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I p 
. K.-Háneso (Caeso), onis, m. (eig., wie 
aus bem Namen Caesar hervorgeht, ein vermit⸗ 
telſt des Kaiſerſchnitts Geborner), ein Vorname, 
bef. des fabiſchen Geſchlechts, der fid) ſchon fruͤh 
wieder verlor, Liv. 3, 35 extr. 

Kalendae, Karthago, f. Cal., EN 
Koppa, ein Buchſtab im alten griech. Al⸗ 

phabete, der fpäterhin nur noch als Zahlzeichen 
gebraucht wurde, und 90 bedeutete, Quint. 1, 

„ 9. 

L , 
1. L, I, nach alter Schreibart I, der fech- 

zehnte Buchſtabe des latein. Alphabets. — Als 
Abkürzung: 1) = Lucius. 2) das Zeichen des 
tóm. As (libra) : bab. IIS woraus HS gewor⸗ 
ben (duae librae semis), i. e. sestertius, se- 
stertium etc. 

2. L, als Zahlzeichen = 50. 
lábárum, i, n. (vom bretagn. lab, erhe⸗ 

ben, od. vom baskiſchen labarva, welches noch 
jetzt daſelbſt eine Fahne bedeutet, ſ. Adelungs 
Mithridates, Th. 2. S. 62), eine praͤchtige roͤm. 
Kriegsfahne, von Conſtantin d. Gr., der in Gal- 
lien erzogen war, zur Reichsfahne gemacht u. 
mit einer Krone, einem Kreuze u. dem Anfangs⸗ 
buchſtaben des Namens Jeſu geſchmuͤckt, die 
Reichsfahne, Kreuzesfahne, Oriflamme, 
Prud. adv. Symm. 1, 587. 
läbasco , ére (labo), wanken, den Fall 

drohen, Lucr.: frop., labascit, victus uno 
verbo, er wankt, gibt nach, Ter.: leno labascit, 
bekommtunrecht, Plaut.— 9tebenf.labascor, Varr. 
labda, ae, m. = irrumator, Varr. b. Non. 

Jabdácismus od. lambdacismus, 
i, m. (Außdarıouog s. AeufÓ. ) , ein Fehler der 
Rede, wenn der Buchſtabe L zu oft wiederholt 
od. unrecht verdoppelt wird (wie in ellucet für 
lucet etc.), Marc. Cap. 5. p. 187. 
Enbdäcus, i, m. (A40hò uõο, König in 

Theben, Vater des Lajus, Sen. Herc. Fur. 494. 
Hyg. Fab. 76 u. 85. — Dav. a) Labdaci- 
des, ae, m. ein Nachkomme des Labdacus, ein 
Labdacide, fuͤr Polynices, Enkel des Lajus, 
Stat.: Labdacidae, die Thebaner, id. b) Lab- 
dacius, a, um, labdaciſch, dux, Eteokles, Stat. 
lábéa, ae, f. = labium, die Lippe, Pom- 

pon. (b. Non.) u. Gell. : v. der Oelpreſſe, Cato. 
làbéciila, ae, f. (Demin. v. labes), ein 

kleiner Fleck, trop., ein kleiner Schandfleck, 
alci aspergere labeculam, Cic. Vatin. 17, 41. 
lábéfAcio, cci, actum, ére, Pass. -fio, 

factus sum (labo u. facio), I) etwas wankend⸗, 
wackelnd⸗, locker machen, erſchüttern, dentes, 
Ter.: partem muri, Caes.: arborem, Ovid.: 
epistolam a suis vinculis, öffnen, id.: nix labe- 
facta, locker, weich, Sen. II) trop.: 1) in der 
Geſinnung ꝛc. wankend machen, erſchüttern, 
algm, Cic.: fidem, Suet.: bal. aufwiegeln, 

Georges lat. dtfch, Handw. Aufl. IX. Bd. II. 

Sturz, Einſturz, terrae, Liv.: agri, 

classiarios, Tac. 2) erſchüttern -zu Grunde 
richten, ſtürzen, vix haec labefacta, Cic.: ce- 
teros contagione labefaciat, i. e. perdat, Col.— 
alqm, ſtuͤrzen, Tac. b) ſchwächen, ignes, Lucr. 
lábéfaetàatio, onis, f: (labefacto), die 

Erſchütterung, dentium, das Wackeln, Plin. 
23, 1, 27: trop., die Erſchütterung im Staate, 
Quint. 8, 4, 14. 
láÁbéfaeto, avi atum, are (Intens. v. 

labefacio), I) etwas wankend ob. wackelnd ma⸗ 
chen, erſchüttern, signum vectibus, Cic.: 
uͤbertr., onus, die Leibesfrucht abgehen machen, 
Ovid. II) trop.: 1) im Allgem., fidem, Cic.: 
cogitationem , id.: bab. labefactari, wanken, 
id. 2) erſchüttern = ſtürzen, zu Grunde rich» 
ten, zu Schanden machen, verderben, ſchwä⸗ 
chen, alqm, Cic.: amicitiam aut justitiam, id.: 
orationem alejs, id.: remp., id.: colla boum, 
zu Schande machen, verderben, Col.: vitas ho- 
minum, verfolgen, beunruhigen, Cic.: digni- 
tatem, id. : 
lábéfio, actus sum etc., f. labefacio. 
1. läbellum, i, n. (Demin. v. 1.labrum), 

eine kleine Lippe, Cic. u. A. 
2. läbellum, i, n. (Demin. v. 2. labrum), 

eine kleine Wanne, beſ. Badewanne, Cato, 
Cic. u. Col. 6 
1AbEo, onis, m. (labea), der große Lip⸗ 

pen hat, Arnob. 3. p. 176. — 2) Labeo als 
röm. Zuname der Fabii, Antistii u. A. 
Läperius, a, um, Benennung einer roͤm. 

gens, aus der am bekannteſten D. Laberius, 
Ritter u. mimiſcher Dichter, Hor. Sat. 1, 10, 
6. Suet. Caes. 39 u. X. — Dav. LäbEriä- 
nus, a, um, laberianiſch, versus, Sen. de ira 
2, 11, 4. 
labes, is, f. (labor, fallen), I) der Fall, 

1C. : 

imbris e coelo, Árnob.: dare labem, einftüre 
zen, Lucr.: labes factae sint, Grbfülle, Cic. 
D trop., prima-labes mali, Anfang des Uns 
glücs, Virg. — Insbeſ. b) der Sturz, das Ver⸗ 
derben, Ej ET V bend 17 
auch ein ſchaͤdlicher Menſch heißt labe > 
rid reip., Cic. c) bie Krankheit, Seuche, 
Tartarea, Sil. II) der Fleck od. Flecken, von 
Tinte, Hor. : an einem Stiere, Ovid. : victima 
labe carens, id. 2) trop., ber Fleck, Schandfleck, 

1 
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labia — labor 

civitatis, conscientiae, Cic.: labem alejs dig- 
nitati aspergere, id., ob. inferre, id., ob. impo- 
nere, Liv., anhängen, zufügen : labem eximere, 
Virg.: sine labe peregimus annos, Ovid.: Plur. 
labes, Cic. — X” labi ft. labe, Lucr. 5, 928. 
1&bia, ae, f. die Lippe, Lefze, Appul. u. A. 
Läbiei (od. Lavici), orum, m. u. Labi- 

cum, i, n. Stadt in Latium bei Tusculum, 
Cic. Agr. 2, 35, 96. Virg. Aen. 7, 796 u. A. — 
Dav. Labicanus (Lav.), a, um, labicaniſch, 
Liv.: subst. Labicanum (Lav.), i, n. das Ge⸗ 
biet von Labicum, Cic. : u. ein Landgut bei Labi⸗ 
cum, Suet.: Labicani (Lav.), orum, m. die 
Ew. v. Labici, bie „Labicaner“, Liv. 
läbidus, a, um (labor), wo man leicht 

faͤllt, ſchlüpfrig, iter, Vitr. 6. praef. 2. 
Läblénus, i, m. ein Legat des Caͤſar, von 

dem er zum Pompejus uͤberging, Hirt. B. G. 8, 
52. Caes. B. C. 3, 13 u. j. — Sav. Habie- 
nianus, a, um, labienianiſch, Hirt. B. Afr. 29. 

labilis, e (labor), I) was leicht fällt, Am- 
mian. 2) trop., hinfällig, vergänglich, Arnob. 
1Ab1o, onis, m. = labiosus, Verr. Fl. b. 

Charis. 70 P. : 
lábiosus, a, um (labium), große Lippen 

habend, Lucr. 4, 1163. 
lábium, ii, n. (lambo), die Lippe, Lefze, 

labia demissa, herab hangende, Ter.: labiis du- 
ctare algm, ben Mund (verächtl.) aufwerfen 
über Imd., Plaut. 

Iläbo, avi, atum, are, I) wanken, wackeln, 
dem Falle nahe ſeyn, fallen wollen, labat 
signum, Cic.: dentes, wackeln, Cels.: litera, 
wenn mit zitternder Hand geſchrieben wird, 
O vid.: vincula (vom Icarus) fangen an zu ſin⸗ 
ken, id. — labare sermone (v. einem Trunkenen), 
eine unſichere Sprache, eine ſchwere Zunge ha— 
ben, Plin. II) trop.: 1) in ſeiner Geſinnung, 
Standhaftigkeit, Treue ꝛc. wanken, nicht feſt 
ſtehen, labat homo, Cic. : fides sociorum, Liv.: 
socii labant (in der Treue), id.: spes, Ovid.: 
consilium, Cic. 2) wanken — bem Falle nahe 
ſeyn, anfangen zu fallen, ob. zu Grunde gez 
ben, ſinken, causa labante, Liv.: pars nulla 
est, quae labet, imperii, Ovid.: ut labent om- 
nia, zerfallen, zu Grunde geben, Cic. 3) me- 
moria labat, wanft, ift unzuverlaͤſſig, wird 
ſchwach, nimmt ab, Liv.: fo auch spiritus, Appul. 

1. labor, psus sum, i, druͤckt jede allmaͤ⸗ 
lige, beſonders herabwaͤrts gehende Bewegung 
aus; bab. 1) herab gleiten, herab ſchlüpfen, 
lacrimae labuntur per genas, Ovid.: stellas 
praecipites coelo labi, Virg.: folia lapsa ca- 
dunt, fallen gleitend zur Erde, id.: labi per fu- 
nem demissum, ſich herab laſſen, id.: flumina 
labuntur, fließen, Ovid., ripis, Hor. : aber amnis 
labitur ripá, ftürgt über das u. hinweg, Hor.: 
labi per aequora rate, ſchiffen, Ovid.: abies 
labitur, das Schiff ſchwimmt, Virg.: serpens 
labitur, fchlüpft, Ovid.: ignis lapsus in porti- 
cus, Tac. uͤbertr., dolor lapsus ad ossa, Virg.: . 
somnus labitur in artus, Ovid.: lumina labun- 
tur leto, brechen, werben matt, Virg.: malae 
labentes, die herab ſinkenden Kinnladen, Suet.: 
trop., illico res foras labitur, ſchluͤpft hinaus, 
b. i. geht zu Grunde, Plaut. — Dah. a) fallen, 
zu Grunde gehen, zu Ende gehen, ſinken, homo 
labitur, Cic.: res lapsa est, Liv.: labuntur mo- 
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res, id.: spiritus, Tac.: dah. labi spe, in der 
Hoffnung getaͤuſcht werden, Caes.: facultatibus, 
arm werden, UIp. Dig.: dah. lapsus, a, um, un⸗ 
glücklich, Prop. u. Ovid. b) v. der Zeit, dahin 
ſchlüpfen, eilen, entſehlüpfen (vgl. Mitsch. 
Hor. Od. 2, 4, 2), labitur aetas, Ovid.: annus, 
Virg.: labente die, id. c) eutſchlüpfen, entwi⸗ 
ſehen, e manibus, Curt.: custodiá, Tac.: trop., 
nostro illius labatur pectore vultus, Virg.: vox 
forte lapsa, Tac. d) abprallen, abgleiteit, v. b. 
Stimme, d. i. nicht gehört werden, voces ad- 
jectae laberentur, Cic. 2) einfallen, lapsuram 
domum subire, Ovid. Ib. 511. 3) ine, auf et⸗ 
was gerathen, kommen, fallen, verfallen, in 
somnum, Petron., ob. somno, Prop., in Schlaf 
gerathen, einſchlafen: trop., in vitium, Hor.: 
ad opinionem, Cic.: labor eo, ut assentiar 
Epicuro, gerathe, neige mich dahin ze., Cic.: 

à labor —laboriosus 

labi longius, zu weit gehen im Reden, id. 4) 
fehlen, irren, einen Fehler machen, consilio, 
casu, opinione, Cic.: per errorem, id. : in of- 
ficio, id.: mente, wahnſinnig werden, Cels.: a 
vera'ratione, Lucr.: memoriá, Suet. 

2. 1Abor, oris, m. 1) bie Arbeit, Bemü⸗ 
hung mit Anftrengung der Kräfte, corporis, 
Cic.: res est magni laboris, Cic.: lethargicos 
excitare labor est, ift ſchwer, Plin.: summi 
ut sint laboris, daß ſie der größten Anſtrengung 
fähig find, Caes.: nullo labore, ohne Mühe, 
leicht, Plin. - Dah. a) die Arbeit, eines Kuͤnſt⸗ 
lers ꝛc., Virg. b) eine That, belli, Virg.: von 
den Kampfſpielen, wie movog, uózt'og, Hor.: 
u. von den großen Unternehmungen des Hercu⸗ 
les, id. 2) die Strapaze, militiae, Kriegs ſtra⸗ 
paze, Cic.: fo im Sſhg. bloß labor, Suet.: labor 
rei militaris, Verdienſte im Kriege (als die 
Folge der Ausdauer bei Strapazen), Nep. 3) die 
Arbeitſamkeit, Cic. 4) die Noth, das Unge⸗ 
mach, die Drangſal, die Mühſeligkeit, das 
Unglück, die Beſchwerlichkeit, Ter., Cic. u. 
A.: poet., labores solis, Sonnenfinſterniß, Virg.: 
lunae, Mondfinſterniß, id. — Dah. a) von der 
Krankheit, Plaut. u. Col.: nervorum, Nerven⸗ 
krankheit, Vitr. b) der Schmerz, Plaut. c) die 
Schwere, Laſt, Plaut. u. Vitr. d) labores 
uteri, i. e. filii, Claudian. 
líboratus, a, um, I) Partic. v. laboro, 

w. ſ. II) Adj. 1) mühſam, mit Arbeit ver⸗ 
bunden, custodia laboratior, Tert. de Virg. 
vel 10. 2) voller Mühſeligkeit und Noth, 
vita, Stat.: aevum, Val. Fl. 
láborifer, a, um (labor u. fero), Ar- 

beit⸗, Strapazen ertragend, Ovid. u. A. 
Laborinus campus, i, m. od. La- 

'boriani campi, orum, m. ob. Labo- 
rine, arum, f. eine Gegend in Campanien um 
Capua u. Nola, j. Terra di Lavoro, Plin. 17, 
4, 3; 3, 5, 9; 18, 11, 29 no. 1. 
láborirose, Adv. mit Arbeit u. Mühe, 

mit Beſchwerlichkeit, mühſam, Catull. u. 
Cels.: Compar. u. Superl. b. Cic.: u. jo labo- 
riosissime jus dixit, mit ſehr viel Sorgfalt, mit 
großer Ausdauer, Suet. — Von 8 
IAbörlösus, a, um (labor), 1) voller 

Arbeit, voller Mühe und Strapazen, bes 
ſchwerlich, Ter.: nihil laboriosius, Cic.: labo- 
riosissimum opus, Liv, 2) arbeitſam, homo, 
Cic. u. Nep. 3) der mit vielen Mühſeligkeiten 
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zu kämpfen hat, Noth ausſtehend, geplagt, 
omo, Cic.: Ulixes, Hor. b) durch die Ar⸗ 

beit geplagt (opp. otiosus), Cic. 
láàboro , avi, atum, are (labor), I) intr. 

1) arbeiten, fich bemühen, ſich Mühe geben, 
darauf hinarbeiten, darnach ſtreben u. dgl., 
sibi, für ſich, Cie.: laboro idem, quod tu, we⸗ 
gen eben der Sache, id.: in alga re, id.: seg. 
ut, id.: seg. ne, id.: seg. Infin., Nep. u. Hor.: 
adeo, in quae laboramus sola, crevimus, di vi- 
tiasluxuriamque, Liv. 2) Kummer haben, 
ſich kümmern ob. bekümmern, Sorge tragen, 
beſorgt ſeyn, alienis malis, Cic.: non laboro, 
id.: nihil laboro, nisi ut etc., Cic. 3) feine 
Noth haben wegen etwas, ſich in einer 
Noth, Verlegenheit, Beſchwerlichkeit befin⸗ 
den, Schwierigkeiten finden, ſich nicht zu 
helfen wiſſen, geplagt werden, gedrückt wer— 
den, leiden, morbo, an einer Krankheit, d. i. 
krank ſeyn, Cic.: ex pedibus, das Podagra ha⸗ 

„ben, id.: ex intestinis, Bauchgrimmen haben, 
id.: e dolore, Ter., ob. utero, Hor., Geburts— 
Schmerzen haben: ferner frigore, Col.: fame, 

lin.: a re frumentaria, ' Caes.: magnitudine 
suá, Liv.: annonä, id.: vitiis, id.: ex inscien- 
tia, Cic.: ob avaritiam, Hor.: ex invidia, Cic., 

laboro —labrusca vitis 

od. odio, Liv., verhaßt ſeyn: ex aere alieno, in 
Schulden ſtecken, Caes.: auch absol., in Noth =, 
in Gefahr feyn, aciem laborare vidit, Liv.: 
non laboremus, ſo wuͤrde es nicht ſo mißlich um 
uns ſtehen, Cic. laboratur vehementer, man 
ift ſehr beſorgt, id. — v. lebl. Subjecten, trire- 
mes laborarent, ſich in traurigen Umſtaͤnden bez 
finden, Caes.: laborat veritas, Liv.: digitorum 
contractio nullo in motu laborat, findet in kei⸗ 

ner Bewegung Schwierigkeit, Cic. II) tr. ar⸗ 
beiten, mit Mühe verfertigen, bearbeiten, 
alqd, Hor.: haec a me laborata, Cic. 2) auf 
etwas hinarbeiten, frumenta patientius labo- 
rant, Tac. 
1Xbos, oris, m. alt = labor, T'er., Sall. u. 

Virg. — Dav. 
- Jabosus, a, um = laboriosus, voller Mü⸗ 
be wi Strapazen, beſchwerlich, Lucil. b. Non. 
489, 11. a 
Labrandeus (dreiſylb.), &i u. dos, m. 

ein Zuname des Jupiter, von dem Flecken az 
branda in Carien, wo er einen Tempel hatte, 
Plin. 32, 2, 7. Lact. 1, 22, 23. ; 
labros od. -us, i, m. (doo, gefräßig), 

1) ein unbekannter Fiſch, Plin. 32, 11, 54. 2) 
Labros, als Hundename, Ovid. Met. 3, 224. 
lábrosus,a, um (labrum), große Lippen 

habend, Cels. 7, 26, 2 extr. 
1. läbrum, i, n. (v. lambo), die Lippe, 

Lefze, Cic.: superius, die Oberlippe, Caes. : 
inferius, bie Unterlippe, Petron.: frop., primo- 
ribus labris gustasse rem, nur vorn mit ben 
Lippen gekoſtet, keine große Kenntniß erlangt 
haben, Cic. 2) meton., der Rand, eines Ges 
faͤßes, Caes.: des Grabens, id.: poet. auch der 
Graben, Auson. : 

2. Iabrum, i, n. (v. lavo), ein Becken, 
eine Wanne, marmoreo labro aqua exundat, 
Plin. Ep. zum Baden, Badewanne, Cic.: zum 
Austreten der Trauben, Kufe, Virg. 
labrus, i m. ſ. labros. 
lábrusea vitis od. uva, Plin. u. Col., 
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u. bloß Iabrusca, ae, f., Virg., die wilde 
Rebe, wahrſch. unſere Klarettraube (Vitis 
Labrusca, L.), bab. Iabruscum, i, u. deren 
Frucht, Virg. Cul. 52. 
labundus, a, um (labor), fallend, Att. 

b. Non. 504, 32. 
Iaburnum, i, n. der breitblätterige Boh⸗ 

nenbaum, ſavoiſcher Geißklee, Markweide 
(Cytisus Laburnum, L.), Plin. 16, 18, 31 u. A. 
LäbpFrinthus, i, m. (Aaßögıwdos), das 

Labyrinth, 1) ein großes kunſtvolles Gebäude _ 
von Pſammetichus am See Moͤris in Mittel- 
aͤgypten erbaut, welches 3000 Zimmer umfaßte, 
Mel. 1, 9, 5. Plin. 36, 13,19 no. 2. S. 84. 
2) ein aͤhnliches Gebaͤude bei Cnoſſos in Creta, 
mit vielen Irrguͤngen, der Sage nach vom Daͤ— 
dalus erbaut, wahrfch. eine Felſengrotte mit lan⸗ 
gen fic) durchkreuzenden Gängen, Plin. ib. $. 85. 
Virg. Aen. 5, 588. Ovid. Met. 8, 159 sqq. — 
Dav. a) ILabyxrinftheus,.a, um, labyrin⸗ 
theiſch, Catull. 62 (64), 114. b) Labyrin- 
thieus, a, um, labyrinthiſch, Sidon. Ep. 9, 
13 u. 11, 4. 3 
läe „lactis,n. I) die Milch, Caes.: lac 

dare, ſaͤugen, Ovid.: cum lacte nutricis erro- 
rem suxisse, mit ber Ammenmilch, Muttermilch 
1c., Cic.: lac gallinaceum , ſpruͤchw. von einer 
ſeltnen Sache, Plin. u. Petron.: trop., satiari 
velut disciplinae lacte, Quint. 2) übertr., bie 
Milch ob. ber milchige weiße Saft in Gewäch- 
fen, Ovid. u. Cels. 3) meton., die Milchfarbe, 
Ovid. A. A. 1, 202. — ah) lac als mase., 
Plaut. u. Petron. b) Nomin. lacte, Plaut. 
u. Plin. ; 
Läcrena, ae (Aducıve), adj. gen. fem. 

lacedämoniſch, ſpartaniſch, virgines, Virg. : 
subst. eine Spartanerinn, Cic.: bef. v. ber 
Helena, Virg.: v. ber Leda, Mart. 
ineca, ae, f. I) eine Geſchwulſt an ben 

Schienbeinen, Veget. 1, 27 u. a. J eine 
Pflanze, Appul. Herb. 3 extr. 
JLcédaemon, onis, f. (Aaxedaluwv), 
Stadt im Peloponnes, ſonſt Sparta gen., deren 
Bewohner im Alterthum durch ihre ſtrenge Le— 
bensweiſe beruͤhmt waren, bab. dura, Cic. Legg. 
2,15 extr.: patiens, Hor. Od. 1, 7, 10: gr. 
Acc. ona, Nep. Lys. 3, 3: Abl., Lacedaemo- 
ni, Nep. praef. 4. — Dav. KSácédaemó- 
nius, a, um, in-, aus Lacedämon, lacedämo⸗ 
niſch, Plin.: Tarentum, d. i. von Lacedaͤmo⸗ 
niern erbaut, Hor. u. Ovid.: subst. Lacedae- 
monius, ii, m. ein „Lacedaͤmonier“, Cic. : u. 
Plur. Lacedaemonii, orum, m. die „Lacedaͤmo⸗ 
nier“, Cic. u. A. 
Acer, a, um, 1) pass. zerriſſen, zer⸗ 

fleiſcht, corpus, Liv.: currus, Ovid.: homo, 
id.: vestis, Tac.: comae, Val. Fl.: frop., gen- 
tilitates, Plin. Paneg. : bal). zerſtümmelt, ho- 
mo lacer ora, Virg. 2) act. zerreißend, mor- 
sus, Ovid. Met. 8, 878. 
. láeéràabilis, e (lacero), was leicht zer⸗ 
riſſen (zerfleiſcht) werden kann, Auson. Id. 

15917 

labundus—-lacerator ^ — 

läc&rätio „ Onis, f. (lacero) „die Zer⸗ 

reißung, Zerfleiſchung, Cic. u. Liv. 

lácérator, oris, m. (lacero), der Zer⸗ 

reißer, Zerfleifcher , Augustin, de mor. eccl. 
cath. 1. s 

1* 
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lácerna, ae, f. ein dickes Oberkleid, wel⸗ 
ches die Römer über die Toga warfen, im Some 
mer von leichtem, im Winter von dichtem Zeuge, 
bie Lacerna, Cic. u. A. — Dav. Iacerna- 
tus, a, um, mit einer Lacerna bekleidet, 
Vell. u. A. 1 " 

' JÁcerniila, ae, f. (Demin. v. lacerna), 
eine kleine Lacerna, Arnob. 2. p. 70 
lácéro, avi, atum, are (lacer), I) zerrei⸗ 

ſien, zerfleiſchen, genas, vestem, O vid.: ter- 
gum virgis, Liv.: viscera morsu, Cic. poet.: 
auch zerlegen, zertheilen, zerſchneiden, Speiſe, 
Petron. 2) uͤbertr.: a) reliquias vitae, ver⸗ 
auctioniren, Cic.: urbes, zertheilen, Lucan. 
b) mit Worten zerreißen, herunter reißen, her⸗ 
unter machen, durchziehen, läſtern, Cic.: fa- 
mam sepulti, verunglimpfen, Liv.: alqm literis, 
Suet. 3) trop., ruiniren, zu Grunde richten, 
patriam, Cic.: rem suam, durchbringen, Plaut. 
fo aud) bona, Sall.: homines fenore, Plaut.: 
haec te lacerat oratio , Cic.: pecuniam, ver- 
thun, verſchleudern, id.: diem, unnuͤtz zubringen, 
Plaut. e 
lácerta, ae, f. die Eidechſe, covoo, 

Cic. u. A. : 
lácertósus, a, um (lacertus), muskulös, 

fleiſchig, folglich kraftvoll, ſtark, equus, Varr.: 
centurio, Cic. gis 
läcertus, i, m. 1) der mustulofe Ober: 

arm, von der Schulter bis zum Ellbogen, O vid.: 
fteht auch oft für den ganzen Arm, lacertis colla 
complecti, id.: lacertum excutere, Ovid. u. 
Sen., ſchwingen, zum Ausholen ausſtrecken: 
dab. meton., lacertus, der Wurf, Sil.: trop., 

lacerti, muskulöſe Arme, Muskeln, Kräfte, 
in Lysia sunt lacerti, Cic. b) v. den Bienen, 
aptant lacertos, Virg. 2) = lacerta, die Ei⸗ 
dechſe, Virg. u. Plin. 3) ein uns unbekannter 
Seefiſch, Plin. 32, 11, 53. Cic. Att. 2, 6, 1 u. A. 

. läcessitio, onis, f. (lacesso), das Rei⸗ 
zen, bie Herausfoderung, der Angriff, Am- 
mian. 19, | 
lácesso, Iviu. ii, Ttum, ére (Intens. v. 

lacio), Imd. lockend ob. neckend zum Widerſtand 
reizen,⸗herausfodern, ihn necken, ihm keine 
Ruhe laſſen, hart zuſetzen, anfallen, u. zwar: 
a) mit Acc. der Perſon od. perſonificirten Sache, 
die man zum Widerſtand reizt ꝛc., alqm ferro, 
Cic.: alqm proelio, bello, angreifen, Caes. : 
alqm ad pugnam , Liv.: alqm scripto , burd) 

Schreiben nöthigen, daß er wieder ſchreibt, Cic.: 
ebenfo ad scribendum, id.: alm capitaliter 
apud centumviros, auf Leben und Tod angrei⸗ 
fen,⸗anklagen, Plin. Ep.: alqm injuriä, Cic.: 
jocis petulantibus, Suet.: jurgiis, Liv.: deos 
(sc. precibus), ihnen mit Bitten keine Ruhe 
laſſen,⸗hart zuſetzen, Hor.: apes solent lacessiri 
(it. lacessi) coeli novitate, d. i. die Veraͤnde⸗ 
rung der Gegend ſchadet den Bienen gewöhnlich, 
Col.: absol., cursu ictuque lacessunt (sc. se 
invicem), Virg.: aures, Lucr.: manibus laces- 
sunt pectora plausa cavis, klatſchen die Pferde 
auf bie Bruſt und reizen fie dadurch zum Muthe, 
Virg.: poet., pelagus cariná, fid) auf das Meer 
wagen, es beſchiffen, Hor.: equus pede lacessit 
fores, ſchlaͤgt daran, will heraus, Ovid.: aera 
fulgent sole lacessita, i. e. percussa, tacta, 
Virg.: vindemia pluviis lacessita, beſchaͤdigt, 

lachanizo —Lacones 8 

Col.: pax lacessita, geftört, Tac. b) mit Acc. 
der Sache, zu der man reizt, -herausfodert, zu 
etwas reizen,⸗herausfodern, herausfodernd et⸗ 
was beginnen, veranlaſſen, pugnam, Liv.: 
proelium, Caes.: sermones, Cic.: risum, Quint. 
lachanizo od. Iachanisso, are (von 

Adyavov, olus), in der Sprache des gemeinen 
Volks = langueo, Suet. Oct. 87. 
Läch&sis, is, f. (Adyssıs), die eine der 

drei Parzen, die den Faden ſpann, Ovid. Trist. 
5, 10, 45 u. x. ü 
Iachrima, alte Schreibart f. lacrima, f. 
Gell. 2, 3, 3. 
Laciädes, ae, m. (Aauidò' ns), Einer 

aus bem laciſchen Demos (in Attika), Cic. Off. 
2, 18 extr. 
iAcinia, ae, f. (v. Aou), D der Zipfel 

eines Kleides, togae, Suet.: alqm tenere laci- 
nid, Plaut.: obtinere laciniá , trop., beim Zi⸗ 
pfel= kaum, mit genauer Noth, Cic. — zum 
Abtrocknen des Schweißes dienend, sume laciniam 
et absterge sudorem tibi, Plaut. : u. zum Auf⸗ 
bewahren von Dingen, in lacinia servantem ex 
mensa secunda semina (die Obſtkerne), Cic. 
Fil. in Cic. Ep.: fo auch allium ferunt in laci- 
nis colligatum, Plin. II) meton.: 1) (pars 
pro toto) für jedes, felbft prächtige Gewand, 
0; b. Appul. D von der Aehnlichkeit: a) der 
herabhangende fleiſchige Theil am Viehe, die 
Wamme, Plin, 8, 50, 76. b) für jede kleine 
Abtheilung, jedes kleine Stück, ein Zipfel, 
grex in lacinias distribuatur, Col.: fo auch bre- 
vis lacinia, ein kleiner Strich Erde, ein kleiner 
Fleck, Plin. — Sao. . 
läeiniatim, Adv. ſtückweiſe, theilweiſe, 

nicht beiſammen, Appul. Met. 8. p. 208, 20. 
láciniose, Adv. zipfelig, Plin. 16, 43, 

83. — Von r Ä 
láciniósus, a, um (lacinia), 1) voller 

Zipfel, zipfelig, folia, Plin. 2) trop., weit⸗ 
läufig, mit Weitläufigkeiten angefüllt, ser- 
mo, Tert.: vita, id.: imbecillitas, viel Um: 
ftände machend, Appul.: Superl. b. Hieron. 
Läeinium, ii, n. Vorgebirge in Bruttium 

bei Croton, wo Juno einen berühmten Tempel 
hatte, j. Capo della Colonne (in Calabria ul- 
teriore), Liv. 27, 25, 12 u.X. — Dav. Haci- 
nius, a, um, laciniſch, Juno, Cic. u. A.: 
daſſ. dea, Virg. 
lácio, cre, locken, Fest. p. 87. 
Läcones, um, m. (4&xovsc), die La= 

conier = Lacedämonier, Prop. 3, 14, 3: xo é£. 
Ledaei od. pii Lacones od. sidus Laconum, v. 
Caſtor u. Pollur, Mart. — Sing. LR co (La- 
con), onis, m. (Ad uc). der Laconier, Lace⸗ 
dämonier, Phalantus, Hor.: Art i£. v. Ageſi⸗ 
laus, Nep.: v. laconiſchen Hund, Laco fulvus, 
Hor. — Dav. 1) Läcönia, ae, f. = Laco- 
nica, Plin. 2) Läcönicus, a, um (Ad- 
»@vırog), laconiſch, lacedämoniſch, purpura, 
Hor.: clavis , ein Schlüffel, mit bem man von 
außen die Thuͤr auf- u. zuſchließen konnte, da an⸗ 
dere nur von innen die Thuͤr öffneten, Plaut. — 
Subst. a) Laconica, ae, F. od. Laconice, es, f. 
(Aancui, sc. y), die Landſchaft „Laconica“ 
im Peloponnes, in der Lacedaͤmon lag, Nep. b) 
laconicum, i, n. «) (sc. balneum), die Schwitz⸗ 
ftube, das Schwitzbad, Cic. 6) (sc. vestimen- 
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tum), ein laconiſches Gewand, Plaut. 3) L&- 
cönis, 1dis, f. (Aanovig), laconiſch, lace⸗ 
dämoniſch, Ovid.: subst. = Laconica, Mela. 
láeríma (lacryma, lacrüma), ae, f. (v. 

Ocxov s. Ócxovux), 1) bie Thräne , lacrimae 
cadunt alci, Ter.: prae lacrimis loqui non 
possum, Cic.: lacrimam dare alci , Imd. be⸗ 
weinen, Ovid. : ire in lacrimas, weinen, Virg.: 
lacrimis oculos suffusa nitentes, mit &bránen, 
die ihre ſchoͤnen Augen bene&ten, id. 2) uͤbertr., 
die ausſchwitzende Feuchtigkeit der Pflanzen, 

Col. u. Plin. j 
läcrimäbilis, e (lacrimo), 1) thränen⸗ 

werth, beweinenswerth, kläglich, Ovid.: bel- 
lum, Virg.: gemitus, id. 2) thränenartig, 
Arnob. T. p. 292. — Davon ; 

läcrimäbiliter, Adv. mit Thränen, 
kläglich, Hieron. Ep. 139. 
läcrımäbundus, a, um (lacrimo), in 

Thränen ausbrechend, Liv. 3, 46 extr. 
läcrimätio (lacrym. ob. lacrum.), onis, 

f. (lacrimo), das Thränen, als Augenkrank⸗ 
heit, Plin. 11, 37, 54 u. a. 
lácrimo (lacrymo), avi, atum, are, auch 

zuweilen lacrimor, atus sum, ari- (lacrima), 
thränen, Thränen rinnen laſſen, D eig. = 
weinen, Ter., Cic. u. A.: oculis lacrimanti- 
bus, mit thraͤnenden Augen, Cic. 2) tr. über 
etwas weinen, etwas beweinen, casum alcjs, 
Nep. ID) uͤbertr., von Pflanzen, Bäumen ꝛc., 
thränen, eine Feuchtigkeit ausſchwitzen, ca- 
lamus lacrimans, Plin.: lacrimatas cortice 
myrrhas, herab getraͤufelt, herab geronnen, Ovid. 
lácrimose (lacryma), Adv. mit Thrä⸗ 

nen, Gell. 10, 3, 4. — Von 
lácrimósus (lacrym.), a, um (lacrima), 

1) thränenvoll, oculi, Plin. : lumina (i. e. ocu- 
li), Ovid.: voces, weinend, Eläglich, Virg. b) 

uͤbertr., v. Gewaͤchſen, thranend, träufelnd, 
Plin. 2) Thränen erregend, fumus, Hor. u. 
Ovid.: carmen, klaͤglich, Ovid.: fo auch funera, 
bellum, Hor. f 
láerimiüla (lacrym.), ae, f. (Demin. v. 

lacrima), eine kleine Thräne, ein Thränchen, 
Ter., Cic. u. A. 
Iacta, ae, f. eine Art der Kaſia (Kaſſia), 

Plin. 12, 19, 43. 
Iactäris, e (lac), ſäugend, Marc. Emp. 23. 
Iactäàrius, a, um (lac), 1) Milch in ſich 

enthaltend, milchig, herba, Plin.: bab. ſäu⸗ 
gend, boves, Varr. 2) aus Milch gemacht, 
opus, Lampr. — Subst. a) lactaria, orum, m. 
„Milchſpeiſen“, Cels. b) lactarius, ii, m. der 
Speiſen aus Milch zubereitet, Lampr. 
laete, is, f. lac «s^ 
Iactéo, ere (lac), I) ſaugen; dah. lactens, 

ſaugend, Romulus, Cie.: hostia, id.: lacten- 
tibus rem divinam facere, ſaͤugende Thiere 
opfern, Liv.: viscera lactentia, i. e. infantium 
lactentium, Ovid. 2) Milch in ſich enthal⸗ 
ten, milchig ſeyn, dum lactent (legumina), 
Col.: lactens lactuca, Plin.: sata, Ovid. : fru- 
menta, Virg. b) subst. lactentia, ium, n. 
„Milchſpeiſen“, Cels. 2, 28 u. 29. 
Jactéólus, a, um (Demin. v. lacteus), 

weiß wie Milch, puellae, Catull.: agnus, Prud. 
Iactes, ium, f. lactis. fü w- 
lactesco, cre (lacteo), 1) zu Milch 
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werden, Cic. u. Plin. 2) ſäugend werden 
Milch zum Säugen bekommen, Plin.11. 14, 96. 
lacíéus, a, um (lac), 1) aus Milch, hu- 

mor, Milch, Lucr. u. Ovid. 2) voller Milch, 
ubera, Virg. Ge. 2, 525. 3) ſaugend, Milch 
trinfenb, porcus, verna, Mart. 4) meton.: 
a) weiß wie Milch, milchweiß, milchfarbig, 
cervix, Virg.: via lactea, Ovid., od. orbis 
lacteus, Cic,, od. eirculus lacteus, Plin., die 
Milchſtraße am Himmel (Ya). b) milch- 
rein, Livii lactea ubertas, bie milch- od. gold⸗ 
reine, Quint. 10, 1, 32. 
lacticólor, oris (lac u. color), milch⸗ 

farbig, Auson. Ep. 7, 54. 
lactilago, Inis, f. (lac)= chamaedaphne, 

Appul. Herb. 27. ! 
lactinéus, a, um (lac), milchfarbig, 

weiß, Ven. Fort. 8, 1, 27. 
Iactis, is, f. ein Darm, Titinn. b. Prisc. 

686 P. - Gew. Plur.lactes, bie Därme, vor⸗ 
zuͤgl. bie dünnen, Plin.: u.= Eingeweide uͤberh., 
bei Thieren das Gekröſe, Plaut. — Spruͤchw., 
canem fugitivum alligare agninis lactibus (mit 
Laͤmmergekroͤſe), v. einem vergeblichen Worneh- 
men, Plaut. Pseud. 1, 3, 85. b) der milchichte 
Samen der Fiſche, die Milch, muraenarum, 
Suet. Vit. 13. 5 
Inetito, are (Intens. v. lacto), ſäugen, 

Mart. 7, 101, 3. : 
1. Iacto, avi, atum, are (v. lac), 1) 

Milch enthalten od. ſäugen, ubera lactantia, 
Ovid. 2) Milch (aus ben Brüften) trinken, 
ſaugen, Auson.: anni lactantes, die Jahre, ba 
ein Kind ſaugt, id. 3) aus Milch beſtehen, 
metae lactantes, Mart. I, 44, 7 (al. lactentes). 

2. Iacto, avi, atum, are (intens. v. lacio), 
einen an ſich locken, um ihn zu hintergehen, 
durch leere Verſprechungen körnen, aufziehen 
od. zum Beſten haben, alqm, Hor.: amantem, 
Ter.: pollicitando eorum animos, durch leere 
Verſprechungen hinhalten, id. 
Iactöris (lac), eine milchige Pflanze, Plin. 

24, 18, 104. d 
lactũca, ae, J. (lac), bie Laktuke, der 

Lattich, fo genannte Gartenſalat, Scriptt. 
RR . N | 
Iactũcüla, ae, f. (Demin. v. lactuca), 

die kleine-, junge Laktuke, Col. u. A. 
Lactureia, ae, f. (lac), bie Göttinn des 

in der Milch ſtehenden Getreides, Augustin. C. 
D. 4, 3 (al. deum Lacturnum). . 
lácünz, ae, f. 1) eine Lache, ein Weiher 

1€. (vgl. Voss Virg. Ge. 3, 365. p. 621), Virg., 
Vitr. u. A.: dah. poet., lacunae salsae, Lucr., 
od. Neptuniae, Auct. ad Her., das Meer. 
b) poet. übertr. = Tiefe, Abgrund, Lucr. u. 
Cic. poet. 2) die Lücke, Hohle, in einem Ge⸗ 
bäude, Vitr.: das Gruͤbchen auf der Wange, 
Ovid. b) trop., die Lücke = der Verluſt, 
Mangel, lacunam rei familiaris explere, Cic. : 
vide, ne qua lacuna sit in auro, id. 2 
läcünar , aris, n. (lacuna), 1) die getä⸗ 

felte Decke, Felderdecke, ber Plafond eines 
ungewölbten Zimmers (u. zwar in Bezug auf bie 
mit Zierrathen verſehenen Vertiefungen derſel⸗ 

ben, waͤhrend laquear, ebenfalls Plafond, in Be⸗ 
zug auf die gezogenen Seilen [laquei] ähnlichen 
Einfaſſungen), Cic, Vitr. u. X. 2) lacunaria, 
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bie Felder der untern Fläche des Kranzleiſtens, 
Vitr. 4, 3 in. — W Genit. lacunariorum, 
Vitr., u. Dat. lacunariis, id. 
Iläeünärlus, ii, m. (lacuna), ber Gra⸗ 

ben od. Gräber macht, Jul. Firm. 8, 21. 
líácüno, avi, atum, are (lacuna), 1) ver⸗ 

tiefen, Plin. 15, 10, 9. 2) wie ein lacunar 
(w. f.) täfeln, Ovid. Met. 8, 563. 2 
läcünösus, a, um (lacuna), 1) voller 

Lachen,-Pfützen, Appul. ö. 2) voller Lücken 
od. Hohlen, nihil lacunosum, Luͤckenhaftes, Cic.: 
intervalla, Zwiſchentiefen, Vitr. 
lAcus, us, m. I) ein See, der Ab- u. Zus 

fluß hat, Cic. u. Liv.: bei Dichtern uͤberh. ft. 
Waſſer, Gewäſſer, es ſei Fluß, Quelle ꝛc., 
Virg. u. Ovid. 2) ein Röhrtrog, Baſſin, Vitr. 
u. Plin.: dah. der Löſchtrog der Schmiede, 
Virg. 3) jedes groͤßere Gefaͤß fuͤr Fluͤſſigkeiten, 
Kübel, Zober, Wanne ꝛc., bef. die Kufe, in 
welche der gepreßte Wein fließt, Cato, Ovid. u. 
A.: uͤbertr., oratio quasi de musto ac lacu fer- 
vida, noch jung, nicht verbrauſet, Cic. Brut. 
83, 288. 4) jedes Behältniß, der Huͤlſenfruͤchte, 
Col.: für Löwen, Prud.: das Kalkloch zum 
Waͤſſern des Kalkes, Vitr. 5) = lacunar, Lu- 
cil. b. Serv. Virg. Aen. 1, 726. 
läcusculus, i, m. ( Demin. v. lacus), I) 

ein kleiner See, Col. 4, 8, 2 u. a. 2) ein Be⸗ 
hältniß od. Fach, zur Aufhebung der Oliven, 
Col. 12, 52, 3 sqq. s 
Iacuturris, is, m. eine Art Kohl, wahrſch. 

unſer Kopfkohl, Plin. 19,8, 41. no. 3 (S. 141). 
lada od. Ida, ae, f. ob. led on, i, n. 

(Andos), ein Strauch, wovon ein Harz, lad á- 
mum ob. lédänum (Arjd&vov) geſammelt 
wird, cretiſches Eiſtenröslein (Cistus creti- 
eus, L.), Plin. 12, 17, 37; 26, 8, 30. 
Lädas, ae, m. (Add gg), ein durch feine 

Schnelligkeit beruͤhmter Laͤufer Alexanders des 
Großen, Auct. ad Her. 4, 3 u. A. 
Lädon, onis, m. (Addav), Fluß in Ar⸗ 

cadien, der in den Alpheios fällt, Ovid. Met. 1, 
702 u. a. Mel. 2, 3, 5. 
laedo, si, sum, ére, I) heftig an etwas 

ſchlagen,⸗ſtoßen, naves ad saxa, Lucr. 5, 999. 
ID) übertr.: J) eig, verlegen, beſchädigen, 
brachia, Plaut.: frondes, Ovid.: laesus nube 
dies, verdunkelt, Lucan. : dab. (poet. elidere) 
collum, ſich erhaͤngen, Hor. Od. 3, 27, 60. 2) 
trop.: a) verletzen, fidem, Cic.: alqm perjurio 
suo, Cic.: res laesae, Ungluͤck, Widerwaͤrtig— 
keiten, Sil. — uͤbertr., tua me infortunia lae- 
dent, betrüben, ſchmerzen, Hor. — Insbeſ. b) 
beleidigen, alqm, Nep.: nulli os, Niemand ins 
Angeſicht beleidigen, Ter. o) angreifen, mit 
Worten, als Zeuge, Sall. u. Cic. 
Laelius, a, um, Benennung einer vom. 

gens, aus der am bekannteſten C. Laelius, Freund 
des Scipio (dah. Gicero-fein Buch v. der Freunde 
ſchaft Laelius nannte), Cie. Brut. 21, 82. Lael. 

lacunarius —laena 

1 sqq. u. 0. — D. Laelius, ein Pompejaner, Be- 
fehlshaber der aſiatiſchen Schiffe, Caes. B. C. 
3, 5 u. a. — Laelia, die Schwiegermutter des L. 
Craſſus, Cic. Brut. 58, 211. — Sav. Laelia- 
nus, a, um, lälianiſch, Caes. B. C. 3, 100. 
Iaena, ae, f. (yAeva), ein gefuͤttertes 

Oberkleid, beſ. wider die Kälte, eine Läna, 
Gesu. 2, 
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Inebtömus, i,f. (Aatóvopos), die Sehne 
eines Zirkelabſchnitts, das Segment, der Zir⸗ 
kelabſchnitt, Vitr. 9, 7 (8), 6 Schneid. (al. 
falſch lacotomus)- \ , 
Läörtes ob. yere ae; = NS 

ns), Fuͤrſt von Ithaca, Vater des Ulyfies, 
Oi Met 13, 144 u.a. Sen. Troad. 199. 
Hyg. Fab. 173 u. 201. — Dav. a) Laër- 
tiädes, ae, m. (Auegridò ns), der Sohn des 
Laertes, d. i. Ulyſſes, Hor. u. Ovid. b) Laër- 

tius, a, um (Adsorios), laertiſch, heros, 
Ulyſſes, Ovid.: regna, Reich des Laertes, u. 
des Ulyſſes, Virg. 
laesio, onis, f. (laedo), 1) die Verle⸗ 

gung, Lact.u. Papin. Dig. 2) ber redneriſche 
Angriff auf die Gegenpartei, Cic. de Or. 3, 
3 extr. * i 
Laestrygönes, um, m. (Acıorovyovesg), 

eine Voͤlkerſchaft Siciliens, die urſpr. in Campa⸗ 
nien, in der Gegend von Formiaͤ (vom Lamus 
erbaut), ihren Sitz hatte, der Sage nach Men⸗ 
ſchenfreſſer, Plin. 7, 2, 2. Juven. 15, 18 (wo 
gr. Acc. Plur. as) u. X. — Sing. Laestrygon, 
onis, m. ein Laͤſtrygonier, Ovid. Pont. 2, 9, 
41: urbs Lami Laestrygonis, b. i. Formiaͤ, 
Ovid. Met. 14, 233. — Dav. Laestrygö- 
nius, a, um, läſtrygoniſch, domus, Formiaͤ, 
Ovid.: amphora, Hor.: campi, auf Sicilien, Plin. 
laesüra, ae, f. (laedo), bie Verletzung, 

divitiarum, Verluſt, Tert. de pat, T. 
laetabilis, e (laetor), erfreulich, Cic. : 

Compar., Mamertin. 
laetabundus, a, um (laetor), das ver⸗ 

ſtaͤrkte laetans, voll Freude, Gell. 11, 15 extr. 
laetàmen , Inis, n. (laetor), ber Dün⸗ 

ger, Plin. : anserum, Gaͤnſemiſt, id. 
Iaetanter, 4dv.(laetor), freudig,Lampr. 

Comm. 5. 

laetätio, onis, f. (laetor), die ausgelaſ— 
fene Freude, das Frohlocken, Caes. B. G. 5, 52. 
lIaete, Adv. (laetus), 1) freudig, mit 

Freuden, fröhlich, Cic.: Compar. b. Vell.: 
Superl. b. Gell. 2) herrlich, fruchtbar, vi- 
rere, Plin.: frondere, Col. | 
iaeticus, a, um, f. 2. laetus. 

laetifico, avi, atum, are (laetificus), 1) 
erfreuen, Lucan.: sol laetificat terram, Cic.: 
laetificari, fich freuen, Plaut.: laetificans, 
freudig , fröhlich, id. 2) fruchtbar machen, 
düngen, Cic. u. x. 

Iaetificus, a, um (laetus u. facio), Freude 
verurſachend, erfreulich, Luer. u. Cic. 

Iaetisco, cre (laetus), ſich freuen, Si- 
senn. b. Non. 133, 1. : 

laetiítía, ae, f. (laetus), 1) die Freude, 
die ſich Außerlich offenbart, die Fröhlichkeit (vgl. 
Gaudium) „ Cie. (aud) im Plur.) u. A.: laeti- 
iam capere od. percipere ex re, Cic.: in lae- 

titiam conjicere alqm, in Freude verſetzen, Ter.: 
res mihi est laetitiae, macht mir Freude, Nep.: 
laetitia est mihi, es ift mir eine Freude, Sall. 
b) bei Dicht. für Liebesglück, Prop. 1, 11; 19; 
2, 6,32. 2) obj. die freudige Geftalt, An= 
muth, Schönheit, membrorum, Stat.: oratio- 
nis, Tac. Dial.: bab. bie Fruchtbarkeit, loci, 
Col.: pabuli, Fruchtbarkeit, Reichthum, Ueber: 
fluß, Justin. 

| laeotomus— laetitia 

M 
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Iaetitüdo, in's, f.-laetitia, Att. b. Non. 
p. 132, 9. 
laeto, avi, atum, are (laetus), 1) er⸗ 

freuen, Liv. Andr. u. Appul. 2) fruchtbar 
machen, düngen, Pallad. 1, 6, 13 u. 18.— Dav. 

. laetor, atus sum, ari, bei od. wegen etwas 
ſich freuen, Freude empfinden, (bei Dicht. u. 
im filb. Zt.) auch an etwas Freude finden, es 
gern haben u. dgl., alga re ob. de alqa re, we- 
gen ꝛc., Cic.: in alga re, bei etwas, id.: in hoc 
quod etc., darüber daß ꝛc., id.: poet. mit bl. 
Acc., wegen etwas, Ovid.: illud laetandum 
mihi esse video, Cic.: seg. Accus. et Infin., 
id. : seg. Genit., doch in Verbindung mit me- 
mini, nec veterum memini laetorve malorum, 

laetitudo — laevus 

Virg.: non laetatus sum me accepisse, es iff. 
mir nicht wohl befommen, id. — non laetor 
templo, mache mir nichts aus 2c., Prop.: Astur- 
co, quo laetabatur, feine Freude hatte, Suet.: 
uͤbertr., vitis laetatur tepore, hat fie gern, fie 
bekommt ihm wohl, Col. EN 
Laetörius, a, um, Benennung einer roͤm. 

gens, Mart. 12, 6, 13. — Adj. lätoriſch, lex, 
von einem Laͤtorius verfaßt, daß bie Jugend un: 
ter bem fünf und zwanzigſten Jahre nicht ſtipu⸗ 
liren, folglich keine Schulden machen follte, Cic. 

1. Iaetus, a, um, I) freudig, fröhlich, 
heiter, Cic.: de alga re, Ter.: mit Genit., 
animi, im G., Vell.: laborum, über ꝛc., Virg. 
— übertr., oratio, Liv.: vultus, Cic.: clamor, 
Virg: pax, Liv. — Dah. a) etwas mit Freude 
thuend, willig, laetus decreverat, Sall.: laeta 
dedi, Virg. b) fich ergötzend, sanguine, Hor.: 
seq. Infin., Sil. c) vergnügt mit etwas, zu⸗ 
frieden, meo, Mart.: seq. Genit., Val. Fl. 
2) fröhlich = erfreuen, angenehm, omnia 
erant laetiora, Cic.: dah. begünſtigend, bez 
glückend, von gluͤcklicher Vorbedeutung, laetus 
(Mercurius), Plaut.: prodigium, Plin.: exta 
laetiora, Suet. 3) von dem, was einen froͤhli⸗ 
chen Anblick gewaͤhrt, ſelbſt von der unbelebten 
Natur, welche die Heiterkeit zu empfinden ſcheint, 
die fie dem Betrachter einflößt, wie unſer freund⸗ 
lich, heiter, herrlich, color, Plin.: vite quid 
est laetius ? Cic.: seges, Virg.: laetissima 
farra, id.: armenta,id.: laetos oculis afflavit 
honores, id. — Dah. a) fruchtbar, fett, ager, 
Varr.: pascua, Hor.: seg. Gen., pabuli lae- 
tus ager, Sall: lucus laetissimus umbrae, 
Virg.: trop., ingenium laetissimum, Plin. Ep.: 
auch von ber Rede u. dem Redner, fruchtbar, 
eine reiche Fülle zeigend, genus orationis, 

. Cic.: Homerus, Quint. b) reichlich, flumina 
laeta manabant, Quint. " 
2. laetus, i, m. ein Fremder, ber einen 
Staatsacker zur Bebauung erhielt, Eumen.; 
Plur. b. Ammian.: dah. laeta, orum, n. ſolche 
Staatsaͤcker, Cod. Theod. : daſſ. laeticae 

terrae, ib. 
ineve, Adv. (laevus) , links, trop., un⸗ 

recht, verkehrt, Hor. Ep. 1, 7, 52. 
laevigatio, laevigo, laevis, lae- 

vo, laevor, ſ. levigatio etc. 
Iaevorsum u.laevorsus, Adv. (lae- 

vus it. versum), zur linken Hand, linkwärts, 
links hin, Appul. u. Ammian. N 

Iaevus, a, um (v. Iss), link, manus, 
Cic.: oculus, Lucr.: pes, humerus, auris, 

14 
Ovid.: Pontus, links liegend, id. b) subst. 
o) laeva, ae, f. (sc. manus), die linke Hand, 
bie Linke, Virg.: laevam pete, fahre links, 

laganum — Laius 

Ovid.: ad laevam, zur Linken, Cic.: fo auch 
in laevam, links, Plin., od. ad laevum (sc. la- 
tus), Ovid., od. laevä (sc. manu, parte), Liv., 
links. 6) laeva, orum, n. (sc. loca), die links 
liegenbe Gegend, die linke Seite einer Gegend 
ꝛc., Ovid.: laeva tenent, halten ſich links, be⸗ 
finden ſich zur linken Seite, Virg. B) trop.: 
1) linkiſch = ungeſchickt, thöricht, Hor. u. 
Virg. 2) unbequem, tempus, Hor. Sat. 2, 
4, 4. 3) unglücklich, ungünftig, picus, Hor.: 
ignis, i,e. pestilentia, Stat. 4) in der Au⸗ 
gur[pr. — glücklich, günſtig, weil ſich ber rom. 
Augur mit dem Geſicht nach Mittag wandte u. 
die Morgenſeite die gluͤckliche war. Ein Blitz 
zur Linken od. Vögel, die nach der linken Seite 
gegen Morgen flogen, waren von gluͤcklicher, auf 
der entgegen geſetzten Seite aber von ungluͤckli⸗ 
cher Vorbedeutung (vgl. Plin. 2, 54, 55); dah. 
laeva numina, günftige Götter, Virg. : laevum 
intonuit, zur linken Seite, id. 
Iägänum, i, n. (Adyavov), ein Kuchen 

aus Mehl u. Oel, etwa Plinſe, Hor. u. Cels. 
Iägena (auch lagoena, lagona, laguna 

geſchr.), ae, f. (Acynvosg), ein Gefäß mit ei⸗ 
nem Halſe u. Henkeln, eine Flaſche, Bouteille, 
zum Wein, Hor. u. Col. 
lágeos, a, um (Aaysıos), vom Haſen, 

lagea vitis od. bl. lageos (femin.), Haſenwein, 
ein griechiſcher Wein, von der Farbe der Trauben 
benannt, Plin. u. Virg. 
Lageus, a, um, lagiſch, vom Lagus 
(Vater des Koͤnigs Ptolemaͤus von Aegypten); 
bab. poet. = ägyptiſch, amnis, i. e. Nilus, Sil. : 
litora, Mart.“ 
lago, Inis, f. eine Pflanze, ſonſt echite, 

auch scammonia tenuis gen., Plin. 24, 15, 89. 
lagoena, lagona, ſ. lagena. 
lágois, Idis, f. (Auyalg), ein Vogel, viell. 

= lagopus ; nach A. Haſelhuhn od. Birkhuhn, 
Hor. Sat. 2, 2, 22. 

Ilägönöpönos, i, m. (Aoyóvcv mövog), 
Bauchgrimmen, Plin. 20, 4, 15. 
lágophthalmos,i,m.(Zcyog9o1pnos), 

das Haſenauge, eine Krankheit des Auges, wenn 
das obere Augenlied das Auge nicht bedeckt, 
Cels. 7, 7, 9. 
Ilägöpus, ödis, f. (Aaeyazovg), der Ha⸗ 

ſenfuß; meton. wegen der Aehnlichkeit: 1) ein 
Vogel mit rauhen Fuͤßen, wahrſch. das Schnee⸗ 
huhn (Tetrao Lagopus, L.), Plin. 10, 48, 68. 
2) eine Pflanze, Haſenpfötchen, Haſenklee, 
Plin. 26, 8, 34. no. 10 (S. 53). 
läguneüla, ae, f. (Demin. v. lagena), 

eine kleine Flaſche, Col. u. Plin. Ep. 
láguneülus, i. m. eine Art Gebacknes, 

Stat. Sylv. 1, 6, 17. : 
Lälädes, ae, m. f. Laius. ; 
laieus, i, m. (Aainog), ein Laie, Eccl. 
Lais, idis u. Idos, f. (Aeis), eine berühmte 

Hetaͤre zu Corinth, Cic. Fam. 9, 26, 2 (wo auch 
gr. Acc. -da) u. A.: Acc. Plur. gr. Laidas, 
Auson. Epigr. 18, 1. ^ | 
Häius ob. ILajus, i, m. (Adlog), König 

zu Theben, Vater des Dedipus, Stat. Theb. 1, 
296 u. a. Hyg. Fab. 66 sg. — Dav. ILaiádes, 
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ae, m. ber Laiade (männl. Nachkomme des 
Laius), v. Oedipus, Ovid. Met. 7, 759. 
Làalétania, ae, f. eine Landſchaft im 

tarrac. Hifpanien , diesſeits des Ebro, bekannt 
durch Weinbau, Ep. Pompej. ad Senat. 5 (an 
Sall. Jug. ed. Fabri p. 299 od. Sall. Frgm. 3, 
11. p. 964 ed. Cortt.). Mart. 1, 50, 22. — Dav. 
Lälétänus, a, um, laletaniſch, Plin. u. 
Mart. : Plur. subst. Laletani, orum, m. die 
Ew. v. Laletania, bie „Laletaner“, Plin. 
lalisio, onis, m. das Füllen eines Wald⸗ 

eſels, Plin. u. Mart. 
lallo, are, lalla fingen, trällern, v. der 

das Kind in den Schlaf ſingenden Amme, iratus 
lallare recusas, tobft zornvoll in der Amm' ein⸗ 
ſummendes Lalla, Pers. 3, 18. 1 
lallus, i, m. ob, lallum, i, n. das Lalla, 

Trällern ber Amme (vgl. lallo), Auson. Epist. 
EU, vr 
läma, ae, f. I) (v. Aduog), der Schlund, 

bie Höhle, Höhlung, Hor. Ep. 1, 13, 10. 2) 
eine Art des Maſtixbaum, Plin, 12, 17, 36. 
Iambdäcismus, i, m. f. labdacismus. 
lambhbéro, are, zerreißen, Fest. p. 88.— 

Sprüchmw.,lepide me meo ludo lamberas,du zahlſt 
mir mit gleicher Münze, Plaut. Pseud. 2, 4, 53. 
lambito, are (Frequ. v. lambo), lecken, 

Solin. 15. 
lambitus, us, m. (lambo), das Lecken, 

‚Aur. Vict. de orig. gent. Rom. 20 
lambo , bi, bitum, ére, lecken, belecken, 

algd, Cic.: übertr. = berühren, flamma pro- 
erabat lambere tectum, Hor.: Aetna sidera 
ambit, id.: quae loca lambit Hydaspes, be: 
ſpuͤlt, id.: hederae lambunt imegines, i. e. 
circumdant, Plaut. 
-Jämella, ae, f. (Demin. v. lamina), ein 

Blättchen Metall, Blech, Vitr. u. A.: paucae 
argenti lamellae, Stuͤcken Silbergeld, Sen. 
lämellüla, ae, f., Demin. v. lamella (w. 

ſ.), Petron. 57, 6. N 
Iämenta, ae, f. (lamentor), das Heu⸗ 

len, Pacuv. b. Non. 132, 28. 
. Jàmeníabilis, e (lamentor), kläglich, 
1) = beweinenswerth, regnum, Virg. 
weinerlich, jämmerlich, vox, Cic. — Dah. b) 
mit Jammer⸗-, mit Trauerklagen verbunden, 
funus, id. 
Iämentärius, a, um (lamentum), jäm⸗ 

merlich, kläglich, Plaut. Capt. 1, I, 28. 
lämentätio, onis, f. (lamentor), das 

Wehklagen, Weinen und Heulen, Plaut., 
Cic. u. A. ! 
lämentor, atus sum, ari, I) intr. weh⸗ 

klagen, weinen u. heulen, flere ac lamentari, 
Cic. 2) tr. über etwas weinen, etwas bewei⸗ 
nen, vitam, Cic.: caecitatem, lid.: matrem 
mortuam, Ter. — lamentatus, a, um, 
pass., a) beweint, Bil. 13, 712. b) mit Heu: 
len angefüllt, davon ertönend, Stat. 12, 224. 
lämentum, i, n. das Wehklagen, Wei⸗ 

nen u. Heulen, gew. im Plur. , Cic. u. A.: 
uͤbertr., gallinarum, Plin. 

Ilämia, ae, f. (Aaule), 1) bie Unholdinn, 
Zaubrerinn, Hexe, Hor. u. Appul. 2) ein 
Fiſch aus der Gattung der Plattfiſche, Plin. 9, 
24, 40. 3) Lamia, ein rom. Beiname der dli 
ſchen Familie. 

- 
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lämina v. lamna, ae, f. (vom Stamm: 
worte * lama, u. dieſes v. Ae, wie remus 
v. ioeruóg), jedes bünne Stuck Metall, Holz, 
Marmor, Horn ic, Blatt, Blech, Scheibe, 
Brett, Fournier- ꝛc., laminae ardentes, gluͤ⸗ 

hende Bleche, als ein Marterinſtrument fuͤr Scla⸗ 
ven, Cic.: ferreae, Tac.: lamina argenti, 
Gelb, Ovid.: u. fo inimicus lamnae, bem Gelb, 
Hor.: fulva, Stücd Gold, Ovid. : plumbi, Plin.: 
laminam ducere, i. e. facere, Quint. : dolio- 
rum laminae, Dauben, Plin.: ossa u. aes in 
laminas secare, id.: aenea, Liv.: dab. Degen⸗ 
klinge, Ovid.: das Blatt der Säge, Virg. B) 
meton.: 1) die Säge, Sen. Benef. 4, 6, 2. 2) 
die noch biegſame-, noch weiche Nußſchale, 
Ovid. nuc. 95. 3) auris, das Ohrläppchen, 
Arnob. u. Cael. Aur. ined. > 
lamium, ii, n. die Taubneſſel, Plin. 

21219109 | 
lamna, ae, f. f. lamina. 
lamnulna, ae, f. (Demin. v. lamna), ein 

Blättchen Metall u. dgl., Tert. de cor. mil. 12. 
lampädärius, ii,m. (lampas), ein Lam⸗ 

penträger, Fackelträger, Cod. Just. u. Inscr. 
'Jampádias, ae, m. (Aaunadiag), sc. 
cometes, ber Fackelftern, eine Art Kometen, 
einer brennenden Fackel ähnlich, Plin. 2, 25, 22. 
lampido, onis, m, = bulbus, Theod, 

Prisc. de diaeta 10. 
lampas, ädis, f. (Iaundg), jeder leuch⸗ 

tende Körper, eine Leuchte; bab. 1) bie Leuchte 
Fackel, Virg. u. Ovid.: bei Hochzeiten 
gebraucht; bab. poct., prima lampade, i. e. 
primis nuptiis, Stat. Silv. 4, 8, 59. — Dah. a) 
ber Leuchter, Col. b) der Glanz, Schein, 
Schimmer, lampade clará perculsus, Stat.: 
Phoebea, das Sonnenlicht, bie Sonne, Virg.: 
bab. der „Tag“, noná lampade, Lucr. 6, 1196. 
— od. das „Mondlicht“, bab. poet. ) bie Nacht, 
decima lampas Phoebes, Val. Fl. 7, 366. 6) 
der Monat, Nemes. Cyneg. 130. 2) eine 
„feurige Lufterſcheinung“, einer brennenden 
Fackel ähnlich, Sen. u. A. 3) vom „Fackel⸗ 
lauf“ zu Athen ꝛc., einem Wettrennen mit brens 
nenden Wachsfackeln, wobei es darauf ankam, 
daß man ſeine Fackel brennend erhielt, um ſie 
am Schluß der Bahn ſo einem andern Laͤufer zu 
übergeben (vgl. Auct. ad Her. 4, 46); ſpruͤchw., 
nunc cursu lampada tibi trado, d. i. nun ift 

die Reihe an dir, id) trete dir meine bisherige 
Verrichtung ab, Varr. R. R. 3, 16, 9: trop., 
vitae lampada tradunt, ihre Laufbahn iſt aus, 
d. i. fie ſterben, Lucr. 2, 78: ferner qui prior 
es, cur me in decursu lampada poscis? d. i. 
warum willſt, warum warteſt du, Erbe, nicht bis 
zu meinem Tode, und verlangſt ſchon zu meinen 
Lebzeiten Auskunft über die Erbſchaft, Pers. 6,61. 
Lampsäcum, i, n. u. Lampsacus 

Cos), i, f. (Adu wanos), Stadt in Myſien am 
Hellespont, früher Pityusa, j. Lepsek, Cic. 
Verr. 1, 24, 63. Liv. 38, 38, 3 u. A. — Dav. a) 
Lampsacenus, a, um, lampfacenifch, 
Val. Max.: Lampsaceni, orum, m. bie Ew. 
v. L., die „Lampſacener“, Cic. b) Lampsa- 
eius, a, um, lampfacifch, Mart. 
lampsäna, ſ. lapsana. ( 
lampyris, idis, f. (Auumvois), 

hanniswürmchen, Plin. 11, 28, 34 u. 

lamina — lampyris 

das Jo⸗ 
g. 
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Lämus, i, m. (Aduog), König der Laͤſtry⸗ 
gonier, u. Erbauer der Stadt Formiaͤ, Hor. 
Od. 3, 17, 1. Sil. 8, 530: urbs Lami, For⸗ 
miaͤ, Ovid. Met. 14, 233. 
iämyrus, i, m. ein uns unbekannter Meer⸗ 

fiſch, Ovid. u. Plin. 
lana, ae, f. (Anvos, dor. Idvog), 1) die 

Wolle, lanam ducere, Ovid., ob. trahere, 
Juven., fpinnen; cogitat de lana sua, an ihr 
Spinnen, Ovid. b) meton., bie Wollarbeit, 
lanam facere, Lucr. u. Ovid., ob. tractare, 
Justin. , fpinnen: fo aud) lanae dedita, Liv. 
2) übertr., v. wollaͤhnlichen Gegenſtaͤnden: a) 
die weichen Haare anderer Thiere, auch Federn, 
bef. die innern u. weichen, leporina, anserina, 
caprina, Ulp. Dig.: cycni, Mart. : ſpruͤchw., 
rixari de lana caprina, um des Kaifers Bart, 
b. i. wegen einer Kleinigkeit, Hor. Ep. 1, 18,15. 
b) Wolle an den Früchten, Blättern ꝛc., Mart.: 
an Bäumen, Baumwolle, Virg. c) das Fa⸗ 
ſerige an den Pflanzen, Mart. 13, 57, 1. d) 
vellera tenuia lanae, dünne Wolken, Virg. 
Ge. 1, 397. 
Jänämentum, i, n. (lana), Carpie, 

Veget. 2, 56, 1 zw. (Schneid. linamentum). 
länäris, e (lana), mit Wolle verfehen, 

Wolle tragend, pecus, Varr. R. R. 2, 9 in. 

Lamus — langa 

laànárzus, a, um (lana), zur Wolle gez 
hörig, Woll⸗, herba, Plin., ob. radix, Col., 
Seifenkraut. — Subst. a) lanarius, ii, m. ein 
„Wollarbeiter“, Plaut. u. Arnob. b) lanaria, 
ae, f. eine „Wollfabrik,⸗ſpinnerei“, Inscr. 
Janáàtus, a, um (lana), I) mit Wolle ver⸗ 

ſehen, Wolle an ſich tragend, wollig, pellis, 
Col.: ovis, ungeſchoren, Ovid. — Spruͤchw., 
dii pedes lanatos habent, d. i. kommen unver⸗ 
merkt zur Rache, Petron. 44, 18. 2 uͤbertr., 
mit Wolle⸗, mit etwas Wolligem verſehen, 
vitis, Col.: folia lanatiore canitie, Plin.: lu- 
pus, weich wie Wolle, id. 
lancéa, ae, f. die Lanze, ein in der Mitte 

mit einem Riemen verſehener Speer, Hirt. 
u. Virg. : 
laneéàrius, ii, m. sc. miles (v. lancea), 

ein Lanzenträger, Ammian. 21, 13 extr. u. a. 
lanc&o , are (lancea), die Lanze ſchwin⸗ 

gen, "Tert. adv. Jud. 9 u. a. 
lancéóla u. lanetóla, ae, f. (Demin. 

v. lancea), eine kleine Lanze, Capitol. u. Appul. 
lancicüla, ae, f. (Demin. v. lanx), ein 

Schüſſelchen, Arnob. 2. p. 75. 
Inneinätor, oris, m. (lancio), ber Zerrei⸗ 

fier, Zerfleifcher, Prud. xs oreꝙ. 10, 1057. 
Ianeino, avi, atum, are, zerreißen, zer: 
fleiſchen, Plin.: trop., bona, verſchlemmen, 
Catull.: vitam, Sen. , 
-Jlancióla, ſ. lanceola. 
Iancüla, ae, f. (Demin. v. lanx), ein 

Wagſchälchen, Vitr. 10, 3 (8), 4. 2 
Janesíris, e (lana), wollen, aus Wolle, 

Vopisc. Aurel, 29. 
lànéus, a, um (lana), 1) wollen, aus 

Wolle, pallium, Cic. : infula, Virg. 2) uͤbertr.: 
a) wollen, mit Wolle ob. etwas Wolligem 
verſehen, pira corio laneo, Plin. 15, 15, 16. 
b) wollig, weich wie Wolle, latusculum, Ca- 
tull.: lupus, Mart. 
langa, ae, f. ein Thier, aus deſſen Urine 

. matus, Cic.: 

Thätigkeit, Col.: 

18 
der Stein langurium, welcher fonft lyncurium 
genannt wird, entſtehen foll, Plin. 37, 2, 11. mo.1. 
Langobardi, orum, m. ein Volk des 

nördl. Germaniens auf der Weſtſeite der Elbe, 
Vell. 2, 106, 2. Tac. Germ. 40 in. u. a. 
langué-fácio, €ci, actum, ére (langueo 

u. facio) , matt machen, abfpannen (opp. in- 
citare, excitare), excitatos, Cic. Legg. 2, 15,38. 
languéo, güi, cre (v. Acyyéo), 1) matt 

ſeyn, abgeſpannt ſeyn, de via, von der Reife, 
Cic. b) v. der Krankheit, matte, abgeſpannt⸗, 
ſiech fep, an Schwäche⸗, Nervenſchwäche⸗, 
Ermattung leiden, morbo, Virg.: absol., 
Suet. 2) übertr., der Thaͤtigkeit ꝛc. nach er: 
ſchlafft⸗, abgeſpannt ſeyn, träg⸗, unthätig⸗, 
kraftlos⸗, laß feti ob. fich zeigen, languet ju- 
ventus, Cic.: otio, id.: in otio, id.: v. leblo⸗ 
fen Subjecten, languet solitudo, id.: amor, 
Ovid. : languent vires, id.: flos, Prop.: mare 
languet, ift ftill, Mart.: ebenſo coelo languente 
fretoque , Lucan. — Dah. languens, matt, 
Schwach, kraftlos, unthätig, unwirkſam, se- 

stomachus, Cael. in Cic. Ep. : 
vox, Cic.: hyacinthus, Virg.: ramus, Suet. 
languesco, gii (dreiſylbig), ére (lan- 

gueo), matt⸗, träg (vor Erſchlaffung) werden, 
erſchlaffen, ſiech werden (durch Krankheit), 
senectute, Cic.: nec mea languescent corpo- 
ra, Ovid.: vidi te toto te vinctum languescere 
collo, aufgelöst werden in Liebesluſt, Prop.: 
v. lebl. Subjecten, languescit flos, Virg.: flu- 
ctus, Ovid.: color, Plin.: luna, nimmt ab, 
Tac.: trop., erfchlaffen, abnehmen, studia, 
Plin. Paneg.: affectus, Quint. : voluptates, 
Plin. Ep. b) poet., milder werden, Bacchus 
(i. c. vinum) languescit, Hor. Od. 3, 16, 35. 
languide, Adv. (languidus), matt, 

ſchwach, träg, langſam, ohne Feuer und 
Compar. b. Caes.: v. lebl. 

Subjecten, palmae languide dulces, von einer 
matten, ſchwachen Suͤßigkeit, Plin. b) matt⸗ 
herzig = unmännlich, Cic. Tusc. 5, 9, 25. 
Ianguidülus, a, um (Demin. v. langui- 

dus), 1) matt, somnus, Catull. 64, 332. 2) 
matt welk, corona, Cic. b. Quint. 8, 3, 66. 
languidus, a, um (langueo), 1) vor Er⸗ 

ſchlaffung matt, tria, ſchwach, pecus, Cic.: 
hamo languidus vino, id.: senectus, id. : ignis, 
Plin.: color, id.: venarum ictus, id.: ventus, 
Ovid.* aqua, nicht ſtark fließend, Liv.: trop., 
languidius studium, Cic.: poet., otia, träge 
Muße, Ovid.: quies, i. e. somnus, Virg. — 

, * 

- Langobardi — languor 

„Insbeſ. a) ſiech, krank, Mart.: lumina, Plin. b) 
‚mild, von ausgelegenem Weine, Hor. Od. 3, 21, 
8. 2) geiftig erfchlafft, entnervt, philosophus, 
Cic.: übertr., voluptates, entnervende, id. 
languificus, a, um (langueo u. facio), 

matt machend, Auson, Ecl. in vers. Qu. Cic. 6. 
langüla, ae, f. (Demin. v. lanx), ein 

Schüſſelchen, Varr. L. L. 5, 25 extr. 
languor, oris, m. (langueo), 1) die 

Mattigkeit, Schlaffheit, Erſchlaffung, deam- 
bulatio me ad languorem dedit, hat mich er⸗ 

ſchlafft, abgemattet, Ter.: bei Krankheit, cor- 
poris, Cic. : aquosus languor, die Mattigkeit, 
Schlaffheit, v. der Waſſerſucht, Hor.: bab. 
Krankheit, Unpäßlichkeit, Ovid. u. A. b) die 
Mattigkeit der Farben, Plin. 37, 9,46. o) poet., 
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bie Ruhe, Stille des Meeres, Sen. Agam. 160. 
2) die geiftige Schlaffheit, bie Schläfrigkeit, 
Cic. — Dah. a) bie Schwermuth, Hor. b) die 
Sehnſucht, Val. Fl. 
Iänlärilus, a, um (lanius), zum Fleiſcher 

gehörig, subst. a) lanisrium, i ii, n. bie Fleiſch⸗ 
bank, Varr. R. R. 2, 4, 3. b) laniarius, ii, 
m. ein Fleiſcher, Inscr. 
lániàtio, onis, f. (lanio), die Zerflei⸗ 

ſchung, Plur. absol., caedes et laniationes, 
Sen. Clement. 2, 4. 
Ilänlätus, us, m. (lanio), die Zerflei⸗ 

ſehung, Zerreißung, Cic.: trop. (animi), Qual 
der Seele, Tac. 
länlelum, ii, u. (lana), die Wolle, Virg. 

u. Plin. 2) meton., das Wollvieh, Arnob. 1. 
p. 10 u. 15. — 9tebenf. : länieia (-tia), ae, 
J., Laber. b. Non. 212, 20; u. lanities, 
ei, F., Tert. adv. Marc. 2, 3 extr. 
lànieittis, e (lana u. cutis), wollhäutig, 

Laber. b. Tert. de pall. I. 
länıena, ae, f. (lanius), 1) die Fleiſch⸗ 

bank, Plaut., Liv. u. A. 2) die Zerfleiſchung, 
Section, Prod, Sol cvs. 10, 498. 
lanifer, a, um (lana u. fero), Wolle 

t tragend, arbor, Plin. 13, 14, 28. 
lanifícium, ii, n. (lanificus), die Woll⸗ 

arbeit (wie: Spinnen, Weben ꝛc.), Vitr. u. Justin. 
länificus, a, um 5975 u. facio), mit 

Wolle ſich beſchäftigend, d. i. ſpinnend, we- 
bend, Tibull.: sorores, die . Mart. : 
ars, Kunſt zu ſpinnen und zu weben, Ovid. 2) 
subst. lanifica, "i „ F. die Wolleſpinner inn, 
Ulp. Dig. 33, 7, 12 . ru, 
laniger, a, um (lana u. egt Wolle 

tragend, mit Wolle bedeckt, bidens, Virg.: 
pecus lanigerum, Schafe, Att. b. Cic.: grex, 
Virg.: arbor, Plin. : luci (vgl. £otogó oa dev 
doc), Sil. — Subst.: a) laniger, eri, m. (sc. 
agnus), das Lamın, Phaedr. : poet. v. dem 
Widder am Himmel, Manil. b) lanigera, ae, 
J. das Schaf, Sil. 

1. Minio, avi, atum, are, zerfleiſchen, 
zerreißen, zerfetzen, hominem, Cic.: filia la- 
niata genas, Virg.: uͤbertr., vestem, Tac.: 
crinem manibus, "Ovid: : venti mundum lani- 
ant, id.: laniata classis, id.: filia laniata 
crines , i. c. laniatis crinibus, Virg. 

2. 1An1o, onis, m. der Fleifcher, Petron. 
u. JCt. 
lánióonius, a, um (lanio), zum Fleiſcher 

gehörig, Fleiſcher-, mensa, Fleiſcherbank, Hen— 
kersbank, Suet. Claud. 15. 

länipendia, ae, f. (lana u. pendo), die 
Spinnmeiſterinn, welche den Maͤdchen ihre 
tägliche Aufgabe ((pensum) zuwog, Pomp. Dig. 

„ 1, 31 in. 

länipes, edis (lana u. pes), wollfüßig, 
d. i. deſſen Fuͤße mit Wolle umwickelt, od. weich 
wie Wolle und ſchwach ſind, senex, Cass. b. 
Quint. 5, 11, 24 Spald. 

länista, ae, m. 1) der Lehr- od. Fecht⸗ 
meiſter der Gladiatoren, Cic. u. A. Y uͤbertr.: 
a) v. Abrichtern der Kampfhaͤhne, Col. b) v. 
Aufwieglern zu Krieg u. Empörung, Cic. u. 
Liv. c) v. Banditen u. Moͤrdern, Cic. 

lánisticius (nicht- tius), a, um (lanista), 

ES 
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bent Fechtmeiſter der Gladiatoren m von 
ihm gekauft, familia, Gladiatoren, Petron. 45, 4. 
länitia, u u.-ties, u. -tium, |. lanicinfa. 
láníus, ii, m. I) ein Fleiſcher, Ter., Varr. 

u. A. b) insbeſ. ein Opferſchlächter, Plaut. 
Pseud. 1, 3, 93. 2) uͤbertr., ein Henker, 
Plaut. ib. 98. 
Lanivinus, Lanivium, ſ. Lanuv. 
lànositas, atis, f. (lanosus), das Wol⸗ 

lige einer Sache, Text. de pall. 3. 
lànósus, a, um (lana), voller Wolle, 

wollig, uterus (ovis), opp. glaber ut., Col.: 
vellus, Appul. 
lanterna, lanternarius, f. later- 

na etc. 

lànüginéus, a, um (lanugo), wollar⸗ 
tig, wollicht, Appul. Herb. 62. 
lànüginósus, a, um (lanugo), wollig, 

wollar tig, folia, Plin.: : herba lanuginosior, i 
lànügo, inis, f. (lana), 1) die Wolle, 

das Wollige, linea, von ber Leinwand abgeſchabt, 
Plin.: der Kräuter, Baͤume, Früchte ꝛc., Virg.: 
arundinum, Plin. 2) übertr.: a) ber Flaum, der 
wollähnliche erſte Bart, die Milchhaare, Virg. 
u. Suet. b) Bohrſpäne, Col. 4, 29, 16. 
länüla, ae, f. (Demin. v. lana), ein we: 

nig Wolle, Cels. 6, 10 u. a. 
Lanüvium (Laniv.), ii, n. Stadt in La⸗ 

tium, j. Dorf Civita Lavinia, Cic. de Div. 1, 
36, 79; Liv. 3, 29, 6 u. f. — Dav. Lanuvi- 
mus, a, um, lanuvinifch, ager, Cic.: subst. 
Lanuvini, orum, m. bie Ew. v. Lanuvium, die 
„Lanuviner“, id.: Lanuvinum, i, n. ein Land⸗ 
gut bei Lanuvium, id. : 
lanx, cis, f. I) eine Schüffel, Schale, Cic., 

Virg. u. Ovid. : furtum per lancem liciumque 
concipere, wegen eines Diebſtahls formliche 
Hausſuchung thun, Gell. 11, 18, 9: eben fo 
quaestiones furtorum cum lance et licio, id. 
16, 10; vgl. Fest. in v. Lanx. 2) übertr. we⸗ 
gen ber Aehnlichkeit, die Wagſchale, Cic.: trop. 
vitam ae qua lance pensitare, Plin.: aequä 
lance servari, i. e. pari modo, Modest. Dig. 
Hädcdon, ontis, m. (4«oxócv), ein 

Prieſter des Neptun zu Troja, der das hölzerne 
Roß mit einem Wurfſpieß durchbohrte u. bei ei⸗ 
nem Opfer nebſt ſeinen zwei Söhnen von zwei 
ungeheuren Schlangen umwunden u. getödtet 
wurde, Virg. Aen. 2, 41 sqq. u. 201 sqq. 
Hyg. Wab. 135. — Ueber bie noch erhaltene 
Gruppe des Laocoon in weißem Marmor, f. Plin. 
65 5% 4, noi 1 8.17. 
Labödämia, ae, f. (Acoòdhαν,ẽ, Toch⸗ 

ter des Acaſtus und Gemahlinn des Proteſilaus, 
den ſie, als er vom Hektor getoͤdtet worden, nicht 
en wollte, Catull. 68, 74. Ovid. Pont. 

1 
Läddieen, ae, f. (Adoò iner), Name 

mehrerer Staͤdte, von denen am bekannteſten: 
1) Stadt in Großphrygien, am Fluſſe Lycos, j. 
Eski-Hissar, Cic. Fam. 2, 17, 4 u. d. 2) St. 
in Seleucis (Syrien) am Meere, j. Latikiah, 
Lentul. in Cic. Ep. 12, 14, 4 u. 15, T. - Dav. 
abgeleitet: a) Laodicensis, e, laodicen⸗ 
ſiſch, Cic.: civitas, i. e. Laodicea, id. b) 
Laodieeni, orum, m. die Ew. von Laodi⸗ 
cea, die „Laodicener “, a Ep. u. A. 
Làómédon, tis, m. (Acud ow), König 

lanitia — Laomedon 
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in Troja, Vater des Priamus, bezahlte dem 
Apollo und Neptun, welche die Mauern um 
Troja gefuͤhrt hatten, den verſprochenen Lohn 
nicht: daher Neptun ein Seeungeheuer zur Strafe 
ſchickte. Nach dem Orakel konnte der Zorn des 
Gottes nur geſtillt werden, wenn Laomedon ſeine 
Tochter Heſione dem Ungeheuer Preis gab. Her- 
cules verlangte fuͤr ihre Befreiung ſie ſelbſt als 
Lohn, befreite ſie, ſtuͤrzte den Laomedon, der 
ihm die Heſione vorenthielt, vom Throne, gab 
dem Priamus die Herrſchaft von Troja, ſeinem 
Gefaͤhrten Telamon aber die Heſione, Ovid. 
Met. 11. 196 sqq. Hor. Od. 3, 3, 22 u. A. - 
Dav. 1) Haomedonteus, a, um, laome⸗ 
donteiſch, poet. = trojaniſch, Virg.: u. (weil 
die Römer nach der Sage Nachkommen des Ae— 
neas) = römiſch, Sil. 2) Laomedontlus, 
a, um (Acousdovrıog), laomebontifcb, Virg. 
3) Laomedontiädes, ae, m. (Acous- 
QovricÓngs), der Laomedontiade (männliche 
Nachkomme des Laomedon), v. Priamus, Virg. : 
poet., Laomedontiadae, v. den Trojanern, 
Virg.; v. den Roͤmern, Sil. 
Iläpäthium, ii, n. der Sauerampfer, 

Varr. b. Non. 550, 17. — Von 
läpäthum, i, n. od. läpäthus, i,f.(Ad- 
1, v. Aucaerv, den Leib fluͤſſig machen), der 
Sauerampfer, Plin., Col. u. A.: als Mittel gegen 
den verdorbenen Magen des Schlemmers, Hor. 
lípieida, ae, m. (lapis u. caedo), ein 

Steinmetz, Varr. u. Liv. . 
läpieidina, ae, f. (lapis u. caedo), ein 

Steinbruch, Cic.: bituminis, Grube, woraus 
Harz gewonnen wird, Vitr. 
lápidariíus, a, um (lapis), 1) zu den 

Steinen gehörig, Stein⸗, latomia, Steinbruch, 
Plaut.: navis, das Steine führt, Petron. — 
b) subst. lapidarius, ii, m. (sc. faber), ein 
Steinmetz, Ulp. Dig. 13, 6, 5. $. 7. 2) vol⸗ 
ler Steine, fteinig, campus, Solin. 2. 
lápidatio, onis, f. (lapido), die Steini⸗ 

gung, der Steinregen, Cic. — Uebertr., grandi- 
nis, das Herabfallen des Hagels, Cod. Just.9,18,4. 
läpidätor , oris, m. (lapido), ein Stei⸗ 

niger, Cic. pro Domo 5 extr. 
läpidesco , ére (lapis), zu Stein wer⸗ 

den, verfteinert werden, Plin. 24, 13, 73 u. d. 
lápidéus, a, um (lapis), aus Stein od. 

Steinen, ſteinern, Stein⸗, imber, Cic.: mu- 
rus, Liv.: lapideus sum, ich bin verſteinert (vor 
Entſetzen), Plaut. 2) voller Steine, ſteinig, 
campus, Mela, od. campi, Plin., ein Landſtrich 
in der Gegend des heutigen Marſeille. 
läpido, avi, atum, are (lapis), Steine 

werfen; dah. 1) impers., lapidat, es regnet 
Steine, es fallen Steine herab, Liv. d. 2) 
tr. Imd. od. etwas mit Steinen werfen, ſtei⸗ 
nigen, aliquem, Auct, B. Hisp.: templa, Suet. 
lápidositas, atis, f. (lapidosus), eine 

ſteinähnliche Härte, die Steinhärte, Tert. de 
hab. mul. 6. 
läpıdösus, a, um (lapis), I) voller 

Steine, ſteinig, terra, Varr.: ager, Ovid.: 
corna, Virg.: poma pruni, Col.: frop., chi- 
ragra, Pers. 2) hart wie Stein, ſteinartig, 
panis, Hor. u. Sen.: est lapidosius, Plin. 
lápillülus, i, m. (Demin. v. lapitlus), 

ein kleines Steinchen, Solin. 10.7 
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lápillus, i, m. ( Demin. v. lapis), 1) das 
‚Steinchen, Ovid. u. Plin.: diem signare me- 
lioribus lapillis, Mart., od. numerare meliore 
lapillo, Pers., ben Tag zu den gluͤcklichen zaͤh⸗ 
len (nach der Sitte der Thracier, welche die gu— 
ten u. böfen Tage des Lebens nach weißen und 
ſchwarzen Steinchen zählten; vgl. Plin. 7, 40, 41). 
b) insbef., der Nierenſtein, Blaſenſtein, Plin. 
28, 4, 9. 3) uͤbertr. v. Perlen u. Edelſteinen, 
Prop., Hor. u. Ovid.: aber lapilli Libyci, Mar⸗ 
morſtuͤckchen aus numidiſchem Marmor, Hor. 
lápio, ire (lapis), zu Stein machen, här— 

ten, trop., lapit cor cura, Pacuv. b. Non. 23, 8. 
lápis, Idis, m. (v. Ig), 1) der Stein, 

beſ. im Gegenſatze von saxum, jeder weichere, 
kleinere, zartere Stein, Plin.: lapis bibulus, 
Sandſtein, Bimsſtein, Virg.: albus, Tiſch aus 
weißem Marmor, Hor.: lapide candidiore 
diem notare, als einen glücklichen bezeichnen (vgl. 
lapillus no. 1), Catull. — Spruͤchw., verberare 
lapidem , vergeblich fid) bemühen, Plaut. Curc. 
1, 3, 41: lapides loqui, verdrießliche Dinge re— 
den, Plaut. Aul. 2, 1, 29. b) trop., als Sinn⸗ 
bild der Dummheit, quid stas, lapis, du Stein, 
Stock, Ter.: u. der Gefuͤhlloſigkeit, ah lapis est 
ferrumque, "Tibull. : 

2) insbeſ.: a) ein Gränzſtein, Tibull. u. 
Liv. b) ein Grabftein, Prop. u. Tibull.: fo 
auch lapis ultimus, Prop. c) wie Aldog= ein 
Edelſtein u. vorz. eine Perle, Catull., Ovid. 
u. Tac.: Phrygius, Marmor, Hor. d) ein 
Meilenſtein, dergl. an ben Heerſtraßen je 1000 
Schritte (eine ital. Meile = 3 geogr. Meile) ſtan⸗ 
den; bab. zur Bezeichnung von Ortsentfernun— 
gen, ad quintum lapidem, beim fuͤnften Meilen⸗ 
ſtein, fuͤnf (ital.) Meilen von Rom, Nep. e) der 
Stein od. die ſteinerne Anhöhe, worauf der 
Praͤco ſtand, wenn Sclaven verkauft wurden, 
Plaut.: dah. duos de lapide emptos tribunos, 
Cic. f) eine fteinerne Statüe, Jovem lapi- 
dem jurare, beim Jupiter-Stein (ber fteinernen 
Jupiterſtatuͤe auf dem Capitol), Cic. — 30" a) 
Abl. b. Prisc. 708 P. b) (wien Aldog) gen. 
fem. Enn. b. Non. 211, 9. Varr. R. R. 3, 5, 14. 
Läpitha, ae, c. u. Läpithes, ae, m. 

ein Lapithe, Plur., Lapithae (dexideı), ein 
rohes Bergvolk um den Olympus u. Pelion in 
Theſſalien, vom pelasgiſchen Stamme, beruͤhmt 
durch feinen Kampf mit ben Centauren auf der 
Hochzeit des Perithous, Ovid. Met. 12, 210 
sqq. u. A. Cic. Pis. 10, 22 u. A. — Sing. , 
frons Lapithae, Celadontis, Ovid. Met. 12, 
250: Lapithae genus heroinae, Prop. 2, 2, 
61: Lapithes eques, Val. Fl. 5, 516: contrah. 
Gen. Plur. Lapithüm, Virg. Aen. 7, 304. — 
Dav. 1) Läpithaeus, a, um, lapithäiſch, 
gens, Ovid. Met. 12, 520. 2) Häpithe- 
Tus, a, um, lapitheiſch, proelia, Ovid. Met. 
14, 670. 3) Läpithönius, a, um, lapi⸗ 
thonifch, Stat. Theb. 7, 297. 
lappa, ae, f. die Klette, Virg. u. Plin. 
lappácéus, a, um (lappa), klettenför⸗ 

mig, klettenartig, Plin. 22, 17, 19. 0 
lappägo, Inis, f. (lappa), eine der Klette 

aͤhnliche Pflanze, Plin. 26, 10, 65. 
Laprius, ein Zuname Jupiters, Lact. 

1, 22, 23. i 
lapsána,ae,f.(Aopév5),05.lampsana 

lapillus—lapsana 
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(Aoupdrn), ae, f. eine eßbare Pflanze, der 
Ackerſenf (Sinapis arvensis, L.), Scriptt. R. 
R., Plin. u. (lamps.) Cels. 
làpsio, onis, f. (labor), das Fallen, Feh⸗ 

len, Cic. Tusc. 4, 12 extr. . 
lapso, are (Intens. v. labor), I) wanken, 

Virg., Flor. u. A. b) uͤbertr., hinwanken = 
fallen, Stat. Theb. 5, 223. 2) trop., verba 
lapsantia, hingeplapperte, Gell. 1, 15 in. 
Iapsus, us, m. (I. labor), I) jede all⸗ 

maͤhliche Bewegung, das Laufen, Flieſien, 
Schwimmen, Schlüpfen ꝛc., der Sterne „Lauf, 
Bewegung“, Virg.: des Waſſers, der Fluͤſſe ac. 
„Lauf“, Cic. u. N.: der Vögel „Flug“, id.: der 
Schlange „Schluͤpfen“, Virg. : vitis, das „Ran⸗ 
ken“, Cic.: poet., pedibus lapsus rotarum 
subjiciunt, geſchwind rollende Räder, Virg. 2) 
das Fallen, ber Fall, sustinere se à lapsu, 

Liv.: lapsus terrae, id.: lapsus scalarum, v. 
der Treppe, Plin. b) trop., der Fall S das 
Verſehen, die Irrung, quum sint populares 
multi variique lapsus, je öfter u. vielfältiger man 
es beim Volke verſehen kann, Cic.: ab omni lapsu 
continére temeritatem, ſich nicht von feiner 
Leichtglaͤubigkeit einen Streich ſpielen laſſen, id.: 
haud alio fidei proniore lapsu (wobei die Wahr⸗ 
heit eben fo ſehr verliert), quam ubi etc,, Plin. 
láquéar, is, n. 

Decke, Felderdecke, der Plafond in Bezug auf 
die gezogenen Seilen (laquei) ähnlichen Einfaſ⸗ 
ſungen derſelben (vgl. lacunar), dab. gew. im 
Plur. Virg., Plin. u. A. — Sing. laqueare, 
is, n. Virg. Cul. 62. — Dav. 

, Jláquéàrius, ii, m. der Felderdecken 
macht, Cod. Theod. 13, 4, 2. 
láquéator, oris, m. (laqueus), der Ber: 

ſtricker, Isid. 18, 56. 
^ 1.láquéàáaftus, a, um (laqueus), ver- 
ſtriekt, Col. 6,19 extr. 

2. Jäqu&ätus, a, um (laquear), mit ei⸗ 
ner getäfelten Decke geziert, tecta, Cic. u. A. 
láquéus, i, m. 1) ein „Strick als Schlin— 

ge“, eine Schlinge, beſ. zum Erhaͤngen od. Er⸗ 
droſſeln, collum inserere in laqueum, Cic.: 
laqueo gulam frangere, Sall, od. premere, 
Hor.: laqueum nectere, Hor.: alqm ad la- 
queum compellere, Plin.: laqueum injicere, 
über einen werfen, Liv.; inj. cervicibus, Suet. : 
laqueo captare feras, Virg. 2) trop., ber 
Fallſtrick, die Schlinge, alci laqueos ponere 
od. disponere, Ovid,: in laqueos cadere, Ovid., 
od. incidere, Quint.: laqueus verbi, Cic.: 
laquei interrogationum, legum, id.: laquei 
Stoicorum, truͤgeriſche Vernunftſchluͤſſe, id. 

1. Lär od. Lars, tis, m. (viell. verwandt 
mit lord, ſchottiſch lard), bei ben Etruskern ein 
Zitel, Fürft, Herr, dann Perfonenname, Lar 
Tolumnius, Cic., od. Lars Tolumnius, Liv.: 
ad Lartem Tolumnium, id. — Dav. 

2. Här, läris, m. ber Zar, im Plur. La- 
res, die Laren, etrusc. u. roͤm. Schutzgottheiten, 
im Allgem. Lares praestites gen., Ovid. Fast. 
5, 129.sqq.: od. zubenannt nach dem Orte den 
u. wo ſie beſchirmen, Lares compitales, als Be⸗ 
ſchirmer der Kreuzwege, Suet.: Lares viales, 
der Wege uͤberh., Sery.: L. vicorum, der Stra⸗ 
ßen, Arnob.: L. cubiculi, Suet. : L. permarini, 
als Schutzgoͤtter zur See, Liv.: rurales, agri 

(laqueus), die getäfelte. 
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custodes, des Landbaues, Tibull. u. Cic. — bef. 
die L. domestici, familiares, privati, patrii, 
die Schützgottheiten des Hauſes (die am Herde in 
einem kleinen Schrein, aedes, od. in einer beſon⸗ 
dern Capelle, lararium, ftanben), Suet., Ovid., 
Tibull.: ego sum lar familiaris ex hac fami- 
lia, ber Hauslar, Plaut. Vgl. „Ed. Jacobi's“ 
Handwoͤrterb. der Mythol. S. 569 f. 2) me⸗ 
ton. = Heerd, Wohnung, Haus, tecto, mensá, 
lare recipere, Liv.: nostro juncta fuere lari, 
Ovid.: lare certo gaudere, Hor.: ad larem. 
suum (reverti) liceret, nach Haufe, Cie.: lar 
familiaris, ein traulicher Heerd, Sall. u. Cic. : 
fo auch Plur. lares, Haus, Ovid. b) übertr. 
v. Neſte der Vögel, Ovid. Fast. 3, 242. Val. 
Fl. 4, 45. — Der Genit. Plur. Larum, 
Cic., u. Larium, Liv. 
Lära u. Lärunda, ae, f. eine Nymphe, 

der Jupiter wegen ihrer Geſchwaͤtzigkeit die Zunge 
nahm (von ihr ſollen die Lares geboren ſeyn), 
Ovid. Fast. 2, 599 sgg. Lact. 1, 20, 35. 
Lärälia, ium, n. (Lar), das zu Ehren 

der Lares (am 1. Mai) gefeierte Feſt, das La⸗ 
renfeſt, Fest. p. 216. N 
Lärärium, ii, n. eine Capelle, in ber 

die Schutzgötter des Hauſes (Lares) ſtanden, 
Lampr. Alex. Sev. 29 u. 31. 
lardum, i, 7. f. laridum. 
Bärentälia, ium, n. ein Feſt zu Ehren 

ber Acca Larentia (f. Acca), Varr. L. L. 6, 3. 
$. 23. Ovid. Fast. 3, 57. - Andere Form La- 
reníinal, alis, n., Varr. L. L. 6, 3. $. 23: 
u. im Plur. Larentinalia, ium, u., Lact, I, 20, 4. 
Lärentia, f. Acca. 
large ‚Adv. (largus), I) reichlich, Cic. : 

Lara —largior 

'aderare deos, mit vielem Weihrauch, Plin.: 
frequentare locum, zahlreich, id. : senatuscon- 
sultum large factum , weitlaͤufig, weitſchweifig, 
Tac.: largius pronunciare, ſtaͤrker, derber, 
Gell,: Superl. b. Cic. 2) übertr.: a) reich⸗ 
lich hinlänglich, Plin. 17, 19, 30. no. 7 (S. 
137). b) weit, amplecti, Plin. : vagari, Pallad, 
Largiänus, a, um (Largus), des Lar⸗ 

gus, largianiſch, senatusconsultum vom Con⸗ 
jut L. Licinius Gácinna Largus, im erſten Regie⸗ 
rungsjahre des K. Claudius, Just. Instit, 3, 7 
extr. Cod. Just. 7, 6. , 
largifieus, a, um (largus u. facio), 

reichlich, Lucr. 2, 627. 
largiflüus, a, um (large u. fluo), reich- 

lich fließend, Lucr, u. Pacuv. (b. Cie.). 
largilöquus, a, um (large u. loquor), 

Peru redend, geſchwätzig, Plaut. Cist, 1, 
„2 u. a. 
largio, ire, f. largior = 
largior, itus sum, iri (largus), 1) etivag 

reichlich mittheilen, etwas (Bedeutendes ob. in 
Menge) febenfen, Spenden (aus Liberalitaͤt ob. 
zur Erreichung beſtimmter Zwecke), Cic.: absol, 

S bedeutende Geſchenke austheilen, ex ob. de 
alieno, Cic. u. Liv.: insbeſ. um zu beſtechen, 
largiendo (durch Beſtechung) algd parare, Sall. 
2) uͤbertr., etwas aus Liberalitaͤt verleihen, zu⸗ 
geſtehen, einräumen, aldi civitatem, Cic.: 
populo libertatem, id.; alci laetitiam, Plaut. : 
alci occasionem, Plin. : rationem homini, Cic.: 
plusculum amori, Cic.: seg. ut, id. MS” a) 
Imperf. largibar, Prop. 1, 3, 25: 2, pers. Fut, 
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largibere, Plaut. Bacch. 4, 7, 30. . b) att. 
Form Imperat. largi, Lucil. u. Att. b. Non. 
470, 24 sqq. c) largitus, pass., Tibull. 4, 1,129. 
largitas, ätis, f. (largus), bie Reichlich: 

feit, Freigebigkeit, muneris, reichliches Ge⸗ 
ſchenk, Cic.: terra cum maxima largitate fru- 
ges fundit, id, 
largiter, Adv. (largus), 1) reichlich, 

viel, habere, Plaut.: largiter posse, viel ver⸗ 
mögen, Caes.: consequi, Hirt. B. Afr.: de 
judicio largiter. (esse remissum), Cic.: aud) 
seg. Genit., auri, viel Gold, Plaut. 2) übertr., 
febr, peccare, Plaut.: distare, Lucr. 
largitio, onis, f. (largior), I) das reich⸗ 

liches, freigebige Schenken, bie Freigebigkeit, 
das Spendiren (bef. um Imds. Gunſt zu gewin⸗ 

nen, ihn zu beſtechen) in milites, Hirt.: largi- 
tione benevolentiam alecjs consectari, Cic.: 
mit Genit., beneficiorum, im Wohlthun, Sen.: 
ſpruͤchw., largitio non fundum habet, Schen⸗ 
fen hat feinen Boden, Cic. Off. 2, 15 extr. 
b) insbeſ., das Spendiren = bie Beftechung 

bei Amtsbewerbung, largitionis suspicionem 
recipere, Cic. 2) uͤbertr., die Zugeſtehung, 
Verleihung, civitatis, des Bürgerrechts, Cic. : 
aequitatis, Erweiſung der Billigkeit, ic ID 
meton., largitiones, die Caſſe des Kaiſers für 
Geſchenk und Spenden, theils sacrae, zum ge⸗ 

meinen Beſten (zu Verpflegung der Soldaten 
1t.) , theils privatae (zu beſondern Verwendun⸗ 
gen), Cod. Just. Comites largitionum, die Vor⸗ 
ſteher der kaiſerl. Spendencaſſe, Cod. Just. u. 
Ammian., deren Officianten Jargitignäles, 
ium, m. (Cod. Theod.) hießen. 

1. largitor, ari (Intens. v. largior), 
ſpenden, ſchenken, Plaut. Trin. 3, 4, 13. 

2. largitor, oris, m. (largior), 1) der 
Spender, praedae erat largitor, bie B. ver⸗ 
theilte er freigehig (= überließ er freigebig den 
Soldaten), Liv. : v. Bacchus, larg. sacri lati- 
cis, Sil. b) absol., der Freigebige, Liv.: 
im uͤbeln Sinne, der Spendirer = der Beſte⸗ 
cher, Cic. 
largitüdo, Inis, f. (largus), die Freige⸗ 

bigkeit, Nep. b. Charis. 78 P. 8 | 
largitus, Adv. (largus) «largiter, reich⸗ 

lich, Afran. b. Non. 514, 30. 
largiuscilus, a, um (Demin. v. lar- 

gus), etwas reichlich, Solin. 7. 2 
largus, a, um, I) reichlich, viel, häufig, 

quum sol terras largá luce compleverit, Cic.: 
imber, lac, Virg.: ignis, Hor.: vino largiore 
uti, Liv.: munus largissimum edere, mit aller 
Pracht und Ueberfluß, Suet. b) reich an etz 
was, largus opum, Virg.: folia largo suco, 
Plin. 2) insbef., freigebig, gern od. viel ſchen⸗ 
fenb, zu etwas willig und geneigt, homo, Cic.: 
largus animo , promissis, Tac.: seg. Genit., 
Stat.: seg. Infin., donare, Hor. II) nom. pr. 
Largus, i, m. ein rom. Familienname. 
lärıdum u. (eontrah.) Jardum, i, u. 

(ſtammverwandt mit Aagıvos), jede Art von 
eingeſalzenem und aufbewahrtem Schweine⸗ 
fleiſch, Speck (während succidia = geraͤucher⸗ 
tes Schweinefleiſch, Schinken od. Speck, nach 
Humelb. Apic. 7, 9. p. 201 sq. ed. List.), 
nichteontrah. b. Plaut. u. Apic.: contrah. b. 
Ovid., Plin. u. A. , 
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lärifüga, ae, c. (lar u. fugio), der fein 
Dan verläßt, ein er Petron.57, 3. 

rignus, a, arix), vom ; 
baume, it, 2,9 3 b 8 "e 
Lärinum, i, n. Stadt in Unteritalien, im 

Frentaniſchen, j. Larino, Cic. Cluent. 6 eætr. 
u. a. — Dav. Larinas, ätis, larinatiſch, 
municipium = Larinum, Cic.: ager, Liv.: 
subst. Larinates, um, m. die Bewohner von 
Larinum und der Umgegend, die „Larinaten“, 
Cic. u. A. : YN 
Lärissa, ae, f. (Aagıcce), T) Stadt in 

Pelasgiotis (jüboftl. Theil von Theſſalien), am 
ſuͤdl. Ufer des Peneus, in einer weidereichen Ge⸗ 
gend, noch j. Larisse, tuͤrkiſch Jenischeher od. 
Jegni Sckehr, Caes. B. C. 3, 80 u. 97. Liv. 
31, 46, 12. Hor. Od. 1, 7, 11 u. X. — Dav. a) 
Larissaeus, a, um, lariſſäiſch, Virg.: 
subst. Larissaei, orum, m. die Ew. v. L., 
die „Lariſſaͤer“, Caes. b) Larissenses, 
ium, m. die Ew. v. L., die „Lariſſenſer“, Liv. 
II) Larissa Cremaste (Aagıoo@ Kosuccrr), 
Stadt in Phthiotis (ſuͤdl. Theil v. Theſſalien), 
20 Stadien vom sinus Maliacus, Liv. 31, 46, 
12. III) Name der Einen Burg v. Argos, Liv. 
32, 25, 5. 
Lärius, ii, m. ein See in Oberitalien, an 

deſſen Suͤdufer „Comum “, der Geburtsort des 
juͤngern Plinius lag, j. Lago di Como, Virg. 
Ge. 2, 159 Voss. Plin, Ep. 5, 7. — Dav. 
Larius, a, um, lariſch, litus, Catull. 35, 4. 
larix , Icis, c. ber Lerchenbaum, Vitr, 

u. Plin. , i 
láros, ſ. larus. 
Lars, ſ. I. Lar, tis. 
Larunda, ſ. Lara. 
Iärus od. os, i, m. (Id os), ein Seevo⸗ 

gel, etwa Mewe, Vulg. Levit. 11,16; Deu- 
ter. 14, 15. 
larva, ae, f. (lar), I) ein Geſpenſt, Plaut. 

u. Sen. 2) bie Larve, Maske, Hor. Sat. 1, 
5, 64: auch als Schimpfwort, loquere, larva! 
du Fratzengeſicht, Plaut. Merc. 5, 4, 20. 3) 
ein Skelet, Gerippe, Petron. 34, 8. 
larváalis, e (larva), geſpenſtermäßig, 

habitus, Sen. u. Appul. Nebenf. larvia- 
lis, Priap. 32, 12. : > | 
larvo , avi, atum, are (larva), behexen, 

bezaubern, Firmic.: larvatus, a, um, behext, 
bezaubert, Plaut. R 
lásámum, i, n. (Adcavov), das Geſchirr, 

1) = Kochgeſchirr, Hor. Sat. 1, 6, 109; vgl. 
Seebode Scholien z. Hor. p. 39 sg. 2) Nacht⸗ 
geſchirr, Petron. 41, 9. 
Iaseive, Adv. (lascivus), muthwillig, 

ſchökerhaft, Mart. u. Appul.: Compar. 6.Avien. 
lascivia, ae, f. (lascivus), ber Muth⸗ 

wille, 1) im guten Sinne, die Schökerei, aus⸗ 
gelaſſene Luſtigkeit,⸗ Fröhlichkeit, piscium, 
Pacuv. b. Cic.: nec lasciviá nec risu, Cic.: 
übertr. : naturae, Plin. : lascivia virgarum, auf 
deſſen Rüden bie Prügel ihren Muthwillen aus⸗ 
üben, b. i. der oft Schläge bekommt, Plaut. 2) 
im uͤbeln Sinne, die Ausgelaſſenheit, Zügello⸗ 
ſigkeit, ungebundene⸗, zügelloſe Lebensweiſe, 
Tac., Quint. u. Suet. j 
laseivibundus, a, um, voller Muth: 

willen, Plaut. Stich. 2, 1, 16. — Von ; 
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laseivio, ii, itum, ire (lascivus), muth⸗ 
willig, üppig ſeyn, ⸗thun, ſchökern, hüpfen 
und ſpringen, agnus lascivit fugä, huͤpft fort, 
Ovid.: plebs, iſt muthwillig, ausgelaſſen, weiß 
vor Muthwillen nicht, was er machen ſoll, Liv.: 
uͤbertr., quaedam in oratione simili licentia 
lasciviunt, Quint. 
lascivitas, ätis, f. (lascivus), der Muth⸗ 

wille, Cael. Aur. 
Iaseiviter, Adv. (lascivus), muthwil⸗ 

lig, Laev. b. Charis. 183 P. 
lascivülus, a, um (Demin. v. lascivus), 

ziemlich muthwillig, Liv. Andr. b. Prisc. 903 P. 
laservus, a, um, 1) muthwillig, ſchö⸗ 

kerhaft, loſe, homo, Varr.: puella, loſe, Virg.: 
capella, id.: lascivior haedo, Ovid. b) uͤbertr., 
v. lebloſen Subjecten, verba, Hor. : aetas, id.: 
hedera, üppig rankend, id.: acus; Mart. 2) 
im übeln Sinne, infolent, übermüthig, zügel⸗ 
los, üppig, Cic.: puella, Ovid. b) uͤbertr., 
v. lebloſen Subjecten, femur, id.: libelli, Mart.: 
lascivissimae picturae, Suet. — v. der Rede, 
üppig, d. i. mit zu vielem Schmucke uͤberladen, 
narratio, Quint.: oratio, Gell. C 
láser, éris, n. der harzige Saft aus der 

Pflanze laserpitium (w. f.); Plin. b) = laser- 
pitium (w. ſ.), Plin. — Dav. 
lásératus, a, um, mit laser zugerichtet, 

Plin. Val. 1, 21. 
láserpitiatus, a, um, mit laserpitium 

zubereitet, Cato u. Plin. 
láserpitifer, a, um, laserpitium tra= 

gend, Catull. 7, 4. 
láserpitium (laserpicium), ii, n. eine 

Pflanze, ſonſt silphium gen., woraus der Saft 
laser fließt, ſtinkender Aſant, Teufelsdreck 
(Ferula Asa foetida, L.), Plin. b) auch der 
Saft, id. 
Lases, alt für Lares, nach Quint. 1, 4, 13. 
lassesco, cre(lassus), müde werden, Plin. 
lassıtudo, inis, f. (lassus), bie Mattig⸗ 

keit, Abſpannung der Kräfte, Müdigkeit, Cic. 
u. A.: mit Genit. Obj., armorum equitandive, 
von ꝛc., Plin. : itinerum, id. 
lasso, avi, atum, are (lassus) , matt, 

müde machen, ermatten, ermüden, abſpan- 
nen, alqm, Tibull. u. Cels. : corpus, Ovid.: 
poet., sidus Bootae, gleichſ. ermuͤden, ſtandhaft 
ertragen, Mart.: uͤbertr., ventus lassatur, Lu- 
can.: astra lassantur, i. e. deficiunt et abscon- 
duntur, Manil. - 

lascivio — late 

Iassülus, a, um (Demin. v. lassus), et- 
was müde, matt, Catull. 63, 35. 

l1nssus, a, um, laß, matt, müde, koͤrper⸗ 
lich od. geiſtig abgeſpannt, gaudio, Plin.: lacri- 
mis, Lucr.: ab equo domito, Hor.: de via, 
Plaut.: animus, Ter.: seg. Genit., animi, 
Plaut.: maris, Hor.: seq. Infinit., Prop.: 
uͤbertr., humus lassa fructibus assiduis, Ovid.: 
natura, Plin. Ep. : lasso papavera collo, Virg. 
lastaurus, i,m.(Accrovoos), ein liederli⸗ 

cher =, unzüchtiger Menſch, Suet. Gramm. 15. 
late, Adv. (latus), 1) breit, in der Breite, 

longe lateque, late longeque, weit und breit, 
Cic. Y weit, weit und breit, vallis late pa- 
tens, Hirt.: fo auch ars, Cic.: nomen latis- 
sime manat, breitet fid) febr weit aus, id.: late 
od. latius vagari, Caes. : murus latius, quam 
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caederetur, ruebat, fiel weiter ein, als man 
hinein hieb, Liv.: populus late rex, i. e. late 
regnans, Virg.: ebenfo late tyrannus, Hor. 
3) weitläufig, ausgebreitet, ausführlich, la- 
tius loqui, Cic.: verba late concipere, in wei⸗ 
tem Verſtande, Cels. Dig. ; 
líátébra, ae, f. (lateo), I) ein Schlupf⸗ 

winkel, Cic. u. A.: latebras animae; pectus 
mucrone recludit, Wohnſitz des Lebens, Virg.: 
uͤbertr., das Verſtecktſeyn, Verborgenſeyn, 
latebra imminens exitium differebat, Tac.: 
lunae, Mondfinſterniß, Lucr. — Dah. a) trop., 
in animis hominum multae latebrae sunt, Cic.: 
obscuritatis (im Steben), id. b) scribendi, 
verſteckte Art zu ſchreiben, Gell. 17, 9, 4. 2) 
der Behelf, bie Entſchuldigung, Cic. u. Ovid. : 
latebram habere, Ci. 
látébricóla, ae, c. (latebra u. colo), 

der in Winkeln (Bordellen) wohnt, Plaut. 
Trin. 2, 1, 14. 
látébrose, Adv. in einem Winkel, se 

occultare, Plaut. Trin. 2, 2, 2. — Von 
látébroósus, a, um (latebra), voller 

Schlupfwinkel, via, Cic.: locus, Liv.: trop., 
latebrosissima quaestio, Augustin. .b) loca la- 
tebrosa, Winfel = Bordelle, Plaut. Bacch. 
3,3, 20. 
látenter, Adv. (lateo), im Verborge⸗ 

nen, insgeheim, Cic. u. A. j 
1ät&o, ui, ere (Labs, i. e. AavQcvo), 

I) verborgen =, verftecft feyn, -liegen, in oc- 
culto, Cic.: abdite, id.: clam, Ovid.: virtu- 
tem latere in tenebris, Cic.: latet anguis in 
herba, Virg.: navis latet portu, Hor.: bal. 
in latenti, im Verborgenen, insgeheim, heimlich, 
Dig. 2) mit dem Nebenbegr. des Abſichtlichen = 
ſich verborgen halten, a) = ſich verſteckt hal⸗ 
ten, um nicht vor Gericht zu erſcheinen ꝛc., Cic. 
Quint. 23, 74. b) = verborgen=, im Stillen⸗, 
amtlos leben, bene qui latuit, bene vixit, 
Ovid. Trist. 3, 4, 25. II) trop.: 1) geborgen 
ſeyn, ſicher ſeyn vor dem Ungluͤcke ꝛc., sub um- 
bra amicitiae Rom., Liv. 34, 9; u. jo Phaedr. 
4, 5, 13. 2) uͤbertr.: res latet algm, Varr., 
Virg. u. A., od. alci, Varr. u. A., es ift mir 
etwas verborgen , z unbekannt,- ein Geheim- 
niß: u. bl. latet, es iff unbekannt, ⸗ein Ge⸗ 
heimniß, man weiß nicht. 

läter, éris, m. ein Ziegel, Ziegelſtein, bef. 
an der Sonne getrocknet (opp. testa), Cic. u. 
Caes. : later testaceus, Brandſtein, Vitr.: la- 
teres ducere, machen, ftreichen, coquere, bren⸗ 
nen, id. — Spruͤchw., laterem lavare, wie zAlv- 
Q'ovg zÀovew u. unfer „Waſſer mit dem Siebe 
ſchoͤpfen“, d. i. fid) vergeblich bemühen, Ter. 
Phorm. 1, 4, 9. b) übertr., later aureus, ar- 
genteus, Goldbarren, Silberbarren, Plin. 
látéralis, e (latus, eris), die Seite be⸗ 

treffend, da befindlich, Seiten-, dolor, Sei⸗ 
tenſtechen, Lucil. b) subst. lateralia, ium, m. 
Halftern, Reittaſchen, Scaev. Dig. 32, 1, 102. 
lätérämen, Inis, n. (later), etwas aus 

Ziegeln Verfertigtes, lateramina vasis, viell. 
„Thonwerk“, Lucr. 6, 232. ^ 
Lätéränus, a, um, 1) Familienname in 

ber gens, Claudia, Sextia u. Plautia, unter bem 
am bekannteſten Plautii Laterani, Tac. Ann. 
15, 49, 1 u. 60, 1. Juven. 8, 148, welche auf 
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dem cölifchen Berge ein prächtiges Haus beſaßen, 
egregiae Lateranorum aedes, Juven. 10, 17, 
0b. Lateranae aedes, Prud. adv. Symm. 1, 
587, ſpaͤter basilica Laterana, Hieron. ad 
Océan. , welche Conſtantin ber Gr. dem Biſchof 

laterarius — latex 

von Rom ſchenkte, lange Zeit der Sitz der Paͤbſte, 
il Laterano. 2) Lateranus, der Gott des Her- 
des (focus), weil diefer von Ziegelſteinen (late- 
res) gemauert war, Arnob. 4. p. 163. 

1. Jät&räriıus, a, um (v. later), zu den 
Ziegelſteinen gehörig, Ziegel ⸗, terrà quam 
maxime lat., zu Ziegeln geeignete, thonige, Plin.- 
19, 8, 45. — Subst. a) laterarius; ii, m. der 
Ziegelſtreicher, Non. 445, 22. b) lateraria, 
ae, f. (sc. officina), die Ziegelhütte, Plin. 
7, 56, 57. 

2. lät@rärıus, a, um (v. latus, eris), 
zu den Seiten gehörig, Seiten-, subst. late- 
raria, ium, n. (sc. tigna), Seitenbalken, Vitr. 
10, 14 (20) sq. 

látercülensis, is, m. der bie Beforgung 
des laterculum (ſ. d.) hat, Cod. Just. 12, 
34, 5 extr. 

látereülum, i, n. (Demin. v. later), 
das Verzeichniß aller Aemter des Landes, 
Cod. Just. u. Tert. 
Ilätercülus, i, m. (Demin. v. later), ein 

Ziegelſtein, Brandſtein, Caes. u. A. 2) übertr. 
v. der Aehnlichkeit: a) eine Art Backwerk, Plinſe, 
Plaut. u. Cato. b) (bei den Agrimenſ.) eine 
ziegelſteinaͤhnliche Geſtalt des Ackers von einer 
gewiſſen Größe, Sic. Flacc. p. 2 Goes. 

látérensis, e (latus, eris), zur Seite 
befindlich, subst. laterensis, is, m. ein „Tra⸗ 
bant, einer von der Garde“, Tert. adv. Marc. 
4, 43. b) Laterensis als roͤm. Beiname der” 
Juvencii, unter dem beſ. bekannt ijt: M. Ju- 
vencius Laterensis, Legat des Lepidus, ein eifri⸗ 
ger Republicaner, Cic. Plano. 1, 2; Fam. 10, 
15 u. 18 u. 21 u. 23. 
lateriäna, um, f. lateritana. 
látéricius, a, um (later), aus Ziegeln 

gemacht, ⸗beſtehend, murus, Caes.: opus la- 
tericium , Col., u. bl. latericium, Caes., Ar⸗ 
beit aus Ziegeln. Jj 
látérina, ae, f. (later), eine Ziegelhütte, 

Tert. adv. Marc. 2, 20. 
lateritäna od. laferitiána pira, 

orum, 7. eine Art Birnen, Col.: die. lateriana, 
Plin., u. lateresiana, Macrob. 
lÁtéritius, a, um, f. latericius. 
läterna od. Janterna, ae, f. eine La⸗ 

terne, Lampe, Plaut., Cic. u. A. — Dav. E 
läternärius (lantern.), ii, m. cin La⸗ 

ternenträger, Vorleuchter, trop., Cic.Pis.9, 20. 
1. latesco, cre (v. latus), breit werden, 

Cels., Col. u. A. à 
2. Jätesco, cre (v. lateo) , fich verbere 

gen, Cic. Arat. 385. 
látex, icis, m., poet. = jede Flüſſigkeit, 

jedes Naß; bal. 1) v. Waſſer, Virg. u. O vid.: 
cupido laticum frugumque, Durſt u. Hunger, 
Lucr.: copia laticum, ?. e. fluviorum, Ovid. 
2) v. Weine, latex meri, Ovid.: Lyaeus od. 
Lenaeus, Virg.: auch bl. latex, id. 3) Pal- 
ladii latices, Oel, Ovid, Met. 8, 274. 4) la- 
tex absinthii, Wermuthſaft, Lucr. 4, 16. 
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5) niveus, Milch, Prud. Cathem. 3, 675 gen. 
fem., Att. b. Prisc. 5, 8, 42 (p. 698 P.). 

lathyris, idis, f. (lc), eine Art 
von Wolfsmilch (Euphorbia Lathyris, L.), 
Plin. 27, 11, 71. i 
Lätlalis, e (Latium), latialiſch, lati⸗ 

niſch, lateiniſch, populus, Ovid.: sermo, Plin.: 
Juppiter, als Vorſteher des Latinerbundes, dem 
von den Römern und Lateinern gemeinſchaftlich 
auf dem mons Albanus geopfert wurde, Suet.: 
caput, der Kopf der Statue des Jupiter Latia⸗ 
lis, Plin. - Sav. 
‚Lätiäliter , Adv. latiniſch, lateiniſch, 

Sidon.Carm.23,235(al.Latiariter in derſ. Bed.). 
Lätlar, aris, n. (ft. Latiare, sc. sacrum), 

ein Feſt zu Ehren des Jupiter Latialis, Cic. 
Qu. Fr. 2, 4 extr. Macrob. I, 16. 
Lätiaris, e (Latium), latiariſch, latei⸗ 

niſch, Juppiter, Cic. u. Liv., ſ. Latialis. 
Lätiäriter, Adv. j. Latialiter. 

Lätlarlus, a, um (Latium), latiariſch, 
lateiniſch, Juppiter, Plin. 34, 7, 18 (f. La- 
tialis). ; 
1&tıbülo; are u. Iatibulor, ari (lati- 

bulum), wie in einem Schlupfwinkel verfteckt-, 
verborgen ſeyn, act. b. Non. 133, 7; depon. 
b. Naev. u. Att. ib. 
Ilätibülum, i, n. (lateo), ein Schlupf⸗ 

winkel, geheimer Aufenthalt, a) v. Thieren, 
serpens e latibulis, aus dem Loche, Cic. b) v. 
Menſchen, latibulis locorum occultorum, Cic. 
c) trop., latibulum doloris mei, Cic. 
laficlavius, a, um, mit einem breiten 

Purpurſtreife (latus clavus) verfehen ob. bez 
fest, mappa, Petron.: tunica (wie fie die Se⸗ 
natoren, zur Kaiſerzeit auch bie Kriegstribunen 
aus dem Ritterſtande, ſo wie die Soͤhne altpa⸗ 
triotiſcher Familien, die ſich zu Staatsaͤmtern 
vorbereiteten, trugen), Val. Max.: dah. laticl. 
tribunus u. bl. laticlavius, Suet.: patrimonium, 
der Senatoren od. Ritter, Petron. \ 
latifólius,a, um (latus u. folium), breit⸗ 

blätterig, Plin. 15, 7, 7. 8 
lätifundium, ii, n. (latus u. fundus), 

ein großes Landgut, Plin., Sen. u. A. d 
Lätine, Adv. (Latinus), latiniſch, latei⸗ 

niſch, loqui, lateiniſch, u. bef. richtig (gut) la⸗ 
teiniſch reden, Cic.; od. gerade heraus reden 
(wie wir „deutſch ſprechen“), Cic.: reddere, 
lateiniſch uͤberſetzen, id.: scire, lateiniſch koͤn⸗ 
nen, id. e 

Lätini, orum, m. f. Latinus. 
Lätiniensis, e (Latinus), latiniſch, ager, 

Cic.: „Latinienses“, ium, m. die „Lateiner“, id. 
— Latiniensis, ein Familienname, Cic. 
Hätinitas, atis, f. (Latinus), I) die la⸗ 

teiniſche Sprache, der lateinische Ausdruck, 
Cic. u. Auct. ad Her. 2) das lateiniſche Recht, 
auch jusLatii gen. (das urſpr. bloß ben Latinern 
von den Roͤmern ertheilte Rechtsverhaͤltniß, eine 
eigentl. Zwiſchenſtufe zwiſchen dem roͤm. Buͤrger 
u. Peregrinen, in fo fern es commercium ver⸗ 
lieh, ſo daß die Latiner quiritariſches Eigenthum 
erwerben u. uͤbertragen, auch als Erben einge⸗ 
ſetzt werden konnten, Freiheit von Zöllen u. Hafen⸗ 
ſteuer, freie ſtaͤdtiſche Verwaltung hatten, einen 
billigen Tribut gaben, auch die in den latini⸗ 
ſchen Staͤdten gewaͤhlten obrigkeitlichen Perſonen 

lathyris — Latinitas 
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dadurch rom, Bürger wurden u. dgl. m.), Cic. 
u. Suet. : 
E, Á(inizo, are (Latinus), in Latein über⸗ 

fetten, Cael, Aur. Acut. 2, 1 extr. 
Ltino, are (Latinus) , in Latein über: 

ſetzen, Cael. Aur, Tard. 5, 4. 
1. E timus, a, um (Latium), zu Latium 

gehörig, latiniſch, lateiniſch, lingua, Cic.: 
vertere in latinum, lateiniſch uͤberſetzen, Quint. : 

.. feriae Latinae od. bl. Latinae, die latein. Fe⸗ 
rien, das gemeinſame Bundesfeſt der Latiner, 
an welchem dem Jupiter Latialis auf dem alba⸗ 
niſchen Berg geopfert wurde, Liv. u. A.: via 
Latina, von der porta Latina (nahe an der porta 
Capena) beginnend, Liv.: Latinae coloniae, 
die das jus Latii (f. Latinitas) hatten, Suet. — 
Subst. Latinus, i, m. ein Latiner, Lateiner, u. 
Latini, orum, m. bie Latiner, Lateiner, b. i. 
e) die Einwohner in Latium, Liv. P) die das 
jus Latii (f. Latinitas) hatten, Tac.: dah. Fla- 
via Latinae conditionis, die die Rechte einer 
Lateinerinn, nicht die einer Roͤmerinn hat, Suet. 
y) die lateiniſch reden, Quint. Compar. 
u. Superl. erſt b. Hieron. 

2. Lätinus, i, m. König im Laurentini⸗ 
ſchen, der den Aeneas aufnahm, ihm feine Toch⸗ 
ter gab, und fein Reich hinterließ, Liv. 1, 1 sq. 
Virg. Aen. 7, 47: dah. urbs Latini = Lauren- 
tum, Virg. Aen. 6, 892. 
latio, onis, f. (fero), das Bringen ꝛc., 

a) legis, ein Geſetzvorſchlag, Cic. Att. 3, 26. 
b) suffragii, das Votiren (als Recht), das 
Stimmrecht, Liv. 9, 43, 24; 38, 36, 7; 45, 
15, 3. c) auxilii, die Hülfleiſtung, Liv. 2, 
33, 1. d) expensi, die Eintragung des an Je⸗ 
manden gezahlten Geldes, Gell. 14, 2, 7. 
latipes, dis (latus u. pes), breitfüßig, 

Avien. Arat. 358. 
lÁtitabundus, a, um (latito), ſich vere 

ſteckt haltend, Sidon. Ep. 1, 6 extr. 
látitatio, onis, f. (latito), das Sich: 

verſteckt⸗Halten, Quint. u. Ulp. Dig. 
lätito, avi, atum, are (Intens. v. lateo), 

verſteckt⸗, verborgen feyn, ſich verſteckt hal⸗ 
ten (beſ. auch um nicht vor Gericht zu erſcheinen), 
Cic. u. Hirt. : alci, vor Imd., Appul.: algm, 
wegen Smds. ſich verſteckt halten, Pomp. Dig. 
latitudo, inis, f. (latus), 1) die Breite, 

Cic. u. A. b) mit Inbegriff der Länge, die 
Größe, Geräumlichkeit, der Umfang, posses- 
sionum, Cic. Agr. 2, 26, 68. 2) die breite 
Ausſprache, verborum, Cic. de Or. 2, 22, 
91. 3) der Reichthum-, die Fülle des Aus- 
drucks, Platonica, für das gr. mAarürng zig 
£ounvelas, Plin. Ep. 1, 10, 5 (v. Cic. Or. 1 
extr. amplitudo Platonis gen.). 
Lätium, ii, u., 1) eine Landſchaft in Sta- 

lien, zwifchen der Tiber u. Campanien, mit der 
Weltſtadt Rom, die heutige Campagna di Ro- 
ma u. ein Theil der Terra di Lavoro , Cic. 
Arch, 3, 5. Hor. Od. 1, 35, 10 u. A. 2) me 
ton.; a) die Latiner, jus Latii, das lateiniſche 
Recht (f. Latinitas no. 2), Tac.: = jus Latii 

ob. Latinitas (f. d. 10. 2), Tac. u. A. 
Ltius, a, um, zu Latium gehörig, lati⸗ 

niſch, lateiniſch, auch römiſch, Ovid. u. Col.: 
vulnera, der Römer, Ovid.: forum, i. e. Roma- 
num, wo in Rom Prozeſſe verhandelt wurden, id. 
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Latmus od. os, i, m. (Adzuog), ein 
Berg in Carien, wo Selene (Luna) den ſchlafen⸗ 
den Endymion kuͤßte, Cic. Tusc. 1, 38, 92 
Dah. Latmius, a, um, latmiſch, Ovid. u. 
Val. Fl. 
Lato, us, f. (Antw, dor. Ard, aol. Ad r ), 

u. gew. latiniſirt Lätöna, ae, f., Tochter des 
Titanen Cöos u. der Phoͤbe, welche, verfolgt von 
der Juno, nach langem Umherirren dem Jupi⸗ 
ter ben Phoͤbus u. die Diana auf dem Berge 
Cynthus (auf Delos) gebar, Cic. Verr. 1, 18, 
48 u. a. Hor. Od. 1, 21, 3 u. a. Virg. Aen. 1, 
502 u. A.: alter Genit. Latonas, Liv. Andr. b. 
Prisc. 679 P. Dav. a) Latòides, ae, m. (A- 
rœlò ng), der Latoide (Sohn der Latona) Phoͤ⸗ 
bus, Stat.: Plur. Latoidae, Yhöbus u. Diana, 
id. b) Lätöis od. ILetois, idis u. Idos, 
f. (Anrols), zur Latona gehörig, latoniſch, 
Calaurea, der Latona heilig, Ovid. : subst. La- 
tois ob. Letois, Diana, id. c) Knatoius od. 
Letöius, a, um (Anrwiog ob. Aurqog), las 
toiſch, proles , Apollo u. Diana, Ovid. : subst. 
Latoius, ii, m. Apollo, id.: Latoia, ae, f. Dia⸗ 
na, id. d) Latonigéna, ae, c. (Latona 
u. gigno), ein Kind ber Latona, Latonigenae 
duo, i. e. Apollo et Diana, Ovid. Met. 6, 160. 
e) Laftonius, a, um, latoniſch, Delos, 
Virg.: Latonia virgo u. bl. Latonia, i. e. Dia- 
na, Virg. — f) Iatous, a, um, Iatoiſch, Ovid. 
latómia, ae, f. ſ. lautumia. 
Làatona, -tonigéna, -tonius, f. 

Lato. 

lator, oris, m. (fero), der Bringer ꝛc., 
legis, der ein Geſetz in Vorſchlag bringt, Cic.: 
eben ſo rogationis, Liv. 
Lätöus, a, um, ſ. Lato. 
lítrabilis, e (latro), bellend, vox, Cael. 

Aur. Acut. 3, II. . 
látrator, oris, m. (latro, are), 1) der 

Beller, poet. „Hund“, Mart.: dah. latrator 
Anubis (ſ. Anubis), Virg. 2) uͤbertr., ein 
zankender Eiferer, Schreihals, Rabuliſt, 
Quint, 12, 9, 12. 
läträtus, us, m. (latro, are), das Bellen, 

Virg. u. Col.: latratus edere, bellen, Ovid. 
latria, ae, f. (Aorgeic) , der Dienft, bie 

Verehrung, Cassiod. 
lätrina, ae, f. (contrah. ft. lavatrina, v. 

lavo), 1) das Bad, Lucil. b. Non. 212, 8. 2) 
Abfluß ob. Zuſammenfluß der Unreinigkei⸗ 
ten, Abtritt, Kloake, Col. u. Suet. 
lätrinum, i, n. (contr. ft. lavatrinum, v. 

lavo), das Bad, Laber. b. Non. 212, 9. 
1. 1ätro, avi, atum, are, I) intr. bellen 

(u. zwar b. feindſeligen Gebell des großen Hun⸗ 
des, wie VAaxreiv, dagegen gannire v. harmlo⸗ 
fen Geklaͤff des kleinen Hundes, wie wvv&dode ; 
baubari v. heulenden Gewinſel des Hundes), 
Cic, u. A.: subst. latrans, ber „Beller“, poet. = 
„Hund“, Ovid. — Dah. übertr., a) bellen zan⸗ 
ken, heftig eifern, v. Menſchen, Cie. : bej. v. 
elenden Rednern u. Rabuliſten, id. b) rauf. chen, 
lärmen, toben, undae latrantes, Virg.: ani- 
mus cum pectore latrat, Enn.: curae latran- 
tes, Petron, o) laut u. ungeſtüm fodern, 
Lucr.: bab. stomachus latrans, d. i. hungrig, 
Hor. II) tr. anbellen, algm, Plaut. u. Hor.; 
latrari a canibus, Plin . 

Latmus — latro 
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2. 1Atro, onis, m. (Adreıs), I) ein Die⸗ 
ner, der für Lohn dient, ein Trabant, Varr. 
L. L. 7, 3. §. 52. 2) ein Söldner, Soldat, 
der angeworben iſt und nach Ende des Kriegs 
wieder heim geht, Plaut. Mil. 4, 1, 2; Poen. 3, 
3, 50. — Weil diefe auf der Heimreife wohl oft 
rauben mochten, dah. 3) ein Wegelagerer, 
Straßenräuber, Bandit, Cic. u. A.: dah. v. 
„Wolf“, Phaedr.: u. b) von denjenigen, die, 
da ſie das Recht Krieg zu fuͤhren nicht haben 
(s. B. ein Bürger gegen den Staat), dennoch 
Krieg fuͤhren od. ſich ſonſt wider den Staat und 
die Geſetze auflehnen, latrones, Freibeuter, 
Brigands (opp. justi hostes), wie Liv. 40, 27, 
10. 4) der Stein im Schachſpiele, weil er einen 
Soldaten vorftellt, Ovid. u. Mart. 5) der (im 
Hinterhalte dem Wilde auflauernde) Jäger, 
Virg. Aen. 12, 7. 6) als rom. Beiname, wie 
Porcius Latro, ein Redner u. Rhetor aus Spa⸗ 
nien, zur Zeit des Auguſtus, Quint. 10, 5, 18 
u. a. Sen. Contr. I. praef. ante med. u. 7 extr. 
u. dav. Latronianus, a, um, latronianiſch, 
des Porcius Latro, color, Sen. Contr. 1, 
T extr. 
lätröcınälis, e (latrocinium), ber Räu⸗ 

ber, (ſtraßen)räuberiſch, Räuber =, manus, 
Raͤuberbande, Appul.: castra, Ammian. — Dav. 
látroeinaliter, Adv, (ftraßen)räube- 

riſch, Marc. Cap. 6. p. 206. 
látrocinatio, onis, f. (latrocinor), die 

Räuberei, ber Straßenraub, Plin. 19, 4, 19 
no. 3 (S. 59). : 
Ilätröeinlum, ii, u. (latrocinor), 1)/$er 

Kriegsdienſt, Plaut.: dah. übertr. v. „Schach: 
ſpiele!“, Ovid. 2) bie Räuberei, Straßen: 
räuberei (bei Cicero aud) vom unbefugten Krieg⸗ 
führen, dah. es oft Schimpfwort gegen pflicht⸗ 
vergeſſene Bürger), Cic.: auch Sceräuberei, 
Liv. u. Just.: frop., Ränke, Spitzbüberei, 
per latrocinia, auf räuberifche Art, durch Raͤnke, 
Spitzbuͤberei, Sall.: quid futurum sit latrocinio 
tribunorum, Cic. 2) meton., die Räuberbande 
(auch v. wider den Staat handelnden Buͤrgern), 
unus ex tanto latrocinio , Cic.: latrocinium, 
non judicium, id. j 
látrócinor, atus sum, ari (latro), I) 

Kriegsdienſte thun, Soldat ſeyn, Plaut. 2) 
Räuberei ob. Straßenräuberei treiben (auch 
v. unbefugten Kriegfuͤhren), Cic. — Dah. übertr.: 
a) von Raubfiſchen, Plin. b) von der Section 
der Aerzte, Oels. 
Lätröniänus, a, um, ſ. latro no. 6. 
lätruncülärius, a, um (latrunculus), 

zum Schachſpiel gehörig, tabula, Schachſpiel⸗ 
brett, Sen. Ep. 117, 30. 
Itruncülätor, oris, m. (latrunculus), 
der die Unterſuchung wider die Räuber hat, 
Ulp. Dig. 5, 1, 61 extr. 

. JAtruneülus, i, m. (Demin. v. latro), 
1) ein Straßenräuber, Cic. u. Paul. Dig. b) 
ein Freibeuter, Brigand (vat. latro no. 3, b), 
Vopisc. 
Ep. 106 extr. 
lätumia, ae, f. f. lautumia. 
1. latus, a, um, Partic. v. fero, w. f. 
2. Iatus, a, um, Adj. (v. zA«z$s) , breit, 

via, Cic.: flumen latissimum, Caes. — mit 
folg. Angabe der Breite im Acc., fossa XV 

latro — latus 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 

2) der Stein im Schachſpiele, Sen. 
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pedes lata, Caes.: od. im Genit., pedum de- 
num, Col., ob. im 45l., pede, Plin.: ſo auch 
non latior pedibus L, Caes. in latum cre- 
scere, in die Breite, Ovid.: latus ab humeris, 
Suet., od. bloß latus, Col., breitſchulterig: la- 
tus clavus, f. clavus. — Dah. a) breit, Hor. 
b) weitläufig, ausführlich, reichhaltig, im 
Vortrage und in Worten, oratio, Cic.: dispu- 
tatio, id. c) weit, von großem Umfange, 
groß, moenia, fundus, fenestra, Virg.: fines, 
Caes.: solitudines, id.: locus, Cic.: regnum, 
Liv.: humerus, Virg.: quaestio, Liv.: gloria, 
Plin. Ep.: bab. uͤberh. groß, culpa, zu groß, 
Ulp. Dig.: fuga, wenn den Exſulanten alle Oer⸗ 
ter bis auf einen verboten werden, Marcian. Dig. 
d) interpretatio, da mans nicht zu genau nimmt, 
mehr nach der Billigkeit auslegt, Papin. Dig. 
e) v. Stolzen, ſich breit machend, breit, latus 
ut in circo spatiere, Hor. Sat. 2, 3, 183 Bentl. 
f) der Ausſprache nach breit, cujus tu lata (sc 
verba) imitaris, deſſen Breite du nachahmft, 
Cic. de Or. 3, 12, 46. 

3. Iätus, éris, n. I) die Seite (opp. frons 
u. tergum) , eines Menſchen od. Thiers, Cic.: 
dolor lateris ob. laterum, id., Hor. u. Cels.: 
des Lagers, Huͤgels, einer Inſel, Caes.: des 
Heeres = die „Flanke“, Caes. u. Liv.: des Kry⸗ 
ſtalls, Plin.: a lateribus, von den Seiten (opp. 
a fronte, a tergo) , Cic.: bal. latus dare, von 
Fechtenden, die Seite nicht gedeckt dem Gegner 
bloß geben, Val. Fl. 4, 304; dah. trop., „ſich 
bloß geben“, saepe dabis nudum latus, Tibull.: 
adhaerere alejs lateri, nahe ſeyn an Imd., 
Liv.: latus alcjs od. alei.tegere, Hirt. u. Hor. , 
od. claudere, Juven., od. dare alci, Sen., ei⸗ 
nem zur linken Seite, beſ. zur Linken gehen 
(beſ. v. Clienten). — aber tecto latere absce- 
dere, mit heiler Haut davon kommen, Ter. — 
artifex lateris, viell, ein künſtlicher Tänzer od. 
Balletmeiſter, Ovid. b) (S pars) die Seite 
(von jeder Flaͤche), quum ex omni latere cir- 
cumplexa (turris) igni foret, Gell. 15, 1, 16. 
2) die Bruſt bei Rednern, bonis lateribus, Cic.: 
vocis sonus, latera, vires, Bruſt, Lunge, id.: 
latere imo petere spiritum, Hor.: dah. uͤberh. 
Stärke, Kräfte des Körpers, non ex te es 
nobilitatus, sed ex lateribus et lacertis tuis, 
Cic. 3) poet, = ber Leib, latus summittere in 
herba, Ovid. 4) die Seite, d. i. Verwandt⸗ 
ſchaft, Plin. Ep.: dah. bie Seitenverwandt⸗ 
ſchaft, Paul. Dig.: u. von vertrauten Freunden, 
quum ab latere sollicitaret hostis, i. e, fami- 
liarissimus, Curt. : insontes ab latere tyranni, 
von ben Umgebungen des &., Liv. 
látuscitlum, i, n. (Demin. v. latus), das 

Seitchen, die (kleine) Seite, Lucr. u. Catull. 
laudabilis, e (laudo), 1) lobenswerth, 

löblich, Cic.: ab algo, Auct. ad Her. — Com- 
par. b. Cic. 2) gut in feiner Art, ſchätzbar, 
mel, Plin. : vinum, id. ; ) 
iaudäbılıtas, atis, f. (laudabilis), bie 

Löblichkeit, als Titel, Cod. "Theod. 10, 19, 3. 
laudäbiliter, Adv. (laudabilis) , löb⸗ 

lich, ruhmvoll, Cic.: Compar. b. Val. Max. 
laudate, Adv, (laudatus) , löblich, lau- 

datissime, Plin. 36, 6, 5. 
laudatio, onis, f. (laudo), das Loben, 

bie Lobrede, 1) im Allgem. * laudatio 

latus — laudatio 
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tua, deine (bie von dir gehaltene) L., id. — mit 
Gen. subj., hominis turpissimi, Cic.: u. mit 
Gen. obj., eorum, L. auf die ꝛc., id. 2) ins⸗ 
beſ.: a) das vor Gericht für mb. abgelegte gün⸗ 
ſtige Zeugniß, Cic.: vollſt. laudatio judicialis, 
Suet. b) die Lobrede auf einen Verſtorbenen, 
die Leichenrede, Cic.: vollſt. laudatio funebris, 
Quint. — mit Gen. obj., matronarum, auf 
die ꝛc., Liv. 
laudätive, Adv. lobend, Donat. Ter. 

Eun. 5, 8, 5. — von 
- Jaudätivus, a, um (laudo), lobend, das 
Loben betreffend, genus causarum, i. e. de- 
monstrativum, Quint.: quaestio, id. 
Iaudätor, oris, m. (laudo) , ein Lober, 

Lobredner, rerum, Cic.: formae, Ovid. 2) 
insbeſ.: a) der vor Gericht für Imd. auftretende 
günſtige Zeuge, Cic.; vgl. Adam's Rom. Al⸗ 
terth. 1. S. 368 (Aufl. 4). b) der Lobredner 
eines Verſtorbenen, der Leichenredner, Liv. u. 
Plin. E 
laudatforius, a, um (laudator), lobend, 

zum Lobe gehörig, Fulg. Myth. 1. P. 19. 
laudätrix, icis, f. (laudator), die Lobe⸗ 

rinn, Lobrednerinn, Cie. u. Ovid. . 
laudatus, a, um, I) Partic. v. laudo, 

w.f. II) Adj. löblich, lobenswerth, , befobt, 
vortrefflich, Cic.: saccharon laudatius India 
(fert), Plin.: virgo laudatissima, Ovid. 
laudicoenus,i, m. (laudo u. coena), 

ein Mahlzeitlober, d. i. der lobt ob. Beifall 
ruft, um zur Mahlzeit eingeladen zu werden, 
Plin. Ep. 2, 14, 5. 
laudo, avi, atum, are (laus), loben (opp. 

castigare), alqm, Cic.: alqm alei, Einen 
gegen Imd., Ter.: laudari alei ft. ab algo, 
Cic.: laudare laudibus, id.: agricolam laudat 
juris peritus, preijt glücklich, Hor.: seg. Ac- 
cus, et Infin. , id.: auch seq. Genit. objecti, 
alqm leti, wegen des T. gluͤcklich preiſen, Sil. 
B) insbeſ.: 1) algm = einem Angeklagten ein 
günftiges Zeugniß geben, Cic. b) einem Tod⸗ 
ten eine Leichenrede halten, Cic. c) lobend 
anführen, nennen, auctorem, Cic. 2) algd, 
ein Medicament lobend gut heißen, anpreifen, 
apri cerebrum contra serpentes, Plin.: algd 
ad etc., id. 
lauréa, ae, f., f. laureus. 
lauréaíus, a, um (laurea), mit Lorbern 

bekränzt, mit einem Lorberzweige od. Lorber— 
kranze (beſ. als Siegeszeichen) geſchmückt od. 
verſehen, imago, Cic.: fasces, lictores, id.: 
literae, Sieges nachrichten, Liv. 
Laurentälia, falſch ft. Larentalia, w. f. 
Laurentin, falſch ft. Larentia, ſ. Acca. 
Laurentinus etc., ſ. Laurentum. 
Laurentum, i, n. Stadt in Latium, am 

Meere, zwiſchen Oſtia u. Lavinium, j. Torre di 
Paterno, Mel. 2, 4 extr. — Dab. a) Lau- 
rens, tis, c) laurentiſch, Liv.: subst. Lau- 
rentes, ium, m. die Ew. v. Laurentum, die 
„Laurenter“, id. 6) poet. uͤbertr., römiſch, 
populus Laurens, Sil. b) Laurentinus, 
a, um, laurentiniſch, Plin. Ep. u. A.: subst. 
Laurentinum, i, n. (sc. praedium), ein Land⸗ 
gut bei Laurentium, Plin. Ep. c) Lauren- 
tis, Idis, f. laurentiſch, Enn. b. Prisc. d) 
Laurentius, a, um, laurentiſch, Virg. 
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laur&öla, ae, f. (Demin. d ou ein 
Lorberzweig, Lorberkranz (ein 'engeid)en 
des Triumphirenden), meton. für den Triumph, 
Cic. Fam. 2, 10, 2: ſpruͤchw., laureolam in 
mustaceo quaerere, d. i. in Kleinigkeiten Ruhm 
ſuchen, Cic. Att. 5, 20, 4. 
laur&tum, i, n, (laurus), ein mit Lorber⸗ 

baͤumen beſetzter Ort, ein Lorberwald, ein Ort 
auf dem aventiniſchen Berge, Varr. L. L. u. Plin. 
laur&us, a, um (laurus), vom Lorber⸗ 

baume, &brberz, folia, Cato: nemus, Lorber⸗ 
wald, Mart.: pira, einen Lorbergeruch habend, 
Plin.: cerasa, auf Lorbern gepfropft, id.: co- 
rona, Lorberkranz, Cic. (f. im Folg. laurea). — 
Subst. laurea, ae, f. a) (sc. arbor), der Lor⸗ 
berbaum, Liv. u. A. b) (sc. corona, frons), 
der Lorberkranz, Lorberzweig, als Schmuck 
der Ahnenbilder, Briefe (die Siegesnachrichten 
enthielten) ꝛc., insbef. aber als Hauptſchmuck des 
Apollo (weil ihm der Lorberbaum geheiligt war) 
und der Dichter, Cic., Ovid. u. A.: als Sieges⸗ 
ſchmuck der Triumphirenden, die auch einen Lor— 
berzweig in den Händen hielten, Cic. — Dah. 
B) meton. = Triumph od. Sieg, quam lauream 
cum tua laudatione conferrem, Cic. 
laurex od. Iaurix, Icis, m. ein junges 

Kaninchen, das aus dem Mutterleibe geſchnit⸗ 
ten, od. der Mutter zeitig entriſſen worden, Plin. 
8, 55, 81. 
lauricömus, a, um (laurus u. coma), 

mit Lorbern belaubt, mons , Lucr. 6, 151. 
laurifer, a, um (laurus u. fero), 1) Lor⸗ 

berbäume tragend, tellus, Plin. 15, 30, 40. 
2) einen Lorberkranz tragend, Lucan. 5, 
332 u. a. 
lauriger, a, um (laurus u. gero), einen 

Lorberkranz führend, mit einem Lorberkranze 
od. Lorberzweige umwunden od. geziert, 
Ovid. u. A. 
laurinus, a, um (laurus), von Lorbern, 

Lorber, Plin. 12, 8, 18 u. a. 
laurıötis, is, f. (Aavoıwrıs), aus Lau⸗ 

rion, einer Gegend in Attica, lauriotiſch, Plin. 
34, 13, 134. 
lauripötens, tis (laurus u. potens), 

lorbermächtig, Herr der Lorbern, ein Beiname 
des Apollo, Marc. Cap. I. p. 10. 
Lauron, Onis, f. Stadt im tarracon. 

Hiſpanien, in der Naͤhe des Sucro, bekannt durch 
die Belagerung des Sartorius u. die Ermordung 
des jungen En. Pompejus, Flor. 3, 22, 7; 4, 2, 
86. — Sav. Lauronensis, e, lauronen⸗ 
ſiſch, Plin. 14, 6, 8. no. 6 (S. 71). 
laurus, i u. us, f. der Lorber, Lorber⸗ 

baum, Plin., dem Apollo heilig, bal). feine Zweige 
ein Hauptſchmuck des Apollo und der Dichter, 
Hor. u. A.: auch der Flamines bei gewiſſen 
Feſten, Ovid.: ebenſo bei feftlichen u. freudigen 
Begebenheiten ein Schmuck der Bilder der Ael⸗ 
tern u. Ahnen, Cic.: desgleichen der Haͤuſer, 
Tac. — Beſ. als Siegeszeichen bei Triumphen, 
wo der Triumphirende das Haupt mit einem Lor⸗ 
berzweige umkraͤnzt hatte und einen andern Lor⸗ 
berzweig in der Hand hielt, die Fasces der Licto⸗ 
ren mit Lorber umwunden waren ꝛc., Cic. u. A. 
— Dah. b) meton., laurus = laurea, Lorber⸗ 
zweig, Lorberkranz = Triumph ob. Sieg, Cic.: 
Parthica, Plin, Pan. 
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,laus, dis, f. I) das Lob, die Achtung, 
die ber Verdienſtvolle genießt, laus rei militaris, 
Achtung für die Verdienſte im Kriege, Nep.: in 
laude vivere, Cic.: laudem sibi parere, id.: 
alejs laudes dicere, Imds. Lob beſingen, ihn 
loben, Virg.: dicuntur in laudem, zum Lobe, 
Gell.: laus est, es ijt ein Lob, seq. Infinit., 
Hor., ob. est laudis, es ift löblich, ein Lob, Sen.: 
hoc in tua laude pono, rechne es dir fuͤr ein 

Lob an, Cic.: habere laudes de algo, loben, 
Lobrede halten, id.: laudes et grates alci agere, 
Lob und Dank fagen, Liv.: laudem habere, Lob 
haben, löblich ſeyn, Cic.: non laudem habet de 
me, kann ſich nicht meinetwegen ruͤhmen, (als 
ob er mich beſiegt haͤtte), Ovid.: laudi ducitur 
adolescentulis, wird für loblich gehalten, ge⸗ 
reicht zum Lobe, Nep. 2) das Lob = die löb⸗ 
liche Handlung, ⸗That, abundans bellicis 
laudibus, Cic.: gloriam laudum adamare, id. 
3) der Werth einer Sache, coccum in laude 
est, Plin.: laudem habere, id.: im Plur., ope- 
rum laudes et culpae, Vollkommenheiten u. 
Maͤngel (Gebrechen), Vitr. 4) nom. propr. 
Laus eine Stadt im cisalp. Gallien, nordweſtl. 
ART j. Lodi Vecchio, Cic. Qu. Fr. 
Tin: 
laute, Adv. (lautus), 1) prächtig, Derr- 

lich, galant, vivere, Nep.: Compar. b. Suet. 
2) prächtig, herrlich = vortrefflich, lautissime 
algm ludere, ſehr, Cic.: facete! lepide! 
laute! Ter. 
Iautla, orum, n. die Bewirthung, welche 

in Rom fremden Geſandten od. andern vorneh⸗ 
men Gaͤſten Ehren halber auf öffentliche Koſten 
gewaͤhrt wurde, und in der Sorge fuͤr Tiſch, 
Bad und andere Beduͤrfniſſe beſtand, Liv. u. 
Appul. 
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u 
Iautitia, ae, f. (lautus), gew. im Plur., 

bie Pracht in der Lebensart, Cic. u. A.: der 
Gebäude u. ihrer Moͤblirung, Suet. 
lautiuseülus, a, um (Demin. v. Com- 
par. lautior), ziemlich prächtig, Appul. Met. 
7. p. 191, 22. 
Lautülae (Lautolae), arum, f. (v. lavo, 

alſo =) Feouetl, das warme Bad, 1) ein Ort 
in Rom, Varr. L. L. 5, 32. $. 156. Serv. Virg. 
Aen. 8, 361. 2) Ort in Latium, zwiſchen Anxur 
u. Fundi, Liv. 7, 39, 7; 9, 23, 4 
Iautümia od. làtómia, ae, f. (A«ro- 

uf), 1) ein Steinbruch, wohin die Sclaven 
zur Strafe gebracht wurden, Plaut. — Dah. 2) 
ein in den Steinbruͤchen eines Berges ausgehaue⸗ 
nes Gefängniß (vgl. Fest. p. 87), a) in Syra⸗ 
cus, Cic. b) in Rom, Liv. 
lautus, a, um, I) Partie. v. lavo, w. f. 
II) Adj. 1) nett, prächtig, herrlich, supellex, 
Cic. : opera lautiora, Plin. : co ena lautissima, 
Plin. Ep. 2) anſehnlich, groß, patrimonium, 
Cic.: lautior liberalitas, id.: negotium , id.: 
homo, id.: civitas, id. 3) ber fo lebt wie vor⸗ 
nehme Leute, galant, vornehm, valde jam lau- 
tus es, biſt ſchon ſehr vornehm, bequem, Cic.: 
lautiores liberti, id. 
läväcrum, i, n. (lavo), das Bad, Gell. 

u. A. 
IAvandria, orum, n. (lavo), was gewa⸗ 

ſchen werden ſoll, die Wäſche, Laber. b. 
Gell. 16, 7. 4 
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1ävätie, onis, f. (lavo), 1) das Waſchen, 
Baden, Bad, Plaut., Cic. u. A 2) meton. 
(abstr. pro concr.): a) das. Badegeſchirr, 

Phaedr. u. Ulp. Dig. b) der Ort zum Baden, 
das Badezimmer, Bad, Vitr. u. A. 
IAvätrina, ae, f. (lavo), 1) das Bad, 

Varr. L. L. 9, 41. $. 68. 2) der Ort, wohin 
der Unrath od. Unflath zuſammen fließt, Cloak, 
Varr. L. L. 5, 25. $. 118. 
laver, éris, f. eine Pflanze, ſonſt sium 

gen., Plin. 26, 8, 32. SUMI LT 
Läverna, ae, f. die Schußaöttinn des Ge⸗ 

winnes (des gerechten u. des ungerechten), dah. 
auch der Diebe u. Betruͤger, Plaut. Aul. 3, 2, 31. 
Hor. Ep. 1, 16, 60 ; vgl. Scalig. Plaut. Frgm. 
p. 1470 sg. (ed. Taub. 1621). - Dav. a) 
Lävernälis, e, lavernaliſch, porta, ein 
Thor in Rom, wo ein Altar der Laverna ſtand, 
Varr. L. L. 5, 34. $. 163. Fest. p. 87. b) 
Lävernio, Onis, m. der Dieb, Fest. p. 87. 
Laviei, Lavicum, Lavicanus, 

f. Labici etc. 
Lävinla, ae, f. Tochter des Latinus, Ge⸗ 

mahlinn des Aeneas, Liv. I, 1 8. Virg. Aen. 
6, 764 u. a. 
Lävinlum, ii, n. (Acovlvıov), Stadt 

in Latium, vom Aeneas erbaut, und feiner Gee 
mahlinn Lavinia zu Ehren jo genannt, j. Pra- 
tica, Liv. 1,1 extr. Ovid. Met. 15, 728 zw.: 
Form Lavinum, Tibull. 2, 5, 49 Heyne (wahrfch. 
contrah. Gen.) u. Juven. 12, 71 Heinr, (wahrſch. 
dreiſylb. Lavinjo). — Dav. a) Lavinienses, 
ium, m. bie Ew. v. L., bie Lavinienſer, Varr. 
b) Lavinius, a, um, laviniſch, Virg. c) 
Lavinuß, a, um, laviniſch, litora, Prop. 
u. Virg. 

Ilävito, are (Intens. v. lavo), waſchen, 
baden, se lacrimis falsis, Pompon. b. Calp. 
Pis. (Merula Frgm. Ennii p. 308). 

IAvo, lavi (lavavi), lavatum, lautum (ft. 
lavitum) u. lotum , lavare u. lavére (4090), 
1) wafchen, baden, manus lavare, Cic.: lavari, 
fich baden, Cic. u. A.: fo aud) lavare, intr., 
Komik., Liv. u. A. 2) uͤbertr. u. trop.: a) 
waſchen, baden = netzen, benetzen, befeuch⸗ 
ten, vultum lacrimis, Ovid.: ora, Virg.: Pa- 
dus Matina laverit cacumina, Hor. b) weg⸗ 
waſchen, peccatum precibus, entſchuldigen, 
Ter.: mala vino, vertreiben, Hor. — X a 
lavére, Infin., ſteht b. Lucr. u. Hor. b) Par- 
lic. Perf. Pass. lavatus, Plaut.: lotus, Plin.: 
lautus, Ter., Cic. u. Hor. 
laxämentum, i, n. (laxo), 1) bie Er⸗ 

weiterung, das Weitmachen, ber (weite) 
Naum eines Hauſes, Zimmers ꝛc., Vitr.: bal. 
ventris, das Laxiren, Macrob. 2) trop., die 
Erleichterung, Milderung, Linderung, laxa- 
mentum dare legi, gegen das G. einige Scho⸗ 
nung beweiſen, Cic.: nihil laxamenti hostibus 
dedit, Zeit zur Erholung, Liv.: legem nihil 
laxamenti habere, id.: si quid laxamenti a 
bello esset, Erholung, id. 

laxätio, onis, f. (laxo), die Erweite⸗ 

rung, die Weite einer Sache, Vitr. 4, 7, 4. 

Iaxätivus, a, um (laxo), lindernd, Cael. 
Aur. Tard. 2, 3. : 
laxätus, a, um, I) 2 770 v. laxo, w. f. 

* 
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II) Adj. erweitert, weit, custodiae, einzeln ſte⸗ 
hende Poſten, Liv.: membrana laxatior, Plin. 
laxe, Adv. (laxus), 1) weit, geräumlich, 

habitare, Cic. — Dah. b) von ber Zeit, volo 
laxius (pecuniam curari), nicht fogleich auf eine 
mal, nach unb nach, Cic. c) von ber Zahl, de 
numero pastorum alii angustius, alii laxius 
constituere solent, Einige weniger, Andere 
mehr, Varr. 2) weit, distare, entfernt ſeyn, 
Plin.: laxius proferre diem, weiter hinaus fchie= 
ben, Cic.: laxissime vagatur Mercurii stella, 
Plin. 3) uneingeſchränkt, frei, laxius vivere, 
Liv.: Romanos laxius — futuros, Sall. 
laxitas, atis, f. (laxus), I) die Weite, 

Geräumlichkeit des Hauſes, Cic.: maris, Plin.: 
aéris,, freie Luft, Pallad. 2) die Schlaffheit, 
das Nachlaſſen, Arnob. 6. p. 248. 
laxo, avi, atum, are (laxus), weit ma⸗ 

chen, I) = erweitern, geräumig machen (opp. 
coartare), forum, Cic.: manipulos, aus einan⸗ 
der ruͤcken laſſen, Caes.: foramina, Ovid.: li- 
tera se laxat (in cortice), Calp. 2) uͤbertr.: 
a) ausſpannen, ausdehnen, rudentes, Virg.: 
ferrum, Stat. b) verdünnen, tenebras, Stat.: 
noctem, erhellen, Sil. c) eine Zeit verlängern, 
ausdehnen, tempus, Sen.: necessitatem di- 
cendi longiore dierum spatio, auf den Raum 
mehrerer Tage ausdehnen, Quint. II) ſchlaff 
machen, losſpannen, löſen, öffnen, lüften, 
arcum, Phaedr.: vincula epistolae, Nep.: 
claustra, Virg.: fidiculas, bie Marterſeile luͤf⸗ 
ten, Val. Max.: intestina concreta, eriveichen, 
Plin. : corpora laxantur rugis, werden runzelig, 
Ovid. 2) übertr., etwas gleichſs entfeſſeln 
(S ihm freien Ausgang verfihaffen), ubi dolor 
vocem laxaverat, Justin.: ructum, das Auf: 
ſtoßen befördern (v. Rettig), Plin. 3) trop., 
erleichtern, ihm Erleichterung-, Erholung 
verſchaffen, membra quiete, Virg.: animum, 
fid) erholen, zerſtreuen, Cic.: laborem, Liv. 
b) nachlaſſen, iram, maͤßigen, Stat.: laxari 
algd velim, Cic.: vis morbi videbatur laxata, 
Curt.: annona laxaverat, hatte nachgelaffen, 
Liv. - u. im übeln Sinne, mit etwas nachlaſ— 
fen, es nachläſſig betreiben, pugnam, custo- 
dias, Liv.; vgl. Fabri Liv. 23, 20, 10. c) be⸗ 
freien, se molestiis, Luccej. in Cic. Ep.: la- 
xatus curis, Cic. d) poet., eröffnen, offen= 
baren, fata, Stat. Achill. 1, 508. c 
laxus, a, um, I) weit, geräumig (opp. 

artus, angustus), annulus, Ovid.: casses, 
Virg.: agmen laxius, Sall.: spatium, Sen. 
2) uͤbertr., v. der Zeit, weit, diem statuo satis 
laxum, ſetze einen ziemlich langen Termin, Cic. : 
tempus laxius, Plin. Ep. b) v. Worten, weit⸗ 
läufig, verbis laxioribus et longioribus sen- 
tentiam comprehendere, Gell. 16, 1. 3) 
trop., in quo laxior negligentiae locus esset, 
gegen welchen einige Fahrlaͤſſigkeit Statt finden 
könnte, Liv.: opes, große, Mart. II) ſchlaff, 
nicht ſtraff angezogen (opp. astrictus), arcus, 
Virg.: funis, Hor.: habena, Virg.: toga, 
Tibull.: tunica, Ovid.: male laxus in pede 
calceus haeret, zu ſchlottrig hängt am Fuße ber 
Schuh, Hor. — Dah. offen, geöffnet, janua, 
Ovid.: compages, Virg. 2) uͤbertr.: a) laxior 
vocis sonus, zu breit, Gell. 13, 20, 12. b) 
caput laxum compage solutä, das morſche, v. 

40 

Rauſch wuͤſte Haupt, Pers. 3, 58. 3) trop., 
ſchlaff, zwanglos, laxissimas habenas habere 
amicitiae, Cic.: milites laxiore imperio ha- 
bere, Sall.: annona laxior, wohlfeilerer Ge⸗ 
treidepreis, verminderte Theurung, Liv. 
lea, ae, f. (leo), die Löwinn, Luer., 

Ovid. u. A. 
lénena, ae, f. (AEaıva), die Löwinn, 

Cic. Frgm., Virg., Plin. u. X 
Leander u. Léandrus, dri, m. 

(Asiavögos), ein Süngling zu Abydus, Geliebz 
ter ber Hero in Seſtus, der allnächtlich durch den 
Hellespont zu ſeiner Geliebten ſchwamm, aber 
auf einer dieſer Fahrten ſeinen Tod in den Wellen 
fand, Ovid. Her. 18 u. 19; Trist. 3, 10, 41 
u. a. Mart. 14, 181; de spect. 25, 1 u. 3. — 
Dav. a) Léandrieus, a, um, Fulg. Myth. 
1. p. 4 ed. Munch. b) Leandrius, a, um, 
leandriſch, Sil. 8, 622. 
Learchus, i, m. (A2aoyos), Sohn des 

Athamas u. der Ino, von ſeinem raſenden Vater 
getoͤdtet, Ovid. Met. 4, 515; Fast. 6, 490. 
Hyg. Fab. 2. - Dah. Learch&us, a, um, 
(Asdoysıos), learcheiſch, Ovid. Fast. 6, 491. 
Lébädla, ae, f. (Asßadsın, Aeßadie), 

Stadt in Böotien am Helicon, berühmt durch 
das Orakel u. bie Grotte des Trophonius, j. Li- 
vadia, Cic. de Div. 1, 34, 74. Liv. 45, 27, 8. 
Lébédus (os), i, f. (A2ßsdog), Stadt 

in Jonien, nordweſtl. von Colophon, Hor. Ep. 
1, 11, 6 sq. Mel. 1, 17, 2. 
lebes, ctis, m. (A£fns), bei ben Griechen 

ein metallener Keſſel, ein metallenes Becken, 
uͤber das Feuer zu ſtellen u. darin zu kochen, oft 
mit großer Kunſt gearbeitet, bab. als Ehrenge— 
ſchenk od. Kampfpreis, Virg. u. Ovid. b) zum 
Waſchen der Haͤnde u. Fuͤße, Handbecken, Ovid. 
Hechaeum, i, n. (i£yotov), Hafenſtadt 

am corinthiſchen Meerbuſen, zu Corinth gehoͤrig, 
Liv. 32, 23, 11. Prop. 3, 20, 19: Nebenf. 
Lech&ae, arum, f. Plin. 4, 4, 5 u. a. Stat. 
Silv. 4, 3, 59 ed. Weber. — adj. spatia Le- 
chaea, Grat. Cyn. 227. 

leete, Adv. (I. lectus), mit Wahl, vor: 
trefflich, Varr.: Compar. u. Superl., id. 

lectien, ae, f. (lectus), 1) eine Sänfte, 
ein &ragebett, Palankin, von Sclaven (lecti- 
carii) getragen, Cic. u. A.: in den aͤlteſten Zei⸗ 
ten nur auf Reiſen gebraucht, Sulpic. in Cic.: 
u. fuͤr Patienten, Liv.: in ſpaͤtern Zeiten auch 
in der Stadt zur Bequemlichkeit mit Vorhaͤngen 
verſehen, um ſich gegen Staub u. Sonnenſchein 
zu ſchuͤtzen, u. die Blicke der Neugierigen von 
fid) abzuhalten, oft auch für Mehrere eingerich— 
tet, Tac. u. Suet.: alm lecticä gestare, Hor. : 
lectica scutorum, mit Schilden angefuͤllt, Cic. 
b) insbeſ., zum Hinaus tragen der Todten, bie 
Bahre (u. zwar der Reichen, während die san- 
dapila für Arme), Nep. u. A. 2) übertr., ar- 
boris, der Theil des Baums, wo die Aeſte 
empor ſteigen, Plin. 17, 14, 22. 
leeticarióla, ae, f. (Demin. v. lecti- 

carius), eine Sänftenträgerliebſte, ein Spott: 
name, Mart. 12, 58, 2. 
lecticärius, ii, m. (v. lectica), der Sänf: 

tenträger (f. lectica), Cie. u. A. 
lecticüla, ae, f. (Demin. v. lectica), 

1) kleine Sänfte, ein kleiner Tragſeſſel, Cic. 
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b) insbeſ., zum Hinaustragen der Todten, die 
Bahre, Nep. Att. 22 extr. 2) ein Ruhebett, 
Faulbett, worauf man liegt, um zu leſen, zu 
5 „zu ſchreiben, lucubratoria, Suet. 

ct. 78. 8 

lectio — lectus 

lectio, onis, f. (lego), 1) das Leſen, Zu⸗ 
ſammenleſen, Sammeln, lapidum, Col.: (Ho- 
rum), Arnob. 2) das Leſen eines Buchs ꝛc., 
Cic. u. Nep. — Dah. a) lectio senatus od. se- 
natorum, das Herleſen-, Verleſen des Se— 
nats, «ber Senatoren, Liv. u. Suet. b) 
meton., die geleſenen Worte, der Text, ein 
Stück, Ammian. u. A. 
leetisterniätor, oris, m. der die Tiſch⸗ 

baͤnke zum Eſſen mit Polſtern belegt und in Orbe 
nung fest, Plaut. Pseud. 1, 2, 29. — Von 
lectisternium, ii, n. (lectus u. sterno), 

eine Göttermahlzeit, ein Götterſchmaus, ine 
dem bie Bildniſſe der Götter auf Kiffen (lecti) 
gelegt und ihnen Speiſen vorgeſetzt wurden, Liv. 

leetito, avi, atum, are (Intens. v. 2. 
lego), 1) leſen, ſammeln, Val. Max. u. Flor. 
2) eine Schrift oftz, mit Eifer-, mit Auf⸗ 
merkſamkeit leſen, Cic.: non legendos, sed 
lectitandos, Plin. Ep. b) vorlefen, oratio- 
nes, Plin. Ep. 
lectiuneiüla, ae, f. (Demin. v. lectio), 

das Leſen, bie Lectüre, Plur. b. Cic. Fam. 7, 1. 

lector, oris, m. (2. lego), ber Leſer, ei⸗ 
nes Buchs ꝛc., Cic, | 2) der Vorleſer, Cic., 
Plin. Ep. u X. ; 
leetüalis, e (lectus), zum Bette gehö- 

rig, morbus, in der man lange bettlägrig ift, 
Spart. Hadr. 23 zw. (al. letalem). 

leetülus, i, m. (Demin..v. lectus), die 
Lagerſtatt, u. zwar: 1) das Bett zum Schla⸗ 
fen, Cic. u. A.: caelebs, eheloſes, Cic. b) das 
Braut- od. Ehebett, Mart. 10, 88, 7. 2) ein 
Ruhebett, Faulbett zum Studiren u. Schrei— 
ben (da die Römer dieß meiſt in liegender Stel: 
lung thaten), Cic. u. A. (vgl. Casaub. Suet. 
Oct. 78). 3) das Speiſeſopha, Cic.: lectulos 
jube sterni nobis, laß den Tiſch decken, Ter. 
4) zum Schauſtellen der Todten, ein Zeichens 
bett, Paradebett, Tac. 
leetürio, ire (Desid. v. 2. lego), leſen 

wollen, Sidon. 9, 7 
1. Ieetus, a, um, I) Partic. v. 2. lego, 

w. ſ. II) Adj. auserleſen, ausgeſucht, pueri, 
Gen verba, id.: verba lectissima, id. — Dal). 
a) auserleſen, vortrefflich in feiner Art, vir 
lectissimus, Cic.: femina lectior, id.: vinum 
Massicum, Hor. b) auserleſen, gut, wie es 
ſeyn ſoll, argentum, gutes Geld, Ter. 

2. Jectus, i, m. (2. lego), die Lagerſtatt, 
u. zwar: 1) zum Schlafen, das Bett, Cic. u. A.: 
cubicularis, Schlafbett, Cic.: caelebs, eheloſes, 
eines Eheloſen, Ovid.: vacuus, mit keinem Ge⸗ 
noſſen (keiner Genoſſinn) getheilt, liebeleer, Prop.: 
lecto teneri, das Bett huͤten, Cic. b) das 
Braut⸗, Ehebett, gew. mit dem Zuſ. jugalis, 
Virg., ob. genialis, Cic.; od. (weil es der Thuͤr 
des Atriums gegenüber ſtand) adversus, Prop.; 
vgl. Schmid Hor. Ep. 1, 1, 87. 2) ein Nuhe⸗ 
bett, Faulbett zum Studiren u. Schreiben (da 
die Alten dieß meiſt in liegender Stellung thaten), 
Cic. u. A. 3) ein Speiſeſopha, gew. fuͤr drei 
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Perſonen, Cic.: lectus est stratus, Plaut. 
4) zum Schauſtellen der Todten, das Parade— 
bett, Leichenbett, Prop.: lectum in forum de- 
tulerunt, Suet. — 3 a) lectus, us, m. 
Plaut. u. Cornif. (b. Prisc.). b) lectum, i, n. 
Ulp. Dig. 

1. léda , ae, f. eine Pflanze, f. lada. 
2. Heda, ae, f. od. Lede, es, f. (Aijò c), 

Tochter des Theſtius, Gemahlinn des fpartaniz 
ſchen Königs Tyndarus, die vom Zeus (Jupiter), 
der ſich ihr in der Geſtalt eines Schwanes nahte, 
zwei Eier gebar, aus denen Caſtor u. Pollux (die 
Dioscuren), Helena u. Clytaͤmneſtra hervorgin⸗ 
gen, Ovid. Her. 17, 55; Am. 1, 10, 3 u. a.: 
nach Einigen nach ihrem Tode als Nemeſis berz 
göttert, Lact. 1, 21, 23. — Dav. Ledaeus, 
a, um, ledäiſch, auch poet. für ſpartaniſch, 
Helena, Virg.: Hermione, d. i. Enkelinn der 
Leda, id.: dii, Caſtor u. Pollux, Ovid.: sidera, 
Lucan., od. astrum, Mart., Caſtor u. Pollux, 
die Zwillinge, ein Geſtirn: olores, Schwäne, 
mit Beziehung auf die Leda, Mart.: ovum, Ei 
eines Schwans, id.: Amyclae, durch die Leda 
berühmt, Sil.: Phalantum (i. e. Tarentum), 
vom Spartaner Phalantus erbaut, Stat. 
ledánum, f. ladanum. 
legalis, e (lex), I) die Geſetze betref- 

fend, geſetzlich, pars civilitatis, die Geſetzge— 
bung, Quint. 2) den Geſetzen gemäß, vita, 
den göttlichen Geſetzen gemäß, fromm, Tert. 
adv. Marc. 4, 25. — Dav. 
legaliter, Adv. geſetzmäßig, Cassiod. 

Ep. 4, 37. 
legärlum, ii, n. in der Bauernſprache 

=legumen, nach Varr. R. R. 1, 32. 
legatarius, a, um (legatum), 1) im 

Teſtamente bedacht, mulier, Ulp. Dig.: fo 
auch fubfto. legatarius, ii, m. b. Suet. u. Paul. 
Dig.: und legataria, ae, f. b. Paul, Dig. 2) 
durchs Teſtament verordnet, Tert. de spect.6. 
legatio, onis, f. (lego, are), I) die Ge⸗ 

ſandtſchaft, d. i. 1) das Amt eines Gefanbten, 
legationem suscipere, uͤbernehmen, Caes.: 
obire, abwarten, verrichten, Cic.: administrare, 
Nep.: legatio libera, bie „freie Geſandtſchaft, 
Wahlgeſandtſchaft“, b. i. womit ſich ein Sena⸗ 
tor vom Senate beauftragen ließ, der bloß in ei— 
genen Angelegenheiten od. zum Vergnuͤgen in 
eine od. mehrere Provinzen reiſen wollte, wo er 
dann gleich einem wirklichen Geſandten verpflegt 
u. durch Fuhren weiter befördert wurde, Cic.: 
auch bl. legatio, Cic. Legg. 3, 8 in.: legatio 
votiva, wenn die Reiſe ein Geluͤbde zur Abſicht 
hatte, Cie. 2) meton.: a) der Inhalt der Ge⸗ 
ſandtſchaft, der Auftrag, den ein Geſandter 
bekommt, od. die Antwort, die er bringen ſoll, 
der Rapport, legationem renunciare, Cic. u. 
Liv., od. referre, Liv., ſowohl „das Aufgetra⸗ 
gene vortragen, den Auftrag eröffnen‘, als auch 
„Antwort darauf bringen“. b) die Geſandt— 
ſchaft = die Geſandten, legationem mittere, 
Caes.: legatio Romam venit, Cic.: legationes 
reverti jubet, Caes. II) die Stelle eines Le⸗ 
gaten, ſowohl bei einem Feldherrn, als bei einem 
Statthalter in einer Provinz, Cic.: legationem 
obire, id. 
lögätivus, a, um (lego, are), zur Ge⸗ 

ſandtſchaft gehörig, viaticum, Geſandtſchafts⸗ 
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koſten, Arcad. Charis. Dig.: daſſ. subst. lega- 
tivum, i, n., Ulp. Dig. 
legator, oris, m. (lego, are), ber etwas 

im Teſtamente vermacht, der Erblaſſer, Suet. 
Tib. 31. 
legatórius, a, um (legatus), zum Le⸗ 

gaten gehörig, provincia, die einem als Legaten 
(legatus) gegeben wird, Cic, Att. 15, 9, 1 zw. 
(Orelli locatoriam). 
legätum, i, n. (lego, are), ein im Teſta⸗ 

ment beſtimmtes, vermachtes Geſchenk, ein Ver⸗ 
mächtniß, Legat, Cic. u. X. 
legáatus, i, m. (lego, are), 1) ein Ge⸗ 

ſandter, legatos mittere, Cic. u. A. 2) ein 
Legat, d. i. a) der oberſte Amtsgehülfe eines 
Feldherrn, der Unterfeldherr, der Legat (vzro- 
grodrnyos), deren gew. zwei, welche die beiden 
Flügel commandirten, waren, Caes. u. Liv.: 
erſt unter den Kaiſern gab es auch legati legio- 
num, Befehlshaber einer Legion, Suet. Tib. 19; 
Vesp. 4. b) der oberſte Amtsgehuͤlfe eines 
Statthalters, der Legat, mit dem er in die Pro⸗ 
vinz ging, um ihm in allen ſeinen Verrichtungen 
beizuſtehen, Nep. u. A.: legatum sibi legare, 
Cic. c) zur Kaiſerzt. = der v. Kaiſer in bie 
Provinz geſchickte Statthalter, Tac. 
légibilis, e (lego, ere), leſerlich, Ulp. 

Dig. 28, 4, 1. à; 
legifer, a, um (lex u. fero), Geſetze ge⸗ 

bend, Ovid.: beſ. von der Ceres, Virg. 
16glo, onis, f. (lego, ére), I) eine roͤm. 

Legion (Heeresabtheilung von 4200— 600 Mann, 
aus 10 Cohorten beſtehend, wozu noch 300 Rei⸗ 
ter kamen (jede Legion mit dem Adler [aquila] 
als Heereszeichen, befehligt von einem Legaten, 
zwei od. mehrere aber von einem Conſul od. Praͤ⸗ 
tor), Caes., Cic., Liv. u. A.: benannt nach 
Zahlen (nach der Reihenfolge der Anwerbung), 
tertia decima, Liv.: od. nach dem Errichter, 
Claudiana, Tac.: od. nach Gottheiten, Martia, 
Cic, 2) uͤbertr.: a) v. den Truppen andrer 
Nationen, wie der Bundesgenoſſen, der Samni⸗ 
ter, Gallier, Carthager, Liv. b) überh. = das 
Heer, Plaut. u. Virg. II) trop., legiones pa- 
rat, d. i. Hülfsmittel, Plaut. Cas. prol. 50. 
IEglönärius, a, um (legio), zur Legion 

gehörig, cohors, Cic.: milites, id. 
legirüpa, ae, m. (lex it. rumpo), ein 

Verletzer der Geſetze, Plaut. Pseud. 1,3, 130. 
légirüplo, onis, m. (lex u. rumpo), ei 

Verletzer der Geſetze, Plaut. Rud. 3, 4, 4. - 
legirüpus, a, um (lex u. rumpo), die 

Geſetze verletzend, Prud. Hamart. 238. 
legitime, Adv. 1) beu Geſetzen gemäß, 

rechtmäßig, Cic. u. Juven. 2) gehörig, co- 
quere, Plin.: studere, Tac. Dial. — Bon 
legitimus, a, um (lex), 1) durch die 

Geſetze beſtimmt, = verordnet, geſetzmäßig, 
rechtmäßig, dies, controversia, impedimen- 
tum, hora, potestas, Cic.: aetas, Liv.: poena, 
Nep.: conjux, Ovid.: liberi, aus geſetzlicher 
Ehe, ehelich (opp. nothi), Cic. u. Quint. : cri- 
men, Ulp. Dig.: imperium, vom Könige, Sall.: 
in der Republik, Cic. — Plur. subst. legitima, 
orum, n. gewiſſe geſetzmäßige Gebräuche, 
Nep. 2) recht, gehörig, gebührend, ſchick— 
lich, numerus, Cic.: poéma, Hor.: verba, 
Ovid,: finis (orationis), Quint.; vox, Ovid.; 
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legitimum est, es ift recht, gehört ſich, ſchickt 
fich, ‚Plin. 3) recht, richtig, wirklich, debt, 
sonus, Hor.: olus, Plin. 
légito, are = lectito, angeführt (aber ohne 

Beleg) v. Prisc. 825 P. ; ovian 
légiunciila, ae, f. (Demin. v. legio), 

ein Legionchen, Liv. 35, 49. 
1. légo, avi, atum, are (v. lex), 1) einen 

an Imd. abſenden, wohin als Gefandten ſen⸗ 
den, alqm, Cic. Y einen zum Legaten (d. i. 
zum Amtsgehuͤlfen des Feldherrn od. Statthal⸗ 
ters) machen, alqm sibi, fid) zum Legaten neh⸗ 
men, Cic. 3) einem etwas auftragen, alci 
negotium, Plaut. 4) durch ein Teſtament 
verfügen, hinterlaſſen, vermachen, alei pe- 
cuniam, Cic.: alci alqd ab algo, einem etwas 
fo vermachen, daß dieß Vermachte von den Er⸗ 
ben gezahlt werden ſoll, id. * 

2. Mégo, lcgi, lectum, ére (46%), Stuͤck 
für Stuͤck wegnehmen; bab. I) mit ben Händen 
i6. zuſammen nehmen, ⸗leſen, ſammeln, 
nuces, Cic.: spolia caesorum, Liv.: flores, 
pfluͤcken, Virg.: poma ab arboribus, Tibull. : 
alci capillos, ausraufen, Phaedr.: ancoras, 
bie Anker herauf ziehen, lichten, Sen. 

2) inébef.: a) aufwinden, zuſammen wik⸗ 
keln, vela, einziehen, Virg.: Parcae extrema 
fila legunt, winden die letzten Fäden auf, ſpin⸗ 
nen feine letzten Lebensfaͤden, äd.: fo auch fila 
legere, vom Theſeus, Ovid. : u. stamen legere, 
auf einen Knaul wickeln, Prop. b) diebiſcher 
Weiſe wegnehmen, ſtehlen, sacrum, Auct. ad 
Her.: sacra Divam, Hor.: omnia viscatis ma- 
nibus, Lucil. b. Non.: uͤbertr., sermonem alejs, 
aufmerkſam auf Jemandes Rede hören, Plaut. 
c) uͤbertr., eine Localitaͤt ꝛc. durchgehen, durch⸗ 
wandern, saltus, durchlaufen, Ovid. : luna coe- 
lum freno propiore legit, Sen.: bal) vestigia 
alcjs, in Imds. Fußtapfen treten, Virg.: tor- 
tos orbes, gewundene Kreiſe durchirren, id. : 
beſ. zu Schiffe, ein Gewaͤſſer durchſegeln, ae- 
quor, Ovid.: ob. an einem Ort vorbeiſegeln, 
oram Italiae, Liv.; bab. tvop., oram litoris 
primi, fid) nahe an der Kuͤſte halten (im Schrei: 
ben), b. i. fich nicht zu weit einlaffen, Virg. 

3) prägnant = auslefen, ausſuchen, wählen, 
soceros, Virg.: vir virum legit, jeder fucht fich 
feinen Mann aus, id.; insbeſ. v. der gegenſeiti⸗ 
gen Wahl der Senatoren, Suet.: judices, waͤh⸗ 
len, Cic.: milites, ausheben, Liv.: algm in 
senatum, Cic., od. in patres, in den Senat 

aufnehmen, zum Senator machen, Liv.: algm 
in judices, Gell.: dietatorem, magistrum equi- 
tum, Liv.: conditiones, Cic. 

II) mit den Augen: 1) beſchauen, betrach⸗ 
ten, omnes adversos, Virg. Aen. 6, 755. 

2) leſen, libros, Cic.: legi apud Clitoma- 
chum, id.: male legere, ſchlecht, nicht mit dem 
gehörigen Tone leſen, Plin. Ep.: Partie. subst. 
legens, der „Leſer“, Plin. — Dah. a) leſen, 
vom Lehrer, etwas mit Erklärungen begleiten, 
über etwas Vorleſung halten, Suet. b) her⸗ 
leſen, ableſen, vorleſen, orationes, Plin. Ep.: 
bab. senatum legere, v. Cenſor, „den Senat, 
die Senatoren oͤffentlich nach der Reihe verleſen“, 
um zu zeigen, wer Princeps senatus (der erſte 
im Senatorenverzeichniſſe) fei, wer von ben bis— 
herigen Senatoren bleiben ſolle od. nicht, und 
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wer unter die Zahl der Senatoren von neuem 
aufgenommen worden, Cic. u. Liv.: bal. prin- 
ceps in senatu lectus est, ift als der erſte ver⸗ 
xm worden, Liv. 

egüla, ae, f. auris, etwa Ohrläppchen 
Sidon, Bp. 1, 2. y RP e 
legülejus, i, m. (lex), ein Anwalt, der 

feft an ben Formen des Geſetzes hängt, und da⸗ 
mit ſeine Gegner ſchikanirt, ein Geſetzkrämer, 
ein lebendiges Landrecht, Cic. de Or. 1, 55 
extr., formularii, vel ut Cicero ait, leguleji, 
Quint. 12, 3, 11. 
legülus, i, m. (2. lego), ein Leſer, Auf⸗ 

leſer, der Oliven ꝛc., Cato u. A. 
légümen, tnis, n. (2. lego), die Hülſen⸗ 

frucht, Cic. u. A. 
Iégümentum, i, n. (2. lego), die Hül⸗ 

ſenfrucht, Gell. 4, 11. 
leiostréa ob. Ixostrén, ae, f. GCeic- 

679809 ob. AeLÓGrQstov) , bie Aufter mit glat⸗ 
ten Schalen, Lampr. Heliog. 19. 

Léléges, um, m. (Asdeyes), ein pelas⸗ 
giſcher Volksſtamm, der an mehrern Orten in 
Kleinaſien u. in Griechenland (in Theſſalien, Lo⸗ 
cris, be[. in der Gegend von Megara) zerſtreut 
wohnte, Virg. Aen. 8, 725. Ovid. Met. 9, 644. 
Lucan. 6, 383. — Dav. a) L&l&égeis, idis, f. 
(Asaeynis), lelegiſch, Ovid. b) Helkgeius, 
a, um, lelegiſch, moenia, i. e. Megara, O vid.: 
litora, i. e. Megarensia , id. 

lema, ae, f. (Anun), der Eiter in den Au⸗ 
genwinkeln, die Augenbutter, ber Augenſchleim, 
Plin. 23, 1, 24. 
Lémannus od. Lemänus, i, m. mit 

u. ohne lacus, See in Helvetien, j. der Genfer— 
fee, Caes. B. G. 1, 2 u. 8. Mel. 2, 5, 1 u. 5. 
Lucan. I, 396. 
lembülus, i, m. Demin. v.lembus, Prud. 

meol Grsꝙ. 5, 455. 
- Jembuneülus, f. lenuncülus. 
lembus, i, m. (Iso), ein kleines, niez 

driges, vorn ſpitzig zulaufendes und mit vielen 
Rudern verſehenes Fahrzeug von vorzuͤglicher 
Schnelligkeit, etwa Felucke, Kutter, Liv.: 
lembi piratici, Curt. b) von kleinerer Art, 
ein Nachen, Kahn, Plaut. u. Virg. 

lemuma, átis, n. (Anuue), eig. was man 
nimmt, es zu erklären, zu beweiſen ꝛc., die Ma⸗ 
terie, der Stoff, Inhalt, Plin. Ep. 4, 27, 3. 
Dah. a) der uͤber ein Kapitel od. Gedicht ge⸗ 
ſchriebene Inhalt, die Ueberſchrift, Mart. 14, 
2, 1. b) ein Gedicht, Sinngedicht, Mart. 10, 
59, 1. c) ein Ammenmährchen, Auson. Ep. 
16, 90. 2) einer von den Vorderſätzen des 
Syllogismus, Gell. 9, 16 extr. 3) = axioma, 
Petron. 58, 8 zw. 
Hemniäcus, Lemnias, ſ. Lemnos. 
Lemnicöla, ae, c. (Lemnus u. colo), 

der Bewohner von Lemnos, v. Vulcanus, Le- 
mnicolae stirps (i. e. filius), d. i. Erichthonius, 
Ovid. Met. 2, 755. 
lemnisceätus, a, um (lemniscus), mit 

herabhangenden Bändern geſchmückt, wie man 
an Kraͤnzen that, palma, eig. ein mit Bändern 
geſchmückter Palmzweig, die ehrenvollſte Be⸗ 
lohnung fuͤr einen Sieger (als Feldherr, Gladia⸗ 
tor ꝛc.), das glänzendſte Siegeszeichen, der 
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glänzendſte Preis, uͤbertr. für hoͤchſter Preis 
für eine Mordthat, Cic. Rosc. Am. 35, 100. 

lemniscus, i, m. (Anuvionos), 1) ein 
herabhangendes Band an den Kränzen, urſpr. 
aus Lindenbaſt, Plin. 16, 14, 25: mit der Zeit 
aber aus koſtbaren Stoffen und zuletzt aus Gold⸗ 
u. Silberblechen verfertigt, id. 21, 3, 4. Ein 
Kranz war ſchon ein Siegeszeichen u. Belohnung: 
größer war die Ehre, wenn ein ſolches Band 
daran war: auch werden dieſe Baͤnder als eine 
Ehre beſonders gegeben od. zugeworfen, Liv. u. 
Suet. 2) die Carpie, Wieke, Veget. 2, 
14 u. 18. 
Lemnos od. - us, i, f. (Ajuvos), eine 

Inſel des aͤgaͤiſchen Meers, in der Mythe Haupt⸗ 
fiß des Vulcan, j. Statimene, Ter. Phorm. 5, 
7, 49 u. a. Nep. Milt. 1 sq. u. N.: Vulcania 
Lemnos, Val. Fl. 4, 440. — Dav. a) Lemnias, 
ädis, f. lemniſch, subst. eine Lemnierinn, 
Ovid.: griech. Dat. Lemniasi, ft. Lemniadi- 
bus, id. b) Bemniäcus, a, um, lemniſch, 
Mart. c) Lemnius, a, um, lemniſch, 
Lemnius pater, Virg., u. bt. Lemnius, Ovid., 
i.e, Vulcanus: rubrica, lemniſcher Röthel, uns 
fer Bolus, Plin. : ba). Lemnium furtum, i. e. 
furtum ignis, Cic.: subst. Lemnii, orum, m. 
bie „Lemnier“, Nep. 
Hemonia tribus, eine röm. Tribus, Cic. 

Planc. 16, 38. 
lemanrunm , f. limonion. 
Lemövices, um, m. ein Volk in Aqui⸗ 

tanien, Caes. B. G. 7, 4 u. 75. 
Lémüres, um, m. allgemeiner Name der 

abgeſchiedenen Seelen der Menſchen, von denen 
die guten als Hausgoͤtter (lares) verehrt wurden, 
die boͤſen als Nachtgeiſter, Geſpenſter (larvae) 
unſtaͤt umherirrten, Hor., Ovid. u. Appul.: um 
fie zu verfohnen und aus den Haͤuſern zu bannen, 
feierte man das Feſt L&müria, Ovid. 
léna, ae, f. (leno), 1) bie Kupplerinn, 

Ovid.: lena anus, alie Kupplerinn, id. 
uͤbertr., bie Kupplerinn = Anlockerinn, lockend, 
reizend, natura quasi sui lena, buhlt gleichſam 
mit ſich ſelbſt, Cic.: vox sua lena fuit, Ovid.: 
pictura lena, Claudian. 
Henaeus, a, um (4qvoiog) , bacchiſch, 

latex od. honor, Wein, Virg.: Lenaeus Pater, 
u. bl. Lenaeus, Bacchus, id. 
lene, Adv. (lenis) = leniter, fanft, ges 

linde ꝛc., Ovid. u. A. ; 
lénimen, Inis, n. (lenio), das Linde⸗ 

rungsmittel, die Linderung, Beſänftigung, 
Hor. u. Ovid. 
lenimentum, i, n. (lenio), das Linde⸗ 

rungsmittel, die Linderung, Tac. u. Plin. 
lenlo, ivi u. ii, itum, ire (lenis), 1) gez 

linder ob. ſanfter machen, lindern, mildern, 
beſänftigen, te dies leniet, Cic.: se consola- 
tione, id.: animum, id.: curas, timorem, 
Virg.: fluvium tumentem, id.: stomachum la- 
trantem, Hor.: inopiam frumenti, Sall. : iras, 
Liv.: miseriam, Ter.: seditionem, Liv.: in- 
vidiam, Nep.: vulnera, Prop.: desiderium 
crebris epistolis, Cic.: clamorem, Hor. 2) 
zu befänftigen fuchen, Virg. Aen. 6, 486. 7 
1 Imperf. lenibant, Virg.: Futur. leni- 

bunt, Prop. 
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I. lenis, is, ein Geſchirr, Afran. u. Laber. 
b. Non. 544, 31. 

2. 1enis, e, fanft, gelinde, mild, allmäh⸗ 
lich (opp. asper, vehemens u. dgl.), Cic. u. A.: 
vinum, milder, durchs Alter milde gewordener, 
alter Wein, Hor.: vinum lenius, Ter.: vene- 
num, gelind, nicht heftig wirkend, Cic.: ventus 
lenissimus, id.: clivus, der allmählich od. nach 
und nach aufwärts geht, Liv.: fo auch fasti- 
gium, Caes.: vita, Cic.: gradus, langſamer, 
ſachter Schritt, Liv.: stagnum , fanft fließend, 
id.: ingenium, Ter.: oratio, Cic.: color, Plin.: 
spiritum lenem agere, gelinde, fachte hauchen, 
Tibull. — in hostes lenissimus, Cic. — Adv, 
lene , Ovid. u. X. 
lénitas, ätis, f. (lenis), das ſaufte We⸗ 

fen, bie Sanftheit, Milde, Gelindigkeit, 1) 
im Gegenf. des Rauhen, lini, vini, Plin. 2) im 
Gegenſ. des Heftigen, das Sanfte, Gelinde, 
vocis, orationis, Cic.: oratoris, id.: praetoris 
(im Zuhören), id.: verborum, id.: animi, id., 
u. ohne animi, Ter., Gelindigkeit. 3) im Ge⸗ 
genf. des ſtark in die Sinne Fallenden, von Satz 
ben ꝛc., Plin. 4) im Gegenſ. der Schnelligkeit, 
vom Fluſſe ꝛc., die Langſamkeit, Caes. 
lenıter, Adv. (lenis) , fanft, gelinde, 

mild, allmählich, arridere, Cic.: ire, fanft, 
ſachte, leiſe, Ovid.: lenius agere, langſam, 
Caes.: lenissime sentire, Cic.: collis leniter 
editus, Liv., ob. acclivis, allmählich, nach und 
nach, Caes.: leniter dicere (opp. atrociter 
dicere), Cic.: ferre, gelaffen, geduldig, Ovid. 
lenıtudo, Inis, f. (lenis), 1) die Milde, 

Gelaſſenheit, orationis, Pacuv. b. Cic. Tusc. 
5,16, 46. 2) die Milde, Gelindigkeit gegen 
Imd., in algm, Cic. Verr. 4, 61, 136 (vgl. 
Non. 132, 7): lenitudine abundare, Turpil. 
b. Non. 132, 2. 
' Jeno, onis, m. (lenio, eig. der Andere aus 
eigennuͤtzigen Abſichten durch allerhand Reizungs— 
mittel anlockt; dah.:) 1) ein Kuppler, Verfüh⸗ 
rer der Jugend zu Ausſchweifungen, Komik., 
Cic. u. A.: uͤbertr., puella, me lenone, placet, 
ich habe mein Maͤdchen durch meine Gedichte 
gleichſam ausgeboten ꝛc., Ovid. Am. 3, 12, 11. 
2 uͤbertr. uͤberh. ein Unterhändler, eine Mit⸗ 
telsperſon in boͤſen Abſichten, Cic. Cat. 4, 8, 17. 
Justin. 2, 3, 8. 
leénócinàmentum , i, n. (lenocinor), 

ft. lenocinium, Sidon. Ep. 7, 9 
lenöcinätor, oris, m. (lenocinor), der 

Erfchmeichler, Tert. adv. Marc. 1, 22 extr. 
lönöcinium, ii, n. (leno), 1) das Ge: 

werbe eines Kupplers, bie Kuppelei, Cie: 
lenocinium facere, treiben, Plaut.: lenocinium 
profiteri, fid) für eine Kupplerinn ausgeben, 
Kuppelei treiben (von Frauenzimmern), Suet. : 
praebere uxori, feine eigne Frau verkuppeln, 
Scaev. Dig. 2) die Lockung, das Lockungs⸗ 
mittel, Cie.: cupiditatum, id. 3) das was 
den Reiz von etwas erhöht, ber gekünſtelte Reiz, 
= Schmuck, die Verſchönerung (im Gegenf. des 
Natuͤrlichen), Cie. u. A.: metus antecedens est 
lenocinium muneris, erhöht den Reiz des G., 
Sen.: in der Rede, non ornamenta quaerere, 
sed lenocinia, Quint. 4) die anlockende 
edam cbe „gewinnende Worte, Tac. 
u. Suet. 
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lönöcinor, atus sum, ari (leno), eig. 
Kuppelei treiben; bab. 1) Imd. durch niedrige 
Raͤnke u. Lockungen ſchmeicheln, ihm ganz zu 
Willen feyn, alei, Cic. u. A. 2) einer Sache 
einen höhern Reiz geben od. verleihen, ihr 
durch Kunſt ꝛc. zu Hülfe kommen ac., feritati 
arte, Tac.: formae puerorum virilitate excisä, 
Quint.: libro novitas lenocinatur, Plin. Ep. 
lénóniee, Adv. (leno), nach Art der 

Kuppler, Lampr. Commod. 15. 
lénóníus, a, um (leno), zum Kuppeln 

gehörig, aedes, Plaut.: genus, id.: bal). coe- 
num, ein Schimpfwort, id. 

1. lens, dis, f. das Ei einer Laus, Plur. 
lendes, die Eier ob. Niffe einer Laus, Plin. 
u. Ser. Sammon. 

2. lens, tis, f. die infe, Scriptt. R. R. 
u. 2(.: lens palustris, Plin., ob. lens, quae su- 
pra aquam natat, Veget., Waſſer⸗, Meerlinſe. 
lente, Adv. (lentus), 1) langſam, Caes.: 

Compar. u. Superl. b. Col. b) der Zeit nach 
= lange, quae res quum lentius spe ipsorum 
traheretur, Liv. 2) frop.: a) ohne Feuer, 
gelaſſen, gleichgültig, ferre, dicere, Cic.: re- 
spondere, ganz ruhig und phlegmatiſch antwor⸗ 
ten, id.: lentius disputare, in trockner Allge⸗ 
meinheit, id.: uͤbertr., arida ligna lentius ser- 
rae cedunt, Plin. b) bedächtig, nisi eum lente 
ac fastidiose probavissem, Cic. 
lentéo, ere (lentus), langſam fegn, - von 

Statten geben, Lucil. b. Prisc. p. 800 P. 
lentesco, ére (lenteo) , 1) nachlaſſen, 

das Feuer verlieren, gelaffen werden, curae 
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lentescunt, Ovid. A. A. 2, 357. 2) zähe⸗, 
beugſam-, weich werden, Col. u. Plin.: tellus 
lentescit, wird klebrig, Virg. 
lentlcüla, ae, f. (Demin. v. 2. lens), 

1) die Linſe, Cels. u. Pallad. 2) uͤbertr., die 
Linſengeſtalt einer Sache, Plin. 37, 12, 75. — 
Dah. a) ein linſenförmiges Gefäß, Cels. 2, 17 
extr. b) die Sommerſproſſe, Cels. u. Plin. 
lentieiilaris, e (lenticula), Iinſenartig, 

förmig, forma, Linſengeſtalt, Appul. Flor. 
p. 346, 26. 
lentiginösus, a, um (lentigo), fommere 

fproffig, Val. Max. 1, 7. ext. 
leníigo, Inis, f. (lens), ber linſenförmige 

Flecken, chartae, Plin. b) insbeſ., Sommer⸗ 
ſproſſen, Plin. 
lentipes, dis (lentus u. pes), langſam 

zu Fuße, langſam gehend, Auson. Ep. 21, 40. 
lentiscifer, a, um (lentiscus u. fero), 

Maſtixbäume tragend, = hervor bringend, 
Ovid. Met. 15, 713. . 
lentiseinus, a, um 

Maſtix, Plin. u. Pallad. 
lentiscus, i, f. u. lentiscum , i, n. 

1) ber Maſtixbaum, Maſtix (Pistacia len- 
tiscus, L.), cyivog,- Cic. poct. u. Plin. : 2) 
meton.: a) Maſtixharz, - DÍ, Cato u. A. b) 
ein Zahnſtocher aus Maſtixholz, Mart. 3, 
82, 9 u. a. 
lentitia, ae, f. (lentus), 1) die Zähig⸗ 

feit, Biegſamkeit, Plin. 16, 37, 68 u.a. 2) 
die Zähigkeit, Klebrigkeit, Plin. 20, 7, 26. — 
Nebenf. entities, ei, f. b. Sever. Aet. 550. 
lentıtüdo, inis, f. (lentus), 1) die Lang⸗ 

ſamkeit, Unbetriebſamkeit, Tac.: im Stil, im 

(lentiscus) , aus 
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Vortrag, das Schleppende, Steife, Tac. Dial. 
21, 6. die phlegmatiſche Unempfindlichkeit, 
7 Gelaffenbeit, Gleichgültigkeit, Cic. 

lenífo, avi, atum, are (lentus), biegſam 
machen, biegen, arcum , ſpannen, Stat.: re- 
mos, rudern, weil ſich die Ruder im Waſſer zu 
biegen ſcheinen, Virg. b) der Zeit nach in die 
Länge ziehen, langſam betreiben, verzögern, 
bella, Sil.: fata Romana lentata, Treb. Poll. 
2) trop., nachgiebig machen, mildern, Sidon. 
22, 191. 
lentor, oris, m. (lentus), 1) die Zähig⸗ 
feit, Biegſamkeit, Plin. 16, 43, 84. 2) die 
Zähigkeit, Klebrigkeit, Col.: picis, Col. u. Plin. 
Lentülitas, atis, f. f. 2. Lentulus. 
l. lentülus, a, um (Demin. v. lentus), 

etwas zähe, trop. = etwas langſam im Bezah⸗ 
len, Cie. Att. 10, 11, 2. 

2. Lentülus, i, m. ein Familienname der 
corneliſchen gens, unter dem am bekannteſten: 
P. Cornel. Lentulus Spinther, der im Conſu⸗ 
late des Cicero Zuruͤckberufung aus dem Exſil bez 
förderte, Cic. Fam. 1, 1 sqq. (Briefe Ciceros 
an Lentulus u. umgekehrt). Sall. Cat. 47, 4 
Herz. — P. Lentulus Sura, ein Mitverſchwo— 
rener des Catilina, Sall. Cat. 17, 3 u. a. Cic. 
Cat. 3, 3 sg. Vell. 2, 34, 3 sg. — Dav. Len- 
tülitas, atis, f. der alte Adel der lentuli⸗ 
ſchen Familie, gleichſ. die Lentulität, ſcherzh. 
gebildet v. Cic. Fam. 3, 7, 5. 
lentus, a, um, zähe, zach, I) im Gegenſ. 

des Sproͤden, radix, Virg.: in frangendo, Plin.: 
trop., vivacitas , ein zaͤhes Leben, id.: tellus 
lenta gelu, Prop. 2) insbeſ.: a) biegſam, 
vimen, Virg.: vitis, id.: lentissima brachia, 
ſehr elaſtiſche, Hor. : dah. lentior salicis ramis, 
biegfamer, elaftifcher, was den gemachten Ein⸗ 
druck gleich wieder verliert, von der Galatea, die 
des Polyphemus Liebe verſchmaͤhete, Ovid. : poet. 
uͤbertr., ſchlank, Nais, id. b) zähe, klebrig, 
gluten pice lentius, Virg. c) lange dauernd, 
lange anhaltend, amor, Tibull.: taedium len- 
tissimum, Sen.: lentus abesto, bleib lange weg, 
Ovid.: somnus, Val. Fl. II) uͤbertr.: A) im 
Gegenſ. des Schnellen - langſam, träge, amnis, 
Plin.: marmor, i. e. mare, ruhig, unbeweglich, 
Virg.: lento igne torrere bovem, Ovid.: car- 
bones lenti, langfam brennende Kohlen, id.: 
color lentus, matt, ſchwach, nicht lebhaft, Plin.: 
spes lenta, die langjam erfüllt wird, Liv.: aud) 
seq. Genit., lentus coepti, Sil.: lenta inca- 
luisse, id. 2) insbeſ.: a) v. Stil u. Vortrag, 
ſchleppend, fteif, lentus in dicendo, Cic. (vgl. 
Ruperti Tac. Dial. 21, 6). b) zäh, läſſig, 
träg, infitiator, im Bezahlen, Cic.: Teucris 
illa lentum negotium, im Borgen, id. c) poet., 
was langſam macht, ſchwer, pondera, Prop. 
3) trop., ruhig, geduldig, beſ. im übeln Sinne 
(als Vorwurf von dem, der durch nichts fid rei— 
zen läßt, auch jede Unbill mit ſtumpfer Gleich⸗ 
guͤltigkeit ertraͤgt) = phlegmatifch, unempfind⸗ 
lich, läſſig, gleichgültig (gegen Beleidigungen 
od. Anderer Ungluͤck), Ovid. u. Liv.: nihil illo 
lentius, Cic.: judex, id.: lentissima pectora, 
Ovid.: lentus in umbra, laͤſſig, Virg. Vgl. 
Broukh. Prop. 2, 11, 14. Heins, Ovid. Her. 
19,81. B) im Gegenf. des leicht zu Erweichen—⸗ 
den — zäh, (aron) mas in coquéndo lentior 
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esset, weniger leicht weich werde, fid) weniger 
gut weich kochen laſſe, Plin. 24, 16, 92. §. 143. 
2) trop., eigenſinnig, ſtarrköpfig (bei ſeiner 
Idee beharrend), fastus, Ovid.: natura, Suet. 
lenullus, i, m. (Demin. v. leno), ein 

Kuppler, Plaut. Poen. 2, 24. 
1. Ienuncülus, i, m. ( Demin. v. leno), 

ein Kuppler, Plaut. Poen. 5, 5, 7. 
2. Ienuneülus, i, m. (ft. lembuculus 

[welches aud) in guten Codd. gelefen wird, f. 
Interpp. Tac. Ann. 14, 5 extr.], Demin. v. 
lembus), ein kleines Fahrzeug, eine Barke, Fe⸗ 
lucke, Caes. u. A. (Interpp. Tac. 1.1, Lin- 
denbr. Ammian. 14, 2, 9). : 
180, onis, m. (Aécv), I) der Löwe, Ovid. 

u. Plin.: als fem. (= leaena), bie Löwinn, 
Stat. Val. Fl.: leo femina, Plaut. Frgm. b) 
trop., ein Löwe = ein „kuͤhner, herzhafter 
Menſch“, Petron. u. X. 2) meton., die Lö⸗ 
wenhaut, Val. Fl. 8, 126. II) uͤbertr.: 1) der 
Löwe, ein Geſtirn, Hor. u. Plin. 2) eine Art 
Krebſe, Plin. 3) eine Pflanze, viell. Löwen⸗ 
maul, Col.: dafuͤr ora leonis feri, id. 4) Leo, 
ein rom. Familienname, Cic. 5) Leones, Prie- 
fter des perfifchen Gottes Mithras, Text. adv. 
Mare. 1, 13. 
Eéocórion, ii, n. (Aswxogıov), ein 

Tempel zu Athen, zu Ehren der drei Töchter des 
Leos, die ſich fuͤr das Wohl des Staats aufopfer— 
ten, Cic. N. D. 3, 19 extr., rein lat. Leo- 
naticum, i, n. gen., ibid. 
Leon, ontis, m. (Aéch), ein Flecken Si⸗ 

ciliens, unweit der Halbinſel Thapſus (j. Ma⸗ 
gniſi), Liv. 24, 39 extr. (wo gr. Acc. -onta). 

1. I&öninus, a, um (leo), zum Löwen 
gehörig, von Löwen, species, Loͤwengeſtalt, 
Varr.: pellis, Lowenhaut, Plin.: in der Archi⸗ 
tect., capita leonina scalpere, Vitr. 

2. Leöninus, a, um, des Kaiſer Leo, 
leoniniſch, lex, Cod. Just. 1, 3, 50. : 
1éontice, es, f. (Agovrınn), eine Pflanze, 

= Cacalia, Plin, 25, 11, 85. 
IE, Éontini, orum, m. (Acovzivot), Stadt 

auf der oͤſtl. Seite Siciliens, j. Lentini, Cic. 
Verr. 2, 66, 160. Liv. 24, 7, 2; 24, 30, 1 sqq. 
— Dav. Leontinus, a, um (Asovrivog), 
leontiniſch, aus Leontini, subst. der Leonti⸗ 
ner, Cic. u. A 
léontios, ii, f. (Asovrıog, vom Löwen), 

ein uns unbekannter Edelſtein von der Farbe des 
Löwen, Plin. 37, 11, 73. \ 
I1éontópétálon, i, n. (AsovronsraAov), 

eine Pflanze, ächtes Löwenblatt (Leontice 
Leontopetalum, L.), Plin. 27, 11,72. 
1éontóphónos, i, m. (L20vropovos), 

der Löwentöodter, ein kleines Thier, deſſen Urin 
dem Löwen tödtlich ſeyn ſoll, Plin. 8, 38, 97. 
1éontópódion, ii, n. (Agovromodıor), 

i. J. leontopetalon, Plin. 26, 8, 34. Appul. 
Herb. 7. 
1éópardinus, a, um, vom Leopard, 

Leoparden =, Marc. Cap. 28 extr. — von 
leopardus, i, m. der Leopard, Vopisc. 

u. Lampr. , 
l&pas (löpas), ädis, f. (Aemds), die Napf⸗ 

ſchnecke (patella), eine einſchalige Muſchel, die 
fid) an Felſen (Agnes) feft faugt, Plaut. Cas. 2, 
8, 57; Rud. 2, 1, 8; vgl. Non. 551, 5. 
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Lpidänus, a, um, f. lepidus a. E. 
I&pide, Adv. (lepidus), 1) allerliebſt, 

artig, huͤbſch, herrlich, ganz wohl, oft b. 
Plaut.: lepidissime, ganz herrlich, id.: ubi 
lepide voles esse tibi, mihi dicito, wenn du 
dir willſt guͤtlich thun, id.: lepide (ganz wohl 
= ja), licet, id. 2) artig, drollig in der Un⸗ 

terhaltung u. im Witze, Ter. u. Cic. 
Leépidlänus, a, um, f. lepidus a. E. 
I&pidium, ii, n. (Aezitov), Pfeffer⸗ 

kraut, Gartenkreſſe (Lepidium sativum, L.), 
Col. u. Plin. B us 

1E pIidötis, idis, f. (von Aemıdwrös, vj, dv, 
ſchuppig), ein uns unbekannter Edelſtein, Plin. 
7, 10, 62. f 
löpidülus, a, um (Demin. v. lepidus), 

ziemlich artig, ⸗drollig im Witze (opp. inface- 
tus), Marc. Cap. 7. p. 235 u. a. > 
lEpidus, a, um, I) niedlich, zierlich, 

allerliebſt, liebenswürdig, anmuthig, gefällig, 
heiter (Szur Heiterkeit ſtimmend), pater, Ter.: 
pater lepidissime, id.: puella, id.: homo le- 
pidior ad omnes res, Plaut.: capitulum lepi- 
dissimum, allerliebſter Mann, Ter. : locus, can- 
tio, dies, Plaut. 2) insbeſ., artig, liebens⸗ 
würdig, drollig in der Unterhaltung u. im Witze, 
Plaut.: pueri, Cic.: dietum (opp. inurbanum 
d.), Hor. II) als nom. propr. Lepidus, ein 
Beiname der aͤmiliſchen gens, unter dem am bez 
fannteften: M. Aemilius Lepidus, im Jahre R. 
675 Conſul mit Qu. Catulus dem Sohne, erbit⸗ 
terter Feind des Sulla, nach deſſen Tode er deſſen 
acta caſſiren wollte, u. dadurch Veranlaſſung zu 
bürgerlichen Unruhen (tumultus) gab, Cic. Cat. 
3, 10, 24 u. a.: als Praͤtor in Sicilien Bedruͤcker 
der Sicilianer, Cic. Verr. 3, 91, 212. — M. Aemi- 
lius Lepidus, im J. R. 710 mit Antonius u. Octa⸗ 
vianus Triumvir, Cic. Mil. 5, 13; Phil..5, 14 
sqg.; Fam. 10, 6 u. 10 u. 20 sq. (zwei Briefe 
deſſelben Cic. Fam. 10, 34 sg.). — Dav. (b. zu: 

erſt gen. Lepidus) a) ILÉpidàanus, a, um, 
lepidaniſch, bellum, Sall. Frgm. b) LEpi- 
diänus, a, um, tumultus, lepidianifch, Ma- 
crob. Sat. 1, 13. 
lépis, idis, f. (Reis), die Schuppe, rein 

lat. squama, Plin. 34, 11, 24. 
d die ae, f. eine Schale, Varr. b. Non. 

Lepidanus—lepra 

? 

Lepontii, orum, m. ein Alpenvolk im 
cisalpin. Gallien, im j. Val Leventina, Caes. 
B. G. 4,10. - Dav. Leponticus, i, m. 
ein Lepontiker, Sil. 4, 235 Rup. N. cr. 
lépor ob. 1&pos, oris, m. 1) die Anz 

muth, Annehmlichkeit, das Gefällige, An= 
ziehende, die Liebenswürdigkeit im Benehmen, 
im Ausdruck, Cic. u. A.: ſcherzh. Liberi lepos, 
v. Wein, Plaut. 2) insbeſ., der gefällige 
Scherz, die muntere Laune, der heitere Witz, 

[ in ber Geſellſchafts— 
ſprache, insit lepos, Cic.: scurrilis, id. 
leporärıum, ii, n. (lepus), ein Ort, wo 

Hafen u. andere Thiere aufbehalten werden, ein 
Thiergarten, Varr. R. R. 3, 3, 1 u. ö. 
1 pörinus, a, um (lepus), vom Haſen, 

Haſen⸗, coagulum, Varr.: pilus, Plin.: lana, 
Ulp. Dig. 

186 pos, oris, m. f. lepor. 
Mépra , ae, f. (Arge, v. Leg, „ rauch, 
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ſchuppig“), die Krätze, Stdube, ber Ausſatz, 
Scrib. Larg.: Plur., Plin. Ba 
iéprósus, a, um (lepra), räudig, aus⸗ 

ſätzig, Sedul. u. Prud. 3 
Leptis, is, f. (Aenrig), D) Name zweier 

Städte an der Küfte von Africa, u. zwar: 1) 
magna, innerhalb der beiden Syrten, J. Lebida 
(in Tripolis), Sall. Jug. 19, 3; 77 in. Mel. 1, 
7, 5. 2) zwiſchen Hadrumetum u. Thapſus, 
Vaterſtadt des Kaiſers Septimius Severus, J. 
Lempta (in Tunis), Sall. Jug. 19, 1. Cic. 
Verr. 5, 59, 155. Liv. 30, 25 extr. u. a. — 
Dav. a) Leptieus, à, um, leptiſch, Plin. 
b) Leptitani, orum, m. die Ew. v. Leptis, 
die Leptitaner (no. 1), Caes., Sall. u. Hirt. 
B. Afr. c) Leptinus, a, um, leptiniſch, 
Tac. II) Stadt in Spanien, Hirt. B. Alex. 
57 Oud. 
lepton centaurion = centaureum mi- 

nus, Plin. 25, 6, 31. 
leptöpbylion, i, n. (Asmropvikor, 

feinblaͤtterig), eine Art der Pflanze tithymalus, 
Plin. 26, 8, 45. 
leptopsephos (Aerrorpnpos), eine Art 

Porphyr, mit weißen Punkten gefleckt, Plin. 36, 
7, 11 Hard. (Elzev. leucostictos). 
leptórax, ägis, f. (Aerrogad), eine Art 

Weintrauben mit kleinen Beeren, wie unfere Ko= 
rinthen, Plin. 14, 1, 3. 
1&pus, Oris, m. (viell. nur eine andere Form 

für Tycös), 1) ber Safe, Ter, Varr. u. A.: 
lepus mas et femina, Varr.: lepus solus su- 
perfoetat, Plin. 2) lepus marinus, der Meer- 
haſe, ein Thier, woraus bie Alten ein Gift zu— 
bereiteten, unfere Giftkuttel (Aplysia depilans, 
L.), Plin. 3) der Safe, ein Geſtirn, Cic. 

IE puscülus, i, m. (Demin, v. lepus), 
ein Häschen, Cic. u. A. 
Lerna, ae, f. od. Lerne, es, f. (A2ovn), 

ein See, ſo wie ein durch denſelben fließender 
Fluß u. eine in der Naͤhe liegende Stadt, unweit 
Argos im Peloponnes, wo Hercules die vielkoͤpfige 
lernaͤiſche Schlange u. den ungeheuern Krebs, der 
der Schlange zu Huͤlfe kam, tödtete, Virg. Aen. 
12, 518. Mel. 2, 3, 9. Cic. poet. Tusc. 2, 9, 
22; vgl. Hyg. Fab. 30: bellua Lernae, die 

lernäifche Schlange, Virg. Aen. 6, 287. — Dav. 
Lernaeus, a, um (Zs0votog), a) lernäiſch, 
anguis, Ve AUN Prop., echidna, Ovid. : 
cancer, Col. oet. = argivi rie⸗ 
chiſch, Stat. 5 e 
Lesbos (-us), i, f. (Asoßog), Inſel des 
ägaͤiſchen Meeres, Geburtsort des Pittacus, Al— 
caͤus, Theophraſtus, Arion u. der Sappho, bez 
ruͤhmt wegen feines Weines, j. Metellino, Mel, 
2, 7, 4. Ovid. Met. 12, 55. Tac. Ann. 2, 54 
in. — Dav. a) Lesbikcus, a, um, lesbiſch, 
libri, drei Buͤcher Dialogen des Dicaͤarchus, Cic. 
b) Lesbias, ädis, f. (Asoßıcs), lesbiſch subst. die Lesbierinn, Ovid. c) Lesbis, 
idis, f. (Aeoßis), lesbiſch, subst. die Lesbie⸗ 
rinn, lyra „ i. e. Arionis, Ovid.: Lesbides 
lesbiſche Mädchen, Lesbierinnen, id.: Lesbis 
puella, u. bl. Lesbis, Sappho, id. d) Les- 
bius; a, um (A2oßıog), lesbiſch, civis, Al⸗ 
cus Hor.: plectrum , alcäiſches od. lorifches 
id.: pes loriſches Gedicht, id.: vates, Sappho, 
Ovid.: Lesbium vinnm, Plin., u. bl. Lesbium, 
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Hor. e) Lesböus, a, um, lesboiſe : 
bifch, Hor. Men ſch ges 

Ilessus, i od. us (nur im Accus.), m. das 
Trauer⸗- ob. Todtengeheul, die Todtenklage, 

- Cic. Legg. 2, 23 extr.: lessum facere alci od. 
habere, die Todtenklage (über Imd.) anſtimmen, 
Plaut. Truc. 4, 2, 18. XII. tabb. b. Cic. J. J. 

leínabilis, e (leto), tödtlich, lues, Am- 
mian. 19, 4. 
letälis, e (letum), tödtlich, Virg. u. Suet. 
letaliter, Adv. (letalis), tödtlich, auf 

tödtliche Art, Plin. 
Hethaeus, a, um, fj. Lethe. 
lethalis etc., ſ. letal... 
lethargia, ae, f. (An9ooyía), bie 

Schlafſucht, Plin. 24, 9, 38. 
Ilethargicus, a, um (Andaoyınödg), mit 

der Schlafſucht behaftet, ſchlafſüchtig, Hor. 
u. Plin.: übertr., morbus, die Schlafſucht, Plin. 
lethargus, i, m. (Andaeyog), die Schlaf: 

ſucht, Hor.: Plur., Plin. 
Lethe, es, f. (4591, eig. die „Vergeſſen⸗ 

heit““), der Fluß der Unterwelt, aus dem alle 
hingehende Schatten trinken und das Vergangene 
vergeſſen, Ovid. Pont. 2, 4, 23 u. a.: immittere 
alei Stygiam Lethen (poet. = Vergeſſenheit) in 
viscera, Lucan. 5, 221. — Dav. Lethaeus, 
a, um (Andeıog), zum Fluß Lethe - u. zus 
gleich zur Unterwelt gehörig, lethäiſch, amnis, 
Virg., od. gurges, Catull., od. stagna, Prop., 
der Fluß Lethe: ratis, der Kahn des Charon, 
Tibull.: tyrannus, Pluto, Col.: vincula Le- 
thaea abrumpere alci, ben Zodtenfchlaf vernich⸗ 
ten, ins Leben zuruͤck führen, Hor. b) poet. — 
Vergeſſenheit bringend, somnus, Virg.: su- 
cus, Oyid.: vates, hochbegeiſtert (ſich gleichſ. 
ganz vergeſſend), Sen. poéët. zw. 
letifer, a, um (letum u. fero), Tod brin⸗ 

gend, tödtlich, arcus, Virg. : annus, peſtilen⸗ 
zialiſch, id.: morbus, Col.: locus (corporis), 
gefährlich, wo die Wunde tödtlich ift, Ovid. 

38t0, are (letum), tödten, Ovid. u. Virg. 
Letöis, Létölus, ſ. Latois etc. unter 

Lato. 8 
Refuxn (richtiger als lethum), i, n. (von 

udn), 1) der Tod, gleich. als Vergeſſenheit 
aller Erdenſorgen, letum sibi consciscere, ſich 

anthun, Plaut. u. Lucr.: sibi parére manu, fid) 
todten, Virg.: pari leto est affectus, Nep.: 

turpi leto perire, Cic.; letum ferre, den Tod 
bringen, mit fish bringen, verurſachen, Virg.: 
algm leto dare, dem &obe übergeben , tobten, 
id.: leto datus, getóbtet, tobt, verſtorben, XII 
tabb. b. Cic.: mortis letique potitum , Lucr. 
2) uͤbertr. von Dingen, der Untergang, bie Ver⸗ 
nichtung, "Teucrum res eripe leto, Virg. 
Aen. 5, 609. ; 

Ileuca, ae, f. eine galliſche Meile (lieue) 
von 1500 vom. Schritten, Ammian. 16, 12, 8. 
leucäcantha, ae, f. (Asunarevda), der 

Weißdorn, ber Name zweier Pflanzen, 1) — 
phyllon od. ischias ob. polygonaton, Plin. 22, 
16, 18. — Nebenf. leucacanthos, i, m. b. Plin. 
21, 16, 56. 2) = phalangites ob. leucanthe- 
mon, Plin. 27, 12, 98. : 
leucäcanthos, ſ. leucacantha no. I. 
leucächätes, ae, m. (Asvnaydıns), 

weißer ob. Milch⸗Achat, Plin. 37, 20, 54, 
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E,eucádia, ae, f. (Asvaadie), eine Inſel 

(ehemals Halbinſel) des ionifchen Fil ; an 
bei Acarnanien, mit einem Tempel des Apollo, 
J. &. Maura, Liv. 33, 17, 8. Mel. 2, 7, 10. - 
Sav. Leucädius, a, um, leucadiſch, deus, 
Apollo, Ovid.: more Leucadio, auf leucadiſche 
Art (indem die Leucadier jährlich. einen Menfchen 
von einem Berge in die See zu ſtuͤrzen pflegten, 
doch ſo, daß er nicht umkam), Ovid. b) subst. 
Leucadia, ae, f. ein Schaufpiel des Turpilius, 
Cic.: Leucadii, orum, m. die Ew. v. Leucadia, 
die „Leucadier“, Liv. 

Reuenethiópes (Asvnaıdlores) od. 
Eeucónethiópes (A4:svxoci9tozsc), um, 
m. weiße Aethiopier, Einwohner in Libyen, 
von weißerer Farbe als die uͤbrigen, Plin. 5, 8, 8. 
Mel. 1, 4, f 

leucanthémis, Ydis, f. (levndvbeuig), 
die Pflanze Kamille, Plin. 22, 21, 26. 

„leucanthémon od. -um, i, n. (Aevx- 
cv)suov), 1) die Pflanze Kamille, Plin. 22, 
21,26. 2) die fonft phalangites od. leucacan- 
tha gen. Pflanze, Plin. 27, 12, 98. 3) eine an⸗ 
dere, an Geruch der Stabwurz (abrotonum) 
aͤhnlich, Plin. 21, 10, 34. 
leucanthes, is, n. (AevxavO£c), Glas: 

kraut, Nebhühnerkraut, Plin. 21, 30, 104. 
leucargillos, i, f. (Aevxdoyıllog), 

weißer Thon, Plin. 17, 7, 4. 
Leucas, ídis, f. (Aevndg), 1) Haupt: 

ſtadt der Inſel Leucadia, j. Leucada, Liv. 33, 
17, Tu. II. Mel. 2, 3, 10. 2) = Leucadia 

(w. ſ.), Ovid. Met. 15, 289. Flor. 4, 11, 4 
(daſ. Inter pp.). 3) Leucata (w. f.), Ovid, 
Her. 15, 172. Sen. Herc. Oet. 732. 
leucaspis, idis, f. (1s)xoozig), weiß 

beſchildet, phalanx (deren Schilder einen weißen 
od. filberfarbenen Grund hatten), Liv. 44, 41, 2. 
Leucàta od. Leucätes, ae, m. (Aev- 

Haag), Vorgebirge der Inſel Leucadia, j. Capo 
Ducato, Cic. Tusc. 4, 18, 41 u. A. (f. Klotz 
Cie. 1. 1. Duk. Flor. 4, 11, 4). 

J. leuce, es, f. (Asvrn, i, e. alba), I) die 
gefleckte Taubneſſel (Lamium | maculatum, 
L.), Plin. 27, 11, 77. 2) eine Art wilden Stet: 
tigs, Meerrettig, Plin. 19, 5, 96. no. 3 (F. 82). 
3) eine Art weißer Flecken auf der Haut, Cels. 
5, 28, 19. 

2. Leuce, es, f. (Aevrn), 1) Name meh⸗ 
rever Inſeln, insbeſ. eine dem Achilles heilige In⸗ 
fet am Pontus Euxinus, am Ausfluſſe des Bo⸗ 
ryſthenes, ſonſt Achillea u. Achillis insula gen., 
Mel. 2, 7, 2. 2) Stadt in Laconien, viell. bei 
Acriä, Liv. 35, 27 in. 
Heuei, orum, m. eine Volkerſchaft im bel⸗ 

giſchen Gallien, nach Reich. j. Luettich, Liege, 
Luyck , Caes. B. G. 1, 40. Tac. Hist. 1, 64, 
1.- Sing. Leucus, i, m., collectio b. Lucan. 
1, 424. 
Heueippus, i, m. (Aevnımnog), Vater 

der Phoͤbe u. Hilaira, die, verlobt mit bem Idas 
u. Lynceus (den Söhnen des Aphareus), von 
Caſtor u. Pollux geraubt wurden, Ovid. Met. 
8, 306. — Dav. IGeucippis, idis, f. (Aeu- 
xvzaiLg), die Leucippide (Tochter des Leucippus), 
Prop.: Plur., Ovid. j 

leucochrysos , i, f. (Asvxóyovoos, 
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weißgolden), ein Edelſtein, aus ber Gattung des 
Chryſolith (Topas), Plin. 37, 9, 44 u. a. 
leucocómus, a, um (1evxóxopog), weiß⸗ 

haarig, uͤbertr., weiße Blüthen od. Blätter 

habend, Plin. 13, 19, 34. 5 
leucócóum , i, n. (sc. vinum), weißer 

eoifcher Wein, Plin. 14, 8, 10. 1 
leucógaeus, a, um (4evxóyo1oc), weiß⸗ 

erbig, colles, in Gampanien, wegen ber weißen 

Erde, Plin. — Subst. leucogaea, ae, J. (sc. 
gemma), ein Edelſtein, Plin.: aud) leueo- 
graphia gen., id. , 
leucogräphis, idis, f. (lena), 

eine Art Wegdiſtel (Carduus leucographus, 
L.), Plin. 27, 11, 78. 
leucóion, ii, n. (Asvxotov), das weiße 

Veilchen, unfere Levkoje, Cal. 9, 4, 4. 
Leucönicus, a, um (von Leucones od. 

Leuci, einer galliſchen Voͤlkerſchaft), lanae, 
Mart. II, 56, 9 zw.: sagae, id. 14, 159, 2 zw.: 
subst. Leuconicum , i, n. leuconiſche Wolle, 
id. 11, 21, 8. 
leucöndtus, i, m. (Asvxovorog), der 

weiße, helle, trockene Suͤdwind, bei uns Süd⸗ 
Süd⸗Weſt, Auson. Technopaegn. (Id. 12) de 
deis 12. — Bei Vitr. 1, 6, 10 muß wohl mit der 
vulg. Euronotus geleſen werden. 
Leucópétra, ae, f. (Aevnos, weiß, und 

sro, Fels), ein Vorgebirge an ber ſuͤdl. Spitze 
von Bruttium, j. Cap del Armi, Cic. Phil. 1, 
3, 7; Att. 16, 6, 1 u. 7, 1. 
 Jeuceóphaeatus, a, um, ſchwärzlich⸗, 

dunkelfarbig gekleidet, Mart. 1, 97, 5 
leucöphaeus, a, um (Aevxógatog), 

weißſchwärzlich, falb, aſchgrau, Vitr. u. Plin. 
leucöphöron, i, n. (1svxogogo»), der 

Goldleim, Plin. 33, 3, 20 u. (bef.) 35, 6, 17. 
Leucophryna, ae, f (4svxógovs, mit 

weißen Augenbraunen), ein Beiname der Diana 
bei den Magneſiern, Tac. u. Arnob. 
leucophthalmos, i, m. (AevropPal- 

wos), Weißauge, ein Edelſtein, Plin. 37, 10, 62. 
Ieucöpoeeilos, i, f. (lenor, 

weißgefleckt), ein uns unbekannter Edelſtein, 
Plin. 37, 10, 62. 
leucos, on (Aevxog, i, g. albus), weiß, 

Plin. 10, 60, 79. 
Heucösia, ae, f. (-lsvxocto), eine Snfel 

bei Paͤſtum, jetzt Licosia , fonft Leucasia gen., 
O vid. Met, 15, 708. Sil. 8, 580. 
Heucösyri, orum, m. (4evxócvoor), 

weiße Syrer, ein Volk an den Ufern des Pontus 
Euxinus, Curt. 6, 4, 17. Plin. 6, 3, 3. 
Leucóthéa, ae, od. Leucóthée, es, 

f. (Aevxod'éa, Weißgöttinn), Name ber Ino, 
Tochter des Cadmus, nachdem fte unter die Meer: 
gottheiten aufgenommen worden, fpäter mit der 
altitalifchen Goͤttinn Matuta vermengt, Cic. 
T'usc. 1, 12 extr. Ovid. Fast. 6, 545. 
leucozömus, a, um (4evxó£oposc), mit 

einer weißen Brühe, pullus, Apic. 6, 9 extr. 
leucerócóta (leucrocuta, leocrocuta), 

ae, f. ein ſchnelles wildes Thier in Indien, Plin. 
2 7 5 

Leuctra, orum, n. (Aer), T) ein 
Flecken in Boͤotien, berühmt durch das ſtegreiche 
Treffen, welches Epaminondas, Feldherr der 
Thebaner, gegen die Spartaner lieferte, Cic. Off. 
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1, 18extr. Nep. Ep. 8,3. — Dav. Leuctri- 
cus, a, um, leuktriſch, pugna, Nep.: cala- 

mitas Leuctrica, Cic.: ſcherzh. übertr., Leu- 
ctrica pugna, das Gefecht zwiſchen Milo u. Glo: 
dius, wo letzterer getödtet wurde, Cic. Att. 6, 

1 ctr. II) eine Stadt in Laconica (ro Aed- 
uro, Strab.), Plin. 4, 5, 8. 
Eeucus, ſ. Leuci. , 
1évàbilis, e(levo), was erleichtert wer⸗ 

den kann, Cael. Aur. Acut. 3, 7. . 
I&vämen, Inis, n. (levo), das Erleich⸗ 

terungs-, Linderungsmittel, Cic. u. vx. 
I1évàmentfartus, a, um (levamentum), 

zur Erleichterung dienlich, Cod. "Theod. 
13, 5, 1. | 
I&vämentum, i, n. (levo), das Erleich⸗ 

terungs =, Linderungsmittel, Cic. u. A 
Leväna, ae, f. (levo), die Göttinn, uns 

tet deren Schuß bie neugebornen Kinder ftanden, 
wenn fie von der Erde aufgehoben wurden, Au- 
gustin. C. D. 4, 11. b 
I&vätlo, onis, f. (levo), 1) die Erleich⸗ 

terung, alei esse levationi, Erleichterung ver⸗ 
ſchaffen, Cic.: habére levationem aegritudi- 
num, Erleichterung verſchaffen, id.: invenire 
levationem molestiis, id. b) bie Verminde- 
rung, vitiorum, Cic. 2) die Hebung in die 
Höhe“, Vitr. 10, 3 (8), 1. 
1&vätor, oris, m. (levo), cin Wegneh⸗ 

mer, Dieb, Petron. 140 extr. 
levátus (laevatus), a, um, I) Partic. v. 

1. levo. II) Adj. geglättet, glatt, Varr.: 
Compar. b. Gell. 
levena od. levenna, homo = levis ho- 

mo, Laber. b. Gell. 16, 7. 
lévicülus, a, um (Demin. v. lévis), 

leicht; bab. 1) eitel, Cic. Tusc. 5, 36 in. 2) 
ſchlecht, gering, Gell. 13, 39 extr. 
I&vidensis, e (levis), 1) leicht geſchla⸗ 

gen od. gewirkt, dünn, vestis, Isidor. Origg. 
9, 22. 2) trop., ſchlecht, gering, munusculum, 
Cic. Fam. 9, 12 extr. 
lévifrdus, a, um (lövis u. fidus), von 

fchlechter Glaubwürdigkeit, dem man nicht 
trauen darf, Plaut. Pers. 2, 2, 61. 
levigatio, onis, f. (levigo), das Glät⸗ 

ten, Vitr. 7, 1, 4. 
1. 1Evigo (nicht laevigo), avi, atum, are 

(levis u. ago), 1) glatt machen, glätten, Vitr.: 
alvum, ſchluͤpfrig machen, Gell. ) klein ma⸗ 
chen, zu Pulver reiben, semina, Col. 

2. lEvigo, avi, atum, are (IE vis u. ago), 
1 18 machen, Cassiod. 
lévipes, &dis (levis u. pes), leichtfüßi 

lepus, Cic. Arat. 121. Vert. R. A. 3, ee 
lévir, i, m. (aus dano), des Mannes Bru— 

der, der Schwager, Modestin. Dig. 38, 10, 4. 
$. 6: od. der Gattinn Bruder, Fest. 

1. lévis (nicht laevis), e (von Aog) , 1) 
glatt, nicht rauh, nicht rauch (opp. asper) 
locus, Cic.: corpuscula, id.: folia (opp. Ad 
bra), Plin.: levissima corpora, Lucr. 9 
glatt, blank, pocula, Virg. Aen. 5, 91. 3) 
glatt, unbebaart, ohne Bart, juventas, Hor.: 
crura, Juven.: senex, kahl, Ovid. : ta. glatt 
= jugenblicb, zart, ſchön, pectus, jugendlich 
Virg.: humeri, id. 4) glatt, ſchlüpferig, san- 
guis, Virg.: bal. ſchlüpferig machend, malvae, 

Leucus — levis 



>57 levis —levitas 

Hor. 5) wohl zerrieben od. geweicht, Scrib. 
Larg. 6) glatt, galant, ſehr geputzt, quum 
vir sit levior ipsa, Ovid. 7) wohl zuſammen 
hangend od. gefügt, gut fließend, von den Wor- 
ten einer Rede od. eines Gedichts, concursus 
verborum, Cic.: oratio, id. 

2. 1évis, e, leicht (opp. gravis), I) eig., 
leicht dem Gewichte nach, pondus, Ovid. : piper 
levissimum, Plin.: levis armatura, q) leichte 
Stüftung, Caes. 6) leicht bewaffnete Soldaten, 
Cic.: terra, leichte, magere Erde, Virg. 2) C 
uͤbertr.: a) leicht der Bewegung nach = ſchnell, 
behend, geſchwind, flüchtig, cursus, Phaedr.: 
cervus, Virg.: Parthi, id. b) leicht dem phyſ. 
Gehalte nach leicht zu verdauen, cibus, Cels.: 
levior piscis, id. c) leicht der phyſ. Wirkung 
nach = nicht drückend, ſanft, gelinde, leiſe, 
terra sit super ossa levis, Tibull.: aura, Sil.: 
somnus, Hor.: vinum, nicht ſtark, nicht incom⸗ 
mobirenb, Suet. d) leicht ber phyſ. Beſchaffen⸗ 
heit nach = ungeſund (opp. salubris), terra, 
loca, Varr. II) trop.: 1) leicht dem Werthe, 
der Bedeutung nach = gering, unbedeutend, 
klein, dolor, Cic.: praesidium, Liv.: peri- 
culum levius, Caes.: genus scripturae, Nep.: 
labor, Ter.: proelium, Caes.: auditio, ein 
fliegendes Gerücht, Caes.: subst. leve, eine 
„Kleinigkeit, Bagatelle“, in levi habere, für 
eine Kleinigkeit achten, Tac. b) von Gedichten 
leichterer Art, Liebes- u. Scherzgedichte, Fabeln 
3c., musa, Ovid.: carmina, Tac.: levi calamo 
ludere, Phaedr. c) unbedeutend = kein Ge⸗ 
wicht od. Anſehen habend, nicht viel geltend, 
levia conquirere, Cic.: causa levior, Caes.: 
auctor, Liv.: pecunia levissima, Cic. 2) 
leicht der Ausführung nach, quod levissimum 
videbatur, Liv.: leviora Pergama, leicht zer⸗ 
ftorbar, Hor. 3) leicht der moral. Wirkung 
nach = nicht drückend, ſanft, reprehensio le- 
vior, Cic.: exsilium, erträglich, Suet. 4) 
leicht der Geſinnung nach: a) im guten Sinne 
= gefällig, alei, Plaut. Trin. 3, 2, 78. b) im 
uͤbeln Sinne = leicht, leichtſinnig, wankelmü⸗ 
thig, unbeſtändig (opp. gravis, wuͤrdevoll ernſt 
im Benehmen), homo, Cic.: amicitia, id. : 
sententia, Ter.: dah. eitel, lügenhaft, Tibull.: 
verba, eitle, leere Worte, Petron. 
l&visomnus, a, um (levis u. somnus), 

einen leichten Schlaf habend, Lucr. 5, 862. 
Levisticumm, i, u. = Ligusticum (w. ſ.), 

Veget. 3, 52 Gesn. 
Levita, ae, m. f. Levites. 
1. levitas (nicht laevitas), atis, f. (le- 

vis), 1) die Glätte, des Spiegels, Cic. : trop., 
verborum, die Glätte, Abgeſchliffenheit des Aus⸗ 
bruce, Quint. 2) die Glätte, Schlüpfrigkeit, 
intestinorum, Cels. à 

2. 1&vitas, ätis, f. (levis), I) eig., die 
Leichtigkeit bem Gewicht nad) (opp- gravitas), 
armorum, Caes. 2) übertr., bie Leichtigkeit 
in ber Bewegung = die Geſchwindigkeit, Lucr. 
II) trop.: 1) die Flüchtigkeit, amatoria, in der 
Liebe, Cic.: comicae, „Leichtfertigkeiten“, wie 
fie in den Komödien vor kommen, wenn ein Sohn 
den Vater hintergeht ꝛe., Cic. b) der Leicht⸗ 
ſinn, die Veränderlichkeit, Unbeſtändigkeit, 
der Wankelmuth, die Flüchtigkeit, Charakter⸗ 
loſigkeit (opp. gravitas, der wuͤrdevolle Ernſt), 
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in populari ratione, Cic.: hominis, id. : animi, 
Caes.: übertr., judiciorum, leichtfinnige Ver⸗ 
waltung, Cic. c) die Scherzhaftigkeit, ber 
Muthwille, poetica, Petron. 2) die Nich⸗ 
tigkeit, das Unhaltbare, opinionis, Cic. 

I&viter, Adv. (levis), I) eig.: 1) leicht 
dem Gewichte nach, armati, Curt. 2) übertr., 
leicht der phyſ. Wirkung nach, levius casura 
pila, Caes. II) trop.: 1) leicht der Bedeutung 
nach = unbedeutend, wenig, gering, saucius, 

ic.: eminere, id.: aegrotare, id.: signifi- 
care, leiſe andeuten, id.: ut levissime dicam, 
daß ichs aufs gelindeſte, geringſte ausdruͤcke, id.: 
dab. levius, weniger, miser, Hor.: dah. ge⸗ 
linde, ſanft, leiſe, dicere, Ovid. 2) leicht 
dem Erfolge nach, omnia levius casura, werde 
Alles leichter gehen, Cic. i ; 
Levites ob. -a, ae, m. ein Levit, aud) 

Diaconus, Sidon. u. Prud. 
Levitis, idis, f. aus dem Stamme Levi, 

gens, die Leviten, Prud. Psych. 502. 

levitudo (nicht laev.), Inis, f. (levis), 
die Glätte, Lact. de ira dei 10, 7. 

1. leo (nicht laevo), avi, atum, are (lé- 
vis), glatt machen, poliren, glätten, Lucr. 
u. Cels.: übertr., in Schriften, aspera leva- 
bit, Hor. ; 

2. 1évo, avi, atum, are (lEvis), I) (durch 
Heben, Unterftügen) erleichtern, heben, auf-, 
wegheben, weg-, abnehmen u. dgl., membra 
cubito, unterſtuͤtzen, Ovid.: se de caespite, ſich 
aufrichten, -erheben, id.: u. fo membra gra- 
mine od. humo, id.: u. se attollere ac levare, 
Liv.: paullumque levatus, ſich erhebend, Ovid.: 
se (alis), ſich emporſchwingen, auffliegen (von 
Voͤgeln), Liv., Col. u. A.: alqm fasce, das B. 
abnehmen u. tragen, Virg.: super positum ca- 
piti decus, Liv.: alci vincula, abnehmen, Ovid. : 
ictum dexträ, abwenden, Hor. 2) uͤbertr., er⸗ 
heben = bekommen, tributum, Ulp. Dig. 50, 
15, 4. §. 2. II) trop:: 1) etwas erleichtern, 
mindern, ihm abhelfen (opp. augere), inopiam, 
Caes.: alci metum, Cic.: curam, sollicitudi- 
nem, id. b) übertr., Symb. von etwas erleich- 
tern, befreien, algm metu, Cic.: aegrum ex 
praecipiti, Hor.: se aere alieno , losmachen, 
Cic. — mit Genit. obj., alqm omnium labo- 
rum, Plaut. 2) aufrichten, erheitern, me le- 
varat tuus adventus, Cic.: levatur animus 
exercendo (al. exercitando), wird geſtaͤrkt, id.: 
levari alejs luctu, fid) ergögen an ꝛc., Ovid. 
b) unterſtützen, viros auxilio, Virg. 3) (an 
Geltung, Kraft, Anſehen) vermindern, ſchwä⸗ 
chen, verkleinern, fidem, Hor.: auctorita- 
tem, Cic. 
levor (nicht laevor), oris, m. (levis), die 

Glätte, chartae, Plin.: vocis, Lucr. 

lex, legis, f. (von lego, ere), 1) der Vor⸗ 
ſchlag zu einem Geſetze, der in Rom von einer 
Magiſtratsperſon auf der Rednerbuͤhne dem Volke 
gethan wurde, der Geſetzvorſchlag, Antrag, die 
Bill, legem ferre od. rogare, dem Volke einen 

G. thun, Cic.: legem perferre (wofür auch 
legem ferre fteht), einen G. durchſetzen, id.: 
promulgare, öffentlich bekannt machen od. an⸗ 
ſchlagen, damit ihn Jeder vorher leſen kann, ehe 
daruͤber votirt wird, id.: sciscere od. jubere 

leviter — lex 
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(v. Volke), genehmigen, Cic.: accipere, id.: 
repudiare, id.: antiquare, verwerfen, id. 

2) der durch Genehmigung des Volks in ben 
Comitien zum Geſetz erhobene Vorſchlag, das 
Geſetz, die Verordnung, auch der Beſchluß, 
legem ferre (v. Volke), ein Geſetz, eine Verord⸗ 
nung machen, Liv.: abrogare, abſchaffen, id.: 
dann uͤberh. Geſetz, es ſey in einem monarchi⸗ 
ſchen od. freien Staate, leges regiae, die von 

den Königen im Rom herruͤhrten, id.: leges 
duodecim tabularum, id. : leges imponere alei, 
auflegen, Cic.: dare, geben, id.: facere od. 

lexidium — lexipyretos 

constituere alci, id., ob. ponere, Hor., ma: . 
chen: sancire, machen, wenn die Strafe für die 
Uebertretung darin beſtimmt ift, Cie.: auch con- 
dere, Liv.: scribere alci, vorſchreiben, Cic.: 
figere, anſchlagen, id.: legibus algm solvere, 
dispenſiren, id.: lege od. legibus, nach dem Ge⸗ 
ſetz, nach den Geſetzen, geſetzmaͤßig, Ter. u. Nep.: 
bab. lege agere, geſetzlich, kraft des Geſetzes vere 
fahren, vom Lictor, wenn er des Richters Urtheil 
vollzieht, Liv.; od. geſetzlich od. gerichtlich kla⸗ 
gen, Cic., wie legibus experiri, Nep.: pluri- 
bus legibus agere, wiederholt klagen, Suet.: 
per leges ire, ſich den G. unterziehen, fid) ge⸗ 
fallen laſſen, Ovid.: lege uti, geſetzlich verfah⸗ 
ren, Sall.: lex est, ut etc., Cic. b) ein bei 
Rechtsverhandlungen (Kauf u. Verkauf ꝛc.) zur 
Beobachtung vorgeſchriebenes Geſetz, eine For— 
mel, Manilianas venalium vendendorum leges 
ediscere, Cic. de Or. 1, 58, 246. 

3) ein Geſetz, eine Vorſchrift, bie man fid) 
ſelbſt gibt, legem sibi statuere, Cic.: bab. die 
Gewohnheit, Art, nad) ber Imd. fo lebt, meä 
lege utar, Ter. 

4) bie Regel, Vorſchrift, einer Kunſt ob. 
Wiſſenſchaft ꝛc., versibus est certa lex, Cic.: 
hanc ad legem formanda est oratio, id.: legem 
dicere alci, Vorſchrift geben, Ovid. — Sah. 
a) bie Regel od. vorgeſchriebene Art, quá si- 
dera lege mearent, Ovid. b) bie Art und 
Weile, Beſchaffenheit, sub lege loci, O vid.: 
quá lege, Calp. c) die Umſtände, Befchaf: 
fenheit einer Sache, optimä lege, mit den beſten 
Umſtaͤnden od. Vortheilen, Cic. d) die Regel⸗ 
mäßigkeit, Ordnung, sine lege, ohne Regel, 
unregelmäßig, unordentlich, capilli jacent sparsi 
sinelege, Ovid.: equi sine lege ruunt, id.: 
legem dare capillis, ordnen, Sen. 

5) jeder Contract, mancipii, Kaufcontract, 
Cic.: censoria, id., u. bloß lex, id., Contract, 
den die Cenſoren (ob. auch Andre) den Entrepxe— 
neurs od. Paͤchtern vorlegten u. mit ihnen ſchloſ— 
fen, Pachtcontract, Lieferungscontract ac. — 
Dah. b) Punkt od. Bedingung eines Contracts 
u. uͤberh., accipiunt legem, Bedingung, Ovid.: 
syngraphi leges, Punkte des Contractes, Plaut.: 
leges foederis, Virg.: pax data in has leges, 
mit dieſen Bedingungen, Punkten, Liv.: eä lege 
atque omine, Ter. — trop., Bedingung, ho- 
mines eä lege natos, Cic.: lex vitae, Bedin⸗ 
gung des Lebens, b. i. die wir ſogleich mit der 
Geburt bekommen haben, daß wir uns alle 
menſchliche Schickſale gefallen laſſen ſollen, Cic. 
lexidium od. -on, ii, n. (As£/0tov), ein 

Wörtchen, Gell. 18, 7. 
lexipyrétos (us), a, um (An&ımvosrog), 

Fieber vertreibend, Plin. 20, 18, 76. 
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lexis, is, f. (££), ein Wort, Lucil. b. 
Cic. u. Quint. à PER 
Lexobii od. Lexovii, orum, m. (Ası- 

Eovßıor, Ptol., AS, Strab.), Voͤlkerſchaft 

im lugdun. Gallien am Ausfluſſe der Sequana 
(Seine), deren Hauptſtadt Noviomagus (i. Li- 
sieux in der heutigen Normandie, Depart. du 
Calvados), Caes. B. G. 3, 3 sqq. , 

Ubäcuncülus, i, m. (libum), ein klei⸗ 
ner Kuchen, Tert. spect. 27. ] 
IIbädlon, ii, n. (Aıßadıov), das kleine 

Tauſendgültenkraut, Plin. 25, 6, 31. , 

Ibämen, Inis, n. (libo), i. g. libamen- 
tum, 1) was beim Opfern ben Göttern zu Ehren 
ausgegoffen, aufgeſtreuet od. geopfert wird, der 
Opferguß, das Opfer, libamina prima, von 
den abgeſchnittenen u. ins Feuer geworfenen Haa⸗ 
ren, Virg.: von dem, was mit in den Scheiter⸗ 
haufen geworfen wird, Stat. 2) die erſte Ver⸗ 
minderung einer Sache, capies libamina fa- 
mae, wirſt meine Ehre zuerſt vermindern, Ovid. 
Her. 4, 27 e 
libamentum , i, n. (libo), 1) was beim 

Opfern den Göttern ausgegoſſen, aufgeſtreuet 
wird, der Opferguß, das Opfer, sacrificiorum, 
Darbringung ber Opfer, Cic.: libamenta Ve- 
neri solvere, Justin. : dare, id. 2) die Probe, 
der erſte Verſuch, das Probeſtück, Gell. praef. 
$.13; 16, 8 extr. 
Tíbinios, ii, f. (Aıßavıog), eine Art Wein⸗ 

ſtöcke von Weihrauchgeruch, Plin. 14, 18, 22. 
Hbändchrus, i, f. (Aıßavoyoovg, weih⸗ 

rauchfarbig), ein Edelſtein, viell. eine Bernſtein⸗ 
art, Plin. 37, 10, 62. 
Iibänötis, Ydis, f. (Aıßavaris), RNos⸗ 

marin, Plin. 19, 12, 61 u. a. 
1. Libänus, i, m. (Aígevog), ein Ge⸗ 

birge im ſuͤdl. Syrien, in ber Bibel Libanon, 
Plin. 5, 20, 17. Auson. Idyll. 12 de vere primo 
5. — Adj. Libana cedrus, Sedul. Carm. 4, 55. 

2. Iibänus, i, c. (Alßavog), ber Weih⸗ 
raucb, vein lat. thus, Vulg. Sirac. 24, 1. 
IUbärius, ii, m. (libum), ein Kuchen⸗ 

bäcker, Kuchenverkäufer, Sen. Ep. 56, 3. 
libatio, onis, f. (libo), das Ansgiefen 

od. Hinſtreuen einem Gott zu Ehren, das Trank⸗ 
opfer, das Opfern, Cic. Harusp. 10, 21. 
Ibätor, oris, m. (libo), der Koſter, Eſ⸗ 

ſer, Opferer, Fronto. 
Iibella, ae, f. (Demin. v. libra), 1) = as, 

ein Aß, eine kleine Silbermuͤnze, der zehnte 
Theil eines Denarius, etwa Matier (vier Pfen⸗ 
nige) ^ Varr. : bab. ſpruͤchw. für eine kleine 
Muͤnze, wie bei uns Matier, Dreier, Kreuzer, 
Cic.: bal. ad libellam, auf den Dreier, Kreu⸗ 
zer, d. i. genau, id. b) das zwölftheilige Ganze 
einer Erbſchaft, fecit te (heredem) ex libella, 
me ex teruncio, hat dich zum Erben des Ganzen 
eingeſetzt, doch fo, daß bu mir ein Viertheil ab- 
gebeſt, Cic. 2) die Bleiwage, Setzwage, 
Waſſerwage, Schrotwage, Vitr.: dah. locus 
ad libellam aequus, völlig wagerecht, Varr. 

Ilibelläaris, e (libellus), ein Buch ob. 
4 betreffend, Sidon. Ep. 9, 11. 
 libellátici, orum, m. (libellus), hießen 
bie Chriſten, die aus Furcht vor den Verfol⸗ 
gungen ſich von der Obrigkeit ein (faͤlſchliches) 
Zeugniß erkauften, daß ſie heidniſch geopfert 

lexis — libellatici 
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hätten, folglich nicht mehr Chriſten wären, Cypr. 
255 
Iibellensis, is, m. (libellus), ein Offi⸗ 

ziant, der die Bittſchriften an den Kaiſer empfing 
u. in die Acten eintrug, Cod. Just. 3, 24, 3 u. a. 
libellio, onis, m. (libellus), der Buch⸗ 

händler, Stat. Sylv. 4, 6, 21. 
Hbellülus, i, m. (Demin. v. libellus), 

ein kleines Büchlein, Marc. Cap. 3. p. 71. 
Iıbellus, i, m. (Demin, v. liber), I) jede 

kleine Schrift, scripsi in libello, Cic.: v. einer 
einzelnen Satire, Hor. Sat. 1, 10, 92. 2) ing: 
bej. : a) ein Notizenbuch, Journal, Heft, Ver⸗ 
zeichniß, mandatorum , Cic.: retulit in libel- 
lum, id.: libelli gladiatorum, Verzeichniſſe, id.: 
ut ex libellis suis animadverti, Papiere, Jour⸗ 
nale ꝛc., Brut. in Cic. Ep.: ex libello respon- 
dere, aus bem Hefte antworten, Plin. Ep. b) 
ein Blatt, auf bem ein Gedicht ftebt, Cic. Arch. 
10, 25. c) ein Citationsſchreiben, Plaut.: 
auch bie Klagſchrift, ſchriftliche Klage, Plin. 
Ep. u. JCt. d) die Bittfchrift, Supplik, Pe⸗ 
tition, libellum composuit, Cic.: libellos si- 
gnare, Suet., od. subnotare, Plin. Ep., unter⸗ 
zeichnen, folglich beantworten: a libellis (homo), 
ein Hofbedienter, der die Bittſchriften annimmt, 
Stequetenmeifter, Suet. e) ein Einladungs⸗ 
ſchreiben, zu Anhoͤrung einer Rede ꝛc., etwa 
Programm, libellos dispergere, Tac. Dial. 
9, 3. f) eine öffentliche Bekanntmachung, ein 
Anſchlag, edere per libellos, Suet. Caes. 41; 
fo auch ber „Anſchlag“ an ben Gütern eines Ver— 
ſchuldeten 2c. , daß fie gerichtl. in Beſchlag ge— 
nommen u. zu verkaufen ſind; bab. dejicere 
libellos, den Beſchlag aufheben, Cic. Quint. 6, 
27: u. ſo suspensum amici bonis libellum, Sen. 
Benef. 4, 12, 3. II) meton., ein Buchladen, 
in libellis, Catull. 55, 4. 
libens od. Iübens, tis, adj. (libet), 1) 

der gern etwas thut, willig, gern, gutwillig, 
animo libenti, gern, mit willigem Herzen, Cic.: 
libentissimis Graecis, mit Vergnuͤgen, mit wil⸗ 
ligem Herzen der Griechen, id.: me libente eri- 
pies mihi errorem, id.: lubens faxim, Ter. 
2) vergnügt, freudig, fröhlich, fac te luben- 

tem, je» vergnuͤgt, fröhlich, Ter.: faciam illos 
lubentiores, Plaut. — Davon 
libenter ob. Jubenter, Adv. gerit, 

mit Vergnügen (=mit Luft, Neigung, Will- 
faͤhrigkeit), Cic.: eo libentius, lieber, mit deſto 
mehr Vergnuͤgen, Nep.: libentius coenasse, 
mit größerm Appetite, Cic.: libentissime, mit 
dem größten Vergnuͤgen, id. 
libentia ob. lubentia, ae, f. (libens 

od. lubens), bie Fröhlichkeit, das Vergnügen, 
Plaut.: Plur., Gell. b) perſonificirt, Plaut. 
Asin. 2, 2, 2. 
Libentina od. Lubentina, ae, f. 

(libens od. lubens), ein Beiname der Venus als 
Goͤttinn ſinnlicher Luſt, Varr. L. L. 6, 6. S. 47. 
Cic. N. D. 2, 23 in. Augustin. C. D. 4, 8. 

1. liber, éra, érum, I) bürgerlich fret, 
subst. ein Freier (opp. servus), Cic. u. A.: 
alqm non liberum putare, nicht für einen Freien 
halten, Cic. — bal. b) v. Staaten 1c., frei = 
unabhängig (keinem Herrſcher unterworfen), 
Gallia, civitas, Caes.: populus, Liv.: pos- 
sessio, Caes. 

libellensis — liber liber 62 

B) uͤbertr.: 1) v. Perſonen u. deren Beſitz⸗ 
thum = fret von Abgaben u. Leiſtungen, abga⸗ 
benz, dienſtfrei, liberi ab omni sumptu, Cic.: 
absol,, civitas, Liv.: agri, Cic. 2) von Haͤu⸗ 
ſern u. Oertern = von Bewohnern, Beſuchern 
frei, ledig, aedes, Liv.: lectulus, lediges (nicht 
mit einer Gattinn getheiltes), Cic.: loca ab 
arbitris libera, von Störern freie, id.: fo auch 
liberae aedes, liber locus, frei von Beſuchern, 
ungeftort, Plaut.: uͤbertr., v. Perfonen = ,,unz 
geſtort“, Plaut. 3) v. Vermoͤgen = von Schul⸗ 
den frei, nicht verſchuldet, ut rei familiaris 
liberum quidquam sit, Cic. 

II) von Feſſeln frei, v. Perſonen, opp. vin- 
ctus, Plaut. u. Sen. 

B) uͤbertr.: 1) überh. frei von etwas, ohne 
etwas, liberi a delictis, Cic.: mit bl. Abl., 
liber cura, ſorgenfrei, id.: mit Genit., liber 
laborum, Hor. 

2) von Zwang frei, ungehindert, uneinge⸗ 
ſchränkt, zwanglos, ſelbſtändig, adolescens, 
Ter.: adolescentia, Cic.: mit Genit., liber 
revertendi, Ovid.: rerum, Plaut.: übertr., 
libera od. liberior toga, libera vestis, das Kleid 
eines Selbſtaͤndigen, die männliche Toga, Ovid, 
— poet., aqua liberior, das freier fließende (Sdas 
Meer), Ovid. — libera custodia, freie, weite 
Haft, Cic.: u. fo libero conclavi servare, in 
freier, weiter Haft halten, id.: liberum fenus, 
unbegraͤnzter (durch kein Geſetz eingeſchraͤnkter) 
Wucherzins, Liv. — v. d. Zeit, otia liberrima, 
ganz geſchaͤftsfreie, Hor.: tempus, frei unein⸗ 
geſchraͤnkte, Cic. — v. Abstracten, consuetudo 
peccandi, Cic.: quaestio, an keine Perſon ge— 
bunbene, id.: liberá fide (durch kein gegebenes 
Wort gebunden) incepta exsequi, Liv.: libero 
mendacio uti, friſchweg lügen, id.: libera 
mandata, freie, unumſchraͤnkte Vollmacht, id.: 
liberum habere algd, etwas in feiner freien Ge⸗ 
walt haben, id.: liberum est mihi, „es ſteht mir 
frei = in meiner Gewalt“, mit folg. Infinit., 
Cic. — Dah. b) frei in Bezug auf Urtheil u. 
Willen, judicium senatus, Cic.: hoc liberiores 
sumus, id. c) frei in Bezug auf Denken u. Re⸗ 
ben, freimüthig, offen, v. Perſonen, Cic. u. A.: 
Superl. b. Hor.: v. deren Geſinnung 1c., ani- 
mus, Cic.: liberä lingua uti, feiner Zunge kei⸗ 
nen Zwang anlegen, Plaut.: vocem liberam 
mittere, Liv.: liberiores literae, Cic. d) 
frei von Verbindlichkeiten, unbefangen, Cic. 
Verr. 2, 78 extr. 

3) moraliſch frei, a) im guten (philof.) Sinne, 
Cic. u. A. b) im übeln Sinne, von dem, ber 
frei, ungebunden in Befriedigung ſeiner ſinn⸗ 
lichen Begierden ausſchweift, ausſchweifend, 
zügellos, turba temulentorum, Cic.: übertr., 
convivium , id.: lustra, Plaut. 

2. fiber, bri, m. 1) ber Baſt, welcher 
unter der Rinde (cortex) des Baums liegt, Virg. 
u. Col. — Weil die Alten auf Baſt gefchrieben, 
dah. 2) meton., jede Schrift, die aus verſchie⸗ 
denen Blättern beſteht, alſo: a) ein Buch g) als 
Inbegriff aller Blaͤtter einer Schrift, Cic. u. 
Nep.: ein Gedicht, Quint.: eine Rede, id.: 
eine Komödie, id.: beſ. heißen die ſibylliniſchen 
Bücher ſchlechthin libri, Cie. u. Liv. : von aͤhn⸗ 
lichen, legeret libros (sc. augurales), Cic. N. 
D. 2, 4, II. f) als Abtheilung einer Schrift, 
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tres libri perfecti sunt de natura deorum, Cic. 
b) ein Verzeichnif, Katalogus, Negifter, Cic. 
Verr. 3, 71,167. c) ein Schreiben, Brief, 
Nep. Lys. 4. d) ein Reſcript, principis, Plin. 
Ep. 5, 14, 8. . 

3. Liber, cri, m. (von libo, Asißo, gießen, 
feuchten), I) ein altitaliſcher Gott der Anpflan⸗ 
zung, ſpaͤter mit dem griechiſchen Bacchus, dem 
Erfinder des Weins, identificirt, Cic. u. Virg.: 
Liber pater, Varr., Hor. u. A. ) meton., der 
Wein, Ter. u. Hor. 

4. IIber, éri, m. f. liberi c 
Libra, ae, f. 1) die Proſerpina, Cic. 

2) die Ariadne, weil ſie die Gemahlinn des 
Bacchus war, Ovid. 
Liberälia, ium, n. (3. Liber), das 

Bacchusfeſt (den 17. Maͤrz), an welchem die 
Söhne das männliche Kleid empfingen, Cic. u. A. 

libéràalis, e, 1) die Freiheit (als Stand) 
betreffend, causa (Proceß), Cic.: liberali causa 
asserere alqm manu, ‚förmlich behaupten, daß 
einer frei geboren ſey, Ter.: judicium, in einem 
Freiheitsprozeß, Quint.: nuptiae, zwiſchen frei⸗ 
gebornen Menſchen, Plaut. 2) einem freigebor⸗ 
nen Menſchen anſtaͤndig = edel, von edler Art 
od. Geſinnung, anſtändig, ingenium (Natu⸗ 
rell, Charakter), Ter.: mens, Cic.: vir, edel 
denkend, Ter.: artes od. doctrinae, Wiſſen⸗ 

ſchaften, die ſich fuͤr einen freigebornen Menſchen 
ſchicken (Dichtkunſt, Beredtſamkeit, Geſchichte, 
Sprachkunde, Philoſophie), Cic.: ebenſo libera- 
lissima studia, id.: liberalibus studiis prae- 
diti, Gelehrte, Tac.: fortuna liberalior, Liv.: 
conjugium , Ter.: liberalior victus, beſſere, 
vornehmere Soft, Liv.: sumptus, Ausgaben, 
wie fie Ehre u. Anftand erfordert (opp. neces- 
sarii), Cic.: largum et liberale viaticum , ein 
reichliches u. anſtaͤndiges, id.: forma virginis, 
edle Geſichtsbildung, Plaut. u. Ter. Sal. a) 
gütig, responsum, Cic.: voluntas, id. b) 
freigebig (opp. avidus, habſuͤchtig), v. Perſo⸗ 
nen, Cic.: seq. Genit., pecuniae, Sall. c) 
reichlich, potio, Cels.: epulae, Tac. 
liberälitas, atis, f. (liberalis), 1) die 

edle Geſinnung, edle Denkungsart, Gutmü— 
thigkeit, Cic. Q. Fr. 1, 1, 4. F. 12. 2) die 
Gutigkeit, das gütige⸗, gefällige Betragen, 
Ter. u. Cic. 3) die Freigebigkeit, Cic. u. A. 
b) meton., das (freigebige) Geſchenk, bie Schen⸗ 
kung, Tac.: Plur., Iiberalitates revocare, Suet. 
liberäliter, Adv. (liberalis), anſtän⸗ 

big, mit Anſtand, educatus , eruditus, Cic.: 
servire, Ter.: obire officia, Liv. — Oah. a) 
gütig, mit verbindlicher Höflichkeit, freunde 
lich, Cic. u. A.: Superl., Cic. b) gütig, frei⸗ 
gebig, nec potui accipi liberalius, Cic. c) 
reichlich, instructus, Caes.: vivo liberalius, 
ich lebe auf vornehmerem Fuß, Cic. : indulgere 
sibiliberalius, fich feinen Neigungen allzuſehr 
hingeben, Nep. 
libératio, onis, f. (libero), 1) die Be⸗ 

freiung von etwas, culpae, von der Schuld, 
Cic. 2) die Losſprechung, Befreiung vor Ges 
richt, Cic. Pis. 36 in. 3) die Befreiung, In⸗ 
Freiheit⸗Setzung, eines Staats ꝛc., Justin, 5, 
8extr. 4) die Befreiung von der Schuld, es 
geſchehe durch Bezahlung od. Erlaſſung, JCt. 
libérátor, oris, m. (libero), der Be⸗ 
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freier, patriae, Cic.: als ein Titel des Jupiter, 
Tac. b) übertr., liberator ille populi Rom. 
animus, Liv. — Dav. ne? 
Iibérátrix, icis, f. die Befreierinn, Vet. 

Num. b. Eckhel Doctr. Num. Vet. Tom. 6. 
p. 288. yi 
liböre, Adv, (I. liber), 1) frei, nicht 

ſclaviſch, educare, erziehen, Ter. 2) frei, 
ungebunden, uneingeſchränkt, ungehindert, 
vivere, T'er.: respirare, Cic. 3) frei, ohne 
Furcht, freimüthig, herzhaft, loqui , Cic.: 
Compar., id. 4) freigebig, reichlich, ipsa 
tellus omnia liberius ferebat, Virg. 
lib&ri, orum, m. die Kinder, in Ruͤckſicht 

der Aeltern, nicht der Jahre, liberos suscipere, 
bekommen, Cic.: procreare, id.: liberis ope- 
ram dare, Kinder zeugen, id.: jus trium libero- 
rum, das Recht dreier Kinder (als Inbegr. der 
Vorrechte [namentl. Gelangung zu Ehrenſtellen 
vor dem 25. Jahre!, die ein Vater dreier Kinder 
vor kinderloſen od. mit weniger als drei Kindern 
gefegneten Vätern hatte), Suet. u. JOt.: zuwei⸗ 
len v. den Kaiſern auch Andern ertheilt, Plin. 
Ep. u. Mart. — Noch bemerke man: a) liberi 
oft (wie zaZÓsc) v. einem einzigen Kinde ge⸗ 
ſagt, Ter. Andr. 5, 3, 20. Cic. Phil. 1, 1, 2 u.f. - 
b) = Söhne, procreavit liberos septem toti- 
demque filias, Hygin. 6) = Enkel, Urenkel 
2c., JCt. c) von Thieren, Plaut. — 36cm a) 
Genit. Plur. contraf. liberüm, Cic. u. Liv. 
b) Sing. liber, éri, m. ber Sohn, erſt Cod. 
Just. u. Quint. Decl. 
libéro, avi, atum, are (liber, a, um), 

uͤberh. losmachen, befreien; bab. 1) von der 
Sclaverei losmachen, befreien, alqm, Cic.: 
einen Eingeſperrten, pullos caveä, id. 2) uͤberh. 
von etwas befreien, loswickeln, alqm ab erra- 
tione, Cic.: a quartana, id.: ex incommodis, 
id.: mit bl. Abl., algm culpá, id.: suspicione, 
id.: periculo, Caes.: jo aud) liberari aere 
alieno, Cic.: culpá, id.: seg. Genit., culpae, 
Liv.: voti, id. — obsidionem urbis, bie Blo⸗ 
kade aufheben (ft. urbem obsidione), id. — Ins⸗ 
bef. a) von Abgaben befreien, Byzantios, Cic. 
b) domum (sc. religione), von der darauf haf⸗ 
tenden Heiligkeit, Cic. c) von einem Verbote, 
ut eos liberarem, von meinem V., Cic. 
Buthrotios liberavisset, von der Proſcription 
u. Austheilung ihrer Aecker, Cic. e) von einer 
Verbindlichkeit, Volusium, von der Buͤrgſchaft 
u. Bezahlung, Cic.: fundum, von der Hypothek 
ꝛc., Julian. Dig.: dah. fidem suam, das Ver⸗ 
ſprechen erfüllen, Cic.: promissa, ungültig ma⸗ 
chen, unverbindlich machen, id.: debitor libe- 
ratur, wenn er bezahlt, Ulp. Dig.: dah. uͤbertr., 
ea res impensam suo pretio liberet, bezahlt, 
erſetzt, wieder einbringt, Col. f) von den Schwie⸗ 
rigkeiten, nomina (Schulden), in Ordnung brin⸗ 
gen, reguliren, Liv. g) losſprechen, für une 
ſchuldig erklären, algm, Cic.: dah. Milo libe- 
ratur non profectus esse, wird davon losge⸗ 
ſprochen, daß er ꝛc., Cic. h) templa liberata, 
von der verbauten Ausſicht befreit, Cic. Legg. 
2,8 extr. 3) über etwas gehen, paſſiren 
flumen, Hygin. u. Frontin, — Fut. 
exact, liberasso, Plaut. 
HMberta, j. libertus. 
libertas, atis, f. (liber, a, um), I) die 

liberatrix — libertas 
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bürgerliche Freiheit (im Gegenſ. zum Sclaven⸗ 
and), se in libertatem vindicare, ſich in Fr. 

ſetzen, Cic.: servos ad libertatem vocare, den 
Sclaven die Fr. verheißen, Caes. b) insbeſ., 
die buͤrgerl. Freiheit als Inbegr. der Rechte u. 
Vortheile (beſ. des Votums in den Gomitien ac.) 
eines vom. Bürgers, ad usurpandam libertatem 
vocare, ft. votiren laſſen, Cic.: libertatem eri- 
pere, das Recht zu votiren, Liv.: imminuere, 
Cic.: mulieris, id. c) die Freiheit, unab⸗ 
hängigkeit, eines Staats, Liv.: libertatem re- 
tinere, Cie. 2) uͤbertr., die Freiheit, das Frei⸗ 
ſeyn von Abgaben, JCt. 3) die Freiheit, zu 
thun u. zu reden, was man will, die Erlaubniß, 
vivendi, Cic.: loquendi, id.: dat populo li- 
bertatem, ut — faciant, id.: seg. Infin., Prop.: 
seq. Genit., omnium rerum, Liv. b) die Un⸗ 
gebundenheit im Benehmen, die Zügelloſigkeit, 
Ausſchweifung, nimia libertas ... profusa lu- 
xuries, Cic. Cael. 18, 43. 4) bie Freimüthig⸗ 
feit, Unerſchrockenheit, libertatem requirere, 
Cic. II) perſonificirt, Libertas, bie Göttinn 
ber Freiheit, bie zu Rom am Forum u. auf bem 
aventinifchen Berge Tempel hatte, Cic. N. D. 
2, 23, 61. Liv. 24, 16 extr.: atrium Liberta- 
tis, f. atrium. 
'libertinitas, ätis, f. (libertinus), der 

Stand der Freigelaffenen, JCt. 
libertinium, ii, n. (libertinus), das 

Vermögen, das ein Freigelaſſener beim Tode 
feines Herrn bekommt, Calp. Decl. 14 extr. 
libertinus, a, um (libertus), zu der Zahl 

und dem Stande der Freigelaſſenen gehörig, 
plebs, Plin.: conditio, Modestin. Dig. — Dah. 
homo libertinus, u. subst. bl. libertinus, i, m. 
ein Freigelaſſener (in Bezug auf feinen Stand, 
hingegen libertus: in Bezug auf die an ihm voll: 
zogene Freilaſſung u. auf den Herrn, der fie voll⸗ 
zog), Cic. u. A.: fo auch libertina, ae, f. die 
Freigelaſſene, Hor. — Zur Zeit des Appius 
Claudius, 447 d. St., und noch eine geraume 
Zeit nachher, bedeutete libertinus den Sohn ei⸗ 
nes Freigelaſſenen, und erſt der Enkel eines Frei⸗ 
gelaſſenen hatte die ingenuitas. Unter den Kai⸗ 
ſern aber waren Soͤhne der Freigelaſſenen gleich 
ingenui, und die Freigelaſſenen ſelbſt hatten die 
libertinitas, f. Suet. Claud. 24. ; 
libertus, a, um (ft. liberatus, a, um), in 

Freiheit geſetzt, subst. libertus, i, m. der aus 
dem Sclavenſtande in Freiheit geſetzt worden, ein 
Freigelaſſener (in Bezug auf die an ihm voll⸗ 
zogene Freilaſſung u. auf den Herrn, der ſie voll⸗ 
og; vgl. libertinus), Ter. u. Cic.: ſo auch 
iberta, ae, f. die Freigelaſſene, Cic.: liberta 
Veneris, eine urſpr. dem Stande der Venerii 

(Tempelſclaven der Venus) angehoͤrige Freige⸗ 
laſſene, Cic. Div. in Caecil. 17, 55 Klotz. — 

Dat. od. Abl. Plur. (zur Unterſcheidung 
des Geſchlechtes) libertis libertabusque, Mo- 
destin. Dig. 50, 16, 205: ſonſt libertis, wie 
Plin. Ep. 10, 4 u. 22. d, 
libet ob. Lübet, buit u. bitum, est, ere, 

e8 beliebt, ift gefällig, mihi, tibi etc. ob. ab- 
sol., poterit id, quod libet, et ei libebit, quod 
non licet, Cic.: meo animo lubitum est, ift 
beliebig geweſen, Ter.: quae cuique libuissent, 
Suet.: non libet plura scribere, ich mag nicht 
c., Cic. : ut lubet, nach Belieben, Ter.: seq. 

libertinitas — libet Libethrus— Libitina 

Accus. et Infin. 
Plaut. 8 

Libethrus od. os, i, m. (Aeißndeds) 
u. Libethra, orum, n. (4:/8590«) , eine 
ben Muſen heilige Quellgrotte in Theſſalien (von 
Andern nach Böotien verlegt), Form zus b. Serv. 
Virg. Ecl. 7, 21: Form -a, Mel. 2, 3, 2: bei 
einer gleichn. Stadt Lib&thrum, i, u. (Ası- 
Bn%e0»), Liv. 44,5, 12. — Sav. Hibethris, 
Idis, F. libethriſch, nymphae Libethrides, die 
Muſen, Virg. Ecl. 7, 21. 
Iıbidinitas (lub.), atis, f. — libido, La- 

ber. b. Non. 491, 4. 
Iıbidinor, ari (libido), Muthwillen trei⸗ 

ben, Geilheit ausüben, Suet. u. Mart. 
Iıbidinöse, Adv. nach bloßem Gelüſte, 

aus Muthwillen, muthwillig, nach ungerech⸗ 
ter Willkühr, Cic.: Compar., Tert. — Von 
Iibidinósus, a, um (libido), I) nach 

feinem Gelüfte=, nach feiner Luft und Bes 
gierde handelnd, muthwillig, eigenfinnig, aud) 
wollüſtig, ausſchweifend, homo, ein Wuͤſtling, 
Nep.: nihil isto homine libidinosius, Cic.: 
homo libidinosissimus, id.: caper, Hor. : for- 
tuna, Sen. b) v. lebloſen Subjecten, das, mos 
bei man bloß nach Belieben, nach ſeiner Luſt u. 
Begierde handelt, muthwillig, wollüſtig, aus⸗ 
ſchweifend, libidinosissima liberatio, Cic.: 
sententia, id.: dapes, Col.: amor, Cic. 2) 
begierig nad) ꝛc., gloriae, Tert. Apol. 47. 
lYbido, Inis, f. (libet), 1) die Luft, das 

Gelüſte, der Trieb, Reiz, das Verlangen, die 
Begierde, der Wille, das Belieben (wo dieſes 
ohne vernünftige Ueberlegung gedacht wird), ad 
libidinem, nach Belieben, ganz willkuͤhrlich, Cic.: 
ex libidine, Sall., od. libidine, Cic., nach blo⸗ 
ßem Belieben: libido est scire, ich will, es bes 
liebt mir ꝛc., Plaut.: in armis libidinem habe- 
bat, hatte ihre Luft an Waffen, Sall.: iracun- 
dia pars est libidinis, der Begierde, Cic. : ratio, 
quae in libidinem venit, wozu man Belieben 
hat, id.: libido ulciscendi, id.: algm libido 
urinae lacessit, ihm kommt die Luſt zu harnen 
(das Harnen) an, Gell. — Beſ. Y die unrecht⸗ 
mäßige ⸗, zügelloſe Begierde, Willkühr, der 
Muthwille, Eigenſinn, wenn man etwas will, 
bloß weil man will, judicum, Cic.: quaedam 
artis libido, ein gewiſſer Eigenſinn der Kunſt, 
eine gewiſſe Luͤſternheit nach dem Sonderbaren, 
Plin. :: bab. libidines, böſe Begierden, Lüfte, 
Cic. u. A. 3) die Sinnlichkeit, Geilheit, 
Wolluſt, Ausſchweifungen, Ter., Cic. u. A.: 
bei Thieren die Brunſt, Plin. b) insbeſ. un⸗ 
keuſche Knabenliebe (maıdegworix), im Ge⸗ 
genſatze von impudicitia (unkeuſche Frauenliebe), 
Suet. Oct. 71 Wolf. u. o. 5s . 
Libitina, ae, f. die Leichengöttinn, bie 

Goͤttinn, in deren Tempel man Bahren u. was 
ſonſt für Geraͤthe zur Leichenbeſtattung nöthig 
war, nebſt allen Leuten, die man dazu nótbig 

hatte, miethen konnte, wo auch ein Verzeichniß 
der Verſtorbenen gehalten wurde: bab. funera 
in rationem Libitinae venerunt, ſind verzeich⸗ 
net worden, Suet.: acerba, Hor. 2) meton.: 
a) aller Vorrath an Sachen und Menſchen, 
die zum Begräbniſſe gehören, pestilentia tanta 

erat, ut Libitina vix sufficeret, daß fie kaum 
alle konnten begraben werden, Liv. b) bie 
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lubet scire me ex hoc, 
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Todtenbahre, Mart. u. Plin. c) das Leichen: 

beforgeramt, Val. Max. u. Inscr. d) der Tod, 
Hor, u. Juven. Da 
Libitinärsus, ii, m. (Libitina), der 

Leichenbeſorger, Sen. u. Petron. pitt 
Libitinensis, e (Libitina), libitinen⸗ 

ſiſch, porta, viell. das Thor im Amphitheater, 
wodurch die getödteten Gladiatoren getragen 
wurden, Lampr. Commod. 16. AI 
Iibitus (lubitus), a, um, adj. (libet), be⸗ 

liebig, libitum est mihi, es beliebt mir, Ter. 
u. Cic. : bal. libitum, das Belieben, ad libita 
Caesarum, Tac. 
'Jibo , avi, atum, are (2s/Bo) , I) etwas 
Weniges von einer Sache wegnehmen, libare 

gramina dentibus, abrupfen, Calp.: libas ex 
omnibus, Cic.: a natura deorum libatos ani- 
mos habemus, unſre Seelen find aus bem Weſen 
Gottes, id. 2) insbeſ.: a) von etwas koſten, 
genießen, cibos, Ovid.: amnem, Virg.: jecur, 
davon freſſen, Liv.: bab. berühren, cibos di- 
gitis, Ovid.: oscula natae, kuͤſſen, Virg.: bab. 
benetzen, altaria pateris, id. b) von etwas 
ausgießn zu Ehren eines Gottes, honorem la- 
ticum (d. i. Wein) in mensam, Virg.: carche- 
sia Baccho, id. : nunc pateras libate Jovi, id.: 
auch uͤberh. ausgießen, hingießen, rorem in 
tempora nati, Val. c) uͤberh. einem Gotte 
etwas, beſonders als das Erſte in ſeiner Art, 
opfern, heiligen, weihen, diis dapes, Liv.: 
uvam, Tibull.: frugem Cereri, Ovid.: tura 
diis, id.: mit folg. Abl., lacte, vino, Plin.: 
trop., opfern, heiligen, weihen, widmen, Celso 
lacrimas, Ovid.: carmina aris, Prop. II) 
uͤbertr., vermindern, nil de corpore, Lucr.: 
vices, Liv.: virginitatem, verletzen, Ovid. 
"Iiböndtus ob. Os, 1, m. (Außovorog), 

= austroafricus, Südſüdweſtwind, ob. genauer 
Südweſt⸗drittel⸗Südwind, Vitr. u. Sen. 
libra, ae, f. (Iro), I) bie Wage zum 

Waͤgen, Cic.: dah. librä et aere, baar, durch 
(formliche) Bezahlung, Liv.u.Hor.: per assem 
et libram, durch Scheinkauf, indem der Käufer 
einen Aß an die Wage anſchlug, Suet. b) meton., 
eig. eine Wage an Gewicht = das rom. Pfund 
(nach coͤlniſchem Gewicht = 22 Loth), vollft. libra 
pondo, Liv.: u. ohne pondo, Varr. u. Plin.: 
für Fluͤſſiges, libra olei, auch wir: ein „Pfund 
Oel“, Suet. Caes. 38. 2) uͤbertr., Libra = bie 
Wage am Himmel, Virg. II) die Wage zum 
Nivelliren, die Bleiwage, Waſſerwage, aqua- 
ria, Vitr.: dah. ad libram, gerade, Caes. b) 
meton., das Gleichgewicht, Plin. 16, 36, 65. 
Iibrälis, e (libra), pfündig, ein Pfund 

enthaltend, von einem Pfunde, Col. u. A. 
libramen, Inis, n. (libro), der Schwung, 

die Schwungkraft, Liv. 42, 65, 4. 
Uibrämentum, i, n. (libro), 1) das, 

wodurch eine Sache ein herab drüctendes Gewicht 
bekommt, das Gewicht, plumbi, Bleigewicht, 
Liv. b) die Kraft einer Sache, vermoͤge ber fie 
ſich ſchnell wohin bewegt, aquae, Kraft auf- u. 
abzuſteigen, das „Gefaͤlle“ des Waſſers, Plin. 
o) das, was der Sache eine Schwungkraft gibt, 
tormentorum, der Schwungriemen der 1c., Tac. 
2) die gleiche, ganz gerade Fläche, Horizon⸗ 
talebene, wagerechte Linie, Cic.: auch uͤberh. 
Gleichheit, gleicher Zuſtand, gleiche Be⸗ 
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ſchaffenheit, ventorum hiemalium et aestivo- 
rum, Col. 
Iıbräria, ae, ſ. librarius. 
librariólus, i, m. (Demin. v.librarius), 

1) ber Bücherabſchreiber, Secretär, Copiſt, 
Cic. 2) ein Bücherverkäufer, Buchhändler, 
Cic. Legg. 1, 2, 7. ^ 
Iıbrärium, ii, n. f. librarius no. B, 2. 
1. Iibrarius, a, um (2. liber), zu den 

Büchern gehörig, scriba, Varr., ob. scriptor, 
Hor., „Buͤcherabſchreiber“, auch überh. „Schrei⸗ 
ber, Copiſt, Secretaͤr“ (Sclaven od. Freigelaſ⸗ 
fene, die für ihre Herren Bücher abfchrieben, 
dictirte Briefe niederſchrieben u. dgl.). B) subst.: 
1) librarius, ii, m. a) der Bücherabſchreiber, 
Secretär, Copiſt, Cic. u. Liv. b) der Bü⸗ 
cherverkäufer, Buchhändler, Sen. u. Gell. 
2) libraria, ae, f. (sc. taberna), ein Buchla⸗ 
ben, Gell. 3) librarium, ii, n. ein Behältniß 
für Bücher und andre Schriften, Cic. u. 
Ammian. 

2. I1Ibrärius, a, um (von libra), 1) ab⸗ 
wägend, subst. libraria, ae, f. (sc. ancilla), 
welche die Wolle den Sclavinnen zuwaͤgt, bie 
Werkmeiſterinn, Juven. 6, 475. Y ein Pfund 
ſchwer, pfündig, krustum, Col. 12, 53, 5. 
librätio, onis, f. (libro), 1) das Wägen, 

Abwägen, Vitr. 8, 5 (6), 3. 
rechte Stellung, der wagerechte Zuſtand, die 
Gleichheit, Vitr. 6, 1, 5. \ 
librätor, oris, m. (libro), 1) ber Abwä⸗ 

ger, bej. mit ber Waſſerwage, ber Nivellirer, 
Plin. Ep. u. Spät. D der Geſchoſſe vermittelft 
Maſchinen abſchießt, der Stückſchütz, Tac. Ann. 
2, 20, 2 u. 13,39, 3 
lıbrätüra, ae, f. (libro), die Gleichma⸗ 

chung, cutis, Veget. 2, 22, 3. 
Iibrätus, a, um, I) Partic. v. libro, w. ſ. 

II) Adj. 1) wagerecbt, aqua, Vitr.: planities, 
id. 2) in Schwung gebracht, im Schwunge 
befindlich, librata glans, Liv.: libratior 
ictus, id. 
libriger, a, um (liber u. gero), Bücher 

tragend, Paul. Nol. 28, 4. 
Hbrilis, e (libra), 1) von einem Pfunde, 

subst. librilia, ium, n. (sc. saxa), Pfundſteine, 
pfundſchwere Steine, Caes. B. G. 7, 81. 
zum Wägen gehörig, subst. librile, is, n. eine 
Wage, Gell.1,1. 
libripens, dis, m. (libra u. pendo), 1) 

der den Soldaten ben Sold zuwog od. auszahlte, 
Plin. 33, 3, 13. 2) der bei Scheinkäufen bie 
Wage hielt, womit er der andern Partei fuͤr die 
verkaufte Sache das Kupfer zuzuwaͤgen ſchien, 
Gaj. Instit. 1, 6. $. 3; vgl. Plin. 2. 1. N 
Iıbritor, f. L. für librator, w. f. 
libro, avi, atum, are (libra), wägen, I) 

mit ber Gewichtwage; bab. trop.: a) im All 
gem., crimina in antithetis, Pers. I, 86. b 
insbef., erwägen, Stat. u. Cod. "Theod. II) 
mit der Bleiwage nivelliren, pavimenta, gleich 
machen, Cato: aquam, deſſen Gefälle beſtimmen, 
Vitr. b) trop., orbem horis, Col. 9) meton.: 
a) im Gleichgewichte erhalten, terra librata 
ponderibus, Cic.: aéris vi suspensam librari 
medio spatio tellurem, Plin.: trop., immensum 
imperii corpus, Tac. b) wuchtend ob. balan⸗ 
eirend ſchwingen, ſchleudern, telum, Virg.: 

libraria —libro 
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se, ſich ſchwingen, fliegen, v. Bienen, Virg.: 
v. Voͤgeln, Plin.: fo auch cursum in aére, Ovid. 
€) in ber Schwebe erhalten, vela librantur ab 
aura, Ovid.: pondus pediculo libratur , Plin. 
Libs, Libis, m. f. Libya. 

libum, i, n. ein Kuchen, Fladen, Cato 
u. Ovid.: be[. ein Opferkuchen (aus Mehl, 
Mileh, Eiern u. Oel), Varr., Virg. u. A. 
Liburnia, ae, f. eine Landſchaft Illyriens 

zwiſchen Iſtrien u. Dalmatien, das heutige „Croa⸗ 
tien“, Plin. 3, 22, 26. — Dav. 1) Liburnus, 
a, um, liburniſch, terrae, Lucan. — Subst. 
a) Liburni, orum, m. die „Liburner“, Virg. u. 
Liv. b) Liburna, ae, f. (sc. navis), ein leich⸗ 
tes, ſchnelles Fahrzeug, etwa Brigantine, Fe⸗ 
lucke ꝛc., Caes. 2) Liburnicus, a, um, 
liburniſch, Caes. u. Plin.: subst. Liburnica, 
ae, f. (sc. navis) = Liburna, Suet. 
Libya, ae, u. Libye, es, f. (/1091), 

Libyen, ber von den Alten gekannte nördlichfte 
Streifen Afrikas, ber über Aegypten bis zur Eins 
fahrt des arabiſchen Meerbuſens reicht u. gegen 
den Atlas ſich abſpitzt, reich an wilden Thieren, 
Cic. N. D. 1, 36, 101. Virg. Ge. 3, 249 u. ö.! 
Libya Mareotis, zwiſchen Aegypten u. den Syr⸗ 
ten, Plin. 5, 6, 6. — Dav. 1) Libs, Libis, 
m. (Ali, Aog), libyfch, subst.: a) ein Li⸗ 
byer, Sidon. Carm. 9, 94 (fuͤr Antaeus). b) 
(se. ventus) = Africus, der Weſtſüdweſtwind, 
Plin. 2, 47, 46. 2) Libycus, a, um (4:fv- 
xós), libyſch, africaniſch, lapilli (f. lapillus 
a. E.), Hor. : mare, das Meer bei Africa, Plin.: 
cursus, Beſchiffung des libyſchen Meeres, Virg.: 
fera, Lowinn, Ovid.: calores, Calp.: subst. 

- Libyci, orum, m. bie Carthager, Sil. 3) Li- 
bys, Yos, m. (Aißvs), libyſch, ductor, Han⸗ 
nibal, Sil.: subst. Libys, ein „Libyer“, Ovid.: 
Plur. Libyes, Sall. 4) Libyscus, a, um, 
libyſch, ficus, Col. 5) Libyssa, ae, f. 
(Aißvooe), libyſch, Catull. u. Sil. 6) Li- 
bystinus, a, um, libyſtiniſch, libyſch, Ca- 
tull. 7) Libystis, Idis, f. (Außvoris), li⸗ 

byſch, Virg. 8) Libyus, a, um, libyſch, 
citrus, Varr.: terra, Tac. 
Libyaegyptii, orum, m. ein Volk im 

Weſten vom innern Libyen, viell. nahe dem Fl. 
Daradus, Mel. 1, 4, 4. 
Libyeus ctc. bis Libyus, f. Libya. 
Libyphoenices, um, m. (Aißv- Sol- 

vırss), die Bewohner Libyens, die aus Phoͤnicien 
herſtammen, die Libyphönicier, beſ. wohnhaft 
in Byzacicum, Liv. 21, 22, 3 u. ſ. 
Libystiene fabulae, 

no. B, a. 
JXicens, tis, I) Partie. v. liceor, w. f. 

II) Adj. (von licet), 1) von Menſchen, fret, 
d. i. fí etwas heraus nehmend, Gell.: bab. 
muthwillig, ausgelaſſen, Lupercus, Prop. 2) 
von Sachen, frei, uneingeſchränkt, jocus, 
Stat. licentior dithyrambus, Cic. — Dav. 
licenter, Adv. frei, d. i. 1) nach Ge⸗ 

fallen, ungebunden, zügellos, agere, Tac.: 
errare (von der Rede), regellos umherſchweifen, 
Cic. 2) ohne Furcht; aud) zum. keck, dreiſt, 
beherzt, Cic.: Compar. b. Cic. 
licentia, ae, f. (licens), I) die Freiheit 

od. Erlaubniß, zu thun, was man will, bie 
Ungebundenheit, deteriores sumus licentid, 
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Ter. : pueris ludendi licentiam dare, Cic. 2) 
bie Freiheit, die man fid) ſelbſt nimmt, fie fey 
ungebuͤhrlich ob. nicht, licentiam sibi sumere, 
Liv.: poétarum, Cic.: dicendi, id. b) bef. 
die ungebührliche, bie Dreiſtigkeit, ungebun⸗ 
denheit, Ausgelaſſenheit, Frechheit, Zügel⸗ 
loſigkeit, Ausſchweifung, hujus seculi, Cic.: 
militum, Nep. 
licentiösus, a, um (licentia), zu frei, 

ausgelaſſen, muthwillig, Quint. u. Appul.: 
Compar. b. Sen.; Superl. b. Augustin. 

Iico, ui, ttum, ere, 1) ausgeboten wer⸗ 
den, feil ſeyn, ſo und ſo hoch taxirt werden, 
quiqui licebunt, werden öffentlich ausgeboten 
werden, auf die wird geboten werden, Plaut.: 
quanti licuisse scribis hortos, wie hoch der Ver⸗ 
kaufpreis fey, Cic.: pluris, Hor. 2) ausbie⸗ 
ten, vom Verkaͤufer, ſo und ſo viel fuͤr ſeine 
Waare verlangen, Plin. 35, 10, 36. no. 13 
(S. 88); ebenſo Suet. Cal. 38: parvo quum 
pretio liceret, Mart, 6, 66. 

Iieéor, itus sum, eri (von liceo), auf et= 
was bieten, liciti sunt usque eo, boten fo lange 
0b. fo viel darauf, Cic.: contra liceri audet 
nemo, überbieten, Caes.: hortos, auf einen 
Garten, Cic.: de pretio, jagen, wie viel man 
dafür verlange, Appul.: mit Abl. des Preiſes, 
centusse, Pers. — Uebertr., tunc avidi matro- 
nam oculi licentur, taxiren fie (um welchen 
Preis ihre Ehre geraubt werden koͤnne), Plin. 
14, 22, 28. 

Iicessit, f. licet .. 
licet, uit u. Itum est, ere, Verb. impers. 

1) es ift erlaubt, vergönnt, ſteht frei, ich ob. 
man kann, ⸗darf, - mag u. dgl., mit Dat. 
pers. od. absol., a) mit Infinit. als Subject., 
licet rogare? darf ich? Cic.: licet intelligi, 
man kann einſehen, id.: licet mirari, cernere, 
man mag (= man muß) bewundern 1c, id. — 
od. mit folg. Accus. u. Infin., non licet homi- 
nem esse etc., daß der Menſch ꝛc., Ter.: nos 
frui liceret, Cic. — bei esse oft der Dat. des 
Praedic., Themistocli licuit esse otioso, Cic.: 
ber dcc. des Praedic., civi Romano licet esse 
Gaditanum, id.: wie bei fieri, consulem, Caes., 
u. bei vivere ber Dat., si ei (Virginiae) libe- 
rae vivere licitum fuisset, Liv.: ebenfo quod 
ei liciturum esset plebejo rempublicam per- 
dere ... patriciig esset licitum, Cic. b) mit 
Neutr. eines Adjectivs ob. Pronomens als Sub⸗ 
ject, quid liceat, Cic.: omnia liceant, Sen. 
c) mit folg. Conjunct., fremant omnes licet, 
es mögen Alle murmeln, Cic.: amet licet, er 
mag lieben, Ovid. : sequatur licebit, er mag ıc., 
Cic.: licebit sis ignotus, bu mußt unbekannt 
bleiben, Prop. (Vgl. Herz. Sall. Cat. 35, 2. 
p. 178. über ben Unterſchied des Infin. u. Con- 
junct. nach licet). d) ganz absol., mit per u. 
Acc. ber Perſon, vor der etwas erlaubt ift, per 
me licet, meinetwegen, Cic.: per leges lice- 
ret, id. I ; 

2) (faͤlſchlich als bl. Conjunction betrachtet) 

= mag es auch ſeyn, daß ꝛc., zugegeben, daß 

1c. = wenn gleich, ungeachtet, mit dem Con- 

junct., omnia licet concurrant, Cic.: licet 

tibi significarim, tamen etc., id.: fpátlat. mit 
bem Indicat., licet imperator rescripsit, Ulp. 

* 
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Dig. RZ lissessit = licuerit, Plaut. Asin. 

35 35 13. 
lichános, i „. (ugavóc), einer ber uns 

ftäten muſikaliſchen Töne, lichanos hypaton =d. 
— lichanos meson = g, Vitr. 5, 4, 5. Vgl. 

„Rode“ Ueberf. des Vitruv, Bd. 1. S. 223 ff. 

Lichas, ae, m. (Alyus), Diener des Her⸗ 
cules, Ovid. Met. 9, 155 sqq. : 
lichen, enis, m. (Asıynv), 1) die Flechte, 

Schwinde auf der menfchl. Haut, rein lat. men- 

tagra, Plin. die Flechte, ein kryptogami⸗ 
ſches Gewaͤchs an Bäumen, Plin. 26, 4, 10. 
H1elätörlum, ii, n. (licium), ber Weber⸗ 

baum, Vulg. 1. Sam. 17, 7. 
Ilieiätus, a, um (von licium), angelegt, 

angezettelt, von einem Gewebe; trop., ange⸗ 
fangen, Augustin. C. D. 22, 14 u. a. 
Liciniànus, a, um, ſ. Licinius a. E. 
licinio, are, abbilden, Appul. Met. 10. 

p. 284, 10 (f. Oud. p. 739). 
Iícinium, ii, n. (licium), Faſerwerk von 

Leinwand, Garpie, Veget. 2 (3), 22, 2 u. a. 
Licinius, a, um, Benennung einer rom. 

gens, aus ber am bekannteſten C. Licinius Cras- 
sus, ausgezeichneter Redner, Zeitgenoß des Gi- 
cero, u. M. Licinius Crassus, der Triumvir. — 
Adj. liciniſch, lex, Varr., Cic. u. A. — Dav. 
Liciniänus, a, um, licinianiſch, Cato u. 
Col.: subst. Liciniani, orum, m. die Nach⸗ 
kommen des Gato Cenſorius von feiner Gattinn 
Licinia, Plin. 

lıcıtätio , onis, f. (lieitor), das Bieten 
in Auctionen 1c. , Cic.: dividere ad licitatio- 
nem, an den Meiftbietenden, Suet.: maxima, 
das höchfte Gebot, id.: licitatione vincere, das 
hoͤchſte Gebot thun, Paul. Dig. 

licite, Adv. (licitus), erlaubter Weiſe, 
mit Recht, Marcian. Dig. 30, 1, 114. 

Tieito, f. licitus. 
lıcitor, atus sum, ari (Intens. v. liceor), 

1) auf etwas bieten, Plaut.: capita hostium, 
Geld bieten für ꝛc., Curt. 2) ſtreiten, inter 
se, Enn. u. Lucil. b. Non. 134, 13. 
Jieitus, a, um (licet), erlaubt, sermo, 

Virg.: licitum est, ijt erlaubt, Plaut.: licita, 
erlaubte Dinge, Tac.: bab. licito, erlaubter 
Weiſe, mit Recht, Solin. . 
lieium, ii, n. 1) das Trumm, d. i. die 

Enden des Aufzugs, die Fäden von dem alten 
Gewebe, woran die Faͤden des neuen Aufzugs od. 
Gewebes angeknuͤpft werden, Virg. b) poet. 
uͤbertr., jeder „Faden des Gewebes“, licia te- 
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xere, weben, Auson.: u. = „Faden“ uͤberh., 
Ovid. 2) meton., ein kleiner Gurt um den 
Unterleib, per lancem et licium, f. lanx. 

lietor, oris, m. (wahrſch. v. ligare, f. Gell. 
12, 3) der Lictor, im Plur. lictores, die Licto⸗ 
ren, die (aus ber niebrioften Volkselaſſe ob. dem 
Stande der Freigelaſſenen genommenen) oͤffentl. 
Diener eines Dictators (24), Conſuls (12) od. 
Praͤtors (6), die diefen Magiſtraten die fasces 
(Ruthenbündel aus deren Mitte ein Beil hervor⸗ 
ragte), als Symbol der peinlichen Gerichtsbar— 
keit, in einer Reihe, einer nach dem andern ge⸗ 
hend, vorantrugen, ihnen Platz machen (turbam 
summovebant), darauf ſahen, daß ihnen der 
gehörige Reſpect erwieſen wurde (animadverte- 
ant) u. an von dieſen Magiftraten Verurtheilten 
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die Strafe vollzogen (das Hauen mit Ruthen 

[wobei die Verurtheilten an Händen u. un. an 

einen Pfahl gebunden wurden], das Hängen u. 

Köpfen), Cic. u. A.: lictor primus, der an der 
Spitze der Reihe gehende, Cic.: lictor proximus 
ob. postremus, der dem Magiſtrat zunaͤchſt ge⸗ 
hende, der die Befehle des Magiſtrats empfing 
u. vollzog, Liv., Cic. u. A. Vgl. Adam's Rom. 
Alterth. 1. S. 953 f. a 
lén, enis, u. IIénis, is, m. (die altla⸗ 

teiniſche Form für splen) , die Milz, Plaut. u. 
Cels.: Plur., Plin. — 
li@önösus, a, um (lien), milzſüchtig, 

Plaut. u. Vitr. 
Hent&ria, ae, f. (Asısvreole), der Bauch⸗ 

fluß, eine Art des Durchlaufs, wo die Speiſe 
unverdaut weggeht (griech. b. Cels. 2, 1, wo es 
laevitas intestinorum uͤberſetzt wird), wovon 
lientéricus,a,um, am Bauchfluß leidend, 
bauchflüſſig, Plin. 29, 3, 11. , 
Iligämen, Inis, n. (ligo), das Band, bie 

Binde, der Verband, Ovid. u. Col. 
ligamentum, i, n. (ligo), das Band, 

die Binde, der Verband, Tac. u. Quint. 
Ligärius, a, um, Benennung einer roͤm. 

gens, aus der am bekannteſten Q. Ligarius, den 
Cicero in einer Rede vertheidigte, Cic. Fam. 6, 
13 u. 14 (zwei an Lig. gerichtete Briefe). — 
Dav. Ligarianus, a, um, ligarianiſch, 
subst. Ligariana, ae, f. (sc. oratio), gedachte 
Rede, Cic. Att. 18, 19 in. 9 
ligatio, onis, f. (ligo), das Binden, 

Scrib. Larg. 255. 
lıgätüra, ae, f. (ligo), das Band, Pal- 

lad. 1, 6, II. b) inébef. ein Amulet, Augustin. 
tract. 7 in Joann. 
Ligea, ae, f. (Alysıc, bie „Melodiſche“), 

eine Waldnymphe (Dryade), Virg. Ge. 4, 
336 Voss. . 
Liger, cris, m. Fluß auf der Gránge von 

Aquitanien u. bem lugdun. Gallien, j. Loire, 
Caes. B. G. 3, 9 u. a. Tibull. 1, 7, 12. 
lignärius, a, um (lignum), zum Holz 

gehörig, negotiatio, Holzhandel, Capitol. Per- 
tin. 1. — Subst. lignarius, ii, m. a) ein Holz⸗ 
arbeiter, Zimmermann, Tiſchler ꝛc., Pallad. 1, 
62. b) ein Holzhändler, inter lignarios, ein 
Ort in Rom, etwa „auf dem Holzmarkte, in der 
Holzſtraße“, Liv. 35, 41 extr. c) bei den Ju⸗ 
den, einer der Tempelſclaven, die Holz (wie 
die aquarii Waſſer) für den Tempeldienſt tragen 
mußten, Hieron. Ep. 108, 8. M 
lignätio, onis, f. (lignor), 1) das Holz⸗ 

holen, Holzfällen, Caes. u. vi, » y Ort, 
wo Holz geholt od. gefaͤllt wird, der Holzplatz, 
Holzſchlag, Col. 1, 5 in. N 
lignätor, oris, m. (lignor), der Holz⸗ 

holer, Holzfäller, bes du "e 
‚lign&ölus, a, um (Demin. v. ligneus), 

hölzern, von kleinen Dingen, lychnuchus, Cic.: 
figurae 80 ppul. 
Aignéus, a, um (lignum), 1) aus Hol 

hölzern, Cic. u. Caes, : Hrs ee auf 
eine Holztafel geſchrieben, Plaut.: trop. „höl⸗ 
zern = ſaftlos, dürr, conjux, Catull. 2) dem 
Holze ähnlich, holzig, putamen, semen, Plin. 
lignicida, ae, m. (lignum u. caedo), ein 

Holzhauer, ungebr. nad) Varr. L. L.8, 33. 8. 62. 

lien — lignicida 
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lignor, atus sum, ari (lignum), Holz ho⸗ 
len, Caes. u. A. 
, lignósus, a, um (lignum), dem Holze 
ähnlich, holzig, fructus, nucleus, Plin. : ligno- 
siora sunt reliqua, id. 
lignum, i, n. I) das Holz, im Plur. li- 

gna, von mehr als einem Stuͤcke Holz, beſ. vom 
Brennholze (dah. als Brennholz, Scheitholz, der 
materia [Nutzholz, Bauholz] entgegengeſetzt, Ulp. 

Dig. 32, 1, 55; cf. 7, 1, 12 in.), Cato, Cic. u. X. 
— Sprüchw., ligna ferre in silvam, dhnl. un⸗ 
ſerm: Waſſer in den Brunnen tragen, Hor. Sat. 
1, 10, 34. II) meton.: 1) eine Schreibtafel, 
Juven. 16, 41. 2) poet. = arbor, Virg. 3) 
das Harte an od. im Obſte, die äußere Schale 
od. der Kern (wie: die Nußſchale, der Kern in 
Pfirſchen, Kirſchen, Pflaumen, Weinbeeren), 
pe b. " Á— Fehler an Tiſchen, unse das 

olz weder kraus noch geſtreift i in. 13 
15, 30. 8. 98. 3 

1. Iigo, avi, atum, are, 1) binden, alqm 
vinculo, Tac.: manus post terga, Ovid. b) 
binden, anbinden, befeſtigen an etwas, cornu 
ad crus, Plin.: sudarium circum collum, Suet.: 
funem litoribus, Lucan.: mulam, Hor. c) bin⸗ 
den, knüpfen, nodos, Sen. 2) verbinden, zu⸗ 
binden, vulnera veste, Ovid.: collum laqueo, 
id. b) verbinden, umwinden, umgeben, trop., 
vereinigen, balteus loricam ligat, umgibt, Val. 
Fl.: digitos ligat junctura, Ovid.: caementa 
in tectis, Plin.: pisces in glacie ligatos, Ovid.: 
nimbi ligati, Eis, Petron.: trop., argumenta 
in catenam, Quint.: dissociata locis concordi 
pace ligavit, Ovid. 
2. Iigo, Onis, m. eine Hacke, bie Wurzeln 

u. Gebuͤſche auszurotten, die Erde zu behacken ꝛc., 
Hor. u. Ovid. b) meton., der Ackerbau, Ju- 
ven. 7, 33. l 

^ ligüla ob. — ae, f. (Demin. v. 
lingua; Form lingula nur im gemeinen Leben 
üblich, ſ. Mart. 14, 120), eine kleine Zunge; 
dah. uͤbertr.: 1) die Erdzunge, Caes. B. G. 3, 
12. 2) der Riemen am Schuhe, Juven. u. 
Mart.: als Schimpfwort, du Schuhriemen! 
Plaut. 3) ein Löffel, zum Abſchaͤumen, Col.: 
zum Ausſchoͤpfen u. Auftraͤufeln aromatiſcher 
Eſſenzen, Löffelchen, Plin.: den Gaͤſten, um 
ein ſuͤßes Compot (savillum) zu eſſen, vorgelegt, 
Cato. b) als Maß, ein Löffelvoll, Plin. 
ein kleiner Degen, Varr. L. L. u. Gell. 5) die 
Spitze eines Pfahls, der in die Stange gefuͤgt 
wird, der Zapfen, Col. 8, 11, 4. 6) das kurze 
Ende des Hebels, der unter die Laſt gelegt wird, 
die Zunge, Vitr. 10, 3 (8), 3. 7) das Blätt⸗ 
chen auf der Flöte, Plin. 16, 36, 66. 8) tu- 
bulatio ligulae, zungenfoͤrmig, Appul. Flor. 2. 
p. 346, 98. - 5 

Ligüres, um, m. bie Ligurier, eine ita⸗ 
liſche Voͤlkerſchaft im heutigen Piemont, Genua 
u. Nizza, Liv. 5, 35, 2 u. ſ.: meton., das „li⸗ 
guriſche Gebiet“, Cic. de Div. 1, 35 extr. Liv. 
21,59, 10 u. 5. - Im Sing. Ligus (felten 
Ligur), üris, c. ein Ligurier, eine Ligurie⸗ 
rinn, adj. = ligurifch, Ligus iste, Cic. Sext. 
31: femina Ligus, Tac. Ann. 2, 13: ora Li- 
gus, Pers. 5, 6. — Dav. abgeleitet: a) Li- 
güria, ae, f. die Landſchaft Ligurien, das 
liguriſche Gebiet, Plin. u. Flor. b) Ligü- 
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rinus, a, um, liguriniſch, Grat. Cyneg. 510. 
c) Ligusticus, a, um, liguſtiſch, liguriſch, 
mons, Varr.: subst. Ligusticum, i, n. Lieb⸗ 
ſtöckel ( Ligusticum Levisticum, L.), eine dol⸗ 
dentragende Pflanze, Col. d) Ligustinus, 
a, um, liguſtiniſch, liguriſch, ager, Liv.: 
subst. Ligustini, orum, m. die „Liguſtiner, die 
Ligurier“, Plin. e) Ligustis, 1dis, f. li- 
guſtiſch, liguriſch, Sidon. 
. Hgürio ob. Iigurrlo, ivi u. ii, itum, 
ire (lingo) , I) intr. lecken, leckerhaft ſeyn, 
Ter. Eun. 5, 4, 14. II) tr. 1) lecken, belecken, 
Varr.: jus, Hor.: übertr., alqm , Imd. be 
ſchmauſen, Plaut. 2) trop. : a) an etwas lecken 
= fid). mit etwas abgeben, Cic. Dom. 18, 47. 
b) nach etwas lüſtern ſeyn, lucra, Cic.: cura- 
tionem agrariam, id. * 
Iigüritio od. ligurritio, onis, f. (li- 

gurio), die gourmandiſche Leckerhaftigkeit, Cic. 
Tusc, 4, 11, 26. 
Iıgüritor ob. ligurritor, oris, m. 

ligurio —limatus 

(ligurio), ein Leckermaul, Gourmand, Auson. 
u. Macrob. 

Iigustrum, i, n. Hartriegel, Rainweide, 
ein Strauch (Ligustrum vulgare, L.), Virg. 
u. Plin. 
IIlläckus, a, um (lilium), aus Lilien, 

Lilien⸗, oleum, Pallad. 6, 14 Ueberſchr. 
Hlietum, i, n. (lilium), das Lilienbeet, 

Pallad. 3, 21 extr. 
lilium, ii, n. (v. Asigıov), 1) bie Lilie, 

Plin.: beſ. bie weiße, album, od. candidum, 
Virg., ob. argenteum, Prop.: u. die röthliche, 
rubens (Lilium Chalcedonicum , L.), Plin. 
2) meton., als milit. t. t. = eine Art Verſchan⸗ 
zung, beftebenb aus mehrern Reihen von Gruben, 
in welche Pfaͤhle eingeſchlagen waren, bie nur 
vier Zoll hervorragten, Caes. 7, 73. 
Lilybaeum, i, n. (4119 otov), ein Vor⸗ 

gebirge im Weſten Siciliens, mit gleichnamiger 
Stadt, j. Cap di Boco, Ovid. Met. 13, 776. 
Mel. 2, 7, 15 sq.: die Stadt, j. Marsala, Cic. 
in Caecil. 17, 56. Liv. 21, 49, 6 u. a. Dav.: 
a) Lilybaetänus, lilybätanifch, Cic. b) 
Lilybaeus, a, um, lilybäiſch, Lucan. 4, 
583. c) Lilybe, es, f. = Lilybaeum, Prisc. 
Perieg. 482. d) Eàlybetius, a, um, lily⸗ 
bäiſch, Virg. Aen. 3, 706. 
lima, ae, f. I) bie Feile, Plaut. u. Plin. 

2) trop., die Feile, zur Verfeinerung von Schrif⸗ 
ten, labor limae, Hor.: lima ultima defuit 
meis scriptis, Ovid.: extremam limam op- 
periri, Plin. Ep. 
limäc&us, a, um (limus), aus Koth, 

Schlamm, Erde, Tert. de resurr. carn. 49 in. 
Hmärius, a, um (limus), zum Schlamm 

gehörig, Schlamm-, piscina, wo das abflie⸗ 
ßende Waſſer den Schlamm abſetzt, Frontin. de 
aquaed. 15. 
Umäte, Adv. (limatus), gefeilt, genau, 

Cic.: Compar. b. Ammian. ; 
Iimätülus, a, um (Demin. v. limatus), 

etwas gefeilt, genau, = verfeinert, judicium, 
Cic. Fam. 7, 33, 2. a". : 
limätus, a, um, I) Partie. v. limo, w. f. 

II) Adj. gefeilt, vervollkommt, fein, genau, 
limatus moribus, Cic.: limatius dicendi ge- 
nus, id. 
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Innax, äcis, c. die Wegſchnecke, eine 
nackte Schnecke, welche die Gewaͤchſe benagt, 
Col.: ſcherzh. übertr. von gemeinen Buhldirnen, 
laut. ; s 
limbätus, a, um (limbus), verbrämt, 

bordirt, Gall. b. Treb. Poll. Claud. 17. 
limbölärius, ii, m. (limbus), der den 

Beſatz an die Damenkleider macht, der Bordu⸗ 
renmacher, Plaut. Aul. 3, 5, 45. 
limbus, i, m. 1) der Streifen, womit et⸗ 

was eingefaßt wird, a) am Kleid, der Beſatz, 
die Bordure, Virg. u. Ovid. b) am Gewebe, 
der Saum, Ovid. 2) jeder Streifen, signo- 
rum, Thierkreis, Varr. R. R. 2, 3, 7. b) eine 
Binde, Arnob. 2. p. 91. c) ein Gürtel, Stat. 
Theb. 6, 367. 

limen , Inis, n. I) die Schwelle, Thür⸗ 
ſchwelle, limen superum et inferum, Plaut. : 
Arabicum, eine Schwelle von arabiſchem Mar⸗ 
mor, Prop.: non alio limine dignus eras, kei⸗ 
ner andern Schwelle, d. i. keiner andern Gelieb⸗ 
ten, id. II) meton. u. trop.: 1) die Schwelle 
— bie Thür, der Eingang eines Gebäudes, fores 
in liminibus aedium, Cic.: templi, Caes.: in- 
trare limen, Cic. u. Juven., od. intra limen, 
Plaut., od. limina subire, Juven., über. die 
Schwelle treten, bie Schwelle betreten, ins Haus 
gehen: trop., a limine leti reverti, wieder le⸗ 

bendig werden, Lucr.: a limine salutare, im 
Vorbeigehen grüßen, nur berühren, Sen. 2) 
das Haus, die Wohnung, Behauſung, der 
Aufenthalt, limine contineri, Liv.: se limine 
peli, Virg.: limina mutant, id.: tua limina 
adirem, id.: sceleratum , Wohnung ber Gottz 
Yofen in ber Unterwelt, Virg. b) Zimmer, in- 
trare limen, Ovid. Met. 7, 33. 3) ber An⸗ 
fang od. das Ende; a) der Anfang, belli, Tac.: 
vitae, Sen.: bab. die Schranken im Schaus 
ſpiele, Virg. b) das Ende, lucis finitae, Ap- 
pul.: od. die Gränze, Apuliae, Hor. 

Iiménarcha, ae, m. (Aıusvaoyns), der 
Aufſeher des Hafens, Hafenmeiſter, JCt. 
Limenatis, f. Limnatis. 
Limentinus, i, m. (limen), die Schug- 

gottheit der Schwelle u. des Sturzes, Eccl. u. 
Arnob. 8 

limes, itis, m. 1) der Querweg od. Rain 
als Gränze zwiſchen zwei Aeckern od. Weinber- 
gen, Varr., Ovid., Virg. u. A.: limes decu- 
manus, Hauptrain von Oſten nach Weſten, Plin.: 
limes transversus, Querrain von Norden nach 
Suͤden, id. Vgl. Voss Virg. Ge. 1,126. p. 85. 
b) ein Stein, zur Bezeichnung der Graͤnzlinie, 
ein Gränzſtein, saxum, limes agro positus, 
Virg. c) trop., die Gränze, carminis, Stat.: 
tenui limite dividi, Quint.: brevi limite, Un- 
terſchied, Abſtand, Ovid. 2) uͤbertr.: a) die 
befeſtigte Gränzlinie, der Gränzwall, limitem 
scindere, Tac. b) ein Weg, Gang im Cirkus, 
Tert. c) der Weg, den man ſich mit dem 
Schwerte bahnt, Virg. d) uͤberh. Weg, Straße, 
aquarum, Ovid. solitus limes fluminis, Fluß⸗ 
bett, id.: quasi limes ad coeli aditum, Cic.: 
bef. eines Kometen u. anderer Lufterſcheinungen, 
Virg., Ovid. u. Plin.: sectus limes, der Thier⸗ 
kreis, Ovid.: trop., eundem limitem agere, 
einerlei Weg machen, d. i. einerlei Mittel gebrau⸗ 

limax — limes 76 
, . 

chen, id. e) die Linie auf einem Ghbelfteine, 
Plin. 37, 10, 69. à "mH 
liméum, i, n. eine Pflanze, mit deren gif⸗ 

tigem Safte die Gallier ihre Jagdpfeile beſtrichen 
(Ranunculus Thora, L.), Plin. 27, 11, 76. 
limicóla, ae, c. (limus u. colo), der 

Schlammbewohner, Auson. Ep. 7, 36 F 
limígénus, a, um (limus u. gigno), im 

Schlamme erzeugt, Auson. Ep. Id. 10, 45. 

liminäris, e (limen), zur Schwelle ge⸗ 
hörig, Vitr.: trabes, die Grángbalfen, welche 
bie Decke des Zimmers ausmachen, id. 
limis, e- limus, a, um, Ammian. 
limitän&us, a, um (limes), an den 

Gränzen befindlich, civitas, Capitol.: milites, 
Graͤnzſoldaten, Spart.; bie ihnen gegebenen 
Aecker limitrophi agri ob. fundi, Cod. Just. 
limitàris, e (limen), zur Gränze gehö⸗ 

rig, Gränz-, iter, Varr. L. L. 5, 4. F. 21. 
limitätio, onis, f. (limito), bie Feſt⸗ 

ſetzung, Beſtimmung, Vitr. u. Col. . 
limito, avi, atum, are (limes), 1) in 

Gränzen einfchließen, durch Gränzen beſtim⸗ 
men, begränzen, berainen, vineas, Plin. u. A. 
2) trop., beftimmen , feftfegen, quaestionem, 

arr. 

limitröphus, a, um, f. limitaneus. 
limma, ätis, n. (derung), ein halber Ton, 

Macrob. Somn. Scip. 2, 1 extr. 
Limnätis, dis, f. (Auuvnrıs, die Sumpf: 

bemobnerinn) , ein Beiname der Diana, Tac. 
Ann. 4, 43 in. 
limne, es, f. (Aluvn), ein See, Vitr. 8. 
1. limo , Adv. j. limus, a, um. 
2. Imo, avi, atum, are (von limo), I) 

feilen, gemmas, Plin. 2) übertr., reiben, 
wetzen, cornua ad saxa, Plin.: bab. caput cum 
algo, vereinigen, fid) kuͤſſen, Plaut. 3) trop.: 
a) feilen, poliren, genau machen, quae a me 
limantur politius, Cic.: bal. se limare ad etc., 
ſich geſchickt machen zu etwas, id. b) genau 
unterſuchen, veritatem, Cic. II) abfeilen, 
plumbum limatum, Bleiſpaͤne, Plin. 2) trop., 
wegnehmen, vermindern, de altero limavit, 
Cic.: commoda alejs oculo obliquo (i. e. in- 
vido), Hor. 

3. IImo, are (von limus), mit Roth be⸗ 
ſprützen, caput alci, ſcherzh- gebildet b. Plaut. 
Poen. 1, 2, 80 
limönia, ae, f. (Asıuovia, i. e. praten- 

sis), 1) cine Art der Anemone, Plin. 21, 11, 38. 
2) eine Pflanze = scolymos, Plin. 22, 22, 43. 
limoniätis, 1dis, f. (Asıu@vıdzıs), ein 

Edelſtein von grüner Farbe, viell. der Smaragd, 
Plin. 37, 10, 62. 

Imönion od. -ium, ii, n. (Asıu@vıor), 
die wilde Art der Bete, Plin. 20, 8, 28 u. a. 
Limönum, i, n. Stadt im aquitan. Gal⸗ 

lien, j. Poitiers, Hirt. B. G. 8, 26. 
Iimosus, a, um (limus), voller Schlamm, 

ſchlammig, Virg.: subst. limosa, orum, m. 
e Gegend, fchlammige Oerter, Plin. 
Impidus, a, um (eine andere Form fir 
liquidus) 5 klar 7 hell, lacus, quee MEE 
Plin.: aqua limpidior, Vitr.: vinum limpidis- 
simum, Col. 
limpitudo, Inis, f. die Helle igkei 

Klarheit, aquae, Pih. 32 1 54, Helligkeit, 

limeum limpitudo 
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limüla, ae, f. ( Demin. v. lima), die Feile 
ue Mom MO ires 
Imülus, a, um (Demin. v. limus, a, um), 

etwas ſchielend, limulis (sc. oculis), Plaut. 
Bacch. 5, 2, 12. 

1. limus, a, um, 1) ſchief, v. d. Augen 
= fchielend, oculi, Plin.: aspicere oculis limis, 
Plaut., ob. limis (sc. oculis) spectare, Ter., 
hinſchielen: dah. limo, Abl., von der Seite, 
videre, Solin. 2) v. Perſonen: a) von der 
Seite hinſehend, Varr. b. Non. 133, 30. b) 

limi dii, die Gottheiten der ſchiefen Richtungen, 
Arnob. 4, 90. 

2. IIimus, i, m. 1) der dünne Schlamm, 
der ſich unten im Waſſer ſetzt, Virg., Hor. u. 
Cic. Fragm. : trop., malorum, Ovid. Pont. 4, 
2,16. 2) übertr., a) der Koth, Unflath ber 
Gedärme, Pallad. 3, 31. b) der an etwas ge⸗ 
ſtrichene⸗, figende Roth, Schmuz, Ovid., Hor. 
u. Pers. 

3. Imus, i, n. ein Schurz, den bie Opfer: 
diener um den Unterleib zu tragen pflegten, Virg. 
Aen. 12, 120 (wo ſonſt lino geleſen wurde). 
linämentum, i, n. (linum), das Faſer⸗ 

werk aus Leinwand, Plin.: beſ. Carpie, Cels. 
linetus, us, m. (lingo), das Lecken, nur 

im Abl., Plin. 31, 9, 45 u. a. 
Lindus od. -os, i, f. (Aivdos), Stadt 

auf Rhodus, mit einem berühmten Tempel der 
Minerva, Geburtsort des Cleobulus (eines der 
fieben Weiſen), j. Lindo, Mel. 2, 7, 4. — Dav. 
Lindius, a, um (Alvörog), lindiſch, Plin. 
u. Auson. 
lin&a, ae, f. (v. linum), 1) ein Faden aus 

Lein, bie Schnur, Varr.: margaritarum, 
‚Schnur Perlen, Plin.: dives, Perlenſchnur, 
Mart. b) lineae, in den Netzen die Fäden, wel: 
che bie Löcher enthalten, Plin.: bab. meton. das 
„Netz“, id. — Dah. 2) bie Angelſchnur, Mart.: 
mittam lineam, ich will die Angel auswerfen, ihn 
zu fangen fuchen, Plaut. 3) die Schnur der 
Werkleute, die Richtſchnur , Cic. u. Vitr.: 
ſpruͤchw., alba linea, nachlaͤſſig, nicht ſorgfaͤltig, 
ohne Wahl, Lucil. (b. Non.) u. Gell. 4) der 
Strich, Zug mit der Feder od. Pinſel ꝛc., die 
Linie, in ber Geometrie, Varr. : circumcurrens, 
Zirkellinie, Quint.: in ber Malerei, lineam ex 
colore ducere, id.: lineae extremae, der Um⸗ 
riß, bie Conturen, id.: bab. linea recta, gerade 
Linie, Cic.: ad lineam (sc. rectam), nad) aec 
rader Linie, ſenkrecht, perpendiculaͤr, id.: nulla 
dies sine linea, kein Tag ohne Pinſelſtrich, Plin. 
— Gal. a) die Linie, Reihe, a) als Graͤnzlinie, 
Frontin, 6) die Linie der Verwandtſchaft, Stat. 
u. Paul. Dig. 9) die Linie zur Vermachung im 
Eirkus, Ovid. 6) trop., Gränzlinie, Gränze 
— ba8 Ende, Ziel, mors ultima linea rerum 
est, Hor.: admoveri (ad) lineas, bald fterben 
werden, Sen.: lineas transilire, übers Ziel 
ſchreiten, Cic.: extrem lineá amare, von ferne 
lieben, feine Geliebte nur ſehen dürfen, Ter. b) 
lineae, Geſichtszüge, Lineamente, claſſ. linea- 
menta, Arnob. 5. p. 225. 5) die Sehne des 
Bogens, Terent. Maur. praef. 
linéalis, e (linea), in Linien beſtehend, 

mit Linien gemacht, ambitus, Ammian. 22, 16, 7. 
linéámentum, i, n. (lineo), 1) bie Li⸗ 

nie⸗, ber Zug mit der Feder od. Kreide ꝛc., der 

78 

Federſtrich, Federzug, die Federzeichnung, 
der Strich, in geometria lineamenta, Linien, 
Cic.: extrema, bie áuferften Linien, die dem 
Gemälde die wahre Geftalt geben, der „umriß“ 
od. „Contour“, numerus quasi extrema linea- 
menta orationi attulit, d. i. Vollkommenheit, 
id. 2) im Plur. = die Geſichtszüge, Linea⸗ 
mente, Cio. b) trop., Züge od. Lineamente 
der Seele, animi, Cic. 3) im Plur. von der 
Arbeit eines Kuͤnſtlers, operum, Züge, Cic.: v. 
ſchriftlichen „Zeichnungen, Catonis, id. 
.linéaris, e (linea), zu den Linien gehö⸗ 

rig, in Linien beſtehend, Linien⸗, pictura, 
die Linienzeichnung, die Zeichenkunſt mit Linien, 
Plin. — Dah. b) geometriſch, ratio, Geome⸗ 

trie, Quint. : cognitio, Marc. Cap. 
Iinkärius, a, um (linea), zur Linie ge⸗ 

hörig, Linien , limes (enger als limes actua- 
rius), Hygin. de lim. p. 152 Goes. 
Iinéatio, onis, f. (lineo), 1) der Linien⸗ 

zug, concret. die Linie, Vitr. 9, 1(4), 13. 2) 
corporis, bie Lineamente, Jul. Firm. 1 c. ult. 
lin&o, avi, atum, are (linea), 1) mit Li⸗ 

nien abzeichnen, entwerfen, Plaut. Mil. 3, 3, 
42. 2) nach der Richtſchnur richten, nach 
dem Perpendikel einrichten, Cato: radios, Vitr. 
IInCöla, ae, f. (Demin. v. linea), eine 

kleine Linie, ein kleiner Strich, Gell. 10, 1 extr. 
linéus, a, um (linum), aus Lein, aus 

Flachs, leinen, Virg. u. Tac. 
lingo, nxi, nctum, ére (42/40) , lecken, 

Plaut.: digitos, Plin. Ep. 
Lingönes, um, m. (Alyyoves,Adyywvess), 

eine Voͤlkerſchaft im celtiſchen Gallien, Caes. B. 
G. 1, 26 u. a. Tac. Hist, 1, 53 sqq.: gr. Acc. 
Lingonas, ib. 4, 55, 4: mit der gleichnam. Haupt⸗ 
ſtadt, j. Langres, Eutrop. 9, 15. — Die Lingo⸗ 
nen als Einwanderer in Oberitalien, Liv. 5, 35, 
2. - Dav. a) Lingónicus, a, um, lingo⸗ 
niſch, Mart. I, 54, 5 u. a. b) Lingönus, 
i, m. ein Lingone, Tac. Hist. 4, 55, 3 Ruperti. 
Mart. 8, 75, 2. 
lingua, ae, f. (altlat. dingua, verwandt 

mit „zunge“, niederdeutſch „tunge“, wie in „zei⸗ 
gen, zeichen“ = dico, den,, „ziehen, Herzog“ 
= duco, dux), I) die Zunge, Cic. u. X 
meton.: a) die Zunge = das Reden, die Worte, 
commercia linguae, Ovid.: lingua astricta 
mercede, Cic.: linguam tenere, ſchweigen, 
Ovid.: mala, Zauberei, Beſchreiung, Virg.: 
vitemus linguas hominum, Cic. b) die Spra⸗ 
che, latina, graeca, Cic.: utraque, lateiniſche 
und griechiſche, Hor. : u. ber Dialect, die Mund⸗ 
art, Cic. u. Quint. c) die Beredtſamkeit, 
Hor. d) der Ton der Zunge, Schall, Laut, 
Geſang, linguae volucrum, Virg. e) lingua 
secretior, ein unverftändlicher, dunkler Aus⸗ 
druck, Quint. II) uͤbertr.: 1) eine Pflanze, ſonſt 
lingulaca, Plin. 24, 19, 104. 2) lingula bubula, 
die Ochſenzunge, eine Pflanze, Cato u. A. 3) 
die Erdzunge, Liv.; od. das Vorgebirge, Ovid. 
4) der Löffel als Maß, ein Löffelvoll, Plin. 26, 
11, 73. 5) das Blättchen auf den Flöten, 
Plin. 10, 29, 43. 6) das kurze Ende des He⸗ 
bels, Vitr. 10, 3 (8), 2 (ib. S. 3. Iingula gen.). 
linguärium, ii, n. (lingua), das Zun⸗ 

gengeld, der Zungenzoll (ſcherzh. Strafe für 
unbeſonnene Rede), Sen. Benef, 4, 36, 1, 

linearis—linguarium 
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linguätus, a, um (lingua), mit einer 
Zunge begabt = beredt, Tert. de anim. 3. 

lingula, f. ligula. . AU 
lingüläca, ae (lingula), 1) c. geſchwätzig, 

ein Plappermaul, Plaut. u. Gell. 2) f. a) der 
Zungenfiſch, Plaut. u. Varr. b) eine Pflanze, 

nach Einigen ber Sumpf⸗Hahnenfuß (Ranun- 
culus lingua, L.), Plin. 25, 11, 84. 3 
lingitlàtus, a, um (lingula), zungenför⸗ 

mig, tubuli, Vitr. 8, 6 (7), 8. L 
linguösus, a, um (lingua), geſchwätzig, 

Petron. u. Eccl. TUE 

linifiarius, linifio, f. Iiniphiarius. 
liniger, a, um (linum u. gero), in Leis 

nen gekleidet, v. ben Prieſtern der Iſis, turba, 
Prieſter der Iſis, Ovid.: u. v. der Iſis, Isis 
linigera, id.: vacca, i. e. Isis, id. 

linimentum, i, n. (linio), die Schmiere, 
dolii, Pallad. 11, 14, 16. 

Iinlo, ivi, itum, ire, i. g. lino, 1) auf 
etwas ſchmieren, aufſchmieren, Pallad. 4, 10, 
29. Y mit etwas beſchmieren, Vitr., Col. u. A. 

liniphiarius (linif.), ii, u. Iiniphio 
(Iinif.), onis, m. ein Leinweber, Vopisc. u. 
Cod. Theod. 
Iinitus, us, m. (linio), das Aufſchmieren, 

Aufſtreichen, ADI. b. Plin. 90, 12, 47. 
Tino, livi u. lvi, litum, ére, 1) auf etwas 

ſehmieren, aufſchmieren, aufſtreichen, Ovid. 
Medic. 81. 2) beſchmieren, beſtreichen, spi- 
ramenta cerä, Virg.: opercula gypso, Col.: 
vinum levi (sc. pice), verpichen, Hor.: labra 
alci, das Maul ſchmieren, d. i. hintergehen, 
Mart.: faciem, ſchmieren, Juven. — Dah. a) 
überziehen, bedecken, tecta auro , Ovid.: lita 
corpora guttis, geſprenkelt, punctirt, Virg. b) 
ausſtreichen, das Geſchriebene, Ovid. Pont. 1, 
5, 16. c) beſchmieren, befudeln, ora luto, 
Ovid.: splendida facta carmine foedo, Hor.— 
Perf. liverunt, Col.: levi, Hor. 
Linos, i, f. Linus. 
Iinoströphon, i, n. (Aıvöcrgopo») = 

marrubium, Plin. 20, 22, 89. 
. linozostis, is u. idis, f. (Aıvoßworıs), 
Bingelkraut, Plin. 25, 5, 18 u. a. 
linquo, liqui, lictum, ére (v. 18%, wie 

sequor v. Erw, Ezouor), laſſen, 1) = verlafz 
feit, terram, urbem, Cic. : linqui animo, Suet., 
u. bloß linqui, Ovid., in Ohnmacht fallen (éizo- 
apoysw). 2) = überlaffen, Catull. u. Sil. : 
ignotae socios terrae, Virg. 3) = ſeyn laſſen, 
unterlaſſen, übergehen, linquamus haec, Cic.: 
severa, Hor. 4) einen wo ſtecken (bleiben 2c.) 
laſſen, in obsidione, Plaut.: lupum apud oves, 
id. 5) = hinterlaſſen, monumentum, Val. Fl.: 
vacuos cultoribus agros, Lucan. 
lint@ämen, Inis, n. (linteum), ein leine⸗ 

ned Tuch, Appul. u. Lampr. 
lintéarius, a, um (linteum), zur Lein⸗ 

wand gehörig, Leinwand, negotiatio, Ulp. 
Dig.: ars, Inscr. - Subst. lintearius, ii, m. 
ber Leinweber, JCt. 

lintéàAtus, a, um (linteum), in Leinwand 
gekleidet, senex, Sen.: legio, bie Leinwand: 
legion, von ber leinenen Decke des umzaͤunten 

Platzes, wo bie Patricier ſich durch den Schwur 
geweiht hatten, benannt, Liv, 
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lintéo, onis, m. (linteum), ein Leinweber, 
Plaut. Aul. 3, 5, 58. 1 » 
lint&ölum, i, n. ( Demin. v. linteum), ein 

leinenes Tüchlein, Plaut.: auch Adj., Prud. 
linter, tris, f. (ſelten m.) 1) ein kleines 

Fahrzeug, Kahn, Nachen, Caes.: trop. , in 

liquida nat tibi linter aqua, du haft jetzt gute 
Gelegenheit, Tibull.: navigat hinc aliá jam 
mihi linter aquá, v. Beginn eines neuen Buches, 
Ovid. 9) uͤbertr., ein kahnfoͤrmiges Geſchirr, 
ein Trog, eine Mulde, Butte, Cato, Virg. 
u. A. — a) linter, gen. masc., Tibull. 2, 
5, 34. b) lintris, Nomin., Sidon. Carm. 5, 283. 
Linternum etc., ſ. Liternum. 
liníéus, a, um (linum), aus Leinwand, 

leinen, flächſen, vestis, leinene Dede, Cic.: 
libri, eine alte Chronik des roͤm. Volks, auf Lein⸗ 
wand geſchrieben, welche im Tempel der Juno 
Moneta aufbewahrt wurde, Liv. — Subst. Iin- 
teum, i, n. 1) Leinwand, leinenes Tuch, 
lintea in vela, Liv.: merces linteis delatae, 
Cic. 2) insbeſ.: a) ein Segel, Virg. u. Ovid. 
b) ein Vorhang von Leinwand, Mart. 2, 57,6. 
c) v. andern Tuͤchern aus Baumwolle, Plin. 
linträrius, ii, m. (linter), ein Kahn⸗ 

führer, Ulp. Dig. u. Inscr. TT 
lintrieülus, i, m. (Demin. v. linter), 

ein Kähnchen, Cic. Att. 10, 10 extr. 
Iintris, ſ. linter c". 
linum, i, n. (Alvov), 1) der Lein, Flachs, 

Cic. u. Virg. 2) meton.: a) der Faden, die 
Schnur, die Briefe zuzubinden und ſo zu ver⸗ 
ſiegeln, Cic.: bei Teſtamenten u. andern In⸗ 
ſtrumenten, Suet.: zum Nähen, Cels.: bal). 
eine angereihte Perlenſchnur, Tert. b) eine 
Angelſchnur, Ovid. Met. 13, 923. c) leinenes 
Tuch, Leinwand, Ovid.: vina lino vitiata, 
durchgeſeiht, Hor. — Bei Curt. auch = für Baum⸗ 
wolle u. baumwollene Tuͤcher. d) ein Segel, 
Sen. Med. 320. e) ein Seil, Tau, Ovid. 
Fast. 3, 587. f) ein Netz zum Jagen, Jagd⸗ 
netz, Ovid.: ſo auch lina plagarum, id.: zum 
Fiſchen, Zuggarn, Ovid. u. Virg.: cymbae 
linique magister, Fiſcher, Juven. 
Linus od. Linos, i, m. (Alvog), des 

Apollo Sohn, ausgezeichneter Saͤnger u. Ton⸗ 
kuͤnſtler aus Theben, Lehrer des Orpheus u. Her⸗ 
cules, der, wegen ſeiner Fehlgriffe verlacht u. ge⸗ 
ſcholten, ihn mit der Cithara erſchlug, Virg. Ecl. 
4, 56. Mart. 1, 87, 4. b) appellat., „ein Li⸗ 
nus“ = „ein vom Schüler mißhandelter Lehrer“, 
Plaut. Bacch. I, 2, 47. 

I10 , are (4260, ©), glatt machen, über⸗ 
tünchen, Tert. de idol. 5, 

liostrea, f. leiostrea. 
l. Hipárn, ae, f. (4uxoaoc), 1) Name ei⸗ 

nes gelinden Pflaſters, Plin. u, Scrib. Larg. 2) 
ein uns unbekannter Edelſtein, Plin. 37, 10, 62. 

2. Lipára, ae, f. u. Lipäre, es, f. 
(Arge), die größte der aͤoliſchen Inſeln nördl. 
von Sicilien, mit einer gleichnam. Stadt, j. Li- 
pari, Mel. 2, 7, 18. Val. Fl. 2, 96. Claudian. 
III. Consul. Hon. 196: Pur. Liparae (a£ 
Amegeı), bie „liparifchen od. dolijden Inſeln“, 
Liv. 5, 28, 2 u. a. — Dav. a) Lipáraeus, 

a, um (Amogwiog), liparäiſch, Juven.: Lipa- 
raei, die Liparäer, insulae Liparaeorum (at 
Anogeiov ie, die aͤoliſchen Inſeln, Plin. 

linteo — Lipara 
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b) Lipárensis, e, liparenſiſch, ager, Cic.: 
Plur. subst. Liparenses, ium, m. bie „Lipa⸗ 
renſer“, id. c) Lipäritänus, a, um, lipa- 
ritaniſch, Val. Max.: Plur. subst. Liparitani, 
orum, m. bie „Liparitaner“, ib. 

1. Lipáris, idis, f. 1) — Lipara, w. f., 
Appul. de mundo p. 64, 38. Y ein Fluß bei 
Soli in Gilicien, Vitr. 8, 3, 8. 

2. Iipäris, idis, f. ein uns unbekannter 
Fiſch, Plin. 32, 11, 53. S. 149. 
. Kapáritanus, a, um, f. 2. Lipara. 
- lippio, ivi, itum, ire, triefäugig ſeyn, 

Cic. b) entzündete Augen haben, lippientes 
(homines), Cels.: ſcherzh., lippiunt fauces 
fame, brennen vor ꝛc., Plaut. 
Iippitũdo, Inis, f. (lippus), der Augen 

fluß, das Augentriefen, Cic.: arida, trockene 
e, Cels.: Plur. lippitudines, 

lippülus, a, um (Demin. v. lippus), et= 
was triefüugig, Arnob. 7. p. 301. - 
lippus, a, um, I) triefäugig, Plaut. u. 

Hor.: übertr., halb blind, fuligine lippus, Ju- 
ven.: lacuna lippa, von einem Gináugigen, 
Mart.: wie ſpruͤchwoͤrtl., omnibus lippis et ton- 
soribus notum est, von einer allgemein bekann⸗ 
ten Sache, Hor.: trop., blind bei feinen Fehlern, 
Hor. 2) triefend, oculus, Plaut.: ficus, Mart. 
liquàabilis, e (liquo), ſchmelzbar, cera, 

Appul.: saxum (die Salzſaͤule), Prud. 
liquamen, Inis, n. (liquo), die Brühe, 

Col. u. Pallad. 
Iiquämentum, i, n. (liquo), die Brühe, 

Veget. 
Ii quäminätus, a, um (liquamen), mit 

Brühe verſehen, Apic. 8, 7. 
-Hiquämınösus, a, um (liquamen), voller 
Brühe, Marc. Emp. 5 extr. 
liquáàtio, onis, f. (liquo), das Schmel⸗ 

zen, Vopisc. Aurel. 16. : 
Iliquàatoórium, ö, n. (liquo), ein Seih⸗ 

gefäß, Durchſchlag, Cael. Aur. Acut. 2, 39. 
liquéfáeio, €ci, actum, re, Pass. li- 
uefio, actus sum (liqueo u. facio), I) 

chmelzen, flüſſig machen, ceram, Plin.: gla- 
cies liquefacta, Cic.: übertr., viscera lique- 
facta, in Faͤulniß gerathene, Virg. 2) trop., 
quos nullae laetitiae liquefaciunt voluptatibus, 
entnerven, Cic.: pectora liquefiunt curis, Ovid.: 
carmina Pieria liquefacta lyrá, mit ſchmelzen⸗ 
der Stimme gefungen, Sil. ; 
Híquéo, liqui ob. licui, ere (v. 4h, wie 

torqueo v. vígo , reißw), 1) flüſſig ſeyn: 
bab. liquens, flüſſig, Varr.: campi, Waſſer, 
Meer, Virg. b) übertr., hell-, klar ſeyn, 
polus liquet, Prud. 2) trop., klar⸗, hell⸗, 
deutlich⸗, einleuchtend ſeyn, liquet mihi, ich 
habe keinen Scrupel, es ift bei mir ausgemacht, 
ber.: dixit, sibi liquere, Cic.: cui neutrum 

liquerit, Cic.: negat habere, quod liqueat, 
id.: non liquet (abgekürzt N. L.), „die Sache 
iſt nicht klar“, auf den Stimmtaͤfelchen der Rich⸗ 
ter, als Erklärung, daß ihnen die Sache noch 
nicht klar u. zum Spruche reif fei (vgl. amplius 
no. 2, a), Cic.: fides liquens, fichere, Gell. 

Ii quesco, licüi, ére (Inchoat. v. liqueo), 
1) flüſſig⸗, fließend werden, ſchmelzen, li- 
quescit nix, Liv.: cera, Virg.: übertr., li- 
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quescunt corpora, verweſen, Ovid, — Trop., 
ſchmelzen, d. i. a) weichlich werden, voluptate, 
Cic. 19 E en fortuna, Ovid.: 
mens, id. ell⸗, klar wer 
Hirt. B. fire i ; a 
bguet; f 1 N 
1quide, Adv. (liquidus), 1) rein, klar 

hell, Gell. 2, 21 in. 2) mit Gewißheit, un 
bedenklich, zuverläſſig, gewiß, Gell.: liqui- 
dius negare, Cic.: liquidius audire, gewiſſer, 
deutlicher, Plin.; liquidissime defendere, Au- 
gustin. 
liquidifas, ätis, f. (liquidus), die Flüſ⸗ 

ſigkeit, aéris, Appul. de — 59517 i ; 
‚laquidiuscülus, a, um (v. Compar. 
liquidior), etwas flüfftger, = weicher, Plaut. 
Mil. 3, 1, 70. 
líquido , Abl., f. liquidus. 
Jıquidus, a, um (liqueo), I) flüſſig, 

fließend, odores, wohlriechende Salben, Hor.: 
Nymphae, Quellnymphen, Ovid.: alvus ob. 
venter flüffiger Leib, Cels.: iter, durch bie 
flüffige Luft, Virg., oder durch Waſſer (Meer), 
Prop.: trop., genus sermonis, auf eine ange⸗ 
nehme Art fließend od. fortgehend, Cic.: somnus, 
erquickender Schlaf, das Bild vom erfriſchenden 
Thau entlehnt, Val. Fl.: bab. subst. liquidum, 
i, n. etwas Flüſſiges, Waſſer ꝛc., Lucr., Hor. 
u. Ovid. b) liquidae consonantes, i. e. L, 
M, N. R, Prisc. II) hell, klar, vinum, Hor.: 
fons, Virg.: lux liquidior, Curt.: vox, Virg.: 
fo auch carmen citharae, Lucr.: trop., oratio 
ita pura, ut nihil liquidius, Cic.: fides, auf: 
richtige, wahre, Ovid. — Dah. b) uͤbertr., hell, 
flar, heiter, nox, Virg.: aether, Hor.: liqui- 
dissima tempestas, Lucr,: Bajae, mit heite⸗ 
ter Luft, Hor. 2) trop.: a) rein, heiter, vo- 
luptas, Cic. b) heiter, ruhig, homo, Plaut. : 
animus, id.: mens, Catull. c) hell, klar, 
ganz gewiß, auspicium, Plaut.: bab. subst. 
liquidum, i, n. die Gewißheit, Zuverläſſigkeit, 
ad liquidum explorata, mit Gewißheit, Liv.: 
ad liquidum perducere, Quint.: liquido, Abl., 
mit völliger Gewißheit, ohne Bedenken, mit 
gutem Gewiſſen, dicere, confirmare, Cic.: 
jurare, Ter.: discere (erfahren) ab ‚algo, 
Liv.: siliquido constiterit, zuverlaͤſſig, offen: 
bar, Ulp. Dig. 
liquiritia, ae, f. = glycyrrhiza, Süß⸗ 

holz, Veget. 4, 9. x 
liquis, e = obliquus, Frontin. p. 32 Goes. 
liquo, avi, atum, are, 1) flüſſig machen, 

ſchmelzen, aes, Plin.: vitrum, id.: alvum, 
Cels.: liquatae guttae, Cic. poct.: liquatae 
nives, ber geſchmolzene Schnee, Vitr. 2) durch⸗ 
ſeihen, vinum, £láren, Hor. u. Plin. b) uͤberh. 
reinigen, silicem rivo saliente, Manil. — übertr., 
liquata dicta, geläuterte, von ben unnuͤtzen Wor⸗ 
ten gereinigte, Quint.: liquata vox, reine, helle, 
Hostus b. Macrob. b 

1. liquor, oris, m. (liqueo), 1) die Flüſ⸗ 
ſigkeit, des Waſſers ꝛc., Cic. u. Plin. 2) mes 
ton., eine flüſſige Feuchtigkeit, Waſſer, Honig, 
Milch, Oel ꝛc., amnium, Cic. : mellis, Lucr., 

u. bl. liquor, Col., Honig: albus ovorum, Eis 
weiß, Col. u. Plin.: salis, i. e. maris, Cic.: 
fluidus, i, e. tabes, Virg.: virgineus, i. e. aquae 
Virginis, Ovid.: Pactoli liquores, das Ge 

liquet — liquor 
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waͤſſer, Prop.: absol. poet.=das „Meer“, Hor.: 
in liquorem solvere, in Duͤnſte auflöfen, Plin. 

2. liquor, i, Depon. 1) flüſſig ſeyn, 
ſchmelzen, fließen, Virg.: liquitur et glacies, 
Ovid.: amurca, Plin.: bal. liquens, fließend, 
flüſſig, hell, mella, flumina, Virg. 2) trop., 
liquitur aetas, Lucr.: res, vergehen 2c., Plaut.: 
fo aud) liquier, i. e. defluere, Att. b. Cic. 

lira, ae, f. 1) bie zwiſchen zwei Furchen 

aufgeworfene Erde, das Ackerbeet, Col. 2, 4, 
8 u. d. 2) die Vertiefung durchs Pfluͤgen, die 
Furche, Col. 2, 8, 3. 

lirätim, Adv. (lira), furchenweiſe, se- 
rere, Col. 11, 3, 20. er ai 

lirinon (oleum), i, n. (Agloıvov), Lilienöl, 
Plin. 21, 5, 11 u. a. 
Liriöpe, es, f. Meernymphe unb Mutter 

des Narciſſus, Ovid. Met. 3, 342. - 
Liris, is, m. Fluß in Italien, zwiſchen 

Latium u. Campanien, j. Garigliano, Cic. Legg. 
2, 3, 6. Hor. Od. 1, 31, T. 

Tiro, avi, atum, are (lira), Furchen ma⸗ 
chend den Samen einegen, ihn einfurchen 
(beim dritten Pfluͤgen vermittelſt des Streich⸗ 
bretts), f. Varr. R. R. 1, 29, 2. Plin. 18, 20, 
49. no. 3 (S. 180). - tr., jugera lirantur, der 
Samen wird in fie eingefurcht, Col. 11, 2, 47. 
b) uͤbertr., alicui labia für; zerkratzen, Pom- 
pon. b. Non. 18, 5. 2) trop. (= delirare), itrz, 
wahnſinnig ſeyn, raſen, Auson. Ep. 19, 9. 
liroe (11700:), Poſſen, Plaut. Poen, 1, 1, 9. 
Jis, Gen. litis, f. (v. sols mit Abwerfung 

des s und Verwandlung des o in A), 1) der 
Streit, die Streitigkeit, der Zank, unter zwei 
Leuten, Ter.: litem componere, beilegen, Virg.: 
discernere, entſcheiden, id.: adhuc sub judice 
lis est, Hor.: in litem ire, ſtreiten, zanken, 
Ovid. — Dah. a) die gerichtliche Streitigkeit, 
der Proceß, privata, Cic.: litem intendere 
alei, gegen Smd. erheben, id.: fo auch inferre 
in alqm litem capitis, id.: obtinére aut amit- 
tere, id.: perdere, Hor.: orare führen (durch 
Reden), Cic.: habere cum algo, id.: sequi od. 
sectari, haben wollen, Teer.: litem suam facere, 
v. Anwalt, wenn er fid) felbft vertheidigt u. des 
Clienten Sache dabei vergißt, Cic.; v. Richter, 
einen unrechten Ausſpruch thun, aus Gunſt, Be— 
ſtechung ꝛc., JCt.: litem dare secundum algd, 
den Ausſpruch thun, den Proceß entſcheiden, Cic.: 
secundum algm, zu Jemandes Vortheil, Val. 
Max. b) trop., der Streit, lis est cum forma 
pudicitiae, Ovid. 2) das, worüber der Proceß 
gefuͤhrt od. die gerichtliche Unterſuchung angeſtellt 
wird, die Streitſache, litem in rem suam ver- 
tere, den Acker, woruͤber Streit war, (als Rich— 
ter) ſelbſt behalten, Liv.: litem aestimare, f. 
aestimo no. 1: in inferendis litibus, in Berech⸗ 
nung ber Summe, worüber der Proceß ift, Cic.: 
litem lite resolvere, eine ftreitige (dunkle) Sache 
durch eine eben fo ftreitige (dunkle) Sache erklaͤ⸗ 
ren, Hor. 

Lissus, i, f. od. Lissum, i, n. (416065), 
Stadt im ſuͤdl. Dalmatien, am Drinus, j. wahrſch. 
Aessio (in Albanien), Caes. B. C. 3, 26 u. A. 
Iitabilis „ e (lito), zum Opfern tauglich, 

d. i. womit glücklich geopfert wird, victima, 
Lact.: litabilior victima, id. 
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Ilitämen, Inis, u. (lito), das Opfer, Stat. 

u. Prud. 
litánia, ae, f. (voveo), das öffentliche 

Beten zu Gott, bie Litanei, Sidon.: facere 
litanias, Cod. Just. nun 

Iitätio, onis, f. (lito), das glückliche 
Opfern, Plaut. u. Liv. put 

litéra, ae, f. (v. lino, bab. richtiger mit 
Einem t, f. Grotef. Gr. 2. S. 200 u. 210), 
1) der Buchſtab, literae, Buchſtaben, Cic.: 
ordo literarum, Alphabet, Plin.: digerere in 
literam , nach bem Alphabete ordnen, Sen.: ad 
me literam nunquam misit, feinen Buchftaben, 

keine Zeile, b. i. keinen Brief, Cic.: litera tri- 
stis, i. e. C, u. litera salutaris, i. e. A (f. A u. 
C), id.: homo trium literarum, i. e, fur, Plaut.: 
literam ex se longam facere, ein langes I aus 
ſich machen, d. i. fich Hängen, id.: ad literam, 
nach dem Buchftaben, buchftäblich, Quint. : fa- 
cere literam, Cic., ob. literas, fchreiben, Plaut.: 
scire literas, ſchreiben fónnen, Vitr.: nescire 
literas, nicht ſchreiben Sonnen, Suet. : sine lite- 
ris, ohne Kenntniß des Schreibens, Varr.: scien- 
tia literarum, i. e. scribendi, Paul. Dig.: verba 

litamen — literarius 

ac literae legis, wie wir „die Buchſtaben des 
G.“, Cic.: bal. sine literis, ohne buchftäbliches 
Geſetz, id.: ea litera solet dari judici, Wort, 
id.: liber non parum continet literarum, ift 
weitlaͤufig, enthält viele Worte, Cic. b) die 
Art, wie einer ſchreibt, die Hand, accedebat ad 
similitudinem literae tuae, kam deinen Schrift- 
zuͤgen, deiner Hand nahe, Cic. ) Plur. lite- 
rae, alles Schriftliche (vgl. Gronov. Liv. 6, 1, 
2), Schrift, Schriften, Schreiben, Papiere, 
publicae, Cic.: artem literis percipi, i. e. 
libris, id.: literis mandare ob. consignare, 
ſchriftlich verzeichnen, id. — Insbeſ. a) ein Ver⸗ 
zeichniß, Aufſatz, Protocoll, Cic.: rerum de- 
cretarum, Protocolle über die abgefaßten De⸗ 
crete, id.: bab. = codicilli, ein „Ernennungs— 
diplom“, Suet. Vesp. 8. b) eine Zuſchrift 
= ein Brief, Schreiben, literas dare alci od. 
reddere, übergeben, einhaͤndigen, Cic.: mit- 
tere, dare ad algm, an Imd. ſchreiben, ihm 
briefliche Nachricht geben, mit ihm correſpondi— 
ven, id. (dagegen scribere ad alqm, ſchriftliche 
Nachricht über einen einzelnen Fall geben, etwas 
melden): literas dare alicui, zur Beftellung mitz 
geben, ad alqm, id.: per literas, brieflich, 
ſchriftlich, queri, id.: venio ad tuas literas, 
quas pluribus epistolis (Sendungen, Send: 
ſchreiben) accepi, id.: bei Dichtern auch Sing. 
litera, Ovid. Her. 3, 7; 6, 9 u. d. Mart. 10, 
75 1. c) die ſchriftlichen Denkmale, das 
Schriftthum, die Literatur, abest historia 
literis nostris, geht unſerer Literatur noch ab, 
Cic.: qui literis delectantur, id. d) die Ge⸗ 
lehrſamkeit, die Studien, Wiſſenſchaften, 
literarum studium, Cic.: scientia, id.: nescire 
literas, ohne gelehrte Kenntniſſe⸗, ungelehrt 
ſeyn, Cic. (vgl. no. 1). e) die Geſchichte, in 
fo fern man fie aus ſchriftlichen Denkmalen kennt, 
geſchichtliche Denkmale, Nep., Liv. u. A.; vgl. 
Daehne Nep. praef. 9. Gronov, Liv. 6, 1, 2. 

Iitéràlis, e (litera), zu den Buchſtaben⸗, 
zum Schreiben gehörig, Symm. u. A. 
litèrarius, a, um, zum Schreiben ge⸗ 

hörig, ludus, eine Schule, in der junge Leute 
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im Leſen und Schreiben unterrichtet werden, eine 
Elementarſchule, Tac. u. A. 
Iitèrate, Adv. (literatus), 1) mit beut- 
lichen Buchſtaben, literate et scite perscri- 
ptae rationes, Cic. Pis. 25, 61. b) buchſtäb⸗ 
lich, Cic. Harusp. resp. 8. 2) gelehrt, ge⸗ 
ſchickt, dicta, geiſtreiche Einfälle, Cic.: scri- 
ptorum veterum literate peritus, der eine durch 
Kritik en Kenntniß befist, id.: Com- 
par., id. 
Iitérätlo, onis, f. (litera), Unterricht 

od. Kenntniß im Leſen, Schreiben ꝛc., Varr. 
(b. Augustin.) u. Marc. Cap. 
litérator, oris, m. (litera), ein Sprach: 

meister, der Unterricht mag beſtehen im Leſen 
u. Schreiben, ein „Elementarlehrer“, Appul., 
od. in Erklaͤrung der Dichter u. deren Sprache, 
ein „Sprachgelehrter, Grammatiker“, Catull. 
u. Suet. — Dav. 
Iıteratörius, a, um, grammatiſch, Tert. 

Idol. 10. b) subst. literatoria, ae, f. bie 
Grammatik, Sprachkunſt, Quint. 2, 14, 3 
(der dies Wort aber tabelt). 

Iitérätrix, icis, f. (literator), die 
Sprachlehrerinn, Quint. 2, 14, 3 (der dies 
Wort tadelt). 
litératüra, ae, f. (literae), 1) das 

Schreiben der Buchſtaben, die Buchſtaben⸗ 
ſchrift, Cic. u. Tac. 2) der Sprachunterricht 
im Leſen ꝛc. Sen., od. die Sprachkunſt, Gram⸗ 
matik, Quint. 
lit&rätus, a, um (literae), 1) mit Buch⸗ 

ftaben bezeichnet, Plaut.: bab. gebrandmarkt, 
Plaut. u. Appul. 2) gelehrt, b. i. mit Gelehr⸗ 
ſamkeit, beſ. Sprachkunde ausgeruͤſtet, Cic.: 
v. Grammatikern u. Kritikern, Suet.: quibus 
(ineptiis) nec quis quam fit literatior, nec me- 
lior, Sen.: pueri literatissimi, Sclaven von 
ſehr wiſſenſchaftlicher Bildung, Nep. b) uͤbertr., 
otium, gelehrte Muße, Cic. Tusc. 5, 36 extr. 
Iitério, onis, m. (literae), ein Sprach: 

lehrer, Sprachmeifter, Ammian. 17, 11,1. 
Liternum, i, n. (Aívsovov, Asitsovov), 

Stadt in Gampanien, noͤrdl. von ber Mündung 
des Fl. Liternus (i. Patria; vgl. Clanius), 
Liv. 22, 16, 4 u. A.: der Fluß, Liv. 32, 29, 3. — 
Dav. a) Liternus, a, um, literniſch, ager, 
Cic.: palus, j. Lago di Patria, Sil. b) Li- 
terninus, a, um, literninifch, Plin.: subst. 
Literninum, i, n. (sc. praedium), ein Landgut 
bei &iternum, Cic. u. Liv. 
litérósus, a, um (literae), gelehrt, homo, 

Cass. Hem. b. Non. 133, 5. 
litérüla, ae, f. ( Demin. v. litera), I) ein 

Buchſtäbchen, literulae minutae, Cic. 2) Plur. 

literulae, a) ein Briefchen, Cic. Att. 12, 1 in. 
b) Sprachgelehrſamkeit, Literaturkenntuiß, 
wiſſenſchaftliche Studien u. dgl., Cig u. Hor. 
lithargyros, i, m. (Awaeyvoos), 

Steinſilber, d. i. Silberglätte, verhärtete 
Silberſchlacke, Plin. 26, 10, 64. 

Ilithizon, tis; m. (Ai9í£ov, fteinartig), 
Plur. lithizontes, diejenigen indiſchen Carbun⸗ 
kel, welche matt glaͤnzend u. braungelb waren, 
Arten unſers Granats, Plin. 37, 7, 25. 
Iithospermon, i, n. (Aı$0orsguoV), 

Steinſamen, Steinhirſe, eine Pflanze, Plin. 
27, 1157 14. 
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Jithoströtus, a, um (496crocroc), 
mit Steinen gepflaftert ob. ausgelegt, pavi- 
mentum, ein mit farbigen Steinen od. Marmor: 
ſtuͤcken ausgelegter, moſaiſcher Fußboden, Varr.: 
subst. lithostrotum, i, n. „Muſivarbeit“ 
Varr. u. A. : 

liticen, Inis, m. (lituus u. cano), ber Zin⸗ 
kenbläſer, Varr. L. L., Cato u. A.: liticen 
notus Hectoris armis, d. i. Miſenus, Stat. 
litigätor, oris, m. (litigo), 1) ein Pro⸗ 

ceßführer,⸗ führender vor Gericht, Tac. u. A. 
2) ein Streitender in gelehrten Streitigkei⸗ 
ten 1C. Lact. 3, 8 in. 
Iitigätus, us, m. (litigo), der Streit, 

Proceß, Quint. Decl. 6, 16. 
Iitigiösus, a, um (litigium), 1) v. leb⸗ 

loſen Cubjecten: voller Streit, voller Proceſſe, 
forum, Ovid. Fast. 4, 188. b) wobei viel 
Zank iſt, zänkiſch, disputatio, Cic. Fin. 5, 26, 
76. c) ſtreitig, praediolum, Cic.: ager, Ovid. 
2) v. Perſonen, ſtreit- od. proceßſüchtig, zän⸗ 
kiſch, Cic.: nihil litigiosius, Sidon.: Superl. 
b. Augustin. 
litigium, ii, n. (litigo), ein Streit, Zank, 

cum viro, Plaut.: inter eos, id. 
litigo, avi, atum, are (ft. litem ago), ſtrei⸗ 

ten, zanken, 1) vor Gericht, proceffiren, Cic. 
u. A. b) außer dem Gericht, cum algo, Cic. 
u. X. — Partic. litigans, ein Zänker, 
Streiter, a) vor Gericht, litigantes, Proceſ⸗ 
ſirende, Plin. u. Gell. b) außer dem Gericht, 
Gell. 2, 12 extr. 

lito, avi, atum, are, «cAAiso£o, T) intr. 
1) ein Opfer barbringen, das nach ben im Opfer: 
thiere gefundenen Zeichen den Göttern angenehm 
ift, und die Zuſicherung giebt, daß man ein Un⸗ 
ternehmen beginnen duͤrfe, alſo unter günſtigen 
Vorzeichen opfern, günſtige Vorzeichen für 
ein Unternehmen erlangen, ab collega litatum 
est, Liv.: alci deo, Cic.: mit Abl. des Opfers, 
proximä hostiä saepe litatur, id.: animä litan- 
dum Argolicä, Virg.: bab. litato (Abl. absol.), 
i. e. postquam litatum est (erat), Liv. b) trop., 
opfern, ein Opfer bringen, b. i. befriedigen, 
bejánftigen, Gnüge tbun, rächen, litemus Len- 
tulo, Cic.: dolori, Sen. 2) übertr., v. Opfer, 
eine gute Anzeige geben, einen glücklichen 
Ausgang verſprechen, victima nulla litat, 
Ovid.: victima (Nomin.) litat, Mart.: sacri- 
ficio non litante, Suet. II) tr. 1) glücklich 
opfern, sacris litatis, Virg.: mit Accus. u. Abl., 
sacra forda bove, Ovid.: exta ovis, Prop. 
2) trop., befriedigen, befünftigen, sepulcrum 
mariti cruore alejs, Appul. 
Jitörälis, e (litus), zum Ufer des Mee⸗ 

res⸗, zum Strande gehörig, Ufer-, Strand», 
dii, die das ufer beſchuͤtzen, Catull.: pisces, Plin. 
litör&us, a, um (litus), zum Ufer des 

Meeres-, zum Strande gehörig, Ufer, 
Strand ⸗, arena, Ovid. : aves, Virg. 
litörösus, a, um (litus), zum Ufer des 

Meeres-, zum Strande gehörig, Ufer, 
Strand-, mare, Plin.: ager, Fab. Max. b. Serv. 
littera, mit den Abgeleiteten, f. litera etc. 

^ littus, oris, mit den Abgeleiteten, litto- 
reus etc., j. litus etc. 
Iitüra, ae, f. (lino), 1) das Streichen, 

Beſtreichen, Col. 4, 24, 6. = beſ. das Aus⸗ 
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Streichen des Geſchriebenen (durch Ueberſtreichen 
des Wachſes in den waͤchſernen Schreibtafeln), 
das Corrigiren, Cic.: metuit lituram, Hor. 
b) trop., die Aenderung einer Sache, Sen. de 
vit. beat. 8, 2. 2) die (durch Ueberſtreichen) 
ausgeſtrichene Stelle, das ausgeſtrichene 
Wort, das Ausgeſtrichene, nomen esse in 
litura, ſtehe auf einem ausgeſtrichenen Flecke, 
Cic. — bab. poet. uͤbertr.: a) durch Thraͤnen 
(welche die gefchriebenen Buchſtaben auswiſchten 
und unleſerlich machten) entſtandene Flecken, 
Ovid. b) Flecken uͤberh., corpus nulla litura 
notet, Runzel, Mart. 

Htürárius, a, um (litura), zum Aus⸗ 
ſtreichen gehörig, subst. liturarii, orum, m. 
(se. libri od. codicilli) „Conceptbuͤcher“, weil 
da hier und da ausgeſtrichen wird, Auson. prae- 
fat. ad Centon. nupt. 5. Idyll. 13. 

liturgus, i, m. (leroveyés), ein Diener 
des Staats, Cod. Theod. u. Marc. Cap. 

IHtüro, are (litura), in einer Schrift et⸗ 
was ausſtreichen, Sidon. Ep. 9, 3 extr. 

1. litus, oris, n. 1) das Ufer des Meeres 
als Linie, welche das Land vom Meere trennt, ber 
Strand (während ora = der Landſtrich, der ſich 
zunaͤchſt dem Meere hinzieht, das „Geſtade“, 
‘ripa = das Ufer des Fluſſes; vgl. Virg. Aen. 3, 
75. Vitr. 2, 9, 14. Ovid. Met. 1, 42), Cic. 
u. A. — Spruͤchw., litus arare, fid) vergebliche 
Muͤhe machen, Ovid. Trist. 5, 4, 48: arenas 
in litus fundere, Waſſer ins Meer tragen, ib. 
5, 6, 44. b) = ora, die Küſtengegend, das 
Geſtade, cui litus arandum dedimus, Virg.: 
lectione litorum, Tac. 2) übertr., das Ufer, 
der Strand eines Sees, Catull. u. Ovid. : eines 
Fluſſes, Cic. u. Virg. 

2. Iitus, us, m. (lino), das Schmieren, 
Beſchmieren, Beſtreichen, Cels. u. Plin. 

Ilitüus, i, m. (v. lito), 1) der oben ge⸗ 
kruͤmmte Stab der Auguren, der Augurſtab, 
Krummſtab, Cic. u. Liv. 2) übertr., das eben 
fo gekruͤmmte Blasinſtrument im Kriege, bie 
Zinke, Cic., Virg. u. A. — Dah. b) trop., die 
Anhetzung zum Streite, Cic. Att. 2, 12, 2: 
v. Menſchen, der Antreiber zu ꝛc., profectio- 
nis, Cic. Att. II, 12, 1. \ 
lıvedo, Inis, f. (liveo), das Blaue (vom 

Süden, Schlagen, Stoßen), Appul. Met. 9. 
p. 222, 26. 
liventer, Adv. bleifarbig, bläulich, Paul. 

Petroc. 4, 192. — Bon 
liv&o, ere, I) bleifarbig ſeyn, bläulich 

ſeyn, Ovid.: beſ. v. Drüden, Stoßen, Schla⸗ 
gen, Prop. u. Ovid. 2) trop., neidiſch ſeyn, 
weil der Neid blaß u. bleifarbig macht, Mart.: 
alei, auf Imd., Imd. beneiden, Mart. u. 
Tac. — 365” Partic. livens, a) bleifarbig, 
bläulich, plumbum, Virg.: pruna, Ovid. b) nei⸗ 
diſch, Mart. , 
livesco, ére (liveo), I) bläulich ob. blei⸗ 

farbig werden, Luer. 3, 527. 2) trop., nei⸗ 
diſch werden, Claudian. Proserp. 3, 27. 
n 11 ura f. Livius a. E. ä 

Hvide, Adv. (lividus), bleifarbig, bläu⸗ 
lich, Plin. 37, 7, 25. ate 
lividinans, tis (lividus), neidiſch, Pe- 

tron. 138, 7 Burm. zw. (Anton. libidinantium). 
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Iivido, are (lividus), bleifarbig machen, 
Paul. Nol. Carm. 21, 620. bis | 
lividülus, a, um (Demin. v.-lividus), 

etwas neidiſch, Juven. 11,110, 
lividus, a, um (liveo), I) bleifarbig, 

bläulich, blau, racemi, blaue Weintrauben, 
Hor.: vada, (des Styx) in der Unterwelt, Virg.: - 
lividissima vorago, Catull.: dens, ſchwarzgelb, 
Hor.: beſ. v. Druͤcken, Schlagen, Quetſchen, 
wenn die Haut mit Blut unterlaͤuft, brachia, 
Hor.: ora livida facta, Ovid. 2) trop., miß⸗ 
günſtig, neidiſch, ſcheelſüchtig, Cic. u. A. — 
v. lebloſen Subjecten, lividiorem sententiam 
dixit, Sen.: oblivio, wir umgekehrt „der Neid, 
der Anderer Verdienſte in Vergeſſenheit gerathen 
laͤßt“, Hor. 

Livius, a, um, Benennung einer rom. 
gens, aus der am bekannteſten: C. od. M. Li- 
vius, mit dem Beinamen Salinator, den er er⸗ 
hielt, als er waͤhrend ſeiner Cenſur eine Salz⸗ 
ſteuer einführte, Liv. 29, 37, 1 899. Cic. de 
Or. 2, 67, 273. — der roͤm. Schauſpieldichter 
Livius Andronicus. — der roͤm. Geſchichtſchrei⸗ 
ber T. Livius Patavinus (aus Padua), Plin. 
Ep. 2, 3, 8. Quint. 10, 1, 32, 39, 101. — die 
Livia Drusilla, Kaiſers Auguſtus zweite Ge⸗ 
mahlinn, Suet. Oct. 29 u. a. Ovid. Fast. 5, 
157. Livia Orestilla, Gemahlinn des Kaiſers 
Caligula, Suet. Cal. 25. — Adj. liviſch, lex, 
Cic.: familia, Tac. — Dav. Livianus, a, 
um, livianiſch, modi, des Livius Andronicus, 
Cic.: exercitus, des Conſuls M. Livius, Liv.: 
charta, von der Livia benannt, Plin. 
vor, oris, m. (liveo), 1) bie bleifarbige 

Geſtalt, bläuliche Farbe, Juven.: dah. ein 
blauer od. rother Flecken durch Druͤcken, Sto⸗ 
ßen, Schlagen, Quetſchen, niger livor in pe- 
etore, Ovid.: oliva contusione livorem con- 
trahit, Col.: livor impresso ore, durchs Kuͤſſen, 
Ovid. : livores toto corpore erant, blaue Flecken, 
von Vergiftung, Suet. 2) trop., die Mißgunſt, 
der Neid, be[. der ſichtbare, die Scheelſucht, 
Brut. in Cic. Ep.: livor cupidus, der Neid, 
der Andern Boͤſes wuͤnſcht, Prop. 

lix, die Aſche, nad) Varr. b. Plin. 36, 27, 
69 ; ob. bie Lauge, nach Non. 62, 11. 
1 lixa, ae, m. I) ein Marketender, Liv.: 
im Plur. lixae, der ganze Troß von Marke: 
tendern, Aufwaͤrtern, Koͤchen u. dgl. (ſ. Justin. 
38, 10, 2), die ſich bei einem Heere befinden, 
Sall. u. A. 2) ein Gerichtsdiener, Appul. 
Met. 1. p. 113, 22. 
Iixlvius, a, um (lix), ausgelaugt, cinis 
lixivius, Plin., od. cinis lixivia, Col., od. bl. 
lixivia, ae, J., id., od. lixivium, ii, n., Cael. 
Aur., „Lauge“. 

, lixivus, a, um (lix), ausgelaugt, cinis 
lixiva, Scrib. Larg., u. subst. ee i, n., 
„Lauge“, Col. u. Pallad.: mustum, von ſelbſt, 
p bem un herab 5 Cato. 

ixulae, arum, f. find in der ſabiniſchen 
Sprache Zirkel aus Mehl, Käſe : 
Varr. L. I. 5, 22. F. 107. Fete 
loba, ae, f. = culmus milii Indici, Plin. 

18, 7, 10. no. 3. (S. 55). — 
16cälis , e (locus), örtlich, Tert. u. A. 
lócàlitas, ätis, f. (localis), die Oertlich⸗ 

keit, Claud. Mam. de statu anim. 3, 3 u. 4 

livido — localitas 
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1dcäliter, Adv. (localis), örtlich, in An⸗ 
fehung des Orts, Tert. u. X. 

- 18cärius, a, um (locus), zur Vermie⸗ 
tbung gehörig, subst. 1) locarius, ii, m. ber 
Vermiether der Pläge im Theater, Mart. 5, 
25, 9. 2)locarium, ii, m., der Miethzins für 
einen Stand, wo man Waaren feil hat, das 
Standgeld, Varr. L. L. 5, 2. $. 15. 
lödcäticius, a, um (loco), vermiethet, 

verdungen, Sidon. Ep. 6, 8. 
18cätio, onis, f. (loco), 1) die Stellung, 

Anordnung, verborum, Quint. 2) die Ver⸗ 
dingung, Vermiethung, Verpachtung, Cic. 
u. A. b) meton., der Pachtcontract, Cic. 
Att. 1, 17, 9. 
lócatitius, a, um, f. locaticius. 

- I6cätor, oris, m. (loco), ber Vermiether, 
Verpachter, Verdinger, Vitr. u. Plin. 2 Dav. 
"Aóeatorius, a, um, zum Verdingen gez 

hörig, provincia, wo einer bloß ben Verdinger 
macht, Cic. Att. 15, 9, 1 Orelli (al. legatoriam). 
lócellus, i, m. (Demin. v. loculus), 1) das 

Fach eines Schranks, Kaͤſtchens ꝛc., Mart. 10, 
88, 1. 2) meton., ein Schrank, Käſtchen, 
Mart. u. Val. Max. ö 

Is eito, are (Intens. v. loco), vermiethen, 
verpachten, Ter. Ad. 5, 8, 26. 

J3óco; avi, atum, are (locus), 1) wohin 
ftellen, legen, ſetzen, errichten, castra, aufz 
ſchlagen, Cic.: urbem, Virg.: fundamenta 
urbis, id.: milites super vallum, Sall.: mem- 
bra suo quaeque loco, Cic.: hominem in insi- 
diis, id.: se mediam locavit, feste fid) ꝛc., 
Virg.: trop., homines in amplissimo gradu 
dignitatis, Cic.: prudentia locata est in de- 
lectu, beruht, beſteht, id. — Dah. b) unter⸗ 
bringen verheirathen, in matrimonium,Plaut., 
od. in matrimonio, Cic.: alqm alci, Plaut.: 
algm alci nuptiis, Auct. ad Her.: virginem 
alci nuptum, Ter. 2) vermiethen, verpach⸗ 
ten (im Gegenſatze von conducere, miethen, 
pachten), portorium, fundum, vectigalia, Cic.: 
mit Abl. des Preiſes, agrum frumento , gegen 
(für) den Zehend, Liv.: praedia non nummo, 
sed partibus, nicht für baar Geld, ſondern daß 
man ſich mit den Paͤchtern theile, Plin. Ep. — 
Subst. locatum, i, n. bie Vermiethung, Ver⸗ 
pachtung, judicia, quae fiunt ex conducto aut 
locato, Cic. b) irgend eine £eiftung verdingen, 
in Entrepriſe geben, algd millibus ete., Cic.: 
funus, id.: statuam faciendam, id.: vestimenta 
exercitui, Liv.: ſo auch se locare, ſich zu einer Lei⸗ 
ftung verdingen, vermiethen, Plaut. : ebenſo ope- 
ram suam tribus numis, id.: operam alci, Gell. 
€) Geld bei einer Unternehmung, beſ. auf Zins an⸗ 
legen, ausleihen, pecuniam, argentum, Plaut.: 
dah. se locare, von einer Sache, die Zinſen bringt, 
ſich verzinſen, disciplina, quae erat ab hoc 

tradita, locabat se non minus HSCCCI OOO, 
Cic. Ros. Com. 10, 28. — Trop., anwenden, 
anlegen, beneficium in gratos, Liv.: operam 
in alga re, Cic. d) locare nomen, fich für et⸗ 
was verbürgen, Phaedr. 1, 16, 1. — IS” Alter 
Conjunct. Perf. locassim, Plaut. Aul. 2, 2, 51: 
locassint, Cic. Legg. 3, 4, II. 

Löcri, orum, m. (Aongol), I) die Bes 
wohner der Landſchaft Locris, Plin. 4, 3, 4. — 
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Dav. a) Löcrenses, ium, m. die Locrenſer, 
Locrer, Liv. 33, 34, 8. b) Löeris, idis, f. 
(Aonols), die Landſchaft Locris in Griechen⸗ 
land, Liv. 26, 26, 2 u. a. Mel. 2, 3, 4: als 
Titel einer Komoͤdie des Menander, Quint. II) 
Stadt in Unteritalien, im Bkuttiſchen, eine Go- 
lonie der griech. Locrer, j. Gierace, Liv. 28, 
6 899.: deren Ew. ebenf. ILóeri, orum, m. 
bie Locrer, Cic. N. D. 2, 2, 6 u. a. Liv. 22, 
61, 12; ob. Löerenses, ium, m. bie Lo⸗ 
crenſer, Cic. Verr. 5, 34, 90. Liv. 23, 30, 8 u. a. 
lócülàmentum, i, n. (loculus), ein 

Fach ob. Behältniß, für Bücher, Sen.: für 
die Tauben, Col.: für andre Dinge, ein Ges 
häuſe, eine Kapſel, Büchſe, Vitr.: dentium 
(im Zahnfleiſche), Veget. 
lóciülàatus, a, um (loculus), mit Fächern 

verſehen, Varr. R. R. 3, 17, 4. 
Iöcülösus, a, um (loculus), voller Fächer, 

putamen, Plin. 15, 22, 24. 
Aócülus, i, m. (Demin. v. locus), 1) ein 

Oertchen, Plätzchen, Fleckchen, Plaut. Beſ. 
2) ein Sarg, Plin. u. Justin.: od. eine Bahre, 
Fulg. Planc. 3) ein Fach, für jedes Stuͤck 
Vieh, Veget. b) Plur. loculi, ein Behältniß 
mit Fächern, ein Käſtchen, Schränkchen, eine 
Kapſel aus Holz od. Elfenbein zum Aufbewah⸗ 
ren von Geld ob. Koſtbarkeiten ꝛc., numum in 
loculos demittere, Hor.: loculos, in quibus 
erant claves, Schraͤnkchen, Plin.: laevo su- 
spensi loculos tabulamque lacerto, vielleicht 
ein Kaͤſtchen mit Rechenpfennigen, Hor. : loculi 
peculiares, Privatcaſſe, Privatbeutel, Suet. 

lóciíples, etis (locus u. plenus od. *pleo), 
1) begütert, reich an Grundftücken, Cic.: 
modice locuples, wohlhabend, Liv. 2) überh. 
reich, Cic.: mancipiis, an Sclaven, Hor.: 
pecuniae, an Gelbe, Appul.: Compar. b. Hirt.: 
Superl. b. Caes. — Dah. a) reich = reichlich, 
munera, Nep.: annus locuples frugibus, Hor. 
b) reich- reich verfehen, locupletior hominum 
natura ad bene vivendum, Cic.: Lysias ora- 
tione locuples, reich im Ausdrucke, id.: domus, 
id.: regio locupletissima, Nep. 3) (weil ein 
Beguͤterter gut ſagen kann) glaubwürdig, zu⸗ 
verläſſig, vollgültig, zunaͤchſt vor Gericht, reus, 
der fuͤr ſein Verſprechen haften kann, Liv.: dann 
uͤberh. testis, Cic.: tabellarius, id.: auctor 
(Gewaͤhrsmann), id. -— MI” Genit. locuple- 
tium, Cic., u. locupletum, Caes. 
lócüplétator, oris, m. (locupleto), ein 

Bereicherer, Eutrop. 10, 15. 
locupletissime, Adv. superl. (locu- 

ples), febr reich, febr reichlich, Aur. Vict. 
u. Spart. 
lócüpleto, avi, atum, are (locuples), 

reich machen, bereichern, homines fortunis, 
Cic.: milites praedá, Nep.: übertr., templum 
picturis, Cic. 
1öcus, i, m. (Plur. loci einzelne Oerter, 

u. heterogen. loca Oerter im Zuſammenhange, 
Gegend), 1) ein Ort, Platz, eine Stelle, qui 
ea loca incolerent, Caes.: proximos locos oc- 
cupavere, Sall.: ad id loci, i. e. ad eum lo- 
cum, id.: locum facere, Platz machen, Ovid.: 
ex od, de loco superiore dicere, agere, „von 

einer Erhöhung“, ſowohl vom Tribunal als von 
der Rednerbuͤhne (rostra), Cic.: locum dare 

loculamentum — locus 



91 

alci, Platz geben, b. i. weichen, nachgeben, Ter.: 
loco cedere, weichen, feinen Platz verlaſſen, 
Sall.: locum dare, Platz machen, zulaſſen, Cic.: 
loco movere, vom Orte wegtreiben, vertreiben, 
Ter. u. Cic., fo auch dejicere, Hor. — Dah. 
b) trop., locum dare, Raum geben, Statt finz 
den laſſen, consilio, Cic.: locum habere, Statt 
finden, id.: nullum misericordiae locum habue- 
runt, es fand fein Mitleiden mit ihnen Statt, 
Liv.: locus est nemini, Niemand kann dazu 
gelangen, Cic.: Homero est locus in poétis, 
Id.: maledicto nihil loci est, findet nicht Statt, 
id.: locum non relinquere preci, Ter., od. 
precibus, Cic., od. morti honestae, Raum 
geben, nicht Statt finden laſſen, id.: dah. locum 
aperire hosti ad occasionem, Platz geben zu 
einer Gelegenheit, Liv. — Oft als Genit. parti- 
tiv.: quo loci jt. quo loco, Cic.: fo auch eo 
loci, i. e. eo loco, id.: eodem loci, Suet.: 
ubi loci res nostra est? Plaut.: ubicumque 
locorum, Hor.: ibidem loci, Plaut.: adhuc 
locorum, bis dato, id.: interea loci, Ter.: 
postea loci, Sall. 6) ber Platz, bie Stelle 
= ber Rang, das Anſehen, welches man Imd. 
einraͤumt, quem locum apud Caesarem obti- 
nuisti ?, Cic.: tenerent oratorum locum, id.: 
eodem apud me loco, quo apud patronum, id.: 
dah. loco, mit folg. Genit., an Statt, für, wie, 
fili loco esse, Cic.: algm amare in fratris 
loco, wie einen Bruder, Ter.: criminis loco 
putant esse, halten es für ein Verbrechen, Cic.: 
bab. habere eo loco, ſo ſchaͤtzen, id.: nullo loco 
numerare, nicht ſchaͤtzen, id.: vocari in locum 
mortui, id.: si eo loco esset, wenn er an ſei⸗ 
ner Stelle, in der Lage wäre, Cic. y) der 
Poſten, Stand, Rang, den Imd. im Staate 
einnimmt, locus senatorius, equestris, Cic.: 
loca consularia, Liv.: majorum locum ei re- 
stituit, Caes.: loco movit signiferos, nahm 
ihnen ihren Rang, feste fie ab, id.: summus 
locus civitatis, Cic. 6) der Stand, Nang, 
den die Geburt verleiht, die Herkunft, isto loco 
femina, Cic.: summo loco nata, von hoher 
Geburt, Liv.: homines inferiore loco, Cic. 
c) secundo loco, zweitens, Cic.: priore loco 
dicere, zuerſt reden, id.: posteriore loco 
dicere, zuletzt reden, id.: aliquot locis signi- 
ficavit, an einigen Stellen feiner Rede, einige 
Mal, id. d) als t. t. ber Fechter = u. Militaͤrſpr., 
die Stellung, der Poſten, die od. den man im 
Kampfe behaupten will, locum tenere, relin- 
quere, Caes.: loco pellere, Hirt. B. Afr.: 
uͤbertr., loco movere, aus feiner Stellung (im 
Staate) vertreiben, Cic.: virtutis locum dese- 
ruit, Hor. e) loci ob. loca, gr. zomoı, die 
Geburtsglieder, ber Mutterleib, von Menfchen 
u. Thieren, in locis insedit, Cic. f) die Stelle, 
das Stück eines Buchs, einer Wiſſenſchaft, locus 
reprehensus, Stelle einer Komödie, Ter.: ad 
locum venias, Cic.: philosophiae, id. g) Plur. 
loci, die Beweismittel, die Beweisquelle, Cic.: 
locos nosse, id.: loci communes, allgemeine 

Beweisquellen, id. h) ein Stück von einem 
Gute, Ulp. Dig.: bab. meton., ein Gut, Grund⸗ 
ſtück, Acker, Cic. i) der Ort zur Bewohnung 
= «) die Wohnung, das Logis, Haus, loca 
et lautia, Liv.: loca tacentia, in der Unter⸗ 
welt, Virg. 6) der Ort = die Stadt, oppor- 
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tunitas loci, Cic.: bef. von Städten, Flecken ꝛc., 
die nicht mehr vorhanden find, Plin.: bab. ubi 
nunc urbs est, tunc locus urbis erat, Ovid. 
y) die Gegend, loca temperantiora, Caes. 
9) das Grab, Inscr. 2) die Zeit, ber Raum 
in ber Zeit, ignoscendi dabitur locus, Ter.: 
inde loci, hierauf, Lucr.: post id locorum, 
hernach, Plaut.: tunc locorum ft. tunc, Tert.: 
ad id locorum, bis auf biefe Zeit, Liv.: ex 
hoc loco, Plaut., od. ad locum, auf ber Stelle, 
zur Stelle, alsbald, Liv. - Dah. a) bie rechte 
Zeit, in loco, Ter. u. Cic., od. loco, Cic., 
zu rechter Zeit, u. übertr. — gehörig. b) die 
Gelegenheit, Veranlaſſung, gaudendi, Cic.: 
locum dare, Gelegenheit geben, existimandi, 
id.: nocendi, Nep.: suspicioni, Cic.: locum 
seditionis quaerere, Liv.: mit folg. ad, id. 
3) die Lage, Beſchaffenheit, Umſtände, der 
Zuſtand, die Verfaſſung, in eum incidi locum, 
Ter.: pejore loco non potest res esse, id.: 
meliore loco erant res nostrae, Cic.: res erat 
eo loci, id.: si (homo) eo loco esset, in der 
Lage od. an der Stelle, id.: si in istoc sim loco, 
Lage, Stelle, Plaut. 4) ein Punkt, eine Sache, 
ein Stück, cui loco cousulite, Cic.: cautionis, 
id.: loci, in quos honesti naturam divisimus, id. 

1. 1dcusta, ae, f. 1) eine Heuſchrecke, 
Tac., Plin. u. A. 2) ein Schaalthier ob. Meer⸗ 
krebs, Cels. u. Plin. 

2. Löcusta (Lücusta), ae, f. berühmte 

locusta—logica 

Giftmiſcherinn, Zeitgenoſſin u. Helfershelferinn 
des Nero, Suet. Ner. 33. Tac. Ann. 12, 66, 2 
Ruperti u, a. Juven. 1, 71 Heinr. 

lócütio od. Ioquutio, onis, f. (loquor), 
1) bas Reden, Cic. 2) meton.: a) das Reden 
— bie Ausſprache, latina, Cic. b) eine Re⸗ 
densart, im Plur., Quint. 1, 5 in.: copiam 
talium locutionum, Gell. 1, 7 extr. 
Locutius, f. Ajus. 
lócütor, oris, m. (loquor), der Sprecher, 

sermonis exotici, Appul. Met. 1. p. 102, 34 sq.: 
bab. ein Schwäter, Gell. 1, 15 in. 

- Iócutiilejus, i, m. (loquor), ein Schwäz⸗ 
zer, Schwatzmaul, Gell. 1, 15 extr. 
1dcutus od. loquutus, us, m. (loquor), 

das Reden, Appul. Flor. 2. p. 352, 2. 
lödicula, ae, f. (Demin. v. lodix), eine 

kleine gewebte Decke, Petron. u. Suet. 

lodix, icis, f. eine gewebte Decke, Bett⸗ 
decke, Juven. u. Mart. — Als masc. b. Pollio, 
aber von Quint. 1, 6, 42 getadelt. 

loedöria, ae, f. (Aoi3oo/a), bie Schmä⸗ 
hung, Läſterung, Macrob. Sat. 7, 3 in. 

5 ; ; n. 7 . = kleine 
einigkeiten betreffende) Rechnun Ip. Dig. 

33, 9, 3. 6. 11. T 
lógeuun, ei, od. logium, ii, n. (Aoysiov 

u. Aoyıov), 1) das Archiv, Cic. Fam. 5, 20, 
6 zw. 2) der den Zuſchauern zunäͤchſt befindliche 
Theil der Buͤhne, wo die Schauſpieler redeten, 
die Zocke der Bühne, rein lat. pulpitum, Vitr. 
5, 7, 2 (5, 8, 3). 

lógiea, ae, f. (Aoyınn, sc. tfqvq), die 
Logik, rein lat. rationalis, Isidor. 1, 22, 1 u. 
24, 7. — ueber Cic. Fat. 1, 7 in. f. 
Bremi z. St. 
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lógicus, a, um (los), logiſch, subst. 

logica, orum, n. logiſche Dinge, Logik, Oic. 
Tusc. 4, 14, 33. 
lógista, ae, m. (Aoyıcıns), ein Rech⸗ 

nungsbeamter, bei den Römern zur Kaiferzeit 
= jcurator reipublicae, eine Behörde, der bie 
Aufſicht über die Juſtiz u. die Finanzen oblag, 
Cod. Just. u. Inscr. 

, Lógistóricus, i, m. (Hoyrorooαs), 
eine verloren gegangene Schrift des Varro, fcharf- 
ſinnige Gedanken u. merkwuͤrdige Anekdoten ent⸗ 
haltend, Gell. 4, 19 extr.; 20, 11 extr. 

lógódnedália, ae, f. (Aoyodaıdaila 
Wa une, Auson. 117 15 x 
Iögögräphus, i, m.(Aoyoyocgog), ein 
n JCt. — Pe e 

lógos ob. -us, i, m. (Id), I) ein 
Wort, non longos logos, nicht viel Worte, 
nicht langes Reden, Plaut.: logi, nur Worte, 
Poſſen, Ter. 2) inébej.: a) eine Scherzrede, 
ein bon mot, Wortſpiel, Plaut. u. Cic. b) eine 
Fabel, Aesopei, Sen. ad Polyb. 27, 1. II) die 
Vernunft, Auson. Idyll. 11, 27. Marcell. 
carm. de medic. 6. : 
lólíaeéus, a, um (lolium) , aus Lolch⸗, 

Schwindelhafer, Varr. R. K. 3, 9, 20. 

lóliarius, a, um (lolium), zum Lolch 
(Schwindelhafer) gehörig, cribrum, Col. 8, 

’ . 

löligiuneüla (lolig.) ob. loligun- 
cüla (loll.), ae, f. (Demin. v. loligo), ein 
kleiner Blackfifch, = Tintenfifch, Plaut. Cas. 

logicus — Londinium 

2,857. 
"löligo (loll.), Inis, f. der Blackfiſch, Tin⸗ 

Cic. u. X. — tenfifch (Sepia loligo, L.), 
Plin. 9, 28, 44 unterſcheidet ihn von sepia (Se- 
pia officinalis, L.), womit Andere ihn für 
gleichbedeutend nahmen. 
1ölıum, ii, n. ber Lolch, Schwindelhafer 

die Trespe ( Lolium temulentum, L.), Virg. 
u. Plin. 
Lollius, a, um, Benennung einer roͤm. 

gens, aus der am bekannteſten M. Lollius, 
Statthalter in Galatien und Gallien, Guͤnſtling 
des Auguſtus, Erzieher des Cajus, Enkels des 

Auguſtus, der im Kriege gegen die Germanen 
eine bedeutende Niederlage (Lolliana clades ſ. 
unten) erlitt, Vell. 2, 97, 1. Suet. Tib. 13; 
vgl. Orelli Hor. Od. 4, 9. — Lollia, die Ge: 
mahlinn des X. Gabinius, Geliebte des Caͤſar, 
Suet. Caes. 50. — Dav. Lolliäanus, a, um, 
lollianiſch, clades, Tac. u. Suet. 

lómentum i, n. (lavo), I) ein Waſch⸗ 
mittel; bab. eine aus Bohnenmehl und Reis ges 
knetete Maſſe, mit der die roͤm. Damen die Haut 
zu entrunzeln u. zu glaͤtten ſuchten, Mart. u. 
Pallad. : trop. , censuram lomentum aut nitrum 
esse, fei ein gutes Wafchmittel, Cael. in Cic. 
Ep. 8, 14 extr. D eine blaue Farbe, Eſchel, 
Plin. 33, 13, 57. 
lonchitis, idis, f. (Aoygirıs), eine 

Pflanze, zungenförmige Stendelwurz (Sera- 
pias Lingua, L.), Plin. 25, 11, 88. 

lonchus, i, m. der Spieß, die Lanze, 
Tert. de cor. mil. 11. 

Londinium, ii, n. Stadt in Britan⸗ 
nien, j. London, Tac. — Dav. Londi- 

longabo — longinquitas 94 
niensis, e, londinienſiſch, Eumen. N 
ad Constant, 17. [rio ame Fang 
longäbo, onis, m. f. longano. 
iongaevitas, atis, f. das lange Leben, 

lange Alter, Macrob, Sat. 7, 5. — Von 
longaevus, a, um (longus u. aevus), 

von hohem Alter, bocbbetagt, = bejahrt, pa- 
rens, Virg.: capilli, Mart.: senectus, Prop. 
longäno (longänon, longäo u. longäbo), 

onis, m. 1) der Maſtdarm, Veget. u. Cael. 
Aur. 2) meton., bie Wurſt, Varr. L. L. u. 
Arnob. 
longe, Adv. (longus), 1) lang, in die 

Länge, longe lateque, in die Laͤnge u. Breite, 
weit u. breit, Cic.: longe gradi, große Schritte 
machen, Virg.: ob. weit, d. i. weit entfernt, 
in die Weite, weit hin od. weit hinaus, abesse, 
Cic.: videre, weit ſehen, id.: fo auch longius 
videre, id.: abire, Ter.: longius discedere, 
Cic.: ed re non longius (sc. discedam), id. : 
longe a Tiberi, id.: oppidum est non longe 
a Syracusis, id.: absit longissime a vero, id.: 
quod abest longissime , davon bin ich weit ente 
fernt, das ift gar nicht meine Abſicht, id.: lon- 
gius ab urbe (quam) mille passuum, Liv.: mit 
Genit., abes longe gentium, biſt weit entfernt 
in der Welt, Cic.: aber longe parentum, fern 
von ben Aeltern, Appul.: trop., alci longe esse, 
Virg., od. abesse, Caes., Einem nicht (nichts) 
helfen. — longe abesse, nicht helfen, longe ab 
his fraternum nomen afuturum, Caes. — Dah. 
a) weit, b. i. von weitem, videre, Ovid.: 
accurrere, Ter.: repetere, weit herholen, 
Cic.: longeque (= longe quoque), ſchon von 
weitem, Val. Fl. b) weit, d. i. in einer Ent⸗ 
fernung von, locum castris elegit ab Avarico 
longe millia passuum XVI, Caes. 2) von ber 
Zeit, weit, lange, und zwar von der fortlaufen⸗ 
den, von der Gegenwart in die Zukunft ausge⸗ 
dehnten Zeit, longe ante videre, Cic.: aetate 
longius provectus, id.; subsequi, lange hernach, 
Quint.: longius debere, länger ſchuldig blei⸗ 
ben, Nep. b) weitläufig, dixi longius, Cic.: 
3) weit — febr, longe errat, Ter. — Beſ. a) bei 
Comparativi, weit, viel, longe melior, Virg.: 
longe tumultuosior, Vell. b) bei Superlativi 
u. allen Wörtern, die einen Vorzug od. Unter⸗ 
ſchied bedeuten, bei weitem, ganz, longe maxi- 
mus, Cic.: longe ante alias specie insignis, 
Liv.: longe primus civitatis, Cic.: longe 
princeps, id.: longe antecellere, id.: longe 
dissimilis, id.: longe secus est, id.: longis- 
sime diversa ratio est, id. — longe longeque, 
bei weitem, gar febr, plurimum et longe lon- 
geque plurimum tribuere voluptati, Cic.: a 
vulgo longe longeque remotos, Hor. 
longimänus, a, um (longus u. mánus), 

langhändig, Hieron. Chronic. Euseb. ad 
Olymp. 79. ; 
longinque, Adv. (longinquus), weit, a 

domo, Att. b. Non.: longinquius diutiusque 
absit, Gell. + 
longinquitas, ätis, f. (longinquus), 

1) die Lange, Weite, viae, Flor. 4, I2 extr. 
b) absol. bie weite Entfernung, Weite, Cic. 
Fam. 2, 9, 1. 2) die Länge, Langwierigkeit, 
lange Dauer, temporum, Gies. morbi, id.: 

aetatis, langes Alter, Ter. b) absol, die 
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Dauer, die Länge der Zeit, Cio. Vgl. Manut. 
Cic. Fam. 2, 9 in. p. 168 Richt. 

1. longinquo, are (longinquus), eut: 
fernen, Claud. Mam. 1, 1. à 

2. longinquo (Abl.), f. longinquus. 
longinquus, a, um (longus), 1) lang, 

weit, linea, Plin.: aequora, Sil. 2) lang, 
langwierig, lange dauernd, observatio, Cic.: 
tempus, id.: tempus longinquius, Nep.: do- 
lor, Cic.: morbus, Liv.: spes, die [pát erfüllt 
wird, mit der es langwierig ausſieht, Tac.: 
dah. longinquo (sc. tempore), i. e. diu, Ulp. 
Dig.: longinquum, adverb., loqui, langwierig 

reden, Plaut.: longinquum est amanti, ift zu 
langwierig, id. 3) weit entfernt, hostis, Cic.: 
locus, id.: vulnera, i. e. e longinquo ac- 
cepta, Lucan.: dah. e od. ex longinquo, aus 
der Ferne, von weitem, Plin. u. Sen. — Dah. 
a) entfernt lebend, auswärts lebend, aus⸗ 
wärtig, fremd, homo, Liv.: piscis, Ovid. 
B) entfernt, fremd, der Verwandtſchaft nach 
(opp. propinquus), in longinquos, in propin- 
quos, in alienos, in suos irruebat, Cic. b) alt, 
d. i. der Zeit nach entfernt, monumenta, Plin. 
Longinus, ſ. Cassius. 
longipes, sdis (longus u. pes), lang⸗ 

füßig, Plin. 30, 4, 10. 
longisco , ére (longus), lang werden, 

Enn. b. Non. 134, 19. 
longiter, Adv. = longe, weit, Lucr. 3, 

676; 5, 134. 
Jongitia, ae, f. (longus), die Länge, 

Auct. de limit. p. 271 Goes. 
longitüdo, Inis, f. (longus), die Länge, 

agminis, Caes.: itineris, noctis, orationis, 
Cic. : in longitudinem diffindere, in die Länge, 
id.: dah. in longitudinem , in die Länge, bei 
Beſtimmung der Größe, CO pedum, Caes.: 
longitudine, Plin., od. per longitudinem, in 
der Länge, der Länge nach, id.: bal). consulere 
in longitudinem, weit hinaus denken, die Zu⸗ 
kunft uͤberlegen, Ter. | 
longiturnitas, ätis, f. = diuturnitas, 

bie Dauer, vitae, Cassiod. 
longiuseüle, Adv. etwas weit, Sidon. 

Ep. 8, II extr. — Von 
longiuscülus, a, um (Demin. v. Comp. 

longior), etwas lang, Cic. Arch. 10, 25. 
Longobardi, orum, m. f. Langobardi. 
longüle, Adv. etwas weit, Plaut. u. 

Appul. — Bon 
longülus, a, um (Demin. v. longus), 
etwas lang, -weit, iter, Cic. Att. 16, 13 extr. 
longürio, onis, m. (longus), ein baum⸗ 
8 Kerl, eine Hopfenſtange, Varr. b. Non. 

longinquo — longus 

, 29. 
longürius, ii, m. (longus), eine lange 

Stange, Latte, Varr. u. Caes. À 
longus, 2, um, I) lang (opp. brevis), 

spatium, Caes.: mora, id.: horae, Cic.: via, 
irg.: homo, Plaut.: epistola longissima, Cic.: 

agmen longissimum, Caes.: mensis longior, 
Cic.: dies, Plin.: longo tempore, lange Zeit, 
feit langer Seit, Ovid.: navis, langes Schiff, 
eine Art Kriegsſchiff, Liv.: longus homo, ver⸗ 
aͤchtl. langer Kerl, Catull.: longus versus 
= Hexameter, Enn. b. Cic.: longa syllaba (opp. 
brevis), Cic. — mit Ace. auf bie Frage wie 
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lang? mensis 45 dies longus, Cic.: ob. mit 
dem Genit. ob. Ablat., longus pedum sex, Col.: 

lopas — loquor 

longum sesquipede, Plin.: mit in, sulcum in 
quatuor pedes longum, Col.— nocte, quam 
longa est, i. e. nocte totá, Virg. — Dah. 
c) longum, die Länge, in longo, in der Länge, 
Plin.: in longum, in die Länge, id.: per lon- 
gum (sc. tempus), i. e. diu, Sil.: ex longo 
(sc. tempore), feit langer Zeit, Virg. ß) lon- 
gum, adv., lange, lange Zeit, Virg. u. Hor. : 
u. Plur. longa, Stat. b) poet., mit Einſchluß 
ber Breite, weit = groß, pontus, Hor.: fluctus, 
id.: freta, Meer ob. Meere, Ovid. c) longus 
spe, ber in feinen Hoffnungen weit hinaus geht, 
Hor. 2) lang langwierig, morbus, chroniſche 
Krankheit (opp. acutus), Cels.: spes, die fpát 
erfüllt wird, Hor.: societas, oratio, Liv.: 
longos annos, langes (hohes) Alter, Virg.: 
non longius faciam, ich will e8 nicht länger 
aufſchieben, Cic.: ne longum fiat, id., ob. ne 
longum faciam, um nicht weitläufig zu werden, 
um es kurz zu fagen, Hor.: nihil mihi est lon- 
gius, nichts ift mir langwieriger, d. i. ich kanns 
nicht erwarten, nihil sibi longius fuisse, quam 
etc., Cic. : bab. zu lang ob. zu langwierig, zu 
weitläufig, longum est dicere, es iſt zu weit⸗ 
laͤufig ꝛc., id.: longum est, si etc., Ter.: di- 
cere longa mora est, iſt zu langwierig, lang⸗ 
weilig, Ovid. — v. Perſonen, nolo esse longus, 
will nicht zu weitläufig ſeyn, will nichts zu lang 
machen, Cic. 3) weit entfernt, mihi tam 
longa a domo, Justin,: spes longa auxilio- 
rum, Sall.fragm. II) Longus, ein roͤmiſcher 
Familienname. 
Iöpas, idis, f. lepas. 
löquäcıtas,ätis, f. (loquax), die Schwatz⸗ 

dase Ct re eee v. Voͤgeln, Plin. 
uäcıter v. (loquax), geſchwätzi 

Clo aa b. Paul. Nol. 4 
1öquäcülus, a, um (Demin. v. loquax), 

etwas geſchwätzig, Lucr. 4, 1159. 

Ióquax, acis(loquor), geſchwätzig, ſchwatz⸗ 
haft, plauderhaft, Cic. u. A.: homo loquacis- 
simus, Cic. — übertr., senectus loquacior, id.: 
epistola, id. — rana, quafenb, Virg.: aves, 
Plin.: stagna, Virg.: fo auch nidus, voll ge⸗ 
ſchwaͤtziger Jungen, id.: vultus, redend, Ovid. : 
oculi, ſprechende, ausdrucksvolle Augen, Tibull.: 
lymphae, murmelnd, Hor. 

Ilöquéla, ae, f. (loquor), das Reden, die 
Worte, Plaut. u. Lucr. 2) das Wort, Varr.: 
fundit has ore loquelas, Virg. 3) die Art zu 
reden, Sprache, Graja, Ovid. Trist. 5, 2, 68. 
löquentia, ae, f. (loquor), im tadelnden 

Sinne, was eloquentia im guten, ein gutes 
Mundwerk, Rednerei, Nedfertigkeit, Red⸗ 
ſamkeit, Plin. Ep. 5, 20, 1; vgl. Gell. 1, 15. 
lóquitor, atus sum, ari (Intens. v. lo- 

quor), ſprechen, Plaut. u. Appul. 
Iöquor, cütus (quutus) sum, i (v. A&yo), 

I) intr. ſprechen (vom gelaffenen Geſpraͤchstone 
des gemeinen Lebens, während dicere u. orare 
ben zuſammenhaͤngenden Ton des Redners be 
zeichnen, ſ. Quint. 9, 4, 110; 11, 3, 45): male, 
Cic.: vere ac libere, id.: latine, id.: de alga 
re, de algo, Ter., Cic. u. Liv.: cum algo, 
Ter. u. Cic.; u. alci, Pallad., mit Symb. ſpre⸗ 
chen, Plaut.: alei male, übel von Imd. ſprechen, 
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ihn ſchelten, ſchimpfen, Plaut. u. Ter.: adver- 
sum alqm, gegen, vor Imd., Ter.: pro algo, 
für Imd. = zu Imds. Vertheidigung, Cic., ob. 
= in Imds. Namen, apud algm, id.: apud 
populum aut in senatu, id.: ad algm, zu Ei⸗ 
nem ſprechen, Virg.: non loquens, der nicht 
ſprechen kann, ſtumm, Gell.: übertr., ut con- 
suetudo loquitur, wie man insgemein zu fagen 
pflegt, Cic.: res ipsa loquitur, id.: pinus 
loquentes, fäufelnd, ſanft rauſchend, Virg. 
II) tr. 1) ſprechen, quae fueramus inter nos 
locuti, Cic.: uͤbertr., gleichſ. ſprechen, Deutz 
lich anzeigen, oculi loquuntur, quemadmodum 
affecti simus, id. 2) wie sos = nur ob. 
immer von etwas ſprechen, etwas immer im 
Munde führen (vgl. Burm. Petron. 117, 9), 
classes, Cic.: Catilinam, id.: proelia, Hor. 
3) reden, ſagen, nennen, heraus fügen, suum 
nomen alci, Plaut.: rem, Ter.: pugnantia, 
Cic.: dah. loquuntur, man ſagt, mit folg. Ace. 
cum Inſin., Cic. u. Virg. — ; a) Inſinit. 
loquier, Naev. b. Gell. 1, 24, 2. b) act. Form, 
tu, qui potes loquere, non loquis, Petron. 
46; 1 zw. 

1. lora (loréa), ae, f. der Lauer, d. i. 
Nachwein, Treſterwein, Treberwein, Cato u. A. 

2. lora, |. lura. 
lorameníum, i, n. (lorum), der Nie- 

men, Justin. 11, 7 extr. —— 
lörärlus, ii, m, (lorum), ber Zuchtmei⸗ 

ſter, Knutenmeiſter der Sclaven, ber fie mit 
Riemen peitſchte, wenn fie etwas verbrochen 
hatten, Gell. 10, 3 extr. 

lörätus, a, um (lorum), mit Niemen 
gebunden, Virg. Mor. 122. 
loréa, ſ. I. lora. 

: Joretum , i, 7. f. lauretum. 
loréus, a, um (lorum), aus Riemen, 

funes, Cato: vestra faciam latera lorea, ich 
will euch fo zerhauen, daß aus der Haut Riemen 
werden ſollen, Plaut. 
Iöriea, ae, f. (lorum), 1) ein Panzer aus 

rohem Leder u. dgl., ein Riemenpanzer (hin⸗ 
gegen thorax die eherne Ruͤſtung vom Halſe bis 
an die Schaam, eherner Harniſch; vgl. Apini 
de loricis linteis veterum. Altorf. 1719. 4), 
Cic. u. A.: loricae thoracesque, Liv. 42, 61: 
lorica lintea, Suet.: libros mutare loricis, 
trop. = die Studien mit den Waffen, Hor. 2) 
übertr.: a) die Bruſtwehr an Feſtungen, 
⸗Schanzen, Caes. b) testacea, Schutzmauer 
von Brandſteinen, Vitr. c) an Gebaͤuden, das 
Tünchwerk, der Ueberzug, die Decke, Vitr. 
löricätio, onis, f. (lorico), bie Bepan⸗ 

zerung, uͤbertr., duplex, doppelter Fußboden, 
Vátra7, 1,5. L 
lörico, avi, atum, are (lorica) , I) be» 

panzern, se coriis, Plin. = Oefter Partie. 
loricatus, a, um, bepanzert, geharniſcht, Liv. 
u. A. 2) übertr., mit Tuͤnchwerk überziehen, 
Varr. R. R. 1, 57 in. 
löricüla, ae, f. (Demin. v. lorica), ein 

kleiner Panzer, übertr., eine kleine Bruſtwehr, 
Hirt. B. G. 8, 9. 

loríióla, ae, f. (Demin, v. I. lora), Nach⸗ 
wein, Treſterwein, Varr. b. Non. 551, 30 
(wo ed. Merc. falſch moriolam). 

lora — loriola 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 

ben, Ovid. 
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‚löripes, &dis (lorum u. pes), krumm⸗ 
füßig od. (viell. richtiger) ne von 
dem, der mehr ſchleicht, als geht, weil er aus 
Schwaͤche die Fuͤße nicht heben kann, Plaut., 
Plin. u. A. (val. Heinr. Juven. 2, 93). 

" lorum, i, n. bet Riemen, Plaut., Cic. 
u. X. B) meton.: 1) das aus Riemenwerk Bez 
reitete: a) der Gürtel der Venus, Mart. 6, 21, 
9. b) ber Zügel, Liv.: lora dare, ſchießen 
laſſen, Virg. c) die lederne bulla (f. d. no. 2), 
Juven. u. A. d) die Geißel, Peitſche, Kar⸗ 
batſche, Plaut. u. Cic.: loris opperiri, Ter, 
od. uri, Hor., tüchtig gehauen werden. ) we⸗ 
gen der Aehnlichkeit, ein duͤnner Zweig des 
Weins, Plin. 14, 1, 3. 3X lorus, 1, m., Pe- 
tron. 57, 8. Appul. Met. 3. p. 135, 13. 

lotio, onis, f. (lavo), I) das Waſchen, 
Baden, Schwemmen, Vitr. 7, 9, 1 (im Plur.) 
2) das Klyſtier, Cels. 2, 12, 2. 
Iötiölente, Adv. (lotium), 

ſchmutzig, Titinn. b. Non. 131, 32. 
lófzram, ii, n. der Urin, Cato u. A. - 

Spruͤchw., non valet suum lotium , von einem 
ſchlechten Menſchen, Petron. 57, 3. 
lötömötra, ae, f. (Anrounroe), eine Art 

ber Lotuspflanze, Plin. 22, 21, 28. 
Lötöphägi, orum, m. (Awrogpayoı), 

bie Lotuseſſer, eine Voͤlkerſchaft in Africa, an 
der kleinen Syrte, Mel. 1, 7, 5. 
lótos od. -us, i, f. (Awros), 1) die Waſ⸗ 

ſerlilie des Nil, eine als Symbol der Befruch- 
tung heilige Pflanze bei den Aegyptern, auf deren 
Denkmaͤlern fie häufig abgebildet erſcheint, mit 
eßbaren Früchten (faba aegyptia), Plin. 13, 17, 
32. Es ift Nymphaea Nelumbo (L.) ob. Ne- 
lumbium speciosum (Willd.), wächft aber gegen 
wärtig nicht mehr in Aegypten, fondern nur in 
Indien. 2) ein Baum an der Nordkuͤſte von 
Africa, mit ſuͤßer u. wohlriechender Frucht, wo— 
von das Volk der Lotophagen ſeinen Namen trug, 
welche die Gefaͤhrten des Ulyſſes aßen, und die 
noch jetzt daſelbſt auf allen Maͤrkten verkauft wird, 
Plin. 13, 17, 32. Es iſt der eßbare Juden⸗ 
dorn (Rhammus Lotus (L.), ob. Zizyphus 
Lotus (Lamarck.) — dah. «) die Frucht deſſel⸗ 

6) b. Dicht. meton., eine Flöte, 
weil aus dem Holze deſſelben Flöten gemacht wur—⸗ 
den, Ovid. u. Sil. b) ein anderer auch in Ita⸗ 
lien einheimiſcher Baum, fonft celtis gen., wel⸗ 
chen Plin. J. Z. mit erſterem verwechſelt, ber ge⸗ 
meine Zürgelbaum (Celtis australis, L.). 
c) = faba graeca, bie italieniſche Dattel⸗ 
pflaume (Diospyros Lotus, L.), Plin. 16, 30, 
53. 3) ein Futterkraut, Steinklee (Trifolium 
mellotus officinalis, L.), Virg. Ge. 3, 394. 
lötüra, ae, f. (lavo), das Waſchen, 

Baden, Plin. 34, 13, 33. 
1. lotus, a, wu 15 8 
2. lotus, 2 . |. lotos. 

3. lötus, us, m. (lavo), das Waſchen, 
Baden, Cels. 1, 3. ] ] 
Loxias, ae, m. (Ao&íag), Beiname des 

Apollo, von den dunkeln Orakelſprüchen, Ma- 
erob. 1, 17. Mind : 
Lüa, ae, f. (lua), Göttin, der man bie 

erbeuteten Waffen weihete, indem man fie ver⸗ 
brannte, Liv. 8, 1, 6 u. a. Gell. 13, 22 in. 
Tühet, Iubido eto., f. T" ete: 

unrein, 
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Iübrieitas, ätis, f. (lubricus), die Schlü⸗ 
pfrigkeit, das Schlüpfrige, Cassiod. 
Iübrico, avi, atum, are (lubricus), D tr. 

ſchlüpfrig machen, Juven. u. Prud.: bab. glatt 
machen, Arnob. 1.p.28. IT) intr. ſchlüpfrig 
ſeyn, Appul. Met. 7. p. 196, 3. 
lübricus, a, um, 1) ſchlüpfrig, Plaut. u. 

Mart.: subst. lubricum, i, n. das „Schlüpfrige‘“, 
Tac. b) trop., aetas puerilis, bedenklich, ge⸗ 
faͤhrlich, Cic.: ratio, id.: via vitae, id. 
ſchlüpfrig, glatt, anguis, Virg.: piscis, Plin. : 
conchylia, fchleimig, Hor.: splendor, Appul, 
b) trop., glatt = betrügerifch, v. Perſonen, Virg. 
Aen. 11, 716. 3) dahin ſchlüpfend, flüchtig, 
amnis, Hor. u. Ovid.: membra, annus, Ovid. 

1. Lüca, ae, f. eine Stadt in Etrurien, 
j. Lucca, Cic. Fam. 1, 9, 9. Liv. 21, 59, 10 
u. f. - Sav. Lucensis, e, lucenſiſch, mu- 
nicipium, Lucca, Cic.: doctus Lucensis, Mart. 

2. Hüca (od. Lucas ?), ae, m. aus Luca⸗ 
nien, bos Luca, lucaniſcher Ochs, d. i. Elephant, 
Varr.: Plur. boves Lucae, Lucr. (denn die 
Römer nannten bie von ihnen zuerſt in Lucanien 
geſehenen Elephanten, aus Unkunde des rechten 
Namens, „lucaniſche Ochſen“). 
Hücäni, orum, m. (4svxovot), eine itaz 

liſche Volkerſchaft in Unteritalien (f. Lucania), 
die Lucaner, Cic. Tusc. 1, 37, 89. Liv. 8, 19, 
1: u. meton. — das „lucaniſche Gebiet“, Caes. 
B. C. 1, 30. Liv. 8, 17, 9 u. f. - Dav.: a) ILü- 
eanus, a, um, lucaniſch, vinum, Varr. : mon- 
tes, Liv.: nix, Hor. b) Eücànín, ae, f. 
die Landſchaft Lucanien in Unteritalien, durch 
die Flüffe Silarus u. Bradanus von Gampanien 
u. Apulien, u. im Suͤden durch die Fluͤſſe Laus 
u. Sybaris von Bruttium geſchieden, Hor. Sat. 
2, 1, 38. Mel. 2, 4, 2 u. 9. c) Lucanıcus, 
a, um, lucaniſch, subst. lucanica, ae, f. eine 
Art „Fleiſchwuͤrſte“, etwa „Brat- od. Knack⸗ 
wuͤrſte“, Cic. 

1. Lücänus, a, um, f. Lucani, 
2. Lücänus (M. Annaeus), ein rom. Dich⸗ 

ter aus Corduba, Zeitgenoſſe des Nero, Verf. 
des noch erhaltenen Gedichtes Pharsalia, Beſitzer 
großer Reichthuͤmer, Quint. 10, 1, 90. Mart. 1, 
62, 7 u. a. Tac. Ann. 15, 70, 1 sqq. 16, 17, 2. 
Juven. 7, 79 sqq. Poét. Lat. Min. Tom. 4. 
P. 41 sqq. 
uear, aris, n. das Geld ⸗, der Gehalt 

für die Schauſpieler, Tac. Ann. 1, 77, 3. 
Tert. adv. Gnost. 8. 
lucàris, e (lucus), zum Hain gehörig, 

Hain ⸗, pecunia, aus bem Ertrag der Haine, 
Fest.: subst. lucaria, ium, m. das Hainfeſt, 
Masur. b. Macrob. Sat. 1, 4. 
Lucas bos, f. 2. Luca. 
lücellum, i, n. (Demin. v. lucrum), ein 

kleiner Gewinn, Profitchen, Cic. u. Hor. 
Lücensis, e, f. 1. Luca. 
lüc&o, xi, ere (lux), I) lichte=, hell ſeyn, 

leuchten, stella lucet, Cic.: luceat igne ro- 
gus, Ovid.: lucent sagulis, Virg.: lucet in 
ore rubor, Ovid.: lucent oculi, id.: mit 
Acc., facem alei, einem mit ber Fackel leuchten, 
Plaut.: imperson., lucet, es ijt hell, es ift 
Tag, id.: nondum lucebat, Cic.: auch hoc 
lucet, das ift (= es ift) ſchon Tag, Plaut. 2) 
hervor leuchten, ſichtbar ſeyn, corpus lucet 
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per bombycina, Mart.: puella lucet bombyce, 
ſich zeigt, glaͤnzt, ſchimmert, Prop.: trop., 
hervorleuchten, in die Augen fallen, ſicht⸗ 
bar⸗, deutlich ſeyn, res lucet argumentis, es 
ift klar, deutlich, Cic.: mea officia luxerunt, id. 

Lückrenses =Luceres, Fest. 
Lücères, um, m. eine der drei Tribus, 

in welche Romulus die freien roͤm Bürger ſchied, 
Varr. L. L., Liv. u. A.; vgl. „Goͤttling's“ Rom. 
Staatsverf. S. 54 ff. 1 
ILücérin, ae, f. eine Stadt in Apulien, 

j. Lucera (in der neapolit. Prov. Baſilicata), 
Cic. Fam. 15, 15 extr. u. a. Caes. B. C. 1, 
24 u. A. Sav. Lucerinus, a, um, luce⸗ 
riniſch, Cic. : subst. Lucerini, orum, m. bie 
Ew. v. Luceria, bie „Luceriner“, Liv. 

lüeerna, ae, f. (luceo), 1) die Lampe, 
Oellampe, Cic.: lucernas fraudare olivo, 
Hor.: lucernam accendere, Phaedr.: ante 
lucernas, vor Nachtzeit, Juven.: ut accessit 
numerus lucernis, bei der Trunkenheit, weil 
Trunkene Alles doppelt ſehen, Hor. 2) übertr., 
ein bei ftillen Nächten leuchtender Fiſch, bie See⸗ 
leuchte (Trigla lucerna, L.), Plin. 9, 27, 43. 

lüecernatus, a, um (lucerna), mit einer 
Lampe verſehen, janua, Tert. ad uxor. 2, 6. 
lücernüla, ae, f. (Demin. v. lucerna), 

eine kleine Lampe, ein Lämpchen, Hieron. 
Ep. 7 u. a. 
Iücesco, ére (Inchoat. v. luceo), 1) an⸗ 

fangen zu leuchten, sol lacescit, Virg.: no- 
nae lucescunt, brechen an, Ovid. 2) hell wer⸗ 

den, glänzen, Jul. Firm. 4, 13. cf. luciscit. 

Lücetius, a (lux), Lichtbringer,-bringe⸗ 
rinn, Beiname des Jupiter u. der Juno, Gell. 
5, 12, 6 sg. Serv. Virg. Aen. 9, 570. Marc. 
Cap. 2. p. 37. 
Iũei luce, am Tage, Plaut. u. Cic. 
Iueide, Adv. lichtvoll, hell, klar, deut⸗ 

lich, definire verbum, Cic.: Compar., Sen.: 
Superl., Quint. — Von 
lücidus, a, um (lux), lichtvoll, hell, 

sidera, Hor.: gemma, Ovid.: amnis, Ovid. 
u. Quint.: nox, Plin.: vestis, durchſichtig, id.: 
lucidior domus, Ovid.: lucidissima stella, Vitr.: 
adv., lucidum fulgens, Hor. b) poet. uͤbertr., 
hell- weiß, ovis, Tibull: lilia, Prop. 2) 
trop. , heil = lichtvoll, deutlich, res lucidior, 
Quint.: ordo, Hor. 

lücifer, a, um (lux u. fero), Licht brin⸗ 
gend, equi, die Pferde des Mondes, Ovid.: 
pars lunae, der erleuchtet iff, Lucr. b) ans 
Licht Dringend, manus (Lucinae), Ovid.: 
Diana Lucifera, Cic. 2) subst. Lucifer, eri, 
m. a) ber Planet Venus ob. Morgenſtern, 
Cic. u. A.: nach der Fabel ein Sohn der Aurora 
u. Vater des Ceyx, Ovid. Met. 11, 271 u. 295; 
bap. Lucifero genitus, i. e. Ceyx, ib. 346. 
b) meton., der Tag, Ovid.: tres Luciferos, id. 

lücifíeo, are (lux u. facio), hell machen, 
Laber. b. Gell, 10, 17 extr. j 
lücificus, a, um (lux u. facio), Licht ma⸗ 

chend, leuchtend, sol, Cael. Aur. Acut. 2, 9. 
Iüciflüus, a, um (lux u. fluo), lichtflie⸗ 

fien, hell, Prud. u. Juvenc. pcd 
‚lücifüga, ae, m. (lux u. fugio), der das 

Licht flieht, lichtſcheu, Appul. Apol. 284, 28 u. a. 

Lucerenses — lucifuga 
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b) uͤbertr., der aus Nacht Tag macht, etwa eine 
Nachtlampe, Sen. Ep. 122, 15. 
lücifügax, acis (lux u. fugax), i. g. luci- 

fugus, lichtſcheu, Minuc. Fel. Octav. 8. 
lücifügus, a, um (lux u. fugio), licht⸗ 

ſcheu, I) eig., blatta, Virg. Ge. 4, 243. 2) 
trop., homo, Cic. 
Luũeilius, a, um, Benennung einer röm. 
gens, aus der am befannteften C. Lucilius, 
Ritter u. Satirendichter kurz vor ben Zeiten des 
Cicero, Cic. de Or. 1, 16, 72. Quint. 10, 1, 
93. — Dav. Lueilianus, a, um, lucilia⸗ 
niſch, Varr. u. Plin. 
lüeinus, a, um (lux), Licht od. ans Licht 

bringend, hora, Geburtsſtunde, Prud. adv. 
Symm. 2, 222. — In der claff. Seit nur subst. 
Lucina, ae, f. die Lichtgöttinn, 1) als ur⸗ 
heberinn ſchwerer Traͤume u. naͤchtlicher Schrede 
geſtalten, von der Hekate, Tibull. 3, 4, 13 Dis- 
sen. Y als an das Lebenslicht fördernde Ge— 
burtsgöttinn, v. der Juno, Plaut. Aul. 4, 7, 11. 
Ter. Ad. 3, 5, 41. Virg. Ecl. 4, 8 u. A.: v. d. 
Diana, Catull. 35, 13. b) meton. = das Ge⸗ 
bären, labores Lucinae, Virg. u. Ovid. 
Jücipárens, tis (lux u. parens), Licht 

gebärend, -bríngenb, nox, Avien. Arat. 853. 
. = Lucii puer (= servus), Plin. 
n \ 

lüucisätor, oris, m. (i. e. sator s. auctor 
lucis), ber Lichtbringer, Prud. Cathem. 3, 1. 
Iüeiseit, ére imperson. (lux), es wird 

hell, -tagt, quum lueisceret, Cic.: et jam 
luciscebat, Liv. 

1. Lücius, ii, m. (v. lux, d. i. am Tage 
geboren), ein rom. Vorname (gew. abgekürzt: 
L.), wie L. Sulla. 

2. luetus, ii, m. ein Fiſch, nach Einigen 
ber Hecht, Auson. Mosell. 123. . 
lücràatio, onis, f. (lucror), das Gewin⸗ 

nen, der Gewinn, Tert. ad uxor. 2, 7 
Auerätivus, a, um (lucror), 1) gewon⸗ 

nen, erübrigt, opera, Quint. 10, 7, 27 zw. 
(Herz. conj. lucri factae). . 2) mit Gewinn 
und Vortheil verbunden, bei Vermaͤchtniſſen 1c., 
causa, possessio, JCt. j 
Lücretilis, is, m. ein Berg im Sabini⸗ 

ſchen, Hor. Od. 1, 17, 1. - Dav. Luereti- 
mus, a, um, lucretiniſch, in der Nähe des 
Berges Lucretilis, wo Atticus ein Landgut 
hatte, in tuo Lucretino sole, Cic. Att. 7, 11, I. 
Lüeretius, a, um (Asvxonriog), Be: 

nennung einer rom. gens, aus der am bekann⸗ 
teſten: a) Lucretia, Tochter des Sp. Lucretius 
Tricipitinus u. Gemahlinn des Tarquinius Col⸗ 
latinus, die vom Sohne des letzten rom. Königs 
Tarquinius Superbus geſchaͤndet, ſich erſtach, und 
dadurch dem Brutus u. Andern Gelegenheit gab, 
die koͤnigliche Regierung aufzuheben, Liv. 1, 57 sq. 
Sen. Consol. ad Marc. 16, 1. Ovid. Fast. 2, 
685. Juven. 10, 293: appell. — „eine Lucretia“, 
= eine keuſche Frau, Petron. 9, 5. b) T. Lu- 
cretius Carus, ein röm. Dichter, Zeitgenoſſe 
des Cicero, Verf. des noch erhaltenen Gedichtes 
de rerum natura, Cic. Qu. Fr. 2, 11, 4. Quint. 
10, 1, 87 u. f. 
lüerifäeio, cci, actum, ére (lucrum u. 

facio), Pass. lucrifio, actus sum ete., gewin⸗ 
nen, profitiren, pecuniam, Cic.: lucri fieri 
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modios efc., id. — Trop., nomen, (allein) bez 
fommen, Varr.: maleficium, ungeftraft gethan 
haben, ungeſtraft davon kommen, Auct. B. Hisp.: 
fo auch injuriam, Plin. 

lüerificabilis, e (lucrifico), Gewinn 
bringend, dies, Plaut. Pers. 4, 7, 2. 
luerifico, are (lucrificus) , gewinnen, 

"Tert. praescr. 24. 
Iüerificus, a, um (lucrum u. facio), Ge: 

winn bringend, Plaut. Pers. 4, 3, 46. 
Iüeriffo, actus sum, f. lucrifacio. 
lücrifüga, ae, m. (lucrum u. fugio), den 

Gewinn fliehend, Plaut. Pseud. 4, 7, 33. 

Eücrinus, i, m. (mit u. ohne lacus), der 
Lucriner See an der Kuͤſte Campaniens, eig. 
ein durch einen ſchmalen Damm vom Meere ge— 
trennter, tiefer in das Land hineinreichender Meer⸗ 
buſen (ſeit dem Erdbeben im J. 1538 faſt gaͤnz⸗ 
lich verſchuͤttet), von den Badegaͤſten des nahe- 
gelegenen Bajaͤ oft befahren, Cic. Att. 14, 16 in. 
Hor. Od. 2, 15, 3. Virg. Ge. 2, 161. Suet. 
Oct. 16. Mart. 1, 63, 3: wegen feiner Stille 
auch Lucrinum stagnum, Mart. 3, 20, 20, u. 
mollis Lucrinus, Mart. 6, 43, 5: berühmt durch 
vortreffliche Auſtern, f. Plin. 9, 54, 79. — Sav. 
a) Lücrinus, a, um, lucriniſch, ostrea, 
Plin., conchylia, Hor., u. bl. Lucrina, orum, 
n. Mart. b) Lücrinensis, e, lucrinen⸗ 
ſiſch, res (= Xuftern), Cic. Att. 4, 10, 1. 

lücripéta, ae, m. (lucrum u. peto), der 
nach Gewinn trachtet, Argum. Mostell. Plaut. 
lücrius, a, um (lucrum), den Gewinn 

betreffend, dii, Götter des Gewinns, Arnob. 
4. p. 166. 
lücror, atus sum, ari (lucrum), gewin⸗ 

nen, profitirem (opp. perdere), auri pondo 
decem, Cic.: stipendium, Profit machen, Cic. — 
Trop., nomen, erlangen, Hor.: lucretur indi- 
cia infamiae, er mag fie profitiren, ich will fie 
ihm ſchenken, nicht anführen, Cic. 
lücróose, Adv. vortheilhaft, Compar. b. 

Hieron. Ep. ad Eustoch. 5 extr. — Von 
lücrösus, a, um (lucrum), vortheilhaft, 

Ovid. u. Tac.: Compar. u. Superl. b. Plin. 

lüerum, i, n. (luo), 1) der Gewinn, 
Profit, Vortheil bei etwas (opp. damnum), 
lucri causa, Cic.: ponere in lucro, ob. in 
lucris, id., od. deputare esse in lucro, Ter., 
od. lucro apponere, Hor., für einen Gewinn 
rechnen: revocare ad lucrum praedamque, et⸗ 
was fid) zu Nutze machen, zu feinem Nutzen vers 
wenden, Cic.: lucrum facere, Profit machen, 
profitiren, gewinnen, Plaut.: fo auch lucra fa- 
cere ex vectigalibus, Cic.: minus lucri facere, 
id.: magnum lucrum facere, id.: lucro esse 
alci, Plaut. u. Anton. b. Cic., od. in lucro esse, 
Ovid., vortheilhaft ſeyn. — Dah. a) lucri bei 
dare, facere etc., al8 Profit, al8 Gewinn, 
jube Sest. 30 lucri dari, Cic.: lucri facere, 
profitiren, gewinnen (f. lacrifacio), id.: u. trop., 
quae ille naturali bono fecit lucri, wovon jener 
durch eine Art von Beguͤnſtigung ber Natur bie 
Vortheile einaͤrntete, Nep. b) de lucro vivere, 

aus Barmherzigkeit eines Andern leben, ſein 

Leben der Verſchonung eines Andern zu verdan⸗ 

ken haben, Cic. 2) meton., die Gewinnſucht, 
Ovid., Phaedr. u. Lucan. j 

lucrificabilis — lucrum 

4 * 
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lueta, ae, f. das Ringen, als Kampfart 
(f. Iuctor), Auson. u. X. 
luetämen, Inis, n. (luctor), I) das Rin⸗ 

gen, Lampr. Alex. Sev. 30. 2) trop., die Be⸗ 
mühung, Anſtrengung, Virg.: sine luctamine 
alterius generis, ohne Beimiſchung, Pallad. 
Luetätiänus, a, um, f. Lutatius. 
luetätio, onis, f. (luctor), 1) das Rin⸗ 

gen, Cic. u. Hyg. 2) troy., das Ningen, a) 
v. „Wortſtreit“, Cic. u. Vell. b) bie Bemü⸗ 
hung, Anſtrengung, Liv. u. Sen. 

Luctatius, f. Lutatius. 
luctator, oris, m. (luctor), der Ringer, 

als Kämpfer, Ovid., Sen. u. Gell.: die Ringer 
der Griechen fuchten fid) beſonders bei den Füßen 
zu faffen (da der Leib durch Beſtreichung mit der 
Ringerſalbe aus Oel u. Wachs ſchluͤpfrig gemacht 
worden war); dah. ſcherzh., pedes captat pri- 
mum ; luctator dolosus est, Plaut. Pseud. 5, 1, 5. 
Iuetätus, us, m. (luctor), das Ringen, 

trop., die Bemühung, Anſtrengung, Plin. 8, 
12, 12 u. N. 
luetifer, a, um (luctus u. fero), Trau⸗ 

rigkeit bringend,⸗verkündigend, traurig, Val. 
Fl. u. Sen. post. 
luctificabilis, e (*luctifico), erbarm⸗ 

ſam, Pacuv. b. Pers, 1, 78 
luetificus, a, um (lactus u. facio), 

Traurigkeit machend, kläglich, clades, Cic. 
poet.: Alecto, Virg. 
luctisönus, a, um (luctus u. sono), trau⸗ 

rig e kläglich, mugitus, Ovid. Met. 
1, 732. 
luetito, are (Intens. v. lucto), eifrig. 

ringen, Prisc. 797 P. 
Iueto, are —luctor, ringen, eigentl. u. 

trop., Plaut. Frgm., Ter. u. A. 
Iuetor, atus sum, ari (lucta), 1) ringen, 

den Gegner durch Umſchlingung mit den Händen 
trotz ſeines Widerſtandes zu Boden zu werfen 
ſuchen, Cic. u. Nep. 2) trop., ringen, d. i. 
a) kämpfen, ftreiten, cum algo, Cic.: inter 
se, Virg.: cum agro, den A. nicht bezwingen 
konnen, Plin.: u. mit Dat., fluctibus, Hor. : 
hiemi, Stat.: ob. mit Ablat., robore, Lucan. 
b) ringen, fíc (febr) bemühen, febr arbeiten, 
fid) febr anſtrengen, feine Noth haben, in 
arido solo, Liv.: in turba, Hor.: mit folg. 
Infinit., Virg. u. Ovid. 
luctüóse, Adv. voll Traurigkeit, kläg⸗ 

lich, jammervoll, canere, Varr.: luctuosius 
perire, Liv. — Von 
luctüösus, a, um (luctus), voller Trauer, 

- Traurigkeit, d. i. 1) kläglich, traurig, trauerz 
od. jammervoll, dies reip. luctuosus, Cic.: 
luctuosissimum bellum, id.: luctuosum est 
tradi alteri; luctuosius inimico, id. 2) tief bez 
trübt, trauervoll, Hor. Od. 3, 6, 8. 
Iuetus, us, m. (lugeo), 1) die Trauer, 

d. i. die durch Kleidung u. Geberden ſich aͤußernde 
Traurigkeit über den Verluſt, a) einer verftor- 
benen Perſon, in luctu vivere, Cic.: in lucti- 
bus maximis esse, id.: filius luctu perditus, 
id. : luctum deponere, Cic., ob. finire, Liv., 
Trauer ablegen: domesticus, Haus- ob. Fami⸗ 
lientrauer, Cic. b) einer Perſon, die ins Exſi⸗ 
lium geht, Cic. 2) der hohe Grad der Trau⸗ 
rigkeit über den Verluſt einer wichtigen Sache 
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od. Perſon od. ſonſt uͤber ein Ungluͤck, die tiefe 
Betrübniß, nationum, Cic.: luct um ex alga 
re percipere od. haurire, id. 
luücübratio, onis, f. (lucubro), 1) das 

Arbeiten bei Lichte, die Nachtarbeit, das 
Nachtſitzen, Nachtſtudiren, Cic.: in lucubra- 
tione ob. per lucubrationem, bei Lichte, Col.: 
vix digna lucubratione anicularum, kaum werth, 
daß ſie ſich die alten Weiber Abends beim Spinn⸗ 
rocken erzählen, Cic. 2) meton., das bei Lichte 
Gefertigte, die Nachtarbeit, lucubrationem 
meam perire, i. e. epistolam noctu scriptam, 
Cic. Fam. 9, 2, 1: als Titel einer Schrift des 
Bibaculus, Plin. praef. S. 24. 
Iücübrätluncüla, ae, f. (Demin. v. 

lucubratio), 1) das Nachtarbeiten, Nacht⸗ 
ſitzen, Auson. u. Hieron. 2) meton., das bei 
Aa Gefertigte, die Nachtarbeit, Gell. praef. 
$. 14. 

]ucubratio — luculus 

lücübrätörius, a, um (lucubro), zum 
Nachtfigen (Nachtſtudiren) dienlich, lecti- 
cula (f. d.), Suet. Oct. 78. ; (5 
lücübro, avi, atum, are (lux), 1) intr. 

bei Nacht ob. Lichte arbeiten, Liv. u. A. 
II) tr. bei Nacht od. Lichte etwas unterneh⸗ 
men, opusculum, Cic.: viam, bei Nacht rei⸗ 
fen, Appul. 
Iücülente, Adv, (luculentus) , ganz 

hübſch, ganz gut, gehörig, tüchtig, Cie. : ven- 
dere, mit Vortheil, Plaut.: ironiſch, calefacere, 
Cic. b) lichtvoll im Stil, treffend, scribere, 
dicere, Cic. 
iueulenter, Adv. (luculentus) , ganz 

gut, gehörig, tüchtig, Cic. 
Iücülentia, ae, f. (luculentus), bie Au⸗ 

ſehnlichkeit, Arnob. u. Oros. 
lücülentitns, atis, f. (luculentus), die 

Anſehnlichkeit, Caecil. b. Non. 135, 2 
lücülenftus, a, um (lux), 1) recht⸗, 

hübſch hell, caminus, Cic.: vestibulum, Plaut. 
2) trop., was fid) ſehen laffen kann, a) bem Aeu⸗ 
fern nach = anſehnlich, hübſch, forma, Ter.: 
mulier, Plaut. b) dem Umfang, Gehalt, der 
Bedeutung nach = anfehnlich, beträchlich, herr = 
lich, tüchtig, legio, Planc. in Cic. Ep.: plaga, 
Cic.: patrimonium, id.: hereditas, Plaut.: 
factum, Cic.: mihi hunc diem dedistis lucu- 
lentum, herrlichen, d. i. glücklichen Sag, Plaut. 
€) bem Anſehen nach, anfehnlich, lucrum homi- 
nes luculentos reddit, Plaut.: auctor (Ge⸗ 
währsmann), glaubwürdiger, Cic. d) bem 
Inhalte nach, lichtvoll, verſtändlich, verba 
luculentiora, Cic.: oratio, Sall.: erudita et 
luculenta materia, geiftreich, Plin. Ep.: übertr., 
scriptor, Cic. 
Lücullus, i, m. Familienname in ber 

gens Licinia. Am befannteften L. Licinius 
Lucullus, Feldherr gegen den Mithridates, bee 
ruͤhmt wegen ſeines Reichthums u. ſeiner Ver⸗ 
ſchwendung, Cic. Manil. 8, 20 sq.; Acad. 2, 
lsgq. Hor. Ep. 1, 6, 40 u. f. — Dav. 1) Lu- 
eullänus, a, um, lucullaniſch, Frontin. u. 
Sidon. 2) Luculleèus, a, um, luculleiſch, 
marmor, Plin.: lanceae, vom Lueull erfunden, 
Suet. 3) Lueullianus, a, um, lucullia⸗ 
niſch, Tac. u. Suet. 

Iücülus, i, m. (Demin. v. lucus), ein 
kleiner Hain, Suet. vit. Hor. eætr. 
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Lücimo , u. contr. Luemo, önis, m. 

(ein etrusciſches Wort), Plur. Lucumones, die 
Magnaten od. Haͤupter Etruriens, zugleich Prie— 
ſter, aus deren Mitte jaͤhrlich die etrusciſchen 
Staatenbunde (von je zwölf Städten) ihre Vor⸗ 
ſitzenden wählten, Serv. Virg. Aen. 2, 278; 8, 
475: von den Römern faͤlſchlich fuͤr Eigennamen 
gehalten, wie beim zum rom. König gewählten 
(u. dann Tarquinius Priscus genannten) Sohn 
des Damaratus, Liv. 1, 34, 5: v. ihnen als 
„Haͤupter“ uͤbertr., Lucumo Samius, v. Pytha⸗ 
goras, Auson. Ep. 4, 68: u. als gottbegeiſterte 
Prieſter, Lucumones (Lucomones) = „‚Befef- 
fene, Begeiſterte“, Fest. in v. p. 89. Pgl. 
„Niebuhr's“ Röm. Geſch. 1. S. 123 f. „Goͤtt⸗ 
ling's“ Nom. Staatsverf. S. 32 u. 35. — Dav. 
Musnmpntus, a, um, der Etruscer, Prop. 
252 2 

lIücuncülus, i, m. (Demin. v. lucuns), 
eine Art Gebackenes, Afran. (b. Non.), Pe- 
tron. u. A 

Iücuns, tis, f. eine Art Gebackenes, Varr. 
b. Non. 131, 22. 

1. Iücus, i, m. (nach Einigen v. un, 
„Daͤmmerung““; nach A. v. Stamm luc [wovon 
luceo, lux] = bie „lichte Stelle des Waldes“), 
1) der einer Gottheit geheiligte Wald, ein 
Hain, Cic. u. Liv. 2) poet. für Wald uͤberh., 
Virg. b) meton. ft. Holz, Plaut. Fragm. II) 
als nom. propr. Name mehrerer Staͤdte in Gal⸗ 
lien, Spanien ꝛc., von denen am bekannteſten: 
die Stadt Lucus im Gebiete der Vocontier, auch 
Lucus Augusti gen., j. Lucim, Tac. Hist. 1, 
66 extr. Plin. 3, 4, 5 extr. $. 37. 

2. Jucus, us, m. = lux, Licht, cum pri- 
mo lucu, mit Anbruch des Tages, Ter. Ad. 
5, 3, 55. 
Lücusta, f. Locusta. 
lüdia, ae, f. (ludius), 1) eine Tänzerinn 

auf der Bühne, Mart. 5, 25, 10. 2) die Frau 
eines Fechters, Juven. 6, 103 u. 265. i 
Iüdibriöse, Adv. zum Spott, Ammian. 

26, 6, 16. — Von 
Iüdibriösus, a, um (ludibrium), voller 

Spott, ſpöttiſch, Gell. u. Ammian. 
lüdibrium, ii, n. (udo), 1) das Ge⸗ 

ſpött, die Kurzweile, die man mit Imd. treibt, 
alci esse ludibrio, zum Geſpoͤtte dienen, Cic.: 
habere algm ludibrio, zum Geſpoͤtte⸗, zum 
Beſten⸗, zum Narren haben, Ter.: hoc quo- 
que ludibrium casus ediderit fortuna, auch 
dieſen Fall laͤßt mich das Schickſal, gleichſ. zu 
meinem Hohn, erleben, Liv.: debere ludibria 
ventis, ein Spiel der Winde ſeyn, Hor. 2) 
meton., der Gegenſtand des Geſpoͤttes, der Kurz— 
weile, ein Spiel, Spielwerk, is ludibrium ve- 
rius quam comes, Liv.: ludibria fortunae, 
Cic.: ludibria ventis, Spiel ber Winde, Virg. 
Iüdibundus, a, um (ludo), 1) immer 

Spielend, ſcherzend, ſchökernd, unter beſtän⸗ 
digem Scherz, Plaut., Liv. u. A. 2) übertr., 
nur ſpielend, unvermerkt u. ohne Gefahr, Cic. 
lüdicer ob. Iudlerus (beide ohne alte 

Auctoritaͤt), cra, crum, zur Kurzweile dienend, 
kurzweilig, luſtig, certamen, Kampfſpiel, Liv.: 
sermo, Cic.: ars ludicra armorum, id.: subst. 
ludicra, orum, m. kurzweilige Dinge, Hor. 
b) insbeſ., zum Schauſpiel (als Kurzweil) ob. 
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zum Schauſpicler gehörig, ars, Schauſpieler⸗ 
kunſt, Liv.: subst. ludicrum, i, n. das Schau⸗ 
ſpiel (die circenſiſchen ic. Spiele, die Komödien 
1c.), Liv., Tac. u. Justin.: in modum ludicrum 
nach Art der Schaufpieler, Tac.: coronae lu- 
dicrae, als Belohnung für Schauſpieler, Plin. = 
Davon 
lüdiere, Adv. aus Kurzweile, Schöke⸗ 

rei, Enn. (b. Non.) u. Appul. 
Iüdierus, a, um, ſ. ludicer. 
lüdifácio, sci, actum, re (ludus u. 

facio), zum Beſten⸗, zum Geſpötte haben, 
Plaut. Epid. 5, 2, 41. 

Iüdificabilis, e (ludifico), womit man 
einen zum Beſten bat, ludi, Plaut. Cas. 4, 1, 2. 
Iüdificatio, onis, f. (ludifico), das 

Zum⸗Beſten⸗Haben, Verſpotten, Aufziehen, 
Vexiren, Cic. u. Liv. 
ludifieätor, oris, m. (ludifico), der 

einen zum Beſten-, zum Narren hat, Plaut. 
lüdificatus, us, m. (ludifico), das Ge- 

ſpött, habere ludificatui , zum Gefpdtte haben, 
Plaut. Most. 5, J, 18. 
lüdifico, avi, atum, are (ludus u. facio), 

mit Imd. fein Geſpött treiben, Smd. zum 
Beſten haben, bei der Naſe herumziehen, 
täuſchen, hintergehen, algm, Plaut. u. Sall.: 
ſcherzh., corium alcjs, ſtriegeln, durchhauen, 
Plaut. — absol., Cic. — Pass., Plaut. u. Sall, 
ludificor, atus sum, ari, I) mit Imd. 

od. etwas fein Geſpött treiben, Imd. zum 
Beften haben, alqm, Ter.: aliena mala, Plin. 
Ep.: absol., Cic. b) mißhandeln aus Muth⸗ 
willen, virginem, Ter. 2) durch Liſt u. Raͤnke 
vereiteln, ⸗hintertreiben, locationem , Liv.: 
ea, quae hostes agerent, id. 
Iüdimägister, stri, m. ein Schullehrer, 

Cic. u. A. 
Iüdlo, onis, m. = ludius (no. 1), Liv. 

7, 2, 4 u. a. 
ludius, ii, m. ein Spieler, 1) ein Schau⸗ 

ſpieler als handwerksmaͤßiger Kuͤnſtler, ein Ko⸗ 
mödiant, Cic. u. X. 2) = gladiator, ein 
Fechter, Juven. 6, 82 u. 11, 20. 
lüdo, si, sum, ére, I) intr. 1) mit Wuͤr⸗ 

feln 1c. ſpielen, tesseris, Ter.: aleä, Cic., od. 
in alea, Paul. Dig.: pilä, id.: trocho, Hor.: 
nucibus, Mart. : in pecuniam, um Geld ſpielen, 
ib.: trop., tali ludo ludere, Plaut. b) von 
Kampfſpielen, ludis Circensibus elephantos 
lusisse, Liv. c) aud) tanzen, in numerum, 
Virg. 2) fpielen, ſchökern, ſcherzen, Poſſen 
treiben, wie Fiſche im Waſſer, Ter.: Vogel, 
Virg.: übertr., cymba ludit in lacu, Ovid. : 
jubae ludunt, flattern, Virg.: bab. von der 
ſinnlichen Liebe, Hor.: in alga, mit Einer taͤn⸗ 
deln, Prop. 3) fpielend=, zum Zeitvertreib 
ſich in etwas üben, mit etwas ſich tändelnd be⸗ 
ſchäftigen, tändeln, armis, Cic. u. Hor.: ver- 
sibus, Virg.: palaesträ, Ovid. AD tr. 1) 

ſpielen, proelia latronum, Schach ſpielen, Ovid.: 
opus, Kinderfpiele fpielen, Hor.: aleam, Suet. : 
dah. alea (Nomin.) luditur, Ovid.: trop., lu- 
dere ludum, ein Spiel fpielen, Ter. 2) ſpie⸗ 
lend od. ſchökernd zubringen, otium, Mart.: 
trop., operam, vergeblich anwenden, Plaut. u. 
Ter. 3) ſpielend od. zum Zeitvertreib ſich in 
etwas üben, carmina, Virg.: causas, fid in 

ludicre — ludo 
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öffentlichen Vertheidigungsreden, in Führung der 
öffentlichen Gefchäfte üben, Calp.: pericula, i. e. 
pericula per ludum experiri, Mart. b) zum 
Zeitvertreibe od. aus Schökerei etwas vor- 
bringen, convicia, Mart. 4) ſpielend od. ſcher⸗ 
zend etwas vorſtellen, bonum civem, Cael. in 
Cic. Ep.: magistratum, Appul. 5) mit Imd. 
fein Geſpött⸗, feinen Scherz treiben, zum 
Beſten (zum Narren) haben, ſich über ihn 
luſtig machen, algm, Ter. u. Cic.: verbum, 
Cic. b) Imd. hintergehen, betrügen, täu⸗ 
ſchen, alqm, Hor. u. Virg.: alqm dolis, Ter. 
lüdus,i, m. I) das Spiel (als ergögliche _ 

Beſchaͤftigung zum Zeitvertreib u. zur Erholung), 
der Zeitvertreib, ad pilam se, aut ad talos, 
aut ad tesseras conferunt, aut etiam novum 
sibi excogitant ludum, Cic.: ludus campestris, 
auf dem Marsfelde, id.: ludus ad judices, das 
Richterſpiel (der Kinder), Lampr. — dare lu- 
dum alci, Zeitvertreib machen, Plaut. u. Cic.: 
tali ludo ludere, Plaut.: ludos sibi facere, 
Petron. — v. b. ſinnl. Liebe, consimilem luserat 
ludum (mit der Sanae), Ter. b) insbef., ludi, 
bffentl. Spiele, in Rom circenses, scenici u. 
gladiatorii (f. circensis etc.) , Cic. u. A.: lu- 
dos facere, Cic., ob. edere, Suet., anftellen: 
ludos: committere, beginnen, Cic. u. X. — 
meton., ludis = zur Zeit der Spiele, Cic. u. Liv. 
9) übertr.: a) ein Spiel = fpielleichte Befchäf- 
tigung, Kleinigkeit, illa perdiscere ludus esset, 
wäre nur Spiel, ihm eine Kleinigkeit (= ſehr 
leicht), Cic.: oratio ludus est homini non he- 
beti, id.: ludum jocumque ob. ludum et jocum 
fuisse, Ter. u. Liv.: per ludum, ſpielend, ohne 
Mühe, Cic. b) der Spaß, Scherz, die Schö— 
kerei, Neckerei (als Zeitvertreib), die Luſt (die 
man mit Imd. ob. etwas hat), amoto ludo, Hor.: 
per ludum et jocum, ſpielend, aus Spaß, aus 
bloßem Zeitvertreibe, Cic.: ut ludos facit, wie 
ſpaßt er, Ter.: ludos praebere, Stoff zum 
Lachen geben, id.: ludos alci reddere ob. fa- 
cere, einen ſchoͤnen Spaß machen = einen Poſſen 
od. Streich ſpielen, Ter. — facere alqm ludos, 
zum Geſpoͤtte machen, zum Beſten (zum Narren) 
haben, ſeinen Spaß od. ſein Geſpoͤtt mit ihm 
treiben, Plaut.: ludum fieri, id.: si ille tibi 
ludus fuit, Cio. 3) Ludus, Titel einer Schrift 
(eines Schauſpiels) des Naͤvius, in Naevii ludo, 
Cic. Cat. Maj. 6 extr. II) eine Schule, fidi- 
cinus, Muſikſchule, Plaut.: gladiatorius, Fech⸗ 
terſchule, Cic. u. A. (im Zſhg. bl. ludus, wie 
Caes. B. C. 1, 14 extr.): militaris, Kriegs⸗ 
ſchule, Uebungsſchule in der Kriegskunſt, Liv. — 
Insbeſ. b) ludus literarum, Liv., od. litera- 
rius, Quint., od. discendi, Cic., ob. bl. ludus, 
Cic. u. Nep., eine Schule, wo im Leſen, Schrei: 
ben u. in den Anfangsgruͤnden der Wiſſenſchaften 
unterrichtet wird: ludum habere, Cic., ob. exer- 
cére, Tac., Schule halten: aperire, eine Sch. 
eröffnen, Cic. : In ludum literarium itare, Plin.: 
magister ludi (vgl. ludimagister), Schullehrer, 
Cic. u. A. 
Táéla, ae, f. (luo), die Büßung, Strafe 

Lucr. 3, 1028. A SER, 
lües, is, f. (v. luo), 1) eine ſich ausbreitende 

unreine Flüſſigkeit, Licin. Mac. b. Non. 52, 8. 
b) insbeſ., der geſchmolzene Schnee, Petron. 
123. v. 192. 2) uͤbertr., die Seuche (als unrei⸗ 
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ner Krankheitsſtoff),Virg. u. Ovid.: als Schimpf⸗ 
wort v. ſchaͤdlichen Menſchen, Peſt, Seuche, 
Verderben, Cic.: v. Dingen, lues morum, Ver⸗ 
derben, Plin. b) trop., jedes ſich ausbreitende 
Uebel, Unglück, Verderben (wie Krieg, Feuers⸗ 
brunſt, Erdbeben ꝛc.), Tac. 2 

Lugdünum, i, n. Stadt auf der noͤrdl. 
Graͤnze vom narbon. u. lugdun. Gallien, j. Lion, 
Tac. Ann. 3, 41, 1 u. a. Suet. Cal. 20. — Dav. 
Lugdunensis, e, lugdunenſiſch, Plin. u. A.: 
ara, dem Auguſtus zu Lugdun. als Gottheit er⸗ 
richteter, Juven. 
lügéo, xi, ctum, ere, I) intr. trauern, 

in Trauer ſeyn, ſowohl v. der aͤußern Trauer 
(durch Kleidung ꝛc.), als auch von der innern = 
ſich grämen, Cic.: pro algo, id. — v. Dingen, 
rami positis lugere videntur frondibus, Ovid. 
— campi lugentes, die „Trauergefilde“ in der 
Unterwelt, Virg. II) tr. betraueru, alqm, 
Cic.: mortem alcjs, Liv.; mit folg. Acc. u. 
Infinit., Cic. u. Claudian. — luxti ft. 
luxisti, Catull. 66, 21. 
lügübris, e (lugeo), I) zur Trauer ges 

hörig, Trauer, lamentatio, über den Todten, 
Cic.: sordes, über den Verluſt des Bruders, id.: 
cantus, Trauergeſang, Hor.: vestis, Trauer⸗ 
kleid, Ter.: subst. lugubria, ium, n. Trauer⸗ 
kleider, Prop. u. Ovid. - aber lugubre sagum, 
ein gemeines, ſchmuziges Oberkleid, Hor. Epod. 
9, 27. b) in Trauer befindlich, trauernd, 
Trauer-, domus, Trauerhaus, Liv.: genitor, 
Ovid. 2) meton., traurig, a) = unheilvoll, 
bellum, Hor.: ob. = Unheil verkündend, ales, 
id. b) = kläglich, vox, Lucr.: verba, Ovid.: 
bab. lugubre, adv., Virg. — Davon 
Jügübriter, Adv. kläglich, trauermäßig, 

Appul. 
lüitio, onis, f. (luo), bie Bezahlung, JCt. 
Iuma, ae, f. ein Dorn, Fest. p. 90. 
Iumärius, a, um (luma), zu den Dornen 

gehörig, Dornen-, falx, die Dornen abzu⸗ 
ſchneiden, Varr. L. L. 5, 31. S. 137. 
Iumbägo, Inis, f. (lumbus), die Lenden⸗ 

lähmung, Fest. p. 90. H , 
Iumbellus, i, m. (Demin. v. lumbulus), 

ein kleines Lendchen, Apic. 7, 1. 
lumbifrägium, ii, n. (lumbus u. fran- 

go), das Zerbrechen ber Lenden, Plaut. Amph. 
2123 1 > 

lumbricus, i, m. ein Wurm in der Erde 
u. in den Eingeweiden, ber Regenwurm, Spul⸗ 
wurm, Cels. u. Col. b) uͤbertr., von Men⸗ 
ſchen, die aus niedrigem Stande zu hohen Ehren— 
ftellen gelangten, Plaut. Aul. 4, 4, 1; vgl. Ca- 
saub. Pers. 6, 59. i 
Iumbülus, i, m. (Demin. v. lumbus), ein 

Lendchen, cine kleine Lende, Plin. 28, 11, 47. 
Iumbus, i, m. 1) bie Lende, Cic. u. A. 

b) meton. (euphemiſt.) = bie Schaamtheile, Ju- 
ven. u. Pers. 2) übertr., ein lendenaͤhnlicher 
Theil am Weinſtocke, Col. u. Plin. 
Yumeetum, i, n. (luma), ein Dornen⸗ 

gebüſch, Varr. L. L. 5, 31. S. 137. 
lümen, inis, n. (ft. lucimen, v. luceo), 

das leuchtende Licht, der Lichtkörper, I) eig., 
u. zwar: 1) im Allgem., das Licht, das ein 
Gegenſtand verbreitet, solis, Cic.: lucernae, 
id.: diurnum, Tageslicht, Sonnenlicht, Sonne, 
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Ovid. u. Sen.: solem lumenque diurnum, Mor- 
genſtern, Lucr. 4, 457: tabulas pictas collo- 
care in bono lumine, an einen Ort, wo es hell 
u. gut zu ſehen ift, Cic. 

2) insbeſ.: a) ein Licht, d. i. eine Leuchte, 
Kerze, Laterne, Lampe, Fackel, lumine appo- 
sito, Cic.: lumini oleum instillare, Cic.: lu- 
minibus accensis, Plin.: ad lumina, bei ꝛc., 
Suet.: sub lumina prima, wenn ſchon bie Lich— 
ter angezündet werden, Hor. b) das Tages 
licht, der Tag, secundo lumine, Enn. b. Cic.: 
lumine quarto, Virg. c) das Lebenslicht, das 
Leben, adimere, Ovid.: relinquere, Virg. 
d) das Augenlicht, lumina oculorum, Nep., 
u. bl. lumina, bie Augen, Cic.: caecitas lumi- 
nis, id.: lumina fodere, ausftechen, Ovid. 
B) ber Augapfel, die Sehe, Veget. e) das 

Licht in Gebäuden, d. i. freie Luft u. Tages: 
licht, luminibus alejs obstruere, Cic., ob. offi- 
cere; Ulp. Dig.: das Licht verbauen, (vgl. no. 
IL, 1). f) der Glanz, Schimmer, ferri, Stat.: 
bab. der Glanz der Blumen, die Schönheit, 
calthae, Col. g) das Licht in der Malerei (opp. 
umbra, der Schatten), Plin. Ep. 

3) meton., jede Oeffnung, wo Licht od. Luft 
eindringen kann, Vitr.: bab. a) ein Ritz, Val. 
Fl. 1, 128. b) ein Wetterſchacht, Plin. 31, 
6, 31 (bei Vitr. 8, 6, 3 puteus gen.). c) ein 
Fenſter, Appul., Ulp. Dig. u. A. 

II) trop.: 1) im Allgem., der Glanz, die 
Helligkeit ꝛc., Catonis luminibus obstruxit ora- 
tio, verdunkelte feinen Ruhm, Cic.: nec mentis 
quasi luminibus officit altitudo fortunae, Cic. : 
praenoscere sine lumine animi non posse, Col. 

2) insbeſ.: a) eine Leuchte = ein. Grleidbtez 
rungsmittel, ordo maxime est, qui memoriae 
lumen affert, Cic. de Or. 2, 86, 353. b) ein 
Licht, eine Leuchte = ber Retter, Helfer, gen- 
tium (v. Rom), Cic.: hunc (puerum) lumen 
rebus nostris dubiis futurum, Liv. c) ein 
Licht, eine Zeuchte = ber Glanzpunkt, bie Zierde, 
der Schmuck, bie Hauptperſon,⸗ſache, das Haupt⸗ 
werk, lumina civitatis, Cic.: hoc vestrum lu- 

men est, id.: virtutis, praediorum, id. — u. fo 
in der Rede, lumina dicendi, der Schmuck glaͤn⸗ 
zender Worte zur Belebung der Gedanken, Cic. : 
ebenſo lumina verborum et sententiarum, id. 
lüminar, äris, n. (lumen), nur im Plur. 

vorkommend, 1) ein Fenſterladen, Cato R. R. 
14 Schneid. Cic. Att. 15, 26, 4. 2) ein Licht, 
eine Leuchte, Hieron. adv. Vigil. 3. 
lümino, avi, atum, are (lumen), mit 

Licht verſehen, erleuchten, hell machen, Ap- 
pul.: dah. male luminatus, nicht weit ſehend, id. 
lüminosus, a, um (lumen), 1) lichtvoll, 

hell, Vitr.: Compar. b. Augustin. 2) trop., 
lichtvoll, hervorſtechend, ſich auszeichnend, 
pars orationis, Cic.: luminosissima caritas, 
Augustin. 1 
Iüna, ae, f. (ft. lucina, v. luceo), I) der 

Mond, plena, Caes.: nova, ber eben aufge⸗ 

gangen iſt, Hor.: laborans, Juven., od. defi- 
ciens, Plin., od. defectus lunae, Liv., Mond⸗ 
finſterniß: novissimá primáve luna, beim Neu: 
monde od. am erften Tage nach dem 9teumonbe, 
Plin.: fo auch quarta luna, ber vierte Tag nad) 
bem Neumonde, id.: duas lunas visas, Liv. 2) 
meton.: a) der Monat, Plin. b) der halbe Mond, 
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als Figur, in Geſtalt eines C, dergl. von Elfenbein 
die patriciſchen Senatoren auf ihren Schuhen 
trugen, Juven.: patricia, Stat. 8) von den halb⸗ 
mondförmigen Knorpeln, aus denen bie Gurgel 
beſteht, Sidon. Carm. 7, 192. II) perſonificirt, 
Luna = bie Mondgöttinn, Tochter der Latona u. 
Schweſter des Sonnengottes (Sol), beide ſpaͤter 
mit der Diana u. dem Apollo identificirt. Ihr 
Tempel, vom Servius Tullius geweiht, ſtand 
nach Liv. 40, 2, 2 auf dem Aventinus, und vers 
brannte unter Nero, Tac. Ann. 15, 41, 1. Die 
Dichter geben ihr ein Zweigeſpann, womit ſie am 
Himmel hinfaͤhrt. III) Luna (Aovdve) = Stadt 
auf der Graͤnze Liguriens u. Etruriens, mit eis 
nem guten Hafen, j. Lunegiano, Liv. 34, 8, 4 
u. a. Mel. 2, 4, 9. Sil. 8, 480 sq. — Dav. 
Lünensis, e, lunenſiſch, Liv.: marmor, 
der heutige carrariſche Marmor, Plin.: ara, 
aus lun. Marmor, Suet.: subst. Lunenses, 
ium, m. die Ew. v. Luna, die „Lunenſer“, Plin.— 
Alter Genit. Sing. lunai, Lucr. 5, 70. 
Iünäris, e (luna), 1) zum Mond gehö— 

lunaris — lupanaris 

rig, Mond=, cursus, des Mondes Lauf, Cic. : 
mensis, Vitr.: equi, Ovid. 2) dem Monde 
ähnlich, cornua, Ovid. Met. 9, 687. 
Jünàaticus, a, um (luna), mondſüchtig, 

Paul. Dig:: oculus, das zu gewiſſen Seiten dun⸗ 
fel wird, mondblind, Veget. 
Iünätus, a, um, f. luno. 
Junehus , i, m. f. lonchus. 
Lünensis, e, f. Luna no. III. 
lüno, avi, atum, are (luna), mond ob. 

ſichelförmig krümmen, arcum, Ovid.: dah. 
lunatus, a, um, in Geſtalt des halben Mondes, 
halbmondförmig, ſichelförmig, pelta, Virg.: 
ferrum, ein ſichelformiges Schwert, Hafens 
ſchwert (don), Lucan. 2) mit bem elfenbeis 
nernen Halbmond geſchmückt (vgl. luna no. 2, 
b), pellis (i. e. calceus), Mart.: planta, id. 
lünüla, ae, f. (Demin. v. luna), ein flei⸗ 

ner Halb-Mond, a) als weiblicher Schmuck, 
Plaut. u. Tert. b) als elfenbeinerne Zierde auf 
den Schuhen der patriciſchen Senatoren, Schol. 
Vet. Juven. 7, 192. 
Lünus, i, m. der Mond, als maͤnnliche 

Gottheit bei den Einwohnern von Carraͤ, Spar- 
tian. Carac. 6 u. 7. 

Ido, lüi, lüitum ob. lütum, ére (Aovo), 
1) wafchen, befpülen, Graecia luitur Ionio 
profundo, Sil. 11, 22. — Dah. trop.: a) reis 
nigen, insontes errore, Val. Fl. 3, 407. b) 
büßen, wieder gut machen, stuprum morte, 
Cic.: noxam pecuniá, Liv.: sponsionem, baz 
für buͤßen, entgelten, id.: delicta majorum, biis 
ßen, Strafe dafür leiden, Hor. c) büßen, abs 
wenden durch Strafe ob. Opfer, pericula, Liv. 
2) bezahlen, aes alienum, Curt.: fundum, bez 
zahlen, b. i. von Schulden befreien, Paul. Dig.: 
dah. trop., bezahlen, leiden, büßen für etwas, 
poenas peccati, Cic.: poenam pro caede, Ovid. 
lüpa, ae, f. (lupus), I) die Wölfinn, 

Liv. u. Ovid. 2) eine öffentliche Buhldirne, 
Cic. u. X. 
lüpänar, aris, n. (lupa), cin Ort, wo 

öffentliche Dirnen fid) aufhalten, ein Bordell, 
Plaut., Juven. u. A.; als Schimpfwort, Catull. 
lüpänäris, e (lupa), buhleriſch, Appul. 

Met. 9. p. 229, 7. 
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Iüpänärium, ii, n.=lupanar, Ulp.Dig. 
Lupariae, arum, f. eine Gegend in Rom, 

Sext. Ruf. : 
lüpätus, a, um (lupus), mit Wolfszäh⸗ 

nen (d. i. eiſernen Stacheln, in Geſtalt ber Wolfs⸗ 
zaͤhne) verſehen, frena, Hor.: bab. subst. lu- 
pati, orum, m. (se.-freni) od. lupata, orum, n. 
(sc. frena), Pferdegebiß mit eifernen Stacheln 
od. Zähnen beſetzt, die man wegen der Aehnlich⸗ 
keit Wolfs zaͤhne nannte, ein Wolfsgebiß, Brech⸗ 
zaum, Virg. u. A. . 
Lüperea, ae, f. eine altrom. Göttinn, 

mit der Acca Larentia für identiſch gehalten, Ar- 
nob. 4. p. 160; vgl. Liv. 1, 4. 
Lüpercal, Alis, n. (Lupercus), I) mit 

bem 3uj. ludicrum, ob. im Plur. Lupercalia, 
ium, n. das Feſt des Iycäifchen Pan (Luper- 
cus), welches im Februar gefeiert wurde, Liv. 
1, 5, 1: Plur. b. Cic. Phil. 2, 33, 84 u. 34, 
87 u. A. 2) eine dem lycaͤiſchen Pan heilige 
Grotte am palatiniſchen Berge, Cic. Fam. 7, 20, 
1. Virg. Aen. 8, 343 u. A. 
Läpereälis, e, zum lycäiſchen Pan 

(Lupercus) gehörig, sacrum = Lupercal no. 1 
(w. ſ.), Suet. Oct. 31. 
Lüpereus, i, m. 1) rom. Name des lycaͤi⸗ 

ſchen Pan, Justin. 4, 3, 1. 2) ein Prieſter 
des Pan, Cic. Phil. 2, 34, 85. Virg. Aen. 8, 
663 u. A. ö 
Lupia (Luppla), ae, m. (4ovzées), Fluß 

im nordweſtl. Germanien, j. Lippe, Vell. 2, 
105 extr. Mel. 3, 3, 3 u. A. 
Iüpillus, i, m. (Demin. v. lupinus), eine 

kleine Lupine, Plaut. Stich. 5, 4, 9. 
Iüpinärius, a, um (lupinus) , zu Lupi⸗ 

nen gehöcig, Cato R. R. 10 u. 11. Y 
1. Iüpinus, a, um (lupus), von Wölfen, 

Wolfs- ubera, i. e. lupae, Cic.: folliculus, 
Schlauch aus einer Wolfshaut gemacht, Auct. 
ad Her.: pellis, Wolfshaut, Plin. 

2. Iüpinus, i, m. u. Jüpinum, i, 2. 
bie Lupine, Feigbohne, Wolfsbohne (Lupi- 
nus albus, L.), deren fid) Kinder u. Schauſpie⸗ 
ler ſtatt der Goldmuͤnzen bedienten, Ovid. u. Col. 
Iüpor, ari (lupa), mit öffentlichen Dir⸗ 

nen Unzucht treiben, Turpil. b. Non. 133, 11. 
lüpüla, ae, f. (Demin. v. lupa), kleine 

Wölfinn, als Schimpfwort, Zauberinn, Unhol⸗ 
dinn, Hexe, Appul. Met. 5. p. 164, 3. 
lüpus, i, m. (v. Avxog), der Wolf, Virg. 

Die Alten glaubten, der Anblick eines Wolfs ſei 
ſchaͤdlich, und wenn er den Menſchen eher fefe, 
als dieſer ihn, ſo verliere der Menſch die Sprache, 
Virg. — Spruͤchw.: a) lupus in fabula, ber 
Wolf kommt, wenn man von ihm redet (wenn 
ein Menſch, von dem man redet, gleich dazu 
kommt), Ter. Ad. 4, 1, 21. Cic. Att. 13, 33, 
4; ebenſo eccum tibi lupum in sermone, Plaut. 
Stich. 4, 1, 71. b) lupum auribus tenere, 
Avnov vàv vv Lytwv, den Wolf bei den Ohren 
halten = fid in großer Verlegenheit befinden, 
weder aus noch ein wiſſen, Ter. Phorm. 3, 2, 
21. Suet. Tib. 25 Bremi. o) ovem lupo com- 
mittere, den Bock zum Gaͤrtner machen, Ter. 
Eun. 5, 1, 16; vgl. Cic. Phil. 3, 11, 27; ebenfo 
credere ovile lupo, Ovid. A. A. 2, 363. d) lupo 
agnum eripere, von einer ſchweren Sache, Plaut. 
Poen. 3, 3, 81. e) lupus non curat numerum 
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(ovium), der Wolf frißt auch bie gezahlten Schafe, 
Virg. Ecl. 7, 52. f)lupus ultro fugiat oves, 
möge ber Wolf freiwillig die Schafe fliehen (für: 

lura— Lusitania 

moͤge eine unmögliche Sache möglich werden), 
Virg. Ecl. 8, 52. 2) meton. wegen der Aehn⸗ 
lichkeit: a) ein gefraͤßiger Fiſch, vermuthl. Cy- 
clopterus Lumpus, L., Varr., Col. u. A. 
b) ein Weichthier, vermuthl. Doris Argo, L., 
Plin. 11, 24, 28 u. a. c) ein Gebiß mit eifernen 
Wolfszaͤhnen (S frenum lupatum), ein Wolfs⸗ 
gebiß, Brechzaum, Ovid. u. Stat. d) eine 
kleine Handſäge, Pallad. 1, 43, 2. e) ein 
Haken, Raubhaken, ferrei, Liv. 28, 3, T. 
f) der Hopfen, ein Gewaͤchs (Humulus lupu- 
lus, L.), Plin. 21, 15, 50. 3) Lupus, ein 
Beiname der gens Rulilia, f. Rutilius. 
Iura, ae, f. der Schlauch, Fest. p. 90. 
Iurchinabundus, a, um (lurcor od. 

*lurcinor), freſſend, Cato b. Quint. 1, 6, 42 
Spald. N. cr. 

1. Jureo, are od. Iureor, ari, freſſen, lar- 
dum, Pompon. u. Lucil. b. Non. 10 sg. — Von 

2. lureco, onis, m. ein Freſſer, Schlem⸗ 
mer, Wollüſtling, bef. als Schimpfwort, Lucil. 
(b. Non.), Plaut. u. Suet. 
lüridàtus, a, um (luridus), beſchmuzt, 

"Tert. adv. Marc. 4, 8. 
lüridus, a, um, blafigelb, fahl, leichen⸗ 

blaß (der tieffte Grad der Bläffe, wie bei Gelb⸗ 
ſuͤchtigen ꝛc.), brassica, Col.: sol, Plin. Ep.: 
pellis, dens, Hor.: sulfur, Ovid.: bilis, 
Sen.: pallor, Ovid. b) poet. übertr. , fahl-, 
leichenblaß machend, horror, Ovid.: aconita, 
id.: mors, Sil. 
lüror, oris, m. die fables, leichenblaſſe 

Farbe, bie Leichenbläſſe, Lucr. u. Claudian. : 
lurore deformes, Appul. 
luseinia, ae, f. (ft. luscicinia, v. luscus 

u. cano, der in der Dämmerung fingende Vogel), 
die Nachtigall, Hor. u. Plin. 
Iuseiniöla, ae, f. ( Demin. v. luscinia), 

eine kleine Nachtigall, Plaut, Bacch. I, I, 4. 
Varr. L. L. 5, 11, 76. 

1. Juseinius, ii, m. die Nachtigall, 
Phaedr. 3, 18, 2 u. 11. 

2. Iuscinius, ii, m. (luscus), der Ein⸗ 
äugige, Lampr. Comm. 10. 
luscinus, a, um (v. luscus), einäugig 

(durch Gewaltthat), Plin. II, 37, 55. 
lusciósus, a, um, der nicht gut in der 

Dämmerung, gar nicht bei Nacht ſehen kann, 
blödſichtig, Varr. u. Plin.: dafuͤr luscitiosus, 
Plaut. u. Ulp. Dig. 

Iuseitio, onis, f. bie Blödſichtigkeit, das 
blöde Geſicht, Ulp. Dig. 21, 1, 10 extr. 
Iuseitiösus, a, um, f. lusciosus. ' 
‚luscus, a, um (verwandt mit Adyn ob. 
d, daͤmmernde Nacht), 1) mit verſchloſſe⸗ 
nem Auge und in daͤmmernder Nacht ſich befin— 
dend, deſſen Auge Nacht bedeckt, statua lusca, 
Juven. 7, 125. 2) einäugig, Varr., Cic. u. A. 
lüs10, onis, f. (ludo), das Spielen, pilae, 

Cic.: absol., id. 
Lüsitänia, ae, f. früher = das Land ber 

Luſitaner zwiſchen den Fluͤſſen Surius (j. Duero) 
u. Tagus (j. Tago) vom Meer bis an die oͤſtl. 
Graͤnzen des heutigen Königreich Portugal, ſpaͤ⸗ 
ter (als rom. Provinz) = dem j. Portugal ſuͤdl. 
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vom Duero, Salamanca, ber größte Theil von 
Eſtremadura u. die weſtl. Spitze der Provinz To⸗ 
ledo, Caes. B. C. 1, 38. Liv. 21, 43, 8 u. A. — 
Sav. Lusitanus, a, um, luſitaniſch, Plin.: 
subst. Lusitani, orum, m. bie „Luſitaner“, Cic. 

Iusito, are (Intens. v. ludo), ſpielen, 
Plaut. it. Gell. 
Lusius, ii, m. ein Fluß Arcadiens, Cic. 

N. D. 3, 22 extr. 
Iüsor, oris, m. (ludo), 1) der Spieler, 

mit dem Balle ꝛc., Ovid. u. Sen.: poet. uͤbertr., 
lusor catellus, ein ſpielendes Huͤndchen, Juven.: 
lusor amorum, der Liebesgedichte macht, Ovid. 
2) ber Imd. zum Beſten hat, ihn aͤffet, der Aeffer, 
Verſpotter, Plaut. Amph. 2, 2, 62. 
lüsörie, Adv. ſpielend, agere, mit dem 

Gegner unter Einer Decke ſpielen, Ulp. Dig. 30, 
1, 50. — Von 
Iüsorius, a, um (lusor), 1) zum Spiele 

gehörig, pila, Plin.: bab. gleichf. ſpielend, b. i. 
hin und her fahrend, naves, Ammian., u. subst. 
lusoriae, arum, J., Vopisc., Schiffe, bie zum 
Kreuzen beftimmt waren. 2) zur Kurzweile, 
zum Zeitvertreibe, zum Spielen dienlich, kurz⸗ 
weilig, quaestio, Plin.: spectaculum, Sen. 
3) was zum Scherze ob. Spaße geſchieht, no- 
men, Sen.: baf. ohne Wirkung, ungültig, 
imperium, Julian. Dig. 

Iusträlis, e (lustrum), 1) zur Reinigung 
von der Sündenſchuld⸗, aur Verſöhnung der 
Götter gehörig, sacrificium, Suͤhn-, Reini⸗ 
gungsopfer, Liv.: aqua, Weihwaſſer, Ovid.: 
exta, Virg.: lustrales bellis animae, die ſich 
im Kriege für das Wohl der Armee aufgeopfert 
haben, Lucan. 2) alle fünf Jahre geſchehend, 
certamen, Tac.: census, Ulp. Dig. 
lusträmen, Inis, n. (I. lustro), das Rei⸗ 

nigungsmittel, Waſſer ꝛc., Val. Fl. 3, 442. 
lusträmentum, i, n. (lustror), ein 

lusito — lustro 

Reizmittel zur Wolluſt, Marcian. Dig. 48,8, 3. 
lusträtio, onis, f. (lustro), 1) die Rei⸗ 

nigung durch Opfer, Liv. u. Col. 2) die Durch⸗ 
wanderung, Durchreiſe, municipiorum, Cic.: 
solis, Sonnenlauf, id. 
lusträtor, oris, m. (lustro), der Durch⸗ 

wanderer, Appul. Apol. p. 288, 25. 
lustrieus, a, um (lustrum), zur Reini⸗ 

gung gehörig, Neinigungs=, dies, ber achte 
od. neunte Tag nach ber Geburt, ba das Kind 
durch Opfer gereinigt wurde und einen Namen 
(Vornamen) bekam, was bei den Juden der Be⸗ 
ſchneidungstag, bei den Chriſten der Tauftag, 
Suet. Ner. 6. Arnob. 3. p. 129. 
lustrificus, a, um (lustrum u. facio), 

reinigend, Val. Fl. 3, 448. 
iustro, avi, atum, are [wie lustrum v. 

Aevoc od. AsPocc, luceo], I) hell machen, bez 
leuchten, sol cuncta suá luce lustrat, Cie. 2) 

trop., betrachten, beſichtigen, algd lumine, 
Virg.: omnia ratione animoque, Cic. — bal. 
b) beſichtigen = bereifen, durchwandern ac., 
Aegyptum, Cic.: aequor navibus , befchiffen, 
Virg. c) poet., etwas durchmachen, ſich einer 
Sache unterziehen, incerta pericula, in Gefah⸗ 
ren gehen, Virg.: multa alia, vollbringen, 
Cic. pot. j 

II) (glaͤnzend machen; bab. =) durch ein Rei⸗ 
nigungs⸗ od. Suͤhnopfer (f. lustrum) reinigen, 
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weihen, ⸗ſühnen, populum, Cic.: exerci- 
tum, id.: coloniam, id.: algm taedis, flammis, 
Tibull. u. Ovid. — lustrari Jovi, bem J. ein 
Reinigungsopfer bringen, Virg. 2) meton.: a) 
(weil beim lustrum [f. d.] das Heer gemuftert 
wurde) = muftern, exercitum, Cic. b) (weil 
beim lustrum die Opferthiere um das Volk zc. 
herumgefuͤhrt wurden) = umgehen, umtanzen, 
umfliegen u. dgl. (vgl. Ruhnk. Suet. Vit. 9), 
alqm choreis, tanzend umringen, umtangen, 
Virg.: lustratis signis (v. einem Adler), nach⸗ 
dem er die Feldzeichen umflogen hatte, Suet. 
Iustror, atus sum, ari (lustrum), ſich in 

öffentlichen Bordellen herumtreiben, Plaut. : 
circum oppida, Lucil. b. Non. 

1. Aüstrum, i, n. (von luo od. lavo, gr. 
AvrQov), ber Ort, in bem fich die Schweine 
waͤlzen, Pfütze, Moraft, Varr. R. R. 2, 4, 8. 
— Dah. 1) übertr., uͤberh. der Aufenthalt der 
Thiere im Walde, eine Wildhöhle, Wildbahn, 
lustra ferarum, Virg.: bab. meton. = Wald, 
id. 2) ein Bordell, in lustris tempus aetatis 
consumere, Cic.: dah. trop., ft. ausſchwei⸗ 
fende, liederliche Lebensart, vino lustrisque 
confectus, id. 

2. Iüstrum, i, n. (Le, 1:0660, luceo), 
1) das Reinigungs- ob. Sühnopfer, das alle 
fuͤnf Jahre von den Cenſoren bei dem Schluſſe 
ihres Amtes fuͤr das ganze Volk dargebracht 
wurde (wobei ein Ochs und ein Schaf geſchlach— 
tet, und von dem Cenſor ein feierliches Gebet ge— 
ſprochen wurde, vota in proximum lustrum su- 
scipere, Suet. Oct. 97): lustrum condere, 
diefes Opfer verrichten, bab. bie Cenſur beſchlie— 
ßen, Cic.: sub lustrum, bei bem Schluffe ber 
Cenſur, id. 2) uͤbertr., jedes Sühnopfer, Liv. 
45, 41, 3. 3) meton.: a) eine Zeit von fünf 
Jahren, ein Jahrfünft, Cic. u. A. 6) uͤberh. 
eine Periode von mehrern Jahren, wie von vier 
Jahren, Ovid. Fast. 3, 136. Plin. 2, 47, 47: 
von hundert Jahren, Mart. 4, 1, 7. b) ein alle 
je 19905 gehaltenes Schaufpiel, Stat. Silv. 
4, 2 62. 

lüsus, us, m. (ludo), I) das Spielen, das 
Spiel, calculorum, Plin. Ep.: aleae, Suet.: 
lusum edere, ein Spiel ſpielen, Gell. 2) bas 
Spielen, Scherzen, Schökern, die Spielerei, 
im Gegenſatz der reellen Beſchaͤftigung, sunt apti 
lusibus anni, zu Scherz u. Liebe, Ovid.: quibus 
omne fas nefasque lusus est, eine leere Spie⸗ 
lerei mit Worten, Sen.: dare lusus, Gelegen⸗ 
heit zum Scherzen geben, ſich laͤcherlich machen, 
Quint.: per lusum atque lasciviam, aus Schd= — 
feret, zum Zeitvertreibe, Liv. b) inebej. Lie⸗ 
beständelei, Prop. 1, 11, 9. Ovid. A. A. 1,62. 
II) die Schule, Lection, lusum dimittere, bie 
Lection ſchließen, Varr. b. Non. 133, 17. 
Iütämentum, i, n. (lüto), das Lehm⸗ 

werk, Cato R. R. 128. 
Ilütärlus, a, um (lütum), 1) im Schlam⸗ 

me lebend, testudo, Plin. 32, 4, 14. 2) von 
dem Schlamme lebend, mullus, Plin. 9, 17, 30. 
Lütätius, a, um, Benennung einer rom. 

gens, aus der am bekannteſten Qu. Lutatius 
Catulus, der Gruͤnder der lex Lutatia, Cic. 
Cael. 29, 70. - $a». Lüutätiänus, a, um, 
lutatianiſch, Paul. Dig. 33, 1, 12. : 
lütéa, ae, f. 1) cin Name des Berggruͤns, 
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Plin. 33, 5, 26. 2) ein Faͤrbekraut (ſonſt lutum 
gen.), Plin. 33, 5, 26 Elzev. (Hard. lutum). 
Vitr. 7, 14, 2 Rode (Schneid. lutum). 
lütensis, e (litum), im Schlamme le⸗ 

bend, =befindlich, Plin. 9, 37, 61. 
Iü£éólus,a,um (Demin. v. lüteus), gelb- 

lich, Virg. u. Col. 
^. littesco,, re (lütum), zu Kothe werden, 
kothig werden, Col. u. Gell. ar 
Lutetia Parisiorum , Stadt im lug: 

dunenſ. Gallien, auf einer Inſel der Sequana, 
j. Paris, Caes. B. G. 6, 3; 7, 57 sg. Ammian. 
15, 11, 3. 
lüteum, f. lüteus. : 
1. Jüféus, a, um (litum), 1) mit dem 

Färbekraut lutum gefürbt, chrysocolla lutea, 
Plin. 33, 5, 26. 2) gelblich, goldgelb, ſafrau⸗ 
gelb, orangegelb, aurora, Virg.: pallor, Hor.: 
auch roſenfarben, roſenroth, hellpurpurn, pa- 
paver, Catull, — Subst. luteum, 1, n. a) das 
Gelbe, im Gi, Plin.: color in luteum langue- 
scens, id. b) =lutum, ein Faͤrbekraut, Vitr. 
7, 14, 2 (Schneid. lutum). 

2. Iütéus, a, um (litum), I) aus Koth 
od. Lehm, Ovid. u. Plin.: auch aus Thon, 
Mart.: dah. trop., ſchlecht, nichts nütze, nichts⸗ 
würdig, negotium, ein Bettel, Cic. 2) voll 
Koth, kothig, pes, Plin.: bab. beſtrichen, ce- 
romate, Mart. 

1. Ilüto, avi, atum, are (litum), 1) mit 
Koth od. Lehm beſchmieren, Cato u. A. 2) 
überh. beſtreichen, capillos, Mart.: crassis 
lutatus amomis, Pers. 

2. Auto, avi, atum, are (luo), löſen, bes 
zahlen, Varr. b. Non. 131, 18. 
lutösus, a, um (lütum), voll Koth, ko⸗ 

thig, Col. u. A. 3 
lutra u. lyfra, ae, f. die Fiſchotter, 

Plin. u. Vitr. 
lütülentus, a, um (lütum), 1) voller 

Koth, mit Koth beſchmiert, kothig, Hor. u. 
Ovid. : auch uͤberh. beſchmiert, mit Salbe, Mart. 
7, 67, 7. 2) trop., kothig, unrein, beſudelt, 
häßlich, homo, Cic.: vitia, id.: lutulentius, 
Plaut.: dah. Lucilius fluit lutulentus, voll 
ſchlechter Worte, Hor. 
lütiílo, are (lütum), mit Roth beſchmie⸗ 

ren, trop., beſudeln, Plaut. Trin. 2, 2, 15. 
1. lütum, i, n. ein Färbekraut, zum Gelb⸗ 

farben, unſer Wau, Gilbkraut (Reseda Ju- 
teola, L.), Vitr. u. Plin. b) meton., die Farbe 
davon, Tibull, u. Virg. 

2. Iütum, i, n. (von Avo), 1) die feuchte 
od. weiche Erde, der Koth, Cic. u. Hor. : dah. 
a) fprüchw., in luto esse od. haerere, Plaut., 
od. haesitare, Ter., im Kothe ſtecken, nicht fort 
konnen, in der Noth ſeyn. b) ein Schimpfwort, 
du Koth! du Dreck! Plaut. 2) der Thon, 
Lehm, Tibull.: Punicum, eine africaniſche fette 
Thonerde, Col. 3) der Staub, womit ſich die 
Ringer beſtreuten, Sen. Ep. 88, 5. 

tus, i, m. =lütum, Quadrig. b. Non. 
212, 16. 

Iux, lücis, f. (von dem altgr. 1865 ob. Jun), 
eig. das andaͤmmernde Licht: dah. I) das in der 
Natur verbreitete Licht, die ausgeſtrömte Licht⸗ 
maſſe, das Sonnenlicht, solis, Cic.: lux aesti- 
va, das Sommerlicht, Virg.: diurna, das Ta⸗ 
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geslicht, Lucr. 6, 848: brumalis , Winterlicht, 
Winterzeit, Ovid.: luce clarius, Cic.: auch das 

Licht des Mondes u. der Sterne, sub luce ma- 
ligna(lunae), Virg. — Dah. a) jeder leuchtende 
Himmelskörper, lux publica mundi, i. e. sol, 
Ovid.: illae quae fulgent luces, Sterne, Cic. 
Arat. 95. b) überh. Licht, Glanz, lychno- 
rum, Cic.: gemmae, Plin. 

2) des Tages Licht, ber Tag, ante lucem, 
vor Tage, Cic.: ad lucem, gegen Morgen, 
Suet.: prima lux, ber anbrechende Tag, Liv.: 
luce od. luci, am Tage, Cic. u. A.: in luci, bei 
Lichte, bei Tage, Lucr. 4, 236: cum luci simul, 
mit Tages Anbruch, Plaut.: luce clavo (masc.), 
id. b) meton., der Tag als Zeitabſchnitt, cen- 
tesima, Cic.: natalis, Geburtstag, Ovid.: his 
lucibus, id. 

3) das Lebenslicht, lucem intueri, Cic., ob. 
videre, leben, O vid. : in lucem suscipi, Cic.: 
lucem aspicere, id.: luce privare, id. b) 
meton., das Leben felbft, corpora luce caren- 
tia, Virg.: lucem propriam accipere (durch 
die Geburt), Cic.: bab. lux mea, in Liebkoſun⸗ 
gen, mein Leben, mein Engel ꝛc., id. 

4) das Sehen od. die Augen, damnum lucis 
ademptae, Ovid.: sicca luce, Rutil. 

II) trop., das Licht, b. i. 1) der Anblick 
Aller, die Sichtbarkeit, das Publicum, die 
große Welt, benefacta in luce collocari vo- 
lunt, wollen geſehen werden, Cic.: Isocrates 
luce forensi caruit, iſt nicht öffentlich (als Red⸗ 
ner vor Gericht ꝛc.) aufgetreten, id.: lucem non 
aspicere, carere publico, ſich eingezogen halten, 
nicht öffentlich ſich zeigen, Cic. Harusp. 23: res 

luxatura luxurio 

-occultas in lucem proferre, Cic.: familiam e 
tenebris in lucem vocavit, in bie große Welt, 
in Anſehen, id. 

2) die Erleuchtung, Aufklärung, senten- 
tiae auctoris lucem desiderant, Cic. 

3) = bie Ermunterung, Belebung, das Les 
ben, liberalitatis, Cic.: lux affulsit civitati, Liv. 

4) das Licht = bie Hülfe, Rettung, das 
Heil, lucem dispicere coepistis, Cic.: lucem 
afferre reip., id.: lucem ingenii porrigere ci- 
vibus, id.: hanc urbem, lucem orbis terrarum, 
das Heil ꝛc., Cic. 

5) die Anſehnlichkeit, genus sine luce, Sil. 
8,248. — lux gen. masc., Plaut. Cist, 
2, 1, 49 u. a. 

Iuxätüra, ae, f. (luxo), die Verren⸗ 
kung, Marc. Emp. 36 extr. 

luxo, avi, atum, are (v. Ao&6@), verren⸗ 
fen, Cato u. Plin. 2) übertr., aus feiner 
Lage bringen, vitium radices (im Pfluͤgen), 
Plin.: calamum, id. 

Iuxor, ari - luxuriari, Fest. p. 90. 

luxüria, ae, f. u. luxüries, ci, f. 
(luxus), 1) die Geilheit, Ueppigkeit (b. i. zu 
große Fruchtbarkeit) der Gewaͤchſe u. des Erd⸗ 
bodens, in oratione, ut in herbis, est luxuries, 
Cic.: segetum, Virg.: humoris, Ueberfluß, 
Plin. — Dah. 2) der Muthwille der Thiere in 
ihren Bewegungen, taurorum, Val. Fl. 3) die 
Schwelgerei, Ueppigkeit, Liederlichkeit, Ver⸗ 
gnügungsſucht, Prachtliebe (als Hang od. Le⸗ 
bensart), Cic. u. Nep. 
Iuxürio, avi, atum, are, u. Iuxürior, 
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atus sum, ari (luxuria), I) geil= od. üppig 
(= zu fruchtbar) ſeyn, v. der Erde u. v. Ge⸗ 
wächſen, luxuriat humus, seges, Ovid.: virgae 
arborum, Col.: in comas, Ovid. : poet. übertr., 
faciem decet deliciis luxuriare novis, zu ſtroz⸗ 
zen, id. — u. v. dem großen Wachsthum ber 
Menſchen, Gell., u. Thiere, Virg. II) trop.: 
1) im Allgem.: ingenium luxurians, Plin.: lu- 
xuriantia compescere, Hor., od. astringere, 
Quint. 2) insbeſ.: a) üppig ſeyn, aus uͤber⸗ 
großem Wohlbehagen ausgelaſſen-, muthwillig 
ſeyn, luxuriat serpens, pecus, Ovid.: equus, 
Virg.: membra, äußern große Munterkeit, Ovid. 
b) ausſchweifen, ſich der Schwelgerei über = 
laſſen, ſchwelgen, animi otio luxuriarentur, 

iv.: Capuam luxuriantem felicitate, id.: ve- 
reor, ne haec laetitia luxuriet, id.: laeta prin- 
cipia nimis luxuriavere, id.: luxuriant animi 
rebus secundis, Ovid.: nimiá gloriá luxuriat 
ingenium, Liv. : 
luxuriöse, Adv. I) ausgelaſſen, muth⸗ 

willig, laetitia nimis luxuriose evenit, artet in 
Ausgelaſſenheit aus, Cato. 2) ſchwelgeriſch, 
vivere, Cic.: luxuriosius epulari, Nep.: lu- 
xuriosissime bibere, Augustin. — Von 
luxüriösus, a, um (luxuria), I) geil, 

üppig = zu fruchtbar im Wachsthum, frumenta, 
Cic.: vitis, zu ſehr in das Holz wachſend, Sall. 
II) trop.: 1) im Allgem., übermäßig, ſehr reich 
lich, otium, Sall. 2) insbef.: a) üppig = aus: 
gelaſſen, muthwillig, laetitia nimis luxuriosa, 
Liv.: dictum luxuriosissimum, Col.: amor, 
wenn man vor Muthwillen nicht weiß, wie man 
dem Liebhaber begegnen foll, Ovid. b) aus: 
ſchweifend in der Lebensart, ſchwelgeriſch, wol⸗ 
lüſtig, homo, Cic.: nihil luxuriosius (homine 
illo), id.: convivium, Justin. 

1. Iuxus, a, um (Ao£óc), verrenkt, Sall. 
Fragm.: subst. luxa, orum, n. „Verrenkun⸗ 
gen“, Marc. Emp. 36 extr. 

2. Iuxus, us, m. eig. bie üppige Frucht⸗ 
barkeit, Geilheit der Erde u. Gewaͤchſe; bal. 
trop.: 1) die Ausgelaſſenheit, der ausgelaſſene 
Muthwille, Tac. 2) die übermäßige Ver⸗ 
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ſchwendung und Pracht in Eſſen, Trinken, 
Kleidung, Schlemmerei, überflüſſiger Auf— 
wand, große Pracht, Cic., Sall. u. A. 
Lyaeus, i, m. (Avatog), der Löſer, Sor⸗ 

genlöſer, ein Beiname des Bacchus, Ovid. Met. 
4, 11 u. a.: pater Lyaeus, Virg. Aen. 4, 58. 
b) meton. (poet.) Wein, Hor.: u. adj., la- 
tex Lyaeus, das bacchiſche Naß, d. i. Wein, Virg. 
Lycaeus, i, m. (Aunclos), ein Berg in 

Arcadien, dem Jupiter u. Pan heilig, j. Tetragi, 
Virg. Ecl. 10, 15. Plin. 4, 6, 10. - Dav. Ly- 
caeus, a, um, lycäiſch, Pan, Virg. : ne- 
mus , Ovid. 
Lycambes, ae, m. (Avsdußns), cin 

Thebaner, der, als er bem Archilochus feine [done 
Tochter Neobule verfagte, von des Dichters Spott⸗ 
gedichten ſo verfolgt wurde, daß er ſich mit ſeiner 
Tochter erhaͤngte, Hor. Epod. 6, 13; vgl. Ep. 
1,19, 30. — Sav. Lycambeus, a, um, ly⸗ 
cambeiſch, Ovid. u. Mart. 

1. Lycäon, önis, m. (l vnd), ein Thier 
Aethiopiens aus dem Wolfsgeſchlechte, Mel. 3, 
9, 2. Plin. 8, 34, 52. í 

2. Lycäon, onis, m. (Avxcov), I) Kb: 
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nig in Arcadien, Vater der Galliffo, ein barba⸗ 
riſcher, gegen die Götter frevelnder Wuͤthrich, 
der Menſchenopfer brachte, vom Jupiter in einen 
Wolf verwandelt, Ovid. Met. 1, 198 899. Hyg. 
Fab. 176 sq. — Dav. a) Kkycaónis, idis, f. 
(Avx«ovíg), Tochter des Lycaon, d. i. Gal 
liſto, Catull. u. Ovid. b) IY caónius, a, 
um (Avxaovıog), lycaoniſch, mensa, Ovid. : 
parens, Calliſto, Mutter des Arcas, id.: Ar- 

ctos, Calliſto, ein Geſtirn, id.: axis, mitter⸗ 
nächtige Gegend, wo dieſes Geſtirn iſt, id. II) 
Enkel des erſtern, Sohn der Calliſto, als Geſtirn 
(= Arctophylax), Ovid. Fast. 6, 235. 
Lycaónes, um, m. (Aundoveg), bie Ly⸗ 

caonier in Kleinafien, ber Sage nach vom Ar— 
cadier Lycaon benannt, Mel. I, 2, 5. Plin. 5, 
29,29. — Dav. a) Lyeäönius, a, um (Au- 
««óviog), Iycaonifch, Virg. Aen. 10, 749. - 
u. subst. b) Lycäönia, ae, f. (Avxoovía), 
eine Landſchaft in Kleinaſien zwiſchen Gappaboz 
cien u. Piſidien, Cic. Att. 5, 15, 3. Liv. 37, 
54, 11 u. f. 
Eyeäönis, f. 2. Lycaon. 
Lycaönius, f. 2. Lycaon u. Lycaones, 
lycapsos, i, J., f. lycopsis. j 
Iyc&um, i, n. od. Iycium, ii, n. (Av- 

x&07), ein Gymnaſium in Athen, außerhalb der 
Stadt mit ſchoͤnen Gartenanlagen, wo Ariſtote⸗ 
les lehrte, das Lyceum, Cic. de Or. 1, 21 extr. 
Liv. 31, 24 extr. u. ſ. 2) uͤbertr.: a) das obere 
Gymnaſium auf bem Tusculanum des Cicero, 
mit einer Bibliothek, Cic. de Div. 1, 5, 83 2, 3, 8. 
b) ein Gymnaſium auf der Villa Hadrians bei 
Tibur, Spart. Hadr. 26. 
Lyceus, i, f. Lycaeus. 
Lychas, ae, m., f. Lichas. 
Ilychnieus, a, um (Avyvıros), leuchtend, 

lapis (= lychnites), Hyg. Fab. 223. 
Iychnis, idis, f. (Avyvis), leuchtend, 

Fulgent. Myth. 1. prooem. p. 20 Munck. 2) 
subst.: a) ein feuerfarbener Edelſtein, Plin. 37, 
7, 29. b) eine Art Roſen mit feuerrother Blu: 
me, Plin. 21, 4, 10. 
Iychnites, ae, m. (Avyvirns), leuchtend, 

lapis, eine Art weißen Marmors, von der Infel 
Paros, weil man ihn bei dem Schein der Lampen 
brach, Plin. 36, 5, 4. no. 2 (S. 14). - 
lyehnitis, idis, f. (Avgvivis , leuchtend), 

eine Pflanze, die zu Dochten gebraucht wurde, 
Plin. 25, 10, 74. 
Iychnóbtus, ii, m. (Avgvoßıog), der bei 

Licht lebt, folglich aus Nacht Tag macht, eine 
Nachtlampe, Sen. Ep. 122, 17. R 
Iychnüchus, i, m. (Avyvoögos, d. i. 

Aöyvov £ycov), das Gefäß, in welchem das Licht 
enthalten ift, der Leuchter, Cic. u. A. 
Iychnus, i, m. (Avyvoc), die Leuchte, 

Lampe, das Licht, Cic. u. X. 
Lela, ae, f. (Avnia), Lycien, eine durch 

ihre Fruchtbarkeit beruͤhmte Landſchaft in Klein⸗ 
aſien, zwiſchen Carien u. Pamphylien, Liv. 33, 
41, 5. Ovid. Met. 6, 37 u. 340. Virg. Aen. 7, 
721.- Dav. Lyelus, a, um, lyciſch, hasta, 
des lyciſchen Königs Sarpedon, Ovid.: cater- 
vae Lyciae, die Truppen des Sarpedon, Hor.: 
deus, Apollo, Prop., weil er zu Patara in Ly⸗ 
cien ein Orakel hatte, Lyciae sortes gen, Virg. 
Subst.: a) Lycii, orum, m. die Ew. v. Ly⸗ 

Lycaones— Lycia 

7 
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cien, bie „Lycier“, Cic. u. A. b) Lycium, ii, 
n. (sc. medicamentum), ein aus ber Wurzel des 
Strauches rhamnos (w. f.) u. anderer Dornen⸗ 
Straͤucher abgekochter Saft, als Arzneimittel 
(vat. Plin. 24, 16, 76 u. 77), oft b. Cels. 
Lycimnius, a, um (Auntuvtlos v. Au- 

Aluva, Caſtell in Argolis, 12 Stadien von Nau⸗ 
plia), lycimniſch, Stat. Theb. 4, 734. 
Lycius, a, um, ſ. Lycia. N 
Lycömedes, is, m. (Avzoumdns), Kö⸗ 

nig in Scyros, bei dem ſich Achilles in weiblicher 
Kleidung verſteckt aufhielt, u. mit deſſen Tochter 
Deidamia ben Pyrrhus (ob. Neoptolemus) zeugte, 
Cic. Lael. 20, 75. 5 
Iycophos (1vxógos) , bie Morgendäm⸗ 

merung, Macrob. Sat. 1, 17. p. 292 ed. Bip. 
Fest. p. 90. , 
Lycöphron, onis, m. (4vxógoov), ein 

griechiſcher Tragddiendichter aus Chaltis in Eu⸗ 
bda, Ovid. Ib. 529. Stat. Sylv. 5, 3, 157. 
lycophthalmos, i, m. (Aoxóp9'«Auos), 

Wolfsauge, ein Edelſtein, Plin. 37, 11, 72. 
Iycopsis, is, f. (Ibo), Wolfsgeſicht, 

eine Pflanze, der Ochſenzunge (anchusa) aͤhn⸗ 
lich, Plin. 27, 11, 73 (Hard. lycapsos). 
Lyeörlas, idis, f. (Avnwgıds), Tochter 

des Nereus unb der Doris, eine Meernymphe, 
Virg. Ge. 4. p. 339. Hyg. Fab. praef. p. 6 
ed. Muncle. 
Lyeöris, Idis, f. Geliebte des Dichters 

Gallus, Virg. Ecl. 10, 2 Voss. Prop. 2, 34, 91. 
Ovid. Trist. 2, 445 u. A. 
Lyeormas, ae, m. (Avnooues), ein Fluß 
in Aetolien, Ovid. Met. 2, 245. 
lycos, i, m. (Aunos, Wolf), eine Spinnen⸗ 

art, rein lat. lupus, Plin. 30, 6, 17. 
Lyetus od. os, i, f. (Aönros), eine 

Stadt in Creta, öftl. von Cnoſſus, Colonie ber 
Lacedaͤmonier, Mel. 2, 7, 12. Plin. 4, 12, 20. — 
Dav. Lyetius, a, um, lyctiſch, poet. = cree 
tifcb , Virg. u. Ovid. 
Lycurgus, i, m. (4vxo?oyoc), I) Sohn 

des Dryas, König der Edonier in Thracien, wel⸗ 
cher ſeinen Unterthanen den Dienſt des Dionyſus 
(Bacchus) verbot, daher auch alle Weinſtoͤcke ver⸗ 
nichten ließ, Ovid. Met. 4, 22 u. a. Hyg. Fab. 
132 u. 242. II) Sohn des Pheres, König in 
Nemea, Stat. Theb. 5, 39. III) Sohn des 
Aleus u. ber Neaͤra, Vater des Ancaͤus, König 
in Arcadien, wovon Lyeurgides, ae, m. 
der Lycurgide (Nachkomme des Lycurgus), d. i. 
Ancaͤus, Ovid. Ib. 503. IV) ein heftiger u. 
ſtrenger Redner zu Athen, Cic. Brut. 34, 130 
u. a. — Dav. Hycurg&i, orum, m. (Av- 
noονẽE,jEun, Anhänger des Lycurg, Lycurgeer, 
appellat. = ftrenge Tadler, Cic. Att. 1, 13, 3. 
V) der berühmte Geſetzgeber der Spartaner, 
Sohn des Eunomos, Cic. de Div. 1, 43, 96; 
de Rep. 2, 9, 5 u. a. Vell. 1, 6, 3 u. A. 
Lyeus od. -08, i, m. (Abnog), I) Sohn 

des Pandion, König in Lycien, Mela. II) Name 
vieler Fluͤſſe, von denen am bekannteſten: 1) Fl. 
Aſſyriens, welcher in den Tigris muͤndet, j. der 
grosse Zab, Plin. 5, 26, 30. 2) Fl. in Pa⸗ 
phlagonien, der bei Heraclea in den Pontus fid) 
ergießt, j. Turak, Ovid. Pont. 4, 10, 47. 3) 
Fl. in Großphrygien, welcher in den Mäandros 
muͤndet, Ovid. Met. 15, 273. Plin. 2, 103, 106; 
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5, 29, 29. 4) Fl. in Phönicien od. im ſuͤdlichen 
Syrien, der zwiſchen Byblus u. Berytus muͤn⸗ 
bete, j. Nahar-Kelb, Plin. 5, 20, 17. Mel. 1,12. 
Lydia, ae, f. (A volta), Land ſchaft in Klein⸗ 
aſien, deren Hauptſtadt Sardes hieß, der Sage 
nach Stammland der Etrurier, Varr. R. R. 3, 
17,4. Cic. Flacc. 27, 65. Liv. 38, 39, 16 u. X. 
— Dav. abgeleitet: 1) Lydius, a, um (A- 
dog), a) lydiſch, Cic.: aurifer amnis, d. Pa⸗ 
ctolus, Tibull.: lapis, Probierſtein, unſer jetzt 
fo gen. „Kieſelſchiefer, Wetzſchiefer ꝛc.“, Plin. 
b) poet. uͤbertr., etruriſch, Thybris, Virg.: 
stagna = lacus Trasimenus, Sil. 2) Lydus, 
a, um (Avò dg), a) lydiſch, puella, Omphale, 
Ovid.: subst. Lydus, ein „Lydier“, Cic.: Lydi, 
bie „Lydier“, id. b) poet. uͤbertr. etruriſch, 
Sil.: subst. Lydi, „Etrurier“, Virg.: bab. c) 
Lydus = ludius, ein (etruriſcher) Schau⸗ 
ſpieler, bef. Tänzer, Plaut. 
lygdinus lapis (Atydıvog dis), ein 

blendend weißer Stein ob. Marmor auf der Inſel 
Paros, Plin. 36, 8, 13; vgl. Isid. 16, 5, 8: auch 
Iygdos gen., Mart. 6, 13, 3 u. 42, 21. 

IVgos, i, f. (Avyos), eine Strauchart, 
Keuſchlamm, Keuſchbaum, Adamsbaum, 
rein lat. vitex (vitex agnus castus, L.), Plin. 

’ 7 " 

lympha, ae, f. (verdreht aus limpa, wo⸗ 
her limpidus), das Waſſer, bef. klares „Fluß⸗ 
od. Quellwaſſer“ (poet.), fluvialis, Virg.: pu- 
tealis, Lucr.: u. mit allerhand Saͤften geſchwaͤn⸗ 
gertes Waſſer, Virg.: intercus, Waſſerſucht, 
Seren. Samm. 

lymphàcéus, a, um (lympha), hell wie 
Pied Waſſer, hell wie Kryſtall, Marc. Cap. 
p. in. 
Iymphäticus, a, um (lympha; viell. 

urſpr. „waſſerſcheu“, dann uͤberh.) wahnſinnig, 
beſinnungslos, außer ſich vor Schrecken ꝛc., 
homo, Plin.: pavor, paniſcher Schrecken, Liv.: 
metus, Sen.: error, Wahnwitz, Seren. Samm.: 
numus, ſcherzh.- unſinniger, der gern aus dem 
Beutel heraus will, Plaut. 
Iymphätio, onis, f. (Iympho), der 

Wahnſinn, das Irrereden, Plin. 34, 15, 44 u. a. 
Iymphätus, us, m. (lympha), der Wahn⸗ 

ſinn, Plin. 37, 10, 54. 
Iympho, avi, atum, are (lympha; viell. 

urſpr. „waſſerſcheu machen“, dann uͤberh.) zum 
höchſten Grade des Entſetzens bringen, wahn⸗ 
ſinnig machen, urbem, Val. Fl.: Iymphari, 
wahuſinnig werden, den Verſtand verlieren, 
Plin. — Dah. Iymphatus, a, um (vgl. 
vvupoAnrros), wahnjinnig, außer ſich vor 
Schrecken ꝛc., veluti lymphati, von paniſchem 
Schrecken ergriffen, Liv.: mens, Hor. — u. da⸗ 
für lymphans, Appul. 
Iymphor, oris, m. ft. lympha, Lucil. b. 

Non. 212, 4. 
Lyncestae, arum, m. (Avyxnorot), eine 

Volterfchaft im Suͤdweſten Macedoniens, Liv. 
45, 30, 6. Plin. 4, 10, 17. — Dav. a) Lyn- 
cestis, Idis, f. lynceſtiſch, Plin. b) Lyn- 
cestius, a, um, lynceſtiſch, Ovid. c) Lyn- 
cestus, a, um, lynceſtiſch, Vitr. 

Lynceus, & u. os, m. (Auynsg), I) ei: 
ner der Argonauten, der der Sage nad) ein fo 
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ſcharfes Geſicht hatte, daß er mit ſeinem Blicke 
die Eichen, den Himmel, das Meer u. ſogar den 
finſtern Aufenthalt des Pluto durchdringen konnte, 
Ovid. Met. 8, 304. Hor. Ep. 1, 1, 28. Hyg. 
Fab. 14: Lyncei oculi, Hor. Sat. 1, 2, 90. — 
Dav. 1) KEyneeus, a, um (Avyxsıos), a) 
zum Lynceus gehörig, lynceiſch, Ovid. Fast. 5, 
109. b) appellat. = fcharf ſehend, v. Perſonen, 
Cic, Fam. 9, 2, 2: v. den Augen, Bo&th. Con- 
sol. 3,8. 2) Lyneides, ae, m. ein Lyn⸗ 
cibe (männl. Nachkomme des Lynceus), Ovid. 
Met. 4, 767 u.a. II) Sohn des Aegyptus, Ge- 
mahl der Danaide Hypermneſtra, Ovid. Her. 14. 
Hyg. Fab. 273. " 
Iyneürion ob. -um, ii, n. (4vyxototov), 

der Luchsſtein, ein harter durchſichtiger Stein 
von rothgelber Farbe, der nach der Meinung der 
Alten aus dem kryſtalliſirten Harne des lynx ent⸗ 
ſtehen ſollte (nach Beckm. Geſch. d. Erf. 1, 2. 
wahrſch. der Hyacinth; nach Andern der Sur 
malin, ein durchſichtiger Bernſtein), Plin. 8, 
38, 57 u. b. 5 
Lyncus, i (4vyxoc), I) m. König in Sey⸗ 

thien, in einen Luchs verwandelt, Ovid. Met. 5, 
650 s g. Hyg. Fab. 259. II) f. die Hauptſtadt 
der Lynceſten (ſ. Lyncestae), Liv. 26, 25, 4 u. a. 
Iynx, cis, c. (Vys), der Luchs, Virg. u. A. 
lyra, ae, f. (eg), 1) die Lyra, Laute 

(nicht Leier), ein Saiteninſtrument, das von 
der Either nur durch die Form etwas verſchieden 
war (der Mythe nach vom Mercurius erfunden 
und dem Apollo geſchenkt), Ovid. Sie wird oft 
den lyriſchen Dichtern beigelegt, weil ihre Ge— 
dichte zur Lyra geſungen wurden, Pindarica, id. 
2) uͤbertr., die Leier, ein Geſtirn, Ovid. u. A. 
Lyreeus (Lyreius, Lyrcaeus), i, m. Quell 

im Peloponnes, Stat. Theb. 4, 711. — Dav. 
Lyreeius, a, um, Val. El., u. Lyrcëus 
(Lyrcaeus), a, um, lyrceiſch, Ovid. 
IFricen, Inis, m. (lyra u. cano), der Ly⸗ 

rafpieler, Lautenſpieler, August. de gramm. 
1977 P. ? 1 
Iyricus, a, um (Avgınos), zum Spiele ber 

Lyra gehörig, lyriſch, soni, Ovid.: vates, ly⸗ 
riſcher Dichter, Odendichter, Hor.: senex, Ana⸗ 
creon, Ovid. — Subst. a) Lyrici, orum, m. (sc. 
poétae) , Iyrifche Dichter, Odendichter, Quint. 
b) Lyrica, oram, n. (sc. carmina), Iyrifche 
Gefánge, Oden, Plin, Ep. 
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" Ay ristes, ae, m. (Avouoens), ei uten⸗ 
ſpieler, Plin; Ep. 1, 15 Merk ciii meets 
Lyrnèsus od. Lyrnessus (sos), i, f. 

(Avernocòs), Stadt in Myſien od. Troas, Ge⸗ 
burtsort der Briſeis, Virg. Aen. 12, 547. Plin. 
5, 30, 32. — Dav. a) Ikyrnésis (Lyrnessis), 
1dis, f. lyrneſiſch, subst. die Lyrneſerinn, von 
der Briſeis od. Hippodamia, Geliebten des Achil— 
les, Ovid. b) Lyrnesius (Lyrnessius), a, 
um, lyrneſiſch, Ovid. c) Lyrnesias, ädis, 
J. die Lyrneſierinn, Fest. I 

Iyron, i, n. (20909), eine Pflanze = alis- 
ma, Plin. 25, 10, 77. 

Lysander, dri, m. (Adcavdgog), 1) ein 
Feldherr in Sparta, Nep. Lysand. u. Cic. Off. 
1,22 u. 30. 2) ein Ephorus in Sparta, Cic. 
Off. 2, 23 in. 
Iysas, antis, f. eine Pflanze = artemisia 

pos Herb. 10. ; iru, T : 

Lyslas, ae, m. (1voteg), ein berühmter 
Redner zu Athen, zu Socrates Zeiten, Cic. de 
Or. 2, 22, 93; Brut. 16, 63 u. a. Quint. 10, 
1, 78. - Dav. Lysikeœus, a, um, Iyſiaciſch, 
Quint. 12, 10, 24. 

1ysımächia, ae, f. (Avsıuayla), 1) eine 
Pflanze (Lysimachia vulgaris, L.), Plin. 25, 
7, 35. 2) Lysimachia, Stadt in Thracien, 
Liv.; wovon Lysimachienses, die Ew. v. Lyſi⸗ 
machia, die Lyſimachienſer, Liv. 

Iysimächus, i, m. (Avoluayos), ein 
uns unbekannter Edelſtein, Plin. 37, 10, 62. 

Lysippus, i, m. (Avcınmos), ein beruͤhm⸗ 
ter Bildgießer, Cic. 

1. Iysis, is, f. (Avcıs), 1) die Auflöſung, 
der Bruch, Vitr. 6, 8, 11, 2 zw. (Schneid. 
sublisae). 2) die Kehlleiſte, Vitr. 

2. Lysis: is, m. (Aöoıs), 1) ein pythago⸗ 
raͤiſcher Philoſoph aus Tarent (in Unteritalien), 
Lehrer des Epaminondas, Cic. de Or. 3, 34, 
139 u. a. D ein Fluß in Vorderaſien, Liv. 
38, 15, 3. 
lytra, ae, f. f. lutra. : 
Iytrum ob. -on, i, n. (Avroov), das Lö⸗ 

ſegeld, Enn. 
Iytta, ae, f. (Aörze), ein Wurm unter ber 

Zunge ber Hunde, wodurch fie toll werben ſollen, 
ber Hundswurm, Tollwurm, Plin. 29, 5, 32. 

lyristes — Macedo 

: N 
M, m, zwoͤlfter Buchſtab des latein. Alpha⸗ 

bets, entſprechend dem griech. My (M), aber 
Em genannt. — Als Abbreviatur bezeichnet M - 
gew. den Vornamen Marcus, und mit einem 
Häkchen (M') den Vornamen Manius. — Nur 
uneig. gehört hierher die Bezeichnung der Zahl 
1000 durch M, da dieſes nicht der Buchſtab, fone 
dern das allmählich in das Zeichen M. übergegan- 
gene Zahlzeichen (I) iſt. 

Mäcäreis, Idis, f. (Marwonts), Tochter 
des Macareus, Ovid. Met. 6, 124. — Von 

Mäcäreus, si u. sos, m, (Moxoosys), 
Sohn des Aeolus, in ehebrecheriſche Liebe zu ſei⸗ 

ner Schweſter Canace entbrannt, Ovid. Her. 11; 
Ib. 562. Hyg. Fab. 242. 
maccus, i, m. (v. uoxx0co), in den atel⸗ 

laniſchen Poſſenſpielen der Narr, Hanswurſt, 
Harlekin, Diom. p. 488 P.: bal. appellat. = 
„dummer, einfältiger Menſch“, Appul. Apol. 
p. 325, 30. 

Häc&dae, f. Macetae. 
Mäc&do u. - on, önis, m. (Moxtóow), 

I) in od. aus Macedonien, ein Macedonier, 
Cic.: vir, Philippus, Hor. : absol. = Alexan⸗ 
ber, Lucan, — Plur. subst. Macedones, um, m, 
bie „Macedonier“, Cic., Nep. u. A. ID Name 
eines Wucherers, Ulp. Dig. 14, 6, 1 in. Dav, 
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Mäc&döniänus, a, um, macedonianiſch, 
Senatus consultum, wider den Wucherer Mas 
cedo, daß einer, der jungen Leuten Geld geliehen, 
nach ihrer Väter Tode nicht klagen Tonne, Ulp. 
Dig. 14, 16. 
.Mácédónia, ae, f. (Mansdovie), eine 

Landſchaft zwiſchen Theſſalien u. Thracien, wel⸗ 
che bis zur Römerzeit ihre eigenen Herrſcher hatte, 
von welchen Philipp u. deſſen Sohn Alexander, 
der Große, die beruͤhmteſten ſind. Sie wurde 
vom Qu. Caͤcilius Metellus zur roͤm. Provinz 
gemacht. Die urſpruͤnglichen Einwohner Mace⸗ 
doniens waren illyriſcher Abkunft, vermiſchten 
ſich aber dann mit Griechen, Vell. 1, 6, 5. Liv. 
1, 1, 4 u. ö. Cic. Agr. 1, 2, 5 u. f. — Dav. ab⸗ 
geleitet: 1) Mäc&dönicus, a, um (Maus- 
Öovınos), macedoniſch, Liv.: dah. Macedoni- 
cus, der „Macedonier“, ein Beiname des Qu. 
Caͤcilius Metellus, der Macedonien zu einer vom. 
Provinz machte, Vell. u. A. 2) Mäc&dd- 

Iv 
niensis, e, macedoniſch, vir, Plaut. Pseud. 
4, 4, 4. 3) Mäc&dönıus, a, um (Maxs- 
ob vlog), macedoniſch, Plaut. u. Ovid. 
Mácédónianus, f. Macedo no. II. 
mácellaríus, a, um (macellum) , zum 

Fleiſch⸗, Speiſemarkt gehörig, taberna, des 
Fleiſchwaarenhaͤndlers, Val. Max. 3, 4, 4. b) 
Subst. macellarius, ii, m. der Fleiſch aller Art, 
auch Vögel, Fiſche u. dgl. feil hält, der Fleiſch⸗ 
waarenhändler, Varr. u. Suet. 
Mäcellinus wurde K. Opilius Macrinus 

von ſeinen Domeſtiken genannt, weil er viele von 
ihnen tödtete, Capitol. Opil. Macr. 13. 
mäcellum, i, n. 1) der Ort, wo Fleiſch, 

Geflügel, Fiſche, Kuͤchengewaͤchſe ꝛc. verkauft 
wurden, der Fleiſch⸗, Speiſemarkt, Plaut., 
Cic. u. A. 2) meton., was da verkauft wird, 
Fleiſch u. andere Lebensmittel, Manil. u. Plin. 
mäcellus, a, um (Demin. v. macer), 

etwas mager, homo, Lucil. b. Non. 136, 30. 
màáeéo, ere, mager ſeyn, Plaut. Aul. 

3, 6, 28. 
meer, cra, crum, I) mager (opp. pin- 

guis) taurus, Virg.: solum, Cic.: macerri- 
mae stirpes, Col.: ager macrior, Varr. b) 
uͤbertr., libellus, klein, dünn, Mart.: me ma- 
crum reducit, abgehaͤrmt, Hor. D als nom. 
propr. Macer, ein tóm. Familienname, unter 
bem beſ. bekannt ift: Aemilius Macer, ein Dich⸗ 
ter unb Freund des Virgilius, Ovid. Trist. 
4,10, 44. 
mäcerätio, onis, f.-(macero), I) die 

Einweichung, Wäſſerung, des Kalkes, Vitr. 
7, 2, 1. 2) das Mürbemachen, Arnob. 4. p. 190. 
macéresco , re (macero), weich wer— 

den, mürbe werden, Cato R. R. 93. 
mäcèrla, ae, f. (uduedog s. uoneAde, 

zd), eine Mauer, um einen Garten, Weinberg 
ꝛc., fie fe) aus Steinen, Lehm ꝛc., Ter., Varr. 
u. Caes. 

1. mäceries, ei, f. (macer), die Be: 
kümmerniß, Afran. b. Non. 138, 13. 

2. máeéries, ci, f. Nebenf. v. maceria, 
Prud. u. Inscr. 
mäecöro, avi, atum, are (intens. v. mar- 

ceo), 1) mürbe machen, wäſſern, einweichen, 
beizen, geſalzene Fiſche, Ter.: linum, roͤſten, 
Plin.: calcem, waͤſſern, eine Art den Kalk zu 
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loͤſchen, durch Bedeckung mit» angefeuchtetem 
Sande, Vitr.: fimum assiduo liquore, Col.: 
algd fumo, Plin. II) uͤbertr., mürbe machen, 
d. i. 1) koͤrperlich, ſchwächen, entkräften, ab⸗ 
mergeln, multos iste morbus macerat, Plaut. : 
algm fame, Liv. 2) geiſtig, abhärmen, abs 
grämen, abquälen, algm desiderio, Liv.: me 
macerat Phryne, Hor.: macerari lentis igni- 
bus, vom Liebesfeuer abgezehrt werden, id.: quà 
nunc ego maceror una, die ich einzig (und hef⸗ 
tig) nur liebe, Calp.: se macerare, ſich abhaͤr⸗ 
men, ſich abquáten (vor Gram, Angſt ꝛc.), Plaut. 
u. Ter.: ebenſo macerari, quod ete., Ovid. — 
macerare exspectationem, Imds. Erwartungen 
allzulange hinhalten, Sen. 
mácesco, ére (maceo), mager werden, 

abmagern, Plaut., Varr. u. A. 
Mäcktae (Macedae), arum od. um, m. 

—' Macedones , Gell. 9, 3 in. Stat. Sylv. 4, 6, 
106 u. X. b)- Syri, Sil. 13, 878. 
mächaera, ae, f. (uayaıga), ein Säbel, 

Schwert, Plaut., Sen. u. K. 
mächaerium, ii, n. (woyototov), ein 

kleines Schwert, Plaut. Rud. 2, 2, 9 
mächaeröphörus, i, m. (uayaıoo- 

90005), ein Schwertträger, Trabant, Cic. 
Qu. Fr. 2, 10, 2. 
Mächäon, onis, m. (Magd cho), des 

Aeſculapius Sohn, berühmter Wundarzt, Cels. 
Praef. p. in. Prop. 2, 1, 59 u. A. — Dav. 
Mächäönius, a, um, Ovid., u. Mä- 
chäönicus, a, um, Sidon., machaoniſch. 
mächina, ae, f. (ung«vn), A) eine Ma⸗ 

ſchine, d. i. ein kuͤnſtlich zuſammengeſetztes Werk, 
mundi, Lucr. B) insbeſ.: 1) ein kuͤnſtlich zu⸗ 
ſammengeſetztes Werkzeug um eine Bewegung 
hervorzubringen ob. zu erleichtern, eine Ma⸗ 
ſchine, Steine fortzuſchaffen, Cic.: Säulen 
herab zu reißen, id.: Schiffe ins Meer zu ziehen, 
eine Walze, Hor. 2) eine Bühne, worauf 
Sclaven zum Verkaufe geſtellt werden, Q. Cic. 
3) ein Gerüſt, am Hauſe, worauf die Arbeiter 
ſtehen, Ulp. Dig.: vom Maler, die Staffelei, 
Plin. 4) im Kriege, eine Maſchine = grobes 
Geſchuͤtz (Catapultae), Thuͤrme ꝛc. zu Belage⸗ 
rungen, Sall., Virg. u. Liv. — Dah. trop., a) 
hanc totam fere legem ad illius opes everten- 
das, tamquam machinam, comparari, Cic.: 
iisdem machinis sperant me posse labefactari, 
id. b) uͤberh. Rank, Lift, liſtiger Kunſtgriff, 
Plaut. u. Cic. 

mächinälis, e (machina), die Maſchi⸗ 
nen betreffend, scientia, Plin. 7, 37, 38. : 
mächinämentum, i, n. (machinor), 

1) eine Maſchine, Liv. u. X. 2) übertr., v. 
den Werkzeugen der Sinne, Appul. doctr. Plat. 
1. p. 9, 20. 3) trop., ein Rank, Kunſtgriff, 
Cod. Theod. 6, 28, 6. 
mächinärius, a, um (machina), zur 

Maſchine gehörig, mola, bie von einem Eſel 
od. Pferde durch Hülfe einer Maſchine herum gez 
dreht wird, Appul.: asinus, dieſer Eſel ſelbſt, 
Ulp. Dig.: mensor, der mit Inſtrumenten die 

Aecker ausmißt, ib. b) subst. machinarius, 
ii, m. der Arbeiter auf dem Gerüſt, Paul. 
Dig. 9, 2, 31. 
mächinätio, onis, f. (machinor), I) die 

kunſtmaͤßige Einrichtung einer Maſchine, um eine 

macesco — machinatio 
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Sache in Bewegung zu ſetzen, der Mechanis⸗ 
mus, plaustrorum, Vitr.: machinatione qua- 
dam moveri algd videmus, ut sphaeram etc., 
Cic.: data est bestiis machinatio quaedam, 
id.: trop. , künſtliche, liftige Unternehmung, 
künſtliches, liſtiges Mittel, Lift, Rank, im 
Guten u. Böfen, Cic. u. Dig. 2) meton., bie 
Maſchine, zu Belagerungen, Caes.: Waſſer 
herbei zu leiten, Hirt. : navalis, Schiffmaſchine, 
womit Schiffe gezogen werden, Caes. 
mächinätor, oris, m. (machinor), 1) 

der Mafchinenbauer, tormentorum, Liv.: ab- 
sol,, Sen. 2) trop., ber gleich]. bie Mafchinen 
zu etwas Schlechtem in Bewegung fet, ein liſti— 
ger Anſtifter, Urheber, omnium architectus 
et machinator, Bewerkſtelliger und Anſtifter, 
Cic.: scelerum, id.: belli, Liv. 
mächinätrix, Icis, f. (machinator), die 

Anſtifterinn, Urheberinn, Sen. Med. 266. 
mächinätus, us, m. (machinor), das 

liſtige Anſtiften, Appul. u. Sidon. 
mächinor, atus sum, ari (machina), 1) 

etwas Kuͤnſtliches ausſinnen,⸗erdenken, opera, 
Cic.: versum, id. 2) auf etwas Boͤſes den⸗ 

ken, etwas Böfes gegen einen im Schilde füh— 
ren, ungav&oteı, astutiam, machinam, Plaut.: 
pestem in algm, Cic.: alci perniciem, Sall. — 
36” Partie. machinatus pass. b. Sall. Cat. 
48, 7; Frgm. 2, 28 u. 41. 
mächinösus, a, um (machina), künſt⸗ 

lich zufammen gefügt, navigium, Suet.Ner. 3. 
mächinula, ae, f. (Demin. v. machina), 

eine kleine Maſchine, Paul. Nol. u. Fest. 
machlis, is, f. f. achlis. 
müáeies, ci, f. (maceo), bie Magerkeit, 

a) ber Menſchen u. Thiere, Cic. tt. Caes. 
ber Aecker u. Gewaͤchſe, Ovid. u. Justin. c) 
aquarum, Verminderung, Abnahme, Mangel, 
bei ber Ebbe, Solin. d) der Rede, des Aus⸗ 
druds, Tac. Dial. 21, 1. 
máeilentus, a, um (macies), mager, 

Plaut.: übertr., solum , Pallad. 
mäcio, are (macies), mager machen, 

Solin. 15. 
macir (udxsQ), eine gewuͤrzhafte rothe 

Baumrinde aus Indien, Plin. 12, 8, 16. 
maeis, (dis, f. die Muskatenblüthe, Mus⸗ 

katenblume, nach Andern ein erdichtetes Ge— 
wuͤrz, Plaut. Pseud. 3, 2, 43. 
mäcor, oris, m. Magerkeit, Pacuv. b. 

Non. 136, 33 (al. macror). 
Miaera, ae, m. ein Fluß in Italien, zwi⸗ 

ſchen Ligurien u. Etrurien, Liv. 39, 32, 2; 
40, 41, 3. ! 
mäereseo, ére (macer), mager werden, 

abmagern, Varr., Col. u. Hor. 
máeritas, ätis, f. (macer), bie Mager⸗ 

feit, arenae, Vitr.: soli, Pallad. 
mäeritũdo, Inis, f. (macer), bie Ma⸗ 

gerkeit, Plaut. Capt. 1, 2, 32. 
Maeróbius, ii, m. (uoxoóftoc, lange 

lebend), 1) Aurelius Ambrosius Theodosius 
Macrobius, ein Wuͤrdentraͤger am Hofe des jünz 
gern Theodoſius (im 5. Jahrh. n. Chr.), bekannt 
als Commentator von Ciceros Somnium Scipio- 
nis u. als Verf. ber Saturnalia convivia. 2) 
Macrobii, eine Völkerſchaft in Aethiopien, Mel. 
3, 9, 1. Plin. 7, 2, 2. 

U 
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maeróchéra, ae, f. (u«x90ysı0«), mit 
langen Aermeln verfehen (rein lat. manicata), 
tunica, Lampr. Alex. Sev. 33. 
Maeröchir, m. (werooysıe), Langhand, 

der lange Hände hat, Beiname des einen Arta⸗ 
rerxes, Nep. Regg. I, 3 8g. 1 

maerócólum od. macrócollum , i, 
n. Papier bon ſehr großem Formate, Regal⸗ 
papier, Cic. u. Plin. 
macror, oris, m. f. macor. 

i i bula, e (macto), tödtlich, Lucr. 
, 805. 
maetàator, oris, m, (macto), der Tödter, 

Sen. Troad. 1002, 
macíátus, us, m. (macto), das Opfern, 

Tödten, Lucr. 1, 100. 
macte, macti, f. mactus. 
mactéa, ſ. mattea. 
macío, avi, atum, are (intens. v. *mago, 

f. mactus) , vergrößern, erhöhen, verherrli— 
chen, I) in der Opferſpr., durch ein Opfer ver⸗ 
herrlichen, -verherrlichend zufrieden ſtellen, 
= verfühnen, puerorum extis deos manes, Cic. 
2) trop.: a) Imd. mit etwas verherrlichen, bes 
ehren, beſchenken, algm honoribus, Cic.: La- 
tinas lacte, id. — dah. b) mit etwas Böjem 
gleich]. beſchenken, d. i, mit etwas beſtrafen, etz 
was zufügen, algm infortunio, damno, Ter. 
u. Plaut. II) uͤbertr., in der Opferſpr., (die 
Götter verherrlichend) opfern, hostiam, Hor.: 
bidentes, Virg. 2) trop.: a) gleich]. als Opfer 
weihen, beſtimmen, algm Orco, Liv. b) 
gleichf. opfern = tödten, alqm summo supplicio, 
Cic. c) aufopfern, zu Grunde richten, jus 
civitatis, Cic.: alqm testimonio, id. 

mactus, a, um, Adj. (v. *mago, maxi, 
mactum = augeo, vergrößern, erhöhen, verherr⸗ 
lichen), nur im Vocat. Sing. u. Plur., 1) in 
der Opferſpr.: macte hac dape esto, ſey vers 
herrlicht worden durch 1c. = ſey zufrieden geftellt 
durch ꝛc., ſey zufrieden mit ꝛc., Cato. 2) als 
Gluͤckwuͤnſchungszuruf = Heil dir! Wohl dir! 
Glück auf! Juberem macte virtute esse, Gluck 
auf! würde ich deiner Tapferkeit zurufen, Liv. : 
macti virtute este, Heil eurem Heldenmuthe, 
id.: macte virtute diligentiäque esto, Wohl 
dir, daß du fo brav u. achtſam biſt, id. — Dah. 
in der Antwort: Macte virtute! Recht ſo! 
Brav! Cic. 

mäcüla, ae, f. 1) jeder Fleck, Flecken, 
equus maculis albis, Virg.: in ipsis quasi ma- 
culis (terrae), ubi habitatur, auf den kleinen 
bewohnten Flecken, Punkten ꝛc., Cic. b) der 
entſtellende, lurida, Plaut.: maculae maero- 
rum, entftellende Spuren, Zeichen der Trauer, 
id.: depicti draconis, Mal, Zeichen, Suet.: 
maculas auferre de vestibus, Ovid.: in veste 
facere, Plin.: corporis, id.: est corporis ma- 
cula naevus, Cic.: dah. trop., der Fleck, Flek⸗ 
ken, Schandfleck, avaritiae, Ter.: familiae, 
Cic.: vitae splendorem aspergere maculis, id.: 
si qua macula concepta est, elui non potest, 
id. 2) das durch Kunſt gemachte Loch in gez 
ſtrickten Sachen, bie Maſche, eines Netzes ac., 
Cic. u. Col. 5 
máciülatio, onis, f. (maculo), das Ge: 

flecktmachen, meton. der Flecken, Nur. b. Ap- 
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pul. Apol. p. 306, 14. 2) trop., die Beflek⸗ 
kung, infamiae , Jul. Firm. 3, 15, 3. 
mácilo, avi, atum, are (macula), 1) ge⸗ 

fleckt⸗, bunt machen, Val. Fl. D fleckig 
machen, beflecken, durch Flecke beſudeln, 
Plaut. u. Ovid.: trop., beflecken, beſudeln, 
eutehren, sacra loca stupro, Cic.: belli glo- 
riam morte turpi, Nep.: partus suos parri- 
cidio, Liv. - 

. mácülósus,a,um (macula), voller Flecke, 
1) = gefleckt, bunt, corium, Plaut.: lynx, 
Virg.: color, Col.: luna, Plin. 2) befleckt 

= beſchmuzt, beſudelt, vestis, Cic.: trop., se- 
natores, uͤbel beruͤchtigt, id.: nefas, unnatuͤr⸗ 
liche Laſter, Hor. 
mádéfáeio, eci, actum, ére, Pass. 

madefio, actus sum (madeo u. facio), 1) 
naß machen, befeuchten, benetzen, sanguis 
madefecerat herbas, Virg.: imbuti sanguine 
gladii vel potius madefacti, Cic.: vellera bis 
madefacta sucis, gefärbt, Tibull. — Dah. 2) 
trunken machen, se vino, Plaut.: madefactus 
Iaccho (i. e. vino), Col.: luxu madefacta, er- 
Taft Sil. 3) einwäſſern, caules, Plin. 

5, 6, 3l. 
mádéfaeto, are (Intens. v. madefacio), 

naß machen, befeuchten, Ven. Fort. 1, 21,26. 
mdéfio, actus sum, f. madefacio. 
máídéo, ui, ere (uaò cd), I) naß ſeyn, 

feucht feyn, parietes vino madebant, Cic.: 
terra madet sanguine, Virg.: Syene madet, 
iff beregnet, Mart.: capilli madent (sc. un- 
guento), id.: dah. madens , naß, feucht, bez 
netzt, Cic.: uͤbertr., flamma, fließend, Sever. 
in Aetna: auster, regnerig, Sen.: fo auch bru- 
ma, Mart.: deus, Neptun, Stat.: sudor, flie⸗ 
ßend, Lucr. II) meton.: 1) fehmelzen, vom 
Schnee, nix sole madens, Ovid. Her. 13, 52. 

betrunken ſeyn, vino, Plaut.: mero, Ti- 
bull.: auch absol., Plaut. u. Tibull.: madens, 
BsBosyuévog, betrunken, Sen. u. Suet. 3) 
gar kochen, gar gekocht werden, Plaut. u.Virg. 
4) ſchwitzen, metu, Plaut. III) trop., voll 
ſeyn, Ueberfluß haben an etwas, Caecubae 
vites in Pontinis paludibus madent, Plin.: po- 
cula madent Baccho, Tibull. : sermonibus ma- 
det Socraticis, Hor.: arte madent simulacra, 
Lucr.: dah. madens, voll, vitiis, Gell. 
mädesco, dui, ére (madeo), 1) feucht 

werden, naf werden, Ovid., Cels. u. A. 2) 
weich werden, Col. u. Plin. 
mädide, Adv. (madidus), feucht, naß, 
e ſtark betrunken ſeyn, Plaut. Pseud. e 

"mädido, avi, atum, are (madidus), feucht 
machen, benetzen, Appul. u. Arnob. 
mádidus, a, um (madeo), I) naß, feucht, 

Cic.: genae, thraͤnend, Ovid.: comae (sc. un- 
guento), id.: radix suco madida, voll, Plin. — 
Dah. 2) voller Waſſer, fossa, Ovid.: trop., 
memoria, ein ſchlechtes Gedaͤchtniß, Caecil. 3) 
weich, madidiora semina, Plin.: von Speifen, 
gekocht, mürbe gemacht, Plaut. u. Mart.: 
dab, verdorben, faul, fließend, jecur tabe ma- 
didum, Lucan. 4) betrunken, Plaut.: dies, 
an dem brav getrunken wird, Mart.: dah. subst. 
ein Trunkenbold, Plaut. 5) eingetaucht, ge⸗ 
färbt, vestis cocco madida, Mart.: trop., reich⸗ 
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lich verfehen mit etwas, voll von etwas, arti- 
bus, Mart.: jocis, id.: u. seg. Genit., roris, 
Appul. 
madon, i,n. = vitis alba, die weiße 9tebe, 

Plin. 23, 1, 16. 0 \ 
mädor, oris, m. (madeo) , bie Feuchtig⸗ 

keit, Näſſe, Sall. (b. Non.), Appul. u. x. 
madulsa, ae, m. (madeo), betrunken, 

ein Betrunkener, Plaut. Pseud. 5, 1, 7. 
Maeandros (od. - us), i, m. u. Maean- 

der, dri, m. (Malavò oo), 1) ein Fluß in 
Jonien u. Phrygien, welcher bei der Stadt Mi⸗ 
letus ins icariſche Meer fließt, beruͤhmt wegen 
ſeiner vielen Kruͤmmungen, j. Meinder, Liv. 
38, 13, 6 sq. u. a. Ovid. Met, 2, 246 u. A.: 
nach der Fabel Vater der Cyane, die den Caunus 
u. die Byblis geboren, Ovid.: bal). more Maean- 
dri, mit Kruͤmmungen, voller Kruͤmmungen, 
Col. 2) appellat.: jede Krümmung, Win⸗ 
dung, a) in der Stickerei od. Naͤhterei, bef. die 
kuͤnſtlichen in einander verſchlungenen Purpur⸗ 
einfaſſungen an den Gewaͤndern der Alten, Virg. 
Aen. 5, 251. b) ein krummer Weg, Umweg, 
eine Krümmung des Weges, Cic. u. Ammian.: 
bab. im Reden, ein Umweg, dialecticae, Gell.— 
Dav. a) Maeandrätus, a, um, voll 
Krümmungen, Varr. b. Non. 140, 5. b) 
Maeandriecus, a, um (Maeandrus), mäan⸗ 
driſch, Tert. de pall. 4 zw. c) Maean- 

drius, a, um (Meaıdvöguog), mäandriſch, 
unda, Prop.: juvenis, Caunus, Enkel des 
Maͤandrus, Ovid. 
NMianecenas, atis, m., C. Cilnius Mae- 

cenas, ein rom. Ritter aus dem arretiniſchen Ge⸗ 
ſchlecht der Cilnier (f. Cilnius), großer Freund 
des K. Auguſtus u. der Gelehrten, bef. des Vir— 
gilius u. Horatius, Vell. 2, 88, 2. Tac. Ann. 
6, 11, 2 Ruperti. Hor. Od. 1, I, I u. A.: als 
Weichling ꝛc. v. Seneca oft mitgenommen, ſ. Sen. 
de Prov. 3, 9 sq. ; Ep. 19, 8 sq.; 92 extr.; 
101, 10; 114, 4 sq.: als affectirter Stiliſt b. 
Sen, Ep. 114, 4 sq. Quint, 9, 4, 28: Plur. 
appellat., Sen. Prov. 3, 10. u. (= Dichterfreunde, 
Goͤnner) Mart. 8, 56, 5. u. (= Vornehme), Ju- 
ven. 12, 39. Vgl. Meibomii Maecenas. Lugd. 
Bat. 1653. 4. Les recherches sur la vie de 
Mecéne p. M. Souchay. Wieland's Einleitung 
zur Ueberſ. von Hor. Ep. 1, 1 (Ueber ben Cha⸗ 
rakter des Maͤcenas). — Sav. Maecenatiä- 
nus, a, um, mäcenatianiſch, vina, Plin.: 
turris, Schloß des Maͤcen, Suet. 
Maecius, a, um, mäciſch, Benennung 

einer Gegend in Latium nicht weit von Lanu⸗ 
bium, ad Maecium is locus dicitur, Liv.: dah. 
Maecia tribus, id. 
Maedi (Medi), orum, m. eine thraciſche 

Voͤlkerſchaft (Motor, Med or), Liv. 26,25,6. - 
Dav. Maedieus (Med.), a, um, mädiſch, 
subst. Maedica, ae, f. das Gebiet der Maͤder, 
das maͤdiſche Gebiet, Liv. 
maeles, ſ. meles. 
NMiaelianus, a, um, f. Maelius. 
amaelium, ii, n. f. mellum. 
Maelius, a, um, Benennung einer rom. 

gens, aus der am bekannteſten Sp. Maelius, 
der, weil er im Verdacht war, daß er nach der 
koͤniglichen Gewalt ſtrebte, getödtet wurde, Liv. 
4,15 sg. Cic. Cat. Maj. 16, 56 u. a. - Dav. 
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Maelianus, a, um, mälianiſch, caedes, 
des Maͤlius, Liv.: Maeliani, orum, m. die „An⸗ 
haͤnger des Maͤlius“, id. 
maena od. mena, ae, f. (uatvn), ein 

kleiner Meerfiſch, der wie der Hering eingeſalzen 
u. von geringen Leuten gegeſſen wurde, Plaut. 
u. Cic.: auch bei Opfern für die unterirdiſchen 
Goͤtter gebraucht, Ovid. : 
Maenädes, um, f. f. Maenas. 

Maenälus (-os), i, m. u. Maenäla, 
orum, a. (v0 MatvoAov) , ein Gebirge in Xr= 
cadien, welches fid) von Megalopolis bis Tegea 
erſtreckte, und dem Pan heilig war, an welchem 
die gleichnamige Stadt Maenalus od. Maenälum 
lag, Virg. Ecl. 8, 22. Ovid. Fast. 5, 39: Form 
Ja, Virg. Ecl. 10, 55; Ge. 1, 15. — Dav.: a) 
Maenälides, ae, m. (MaweoAlöns), ber 
Mänalide, v. Pan, Auson. Id. 12, 8. b) 
Maenälis, idis, f. (Mewerls), mänaliſch, 
ursa, Calliſto, Ovid.: ora, Xrcabien, id. c) 
Maenälius, a, um (MowdAoc), maina⸗ 
liſch, poet. = arcadifch, deus, v. Pan, Ovid.: 
Arctos, Gallifto, id.: versus, arcadiſche Hirten⸗ 
lieder, Virg.: ramus, Keule des Hercules, die er 
auf dem Gebirge Maͤnalus abgebrochen, Prop. 

maena—Maeones 

Maenas, idis, f. (uaıvds), jedes begei⸗ 
ſterte od. wahnſinnige Weib, 1) eine Bacchan⸗ 
tinn, Prop. u. Ovid. 2) eine Prieſterinn od. 
Verehrerinn des Priapus, Juven. 2) eine Weis⸗ 
ſagerinn, v. der Caſſandra, Sen. 

Maenius (Menius), a, um, Benennung 
einer rom. gens, adject. mänifch, columna Mae- 
nia (Menia), od. bl. Columna, die öffentliche 
Säule od. Pfeiler auf bem Markte in Rom, wo 
Diebe beftraft, auch böfe Schuldner vorgefordert 
u. vermuthlich beſtraft wurden, Cic. — Dav. 
Maeniänus, a, um, mänianiſch, subst. 
Maenjänum, i, n. ein Erker, Balkon eines 
Hauſes, dergl. zuerſt am Circus ein gewiſſer Maͤ⸗ 
nius an ſeinem Hauſe anbrachte, Cic., Vitr. u. 
A. z vgl. Bremi Suet. Cal. 18. 

maenóménon (uowousvov) mel, ein 
Honig, den man in Pontus ſammelte u. befjen 
Genuß raſend machte, Plin. 21, 13, 14. 

Maeon, onis, m. (Meiov), 1) ein Prie⸗ 
fter des Apollo, Stat. 2) ein Mäonier, Plur. 
Maeones, w.f. 
Maeones, um, m. (Maloveg), bie Be: 

wohner von Mäonien, bann für Lydier uͤberh., 
Claudian. in Eutrop. 2, 246. — Dav.: a) 
Maeönia, ae, f. (Maovie), Mäonien, 
eine Landſchaft Lydiens, dann meton.: o) — ge 
dien, Plin. 8) = Etrurien, weil die Etrurier 
von den Lydiern abſtammen ſollen, Virg. b) 
Maeönides, ae, m. (Matovlò ns), c) der 
Lydier, vorz. als Name des Homer, weil er nach 
Einigen in Colophon, nach Andern in Smyrna 
geboren ſeyn ſoll, Ovid. 6) ein Etrurier, Virg. 
c) Maeönis, Idis, f. (Moovíc), die Lydie⸗ 
rinn, v. d. Arachne, Ovid. Met. 6, 103: v. d. 
Omphale, Ovid. Fast. 2, 310. d) Maeó- 
nius, a, um (Maldvrog), mäoniſch, lydiſch, 

rex, Virg.: ripa, des Fluſſes Pactolus, Ovid. : 
Maeonii, die „Lydier“, Plin.: senex od. vates, 
d. i. Homer (f. Maeonides), Ovid.: bab. ho⸗ 
meriſch, heroifch, carmen, id.: pes, id.: char- 
tae, id. f) etruriſch, nautae, Ovid.: Maeo- 
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nii, „Etrurier“, Sil. y) aſiatiſch, ora, i 
Girgent von Sonien, si ICM t 
Maeötae, arum, m. (Moidzot), ein ſey⸗ 

thiſches Volk am mäotifchen See, Plin. 4, 125 
26. — Dav. a) Maeöticus,a, um, mäotifch, 
palus, der mäotifche See (ſ. unten Maeotis), 
Plin.: glacies, diefes Seees, Juven.: ſubſtv. 
Maeotici, orum, m. die Anwohner de3 mäoti- 
ſchen Seees, Mela u. Plin. b) Maeötidae, 
arum, m. (Mawvezióav), die Anwohner des máoz 
tiſchen Seees, die Mäotiden, Vopisc. c) 
Maeötis, dis, Idos ob. is, f. (Marchrig), 
zu den Mäotern⸗, od. zum mäotiſchen See 
gehörig, mäotiſch, ora, Ovid.: hiems, id.: 
Penthesilea, von dort her, Prop.: palus od. 
lacus, der maͤotiſche See, jetzt Mar delle Za- 
bacche od. das „aſowſche Meer“, Plin. d) 
Maeotius, a, um, mäotiſch, lacus, Plin.: 
tellus, Virg. 
maer&o, ére, I) intr. trauern, traurig 

ſeyn, alienis bonis, Cic.: dah. maerens, 
„trauernd, traurig, betrübt‘‘, homo, id.: vul- 
tus, Ovid.: fletus, Cic. II) tr. 1) etwas bez 
trauern, casum, mortem, Cic.: auch seg. Ac- 
cus. et Infin.,, id. - maeretur, impers., man 
trauert, Appul. 2) trauernd vorbringen, kla⸗ 
gen, talia maerenti, ba er fo klagte, Ovid. 
Met. 1, 164. 
maeréor, eri maereo, Varr. 
maeror, oris, m. (maereo), die Trau⸗ 

rigkeit, tiefe Betrübniß, ber Gram, in mae- 
rore esse, Ter., ob. jacere, Cic.: maerore 
confici, id.: maerorem atque luctum depo- 
nere, id. 
Maesıa Silva, ein Wald an den Grän- 

zen Etruriens, im Gebiete ber Vejenter, Liv. 
maeste, Adv. (maestus), traurig, be- 

trübt (opp. hilariter), Auct. ad Her. 3, 14, 24. 
maestifico, avi, atum, are (maestus u. 

facio), traurig machen, Augustin. u, X. 
maestiter, Adv. (maestus), traurig, 

betrübt, Plaut. Rud. 1, 5, 6. 
maestitin, ae, f. (maestus), I) die 

Traurigkeit, traurige Stimmung, Niederge⸗ 
feblagenbeit, esse in maestitia, Cic. 2) die 
Traurigkeit, traurige Geftalt, orationis, Cic.: 

Maeotae— Maeyius 

hiemis, Col. 
maestitüdo, Inis, f. (maestus), bie 

Traurigkeit, Plaut. u. A. 
maesto, are (maestus), traurig machen, 

betrüben, Laber. b. Non. 137,26.  : 
ınaestus, a, um (maereo), 1) traurig, 

trauernd, betrübt, ſchwermüthig (opp. hila- 
ris), senex, Cic.: castra, Justin.: manus, 
Ovid.: callum, id.: Compar. u. Superl. b. 
Virg. u. A. b) traurig = finfter, neci mae- 
stum demittit, Virg.: maestissimus irá, Val. 
Fl.: incultus, horridus, maestus, Cic. 2) 
traurig = Sraurigfeit anzeigend, mit Trauern 
verbunden, vultus, Auct. ad Her. : tuba, Prop.: 
coma, Ovid.: questus, Virg.: vestis, Trauer⸗ 
kleid, Prop. 3) traurig = Trauer od. Traurig⸗ 

feit prophezeiend, avis, Ovid. 4) traurig = 

Traurigkeit verurfachend, funus, Ovid. : timor, 

Virg.: tectum, unglücklich, gefährlich, Ovid. 
Maevius , ii, m. ein ſchlechter Dichter zu 

Virgils Zeit, Virg. Ecl. 3, 90 Voss (p. 113 sq.). 
Hor. Epod. 10, 2. 17 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 5 



131 

mäga, ae, f. die Zauberinn, Ovid. u. X. 
mägälla, ium, n. (ein puniſches Wort), 

kleine Wohnungen, Hütten, Nomadenzelte, 
Virg.: dah. v. d. Vorſtadt Carthagos, Virg. 
Aen. 4, 259. 
magaria, ium, n. = 

Poen. Prol. 86 Gronov. tuer 
magdalia, orum, n. — magdalides, Plin. 

Val. 1, 6 u. a. d magdalides, um, f. länglichrunde Fi⸗ 
guren, cylinderförmige Figuren, Scrib. 
Larg. 201. 
mäge, Adv. = magis, Plaut. u. Virg. 
mägester, alte Form für magister, nach 

Quint. 1, 4, 17. 1 
mágia, ae, f. (posto) , 1) die Wiſſen⸗ 

fchaft der Magier, Appul. Apol. p. 290, 23. 
2) die Zauberei, Appul. Apol. 304, 24 u. a. 
mägice, es, f. sc. ars (wayınn sc. vEyvm), 

bie Zauberkunſt, Zauberei, Plin. 30, 1, 3. 
mágicus, a, um (uayırog), magifch, zau⸗ 

berifch, Virg. u. Plin. : dii, bie bei Zaubereien 
angerufen werden, "Tibull.: linguae magicae, 
Hieroglyphen, Lucan. 
magıda, ae, f. ein Eßgeſchirr, viell. 

Schüffel, Varr. L. L. 5, 25 extr. 
mnagira, ae, f. (von uaysıgos, Koch), bie 

Kochkunſt, Cato b. Fronto. : 
mägiriscium, ii, n. (Demin. v. weysı- 

eos), ein kleiner Koch, Plin. 33, 12, 55. 
1. magis, idis, f. 1) = magida, ein Eß⸗ 

geſchirr, Schüffel, Plin. 33, 11, 52. 2) ein 
Geſchirr, worin etwas geknetet ob. auf aͤhnliche 
Art zurecht gemacht wird, Marc. Emp. 1: dah. 
ein Backtrog, Paul. Dig. 12, 6, 36. 

2. mägis, Adv. (entft. aus magius, Com- 
parat. v. alten magus = magnus), mehr, udA- 
40, I) v. Grade, mehr = in höherem Grape, 
1) vor Adjj. u. Advv.: a) zur Umſchr. des Com⸗ 
parativs, ſowohl bei den Adjj. u. Advv., die kei⸗ 
nen Comp. haben, als auch in andern Faͤllen, 
magis necessarius, Cic. : magis elegans, Ter. : 
magis impense, id.: magis saepe, Plaut. 6) 
insbeſ., mit folg. ac (atque), wie: non Apolli- 
nis magis verum (— verius) atque hoc respon- 
sum est, Ter. b) (vor- u. nachclaſſ.) vor Com⸗ 
parativen zur Verſtaͤrkung = bei weitem (wie 
woAAov), magis dulcior, Plaut.: magis aptior, 
quam ete., Appul. 2) vor Verbb., u. zwar: 
a) mit Hinzufuͤgung ber Gomparation durch 
quam (als), wie: scuto vobis magis quam gla- 
dio opus est, Liv.: sed praeterita magis re- 
prehendi possunt quam corrigi, Cic.: valde 
te desidero, neque ego magis quam ipsa res 
et tempus poscit, id.: eum magis malle suum 
consequi, quam, Ulp. Dig. (anber8 magis malle 
unten no. II, B, a). b) (ohne Comparation, 
die aus dem Zuſammenhang ergángt werden muß) 
magis aedilis esse non potuisset, Cic.: si ma- 
gis instabunt, ad praetorem sufferam, Plaut.: 
u. in der Converſationsſpr., haud. od. nihil vidi 
magis (sc. quam quidquam aliud), bief fefe id) 
doch ganz und gar nicht, Plaut. u. Cic. — poet., 
quis magis anser exta (— majora exta) ferat, 
Stat.: magis calor (= major calor) additus, 
Val. Fl. 
B) befondere Verbindungen: a) non (neque) 

magis ... quam, eben ſo ſehr „als, nicht nur... 

maga —magis 

magalia, Plaut. 

» 
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ſondern „ auch (wenn der 9tebenfa eine Affir⸗ 
mation enthält), Nep., Liv. u. A. 3 od. eben fo 
wenig „ als (wenn der Nebenſatz einen negati⸗ 
ven Gedanken enthält), Nep., Liv. u. A.; ob. 
nicht eben c ſondern vielmehr, nicht ſowohl 
„ als (wenn das Erſtere als weniger bedeutend 
dargeſtellt wird), Cic., Liv. u. A.; vgl. Wei⸗ 
ßenb. Gr. $. 438. A. 4. asp x 

b) quo magis .. eo (magis), je mehr . 
deſto (mehr), Cic. u. A.: u. fo im Gegentheil, 
quo magis ... eo minus, je mehr ... deſto we⸗ 
niger, Cic.: quanto minus .. eo magis, je 
weniger * deſto mehr, Ter. — poet.: magis 
quum ..magis, Plaut.: magis quam ... tam 
magis ob. bl. quam magis ... magis, id. — tam 
magis ... quam magis, um fo mehr., je mehr, 
Virg. — quam magis... minus, je mehr... deſto 
weniger, Plaut. — quam magis...fanto, je 
mehr +. Defto mehr, Plaut. : 

c) eo magis, deſto mehr, um fo mehr, Cic.: 
u. eo magis od. et eo (eoque) magis mit folg. 
quo, quod, quoniam, si, ut ob. ne, Cic. u. X. 
— mit vorhergeh. Negation, neque eo magis, 
und eben fp wenig, und dennoch nicht, Nep. 

d) mit Abll. als Advv., wie: impendio ma- 
gis, bedeutend mehr, Ter. u. Cic. — multo 
magis, viel-, bei weitem mehr, Cic. u. X. — 
nihilo magis, um nichts mehr, eben fo wenig, 
Cic. - solito magis ob. magis solito, mehr als 
gewöhnlich, Liv. 

e) magis etiam, mehr noch, Cic.: u. multo 
magis etiam, id. 

f) magis magisque od. magis et magis, mehr 
und mehr, immer mehr, Cic.: u. bafür magis 
atque (ac) magis, Virg., Tac. u. A.; u. (wie 
udAAov u&AAov) bl. magis magis, Catull. - oft 
mit quotidie ob. in dies = „von Tage zu Tage 
mehr und mehr“, Cic., Sall. u. X. — fo aud) 
(wie 4107) das einfache magis = immmermehr, 
Cic.; u. mit in dies ob. quotidie, Sall. u. 
Quint. ; 

g) magis minusve od. magis aut minus (— plus 
minusve), mehr oder weniger, Plin. u. Quint.: 
ebenfo magis ac minus, mehr und weniger, ib. 

II) (wie u&AAov) = potius, eher, lieber, 
tum magis assentiare, si etc., Cic.: magis id 
diceres, si e£c., id.: trade magis, Stat. 

B) befondere Verbindungen: a) magis velle 
= malle, Ter. u. Val. Fl. — aber auch magis 
malle = potius malle, Liv. 22, 34, 11 Fabri. 

b) magis est, u. zwar: c) magis est quod ... 
quam quod od. magis est ut „., quam ut, es ift 
eher Urſache da zu 2c. . als zu ꝛc., Cic. u. A. 
6) bl. magis est, es iſt beſſer, gilt eher u. dgl., 
sed illud magis est quod diximus, Gaj. Dig.: 
u. fo mit folg. Ace. u. Infinit., od. mit folg. ut 
od. ne, b. Ulp. Dig. 

Superl. maumime (maxume), Adv. (aus 
magissime v. alten magus = magnus), am 
mehrſten, am meiſten, ur, I) v. Grade 
= im höchſten Grade, überaus, febr, ganz 
und gar, 1) vor Adjj. u. Advv.: maxime fidis, 
Cic.: maxime exoptatus, Ter.: maxime cele- 
bratus, Sall. b) inàbef., wie unfer fefr, zur 
Umſchr. des Superlativs, ſowohl bei Adjj., bie 
dieſer Form ermangeln, als auch in andern Fällen, 
maxime necessarius, Cic.: maxime idoneus, 
Quint. - maxime innocens, Plaut.: maxime 

magis 
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utile, Ter.: maxime dignus, id. 2) vor Verbb. 
um eine Vergrößerung, Vermehrung, Veraͤnde— 
rung einer Thaͤtigkeit, eines Zuſtandes ꝛc. zu be⸗ 
zeichnen, culpa maxime facere, ut etc., Plaut. : 
alqm maxime colere, Ter.: alga re maxime 
apud alqm valere, id.: u. fo oft bei ben Verbb. 
cupere, velle u. a., die einen Affect bezeichnen, 
Ter., Cic. u. A. b) insbef. für andere Advv,, 
ſo daß die Bed. aus dem Zuſammenhang ſich er⸗ 
geben muß, wie: pugnare maxime (= acerri- 
me), Plaut.: Homero maxime (= proxime) 
accedere, Quint.: jubere maxime (= instan- 
ter), Plaut.: alci confidere maxime, unbebingt, 
Caes.: quadrare in alqm maxime, auf's ge⸗ 
naufte, Nep. 

B) bejonbere Verbindungen: a) verb. mit 
unus, omnium, multo, um etwas vor andern 
hervorzuheben = vor allen=, bei weiten ant 
meiſten, unus omnium maxime od. bl. unus ma- 
xime, Nep. u. X. (vgl. Brem? Nep. Milt. 1, 1): 
it. bl. maxime omnium, Liv. (f. Drak. Liv. 36, 
19, 4). - multo maxime, Ter. u. Cic. - aͤhnl. 
vel maxime, am allermeiften, Cic. 
b) quam maxime, s ualıcıe , ſo viel-, fo 
febr wie möglich, Ter., Cic. u. A.: vollft. 
quam potes, tam maxime, Plaut, quam potes 
(possem u. dgl.) maxime, Cic. u. X. — ähnl. 
quum maxime, fo febr als möglich, ganz ges 
nau u. dgl., Ter., Sen. u. A. 

c) quam od. ut qui maxime, als irgend et⸗ 
was im höchſten Grade ſeyn kann, als je ir⸗ 
gend etwas, Cic. u. Liv. 

d) ut quisque maxime ... ita maxime — je 
mehr ++. Defto mehr, Cic.; u. umgekehrt ita 
maxime , ut quisque maxime, deſto mehr . 
je mehr, Cic. — ut quisque maxime ., ita mi- 
nime, je mehr ».. deſto weniger, Cic. 

ID) = potissimum, praecipue u. dgl., v. Vor⸗ 
zug, zur Hervorhebung, wie am meisten 1) = 
ganz beſonders, vorzüglich, vor allen andern, 
Komik., Cic. u. A. — bal. quum ... tum maxi- 
me, „ſowohl . dals auch beſonders“, Plaut. u. 
Cic.* u. quum ... tum vel maxime (ganz befonz 
ders), Cic. 

2) eben, gerade, wenigſtens, ut nunc ma- 
xime memini, duo, Plaut.: quod maxime di- 
cere voluit, Quint. b) insbef., zur Hervor⸗ 
hebung eines Zeitpunktes, wie eben, gerade, tum 
maxime vinci ipsos, Curt.: quos nuper maxi- 
me liberaverat, Quint. — dah. die adverb. 
Ausdr.: quum maxime, eben jetzt, eben erſt, 
eben ſchon, Cic., Sen. u. A. — nunc quum ma- 
xime, gerade jetzt, Liv. u. A.: ut quum maxi- 
me, wie irgend jemals, Ter. u. Cic. 

3) um auf das Weſentliche hinzuweiſen, ab⸗ 
ſonderlich, im Weſentlichen (vgl. Duk. Liv. 
21, 33, 7. Fabri Liv. 21, 38, 1), beſ. in der 
Formel in hunc maxime modum, im W. auf fol⸗ 

gende Art, algm adhortari, alloqui, Liv.: u. 
fo hoc maxime modo, id. — itineris maxime 
modo, ganz wie auf dem M., Liv.: cetrae ma- 
xime speciem reddens, ganz in Geſtalt einer 
C., Curt. 3 

4) am liebſten, wo möglich (vgl. Fabri u. 
Herz. Sall. Jug. 35, 4), ut Jagurtham maxime 
vivum, si id parum procedat, necatum sibi 
traderent, Sall. ; 

5) in der Converſationsſpr., als lebhafte Be⸗ 
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jahung = febr gerne, operam mihi da. Si. Ma- 
xume, Plaut. b) mit immo, als Bejahung des 
Gegentheils = ja doch gar ſehr, Numquid pec- 
catum est, Simo? Si. Immo maxume, Plaut. : 
vos non timetis eam? Immo maxume, Sall. 
mägister, tri, m. 1) ein Vorgeſetzter, 

Vorſteher, Chef, Anführer, Director, Auf: 
ſeher ꝛc., populi, Dictator in den altern Zeiten, 
Cic.: equitum, Amtsgehuͤlfe des Dictator u. zus 
gleich Befehlshaber der Reiterei, Liv.: sacro- 
rum, id.: morum, v. Cenſor, Cic.: curiae, 
Plaut., ob. vici, Suet., etwa Gaſſenmeiſter, 
Viertels meiſter: chori canentium, Muſikdirector, 
Capellmeiſter, Col.: operum (operarum), Auf⸗ 
ſeher, Vogt, id.: ſo auch officiorum, id.: so- 
cietatis od. in societate, Director der Compagnie 
der Generalpaͤchter (publicani), Cic.: scriptu- 
rae od. in scriptura u. portus, bei den Einkuͤnf⸗ 
ten aus den Viehtriften u. Zöllen, id.: in scri- 
ptura pro magistro dat operas, macht den Vi⸗ 
cedirector, id.: pecoris, Oberhirt bei den groͤßern 
Heerden, id.: asini, Eigenthuͤmer, Treiber, 
Appul.: elephanti, Regirer, Cornack, Liv. u. 

Sil. : auctionis, Aufſeher-, Beſorger der Auction, 
Cic.: convivii, cvuzocceoyog , der Anordner, 
das Oberhaupt eines Schmauſes, Gelages, der 
Zechmeiſter (der auch die Zahl der jedesmal zu 
trinkenden Becher beſtimmte), Varr.: fo auch 
mag. coenandi, Cic., ob. coenae, Mart.: na- 
vis, Giffécapitàn , auf einem Kriegsſchiffe 
(vavaoyos), Liv. u. A., od. Schiffspatron eines 
Kauffarteiſchiffes (vedxAngos), Hor.; b. Dicht. 
auch = Steuermann, ſ. Drak. Sil. 4, 719: ludi 
magister, Schullehrer, Cic.: auch disciplinae, 
Col. 2) bej. ein Lehrer, artium, Cic.: reli- 
gionis, id.: virtutis, id.: uti magistro volo, 
id.: uͤbertr., stilus optimus dicendi magister, 
id. - bal. = auctor , Aufmunterer, Tonange⸗ 
ber, ad despoliandum templum, Cic. 3) ein 
1 über die Jugend, Ter. Phorm. 

I : I. 

mägistérlum, ii, n. (magister), 1) das 
Amt eines Vorſtehers,-Chefs,-Vorgeſetz⸗ 
ten, ⸗Directors, -Aufſehers ꝛc., morum, 
Cenſur, Cic.: sacerdotii, Amt⸗, Stelle eines 
Oberprieſters, Suet.: equitum, id.: munici- 
pale, Amt eines Wegaufſehers, Gaſſenaufſehers, 
id.: me magisteria delectant (sc. convivio- 
rum, bei Schmaufereien, f. magister), Cic. 2) 
bef. das Amt eines Aufſehers ob. Lehrers ber 
Jugend, Plaut.: bab. trop., der Unterricht, 
Rath, id.: in der Liebe, Tibull: eines Arz⸗ 
tes, Cels. | 
mágistérius, a, um (magister), herr⸗ 

fchaftlich, obrigkeitlich, potestas, Cod. Just. 
3, 13, 6 u. a. 
mägistéro od. magistro, are (ma- 

gister), das Amt eines Vorgeſetzten od. Chefs 
verwalten, vitam militarem inter manipulares 
magistrans, Spartian. Hadr. 10. 
mägistra, ae, f. (magister), 1) die Vor⸗ 

geſetzte, Vorſteherinn, ludo, der Schule, ob. 
Lehrmeiſterinn, Ter.: officiorum, Cic. 2) die 
Lehrmeiſterinn, Cic.: arte magistrá , durch 
Huͤlfe der Kunſt, Virg. 
ınägisträlis, e (magister), zum Leh⸗ 

rer gehörig, Lehrer⸗, Vopisc. Tac, 6; Sa- 
turn, 10. 

magister—magistralis 

un 
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mägisträtio, Onis, f. (magistro), ber 
Unterricht, die Schule, Cod. Theod. 14, 9, 3. 
mägisträtus, us, m. (magistro), 1) ein 

einzelnes obrigkeitliches Amt in Rom, als: 

Conſulat, Praͤtur ꝛc., magistratum petere, Cic.: 
dare, id.: mandare, id.: mag. habere, id., 
od. obtinere, Caes.: gerere, verwalten, Cic.: 
inire, ob. ingredi, Sall., ob. accipere, antre⸗ 
ten, Liv.: magistratum deponere, Caes., ob. 
abire magistratu, Cic., niederlegen. aud) bon 
den Ehrenſtellen außer Rom, in Sieilien, Cic.: 

in Gallien, Caes. — EZ” Diefe obrigkeitlichen 
Aemter (magistratus) waren in Rom a) ordi- 

narii od. extraordinarii; ordinarii, die jahrlich 

od. doch zu einer gewiſſen Zeit vergeben zu wer⸗ 
den pflegten, als Conſulat, Praͤtur, Aedilitaͤt, 
Volkstribunat, Quaſtur, Cenſur ıc.; extraor- 
dinarii, die nur in gewiſſen Fällen aufgetragen 
wurden, wie die Dictatur. b) curules, d. i. die 
hoͤhern od. curuliſchen, die eine sella curulis hat⸗ 
ten, wohin Conſul, Praͤtor und Aedilis Curulis 
gehörten: oder plebeji, d. i. wozu ehemals nur 
Leute aus dem Buͤrgerſtande genommen wurden. 
c) majores, d. i. die in den comitia centuriata 
gemacht wurden, als Conſulat, Praͤtur, Cenſur: 
und minores, d. i. die in den comitia tributa 
gemacht wurden, wohin die Aedilen, tribuni ple- 
bis etc. gehoͤrten. d) wenn magistratus u. im- 
peria mit einander verbunden werden, ſo bezeich— 
net das erſtere Wort die obrigkeitlichen Stellen 
in Rom, letzteres die Gewalt der Vorſteher der 
Provinzen, Civil- u. Militärſtellen, Staats⸗ 
u. Kriegsämter, Suet. Vgl. imperium. 2) 
meton., der ein obrigkeitliches Amt verwaltet, 
ein Staatsbeamter, Magiſtrat, Cic. u. A.: 
magistratus an privatus, Quint. 
mägistro, are, ſ. magistero. 
magma, ätis, n. (udyue), ber Bodenſatz 

der Salbe, Plin. 13, 2, 2. Scrib. Larg. 157. 
magmentum, i, n. (ſt. magimentum, v. 

Imago, f. mactus), Zuſatz zu einem Opfer, 
Varr. L. L. u. Arnob. 
magnälis, e (magnus), groß, anſehn⸗ 

lich, subst. magnalia, jum, n. „große Dinge, 
⸗Werke“, Tert. ad uxor. 2, T. 
magnänimitas, ätis, f. die Hochher⸗ 

zigkeit, Cic. Off. 1, 43, 152. — Von 
magnänimus, a, um (magnus u. ani- 

mus), hochherzig, muthig, Cic. u. Virg. 
magnärius, a, um (magnus), zum Gro⸗ 

Fienegehörig, negotiator, Großhändler, Appul. 
Met. 1. p. 104, 24. 
Magnes, ctis, f. Magnesia. 
Magneésia, ae, f. (Mayvnole), T) ein 

fruchtbarer Kuͤſtenſtrich außerhalb des Pelion am 
ägaͤiſchen Meere, von As tern von Theſſalien aee 
ſondert, von Spätern dazu gerechnet, Liv. 42, 
54 extr. u. ſ. II) Stadt in Carien, am Maͤan⸗ 
der, j. Gusel Hissar, Liv. 37, 45 in. Nep. 
Them. 10, 2 u. 5. III) Stadt in Lydien am 
Berge Sipylus, j. Magnisa, Liv. 36, 43, 9 
u. ſ. — Davy. abgeleitet: 1) Magnes, ctis, m. 
magneſiſch, subst. ein Magneſter, lapis Ma- 
gues, od. bl. Magnes, der Magnetſtein, Magnet, 
Cic. u. Plin. (bei Plin. in den männlichen u. weib⸗ 
lichen getheilt, wovon letzterer unſer „Braun⸗ 
ftein‘“ift). b) Plur. subst. Magnetes, um, m. 
(Meyvnzes), die Ew. v. Magneſia (ſowohl der 
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Landſchaft, als der Staͤdte, ſ. ob.), die „Magne⸗ 
ſier“, Liv., Ovid. u. Tac. 2) Magn&sius 
(Magnésus), a, um (Mayvvñolog), magneſiſch, 
saxum, der Magnet, Lucr. 6, 1062. 3) Ma- 
gnessa, ae, f. (Mdyrnocc), die Magne⸗ 

magnicies —magnificus 

ſterinn, Hor. Od. 3, 7, 18. 4) Magne&tar- 
ches, ae, m. (Moeyvqvdogyns) , die höchſte 
Obrigkeit der Magneten (in Theſſalien), Liv. 
35, 31, 11 u. 39,6. 5) Magneticus, a, 
um (Mayvnrtınög), magneſiſch, gemma, Clau- 
dian. de Magnet. 26. 6) Magnetis, Ydis, 
f. (Mayvijrig), magneſiſch, Argo, nach der 
Sage zu Pagafa in Magneſien erbaut und bei 
Aphetä ins Meer gelaſſen, Ovid. Her. 12, 9. 
magnicies, ſ. magnities. 
magnidieus, a, um (magnus tt. dico), 

großſprecheriſch, homo, Plaut.: mendacium, id. 
imagnifácio, eci, actum, ére, hoch 

ſchätzen, Plaut. u. Ter. 7105 
magnificatio, onis, f. (magnifico), die 

Erhebung, Macrob. Sat. 5, 13 extr. 
magnifice, Adv. (magnificus), I) herr⸗ 

lich, prächtig, anfehnlich, convivium ornare, 
Cic.: habitare, id.: donare alqm, Nep. 2) 
herrlich = anfehnlich, mit Ehren und Anfehen, 
ruͤhmlich, vincere, Cic.: vivere, id. 3) herr⸗ 
lich, prächtig = mit praͤchtigen Worten, in er⸗ 
habenen Ausdrücken, pathetiſch, loqui, Tibull.: 
collaudare alqm, Liv. b) = ſtolz, jactare se, 
Auct. ad Her.: incedere, Liv. 4) herrlich 
— febr, se efferre, Ter.: prodesse, Plin.: 
laudare, Cic. — Alter Compar. magni- 
ficius, Cato: Superl. magnificissime, Att. 
b. Prisc. 
magnificenter, Adv. (magnificus) = 

magnifice, großartig, herrlich = 1) prächtig, 
anſehnlich, oppidum aedificatum, Vitr.: magni- 
ficentius dicere et sentire, Cic. 2) = mit 

Ehren, rühmlich, magnificentissime gerere 
(consulatum), Cic. 3) = fehr, magnificen- 
tius appetere virtutes, Cic. 
magnificentia, ae, f. (magnificus), 

bie Großartigkeit in Unternehmungen, im Den⸗ 
ken und Reden, Cic. Inv. 2, 54, 163. — Dah. 
1) die Großartigkeit, Pracht, Anſehnlichkeit, 
epularum, villarum , liberalitatis, Cic.: ver- 
borum u. absol., gr. ueyaAonoensin, das „Er: 
habene, Pathetiſche“ des Ausdrucks, id.; im 
uͤbeln Sinne, das „Großthun“ in Worten und 
Werken, die „Großſprecherei, Windbeutelei“, 
Ter.: composita in magnificentiam oratio, 
eine hochtrabende, auf Schrauben geftellte Rede, 
Tac.: cf. Quint. 4, 2,61. 2) die hochherzige⸗, 
erhabene Geſinnung,-Denkungsart, bie Ho⸗ 
heit des Geiſtes, Seelengröße, Cic. Off. 1, 
21, 72. 3) großes Talent, große Geſchick⸗ 
lichkeit, Plin. 36, 5, 4. no. 4 (S. 19). 
magnifico, are (magnificus), „groß 

machen”; bab. 1) hoch ſchätzen, erheben, Plaut. 
2) rühmen, erheben, Plin. 
magnificus, a, um, Compar. magnifi- 

centior, Superl. magnificentissimus (magnus 
u. facio), der od. was ſich groß zeigt, großartig, 
1) v. Menſchen: a) im Aufwand, durch Reich⸗ 
thum großartig, prachtliebend, Nep.: prae- 
lauti magnificique (opp. sordidi ac deparci), 
Suet.: magnifici in suppliciis, prachtliebend im 
Dienſt der Götter, Sall. b) in Thaten groß, 



137 magniloquentia—magnopere 

durch Thaten glänzend, vir factis magnificus, 
Liv. c) mit Worten u. im Benehmen = hoch 
fahrend, großprablend, fich brüſtend, Plaut., 

all. u. A.; vgl. Fabri Sall. Jug. 55, 1. d) 
von Charakter großmüthig, hochherzig, hoch⸗ 
ſinnig, animo magnificentior, Justin.: animo 
excelso magnificoque, Cic. e) an Anſehen u. 
Macht groß = anfehnlich, Achtung gebietend, 
facio me magnificum, mache mich zu einen gro= 
ßen Herrn, Plaut.: civitas , (durch Reichthum, 
Wohlſtand u. Macht) Achtung gebietend, Sall. 

2) v. Dingen: a) in der aͤußern Erſcheinung 
großartig, prächtig, glänzend, villa, Cic.: 
apparatus, id.: funus, Caes. b) durch Thaten 
glänzend, aedilitas, Cic. c) in Worten u. Ges 
danken = erhaben, pathetiſch, magnificens u. 
magnificentius dicendi genus, Cic. — im uͤbeln 
Sinne, hochfahrend, prahleriſch, verba, Ter.: 
subst. magnifica, orum, m. = „hochfahrende 
Reden“, Sall. d) dem Charakter nach = glän⸗ 
zend, rühmlich, factum, Nep.: magnificentis- 
simum decretum, Cic. e) der Wirkung nach 
= herrlich, ſchätzbar, v. Heilmitteln, laser ma- 

- gnificum in usu et medicamentis, Plin.: my- 
riophyllon magnifici usus ad vulnera, id. — 

Compar. alt auch magnificior, nach Fest. 
p. 103, u. Superl. magnifieissimus, nach Fest. 
P · 102. 

magnilöquentia, ae, f. (magniloquus), 
1) das Erhabene, Pathetiſche des Ausdrucks, 
des Verſes ꝛc., Homeri, Cic.: hexametrorum, 
id. 2) das Großſprechen, die Prahlerei, Liv. 
u. Gell. 
magnilöquus, a, um (magnus u. lo- 

quor), 1) erhaben, pathetiſch im Ausdruck, 
Stat. Sylv. 3, 3, 62. 2) grofſiſprecheriſch, 
prahleriſch, Ovid. u. Tac. 
magni-pendo, cre, hoch ſchätzen, Plaut. 

u. Ter. 
magni-sönans, tis, ſtark tönend, saxa, 

Att. b. Non. 463, 15 (Merc. magno. sonan- 
tibus). ; 
magnitas, atis, f. (magnus), die Größe, 

Att. b. Non. 136, 27. ni 
magnities, ei, f. (magnus), die Größe, 

Auct. (Lact.) Carm. de Phoen. 145 Buenem. 
magnitüdo, Inis, f. (magnus), 1) die 

Größe, a) förperlicher Dinge, mundi, Cic.: 
fluminis, Caes.: reipublicae, Größe, Umfang 
des Staats, Sall: regionum, Cic.: corporum, 
Caes.: silvae, id.: dah. ad magnitudinem fa- 
bae etc., Cels., ob. magnitudine ciceris etc., 
in der Größe einer ꝛc., ob. fo groß als eine 1c., 
Plin. b) unförperlicher Dinge, amoris, odii, 
periculi, frigoris, beneficii, Cic.: rerum ge- 
starum, Nep. 2) die Größe, Erhabenheit, 
animi, hoher Muth, hochherzige Geſinnung, See— 
Yengröße, Cic. u. Caes. b) v. Perſonen, eine 
wichtige, bedeutende Stellung im Leben, Macht 
u. Anſehen, Größe, imperatoria, Tac. : infra 
tuam magnitudinem, id. 3) die Größe = die 
große Menge, copiarum, des Heers, Nep.: 
aeris alieni, Cic. u. Sall.: quaestus, Cic.: 
pecuniae, des Vermögens, id. 4) v. d. Beit — 
bie Länge, dierum ac noctium, Plin. — a) 
magnitudo , als ein Zitel, tua, Cassiod. b) 
Plur. magnitudines , Cic. " 

magnópére = magno opere, überaus, 
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recht angelegentlich, febr, Cic.: magnoque 
opere, id.: Compar., quo majore opere, um 
beffo mehr, Cato: Superl. maximopere (ma- 
xum.), Ter., ob. maximo opere, Cic. 
magnus, a, um, Compar. major, Superl. 

maximus, a, um (alt magus = u£yog), I) bem 
Umfange, der Länge, Breite nach, mons, Ca- 
tull.: domus, Cic.: oppidum maximum, Caes.: 
pars, id.: crines, lange, Spartian.: magnae 
aquae fuerunt, großes Waſſer, durch Austre⸗ 
tung der Fluͤſſe u. Regen, Liv.: divitiae, Nep. 
2) uͤbertr.: a) der Menge nach, numerus fru- 
menti, Cic.: pondus auri, id.: copia pabuli, 
Caes.: multitudo, id. : pecunia, viel Gelb, gros 
ßes Vermögen, Cic. b) der Stärke nach, vox, 
ſtarke Stimme, Cic.: spes, Nep.: infamia, 
Cic.: animus, Nep.: majore eloquentiá, stu- 
dio, Cic, c) dem Werthe nach, groß = hoch, 
pretium, Ter. f) insbeſ. der Abl. u. Genit. 
des Werthes magno u. magni = hoch, theuer, 
magno emere, vendere, conducere, Cic.: ma- 
joris venire, theuerer, Phaedr.: magno illi 
stetit, kam ihm theuer zu ſtehen, Liv. — u. v. 
innern Werth, bei den Verben des Geltens, 
Schaͤtzens ꝛc., wie: magni esse, im hohen Wer⸗ 
the ſeyn, hochgeſchaͤtzt werden, Cic.: magni ob. 
magno aestimare, hoch ſchaͤtzen, id.: magni, 
maximi facere, Cic. u. Plaut. d) dem Anſehen 
ob. der Pracht nach, ludi, ſonſt Romani genannt, 
Cic.: auch maximi, id. f. ludus. e) dem Anz 
ſehen, der Macht, den Verdienſten u. Talenten 
nach, vir, Cic.: magnus bello, Nep.: poten- 
tior et major, im Beſitze von mehr Anſehen u. 
Macht, id.: dah. Jupiter optimus maximus, 
der allmächtige, Cic.: magna sacerdos, große, 
ehrwuͤrdige ꝛc., Virg.: praetor maximus (Titel 
des Dictator in den aͤltern Zeiten), Liv. f) der 
Wichtigkeit nach, groß, wichtig, ſonderbar, 
majores res, Nep.: u. majores res od. majora, 
Unternehmungen, um zu höherer Macht zu gez 
langen als Geſetze u. Verfaſſung geftatten, Vell. 
u. Suet. (vgl. Ruhnk. Vell. 2, 6, 2): causa, 
Cic.: morbus major, fallende Sucht, Cels.: 
casus, fonderbarer Zufall, Caes.; auch große 
Bedenklichkeit, großes Riſico, Planc. in Cic. 
Ep.: magnum est, seq. Inſin., es ift etwas 
Großes, Cic.: quod erit majus, id. P) übers 
trieben, vergrößernd, verba, Liv. — bab. in 
majus = ins Größere, ins Uebertriebene, algd 
accipere, von etwas noch mehr Aufhebens ma⸗ 
chen, Liv.: extollere, vergroͤßernd darſtellen, 
id.: celebrare, hoͤher feiern, zu hoch preiſen, 
Liv. u. Tac.: ferre, übertreiben, Liv.: in ma- 
jus credi, für bedeutender gehalten werden (als 
es [fie] iſt), Tac. g) uͤberh. groß in feiner Art, 
virtus, Caes.: minae, Cic.: nebulo, Ter.: 
fur, Cic. h) den Gedanken nach groß, erhaben, 
im uͤbeln Sinne großthuend, prahleriſch, dixe- 
rat ille aliquid magnum, Virg.: magni sumus 
atque humiles, ſtolz, Ter. — verba, groß» 
thuende, prahleriſche, Virg.: magna loqui, groß 
reden, von ſich, Ovid. 2 

II) groß der Zeit nach lang, sermones, Liv.: 
magno tempore, i. e. diu, Justin. : magno post 
tempore, nach langer Zeit, id. — Dah. vom Al⸗ 
ter, a) bei dem Abl, natu, wie: magno natu, 
von hohem Alter, alt, Nep. u. Liv.: filius ma- 
ximo natu, der (tefte Sohn, Nep, b) von 

magnus 
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Menſchen in einem gewiſſen Alter, c) Compar. 
major, mit u. ohne natu od. annis, d. i. größer 
der Geburt od. den Jahren nach ꝛc. = älter, fuit 
major natu quam Plautus, Cic.: audivi ex ma- 
joribus natu, id.: natu major frater, Liv.: 
frater major, der ältere ob. aͤlteſte Bruder (uns 
ter zweien), Ter.: aud) natus major annos 

sexaginta, älter als ſechzig Jahre, Nep.: u. 
annos natus major quadraginta, Cic.: fo auch 
neu majores quinum quadragenum (annorum), 
und nicht Alter als fünf und vierzig Jahre, Liv. : 
bab. majores, die „Vorfahren, die Ahnen“, Cic.: 
major herus, der ältere Herr, b. i. Hausherr, 
Plaut.: u. minor, der jüngere, d. i. Sohn vom 
Hauſe, id.: ſo auch hera major u. minor, id. 
6) Superl. maximus, der älteſte, stirps, Liv.: 
virgo, aͤlteſte, dah. anſehnlichſte der Veſtalinnen, 
die Oberprieſterinn, Suet.: mit natu, Virg.: 
maximus stirpis, von zwei Brüdern, Liv. — 
Adu. magnum u. maximum, ſehr, gar 
ſehr, Plaut. : 
magüdäris ob. magydäris, is, f. 

(wayddweıs), der Stängel der Pflanze Laser- 
pitium , nad) Andern der Same, nach Andern 
der Saft derſelben, Plaut. u. Plin. 

1. mägus, a, um, zauberiſch, magiſch, 
ars, Ovid. u. Sen. poet. 

2. mägus, i, m. (udyog), I) ein Weiſer 
u. Gelehrter bei ben Perfern, ein Magier, Cic. 
2) ein Zauberer, Beſchwörer, Hor. u. Lucan. 
magydäris, f. |. magudaris. 
Mäja, ae, f. (— bie Hehre, v. majus, a, 

um), I) des Atlas und ber Plejone Tochter, 
Mutter des Mercurius, und eine von den Ple— 
jaden, Virg.: Maja genitus, id., od. creatus, 
Ovid., od. natus, Hor., i. e. Mercurius. 2) 
Tochter des Faunus, Macrob. 3) eine große 
Art Krebſe, Plin. 9, 31, 51. 
mäjälis, is, m. ein geſchnittenes maͤnn⸗ 

liches Schwein, Borgſchwein, Varr.: als 
Schimpfwort, Cic. 
mäjesta, ae, f. = uxor Vulcani, Macrob. 

Sat. 1, 12. 
mäjestas, ätis, f. (majus, a, um), 1) die 

Hoheit, Ehrwürdigkeit, Anſehnlichkeit, Vor⸗ 
züglichkeit, Größe, deorum, Cic.: judicum, 
id.: senatus, Liv.: matronarum, id.: boum 
(sc. wegen ihres Nutzens beim Feldbau), Varr. : 
loci, Liv.: aetatis, id.: in oratione, Cic. b 
die Göttlichkeit, Suet. Ner. 1. 2) beſ. die 
Hoheit od. Majeſtät des Staats, die entweder 
ein Monarch od. in einer Republik die Vornehm— 
ſten od. das Volk hat, regia, Caes.: ducis (des 
Kaiſers), d. i. Se. Kaiſerliche Majeſtaͤt, Phaedr.: 
tu& (zum Auguſtus), Hor.: populi Rom., Cic.: 
majestatem minuere, die Hoheit od. Majeſtaͤt 
des rom. Staats ſchmaͤlern, Cic.: fo auch demi- 
nutio majestatis, id. — Dah. 3) (sc. minuta) 
die verletzte Majeſtät, Verletzung der Ma— 
jeſtät, d. i. jede Handlung gegen das Wohl und 
die Ehre des Staats, crimen majestatis, Ver— 
brechen der verletzten Majeſtaͤt = Hochverrath, 
Cic.: lex majestatis, wegen der verletzten Ma⸗ 
jeſtaͤt, id.: fo auch condemnari majestatis, id.: 
judicia majestatis, Gerichte, welche uͤber Ver— 
brechen gegen die Sicherheit od. Ehre (des roͤm. 
Volkes, und ſpaͤter) des Kaiſers abſprachen, Suet. 
mäjor, majores, f. magnus. 
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mäjörinus, a, um (major), von der 
größern Sorte, Plin. u. Cod. Theod. , 
Mäjüg®na, ae, m. (Maja u. gigno), 

Sohn der Maja, d. i. Mercurius, Marc. Cap. 
1 extr. : By: 
mäjüma, ae, f. ein Spiel zu Rom auf 

bem Waſſer, eine Art Fiſcherſtechen, ſpaͤt. JCt. 
Mäjus, a, um (v. *mago, ere, cf. ma- 

ctus), 1) = magnus, groß, deus Majus, der 
große, hehre Gott, d. i. Jupiter, Macrob. Sat. 
1,12. Y zum Mai gehörig, weil ſich in dies 
ſem Monate die Natur verherrlicht, mensis Ma- 
jus, Cic., od. bl. Majus, ber Maimonat, Ovid. : 
Idus Majae, der funfzehnte Mai, Prop.: Ca- 
lendae Majae, der erſte Mai, Ovid. 
májuseitlus, a, um (Demin. v. major), 

1) etwas größer, Plin.: auch ein wenig groß, 
Cic. 2) etwas älter, Ter. 
mäla, ae, f. (v. mando, wie scala v. scan- 

do), 1) die Kinnbacke, die Kinnlade, Cic., 
Virg. u. Hor. 2) die Backe, die Wange, 
Virg. u. Plin. 
malabathron, i, n. f. malobathron. 
Maläca, ae, f. (Malone), Stadt im baͤ⸗ 

tifchen Hiſpanien, j. Malaga, Mel. 2, 6, 7. 
Hirt. B. A. 64. 
máláche u. mölöche, es, f. (u@Aayn 

u. woAöyn), eine Art Malven , Col. u. Plin. 
málácia, ae, f. (uaAoxie), I) die Wind⸗ 

stille auf bem Meere, die Meeresſtille, Caes. : 
trop., Sen. 2 uͤbertr., der gänzliche Mangel 
des Appetits, der Ekel, stomachi, Plin.: ab- 
sol., id. 
málácisso, are (uoAexi£o), weich, ge: 

ſchmeidig machen, Plaut. u. Sen. 
mälacticus, a, um (uaAantınog), er⸗ 

weichend, Th. Prisc. de diaeta 15. 
mäläcus, a, um (ueAexóg), 1) weich, 

Plaut. b) trop., fanft, wollüſtig, Plaut. 2) 
übertr., biegſam, Plaut. 
mälagma, tis, n. (udAayue), ein er: 

weichendes Mittel, erweichender Umſchlag, 
Cels. u. Plin. — e malagma, ae, f., Veget. 
malandriösus, a, um (malandrium), 

voller Blaſen (Blattern) am Halſe, Marc. 
Emp. 19. à 
malandrium, ii, u. u. malandria, 

ae, f. eine Blaſe (Blatter) am Halſe, Veget. 
u. Marc. Emp. 
mälaxätıo, onis, f. die Weichmachung, 

Erweichung, Th. Prisc. 1, 28. — Von 
mälaxo, avi, atum, are = malacisso, 

Laber. b. Gell. 16, 7. 
maldäcon, i, n. das Gummi aus dem 

Baume Bdellium, Plin. 12, 9, 19. 
‚mäld, Adv. (Compar. pejus, Superl. pes- 

sime), 1) fehlecht, übel, böfe, olere, Cic.: 
facere, es ſchlecht machen, Att. in Cic. Ep.: 
aber male facere alei, einem Boͤſes thun, Cic.: 
velle alei, übel wollen, Plaut.: cogitare de 
algo, Cic.: loqui, ſchlecht reden, id.: aber 
male loqui alei, Schlechtes von Imd. reden, 
Jer. : fo auch male dicere, ſchlecht-, unver⸗ 
nünftig reden, Cic.: aber male dicere alci, 
Imd. ſchimpfen, id.: hoc male habet virum, 
das verdrießt ihn, Ter.: male habere agmen 
adversariorum, beunruhigen, beläftigen, Caes.: 
male se habere, ſich ſchlecht befinden, niederge⸗ 

majorinus— male 
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ſchlagen-, mißmuthig feyn, Ter.: male mecum 
agitur, id) bin übel daran, Cic.: male agere, 
ſchlecht (betruͤgeriſch) handeln, id.; u. v. Klaͤ⸗ 
ger, ſchlecht klagen, id.: accipere algm, übel 
empfangen od. behandeln, Cic. u. A.: male sit 
Antonio! es gehe ihm uͤbel dafuͤr, der Henker 
hole ihn! Cic.: res vertat tibi male! bekomme 
dir übel! Ter.: animo male est, c) mir ift 
nicht wohl, übel, Plaut.; vgl. animo male fa- 
ctum est huic miserae, wurde ohnmaͤchtig, id.: 
animo male factum quom perhibetur, was 
man im gemeinen Leben „Ohnmacht“ nennt, 
Lucr. f) es kraͤnkt mich, Ter.: fo auch ani- 
mo male fit, Plaut. 2) ſchlecht, d. i. nicht 
recht, wie es ſeyn ſoll, von einem fehlerhaften 
Zuviel od. Zuwenig, male lippus, allzu blind, 
Hor.: facere sponsionem, nicht recht einrich— 
ten, Cic.: percipere fructus, ſchlecht ernten, 
id.: consulere patriae, Nep.: fo auch pejus 
consulere, id.: pessime in alqm consulere, 
Ter.: male vestitus, ſchlecht bekleidet, Cic.: 
gratus, nicht recht dankbar, Ovid.: sanus, nicht 
recht klug, nicht recht vernünftig, Cic.: male 
praecinctus, zu nachlaͤſſig, zu locker geguͤrtet 
(discinctus), Suet.: digitus male pertinax, 
Hor.: male laetus, mit erheuchelter Freude, Val. 
Fl.: male conciliare, Ter., ob. emere, d. i. 
theuer, Cic. : vendere, wohlfeil, id. — Dal. a) 
heftig, ſehr (vgl. Orelli Hor. Od. 1, 17, 25), 
metuo, Ter.: odisse, Caes. in Cic. Ep.: mul- 
care, Liv.: raucus, Hor.: calceus male laxus, 
id.: pejus odisse, heftiger, ärger, Cic.: vi- 
tare, Hor. b) kaum (vgl. Ru inh. Vell. 2, 
47,2), male tangentis, Hor.: male viva, Ovid.: 
se continere, id.: sustinere arma, Liv. c) 
zur Unzeit, cui male si palpere, Hor. 3) 
Schlecht, unglücklich, cadere (ausfallen), Caes.: 

. vivere, ungluͤcklich (eben (opp. recte vivere), 
Hor.: factum male de Alexione, o ein großes 
Ungluͤck! 1c., Cic. n 
MÁIéa u. Mälen, ae, f. (MoAéo, Ma- 

Aswx), Vorgebirge bei Laconien, Virg. Aen. 5, 
193 (u. a. Dicht.). Mel. 2, 3, 8; 2, 7, 10. - 
Dav. Maléus, a, um, maleiſch, Flor. 
mäle-dieax,äcis=fchmähfüchtig,Plaut. 

u. Macrob. 
málédice, Adv. (maledicus), ſchimpfend, 

ſchmähend, Cic. u. Liv. 
máÁlédicens, tis, I) Partic. v. male- 

dico, w.f. II) Adj. ſchimpfend, ſchmähend, 
ut nunc sunt maledicentes homines, Plaut. : 
maledicentior, id.: maledicentissima civi- 
tas, Cic. 
málédicentia, ae, f. das Schimpfen, 

Schmähen, Gell. 3, 3 extr. u. a. — Von 
mäledico, xi, ctum, ére, ſchelten, ſchim⸗ 

fen, ſchmähen, alei, Cic. ; u. algm, Petron.: 
absol., Ter. u. Cic. — Partic. male- 
dictus, a, um, „verflucht“, Spartian. 
mälédictio, onis, f. (maledico), das 

Schimpfen, Schmähen, Cie. Cael, 3, 6. 
snáÁlédictito, are (Intens. v. maledico), 

ſchmähen, alci, Plaut. Trin. 1, 2, 62. 
málédietor, oris, m. (maledico), der 

Schmäher, Cato b. Fest. 
málédictum, i, n. (maledico), 1) ein 

Schimpfwort, eine Schmähung, ein ehren: 
rühriger Ausdruck, Cic. u. A.: maledicta in 
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alqm dicere ob. conferre ob. conjicere, Cic. 
2) inébef.: a) eine Verwünſchung, Plin. 11, 
39, 95. b) Plur. maledicta , üble, aufrüh⸗ 
reriſche Reden, Sall. Or. ad Caes. 1, 2. 
málédicus, a, um (maledico), fchim: 

pfend, ſchmähend, Cic. — Compar. u. Superl. 
v. maledicens, w. ſ. 
málé-fáber, bra, brum, übel erdacht, 

verſchmitzt, Prud. Hamart. 714. 
mäle-fAcio, eci, actum, cre, Böſes 

zufügen, alci, Plaut. u. Cic. 
máléfactor, oris, m. (malefacio), bet 

Uebelthäter, Plaut. Bacch. 3, 2, 11. 
máléfactum, i, n. (malefacio), bie 

Uebelthat, böſe Handlung, Cic. u. A. 
máléfice, Adv. (maleficus), zu Andrer 

Schaden, nach ſchlechter Leute Art, Plaut. 
Pseud. 4, 7, 113. 
máléficentia, ae, f. (maleficus), das 

Uebelthun, üble Benehmen gegen Imd., um 
ihm zu ſchaden, Plin. u. Lact. 
mäléficium, ii, n. (maleficus), 1) die 

böſe That, Uebelthat, der Frevel, zugefügte 
Schaden ꝛc. (opp. beneficium), maleficium 
committere od. admittere, begehen, Cic.: sine 
maleficio, ohne Schaden zu thun, Caes. b), 
meton., maleficia, ſchaͤdliche Thiere,-Thierchen 
(Schlangen, Würmer ꝛc.), Plin. 2) insbeſ.: 
a) der Betrug, die Betrügerei, v. d. Verfaͤl— 
ſchung des Balſams, Plin. 12, 25, 54. b) die 
Zauberei, Appul. 5. 
máléfieus, a, um (malefacio), 1) übel 

handelnd, etwas Böſes thuend, gottlos, mo- 
res, Plaut.: homo, Uebelthaͤter, Cic. : Superl. 
maleficentissimus, Suet. — übertr., a) ſchäd⸗ 
lich, sucus, Vitr.: superstitio, Suet.: bestia 
piscibus malefica, Plin. b) nicht freigebig, 
ungünſtig, natura, Nep. Ages. 8, 1. 2) ins⸗ 
bef.,zauberifch, ein Zauberer, Cod. Just. 9, 18,5. 
mälecsuädus, a, um (suadeo), übel ra- 

thend, verführerifch, Plaut., Virg. u. A. 
máleíractatio, onis, f. die üble Be: 

handlung, Arnob. 4. p. 178 u. 187. 
Mäleus, a, um, f. Malea. 
Maléventum, i, n. (aus uns, aͤpfel⸗ 

reich), eine Stadt in Stalien, deren Namen bie 
Römer des Auſpiciums wegen in Beneventum 
(w. f.) verwandelten, Liv. 9, 27 extr. u. a. 

málévólens od. málivólens, tis 
(male u. volo), übel gefinnt gegen Jemanden, 
abgeneigt, neidifch, Plaut. : malevolentissimae 
obtrectationes, Cic. — Dav. 

málévólentia od. malivolentia, 
ae, f. die üble Geſinnung gegen Imd., bie Ab⸗ 
neigung, der Haß, Neid, die Mißgunſt, im 
Sinne der Stoiker Schadenfreude, Sall. u. Cic. 

málévólus od. málivólus, a, um 
(male u. volo), übel geſinnt gegen Imd., ab⸗ 
geneigt, gehäſſig, neidiſch, alci, Cic.: in alam, 
id.: malevoli sermones, id. b) subst. male- 
volus, ein Uebelgeſinnter, Neider, Mißgün⸗ 
ſtiger, Feind, Cic. ; 

Mäliäcus sinus (xoAzog Hat), 
in Theſſalien, Eubda gegenüber, j. le Golfe de 
Siton , Liv. 27, 30, 3. Mel. 2, 3, 6. — Dav. 
a) Maliensis, e, malienſiſch, ager, Liv. 

b) Malius, a, um, maliſch, Catull. 
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mälleörium, ii, n. (malum tt. corium), 
die Schale des Granatapfels, Cels., Plin. u. X. 
mällfer, a, um (malum u. fero), Aepfel 

tragend, Virg. Aen. 7, 740. 
mäligne, Adv. (malignus), 1) böswillig, 

mißgünſtig, neidiſch, loqui, Liv.: malignius, 
Curt.: bal). 2) uͤbertr., kärglich, febr ſparſam, 
dividere, Liv.: laudare, Hor: non mihi fuit 
tam maligne, ich war nicht fo ꝛc., Catull.: dah. 
wenig, nicht febr, Sen. : 
mälignitas, atis, f. (malignus), 1) die 

Bösartigkeit, Mißgunſt, Abgunſt, bie Ande⸗ 
ren nichts Gutes gönnt, der Neid u. dgl., Liv. 
u. Suet. 2) die Kargheit gegen Andre, die Un⸗ 
freigebigkeit, Plaut. u. Liv. b) die Unfrucht⸗ 
barkeit der Weinſtöocke, Col. 
mäligno, are (malignus), boshaft han⸗ 

deln, venena, auf boshafte Art Gift miſchen, 
Ammian. : consilium, Vulg. : 
málignus, a, um (ft. maligenus, i. e. mali 

generis, opp. benignus), eig. bösartig; bab. 
abgünftig, mißgünſtig, neidiſch, caupo, Hor.: 
vulgus, id.: sermo, Suet.: capita malignissi- 
ma, Sen.: oculis malignis spectare, Virg. — 
Dah. a) böfe, ſchlimm, leges, Ovid.: tellus, 
ſchlimmer, übler Weg, Stat. b) ſchädlich, stu- 
dia, Ovid.: lolium, Calp. 2) karg, nicht 
freigebig , zu ſparſam gegen Andre, Plaut.: 
in laudandis discipulorum dictionibus, Quint. 
— ah. a) karg, unfruchtbar, terra, Plin. Ep.: 
collis, Virg. b) ſparſam, klein, wenig, ſchmal, 
ſchwach, lux, Virg.: aditus, id.: ostium, Sen.: 
fama, Ovid. 3) kalt im Betragen, Ter. : ob. 
ſpröde, Ovid. 
málilóquax, acis (male u. loquax), übel 

redend, P. Syr. 
málilóquium, ii, n. (male u. loquor), 

das Uebelreden von Imd., das Böſen⸗Leumund⸗ 
machen, Tert. Apol. 45 u. a. 
mälinus, a, um (unlıvog, dor. wokıvog), 

vom Apfelbaume, pruna, auf Aepfelbaͤume gez 
pfropft, Plin. 15, 13, 12. 
mälıtas, atis, f. (malus, a, um), das 

Uebel, Ulp. Dig. 4, 2, 5. 
mälltla, ac, f. (malus, a, um), bie böſe 

Beſchaffenheit; dah. 1) die Gottloſigkeit, 
Bosheit, das böſe-, hämiſche Betragen, La⸗ 
fter, im Gegenſ. zur Tugend, Sall.: bef. die 
Bosheit, die Andern zu ſchaden ſucht, die Arg— 
liſt, Tücke, Schelmerei, Leichtfertigkeit, Cic. 
(auch im Plur.): dah. fcherzh., nisi tua malitia 
affuisset, Schelmerei, id.: indicabo malitiam 
meam, Bosheit, id.: tamen a malitia non dis- 
cedis , daß du doch deine Schalkheit nicht laffen 
kannſt, id. Y uͤbertr., die üble, ſchlechte Be- 
ſchaffenheit einer Sache, arboris, Unfruchtbar— 
keit, Pallad.: terrae, id. 

mälitiöse, Adv. (malitiosus), boshaft, 
argliftig, hämiſch, verrätheriſch, Cic. u. Nep.: 
Compar. b. Cic. 
mälitiösitas, ätis, f. (malitiosus) , die 

Bosheit, Arglift, Tert. adv. Marc. 3, 15 
extr. u. a. 
mälitiösus, a, um (malitia), boshaft, 

argliſtig, Cic.— XS” silva Malitiosa (7 047 
naAlovwevn xoxovoyoc, Dion. Hal.), ein Wald 
im Sabiniſchen, Liv. 1, 30 extr. 
Malius, a, um, f. Maliacus. 
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mälivölus etc., f. malevolus etc. 
zalléàator, oris, m. (*malleo, are), der 

etwas hämmert, mit dem Hammer bearbei⸗ 
tet, Mart. 12, 57, 9. 
mall@ätus, a, um (Partic. v. *malleo, 

are), mit ben Hammer od. mit einem ähnlichen 
Werkzeuge bearbeitet,-geſchlagen,⸗ geklopft, 
Col. u. Ulp. Dig. 
malléólaris, e (malleolus), zum Reb⸗ 

ſchoß gehörig, Col. de arb. 3, 4. 
malléólus, i, m. (Demin. v. malleus), 

I) ein kleiner Hammer, ein Hämmerchen, Cels. 
8, 3. II) uͤbertr., wegen der Aehnlichkeit, 1) 
ein junger Zweig eines Baums od. Weinſtocks, 
der abgeſchnitten worden, um in die Erde geſetzt 
zu werden, ein Fächſer, Cic., Col. u. A. 2) 
eine Art Brandpfeile, die auf die Mauern und 
Haͤuſer einer belagerten Stadt abgeſchoſſen wur⸗ 
de, um fie in Brand zu ſetzen, Cic. u. Liv. 
malléus, i, m. 1) ein Werkzeug zum 

Schlagen, ein Hammer, Schlägel, Klöppel, 
Plaut., Liv. u. A.: stuparius, Flachsblaͤuel, 
Plin. b) insbeſ., der Schlägel zum Schlagen 
(Toͤdten) des Opferthiers, Ovid. 2) eine Art 
Krankheit, Veget. 
mallo, onis, m. (uaAAdg), 1) caeparum, 

viell. Stiele der Zwiebeln, Veget. 2) eine 
Geſchwulſt, Veget. 
Malloea, ae, f. Stadt in Theſſalien, Liv. 

31, 41, 5 u. f. 
Mallos (Mallus), i, f. (MaAAos), Stadt 

in Gilicien, Mel. 1, 13, 1. Lucan. 3, 227 
Dav. Mallötes, ae, m. (MeAAwrng), aus 
Mallos gebuͤrtig, ber Mallote, Varr., Plin. 
u. Suet. 
mallüviae, arum, f. (manus u. luo), 
ie cias die Hände zu waſchen, Fest. 
p. he 

mallüvium, ii, n. (manus u. luo), ein 
Sn ei di: bie Hände zu waſchen, Fest. 
p. 105. 

mälo, malui, malle (ſt. mavolo od. magis 
volo), lieber wollen, o) seg. Accus. der Sache 
od. Perſon, ambigua, Ta.: bonos malet, lieber 
zu Freunden haben wollen, Cael. in Cic. Ep.: 
haud paulo hunc animum malim, Cic.: quod 
mallem (als Parentheſe), was od. wie ich lieber 
wollte od. ſaͤhe, Ovid.: ego vero quamquam 
illi omnia malo quam mihi, ihm Alles lieber 
goͤnne als mir, Cic. 6) seg. Infin., Cic. u. 
Caes.: multo stare malo, Cic.: in hac re 
malo (satisfacere) universae Asiae, id. y) 
seq. Accus, et Infin., Cic.: mit bem Accus. 
des Subjects, mavult se esse etc., id.: carere 
me mallem quam etc., id. — u. malo mit po- 
tius it, magis verb., Uticae potius quam Romae 
esse maluisset, Cic.: magis vincere quam im- 
perare malit, Liv. 9) mit folg. Conjunct., 
mallem ... cognoscerem, Cic.: mallem dedis- 
ses, Catull — Nicht contra. mavolo, 
mavolunt, mavelis, mavelit etc., Plaut.: ma- 
voluit, Petron. 

mälöbäthrätus, a, um, mit maloba- 
thrum gefalbt, Sidon. Ep. 8, 3 extr. 
mälöbäthron od. um, i, n. (und- 

Bab), 1) ein indiſches (nach Plinius ſyri⸗ 
ches) Gewaͤchs, aus dem eines der koſtbarſten 
Salbendle bereitet wurde, nach Einigen der 
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Mutter⸗Zimmet (Laurus Cassia, L.), nach 
Anderen der Betel (Piper betle, L.), Plin. 12, 
26, 59. Sidon. Carm. 2, 415; vgl. Salmas. 
Exerc. Plin. p. 1061. 2) meton., das Del 
Malobathrum, Hor., Cels. u. A. 
malogränätum, i, n. (malum u. gra- 

natum), ein Granatapfel, Plin. 
maltha, ae, f. (ud), 1) bei ben Sa⸗ 

moſatenern eine Art dicken fetten Bergoͤls, Berg⸗ 
theer, nach Plin. 2, 104, 108. — Dah. 2) ein 
aus gelöfchtem Kalke u. Schweinfett zubereiteter 
Firniß od. Kitt, womit man Waſſerleitungen, 
Roͤhrbuͤtten u. Fifchtröge beſtrich, um fte waſſer⸗ 
dicht zu machen, Plin. u. Pallad. 3) weichlich, 
ein weichlicher Menſch, Lucil. b. Non. 37, 7. 
Malthinus, i, m. fingirter Name b. Hor. 

Sat. 1, 2, 25 Heind. 
maltho, are (maltha), verfitten, mit 

Kitt ob. Firniß überziehen, Plin. 36, 24, 58. 
1. mälum, das Uebel, f. 1. malus no. B. 
2. mälum, i, n. (wrAov, dor, u&Aov), 

ber Apfel, Cael. (b. Cic.), Col. u. A. — Unter 
biefem Namen begriffen bie Römer auch Quit⸗ 
ten, Granaten, Pfirſchen, Pomeranzen, Gitroz 
nen, aurea mala, Quitten, Virg.: trop., ma- 
lum discordiae, Zankapfel, Anlaß zum Streit, 
Justin.: ab ovo usque ad mala, vom Anfange 
der Mahlzeit bis zu Ende, weil man zuletzt Obſt 
zu eſſen pflegte, Hor. fe 
malundrum, i, n. eine Pflanze, wahrfch. 

eine wild wachſende Art Lichtnelke (Lychnis, 
L.), Plin. 26, 7, 24. 

1. mälus, a, um, Compar. pejor, Superl. 
pessimus, a, um, ſchlecht, phyſiſch ob. mora⸗ 
liſch (opp. bonus): A) Adj.: 1) = untauglich, 
elend, aper, Hor.: sutor, Phaedr.: poéta, 
Cic.: vox, Quint.: vinum, Hor.: versus, Cic.: 
merx, Plaut.: in pejus, ſchlechter, effingere, 
Plin.: ruere, ſchlechter werden, Virg. 2) = 
unrecht, übel, arbitrium , Liv.: consuetudo, 
Hor.: opinio de algo, Cic.: fastidia, pudor, 
Hor.: rapere in partem pejorem, übel ausle⸗ 
gen, Ter. 3) häßlich, mulier, Plaut.: man- 
cipium, Ter.: crus, Hor.: pes, Ovid.: fa- 
cies, Quint.: trop., resp., Sall. 4) = leicht, 
gering, pondus, Plaut. 5) moralifch Schlecht, 
böfe, übel, ſowohl im Denken, als im Handeln, 
civis, Nep.: philosophus, Cic.: mores, Sall.: 
malus aut fur, Schurke, Böfewicht od. Spitz⸗ 
bube, Hor.: malum et scelestum esse me, 
Plaut. = Dah. a) böſe, ſchalkhaft, leichtfer⸗ 
tig, puella, Plaut.: pessimae puellae, Catull. 
b) böſe, ſchädlich, falx, Virg.: manus, Ti- 
bull.: lingua, zauberiſch, beſchreiend, Virg.: 
gramina, giftig, id. c) incommodirend, 
drückend, beſchwerlich, unangenehm, aetas, 
i, e. senectus, Plaut. 6) unglücklich, ſchlimm, 
pugna, Cic.: nuncius, id.: avis (i. e. augu- 
rium), Hor.: res pejore loco non potis est 
esse, Ter. 7) ſchlecht, krank, fich übel bes 
findend, ſchlimm, quum aeger pejor fiat, Cels.: 
quum (aegroti) pessimi fiunt, id. 
B) Subst.: malum, i, n. 1) Alles, was in 

feiner Art böfe ift, das Böſe, Uebel, Cic.: 
pessimum malum, Plaut. 2) ein Unglück, 
Uebel, Cic.: externum, Krieg, Nep.: mala 
civilia, Cic.: pejus, ein größeres-inglüd, Caes. 
u. Ovid.: pessimum publicum, großes Uebel 
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(ungluͤck, Schaden) des Staats, Liv. b) = por- 
tentum. (ähnl. xaxov), ein übles Vorzeichen, 
Sen. poét. 3) die Strafe, Sall.: malum habere, 
geſtraft werden, Cic.: malum militibus (erit), 
es ſoll ihnen uͤbel gehen, Liy. 4) was man ei⸗ 
nem Boes zufuͤgt, die Plage, Marter, Schlä⸗ 
ge 2c., sine malo fateri, Ter.: vi, malo, pla- 
gis, Cic. 5) der Schaden, Plaut.: malo esse, 
zum Schaden od. Ungluͤck gereichen, Cic. u. Nep. 
6) etwas Böſes, eine böſe That, Uebelthat, 
Virg. u. Ovid. 7) das Uebel, d. i. eine Krank⸗ 
heit, Ovid.: dah. Fieber, Cels. 8) wie eine 
Interjection = beim Geier! beim Henker! der 
Henker! der Geier! quae, malum, est ista — 
audacia? Cic. 

2. mälus, i, 1) f. der Apfelbaum, Varr. 
u. Virg. 2) m. ber Maft, Maftbaum, Cic. 
— Dah. a) im Circus u. Theater der Baum ob. 
die Stange, woran die uͤbergeſpannten Tuͤcher 
befeſtigt waren, Liv. b) das in der Kelter gez 
rade ſtehende Holz, der Baum, Plin. c) ad 
malum Punicum, ein Ort in der ſechsten Region 
der Stadt Rom, Suet. Dom. 1 Baumg.-Cr. 
malva, ae, f. (v. uelayn, v. uodoxóg), 

bie Malve, Gänſepappel, eine Pflanze, Plin., 
Cic. u. A.: b. den Alten officinell als gelindes 
Abfuͤhrungsmittel, Hor. u. Mart. 
malväceus, a, um (malva), malven⸗ 

förmig, Plin. 21, 4, 10. 
Mämercus, i, m. (v. Mamers, i. e. 

Mars), 1) ein oskiſcher Vorname = Marcus, 
Fest. p. 96. 2) ein rom. Familienname, beſ. 
des aͤmiliſchen Geſchlechts. 
Mämers, tis, m. in der oskiſchen Sprache 

= Mars, nach Fest. p. 96. — Sav. 
Mämertini, orum, m. die Einwohner der 

Stadt Meſſana in Sicilien, die ſich wegen ihrer 
Kriegsthaten ſo nannten, Cio. Verr. 2, 5, 13 
u. f. Liv. 28, 28, 6. - Sav. Mämertinus, 
a, um, mamertiniſch, Plin.: civitas, Meſ⸗ 
fana, Cic. 
Mamillus, a, um, Benennung einer durch 

den Praͤtor C. Mamilius Vitulus (547. d. St.) 
u. den Volkstribunen C. Mam. Limetanus (644 
d. St.), die aus ihrer Mitte hervorgingen, bez 
ruͤhmten roͤm. Familie, Cic. Verr. 2, 50, 123. 
Sall. Jug. 40: dah. lex Mamilia, Sall. Jug. 65 
extr. Cic. Brut. 33, 127 u. rogatio Mamilia, 
ib. c. 40, 4 (wo Andere falſch Mamiliana leſen). 

mämilla (unrichtig mammilla), ae, f. 
(Demin. v. mamma), 1) die Bruſt, Vell. u. 
Juven.: als Liebkoſungswort, Plaut. D uͤbertr., 
eine kleine Röhre, dergl. mehrere an eine groͤ⸗ 
ßere Röhre angeſetzt wurden, fo daß aus ihnen 
das Waſſer nach verſchiedenen Seiten hin lief, 
gr. waorog, Varr, R. R. 3, 14, 2. 

mämillänus, a, um (mamilla), „mit 
Bruͤſten verſehen“; uͤbertr., ficus, ſtrotzend, 
Plin. 15, 18, 19. 
mamilläre, is, n. (mamilla), das Bruſt⸗ 

tuch des Frauenzimmers, Mart. 14, 66 in lemm. 

mamma, ae, f. (uduum, w&uun), 1) die 
Bruſt, als die fleiſchige Erhöhung an beiden 
Seiten der Bruſt, vorz. des Frauenzimmers, 
Cic.: mammam dare, fäugen, Plaut.: der 
Mannsperſonen, Cic.: der Thiere, die Zitze, 
Cic., Varr, u. Virg.: mammam praebere, 
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fäugen, Plin. — Als Liebkoſungswort, Plaut. b) 
uͤbertr., bie Erhöhung der Rinde an ben Baͤu⸗ 
men, Plin. 2) Mutter, in der Sprache der 
lallenden Kinder, Mamma, Varr. 
Mammaea, ae, f. die Mutter des K. 

Alex. Severus, Lampr. Alex. Sev. 3. — Dav. 
nn. „ a, um, mammäaniſch, 
1b. . 

mammälis, e (mamma), zu den Brü⸗ 
ſten gehörig, Brüfte-, herba = chamaepitys, 
Appul. Herb. 26. 
mammätus, a, um (mamma), (mit Bruͤ⸗ 

ſten⸗, uͤbertr.) mit Röhren verſehen, Plin. 
35, 12, 46. 
mammeätus, a, um (mamma), ſtarke 

Brüſte habend, Plaut. Poen. 1, 2, 181. 
mammilla, ae, f. f. mamilla. 
mmmönas od. mammöna, ae, m. 

Kea , der Reichthum, das Vermögen, 
CCI. 

mammöndus, a, um (mammonas), ge⸗ 
winnſüchtig, Prud. Hamart. 428. 
mamunóosus, a, um (mamma), I) ftarfe 

Brüſte habend, Varr. u. A. D übertr., 
gleichſam gebrüſtet, ſtrotzend, pira, Plin.: tus, 
traubenformig, wenn eine Thraͤne an die andere 
ſich hängt, id. 
mammüla, ae, f. (Demin. v. mamma), 

1) eine kleine Bruſt, Varr. R. R. 2, 3, 2. 2) 
Mütterchen, in der Sprache der lallenden Kin— 
der, Mammachen, Inser. 
mamphüla, ae, f. eine Art ſyriſchen 

Brodes, Fest. p. 168. 
Mämurius, ii, m. Veturius, der Verfer⸗ 

tiger der ancilia (f. ancile), Ovid. Fast. 3, 389 
sqq. Prop. 4, 2, 61. 
Mämurra, ae, m. ein röm. Ritter aus 

Formiaͤ, der als pracfectus fabrorum im Heere 
des Caͤſar in Gallien ungeheuere Reichthuͤmer 
zuſammengebracht hatte, ſo daß er zuerſt ſein 
Haus mit Marmor überziehen ließ, Plin. 37, 6, 
15 vgl. Cic. Att. 7, 7, 6; 13, 52, 1. Suet. 
Caes. 73: vom Catull als Schlemmer durchge— 
hechelt, Catull. 29 u. 57: dah. ſcherzh. urbs 
Mamurrarum, Formiaͤ, Hor. Sat. 1, 5, 37. 
mänäbilis, e (mano), fließend, einſtrö⸗ 

mend, frigus, Lucr. 1, 535. 
manáeus, i, f. menaeus, 
1. mänälis, e (v. manare), fließend, 

fons, Fest. p. 95: lapis, in der Religionsſpr., 
ein Felsſtein, beffen Fortrückung Regen brachte, 
Fest. p. 95. Non. 547, 10. — Subst. manale, 
is, n. ein Gieſikrug, eine Gießkanne, Varr. 
b. Non. 547, 9. 

2. mänälis, e (v. manes), zu den Ma⸗ 
nen gehörig, lapis, i. e. ostium Orci, Fest. p.95. 
mänämen, inis, n. (mano), das Fließen, 

bivium, d. i. Ebbe u. Fluth, Auson. Mosell. 32. 
mänätio, onis, f. (mano), das Fließen, 

der Ausfluß, Frontin, de aquaed. 110. 
manceps, ipis, m. (manus u. capio), 

1) ber ein Eigenthum ſich durch Kaufen er- 
wirbt, der etwas in der Auction erſteht j prae- 
dae, Cic.: manceps fit Chrysogonus , id.: od. 
fonft kauft, manceps annonam flagellat, Auf⸗ 
fáufer, Plin.: dab. mancipes auch = sectores, 
v. denen, welche die Güter ber Proferibirten an 
ſich kauften, Cic. pro Dom. 18. — Dah. übertr.; a) 
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der Erfaufer von Claqueurs, um dem Redner 
zu applaudiren, Plin. Ep. b) der Miether, 
Pachter, beſ. Paͤchter der Staatseinkuͤnfte, 
Cic.: sutrinae, Suet.: operarum , der Arbei⸗ 
ter in Sold nimmt und fie mit Vortheil Andern 
wieder uͤberlaͤßt, id.: eines Ackers, Plin. Ep. 
€) der ein Gebäude od. etwas Aehnliches zu bauen 
od. zu beſorgen uͤbernimmt, ein Eutrepreneur, 
Cic. 2) ein Bürge, Plaut. u. Cic. 3) der 
Eigenthümer, Beſitzer einer Sache uͤberh., Tert. 
Maneinus, i, m. C. Hostilius, Conſul zu 

Rom, der den Numantinern, wegen des mit 
ihnen gemachten unruͤhmlichen Friedens, ausge: 
liefert wurde, Cic. de Or. I, 40, 181 u. a. — 
Dav. Manciniänus, a, um, mancinianiſch, 
deditio, Flor. 3, 14, 2. 
maneiöla, ae, f. = manus, Laev. b. 

Gell. 19, 7. 
mancipàtio od. mancupatio, onis, 

F. (mancipo), eine von den roͤmiſchen Erwer— 
bungsarten, die feierliche Uebergabe einer 
Sache zum Eigenthum, in Gegenwart von 
ſechs Zeugen; dab. der Verkauf od. Kauf, man- 
cipationem tabulis probare, Plin, 9, 35, 58. 
maneipätus, us, m. (mancipo), I) der 

Verkauf, in mancipatum venire, in die Hände 
eines Andern uͤbergehen, verkauft werden, Plin. 
9, 35, 60. 2) die Verrichtung-, das Amt ei⸗ 
nes Pachters, Cod. Theod. 9. s 
mancipium od. mancupium, ii, n. 

(manceps), 1) der förmliche Kauf einer Sache, 
per aes et libram, Cic.: lex mancipi, Kaufcon⸗ 
tract, id.: emptio mancipi (mancipii), ein ſolcher 
Kauf, Plin.:jus mancipii, dieſes Kaufrecht, Eigen 
thums⸗ recht, Cic.: mancipio dare, durch einen 
formlichen Kauf geben, verkaufen, id.: man- 
cipio accipere, durch Kauf an fid) bringen, Cic. 

2) das daher entftehende Eigenthumsrecht, 
das Eigenthum, b. i. Beſitz einer Sache mit 
voͤlligem Eigenthumsrechte, vita mancipio 
nulli datur, zum Eigenthume, Lucr.: sui man- 
cipii esse, fein eigner Herr ſeyn, Brut. in Cic. 
Ep.: est mancipium illius, Cur. in Cic. Ep. : 
esse in alcjs mancipio, Eigenthum feyn, Gell.: 
bal. res mancipii, Dinge, worüber man völli= 
ges Eigenthumsrecht Dat, Cic. 

3) das Eigenthum, b. i. was man als fein 
Eigenthum befist: dah. a) ein durch Anlegung 
der Hand erworbener Sclav, ein Kaufſclav, 
Cic. u. Hor.: fo auch Sclavinn, Liv. b) 
uͤbertr., se fore mancipium tempus in omne 
tuum, O vid. 
mancipo od. maneiípo, avi, atum, are 

(manceps), 1) zum Eigenthume übergeben, 
es fei durch Kauf od. auf andere Art, alienos, 
verkaufen, Plaut.: agrum actori, durch einen 
Scheinkauf zum Eigenthume übergeben, Plin. : 
quaedam mancipat usus , gibt zu eigen, Hor.: 
bab. uͤbertr., zu eigen geben, corpus mero et 
stupro, Appul.: saginae mancipatus, Tac. 
2) fangen, alcem, Solin. 20. 
maneupatio , -cupium , -cupo, f. 

mancip. 
maneus, a, um, 1) verſtümmelt, gebrech— 

lich an den Gliedmaßen, Cic.: manci ac de- 
biles, Kruͤppel u. Lahme, Liv. 2) trop. , ges 
brechlich, unvollſtändig, virtus, praetura, Cic. 
mandätärius, ii, m. (mandatum), der 
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Auftrag erhalten hat, der Bevollmächtigte 
Ulp. Dig. Dig. 17, 1, 10. . 11 zw. t 
mandatio, onis, f. (mando, are), der 

Auftrag, Dig. 41, 1, 37 in. 
mandätor, oris, m. (mando, are), 1) 

ein Aufträger, Ulp. Dig. u. X. — Dah. 2) ber 
Anſtifter derer, bie etwas angeben, Anſtifter 
von Klägern, Suet. u. Callistr. Dig. 3) auf 
deſſen Auftrag Imd. Geld geliehen wird, 
JCt. - Davon 
mandätörius, a, um, zum Bevollmäch⸗ 

tigten gehörig, Cod. Just. 8, 41, 19 u. a. 
mandätrix, icis, f: (mandator), die 

Aufträgerinn, Claudian.de 4 Consul. Hon. 235. 
maäandätum, i, n. (mando), der Auf⸗ 

trag, die Commiſſion, u. zwar zunaͤchſt (muͤnd⸗ 
liche) Beſtellung (hingegen negotium ein 9tufz 
trag, wenn etwas zu thun iſt), dare alci man- 
data ad algm, Cic.: dare alci mandata, ut 
€tc., id.: mandata persequi ob. conficere od. 
exsequi, id., ob. efficere, Sall., ob. facere, 
Curt., od. perficere, vollziehen, Liv.: habere 
ab algo, Cic.: edere, Nep.: referre, hinter: 

bringen, Caes.: ferre ad alqm, Ovid.: negli- 
gere od. fallere, aus der Acht laſſen, nicht voll⸗ 
ziehen, id.: mandato meo, auf meinen Befehl, 
Auftrag, Cic. — mit folg. Infinit., dabit man- 
data, reverti, Ovid. 2) insbeſ.: a) eine Art 
Contract, wegen deſſen Verletzung geklagt wers 
den kann, actio mandati, Klage, daß Jemand 
den Auftrag nicht recht ausgerichtet hat, Ulp. 
Dig.: judicium mandati, gerichtliche Unterſu⸗ 
chung darüber, Cic: mandati condemnari, we: 
gen Nichterfüllung des Contracts, Ulp. Dig. b) 
Befehl des Kaiſers, Mandat, Plin. Ep. 10, 
110 (111), 1. Frontin. de aquaed. 3 u. 109. 
mandätus, us, m. (mando, are), der 

Auftrag, nur im Ablat., Cic. u. A. 
Mandela, ae, f. ein Flecken im Sardini⸗ 

ſchen, am Ausgange des uſtiſchen Thales auf ei- 
ner Anhöhe, von der Digentia beſpuͤlt, an der 
Stelle des jetzigen Kloſters St. Como ob. San- 
Cosimato de Vico-Varo (nach A. an der Stelle 
des heutigen Bordella), Hor. Ep. 1, 18, 105. 
mandibiila,ae, f. od. mandibülum, 

i, n. (mando, ere), bie Kinnbacke, Kinnlade, 
Macrob. Somn. Scip. 1, 65 Sat. 7, 4. 

1. mando, avi, atum, are (viell. ff. manui 
od. in manum do), 1) auftragen, Auftrag gez 
ben, auftraͤglich befehlen, anbefehlen (muͤnd⸗ 
lich u. ſchriftlich), alei, mit folg. Ace. obj. ob. 
mit folg. ut od. ne, wie: typos tibi man- 
do (sc. comparandos, emendos) , Cic.: excu- 
sationem, Suet.: Rhodiaca vasa mandavi (sc. 
emenda etc.), habe fie beftellt 2c, Cic. : alci 
de alga re, id, : res mandata, id.: tibi man- 
davit, ut etc., id.: Trebonio mandaverat, ne 
eto. , Caes.: huic mandat, Rhemos adeat, id. 
b) insbeſ., alci ob. ad alqm = mündlich od. 
ſchriftlich Imd. etwas ſagen laſſen, an Imd. 
beſtellen, Imd. benachrichtigen laſſen (vgl. 
Duk. Flor. 3, 3, 6 Fittb. Justin. 9, 2, 3), algd, 
Flor.: adoptionem, anfragen, Justin.: mit 
folg. Ace. u. Infin., Justin. u. Eutrop. : mit 
folg. Beftellung in birecter Rede, Suet.: sena- 
tui, Eutrop. 2) auftragen, übergeben, anver⸗ 
trauen, überlaffen, alei magistratum, Cic. : 
honores, Cic., Hor. u. Liv. (der eig. Ausdruck 
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vom Volke, welches zu Ehrenſtellen wählt): 
algam (filiam) viro, zur Frau geben, Plaut. : 
epistolam, id.: bona fidei alcjs, Ter.: alqm 
aeternis tenebris, Cic.: dah. semen terrae, 
ben S. der E. anvertrauen = ſaͤen, Col.: fo auch 
hordea sulcis, Virg.: corpus humo = beerdi⸗ 
gen, id.: se fugae, fliehen, Caes.: fo auch vi- 
tam fugae, Cic.: algd mentibus, einprägen, 
id.: memoriae, im Gedaͤchtniß behalten, mer— 
ken, auswendig lernen, id.: literis, ſchriftlich 
verfaſſen, verzeichnen, id.: scriptis, historiae, 
versibus, id.: fruges vetustati, lange aufhe⸗ 
ben, alt werden laſſen, id.: caput cla vae, an⸗ 
lehnen, Sen.: algm malis (den Backen) = ver: 
ſchlingen, Lucr.: pestis mandata hostili manu, 
das Verderben, welches mir von feindl. Hand anz 
vertraut ift u. ich gleichſ. verwahre, Att, b. Cic. 

2. mando, di, sum, ére (v. uc, 10000), 
1) kauen, Cic. u. Virg.: vulnera tristia, gez 
ſchlachtete Thiere effen, Ovid.: humum, Erde 
kauen, von Einem, der verwundet zur Erde 
fallt und mit zitternden Lippen die Erde berührt 
und zu kauen ſcheint, Virg.: cibos mansos de- 
mittere, Quint.: dah. Partie, subst, mansa, 
orum, n. das „Gekaute“, Cic. 2) (kauend) 
eſſen, verzehren, lora (vor Hunger), Liv.: 
apros, Plin.: uͤbertr., corpora mandier igni, 
Mat. b. Varr. 

3. mando, onis, m. (mando, ere), ein 
Eſſer, Freſſer, Lucil. b. Non. 17, 15. 
mandra, ae, f. (udvò e), 1) ein Stall, 

Mart. 5, 23, 6. b) meton., eine Heerde Vieh, 
Juven. 3, 237. 2) uͤbertr.: a) ein Spielbrett, 
Mart. 7, 71, 8. b) in ſpaͤtern Zeiten ein Kloſter. 
mandrágóras, ae, m. (ucvógoyóocsg), 

Alraun, eine Pflanze C4tropa mandragora, 
L.), Plin.: mandragorae mala, id. 
Mandübii, orum, m. eine galliſche Völ- 

kerſchaft im celt. Gallien, mit der Hauptſtadt 
Alesia (j. Alise im Dep. de la Cote d'or), 
Caes. B. G. 7, 68 u. 78. 
mandücätio, onis, f. (manduco, are), 

das Kauen, Augustin. Tract. 27 in Joann. 
mandücätor, oris, m. (manduco, are), 

der faut, Augustin. Tract, 27 in Joann. 
1. mandüco, avi, atum, are. (mando, 

ere), I) kauen, Varr. u. A. J kauend eſſen, 
Flaut.: duas bucceas, Octav. b. Suet. — Dav. 

2. mandũco, onis, m. ein Freſſer, Ap- 
pul. Met. 6. p. 186, 41. 
mandücus, i, m. (manduco, are), I) ein 

Freſſer, Pompon. b. Non. 17, 15. 2) ein Po⸗ 
gana, Popelmann, Plaut. Rud. 2. 6, 51. 
NMinnduria, ae, f. Stadt der Salentiner 

in Unteritalien, zwiſchen Aletium u. Tarent, 
Liv. 27, 15, 4. Plin. 2, 103, 106. 
mane, 1) subst. indecl. neutr. der Mor⸗ 

gen, bie Frühzeit, bie Frühe, novum, Virg. : 
ad ipsum mane, Hor.: multo mane, ſehr früh, 
Cic.: a mane, Varr.: a mane usque ad ve- 
speram, Suet.: a mane diei, Hirt. B. Afric. : 
mane totum dormire, Mart.: primo mane, 
Col.: mane erat, Ovid.: 4bl. auch mani, 
Plaut. 2) adv. früh, morgens, mane et ve- 
speri, Varr.: bene mane, febr früh, Cic.: 
hodie mane, id.: cras mane, id. : 
mánéo, mansi, mansum, ere (uévo, dor. 

cv, I) intr. 1) bleiben, in patria, Cic. : 
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domi, Caes.: manebitur, man wird bleiben, 
Cic.: mansum oportuit, er hätte bleiben follen, 
Ter. — Dah. a) die Nacht über bleiben, über⸗ 
nachten, apud algm, Cic.: manet sub Jove 
frigido venator, Hor.: aut inter vicos, aut 
inter vias, Suet. b) bleiben = fortdauern, 
ſich halten, ſich erhalten, nihil suo statu ma- 
net, Cic.: monumenta manserunt ad nostram 
aetatem, Nep.: manere his bellum, der Krieg 
baute für fie fort, Liv. — mit Ace. der Zeitdauer, 
parietes, quorum ornatus tot secula manserat, 
Cic. c) feft bleiben = bebarren, in amicitia, 
Cic.: in voluntate, id.: in pactione, Nep.: 
bal. maneat, es bleibe alfo feft, es bleibe dabei, 
Cic. | d) i. g. esse, mit dem Nebenbegriff einer 
langen Dauer, Sil. 12, 116. 2) warten, Plaut. 
u. Ter. b) trop., auf Imd. warten, ihn er— 
warten, ihm bevorſtehen, cujus fatum tibi 
manet, Cic.: praemia manent, Virg. . II) tr. 
auf Smd. ob. etwas warten, alqm, Ter. u. 
Liv.: adventum, Liv. b) trop., auf Imd. 
warten, ihn erwarten, ihm bevorſtehen, te 
triste manebit supplicium, Virg.: indignia, 
quae manent victos, Liv. 
mänes, um, m. (eig. = boni, bie „Gu⸗ 

ten“), J) die abgeſchiedenen Seelen, die See⸗ 
len der Verſtorbenen, die Schattengeiſter der 
Todten, beſ. die wohlwollenden, gutartigen (ef. 
larvae, lemures), Virg., Liv. u. A.: von den 
Alten göttlich verehrt, dah. dii manes, XII. 
tabb. u. Cic.: Sing. deum manem, Appul.: 
u. manes v. b. abgefd). Seele Einer Perſon, 
Virg. Aen. 3,303 u. ſ. Vgl. Schmid. Hor. Ep. 
2, 1, 39 u. beſ. „Hartung“ Rel. d. Roͤmer, 1. S. 
43 ff. II) uͤbertr.: 1) die Unterwelt als Auf⸗ 
enthaltsort der manes, Virg. u. Hor. 2) die 
Strafen in der Unterwelt, Stat. Theb. 8, 84. 
Auson. Ephem. 57. 3) = cadaver, reliquiae, 
inhumatos condere manes, Lucan. 
mango, onis, m. (verwandt mit ueyyarı, 

wovon wayyavsdsıv), ein Händler, ber feine 
Waare durch kuͤnſtliche Mittel aufputzt, -ver⸗ 
ſchoͤnert u. verfaͤlſcht, der trügeriſche Verkäu— 
fer, der Waarentäuſcher von Edelſteinen, von 
Balſam u. Salben, von Wein, Plin. 2) insbef., 
der Sclavenhändler-, Menſchenhändler, der 
die Geſtalt u. Reize ſeiner Sclaven zu erhoͤhen 
und ihre Fehler zu verſtecken weiß (ſ. beſ. Sen. 
Ep. 80, 9), der Sclaventäuſcher (nach Roß⸗ 
taͤuſcher gebildet), Plin. u. A. — Sav. a) man- 
gónicus, a, um, zum mango gehörig, man⸗ 
goniſch, Plin. u. Suet. b) mangonium, 
ii, n. bie Herausputzung, Verſchönerung 
der zu verkaufenden Waaren, Plin. 10, 50, 
71. c) mangonizo, are (uayyavevo), 
die Waaren herausputzen, verſchönern, um die 
Kaͤufer anzulocken, pueros, villas, Plin. 
mani, Abl., f. mane. 
1. Mänia, ae, f. (v. manes), 1) die Mut⸗ 

ter der Laren (lares), Varr. L. L. 9, 38. S. 61. 
Macrob, Sat. 1, 7 extr. Arnob. 3, 124. Vgl. 
„Hartung“ Rel. b. Romer, 1. ©. 60. Y ein 
Schreckbild für die Kinder, ein Popanz, Ar- 
nob. 6. extr, 

2. mnia, ae, f. (uovío), eine Krankheit 
des Rindviehes, die Wuth gen., Veget. 3, 2, 
19 ed. Gesn. (ed. Schneid. insania). 
manibüla, ae, f. manicula, 

152 

mánica, ae, f. (manus), I) ein langer 
Aermel an ber Tunica, der bis über bie Hand 
herabging, alſo zugleich unſere Handſchuhe er— 
feste, gr. verols, nur von Frauenzimmern und 
Weichlingen in Rom und von Landleuten im 
Winter getragen, Cic., Virg. u. A.: von Pelz. 
gemacht, Pallad. 2) ein Handeiſen, eine Hand⸗ 
feffel, Plaut., Hor. u. Virg.: trop., manicis 
mens irretita est, Lucil. 5. Non. 3) ein Ha⸗ 
ken im Seekriege, die Schiffe der Feinde an ſein 
Schiff zu ziehen, Lucan. 3, 565. ( 
mániícafus, a, um (v. manica), mit 

langen Aermeln verſehen, zetoideozog, tu- 
nica, Cic. 
mánicos, on (uovixóg, 5j, óv), raſen 

machend, Plin. 21, 31, 105. 
mänicüla, ae, f. (Demin. v. manica), 

1) das Händchen, Plaut. Rud, 4, 4, 126. 2) 
der Griff am Pfluge, bie Pflugſterze, Varr. 
L. L. 5, 31.8. 135. : 
mänifestärius, a, um (manifestus), 

offenbar, Plaut. u. Gell. - 
mänifestätio, onis, f. (manifesto), die 

Offenbarung, das An den Tag-Legen, Augu- 
stin. u. Sulp. Sev. ^ 
mänifestätor, oris, m. (manifesto), 

der Offenbarer, Entdecker, Non. 14, 6. 
mänifeste, Adv. (manifestus), offen⸗ 

bar, Appul.: Compar. b. Virg. u. Tac.: Su- 
perl. b. Appul. u. Scaev. Dig. 

1. mänifesto, adv. f. manifestus, ' 
2. mänifesto, avi, atum , are (mani- 

festus), ſichtbar machen, deutlich zeigen, of⸗ 
fenbaren, an den Tag legen, algm, Ovid.: 
voluntatem, Justin. : hoc manifestatur, erhellt, 
ift ſichtbar, id. 
mänifestus, a, um (manus u. *fendo, 

eig. mit der Hand geftoßen), 1) fo fichtbar, daß 
man es mit Händen greifen kann, handgreiflich, 
augenſcheinlich, offenbar, res, scelus, pecca- 
tum, Cic.: Penates multo manifesti lumine, 
Virg.: habere alqd pro manifesto, Liv.: ma- 
nifestior fraus, Plin.: manifestissimum exem- 
plum, id.: manifesta videre, alles deutlich und 
augenfcheintich ſehen, Ovid.: Abl. manifesto, 
adv. ſichtbarlich, augenſcheinlich, offenbar, 
deprehendere, Cic. 2) von dem man etwas 

offenbar und augenſcheinlich weiß, der in einer 
Sache ertappt worden ꝛc., offenbar, durch au— 
genſcheinliche Veweiſe überführt u. dgl., uti eos 
(conjuratos) maxime manifestos habeant, of: 
fenbar herausbekaͤme, uͤberfuͤhre, Sall.: nocens, 
offenbarer Verbrecher, Ovid. - mit folg. Genit. 
der Sache (vgl. Herz. Sall. Cat. 52, 32), 
mendacii, Plaut.: sceleris, rerum capitalium, 
Sall.: conjurationis, 'Tac.: ne manifestus 
aut offensionis aut metus esset, um bod) nicht 
offenbar mit bem Gefühle ber Beleidigung ob. 
Furcht fich zu verrathen, Tac. : spirans ac ma- 
nifestae vitae, noch athmend unb mit unverkenn⸗ 
baren Zeichen des Lebens, id.: u. fo doloris, 
Ovid.: u. mit folg. Infinit., manifestus dissen- . 
tire, mit offenbaren widerſpruchsvollen Mies 
nen, Tac. 4 
mänifölium, ii, n. die gew. becchion 

(w. f .) genannte Pflanze, Appul. Herb. 36. 
Manilius, a, um, Benennung einer rom. 

gens, aus ber am bekannteſten C. Manilius, 
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Volkstribun 687 d. St., Cic. Manil. 24, 69. 
Qu. Cic. Petit. cons. 13, 51. — u. ber Aftronom 
A. Manilius, der ein Lehrgedicht, Astronomicon 
gen., hinterlaſſen hat. — Adj., maniliſch, lex, 
wodurch dem Pompejus der Oberbefehl gegen den 
K. Mithridates aufgetragen wurde, vom Volkstri⸗ 
bun C. Manilius verfaßt, Cic. — Dav. Mä- 
niliänus, a, um, manilianiſch, leges, ge⸗ 
richtl. Formeln (als Anweiſung, was beim Scla- 
venverkauf geſetzlich zu beobachten iſt), Cic. de 
Or. 1, 58, 246. 
mniópoeos, i, m. (uovtozotós , raſen 

machend), anderer Name der Pflanze hyoscya- 
mus, Appul. Herb. 4. 
mániósus, a, um (mania), unſinnig, 

maniosus et nequam, Ammian. 28, 4, 16 zw. 
(Wagn. famosus). 
maniplaris, maniplus, f. mani- 

pul. etc. 
manipretium, ſ. manupretium. 
mänıpuläris, e, zu einem Manipel 

(manipulus) gehörig, Manipel⸗, miles, gemei⸗ 
ner Soldat, Plin.: fo auch subst. unus manipu- 
laris, Cic.: u. im Plur,, manipulares, Caes.: 
manipulares mei, id.: man. judex, aus einem 
Manipel ⸗, aus den gemeinen Soldaten er⸗ 
wählt, Ci. 

^ máünipülarius, a, um (manipulus), 
zum Manipel gehörig, habitus, Kleidung eines 
gemeinen Soldaten, Suet. Cal. 9. 
mánipülatim, Adv. (manipulus), 1) 

handvollweiſe, bündelweiſe, Plin. 12, 13, 28. 
2) manipelweiſe, nach Manipeln, structa 
acies, Liv. : bab. ſcherzh. uͤbertr., haufenweiſe, 
truppweiſe, Plaut. 
mänipülus (auch b. Dichtern mäniplus), 

i, m. (manus u. *pleo, i. e. impleo), I) eine 
Handvoll, ein Bund oder Bündel, Heu, Gras, 
Getraide ꝛc., Varr., Virg. u. Col. 2) uͤbertr., 
eine Anzahl Fuß⸗Soldaten (bei den Velites, Ha- 
stati u. Principes 120, bei den Triarii 60 
Mann), eine Manipel, Compagnie (deren 3 
eine Cohorte ausmachten), ſo genannt von dem 
Buͤndel Heu, welches zu Romulus Zeit ſtatt der 
Fahne vorgetragen wurde (ſ. Ovid. Fast. 3, 
117 sq.), Caes. u. A.: uͤbertr. von Reitern, 
Sil. u. Appul.: von Dieben, manipulus fu- 
rum, Ter. 
Mänius, ii, m. (v. mane, d. i. am Mor⸗ 

gen geboren), ein roͤmiſcher Vorname, gew. ab⸗ 
gekuͤrzt M' geſchrieben. 
Manlius, a, um, Benennung einer roͤm. 
gens, aus der am bekannteſten M. Manlius Ca- 
pitolinus , der das Capitolium gegen die Gallier 
rettete, ſpaͤter aber, weil er ſich verdaͤchtig 
machte, nach der koͤniglichen Wuͤrde zu ſtreben, 
vom Tarpejiſchen Felſen geſtuͤrzt wurde, Liv. 5, 
47, 4 sqq. 6, 11 sqq. Cic. Phil. 1, 13, 32; 2, 
44, 113; Rep. 2, 27, 49. — L. Manlius u. fein 
Sohn T. Manlius, die wegen ihrer Strenge ben 
Beinamen Imperiosus bekamen, Liv. 7, 3 sq.; 
8, 7, 1 599. Cic. Off. 3, 31, 112. — Adj., 
manliſch, gens, Cic. - Dav. Manlıänus, 
a, um, manlianifch, des Manlius, turba, se- 
ditio, Liv.: imperia, ſpruͤchw. = ſtrenge, Cic.: 
mala (Aepfel), Plin.: subst. Manlianum, i, n. 
ein Landgut des Cicero, Cic. — 
manna, ae, f. ift vielleicht der zu Körnern 

154 
verhärtete vegetabiliſche Saft, turis, ein 
Korn Weihrauch, Plin.: croci, Veget.: daher 
das Manna der Israeliten, Tert. 
mannülus, i, m. (Demin. v. mannus), ein 

galliſches Pferdchen, Plin. Ep. 4, 2, 3. 
, mannus , i, m. (keltiſches Wort), ein gat 

liſches Pferd, eine kuͤrzer gebaute kleinere Art 
Kutſchpferde, Zelter (haquenée), die einen 
ſanften Antritt hatten, wegen ihrer Schnelligkeit 
von den reichen Römern vorzüglich zu Spazier⸗ 
fahrten auf ihren Villen gebraucht, Luc., 
Hor. u. A.: mit verſchnittenen Maͤhnen, dah. 
detonsae, Prop. 
mäno, avi, atum, are, I) intr. fließen, 

rinnen, A) v. Feuchtigkeiten, wie: Thraͤnen, 
Liv.: Waſſer, Ovid.: Schweiß, Lucr. b) 
man. alga re = von etwas fließen, triefen, 
simulacrum sudore manavit, Cic.: culter ma- 
nans sanguine, Liv. Vgl. Drak. Liv. 1, 59, 1 
(viele Beifp.). 

2) übertr., alvei, manantes per latera, bie 
das eingeſtroͤmte Waſſer wieder von fid) gebenden 
= leckgewordenen Schiffe, Tac. Ann. 2, 23 extr. 
(nach Doederl. Syn. 2. p. 2). 
B) v. der Luft u. v. andern Dingen, fließen, 

ſtrömen, ſich fließend od. ſtrömend ausbrei⸗ 
ten, aér, qui per maria manat, Cic.: multa 
a luna manant, id.: sonitus manare per 
aures, Lucr. 

2) trop.: a) ſich ausbreiten, fid verbrei⸗ 
ten, malum manavit per Italiam, Cic.: fidei 
nomen manat longius, hat einen weiten um⸗ 
fang, -Begriff, id.: rumor manat totá urbe 
od. per compita, Liv. u. Hor.: bab. ins Pu⸗ 
blikum kommen, oratio manatura, Cic. b) 
aus etwas fließen = herrühren, entftehen, 
peccata ex vitiis manant, Cic.: honestas ma- 
nat a partibus quatuor, id.: a Socrate haec 
omnis philosophia manavit, id, c) entfließen, 
abrinnen = entfallen, vergeſſen werden, omne 
supervacuum pleno de pectore manat, Hor. 
A.P. 337. 1 

II) tr. (poet. u. nadjaug,) = fließen laſſen, 
ausſtrömen, von fich geben (vgl. Schmid Hor. 
Ep. 1, 19, 44. Heins. Ovid. Met. 6, 312), 
succo picem resinamque (v. Bäumen), Plin.: 
sudorem purpureum (v. e. Edelſtein), id.: 
longam salivam (v. d. Lippen), Juven.: lacri- 
mas, Thr. vergießen, in Thr. zerfließen (v. e. 
Marmorbilde), Ovid. 2) trop., fidis enim, 
manare mella po&tica te solum, dir allein ent⸗ 
quelle poetiſcher Honig- du allein ſeieſt ein wah⸗ 
rer Dichter, Hor. Ep. 1, 19, 44. 
manon, i, n. (uov6s, J, óv, undicht, loſe), 

eine Art Schwamm, Plin. 9, 45, 69. 
manso , onis, f. (maneo) , I) das Blei⸗ 

ben, der Aufenthalt, Cic.: in vita, id. í 
ID) meton.: 1) ber Aufenthaltsort = ber 

Aufenthalt, bie Wohnung, für Menſchen u. 
Vieh, Plin. u. Pallad, 

2) insbeſ., das Nachtlager, die Herberge, 
Station (gr. ora uss), und da man die Tag⸗ 
reiſen nach den einzelnen Nachtlagern rechnete 
auch für Tagereiſe, Plin. u. Suet.: camelo- 
rum, Ort, wo bie Kameele Halt machen um zu 
ſaufen, Plin.: dah. mala, ſchlechtes Quartier 
(eine Art Folter, indem der Verbrecher lang ge⸗ 
ſtreckt angebunden bleibt, bis er geſteht), Ulp. Dig. 
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mansito, avi, atum, are (Intens. v. ma- 
neo), bleiben, ſich aufhalten, wohnen, Tac. u. A. 
mansor, oris, m. (maneo), der bei Imd. 

bleibt, ein Gaft, Sedul. Carm. 5, 294. 
manstütor, oris, m. (manus u. tueor), 

ein Beſchützer, Plaut. Truc. 4, 4, 6. 
mansuefäcio, feci, factum, ére, Pass. 

ınansuefio, factus sum (mansues u. facio), 
eig. „an die Hand gewöhnen“; dah. 1) Thiere 
zähmen, zahm machen, animalia, Quint.: uri 
mansuefieri possunt, Caes. 2) uͤbertr⸗, v. Men⸗ 
ſchen 2c. zahm machen, a) der Geſinnung, dem 
Naturell nad) bezähmen, bändigen, mildern, 
plebem, Liv.: naturam saevam, Suet.; vgl. aes 
attritu domitum et consuetudine nitoris veluti 
mansuefactum, Plin. b) der Bildung nad) = ent= 
wildern, mildern, a quibus mansuefacti et ex- 
culti, Cic.: deposita et mansuefacta barbaria, 
Justin. 
mansues, is u. etis (manus u. sueo), an 

bie Hand gewöhnt, zahm, Plaut. u. Appul. 
amnansueseo,suevi,suétum,Ére(mansues), 

I) tr. „an bie Hand gewöhnen“ zahm machen, 
animalia, Varr. II) intr. ſich an die Hand gewoͤh⸗ 
nen, zahm werden, v. Thieren, Col. 2) übertr., 
v. Menſchen u. Dingen, zahm-, entwildert wer— 
den, ſanfter-, milder werden, mansuescunt 
corda, Virg.: tellus, id.: fructus, Lucr. 
mansuéftarius, ii, m. (mansuetus), 

der Zähmer wilder Thiere, Lampr. u. Firmic. 
mansuete, Adv. (mansuetus), zahm, 

ſanft, gelaffen, Cic. : Compar. b. Appul. 
mansueto, are (mansuetus), zahm 

machen, Vulg. Sapient. 16, 18. 
mansuetüudo, Inis, f. (mansuetus), I) 

die Zahmheit, delphini, Plin. Ep.: elephanti, 
Justin. 2) übertr., die Sanftmuth, Milde u. 
Freundlichkeit in Gefinnung u. Benehmen, 
nwsoörng , imperii, Cic.: morum, id.: ani- 
morum, id. b) zur Zeit der Kaiſer ein Titel 
derſelben, mansuetudo tua, Ew. Gnaden od. 
Majeſtät, Eutrop. 
mansuetus, a, um (manus u. sueo), 

eig. „an die Hand gewöhnt‘, bab. zahm, 1) eig. 
v. Thieren, sus, Liv.: juvencus, Varr.: poet., 

stabula, der zahmen Thiere, Grat. Cyn. 164. 
2) übertr. = ſanftmüthig, mild, freundlich, 
gefällig, Jusgog, homo, Cic.: ut mansuetis- 
simus viderer, id.: animus, Ter.: Musae man- 
suetiores, ſanftere, friedlichere Muſen (Be— 
ſchaͤftigung mit Philoſophie, Rhetorik u. a., im 
Gegenſ. v. der gerichtlichen, oft leidenſchaftlichen 
Beredtſamkeit), Cic.: manus, Ovid.: Amor, 
der friedliebende, Prop.: litora, id.: fiet man- 
suetior ira, Ovid. : malum, fanfter, milder, Liv. 
manteium (dreiſylbig), i, n. (wavreiov), 

ein Orakel, Plin. 5, 29, 31. 
mantele (mantile), is, n. (manus), ein 

zottiges (zum. auch glatt geſchornes), f. Virg. 
Aen. 1, 702) leinenes Tuch, welches eigentlich 
zum Haͤndewaſchen nach Tiſche ꝛc., manchmal 
auch als Serviette vor die Bruſt genommen, bei 
Tiſche gebraucht wurde, eine Quehle, ein Hand— 
tuch (dergl. der Gaſtgeber hergab, waͤhrend die 
mappa, die eigentliche Serviette, von den Gaͤſten 
mitgebracht wurde), Virg., Plin., Mart. u. A. — 
Nebenf. mantélium (mantil.), ii, n. b. 
Varr. L. L. 6, 8 extr. 
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mantellum (mantelum), i, n. ein Man⸗ 
tel, Plaut. Capt. 3, 3,5. nt 
mantlca, ae, f. ein auf beiden Seiten her: 

abhangender Ranzen, ein Querſack, Hor. u. 
Appul.: dab. non videmus manticae quod in 
tergo est, unſre Fehler, Catull. 22, 21 : u. der 
Gegenf. praecedenti spectatur mantica tergo, 
des Andern Fehler, Pers. 4, 24. 5 à 
mantichora, ae, f. (uavrıywoas, Ari- 

stot., wavrıydeag, Aelian.) , ber Menſchen⸗ 
würger, Name eines indiſchen Wunderthiers mit 
Löwengeſtalt, menſchlichem Angeſicht u. Scor⸗ 
pionenſchwanz, Plin. 8, 21, 30. §. 75. Calp. 
Ecl. 7, 58. 5 
manticüla, ae, f. Demin. v. mantica, 

Fest. p. 167. 
mantleülärius, ii, m. (manticula), ein 

Beutelſchneider, Tert. Apol. 44. e 
manticülor, ari (manticula), ſtehlen, 

utrem, Appul. Apol. p. 309, 36. 
mantile, mantilium, f. mantele. 
Mantinèea, ae, f. (Mavrivse) , Stadt 

in Arkadien, berühmt durch bie denkwuͤrdige 
Schlacht, in der Epaminondas uͤber die Sparta⸗ 
ner ſiegte, aber im Treffen blieb, Nep. Ep. 9, 
1. Cic. Fin. 2, 30, 97 u. a. 
mantisa ob. mantissa, ae, f. die Zu⸗ 

gabe, Fest. p 97. — überte. —2 lucrum, Pe- 
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tron. 65 extr. zw. 
mantiscinor, atus sum, ari (v. udvrig, 

wie vaticinor v. vates), weisſagen, Plaut. 
Capt. 4, 2, 115. 

J. manto, are (jt. manso v. maneo), 1) 
bleiben, Caecil. b. Non. 505, 26. 2) warten, 
verziehen, Plaut.: algm, auf Imd. warten, id. 

2. Manto, us, f. (Marc), 1) Tochter 
des thebaniſchen Sehers Tireſias, eine Seherinn, 
Mutter des Sehers Mopſus von Rhakios, Ovid. 
Met. 6, 157. Met. 1, 17, 2. Hyg. Fab. 128. 2) 
eine weisſagende italiſche Nymphe, vom Flußgott 
Tiberis Mutter des Oenus, welcher Mantua 
erbaute u. nach ſeiner Mutter benannte, Virg. 
Aen. 10, 198 Forb. 

Mantüa, ae, f. bekannte Stadt in Ober⸗ 
italien, am Fluſſe Mincius, in deren Naͤhe der 
Flecken Andes, der Geburtsort des Dichters Vir— 
gilius, Liv. 24, 10, 7. Ovid. Am. 3, 15, 7. Sil. 
8, 595. — Dav. Mantuanus, a, um, man⸗ 
tuaniſch, Homerus, v. Virgil, Macrob.: berf. 
bl. Mantuanus, id. — bab. poet. = virgilianiſch, 
fama, Stat.: carmina, Solin. 

Manturna, ae, f. (maneo ob. manto), 
eine Ehegöttinn, welche die Dauer der ehelichen 
Verbindung bewirken ſollte, Augustin. C. D. 6, 9. 

mániíalis, e (manus), 1) was mit einer 
Hand gefaßt wird od. eine Hand füllt, Hand-, 
pecten, Plin.: fasciculus, id.: scopae, einige 
Hände voll Reiſer, id.: bab. lapides ob. saxa = 
zee rg; mit den Händen geworfene Steine, 
Sisenn, Frgm. u. Tac. b) subst. manuale, 
is, n. ein Bücherfutteral, Mart. 14, 84. 2) 
zu den Händen gehörig, Hand-, aqua, Hand⸗ 
waſſer, Tert. Apol. 39. 

mänüärius, a, um (manus), 1) zu den 
Händen gehörig, Hands, mola, Handmuͤhle, 
Jovelin, Dig. 33, 7, 26. b) subst. manuarius, 
ii, m. ein Dieb, Laber. b. Gell. 16, 7, 3. 
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2) pecunia ob. aes, das im Würfelſpiele ge⸗ 
wonnene Geld, Spielgeld, Geil. 18, 13, 4. 
mänüätus, a, um (v. manus), mit Hän⸗ 

den verſehen, Marc. Cap. 4. S. 378. 
manu-ballista od. manu-balista, 

ae, f. eine Handballiſta, Veget. Mil. 2, 15; 
4, 22. — Dah. manuballistarius (manu- 
balist.), ii, m. der dergleichen trägt ob. damit 
ſchießt, ib. 3, 145 4, 21. 
mänübiae, arum, f. f. manubius. 
mánübialis, e (manubiae), zur Beute 

gehörig, Beute, pecunia, das aus bem Ver⸗ 
kauf der Beute gelöste Geld, Suet. Oct. 30. 
mänübiärius, a, um (manubiae), zur 

Beute gehörig, amicus, von bem id) Nutzen 
ziehe, Plaut. Truc. 4, 4, 27. 
mänübius, a, um (manus), I) erbeutet, 

dem Feinde abgenommen, machaera, Plaut. 
"Truc. 5, 35. ) subst. manubiae, arum, f. 
(sc. res), a) die den Feinden abgenommene 
Beute, Petron. u. Flor. : uͤbertr., unerlaubter 
Gewinn, Räuberei uͤberh., Suet. Cal. 41: 
manubiae et rapinae, Suet. Vesp. 16. — Dah. 
b) das aus der Beute gelöste Geld, bie Ge— 
ſammteinnahme von der Beute (praeda, die 
erbeuteten Dinge ſelbſt, als Sklaven, Vieh, 
Koſtbarkeiten ꝛc., ſ. Gell. 13, 24), Cic. u. A.; 
vgl. Fittb. Justin. 5, 10, 2. — u. insbeſ. 6) der 
Geld⸗Antheil, den der Feldherr erhielt, u. 
den er gew. zur Aufſtellung eines öffentlichen Ge— 
baͤudes od. Kunſtwerkes verwendete, porticum 
de manubiis Cimbricis fecit, Cic. : de manu- 
biis duos fornices fecit, Liv. II) als t. t. der 
Augurſpr., tres manubiae, drei Arten von 
Blitz⸗ u. Donnerfchlägen, Sen. Qu. N. 3, 41, 1: 
u. im Sing. prima (secunda, tertia) manubia, 
der erſte (zweiterc.) Blitz⸗ u. Donnerſchlag, 15.8.2. 
ımänubriätus, a, um (manubrium), mit 

einem Griffe⸗, Heft⸗, Stil⸗, einer Handhabe 
verſehen, Pallad. u. Ammian. 
mánübriólum,i, n. (Demin. v. ma- 

nubrium), ein kleiner Griff, -Stiel, Cels. 
7,6 extr. 
mänübrium, ii, n. (manus), I) die 

Handhabe, der Griff, Heft, Stiel, vasis, 
^ Cic.: cultelli, Juven.: epistomii, der Schluͤſ⸗ 

fet, Wirbel, Zapfen eines Hahns, Vitr. II) trop., 
die Gelegenheit zu etwas, Plaut. Aul. 3, 4, 12. 
mánüciólum, i, n. (manus), ein Bünd⸗ 

chen, Bündelchen, Petron. 63, 8. 
mániléa, ae, f. (manus), I) ein langer 

Aermel (f. manica), Plaut. Frgm. 2) der 
Theil der Catapulta, der die geſpannte Sehne 
100 7 x Händchen, bie Scheere, Vitr. 10, 
10 (15), 4. 
mänülkärlus, ii, m. (manulea), der 

Verfertiger von langen Aermeln, Plaut. Aul. 
7 * 

: mänülkatus, a, um (manulea), mit 
langen Aermeln (welche die Hand bedeckten) 
verſehen, geoióróg , tunica, Plaut.: homo, 
in einer Tunica mit langen Aermeln, Suet. — 
mänümissio, onis, f. (manumitto), die 

Gntfaffung aus feiner Gewalt, die Freilaſ⸗ 
fung eines Sklaven, Cic.: u. zwar: 1) justa, 
und geſchah auf dreierlei Art (f. Cic. Top. 2, 
10): a) durch den Census, wenn der Name des 
frei zu Laſſenden beim Cenſor angegeben und 
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eingetragen wurde. b) förmlich auf dem Markte 
vom Praͤtor per vindictam, wenn er mit dem 
Staͤbchen Vindicta (wie man glaubt) zum Frei⸗ 
gelaſſenen geſchlagen wurde. c) durch das Te— 
ſtament. 2) non justa, die geringer war, gez 
ſchah auch auf dreierlei Art: a) inter amicos, 
d. i. wenn der Herr im Beiſeyn fuͤnf guter 
Freunde muͤndlich od. ſchriftlich den Sklaven fuͤr 
frei erklärte: b) per epistolam, d. i. durch ci 
nen Brief an den Sklaven, der von fuͤnf Zeugen 
unterſchrieben ſeyn mußte. c) dadurch, daß ihn 
der Herr mit zur Tafel zog. Vgl. Unterholzner 
b. Heind. Hor. Sat. 2, 7, 76. ' 
máünümissor, oris, m. (manumitto), 

der einem die Freiheit ſchenkt, der Freilaſſer, 
Marcell. Dig. u. Tert. 
mänũmitto, si, ssum, ére, einen Skla⸗ 

ven aus ſeiner Gewalt laſſen, ihm die Frei⸗ 
heit ſchenken, algm, Cic. u. A. 
mänüor, atus sum, ari (manus), ſtehlen, 

Laber. 5. Gell. 16, 7, 2. 
mánüprétiosus,a, um (manupretium), 

foftbar, teuer, von Seiten der Kunſt, ber 
Arbeit, Cato b. Gell. 13, 23, 1. 
mänüprétium (mänipr.) od. getrennt 

mänus pretium, ii, n. 1) das Macherlohn, 
Arbeitslohn, die Form manupretium, b. Plaut. : 
manipretium, Plin.: manus pretium , Cic. u. 
Liv.: dah. trop., Lohn, manupretium eversae 
civitatis, Cic. 2) der Werth der Arbeit, 
ihre Schätzbarkeit, Form manus pretium, Dig.: 
manupretinm, Auson. 

1. mänus, us, f. (v. ud, taſten, wie xc 
v. J, fid) öffnen, und Hand von halten), die 
Hand, T) eig. u. trop., u. zwar A) im Allgem.: 
vas in manus sumere, Cic.: tenere in manu, 
Cic., od. bl. manu, Ovid., in od. mit der Hand 
halten. - ad manum accedere, an die Hand 
herangehen, v. Thieren = auf den Ruf kommen 
u. aus ber Hand freſſen, Varr. u. Cic., (v. 
Menſchen f. no. B, 2.) : in manus venire, in die 
Hände kommen, Cic.: venire ad manum (ali- 
cui), in bie Haͤnde kommen, fid) darbieten, Liv.: 
manus tendere ad algm od. alei, Cic.: manu 
sternere algm, mit bem Degen, Virg.: manu 
mederi, von der Chirurgie, Cels. — ſpruͤchw., 
manus manum lavat, eine Hand wäfcht bie 
andere, Petron. 45 exír.: manum de tabula, 

genug! es fei genug! (eig. bie Hand vom 
Gemälde), Cic. ad Fam. 7, 25, 1. — Man 
merfe ferner; a) utráque manu, mit beiden 
Händen, b. i. gern, Mart. b) manu tenere, 
gewiß wiſſen, Cic. : manibus teneri, gewiß, of⸗ 
fenbar, augenſcheinlich feyn, Cic. c) in mani- 
bus esse, c) „in den Händen ſeyn“, oratio est 
in manibus , man hat fie, kann fie leſen, ift bez 
kannt, Cic. 6) „unter der Arbeit ſeyn“, liber 
mihi est in manibus, unter der Feder, Cic.: bal). 
habere in manibus, unter ber Arbeit haben, 
daran arbeiten, Cic. )) „nahe ſeyn“, Caes. 
u. Virg. à) „gegenwärtig ſeyn, jetzt vorgehen.“, 
attendere, quae sunt in manibus, Cic.: in 
manibus Mars ipse, Virg.: vindemiae in ma- 
nibus, Plin, Ep. d) habere in manibus algm, 
unfer: Imd. „auf den Händen tragen“, Cic. 
e) manus, v. b. „Nähe“, victoriam in mani- 
bus vidére, Cic. : proelium in manibus facere, 
i, e, cominus, Sall.: ad manum, „bei der Hand, 
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zur Hand, in ber Nähe“, esse, Liv.: habere, 
Cic.: intueri, Plin.: habere ad manum scri- 
bae loco, Nep.: sub manu od. manum, bei der 
Hand, in ber Nähe, Planc in Cic. Ep.: bal). 
„leicht, ohne Mühe, ſogleich“, Sen. u. Suet. 
f) de manu, o) mit eigner Hand, facere, Cic. : 
u. fo bl. manu parere sibi letum, Virg. f) aus 
eigner Hand, b. i. aus eignen Koſten, Col. y) de 
manu in manum tradere, aus unſerer Hand in 
eines Andern Hand, Cic. g) plená manu, q) 
mit voller (geldvoller) Hand, Tibull. 6) trop., 
plená manu alejs laudes in astra tollere = 
Imd. reichliches Lob fpenden, Cic; h) manibus 
pedibusque (gr. nd& x«l Ag) mit Händen u. 
Fuͤßen, d. i. mit allen Kraͤften, mit aller An⸗ 
ſtrengung, Ter. i) per manus, q) mit ben 
Haͤnden, trahere, Caes.: per manus servulae 
servatus, durch ihren Dienſt, Cic. 6) von 
Hand zu Hand, Liv.: dah. trop., traditae per 
manus religiones, vom Vater auf den Sohn u. 
von dieſem auf den Enkel ꝛc., Liv. y) mit Ge⸗ 

walt, Sall. I) prae manu, vor die Hand, zur 
Hand, in Bereitſchaft, esse, Plaut.: si pau- 
lum dederis prae manu, vor die Hand, in 
die Hand, zum Anfange der Wirthſchaft, Ter.: 
habere prae manu, Dig.: si liber est prae 
manibus, bei der Hand, Gell. 1) inter manus, 
q) mit den Händen, auferri, Cic. 6) unter 
den Haͤnden, in den Haͤnden, Cael. in Cic. Ep. 
y) inter manus esse, handgreiflich ſeyn, vor 
Augen liegen, Virg. m) sub manus, unter den 
Händen, succedere, Plaut. n) manum alci 
adire, Imd. zum Beſten haben, Plaut. o) ma- 
nibus aequis, „mit gleichen Vortheilen, mit glei⸗ 
chem Gluͤcke (im Kampfe), nach unentſchiedenem 
Kampfe“, dirimere pugnam, Liv.: abscedere, 
Tac.: fo auch aequá manu discedere, Sall. 
p) manum dare, die Hand geben, alci, Quint. : 
manus dare, Cic , od. dare manus victas, 
Ovid. , od. manus dedere, Virg., fid) für übers 
wunden erkennen, nachgeben. J) tollere ma- 
num, in die Höhe heben, vor Verwunderung ıc., 
Cic., od. ſich für überwunden erklären, Cic. 
fragm. r) manum non vertere, die Hand nicht 
umdrehen einer Sache wegen, b. i. fid) nicht bie 
minbefte Mühe geben, fid) nicht darum befümz 
mern, Cic. s) manu venerari, durch Handkuß, 
da man feine Hand füft unb biefen Kuß einem 
Andern zuwirft, Tac. t) servus a manu, 
Schreiber, Secretaͤr, Suet. u) brevi manu, 
ſogleich, ohne Verzögerung, Ulp. Dig.: hingegen 
longá manu, langſam, Javolen. Dig. v) artis 
totius manus, alle Raͤnke, Appul. 
B) insbeſ.: 1) bie Fauſt = die perſoͤnliche 

Tapferkeit, die bewaffnete Hand, manu for- 
tis, Nep.: manu vincere, Ovid. ; manu capere 
urbes, Sall.: usu manuque, Caes.: commit- 
tere manum Teucris, handgemein werden (im 
Kampf), Virg. (vgl. confero u. consero): 
manu reducebat, mit bewaffneter Hand, mit 
Gewalt, Flor.: manum ferre in proelia, fech⸗ 
ten, Virg. 

2) das Handgemenge, bie Thätlichkeit, 
Gewaltthätigkeit, ad ob. in manum venire, 
Liv. u. Plin. Pan., od. ad manum accedere, 
Nep., gum Handgemenge kommen, handgemein 
werden: ſo auch in manus venire, Liv.: pugna 
jam ad manus venerat, man war handgemein 
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geworden, Liv.: res venit ad manum, Cic.: 
non manu neque vi, Sall. 

3) von der Kunſt od. Anwendung der Kunſt, 
Bemuͤhung und Haͤndearbeit geſagt, manu quae- 
rere, durch die Hand, Haͤndearbeit, Cic.: manu 
sata, Getreide von Menſchen geſaͤet, Caes.: 
urbs manu munitissima, durch Kunſt, Menſchen⸗ 
haͤnde, Menſchenarbeit, Cic.: dah. morbi, quos 
manu fecimus, durch unſre Schuld, z. B. durch 
Schwelgerei ꝛc., Sen.: urinam manu emoliri, 
Cels.: wie denn uͤberhaupt manus der Natur 
entgegen geſetzt wird, aqua pluvia manu nocens, 
das aufgefangen dem Nachbar ſchadet, indem es 
in fein Grundſtuͤck fließt,, Cic. Top. 9, 39: auch 
von der Rede, oratio fucata et manu facta, Sen. 

4) die Hand, d. i. Macht, Gewalt, haec 
non sunt in manu nostra, Cic.: dah. manu 
mittere od. emittere ſ. manumitto u. emitto. 
— convenire in manum, f. convenio no. I, B, 2. 

II) meton.: 1) bie Hand, b. i. Arbeit des 
Kuͤnſtlers und jedes Arbeitenden, prima, Quint.: 
extrema, letzte Hand, b. i. Vollendung u. Ver⸗ 
vollkommnung einer Arbeit, extrema manus non 
accessit ejus operibus, Cic.: fo aud) summa 
manus, Sen.: dah. aptius a summa conspiciare 
manu, laß dich lieber ſehen, wenn du völlig ge⸗ 
putzt biſt, Ovid.: ſo auch ultima, id.: manus 
pretium, Macherlohn, ſ. manupretium. 

2) die Hand eines Schreibenden, die Hand- 
ſchrift, u. die des Kuͤnſtlers in den bildenden 
Kuͤnſten, d. i. was er ſchreibt, malt, ſchnitzt ꝛc., 
oder ſeine Art zu ſchreiben, malen ꝛc., der Stil 
u. dgl., Alexidis manum amabam, Cic. : redii 
ad meam manum, nun ſchreibe ich ſelbſt, id.: 
alia, id.: manum emittere, bie Hand (Hand⸗ 
ſchrift) von ſich geben, Modestin. Dig.: manus 
Praxitelis, Werk vom Praxiteles, Mart.: arti- 
ficum manus miratur, Virg. 

3) der reds im Würfelfpiele, quas manus 
remisi, bie (= deren Gewinn) ich geſchenkt habe 
Oct. b. Suet. Oct. 71 7 — - 

4) in der Fechtkunſt, ber Hieb, Stich, Stof 
(vgl. Spald. Quint. 5, 13, 54. p. 386 sq.), 
prima, die Prime, Quint.: secunda, der Nachſtoß, 
id.: tertia, id.: manum exigere, anbringen, id. 

III) uͤbertr.: 1) der Rüſſel des Elephanten, 
Cic. 2) die Vorderfüſte des Bären, Plin. 3) 
Zweige an den Bäumen, Stat. u. Pallad. 4) 
manus ferrea, ein Enterhaken, (ſ. Harpago), 
um feindliche Schiffe zu entern, Caes., Liv. u. A. 

2. mänus, us, m. eine Schaar Soldaten 
als unter einem manipulus zu einer kriegeriſchen 
Unternehmung ꝛc. vereinigte Menge, ein Corps, 
Caes., Cic. u. A.: manum cogere, Caes. 2) 
2) übertr., eine Schaar, Menge, im uͤbeln 
Sinne eine Rotte, Bande, bonorum, Cic.: 
Judaeorum, id.: conjuratorum, id.: manus 
bicorpor, v. b. Centauren, Cic. poét. b) ins⸗ 
bef., Leute = Arbeiter zum Schiffbau, Virg, 
Aen. 11, 329, 
mánutigium, ii, n. (manus u. tango), 

bie Betaftung mit den Händen, Cael. Aur. 
Tard. 1,4. 

manzer od. manser , Eris, m. (hebraͤi⸗ 
ſches Wort 172), ein uneheliches Kind, Se- 
dul. u. Venant. 

mäpäle, is, n. (ein punifches Wort), ein 

manus —mapale 
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Zelt, eine Hütte, dergleichen die herumziehenden 
Hirtenvolker in Africa auf Wagen überall mit 
ſich führten, Virg. u. Liv.: dah. ein niedriges 

Haus, eine Hütte, Val. Fl.: u. mapalia, Sr: 
fer, im Gegenſatze der Staͤdte, Sall. 

mappa , ae, f. (nach Quint. 1, 5, 57 ein 
puniſches Wort), das Vortuch, die Serviette 
bei Tiſche, welche die Gaͤſte mitbrachten (ſ. man- 
tele), bab. von Schmarotzern benutzt, um Eß⸗ 
waaren von der Tafel der Reichen darin mit nach 
Haufe zu nehmen, Hor., Petron., Mart. u. A. 
Mit einem ſolchen Tuche wurde den Wettfahren⸗ 
den im Circus das Signal zur Abfahrt gegeben, 
entweder vom Conſul, Enn. b. Cic., od. vom 
Praͤtor, Liv. u. Mart. 
mappiíla, ae, f. (Demin. v. mappa), ein 

kleines Vortuch, eine kleine Serviette, Hie- 
ron. Ep. 27, 13. 

Mräthos, i, f. (Magd gp og), altphönici⸗ 
ſche Stadt, der Inſel Aradus gegenüber, angebl. 
j. Mera Kin, Mel. 1, 12, 3. Curt. 4, 1, 6 
(Acc. on). — Dav. Mááráthenus, a, um, 

aus Marathos, der Marathener, Menelaus 
(ein griech. Rhetor), Cic. Brut. 26, 100 Meyer. 

Märäthon, onis, m. u. f. (Maga hv), 
ein Flecken in Attica, an der Oſtkuͤſte, beruͤhmt 
durch die vom Theſeus vollbrachte Crlegung des 
vom Hercules aus Greta zum Euryſtheus ge— 
brachten Stiers u. durch den glorreichen Sieg 
des Miltiades uͤber die Perſer, j. (elendes Dorf) 
Marathona, Ovid. Met. 7, 434 (em.). Mel. 
2, 3, 6 (masc.): Acc. ona, Nep. Milt. 4, 2: 

mappa Marcellus 

Acc. onem, Justin. 2, 15, 18. — Dav. a) Ma- 
rathönlus, a, um (Mac vios), &) ma⸗ 
rathoniſch, taurus (f. vorh.), Cic.: pugna, 
Cic. u. A. 6) poet. = athenienſiſch, Sil. 
b) Marathonis, (dis, f. marathoniſch, 
Stat. u. Sidon. 

maráthrus, i, m. od. maráthrum, 
i, n. (uoo oov), Fenchel (Anethum ſoenicu- 
lum, L.), Ovid. u. Plin. - Dav. marathri- 
tes, ae, m. (ua o/rns, sc. oivog), Fen⸗ 

chelwein, Col. 12, 35. 
Marcellus, i, m. Name ber bebeutenbz 

ften Familie der plebejifchen Glaubier (f. Cic. 
de Or. 1, 39, 176), unter denen bef. bekannt: 
M. Claudius Marcellus, Befieger des Hannibal 
bei Nola, Eroberer von Syracus (Liv. 25, 23 
sq.), Ueberwinder des Infubrier- Königs Virido⸗ 
marus, Virg. Aen. 6, 855 sqq. Cic. Off. 1, 
18 extr. - M. Claudius Marcellus, als Conſul 
Caͤſars Feind u. Veranlaſſer des SC. de revo- 
cando Caesare, fpäter vom Caͤſar begnadigt 
(bab. die Dankrede Ciceros an Gáfar pro M. 
Marcello). — M. Claudius Marcellus, der 
Schweſterſohn des Auguſtus, ein gebildeter u. 
talentooller junger Mann, von dem das rom. 
Volk die größten Erwartungen hegte, deſſen Tod 
zu Baja (731 d. St.) aber die Livia, wie man 
glaubte, beſchleunigte, Vell. 2, 93. Hor. Od. 
1, 12, 45 sqq. (daſ. Orelli). Sen. Cons. ad 
Marc. 2, 3. — Dav. a) Marcellia, orum, 
n. ein „Ehrenfeſt der marcelliſchen Familie“, 
Cic. Verr. 2, 21, 51 u. 63, 154 ed. Zumpt. et 
Klotz, (ed. Orell. Marcellea). b) Marcel- 
liänus, a, um, marcellianiſch, theatrum, 
Suet. Vesp. 19, von Auguſtus erbaut u. nach 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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ſeinem Schweſterſohne M 
Oct. 20 ſterſohne Marcellus ben., f. Suet. 

marceo - Marcomanni 

marc&o, ui, ere, I) welk ſeyn, Mart. u. 
Claudian. II) übertr. u. trop., welk⸗, matt-, 
kraftlos⸗, träge ſeyn, vor Alter, Ovid.: vom 
Schwelgen, potor marcens, Hor.: marcent 
luxuria, Liv.: marcet animus, Cels.: pax 
marcens, träg, unthätig, Tac.: senex mar- 
centibus annis, Sil. 
marcesco, ére (marceo), I) welf wer⸗ 

den, verwelken, Vitr. u. Plin. IT) übertr. u. 
trop., matt⸗, kraftlos werden, erſchlaffen, 
von der Farbe, Plin. : vor Alter, id.: v. Schwel⸗ 
gen, Ovid.: vor unthaͤtigkeit, Liv. : vor Krank: 
heit, Col. 
Mareiänus, a, um, f. Marcius u. Marcus. 
märcidülus, a, um (Demin. v. marci- 

dus), etwas welk⸗, matt, Marc. Cap. 7. p. 236. 
mareidus, a, um (marceo), 1) welk, 

lilia, Ovid.: aures, Plin, b) übertr., morfch, 
verfault, asseres, Vitr. 2) trop.: a) matt, 
entnervt, v. Schwelgen, Schlafen, somno aut 
libidinosis vigiliis, Tac. Ann. 6, 4 extr. b) 
verbuhlt, oculi libidine marcidi, Appul. Met. 
3. p. 135, 34. 
Marcion, onis, m. ein Ketzer im zweiten 

Jahrhundert, Tert. de Praescr. 30. Prud. 
Hamart. 502 u. a. - Sav. 1) M arcionen- 
sis, e, marcionenſiſch, Tert. 2) Marcio- 
nita, ae, m. marcionitifch, deus, Prud. 
3) Marcinistae, arum , m. die Anhänger 
des Marcion, Cod. Just. 

Marcipor, oris, m. = Marci puer, des 
Marcus Sklav, Plin. 33, 1, 6. 

Marcius, a, um, Benennung einer rom. 
gens, aus ber am bekannteſten Ancus Marcius, 
vierter König in Rom, Liv. 1, 32. — L. Mar- 
cius, rom. Ritter, der nad) dem Tode der Sci⸗ 
pionen das Commando des Heeres in Spanien 
übernahm, Liv. 25, 37 sqq. — Zwei Brüder 
Marcius, als Weisfager der rom. Vorzeit gen., 
Cic. de Div. 1, 40, 89 u. 50, 115; 2, 55, 113. 
Vgl. „Blum“ Einleit. in Rom’s alte Gefch. ©. 
28. — Adj., marciſch, aqua, vom Könige An⸗ 
cus Marcius, hernach vom Q. Marcius Rex 
nach Rom geleitet, Plin.: saltus, in Ligurien, 
von der Niederlage, die der Conſul Q. Marcius 
daſelbſt (566 d. St.) erlitt, benannt, Liv. — 
Dav. Marciänus, a, um, marcianifch, foe- 
dus, von L. Marcius (ſ. vorher) mit den Ein⸗ 
wohnern von Cadix geſchloſſen, Cic.: carmina, 
des Weisſagers Marcius, Liv. 
Marcömanni (Marcömäni), orum, m. 

(Megxouavol, Ptol. Mooxoucvvot, Dio Cass. 
eig. „Graͤnzmaͤnner, Graͤnzbewahrer“, v. Marka, 
bie Gränge) , bie Markomannen, der gefuͤrch⸗ 
tefte unter den Suevenſtaͤmmen iu Germanien, 
zogen ſich nach den Niederlagen in Rhaͤtien durch 
Druſus vom Rhein u. Main ins Innere Deutſch— 
lands u. machten ſich unter Marbod zum Herrn 
des Boier⸗Landes (Böhmens), Caes. B G. I, 
51. Tac. Germ. 42. Vell. 2, 108. Tac. Ann. 

2, 46 u. 62. Stat. Silv. 3, 3, 170. Vopisc. 
Aurel. 18. Vgl. „Wilhelm“ Germanien S. 212 
ff. — Dav. a) Marcomannia, ae, f. das 
Gebiet der Marcomannen, Capitol. Anton. 
phil. b) Marcomannıcus, a, um, mar» 
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cow ch, Capitol. Anton. phil. 17. Eutrop. 
, 12 sq. 
marcor, oris, m. (marceo) , bie Welk⸗ 

heit; day. 1) bie Fäulniß, Morfchheit, panni 
marcor, faule Lumpen, Plin. 22, 22, 46. S. 94. 
2) bie Mattigkeit, Trägheit, Unthätiakeit, 
Schläfrigkeit, a) körperliche, Cels.: segetum, 
Sen. b) geiſtige, id. 
marcülentus, a, um (marcor), welk, 

matt, Fulg. Myth, 2, 8. 
marcülus od. martülus, i, m. (De- 

min. v. marcus), ein Hämmerchen, kleiner 
Hammer, Mart.: martulus, Plin. 2 

1. marcus , i, m. ein größerer Hammer, 
nach Isid. Origg. 19, 7, 2. 

2. Marcus, i, m. (ft. Maricus, v. mas, 
altdeutſch Mahr für Mann), 1) ein roͤmiſcher 
Vorname, gew. abgekuͤrzt M. geſchr., M. Ci- 
cero: M. Aurelius, rom. Kaiſer, wovon Mar- 
ciànus, a, um, marcianiſch, sodales, Prie⸗ 
ſter des Gottesdienſtes des Kaiſers M. Aurelius, 
Capitol. 
märe, is, n. (aus dem keltiſchen mor, 

Meer), 1) das Meer (opp. terra), Cic.: mare 
transire, id.: mare sulcare, Virg.: per mare 
currere, ſchiffen, Hor.: ire mari, Virg.: in- 
gredi mare, zur See gehen, Cic.: mare ple- 
num exsiliis, Tac.: poet. uͤbertr., mare aeris, 
Luftmeer = Luft, Lucr. — Noch merke man: 
a) mari, „zur See“, Nep.: terrá marique, f. 
terra. b) nostrum mare, das mittellaͤndiſche, 
Caes.: superum, venetianifcher Meerbufen, 
Cic. : inferum, das etrurifche, id.: conclusum, 
ein eingeſchloſſenes Meer, wie das mittellánbiz 
ſche, dem Weltmeere entgegen geſetzt, Caes.: 
clausum, d. i. wenns nicht ſchiffbar ift, Cic.: 
mare Oceanus, Caes. u. Tac. c) e mari na- 
tus, ob. mare te genuit, von einem Hartherzi⸗ 
gen, Catull., Tibull. u. Ovid. d) mare coelo 
miscere, Himmel und Erde vermengen, = entz 
ſetzlichen Sturm erregen, Virg.; trop. Him⸗ 
mel und Erde erregen, Juven. e) polliceri 
maria et montes, ſpruͤchw., goldene Berge ver— 
ſprechen, Sall. Cat. 23, 2. f) in mare fundere 
aquas, ſpruchw., wie „Waſſer in einen Brunnen 
tragen“, Ovid. Trist. 5, 6, 44. g) maris 
pontus, umſchreibend fuͤr mare, Meerestiefe, 
Ecce maris magna claudit nos obice pon- 
tus, Virg. 

2) meton.: a) das Meerwaſſer, Seewaſſer, 
vinum mari condire, Plin.: Chium (vinum) 
maris expers, nicht mit Meerwaſſer vermiſcht, 
Hor. b) die Meerfarbe, Plin. - ungew. 
Abl. mare, Lucr. u. Ovid.: Genit. Plur. ma- 
rum, Naev. b. Prisc. 

MÁréa, ae, f. (Mao£o), ein See und eine 
dabei liegende gleichnamige Stadt in Unterägyp= 
ten, unweit Alexandria, beruͤhmt durch den dort 
in ſchwerem Erdweich wachſenden ſtarken rothen 
u. weißen Wein (vgl. Voss Virg. Ge. 2, 91), j. 
Mariut, wovon abgeleitet: a) Mareötis, 
idis u. Idos, f. mareotiſch, Libya, Plin., u. 
bl. Mareotis (Magscrig), die Umgegend um 
Marea, der mareotiſche Diſtrict, id.: palus, 
Curt., u. bl. Mareotis, Lucan., der mareotiſche 
See: vitis, Virg. b) Mareoticus, a, um, 
mareotiſch, auch poet. fuͤr ägyptiſch, vitis, 
Col.: Mareoticum (vinum), Hor.: labor, die 
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aͤgpptiſchen Pyramiden, Mart. c) Mareö- 
tae, arum, m. (Magewrei), die Bewohner 
von Marea, bie Mareoten, Plin. » 
marg, ae, f. ber Märgel, Plin. 17, 6, 4. 

margárides, um, f. (uagyagldss, ue 
yndid es), eine perlenformige Art Palmendat⸗ 
teln, wahrſch. die maldiviſche Nuß, perſiſch 
Nargel, Plin. 13, 4, 9. ; , 
margáÁrita, ae, f. (ueoyaolıng), die 

Perle, Cic. u. X. — 9tebenf. margäritum, 
i, n. Varr. b. Non,, Tac. u. X. 8? 
margäritärius, a, um (margarita), zu 

den Perlen gehörig, Perlen-, porticus, wo 
Perlen verkauft werden, P. Victor. — Subst. a) 
margaritarius, ii, m. ber „Perlenhaͤndler“, Fir- 
mic. -u. Inscr, b) margaritaria, ae, f. die 
„Perlenhaͤndlerinn“, Inser. ; 
margäritätus, a, um (margarita). mit 

Perlen verfehen, -geſchmückt, Ven. Fort. 
8, 4, 266. - 
margäritifer, a, um (margarita u. 

fero), Perlen bei ſich tragend, concha, Plin. 
32, 11, 53. 
margaritum, i, n. f. margarita. i 
margino, avi, atum, are (margo), mit 

einem-Stanpe verfehen, viam, Liv.: tabulae 
marginatae, Plin. 
margo, Inis, c. 1) ber Rand, eines Fluſ⸗ 

ſes, Varr.: conchae, Plin.: ulceris, id. 2) 
uͤbertr., bie Gränze, Mark, agri, Val. Max.: 
imperii, Plin. : 
Märia u. MWärıa, ae, f. ein bekannter 

weiblicher Name, Eccl. 
Máriandyni, orum, m. (Magıavövvol), 

eine Voͤlkerſchaft in Bithynien, Mel. 1, 19, 1 u.a. 
Val. Fl. 4, 171. - Dav. Mariandynus, a, 
um, mariandyniſch, sinus, Plin.: arenae, Val. Fl. 
Märiänus, a, um, f. Marius. 
Märica, ae, f. eine Nymphe im Gebiete 

der Stadt Minturnaͤ, neben dem Fluſſe Liris, 
wo ihr ein Eichen-Hain geweiht mar, Virg. Aen. 
7, 47 Serv. (nad) Lact. 1, 21, 23 die nach ihrem 
Tode vergoͤtterte Girce). —Dah. der Hain, lucus 
Maricae, Liv. 27, 37, 2, silva Maricae, Mart. 
13, 83, 1, querceta Maricae, Claudian. Prob. 
et Olybr. Cons. 259: der nach ihr benannte 
See bei Minturnaͤ (in dem ſich der vor Sulla 
fliehende Marius verſteckte), palus Maricae, 
Vell. 2, 19, 2, u. poet. Marica, Hor. Od. 3, 
17, 7 Orelli: die Umgegend von Minturnaͤ poet. 
regna Maricae, Lucan. 2, 424. 
märinus, a, um (mare), zum Meer gez 

hörig, darin befindlich, Meer-, See-, humor, 
Meerwaſſer, Cie.: Venus, dem Meere entſtie— 
gene, Hor.: ros, Rosmarin, id.: naves, See⸗ 
ſchiffe, Ulp. Dig. 
märisca, ae, f. 1) eine Art großer, aber 

ſchlechter Feigen, Col. u. A. 2) uͤbertr., bie 
Feigwarze, Juven. 2, 13. 
mariscos oder -us, m. eine Art Binſen, 

Plin. 21, 18, 69. 
märita, ae, f. maritus, a, um. 
märitälis, e (maritus), zum Ehemann⸗, 

zur Ehefrau-, zu Eheleuten gehörig, (Dee, 
ehelich, conjugium, Col. : vestis, Ovid, 
märitimus od. maritümus, a, um 

(mare), 1) zum Meer-, zur See gehörig, im 
Meere⸗, in der See befindlich, Meer-, See⸗, 

marga — maritimus 
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navis, Seeſchiff, Liv.: praedo, Seeräuber, Cic. u. 
A.: imperinm, Commando zur See, Cic.: cursus, 

marito — marmor 

Reife zur See, Schifffahrt, id.: fluctus, Nep. : 
bellum, Seekrieg, Cic.; od. Krieg mit den See⸗ 
raͤubern, Sall. Cat. 39, 1: sal, Seeſalz, Varr.: 
res maritimae, Seeweſen, Cic. 2) am Meere⸗-, 
an ber See befindlich, See- (opp. mediterra- 
neus od. remotus a mari), civitas, Caes.: ora, 
Cic.: oppidum, Seeſtadt, Caes.: homines, 
Cic.: subst. maritima, orum, m. (sc. loca), 
Ta Emidardrrıo, Seegegenden, Cic. 
márito, avi, atum, are (maritus), 1) ver⸗ 

beiratben, filiam, Suet.: lex de maritandis 
ordinibus , bie Eheordnung, Suet. 2) übertr., 
v. Thieren u. Gewaͤchſen: a) befruchten, 
ſchwängern, Plin.: maritari, „ſich begatten“, 
v. Thieren, Varr. b) v. Bäumen u. Wein⸗ 
ſtoͤcken, den Weinſtock einem Baum durch An⸗ 
binden gleichſ. vermaͤhlen, Hor.: ulmos viti- 
bus, Col. 
märitus, a, um (mas), 1) ehelich, ver⸗ 

ehelicht, zur Ehe gehörig, Ehe-, domus, worin 
Eheleute find, Liv.: foedus, Ovid.: Venus, 
eheliche Liebe, id.: caedes, Ermordung des 
eigenen Gatten, id.: lex, Hor.: torus, Ehe⸗ 
bett, Ovid.: fratre marita soror, vermaͤhlt, 
id. — Subst. maritus, i, m. a) der „Ehemann, 
Gatte“, Cic., u. marita, ae, f. die „Ehefrau, 
Gattinn“, Hor.: mariti, Eheleute, Papinian. 
Dig. u. App.: novus maritus, ber junge Ehe— 

mann, Neuvermaͤhlte, Plaut., Varr. u. A.: 
novi mariti, die jungen Eheleute, Neuvermaͤhl— 
ten, Appul. b) der Bräutigam, Freier, Ti- 
bull. u. Prop. 2) übertr.: a) v. Thieren, ma- 
ritus olens (sc. caprarum), Ziegenbock, Hor. : 
ebenfo maritus gregum, Col.: von Haͤhnen, id. 
b) v. Bäumen, wenn bie Weinftöde daran ge: 
bunden werden, unb ſich gleichſam mit ihnen ver⸗ 
maͤblen, arbores maritae, Cato. 
Märius, a, um, Benennung einer roͤm. 

gens, aus der am bekannteſten C. Marius, Ne⸗ 
benbuhler des Sulla, Beſieger des Ingurtha u. 
der Cimbrer, fiebenmal róm. Conſul, Vertreter 
der Volke partei in Rom, Cic. Phil. 8, 2, 7; 
Manil. 20, 60 u. a. Sall. Cat. 59, 3; Jug. 46 
sqq. u. A.: bab. appellat. für den, der die Sucht, 
ſich durch die Volkspartei zu heben, im hoͤchſten 
Grade beſitzt, Caesari multos Marios inesse, 
Suet. Caes. I. — Adj. mariſch, lex, des gez 
nannten C. Marius, Cic. — Sav. M árianus, 
a, um, marianiſch, consulatus, des C. Marius, 
Cic.: ebenfo bella, Flor. ] 
Marmärica, ae, f. (IM«ouogix) , eine 

Landſchaft in Africa zwiſchen Aegypten u. den 
Syrten, j. Barka, wovon: a) Marmari- 
eus, a, um, marmariſch, u. poet. für africa⸗ 
niſch, Plin. u Lucan. b) Marmärides, 
ae, m. (Mooucolöng), einer aus Marmarica, 
Ovid.: Plur., die Bewohner von Marmarica, 
die Marmariden, Plin. b 

marmäritis, dis, f. (herba), eine 
Pflanze, bie in Marmorbruͤchen wachſen ſoll, 
Plin. 24, 17, 102. 
marmor, ris, n. (ucouaogog), I) der 

Marmor, Marmelſtein, Cic. II) meton.: 
1) was von Marmor ift: a) das Marmormehl, 
d. i. klar geriebener Marmor, Cato. b) ein 
marmorner Meilenſtein, Mart. c) marmora, 
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„marmorne Denkmaͤler“, Hor.: v. d. in Stein 
verwandelten Niobe, das Marmorbild, Ovid. 
2) poet. von der glänzenden Meeresfläche, 
pelagi, Catull.: marmor infidum, Virg. 
marmörärius, a, um (marmor), zum 

Marmor gehörig, Marmor-, faber, Sen., u. 
bl. marmorarius, Sen. u. Vitr., Arbeiter in 
Marmor. 
marmóratio , onis, f. (marmoro), das 

Marmoriren, Ueberziehen mit Marmor, pa- 
vimenti, Appul. Flor. 4. p. 359, 2. 
marmör&us, a, um (marmor), 1) aus 

Marmor, marmorn, signum, Cic : solum, 
id.: alqm marmoreum facere od. ponere, aus 
Marmor machen, als Statuͤe aus Marmor, 
Virg. u. Hor. b) zum Marmor gehörig, ars, 

Bildhauerkunſt, Vitr. 4, 1, 10. 2) meton., dem 
Marmor ähnlich, der Glatte oder weißen Farbe 
nad, marmorn, glänzend weiß, cervix. Virg.: 
pua Ovid.: pes, id.: candor, Lucr.: co- 
or, id.: Paros, weiß wegen des weißen Mar⸗ 
mors, id.: gelu, Eis, id.: v. Meere (ſ. marmor 
no. IT, 2). aequor, glänzende Meeresfläche, Virg. 
marmóro, avi, atum, are (marmor), 1) 

marmoriren, mit Marmor überziehen, Pe- 
tron. u. Lampr. 2) Tünchwerk od. einen 
Teig zu Ueberziehung der Wände u. Fußböden 
aus Marmor machen: dah. marmoratum te- 
ctorium, u. subst. bl marmoratum, i, n , mat: 
morirtes ob. aus Marmor zubereitetes Tünch— 
werk, ein Ueberzug von Tünchwerk, Varr 
marmörösus, a, um (marmor), mar- 

mor an tia, hart wie Marmor, Plin. 33, 1 2,56 u a. 
Märo, onis, m. 1) Familienname des be 

kannten roͤm Dichters P. Virgilius, Juven. u. 
Mart. — Sav. a) Märönèus, a, um maro- 
nifch = virgilifch, Stat. b) Märönlänus, 
a, um, maronianifch = virgiliainfch, Stat. 2) 
ein Gebirge in Sicilien, beim Fluſſe Himera, 
Plin. 3, 8, 14. 
Maroboduus, i, m. Marbod, König 

der Sucven, der von Arminius geſchlagen, u. bei 
feinen Unterthanen verhaßt, endlich feine Zus 
flucht zu den Römern nahm, bie ihm Ravenna 
zum Wehnorte anwieſen, Vell. 2, 108 sg. Tac. 
Ann. 2, 26 u 44 u. 63. 
maron. i,» |. marum. 

Märönea cb. -Ia, ae, f. (Maowvsıw; 
über bie deppelte Schreibart ſ. Drak. Liv. 37, 
60, 7), 1) Stadt in Italien, im Gebiete ber 
Samniter, Liv. 27, 1, 1. 2) Stadt in Thra⸗ 
cien, am Ufer des Schoͤneus, beruͤhmt durch 
Weinbau, j. Marogna, Liv. 31, 16. 3 sq.; 
37, 60 extr. Mel. 2, 2, 8. - Sav. a) Maro- 
nites, ae, m. (Magovtizns), ber Maronite, 
Plin.: Plur, Liv. b) Márónéus, a, um, 
maroneifch, vinum, Plin.: Maroneo victus 
Baccho, poet = von maron. Wein, Tibull. 
Märön&us, a, um, ſ. Maro u. Maronea. 

Märöniänus, a, um, f. Maro no. 1. 
Märönites, ae, m. f. Maronea. 
Marpessius, a, um, aus Marpeſſus 

in Troae, Tibull. 2, 5, 67 Dissen. : 
Marpésus, i, m. (Me&ornoos), cin Berg 

in Paros, Serv. Virg. Aen. 6, 471. — Dav. 
Marpesius, a, um, marpeſiſch, Virg. 
u. Arnob. 
marra, ae, f. 1) eine GE das Unkraut 

marmorarius — marra 
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auszurotten ꝛc., Col. u. Plin. D ein eiferner 
Haken, Plin. 9, 14, 17. N " 

1. Marrübium od. Marruvium, ii, 
n. 1) eine Stadt in Latium, Sil. 8, 507. — 
Dav. Marrubius, a, um, marrubiſch, Virg.: 
subst. Marruvii, orum, m. die Einwohner von 
Marruvium, Plin. 

2. marrübium, ii, n. Andorn, eine 
Pflanze, Col. u. Plin. f 
Marrücini (Marucini), orum, m. eine 

Voͤlkerſchaft auf der Küfte von Latium, zwiſchen 
den Frentani u. dem Fluß Aternus, mit der 
Haupt Teäte (j. Chieti), Caes. B. C. 1, 23 
u. a. Cic. Clu. 69, 197 u. a. Sav. Marrü- 
einus, a, um, marruciniſch, der Maruci⸗ 
ner, Liv. u. A.: Asinius Marrucinus, Catull. 
- u. Adv. Marrucine, marrucinifch 
(= treu, da die Marr. als treu befannt waren), 
Tert. adv. Marc. 5, 17. 0 
Mars, tis, m. (v. mas, wie ”Aons v. 

c 6, urſpr. der „Männliche, Kräftige“), I) 
Mars, der roͤm. Gott der kriegeriſchen Kraft u. 
des Kriegsgetuͤmmels, einer der dii consentes, 
die die Elemente beherrſchen u. die Jahreszeiten 
herbeifuͤhren, bab. das alte rom. Jahr nach der 
Eintheilung des Romulus, des Sohnes des Mars, 
mit dem Monate des Mars (dem Martius = 
März) beginnt, f. Ovid. Fast. 3, 73 sgg. — 
Als Vater des Romulus wird er als Stammva— 
ter des rom. Volks betrachtet, f. Cic. Phil. 4, 
2, 5. — Seinem Dienſte waren die Salier bez 
ſtimmt, Liv. 1, 20, 4. — Geopfert wurden ihm 
Pferde, Fest. p. 61 (in v. Equus) u. Stiere, 
Ovid. Her. 6, 10. Macrob. Sat. 3, 10. — Bei⸗ 
namen find: Mars Gradivus, der im Kampf 
Voranſchreitende, Liv. 1, 20, 4 (fo auch pater 
od. rex Gradivus, Virg. Aen. 3, 35; 10,542): 
Mars Ultor, Suet. Oct. 21. 2) meton.: a) 
(poet.) = Kriegsgetümmel, Kampf, Schlacht, 
Ovid.: invadunt Martem, beginnen das Ge 
fecht, den Kampf, Virg.: Martem accendere 
cantu, zum Gefecht entflammen, id.: apertus, 
offene Feldſchlacht, Ovid.: vis Martis, i. e. 
belli, Cic.: uͤbertr., v. „Procefjiren“, Ovid. 
b) die Art des Fechtens, equitem suo alieno- 
que Marte pugnare, auf die ihm eigene u. auf 
fremde Art (als Fußgaͤnger), Liv. 3, 62 extr. 
c) das Kriegsglück, der Ausgang der Schlacht, 
aequato Marte, Liv.: anceps, id.: aequo 
Marte, Caes.: proelium pari Marte initur, 
Hirt.: omnis Mars belli communis, Cic. d) 
die Kriegswuth, terribili Marte ululare, Plin. 
e) Marte meo, tuo, suo, nostro, vestro, i. e. 
durch ſich ſelbſt, ohne Fremder Huͤlfe, von ſelbſt, 
Cic. f) die Tapferkeit, Virg. u. Ovid. 3) 
übertr., Mars, ein Planet, stella Martis, Cic. 
II) v. Silvanus, Mars Silvanus , Mars pater, 
Cato R. R. 83 u. 141. 
Marsi, orum, m. I) die Marſen, eine 

Voͤlkerſchaft in Latium, Bundesgenoſſen ber Roͤ— 
mer, und am thaͤtigſten im Bundesgenoſſenkrieg 
(dah. bellum Marsicum = bellum sociale), bz 
kannt als Zauberer, bie Schlangenbiſſe heilen, 
und Schlangen beſchwoͤren konnten, Caes. B. C. 
1, 15 u. ſ. Flor. 3, 18, 6 u. 13. Enn. b. Cic. 
de Div. 1, 58, 132: Sing. Marsus, i, m. ein 
„Marſer“ (als abergläubilcher Augur), Cic. de 
Div. 2, 33, 70. — bal. über]. für Schlangen⸗ 
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beſchwörer, Jul. Firm. 8,17. - Dav. a) Mar- 
sieus, a, um, marſiſch, bellum, Cic. b) 
Marsus, a, um, marſiſch, centuriones 
Marsi duo, Caes. : duellum. (— bellum), Hor.: 
nenia, Zauber- ob. Beſchwoͤrungsformel, id.: ſo 

auch voces, id. — Als Beiname: Domitius 
Marsus, ein Dichter zu Auguſtus Zeit, Ovid. u. 
Suet. II) eine Voͤlkerſchaft in Germanien zwi⸗ 

Marspiter — Martius 

ſchen dem pur, ber Lippe u. Ems, Tac. Ann. 
585. 1, 50 u. x 

Marspiter, tris, m. = Mars pater, Gell. 
5, 12, 5. 
"marsüpium, fi, n. (uagodrıov), ein 

Geldſäckchen, Geldbeutel, Plaut., Varr. u. A. 
Marsus, j. Marsi. 3 
Mars as u. Marsa, ae, m. (Mac- 

odas), I) ein Satyr, Meiſter im Flötenſpiel, 
der den Apollo zu einem muſikaliſchen Wettſtreit 
herausforderte, aber vom Gotte beſiegt u. zur 
Strafe fuͤr ſeinen Uebermuth geſchunden wurde, 
Liv. 38, 13, 6. Ovid. Met. 6, 383; Fast. 6, 
705. Appul. Flor. 3. p. 13 ed. Boscha. Lucan. 
3, 207. Stat. Theb. 4, 186. Seine Statuͤe 
ftanb in Rom am Markte (Juven. 9, 2 gemeint) 
an ber Rednerbuͤhne u. die Gegend war ber Ver⸗ 
ſammlungsort, wo nicht nur Rechtsanwaͤlte ihre 
Geſchaͤfte betrieben, ſondern auch Verliebte ſich 
Rendevous gaben, Hor. Sat. 1, 2, 120 Interpp. 
Mart. 2, 64, 7. Sen. de Benef. 6, 32, 1 Lips. 
IL) ein Fluß in Großphrygien, der in den Maͤan⸗ 
der faͤllt, Liv. 38, 13, 6; vgl. Ovid. Met. 6, 
400. — ueber die lat. Form Marsya 
(no. I) ſ. Bentl. Ep. ad Millin. p. 520 ed. Lips. 
martes, is, f. der Marder, Mart. 10, 

37, 18 zw. (al. mele). 
1. Martiälis, e (Mars), 1) zum Mars 

gehörig, martialiſch, flamen, Eigenprieſter des 
Mars, Cic.; im Plur. bl. Martiales, id.: ludi, 
zu Ehren des Mars Ultor, dem Auguſtus einen 
Tempel erbaut hatte, Suet.: lupi, ihm heilig, 
Hor.: campus, auf dem mons Caelius, Fest. 
2) zur martifchen Legion gehörig, milites, 
Cic. Phil. 4, 2, 5 

2. Martialis, is, m. M. Valerius, der 
bekannte rom. Epigrammendichter aus Bilbilis 
in Hiſpanien, bluͤhend unter den Kaiſern Domi⸗ 
tian, Nerva u. Trajan, Plin. Ep. 3, 21 Gierig. 
Marticóla, ae, c. (Mars u. colo), Ver⸗ 

ehrer des Mars, Ovid. Trist. 5, 3, 21 u. a. 
Martig@na, ae, c. (Mars u. gigno), 

vom Mars erzeugt, Sohn des Mars, Ovid. 
Am. 3, 4, 39; Fast. 1, 199; poet. uͤbertr. = 
kriegeriſch, vulgus, Sil. 16, 533. 
martiobarbülus, i, m. ein mit Blei: 

kugeln verſehener Soldat, Veget. Mil. 1,17 zw. 
Martius, a, um (Mars), 1) zum Mars 

gehörig, martiſch, certamen, Hor.: bella, 
id.: canor aeris, martiſch, kriegeriſch, Virg. : 
proles, v. Romulus u. Remus, Ovid.: miles, 
ber romiſche (weil Mars der Roͤmer Stammva⸗ 
ter), id.: anguis, Sohn des Mars, weil alle 
Ungeheuer göttlichen Urſprungs zu ſein pflegten, 
id.: lupus, dem Mars heilig, Virg.: Penthe- 
silea, kriegeriſch, id.: vulnera, im Kriege, id.; 
Thebe, wo viele Kriege geführt worden, Ovid. 
—Dah. a) Martius mensis, ber März, weil er 
dem Mars geheiligt war unb von ihm den Na⸗ 
men hatte, Plin.: Calendae Martiae, der erſte 
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März, Hor.: Idus, Cic. b) Campus Martius, 
das Marsfeld, bie Marsfläche, zwiſchen Rom u. 
der Tiber, wo die Comitia gehalten wurden und 
die Jugend ſich in gymnaſtiſchen Spielen uͤbte, 
Cic.: bab. poet., gramine Martio, auf dem 

Marsfelde, Hor. c) Martia legio, die marti⸗ 
ſche Legion, Cic. d) arena, ein Platz im Cir⸗ 
cus, wo die Gladiatoren fochten, Ovid. e) 
Narbo Martius, ſ. Narbo. 2) zum Mars (als 
Planet) gehörig, fulgor Martius, der Planet 
Mars, Cic. Somn. Scip. 4. 
martülus, i, m. ſ. marculus. 
martyr, yris, c. (ucerbe), ein Zeuge; 

bab. der als Zeuge der Wahrheit der chriſtlichen 
Religion ſtirbt, ein Märtyrer, Eccl. 
ımartyrıum, ii, n. (u«oz?Quov) , das 

Zeugniß; bab. 1) das Zeugniß für bie Wahrheit 
der chriſtlichen Religion, das man mit ſeinem 
Blute beſiegelt, das Märterthum, Eccl. 2) 
meton., Ort, wo ein Maͤrtyrer begraben liegt, 
Tert. — Dort baute man gern Kirchen; dab. 
b) eine Kirche, Hier. 
marum, od. on, i, n. (ucgov), eine 

ſtark riechende Pflanze (viell. Teucrium Ma- 
rum, L., Katzenkraut), Plin. 12, 24, 33. 
Marus, i, m. ein Fluß in Dacien, j. Morawa, 

March ob. Morau , Tac. Ann. 2, 63, 2. Plin. 
4, 12, 25. Vgl. „Wilhelm“ Germanien S. 59 f. 
mas, Genit. märis, m. 1) männlichen 

Geſchlechts, männlich, v. Göttern, Menſchen, 
Thieren, Gewaͤchſen, subst. ein Männchen ꝛc. 
(opp. femina), bestiae aliae mares, aliae fe- 
minae, Cic.: et mares deos et feminas esse, 
id.: homines, Plaut.: incertus (infans) mas 
an femina esset, Liv.: teneri mares, Knaben, 
Ovid.: liberi tres, duo mares, Plin, Ep.: 
mares oleas, id.: in tilia mas et femina diffe- 
runt, Plin.: marem vitellum, männlichen Dot⸗ 
ter, b. i. männliches Hühnchen, Hor. 2) männ⸗ 
lich, b. i. ſich männlich zeigend, Hor. : animos 
mares, id.: male mas, unmännlich, Catull, 
Masaesyli, orum, m. ſ. Massaesyli. 
mascarpio, onis, m. (mas u. carpo), 

= masturbator, Petron. 134, 5 zw. 
mascülesco, ére (masculus), männlich 

(männlichen Geſchlechts) werden, Plin.18,13, 34. 
mascul@tum, i, n. (masculus), ein Ort, 

wo Gewächſe (beſ. Weinftöde) männlichen 
Geſchlechts gepflanzt ſind, Plin. 17, 22, 35. 
no. 14 ($. 182). 
mascüline, Adv. im männlichen Ges 

ſchlechte (nach der Grammatik), Arnob. u. 
Charis. — Von 
mascülinus, a, um (masculus), I) mänıt= 

lich, männlichen Geſchlechts, Appul.: von 
Gewaͤchſen, sexus, Plin.: u. als gramm. t. t., 
genus masculinum, Quint. 2) männlich, d. i. 
einem Manne anſtaͤndig, Quint. 5, 12, 20. 
mascülus, a, um (Demin. v. mas), I) 

männlich, männlichen Geſchlechts, nomen, 
Mart.: genus, Phaedr.: tura, Virg. u. O vid. 
b) subst. masculus, i, m. ein Männchen, 
Plaut. u. Liv. 2) männlich, d. i. Mannsper⸗ 
ſonen nachahmend, cardo, Angel, die in die an⸗ 
bere einzapft, Vitr.: libido, 7. e. Tribadum, 
Hor. 3) männlich, d. i. einer Mannsperſon 
anftánbig , tapfer, kräftig, tüchtig, muthig, 
herzhaft, heldenmüthig, proles, Hor. : animus, 
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Appul.: Sappho weil fie ſich ins Meer ſturzte, 
doch mit Anſpielung auf die mascula libido, Hor. 
Mäsinissa, ae, m. König von Numidien, 
Vater des Micispa, Großvater des Jugurtha, 
großer Freund der Römer, Liv. lib. 24 sqq. d. 
Cic. Rep. 6, 9, 9 u. d. Sall. Jug. 35. Sil. 16, 117. 
maspétum, i, n. (u&orerov), das Blatt 

vom laserpitium, Plin. 19, 3, 15. 
massa, ae, f. (ud von pco, ueoco, 

kneten), ein Teig, Maſſe, Klumpen, der noch 
nicht entwickelten Welt, Ovid.: picis, Virg. : 
salis, Plin. — Beſ. a) von Käfen, Mart.: massa 
lactis coacti, d. i. Kaͤſe, Ovid. b) von Metal: 
len, ferri, Col.: auri, Petron.; u. fo absol., 
Virg. c) vom Marmor, ein Stück, Plin. 
Massaesyli (Masaes.), orum, m. ein 

Volk in Numidien, gegen Weſten, da hingegen 
die Massyli gegen Oſten wohnten, Liv. 28, 17, 5. 
Massägetes, ae, m. (Maccœyërns), 

Plur. Massagetae, ein ſcythiſches Volk, an der 
Oſtſeite des caspifchen Meeres, in ber heutigen 
Cungarei u. Mongolei, Hor. Od. 1, 35, 40. 
Nep. Regg. I u. A.: Sing. Sil. 3, 360. Lucan. 
2, 983. 
massalis, e (massa), zur Maſſe gehö⸗ 

rig, eine Maſſe ausmachend, moles, i. e. 
chaos, Tert.: dah. ganz, id. — Davon 
massäliter, Adv. in einer Maſſe zu⸗ 

ſammen, Tert. adv. Valent. 16. 
massäris, is, f. die Traube eines wilde 

Weinſtocks, die nur zum Geruche u. zur Arznei 
abgepfluͤckt wird, Plin. 12, 28, 61 u. 5. 
Masslcus, i, m. (mons), ein Berg zwi⸗ 

ſchen Latium u. Campanien, wegen ſeines edeln 
Weins berühmt, Liv. 22, 14 in. Cic. Agr. 2, 
25, 66. — bab. vinum Massicum, u. subst. hl. 
Massicum , i, n. maſſiſcher Wein, Hor.: fo 
aud) humor, Virg. N 
Massllia, ae, f. große Handels ſtadt in 

Gallia Narbonensis, eine Pflanzſtadt der ioni⸗ 
ſchen Seeſtadt Phocaͤa in Kleinafien (nad) Plu- 
tarch. Sol. 3 vom Protus erbaut), beruͤhmt als 
Sitz griech. Bildung, Caes. B. G. 2,1. Liv. 5, 
34. Cic. Off. 2, 8, 28 u. a. Lucan. 4, 257. - 
Dav. a) Massiliänus, a, um, maſſilia⸗ 
niſch, Mart. b) Massiliensis, e, maſſi⸗ 
lienſiſch, Plaut.: subst. Massilienses, ium, m. 
die Ew. v. Maſſilia, die „Maſſilienſer“, Cic. 
c) Massiliöticus, a, um, maſſiliotiſch, 
Plin. d) Massilitänus, a, um, maſſili⸗ 
taniſch, Vitr. 5 
masso, are (ucoco), zu einem Teig kne⸗ 

ten; bab. kauen, Th. Prisc. 1, 8; 2, 29. 
massüla, ae, f. ( Demin. v. massa), eine 

Seine Maſſe, ein Klümpchen, Col. 12, 38, 2 
u. 48, 5. 
Massürius (od. Mäsürius) Sabinus, 

ein Juriſt zur Zeit des K. Tiberius, Gell. 3, 16 
extr. u. a. Pers. 5, 90. 
Mass li, orum, m. ein Volk in Numidien 

gegen Oſten, da die Massaesyli gegen Weſten 
wohnten, Liv. 24, 48 extr. u. a. Virg. Aen. 6, 
60. — Dav. a) Massylus, a, um, maſſy⸗ 
liſch, poet. für africaniſch, Virg.: serpens, 
der Drache, der den Garten der Hesperiden be⸗ 
wachte, Mart. b) Massylaeus od. Mas- 
syleus, a, um, maſſileiſch, Mart. c) Mas- 
sylius, a, um, maſſyliſch, Lucan. 

Masinissa — Massyli 
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masticätio, onis, f. (mastico), das 

Kauen, Cael. Aur. Tard. 4, 3. 
mastichätus, a, um (mastiche), mit 

Maſtix verfehen, gewürzt, Lampr.Heliog.19. 
mastiche od. mastice, es, f. (ua- 

oriyn), Maſtix, ein wohlriechendes Harz vom 
Maſtixbaume ( Pistacia lentiscus) , Plin. u. A. 

mastichinus od. masticinus, a, um 
(uc), aus Maſtix, Pallad. 4, 9. 
mastichum od. masticum, i, n. 

Maſtix, Pallad. 11, 14, 3. 
mastico, avi, atum, are, fauci, Appul, 

u. Th. Prisc. à 

mastigia, ae (uaorıylag), I) m. ein 
Schimpfwert, Schlingel, Schurke, eig. der 
immer Schläge bekommt od. verdient, Komik. 

- 9) f. die Peitſche, Geißel, Sulp. Sev. Dial.2, 3. 
mastigöphörus, i, m. (u&oTıyoP0g0s), 

ber (Seigeitidger, ein öffentlicher Diener, ber 
bei Schauſpielen Ruhe und Ordnung erhalten 
mußte, Arcad. Charis. Dig. u. Prud. 
mastos, i, f. (v. uaorog, o, die Bruſt), 
a 55 die Bruͤſte heilſame Pflanze, Plin. 26, 
15, 52. 
mastrüca od. mastrüga, ae, f. (nach 

Quint. ein ſardiniſches Wort), ein Schafpelz, 
zottiges Gewand aus Schafpelzen, Cic. b. 
Quint.: als Schimpfwort b. Plaut. 

mastrücätus, a, um (mastruca), mit 
einem Schafpelze betleibet, Cic. Provinc.7, 15. 
masturbätor od. mastrupätor, 

oris, m. (masturbor), ein Onaniſt, Mart. 
14, 203. 
masturbor, atus sum, ari (manus u. 

stupro), Onanie treiben, Mart. 11, 105, 13. 
— masturbatus, ber „Onaniſt“, id. 9, 42, 3. 
matara, mataris, ſ. materis, 
mataxa, |. metaxa. 
mätella, ae, f.(Demin. v. matula), ein 

Geſchirr, Topf für Fluͤfſigkeiten, Cato u. A.: 
aquae, Plaut. 2) insbe. ein Nachtgeſchirr, 
Nachttopf, Mart. u A. 
mátellio, ónis, m. (Demin. v. matula), 

ein Nachttopf, Cic. Parad. 5, 2, 38. 
mateöla, ae, f. ein Werkzeug zum Ein: 

ſchlagen in die Erde, Cato R. R. 45 u. 46 zw. 
Plin. 17, 18, 29 zw. z vgl. Schneid. Ind. ad 
Scriptt. R. R. in v. 
mater, tris, f. (ufrno, dor. udrne), die 

Mutter, I) eig., v. jedem lebenden Gefchöpf, 
welches Junge geboren hat u. ſaͤugt, u. zwar: 
1) v. Menſchen, Cic. u. A.: matrem fieri de 
Jové, M. (= ſchwanger) werden ꝛc., Ovid.: 
matrem esse, M. (= ſchwanger) ſeyn, id.: ma- 
trem facere, ſchwaͤngern, id. — mater familias 
od. familiae f. familia. b) uͤbertr.: c) =Gat⸗ 
tinn, Frau, Weib, Virg. u. Liv. 6) v. alten 
Frauen, Mutter, Mütterchen! jubemus te 
salvere, mater, Plaut.: v. Ammen, Plaut. u. 
Virg. y) v. Göttinnen, als Beiname, Flora 
mater, Lucr.: mater Matuta, mater Terra, 
Liv.: Vesta mater, Virg — od. als poet Um: 
ſchr. derſelben, mater magna, Cic., u. bl Mater 
(sc. deorum), Cybele, Virg.: florum, i. e. 
Flora, Ovid.: Amorum, i. e. Venus, id. 2) 
v. Thieren, Varr, u. Virg. - übertr., apes mel- 
lis matres, die Erzeugerinnen, Varr, = v. Baume 
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od. Stamme, aus dem Zweige wachſen, der 
„Mutter ſtamm“, Virg. u. Col. 

II) meton.: 1) mütterliche Liebe, simul ma- 
trem labare sensit, Ovid.: mater redit, Sen. 
post. 2) der Mutterſtand, Sen. Herc. 
Oet. 389. 

III) trop., die Mutter die Urſache, der ur⸗ 
ſprung, die Quelle einer Sache, mater bona- 
rum artium est sapientia, Cic.: avaritiae, id. 
mätercüla, ae, f. (Demin. v. mater), 

ein Mütterchen, Cic. u. Hor. 5 ] 
mätérla, ae, f. u. matéries, ci, f. 

(mater), die Materie, ber Stoff, woraus etwas 
hervorgeht, verfertigt od. unterhalten wird (eig. 
u. trop.), I) eig.: A) im Allgem.: rerum, der 
Grundſtoff der Dinge, Cic.: quaeque sua de 
materia grandescere, Lucr.: materia rudis, 
v. Chaos, Lucan.: v. „Brennſtaff, Zunder“, 
materiam praebet seges arida, Ovid. : habens 
semina flammae materies, id. — ferri materia, 
Gifenftoff = Gifenerg, Justin. — v. „Material“ 
zu einer Arbeit, zu einem Bau, parietum, Vitr.: 
materiam (an der Thür) superabat opus (die 
Arbeit), Ovid.: u. fo v „Baumaterialien“ aller 
Art, aes ferrumque et lintea et spartum et 
navalis alia materia ad classem aedifican- 
dam, Liv.: delata materia omnis infra Ve- 
liam, id.: v. Mauerkalk als Bindemittel beim 
Mauern, Justin. 

B) insbeſ.: 1) das Holz der Nutzbarkeit nach, 
das Nutz-, Bauholz (opp. ligna, das Brenn: 
holz), a) als „Nutzholz u. als noch grünes, friz 
ſches Holz“ überh., ſowohl ganze Bäume, als 
Zweige, omnis materia et culta et silvestris 
(alles Holz, ſowohl angepflanztes als wildwach— 
ſendes) partim ad calefaciendum corpus, igni 
adhibito, et ad mitigandum cibum utimur, par- 
tim ad aedificandum, Cic.: materies vitis, 
da Holz- ber Stamm, Cic. (opp. sarmenta) : 
inter librum et materiam (dem Stammholz), 
Col.: genus surculorum aptum materiae (zu 
Nutzholz = Bau- u Brennholz), id.: u. fo oft 
v. ben „Zweigen“, wie wir das „grüne Holz“, 
id. b) als „Bauholz“, zu Haͤuſern, Schiffen, 
Bruͤcken, zur Befeſtigung eines Lagers ꝛc., Vitr., „ 
Cic., Caes. u. A.: pabuli, lignorum (Brenn: 
holzes), materiae (Bauholzes), aggestus, Tac.: 
zu Stangen, Cato: materiam caedere, Bau⸗ 
holz fällen, Vitr., Liv. u. A. 

2) der Nahrungsſtoff, imbecillissima, va- 
lentissima, media, Cels. 2, 18. 

3) uͤbertr., das Gefchlecht, die Art der Thiere, 
die ſich fortpflanzt, Col. 

II) trop.: 1) die Materie, Materialien, der 
Stoff zu etwas, ad jocandum, Cic.: sermonum, 
id. artis, Stoff, Gegenſtand ber fünfte und 
Wiſſenſchaften, womit ſie ſich beſchaͤftigen, id.: 
aequitatis, Materie (locus communis) von der 
Billigkeit, id. : 

2) der Brennſtoff, Zündſtoff = bie urſache, 
Gelegenheit, Veranlaſſung zu erwas, seditio- 
nis, Brennſtoff des Aufruhrs, Cic.: materies 
omnium malorum, Zündſtoff alter Uebel, Sall.: 
aurum, summi materiem mali, Hor.: materiam 
dare invidiae, Cic.: bonitati, id., aud) seq. 
Infinit., dicere ft. dicendi, ic. 

3) bie geiſtige Anlage, zum. das Talent, Nas 
turell, Catonis, Cic.: in animis humanis, 

matercula — materia 
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id.: ingentis decoris, Liv.: ad audaciam, 
id.: non sum materia digna perire tuä, 
Naturell (hartes, empfindungsloſes), Ovid. 
màtérialis, e (materia), zur Materie 

gehörig, materiell, Macrob. Somn. Scip. 1, 
12. - Dav. Adv. materialiter, der Ma⸗ 
terie nach, Sidon. Ep. 8, 11. " 
màtériárius, a, um (materia), 1) zum 

Holze gehörig, fabrica, Zimmermannskunſt, 
Plin.: faber, 3immermann, Inscr. b) subst., 
materiarius, ii, m. ber Lieferant von Bau: 
holz, Plaut. Mil. 3, 3, 45. 2) zur Materie 
gehörig, haereticus , ber die Materie für ewig 
haͤlt, Tert. adv. Hermog. 25. . 
mátéríatio, onis, f. (materio), das 

Holzwerk zum Bauen, Zimmerwerk, Balken 
16, Vitr. 4. 2 in. 
mäteriätüra, ae, f. (materio), bie Be⸗ 

arbeitung des Bauholzes, fabrilis, des Zim⸗ 
mermanns, Vitr. 4, 2, 2. 
materies, ei, f. ſ. materia. 
mátério, avi, atum, are (materia), aus 

Holz bauen, Vitr.: aedes male materiatae, 
von ſchlechtem Holzwerke, baufällig, Cic. 
mäterıöla, ae, f. (Demin. v. materia), 

bie Materie, Tert. de baptism. 17. 
 natérior, ari (materio), Holz fällen, 

⸗holen, Caes. B. G. 7, 73 in. 

maítérisob.matáris, is, od. matára, 
ae, f. (ein keltiſches Wort), ein Geſchoß, etwa 
Wurfſpieß, Pike, Lanze, Auct. ad Her., 
Caes. u. Liv. 
mäternus, a, um (mater), zur Mutter 

gehörig, mütterlich, nomen, Cic.: animus, 
Ter.: tempora, Zeit ber Schwangerſchaft ob. 
Geburt, Ovid.: sanguis, Cic.: arma (Aeneae), 
bie ihm feine Mutter Venus machen laffen, 
Virg.: fo auch aves, Tauben, die ber Venus 
heilig waren, id.: Caesar cingens materna 
tempora myrto, der Venus, die des Aeneas 
Mutter war, von welchem Caͤſar abſtammen ſoll, 
id.: Venus monet materna per aequora ire, 
d. i. e quibus ipsa nata est, Ovid.: Delus 
(Apollinis), wo ihn Latona geboren, Virg.: 
nobilitas, von der Mutterſeite, id.: Numa, 
von der Mutterſeite verwandt, Ovid.: patria, 
von der Mutterſeite, Liv.: von Thieren, Col. 

máàtertéra, ae, f. (mater), der Mutter 
Schweſter, bie Tante, Cic.: magna, d. i. soror 
aviae, Paul. Dig.: major, b. i. soror pro- 
aviae, ib. 
mäthömäticus, a, um (ua®'nuarınog), 

1) mathematifch, Vitr. — Subst. a) mathe- 
maticus, i, m. ein Mathematiker, Cic. b) ma- 
thematica, ae, f. (sc. ars), bie Mathematik, 
Sen. 2) zur Aſtrologie (Weisſagung aus ben 
Geſtirnen) gehörig, aſtrologiſch, subst.: a) ma- 
thematici, orum, m. Aſtrologen (vorzuͤglich 
Chaldaͤer, welche ſich als der Zeichen- u. Stern⸗ 
deuterei Befliſſene im ſilbernen Zeitalter in Rom 
aufhielten), Tac. u. Quint. b) mathematica, 
ae, f. (sc. ars), bie Aſtrologie, Suet. 
máÁthésis , is, f. (ud 95615) , die Weis⸗ 

ſagekunſt aus ben. Geftirnen, die Aſtrologie, 
Jul. Firm. u. A. 
Matiänus, a, um, f. Matius. 
Mätinus, i, m. Berg in Apulien, Lucan. 

174 

9,185. - Dav. Matinus, a, um i⸗ 
niſch, Hor. A „Mit 

Matius, a, um, Benennung einer röm. 
gens, aus der am bekannteſten Cn. Matius, ein 
alter Dichter, Gell. 9, 14 u. a.: C. Matius, ein 
Freund des Auguſtus, ſchrieb über die Koch— 
kunſt, Col. 12, 4, 2 u. a. — Dav. Matià- 
nus, a, um, matianiſch, mala (Aepfel), Col. 
u. Suet. 

mäträlis, e (mater), zur Mutter gehö⸗ 
rig, festa, Ovid., u. bl. matralia, id., ein Feſt 
der Damen, zu Ehren der Mater Matuta (Ino). 
mätresco, Ere (mater), zur Mutter-, 

der Mutter ähnlich werden, Pacuv. b. Non. 
137, 6. 

mätricälis, e (matrix), zur Mutter-, 
Gebärmutter gehörig, herba, Mutterkraut, 
Appul.: vena, Mutterader, Veget. 

mätrieida, ae, c. (mater u. caedo), 
ein Muttermörder, Cic. u. X. 
mätricidium, ii, n. (matricida), der 

Muttermord, Cic. de Invent. 1, 13, 18. 
mätricüla, ae, f. (Demin. v. matrix), 

ein öffentliches Verzeichniß, eine Matrikel, 
Veget. Mil. u. Cod. Just. * 
mätrıimöniälis, e (matrimonium), die 

Ehe betreffend, ehelich, tabulae, Jul.Firm.7, 17. 
mátrimónium, ii, n. (mater), I) die 

Ehe, tenere matrimonium alcjs (viri), Imds. 
Ehegattinn feyn, Cic.: algam in matrimonium 
ducere, heirathen, id.: dare alci filiam in ma- 
trimonium, zur Ehe, id.: habere algam in ma- 
trimonio, id., od. in matrimonium, Justin.: 
collocare algam in matrimonium, Cic., u. Iocare 
in matrimonio (stabili) ,. verheirathen, id.: in 
matrimonium ire, heirathen, Plaut.: petere, 
zur Ehe, Suet. 2) meton., matrimonia = Ehe: 
frauen, Tac., Suet. u. Justin. 
mätrimus, a, um (mater), ber bie Mut⸗ 

ter noch am Leben bat, Cic. u. A. 
mätrix, icis, f. (mater), I) die Mutter, 

d. i. ein Thier weiblichen Geſchlechts zur Zucht 
od. Fortpflanzung, ein Mutterthier, Zucht⸗ 
thier, Zuchtkuh, Varr.: Mutterſchaf, Col.: fo 
auch vom Geflügel, id. — Dah. a) uͤbertr., 
die Mutter, d. i. der Stamm eines Baums, 
woraus Zweige kommen, Suet. b) trop., bie 
Mutter, d. i. Urſache, Quelle, Urſprung, Tert. 
2) die Mutter, d. i. Gebärmutter, der Mut⸗ 
terleib, Veget. 3) das (öffentliche) Berzeich⸗ 
niß, Matrikel, Tert. u. Veget. Mil. 

1. mätröna, ae, f. (mater), ein ehrba⸗ 
res, verheirathetes, freigebornes Frauenzim⸗ 
mer, beſ. von vornehmem Stande, Dame, 
Matrone, Frau, Ehefrau, Cic.: v. der Juno, 
Hor.: als Ehefrau, Gattinn, Gemahlinn, seg. 
Gen., Hor., Ovid. u. Plin. 

2. Mätröna, ae, m. ein Fluß im lugdun. 
Gallien, j. Marne, Caes. B. G. I, I. 
mätrönälis, e (matröna), einer Dame 

(Frau, Ehefrau) gehörig, eigen, zufommend 
2c., decus, Ehre einer Dame, Liv.: genae, 
Wangen einer Dame, Ovid.: gravitas, Plin. 
Ep.: feriae Matronales, ein Seit, das bie Da⸗ 
men zu Ehren des Mars den erſten März feier 
ten, Tert. de idol. 14; vgl. Ovid. Fast. 3, 
229 sqq. ; 
mätrönätus, us, m. (matrona), die 

Matius — matronatus 



175 matruelis — maturitas 

Tracht einer vornehmen Dame, vornehme 
Tracht, Appul. Met. 4. p. 153, 9. 
mätrüelis, is, m. (mater), sc. frater, 

ber Mutterbruders Sohn, Aurel. Vict. u. 
Marcian. Dig. 
matta, ae, f. eine Matte, grobe Decke, 

von Binſen ꝛc., Ovid. Fast. 6, 680. — Dav. 
mattärius, ii, m. der auf einer Matte 
ſchlaͤft, Augustin. adv. Faustin. 5, 5. 
mattka, macte&a od. mattya, ae, f. 

(uerrve), eine leckere, delicate Speiſe, Lek⸗ 
kerbißlein, Sen., Mart. u. X. - 
mattéóla, matéóla od. macteóla, 

ae, f Demin. v. mattea etc., Arnob. 7. p. 290. 
Mattiacum, i, n. (vom deutfchen Matte 

= Wieje), eine Stadt, bie im Rheingau, in ber 
Gegend von Wisbaden geſtanden haben ſoll, wo— 
von Mattiacus, a, um, mattiaciſch, fontes 
(Heilquellen), das heutige Wisbaden, Plin.: 
pilae, Seifenkugeln zur Faͤrbung der Haare, 
Mart.: 
Er. v. Mattiacum, bie „Mattiacer“, Tac. 
Mattium, ii, n. der Hauptort der Katten, 

nach Einigen das jetzige Maden bei Fritzlar, Tac. 
Ann. I, 56. 8 
mattus ob. matus, a, um, viell. ſtatt 

madidus, betrunken, Petron. 41 extr. zw. 
mattya, [. mattea. 
mátüla, ae, f. ein Geſchirr, Topf für 

Flͤſſigkeiten, Ulp. Dig. 34, 2, 25. S. 10. 2) 
insbef., ein Nachtgeſchirr, Nachttopf, Plaut. 
Most. 2, 1, 39: ſpruͤchw. matulam esse, ein 
DA 6 alberner Menſch, Plaut. Pseud. 
„3. 64. 5 
Mätüra, ae, f. (maturus, a, um), eine 

Göttinn, welche die Früchte zur Reife bringen 
ſollte, Augustin. C. D. 14, 8 zw. (al. Matuta). 
mäturäte, Adv. (maturo), zeitig, ſchleu⸗ 

nig, Plaut. u Liv. 
mätürätio, onis, f. (maturo), das Ei: 

len, die Beſchleunigung, Auct. ad Her. 3, 2, 3. 
mätüre, Adv. (maturus), 1) zeitig, d. i. 

zur rechten Zeit, Cic. 2) zeitig, b. i. bald, 
ſchleunig, Cic.: maturius, Caes. u. Cic.: ma- 
turrime, Caes. u. Cic.: maturissime, Cic. 
3) zeitig, frühzeitig, zu früh, mature deces- 
sit, Nep. — Die drei Bedeutungen des mature, 
vor der Zeit, zur rechten Zeit, zur Unzeit, 
hat Plaut. Curc. 3, 1, 10 sq. in einer Sentenz: 
qui homo mature quaesivit pecuniam, Nisi 
eam mature parsit, mature esurit. 
mátüréfácio, ére (maturus u. facio), 

reif machen, Th. Prisc. de diaeta 14. 
mätüresco, rui, ére (maturus), 1) reif 

werden, v. Früchten, Caes. 2) trop., reif 
werden, d. i. die gehörige Zeit, Tuͤchtigkeit u. 
Staͤrke erlangen, maturescit puella, wird mann⸗ 
bar, Ovid. : partus, Cic. : virtus, Liv. 

mátüritas, ätis, f. (maturus), I) die 
Reife, Reifung, frumentorum, Caes.: fru- 
gum, Cic. 2) trop., bie 9teife, a) = die rechte 
Zeit ob. gehörige Beſchaffenheit u. Vollkommen⸗ 
heit zu etwas, gignendi, d. i. pariendi, Cic.: 
aetatis ad prudentiam, Reife der Jahre, id.: 
ad maturitatem perducere, Plin.: venire od. 
pervenire, id. : maturitatem adipisci, id.: ma- 
turitatem suam habere, Cic.: scelerum ma- 
turitas in nostri consulatus tempus erupit, id. 

Plur. subst. Mattiaci, orum, m. die 
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b) = bequeme Zeit, Gelegenheit, ejus rei, Cic. 
c) = ber reife Verſtand, maturitatem Galli cri- 
minando, die reifen Einfichten, Tac. d) tem- 
porum, rechte Zeit ob. Jahreszeit, Cic. e) — die 
Beſchleunigung, poenae, Suet. II) meton., 
die reife Frucht, Pallad. 3, 9, 12. 
mätüro, avi, atum, are (maturus) , I) 

intr. 1) reifen, reif werden, zur Reife ge: 
langen, castanea tardius maturat, Pallad. 
2) eilen, non potest ita maturare, Cic.: ma- 
turare est jussus, Liv.: maturato opus est, 
es muß geeilt werden, Liv. ID tr. 1) reif 
machen, zur Reife bringen, uvas, Tibull.: 
maturari, reif werden, Plin. 2) reif machen, 
d. i. weicher od. milder machen, z. B. ein Ge⸗ 
ſchwuͤr ꝛc., Plin. 3) reif machen, d. i. zu ſei⸗ 
ner Vollkommenheit od. gehörigen Beſchaffenheit 
bringen, partus conceptos, Plin.: ova, id.: 
omnia maturata, Cic.: mustum maturatum, 
f. v. a. purgatum, Plin. 4) beſchleunigen, coe- 
pta, Liv.: iter, Caes. u. Liv.: necem alci, 
Hor.: mortem, Cic.: fugam, Virg. u. Tac.: 
censum, nuptias, Liv.: auch seq. Infinit., b. i. 
eilen, venire, Cic.: proficisci, Caes.: auch 
übereilen, voreilig handeln, ni Catilina ma- 
turasset signum dare, hätte Catilina nicht übers 
eilt das Zeichen gegeben, Sall. 5) etwas zeitig 
(d. i. in Zeiten, zu rechter Zeit) thun, multa 
maturare datur, Virg. 
mätürus, a, um, I) reif, von Fruͤch⸗ 

ten, Cic. u. Virg.: ficus maturissimae, Col.: 
seg. Dat., messi, Liv. b) trop., reif, b. i. 
die gehoͤrige Zeit, Kraͤfte od. Geſchicklichkeit od. 
Beſchaffenheit habend, maturi soles, vollzeitig, 
fráftig, Virg.: maturus militiae, Liv.: impe- 
rio, zur Regierung, id.: filia matura viro, 
mannbar, Virg.: maturior, Cic.: ovis, i. e. 
apta ad pariendum, Col.: venter, bem Gebäs 
ren nahe, Ovid.: fo auch matura (mulier), id.“: 
gloria, ein Ruhm, der die hoͤchſte Stufe erreicht 
hat, Liv.: maturus aevi, Virg., od. ae vo, alt, 
Ovid.: centurionum maturi jam, die bald aus⸗ 
gedient hatten, bald ihre Entlaſſung erhalten ſoll⸗ 
ten, Suet.: animi, Virg., u. animo, Ovid, 
2) zeitig, d. i. zur rechten Zeit gefchehend, tem- 
pus, Cic.: maturum videbatur, seg. Acc. et 
Infin., Liv.: mors , wenn man im hohen Alter 
ſtirbt, Cio. 3) zeitig, ſchleunig, decessio, 
Cic.: mors, Tibull.: victoria, Liv.: hiems, 
der ſich früh einſtellt, Caes.: aetas maturis- 
sima, die erſten Jahre, erſte Jugend, Auct. ad 
Her.: sum maturior illo, bin zeitiger (eher) ges 
kommen, Ovid. : 
matus, [. mattus, 
Mätuta, ae, f. bie Göttinn ber Frühe, «ber 

Morgenhellung, gew. Matuta Mater, eine alt- 
ital. Gottheit, fpáter, wahrſch. des Namens 
wegen, ſowohl mit der griech. Leucothea, als 
mit der Albunea vermengt, daher die Sagen, 
fo wie auch zum Theil der Cultus der Ino-Leu⸗ 
cothea auf fie uͤbergingen, Ovid. Met. 6, 475 u. 
551894. Cic. N. D. 3, 19, 48; Tusc. 1, 12, 28. 
„ e (matutinus), zur Frühe 

gehörig, tempus, der Mor . Carm. d DM r4 , gen, Auct. Carm 

mätütine, Adv. (matutinus üh, früh: 
morgens, Prisc. 635 E I früh, fco 
mãtũtinus, a, um, früh: früh geſchehend, 

maturo — matutinus 
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etwas thuend ob. wo befindlich, tempora, Fruͤh⸗ 
zeit, Morgenſtunden, Cic.: nebula, Liv.: fri- 
gus, Hor.: somnus, Mart.: cliens, der früh 
kommt, id.: Jupiter, der früh gegruͤßt wird, 
id.: equi, i. e. Aurorae, Ovid.: ales, ber 
Hahn, Prop.: arena, i. e. venatio matutina 
in circo, Ovid. : radii, Morgenſonne, Fruͤh⸗ 
fonne, id.: pater, i. e. Janus, der fruͤh ange— 
rufen wird, Hor.: dies, Morgenzeit, Col.: 
matutinos pectens capillos, früh, Ovid. : Ae- 
neas se matutinus agebat, war fruͤh auf, Virg. 
— Subst. matutinum, i, n. (sc. tempus), die 
Frühzeit, Morgenzeit, ber Morgen, Plin.: 
eodem matutino, Quint.: dah. Abl. matutino, 
fruͤhmorgens, Plin. 
Mauri, orum, m. (Meöoo:ı), die Maus 

ren, Geſammtname der Bewohner ber Landfchaft 
Mauritania, Sall. Jug. 18 sqg. u. A.: Sing. 
Maurus, i, m. ein Maur, Mauritanier, Lu- 
can. u. Juven.— Dav. abgeleitet: 1) Maurus, 
a, um, mauriſch, mauritaniſch, auch poet. fuͤr 
africanifch, angues, Hor.: manus Mauras, i. e. 
Punicas, Ovid.: unda, i. e. mare Africum, Hor.: 
silvae filia Maurae, i. e. e citro facta, Mart. 
2) Mauricus, a, um, mauriſch, Coripp. 
Joann. 2, 137. — Adv. Maurice, mauriſch, 
Varr. b. Gell. 2, 25. 3) Mauricätim, 
Adv. mauriſch, Laber. b. Charis. 184 P. 4) 
Mauritania (Mauret.), ae, f. (Mavorrc- 
vie), Mauritanien, eine Landſchaft in Africa, 
an der Küfte des mittelländifchen Meers, zwi⸗ 
ſchen dem atlantiſchen Meere u. Numidien, j. 
Fes u. Maroco, unter den Kaiſern doppelt, 
Tingitana (nach dem atlantiſchen Meere zu) 
und Caesariensis (nach Numidien zu), Caes., 
Tac. u. A. 
Maurüsia, ae, f. (Mavoovola), bei ben 

Griechen, was Mauritania bei den Römern, Vitr. 
8, 2, 6. — Dav. 1) Maurũsiäcus, a, um, 
mauritaniſch, Mart. 2) Maurüsius, a, 
um (Mag obhborog), mauritaniſch, auch poet. 
für africaniſch, Virg.: subst. Maurusii, orum, 
m. die „Mauritanier“, Liv. 
Mausölus, i, m. (Mabocoog), König in 

Carien, Gemahl der Artemiſia zu Xerxes Zeit, 
Cic. Tusc. 3, 31, 75 u. A. - Dav. Mausö- 
léus, a, um, maufoleifch, sepulcrum, Prop. 
3, 1, 59, ob. gew. ſubſtv. Mausöl&um, i, n. 
das praͤchtige Grabmal, das dem K. Mauſolus 
in Halicarnaſſus von ſeiner Gemahlinn errichtet 
worden, Plin. u. Gell.: dah. fuͤr jedes prächtige 
Grabmal, Caesarum, Suet. 
mävölo = malo; fo auch mavelim etc., 

ſ. malo. 
Mävors, tis, m. = Mars, 1) Mars, Cic.: 

. urbs Mavortis, i, e. Roma, Virg. 2) meton. 
für Krieg, Auson. 
Mävortius, a, um (Mavors) = Martius, 

martiſch, d. i. 1) zum Mars gehörig, moenia, 
Rom, Virg.: tellus, Thracien, id.: proles, 
bie Thebaner, weil fie aus den Zähnen ber 
Schlange, die bem Mars heilig war, entitanden, 
Ovid.: Mavortius, Meleager, weil er für den 
Sohn des Mars gehalten wurde, id. 2) meton., 
zum Kriege gehörig, kriegeriſch, Val. Fl. 
u. Stat. 
maxilla, ae, f. (Demin.. v. mala), die 

Kinnlade, Kinnbacke, Plin: miserum popu- 
4 
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lum , qui sub tam lentis maxillis erit, welches 
unter jo langſam zermalmende Zähne kommen 

maxillaris — Medea 

‚wird, Suet. b) meton., das Kinn, tu quum 
in maxillis balanatum gausape pectas, das bal: 
ſamirte Haar am Kinne kaͤmmeſt, Pers. 4, 37. 
maxillaris, e (maxilla), zur Kinnlade 

gehörig, dentes, Badenzähne, Cels. u. Plin. 
maxime (maxime), f. magis. 
maximitas, atis, f. (maximus), die 

Größe, Lucr. u. Arnob. 
maximópére , ſ. magnopere. 
maximus (maximus), a, um, f. magnus, 
mäza, ae, f. (ud ga), ein Mus aus Mehl, 

Mehlbrei, die Hunde zu füttern, Grat. Cy- 
neg. 307. 

Mäzäca, ae, f. (Md£exo), Stadt, 1) in 
Cappadocien, Hirt. B. Al. 66. — Andere Form 
Mazaca, orum, n., Vitr. 8,3, 9. 2) in Sn: 
bien, Curt. 
Mäzax, cis, Plur. Mazäces, m. ein Volk 

in Mauritanien, Sing. Lucan, 4, 681 u. ſ., 
Plur. b. Suet. Ner. 30. 
mäzöndmum , i, n. (uafovouov, sc. 

&yyeiov), eine Eßſchüſſel, Varr. R. R. 3, 4, 3. 
Hor. Sat. 2, 8, 86. 
méabilis, e (meo), 1) gangbar, transi- 

tus, Plin. 6, 1, 1. 2) durchdringend, aér, 
Plin. 2, 5, 4. 
meamet = mea ob. mea ipsius, z. B. 

culpa, Plaut. 
meapte = mea ob. mea ipsius, z. B. 

causa, 'l'er. 

meätus, us, m. (meo), 1) das Gehen, 
ber Gang, ber auf, solis lunaeque, Lucr.: 
coeli, Virg.: des Vogels, b. i. Flug, Tac.: 
des Meeres, Plin.: spiritus, Quint., ob. ani- 
mae, das Athemholen, Plin. Ep.: Danubii, i. e. 
ostium, Tac. 2) meton., der Ort, wo gegan— 
gen wird, der Gang, Weg, spirandi, Plin.: 
meatum vomitionibus praeparare, id. 
mécastor, ſ. Castor. 
méehánéema, ätis, n. (ung&vnue), ein 

Kunſtſtück, Sidon. Ep. I, 9. 
ınöchänicus, a, um (ungavınos), zur 

Mechanik gehörig, mechanifch, ars, Jul. Firm.: 
disciplina, Gell.: subst. mechanicus, i, m. ein 
„Mechanicus“, Suet. 
mécon, onis, f. (uur), eine Art Mohn, 

Plin. 20, 19, 80. ] 
mécónis, (dis, f. (unxovis, mohnartig), 

eine Art Lactuke, bie wie der Mohn ſchlaͤfrig 
machen ſoll, Plin. 
mecönites, ae, m. (untavirns, mohn⸗ 

ähnlich), ein uns unbekannter Edelftein, Plin. 
37, 10, 63. i 
mécónium, ii, n, (un%@vıov), 1) ber 

Mohnſaft, Plin. 2) eine Pflanze = peplis, Plin. 
27, 12, 93. 3) die dicke, zaͤhe Unreinigkeit bei 
neu gebornen Kindern, Plin. 28, 4, 13. 
med = me, Plaut. 
meddix (medix), i. e. magistratus apud 

Oscos, Enn. b. Fest. 
Medea, ae, f. (Mio eic), 1) Tochter des 

K. Aeetes in Colchis, eine Zauberinn, verhalf 
dem Argonauten Jaſon, ihrem Geliebten, zum 
goldnen Bließ, entfloh mit Jaſon, wobei ſie ihren 
Bruder Abſyrtos mitnahm, den ſie aber unter⸗ 
wegs, als fie ihr Vater Aeetes verfolgte, toͤdtete 



179 Medeis —medicabulum 

unb in Stuͤcken zerſchnitten ins Meer warf. 
Aeetes hielt ſich auf, um dieſe Stuͤcken zu ſam⸗ 
meln, wodurch Medea u. Jaſon nach Jolcos ka⸗ 
men, wo ſie ſich verheiratheten. Spaͤter verſtieß 
Jaſon die Medea, um die Creuſa od. Glauce, 
Tochter des Creon, Koͤnigs von Corinth, zu hei— 
rathen, Ovid. Met. 7, 9 sqq. u. A.;: uͤbertr., 
Medea Palatina, d. i. Clodia, Cic. Cael. 8, 18. 
— Häufig als Suͤjet zu Tragoͤdien benutzt, bei 
den Griechen von Euripides, bei den Roͤmern von 
Seneca, auch von Ovidius, Quint. 10, 1, 98. 
Dein ſchwarzer uns unbekannter Edelſtein, Plin. 
37, 10, 63. — Sav. 
Medeis, dis, f. medeiſch, zauberiſch, 

Ovid. A. A. 2, 101. 
me&dela, ae, f. (medeor), die Heilung, 

das Heilungsmittel, facere medelam, Gell.: 
trop., das Heilungsmittel, Hülfsmittel, le- 

gum, id. 
médéor, eri, heilen, curiren, helfen, 

bei Wunden u. Krankheiten, morbo, Cic.: ca- 
piti, id.: oculis, dolori dentium, vulneribus, 
Plin.: homini, id.: absol., Cels. u Plin.: auch 
seq. contra, contra ictus serpentium , Plin. : 
ars medendi, Heilkunſt, Arzneikunſt, Ovid. u. 
Sen.: Partic. subst., medens, tis, ein Arzt, 
im Plur. b. Ovid. u. Tac. — Trop., heilen = 
verbeſſern, zu Huͤlfe kommen, helfen, abhelfen, 
malo, Cic.: stultis, id.: reip. afflictae, id.: 
incommodis omnium, id.: religioni, id.: ino- 
piae, Caes. — a) seq. Accus., quas 
binn mederi posses, Ter.: vulnus, 
vitia, Mitr.: bab. medendis corporibus, Vell.: 
auch passive, dolor medeatur, Hieron. b) me- 
dendo, passive, Virg. c) Imperson. passive, 
vitio medeatur, Vitr. 
Media, ae, f. (Mryó/o), Medien, eine 

Landſchaft Aſiens, welche bie heutigen Provinzen 
Aderbidſchan, Schirwan, Ghilan u. Maſanderan 
begriff, Plin. 6, 26, 29. Virg. Ge. 2, 126. — 
Dav. Medicus, a, um, mediſch, auch uͤbertr. 
fuͤr perſiſch, aſſyriſch, vestis, Nep.: arbor, 
Orangenbaum, Plin.: mala, Orangenfruͤchte, 
Gitronen, Pomeranzen, id. — Subst. medica 
(sc. herba), ſ. beſ. 
médiàlis, c = medius, Solin. 20. 
médiànus, a, um (medius), in der Mitte 

befindlich, Vitr.: subst. medianum, i, n. das 
Mittel, ber mittlere Theil, Ulp. Dig. 
médiastinus,i, m. ein Sklav, ber zu 

allerhand Verrichtungen geringerer Art gebraucht 
wurde, beim Ackerbau, im Bade ꝛc., Cic. u. Hor. 
mediätor, oris, m. (medio), die Mit: 

telsperſon, der Mittler, Appul. u. Eccl. 
médiatrix, icis, f. (mediator), die Mitt⸗ 

lerinn, Alcim. Avit. 5, 565. 
médica, ae, f. sc. herba, burgundiſcher 

Klee, Luzerne, eine Klecart, weil fie aus Me— 
dien eingeführt war (Medicago sativa, L.), 
Varr., Col. u. A. 

mödleäbilis, e (medicor), 1) was ge 
heilt werden kann, heilbar, Ovid.: auch seg. 
Dat., arti, i. e. ab arte, id. 2) heilſam, 
Col. — Dav. 
^ het Adv. heilend, Pallad. 

„ 3l. 
medicäbülum, i, n. (medicor), ein 

heilſamer Ort, Appul. Flor. 3. p. 353, 6. 

— 
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médicàmen, Inis, n. (medicor), 1) ein 
Heilungs- ob. Vorbeugungsmittel, Arznei⸗ 
mittel, Cic.: fo auch Pflaſter, Tac. ein Mit⸗ 
tel wider die große Sonnenhitze, Ovid.: trop., 
Mittel, Heilungsmittel, z. B. wider Zorn, id. 
2) ein Saft od. Mittel, wodurch die natuͤrliche 
Beſchaffenheit einer Sache geaͤndert wird, ein 
künſtliches Verbeſſerungs- od. Verände⸗ 
rungsmittel, vina medicamine instaurare, 
Plin.: fo heißt der Dünger medicamen semi- 
num, id. — $8ef. a) ein giftiger Saft, ein Gift, 
Tac.: auch ein Mittel, bie Leibesfrucht abguz 
treiben, Juven. b) ein Zaubermittel, Zauber⸗ 
ſaft, Ovid. c) ein Saft zum Faͤrben, Färbe⸗ 
ſaft, Farbe, Plin. d) Verbeſſerungsmittel 
der Geſtalt, Schminke, Ovid. Z 

medicämentärius, a, um (medica- 
mentum), 1) zur Arznei gehörig, fubfto.: a) 
medicamentarius, ii, m. der Arzneimittel berei⸗ 
tet, der „Pharmaceut, Apotheker“, Plin. b) 
medicamentaria, ae, f. (sc. ars), bie „Arznei⸗ 
kunde“, Plin. 2) zum Gift-, zu giftigen Ge⸗ 
tränken gehörig, fubfto.: a) medicamentarius, 
ii, m. ein „Giftmiſcher“, Cod. Theod. b) 
medicamentaria, ae, f. eine „Giftmiſcherinn“, 
Cod. Theod. 

ın@dicämentösus, a, um (medicamen- 
tum), Arzneikräfte habend, aqua, Vitr. : me- 
dicamentosior, Cato, 

médicaàmentum , i, n. (medicor), I) 
bie Arznei, das Arzneimittel, Cic.: aud) áuz 
ßerlich zu gebrauchen, bie Salbe, id.: trop., das 
Heilungsmittel, laborum, id. 2) jedes künſt⸗ 
liche Mittel, die natürliche Beſchaffenheit zu 
verändern, es mag verbeſſernd od. verſchlim— 
mernd ſeyn, a) jede ſchädliche Arznei, ſchäd⸗ 
licher-, giftiger Trank, Gift, medicamentis 
partum abigere, Cic.: coquere medicamenta, 
Gifttraͤnke, Liv.: amatorium, Liebestrank, Suet.: 
medicamento sagittas tingere, Plin. b) ein 
Zaubertrank, Zaubermittel, medicamento Pe- 
liam fecit adolescentulum, Plaut. c) Saft 
zum Färben, Färbeſaft, Plin. u. Sen. d) ein 
künſtliches Verbeſſerungsmittel, die Wür— 
zung, Anmachung, vini, Col. e) ein künſt⸗ 
liches Verbeſſerungsmittel der Schönheit, die 
Schminke, das Schönheitswaſſer, Sen.: trop., 
fucati medicamenta ruboris et candoris, rothe 
u. weiße Schminke der Worte (von dem allzuge⸗ 
ſuchten Redeſchmuck), Cic. Or. 23. f) Tünch⸗ 
werk, Vopisc. 

ım&dicätio, onis, f. (medicor), die Hei⸗ 
lung, Kur, uͤbertr., das Beſprengen mit Pflan- 
zenſäften, z. B. der Linſen, um fie vor- dem 
Kornwurme zu verwahren, Col. 2, 10, 16. 
médicaàtor, oris, m. (medicor), der Hei⸗ 

ler, Arzt, Tert. u. Avien. a 

1. m@dicätus, a, um, I) Partic. v. me- 
dico, w. f. II) Adj. zum Heilen dienlich, 
beilſam, mit Heilkräften verſehen, aquae, 
Sen.: fontes, Plin.: lac bubulum medicatius, 
id.: res medicatissimae , id. 

2. médicàtus, us, m. (medicor), ein 
Zaubermittel, Ovid. Her. 12, 165. 
médicina, ſ. medicinus. 
médícinàlis, e (medicina), zur Arznei 

(auch Wundarznei) gehörig, ars, Arzneikunſt, 

medicamen—medicinalis 
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Cels.: cucurbitulae, Plin.: digitus, der nächfte 
nach bem kleinen Finger, Macrob. 
médicinus, a, um (medicus), zur Arz⸗ 

nei (Wundarznei)⸗, od. zur Heilung gehörig, 
ars, die Arzneikunſt, Heilkunſt, Varr. u. A. 
B) fubfto.: medicina, ae, f. 1) (sc. ars), die 
Arzneikunſt, Heilkunſt, Cic.: medicinam 
exercere, id.: factitare, Quint., ob. facere, 
Phaedr., treiben. 2) (sc. officina) die Offizin 
des Arztes ob. Wundarztes, eine Bude, wo die 
Aerzte ihre Kuͤnſte u. Mittel feil boten, Plaut. 
3) (sc. res) die Arznei, das Arzneimittel, me- 
dicinam adhibere, Mittel anwenden, Cic.: dare, 
Arznei geben, curiren, id.: facere alci , heilen, 
curiren, id. b) Schönheitsmittel, Ovid. u. 
Prop. c) trop., Arznei od. Arzneimittel, b. i. 
Mittel, Hülfsmittel, Heilungsmittel, medi- 

- cinam quaerere, Troſt, Cic.: periculorum, id.: 
laboris, id.: exspectare medicinam temporis, 
id.: u. v. ber Beſchneidung der Weinſtöcke, Plin. 
médico, avi, atum, are (médicus), 1) 

heilen, apes odore galbani, Col.: auch alci 
rei, Seren. Samm. 2) übertr., heilen = mit 
Kraͤuterſaͤften verbeſſern, verſetzen, vermifchen, 
beſprengen od. benetzen, a) semina, den Sa⸗ 
men vorher einweichen, damit er beſſer wachſe, 
Virg.: aquam thymo, Col.: oves unguine, bez 
ſtreichen, id.: fo auch medicatus, a, um, z. B. 
fruges, Virg.: sapor (aquae), mineralifch, 
Plin. Ep.: potio, Mixtur, -Curt.: vina, ange 
macht, Col.: somnus, durch Säfte od. Zauberei 
verurſacht, Ovid.: sedes, mit Kräuterfäften bez 
fprengte Stellen, Virg.: mortui arte medicati, 
einbalſamirte Leichname, Mumien, Mela: oc- 
culte medicans, mit Heilkraͤften verſehend, Virg. 
b) färben, capillos, Ovid. d) vergiften, gif⸗ 
tig machen, Suet. 
ımedicor, atus sum, ari (medicus), 1) 

heilen, alci, Virg.: algd, Virg. u. Plin. b) 
mit Heilkräften verſehen, occulte medicans, 
f. medico. 2) trop., heilen, alci, Ter.: me- 
tum, Plaut. 3 tul 
1. médicus, a, um (medeor), 1) heilend, 
heilſam, zum Heilen gehörig, -dienlich, me⸗ 
diciniſch, manus, Virg.: ars, Heilkunſt, Ovid. : 
vis, Plin.: digitus medicus, id., u. bl. medi- 
cus, Auct. ad Her., der Finger neben dem Klein⸗ 
ften. — Subst. medicus, i, m. ein Arzt, Cic. 
u. A. 2) zauberiſch, Sil. 

9. Medicus, a, um, f. Media. 
medie, Adv. (medius), mittelmäßig, 

Tac. u A. 
médiétas, ätis, f. (medius), 1) die Mit⸗ 

telheit, die Mitte, der Ort in der Mitte; 
zuerſt als Ueberſetzungsverſuch v. weoorng b. Cic. 
Univ. 7; bei Spät. ö. 2) die Mitte, Hälfte, 
Pallad. 3) das Mittel, die Mittelſtraße, me- 
dietatem quandam sequi, Paul Dig. u. Appul. 

- amédilünia, ae, f. (medius u. luna), 
ber halbe Mond, das erſte Viertel, Marc. Cap. 
718: 738. a i 
mödimnum, i, n., Cic., u. médi- 

mnus, i, m., Nep. (u£dıuvos) , ein griechi⸗ 
ſches Getreidemaß, griechiſcher Scheffel, machte 
ſechs rom, modii (róm. Scheffel) aus. 
médio, are (medius), 1) tr. mitten von 

einander theilen, Apic. 3, 9. -2) intr. halb 
feyn, Pallad. 4, 10 extr. 
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‚me@didcrieülus, a, um (Demin. v. me- 
diocris), ziemlich mittelmäßig, Cato b. Fest. 
,médiócris, e (medius), 1) mittelmäßig, 

die Mittelſtraße haltend, mäßig, leidlich, 
ziemlich, orator, Cic.: familia, Nep. 2) mit- 
telmäßig, mäßig, nicht ſonderlich, ſchlecht, 
gering, malum, Cic.: eloquentia, id.: poeta, 
Hor.: non mediocre studium, Cic. 3) = an- 
ceps, kurz und lang, syllaba, Gell. 16, 18. 

,médióeritas, atis, f. (mediocris), 1) 
bie Mittelmäßigkeit, Mittelſtraße, wenn we⸗ 
der zu viel, noch zu wenig ift, mediocritatem 
tenere, Cic.: dicendi, od. in dicendo, id.: 

. vultus, weder zu traurig, noch zu fröhlich, Auct. 
ad Her.: Plur., mediocritates, gemäßigte Lei⸗ 
denſchaften, Cic. 2) die Mittelmäßigkeit, 
wenn etwas nicht ſonderlich ift, die Geringfügig— 
keit, ingenii, geringes Genie, Cic.: hominum, 
Vell.: mea, meine Wenigkeit, ſtatt ich, id. 

médiócriter, Adv. (mediocris), 1) 
mittelmäßig, d. i. a) ziemlich, Cic. b) mäßig, 
nicht ſonderlich, aeger, Cic. 2) mäßig, ge⸗ 
laſſen, ferre, Cic. 
Médiolanum, i, n. Stadt in Italien, 

i. Mailand, Liv. 5, 34 extr. u. X, — Sav. 
Mediolanensis, e, mediolanenſiſch, mai⸗ 
ländiſch, Varr., Cic. u. A. 
Mediomatriei, orum, m. ein Volk in 

Gallien an der Moſel, in der Gegend von 
Metz, Caes. B. G. 4, 10 u. a. 
médioxime (medioxüme), Adv. = me- 

diocriter, Varr. b. Non. 141, 4. 
médioximus ob. medioxümus, a, 

um = medius, 1) in der Mitte befindlich, der 
mittelſte, Plaut. 2) = mediocris, Fest. p. 92. 

medipontus, i, m. viell. eine Art dicker 
Seile, z. B. zur Kelter, Cato 3 extr. u. a. 
meditäbundus, a, um, eifrig auf et⸗ 

was denkend, -ſinnend, seg. dccus., bellum, 
Justin. 38, 3, 7. 
m&ditämen, Inis, n. (meditor), das 

Denken auf etwas, die Zubereitung, belli, Sil. 

méditamentum, i, n. (meditor), I) 
das Denken auf etwas, bie Zubereitung, An— 
ftalt, belli, Tac. 2) das, worin man ſich 
übt, die Uebung, Ueberſchr. zu Gell. 8, 6. 
méditàte, Adv. (meditor) , ausſtudirt, 

Sen.: tenere, recht genau wiſſen, Plaut. 
méditàtio, onis, f. (meditor), 1) das 

Nachdenken über etwas, die Ueberdenkung, 
mali, Cic. 2) bej. bie Ueberdenkung einer Sa⸗ 
che, um ſie ins Werk zu richten, das Studiren 
auf etwas, Cic.: obeundi sui muneris , id.: 
mortis, Sen. 3) die mit Nachſinnen verbundne 
Uebung in einer Sache, um ſich dazu vorzuberei— 
ten ob. geſchickt zu machen, die Vorbereitungs- 
übung, oft bl. = Uebung, Cic. u. Plin. Paneg.: 
dah. die Gewohnheit od. das Gewöhnen, Plin. 
méditàtor, oris, m. (meditor), der auf 

etwas denkt, Prud. zeol orep. 2, 266 zw. 
meditätus, us, m. (meditor) = medi- 

tatio, Appul. Met. 3. p. 135, 31. 

méditerrànéus, a, um (medius u. ter- 
ra), mittelländiſch, mitten im Lande, folglich 

weit von der See (opp. maritimus), urbs, Cic.: 
homo, Cic. u. Liv.: loca, Liv.: regio, id.: 
iter, id, — Subst. mediterraneum , ij n. das 
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Mittelland, ein Ort mitten im Lande, = weit 
von der See, Plin.: Plur., mediterranea, Liv. 
méditerréus, a, um (medius u. terra), 

ſoll nach Sisenn. b. Fest. p. 92 beſſer gejagt 
ſeyn als mediterraneus. ie 
méditor, atus sum, ari (v. her,? à, 

wie lacrima v. d&xgvov), 1) nachdenken, nach⸗ 
ſinnen, denken, überdenken, de alga re, Cic.: 
mecum meditabar, quid dicerem, id. : auch seg. 
Aecus., curiam, id. 2) auf etwas finnen, bene 
fen, umgehen, regnare, Cic.: proficisci, Nep.: 
fugam, Cic.: alei pestem , Virg.: Musam 
(i.e. carmen) agrestem, id. 3) auf etwas 
finnen, denken, um es geſchickt zu verrichten, 
auf etwas ſtudiren, ſich vorbereiten, ſich ge⸗ 
faßt machen, causam, Ter. u. Cic. : accusa- 
tionem, Cic.: versus, Hor.: verba, Cic.: 
longam absentiam, Tac.: seq. Dat., nugis, 
Plaut.: absol., ftudiren, Plaut. u. Cic.: von 
Thieren, Plin., und von lebloſen Subjecten, 
cauda scorpionis nullo momento meditari ces- 
sat, Plin. — seg. ad, z. B. ad rem, Cic.: ad 
dicendum, id.: von lebloſen Subjecten, labores 
tui meditati sunt ad etc., id.: od. in algd, z. B. 
in proelia, Virg.: u. se ad algd, Plaut. 4) 
mit Nachſinnen fich in etwas üben, Demosthe- 
nes perfecit meditando, ut etc., Cic.: citha- 
roedicam artem, ſich damit befchäftigen, Suet. 
— Partic. meditatus, a, um, auch pass., über⸗ 
dacht, ausgedacht, ſtudirt, ausſtudirt ꝛc., 
scelus, Cic.: verbum, id.: oratio, eine Rede, 
deren Plan man uͤberdacht und bei ſich feſtgeſetzt 
hat, Suet. 
Méditrina dea, bie Seilungsgöttinn, 

Fest. p. 92, deren Feſt Meditrinalia, 
jum, n., Varr. L. L. u. Fest. 
méditulllum, ii, n. (medius), die Mitte, 

Cic. Top. 8, 36 (als Beiſpiel), ö. b. Appul. 
médium, die Mitte ꝛc., |. medius, a, um. 
médius, a, um (uécos, 7, ov), 1) in der 

Mitte befindlich, der mittelſte, mitten inne, 
wo jedoch nicht immer die Mitte genau zu ver— 
ſtehen, pars, Cic.: digitus, Quint.: unguis, 
Juven.: tempus, Cic.: medio tempore, in der 
Zwiſchenzeit, unterdeſſen, Justin. : flumen, quod 
medio oppido fluxerat, der durch die Stadt ge⸗ 
floſſen war (wo nicht genau die Mitte zu denken), 
Liv.: mediis diebus, in den Zwiſchentagen, id.: 
in solio medius consedit, Ovid.: medium in 
penetralibus hostem, mitten im Hauſe, inner— 
halb, Virg.: alqm medium arripere, beim Leibe 
anfaſſen, Ter.: nego quicquam esse medium 
(sc. inter familiarem et socium), kein Mittel: 
ding, nichts Anderes od. Drittes, Cic.: mit 
folg. inter, mit dem Ablat. u. Genit., quum in- 
ter bellum et pacem medium nihil sit, kein 
Mittelding, id.: Megaram mediam Corintho 
Athenisque condidere, Vell.: locum medium 
regionum, Caes.: medius omnium rex erat, 
Liv.: aud) ſteht media res, medius locus etc., 
ftatt medium (die Mitte) rei, loci etc., z. B. in 
media potione, mitten im Trinken, Cic.: in 
medio foro, id.: in mediam viam, Ter.: me- 
dius dies, Mittag, Virg. — Bisweilen ſteht me- 
dius mit einem Subst. u. esse, unb mit einem 
folgenden et, bef. bei Dichtern für intercidere, 
dazwiſchen ſeyn, dazwiſchen fallen, nox me- 
dia, et dominae mihi venit epistola meae, 
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Prop.: una dies media est, et fiunt sacra Mi- 
nervae, Ovid.: ebenſo in medio est, Virg. 
Aen. 9, 395. — Subst. medium, ii, n. a) die 
Mitte, diei, Liv.: aedium, id.: medium fe- 
rire, das Mittel treffen, Cic. : in medio, Sall., 
od. bl. medio, Virg.: medio aedium, mitten im 
Haufe, Liv.: medio temporis, in ber Zwiſchen⸗ 
zeit, unterdeſſen, Tac. b) das Publicum, bie 
Commun od. die ganze Verſammlung Mehre⸗ 
rer, die Uebrigen od. die Gegenwart der Uebri⸗ 
gen, Alle zuſammen od. der ganze Staat, od. 
die Theilnehmung des Publicums, z. B. in 
medio, vor Jedermann, öffentlich, auch für Se: 
dermann, palma in medio est posita, liegt da 
vor Jedermann, es iſt jedem erlaubt, um den 
Preis zu ringen, Ter.: rem in medio ponere 
od. proponere, öffentlich, vor Allen, Cic.: in 
medio res posita, von dem, was zu Jedermanns 
Gebrauch daliegt, leicht zu haben tft, dicendi ra- 
tio in medio posita, liegt an der Hand, Cic. 
(Vgl. Ruhnk. Ter. Ad. 3, 4, 33): mater in 
medio est, ift hier, jeder kann fie ſehen, Ter.: 
tabulae sunt in medio, Cic.: caesi sunt in me- 
dio, vor den Augen des ganzen Heers, Liv.: cri- 
men in medio erit, wird offenbar ſeyn, von je⸗ 
dem geſehen werden, id.: praeda est in medio, 
gehört Allen, in die Commun, id.: si in medio 
ponitur (regnum), wenn die koͤnigliche Würde 
frei geſtellt wuͤrde, daß ſie von uns nehmen kann, 
wer da will, id.: nihil relictum esse in medio, 
fuͤr Andre, id.: dah. in medio relinquere, es 
dem Publicum uͤberlaſſen, dahin geſtellt ſeyn lafz 
fen, unentſchieden laſſen, Cic.: daſſ. in medium 
relinquemus, analog bem Heivaı eig to u£cov, 
nur Qu. Claud. 5. Gell. 17, 2, 11: fo auch in 
medium, „ins Publicum, in bie Gommun*, 
rem vocare, vor ein öffentliches Gericht, vors 
Volk bringen, Cic.: afferre utilitatem , auch 
für Andre, für Alle, id.: laudem conferre, Alle 
daran Theil nehmen laſſen, Liv.: proferre, bez 
kannt machen, Cic.: consulere, für Alle ſor⸗ 
gen, Virg. u. Liv.: quaerere, zu gemeinſchaft⸗ 
lichem Gebrauch erwerben, Virg.: ſo auch ex 
medio, von den Uebrigen, Pompon. Dig.: ex 
medio res arcessit comoedia, aus dem gemei⸗ 
nen Leben, Hor.: de medio adjecit, von den 
Uebrigen, Liv.: verba e medio, gewöhnliche, 
gemeine Worte, Ovid.: tollere verba de me- 
dio, bekannte, gemeine Worte nehmen, Liv.: 
hingegen tollere de medio literas, hominem, 
aus bem Wege räumen, wegfchaffen, aus ber 
Welt Schaffen, Cic.: fo auch e medio pellere, 
id.: de medio emovere, Liv.: excedere e 
medio, Ter., ob. recedere de medio, Cic., 
fort gehen, fid) weg machen: e medio excedere 
ob. abire, aus ber Welt gehen, Ter.: in me- 
dium venire ob. procedere, öffentlich hervor 
kommen, fid) öffentlich zeigen, Cic. c) ein Mit» 
telding, weder gut nod) böfe, Cic. d) ein Mit⸗ 
tel, Hülfsmittel, Pallad. 2) halb, Varr.: ” 

medius 

subst. medium, ii, n. die „Halfte“, id. 3) 
mittelmäßig, nicht ſonderlich, gemein, ordi⸗ 
när, bella, Liv.: vulgus od. plebs, das ge⸗ 
meine Volk, O vid. : officia, ſolche, die nicht bloß 
dem Weiſen eigen, ſondern allen Menſchen ge⸗ 
mein ſeyn konnen (bei den Stoikern), Cic.: nihil 
medium volvere animo, Liv. 4) mittelmäßig, 
die Mittelſtraße haltend, aetas, die mittlern 
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Jahre, weder zu jung, noch zu alt, Cic.: uxor, 
Plaut.: homo, in den mittleren Jahren, Sen. 
5) mäßig, gemäßigt, die Mittelftraße hal 
tend, oratio, Liv.: homo, id.: subst. media, 
orum, n., Plin. 6) unbeſtimmt, zweideutig, 
responsum, Liv.: sermo, Plin. Ep.: vocabu- 
lum, Gell.: artes, Quint. 7) an zwei Sachen 
Antheil nehmend, pacis bellique, Hor.: fra- 
tris et sororis, Mittler, Ovid. 8) neutral, 
Cic. u. Liv.: mediis consiliis standum vide- 
batur, fie fanden es für gut, vorläufig neutral 
zu bleiben, Liv.: dum media sequitur, zu kei⸗ 
nem von beiden ſich entſchließt, Tac.: placuit, 
medium quiddam tenere, Plin. Ep. 9) dazu 
kommend, unter Weges, ne medius occur- 
rere possit, Virg. Aen. 1, 682. 
medius fidius, ſ. fidius. 
medix, ſ. meddix. 
medix tuticus, i, m. Name der hoͤchſten 

Obrigkeit in Capua, Liv. 23, 35, 13 Fabri u. a. 
Medon, tis, m. (Med cv), des atheniſchen 

Koͤnigs Codrus Sohn und der erſte Archon, deſſen 
Nachkommen Medontidae heißen, Vell. 1, 2. 
Médontidae, arum, m. f. Medon. 
médulla, ae, f. (medius), 1) das Mark, 

in Knochen, Hor.: in Pflanzen u. Gewaͤchſen, 
Col.: fo auch vom Getreide, das Inwendige, 
der Kern, frumenta candidiorem medullam 
reddunt, i. e. farinam, Plin.: nuces sine me- 
dulla, Kern, Petron. 2) trop., das Mark, 
b. i. a) das Innerſte, mihi haeres in medullis, 
liegſt mir recht am Herzen, Cic. : est (i. e. com- 
edit) flamma medullas, Virg.: quae mihi 
sunt inclusa medullis, Cic. b) das Vortreff⸗ 
lichſte, der Kern, Suadae, Enn. b. Cic.: ver- 
borum, Gell. 
medulläris, e (medulla), im Marke ⸗, 

im Innerſten befindlich, dolor, Appul. Met. 
7. p. 195, 28. 
medullitus, Adv. (medulla), 1) im 

Marke, bis aufs Mark, Varr. b. Non. 139, 9. 
2) trop., im Innerſten, im Herzen, amare, 
inniglich, herzlich, Plaut.: ingemere, Appul. 
médullo, avi, atum, are (medulla), mit 

Mark erfüllen, Appul. u. A. 
médullösus, a, um (medulla), voller 

Mark, Cels. 8, 1. 
médullila, ae, f. (Demin. v. medulla), 

das Mark, anseris, Catull. 25, 2. 
1. Medus, i, m. (Mid os), ein Meder 

(poet. auch für Perſer, Aſſyrer, Parther), Hor.: 
Plur., id. — Dav. Medus, a, um, zu Me⸗ 
dien gehörig, mediſch, Virg. u. Hor. 

2. Medus, i, m. (Mid os), 1) ein Fluß in 
Perſien, Curt. 5, 4, 7. 2) Sohn der Medea, 
als Suͤjet einer Tragoͤdie des Pacuvius, Cic. 
Off. 1, 31, 114. 
Médüsm, ae, f. (/Méóovoo), eine der 

Gorgonen, Tochter des Phorcus, deren mit 
Schlangen behaarten Kopf Perſeus abhieb. Aus 
dem Blute entſtand das Pferd Pegasus, ſ. Gor- 
gon. Das Meduſenhaupt ſelbſt verwandelte alle, 
die es anſahen, in Stein, Ovid. Met. 4, 654 u. 
793. Lucan. 8, 626. — Dav. Medusaeus, 
a, um, meduſäiſch, equus ob. praepes, Pega⸗ 
fus, Ovid.: fons, Hippoerene, weil dieſe Quelle 
durch ben Huf des Pegaſus entftanben, Ovid. 
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Mégaera » ae, f. (Meyoıoe), die Zür⸗ 
nende, eine der Furien, Virg. Aen. 12, 846 u. A. 
Megälensis, e, I) die Göttinn Cybele 

(Meydin 95:6) betreffend: dah. Megalensia 
sacra, Plin., u. bl. Megalensia, ium, n., ein 
Feſt ihr zu Ehren, das vornehmlich in Auffüh⸗ 
rung dramatiſcher Schaufpiele beſtand, Cic.: 
dah. ludi Megalenses, Gell. 2) dieſes Feſt 
betreffend, purpura, womit der Praͤtor an die⸗ 
fem Feſte gekleidet war, Mart, D 

Megälesıa (= Megalensia), orum, n., 
spectare, Cic.: Megalesia ludi, Ovid.: ludi 
fuere, Megalesia appellata, Liv.: Megalesia 
facere, Cic. 

MégáÁlesiácus, a, um, die Schaufpiele 
am Feſte der Cybele betreffend, Juven.11,191. 

mégálógráphia, ae, f. (ueyaloyoa- 
ie); Großmalerei, wenn die Perſonen u. Ge⸗ 
genſtaͤnde groͤßer gemacht werden, als ſie an 
fh fino, große Hiſtorienmalerei, Vitr. 7, 4, 

it. 5,9. 
Mégálópólis, is, f. (MeyoAózong), 

Stadt in Arcadien, Geburtsort des Polybius, 
Liv. 32, 5 u. o. — Dav. Megalopolitae, 
arum, m. u. Megalopolitani, orum, m. 
die Ew. v. M., die „Megalopoliten, Megalopo⸗ 
litaner“, Liv.: Sing. Megalopolitanus, i; m. 
ein Megalopolitaner, id. 

Mégára, ae, f., u. Mégära, orum, n. 
(Meycgc, vc), 1) Stadt im Laͤndchen Megaris, 
Geburtsort des Euclides, j. Magara, Cic. de 
Div. 1, 27, 57. Liv. 28, 7. 2) Stadt auf Si⸗ 
cilien, Liv. 24, 30 sqq. — Dav. abgeleitet: a) 
Mögärélus, a, um, megareiſch, Stat. Theb. 
12,219. b) Mégärensis, e, megarenſiſch, 
fubfto. ein Megarenſer, Plin.: Plur. subst. 
Megarenses, ium, m. bie „Megarenſer“, id. 
c) Mégáreus, a, um (Meyd eros), subst. 
Megarea ft. Megara (Stadt auf Sicilien), ob. 
ft. Megarensia (sc. arva), Ovid. Fast. 4, 471. 
d) Miégáreus, si u. éos, m. (Meyoosvc), 
aus Megara, z. B. Euclides Megareus (Me- 
yaosvg), Cic. e) Miégáricus, a, um (Me- 

Megaera—megistanes 

yagıRos), megariſch, signa, Bildſaͤulen aus me⸗ 
gariſchem Marmor, Cic.: subst. Megarici, 
orum. m. (sc. Philosophi), die megariſchen 
Philoſophen, die Anhaͤnger des Euclides aus 
Megara, Cic. f) Megärus, a, um, mes 
gariſch D Virg. 

Mégäreius, a, nm, f. Megara u. 2. Me- 
gareus. 
Megärensis, -reus, f. Megara. 
1. M&gäreus (Meyagevs), f. Megara. 
2. Megäreus, sos, m. (Meyaoevs), des 

Neptunus Sohn, Vater des Hippomenes, Ovid. 
Met. 10, 605. — Dav. Mégärélus, a, um, 
megareiſch, heros, d. i. Hippomenes, Ovid. 
Met. 10, 659. 
Me&gäris, Idis, f. (Meycols), 1) eine Land⸗ 

ſchaft in Griechenland, worin Megara lag, bei 
Attica, Mel. 2, 3, 4. 2) eine Stadt auf Sicilien, 
fonft Megara genannt, Cic. Verr. 5, 25, 63 u. A. 
Mégárus, a, um, f. Megara. 
anégistanes, um, m. (ueyıor&veg), bie 

Großen ob. Magnaten eines Reichs, bie immer 
im Gefolge des Koͤnigs ſind, Tac. Ann. 15, 27, 
2 Rup, u. X. 

s 
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mehercule, mehercle, meher- 
cules, ein Schwur, f. Hercules. 
me jo, ére, harnen, piſſen, Mart. u. Pers.: 

uͤbertr., mejat eodem (= concumbat cum 
eadem), Hor. - Spruͤchw., caldum mejere et 

frigidum potare, für: mehr ausgeben als eine 
nehmen, Petron. 67, 10. : 
mel, mellis, n. (u&Ar), 1) der Honig, Cic.: 

Abl. melli, Plaut.: Plur. mella, Virg., Ovid. 
u. Plin.: mella Falerno diluta, i. e. mulsum, 
ein Gemiſch aus Honig u. Wein, olvoueit, Hor. 
— Mit Honig pflegten die Alten bie Leichname 
der Verſtorbenen zu beſtreichen, um ſie vor der 
Verweſung zu erhalten, Nep. 2) trop., Honig, 
fuͤr Alles, was ſuͤß u. angenehm iſt, poetica 
mella, Hor.: melli est, iſt mir füß, id.: fo 
auch von der angenehmen Rede od. Beredtſam— 
keit, Nestoreum, Auct. Carm. ad Pison.: se- 
nis Homerici, Plin. Ep.: bal. als ein Liebko⸗ 
ſungswort, meum mel, Plaut.: Sempronium, 
mel ac delicias tuas, Cael. in Cic. Ep. 
Mela, ae, m. 1) ein Fluß, f. Mella, 2) 

ein Familienname: Pomponius Mela, ein röm. 
Geograph, der unter bem Kaiſer Claudius das 
noch vorhandene Handbuch der Geographie ge— 
ſchrieben. 
m&laenäftos, i, m. f. melanaetos. 
mélamphyllon, i, n. (ueAdupviAAov), 

eine Art ber Pflanze Baͤrenklau, mit ſchwarzen 
Blaͤttern, Plin. 22, 22, 34. 

' mélampódion, ii, n. (uslaunodıov), 
ſchwarze Nieſewurz (Helleborus orientalis, 
MC M Td Arzt Melampus benannt, Plin. 

7 , 2 

mélampsythium, ii, n. (uelaubv- 
Fıov), ſchwarzer Noſinenwein, Plin. 14, 9, 11. 
Mélampus, ódis, m. (Meldunovg), bez 

ruͤhmter Arzt u. Weisſager, Sohn des Amvy- 
thaon, Virg. Ge. 3, 550. Cic. Legg. 2, 13, 33. 
méláínáétos, i, n. (usiavosróg), 

Schwarzadler, eine kleine Art der Adler (Falco 
Aquila, L.), Plin. 10, 3, 3. 
mélanchólicus, a, um (ueAayyoAınos), 

viel ſchwarze Galle habend, melancholiſch, 
Cic. u. A. 8 
mélanceóryYphos, i, m. (uslayndov- 

oog), einen ſchwarzen Scheitel habend, ein 
"We AM eine Art Schnepfen, Plin. 10, 

, 44. 
mélanecránis, is, f. (usc yxoovig), eine 

Binſenart, welche an der Spitze ſchwarze Knoͤpf— 
chen trägt (viell. Schoenus nigricans, L.), Plin. 
21, 18, 69. 
mélandryum , i, n.(usAcvóovov), 1) 

ein Stuck des eingeſalzenen Thunfifches, Plin. 
2) eine Pflanze, f. malundrum. 
mélánía, ae, f. (uslavic), die Schwaͤrze, 

das Schwarzfleckige der Haut, Plin. 
mélanspermon, i, n. (usAdvorsguov) 

= Gith, rümnií[cber Schwarzkümmel, Plin. 
20, 17, 71. s / 
mélantériía , ae, f. (usAevenoto), die 

Schufterfchwärze, Serib. Larg. 208. 
mélanthémon, i, n. (usAdv9suov) = 

anthemis, die Kamille, Plin. 22, 21, 26. 
Mélantheus, a, um, zu (einem gewiſſen) 

Melanthus gehörig, melantheiſch, caedes, 
Ovid. in Ib. 623. : i 
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mélanthium, ii, n. (us26v9107) — Gith, 
römiſcher Schwarzkümmel, Col. u. Plin. 
Mélanthíus, ii, m. (Meldvd ros), der 

Ziegenhirt des Ulyſſes, Ovid. Kr 
Mélantho, us, f. (Mela c), ‚eine Meer⸗ 

nymphe, Tochter des Deucalion, Ovid. 
mélanthum = melanthium , 

Samm. 30. : 
Mélanthus , i, m. (M&iavdog), I) ein 

Fluß Sarmatiens, Ovid. Pont. 4, 10, 54. 2) 
König in Elis, dann in Athen, Vater des Codrus, 
Vell. 1, 2. 
mélánürus, i, m. (weldvovoog), 

Schwarzſchwanz, ein Meerfifch, Ovid., Col. 
u. Plin. : 
méláípium, i, n. (v. urjAov, Apfel, und 

do, Birne), Apfelbirn, eine Art Aepfel, 
die Aehnlichkeit mit den Birnen haben, Plin. 
15, 14, 15. : 
mélas, Anis ob. nos (ucAoc, ſchwarz), 

1) ein ſchwarzer Flecken ber Haut, Cels. 5, 18, 
19. 2) als nom. propr. Melas (sc. fluvius), 
Name mehrerer Flüffe in Theſſalien, Thracien, 
Sicilien, Pamphylien ꝛc., wegen ihres dunkeln 
Waſſers, Liv., Plin. u. A. 
Meldi, orum, m. ein Volk in Gallia Cel- 

tica, ceux de Meaux, Caes. B. G. 5, 5. 
mele, Plur. von melos, f. melos. 

'" Méléager od. Méléagros (us), i, m. 
(MeAéaygog), Sohn des Oeneus, Königs in 
Calydon, unb der Althaͤa. Sein Leben beruhte 
auf einem ausgelöfchten Brande (Scheite Holz): 
dieſen Brand verbrannte einmal ſeine Mutter 
aus Rachſucht, und toͤdtete ihn alſo, Ovid. Met. 
8, 270 89%. — Dav. a) Méléagreus, a, 
um (Meledyostoe), meleagreiſch, Lucan. u. 
Rutil. 2) Méléagris , ıdis, f. (MeAea- 
yois), Plur. Meleagrıdes, a) sc. aves ob. gal- 
linae, unfere Perlhühner ( Numida Meleagris, 
L.), von denen bie gallinae Africanae entweder 
nur eine Abart, ob. eine febr nahe verwandte 
Art find, Varr. R. R. 3, 9, 18. Plin. 10,26, 38. 
b) nach der Fabel, Schweftern des Meleager, bie 
feinen Tod fo beweinten, daß fie endlich in jene 
Hühner verwandelt wurden, Ovid. Met. 8, 534 
sqg. 3) Méléàgrius, a, um, me.ede 
griſch, Stat. 

1. Méles, etis, m. (Meine), ein Fluß in 
Jonien bei Smyrna, wo Homerus geboren feyn 
fol, Plin. 5, 29, 31. Stat. Sylv. 2, 7, 33 u. a.— 
Dav. Miéleteus, a, um, meleteifch, poet. 
homeriſch, Tibull. 4, 1, 200. 

2. méles (maeles) od. mélis (maelis), 
is, f. ein Thier, wahrſch. der Marder, Varr., 
Plin. u. A. Vgl. Schneid. Varr. R. R. 3, 12, 3. 
NMéleteus (-aeus), a, um, f. 1. Meles. 
Méliboea, ae, f. (Meiißoı«), eine Stadt 

in Theſſalien, am Berge Oſſa, Geburtsort des 
Philoctetes, Liv. 36, 13, 6 u. ſ.— Sao Meli- 
boeus, a, um, meliböiſch, dux, i. e. Philocte- 
tes, Virg.: purpura, in Melibda verfertigt, id. 
‚melicera, ae, f. (LeAxnoa) , eine Art 

zäher, weißer und Donigdbnlicber Materie 
od. Gauche der Geſchwuͤre ꝛc., Cels. 5, 26, 20. 
meliceris, 1dis, f. (usAixno(ís), eine Art 

von Geſchwulſt, Honiggeſchwulſt, Plin. u. A. 
Mélícerta od. Mélicertes, ae, m. 

(Meiıneguns), der Ino und des Athamas Sohn, 

Seren. 
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mit dem fich die vom rafenden Athamas verfolgte 
Mutter ins Meer ſtuͤrzte, worauf er ein Seegott, 
bei den Griechen Palaemon, und bei den Latei⸗ 
nern Portunus genannt, wurde, Ovid. Met. 
4, 521 sqq. 
mélichlóros, i, m. (ueligl os, honig⸗ 

gab), in uns unbekannter Edelſtein, Plin. 37, 
5 43. 
méliehros, otos, m. (usAuyoog, honig⸗ 

farben), 5 uns nicht bekannter Edelſtein, Plin. 
? , 
amélichrysos, i, m. (ueAlyovoos, honig-, 

goldgelb), ein Edelſtein, honiggelber Chryſo— 
lith, viell. unfer honigfarbiger Hyacinth, Plin. 

rax: d i 

inélicrátum, i, n. (usAxoecov), Waſ⸗ 
fermetb , Veget. 3, 15, 22. 

1. méIicus, a, um (usAix0s), muſikaliſch, 
Lucr.: bej. lyriſch, poema melicum = lyricum, 
Cic. — Subst. a) melica, ae, f. die „Ode“, 
Petron. 64. b) melicus, i, m. (sc. poeta), 
ein „lyriſcher Dichter, Odendichter“, Plin. 7, 
24, 24 u. 56, 52. 

2. Melicus, a, um — Medicus, mediſch, 
in der Sprache des Landmanns, Varr. u. Col. 
Melie, es, f. (Meile), eine bithyniſche 

Nymphe, Geliebte des Flußgottes Inachus, Ovid. 
Am. 3, 6, 25. 

anélilotos, i, f. (usliAwros), u. meli- 
loton, i, n. (ucA(Ac zov), Melilote, eine Art 
Steinklee, Ovid. u. Plin. 
meliméli, n. f. melomeli. 
mélimélum, i, n. (ueliundor), Honig- 

apfel, eine Art jüper Aepfel, vorher Moſtäpfel 
(mustea mala) gen., Varr. u. A. 

1. melinus, a, um (2. meles), vom Mar⸗ 
der, subst. melina, ae, f. ein Ranzen od. Beu⸗ 
tel von Marderfell, Plaut. Epid. 1, I, 20. 

2. mélinus, a, um (von i, Apfel), 
von Quitten od. Quittenäpfeln, oleum, Oel 
aus den Bluͤthen der Quitten, Plin. — Subst. 
melinum, i, n. a) (sc. ungentum), die „Quit⸗ 
tenſalbe“, Plin. 13, 1. b) (sc. vestimentum), 

ein „quittengelbes Kleid“, Plaut. Ep. 2, 2, 49. 

3. Mélinus, a, um, von der Inſel Melos, 

meliſch, Melinum pigmentum, od. bl. melinum, 
eine Art weißer natuͤrlicher Farbe, meliſches 
Weiß, Vitr. u. Plin.: alumen, Plin. 

4. m&linus, a, um (von mel), aus Ho⸗ 
nig, subst. melina, ae, f. „Honigtrank od. 
Honigmeth“, Plaut. Pseud. 2, 4, 51. 
mélior, ſ. bonus. 
mélioràatio, onis, f. (melioro), die Ver⸗ 

beſſerung, Cod. Just. 2, 19, 24 u. a. 
me&liöro, are (melior), verbeſſern, Ulp. 

Dig. u. Cod. Just. ] 
mliphyllum, i, n. f. melisphyllum. 
melis, is, f. j. meles. b 
mélisphyllum, i, n. und mélisso- 

phyllon, i, n. (ueAlpv)Aov, uelooopvAkor, 
Honigblatt), eine den Bienen angenehme Pflanze, 
= apiastrum, unſere Meliſſe (Melissa offici- 
nalis, L.), Virg. u. Plin. 
Mélissa, ae, f. (Meticog), Tochter des 

Meliſſeus, bie mit ihrer Schweſter Amalthea ben 
Jupiter erzogen, Lact. 1, 22, 19 sq... 
Mélisseus, ei, m. ( Melioveds), König 
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von Creta, Vater der Amalthea u. Meliſſa 
(f. d. / Lact. 1, 22, 19 (wo griech. Acc. ea). 
mélissóphyllon, i, n. f. melisphylium. 
Mélissus, i, m. I) ein griech. Philoſoph 

aus Samos, Cic. Acad. 2, 37, 118. 2) C. 
Maecenas Melissus, Freigelaſſener des Mäcenas, 
Grammatiker u. Bibliothekar des Auguſtus, Suet. 
Gramm. 21. Ovid. Pont. 4, 16, 30. 

Mélita, ae, f. od. Mélite, es, f: (Me- 
der), 1) Inſel zwiſchen Sicilien u. Africa, mit 
einer gleichnam. Stadt, j. Malta, Cic. Verr. 
4, 46, 103 u. A. 2) Inſel bei Dalmatien, j. 
Meleda, Plin. 3, 26, 30. 3) eine Meernym⸗ 
phe, Virg. Aen. 5, 825. — Dav abgeleitet: 
a) Mélitaeus, a, um (Meliratog), in od. 
aus der Inſel Melita (bei Dalmatien), meli⸗ 
täiſch, catulus, etwa Schooßhuͤndchen, Plin. 
b) Möͤlitensis, e, auf ob. von der Inſel 
Malta, melitenſiſch, malteſiſch, vestis, Decken, 
Teppiche, Cic.: fo auch ſubſtv., Melitensia, ium, 
n. (sc. vestimenta), Lucr. c) Miélitesius, 
a, um, meliteſiſch, malteſiſch, Grat. Cyneg.404. 
Melitides, ae, m. (MeAurlöns), ein 

großer Dummkopf zu Athen, ber zum Sprich- 
wort geworden, Appul. Apol. p. 446 ed. Bosch. 

melitis, 1dis, f. (undtxis), ein quittenfar⸗ 
biger uns unbekannter Edelſtein, Plin. 37, 11, 73. 

mélitites, ae, m. (uelirirus), 1) ein gt 
wiſſer Honigtrank aus Honig u. Moſt, Plin. 14, 
9, 11. 2) Honigſtein, Plin. 36, 19, 33. 
mölittaena, ae, f. (usMvcowo) = me- 

lisphyllum, Plin. 21, 20, 86. 
mélitturgus, i, m. (uelızroveyog), der 

Deus pflegt od. hält, Bienenwärter, Varr. 
; 16, 3 
melium, ii, n. ſ. mellum. 
1. melius, Comp., a) Adj., ſ. bonus. b) 

Adv., |. bene. 
2. Melius, ii, nom. pr., ſ. Maelius. 
meliuseüle, Adv. 1) etwas beſſer, ziem⸗ 

lich wohl, Cic. ad Div. 16, 5, 1. 2) etwas 
mehr, bibere, Plaut. Most. 4, 2, 51. — Von 
m&liuscülus, a, um (Demin. vom Comp. 

melior), 1) etwas beſſer, Plaut.: spes, Varr. 
b. Non. 2) etwas beſſer, b. i. fich etwas beffer 
befindend, nach einer Krankheit, Ter. u. Cels, 
mélizömum, i, n. (ucA(£ouov), eine 

Honigbrühe, Apic. I, 2. 
J. melia , ae, f. (vielleicht ft. mellea, sc. 

aqua), Honigwaſſer, Col. 
2. Mella ob. Mela, ae, m. ein Fluß in 

Oberitalien, bei Breſcia, Virg. Ge. 4, 278 (dazu 
Voss p. 825). 
mellàeéus, a, um (mel), honigartig, 

subst. mellaceum, i, n. = sapa, Non. 55l, 21. 
mellarius, a, um (mel), zum Honig gez 

hörig, vas, Plin. — Subst.: a) mellarius, ii, m. 
der Honigbauer, Varr. b) mellarium, n. der 
Bienenſtand, Bienenſtock, Varr. 
mellätio, onis, f. (mello) , die Ausneh⸗ 

mung des Honigs, die Honigernte, Col. u. Plin. 
melléus, a, um (mel), I) aus Honig, 

Auson. 2) wie Honig, honigartig, sapor, 
Plin.: color, id. b) frop., honigſüß, liebe 
lich, Appul. Ri, s 
mellicülus, a, um (mel), füß wie Honig, 

trop., Plaut. — Subst. melliculum, i, n. als 
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ein Liebkoſungswort, mein Honig, mein Engels 
chen, mein Liebchen, Plaut. 
mellifer, a, um (mel u. fero), Honig 

tragend, = bringend, = eintragend, apis, Ovid. : 
exercitus (apum), Claudian. 
mellifex, !cis, m. (mel u. facio), ein 
Honigbauer, Col. 9, 8, 7. 
mellificium, ii, n. (mel u. facio), das 

Honigmachen, der Honigbau, Varr. u. Col. 
ınellifico , are (mellificus), Honig ma⸗ 

chen, Plin. 11, 18, 19. 
mellificus, a, um (mel u. facio), Honig 

erzeugend, Col. u. Pallad. 
melliflüens, tis (mel u. fluo), honig⸗ 

fließend; trop., lieblich redend, Nestor, Au- 
son. Ep. 16, 14. 
melliflius, a, um (mel u. fluo), honig⸗ 

fließend, Avien.: trop., lieblich redend, Boeth. 
mellígénus, a, um (mel u. genus), ho⸗ 

nigartig, Plin. 16, 7, 10. 
melligo, Inis, f. (mel), ein honigähnli⸗ 

cher Saft; bab. 1) ber von ben Bienen nod) 
nicht zu Honig bearbeitete, aus Bluͤthen ꝛc. ge⸗ 
zogene Saft, das Bienenharz, Stopfwachs, 
Plin. 11, 6, 5. D der noch nicht reife Saft der 
Trauben, Plin. 12, 27, 60. 
mellillus, a, um (Demin. v. m&linus), 

aus Honig, honigſüß, subst. mea mellilla, mein 
Honigpuͤppchen, Plaut. Cas. 1, 47. 
mellinia, ae, f. (mel), die Süßigkeit, 

Lieblichkeit, Annehmlichkeit, das Vergnügen, 
Plaut. Cas. 1, 47. 
mellitülus, i, m. (Demin. v. mellitus), 

honigſüß, lieblich, subst. mea mellitula, mein 
Honigpuͤppchen, Appul. Met. 3. p. 139, 3. 
mellitus, a, um (von mel), I) aus Ho⸗ 

nig, favus, Varr. b) mit Honig verſüßt, ho⸗ 
nigſüß, placenta, Hor.: sucus, Plin. 2) trop., 
honigſüß, d. i. lieblich, angenehm, allerliebſt, 
oculi, Catull.: savium, Appul.: mellitissimum 
savium , id. 
Mellona ob. Mellönia, ae, f. (mel), 

bie Söttinn der Bienen u. des Honigs, Augustin. 
C. D. 4, 34. Arnob. 4. p. 165 u. 168. 
mellöproximus (use u. proximus), 

welcher der Würde des Proximus zunächft ſteht, 
Cod. Just. 12, 19, 5 u. a. 

. 3nellósus, a, um (mel), voll Honig, ho⸗ 
nigähnlich, dulcedo, Cael. Aur. Acut. 2, 29. 
mellum, i, n. das ftachelige Halsband 

der Hunde, Varr. R. R. 2, 9, 15 Schneid. 
(vulg. melium, maelium). — Dafür millus, i, 
m. b. Fest. p. 102; vgl. Comment, p. 506. 

1. Mélo, önis,m. der Nil, Auson. Ep. 4, 75. 
2. melo , onis, m. = melopepo (w. f.), 

Pallad. u. X. 
mélodes, is, m. (weA@öng), ein ange: 

nehmer Sänger, Sidon. 9, 15 zw. 
me&lödia, ae, f. (ueAodL«), angenehmer 

Geſang, Marc. Cap. 9. §. 905 u. 965. 
mélódus, a, um (u229995), lieblich fin: 

gend, melooiſch, Prud. u. A. " 
melófólium, ii, n. ein Apfel mit einem 

Biatte an der Seite, Plin. 15, 14, 15. 
melöme&li, n. (unAousiı), eingemachter 

Quittenfaft, Col. 12, 47, 3. 
mélópépo, Unis, m. (ugAozézov), die 

Apfelpfebe, eine apfelfoͤrmige Melone, bie erft 
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vollreif genoſſen wird, Plin. 19, 5, 23 (bei Pallad. 
u. A. melo gen.). De ii 

1. m&los, n. (u£Aoc), ber Geſang, Hor. : 
Plur., mele (ue), Lucr. — — masc., 
quosdam melos, Cato: fo auch Accus. melum, 
Pacuv. 

2. Mölos, i, f. (Mijioc), eine Inſel des 
aͤgaͤiſchen Meeres, eine der Sporaden, Mela 2, 
7, 11. — Dav. a) Melius, a, um, meliſch, 
Cic. b) Melinus, a, um, ſ. 3. Melinus. 
meélöthron, i, n. (unAwdeov), eine 

Pflanze, die Zaunrübe, rein lat. vitis alba, 
Plin. 21, 9, 29; 23, 1, 16. 0 
Melpóméne , es, f. (Meinouevn, die 

fingende), bie 9 Rufe ber tragischen, auch lyriſchen 
Dichtkunſt, Hor. Od. 1, 24, 3. Auson. Idyll. 20,2. 
membräna, ae, f. (membrum), 1) die 

Haut, das Häutchen, womit bie Glieder über: 
zogen find, natura oculos membranis tenuissi- 
mis vestivit, Cic.: cerebri, Hirnhaut, Hirn⸗ 
haͤutchen, Cels.: auch das zarte Haͤutchen ber 
Fruͤchte, Kaſtanien, Wallnüffe c., Plin.: am 
Flachſe, id.: an der Eierſchale, id. 2) übertr., 
die Haut, a) der Schlange, der Balg, Ovid. u. 
Lucan. b) die zum Schreiben bereitete Haut, 
das Pergament, Hor. u. Catull.: Plur., mem 
branae, Pergamenttafeln, Schreibtafeln, mem- 
branarum usus, Quint. 3) trop., die Haut, 
d. i. das Aeußere, die Oberfläche, coloris, 
Lucr. 4, 93. 
membràanàcéus, a, um (membrana), 

1) häutig, aus einer Haut beſtehend, Plin. 
10, 61, 81. 2) häutig, einer Haut ähnlich, 
Plin. 16, 31, 55. 1 
membrànéus, a, um (membrana), aus 

Pergament, Ulp. Dig. 32, 152 in. 
membränüla, ae, f. (Demin. v. mem- 

brana), I) ein Häutchen, oculi, Cels. 2) das 
Pergament, Cic.: Plur., membranulae, Schrift 
(Inſtrument) auf Pergament, Scaev. Dig. 

membrätim, Adv. (membrum), 1) glie⸗ 
derweiſe, von Glied zu Glied, deperdere sen- 
sum, Lucr.: caedere, in Stuͤcken, Plin. 2) 
uͤbertr., gliederweiſe, d. i. ſtuͤckweiſe, einzeln, 
nach und nach, enumerare, Varr.: quasi mem- 
bratim gestum negotium, Cic. 3) membra- 
tim dicere, in kleinen Saͤtzen, (per xóA«), von 
etwa neun bis ſiebenzehn Sylben, Cic. u. Quint. 
membratüra, ae, f. (membro), die 

Bildung der Glieder, Beſchaffenheit des Kör⸗ 
pers, Vitr. 8, 4 (5), 1. 
membro, are (membrum), gliederweiſe 

bilden, Censorin. 11. 
membrósus, a, um (membrum), groß 

von Gliedern, membrosior, i. e. majori men- 
tula praeditus, Priap. praef. 5. 

membrum , i, n. 1) ein Glied, Hand 
Fuß, Ter. u. Cic.: insbef. = ar 
fo auch membra, Ovid.: oft membra = Leib, 
Ter. u. Virg. 2) uͤbertr, ein Glied, b. i. Theil 
eines Ganzen, eines Hauſes, Cic.: Schiffes, 
Ovid.: philosophiae, Cic, b) in der Rede, ein 
Glied, Satzglied, Cic. . 
e y zd (unuwervAov = un 

OV , uaıuanv)ov ie eßbar 
Erdbeerbaums, Plin. 15, 215 28. une 
memet , f. ego u. met. 

melos — memet 
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mmini, isse (Perf. v. veralteten Verbum 
meno, griechiſch u£uve , uod, id) vergegen⸗ 
würtige meiner Seele, bab. im Perf.) 1) einer 
Sache fid) erinnern, ihrer gedenken, an fie 
denken (bezeichnet das Sich-Erinnern, fo fern 
etwas noch gar nicht aus dem Gedaͤchtniß verz 
drängt war, noch nicht vergeſſen haben; vgl. 
reminiscor u. recordor), a) mit folg. Genit., 
Cic. b) mit folg. Accus., ſowohl der Sache als 
Perſon, Cic. c) mit folg. de, Cic. d) mit 

folg. Relativſatz, meministi, quanta essét etc., 
Cic.: mit folg. ut, wie, Ter.: mit folg. 

' quum, memini, quum ... videbare, daß bu ıc., 
Cic. e) mit bem Accus. u. Infin., ſowohl des 
Praes., memini, te narrare, Cic. ; als Prae- 
teriti, meministis, me distribuisse, id. Vgl. 
Benecke Cic. Cat. 1, 3, 7. f) poet. Infinit, 
fubft. als Subject, meminisse jacet, languet- 
que sopore, die Erinnerung liegt zu matt und 
entkraͤftet im Schlummer, Lucr. 4, 767. 2) an 
etwas gedenken, ihrer eingedenk ſeyn, an ſie 
denken, etwas bedenken, seq. Genit., memi- 
neris mei, denke an mich = ſchreibe an mich, 
Cic.: nec meminisse viae, nicht recht wiſſen, 
Virg.: leti paterni, nicht zu rächen vergeſſen, 
Val. Fl.: mit folg. Acc., beneficia, ihrer ein- 
gedenk ſeyn, Cic.: mit folg. ut, Col.: mit folg. 
Infinit., Hor. u. A.: nec meminit justas po- 
nere minas, fie denkt nicht daran, es fällt ihr 
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nicht ein, Prop.: mit folg. Ace. et Infin., me- 
mentote, hos esse pertimescendos, Cic.: ub- 
Sol., fac memineris, Ter.: fo aud) in Antwor: 

ten, memini, ich entfinne mid) deffen, id) weiß 
recht wohl u. dgl., Plaut. u. Ter.: Partic. me- 
minens, eingedenk, Liv. Andr. 3) gedenken, 
erwähnen, de exsulibus, Cic.: hujus rei, 
Quint. d 
Memmius, a, um, Benennung einer róm. 

gens, aus ber am befannteften C. Memmius, 
ber vom Qu. Curtius de ambitu verklagt u. ver⸗ 
urtheilt nad) Athen ins Exil ging. An ihn find 
mehrere Briefe des Cic. im 13. Buch der Epp. 
ad Div. gerichtet: ihm dedicirte Lueretius fein 
Gedicht de rerum natura; vgl. Manut. Cic. 
Fam. 13, 1 in. Forbiger de T. Lucretii Car- 
mine. Lips. 1824. p. 18. — Vocat. Memmius, 
Lucr. 1, 45 Forb. — Dav.: a) Memmiä- 
des, ae, f. einer aus dem memmiſchen Ges 
ſchlecht, ein Memmiade, ein Memmius, Lucr. 
1, 27. b) Memmiänus, a, um, memmia⸗ 
niſch, praedia, des C. Memmius (ſ. ob.), Cic. 
Att. 5, 1. 
Memnon (Mennon), önis, m. (M£uvov), 

König in Aethiopien, Sohn des Tithonus u. der 
Aurora, zog den Trojanern zur Huͤlfe, und ward 
vor Troja vom Achilles getödtet, niger Memnon, 
Virg. Aen. 1, 489: bei feiner Verbrennung find, 
ber Sage nach, Vögel aus feiner Aſche empor 
geflogen (aves Memnoniae od. Memnonides 
gen.), die alle Jahre nach Troja fliegen und da 
mit einander ſtreiten ſollen, Ovid. Met. 3, 
576—619: mater lutea Memnonis, v. d. Au⸗ 
rora, Ovid. Fast. 4, 714: Memnonis saxea 
effigies, Memnons ſteinernes Bild bei Theben 
in Aegypten, welches jedesmal bei Sonnenauf⸗ 
gang einen Klang von ſich gab, nach Tac. Ann. 
2, 61. — Dav. a) Memnönis (Menn.), dis, 
f. memnoniſch, subst. Memnonides (sc. aves), 
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bie Vögel des Memnon (f. oben), Plin. b) 
Memnonius (Menn.), a, um, memnonifch, 
aves, bie memn. Vögel (f. oben), Solin. 
uͤbertr., morgenländiſch, mohriſch (ſchwarz), 
domos, Prop.: color, Ovid. 
mémor, öris (memini), 1) eingedenk, be- 

neficii, Cic.: absol. memor et gratus, id.: 
uͤbertr. v. lebloſen Subjecten, manus, Ovid.: 
cadus Marsi memor duelli, Hor. — Dah. a) 
eingedenk (sc. beneficiorum), dankbar, Cic. 
b) eingedenk, Rückſicht nehmend, bedenkend, 
beobachtend, gemäß, exemplum parum memor 
legum humanarum = graufam, Liv.: gloriae 
avitae, id.: oratio memor majestatis, id. c) 
rächend, ira, Virg.: umbra, Val. Fl. d) ein 
gutes Gedächtniß habend, Cic. e) leicht im 
Gedächtniß behaltend, memor et quae dicta 
contra ete., er behielt leicht, Cic. 2) an etwas 
erinnernd, impressit memorem dente notam, 
Hor.: Genium, memorem brevis aevi, id.: 
versus, Ovid. 
memöräbilis, e (memoro), 1) was er: 

zahlt werden kann; dah. erhört, denkbar, Ter. 
Andr. 4, 1, 2. 2) was erzählt zu werden vers 
dient, neo bellum est nec memorabile, Plaut. 
Cure. 1, 1, 8. — bal. b) denkwürdig, merk⸗ 
würdig, Cic. u. Ovid.: Compar. b. Liv. 
m&möräcülum, i, n. (memoro), ein 

Denkmal, Appul, Apol. p. 311, 3. Ài. 
‚m&mörätio, ónis, f. (memoro), bie Er⸗ 

wähnung, Corn. Gall. 1, 291. 
mémóráàator, oris, m. (memoro), der 

Erwähner, Erzähler, Prop. 3, 1, 33. 
me&mörätrix, icis, f. (memorator), die 

Erwähnerinn, Erzählerinn, Val. Fl. 6, 142. 
1. m&ömörätus, a, um, I) Partie. v. 

memoro, w. ſ. II) Adj. bekannt, berühmt, 
merkwürdig, animal velocitatis memoratae, 
Plin.: Superl. b. Gell. 

2. mémörätus, us, m. (memoro), die 
Erwähnung, Erzählung, Plaut. u. Tac. 
ım&möre, Adv. = memoriter (w. f.), 

Pompon. b. Non. 514, 23. 8 
-m&mödria, ae, f. (memor), das Gedächt⸗ 

nig, I) eig. = das Gedenken, u. zwar: 1) von 
etwas Vergangenem = das Andenken, bie Er— 
innerung, post hominum memoriem, ſeit Men⸗ 
ſchen Gedenken, Cic.: memoria alejs rei exci- 
dit od. abiit od. abolevit, es iſt etwas in Ver⸗ 
geſſenheit gekommen, man hat etwas vergeſſen, 
Liv.: memoriae prodere, Cic. u. Nep., od. 
tradere, Liv., dem Andenken uͤberliefern, be⸗ 
richten (als Geſchichtſchreiber): memoriá digni 

viri, merkwuͤrdige Männer, Cic.: caede Cae- 
saris memoriam apud posteros adeptus, fíb - 
einen Namen gemacht, Tac.: memoriá patris 
nobis infensus, weil er des Vaters gedachte gez 
gen uns feindfelig gefinnt, Tac. ; 

2) der Gedanke an etwas Zukuͤnftiges, peri- 

culi, an die G., Liv.: ut Melli inferendi memo- 

ria patribus aut plebi non esset, baf an einen 

Angriffskrieg die Väter ebenſowenig als die Ple⸗ 
bejer dachten, Liv. : f 

3) meton.: a) = das, deſſen man ſich erinnert, 

u. zwar: q) die Zeit, vergangene u. gegenwaͤr⸗ 
tige, philosophi hujus memoriae, 1e. usque 

ad nostram memoriam, id.: nostra memoria, 

id.: in omni memoria, id.: pueritiae memo- 

memor — memoria 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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riam repetere, id.: a summa memoria, von 
den Älteften Zeiten, Varr.: memoria multorum 
annorum, Cic. 6) ein Ereigniß, Vorfall, 
repetenda est veteris cujusdam memoriae re- 
cordatio, Cic. de Or. 1, 2, 4 Ellendt. b) das, 
was uns an etwas erinnert = ein Denkmal, 
Grabmal, Augustin. C. D. 22, 8. no. 11 u. 12. 

B) uͤbertr., das mündliche ob. ſchriftliche Ge— 
denken von etwas Gefchehenem = die Nachricht, 
Erzählung, Geſchichte, de hominum memoria 
(die mündliche Nachricht, das mündliche Zeugniß) 
tacere; literarum memoriam flagitare (eine 
ſchriftliche Nachricht, ein ſchriftliches Zeugniß verz 
langen), Cic.: de Magonis interitu duplex me- 
ria est, Nep.: liber, quo omnem rerum memo- 
moriam breviter complexus est, eine Kurze 
Ueberſicht der allgemeinen (roͤm.) Geſchichte zu— 
ſammengeſtellt hat, id.: in historiam notam et 

' aequalem incurro, komme auf bekannte u. gleich⸗ 
zeitige Geſchichten, id. 

4) meton., eine Denkſchrift, vitae memo- 
riam componere, Suet.: u. als Titel, a me- 
moria , Lampr. u. Inscr., ad memoriam, ber 
kaiſerl. Hiſtoriograph, Spartian. b) im Plur. 
memoriae — die ſchriftlichen Denkmäler, An⸗ 
nalen, in veteribus memoriis legimus, Gell.: 
Favorinus memoriarum veterum exsequentis- 
simus , id. 

II) das Gedächtniß = das Vermögen Vor: 
ſtellungen aufzufaſſen unb ſich ihrer wieder bez 
wußt zu werden, bie Erinnerungskraft, me- 
moria bona, melior, Cic.: mala, Petron.: 

memorialis — Memphis 

segnis ac lenta, Sen.: memoria minuitur, Cic.: 
memoriä tantä fuit, hatte ein fo gutes G., id.: 

^ memoriá comprehendere od. complecti algd, 
etwas im G. behalten, id. 
mémöriäalis, e (memoria), 1) zum Ges 

dächtniſſe od. Andenken gehörig, libellus, 
Suet., u. bloß memorialis, Paul. Dig. u. Gell,, 
ein Journal, Tagebuch, Mémoires , eine Denk⸗ 
ſchrift ie. 2) memorialis, is, m. (S a memo- 
ria), eine kaiſerliche Hofbedienung, ber Hiſto— 
riograph, Cod. Just. 12, 29, 1. i 
mémórióla, ae, f. (Demin. v. memo- 

ria), 1) das Gedächtuiß, Cic. Att. 12, 1,2. 
2) ein Denkmal, Grabmal, Inscr. 
mémáíriter, Adv. (memor), aus dem 

Kopfe, auswendig, respondere, Cic.: ora- 
tionem habere, ohne zu leſen, id.: cognoscere, 
ohne Imds. Huͤlfe, Ter. \ 
méméro , avi, atum, are (memor), 1 

etwas bei Imd. in Erinnerung bringen, Imd. 
mahnend an etwas erinnern, amicitiam ac foe- 
dus od. foedusque, Tac. 2) einer Sache münbz 
lich gedenken, Erwähnung thun, erwähnen, 
fie berichten, darlegen, algd, Cic.: de alqa 
re od. algo (neurnodeı eot vwog), Cic. u. A.: 
incredibile memoratu est, quantum etc., es ift 
unglaublich zu erzählen, wie fer ꝛc., Sall.: vo- 
cabula alci memorata, von Imd. gebrauchte, 
Hor.; memora mihi nomen, fag mir deinen 
N., Plaut. 8 
Memphis, is od. Idis, f.(Meugıs), Stadt 

in Mittel⸗Aegypten, Reſidenz der aͤgyptiſchen 
Könige, berühmt wegen der Pyramiden u. als 
Verehrungsort des Stieres Apis, j. D. Menf 
(drei Meilen ſuͤdlich von Cairo), Liv. 45, 11 sq. 
Hor. Od. 3, 26, 10 u. A. — Dav. a) Mem- 
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phites, ae, m. (Meugirns), mempbitifch, 
bos, i. e. Apis, Tibull. b) Memphitieus, 
a, um, memphitiſch, auch meton. für ägyptiſch, 
Ovid. u. Lucan. c) Memphitis, idis, f. 
memphitiſch, u. poet. = ägyptiſch, vacca, i. e. 
Io, Ovid.: cymba, Lucan. 
1. mena, f. maena. 
2. Mena, ae, f. (ujvn, der Mond, bal.) 

= dea, quae menstruis floribus praeesse pu- 
tabatur, Augustin. C. D. 4, 11 u. 7, 2. Á 
M énae, arum, f. (Merci), Stadt auf Si⸗ 

cilien, j. Meneo , wovon abgeleitet: a) M- 
naeus, a, um (Mevatos), menäiſch, Sil. 
14, 266. b) M&naeni, orum, m. die Ew. 
v. M., bie Menäner, Cic. (f. Zumpt Cic. 

‚ Verr. 3, 22 in.). c) M enanini, orum, m. 
bie Ew. v. M., bie Menaniner, Plin. 3, 8, 14. 
Ménaeechmi, orum, m. eine Comödie 

des Plautus, worin zwei Zwillingsbruͤder dieſes 
Namens aufgefuͤhrt werden. T 

1. ménaeus, i, m. (usvetog, monatlich), 
sc. circulus, ber Monatskreis, Vitr. 9, 7 (8), 
6 Schneid. ( Laet. manacus). 

2. Ménaeus, a, um, f. Menae. 
Ménander u. Ménandrus, i, m. 

(Mévevógoc), I) der beruͤhmteſte Dichter der 
neuen griech. Comoͤdie, Schüler des Theophra⸗ 
ſtus, bluͤhend um die 109. Ol., Muſter des Te⸗ 
renz, Ter. Andr. Prol. 9. Cic. Fin. 1, 2, 4 
u. ſ. - Sav. Menandreus, a, um, me⸗ 
nandreiſch, Prop. II) ein Stklav des Cicero, 
Cic. Fam. 16, 13 zw. ueber die Form 
-us ſ. Heins. Virg. Aen. 8, 100. Interpp. Vell. 
15,16 3. 
Menanini, orum, m. f. Menae. 
NMénápii, orum, m. eine Volkerſchaft in 

Gallia Belgica, zwiſchen der Maas u. Schelde, 
Caes. B. G. 2, 4 u. f. (Abl. Plur. contrah. Me- 
napis, Mart. 13, 54, 2), deren Hauptſtadt 
Menäpia, ae, f., j. Gemappe, Auct, Vict. 
Caes. 39, 20. 
menda, ae, f. ein Fehler, am Leibe, 

Ovid.: im Schreiben, Suet. 
mendäeilöquus, a, um (mendacium 

u. loquor), Lügen redend, lügenhaft, Plaut. 
u. Tert. 
mendäcıtas, atis, f. (mendax), das Lü⸗ 

gen, bie Lügenhaftigkeit, Tert. de praescr. 31. 
ımendäciter, Adv. (mendax), lügen⸗ 

haft, Solin.: Superl. mendacissime, Augustin. 
mendacium , ii, n. (mendax), 1) eine 

Lüge, Unwahrheit, Cic.: mendacium dicere, 
eine Lüge ſagen (abfichtlich ob. nicht, während 
mentiri = abfichtlich lügen), Nep. u. Quint.: 
alci de re, Plaut. ) übertr., v. leblofen Sub: 
jecten, famae, Ovid.: von ber Nachahmung ber 
Farben, Plin.: Phoebi mendacia, bie nachge⸗ 
ahmte Rolle des Phoͤbus, Poét. b. Suet. 
mendaeiuncülum, i, n. (Demin. v. 

mendacium), eine kleine Lüge, Cic. de Or. 2 

mena — mendax 

59, 241. : 
mendax, äcis (mentior), 1) lügenhaft, 

homo mendax, Cic., u. bl. mendax, ein €üg- 
ner, id.: Compar. b. Hor., Superl. b. Plaut. 
2) uͤbertr., v. lebloſen Subjecten, lügenhaft, 
d. i. a) betrügeriſch, betrüglich, täuſchend, 
visa, Cic.: speculum, Ovid.: somnus, Tibull.: 
forma, O vid. : fundus, der keine Fruͤchte bringt, 
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Hor. b) falſch, erdichtet, ungegründet, da- 
mnum, Ovid.: infamia, Hor. c) nachgeahmt, 
nachgemacht, os, Tibull.: pennae, Ovid. 
Mendes, ctis, f. (M&vöns), Stadt in 

Aegypten am Nil, wo ein Arm deſſelben ins 
Meer fließt, wovon abgeleitet: 1) Mende- 
ius, a, um, mendeſiſch, Ovid. u. A. 2) 
Mendösicus,a,um, mendeſiſch, nomos, Plin. 
mendieäbülum, i, n. (mendico), ein 

Bettler, Plaut. u. Appul. N 
. anendicábundus, a, um (mendico), 
bettelnd, Augustin. Ep. 140. 
mendicätio, onis, f. (mendico), das 

Betteln um ꝛc., Erbetteln, vitae, Sen. Ep. 
101, 13: CN 
mendice, Adv. (mendicus), bettelhaft, 

bettlerifch, Sen.: Compar. mendicius, Tert. 
‚mendicimönium , ii, n. (mendicus), 

die Bettelarmuth, Laber. b. Gell. 16, 7, 2. 
: mendicitas, ätis, f. (mendicus), bie 
Bettelarmuth, der Bettelſtab, bie größte Ar: 
muth, = Dürftigkeit, Cic. u. A. 4 
mendico, avi, atum, are, u. mendi- 

Cor, atus sum, ari (mendicus), 1) intr. bet: 
teln, betteln gehen, Plaut. u. Juven. 2) tr. 
um etwas betteln, etwas erbetteln, Plaut. 
u. Ovid. t l 
mendicüla, ae, f. sc. vestis, ein Bett: 

lerskleid, Plaut. Epid. 2, 2, 39. 
mendicus, a, um, bettelarm, bettlerifch, 

febr dürftig, armfelig, Appul.: Compar. men- 
dicior, T'ert.: Superl. mendicissimus, Cic.: 
übertr., instrumentum, dürftig, ärmlich, arme 
felig, id. — Subst. mendicus, i, m. ein Bet⸗ 
telarmer, Bettler, Cic.: als Schimpfwort, ein 
Lump, Ter. b) x«r’ ££, mendici, die „Bett: 
ler“ = bie Priefter der Cybele, die umher ziehen 
und Almofen fammeln, Hor. Sat. 1, 2, 
mendose, Adv. voller Fehler, fehler⸗ 

haft, scribere, Cic. u. A.: Superl. b. Cic.— Von 
anendosus, a, um (mendum), 1) voll 

Fehler, fehlerhaft, Plin. Ep.: mendosum est, 
Cic.: historia mendosior, id. 2) Fehler ma: 
chend, im Abſchreiben, servus, Cic. Verr. 2, 

7 d 

mendum, i, n. ein Fehler, im Schreiben, 
Cic.: im Geſichte, Ovid.: Idus mendum con- 
tinent, Verſehen, Cic. 
Ménéeles, is, m. (Meverins), ein aſia⸗ 

tiſcher Rhetor aus Alabanda, Cic. de Or. 2, 23, 
95 u. a. — Dav. Meneclius, a, um, mene⸗ 

Mendes — Menenius 

» clifcó, Cic. Brut. 95, 326. 
NMiénélaus ob. -os, i, m. (MsvéAaoc), 

Sohn des Atreus, Bruder des Agamemnon, Ge⸗ 
mahl der Helena, die ihm Paris entfuͤhrte, Ovid. 
Her. 15, 249 u. a. Auct. ad Her. 3, 21, 34. 
Cic. Brut. 13, 50 u. a.: ſcherzh. v. M. Lucullus, 
weil deſſen Gattinn vom Memmius verfuͤhrt wor⸗ 
den war, Cic. Att. 1, 18, 3. — Dav. Miéné- 
làéus, a, um, menelaiſch, Prop. 2, 12, 14. 

. Miénénius, a, um, Benennung einer rom. 
gens, aus ber am befannteften der Conſul Me- 
nenius Agrippa, Liv. 2, 16, 7. u. ein Wahn⸗ 
ſinniger od. Narr Menenius zu Horaz Zeit, Hor. 
Sat. 2, 3, 287. — Adj. meneniſch, Menenia 
tribus, eine roͤmiſche Tribus, Cic. — Dav. ME- 
néniànus, a, um, menenianiſch, judicium, 
des Menenius Agrippa, Liv. 2, 52 extr. 
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Menia „ ae, f. f. Maenius. 
. Méninx ob. Menix, gis, f. (Miviyg), 

eine Inſel bei Africa, bei der kleinen Syrte, j. 
Jerbi, Liv. 22, 31 in. Sil. 3, 318 u. A. 
Ménippus, i, m. (Mé»izzog), I) ein 

Philoſoph von ber cyniſchen Secte voll beißenden 
Spottes, vom Varro nachgeahmt, Cic. Acad. 
1, 2, 8. Dav. Menipp&us, a, um (Me- 
vinrzerog), menippeiſch, Satirae Menippeae, - 
Titel der Satiren des Varro, Gell. 2, 18, 7. 
Macrob. Sat. 1, II. p. 252. II) der größte der 
S eet. Redner zu Cicero's Zeit, Cic. Brut. 

315. 

ménis, Idis, f. (v. unvn, Mond), ein Dal: 
ber Mond, der als Zierrath vor die Bucher ge: 
ſetzt wurde, bab. menis libri, der Anfang, Au- 
son. Profess. 26, 1. i j 
mennonía, ae, f. ein uns unbekannter 

Edelſtein, Plin. 37, 10, 63. 
NMiénoeceus, si u. éos, m. (Mevornevg), 

Sohn des thebaniſchen Königs Creon, opferte 
einem Orakelſpruch zufolge fein Leben dem Va⸗ 
terlande, Cic. Tusc. 1, 48, 116. Stat. Theb. 
10, 751 sqq. u. A. — Dav. Meenoeceus, a, 
um, menöceiſch, Stat. Theb. 10, 841. 
ME&noetius, ii, m. (Mevolrios), Sohn 

des Actor, Vater des Patroclus, ein Argonaut, 
Hyg. Fab. 14 u. 97. - Dav. Menoetia- 
des, ae, m. (Mevorridò ng), der Menötiade 
= Patroclus, Prop. u. Ovid. 
m&endides (unvosdng), der Mond in 

den erften Tagen, wo er etwas gehoͤrnt ijt, Jul, 
Firm. 4. praef. extr. 

mens, tis, f. (v. uévog), I) der Sinn, die 
Sinnesart, Denkart, Gemüthsart, Gefinz 
nung, mens animi, Geſinnung des Herzens, 
Plaut., Lucr. u. Catull.: mala mens, malus 
animus, ſchlechter Sinn, ſchlechtes Herz, Ter. : 
vestrae mentes atque sententiae, Geſinnungen 
und Meinungen, Cic. 2) die Empfindungs⸗ 
art, das Herz, die Seele, das Gemüth, mens 
cujusque is est quisque, die Seele eines Men⸗ 
ſchen ift fein Ich, Cic.: mens mollis ad per- 
ferendas calamitates, id.: animi, qui nostrae 
mentis sunt, die Gefuͤhle, Neigungen, Empfin⸗ 
dungen unſerer Seele, unſeres Gemuͤths, Liv. 
II) die höheren Seelenkraͤfte, das Geiſtige, Den⸗ 
kende, Verſtand u. Vernunft (im Gegenſatze 
von animus, d. i. die Lebenskraft, das Empfin⸗ 
dende, Begehrende, die Sinnlichkeit, das Ge⸗ 
muͤth), mens, cui regnum totius animi (Seele) 
a natura tributum est, Cic.: mens et ratio, 
Vernunft u. Verſtand, id.: esse suae mentis, 
bei Verſtande ſeyn, id.: suae mentis compotem 
esse, ſeines Verſtandes maͤchtig ſeyn, id.: mente 
captus, id., od. inops mentis, Ovid., ohne 
Verſtand, bloͤdſinnig, wahnſinnig: mente com- 
prehendere od. complecti, begreifen, faſſen, 
Cic. B) insbef., v. den einzelnen Seelenkraͤften: 
1) die Ueberlegung, Beſinnung, Einſicht, der 
Geiſt, sine ulla mente, ohne alle Beſinnung, 
Cic.: dicenti effluit mens, entſchwindet bie Be⸗ 

ſinnung, id.: quae tantá mente fiunt, Ueber⸗ 

legung, id.: animus et mens, Herz U. Geiſt, 
id.: mentis acies, Auge des Geiſtes, id. 2) 

der Muth, fortuna urbis Volscis praedonum 

potius mentem, quam hostium dedit, Liv.: fo 

aud) addere mentem, Hor. PES Gedanken, 

^ 
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mentem injicere od. dare, Cic., ob. mittere, 
Virg., Gedanken eingeben, einflößen: venit mihi 
in mentem, es koͤmmt mir in bie Gedanken, fällt 
mir ein, &) v. dem, deſſen ich mich wieder erin⸗ 
nere. (wo das, deſſen man ſich erinnert, im Genit. 
ſteht), temporis, hominis, Cic.: tuarum vir- 
tutum, id. 6) v. dem, was mir plotzlich ein⸗ 
fällt (wo der Einfall im Nomin. od. Infin. ſteht; 
auch in einem Satze mit ut folgt), numquam 
ea res tibi tam belle in mentem venire po- 
tuisset, fo hätteft du nimmermehr dieſen ſchoͤnen 
Einfall haben konnen, Cic. : quid venit in men- 
tem Callistheni dicere, id.: ei in Gallia pri- 
mum venit in mentem, ut etc., id. b) insbeſ.: 
a) die Meinung, Anſicht, mentibus (Gegen⸗ 
ſatz v. vocibus) reliquorum respondebo, Cic.: 
longe mihi alia mens est, meine Anſicht iſt eine 
ganz andere, Sall.: eädem mente esse, Nep. 
6) der Vorſatz, die Abſicht, der Plan, muta 
jam istam mentem, dieſen deinen Plan, Cic.: 
classem eá mente comparavit, ut etc., id.: 
hac mente amicis summas potestates dede- 
rant, Nep.: qua facere id possis, nostram 
accipe mentem , vernimm meinen Plan, Virg. 
C) Mens, als’Gottheit der Beſinnungskraft, des 
ven Feſt ben 8. Juni gefeiert wurde, Cic. Legg. 
9, 8, 19. Liv. 22, 9, 10 u. a.; cf. Ovid. Fast. 
6,241.— ICE” mentis (Nomin.), Eun. b. 
Varr. L. L. 5, 10. $. 59. 
mensa, ae, f. (nad) Doederl, Syn. 5. p. 

226 v. *meno, wovon aud) eminere, eig. jede 
Erhöhung, insbeſ.:) J) ein Tiſch, eine Tafel, 
u. zwar: 1) zum Eſſen, ad mensam consistere, 
Cic.: manum ad mensam porrigere, zulangen, 
id.: mensam ponere, Ovid.: tollere, Cic.: 
ſcherzh., mensas consumimus, Unterlage ob. 

Brot, worauf Obſt lag, Virg. b) meton.: «) 
ber Tiſeh, die Tafel = das Eſſen, bie Speifen, 
apud mensam, am Tiſche = beim Eſſen, Plaut.: 
u. fo apud mensam Favorini, Gell.: super 
mensam ob. mensas, Uber Tiſche, Curt. u. 
Flor.: mittere alci de mensa, Cic. f) ein 
Gericht, Syracusiae mensae, Cic.: mensa 
secunda, Nachtiſch, Obſt ꝛc. (wobei viel getrun— 
ken wurde), Cic. u. Nep. 2) der Fleiſcher, bie 
Fleiſchbank, mit dem Zuſ. lanionia, Suet. 
Claud. 15. 3) der Wechsler, der Wechſeltiſch, 
die Wechſelbank, Cic,: publica, öffentliche 
Bank, Gemeindecaſſe, id. 4) zum Opfern, ein 
Opfertiſch, Cic. u. A. II) uͤbertr.: 1) im 
groben Geſchuͤtze (der Catapulta ꝛc.), ein laͤnglich 
flacher Theil, der Tiſch, Vitr. 10, 11, 6 (10, 
17 med.). Y eine Bühne, worauf die Sklaven 
ſtanden, wenn ſie verkauft wurden, Appul. 
Apol. p. 285, 17 u. Met. 8. p. 213, 36. 
mensälis, e (mensa), zum Tiſch gehö⸗ 

rig, Tiſeh⸗, vinum, Tiſchwein, Vopisc.: ar- 
gentum, ſilbernes Tafelgeſchirr, id. 
‚mensärlus, li, m. (mensa), 1) ein 

Wechsler, Suet. Oct. 4 (c. 3 argentarius 
gen.). 2) der bie Auszahlung der Gelder regu— 
lirt, öffentlicher Wechsler ꝛc., Cic. : mensarii 
triumviri quinqueviri, drei ob. fünf vom Se⸗ 
nate ernannte Perſonen, die das Schuldweſen od. 
die Regulirung der Bezahlung beſorgen follten, 
die Bankherrn, Liv. 
mensätim, Adv. (mensa), tiſchweiſe 

von Tiſch zu Tiſch, Juvenc. 3, 214. e 
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mensio, onis, f. (metior), das Meſſen, 
Abmeſſen, vocum, Sylbenmaß, Tonmeffung, 
Cic. Or. 53, 177. iba " 
mensis, is, m. (v. uv, weis), 1) ber Mo⸗ 

nat, Cic.: mense primo, zu Anfang des Mo: 
nats, Virg. 2) meton., die monatliche Rei⸗ 
nigung, Plin.: fo auch Plur., id. — Ge- 
nit. Plur. oft mensum, Cic. Phil. 12, 9, 22 ed. 
Klotz u. A. (ſ. Oud. Caes. B. G. 1, 5, 3). 
mensor, öris, m. (metior), ber Meſſer, 

Hor.: frumentarius, Paul. Dig. 2) inébef.: 
a) ein Meſſer ber Aecker, ein Feldmeſſer, Ovid. 
u. Col. b) ein Baumeiſter, Plin. Ep. u. Inscr. 
c) im Lager, der die Zelte abſteckt, Veget. 
Mil. 2, 7 extr. 
mensírita, orum, n. f. menstruus. 
menstrüälis, e (menstruus), I) mo⸗ 

natlich, b. i. alle Monate geſchehend, sphaera, 
Prud. zsol ovsg. 10, 538. b) zur monatli⸗ 
chen Reinigung gehörig, pannus, Marc. Emp.: 
mulier, die mon. R. habend, Plin. 2) monat⸗ 
lich, d. i. auf einen Monat, epulae, Plaut. 

mensio — mensurabilis 

Capt. 3, 1, 22. 
mensíriio, are (menstruus), die monate 

liche Zeit haben, Pallad. 1, 35, 3. 
menstrüus, a, um (mensis), 1) monat⸗ 

lich, b. i. alle Monate gefchehend, usura, Cic.: 
Luna, alle Monate wiederkehrend, Virg.: subst. 
menstruum meum, Monat, in dem ich die Amts⸗ 
verrichtung habe, Plin. Ep. 10, 24. b) bef. von 
ber monatlichen 3teinigung, purgationes, Plin.: 
fo aud) subst. menstruum, i, u., id., ob. Plur. 
menstrua, orum, n., Cels., das Monatliche, 
d. i. monatliche Reinigung des Frauenzimmers: 
dah. femina menstrua, die dergleichen hat, ca- 
nis menstrua, Plin. 2) monatlich, d. i. einen 
Monat dauernd, vita, Cic.: spatium, id. 4) 
monatlich, d. i. auf einen Monat, cibaria, Cic.: 
subst, menstruum, i, n. (sc. frumentum), Le⸗ 
bensmittel auf einen Monat, Liv. 
mensüla, ae, f. (Demin. v. mensa), ein 

Tiſchlein, Tiſchchen, Plaut. u. A 
mensülaríus, ii, m. (mensula), ein 

Wechsler, Senec. u. Ulp. Dig. 
mensüũüra, ae, f. (metior), I) das Meſſen, 

die Meſſung, mensuram alcjs rei facere, Ovid., 
ob. inire, Col., ob. agere, Plin. Ep., eine 
Meſſung von etwas vornehmen, etwas meſſen: 
mensura ex aqua, die Beſtimmung nach der 
Waſſeruhr, Caes.: übertr., quicquid sub au- 
rium mensuram cadit, was das Ohr gleichſam 
abmißt, Cic. 2) meton., das Maß, womit od. 
wornach gemeſſen wird, majore mensurä red- 
dere, Cic.: qui modus mensurae medimnus 
appellatur, Art des Maßes, Nep. II) trop., 
das Maß = Größe, Beſchaffenheit, Länge ꝛc., 
alci mensuram bibendi dare, vorſchreiben, 
Ovid.: legati, Charakter, Tac.: discentis, 
Beſchaffenheit, Quint.: mensurae verborum, 
die Längen, id.: mensura ficti crescit, Maß, 
Größe, Ovid.: mensuram nominis implere, ſei⸗ 
nem Namen genügen, id.: mens. juris, ber 
Maßſtab des Rechts, Lucan. 2) in der Malerei, 
die Haltung, das gehörige Vor- od. Zuruͤcktre⸗ 
ten der einzelnen Theile, Plin. 35, 10, 36. no. 
10 ($. 80). 

. mensüräbilis, e (mensuro : Prud Apot 21 M51 ME 
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mensürälis, e (mensura), zum Meſſen 
gehörig od. dienlich, Sicul. Fl. p. 19 u. 23 
Goes. — Davon 
mensüräliter, Adv. durch das Maß, 

Hygin. de limit. p. 167 Goes. 
 mensürätio, onis, f. (mensuro) , das 
Steffen, Auct. de limit, p. 264 Goes. 
mensurnus, a, um (mensis) = men- 
struus, Novat. de Trinit. 1. 
mensüro, are (mensura), meſſen, Ve- 

get. Mil. 1, 25. 
. mensus, us, m. (metior), das Meſſen, 
Appul. de mundo p. 58, 18. 
menta, ae, f. f. mentha. 
mentágra, ae, f. (nad) podagra gebildet, 

v. mentum u. & c), eig. Kinnkrankheit; bab. 
— lichen, der Anſprung, die Flechte, eine Art 
Ausfchlag am Kinne, Geſichte ꝛc., Plin. 26, 1, 2. 
mentastrum, i, n. (menta), die wilde 

Münze, Col. u. Plin. 
mentha, ae, f. (ulvde ob. uiv)q), bie 

Münze, Krauſemünze, Plin., Ovid. u. X. 
meníigo , Inis, f. (mentum), ein Aus⸗ 

ſchlag, viell. die Räude der Lammer, Col. 7,5, 21. 
mentio, onis, f. (memini), bie Erwäh⸗ 

nung, Erinnerung, die beilaͤufige Meldung, 
beſ. auch der vorläufige od. beiläufige Antrag, 
Vorſchlag in den Comitien od. im Senate, mit 
dem Genit. subject., plebis, Liv., u. object., 
tui, Cic.: civitatis, id.: in eorum mentionem 
incidi, zufällig erwähnt, Caecil.: mentionem 
facere alcjs rei u. de alga re od. de algo, ei: 
ner Sache Erwähnung thun, fie erwähnen, auf 
etwas zu reden (zu ſprechen) kommen, Cic. u. N.: 
fo auch mentionem habere od. inferre od. agi- 
tare, Liv., od. jacére, Vell., od. injicere, Hor., 
od. inchoare, Liv.: dah. vom Conſul, mentio- 
nem facere in senatu, erwaͤhnen, vortragen 
dem Senate, Cic.: mentionem facere od. men- 
tionem inferre, ut etc., Plaut. u. Liv.: si men- 
tionem fecero de filia, ut mihi despondeat, 
um die Tochter anhalten werde, Plaut.: men- 
tionem inferre, quid eo die faciendum esset, 
darauf zu reden kommen, Liv. — Plur!, seces- 
sionis, mentiones serere ad vulgus militum 

. occultis sermonibus, zum gemeinen Krieger ins⸗ 
geheim von Auswanderung fprechen, Liv. 
menífior, itus sum, iri, I) intr. 1) lii 

gen, b. i. nicht wahr reden (u. zwar abſichtlich, 
f. mendacium), aperte, Cic.: de alga re, id.: 
dab. mentior, ich will ein Lügner ſeyn, will ge: 

mensuralis — mentior 

logen haben (eine Verſicherungsformel), mit folg. 
nisi, Sen. — Dah. uͤbertr.: a) lügen, trügen, 
betrügen, frons, oculi, vultus saepe mentiun- 
tur, Cic.: Partic. subst. mentiens, tis, m. 
(sc. syllogismus), ein „truͤgeriſcher Vernunft⸗ 
ſchluß“ (gr. vwevdousvos), Cic. b) poet. = 
dichten, fabeln (im Gegenf. zur wahren Ge- 
ſchichte), ita mentitur (Homerus), Hor. A. P. 
151. 2) lügen = fein Wort nicht halten, Cic.: 
quibus mentitur- amica, Hor. II) tr. 1) etwas 
lügen, algd, Prop.: noctem, i. e. de nocte, 
id.: mit folg. Acc. et Infin., Liv. 2) etwas 
erlügen, fälſchlich vorgeben, erdichten, er- 
denken, dolores capitis, Ovid,: rem, Sall.: 
auspicium, Liv.: regiae stirpis originem, Vell. : 
übertr., quod tussis tua mentiatur, Mart. b) 
op., belügen taͤuſchen, spem, Hor. 3) die 

mento —mercatura 

Geſtalt einer Sache ob. Perſon annehmen, fie 
nachahmen, mentiris juvenem tinctis capillis, 
Mart.: color, qui chrysocollam mentitur, 
Plin.: nec varios discet mentiri lana colores, 
Virg.: sexum mentiri, Col. — a) men- 
titus, a, um, pass., Plaut, Virg. u. X. b) 
Futur. mentibitur, Plaut. Mil. 1, 1, 35. 
mento, onis, m. (mentum) , ber Zange 

kinnige, das Langkinn, Arnob. 3. p. 136. 
Mentor, oris, m. (Mévzoo), ein berühmt 

ter Kuͤnſtler in getriebener Metallarbeit, bluͤhend 
356 v. Chr., Cic. Verr. 4, 18, 38. b) bei Dicht. 
meton., ein Mentor = „Schale od. Trinkgefaͤß 
von getriebener Arbeit“, Juven. 8, 104 u. (gr. 
Acc. ora) Mart. 11, 12, 5. — Dav. Mentö- 
réus, a, um, mentoreiſch, Prop. u. Mart. 
mentüla, ae, f. das männliche Glied, 

Catull. u. A. — Davon 
mentülätus, a, um, i. c. mentuld prae- 

ditus, mentulatior, i. e. majori mentulä prae- 
ditus, Priap. 36, 11. 
mentum, i, n. I) das Kinn, an Men⸗ 

ſchen u. Thieren, Cic., Virg. u. A. b) meton., 
der Bart, Petron. 2) übertr., in der Bauk., 
mentum coronae, das Kinn des Kranzleiſtens, 
d. i. der hervorragende Theil des Kranzes od. 
Hauptgeſimſes, wo der Regen abläuft, Vitr. 4,3. 
méo, avi, atum, are, gehen, v. Menſchen, 

Hor. u. Tac.: uͤbertr., v. lebloſen Subjecten, 
meant sidera, Ovid.: triremes, Tac.: vapor 
meat per etc., Lucr. 
none = meo ipsius, Plaut. Most. I, 

2 77 Tr n 
méphiticus, a, um (mephitis), peſti⸗ 

lenzialiſch, odor, Sidon. Ep. 3, 13. 
méphitis, is, f. I) die ſchädliche peſti⸗ 

lenzialiſche Ausdünſtung der Erde, Virg. u. 
Pers. 2) perſonificirt: Mephitis — die Göt⸗ 
tinn der ſchädlichen und peſtilenzialiſchen 
Dünſte der Erde, bie fie abhalten ſollte, Tac. 
u. Plin. 
mepte - me ipsum, Plaut. Men. 5, 8, 10. 
me&räce, Adv. (meracus), unvermiſcht, 

pur, Compar. meracius, Solin. u. Scrib. 
ımeräcülus u. meraclus, a, um (De- 

min. v. meracus), ziemlich unvermiſcht, Plaut. 
u. Cels. 
m&räcus, a, um (merus), unvermiſcht, 

mit nichts fonft vermiſcht, pur, vinum, Oels. : 
u. fo poet., uva, Prop.: vinum meracius, Cic.: 
helleborum, Hor.: fons meracissimus, Sidon. 
mercábilis, e (mercor), käuflich, Ovid. 

Am. 1, 10, 21. 
mercälis, e (merx), fäuflich, Cod. Just. 

2i , d 4 

mereätio, onis, f. (mercor), das Han: 
belit (mit Waaren), Gell. u. Jul. Firm. 
mercätor, oris, m. (mercor), 1) ber 

Handelsmann, Kaufmann, bef. der Groß⸗ 
händler, im Gegenſatz von caupo (Kraͤmer), 
Caes. u. Cic. 2) der Käufer, provinciarum, 
Cic. red. Sen. 2. Davon y n 
mercàtórtus, a, um, faufmännifch, na 

vis, ein Kauffahrteiſchiff, Plaut. Bacch. 2, 3, 2. 
mercätüra, ae, f. (mercor), 1) ber 

Kaufhandel, bie Kaufmannſchaft, der Handel 
mit Waaren, magna, Cic.: mercaturam (von 
Mehrern mercaturas) facere, Kaufmannſchaf⸗ 
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treiben, handeln, Cic.: ad mercaturas, beim 
Handel, Caes.: tamquam ad mercaturam bo- 
narum artium, zu Erhandlung ꝛc., Cic. 2) 
meton., die Kaufmannswaaren, mercaturam 
habere, Plaut. Trin. 2, 2, 51. 
mercätus, us, m. (mercor), 1) der Hans 

del, Kaufhandel, Kauf u. Verkauf, Cic. 2) 
meton., der Markt, Jahrmarkt, die Meſſe 
(als Verſammlung von Käufern u. Verkäufern), 
frequens, Liv.: circa conventus mercatusque 
Graeciae, Suet.: mercatum indicere, habere, 
Cic.: ad mercatum proficisci, id.: nisi eo ad 
mercatum veniam, Ter. b) übertr., eine feſt⸗ 
liche Verſammlung überh., Olympiacus (weil 
zu Olympia, wie urſpr. auf unſern Meſſen 
Markt u. Gottesdienſt, zugleich feierliche Spiele 
u. Markt gehalten wurden), Justin. 13, 5, 3. 

1. mercedónius, a, um (merces u. do), 
wo der Lohn ausgezahlt wird, dies, Fest. p. 93. 
— Subst. mercedonius, ii, m., der den Arbei⸗ 
tern ihren Lohn auszahlt, Isidor. Gloss. 

2. merc&dönius (merked.) men- 
Sis, uv ueornndovıos, ein Schaltmonat, der 
in dem Kalender des Numa allemal im zweiten 
Jahre von 22 Tagen, und in jedem vierten Jahre 
von 23 Tagen zwiſchen dem 23. u. 24. Febr. 
eingeſchaltet wurde, Calend. vet. b. Gruter. 
p. 133. \ 
mercédila, ae, f. (Demin. v. merces), 

1) ber geringe, wenige Lohn, Cic. u. Sen. 
- 2) bie Einkünfte, der Ertrag, mercedulae 
praediorum, Cic. Att. 13, 11, 1. 
mercénàríus, a, um (merces), für 

Geld, Lohn ob. Sold gedungen od. gemiethet, 
bezahlt, beſoldet, miles, Liv.: arma, id.: 
scriba, id.: testes, Cic.: praetor, id.: libe- 
ralitas, id.: vincula, das ihn abhaltende Amt 
eines Praͤco (bei Verſteigerungen 2c.), wofür er 
bezahlt wurde, Hor. b) subst. mercenarius, 
ii, m. ein für Lohn „Gedungener“, ein „Mieth⸗ 
ling, Zagelöhner, Lohndiener“, Cic.: alcjs, id. 
merces, edis, f. (mereo) , I) der Lohn 

— 1) bie Belohnung, der Preis für etwas, der 
Gehalt, Sold u. dgl. (pto 0g), operae, Cic.: 
mercede conducere algm, Nep.: non aliä 
mercede bibam, Bedingung, Hor.: sine mer- 
cede, umfonft, für die lange Weile, Phaedr.: 
ſpruͤchw., unä mercede duas res assequi , mit 
Einer Klappe zwei Fliegen ſchlagen, Cic. Rosc. 
Am. 29, 80. 2) euphemiſt. (wie ug) der 
Lohn = die Strafe, temeritatis, Liv.: spreti 
numinis, id. b) der Preis, das Lehrgeld 
Schaden, Nachtheil ꝛc., istuc nihil dolere non 
sine magna mercede contingit, kann nur um 
einen ſchweren Preis erkauft werden, Cic. : mer- 
cede suorum, zum Nachtheil, zum Unglück der 
Ihrigen, Virg. II) übertr., der Zins, bie 
Einkünfte aus Haͤuſern, Aeckern, Gelde ꝛc., 
praediorum, Cic.: insularum, Miethe, id.: 
habitationum, Miethzins, Hauszins, Caes.: 
v. „Pachtgeld“, Suet.: „Zinſen“ des Capitals, 
Hor. 2) euphemift., magna quidem res tuas 
mercede colui, um ſchweren Pacht zwar hab ich 
dein Gut benutzt, Sen. Tranqu. 11. a 
mereimönium, ii, n. (nerx), der Kauf, 

1) = der Handel, Plaut. Most. 3, 3, 1 u. 9 
2) die feilgebotene od. gekaufte Waare, Plaut. 
u. Tac. 
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mercor, atus sum, ari (mer), I intr. 

handeln, Handlung treiben, Plaut. Merc. 

Prol. 82. II) tr. erhandeln, erkaufen, fun- 
dum de pupillo, Cic.: algd ab algo, id: 
alqd tantá pecuniá, id.: u. mit folg. Genit. 
des Werthes, quanti, Plin.: DC numum, id. — 

trop., officia, Cic. : amorem, Prop. — a) 
Alter Infinit. mercarier, Hor. b) mercatus, 

a, um, passive, Prop. u. Plin. r j 
Mereüriälis, e, f. Mercurius a. E. 

‘ Mercüriólus, i, m. (Demin. v. Mer- 
curius), ein Bildchen des Mercurius, Appul. 
Apol. p. 314, 16 u. 315, 4. 
Mercürlus, ii, m. (='Eeuns), Sohn 

des Jupiter und der Maja, der Bote der Götter, 
als Herold Gott der gewandten Rede und der 
Redekunſt, Erfinder der Lyra, Geber des Wohl⸗ 
ſtandes, der Gott des Handels, der Liſt und des 

Verkehrs, der Vorſteher der Wege, der Gymna⸗ 
ſtik, und der Fuͤhrer der abgeſchiedenen Seelen 
in die Unterwelt. Als Götterbote bedeckt mit 
einem befluͤgelten Reiſehute (petasus, m&7«60g), 
an den Füßen mit Fluͤgelſohlen (talaria, wedıRa), 
in der Hand einen Stab, unb zwar entweder eiz 
nen Heroldſtab (caduceus, xοοοννενοεο od. (als 
Begleiter in die Unterwelt) einen Zauberſtab 
(virga), Cic. Verr. 5, 72, 185; Arat. 277 u. a. 
Hor. Od. 1, 10, 1 sqq. Ovid. Fast. 5, 663 89%. 
Virg. Aen. 4, 239 sqq. Varr. Frgm. p. 247 
u. A. b) meton. (wie Eouijs) = eine Herme 
(f. Hermes), Nep. Alcib. 3, 2. 2) als Geſtirn, 
der Mercurius, Cic. N. D. 2, 20, 53 u. à. — - 
Dav. abgeleitet: Mercursälis, e, merci 
rialiſch, des Mercurius, Mercur-, cogno- 
men, Hor.: caduceus, Appul.: herba, Cato, 
u. bl. mercurialis, Plin., Bingelkraut: viri, 
Gelehrte u. Dichter, bef. lyriſche, als „Lieblinge 
des Mercur“, Hor. — subst. Mercuriales, 
ium, m. die Handelsleute, Kaufleute, die in 
Rom ein Collegium hatten, Mercuriales Furium 
de collegio ejecerunt, Cic. 
merda, ae, f. der Unrath od. Koth des 

Leibes, die Excremente, Hor. u. A. ; 
mére, Adv. (merus), pur, lauter, un⸗ 

vermiſcht, Plaut. u. Plin. 
merenda, ae, f. das Vesperbrot, wel⸗ 

ches zwiſchen 4—5 Uhr Nachmittags gegeſſen 
wurde, Plaut. u. Calp. — Dav. mérenda- 
rius, a, um, das Vesperbrot bekommend, 
Sen. Controv. 5, 33 extr. 
mérens, tis, I) Partie. v. mereo od. me- 

reor, f. mereo. II) Adj. 1) der etwas ver⸗ 
dient, im guten Sinne würdig, im böfen ſchul⸗ 
dig, laudare, increpare merentes, Sall.: ci- 
ves odere merentem , Ovid. 2) ber fid) ver- 
dient gemacht hat, verdient um etwas, ita de 
rep. merentem periisse, Cic.: praemia bene 
merenti tribuit, Auct. B. Afr.: alci (= de 
algo), Plaut.: Superl. merentissimus u. bene 
merentissimus, Inscr, 

méré o, di, tum, ere, u. meréor, itus 
sum, eri, I) tr. 1) etwas verdienen, auf etwas 
Anſpruch machen können = einer Sache wür⸗ 
dig ſeyn, merere praemia, Caes.: mereri lau- 
dem, id.: absol., si mereor, Planc. in Cic. 
Ep.: mit fola. ut, Cic.: ob. ne, Plin.: mit 
folg. Infinit., Ovid.: mit folg. our, Liv. b) 
im üben Sinne „wie unſer verdienen, quid 

mercor-— mereo 



205 

meritus? — Crucem, Ter.: quid tantum me- 
rui ? was fo Großes habe ich verbrochen? Prop. 
2) verdienen, erwerben, gewinnen, non am- 
plius 12 aeris, Cic.: aera, Hor.: lucra me- 
rita, Liv.: dah. a) die Formeln, quid mereas, 
ut ete., ob. quid merearis, ut etc., ob. quid 
mereri velis, ut etc., was müßte man dir wohl 
dafür bieten, was naͤhmeſt du bafür ꝛc., Cic. : 
immortalitatem mereri voluisse, ut etc., id.: 
quid arbitramini, Rheginos merere velle, ut 
ete., was naͤhmen fie wohl dafuͤr ꝛc., id. b) 
verdienen erkaufen, uxores, quae vos dote 
meruerunt, Plaut.: nardo vina merebere, Hor. 
c) merere u. mereri stipendia, od. bl. merere, 
Sold verdienen, d. i. Kriegsdienſte thun, Sol⸗ 
dat ſeyn, als Soldat dienen, Cie. u. Liv.: fo 
auch merere pedibus, zu Fuße dienen, Liv. 
merere equo, Cic. u. Liv., u. equis, Liv., zu 
Pferde dienen: mereri aes militare, von Sol⸗ 
daten, Varr. 3) erwerben, erlangen, erhal- 
ten, bekommen, gloriam , Plin. Ep.: legatum 
a creditore, JCt. 4) begehen, thun, hans 
deln, a) begeben, noxam, Petron,: sce- 
lus, Virg.: culpam, Ter.: passive, ob me- 
ritam noxam, Plaut. b) thun, handeln, sae- 
pe, quod vellem, meritam (esse), Ter. 5) 
können, Urſache haben, mit folg. Infinit., quid 
Minyae meruere queri? Val. Fl. II) intr. 
1) um Sold dienen, als Soldat dienen, f. no. 
I, 2, c. 2) ſich mit Unzucht etwas verdienen, 
puer ad merendum coactus, Gell. 3) ſich 
verdient machen, ut de me meres, Plaut. : 
utut erga me merita est, id.: meritus est de 
me, ut etc., Ter.: de rep. bene mereri, Cic.: 
male mereri de civibus, id.: quocumque modo 
de me mereris, wie du dich auch gegen mich be⸗ 
nehmen magſt, Prop. : ; 

^ mérétrieie, Adv. nach (öffentlicher) 
Buhlerinnen Art, Plaut. Mil. 3, 2, 58. — Von 
mö&r&trieius, a, um (meretrix), zu öf⸗ 
fentlichen Buhlerinnen gehörig, buhleriſch, 
domus, Haus einer Buhlerinn, Ter.: quae- 
stus, Cic.: amores, Ter. u. Cic. — Subst. 
meretrieium, ii, n. das Gewerbe einer Buh⸗ 

meretricie mergo 

lerinn, facere, treiben, Suet. Cal. 40 extr. . 

mérétriciila, ae, f. CDemin. v. mere- 
trix), eine öffentliche Buhldirne, Cic. u. Hor. 
amnérétrix, icis, f. (mereo) mit u. ohne 

mulier, eine öffentliche Buhldirne,⸗ Buhle⸗ 

rinm, Ter., Cic. u. A.: Genit. meretricum, 

Ter. u. Ovid.; od. meretricium, Plaut. 

merga, ae, f. (merges) , eine Getreide— 

gabel, womit das abgemähte Getreide in Haufen 
gebracht wird, Plaut. u. Col. 
merges, tis, f. I) eine Garbe, Virg. 

Ge. 2, 517. 2) — merga, Plin. 18, 30, 72. 
anergo, si, sum, re, I) tauchen, ein⸗ 

tauchen, verſenken, in aquam, Cic.: in mari, 
id., od. aequore, Virg.: aquä languidá mergi, 

erfäuft werben , Liv.: partem classis mersit, 
Vell.: absol., ins Waſſer fenfen, cinerem, 
Sen.: ad caput aquae Ferentinae mergere- 
tur, verſenkt, erfäuft würde, Liv.: uͤbertr., 
mersuras aquas, Ovid.: medial, mergi, unter⸗ 
tauchen, id. II) uͤbertr.: 1) überh. hinab⸗, 
hinein ſenken,⸗ſtecken, palmitem per jugum, 
Plin.: alqm ad Styga, Sen.: caput in terram 
effossam, Liv.: manum in ora ursae, Mart.: 
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canes mersis in corpora rostris dilacerant 
dominum, Ovid. — medial, mergi, v. Geſtir⸗ 
nen „untergehen“, Ovid.: v. Fluͤſſen, mergi 
in (Euphratem u. dgl.), „ſich ergießen in ꝛc. “, 
Plin. b) trop. , berfenfen , algm malis , in8 
Ungluͤck verſenken, ſtuͤrzen, Virg.: funere 
acerbo, in einen ſchmerzlichen od. fruͤhzeitigen 
Tod, id.: lumina somno, Val. Fl.: mergi in 
voluptates, ſich ergeben, Curt.: mersus vino 
somnoque, ſehr betrunken und im tiefen Schlafe 
befindlich, Liv.: potatio, quae mergit, be: 
rauſcht, Sen.: ut mergantur pupilli, um ihr 
Vermögen kommen, Ulp. Dig.: usurae mer- 
gunt sortem, die Zinfen verſchlingen gleich]. = 
überfteigen bei weitem, Liv.: mersus foro, 
bankrutt, Plaut.: mersus rebus secundis, vom 
Gluͤcke uͤberhauft, gleichſam verſunken im Gluͤcke, 
Liv.: caligine mersa latent fata, in Dunkel 
gehüllt, Sil.: vita libidine mersa, in Ueppigkeit 
verſenkt, üppig, id. D insbeſ., verfenfen = 
verbergen, vultus in cortice, Ovid.: lumina, 
die Augen verſchließen, Quint. Decl.: dah. diem 
od. lucem, v. der untergehenden Sonne, Sen.: 
coclum mergens sidera, die weftliche Himmels⸗ 
gegend, ber Weſten, Lucan.: dah. v. Schiffen⸗ 
den, mergunt Pelion et templum, verlieren aus 
dem Geſichtskreis, Val. Fl. 
mergus, i, m. (mergo), 1) der Taucher, 

ein Waſſervogel, une, Hor. u. Virg.; cf. 
Ovid. Met. 11, 793. 2) ein 9tebengefen£, Col. 
u. Pallad. 
möribibülus, a, um (merum u. bibu- 

lus), weinſäuferiſch, Augustin. Confess. 9, 
8 extr. 
meriea (moer.) vitis od. uva, eine uns 

unbekannte Weingattung, Col. 3, 2, 27. Plin. 
14, 2, 4 no. 6 (S. 35). 
méxidialis, e (meridies), mittägig, 

ventus, Gell.: latus, Ammian. 
méridianus, a, um (meridies), 1) mit: 

tägig, zur Mittagszeit, tempus, Mittagszeit, 
Cic.: sol, Mittagsfonne um 12 uhr, Liv.: 
cibus, Fruͤhſtuͤck-⸗, Imbiß um 12 Uhr, Suet.: 
somnus, Plin. Ep.: meridiani (sc. gladiato- 
res), die Mittags fechten, Suet.: meridiano 
(sc. tempore), Mittags, Plin. 2) mittägig, 
gegen die Mittagsgegend hin liegend, ſüdlich, 
plaga, Plin.: vallis, Liv.: circulus, der Aequa⸗ 
tor, die Linie, Sen.: daſſ. subst. bl. meridia- 
nus, Flor.: meridiana, orum, n. (sc. loca), 
mittaͤgige-, fübtid)e Derter, -Gegenden, Plin. 
meridiätio, onis, f. (meridio), die Mit⸗ 

tagsruhe, ber Mittagsſchlaf, Plur. b. Cic. 
' de Divin. 2, 68 extr. 

méridies, cei, m. (medies u. dies), 1) . 
der Mittag, bie Mittagszeit, Cic.: diem dif- 
findere insiticio somno meridie, Mittagsruhe 
halten, Varr. b) meton., ber Mittag, die 
Mittagsgegend, Cic. u. A. Y uͤbertr., die 
Mitte der Zeit, noctis, aetatis, Varr. b. Non. 
451, 9 sqq. 3 
möridlo, are u. méridior, ari (me- 

ridies), Mittagsruhe halten, Mittags ſchla⸗ 
fen, Depon. b. Catull. u. Cels., fct. b. Suet. 
meridiönälis, e (meridies), mittägig, 

gegen Mittag gelegen, signum, Firm. 2, 12. 
Meriones, ae, m. (Mnoidyns), ein Gre 

tenſer, Waffenfreund u. Wagenlenker des Ido⸗ 
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meneus, einer der tapferften Helden vor Troja, 
Hor. Od. 1, 6, 15 u. 15, 26. Ovid. Met. 13, 
358 sg. ] : 
méritissime u. -mo, f. 2. merito. 

* 1. mérito , are (Intens. v. mereo), ver⸗ 
dienen, HS D annua, Plin.: stipendia, Enn., 
u. bl. meritare, Kriegsdienſte thun, Sil. 

2. mérito , Adv. (meritus), nach Ver⸗ 
dienſt, billig, merito sum iratus Metello, Cic.: 
recte ac merito, id.: Superl. meritissimo, 
Cic. u. Appul., u. meritissime, Solin. 
méritorius, a, uni (mereo), wofür Geld 

bezahlt wird, womit man Geld verdient, ar- 
tificium, Sen.: rheda, Miethwagen, Suet.: 
coenaculum, id.; Plur. subst. meritoria, orum, 
"n. Oerter od. Zimmer, die vermiethet werden, 
Juven. u. Papin. Dig.: meritoria facere, Sin 
mer vermiethen, Ulp. Dig. b) inébef. in Bezug 
auf Unzucht, pueri íneritorii, Cic.: scorta, 
Suet.: subst. meritorium , ii, n. „Bordell“, 
Firmic. u. X. 
méritum, i, n. (mereo), I) der Ber: 

dienſt, Lohn, nil suave meritum est, Ter. 
2) euphemift: wie unfer Lohn = Strafe, meri- 
tum reportare, Appul. II) das Verdienſt, 
d. i. jede Handlung, wodurch man ſich Anſpruͤche 
auf Dank od. Belohnung erwirbt, pro singu- 
lari eorum merito, Cic.: magnitudo tuorum 
erga me meritorum, id.: merito tuo feci, id.: 
meritissimo ejus, wegen feines großen Verdien— 
ſtes, Plaut. Asin. 3, 3, 147. B) insbeſ.: 1) 
das Verdienſt, bie Wohlthat, magna ejus in 
me, non dico officia, sed merita sunt, Cic. : 
dare et recipere merita, id. 2) das Ver⸗ 
dienſt, b. i. bie Schuld, das Verſchulden, non 
meo merito, Cic.: nullo meo in se merito, 
ohne etwas gegen ihn verfchuldet zu haben, Liv. 
b) ein Vergehen, Verbrechen, meriti sui in 
Harpagum oblitus, Justin. 3) das Verdienſt, 
b. i. ber Werth, bie Wichtigkeit, quo sit me- 
rito quaeque notata dies, Ovid.: loci, Mart. : 
agri, mellis, Pallad. 
méritus, a, um, I) Partic. v. mereo ob. 

mereor, f. mereo, II) Adj. 1) pass., ver: 
dient, b. i. was man verdient hat, bab. billig, 
gerecht, rechtmäßig, iracundia, Cic.: dona, 
Liv.: fama meritissima, Plin. Ep.: meritis 
de causis, Paul. Dig. 2) act. verdient, b. i. 
ber fid) verdient gemacht Dat, homines de me 
meriti, Cic.: filiae meritissimae, Inscr.: v. 
Thieren, meritos juvencos, Virg. 
.merkedonius mensis, ſ. mercedo- 

nius. 
Mermessus, i, f. (Meounooos), eine 

Stadt in Phrygien auf dem Berge Ida, Lact. 
P] , 

méro , onis, m. (merum), ein Weinſäu⸗ 
fer, ſcherzh. dem Kaiſer Tiberius Claudius Nero 
wegen ſeiner Trinkſucht gegebener Spottname, 
Suet, Tib. 42. 
méróbibus, a, um (merum u. bibo), 

unvermiſchten Wein trinkend, was bei ben 
Alten Trunkenbolde thaten, anus merobiba, 
Plaut. Cure. 1, 1, 77. 
. Mörde, es, f. (Moon), eine 9ti-Snfel 
in Aethiopien, die jetzige Provinz Albar, 
Mel. 1, 9, 2 u. a. Ovid. Fast. 4, 570. Lucan. 

4, 433 u. a. Dav. a) Merdeticus, a, 

\ 
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um, mervetifch, von Meroe, ebenus, Lucan. 

10, 117 ed. Weber. b) Merdis, idis, f. 

(Meoois), meroiſch, herba; Plin. 24, 17,102.- 

M&röpe, es, f. (Meoózm) , Tochter des 
Atlas, Gemahlinn des Siſyphus, eine der Ple⸗ 
jaden (ein Stern des Siebengeſtirns), deren 
Stern, weil ſie einen Sterblichen geheirathet, 
dunkler iſt, Ovid. Fast. 4, 175. Hyg. Astron. 

21 Li 2 * 

1. Mérops, opis, m. (Moor), I) Aethio⸗ 
penkoͤnig, Gemahl ber Clymene, mit welcher der 
Mythe nach Helios (Apollo) den Phaeton zeugte, 
O vid. Met. 1, 763; Trist. 3, 4, 30; vgl. Voss 
Virg. Ecl. 6, 62. 2) König von Cos, nach wel⸗ 
chem die Coer Meröpes, um, m. gen. werden, 
ſ. Quint. 8, 6, 71. À 3 

2. mérops, opis, m. (uoo), ein Vogel, 
der Bienenfraß, Bienenſpecht, Bienenwolf, 
Immenwolf (Merops apiaster, L.), Virg. 
u. Plin. 
mersito, are (Intens. v. mergo), eilt: 

tauchen, Solin. 45. 
merso, are (Intens. v. mergo), eintau⸗ 

chen, Virg. u. Tac.: trop., leto, tödten, Lucr.: 
mersari civilibus undis, ſich ftürgen in.ıc., Hor. 
merío, are = merso, Att. b. Non. 137,32. 
l. mérüla, ae, f. 1) die Amſel, Cic. 

2) übertr.: a) ein Fiſch, bie Meeramſel, Varr. 
L. L., Ovid. u. X. b) eine Art hydrauliſcher 
Maſchinen, die den Ton einer Amſel von ſich 
geben, die Amſel, Vitr. 10, 7 (12), 4. 

2. Merüla, ae, m. Name einer plebej. 
Familie ber gens Cornelia, aus der am bekann⸗ 
teſten: L. Corn. Merula, flamen dialis, im 
J. 661 (193) nach Vertreibung des Conſuls 

a Merope merx 

Einna aus Rom an deſſen Stelle erwaͤhlt, kam 
nach Ruͤckkehr deſſelben der Verfolgung ſeiner 
Feinde dadurch zuvor, daß er ſich im Tempel des 
Gottes, dem er diente, die Blutadern entzwei 
ſchnitt, Vell. 2, 20 u. 22. Flor. 3, 21, 16. Val. 
Max. 9, 12, 5. Tac. Ann. 3, 58, 2. N 
mérülentus, a, um (merum), trunken, 

Fulg. Myth. 1. praef. p. 13 Munk. 
mériülus, i, m. bie Amſel, Auct. Carm, 

de Philom. 13. 
méárum, i, n. j. merus, a, um. 
mérus, a, um, I) unvermiſcht, pur, bloß, 

lauter, gustus, Col.: undae, nicht mit Wein 
vermifchtes Waſſer, Ovid. : u. fo vinum, Plaut. 
u. Ovid., u. bl. merum, i, n., Hor., Ovid. u. 
Plin. (dergl. nur Unmäßige zu trinken pflegten; 
bab. mit Anſpielung: meram libertatem hau- 
rire, d. i. gleichſ. mit vollen Zügen, Liv.): lac, 
Ovid.: imperium aut merum aut mixtum est, 
Ulp. Dig. 2) pur, lauter = bloß, weiter nichts, 
monstra, Cic: : merum bellum loquitur, fpricht 
von nichts als von Kr., id.: mera scelera, id.: 
agnae, lauter Laͤmmer, Varr.: spes, lauter 
Hoffnung „weiter nichts als Hoffnung, Ter.: 
vineta crepat mera, Hor. 3) bloß, a) unbe⸗ 
deckt, pes, Juven. b) lauter, rein, hell, cla- 
Eun 8 mero meridie, am hellen Mit⸗ 
age, Petron.: trop., rein, d l Hor.: Graeda, Plin Ep. ^ —— 
merx, cis, f. 1) die Waare, Cic. u. A.: 

esculenta, Eßwaare, Col.: frumenta in merce 
sunt, gehören unter bie Waaren, find feit, Plin.: 
merces mutare, Zaufchhandel treiben, Virg.: 
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yoet., merces femineae , weibl. Schmuckſachen, 
Ovid. 2) uͤbertr., Sache, aetas ut mala merx 
mala est tergo, ein ſchlimmes Ding, Plaut.: 
u. v. böfen Menſchen, mala merx est, das ift 
böfe Waare, ic. ! 
mésa, ae, f. (won), die Mittlere, rein 

lat. media, Plin, 19, 9, 56. 
mésaneilon , i, n. od. mésancila, 

ae, f. (uesayrvAov), ein Wurfipieß, woran der 
Wurfriemen in der Mitte fist, Gell. u. Fest. 

 mésaulos , i, f. (h&o«vAog), = andron, 
ein fchmaler Gang zwiſchen zwei Gemächern 
od. Wänden, Plur. mesauloe, Vitr. 6, 7, 5 

mése, es, f. (uécq), der mittlere Ton, 
der Ton a, Vitr. 5, 4 u. 5. 
M&sembria, ae, f. (Meonuß etc), eine 

Stadt in Thracien, am ſchwarzen Meere, Mel. 
2,2, 5. — Dav. Mésembriácus, a, um, 
meſembriaciſch, Ovid. Trist. 1, 10, 37. 
méses, ae, m. (uEons), der Nordnord⸗ 

oſtwind, zwiſchen boreas u. caecias, Plin. 
" P . / 5 

, nésóbráchys (usoößg«yvs), m. sc. pes, 
ein Versglied von fünf Sylben, wo die mit- 
id kurz ijt (z. B. pulcherrimarum), Diom. 

m&söchörus, i, m. (uscóyogoc), der 
mitten in einem Chore Tanzender (ob. aud) 
Singender) ſteht u. ihn fo leitet, der Chorfüh⸗ 
rer (ſonſt noovpaiog, coryphaeus), Sidon. 
Ep. 1, 2 extr. : 
mésólábium ., ii (contra. i), n. (usco- 

, Aaßıov), ein mathematiſches Werkzeug des 
Eratoſthenes, womit er die zwei mittlern Pros 

portionallinien aufſuchte, Vitr. 9. praef. 14. 
mésóleucos, i (weooAsvnog, in der 

Mitte weiß), 1) ein uns unbekannter Edelſtein, 
Plin. 27, 9, 73. 2) eine Pflanze, Plin. 27, 11, 73. 
mésómélas, änos (ussow£lug, in der 

Mitte ſchwarz), ein uns nicht bekannter Edel⸗ 
ſtein, Plin. 37, 10, 63. 
mésönauta, ae, m. (ueobvadrns), viell. 

eine Mittelgattung zwiſchen dem Steuer— 
manne und den Ruderknechten, Pompon. b. 
Ulp. Dig. 4, 9, 1. S. 2. 
Mésópótiümia, ae, f. (Mesororauie), 

eine Landſchaft Aſiens zwiſchen dem Euphrat u. 
Tigerfluſſe, Cic. N. D. 2, 52, 130. Met. 1, 11, 
1.- Dav. Mesopetamius, a, um, meſo⸗ 
potamiſch, Valer. b. Vopisc. Aurel. II. 

mésosphaerum, i, n. (uEoöopaıgor), 
die mittelblätterige Art der Narde, Plin. 12, 
12, 26. 
mespilum, i, n. (utozılov), 1) die 

Mispel, Plin. u. Pallad. 2) der Mispel⸗ 
baum, Pallad. de insit. 69. à 
mespilus, i, f. (ueoriAn), 1) der Mis⸗ 

pelbaum, Plin. u. Pallad. 2) die Mispel, 
Pallad. de insit. 91. 
Messäla ov. Messalla, ae, m. Name 

einer Familie des valeriſchen Geſchlechts, aus der 
am bekannteſten: M. Valerius Messala Corvi- 
nus, juͤngerer Zeitgenoſſe des Cicero, ſpaͤter un— 
ter Auguſtus Gönner des Tibull, Cic. Att. 15, 
17, 2; 16, 16 A, 5. Tibull. 4, 1,1: bewun- 
dert als gewandter Redner, Hor. A. P. 317. 
Sen. Controy, 2, 12. — u. Messalina, die un⸗ 

210 

zuͤchtige Gemahlinn des K. Claudius, Tac. Ann. 
11, 2 sqq. Suet. Claud. 26 sqq. Juven. 10, 333. 
‚Messäna, ae, f. (Meoonvn, doriſch Meo- 

cave), 1) Stadt auf Sicilien an der Meerenge 
zwiſchen Italien u. Sicilien, früher Zancle gen., 
j. Messina, Cic. Verr. 2, 5, 13 u. 7, 19 u. a. 
Caes. B. C. 2, 3 u. a. Sil. 14, 195 u. A. II) 
= Messene, w. f., Stat. Achill. 1, 422.— Dav. 
Messanlus, a, um (= Messenius), meſſe⸗ 
niſch, Ovid. Met. 2, 679; 12, 549. 
Messäpia, ae, f. ein Stüc von Unter⸗ 
italien, Calabrien, Plin. 3, 11, 16, od. Apu⸗ 
lien, Fest. p. 94. — Dav. Messäpius, a, 
um, apuliſch od. calabriſch, Ovid.: Plur. 
subst. Messapii, orum, m. die Ew. v. M., bie 
„Meſſapier“, Liv. 
Messäpus, i, m. ein Fuͤrſt in Apulien ob. 

Calabrien, Virg. Aen. 7, 691. 
Messeis, (dis, f. (Mesonis), eine Quelle 

in Theſſalien, Plin. 4, 8, 15: bab. adj., Mes- 
seides undae, Val. Fl. 4, 37. 
MesseEne, es, f. ob. ena , ae, f. (Meo- 

or), bie Hauptftadt in der Landſchaft Meſſe⸗ 
nien am Fluß Pamiſos im Peloponnes, j. Mau- 
ra-Matia, Liv. 36, 31, 1 sqq. u. A.: Form 
-éna, Nep. Ep. 8, 4 u.a. — Dav. Messe- 
nius, a, um, meſſeniſch, Ovid.: Plur. subst. 
Messenii, orum, m. bie „Meffenier“, Liv. 
messio, onis, f. (meto, ere), das Mä⸗ 

ben, Varr. R. R. 1,50 in. 
messis, is, f. (meto, ere), I) bie Ernte, 

b. i. das Abmähen u. Einfammeln ber Früchte, 
Cic.: messem facere, Ernte halten, ernten, 
Plin, : amittere, die Ernte verlieren, wenn man 
nicht ernten kann, Cic. b) übertr., die Ho⸗ 
nigernte = das Einthun des Honigs, Virg. Ge. 
4, 231. B) meton.: 1) die Ernte, d. i. das 
Getreide, u. zwar: a) die eingeernteten Fruͤchte, 
Varr. u. Virg.: dah. in weit. Bedeut., messis 
Cilicum et Arabum, die Ernte der Araber, d. i. 
Weihrauch u. Safran, Stat.: messis bellatura, 
die aus den von Cadmus geſaͤeten Schlangenzaͤh— 
nen hervorgewachſenen Menſchen, Stat. b) die 
noch einzuerntenden Fruͤchte, Tibull. u. Ovid.: 
bab. ſpruͤchw., adhuc tua messis in herba est, 
dein Weizen foll noch blühen, d. i. bein Wunſch 
ift noch weit vom Ziele, Ovid. Her. 17, 263: 
urere suas messes, fein eignes Gemächt (feine 
Clienten 26.) verderben, Tibull. 1,2, 100. 2) 
die Ernte = bie Erntezeit, Virg. u. Col.: mes- 
sibus, i. e. tempore messium, Plin. b) bie 
Ernte = das Jahr, quarta, trigesima, Mart. 
II) trop., die Ernte, mali messem metere, 
Undank einernten , Plaut.: temporis Sullani, 

da jo Viele getödtet od. ihres Vermoͤgens beraubt 
wurden, Cic. — a) Acc. messim, Plaut. 
u. Varr. b) messis, gen. masc., Lucil. b. 
Non. 213, 32. j 
essor, oris, m. (meto, ere), ber Mä⸗ 

her, Schnitter, Cic. u. A. — Trop., sator 
scelerum et messor, Plaut. Capt. 3, 5, 3. 
messórius, a, um (messor), zu den 

Schnittern gehörig, Schnitter-, corbis, Cic.: 
opera, Col.: falx, Pallad. i 
messüra, ae, f. (meto, ere), das Mä⸗ 

hen, Diom. 374 P. , 
met, eine Anhängefylbe, an die Pronomina 

person. angehängt, um unſer ſelbſt ausgubrütz 

Messana — met 
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fen, egomet, Ter.: memet, Cic.: tutemet, 
Lucr.: u. mit Hinzufuͤgung von ipse nach feiz 
nem Caſus, de memet ipso, Cic.: nobismet 
ipsis, id. 
méfn, ae, f. I) jede kegel- od. pyramiden⸗ 

förmige Figur, collis in modum metae in acu- 
tum cacumen fastigatus, Liv.: petra in me- 
tae modum erecta, Curt.: umbra terrae est 
meta noctis, Cic.: fenum exstruere in metas, 
Heuſchober machen, Col.: metas (feni) accendi, 
Heuſchober, Plin.: lactis, poet. = Käfe, Mart. : 
fo auch lactans meta, id. b) der untere Mühl 
ſtein, der Träger, Bodenſtein (hingegen der 
‚obere od. der „Laͤufer“ castillus), Paul. Dig. 
33, 7, 18. §. 5. II) praͤgnant, die Spitzſäule 

am obern u. untern Ende des rom. Circus, um 
welche bie Wettfahrenden ſiebenmal herum fah⸗ 
ren mußten, sublatae metae (wo zugleich auch 

die Mauer in dem mittleren Platze des Eircus 
[spina] zu verſtehen), Suet. Caes. 39 Ernesti: 
dah. trop., interiorem metam curru terere, 
nicht ausſchweifen, gerade zu gehen, Ovid. : in 
flexu aetatis haesit ad metas, wurde er une 

meta - metallum 

glücklich, Cic. 2) weil dieſe Spitzſaͤule der Ort, 
des Umlenkens, zugleich aber auch das Ziel war: 
bab. uͤbertr.: a) der Ort, wo man umlenkt, 
metas lustrare Pachyni, das Vorgebirge P. 
umfahren, Virg.: ad metam eandem solis etc., 
i.e. initium cursus anni solaris et lunaris, 
Liv. b) das Ziel, Ende, bie Gränze, metam- 
que tenebant, Virg.: mortis, id.: aevi, id.: 
ultima, Ovid.: properare ad metam, id.: vi- 
tae metam tangere, beſtimmte Lebensjahre, id.: 
terrarum invisere metas, Sil. — i sol ex 
aequo meta distabat utraque, es war Mittag, 
Ovid.: nox mediam coeli metam contigerat, 
i.e, medium coelum, Virg. 
métálepsis, is, f. (uerdiewig), eine 

Metapher, u. zwar eine Art doppelter Metonv⸗ 
mie, wie aristae (meton. = Sommer und dann 
als Sommer als pars pro toto) = Jahr, Quint. 
6, 3, 52; 8, 6, 38. 
méetalis, e (meta), kegelförmig, Fest. 

p. 271 (in v. Tutulum). — Dav. 
mötäliter, Adv. kegelförmig, Marc, 

Cap. 8. $. 859 u. 870. 
métallàrius, a, um (metallum), in 

Bergwerken arbeitend, fpät. JCt. 
métallicus, a, um (metallum), 1) zum 

Metall gehörig, metalliſch, natura, Plin.: 
molybdaena, id. 2) subst.: metallicus, i, m. 
a) ein Metallgräber, Bergmann, Plin, 34, 
16, 47. Cod. Just. 11, 6, 7. b) ein zu ben 
3 Verurtheilter, Macer. Dig. 48, 

40. 
metallifer, a, um (metallum u. fero), 

metallreich, terra, Sil. 15, 498. 
metallum, i, n. (usr), 1) ein 

Metall, Gold, Silber 2c., Plin., Virg. u. A.: 
libertas potior metallis, als Gold u. Silber, 
Hor.: von andern Mineralien, wie Marmor, 
Stat.: Edelſteinen, Pacat.: Schwefel, Appul.: 
Salz, Prud. b) trop., Art, Naturell, secula 
meliore metallo, Claud. 2) ein Bergwerk, 
aurarium, argentarium, ferrarium, Plin.: auri, 
cretae, id.: silicum, Steinbruch, id.: metalla 
instituit, Liv.: jus metallorum, das Recht auf 

ſeinem Grund u. Boden, Bergwerke anzulegen, 
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Suet. : damnare in metallum, Plin, Ep., ob. 
condemnare ad metalla, Suet., zur Arbeit in 

ben Bergwerken od. Steinbruͤchen verurtheilen. 
méftámélos, i, m. (uerduelos), die 

Reue, Varr. b. Non. 79, 23. pun c 
métámorphosis, is, f. (usvetóogo- 

ctg) , die Verwandlung; dah. Metamorphoses, 
eon, die Verwandlungen, ein Gedicht des viz 
bius, Quint. 4, 1, 77 (wo Abl. -phosesi). . 
métánoen, ae, f. (ueravora), bie Reue, 

Auson. Epigr. 12, 12. $ ; 
ımetäphöra, ae, f. (usrapog«), als 

rhetor. t. t. = die Uebertragung eines Wortes 
in eine uneigentliche Bedeutung, die Metapher, 
rein lat. translatio, ſ. Quint. 8, 6, 4 sqq. 

. métáplasmus, i, m. (ueramiaouos), 
bie Veränderung der Geſtalt ber Wörter (durch 
Hinwegnahme einer Sylbe ꝛc.), Quint. 1, 8, 14. 

. Metäpontum, i, n. (Meranovrıov), 
eine Stadt in Lucanien, Aufenthalts- u. Sterbe⸗ 
ort des Pythagoras, Mel. 2, 4, 3. Liv. 1, 18, 
2. Cic. Fin. 5, 2, 4. — Dav. Metaponti- 
nus, a, um, metapontinifch, Liv.: Plur. 
subst. Metapontini, orum, m. bie „Metapon⸗ 
tiner“, id. 
métàrtus, a, um (meta), bie Gränze 

betreffend, circumscriptio, eine Beſchraͤnkung 
burd) Grángen, Arnob. 2. p. 88. 
métáthésis, is, f. (usvd0scig), die 

Buchſtabenverſetzung, Gramm. 
metätio, onis, f. (metor), bie Abſteckung 

eines Orts, Abmeſſung, vineae, Col. 3, 15 in. 
méfàator, oris, m. (metor), der Abſtecker 

(der Grángen) eines Orts, castrorum, Cic.: 
urbis, id.: oliveti, Plin. 
ınetätörius, a, um (metator), bie Ab⸗ 

ſteckung eines Orts (Lagers ꝛc.) betreffend, 
uͤbertr., pagina, Brief wegen Feſtſetzung des 
Quartiers, Sidon. Ep. 8, 11. 
metätura, ae, f. (metor), bie Abſtek⸗ 
kung eines Ortes, Lact. 4, 11, 13. 
Métaurus, i, m. (Meravgos), ein Fluß 

in Umbrien,, berühmt durch die große Schlacht 
(547 d. St.) in der Hasdrubal, Hannibals Bru⸗ 
der, vom Conſul C. Claudius Nero, der ſich 
mit dem andern Conſul M. Livius Salinator 
vereinigt hatte, mit 66000 Mann Kerntruppen 
erſchlagen wurde, j. Metaro od. Metro, Liv. 
27, 43 sqq.: poet., adj. Metaurum flumen, 
Hor. Od. 4, 4, 38 Orelli. E. 
métaxa od. mätaxn, ae, f. (uéro£o, 

ud rag, ein auslaͤndiſches Wort), I) rohe Seide, 
Geſpinnſt der Seidenwuͤrmer, JCt. 2) das 
Seil, Vitr. 7, 3, 2. 
metaxärius, ii, m. (metaxa), ein Sei⸗ 

denhändler, Cod. Just. 8, 14, 27. 
‚Metellus, a, um, Name einer tóm. Fa⸗ 

milie des caͤciliſchen Geſchlechts, aus der am bez 
kannteſten: Q. Metellus Macedonicus, der 
Macedonien zur roͤm. Provinz machte, oft ge⸗ 
ruͤhmt wegen feines Gluͤckes im Familien- u. 
Staatéleben, Vell. 1, 11. Cie. 'T'usc. 1, 35, 
85 u. 36, 86 u. oft a. (f. Orelli Onomast. Tull. 
4 p. Wis ne vei een Metellus Numi- 
icus, gluͤcklicher Feldherr gegen Jugurtha in 

Numidien „ T. Sall, Jug. 43 599.3 oft NO 
f. Orelli J. J. p. 103 sqq. — C. Caecilius Me- 
tellus Celer, Zeitgenoſſe des Cicero, Gemahl 
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der Clodia, Cic. Att. 2, 1, 5 u. a. (T. Orelli J. . 
P. 107 sq.) — Qu. Caec. Metellus Pius (Sci- 
pio), Sohn des Scipio Naſica, des Enkels des 
Scipio Serapio, Adoptivſohn des Qu. Metellus 
Pius, Schwiegervater des Pompejus, wollte 
nach bem Verluſte der Schlacht bei Thapſus ge= 
gen Gáfar nach Hiſpanien uͤberſetzen, wurde aber 
unterwegs von den Caͤſarianern uͤberfallen u. 
ſtuͤFrzte ſich, nachdem er fid) mit dem Schwerte 
durchbohrt hatte, ins Meer, oft b. Cic., Caes. 
u. Hirt. B. Afr. (gew. bl. Scipio gen.), f. 
Orelli l. l. p. 105 sq. — Dav. Metellinus, 
a, um, metelliniſch, oratio, wider ben Metel⸗ 
(us Nepos, Bruder des Celer, Cic. Att. 1, 
13 extr. " à 
A me&tensömätösis, is, f. (usrevooud- 
v0006), bie Verſetzung aus einem Leibe in den 

‚ andern, bie Umkörperung, "Tert. de anim. 
31 u. 32. 

" Miétéreus, a, um, metereiſch, turba, ein 
Volk, in der Gegend der Donau u. des ſchwar⸗ 
zen Meers, Ovid. Trist. 2, 191 (al. Neurea), 
methödice, es, f. (us#odıxyj), der me⸗ 

thodiſche Theil ber Grammatik, der die Regeln 
vortraͤgt, Quint. 1, 9, 1. 
méthódicus, a, um (us9001x66), me⸗ 

thodiſch, medici, d. i. die von Andern abgehen, 
eine beſondere Art des Heilens haben ꝛc., Cels. 
praef., wo von ihnen gehandelt wird. 
methödium, ii, u. (us9 010v), die Schö⸗ 

kerei, ein ſpaßhafter Einfall, Petron. 36, 
5 Burm. - : 
möthödus od. os, i, f. (us oòͤ og), das 

kunſtgemaͤße, nach gewiſſen Regeln od. Grund» 
ſaͤtzen geordnete Verfahren, die Methode, Au- 
son. Id. 11, 68. 
Meéthymna, ae, f. (Méévuvo), eine 

Stadt auf Lesbos, berühmt durch trefflichen 
Wein, j. Maliwa, Liv. 45, 31, 14. Ovid. A. A. 
1, 57 u. a. — Dav. a) Methymnaeus, a, 
um, methymnäiſch, Cic. u. A.: Plur. subst. 
Methymnaei, orum, m. die „Methymnaͤer“, 
Curt. b) Methymnias, ädis, f., mes 
thymniſch, Ovid. 
métícülósus, a, um (metus), voller 

Furcht, d. i. 1) furchtſam, Plaut. u. Appul. 
D fürchterlich, res, Plaut. Most. 5, 1, 51. 
Metilius, a, um, eine röm. Familienbe⸗ 

nennung, M. Metilius, Liv. 5, 11,4. — Adj. 
= metilifch, lex, Plin. 35, 17, 57 Sillig. 
metior, mensus sum, iri, I) meſſen, ab- 

meſſen, agrum, Cic.: frumentum, id. : numos, 
das Geld wegen der Menge nicht zählen, ſondern 
meſſen (mit einem Scheffel ꝛc.), Hor.: pedes 
syllabis, nach Sylben, d. i. darnach beurtheilen, 
Cic.: metior annum, fagt Phoͤbus als Sonne, 
ich meſſe das Jahr, d. i. theile es ein in Monate 
ꝛc., Ovid.: auch passive, mensa spatia , Cic. 
2) übertr.: a) gleicbf. meffen=paffiren, durch⸗ 
wandern, durchfahren, durchſchiffen, zurück⸗ 
legen, sacram viam, von dem gravitaͤtiſchen 
Gange eines auf feinen Reichthum ſtolzen Men⸗ 
ſchen, Hor. : metiens iter annuum (luna) cursu, 
Catull.: aquas, Ovid.: aequor curru, Virg.: 
juga Pyrenes venatibus, Sil. — bal. absol. 
Quin hinc metimur gradibus militaris, laß uns 
von hier die Straße ziehen im Doppelſchritt, 
Plaut, Pseud. 4, 4, 11. b) eine Zeit zurück 
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legen, duas partes lucis (i. e. diei) menso 
(sole) Ovid.: quoad dies reliquos metiatur 
annus, Appul. 3) trop., nach etwas meſſen, 
ermeſſen = beurtheilen, omnia voluptate (nach 
dem ſinnlichen Vergnügen), Cic. : homines vir- 
tute, non fortuna, Nep.: odium aliorum odio 
suo, Liv.: mit ex, fidelitatem ex mea con- 
scientia metior, ermeſſe fie in Folge, zu Folge 
meines eigenen Bewußtſeyns, Planc. in Cic. 
Ep.: ohne Abl., meſſen, beurtheilen, erwä⸗ 
gen, vires suas, Quint.: sua regna, Lucan.: 
mit Abl. instr., algd auribus, Cic.: oculo latus, 
Hor. II) zumeſſen, zutheilen, militibus fru- 
mentum, Caes.: vinum, Hor. - Partic. 
metitus, Ulp. Dig. 32, 1, 52. §. 1. 
Metiosedum, i, n. eine Stadt in Gals 

lien, j. Meudon, Caes. B. G. 7, 61. 
ım@etitor, oris, m. (metior) = mensor, der 

Meſſer, Frontin. de aquaed. 79. 
Metius, ii, m. ital. Männername, unter 

dem bej. bekannt: Metius Fuffetius, ein Feld⸗ 
herr der Albaner, den der König Tullus wegen 
Verraͤtherei durch Pferde zerreißen ließ, Liv. 1, 
23—98. Varr. Frgm. p. 240, Adj. M&tius, 
a, um = metiſch, porta, das met. ob. (gew.) 
esquiliniſche Thor in Rom, vor welchem die Tod⸗ 
ten verbrannt, Miſſethaͤter gekreuzigt wurden, 
und die Henker wohnten, Plaut. Cas. 2, 6, 2; 
Pseud. 1, 3, 97. 

1. méto , avi, atum, are =metor, db: 
ſtecken, abmeſſen, loca, Virg.: metatis ca- 
stris, Hirt. 

2. méto , messui, messum, €re, I) intr. 
müben, ernten‘, quum est seges, metendum, 
Varr.: auch von ber Weinernte, postremus 
metito, Virg. — Spruͤchw., ut sementem fe- 
ceris, ita et metes, wie man ſaͤet, fo erntet 
man; wie mans treibt, fo gehts, Cic. de Or. 
2, 65, 261: sibi quisque ruri metit, jeder iff 
auf feinen eignen Vortheil bedacht, Plaut. Most. 
3, 2, 112: mihi istic nec seritur nec metitur, 
ich habe feinen Vortheil davon, es geht mich 
nichts an, Plaut. Epid. 2, 2, 80 : 

II) tr. 1) mähen, abmähen, abernten, 
arva, Prop.: farra, Ovid.: von der Weinleſe, 
vindemiam, Plin.: uva metitur, wird abgenom= 
men, id.: v. andern Producten, tus, id.: bal). 
uͤbertr., v. den Bienen, metunt flores, Virg. — 
Partic. messus, a, um, Varr. u. Virg. b) 
poet. bewohnen, qui Batulum (eine Stadt) 
metunt, Sil. 8, 565. 2) uͤbertr., mähen, ab» 
mähen, a) abſchneiden, abhauen, abpflücken, 
abreißen, abſchlagen, lilia virgá, Ovid.: bar- 
bam forcipe, Mart. ; u. bl. barbam, Juven.: 
capillos, Mart.: rosam pollice, id.: farra me- 
tebat aper, Ovid. b) niederhauen, abhauen, 
proxima quaeque gladio, Virg.: primos et 
extremos metendo stravit humum, Hor.: fo 
auch vom Mähen des Todes, metit Orcus gran- 
dia cum parvis, Hor. — ; Perf. messui, 
Cato b. Prisc. 903 P. N 
métóche, es, f. (weroyn) = participium, 

Auson. Ep. 6, 6. ! 
méftoecus, i, m. (uérowog), ein als 

Schutzgenoſſe ohne Bürgerrecht des eingeborenen 

Bürgers in einer Stadt wohnender Fremdling, 
ein Einſaſſe (rein lat. inquilinus, incola), Eu- 
men, Paneg. Flavens. nom. dict. 4 extr, 
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métópa, ae, f. (ueronn), t. t. der Bau. 
= ber Raum zwiſchen zwei Dreifchligen u. zwei 
Zähnen, bie Zwiſchentiefe, Vitr. 4, 2, 4. 
métópion od. -um, ii, ii, n. (uerazıov), 

1) bie Thraͤnen eines africanifchen Baumes, 
ſonſt gummi Ammoniacum gen., Plin. 12, 23, 
49: ber Baum felbft metops gen., Solin. 27, 
47. 2) Oel aus bittern Mandeln, Mans 
delöl, Plin. 17, 7, 7. 3) eine aͤgyptiſche Salbe, 
Plin. 13, 1, 2. : s ? 
métóposcópus od. -os, i, m. (usvo- 

m00x070G), der Stirnſchauer, der einem Men⸗ 
ſchen aus der Stirn bie Nativität ftellt, Plin. 
35, 10, 36. no. 14. Suet. Tit. 2. 
metops, opos, f. ſ. metopion. 
mötor, atus sum, ari (meta), 1) meſſen, 

ausmeſſen, abmeſſen, coelum, Ovid. : Indiam, 
. Plin. b) poet. — durchwandern, durchgehen, 
durchreiſen, agros, Sil. 2) insbeſ., abmeſſend 
einen Ort abſtecken, regiones (zum Tempel), 
Liv.: agros, Virg.: Alexandriam, (bei der 
Erbauung) die Graͤnzen beſtimmen, bezeichnen, 
Plin.: bef. castra, ein Lager abſtecken, Cael. b. 
Non.: fo auch frontem castrorum , Liv.: dah. 
castra metari, uͤberh. das Lager aufſchlagen, 
Sall, Liv. u. Tac.: u. fo tabernacula ciliciis, 
aufſchlagen, Plin. ' 
métreta, ae, f. (usronrijs, eig. der „Ab⸗ 

meſſer, bal.) 1) das gewöhnt. Maß fuͤr Fluͤſſig⸗ 
keiten in Athen, zwölf goss (congii) ob. 144 
Nor enthaltend, 3 des attiſchen wedıuvog, 
nach berliner Maß 33118 Quart, der Metre⸗ 
tes, Col. u. JCt.: auch als Tonnenmaß der 
Schiffe, navis, metretas quae trecentas tolle- 
ret, Plaut.: plurimus Hispanas mittet mihi 
nauta metretas, Schiffsladungen von Waaren, 
Mart. 2) ein größeres Wein- ob. Oclgefüß, 
einen Metretes faſſend, Cato u. Col.: auf bem 
Ruͤcken tiber die Straße getragen, Juven. 
metricus, , um (uszovxóg), zum Maß 

gehörig, Maß ⸗, leges, beim Pulſe, Plin. 11, 
37, 88. 2 insbef. = zum Versmaß od. Sylben⸗ 
maß gehörig, metriſch, pes, Quint. 9, 4, 48 u. 
52: subst. metrici, orum, m. (sc. scriptores), 
bie „Metriker“, Gell. 18, 51, 1. 
metröcömia, ae, f. (usvooxou£o), ein 

Mutterflecken, eine Mutterſtadt, fpát. JCt. 
Metrödörus, i, m. (Mureòò cos), 1) 

ein geborener Athener, aber gew. Lampsacenus 
gen., einer der ausgezeichnetſten Schüler des 
Epicur (+ 277 v. Chr.), Cic. Fin. 2, 28, 92. 
Tusc. 2, 3, 8 u. a. Sen. Ep. 79, 13. Tac. 
Dial. 31, 7. 2) ein Rhetor u. Philoſoph aus 
Skepſis in Myſien (bab. Metr. Scepsius gen.), 
Schuͤler des Carneades, beſ. beruͤhmt durch ſeine 
Gedaͤchtnißgabe, Cic. Tusc. 1, 24, 59; de Or. 
2, 88, 360. Quint. 10, 6, 4; 11, 2, 26. 

1. métröpölis, is, m. (unroô mollig), 
eine Mutterſtadt, d. i. von der andere Staͤdte 
ihre Coloniſten erhalten haben; od. Hauptſtadt 
einer Provinz, die ſich zu den andern Staͤdten 
verhält wie eine Mutter zu ihren Töchtern, Cod. 
Just. u. Theod.: trop., Hieron. adv. Jovin. 
25 sect. 3. 

2. Metröpdlis, is, m. eine Stadt in 
Theſſalien, zwiſchen Pharſalus u. Gomphi, 
Caes. B. C. 3, 80. Liv. 32, 13, 11 u. a. - Dav. 
a) Metröpdlitae, arum, m. die Ew. von 
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M., die Metropoliten, Caes. B. C. 3, 81. 
b) Mötröpölitänus, a, um, metropoli⸗ 
taniſch, campus Liv. 38, 15, 13. t 
métrópolita, ae, m.(unroomoAteng),;der 

Metropolit, Bifchof in der Hauptſtadt, Ven. 
Fort. Carm. 3, 6, 20. is 
métrópólitanus, a, um (I. metropo- 

lis), die Hauptftadt betreffend, Cod. Just. 
1121531 
métrum , i, n. (uézoov) , 1) das Maß; 

bef. eines Verſes, das Sylbenmaß, Quint.: 
Tibulli, Versart, Mart. 2) der Vers ſelbſt, 
Virgilii, Col. 3, 10, 20 zw. | 
métüens, tis, I) Partic. v. metuo, w. f. 

II) Adj. fürchtend, in Furcht, beſorgt, me- 
tuens legum, Cic.: Roma metuens domini, 
Lucan. : metuentior deorum, gottesfuͤrchtiger, 
Ovid.: metuentior in posterum, Tac. 
métüla, ae, f. (Demin. v. meta), eine 

kleine Pyramide, Spitzſäule, Plin. Ep. 5, 6, 35. 
amnéftüo, ui, ütum, ére(metus), I) intr. 

fich fürchten, in Furcht ſeyn, beſorgt ſeyn, 
beſ. als Wirkung der innern Vorſtellung eines 
drohenden Uebels (hingegen timere meiſtens als 
Wirkung des eingejagten Schreckens), de sua 
vita, wegen ꝛc., Cic.: ab Hannibale, vom H. 
fürchten, Liv.: mit Dat. resp., pueris, für die 
Kn., Plaut.: senectae, für od. wegen ꝛc., 
Virg. — metuo, quot patres fuerint, ich bin 
doch neugierig, erwarte voller Furcht ꝛc., Plaut.: 
metui, quid futurum esset, mir war bange, ich 
erwartete mit Furcht ꝛc., Ter.: metuo, quid 
agam, ich weiß nicht, was ich machen ſoll, id.: 
non-metuo, quin etc., ich zweifle nicht ꝛc., 
Plaut. II) tr. 1) fürchten, befürchten, a) v. 
Menſchen, insidias ab algo, Cic.: alqm, id. : 
mit folg. Infin. = „fürchten, Bedenken tragen, 
es nicht wagen, nicht wollen“, Ovid. u. Liv.: 
metuit tangi, läßt fid) nicht anruͤhren, Hor.: : 
mit folg. ne = ich fürchte, daß ob. es möchte ıc., 
Ter.: mit folg. ut od. ne non ich fürchte daß 
nicht od. es möchte nicht ıc., Plaut. b) übertr., 
v. lebloſen Subjecten, quae res quotidie viden- 
tur, minus metuunt furem , 'Varr. : fides me- 
tuit culpari, Hor.: penna metuens solvi, un: 
vergängliches Gefieder, id. 2) Imd. fcbeuen = 
Ehrfurcht-, Scheu haben vor ꝛc., patrem, 

er. 3) = caveo, ſich hüten, zu vermeiden 
ſuchen, nocentem corporibus austrum, Hor. : 
mit folg. Infin. = „nicht wollen, keineswegs ge⸗ 
neigt ſeyn“, reddere, id. — ; a) Partie. 
nimis ante metutum, was zu ſehr man vorher 
gefürchtet, Lucr, 5, 1139. b) metuiri = metu- 
tum iri, Modestin. Dig. 20, 1, 26. 
métus, us, m. 1) bie Furcht, Beſorgniß, 

animi, Cic.: in metu esse, in Furcht ſeyn, fid) 
fürchten, Ter., od. gefürchtet werden, Cic.: 
metum habere, Furcht haben, fich fürchten, 
Cael. in Cic. Ep., u. Furcht verurſachen, fuͤrch⸗ 
terlich ſeyn, Ovid.: mihi est metus, mit folg. 
Acc. et Infin., Ter.: est in metu peregrinan- 
tium, at etc., fie fürchten es möchte nicht ꝛc., 
Plin. : nullus hostium metus in propinquo est, 
Liv.: alei metum facere, F. machen, einjagen, 
Ovid. (gew. afferre, injicere u. dgl., f. b. VB.) 
— Die Sache „ wovor man fid) fürchtet, wird 
durch den Genit., durch a (ab) od. ne ausge⸗ 
druͤckt, existimationis, Cic.: hostium, Liv.: 

metropolita — metus 
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a Romanis, id.: esse metus coepit, ne ete., 
Ovid.: mit Acc. u. Inſin., Ter. : durch das 
Adj., wie alienus, F. vor Andern, Ter. — durch 
propter, voie: me esse in M propter te 
unum, Cic.: omni te de me metu libero, id. 
2) das ehrfurchtsvolle Schaudern, bie Ehr— 
furcht, mens trepidat metu, Hor.: laurus 
multos metu servata per annos, Virg.: metum 
numenque loco addidit, Val. Fl. 3) meton., 
ein Gegenſtand der Furcht, der Schrecken, 
Libyci metus, v. Meduſenhaupt, Stat.: fo auch 
metus ejus rimatur, Gegenftände der Furcht, 
Tac. - metus femin. gen., ulla metus, 
Enn. b. Non. 214, 10. a 
mum, i, n. (uijov), ein Doldengewaͤchs 

(Aethusa Meum, L.), Bärwurz, Plin. 20, 
23, 94. ; 
méus, a, um (v. Zuós, I, ov) , mein, mir 

gehörig, meus gnatus, Ter.: meum dictum 
consulis, Liv.: obj., crimina mea, gegen mich, 
id.: mei sunt ordines, mea est descriptio, 
mein Werk find 2c., Cic.: simulatio non est 
mea, ift nicht meine Sache, Ter. — bab. meum 
est mit Infin. als Subject, ) = „es iſt meine 
Sache od. Art“, mentiri non est meum , Ter. 
B) = „es iff meine Pflicht, koͤmmt mir zu“, 
puto esse meum quid sentiam exponere, Cic.— 
meus hic est (er iff nun mein = in meiner Ge- 

walt), hamum vorat, Plaut.: u. fo en meus 
est, Ovid. — ego meorum solus sum meus, id) 
ſelbſt bin bloß mein eigen von allem meinem Giz 
genthum, Ter. — vix (me) meum (kaum bei 
Sinnen) firmat deus, Ovid. — postquam meus 
(als mein eigener Herr) a praetore recessi, 
Pers, — nisi plane esse vellem meus, wenn id) 
nicht ganz mein eigen (= gang Original) ſeyn 
wollte, Cic. — Nero meus, mein (= mein 
Freund) 9t., Cic. — homo meus, mein (unfer) 
Mann, mein guter Mann (don dem eben die 
Rede iſt), franz. mon homme, Petron. u. 
Phaedr.: ebenſo interpres meus, Petron.: 
stupor meus, mein Dämling, Catull.; vgl. 
Interpp. Phaedr. T, 32. — in der Anrede, mea 
Pythias, meine (liebe) P., Ter.: mea tu, 
meine Liebe, mein liebes Kind, Ter.: u. fo o 
mea, Ovid. — Subst. a) meum, i, n. das „Mei⸗ 
nige“, potat de meo, von bem M., Ter.: trop., 
haruspicum sunt verba haec omnia; nihil addo 
de meo, Cic. — u. Plur. mea, orum, n. das 
„Meinige“, „meine Habe“, Ter.: aber trop., 
mea ne finxisse minora putarer, meinen Ein- 

fluß bei bir, Hor. b) mei, orum, m. die „Mei⸗ 
nigen“ = meine Angehörigen, Cic.; u. = meine 
Leute (Sklaven), Plin. Ep. — c) Vocat. mi 

meum — mica 

auch b. fem. u. neutr., mi soror, mi sidus, 
Appul.: u. bei Plur., mi homines, Plaut. 6) 
Genit. Plur. contra). meüm majorum , Plaut. 
y) verſtaͤrkt durch bie Suffixa pte u. met, voie: 
meopte, meapte, Komik.: meamet, Plaut. 
Mevänia, ae, f. eine Stadt in Umbrien, 

beim Zuſammenfluſſe des Clitumnus mit bem 
Tinia, berühmt durch treffliche Rinderzucht, j. 
Bevagna, Liv. 9, 41, 13. Col. 3, 8, 3. Sil. 6, 
647 u. X. - Dav. Mevänas, ätis, mevana⸗ 
tiſch, ager, Plin.: subst. Mevanates, um, m. 

die Ew. v. Mevania, die „Mevanaten“, id. 
mica, ae, f. 1) ein Krümchen, Bißchen, 

panis, Petron.: auri, Lucr. : salis, ein Paar 
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Körner Salz, Plin.: mica saliens (sc. salis), 
Hor. tus in micas friatur , Plin. ; bal). trop., 
he vo wp s Verſtand, Witz ꝛc., Ca- 
ull. ein eines Speiſezimmer“, Mart. 2 89,1. » peiſezimmer“, Mart 

micans, tis, I) Partie. v. mico , t. f. 
II) Adj. ſchimmernd, micantior, Prud. Ca- 
them. 5, 44. 
micárius, a, um (mica), jum Biſſchen⸗, 

Krümchen gehörig, homo, wirthſchaftlich, der 
gleich. die Kruͤmchen ſammelt, Petron. 73 extr. 
mıcätus, us, m. (mico), die ſchnelle Be⸗ 
MM und her, linguae, Marc. Cap. 

micans— Midas 

mico; ui, are (v. meo), 1) fid) zuckend ob. 
zitternd hin unb her bewegen = zucken, zittern, 
zappeln, semianimes micant digiti, Virg.: 
arteriae micant, ſchlagen, Cic. : linguis micat 
ore trisuleis, von d. Schlange, Virg.: corda 
timore micant, zittert, klopft, Ovid. : fo auch 
cor, id.: anguem cervice micantem, Cic. : 
micat (equus) auribus, id.: micuere fontes, 
ſprudelten hervor, Lucan, b) inébef., micare 
(sc. digitis), „die Finger ſchnell ausſtrecken unb 
Andere ihre Anzahl rathen laſſen“, ein Finger⸗ 
ſpiel noch jetzt im untern Italien unter dem Na⸗ 
men la Mora, u. fruͤher auch in Deutſchland 
unter dem Namen Fingerlein ſnellen bekannt 
(f. „Muͤller's!“ Rom, Römer u. Römerinnen, 
Bd. 2. S. 213 ff.), wodurch man auch unge⸗ 
wiſſe Dinge entſcheiden ließ, Cic. u. A.: dah. 
ſpruͤchw., von einem recht ehrlichen Menſchen, 
‚dignus est, quicum in tenebris mices, werth, 
daß man dieſes Fingerlofen im Finſtern fogar 
vornehme, Cic. Off. 3, 19, 77 ; cf. Petron. 44, 7. 
I) uͤbertr., funkeln, blinken, blitzen, aether 

ignibus micat, Virg.: fulmina micabant, Liv.: 
ignes, id.: micant gladii, Liv., u. micantes 
fulsere gladii, bie funkelnden (blanken) Schw. 
blitzten, id.: micare gladiis, mit den Schw. 
funkeln ꝛc., id.: micans stella, Ovid. : aurum, 
id.: oculis micat ignis, Feuer ſpruͤht aus ſei⸗ 
nen Xugen, Virg.: vultum hostis ardore animi 
micantem ferre non potuit, den von innerer 
Gluth funkelnden Blick, Liv. 
micropsychos, i (uxg00%vyog), klein⸗ 

müthig, Plin. u. Mart. N 
mierosphaerum, i, n. (uxodopaı- 

oo), bie kleinblaͤtterige Art der Narde, Plin. 
12, 12, 26. „ein 
mictílis, e (mingo), Bepiffenswerth = 

ſchlecht, Lucil. b. Non. 137, 31 ex emend. 
Scalig. (vulg. mictiris). 
anictio , ſ. minctio. 
mictörius, a, um (mingo), zum Har⸗ 

nen dienlich, das Harnen beförderlich, Cael. 
Aur. Acut. 3, 8. 
mietuälis, e (mingo), das Sarnen bez 

fördernd, Appul. Herb. 117. 
mictürio, ire (Desider. v. mingo), es 

piſſert mich, Juven. 6, 308; 16, 46. 
mictus, us, m. (mingo), das Sarnen, 

Piſſen, Cael. Aur, Tard. 2, I u. 5, 3. 
micüla, ae, f. (Demin. v. mica), ein 

kleines Krümchen, Bißchen, Cels. u. Arnob. 
Midas (Mida), ae, m. (Mio cg), Sohn 

des Gordios, König der Briger in Thracien am 
Berge Bermios u. Schuͤler des Orpheus, zog 
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mit feinem Volke nad) Aſien (94 Jahre vor 
Trojas Eroberung) und bemaͤchtigte ſich ber 
Landſchaft Phrygien. Er erhielt von dem Bac⸗ 
chus, weil er den Silenus gut behandelt hatte, 
Erfüllung des thoͤrichten Wunſches, daß Alles, 
was er beruͤhrte, in Gold verwandelt wurde. 
Als aber auch Speiſe u. Trank zu Gold ward, 
flehte er den Gott an, jene Gabe wieder von 
ihm zu nehmen. Dieſer befiehlt ihm, fid) im 
Fluſſe Pactolus zu baden, welches Bad den 

Migdilybs — miles 

Midas rettet, den Fluß aber goldreich macht, 
Ovid. Met. 11, 90 sqq. — In einem muſika⸗ 
liſchen Wettſtreite des Apollo u. Pan, der Ei: 
thara u. Schalmei (fistula), ward Tmolus zum 
Schiedsrichter erwaͤhlt. Er erkannte dem Apollo 
den Preis zu. Alle billigten, nur Midas tadelte 
dieſes Urtheil, wofuͤr ihn Apollo damit beſtrafte, 
daß er ihm Eſelsohren wachſen ließ, Ovid. Met. 
11, 146 sqq. 
 Migdilybs, ybis, m. (ur c u. 4%), 

ein vermiſchter Libyer, d. i. aus libyſchem (afriz 
caniſchem) und tyriſchem Geſchlechte; dergleichen 
die Carthager waren, Plaut. Poen. 5, 2, 
migrasso, is etc., ſ. migro . 
ınigrätio, onis, f. (migro), das Ziehen 

nach einem andern Ort, um da zu wohnen, die 
Auswanderung, der Umzug, Cic. u. Liv. — 
Uebertr., verbo migrationes (sunt) in alienum 
multae, viele Uebergaͤnge in eine andere (tropi⸗ 
ſche) Bedeutung, Cic. 
migro, avi, atum, are, I) intr. mit fei 
ner Habe ꝛc. nach einem andern Orte ziehen, 
um da zu wohnen = wegziehen, ausziehen, mit 
Angabe des term. ad quem = wohin ziehen, 
überſiedeln, non solum inquilini sed etiam 
mures migrarunt, find ausgezogen, Cic.: ab 
"Tarquinii, Liv.: ex urbe rus, Ter.: ad ge- 
nerum, Cic.: Romam, Liv, B) übertr.: 1) 

im Allgem., de vita od. ex vita, von binnen 
ziehen = fterben, Cic.: equiti migravit ab aure 
voluptas ad oculos, ift übergegangen, Hor. 
2) insbeſ.: a) zu etwas ſchreiten, ad alias 

. nuptias ob. ad aliud matrimonium, Julian. Dig. 
b) übergehen =fich verändern, omnia migrant, 
alles ändert ſich, Lucr.: in colorem marmo- 
reum, id.: cornua in mucronem migrantia, fid) 
enbigenb, Plin. II) tr. 1) etwas wegbringen, 
fortſchaffen, verſetzen, nidum, Gell.: diffi- 
cilia migratu, was ſchwer wegzubringen war, 
Liv.: Rhoeteia regna migrantur in Lybium 
superis, werden von ben. Göttern nach L. ver⸗ 
ſetzt, Sil.: trop., gloriam in se tantam, ſich 
zuwenden, Hyg. 2) = transmigrare (trop. ) 
übertreten, überſchreiten, jus civile, Cic.: 
ea migrare et non servare, id. — mi- 
grassit — migraverit , XII tab. b. Cic. Legg. 
3, 4 extr. 
Milánion, onis, m. (MaAoviow), Ge: 

mahl der Atalanta (des Jaſius Tochter), Prop. 
1, 1, 9. Ovid. Am. 3, 2, 29 u. a. 
mile, milies, milesimus etc., f. 

mille etc. 
miles, Itis, c. (v. mile i. e. mille), eig. 

ein „Tauſender“; dah. I) der Soldat, milites 
legere, Liv., od. scribere, Sall. u. Liv., aus⸗ 
heben. — v. Offizier, Plaut. u. Ter.: u. (= mi- 
les gregarius) v. gemeinen Soldaten (im Ge⸗ 
genf. der Offiziere), Liv. (f. Fabri Liv. 22, 
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14, 15). b) collective, wie wir der Soldat = 
die Soldaten (bef. bei den Hiſtorikern im Gegen]. 
v. senatus, populus, plebs), Virg., Liv. u. A.; 
vgl. Muetz. Curt. 3, 3, 1. c) poet. übertv.: 
«) v. Perſonen, rudis ad partus et nova miles 
eram, Neuling, Ovid.: miles erat Phoebes, 
war gleichſ. die Trabantinn (v. einer Nymphe), 
id. 6) der Stein im Schachbrete, Ovid. Trist. 
2, 477. D inóbef., milites oft - Fußſoldaten, 
Fußgänger (im Gegenf. v. equites, welches 
gew. dabei ſteht od. vorhergeht), Caes., Liv. 

Miletus — militaris 

u. A.: ebenſo Sing. miles collectio im Gegenſ. 
v. eques, Liv. u. X. Vgl. Drak. u. Fabri Liv. 
22, 37, 7. II) zur Kaiſerzt. ein Officiant 
beim Kaiſer, Cod. Theod. 11, 1, 34. — ebenſo 
v. b. niebern obrigkeitlichen Officianten, Ulp. 
Dig. 4, 6, 10. 
Miletus, i (MiAntos), I) m. Vater des 

Caunus u. der Byblis, nach der Mythe Erbauer 
der gleichnam. Stadt (f. no. II), Ovid. Met. 
9, 443 sqq. II) f. reiche Handels ſtadt in Ca⸗ 
rien, Geburtsort des Thales, beruͤhmt durch 
Schafzucht u. Wollfabrication, Liv. 37, 16, 2. 
Mart. 8, 28, 10 u. A. — Dav. a) Milesius, 
a, um (MiAnoıog), zu Miletus gehörig, miles 
ſiſch, Cic.: crimina, muthwillige, unzuͤchtige 
Schriften, Ovid.: Milesii, orum, m. die Ew. 
v. Miletus, die „Mileſier“, Liv. b) Mile- 
tis, idis, f. «) Tochter des Miletus = By⸗ 
blis, Ovid. Met. 9, 634. 6) zu Miletus ge⸗ 
hörig, mileſiſch, urbs, die Stadt Tomi, eine 
Colonie der Mileſier, Ovid. Trist. 1, 9,41. . 
miliacéus, a, um (milium), aus Hirſen, 

Fest. p. 63 (in v. Forma). 
miliarius, a, um (milium), zum Hirſen 

gehörig, Hirſen-, aves, Hirſenvoͤgel, d. i. Or⸗ 
tolanen, Fettammern, Varr.: herba, eine dem 
Hirſen gefährliche Pflanze, „quirlfoͤrmiger Fench““ 
(Panicum verticillatum, L.), Plin. — Subst. 
miliàrium, ii, n. ein hirſenformiges, hohes 
u. ſchmales (vgl. Pallad. 5, 8, 7) Gefäß, urfpr. 
zum Auffangen des ausgepreßten Dlivenfaftes 
dienend, Cato 20, 1 u. 22, 1« dann in Bädern 
als Vorrichtung zur Erwaͤrmung des Waſſers, 
ſ. Pallad, 1, 40, 3. Sen. N. Qu. 3, 24, 1 
Ruhk. ; 4, 9 extr. Paul. Sent. 3, 6. F. 65: 
als Kuͤchengeſchirr, argenteum, Ulp. Dig. 34 E reist , arg ‚ Ulp. Dig. 34, 

anilitarie, Adv. (militarius), ſoldatiſch, 
nach Soldaten Art, Treb. Poll. in XXX 
tyrann. 22. ; 

militaris, e (miles), bie Soldaten ob. 
den Kriegsdienst betreffend, ſoldatiſch, krie— 
geriſch, res militares, Kriegsweſen, Caes.: 
mos, Liv.: tribunus, Cic.: ornatus, id.: li- 
centia, id.: panis, Plin. : genus, Soldaten, 
Liv.: pueri, Officiersſöhne, Plaut.: leges, 
Kriegsgeſetze, Cic.: signa, Kriegsfahnen, id. : 
arma, regelmaͤßige Waffen (wie fie ber ordent⸗ 
liche Krieger führt), Sall.: scuta, Tac. — vir 
od. homo militaris, ein kriegserfahrener-, im 
Kriege erprobter Mann, ausgezeichneter Krie— 
ger, wackerer Soldat, Liv.: ſo auch juvenis, 
id., u. homines, Sall. (vgl. Fabri Sall. Cat. 
45, 2): quis militarior Scipione? Tert. — 
aetas militaris, das dienftfähige Alter (vom 
ſiebzehnten bis zum ſechs und vierzigſten Jahre), 
Tac. - militaris via, die Heer- u. Hauptſtraße, 
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Cic. u. A. — militaris herba, eine Pflanze, 
gut für bie Wunden, wahrſch. = millefolium, 
Plin. 24, 18, 104. 
‚militäriter, Adv. (militaris) , ſolda⸗ 

tifch, auf Soldaten Art, Liv. u. JCt. 
militarius, a, um (miles), foldatifch, 

gradus, Soldatenſchritte, Plaut. Pseud. 4, 4, 11. 
militia, ae, f. (miles), I) der Kriegs: 

bienjt, ber Krieg, in disciplinam militiae 
proficisci, in die Schule des Kriegsdienſtes, 
um da den Krieg zu lernen, Cic. u. A.: 
prima militia renovabitur, das Andenken a 
den erſten Kriegsdienſt wird erneuert, Cic.: 
vacatio militiae, Befreiung von Kriegsdienſten, 
Caes. — Genit. militiae, im Felde (Kriege), 
Sall. u. A. (f. Fabri Sall. Jug. 84, 2). — oft 
verb. domi militiaeque, int Krieg u. Frieden, 
Cic. u. A.; dafuͤr auch et domi et militiae, 
Cic., militiae et domi, Ter., militiaeque do- 

militariter — mille 

mique, Liv. — militiae magister, $eecmeifter, 
(= Feldherr), Liv. 22, 23, 2. — Plur. militiae 
= bie verfchiedenen Arten von Kriegsdienſten, 
Tibull, u. A. (. Walth. Tac. Hist. 3, 18). 
2) übertr.: überh. ein Dienſt, urbana, Cic.: 
haec mea militia est, Ovid. II) meton.: 1) 

ein Krieg, Feldzug, praeclara in Hispania D. 
Bruti militia fuit, Vell: fo auch Pompeji, lid.: 
adversus Graecos, Justin. 2) eine Offizier: 
ftelle , oft b. JCt. b) eine Hausofficianten⸗ 
ſtelle am Hofe des Kaiſers, Prud. Cathem. 
Praef. ig. 3) die Soldaten, die Miliz, cum 
omni militia, Justin,: cogere militiam, Liv. 
4) das kriegeriſche Weſen, der Kriegsmuth, 
die Kriegstapferkeit, virilis militiae mulier, 
vom männlichen Muthe, Flor. 4, 5, 2 (doch f. 
Duk. z. St.). s 
-—anilitióla, ae, f. (Demin, v. militia), 
der kurze, unbedeutende Kriegsdienſt, Suet. 
vit. Juven. 8 
milito, avi, atum, are (miles), 1) Sol⸗ 

dat ſeyn, Kriegsdienſte thun, (als Soldat) 
dienen, in exercitu alejs, Cic.: sub algo ob. 
sub signis alejs, unter Imds. Commando dies 
nen, Liv.: alci, Tac.: militia militatur, 
Plaut. : bellum militatur, Hor. — Uebertr., dies 
nen, von denen, bie unter der Fahne des Cupido 
dienen ꝛc., Hor u. Ovid, : auch stipendia alci, 
Appul.: catulus militat in silvis, Hor. 2) am 
Hofe des Kaiſers od. ſonſt wo ein Amt haben, 
dienen, Cod. Just. u. A. 3) ſich bemühen, 
Tert. de pall. 1 extr. i 
milium, ii, n. der Hirſen (Panicum ita- 
licum, L.), Varr. u. A. 
mille, numer. (im Keltiſchen mil), I) Adj. 

taufend, mille passibus, Caes.: primus de 
mille (procis) fuisses, Ovid. II) Subst. 
Neutr., mit folg. Genit., ein Tauſend, mille 
hominum versabatur, ein Tauſend Menfchen 
od. tauſend Menſchen, Cic. — Plur. millia (nach 
O. Mueller Varr. L. L. 9, 49. F. 82 richtiger 

milia geſchr.), taufend (od. Tauſende), sex- 
centa, Cic.: viginti millibus peditum, qua- 
tuor (sc. millibus) equitum, Liv. b) millia, 
distribut., in millia aeris asses singulos, auf 
jedes Tauſend, Liv. 2) insbeſ., mille passuum, 
tauſend Schritte = eine roͤmiſche Meile (deren 

fünf. Eine deutſche od. geographiſche Meile ma⸗ 
chen), Cic. u. A.: mille passuum erant, Liv.: 
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ultra quadringenta millia (sc. passuum), lice- 
ret esse, id. 2) übertr., tauſend = unzählige, 
Hor. u. Liv. 
millefolia, ae, f. (sc. herba) od. mille- 

folium , ii, u. (mille u. folium) , eine Pflanze, 
Tauſendblatt, Schafgarbe (Achillea millefo- 
lium, L.), Plin. 25, 5, 19; 24, 16, 95. 
milléformis, e (mille u. forma), tau⸗ 

ſendförmig, Prud. Cathem. 9, 55. 
millénärius, a, um (milleni), tauſend 

enthaltend, numerus, Augustin. C. D. 20, 7. 
milleni, ae, a (mille), je tauſend, Plaut. 

Bacch. 4, 9, 4. 
millépéda , ae, f. (mille u. pes), Tau⸗ 

ſendfuß, ein Inſect, viell. Aſſel, Kellerwurm, 
Plin. 20, 2, 6 u. a. 
millésimus, a, um (mille); der tau⸗ 

ſendſte, pars, Cic.: inter mille rates mille- 
sima puppis, das letzte davon, Ovid.: usura, 
eins von tauſend monatlich, Sen.: subst. mille- 
sima, ae, f. (sc. pars), ein „Zaufendtheil‘, 
Plur., armillam ex millesimis Mercurii fa- 
ctam, d. i. Tauſendtheil des Gewinnes bem Mer: 
curius gelobt, aber nicht gegeben, Petron. 67, T. 
milliarensis , e (mile), taufend 

Schritte enthaltend, porticus, Vopisc. Au- 
rel. 49. 
milliärıus, a, um (mille), 1) ein Tau⸗ 

ſend in ſich begreifend, grex, von taufend 
Schafen, Varr.: ala, von tauſend Reitern, 
Plin. Ep. : aper, taufend Pfund ſchwerer, Sen.: 
porticus, tauſend Schritte langer, Suet.: ae- 
vum, von taufend Jahren, Tert. — Subst.: 
a) milliarium, ii, n. ein „Tauſend“, annorum, 
Augustin. 20, 7. b) milliari, orum, m. 
Menſchen, die das tauſendjaͤhrige Reich glauben, 
„Chiliaſten“, Augustin. C. D. 20, 7. 2) tau⸗ 
ſend Schritte in ſich enthaltend, von tauſend 
Schritten, elivus, Varr.: porticus, Suet. — 
Subst. milliarium, ii, n. ein „Meilenſtein“, ber 
taufend Schritte od. eine römifche Meile (4 
deutfche Meile) angeigte, ad quartum millia- 
rium, Cic.: per CLX milliaria, 160 (róm.) 
Meilen, Suet. — aureum milliarium , bie vom 
Auguſtus auf bem rom. Forum errichtete „gol⸗ 
dene Meilenſaͤule“, nach der alle Heerſtraßen aus 
Italien muͤndeten, in der Gegend des jetzigen 
Krankenhauſes von Santa Maria della conso- 
lazione, Tac. Hist, 1, 27, 4 Rup. Suet. 
Oth. 6. 
millies, Adv. (mille), 1) taufendmal, 

plus millies, mehr als ꝛc., Ter.: quinquies 
millies, Plin. 2) übertr., taufendmal = unz 

zaͤhlige Male, Ter. u. Cic.: millies melius, 
tauſendmal beffer, Cic. 
millus, i, f. mellum. 
1. Milo od. Milon, onis, m. (Mov), 

der Grotoniate, ein berühmter Athlet von ungez 
heurer Staͤrke, ber mit bloßer Hand einen Stier 
toͤdtete, auf den Schultern forttrug und in einem 
Tage verzehrte, Cic. de Fato 13, 30; Cat. 
Maj. 9, 27 u. 10, 33. Val. Max. 9, 12 ext. 
9, u. A. 

2. Milo, onis, m. ein Familienname des 
anniſchen Geſchlechts, aus dem am bekannteſten, 
T. Annius Milo, Freund des Cicero, Moͤr⸗ 

der des Clodius (ſ. Annius das Naͤhere), Cic. 

Mil. 1 sqq. Caes. B. C. 3, 21 sq. — Dav. 
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Milönlänus, a, um, milonianifch, tem- 
pora, bie 3., als Milo angeklagt wurde, Balb. 
in Cic, Ep.: oratio , des Cicero für den Milo, 
Marc. Cap. 
miltites, ae, m. (wiArirng), eine Art 
Blutſtein, Plin. 36, 20, 38. 
miltos, i, f. (u/Azog), Mennig ob. Berg: 

zinnober, Vitr. u. Plin. 03 Rn 
milva, ae, f. (milvus), die Weihe weibli⸗ 

chen Geſchlechts, als Schimpfwort, Petron. 75, 6. 
milvägo , Inis, f. (milvius), ein Fiſch = 

milvus, bie Meerweihe, Plin. 32, 2, 6. 
milvinus, a, um (milvus), 1) zur Weihe⸗, 

zum Falken gehörig, plumae, Plin. b) trop., 
pullus, Cic.: oculi, Falkenaugen, Appul.: un- 
gulae, Diebskrallen, Diebsfinger, Plaut. : subst. 
‚milvina, ae, f. (sc. fames), heftiger Hunger, 
Plaut. Men. I, 3, 29. 2) tibia, eine Art Flöte, 
von ſehr hellem Tone, Solin. 5, 19. Fest. p.91. 
3) pes, eine uns unbefannte Pflanze, Col. 
12,4, 1: 
Milvius, a, um, f. Mulvius. 
milvus u. poet. milüus, i, m. I) die 

Weihe, Gabelweihe, der Taubenfalke (Falco 
. Milvus,. L.), ein Raubvogel, Cic. u. A. — 
Spruͤchw., v. weitlaͤufigen Guͤtern, dives arat 
Curibus, quantum vix milvus oberret, Pers.“ 
4, 26; cf. Petron. 37, 8. Juven. 9, 55. b) 
trop., v. raͤuberiſchen Menſchen, wie unſer 
„Geier“, Plaut. Poen. 5,5, 13. 2) die Meer: 
weihe, ein Raubfiſch, Hor. u. Ovid. 3) ein 
nach dem großen Baͤr hingewendeter Stern, 
Ovid. Fast. 3, 793 sqq. 
 Milyas, idis, f. (Mies), ein Diſtrict 

von Großphrygien, fpäter von Lycien, deren 
Einw. ol Mat hießen, Liv. 38, 39, 16 (wo 
gr. Acc. da). berj. Commune Milya- 
dum (viell. Milyarum 2), Cic. Verr. 1, 38, 95. 
mama , ae, f. (mimus), eine Mime, Ge— 

berdenkünſtlerinn, Cic. u. Hor. 
Mimallónes, um, f. (MiuoAiovsc, ma: 

cedon.) — bie Bacchantinnen, Stat. Theb. 4, 
660. — Dav. 1) Mimallöneus, a, um, 
bacchantiſch, Pers. 1, 99. 2) Mimalld- 
1 F. eine Bacchautinn, Ovid. A. A. 

, 541. 
-mimárius, a, um = mimicus, Capitol. 

Ver. 8. lá 
Mimas, antis, m. (Míuog), I) ein Berg 

u. Vorgebirge Joniens, ber Inſel Chios gegen 
uͤber, Erythra uͤberragend, Ovid. Met. 2, 222. 
Lucan. 7, 451. Sil. 3, 494 (überall neben Rho- 
dope). Cic. Frgm. p. 580, 14 (gr. Cic. Att. 
16, 13, a. $. 2). Ammian. 31, 14, 8 (wo gr. 
Acc. -anta). II) ein Gigant, Hor. Od. 3, 4, 
53. Sil. 4, 278 u. f. 
mimiambi, orum, m. (pwucoqgov), mis 

miſche Verſe, mimiſche Gedichte in jambi— 
ſchen Verſen, Plin. Ep. u. Gell. 
mimice, Adv. (mimicus), mimiſch, Ca- 

tull. u. Tert. 
mimieus, a, um (witixög), mimiſch, jo- 

cus, übertrieben, Cic.: haec non debent esse 
mimica, mimifch, tomödiantenmäßig, poſſenhaft, 
Quint, b) affectirt, nur dem Scheine nach, 
Schein ⸗, currus (triumphalis), Plin. Nan. : 
mors, Petron. ; 
Mimnermus, i, m. (Miuvsouos), ein 
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alter Elegiendichter aus Colophon, blühend um 
die Zeit des Gröfus, Hor. Ep. 1, 6, 65 Schmid.; 
2, 2, 101. Schol. Bob. Cic. pro Arch. p. 358: 
Mimnermi versus = elegifche Poeſie, Prop. 1, 
9, 11. — Vgl. Commentationis de vita et car- 
minibus Mimnermi specimen I. scrips. Schoe- 
mann. Götting. 1824. 4. Mimnermi Colopho- 
nii carminum quae supersunt cte. ed. N. 
Buch. Lips. 1826. 8. ‘ 
mimögräphus, i, m. (uiuoyocgosc), 

ein Verfaſſer mimiſcher Gedichte, ein Mimo⸗ 
graph, Suet. Gramm. 18. 
mimölögus, i, m. (uıwoAoyog), ein 

Schauſpieler in mimiſchen Schauſpielen, Jul. 
Firm. 8, 8. 
mimila, ae, f. (Demin. v. mima), eine 

Mime, Cic. Phil. 2, 25 in. 
mimiílus , i, m. ( Demin, v. mimus), ein 

Mime, Arnob. 2. p. 88. i 
mimus, i, m. (uiwos), I) ein Schauſpie⸗ 

ler, welcher beſ. niedrig-comiſche Charaktere u. 
Leidenſchaften durch Declamation u. Gebaͤrden 
darſtellte, u. ſo das Zwergfell der Zuſchauer zu 
erſchuͤttern ſuchte, ein Mime, Cic. u. Al. 2) 
ein mimiſches Schauſpiel, exitus mimi, Cic.: 
mimos commentari, id.: scribere, Ovid.: 
agere, Suet.: mimorum poeta, Plin. b) trop., 
eine Comödie, Farce, Heuchelei, vitae huma- 
nae, Sen.: in hoc mimo, Suet. — Vgl. JF. 
C. L. Ziegler de Mimis Romanorum. Got- 
ting. 1789. „Guſt. Koͤpke“ Von ben Mimen 
der Romer, in Wachsmuth's Athen. Bd. 3 Heft2. 

1. min, wahrſch. abſichtlich verſtuͤmmeltes 
Wort in Virg. Catal. b. Quint. 8, 3, 28 Spald. 
Auson. Idyll. 12. Grammat. 9. 

2. min’? = mihine, Pers. 1, 2. 
1. mina, ae, f. (uud, mna), I) ein griech. 

Gewicht von 100 attiſchen Drachmen, d. i. 28 
Loth, 2 Quentchen, 692 Aß, Plin. 31, 34, 109. 
Rhemn. Fann, de pond. 32 sqq. 2) eine grie⸗ 
chiſche Münze, u. zwar: a) eine filberne, hun— 
dert attiſche Drachmen od. vom. Denarien (d. i. 
etwa 22 Thaler Conv.-Muͤnze) an Werth, mina 
argenti, Plaut. Asin. 2, 3, 16: gew. bl. mina, 
Plaut. Trin. 2, 4, 2 u.a. Cic. Acad. 2, 30 extr. 
b) eine goldene, vom fuͤnffachen Werth der fil- 
bernen, mina auri, Plaut. Mil. 5, 27. : 

2. mina, ae, f. ſ. minae c 
3. mina, Adj. (alt) = glatt, ovis, mit 

glattem Bauche, Plaut. True. 3, 1, 9. 
minäciae, arum, f. (minax), Drohun⸗ 

gen, Plaut. Mil. 2, 4, 21 u. a. 8 
minäciter, Adv. (minax), drohend, mit 

mimographus —minanter 

Drohungen, Cic. u. Plin.: Compar. minacius 
Jic s. 

minae, arum, f. (mit mineo verwandt), 
1) die hervorragenden Spitzen an den Mauern 
der Alten, die Zinnen, Virg. Aen. 4, 88. 2) 
2) trop., Drohungen, minas jactare, Cic.: 
minis uti, id. b) insbeſ. das „Antreiben des 
Viehes durch Drohen“, Ovid. c) poet. uͤbertr., 
von Thieren, Virg. u. Ovid.: u. v. lebloſen 
Subjecten, wie v. Wind, Wellen, Kälte ꝛc., 
Prop., "Tibull. u. Ovid. — Sing. mina, 
ae, f., Cato b. Fest. nach Scal. b. Lindem. 
Comment. p. 507 sq. 
minanter, Adv. (minor), dr id. A0. 3,882 2 ( ), drohend, Ovid 
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mínàtio, onis, f. (minor, ari), das Dro⸗ 

ben, bie Drohung (als Handlung), Plur. b. 
Cic. de Or. 2, 71, 288. 
minätor, oris, m. (minor, ari), der An⸗ 

treiber des Viehes durch Drohen, Tert. ad 
Nation. 2, 3 extr. 3 
„minax, ücis (minor, ari), 1) ragend, 
überragend, scopulus, Virg. Aen. 8, 688. 2 
trop.: a) drohend, voll Drohungen, homo, 
Cic.: litera, id.: verba, Ovid. : fluvius, Virg.: 
pestilentia minacior, Liv.: homo minacissi- 
mus, Suet. b) viel verſprechend, bedeutungs- 
voll, vultus, Calp. 
Mineius, ii, m. ein Fluß bei Mantua, j. 

Mincio, Mincius amnis, Liv. 24, 10, 7: M. 
ingens, Virg. Ge. 3, 14 sq. (obgleich jetzt der 
Mincio ein kleines Fluͤßchen ift, nicht viel über 
dem Range eines Baches, nach „Kephalides“ 
Reiſe, Bd. 1. S. 21). 
aninctio , onis, f. (mingo), das Harnen, 

Pillen, Veget. 1, 50 u. a. — baff. minetura, 
ae, f. b. Veget. 1, 33 zw. 
minéo, ere, wohin ragen, Lucr. 6, 562 u. a. 
Minerva, ae, f. (etrur. Menerfa ob. 

Meurfa), I) eine röm. Gottheit, identiſch mit 
der griech. Laie ’Adnvn (Pallas), Tochter 
des Zeus, Goͤttinn der Weisheit, des Verſtandes 
u. Nachdenkens, der Kuͤnſte u. Wiſſenſchaften 
(des Spinnens, Webens, der SDocfie 1c.) , auch 
des Kriegs, inſofern er mit Einſicht gefuͤhrt 
wird, Erfinderinn des Oels und der Bearbeitung 
der Wolle ꝛc., Varr. L. L. 5, 10. F. 74. Cic. 
N. D. 3, 21 sqq. u. ö. Ovid. Fast. 3, 816 —824 
u. A. — Spruͤchw., crassá Minerva od. pingui 
Minerva, ohne Kunſt, nach ſchlichter, kunſtloſer 
Einfalt, ohne Gelehrſamkeit, Hor. Sat. 2, 2, 3 
Cie. Lael. 5, 19. Col. 1. praef. 33: sus Mi- 
nervam (docet), wenn ein Dummer einen Klu⸗ 
gen unterrichten will, Cic. Acad. 1, 4 extr.: 
invitä Minerva algd dicere, facere etc., ohne 
Geſchick, ohne Beruf, Cic. Off. 1, 31, 101. Hor. 
A. P. 385: non invitä Minervá, Cic. Fam. 12, 
25 in.: omnis Minervae homo, in alle Sättel 
gerechter, Petron. 43, 8. 2) meton. (poet.) = 
Wollarbeit (Spinnen, Weben 2c.), Virg. Aen. 
8, 409. Prop. 2, 9, 5. Hor. Od. 3, 12, 4 u. A. 
— Dav. a) Minervälis, e, die Minerva 
(d. i. Gelehrſamkeit u. Verſtand) betreffend, 
artes, Tert.: Minervale munus = Miner val 
(w. ſ.), Hieron. b) Minervius, a, um, 
minerviſch, cives Minervii, v. d. Athenern, 
Arnob.: nomen, der Minerva, id. — subst. 
Minervium, ii, n. q) = ein „Tempel der 
Minerva“, Varr. L. L. 5, 8. $. 47. Arnob. 6. 
p.242. 6) Stadt u. Schloß (arx Minervae, 
Virg. Aen. 3, 531) mit einem alten, ehemals 
reichen Tempel der Minerva, ſuͤdl. von Hydrunt 
in Calabrien, Seehafen, ältefter Sitz der Salen⸗ 
tiner, von den Römern 629 d. St. coloniſirt, j. 

Castro, mit dem Hafen Porto Badisco, Liv. 
45,16, 5. Vell. 1, 15, 4. 
Minervae arx, f. Minervium (unter 

Minerva a. E.) no. 6. ^ 
Minervae promontorium, Vorge⸗ 

birge in Campanien, fübbftl. von Surrentum, 
Sitz der Sirenen, j. Punta della Campanella, 
Liv. 40, 18, 8. Ovid. Met. 15, 709. 5 
Minerval, älis, n. (Minerva), das Ge⸗ 
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Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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ſchenk, welches der Schuler dem Lehrer beim Ein- 
tritt in die Schule brachte, beſtehend in Eßwaa⸗ 
ren u. dgl., Varr. R. R. 3, 2, 18. Tert. de 
idol. 10. 
Minervälis, -vius (u. vium), f. Mi- 

ner va a. E. 
mingo, nxi, ictum, re (öulyo), harneit, 

piſſen, absol., Mart.: in algm (algd), Hor.: 
tr., quantum bibisset, tantum mingeret, Vo- 
pisc.: urina mingitur, Cels. 
miniíacéus (ob.-cíus) a, um (minium), 

aus Zinnober, zinnoberroth, expolitio, Vitr. : 
cunus, id. 
minianus, a, um (minium), mit Zinno⸗ 

ber gefärbt, Juppiter (Statuͤe deſſelben), Cic. 
Fam. 9, 16 extr. (vol. 1. minio). 
miniàarius, a, um (minium), zum Zinn⸗ 

ober gehörig, Zinnober =, metallum, Zinnober- 
Bergwerk, Plin.: baff. subst. bl. miniarium, 
ii, n., Plin. 

minlätülus, a, um (Demin. v. minia- 
tus), etwas mit Zinnober gefärbt, roth ge— 
färbt, cerula, Cic. Att. 16, 11 in. 
minıätus, a, um, f. I. minio. 
minime, ſ. Parum. 
minimöpère = minimo opere, gar nicht 

febr, non minimopere, i. e. maximopere , Li- 
cin. b. Prisc. 704 P. 
minimus, a, um, f. parvus. 
1. minio, avi, atum, are (minium), mit 

Zinnober färben, roth färben, Jovem, Plin. 
33, 7, 39 u.a. — Partic. miniatus, a, um, mit 
Zinnober gefärbt, roth gefärbt, roth, cerula, 
Cic. b) = zinnoberroth uͤberh., torques psit- 
taci, Plin. 

9. Minlo, onis, m. ein Fluͤßchen in Etru⸗ 
rien, j. Mignone, Virg. Aen. 10, 183. Rutil. 

, 219. 
minister, tra, um (viell. von manus), an 

die Hand gehend, bedienend; dah. I) Adj. die⸗ 
nend, non una ministri turba gregis, Diener⸗ 
ſchar, Sil.: uͤbertr., lumina (= oculi) propo- 
siti facta ministra tui, beförderlich, Ovid. II) 
Subst. minister, i, m. u. ministra, ae, f. Be⸗ 
dienter, Bediente, Aufwärter, Diener, Dies 
nerinn ꝛc., 1) im Hauſe, ministri, Virg.: mi- 
nistra, Ovid.: minister puer Falerni, der den 
Wein einſchenkt, Mundſchenk, Catull.: Phry- 
gius, der Mundſchenk Ganymedes, Mart.: u. 
v. dem, der aus Gefaͤlligkeit dient u. gleich]. ei⸗ 
nen Bedienten vorſtellt, Hor. — trop., virtutes 
voluptatum ministras, Cic. 2) beim Gottes⸗ 
dienſte, Diener eines Gottes, Martis, Cic.: 
pariente ministrä, Veſtalinn Sylvia, Ovid. : 
bei Chriſten, ancillae, quae ministrae diceban- 
tur (i. e. diaconissae), Plin. Ep. 3) bei oͤffent⸗ 
lichen Aemtern, ministros imperii tui, Untere 
gebne in ben Provinzen, Gebülfen, Cic.: regni, 
Reichsverweſer, Justin.: pacis bellique mini- 
stras, Gehülfinnen, Nathgeberinnen, Virg. 4) 
uͤberh. ber zur Hand geht, zu etwas befoͤrderlich 

ift, ein Gehülfe, Diener, Beförderer, libidi- 

nis, Cic.: sceleris, Beförderer, Helfershelfer, 
Liv.: in maleficio, Cic.: ministri regis (von 
den roͤm. Senatoren), Unterftüger, Freunde, Be⸗ 
foͤrderer feiner Abſichten, Sall.: ministros se 

praebent in judiciis oratoribus, den Rednern 

ſagen, was Rechtens ift, Cic. [a Diener, 
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Handhaber, id.: sermonum, Mittelsperſon, der 
dieſe Reden hinterbrachte, Unterhaͤndler, Tac.: 
ales minister fulminis, v. Adler Jupiters, Hor. : 
Calchante ministro, durch Huͤlfe des Calchas, 
Virg.: v. lebloſen Subjecten, sit annulus tuus 
non minister alienae voluntatis, Cic.: huic fa- 
cinori tua domus ministra esse non debuit, id.: 
artes ministrae oratoris, id.: ministro baculo, 
mit Hülfe des Stabes, Ovid.: dei ministra in- 
sula, Tac. 
ministerium, ii, n. (minister), I) bet 

Dienft, bie Bedienung, Dienftleiftung, Vers 
richtung, servorum, Justin.: aquila velut mi- 
nisterio missa, zur Bedienung, Liv.: ministe- 
rium alei facere , Justin., praestare ob. exhi- 
bére, JCt., bedienen, aufwarten: quod mini- 
sterium (sc. coqui, das Kochen) fuerat, ars 
haberi coepta, Liv. — scribarum, Schreiber⸗ 
dienſt, Liv.: nauticum, Matrofendienft, id.: 
ministerio fungi, id.: triste, Virg.: diurna 
ministeria, Ovid.: imperii, Liv.: in aliquibus 
ministeriis regiis esse, id. - v. Thieren, cameli 
jumentorum ministeriis funguntur, id. — v. 
lebloſen Subjecten, pedum, Plin. II) meton.: 
1) die Dienerſchaft, die Bedienten, Plin.: u. 
Plur., Tac. : aulicum, Hofbediente, Lampr. 
b) uͤberh. = Beforger, Anordner, arenae mi- 
nisteria, Beſorger der Kampfſpiele, Suet. Ner. 
12. 2) das Speiſegeſchirr, Tafelſervice, 
Lampr. u. Paul. Sent. 

ministra, f. minister. 

ministrätio, onis, f. (ministro), die Be⸗ 
dienung, Handreichung, Vitr. 6, 6 (9), 2. 
ministrätor, oris, m. (ministro) = mi- 

nister, 1) ein Aufwärter, Diener, bei Tiſche, 
Sen.: beim Weintrinken, Weineinſchenker, Pe- 
tron. 2) der Beiſtand, Rathgeber, bef. v. 
dem, der dem gerichtl. Redner die noͤthigen 
Rechtsgruͤnde u. Thatſachen an die Hand gab, 
auf welche er feinen Vortrag gründete, Cic. 
Flacc. 22, 53; de Or. 2, 75, 305 (wo es [nach 
Ellendt! Zeuge, von dem der Redner bie That⸗ 
ſachen entnimmt). — quum auriganti Cajo mi- 
nistratorem exhiberet, als er dem Cajus einen 
Lehrer abgab, ihn unterrichtete, Suet. Vit. 17. 
ministrätörius, a, um (ministrator), 

zur Bedienung od. Darreichung gehörig, 
Ueberſchr. zu Mart. 14, 105. 

ministro, avi, atum, are (minister), 1) 
an die Hand gehen, bedienen, aufwarten, 
alci, Cic.: alqm, 
die Speifen und Getränke auftragen, ein⸗ 
ſchenken und darreichen, servi ministrant, 
Cic.: ministrare cibos, Tac.: pocula, Cic.: 
coenam, Hor.: bibere, Cic.: nectar, Ovid.: 
ministratur poculis maximis, es wird aufge⸗ 

wartet mit ꝛc., Cic. Y übertr.: a) bedienen, 
beſorgen, handhaben, regiren, dirigiren, velis 
(Dat.), die Segel bedienen, d. i. das dahin Gee 
engt beſorgen, ſie zu rechter Zeit aufziehen u. 
erab laſſen, Virg.: navem, regiren, Tac.: 

sumptibus, beſorgen, beſtreiten, Varr.: jussa 
medicorum, Ovid. b) uͤberh., darreichen, ge= 
ben, verſchaffen, faces furiis Clodianis, Cic.: 
victum alci, Varr.: prolem, geben, ſchenken, 
Tibull: equus terga ministrat, Val. Fl.: v. 
lebloſen Subjecten, sarmentum colibus sucum 

Col. b) insbeſ., bei Zifche, 
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ministrat, Varr.: furor arma ministrat, Virg.: 
vinum quod verba ministret, Hor. E 

minitabiliter, Adv. (minitor), dro⸗ 
hend, Pacuv. u. Att. b. Non. 139, 20. ee 

minitäbundus, a, um (minitor), dro= 
hend, Liv. u. Tac. 
minito, are = minitor, Naev. Frgm. u. 

Plaut. ^ 
minitor, atus sum, ari (minor, ari), 

drohen, alci mortem, Cic. : urbi ferro ignique, 
id.: Caesari gladio, Sall.: ohne Dat., malum, 
Ter.: vulnera, Ovid. : absol., etiam minitare ? 
Plaut.: mit folg. Infinit. mit Acc., id., u. ohne 
Acc., Ter. 
minium, ii, n. (ein hispaniſches Wort), 

Bergzinnober (Cinnabaris naliva), od. (un⸗ 
eig.) Mennig, Vitr., Plin. u. A. 

l. minius od. minus, a, um (mi- 
nium), von Zinnober od. Mennig, zinnoberroth, 
color rosarum, Appul.: circulus, id. 

2. Minius, ii, m. der Hauptfluß in £ufita- 
nien, j. Minho, Mel. 3, 1, 8. Plin. 4, 20, 34 
u. 21, 35. 
mino, are, 1) drohen, Prisc. 8, 6, 29. 

2) das Vieh durch Schreien u. Pruͤgeln antrei⸗ 
ben, equum, asinum, Appul. 
Minöis, ölus, ſ. Minos. 
1. minor, atus sum, ari (mit minae u. 

mineo verwandt), I) hinragen, empor ragen, 
in coelum, Virg.: saxa minantia coelo, Sil. 
II) trop., drohen, alci, Cic.: alci crucem, id.: 
mit folg. Acc. u. Infinit., minatur se abiturum 
esse, Ter. b) v. lebloſen Subjecten, domus 
mea deflagrationem urbi minaretur, Cic.: or- 
nus minatur, droht zu fallen, Virg.: minanti 
servitio se eripere, der bevorſtehende ꝛc., Sil. 
2) übertr.: a) wie drsıleiv = prahlend ver⸗ 
heißen, geloben, multa, Hor.: magna, Phaedr. 
b) bedrohen, quodcumque minabitur arcus, 
Hor. A. P. 350. 

2. minor, oris, Compar., f. parvus. 
minöro, avi, atum, are (minor), £lei= 

nerz, geringer machen, vermindern, Scaev. 
Dig. u. Tert. 
Minos, ois, m. (Mívog), I) Sohn des 

Zeus u. der Europa, Bruder des Rhadamanthys, 
Koͤnig u. Geſetzgeber in Creta, nach dem Tode 
Richter in der Unterwelt, Cic. Rep. 2, 1, 2; 
Tusc. 1, 5, 10 u. a. Virg. Aen. 6, 432 u. A. 
II) Minos II., Sohn des Lyncaſtes, Enkel des 
vorigen Minos, Koͤnig in Creta, Gemahl der 
Paſiphas, Vater des Catreus, Deucalion u. An⸗ 
drogeos, der Ariadne u. Phaͤdra, erbaute das 
Labyrinth, bekriegte die Athener, weil ſie ſeinen 
Sohn Androgeos getödtet hatten, und zwang fie, 
alle neun Jahre fieben Sünglinge u. Jungfrauen 
für den Minotaurus zu liefern, von welcher Laſt 
fie. Theſeus befreite, Ovid. Met. 8, 6 sgg. — 
Als biefer Minos auf der Infel Paros den Gra⸗ 
zien opferte, erhielt er die Nachricht vom Tode 
ſeines Sohnes Androgeos, worauf er ſogleich den 
Opferkranz ablegte, die Flöten ſchweigen ließ, 
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‚und dann das Opfer vollendete, bab. Minois 
exemplo supplicavit, Suet. Tib. 70. — Dav. 
a) Minois, Idis, f. (Mule), die Minoide, 
d. i. ) die Tochter des Minos, d. i. Ariadne, 
Ovid. u. "Tibull. 6) überh., ein weiblicher 
Nachkomme des Minos, Sen. poét. u. Auson, 
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b) Minötus, a, um (Bis chtog), minbiſch, 
regnum, Virg.: Creta, Ovid.: virgo, Ariadne, 
id.: sella, Richterſtuhl des Minos in der Unter⸗ 
welt, Prop. c) Minöus, a, um (Mıiroos), 
mínoifd), poet. = cretifch, Thoas Minous, 
Sohn ber Xriabne, Ovid.: arenae, Ufer von 
Greta, id. 
Minötaurus, i, m. (Mivoravgos), Sohn 

ber Paſiphas, der Gemahlinn des Minos, mit 
einem Stiere gezeugt, dah. halb Menſch u. halb 
Stier, den Minos in bem cnoſſiſchen Labyrinth 
mit den Juͤnglingen u. Jungfrauen fuͤtterte, 
welche die Athener als Tribut ihm liefern muß⸗ 
ten, bis endlich Theſeus den Minotaurus tödtete 
u. durch Hülfe der Ariadne gluͤcklich aus dem La⸗ 
byrinthe kam, Hyg. Fab. 41. Virg. Aen. 6, 
26; vgl, Ovid. Met. 8, 152 sqg.; Fast. 3, 
459 sqq. - ſcherzh., offensione Minotauri, i. e. 
Calvisii et Tauri, Cic. Fam. 12, 25 in. 
Minöus, a, um, f. Minos. 
mintha, ae, f. (urde), Münze, lat. 

mentha, Plin. 19, 8, 47. 
mintrio, ire, od. mintro, are, Natur- 

laut der Maus, pfeifen, Carm. de Philom. 6. 
Minturmae, arum, f. Stadt in Latium, 

an den Grángen Campaniens, am Liris, in deren 
Naͤhe fid Marius vor dem Sulla im Moraſte 
verbarg, Liv. 9, 25, 3 u. a. Hor. Ep. 2, 5, 5. 
Val. Max. 2, 10, 6; 8, 2, 2. — Dav. Min- 
turnensis, minturnenſiſch, Cic. u. A.: 
subst. Minturnenses, ium, m. die Ew. v. Min⸗ 
turnd, die „Minturnenſer“, Vell. u. Val. Max. 
Minüeius, a, um, Benennung einer roͤm. 

gens, aus der am bekannteſten M. Minucius 
Rufus, Befehlshaber der Reiterei (magister 
equitum) unter dem Dictator Fabius Maximus 
Cunctator, Liv. 22, 8 sqq. Nep. Hann. 5, 3. 
Sil. 7, 386 u. a. - Minucia, ein Veſtalinn, we⸗ 
gen Unzuͤchtigkeit lebendig begraben, Liv. 8, 15, 
7 sqq. — Minucius Felix, ein rom. Schriftſteller 
des 3. Jahrh. n. Chr., von dem noch ein Ge⸗ 
ſpraͤch, Octavius, erhalten ift. — Adj. minus 
ciſch, gens, Cic.: via, ging von Rom nach 
Brindiſi (Brundisium), id. 
minüisco, éóre (minuo), ſich vermindern, 

Auson. Ephem. extr. 
minitme, Adv. (= minime), f. parum. 

- minimus, a, um (= minimus), f. parvus. 
mino, , utum, re (uvdo, u 

vgl. unfer „mindern“), D) kleiner machen, 1) 
— in kleine Theile zerlegen, zerſpalten, zerhauen, 
zerſtoßen, zermalmen, ligna, Ovid.: fo auch 
ramalia, id.: objectus portarum, Stat.: alm 
in pila, Ovid. II) (durch Hinwegnahme von 
Theilen) mindern, vermindern, verkleinern, 
verringern, sumptus, Cic.: sanguinem, Blut 
(Ader) laſſen), Veget. b) refl. minuere od. 
medial minui = fich vermindern, abnehmen 
(opp. augescere, augeri) minuente aestu, 
Caes.: luna minuens, Plin. — artus minuun- 
tur, Ovid.: corpora minuuntur siccis cibis, 
Plin. 2) trop.: a) kleiner machen, vermin⸗ 

dern, verringern, ſchwächen, gloriam, Cic.: 
molestias vitae, id.: spem, Caes.: luctum, 
Ovid,: se capite minuere, Cic., ob. capite 
minui, Gaj. Dig., ſ. caput: consul vulnere 
minutus, muthlos gemacht, Liv. b) untergra⸗ 
ben, zu nichte machen, zu Schanden machen, 
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suspicionem, Cic.: opinionem, id.: contro- 
versiam, gütlich beilegen, id. c) einſchränken, 
censuram, Liv.: iram, Ter. d) verletzen, 
majestatem populi, Cic.: religionem, Nep. 
e) ändern, verändern, consilium, Ter.: haec, 
quae facis, id. f) nachlaſſen, mirari, Lucr. 
minürio od. minurrio, ire (uvv- 

olg), mit feiner Stimme fingens v. Zwitſchern 
u. Girren der Singvögel, Spartian. u. Sidon. 
minus, Compar. I) Adj., ſ. parvus. 2) 

Adv., ſ. parum. 
minuscülärius, a, um (minusculus), 

1) ſich mit kleinen Dingen beſchäftigend, subst. 
minuscularii, orum, m. (sc. exactores) , „Ein⸗ 
nehmer kleiner einzelner Poſten“, ben General- 
einnehmern entgegen geſetzt, Cod. Theod.: 
minuscularii (al. minutularii) vectigalium con- 
ductores, Pächter von einzelnen kleinen Stücken, 
den Generalpaͤchtern entgegen geſetzt, Augustin. 
2) klein, res, Cod. Just.: aquaeductus, ib. 
minuscülus, a, um (v. Compar. minor), 

etwas klein, villa, Cic.: nomen, Plaut.: 
epistola, Cic. 
minũtal, älis, n. (minutus), 1) etwas 

Kleines, eine Kleinigkeit, Tert. de habit. 
mulier. 6 u. a. 2) ein „Gericht aus klein ge⸗ 
hackten Speiſen“, Mart. u. Apic. 
minũtätim, Adv. (minutus), 1) ſtück⸗ 

chenweiſe, in kleine Stückchen, consecare, 
Varr. : terram cribrare, klein ſieben, Plin. 2) 
uͤbertr.: a) ſtückweiſe, interrogare, Cic. b) 
nach und nach, algd addere, Cic.: assuefa- 
cere, Varr.: discere, Lucr.: se recipere, 
Hirt. B. Afric.: cedere, ib. c) einzeln, sin- 
gulos convenire, Ulp. Dig. 
minũte, Adv.(minutus), I) flein, in kleine 

Theile, sal terere, Col.: minutius concidere, 
Cic.: minutissime commolere, Col.: quam minu- 
tissime contundere, Cato. 2) trop.: a) klein⸗ 
lich, kleinmeiſterlich, minute grandia dicere, 
Cie. : minutius rem tractare, id. b) bis in 
die Eleinften Theile, im Detail, minutius 
scrutantur omnia; Quint.: minute utendum, id. 
minütia, ae, f. (minutus), die Kleinheit, 

ad minutiam redigere, zu Staube machen, gang 
klein machen, Sen.: pulveris minutiae, Lact. 
ıninuties, ci, f. = minutia, Appul. u. 

Arnob. 
minũtilöqulum, ii, n. (minutus u. 

loquor), kurzes Reden, Tert. de anim. 6. 
minütim, Adv. (minutus) = f(ein, in 

kleine Stücken, concidere, Cato: frangere, Plin. 
minütio, onis, f. (minuo), die Vermin⸗ 

derung, Verringerung, sanguinis, das Blut⸗ 
laſſen, Aderlaſſen, Veget. — trop., opp. incre- 
mentum, Quint.: capitis (= capitis deminutio 
f. caput no. II, 1, b), Gell. 4 

1. Minütius, a, um, f. Minucius, a, um. 
2. minütius, Compar., ſ. minute u. 

minutus. , 
minütülarius, f. minuscularius. 
minũtülus, a, um (Demin. v. minutus), 

ganz (febr) klein, Plaut. u. Ulp. Dig. pi; 

minütus, a, um, I) Partie. v. minuo, 
w.f. II) Adj. klein, res minutae, Kleinigkei⸗ 
ten, kleine Sachen, Cie.: pisciculi, Ter.: fru- 
ges, viell. Hͤlſenfruͤchte, Cic.: puer, Varr.: 
iter, Suet.: folia, Plin.: ramenta minutis- 

8 * 
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sima, id.: aér minutior, Lucr. D trop., klein, 
winzig, unbedeutend u. dgl., imperator, Cic.: 
ebenfo philosophus, id.: animus, Mangel an 
Muth, Entmuthigung, id.: genus sermonis, id. 
Minyae, arum, m. f. 2. Minyas. | 
minyanthes, is, n.(uwvvovQ£c) , eine 

großblaͤtterige Kleeart, Plin, 21, 9, 30 u. 21,88. 
1. minyas, ädis, f. Name einer ffange — 

corysidia, Plin. 24, 17, 100. t . 
2. Minyas, ae, f. (Mwvoas), reicher Koͤ⸗ 

nig von Orchomenos, mythiſcher Stammherr des 
Minyergeſchlechts, daher auch der aus diefem 
ſtammenden Argonauten, Hyg. Fab. 14. p. 44 
Munck. — Dav. a) MinFae, arum, m. (Mi- 
voor), bie Minyer = die Argonauten, Ovid. 
u. A. b) Münyelas, ädis, f. (Mwvwmicg), 
Tochter des Minyas, Ovid. Met. 4, 1. c) 
Minyeis, Idis, f. (Mwvnis), Tochter des 
Minyas, Ovid. Met. 4, 32 u. 425. d) Mi- 
nyéeius, a, um, zum Minyas gehörig, mi⸗ 
nyéiſch, proles, feine Tochter, Ovid. Met. 4, 389. 
miräbillärilus, ii, m. (mirabilis), 

ein Wunderthäter, Augustin. tract. 13 in 
Joann. extr. 

miräbilis, e (miror), 1) wunderbar, 
ſonderbar, Cic.: mit folg. Acc. et Infinit., 
Ter.: mit folg. guam , mirabile est, quam 
non multum differat, Cic.: mir. dictu, au [az 
gen, Cic. u. Liv.: fuit mirabilius, Cic. : mira- 
biliores, Liv.: mirabilissima suboles, Col. 
2) bewundernswerth, erſtaunlich, außeror— 
dentlich, cupiditas pugnandi, Nep.: mirabilem 
in modum, auf außerordentliche Art, Cic.: mit 
Dat. der Perſon, Hor. 
-mirabilitas, atis, f. (mirabilis) , die 

Wunderbarkeit, Lact. 7, 4 in. 
miráabiliter, Adv. (mirabilis), wunder- 

bar, erftaunlich, außerordentlich, Cic.: mira- 
biliter moratüs est, der Mann hat einen mune 
derlichen Character, id.: Comp. mirabilius, id. 
mräbundus, a, um (miror), voll Ver- 

wunderung, Liv. 3, 38, 8 u. a. 
miräcülus, a, um (miror), wunderbar, 

ſonderbar, meretrix, Plaut. b. Varr. L. L. 7, 
3 extr. — Oefter subst. miraculum, i, n. 
1) etwas Wunderbares, ein Wunder, Wun— 
derding, portenta et miracula philosophorum 
somniantium, Cic.: monumenta ei fuere mi- 
raculo, wunderbare Begebenheit (daß eine fo 
große Kuh geboren worden), Liv.: adjiciunt 
miracula huic pugnae, id. : quae rem miraculo 
eximeret, bie Sache nicht wunderbar machen 
würde, id.: esse miraculo, verwundert (be- 
wundert) werden, Liv. u. Plin.: arbor digna 
miraculo , bewundernswerth, fonderbar, Plin. : 
venerabilis vir miraculo literarum, Liv.: verti 
in miracula, in eine wunderbare Geftalt, O vid.: 
fo auch transformare se in miracula rerum, 
Virg. 2) das Wunderbare, Auffallende einer 
Sache, magnitudinis, ein Wunder von Größe, 
Liv.: victoriae, id.: rei, id. 
mirätio, onis, f. (miror), die Verwun⸗ 

derung, Bewunderung, Cic. de Divin. 2, 22. 
mirätor, oris, m. (miror), ber Bewun⸗ 

berer, rerum, Ovid. : inanium, Plin. 
mirätrix , icis, f. (mirator), ſich ver⸗ 

wundernd, bewundernd, bie Verwunderinn, 
Bewunderinn, Juven. u. Sen. poet. 
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mire, Adv. (mirus), wunderbar, erſtaun⸗ 
lich, außerordentlich, finxit filium, Ter. : 
favere, Cic.: gratum, Liv. — mire quam, 
(= &ovuooróv olov), erftaunlich, Cic. 
mirifice, Adv. erſtaunlich, außeror⸗ 

dentlich, dolére, Cie. : laudare, id. — Von 
mirificus, a, um (mirus u. facio), wun⸗ 

derbar = erſtaunlich, fonderbar, außerordent⸗ 
lich, convicium, Cic.: pugna, id.: fructus, 
id.: studium, id.: voluptas, id.: Dionysius, 
homo mirificus (wegen feiner Gelehrſamkeit u. 
Rechtſchaffenheit), id.: mirificas gratias agere, 
id.: mirificissimum facinus, Ter.: mirificen- 
tissima potentia, Augustin. 
mirı-mödis, Adv. = miris modis, Plaut. 
mürio, onis, m. (mirus), I) ein ſonderba⸗ 

rer Menſch, Varr. L. L. 7, 3extr. Y der Be: 
wunderer, Verwunderer, Tert. de praescr. 3. 

mirmillo, onis, m. ein Mirmillo, b. i. 
eine Art Gladiatoren, die mit dem Thracier 
(Threx) und dem Netzfechter (retiarius) zu 
fechten pflegten, und einen galliſchen Helm true 
gen, auf deſſen Spitze ein Fiſch zu ſehen war, 
Cie. u. A. 
miro, are = miror, Varr. b. Non. 480, 29. 
miror, atus sum, ari, 1) ſich wundern, 

ſich verwundern, theils intr. miraretur, qui 
cerneret, Liv.: theils tr., algd, über etwas, 
Cic.: algm, über Imd., id.: mit folg. Acc. et 
Inſinit., Cic. u. Hor.: mit quod, Cic.: mit 
si, qua ratione, quid, unde, id.: mirari licet, 
quae sint animadversa genera etc., man muß 
erftaunen über die Arten, id. b) miror = es 
nimmt mich Wunder, es befremdet mich, 
ich kann nicht begreifen, ich möchte gern wif= 
fen, bin neugierig (wie Nuvndgerv), miror, 
unde sit, Ter.: miror, quid abierit, id.: quo 
magis mireris etc., was noch mehr Wunder 
nehmen muß, -zu verwundern iff, Sen. 2) etz 
was bewundernd anſtaunen, nach etwas mit 
Bewunderung hinblicken, etwas bewundernd 
verehren, puerorum formas et corpora, Cic.: 
tabulas pictas, Sall.: ripas et vacuum nemus, 
Hor.: antiquos, Plin. Ep.: se, in fid) fetbft 
verliebt feyn, Catull.: Justitiaene prius mirer 
(te) belline laborum (sc. causa), Virg. — v. 
leblofen Subjecten, (arbor) miratur novas 
frondes (sc. insitas) et non sua poma, id. — 
JC" miratus, a, um, passive, Juvenc. 3, 58. 

mirus, a, um, wunderbar, erftaunlich, 
alacritas, Cic. : desiderium urbis, id.: scien- 
tia pugnandi, Vell.: sibi mirum videri, es 
kaͤme ihm wunderbar vor, Caes.: Compar. 
mirior, Varr, — subst. non mirum fecit, nichts 
Wunderbares, Ter.: nec mirum est, unb das 
ift kein Wunder, Cic. - dah. a) (= &avuoccóv 
olov) mirum quam od. quantum, „zum Ver⸗ 
wundern, erſtaunlich, außerordentlich“, mirum 
quam inimicus erat, Cic.: mirum quantum pro- 
fuit, Liv.: mit folg. Conjunct., mirum quantum 
fidei fuerit, id. b) quid mirum? „was Wun⸗ 
der?“ Ovid. c) mirum ni, „es ſollte mich wun⸗ 
dern, wenn nicht 2c. “= „höchft wahrſcheinlich, une 
ftreitig“, mirum ni domi est, Ter.: mirum ni 
cantem? ich foll wohl gar fingen? Cic.: fo auch 
mirum nisi, Plaut. d) mirum quin, „freilich 
nicht, unſtreitig nicht, vermuthlich nicht“, mirum. 
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quin dicat, freilich wird er 2c., Plaut. e) miris 
modis, „‚erftaunlich, auffallend, außerordentlich“, 
odisse, Ter.: ebenfo mirum in modum, Caes. 
mis = mei, meiner, Enn. b. Prisc. 13, 2, 

4 (p. 955 P.); vgl. Quint. 8, 3, 25. 
misargyrides, ae, m. (utc£o, haſſen, 

u. &oyvoos, Geld), Geldhaſſer, ein erdichteter 
Stame, Plaut. Most. 3, 1, 41. 
miscellànéus, a, um (miscellus), ge⸗ 

mifcht, allerlei, Appul. Met. 3 in. p. 129, 35. 
— subst. miscellanea , orum, n. das „Speiſen⸗ 
gemengſel“, bie geringe Koſt der Gladiatoren, 
Juven. 11, 20. 

miscellus, a, um (mis ceo), 1) gemiſcht, 
ludi, die aus mehreren Gattungen von Spielen 
zuſammengeſetzt find, Suet.: genus columba- 
rum, aus Haus⸗ u. Feldtauben entftanben, Varr. 
2) übertr., ſchlecht, gering, uva, Varr.: vi- 
tes, Col. 
misc&o, miscui, mistum ob. mixtum, ére 

(uisyo = ucyvvut) , I) miſchen, vermifchen, 
vermengen (Dinge, welche fich, wie gemifchtes 
Getreide, wieder auseinanderfinden laſſen, wäh- 
rend temperare = Dinge „verſetzen“, welche 
durch die Vermiſchung wie ein Arzneitrank nicht 
wieder geſchieden werden koͤnnen), dulce et ama- 
rum, Plaut.: smaragdos virides inter caeru- 
leum, Lucr.: fors et virtus miscentur in 
unum, Virg.: dicta lacrimis, Ovid.: vina 
faece Falerna, Hor.: pabula sale, Col.: elle- 
borum ad amurcam, id.: salem in vino, Plin. 
b) trop., iram cum luctu, Ovid.: voluptatem 
dolori, Hirt.: gravitatem modestiae, Cic. 

2) übertr. : a) vermifchen = vereinigen, san- 
. guinem et genus cum algo, fid) verheirathen, 
Liv.: civitatem nobis, id.: fletum cruori, 
Ovid. - trop., curas cum algo, theilen, Sen. 
b) se miscere, ſich vermiſchen, viris, Virg.: 
u. trop., fich einlaſſen, se partibus alcjs, 
Vell.: se hereditati paternae, Ulp. Dig. c) 
corpus cum alga, „ſich fleiſchlich vermifchen‘“, 
Cic.: fo auch se alci, Ovid. d) misceri, „fich 
vereinigen, verfammeln“, circa alqm, Virg. 
e) certamina miscere, Liv., ob. proelia mi- 
scere, fechten, fámpfen, Virg.: jo aud) manus, 
Prop.: vulnera, einander Wunden beibringen, 
Virg. f) misceri algo ob. alga re, verwan⸗ 
delt werden in Imd., in etwas, deffen Geftalt 
annehmen, mixtus Enipeo Taenarius deus, 
Prop.: absol., fallit ubique mixta Venus, 
Stat. Vgl. Lachmann. Prop. 1, 14, 21. 

II) meton.: 1) ein Getraͤnk miſchend zurecht 
machen, alci mulsum, Cic.: pocula, vorſetzen, 
Ovid. 
mura, Virg.: incendia, id.: motus animorum, 
mala, Cic. 
2) verwirren, coelum terramque, Sturm 

erregen, Virg.: fo auch pontum murmure, id.: 
miscent se maria, id.: fprüd)m., coelum ac 
terras miscere, Himmel u. Erde erregen, b. i. 
großen Lärm machen, Liv. b) insbeſ. als verb. 
propr. v. der Erregung politiſcher Verwirrung, 
omnia, alles durcheinander, über den Haufen 
werfen, Sall.: ferner omnia armis, Vell.: liber- 

mis misceo 

tatem, Phaedr.: remp., Cic. : dah. ea miscet, 
macht folche Verwirrung, id.: plura, mehr Un- 
ruhen erregen, id.: ſo auch plurima, Nep.; 
vgl. Bremi Nep. Paus. 1 

b) trop., erregen, erzeugen, mur- 
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3) erfüllen, pulvere campus miscetur, Virg.: 

domum gemitu, id.: omnia flammá ferro- 
que, Liv. 

miseix = inconstans, Petron. 45, 6 (al. 
mittix). 
misellus, a, um (Demin. v. miser), 

elend, unglücklich, homo, Cic. : pallium, Plaut.: 
spes, Lucr.: v. Zodten, Petron. 
Misenum, i, n. (Mionvov), Vorgebirge 

u. Stadt in Gampanien, j. Cap di Miseno, 
Cic. de Or. 2, 14, 60 u.a. Plin. Ep. 6, 20. 
Suet. Oct. 49: promontorium Miseni, Liv. 
24, 13, 6. — Nebenf. Misena, orum, n. b. 
Prop. 1, 11 (12), 4 (dort nobilia gen., weil 
Miſenus, der Trompeter des Aeneas dort be— 
graben liegt): (mons) Misenus, Virg. Aen. 6, 
234. — Ov. a) Mis&nätes, um, m. die 
Ew. v. Miſenum, bie Miſenaten, Veget. u. 
Inscr. b)MisEnensis, e, miſenenſiſch, Tac. 
miser, a, um, I) elend = unglücklich, er⸗ 

bärmlich, kläglich, bejammernswerth, oͤborn— 
vog, nanodaiumwv, a) v. Menſchen, hic miser 
atque infelix, Cic.: miserior, id.: miserri- 
mus, id.: habére algm miserrimum, fehr 
plagen, id.: miserrimus fai fugitando, habe 
mich ganz matt gelaufen, bin ganz ermuͤdet, 
Ter.: mit folg. Genit., miser ambitionis, 
Plin. Pan. b) uͤbertr., v. lebloſen Subjecten, 
) kläglich, fortuna, Cic.: res, id.: consola- 
tio, id.: est nobis miserum, Liv.: fo auch est 
miserrimum, Cic. - als Ausruf: miserum, wie 
klaͤglich! wie ſchmerzvoll! Virg. Aen. 6, 21. 6) 
jammervoll, übertrieben, mit dem Nebenbegr. 
des Widrigen, Mißfallen-, Bedauern-, Nicht⸗ 
achten erregenden, amor, Virg.: mit folg. Ge- 
nit., mundus miser cultus, hinſichtlich des 
Putzes, Hor. 2 insbeſ.: a) koͤrperlich od. gei⸗ 
ſtig elend = leidend, krank, homo, Petron.: 
bucca, Plaut.: quo morbo nunc misera sum, 
id.: ex animo, an der Seele, id. b) mo⸗ 
raliſch elend erbärmlich, nichtswürdig, ver— 
worfen, abſcheulich, oͤboryvog, hominem per- 
ditum miserumgue! Ter.: mit folg. Genit., ah 
miseri morum, Stat. 6) v. lebloſen Subjecten 
erbärmlich, praeda, Caes. : carmen, Virg.: 
remedium, Cels.: miserae luxuriae taedia, 
elender, erbaͤrmlicher Kleiderprunk, Prop. 
misérabilis, e (miseror), 1) bekla⸗ 

genswerth, kläglich, erbärmlich, aspectus, Cic.: 
squalor, Mitleid erregend, id.: miserabilior 
causa mortis, Liv. - adv. miserabile insul- 
tare, jaͤmmerlich, Virg. 2) kläglich = klagend, 
vox, Cic. u. Liv.: elegi, Hor. — Dav. 
miseräbiliter, Adv. 1) kläglich, auf 

mitleidswürdige Weiſe, emori, Cic.: cadere, 
Curt.: laudare, eine auf Erregung des Mit⸗ 
leids berechnete Leichenrede halten, Cic.: misera- 
bilius dicere, Sen. 2) kläglich = klagend, 
jammernd, epistola mis. scripta, Cic.: lite- 
rae mis. pro fratris capite scriptae, Liv.: mis. 
deflere suam orbitatem, id. * 
miseranter, Adv. (miseror), kläglich, 

Gell. 10. 3, 4. 
miséràatio, onis, f. (miseror), das Be⸗ 

mitleiden, Beklagen, Bedauern, als Aeuße⸗ 

rung des Mitleids, cum quadam miseratione, 
Cic.: miserationibus uti, v. Rednern, id. 
affectus, qui miseratione constant, Quint, 
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miserätor, oris, m. (miseror), der Be⸗ 
mitleider, Beklager, Tert. u. Juvenc. 
misére, Adv. (miser), I) elend, unglück⸗ 

lich, kläglich, mitleidenswerth, vivere, Cic. 
2) elend erbärmlich (ſchlecht), misere, mi- 
serrume scriptum esse, Plaut. Pseud. 1, 1, 72. 
3) heftig, angelegentlich, ſehr, cupere, Ter.: 
amare, id., od. deperire amore, Plaut.: dis- 
cedere quaerens, Hor.: fo auch misere no- 
luit tradere , wollte durchaus (ſchlechterdings) 
nicht, Cic. ; 
misereo, ui, Ytum u. ertum, ere (miser), 

mit Imd. Mitleid haben, Imds. ſich erbar⸗ 
men, alejs, Lucr.: miserete annis, Enn. 
Frgm.: cogebant hostes, ut misererent, id. 
2) impers., es jammert 2c, , me miseret tui, 
ich habe Mitleiden mit bir ꝛc., Cic.: te miseret 
mei, Ter.: Perf. miseruit, Appul.: mit Acc. 
des Objects, Menedemi vicem miseret me, ich 
habe Mitleiden mit dem Menedemus, Ter.: 
passive, miseretur me tui, ich habe Mitleiden 
mit dir ꝛc., ut supplicum misereatur, daß man 
2ꝛc., Cic.: cave, te fratrum misereatur, id.: 
me miseritum est tuarum fortunarum, Ter. 
miséréor, éritus u. ertus sum, eri (mi- 

ser), Mitleiden haben, ſich erbarmen, alcjs, 
Cic., Virg. u. Liv.: alci, Hygin. 
miseresco, ére (misereo), Mitleiden 

haben, ſich erbarmen, regis, Virg. — impers., 
me miserescit tui, ich habe Mitleiden mit 
dir, Ter. 
miséret, ſ. misereo. 
miséria, ae, f. (miser), 1) das Elend, 

ber Jammer, unglückliche Zuſtand, die Noth, 
das Unglück, in miseria esse, Cic.: in mise- 
riis versari, id.: oneri miseriaeque fuere, 
Sall.: miseriä praeditus, im Ungluͤcke, Elende 
befindlich, Cic. 2) die Mühſeligkeit, Beſchwer⸗ 
lichkeit, est nimiae miseriae, iſt zu muͤhſelig, 
Quint.: miseriam capere, Ter. b) die Aengſt⸗ 
lichkeit, sollicitudine et miseriä, Cic. 
miséricordia, ae, f. (misericors), 1) 

das Mitleiden, die Barmherzigkeit, Cic. u. A.: 
misericordias habere, Mitleiden haben, Plaut. : 
misericordiam habere, Mitleiden erregen, Cic. 
2) bie Mitleidenswürdigkeit, der Jammer, 
magna cum misericordia fletuque, Caes. 3) 
der mitleidenswürdige Zuſtand, der Jammer, 
die Noth, das Elend, Cic. Q. Fr. 1, 3, 8 
miséricorditer, Adv. mitleidig, barm⸗ 

herzig, Quadrig.: Compar. misericordius, 
Augustin. — Von 
miséricors, dis (misereo u. cor), mit: 

leidig, barmherzig, v. Menſchen, in algm, Cic.: 
in furibus, Sall.: animus, Cic. — uͤbertr., mors, 
Petron,: mendacium, Cic.— 65” Compar. 
b. Plaut.; Superl. b. Augustin. 
miserimönium, ii, n. (miser), das 

Elend, ber Jammer, Laber. b. Non. 214, 20. 
misériter, Adv. (miser), kläglich, La- 

ber. (b. Non.), Catull. u. A. 

miséritüdo, Inis, f. (miser), das Elend, 
die Noth, Att. b. Non. 136, 16. 
miséritus, f. misereor. 
misero, are = miseror, Att. b. Non. 

470, 21. 
. miséror, atus sum, ari (miser), I) be⸗ 
jammern, beklagen, se, fid) beklagen, Plaut. : 
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alqm, Virg.: fortunam, Cic.: casum , Sall.: - 
periculum, Caes. 2) bejammern, Mitleiden 
gegen etwas haben od. äußern, Barmherzigkeit 
haben, juvenem animi miserata repressit, 
Virg.: labores, id.: amicum, id.: casum, 
Tac.: mit Genit., mei, Att. b. Non. : formae, 
Justin. — N Partic, miserandus, a, um, 
„beklagenswerth“, homo, Cic. : miseranda, id.: 
miserandum in modum , id. 
misertus, a, um, f. misereor. 
misérülus, a, um (Demin. v. miser); 

= misellus, elend, unglücklich, Catull. b. Non. 
517, 5. Liv. Andr. b, Prisc. 869. 
missibilis, e=missilis, Sidon. Ep. 4, 20. 
missicius, a, um (mitto) , der Kriegs⸗ 

dienste entlaſſen, abgedankt, Suet. Ner. 48. 
missicülo, are (mitto), oft ſchicken, 

Plaut. Epid. 1, 1, 92. 
missilis, e (mitto), was man wirft ob. 

abſchießt, was man zu werfen ob. abzuſchie⸗ 
Ben pflegt, lapis, Schleuderſtein, Liv.: aculei 
(des Stachelſchweins), die von ihm (gleichſam) 
abgeſchoſſen werden, wie Wurfſpieße, Plin.: 
ferrum uni missile, das er allein werfen kann, 
Stat. — telum ob. ferrum, Virg., ob. subst. bl. 
missile, is, n., Liv., ein „Geſchoß, Wurfſpieß“. 
- res missiles, od. subst. missilia, ium, m. 
„Geſchenke, welche die Kaiſer unter das Volk 
auswarfen“, getrocknetes Obſt, Kuchen, auch 
Taͤfelchen, auf welchen geſchrieben ſtand, wie 
viel die, welche fie erhaſchten, an Getreide, Geld 
od. andern Dingen erhalten ſollten, Suet. Oct. 
98 u. Ner. II: trop., missilia Fortunae, Sen. 
Ep. 74, 6. 
missio, onis, f. (mitto), 1) die Loslaſ⸗ 

fung, sanguinis, das Aderlaſſen, Cels. 2, 10 
extr. — Insbeſ. a) bie Loslaſſung, Entlaſſung, 
eines Gefangenen, Cic. Tusc. 1, 48 in. b) die 
Loslaſſung od. Befreiung von der Strafe, Pe- 
tron. c) das Gehenlaſſen, Zufrjedenlaſſen, 
Petron. d) die Entlaſſung der Dienſte od. 
Amtsverrichtung, der Abſchied, der Soldaten, 
Liv.: des Quaͤſtors, Suet.: der Gladiatoren, 
d. i. Befreiung vom fernern Fechten zu berfetz 
ben Zeit od. auf dieſen Tag, Mart.: sine mis- 
sione (fechten), ohne Begnadigung, Pardon, 
bis auf den Tod, Liv. u. Suet. 2) die Unter⸗ 
laffung: dah. das Aufhören, ludorum, Cic. 
Fam. 5, 12 extr. 3) das Schicken, Abfenden, 
literarum, Cic.: legatorum, id.: missio in 
aedes, Einſetzung in das Haus, Ulp. Dig. 4) 
das Werfen, Abfchiehen, sagittae, Vitr. 
missito, avi, atum, are (Intens. v. mitto), 

wiederholt ſchicken, auxilia, Liv. 9, 45. 
missor, oris, m. (mitto), ber Abfchiefier 

Schütz, Cic. Arat. 810 7 gc 
missus, us, m. (mitto), I) das Schicken, 

Abſenden, missu Caesaris ventitare, von Cä⸗ 
far abgeſchickt, Caes.: Archippi regis missu, 
Virg. 2) das Werfen, ber Wurf, pili, Liv. 
b) übertt., der Schuß, sagittae, Lucr. 4, 409. 
4) ber Gang, a) im Circus sc. = ein Gang ber 
Gladiatoren, eine Umfahrt, ein Rennen der 
Rennwagen, Suet. b) bei der Tafel = ber 
Gang, die Tracht Gerichte, Capitol. u. Lampr. 
mistärius, ii, m. (misceo), ein Geſchirr, 

worin Wein mit Waſſer vermiſcht wird, Miſch⸗ 
geſchirr, Miſchgefäß, Lucil. b. Non. 546, 30. 
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3 i Adv, (mistus), vermiſcht, Lucr. 
, u "d * « 

mistio, onis, f. (misceo), 1) das Ver⸗ 
miſchen, bie Vermiſchung, Vitr. 1,45. 9) 
meton., das Vermiſchte, bie Miſchung, Pal- 
lad. 1, 34 u. 12, 7. 
mistüra, ae, f. (misceo), 1) das Ver⸗ 

miſchen, bie Vermiſchung, Lucr. u. Plin.: 
trop. , bie Vermiſchung, Vereinigung, vitio- 
rum atque virtutum, Suet. b) bie fleiſchliche 
Vermiſchung, Begattung, Veneris, Lucan., 
u. ohne Veneris, Plin. 2) meton., das Ver⸗ 
mifchte, bie Mifchung, Col. 
. mistus, us, m. (misceo), die Vermi⸗ 
ſchung, Col. 6, 37, 7 zw. 
misy, Fos, n. (ulov), 1) eine Art Staub⸗ 
ſchwaͤmme od. Trüffeln, Plin. 19, 3, 12. 2) 
ein Mineral, welches man fuͤr den ſogenannten 
Atramentſtein, ein Vitriolerz, haͤlt, Plin. 34, 
12, 29. - = Genit. mis ys, Scrib. Larg.: 
misy, Cels. 
mite, Adv. (mitis), ſanft, gelind, Appul.: 

mitius ferre, gleichmuͤthiger, Ovid.: mitius 
perire, ſchmerzloſer, leichter, id.: mitissime 
legatos appellare, Caes. 
mitella, ae, f. (Demin. v. mitra), 1) eine 

Kopfbinde von Seide (deren ſich Weichlinge beſ. 
bei Gaſtmaͤhlern bedienten), Cic. Rab. Post. 
10. Virg. Cop. 1. 2) eine Binde um den 
Arm 1c., Cels. 8, 10, 3. 

mitellita, ae, f. Benennung eines ſehr 
koſtbaren Gaftmahls (nach Salmaſius a datione 
mitellarum), etwa das Häubchenfeſt, Suet. 
Ner. 27. 6 
miteseo, cre (mitis), 1) milde werden, 

die Rauhigkeit od. den herben Geſchmack verlie⸗ 
ren, bef. v. Früchten = reif werden, reifen, 
uvae mitescunt, Col.: fo auch mala, Plin.: 
cornus, pirus, Col.: fruges, Pacuv. : sorbum, 
Varr. 2) übertr.: a) — weich werden, mite- 
scit ervum, Plin.: herbae, Ovid. b) gelinde 
od. fanft werden, hiems mitescit, Liv.: coe- 
lum, Cic. e poeta: frigora, Hor.: discordiae, 
Liv. c) zahm werden, ferae quaedam num- 
quam mitescunt, Liv.: frop., nemo adeo ferus 
est, ut non mitescere possit, Hor. 

Mithrasu. Mithres, ae, m. (Mig eds), 
1) eine perfifche Gottheit, nach griech. u. rom. 
Schriftſtellern die Sonne, nach ben Zentbuͤchern 
aber ein Gefährte u. Mitwirker der Sonne 
auf ihrem Laufe, Stat. Theb. 1, 720. Clau- 
dian. in Stilich. 1, 63. — Andere Form Mithres 
(Md ons), Acc. Mithren, Curt. 4, 13, 12. 
2) der Eigenname des Prieſters ber Iſis, Ap- 
pul. Met. II. p. 267, 35 u. 270, 13. - Dav. 
Mithriäcus, a, um (MideıLaxos), zum 
(Gott) Mithras gehörig, mithriaciſch, sacra, 
Lampr, Commod. 9. 
mithrax od. mitra x, äcis, f. ein Edel⸗ 

ſtein, viell. eine Art Opal, Plin. 37, 10, 63: 
heißt auch mithridax, Solin. 37. 

Mithrieus, a, um, [. Mithras. — 
. Mithridátes, is, m. (Midgıödzns), 1) 
Mithridates der Große, König in Pontus, führte 
mit den Römern Krieg, ward endlich vom Pom⸗ 
pejus überwunden u. erſtach ſich ſelbſt: hatte 
ſich zeitig an den Gebrauch des Gifts gewoͤhnt, 
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wofuͤr er ein Gegengift gebrauchte, daher ihm kein Gift ſchadete, Cic., Plin. 1 A. 5 ̂w 
wider ben Flaccus, Cic. Flacc. 17, 41. — Dav. 
a) Mithridateus, a, um, mithridateifch, 
Manil. 5, 510. b)Mithridäticus, a, um 
(Meld rung), Mithridates gehörig, mie 
thridatiſch, bellum, Cic.: antidotum, Plin.: 
crimen, des Zeugen Mithridates, Cic. Flacc. 
17 extr. c) Mithridätios (-us), a, um, 
mithridatiſch, antidotus, Gell.: herba, Plin. 
mithridax, äcis, f. f. mithrax. 
miti-fíco, avi, atum, are (mitificus), 

1) milde⸗, weich machen, Plin.: cibus mitifi- 
catus, wohl verbaut u. in Milchfaft verwandelt, 
Cic. 2) milde⸗, aelinbez, ſanft machen, ho- 
mines, Gell.: bab. zahm machen, elephan- 
tum, Plin. 
miti-ficus, a, um (mitis u. facio), ſanft, 

gelinde, Sil.: vapores, Prud. 
mitigabiliter u. mitiganter, Adv. 

(mitigo), gelind, lindernd, Cael. Aur. 
mitigätlo, onis, f. (mitigo), bie Linde⸗ 

rung, Milderung, Cic. u. Anct, ad Her. 
‚mitigätivus, a, um (mitigo), mildernd, 
lindernd, Cael. Aur. Acut. 1, 5. 
mnitigatorius,a, um (mitigo), mildernd, 

lindernd, Plin. 28, 6, 17. 
, mitigo, avi, atum, are (ft, mitem ago, 
i. e. facio), milde⸗, gelinde machen, d. i. einer 
Sache die Rauhigkeit, Schaͤrfe od. Haͤrte beneh⸗ 
men, kruges, reif machen, Cic.: cibum, milde 
od. weich machen, durch Kochen od. Braten, id.: 
agros, locker, folglich fruchtbarer machen, id.: 
arbores silvestres, Plin.: amaritudinem fru- 
gum, id.: cervicum duritias, id. b) zahm 
machen, bändigen, bezähmen, rabiem, Plin. : 
pilos, dünner machen, id.: animal, Sen.: mor- 
bum, Plin. Ep.: aures elephantorum ad etc., 
gewöhnen, Curt. 2) trop., milde =, gelind⸗, 
ſanft machen, mildern, lindern, befänftigen, 
beruhigen, in etwas vergeſſen machen, ani- 
mum alejs, Cic.: alqm, id.: iram, Ovid. 
tristitiam et severitatem, Cic.: dolorem, id.: 
labores, id.: febrem quiete, Quint. 

mitis, e, 1) mild, gelind, d. i. nicht hart, 
nicht rauh, nicht ſcharf, poma, Virg.: uva, id.: 
Bacchus (i. e. vinum), id.: sucus (herbarum), 
Ovid.: trop., Thucydides fuisset maturior et 
mitior, Cic. 2) mild, gelind od. locker, frucht⸗ 
bar, solum, Hor. 3) gelind, ſanft, ruhig, 
fluvius, Virg.: flamina, Sil.: flamma, uns 
ſchaͤdlich, Sil. 4) mild, fanft, gelind, d. i. 
nicht ſtreng, nicht ſproͤde, nicht hart ob. rauh, 
animus, Cic.: doctrina, id.: oratio, id.: 
homo mitissimus, id.: verba, Hirt.: servi- 
tium, Prop.: consilium, Ovid.: dolor mitior, 
Cic.: poena mitior, Quint.: auch v. Thieren, 
zahm, fanft, taurus, Ovid.: mit folg. 400., 
mitior animum, i. e. animó , Hor.: mit Dat., 
hostibus, Ovid.: poenitentiae, gegen die 
Reuenden, Tac. . ^p 
mitius, mitissime, ſ. mite. 
mitiusculus, a, um (v. Compar. mitior), 

etwas gelinder, Cael. Aur. praef. s E 

mitra, ae, f. (uiro«), 1) die Mitra, eine 
Hauptbinde, Kopfbinde, die in Griechenland u. 
ſpaͤter auch in Rom nur Frauenzimmer, u. nur 
ausnahmsweiſe weichliche Mannsperſonen, bei. 
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Stutzer, zu tragen pflegten, aber die allgemeine 
Hauptbedeckung der weichlichern Aſiaten, bei den 
Lydiern, Phrygiern, Arabern ꝛc., mit Backen⸗ 
ſtücken u. unter dem Kinn zuzubinden, Lucr., 
Cic., Virg., Plin. u. A. D ein Schiffſeil, 
Tau, Prud. carm. de Jona et Ninive 42; 
vgl. Isidor. 19, 4. §. 6. — Dav. 
miträtus, a, um, eine Mitra aufhabend, 

Plin. 6, 28, 32. 
mitrüla, ae, f. = mitella, Solin. 27. 
mittix, |. miscix. . , 
mitto, misi, missum, ére (v. meo, eig. 

gehen machen), 1) gehen laſſen, laufen laſſen, 
auch bl. (gehen ꝛc.) laſſen, equum per ignes, 
Hor.: curas ex animo, aus den Gedanken laſ⸗ 
ſen, Liv.: exercitum inermem, id.: hostem e 
manibus, od. de manibus, id.: equos (in Schau⸗ 
ſpielen), Ovid.: quadrigas (in Schauſpielen), 
Liv., od. currus, Hor.: mittitur ex oppido, 
er wird aus der Stadt gelafien, Caes.: mitte 
me, laß mich gehen, d. i. hindere mich nicht zu 
gehen, Plaut.: alqm (e vinculis), Liv.: alqm 
ad mortem, Cic., ob. morti, Plaut., tödten 
laſſen ob. toͤdten: luna mittit lucem in terras, 
wirft, Cic.: algm in negotium (Handel), han⸗ 
deln laſſen, id.: se in alqm, los gehen auf ꝛc., 
id.: se in foedera, ſich einlaſſen od. machen, 
Virg.: legiones sub jugum, Cic., od. sub jugo, 
Liv., unter bem Sochgalgen (f. Jugum) durch⸗ 
kriechen laſſen: in suffragium, votiren laſſen, 
id.: judices in consilium, fie die Sache uͤber⸗ 
legen u. dann votiren laſſen, Cic.: lares sub 
titulum, das Haus zum Verkaufe (od. Miethe) 
anſchlagen, ausbieten, Ovid. 2) gehen laſſen, 
d. i. zufrieden laſſen, cutem, Hor. : alqm, Ter.: 
fo auch facere alqm missum, gehen laſſen, aue 
frieden laſſen, Cio. 3) gehen laſſen, d. i. ſeyn 
laſſen, unterlaſſen, übergehen, algd, Cic. u. 
Liv.: de re, Cic.: mit folg. Infinit., id.: mit 
quod, id.: [o auch missum facere algd = mit- 
tere, id. b) ſeyn laffen, b. i. fich nicht darum 
bekuͤmmern, es nicht achten, missos facere ho- 
nores, Cic. c) ſeyn laſſen, fahren laſſen, 
endigen, odium, Liv.: timorem, Virg.: cer- 
tamen, id.: fo auch facere algd missum , Ter. 
4) gehen laſſen, von ſich laſſen, entlaſſen, 
abdanken (Soldaten ꝛc.), Liv.: ſo auch missum 
facere alqm, Auct. B. Afric.: jo auch uxorem 
missam facere, Suet.: feminam mittere, Plaut.: 
senatum , aus einander gehen laffen, Caes.: fo 
auch praetorium, Liv.: lictores, Cic. 5) ge⸗ 
hen laſſen, los laſſen, in Freiheit fetsen, Liv.: 
bab. manumitto, f. manumitto : fo auch missum 
facere, Caes. u. Nep. 6) aus ob. von ſich ob. 
Jemandem etwas laſſen ob. geben laſſen, san- 
guinem (alci), Blut laſſen, zur Ader laſſen, 
Cels. ; u. trop., provinciae, ausſaugen, Cic. : 
florem, blühen, Blüthen treiben, Plin.: fo auch 
folium , id.: radices, Wurzel treiben, Col.: 
vocem, eine Stimme od. einen Laut von ſich gehen 
laſſen, fid) verlauten od. hören laſſen, fagen, eis 
nen Laut von fid) geben, Cic.: fo auch oratio- 
nem, Caes.: bal. geben ob. von ſich geben, 
signum, ein Zeichen, z. B. timoris, Caes.: san- 
guinis, blutig ausſehen, Lucr. 7) wohin gehen 
laſſen, ſchicken, ſenden, abſenden, legatos ad 
algm, Caes. u. Cic.: mittere, absol. = mit- 
tere legatos, wie näumeıv, Nep.: alci alqm 
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auxilio, Caes.: literas ad algm, Nep., od. 
alci, Cic.: alci gladiatorum compositiones 
(ein Verzeichniß der aufgeftellten Fechterpaare), 
Cic. ad Div. 2, 8 in.: misi, qui diceret = misi 
alqm , qui etc., Cic.: fo aud) missum facere, 
Pompej. in Cic. Ep. : auch folgt Infinit. ft. des 
Supin., misit orare, Ter. — bab. a) v. Ländern, 
bie gewiſſe Producte in Menge hervorbringen, 
India mittit ebur, Virg.: tura nec Euphrates, 
nec miserat India costum, Ovid. b) zuſen⸗ 
den, eingeben, alci mentem, Virg. c) ſchrei⸗ 
ben, benachrichtigen, einem fagen laſſen (sc. 
epistolam od. nuncium), muͤndlich od. ſchriftlich, 
SG TEILE, Curio misi, ut ... haberetur, 
habe ihm gefchrieben, Cic.: alci salutem, Ovid.: 
Brutus ad me misit, Cic. d) verurſachen, 
machen, erregen, funera Teucris, Virg. 
wohin geben laſſen, werfen, ſchleudern, abz 
ſchießen, pila, Caes. : tormenta, id.: hastam, 
O vid.: panem, Brot vorwerfen, geben, Phaedr.: 
talos, Hor.: se in aquas, Ovid.: algm ex 
arce, id.: in foveam, Liv. — bab. a) wohin 
gehen laffen, d. i. wohin bringen, ſetzen, legen, 
manus ad arma, Sen.: pira in vasculo, Pal- 
lad.: fert missos patella cibos, gebracht, Ovid. 
b) fallen laſſen, rosam, Ovid. — — misti 
= misisti, Catull.: mittin’ = mittisne, Plaut. 
mitulus, f. mytilus. 
RWitylöne, u. die davon Abgeleiteten f. 

Mytilene. 
mitylus, j. mytilus. 
miürus versus (uElovoog ozézosc), ein 

Hexameter, der am Ende ft. des Spondeus 
einen Jambus hat, Gramm. 
mmixtärıus, mixtlo, mixtura, 

mixtus etc., ſ. mistarius, mistio etc. 
mnä, f. = mina, Plin., ſ. mina. 

mnéemon, önis (uvnu@v), ein gutes Ge⸗ 
dächtniß habend, Artaxerxes Mnemon, Nep. 
Reg. 1. 
NMn&mönides, um, f. die Muſen, Toͤch⸗ 

ter der Mnemosyne, Ovid. Met. 5, 268. 
Mn&mösyne, es, f. (MvnwoovVvn), das 

Gedaͤchtniß; dah. die Mutter ber Muſen, Cic, : 
natae Mnemosynes, i, e. Musae, Auson. 
mnemósynon, od. -um, i, n. (uvnuo- 

svvov), ein Denkmal, Catull. 12, 13. 
mnester, eris, m. (uvnorije), = procus, 

ein Freier, Hygin. Fab. 126. 

Mnevis, idis, m. ein von ben Aegyptern 
göttlich verehrter Ochſe, Plin. 36, 8, 14. no. 2. 
mobilis, e (= movibilis v. moveo), I) 

beweglich, leicht zu bewegen, turris, Cic.: 
oculi, id.: mobilior fervor, id.: mobilissi- 
mus ardor, id.: dab. res mobiles, bei Juriſten, 
bewegliche Dinge ob. Hausgeräth, b. i. was 
nicht wand =, nieth⸗ u. nagelfeſt ift, wie Vieh, 
Geld, Kleider ꝛc., Ulp. (u. A.) Dig.: i 
wackelnd, nicht feſt, dens, Plin. 
lich, biegſam, lenkſam, reizbar, aetas, Virg.: 
gens, Liv. populus mobilior ad cupiditatem 
agri, id. 3) ſchnell, behend, ingenium, Ge⸗ 
wandtheit des Geiſtes, Vitr.: sum pedibus mo- 
bilis, Plaut. : rivi, regſam, Hor.: venti, Ovid. 
4) unbeſtändig, veränderlich, wankelmüthig, 
ingenium, Sall.: homo, Caes. : Quirites, Hor.: 
animus, Cic.: populus, Nep.: caduca et mo- 

mitulus — mobilis 

2) beweg⸗ 
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bilia haec esse duxi, Cic.: mobilior ven- 
tis, Calp. 
möbilitas, àtis, f. (mobilis), 1) bie Be: 

weglichkeit, Cic.: linguae, Fertigkeit, Schnel- 
ligkeit, id.: equitum , Schnelligkeit ob. eig. das 
Vermögen, an verſchiedenen Stellen fechten zu 
konnen, Caes. : animi, Gewandtheit des Geiſtes, 
Quint.: bab. das Wackeln, der Zähne, Plin. 
2) die Veränderlichkeit, hominis, Cic.: for- 
tunae, Nep.: ingenii, Wankelmuth, wankel⸗ 
muͤthiger Character, Sall. 
möbiliter, Adv. (mobilis) , 1) beweg⸗ 

lich, mit Beweglichkeit, ſchnell, palpitare, 
Cic. N. D. 2, 9, 24. 
möbilito, are (mobilis), 1) beweglich 

machen, Lucr. 4, 249. 2) ſchnell machen, 
alqm, Caecil. b. Non. 346, 14. 
möderäbilis, e (moderor), was fich 

mäßigen läßt, gemäßigt, Ovid. Am. 1, 6, 59. 
módéramen, Inis, n. (moderor), 1) 

das, womit man etwas lenkt ob. regiert, ein 
Lenkungsmittel, gew. v. Steuerruder, Ovid. : 
bab. Lenkung, Regierung, equorum, id.: 
rerum, des Staats, id. 2) ein Mäßigungs⸗ 
mittel, Cod. Theod. 11, 30, 64. 
möd&rämentum , i, n. (moderor) = 
nen, ein Lenkungsmittel, vocum, Gell. 
13, 6. 
módéranter, Adv. (moderor), mit Mä⸗ 

fiigung, Lucr. 2, 1095. à 
möderäte, Adv. (moder.tus), mit Mä⸗ 

ßigung, gemäßigt, Cic, u. Liv.: moderatius, 
Cic.: moderatissime, id. 
módératim, Adv. (moderatus) = mo- 

derate, gemäßigt, allmählich, Lucr. 1, 324. 
möde&rätio, onis, f. (moderor), 1) die 

Mäßigung, im Zorn, in der Begierde, im Eſſen 
u. Trinken ꝛc., populi, Cic.: animi, id,: di- 
cendi, im Reden, id.: auch von der Witterung, 
Hitze od. Kaͤlte, d. i. Maͤßigung, Milderung, 
Cic. N. D. 2, 36 extr. 2) die regelmäßige 
Einrichtung ob. Beſchaffenheit, numerorum, 
Cic.: rei familiaris, id.: continentiae, id. 
3) die Regierung, mundi, Cic. 
módérator, oris, m. (moderor), I) der 

Mäßiger, der Maß hält od. halten lehrt, neque 
moderator affuit, Tac. — dah. 2) der Regie⸗ 
rer, dierum, Cic. : arundinis, Fiſcher, Ovid.: 
equorum, id.: juventae, Lehrer, Mart. : exer- 
citus, Anführer, Tac.: reipublicae, Vorſteher, 
Cic.: des Schiffs, d. i. Steuermann, Ovid. 
módératrix, icis, f. (moderator), 1) 

bie Mäßigerinn, sibi, Plaut.: commotionum, 
Cic. 2) bie Negiererinn, materiae, Cic.: 
factorum, id.: officii, id. 
 módératus, a, um, Adj. (modero), ge: 
mäßigt, das rechte Maß haltend ob. beobach⸗ 
tend, v. Menſchen, der ſeinen Begierden ein 
Ziel ſetzt, ſich nicht mehr erlaubt, als er ſoll, 
mäßig, tugendhaft, owpowv, senex, Cic.: 
mores, id.: convivium, id.: otium, id.: ora- 
tio, id.: doctrina, id.: ventus, id.: modera- 
tior, id.: moderatissimus sensus, Planc. in 
Cic. Ep. 
módéro, avi, atum, are = moderor, 

1) mäßigen, voci, Plaut.: algm, Pacuv. 2) 
reguliren, einrichten, ita res moderatur, 
Ulp. Dig. 
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‚möd&ror, atus sum, ari (modus), 1) 
einer Sache ein Maß fe&en, non vinum homini, 
sed vino homines moderari solent, Plaut. 2) 
ein Maß ſetzen, mäßigen, bezähmen, irae, 
Liv.: odio, id.: linguae, Plaut.: animo et 
orationi, Cic.: fortunae suae, Liv.: animos 
in secundis, id.: gaudium, Tac.: duritiam 
legum , Suet.: pretia, id.: cursui, langſam 
ſegeln, Tac.: bab. ſchonen, moderatus est re- 
ligioni suae in testimonio dicendo, Cic. 3) 
gehörig einrichten, reguliren, lenken, regie⸗ 
ren, equum, Lucr. u. Caes.: se, Cic.: oratio 
sibi ipsa moderetur, id.: consilia officio, id.: 
omnia, id.: res rusticas, id.: navim, id,: 
maria, id. 
mödeste, Adv. (modestus), 1) mit Ma⸗ 

fen, Mäßigung, Cic. u. Hor.: partes mo- 
deste distraxerat, mit Maͤßigung, mit Scho⸗ 
nung, Tac.: modestissime vivere, Varr. 9) 
beſcheiden, ſittſam, Cic. u. Ovid.: modeste 
Romam venire, mit gemäßigten Gefinnungen, 
Cic.: modestius, Quint. 
mödestia, ae, f. (modestus), I) bie Mä⸗ 

ßigung in feinen Begierden, Cic.: uͤbertr., hie- 
mis, Gelindigkeit, Tac. ) die Mäßigung in 
ſeinem Betragen uͤberh., die Anſpruchloſigkeit, 
Beſcheidenheit, Sittſamkeit (opp. immode- 
stia, superbia, licentia), Cic., Nep. u. A. 
3) die Kunſt, die Geſchicklichkeit Alles am rech— 
ten Orte u. zur rechten Zeit zu ſagen u. zu thun, 
nach dem Begriffe der Stoiker, Cic., Off. 1, 
40. 4) die Scham, Schamhaftigkeit, Stat.: 
dah. der äußere Anſtand, der ſich auf das Ge— 
fuͤhl fuͤr Ehre u. Zucht gruͤndet, modestiae par- 
cere, Sall. 5) die Mittelmäßigkeit, et ille 
(Tiberius) varie disserebat de magnitudine 
imperii, sua modestia, von feiner Unvermögenz 
heit, Schwäche, Tac. Ann. 1, II. 
mödestus, a, um (modus), 1) mäßig in 

feinen Begierden, beſcheiden, homo, Cic.: 
oculi, Ovid.: mores, Cic.: modestior epi- 
stola, id.: homo modestissimus, id.: sermo, 
ein anftändiges Geſpraͤch, Sall. Y fich im Zorne 
maͤßigend, ſanftmüthig, gelaſſen, ordo, Cic.: 
non modestior ero, id. 3) gütig gegen An⸗ 
dere, mendicis, Plaut. 4) ehrbar ſich betra⸗ 
gend, tugendhaft, ordentlich lebend, ſittſam, 
videas dolere modestos, Cic. : ingenui parum 
modesti, Quint.: servitia, Tac. 5) unver⸗ 
mögend, ſchwach, modestior armis, Sil. 
mödıalis, e, ein römiſches Maß (mo- 

dius) enthaltend, Plaut. Capt. 4, 4, 8. 1 
módiatio, onis, f. (modius), das Meſ⸗ 

fen nach röm. Scheffeln (modii), Cod. Just. 
módice, Adv. (modicus), 1) mit bent 

gehörigen Maße, mit gehöriger Mäßigung, 
facere, Cic.: agere, id.: dicere, id.: sper- 
nere, Liv.: ferre, gelaffen, Cic. 2) auf die 
gehörige Art, ut iis modice utantur, Cic. 
3) mäßig, d. i. wenig, nicht ſonderlich, mittel⸗ 
mäßig, minae modice me tangunt, Cic.: vino- 
sus, Liv.: locuples, wohlhabend, id. 4) nach 
verjüngtem Maßiſtabe, pictus, Vitr. (2). 
mödicus, a, um (modus), 1) mäßig in 

einer Sache, b. i. das gehörige Maß habend od. 
haltend, gemäßigt, homo, Cic. : modico grada 
ire, Plaut.: severitas, Cic.: potiones , id.: 
Andromache, von mäßiger Größe, nicht zu groß, 
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Ovid. b) gemäßigt in feinem Betragen, be 
ſcheiden (opp. superbus), Sall. 2) mäßig, 
ziemlich, corpus, Buch, Cic. 3) mäßig, mit⸗ 
telmäßig, genus dicendi, Cic.: oculi, Plin.: 
eques, von mittelmäßigem Anſehen od. Umſtaͤn⸗ 
den, Tac.: amnes, nicht tief, ſeicht, id. 4) 
mäßig, d. i. nicht ſonderlich, ſchlecht, gering, 
wenig, klein, pecunia, Cic.: tempus , Quint.: 
laus, Tac.: acervus, hospitium, Hor.: Grae- 
cis hoc modicum est, mäßig, b. i. nicht häufig 
bei den Griechen, Cic. : mit folg. Genit., virium 
= viribus, Vell. : originis, Tac.: dab. modico, 
in kurzer Zeit, modico ante, kurz vorher, id. : 
modico secus progredi, ein wenig weiter ge⸗ 

en, id. 
; mödificätio, onis, f. (moditico), die Ab: 
meſſung einer Sache, versuum lex et mod., 
Sen.: verborum, Gell. 
módificator, oris, m. (modifico), der 

einer Sache das rechte Maß giebt, fie ab⸗ 
mißt, folglich gehörig einrichtet, peritus, Mu⸗ 
ſicus, Appul. Flor. I. p. 342, 18. 
mödifico, avi, atum, are (modificus), 

1) gehörig abmeſſen, modificata verba, Cic.: 
membra, id. 2) ein Maß ſetzen, mäßigen, 
corpora modificata utriusque rei participa- 
tione, Appul. de deo Socr. p. 47, 7. 
mödificor, atus sum, ari, = modifico, 

D) tr. abmeſſen, Gell. 1, 1. II) intr. mäßigen, 
Maß fegen, desideriis, Appul.: in re, Maß 
halten, fich mäßigen, id. 
módificus, a, um (modus u. facio), 

abgemeſſen, Auson. Parent. 27, 2. 
módimpérator, oris, m. = modi im- 

perator, der bei Schmauſereien vorſchrieb, wie 
viel Jeder trinken follte, Präſes des Trinkge⸗ 
lags, Varr. b. Non. 142, 7 
mödiölus, i, m. (Demin. v. modius), ein 

kleines Maß; bab. 1) ein gewiſſes Trinkgeſchirr, 
Scaev. Dig. 24, 2, 36. 2) der Kaſten an 
einem Schoͤpfrade, Vitr.: fo auch modioli ge- 
melli, die Kolbenroͤhren an einem Druckwerk, die 
Stiefel, Vitr. 3) das Gehäuſe des Seils in 
den Katapulten u. Baliſten, Vitr. 4) die Nabe 
am Rade, Vitr.: auch in der Oelpreſſe, Cato. 
5) ein chirurgiſches Inſtrument, der hohle Boh— 
rer mit gezahntem Rande, der Krontrepan, 
zoıvinıov, Cels. 8, 3 in. 
mödium, ii, n. = modius, Cato. 
mödius, ii, m. 1) das tóm. Getreidemaß, 

Maß, Scheffel, enthielt ſechszehn Sextarii, 
od. den ſechſten Theil eines griech. Medimnus, 
u. etwa zwei Drittel eines Braunſchweiger 
Himptens, tritici, Cic.: salis, id.: modio 
nummos metiri, v. einem febr reichen Menſchen, 
Hor.: bob. pleno modio, mit vollem Maße, 
reichlich, Cic. — XC" Genit. modium = mo- 
diorum, Cic. 2) = tertia pars jugeri, Pallad. 
módó, Adv. I) nur, vide modo, ſieh nur, 

Cic.: sine modo, laß nur, Ter.: qui modo 
scire curaverit, Cic.: si modo, wenn nur, 
wenn anders, id.: dum modo ob. dummodo, 
wenn nur, f. Dummodo: auch ohne dum, modo 
ne turpitudo sequatur, wenn nur nicht 1€., id.: 
modo ut ete., nur daß ꝛc., modo ut vita sup- 
petat, id.: dah. modo non, beinahe, fait, 
Ter.: def. heißt modo nur, b. i. allein, bloß, 
folglich non modo, nicht nur, nicht bloß, theils 

modulabilis— modulamentum 244 

wenn sed (verum) etiam (quoque) folgt, theils 
wenns nicht folgt: im letzten Falle überfegt mans 
nicht nur, ob. deutlicher nicht bloß, nicht etwa 
bloß, ob. ich will nicht fügen, ob. geſchweige, 
od. nicht etwa, nicht eben (vgl. a. E. die Sy- 
non.), nullum dictum, non modo factum inter- 
cessit, geſchweige eine Handlung, Cic.: non 
modo plura sed pauciora, nicht eben (etwa) 
mehrere tc., ich will nicht eben fagen mehrere ꝛc., 
id.: num me fefellit, non modo res, verum 
dies? ich will nicht fagen, id.: non modo ti- 
met, verum etiam fert, ich will nicht fagen, 
od. nicht bloß, id.: ebenfo wenn ne—quidem 
vorausgeht, ne sues quidem id velint, non 
modo ipse, dieß wuͤnſchen fid) wohl nicht einmal 
bie Saͤue, geſchweige denn er ſelbſt, Cic. Tusc. 
1, 38, 92 von non (nullus, nemo etc.) 
modo non laſſen bie Römer oft das letzte non 
weg, wenn sed vix u. beſonders ne ... quidem 
folgt, ut non modo ad expeditiones, sed vix 
ad quietas stationes viribus sufficerent, Liv.: 
non modo facere, sed ne cogitare quidem au- 
debit, nicht nur nicht zu thun ꝛc., Cic.: non 
modo quiescere , sed ne spirare quidem, id.: 
bod) fagen bie Alten aud) oft non modo non, 
sed ne ., quidem, z. B. non modo non patri- 
cium, sed ne civem quidem, Liv.: non modo 
non mortuus, sed ne natus quidem, Cic.: 
auch heißt modo nur, d. i. bloß, in andern Faͤl⸗ 
len, delectationem modo habere, id. 2) v. 
der Zeit, a) nur, d. i. vor Kurzem, vor kurzer 
Zeit, Cic.: auch von einer Zeit von mehreren 
Tagen, Wochen u. Jahren, modo hoc malum in 
remp. invasit, nur, d. i. nicht lange, vor kurzer 
Zeit, da doch, wie Gronov meint, gegen ſiebzig 
Jahre zu verftehen, Cic. Off. 2, 21, 75: modo 
Lutatio etc., vor Kurzem, b. i. vor fünf und 
zwanzig Jahren, Liv. 22, 14. b) jetzt, ob. 
jetzt den Augenblick, nur, advenis modo? 
jetzt, Ter. : wie die Deutſchen aber jetzt jetzt 
— bal? ., bald ſagen, fo auch im Lateiniſchen 
modo ... modo, z. B. modo ait, modo negat, 
bald faat er Sa, bald Nein, 'Ter.: modo hoc, 
modo illo modo, Cic.: et modo, und dann 
wieder, ein andermal (bei Aufzählungen), 
Prop.: et modo ... et modo, bald ... bald 
(wird von Dichtern am Anfang der Verſe ge⸗ 
braucht, wenn etwas Spielendes ausgedrückt 
wird), z. B. Prop. 1, 15 (14), 3 8 .: auch 
mehrmals, modo subacti, modo domiti, modo 
multati, Cic.: auch ſteht ft. des einen modo ein 
andres Wort, z. B. modo ... interdum, Sall.: 
saepe ... modo, id.: modo ... tum autem, Cic.: 
modo... modo .. tum, id.: modo ... nunc, 
Ovid.: modo ... aliquando, Tac.: modo ... 
nonnunquam, Suet. — die letzte Sylbe 
ftebt lang, Cic. N. D. 2, 42. — Synon. Non 
modo, nicht nur, geht vom Kleinern zum Grd⸗ 
fern, non tantum , nicht allein, vom Größern 
zum Kleinern über, non solum, nicht bloß, laßt 
unbeſtimmt, welches das Größere ſey. 
mödüläbilis, e (modulor), ſingbar, 

ſpielbar, Calp. Ecl. 4, 63. woe 
mödülämen, nis, n. (modulor), das 

Melodiſche, die Melodie, der Wohlklang, 
Gel. u. X. — is 
mödülämentum, i, n. = modulamen, 

Gell. 1, 7 extr. s 
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módülàte, Adv. (modulatus), abgemeſ⸗ 
fen, nad) bem Maße, ⸗Tacte, melodiſch, 
tactmäßig, canere, Cic.: modulatius, Gell. 
módiilatio, onis, f. (modulor), 1) das 

regelmäßige, proportionirlicbe Abmeſſen, ei- 
nes Gebäudes ꝛc., operis, Vitr.: incedendi, 
das factmáfige Gehen, Gell. 2) bef. in ber 
Muſik u. Dichtkunſt, genera modulationum 
tria, Tongeſchlechter, Klanggeſchlechter, Vitr.: 
pedum, Quint.: vocis, das Melodiſche, id. 
módilator, oris, m. (modulor), ber 

etwas regelmäßig und proportionirlich ein⸗ 
richtet, vocis et cantus, Col.: dah. absol., ein 
Muſicus, Hor. Sat. 1, 3, 130. 
mödülätrix, icis, f. (modulator), die 

etwas regelmäßig abmißt, =einrichtet, -regue 
lirt, Tert. de bapt. 3. 

1. mödülätus, a, um, I) Partie. v. mo- 
dulor, w. ſ. II) Adj. gehörig abgemeffen, 
nach dem Tacte eingerichtet, tactmäßig, me⸗ 
lodiſch, muſikaliſch, sonus, Plin.: verba, 
Ovid.: oratio modulatior, Gell.: modulatis- 
simus tibiarum aut fidium cantus, Flor. 

2. módülàatus, us, m. (modulor), das 
Moduliren, canorus, Muſik, Spielen auf ber 
Either, Sen. Herc. fur. 263. 
mödülor, atus sum, ari (modulus) , I) 

meſſen, abmeſſen, Gell. : dah. gehörig einrich— 
ten, reguliren, Plin. 2) uͤbertr., abmeſſen, 
hominum aures vocem modulantur, meſſen ab, 
fühlen das Melodiſche, Tactmaͤßige 1c. , Cic. — 
bab. a) tanzen, tanzend ausdrücken, sonum 
vocis pulsu pedum, Liv. b) etwas fingen od. 
ſpielen (auf dem Inſtrumente), carmina, Virg. : 
lyram, Tert.: auch dichten, cantus, Calp.: 
auch passive, modulata carmina, abgeſungene 
Lieder, Suet.: barbitos modulatus alci, i. e. 
ab algo, Hor. 
módülus, i, m. (Demin. v. modus), 1) 

das Maß, wornach man etwas mißt, Suet.: 
homo moduli bipedalis, zwei Fuß lang, Hor. : 
metiri se suo modulo, ſich nach ſeinem (nicht 
Andrer) Maße meſſen, d. i. mit feinem Stande 
zufrieden ſeyn, id. 2) in der Baukunſt, der 
Model, d. i. die Einheit, nach welcher bie ver⸗ 
haͤltnißmaͤßige Größe jedes zur Verzierung dies 
nenden Theils beſtimmt wird, Vitr. 3) bei den 
Waſſerleitungen das Maß der Röhre, d. i. das, 
worin die Röhre liegt, Frontin. 4) das Maß 
ob. bie Abmeſſung der Töne u. Sylben nach dem 
Tacte, der Tact, die Melodie, Muſik, Plin. 
u. Gell. 
mödus, i, m. 1) das Maß, womit od. 

wornach man etwas mißt, modi, quibus meti- 
rentur rura, Varr. 2) das Maß, das eine 

Sache hat, d. i. die Quantität, Größe, Länge, 
der Umfang, agri, eine Quantität, ein Stuͤck 
Land, Plaut. u. Hor.: agri certus modus, 
Caes.: in eundem modum musti adjicere, eben 
fo viel als Moft, Col.: hastae modum dupli- 
cavit, Nep.: superare humanarum virium mo- 
dum, Liv.: modus gestaminum, die Menge der 
zu tragenden Dinge, Appul. — dah. a) das 
(rechte) Maß einer Sache, modum adhibere 
rei, ein Maß gebrauchen, d. i. nicht unmaͤßig 
ſeyn, Cic.: modum habere rei, id., od. in re, 
Maß halten, Liv.: sine modo, ohne Maß, ohne 
Maͤßigung, Sall.: extra od. praeter modum, 
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über bie Maßen, Cic.: bab. bie Mäßigu 
Pseudo-Cic. Marc. 1. b) 3 Mut das 
abgemeſſene Maß ber Toͤne, der Tact, von Ver⸗ 
fen, bie rhythmiſche Folge der Fuͤße mit ben noͤ⸗ 
thigen Caͤſuren nach ben verſchiedenen Sylben⸗ 
maßen, Hor. Sat.: dah. modi, der Tact, die 
Melodie, Muſik, saltare ad tibicinis modos, 
nach der Muſik, dem Blaſen, Liv.: flebilibus 
modis concinere, Cic.: fidibus Latinis The- 
banos aptare modos, v. ber lyriſchen Dichtkunſt, 
Hor. 3) das Maß, Ziel, bie Gränze, das 
Ende, die Einſchränkung, facere modum 
sumptibus, Maß u. Ziel, Graͤnzen ſetzen, Liv.: 
modum imponere magistratui, id.: habet ista 
ratio (Regel) quendam modum, Cic.; quis 
erit saevire modus? Stat.: modum lugendi 
facere, Cic.: modum statuere od. constituere 
rei alci, id.: id.: modus vitae, das beſtimmte 
Lebensziel, rod Blov r&Aog, Prop. 4) das Maß, 
die Vorschrift, Regel, in modum venti, nach 
Vorſchrift des Windes, nachdem der Wind geht, 
Liv.: aliis modum pacis ac belli facere, Ge⸗ 
fe&e geben, id. 5) die Art und Weiſe, con- 
cludendi, Cic.: hominis occidendi, id.: bab. 
modo, in modum, ad modum, mit folg. Genit. 
od. Adj., oft f. v. a. wie, nach Art, auf Art 
1€., servorum modo, nach Art der Sklaven, wie 
Sklaven, Liv.: in vaticinantis modum, id. : 
hostilem in modum, auf feindliche Art, wie 
Feinde, Cic.: mirum in modum, Caes.: ad 
modum fugientium, Liv.: humano modo pec- 
care, Cic.: tali modo, auf folche Art, Nep.: 
quocunque modo, auf alle Art, unter allen Um⸗ 
ftänden, Prop.: quovis modo, nach freier Will- 
kuͤhr, imperare, id.: nullo modo, Cic.: ad 
hunc modum, auf diefe Art, Caes.: omni 
modo, auf alle Art, febr, angelegentlich, Cic.: 
algo modo, einigermaßen, id.: quodam modo, 
gewiſſermaßen, id.: fo aud) majorem in mo- 
dum, febr, id.: omnibus modis, auf alle mög- 
liche Art, Ter.: auch völlig, miser sum, id.: 
multis modis, ſehr, Ter. u. Cic. 6) Modi 
verborum , bie Nedeweiſen, beim Conjugiren, 
Quint.: infinitus modus, Gell. 
moecha, ae, f. (moechus), eine Ehe⸗ 

brecherinn, Hor. u. Mart. 
moechia, ae, f. (uchi), der Che: 

brucb, Tert. de Pudic. 5. 
moechile, is, n. Ort des Ehebruchs, 

Petron. 113, 3 zw. (Anton. cubile). 
moechimönium, ii, n. (moechus), der 

Ehebruch, Laber. b. Gell. 16, 7. 
moechisso, are (*uouy/£o v. hoν,Ss), 

Ehebruch treiben mit Imd., algam , Plaut. 
Cas. 5, 4, 7. 
moechócinaedus, i, m. (moechus u. 

cinaedus), der Ehebruch u. Hurerei mit Maͤn⸗ 
nern treibt, Lucil. b. Non. 493, 26. 
moechor, atus sum, ari (moechus), Ehe⸗ 

bruch begehen, Catull, Hor. u. Mart. 
moechus, i, m. (u0vyóc), ein Ehebrecher, 

Buhler, rein lat. adulter, Plaut., Ter. u. A. 
moene, is, n, (verw. mit munio), die 

Mauer der Stadt, Enn. b. Fest.: gew. Plur. 
moenia, 1) die Mauer der Stadt, Stadt⸗ 
mauer, Stadtmauern (als Sicherheits mittel, 
Schutzwehr, wahrend murus die Mauer als ein 
aus Stein, Ziegeln, Lehm ꝛc. aufgefuͤhrtes Bau⸗ 
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werk bezeichnet), Cic. u. A. b) übertr. (bei 
Dicht.), die Wände, der äußerliche Umfang, 
navis, Ovid.: mundi, Lucr.: coeli, Ovid.: 
theatri, Lucr. 2) meton.: bie Gebäude der 
Stadt, bie Stadt, moenibus ipsis intra moe- 
nia nulla pernicies comparabitur, Cic.: moe- 
nia triplici circumdata muro, Virg. b) ein 
einzelnes Gebäude, ein Wohnſitz, Ditis, Palaſt 
(wo man es zugleich als Behauſung der Schat⸗ 
ten denken muß), Virg. Aen. 6, 541. 
moenkra = munera, Lucr. 
moenla, ium, 1) die Mauer, f. moene. 

2) ftatt munia, a) Dienſte, Plaut. b) Dienſte, 
Laſten, Abgaben, Plaut. 
moenio, ivi, itum, ire, alt = munio, 

Plaut. 
Moenis, is, m. der Main, ein Fluß, 

Mela: heißt auch Moenus, Tac. 
moera, ae, f. (uovox), das Schickſal, 

rein lat. fatum, Sidon. Carm. 15, 66. 
moeréo, moereor, moeror, |. 

maereo etc. 
moerus = murus, Lucr. u. Virg. 

Moesia, ae, f. Landſchaft in Hungarn, j. 
Bulgarien u. Servien, Piin, u. Suet. , war 
doppelt, superior et inferior, bab. Plur. b. 
Suet. Vit. 15. — Dav. a) Moesi, orum, m. 
bie Ew. Moͤſiens, bie Möſier, Eutrop. b) 
Moesicus, a, um, möſiſch, Plin. c) Moe- 
siäcus, a, um, möſiſch, Suet. 
moeste, moestifico, moestiter, 
moestitia, moestitudo, moesto, 
moestus, ſ. maeste, maestifico etc. 
Mogontiäcum, i, n. Mainz, Eutrop. 
möla, ae, f. (ub), 1) die Mühle, es 

fei Waſſer⸗, Roß⸗ od. Handmühle, Cic., Ovid. 
u. Col.: mola aquaria, Pallad., ob. aquae, 
Cod. Just., Waſſermuͤhle: auch auf den Schif— 
fen, Handmuͤhlen, Liv. 2) molae, die Mühl⸗ 
ſteine, Vitr. 3) das Opferſchrot, d. i. ge⸗ 
ſchrotene Koͤrner von Dinkel od. Spelt, mit un— 
termiſchtem Salz, um das Opferthier damit zu 
beſtreuen; hieß daher mola salsa, Plaut. u. 
Hor.: auch bl. mola, Cic. Auch gebrauchte 
man es zur Zauberei, Virg. 4) ein Mond⸗ 
kalb, eine verunſtaltete Frucht in der Gebaͤrmut— 
ter, Plin. 5) Molae, viell. Töchter des 
Mars, Gell. 13, 22. 
möläris, e (mola), zur Mühle⸗, zum 

Mahlen gehörig, lapis, Muͤhlſtein, Plin. — 
Subst. molaris, is, m. a) (sc. lapis), ein 
Mühlſtein, bei Dicht. überh. ſtatt eines großen 
Steins, Virg. u. Ovid. b) (sc. dens), ein 
Backenzahn, Juven. 
mölärius, a, um (mola), zur Mühle⸗, 

zum Mahlen gehörig, asinus, Muͤhleſel, der 
die Muͤhle dreht, Cato u. Varr. 
mölendärlus, a, um (molo), = mola- 

rius, zum Mahlen gehörig, Mahl-, asina, 
meta, Paul. Dig. 
mölendinärius, a, um (molo), = mo- 

larius, zum Mahlen gehörig, Mahl-, meta, 
Ammian. 17, 4. — Subst., molendinarius, ii, 
m. ein Müller, Inscr. 
moles, is, f. 1) die Laſt, d. i. ein ſchwe⸗ 

rer, druͤckender Körper, ein Ding von ungeheu- 
rer Größe u. Umfang, ein Klumpen, eine 
Maſſe, rudis indigestaque moles, vom Chaos, 
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Ovid. — bal. insbeſ. a) die Steinmaſſen, Holz⸗ 
ſtaͤmme, auch alte Schiffe (cf. Suet. Claud. 20) 
u. andere laſtende Körper, welche ins Meer ein⸗ 
geſenkt werden, und auf welchen, wie auf einem 
Fundamente, der agger (Aufwurf) ruht, der 
Grundbau, das Wehr, der Damm u. dgl. 
(vgl. Curt. 4, 2, 8: jamque paululum moles 
aquam eminebat, et simul aggeris latitudo 
crescebat), mole lapidum a mari disjunctus, 
Damm, Cic.: pontibus ac molibus, Damme, 
Liv.: moles oppositae fluctibus, Daͤmme, Wehre, 
Cic.: beſ. im Meere, damit es an Fiſchen, auch bei 
ſtuͤrmiſchem Wetter nicht fehle, Hor. Od. 3, 1, 
34. b) v. großen Gebaͤuden, exstructae moles, 
Cic.: regiae moles, Hor.: moles propinqua 
nubibus, Hor.: insanae substructionum mo- 
les, ungeheure Gebäude, Cic.: auch v. Grab⸗ 
huͤgel, ingenti mole sepulcrum imponit = in- 
gentem molem sepulcro, Virg. c) moles 
belli, bie großen Belagerungsmaſchinen od. Be- 
lagerungsanftalten, refectis vineis aliáque mole 
belli (wo befonber8 agger et turris zu ver- 
ftehen), Liv.: molibus oppugnat urbem, Virg.: 
auch läßt es fid) uͤberſetzen Anftalten, Zurü⸗ 
ſtungen zum Kriege, zur Belagerung ꝛc., totä 
belli mole secuturus, mit dem ganzen Heere u. 
was dazu gehört, Tac.: majore mole bellum 
parare, Liv. d) die Laſt, Beſchwerlichkeit, 
Mühe, Schwierigkeit, majore mole pugnare, 
Liv.: minor moles fuit, id.: transveham 
non magna mole, ohne große Beſchwerlichkeit, 
Schwierigkeit ꝛc., id.: tantae molis erat, ſo 
viel Muͤhe koſtete es ꝛc., Virg.: dah. die Laſt, 
Beſchwerlichkeit, Roth, das Unglück, major 
domi exorta moles, Noth, Unglüd, Liv. 3) 
die Laſt, Größe, exercitus, Liv.: imperii, 
id.: invidiae, Cic.: mali, id.: pugnae, Liv.: 
clipei, Ovid.: auch die Heftigkeit, ruit mole 
sud, Hor.: auch bie Macht, Kraft, Stärke, 
juventae, Sil.: Herculea, id. 4) die Laſt, 
dichte Menge, der Klumpen, curarum, Tac.: 
moles jacta, Ovid.: densá ad muros mole fe- 
runtur, Virg. 
móleste, Adv. (molestus), mit Beſchwer⸗ 

lichkeit, 1) feiner felbft, ferre, mit Beſchwer⸗ 
libfeite, ungern ertragen, nicht gern ſehen, miß⸗ 
vergnuͤgt daruͤber ſeyn, Cic.: ſo auch molestius 
u. molestissime ferre, id. 2) Anderer, d. i. 
auf beſchwerliche, unangenehme Art, Quint., 
Gell. u. Curt.: scribere, unverſtändlich, Oct. 
b. Suet. 
mölestia, ae, f. (molestus), 1) die Be⸗ 

ſchwerlichkeit, der Verdruß, das Mißvergnü⸗ 
gen, die Unannehmlichkeit, Verdrießlichkeit, 
Unluſt, fasces habent molestiam, haben, ver⸗ 
urſachen, Cic.: habeo illam molestiam, quod 
etc. , id.: molestiam ex re trahere, fid) betrü- 
ben, id.: capere, verdrießlich werden, id.: alci 
aspergere od. exhibere, id., od. afferre, Ter., 
verurſachen. b) meton., das, was beſchwerlich 
iſt, molestiae in facie, Flecken ꝛc., Plin. 28, 8, 
28. 2) die Beſchwerlichkeit, die man Andern 
verurſacht, das Auffallende, elegantia diligens 
sine molestia, die Andern nicht auffällt, Cic. 
Brut. 38 extr. 

beſchwerlich 

moleste — molesto 

mölesto, are (molestus), 
fallen, algm, Petron.: absol., Scrib. nn 
Pass., Modest. Dig. * vene 
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. mólestus, a, um (moles), 1) beſchwer⸗ 

lich, Beſchwerlichkeit verurſachend, läſtig, 
tunica, Art Zwangsweſte aus brennbaren Stof— 
fen, welche die zum Feuertode Verurtheilten an- 
ziehen mußten, Mart. u. Juven.: provincia, 
Cic.: alei esse molestum, id.: labor, id.: 
nihil molestius, id.: arrogantia est molestis- 
sima, id. D beſchwerlich fallend, durch Kuͤn⸗ 
ſteln, auffallend, gekünſtelt, affectirt, veritas, 
Cic.: verba, Ovid.: dialectos, unverſtändlich, 
Tib. b. Suet.: molestissimus exactor latini 
sermonis, ein gar zu affectirter Beobachter der 
lateiniſchen Sprachgeſetze, Suet. 3) ſchwer, 
separatio, Ulp. Dig. 9, 2, 27. §. 14. 4) ſchäd⸗ 
lich, gefährlich, otium tibi molestum est, Ca- 
tull. 51, 13. 
möletrina, ae, f. (molo), die Mühle, 

Cato b. Non. 63, 26 f 
mölile, is, n. (mola), etwa Ziehſeil, das 

dem Eſel, der die Muͤhle drehen ſoll, angelegt 
wird, Cato R. R. 10 u. 11. 
mölimen, Inis, ». (molior), die große 

Anſtrengung der Kräfte, um etwas ins Werk 
zu ſetzen, eine große Unternehmung, -Veran⸗ 
ſtaltung,⸗Bemühung, Lucr., Ovid. u. Liv. 
mölimentum, i, n. (molior), die große 

Anſtrengung der Kraͤfte, um etwas ins Werk 
zu ſetzen, motam sede suä parvi molimenti ad- 
miniculis, durch Huͤlfsmittel od. Maſchinen von 
geringerer Kraftaͤußerung, Liv.: eo minoris 
molimenti ea claustra esse, koſte deſtoweniger 
Anſtrengung, Liv. 
mölina, ae, f. (molinus, a, um), die 

Mühle, Ammian. 18, 8. 
mölinus, a, um (mola), zur Mühle ge- 

hörig, saxum, Muͤhlſtein, Tert. adv. Marc. 4, 35. 
mölio, ire = molior, Vet. SCt. b. Fron- 

tin. de aquaed. 129. 
mölior, itus sum, iri (moles), D intr. 

fich ob. feine Kräfte in Bewegung ſetzen, ſich 
bemühen etwas zu Stande zu bringen, wohin 
zu kommen ꝛc., dum moliuntur, dum comun- 
tur, annus est, Ter.: agam per me ipse et 
moliar, Cic.: erat insula, in quam gladiato- 
res navibus molientes, Germani nando prae- 
labebantur, Tac.: paululum adversus prae- 
sentem formidinem molitus, nachdem er einen 
kurzen Kampf beftanden gegen 1c. , id.: pompa 
moliebatur, Appul.: bab. fort geben ob. fort 
zu geben verfuchen, molientem hinc Hanniba- 
lem, Liv.: quaedam naves, dum moliuntur a 
terra, captae, id. II) ir. burd) angewandte 
Kraft in Bewegung ſetzen, bipennem in vites, 
ſchlagen an ꝛc., Virg.: ancoras, die Anker in 
die Höhe winden, lichten, Liv.: terram, gra⸗ 
ben, pfluͤgen, bearbeiten, Virg. u. Liv.: por- 
tam, Liv., od. fores, Tac., erbrechen, auf⸗ 
brechen, Öffnen: corpora ex somno, aus bem 
Schlafe reißen, zu erwecken ſuchen, Liv.: habe- 
nas, lenken, Virg. — dah. a) werfen, ſchleu⸗ 
dern, fulmina, Virg.: ignem (auf die Feinde), 
id. b) wegſchaffen, montes sede sud, Liv.: 
objecta onera, id. c) wegzuſchaffen ſuchen, 
obices, Liv.: trop., wankend zu machen ſu⸗ 
chen, fidem, den Credit, id. d) mit Anſtrengung 
ins Werk ſetzen, unternehmen, machen, algd 
cum labore, Cic.: viam , machen, Virg. : ani- 
mum, machen, fid) verfchaffen, Ovid.: opera, 
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arbeiten, Col.: laborem, übernehmen, Virg. : 
nulla opera, nichts machen ob. thun, Cic. : iter, 
fortſetzen, Virg. e) unternehmen, Willens 
ſeyn, vorhaben, mit etwas umgehen, es zu 
thun, zu erlangen ꝛc., quid ille in praeda moli- 
tus sit, Cic.: nihil est quod moliare, dein un: 
ternehmen ift vergeblich, id.: alci calamitatem, 
zuzufuͤgen ſuchen, id.: alei insidias, nachſtellen, 
id.: defectionem, triumphos, (ſich) zu ver⸗ 
ſchaffen ſuchen, Liv.: mit folg. Infinit., unter⸗ 
nehmen, ſich bemühen, mundum efficere mo- 
liens deus, Cic. f) nach etwas ſich bemühen, 
ſtreben, etwas ſich verſchaffen od. zu verſchaf⸗ 
fen ſuchen, regnum, Liv.: alia praesidia, 
id.: omni letum molitur ab ense, Sil. g) 
erregen, verurſachen, machen, haec sunt in 
animis judicum molienda, Cic. : moram, Virg. : 
morbos, id.: facultatem vorandi, Cels. h) 
bauen, errichten, machen, muros, Virg.: ar- 
cem, erbauen ob. ben Grund dazu legen, Virg.: 
aedem, Flor.: locum, Virg. i) einen Wall 
ob. etwas zum Schutze ſich vormachen, wie 
einen Wall, ad moliendum clitellae etc., Liv. 
molitio, onis, f. (molior), 1) die Setzung 

einer Sache in Bewegung, agri , das Pflügen, 
Graben, Col.: fo aud) terrena, id. 2) bie 
Unternehmung, Bewerkſtelligung, Veran— 
ftaltung mit Mühe, rerum, Cic. 3) die Her— 
ausreißung, valli, Liv. 33, 5. 

1. mölitor, oris, m. (molior), der Unter⸗ 
nehmer, Veranſtalter, Urheber, Erbauer 
16, mundi, Cic.: ratis, Ovid.: rerum nova- 
rum, Suet. 

2. mölitor, oris, m. (molo), der Müller, 
Ulp. Dig. 33, 7, 12. S. 12: uͤbertr., mulieris 
(sensu obscoeno), Auson. Epigr. 90, 3. 
ımölitrix, icis, f. (molitor), die Unter⸗ 

nehmerinn, Urheberinn, Veranſtalterinn, 
Suet. Ner. 35. 
molitus, a, um, 1) mit langem i, f. mo- 

lior. 2) mit kurzem i, f. molo. 
mnolléo, ere (mollis), weich feyn, Theod. 

Prisc. 1, 28. 
mollesco, ére (molleo), 1) weich wer⸗ 

den, die Härte verlieren, Ovid. 2) trop.: a) 
weich =, fanft werden, Lucr. u. Ovid. b) 
weichlich, weibiſch⸗,unmännlich werden, Ovid. 
mollicellus, a, um (Demin. v. mollis), 

weich, Catull. 95, 10. 
ınollicina, ae, f. (mollis), cin gewiſſes 

weiches Kleid, Naev. b. Non. 540, 22. 
molli-cömus, a, um (mollis u. coma), 

weichhaarig, herbae, Avien. Perieg. 1091. 
mollicülus, a, um (Demin. v. mollis), 

1) weich, zart, Plaut. 2) trop., weichlich, 
wollüſtig, versus, Catull. 16, 4. 
mollimentum,; i, n. (mollio), ein Lin⸗ 

derungsmittel, Sen. Tranqu. 10 in. 
mollio, ivi u. ii, itum, ire (mollis), 1) 

geſchmeidig machen, lanam (trahendo), ſpin⸗ 
nen, Ovid.: artus oleo, Liv. - bab. trop., a) 
geſchmeidig machen, bändigen, zähmen, Han- 
nibalem exsultantem patientia suá molliebat, 
Cic.: iras, Liv.: impetum, id.: animos, Virg. 
b) erleichtern, opus, Ovid.: poenam, id. 2) 
geſchmeidig machen, weich machen, erwei⸗ 
chen, ferrum, Hor.: ceram, Ovid.: humum 
folis, id.: Cererem (i. e. panem) in vino, 

molitio —mollio 
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einweichen, id.: humor (Eis) mollitur tepe- 
factus, Cic.: alvum, gelinde abführen, Plin. : 
duritias, id.: agri molliti, locker gemacht, Cic. 
— bal). a) fanfterz, erträglicher machen, verba 
usu, Cic.: translationem, Cic.: clivum, burd) 
einen Umweg fid) bie Beſteigung des Huͤgels 
leichter machen, Caes. b) milder machen, 
mildern, fructus feros, Virg.: ritus, Plin.: 
ventos, id. c) weichlich⸗, weibiſch⸗, unmänn⸗ 
lich machen, der Männlichkeit berauben, ani- 
mos, Cic.: legionem, id.: vocem, weich ma⸗ 
chen, auf weibliche Art einrichten, Cic. u. Quint. 
d) erweichen, muthlos machen, algm, einem 
das Herz brechen, Cic. , Á 
mollipes, édis (mollis u. pes), weich⸗ 

füßig, boves, Cic. poet. Divin. 1, 9. 
mollis, e (= movilis, v. moveo, analogiſch 

mit agilis, facilis etc.), 1) leicht beweglich, 
biegſam, geſchmeidig, commissurae, Cic.: 
internodia, Ovid.: collum, Virg.: brachia 
(beim Zange), Ovid.: aurum, Virg.: animus, 
Cic.: oratio, id.: dea mollior, nachgiebiger, 
guͤtiger, Ovid. 2) weich, litus, von weichem 
Sande, Caes.: thyrsus, mit Wein- u. Epheu⸗ 
laub umwunden, Virg.: lana, Ovid.: ovum, 
ein weiches Gi, Cels.: subst. mollia, ium, n. 
eine Abtheilung ber Fiſche, Weichlinge, Mollus- 
ken, Plin.: prata, Virg.: cibus, gelinde, Cels.: 
alvus, gelinder, offener ob. gelinde flüffiger Leib, 
id.: mollia panis, das Weiche, die Krume, 
Plin. : arcus, ſchlaff, Ovid.: mollissima cera, 
Cic.: feretrum , weich gemacht durch unterge— 
legte Straͤuche, Virg. b) weich, zart, ge⸗ 
ſchmeidig, genae, Ovid.: cervix, id.: viola, 
Virg.: manus, Ovid. 3) was nicht wider— 
ſtehen kann, was überall einen Eindruck auf 
fid) machen läßt, ſchwach im Widerſtande, 
ſchwach, consul, zu nachgiebig, Liv.: senten- 
tia, Cic.: lepus, ſchwach, furchtſam, Prop.: 

fo auch pecus, Virg? — bal. a) zart, ſchwach, 
anni, Ovid. b) zart, empfindſam, cor, pectus, 
Ovid.: homo mollissimo animo, febr weichher⸗ 
zig, Cic. : os, wenn man leicht erröthet, Ovid. : 
fo auch aures, beſcheiden, bie fid) nicht gern 
loben hören, Plin. Paneg. c) weichlich, un⸗ 
männlich, wollüſtig, philosophus, Cic.: ani- 
mus, Liv.: ratio, Cic.: disciplina, id.: vox, 
Quint.: dab. viri molles, i. e. pathici, Liv. 
4) fanft, gelind, tactus, Ovid. : odor, Plin.: 
zephyri, Ovid. : regio, Flor. : aestas, Virg.: 
Euphrates mollior, fanfter, ruhiger, Virg. — 
ba). a) fanft, gefällig, verba, Hor. b) 
fanft, leicht, nicht mit Schwierigkeiten vers 
bunden, jussa, Virg.: iter, Quint. c) fanft, 
zärtlich, liebevoll, rührend, carmen, Cic.: 
querelae, Hor.: versus, ein elegiſches, eroti⸗ 
ſches Lied (im Gegenſatz v. durus versus, ein 
heroiſches Lied), Prop., Ovid. u. A.: ebenfo 
molles modi, Hor. d) mild, vinum, Virg.: 
molli brachio objurgare, fanft, gelind, Cic.: 
oratio philosophorum , ohne Affect, gelaffen, 
id. 5) fanft, angenehm, umbra, Virg. : bal. 
mollia ridere, fanft lachen od. Lächeln, Ovid. : 
molliores flexus in cantu, Cic.: in mollius re- 
lata, glimpflicher, in einem mildern Lichte, Tac. 
6) ſanft ſich bewegend, pilenta, Virg.: bef. 
ſanft, nicht ſteil, fastigium, nach u. nach auf⸗ 
warts ſteigend, Caes.: clivus, nach und nach 
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herabfuͤhrend, Virg. - dah. 7) bequem, aditus, 
Art, wie man an Einen am bequemſten kommen 
und mit ihm reden kann, Virg.: fo aud) molliss ima 
tempora fundi, Virg.: hora mollior, günftiger, 
Ovid. 8) veränderlich, nihil est tam molle, 
quam voluntas ete., Cic. 9) in bildenden fünften, 
wie in der Bildhauerkunſt, ſanft, gefällig, von 
Umriſſen u. Formen, signa, Cic.: ſo auch molles 
imitabitur aere capillos, Hor. — molle 
molliter, Stat.: fo auch mollia ridere, Ovid. 
molliter, Adv. (mollis), 1) bícgfam 5 

bap. trop., a) gelaſſen, ferre, Cic.: fo auch 
mollius abnuere, Liv. b) empfindſam, pati, 
Sall. c) nachgiebig, mollius consulere, Liv. 
d) glimpflich, fanft, facere, Cic. 2) weich, 
fanft, nidos mollissime substernunt, Cic.: 
recubans, id.: molliter ossa cubent, Ovid. — 
dah. a) fanft, angenehm, gefällig, excudent 
spirantia mollius aera, Virg.: incedere, Ovid. 
b) fanft, wollüſtig, weichlich, vivere, Cic. 
c) fanft, gelind, mild, habere populum, Tac. : 
interpretari mollius , id.: dah. ſanft, allmaͤh⸗ 
lich, collis molliter assurgens, nach und nach, 
Col.: quam mollissime pedem referre, leiſe, 
unbemerkt, Quint. 
mollitia, ae, u. mollities, ei, f. 

(mollis), 1) die Beweglichkeit, Biegſamkeit, 
Gelenkigkeit, Geſchmeidigkeit, cervicum, Cic. 
b) trop., die Beweglichkeit, Empfindſamkeit, 
animi, Cic.: Niciae, id.: naturae, empfindſa⸗ 
mes Naturell, id.: frontis, Zartheit der Empfin⸗ 
dung, Plin. Ep.: bal. Schwäche, zu widerſte⸗ 
hen, z. B. dem Mangel, der Armuth, dem 
Ungluͤcke, animi, Caes., od. einen männlichen, 
harten Entſchluß zu faſſen, animi, Sall., od. 
Imdm. hart zu begegnen, die Nachgiebigkeit, 
id. 2) die Weiche, weiche Beſchaffenheit, 
carnis, lanae, lapidis, Plin.: mollities quae- 
dam, Cic. 3) die Weichlichkeit, Unmänn⸗ 
lichkeit, das weibiſche-, wollüſtige Betragen, 
mores lapsi ad mollitiam, Cic.: corporis, Ju- 
stin.: beſ. die unkeuſchheit, Ungüchtigkeit der 
pathici, corporis, Tac., u. ohne corporis, Sen. 
mollitudo, inis, f. (mollis), 1) bie Be⸗ 

weglichkeit, Biegſamkeit, vocis, Auct, ad Her. 
b) ttop. , bie Beweglichkeit, Empfindſamkeit, 
humanitatis, Cic. 2) bie Weiche, weiche Be⸗ 
ſchaffenheit, Cic. 
mollugo, nis, f. eine Pflanze, u. zwar bie 

weiche Art der Pflanze lappago, Plin. 26, 10, 65. 
molluscus, a, um (mollis), weich, nux, 

eine Art Nuͤſſe mit ſehr duͤnner Schale, Plin. 
u. A. — Subst. molluscum, i, n. (sc. tuber), 
Ahornſchwamm, Plin, 16, 16, 27. 
mölo, ui, Itum, ére (mola), 1) intr. mah⸗ 

len (in der Mühle), molendum usque in pi- 
strino, Ter. II) tr. 1) mahlen, hordeum, 
Plin.: molita cibaria, gemahlenes Getreide, 
aApıza, Caes.: subst. molitum, i, u., das 
Gemahlene, Plaut. 2) sensu obscoeno = con- 
cumbere, Petron. tt. Auson. 
mólóche, f. malache. : 
mölöchinärius, ii, m. (moloche), der 

malvenfarbig färbt, Plaut. Aul. 3, 5, 40. 
mölöchinus, a, um (woAoyıwdg), nal: 

venfarbig, Caecil. b. Non. 548, 14. 
mólóchites, ae, m. (woAoyirns), ein 

malvenfarbiger Edelſtein, der von Einigen fuͤr 
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fern Malachit, von Andern für grüner Horn⸗ 
ſtein gehalten wird, Plin. 37, 8, 36. 
Mölorchus, i, m, (Mö4ogyog), ein ar⸗ 

mer Winzer bei Nemea, der den Hercules, als 
er den daſigen Löwen tóbten wollte, beherbergte, 
Virg., Stat. u. A. — Dav. Molorcheus, 
a, um, molorcheiſch, Tibull. 4, 1,13. 
Mölossi, orum, m. (M04.0000:), die Mo⸗ 

loſſer, Einwohner im oͤſtl. Epirus, Cic. u. A. — 
Dav. 1) Mölossicus, a, um, moloſſiſch, 
Plaut. 2) Mölossis, idis, f. (MoAoocis), 
die von den Moloſſern bewohnte Landſchaft im 
öftl. Epirus, Liv. 3) Mölossus, a, um 
(MoAo600s), moloſſiſch, canis, Hor., u. bl. 
Molossus, Virg., ein moloſſiſcher Hund (gut 
zur Jagd). — Subst. molossos (-us), i, m. (sc. 
pes), ein Versglied aus drei langen Sylben, 
Quint. 
mölucrum, i,n. = mola, ein Mondkalb 

od. Monkalb, Afran. b. Fest. 
möly, Yos, n. (uv), eine Pflanze mit 

weißer Blume u. ſchwarzer Wurzel, welches 
Ulyſſes vom Mercur als ein Gegenmittel gegen 
die Bezauberungen der Circe erhielt (nach 
Sprengel Allium nigrum Linn.), Ovid. u. Plin. 
mólybdaena, ae, f. (uoAvßdaıva), 1) 

Waſſerblei, ein Metallkies, Plin. 34, 18, 53. 
2) Bleiwurz, Flöhkraut, rein lat. plumbago, 
Plin. 25, 13, 97. 
molybditis, Idis, f. (uoAvßdizis), der 

Bleiſchaum, bie Bleiaſche, Plin. 33, 6, 35. 
momen, Inis, n. — momentum, Lucr. 
móomentànéus, a, um (momentum), 

kurz, b. i. von kurzer Dauer, Tert. 
mómeníarius, a, um (momentum), I) 

kurz, von kurzer Zeit, vita, Appul.: maritus, 
ber ſich kurze Zeit aufhält, id.: cura, Papin. 
Dig. ſehnell, venenum, ſchnell wirkend, 
Appul. Met. 10. p. 25], 7. 
momentösus, a, um (momentum) , von 

kurzer Zeit, rapina (der Bienen), Quint. 
mömentum, i, n. (= movimentum, v. 

moveo), 1) eig. das, was eine Sache bewegt, 
beſonders, was in die Wagſchale gelegt wird und 
ſie bewegt, folglich den Ausſchlag gibt; bap. 
trop., was einer Sache den Ausſchlag gibt, fie 
entſcheidet, od. einen Einfluß darauf hat, das 
Gewicht, ber Ausſchlag, Einfluß, Bewer 
gungsgrund, rem momento suo dispen- 
sare, nach ihrem Gewichte, Cic.: adventus 
hoc momenti fecit, ut etc., Liv.: facere mo- 

- mentum annonae, id.: res habent momentum, 
Caes.: cave quidquam habeat momenti gra- 
tia, Gewicht, Einfluß, Cic.: momento esse, 
i. e. habere momentum, id.: momenta poten- 
tia, Bewegungsgruͤnde, Ovid.: momenta Leo- 
nis (Geſtirn), Einfluß, Hor.: praebere mo- 
menta saluti, befördern, Ovid. — bal. a) das 
Gewicht, bie Wichtigkeit, momenta rerum, 
Cic. : levi momento aestimare, gering ſchaͤtzen, 
Caes.: parvo momento superior, um ein We⸗ 
niges, Liv.: pari momento sortis, Cic.: esse 
permagni momenti, id.: nullius, von feinem 
Gewichte, Nep.: alieni momentis animi cir- 
cumagi, Liv. b) ber Punkt, Theil, coeli, 
Plin.: corpus orationis in parva. momenta 
(i. e. partes) diducere, Quint.; frop., mo- 
menta officiorum , Punkte, Theile, Cic. : bap. 
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momentum, Zeitpunkt, mit temporis verbun⸗ 
den ein Augenblick, eine Minute, mit horae 
die kurze Zeit einer Stunde, in ſo fern ſie ver⸗ 
gleichungsweiſe für einen Moment gelten kann, 
horae, die kurze Zeit einer Stunde, Liv.: Mae- 
cenati nullo horae momento contigit somnus, 
konnte keine einzige Stunde ſchlafen, Plin.: brevi 
horarum momento, in wenig Stunden, Justin.: 
momento temporis, Liv.: u. bl. momento, id., 
in einem Augenblicke: parvis momentis, in 
kurzer Zeit, Cic. c) der Umſtand einer Sache, 
die Urſache, rerum, Quint.: omnia momenta 
observabimus, Cic.: minimis momentis maxi- 
mae temporum inclinationes, oft entfpringen 
aus ben kleinſten Urſachen ꝛc., Cic.: ex parvis 
Saepe magnarum momenta rerum pendent, 
ein kleiner Umftand zieht oft Großes nach fid, 
Liv.: levi momento fama pendet, id. d) die 
Zulage, Justin. 7, 3, 1. e) ein Theil, Theil⸗ 
chen, Bißchen, eine Wenigkeit, myrrhae, Plin. 
2) die Bewegung, astra sua momenta susten- 
tant, Cic.: bab. die Veränderung, nullum 
momentum annonae fecisset , hätte feine Ver⸗ 
Anderung des Getreidepreiſes bewirkt, Liv.: levia 
fortunae momenta, Veranderungen, id.: per- 
levi fortunae momento, Cic. 
Möna, ae, f. 1) die Inſel Man bei Eng⸗ 

land, Caes. Y die Inſel Angleſey, Tac. 
mönacha, ae, f. (uovayn), eine Nonne, 

Hieron. Ep. 25. 
mönächieus, a, um (uovayırös), mön⸗ 

chiſch, Justinian. Novell. 133, 5. 
mönächium, ii, n. (wovaysiov), ein 

Kloſter, Cod. Justin. 1, 2, 13. 
mönächus, i, m. (wovayös, einfam 

lebend), ein Mönch, Sidon. u. Rutil. : 
mönäliter, Adv. (monas), allein, Marc. 

Cap. 9. p. 307 zw. (Grotius monauliter, d. i. 
auf einer einfachen Flöte). 
mönarchla, ae, f. (uovagyie), bie 

Alleinherrſchaft, Monarchie, Text. u. Capitol. 
mönas, ídis, f. (wovas), die Einheit, 

Macrob. u. Eccl. ^ 
mónasterium, ii, n. (uovoccyjotov), 

ein Kloſter, Sidon. u. Augustin. — Day. mo- 
nasterialis, e, flöſterlich, Sidon. 
mönastria, ae, f. (uove&oreıe), eine 

Nonne, Justinian. Novell. 123, 27 u. 44. 
monauliter, ſ. monaliter. 
mönaulos, i, m. (uovavAog), eine ein⸗ 

fache Flöte, von einem einzigen Rohre, Plin. 
u. Mart. ' 
mönäzon, ontis, m. (uovctov), = mo- 

nachus, ein Mönch, Cod. Justin, u. "Theod. 
mónediüla, ae, f. die Dohle (corvus 

monedula, L.), Plaut., Cic. u. A. 
mónéla , ae, f. (moneo), die Erin⸗ 

nerung, Tert. 
mónéo, ui, itum, ere (v. u£vo), I) er⸗ 

innern, d. i. ins Gedaͤchtniß bringen, auf etwas 
aufmerkſam machen, was ſonſt vergeſſen wuͤrde, 
alqm de re, an etwas, Cic.: auch rem, z. B. 
Fabius ea me monuit, id.: ea, quae monemur, 
id.: res ipsa monebat, id. : aud) rei, an etwas, 
temporis, Tac. ) erinnern, d. i. Vorſtel⸗ 
lung thun, warnen, ermahnen, ſagen, was ge⸗ 
ſchehen od. unterlaſſen werden ſoll, worauf ut 
folgt, Ter., Cic. u. Caes., od. ne, Ter. u. 
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Hor.: mit folg. Infin., Ter. u. Virg.: res 
monet, cavere, die Umftände mahnen, Sall.: 
mit folg. Acc. der Sache, eos hoc moneo, Cic.: 
fraudem tyranni ut moneant, warnen vor c., 
Val. Fl.: mit folg. Acc. et Infin., Hirt. 3) 
Imd. Unterricht geben, lehren, ſagen, was er 
thun ſoll, Tu, vatem, tu, diva, mone, fag 
mirs, gib mirs ein, Virg.: u. fo öfter von goͤtt⸗ 
lichen Eingebungen, auch Ahnungen, Traͤumen, 
Prophezeiungen, da es ſich denn auch zuweilen 
eingeben uͤberſetzen laͤßt, velut divinitus mente 
monitä, als wenns ihm Gott eingegeben hätte, 
Liv.: hoc moneas precor, Ovid.: somnio mo- 
nitus, Suet. : v. anderm Unterrichte, reddebant 
(parvuli), quae monebantur, Plin. Paneg. — 
ba. a) ſagen, erzählen, Hor. Od. 3, 7, 20 
(wo aber Bentl. movet lieſt). b) vorher ſa⸗ 
gen, verkündigen, von Gott u. Weisſagern, 
Cic., Virg. u. Suet.: horrenda, Virg. 3) 
durch Strafen unterrichten, d. i. züchtigen, 
verbere, Tac. Ann. 5, 9. 5) ermuntern, an⸗ 
treiben, canes, Prop. : 
mónéris, is, f. (uovjons), sc. navis, 

ein einruderiges Schiff, Liv. 38, 38. 
Mönöta, ae, f. (moneo), I) die Mutter 

ber Mufen, Hygin, 2) ein Beiname ber Juno, 
unfer bem fie in Rom einen Tempel hatte, Ovid. 
— Im Tempel diefer Juno Moneta war bie 
Muͤnze; bab. meton. 3) die Münze, als der 
Ort, wo gemuͤnzt wird, Cic. u. A. b) das ge⸗ 
münzte Geld, die Münze, Ovid., Plin. u. A. 
c) der Stempel, womit Geld gepraͤgt wird, 
Mart. 12, 55, 8: trop., communi feriat car- 
men triviale monetä, ein ſchlechtes Gedicht mit 
gemeinem Stempel gepraͤgt, Juven. 7, 55. 
mönétälis, e (moneta), 1) zur Münze 

gehörig, triumviri, die Dreiherren der Muͤnze, 
bie Muͤnzherrn, Pompon. Dig. 1, 2, 2. S. 30: 
bab. ſcherzh., monetalis, ber gern Geld haben 
will, Cic. Att. 10, 11 extr. 2) gemünzt, au- 
rum, Appul. Met. 7. p. 190, 21. 
mónétàrius, ii, m. (moneta), ein Münz⸗ 

herr, Münzmeiſter, Inscr.: Plur. b. Eutrop. 
u. Vopisc. 
mönile, is, n. ein Halsband zum Schmucke, 

des Frauenzimmers, Cic.: der Knaben, Ovid.: 
der Thiere, Virg. u. Ovid. — Plur. monilia, 
überhaupt Kleinodien, wie prächtige Steine 1c., 
Appul. 
mónimeníarius, monimentum, 

f. monumentarius, monumentum. 
mönitio, onis, f. (moneo), das Erin⸗ 

nern, die Erinnerung, Cic. u. A. 
mönito, are (Intens. v. moneo), erin⸗ 

nern, Ven. Fort. 

mönitor, oris, m. (moneo), 1) der an 
etwas erinnert, der Erinnerer, Ter.: officii, 
Sall. — bab. a) ein Einhelfer, Cic. Caecil. 16. 
b) = nomenclator, Cic. Mur. 36. Plin. Paneg. 
23. 2) der Einen erinnert, b. i. fagt, was er 
thun od. laſſen ſoll, monitoribus asper, Hor.: 
fatuus, Cic.: dah. Aufſeher, der Jugend, 
d. i. Hofmeiſter, Stat.: der Sklaven bei der 
Arbeit, Antreiber, Col.: auch Anführer von 
Truppen, Sil. 
mönitörlus, a, um (monitor), erin⸗ 

nernd, zur Erinnerung dienlich, fulmen, Sen. 
N. Qu. 2, 39 u. 49. 
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mönitum, i, n. (moneo), 1) die Erin- 
nerung, Cic. 2) bie Prophezeihung, Cic. 

1. mönitus, a, um, f. moneo. — 
2. mönitus, us, m. (moneo), 1) die Er⸗ 

innerung, Ovid.: auch Warnung, Val. Fl. 
2) die Erinnerung ber Götter durch eine Ans 
zeige ꝛc., Anzeige, Weisſagung, ob. Wille 
der Götter, Warnung durch Orakel, Blitze ꝛc., 
Fortunae, Cic.: Divum, Virg. e$ 
mónóbélus, i, m. (wovoßeAog), i. e. 

praeditus magná mentulá, Lampr. Heliog. 8. 
möndceros, otis, m. (uovörsgwg),. das 

Einhorn, aſiatiſche Nashorn, Plin, 8, 21, 31. 
mönochrömätéus, a, um (10v070@- 

Me poc von einerlei Farbe, einfarbig, Plin. 
5, 5, a 
mónochrómátos, on(uovoyg@untog), 

von einerlei Farbe, einfarbig, pictura, Plin. : 
Plur. subst. monochromata, orum, n. einfar⸗ 
bige Gemälde, Plin. r 
mönochrömos, on (uovógoouos), von 

einerlei Farbe, einfarbig, Petron. 83, 2. 
mönochrönos, on (wovöyeovog), von 

Einer Zeit, von Einem Zeitmaße, Marc. 
Cap. 9. p. 331 
mónoelónos, on (uovorAwvog), einen 

einzigen Zweig od. Sproß habend, Appul. 
Herb. 10. 
mónócolus, i, m. (uovóxoog), der nur 

ein Glied», Einen Fuß hat, Plin, 
ménocrepis, idis (uovoxonzis), ber 

nur Einen Schuh an hat, Hygin. Fab. 12. 
mónócülus, i, m. (uovog u. oculus), 

einäugig, ein Einäugiger, Jul. Firm. 8, 19. 
Mönoecus, i, m. (Movoıxos), ein Bei- 

name des Herkules: bab. arx Monoeci, ein Vor⸗ 
gebirge u. Hafen in Ligurien bei ber heutigen 
Stadt Monaco, die davon den Namen hat, 
Virg.: ebenfo saxa Monoeci, Sil. 
mönögämia, ae, f. (wovoyauia), das 

Einmalheirathen, die Monogamie, Tert. de 
monog. 2. 
mönögämus, i, m.(uovóyouog), der 

nur Eine Frau gehabt hat, Eecl. 
mönogramma, itis, n. (uovoyoauue), 

ein Buchſtab, der mehrere in ſich faßt, ein 
verzogener Name, z. B. i. e. Christus, 
Paulin. Nol. in natal, XI. 5. Felic. 618. 

mönogrammos (us), on (uovoyoeu- 
pog), aus bloßen Linnen od. Umriſſen beſte⸗ 
hend; bab. 1) dii, Schattengötter, die gleichſam 
nur aus Umriſſen beſtehen, folglich ohne Kür: 
per, Cic. N. D. 2, 23, 59. 2) mager, abge⸗ 
fleiſcht, Lucil. b. Non. 37, 14. 
mönölinum, i, n. (uovoAwov), ein 

Halsband von Einer Schnur Perlen chatte 
es zwei, ſo hieß es dilinum), Capitol. Maxim. 
jun. 1. ; 

‚möndlithus, a, um (uod og), aus 
einem einzigen Steine beftehend, Laber. b. 
Non. 544, 33. ' 

mónóloris, e (uóvog u. lorum), mit 
Einem Niemen, vestes, viell. mit einem ein- 
zigen Purpurftreif, Vopisc. Aurel. 46. 
inónópüdius, a, um (uovoroduog), der 

nur Einen Fuß hat, einfüßig, homo, Lampr. 
Conmod. 10. — Subst. monopodium, ii, N., 
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ein Tiſchchen mit Einem Fuße, ein Konſolen⸗ 
tiſchchen, Liv. 39, 6. Plin. 34, 3, 8. 
mönöpöla, ae, m. (uovozóoAqc), der 
das Recht hat, etwas an einem Orte allein zu 
verkaufen, ein Alleinhändler, Monopoliſt, 
Marc. Cap. 3. 4 
möndpölium, ii, n. (uovonwLov), das 

Recht, allein mit etwas zu handeln u. etwas zu 
verkaufen, der Alleinhandel, Alleinverkauf, 
das Monopol, Plin. u. Suet. 
mónoptéros, on (uovörregog), mit 

Einem Flügel, einflügelig, aedes, Vitr. 4, 8, 
100557, 63. 
‚mönostichium , ii, n. (uovooziyıov), 

ein Gedicht aus einem Verſe beſtehend, Au- 
son. Ecl. 7, 8. 
mönostichum, i, n. (wovosrıyov) = 

monostichium, Auson. Ecl. 8, 2. 
mónósyllábus, a, um (uovocvAl«ßos), 

einſylbig, vox, Marc. Cap.: monosyllaba (sc. 
verba), Quint. 
mönotriglyphus (os), um (on), (uovo- 

TOÍyÀvgos), nur Einen Dreifchlig habend, 
Vitr. 4, 3, 7. 
mönotröphus, i, m» (uovórgogos), 

der allein ißt, Plaut. Stich. 5, 4, 7 
mönoxylus, a, um (uovo&vAog), aus 

einem einzigen Stückchen Holz beſtehend, 
Plin. 6, 23 extr. 
mons, tis, m. der Berg, Cic.: montes, 

d. i. Symplegades, Ovid. Met. 7, 63. 2) me 
ton.: a) für Berggeſtein, Felsgeſtein, Stein 
überh., Virg. : montes Graji, griechifcher Mar⸗ 
mor, Stat. b) montes für Bergthiere, wilde 
Thiere, Claudian. in consul. Mall. Theod. 
310. 3) übertr. von bergbod) aufgehäuften, 
⸗ſich erhebenden Dingen, auch wir: ein Berg, 
argenti, Plaut.: aquae, Virg.: Tusculanus, 
ein hohes, prächtiges Gebäude in ob. bei Tuscu⸗ 
lum, Plin.: fprüchw., montes auri polliceri, 
goldne Berge verſprechen, Ter. Phorm. 1, 2, 
18: dafür magnos montes promittere, Pers. 
3, 65: maria montesque polliceri, Sall. 
Cat. 23, 3. | 
monsträbilis, e a ſich zei⸗ 

gend, hervor thuend, ausgezeichnet, Plin. 
Ep. 6, 21, 4 
monsträtlo, onis, f. (monstro), das 

Zeigen, Ter.: sollers et expedita, Finger: 
zeig, Vitr. 
monsträtor, oris, m. (monstro), ber 

Zeiger, hospitii, Tac.: aratri, der Anleitung 
dazu gibt (b. i. Triptolemus), Virg.: fo auch 
sacri, Ovid. : 

1. monsträtus, a, um, I) Partie. v. 
monstro, w. f. II) Adj. ſich auszeichnend, 

auffallend, hostibus, Tac.: nullum ob ori- 
men, sed vetusto nomine monstratus, Tac. 

2. monsträtus, us, m. (monstro), das 
Zeigen, Appul. u. Auson. 
monstrifer, a, um (monstrum u. fero), 

1) Ungeheuer hervorbringend, noverca, Juno, 
die dergleichen dem Hercules zuſchickte, Val. Fl. 
2) ungeheuer, ſeltſam, abſcheulich, unförm⸗ 
lich, effigies, Plin. 6, 30, 35. ; 
monsírificabilis, e (*monstrifico, 

v. monstrificus) , abenteuerlich, ſeltſam, Lu- 
cil. b. Non. 2. no. 540. 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. TX. Bd. II. 

monstrifice — Montanianus 258 

monstrifice, Adv. auf ſeltſame, aben⸗ 
teuerliche Art, Plin. 28, 11, 49. Von 
monsírificus, a, um (monstrum u. fa- 

cio), ſeltſam, wunderbar, Plin. 
monstrigena, ae, m. ob. monstri- 

gnus, a, um (monstrum u. gigno), Unge⸗ 
heuer erzeugend, fluctibus monstrigenis, Avien. 
Perieg. 799. 
monstro, avi, atum, are (wie monstrum 

v. moneo) , 1) zeigen, weiſen, algd digito, 
Nep.: viam alci, Enn. b. Cic. 2) zeigen, 
weiſen, ſagen, lehren, Unterricht worin ge⸗ 
ben, unter den Fuß geben, numquam mon- 
strabo, d. i. dicam, Ter.: tu, si quid librarii 
non intelligent, monstrabis, i. e. dices, Cic.: 
res gestae quo scribi possent numero, mon- 
stravit Homerus, Hor. 3) zeigen, beſchrei— 

ben, Tac. 4) zeigen, zu Gemüthe führen, 
vorſtellen, urbem alci, Tac. 5) zeigen, an⸗ 
zeigen, zu verſtehen geben, andeuten, Tac. 
6) anzeigen, bekannt machen, verordnen, be— 
ſtimmen, aras, Virg.: piacula, id.: ignes, 
Ovid. 7) anzeigen, angeben wegen eines Ber- 
brechens ꝛc., Tac. 8) erinnern od. ſagen, bene, 
Plaut.: u. frop., erinnern, reizen, antreiben, 
ira monstrat, Virg. 9) zeigen, darthun, er= 
weiſen, Plin. — Synon. monstrare ift auf 
etwas hinweiſen; ostendere etwas vorweiſen, 
zur Schau ſtellen. 1 
monströse, monsírosus. f. mon- 

struose, monstruosus. 

monstrum, i, u. (moneo), 1) alles 
Seltſame, was gegen die Natur ift, wodurch 
die Götter etwas Boͤſes anzeigen, Cic.: bab. es 
oft ungluͤckliche Anzeige uͤberſetzt wird, Virg. — 
Beſ. 2) ein Ungeheuer, d. i. ſeltſame, unnatuͤr⸗ 
liche, wunderbare, abſcheuliche, haͤßliche Perſon, 
Thier, Sache, a) Perſon, theils der Geſtalt 
nach, z. B. vom Polyphemus, Virg.: monstrum 
hominis, Ungeheuer von einem Menſchen, Ter.: 
theils den Sitten nach, monstrum mulieris, un⸗ 
geheuer von einem Weibe, Plaut.: foedissimum 
monstrum, Cic.: fo heißt Cleopatra, monstrum 
fatale, Hor. b) Thier, fert monstra sub ae- 
quore pontus, Virg.: succinctam latrantibus 
monstris, b. i. canibus, von ber Scylla, id, 
c) Ding ob. Begebenheit, nec dubiis mon- 
stris, Virg.: fo heißt das Meer monstrum, id. : 
das trojaniſche Pferd, id.: bab. uͤberh. jedes 
Sonderbare, Wunderbare, Ungewöhnliche, 
jede ſonderbare Erſcheinung, Wunder ac., 
auch jede kühne, abenteuerliche Erdichtung, 
non furtum , sed monstrum videbatur, Cic.: 
jo heißt das Schiff Argo monstrum, weil es 
etwas vorher Ungewöhnliches war, Catull: 
monstra dicere od. narrare, Cic. 
monstruöse, Adv. unnatürlich, felt- 

fan in feiner Art, wunderbar, Cic. de Divin. 
2, 71 in. — Von E 
monstruösus, a, um (monstrum), felt 

ſam, ungeheuer, ſonderbar, abenteuerlich, 
homines (im Betragen), Cic.: monstruosis- 
sima bestia, vom Affen, id.: monstruosius, 
Petron.: auch widernatürlich, concubitus, 
libidines, Suet. ! 
Montäniänus, a, um, v. einem Redner 

Montanus benannt ꝛc., montanianiſch, Sen. 
Controv. 4, 98 extr. 9 
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montänus, a, um (mons), 1) gebirgig, 
d. i. auf Bergen befindlich ob. wohnend, homi- 
nes, Cic.: genus agrorum, Varr.: oppida, 
Virg.: cacumina montana, i. e. montium, 

_ Ovid.: subst. montani, orum, m. Gebirgsbe⸗ 
wohner, Liv. 21, 32: daſſ. homines montani, 
Caes. B. G. 1, 57; u. gentes montanae, Plin. 
6, 20, 23. 2) gebirgig, b. i. von Gebirgen kom⸗ 
menb, ba entftehend, flumen, Virg.: sal, Col. 
3) gebirgig, d. i. voller Berge, Dalmatia, Ovid.: 
subst. montana, orum, n. Gebirgsgegenden, Liv. 
monticöla, ae, c. (mons u. colo), ein 

Bergbewohner, Gebirgsbewohner, Ovid. Met. 
93 1, 

montanus — mora 

montifer, a, um (mons u. fero), berg: 
tragend, Sen. Herc. Oet. 1212. 
montinus, i, m. (mons), ber Berggott, 

Gott ber Berge, Arnob. 4. p. 166. 
montivágus, a, um (mons u. vagus), 

Berge durchſchweifend, fera, Lucr.: cursus, 
Cic.: Diana, Stat. 
montüuödsus od. montösus, a, um 

(mons), gebirgig, voller Berge, Cic. u. A. 
mönübilis, e (moneo), zum Gedächt⸗ 

niſſe, Sidon. Ep. 2, 2. 
mönümentärius (monim.), a, um 

(monumentum), zum Denkmal,⸗Grabmal ge⸗ 
hörig, ceraula, bei der Leiche blaſend, Appul. 
Flor. 1. p. 342, 22. 
mönümentum (monim.), i, n. (moneo), 

alles, was das Andenken einer Perſon ob. Sache 
erhält, das Denkmal, Andenken, laudis, cle- 
mentiae, furtorum, Cic.: amoris, Virg.: bez 
ſonders a) v. errichteten Gebäuden, Statuͤen, 
Gallerien ꝛc., wenn zumal der Name daran gez 
ſchrieben ſteht, Marii, der von ihm erbaute Tem⸗ 
yel, Cic. de Divin. 1, 28 extr.: ebenſo vom 
Tempel des Gaftor, Cic. Verr. 1, 50, 131: 
monumenta Africani, Statuͤen, Cic. I. Verr. 
4, 11: majorum (Clodii), die appifche Straße, 
Cic. Mil. 7, 17: monumentum senatus, das 
Haus des Gicero, das ber Senat ihm aufbauen 
laffen, Cic. ad Div. 1, 9, 15. b) ein Grabmal, 
sepulcri, Nep., tt. ohne sepulcri, Cic. u. Hor. : 
bab. eine Gruft, ein Begräbniß, Familienbe⸗ 
gräbniß, Scipionum, Liv.: sepultus est in mo- 
numento avunculi, Nep. c) eine Schrift, die das 

Andenken erhaͤlt, Cio.: dah. monumenta rerum 
gestarum, Geſchichtbuͤcher, od. ähnliche Schriften, 
worin etwas aufgezeichnet worden, id.: commen- 
dari monumentis alcjs, id. d) ein Merkmal, 
Kennzeichen, Erkennungszeichen, z. B. woran 
ein ausgeſetztes Kind in der Folge wieder erkannt 
werden konnte, Ringe ꝛc., Ter. 
Mopsöpius, a, um (Mowyóziog) , zu 

Mopſopia (Moyoria, alter Name von Attica) 
gehörig, mopſopiſch, attiſch, atheniſch, juve- 
nis, d. i. Triptolemus, Ovid.: muri, i. e. Athe- 
narum, id.: urbs, Athen, id. 
Mopsuhestia od. Mopsuestia, ae, 
f. (Mörpov serie), Stadt in Cilicien, Cic. 
Mopsus, i, m. (Moog), 1) ein Weisſa⸗ 

ger in Argos, Cic.: auch in Theſſalien, Ovid.: 
auch in Cilicien, Tertull. 2) Name eines Hir- 
ten, Virg. 
„1. möra, ae, f. 1) der Verzug, die Ver⸗ 

zögerung, moram rei inferre od. afferre od. 
facere, verzoͤgern, aufſchieben, aufhalten, Ver— 

fern ſie eine Weile waͤhrt, 
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zug verurſachen, Cic.: fo aud) interponere, id.: 
moliri, verurſachen, Virg.: trahere, zögern, 
id. : moram producere malo, aufſchieben, Ter. : 
moras rumpere, Virg., ob. pellere, Ovid., 
9b. corripere, id., ob. praecipitare, Virg., 
eilen, nicht zögern: quaeris in nullo amore mo- 

ram, bei keiner Liebe ſuchſt, haft du lange Ver⸗ 
zug, d. i. bald findeft du bei den Mädchen Gehör, 
Prop.: res habet moram, leidet Verzug, Cie. : 
aber habeo moram, ich verziehe od. muß verzie⸗ 
hen, z. B. habui paululum morae, dum etc., 
Cass. in Cic. Ep.: ſo auch est mihi mora, 
z. B. tibi paululum esse morae, Cic.: fo auch 
nihil in mora habuit, quo minus etc., zögerte 
nicht ꝛc., Vell.: esse in mora, quo minus cet., 
etwas verzögern, aufhalten, Liv.: fo aud) alei, 
Ter., od. esse morae, z. B. nuptiis , id.: hoc 
est mihi mora, hält mich auf, id.: per me 
nulla mora est, id., ob. nulla in me est mora, 
Virg., ich halte es nicht auf: non mora tibi 
erit in me, ich werde dich nicht aufhalten, Ter.: 
nulla mora est, es ſoll fogleich geſchehen, Nep.: 
nulla mora est dicere, ich wills fogleich fagen, 
Ovid.: nec mora ulla est, quin ., ducam, ich 
will fogleich ꝛc., an mir ſolls nicht liegen ꝛc., 
Ter.: moram mihi nullam fore, daß ich nicht 
zögern dürfe, Cic.: est mora, das hält zu lange 
auf, iſt zu langweilig, Plaut.: fo auch longa 
mora est, mit folg. Infinit., Ovid.: sine 
mora, Cic., od. haud mora, Virg., ob. nulla 
mora (Ablat.), Prop., d. i. ohne Verzug: 
inter moras, unterdeſſen, mittlerweile, Plin. 
Ep.: inter aliquas moras, Suet. — bab. a) das 
Innehalten im Reden, bie Pauſe, Cic. Or. 
16, 53. b) ber Zeitraum od. bie Zeit, in fo 

dolor finitus est 
morä, durch bie Zeit, Länge der Zeit, Cic. c) 
der Aufenthalt, Ovid. u. Liv. d) der Ver⸗ 
zug, b. i. was Verzug macht, das Hinderniß, 
ea mora restituendae Capuae, Liv. 

2. möra, ae, f. (ud od. woioe), eine 
Abtheilung des ſpartaniſchen Heers, beſtehend 
aus dreihundert, fuͤnfhundert od. ſiebenhundert 
Mann, Cic. u. Nep. 
moracius, a, um, hart, nuces, Titinn. 

b. Fest. 2 
mörälis, e (mores), die Sitten betref⸗ 

fend, moraliſch, philosophiae pars moralis, 
Cic.: epistolae, Gell. 
mörälitas, ätis, f. (moralis), die $8e- 

ſchaffenheit der Sitten, Beziehung dahin, 
die Sittlichkeit, Macrob. Sat. 5, 1 extr. 
‚mörämentum, i, n. (moror), die ver- 

zögernde Sache, Verzögerung, Appul. Flor. 
4. p. 363, 32. 
‚möräte, Adv. (moror), langſam, mora- 

tius, Sen. N. Qu. 6, 14, 3. 
mörätim, Adv.(moror),langfam,Solin.3. 
mörätio, onis, f. (moror), die Verwei⸗ 

lung, der Verzug, Vitr. 9, 1 (4), 11. 
mörätor , oris, m. (moror), ber Verzö⸗ 

gerer, Nachzügler, von Soldaten, Liv.: dah. 
eine Art ſchlechter Advocaten, die nur die Sache 
verzögern, Liv. 
mörätörius, a, um (morator), 1) ſäu⸗ 

mend, Ulp. Dig. 2) verzögernd, Cod. Just. 
1. mörätus, a, um, ſ. moror, 
2. moraíus, a, um, v. mores, 1) gefittet, 

mora — moratus 
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geartet, bene, Cic. ) nach den Sitten ob. 
dem Character ber Menſchen eingerichtet, 
poéma, Cic.: fabula recte morata , worin bie 
Charactere richtig gegeichnet find, Hor. 3) be⸗ 
chaffen, venter male moratus, Ovid.: disci- 

plina bene morata, Col. 
morbidus, a, um (morbus), 1) krank, 

ftecb, Varr. u. Plin. 2) krank machend, un⸗ 
geſund, aér, Lncr.: vis, id. 
morbifer, a, um (morbus u. fero), 

Krankheit bringend, Paul. Nol. carm. 25. 
Nat. X. S. Fel. 242. 
morbösus, a, um (morbus), I) krank, 

Cato. 2) trop., gleichſam krank vor Begierde, 
in aves, Petron.: auch v. verhurten Leuten, 
verhurt, Catull.: morbosior, Priap. 
Morbövia, ae, f. (viell. v. morbus u. 

via), in der Redensart: abireMorboviam, zum 
Geier⸗, zum Henker gehen, Suet. Vesp, 14 
Bremi. 
morbus, i, m. 1) die Krankheit des Lei⸗ 

bes, morbum nancisci, bekommen, Nep.: ſo 
auch in morbum cadere ob. delabi, fallen, ge⸗ 
rathen, Cic.: auch implicari morbo, Caes., 
od. in morbum, Nep., bekommen, darein gera⸗ 
then: in morbo esse od. morbo laborare od. 
morbo affectum esse, Cic., ob. conflictari, 
Nep., krank feyn : morbosperire ob. mori, id.: 
morbum depellere, Cic.: ex morbo conva- 
lescere od. evädere, wieder gefund werden, id.: 
morbus major, od. comitialis, Cels., od. ca- 
ducus, Appul., die Epilepfie: regius od. ar- 
quatus, die Gelbſucht, Cels. 2) die Krankheit 
der Seele, d. i. a) Fehler od. Laſter, bef. heftige 
Begierde, Sucht, wie im Gr. vócog u. vocsiv, 
Cic. u. Hor. b) die Bekümmerniß, Plaut. 
3) die Krankheit ber Baͤume, Pflanzen ꝛc., Plin. 
mordäeitas, ätis, f. (mordax), die Bei: 

Bigkeit, Kraft zu beißen ob. zu ſtechen, urti- 
cae, Plin.: fo auch vom beißenden, ſcharfen 
Geſchmack der Dinge, id. 
mordäciter, Adv. (mordax), beißig, 

beißend, Macrob.: limá mordacius uti, ſchär⸗ 
fer, Ovid. 
mordax, äcis (mordeo), 1) beißig, gern 

od. leicht beißend mit den Zähnen, canis, 
Plaut. — Trop., a) beißend, beißig mit Wor⸗ 

ten, carmen, Ovid.: Cynicus, Hor. b) bei⸗ 
ßend, bitter, kränkend, sollicitudo, Hor. 2) 
uͤbertr.: a) beißend, zuſammenbeißend, fibula, 
Sidon. b) ſtechend, urtica, Ovid.: morda- 
cior, Plin.: mordacissimus, id. c) ſcharf, 
einſchneidend, einhauend, ferrum = secu- 
ris, Hor. d) wegbeißend, beizend, corroſi⸗ 
viſch, ſcharf, pulvis, Plin.: pumex, Ovid. 
e) beißend, ſcharf, ſcharf ſchmeckend, ace- 

tum, Pers.: fel, Ovid. : sucus, Plin. 
mordéo, mómordi, morsum, mordere, 

1) beißen, mit ben Zähnen, canes mordent, 
Cic.: pulex, beißt, ſticht, Mart.: rem, in 
etwas, Ovid.: alqm, Enn. 5. Gell.: frenum 
mordere, Cic., ein Spruͤchwort, muthig thun, 
ſ. Frenum: humum, in die Erde beißen, von 

morbidus — mordeo 

Getoͤdteten, wenn fte convulſiviſch mit dem Ge⸗ 
ſicht die Erde berühren, ins Gras beißen, Virg. : 
fo auch arenas, Ovid. 2) fauem od. hinein 
beißen, pabula, Ovid. - dah. a) eſſen, ostrea, 
Juven. b) verzehren, verthun, Laber. 3) 
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gleich]. einbeißen, d. i. eingreifen, v. Schnallen 
Haken 1c., fibula mordet Cd O . . 
mer mordet terram, Plin.: fo auch locus (cor- 
poris), qui mucronem (teli) momordit, Cels,: 
id, quod a lino mordetur, wo der Faden ein- 
dringt, id. — bab. a) feft eingreifen, d. i. hal⸗ 
ten, fich anhalten, arbor humum mordet, Stat : 
hoc morde, das präge bir ein, merks ꝛc., Sen. 
b) v. Fluſſe, wenn er durch eine Gegend fließt 
und gleichſam daran nagt, rura, quae Liris 
quieta mordet aqua, Hor. c) von der Hitze, 
Kaͤlte, Luft, angreifen, auffallen, verletzen, 
frigora parum cautos mordent, greift an, Hor.: 
quia oleam. momorderit aestus, id. 4) beißen 
auf einen, d. i. feinen Zorn äußern, ſticheln, 
durchziehen, mit Worten angreifen, alqm 
clanculum , Ter.: alqm dictis, Ovid.: jocus 
mordens, beißender Scherz, Juven. 5) beißen, 
d. i. verdrießen, wehe thun, kraͤnken, ans Herz 
gehen, angreifen, algm opprobriis, Hor.: par 
pro pari referto, quod eam mordeat, Ter.: 
valde me momorderunt epistolae tuae, Cic.: 
scribis, morderi te interdum, quod non simul 
sis, daß dirs wehe thue, nahe gehe, id.: mor- 
deri conscientiä, Gewiſſensbiſſe fühlen, id. 
6) beißen, von ſcharfen, auffallenden Dingen, 
Speifen 1c. , auffallen, radix gustu acri mor- 
det, beißt, fällt auf, Plin.: oculos, id. — dah. 
a) beißen, von beizenden Dingen, beizen, Plin. 
b) ſtechen ob. brennen, von Dingen, die das 
Gefühl angreifen, urtica foliis non mordenti- 
bus, Plin. 
mordex, Icis, m. (mordeo), der Beißer, 

der Zahn, Plaut. u. Appul. 
mordicätio, onis, f. (mordico), das 

Beißen, Beizen, Grimmen, ventris, Cael. 
Aur. Acut. 3, 20. 
mordicitus, Adv. (mordicus), bißweiſe, 

beißend, Appul. Met. 3. p. 140, 23 Elm. zw. 
(Oud. mordicibus). 
mordico, are (mordex), beißen, beizen, 

ftechen, Cael. Aur. 
mordicus, Adv. (mordeo), mit Beißen, 

bißweiſe, beißend, mit den Zähnen, socks, 
auriculam auferre, abbeißen, Cic.: cauda mor- 
dicus apprehensa, Plin.: trop., tenere rem 
mordicus, feft halten, durchaus nicht davon ab⸗ 
laſſen, feſt dabei bleiben, verba, Cic. 
möre, Adv, (morus), närriſch, Plaut. 

Stich. 5,1, 13. 
mores, um, 7. f. mos. 
móretarius, a, um (moretum) , zum 

Mörſergericht gehörig, Apic. — Subst. more- 
tarium, ii, n. = moretum, Apic. u. Donat, 
móretum, i, n. das Mörſergericht, ein 

laͤndliches Gericht von zuſammen geriebenem 
Knoblauch, Raute, Eſſig, Oel zc., Ovid. 
möribundus, a, um (morior), 1) ſter⸗ 

bend, Cic.: übertr., anima, Ovid.: sedes, 
ungeſund, toͤdtlich, Catull. 2) ſterblich, mem- 
bra, Virg. 8 5 
mörig&rätio, onis, f. (morigeror), die 

Willfahrung, Afran. b. Non. 2, 6. 
mörigero, are, = morigeror, willfah⸗ 

ren, sibi, feine Luft buͤßen, Plaut. Amph. 

' mórigéror, atus sum, ari (mos u. gero), 
Imdm. zu Willen ſeyn, uri. ſich nach 

mordex— morigeror 
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etwas richten, alei, Ter.: voluptati aurium, 
Cie. : servituti , fid) darein ſchicken, Plaut.: 
ore alci, i. e. fellare, Suet. 
mörigerus, a, um (mos u. gero), will⸗ 

fahrend, willfährig, geborfant, alei, Plaut.: 
auch im oͤbſcoͤnen Sinne, id.: morigeris modis, 
i. e. morem gerendo, Lucr. 
Mörini, orum, m. ein Volk in Frankreich, 

am Canal, Caes. 
1. mörio, önis, m. (v. u0005), ein Narr, 

Stocknarr, Plin. Ep. u. Mart. 
2. mor1io od. mor lion, onis, f. ein Edel⸗ 

ftein, ein dunkelbrauner faſt ſchwarzer Berg⸗ 
eryſtall, den man ehemals Rauchtopas nannte, 
Plin. 37, 10, 63. 
mórion, ii, n. (uogıov), 1) eine Pflanze, 

aus ber Gattung Strychnus (Nachtſchatten), 
Plin. 21, 31, 105. 2) die weiße männliche 
Pflanze des Alrauns (mandragoras), Plin. 
25, 13, 94. 
mörlor, mortüus sum, i (mors), 1) ſter⸗ 

ben, desiderio, aus Sehnſucht, Cic.: ex vul- 
nere, Pollio in Cic. Ep.: ferro, Liv.: morbo, 
Nep.: frigore, Hor.: virgo jussa mori = 
interfecta, Virg.:-voces morientes, 5. einem 
Sterbenden, Cic.: artus, eines Sterbenden, 
Ovid.: moriar, si, od. ni, ich will des Todes 
ſeyn ꝛc., Cic.: in studio dimetiendi coeli, ſein 
ganzes Leben darauf wenden, id. 2) trop., 
ſterben, abſterben, d. i. vergehen, feine Kraft 
verlieren, memoria beneficiorum moriatur, Cic.: 
sermo, id.: lacerti, id. — bab. a) v. Kometen, 
wenn er anfängt zu verſchwinden, Claudian. 

b) v. Pflanzen, Bäumen ꝛc., abfterben, Plin.: 
segetes moriuntur in herbis, Ovid.: fo aud) 
von den Gliedern u. dem Fleifche des Leibes, 
Cels.: v. Wörtern, bie fid) aus dem Gebrauche 
verlieren, Quint. c) dies moritur, geht zu 
Ende, Plaut. d) virgae in tergo meo mo- 
rientur = frangentur, Plaut. e) in der eroti⸗ 
ſchen Poefie = perire, ganz aufgelößt ſeyn in 
Liebesluſt, ſterblich verliebt ſeyn, te com- 
plexa morientem, Prop. : alterius amore mori, 
Ovid. Vgl. Lachmann. Prop. 2, 4, 2. — 
Partic. a) mortuus, a, um, todt, geftorben, 
Cic.: auch wie tobt, mortuus concidisti, id.: 
subst. mortuus, i, m. ein Todter, eine Zeiche, 
mortuum inferre in domum, id.: a mortuis 
excitare, von ben Todten erwecken, id.: aman- 
dare alqm infra mortuos, ins Reich der &obten 
ſchicken, toͤdten, id.: mortuo facere verba, zu 

einem Todten reden, d. i. vergeblich, Ter. 6) 
gleichſ. todt, abgeftorben, feiner Kraft bez 
raubt, flores, Plin.: leges, Cic.: plausus, 
id.: mare, todte Meer, Justin. b) moriturus, 
a, um, Val. Fl. 7, 484. — 6” moriri = 
mori, Plaut. u. Ovid. 
móritürio, ire (Desider. v. morior), 

fterben wollen, Cic. b. Augustin. de Gramm. 

mormyr, Fris, f.(uoouvoog), ein uns 
unbefannter Meerfifch, Ovid. u. Plin. 
möro, are - moror, Naev.: dah. more- 

tur, Cael. in Cic. Ep. . 
morochites, ae, m. ein lauchfarbiger, 

uns unbekannter Edelſtein, Plin. 37, 10, 63 (al. 
meroctes). 

mördlögus, a, um (uco0016yoc) , när⸗ 
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riſch redend, närriſch, ein Narr, morologus 
fio, Plaut.: sermo, id. : , 

1. möror, atus sum, ari (mora), I) intr. 

moror — morosus 

ſäumen, zögern, verziehen, verweilen, ſich 
aufhalten, Cic. u. A.: non multa moratus, 

ohne lange zu ſaͤumen, Virg.: nec plura mora- 
tus, ohne länger ſich aufzuhalten, id.: bap. 
quid moror? id.; quid multis moror? Ter. ; 
od. ne multis morer, Cic., b. i. kurz. — bal. 
a) an einem Orte ſich aufhalten, fid befinden 
od. ſeyn, Brundisii, Cic.: in provincia, id.: 
hic morari non potes, id.: pestem in rep. 
morari, id.: rosa quo locorum sera moretur, 
Hor. b) cum algo, umgehen, leben, Sen. 
II) tr. 1) aufhalten, verzögern, warten laſ⸗ 
fen, alqm, Cic.: iter, Ovid.: impetum ho- 
stium, Caes.: reditus, Hor.: bab. nihil mo- 
ror algm, eigentlich, ich halte einen nicht auf, 
d. i. ich-laffe ihn gehen, er kann gehen: fo fagte 
der Conſul, wenn er die Rathsverſammlung 
ſchloß, nihil amplius vos moramur, d. i. Sie 
konnen nun heimgehen, Capitol.: bab. trop., 
ich laſſe einen gehen, d. i. zufrieden, Sempro- 
nium nihil moror, Liv.: magistrum equitum, 
id.: fo auch negavit, se Gracchum morari, id. 
— mit folg. Infinit., inferre bellum, Cic.: mit 
folg. quo minus , nihil moror, quo minus de- 
cemviratu abeam, ich will fogleich abgehen, 
Liv.: non moror, quo minus redeant, ich bin 
nicht dawider, hindere es nicht, Liv.: moratus 
nemo sit, quo minus abeant, id. 2) ſich be- 
kümmern, nach etwas fragen, etwas achten 
(folglich = curare), nullo morante, Liv.: dah. 
nihil moror, a) ich mache mir nichts draus, 
bekümmere mich nicht darum, es liegt mir 
nichts dran, mag es nicht haben, vina, Hor. : 
officium, id.: fo auch nec dona moror, Virg. 
b) ich will nicht, ich mag nicht, mit folg. In- 
fin., Plaut.: nihil moror, nein, ich gebe keine 
Verlängerung, Ter. Eun. 1, 2, 104. c) ich 
bin nicht dawider, babe nichts dagegen, laſſe 
mirs gefallen, nihil moror eos salvos esse, 
Anton. b. Cic.: fo auch non moror, Ter. 3) 
in der Aufmerkſamkeit erhalten, ergötzen, 
beluftigen, populum, Hor.: aures, id. 

2. möror, ari (v. do ss), ein Narr 
ſeyn, morari inter homines, im ſcherzh. Dop⸗ 
pelſinn, entweder leben, od. auch ein Narr 

ſeyn, Suet. Ner. 33. 
möröse, Adv. (morosus), I) eigenſinnig, 

Cic. 2) ſcrupulös, forgfältig, Plin.: moro- 
sius, Tert.: morosissime, Suet. 
mórósitas, atis, f. (morosus) , I) das 

mürriſche, verdrießliche Weſen, ber Gígene 
ſinn, die Laune, Cic. 2) die zu große Ge⸗ 
nauigkeit, Pedanterei, nimia, das uͤbertriebene 
Beſtreben, Alles nach den Regeln der Gramma— 
tik einzurichten, Wortklauberei, Suet. Tib. 70. 
mörösus, a, um (mos, Eigenſinn, Eigen⸗ 

wille), 1) eigenfinnig, verdrießlich, mürriſch, 
dem man nicht leicht etwas recht macht, lau⸗ 

niſch, wunderlich (gew. b. Cic. mit difficilis 
verbunden), homo, Cic.: canities, das eigene 
finnige Alter, Hor. D eigenſinnig gegen ſich, 
zu ſehr künſtelnd, zu accurat, morosior circa 
corporis curam, Suet. 3) eigenſinnig, ver⸗ 
drieſilich, v. lebloſen Dingen, morbus, hart⸗ 
naͤckig, Ovid.: cupressus natu morosa, ſchwer 
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mni. Plin. 4) verdrießlich, unangenehm, 
art. 

Morpheus, Si u. sos, m. (Moggevs), 
ein Sohn des Schlafs, Gott der Träume, Ovid. 
Met. 11, 635. 
morphnos, i, m. (uoopvósc), eine Adler⸗ 

art, wahrſch. Falco Naevius, L., der Enten⸗ 
adler, Plin. 10, 3, 3. 
mors, tis, f. (das zſaz. wögos), 1) der 

Tod, mortem sibi consciscere, ſich anthun, 
Cic.: obire, ſterben, id.: occumbere, in den 
Tod gehen, ihn uͤbernehmen, id.: ſo auch morti, 
Virg.: mortem oppetere, in den Tod gehen, 
ſterben, Cic.: afferre alei, den Tod anthun, 
toͤdten, Sulpic. in Cic. Ep.: ſo auch inferre 
0b. offerre, Cic., ob. algm dare ad mortem, 
Plaut., od. morti, Hor., ob. morte afficere, 
Sulpic. in Cic. Ep., den Tod anthun, tödten: 
vadem ad mortem dare, einen Halsbuͤrgen ge- 
ben, Cic.: morti esse, id., ob. mortem facere, 
verurfachen, Ovid.: consumi morte (immiti), 
Tibull, ob. fungi, Ovid., ſterben: vitam cum 
morte commutare, Sulpic. in Cic. Ep. : morte 
multare, mit bem Zode beftrafen, Cic.: in 
morte, in ob. nad) dem Tode, Virg.: honor 
mortis, Begräbniß, id. — Die Römer verftehen, 
wenn fie von der Todesſtrafe reden, nicht immer 
den natuͤrlichen Tod, ſondern auch oft den buͤr— 
gerlichen, d. i. deminutionem capitis, z. B. 
wenn Einer ſeine Freiheit verliert und als Sklav 
verkauft wird, fo viell. Liv. 1, 44. — Noch 
merke man: a) mors sua, der natürliche Tod, 
Sen. b) Plur. mortes, wenn von Mehrern die 
Rede ift, Cic., Plin. Ep. cet.: perdere mor- 
tes, den Tod verſchwenden, b. i. unnuͤtz verur⸗ 
ſachen od. leiden, Stat. c) trop., v. Dingen, 
das Abſterben, memoriae, Plin. d) der Tod, 
als Goͤttinn, Virg. 2) meton.: a) der Tod, 
v. einem alten Manne, der auf der Grube geht, 
Plaut. b) eine Leiche, ein Leichnam, mortem 
ejus lacerari, Cic.: hominis, Plin. c) das 
Blut, ensem multá morte recepit, Virg. d) 
der Tod, d. i. was den Tod bringt, toͤdtlich ift, 
z. B. Geſchoß ꝛc., Sil. u. Stat.: inde cadunt 
mortes = mortiferae sagittae, Lucan. 
' morsiícàátim, Adv. beißend, die Lippen 
zuſammen beißend, Varr. b. Non. 139, 
25. — Von 
morsico , are (Intens. v. mordeo) , bei⸗ 

Ben; bab. die Lippen zuſammen beißen ob. 
drücken, wie Kuͤſſende, Appul.: oculi morsi- 
cantes, liebäugelnde, verliebte Augen, id. 
morsiunciíla, ae, f. (Demin. v. mor- 

sus), I) das Beißen, Appul. Met. 8. p. 211, 
25. 2) das Beißen mit den Lippen, das Küſ⸗ 
ſen, Plaut. Pseud. I, I, 65. 
morsum, i, n. (mordeo), ein Biß, Biß⸗ 

chen, Stück eines Ganzen, z. B. Wolle, Ca- 
tull. 62 (64), 316. 

1. morsus, a, um, ſ. mordeo. 
2. morsus, us, m. (mordeo), I) das 

Beißen, der Bi, avium, Cic.: serpentis, 
id.: morsu petere, beißen, von Hunden, Sil. 
2) das Eſſen, wenns beißend od. mit den Zaͤh⸗ 
nen geſchieht, Virg. 3) das Beißen, als ſcharfe 
Empfindung, aceti, Mart.: fo auch von der 
Neſſel, das Brennen, Plin. 4) das Beißen, 
Beizen, Anfreſſen, des Roſtes am Degen ıc., 
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Lucan. 5) das Beißen, trop., v. Neide ꝛc., 
ein hämiſcher Angriff, Hor.: morsus famae 
depellere, die Angriffe der Verleumdung, Sil. 
6) das Beißen in der Seele, die Kränkung, 
der Verdruß, Schmerz, curarum, Ovid.: li- 
bertatis intermissae, Cic. : quasi morsum do- 
loris, Biß, Stich, Cic. 7) das, womit man 
beißt, Zahn ob. Zähne, vertere morsus in 
Cererem, effen, Virg.: morsu tollere, Plin. : 
bab. uͤbertr., der Zahn, ancorae, Virg.: auch 
dasjenige, ob. ber Ort, wo eine Schnalle, Wurf⸗ 
ſpieß, Meſſer ꝛc. hinein ſticht od. greift, Sil.: 
morsus roboris, die Spalte des Baums, die 
den Wurſpieß des Aeneas geklemmt hatte, Virg. 
Morta, ae, f. Eine der Parzen, Caesell. 

b. Gell. 3, 16. 
mortalis, e (mors), 1) ſterblich, dem 

Tode unterworfen, animal, Cic.: bal). trop., 
ſterblich, vergänglich, ein Ende nehmend, 
inimicitiae, id. 2) ſterblich, menſchlich, ir⸗ 
diſch, mucro, Virg.: vulnus, von der Hand 
eines Sterblichen herruͤhrend, id.: conditio vi- 
tae, Cic.: opera, Liv.: acta, Ovid.: nec 
mortale sonans, ihre Stimme klang nicht wie 
eine Menſchenſtimme, Virg.: mortalius, Plin.: 
mortalia, menfchliche Dinge, Virg.: subst. 
mortalis, ein Menfch, Lucr.: häufiger Plur. 
mortales (bef. u. gewöhnlich in Verbindung mit 
multi, omnes, cuncti), die Menfchen, Cic. 3) 
tödtlich, den Tod bringend, crimen, Cyprian. 
mortalitas. ätis, f. (mortalis), 1) bie 

Sterblichkeit, mortalitatem explere, fterben, 
'lTac.: trop., die Vergänglichkeit, Undauer⸗ 
haftigkeit, Plin.: quasi non omne, quod or- 
tum sit, mortalitas consequatur, Cic. 2) die 
Sterblichen, die Menfchen, Curt. u. Plin. 
3) der Tod, Ulp. Dig. 
mortäliter, Adv. (mortalis), ſterblich, 

Augustin. Enchir. 64. 
mortärlölum, i, n. (Demin. v. morta- 

rium), ein Mörferchen, Aem. Mac. 1, 8. 
ınortärium, ii, n. 1) ein Mörſer, Cato 

u. Col. 2) bie Mörtelpfanne, Vitr. 3) der 
Mörtel, Vitr. 4) eine mörferähnliche Ver⸗ 
tiefung um die Bäume, Pallad. 
mortieinus, a, um (mors), I) geſtor⸗ 

ben od. verreckt, ovis, Varr.: volucres aut 
pisces, id. 2) was von verrecktem Viehe ob. 
von Luder iff, Varr. 3) ein Schimpfwort 
niedriger Leute, Luder, Schindluder, Plaut. 
4) uͤbertr., abgeftorben, caro, Sen.: clavus, 
Leichdorn, Plin. — urnas reorum morti- 
cinas = sepulcra reorum „Prud. 
mortifer ob. mortiferus, a, um 

(mors u. fero), den Tod bringend, verur⸗ 
ſachend, tödtlich, tödtend, Cic. u. Virg. — Sav. 
mortifére. Adv. tödtlich, Plin. Ep. u. 

Marcell. Dig. : 
mortiferus, a, um, |. mortifer. . — 
ımortificätio, onis, f. (mortifico), die 

Tödtung, der Tod, Tert. adv. Marc. 5, 9. 
mortifico, are (mortificus), tödten, 

Eccl. 
mortificus, a, um (mors u. facio), tübt- 

lich, Tert. adv. Marc. 4, 5. 
mortüälis, e (mortuus), zu ben Todten 

ob. Leichen gehörig, Leichen, subst. mor- 
tualia, ium, n. a) sc. carmina, das Todtenlied 
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ber Leichenweiber ((praeficarum) , Plaut. Asin. 
„I, 63. b) sc. vestimenta, Leichenkleider, 

Trauerkleider, Naev. b. Non. 548, 28. 
mortüärlus, a, um (mortuus), zu den 

Leichen gehörig, glossarium, Leichenwoͤrter⸗ 
buch, d. i. Wörterbuch, worin nur Wörter ohne 
Verſtand ſtehen, od. todtes Wörterbuch; von 
Menſchen, die nur auf Wörter erpicht find u. 
nicht auf Sachen, Gell. 18, 7. 
morítüósus, a, um (mortuus) , todten= 

ähnlich, leichenmäßig, Cael. Aur. Acut. 1, 3. 
znortitus, a, um, f. morior. 
mörüla, ae, f. (Demin. v. mora), ein 

kleiner Verzug, Augustin. 
mörülus, a, um (Demin. v. morus), 

Schwarz, dunkelfarbig, Plaut. Poen: 5, 5, 10. 
ınörum, morus, ſ. 2. morus, a, um. 
1. morus, a, um (uooóc), närriſch, al⸗ 

bern, subst., ein Narr, eine Närrin, Plaut. : 
morus sum, id. 

2. morus, a, um, = maurus, Mohr, moh⸗ 
riſch, dunkelfarbig, ſchwarz; dah. 1) morum, 
i, n. (sc. pomum), die Maulbeere, Ovid.: 
auch Brombeere, id. 2) morus, i, f. (sc. ar- 
bor), der Maulbeerbaum, Ovid. 
mos, möris, m. I) der Wille eines Menſchen, 

der Eigenwille, auch Eigenſinn, alieno more 
od. ex more alius vivere, Ter.: obediens fuit 
mori patris, Plaut.: nonne fuit melius domi- 
nae pervincere mores? den Eigenſinn, Starr⸗ 
finm, Prop.: morem alci gerere, den Willen 
thun, zu Willen ſeyn, willfahren, gehorchen, 
Cic. 2) die Handlungsweiſe der Menſchen, 
in ſo fern ſie nicht durch Geſetze, ſondern durch 
ihren eignen Willen beſtimmt iſt: bab. a) der 
Gebrauch, das Herkommen, die Gewohnheit, 
Sitte, mos erat, comitiorum die primo pro- 
nunciare, Liv.: legi morique parendum est, 
Cic.: in morem venire, gewöhnlich werden, 
Liv.: moris erat Domitiano, Tac.: algd in 
morem.perducere, gewöhnlich machen, Cic.: 
morem solvere, Liv, b) im Moraliſchen, bie 
Sitte, das Betragen, bie Lebensart, Auf: 
führung, qui istio mos est? was iſt das fuͤr 
ein Betragen? Ter.: beſ. im Plur.*mores, 
Sitten, Character, mores feri, Cic.: tem- 
perati, id.: suavissimi, id.: perditi, id.: se- 
veros, non modo pudicos mores induere, 
Plin.: praefectus morum, Sittenrichter, Nep. 
— Im ſpeciellen Sinne bedeutet es auch g) gute 
Sitten, gute Lebensart, mores et vitia, Ma- 
nil.: periere mores, Sen.: od. das artige, gez 
fällige Betragen, Plaut. Most. 1, 3, 198: od. 
die regelmäßige, geſetzliche Lebensart, quis 
(= quibus) neque mos neque cultus erat, Virg. 
6) ſchlechte Sitten, ſchlechte Lebensart, si 
per mores nostros liceret, Tac. Auch ſteht 
mores = homo certis moribus , z. B. cum mo- 
ribus notis facilius se communicaturum con- 
silia, mit einem Manne, beffen Character er 
ſchon kenne, Liv. €) das Gewerbe, z. B. von 
einem Kuppler, Ter. 3) die Art und Weiſe, 
Beſchaffenheit, coeli, Virg.: siderum, id.: 
more, ad morem od. in morem, nach Art, wie, 
mit folg. Genit., Cic., Virg. u. Quint. 4) die 
Mode, d. i. Moden der Kleidertracht, die Sitte, 
fid) fo ob. anders zu tragen, Justin. 5) das 
Geſetz, die Vorſchrift, Negel, bei Dichtern, 
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mores viris ponere, Virg.: regere populos 
pacisque imponere morem, id. : trop., more 
palaestrae, Vorſchrift, Hor.: ferrum patitur - 
mores, nimmt Geſetze an, gehorcht, Plin. : sine 
more furit tempestas, regellos, ohne fid) an 
Geſetze zu binden, unerhört, entſetzlich, Virg.: 
in morem, regelmäßig, gehörig, id. 
Mösa, ae, m. die Maas, ein Fluß, Caes. 
Moschi, orum, m. ein Volk zwiſchen dem 

ſchwarzen u. dem caspiſchen Meere, Mela. — 
Dav. a) Moschicus, a, um, moſchiſch, 
Plin. b) Moschus, a, um, moſchiſch, Mela. 
moscülus, i, m. (Demin. v. mos), die 

(ſchlechte) Sitte, Cato b. Fest. 
Moseius, a, um, f, Moses. J 
Mösella, ae, m. bie Moſel, Tac. — Dav. 

Mosell@us, a, um, moſelleiſch, Symm. 
Moses ob. Moyses, is ob. i, m. Moſes: 

bap. Moserus, a, um, Paul, Nol., u. Moseus, 
a, um, Juvenc., mofaifch. 
mostellaria, ae, f. (v. mostellum, bem 

Demin. v. monstrum), das Hausgeſpenſt, eine 
Komödie des Plautus. 
motacilla, ae, f. das Ackermännchen, 

die weiße Bachſtelze (motacilla alba, L.), 
Varr. L. L. u. Plin. 
mötämen, Inis, n. (moto), die Bewe⸗ 

gung, Paulin. Petroc. 5, 681. 
ımötätıo, onis, f. (moto), die (öftere) Be⸗ 

wegung, "Tert. 
ınötätor, oris, m. (moto), der Beweger, 

Tert. u. Arnob. 
mótio , onis, f. (moveo), 1) bie Bewe⸗ 

gung, Cic.: dah. vom Fieber, ber Fieberanfall, 
Fieberſchauer, Cels: animi motiones, Gedanken, 
das Denken, Cic. 2) die Entfernung, Weg— 
fchaffung, Ulp. Dig. 
mötito, are, Frequ. v. moto, Gell. 9, 

6 extr. ! 
mötluncüla, ae, f. (Demin. v. motio), 

eine kleine Bewegung, Erſchütterung, ein 
Anfall eines Fiebers, Sen. u. Suet. 
möto, are (Intens. v. moveo), hin und 

her bewegen, Virg. 
mötor, oris, m. (moveo), der Beiveger; 

cunarum, der ein Kind wiegt, Mart. 11, 40, 1. 
mötörıus, a, um (motor), bewegend, 

subst. motorium, ii, n. — vis movendi, Tert. 
de anim. 14. 

1. motus, us, f. moveo. 
2. motus, us, m. (moveo), I) bie Bewe⸗ 

gung, a) des Körpers od. koͤrperlicher Dinge, 
Cic. u. Nep.: voluptas, quam in motu esse 
dicitis, in ſinnlicher Bewegung beſteht, Tanzen 
ꝛc., Cic.: motus terrae, Erdbeben, Curt.: 
motus dare, Bewegungen machen, ſich bewegen, 
rühren, Ovid.: beſ. von der Bewegung des Lei⸗ 
bes im Geſticuliren od. Tanzen, die Geſticula⸗ 
tion, motus dare, geſticuliren, Liv.: motus 
Ionici, ioniſche Tänze, Hor.: dare motus Ce- 
reri, Tanze aufführen, Virg.: motus palae- 
strici, Bewegungen des Körpers, bie in ber 
Ringſchule gelernt werden, Cic.: fo auch vom 
Redner, Cic. Brut. 66. b) der Seele, u. zwar 
vom Verſtande, das Denken, die Gedanken, 
celeres ingenii motus, Cic.: vom Gemuͤthe od. 
Herzen, die Bewegung, Rührung, Empfin⸗ 
dung, Unruhe, dulcem motum afferunt sen- 
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sibus, Cic.: animorum, id.: auch mentis, id. : 
auch der Trieb, Inſtinct, bie göttliche Einge⸗ 
bung, divino concita motu, Ovid.: incitatio 
et motus, Begeiſterung, Cic. 2) bie Bewe— 
gung, d. i. wenn fich etwas rührt, zeigt, lebhaft 
wirkt, z. B. im Weinſtocke ſind nach Col. 4, 28 
drei motus, das Ausſchlagen, Bluͤhen u. Reifen. 
3) die Bewegung, d. i. der Aufſtand der Men⸗ 
ſchen, a) im guten Sinne, wenn viele Leute zu— 
ſammen laufen, etwas zu ſehen, Imdm. ent⸗ 
gegen zu gehen ꝛc., magnificentissimus motus 
Italiae, Cic. : ob. Imd. Miene macht aufzubre⸗ 
chen od. fortzugehen, od. etwas zu unternehmen, 
die Bewegung, der Aufbruch, die Unterneh— 
mung, motus praesensit futuros (Aeneae), 
Abreiſe, Anſtalten zur Abreiſe, Virg. b) im 
böfen Sinne, die Unruhe, der Aufſtand, Ca- 
tilinae, Cic.: servilis, Liv.: populi, Cic.: 
novi motus ex Etruria nunciarentur, Bewe⸗ 
gungen, Unruhen, Liv.: motum afferre reip., 
Cic. 4) bie Veränderung, in rep., Cic.: bal. 
motus — tropi, Quint. 5) ber Bewegungs 
grund, consilii, Plin. Ep. 3, 4 extr. 
máóvéo , movi, motum, ére (v. meo, gt 

hen; eig. gehen machen), 1) bewegen, rühren, 
in Bewegung ſetzen, ſchütteln, urnam, Virg., 
u. trop., urna mo vet omne nomen, Hor.: bof. 
moveri, ſich bewegen, Ovid.: auch intr., mo- 
vere, ſich bewegen, z. B. terra movit, Liv.: 
dah. citharam od. fila sonantia (Saiten), in 
Bewegung ſetzen, ſpielen, Ovid. : fo aud) tym- 
pana, id.: ora vocalia, hören laſſen, id. — dah. 
trop., von ber Seele u. ben Sinnen, in Bewe— 
gung ſetzen, rühren, Eindruck machen, a) v. 
Verſtande und den Sinnen, bewegen, Eindruck 
machen, im Pass. moveri alga re, eine Wir⸗ 
kung, einen Eindruck erleiden, dicta nihil 
moverunt quemquam, machte auf Niemanden 
Eindruck, ruͤhrte Niemanden, Liv.: pulchri- 
tudo movet oculos, macht Eindruck ꝛc., Cic.: 
quae me causae moverint, id.: regionis con- 
suetudine moveor, die Gewohnheit wirkt auf 
mich, hat Einfluß auf mich, Caes.: mens mo- 
vetur, es macht auf die Seele einen Eindruck, 
fie bemerkts und glaubts, Cic.: acute moveri, 
ſcharfſinnig denken, id.: consilio ejus motus 
est, bewogen, Nep. : aud) movere alꝗd animo, 
denken, erwaͤgen, uͤberdenken, Virg., u. ohne 
animo, id. b) v. Gemuͤthe, Willen, Herzen od. 
Affecten, Eindruck machen, bewegen, rühren, 
moverat plebem oratio, Liv.: animos judi- 
cum, Quint.: moveri pecuniä, durch Geld ge— 
rührt werden, Cie.: moveor heißt insgemein, 
es macht auf mich einen Eindruck, ich bekomme 
einen Eindruck, ſtoße mich dran, werde in Be— 
wegung, Unruhe, Begierde geſetzt, gereizt ꝛc., 
moveor loci insolentiä, der ungewöhnliche Ort 
macht auf mich einen Eindruck, Cic.: absiste 
moveri, fürchte dich nicht, Virg. : dah. motus, 
a, um, gerührt, bewegt, in Affect geſetzt, bez 
ſtuͤrzt, betruͤbt 1c., Calypso Ithaci digressu 
mota, Prop.: motus precibus, Curt. c) in 
Begeiſterung od. außer ftc ſetzen, begeiſtern, 
Lucan. 1, 566. 2) bewegen, rühren, in Be⸗ 
wegung ſetzen, von der Stelle bewegen od. 
wegbringen, membra, die Glieder rühren, d. i. 
tanzen, Hor. : res, quae moveri possunt, Nep., 
od. zes moventes, Liv., bewegliche Dinge, die 

moveo 270 

ſich fortſchaffen laſſen, als Kleider, Waffen 1c. — 
dah. a) moveri od. se movere, ſich von der 
Stelle ruͤhren od. ſich bewegen, ruͤhren, d. i. ge⸗ 
hen, move te ocius, ruͤhre dich, d. i. geh, Ter.: 
istinc te non moveas, Cic.: neque se movit 
ex urbe, Nep.: se loco movere non possunt, 
von der Stelle, Caes.: ranae moveri prope 
aquam, gehen, Cic.: nec vestigio quisquam 
movebatur, Keiner rührte fid) vom Flecke, ging 
von der Stelle, Liv.: bab. voluptas movens, 
in ſinnlicher Bewegung (im Tanzen ꝛc.) beſte⸗ 
hend, Cic.: auch ift moveri, tanzen, mit folg. 
Acc., Cyclopa, den Cyclopen tanzend (geſticu⸗ 
lirend) vorſtellen, ausdruͤcken, Hor.: u. ohne 
Acc., id.: dah. movere, intr., aufbrechen, 
fort reifen, fort gehen, castris, Liv.: primis 
tenebris movit, brach auf (mit der Flotte), id.: 
ab urbe, id. b) movere, entfernen, weg⸗ 
ſchaffen, signum loco, Cic.: hostem loco, 
Liv.: aud) alqm loco, von der Stelle, Poſten, 
Amt, d. i. entſetzen, Caes., u. trop., alqm loco, 
aus der vortheilhaften Lage, Cic. : ferner here- 
des, wegſchaffen, id.: alam tribu, aus der 
Tribus ſtoßen, id.: ſo auch senatu, id.: ex 
agro, id.: possessione, id.: hostem statu, 
Liv., u. trop., corpus statu, Cic.: move abs 
te moram, entferne, Plaut.: alqm de od. ex 
sententia, abwendig machen, abbringen, Cic.: 
literam, wegnehmen, id.: in fugam, in die 
Flucht treiben, Liv.: signa, mit der Armee aufz 
brechen, id.: ſo auch castra loco, id., u. ohne 
loco, id., u. bl. movere (ſ. vorher), aufbrechen, 
fort marſchiren, fort gehen. o) erregen, ver— 
urſachen, veranlaſſen, misericordiam, suspi- 
cionem, Cic.: sudorem, Cels.: risum, Cic. 
d) anfangen, vornehmen, unternehmen, bel- 
lum, Cic.: seditionem, Liv.: coetus, Unru⸗ 
hen anfangen, Suet.: carmina a Jove, Ovid. : 
cantus, Virg.: auch machen, thun, verrichten, 
sacra, Val. Fl.: preces, Ovid. : mentionem, 
Erwähnung tun, Liv. e) Unruhe anfangen, 
algd, etwas Unruhiges unternehmen, Unruhe 
anfangen, Liv. f) ändern, verändern, auch 
zuweilen ungewiß ob. wankend machen, sen- 
tentiam, Cic.: fidem, Ovid.: fatum, Liv.: 
nuptias, Ter. g)reijen, ad bellum, Liv. : 
auch reizen, b. i. zornig machen, numina Dia- 
nae, Hor.: deos, ben Zorn ber Götter rege 
machen, Prop.: auch reizen, b. i. erregen, 
alvum, den Leib flüffig machen, Cato. h) 
bringen, darbringen, ferctum Jovi, Cato. 
i) beunruhigen, plagen, vis aestus oinnium 
corpora movit, Liv. k) hervor bringen, zei⸗ 
gen, o. wachſenden Bäumen u. Pflanzen, ut 
gemmae se moveant, Col.: vitis movet gem- 
mas, id.: de palmite gemma movetur, Ovid.: 
beſ. v. Perſonen, zeigen, an den Tag legen, 
äußern, ſich merken laſſen, opem artis, 
Ovid.: deos movisse numen, haben ihren Wil⸗ 
len hierzu geäußert, gezeigt, Liv. — N mo- 
stis = movistis, Mart. ; 
mox, Adv. (v. moveo), bezeichnet ben nächft 

kommenden Augenblick, fo wie vix ben kaum 
verfloſſenen, 1) bald, d. i. in kurzer Zeit, se 
mox venturüm, Cic.: quam mox, wie bald? 
quam mox irruimus? brechen wir nicht bald 

ein? Ter-: exspecto, quam mox... utatur, 

Cic. 2) bald hernach, bald darauf, ob. bloß 

mox 

€ 
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hernach, darauf, a) v. der Zeit, de numero 
mox , Cic.: mox intra vallum compulsi, Liv.: 
mox ubi etc., id., ob. mox ut etc. , Flor., od. 
mox quam etc., Paul. Dig., bald hernach als 
4., d. i. ſoͤbald als: mox paulo, Plin., ob. 
paulo mox, id., bald hernach: auch von einer 
langen Zeit, eine geraume Zeit nachher, ſpäter, 
mox adoptatus est (nach eilf Jahren), Suet. 
b) v. Orte u. von der Lage, ultra eos Dochi, 
deinde Gymnetes: mox Anderae, Plin. c) 
v. Werthe, tenuissimum lac camelis, mox equis, 
Plin. 3) kurz vorher, nur Col. 3, 20, 4. 
Moyses, |. Moses. 
mu, I) ein Muck od. Mucks, mu facere, 

mucken, einen Mucks thun, Lucil. b. Charis. u. 
Enn. b. Varr. L. L. - nec mu, nec 
mutuum, wo man nicht weiß, ob mit dem mu 
u. mutuum nur geſcherzt ift, od. ob mu eine 
Kleinigkeit bedeuten ſoll, Plaut. Stich. 1, 3, 
100. 2) eine Interjection od. Laut eines Kla⸗ 
genden, Plaut. fragm. 
muecẽdo, muceidus, muceinium, 

muecosus, mucculentus, muceus, 
f. mucedo, mucidus cet. 
müc&do (muccedo), Inis, f. (mucus), 

der Rotz, Appul. Apol. p. 499 Vulcan. zw. 
(Elm. p. 306, 18 dulcedo). 
müceo, ui, cre (mucus), kahmig feyn, 

ſchimmelig ſeyn, vinum mucet, Cato R. R. 148. 
mücesco, &re (muceo), kahmig werden, 

ſchimmelig werden, Plin. 
muchula, ae, f. perſiſcher Name des Edel⸗ 

ſteins telicordias, Plin. 37, 10, 68. 
Müciänus, a, um, f. Mucius. 
mücidus (mucc.), a, um (muccus), 1) 

ſchimmelig, kahmig, Juven. u. Mart. 2) 
roßig, Plaut. 
mücinium (muccinium) , ii, n. (mucus), 

ein Schnupftuch, Arnob. 1. p. 74. 
Mücius, a, um, Benennung einer rom. 

gens, aus der am bekannteſten C. Mucius Scae- 
vola, ber beim Mordverſuche gegen den Porſena 
ergriffen, ſich die rechte Hand abbrannte, Liv.: 
Qu. Mucius, Statthalter in Aſien, deſſen ge— 
rechte Verwaltung in langem Andenken blieb. — 
Adj. muciſch, Liv. u. A.: subst. Mucia, 
orum, an. ein Feſt in Aſien dem genannten Qu. 
Mucius zu Ehren, Cic. — Sav. Müciänus, 
a, um, mucianiſch, Cic. u. A. 
mücor, oris, m. (muceo), 1) ber Schim⸗ 

mel, Col. 12, 4, 4. 2) ber Kahm des Weins, 
Ulp. Dig. 18, 6, 4. $. 1: des Eſſigs, Col. 12, 
17,1. 3) eine aus dem Weinſtock rinnende, ihm 
ſchaͤdliche Feuchtigkeit, Plin. 17, 15, 20. 

. miücösus (muccösus), a, um (mucus), 
rotzig, ſchleimig, Cels. u. Col. 
anucro, onis, m. 1) die Spitze, falcis, 

Col.: dentis, Plin.: folii, id.: auch Schneide 
od. Schärfe eines Scheermeſſers, Juven. 2) 
bef. die Spitze des Degens, Cic., Virg. u. 
Ovid. b) meton., der Degen ſelbſt, doch vor⸗ 
zuͤglich in Ruͤckſicht der Spitze, mucrones mili- . 
tum tremere, Cic. : mucrones stringere, Virg. 
€) trop., die Spitze ob. das Schwert, tribuni- 
cius, Cic.: defensionis tuae, id.: ingenii, 
Quint. 3) die Spitze, b. i. das Xeuferfte, die 
Graͤnze, das Ende, Lucr.: faucium (der engen 
Straße), Plin. 
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mucrönätus, a, um (mucro), mit einer 
Spitze verfehen, ſpitzig, Plin. Á 
mücülentus (musc.), a, um (mucus), 

rotzig, Prud. u. Arnob, 
mücus (muccus), i, m. (*mungo), der 

Notz, Plaut. u. Cels. 57 A fit 
mügil u. mügilis, is, m. (uv&os), ein 

Meerfiſch, nach Einigen Meeräſche, Meer⸗ 
alant gen., Plin. u. Juven. — Prisci so- 
lebant moechorum deprehensorum podici mu- 
gilem immittere puniendi causa. $ 
muginor, ari, viell. tändeln, ſäumen, 

zaudern, Cic. Att. 16, 12 in. 
mügio, ivi u. ii, itum, ire (von dem Laute 

mu), brüllen, v. Rindviehe, Liv.: bal. mu- 
gientes, die Rinder, Hor. 2) uͤbertr., von 
andern Dingen, brüllen, krachen, ein Getös 
von ſich geben, donnern, v. Donner, Erdbeben, 
Schmettern der Trompete ꝛc., mugit tuba, Luer. : 
tubae clangor, Virg.: v. Erdboden, wenn er er⸗ 
ſchuͤttert wird, O vid. : malus (Maſtbaum), Hor. : 
tonitru, Lact.: tibi mugiet ille sophos (oo@@g!), 
wird dir zurufen: bravo! Mart. 1 
Mugionia (porta), ae, f. ein Thor in 

Rom, Solin. 2. Fest. p. 100. : 
mügitor, oris, m. (mugio), ber brüllt, 

ber Brüller, Val. Fl. 3, 208. E 
mügitus, us, m. (mugio), I) das Brül⸗ 

len, der Rinder, Virg.: mugitus edere, O vid., 
od. dare, id., ob. tollere, Virg. 2) uͤbertr., 
das Brüllen, Getös, terrae, Cic. 

müla, ae, f. (mulus), die Mauleſelinn, 
Varr.: auch uͤberh. ein Maulthier, Plin. : man 
gebrauchte ſie ſtatt der Pferde, den Wagen zu 
ziehen od. die Saͤnfte zu tragen: da die Maul⸗ 
eſelinnen nicht werfen ſollen, dah. ſpruͤchw., 
quum mula pepererit, wie bei uns, wenn die 
Boͤcke lammen, d. i. niemals, Suet. Galb. 4. — 
Dat. mulabus, Capitol. 
müläris, e (mulus), zum Maulthiere 

gehörig, materies, Maulthiergeſchlecht, Col. 
6, 27 in. 
mulcedo, Inis, f. (mulceo), bie Anmuth, 

Annehmlichkeit, Gell. u. Sidon. 
mmulc&o, si, sum, ere (v. *usiyo, dueiyo), 

1) ſtreichen od. ſtreicheln, barbam manu, 
Ovid., od. bl. barbam, Plin.: caput, Quint. — 
bab. 2) befänftigen, ſanft machen, beruhigen, 
aquas, Ovid.: tigres, Virg.: iras, id.: po- 
pulum jure, Vell: ipso mulcente, Liv. 3) 
mildern, lindern, dolores, Plin.: os stoma- 
chumque, id.: ebrietatem, id.: lassitudinem, 
id.: vulnera, Ovid. 4) liebkoſen, ergötzen, 
ſchmeicheln, puellas carmine, Hor.: aures, 
Quint. : trop. , liebkoſen, Zephyri mulcebant 
flores, durchſaͤuſeln, Ovid.: volucres mulcent 
aéra cantu, ftatt machen fie angenehm, Virg. : 
jo aud) aura mulcet rosas, Prop. 5) berühren, 
capillos virgá, Ovid.: aristas, id.: aéra motu, 
Lucr. 6) bewegen, aethera pennis, Cic. 7) 
ſüß, lieblich machen, pocula sucis Lyaei, Sil. 
Muleiber, éris u. Eri, m. (i. e. qui mul- 

cet ferrum), ein Beiname des Vulcanus, Ovid. 
b) meton. = Feuer, Ovid. 
mulco, avi, atum, are, 1) prügeln, Cic. 

u. Liv. 2) mißhandeln, übel mitnehmen, 
übel zurichten, navem, Liv.: hominem, Cic. : 
mulcato corpore, Tac.: verberibus, id, : male, 
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Cic., Phaedr. u. Suet, — JG mulcassitis 
= mulcaveritis, Plaut. 
.mulcía, muletaticius, muleta- 

tio, muletatitius, mulcto, ſ. multa, 
multaticius etc. 

muletra, ae, f. (mulgeo), 1) das Melk⸗ 
faf, die Melkgelte, ber. Melkfübel, Virg.: 
vaccas prohibere mulctrá, Col. 2) meton., 
die Milch im Melkfaſſe, Col. 7, 8 in. 
muleträrium, ii, n. (mulgeo), sc. vas, 
e nd die Melkgelte, Virg. Georg. 
203745 
muletrum, i, n. (mulgeo), das Melk: 

faß, bie Melkgelte, Hor. u. Calp. 
muletus, us, m. (mulgeo), das Melken, 

Varr. R. R. 2, 11, 2. 
,mulgéo, si, ctum, ére (v. EN ob. 
aueAyo), melken, oves, Cato, Virg. u. X.: 
bab. hircos, von einer unmöglichen Sache, Virg. 
Das Perf. auch mulxi , Lucr. 4, 206 
Forbiger. 
miüliébris, e (mulier), 1) zum Frauen⸗ 

zimmer gehörig, weiblich, vox, Cic.: vestis, 
Nep.: venustas, Cic. : injuria, bem ein Frauen 
zimmer ausgeſetzt ift, Liv.: bellum, im Namen 
und fuͤr ein Frauenzimmer, Cic.: donum, i. e. 
mulieris, Liv.: certamen, i. e. de mulieribus, 
id.: templum Fortunae Muliebris, zum Anz 
denken ber Frauen, bie ben Marcius Coriolanus 
erweicht hatten, id. — Subst. muliebria, ium, m. 
a) die weibliche Scham, Schamglieder, Tac. 
b) weibliche Dinge, Plin.: muliebria pati, 
Sall. 2) übertr., weibiſch, unmännlich, ani- 
mus, Enn. b. Cic.: sententia, Cic. 
müliébritas, atis, f. (muliebris), die 

Weiblichkeit, d. i. der Stand eines Weibes, 
welches nicht mehr Jungfrau ift, Pert. de virg. 
vel. 14, der auch dafuͤr mulieritas ſagt, ib. 12. 
müliébriter, Adv. (muliebris), weich⸗ 

lich, weibiſch, Cie. u. Hor. 
müliébrösus, a, um mulierosus, Plaut. 
müller, ris, f. 1) ein Weib, d. i. jedes 

Frauenzimmer, es ſei verheirathet od. nicht, eine 
Weibsperſon, ein Frauenzimmer, Cic.: dah. 
heißt eine Jungfrau mulier, ein Frauenzimmer, 
id.: auch von Thieren, z. B. von Pferden, Stute, 
Plin. 2) ein Weib, d. i. eine Frau, Ehefrau, 
Hor.: virgo aut mulier, Cic. Weib, 
Memme lein Schimpfwort), Plaut. 
miülicráarius, a, um (mulier), weiblich, 

manus, Mannſchaft, von einer Frau geſandt u. 
auch ihr ergeben, Cic. Coel. 28 in, — Subst. 
mulierarius, ii, m. ein großer Frauenzimmer⸗ 
freund, Capitol. in Albin. 2. Í 
müliereüla, ae, f. (Demin. v. mu- 

lier), ein Weibchen, ein Frauenzimmerchen, 
Cic. u. X. 
müliercülarius, ii, m. (muliercula), 

ein (zu) großer Frauenzimmerfreund, Cod. 
Theod. 2, 16, 1. 
^ mülieritas, ätis, f. f. muliebritas. 
müliéro, avi, are (mulier), weiblich», 

weibiſch machen, Varr. b. Non. 140, 16. 
müliérosiítas, atis, f. (mulierosus), 

bie Weiberliebe, b. i. große ob. zu große Liebe 
zum Frauenzimmer, giAoydvere, Cic. Tusc. 

? , 

müliörösus, a, um (mulier), dem 
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Frauenzimmer febr geneigt, großer ob. zu 
großer Freund des Frauenzimmers, Afran. 
b. Non. 28, 25. Cic. Fat. 5. 
mülinus, a, um (mulus), zum Maul⸗ 

thiere gehörig, vom Maulthiere, Maulthier⸗, 
ungula, Vitr.: nares, Plin. 
mülio, onis, m. (mulus), 1) ber mit 

Maulthieren fich abgibt, a) fie hält zum Ver⸗ 
leihen ob. Verkaufen, ein Maulthierhändler, 
Maulthierverleiher, Suet.: od. Andre damit 
wegfährt, ſei er daruͤber Herr od. nicht, Varr. 
b) der ſie im Dienſte Andrer treibt, ein Maul⸗ 
thiertreiber, Caes. 2) eine Art Mücken, 
Plin. 11, 18, 19. à 
muülionicus, a, um (mulio), zum Maul: 

thiertreiber gehörig, paenula, Cic. Sest. 38,82. 
muliéólus, a, um ( Demin. v. mulleus), 

röthlich, calceus, Tert. de pall. 4 extr. 
mulléus, a, um, viell. röthlich, purpur⸗ 

farbig, calceus, Vopisc., od. calciamenta mul- 
lea, Plin., Schuhe von rothem Leder, welches 
aus Parthien kam, dergleichen zur Zeit der Frei⸗ 
heit nur die drei oberſten Magiſtrate, der Con⸗ 
ſul, Praͤtor und Curulaͤdil, trugen. 

mullus, i, m. die Meerbarbe, der Noth⸗ 
bart (Mullus barbatus, L.), ein geſchaͤtzter 
Fiſch, Cic. u. u. 
mülöméèdileina, ae, f. die Roßarznei⸗ 

kunſt (nach unferer Art); eig. Maulthierarz⸗ 
neikunſt, weil die Maulthiere ſtatt der Pferde 
dienten, Veget. — Von 
mülómédicus, i, m. (mulus u. medi- 

cus), Arzt der Maulthiere, nach unſerer Art 
Noßarzt, Veget. u. Firmic. 
mulséus, a, um (mulsum), I) honig ſüß, 

sapor, Col. 2) mit Honig verſüßt, aqua, Col. 

mulsüura ae, f. (mulgeo), das Melken, 
meton., das Gemolkene, bie Milch, Calp.5, 35. 

mulsus, a, um (v. mulceo, u£Ayo, ver⸗ 
wandt mit usvAoco u. ust), 1) mit Honig 
vermiſcht od. damit geſotten, aqua, Waſſer⸗ 
meth, d. i. Waſſer mit Honig zubereitet od. ver⸗ 
ſuͤßt, Col.: acetum, Eſſig mit Honig vermiſcht, 
Eſſigmeth, Plin.: fo auch lac, id. — Subst. 
mulsum, i, m. (sc. vinum), Weinmeth, oder 
Meth ſchlechthin, Wein mit Honig vermiſcht ob. 
zubereitet, Cio.: dah. mulsum aceti, Eſſig⸗ 
meth, Seren. Samm. 2) ſüß wie Honig, pi- 
rum, etwa Honigbirn, Col.: trop., diota mulsa, 
liebliche Worte, Plaut.: mea mulsa, ein Lieb⸗ 
koſungswort, mein Liebchen, Zuckerpüpp⸗ 
chen ꝛc., id. 
multa o5. muleta, ae, f. jede Strafe, 

die in einem Verluſte od. Einbuße beſteht, a) des 
Weins ſich zu enthalten, Plaut. b) Strafe am 
Viehe, Varr. c) am Gelbe, Geldſtrafe, multam 
dicere, Cic., eig. dietiren, beniemen, ob. pe- 
tere, id., ob. irrogare (z. B. vom Kläger ob. 
Volkstribun), id., b. i. den Antrag thun, daß 
der Beklagte fo oder fo hoch geſtraft werde: cer- 
tare multam, i. e. de multa, darüber von bei⸗ 
den Seiten (pro u. contra) ſtreiten, ob die be⸗ 
niemte Geldſtrafe zu erlegen ſei, Liv.: ſo auch 
multae certatio, Cic.: algm multä et poenä 
multare, id.: multam committere, fie verwir⸗ 
ken, verdienen, darein verfallen, Cic.: multa 
erat Veneri, id.: multa gravis praedibus 
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Valerianis, ſchwere Einbuße, großer Verluſt, 
Cic. ad Div. 5, 20, 4 . 
multäticius ob. muletätieius, a, 

um (multo), von Geldſtrafen, pecunia, Geld 
aus Geldſtrafen, Strafgeld, Liv.: fo auch ar- 
gentum, id. a 
multätio (mulct.), onis , f. (multo), die 

SBeftrafung um etwas, honorum, Cic.: ab- 
sol., Plin. . 
multätitius (mulct.), f. multaticius. 
multangülus, a, um (multus u. angu- 

lus), vieleckig, vielwinkelig, Lucr. 4, 758. 
multésimus, a, um (multus), einer von 
vielen, folglich klein, pars, Luer. 6, 651. 
multibibus, a, um (multus u. bibo), 

viel trinkend, anus, lena, Plaut. 
multicävätus, a, um (multus it. ca- 

vatus), vielfältig hohl gemacht, Varr. K. R. 
„16, 24. 
multicaulis, e (multus u. caulis ), 

vielftengelig, Plin. 21, 16, 56. 
multicávus, a, um (multus u. cavus), 

an vielen Stellen hohl, Ovid. Met. 8, 561. 
amnulticius, j. multitius. 
xulticólor, oris, (multus u. color), 

vielfarbig, Plin. u. Appul. 
multicölörus, a, um (multus u. color), 

vielfarbig, Gell. 
multicómus, a, um (multus u. coma), 

wohl behaart, uͤbertr., flanmae, Paul. Nol. 
in nat. X. S. Fel. 418. 
multieüpidus, a, um (multus u. cu- 

pidus), viel begehrend, Varr. b. Non. 123, 7. 
multifácio , eci, actum, ére, hoch ſchä⸗ 

ten, Plaut. Rud. 2, 3, 50. 
multifariam, Adv. (multifarius), an 

vielen Seiten od. Orten, Cic. u. Liv. 
multifarie, Adv. 1) an vielen Orten, 

panis multifarie et e milio fit, Plin. 18, 7, 10. 
§. 3 (S. 54). M auf vielerlei Art, verſchie— 
dentlich, Solin. 11. — $8on 
multifarius, a, um, vielfältig, vieler⸗ 

lei, Gell. 5, 6 in. 
multifer od. multiférus, a, um 

(multus u. fero), viel hervor Dringend, frucht— 
bar, Plin. 
multifidus, a, um (multus u. findo), 

1) in viele Theile geſpalten, vielfpaltig, Ovid. 
u. Liv. 2) in viele Theile getheilt, Mart.: 
dah. vielfach, vielfältig, Val. Pl. 
multifluus, a, um (multus u. fluo), 

reichlich fließend, Juvenc. u. Arator. 
multifórabilis u. multiförätilis, 

e (multus u. foro), viellöcherig, viel Löcher 
habend, Appul. 
multifóris, e (multus u. foris), viele 

Thüren⸗, Zugänge -, Oeffnungen-, Löcher 
habend, Plin. 8, 55, 81. 
multiformis, c (multus u. forma), 1) 

viele Geſtalten habend, homines, einen unbe— 
ſtaͤndigen Character habend, Sen.: nuces, Col.: 
qualitates variae et quasi multiformes, Cic. 
2) vielfach, vielfältig, vielerlei, mancherlei 
Art, animalium partus, Plin.: artes, Gell. 
multiformiter, Adv. auf mancherlei 

Art, vielfältig, Gell. 
multiförus, a, um, = multiforis, Ovid. 
multigénéris, e (multus u. genus), 

*« 
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vielerlei, von vielen Arten, Plaut.: auch mul- 
tigenerum = multorum generum, id.: auch hat 
man multigenerus, a, um, z. B. multa haec et 
multigenera, Plin. 
multigénus , a, um (multus u. genus), 

vielfältig, vielerlei, Lucr. 2, 335. 
multigrümus, a, um (multus u. gru- 

mus), = tumidus, z. B. fluctus, Laev. b. 
Gell. 19, 7. » d 
multijügus, a, um, u. multijügis, 

e (multus u. jugum), 1) vielfpännig, equi 
multijugi, viele zufammen gefpannte Pferde, 
Liv. 2) viel beifammen von einerlei Art, 
vielfach, vielfältig, vielerlei, literae multiju- 
ges, Cic.: spolia, Gell.: quaestio, id. 
multilaudus, a, um (multus u. laus), 

febr belobt, Ammian. 21, 10. 
multilicius, a, um (multus u. licium), 

vielfädig, vieldrähtig, Valerian. b. Vopisc. 
Aurel. 12. 
multilóquium , ii, n. (multus u. lo- 

quor), das viele Reden, Plaut. Merc. prol. 31. 
multílóquus, a, um (multus u. loquor), 

viel redend, geſchwätzig, Plaut. E 
Multimammlia, ae, f. (multus u. mam- 

ma), bie Vielbrüſtige, ein Beiname der Diana 
zu Epheſus, weil fie mit vielen Bruͤſten vorge— 
ſtellt wurde, Hieron. Prooem. ep. ad Ephes. 
med. 
multimnéter, tra, trum (multus u. me- 

trum), aus vielen od. vielerlei Versgliedern 
od. Versarten beſtehend, Sidon. Ep. 8, 11 med. 
multimödis = multis modis, auf vieler⸗ 

lei Art, mancherlei, Ter., Lucr. u. Nep.: 
dafür multi’ modis, Enn. b. Cic. de Or. 3 
58, 218. 
multimödus, a, um (multus u. modus), 

mannichfach, vielerlei, Appul. 
multinödis, e u. multinödus, a, 

um (multus u. nodus), vielknotig, Appul. 
multinöminis, c (multus u. nomen), 

vielnamig, Appul, Met. 11. p. 268, 6. 
multinübentia, ae, f. (multus u. nu- 

bo), bie Verheirathung mit Vielen, die Po— 
lygamie, Tert. 
multinũbus, a, um (multus u. nubo), 

ſich mit Vielen verheirathend, Hieron. 
multinumus, a, um (multus u. numus), 

viel Geld koſtend, theuer, Varr. 
multipartitus, a, um (multus u. par- 

titus), vielfältig eingetheilt, vielfältig, Plin. 
6, 19, 22. 
multipéda, ae, f. (multus u. pes), 1) 

ber Vielfuß, = millepeda, Plin. 2) ein Stab, 
Meßſtab, ber ein Vielfaches des Fußes enthält, 
Hygin. de limit. 
multipes, dis (multus u. pes), viel: 

füßig, Plin. 11, 45, 103. 
multiplex, icis (multus u. *plica), 1) 

vielfältig, b. i. viel Falten habend, vom Ma⸗ 
gen, Cic. 2) trop., verſteckt, ſchlau, nicht 
wohl zu ergründen, ingenium pueri, Cic. 
3) viele Krümmungen od. verborgene Oerter 
habend, domus, Ovid. 4) vielfältig, d. i. 
viele Theile habend, lorica, Virg.: cortex, 
Plin. : causa (opp. simplex), Quint. 5) piel⸗ 
fältig, d. i. viel, fetus, Cic.: folia, Plin.: 
dah. ſich auf viele Arten od. in mehrern Dingen 
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zeigend, vir multiplex in virtutibus, Vell.: 
auch im Boͤſen, ber viele Außenfeiten hat, bald 
fo bald fo geſinnt ift, ſich nach Jedermann rich⸗ 
tet, unbeſtändig, natura (Catilinae), Cic. 
Cael. 6: animus, Cic. 6) Ing = mane 
cherlei, verfchieden, genus orationis, Cic.: ora- 
tio disputandi (Socratis), von allen Dingen 
pro und contra zu reden, id.: bellum, der auf 
vielfache Art geführt wird, Liv. 7) vielfältig, 
weitläufig, groß, spatium loci, Lucr.: multi- 
plex quam pro numero damnum est, als Com- 
par., war ein vielfacherer Verluſt, als er nach 
der Zahl zu ſchaͤtzen war, Liv.: auch großen Stoff 
od. große Veranlaſſung zu etwas gebend, pro- 
vincia multiplex ad suspiciones, Cic. 
multiplicäbilis, e (multiplico), viel⸗ 

fältig, Cic. poet. Tusc. 2, 9 extr. 
multiplicatio, onis, f. (multiplico), 

1) die Vervielfältigung, Vermehrung, Col. 
u. Sen. 2) das Multipliciren, Vitr. u. Col. 
multiplicätor, öris, m. (multiplico), 

der Vervielfältiger, Paul. Nol. Ep. 44. 
multipliciter, Adv. (multiplex), viel⸗ 

fältig, auf vielfältige Art, Quint. u. A. 
multiplico, avi, atum, are (multiplex), 

1) vervielfältigen, vermehren, vergrößern, 
aes alienum, Caes.: usuras, Nep.: regnum 
Eumenis, Liv.: gloriam, Cic.: domum, er⸗ 

weitern, Cic. 2) multipliciren, Col. 
multipótens, tis (multum u. potens), 

viel vermögend, febr mächtig, Plaut. 
multirädix, icis (multus u. radix), 

vielivurzelig, Appul. Herb. 35. 
multirämis, e (multus u. ramus), viel⸗ 

äftig, Appul. Herb. 4. 
multiscius, a, um (multum u. scius), 

viel wiſſend, Appul, 
multisönörus, a, um (multum u. so- 

norus), ſehr ertönend, Claudian. Epigr. 1,18. 
multisönus, a, um (multus u. sonus), 

febr ertönend, Mart, u. Stat. 
multitius od. multicius, a, um, wird 

von gewiſſen weichen, prächtigen u. durchſich⸗ 
tigen Kleidern geſagt, synthesis, Tert.: subst. 
multitia, orum, n. (sc. vestimenta), Juven. 
multitüdo, Inis, f. (multus), 1) die 

Menge, große Anzahl, überlegene Zahl, 
Maſſe, hominum, Cic.: beneficiorum, id.: 
navium, Nep. 2) eine Menge Menſchen, 
Cic., Caes. u. Nep.: multitudines, einzelne 
Volks haufen, Sall, 3) der große Haufen, d. i. 
das gemeine Volk, der Poͤbel, imperita, Cic. 
4) in der Gramm., numerus multitudinis, u. 
bl. multitudo, i. e. numerus pluralis, Varr. L. L. 
multivägus, a, um (multum u. vagus), 

febr herum ſchweifend, Plin. u. A. 
multividus, a, um (multus u. video), 

viel ſehend, Marc. Cap. 2. p. 27. 
multivira, ae, f. (multus u. vir), die 

viel Männer geheirathet hat, Minuc. Fel. 
Octav. 24 extr. 
multivius, a, um (multus u. via), von 

vielen Wegen, circuitus, das öftere Herum⸗ 
gehen, Appul. Met. 9. p. 221, 34. 
inultivólus, a, um (multus u. volo), viel 

wollend od. begehrend, Catull, 66 (68), 127. 
multivörantia, ae, f: (multus u. 

voro), bie Vielfreſſigkeit, Tert. adv. Psychic. I. 
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1. mulo od. muleto, avi, atum, are 
(multa), 1) ftrafen mit etwas, bef. wenn bie 
Strafe in einem Verluſte beftebt , vitia homi- 
num damnis, ignominiis, vinculis, verberibus, 
exsiliis, morte, Cic.: populos stipendio, dazu 
verurtheilen, id.: algm exsilio, Liv.: auch ſogar 
multä, poenä, Cic. 2) ſtrafen um etwas, d. i. 
Jemanden einer Sache zur Strafe berauben, 
algm pecuniä, Nep.: parte agri, Liv., od. 
agris, Cic.: sacerdotio, Suet.: Antiochum 
Asia multarunt, Cic.: auch ohne Abl., hujus 
consilia esse multata (aber mit Ruͤckſicht eines 
Verluſtes), id.: fo auch trop., bo ves iniquitate 
operis, plagen, Col. — multari = multare, 
Suet. Oct. 21. — Mit bem Dat., auf bie Frage 
für wen? wem zu Gute? Veneri esse mul- 
tatum, fei bei der Venus in Strafe geraten, fei 
ber Venus verfallen = fei ſchuldig, zur Strafe 
bie Erbſchaft an bie Venus abzutreten, Cic. 3) 
miserias, ausſtehen, Plaut. Stich. 3, 1, 19 zw. 

2. multo, Adv. ift der Abl, v. multum, 
ſ. multus, a, um. . 
multóties, Adv. vielmals, oft, Justinian. 

praef. Novell. 29. 
multum, Adv. f. multus, a, um. 
multus, a, um (eig. Partic, v. molere = 

vermehren), Compar. plus (Neutr.), u. Plur. 
plures, a, Superl. plurimus, a, um. I) mul- 
tus a, um, 1) viel, zahlreich, häufig, multi 
viri, Cic.: multis verbis, weitläufig, id.: auch 
bloß multi, Viele (Menſchen), multi alii, Ter.: 
auch ohne alii, viele andere, Suet.: auch multi 
hominum, Plin.: fo auch multae arborum, ft. 
arbores, id.: multa, viele Dinge, Vieles, Viel, 
nimis multa, Cic.: auch heißt multi, die Vielen 
od. die Menge (Menſchen), una e multis, Virg.: 
auch ſteht der Sing., multa victima = multae 
victimae, id.: multä carne, viel Fleiſch, Cic.: 
multus sudor, id.: multo labore, id.: multa 
supellex, Nep.: sol multus, heiße Sonne, Plin. 
u. Suet. — Noch merke man: a) multi, o£ zoA- 
Aor, der große Haufen, gemeine, nicht fonberz 
liche Leute, unus de multis, Cic.: orator e 
multis, id.: una e multis sit tibi, nicht beſſer 
als Andere, Ovid.: numerarer in multis, unter 
die gemeinen Redner, Cic.: fo auch multa, von 
Weibsperſonen, Att. b. Non. 519, 7. b) mul- 
tum, viel, ein Vieles, eine Menge, ein großer 
Theil, multum diei processerat, Sall.: in mul- 
tum diei, bis weit in den Tag, Liv.: bal. 
multo , um ein Vieles, viel, weit, bei Com- 
parativi u. Verba, die ein Uebertreffen bes 
deuten, multo plura, Nep.: multo .paucio- 
res, Cic.: multo minus, id.: multo magis, 
id.: multo ceteros glorià antecesserunt, 
Nep.: fo auch bei antevenire, Ter.: ante- 
ponere, Cic.: fo auch bei praestat, es ijt 
beffer, Sall. : bei malle, Cic. : auch beim Poſitiv, 
multo maligna = multum ob. valde, Ter.: auch 
bei Partikeln, bie einen Unterſchied ob. eine Ver⸗ 
ſchiedenheit bedeuten, multo secus, viel anders, 
Cic.: multo aliter, Nep.: auch bei infra, Plin.: 
auch bei ben Superlativi, um zu vergrößern (ft. 
longe), multo formosissimus , Nep.: multo 
maximá parte, Cic.: auch bei ante u. post, 
non multo post ob. postea, nicht lange hernach, 
id.: multo ante, Nep., ob. ante multo, Cic., 
lange vorher: aud) ſteht multum ft. multo, z. B. 
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non multum. est majus, id.: auch fteht dafür in 
multum, Plin. 10, 36, 53: dah. multum, adv., 
vielfältig, febr, oft, vielmals, lange, ſonder⸗ 
lich, superare, Cic.: non multum confidere, 
nicht febr, nicht ſonderlich, Caes.: multum mecum 
sunt, oft, Cic.: dispar, id.: desiderare, Nep.: 
auch ftebt diu dabei, diu multumque, Cic. : bab. 
ut multum sc. est, höchftens, Mart.: auch heißt 
multum est, es nützt febr, thut viel, ift wich⸗ 
tig, Virg. Georg. 2, 272: auch es iſt häufig, 
man hört es oft, Cic.: quid multa verba? 
was brauchts viel Worte? kurz? Ter.: multa 
ſteht oft ft. multa verba, z. B. quid multis mo- 
ror? kurz? Cic.: fo auch ne multa (sc. dicam 
etc.), id., ob. ne multis (sc. morer), id., kurz, 
nicht viele Worte zu machen: auch heißt es zuwei⸗ 
Yen ſehr, multa invectus, Nep.: multa gemens, 
Virg. c) multus, a, um, ft. multum (Neutr.) 
od. multa (magna) pars rei, z. B. multus san- 
guis, viel Blut, Liv.: multi sudoris est, Cic.: 
multus sermo, id.: ad multum diem, bis weit 
in ben Tag, id.: postquam multa jam dies 
erat, Liv., ob. multo die, Caes., ba fchon ein 
großer Theil des Tages vergangen war: multä 
nocte, tief (ſpaͤt) in der Nacht, Cic.: multo 
adhuc die, da noch viel vom Tage uͤbrig war, 
noch hoch am Tage, Tac. : multo mane, ſehr 
fruͤh, Cic.: auch ſteht multus, a, um, mit einem 
subst. ft. multum (Adv.), z. B. multa viri vir- 
tus multusque recursat honos, ſt. multum (i. e. 
saepe) virtus multumque (i. e. et saepe) ho- 
nos etc., Virg. d) multa opinio , ?. e. multo- 
rum, Gell. 3, 16 in. e) velut multá pace, 
gleich als wenn überall Friede wäre, Tac. Hist. 
4, 35, 3. 2) groß, multa pars Europae, Liv.: 
operam suam multam existimare, Cic.: in 
‚toto multa jacere toro, groß, einen großen 
Raum einnehmend, O vid.: fo aud) groß, wenn e$ 
mit viel vertauſcht wird, cura, Sall.: libertas, 
Hor.: multi facere, hochſchaͤtzen, Plaut. 3) 
häufig in etwas, und oft zu häufig, zu viel, 
häufig im Reden, weitläufig, ne multus sim, 
Cic.: est multus in laudanda magnificentia, 
id. b) häufig im Thun, d. i. oft etwas thuend, 

: multus instare, unablaͤſſig, Sall. c) häufig in 
Anſehung der Gegenwart, b. i. oft od. fleißig fid) 
wo befindend, ad vigilias multus adesse, Sall. 

4) der es worin zu arg macht od uͤbertreibt, bab. 
verdrießlich, zuwider, ekelhaft iſt, od. uͤberh. 
verdrießlich, ekelhaft, widrig, homo, Plaut. 
u. Catull. II) Comp. plus, Plur. plures, a, 
1) plus, mehr, ſteht subst. u. adv., plus pe- 
cuniae, Cic.: virium, id.: hostium, Liv.: 
plus mihi deberet, Cic.: plus posse, Caes.: 
plus facere, Cic.: non plus quam etc., eben 
fo wenig, id.: fo aud) non plus animi quam 
fidei erat, Liv.: nihilo plus agas quam etc., 
eben fo wenig, Ter.: cum matre plus una esse, 
laͤnger, id.: auch fehlt oft quam, d. i. mehr als 
od. über, plus quingentos colaphos infregit 
mihi, ft. plus quam etc., id.: plus millies au- 
divi, id.: plus annum obtinere provinciam, 
Cic.: plus mille capti, Liv.: auch mit bem Abl. 
ft. quam, plus aequo, mehr als billig, Cic. : 
paulo plus, Liv., ob. plus paulo, Ter., ein 
wenig mehr: non plus duobus mensibus, Cic.: 
plus poscente ferent, Hor.: annos sexaginta 
natus esaut plus eo (sc. tempore), oder drüber, 
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Ter.: auch mit bem dbl., wenn es heißt um, 
uno plus, um einen mehr, Liv.: fo auch und 
plures tribus, id.: molestum est uno digito 
plus habere, einen Finger mehr p» drüber, folg⸗ 
lich ſechs, Cic. — Pluris bei ben Verba, ſchätzen, 
kaufen, verkaufen, gelten ꝛc., heißt höher, 
theuerer, ager multo pluris est, gilt viel mehr, 
Cic.: conscientia mihi pluris est, id.: putare, 
facere, habere od. aestimare, höher ſchaͤtzen, 
achten, id.: vendere, theuerer, id.: emere, id.: 
aedificare, Col. — a) plus formosus, 
ft. formosior, Nemes. b) plus triginta annis 
majus est, Plaut. c) plus plusque, mehr und 
mehr, diligere, Cic.: plus minus, Hirt., od. 
plusve minusve, Mart., d. i. ungefähr, eigent⸗ 
lich mehr ob. weniger: auch heißt plus bei minus 
(= zu wenig), zu viel, ne quid faciam plus, 
quod me post minus fecisse satius sit, Ter.: 
ne quid plus minusve faxit, zu viel od. zu we⸗ 
nig, id.: auch mit folg. quam , Plaut. — Abl. 
plure, Cic. ap. Charis. 2) plures, a, a) meh⸗ 
rere, plures (sc. homines), Cic.: plurium die- 
rum, Plin.: ne plura (sc. dicam etc.), kurz, 
id.: pluribus verbis, Nep., od. bl. pluribus, 
Phaedr., weitlaͤufiger: auch heißt plura weiter, 
länger, morari, Lucr.: auch ſteht pluria, id. 
b) mehrere, d. i. mehr als eine, verſchiedne od. 
viele, plures enixa partus, Liv.: pluribus ver- 
bis rogare, Cic. c) die Todten, ad plures 
penetrare, ſterben, Plaut. III) Superl. plu- 
rimus, a, um, ſehr viel, der meiſte, praeda, 
Plaut.: labor, Hor.: salutem plurimam di- 
cere, Plaut., od. plurimä salute impertire, 
Ter., ſeinen vielfachen Gruß, od. ſein großes 
Compliment machen: auch ſteht plurimum, das 
Meiſte od. ſehr Vieles, mit dem Genit., stu- 
dii, Nep.: gravitatis, Cic.: plurimi mit den 
Verba ſchätzen, febr hoch, facere, Nep.: esse, 
Cic.: Plur., plurimi, ae, a, ift befannt: aud) 
ftebt dafür ber Sing., plurimus dicet, Hor.: 
plurima rosa, Ovid.: auch ſteht plurimus, a, 
um = plurima pars, z. B. plurima Aetna, id.: 
bab. groß, Stark, dicht, häufig, reichlich ver⸗ 
ſehen ꝛc., plurima silva, id.: fons, id.: luna, 
der volle Mond, Mart.: canities, Virg.: collis, 
febr groß, ob. ftatt plurima pars collis, id. : 
legor plurimus in orbe, Ovid.: plurimus est 
jugis, am häufigften, ofterften , vornehmlich ꝛc., 
id. — Adv. plurimum, a) gar febr, am mei⸗ 
sten, vornehmlich, diligere, Cic, : uti, id. b) 
meiſtens, meiſten Theils, insgemein, vor: 
nehmlich, Cypri vixit, Nep. c) höchſtens, 
lin.— 365” plurimum quantum, recht febr 

viel, favoris, Flor.: od. recht ſehr, Minuc. 
Fel.: plurimum, größten Theils, Plaut. 

mülus, i, m. ein Mauleſel, Maulthier, 
rr 

‚Mulviänus, a, um, zum Mulvius gehd⸗ 
rig, von ihm benannt, mulvianiſch, Cic. u. Plin. 
Mulvius, (Milvius), a, um, mulviſch, 

pons, eine Bruͤcke über die Tiber oberhalb Rom, 
j. Ponte Molle, Cic. u. Sall. à 
Mummius, a, um, Benennung einer rom. 

gens, aus der am bekannteſten L. Mummius 
u e Corinths, Cic.: Mum- 
mia, deſſen Urenkelinn, Gemahlinn des K. 
Galba, Suet. ! i an 

mulus Mummius 
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"Munätius, a, um, Benennung einer rom. 
gens, mit bem Zunamen Plancus, Caes. u. Cic. 

nuncio, onis, f. (mungo), das Schnäu⸗ 
zen, Arnob. 3. p. 135. 
Munda, ae, f. eine Stadt in Spanien, ge- 

gen bie Meerenge bei Gibraltar, wo Caͤſar bie 
Pompejaner zum letzten Male ſchlug, j. Monda, 
ein Dorf in Granada, Liv. — Dav. Mun- 
densis, e, mundenſiſch, Suet. 
mundänus, a, um (mundus), 1) zur 

Welt gehörig, Welt⸗, anima, Macrob.: an- 
nus, Weltjahr, von funfzehn tauſend Jahren, 
id. b) subst. mundanus, i, m. ein Weltbür⸗ 
ger, Cic. Tusc. 5, 37, 108. 2) himmliſch, 
Avien, Arat; 47. 
mundätio, onis, f. (mundo), die Rei⸗ 

nigung, Augustin. Confess. I, 11. 
mundator, oris, m. (mundo), der Rei⸗ 

niger, Jul. Firm. 8, 19 extr. 
munde, Adv. (1. mundus), reinlich, nett, 

ſauber, ſchön, artig, Plaut. u. Sen.: mundis- 
sime, Cato u. Col. 
Mundensis, e, f. Munda. 
mundıälis, e (mundus, i), weltlich, ir⸗ 

diſch, Eccl. — Davon 
mundialiter, Adv. weltlich, vivere, 

Tert. de resurr. carn. 46 extr. 
mundicia, ae, f. munditia. 
mundicina, ae, f. (mundus, a, um), 

ein Reinigungsmittel, dentium, Zahnpulver, 
Appul. Apol. p. 277, 4. 
mundicors, dis (mundus, a, um u. 

cor), reines Herzens, Augustin. serm. 53. 
mundipótens, tis (mundus u. potens), 

Beherrſcher der Welt, mächtig in der Welt, 
Tert. de anim. 23. j 
munditénens, tis (mundus u. tenens) 

= mundipotens, Tert. adv. Valent. 22. 
munditer, Adv. (I. mundus) = munde, 

J) reinlich, Plaut, Poen. 1, 2, 26. 2) ſauber, 
ehrbar, artig, wohlanſtändig, Appul. Apol. 
p. 296, 14. ^ * 
munditia, ae, od. mundities, ci, f. 

(mundus, a, um), 1) die Reinlichkeit, d. i. der 
Mangel des Schmuzes, die Sauberkeit, Plaut. 
u. A. 2) die Reinlichkeit, Sauberkeit im 
Hausrath, Kleidern ꝛc., Putz, Schmuck, Galan⸗ 
terie, Cic. u. Sall.: munditiis capimur, Ovid. : 
munditiae (Plur.), Nettigkeit, Zierlichkeit 
der Gebäude u. ihrer Möblirung, Suet. 3) die 
Reinlichkeit, der wohlanſtändige Schmuck im 
Ausdrucke, Cic. 
mundo, avi, atum, are (mundus, a, um), 

rein machen, reinigen, ſäubern, Plin. u. X. 
mundüle, Adv. reinlich, ſauber, artig, 

galant, wohlanſtändig, Appul. Met. 2. p. 
117, 33. Von 

- Munatius— mundus 

mundiilus, a, um (Demin. v. mundus, a, 
um), reinlich, geputzt, galant, artig, Plaut. 
mundum, i, 2. ft. mundus, der Frauen⸗ 

zimmerſchmuck, Lucil, b. Gell. 4, 1. 
1l. mundus, a, um, 1) rein, reinlich, 

fauber, nett, supellex, Hor.: coena, id.: 
ager, Gell.: nil videtur mundius, Ter.: cubile 
mundissimum, Col. D reinlich, galant, wohl⸗ 
geſchmückt, artig, nett, im Anzuge, in der 
Lebensart ꝛc., druͤckt ſchon einen hoͤhern Grad von 
Eleganz beſonders in der Pflege des Körpers aus, 
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nh, homo, Cic.: Menander, Prop.: 
cultus justo mundior, zu elegante Kleidung, Liv. 
3) reinlich, artig, nicht ſchlecht, verba, O vid.: 
versus, quibus nihil mundius est, Gell. 4) 
reinlich, nicht gemein, panis, Lampr. Alex. 
Sev. 42. 5) reinlich, geſchmückt, geziert mit 
etwas, loca navibus munda, Enn. b. Fest. 

2. mundus, i, m. (v. mundus, a, um), 
1) der Schmuck, muliebris, Liv., u. bl. mun- 
dus, Appul., von allem was zur Toilette gehört, 
Frauenzimmerſchmuck. d) das Werkzeug, 
mundus operae messoriae, Werkzeug zur Ernte, 
Appul. 2) der Himmel, weil er mit Sternen 
geſchmuͤckt ift, lucens, Cic.: arduus, Virg. 3) 
die Welt, das Weltall, Cic.: oculus mundi, 
die Sonne, Ovid.: in mundo esse, situm esse, 
in der Welt, d. i. vorhanden, irgendwo feyn, 
Flaut. 4) die Welt, die Erde, der Erdkreis, 
die Geſammtheit der Menſchen, Hor. u. Stat.: 
auch, wie orbis terrarum, ft. imperium Roma- 
num, Lucan. 5) eine im Mittelpunkte einer 
neu gebauten Stadt, z. B. Rom, gegrabene 
Grube, in welche die Erſtlinge der Fruͤchte und 
andere Dinge geworfen wurden: dieſer Ort war 
an drei verſchiedenen Tagen des Jahrs das ge— 
öffnete Thor der Unterwelt für die abgeſchiedenen 
Geiſter, u. hieß mundus patens, Varr. b. Ma- 

mundus — municipalis 

crob. 1, 16. cf. Plutarch. Rom. 10, 3. 
müneräbundus, a, um (muneror) = 

munerans, beſchenkend, Appul. Met. 11. p. 
265, 34. 
münerälis, e (munus), Geſchenke be- 

treffend, lex, wodurch die Geſchenke an bie Ad— 
vocaten verboten wurden, Plaut. frgm. b. Fest. 
mündrärıus, a, um (munus), zu den 

Gladiatorenſpielen gehörig, libellus, Verzeich⸗ 
niß der fechtenden Gladiatoren, Treb. Poll. 
Claud. 5. — Subst. munerarius, ii, m. der 
„Geber eines Gladiatorenſpiels“, Suet. u. A. 
münéráatio, Önis, f. (munero), das 

Schenken, Ulp. Dig. 27, 3, 1. §. 5. 
muüunérator, oris, m. (munero), der Ge⸗ 

ber eines Gladiatorenſpiels, Flor. 3, 20, 9. 
münérigérilus,i, m. (munus u. gero), 

ber Geſchenke bringt, Plaut. Pseud. 1, 2, 48. 
münéro, avi, atum, are (munus), 1) 

ſchenken, Att.: beneficium alci, erweiſen, Plaut. 
2) beſchenken, algm re, Cic. 2 
münéror, atus sum, ari (munus), 1) 

ſchenken, alci commodum, Cic. Y beſchen⸗ 
fen, algm, Cic.: alqm re, Hor. 
münia, um, n. (munis, e), die Geſchäfte, 

bie Symb. vermöge feines Amts zu beforgen hat, 
Pflichten, Amtspflichten, Dienſtpflichten, 
Berufsgeſchäfte, Cic. u. Hor. 
müniceps, Ipis, c. (munia u. capio), 1) 

ein Bürger eines Municipium, municeps Co- 
sanus, Bürger aus ꝛc., Cic.: municeps ejus 
municipii, Hermog. Dig. 2) ein Mitbürger 
einer Stadt, ein Landsmann, als fem. eine 
Mitbürgerinn, Landsmänninn, municeps 
meus, mein Lands mann, Cic.: amavit Glyce- 
ram municipem suam, Plin. : dah. übertr., la- 
genae municipes Jovis, Flaſchen, bie Lands⸗ 
leute des Jupiter find, d. i. eretiſche, Juven.: 
vendere municipes siluros, id. »; 

münicipàlis, e (municipium), ju einem 
Municipium gehörig, aus einem Munici⸗ 
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pium, Municipal⸗, homo, Cic.: dolor, i. e. 
municipum, id.: res, id.: eques, Juven. — 
Davon 
münicipäliter, Adv. in (aus) einem 

Municipium, natus, Sidon. Ep. I, II. 
münicıpatim, Adv. (municipium), mu⸗ 

nicipienweiſe, Suet. Caes. 14. 
münicipàtus, us, m. (municeps), das 

Bürgerrecht, in coelis, T'ert. : 
" muüunicipiólum, i, n. ( Demin. v. mu- 
nicipium), eine kleine Freiſtadt, Sidon. Ep. 3, 1. 
münieipium , ii, n. (municeps), eine 

Stadt aufer Rom, bef. in Italien, die ihre ei⸗ 
genen Geſetze und Obrigkeit und zugleich das 
römiſche Bürgerrecht hat, d. i. alle Privilegien 
eines roͤmiſchen Buͤrgers genießt, z. B. in Rom 
mit zu votiren (welches Recht jedoch nicht alle 
municipia hatten), um alle Ehrenaͤmter in Rom 
anzuhalten ꝛc., eine Freiſtadt, Cic., Nep. u. A. 
münifex, Icis (munia u. facio), Dienſte 

thuend, vom Soldat, Veget.: uͤbertr., mamma, 
ſaͤugend, Plin. 
münifice, Adv. (munificus), mildthätig, 

wohlthätig, Cic. u. Liv. 
münificentia, ae, f. (munificus), die 

Mildthätigkeit, Wohlthätigkeit, Sall. u. Suet. 
münificius, a, um (munus u. facio), 

nicht frei von öffentlichen Abgaben, Paul. 
Dig. 39, 4, 4. 
münifico, are (munificus), beſchenken, 

algm re, Lucr. 2, 625. 
münificus, a, um (munus u. facio), 1) 

gern Andern Geſchenke machend, mildthätig, 
wohlthätig, in dando munificum esse, Cic.: 
quid tam munificum etc., id.: opes, Ovid.: 
arca, Mart.: mit folg. Genit., laudis, Clau- 
dian, — Compar, munificior, Cato: munifi- 
centior, Fest.: Superl. munificentissimus, 
Cic. Y der fein Amt, ſeinen Dienſt thut, 
miles, Paul. Dig.: uͤbertr., menses (mulie- 
rum), Tert. 
münimen, Inis, u. (munio) = munimen- 

tum, ein Befeſtigungs- od. Verwahrungs⸗ 
mittel, Schutzmittel, der Schutz, portae, 
Ovid.: ad imbres, Virg. 
münimentum, i, n. (munio), 1) alles, 

wodurch man ſich od. einen Ort verwahrt, be— 
feſtigt ꝛc., es ſei Mauer, Graben, Wall, Pan⸗ 
zer, Schiffe ꝛc., ein Befeſtigungs- od. Ver⸗ 
wahrungsmittel, Schutzmittel, der Schutz, 
fossa, haud parvum munimentum, Liv.: ut 
hae spes munimenta praeberent, Caes.: fo 
heißt Horatius Cocles, der die Feinde von der 
Bruͤcke abhielt, munimentum, Liv.: und die la- 
cernae heißen munimenta togae, Schutz, Be⸗ 
deckung, Juven. 2) trop., der Schutz, die 
Stütze, rati, noctem sibi munimento fore, 
Sall.: tecti, Justin.: legum, Val. Max. 

1. münıo, ivi u. ii, itum, ire (ift mit 
moene, moenia, Mauern u. bem gr. duóvo 
verwandt), D) intr. mauern, eine Mauer auf 
führen, an der Mauer arbeiten, undique, 
quod idoneum ad muniendum putarent, con- 
gererent, Nep.: fo auch von der Aufführung 
eines Walls u. Grabens um das Lager, ſchan⸗ 
zen, milites, qui muniendi gratia vallum pe- 
tierant, Hirt. B. Afric. II) tr. 1) mauern, 
od, etwas Feſtes erbauen, moenia, Plaut. 2) 
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befeſtigen, verwahren, in Vertheidigungs⸗ 
ſtand ſetzen, arcem, Nep.: locum muro, Caes.: 
Alpibus Italiam munierat natura, Cic.: castra, 
mit Wall, Graben u. Pallifaden umgeben, Caes.: 
domum praesidiis, Cic. b) uͤberh. verwahren, 
decken, bedecken, ſchützen, hortum ab incursu 
hominum, Col.: spica contra avium morsus 
munitur vallo aristarum, Cic.: hieme quater- 
nis tunicis et tibialibus muniebatur, verwahrte, 

munio — munus 

bedeckte fid, Suet.: meretricibus muniendis, 
zu unterſtuͤtzen, ernähren, beſchenken, Plaut. — 
Dah. trop., verwahren, in Vertheidigungs⸗ 
ſtand, in Sicherheit ſetzen, decken, munio me 
ad haec tempera, Cic.: hunc locum munio, 
fichere mich von diefer Seite, id.: imperium, 
Nep.: se multorum benevolentiä, Cic. c) 
gangbar machen, bahnen, viam, Cic. u. Liv.: 
rupem, Liv.: iter, Nep.: frop., viam munire, 
ben Weg bahnen, ad consulatum, Cic.: ad 
stuprum, id.: accusandi, id. 

2. munio , onis, foll ein Versglied ſeyn, 
Cic. Orat. 1, 59, 251 wo aber richtiger nomum 
gelefen wird, f. Orell. z. St. 
münis, e (munus), gefällig, dienftfertig, 

Plaut. Merc. prol. 104. 
münite, Adv. (munitus), verwahrt, mu- 

nitius, Varr. L. L. 5, 32. S. 141. 
miümnitio, onis, f. (munio), 1) die Be⸗ 

feftigung, Verwahrung einer Perfon ob. eines 
Orts gegen Feinde ꝛc., Errichtung eines feften, 
ſchützenden Orts ꝛc., munitione milites pro- 
hibere, Caes.: oppidi, Suet.: Dyrrhachina, 
Blokade, Suet.: operis, Befeſtigung, Errich- 
tung der Befeſtigungswerke, Caes. D die 
Gangbarmachung, durch Ausbeſſern, Pflaftern 
1c., viarum, Cic., u. trop., aditum ad causam 
et munitionem (sc. viae), Bahnung des Weges 
1€., Cie. 3) ein Befeſtigungsmittel, Ver⸗ 
wahrungsmittel, beſ. Schanzen u. Mauern, 
urbem munitionibus sepire, Cic.: munitiones 
circumdare oppido, Hirt.: incendere, Nep.: 
multum munitionis, von der Mauer, id. 
münito, are (Intens. v. munio), gangbar 

machen, viam, ſich einen Weg bahnen, Cic. 
Rosc. Am. 48, 140. 
münıtor, oris, m. (munio), der Befeſti⸗ 

ger, Trojae, nämlich durch Mauern, Ovid.: 
beſ. find munitores, die an der Befeſtigung des 
Lagers arbeiten, „Schanzer“, Liv.: auch die 
„Minirer“, Liv. 5, 19. 
münitüra, ae, f. (munio), die Schürze, 

das Vortuch, Schurzfell, Augustin. adv. 
Julian. Pelag. 2, 6. 
münitus, a, um, I) Partie. v. munio, w. f, 

II) Adj. verwahrt, befeſtigt, gangbar ge— 
macht, ſicher ꝛc., nihil tam munitum (est), 
Cic.: munitiores esse debebunt, id.: oppidum 
munitissimum , id.: munita viai (ft. viae), 
Damm ber Zähne (ähnlich bem Lenos óOóvrcov), 
die Lippen, Lucr. 3, 497. : 
münus, ris, n. 1) ber Dienſt, das Amt, 

bie Verrichtung, munus suum administrare, 
Ter.: munere fungi, Cic.: munus vigiliarum 
obire, verrichten, Liv.: facere munus equitis, 
Gell.: murfere vacare, von Kriegsdienſten frei 
feyn, Liv.: honoribus et reip. muneribus per- 
functus, Cic.: nullum praetermittere officii 
studiique munus, id.: auch habere munus, id, 
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b) trop., das Amt, die Pflicht, tuum hoc est 
munus, id. 2) der Dienſt, die Gefälligkeit, 
munere fungi, einen Dienſt, eine Gefaͤlligkeit 
thun, erweiſen, Cic.: sum tui muneris, ich bin 
dir verbindlich, bin dein Client, Ovid. b) der 
letzte Dienſt bei der Leiche, fungi munere, Virg.: 
tantarum in munere laudum cingite fronde 
comas, Opfer, id.: dah. quo munere (sc. Or- 
phei erga mortuam Eurydicen) spretae etc., 
Dienft, ben Orpheus feiner verftorbenen Gattinn 
dadurch erwies, daß er ſie immer einfam beklagte, 
id. 3) das Geſchenk, die Gabe, deorum, Cic.: 
munus bene ponere, wohl anwenden, Liv.: 
nuptiale; id.: muneri mittere algd. alei, Nep., 
od. dare, id., ob. dare algd alci in munere, 
Virg.: munere algm donare, id. — Dah. a) 
munera Liberi, Wein, Hor.: terrae munere 
vesci, i.e. frugibus, Ovid.: Cereris, i, e, 
panis, id.: solitudinis, Geſchenk ꝛc., d. i. Buch 
in der Einſamkeit geſchrieben, Cic. b) ein 
öffentliches Schauſpiel, beſ. der Gladiatoren, 

' munus dare, Cic., ob. edere, Suet.: decla- 
rare, ostendere, bekannt machen, ankuͤndigen, 
verſprechen, funeris, bei einer Leiche, id.: fun- 
ctus est aedilicio maximo munere, hat ein herr⸗ 
liches Schauſpiel gegeben, id.: munus populi, 
ein Gladiatorenſpiel fuͤr das Volk, Suet.: auch 
von den Schauſpielen im Cirkus, Ovid. c) ein 
dffentliches Gebäude, ein Werk, das einer bem 
Volke aus ſeinen Mitteln erbaute, Pompeſi, 
Vell.: dah. vom Weltgebäude, Cic. d) uͤberh. 
Gebäude, Cic. C. F. 3, 1, 3. 
münuscülum, i, n. ( Demin. v. munus), 

1) ein Geſchenkchen, Cic. 2) ein kleiner Ge⸗ 
fallen, Cael. in Cic. Ep. 
Münychia, ae, f. (Movvvyío), ein $a- 

fen in Attica zu Athen gehörig, Nep. — Dav. 
Munychius, a, um, munychiſch, poet. = 
atheniſch, Ovid. 

1. müraena, ae, f. (wvoaıwve), 1) die 
Muräne (Muraena Helena, L. 2), ein bei den 
Alten beliebter Seefiſch, Cic., Plin. u. A. 2) 
uͤbertr., ein ſchwarzer Streif, eine ſchwarze 
Ader, als ein Fehler in den Tiſchen, von der Ge⸗ 
ſtalt dieſes Fiſches, Plin. 13, 15, 30. 

9. Müraena, ae, m. ein romijd)er Fa⸗ 
milienname. Bekannt ſind L. Licinius Mu- 
raena, den Cicero in der bekannten Rede wegen 
Amtserſchleichung (de ambitu) vertheidigte, Cic.: 
L. Licinius Varro Muraena , Bruder der Ge⸗ 
mahlinn Mäcens, der Terentia, Hor. Sat. 1, 5, 
38. — Davon ILE 
Müraenlänus, a, um, muränianiſch, 

oratio, i. e. Ciceronis pro Muraena habita, 
Marc. Cap. 5. p. 172. 
müraenüla, ae, f. (Demin. v. murae- 

na), 1) eine kleine Muräne, Hieron. praef. in 
Job. 2) eine Art kleiner Halsketten, Hieron. 
u. Vulg. E 
mürälis, e (murus), zur Mauer gehö⸗ 

rig, Mauer=, herba, Mauerkraut, Rebhuͤhner⸗ 
kraut, Cels.; heißt auch muralium, Plin.: pila 
muralia, womit man ſich auf der Mauer gegen 
die Belagerer vertheidigt, Caes.: tormentum, 
zur Beſchießung der Mauer, Virg.: falx, Ha⸗ 
ken, zur Belagerung, die Mauer einzureißen ꝛc., 
Caes.: corona, c) der Kranz, den der bekam, 
der zuerſt die Mauer erſtiegen, Liv. u. Gell. 
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6) der Kranz auf dem Kopfe der Cybele, mit 
Mauern und Thuͤrmen geziert, Lucr. 
mürälium, ii, n. ſ. muralis. 
mürätus, a, um (murus), mit Mauern 

verfehen, Veget. 
Murcia od. Murtia, ae, f. 1) ein Bei⸗ 

name ber Venus, von ber Myrte, die ihr heilig 
war, Varr. L. L., Liv. u. A.: denn nach Plin. 
15, 29, 36 hieß ſie vorher Venus Myrtea. 2) 
die Goͤttinn der Traͤgheit, Augustin. u. Arnob. 
murcidus, a, um (murcus), träg, Pom- 

pon. b. Augustin. C. D. 4, 16. 
Murcius od. Murtius, a, um, der Ve- 

nus Murcia heilig od. von ihr benannt, metae 
(se. in Circo), weil fie nahe bei der Capelle der 
Gbttinn Murtia waren, Appul. Met. 6. p. 
176, 18. 
mureus, i, m. träg, unthätig, feig, ins⸗ 

beſ. von dem, der, um nicht Soldat zu werden, 
ſich den Daumen abſchnitt, Ammian. 15, 12. 
mürex, cis, m. 1) die Purpurſchnecke, 

eine Meerſchneckenart mit gewundener ſtachliger 
Schale, Plin. 9, 36, 60, welcher fie von der 
purpura unterſcheidet. Nach Harduin ſoll ſie 
= buceinum ſeyn. 2) der Saft dieſer Schnecke, 
welcher zum Faͤrben diente, der Purpur, die 
Purpurfarbe, Virg. 3) bei Dichtern führt 
auch Triton eine ſolche Schnecke, um darauf zu 
blafen, Ovid.: auch Phoreys, Val. Fl.: auch 
dienten ſie zur Aufhebung fluͤſſiger Sachen, Mart., 
und zur Ausſchmuͤckung von Grotten, Ovid. 4) 
meton., was wie die Purpurſchnecke ſpitzig iſt, 
a) ein ſpitziger Fels od. Stein, Virg. b) mu- 
rices ferrei, eiſerne viereckige Werkzeuge, 
die uͤberall, man mochte ſie werfen wie man 
wollte, die Spitzen empor kehrten, Fußangeln, 
Curt. c) vielleicht ein ähnlicher Zügel, Stat. 
Achill. 1, 221. d) armario muricibus prae- 
fixo, etwa Angeln, ſpitzige Eifen ꝛc., Gell.6, 4. 
Murgantıa, ae, f. eine Stadt, 1) auf 

Sieilien, Liv. 2) in Italien, im Samnitiſchen, 
Liv. - Dav. Murgantinus, a, um, zu 
Murgantia (in Sicilien) gehörig, murganti⸗ 
niſch, Cic. F 
müria, ae, f. (dure), die Salzlake, 

Salzbrühe, das Salzwaſſer, der Pökel, Cels. 
u. Col.: beſ. worin Thunfiſche und andere ge— 
ringere Fiſche eingemacht und ſo mit der Bruͤhe 
gegeſſen wurden, Hor. u. Plin. 
ınürıäticus, a, um (muria), in Salz⸗ 

lake eingemacht, = liegend, Plaut. Poen. I, 2, 
32 u. 38. 
müricátim. Adv. (murex), purpur⸗ 

ſchneckenförmig, Plin. 9, 33, 32. 
müricätus, a, um (murex), I) purpurz 

ſchneckenförmig, ſpitzig, Plin. 20, 23, 99. 2) 
furchtſam, Fulg. Myth. 1. p. 8 Munk. 
müric&us, a, um (murex), Purpur⸗ 

febitecfen ähnlich, ſpitzig, voller Spitzen, rauh, 
lacunae, Auson. 
mürıcidus, a, um (mus u. caedo), ein 

Mäuſetödter, ein Schimpfwort auf einen feie 
gen Menſchen, Plaut. Epid. 3, 1, 12. 
müries,ci,f. = muria, Cato. 
mürilégülus, i, m. (murex u. legulus), 

ein Purpurſchneckenſammler, SPurpurfebnet: 
kenfiſcher, Cod. Just. u. Theod. , 
mürinus, a, um (mus), von Mäuſen, 

muralium — murinus 
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Mäuſe⸗, sanguis, Plin.: fimus, id.: pellis, 
Maͤuſefell, id.: pelles murinae, Marder⸗, Her: 
melin ut. ähnliche Felle, Justin. : color, Maͤuſe⸗ 
farbe, Col.: hordeum, Mäufegerfte, ein Un⸗ 
kraut u. Art wilder Gerfte, Plin.: auricola, 
Maͤuſeoͤhrchen, eine Pflanze, Scrib. Larg. 
murmur, üris, n. das Murmeln, Ge 

murmel, Brummen, 1) von Menſchen, Virg. 
u. Liv. 2) von jedem ähnlichen Getoje od. Ge⸗ 
raͤuſche, das Murmeln, Brummen, Getös, 
Geräuſch ꝛc., des Meers, Cic.: des Fluſſes, 
Hor.: murmura dare, rauſchen, Lucr.: ferner 
der Bienen, Virg.: des entfernten Donners, des 
Windes, id.: eines feuerfpeienden Berges, Suet.: 
eines Erdbebens, Plin.: des ſchreienden Löwen, 
Mart., od. Tigers, Stat.: eines Blasinſtruments, 
z. B. der Tuba, Prop.: der Waldhoͤrner, Hor.: 
der tibia, Ovid.: murmura aurium, das Brau⸗ 
fen in den Ohren, Plin.: contemnere murmura 
famae, Prop. 
murmiürabundus, a, um (murmuro), 

murmelnd, Appul. Met. 2. p. 123, 32. 
murmiüráiatio, onis,f. (murmuro), I) 

das Murmeln, leife Geräuſch, Plin. 2) das 
Murren, Sen. 
murmürätor, oris, m. (murmuro), 1) 

ein Murmeler, Fest. 2) ein Murrer, Au- 
gustin. Retract. 2, 20. 
murmürillo, are (Demin. v. murmuro), 

murmeln, Plaut. b. Non. 143, 2. 
murimiiro, avi, atum, are (murmur), 1) 

murmeln, brummen, a) von Menſchen, Varr.: 
secum, Plaut.: mit folg. 4ccus., flebile lingua 
murmurat exanimis, Ovid.: bal. magis mur- 
murata carminibus, wobei man Formeln her— 
murmelt, Appul. b) von andern Dingen, mur— 
meln, ertönen, rauſchen, murmurans mare, 
Cic.: ignes, als ein Anzeichen, daß ſich das 
Wetter ändern wird, Plin.: secum ipsa mur- 
murat, vom Gefange der Nachtigall, id.: in- 
testina murmurant, Plaut. 2) murren, brum⸗ 
men, servi murmurant, Plaut. Mil. 3, 1, 49. 
murmüror, atus sum, ari = murmuro, 

1) intr. murmeln, Varr. b. Non. 478, 2. 2) 
tr. murren über etwas, etwas bemurren, be: 
brummen, tarditatem, Appul. Flor. 3. p. 354,1. 
muröbathrärius, ii, m. ſ. murrho- 

bathrarius. 
murrätus, a, um, f. Myrrhatus. 
murrha (auch Myrrha geſchr.), od. mur- 

Tu, ae, f. 1) ein orientaliſcher Stein ob. eine 
Erdart, woraus koſtbare aber zerbrechliche Ge— 
faͤße, vasa murrhina, verfertigt wurden, Mart. 
10, 80, 1. Die Dichter ſetzen murrha insgemein 
für vasa murrhina. Durch die neueſten Unter⸗ 
ſuchungen ſcheint es wohl außer allem Zweifel 
geſetzt zu ſeyn, daß unter der murrha der Alten 
weder chineſiſcher Speckſtein, noch der Stein 
Cachiolong, ſondern wirklich Porzellan zu ver⸗ 
ſtehen iſt. S. Roloff im Muſeum d. Alterthums⸗ 
wiſſenſchaft, Bd. 2. St. 3. 2) = myrrha, 
Myrrhe, ſ. myrrha. 
murrhätus, a, um, ſ. myrrhatus. . 
murrhéus, a, um = murrhinus, Prop. 

u. Sen. 
murrhinus, a, um, 1) aus dem Steine 

0b. der Erde murrha, calix, Suet.: vitrum 
murrhinum, Glas, das den vasa murrhina der 

murmur — murrhinus 

— Dav. 
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Malerei nach aͤhnlich iſt, Plin. : subst. murrhina, 
orum, n. (sc. vasa), Plin. (f. murrha). 2) 
= myrrhinus, aus Myrrhen, f. myrrhinus. 
murrhöbathrärius (murrob. od. mu- 

rob.), ii, m. (u dd. ue u. BcOoov), 
ber ben Frauenzimmerfchuhen durch Balfam 
2c. einen guten Geruch verfchafft, Plaut. Aul. 

5, 37. 
Mursa od. Mursia, ae, f. eine Stadt 

in Pannonien od. Ungarn, j. Esseck, Eutrop. 
Mursensis, e, murſenſiſch, 

Ammian. : 
murta, ae, f. = myrtus, die Myrte, Cato. 
murtätus, murt&us, f. myrt. 
Murtius, a, um, f. Murcius. 
mürus, i, m. I) die Mauer (vgl. moenia), 

um eine Stadt ꝛc., Cic.: muri, dichterifch = 
urbs, Ovid.: auch eines Gebäudes, Cic. u. Tac. 
2) übertr., von dem was eine Aehnlichkeit mit 
einer Mauer hat, a) die Anhöhe od. Mauer 
von Erde, der Damm, Wall, Varr. R. R. 1, 
14, 3. b) der Umfang des Topfes, der Rand, 
Juven.: fo auch cor munitum costarum et pe- 
ctoris muro, Plin. c) der hölzerne Thurm 
auf dem Elephanten, Sil. 9, 602. d) der Kopf- 
fhmud der Cybele, der mit Thuͤrmen gebildet 
wird, heißt murus crinalis, Claudian. in Eu- 
trop. 2, 284. 3) trop., die Mauer, der Schutz, 
lex Aelia et Fufia propugnacula murique tran- 
quillitatis, Cic.: hic murus aeneus esto efc., 
Hor.: auch von Perſonen, z. B. Achilles heißt 
murus Grajum, Ovid. 
müs, müris, c. (wög), 1) die Maus, Cic., 

Virg. u. Hor.: doch muß man bei den Alten un= 
fer mures nicht bloß die bei uns gewöhnlichen 
ſchaͤdlichen Thiere verſtehen, ſondern auch andre, 
wie Ratten, Marder, Zobel, Hermeline ꝛc., mu- 
res Aegyptii, eine Art Ratten (mus cahirinus 
od. Rat de Caire von Geoffroy), Plin.: mus 
Ponticus, viell. Hermelin, id.: indumentis ex 
pellibus silvestrium murium, Ammian.: auch 
das Biſamthier (Moschus moschifer) , 9 5 
Fell wegen des Wohlgeruchs ſehr zu Pelzen ge— 
ſucht wurde, Hieron.: araneus, f. araneus. 
b) ein Schimpfwort, Du Maus, Petron. 58. 
2) mus marinus, eine Art Meergeſchoͤpfe od. 
Schalthiere, Plin. 3) ein Familienname des 
deciſchen Geſchlechts. Bekannt iſt P. Decius 
Mus, Liv. 10, 14. à 
Musa, ae, f. (uo?eo), 1) bie Muſe, d. i. 

Goͤttinn ber Gelehrſamkeit, beſ. der Dichtkunſt 
u. Muſik: die Alten zählen zuweilen drei Muſen: 
aber insgemein neun, nämlich: Calliope, Clio, 
Melpomene, Thalia, Euterpe, Erato, Urania, 
Polyhymnia, 'lerpsichore: dah. crassiore 
musä, auf eine deutlichere, faßlichere, handgreif— 
lichere Art, nicht auf feine Art, Quint.: sine 
Musa, ohne Genie, Witz, Geſchmack, Gelehr— 
ſamkeit, Varr. 2) meton.: a) ein Geſang od. 
Gedicht, procax, Hor.: pedestris, niedre Art 
zu dichten, die an die Proſa graͤnzt, ic. b) die 
Gelehrſamkeit, Studien, agrestiores, Cic. : 
mansuetiores, ſanfte, d. i. Philoſophie, id. 
müsaeum, i, n. richtiger museum, w. ſ. 
Müsaeus, i, m. (Movcotoc), ein Dichter 

zur Zeit des Orpheus, Virg. 
‚Müsäg£tes, ae, m. (Movoay£ıng), Xie 

führer ob. Vorſteher ber Muſen, ein Titel des 
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Apollo und auch des Hercules, Eumen. pro re- 
staur, schol. 7. i 
musca, ae, f. (v. uveν,,; b. Demin. v. 

ut), die Fliege, Varr. u. Cic. 2) übertr.: 
a) von neugierigen Menſchen, bie Alles bez 
ſchauen, Plaut. Merc. 2, 8, 26. b) von Zeus 
ten, bie einem, wie bie Fliegen, beſchwerlich 
od. zuwider find, Catull. 114 (116), 4 zw. 
muscärium, ii, n. ſ. muscarius, a, um. 
muscärlus, a, um (musca), zu den Flie⸗ 

gen gehörig, Fliegen =, araneus, gleichfam Flie⸗ 
genjäger, Plin. 29, 6, 38: clavus ‚-ein breite 
koͤpfiger Nagel, Vitr. 7, 3 extr. 2) subst.: 
muscarium, ii, n. a) ein Fliegenwedel, welcher 
zugleich die Stelle unferer Kleiderbürſten vere 
trat, Mart. 14, 71. Man nahm dazu entweder 
Pfauenſchwaͤnze (Mart. 14, 67), ob. haarichte 
Ochſen- ob. Pferdeſchwaͤnze (Mart. 14, 71): 
bab. ſteht muscarium ſtatt Pferdeſchwanz, 
Veget. 4 (6), 1 sqq. b) das Haarige ob. Fa⸗ 
ſerige an Kräutern, wie Fenchel ꝛc., die Dolde, 
Plin. 12, 26, 57. 
muscerda, ae, f. ber Mäuſekoth, Plin. 

29, 6, 34. 
museidus, a, um (muscus), voller Moos, 

bemooſt, Sidon. Ep. 8, 16. 

musceipiila, ae, f. u. muscipülum, 
1, n. (mus u. capio), bie Mausfalle, Varr. u. 
Phaedr. 
museosus, a, um (muscus), voller Moos, 

mooſig, bemooſt, Varr. u. Virg.: musco- 
sius, Cic. 
muscüla, ae, f. ( Demin. v. musca), eine 

Heine Fliege, Augustin. u. Arnob. 
muscülösus, a, um (musculus), mus⸗ 

kulös, fleiſchig, Cels. u. Col. 

museülus,i, m. (Demin. v. mus), 1) 
ein Mäuschen, eine kleine Maus, Cic. 2) 
uͤbertr., wegen einer Aehnlichkeit: a) die Maus 
am Körper, Muskel, Cels. u. A.: trop., ora- 
tionem ossa, musculi, nervi decent, Plin. Ep. 
5, 8, 10. b) eine Kriegs maſchine, worunter die 
Belagerer ſtanden u. arbeiteten, ein Schutzdach, 
Caes. c) musculus marinus, Plin. II, 62, 
od. bl. musculus, id. 9, 88, eine große Wall- 
fifchart , der Bartenwallfiſch. d) die Mies⸗ 
muſchel, Plaut. u. Cels. | 

museus, i, m. (0.406706), 1) das Moos, 
Virg. u. X. 2) der Biſam, Moſchus, Hie- 
ron. in Jovin. 2, 8. ; 
müséum ob. musium (tovosiov), i, n. 

1) ein Ort den Muſen (b. i. ber Gelehrſamkeit) 
geweiht; dah. jeder Ort, wo Gelehrſamkeit ge⸗ 
trieben wird, Gelehrte zuſammen kommen ꝛc., 
eine Bibliothek, ein Studirzimmer, eine Aca⸗ 
demie, Suet. u. A. 2) eine Grotte, Plin. 
36, 21, 42. 
müseus, a, um (uovcefos), 1) bie Mufen 

betreffend ꝛc.; bab. dichteriſch ob. muſikaliſch, 
lepos, Lucr.: mele, id. 2) = musivus, mu⸗ 
ſiviſch, mofaifch (gearbeitet), opus, Inser. — 

müsica, ae, f., od. musice, es, f. sc. 
ars (uovoınn, sc, rc), die Muſik, die aber 
in&gemein die Dichtkunſt unb den ganzen Umfang 
von Kenntniſſen u. Geſchicklichkeiten des Ver⸗ 
ſtandes mit in ſich begriff, Cic. u. Quint. 
müsicätus, a, um (musicus), muſikaliſch 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II 
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1 cantus, Appul. ad Asclep. p. 
1; 
J. müsice , es, f. musica. 
2. müslce, Adv. (uovoınas), herrlich, 

Plaut. Most. 3, 2, 40. 
 amüsicus, a, um (uovcixóg), 1) bie Mus 
ſik betreffend, muſikaliſch, ars, die Muſik, 
Plin.: leges, Regeln der Muſik, Cic.: sonus 
citharae, Phaedr.: pedes, Plin.: agon, ob. 
certamen, Wettkampf in der Muſik, Suet. — 
Subst.: a) musicus, i, m. ein „Muſiker, Mu⸗ 
ſikverſtaͤndiger“, Cic. b) musica, orum, m. 
die „Muſik“, dedere se musicis, Cic. 2) die 
Dichtkunſt betreffend, dichteriſch, studium, 
Dichtkunſt, Ter.: ſo auch ars, id. 3) die Ge⸗ 
lehrſamkeit betreffend, gelehrt, musicus ludus, 
Gell. praef. extr. 
miüsigéóna, ae, m. 

Muſenſohn, Rufin. 

ınüsımo od. musıno, onis, m. (uob- 
cpov), ein ſardiniſches Thier, wahrſch. der 
Muflone, der Stammvater des zahmen Schafs, 
Plin. 8, 49, 75. — Die alten Römer ſcheinen 
nicht caſtrirte Eſel,-Pferde ꝛc. mit dieſen 
Namen belegt zu haben, Cato u. Lucil. b. Non. 
137, 22. Vgl. Schneid. Varr. R. R. 2, 2, 12. 
p. 411. 
musinor, ari, tändeln, tändelnd od. bloß 

aus Tändelei od. zum Zeitvertreibe machen, 
ie musinamur, Varr. b, Plin. Prooem. 
$. 18. 
müsjum, ſ. museum. 
müsivärıus, ii, m. (musivum), der 

Muſivarbeit (moſaiſche Arbeit) macht, Cod. 
Just. u. Theod. 
müsivus, a, um (uovostog), zur Muſiv⸗ 

arbeit od. Muſivmalerei (moſaiſche Arbeit) 
gehörig, subst., musivum, i, n. (sc. opus), 
„Muſivarbeit, Muſivmalerei“, pictum. de mu- 
sivo, Spartian.: musivo picta sunt, Augustin. 
musmo , ſ. musimo. 
mussätio, onis, f. (musso) = mussitatio, 

Ammian. 20, 8. 

mussitä tio, onis, f. (mussito), die Ver⸗ 
beißung der Stimme, das Stillſchweigen, 
Appul. u. Eccl. 

mussito, are (Intens. v. musso), I) intr. 
ſchweigen, ſich nichts merken laſſen, keinen 
Muck thun, Plaut. II) tr. 1) etwas nicht 
laut heraus ſagen, nur davon murmeln, 
mucken, muckſen, leiſe ſagen od. reden, Plaut. 
u. Liv. 2) verſchweigen, ſich nicht merken 
laſſen, Ter. 
musso, are (mutio), 1) etwas nicht laut 

heraus fagen, nur davon murmeln, mucken, 
muckſen, leife fagen od. reden, mit der Spra⸗ 
che nicht recht heraus wollen, per metum mus- 
sarent, Liv. — dah. 2) ſchweigen, d. i. nicht 
das Herz haben zu reden, ob. etwas heraus zu 
fagen, es verbeißen, aequum non est per me- 
tum mussari, Plaut.: flent mussantque, Virg. 
3) fich fürchten etwas zu thun ob. zu fagen, 
in Furcht und Ungewißheit ſtehen, dicere 
mussant, Virg.: mussat rex ipse, quos gene- 

ros vocet, überlegt furchtſam bei ſich ꝛc., id. 
4) murmeln, ein leiſes Getös machen, apes 
mussant, Virg. Ge. 4, 188. 

10 

müsice— musso 

(Musa u. gigno), ein 
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mussor, atus sum, ari = musso, Varr. b. 
Non. 249, 10. 
mustäce, es, f. eine Art Lorbern, Plin. 

15, 30, 39. 
mustäc&us, a, um, aus Moſt (mustum) 

od. von Lorbern (mustace), subst. mustaceum, 
i, n. (sc. libum), Juven., u. mustaceus, 1, m. 

(sec. libus), Cato, ein „Moſt⸗ ob. Lorberkuchen“, 
eine Art hochzeitlicher Kuchen, wo das Mehl mit 

Moſt angemacht wurde, u nebſt Kaͤſe, Anis ꝛc. auch 
etwas von einem Lorberzweige dazu kam, und der 
Kuchen auf Lorberblaͤttern gebacken wurde: dah. 
ſpruͤchw., laureolam in mustaceo quaerere, in 
Kleinigkeiten einen Ruhm fuchen, Cic. Att. 

'mustärlus, a, um (mustum), zum Moſt 
gehörig, Moft=, urceus, Cato R. R. 11. 
mustéla od. mustella, ae, f. (mus), 

1) das Wieſel, Plin. 2) ein Fiſch, nach Eini⸗ 
gen die Bricke, das Neunauge (Petromyzon 
Nuviatilis, L.), nach Andern die Aalraupe 
(Gadus Lota, L.), Plin. 
mustelätus od. mustellatus, a, um, 

in der Stelle mustelatis peplis laceratus, Ap- 
pul. Met. 2. p. 126, 22, erklart man durch wies 

ſelfarbig, allein die Stelle iſt verdorben. 
mustelinus ob. mustellinus, a, um 

(mustela), von Wieſeln, utriculus, Plin.: co- 
lor, Wieſelfarbe, Ter. 
Mustellàrius vicus, Name eines 

Stadtviertels in Rom, Varr. L. L. 5, 8 eætr. 
must&us, a, um (mustum), von ob. aus 

Moſt, Moſt ähnlich; bab. 1) moftreich, fifi 
wie Moſt, mala, Moſtaͤpfel (ſpaͤter melimela, 
peAlusie, Honigapfel gen.), Cato u. A. 2) 
jung, neu, frifch, caseus, Plin.: piper, id.: 
liber, Plin. Ep. 
mustülentus, a, um (mustum), moſt⸗ 

reich, autumnus, Appul.: trop., aestus (od. 
ventus), Plaut. Frgm. 
mustum, i, n. Moſt, f. mustus. 
mustus, a, um, jung, neu, friſch, agna, 

Cato: vinum mustum, Moſt, id. — So auch 
subst. mustum , i, n. „Moſt“, Cato, Virg. 
u. A.: novum, Plin. Ep.: aud) Plur. , Ovid. 
u. Plin.: meton., tercentum musta, Herbſte, 
Ovid.: übertr., mustum olei, junges Oel, Plin. 
15, 1, 2. 
Müta, ae, f. eine Göttinn, fonft Lara u. 

Larunda od. Tacita genannt, bie Jupiter wegen 
ihrer Geſchwaͤtzigkeit ſtumm machte, Ovid. Fast. 
2, 583. Lact. 1, 20, 35. 
mütäbilis, e (muto), veränderlich, Cic. 

u. A.: pectus, das ſich lenken, zureden laͤßt, 
Ovid.: quid...mutabilius? Val, Max.: muta- 
bilissimae voluntates, Porc. Latro. 
mütàabilitas, atis, f. (mutabilis) , die 

Veränderlichkeit, mentis, Cic. Tusc. 4 
16: absol., Marc. Cap. 8. p. 294. 
„mütäbiliter, Adv. (mutabilis), ver- 
11 55 mit Veränderlichkeit, Varr. b. Non. 

, . 

mütàáatio, onis, f. (muto), 1) die Aende⸗ 
rung, Veränderung, consilii, Cic.: facere 
mutationem alejs rei, ändern, id.: rerum, des 
Staats od. der Staatsverfaſſung, id. 2) die 
Vertauſchung, der Wechſel, vestis, Ter.: 
officiorum, wechſelſeitige Erweiſung 1c., Cic.: 

mussor— mutatio 

35, 
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absol. mit Genit. subj., mutatio ementium, 
Tauſch, Tauſchhandel, Tac. b) inébef. beim 
Poſtweſen, bie Umtauſchung ber Pferde, ber 
Poſtwechſel, Cod. Just. u. Theod. 
mütätor , oris, m. (muto), 1) der Ber: 

änderer, Lucan. 10, 202. 2) ber Vertauſcher, 
Verwechsler, Lucan.: equorum, i, e. desul- 
tor, Val. Fl. 
mütàatorius, a, um (muto), zur Ver⸗ 

taufchung =, zum Wechſel gehörig, indumen- 
tum, Tert. de resurr. carn. 56. 
mütätus, us, m. (muto), das Verändern, 

Vertauſchen, Wechſeln, Tert. de pall. 4. 
mütesco, re (mutus), verſtummen, 

Appul. u. A. 
mütícus, a, um = mutilus, geſtutzt, ab: 

geſtutzt, spica, Varr. R. R. 1, 48, 3. 
ınütilätio, onis, f. (mutilo), bie Ver⸗ 

ſtümmelung, Gloss. Pbilox. (31. b. Cels. 7,9). 
miítilo, avi, atum, are (mutilus), I) ver⸗ 

ſtümmeln, ſtutzen, abſtutzen, aures, Liv.: 
nasum, id.: corpora, Curt.: caudam colu- 
brae, Ovid. : ramos, id.: naves, Liv.: uͤbertr., 
verba, in ber Ausſprache, Plin. D trop., ver⸗ 
ſtümmeln, vermindern, exercitum, Cic.: pa- 

mutator — muto 

trimonium, Cod. Just.: jura libertatis, id.: 
aigm fein Vermögen klein machen, Ter. Hec. 
Ee 
1. mütilus, a, um (uırölog s. woriAog), 

1) verſtümmelt, homo, d. i. der fid) die Finger 
abgehauen hat, Cod. Theod.: grabatulus uno 
pede mutilus, Appul.: litera, Gell.: bef. von 
gehoͤrnten Thieren, wenn ihnen ein Horn ob. 
beide Hoͤrner fehlen, capella, Col.: Alces sunt 
cornibus mutilae, Caes.: dah. ſcherzh., mutilus 
(i. e. exsecto cornu) minitaris? Hor. 
trop., im Reden, mutila loqui, zu kurz, Cic. 
Or. 9 extr. 

2. mütilus, eine Mufchel, f. mytilus. 
Mütina, ae, f. Stadt in Italien, jetzt 

Modena, wo Antonius den D. Brutus einſchloß, 
Cice. - Sav. Mutinensis, e, mutinen- 
ſiſch, Ovid. 
mütinus u. mutünus, i, m. (muto, 

onis), 1) = Priapus, Lact. u. X. 2) meton. 
— penis, Priap. 73, 2 zw. (Anton. mutonio 
von mutonium in gleicher Bed.). 
mütio od. muttio, ivi, itum, ire (von 

dem Laute mu), 1) mucken, muckſen, munkeln, 
leiſe reden, etiam mutis? muckſt du noch? 
Plaut.: intus cave mutire quemquam siveris, 
id.: nihil mutire audeo, Ter.: neque opus 
est mutito, es darf davon auch nicht gemuckt, 
d. i. leiſe od. auch ein Wörtchen geredet werden, 
Ter. D meckern, vom Ziegenbocke „ Auct. 
Carm. de Philom. 58. 
mütitio ob. muttitio, onis, f. (mutio), 

das Mucken, Muckſen, Plaut. Amph. 3, 1, 28. 
mütıto , are (Frequ. v. muto) , oft vers 

tauſchen, abwechſelnd anſtellen; dah. sc. convi- 
via, abwechſelnd traktiren, ein Kränzchen 
halten, Gell. 2, 24 u. 18, 2. 
mütitus, a, um, f. mutio. 
iecur a, um, f. Mucius, 
1. müto, avi, atum, are (sfgs. ftatt mo- 

vito), 1) bewegen, weg bewegen, von ber 
Stelle bewegen, wohin bewegen, neque se 
luna quoquam mutat, kommt nicht vom Flecke, 
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Plaut.: mutari finibus, i. e. egredi, Liv.: ne 
quis invitus civitate mutetur, i. e. exeat, eji- 
.ciatur, privetur, Cic.: hinc dum muter, wenn 
id nur von hier weg komme, verfegt werde, 
Ovid.: bab. mutari, von Baͤumen, die verſetzt 
werden, Virg. 2) ändern, verändern, sen- 
tentiam, Cic.: consilium, id.: fidem cum algo, 
ſein Wort nicht halten, Ter.: e nigro color est 
mutatus in album, Ovid.: mutari colore, die 
Farbe verändern (aus Furcht), Quint.: mutari 
alite — in alitem, verwandelt werden, Ovid.: 
cibus mutatur (im Magen) et concoquitur, bez 
kommt eine andere Geftalt, Cic.: dah. haud 
muto factum, ich genehmige das Geſchehene, ich 
bereue es nicht, Ter.: nihil mutat de uxore, er 
aͤndert ſeine Meinung nicht, bleibt dabei, id.: 
neque nunc muto, ich bleibe dabei, mich reuet es 
nicht, -Cic.: intr. mutare ft. mutari od. mutare 
se, z. B. mores mutaverint, Liv.: mutabat 
aestus, T'ac.: aud) ift mutare unterſchieden 
feyn, pastiones hoc mutant, quod etc., Varr.: 
mutare a Menandro, Gell.: auch fagt man, 
non mutat, das ändert nichts, d. i. thut nichts 
zur Sache ꝛc., Papin. Dig. — Dah. a) färben, 
vellera luto, gelb färben, Ecl. 4, 44. b) ver⸗ 
beſſern, faetum, Ter. Ad. 4, 7, 19. c) ver⸗ 
derben, vinum mutatum, Hor. Sat. 2, 2, 58. 
d) verfälſchen, balsamum melle, Plin. 12, 25, 
54. 3) verändern, wechſeln, tauſchen, ver- 
wechſeln, vertauſchen, umtauſchen, umſetzen, 
.mancipia cum vino, gegen Wein, Sall.: mer- 
ces, Hor:: res inter se, Sall.: porcos aere, 
verkaufen, Col.: uvam strigili, Hor.: solum, 
ins Exſilium gehen, Cic.: fo auch locum, Sall.: 
jumenta, die Pferde wechſeln, Caes.: oratio- 
nem od. genus eloquendi, abwechfeln im Aus⸗ 
drucke, Cic.: fo aud) verba mutata, tropifche, 
beſonders metonymiſche, id.: calceos et vesti- 
menta, Schuhe u. Kleider wechſeln, id.: vestem 
cum algo, mit Imd. die Kleider wechſeln, Per.: 
dah. bei der Trauer, vestem mutare, Trauer⸗ 
kleider anziehen, Cic.: auch ſagen die Dichter 
mutare locum, urbem, ft. locum (nostrum) 

cum loco, urbe, z. B. quid terras mutamus ? 
ft. nostram sedem cum terris, warum ziehen 
wir in andere Laͤnder? Hor.: jo auch lares et 
urbem, id. — mutare calores , die Liebe veraͤn⸗ 
bern, einen andern lieben, Prop.: fo auch fonft 
mutare häufig von Veränderung ber Liebe und 
Freundſchaft; cf. Prop. 1, 13(12), 11. Oct. b. 
Suet. Oct. 69. 4) verlaſſen, im Stiche laſſen, 
principem, Täc.: sidera mutata, von ben Goͤt⸗ 
tern verlaſſen, Petron. 

2. müto, onis, m, = penis, Hor. Sat. 1; 
2,68. — Sav. mutoniätus, a, um grandi 
mutone praeditus, Mart. , 

"| mütonium., ii, n. = muto, f. mutinus. 
muttio, muttitio etc., f. mutio. 
mütuärıus, a, um (mutuus), wechſel⸗ 

feitig, Appul. Apol. p. 284, 30. 
mütüäticius, a, um (mutuor), geborgt, 

geliehen, pecuniae mutuaticiae, Gell. 20, 1 
(al. mutuaticae in gleicher Bed.). 
mütüäticus, a, um, f. mutuaticius. 
mütuätio, onis, f. (mutuor), das Bor⸗ 

gen, Anleihen von Imd., Cic, 
mütüätitius, a, um, f. mutuaticius. 
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mütüe, Adv. (mutuus), wechſelſeitig, bine 
wiederum, Cic. a Div. 9 15 2 Ieifcitiq bin 
mütüiter, Adv. (mutuus), wechſelſeitig, 

hinwiederum, Varr. b. Non. 513, 16. 
mütüito, are, od. mũtültor, ari (mu- 

tuo s. mutuor), borgen wollen von Imd., mu- 
tuitanti, Plaut. Merc. prol. 52. 
mutülus, i, m. 1) in der Bauk., der 

Sparrenkopf, Dielenkopf, Vitr. u. A. 2) eine 
Muſchel, ſ. mytilus. 
mutünus, f. mutinus. 
1. mũtũo, Adv. (mutuus), wechſelſeitig, 

hinwiederum, me mutuo diligas, Planc, in 
Cic. Ep.: de se mutuo sentire provinciam, 
eben fo gegen ihn gefinnt fei, wie er gegen fie 
geweſen, Hirt, : officia cum multis mutuo exer- 
cuit, Suet. 

2. mütuo, avi, atum, are (mutuum), von 
Imd. borgen, leihen, Caecil, : luna mutuatá a 
sole luce fulget, Plin. 
mütũor, atus sum, ari (mutuum), 1) von 

Symb. borgen, bef. wenn man nicht bie geborgte 
Sache ſelbſt, fondern fie nur dem Werthe nach 
wieder gibt, wie Geld, mit od. ohne Zinfen, pe- 
cunias, Caes.: auch ohne Acc., ab algo, Cic.: 
cogor mutuari, ich muß borgen, id.: auch von 
Dingen, die man fo wieder gibt, wie man fie 
empfangen, folglich bloß zum Gebrauch auf eine 
Zeit borgen, domum, Tac. Dial,: auxilia ad 
bellum, Hirt. 2) trop., borgen, d. i. zum Ge- 
brauche nehmen, entlehnen, woher nehmen, sub- 
tilitatem ab Academicis, Cic.: consilium ab 
amore, Liv.: regem a finitimis, Justin.: ver- 
bum a simili, metaphoriſch reden, Cic.: virtus 
nomen a viris mutuata est, id. b) befommen, 
annehmen, corpora mutuantur spiritum hu- 
manum et sentiunt, Appul. 
mütus, a, um, 1) ſtumm, d. i. der nicht 

redet, er mag nicht reden konnen od. nicht reden 
wollen, ſchweigend, aber beſonders u. eigentlich 
von Geſchoͤpfen, die die menſchliche Sprache nicht 
beſitzen, ſondern nur unarticulirte Laute von ſich 
geben, satius est mutum esse, Cic.: bestia, 
id.: agna, Hor.: mutum dices, du follft mich 
ſtumm nennen, ich werde kein Wort fagen, Ter.: 
mutus illico (sc. factus est), er verſtummte, 
ſchwieg, konnte kein Wort mehr vorbringen, id.: 
übertr., omnis pro nobis gratia muta fuit, hat 
nicht geredet, Ovid.: aspectus miserorum mu- 
tus lacrimas movet, Quint.: muta dolore lyra 
est, Ovid. 2) ſtumm, d. i. was keinen Laut 
von ſich gibt, ſtill, imago, Cic.: pecus mutum 
metu, Virg.: tintinnabulum, Plaut.: effigies, 
Quint.: consonantes mutae, die für fid) allein 
nicht ausgeſprochen werden koͤnnen, ſondern mit 
einem Vocal endigen, nämlich b, c, d, g, k, p, 
q, t, Quint.: artes quasi mutae, die bildenden 
Kuͤnſte, im Gegenſatz der Beredtſamkeit, Cic. : , 
muti magistri, von den Büchern, Gell.: instru- 
mentum fundi, Wagen ꝛc., Varr.: scientia, die 
trotz aller Vorſchriften nicht reden lehrt, Quint.: 
exta, die keine Anzeige geben, Fest. 3) ſtumm, 
in hoͤherer Schreibart, d. i. was von keinem 
Worte od. Laute ertönt, ſtill, a) von Oertern, 
forum, Cic. b) von Zeiten, tempus mutum a 
literis, wo nicht gefchrieben wird, Cic.: silen- 
tia noctis, das ſtille Schweigen, Ovid. c) von 
Perſonen u. Sachen, von ip nicht geredet 
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wird, artes, die Niemand der Erwähnung werth 
haͤlt, die wenig Ruhm bringen, hier die Heilkunſt, 
Virg. Aen. 12, 397: aevum, Sil. 3, 579. 
Mütusca, ae, f. eine italifche Stadt im 

Sabiniſchen, Virg. . 
mütuus, a, um, 1) was geborgt, ge- 

liehen wird, u. zwar insgemein fo, daß man 
das Geborgte nicht ſelbſt wieder erhaͤlt, aber doch 
eine Sache der naͤmlichen Art und vom naͤmlichen 
Werthe, z. B. Geld, Getreide ꝛc., geborgt, gez 
liehen, od. zu borgen, zu leihen, pecuniam 
dare mutuam, borgen, vorſtrecken, leihen, Cic.: 
quaerere pecunias mutuas fenore, Geld zum 
Borgen fuchen gegen Zinſen, Geld borgen wollen, 
Liv.: dare frumentum mutuum, Imd. borgen 
2c., Cic.: sumere ab algo pecunias mutuas, 
Geld borgen von ꝛc., id.: mutuam pecuniam 
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praecipere, Caes.: pecunias mutuas exigere, 
Geld als ein Darlehn fodern, fodern, daß Geld 
vorgeſtreckt werde, id.: uͤbertr., pudorem su- 
mere mutuum, Schamhaftigkeit, wenn man 
ſelbſt keine hat, borgen, Plaut. — Subst. mu- 
tuum, i, n. was man borgt, der „Borg“, datio 
mutui, Paul. Dig.: bal. das Wortſpiel, ea me 
deperit: ego autem cum illa facere nolo mu- 
tuum. Pa. Quid ita? PR. Quia proprium fa- 
cio: amo pariter simul, d. i. ich will nicht, daß 
ſie mir ihre Liebe nur leihe, ſondern ich will ſie 
zu eigen beſitzen, Plaut. Curc. 1, I, 47 8g. : 
dah. mutuo (Dat.), auf den Borg, sumere 
mutuo; borgen, Cic. Or. 24, 80 zw.: ab algo 
petere mutuo naves, pecuniam, militum auxi- 
lia, auf ben Borg, Justin. 17, 2, 13. 2) wech⸗ 
Telfeitig, auch unter einander, gegen einander, 
unter uns (ſich ꝛc.), hinwiederum, dagegen, 
auf beiden Seiten ꝛc., beneficia, Nep.: bene- 
volentia, Cic.: voluntas erga algm, id.: olo- 
res mutuá carne vescuntur inter se, freſſen 
einanber, Plin.: nox omnia erroris mutui im- 
plevit, auf beiden Seiten, Liv.: mutuum inter 
se auxilium, id.: mutua vulnera, Wunden, bie 
Einer bem Andern beibringt, Justin. — Subst. 
mutuum, i, n. das Wechſelſeitige, bie Wech⸗ 
ſelſeitigkeit, das wechſelſeitige Betragen gegen 
einander, in amicitia, Cic.: mutuum facere, 

eben ſo gegen den Andern ſeyn, wie er gegen 
uns iſt, Gleiches mit Gleichem vergelten, es er— 
wiedern, mutuum fit (sc. a me), u. mutua fiunt 
a me, d. i. ich mache es eben ſo (gegen dich), ein 
Gleiches geſchieht von mir, Plaut.: bab. per 
mutua, i.e. mutuo, vicissim, wechſelswei ſe, 
untereinander, z. B. pedibus per mutua nexis, 
Virg.; ebenfo mutua (sc. per), inter se mor- 
tales mutua vivunt, wechſelſeitig, unter einan— 
der, Lucr.: e laevo sit mutua dexter, dage⸗ 
gen, hinwiederum, id. : 
Miütyen, ae, od. Mütyce, es, f. (Mo- 

vrovxo), Stadt auf Sicilien, j. Modica, Sil. — 
Dav. Mutycensis, e, mutycenſiſch, Cic. 
myäcanthon, i, n. od. myacan- 

thos, i, m. (uvanavdov, - og), Maufedorn, 
fo nennen bie Griechen ben wilden Spargel (cor- 
ruda), Plin. 19, 8, 41. 
myágros, i, m. (uvoyoosc), eine Pflanze, 

Plin. 27, 12, 8l. j 
myax, Acis, m. (uva), eine Art Mies: 

muſcheln, Plin. 32, 9, 31. 
MYcäle, es, f. (Mvx«An), Berg, Vor⸗ 
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gebirge u. Stadt Joniens, ber Inſel Samos 
gegenüber, Ovid. — Dav. a) Mycalaeus, 
a, um, mycaläiſch, Claudian. b) Myca- 
lensis, e, mycalenſiſch, Val. Max. 
Myeálessos (-us) ob. Mycäl&sos, 

i, m. (MMvxo16666), Berg u. Stadt in Böotien, 
Plin. u. Stat. - Sav. Mycalesius, a, um, 
mycaleſiſch, Stat. 
mycemátias, ae, m. (uvnnuariag), eine 

Art heulenden Erdbebens, Ammian. 17, 7. 

NMiycénae, arum, od. Mycëna, ae, u. 
Mycene, es, f.(Mvsnvoı, Mvnjvn), Stadt 
im Peloponnes, in Argolis, wo Agamemnon Koͤ⸗ 
nig geweſen, Virg., Plin. u. X. — Dav. a) 
Mycenaeus, a, um, mycenäiſch, dux, 
Ovid., ob. ductor, Virg., d. i. Agamemnon: 
manus, i. e. Agamemnonis, Ovid.: rates, Flotte 
der Griechen vor Troja unter Agamemnons Com⸗ 
mando, Prop. b) Mycenenses, ium, m. 
die Ew. v. Mycene, die Mycenenfer, Cic. c) 
Mycenis, idis, f. die Mycenerinn, d. i. 
Iphigenia, Agamemnons Tochter, Ovid. 
ımyeetias, ae, m. (uvantiag) = myce- 

matias, Appul. de mundo p. 65, 33. 

Mycönos ob. - us, i, f. (Mbnovog), eine 
cycladiſche Inſel im aͤgaͤiſchen Meere, Ovid., 
Mela u. Plin. — Dav. Myconius, a, um, 
myconiſch, Ter. 
mydriásis, is, f. (uvdolaoıs), ein Feh⸗ 

ler der Augen, die Augenſternerweiterung, 
Cels. 6, 6, 37. 
Mygdönes, um, m. (Mvyöovsg), ein 

thraciſches Volk, das fich auch eines Theils von 
Phrygien bemaͤchtigt hatte, Plin. — Dav. a) 
Mygdönia, ae, f. (Mvydorde), Landſchaft 
Macedoniens, Plin.: Phrygiens, id.: Meſopo⸗ 
tamiens, id : auch Bithynien hieß fo, Solin. 
b) Mygdönis, idis, f. mygdoniſch, phry⸗ 
giſch, Ippifch, Ovid. Met. 6, 45. c) Mygdö- 
nius, a, um, mygdoniſch, phrygiſch, Hor., 
Ovid. u. A. 
Myiägros od. -us, i, m. (uvleygos), 

der Fliegenjäger, eine Gottheit, durch deren 
Anrufung die Fliegen vertrieben worden, Plin. 
10, 28, 40. 
Myiodes, m. (uvichò ng) = Myiagros 

Plin. 20, 6, 34. peus pec 
myisca, ae, f. u. myiscus, i, m. 

(uvioxo u. uvloxos), bie kleine Miesmuſchel, 
Plin. 32, 9, 31 u. 11, 53. 
Mylae, arum, f. (Mviot), Stadt auf Si⸗ 

cilien, Plin. 
Mylàasa od. Mylassa, orum, n. (Mu- 

Lac, MU νν,) s, Stadt in Garien , Plin. - 
Dav. a) Mylasenses (Mylass.) , ium, m. 
die Ew. von Mylaſa, die Mylaſenſer, Liv. 
b) Mylasius (Mylass.), a, um, mylaſiſch, 
ecdici Mylasii, Cic. c) Mylaseni, orum, 
m. die Ew. von Mylaſa, bie Mylaſener, Liv. 

Ve teg ^n 127 * i, m. (ublolnog), 
eine Art Motten, bie fid) bei ben Mu fz 
haͤlt, Plin. 29, 6, 39. TEN 
, Myndus ob. -08, i, f. (Mud og), Stadt 
Baer j. Mendes, Liv. u. X. — Dav. 

yndii, orum, m. bie Ew. v. i 
Myndier, Liv. ' en 
myobarbum, i, n. (ubs u. barba), ein 
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längliches, am Ende fpi& zugehendes Trinkge⸗ 
ſchirr, Auson. Epigr. 31 (Ueberſchr.) zw. 
mFoctönos, i, m. (uvorzovog, Mäufe 

todtend), eine Art aconitum, das durch feinen 
Geruch bie Maͤuſe toͤdten foll, Plin. 27, 3, 2. 
myopáro, onis, m. (uvozcoov), eine 

Art leichter Kaperſchiffe, Cic. 
ınyöphönos ob. -on, i (uvopövog, 

Maͤuſe toͤdtend), eine Pflanze, viell. = myocto- 
nos, Plin. 21, 9, 31. 
myops, opis, m. (udoy), der ein blödes 

Geſicht hat, nicht in die Ferne ſehen kann, kurz— 
ſichtig, Ulp. Dig. 21, 1, 10. S. 3. 
myósóta , ae, u. myosötis, Idis, f. 

(uvooorn u. uvoowris), Mäuſeöhrchen, eine 
144480 (Myosotis scorpioides, L.), Plin. 27, 
12, 80. 
myösöton, i, n. (uvoowzov) = alsine, 

Plin. 27, 4, 8. 
myrapia od. myrappia pira (uv- 

oz), eine Art wohlriechender Birnen, Plin, 
15, 15, 16. 
myrice, es, od. myrica, ae, f. (uv- 

ex), bie franzöſiſche ob. wälſche Tamariske, 
ein ſtrauchartiges Gewaͤchs (Tamarix gallica, 
L.), Plin., Virg. u. A. 
Myrina, ae, f. (Mvotve), Hafenfeſtung 

der Aeolier in Kleinaſien, ſpaͤter Sebastopolis, 
Cic. u. A. — Sav. Myrinus, a, um, myri⸗ 
niſch, Mart. 9, 43, 1 zw. (al. marinis). 

ınyrıöphylion , i, n. (wvgLöpviAor), 
eine Pflanze, das Tauſendblatt, die Schaf: 
garbe (Achillea millefolium, L.), rein lat. 
millefolium , Plin. 23, 16, 95. 
myrméecias, ae, m. (uvounnias), ein 

ſchwarzer uns unbekannter Edelſtein, mit war⸗ 
zenfoͤrmigen Erhoͤhungen, Plin. 37, 10, 63. 
myrmecitis, idis, f., sc. gemma (wvg- 

uhα⁰⁰), ein uns unbekannter Edelſtein, in wel⸗ 
chem Ameiſen eingeſchloſſen find, wie im Bern⸗ 
ſtein, Plin. 37, 11, 72. 
myrméciíum od. on, ii, n. (uvoun- 

Ao), 1) eine Art Warzen, Cels. 5, 20, 14. 
2) eine Art Spinnen, Plin. 29, 4, 29. 

Myrmidönes, um, m. (Mvojuóóvsg), 
bie Myrmidonen, eine achaͤiſche Voͤlkerſchaft in 
Theſſalia Phthiotis unter Achilles Herrſchaft, 
welche ihren Sitz um Phthia u. Lariſſa Kremaſte 
hatte, Virg. Aen. 2, 7. Nach der Mythe waren 
ſie aus Aegina eingewandert, welche daſelbſt auf 
die Bitte des Aeacus vom Zeus aus Ameiſen in 
Menſchen verwandelt waren, nachdem eine 
ſchreckliche Peſt die Einwohner dieſer Inſel weg- 
gerafft hatte, Ovid. Met. 7, 618 sqq. 
myrmillo, f. mirmillo. 
Myro, onis, m. j. Myron. 
amnyróbálánum, i, 7. u. myróbá- 

länus, i, f. (uvooßdAavos), die Frucht eines 
gewiſſen Baums, der arabifchen Behennuß (f. 
balanus), woraus Balſam gemacht wurde: auch 
der Balſam ſelbſt, Plin. 12, 21, 46 u. 22, 47. 

1. Myron od. Myro, onis, m. ein be⸗ 
rühmter Bildner (plastes), Cic. 

2. myron od. - um, i, n. (u$go»), die 
Salbe, Hieron. 
myrópola , ae, m. (uvoozoAgs), ein 

Salbenkrämer, Salbenhändler, der allerlei 
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wohlriechende Waſſer, Balſame ꝛc. verkauft, 
Plaut. 

myrópolium, ii, n. (uvooztoAo»), eine 
Salbenboutike, wo Salben, Balſame, wohl⸗ 
riechende Waſſer ꝛc. verkauft wurden, Plaut. 
Myrrha, Murrha od. Murra, ac, f. 
(u, 1) die in einen Myrrhenbaum ver⸗ 
wandelte Tochter des Cinyras, Ovid. Met. 10, 
598 sqq. 2) der Myrrhenbaum, eine in Ara: 
bien wachfende Balfamftaude, deren Haut man 
von unten bis oben aufritzte, um den darunter 
hervorfließenden Saft zu gewinnen, Plin. 12, 15, 
33 sqq. 3) die Myrrhe, das daraus traͤufelnde 
Harz, Plin. Mit dieſer Myrrhe machten die 
Alten die Weine ſchmackhafter, Plin.: auch ſalb⸗ 
ten ſie mit der daraus gemachten Salbe ihre 
Haare des Wohlgeruchs wegen, crines myrrhä 
madentes, Virg., od. madidi, Ovid., Myrrhen⸗ 
falbe, Myrrhenbalſam: auch ſteht es unter ben 
Schoͤnheitsmitteln, Ovid. Medic. 88. 4) myrrha 
od. myrrhis od. smyrrhiza, wohlriechender 
Kerbel (Scandix odorata, L.), Plin. 24, 16, 9. 
5) die Maſſe, woraus vortreffliches Geſchirr 
gemacht wurde, ſ. murrha. 
myrrhätus (murrhätus, murrätus), a, 

um (von myrrha), mit Myrrhen verfehen, 
mit Myrrhenbalſam benetzt, mit Myrrhen 
durchbalſamt, Sidon. Ep. 8, 3 extr. 
mmyrrhéus (murrhéus, murréus), a, um, 

1) mit Myrrhenſalbe (Myrrhenbalſam) bez 
netzt, mit Myrrhen durchbalſamt (parfu— 
mirt), crinis, Hor. Od. 3, 14, 22. 2) myr⸗ 
rhenfarbig, gelblich, Prop. 3, 8 (10, 22). 3) 
aus der Maſſe murrha, ſ. murrheus. 
myrrhinus (murrhinus, murrinus), a, 

um (myrrha), 1) aus Myrrhen od. Myrrhen⸗ 
ſalbe (Myrrhenbalſam, Myrrhendl), odor, Plaut. 
Poen. 5, 4, 6. — Subst. murrhina, ae, f. (sc. 
potio), ein Trank aus fehr gutem Weine, ber 
mit Morrhen u. andern Gewürzen angemacht 
war, Plaut., Plin. u. A. 2) aus ber Maſſe 
murrha, f. murrhinus. " 
myrrhis, j. myrrha no. 4. 
myrrhites, ae, m. (uur), ein ung 

unbekannter myrrhenfarbiger Edelſtein, Plin. 
37, 10, 63. s 
myrsinites, ae, m. (uvoowizns), 1) eine 

Art der Pflanze tithymalus, Plin. 26, 8, 40. 
2) ein uns unbekannter Edelftein von Myrten⸗ 

geruch, Plin. 37, 10, 63. 
myríftáeéus, a, um (myrtus), von Myr⸗ 

ten, Myrten⸗, folium, Cels. 7, 17. 
myrtätus od. murtätus, a, um (v. 

myrtus), mit Myrten ob. Myrtenbeeren ge— 
würzt u. ſchmackhaft gemacht, subst. murta- 
tum ob. myrtatum, i, n. (sc. farcimen), eine 
Art Wuͤrſte, Varr. L. L. 5, 92. §. 110, Plin. 
15, 29, 35. 
myrten, ſ. murcia. 
amyrtéólus od. myrtiólus, a, um 

(Demin. v. myrteus), viell. myrtenblüthfar⸗ 
big, Col. 10, 238. : 
myrteta, ae, f. = myrtetum, Plaut. b. 

Prisc. : 
myrtétum od. murtétum, i, u. (myr- 

tus), ein Ort voller Myrten, ein Myrten⸗ 
gebüſch, Plaut., Sall. u. A. — Bei Baja war 
ein Ort, murteta (myrt.) genannt, wo ein zum 
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Schwitzen dienlicher Brodem aus der Erde quoll, 
Hor. u. Cels. 
myrtéus od.murt&us, a, um (myrtus), 

1) von Myrten, Myrten⸗-, silva, Virg.: 
oleum, Plin., u. bloß myrteum, Cels., Myr⸗ 
tenbf: vinum, Myrtenwein, Plin. 2) myrten⸗ 
farbig, kaſtanienbraun, coma, Tibull.: gau- 
sapina, Petron.: color, Pallad. 3) olea myr- 
tea, eine Art des Oelbaums, Col. 5, 8, 2. 
myrtidänus, a, um (myrtus), aus wil⸗ 

ben Myrtenbeeren gemacht, subst. myrtida- 
num, i, n. (sc. vinum), Myrtenbeerwein, Plin. 
myrtinus od. murtinus, a, um (wög- 

zıvog), von Myrten, oleum, Appul. u. 
Cael. Aur. 
myrtiölus, f. myrteolus. 2 
myrtites, ae, m. (pvovívne, sc. 0lvog), 

mit Myrtenbeeren ob. Myrtenſaft angemach⸗ 
ter Wein, Col. u. Plin. É 
Myrtos, i, f. (Mvocos), eine kleine Inſel 

bei Eubda, wovon Myrtöus, a, um (Mvo- 
vos), myrtoiſch, mare, ift ein Theil des aͤgaͤi⸗ 
iden Meers zwiſchen Greta, dem Peloponnes u. 
Euböa, Plin, 4, 11, 18. 
myrtum, i, n. (u,), bie Myrten⸗ 

frucht, Myrtenbeere, Virg. u. Cels. 
myrtuösus, a, um (myrtus), Myrten 

ähnlich, Plin. 12, 13, 28. 
myrtus, i und us, f. (uberog), die 

Myrte, der Myrtenbaum, Virg. u. Plin. 
meton.: a) ber Myrtenhain, Virg. Aen. 3, 23. 
b) ein Spieß aus Myrtenholz, Virg. Aen. 

; : 
myrus, i, m. (uoooc), foll das Männchen 

ber muraena feyn, Plin. 9, 23, 39. 
mys, myos, m. (uwös), 1) bie Miesmuſchel 

(Mytilus margaritifera, L.), Plin. 2) nom. 
propr. ein berühmter Kuͤnſtler in erhobner Ar⸗ 
beit, Prop., Plin. u. A. 
Mysia, ae, f. eine Landſchaft in Klein⸗ 

aſien, eingetheilt in Kleinmyſien am Hellesponte, 
und Großmyſien am aͤgaͤiſchen Meere, Cic. u. 
A. — Dav. a) Mysıus, a, um (Motos), 
myſiſch, Cic. b) Mysus, a, um (Mvoög), 
myſiſch, dux, Ovid., ob. juvenis, Prop., d. i. 
Telephus, König in Myſien: Plur. subst. Mysi, 
orum, m. (Mvoot), bie Bewohner Myſiens in 
Kleinaſien, bie Myfier, urſpruͤnglich ein thra— 
ciſcher Stamm in Europa, von bem bie in Eu⸗ 
ropa zurück gebliebenen nachher Moesi (Möfter) 
genannt wurden, Cic. u. A 8 
mysta od. mystes, ae, m. (uborng), 

ein Prieſter bei geheimen Gottesdienſten, der 
Ceres ꝛc., ein Myſte, Ovid. u. A. 
ınystägögus, i, m. (worayoyös), der 

Imd. in geheime, bef. gottesdienſtliche Dexter 
führt, um da alles Merkwuͤrdige zu zeigen, ein 
Myſtagoge, Cicerone, Cic. Verr. 4, 59, 132: 
trop., amicitiae, Stifter, Symm. Ep. 5, 64. 
mysteriarches, ae, m. (wvoryoL&e- 

Ins), der Obervorſteher eines geheimen Gottes⸗ 
dienſtes, Prud. ve cvsg. 2, 350. 
mysterium, ii, n. (wvorngtov), I) jede 

Heimlichkeit, geheime Sache, mysteria rhe- 
torum aperire, Cic. : epistolae nostrae habent 
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tantum mysteriorum , id.: beſ. von Religions⸗ 
ſachen, mysteria sacra initiorum Cereris, ge⸗ 
heime Ceremonien, Anſtalten ꝛc., Justin. 2) 
beſ. waren mysteria a) ein gewiſſer geheimer 
Gottesdienſt, od. geheime religidſe Zuſammen⸗ 
kunft, wobei Niemand ſeyn durfte, als wer dazu 
förmlich eingeweiht war, z. B. zu Ehren der 
Ceres, fonft sacra Eleusinia gen., Cic.: dah. 
mysteria facere, dieſen Gottesdienſt halten, an⸗ 
ſtellen, Nep. b) das Feſt, an welchem der⸗ 
gleichen religiöfe geheime Zuſammenkuͤnfte gehal⸗ 
ten wurden, der Ceres ꝛc.: dah. mysteria Ro- 
mana, d. i. (wie Gronov meint) das Feſt der 
Goͤttinn Bona Dea, Cic. 
mystice, Adv. myſtiſch, geheimnißvoll, 

verſteckt, Solin. 32. — Von 
ınysticus, a, um (uvorınog), 1) zum ge⸗ 

heimen Gottesdienſt (mysteria) gehörig, my⸗ 
ſtiſch, geheim, geheimnißvoll, sacra Dindy- 

Mart.: vannus, beim Bacchusdienſt 
mit geheimer Bedeutung, Virg.: fo auch sit tibi 
(Baccho) mystica vitis, "Tibull. 2) vinum, 
vielleicht von der Inſel Myſtus in Aetolien, 
Plin. 14, 7, 9. f 
möstrum, i, n. (udoroov), der vierte 

Theil eines cyathus, Rhemn. Fann. de pond. 
et mens. 77. 
Mysus, a, um, f. Mysia. 
mythicus, a, um (uv9ux0g), zur Mythos 

logie ob. Fabellehre gehörig, mythiſch, panto- 
mimus, Fabeln (Mythen) enthaltend, Plin. 7, 
53, 54. — Subst. mythicus, i, m. ein Fabel⸗ 
dichter, Mythendichter, Macrob. Sat. 1, 8. 

mythistória, ae, f. (uv9t6vooíc), eine 
fabelbafte Erzählung, Capitol. Macrin. 1. 

mythistóricus, a, um (uvdtoroovcós), 
fabelbaft , mit Fabeln vermengt, volumina, 
Vopisc. Firm. 1. , 

Mytilene., es, u. Mytilenae, arum, f. 
(MoriAnvn), die Hauptftadt der Inſel Lesbos 
mit zwei großen Häfen, j. Castro, Caes., Cic. 
u. A. — Dav. a) Mytilenaeus, a, um 
(Mv9iAsvotog), mytilenäiſch, Liv.: subst. 
Mytilenaei, orum, m. die Mytilenäer, Nep. 
b) Mytilenensis, e, mytilenenſiſch, Tac. 
Ann. 14, 53, 2. 
mytilus (auch mitylus, mitulus, mutulus 

geſchr.), i, m. (gr. red), eine eßbare Mu⸗ 
1 bie Miesmuſchel (Mytilus, L.), Hor. 
U. In. 

Myus, untis, f. (Mvoös), Stadt in Jo⸗ 
nien, Nep. u. A. 
myxa, ae, f. (ub), 1) eine Art Pflau⸗ 

menbäume (Cordia mixa, L.), deren Frucht 
myxum heißt, Pallad. 2) der Theil der Leuchte, 
Lampe ꝛc., worin der Docht iſt, die Dille, 
Schnauze, totque geram myxas, Mart. 14, 
41, 2 (al. myxos). " 
myxo od. myxon, onis, m. (ujÉov), ein 

Fiſch, fonft bacchus gen., gleichſ. Schleim = od. 
Rotzfiſch, Plin. 
myxum , 1% N. f. myxa. 3 

myxus, i, m. die Dille, Schnauze 3c, 
f. myxa. 

mystice — myxus 
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N 
N, n, der dreizehnte Buchſtab des roͤm. Al⸗ 

phabets, entſprechend dem griech. N (Ny), aber 
kurzweg En genannt. Als Abkuͤrzung bedeutet 
es den Vornamen Numerius. , 

Nábáthaea od. Nabataea, ae, f. 
eine Landſchaft im peträifchen Arabien, Plin. 21, 
18, 72. — Dav. a) Näbäthaeus, a, um, 
nabathäiſch, poet. = arabifch, morgenlän⸗ 
diſch, Ovid.: subst. Nabathaei, orum, m. 
(Naßareioı), die Nabatäer, das Hauptvolk 
im petraͤiſchen Arabien, Hirt. u. Plin. 2) 
Näbäthes, ae, m. ein Nabatäer, Sen. 
Herc. Oet. 160. 
nabis, is, od. nabun, auf Aethiopiſch, 

ein Kamelparder, Plin. 8, 18, 27, wo Hard. 
Nabun, Els. Nabin (Acc.) hat. 
nablium od. naulium, ii, n. ein uns 

unbekanntes Saiteninſtrument, viell. Harfe, 
Ovid. A. A. 3, 327. 0 
nabun, ſ. nabis. 
macca, nacta od. natta, ae, m. (v. 

vexog, Fell, Pelz eines Thiers), — fullo, ein 
Walker, Appul. Met. 9. p. 227, 22 u. Fest. — 
Sav. naceinus, a, um, zum Walker gehö⸗ 
rig, naccina truculentia, i. e. fullonis, Appul. 
Met. 9. p. 229, 36. 
maectus, a, um, f. nanciscor. 
nae, Adv. (val), fürwahr, wahrhaftig, 

faciunt, nae, intelligendo ut nihil intelligant, 
Ter.: nae tu esses accusator ridiculus, Cie.: 
bef. bei einem Schwure, edepol nae, Ter.: 
medius fidius nae, Cic. 
naenina, ſ. nenia. 
Naevianus, a, um, f. Naevius. 
Naevius, a, um (naevus), D einer, der 

ein angebornes Mal (Muttermal) am Leibe hat, 
Arnob. 3. p. 136. II) nom. propr. $8enenz 
nung einer rom. gens, aus ber am befannteften 
Cn. Naevius, ein Schaufpieldichtev vor dem 
Ennius , Cic. — Adj. näniſch, porta, Liv. — 
Dav. Naevianus, a, um, näpianifch, pira, 
Col.: modi, des Dichters Naͤvius, Cic.: He- 
ctor, im Schauſpiele des Naͤvius, id. 
naevülus, i, m. (Demín. v. naevus), 

ein kleines Mal, Fleckchen, Gell. u. Appul. 
naevus, i, m. (viell.=yvaios v. yivsodaı), 

ein Mal am Leibe, angeborner Flecken, Mut⸗ 
termal, Cic. u. A. 
Nahanarvali, orum, m. ein deutſches 

Volk, Theil ber Lygier, etwa zwiſchen Krakau 
und Warſchau, Tac. Germ. 43, 3 (al. Na- 
harvali). 
nälädes, um, f. naias. à 
nàias, idis, u. öfter nais, Idis u. 1dos, f. 

veicg u. volg), fließend, ſchwimmend, im 
Waſſer befindlich, puellae od. sorores, Ovid., 
Waſſernymphen. — dah. subst.: 1) bie Waſ⸗ 
ſernymphe, Najade od. Naide, Ovid. b) 
jede Nymphe, Ovid. 2) meton., nais = Waf: 
fer, Tibull. 

nälcußs, a, um, die Najaden betreffend, 
Naica dona, Prop. 2, 32, 40 (al. Nai, ca- 
duca etc.). " — 

näis, Idis etc., f. naias. 

nam, Conj. (eig. Acc. fem. eines alten 
Pronomens nus, a, um, der Sproßform von 
nis, ne, wovon im Griech. noch v/v ob. ue vor⸗ 
handen iſt), denn, a) eine Urſache anzuzeigen; 
ſteht in der guten Proſa zu Anfange des Satzes, 
Cic.: doch auch zuweilen nach, Virg. u. Hor, : 
zuweilen drückt es nicht die Urfache der gefagten 
Sache aus, ſondern nur der gedachten, Nam 
hercle, inquit ete., ja wahrlich, Cic. Verr. 2, 
29 extr. b) doch, beim Uebergange von einer 
Sache od. von einem Argumente zum andern: 
Nam quid argumentamur etc., Cic. Verr. 1, 
57, 150. c) im Fragen, wie im Deutſchen, da 
es denn nachſteht, als quisnam? wer denn 2 
auch ſteht ein od. mehr Worte dazwiſchen, Plaut. : 
auch ftebt nam oft voran, nam quae haec anus 
est? Ter.: nam quis te jussit etc., Virg.: 
nam quid ita? wie ſo denn? Ter. 
namque, Conj. nam, 1) denn (von 

nam ſo verſchieden, daß nam die bloße Urſache 
angibt, namque (denn ja od. nämlich), eine an 
ſich ſchon faſt ausgemachte Sache n xol 
y&o , ob. eine eben gethane Aeußerung näher bez 
ſtimmt), Cic. u. A. 2) aber, doch, Cic. — 
Jem" namque ſteht insgemein zu Anfang des 
Satzes, doch aber auch nach, Virg., Flor. u. Plin. 
näna, ae, ſ. nanus no. 2. 
nancio, ire (v. Id D, Auyyavo), ftatt 

nanciscor, Gracch. b. Prisc. 888 P. — Davon 
nanciscor, nactus u. nanctus sum, i, 

1) erlangen, bekommen, bef. ohne unſer Zu⸗ 
thun, durch Zufall, ohne Muͤhe u. Abſicht, ge⸗ 
legentlich, annulum, Ter.: morbum, Nep.: 
febrim, Suet.: spem, Cic.: fidem, glaubwür- 
big werben, eintreffen, Ovid. 2) erlangen, 
erreichen, vitis olaviculis suis, quicquid est 
nacta, complectitur, Cic.: silentia ruris , das 
ftille Feld, sc. currendo, Ovid. 3) finden, 
antreffen, ſteht nur da, wo ein guͤnſtiger um⸗ 
ſtand gemeint iſt, consules, Cic.: tempesta- 
tem, Caes.: castra intuta, Liv. : nactus sum, 
qui cuperet, Cic. — a) nanctus ſteht 
Liv. b) nactus, passive, Hygin. 
nancíus, a, um, f. nanciscor. 
Nannetes od. Namnetes, um, m. 

ein Volk in Gallia Celtica, wo jetzt Nantes ijt, 
Caes. E 
nanque - namque. 
nànus, i, m. (vavvos), ein Zwerg, Prop.: 

auch von Thieren, Helv. Cinna b. Gell., und 
Gefäßen, Varr. 2) nana, ae, f. ein Zwerg 
weiblichen Geſchlechts, eine Zwerginn, Lampr. 
Alex. Sev. 34. 
nápaeus, a, um (vaereaiog), zum Wald⸗ 

thale gehörig, nymphae, Col., u. bl. Napaeae, 
Virg. Thalnymphen, Nymphen der Bergthaͤ⸗ 
ler, in denen Heerden weiden. 
naphtha, ae, f. (víg?o), Naphtha, 

ein feines Bergöl, Plin. u. Ammian. : 
 mapina , ae, f. (sc. terra, v. napus), ein 

Steckrübenfeld, Col. 21, 2, 71. 
napurae, arum, f. Strohſeile, Fest. 
nàpus , i, m. eine Art Rüben, die Steck⸗ 

rübe, Col. u. A. 
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nApy n. (vdzv = olvnı), ='sinapi, bei 
den Athenern, Plin. 
Wär, Genit. Naris, m. (Nd), ein Fluß 

in Italien, der in die Tiber fließt, Cic. u. A. — 
Dav. Nartes, ium, m. die Anwohner des 
Star, die Starten, Plin. 
Narbo, onis m. mit dem Zunamen Mar- 

tius, Stadt in Frankreich, j. Narbonne, Cic. — 
Dav. a) Narbonensis, e, narbonenſiſch, 
Cic.: provincia, die Provinz Gallien jenſeit 
der Alpen, Plin. b) Narbonicus, a, um, 
narbonifch, Plin. j à 
narce, es, f. (v&exn), — torpor, Plin. 

21, 19, 75. 
narcissinus, a, um (veoxíccwosg), von 

Narciſſen gemacht, Narciſſen-, unguentum, 
oleum, Plin. 
nareissitis, Idis, f. (veoxwoirig), ein 

uns unbekannter Edelſtein (von der Aehnlichkeit 
mit der Narciſſe), Plin. 37, 11, 73. 
nareissus, i, m. (véQxiccog), 1) die 

Narciſſe, Plin.: purpureus, die weiße mit ro⸗ 
them Rande (Narcissus poeticus, L.), Virg.: 
sera comans, bie ſpaͤte (Narcissus serotinus, 
L.), id. 2) ein darein verwandelter Juͤngling, 
Ovid. Met. 3. 407 sqq. 
nardifer, a, um (nardus u. fero), 9tarbe 

tragend, Grat, Cyneg. 314. 
nardinus, a, um (vaodıvos), 1) von 

Narden gemacht, unguentum, Plin.: subst. 
nardinum, i, n. (sc. vinum), mit Narden ob. 
Statbenol angemachter Wein, Plaut. 2) 9tar- 
den ähnlich, Nardengeruch habend, pirum, 
Plin. 
nardostächyon, i, n. (vαο D or νs), 

i. e. nardi spica, die Nardenblüthe, weil fie 
wie eine Aehre waͤchſt, Apic. 7, 6. 
nardus, i, f., u. nardum, i, n. 

(v&oóog), 1) die Narde, ein Name, ben 
bie Alten mehreren wohlriechenden Pflanzen vere 
ſchiedener Art beilegten, z. B. galliſche od. cel⸗ 
tifche (Valeriana celtica, L.), cretiſche (Va- 
leriana italica, Lam.), arabiſche (wahrſch. 
Andropogon Schoenanthus, L.), italiſche 
(unſer Lavendel, Lavandula Spica, L.), bef. 
indiſche Narde, nardus indica od. spica nardi, 
aus deren Bluͤthe das £oftbare Nardendl bereitet 
wurde. Letztere iſt Valeriana Jatamansi nach 
W. Jones (Asiatick Researches Vol. II. u. IV., 
wo dieſelbe auch abgebildet iſt), ſ. beſ. Plin. 12, 
12, 26: bab. folium nardi, als das beſte Ingre— 
dienz zur Nardenſalbe, ib. 2) meton., ber 
Nardenbalſam, das Nardenöl, Nardenwaſ— 
fer, "Tibull, Hor. u. Ovid. 
näres, ium, f. bie Naſe, f. naris. 

|" marinosus, a, um (nares), eine breite 
Naſe habend, Lact. 5, 12 zw. 
näris, is, f. I) das Naſenloch, Plur. na- 

res, die Naſenlöcher, auch die Naſe, Cic.: 
fasciculum ad nares admovere, id.: nares 
corrugare, ruͤmpfen, Quint.: fo auch ne mappa 
nares corruget, mache, daß ber Gaft bie Naſe 
ruͤmpfe, Hor.: omnis copia narium, wohlrie⸗ 
chende Blumen, id.: aud) ftebt Sing. naris = 
nares, bie Naſe, Ovid. : de nare loqui, durch 
bie Naſe reden, Pers. b) trop., bie 9tafe, vom 
Geruche, von der Spoͤtterei, von der Feinheit im 
Urtheilen (naribus derisus, contemptus, fa- 
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stidium significari solet, Quint. 11, 3, 80), 
homo obesae naris, eine dicke Naſe habend, 
d. i. nicht leicht etwas riechend ob. bemerkend, 
Hor.: homo emunctae naris, ein Mann von 
ſcharfer, feiner Beobachtung, id.: acutae nares, 
eine feine Naſe, id.: naribus uti, Spötterei an⸗ 
bringen, fpotten, id. 2) übertr., die Oeffnung, 
Mündung, eines Ganals ꝛc., Vitr. u. Pallad. 
Narisei, orum, m. ein Volk Deutſchlands, 

wo heutiges Tages die Oberpfalz iſt, Tac. 
narita, ae, f. (vnolrus), eine Art Schal⸗ 

thiere od. Meerſchnecken mit einem Deckel, 
Plaut. b. Fest. 
Narnia, ae, f. eine Stadt in Umbrien am 

Nar, Liv. - Sav. Narniensis, e, nar⸗ 
nienſiſch, Liv.: subst. Narnienses, ium , m. 
bie Ew. v. Narnia, bie Narnienſer, Plin. 
narräbilis, e (narro), erzählbar, Ovid. 

Pont. 2, 2, 61. 
narrätio, onis, f. (narro), die Erzäh⸗ 

lung, ſowohl das Erzählen, als das Erzählte 
ſelbſt, Cic. u. A. 
narrätiuncüla, ae, f. ( Demin. v. nar- 

ratio), eine kurze Erzählung, Quint. 
narrätor, oris, m. (narro), der Erzäh⸗ 

ler, absol., Cic.: mit folg. Gen., Quint. 
narrätus, us, m. (narro), bie Erzäh⸗ 

lung, Ovid. u. Appul. 
narro, avi, atum, are (v. narus s. gna- 

rus), kundig machen; bab. 1) fagen, bekannt 
machen, erzählen, alci algd, Cic., od. de re, 
id.: mit folg. quomodo , ut (wie) etc., id.: 
auch Acc. et Infinit., id.: Clitarchus (scri- 
ptor) tibi narravit, hat dirs geſagt, erzaͤhlt, du 
haſts bei ihm geleſen, id.: Partic. subst. nar- 
ratum , das Erzählte, Plur. narrata, Hor. - 
bab. narror, man erzählt von mir, Quint. : 
narraris, von bir, Mart.: fo aud) narratur 
Graecia collisa duello, Hor.: narratur venisse 
venefica, Ovid.: narrant, man faat, erzählt, 
Plin. 2) überh. fagen, reden, quid narras? 
Ter.: nihil, id.: filium narras mihi, i. e. de 
filio, id.: fo auch Catulum et illa tempora i. e. 
de Catulo etc., Cic.: narra mihi, fag mir ein⸗ 
mal, id.: narro tibi, haec loca venusta sunt, 
das muß id) dir fagen, id.: male narras , bu 
gibſt mir ſchlechte Nachricht, bas iff mir nicht 
lieb zu hören, id.: bene narras, du gibſt mir 
angenehme Nachricht, od. das ift mir lieb zu hoͤ⸗ 
ren, id. 3) zueignen, dediciren, übrum 
alci, Plin. E 
Nars, tis, f. Nar. 
narthécia od. nartheeya, ae, f. 

(vood)mxíe s. va), die niedrige Art der Fe- 
rula, Plin. 13, 22, 42. | 
narthéetrum, ii, n. (vagdnxiov), ein 

Behältniß zu Salben u. Arzneien, ein Salben: 
u. Sehminkkäſtchen, Cic. u. Mart. 
narthex , ecis, f. (v&o9nE) , die Staude 

Ferula, Plin. 13, 22, 42. 
narus = gnarus führt Cic. an Or. 47. 
Näryeion, ii, n. (Noo?xiov), Plin. 4, 

7, 12, u. Näryx, Ycis, f. (INcov£), eine 
Stadt der ozoliſchen Locrer (aus welcher Ajax 
gebuͤrtig war), wovon eine Colonie nach Italien 
ging u. die Stadt Locri erbaute. - Dav. Näry- 
eius, a, um, 1) naryciſch, locriſch, Locri, 
die Loerenſer (in Griechenland) aus Naryr, 
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Virg.: heros, Ajax, des Oileus Sohn, Ovid. 
Narycia (sc. urbs) , die Stadt Locri in Italien, 
id. 2) locriſch (in Italien), pix, Virg., Col. 
u. Plin. 
Näsämon, onis, m. (Nacauchv), ein 

Naſamone, Plur. Nasamones, um, m. (Na- 
sru@veg), bie Naſamonen, eine Voͤlkerſchaft 
an der Suͤdweſtſeite von Gorenaica bis an die 
Mitte der großen Syrte, Plin. u. X. — Dav. 
a) N2sämöniäcus, a, um, naſamonia⸗ 
ciſch, Ovid,: auch africaniſch, Stat. b) 
Näsämönias, ädis, f. (N«copovics), 
Sil. 2, 117. c) Nasamonitis, dis, f. 
(Necepovirig), sc. gemma, ein uns unbekann⸗ 
ter Edelſtein, Plin. 37, 10, 64. d) NASA- 
mönius, a, um, nafamonifch, poet, = afri⸗ 
caniſch, Sil. u. Lx. 
nascentia, ae, f. (nascor), die Geburt, 

Vitr. 9, 6, 2 (9, 7, 6). 
nascıbilis, e (nascor), was geboren 

werden kann, Tert. 
nasco, ére, = nasci, Cato R. R. 151 extr. 
nascor, nätus sum, i (= gnascor, v. 

yevvco); 1) geboren werden, Ter., Cic. 
u. A.: post homines natos, feitbem Menſchen 
gelebt haben, Cic.: amplissimá familiä natus, 
aus einer ꝛc., Caes.: bestiae ex se natos di- 
ligunt, Cic.: Graeci nati in literis, id.: si- 
lice non nati sumus, id.: natus summo loco, 
von vornehmer Familie, id.: antiquo genere 
natus, aus einer alten Familie, Nep.: aves in 
pedes nascuntur, kommen mit den Füßen zuerft 
auf die Welt, Plin.: auch ſtehts ſowohl vom 
Vater als von der Mutter, da es denn im erften 
Falle ſtatt gezeugt werden ſteht, ex me atque 
hoc natus est, ſagt eine Mutter, Ter.: ex me 
hie non natus est, sed ex fratre, ſagt ein 
Mann, d. i. er iſt nicht mein Sohn, fonbern 1c., 
id.: nasci certo patre, Cic.: ex fratre et so- 
rore nati, Nep.: Orpheus matre Musä natus, 
Cic.: de pellice natus, Ovid.: natus de Po- 
lypemone, id.: natus servä, Liv. : natus Dea, 
Sohn einer Goͤttinn, Ovid.: natus Phoebo, 
Aeſculapius, id.: Plejade, Mercurius, id. — 
Partic. nascendus, a, um, z. B. ad homines 
nascendos, Gell.: nasciturus, a, um, Pallad. 
2) feinen Anfang nehmen, entſtehen, wach- 
fen, fich zeigen, werden, herrühren, ent- 
ſpringen, es fep die Rede wovon es wolle, na- 
scitur ibi plumbum, Caes.: Ganges in mon- 
tibus nascitur, Plin.: ex palude nascitur 
amnis, id. : humi nascuntur fraga, Virg. : lunä 
nascente, Hor.: ab eo flumine collis nasce- 
batur, fing fid) an, erhob ſich, Caes.: nascere 
Lucifer! gehe auf! Virg.: nulla pestis est, 
quae non homini ab homine nascatur, Cic.: 
ut mihi nascatur argumentum epistolae, damit 
ich Stoff zum Briefe betomme, id. : in sermone 
nato super coenam, welches fich entfponnen 
hatte, Suet. : ex hoc nascitur, ut etc., hier⸗ 
aus folgt, daß ꝛc., Cic.: a vobis natus sum 
consularis, i. e. factus, id.: natis in usum 
lautitiae scyphis, verfertigt, Hor. — Außerdem 
bemerke man noch in bef. Bed. die Participia: 
nascentia, ium, n. organiſche Körper, bef. 
Gewächſe, Vitr. 5, 1, 3 u. 8, 1. 2) natus, a, 
um, a) alci rei od. ad rem, gleichf. zu etwas 
geboren, d. i. von Natur od. ſonſt beſonders zu 
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etwas geſchickt ob. beſtimmt, vir ad omnia 
summa natus, Cic. : nationes natae servituti, 
id.: ad dicendum natus et aptus, recht dazu 
gemacht 2c. , id.: bos ad arandum natus, id. 
b). (von 9tatur) befcbaffen, ita uatus locus 
est, Liv.: ager male natus, Varr.: ita rem 
natam intelligo, Plaut.: versus male nati, 
Hor.: homo improbius natns , i. e. cui magna 
est natura, im obfeonen Sinne, Suet.: dah. e 
re nata, Ter., ob. pro re nata, Cic., nach 
Beſchaffenheit der Sache ob. der Umſtaͤnde, der 
Zeit. c) ſo und ſo alt, wenn die Anzahl der 
Jahre ꝛc. dabei ſteht, in welchem Falle die Prae- 
pos. ante gedacht werden muß, annos nonaginta 
natus, neunzig Jahr alt, Cic, d) subst. na- 
tus (gnatus) u. nata (gnata), ſ. beſ. 
mäsica, ae, m. 1) viell. der eine große ob. 

ſpitzige Naſe hat, Arnob. 2) Zuname der 
Familie der Scipionen, z. B. P. Cornel. Scipio 
Nasica, beruͤhmt wegen ſeiner Rechtſchaffen⸗ 
heit, Liv. 
Näsidlänus, a, um, zum Naſidius gehö= 

rig, naſidianiſch, Caes. B. C. 2, 7. 
mäsıterna, ae, f. (nasus u. ternus), eine 

Gießkanne mit drei Röhren od. Muͤndungen, 
Plaut., Cato u. Varr. — Davon 
näsiternätus, a, um, der eine dreiröh— 

rige Gießkanne trägt, Calpurn. b. Fulg. p. 
175 Munk. 
Naso, onis, m. (nasus, eig. großnäſig), 

ein römifcher Familienname, z. B. P. Ovidius 
Naso, der bekannte Dichter. 
Näsos, i, f. (v&cosc, i. e. vijoog, insula), 

ein Theil der Stadt Syracus, Liv. 
nassa (auch naxa geſchr.), ae, f. 1) die 

Fiſchreuſe, ein geflochtener Korb mit engem 
Halſe, woraus die Fiſche nicht wieder kommen 
konnen, Plin. u. Sil. ) trop., ein gefährlicher 
Ort, numquam ex hac nassa cibum petam, 
Plaut. : ex hac nassa exire constitui, Cic, 
nassiterna, ſ. nasiterna. 
nasturtium, ii, n. (gleichſ. nasitortium, 

a naso torquendo) , cine Art Kreſſe, xdod«- 
pov, nach Sprengel die breitblätterige Kreſſe 
Lepidium latifolium, L.), Cie. u. Plin, 
näsum, i, n, = nasus, Plaut. 
näsus, i, m. bie Naſe, Cic.: alqm ob. 

algd suspendere naso (adunco), die Nafe 
ruͤmpfen, fpotten über ꝛc., Hor. — Trop.: a) bie 
Spötterei, Satire, der ſpöttiſche Witz, Lu- 
cilius primus condidit stili nasum, Plin.: non 
cuicunque datum est habere nasum, Mart.: 
Atticus, Sen. b) ber feine Geruch, eines 
Menſchen, Hor. 2) übertr., etwas Hervorra⸗ 
gendes an einem Gefäße, eine Nöhre, Schneppe, 
Schnauze ꝛc., calix nasorum quatuor, Ju- 
ven. 5, 47. - 
näsüte, Adv. naſeweis, ſpöttiſch, höh⸗ 

niſch, Phaedr, u. Sen. — Von 
näsütus, a, um (nasus), 1) eine große 

Naſe habend, Hor. Sat. 1, 2, 93. Y eine 
feine Naſe habend, witzig, ſpöttiſch, naſe⸗ 
weis, Mart.: nil nasutius, id.: nasutissi- 
mus, Sen. 
nta, ae, f. (natus, a, um), die Tochter, 

nur dichteriſch, maxima natarum Priami, Virg. 

nÁtabilis, e (nato), was ſchwimmen 
kann, Coripp. 4, 43; 
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nätäbülum , i, n. (nato), ein Ort zum 
Schwimmen, Appul. Flor. 3. p. 353, 6. 
nätälleius, a, um (natalis), zur Ge⸗ 

burtsſtunde⸗, zum Geburtstag gehörig, si- 
dera, Cic.: praedicta, Nativitaͤtſtellung, id.: 
munus , Geburtstagsgeſchenk, Val. Max. — 
Subst. natalicium, 1i, n. ein Geburtstagsge⸗ 
ſchenk, Censorin. 1: Plur. natalicia, orum, 
n. ein Geburtstagsſchmaus, alci dare, Cic. 
Phil. 2, 6 extr. 
mätälis, e (natus, us), I) Adj.: I) zur 

Geburt gehörig, dies, Cic. , od. lux, Ovid., 
Geburtstag : diem natalem suum agere, feiern, 
Cic.: aud) trop., natalis dies reditus mei (aus 
ber Verbannung), id.: hujus urbis, Errettung 
von der catilinarifchen Verſchwoͤrung, id.: fer⸗ 
ner hora, Geburtöftunde, Hor. : tempus, Ovid.: 
humus ob. solum, Geburtsort, Vaterland, id. : 
astrum, Hor.: Juno natalis, bie ber Geburt 
vorfteht, Tibull Y angeboren, morbus, Ma- 
nil.: sterilitas, Col. II) Subst.: 1) Sing. 
natalis, is, m. a) ber Geburtsort, Delos nata- 
lis Apollinis, Hor. b) der Geburtsgott, Ge⸗ 
burtsgenius, Tibull. u. Ovid. c) der Ge⸗ 
burtstag, Cic., Virg. u. A.: dah. natales 
dichteriſch Jahre, sex mihi natales ierant, 
Ovid.: natalis Romae, das Feſt Palilia, das 
jahrlich zum Andenken der Erbauung Roms gez 
feiert wurde, id.: Minervae, da fie zum erſten 
Male einen Tempel erhielt, id. c) die Ent⸗ 
ſtehung, Geburt von Menfchen, Lucan.: dies 
natalis sui, Geburtstag, Ulp. Dig.: arborum, 
i. e, semen , Plin. 2) Plur. natales, ium, m. 
a) bie Geburt, natalium periti, Nativitaͤtſtel⸗ 
ler, Sen.: übertr., die Geburt, Entſtehung, 
adamantis, Plin. b) die Geburt, der Stand 
der Geburt, die Familie, mulier natalibus 
clara, Ovid.: homo claris natalibus, Tac.: 
natalium splendor, Plin. Ep.: natalibus suis 
restitui ob, reddi, in bie Geburtsrechte wieder 
eingefe&t werden, Marcian. u. Ulp. Dig.: fo 
aud) de agnoscendis liberis restituendisque 
natalibus, Plin. Ep. 
nätälitius, a, um, f. natalicius. 
nätätilis, e (nato), was ſchwimmen 

kann, Eccl. 
nätätio, onis, f. (nato), 1) das Schwim⸗ 

men, Cels, 3, 24 extr. 2) meton., der Orte, 
die Gelegenheit zum Schwimmen, — Cels. 

7 5 

nätätor, oris, m. (nato), ber Schwim⸗ 
mer, Varr. L. L., Ovid. u. X. — Davon 
nätätörius, a, um, zum Schwimmen 

gehörig od. dienlich, Fest.: subst. natatoria, 
ae, f. (sc. aqua), ein Ort zum Schwimmen, 
Sidon. i 
nätätus, us, m. (nato), das Schwim⸗ 

men, Stat., Pallad. u. Claudian. 
náÁtes , ium, f. f. natis. 
nätınor, ari, i. e. negotior, Cato b. Fest. 
nätio, onis, f. (nascor), 1) das Geboren: 

werden, bie Geburt; bab. die Geburtsgöttinn, 
Cic. N. D. 3, 18. 2) das Geſchlecht, die Art, 
a) v. Menſchen, eorum (Alexandrinorum), 
Hirt. b) v. Viehe, die Art, ber Schlag, bie 
Race, von Eſeln, Pferden, Varr. c) v. unbe⸗ 
lebten Dingen, die Art, das Geſchlecht, mellis 
nationes, Plin. 3) die Nation, der Völker⸗ 
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ſtamm, ſofern er gemeinſchaftliche Abſtammung, 
Sprache u. Sitten hat, Cic.: auch ſteht gens 
dabei, da denn natio ein Theil der gens iſt, 
Tac.: externis nationibus et gentibus, Cic. — 
dah. a) eine gewiſſe Art Menſchen, die Art, 
Gattung, candidatorum, Cic.: Epicureorum, 
Schule, id.: auch veraͤchtlich, wie wir zuweilen 
Volk, Nation ſagen, zumal im Zorn; bab. 
ſagt Cicero von den Optimaten, non est natio, 
ut dixisti etc., Cic. Sest. 63, 132. b) natio- 
nes, die Heiden, Tert. Idol. 22. i 
nätis, is, f. die Hinterbacke, Plur. nates, 

bie Hinterbacken, ber Hintere, Mart.: auch 
von Thieren, turturum, id.: Sing. natis für 
nates, Hor. 
nátivitas, atis, f. (nativus) , die Ges 

burt, Ulp. Dig. u. x. 
nätivitus, Adv. von Geburt an, durch 

die Geburt, Tert. — Von 
nätivus, a, um (natus, us), I) durch die 

Geburt entftanden, geboren, dii, Cic.: uͤbert., 
verba, Stammmörter, id. 2) durch bie Ges 
burt mitgetheilt, angeboren, testa, Cic. : sen- 
sus, id.: lepos, Nep. 3) durch Natur unb 
nicht durch Kunſt gemacht, natürlich, coma, 
Ovid.: color, Plin.: malum (der Hunger), 
Cic.: oves, deren Wolle die natürliche Farbe 
bat, Plin. | 
náto, avi, atum, are (v. no, are), 1) 

ſchwimmen, Virg. u. Ovid.: in Oceano, 
fcherzb. = ſchiffen, Cic. : auch von Schiffbruͤchi⸗ 
gen, id.: mit folg. Acc., aquas, Mart. : fre- 
tum, Virg.: bab. passive, unda natatur pi- 
scibus, Ovid.: Partic. subst. natantes, ium, 
f. (se. bestiae), Fiſche, Virg. 2) übertr., a) 
ſchwimmen, d. i. fid) ausbreiten, ſtroͤmen, z. B. 
ein Fluß, der uͤbertritt, Ovid.: Wurzeln, die 
ſich ausbreiten, Col.: abgefallene Blaͤtter, die 
fid) hin u. her bewegen, Prop.: Feuer, Stat. 
b) ſchwimmen, d. i. von Feuchtigkeiten voll 
ſeyn und uͤberſtroͤmen, natabant pavimenta 
vino, Cic.: arva amnibus, Ovid. : rura ple- 
nis fossis, Virg.: campi natantes, Meere und 
Seen, Lucr.; aber auch bie wallenden (d. i. 
wellenfoͤrmig ſich bewegenden) Saaten, Virg. 
Ge. 3, 198. c) von Augen, wenn ſie matt, ge⸗ 
brochen, und nach unſerer Art zu reden glaͤſern 
ſind, bei Betrunkenen ꝛc., Ovid. !: bei Schlaͤfri⸗ 
gen, Virg.: bei Sterbenden, id.: auch als et⸗ 
was Tadelhaftes beim Redner, Quint. di gleichſ. 
ſchwimmen, d. i. hin u. her wanken, von der 
Wage, Tibull.: pes in pelle (i. e. calceo) 
laxa natet, Ovid.: u. öfter. von Dingen, die 
zu weit finds u. trop., wanken, hin und her 
wanken, d. i. ungemiß ſeyn, Cic. u. Hor.: 
mens natat, Manil. 
nätrix, icis, f. auch zuw. m. (v. no, are), 

1) die Waſſerſechlange, Cic.: natrix violator 
aquae, Lucan.: frop., v. einem gefährlichen 
Menſchen, Suet. b) meton., die von der har⸗ 
ten Haut der Waſſerſchlange gemachte Peitſche, 
Karbatſche, Lucil. b. Non. 65, 29. 2) eine 
Pflanze, deren Wurzel einen Bocksgeſtank hat 
(Ononis Natrix, L.), Plin. 27, 19, 868. 
nätu, ſ. natus, us. 
nätüra, ae, f. (nascor), 1) die Geburt, 

natura filius, Cic., u. pater, Ter., durch die 
Geburt. 2) die Natur, d. i. natürliche Bes 

natis — natura 
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ſchaffenheit, Weſen eines Dinges, montis, 
aes. : rerum et locorum, Cic. : aéris, Lucr.: 

animi, Weſen der Seele, animus, id.: fo auch 
alvi = alvus, Cic. : suá naturá laudabile , fei- 
nem Weſen nach, id.: insula naturá triquetra, 
Geſtalt, Caes.: auch v. menfchlichen Körper, 
tametsi bona natura est, Leibesbeſchaffenheit, 
Taille, 'T'er.: exiguae naturae homo, Statur, 
Macrob. : auch die gute, gehörige Beſchaffenheit, 
söpvle, natura deest margaritis, Tac. - dah. 
a) die Natur, das Naturell, Temperament, 
der Character im weitern Sinne, versare suam 
naturam, Cic.: non potest ea natura (Ver- 
ris) hoc uno scelere esse contenta, ein folches 
(gottloſes) Naturell, id.: homo difficillimá 
naturá, muͤrriſches Naturell, Temperament, 
Nep.: praeter naturam, wider mein Naturell, 
Ter.: loqui, ut natura fert, offenherzig, natuͤr⸗ 
lich, id.: naturam expellas furcä, tamen usque 
recurret, ſpruͤchw., d. i. Natur, Naturell. laßt 
ſich ſchwer aͤndern, Hor. Ep. 1, 10, 24: auch 
ſteht natura rerum — natura, Naturell, Cic. 
ad Div. 6, 10, 5. b) die Natur, d. i. natuͤr⸗ 
liches Gefühl, natürlicher Trieb, naturä victus, 
Cic.: auch ſteht dafuͤr natura rerum, Val. 
Max. 8, 1. c) die Natur, d. i. Gewohnheit, 
die zur andern Natur wird, mihi ex consuetu- 
dine in naturam vertit, iſt mir zur Natur ge⸗ 
worden, Sall.: facere sibi naturam rei, ſich 
etwas natuͤrlich od. zur andern Natur machen, 
Quint. 3) die Natur, d. i. Lauf od. Ordnung 
der Welt u. der Natur, göttliche Einrichtung in 
der Natur, Vorſchrift der Natur, da es denn 
bald Natur, bald Geſetz der Natur, Lauf 
und Ordnung in der Welt, bald göttliche Ein⸗ 
richtung, Natürlichkeit ꝛc., naturae satisfa- 
cere, ſterben, Cic.: natura insitum est, id.: 
secundum naturam, der Natur gemaͤß, id.: jus 
in natura positum esse, id.: hoc exigit ipsa 
naturae ratio, id.: ea natura rerum, id.: na- 
tura rerum non patitur, Natur der Dinge, 
Natuͤrlichkeit, Möglichkeit, id.: natura civita- 
tum, ber Lauf ber Dinge, Gang ber Begebenhei⸗ 
ten in den Staaten, Nep. — bab. a) bie Natur, 
d. i. das Weltall, der Inbegriff der Welt, Cic.: 
dafür ſteht auch rerum natura, id. b) die 
Natur, d. i. die Natürlichkeit, Möglichkeit, in 
rerum natura fuisse, möglich geweſen, Cic. : in 
rerum naturam cadit, Quint., od. est in rerum 
natura, ut etc., Cels., b. i. das trifft ſich, ift 
ein moͤglicher Fall. 4) das Weſen, Ding, die 
Subſtanz, ex duabus naturis conflata, aus 
zwei Dingen, Cic.: dafuͤr naturas rerum esse, 
non figuras etc., wirkliche Dinge, id. — dah. 
b) natura ehrbar ſtatt Schamglied, vom maͤnn⸗ 
lichen und weiblichen Geſchlechte, Cic.: auch v. 
Thieren, Varr. 5) die Wirkung, Wirkſam⸗ 
keit, rei, Cic.: deorum, Cic. Leg. 1, 7. 6) 
die Regelmäßigkeit, Vernünftigkeit, ver⸗ 
nünftige Einrichtung ꝛc., mundus natura ad- 
ministrari, Cic. 
nätüräbilis, e, = naturalis, Appul. 
näturälis, e (natura) 1) natürlich, 

b. i. durch die Geburt geworden, leiblich, pater, 
Cic.: filius, wo es bem adoptirten entgegen ge⸗ 
ſetzt wird, Suet.: doch ſteht naturalis pater od. 
filius dem leiblichen entgegen, Ulp. Dig. u. A. 
2) natürlich, d. i. von der Natur gemacht ob. 

naturalitas — naufragiosus 310 

herruͤhrend, angeboren ꝛc., moles, Caes.: mo- 
tus, Cic.: notio, id.: bonitas, Nep.: saxum, 
Col.: dies, vom Sonnenaufgange bis zum un⸗ 
tergange, Censorin. : mors, nicht gewaltſam, 
Plin.: dah. naturalia loca, Col., ob. bl. natu- 
ralia, Cels., Geburtsglieder: auch Sing. na- 
turale, Geburtsglied, id. 3) die Natur be⸗ 
treffend, quaestiones, Cic.: pars sapientiae 
naturalis, Naturlehre, Quint. 4) natürlich, 
d. i. wirklich, in der Welt befindlich, Lact. 5) 
natürlich, d. i. der Ordnung, der Natur gemaͤß, 
ordentlich, gewoͤhnlich, Plin. | 
náàtüralitas, atis, f. (naturalis) , die 

Natürlichkeit einer Sache, "Tert. 
nätüräliter, Adv. (naturalis), natür- 

lich, von Natur, der Natur gemäß, Cic. 
nätürälitus, Adv. = naturaliter, Sidon. 

Ep. 9, 11. 
nätürificätus, a, um (natura u. facio), 

was zu einem Weſen geworden ift, Daſeyn er= 
langt hat, animae, Tert. adv. Valent. 29. 

J. nätus, a, um, f. nascor. 
2. nätus, i, m. (nascor), I) der Sohn, 

natus tuus, Quint. :, Plur. nati, die Kinder, 
z. B. caritas inter natos et parentes, Cic.: 
auch von Thieren, Col. 2) ein Menſch, nemo 
natus in aedibus habitat, Plaut. 

3. nätus, us, m. (v. nascor), nur im Abl. 
vorkommend, 1) die Geburt, bab. das Wach⸗ 
fen, cupressus natu morosa, waͤchſt ſchwer, 
Plin. 16, 33, 60. 2) die Geburt, d. i. das 
Alter, die Jahre, homo magno natu, von ho⸗ 
hem Alter, bejahrt, Liv.: filius maximus natu, 
der aͤlteſte Sohn, Nep.: homo grandis natu, 
alt, bejahrt, Cic.: major natu, älter, id.: ani- 
mus gravior (geſetzter) natu, Ter. 
Naubölides, ae, m. (Navßoklöns), 

Sohn des Naubolus, d. i. Iphitus, Val. Fl. 1, 
362. — Von 
Naubólus, i, m. (NavßoAos), König in 

Phocis, Vater des Argonauten Iphitus, Stat. 
u. Hyg. | : 
naucella, — navicella. 
nauei, | naucum. ^ 
nauclericus u. nauclérius, a, um 

(vavxAnowóg , vevaAngıos), zum Schiffspa⸗ 
tron gehörig, ornatus, Schiffsherrnkleidung, 
Plaut. Mil. 4, 4, 41; Asin. 1, 1, 54. 
nauclerus, i, m. (vaöxAngos), der 

Schiffsherr, Schiffspatron, Plaut. Mil. 4, 3,16. 
Naucrátis, is, f. (Nabnecrig), eine 

Stadt in Aegypten im Delta, Plin. — Dav. 
a) Naucràatites , ae, m. (Navaoezirns), 
naucratifch, nomos, Plin. b) Nauerati- 
eus, a, um, naucratiſch, Plin. 
naucüla - navicula, Paulin. Carm. 21, 247. 
naucülor, ari, = naviculor, w. f. 
naucum od. naucus, i, [viell. v. «voco 

ob. «vcio (etwas Abgeriebenes, Abgeſchabtes), 
wie hilum u. nihilum v. /A4ew], etwas Ge⸗ 
ringes, nur in den Verbindungen: non nauci 
habere, nicht einen Heller werth achten, gering 
ſchaͤtzen, Enn. b. Cic.: homo non nauci, Plaut. : 
ducere algd nauco, für nichts achten, Nae v. 
b. Fest. ! 
naufrägälis, e (naufragium) , = nau- 

fragiosus, Marc. Cap. 6. p. 206. , 
naufrägiösus, a, um (naufragium), 
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voller Schiffbrüche, d. i. wegen Schiffbruͤche 
gefaͤhrlich, pelagus, Sidon. u. Claud. Mamert. 

naufrägium, ii, n. (= navifragium, v. 
navis u. frango), 1) der Schiffbruch, facere, 
leiden, Cic.: auch uͤberh. großen Verluſt zur 
See erleiden, Nep.: naufragio perire, Cic.: 

naufragium —Nauplius 

naufragiis magnis coortis, Stuͤrme, die Schiff⸗ : 
bruch erregen, Lucr.: tabula ex naufragio, 
eig. ein Bret, worauf man fich beim Schiffbruche 
rettet, trop., ein Rettungsmittel, Troſtmit⸗ 
tel, Cic. b) trop., der Schiffbruch, d. i. Un⸗ 
gluͤck, Zerruͤttung, Verluſt, patrimonü, Cic.: 
rei familiaris, id.: belli, Flor.: excipe nau- 
fragium nostrum = me naufragum, mich un⸗ 
glücklichen, Ovid.: mollia naufragiis litora 
posse dari, mein Schickſal könne durch Anwei⸗ 
ſung einer mildern Gegend erleichtert werden, 
id. 2) meton.: a) (bei Dicht.) der Schiffbruch, 

ſchiffbruͤchige Menſchen u. Dinge, Eurus spar- 
gens naufragium, Sil.: invadere naufragia, 
id. b) der aus dem Schiffbruch entkommene 
Reſt, die Trümmer, das Wrack, naufragia 
Caesaris amicorum, Cic.: naufragia reip. 
colligere, id, 
naufrágo, are (naufragus), Schiffbruch 

leiden, Sidon. u. Salvian. 

naufrágus, a, um (=navifragus), I) 
febiffbrücbig, d. i. der Schiffbruch leidet ob. 
erlitten hat, naufragus (sc. homo), Cic. : cor- 
pora, Virg.: puppis, Ovid.: dab. trop., ſchiff⸗ 
brüchig, d. i. ungluͤcklich, von einem, der großen 
Verluſt erlitten, Marius expulsus et naufragus, 
Cic.: beſ. in Anſehung feines Vermoͤgens, d. i. 
der ſein Vermoͤgen verloren od. durchgebracht 
hat, patrimonio naufragus, u. bl. naufragus, 
Cic. 2) ſchiffbrüchig, die Schiffe zerſchla⸗ 
gend, Schiffbruch machend, mare, Hor.: unda, 
Tibull.: monstra, Ovid. : tempestas, Val. Fl. 
naulıum, ſ. nablium. 
naulum, i, n. (vaölov), der Schifflohn, 

das Fährgeld, Juven. u. Ulp. Dig. 

naumächia, ae, f. (r«vuegia), 1) der 
Schiffkampf, der zum Vergnügen als ein Schau: 
ſpiel gegeben wurde, das Schiffsmanöver, 
Buet. 2) meton., der Ort od. der See, wo 
dergl. gehalten wird, Suet. x 
naumehiarius, a, um (naumachia), 

zum Schifffampfe gehörig, pons, dazu dien⸗ 
lich, Plin. — Subst. naumachiarius, ii, m. ein 
Schiffkämpfer in den Schauſpielen, Suet. 
Claud. 21 extr. 
. Naupactus, i, f., u. Naupactum, 
i, n. (Novzowrog) , Stadt in Aetolien, j. Le- 
panto, Liv. u. X. — Dav. Naupactous, 
a, um, naupactoiſch, Ovid. 
naupégus, i, m. (vavanyos), ein Schiffs⸗ 

zimmermann, Tarrunten. Patern. Dig. u. 
Firmic. 
Naupliädes, ae, m. (Vavnlidòng), 

Sohn des Nauplius, d. i. Palamedes, Ovid. -Von 
Nauplius, ii, m. (Nabaduiog), 1) König 

auf Eubda, Vater des Palamedes; lockte, aus 
Rachſucht wegen ſeines von den Griechen getoͤd— 
teten Sohns, die aus Troja zuruͤck kehrenden 
Griechen durch ein Feuer an die Klippen ſeiner 
Inſel, wo ſie alſo Schiffbruch litten, Prop.: 
Nauplii mala, Suet, Ner. 39. D ein Schal⸗ 
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thier, das mit ſeiner Muſchel wie mit einem 
Schiffe zu ſegeln verſteht, Plin. 9, 30, 49. 
nauséa , ae, f. (vavole), 1) die Schiff: 

krankheit, d. i. Uebelkeit, Neigung zum Er⸗ 
brechen, Cic. 2) uͤberh. der Ekel, die Uebel: 
keit, das Erbrechen, Hor. u. Plin. 
nauséàabilis, e (nauseo), was Ekel od. 

Erbrechen macht, Cael. Aur. Tard. 3, 2. 
nauskäbundus, a, um (nauseo), Ue⸗ 

belkeit empfindend, Sen. 
nauseätor, oris, m. (naus eo), der Ue⸗ 

belkeit empfindet, ſich erbrechen muß, Sen. 
Ep. 53, 4 
nauso, avi, atum, are (nausea), I) eig. 

die Seekrankheit haben, b. i. wegen der Schiff- 
fahrt Neigung zum Erbrechen haben, Uebelkeit 
empfinden, epistola, quam dedisti nauseans 
Buthroto, ſeekrank, Cic. b) uͤberh. Neigung 
zum Erbrechen haben, Uebelkeit empfinden, 
ſich erbrechen müſſen, Cic. u. Cels.: bal. 
trop., ista effutientem nauseare, Ungereimt⸗ 
heiten vorbringen, die einen Ekel erwecken muͤſ⸗ 
fen, Cic. 2) ekel thun, Phaedr. 4, 6, 25. 
nauséóla, ae, f. (Demin. v. nausea), 

eine kleine Uebelkeit, Cic. Att. 14, 8 extr. 
nauséosus, a, um (nauseo), Ekel ma= 

chend, ekelhaft, radix, Plin. 26, 20, 38. 
Nausicäa, ae, od. Nausicáe, es, f. 

nausea — navalis 

‚ (Novonde), Tochter des Alcinous, Königs der 
Phaͤacier, Mart. 
naàuta, ae, m. f. navita. 
n&utàlis, e (nauta), ſchiffmänniſch, 

Auson. Mosell. 223. 
nautéa, ae, f. (vavtío), I) eine ſtinkende 

Feuchtigkeit, vermuthlich Schiffsunrath (sen- 
tina), Flaut. 2) = nausea, Plaut. Fragm. 
nauticus, a, um (v«vzwxóg), zu den 

Schiffen⸗, zum Schiffsweſen⸗, zu den Schiff- 
leuten gehörig, ſchiffmänniſch, clamor, der 
Schiffleute, Virg.: verbum, Schifferausdruck, 
ſchiffmaͤnniſcher Ausdruck, Cic.: pinus, i. e. 
navis, Virg.: exuviae, Schiffſchnaͤbel, die von 
den eroberten Schiffen abgenommen worden, 
Cic.: scientia rerum nauticarum, Kenntniß 
des Seeweſens, id.: castra, Schifflager, Stand— 
ort der Schiffe, Nep. — Subst. nautici, orum, 
m. (sc. hominis), Seeleute, Schiffleute, Ma: 
troſen, Liv. 
nautilus, i, m. (vaveilos), das Schiff: 

boot, die Schiffkuttel, eine Art Schalthiere, 
die mit ihrer Schale gleich einem Schiffe ſegeln, 
= pompilos, Plin. 9, 29, 47. 
näväle, is, n. f. navalis, e. 
nävälis, e (navis), zu den Schiffen ge= 

hörig, pugna, Seetreffen, Cic.: bellum , id.: 
disciplina, Wiſſenſchaft und Einrichtung des 
Seeweſens, id.: corona, Schiffskrone, wegen 
eines Seeſiegs erhalten, Virg.: daſſ. honor, 
Ovid. : triumphus, Liv.: forma, Bildung ei⸗ 
nes Schiffs, Ovid.: materia, Schiffsbauma⸗ 
terialien, Liv.: stagnum, zu Schiffmandvern, 
Tac.: Duumviri, zwei Commiſſarien zu Aus⸗ 
ruͤſtung der Schiffe, Liv.: castra navalia (f. 
castra), Caes.: socii navales, Seeleute, Ma⸗ 
troſen, zuw. auch Seeſoldaten, Liv.: pedes 
navales, viell. Seebediente, Matroſen, Plaut, 
Men. 2, 2,75: stabula navalia anatium, Auf⸗ 
enthalt fuͤr die Enten, Varr. R. R. 3, 5, 14 
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Schneid. 2) Subst. navale, is, n. a) ber 
Standort der Schiffe, Hafen, Ovid. u. Lucan. 
b) der Ort, wo Schiffe gebaut, ausgebeſſert od. 
aufgehoben werden, die Docke, Werfte, Schiffs⸗ 
werfte, der Schiffsholm, Liv.: navalia, Cic., 
Caes. u. Virg.: auch war in Rom eine ſolche 
Docke, navalia genannt, Liv. c) navalia, ium, 
n. Alles zur Ausruͤſtung der Schiffe Gehörige, 
als: Schiffbaumaterialien, Takelwerk ꝛc., 
Liv. 45, 23. Virg. Aen. 11, 329. Plin. 16, 11, 
21. — navaliorum = navalium, Vitr. 
nävarchus, i, m. (vavagyos), der 

Schiffskapitän, Cic. ' 
näve, Adv. = naviter, Plaut. b. Fest. 
nävia, ae, f. (navis), 1) ein Fahrzeug, 

Kahn, Schiff, Macrob. 2) übertr., ein läng- 
lichrundes Gefäß, Wanne, Zober ꝛc., Fest. 
nävicella, ae, f. (Demin. v. navis), = 

navicula, Marcian. Dig. 33, 7, 17. 

navarchus — navigo ö 

nävicüla, ae, f. (Demin. v. navis), ein 
kleines Fahrzeug, Schiffchen, Boot, Kahn, 
Cic. - Dav. 
‚nävicüläris, e, zum Schiffsweſen ge⸗ 

hörig, res, Hermogen, Dig. 50, 4, 1. S. 1. 
nävleülärius, a, um (navicula), 1) 

zum Schiffweſen (in Bezug auf kleine Schiffe) 
gehörig, subst.: a) navicularia, ae, f. (sc. 
res), das Schiffweſen, in Anſehung der kleinen 
Schiffe, worin Perſonen od. Waaren gefahren 
werden, navicularium facere, Schiffweſen trei⸗ 

ben, d. i. Paſſagiere od. Frachten gegen Lohn 
überfahren, Cic. Verr. 5, 18, 46. b) navicu- 
larius, ii, m. der Schiffivefen treibt, der 
Schiffer, Schiffspatron, Schiffsführer, der 
gegen Geld Menſchen u. Waaren wohin faͤhrt, 
Cic. — dah. 2) navicularius, a, um, zu den 
Schiffen gehörig, Schiffer -, Schiffs-, onus, 
Cod. Theod.: functio, Cod. Justin. 
mävicülor, ari (navicula), ſchiffen (auf 

einem kleinen Fahrzeuge), Mart. 3, 20, 20. 
nävifrägus, a, um (navis u. frango), 

= naufragus, Virg. u. Ovid. 
nävigäbilis, e (navigo), fchiffbar, 

mare, Liv.: amnis, id.: litora, Tac. í 
nävigätıo, onis, f. (navigo), das Schif⸗ 

fen, die Schifffahrt, Cic.: fluminis , auf bem 
Fluſſe, Beſchiffung des Fluſſes, Hirt.: fo auch 
maris, Tac.: diei, Tagereiſe zu Schiffe, Plin.: 
ex longa navigatione, nach einer langen Fahrt, 
trop., Cic. 
nävigätor, Oris, m. (navigo), der 

Schiffer, Schiffmann, Quint. 
nàviger, a, um (navis u. gero), 1) 

Schiffe tragend, ſchiffbar, beſegelt, mare, 
Luer. u. Mart. 2) ſchiffend, ſegelnd, simili- 
tudo, Aehnlichkeit mit einem fahrenden Schiffe, 
Plin. 9, 30, 49. : 
nàvigiólum, i, n. (Demin. v. navigium), 

ein kleines Fahrzeug, Boot, Lentul. in Cic, 
Ep. u. Hirt. B. Afr. j 
nävigium, ii, n. (navigo), I) das Schif⸗ 

fen, die Schifffahrt, ratio navigii jacebat, 
Kunft zu fehiffen, Lucr.: in omnes navigii dies, 
Scaevol. Dig. 2) jedes Fahrzeug zu Waſſer, 
es fei Schiff, Barke, Kahn ꝛc., Cic.: auch 
ein Floß od. Flöße, Ulp. Dig. a 
návigo, avi, atum, are (— navem ago), 

I) intr. 1) Schiffen, ſegeln, a) v. Menfchen, 

.struere armareque, Liv.: 
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ex Asia in Macedoniam , Cic. : ſpruͤchw. erst 

portu navigo , d. i. ich bin in Sicherheit, habe 
nichts zu fürchten, Ter. Andr. 3, 1, 22: auch 
abſegeln, zu Schiffe gehen, Cic. b) v. Schif⸗ 
fen od. Fahrzeugen, fahren, ſegeln, classis na- 
vigarit, Cic. o) v. Waaren, ipsae merces 
navigent, fahren, Modestin. Dig. 22, 2, 1. 
d) v. Kriege u. Siege, belli impetus navi- 
gavit, iſt gefegelt, Cic. ) ſchwimmen, Ovid. 
Her. 19, 47. 3) fließen, ſtrömen, in ipso 
ore navigat mare, Manil. 5, 583. II) tr. 
ein Schiff führen, v. Schiffleuten, navis 
navigandae causa in mari esse, Ulp. Dig. 
2) befchiffen, durchſegeln, terram, Cic.: 
aequor, Virg.: Oceanum, Suet.: bal. pas- 
sive, navigatur Occidens, Plin. 2) durch die 
Schifffahrt erwerben, ſich erſchiffen, erſe⸗ 
geln, quae homines arant, navigant ctc., Sall. 
Cat. 2,7. 
nävis, is, f. (vhs), 1) jedes Fahrzeug 

zu Waſſer, es ſei Schiff, Boot, Kahn, Barke 
2c., doch gew. ein Schiff größerer Art, e Pom- 
pejano navi advectus sum in Luculli hospi- 
tium , Cic.: longa, Kriegsſchiff, Liv. u. A.: 
oneraria, Transportſchiff, Laſtſchiff, Liv. u. A.: 
praetoria, Admiralſchiff, Liv, : tecta, id., od. 
constrata, Cic., bedeckt, ein Verdeck habend: 
aperta, offen, ohne Verdeck, Cic. : navis auri, 
paleae, bas mit Gold ob. Spreu beladen ift, ein 
Goldſchiff, Spreuſchiff, Cie.: navem construere 
od. aedificare, id., od. facere, Caes., erbauen: 
ornare, Liv.: ob. adornare, Caes., od. in- 

od. bl. armare, 
Caes., ausruͤſten: reficere, ausbeſſern, id.: 
deducere litore, Virg., ob. in aquam, Liv., 
od. bl. deducere, Caes., ein Schiff ins Waſſer 
(in See, v. Stapel 1c.) laſſen: subducere, ans 
Land ziehen, Caes.: agere, regieren, Hor.: 
solvere, abſegeln, Caes.: auch ſagt man navis 
solvit, das Schiff ſegelt ab, id.: conscendere 
navem, Nep., od. in navem, Cic., ob, ascen- 
dere in navem, Nep., ob. navem, Ter., ins 
Schiff fteigen, zu Schiffe gehen: milites in na- 
ves imponere, einfchiffen, Liv.: navibus rem 
gerere, zur See fechten, Hor.: egredi e (ex) 
navi, Ter. u. Caes., od. navi, Nep., ausſtei⸗ 
gen: navem appellere ad locum, Cic., od. 
applicare ad terram, Caes., od. terrae, Liv., 
mit dem Schiffe anlegen, landen: frangere, 
Schiffbruch leiden, Ter.: gubernare, fteuern, 
Cic.: tenere in ancoris, vor Anker liegen, 
Nep.: navibus venire, zu Schiffe kommen, 
Liv.: in navi vehi, Cic., od. nave ferri, Hor., 
im Schiffe fahren: fprüchw., navibus et qua- 
drigis, d. i. mit aller Macht, aus allen Kräften, 
Hor. Ep. 1, 11,28. 2) trop. ſetzt Cicero navis 
vom Staate, una navis est bonorum omnium, 
Cic.: auch von der Gemeinſchaftlichkeit einerlei 
Schickſals deſſelben, ubicumque es, in eadem 
es navi, id. 3) Navis Argolica, das Schiff 
ke Geſtirn, Cic. in Arat.: auch bl. Na- 
vis, ib. 
nävita, ob. contr. mauta, ae, m. (na- 

vis), der Schiffmann, d. i. 1) der Schiffer, 
der ein Schiff od. Fahrzeug, als Boot ꝛc. fährt, 
nauta, Ter. u. Cic.: navita, Appul. b) ins⸗ 
bef. der Schiffer als Kaufmann (= mercator), 
Hor. Od. 1, I, 14 u. à. Hor. Sat. I, I, 30 

navis — navita 
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Heind. u. Kirchn. 2) jeder, der zur Lenkung 
eines Schiffs gehört, ber Seemann, Plur. nau- 
tae, Seeleute, Matroſen (bei Hor. zur Be⸗ 
zeichnung der roheſten Menſchen), Caes. , Cic. 
u. Hor.: navita, Catull., Prop. u. Ovid. 
nävitas (alt gnavitas) , atis, f. (navus), 

die Beſtrebung, Emſigkeit, der Eifer, Cic. 
M 10, 25 in. Die Form gnav. b. Arnob. 

5 Bo, 
näviter (alt gnaviter), Adv. (navus), 

1) eifrig, unverdroffen, emſig, betriebſam, 
Liv. 2) gänzlich, impudens, Cic. 
nävo, avi, atum, are (navus), 1) etwas 

mit Betriebſamkeit od. Eifer thun od. verrich⸗ 
ten, opus, Cic.: nemo est tam afflictus, qui 
non possit algd navare et efficere, Cic.: 
remp., bem Staate dienen, id.: bellum alei, 

zu Gunften jemandes führen, Tac. 2) etwas 
mit Betriebſamkeit erweiſen, zeigen, an den 
Tag legen, alci studium, Cic.: benevolen- 
tiam suam in alqm, id.: operam navare alci, 
Dienſte thun, dienen, id.: fo auch reip., id.: 
auch ohne Dat., dienen, Mühe anwenden, 
ſich brav halten, ſich in der Betriebſamkeit od. 
im Dienfte zeigen, fortiter in acie, Liv.: na- 
vent aliam operam, Cic.: auch heißt operam 
navare, feine Mühe gut anwenden, id. 
nävus (alt gnavus), a, um, emſig, bes 

triebſam, eifrig, fleißig, homo, Cic.: auch v. 
Dingen, opera, Vell.: timor, betriebſam ma⸗ 
chend, Sil. 
naxa, ae, f. |. nassa. 
naxium, ii, n. ein Stein (cos), Marmor 

zu poliren u. Edelſteine zu ſchneiden, Plin. 
Naxos, i, f. (Notos), eine Inſel des aͤgaͤi⸗ 

ſchen Meers, beruͤhmt wegen des Weins, und 
weil Ariadne da vom Theſeus verlaſſen u. vom 
Bacchus geliebt worden, Virg., Plin. u. A. — 
Dav. Naxius, a, um, naxiſch, turba, Prop.: 
ardor, i. e. corona Ariadnes, ein Geſtirn, Col. 
Nàazárenus, a, um, 1) nazarenifch, 

subst. Nazarenus , ber Nazarener, b. i. Chris 
ftus, Prud. Cathem. 7, 1. — dah. 2) chriftlich, 
Prud. zsol orep. 10, 45. 
Nàazáréus, a, um, nazareniſch, vir, 

d. i. ein Chriſt, Prud. adv. Symm. 1, 550. 
I. ne (97) = nae (v), w. |. 
2. ne, Adv. (aus un, nach Andern aus v7, 

©. Buttmann. Lexilog. I. p. 274. no. 4.), 
nicht, ſteht, wie un, bloß bei ſubjectiven ob. ab⸗ 
haͤngigen Verneinungen, d. h. wo nur die Vor⸗ 
ſtellung einer Sache verneint, das wirkliche Da⸗ 
ſeyn einer Sache aber unentſchieden gelaſſen 
wird, wo alſo ausgedruͤckt wird, daß man ſich 
etwas als nicht vorhanden denkt, waͤhrend non, 
wie ob, ſtehen muß, wenn man, objectiv od. un⸗ 
bedingt verneinend, ſagen will, daß etwas nicht 
vorhanden ſei: bab. ſteht ne 1) bei Bedingung 
od. Vorausſetzung einer Sache, deren Wirk⸗ 
lichkeit unentſchieden gelaſſen wird, ne fuerit, 
er mag nicht geweſen ſeyn, Cic.: ne sit sane 
summum malum, geſetzt er ſei auch nicht ꝛc., id.: 
ne aequaveritis Hannibali Philippum, Liv. 

bei allen unabhängigen Sätzen, in denen 
ein Befehlen, Bitten, Verbieten, Auffor⸗ 
dern liegt, in welchen Faͤllen ne, wie das griech. 
n den Satz anfaͤngt: dah. a) beim Imperativ., 
ne crucia te, Ter.: ne sepelito, neve urito, 
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XII. tabb. legg. b. Cic. b) beim gebietenden 
Conjunctiv. , ne fiant isti viginti dies, Ter. : 
ne conferas culpam in me, id. c) bei Wün⸗ 
ſchen, ne umquam eorum quisque invideat 
commodis, Plaut.: ne id Jupiter sineret (wie 
b. Hom. un toöro Ded veA£ostev) , Liv.; uti- 
nam ne, o daß doch nicht, Ter.: bab. bei Be⸗ 
theuerungen, ne vivam, ich will des Todes 
ſeyn, Cic.: ne sim salvus, si etc., ich will nicht 
geſund ſeyn, wenn ꝛc., id. 3) mit andern Par⸗ 
tikeln verbunden, dum ne, wenn nur nicht, Cic.: 
dafür ſteht auch dummodo ne, ſ. Dum: modo 
ne, nur nicht, wenn nur nicht, id. — ne qui- 
dem, u. zwar: a) in der Bedeutung nicht ein⸗ 
mal. Hier merke man: «) es hat das ob. die 
Woͤrter zwiſchen ſich, auf welchen der Ton liegt, 
ne populus quidem, Cic.: ne in oppidis qui- 
dem, id.: auch ſtehen mehrere Wörter, u. zwar 
aus dem folgenden Satze, ja ein ganzer Satz da⸗ 
zwiſchen, sed ne quomodo fieri quidem pos- 
sint etc., id.: ne, quum esset factum, qui- 
dem, id.: doch findet man auch ne quidem zu⸗ 
ſammen, Cic. Att. 2, 16. 6) es ſteht oft eine 
negative Partikel voran, non, nihil, numquam 
etc., welches die Verneinung nicht aufhebt, non 
enim praetereundum ne id quidem ete., Cic.: 
nihil ., ne in oppidis quidem, id.: numquam 
ne .. quidem ete., id. 5) zuweilen fehlt auch 
quidem, ne admissum tum quemquam , Stat. 
Auch Liv. 33, 49 u. 44, 36 las man früher ne 
—nequidem. In neuern Editt. find die Stel- 
len geaͤndert; ob bei den vielen Eigenheiten des 
Livius mit Recht, wage ich nicht zu entſcheiden. 
b) in der Bedeutung, ich will nicht ſagen, 
nicht bloß, Cic. Pis. 5. 4) = modo ne, dum- 
modo ne, nur nicht, ja nicht, wenn nur nicht, 
sint misericordes in furibus: ne illis sangui - 
nem nostrum largiantur, nur mögen fie unfer 
Blut nicht an jene verſchenken, Sall.: ne id, 
quod agitur, simulaverimus, Liv.: permis- 
sum, ut auxilia ab sociis, ne supra quinque 
millium numorum acciperet, id.: noluit quid 
statui, nisi columellam , tribus cubitis ne al- 
tiorem, nur nicht höher als drei Ellen, Cic. : 
jussa dari... ne minus dena millia aeris, nur 
nicht unter y en, Liv. $8gl. Goerenz. Cic. de 
Legg.2, 27, 68. 5) = nedum, um wieviel 
weniger, um ſo viel weniger, geſchweige, 
Cic. ad Div. 9, 26: mit folg. Conjunct., ne 
nunc dulcedine capti ferant desiderium, Liv. 
3, 52: ne quem putetis etc., Cic. Verr. 4, 
23 extr. 

3. ne, Conjunct.. bafi nicht, damit nicht, 
mit dem Conjunctiv. 1) als verwehrende Ab: 
ſichtspartikel. Hier iſt zu bemerken, daß ne 
urſpruͤnglich bloß prohibitiv mit ut verbunden, 
die Abſicht zugleich als verhuͤtend darſtellte. 
Spaͤter ließ man die Abſichtspartikel ut aus, 
und gewoͤhnte ſich ne ſelbſt als verwehrende Ab⸗ 
ſichtspartikel zu betrachten, was ſie jedoch erſt 
durch Stellung od. Gebrauch wird: wie man 
im Deutſchen ſagt: ich habe dem Curius ge⸗ 
ſchrieben, er möchte nicht kommen = daß er 
nicht kommen möchte, fo auch der Lateiner: 
Curio misi, ne veniret. Als verwehrende Ab⸗ 
ſichtspartikel erſcheint ne in Verbindungen wie 
id egi, ne interessem, Cic.: ne corrumpi pos- 
sint, idcirco etc., id.: ne nihil tribuamus, id.: 

ne 
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ne dicam, baf ich nicht fage od. ich will nicht 
fagen, id.: ne multis, kurz, f. multus. — 
SEE” Gewöhnlich behauptet man, ut ne fei 
eben fo viel als me. Allein es ift dies ungegruͤn⸗ 
det; denn das ne (in ut ne) iſt Adverb. u. ſteht 
jedesmal, oft getrennt von ut, vor dem Begriff, 
welchen es verhuͤtet, und hebt denſelben beſon⸗ 
ders hervor. Es ift unfer daß ... ja nicht; 
daß .. nur nicht; daſt .. durchaus nicht, 
praecipiendum est igitur, ut ... ne existiment, 
daß fie nur nicht glauben, Cic.: ut hoc ne fa- 
cerem, daß ich dieſes durchaus nicht thäte, Ter. 
2) als reine Prohibitivpartikel ſteht ne, wie 
n, a) nach den Verben, die ein Fürchten, Be: 
ſorgen, Bange ſeyn, eine Gefahr ausdruͤcken, 
wo wir daß ohne Verneinung od. auch ob etwa, 
ob vielleicht ſagen: dem Fuͤrchten liegt ſtets ein 
Wunſch zu Grunde, daß etwas nicht ſo ſeyn, 
nicht geſchehen möge, vereor ne hoc fiat, ó£- 
don un Toöro yernrar, ich fürchte (nidt 
wuͤnſchend) daß es geſchieht, Ter. u. Cic.: 
metuebant ne indicarent, Cic.: ſo auch nach 
sollieitus sum, id.: horreo, id.: ebenſo nach 
den Subst. pavor, id.: periculum, Nep.: in 
allen dieſen Faͤllen wird daß nicht durch ne non 
od. (obgleich ſeltner) durch ut ausgedruͤckt, ve- 
reor, ne exercitum firmum habere non possit, 
Cic.: veritus, ne ... hostium impetum susti- 
nere non posset, Caes. B. G. 5, 47: et tamen 
veremür, ut hoc ... natura patiatur, Cic. 
Tusc. 2, 20, 46. b) wie nach den Verben fürch⸗ 
ten werden die Verba ſich hüten, vorſehen mit 
einem uns oft pleonaſtiſch ſcheinenden ne ver⸗ 
bunden, cave ne studeas, Ter.: cave ne cu- 
pias, huͤte dich zu wuͤnſchen, laß dich nicht ge⸗ 
luͤſten, Prop.: ne quid accusandus sis, vide, 
ne a malis dici verius possit, Cic.: ebenfo auch 
ſehen, zuſehen, unterſuchen, erwägen, ob 
etwa, ob vielleicht, quum circumspiceret, ne 
quid praeteriisset, Varr.: singuli pulli ten- 
tandi, ne quid habeant in gutture, ob ſie etwa 
etwas im Kropfe haben, Col.: videamus, ne 
beata vita effici possit, wir wollen zuſehen, er⸗ 
waͤgen, ob vielleicht, ob etwa nicht, Cic.: aͤhn⸗ 
lich per aliquot dies ea consultatio tenuit, ne 
non reddita (bona Tarquinii), belli causa; 
reddita, belli materia essent, d. i. dauerte 
die Erwaͤgung, ob etwa die Guͤter des T., gaͤbe 
man ſie nicht zuruͤck ꝛc., Liv. 2, 3. c) außer⸗ 
dem ſteht ne nach unſerer Ausdrucksweiſe pleo- 
naſtiſch nach mehrern Verben, in denen der Bes 
griff der Verneinung liegt, beſ. nach verneinen, 
ſich weigern, verhindern, sententiam ne di- 
-ceret accusavit, Cic. (wo wir fagen würden 
dicere): casus quidam ne facerem impedit, 
verhindert es zu thun, id.: Decii corpus ne in- 
veniretur, nox quaerentes oppressit, die Nacht 
brach uͤber ſie herein (u. verhinderte ſie) zu fin⸗ 
den ꝛc., Liv.: unus, ne caperetur urbs, causa 
fuit, war die hindernde Urſache, die Stadt zu 
nehmen, id. 

4. ne, Fragewort iſt enklitiſch u. ſteht 1) in 
der einfachen Frage u. zwar: a) in der directen, 
bei bem Indicat., wo es im Deutſchen entweder 
gar nicht od. durch etwa, wohl uͤberſetzt wird, 
videturne hoc tibi verum esse? ui donsi cot 
rod ro sivo «n9 es; ſcheint dir dies etwa wahr 
zu ſeyn? auch bei dem Conjunct., putaresne 
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umquam accidere posse, ut etc., ſollteſt du 
meinen? Cic. b) in ber indirecten, bei dem 
Conjunet., wo es ob heißt, ut videamus, satis- 
ne ista sint justa ? Cic, 2) in bcr boppelten 
ob. mehrfachen Frage, wo es entweder gar nicht 
od. durch etwa, wohl uͤberſetzt wird, und die 
Fragepartikeln an, annon, nec ne nach fich hat, 
a) in directen Fragen, Romamne venio, an 
hic maneo, an Arpinum fugiam ? Cic.: hoc 
intellextin' an nondum etiam? Ter.: hone- 
stumne factu an (d. i. ober) turpe? Cic.: auch 
folgt ftatt an in ber zweiten Frage abermals ne, 
justitiaene prius mirer belline laborum, Virg.: 
ſteht in der zweiten Frage bloß eine Verneinung 
ohne Verbum, fo wird dieſe durch annon aus: 
gedruͤckt, isne est, quem quaero, an non? Ter. 
b) in indirecten, nescio, gratulerne tibi, an 
timeam, Cic.: ſteht in der zweiten Frage bloß 
eine Verneinung ohne Verbum, ſo heißt fie an- 
non od. nec ne (wobei zu bemerken, daß nec ne 
ſteht, um die Möglichkeit des Nichtſeyns zu 
bezeichnen; annon, um die Wirklichkeit des 
Nichtſeyns zu bezeichnen, weshalb annon auch 
gewoͤhnlich in der directen Frage ſteht), roga, 
velitne, annon, uxorem? Ter.: nescio tun’ 
scias, an non? Plaut.: cogitato emitteresne, 
necne, eum servom manu? id.: häufig wird 
auch des Nachdrucks wegen das in der erſten Frage 
ſtehende Verbum wiederholt, videndum’st, utrum 
eae velintne, annon velint, id.: quaeritur, 
sintne dii, nec ne sint, Cie. 3) ſteht, ne häufig 
für nonne , wie im Gr. «oo u. d ovv für do 
oU, do o 00x, estne marito ... in ambo 
justa potestas? Hor.; vgl. Heusing. Cic. Off. 
3, lT. - — a) Die Dichter Hängen ne zu⸗ 
weilen bem unrechten Worte an, z. B. scamnum 
faceretne Priapum = Priapumne, d. i. eine 
Bank ob. einen Priapus, Hor. b) dieſes ne 
wird auch andern Wörtern angehängt: c) an⸗ 
dern Fragewoͤrtern, anne ſt. an, ſ. An: uterne, 
Hor.: utrumne ft. utrum, Cic. 6) dem Pro- 
nom. qui, quae, quod, Plaut. Rud. I, 5, 14. 
Hor. Sat. 2, 3, 295. Catull. 64, 180: dem 
quantus, a, um, Hor. Sat. 2, 3, 317: dem 
quia, Virg. Aen. 4, 538: dem quam, als, 
Plaut. c) ne verliert oft das e, z. B. Eunu- 
chon' ft. Eunuchone, Ter.: egon' ft. egone, 
Plaut.: auch fällt ein vor ne vorhergehendes s 
mit hinweg, z. B. viden' ft. videsne; satin’ ft. 
satisne, Plaut. 

Néaera, ae, f. (Neciga), der Name 
einiger Mädchen, Tibull., Virg., Hor. u. Ovid. 

. Nénethus, i, m. ein Fluß in Unteritalien, 
im Bruttiſchen, Ovid. 

Néapólis, is, f. (Nedolig, Neuſtadt), 
ein Name vieler Städte, von denen am bekann⸗ 
teften bie in Gampanien, j. Napoli, Cic. — 
Dav. a) Neapolitanus, a, um, neapoli⸗ 
taniſch, Cic.: subst. Neapolitani, orum , m, 
bie Ew. v. Neapolis, die Neapolitaner, id: Nea- 
politanum, i, n. ein Landgut bei Neapel, Plin. 
Ep. b) Neapolitis, idis, f. neapolitaniſch, 
Afran. b. Non. 318, 6. 

nebris, idis, f. (veßeis), das Fell eines 
Hirſchkalbes, das die Bacchantinnen umnah⸗ 
men, wenn ſie das Bacchusfeſt feierten u. durch 
die Stadt ſchwaͤrmten, Stat. u. Claudian. 
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nebritis, idis, f. (veßelrig, sc. Aldog), 
ein dem Bacchus heiliger, uns unbekannter Stein, 
Plin. 37, 10, 64. 
nébiila, ae, f. (v. v$p£A5), 1) ber Nebel, 

Dunſt, aus ber Erde, aus den Flüffen ꝛc., Virg. 
u. Plin.: trop., erroris, Juven. 2) der Dampf, 
Rauch, des Feuers, Ovid.: des Lichtes, der 
Leuchte, Pers.: veneni, Sil: trop., von etwas 
Geringem, cyathus nebulae, Plaut.: von etwas 
Vergaͤnglichem, Pers. 3) die Wolke, Virg. u. 
Hor.: dah. uͤbertr., die Wolke, z. B. Staub⸗ 
wolke, Lucr. : auch vom Weine, viell. Schaum, 
Ovid. — Weil der Nebel nichts Dichtes ift, bab. 
4) alles ſehr Dünne in ſeiner Art, a) von der 
Wolle, vellera (Wolle) nebulas aequantia tra- 
ctu, Ovid. b) von dünnen Kleidern, Laber. 
c) dünnes Blech, Mart. 

1. nébülo, are (nebula), 
Tert. Apol. 35 (al. enubilabant.) 

2. nébiilo, onis, m. (nebula), ein Schimpf⸗ 
wort, Bärenhäuter, Taugenichts, Tagedieb, 
Verſchwender, Per. u. Cic. 5 
nebülösitas, ätis, f. (nebulosus), das 

Nebelhafte, Wolkige, die Dunkelheit, Arnob. 
7. p. 294. 
nbülösus, a, um (nebula), 1) voller 

Nebel od. Dunst, nebelig finſter, dunkel, 
coelum, Cic.: dies, Cels.: nebulosior, Cato. 
2) trop., dunkel, b. i. ſchwer zu verſtehen, no- 
men, Gell. 20, 3. 
née u. néque, bei guten Schriftftellern 

nec gewöhnlich nur vor Conſonanten, neque vor 
Vocalen: beides bedeutet 1) fo viel als et non, 
und nicht, auch nicht, Cic.: casus nec mitia 
fäcta ft, et immitia, Ovid.: dah. nec non 05; 
neque non ft. et, Varr. u. Ovid.: auch fteht 
et dabei, nec non et Tyrii, und auch, Virg.: 
nec non et hodie, Plin.: neque non et dolia, 
Varr.: auch ſteht neque (nec) und non getrennt, 
nec vero non etc., Cic.: neque tamen illa non 
ornant, id.: fo auch wenn nec (neque) folgt, 
ut nec, si... poterit, non contendamus, nec 
etc., id.: neque (nec) nihil, i. e. et non nihil, 
und etwas, Ter. u. Cic. : necdum od. neque- 
dum, i. e. et nondum, Cic.: dah. nec quidem 
. e. et ne quidem, und (auch) nicht einmal, 

Cic. Fin. 2, 26, 82, — Da aud) et... et fo- 
wohl... als auch od. nicht nur ... fondern auch 
bedeutet, fo ſteht a) zweimal nec ob, neque ftatt 
zweimal et non, und heißt ſowohl nicht ... als 
auch nicht, ob. nicht nur nicht . fondern auch 
nicht, od. weder . noch, nec ad vivos, nec 
ad mortuos, Cic.: neque tum peccavi, ne- 
que etc., id. — Eben fo kann b) nec (od. ne- 
que) ., et od. et ., nec (neque) auf einander 
folgen, wenn nur Eine Verneinung auszudruͤcken, 
dann heißt nec (neque) ... et ob. ac, nicht nur 
nicht .. fondern, auch zwar nicht ... aber, 
et ... nec (neque), nicht nur ... fondern auch 
nicht, nec miror et gaudeo, Cic.: neque tu 
interfuisti et ego id egi, id.: amicitias neque 
facile admisit, et constantissime retinuit, zwar 
nicht ... aber, Suet. Oct. 66: auch folgt neque 
*, e£ non (ft. neque ... neque), Cic. Off. 3, 
1, 1. = Aehnlich neque ... sed = non tam ... 
quam, Pers. 1, 41. Juven. 1, 90. Vgl. Goe- 
renz. Cic. Acad. 1, 10, 38. Oft ſteht 
eine Negation, wie nullus, nihil, non etc. vor; 

nebritis — nec 

verdunkeln, 
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dieß hebt die Verneinung nicht auf, da denn das 
erſtere nec (neque) nicht uͤberſetzt werden kann, 
nihil tam nec inopinatum nec inseparatum ac- 
cidere potuit, Liv.: non possum reliqua nec 
cogitare nec scribere, Cic.: nulla neque ... ne- 
que etc., id.: fo auch fonft neque nescio ft. 
neque scio, Plaut.: neque tu haud dicas, 
Ter. 2) nec u. neque ft. non, nicht, a) zu 
Anfang eines Puncts, Nec vero, Cie.: Nec 
enim, id.: Nec tamen, id.: fo auch Neque 
enim, Neque vero, Neque tamen, id.: jo aud) 
Neque vero quicquam, ft. Nihil vero, id.: 
Nec vero umquam, ft. Numquam vero, id. 
b) auch in andern Fällen ſteht (alterthuͤmlich) 
nec ft. non, z. B. nec quoquam abeo, Plaut.: 
quod nec bene vertat, Virg.; ſ. Goerenz. Cic. 
de Legg. 3, 4, 10: dah. necopinatus, unver⸗ 
muthet, necdum, noch nicht, j. necopinatus 
u. necdum. 3) ft. ne quidem, nicht einmal, 
his certe neque amor causa est, Virg.: fo auch 
Cic. Agr. 3, 2. Suet. Calig. 15. Mart. 2, 75. 
4) aber nicht, Virg. Ge. 2, 95. Cic. Top. 2: 
fo nec (neque) für nec tamen, nec vero häufig 
bei Nep. u. Suet., f. Bremi Nep. Ages. 1. 
Suet. Caes. 79. — Auch ſteht nec für nec enim, 
Plaut. Capt. 3, 5, 42, Ovid. Met. 9, 359. 
nécàtor, oris, m. (neco), der Tödter, 

Lampr. u. Macrob. 
nècatrix, icis, f. (necator), bie Tödte⸗ 

rinn, Augustin. de consens. Evang. 13. 
nec-dum ob. neque-dum, 1) ft. et 

nondum, und noch nicht, Cic. u. Liv. 2) ft. 
nondum, Virg. 
nécessarie, Adv. (necessarius) , noth⸗ 

wendig, unumgänglich, Val. Max. 7, 6, 3: 
necessarie demonstrans, unumftößtich bewei— 
feno, Cic: de Invent. I, 29 in. 
nécessáario, Adv. (necessarius) , noth⸗ 

wendigerweiſe, nothgedrungen, «vayın, Cic. 
u, Caes. 
nécessarius, a, um (necesse), I) notf: 

wendig, unumgänglich, unvermeidlich, unver- 
meidlich, unausweichlich, mors, der unvermeid— 
liche Tod (der Natur nach), Cic.: casus, id.: lex, 
id.: senatori necessarium est nosse remp., id.: 
res necessaria, die Nothwendigkeit, wenn mans 
nicht anders machen kann, Caes. — Dah. a) noth⸗ 
dringend, tempus, Cic. b) nothgedrungen, 
durch Nothwendigkeit verurſacht, rogationes, 
Cic. Y nothwendig, nöthig, dringend, er- 
forderlich, ad vitam, Cic.: quod mihi maxime 
necessarium, dringend, am Herzen liegend, id.: 
necessarius quaestioni, nothwendig fuͤr die un⸗ 
terſuchung, d. i. der verhoͤrt werden muß, Suet. — 

Compar., necessarior medela, Tert. 
3) jeder, der mit uns in genauer Verbindung 
ſteht, durch Verwandtſchaft, Clientſchaft, Sreunbz 
ſchaft ꝛc., bab. ein Verwandter, Client, Freund, 
Patron ꝛc., homo tam necessarius, verwandt, 
Nep.: mors hominis necessarii, eines Freun⸗ 
des, Mat. in Cic. Ep. — So subst., propinqua 
et necessaria, Anverwandtinn, Cic.: neces- 
sarii, Schutzverwandte, Cic. u. Caes.: fami- 
liaris ac necessarius, Cic.: necessarios pro- 
vinciae, Patronen, id.: Caerelliae, necessa- 
sariae meae , id. 
nécesse (ne u. cedo), ijt entweder Neutr. 

v. *necessis, e, od. Adv. v. *necessus, a 

necator—-necesse 

? 
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um', und ftebt als Neutr., 1) unausweichlich, 
nothwendig, unumgänglich, unvermeidlich, 
nicht anders möglich, a) in Verbindung mit 
esse, unumgänglich nothwendig ſeyn, (ſchlech⸗ 
terdings) müſſen, homini necesse est mori, 
muß ſchlechterdings ſterben, Cic.: id quod ne- 
cesse erat, natürlich, Pseudo-Cic. red. Quir. 
2: mit folg. ut, Gell.: öfter mit bloßem Con- 
Junct., intimi multa videant necesse est, Cic.: 
boves vendat necesse est, er muß verkaufen, 
id.: mit folg. Accus. u. Infinit., necesse fuit 
dari literas, id. b) mit habere, für nöthig 
halten, nöthig haben, müſſen, mit folg. In- 
finit., Cic. Y nothwendig, nöthig, quod tibi 
necesse minime fuit, Ci 

necessitas — necessitudo 

Cic. 
nécessitas, atis, f. (necesse), 1) bie 

Unausweichlichkeit, Unvermeidlichkeit, Noth⸗ 
wendigkeit, wenn etwas nicht geaͤndert, aufge— 
ſchoben, verhindert werden kann, exeundi, Cic.: 
necessitate coactus, nothgedrungen, id.: ne- 
cessitatem alci imponere alcjs rei, zu etwas 
noͤthigen, id.: fo auch afferre, id.: obvenit 
alei necessitas, z. B. muneris, er ift in die 
Nothwendigkeit geſetzt, es zu thun, Cic.: nec 
sibi ullius rei necessitatem injungebat, quin ... 
persequeretur, er folgte, ohne Ruͤckſicht auf 
etwas ſonſt Nothwendiges zu haben, Hirt.: ne- 
cessitati parere ob. servire, ſich in die Noth— 
wendigkeit ſchicken, Cic.: Mecessitates majores, 
dringende Urſachen, Liv.: necessitatem persua- 
dendi adhibere, ſchlechterdings, nothwendiger 
Weile überzeugen, Cic. — Dah. a) bie Unver⸗ 
meidlichkeit, Unveränderlichkeit, unveränder— 
liche Einrichtung, das Verhängniß, Schick⸗ 
ſal, naturae, Cic.: fatum affert vim necessi- 
tatis, id.: divina, Verhaͤngniß, id.: quae vis 
ac necessitas appellanda esset, Liv.: suprema 
u. ultima, der Tod, Tac. b) die Nothwendig⸗ 
keit, unvermeidliche⸗, natürliche Folge, ne- 
cessitate, natuͤrlicher Weiſe, Cic. Or. 50 in.: 
mors est necessitas naturae, Cic. c) die Noth⸗ 
wendigkeit, Nothdurft, ipsi naturae ac ne- 
cessitati negare, Cic. d) die Nothwendigkeit, 
nöthige Sache, necessitates, nöthige Dinge, 
Cic. Off. 1, 5, 17: bab. bie nöthige Sache, das 
Bedürfniß, suarum necessitatum causa, Caes. 
G. 7, 89: necessitates ac largitiones, nös 

thige Ausgaben, Beduͤrfniſſe des Staats, Tac. 
Ann. 1, 11 extr. e) die Noth, wenn man fid) 
nicht anders helfen kann, expressit hoc Patri- 
bus necessitas, Liv.: aud) wie dvayan, die 
Noth, der Mangel, die Armuth, Tac. u. Suet. 
f) der Zwang, die Zwangsmittel, Plaut. u. 
Tac.: gaudendi, erzwungene Freude, opp. 
fides gaudii (ungeheuchelte Freude), Plin. Pa- 
neg. 2) ſt. necessitudo, a) die Verbindung 
zwiſchen zwei Perſonen, Aeltern u. Kindern, 
Freunden zc., das Band ber Anverwandtſchaft, 
die Freundſchaft, Clientſchaft, si nostram 
necessitatem familiaritatemque violass et, Ver⸗ 
bindung, Freundſchaft, Cic. b) die Verbind⸗ 
lichkeit, d. i. der Grund Jemand zu lieben, zu 
ſchaͤtzen ꝛe., magnam necessitatem possidet pa- 
ternus sanguis, Cic. 
nécessitüdo, Inis, f. (necesse), 1) die 

Nothwendigkeit, Unvermeidlichkeit, Cic.: 
auch die Noth, bedrängte Lage, Sall.: rei- 
publicae, Tac. 2) die unzertrennliche Ver⸗ 

Georges lat. dtſch. Sandw. Aufl. IX. Bd. II. 
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bindung, der Zuſammenhang der natürlichen 
Dinge, das Verhältniß, rerum, Cic.: bef. die 
Verbindung, in der man mit Smb. ſteht, als 
Verwandter, Freund, Patron, Client, Gaſt— 
freund, Amtsgenoß ꝛc., das Verhältniß, Band 
der Verwandtſchaft, die Freundſchaft, Amts⸗ 
genoſſenſchaft, Clientſchaft ꝛc., a) der Ver⸗ 
wandtſchaft, zwiſchen Aeltern u. Kindern ꝛc., 
Cic. u. Sall. b) der Amtsgenoſſenſchaft, quae- 
sturae, zwiſchem dem Quaͤſtor u. Statthalter, 
Cic.:-fo aud) sortis, Nep. c) der Gaſtfreund⸗ 
ſchaft, Cic. ad Div. 13, 19, 3. d) der Freund⸗ 
ſchaft, amicitiae, Cic.: bab. absol. oft die 
Freundſchaft, Cic. ad Div. 13, 12, 1; u. f. d. 
e) der Clientſchaft, Cic. ad Div. 9, 13, 3. — 
Dah. meton., necessitudines, Leute, mit denen 
man in der engſten Verbindung fteht, Verwandte, 
Freunde, Clienten ꝛc., z. B. Verwandte, Suet. 
Tib. 50: Mutter u. Kinder, ib. 11. 
nécesso, are (necesse), nothwendig ma⸗ 

chen, Ven. Fort. de vita Martini 2, 412. 
nécessum est = necesse est, es ijt un: 

vermeidlich, = unumgänglich, ⸗ſchlechterdings 
nöthig, =nothiwendig, es muß (durchaus, 
ſchlechterdings), seg. Infinit., Plaut. u. Liv.: 
seq. Cönj., Lucr. 
nec-ne, oder nicht, ſteht, wenn utrum ob. 

ne vorhergegangen ob. durch den Sprachgebrauch 
ausgelaffen worden, gewöhnlich nur bei ber in— 
directen Frage, od. in abhängigen Saͤtzen, utrum 
ex usu esset necne, Caes.: sintne dii, nec 
ne, Cic.: dubitat, deus animus necne sit, 
id.: auch nach quid, z. B. quid possit effici, 
necne etc., id. 
nec non (neque non), f. nec. 
néco, avi, atum, feltner ui, ctum, are 

(nex), I) gewaltſam u. vorfählich tödten, um⸗ 
bringen, meiſtens ohne eine Waffe, plebem fame, 
Cic.: alqm igni, Caes.: veneno, Suet.: ferro, 
Hor. b) übertr., von Dingen, tödten, zu 
Grunde richten, vernichten, imbres necant 
frumenta, Plin. 2) trop., Jemanden gleichſ. 
tödten, d. i. durch unangenehmes Reden od. Fra⸗ 
gen aͤußerſt verdrießlich machen, Plaut. Bacch. 
5, 2, 43. 
nécópinans ob. nec (neque) opi- 

mans, tis, nicht vermuthend, Ariobarzanem 
necopinantem liberavi, wider fein Vermuthen, 
da er es nicht vermuthete, Cic.: neque opinan- 
tibus omnibus, Hirt. B. Alex. 
necopinäto, fj. necopinatus. ; 
néc-ópináàtus, a, um, was nicht ver⸗ 

muthet worden, was unvermuthet geſchieht, 
unvermuthet, bona, Cic.: gaudium, Liv.: 
bab. necopinato (Abl.), unvermuthet, wider 
Vermuthen, Cic.: dafür ex inopinato, Liv. 
néc-ópinus, a, um, unvermuthet, mors, 

Ovid.: abet certa propago Aeoliae, nec opina, 
domus, i. e. et non opina, nicht muthmaßlicher 
Abkomme, Val. Fl. ; 
neerömantia, ae, f. (vengouwvreia), 

das Hervorrufen u. Befragen ber Todten über 
zukunftige Dinge, die Geiſterbeſchwörung, 
Todtenbeſchwörung, Eccl. — Homeri, das 
Stück aus der Odyſſee des Homer, wo Ulyſ⸗ 
ſes in das Reich der Todten geht u. da mit 
den Geiftern redet, Plin. 35, 11, 40. no. 28 

132). (S. 132) 1 

necesso —necromantia 
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necröthytus, a, um (vergodvzog), den 
Todten geopfert od. dahin gehörig, Tert. de 
spect. 13 

nectar, Aris, n. (vexzag), 1) der Nectar, 
Göttertrank, Cic. b) die Götterſalbe, der 
Götterbalſam, Ovid. Met. 4, 250 u. 252. 
2) meton. für alles Süße, Angenehme, Lieb⸗ 
liche, wie Honig, Virg.: Wein, Stat.: Milch, 
Ovid.: lieblicher Geruch, Lucr.: beim Kuͤſſen, 
Hor. Od. 1, 13, 16. 

neectáíréus, a, um (vexceosog), 1) nece 
tarifch, aus Nectar, baf. göttlich, aquae, 
d. i. Thau, Ovid. Met. 7, 707. 2) meton. 
nectariſch, ſüß wie Nectar, Mart. u. Appul. 
b) subst. nectarea, ae, f. (sc. herba), eine 
Pflanze, Alant, womit ein Wein gewürzt wird, 
nectarites vinum gen., Plin. 14, 16, 19 no. 5 
(S. 108). 
nectarites, ae, m. f. nectareus. 
necto, xui u. xi, xum, ére, 1) knüpfen, 

anknüpfen, anfügen, binden, zuſammen bins 
den, in einander ſchlingen, zuſammen knüpfen, 
fügen, alei catenas, Hor.: laqueum, id.: 
ternos colores (ft. fila), Virg.: brachia, in 
einander ſchlingen, Ovid.: coronam, Hor.: 
comam myrto, Ovid.: alci compedes, Plin. 
Ep. 2) binden, feſſeln, verhaften, beſ. Schul⸗ 
den halber; dah. nexi ob aes alienum od. bloß 
nexi, Schuldſclaven, d. i. Schuldner, die nicht 
bezahlen konnten, u. deshalb ihren Glaͤubigern als 
Sclaven uͤbergeben wurden, um mit ihrem Leibe 
für die Schuld zu haften, Liv.: ne in posterum 
necterentur, in die Sclaverei gegeben würden, 
id.: trop., binden, verbinden, verbindlich ma— 
chen, sacramento nexi, Justin.: res pignori 
nexa, verpfändet, Marcian. Dig. 3) trop., 
anfügen, anfnüpfen, fatum ex causis, Cic.: 
alia ex alio, Eins an das Andere, Cic. 4) trop., 
zuſammen fügen, -knüpfen, rerum causas 
alias ex aliis, Cic.: omnes virtutes inter se 
nexae, id.: dolum, Betrug, Lift fpielen, Liv.: 
moras, Aufenthalt machen, Pac.: jurgia cum 
algo, zanken, Ovid.: causas inanes, vorbringen, 
da man eine an die andre flicht, Virg. 

nec-ubi, damit nicht irgendwo, ft. ne ali- 
cubi, Caes. 
néc-unde ft. ne alicunde, unmosev, da⸗ 

mit nicht irgend woher, Liv. 
necydálus, i, m. (vsrvdarog), heißt der 

Seidenwurm, ehe er den Namen bombyx erhält, 
Plin. 11, 22, 29. : 
ne-dumi ft. ne dicam, ich will nicht fa= 

gen; dah. 1) ich will nicht ſagen, nicht nur, 
nicht bloß, nedum ... sed etiam, Cic. Y ich 
will nicht fagen, ob. geſehweige, ob. geſchweige 
denn, d. i. viel weniger, nedum his tempori- 
bus, Cic.: auch folgt ut, wie im Deutſchen 
daß, nedum ut ulla vis fieret, geſchweige daß ꝛc., 
Liv.: auch mit bloßem Conjunctiv., nedum tu 
possis, geſchweige, daß du es koͤnnteſt, Ter.; 
fo auch Cic. ad Div. 16, 8. — Es geht ſtets eine 
Negation voraus, obgleich oft nur dem Sinne 
nach, cf. Prop. 1, 10 (9), 32. Liv. 7, 40; 9, 
18. Hor. A. P. 68. 3) ich will nicht ſagen, 
geſchweige, d. i. vielmehr, socios, nedum ho- 
stes, Liv.: privatis deformia, nedum prin- 
cipi, geſchweige, Suet. 

necrothytus —nedum 

leugnend, 
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néfande, Adv. abfcheulich, gottlos, Sall. 
Fr. — Von ß 
néfandus, a, um (for, fari), eig. une 

ausfprechlich od. nicht würdig, daß man davon 
redet; bab. gottlos, verflucht, scelus, Cic.: 
odium, Virg.: nefandissimum caput, Justin, : 
deos memores fandi atque nefandi, Unrecht, 
Gottloſigkeit, Virg. 
néfans, tis = nefandus, Lucil, u. Varr. 

b. Non. 489, 14. 
nefärie, Adv. gottlos, verflucht, auf 

gottloſe-, verfluchte Art, -Weiſe, Cic.: 
alqd nefarie facere, od. committere, etwas 
Gottloſes, Ruchloſes thun, begeben, Cic. 
néfärius, a, um (v. nefas), gottlos, vere 

flucht, verrucht, homo, Cic.: bellum, id. — 
Subst. nefarium, ii, n. eine Abſcheulichkeit, 
Gottloſigkeit, Schandthat, Frevelthat, Liv.: 
multa nefaria, Cic. 
n- fas, n. indecl. 1) jede Verletzung gött⸗ 

licher Pflichten, alles, was ſündlich, unerz 
laubt, unrecht iſt, quidquid non licet, nefas 
putare debemus, Cic. Parad. 3, 3: nefas dietu, 
Cic.: mihi nefas est oblivisci, id.: dicere id 
sibi nefas esse, fie dürften, fonnten nicht, es 
wäre eine Sünde, id.: nefas facere, Ovid.: 
per fas et nefas, mit Recht u. Unrecht, Liv. — 
Dah. a) eine Gottlofigkeit, gottlofe, böſe 
That, Frevelthat, Gräuelthat, dirum, Virg.: 
impressum, eingegrabne boͤſe That (der Toͤchter 
des Danaus), id. b) abfcheulich, od. etwas 
Abſcheuliches, heu nefas! Hor. c) abſcheu⸗ 
lich, entſetzlich, ſchrecklich, febr wunderbar, 
unerhört, Lavinia visa — nefas! — com- 
prendere crinibus ignem, Virg. d) ein böſer, 
abſcheulicher, gottloſer Menſch, ein Scheu— 
ſal, Virg. Aen. 2, 585. 2) unmöglich, die Un⸗ 
möglichkeit, quicquid corrigere est nefas, Hor. 
ne-fastus, a, um, I) von Tagen, an denen 

es nicht erlaubt ift zu reden; dab. dies nefastus, 
an dem fein Gericht gehalten werden darf, Liv. 
2) unglücklich, Unglück bringend, dies, Hor.: 
terra nefasta victoriae suae, Liv. 3) gottlos, 
ruchlos, abſcheulich, Cic.: crimen, Plin. 
nefrens, dis (ne u. frendo), ber noch 

nicht beißen kann, folglich keine Zähne hat, 
porci, Varr. R. R. 2, 4, 17. 
négantia, ae, f. (nego), die Verneinung, 

Cic. Top. 14, 57. 
négàatio, onis, f. (nego) , 1) bie Ver⸗ 

neinung, Leugnung, Cic. Y bie Negation, 
d. i. ein verneinendes Wort, Appul. doctr. Plat. 
3. p. 32, 38. 

- négativus, a, um (nego), verneinend, 
Appul. doctr. Plat. 3. p. 32, 36 u. 39, 12. 
négàtor, oris, m. (nego), der Vernei⸗ 

ner, Leugner, Verleugner, Eccl. 
négàtorius, a, um (negator), vernei⸗ 

nend, Ulp. Dig. 
negätrix, icis, f. (negator), bie Ver⸗ 

neinerinn, Leugnerinn, Eccl. 
negibundus, a, um (nego), ſtandhaft 

zh Cato b. Fest. (nego iae 
, négito, are (Intens. v. nego), beharr⸗ 
lich =, ſtandhaft verneinen, -leugnen, Sall. 
u. Hor. : 
nmeglecte, Adv. (neglectus), nachläſſi 

neglectius incedere, Hieron. Ep. 25. chlaſſis, 
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neglectio , onis, f. (negligo), die Ver⸗ 
nachlaſſigung, Verabſäumung, amicorum, 
Cic. Mur. 4, 9. 
neglector, oris, m. (negligo), der Ver: 
3 Verabſäumer, Augustin. serm. 
5, 9. 
1. negleetus, a, um, I) Partie. v. 

negligo, m. ſ. II) Adj. vernachläſſigt, nach⸗ 
läſſig beſchaffen, dah. nicht geachtet, forma, 
Ovid.: ager, Hor.: castra, Liv.: ne inter 
nos abjecti neglectique simus, Cic.: negle- 
ctissima progenies, Stat. A : 

2. neglectus, us, m. (negligo), 1) bie 
Vernachläſſigung, Plin.: res est mihi negle- 
ctui , ich vernachläffige die Sache, Ter. 2) die 
Verachtung, Lucan. 
negligens, tis, I) Partic. v. negligo, 

w. f. II) Adj. unachtſam, gleichgültig bei 
etwas, in sumptu, Cic.: scribendo ft. in scri- 
bendo, id.: in amicis eligendis, id.: in 
algm, id.: mit circa, Suet.: mit folg. In- 
Nnit., Plaut.: mit folg. Genit., lenocinii, Suet.: 
negligentior legis, officii, Cic.: negligentis- 
simus, Pacat, — Davon 
negligenter, Adv. nachläſſig, ſorglos, 

unachtſam, Cic.: negligentius, id.: negli- 
gentissime, Sen. 

. megligentia, ae, f. (negligens), die 
Nachläſſigkeit, Sorgloſigkeit, Unachtſamkeit, 
Vernachläſſigung, Verabſäumung, auch theils 
Hintanſetzung, Geringſchätzung, Unterlaſ⸗ 
fung, Gleichgültigkeit, in accusando, Cic.: 
cognatorum, Vernachlaͤſſigung, Geringſchaͤtzung, 
Ter.: deüm, Geringſchaͤtzung der Götter, Gleich— 
guͤltigkeit gegen die Götter, Liv.: epistolarum, 
Nachlaͤſſigkeit im Schreiben, daß man ſelten 
ſchreibt, Cic. Att. 1, 6 in., oder Gleichguͤltigkeit, 
Kaͤlte, die in den Briefen herrſcht, ib. 8, 11, 6. 
negligo od. neglógo, exi, ectum, ére 

(nec u. lego), eig. ich leſe ob. ſammle nicht mit: 
bab. 1) vernachläſſigen, außer Acht laſſen, 
ſich nicht um etwas bekümmern, hintan ſetzen, 
verſäumen, mandatum, Cic.: rem familia- 
rem, Nep.: mit folg. Infinit., obire diem 
edicti, Cic. 2) aus etwas ſich nichts machen, 
nicht achten, hintan ſetzen, gering ſchätzen, 
periculum, Cic.: spem, id.: bellum, id.: 
alqm, Ter.: deos neglegere edocuit, lehrte 
Gleichguͤltigkeit gegen bie Götter, Sall: mit 
folg. Infinit., negligis fraudem committere? 
Hor.: mit folg. Accus. u. Infinit., gleichgültig 
zuſehen, daß etwas geſchieht, Theopompum 
nudum confugere Alexandriam neglexistis, 
Anton. b. Cic.: Gallias a Germanis vastari 
neglexit, Suet. 3) etwas nicht achten, über⸗ 
ſehen, nicht ahnden, ungeahndet hingehen 
laſſen, pecuniam captam, Cic.: vitam ere- 
ptam, id. 
négo, avi, atum, are (viell. v. ne u. ago, 

d. i. ſagen), I) intr. verneinen, Nein fagen, 
Ter.: alei, zu Imd. Nein ſagen, es ihm ab⸗ 
ſchlagen, Cie.: auch alei rei, z. B. petitioni, 
abſchlagen, "raj. in Plin, Ep.: fo auch coenis, 
ausſchlagen, Mart. II) tr. 1) ſagen, daß 
etwas nicht fo ſei, leugnen, algd, Ter.: si 
negas, Cic.: bef. folgt gern der Accus. mit 
bem Infinit., wo es im Deutſchen heißt ich fage 
(behaupte, verſichere), daſt nicht ꝛc., nego, 
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ullum vas fuisse, ich (age, daß kein Gefchirr ges 
weſen, Cic.: neget per omnes deos se memi- 
nisse, ſchwoͤre (verſichere) bei allen Göttern ꝛc., 
Tibull.: dah. negor, man leugnet von mir, 
man ſagt von mir, daß ich nicht, etwas ſei, ge— 
than od. gelitten habe ꝛc., casta negor, sc. esse, 
Ovid.: negantur ranae ibi coaxare, Suet.: 
auch v. lebloſen Dingen, sin (arenae) in sua 
posse negabunt ire loca etc., Virg.: auch ſagt 
man nego me, negat se, wobei ein Infinit. aus 
bem Vorhergehenden zu denken, ille primo se 
negare (sc. ducturum uxorem), Ter. Hec. 1, 
2, 455 u. f. 0. — ah) auch folgt quin, ne- 
gare non posse, quin rectius sit, Liv. b) zu⸗ 
weilen folgt noch eine Negation, welche bie Ver: 
neinung nicht aufhebt, negato, esse nec mu 
nec mutuum, Plaut.: negat nec suspicari, Cic. 
c) zuweilen ſtehen zwei Säge bei nego u. man 
muß zum letztern aus nego nur dico heraus neh: 
men, negant Caesarem ... mansurum, postu- 
lataque (sc. dicunt) ... interposita esse, Cic, 
2) abfchlagen, verweigern, alci algd, Caes.: 
comitem negare (sc. se), nicht mit gehen wol— 
Yen, Ovid.: auch passive, si tibi negabitur ire, 
id.: cupimusque negata, id.: bab. trop., vela 
ventis, einziehen, id.: se vinclis, fid) entziehen, 
Tibull: poma negat regio, verweigert, b. i. 
trägt nicht, Ovid. b) nicht wollen, Hanniba- 
lem pelli negabam, Sil. 9, 535. — 3€" ne- 
gassim ft. negaverim, Plaut. 

négotiíalis, e (nepotium), I) die Sache 
betreffend, pars constitutionis negotialis, wo 
bei der Sache unterfucht wird, was Rechtens fei, 
Cic. de Invent. 1, 11 in. u. 2, 21 in. 2) thä⸗ 
tig, geſchäftig, locus in ethice negotialis, 

uint. 

negötiätio, onis, f. (negotior), bie Be⸗ 
ſchäftigung eines Banquiers, -Großhaͤndlers, 
das Gefchäft-, der Handel im Großen, ber 
Großhandel, reliquiae negotiationis veteris . 
od. Asiaticae, Reſte ber nod) eingutreibenben 
Gelder, Cic.: zu Zeiten der Kaiſer jeder Hans 
del, pecuaria, Col.: sagaria, Ulp. Dig.: ne- 
gotiationes privato pudendae, Suet. 
negötlätor, oris, m. (negotior), der fid) 

mit etwas beſchaͤftigt, beſonders mit ber Hand⸗ 
Yung, dah. der Banquier, Großhändler, der 
in einer rom, Provinz ſich niedergelaſſen hat, um 
da Wechſelgeſchaͤfte zu treiben, oder den Ertrag 
ſeiner großen Grundbeſitzungen in die Hauptſtadt 
zum Verkauf zu bringen (wie reiche roͤm. Ritter 
od. Plebejer thaten, die ihre Capitale in Rom 
nicht unterbringen u. in Italien ſelbſt keine Land⸗ 
güter bekommen konnten), Cic. u. A. b) zur 
Kaiſerzeit, jeder Handelsmann, vestiarius, 
Scaev. Dig.: frumentarius, Paul. Dig.: mer- 
cis sordidae, Quint. : : 
negötiätörius, a, um (negotiator), zum 

Handelsmann gehörig, navis, Handelsſchiff, 
Vopisc.: aurum, der Handelsleute, Lampr. 
négotiatrix , icis, f. (negotiator), die 

Händlerinn, Handthiererinn mit etwas, Paul. 
Dig.: trop., Tert. d 
negötinumius, a, um (negotium u. 

numus), Geld koſtend, Appul. Met. 10. p. 
248, 36. j , 
négótiólum, i, n. (Demin. v. negotium), 

ein kleines Geſchäft, Cic. 
* 
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négótior, atus sum, ari (negotium), eig. 
ſich beſchäftigen, Geſchäfte haben; bab. Hand⸗ 
lung treiben im Großen, den Großhändler niae 
chen, Cic.: zur Kaiſerzeit uͤberh. Handel trei⸗ 
ben, handeln, Col.: Partic. subst. negotians, 
tis, m. = negotiator no. a u. b, Cic, u. Suet. — 

Trop., animá nostrá negotiari, mit dem Leben 
der Menſchen handeln, von Aerzten, d. i. nur 
Gewinn daraus ziehen, Plin. 29, 1, 5. 
negötiösitas, ätis, f. (megotiosus), 

Ueberſ. v. moAvrgayuoovvn, die Vielgeſchäf— 
tigkeit, Gell. 11, 16. 
negötiösus, a, um (negotium), geſchäf⸗ 

tig, voller Geſchäfte, provincia, Cic.: homo, 
Sall.: dies, Geſchaͤftstag, Werkeltag, Tac. 
négótium, ii, n. (ft. nec otium), bie 

Unmuße, bab. 1) jedes Gefchäft, jede Sache, 
die man zu thun hat, Verrichtung, Verbind— 
lichkeit, Obliegenheit, publicum, Amtsgeſchaͤft, 
Cic.: intelligebat, sibi cum viro forti nego- 
tium esse, er habe es zu thun mit ꝛc., Nep.: 
quid tibi hic negotii esset, zu thun haͤtteſt, 
Ter.: negotium suscipere, Cic.: alci man- 
dare, auftragen, id.: auch dare, Auftrag ge: 
ben, id.: negotium suum praeclare gerere, id.: 
ita negotium’st, fo ift es nöthig, muß es feyn, 
Plaut.: in negotio habuit obligare magistra- 
tus, hielt er für feine Obliegenheit, hielt es für 
noͤthig, wichtig, Suet. — Beſonders ift nego- 
tium auch eine Unternehmung, die mit Schwie- 
rigkeit, Anſtrengung verbunden iſt, ein ſchwie— 
riges Unternehmen, z. B. von Verſchwoͤrungen 
u. Empdrungen, Suet. — Dah. a) die Schwie⸗ 
rigkeit, Mühe, Arbeit, magnum, Cic.: satis 
habui negotii in sanandis vulneribus, id. : sine 
negotio, Nep., ob. nullo negotio, Cic., ohne 
Schwierigkeit, leicht: nihil est negotii, es ift 
nicht ſchwer, es ift ein Leichtes, id.: neque de 
hac re negotium'st, quin ete., e8 iff feiner 
Schwierigkeit unterworfen, ift ganz gewiß ac., 
Plaut. b) die Verdrießlichkeit, der Verdruß, 
die Noth, negotium alci facessere od. exhibe- 
re, Cic., ob. facere, Quint., machen: Pompejo 
est negotium cum Caesare, bat Verdruß (Swift) 
mit ihm, Cael. in Cic. Ep. 2) die Sache, das 
Ding, ineptum, Cic.: negotio desistere, von 
der Sache ablafjen, Caes. : bal. negotium male 
gerere, ungluͤcklich ſeyn, in feinen Vermoͤgens— 
umftänden 2c., Cic. Cat. 2, 10: auch von Men: 
ſchen, ein Sing, Weſen, inhumanum, Cic.: 
Teucris illa lentum negotium , ein langſames 
Weſen, id. b) inébef. mit Beziehung auf Ge— 
richte, ein Rechtsfall, Suet.; ſ. Bremi Suet. 
Oct. 32. 3) ein Handelsgeſchäft, beſ. Geld⸗ 
geſchäft, eine Geldſache, gew. im Plural, Cic. 
u. Hor. 
Néleus, Li u. sos, m. (NnAsvg), des 

Neſtor Vater, König in Pylos, Ovid. — Dav. 
1) Neleius, a, um, u. contr. Neleus, a, 
um, neleiſch, Ovid. u. A.: subst. Neleius, i, 
m. ber Neleier, b. i. Neſtor, Ovid. 2) Ne- 
lides, ae, m. Sohn des Neleus, Ovid. 
nema, itis, n. (vnue), das Garn, die 

Fäden, Marcian. Dig. 39, 4, 16. §. 7. 
Némnaeus, a, um, f. Nemea. 

, Némausus, i, f. u. Nemausuun, i, n. 
eine Stadt in Frankreich, j. Nimes, Mela u. 
Plin, - Dav. Nemausiensis u. Nemau- 
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sensis, e, nemauſienſiſch, Plin. u. A.: Plur. 
subst. Nemausienses ob. Nemausenses , ium, 
m. bie Nemauſienſer, Plin. u. A. ; 
Néméa, ae, od. Nemée, es, f. (Neue c), 

ein Flecken in Argolis zwiſchen Cleonaͤ u. Phlyus, 
nebſt der umliegenden Waldgegend mit dem 
Prachttempel des nemeiſchen Zeus, worin Her⸗ 
cules den nemeiſchen Löwen erlegte u. die nemei⸗ 
ſchen Spiele gefeiert wurden, Virg., Plin. u. A.— 
Dav. 1) Nemeaeus (Nemeeus), a, um 
(INsusetog), nemeäiſch, moles ob. pestis, i. e. 
leo, O vid.: vellus, i. e. pellisleonis, id. 2) Ne- 
méus od. Neméus, a, um (JVéustos), 
nemeiſch, subst. Nemea, orum, m. bie oben er⸗ 
waͤhnten Kampfſpiele, Liv. 3) Nemaeus, 
a, um, nemäiſch, Hieron. 
Nemesiiíci, orum, m. follen eine Art 

abergläubiger Leute geweſen ſeyn, Cod. Theod. 
14, 7, 3. 
Némésis, is u. Yos, f. (Neuscig), I) die 

Goͤttinn der Gerechtigkeit, bie beſonders ben 
Stolz und die durch Gluͤck ſtolz gewordenen 
Menſchen beſtrafte, auch Adrastea u. Rhamnu- 
sia gen., Plin. u. A. 2) Geliebte des Tibullus, 
Tibull. u. A. 
Nemestrinus, i, m. sc. deus (v. nemus), 

der Gott der Wälder, Arnob. 4. p. 164. 
Némétes od. Nemétes, um, u. Né- 

métae, arum, m. ein Volk in Gallien, in 
der Gegend von Speier, Caes. u. A. 
Nemetocenna, ae, f. Stadt in Gallia 

Belgica, j. Arras, Hirt. B. G. 8, 47 u. 52. 
Nemeturicus, a, um, nemeturiſch, von 

den Nemeturiern, einer Voͤlkerſchaft in Ligurien, 
pix, Col. 
Némeus od. Néméus, a, um, j. Nemea. 
nemo, inis, c. (für nehemo, v. ne u. dem 

alten hemo ft. homo), 1) Niemand, Keiner, 
kein Menſch, nemo ex tanto numero, Cic.: 
nemo omnium mortalium, id.: auch v. Frauen⸗ 
zimmer, vicinam neminem amo magis, Plaut.: 
hoc scio , neminem peperisse, Ter.: auch mit 
folg. plur. verbi, quum eorum nemo venis- 
sent, Liv.: nemo quisquam, Ter., ob. nemo 
unus, Cic.., ob. unus nemo, Auct, ad Her., 
b. i. kein Einziger, aar Niemand: nemo alius, 
kein Andrer, Cic. — 3 a) non nemo, Man⸗ 
cher, Jemand, Cic.: nemo non, Jeder, id.: 
ſteht es aber vor dem doppelten nec (neque), fo 
bleibt die Verneinung, neminem nec deum nec 
hominem, fein Gott nod) Menſch, id.: fo aud) 
nemo, non linguà, non manu promptior, Liv.: 
eben fo ne legat id nemo ... velim, Tibull. 
b) nemon’, i. e. nemone, Ter. c) nemo, d. i. 
ein ſchlechter Menſch, ber fo gut ift als Niemand, 
Cic. 2) keiner, nemo homo, Cic.: nemo civis, 
id.: nemo Romanus, Liv.: nemo hostis, id. 
nemörälis, e (nemus), zum Wald ge⸗ 

hörig, darin befindlich, umbra, Ovid.: tem- 
plum Dianae, im Walde bei Aricia, id.: ſo auch 
regnum, id., ſ. nemorensis u. nemus. 
, némórensis, e (nemus), wäldlich, mel, 
im Walde gemacht, Col.: bef. in ob. aus bem 
Walde bei Aricia (wo Diana einen Tempel 
hatte), dahin gehoͤrig, lacus, Prop.: rex, der 
Prieſter dabei, Suet. — Dah. subst. nemorense, 
is, n. a) das Gebiet von Aricia, Suet. b) sc. 
praedium, ein Gut daſelbſt, Cic. 

Nemea — nemorensis 
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némüricultrix, icis, f. (nemus u. cul- 
trix), bie Waldbewohnerinn, Phaedr. 2, 4, 3. 
n&mörivägus, a, um (nemus u. vagus), 

im Walde herum ſchweifend, aper, Catull. 
61 (63), 72. : 
n&mörösus, a, um (nemus), I) voller 

Wälder, waldig, Virg. u. Plin. 2) voller 
Bäume, silva, Ovid. 3) waldartig, einem 
Walde gleich, platanus nemorosa vertice, Plin. 

nempe, Interj. (fuͤr nampe, mit dem naͤm⸗ 
lichen Suffixum wie quippe aus quiape), eine 
halbfragende Verſicherungspartikel, ſo daß man, 
ſeiner Sache gewiß, vorausſetzt, daß der andere 
ſie auch zugebe, etwa unſer: doch wohl, doch, 
ich meine doch, du meinſt doch, das heißt, 
alfo u. dgl., Cic. u. A.: nempe enim, denn 
allerdings, Quint. 

némus, öris, n. (v&wos), ein Wald, ber 
Triften u. Weiden für das Vieh (véuse) ente 
haͤlt, ein weidereiches Gehölz (ſo wie silva den 
Wald bedeutet in Ruͤckſicht der Baͤume), multos 
nemora silyaeque commovent, Cic.: agri et 
nemora, id.: bei Dichtern über. für Wald, 
Virg. u. Ovid. Beſ. heißt nemus der der Diana 
heilige, mit einem Tempel verſehene Wald bei 
Aricia, wo Luſthaͤuſer u. villae waren, Cic. 
Att. 15, 4, f. nemorensis. — Bei Dichtern ſteht 
nemus auch noch a) für Pflanzung, u. beſ. für 
Weinberg, Virg. b) ftatt Holz, Sen. c) von 
einem dichten, ſich ausbreitenden Baume, 
z. B. dem platanus, Mart. 

nenia od. naenia, ae, f. 1) das Lei⸗ 
chenlied, der Leichengeſang, Cic.: trop., trau⸗ 
riger Ausgang einer Sache, Plaut. b) uͤberh. 
ein trauriger Geſang, kläglich es Lied, Trauer- 
lied, Hor. c) ein Zauberlied, eine Zauber- 
formel, Hor. u. Ovid. d) jedes gemeine ſchlechte 
Lied od. Poſſe, Narrenspoſſen, z. B. Wiegen⸗ 
lied, Schlaflied, Arnob.: viles nenias, Poſſen, 
Phaedr.: Kinderlied auf der Straße, puerorum, 
Hor. e) jedes Lied, jeder Geſang, Hor. Od. 
3, 28, 16. 2) die Göttin der Leichen, Arnob.— 
=. nenia (Abl.), zweiſylbig, Ovid. Fast. 

, 142. 
nénii, i. e. non, nicht, Lucr. 
néo, nevi, nétum, ére (25), I) ſpinnen, 

subtemen, Ter.: übertr., inter se radices ser- 
punt, mutuoque discursu nentur, verflechten 
fib, Plin. 2) es fiheint auch das Weben mit 
einzuſchließen, tunicam quam molli neverat 
auro, Virg. Aen. 10, 818. 
Neoclides, ae, m. Sohn des Neokles, 

d. i. Themiſtokles, Ovid. Pont. 1, 3, 69. 
neöcörus, i, m.(veox090s), ber Aufſeher 

des Tempels, der zugleich für deſſen Reinigung 
ſorgt, Jul. Firm. 
néóméniía, ae, f. (veounvia), der Neu⸗ 

mond, Tert. 
néóphytus, i, m. (veöpvrog), neu ae 

pflanzt; dah. der noch nicht lange ein Chriſt 
geworden, ein Neubekehrter, Tert. adv. hae- 
ret. 41. ^ 
Néoptólémus, i, m. Sohn des Achilles, 

fonft Pyrrhus gen., Cic. — Cic. Lael. 
20 eatr. ſteht Neoptolemus ft. Achilles. 
néotérice, Adv. neu, Ascon. Cic. in 

Caecil. 4 extr. = Von 
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néótéricus, a, um (vereins), neu, 

neoterici, die neuern (Schriftſteller), Aur. Vict. 
de orig. gent. Rom. init. 
nepa, ae, f. (nach Festus ein africaniſches 

Wort), 1) der Scorpion, auf der Erde, Cic.: 
u. als Geſtirn, Cie. in Arat. u. A. 2) der 
Krebs, als Thier, Plaut.: u. als Geſtirn, Cic. 
in Arat. 
,népenthes, n. (vnzevofg), eig. Trau⸗ 

rigkeit verſcheuchend; bab. ein Kraut = hele- 
nium, Plin. 

. Népet u. Népéte, is, n. Stadt in Etru⸗ 
rien, Liv. u. A. — Dav. Nepesinus, a, 
um, nepeſiniſch, Liv.: subst. Nepesini, orum, 
m. die Ew. v. Nepet, die Nepeſiner, id. 
népéta, ae, f. eine Pflanze, italieniſche 
d M (nepeta italica, Willd.), Cels. 
u 
Néphéle, es, f. (Nep&in), erſte Gemah⸗ 

linn des Athamas, Mutter des Phryrus u. der 
Helle; ſchickte nach ihrem Tode dieſen ihren Kin— 
dern, um der Verfolgung ihrer Stiefmutter Ino 
zu entgehen, einen Widder mit goldnem Felle 
zu, f. Helle u. Phryxus. — Sav. 1) Néphé- 
laeus, a, um, nepheläiſch, pecus, der Wid⸗ 
der, der bie Nephele trug, Val. Fl. 2) Né- 
phéleias, ädis, f. Tochter der Stepbele, 
Lucan. 3) Néphéleis, idos, f. Tochter 
der Nephele, Ovid. 
népos, otis, m. (viell. von véog, woraus 

nevos, nepos, Neffe, wie opilio ſt. ovilio), 
1) der Enkel, Cie.: auch iſt zuweilen nepos 
fratris, sororis, od. ex fratre, sorore, der 
Bruderſohn, Schweſterſohn, Neffe, Tac. — 
Bei Dicht. ſteht nepos ſtatt Nachkomme, Ovid.: 
nepotes, die Nachkommen, Virg. b) auch von 
Thieren, Col. c) nepos, ein junges Neben- 
ſchoͤßlein am Weinftode, Col. d) = neptis, 
die Enkelinn, Enn. 2) ein liederlicher, ver- 
ſchwenderiſcher Menſch, ein Verſchwender, 
Schwelger, als Gegenſatz v. patruus (hingegen 
ganeo, der Beſucher liederlicher Haͤuſer, der 
Wüſtling), Cic. u. A. 3) ein roͤm. Familien⸗ 
name, z. B. Corn. Nepos. : 
népotàlis, e (nepos), ſchwelgeriſch, 

Ammian. u. Appul. 
népotaàtus, us, m. (nepotor), die Schwel⸗ 

gerei, Plin. u. Suet. 
n&pötor, ari (nepos) , verſchwenderiſch 

ſeyn, ſchwelgen, "Tert, Apol. 46 extr.: trop., 
veto liberalitatem nepotari, ſchwelgen, ver⸗ 

ſchwenderiſch ſeyn, b. i. Unwuͤrdigen Wohltha⸗ 
ten erweiſen ıc., Sen. Benef. 1, 15, P 
népotulus, i, m. (Demin. v. nepos), 

ein Enfelchen, Plaut. Mil. 5, 20. : 

nepticüla, ae, f. (Demin. v. neptis), 
eine Enkelinn, Symm. Ep. 6, 33. ; 
neptis, is, f. (nepos), bie Enkelinn, Cic. : 

Veneris, i. e. Ino, Ovid.: neptes Cybeles, 
i. e. Musae, id.: auch bie Nichte, Spartian. 
Neptünalis, e (Neptunus), neptunifch, 

den Neptun betreffend, ludi Neptunales; Tert., 

od. subst. Neptunalia, ium, n., das Neptuns⸗ 
feft, Varr. 
Neptünicöla, ae, m. (Neptunus u. colo), 

ein Verehrer des Neptunus, Sil. 14, 444. 

Neptünine, es, f. Tochter ob. Enkelinn 

des Neptunus, Thetis, b, i. Tochter des Ne⸗ 
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reus, der ein Sohn des Neptunus ift, Catull. 
62 (64) , 28. 

. Neptünius, a, um (Neptunus), zum 
Neptunus gehörig, neptuniſch, loca, Plaut., 

od. arva, Virg., ob. lacunae, Auct. ad Her., 
od. prata, Cic. poet., d. i. das Meer: Troja, 
von ihm nebſt dem Apollo mit Mauern umgeben, 
Virg.: Neptunia pistrix, i. e. marina, Cic.: 
proles, i. e. filius Neptuni, Virg.: incola rupis 
Aetnaeae, Polyphemus, Neptuns Sohn, Ti- 
bull.: heros, i. e. Theseus, weil er für den 
Sohn Neptuns gehalten wurde, Ovid.: dux, 
i. e. Sext, Pompejus, Sohn des großen ome 
pejus, weil er für einen adoptirten Sohn des 
Neptun gehalten ſeyn wollte, Hor. : aquae, eine 
Quelle bei Tarracina, Liv. 
Neptünus, i, m. (v. vgzzópevos ft. vn- 

xowevos, der Schwimmer, indem der Gaumenz 
laut mit einem Lippenlaute vertauſcht ward), 
1) Neptunus, der Gott des (mittellaͤndiſchen) 
Meeres u. der uͤbrigen Gewaͤſſer, des Saturnus 
Sohn, Gemahl der Amphitrite, uterque , der 
den ſalzigen u. ſuͤßen Gewaͤſſern vorſteht, Ca- 
tull. 2) meton. a) ft. Meer, Lucr. u. Virg. 
b) ft. Fiſche, Naev. 
né qua (ft. aliqua), I) sc. ratione, via, 

damit nicht etwa, Virg. 2) auch Nomin., 
ne qua deductio, Cic. 
nequam , Adj. indecl. (Comp. nequior, 

Superl. nequissimus), ſchlecht beſchaffen, 
nichts taugend, untauglich, verwerflich, elend, 
nichts nütze, nichtswürdig, 1) von Thieren u. 
Dingen, piscis, ein ſchlechter Fiſch, der nichts 
taugt, Plaut.: verbum, id.: libellus, Mart.: 
quid est nequius viro effeminato ? Cic. 2) von 
Menſchen, nichtswürdig, nichts nütze, Iicoerz 
lich ꝛc., ein Taugenichts (da es denn theils die 
Unbrauchbarkeit, Ungeſchicklichkeit, Faulheit, 
theils Liederlichkeit und andere Laſter begreift, 
opp. frugi), servus, ein nachlaͤſſiger Sclave, 
Plaut.: homo, nichtswuͤrdig, Cic.: liberti ne- 
quam et improbi, id.: homo non nequam, kein 
ſchlechter Menſch, als ein Lob, id.: homo ne- 
quissimus, id. 
ne quando, ft. ne aliquando, Cic. 
ne-quã quam, Adv. auf keine Art u. 

Weiſe, keines Weges, ganz u. gar nicht, Cic. 
neque, f. nec. 
nequé-duu , f. nec. 
né-qué€o, ivi u. ii, 1tum, ire (Anom.), 

nicht können, nicht im Stande feyn (fo fern 
es bie Umftände nicht erlauben, hingegen non 
posse, non valere, fo fern die Kräfte u. Mittel 
fehlen), sanare, Cic.: nequeo, quin, ich muß, 
kanns nicht Umgang haben, nequeo, quin la- 
crumem , Ter.: aud) ſteht das Passiv., wenn 
ein Infinit. Pass. folgt, nequitur comprimi, 
Plaut.: ulcisci (passive) nequitur, Sall.: In- 
finit, nequire , Liv.: nequiens, Sall, fragm. : 
nequeuntes , ib. 
né-quicquam ,, I) vergeblich, umfonft, 

d. i. ohne Wirkung, Caes. u. Virg, 2) ver: 
geblich, umſonſt, b. i. ohne Nutzen, Cic. u. 
Virg. 3) vergeblich, umſonſt, d. i. ohne 
Schaden, ohne Strafe, Plaut. 4) umſonſt, 
vergeblich, ohne Grund, Caes, 
ne ... quidem, f. ne. 
ne- quidquam, j. nequicquam. 
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nequior , f. nequam. - 
néquiquam = nequicquam , Prop. 
ne quis, ít. ne aliquis, Cic.: fo auch ne 

qua, id.: ne quod, Nep.: ne quid, Ter.: ne 
quos, Cic.: auch findet man ne quae ft. ne 
qua, id.: ne qui ft. ne quis, id. 
nequissimus, a, um, f. nequam. 
néquiter, Adv. (nequam), fchlecht, 

elend, nichtswürdig, nicht fonderlich, uns 
recht ꝛc., es fet phyſiſch ob. moraliſch, coenare, 
ſchlecht ſpeiſen, von einem Verſchwender, d. i. 
ohne Ehre, Cic.: fricare, nicht recht, Plaut.: 
facere algd, etwas Schlechtes machen, ſich 
ſchlecht od. nichtswuͤrdig betragen, Cato b. Gell.: 
bellum susceptum nequius, ſchlechter, nicht auf 
die rechte Art, Liv.: nequissime, am ſchlech⸗ 
teſten, elendeſten, Plin. : 
néquitta, ae, f., od. néquities, ci, f. 

(nequam), die ſchlechte (elende, nichtswuͤrdige) 
Beſchaffenheit, 1) von Dingen, aceti, des zu 
Eſſig verdorbenen Weins, Plin. 14, 20, 25. 
2) von Menſchen, die ſchlechte Beſchaffenheit, 
Nichtswürdigkeit, ein ſchlechtes Betragen, 
es beſtehe, worin es wolle, a) in der zu großen 
Gelindigkeit in Beſtrafung, Cic. Cat. 1, 2 u. 
11. b) in Trägheit, Unthätigkeit, Schlaffheit, 
Cic. Fin. 5, 20, 55. c) in laſterhaften Reden, 
Hor. Ep. I, 15, 33. d) in Verſchwendung, lie⸗ 
derlichem Leben 1c. , bald ſchlechtes Betragen, 
ſchlechte Lebensart, Nichtswürdigkeit, bald 
Liederlichkeit, Leichtfertigkeit( im boͤſen Sinne), 
auch Wolluſt, Cic.: alm ad nequitiem adduce- 
re, zur Liederlichkeit verführen, Ter.: auch Leicht⸗ 
fertigkeit (im milden Sinne), Schelmerei, 
Rank, Lift, Phaedr. u.Ulp. Dig.: in der Liebe, 
Treuloſigkeit, nequitiam admittere, Prop. 
ne quo fi. ne aliquo, Cato. 
Nereis u. Néréis, 1dis, f. (Nnonts, 

Nneeis) , eine Tochter des Nereus, eine Meer— 
nymphe, Ovid.: Nereidum, mater, d. i. Do⸗ 
ris, Virg. 
Néretus, a, um (Nnoniog), zum Nereus 

gehörig, nereiſch, genitrix, d. i. Thetis, die 
Tochter des Nereus, Ovid.: nepos, i. e. Achil- 
les, Hor. 

Nereus, & u. sos, m. (Nuosbs), des 
Neptunus od. Pontus Sohn, ein Meergott, der 
mit ſeiner Gemahlinn Doris viele Meernymphen 
gezeugt hat, die Nereides heißen, ſ. Nereis, 
Ovid.: dah. dicht. ft. Meer, id. 
Neriene, es, f. Gemahlinn des Mars, 

Plaut. u. Gell.: auch wird Nerio, Neria an 
geführt, Gell. 13, 22. 
Nerine, es, f. = Nereis, Virg. Ecl. 7, 37. 
Nezinus, a, um (Nereus), zum Nereus 

od. Meer gehörig, aqua, Meerwaſſer, Nemes.: 
animantes, Fiſche, Auson. 
Nerio, f. Neriene. 
nerion, ii, n. (vijoiov), der 

die Lorbeerroſe, Plin. 16, 33. 
* Neritos od. -us, i, m. (Nngırog), ein 
Berg auf Ithaca, auch eine kleine Inſel dabei, 
Plin. u. Virg. » Dav. Neritius, a, um, 
neritiſch, ithaciſch, ulyſſiſch, dux, ulyſſes, 
Ovid.: ratis, worauf Ulyſſes gefahren, id.: 
Neritius, d. i. Ulyſſes, id.: proles, die Sa⸗ 
guntiner, weil ſie von Zacynthos abſtammen 
ſollen, Sil. 

Oleander, 



333 Nero — nervus 

Néro, onis, m. (nach Suet. Tib. 1 ein fa: 
binifches Wort = fortis ac strenuus), ein Fa⸗ 
milienname des claudiſchen Geſchlechts, C. Clau- 
dius Nero etc. — Dav. a) Nérónéus,a,um, 
neroneiſch, Tac. u. Suet. 2) Néronia- 
nus, a, um, neronianifch, Cic. 3) Méro- 
nius, a, um, neroniſch, Suet. 
Nersae, arum, f. eine Stadt in Stalien, 

etwa in Latium, Virg. 
Nerthus, i, f. Hertha. 
Nerulonensis, e (Nerulum, Stadt in 

Lucanien), aus Nerulum gebürtig, nerulen— 
ſiſch, mensarius, Cass. Parm. b. Suet. Aug. 4. 
nervälis, e (nervus), zu den Nerven 

gehörig, Nerven-, herba, das Nervenkraut, 
eine Pflanze = arnoglossa, Scrib. Larg. 12. 
nervia, ae, f. = nervus, die Saite, Varr. 

b. Non. 215, 15. Gell. 9, 7. 
Nervicus, a, um, nervifch, Caes. B. 

25i 
Nervii, orum, m. ein Volk in Gallia Bel- 

gica, wo jetzt Hennegau ift, Caes. 
nervinus, a, um (nervus), aus Nerven, 

z &ebnen, funis, Veget. Mil. 4, 9. 
nervium, ii, n. = nervus, der Nerve, 

Varr. (b. Non.) u. Petron. 
Nervólaria, ae, f. eine verloren gegan⸗ 

gene Comoͤdie des Plautus. 
nervöse, Adv. (ner vosus), kräftig, ſtark, 

mit Nachdruck, Planc. in Cic. Ep.: nervo- 
sius dicere, Cic. 
nervösitas, ätis, f. (nervosus), die 
33 eines Fadens ꝛc., Plin. 19, 1, 2. no. 1 
§. 9). 
nervösus, a, um (nervus), 1) voller 

Nerven, ⸗Sehnen, nervig, vom Körper des 
Menſchen u. feinen Theilen, loca, Cels.: puella, 
Lucr.: poples, Ovid.: auch von Pflanzen, cau- 
liculi, Plin. — Dah. 2) ftar£, tapfer, Prud. 
3) ſtark, nervös, nachdrücklich im Reden, 
quis Aristotele nervosior? Cic. Brut. 3lextr. 
nervilus, i, m. (Demin. v. nervus), im 

Plur. nervuli, bie Nerven, Kräfte, Cic. Att. 
16, 16 no. C extr. 
nerwus, i, m. (vedoov), I) bedeutet nicht 

nur die Sehnen u. Flechſen (ligamenta), die 
zur Verbindung der Gliedmaßen, beſ. der Kno⸗ 
chen dienen, ſondern auch die Nerven, als Or— 
gane der Empfindung, die aus dem Ruͤckenmark 
entſpringen, nervi, a quibus artus continen- 
tur, Cic.: nervi in omne corpus ducuntur, 
Cels. 2) trop., ber Nerve, für das, wodurch 
man viel ausrichtet, bie Kraft, Stärke, vecti- 
galia esse nervos reip., Cic.: nervos belli pe- 
cuniam, id.: virtutis, das Männliche, id.: 
omnes nervos contendere, alle Kräfte anſtren⸗ 
gen, id. — Dah. a) die Stärke, der Nachdruck 
im Reden, Cic. b) die Hauptſache, Haupt⸗ 
perſon, nervi conjurationis, Hauptperſonen, 
Liv.: inhaerentes loci in nervis causarum, 
Cic. 3) die aus Thierſehnen, aus Daͤrmen aee 
machten Saiten, Darmſaiten, Cic., Virg. u. A. 
4) das männliche Glied, Hor. u. Petron. 5) 
die Sehne des Bogens, Virg. u. Ovid.: bal. 
ſt. Bogen, Pfeil, Val. Fl. 6) das Leder, wo⸗ 
mit die Schilde uͤberzogen waren, Tac. 7) eine 
Art Bande od. Feſſeln, Halseiſen, Fußeiſen, 
ner vo vinctus, Plaut.: in nervis teneri, Liv.: 
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eximere de nervo, id.: auch viell. ängniß 
ſelbſt, in nervo jacebis, ien 800 
Ausdruck vereor, ne istaec fortitudo in ner- 
vum erumpat denique, d. i. übel ablaufe, Ter.: 
condamus alter alterum in nervum brachialem, 
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"umarmen, Plaut. 
. Nesnee, es, od. Nesnea, ac, f. Name 

einer Meernymphe, Virg. 
nésapius, a, um (ne u. sapio), unklug, 

dumm, Petron. 50, 5. 
hescienter, Adv. (nescio), mit Un⸗ 

pu 16095 unwiſſend, Augustin. doctr. Christ. 
„ 40. 
nescientin, ae, f. (nescio), das Nicht⸗ 

wiſſen, die Unwiſſenheit, Claud. Mamert. de 
statu animae 1, 11 extr. 
ne-scio, ivi u. ii, itum, ire, 1) nicht wiſ⸗ 

fei, algd, Cic.: de amica, Plaut.: certum 
nescio, ich weiß nicht gewiß, Cic. : Partie. ne- 
sciens, z. B. ut sentiat, te nescientem id dare, 
ohne es zu wiſſen, Ter.: auch mit folg. Genit., 
Appul.: Partic. nescitus, a, um, Sidon, — 
Außerdem merke man: a) nescio an, id) weiß 
nicht ob, d. i. nach meinem Urtheile wenig: 
ſtens, meinen Gedanken nach, vermuthlich, 
vielleicht, es dürfte wohl, bei einer beſcheidenen 
Verſicherung od. Behauptung, quod nescio an 
ulli acciderit imperatori, Dolab. in Cic. Ep. 
9, 9: partim ea sunt, quibus nescio an glo- 
riari debeam, Liv.: ad supplicium, nescio an 
innocens, certe tanquam innocens, ducta est, 
Plin. Ep. Aber Zweifel, nicht beſcheidene Ver 
ſicherung druͤckt es aus, wenn an vorſteht, sed 
an hoc voluerint auctores, nescio, Quint. Bei 
fpätern Schriftſtellern druͤckt auch nescio an eiz 
nen Zweifel aus, nescio an hoc quicquam ad- 
mirabilius contigerit, ich weiß nicht, ob irgend 
etwas, Val. Max. 5, 2, 9; ebenſo Val. Max. 9, 
3, 1 u. Plin. Ep. 7, 19, 4. b) nescio quid, ich 
weiß nicht warum, Ter.: bef. fteht gern quis 
dabei durch alle Casus u. Genera, theils eine 
wirkliche, theils eine verſtellte Unwiſſenheit au8z 
zudruͤcken, da es fid) denn meiſtens ein gewiſſer, 
eine gewiſſe 2c. uͤberſetzen läßt: g) eine wirkliche 
Unwiſſenheit, nescio quä permotus divinatione, 
ich weiß nicht durch was fuͤr eine Ahnung, od. 
durch eine gewiſſe (mir unbekannte) Ahnung, 
Cic.: casu nescio quo, id. : in oppidum, ne- 
scio quod, eine gewiſſe, mir unbekannte Stadt, 
id.: ſo non paulum, nescio quid, nicht etwa ein 
Weniges, id.: baf. nescio quid, bei Beſchrei⸗ 
bung einer großen Sache, die man nicht recht zu 
beſchreiben ſich getraut, tum illud nescio quid 
praeclarum solet exsistere, Cic.: nescio quid 
esse putant, etwas Vorzuͤgliches, Ovid.: ru- 
moris nescio quid, ein gewiſſes Gerücht, Cic.: 
nescio quid exsculpserunt, etwas Gewiſſes, 
id.: oft läßt ſich nescio quis, quid eto., uͤber⸗ 
ſetzen, Jemand, einer, eine, ein, einiger, Ei⸗ 
niges, Etwas, non breve, nescio quod, tem- 
pus, eine (einige) kurze Zeit, kurze gewiſſe Zeit, 
Cic. 6) eine ſcheinbare Unwiſſenheit, da man 
fo thut, als ob man Imd. ob. etwas wegen der 
Geringfuͤgigkeit nicht kennez da es denn oft klein, 
gering, wenig, ſchlecht uͤberſetzt werden kann, 
nescio quid literularum, kleines Briefchen, Cic.: 
nescio quid illud factum etc., über alle Maßen 
unmaͤnnlich, id.: nescio quid dissentiens, ein 
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wenig, id.: causidicum nescio quem, id. c) 
si nescis, wenn du es etwa nicht weißt, wenn 
du es wiſſen willſt, Ovid. d) quod scis, nescis, 
thuſt ſo, als ob du es nicht wiſſeſt, Ter. e) 
nescio quo modo, nescio quo pacto, ich weiß 
nicht wie, auf welche Art, werden oft im Un⸗ 
willen von demjenigen gebraucht, was unange⸗ 
nehm u. widerlich iſt, von dem man wuͤnſcht, daß 
es anders ſeyn möchte, Cic. Muren. 27. Vgl. 
Beier. Cic. Offic. 1, 41,146. 2) nicht ken⸗ 
nen, algm, Plaut.: deos, Ter.: vinum, ſich 
enthalten, Juven.: non nescire hiemem, ken⸗ 
nen, ſehen voraus, Virg. 3) nicht merken, 
sua pericula, Lucan. 4) nicht können, nicht 
im Stande ſeyn, nicht gelernt haben, nicht 
verſtehen, Cic., Virg. u. A.: graece, latine, 
Cic.: versus, feine Kenntniß vom Versbau ha⸗ 
ben, Hor.: quiescere, Ruhe zu halten nicht 
im Stande feyn, Liv.: nescit puer equo hae- 
rere, Hor. - 
nescius, a, um, I) unwiſſend, unkun⸗ 

dig, mit folg. Genit., Virg. u. Plin. Ep.: mit 
folg. de, O vid.: mit folg. quid , id.: mit folg. 
Acc. et Infinit., Tibull.: non nescius, wohl 
wiſſend, non sum nescius, ich weiß wohl, mit 
folg. Acc. et Infinit., Cic.: ne sis nescius, da= 
mit du es wiſſeſt, id.: haud nescia morti se 
injicit, wohl wiſſend, mit Vorbedacht, Virg. — 
Dah. a) unwiſſend, als ein Schimpfwort, o 
nescii, ihr Unwiſſenden, Arnob. b) nicht kön⸗ 
nend, der nicht gelernt hat, verſteht, nicht 
im Stande iſt, fallere, Virg.: cedere, uner⸗ 
bittlich, Hor.: vinci, Ovid. c) nicht den Sinn 
zu etwas habend, unempfindlich, nesciaque 
humanis precibus mansuescere corda, Virg. 
Georg. 4, 470: nescia furtivas reddere pre- 
ces, Prop. I, 17 (16), 20. 2) unbewußt, un⸗ 
befannt, causa, Ovid. : neque nescium habe- 
bat, und er wußte, Tac. : 
Nesis, Idis, f. Inſel bei Neapolis, Cic. 
Nesséus, a, um (JVéccevog), vom Neffus 

herruͤhrend, neſſeiſch, Ovid. 
nessotröphium, ii, n. (vqgocoroo- 

geiov), ein Entenbehältniß, Entenſtall, Col. 
8, 15 in. 
Nessus, i, m. (N&00og), 1) ein Fluß in 

Thracien, welcher auf dem Gebirge Rhodope ent⸗ 
ſpringt u. in das aͤgaͤiſche Meer fällt, j. Carasu 
Nestro, Liv.: auch Nestus gen., Mela. 2) ein 
Centaur in Aetolien, welcher vom Hercules, als 
er die Dejanira entführen wollte, getödtet ward, 

vid, 

Nestor, oris, m. (JVécroo), des Neleus 
Sohn, König in Pylus, einer der Helden vor 
Troja, berühmt wegen feiner Klugheit u. Bes 
redtſamkeit, ſoll drei Menſchenalter gelebt haben, 
Cic. u. A. — Dav. Nestoréus (Nestorius), 
a, um, neſtoreiſch, Mart. u. Stat. 
Nestöriänus, a, um, neſtorianiſch, 

subst.: 1) Nestorianum, i, n. die Benennung 
einer Farbe, Plin. 33, 13, 57 zw. (Hard. Vesto- 
rianum). 2) Nestoriani, orum, m. Anhaͤnger 
des Ketzers Neſtorius, Eccl. 
néte, es, f. (ven sc. x00 ), die unterſte 

od. letzte Saite, der letzte Ton, nete synemme- 
non, das eingeſtrichene d, nete diezeugmenon, 
das eingeſtrichene e, nete hyperbolaeon, das 
eingeſtrichene a, ſ. Vitr. 5, 4. 

Netum — nex 
| 

Nétum, i, n. eine Stadt auf Sicilien, 
Cic. - Dav. Netini, orum, m. u. rer 
nenses, ium, m. bie Ew. v. Netum, die Ne 
tiner, Netinenſer, Cic. 0 
netus, a, um, f. neo. 7 
neu, f. neve. " hi 
neuricus, a, um (vevouxóg) , an den 
nn „Nerven leidend, nervenkrank, Vitr. 
VE " 
neuróbáta ob. -es, ae, m. (vevoo(ia- 

s), der Seiltänzer, Jul. Firm. u. Vopisc. 
neuroides, n. (vevoosıdes, ſehnenartig, 

5 eine Art wilder Bete, Plin. 20, 
„ 28. 
neurospaston, i, n. (vevoóozootov), 

etwas, das durch Sehnen od. Fäden gezogen u. 
in Bewegung gefe&t wird, eine Marionette, 
Drahtpuppe, Gell. 14, I. 
neurospastos, i, f. (vevooozocros), - 

die wilde Roſe, der Hagebuttenſtrauch, Plin. 
24, 14, 77. 
ne-ufer, tra, trum, keiner von beiden, 

quid bonum sit, quid malum, quid neutrum, 
keines von beiden, nicht gut, nicht bofe, Cic.: 
neutram in partem moveri, gleichguͤltig bleiben, 
id.: neutram in partem effici possunt, weder 
zum Schaden, noch zum Heile, id.: homo neu- 
trius partis, neutral, Suet.: neutra verba, 
weder Activa nod) Paſſiva, Cic. — 36mm" a) 
neuter, mit folg. Plur. Verbi, Plaut. b)neutri 
— neutrius, Varr. 
ne-utiquam, Adv. keines Weges, Ter., 

Cic. u. A. 
neuträlis, e (neuter), in der Gramm., 

zu keinem von beiden (nicht zum Masculinum 
u. Femininum) gehörig, nomen, ein Neutrum, 
Quint. — Davon 
neuträliter, Adv., 

Charis. 
neutro, Adv. (neuter), nach feiner von 

beiden Seiten hin, neutro inclinata spes, Liv, 
neutrübi, 1) an keinem von beiden Oer⸗ 

tern, Plaut. 2) S neutro, Ammian. 
né-ve od. neu (durch Hinwegwerfung des 

e) iſt einerlei Wort, ſteht ſt. vel ne od. et ne, 
od. ſt. nec, neque, noch, und nicht, oder nicht; 
es folgt nach ut od. ne, mit einem neuen Ver- 
bum, rogo te, ne contrahas, neve sinas, Cic.: 
ut vis minueretur .. neu nocerent, Caes.: 
auch bloß ft. nec, z. B. ames dici, neve sinas, 

als Neutrum, 

-Hor.: auch zwei- ob. mehrmals, weder . noch, 
Virg.: ut id neve in hoc neve in alio requi- 
ras , Cic. 
Neverita, ae, f. die Göttinn der Ehrer⸗ 

bietung, Marc. Cap. 1 zw. 
ne-vólo, nevis, nevult, ft. nolo, non vis 

etc., z. B. nevis, Plaut.: nevolt (= nevult), id. 
nex , nécis, f. (verwandt mit véxvg), der 

Tod, 1) der gewaltfame, ber Mord, bie Er⸗ 
mordung, alei necem offerre, ob. inferre, Cic., 
ben Tod anthun, ermorden, tödten: alei pa- 
rare, den Tod anthun wollen, ermorden wollen, 
Liv.: patrare, Ovid. : neci dedere od. demit- 
tere od. dare od. mittere, ermorden, tödten, 
Liv.: necem sibi consciscere, fid) den Tod an⸗ 
thun, fib umbringen, Cic.: vitae necisque 
potestatem habére in alqm, Caes.: der Genit. 
ſteht a) active, venatorum, von ben Zägern be⸗ 

| 
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vorſtehend, Phaedr. b) passive, civium, Cic., 
lur. neces civium, id.: in necem alejs, einem 

zum Schaden, Ulp. Dig. — Auch dicht. Mord 
ft. Blut der Erſchlagenen, manus imbutae nece 
Phrygiä, Ovid. 2) (bei Spätern) der natuͤr⸗ 
liche Tod, durch Krankheit, Sen. u. A.; f. Be- 
necke Justin. 42, 1, I. 8 
nexibilis, e=nexilis, Lact. 
nexilis, e (necto), zuſammen geknüpft, 

gebunden, vestis, Lucr. u. A. 

nexio, onis, f. (necto), die Verknüpfun 
Arnob. u. Marc. 2 2 Pane 

nexo , are (Intens. v. necto), zuſammen 
fuüpfen, = fchlingen, = fügen, Lucr.: nexan- 
tem nodis (sc. se), Virg. 
nexum, i, n. j. nexus, us. 
l. nexus, a, um, f. necto. 
2. nexus, us, m. (necto), I) das Knü⸗ 

pfen, Binden, Zuſammenknuͤpfen, Zuſam— 
menſchlingen, Umſchlingen, brachiorum, Suet.: 
nodi, Plin.: serpens baculum nexibus ambit, 
umſchlingt, Ovid.: baf. trop., Verwickelung, 
legis, Tac. 2) nexus, us, m. u. nexum, i, n. 
trop., bie Verbindung, d. i. rechtliche Verbind⸗ 
lichkeit, beſ. wodurch ich ein Recht an die Sache 
habe, aber ſie nicht als mein Eigenthum betrach⸗ 
ten kann, wie bei Hypotheken, Pfaͤndern, obli- 
gare se nexu, Cic.: jure nexi, id.: nexum 
inibant, fielen den Glaͤubigern als Sclaven an⸗ 
heim, Liv.: nexu vincti, Freigeborne, die Schul⸗ 
den halber dem Glaͤubiger zu ſclaviſchen uͤber⸗ 
geben waren, Liv.: bal). trop., Attici proprium 
te esse mancipio et nexu, Cic. 

ni, 1) — nisi, wenn nicht, wo nicht, Cic.: 
mirum ni cantem, nun, ich ſoll wohl gar fingen, 
Naev. b. Cic.: mirum ni domi est, es ſoll mich 
wundern, ich muͤßte mich ſehr irren, wenn er 
nicht ꝛc., er iſt unſtreitig od. freilich zu Hauſe, 
Ter.: bef. gebrauchte man es in den Formeln 
der Buͤrgſchaft, und des Antragens eines Rich— 
ters bei Proceſſen, sponsionem fecisset, ni vir 
bonus esset, Cic.: judicem ferre, ni, Liv.: 
ſollte es noch einmal folgen, fo ſagte man nive, 
z. B. ni...nive, Plaut.: dah. sive ...nive, Cic. 
Caecin. 35. 2)=ne, z. B. ni nos divideret 
etc., Prop.: bal. quid ni? warum nicht? wie 
follte ich nicht? Ter. u. Cic, 3) aber, Am- 
mian. 22, 11 extr. 
Nicaen, ae, f. (Nixcıe), I) anfehnliche 

Stadt in Bithynien, am See Ascenios, vorher 
Antigonia gen., von Antigonus erbaut u. von 
Lyſimachus Nicaea zu Ehren ſeiner Gemahlinn 
en., j. Isnik, Cie. u. A.: auch Nicea geſchr., 
lin. Ep. — Dav. Nicaeenses, ium, m. 

b. Cic. u. Nicenses, ium, m. b. Trajan. in 
Plin. Ep., bie Ew. v. 9ticáa, bie Nicaͤenſer. 
2) Stadt od. Gaftell in Locris am Fuße des Oeta, 
nahe bei Thermopylaͤ, Liv. 3) Stadt in Ligu⸗ 
rien, Colonie der Maſſilier, j. Nizza, Plin. 4) 
Stadt in Indien am Hyſtaspis', von Alexander 
dem Großen erbaut, Curt. u. A. 
Nicea, f. Nicaea. 
Nicer, cri, m. der Neckar, ein Fluß in 

Schwaben, Eumen. u. A. 
Nicéros, otis, m. ein gewiſſer Salben⸗ 

haͤndler, Mart. - Dav. Nickrötiänus, a, 
um, nicerotianiſch, Mart. 
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nicéterium, ii, n. (vi&ncrjotov) , di 

Siegesbelohnung, Juven. x 68. . 
nico. nici, nictum, ére, winken, Plaut. 
eh CA 63 u. 64. 

icóméedes, is, m. (Nixoundns), ein 
König in Bion, Gee. 0, 
Nicöme&dia, ae, f. (Niuoujò sic), eine 

Stadt in Bithynien, Plin. — $a». Nicome- 
densis, e, nicomedenſiſch, Plin. Ep.: subst. 
Nicomedenses , ium , m. die Nicomedenſer, 
Plin. Ep. 5 
Nicöpölis, is, f. (INixozoAu), 1) Stadt 
in Acarnanien, von Auguſtus zum Andenken des 
Sieges bei Actium erbaut, j. Prevesa, Tac.: 
auch Nicopolitana civitas gen., Plin. 2) Stadt 
in Bithynien, Plin. 2) Stadt in Kleinarmenien, 
vom Pompejus erbaut zum Andenken des Sieges 
über den Mithritades, j. Divrigni, Plin. 

nictätio, onis, f. (nicto), das Blinken 
mit den Augen, Plin. II, 37, 57. 
nicto, avi, atum, are, u. nietor , ati 

(nico), 1) winken, mit den Augen, Plaut. : 
auch die Augenlieder bloß hin und her bewe— 
gen, blicken, Plin. 2) ſich bemühen, Lucr. 6, 
836 zw. (al. richtiger nixari). 

nietus, us, m. (nico) = nictatio, Caecil. 
nidämentum, i, n. (nidus), 1) das, 

woraus ein Neſt gemacht wird, Plaut. Rud. 
3, 6, 51. 2) meton., das Neſt, Arnob. 6. 
p. 254. 
nidificium, ii, n. (nidifico), ein Neſt, 

Appul. Met. 8. p. 211, 32. 
nidifico, are (nidificus), cin Neſt ma⸗ 

chen, niſten, Plin. 
nidificus, a, um (nidus u. facio), ni⸗ 

ſtend, ver, worin die Vogel niſten, Sen. Med. 714. 
nidor, oris, m. (verwandt mit «vícoo, wie 

odor mit 025) , ber Duft, Dunſt, Brodem, 
Dampf, von gekochten, gebratnen, verbrannten, 
verſengten od. ſonſt fetten Sachen, ganearum, 
Cic.: culinae, Mart.: ex adusta pluma, 
Qualm, Liv.: nidor e culina, du Kuͤchendunſt! 
ein Schimpfwort, Plaut. 
nidörösus, a, um (nidor), duftend, 

dampfend, Tert. adv. Marc. 5, 5 extr. 
nidülor, ari (nidulus), 1) intr. niften, 

Gell. 2) tr. alqm, für Imd. ein teft machen, 
Plin. 11, 28, 31. 
nidülus, i, m. (Demin, v. nidus), ein 

Neſtchen, Cic.: trop., senectutis, Ruheſitz, 
Plin. Ep. 
nidus, i, m. 1) das Neſt, nidum fingere 

et construere, Cic., od. facere, Ovid.: po- 
nere, Hor.: suspendere tignis, an einem Bal⸗ 
ken, unterm Sade, Virg. — Trop., me majores 
pennas nido extendisse, über meinen angebo⸗ 
renen Stand hinausgeſtrebt habe, Hor. 2) die 
jungen Vögel im Neſte, Virg.: übertr., die 
jungen ſaugenden Thiere in ihrem Behält⸗ 
niſſe, Col. 3) ein Behältniß, fuͤr Buͤcher u. 
Waaren, Mart. 4) ein Wohnſitz, Wohnhaus, 
tu nidum servas, hüteft das Neſt, Haus, Hor. 
5) etwas in der Geſtalt eines Neſtes, Trinkge⸗ 
ſchirr, Becher ꝛc., Varr. : , 
nigellus * a, um (Demin. v. niger), 
wärzlich, Varr. 
ra gra, grum, 1) ſchwarz, auch dun⸗ 
kelbraun, ſchwärzlich, dunkelfarbig, crinis, 

niceterium — niger 



339 

Hor.: oculi, Plaut.: sanguis, Ovid.: terra, 
Virg.: nubes, Ovid.: fluvius, ſchwarz, tief, 
Virg. : umbra, Luer.: imber nigerrimus, Virg.: 
nigrius, Ovid.: nigriores carbunculi, Plin.: 
nigros efferre maritos, mit Gift getoͤdtet, Ju- 
ven.: fo auch pocula, vergiftet, Prop.: hora, 
Todesſtunde, Tibull: dies, Todestag, Prop.: 
janua, Thuͤre des Todes, der Unterwelt, id.: 
ignes, Scheiterhaufen, Hor.: silva, ſchwarz, 
dunkel, ſchattig, id.: nigrae lanarum = lanae, 
Plin. — Subst. nigrum, 1, n. etwas Schwar= 
zes, bie Schwärze, ein ſchwarzer Fleck, Ovid. 
2) ſchwarz machend, finfter od. dunkel ma— 
chend, ventus, Hor.: auster, regnerig, Wolken 
erregend, Virg. 3) trop.: a) ſchwarz, d. i. 
böfe, gottlos, hie niger est, Hor. — Spruͤchw., 
facere candida de nigris od. nigrum in candida 
vertere, aus ſchwarz weiß, ob. aus weiß ſchwarz 
machen, von boͤſen u. raͤnkevollen Leuten, Ovid. 
Met. 11, 315. Juven. 3, 30. b) unglücklich, 
b. i. Ungluͤck bringend, hunccine solem tam 
nigrum surrexe mihi! daß dieſer Tag mir ſo 
ſchwarz aufgehen mußte, Hor.: avis, Prop. 
c) traurig, trauernd, Stat. 
Nigidiänus, a, um, vom Nigidius her⸗ 

ruͤhrend, nigidianiſch, Gell. 
nigina, ae, f. eine uns unbekannte Pflanze, 

Plin. 27, 12, 82. 
Nigir, m. ein Fluß, ſ. v. a. Nigris, Vitr. 
nigréedo, Inis, f. (niger), die Schwärze, 

ſchwarze Farbe, Appul. u. Marc. Cap. 
nigréo, ere (niger), ſchwarz ſeyn, Pa- 

cuv. b. Non. 144, 10. 
nigresco, grui, ére (nigreo), ſchwarz⸗, 
faa =, dunkelfarbig werden, Virg. 
u. Col. 
nigrico, are (niger), ſchwärzlich ſeyn, 

Plin.: nigricans, ſchwaͤrzlich, id. 
nigricólor, Oris (niger u. color), 

ſchwarzfarbig, Solin. 2. 3 
nigrifico , are (niger u. facio), ſchwär⸗ 

zen, ſchwarz machen, Marc. Emp. 35. 
Nigris, is, m. ein Fluß im innern Afrika, 

j. Joliba, Plin. - Sav. Nigritae, arum, m. 
die Anwohner des Nigris, Plin. 
nigritia, ae, u. nigrities, ei, f. 

(niger), die Schwärze, ſchwarze Farbe, Form 
-a b. Plin., Form -es b. Cels. 
nigritü do, Inis, f. (niger), die Schwärze, 

ſchwarze Farbe, Plin. 10, 36, 52. 
nigro, avi, atum, are (niger), I) intr. 

ſchwarz ſeyn, Luer.: dah. nigrans, ſchwarz, 
dunkelfarbig, Varr., Lucr. u. Virg.; nigran- 
tem Aegida concuteret, i. e. nubes commo- 
ventem, Lucr. 2) tr. ſchwarz-, dunkelfarbig 
machen, Stat. Sylv. 2, 6, 83: trop., Tert. 
adv. Marc. 4, 8. 
nigror, oris, m. (niger), die Schwärze, 
ſchwarze Farbe, noctis, Pacuv. b. Cic.: in 
ulceribus, Cels.: mortis, Lucr. 
nihil, n. indecl. (Stammform von nihi- 

lum), 1) nichts, nihil agere, Cic.: auch mit 
folg. Genit., nihil rerum humanarum , nichts 
von 1c., id.: nihil mali, nichts Böfes, kein Uebel, 
id.: auch fteht das Adj. neutr. secundae de- 
clin. dabei in gleichem Casus , nihil honestum, 
nihil forte, Cic. — Außerdem merke man: a) 

- mad) nihil folgt das doppelte nec (neque), ohne 
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bie Verneinung aufzuheben, nihil nec subter- 
fugere, nec etc., Cic. b) nihil non, Alles, 
Cic.: nihil mali non inest, alles Böfe, id.: 
aber non nihil, id., ob. haud nihil, Ter., et⸗ 
was: auch heißt non nihil einiger Maßen, Cic. 
c) nihil nisi, nichts als, Ter.: nihil aliud nisi, 
Cic., ob. quam, id., nichts anders als: bef. 
ſteht nihil aliud quam oft ſt. tantum, nur, Liv.: 
auch nihil praeterquam, nur, bloß, id.: auch 
folgt quin, quo minus, daß nicht, nach nihil, 
z. B. nihil praetermisi, quin avocarem, Cic.: 
nihil moror, quo minus abeam, Liv.: nihil fa- 
cere oportet, quo minus ... exeat, man muß 
Alles anwenden, damit . heraus gehe, Cels. 
d) nihil est, wenn cur, quo etc. folgt, es ift 
keine Urſache da, ob. ich (du, er ꝛc.) darf nicht, 
nihil est, cur gestias, Cic.: nihil est, quod 
extimescas, id. e) nihil ad me attinet, es geht 
mich nichts an, Ter.: auch ohne attinet, z. B. 
nihil ad nos (sc. attinet), Cic.: nihil ad rem 
est, thut nichts zur Sache, id.: auch heißt nihil 
ad nichts gegen, nichts in Vergleichung 1c., ni- 
hil ad Caelium, id. f) nihildum, noch nichts, 
Cic. g) nihil minus, nichts weniger, d. i. ganz 
und gar nicht, bei Leibe nicht, Cic.: auch folgt 
quam, z. B. nihil minus (sc. facere), quam 
vereri, Liv. h) nihil, vergeblich, umſonſt, 
Plaut.: nihil agis, Ter., Hor. u. Prop., die 
gewöhnliche Formel vom fruchtloſen Bemühen; 
das Gegentheil ift nonnihil agere bei Cic. Vgl. 
Ruhnk. Rutil. Lup. p. 120. i) nihil, aus kei⸗ 
ner Urſache, nihil nisi eto., Cic.: nihil aliud 
(sc. agere) quam ete., aus keiner andern Ur⸗ 
ſache als ꝛc., Liv. K) nihil mihi est cum algo, 
ich habe mit ihm nichts zu ſchaffen, Ter. u. Ovid. 
I) nihil esse, fo viel ob. fo gut als nichts ſeyn, 
d. i. nichts vermögen, nichts taugen, ſich ſchlecht 
zeigen, Cic.: nec nihil est, nec omnia haec 
sunt, e8 iff zwar etwas, aber Alles ift nicht an 
bem, Ter. m) nichtig, d. i. ſchlecht, unbedeu— 
tend, alqm nihil putare, für nichts halten, ge— 
ring ſchaͤtzen, Cic. : nihil hominis est, ein ſchlech⸗ 
ter Menſch, id. n) nihil (est), es ift nichts, 
wenn man nicht geradezu antworten will, Ter. 
o) nihil quidquam, Cic., od. nihil unum, Liv., 
ft. nihil. p) si nihil aliud, wenns auch ſonſt 
nichts wäre, Liv. 3, 19.  q) nihil negotium ft. 
nullum, Symm. r) nihil bei nemo ft. aliquid, 
Petron. u. Paul. Dig., f. nemo u. nec. 2) 
nicht, das verſtaͤrkte non, eig. in nichts, nihil 
cedimus Graeciae, Cic.: beneficio nihil utitur, 
id.: nihil opus est, Ter. 
nihil-dum, ſ. nihil u. dum. 
nihil-öminus, f. nihilum. 
nihilum, i, n. (aus nihil entftanden, um 

es declinirbar zu machen) = nihil, 1) nichts, ex 
nihilo oriatur, Cic.: de nihilo fiat, aus nichts, 
id.: ad nihilum redigere, vernichten, Liv.: ad 
nihilum venire od. recidere, Cic., od. in ni- 
hilum interire od. occidere, id., zu nichte wer⸗ 
den, vernichtet werden: pro nihilo est, iff fo 
gut als nichts, id.: pro nihilo putare ob. du- 
cere, id., ob. habere, Liv., für nichts halten: 
auch mit folg. Genit. , nihilum ejus, Cic. 2) 
=non, Hor. u. Liv. — Außerdem merke man 
noch: a) nihili, von feinem Werthe, bestia ni- 
hili, Plaut. : homo nihili, Varr., u. bloß nihili, 
Plaut., ein nichtswuͤrdiger Menſch: ex quo idem 

nihildum — nihilum 
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(homo) nihili dicitur, Cic.: aber homo nihili - 
factus, caſtrirter, Plaut.: verbum nihili, id.: 
nihili pendere, Ter., od. facere, Plaut., für 
nichts halten: auch non nihilo aestimare , eini⸗ 
ger Maßen ſchaͤtzen, Cic. b) de nihilo, ohne 
Grund, um nichts, ohne Urfache, Liv.: non de 
nihilo, nicht ohne Grund, Ter. u. Liv.: auch 
heißt de nihilo, vergeblich, ohne Nutzen, Plaut. 
c) nihilo (451.) , um nichts, bei Compar. u. 
andern Woͤrtern, die eine Verſchiedenheit bedeu— 
ten, nihilo majus, Cic.: nihilo secius , nichts 
deſto weniger, Ter.: nihilo magis, Cic., od. 
nihilo plus, Ter., um nichts mehr, eben fo we: 
nig: nihilo minus, q) um nichts weniger, d. i. 
gerade ſo viel, Plaut. 6) um nichts weniger, 
nichts deſto weniger, b. i. eben fo wohl, Cic. 
u. Caes.: auch mit folg. quam , Cic., ob. ac, 
als, Lucr. — nihilo ft. nihilo minus, Plaut. 
Most. 1, 3, 43. y) weniger als nichts, Ter.: 
ferner nihilo aliter, um nichts anders, id. — 
=” ft. nihilum ſteht auch nilum, Lucr. 
u. Hor. 
nil, 3/93. ft. nihil, Cic. u. Hor.: tam nil, 

eine ſolche Kleinigkeit, Pers.: aud) ft. non, Lucr. 
u. Hor. 
Niliäcus, a, um (Nilus), 1) niliſch, fera, 

i.e. crocodilus, Mart.: serpens, i. e. aspis, 
Lucan. 2) ägyptifch, Ovid.: juvenca, i. e. 
Io ob. Isis, Mart. 
Nilicöla, ae, m. (Nilus u. colo), cin An⸗ 

wohner des Nils, ein Aegyptier, Prud. adv. 
Symm. 2, 493. 
Nilig®na, ae, m. (Nilus u. gigno), ein 

am Nil Geborner, ein Aegyptier, Macrob. 
Sat. 1, 16. 

nilios, ii, f. (Neidtos), ein gewiſſer Edel⸗ 
ſtein, ein unreiner, theils gruͤner, theils gelber 
Flußſpath, Plin. 37, 8, 25. 
Nilöticus, a, um (Vercrinds), nilo⸗ 

tiſch, niliſch, Sen. u. A. 
Nilötis, Idis, f. (Neuomzis), im od. am 

Nil befindlich, ägyptiſch, Mart. u. A. 
nilum, i, n. = nihilum, f. nihilum. 
Nilus, i, m. (INeiAoc), 1) der Nil, Nil⸗ 

fluß in Aegypten, der jaͤhrlich Aegypten uͤber⸗ 
ſchwemmt und dadurch fruchtbar macht, und ſich 
durch ſieben Muͤndungen in das mittelländifche 
Meer ergießt, Cic. u. A. 2) ein Waſſergra⸗ 
ben, Cic. 
nimbätus, a, um (nimbus), mit einer 

Stirnbinde versehen, folglich eine kleine Stirn 
habend, femina, Plaut. Poen. 1, 2, 135. 
nimbifer, a, um (nimbus u. fero), Sturm 

bringend, ſtürmiſch, nubes, Avien.: ignis, 
Ovid. 
nimbösus, a, um (nimbus), voller Stür⸗ 

me, ſtürmiſch, ventus, Ovid.: cacumina mon- 
tis, in Wolken gefüllt, Virg. 
nimbus, i, m. 1) ein Platzregen, densi 

funduntur ab aethere nimbi, ergießen fich, 
Ovid.: nimbus effusus, Liv.: auch überh. Re⸗ 
gen od. Regenwaſſer, silva continere nimbos 
ac digerere consueta, Plin.: nimbi ligati, Eis, 
Petron. 2) eine ſchwarze Regenwolke, Sturm: 
wolke, bie Sturm u. Regen bringt, involvére 
diem nimbi, Virg. — Dah. a) eine Wolke uͤberh., 
denso operuit regem nimbo, Liv. Auch Goͤt⸗ 
tern, wenn fie auf Erden erſcheinen, geben bie 
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Dichter eine Wolke zur umhuͤllung, Venus ob- 
scuro faciem circumdata nimbo, Virg.: nimbo 
succincta, id.: nimbo effulgens, id. Daher 
auch bei ſpaͤtern Schriftſtellern der Heiligen⸗ 
ſchein od. der ſtrahlende Glanz um die Köpfe der 
Heiligen, Isidor. b) trop., eine Wolke, d. i. 
eine Menge von Dingen, die wie eine Regenwolke 
ſich ausbreiten, nimbus arenae, Virg., od. pul- 
veris, Claudian., eine Staubwolke: respiciunt 
atram in nimbo volitare favillam, eine Rauch⸗ 
wolke, Virg.: nimbus saxorum, Steinregen, 
Flor.: peditum, Virg.: purpureus, Menge 
Blumen, Claudian.: auch überh. Menge, flüf- 
ſiger Dinge, als Salben, Mart. 3) der Sturm, 
das ſtürmiſche Wetter, das in Regen, Hagel, 
Wind beſteht, Cic.: trop., Sturm, für jäh⸗ 
linges Unglück, hunc quidem nimbum cito 
transiisse laetor, Cic. 4) der Sturm, Sturm⸗ 
wind, nimborum in patriam, Aeoliam venit, 
Virg. 5) eine Stirnbinde, welche das Frauen 
zimmer trug, um eine kleine Stirn zu haben, die 
für eine Schoͤnheit gehalten wurde, Isidor. 
Origg. 19, 31. 6) eine Art Gefäße mit meh⸗ 
rern Oeffnungen, deren man ſich bei Schaufpie= 
len u. Gaſtmaͤhlern bediente, um wohlriechende 
Salben u. andere Fluͤſſigkeiten zu ſprengen, Mart. 
14, 102 ueberſchr. 
nimie, Adv. (nimius), 1) zu ſehr, Capi- 

tol. Gord. 6. Y gar febr, Pallad. 4, 10, 27. 
nimietas, àtis, f. (nimius), das zu Viele, 

die zu große Menge ed. Größe, zu große 
Häufigkeit, der Ueberfluß, das Uebermaß, 
Col. u. A. 
nimio, ſ. nimius. 
nimi-ópére od. nimio öpere, zu 

ſehr, Cic. f 
nimirum, Adv. ft. ni (i. e. ne) mirum 

est, allerdings, freilich, unfehlbar, in Wahr⸗ 
heit, ohne Zweifel, häufig ironiſch, Cic. 
nimis, Adv. 1) allzu od. zu ſehr, allzu 

nimie —nimius 

ſehr, zu viel, d. i. uͤber das Maß, nimis valde, 
zu ſehr, Cic.: nimis saepe, zu oft, id.: nimis 
multa, id.: ne quid nimis, Ter.: nimis re- 
missus, Nep.: nimis dixi, Plin. Pan.: non 
nimis, Cic., od. haud nimis, Liv., nicht allzu 

ſehr, d. i. nicht febr, nicht fonberlid). — nimis 
mit folg. Genit., insidiarum , Cic.: mit folg. 
Inſinit., si nimis est legisse duos, Mart. 2) 
allzu febr, d. i. gar fer, wenn man übertrieben 
tebet, nimis ferociter legatos nostros incre- 
pant, Plaut.: nunc nimis vellem dari, Ter.: 
bal. nimis quam, d. i. gar febr, Plaut. 
nimium, Adv. j. nimius. 
nimius, a, um (nimis), 1) das Maß 

überſchreitend, zu groß, zu viel, celeritas, 
Cic.: imber, Ovid.: sol, id.: vitem coercet, 
ne nimia (ſt. nimis) fundatur, Cic.: indecorum 
est omne nimium, Quint. — Dah. a) das Maß 
worin überſchreitend, zu viel thuend, in ho- 
noribus decernendis, Cic.: rebus secundis 
nimii, zu uͤbermuͤthig, Tac.: nimius mero, bes 
trunfen, Hor.: aud) mit folg. Genit., animi, 
Liv.: sermonis, Tac. b) zu groß, zu mäch⸗ 
tig, zu gewaltig, Pompejum nimium jam libe- 
rae reipublicae, Vell.: (legio) Consularibus 
nimia, Tac.: soles frangebat nimios pecori, 
Sil. Ital. 2) zu groß, zu viel, wenns ſo viel 
ift als febr groß, febr viel, homo nimiä pul- 
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chritudine, gar febr ſchon, Plaut.: nimia mira, 
id.: amomum, Mart. — So auch Neutr. ni- 
mium, a) zu Viel, das zu Viele, Cic.: auch 
mit folg. Genit., das zu Viele, zu Große, boni, 
Enn. b. Cic.: regni, Ovid.: auri, Plin.: dah. 
Abl. nimio, z. B. nimio plus diligo, mehr als 
zu ſehr, d. i. gar ſehr, Anton. in Cic. Ep.: do- 
lere, zu ſehr, Hor.: nimio plus est, mehr als 
u viel, Ovid.: auch ſteht nimium adverb., zu 
ehr, nimium diu, zu lange, Cic.: nimium 

multi, id.: paullo nimium redundare, ein we⸗ 
nig zu viel, id.: non nimiüm probo, nicht zu 
ſehr, nicht eben ſehr, id. b) ſehr viel, ſehr 
Vieles, pecunia nimium quam in animis ho- 
minum potest, Quint.: dah. Abl. nimio, ſehr 
od. viel, nimio magnus, ſehr groß, Plaut. : ni- 
mio mavolo, will viel lieber, id.: nimio melius, 
ft. multo melius, id.: auch ſteht nimium adverb., 
gat febr, videre nimium vellem, Ter.: o for- 
tunatos nimium, Virg.: dafür ſteht auch ni- 
mium quantum, Cic., ob. nimium quanto, Gell., 
od. nimium quam, Plaut.: auch nimium quan- 
tum, febr viel ob, zu viel, poscebat nimium 
quantum , Gell. , 
ningo ob. ningüo, xi, ére (von viyyo, 

i. e. vipo), 1) ſchneien, ningit, es ſchneit, 
Virg.: aud) ningitur, Appul. 2) trop., nin- 
gunt floribus rosarum , fchneien mit Roſen, 
ſtreuen fie haufenweiſe, Lucr. 2, 627. 
ningor, oris, m. (ningo), das Schneien, 

Schneewetter, Appul. de mundo p. 61, 26. 
ninguidus, a, um (ninguis), 1) voller 

Schnee, Auson. u. Prud. 2) bem Schnee 
ähnlich, cibus (von dem Manna der Seraeli- 
ten), herab ſchneiend, wie Schnee vom Himmel 
fallend, Prud. Cathem. 5, 97 
ninguis, is, f. — nix, der Schnee, Ap- 

pul: Nur. ningues, Lucr. 
ninguo, re, f. ningo. 

Ninive od. Ninéve , es, f. Hauptſtadt 
in Aſſyrien, Paul. Nol. u. Augustin.: heißt auch 
Ninus, Plin., u. Ninos, Tac. — Dav. Nini- 
vitae, arum, m. die Ew. von Ninive, bie 
Niniviten, Prud. 
Ninos, f. Ninive. 
Ninus, i, I) (Nivog) m. König in Aſſy⸗ 

rien, Gemahl der Semiramis, Justin. 2) 
(Nivog) f. Stadt, f. Ninive. 
Ninya od. Ninyas, ae, m. Sohn des 

Ninus u. ber Semiramis, Justin. 
Niöbe, es, u. Niöba, ae, f. (Nıößn), 

Tochter des Tantalus u. Gemahlinn des theba— 
niſchen Königs Amphion: hatte ſieben Söhne u. 
fieben Tochter, die Apollo u. Diana aber alle 
tobteten, weil Niobe die Latona nicht als Goͤttinn 
verehrte, ja ſich ihr vorzog: durch dieſen Verluſt 
der Kinder wurde Niobe in einen Stein vermanz 
delt, Ovid. — Sav. N1óbeéus, a, um, nio⸗ 
beiſch, proles, ihre Kinder, Hor. Od. 4, 6, 4. 
Niphätes, ae, m. (Nipdens), ein Berg 

in Armenien, Virg.: auch ein Fluß daſelbſt, 
Lucan. 
Niptra, orum, n. (virroe), das Waſch⸗ 

waſſer, ein Trauerſpiel des Pacuvius, Cic. 
Tusc. 2, 21, 48. 
Nireus, & u. éos, m. (Nioebs), Sohn des 

Charopus, der fchönfte Mann unter den Griechen 
vor Troja, Ovid. u. A. 
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' Nisneus, Niseis, Niseias, ſ. 3. 
Nisus. 

nisi, Conj. (ne u. si), 1) wenn nicht, wo 
nicht, wofern nicht, es müßte denn ſeyn, bafi 
ich, du, er ꝛc., Cic.: nisi forte volumus, id.: 
auch ſteht nach einem Punkte oft quod nisi ſt. 
nisi, wenn es mit dem Vorhergehenden noch zu⸗ 
ſammenhaͤngt, Nep., Cic. u. Caes.: nisi qui 
ſteht auch ſtatt nisi forte, wofern nicht etwa, 
Cic.: nisi vero u. nisi forte ſtehen ſehr häufig 
ironiſch, wenn ein zu machender Einwurf als 
unſtatthaft bezeichnet werden foll, und entſpre⸗ 
chen den griechiſchen Partikeln eZ un d, ei un 
ye, &xv0g ef u. Vgl. Goerenz. Cic. de Fin. 
J, 17. p. 78. Y außer, als, bef. häufig nach 
den Verneinungsworten non, nihil ete., z. B. 
ne quis enunciaret, nisi, quibus mandatum 
esset, Caes.: quid aliud exspectamus, nisi 
etc., Cic.: quid sequitur, nisi etc., id.: inter 
omnes constat, nisi inter eos etc., id.: dah. 
nihil nisi, nichts als, id.: non nisi, nur, bloß, 
id.: nisi quod, id., od. nisi ut, Suet., od. nisi 
quia, Ter., außer daß (zur Beſchraͤnkung einer 
gethanen Aeußerung) ꝛc.: nisi si, außer wenn, 
wofern nicht, Varr., Cic. u. Liv., wofür fonft 
auch bloß nisi ſteht. 3) aber, allein, jedoch, 
nur, Plaut., Ter. u. Cic. 4) ſondern, Plaut. 
u. Liv. 5) ſt. nonnisi, nur, bloß, Liv. 34, 
16. 6) als wenn, d. i. außer wenn, non aliter, 
nisi, Liv. 
Nisias, idis, f. f. 3. Nisus. 
1. nisus, a, um, f. nitor. 
2 nisus,i, m. der Sperber, Virg. Ge. 

, 404. 

3. Nisus ,i, m. (Ncog), 1) König in 
Megara, Vater ber Scylla, die ihres Vaters 
purpurnes Haar, worauf das Schickſal des 
Staats beruhte, abſchnitt und ſeinem Feinde 
Minos gab; worauf Niſus in einen Sperber, 
Scylla aber auch in einen Raubvogel (Ciris) 
verwandelt wurde, Ovid. Met. 8, 8 sqq. — Es 
gibt noch eine andere Scylla, Tochter des Phor— 
cus, die in ein Meerungeheuer mit Hunden am 
Unterleibe verwandelt worden, welche von Dich— 
tern oft mit der Scylla, Tochter des Niſus ver⸗ 
wechſelt wird. — Sav. a) Nisaeus, a, um, 
niſäiſch, canes, der Scylla, Tochter des Phor⸗ 
cus (alfo verwechſelt mit der Tochter des Niſus), 
Ovid. Fast. 4, 500. b) Nisias, ädis, f. 
(Nisıag), niſiadiſch, poet. für megariſch, Ovid. 
Her. 15, 54. c) Niseis, Idis, f. Tochter des 
Niſus, d. i. Scylla; aber mit der Tochter des 
Phorcus verwechſelt, Ovid. Rem. 737. d) 
Niséius, a, um, niſeiſch, virgo, Scylla, des 
Niſus Tochter, Ovid. Met. 8, 35. 2) Freund 
des Euryalus, Virg. Aen. 5, 294. 

4. nĩsus od. nixus, us, m. (nitor, niti), 
das Anſtemmen; bab. 1) das Auftreten, Pa- 
cuv. (6. Cic.) u. Virg. 2) das Fliegen, der 
Flug, Virg. u. Hor.: dah. vom Fluge ob. Um⸗ 
drehen der Sterne, Cic. 3) die Bemühung, 
Anſtrengung, Quint.: ignium , Drang, Plin. 
4) das Gebären, Virg. u. Ovid. 

‚nitedüla, ae, f. = nitela, eine Art Mäufe, 
die Feldmaus; nad) Andern ein Eichhörnchen, 
Cic. u. Hor. 

nitéfácio, eci, actum, re (niteo u. 

Nisaeus — nitefacio 
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facio), glänzend machen, Gell.: nitefactus, 
uvenc. 
I. nitela, ae, f. (mit kurzer Antepaen. 

von niteo), ber Glanz, Schimmer, Solin. 22. 
— Dah. a) was glänzend macht, oris, Zahn: 
pulver, Appul. Apol. p.277,5. b) was glänzt, 
pulveris, Goldſtaub, Solin. 23. 

2. nĩtéla od. nitella, ae, f. (mit langer 
Antepaen.) = nitedula, Plin. u. Mart. 
nitélinus, a, um, eichhornfarbig (wenn 

nitela Eichhorn iſt), Plin. 16, 37, 69. 
1. nitens, tis, I) Partie. v. niteo, w. f. 

II) Adj. I) gleißend, blinkend, glänzend, arma, 
Liv.: Lucifer, Tibull.: capilli malobathro, 
Hor.: nitentior, Ovid. 2) uͤbertr., ſchön, 
uxor, Catull.: oculi, Virg. : campi, id.: herba, 
Ovid.: femina nitentior, id.: oratio, Cic. 
2. nitens, tis, Partic. v. nitor, w. f. 
nitéo, ui, ere (v. nix), wie Schnee blin⸗ 

fen, gleißen, glänzen, 1) eig.: aera nitent 
usu, Ovid.: unguentis, Cic.: luna nitet, Lucr.: 
Pelopis ebur non nituisset, ſt. nesciremus, 
Pelopem accepisse humerum ex ebore, Tibull. 
b) trop., glänzen, hervorſtechen, homo nitens 
gloria, Liv.: miseri, quibus intentata nites, 
glaͤnzeſt, ſchoͤn bift, gefállft, Hor.: quam niteat 
oratio, Cic.: oratio nitens (opp. horrida), id. 
2) uͤbertr., glänzen, b. i. wohl=, ſchön aus⸗ 
ſehen, a) von Menſchen u. Thieren, wohl bei 
Leibe ſeyn, fleiſchig ſeyn, ſchön ausſehen, 
prangen, unde sic nites? Phaedr.: taurus 
nitens = nitidus, feiſt, Virg.: sinere in pro- 
priis membra nitere bonis, Prop.: nitet ante 
alias regina, Stat. b) von Pflanzen u. andern 
Dingen, ſchön ausſehen, solum, in quo pro- 
cerae arbores nitent, Plin.: vectigal in pace 
niteat, Cic.: omnia nitent oppidis etc., Plin. 
nitesco, ére (niteo) , 1) anfangen zu 

glänzen, glänzend hervorſtechen, glänzend er⸗ 
ſcheinen u. dgl., Virg. u. A. b) trop., anfan⸗ 
gen ſich zu zeigen, berühmt werden, ſich zei⸗ 
gen, eloquentiae gloria, Tac. Ann. 12, 58, 1. 
2) übertr., durch Wartung ein gutes Anſehen 
bekommen, anfangen wohl auszuſehen, a) von 
Menſchen u. Thieren, fleiſchig werden, ein ſchoͤ— 
nes Anſehen bekommen, gut aus ſehen, armenta 
nitescunt, Plin. Ep. 2, 17 in. b) von Gewaͤch⸗ 
ſen, wenn ſie anfangen gut zu ſtehen, gut aus⸗ 
ſehen, fchönes Anſehen bekommen, Plin. : auch 
terra post vomerem nitescens, id.: dah. trop., 
gebildet werden, Auct. ad Her. 3, 16. 
nitibundus, a, um (nitor, niti), fich 

anſtemmend, anſtrengend, Gell. u. Solin. 

nitide, Adv. (nitidus), glänzend, ſchön, 
prächtig, herrlich, coenare, Plaut. 
nitiditas, atis, f. (nitidus), der Glanz, 

bie Schönheit, Att. b. Non. 143,29. 
nitidiuscüle, Adv. ziemlich glänzend, 

prächtig, Plaut. Pseud. 3, 1, 8. - Von 
nitidiuscülus, a, um (v. Compar. ni- 

tidior), ziemlich glänzend, caput, gefalbt, 
Plaut. Pseud. 1, 2, 84. 
nitido, are (nitidus) , 1) blank machen, 

glänzend machen, Col. 12, 3,9. 2) baden, 
Enn. b. Non. 144, 14. 
nitidülus, a, um (Demin. v. nitidus), 

gefalbt, balfamírt, Sulp. Sev. Dial. 2, 8. 
nitidus, a, um (niteo), 1) gleißend, 
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blinkend, blank, glänzend, hell, ebur, Ovid.: 
caput, Virg.: dies, heller, heiterer Tag, Ovid.: 
fo auch glänzend, von Salben, Balſam, Oel ꝛc, 
coma nitidissima nardo, id.: homo, balſamirt, 
geſalbt, Cic.: annus, reich an Del, Ovid. 2) 
uͤbertr., ſchön, ſchön ausfehend , fehön in bie 
Augen od. Ohren fallend, ſchimmernd u.nett, 
femina, Plaut.: nitidior sis, geputzter, id.: 
villa, Hor.: campi nitidissimi, Cic.: fruges, 
Lucr.: fo auch von Reden, Worten ob. Rednern, 
verba nitidiora, Cic.: Isocrates, Quint.: vox, 
fchöne, helle Stimme, id. — Dah. a) wohl bes 
leibt, fleifchig, gut bei Leibe, feift, jumenta, 
Nep.: vacca, Ovid, : rusticus, Tibull.: robur, 
Liv. b) gebildet, artig, vita nitidior, Plin, : 
ex nitido fit rusticus, Hor. 

Nitiobriges, um, m. ein Volk in Aqui⸗ 
tanien , Caes, 

l. nitor, nisus u. nixus sum, i, 1) fich 
ſtemmen an ob. auf etwas, ſich ſtützen, partes 
aequaliter nituntur; Cic::- Tie Frage 
worauf? ber Ablat. od. in fteht, baculo, O vid.: 
alis, Virg.: hastá ob. in hastam, id.: genibus, 
knieen, Liv.: dah. nixus genu, Ovid., od. in 
genibus, Vitr., cd. bl. Nixus, ein Geſtirn, der 
Hercules, f. Engonasi: stirpibus suis, Cic.: 
mulierculä, id.: cubito, auf ben Ellbogen, O vid.: 
auch mit de, Ovid. Her. 21, 100: bal. trop., 
ſich auf etwas ſtützen, in te nititur civitatis 
salus, Cic. 2) auftreten, humi, Virg.: si- 
mulac primum niti possünt, auftreten, gehen, 
Cic. 3) fich anftrengen, ſich bemühen, etwas 
unternehmen, etwas durchzuſetzen ſuchen, pro 
algo, Sall.: contra alqm, Caes.: tantum quis- 
que nitatur, quantum potest, Cic.: aud) mit 
folg. de, id.: mit folg. Infinit., Sall. u. Nep. — 
Insbeſ. ſich anſtrengen, a) feine Nothdurft zu 
verrichten, Suet. d) zu gebaͤren, Ovid.: dah. 
gebaͤren, Plin. c) wohin zu kommen, ſteigen, 
klimmen, in rupes, Lucan.: ad sidera, Virg.: 
fliegen, in aera, Ovid.: wohin trachten ob. 
zu gelangen ſuchen, in medium, Lucr.: gehen, 
per loca, Pacuy.: aquae in interiora nituntur, 
Plin.: in adversum, Ovid.: bal). trop., trach⸗ 
ten, ſtreben, ad gloriam, Cic.: in vetitum, 
Ovid.: contra, fid) entgegen ſetzen, dagegen 
ſtreben, Quint. d) arauf drüngl es durch⸗ 
zuſetzen ſuchen, darauf dringen, mit folg. ut, 
Nep., ü. ne, Sall. e) Recht zu behalten: dah. 
behaupten, zu behaupten ſuchen, mit folg. 
Acc. et Infinit., Cic. T 

2. nitor, oris, m. (niteo), 1) das Glei⸗ 
Ben, Blinken, der Glanz, von feiner ſchoͤnen u. 
lieblichen Seite, als Folge der Glaͤtte u. Kunſt, 
aurorae, Lucr.: argenti, Ovid,: gemmae, 
Auct. ad Her.: diurnus, i. e. diei, Ovid. : ni- 
tor verius quam splendor, Plin. 2) übertr. u. 
trop., ber Glanz, d. i. bie Anſehnlichkeit, das 
gute Aus ſehen einer Sache, corporis, Wohlbe⸗ 
leibtheit, Ter.: generis, vornehme Geburt, 
Ovid. — Dah. a) die Schönheit, Hor. u. Plin. 
b) von Reden od. vom Stile, die Schönheit, der 
Schmuck, die Vortrefflichkeit, orationis, Cic.: 
eloquendi, Quint. c) der Putz, die Pracht in 
der Lebensart, in cultu victuque, Quint.: si 
quem offendit splendor, si nitor, Cic. : bap. 
in der Freigebigkeit, die glänzende Freigebigkeit, 
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Stat. Sylv. 3, 3, 149. d) die Farbe, exter- 
nus, Prop. 
niträria, ae, f. (nitrum), der Ort, wo 

nitrum gegraben, gefammelt ob. verarbeitet 
wird, Plin. 31, 10, 46. 
niträtus, a, um (nitrum), mit nitrum 

vermiſcht, Col. u. A. 
nitrösus, a, um (nitrum), voller nitrum, 

Vitr. u. Plin. 
nitrum, i, n. (vízoov), nicht Salpeter, 

ſondern natürliches mineraliſches Laugenſalz, 
natürliche Soda, od. Natron, welches noch 
jetzt in den Morgenländern zur Seife, fo wie 
zum Bleichen u. Faͤrben der Zeuge angewendet 
wird, Plin. 31, 10, 46. 
nivälis, e (nix), 1) zum Schnee gehü= 

rig, Schnee-, dies, da es ſchneit od. doch 
ſchneien kann, Schneetag, Liv.: ventus, Plin.: 
aurae, Hor.: nivali compede vinctus Hebrus, 
Eis, id.: undae, Schneewaſſer, Mart. : moles, 
Schneemaſſe, Sil. 2) mit Schnee bedeckt, 
Othrys, Virg.: Aetna, Plin. 3) dem Schnee 
aͤhnlich, a) der Kaͤlte nach, osculum, eiskalt, 
Mart. 7, 94, 2. b) der Weiße nach, ſchneeweiß, 
equi candore nivali, Virg.: trop., pietas, Symm. 
mivärlus, a, um (nix), zum Schnee gez 

hörig, Schnee-, colum, mit Schnee angefüllt, 
wodurch hernach der Wein durchgeſeiht wird, 
Schneeſeihgefaͤß, Mart. 14, 103 ueberſchr.: fo 
auch saccus, Mart. 14, 104 Ueberſchr. 
nivätus, a, um (nix), mit Schnee ver⸗ 

ſehen, durch Schnee erfriſcht, potio, Sen.: 
aqua, Petron. 
nive, ſ. ni. 
nivesco, cre (nix), ſchneeweiß werden, 

Tert. de pall.3. ^ 
niv&us, a, um (nix), 1) aus Schnee, 

agger, Schneehaufen, Virg.: aqua, Schnee⸗ 
waſſer (diente zum Getränke, auch ben Wein 
dadurch zu erfriſchen), Mart.: mons, voller 
Schnee, Catull. 2) ſchneeweiß, candor, Auct. 
ad Her.: color, weiße Gefichtsfarbe, Hor.: 
vestis, Ovid.: lac, Sen. — dah. a) weiß, b. i. 
weiß bekleidet, Juven. b) weiß, hell, klar, 
flumen, Sen.: unda, Mart. 
nivifer od. niviférus, a, um (nix u. 

fero), Schnee tragend, vallis, Salvian. de 
gubern. 6. p. 196. 
nivo , ére (nix), ſchneien, uͤbertr., sagit- 

tis, Pacuv. b. Non. 507, 27. 
nivösus, a, um (nix), voller Schnee, 

ſchneereich, hiems, Liv.: locus, Col.: Scy- 
thia, Ovid. 

mix, nivis, f. (vé, vıpög, 1), I) der 
Schnee, Cic. u. Virg.: u. Plur., Hor. u. 
Liv. b) meton. nives, Kälte des Schnees, für 
kaltes Klima, Prop. 1, 8, 8. 2) übeıtr,, 
Schnee, nives capitis, graue Haare, Hor. : 
eboris nive, i. e. candore, Appul. 
nixor, ari (Intens. v. nitor), 1) (icf ſtem⸗ 

men, =ftügen, trop., Lucr. 4, 509. 2) ſich 
bemühen, Lucr. 3, 1013. 
nixürio, ire (Desider. v. nitor), ſich an⸗ 

ſtemmen wollen, ſich bemühen wollen, Nigid. 
b. Non. 144, 19. 8 

1. nixus, a, um, f. nitor. 
2. nixus, us, f. nisus, us. 
no, nüvi, nare (véo od. vo), ſchwimmen, 

2 u 
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Cic. u. Liv.: Partic. subst. nantes, ium, f. 
(sc. bestiae), Schwimmthiere, Gaͤnſe, Enten 
i, Col. 2) uͤbertr., ſchwimmen, b. i. a) 
ſchiffen, Catull. b) fliegen, von den Bienen, 
Virg. c) fließen, Catull. d) oculi nant, bei 
Betrunkenen, ſehen gebrochen aus, ſind glaͤſern, 
truͤbe, Lucr. . ——: 
nobilis, e (= gnobilis, v. , yu), 

1) kenntlich, d. i. ben man kennt, bekannt, his 
nobilis fui, Plaut.: nobilissimae inimicitiae, 
Liv.: dah. merklich, ſichtbar, gaudium, Tac. 
2) bekannt in der Welt, berühmt, rhetor, 
Cic.: taurus, id.: oppidum, id.: scortum, 
Liv.: crimen, Ovid.: ex doctrina nobilis et 
clarus, Cic.: piscis, id.: nobilior sanguine 
matris, Ovid.: mit folg. Infinit., Hor. 3) 
edel, d. i. adelig, von adeliger ob. vornehmer 
Geburt: in Rom hieß nur der nobilis, in deſſen 
Familie einer od. mehrere die drei oberſten Ehren⸗ 
ſtellen (Conſulat, Praͤtur u. curuliſche Aedilitaͤt) 
bekleidet hatten; folglich war der eques an ſich 
nicht nobilis; dah. nobile genus, Cic.: homo, 
id.: mulier, id.: dah. trop., edel, von edler 
Art, vortrefflich, vorzüglich, equae, Ovid.: 
fundi nobilissimi, Cic.: auch vornehm thuend, 
amica, Ter. — Nobilis u. Nobilissimus war 
unter den Kaiſern ein Titel der kaiſerlichen Fa⸗ 
milie, und dieſe Wuͤrde od. Titel hieß Nobilis- 
simatus. + 

nöbilitas, ätis, f. (nobilis), 1) der 
Ruhm, der große Ruf, Cic. 2) bie vornehme 
Geburt, der Adel (als Rang, Stand, ſ. nobilis 
no. 3), Cic. u. A.: equestris, der Ritteradel, 
Tac. — dah. a) der Adel, die Adeligen, Cic., 
Caes. u. Liv.: auch Plur. nobilitates, Für- 
ſten, Tac. b) die edle Art, Vortrefflichkeit, 
Vorzüglichkeit, das Anſehen, die Anſehnlich⸗ 
keit, columbarum, Plin.: rosae, id.: florere 
Isocratem nobilitate discipulorum, Cic. c) 
ber hohe Geift, Stolz, Plaut. 
nöbiliter, Adv. (nobilis), mit Ruhm, 

mit Ehre, anſehnlich, Vitr. : nobilius, Sidon. : 
nobilissime, Quint. 
nöbilito, avi, atum, are (nobilis), 1) be⸗ 

kannt machen, Liv.: beſ. im Guten, berühmt 
machen, Cic. u. Nep.: auch im Boͤſen, algm 
flagitiis, Ter. 2) anſehnlich-, vorzüglich 
machen, adeln, edel machen, Pallad. 
nöcens, tis, I) Partic. v. noceo, w. f. 

II) Adj. 1) ſchädlich, Cic. 2) der eine böfe 
That begeht, gottlos, ein Miſſethäter, Cic.: 
nocentior, Tac.: nocentissimus homo, Cic.: 
victoria nocentissima, i. e. improbissima, id, 
— Davon 
A a Adv. ſchädlich, mit Schaden, 

eis. h 

nócentin, ae, f. (nocens), die Verſchul⸗ 
dung, Tert. 
nócéo, ui, ttum, ere, ſchaden, alci, Cic.: 

nocere noxam, eine boͤſe That begehen, Liv.: 
ehr tinea non nocetur = larici, Vitr. 

nócivus, a, um (noceo ädlich, Plin. 
20, 2, 6. Phaedr. 1, 29, 3. HET 
noctesco, cre (nox), Nacht werden, 

dunkel werden, Fur. b. Gell, 18, 11. 
mocticöla, ae, m. (nox u. colo), die 

Nacht liebend, Indus, der wegen der Tageshitze 
die Nacht liebt u. ſchaͤtzt, Prud. Hamart. 636. 
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noeticólor, oris (nox u. color), nacht: 
farbig, b. i. ſchwarz, finfter, Laev. b. Gell. 
19, 7. Auson. Id. 12, 11. 
noetifer, cri, m. (nox u. fero), der 

Abendſtern, Catull. 60 (62), T. Calp. Ecl. 
5 extr. 
noctilüca, ae, f. (nox u. luceo), bei 

Nacht leuchtend; bab. 1) der Mond, Varr. L. 
L. 5, 10. $. 68. Hor. Od. 4, 6, 38. 2) die 
Zaterne, Varr. b. Non. 234, 4. 
noetivágus, a, um (nox u. vagus), bei 

ber Nacht herum ſchweifend, currus (des 
Monde), Virg.: iter, Val. Fl. 
noctividus, a, um (nox u. video), bei 

Nacht ſehend, ales, Nachteule, Marc. Cap. 6. 
noctu, ſ. noctus. ^ 
noetüa, ae, f. das Käuzchen (Striæ pas- 

serina, L.), der der Minerva heilige Vogel, 
Plaut., Plin. u. A 
noctüäbundus, a, um (nox), bei ber 

Nacht, ad me venit, Cic. Att. 12, 1, 2. 
noctüinus, a, um (noctus), vom Käuz⸗ 

chen, oculi, Plaut. Curc. 1, 3, 35. 
nocturnälis, e (nocturnus), nächtlich, 

Sidon. u. Alcim. Avit. M 
mocturnus, a, um (*noctus), bei Nacht, 

nächtlich, Nacht ⸗, decem horis nocturnis, 
ber Nacht, Cic.: labor, id.: fur, Nachtdieb, 
id.: Bacchus, bei Nacht verehrt, Virg.: lupus 
nocturnus obambulat, bei der Nacht, zur Nacht⸗ 

zeit, id.: ora, Nachtgeſichter, d. i. haͤßliche, die 
fid nur des Nachts zeigen koͤnnen, Plaut. — 
Subst. Nocturnus, i, m. der Gott der Nacht, 
Plaut. M. Stat. = 

noctus, us, f. =nox, kommt nur im Abl, 
vor, noctu, bei Nacht, in der Nacht, Cic.: 
hac noctu, Plaut. 
noctuvigilus, a, um (noctus u. vigilo), 

bei der Nacht wuchend, Plaut. Curc. 1,3, 40. 
nóciüus, a, um (noceo), ſchädlich, Ovid. 

Hal. 128. Scrib. Larg. 114. 
nödämen, Inis, n. (nodo), der Knoten, 

die Verknüpfung, Paul. Nol. nat. XI. St. 
Fel. 593. 
nódàtio, onis, f. (nodo), bie Knotigkeit, 

Vitr. 2, 9, 7. 
nodia, ae, f. eine Pflanze, fonft aud) herba 

mularis gen., Plin. 24, 19, 115. 
mödo, avi, atum, are (nodus), 1) mit 

Knoten verfehen, bab. nodatus, a, um, mit 
Knoten verfefen , ferula, Plin.: trop., gurges, 
in einander gewickelt, Stat. 2) knüpfen, bin⸗ 
den, in einen Knoten binden, collum, Ovid.: 
crines in aurum, Virg. . 
mödösıtas, tis, f. (nodosus), bie Kno⸗ 

tigkeit, Menge von Knoten, Augustin, Con- 
fess. 2 c. ult. 
nódósus, a, um (nodus), 1) voll Kno⸗ 

ten, knotig, stipes, Ovid.: ramus, Sen. : chi- 

ragra, Hor.: plagae, voll Knoten, = Mafchen, 
Ovid.: fo auch lina, Netze, id. 2) trop., vol 
ler Knoten, d. i. Schwierigkeiten, verba, 
Sen. : nodosissimi libri, Augustin. b) Cicuta 
(ein Gapitalift od. Wucherer), ber in feinem 
Wechſel feinen Schuldner recht verbindlich macht, 
gleich]. ihn durch Knoten, d. i. bindende Aus⸗ 
drucke feſſelt, Hor. Sat. 2, 3, 70. 
Nödötus od. Nödutus, i, m. (nodus), 
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ein Gott der Saat, der ſie bis zu den Knoten 
bringt, Augustin. C. D. 4, 8. Arnob. 4. p. 164. 
nödülus, i, m. (Demin, v. nodus), ein 

Knötchen, Plin. u. Appul. 
nodus, i, m. I) der Knoten, der geknüpft 

wird, Cic.: Cacum corripit in nodum com- 
plexus, indem er bie Hände um ihn ſchlang und 
ihn damit gleichſam wie mit einem Knoten band, 
Virg.: bab. nodus, ein Stern im Bande ber 
Fiſche, Cic. 2) meton., was zuſammen ges 
knuͤpft wird, a) ein Gürtel, Virg. : dah. nodus 
anni, i. e. circulus Aequatoris, Lucr. b) der 
Knoten, die Wulſt, eine Art Haarputz der roͤ⸗ 
miſchen Damen, Ovid. c) ein Netz, Fiſcher⸗ 
netz, Manil 3) trop.: a) = Verbindung, 
Band, amicitia, Cic. b) = Schwierigkeit, 
Hinderniß, nodum expedire, Cic.: linguae, 
Gell. : auch v. Perfonen, pugnae, der Schwie- 
rigkeiten entgegen ſetzt, den Krieg verzögert u. 
den Sieg erſchwert, Virg. c) = laqueus, der 
Fallſtrick, die Schlinge, legum nodi, Juven. 
8, 50. II) uͤbertr.: 1) der Knoten am Gelenke 
thieriſcher Körper, Caes.: bab. nodi, die vier 
Punkte des Himmels, wo die vier Jahreszeiten 
anheben, Manil. 2) der Knoten am Holze, od. 
an Aeſten, Pflanzen, Virg., Liv. u. Plin.: dah. 
poet. die knotige Keule des Hercules, Sen. 
poet. — Spruͤchw., nodum in scirpo quaerere, 
Schwierigkeit ſuchen, wo keine ift, Ter. Andr. 
5, 4, 39: od. ſich ohne Nutzen Mühe geben, 
Plaut. Men. 2, 1, 22. 3) der Knoten, d. i. die 
Haͤrte od. der harte Theil einer Sache, a) an 
Edelſteinen, Plin.: des Metalls, id. b) am 
Koͤrper, die Geſchwulſt, Verhärtung, Plin. 
Nodutus, ſ. Nodotus. 

noegeum, i, n. ein mit Purpur verbraͤm⸗ 
tes Oberkleid, Liv. Andr. u. Fest. 

1. nöla, ae, f. eine Schelle, ein Glöck⸗ 
chen, Avian. Fab. 7, 8 zw. (al. notam). 

2. nöla, ae, f. v. nolo, ſ. coa. 

3. Nöla, ae, f. eine Stadt in Campanien, 
Liv. u. A. - Dav. a) Nolanus, a, um, no⸗ 
laniſch, Liv.: Nolani, orum, m. bie Ew. v. 
Nola, die Nolaner, id.: Nolanum, i, m. das 
nolaniſche Gebiet, Cic. 2) Nolensis, e, 
nolenſiſch, Augustin. C. D. 1, 10. 

nóleníia, ae, f. (nolo), das Nichtwol⸗ 
len, Tert, adv. Marc. 1, 25 extr. 
nölo, nolui, nolle (non u. volo), I) nicht 

wollen, algd, Nep.: mit folg. Acc. et Infin., 
Caes.: nolo videas, Ter.: ordinem nolebant 
offensum = offendere, Liv.: debemus patrem 
fam. occidere nolle 2 non debemus occidere 
etc., Cic.: noli putare, glaube nicht, id.: fo 
auch nolite existimare, glaubt nicht, id.: no- 
litote dubitare, id.: pleonaftifch, noli me velle 
ducere, Nep.: fo aud) nolite velle experiri, 
Liv.: aud) ſteht eim Verneinungswort dabei, 
ohne daß die Verneinung aufgehoben wuͤrde, 
miles nolle successum, non patribus, non con- 
sulibus, Liv.: nolui deesse ne tacitae quidem 
flagitioni tuae, Cic. Top. 1. — Insbeſ. a) non 
nolle, wollen, Cic.: neque nolunt, i. e. et vo- 
lunt, id. b) quod nolim, das ich nicht gern 
wollte (ſaͤhe), Cic.: fo auch quod nolis, Ter. 
c):nollem, ich wollte nicht, b. i. ſehe nicht gern, 
Ter. u. Cic, —. nevis, nevolt = non vis 
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eto., f. nevolo. 2) nicht wohl wollen, nicht 
günſtig feyn, alei, Cic. 
nöluntas, ätis, f. (nolo), das Nichtwol⸗ 

len, Enn. b. Calp. Piso zw. 
Nömädes, um, m. |. Nomas. 
nómae, arum, f. f. nome. 
Nómas, dis, c. (voudg), weidend; bab. 

1) Nomades , um, m. die Nomaden, d. i. Voͤl⸗ 
ker, die feine feſten Wohnſitze haben, ſondern 
mit ihren Heerden das Land durchziehen, u. ſich 
da eine Zeitlang aufhalten, wo fie Weideplaͤtze 
finden, Plin. 2) ein Numidier, od. eine Nu⸗ 
midierinn, weil die Numidier auch Nomaden 
(nomades) waren, Prop. u. Virg. 3) Nomas, 
Adis, f. (sc. terra), Numidien, Mart. 
nóme, es, f. (voun), ein um fid) freſſen⸗ 

des Geſchwuͤr, Plin.: Plur. nomae, id. ; 
nomen, Inis, n. (= gnomen, v. yvoo, 

yvouı), das, woran man einen kennt; bab. 1) 
ber Name, bie Benennung, nomen capere, 
Caes. , od. trahere ob. invenire ob. reperire, 
Cic., befommen: dare ob. indere, Liv., ob. 
imponere, Cic., geben, beilegen. — Insbeſon⸗ 
bere merke man: c) bei est mihi nomen ftebt 
ber Name im Nomin., Genit. ob. Dat., ei 
morbo nomen est avaritia, Cic.: nomen Mer- 
curii est mihi, Plaut.: cantus, cui nomen ne- 
niae, Cic.: Clausus, cui postea Claudio fuit 
nomen, Liv.: jo aud) cui Egerio inditum no- 
men, ide: cui parentes Ascanium dixere 
nomen, id.: arborem, quam ille suum nomen 
catachannam nominabat, Fronto: est via; 
lactea nomen habet, Ovid.: ad nomina non 
respondere, wenn bie Namen abgelefen vourz 
ben, Liv.: nomen calamitatis ponitur in casu 
etc. , das Wort calamitas wird gebraucht von 
1€. , Cic.: durius nomen, Name, Benennung, 
Wort, id. 6) nomen (u. von mehrern nomina) 
dare, ſeinen Namen angeben, ſich melden 
wozu, Cic. u. Liv.: fo auch profiteri, od. 
edere, Liv.: trop., ſich wohin od. worunter 
rechnen, zaͤhlen, in his poeta nomen profitetur 
suum, Ter.: hingegen accipere, annehmen, 
aufſchreiben, Liv.: nomen deferre alcjs de 
parricidio, anklagen, Cic. ) nomine meo, 
tuo etc., in meinem Namen, von Seiten mei⸗ 
ner, Cic., Caes. u. Nep:: nomine Catilinae, 
von Seiten, Sall.: auch heißt nomine unter 
dem Namen, unter dem Titel od. als, lucri, 
als Profit (bekommen), Cic.: alio nomine, 
id.: auch heißt es wegen, sceleris, id.: dah. eo 
nomine, deßwegen, Cels.: ſo auch quo no- 
mine, Vell.: illo nomine, Sen.: dah. nomen, 
der Titel, Vorwand, Schein, religionis fictae, 
Cic. b) der Name (verächtlich), als ein Ge⸗ 
genſatz der Sache, legionum, Cic.: reges no- 
mine magis quam imperio, Nep. c) der Vor⸗ 
name, Cic. d) der Zuname, Cic.: auch jeder 
Name, Beiname, Titel, imperatoris, Caes. 
e) in der Grammatik, ein Nomen, Quint. 2) 
das Geſchlecht, die Familie, nostrum in no- 
men ituras, Virg.: bab. Volksgeſchlecht, das 
Volk, die Nation, Latinum, Caeninum, Ro- 
manum, die Latiner ꝛc., Liv.: omne nomen 
Aetolorum, alles was Aetoler heißt, id.; vgl. 
Herz. Sall. Cat. 52, 22. 3) der Name, der 
Ruhm, das Anſehen, magnum, Cic.: nomen 
habere, id.; sine nomine, unbekannt, unbe⸗ 
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ruͤhmt, unanſehnlich, Virg.: auch von unbeleb⸗ 
ten Dingen, nec pomis sua nomina servat, 
id.: bellum magni nominis, Liv. 4) die Sache 
od. Perſon, nomina tanta, Männer, Ovid.: - 
vestrum nomen, i.e. vos, Liv. 5) be. vom 
Schuldweſen, weil nicht nur die Schuld, ſon⸗ 
dern auch des Schuldners Name ins Schuldbuch 
eingeſchrieben wird, die Schuldverſchreibung, 
nomina facere, ins Schuldbuch eintragen, daß 
man Jemandem geborgt habe, auf Schuldver⸗ 
ſchreibungen leihen, Cic. ad Div. 7, 23; u. 
fo d.: fo auch nomina facit (sc. Pythius der 
Verkaͤufer), Cic. Off. 3, 14, 59: auch nec po- 
stea nomen ullum fecit, Scaev. Dig. 40, 5, 
41 extr.: C. Quintius certis nominibus gran- 
dem pecuniam debuit, unfer: auf ſichere Hy⸗ 
pothek, Cic. Quint. 11, 38: dah. bonum nomen, 
eine fidere Schuldverſchreibung (von einem 
Schuldner gefagt), ein guter Bezahler, Cic. ad 
Div. 5, 6, 2. — bal. a) die Schuldpoſt, Geld⸗ 
poſt, die einer als Creditor außen ſtehen hat, 
nomina exigere, eintreiben, Cic.: sectari, 
Hor.: infimum nomen, unterfte Poſten, Cic. : 
nomina facere, bie Poſten, Geldpoſten eintra⸗ 
gen, Pompon. Dig. b) die Schuld des Debi⸗ 
tors, der ſeinen Namen hat einregiſtriren laſſen, 
nomen solvere, od. dissolvere, bezahlen, Cic.: 
nomina expedire, exsolvere, in Richtigkeit 
bringen, bezahlen, id.: nomen locare, Geld 
borgen von Jemandem, Phaedr. 
nómenclàtio , onis, f. (*nomenclo, v. 

nomen u. calo, x@A@, i. e. voco), bie Benen⸗ 
nung mit Namen, 1) der Perſonen, Q. Cic. 
petit. cons. II in. 2) der Dinge, vitium, Be⸗ 
nennung ob. Verzeichniß, Col. 3, 2 extr. 
nömenclätor od. nómencülàtor, 

oris, m. (*nomenclo, f. nomenclatio), der jede 
Perſon od. Sache mit Namen nennt od. nen= 
nen kann, in Rom ein Sclav, der z. B. ſeinem 
Herrn, wenn er ausging od. umher ging, um 
das Volk um die Stimme zu bitten 1c. , immer 
ſagen mußte, wie Jeder mit Namen hieß, der 
Namennenner, Cic. u. X. 
nömenclätüra, ae, f. (*nomenclo, f. 

nomenclatio) , das Namensverzeichniß, Plin. 
3, 1. $. 2 u. f. 
nomenculator, m. ſ. nomenclator. 
Nömentum, i, n. Stadt im Sabinifchen, 

Liv.1, 38 u. a. Virg. Aen. 6, 773 u.f. — Dav. 
Nömentänus, a, um, nomentanifch, Liv.: 
subst. Nomentani, orum , m. die 9tomentaner, 
id.: Nomentanum, i, m. (sc. praedium), ein 
Gut im nomentanifchen Gebiet, Nep. 
nöminälis, e (nomen), zum Namen ges 

hörig, Namens, gentilitas, Varr. L. L. 8, 
2. $. 4. — Subst. nominalia, ium, m. der 
Tag, an dem das Kind ben Namen bekam, das 
Namensfeſt, Tert. de idol. 16. — Dav. 
nöminäliter, Adv. namentlich, Arnob. 

2. p. 101. 
, nómiínáàtim , Adv. (nomino), nament⸗ 

lich, ausdrücklich, Cic. u. Nep. 
nöminätio, onis, f. (nomino), 1) die 

Nennung, Benennung, Vitr. 6, 7 (10), 7. — 
bal. a) ein Wort, Varr. L. L. 9, 52 extr. b) 
als eine Redefigur, wenn man eine Sache, die 
noch keinen od. keinen paſſenden Namen hat, 
mit einem paſſenden Namen bezeichnet, Auct. 
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ad Her. 4, 31. 2) bie Ernennung zu einem 
Amte, Cic., Liv. u. A. 
nöminätivus, a, um (nomino), zur 

Benennung gehörig, in der Gramm., casus, 
der Nominativ, Varr. L. L. u. A. 
nöminätor, öris, m. (nomino), der Er⸗ 

nenner, Ulp. Dig. 27, 8, 1 in. 
1. nömınätus, a, um, I) Partic. v. no- 

mino, w. f. II) Adj. benamt, bekannt, be- 
rühmt, Cic.: bdellium nominatissimum, Plin.: 
nominatiora pericula, Tert. 

2. nöminätus, us, m. (nomino) , das 
Nennen, die Benennung, Varr. L. L. d. 
nöminito, are (Intens. v. nomino), nen⸗ 

nen, benennen, Lucr. 
nömino, avi, atum, are (nomen), I) 

beim Namen nennen, ausdrücklich nennen, 
Cic.: auch uͤberh. nennen, benennen, id. — 
dah. a) anreden, Plaut. b) mit Namen nen⸗ 
nen, angeben, bei der Obrigkeit, Liv.: dah. 
nominari, angeführt, erwähnt werden, ex 
omnibus saeculis vix tria nominantur paria 
amicorum , Cic. (wofür er aud) reperiuntur 
fagt de Fin. 1, 20). c) nennen, bekannt od. 
berühmt machen, im Pass., nominari befannt, 
berühmt werben, Cic. 2) ernennen zu einem 
Amte, interregem, Liv. 
nomisma, n. f. numisma. 
námos, i, m. (vouos), ein Diſtrict, Kreis, 

Bezirk, Plin. 5, 9, 9. ' 
mön, Adv. I) nicht, non est ita, Cic.: 

bei Adjj., non honesta, non digna, Cic.: b. 
Subst., non orator, ein Nichtredner, Quint.: 
non possessor, ein Nichtbefiser, Paul. Dig.: 

non homo = nemo, Hor.: bei Superl., non 
minime, nicht wenig, d. i. fer, Cic.: homo 
non beatissimus , nicht in ben beiten Gluͤcks⸗ 
umftänden befindlich, Nep.: non aptissimus, 
nicht ber geſchickteſte, nicht ſonderlich geſchickt, 
Cic.: bei Verbb., poteras has horas non 
perdere, du konnteſt fie [paren , Plin. Ep.— 
tanta, non (nicht etwa) insolentia, sed im- 
manitas, Cic. — unus non, nicht ein einzi⸗ 
ger, Flor. — non quod, non quo, nicht als 
wenn, Cic.: non quin etc., nicht als wenn 
nicht ꝛc., id. — non possum non, nicht kann ich 
nicht, ich muß, Cic. : fo auch non possum, quin 
etc. — non modo (solum) ... sed etiam (ob. 
quoque od, et), nicht nur (bloß, allein) . ſon⸗ 
dern auch (f. ſogar, f. ſelbſt), Cic. u. A.: fo 
auch non tantum ... sed (etiam), Quint. — non 
modo (solum) non ... sed etiam (sed ne ... 
quidem) , nicht nur nicht ... fonbern ſelbſt (ſon⸗ 
dern ſelbſt nicht), Cic. u. A. — f. auch ne, nemo, 
nec, nisi, nullus, numquam u. aͤhnl. 2) ins⸗ 
beſ.: a) 2 nonne, non idem fecit? Cic.: quid? 
si te rogaro, non respondebis, id. gl. Be- 
necke Cic. Cat. 3, 9 extr. b) =ne beim Con- 
junct., wenn ein Verlangen angezeigt wird, non 
visas, Ter. c) mit Nachdruck Imd. od. etwas 
ausſchließend, geſchweige, vix servis, non vo- 
bis, Cic. II) nein, Cic. u. Quint.: aut etiam 
aut non respondere, Cic. 
Nona, ae, f. (nonus), eine der drei Par⸗ 

zen, Varr. b. Gell. 3, 16. 
Nönäcris, is, f. (Nwvangıs), Gegend, 

Stadt u. Berg in Arcadien, Plin. 2, 103, 106. 
—Dav. a) Nönäcrius, a, um, nonacriſch, 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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poet. = arcadiſch, heros, Evander, Ovid.: No- 
nacria, Atalanta, Ovid. Met. 8, 426. b) 
Nönäcrinus, a, um, nonacriniſch, poet. 
= arcadifch, virgo, Calliſto, Ovid, 
. Nönae, arum, f. (nonus), der fünfte Tag 
in allen Monaten, außer im März, Mai, Ju⸗ 
lius u. October, wo es der ſiebente iſt, (weil ſie 
allemal der neunte Tag vor den Idus waren, 
dieſe mit eingeſchloſſen), Nonis Decembri- 
bus, Cic. 5 
nónágénàarius, a, um (nonageni), 

neunzig enthaltend, aus neunzig beſtehend, 
motus stellae, neunzig Grade von der Sonne 
entfernt, Plin. 2, 15, 12: fistula, deren Blech 
90 Zoll in der Breite hat, Frontin. Aquaed. 60. 
nónàageni, ae, a(nonaginta), je neunzig, 

Plin. 36, 13, 19. no. 2. Frontin. Aquaed. 61. 
nónàagésimus, a, um (nonaginta), der 

neunzigſte, Cic. Cat. Maj. 5, 13. 
nönägies, Adv. (nonaginta), neunzig 

Mal, sestertium (Sing. Neutr.), neungig 
Mal hundert taufenb sestertii, Cic, Verr. 3, 
70 in.: nonagies octies centenea, achtund⸗ 
neunzig Mal hundert tauſend, Plin. 2, 108, 112. 
nönäginta, Numer. neunzig, Cic. u. A. 
nönälis, e (Nonae), zu den Nonae ge⸗ 

hörig, Varr. L. L. 6, 4. S. 28. 
nönänus, a, um (nona sc. legio), von 

der neunten Legion, miles, Tac.: daſſ. subst. 
nonanus, i, m., id. 
nönärius, a, um (nonus), zur neunten 

gehörig, subst. nonaria, ae, f. (sc. meretrix), 
eine öffentliche Buhldirne, weil fie erſt nach 
der neunten Stunde des Tags ihr Gewerbe zu 
treiben anfingen, Pers. 1, 133. 
mon-dum, Adv. noch nicht, Plaut., Cic. 

fp eite 
nongentesimus, ſ. noningentesimus. 
nongeníi, ae, a, neunhundert, Cic. — 

Stebenf. noningenti, Col. — Dav. 
nongenties od. noningenties, Adv. 

neunhundertmal, Vitr. 1, 6, 9. 
nóngésimus, a, um, f. nonigesimus. 
nönigesimus u. nongésimus, 

um = nongentesimus, Prisc. p. 1353 P. 
nöningentesimus u. nongentési- 

mus, a, um (noningenti, nongenti), der 
neunhundertſte, Prisc. 
noningenti, |. nongenti. 
nöningenties, ſ. nongenties. 
Nönlus, ii, m. eine rom. Geſchlechtsbe⸗ 

nennung, Cic. u. A. — Nonius Marcellus, ein 

Grammatiker, der von der verfchiedenen Be— 
deutung der Woͤrter geſchrieben. 
nonna, ae, f. (nonnus), eine Nonne, 

Hieron. Ep. 22, 6. 
mon- nè, 1) nicht? in der directen Frage, 

nonne animadvertis? ſiehſt du nicht? Cic.: 
auch ſtehts allein, nonne? nicht? od. nicht 
wahr? id. 2) ob nicht, in der indirecten 
Frage, quaero, nonne id effecerit, Cic. 

non-ne&mo, inis, 1) mancher, Cic. 2) 
Jemand, ein Gewiſſer, Cic. — : 
non-nihil, etwas, Cic.: mit folg. Genit., 

temporis, einige Zeit, Nep.: adv., etwas, 
ein wenig, einiger Maßen, C ic. 
non-nullus, a, um, einiger, einige, eir 

ges, u. Plur., einige, 1 17 , etliche, der 

Nonae — nonnullus 

a, 
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und jener, einer und der andere, nonnulla in 
re, Cic.: nonnulla pars, ein betraͤchtlicher Th., 
Caes: nonnulli, id. 

non-numquam, Adv. zuweilen, Cic. 

nonnus, i, m. ein Mönch, bei Spaͤtern. 
non-nusquam, Adv. an einigen Oer⸗ 

tern, Plin. 
nónus, a, um (=novenus, v. novem), 

ber neunte, Cic.: hora nona, u. bl. nona, 
die Stunde, wo bie Römer ihre Mahlzeit (coena) 
bielten, Hor. u. Mart.: nonusdecimus, a, um, 

der neunzehnte, Tac. 
nönusd&cimus, ſ. nonus. 
nónussis, is, m. (novem u. as), neun 

Aſſes, Varr. L. L. 5, 36. S. 169. 
Nora, orum, n. I) eine Stadt auf Sar⸗ 

dinien, deren Einwohner Norenses, ium, m. 
bie 9torenfer, Cic. Frgm. pro Scauro 13. 
Plin. 3, 7, 13. II) ein Gaftell in Großphry⸗ 
gien, Nep. Eum. 5. 
Norba, ae, f. eine Stadt in Latium, Liv. 

2,34. — Sav. Norbanus, a, um, norba⸗ 
niſch, Liv.: Norbani, orum, m. die Ew. v. 
Norba, die „Norbaner“, id. 
Nöriecus, a, um, noriſch, ager, Liv. — 

Subst.: a) Noricum, i, n. eine Landſchaft 
Deutſchlands zwiſchen der Donau u. den Alpen, 
ward durch den Fluß Inn von Vindelicien ges 
trennt, Tac. b) Nortci, orum, m. bie Be⸗ 
wohner ber Landſchaft Noricum, die „Noris 
ker“, Plin. 
norma, ae, f. (v. yrvooınos), 1) das 

Winkelmaß, Vitr. u. A. 2) trop., die Sicht: 
ſchnur, Regel, Vorſchrift, wornach man et⸗ 
was einrichtet, vitam dirigere ad rationis 
normam, Cic. : juris, id. : Demosthenes norma 
oratoris et regula, Richtſchnur, Muſter, Ideal, 
Plin. Ep. 
normälis, e (norma), nach dem Win⸗ 

kelmaße gemacht, angulus, ein rechter Win⸗ 
fel, Quint.: virgula, gerade Linie, Perpen⸗ 
dikel, Manil. — Dav. 
normäliter, Adv. 1) nach bem Win⸗ 

felmaße, Hygin. de limit. p. 168 u. 176 Goes. 
2) gerade, in gerader Linie, Ammian. 20, 3. 

normáàtio, onis, f. (normo), die 9ticb- 
tung ob. Abmeſſung nach dem Winkelmaſte, 
Fragm. de lim. p. 217 Goes. 

normätura, ae, f. (normo), = norma- 
tio, Innocent. de cas. lit. p. 221 Goes. 

morımo, atum, are (norma), nach dem 
Winkelmaße richten od. meſſen, normatus ad 
perpendiculum, winkelrecht, Col. 3, 13, 12. 

Nortia od. Nurtia, ae, f. eine Göttinn 
der Volſinier, wahrſch. mit der Fortuna einer⸗ 
lei, Liv. 7, 3. Tert. Apol. 24. 

mos (aus dem Dual vr gebildet), wir, 
Plur. v. ego, Genit., nostri(unfer, gegen uns), 
nostrüm (unter uns), Cic.: patria omnium 
nostrum, id.: nicht contrah., nemo nostrorum, 
Plaut.: nostrarum quisquam, Ter. b) = me, 
absente nobis, in meiner Abweſenheit, Ter. 

noscentia, ae, f. (nosco) = notitia, 
Symm. Ep. 4, 9 u. a. 
noscibilis, e (nosco), erkennbar, was 

erkannt werden kann, Eccl. 

nonnumquam — noscibilis 

die Sache auch ſey, imaginem, 
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noscitäbundus, a, um (noscito) = 

noscitans (f. noscito), Gell. 5, 14, 11. 
noscito, avi, atum, are (Intens. v. no- 

sco), 1) kennen lernen; bab. betrachten, un⸗ 
terfuchen, aedes, Plaut. 2) kennen, erken⸗ 
nen, algm facie, Liv. 3) bemerken, wahr⸗ 
nehmen, Liv. 3, 38. , 
nosco, novi, ére (= gnosco, v. %%, 

ywócxo), 1) etwas kennen lernen, Kenntniß 
von etwas erlangen, se, Cic.: ubi hominem 
novisti? Plaut.: dab. novi, ich habe kennen 
gelernt, folglich ich kenne od. weiß; fo auch no- 
veram od. noram, ich wußte, kannte 2c. , novi 
rem omnem, Ter.: si hos bene novi, Cic.: 
nosti cetera, du weißt das Uebrige, id.: mit 
folg. Infinit., novi loqui, Plaut.: nostin’, 
kennſt du? Ter., ob. weißt du es? verſtehſt 
du mich? id. — dah. a) kennen lernen, erfah⸗ 
ren, malefacta sua, Ter.: auch erfahren, ſe⸗ 
hen, lernen, id esse verum, ex me facile est 
noscere, id.: od. bl. lernen, partes philoso- 
phiae, Cic. b) unterſuchen, betrachten, obs 

Plaut.: res 
suas, Liv.: auch unterſuchen, als Richter, 
quae olim a praetoribus noscebantur, Tac. 
D kennen, erkennen, nec noscitur ulli, Ovid.: 
namque aderat, qui nosceret, Tac.: dah. ken⸗ 
nen, d. i. annehmen, fid) gefallen laſſen, cau- 
sam, Entſchuldigung, Cic.: fo auch partem 
excusationis, id. 
nosmet, ſ. nos. 
nósócómium, ii, n. (vocoxoustov), ein 

Krankenhaus, Cod. Just. 1, 2, 19 u. 22. 
nósócómus, i, m. (vocóxouog), ein 

Krankenwärter, Cod. Just. 1, 3, 42. 
noster, tra, trum, Genit. nostrius, Dat. 

nostri (v. nos od. volregog), 1) unfer, nostri, 
bie Unſrigen, Cic.: noster, einer von ben Uns 
ſrigen, zu uns gehörig, unfer Freund, Anver⸗ 
wandter ꝛc., noster est, gehört zur Familie, 
Ter.: quin noster sim, zum Haufe gehöre, 

Plaut.: Furnius noster, unfer Furnius, unfer 
Freund ꝛc., Cic.: amor noster, zu uns, id. — 
nostrarum = nostrum, unter uns, f. nos. b) 
wie unfer = mein, Cic.: o noster! o mein Lie⸗ 
ber! Ter. c) noster ſcherzweiſe = ego, Plaut. 
u. Hor., f. Heind. Hor. Sat. 1, 6, 48. 2) 
prägnant: a) uns bequem, nostra loca, Liv. 
b) uns günſtig, noster Mars, Virg. — 

Genit. nostrüm = nostrorum, u. umge⸗ 
kehrt nostrorum u. nostrarum = nostrüm (v. 
nos), Komik. — verſtaͤrkt, nostrápte culpá fe- 
cimus, Ter. 
nosírapte, ſ. noster c37 
nostras, atis, m., f. u. n. (noster), un⸗ 

ferig, aus unſerm Orte od. Lande, inlän⸗ 
diſch, nostras cunila, Col.: verba nostratia, 
Cic.: philosophi, id.: pro peregrina voce 
nostratem requirendam, Suet.: nostrates, die 
Unſrigen, unſre Landsleute, Plin. — no- 
stratis (Nomin.), Cass. Hemina b. Prisc. 
nosträtim, Adv. (nostras) = nostro 

more, Sisenn. b. Charis. 196 P. 
nostratis, e, f. nostras. 

nöta, ae, f. (bon nosco), 1) jedes Kenn⸗ 
zeichen, eine Marke, ein Merkmal, Cic.: 
notam ducere, machen, auf dem Tiſche mit 
dem Finger in bie Länge ziehen, Ovid. — Beſ. 

noscitabundus — nota 
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a) das Merkmal durch Schreiben, notae lite- 
rarum, Buchftaben, Cic. : dah. notae, bie Buch⸗ 
ſtaben, Schrift, Hor: ob. der Brief, Ovid. : 
bab. kommen notae aud) für Geheimſchrift, 
Chiffren, Abbreviaturen u. dgl. vor, Ovid. 
u. Suet.: fo ſetzte Auguſtus, wenn er per notas 
ſchrieb, b für a, c für b etc. nach Suet. Oct. 
88: ebenſo hatten bie Juriſten dergleichen notae 
in den Formeln, die ſie ihren Clienten gaben, die 
dieſe aber nicht recht verſtanden, Cic. Mur. 11 
extr. — notae librariorum , Interpunctionszei⸗ 
chen, Cic. de Or. 3, 44, 174. b) ein Merk⸗ 
mal, das man an einer Stelle einer Schrift 
macht, um feinen Beifall ob. fein Mißfallen zu 
äußern, Cic. Pis. 30 in. Sen. Ep. 6, 4. c) 
ein Merkmal mit den Augen, ein Wink, Ovid. 
d) ein Merkmal an den Weingefäßen, um den 
Werth od. die Sorte des Weins zu bezeichnen: 
bab. uͤberh. die Sorte, Gattung, Art, optimae 
notae vini, Cic.: interior nota Falerni, vor⸗ 
zuͤglichere Sorte Falernerweins, Hor.: mel se- 
cundae notae, Col.: ex hac nota corporum 
est aér, Sen.: bab. trop. , die Sorte, Art, 
Beſchaffenheit, algm de meliore nota com- 
mendare, aufs Befte, eigentlich auf bie befte 
Art, Cur, in Cic. Ep.: beneficia ex vulgari 
nota, von gemeiner Art, Sen.: ex prima nota, 
vom erſten Rang, id.: patefacere interiorem 
animi sui notam, die innern Merkmale, Ge⸗ 
danken ſeines Herzens eroͤffnen, Suet. e) das 
Gepräge auf dem Gelde, numaria, Aurel. 
Vict.: numi omnis notae, Suet. f) ein Merk⸗ 
mal, das man an die Stirn brannte, z. B. fortz 
gelaufenen Sclaven, Cic. g) jedes Merkmal, 
Kennzeichen, scelerum, Cic.: apponam no- 
tam (im Briefe) eam, quae mihi tecum conve- 
nit, id.: nota genitiva, Mal, Muttermal, 
Suet.: vitulus, qua notam duxit, wo es ein 
Mal hat, Hor.: dah. der Beiname, im Guten, 
Ovid. Fast. 1, 596. 2) eine Anmerkung, 
Note, die der Cenſor uͤber Jedes Leben u. Be⸗ 
tragen machte, und ſie theils muͤndlich bekannt 
machte, theils in das Protocoll eintrug, Cic. : 
motis senatu ascribere notas, Liv.: übertr., 
notam habere in amore, eine Degradation er⸗ 
leiden, herabſinken, Prop. — Trop., ber Schand⸗ 
fleck, Schimpf, die Beſchimpfung, temporum, 
Cic.: homo omnibus notis turpitudinis in- 
signis, id.: nota turpitudinis inusta, id.: ad- 
jectae mortuo notae sunt, Liv.: notam quasi 
censoriam alci inurere, Plin. Ep. b) eine 
erklärende Anmerkung, Note, Pompon. Dig. 
u. Cod. Theod. 3) Stelle in einem Buche od. 
Schauſpiele, Suet. Mi 
nótabilis, e (noto), 1) merkwürdig, 

auffallend, ſich auszeichnend, exitus, bent: 
würdiger Ausgang, Cic.: notabilior caedes, 
Tac. 2) merklich, ſichtbar, Sen. de ira 1, 2. 
3) auf den man mit Fingern zeigt, Appul. 
Met. 11. p. 264, 24. — Dav. 2 
nötäbiliter, Adv. 1) merkwürdig, auf 

eine merkwürdige ⸗, fic) auszeichnende Art, 
expallescere, Plin. Ep.: Compar. notabilius, 
Tac. 2) merklich, notabiliter gaudium emi- 
nuit, Plin. Ep. 5, 17, 5. 
nötäcülum, i, n. (noto), ein Merkmal, 

‚Kennzeichen, Minuc. Fel. 31 extr. 
nötärius, a, um (nota), jum Schrei⸗ 
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ben z, Geſchwindſchreiben gehörig, subst.: 
1) notaria, ae, f. a) die Geſchwindſchreibe⸗ 
kunſt, Fulg. Myth. 3, 10. b) eine ſchriftliche 

notatio — notitia 

Anzeige, Augustin. Ep. 169. 2) notarius, ii, 
m. a) ein Geſchwindſchreiber, der mit Ab⸗ 
breviaturen ſchreibt, Quint. u. A. b) uͤberh. 
ein Schreiber, Cod. Theod. u. Trebell. Poll. 
nötätio, onis, f. (noto), 1) die Bemer⸗ 

fung, Bezeichnung, tabularum, der Votir⸗ 
tafelchen mit verſchiedenem Wachſe, Cic. Cluent. 
47, 130. — dah. a) die Bezeichnung durch 
Worte, die Beſchreibung, Schilderung, Cha⸗ 
rakteriſirung, Auct. ad Her. 4, 50 in. b) die 
Auszeichnung einer Sache vor der andern, die 
Wahl od. Unterſuchung bei der Wahl, judi- 
cum, Cic. Phil. 5, 5, 13. 2) die Bemerkung, 
Wahrnehmung, Beobachtung, naturae, tem- 
porum, Cic. 3) die Etymologie, Cic. Top. 
2u.8. 4) die Bemerkung, Anmerkung über 
Jemanden, von ben Cenſoren, wenn fie ihr Ur⸗ 
theil uͤber die Einwohner aͤußerten, censoria, 
Cic. Cluent. 46 in. 
mötätus, a, um, I) Partie. v. noto, tv. f. 

II) Adj. kenntlich, ausgezeichnet, notatior 
similitudo, Auct. ad Her. 3, 22, 
nötesco, tui, ére (notus), bekannt wer⸗ 

den, Catull., Tac. u. X. 
nöthus, a, um (56 og), 1) unächt, un⸗ 

ehelich, von einer Beiſchlaͤferinn od. Sclavinn 
erzeugt (aber ven einem gewiſſen, bekannten 
Vater, opp. legitimus; hingegen spurius von 
einem nicht bekannten Vater, ſ. Spald. Quint. 
3, 6, 97), Virg. u. Col.: auch von Thieren, 
bie von Aeltern verſchiedener Art ob. aus ver⸗ 
ſchiedenen Laͤndern erzeugt ſind, ein Bankart, 
Virg. 2) trop., unächt, nicht wirklich das, 
was es au feyn ſcheint, nicht wirklich, Lucr. 
u. Catull. 
nötia, ae, f. sc. gemma (voz/o), ein ge⸗ 

wiſſer Edelſtein, auch ombria genannt, Plin. 
37, 10, 65. 
nótialis, e (notus), ſüdlich, Avien. 

Phaenom. 550. 
nótifico, are (notus u. facio) , bekannt 

machen, Pompon. b. Non. 144, 22. 
nótio, onis, f. (nosco), 1) das Kennen 

lernen, das ſich Bekanntmachen mit etwas, 
quid tibi notio est amicam meam? (= amicae) 
warum machſt du dich bekannt mit ihr? was 
haſt du dich um ſie zu bekuͤmmern? Plaut. Truc. 
2, 7, 62. — bab. a) das obrigkeitliche Einſehen, 
die Unterſuchung, pontificum, Cic.: populi, 
id.: dilatá notione, Tac. b) der Begriff, bie 
Kenntniß von ob. über etwas, rei, Cic. : deo- 
rum, von Göttern, id.: auch de re, id.: animi, 
Begriff der Seele, ben die Seele hat, id.: fu- 
gere intelligentiae nostrae vim et notionem 
videtur, kann ſich unſer Verſtand keinen Be⸗ 
griff machen, Cic. c) der Begriff, d. i. was 
man bei einer Sache od. einem Worte denkt, der 
Sinn, Verſtand, Cic.: notiones insitae, 
reine Begriffe, Begriffe a priori, mgoAmpeıs, 
f. Cic. Top. 7. 2) die Bemerkung, Anmer⸗ 
kung des Cenſors uͤber Imd. (= notatio no. 4), 
censoria, Cic.: notiones animadversionesque 
censorum, id. ; ; 
notitia, ae, f. (notus), I) bie Kenntniß, 

der Begriff von etwas, "d nons notitiae 
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rerum, allgemeine Begriffe, id.: corporis sui, 
id.: in notitiam venire, bekannt werden, Ovid.: 
perferre in notitiam alejs, bekannt machen, 
Plin. Ep.: notitiam aperire, den Begriff er⸗ 
klaͤren, Cic.: plus dedit notitiae, hat mich bez 
fannter gemacht, Ovid.: notitiam habere, 
Kenntniß haben, dei, von Gott, Cic.: aud) 
active, virtus habet notitiam posteritatis, iſt 
bekannt bei den Nachkommen, Ovid. 2) bie 
Bekanntſchaft, z. B. mit Jemandem, Nep.: 
notitiam feminae habere = concumbere, Caes. 
3) ber Ruhm, große Name, Tac. Dial.: no- 
titiam consequi, Vitr. 4) bie Nachricht, das 
ſchriftliche Verzeichniß, Cod. Just. 

mötıties, ei f. = notitia, Lucr. u. Vitr. 
nötius, a, um (vörıog), ſüdlich, Manil. 

1, 427 u. 436. A 
nóío, avi, atum, are (nota), I) bezeich⸗ 

nen, durch Zeichen Fenntlich machen, mit 
Kennzeichen verſehen, greges, Calp.: ta- 
bellam cerá, Cic.: genas ungue, kratzen, Ovid.: 
res nominibus, Cic.: algd verbis latinis, bez 
zeichnen, beſchreiben, ausdruͤcken, id.: bab. 
ſchreiben, verba, Ovid.: absol., id.: auch 
beſchreiben, d. i. mit Buchſtaben anfuͤllen, char- 
tam, id.: beſonders geſchwind od. mit Abbre⸗ 
viaturen ſchreiben, summa notata, non per- 
scripta, mit Zahlen, mit Zeichen od. Abbrevia⸗ 
turen, nicht in Worten ausgedruͤckt, Suet.: dah. 
uͤberh. bezeichnen, kenntlich machen, auszeich⸗ 
nen, algm dedecore, Cic.: ita notata reli- 
quisse, id.: dah. vom Cenſor, wenn er feine 
Anmerkungen uͤber die Einwohner macht u. ſie 
beſchimpft, id.: equitem notare ignominiä, 
mit Beſchimpfung brandmarken, Suet. — dah. 
a) notare algm (sc. verbis), auf einen mit 
Worten zielen, ſticheln, und alſo ihn kenntlich 
machen, Ovid. b) überh. tadeln, rem, Cic.: 
verbis algm, id. 2) bemerken, beobachten, 
wahrnehmen, cantus avium, Cic.: notante 
omni exercitu, Suet.: arma procul, Val. Fl. 
3) bemerken, anmerken, aufzeichnen, caput, 
Cic.: legem, Nep.: trop., dicta memori pe- 
ctore, merken, Ovid. 4) bemerken, auszeich⸗ 
nen, oculis sibi puellam, Ovid. 5) bemer- 
fen, befannt machen, anführen, anzeigen, 
res singulas, Cic. 
kung ob. Anmerkung machen, annalibus no- 
tatum est, Plin. 
nötor, oris, m. (nosco), ber eine Perſon 

od. Sache kennt, ber Kenner, Sen. u. Petron. 
— Davon 
nötörius, a, um, anzeigend, kund thuend, 

subst.: a) notoria, ae, f. (sc. epistola), ein 
Anzeigungsſchreiben, Bericht, eine Nach» 
richt, Treb. Poll. u. Appul. b) notorium, 
ii, n. die Anzeige, Denunciation, Paul. Dig. 
u. Cod. Just. 
nötos, i, m. der Südwind, ſ. notus. 
nótüla, ae, f. (Demin. v. nota), ein 
3 Zeichen, Pünktchen, Marc. Cap. 1. 
$. 66. 

1. notus, a, um, I) bekannt, d. i. ben 
(die, das) Andere kennen, Cic.: alqd notum 
habere, kennen, wiſſen, id.: facere alci, id.: 
notus inter se, unter ſich bekannt, Liv.: no- 
tior, notissimus, Cic.: mit folg. Genit., animi, 
Hor.: dah. noti, Bekannte, gute Freunde, 

6) bemerken, die Bemer⸗ 
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Cic. — dah. a) von Freunden, notis compellat 
vocibus, freundſchaftlich, Virg. Aen. 6, 499. 
b) gewöhnlich, Virg. u. Hor. c) ausgezeich⸗ 
net, von erprobter Geſchicklichkeit, gladia- 
eu Suet. 2) bekannt, d. i. der Andre kennt, 

10. 

2. nötus, od. -08, i, m. (vörog), = au- 
ster, der Südwind, Ovid.: poet. überh. = 
Wind, Virg.: dah. noti, die Luft, Lüfte, 
in notos volantem fugere, davon fliegen, ent⸗ 
fliegen, id.: ſo auch grues fugiunt notos, flie⸗ 
gen davon, id. ; 
növäcüla, ae, f. (novo), I) ein ſcharfes 

Meſſer, zum Scheeren, Scheermeffer, Cic. 
u. Liv.: dah. als ein Werkzeug zum Toͤdten, 
eines Banditen, der Dolch, Mart. 7, 60, 7. 2) 
ein uns unbekannterFiſch, Plin. 32, 2, 5. 
növälis, e (novus), was gepflügt wer⸗ 

den muß; bab. no valis ager, Varr., ob. subst. 
novalis, is, f. (sc. terra), ob. novale, is, n. 
(sc. solum), 1) ein Brachacker, Brachfeld, 
tonsae novales, Virg.: novale, Ovid. 2) 
ein Acker, ber zum erſten Male gepflügt wird, 
neues Ackerfeld, Neubruch, Plin. u. Callistr. 
Dig. 3) jeder Acker, der bebaut wird, no valia 
culta, Virg. 
növämen, Inis, n. (novo), die Neue⸗ 

rung, etwas Neues, Tert. adv. Marc. 1, 20. 
növätio, onis, f. (novo), die Erneue⸗ 

rung, Veränderung, Tert. u. A. 
növätor, oris, m. (novo), ber Erneue⸗ 

rer, verborum, der alte Wörter wieder auf- 
bringt, Gell. 1, 15 extr.: stirpis, Auson. Ep. 
16, 32. 
növätrix, icis, f. (novator), die Gre 

neuerinn, Verändrerinn, Ovid. Met. 15, 252. 
növätus, us, m. (novo), bie Erneue⸗ 

rung, Verändrerung, Auson. Id. 14, 39. 
nóve, Adv. (novus), 1) neu, auf neue, 

bisher ungewöhnliche Art, Plaut. u. Sen. 2) 
unerhört, ungewöhnlich, Auct. ad Her. 3) 
novissime, a) letzthin, vor kurzem, in der 
neueſten Zeit, Sall. u. Plin. Ep. b) endlich, 
Plin. Ep. u. Cels. c) zuletzt, Plin. 
növellaster, tra, trum (no vellus), neu, 
jung, od. etwas neu, jung, vinum, Marc. 
Emp. 8. 
növellétum, i, n. (novellus), ein mit 
jungen Bäumenz, beſ. Weinſtöcken beſetzter 
Ort, Paul. Dig. 25, 1, 6. 
növellitas, àtis, f. (novellus), bie Neu⸗ 

heit, Tert. Anim. 98 u. a. 
nóvello, are (novellus), etwas Neues 

machen; dah. neue Weinſtöcke ſetzen, neue 
Weinberge anlegen, Suet. Dom. 7. 
növellus, a, um ( Demin, v. novus), 1) 

jung, arbor, Cic. : oppida, Liv. : vitis, Virg.: 
gallina, Col.: práta, Ovid. u. Plin. 2 jung, 
d. i. noch nicht lange an einem Orte befindlich, 
novelli Aquilejenses, die noch nicht lange da 
wohnten, Liv. 41, 5. 3) jung, d. i. noch nicht 
lange gebraucht, neu, frena, Ovid.: überh. 
neu, Arnob. — Subst. Novellae, arum, f. (sc. 
constitutiones) , die Novellen, ein Theil des 
roͤmiſchen Rechts, weil ſie erſt nach dem Codex 
heraus gegeben wurden. ; 
növem, Numer. (aus 2s), neun, 

Cic. u. A.: decem novem, neunzehn, Caes. 

notus — novem 
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Növember, bris, bre (novem), der 
neunte Monat des roͤm. Jahres vom Maͤrz an 
gerechnet, alſo unſer eilfter, der November, 
gew. mensis November, Cato: 
ber, Mart. — Adj. Calendis Novembribus, am 
erſten Tage des Novembers, Col. 

nóvénàriíus, a, um (novenus), aus 
neun Dingen beſtehend, numerus, Varr. : sul- 
cus, drei Fuß tief und drei Fuß breit, Plin. 

nóven-décim od. nóvem-décim, 
Numer. neunzehn, Liv. 3, 24 extr. 

növen-diälis od. növemdiälis, e 
(novem u. dies), 1) neuntägig, d. i. neun Tage 
dauernd, sacrum, Liv., ob. feriae, Cic., ein 
neuntágige8 Feſt, wegen einer befonbern An— 
zeige, beſ. wenns Steine geregnet; heißt auch 
sacrificium novendiale, Liv. 2) neuntägig, 

d. i. den neunten Tag geſchehend, novendiale 
od. novendial, is, n. (sc. sacrum), ein Opfer, 
das man den neunten Tag nach der Beerdigung 
der Leiche brachte und dabei ſchmauſte, Augu- 
stin.: bal. coena, Tac.: pulveres, am neun⸗ 
ten Tage nach dem Tode beigeſetzte, folglich 
friſche, noch warme Leichenaſche, Hor. 
nóvennis, e (novem u. annus), neun⸗ 

jährig, filius, Lact. de mort. persec. 20. 
movensiles dii (novus), Götter, die 

erſt ſpaͤter unter die Zahl der Götter aufgenom⸗ 
men, Varr. L. L., Liv. u. A. : 
nóyénus, a, um (novem), je neun, ter 

novenae virgines, Liv.: terga, Ovid. 
nóverea, ae, J. die Stiefmutter, Cic. 

u. A.: fprüchw., apud novercam queri, ver- 
geblich, Plaut. Pseud. 1, 3, 8: trop., quorum 
Italia est noverca, Vell. 
mövercälis, e (noverca), ſtiefmütter⸗ 

lich, Tac. u. X. 
növercor, ari (noverca), ſtiefmütter⸗ 
lich ſich betragen, hart begegnen, alci, Sidon. 
Ep. 7, 14. 
Novesium, ii, n. eine Stadt am Rhein, 

das heutige Neuss, Tac. Hist. 4, 26 u. ſ. 
növi, ich kenne, weiß, ſ. nosco. 
Novlänus, a, um, vom Dichter Novius 

herruͤhrend, novianiſch, Tert. de pall. 4. 
mövicıdlus, a, um (Demin. v. no vicius), 

etwas neu, Tert. Apol. 47 u. a. 
mövicıus, a, um (novus), 1) neu, vinum, 

neuer, junger Wein, Plin.: quaestus, Plaut. 
2) neu, an einem Orte, puellae, die noch nicht 
lange als Sclavinnen da find, Ter.: fo auch de 
grege noviciorum (servorum), Cic. 
növies, Adv. (novem), neunmal, Varr. 
A 

November — novitas 

u. A. à 
nóvissime, Adv. f. nove. 
növissimus, a, um, ſ. novus. 
nóvitas, aüs, f. (novus), 1) die Neu⸗ 

heit, das Neue einer Sache, rei, Cic.: anni, 
das neue Jahr, Anfang des Jahrs, Ovid.: 
novitates (amicitiae), neue Freundſchaften, 
Cic. Lael. 19, 68. 2) die Unadligkeit, b. i. 
unadlige Geburt, war in Rom, wenn man aus 
einer Familie war, worin keiner die drei oberſten 
Ehrenſtellen, Conſulat, Praͤtur u. curuliſche Ae⸗ 
dilitaͤt bekleidet hatte, Cio. 3) die Ungewöhn⸗ 
lichkeit, das Ungewöhnliche, Ovid.: pugnae, 
neue, ungewöhnliche Art von Gefecht, Caes.: 

bl. Novem- 
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cupidi novitatis, Neuerungen, Veränderungen 
im Vortrage einer Wiſſenſchaft, Quint. 
növiter, Adv. (noyus) = nove, Fulg. 

u. Inscr. 

nóvitiólus, novitius, f. novicio- 
lus etc. 
növo, avi, atum, are (novus), I) etwas 

neu machen, erneuern, in feinen vorigen 
Stand ſetzen, transtra, Virg.: membra, er- 
quicken, Ovid.: amorem, id.: ardorem, Liv.: 
ferner agrum cultu, erneuern, gleichſam neu 
machen, verjuͤngen, Ovid.: agro novato et 
iterato, mehrmals gepfluͤgt, gleichſam erneuert, 
Cic.: viros prole, i. e. novam prolem viris 
parere, Ovid. : dah. verändern, algd in legi- 
bus, Cic.: nomen, Ovid.: növare re$, bie 
beſtehende Verfaſſung verändern, Neuerungen 
od. Unruhen anfangen, erregen, Liv.: fo auch 
ne quid novaretur, Sall.: omnia novare, Liv. 
2) etwas Neues machen ob. aufbringen, erz 
finden, verba, neue Wörter machen, Cie.: 
tela, Virg.: pila, Sil. 
Növöcömensis, e, in od. aus Comum 

od. Novum Comum, einer Stadt in Italien, u. 
zwar in Gallia Cisalpina, novemcomenſiſch, 
Suet.: deren Einwohner Novocomenses, ium, 
m. bie „Novemcomenſer“, Cic. 
mövus, a, um (280g), Compar. novior, 

Superl. novissimus, I) novus, a, um, I) neu, 
d. i. nicht alt, was erſt vor kurzer Zeit geſchehen, 
gemacht ꝛc. ift, jung (opp. vetus), ver, Ovid.: 
aestas, id.: senatus, Liv.: miles, Recrut, 
id.: consules, die noch nicht lange Conſuln ge— 
worden, id.: res, neue Sache, Neuigkeit, Cic.: 
Plur. res novae, neue Dinge, Neuigkeiten, 
id.: auch neue Dinge im Staate, Neuerungen, 
Unruhen, rebus novis studere, mit Unruhen 
umgehen, id.: frumentum, gleich nach der 
Ernte, id.: lac, junge, friſche Milch, Virg.: 
frons, ein grüner Zweig, Hor. u. Ovid.: No- 
vae tabernae, Liv., u. bl. Novae, Cic., ein 
Ort in Rom am Markte. — Subst. novum, i, 
n. etwas Neues, eine neue Sache, Nenigkeit, 
num quidnam novi? Cic. — Außerdem merke 
man noch: a) novus homo, ein Neuemporge— 
kommener, Neugeadelter, d. i. aus einer Fa⸗ 
milie, worin (wenn von Rom die Rede iſt) vor 
ihm noch keiner die hohen Ehrenſtellen, die cuz 
ruliſche Aedilitaͤt, Praͤtur u. das Conſulat ver⸗ 
waltet hat, Cio. b) novae tabulae, die Ver⸗ 
aͤnderung der Schuldbücher, d. i. wenn durch 
eine Verordnung die Schulden entweder nicht od. 
nur zum Theil bezahlt werden durften: denn 
alsdann mußten die Schuldbuͤcher veraͤndert od. 
neue gemacht werden, Cic.: dah. trop. , bene- 
ficiorum, Vergeſſenheit, Sen. c) ſpaͤtere Schrift⸗ 
ſteller, wie Tac., Plin. ete., ſagen auch novus 
et recens, ſo wie vetus et antiquus, wo denn 
novus, was unlaͤngſt ſich ereignet, recens, was 
erſt jetzt aufgekommen iſt, bedeutet. 2) neu, 
d. i. ungewohnt einer Sache, unerfahren, equus, 
Cic.: ferre novae nares taurorum terga re- 
cusant, eine an dieſen Geruch nicht gewohnte 
Naſe, Ovid.: rudis ad partus et nova miles 
eram, Anfängerinn darin, unerfahren, id. 3) 
neu in ſeiner Art, ſonderbar, außerordentlich, 
ungewöhnlich, unerhört 2c., navis, heißt das 
Schiff Argo, Ovid.: consilium, ungewöhnlicher 

t noviter— novus 
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Entſchluß, Nep.: flagitium, Ter.: genus di- 
cendi, Cic.: ars, Nep. 4) = alter, alius, ein 
neuer, anderer, zweiter, novus Camillus, 
Liv.: novus Liber pater, Vell. Vgl. RuAnk. 
Vell. 2, 18 u. 82. II) Compar. novior wird 
angefuͤhrt Varr. L. L. 6, 7. §. 59. III) Su- 
perl. novissimus, a, um, 1) der äußerſte, 
letzte, histrio, Cic. : acies, Hintertreffen, Liv.: 
agmen, Hintertruppen, Caes. : tempus, Nep.: 
cauda, i. e. pars ultima caudae, Ovid.: fo 
aud) crura, id. 2) der äußerſte, größte, ärgſte, 
casus, Tac.: exempla, Strafen, id. 
nox, noctis, f. (vv£), I) die Nacht, oft 

auch der Abend, Cic.: nocte (u. poet. nocti) 
od. de nocte, in der Nacht, id.: multá nocte od. 
de multa nocte, in tiefer Nacht, id.: ad multam 
noctem, bis tief in die Nacht, Caes.: prima 
nocte, i. e. initio noctis, Nep.: nocte media, 
Cic., od. de nocte media, Caes., zu Mitter⸗ 
nacht: uͤbertr., nocte = clam, Plaut. Poen. 4, 
9, 104. 2) meton: für das, was in ber Nacht 
vorgeht: a) bie nächtliche Ruhe, ber Schlaf, 
noctem accipit, Virg. b) die Arbeit bei Nacht, 
bie Nachtarbeit, hac nostras exsolvat imagine 
noctes, Val. Fl.: noctes Atticae, ein bekann⸗ 
tes Buch des Gellius. c) der Traum, Sil. 3, 
216. d) der nächtliche Beiſchlaf, Ter. u. 
Cic. e) = nächtliches Schwärmen, Nacht⸗ 
geſchrei ſoll es ſtehen Prop. 4, 8, 60. 3) trop., 
die Nacht, fuͤr das, was der Nacht aͤhnlich iſt, 
a) der Tod, Hor. u. Virg. b) die Dunkelheit, 
Finſterniß, eines Orts, Sen.: auf dem Meere, 
Sturm, Prop.: bei Regen, Virg.: bab. in 
Verſen, mei versus aliquantum noctis habe- 
bunt, Ovid. c) die Dunkelheit, im Staate, 
d. i. Verwirrung, traurige Umſtände, reip. 
offusa nox esset, Cic. d) die Finſterniß in 
der Seele, der Unverſtand, animi, Ovid. e) 
die Finſterniß der Augen, Blindheit, Ovid. 
1) der Schatten, Val. Fl. g) die Unterwelt, 
Claudian.: ire per umbram noctemque pro- 
fundam, Virg. II) perfonificitt:‘ Nox = bie 
Nachtgöttinn, Nos, deren Sitz das Dunkel der 
Unterwelt, Virg. Aen. 5, 721. Tibull. 2, 1, 
87. Val. Fl. 3, 211. 
noxa, ae, f. (noceo), 1) der Schaden, 

noxae esse, zum Schaden gereichen, ſchaden, 
Sall.: sine noxa, ohne Schaden, ohne Ungluͤck, 
Suet.: noxam capere, Schaden nehmen, Col. : 
noxam nocere, Schaden thun, Liv. 2) das, 
was einem Schaden verurſacht, noxam dedere, 
Ulp. Dig. 3) die Schuld, das Verbrechen, 
in noxa esse, Ter. u. Liv.: in noxa alga com- 
prehendi, Caes.: noxam committere, Pan- 
dect., ob. merere, Liv., fid) mit Schuld behaf— 
ten, Verbrechen begehen: noxae reus, id. 4) 
die Strafe, wie Fulle, dedi noxae, zur Strafe 
4€., Liv.: eximere noxae, id.: noxá liberari, 
id.: luere pecuniá noxam, id. 
noxälis, e (noxa), den Schaden betref— 

fend, actio, Sm des Schadens, Ulp. Dig.: 
ig. 

noxía , ae, f. (sc. res, v. noxius, a, um), 
1) der Schaden, Plin.: noxiae esse, zum 
Schaden gereichen, Ulp. Dig. 2) das Verbre⸗ 
chen, die Schuld, Plaut., Ter. u. Cic.: noxia 
es, bu haft Theil an der ſchaͤndlichen Handlung, 
Plaut. 3) die Strafe, Plaut. 
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noxiälis, e (noxia), ſchädlich, Prud. 
Cath. 9, 18. a — 
noxiösus, a, um (noxia), I) ſchädlich, 

Sen.: noxiosissimus, id. 2) fträflich, voller 
Schuld, ſündhaft, Sen. u. Petron. 
noxitüdo, inis, f. (noxa), die Schuld, 

Verſchuldung, das Verbrechen, Att. b. Non. 
143, 21. i 
noxius, a, um (noceo), I) ſchädlich, 

Virg. u. Plin. 2) einer böfen That ſchuldig, 
ſträflich, Liv.: mit folg. Genit., cenjuratio- 
nis, Tac. — Compar. b. Sen. 
nübécüla, ae, f. (Demin. v. nubes), 

ein Wölkchen, Plin.: überte., das Dunkle, 
Finſtere, Wolkenähnliche, dunkler Fleck ꝛc., 
z. B. auf Edelſteinen, id.: oculorum, id.: 
trop., frontis, finſtere Stirn, Cic. 
nübes, is, f. (nubs, nubes, Nebenform v. 

vvE, und beide von oB, nubo, verhuͤllen), 
1) die Wolke, Cic. u. Virg.: sub nube, in der 
Wolke od. Luft, Virg.: caput attollere in nu- 
bes, gen Himmel, Sil. 2) uͤbertr.: a) die 
Rauchwolke, Stat.: die Staubwolke, Virg., 
ſo auch pulveris, Liv. b) die Wolke, ein 
dunkler Fleck auf dem Metalle, Edelſteinen ꝛc., 
Plin. — Trop., die Dunkelheit, Finſterniß, 
meri, Trunkenheit, Val. Fl.: soporis, um⸗ 
woͤlkung des Schlafs, ib.: frontis, Blindheit, 
Stat.: nubem objice fraudibus, verbirg meine 
Ranke, Hor.: comae, der Schatten, Stat.: 
reipubl., truͤbe, traurige umſtaͤnde, Cic.: dah. 
die Finſterniß, finſtere Mienen, große Ernſt⸗ 
haftigkeit, Hor. c) die Wolke, für eine große, 
dichte Menge, locustarum, Liv.: peditum 
equitumque, id.: volucrum, Virg. d) bie 
Wolke, b. i. was über einen herein ftürzt, 
herein brechende Laſt, belli, Virg. u. Justin. 
e) eine Wolke, b. i. nichts Wirkliches, nubes 
et inania captare, Hor. A. P. 230. f) eine 
Wolke, d. i. etwas gang Duͤnnes, Durchſichti⸗ 
ges, das faſt nichts zu ſeyn ſcheint, nubes obso- . 
leta, duͤnnes, durchſichtiges Kleid, Quint. Decl. 
1, 17. — a) nubis Nom. gen. masc., - 
nubis ater, Plaut. b) nubs = nubes, Auson. 
nübifer, a, um (nubes u. fero), 1) Wol⸗ 

ken tragend, Ovid. u. Val. Fl. 2) Wolken 
dringend, Ovid. u. A. 
nübifügus, a, um (nubes u. fugo), 

Wolken vertreibend, Col. poet. 10, 288. 
nübigéna, ae, c. (nubes u. gigno), von 

Wolken gezeugt, ein Wolkenkind: fo heißen 
1) die Centauren, weil fie von der Wolke gebo⸗ 
ren ſind, die Ixion ſtatt der Juno umarmte, 
Virg. u. Ovid. 2) Phryxus nubigena, Sohn 
der Nephele (vepeAn, Wolke), Col. poct. 10, 
115. 3) clipei nubigenae, i. e. ancilia, weil 
ſie vom Himmel gefallen ſeyn ſollten, Stat. Sylv. 
5, 2, 131. 4) amnes, Stat. Theb. 1, 365. 
nübilarium, ii, n. (nubilum), ein Feld- 

ſchoppen, worin man das Getreide wegen des 
bevorſtehenden Regens verbirgt, Varr. R. R. 
1, 

noxialis — nubilo 

, 5. 
nübilis, e (nubo), heirathsfähi i 

bar, filia, Cie.: anni, Ovid. Wie e uus 
. nübílo , are (nubilum), I) intr. 1) wol⸗ 

fig ſeyn, trübe ſeyn, b. i. Regen drohen, Varr. 
R. 1, 13, 5: auch passive, nubilatur, Cato 

R. R. 88. 2) trop., wolkig ⸗, trübe ſeyn, 
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nubilans fulgor carbunculi, Plin. 37, 7, 25. 
II) tr. trübe machen, lucem, trop., Paul. Nol. 
Carm. 10, 37. 
nübilösus, a, um (nubilum), wolkig, 

trübe, Appul. Met. 11. p. 260, 29. E 
nübilus, a, um (nubes), I) wolkig, mit 

Wolken umzogen, trübe, coelum, Plin.: dies, 
id.: anni, Tibull.: subst. nubilum, i, n. „Ge⸗ 
woͤlke, trübes Wetter“, Plin. Ep.: nubilo, bei 
trübem Wetter, Plin. : nubila, Plur., bie „Wol⸗ 
ken“, Hor., Ovid. u. Plin.: nubila = aer, Ovid. 
Fast.1, 117. 2) wolkig, d. i. Wolken verur⸗ 
ſachend od. bringend, auster, Ovid.: aquilo, 
Plin. 3) trop., wolkig, d. i. a) finſter, dun⸗ 
kel, Styx, Ovid.: color, Plin. : dab. finfter, 
nämlich in Mienen, traurig, Ovid.: frons 
nubila, wir: eine umwoͤlkte Stirn, Mart.: bal. 
subst, nubilum, i, n. die Wolken, das Gewölk, 
d. i. Traurigkeit, Plin. : auch finfter, traurig 
gegen Imd., abgeneigt, ungünſtig, Parca, 
Ovid. b) finſter, trübe, unglücklich, tem- 
pora, Ovid. c) trübe, umnebelt, d. i. zu 
febr in Leidenſchaft, mens, verlegen, Plaut. : 
Mars nubilus irá, erhitzt, Stat. 
nübis, ſ. nubes. 

- mübivägus, a, um (nubes u. vagus), 
Wolken durchſchweifend, Sil. 12, 102. 
nübo, psi, ptum, ére (*vófo, wovon auch 

vöupn), I) tr. bedecken, verhüllen, tellus 
cupiet se nubere plantis, ſich mit Pflanzen zu 
bedecken, Col.: jubet, ut udae virgines nu- 
bant rosae, Pervig. Ven. II) intr, heirathen, 
vom Frauenzimmer, weil bie Braut bei ber Hoch— 
zeit mit einem Schleier verhüllt u. fo dem Braͤu⸗ 
tigam übergeben wurde (hingegen vom Manne 
uxorem ducere), mit u. ohne Dat., Cic., Liv. 
u. Ovid.: nubere in familiam clarissimam, 
Cic.: nuptam esse cum algo, mit Imd. ver⸗ 
heirathet ſeyn ob. ihn geheirathet haben, Ter. 
u. Cic.: od. apud algm, Gell.: Supinum, ire 
nuptum, heirathen, Plaut.: filiam alei nuptum 
dare, Ter. u. Nep.: od. locare, Ter., od. col- 
locare, Caes., verheirathen: dah. nupta, eine 
„Verheirathete, Ehefrau, Gattinn“, filia, Cic.: 
mulier, id.: nupta pudica, Ovid.: nupta Jo- 
vis, id. — nubere v. Mannsperſonen, vor⸗ 
u. nachclaſſ. (Varr. Frgm. u. Tert.), ſonſt 
theils aus Scherz, novus nuptus, von einem, 
der aus Irrthum eine Mannsperſon heirathet, 
Plaut.; theils aus Spötterei, wenn ein Mann 
ſeiner Frau unterthaͤnig wird, uxori nubere 
nolo meae, Mart.: theils von Knabenſchaͤnderei, 
id. b) ſcherzh.⸗ bei einer Mannsperſon ſchla⸗ 
fen, haec quotidie viro nubit, Plaut. Cist. 1,1, 
45. c) uͤbertr., von Weinftöden, wenn fie an 
Bäume gebunden werden u. fich mit ihnen gleich⸗ 
fam vermaͤhlen, Plin. d) nupta verba, ehe⸗ 
ſtändliche Wörter, d. i. bie fid) für Frauen, 
nicht aber fuͤr Jungfrauen ſchicken, folglich un⸗ 
züchtige, Plaut. b. Fest. 
nubs, f. nubes €. 
niícalis, e (nux), Nüſſen ähnlich, Cael. 

Aur. Acut. 2, 37. 
nücámentum, i, n. ( 

nubilosus —Nuceria 

t ; nux), was an 
Bäumen in Geftalt einer Nuß herab hängt, wie 
Tannzapfen 2c., Plin, 16, 10, 19. 

^A Nücéría, ae, f. eine Stadt in Campanien, 
Liv, - Sav. Nucerinus, a, um, nuceri⸗ 
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niſch, Liv.: subst. Nucerini, orum, m. bie 
Ew. v. Nuceria, bie „Nuceriner“, id. 
nücétum, i, n. (nux), ein Nußwald, 

Stat. pai 
nücéus, a, um (nux), von Nußbäume 

Cato R. R. 31. m a 
nücifrangibülum, i, u. (nux u. fran- 

go), ein Nußknacker, ſcherzh. für Zahn, Plaut. 
Bacch. 4, 2, 16. 
nücipersicum, i, n. (nux u. persicum), 

eine auf einen Nußbaum gepfropfte Pfirſche, die 
Nußpfirſche, Mart. 13, 46 Ueberſchr. 
h i, n. (nux u. prunum), 

eine auf emen Nußbaum gepfropfte Pflaume 
Plin. 15, 13, 12. e 
nücl&us, i, m. (ft. nuculeus, v. nux), 

1) der Kern, a) der Nuß, u. anderer ähnlichen 
Fruͤchte, wie der Mandel, Plin.: der Pinien, 
id.: bab. allii, Knoblauchszehe, id. b) der un⸗ 
eßbare Kern der Obſtfruͤchte, wie der Olive, 
Pfirſche, Kirſche, Weinbeere, Plin.: des Granat⸗ 
apfels, id. Y uͤbertr., der Kern, d. i. a) das 
Inwendige, gallae, myrrhae, Plin. b) das 
Haͤrteſte einer Sache, ferri, Stahl, Plin.: auch 
der Erde, id. 
nücüla, ae, f. (Demin. v. nux), eine 

kleine Nuß, Plin. 15, 22, 24. 
nüdaAtio, onis, f. (nudo), die Entblößung, 

Plin. 28, 6, 19. 
müde, Adv. (nudus), nackt, bloß, tra- 

dere, ſchlechthin, ohne Schmuck, Lact, 3, L, II. 
nüdipèdälis, e (nudipes), zum Bar⸗ 

fußen gehörig, subst. nudipedalia, ium, n. ein 
Feſt, das mit bloßen Fuͤßen od. barfuß gefeiert 
wurde, bas Barfüßerfeſt, Eccl. 
nüdipes, dis (nudus u. pes), barfuß, 

barfüßig, Tert. de pall. 5. N 
nüditas, atis, f. (nudus), die Nacktheit, 

Blöße; trop., die Dürftigkeit, im Reden, 
Schreiben, die Magerkeit, Quint. 10, 2, 23. 
nudius — nunc dius, i. e. dies (est), 

es ift nun der Tag, nudius tertius, es ift nun 
der dritte Tag, d. i. vor drei Tagen, Cic.: fo 
auch quartus, quintus, sextus, vor vier, fünf ꝛc., 
Plaut.: nudius tertius decimus, vor dreizehn 
&agen, Cic. 
nido, avi, atum, are (nudus), 1) ent- 

blößen, d. i. bloß, nackt machen, der Kleider 
berauben, Kleider ausziehen ꝛc., algm, Cic.: 
corpus, Liv. 2) überh. etwas entblößen, d. i. 
es desjenigen berauben, womit es bedeckt war, 
gladium, entblößen, heraus ziehen, Liv.: tectum 
nudatum (sc. tegulis), id.: ventus nudaverat 
vada (sc. aquá), id.: murum defensoribus, 
Caes.: messes, das Getreide der Hülfen berau⸗ 
ben, ausdreſchen, Ovid.: agros, das Getreide 
wegnehmen, Liv. 3) entblößen, d. i. des 
Schutzes berauben, bloß geben, der Gefahr aus⸗ 
ſetzen, litora, Caes. : ripam, es nicht beſetzen, 
Liv.: bef. vom Heere im Treffen, wenn es ſich 
dem Eindringen der Feinde bloß gibt, omnia, 
Virg.: terga fugä, id. 4) entblößen, d. i. 
berauben, algm praesidio, Cic.: vis ingenii 
scientiá juris nudata, id.: nudatos opere cen- 
sorio, der Vorzüge ihres Standes verluftig er⸗ 
flárt, von Senatoren u. Rittern, Suet. 5) ente 
blößen, berauben, plündern, omnia, Cic.: 

nucetum — nudo 

quem praeceps alea nudat, Hor. 6) bloß ge⸗ 
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ben = verratben, merken laſſen, äußern, ani- 
mos, die Gefinnungen, Liv.: aras trajectaque 
pectora ferro, Virg. 
nüdülus, a, um, Demin. v. nudus (w. f.), 

Hadrian. b. Spart. Hadrian. 25. 
nüdus, a, um, 1) bloß, nadt = ohne 

Kleider, Cic.: nudis pedibus, Hor.: poet. mit 
gr. Acc., nudus membra, Virg. - ob. = leicht 
bekleidet, in bloßer Tunika, nudus ara (pflüge), 
id.: inermes nudique sub jugum missi, Liv.: 
uͤbertr., sudor, von nackten Leuten, Quint. b) 
trop., bloß, nackt, d. i. was ſo iſt, wie es von 
Natur iſt, ohne Schmuck, natürlich, einfach, 
commentarii Caesaris, Cic.: verba, da man die 
Sache gerade heraus fagt, mit ihrem eigentlichen 
Namen nennt, Plin. Ep.: capilli, ſchmucklos, 
Ovid. 2) bloß = unbedeckt, vertex, Virg.: 
ensis, id.: nudus jacebis in arena, unbeerdigt, 
id.: nemus, ohne Laub, Sen.: sedit humo nuda, 
auf bloßer Erde, Ovid.: dextra, unbewaffnet, 
ohne Degen, Liv.: subsellia, unbeſetzt (von 
Menſchen), Cie.: silex, ohne Gras, Virg.: terga, 
ohne Bedeckung, Liv. 3) entblößt, beraubt 
einer Sache, mit folg. Abl., agris, Hor.: prae- 
sidio, Cic.: mit folg. Genit., loca nuda gignen- 
tium, Sall.: arboris, Ovid.: absol., domum 
reddiderit nudam, Cic.: mit gr. Acc., lapis 
omnia nudus, Virg.: mit Dat., cetera nuda 
neci, ausgeſetzt, Val. Fl. 4) überh. bloß von 
etwas, etwas nicht habend, resp. nuda a 
magistratibus, Cic.: a propinquis, id.: Mes- 
sana ab his rebus nuda est, id. 5) nackt, 

bloß = dürftig, arm, Cic. u. A. 6) bloß — 
mit nichts vereinigt, pur, allein, nur, nuda ira, 
bloß Zorn, weiter nichts als Zorn, Ovid.: veri- 
tas, Hor.: nuda si ista ponas, Cic.: bab. si 
udus huc se Antonius conferet, ohne Ver⸗ 
ſtaͤrkung anderer, ob. ohne Armee, ob. ſchwach 
(an Truppen), Planc. in Cic. Ep. 
nũgäeitas, atis, f. (nugax), die Waſch⸗ 

haftigkeit, Augustin. Ep. 67 extr. 
nügae, arum, f. 1) Poſſen, Geſchwätz, 

unnütze Dinge, Kleinigkeiten, an denen nichts 
liegt, Ter. u. Cic.: nugas (sc. egeris), das 
ſind Poſſen, Plaut.: v. Gedichten, Catull. u. 
Mart. Vgl. Heind. Hor. Sat. 1, 9, 2. ) v. 
Perſonen, die zu nichts nuͤtzen ob. bloß zum 
Zeitvertreibe dienen, Schäfer, Wichte, nuga- 
rum nihil, Cic. 

nügalis, e (nugae), poſſenmäßig, unnütz, 
ſchlecht, Gell.: subst., nugalia, ium, n. un⸗ 
nuͤtze Dinge, Fronto. 
nügämentum, i, n. (nugor), unnützes 

Zeug, Appul. Met. 1. p. 113, 31. 
nügärıus, a, um (nugae), zu Kleinig⸗ 

keiten gehörig, unguentum, zum Frauenzimmer⸗ 
ftaate gehörig, Varr. L. L. 7, 3 extr. 
nügätor, öris, m. (nugor), ein Schwätzer, 

unnützer Menſch, Plaut., Cic. u. A. 
nügàatorie, Adv. poſſenmäßig, läppiſch, 

unnütz, Auct. ad Her. 4, 36. — Von 
nügáatorius, a, um (nugator), poſſen⸗ 

mäßig, läppiſch, unnütz, boves, Varr.: res, Cic. 
nügAtrix, icis, f. (nugator), poſſen⸗ 

mäßig, Prud. Psychom. 433. 
,nügax, äcis (nugor), Poſſen⸗, unnütze od. 

läppifche Dinge treibend, Cael. in Cic. Ep. 

nudulus —nugax 

u. Petron, 

'controversiae sunt, Cic. : 

nügigerulus —num 

nügigéárilus, a, um (nugae u. gerulus), 
Poſſen od. Kleinigkeiten tragend od. bringend, 
Plaut. Aul. 3, 5, 51. pet 
nügipólylóquides (nugae, moAvs u. 

loquor), ein erdichtetes Wort, ein unnützer 
Schwätzer, Plaut. Pers. 4, 6, 21. 
nügo, onis, m. = nugator, Appul. Met. 

5. p. 172, 2. 
nügor, atus sum, ari (nugae), I) Poſſen 

machen, närriſches Zeug treiben ob. reden, 
ſchökern, Cic. u. Hor. 2) Poſſen machen, 
lügen, Plaut. 
nullàténus, Adv. (sc. parte), keines 

Weges, Marc. Cap. u. Cod. Just. 
nullibi, Adv. (nullus u. ibi), nirgendwo, 

Vitr. 7, 1, 4 zw. 
nullificamen, inis, n. (nullifico), was 

puero idque dient, Tert. adv. Marc. 
3, 7 u. 17. 
nullificätio, onis, f. (nullifico), die Ge⸗ 

ringſchätzung, Tert. adv. Marc. 4, 14 extr. 
nullifico, are (nullus u. facio), gering 

ſchätzen, Eccl. : 
nullus, a, um, Genit. nullius, Dat. nulli 

(= ne ullus), I) feiner, keine, keines, a) adj.: 
nulla dies, res, vis, Lucr.: nullae lites neque 

nulli adhibetur con- 
silio, Caes. — nullus dum, nod) keiner, Liv.: 
nullus unus, kein einziger, Cic.: nulli duo, 
feine zwei (von Vielen), Plin. — in der Gon 
verſationsſpr. zuw. = non (ſ. Ruhnk. Ter. 
Andr. 2, 2, 32), tametsi nullus moneas, Ter.: 
Philotimus nullus venit, Cic.: nullus dixeris, 
Ter.: quae nobis nulla sunt, Sall.; vgl. non, 
ne, nec. ß) Abl. nullo mit einem Subst. verb., 
deutſch ohne, nullo periculo, ohne Gefahr, 
Caes.: nullo certo itinere, id.: nullo ordine 
commutato, Sall.: nullo delectu, Ovid.: car- 
mina scribis Musis et Apolline nullo, Mart. 
b) subst.: G) nullus, i, m. = Reiner, Nie⸗ 
mand, Plaut., Cic. u. A.: Plur. nulli, Cic. 
u. A. 6) nulla, ae, f., Keine, Ter. c) nul- 
lum, i, n., Nichts (val. Duk. Flor. 3, 10, 13. 
Benecke Justin. 5, 1, 1), nullius = nullius rei, 
Hor. u. Flor.: nullo = nulla re, Quint. u. 
Justin., ob. nullo loco, Liv.: im Plur. nulla 
= nulla res, Lucan. 2) trop.: a) nullus sum 
— ich bin nicht, = nicht mehr, - noch nicht, 
de mortuis loquor, qui nulli sunt, Cic.: dah. 
nullus = mortuus, Prop., Ovid. u. Plin.; fo: 
vellem nütla, Ovid.: illo tempore nullus He- 
ctor erat, exiſtirte nod) nicht, id.: res nul- 
lae = perditae, Plin. — dah. = ich bin ver- 
nichtet, =verloren, ich bin zu Grunde ge⸗ 
gangen, nullus od. nulla sum, Ter. u. Ovid.: 
nullus repente fui, Liv. b) (wie obd elg) = fo 
gut wie kein, unbedeutend, gering, elend, un⸗ 
bekannt, nullum argumentum est, Cic.: quam 
nullum aut leve sit damnum, Ovid.: nullus 
imperator fuit, Cic.: nullos judices habemus, 
id.: patre nullo, Liv. — dab. tam nullus, fo 
für nichts zu achten, Plin. II) = neuter, kei⸗ 
ner von beiden, nullius partis esse, Asin. Poll. 
b. Cic. Ep. 10, 31, 2. — ME” Genit. hetero⸗ 
klit. nulli u. fem. nullae, Ter., Lucr. u. A.: 
Dat. fem. nullae, Plaut. 
num, Adv. (v. uv), ein Fragewort, mei⸗ 

ſtens in einem negativen Satze, ſo wie nonne 
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369 Numa Pompilius—numeralis 

in einem affirmativen, 1) in der directen Frage, 
mit dem Indicat., num cogitat, quid dicat? 
bedenkt er? num exspectatis? Cic. — verb. 
mit nam u. ne; numnam relictus? bift bu 
denn 2c., Ter.: ipsum numne vidisti? id. 
2) in ber inbirecten Frage, ob, mit dem Con- 
Junct., quaero, num aliter evenirent? ich 
frage ob ꝛc., Cic.: num quando etc., id.: num 
quis etc., id.: num quo crimine etc., id.: fo 
auch nuncubi = alicubi, Ter.: mit nam, num 
quidnam novi? ift denn etwas Neues? Cic.: 
num quid vis? od. num quid me vis? eine For⸗ 
mel, womit fib Imd. beurlaubt u. fortgehen 
will, d. i. ſoll ich noch etwas? haſt du etwas mir 
noch zu ſagen, ſoll ich etwas verrichten, beſtel— 
len 2c, ? Ter. u. Plaut.: num quid ceterum me 
voltis, wollt ihr ſonſt noch etwas von mir? 
Plaut.: quum, num quid vellem, rogasset, 
Cic.: aber num quid dubitas? zweifelſt du etwa? 
Ter.: num quid duas habetis patrias? Cic. 
Nüma Pompilius, der zweite römifche 

König, Geſetzgeber u. Ordner des rom. Staates, 
Liv. 1, 18 sqq. Ovid. Fast. 2, 69 u. f. 
Nümantıa, ae, f. Stadt im tarracon. 

Hiſpanien, vom juͤngern Scipio Africanus be— 
lagert u. zerſtoͤrt, Cic., Liv. u. A. — Dav. 
Numantinus, a, um, numantiniſch, bel- 
lum, Cic.: foedus, des Mancinus, Quint.: 
Plur. subst., Numantiani, orum, m. bie Ew. 
v, Numantia, die „Numantianer“, Liv. Epit. 
nümärius, a, um (numus), 1) zum Geld 

gehörig, Geld-, difficultas nummaria od. rei 
nummariae, Geldnoth, Geldmangel, Cic.: res, 
Geldweſen, Muͤnzweſen, id.: theca, id.: copia 
nummariae rei, Geldreichthum, Suet.: poena, 
Geldſtrafe, Ulp. Dig. 2) mit Gelde beſtochen, 
judex, Cic.: judicium, id. 
nümätus, a, um (v. numus), mit Gelde 

verſehen, reich, Cic.: Compar. b. Appul. 
numella, ae, f. eine Art Bande, womit 

man die Sclaven fefjelte, Plaut., u. das Vieh 
anband, Col. 
nümen, Inis, u. (S nuimen, v. nuo), I) das 

Winken mit dem Haupte, das Nicken, Lucr. 
2, 632. — Dah. 2) die Neigung einer Sache 
an einen Ort hin, Lucr. 4, 180. 3) der 
Wink, trop., der Wille, Befehl, Lucr. u. 
Virg. — Beſ. 4) eines Gottes der Götter, der 
göttliche Wink, die Willensmeinung, Macht, 
der mächtige Wille der Götter, deus, cujus 
numini parent omnia, Cic.: sunt, qui nos 
(die Dichter) numen habere putent, Ovid. — 
Dah. a) aus Schmeichelei von mächtigen Pers 
fonen ob. Fuͤrſten, Caesareum, Ovid.: nu- 
men vestrum, v. Volke, Cic.: senatus, Cic.: 
maris, Macht, Virg. Aen. 5, 768 Wagn. 
(al. nomen). b) bie Gottheit, Göttlichkeit, 
göttliche Perſon, Majeſtät, Hoheit, Palladis, 
Virg.: multo numine suspensus, mit Schau⸗ 
der, Ehrfurcht erfuͤllt, von der Gegenwart des 
Gottes, Virg. c) die Gottheit = ein Gott, 
eine Gottinn, Virg. u. Ovid. d) zuweilen von 
den Manen geliebter Perſonen, juro per illos 
manes, numina mei doloris, Quint. 
 niimérabilis, e (numero), 1) zählbar, 
was gezählt werden kann, Ovid. Met. 5, 588. 
2) zählbar, leicht zu zählen, klein, Hor. A. P. 206. 
 niüuméralis, e (numerus), die Zahlen 
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betreffend, nomen, ein Zahlwort, Prisc. p. 579 
u. 581 P. 
nüméràrius, ji, m. (numerus), 1) ein 

Nechenmeifter, Augustin, in Psalm. 146, 11. 
2) ein Rechnungsführer, Nechnungsbeamter, 
beim Praefectus Praetorio etc., Cod. Just. u. A. 
mümérätio, onis, f. (numero), die Zah⸗ 

lung, Auszahlung, aeris, Col.: absol., Sen. 
nümérätor, oris, m. (numero), der Zäh⸗ 

ler, Augustin. Confess. 5, 4. 
Nüméria, ae, f. (numerus), die Göttinn 

des Zählens, Augustin. C. D. 4, II. 
Nümérius, ii, m. ein roͤmiſcher Vorname, 

bei. des fabiſchen Geſchlechts, wie Numerius Fa- 
bius Pictor, ſ. Fabius. 

1. nüméro, avi, atum, are (numerus), 
1) zählen, rechnen, algm a se primum, Cic.: 
algd per digitos, mit (an) den Fingern zählen, 
Ovid.: originem libertatis inde, Liv.: si ex 
reis ., ex rebus numeres, nach ben Beklagten, 
nach den Sachen, Cic.: pecus, Virg. — Insbeſ.: 
a) numera (senatum) zähle (bie anweſenden 
Mitglieder des Senates) ſagte ein Senator zum 
Conſul, wenn er einen Senatsſchluß verhindern 
wollte, u. glaubte, der Senat ſei nicht vollzaͤh⸗ 
lig, um einen Beſchluß zu faſſen, Cic.: dah. 
posset rem impedire, si, ut numerarentur, 
postularet, Cael. in Cic. Ep. b) wie zäh⸗ 
len = haben, multos numerabis amicos, Ovid.: 

tricena stipendia, Tac. c) numerare pectine 
chordas, ſpielen, Juven. 6, 381. 2) unter etwas 
zählen, rechnen, alqm in primis, unter die Vor⸗ 
nehmſten, Cic.: inter suos, id.: in vulgo pa- 
tronorum, id.: voluptatem in bonis, id.: facta 
in gloria, für ruͤhmlich halten, Sall.: algd nullo 
loco, für nichts halten, Cic.: mortem in be- 
neficii loco, id.: in mercedis loco, id.: dah. 
= etwas ſchätzen, -halten, algm accusato- 
rem suum, id.: qualem me numerari volo, id. 
3) hinzählen, aufzählen, aici pecuniam, Cic. : 
militibus stipendium, id.: bab. numeratus, a, 
um, baar, in klingender Münze, pecunia, 
baares Geld, Cic. u. Nep.: dos, Heirathsgut 
in baarem Gelde, Cic.: subst., numeratum, i, 
n. „baar Geld“, numeratum si cuperem (sc. 
dare), non erat (sc. mihi), id.: numerato 
(solvere), id.: in numerato, an baarem Gelbe, - 
Plin.: trop., in numerato habere ingenium, 
gleich bei der Hand, gleich in Bereitſchaft, von 
einem behenden Redner, Quint. 4) hererzäh⸗ 
len, anführen, si velim numerare etc., Cic.: 
bello numerandus Hamilcar, im Kriege mitzu⸗ 
zaͤhlen, kriegeriſch, Sil. 

2. nitméro , Adv. (eig. Abl. v. numerus 
= nach der Zahl; bab.) 1) gerade, eben, nu- 
mero huc advenis ad prandium, Plaut.: nemi- 
nem vidi, qui numero sciret, quod.situ est 
opus, Naev. Frgm. — baf. b) paſſend, gut, 
Plaut. 2) bald, geſchwind, ſchnell, Turpil. 
Frgm. u. Varr. — dah. b) zu bald, zu ſchnell, 
Plaut. 
niunéróse, Adv. (numerosus), 1) in 

großer Zahl, zahlreich, Compar. b. Col.: 
numerose dicere, im Pluralis reden, Tert. 
2) abgemeſſen, a) in der Muſik = nach dem 
Takte, taktmäßig, Cic. b) in der Rede = 
numerös, numerose dicere, Cic.: Compar. b. 
Gell.; Superl. b. Quint, 
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nümérósias, atis, f. (numerosus), die 
große Anzahl, Menge, Tert. u. A. 
nümérósus, a, um (numerus), 1) zahl⸗ 

reich, u. uͤbertr., weitläufig, vielfach, par- 
tus, Plin.: numerosissima civitas, volkreichſte, 
Tac.; hortus, weitläufig , in viele Beete abge: 
theilt, Plin. Ep.: gymnasium numerosius, id.: 
opus, weitlaͤuſig, Quint. : pictura, worauf Viele 
gemalt find, Plin.: pictor, ber Viele malt, id. 
D abgemeffen, a) im Tanze = rbptbmifcb, 
brachia ducere, Ovid.: ponere gressus, id. 
b) in ber Muſik = taftmäßig, si numerosum 
est id in omnibus sonis atque vocibus, quod 
habet quasdam impressiones et quod metiri 
possumus intervallis aequalibus, recte etc., 
Cic. c) in ber Rhetor., rbythmiſch, numerös, 
im Metrum, Horatius, Ovid.: in ber Rede, 
apta et numerosa oratio, Cic, d) in der Kunſt, 
harmoniſch, Myron numerosior in arte quam 
Polycletus, brachte mehr Harmonie in bie 
Kunſt, Plin. 
niunérus, i, m. 1) die Zahl, als Zeichen 

der Vielheit, numero comprehendere res, zaͤh⸗ 
len, Virg.: procedere in numerum, mitgezaͤhlt, 
mitgerechnet werden, Cic.: numerum inire re- 
rum, hominum etc., Caes.: od. subducere, 
Catull., ob. exsequi, Liv., ob. efficere, Cael. 
in Cic. Ep., berechnen, zahlen: numerus est, 
fann gezählt werden, Virg.: numero quadra- 
ginta, vierzig an der Zahl, Sall. — Insbeſ.: 
a) ad numerum, in der gehörigen Zahl, voll: 
ftändig, Cic. u. Caes. b) nos numerus su- 
mus, voit find nur eine Zahl, b. i. ſchlechte Leute, 
helfen nur die Zahl vermehren, Hor, Ep. 1, 2, 
27. c) extra numerum es, du gehoͤrſt nicht 
hierher, dich achte ich nicht, Plaut. Men. I, 3, 1. 
d) numeri, die Würfel, weil ſie mit Zahlen be⸗ 
zeichnet ſind, Ovid. A. A. 2, 203. 2) die Zahl, 
Anzahl, piratarum, Cic.: navis habet suum 
numerum, feine gehörige Ladung, Anzahl an 
Mannſchaft, id.: referre in deorum numero, 
id., od. in deorum numerum, Suet., unter die 
Götter zählen: fo auch in deorum numero ha- 
bere, Cic.: numero sapientum haberi, id.: 
ducere in numero hostium , Caes,: sidera in 
numero deorum reponere, Cic.: qui est eo 
numero, qui habiti sunt etc., id.: hunc ad 
tuum (— tuorum) numerum ascribito, id.: 
ascribe me talem (i. e. talium) in numerum, 
id. 3) ber Rang, Platz, die Stelle, Achtung, 
in aliquo numero et honore esse, Caes.: nullo 
in oratorum numero, kein Redner von Bedeu: 
tung, Cic.: obtinere aliquem numerum, id.: 
alqm numero aliquo putare, achten, ſchaͤtzen, 
id.: dah. numero ob. in numero, „an Statt, 
wie, als“, missis, legatorum numero, centu- 
rionibus, in ber Eigenfchaft von Gefandten, als 
Geſandte, Caes. : parentis numero esse, Cic.: 
in deorum numero venerandus, id. 4) die An⸗ 
zahl, Menge, ber Haufen, hominum, Cic.: 
copiarum, Nep.: maximus numerus vini, Vor⸗ 
rath, Menge, Cic.: frumenti, id.: nec fuit in 
numero (sc. hominum) , hat nie gelebt, Lucr. : 
bef. ein ordentlich abgetheilter Haufen Soldaten, 
gew. Cohorte, distribuere in numeros, Plin. 
Ep.: sparsi per provinciam numeri, Tac.: in 
numeris esse, eingeſchrieben ſeyn, Ulp. Dig. 
5) der Theil eines Ganzen, animalia trunca 
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suis numeris, Ovid.: elegans omni numero 
poema, Cic.: officium omnes numeros habet, 
ift vollkommen, id.: expletus omnibus suis nu- 
meris et partibus, id., od. numeris omnibus 
absolutus, Plin. Ep., vollftändig nach allen 
feinen Theilen, vollkommen. — Beſ. find numeri 
die auf gleiche Art abgemeſſenen Theile eines 
Ganzen, a) des Monats, die Tage, Plin. b) 
eines muſikaliſchen Stuͤcks, die Tacte, Cic.: 
bab. die Muſik, die Töne, Melodie, Virg. u. 
Ovid. c) des Tanzes od. der Bewegung des 
Körpers, der Tact, in numerum exsultare, 
Luer.: Treis tantum ad numeros Satyri mo- 
veare Bathylli, Pers.: histrio si paullum se 
movit extra numerum, etwas aus dem Takte 
kam, Cic. d) im Fechten, die verſchiedenen Be- 
wegungen mit der Klinge, der gefuͤhrte Hieb 
(wie Prime, Secunde, Terz, Quarte), Sen. 
u. A.; vgl. Frotscher Quint. 10, 1, 4. e) in 
einem Gedichte, die ſo genannten Versglieder od. 
pedes, Cic.: bab. numeri graves, heroiſche 
Verſe, Ovid.: numeri impares, elegiſche Verſe, 
id. 1) in der Rede, bie regelmäßigen immer 
wiederkehrenden Verhaͤltniſſe in ben Theilen ob. 
Gliedern einer Periode, Cic.: dah. ber Wohl⸗ 
klang einer folchen Periode, welcher in einer ge- 
ſchickten Abwechſelung betonter und unbetonter 
Sylben, langer u. kurzer Woͤrter u. einem guten 
Verhaͤltniſſe der Satzglieder beftebt, Cic. de Or. 
3, 48. 6) numerus od. numeri, die Regel, ad 
numeros quidque suos exigere, Ovid.: in nu- 
merum od. numero, regelmäßig, Virg. 7) bie 
Pflicht, das Amt, numeros principis implere, 
Auct. cons. ad Liv. 
Niunicius, ii, m. u. Nümieus, i, m. 

ein Bach in Latium, j. Numico, Ovid. Fast. 
3, 647. — Form -icus, Tibull. 2, 5, 45. Sil. 
8, 180. 
Nümida, ae, m. (v. nomas, vouds), 

1) ein Nomade, Arabia Numidarum, Vitr, 8, 
3, 8, wofür Arabia Nomadum b. Plin. 5, 16, 
15. 2) ein Numidier, Sall. Jug. 12, 4: Plur. 
Numidae = bie „Numidier“, Sall. Jug. 21. Virg. 
Aen. 4, 41: in Rom als Vorreiter u. reitende 
Boten (wie in Conſtantinopel jetzt die Tartaren) 
gebraucht, f. Lips. Tac. Hist. 2, 40. — Genit. 
Plur. contrah. Numidüm b. Mart. 12, 26. 
b) 4dj., in (aus) Numidien, numidiſch, leo, 
Ovid.: dens, Elfenbein, id.: jaculatores, Liv. — 
Dav. a) Nümidia, ae, f. Numidien, eine 
Landſchaft in Africa am mittelländifchen Meere 
zwifchen Mauritanien u. dem carthagiſchen Ge⸗ 
biete, Mela u. Plin..— Dav. ) Numidiä- 
nus, a, um, numidianiſch, Plin. 6) Nu- 
midıcus, a, um, numidiſch, Liv.: aves, 
Plin., od. bloß Numidicae, Mart., wahrſch. un⸗ 
fere „Perlhuͤhner“ (vgl. Africanae gallinae uns 
ter Afri Bd. 1. Col. 174). — als Beiname, Q. 
Caecilius Metellus Numidicus, wegen Ueber⸗ 
windung des numidiſchen Koͤnigs Jugurtha, Cic. 
nümisma ob. nömisma, itis, n, (vó- 

topo) , 1) eine Münze, ein Geldſtück, rein 
lat. numus, Hor. u. Mart. — fpäter = alte 
Münze, bef. ausländische, bie ſchon in Rom 
mehr als Waare denn als Münze galten, JCt. 
2) eine Marke, ein Zahlpfennig, dergl. die 
Ritter am Eingange des Theaters erhielten und 
gegen deren Wiederablieferung ihnen Wein ꝛc. 
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verabfolgt wurde, Mart. 1, 12, 1 u. ö. 3) das 
Gepräge, der Stempel od. das Bildniß auf 
ber Münze, Prud. veel oreꝙ. 2, 95. 

Nümitor, oris, m. König in Alba, Vater 
der Ilia, Großvater des Romulus u. Remus. 
nummärlus, -Atio, ätus, ösus, 

nummiülariólus, -ülarius, -ülus, 
nummus, f. numarius etc. 
numnam, numne, f. num. 
numorumexpalponides (numus u. 

expalpor), der Gelderſchmeichler, ein erdichte⸗ 
ter Name, Plaut. Pers. 4, 6, 22. 

nüumösus, a, um (numus) = numätus, 
Nigid. b. Gell, 4, 9, 2. 
numquam, Adv. (ne u. umquam), I) 

niemals, Cic. u. A.: mit folg. nec (neque) ... 
nec (neque), wo bie Verneinung nicht aufges 
hoben wird, id. — numquam non, immer, ſtets, 
Cic.: non numquam, zuweilen, id. 2) nicht, 
Ter. u. Cic. ; 
numquando, j. num. 
numquis, -quid, -quo, ſ. num. 
müumulärıölus, i, m. (Demin. v. nu- 

mularius) ; ein Geldmäkler, Sen. Apococ. 
p. med. 
nümülärius, ii, m, (numulus), ein Gelb: 

mäkler, Wechſelmäkler (hingegen argentarius, 
ein Wechsler, Banquier), Suet. u. A. 
nümülus, i, m. (Demin. v. numus), (et: 

was) Geld, Cic.: numulorum aliquid, etwas 
Geld, id. 
nümus, i, m. (wahrſch. v. vowog), was 

durch Sitte od. Geſetz gebraͤuchlich iſt; daher) 
J) das gebräuchliches, currente Geld, die Münze, 
Cic.: bab. numi, Geld, id.: habere in numis, 
Geld haben, id.: in suis numis versari, esse, 
Gelb baben, id.: numo, Plin, Ep., ob. numis, 
Paul. Dig., für Geld. 2) insbeſ.: a) numus 
(sestertius), eine rom. Muͤnze, Seſterz (ſonſt 
sestertius genannt), ungefähr = zehn Pfennige, 
numo sestertio, Cic.: quinque millia numum, 
id.: dah. numus, von einer Kleinigkeit, wie 
wir ſagen, Groſchen, Pfennig, Kreuzer, ad 
numum convenit, es traf auf einen Groſchen 
(Kreuzer ꝛc.) zu, Cic.: numo (sestertio) alci 
addicere algd, überh. für ſchenken (weil bei 
Schenkungen eine Art Kaufſchilling von Einem 
Seſterz ꝛc. dem Schenker gegeben wurde), Cic., 
Hor. u. Suet. Vgl. Heind. Hor. Sat. 2, 5, 
109. b) (aureus) = zwei Drachmen (nad) 
Gronov), Plaut. Vgl. Salmas. Plaut. Epid. 
1, 1, 52. 
nune, Adv. (aus novinc, novimque v. 

novus), jetzt, nun, I) zur Angabe der Zeit, 
u. zwar: a) der gegenwärtigen = jetzt, ſowohl 
in dem gegenwärtigen Augenblicke, als überh. 
= in der Gegenwart, zu unſerer Zeit, Komik., 
Cic. , Caes. u. A.: tunc ... nunc, Cic.: nunc 
. olim, Ter.: nunc... quondam, Ovid.: nunc 
jam, Ter.: nunc olim, über kurz ob. lang, Lu- 
can.: nunc ipsum, gerade jetzt, Cic.: nunc 
quum maxime, in biefer Zeit gerade, Sen.: 
nunc homines, die jetzigen Menſchen, die Jetzt⸗ 
welt, Plaut.: ut nunc est, bei jetzigen umſtaͤn⸗ 
den, vor der Hand, Cic. b) der vergangenen 
u. zukünftigen, inſofern man dieſelbe in die Ge⸗ 
genwart herein verſetzt jetzt, nun, nunc reus 
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erat, Cic.: nunc in causa .refrixit (crimen), 
id.: nun demum se voti esse damnatum, Nep.; 
dgl. ut Paris hanc rapuit, nunc demum uxore 
carere non potes, Ovid.: nunc nuper, vor 
Kurzem, jetzt neulich, Ter.: quis nunc te ad- 
ibit? quem nunc amabis? Cat.: nunc tem- 
pus erat, mit folg. Infinit., Hor.; u. bl. nunc 
erat, Petron. c) nunc ... nunc, jetzt ... jetzt, 
bald ., bald, nunc huc, nunc illuc et utroque 
sine ordine curro, Ovid. : nunc fraudem nunc 
negligentiam accusabant, Liv.: nunc ... nunc 
nunc, Justin.: nunc ... interdum ... nunc, 
Ovid.: modo ... nunc, id.: modo ... interdum 
. nunc ., nunc, id.: nunc ... nunc ... modo 
-.. odo, id.: nunc ...iox, Vell. — mit Aus⸗ 
laſſung des erſten nunc, sinistros, nunc dextros, 
bald ... bald, Virg. II) übertr., zur Vermitte⸗ 
lung des Ueberganges auf eine andere Sache = 
nun, alfo, Plaut. Stich, 1, 3, 17. Prop. 4 
(5), 9, 73 Lachm. u. X. 2) (voie vov 02) zur 
Angabe des Gegenſatzes, nun, nun aber, fo 
aber, fo aber vollends, verſtaͤrkt nunc autem, 
nunc vero (f. Ochsn. Cic. Ecl p. 343. Fabri 
Sall. Jug. 14, 17), absque te esset, ego illum 
haberem rectum ad ingenium bonum: nunc 
propter te pravus factus est, Plaut.: quae 
quidem multo plura evenirent, si ad quietem 
integri iremus: nunc onusti cibo et vino per- 
turbata et confusa cernimus , Cic. — sic phi- 
losophi debuerunt intelligere inesse aliquem 
habitatorem in hac coelesti ac divina domo. 
Nunc autem mihi videntur ne suspicari qui- 
dem ete., Cic.: si quisque judicare posset, 
quae vis totius esset naturae... Nunc vero 
a primo mirabiliter occulta natura est etc., 
Cic. - nunccine od, nuncine — nuncne, 
Ter. Andr. 4, I, 59 (vgl. jedoch Bentl. z. St.). 
nunceine od. nuncine , ſ. nunc. 
nuneia, ae, f. f. nuncius. - 
muneiätio, onis, f. (nuncio), 1) die 

Verkündigung, Meldung, Anzeige, Cic. u. 
Callistr. Dig. 2) insbeſ., das Verbieten, Ver⸗ 
bot, novi operis, JCt.: opus per nunciatio- 
nem inhibere, JCt. 
nunciätor, oris, m. (nuncio), I) ber 

Verkündiger, Anzeiger, Paul. Dig. u. Arnob. 
2) ber Verbieter, JCt. 
nunciàáírix, icis, f. (nunciator), die 

Verkündigerinn, Cassiod. Ep. 2, 14. 
nuncio, avi, atum, are (nuncius), I) ver⸗ 

kündigen, melden, anzeigen, hinterbringen, 
bekannt machen, die Nachricht bringen, alei 
algd, Cic. u. A.: salutem alei, einen Gruß 
vermelden, von Imd. grüßen, id. — mit folg. 
Acc. u. Infinit., Cic. u. A. — mit folg. ut, 
Cic. u. A., od. mit bl. Conjunctiv., Tac: mit 
folg. ne, Caes. u. Tac. — Abl. absol., nun- 
ciato = auf dieſe Nachricht, Liv.; u. = da die 
Nachricht einlief, mit folg. Acc. u. Infinit., Tac. 
2) insbeſ.: a) darſtellen, rem difficilem, Sall. 
b) entdecken, Eutrop. c) verbieten, unter⸗ 
fagen, JOt. ü 
nuncius, a, um (= novumcius, v. novus 

u. cio s, cieo), verkündigend, meldend, hin⸗ 
terbringend, litera, Ovid.: fibra, Tibull. — 
Sehr häufig subst.: I) nuncius, ii, m. 1) 
ber Verkündiger, Melder, Bothe, Courier, 
nuncios mittere ad alqm, Caes.: facere alqm 



375 

certiorem per nuncium, Cic. b) insbeſ., die 
mündliche Nachricht (im Gegenf. von literae), 
literas et nuncios ad alqm mittere, Caes.: 
audimus rumore nuncio , was bloß das Gerücht 
verkuͤndigt, Cic. 2) die Nachricht, Anzeige, 
nuncium afferre, Cic., ob. apponere, Ter., 
od. ferre, Liv., od. perferre, Cic., bringen, 
überbringen: accipere, id.: malum nuncium 
audire, id. b) der zugeſandte⸗, überbrachte 
Befehl, Nep. u. Cic. c) nuncium alci remit- 
tere (in Dig. auch mittere), aufkündigen, beſ. 
den Ehecontract od. die Ehe, vor Vollziehung der 
Ehe, Plaut.; u. nach Vollziehung = „die Ehe 
aufkuͤndigen, fid) ſcheiden“, nuncium uxori re- 
mittere, Cic.: etsi mulier nuncium remisit, id.: 
trop., nuncium remittere virtuti, der Tugend 
entſagen, id. d) nuncius, von einer Weibsperſon, 
Val. Fl. 2, 124. II) nuneia, ae, f. ein 
weiblicher Bothe, eine Bothſchafterinn, An⸗ 
zeigerinn, Verkündigerinn, historia nuncia ve- 
tustatis, Cie.: nuncia Jovis, ?. e. aquila, Poet. 
b. Cic. III) nuneium, ii, n. 1) der Bote, 
Botſchafter, Anzeiger, Bekanntmacher, Hin⸗ 
terbringer, verba nuncia animi mei, Ovid.: 
simulacra nuncia formae, Lucr.: prodigia, 
imminentium malorum nuncia, Tac. 2) die 
Nachricht, Anzeige, Varr. u. Catull. 
nuncübi = num alicubi, Ter. u. Varr. 
nuncüpätim, Adv. (nuncupo), nanıent= 

lich, Sidon. u. Claud. Mamert. 
nuncüpätio,-Onis, f. (nuncupo), I) das 

Nennen, die Benennung, Appul.: votorum, 
die Abkuͤndigung ber Geluͤbde, von Seiten ber 
neuen Conſuln, ehe ſie in ihre Provinz abgingen, 
Liv.: unter den Kaiſern = „öffentliche Gebete“ 
für das Wohl des Fuͤrſten, Tac. u. Suet. 
2) die Ernennung zum Erben, Suet. u. Ulp. 
Dig. 3) die Dedication, Zuſchrift eines Buchs, 
Plin. H. N. praef. $. 8. 4) das öffentliche 
Herſagen, Val. Max. 5, 10, 1. 
nuncüpätor, oris, m. (nuncupo), der 

Nenner, Benenner, Appul. Flor. 1. p. 352, 13. 
nuncüpo, avi, atum, are (vermuthlich ft. 

nomine capio), nennen, benennen, beniemen, 
alqd nomine dei, Cic. : mensem e suo nomine, 
Suet.: quae essent lingua nuncupata, beniemt, 
Cic.: algam reginam, mit dem Titel belegen, 
Justin. — Dah. a) vota, Gelübde thun, Cic. 
b) nuncupare heredem, einen zum Erben er= 
nennen, indem man unter Beifeyn von Zeugen 
beffen Namen fagt, Tac. u. Suet.: voce nun- 
cupare heredem, Justin.: nuncupare algm 
inter heredes, einen zum Miterben ernennen, 
Suet.: nuncupari, zum Erben ernannt mer: 
ben (opp. scribi), Plin. Pan.: nuncupatum 
testamentum, ein im Beiſeyn von Zeugen aufs 
geſetztes Teſtament, wo der Erblaſſer die Erben 
mit Namen genannt hat, Plin. Ep. c) nen⸗ 
nen, namentlich anführen, erwähnen, titu- 
los, Plin.: maria, id. d) förmlich ſagen, be- 
kannt machen, qua laturos posteros nuncu- 
pavit, Liv.: adoptionem, Tac. e) weihen, 
widmen, Appul. 
nunc- us que, bis jetzt, bis dato, bis auf 

dieſen Tag, Ammian. 14, 2, 13. y 
nundina, nundinae , ſ. nundinus. 
nundinälis, e (nundinae), zu den nun- 

dinae gehörig, cocus, ein ſchlechter Koch (eig. 
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der nur alle Wochen od. nundinae gebraucht 
wird), Plaut. Aul. 2, 4, 45. ! 
nundinärius, a, um (nundinae), zum 

Markt gehörig, Markt-, oppidum, Markt: 
ftabt, Plin.: forum, id. x 
nundinàticius (nift -tius), a, um 

(nundinor), feil, capita, bie (den Augen der 
Liebhaber ausgeſetzten u. gleicht. feilen =) unvers 
dee Köpfe ber Sungfrauen, Tert. de virg. 
vel. 3. 
nundinätio, onis, f. (nundinor), I) der 

Kaufhandel, Kauf u. Verkauf, Cic.: juris, 
id. 2) der Marktpreis, Cod. Theod. 7, 4, 32. 
' nundinatitius, a, um, f. nundinaticius. 
nundinätor, oris, m. (nundinor), der 

Verhandler, salutis, Quint. Decl. 12, 3. 
nundino, avi, atum, are, verhandeln, 

verkaufen, pudorem, Jul. Firm.: algd virgi- 
nitatis, Tert. 
nundinor, atus sum, ari (nundinae), 1) 

Handel od. Kaufhandel treiben, a) erhandeln, 
Öffentlich Faufen, jus, Cic.: imperium, id. 
b) verhandeln, öffentlich verkaufen, algd, 
Appul.: absol., handeln (mit dem Recht), Suet. 
2) zahlreich zuſammen kommen, Cic. de Div. 

kr; : 
nundinus, a, um (novem u. dies), zu 

neun Tagen gehörig, subst.: I) Nundina, 
ae, f. (sc. dea), die Gottinn u. Vorſteherinn der 
Reinigung, die man mit Knaben am neunten, 
mit Maͤdchen am achten Tage nach der Geburt 
vornahm, Macrob. Sat. 1, 16 extr. 2) Plur. 
nundinae, arum, f. der neunte Tag, dann, 
weil an jedem neunten Tage Markt gehalten 
wurde, der Markttag, Markt, Wochenmarkt 
(an welchem die Landleute, wie bei uns, zur Stadt 
kamen, verkauften u. kauften, und nebenbei ſich 
nach den Angelegenheiten des Staates erfunbiaz 
ten, weshalb auch eine Bill (lex) drei ſolcher 
Maͤrkte od. 17 Tage lang angeſchlagen bleiben 
mußte), Cic. b) meton., jeder Handel, Kauf⸗ 
handel, öffentlicher Kauf od. Verkauf, reip., 
Cic. : flagitiosissimae, id. - MI” Daff. Sing. 
nundina, ae, f., Sidon. Ep, 7, 5. II) nun- 
dinum, i, n. (sc. tempus), die Zeit von ei⸗ 
nem Markt zum andern, Varr. : u. die Markt⸗ 
zeit ſelbſt, id.: bab. trinum nundinum (contrah. 
trinundinum), eine Zeit von drei nundinae 
od. Märkten, od. von ſiebzehn Tagen, wenn man 
nämlich fo zählt: Aabodefg Babcdefg C. 
(ABC find die drei nundinae = Markttage), Cic. 
nunquam, ſ. numquam. 
nuntia, nuntiatio, nuníiator, 

nuntiatrix, nuntio, nuntius, ſ. nun- 
cia, nunciatio etc. 
nüper, Adv. (ft. noviper, v. novus), vor 

nicht langer Zeit, unlängſt, neulich, Cic.: 
nunc nuper, jetzt neulich, vor kurzem, Ter.: 
vixi puellis nuper idoneus, ehemals, Hor.: auch 
adject., haec inter nos nuper notitia admodum 
est, ft. nupera, Ter. 2) von einer langen Zeit, 
in neueren Zeiten, nuper, id est, paucis ante 
seculis, Cic. — Superl. nuperrime, Cic. 
,nüpérus, a, um (nuper) , neu, d. i. vor 

nicht langer Zeit gekommen, entftanben , nicht 
eon wo 1 , captivus, Plaut. Capt. 3, 

„ 60. — Superl. nuperrimus Ü f 
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nupía , ae, f. eine Frau ıc., f. nubo. 
. nupfalicius, a, um (nupta), hochzeit⸗ 

lich, Hochzeit =, donum, Ulp. Dig. 50; 16, 194. 
nuptiae, arum, f. (nubo), die Hochzeit, 

das Beilager, nuptias conciliare, ſtiften, Nep.: 
Cornificia multarum nuptiarum, bie oft gehei⸗ 
rathet hat, Cic.: nuptias facere, Plaut.: in 
nuptiis alcjs coenare, Hochzeitgaſt ſeyn, Cic. 
2) ehrbar = concubitus, Plaut., Auct. ad 
Her. u. X. 
,nuptialis, e (nuptiae), zur Hochzeit ge⸗ 

hörig, hochzeitlich, fax, Hor.: donum, Cic.: 
pactio, Ehevertrag, Ehebuͤndniß, Liv.: tabulae, 
Ehepacten, Heirathsinſtrument, Tac. 
nuptialiter, Adv. (nuptialis) , hoch⸗ 

zeitlich, Marc. Cap. 6. $. 705. 
nuptiator, oris, m. (nuptiae), der 

Hochzeit macht, Deiratbet, Hieron. adv. Jo- 
vin. 1, 93. 

nupto, are (Intens. v. nubo), heirathen 
Tert. In Jene SA 45. 55 s ym 
nuptüla, ae, f. (Demin. v. nupta), ein 

junges Weibchen, Varr. b. Non. 357, 2. 
nuptürio, ivi, itum, ire ( Desider, v. nu- 

bo), heirathen wollen, Appul. Apol. p. 319,9. 
muptus, us, m. (nubo), bie Heirath, 

Ehe, dies nuptus, Hochzeittag, Gell.: nuptum 
passa, Stat. 
Nursia ob. Nurtia, ae, f. Stadt im 

Sabiniſchen, Virg. Aen. 7, 715. Suet. Vesp. 
1; vgl. Heinr. Juven. 10, 74. — Dav. Nur- 
sinus, a, um, nurſiniſch, pilae (Rüben), 
Mart.: Plur. subst. Nursini, orum, m, bie 
Ew. v. Nurſia, die „Nurſiner“, Liv. 
nürus, us, f. (v. vvog mit eingeſchaltetem 

1), 1) die Schwiegertochter, Schnur, Cic.: 
Jam tua, Laomedon, oritur nurus, i. e. Au- 
rora, Gemahlinn des Tithonus, eines Sohnes 
des Laomedon, Ovid.: auch die Gattinn des En⸗ 
kels u. Urenkels hieß nurus, Pandect.: auch die 
Schwiegertochter, als Braut, ib. 2) poet. 
uͤbertr. = eine junge Frau, junge Dame, Ovid. 
Met. 12, 216; Her. 16, 184. 
müs (vo?g) = mens, Tert. adv. Valent. 
u. 9. 
nusquam, Adv. (ne u. usquam), I) nir⸗ 

gends, Cic.: nusquam gentium, nirgends in 
der Welt, Ter.: nusquam non, überall, Plin. 
b) nirgends hin, Ter. u. Liv. D uͤbertr.: a) 
nirgends — in keiner Sache, Cic. u. Liv. b) 
= zu nichts, Liv.: nus quam alio, zu nichts an⸗ 
derem, zu weiter nichts, id. . 
nütäbilis, e (nuto), wankend, Appul. 

de deo Socr. p. 44, 19. 
nütabundus, a, um (nuto), wan end, 

Appul.: trop. = ungewiß, Lact. ; 
nütämen, inis, n. (nuto), das Nicken, 

Wanken, Sil. 2, 399. 
nütàatio, onis, f. (nuto), 1) das Nicken, 

Plin. 11, 37, 49. 2) das Wanken, in utram- 
que partem nutatio, Quint.: trop., reip., 
Plin. Pan. 
nüto, avi, atum, are (*nuo, ere), I) nik⸗ 

ken, winken mit dem Kopfe, Plaut.: v. Schlaͤf⸗ 
rigen, Ovid. b) befehlend winken, mit folg. 
ut, Plaut. II) uͤbertr.: 1) hin und her wan⸗ 
ken, von ſanfter Bewegung, ornus nutat, Virg.: 
nutant galeae, zittern, Liv.: nutat sidus, zit⸗ 
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tert mit ſchimmerndem Glanze, Calp.: acies 
nutans, wankend, weichend, Tac. b) auf- u. 
niederſchwanken, rami pondere nutant, Ovid. 
2) trop., wanken, a) in ſeiner Treue, Tac. 
py ungewiß ſeyn, in natura deorum; Cic. 
c) = nicht feſt ſtehen, in ſchlechten Umftänden 
feyn, civitates, Suet.: tanto discrimine, in fo 
großer Gefahr ſeyn, Tac. 
nütribilis, e (nutrio), nahrhaft, Cael. 

Aur.: Compar., id. 
nütricatio, onis, f. (nutrico), I) die 

Säugung „ Gell. u. Appul. 2) die Nährung, 
Ernährung, Varr. R. R. 1, 44 
nutricätus, us, m. (nutrico), I) das 

Säugen, Plaut. u. Varr. 2) das Heranwach⸗ 
fen (v. Gewaͤchſen), Varr. R. R. 1, 47 u. 49. 
„mütricius (nicht -tius), a, um (nutrix), 

ſäugend, ernährend, sinus, Ammenſchooß, Col. 
3, 7, 3. — Beſ. subst.: 1) nutricius, ii, m. 
der Ernährer u. Erzieher, pueri, Caes.: ab- 
sol., Varr. u. Plin. 2) nutricia, ae, f. die 
Amme, Erzieherinn, Hieron. Ep. 17. 3) 
nutricium, ii, n. a) die Säugung, bie einem 
Kinde zu Theil werdende Nahrung, Nähe 
rung, maternum, Sen. u. A. b) der Ammen⸗ 
lohn, Ulp. Dig. 50, 18, 1 extr. 
nütrieo, are, u. nütricor, atus sum, 

ari (nutrix) , 1) kleinen Kindern od. Thieren 
Nahrung geben, fie füttern, füugen, pueros, 
Plaut.: porcos, Varr. 2) übertr., nähren, 
mundus emnia nutricatur, Cic. 
nütriciila, ae, f. (Demin. v. nutrix), 1) 

bie Säugamme, Hor. u. Suet. 2) übertr., die 
Ernährerinn, Unterhalterinn, praediorum, 
Cic.: Gellius nutricula seditiosorum, id. 
nütrimen, ni, n. (nutrio), das Nah⸗ 

rungsmittel, Ovid. Met. 15, 354. 
nütrimentum, i, n. (nutrio), I) das 

Nahrungsmittel, die Nahrung, beſ. kleiner 
Kinder u. Thiere, Suet.: reddere nutrimenta 
patri, die Ernährung, Erziehung lohnen, Val. 
Fl.: v. Gewaͤchſen, Plin.: v. Holz, n. ignis, 
trockenes Holz, Virg. — trop., n. eloquentiae, . 
Cic. 2) das Säugen, Plur. nutrimenta, die 
erſte Erziehung, Suet. Oct. 6. 
. nütrıo, ivi u. ii, itum, ire, 1) lebenden 
Weſen, beſ. Kindern od. jungen Thieren Nah⸗ 
rung geben, fie ſäugen, füttern, pueros lupa 
nutrit, Ovid.: fetus mammis, Plin.: aper nu- 
tritus glande, Hor.: taurus nutritus in herba, 
Juven.: nutritus in armis, erzogen, aufgewach⸗ 
fen unter Waffen, Suet. Y uͤbertr.: a) näh⸗ 
ren, unterhalten, d. i. Nahrung (Wachsthum) 
geben, terra herbas nutrit, Ovid.: ignes fo- 
lis, id.: palmites, wachſen laſſen, Plin.: fo 
aud) silvam, Hor.: dah. trop., amorem, Ovid.: 
mens rite nutrita, Hor. b) pflegen, warten, 
corpora, Liv.: aegrum, Cels.: vinum, Col.: 
ulcus, Cels.: damnum naturae, ſchonend be: 
poe Liv.: Graeciam, pflegen, gluͤcklich ma⸗ 
chen, id. 
nütrıor, iri = nutrio, Virg. Ge. 2, 425. 
nütritius, a, um, f. nutricius. 
nütritor, oris, m. (nutrio), ber Nährer, 

Erzieher, Stat. u. Suet. \ 
nütritörlus, a, um (nutritor), nährend, 

zur Nahrung⸗, Erziehung gehörig, Augustin, 
u. Theod. Prisc, 
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nütritura, ae, f. (nutrio) = nutricatus, 
das Säugen, Cassiod. 
nütritus, us, m. (nutrio), die Nährung, 

Plin. 22, 24,53. — ' 
nütrix, icis, f. (nutrio), ſäugend, ernäh⸗ 

rend, subst. nutrix, eine Amme, Säug⸗ 
amme, Nährerinn der Jungen, Ter.: cum 
lacte nutricis errorem suxisse, Cic.: capra 
nutrix Jovis, Ovid.: gallina nutrix, bie Gluck⸗ 
benne, Col.: bona nutrix, v. Geflügel u. v. 
Kuͤhen, id.: mutae nutrices, i. e, bestiae, 
Quint. b) übertr., v. Lebloſem, tellus leonum 
nutrix, Hor.: fo v. d. Erde als Ernaͤhrerinn der 
Bäume ꝛc., Plin. : curarum nutrix nox, Ovid. 
— nutrices, poet. v. d. Bruͤſten, Catull. 62 
(64), 18. 
nütus, us, m. (*nuo, ére), 1) das Wins 

fen, der Wink, Ovid. u. Liv.: nutus conferre, 
einander winken, Tibull.: digiti, id.: capitis, 
das Nicken, Quint. b) trop., der Wink, bie 
Willensmeinung, der Befehl, das Verlangen, 
ad nutum praesto esse, auf den Wink, Cic.: 
deorum, id.: sub nutu, i. e. potestate, Sil. 
2) übertr., bie Neigung od. Bewegung einer 
Sache herabwärts od. nach ihrem Mittel- 
punkte (terrae), Cic. b) trop., die Neigung 
zu ꝛc., die Willfahrung, Appul.: annuite nu- 
tum numenque vestrum invictum Campa- 
nis, Liv. 
nux, nücis, f. 1) bie Nuß, ſowohl waͤlſche 

als Haſelnuß, Plin.: avellana, id.: juglans, 
id.: bef. waͤlſche, Liv.: ſpruͤchw., nuces relin- 
quere, die Kinderſpiele verlaſſen, die Kinder⸗ 
ſchuhe ablegen, Pers. 1, 10: nux cassa (quassa), 
eine taube Nuß, Kleinigkeit, Hor. Sat. 2, 5, 56. 
b) uͤberh. alle mit einer harten Schale bedeckte 
Obſtfruͤchte, castaneae nuces, Virg.: amara 
nux, bittere Mandel, Cels. 2) ber Nußbaum, 
Virg. u. Liv. b) ber Mandelbaum, Virg. 
Ge. 1, 187. 
nyctálops, opis (vvxzcAonp), 1) m. bei 

Nacht ob. bei Tage blödſichtig, Plin. : v. dieſer 
Art Blödſichtigkeit ſelbſt, Marc. Emp. 2) f. 
eine Pflanze, ſonſt nyctegretos gen. (nach 
Sprengel Caesalpinia pulcherrima, Willd.), 
Plin. 21, 11, 36. 
nyetegrétos, i, f. f. nyctalops. 
Nyeteis, j. Nycteus. 
Nyetélius, a, um (JNvxvcéAtog), nächte 

lich, ein Beiname des Bacchus wegen der bei 
Nacht gefeierten Bacchanalien, Nyctelius pater 
u. bl. Nyctelius, Ovid.: dah. Nyctelius latex, 
v. Wein, Sen. poet. 
Nycteus, si u. éos, m. (Nvxrebs), Sohn 

des Hyrieus, Enkel des Neptunus, Vater der 
Antiopa, Prop. 3, 15, 14 (gr. Genit. -eos). 
Hyg. Fab. 7 sq. - Dav. Nyeteis, Idis ob. 

. 1dos, f. (INvxvnis) , bie Nycteide (die Tochter 
des Nycteus) = Xntiopa, Prop. u. A. 
nyctosträtegus, i, m. (vuxroorearn- 

yog), der Oberſte bei der Nachtwache, ber 
Nachtwachmeiſter, rein lat. praefectus vigi- 
lum, Arcad. Charis. Dig. 50, 4, 18. §. 12. 

I. nympha, ae, f. (vto), 1) eine 
Braut, junge, neuvermählte Ehefrau, lat. 
nupta, Ovid.; vgl. Weber (Corpus Po&t. Lat.) 
zu Ovid. Her. 1,27. b) jedes mannbare, hei⸗ 
rathsfaͤhige Mädchen, Geliebte, Tibull. 3, 1, 
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21 Huschke u. Weber (Dissen meritam). 2) 
die Puppe eines Inſekts, bie Nymphe der Biene, 
Plin. 11, 16, 16 u. 21, 24. : 

2. Nympha, ae, f. u. Nymphe, es, f. 
(N9pugn), ein Nymphe, Plur. Nymphae, die 

Nymphen, Naturgottheiten niedern Ranges, 
die, je nachdem ſie ihren Sitz in Gewaͤſſern (im 
Meere, in Fluͤſſen, in Seeen [fogar in den Ge⸗ 
waͤſſern der Unterwelt] u. in Quellen), auf Ge⸗ 
birgen u. in Grotten, in Waldthaͤlern, Waͤldern 
u. Hainen, od. endlich in Baͤumen haben, als 
Meer z, Fluß⸗, See- u. Quellnymphen, als Wald⸗ 
u. Baumnymphen verehrt u. nach ihren Sitzen 
benannt werden (vgl. Nereis, Naias, Oreas, 
Dryas, Hamadryas), Pelagi Nymphae, N. 
marinae, Ovid.: Nymphae Pactolides, id.: 
N. infernae paludis, N. Avernales, id.: u. v. 
den „Muſen“, denen begeiſternde Quellen gehei⸗ 
ligt waren, N. Libethrides, ſ. Voss Virg. Ecl. 
7,21. — Einzelne: N. Peneis = Daphne, At- 
lantis = Anna Perenna, Maenalis = Garmenta, 
vocalis = Echo, alle b. Ovid. Vgl. überh. „Ed. 
Jacobi's“ Handwoͤrterb. der griech. u. rom. My⸗ 
thol. S. 656 faa. 2) (poet.) meton. = Waſſer, 
Mart. 6, 43, 2. 

nymphaea, ae, f. (vvugoto), eine Waſ⸗ 
ſerpflanze, bie Seeblume, Haarwurz, Plin. 

2 , * 

Nymphaeum, i, n. (Nvugeiov), T) 
ein Vorgebirge u. Hafen Illyriens an Macedo⸗ 
niens Graͤnzen, Caes. B. C. 3, 36 u. A. II) ein 
den Nymphen geweihter Springbrunnen mit vie⸗ 
len ausſpritzenden Röhren, mit Saͤulengaͤngen u. 
Ruhebaͤnken umgeben, dergl. es in Rom mehrere 
gab, etwa eine Grotte, Plin. 35, 12, 43. 

nympharenma, ae, f. ein uns unbekann⸗ 
ter Edelſtein, Plin. 37, 10, 64. 
Nympheum, ſ. Nymphaeum. 
nymphon, nis, m. (vvugoóv), das 

Brautzimmer, Tert. adv. Valent. 32. 

Nysa (aud) Nyssa geſchr.), ae, f. (INv6«), 
I) Stadt in Garien am Meſſopis, j. Nasli, Plin. 
5, 29, 29. II) Stadt in Palaͤſtina, fpáter Scy- 
thopolis gen., j. El-Baisan, Plin. 5, 18, 16. 
III) Stadt in Indien bei bem gleichnamigen 
(ſonſt auch Meros genannten) Berge, Erzie⸗ 
hungsort des Bacchus, Curt. 8, 10, 7 sgg. Mel. 
3, 7, 4. — Dav. abgel.: a) Nysaeus, a, um 
(Nvoacog), nyſäiſch, Lucan.: Nysaei, orum, 
m. bie Ew. v. Nyſa (in Garien), Cic. Fam. 13, 
64, 1. 6) poet. für bacchiſch, Prop. u. A. b) 
Nyseis, Idis, f. (Nvonis), nyſäiſch, Nym- 
phae, bie ben Bacchus bei Nyfa erzogen, Ovid. 
Met. 3,314. c) Nysetus, a, um (Nvonjiog), 
nyſeiſch, Lucan. 8, 801. Nyseus, & u. 
éos, m. (Nvosdg), ein Beiname des Bacchus, 
Ovid. Met. 4, 13, e) Nysiácus, a, um 
(Nvowexög), nyſiſch = bacchiſch, Marc. Cap. 2 
in. f) Nysias, ädis, f. (Nvoıdg), nyſiſch, 
Ovid. Fast. 3, 769. g) Nysig&na, ae, c. 
(Nysa u. gigno), in 9tyfi a geboren, Catull. 69 
(64), 253. h) Nysion, ii, n. (Nvorov), der 
an UN , gis 155 en i) Nysius, a, 
um (Nvorog), nyſiſch, Plin. Beinan 
Bacchus, Cic. Flacc. 25. M in 
Nyssos, i, m. (Nvooog), Stadt in Mace⸗ 

bonitn , Plin. 3, 10, 17. » ap 
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o 
1. ©, o, vierzehnter Buchſtabe des lat. Al⸗ 

phabets, entſprechend den beiden griechiſchen O 
(O, 2).- In der zum Theil alterthuͤmlichen 
Schreib- u. Sprechweiſe für e, wie: vorsus ft. 
versus, für u, wie antiquom ft. antiquum. — 
Als Abbreviatur für optimus, omnis u. dgl. in 
ihren verſchiedenen Caſus. 

2. 51 Interj. (à od. &), o! od. ach! ein 
Ausruf der Freude, Betruͤbniß, Verwunderung 
1c., mit folg. Vocat., o paterni generis oblite! 
Cic. - mit folg. 4cc., o me miserum! o ich ıc., 
id.: o fortem! o welch ein tapferer ꝛc., id. — 
mit folg. Nomin., o vir fortis atque amicus, 
T'er. — mit folg. Genit., o nuncii beati! Catull, 
b) o si, o wenn doch, bei Wünfchen, o si ad- 
esset etc., Virg. 

Orion, onis, m. = Orion, Catull. 64 
(66), 94. \ 
Öäsis, is, f. ('Occis), eine Stadt im weſt⸗ 

lichen Aegypten, wohin Miffethäter unter den 
Kaiſern verwieſen wurden, Cod. Just. — Dav. 
a) Onsenus, a, um, vafenifch, Cod. Theod. 
b) O9 asites, ae, m. vaſitiſch, Plin. 

Onxes od. Oaxis, is, m. = Oxus, Virg. 
Ecl. 1, 66. 

Ob, Praep. c. Acc., I) im Raume, zur An⸗ 
gabe der Richtung, u. zwar: a) bei Verbb. der 
Bewegung = gegen ... hin, nach ... hin, nach 
zu, nach, ob Romam legiones ducere, Enn. 
b. Fest.: ob os ora sua obvertere, Enn. b. 
Cic.: ignis, qui est ob os offusus, Cic. : vgl. 
sufferre tergum ob injuriam, Plaut, b. Non. 
b) bei Verbb. der Ruhe = vor, über ... hin, 
liber, follem obstrinxit ob gulam, Plaut.: la- 
nam ob oculum habere, id.: ob oculos ver- 
sari, Cic.: ob oculos mihi caliginem obsti- 
tisse, Plaut. II) in andern Verhaͤltniſſen: 1) 
zur Bezeichnung des Zweckes, Zieles, ber Urſache 
= um ... willen, wegen, qui ob aliquod emo- 
lumentum suum cupidius algd dicere videntur, 
Cic.: ob rem judicandam pecuniam accipere, 
id.: ob eas causas, Caes.: ob merita sua ca- 
rus est, Sall.: unius ob iram prodimur, Virg.: 
ob eam rem, quam ob rem, deßwegen, Cic. u. 
Caes.: ob ea, ob quae, Sall.: ob industriam 
= de industria, Plaut.: ob metum, vor ob. aus 
Furcht, Tac. 2) zur Bezeichnung des Entgeltes 
= gegen, für, ob asinos ferre argentum, Plaut.: 
ager oppositus est pignori ob decem minas, 
Ter.: talentum magnum ob unam fabulam da- 
tum, C. Gracch. b. Gell, 3) zur Angabe des 
Erfolges, in der Verb.: ob rem = mit Erfolg, 
erfolgreich (opp. frustra), non pudet vanita- 
tis? Minime, dum ob rem, Ter.: verum id 
frustra an ob rem faciam , Sall. — ob 
vos sacro als t. t. der alten Religionsſpr. = vos 
obsecro, nach Fest. p. 113 u. 191. 

öb-aemülor, ari, reizen, aufbringen, 
erzürnen, Tert. adv. Marc. 4, 31. 

öbaerätus, a, um (ob u. aes), verſchul⸗ 
bet, in Schulden ſteckend, Liv.: subst. ob- 
aerati, orum, m. „Verſchuldete“, Caes. 

öb-Agito, are — agito, exagito, Enn. 
Non, 147 9. E: RER Hah: v, 
óbambilàtio, onis, f. (obambulo), das 

Herumgehen, Herumſpaziren, Auct. ad Her, 
3, 19 in. 
öb-ambülo, avi, atum, are, herumgehen, 

⸗ſpaziren, ante vallum, Liv.: in herbis, 
Ovid.; muris, Liv.: gymnasio, Suet.: mit 
Acc., Aetnam, Ovid. 

öb-ardesco, si, re, entbrennen, Stat. 
Theb. 9, 856. 
.Üb-àresco, rui, &re, trocken werden, 

dürr werden, Lact. de opif. 10, 3. 
b-armo, avi, atum, are, bewaffnen, 

dextram securi, Hor.: manus contra etc., 
Qe 

b-áro, avi, (atum), are, umpflügen 
Liv. 23, 19, 14. ee 
ób-ater, tra, trum, ſchwarz, ſchwärz⸗ 

lich, Plin. 18, 35, 79. 
öbätresco, ére(obater), ſchwarz wer⸗ 

den, Jul. Firm. praef. Astron. 
óbaudientía, ae, f. (obaudio), der Ge⸗ 

horſam, Tert. exhort. ad castit. 2. 
ob-audio, ivi, itum, ire, gehorchen, alei, 

Appul.: absol., Tert. 
öb-aurätus, a, um, vergoldet, Appul. 

Met. 11. p. 260, 34. j 
obba, ae, f. ein größeres Gefäß von Thon 

mit breitem Boden, welches bei Gelagen ftatt 
des crater als Miſchgefaͤß gebraucht wurde, bann 
auch ein kleineres mit breitem Boden, weitem 
Bauche u. engerem Halſe, etwa ein Karabiner, 
Varr. b. Non. 146, 9 u. 545, 2. Pers. 5, 148. 
Tert. Apol. 13. — Uebertr., von der Frucht, 
panicum, Plin. 18, 7, 10. no. 3 (S. 53) zw. 
ob-blátéro, are, herplappern, Appul. 

Met, 9. p. 612 Oud. 
ob-brütesco, tui, re, verſtandlos wer⸗ 

den, den Verſtand verlieren, Lucr. u. A. 
ob-C...5 f. oc. ., wie: obcaecatio, ſ. oc- 

caecatio, 
obdensätio, onis, f. (ob u. densare), 

die Verdichtung, cutis, Cael. Aur. Tard. 
1:15.47. 
ob-do, Idi, itum, ére, I) etwas vor etwas 

machen, ⸗ſetzen, pessulum ostio ob. foribus, 
den Riegel vormachen, vorſchieben, Ter.: fores, 
die Thür vormachen, zuſchließen, Ovid.: naves, 
vorſetzen, um den Eingang zu verſchließen, Flor.: 
ceram auribus, Wachs in die Ohren ſtopfen, um 
nicht zu hören, Sen. b) trop., latus apertum 
malo, bloß geben, Hor. Sat. 1, 3, 59. Y ver 
ſchließen, domum seris, Appul. II) hinein 
fügen, = thun, ⸗ſtecken, capillos in nexus mu- 
tuos, Appul.: amiculis obditus, eingehuͤllt, id. 
ob-dormio, ivi, itum, ire, einſchlafen, 

Cels. u. Plin. 
obdorimisco, cre (obdormio), einſchla⸗ 

fen, Cic. u. X. x 
ob-düco, xi, ctum, cre, 1) herzu führen, 

heran führen, Plaut. u. X. 2) etwas vor ob. 
über etwas ziehen, vorziehen, callum dolori, 
Cic.: tenebras rebus, verfinftern, id.: fossam, 
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Caes.: obductá nocte, in dunkler, finfterer 
Nacht, Nep.: seram , ben Riegel vorlegen, bie 
Thür verſchließen, Prop.: frop., cicatricem 
reip., Cic.: Curium, entgegen ftellen od. ſetzen, 
id. 3) überziehen, bedecken, umgeben, trunci 
obducuntur libro aut cortice, Cic. : trop., do- 
lor obductus, verhehlt, Virg.: fo aud) luctus 
obductos rescindere, Ovid.: frons obducta, 
umwoͤlkt, finfter, traurig, Hor. : dah. zumachen, 
verschließen, penetralia, Lucan.: fores, Sen. 
4) in fid) ziehen = trinken, venenum, Cic.: po- 
tionem, Sen. 5) zuſammen ziehen, runzeln, 
frontem, Hor. u. A.: vultus, Sen. 6) poste- 
rum diem, noch zugeben, Cic. Att. 16, 6, 1. 

obduetio, onis, f. (obduco), bie Ber: 
hüllung, Bedeckung, capitis, Cic. u. X. 
obdueto, are (Intens. v. obduco), herzu 

führen, Plaut. Merc. 4, 4, 46. 
ob-dulco, are, verfüßen, ſüß machen, 

Cael. Aur. Tard. 1, 1 extr. 
obdürätıo, onis, f. (obduro), die Ver⸗ 

härtung, Verſtockung, Augustin. Ep. 105 u. a. 

obdürcfácio, cre (durus u. facio), vere 
härten, Non. p. 23 in v. Lapit. 
ob-düresco, rui, ére, I) hart werden, 

Varr. u. A. II) trop., hart werden, das Ge⸗ 
fühl verlieren, Cic. u. Quint. , 

ob-düro, avi, atum, are, I) intr. hart, 

verhärtet ſeyn; bab. trop., aushalten, aus⸗ 
dauern, Hor.: obduretur hoc triduum, Cic. 
II) tr. hart machen, verhärten; dah. obdura- 
tus, a, um, verhärtet, trop., verecundia, Ca- 
pitol.: patientia, Nazar.“ 
óbediens, tis, I) Partic. v. obedio, tv. f. 

ID) Adj. 1) gehorſam, est naturae obediens, 
Cic.: obedientior, Liv.: obedientissimus, id.: 
dicto (Abl. = aufs Wort) obediens magistro, 
Plaut. — Subst. obediens, der „Gehorchende, 
Untergebene“ (opp. dominus et imperans), Cic. 
u. Liv. 2) fich nach Imds. Willen richtend, 
Sall. u. Plin. 
óbedienter, Adv. (obediens), gebor- 

fam, willig, gern, Liv.: facere adversus 
alqm , gehorchen, id.: Compar. obedientius, 
Cic.: Superl. obedientissime, Augustin. 

óbedientia, ae, f. (obediens), der Ge⸗ 
horſam, Cic. u. Plin. 

óbedio, ivi, itum, ire (ob u. audio), 1) 
Imd. Gehör geben, fein Ohr leihen -Imds. 
Rathe folgen, alei, Nep. Dat. 5, 4. 2) uͤbertr.: 
a) gehorchen, gehorſam ſeyn, praecepto, Cic.: 
legi, Nep.: v. lebloſen Subjecten, ramus obedi- 
turus, Plin. b) ſich nach etwas richten, ven- 
tri, Sall.: tempori multorum, Cic. 
öb-Edo, edi, esum, cre, eſſen, freſſen, 

wegfreſſen, bloß im Partic., obesa cavamine 
terra, Sever. in Aetna 434. 
óbéliscus, i, m. (oßsAloxog, ein „kleiner 

obductio - obelus 

Spieß“, übertr., von dem, was mit ihm eine 
Aehnlichkeit hat), 1) eine Spitzſaͤule mit einer 
kleinen Grundfläche, ein Obelisk, Plin. u. Am- 
mian. 2) bie Roſenknospe, Auson. Idyll. 14, 
27. 3) die Figur eines kleinen Spießes, die 
Manche in den Buͤchern an die verdaͤchtigen 
Stellen machen, Augustin. Ep. 10. 
Obelus, i, m. (ößsAds, ein „Spieß“, 

uͤbertr.), die Figur eines liegenden Spiehes 
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an den verdaͤchtigen Stellen der Bücher, Hie- 
ron. u. A. 
öb-&o, ivi u. öfter ri, Ytum, ire, I) intr. 

1) an ob. zu od. in etwas gehen, = kommen, 
donec vis obiit, bis eine Kraft dazu kommt, 
Luer: : in infera loca, Cic.: ad omnes hostium 
conatus, entgegen gehen, Liv. 2) untergehen, 
v. Sternen u. Geftirnen, Cic. Arat.: v. der 
Sonne, Cic.: v. Dingen, bie im Waſſer find, 
Lucr. 3) untergehen, zu Grunde gehen, von 
Städten, Plin.: dah. ſterben, Plaut., Hor. u. 
Liv. II) tr. 1) zu etwas heran gehen, Ache- 
runtem obibo, Enn.: tantum urbis superfu- 
turum, quantum flamma obire non potuisset, 
erreichen, Cic. — Dah. 2) Herter bereiſen, 
durchreiſen, durchwandern, durchgehen, Durch= 
laufen, provinciam, Cic.: villas, bereiſen, bez 
ſuchen, id. — Uebertr., a) obire oculis, Plin. 
Ep., od. visu, Virg., mit den Augen durchgehen, 
betrachten. b) oratione civitates, durchgehen, 
fie alle anführen, Cic. o) herum geben, ⸗lau⸗ 
fen, umgeben, chlamydem limbus obibat, 
Ovid.: clipeum obit pellis circumdata , Virg. 
d) abwarten, gegenwärtig bei etwas ſeyn, bez 
ſuchen, coenas, Cic.: comitia, id.: nundinas, 
Liv. 3) fich an etwas machen, es abwarten, 
verrichten, ſich ihm unterziehen, legationem, 
Cic.: res suas, id.: negotium, id.: munus, 
Liv.: bellum, id.: pericula, id.: munia impe- _ 
ri, Tac.: hereditatem, Cic.: vadimonium 
(Zermin), id.: diem (Termin), id.: bab. obire 
diem suum, Sulpic. in Cic. Ep., od. diem su- 
premum, Nep., ob. diem, Suet., d. i. ſterben: 
bafür obire mortem, Cic.: fo auch morte 
obitá , id. 

ÜÓb-équito, avi, atum, are, an etwas hin 
reiten , heran reiten, castris, portis, Liv.: 
Romanis, id.: mit folg. Acc., agmen, Curt. 
öb-erro, avi, atum, are, I) herum irren, 

⸗ſchweifen, in domibus, Plin.: tentoriis, Tac.: 
mit folg. Dat., mihi monstrum oberrat, ſchwebt 
mir vor Augen ꝛc., Sen.: mit folg. Acc., vor⸗ 
bei irren od. ſchweifen, durchſchweifen, quan- 
tum (agri) milvus oberret, durchfliegen kann, 
Pers. II) irren, fehlen, chordä eädem, Hor. 
A: P. 356. 

öbeésitas, ütis, f. (obesus), die Fettig⸗ 
keit, Dicke, hominis, Suet. : uͤbertr., von Baͤu⸗ 
men, Plin. 
óbéso, are (obesus), feiſt machen, mä⸗ 

ſten, Col. 7, 7, 4. 

öbeésus, a, um, I) Partie. v. obedo, w. f. 
II) Adj. angegeſſen, A) pass. = mager, cor- 
pus, Naev. b. Non. 361, 16 u. b. Gell. 18, 7. 
B) medial = fett, feiſt, v. Menſchen (opp. gra- 
cilis), Cels., v. Thieren (opp. strigosus), Hor., 
Quint. u. A.: v. Koͤrpertheilen, cervix, Suet.: 
venter obesissimus, Plin, b) uͤbertr., bic£ = 
aufgedunſen, aufgeſchwollen, fauces, Virg. ; 
venter, Appul. 2) trop.: a) dumm, nicht 
fein, ungebildet, juvenis naris obesae, ber 
teine feine Nafe hat, Hor.: aures, Calp.: mens, 
Auson. b) träg, unthätig, somnus, Sulpiciae 
Sat. 56. 
öbex (= objex v. objicio), Genit. obicis 

u. objicis, c. alles was vorgeworfen, vorgeſtreckt 
od. vorgemacht ift, ein Riegel, Virg. u. Tac.: 

obeo - obex 



uͤbertr., v. Felſengeſtade des Meers, Virg. : obi- 
ces saxorum, Steinwall, Tac.: obices viarum, 
Hinderniſſe, bie einen aufhalten, Liv, 
ob-. ., E 0! ... 

9b-gannio, ivi u. ii, itum, ire, vorbel⸗ 
fern, alci algd ad aurem , Ter.: in aurem, 
fluͤſtern, ziſchen, Appul. 
ob-gèro, essi, estum, re, darbringen, 

osculum alei, Plaut.: Amor amarum obgerit, id. 
ob-haer&o, ere, wo hangen, ſtecken, 

Suet. Tib. 2. : 
‚ob-haeresco, si, sum, ére, wo hangen 

bleiben, ſtecken bleiben, flumine, Lucr.: trop., 
pecunia utrisque obhaesit, ift beiden ang Herz 
gewachſen, fra 
-ob-horréo, ére, ſchrecklich ausſehen 
[ie cosi eh hgasieben 
ób-i1rascor, i, zürnen, alci, Sen. u. Ap- 

pul.: absol., Appul. 
Óbiràtio , onis, f. (obirascor), das Zür⸗ 

nen, der Zorn, Cic. Att. 6, 3, 
öb-iratus, a, um, erzürnt, zornig, «lei, 

Liv. u. Sen. : 
öbiter, Adv. (i. e. in itinere), 1) wäh⸗ 

rend des Gehens, Laufens, ber Reiſe, Ju- 
ven. u. Plin; — Dah. 2) im Vorbeigehen, ge: 
legentlich, nebenbei, dicere, Plin. u. A. 3) 
ſogleich, zu gleicher Zeit, Quint. Decl. 10, 

erna de N : 

öbitus, us, m. (obeo), I) der Zugang, 
Befuch, "Ter. : civitatum , Befuch, Bereifung, 
Durchwanderung, Appul. 2) der Untergang, 
der Sterne, der Sonne, des Mondes, Cic. u. 
Virg. 3) der Untergang, die Vernichtung, 
das Zu⸗Grunde⸗Gehen, Cic. 4) das Hin⸗ 
ſcheiden, der Hintritt, der (natuͤrliche) Tod, 
Nep. u. Virg. 5) die Verwaltung, Verrich⸗ 
tung, Unternehmung, fugae, "Tert. de fuga 
in persecut. l. 

- 0ob-jácéo, ui, ere, vor oder bei etwas 
liegen, pedibus, Liv.: promontorio, Plin.: 
objacens moles, Liv. 
objectacülum, i, n. (objecto), ein 

Borwurf=ein Damm ac., Varr. R. R. 3, 17, 9. 
objeetämentum , i, n. (objecto), der 

Vorwurf, Appul. Apol. p. 274, 1. 
objectätie , onis, f. (objecto), die Vor⸗ 

rückung, der Vorwurf, Caes. B. C. 3, 60. 
objectio, onis, f. (objicio), 1) die Vor⸗ 

machung einer Sache zur Einſchließung oder 
Abhaltung, saxorum, Arnob. 6. p. 239. 2) 
die Vorrückung, nominis, Tert. u. Marc. Cap. 

objecto, avi, atum, are (Intens. v. obji- 
cio), I) entgegen werfen, = fegen ‚ caput fre- 
tis, ins Meer tauchen, Virg.: huc illuc clipeum, 
Stat. 2) trop.: a) ausſetzen, Preis geben, 
caput periclis, Virg.: alqm periculis, Sall. 
b) verurſachen, moras, Ovid. IT) vorwerfen, 
nur trop. — vorrücken, alei probrum, Cic.: 
alci vecordiam, Sall.:natum, ben Sohn (= ben. 
Tod des Sohnes), Ovid. 

1. objectus, a, um, I) Partie. v. objicio, 
w. f. II) Adj. 1) vorliegend, entgegen lie⸗ 
gend, insula objecta Alexandriae, Caes.: sil- 
va pro muro objecta, id. 2) trop., ausgeſetzt, 
fortunae, Cic.: calumniantibus, Quint.: ad 
omnes casus, Cic. "nd" 

2. objectus, us, m. (objicio), 1) das Ent⸗ 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. TX. Bd. II- 
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gegenſetzen, Entgegenſtellen, das Vorliegen, 
Entgegenliegen, terrae, Plin,: insula por- 
tum efficit objectu laterum, Virg.: dare ob- 
Jectum parmae, den Schild vorhalten, Lucr.: 
molium objectus = moles objectae, Tac. 
2) meton., ber Gegenstand , die Erſcheinung, 
ber Anblick, Nep. Hann. 5, 2. 
objex, ſcis, f. obex. xs 
objicio, &ci, ectum, re (jacio), I) ent- 

gegen werfen, —-feben, = ftellen, se copiis, 
Caes.: se telis hostium, Cic.: si qui treme- 
rent objectä re terribili, bei einer ſchrecklichen 
Erſcheinung, id, 

2) trop.: a) Preis geben, muthwillig und 
ohne Noth ausſetzen, consulem morti, Cic.: 
mit folg. ad od. in, objectus ad omnes casus, 
id.: se in dimicationes, id. b) mittheilen, 
widerfahren laſſen, eingeben, beibringen, ver— 
ſchaffen, verurſachen, alci laetitiam, Ter. : 
mentem, die Gedanken eingeben, Liv.: me- 
tum et dolorem, Cic.: spem, terrorem, Liv.: 
rabiem canibus, Virg.: errorem, verurfachen, 
Cic.: furorem, id.: dah. im Pass. objici 
widerfahren, begegnen, aufſtoßen, zu Theil 
werden, malum mihi objicitur, T'er.: error ob- 
jicitur judici, Cic.: objicitur animo metus, 
das Herz wird von Furcht ergriffen, id. 

IL) vor-, hinwerfen, = fegen, vor-, hinhal⸗ 
ten, pabulum viride (sc, vitulis), Varr.: cor- 
pus feris, Cic. : argentum, hinwerfen, Ter.: 
vinum naribus, vorhalten, Plaut.: objecta tela 
perfringere, Cic.: objicitur monstrum oculis, 

zeigt ſich, läßt ſich ſehen, Virg.: fo auch signo 
objecto, Cic.: visum a deo objectum dor- 
mienti, zeigte ſich, id. b) insbeſ., zur Ver⸗ 
theidigung vorwerfen, vorſetzen, vorhalten, 
carros pro vallo, Caes.: Alpium vallum con- 
tra transgressionem Gallorum , Cic.: scutum, 
Liv.: nubem fraudibus, fie unjid)tbár machen, 
Hor.: navem faucibus portus, Caes.: fores, 
zumachen, zuwerfen, Liv.: funes jumenta- 
que, Hirt. 

2) trop., vorwerfen, vorrücken, aleci farta, 
Cic.: non tibi objicio, quod spoliasti, id.: mit 
folg. Acc. et Infin., id.: alci de alqa re u. de 
alquo, id.: Partic. subst., objecta, „Vor⸗ 
würfe,“ id. = a) objexim, is — obje- 
cerim etc., Plaut. b) obicis = objicis , Lu- 
can. : jo auch obreit, id. ; 

objurgätio, onis, f. (objurgo), das 
Schelten, Tadeln, ber Verweis, Cic. u. A. 

, objurgátor, oris, m. (objurgo), ein 
Schelter, Tadler, Cic. u. A. 
objurgätörius, a, um (objurgator), 

ſcheltend, epistola, ein Scheltbrief, Cic.: ver- 
ba, Gell. à 
objurgito, are (Intens v. objurgo), tiicb- 

tig ſchelten, Plaut. Trin. 1, 2, 30 u. 32. 
ob-jurgo, avi, atum, are, I) tadeln, ſchel⸗ 

ten, Vorwürfe machen, algm in alga re od. 
de alga re, Cic.: mit folg. quod , id.: vere- 
cundiam alejs, id. 2) insbeſ.: a) ſcheltend 
ermahnen, ut, Cic. b) abmahnen, objurgans 
me a peccatis, Plaut. II) übertr., körperlich 
ſtrafen, algm verberibus, Sen.: flagris, Suet. 
ob-languesco, gui, ére, matt werden, 

ermatten, laß werden, Cic. Fam. 16, 10, 2. 
1. obläqu&o , are (ob u. lacus), um die 

13 
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Wurzel der Weinftöcke u. Bäume graben u. 
Vertiefungen machen, theils des Regens wegen, 

oblaqueo — obligatus 

heils um das Unkraut heraus zu reißen, Col. 
2, 14 (15), 3. 

2. obláquéo, are (ob u. laqueus), um⸗ 
chlingen, umgeben, einfaſſen, gemmam ar- 

gento, Tert. de resurr. carn. 7. 
(offero), obläticius (nicht - tius), a, um 

was freiwillig dargeboten, = angeboten, «gez 
geben wird, Sidon.: aurum, Cod. Theod. 
oblàtio, onis, f. (offero), 1) das Darbie⸗ 

ten, Erweiſen, Ascon.: honorum, Eumen. 
2) das Geſchenk, Cod. Theod. 6, 2, 14. 
oblatitius, a, um, f. oblaticius. 
oblätivus, a, um (offero), = oblaticius, 

Symm. u. Serv. 3 
oblätor, oris, m. (offero), ber Darbieter, 

Anbieter, Tert. adv. Marc. 2, 26 extr. 
oblátrator, oris, m. (oblatro), der An⸗ 

beller, Sidon. Ep. 1, 3. 
obläträtrix , Icis, f. (oblatrator), die 

Anbellerin, von einer Frau, Plaut, Mil. 3, 1, 87. 
ob-látro, are, anbellen, übertr., alei, an⸗ 

fahren, ſchelten c., Sen. de ira 3, 43: alqm, 
Sil. 8, 249. \ 
oblectabilis, e (oblecto), ergötzlich, 

angenehm, Auson. Ep. 19 extr. 
oblectamen, inis, n. (oblecto), bie Er⸗ 

götzlichkeit, Ovid. u. Stat. 
oblectamentum , i, n. (oblecto), die 

Ergötzlichkeit, Cic. u. Plin. 
oblectatio, onis, f. (oblecto), bie Gr: 

götzung, Cic.: animi, id. j 
oblectàator, oris, m. (oblecto), der Er⸗ 

götzer, Appul. u. Tert. 
obleetätörius, a, um (oblectator), er: 

götzend, Gell. 18,2 Ueberſchr. 
oblecto, avi, atum, are (ob u. lacto), 1) 

ergötzen, senectutem , Cic.: populum, Hor.: 
se, Oic.: se cum algo, id.: se in algo, an 
Imdm., Ter.: se alqa re, Cic. : medial oblec- 
tari, ſich ergötzen, alga re, id. 2) (auf ans 
genehme Art) zubringen, tempus lacrimabile 
studio, Ovid.: iners otium, Tac. 
ob-lenio, ire, beſänftigen, beruhigen, 

Sen. de ira 3, 9. 
oblido, si, sum, ére (ob u, laedo), 1) zu⸗ 

drücken, gulam , Cic., fauces, Appul., guttur, 
Prud., Imd. ermürgen. 2) erdrücken, zer- 
quetſchen, algm Col. u. Plin. Ep. 

obligämentum, i, n. (obligo), das 
Band, die Verbindung, Tert. Cor. Mil. 
14 u. X. ; 

obligatio, onis, f. (obligo), 1) das Bin⸗ 
den; bab. als juriſt. t. t, = bie Verbindlichma⸗ 
chung einer Perfon oder Sache, die Obligation, 
Verpfändung, JCt. 2) das Gebundenſeyn, 
linguae, das Nichtgelöftfeyn der Zunge, Justin. 
13, T, 1. Dah. als juriſt. t. t.: a) das Ver⸗ 
hältniß zwiſchen Gläubiger und Schuldner, das 

Recht des Glaͤubigers und die Pflicht des Schuld⸗ 
ners, JCt. b) das Pfandrecht, fo wie der Zu⸗ 
ſtand des Verpfändetſeyns, JCt. 

obligätörius, a, um (obligo), verbin⸗ 
dend, verbindlich, JCt. 

obligätus, a, um, I) Partic. v. obligo, 
w. ſ. II) Adj. verbindlich, obligatior, der 
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größere Verbindlichkeit gegen Imd. hat, Plin. 
Ep. 8, 2 extr. y nore 
- ob-Iigo, avi, atum, are, I) anbinden, an 
oder in etwas befeſtigen, auf etwas binden, 
obligatus corio, in einen ledernen Sack gebun⸗ 
den, Auct. ad. Her.: muscus articulis obliga- 
tus, aufgebunden, Plin. D trop.: a) binden, 
verhindern, einſchränken, judicio districtus 
atque obligatus, Cic. b) Imd. einer Sache 
ſchuldig machen, ludos scelere, gottlos ma- 
chen, Cic.: algm scelere, einer Gottloſigkeit 
ſchuldig machen, Cic. u. Suet.: se furti, Scaev. 

b. Gell.: obligari fraude impiá, fid) einer gott⸗ 
loſen That ſchuldig machen, fie begehen, Cic. 
II) zuſammen binden, zubinden, einen Brief, 
um ihn hernach zu ſiegetn, Plàut.: manipulos, 
Col. 2) trop., durch Zauberei binden, Paul. 
Sent. III) verbinden, zubinden, oculos, Sen.: 
surculum libro, Varr.: vulnus, Cic. crus, 
Plaut.: brachia, Tac.: algm, einen (Imds. 

Wunde 1c.) verbinden, Cic. 2) trop., ver bin⸗ 
den — a) vereinigen, cibum ovis, Eier hinein 
ſchlagen, Apic. b) durch Verſprechen, Bürg- 
ſchaft, Schwur, Buͤndniß, Wohlthaten, Ge- 
ſetze 2c. verbindlich machen, obligari foedere, 
Liv.: alqm sponsione, id. : vadem tribus mil- 
libus aeris, zu Bezahlung ꝛc., id.: se in acta 
alcjs, Suet.: se chirographo ad algd, Julian. 
Dig.: obligari tutelae et furti (sc, actione), 
Ulp. Dig.: se nexu, Cic.: alqm militiae sacra- 
mento, einen (Soldaten) vereiden, id.: alqm 
sibi liberalitate, id.: beneficio, id.: obligabis 
me, wirft mich dir verbindlich machen, Plin. 
Ep.: fo auch obligari alei, verbindlich wer⸗ 
den, Ovid.: obligatus ei nihil eram, Cic.: 
Prometheus obligatus aliti, geweiht, verurtheilt 
von einem Vogel feine Strafe zu leiden, Hor. : 
dah. ©) verpfänden, verſetzen, mit einer Hy⸗ 
pothek beſchweren, praedia fratri, Suet.: bona 
sua pignori, verpfaͤnden, Scaev. Dig.: praedia 
obligata, verpfaͤndet, Hypothek auf ſich habend, 
Cic.: fidem suam, fein Wort verpfänden, zum 
Pfande geben, Cic. 6) obligor, ut tangam, 
ich muß, bin gezwungen od. befehligt, Ovid. 
"Trist. 1, 2, 83. y) feierlich verſprechen, obli- 
gatam dapem redde Jovi , Hor. Od. 2, 7, 17. 
obligüritor, oris, m. (ob u. ligurio), 

der Verleekerer, Verſchmauſer, Jul, „Firm. 
Astron. 5, 5. : 
oblimo, avi, atum, are (ob u. limus), 

I) überſchlämmen, verſchlämmen, agros, Cic.: 
poet., sulcos (i. e. partes genitales), Virg. 
II) uͤbertr.: 1) verſchlämmen = verthun, Hor. 
Sat. 1, 2, 62. 2) verwirren, verfinftern, So- 
lin. u. Claudian. 

e 1vi, Ttum, ire, beſchmieren, bes 
ſtreichen, Col. u. Scrib. Larg. 73 
ob-Iino, levi, litum, ére, I) beſchmieren 

= beftreichen, se visco, Varr.: malas cerussä, 
Plaut.: oblitus unguentis ,- coeno, Cic. ) 
insbef.: a) verſehmieren, verpichen, dolia, 
Cato : ora urceolorum oblita, Col. : gypso ob- 
litus cadus, Plin. b) ausſtreichen, das Ge: 
ſchriebene, weil die Alten in Wachs ſchrieben, 
Gell. 20, 6 extr. 3) uͤbertr.: a) verſchmie⸗ 
ren, zuſchmieren, verſtopfen, rimam, Mart. 
11, 46, 5. b) mit etwas voll machen, erfül⸗ 
len, villa oblita tabulis, Varr.: facetiae obli- 

obligo — oblino 
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tae Latio, Cic.: actor oblitus divitiis, beklei⸗ 
det, bedeckt, Hor.: oblitam reddunt orationem, 
mit Schmuck überlaben, Auct, ad Her. II) be⸗ 
ſchmieren = mit Koth beſudeln, catulos, Varr. 
2) trop.: a) beflecken, beſudeln, se externis 
moribus, Cic.: oblitus parricidio, id.: alqm 
versibus. atris, ſchmaͤhen, Hor. b) os alci, 
Imd. das Maul beſchmieren, b. i. etwas weiß 
machen, hintergehen, Curt. 4, 4, 314. 
obliquätio, onis, f. (obliquo), bie Beu⸗ 

gung, Krümmung, ſchräge Richtung, Ma- 
crob. Sat. 7, 1 extr. 
oblique, Adv. (obliquus), 1) feitwärts, 
ſchräg, ſchief, Cic. u. A. 2) trop., verblümt, 

verſteckt, algm perstringere, Tac.: admo- 
nére Gell. 
obliquitas, ätis, f. (obliquus), die 

ſehräge Richtung, Schiefheit, Schrägheit, 
Krümmung, Plin. 2, 19, 17; 3, 5, 6. 

‚obliquo, avi, atum, are (obliquus), ſeit⸗ 
wärts⸗, ſchräg⸗, ſchief od. überzwerch richten, 
lenken, ⸗ beugen, ⸗krümmen, oculos, Ovid.: 

„erinem, Tac.: ensem in latus, Ovid.: sinus 
(velorum) in ventum, laviren, Virg.: baf. pre- 
ces, verſteckt⸗, auf feine Art vorbringen, Stat. 

obliquus, a, um (ob u. liquis), 1) ſeit⸗ 
wärts (von der Seite) gerichtet, gehend, = be= 
findlich, ſchräg, ſchief, von der Seite, motus 
corporis, Cic.: obliquam facere imaginem, 
von der Seite, im Profil, Plin.: verres obli- 

- quum meditans ictum, Hor.: amnis cursibus 
obliquis fluens, O vid.: homines obliqui stant, 
uns ſeitwaͤrts, nicht in gerader Linie mit uns, 
Cic.: oculo obliquo aspicere, Ovid.: colles, 
wo man ſchraͤg gehen muß, Liv.: ex obliquo, 
Plin., od. ab obliquo, Ovid., od. per obliquum, 
Hor., od. in obliquum, Plin., von der Seite, feit? 
waͤrts, nicht gerade zu. 2) übertr., a) von ber 
Verwandtſchaft, genus, nicht von Einer Mut⸗ 
ter mit uns, ſondern von einer Beiſchläferinn, 
Stat.: sanguis, Seitenverwandtſchaft, Lucan. 
b) v. d. Rede, verblümt, verſteckt, orationes, 
Suet. c) als gramm. t. t.: «) casus obliqui, 

abhängige, weil fie fich auf ein anderes Wort bes 
ziehen, bie Casus außer dem Nominat. u. Vo- 
eativ,, Varr. L. L. u. Quint. 6) allocutio, 
wenn man durch den Acc, cum Infinit. er⸗ 
zählt,⸗ſpricht, Quint. 9, 2, 37. d) obliquus 
adversus algm, neidiſch, Flor. 4, 2, 9. 

oblité ratio, nis, f. (oblitero), bie 

Vertilgung, Caſſirung, das Vergeſſenmachen, 
Plin. u. A. 

oblitérätor, oris, m. (oblitero), der 
Vertilger, Tert. adv. Marc. 4, 26 extr. 

oblitéro (oblittero), avi, atum, are (obli- 
no), I) ausſtreichen, auslöfchen, nomina, Tac. 

Ann. 13, 23 extr. u. d. II) trop., etwas auf⸗ 
heben, vernichten, aus dem Andenken brin⸗ 
gen, caſſiren, vergeſſen machen, offensionem, 
Cic.: famam rei, Liv.: memoriam (das An⸗ 
denken), id.: adversam prosperä pugnä, id.: 
rem silentio, Suet.: in animo obliterari, ver⸗ 
geſſen werden, Liv. 
oblitérus, a, um (oblino) = obliteratus, 

in Vergeſſenheit gekommen, Naev. b. Gell. 
19, 7. T. 
oblitesco, tui, ére (ob u, latesco), ſich 
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verbergen, ſich verſtecken, a conspectu, Cic. : 
absol., Varr. u. X. 
oblivialis, e (oblivio), Vergeſſenheit 

verurſachend, Prud. Cathem. 6, 16. 
oblivio, onis, f. (obliviscor), 1) das Ver⸗ 

geſſen, bie Vergeſſenheit, ab oblivione vindi- 
care, der Vergeſſenheit entreißen, Cic.: algd 
oblivioni dare, Liv., od. venire in oblivionem 
alcjs rei, Cic., ob. capere oblivionem alcjs rei, 
Plin, etwas vergeſſen: capit me oblivio alcjs 
rei, id) vergeſſe etwas, Cic.: alqm in oblivio- 
nem alejs rei adducere, machen, daß Smb. et- 
was vergißt, Liv.: injurias oblivione contrive- 
ram, batte vergeſſen, Cic.: jacere in oblivione, 
vergeſſen ſeyn, id.: in oblivionem ire, vergeſſen 
werden, Sen.: per oblivionem, aus Vergeſſen⸗ 
heit, Suet.: omnium factorum dictorumque 
oblivio, Suet., ob. discordiarum oblivio, Ju- 
stin., Amneſtie. — Plur. obliviones, Hor. 2) 
bie Vergeßlichkeit, Tac. u. Suet. 
obliviösus, a, um (oblivio), 1) leicht 

vergeſſend, vergeßlich, Cic. Cat. Maj. 11, 36. 
Tert. de anim. 24. 2) Vergeſſenheit verur⸗ 
ſachend, Massicum (vinum), Hor. Od. 2, 7, 21. 
obliviscor, litus sum, i (viell. von obli- 

no), I) vergeſſen, mit folg. Genit., Cic. u. A.: 
mit folg. Ace. , id.: mit folg. Infinit., Ter. u. 
X. : mit folg. Acc. u. Infinit., Cic.: mit folg. 
Fragſatz, obliviscebatur, quid posuisset, Cic. 
b) uͤbertr., v. lebloſen Cubjecten, poma degene- 
rant succos oblita priores, Virg.: absol., ob- 
lito pectore, Catull.: oblito palato Ovid. 2) 
refl.: oblivisci sui, fich vergeſſen Sa) nichts 
von fic wiſſen, nach dem Tode, Sen. Herc. fur. 
292. b) ſich nicht beſinnen, nicht recht die Ge⸗ 
danken beiſammen haben, Ter. Eun. 2, 3, 14. 
II) trop., etwas vergeſſen = ihm nicht gemäß 
handeln, es nicht beobachten, es verlieren, con- 
suetudinis suae, Cic.: paterni generis, id.: 
pudoris, Ovid. 2) rel., oblivisci sui, feiner . 
Gewohnheit nicht gemäß handeln, Virg. Aen. 3, 
629. pass., adoptivae familiae obli- 
viscuntur, Paul. Dig.: u. fo öfter Partic. obli- 
tus, Virg. u. Val. Max. | 
oblivium, ii, n. i. g. oblivio, bie Vers 

geſſenheit, Tac. : öfter Plur., Virg. : rei obli- 
via agere, Ovid., od. ducere, Hor., vergeſſen. 
oblivius, a, um (oblivio), vergefjen, in 

Vergeſſenheit gerathen, Varr. L. L. 5,1. §. 10. 
ob-löco, avi, atum, are, vermiethen, ver⸗ 

dingen, Suet, u. Justin. 
oblócutor, ris, m. (obloquor), der Wi⸗ 

derſprecher, Plaut. Mil. 3, 1, 48. 
oblongülus, a, um (Demin. v. oblon- 

gus), etwas lang, länglich, Gell. 17, 9, 7. 
ob-longus, a, um, länglich, Liv.: fora- 

men oblongius, Vitr. 
oblöquium, ii, n. (obloquor), das Wis 

derſprechen, bec Widerſpruch, Sidon. Ep. 7,9. 
ob-lóquor, quütus ob. cütus sum, i, I) 

gegen Imd. ob. etwas reden, darein reden, wi⸗ 
derſprechen, alei, Cic. u. A.: absol., Plaut. u. 
Cic. 2) insbef.; tabeln, Tac. u. Sen. b) 
ſchimpfen, Catull, 83, 4. II) übertr., Dareinz, 
dazu fingen, non avis obloquitur, Ovid.: ob- 

loquitur numeris septem discrimina vocum, 
miſcht feine Laute ein, ſpielt dazu, Virg. 
oblóquütor, oris, ſ. oblocutor. 

] 13 * 
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obluctàtio, onis, f. (obluctor), das Ent⸗ 
gegenftreben, Widerſtreben, Arnob. 2. p. 98. 

ob-luctor,atus'sum, ari, gegen etwas ſich 
anſtrengen, ankämpfen, ihm widerſtreben, 
arenae, Virg.: flumini, Curt. ' 
ob-lüdo, si, sum, ere, I) gegen einen 

ſcherzen ob. ſchökern, Plaut. Truc. J, 2, 10. 
2) hintergehen, äffen, alei, Prud. Hamart, 6. 
ob-lüridus,a,um, erpfabf,Ammian. 14,6. 
ob-marcesco , &re, abmagern, Lucil. 

2, 30. 
'ob-mólior, itus sum, iri, I) zur Verthei⸗ 

bigung vorfchieben, saxa, Curt.6,6,24. IT) durch 
Vorſchiebung einer Sache etwas verſtopfen, un- 
dique omnes ad munienda et obmolienda, quae 
ruinis strata erant, concurrerunt, Liv. 37, 
32, 7. 
ob-móvéo, ere, hinzuſchaffen, Cato R. 

R. 134 u. 141. Ne 
obmurmürätio, önis, f. (obmurmuro), 

das Murmeln, Murren, Ammian. 26, 2, 3. 
. ob-murmiüro, avi, atum, are, 1) intr. 
dagegen⸗, ob. bei⸗, zu etwas murmeln, Ovid. 

Her. 18, 47. 2) tr. etwas babetz, dazu mur⸗ 
meln, Suet. Oth. 7 extr. 
ob-mussito, are, gegen einen munkeln, 

leiſe reden, Tert. de pall. 4. 
ob-musso, are = obmussito, Tert. de 

anim. 18. g 
ob-mütesco, tui, ére, I) verſtummen = 

die Sprache verlieren, vor Entfegen ꝛc., Virg.: 
qui ebrius obmutuit, Cels.: linguam obmu⸗ 
tuisse, Cic. 2) trop., verftummen = aufhören, 
dolor animi obmutuit, id. II) verſtummen = 

ſchweigen, Cic. u. Virg. 
ob-nascor, natus sum, i 

wachſen, Liv. 23, 19, 11. 
ob-nexus, us, m. bie Verbindung, Ver: 

knüpfung, Tert. adv. Marc. 4, 37. 
ob-niger, gra, grum, ſchwärzlich, Plin. 

20, 23, 9 4. 
ob- nitor, sus u. xus sum, i, I) ſich ent⸗ 

gegen ſtemmen, ſich gegen etwas ſtemmen, 
trunco arboris, Virg.: obnixo genu scuto, 
entgegen geftemmt, Nep. : obnixi urgere, Liv. 
II) trop., fich entgegen ftemmen = fid) dagegen 
bemühen, mit folg. Infinit., Vell.: obniti con- 
tra, Virg. : adversis, Tac. 
ob-nixe, Adv. 1) ſich Dagegen ſtemmend, 

mit aller Mühe dagegen, omnia facere, Ter. 
Andr. I, 1, 134. 2) uͤberh., mit aller Mühe, 
aus allen Kräften, ſehr, heftig, appetere, ro- 
gare, Sen. — von n 
obnixus, a, um, I) Partic. v. obnitor, 

w. f. II) Adj. ſtandhaft, beharrlich, feit, 
Virg. u. Liv. 
obnoxie, Adv. (obnoxius), 1) unter: 

würfig, ſklaviſch, furchtſam, sententias di- 
cere, Liv. 3, ) viell. wegen eines 
Verbrechens, verſchuldeter Weiſe, Plaut. 
Stich. 3, 2, 44. 
obnoxiöse, Adv. viell. verſchuldeter 

Weiſe, wegen eines Verbrechens, Plaut. 
Epid. 5, 2, 30. — von 

‘ obnoxiosus, a, um (obnoxius), I) un: 
terwürfig, gehorfam, Plaut. Trin. 4, 3,31. 

„dabei⸗, daran 

2) niedrig, niederträchtig, Kan. b. Gell. 7, 
10 5 5 7, 10 
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obnoxius, a, um (ob u. noxia), 1) un⸗ 
terworfen, der Strafe wegen, ftraffüllig , tibi 
me obnoxium esse fateor, Plaut. Truc. 4, 3, 
61. 2) einem Laſter od. Verbrechen verfallen, 
= unterworfen = ſchurdig beffe animus, neque 
delicto neque libidini obnoxius, weder einem 
Verbrechen, noch der Frivolitaͤt verfallen, Sall. : 
culpae communi, Ovid.:.turpi facto, Tibull. : 
mit folg. Genit., criminum, Cod. Just.: pecu- 
niae debitae (sc. causa), Liv., u. absol., ftraf: _ 
fällig, Paul. Dig.: capita vestra, Liv, 3) 
unterworfen, unterthan, unterthänig, gehor⸗ 
faut, willfährig, Sall. u. Liv.: amori uxoris 
obnoxius, feiner Gattinn zugethan, Tac. — bal. 
a) ergeben, verpflichtet, verbunden Imdm., 
ſchuldig ihm zu willfahren, Ter., Sall. u. Liv.: 
luna radiis fratris obnoxia, Virg.: facies nul- 
lis obnoxia gemmis, keinem Edelſtein verpflich⸗ 
tet, Prop. b) unterwürfig, ſklaviſch, demü⸗ 
thig, nicht frei denkend, furchtſam, ſchwach 
dem Geiſte nach, ſchwach denkend, Ovid. u. 
Liv. c) pax obnoxia, ein knechtiſcher Friede, 
d. i. durch den man einem Andern unterworfen 
wird, Liv. 9, 10, 4. 4) unterworfen, Preis 
gegeben, ausgeſetzt, irae, Sen.: bello, Ovid.: | 
morbo, Plin.: periculo, Phaedr.: dah. überh. 
der Gefahr und dem Unglücke ausgeſetzt, 
ſchwach, in hoc domicilio obnoxio animus liber 
habitat, Sen.: corpus, kraͤnklich, ſchwaͤchlich, 
Plin.: flos, die bald abfällt, bald Schaden leidet, 
ſchwach, id.: obnoxium est, bedenklich, gefaͤhr⸗ 
lich, Tac. Dial. 5) ſehädlich, Schaden zufü⸗ 
gend, Col. 1, 18 (17), 2 Gesn. (Schneid. no- 
xia). — XCx" Compar. obnoxior, Sen. de 
Clement. 1,.18. 
ob-nübilo, avi, atum, are, umwölken, 

mit Wolken od. Nebel umziehen, umnebeln, 
verfinſtern, uͤbertr., serenitatem vultus, Gell.: 
animam obnubilavit, ward ſinnlos, ohnmaͤchtig, 
Appul.: odore sulfuris obnubilatus, benebelt, 
ſinnlos, ohnmaͤchtig, id. 

ob- nübilus, a, um, umwölkt, obnubila 
tenebris loca, von Finſterniß umſchattete, Enn. 
b. Cic. Tuse. 1, 21, 48. ed. Klotz (Orell. u. 
Kuehn. nubila). 
ob-nübo, psi, ptum, re, verhüllen, be⸗ 

decken, caput, Cic. u. Liv.: comas amictu, 
Virg. 

obnunelätio, onis, f. (obnuncio) als 
t. t. der Augurſpr. = bie Meldung übler Bor: 
bedeutungen, dirarum, Cic.: Plur, absol., id. 
ob-nuncio, avi atum, are, melden, hin: 

terbringen, verkündigen, beſonders etwas $80-- 
ſes, Ter. Ad. 4, 2, 7, 2) als t. t. der Augurſpr., 
von Auguren oder Magiſtratsperſonen, bei bevor— 
ſtehenden Handlungen des Staats, Comitien ꝛc., 
ein böſes Anzeichen, das fie bemerkt, melden, 
um die Handlung dadurch zu hindern, consuli, 
Cic.: concilio, id. i 
ob-Ol&o, ui, exe, I) riechen — einen Ge: 

rud von ſich geben, Plaut.: mit folg. Ace., 
nach etwas, allium, id. — res mihi obolet, ich 
rieche die Sache, Appul. II) trop., riechen, 
Casina oboluit procul, ich rieche fie, Plaut. : 
Ai em huic oboluit, fie riecht den Beu- 
el, id. 1 : 

öbölus, i, m. (660168), ein Obolus, d. i. 

Ohnoxius —obolus : 

I) eine kleine griechiſche Münze, der ſechste Thei 



393 

der Drachme, etwa zehn Pfennige, Vitr. u. Plin. 
2) ein Gewicht, der ſechste Theil der Drachme, 
Cels. u. Plin. E 
öb-Öminor, atus sum, ari, anwünſchen, 

alci algd, Appul. 9. p. 637 Oud. 
‘ éb-6rior, ortus sum, iri, entftehen, zum 
Vorſchein kommen, ſich zeigen, werden, obori- 
untur tenebrae, Nep.: bellum, Liv.: laetitia, 
Ter.: lacrimae, Liv.: lux, Cic.: saxo oborto, 
gewachſen, Ovid. 
$bortus, us, m. (oborior), das Entſtehen, 

Lucr. 4, 219. 
ob-. , f opp... PT 
‚obraucätus,a, um (ob u. raucus), hei: 

fer geworden, Solin. 10. §. 13. 
ob-r&po, psi, ptum, ére, I) herzu krie⸗ 

chen, = fchleichen, Tibull. 1, 9 (8), 59. 2) mit 
folg. Dat. = überfchleichen, überraſchen, über 
fallen, teles obrepunt avibus, Plin.: Cratippus 
inscientibus nobis obrepit, Cic. fil. in Cic. 
Epist. II) trop.: 1) heran ſchleichen, über⸗ 
ſchleichen, überraſchen, überfallen, mors obre- 
pit interim, Plaut.: ad honores, ſich Ehrenſtel⸗ 
len erſchleichen, Cic.: imagines obrepunt in 

" animos, id.: obrepsit dies, id.: longo operi 
fas est obrepere somnum, Hor. : senectus ado- 
lescentiae obrepit, Cic.: mit folg. Acc., taci- 
tum te obrepet fames, Plaut. 2) übertölpeln 
— Dinteraeben, imprudenti, Plaut. Trin. 1, 2,23. 
obreptieius (nicht - tius), a, um (obre- 

po), erſchlichen, mit Schleichen verbunden, 
petitio, Cod. Just. 3, 6, 3. 
obreptio, önis, f. (obrepo), das Hin⸗ 

ſchleichen, Herzuſchleichen, Ueberſchleichen, 
Erſchleichen, Ulp. Dig. u. A. 
obreptitius, a, um, f. obrepticius. 

, obreptive, Adv. ſchleichend, ingeheim, 
Cod. Theod. 16, 1, 4 extr. Von 
obreptivus, a, um (obrepo), ingeheim, 

Symm. Ep. 5, 64 (66). f 
obrepto, are (Intens. v. obrepo), heran-, 

herzu ſchleichen, mit Dat. Imd. überſchlei⸗ 
chen, überraſchen, Plaut.: mihi dies obrep- 
tat, Cic. , 

obretio, ivi itum, ire (ob u. rete), ins 
Netz ziehen, verſtricken, Lucr. 3,385. 
ob-rigesco, gui, ére, erſtarren, Cic. u. A. 
obröbörätio, onis, f. (roboro), das Er⸗ 

ftarren der Nerven, Veget. 3, 85. j 
. ob-rödo, si, sum, ére, an etwas nagen, 
benagen, Plaut. Amph. 2, 2, 92. 
obrögätio, onis, f. (obrogo), ein Vor⸗ 

ſchlag zu einem Geſetze (lex), wodurch ein 
anderes Geſetz aufgehoben oder geändert wird, 
Auct. ad Her. 2, 10, 15. 
ob-rögo, avi, atum, are, 1) ein bisheri- 

ges Geſetz ganz oder zum Theil durch ein neues 
Geſetz aufheben, ihm, wenn es auch fortbeſteht, 
feine volle Gültigkeit benehmen, legi, Cic.: 
lex nova antiquae obrogat, Liv. 2) legibus 
ob. de legibus, verhindern, daß bie Anträge 
ans Volk angenommen werden, Flor. 3, 15 
u. 17. 6 > . 

ob-ructo, are, od. ob-ructor, ari, entge⸗ 
gen rülpfen, alei, Appul, Apol. p. 312, 34. 

ob-riío, ui, itum, re, mit einer Maſſe 
(Erde, Kleidern 1c.) überdecken, überfchütten, 
verſcharren, verſenken, vergraben, se arena, 
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Cic, : thesaurum, id.: aegros veste, Plin.: 
quod superest, tuà obrue dexträ, ſchmettere 
in ben Abgrund, Virg.: submersas obrue pup- 
pes, id.: hunc phalarica obruat, erdrücke, be⸗ 
grabe unter feiner Laſt, Lucan. - poct., terram 
nox obruit, bedeckt, Lucr. 

2) insbef: a) eingrabenb ſäen, milium, lupi- 
num, Col. b) einfcharren begraben, vivum, 
Sall. c) übertr., überladen, se vino, Cic. . 

II) trop., 1) im Allgem., an (vis animi) me- 
tuit... domus (-corpus) aetatis spatio ne fessa 
vetusto obruat, daß ber Ruin des alten Hauſes 
fie uͤberſchuͤtte, Lucr.: testem omnium risus 
obruit, druͤckte zu Boden = brachte in Verwir⸗ 
rung, außer Faſſung, Cic.: obruimur numero, 
werben übermannt, Virg.: obrui aere alieno, 
in Schulden verfinfen, tief in Schulden gerathen, 
Cic.: obrui negotii magnitudine, id.; obrutus 
criminibus, uͤberhaͤuft mit ꝛc., id.: Deus me 
obruit, überfchüttet mich mit ungluͤck, Prop. 

2) insbeſ., bedecken, begraben = verdunkeln, 
vernichten, vergeſſen machen, nomen alcjs, 
Cic.: omen, id.: algd perpetuä oblivione, 
id.: Marius Catuli interitu sex suos obruit 
consulatus, verdunkelte den Ruhm von ſechs Con⸗ 
ſulaten, id. b) verdunkeln = übertreffen, fa- 
mam alejs, Tac.: Venus Nymphas obruit, Stat. 
obrussa, ae, f. (verwandt mit ófov£a), 

die Feuerprobe des Goldes, die Kapelle, Plin.: 
ratio tanquam obrussa, wie die Kapelle, Cic.: 
trop., haec ejus (animi) obrussa est, das iſt 
ſeine Probe, Kapelle, Sen. 
obryzatus, a, um (0fov£o). aus Probe⸗ 

gold gefertigt, Cod. Just. 11, 10, 3 u. a. 
obryzum aurum, i, n. (yovotov 0govt£ov), 

geläutertes Gold, Probegold, Vulg. 2 Chron. 
3, 5. 
ob-sátüro, are, ſättigen, istius prope- 

diem obsaturabere, wirft feiner eheſtens fatt 
werben, T'er. Heaut. 4, 8, 29. 
ob-scaevo, avi, atum, are, böſe Anzeige 

geben, = bringen, Plaut. Asin. 2, 1, 18. 
 obscoene (obscene), Adv. (obscenus), 
1) garſtig, häßlich für das aͤſthetiſche Gefühl, 
obscoenius occurrerunt litterae, widrig, Cic. 
2) übertr., unzüchtig, unſittlich, natura ob- 
scoenius excitata, Cic.: obscoenissime vixit, 
Eutrop. 
obscoenitas (obscenitas), atis, f. (ob- 

scenus), bie Garſtigkeit, Häßlichkeit, 1) eig.: 
obsc. corporum = Schamglieder, Arnob. 2) 
uͤbertr.: a) die Unflätherei, das Zotige, die 
Unzüchtigkeit, rerum, verborum, Cic.: in ob- 
scenitatem compellere, Ulp. Dig. b) das Un⸗ 
günſtige, Unheilvolle, mali ominis, Arnob. 
obscoenus (obscenus), a, um (ob u. coe- 

num), I) kothig, ſchmutzig, ekelhaft, garſtig, 
eig., für das aͤſthetiſche Gefühl, volucres, die 
Harpyien, Virg.: cruor, id.: avis, der Wiede⸗ 
bopf, Plin.: risus, Ovid.: fetus, Mißgeburten, 
Liv. Subst.: a) obscoenum, i, n. das „Scham⸗ 
glied,“ virite, Ovid. — b) Plur. obscoena, 
orum, n. c) (sc. membra) der „Hintere,“ Sen., 
ob. bie „Schamglieder,“ Justin.: B) = excre- 
menta, ber „Koth,“ Ovid. u. Mela. II) übertr.: 
1) ſchmutzig, unfläthig, ekelhaft, anſtößig für 
das moraliſche Gefühl, zotig, unzüchtig, un⸗ 
ſittlich, pöbelhaft, verba, Varr.: obscoeno 
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verbo usus, eine Zote reißend, Sen.: sermones, 
Hor. — gestus, Tac.; versus obscoenissimi, 
Cic.: illud est obscoenius (dictum), id. — vita 
obscenior, Val. Max.: voluptates, Cic.: flam- 
mae (Liebe), Ovid.: adulterium, Ovid.: viri, 
Unzuͤchtige (pathici u. dgl.), Liv.: fo greges, 
v. b. Prieſtern der Cybele, Ovid. — Subst., ob- 
scoena, orum, n. „unzuͤchtigesieder, Zotenlieder,“ 
Ovid. 2) eine böſe Anzeige gebend, ungün⸗ 
ſtig, unheilvoll, dicta, Att.: omen, Cic.: fa- 

mes, Virg.: canes, Virg.: volucres, Nachteu⸗ 
len, id. : 
obseürätio, onis, f. obscuro) , 1) die 

Verdunkelung, Verfinſterung, solis, Cic. : in 
illa obscuratione, Dunkelheit, Auct. B. Hisp. 
2) trop., bie Verdunkelung, d. i. Unmerklich⸗ 
machung, Cic. de Fin. 4, 12 u. 13 in. 
obseüre, Adv. (obscurus), 1) dunkel, 

cernere, Cic. Frgm. 2) trop., dunkel, a) = un: 
deutlich, unvernehmlich, unverſtändlich, Cic. 

u. Gell. b) ⸗ im Dunkeln, unvermerkt, inge⸗ 
heim, Cic.: non obscure ferre algd, id., od. 
gerere, Suet., etwas nicht geheim halten, fich 
merken laffen. - Compar. u. Superl. b. Cic. 
€) = unbekannt, unberühmt, natus, von dunk⸗ 
ler Geburt, Macrob.: obscurissime natus, 
Ammian. . 
obseüritas, ätis, f. (obscurus), 1) die 

Dunkelheit, Tac.: oculorum, od. visus, Plin. 
2) trop., bie Dunkelheit, a) = bie Unverſtänd⸗ 
lichkeit, Cig.: in ea obscuritate et dubitatione, 
Dunkelheit, Ungewißheit, id. 3) = bie Unbe⸗ 
kanntheit, Unberühmtheit, Cic. 

obscüro, avi, atum, are (obscurus), I) 
verdunkeln, aedes, Ulp. Dig.: regiones, Cic.: 
lumen lucernae, id.: visus obscuratus, dunkel 

gewordene Augen, Plin.: bab. trop., des Lichts 
berauben, verfinſtern, d. i. der Ueberlegung be— 
rauben, amor tibi pectus obscuravit, Plaut. 
2) trop., verdunkeln, a) = undeutlich machen, 
vortragen, algd dicendo, Cic.: literas, un⸗ 
deutlich ausſprechen, id.: stilum, verdunkeln, 
Suet.: vox obscuratur, wird dumpf, Quint. 
b) = unbekannt, unberuͤhmt machen, Fortuna 
res celebrat obscuratque, Sall.; eorum me- 
moria obscurata est, Cic.: obscurata vocabu- 
la, unbekannt gewordene, Hor. II) übertr., 
verstecken, verbergen, bedecken, unfichtbar ob. 
unmerklich machen, verhehlen, coetus (al. 
coéptus) tenebris, Cic.: caput lacernä, Hor. : 
magnitudinem periculi, Cic.: obscurari, nicht 
bemerkt werden, id.: non obscurari potest, 
verhehlt werden, id.: laudes, verhehlen, id. — 
2) trop., einer Sache alle Gültigkeit abſprechen, 
consuetudinem, Cic. Acad. 2, 13, 42. 
obscürus, a, um (nach Doederl. Syn. 3. 

p. 167 entftanden aus obsculsus [a(8 Stebenf. 
v. occultus]; daraus obscusus, cbscurus), I) 
dunkel, ohne Licht, febattig, coelum, Hor.: lu- 
cus, Virg.: umbra, nubes, nox, id.: jam luce 
obscurá, da es ſchon dunkel war, Liv.: aquae, 

truͤbe, Ovid. : poet., ibant obscuri, im Dinfeln, 
Virg. — Subst. obscurum, i, n. das „Dunkel, 
die Dunkelheit,“ noctis, Virg. — b) übertr., 
trübe, candidatorum vultus obscuriores videri 
solent, Cic. Mur. 24, 49. 2) trop., dunkel, 
a) = unverſtändlich, ſchwer einzuſehen, undeut⸗ 
lich, res, Cic.: oracula, id.: Heraclitus valde 
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obscurus, id.: scientia obscurior, id.: res ob- 
scurissimae, id.: non obscurum est, man ſieht, 
es erhellt, ift offenbar, id.: paf. vox, unver⸗ 
nehmliche St., Quint. b) = unbekannt, unbe⸗ 
rühmt, (opp. clarus), nomen, Caes.: non ob- 
scurus fuit, war nicht ohne Ruhm, Cic.: ob- 
scuro loco natus, von unbekannter Familie, Cic. 
u. Liv.: obscuris orti majoribus, Cic.: natus 
obscurissimis initiis, Vell.: loci obscuri (opp. 
rerum gestarum vestigiis nobilitati), Cic. II) 
uͤbertr., verfteckt, verborgen, unſichtbar, locus, 
Liv.: funda, Val. Fl.: vitam transmittere per 
obscurum, ingeheim, im Stillen, Sen.: obscura 
Pallas, verſteckt, in einer andern Geſtalt ſich zei⸗ 
gend, ihr unbekannt, Ovid. mamma, maͤßig er⸗ 
hoben, Val. Fl. 2) trop., verſteckt, heimlich, 
zurückhaltend, homo, Cic.: obscurior natura 
(Naturell), Tac. : odium (Groll), Cic. u. Hor. 
obsécratio, onis, f. (obsecro), I) das 

inſtändige⸗, heftige Bitten, das Flehen, Cic. : 
als Redefigur, id. 2) das öffentliche Gebet, 
der Bettag, Bußtag, Cic. u. Liv. 3) die Be⸗ 
theuerung od. Verſicherung mit Anrufung 
Gottes, Justin. 24, 2, 5. 
obsécro, avi, atum, are (ob u. seo 

Symb. bei Allem, was ihm heilig ift-, um Got⸗ 
tes willen, inſtändigſt bitten, anflehen, ob- 
secro te, ut id facias, Cic.: ab algo, Plaut. : 
alqm precibus, Marcell. in Cic. Ep.; mit bcp: 
peltem Acc., te hoc obsecrat, Cic. — Snébef. 
a) als Deprecationsformel: obsecro, ich bitte, 
flebe, Ter. b) als Hoͤflichkeitsformel, wie un⸗ 
fer ich bitte dich u. dgl. = hör' einmal, ums 
Himmels Willen u. dgl., Attica, obsecro te, 
quid egit? Cic.: obsecro, an is est? Ter. : 
ubi est, obsecro ? id. : obsecro, quem video ? 
id.: sed obsecro te,ita venusta habeantur, 
aber hör’ einmal 2c., Cic. 
obséÉcundanter, Adv. (obsecundo), 

willfahrend, gemäß, naturae, Nigid. b. Non. 
147, 24. in 
obs&cundätio, onis, f. (obsecundo), 

die Willfährigkeit, Nachgiebigkeit, Cod. 
Theod, 12, 1, 92. 
obsécundátor, oris, m. (obsecundo), 

ein Diener, Cod. Theod. 6, 26, 3. \ 
ob-s&cundo, avi, atum, are, Imds. Ab: 

ſichten u. Unternehmungen begünftigen u. be: 
fördern, Smb. zu Willen ſeyn, willfahren, 
Ter.: alci, Cic. 

obsécütio, onis, f. (obsequor), die Will: 
fährigkeit, der Gehorſam, Arnob. 6. p. 203 
u. X 
obsécütor, oris, m. (obsequor), der Ge⸗ 

horcher, legis, Tert. adv. Marc. 4, 9 extr. 
ob-sEpio (saepio), psi, ptum, ire, ber- 

zäunen, vermachen, unzugänglich machen, 
hostium agmina obsepiunt iter, Liv.: mox iter, 
apertis quae vetustas obsepserat,pergit,Tac.: 
ubi illum saltum video obseptum, Plaut. : Vgl. 
Drak. Liv. 39, 1, 5. — Trop., plebi ad curules 
magistratus iter obsepsit, Liv.: adipiscundi : 
viam obsepiebant, Cic.: conjuratio obsepia- 
tur insidiis, Cic. Frgm. — 
‚obs&qu&la, ae, f. (obsequor), die Nach⸗ 

giebigkeit, Willfährigkeit, facere alci, nachge⸗ 
ben, Plaut.: orationis, in Worten, d. i. wenn 
man fo redet, wie es der Andere gern hört, Sall; 
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obséquens, tis, I) Partic, v obsequor, 
w. f. II) Adj. folgſam, willfährig, gefallig, 
patri sum obsequens, Ter.: obsequentior, 
Sen.: obsequentissimam esse Italiam, Col. — 
Davon 
obséquenter, Adv. nachgebend, gefäl- 

lig, nachgiebig, willfährig, alci, Liv.: 
quentissime vixit , richtete fid) in allen Stuͤcken 
nach ee en Plin. Ep. 
obséquentia, ae, f. (obsequens), die 

Nachgiebigkeit, Willfährigkeit, Fügſamkeit 
in die Wuͤnſche und Launen Anderer, Caes. B. 

. obséquiális, e (obsequium), i. q. obse- 
quiosus, Ven. Fort. Carm. 7, 7. 
obséquibilis, e (obsequor), nachgie— 

big, willfährig, Gell. 2,29, 12. 
obséquiósus, a, um (obsequium), nach: 

935 , Willfübrig, gefällig, Plaut. Capt. 2, 
»47^ 

obsequens— obsero 
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obséquium, ii, n. (obsequor), die Nach: 
giebigkeit, Willfährigkeit, Folgſamkeit, Ge⸗ 
fälligkeit, beſ. diejenige, welche fib huͤtet den 
Launen Anderer zu nahe zu treten, Ter., Cic. 
u. Liv.: ventris, das Schlemmen, Hor.: ob- 
sequio grassare, verfahre mit G., Hor.: ob- 

. sequium animo sumere, nach feinem Willen Ie- 
ben, Plaut.: übertr., v. Lebloſem, flectitur ob- 
sequio curvatus ab arbore ramus, durch Nach— 
geben, Ovid. 2) insbeſ.: a) die Hingebung 
in der Liebe, Prop.: dah. der Beiſchlaf, die 
Begattung, v. Menſchen und Thieren, Curt. 
u. Col.: obsequium amatori venditare, Liv. 
b) der Gehorſam, jurare in alejs obsequium, 
Gehorſam ſchwoͤren, ben Eid der Treue leiften, 
Justin. obsequium rumpere, Suet.: Plur., 
populum in obsequia principum formare, an 
G. gegen bie F. gewöhnen, Justin. 3) meton.: 
a) ber Dienst, bie Verrichtung, Veget. Mil. 
2. 19. b) obsequia, Clienten, Begleiter, Ge- 
folge, Mamert... 2 fs 
^ ob-séquor, quũtus od. cütus sum, i, 1) 
Imd. ob. Imds. Willen aus Liebe u. Gefaͤllig⸗ 

keit folgen, nachgeben, willfahren, od. einer 
Sache nachgehen, nachhängen, ſich nach ihr 
richten, alci, Cic.: alcjs voluntati, id.: amori, 
Plaut.: animo, feine Luſt büfen, nach feinem 
Willen leben, Ter.: fortunae, Caes. in Cic. 
Ep.: studiis, Nep.: tempestati, Cic.: mit 
Ace. resp., in etwas, Plaut. u. Gell. - uͤbertr., 
von Lebloſem, aes malleis obsequitur, gibt nach, 
wenn es geſchmeidig ift, Plin.: caput manibus 
obsequatur, richte fid) darnach, Quint. 2) 

insbeſ., einem Höhern, gehorchen, alci, Phaedr.: 
imperio, gehorchen, nachkommen, Juven. — 

" Pass. impers.: volo amori obsecutum 
illius, Plaut. As. I, I, 62. 

A obséquütio, -utor, ſ. obsecutio, 
- cutor. . 

1. ob-séro , avi, atum, are, verriegeln, 
mit einem Riegel (sera) verſchließen, aedifi- 
cium, Liv.: ostium, Ter.: übertr., aures, 
Hor.: palatum (den Mund), b. i. ſchweigen, 
Catull. 1 1 

2. ob-séro , evi, itum, ére, I) hinſäen, 
hinpflanzen, frumentam, Plaut.: fdjowb., pug- 
nos, derb durchpruͤgeln, id. — trop., aerum- 
nam in algm, verurſachen, id. II) beſäen, 

obse- . 
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bepflanzen, terram frugibus, Cie. : sepimen- 
tum virgultis, Varr.: loca obsita virgultis, 
Liv. — Partic. obsitus, a, um, uͤbertr., befüet, 
d. i. bedeckt mit etwas, voll von etwas, lo se- 
tis obsita, Virg.: terga obsita conchis, Ovid.: 
homo pannis (Lumpen) obsitus, Suet.: pannis 
annisque obsitus, ein alter Bettler, Ter.: ob- 
sita squalore vestis, Liv.: legati obsiti squa- 
lore et sordibus, id.: obsitus aevo, Virg. 
observäbilis, e (observo), 1) merk⸗ 

lich, bemerklich, Quint. 9, 1, 20. 2) was 
aß t werden muß, Appul. Met. 11. p. 

observabilis - observo 

? 

observandus, a, um, I) Partic. v. ob- 
servo, w. f. II) Adj. bochachtungswürdig, 
vir nobis observandissimus, Fronto. 
observans, tis, I) Partic. v. observo, 

w. ſ. II) Adj. 1) beobachtend, observantior 
aequi, Claudian : observantissimus officiorum, 
Plin. Ep. 2) hochachtend, observantissimus 
mei, Cic. Qu. Fr. 1, 2, 3. Davon 
observanter, Adv. ſorgfältig, Appul.: 

Compar. observantius, Ammian.: Superl. ob- 
servantissime, Gell. 
observantia, ae, f. (observans), 1) bie 

Beobachtung, Wahrnehmung, temporum, 
Vell. 2, 106 extr. 2) die Beobachtung, Ver⸗ 
richtung, Befolgung, Ulp. Dig., Val. Max. 
u. X. 3) die Ehrexybietung, der Reſpect, bie 
Hochachtung, (dergl. man Imd. erweiſet, um 
ſich ihm angenehm zu machen, wie in Rom die 
der Clienten gegen die Patrone, indem ſie dieſen 
ihre Fal, machten, ſie aufs Forum be⸗ 
gleiteten ꝛc.), Cic.: in regem, Liv.: mea, ge⸗ 
gen mich, Plane. in Cic. Ep. 4) die Religion, 
Cod. Theod. 16, 5, 12 u. 54. 
observäte, Adv. (observo), forgfältig, 

Gell. 2, 17 in. 
observätio, onis, f. (observo), 1) bic 

Wahrnehmung, Beobachtung, Cic. b) bie 
Beobachtung, Anmerkung, Regel, Plin. 2) 
die Sorgfalt, Genauigkeit, Cic. Off. 1, 11 
extr. 3) die Hochachtung, Ehrerbietung, 
der Reſpect, Val. Max. u. Cod. Theod. 
observätor, oris, m. (observo), der 

Beobachter, Sen. u. A. 
observätrix, icis, f. (observator), die 

Beobachterinn, Tert, de cor. mil. 4. 
observätus, us, m. (observo), die Bes 

obachtung, Varr. R. R. 2, 5, 3. 
observito, are (Intens. v. observo), bes 

obachten, wahrnehmen, Massur. Sabin. (b. 
Gell.) u. Appul. Zn 
ob-servo, avi, atum, are, 1) etwas be⸗ 

obachten, auf etwas Achtung geben, paflen, 
lauern, motus stellarum, Cic.: observant, 
quo modo quisque se gerat, Cic.: occupatio- 
nem alcjs, lauern, um fie fid) zu Nutze zu ma: 
chen, id. 2) insbeſ.: a) auf etwas Achtung 
geben, es hüten, januam, Plaut.: greges, 
Ovid.: draconem, Cic. poét. b) Imd. Gbrs 
erbietung⸗, Reſpect⸗, Hochachtung erweiſen, 
Symb. ehren, verehren, ſchätzen, me ut patrem 
observat, Cic.: algm colere atque observare, 
id. II) beobachten, wahrnehmen, Cic. u. Tac. 
III) etwas beobachten, fid) nach etwas richten, 

es nicht außer Acht laſſen, befolgen, thun, 
auf etwas Rückſicht nehmen, halten, leges, 
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Cic. : praeceptum, Caes.: centesimas, Cic.: 
vocationem, Liv.: suffragium non observa- 
turos, id.: commendationem alejs, Cic. — 
uͤbertr. v. lebloſen Dingen, Etesiae tempus ob- 
servant, Sen.: observatum est sedulo, man 

hielt puͤnktlich darauf, mit folg. ut ob. ne, Suet. 

obses, Ydis, m. u. F. (ob u. sedeo), I) 
ein Geißel, Cic. u. Caes. : alqm retinere ob- 
sidem, als Geißel, Nep. 2) uͤbertr., der Bürge, 
die Gewährſchaft, Sicherheit, ejus rei obsi- 
dem fore, er wolle dafuͤr ſtehen, Nep.: quarum 
(nuptiarum) illa quum obsides filios mortuos 
accepisset, Cic. : obsides non dedit, mit folg. 
Acc. u. Infinit., id. : , 

obsessio, onis, f. (obsideo), das Be⸗ 
festfeyn eines Orts, die Blokade, Einſchlie⸗ 
fung, templorum, Cic.: viae, id.: hominum, 
Caes. 
obsessor, ori, m. (obsideo), 1) „der 

wo ſitzen bleibt“, hoc ego fui hodie solus ob- 
sessor, deßwegen blieb id) fí&en heut' allein 
am Markt, Plaut.: vivarum obsessor aqua- 
rum, die Bewohnerinn (v. d. Waſſerſchlange), 
Ovid. b) inébef., der Befeger = Blokirer, 
Einſchließer, Belagerer, curiae, Cic.: ur- 
bis, Liv. ; 
ob-sibilo, are, hinziſcheln, dulces stre- 

pitus, ein angenehmes Saͤuſeln von fich geben, 
Appul. Met. 11. p. 260, 27. 

obsidätus, us, m.(obses), die Geifiel- 
ſchaft, Ammian. u. Vet. Schol. in Juven. 

obsidéo, eli, essum, ére (ob u. sedeo), 
J) intr. wo ſitzen, fic) aufhalten, domi, Ter.: 
dira in limine conjux obsidet, Val. Fl. ID) 
tr. 1) in od. auf etwas ſitzen, aram, Plaut. : 
ranae stagna obsident, Plin.: Apollo, qui 
umbilicum terrarum obsides, den Mittelpunkt 
der Erde bewohnſt, Post. b. Cic. beſ. ein⸗ 
ſchließen, beſetzt halten, beſetzen, blokiren, 
aditus, Cic.: viam, Caes.: fores, Nep.: ur- 
bem, Cic.: homines, Nep. b) übertr.: «) 
beſetzt halten, inne haben, corporibus obsi- 
detur locus, wird erfüllt, Cic.: palus obsessa 
salictis, Ovid.: trop., animum alcjs, Justin. : 
qui tempus meum obsideret, ber (id meiner 
Zeit bemaͤchtigte, fie mir wegnaͤhme, Cic. 6) 
auf etwas lauern, paſſen, Achtung geben, die 
gelegene Zeit zu etwas abpaffen, stuprum, 
Cic. : rostra, id. 

|J Obsidiänus, a, um, von einem Obſidius 
benannt, obſidianiſch, lapis, den Obſidius 
zuerſt in Aethiopien entdeckte, nach Beckmann 
wahrſch. das vulkaniſche Glas, das zuweilen 
islaͤndiſcher Achat, Lavaglas, pumex vitreus, 
genannt wird, Plin. 36, 26, 67: ſo auch vi- 
trum, das jenem durchſichtigen Steine aͤhnlich 
war, ib. 
obsidio, onis, f. (obsideo), 1) die Blo⸗ 

fabe, Einſchließung einer Stadt 2c. , Liv.: 
urbem obsidione claudere, od. in obsidione 
tenere, blokiren, Nep.: esse in obsidione, 
blokirt werden, Liv.: obsidione solvere od. 
eximere, davon befreien, entſetzen, id.: sol- 
vere obsidionem urbis, machen, daß die Blo⸗ 
kade aufgehoben wird, id. b) trop., eine nahe-, 
drückende Gefahr, ex obsidione feneratores 
exemerit, Cic.: remp. liberare obsidione, id. 
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2) uͤbertr., bie Gefangenſchaft an einem Orte, 
Justin. 2, 12, 16 u. a. (f. Fittb.). HE 

obsidiönalis, e (obsidio), bic Blofade 
betreffend, corona, ein Kranz aus Gras, der 
zur Belohnung dem Feldherrn gegeben wurde, 
der Andere von der Blokade erloͤſ't hatte, 
Renn PAS re 
obsidior, ari (obsidium), auf Imd. lau⸗ 

ern, ihm nachſtellen, apibus, Col. 9, 14, 10. 

1. obsidium, ii, n. (obsideo), 1) die 
Blokade, Plaut. u. Tac. 2) trop., a) die 
Nachftellung, das Lauern, Col. b) das Ach⸗ 
tunggeben, die Vorſicht, Col. c) die Gefahr, 
tuo tergo obsidium adesse, d. i. Schlaͤge, 
Plaut. x 

2. obsidium, ii, n. (obses), der Zuftand - 
eines Geißels, die Geißelſchaft, Tac. d. 
obsido, edi, essum, ére, I) ſich an etwas 

hinſetzen, beſ. einen Ort einſchließen, blokiren, 
beſetzen, umlagern, vias, Caes.: urbem, Liv.: 
pontem, Sall.: fauces obsessae, eingeſchloſſen, ge⸗ 
ſchwollen, enge gemacht, id.: januam, id.: 
senatus aditum, Tac. II) beſetzen, ſich be⸗ 
meiſtern, obsedit milite campos, Virg.: cam- 
pos, an ſich bringen, kaufen, Tibull.: Italiam 
praesidiis, Cic.: domus obsessa, id. — trop., 
tribunatus obsessus, eingeſchraͤnkt, behindert, 
id.: auditor ab oratore obsessus est, gleich. 
in Beſitz genommen, 
Aufmerkſamkeit gewonnen hat, id. . 
obsignätio, onis, f. (obsigno), die Be⸗ 

ſiegelung, Unterſiegelung, tabularum, Gell. 
14, 2, 7. trop., Tert. de bapt. 13. 
obsignätor, oris, m. (obsigno), der 

Verſiegler, literarum, Cic. - ob. der Unter: 
ſiegler (als Zeuge), testamenti, id. 

ob-signo, avi, atum, are, I) beſiegeln = 
oben zuſiegeln, versiegeln, ſiegeln, einen Brief, 
Cic.: pecuniam, id.: lagenas, Q. Cic. in Cic. 
Ep. — ob. (als Zeuge 2c.) unterſiegeln, testa- 
mentum, Cic.: ſcherzh., tabellis. obsignatis 
agis mecum, berufft bid) auf meine eignen 
Worte, Cic. — Trop., tabulas, gleich unterſie⸗ 
geln, d. i. die Meinung als gewiß annehmen, 
Cic. Pis. 28 extr. b) verpfänden durch Un⸗ 
terſchrift ſeines Namens und Beidrückung 
des Petſchaftes, Val. Max. 4, 4, 7. II) eins 
drücken, einprägen, formam verbis, eine Ge⸗ 
ſtalt geben, Lucr.: illud. in his obsignatum 
rebus habére convenit, práge dir dabei feſt in 
den Sinn, mit folg. Acc. u. Infinit,, Lucr. 
ob-sipo, are, entgegen ſprengen,⸗ſprüz⸗ 

zen, aquulam, ſpruͤchw. = erquicken, Muth 
machen, Plaut. Cist. 2, 3, 37. i 
ob-sisto, stiti, stitum, re, I) intr. 1) 

vor etwas hintreten, = fich ſtellen, hic obsi- 
stam, hier will ich mich davor ftellen , Plaut, : 
alci obviam, id.: alei abeunti, Liv.: trop., 
alcjs famae, verdunkeln, id. 2) ſich wider⸗ 
ſetzen, widerſtreben, aloi, Cic.: dolori, id.: 
visis, nicht beipflichten, id.: mit folg. ne, Nep. 
I) tr. an od. gegen etwas hin ſtellen; bab. 
obstitus sol, die von der Seite ſtehende Sonne, 
Appul. de deo Socr. p. 42, 9. Auch obstitus 
(mit langer Paenult.), a, um, gegenüber od. 
ſchrägüber ſtehend, Enn. b. Fest. p. 192: 
fulgura atque obstita pianto, d. i. (nach Feſtus) 

wenn der Redner deſſen 
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wi Blitze getroffen, XII. tab. b. Cic. de Legg. 
, 9 in. ! bed 

obsóléfácio, &ci, actum, ére, Pass. 
obsolefio, factus sum (obsoleo u. facio), 
abnutzen, zu Schanden machen, verderben, 
gemein⸗, geringe machen, Arnob.: auctoritas 
obsolefacta, Sen.: ne paterentur nomen ob- 
solefieri, Suet. à 

obsólesco, levi, ére (obsoleo), ver⸗ 
wachſen; dah. nach und nach vergehen, fich 
abnützen, alt werden, abkommen, aus der 
Mode kommen, den Werth⸗, die Kraft ver⸗ 
lieren, obsolevit jam oratio, Cic.: vecti- 
gal, id. ; 
obsólete, Adv. (obsoletus), alt, abge⸗ 

tragen, obsoletius vestitus, Cic. Verr. 1, 
58, 152. | 
obsöleto, are (obsoletus) , gering ma⸗ 

chen, verlegen, beſudeln, Tert. Apol. 15. 

obsóletus, a, um, Adj. (obsolesco), 
1) alt = abgenüst, abgetragen, vestis, Liv.: 
vestitus obsoletior, Cic.: homo, in abgetra⸗ 
genem Kleide, id.: tectum, altes Haus, Hor. 
2) alt, d. i. altväterifch, aus der Mode gekom⸗ 
men, veraltet, verba, Cic. 
täglich, gaudia, Liv.: crimina, Cic.: obso- 
letior oratio, eine etwas gemeine Sprache (ohne 

Auswahl der Worte u. ohne Redeſchmuck), id. 
4) gemein, fchlecht, nicht geachtet, honores, 
Nep.: color, Col. 5) häßlich, garftig, ver- 
unreinigt, befudelt, nec obsoleta sordibus, 
Hor.: dextra obsoleta sanguine, Sen. poet. 

ob-sölido, are, dicht machen, feft ma⸗ 
chen, tectorium, Vitr..2, 3, 2. 

obsönätor, oris, m. (obsono), ber in 
die Küche Fleiſch, Zugemuͤſe ꝛc. einkauft, etwa 
der Küchenmeiſter, Plaut. u. Sen. 
obsönätus, us, m. (obsono), das Ein⸗ 

kaufen in die Küche, Plaut. Men. 2, 2, 14; 
Truc. 4, 2, 27. 
obsönito, avi, are (Frequ. v. obsono), 
fchmaufen, tractiren, Cato b. Fest. p. 195. 
obsönium (ops.), ii, n. (G., ), alles, 

was man zum Brote ißt, als Zugemuͤſe, Fleiſch, 
bef. Fiſche, Zubrot, Ter. u. Nep.: im Plur., 

wie im Gr. ove, Fiſchſpeiſen, Hor. 
1. obsöno (ops.), avi, atum; are, u. 

‚obsönor (ops.), ates sum, ari (óyovéo), 
zum Eſſen einkaufen, Speife einkaufen, für 
die Küche einkaufen, Plaut. u. Ter. : obso- 
nare obsonium, Plaut.: trop. , famem, ſtatt 
der Zukoſt einkaufen, Cic. Tusc. 5, 34, 97. 2) 
meton., ſchmauſen, einen Schmaus anſtellen, 
ein Gaſtmahl geben, Ter. Ad. 1, 2, 37 u. 

5 9% „ M * \ 

2. ob-söno, are, darein rauſchen, alci 
sermone, darein reden, Plaut. Pseud. 1, 2, 74. 
ob-söpio, ivi, itum, ire, gefuͤhllos ma⸗ 

chen, bab. einfchläfern, obsopiri, Scrib. Larg., 
od. somno obsopiri, Solin. , einſchlafen: odo- 
ris novitate obsopitus, ohnmaͤchtig, betäubt 
2€. , id. IE. * 

F 

ob-sorb&o, ui, ere, einſchlürfen, aquam, 
Plaut., Hor. u. A.: trop., hinterſchlucken = 
an ſich reißen, Plaut. Truc. 2, 3, 39. : 
ob-sordesco, dui, cre, 1) ſchmutzig 

werden, Prud. Apoth. 146. 2) alt werden, 

3) gemein, all⸗ 
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ſich abnützen, abnehmen, Caecil. b. Non, 147, 6. ; eb , b Non 

obstacülum, i, n. (obstó), das Hi : 
niß, Prud. u. X. fad. r — 
obstantia, ae, f. (obsto), 1) das Da- 

vorſtehen, terrae, Vitr. . 2) ber Widerſtand, 
die Hinderung, Vitr. 
ob-sterno, ére, hinſtreuen = unterwer⸗ 

fen, Preis geben, Appul. Apol. p. 335, 31. 

obstétricius, a, um (obstetrix), zur 
Hebamme (Wehmutter) gehörig, wehmüt⸗ 
terlich‘, Arnob. 3. p. 133. — Subst. obstetri- 
cium , ii, n. (sc. officium), der Hebammen: 
dienſt, Plin. 35, 11, 40. no. 33 (S. 140). 

obstétrix, Tcis, f. (obsto) , die Weh⸗ 
mutter, Hebamme, Plaut., Ter, u. A. 
obstinäte, Adv. (obstinatus), beharr⸗ 

lich, feſt entſchloſſen, hartnäckig im Guten u. 
Boͤſen, Caes. u. Liv.: Compar. u. Superl. 
b. Suet. 
obstinätio, onis, f. (obstino), die Be⸗ 

harrlichkeit im Guten u. Böfen, bie Hart⸗ 
näckigkeit, Unveränderlichkeit im Entſchluſſe, 
der Starrſinn, sententiae, Feſtigkeit in ſei⸗ 
nen Grundſaͤtzen, Cic.: taciturna, hartnaͤckiges 
Schweigen, Nep. 
obstinätus, a, um, Adj. (obstino), feſt 

entſchloſſen, hartnäckig worin, mori, Liv.: 
obstinatum est tibi, du biſt es feſt entſchloſſen, 
Plin. Paneg.: animus, Liv.: pudicitia, id.: 
obstinatior voluntas, Cic. : obstinatissima vir- 
tus, Sen. 
obstino, avi, atum, are (ob u, sto), 

etwas mit Beharrlichkeit vornehmen, hatt: 
näckig ſich vorſetzen, auf etwas beſtehen, 
rem, Plaut.: mit folg. Infinit., Liv. i 

obstipesco, pui, ére = obstupesco; 
Plaut. u. Ter. E 

obstipo, are (obstipus), ſeitwärts nei⸗ 
gen, verticem , den Kopf auf irgend cine Seite 
neigen od. ſchief halten, geduckt gehen, Plaut. 
Merc. 4, 5, 16. ; 
obstipus, a, um, überh. nach einer Seite 

geneigt (opp. rectus, wie Jobs, opp. Ig); 
dah. nach dem Zuſammenhange a) rückwärts 
geneigt, gezogen, cervix, Suet. Tib. 68. b) 
vorwärts geſenkt, caput, Hor. Sat. 2, 5, 92. 
Pers. 3, 80. c) fi) auf die Seite neigend, 
caput, Cic. N. D. 2, 42, 107, der dort das 
Aokov xc bei Arat. uͤberſetzt. CF. Col. 7, 10, 1. 

ob- sto, iti, itum, are, 1) an ob. gegen 
od. bei etwas ſtehen, dominae, Stat.: obviam, 
im Wege da ſtehen, Plaut. II) trop.: 1) 
entgegen od. im Wege ſtehen, widerſte⸗ 
hen, hinderlich ſeyn, alot, Cic.: consiliis 
alcjs, Nep.: bonis communibus, Virg.: ab- 
sol, Cic.: mit folg. quin , Ter. u. Liv.: quo 
minus, Cic.: ne, Nep. 2) entgegen, zuwi⸗ 
der od. verhaßt ſeyn, deae, quibus obstitit 
Ilium, Virg. Partie. obstaturus, a, 
um, b. Quint. 2, 11 in. u. A. | 
obsträgülum, i, n. (obsterno), ein 

Riemen zum Befeftigen der Schuhſohlen über 
dem Fuße, ein Schuhriemen, erepidae, Plin. 
9, 35, 56. : 4 
ob-strangülo, atum, are, erwürgen, 

trop., mens obstrangulata, Prud. Cathem. 7, 10. 
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obströpitäcülum, i, n. (obstrepo), 
das Gegengeräuſch, Tert. adv. Marc. 3, 20. 
obstrépérus, a, um (obstrepo), raus 

fchend, zirpend, cicadae occinunt carmine 
obstrepero, Appul. Flor. p. 349, 22. 
obstrépito, are (Intens. v. obstrepo), 

entgegen raufchen, ertönen laſſen, Claudian. 
Rapt. Pros. 2, 355. d 
ob-str&po, ui, itum, ére, bei od. gegen 

etwas rauſchen, ⸗ertönen, = fich hören laſſen, 
obstrepit avis, fingt dabei, Sen. poet.: nihil 
sensere obstrepente pluviä, fie merkten nichts 
wegen des rauſchenden Regens, Liv.: mit folg. 
Dat., arbor obstrepit aquis, Prop.: matutinis 
obstrepuit alitibus, ſchrie um die Wette mit den 
Haͤhnen, Prop.: pass., locus obstreperetur 
aquis, umrauſcht wuͤrde von ꝛc., Ovid. 2) 
insbeſ., Imd. in ſeiner Rede durch eine Mißbilli⸗ 
gung bezeichnendes Geraͤuſch, wie durch Schar⸗ 

ren mit den Füßen, Geſchrei ꝛc., unterbrechen, 
ftören, alci, Cic. u. Liv.: übertr. , alei lite- 
ris, beſchwerlich fallen, Cic. — dah. b) uͤberh. 
ſtören, hinderlich ſeyn, entgegen ſeyn, Plin. 
obstrigillätor , oris, m. (obstrigillo), 

ber Verhinderer ob. Tadler, Varr. b. Non. 
492, 18. 
obstrigillo od. obstringillo, avi, 

atum, are (obstringo), hinderlich ſeyn, ente 
gegen ftehen, Varr. u. Sen. : 

obstrigillus, i, m. (obstringo), eine 
Schuhſohle, bie durch Riemen über dem Fuße 
befeſtigt wird, Isid. Origg. 19, 34, 8. 
ob-stringo, inxi, ictum, ére, I) vorn 

od. von oben her zuziehen,⸗zuſchnüren, zubin⸗ 
den, collum suum laqueo, Plaut.: Amphitruo- 
nem collo hic obstricto traham, bei der Gurgel 
(faffenb) ſchleppe fort, Plaut.: vinculi genus 
ad insitionem non unum est: alii viminibus 
obstringunt etc., Col. 

2) übertr.: a) eingeſchloſſen halten, ven- 
tos, Hor. Od. 1, 3, 4. b) zuſammenhalten, 
purpurea vestis ingentibus obstricta gemmis 
(= fibulis gemmeis), Flor. 4, 11, 3. 

B) trop.: 1) Imd. an eine Verpflichtung 
ſtreng binden, feſſeln = verbindlich machen, 
verpflichten, a) alqm, wie: alqm legibus, 
Cic.: jurejurando, Caes.: foedere, Cic.: of- 
ficiis (durch Gefaͤlligkeiten), id.: beneficio ob- 
strietus, id. — algm conscientiä, fi) Imd. 

(Imds. Treue) durch Mitwiſſenſchaft verfichern, 
Tac. — refl., se alii matrimonio, fid) zu einer 
andern Ehe verpflichtet haben, Tac. — absol. 
obstringere jurejurando u. medial obstringi 
religione = „eidlich verſichern“, mit folg. Acc. 
u. Infinit., Tac. b) ald, wie: ut fides regis 
beneficio aliquo obstringeretur, man (i der 

Treue des Königs durch einen Dienſt verfichere, 
Justin. : fidem suam in alga re, fein Wort ver⸗ 
buͤrgen, Plin.: sub ea tamen eonditione, ne 
cui meam fidem obstringam (mich gegen keinen 

verbindlich mache keinem ein ficheres Verſpre⸗ 
chen gebe), Omnia enim libera parentibus 
servo, Plin. Ep. — clementiam suam obstrin- 
gens crebris orationibus, feine Milde verbuͤr⸗ 
gend, Tac. 

2) in ein uͤbles Verhaͤltniß verwickeln, ver⸗ 
ſtricken, amicos aere alieno, in Schulden ver⸗ 
wickeln, ⸗ſetzen, Brut. in Cic. Ep.: nulla men- 
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dacii religione obstrictus, ohne fein Gewiſſen 
mit einer Luͤge zu belaſten, Caes.: algm nefario 
scelere, in eine Frevelthat verſtricken, -ver⸗ 
wickeln, id. —  refl., se scelere, se parrici- 
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dio, fid) ſchuldig machen, Cic.: u. medial mit 
Genit., obstringi furti, Sabin. JCt. b. Gell. 

II) vor etwas vorbinden, follem ob gulam, 
Plaut.: tauros aratro, vorfpannen, Val. Fl. 

obstructio, onis, f. (obstruo), bie Ver⸗ 
bauung, Verſchließung, Hinderung, haec 
obstructio non diuturna est, Cic. Sext. 9 extr. 

obstrüdo, f. obtrudo. 

ob-strüo, xi, ctum, ére, I) entgegen 
bauen, vorbauen, novum murum pro diruto, 
Liv.: frontem (munitionum) auxiliis, id.: lu- 
minibus alejs, das Licht verbauen, Cic.; u. 
trop., Catonis luminibus obstruxit haec ora- 
tio, ift hinderlich, id. II) verrammeln, un⸗ 
zugänglich machen, ſperren, iter Poenis vel 
eorporibus suis obstruere voluerunt, Cic.: 
portas, Caes.: valvas, Nep. 2) übertr.: a) 
= verfchliegen, verftopfen, aditus, Cic.: flu- 
mina, Caes.: fontem, Vitr.: perfugia, Cie.: 
aures, Virg. u. Sen, b) intr. hinderlich ſeyn, 
im Wege ſeyn, si officiens signis mons ob- 
struet altus, Cic. Arat. 44. = 

obstüp&fäcio, eci, actum, ére, Pass. 
. obstupefio , actus sum etc. (obstupeo tt. 
facio) , in Erftaunen ſetzen, ſtutzig machen, 
betäuben , ſinnlos⸗, gefühllos machen, Ter. 
u. Liv.: obstupefactus, a, um, „erſtarrt, ge⸗ 
fuͤhllos, betáubt, abgeſtumpft“ 1c., Cic. 
ob-stüpesco, pui, ére, 1) ſinnlos ob. 

gefühllos⸗, betäubt werden, erſtarren, Varr. 
u. Cic. 2) insbeſ., in Erſtaunen gerathen, 
erſtaunen, Cic. u. Al. ; 
ob-stüpidus, a, um, betäubt, ſinnlos, 

erſtarrt, Plaut. u. A. 
ob-stüpro, are, ſchänden, Lampr. 

Comm. 3. 
ob- sufflo, are = insufflo, Auct. decl. de 

tribuno Mariano 7. x 
ob- sum, fui, esse, entgegen-, hinderlich 

ſeyn, ſchaden, alci, Plaut., Cic. u. X. 
ob-süo, ui, utum, ére, 1) annähen, ca- 

put, Ovid. Fast. 2, 578. ) zunähen, zu⸗ 
ſammen nähen; dah. verſchließen, verſtopfen, 
nares, Virg.: obsuta lectica, deren Vorhänge 
überall zuſammen genäht find, Suet. 
ob-surdesco, dui, ére, taub werden, 

v. d. Ohren, Cic. Somn. Scip. 5. II) trop., 
gegen Erinnerungen taub bleiben, Grin: 
nerungen kein Gehör geben, v. Menſchen, 
Cic. Lael. 24 in. 
ob-tégo, texi, tectum, Ere, (vorn) bes 

decken, 1) im Allgem.: algd lingua bubulä, 
Cato R. R. 40, 4. II) insbeſ.: 1) (verber⸗ 
gend) bedecken, verdecken, verbergen, porcel- 
lum vestimentis, Phaedr.: u. fo domus 
arboribus ‚obtecta, Virg. b) trop. , errata, 
bemánteln , Plaut.: u. fo turpitudinem adole- 
scentiae obscuritate , Cic. 2) (gegen etwas 
ſchuͤtzend) bedecken, decken, ſchuͤtzen, eam par- 
tem castrorum vineis, Caes.: u. fo armis 
nn Ne ; Caes. b) trop., obtectus 
meliorum precibus, durch die Fuͤrſprache der 
Beſſeren geſchuͤtzt, Tac. Ann. 166,8. v 
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obtempéranter, Adv. (obtempero), 

willig, geborfant, Prud. zeot orep. 3, 112. 
obtemp£@rätio, onis, f. (obtempero), 

bie Willfahrung, der Gehorſam, legibus, Cic. 
'ob-tempéro, avi, atum, are, fich in 

feiner Handlungsweiſe nach Imd. ob. Imds. 
Willen ꝛc. ſtreng richten, ihm willfahren, aloi, 

Ter., Cic. u. A.: neque mihi quicquam ob- 
temperant, Ter.: voluntati alcjs, Cic.: im- 
perio alejs, Caes.: legibus, Nep. 
ob-tendo, di, tum, ére, I) vor etwas 

vorſpannen, vorziehen, vormachen, vorhal⸗ 
ten, nebulam pro viro, Virg.: sudarium ante 
faciem, Suet.: poet., obtentá densantur 
nocte tenebrae, entgegenftarrender = dunkler 
Nacht, Virg. b) medial, obtendi alci rei, 
uͤbertr., v. Localitaͤten = vor etwas liegen, Bri- 
tannia Germaniae obtenditur, Tac.: huic 
(Libano) par interveniente vallo mons adver- 
sus Antilibanus obtenditur, Plin. B) trop.: 
1) im Allgem.: curis obtendit luxum, zog 
Schwelgerei vor feine Sorgen, b. i. vergaß in 
Schwelgerei feine Regierungsſorgen, Tac. 2) 
insbeſ.: a) vorwenden, vorſchützen, rationem 
turpitudini, Plin. Ep.; preces matris, Tac. 
II) wie mit einem Vorhang verhüllen, limina 
sylvis, Stat.: diem nube, Tac. B) trop. , 
quasi velis obtenditur unius cujusque natura, 
eines jeden Charakter iſt gleichſam wie mit einem 
Schleier verhuͤllt, Cic. Qu. Fr. 1, 1, 5. $. 15. 
ob-ténébro, are, verfinftern, Eccl. 
obtentio, onis, f. (obtendo), die Verhül⸗ 

lung, trop. = die Dunkelheit, fabelhafte Ein⸗ 
kleidung, Arnob. 5. p. 228 sq. 
obtento, are (obtineo), aufrecht erhal: 

ten, Cic. Att. 9, 10, 3. . 
obtentus, us, m. (obtendo), 1) das 

Vorziehen, Vormachen, Vorſtecken, frondis, 
Virg.: nubium, Plin. 2) die Bedeckung, 
Verhüllung, trop., die fabelhafte Einkleidung, 
Lact. u. Arnob. 3) der Vorwand, Schein, 
die Beſchönigung, Liv. u. Tac. 4) die Hin⸗ 
derung, Nazar. Paneg. Constant. 5. 
ob-töro, trivi, tritum, ére, I) zermal⸗ 

men, zerbrechen, zertreten, zerquetſchen, Varr., 
Cic. u. Liv. 2) trop., zu nichte⸗, zu Schan⸗ 
den machen, vernichten, calumniam, Cic.: 
jura populi, Liv.: algm verbis, herabwuͤrdi⸗ 
gen, id.: laudem, Cic. II) abreiben, Appul. 
Apol. p. 278, 5. — 2 Plusqu. syncop. 
obtrisset, Liv. 3, 56, 8. . 
obtestätio, onis, f. (obtestor), 1) die 

Beſchwörung = die Verpflichtung zu etwas 
durch Anrufung des göttlichen Namens, obte- 
statio et consecratio legis, Cic.: tua obt. 
tibioinis, id.: obtestationem componere, Be⸗ 
ſchwoͤrungsformel, Liv. 2) die Beſchwörung 
= das Bitten um Gottes Willen, das inſtändige 
Bitten, Cic. 
ob- testor, atus sum, ari, I) zum Zeu⸗ 

gen anrufen, bezeugen, betheuern bei Imd. 
od. etwas, deos, Suet.: deum hominumque 

fidem, Liv. II) übertr., beſchwören, mit An⸗ 
rufung Gottes od. inſtändig bitten, flehen, 
anflehen, per omnes deos te obtestor, Cic.: 
deos imploro et obtestor, ut etc., id.: oro 
obtestorque vos, id.: mit doppeltem Acc., 
eadem contubernalem obtestatus, Hirt.: multa 
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obtestatus de salute sua Pomptinum, beſchwor 
ben Pomptinus lange um feine Rettung, Sall. = 
: obtestatus, a, um, pass. Ammian. 
31, 9, 4. 
ob-texo, xui, xtum, ére, I) an ob. über 

etwas weben, Plin. 11, 19, 21. II) bedecken, 
coelum umbrä obtexitur, Virg.: per nubes 
aliud coelum obtexens, Plin, 
obticentia, ae, f. (obticeo), das 

Schweigen, eine Redefigur, wenn man mitten 
im Reden mit Fleiß abbricht, dmosıwanaıs, 
Quint. 9, 2, 54. 
obtic&o, ui, ere (ob u. taceo), ſchwei⸗ 

gen, Ter., Hor. u. A. 
obtigo, £re 

1, 3, 8. 
obtinéo, inui, entum, ere (ob u. teneo), 

I) mit ben Händen halten, obtine aures (meas), 
halt mich bei den Ohren, Plaut. Cas. 3, 5, 16. 

II) mit dem Nebenbegr. des Beſitzes = im 
Beſitz halten, «haben, inne haben, einneh- 
men, novem jugera membris, Liv.: suam do- 
mum, feine Heimath haben, Cic.: loca, bewoh⸗ 
nen, Caes.: vada custodiis, beſetzt halten, 
id.: u. ſo citeriorem ripam armis, Liv.: 
übertr., noctem insequentem eadem caligo 
obtinuit, in der folgenden N. dauerte dieſelbe 
F. fort, Liv. 2) trop., inne haben, einneh⸗ 
men, principem locum = der Vornehmſte ſeyn, 
Caes.: secundum dignitatis locum, id.: locum 
proverbii, zum Spruͤchwort geworden fom, 
Cic. — u. jo numerum deorum, jure caesorum, 
unter die Götter 2€. gerechnet werden, - gehören 
(v. Mehreren), Cic.: caseus medicamenti vim 
obtinet, dient als M., Plin. — quae (fama) 
plerosque obtinet, von dem die Meiften einge⸗ 
nommen find, Sall. Jug. 17, 7. 

IIT) mit bem Nebenbegr. ber Feftigkeit = 
etwas feftbalten, behaupten, pontem, Liv. 
b) fid im Beſitz von etwas behaupten, ⸗erhal⸗ 
ten, principatum, regnum, Caes.: provinciam, 
Liv.: hereditatem, Cic. 2) trop.: a) als zus 
kommend behaupten, jus suum contra algm, 
Cic.: bal. causam , einen Proceß, eine Sache 
(im Senat) durchſetzen, Cic., Caes. u. A. (f. 
Herz. Caes. B. G. 7, 37): rem, die Sache 
durchfegen = gewinnen, Caes.: res facile ob- 
tinebatur, ging leicht durch, Cic. — absol., 
obtinuit, ut od. ne etc., er feßte es durch, daß 
od. daß nicht ꝛc., Cic. u. Suet. — mit folg. 
Infinit., quum admitti magnà ambitione 
aegre obtinuisset (durchgeſetzt hatte), Justin. 
b) als Behauptung aufſtellen, duas contra- 
rias sententias, Cic. 

IV) mit dem Nebenbegr. des Beſtehens, der 
Dauer = feft an etwas halten, von etwas nicht 
bgehen, silentium , fortſetzen, Cic.: vitam, 

id.: u. fo lex, quae in conviviis Graecorum 
obtinebatur, das feſtgehalten, ſtreng beobachtet 
wurde, Cic. b) intr. = q) fortwährend be: 

obtexo - oblingo 

obtego, Plaut. Most. 

ſtehen, = gelten, fid) behaupten, pro vero, 
Sall.: nulla pro socia obtinet, id.: u. fo fama 

obtinuit, es blieb allgemeine Sage, Liv. f) vor 
etwas ſich behaupten, den Vorzug haben, 
plurium sententia obtinet, Paul. Dig.: quod 
et honestius est et merito obtinuit, Ulp. Dig. 
obtingo, tigi, ére (ob u. tango), I) tr. 

berühren, anftoßen, mustulentus aestus na- 
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res obtigit, Plaut. fragm. II) intr. ſich zu⸗ 
tragen, geſchehen, ablaufen, Plaut.: istuc 
tibi ex sententia obtigisse laetor, Ter. — mit 
Dat. pers. Smb. widerfahren, begegnen, zu, 
Theil werden, quod cuique obtigit, id quis- 
que teneat, Cic.: te mihi quaestorem obti- 
gisse, id.: si quid mihi obtigerit, wenn id) 
ſterben ſollte, id. 2 x 
ob-tinnlo, ire, vorflingen, Appul. Apol. 

p. 305, 6. 
ob-torpesco, pui, ére, erftarren, ſtarr-, 

gefühllos werden, a) fórperlid), manus prae 
metu obtorpuerunt, Liv. b) geiftig, subactus 
miseriis obtorpui, Cic. ex Eurip.: pavore ita 
obtorpuit, Liv. : animi obtorpuerant, id. 

ob-torquéo , si, tum, ere, I) hindre⸗ 
hen, proram in undas, Stat.: dah. obtortus, 
a, um, gedreht, gekrümmt, circulus obtorti 
auri, goldne Kette, Virg. 2) herum drehen 
collum od. gulam, die Kehle umdrehen, d. i. 
derb anfaſſen, wenn man einen vor Gericht mit 
Gewalt zog ꝛc., obtorto collo ad praetorem 
trahi, Plaut.: obtortä gulá in vincula abripi, 
mit Gewalt, bei ber Kehle, Cic. 

ob-träho, xi, ctum, ére, entgegen keh⸗ 
ren, Tert. de vel. virg. 15. 

obtreetätio, onis, f. (obtrecto), bie 
neidiſche Verkleinerung, Beneidung, Miß⸗ 
gunſt (ſ. Cic. Tusc. 4, 8, 18), Cic. u. A.: mit 
folg. Genit. subj., malevolorum, Cic.: object., 
laudis, Caes. 
obtrecíator, oris, m. (obtrecto), ber 

eines Andern Handlungen aus Mißgunft vers 
kleinert, veraͤchtlich davon ſpricht, der Verklei⸗ 
nerer, Neider, Cic.: mit folg. Genit., bene- 
ficii, id. : mit folg. Dat., Justin. 
obtreetatus, us, m. (obtrecto) = ob- 

trectatio, Gell. praef. | 
obtreeto, avi, atum, are (ob u. tracto), 

Symb. ob. Imds. Thaten u. Talente verkleinern, 
um ſich zu erheben, Imdm. aus Neid zuwider 
ſeyn, ihm Abbruch thun, alci, Cic.: gloriae 

alajo, Liv.: legi alejs, Cie. : inter se, Nep.: 
mit folg. 4cc., laudes, Liv.: absol., ne 
aut obstare aut obtrectare videretur, Suet. 
Tib. 10. 
obtritio, onis, f. (obtero), die Zerknir⸗ 

ſchung, cordis, Augustin. Serm. 8, 4. 
obtritus, us, m. (obtero), die Zertre⸗ 

tung, Zerquetſchung, Plin. 18, 28, 67. no. 4 
' ($. 258). 

ob-trüdo (obstrudo), di, sum, ére, T) 
nach etwas Dine, in etwas hinein ftoßen, titio- 
nem inguinibus, Appul. Met. 7 extr. p. 200, 
31. b) insbef., hinterwürgen S haſtig vers 
ſchlingen, algd, Plaut. Curc. 2, 3, 87: ali- 
quid strenue obstrudam, Plaut. Stich. 4, 2, 
13. 2) uͤbertr., Einem Imd. od. etwas auf: 
dringen, alei virginem, Ter. Andr. 1, 5, 15; 
Hec. 3, 1, 16: palpum alei, durch aufgedrungene 
Liebkoſungen hintergehen, Plaut. Pseud. 4, 1, 
34: verſtopfen, ſtopfen, os obtrudite, ne 
plura jactet improbus, Prud. zeol oreꝙ. 5, 95. 
obtruncätio, onis, f. (obtrunco), die 

Köpfung, vitis, Col. 4, 29, 4. ; 
ob-trunco, avi, atum, are, I) oben ab⸗ 

ſchneiden, köpfen, vitem, Col, 4, 29, 13. II) 

obünnio — obtrunco 
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niederhauen, in Stücken hauen, maſſacriren, 
puerum, Cic.: regem, Liv. 

ob-titéor, ultus ob. ütus sum; sri, I) 
wohin ſehen, anſehen, ad algm, Plaut.: 
algm, id. 2) ſehen, erblicken, Plaut. 
ob-tundo, tüdi, tüsum u. tunsum, ére, 

I) gegen ob. auf etwas ſchlagen, os alci, 
Plaut.: pectora pugnis, Firmic. — Pass., sum 
obtusus pugnis pessime, Plaut.: obtunso ore, 
Plaut. vu 

II) meton. (causa pro effectu) = ftumpf 
machen, abſtumpfen, telum, Lucr.: gladios, 
Claudian. — c vie 

2) uͤbertr. u. trop., die Schärfe der Sinnen⸗ 
od. Geiſteswerkzeuge abftumpfen = ſchwächen, 
a) das Geſicht, aciem oculorum, Plin. b) das 
Gehör = betäuben, auditum, Plin.: aureis vocis 
inauditos sonitum obtundere frustra, Lucr. — 
bab. aures alejs, durch vieles Reden betäuben, 
Cie.: u. fo alqm, Imd. (Imds. Ohren) betaͤu⸗ 
ben, beſchwerlich fallen, gratulando, rogitando, 
Ter.: longis epistolis, Cic.: cupio non ob- 
tundere te, id.: ne me obtundas de hac re 
saepius, Ter.: absol., obtundis, tametsi in- 
telligo, Ter.: verba obtundentia, Gell. c) 
die Stimme = verdumpfen, heißer machen, 
myaces vocem obtundunt, Plin.: ipsa haec, 
si transit clausa viarum, vox obtunditur, 
Lucr. — dah. v. Redner, Schaufpieler, obt. vo- 
cem (in dicendo), fich heißer reden, Cic. u. 
Liv. d) den Magen, obtusus illis stomachus, ' 
abgeſtumpfte, Plin. Ep. 7, 3, 5. e) bie Koͤr⸗ 
perkraͤfte, et obtusis ceciderunt viribus artus, 
Lucr. 3, 453. f) bie Geifteswerkzeuge = abe 
ſtumpfen (opp. acuere), mentem, ingenia, 
Cic. g) einen Affekt, nihil est, quod tam ob- 
tundat enervetque aegritudinem, quam etc., 
was in dem Grade der Kuͤmmerniß ihren Stachel 
u. ihre Kraft nimmt, Cic. Tusc. 3, 16 in. 
obtunsio, onis, f. (obtundo), das Schla⸗ 

gen auf etwas, Stoßen, Lampr. Comm. 10 zw. 
ob-tüor, i = obtueor, Att. b. Non. 2. 

no. 696. , 
obtüräcülum, i, n. (obturo), ein Stöp⸗ 

fel, Marc. Emp. 35. 
obturämentum, i, n. (obturo), ein 

Stöpſel, Zapfen, Plin. 16, 8, 13 u. a. 
obturbätor, oris, m. (obturbo), ein 

Verwirrer, Ascon. Cic. in Caecil. 15 extr. 

ob-turbo , avi, atum, are, I) tr. in Un⸗ 
ordnung-, in Verwirrung bringen, vertpirz 
ren, hostes, Tac.: quosdam occurrentium, 
Tac. 2) insbeſ., eine Fluͤſſigkeit trübe machen, 
trüben, aquam, Plin. 8, 18, 26. 

II) trop.: 1) einen Redenden (Leſenden) od. 
Hövenden durch Geſchrei übertäuben, -verwir— 
ren, überſchreien, ne me obturba ac tace, 
Plaut. : lectorem aut auditorem , Suet.: ob- 
turbabatur militum vocibus, Tac. — absol., 
obturbabant patres, lärmten=, ſchrieen entge⸗ 
gen, Tac.: Pass. impers., obturbatur, ob- 
strepitur, Plin. Ep. b) geiftig betäuben, me 
scriptio et litterae non leniunt, sed obtur- 
bant, Leſen u. Schreiben lindert meinen Schmerz 
nicht, aber es betaͤubt ihn wenigſtens, Cic. Att. 
12, 16 extr. 2) ſtören, quam (solitudinem) 
non obturbavit Philippus, Cic. Att. 12, 18, 1 

oblueor — obturbo 
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(val. Cic. Att. 12, 16 extr.: quam [solitudi- 
nem] ne Philippus tollat). _ 1 
ob-turgesco, ursi, ére, ſchwellen, auf- 

ſchwellen, Lucr. 6, 658. 2 
 obtüro, avi, atum, are (ob u. wahrſch. 
Vox, janua), verſtopfen, foramina, Plin:: 
dolia operculis, Vitr.: partes corporis ob- 
Structas et obturatas, Cie. - trop., alci au- 
res, für Imd. die Ohren verftopfen = ihn nicht 
ee wollen, Hor.: amorem edendi, ftillen, 

wersan s! 
^" obtüse, Adv. (obtusus), ſtumpf, ſchwach, 
in aqua obtusius vident, in terra acutissime, 
Solin. 32. $. 28. ub - 
‚ obtüsio, onis, f. (obtundo), bie Stumpf- 
heit, sersuum, Tert. adv. Marc. 3, 6. 

. obtüsus, a, um, I) Partic. v. obtundo, 
w. ſ. II) Adj. abgeſtumpft, Stumpf, falx, 
Col.: angulus, Vitr. 2) uͤbertr. u. trop.: a) v. 
Gehör ſtumpf, betäubt, aures, Cels, u. A. 
— bab. durch vieles Reden, ſtarke Töne betäubt, 
ermüdet, aures, Auct. ad Her. u. Sil. b) v. 
der Stimme = dumpf, heißer (opp. clarus), 

Vox, Quint. — u. v. den Stimmwerkzeugen, 
fauces, Quint. c) v. d. Scharfe (dem Schim⸗ 
mer des Lichtes) = verdunkelt, neque tum stel- 
lis acies obtusa videtur, Virg. d) v. der 
Schärfe des Geiſtes = abgeſtumpft, cujus 
(animi) obtusior sit acies, Cic.: obtuso in- 
genio esse, Gell. — übertr., v. b. Perfon, ad 
algd obtusi et hebetes, Cic, — u. v. der Mun⸗ 
terkeit, Lebhaftigkeit des Geiſtes, vigor animi 
obtusus, Liv.: hebetes et obtusi cordis, 
ftumpf u. bloͤdſinnig, Lact. : Manlius Torqua- 
tus hebetis et obtusi cordis, Val. Max.: ob- 
tusi cordis esse, blödſinnig ſeyn (v. Junius 
Brutus), opp. vegetioris ingenii esse, Val. 
Max. e) v. Gefühl = gefühllos, unempfind⸗ 
lich, pectora, Virg. Aen. 1, 567. f) v. der 
Wirkung = ſchwach wirkend, ſchwach, vene- 
num, Calp.: ne obtusior sit usus genitali 
arvo, Virg. - trop., jurisdictio obtusior, minz 
ber ſcharf, Tac. 

: obtutus, us, m. (obtueor), das Hin⸗ 
feben, der Blick, Hinblick, oculorum, Cic.: 
absol., obtutum in re figere, id. b) mit Ge- 
nit. pbj., das Anfchauen, Betrachten, malo- 
rum, Ovid. Trist, 4, 1, 39. 
óbumbratio, onis, f. (obumbro), die 

Befchattung, Verdunkelung, Arnob. 5. p. 233. 
öbumbrätrix , icis, f. (obumbro), die 

Beſchatterinn, beſchattend, Tert. Apol. 9. 
. ób-umbro, avi, atum, are, I) beſchat⸗ 

ten, humum, Ovid.: mit Dat., sibi, fid) 
Schatten machen, Plin. IT) übertr.: 1) ver⸗ 
dunkeln, aethera telis," Virg.: nubes solem 
obumbrant, Plin.: nomen, Tac. 2) bedecken, 
obumbrata germina, Pallad. b) trop.: &) bez 
decken, verhehlen, beſchönigen, crimen, Ovid. 
6) ſchützen, reginae nomen obumbrat (eum), 
Virg. Aen. 11, 223. 
ób-uncàtus , a, um, einwärts gebogen, 

Cael. Aur. Tard. 2, 14. 
öbunctus, a, um (ob u. ungo), befalbt, 

geſalbt, Appul. Met. 2. p. 118, 32 u. a. 
öbuncülus, a, um (Demin. v. obuncus), 

etwas einwärts gebogen, Titinn. b. Non. 
536, 19. 
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-Ób-uneus, à, um, einwärts gebogen, 
Mate krumm, rostrum, Virg.: pedes, 

öbundätio „ Onis , f. (obundo), das Ue⸗ 
berſtrömen, Uebertreten, fluminis, Flor. 4 
2, 27 zw. (Duk. abundatione). 
öb-üro, ussi, ustum, Ére, anbrennen, 

verſengen, verbrennen, obustus torris, Virg.: 
sudibus obustis , durch Brennen gehaͤrtet, id.: 
gleba obusta gelu, Ovid. REN, 
ob-vägio, ire, vorwimmern, Plaut. 

Poen. prol. 31. 
ob-vagülo, are, ein Geſchrei gegen et⸗ 

was erheben, XII. tabb. b. Fest. p. 204 u. 278. 
ob-vallo, avi, atum, are, mit einem 

Walle umgeben, verſchanzen, urbem, Fest. 
p. 110 (in v. Ob). — trop., locus obvallatus, 
Cic. Agr. 2, 1, 3. 

. ob-vàro , are, entgegen ſeyn, hindern, 
consiliis, Enn. b. Non. 147, 22. 
obvénientia, ae, f. (obvenio), die Be: 

gebenheit, ber Zufall, Tert. adv. Valent. 19. 
ob-vénio , veni, ventum, ire, I) abſicht⸗ 

lich bei etwas ſich einfinden, pugnae, Liv. 29, 
34, 8. II) Imd. zufällig begegnen, eas (litte- 
ras) eram: daturus,... ei, qui mihi primus ob- 
venisset , Cic. Att. 2, 12, 3 ed. Orelli. (al. 
obviam venisset), ) uͤbertr.: a) begegnen = 
widerfahren, aufftoßen, ſich zutragen, vor⸗ 
fallen, occasio obvenit, Plaut.: vitium obve- 
nit consuli (bei ben Auſpicien), Cic. b) zu 
Theil werden, an Smb. kommen, anheim 
fallen, hereditas alci obvenit, Cic.: fundus 
mihi hereditate obvenit, Varr.: ei sorte pro- 
vincia obvenit, Cic. | 
obventieius (nicht -tius), a, um (obve- 

nio), zufällig, Tert. adv. Marc. 2, 3. 
obventio, onis, f. (obvenio), bie Ein⸗ 

künfte, durch Vermiethungen ꝛc., JOt. ^ 
obventitius, a, um, f. obventicius. 
obventus, us, m. (obvenio), das Auf: 

ftoßen, Begegnen, die Ankunft, Tert. de 
anim. 41. 
ob-verbéro, are, abprügeln, Appul. 

6. p. 198, 34 u. a. 
ob-versor , atus sum, ari, I) vor etwas 

herum geben, = fich herumtreiben, ⸗herum⸗ 
fchwärmen, =fich zeigen, castris, Liv.: limini, 
Plin. Ep.: obversans in urbe inter coetus, 
Tac.: Carthagini, Liv.: in oculis principum 
in foro Carthaginiensium ,. Justin.: Appio in 
somnis eadem obversata species, erſchien im 
Traum, Liv. b) uͤbertr., wie unſer vor Augen, 
vor der Seele ſchweben, ante oculos, Cic.: 
animis, oculis, Liv.: obversantur animo ho- 
nestae species, Cic. II) entgegen ſeyn, wi⸗ 
derſtehen, Tert. adv. Gnost. 5. 

ob-verto, ti, sum, ére, I) entgegen od. 
gegen etwas hin kehren, drehen, ⸗wenden, 
arcus in alqm , Ovid.: fenestras in aquilo- 
nem, Plin.: proras pelago, Virg.: ordines 
ad clamorem, Liv. B) medial: obverti = 

ſich hinwenden, hindrehen, hinkehren, in 
hostem, Liv.: capita sunt obversa soli, 

Col.: obversus ad matrem, Tac.: bona 
vestra introrsus obversa sunt, Sen. prov. 6. 
b) insbeſ., widerſtehen, profligatis ob versis, 

obuncus — obverto 

, 

Tac. 2) trop. : a) feine Aufmerkſamkeit auf 
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etwas hinwenden, milite ad sanguinem et cae- 
des obverso, indem der S. fich nur mit Blut⸗ 
vergießen u. Mord befchäftigte, Tac. b) feine 

Neigung Imd. zuwenden, obversis militum 
studiis, indem die Liebe der Soldaten ihm ent⸗ 
gegen kam, Tac. II) wegwenden, wegkeh⸗ 
ren, wo anders hin wenden od. kehren, Virg. 
Aen. 3, 549. ; 
ob-viam, Adv. in den Weg = entgegen, 

mit Verben des Gehens, Eilens ꝛc., zur Bezeich⸗ 
nung des friedlichen u. feindlichen Begegnens, 
obsistere alci obviam, Plaut.: obviam ali 
ire ob. prodire ob. procedere, Cic. u. A., od. 
proficisci, Caes., ob. se ferre, Cic., ob. se 
offerre, Ter., ob. occurrere , Liv., entgegen 
gehen, ⸗ruͤcken, eilen: ebenfo obv. dari, Ter., 
od. se dare alei, Liv.: obv. alci fieri, Cic., 
od. esse, Plaut., begegnen: ob v. effundi, ent⸗ 
gegen ſtuͤrzen, id.: obv. venire, entgegen kom⸗ 
men, Cic.: obv. mittere, entgegen ſchicken, id. 
— u. trop., obv. alci esse = zur Hand feyn (v. 
Perſonen u. Dingen), Plaut.; u. = widerfah⸗ 
ren (von Kuͤmmerniß ꝛc.), id. — obv. ire alci 
rei, q) einer Sache eutgegen gehen, ⸗treten, ihr‘ 
ſich widerſetzen u. dgl., periculis, Sall.: irae, 
Liv.: cupiditati hominum, Cic. 6) einem 
Uebel begegnen = abhelfen, timori, Tac.: in- 
fecunditati terrae, id.: absol., ni Caesar ob- 
viam isset, Tac. 
ob-vigilo, avi, atum, are, wachſam 

ſeyn, obvigilato est opus, es iſt Wachſamkeit 
noͤthig, Plaut. Bacch. 3, 2, 14. 
ob-vio, are, 1) begegnen, alci, Veget. 

u. Hieron. 2) trop. : a) entgegentreten ſich 
widerſetzen, Macrob. u. A. b) begegnen, ver- 
hindern, Pallad. 
obvius, a, um (ob u. via), 1) begegnend, 

entgegen, esse alci, Cic., od. fieri, Liv., be⸗ 
gegnen: se dare alci obvium, begegnen, id.: 
literas obvias alci mittere, Cic.: literae mihi 
volant ob vie», id.: cui mater se tulit obvia, 
Virg.: cui obvia Camilla occurrit, id.: in 
obvio. classi esse, der F. begegnen, Liv. 2) 
uͤbertr.: a) entgegen befindlich, =liegend, auf⸗ 
ftoßend, montes, qui obvii erant itineri, 
Nep.: calvitium quoquoversus obvium, ficht= 
bar, Appul. b) im Wege liegend, ausgeſetzt, 
furiis ventorum, Virg. 3) trop., leicht⸗, bald 
zur Hand, opes, Tac. : virtutem ohviam et 
illaboratam habere, ungeſucht u. ohne Mühe, 
Quint. b) entgegen-, zuvor kommend, ge⸗ 
fällig, homo, Plin. Ep. 
ob-vólito, are, herum fliegen, flattern, 

flankiren, v. Menſchen, Porc. Latro. 
ob-vólutatus, a, um, verwickelt, Ve- 

get. 3, 4, 30. 
obvólutio, onis, F (obvolvo), die Ver⸗ 

hüllung, Macrob. Somn. Scip. 1, II extr. 
ob-volvo, vi, ütum, ére, einwickeln, 

verhüllen, caput, Cic.: os folliculo, id.: 
uͤbertr., fax obvoluta sanguine, Pacuv. b, 
Cic.: trop., vitium verbis decoris , einhuͤllen, 
bedecken, bemaͤnteln, Hor. 
o- e.. = ob- C.. 

occaecàtio, onis, f. (occaeco), die Be: 
deckung, Seren. b. Non. 61, 31. 
OC-eaeco, avi, atum, are, blind machen, 

blenden; I) eig.: oculos, Cels.: quidam su- 
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bito occaecati sunt, find erblindet, Cels. II) 
uͤbertr.: 1) Imd. durch Staub ꝛc. blenden, ho- 
stem pulvere, Liv.: hostem respersu pinna- 
rum, Plin. : oculis humore occaecatis, getrübt, 
ſchwimmend, Rut. Lup. — u. dav. poet. übertt., 
artus, daͤmiſch⸗, gefühllos machen, Virg. b) 
trop., verblenden, animos, 
Cic.: occaecati cupiditate, stultitià, id. 2) 
verdunkeln, verfinftern, densa caligo occae- 
caverat diem, Liv. b) trop., quae ratio ve- 
lut ignorantiae tenebris occaecata luce veri- 
tatis caruit, Col.: obscura narratio totam 

Liv.: consilia, . 

occaecat orationem, macht buntel, ⸗unverſtaͤnd⸗ 
lich, Cic. 3) wie verblenden = verdecken, un⸗ 
ſichtbar machen, semen, Cic.: fossas, Col. 

oc-caedes, is, f. das Niederhauen, 
Plaut, Stich. 5, 4, 52. 
oc-cálesco, lui, re, umher warm 

werden, Cels. 4, 24. : 
oecallatus, a, um (ob u. callus), dick» 

häutig, gefühllos, Sen. N. Qu. 4, 13 extr. 
occallesco, lui, ére (ob u. calleo), 1) 

dicke Haut bekommen, dickhäutig werden, 
hart werden an der Haut, Plaut. u. Ovid. 
2) trop., dickhäutig⸗, unempfindlich⸗, gefühl⸗ 
los werden, Cic. u. x Z. 
oe-cäno, ui, ére, bague, darein blaſen, 

Sall. u. Tac. 
oc-canto, are, bezaubern, Appul. u. 

Fahl. Bent „ eee 
occäsio , onis, f. (v. occasum, dem Su- 

pinum v. occido), eig. das „Sich⸗Zutragen, der 
Zufall“; dah. 1) die Gelegenheit, der günſtige 
Zeitpunkt, s?xotQ/v, occasionem nancisci, 
Cic.: occ. omittere ob. amittere, id., od. 
praetermittere, Caes., ob. dimittere, Nep.: 
occ. arripere, Liv.: occ. captare, Cic.: 
occasio offertur, id. : occasionem dare, Nep., 
od. praebere, Suet.: occasione datä, bei (bar: 
gebotener) Gelegenheit, Cic.: occ. habere, 
Planc. in Cic. Ep. u. Liv.: non deesse occa- 
sioni, die G. benutzen, Caes.: per occasionem, 
mit (bei) Gelegenheit, Sall. u. Liv.: per 
omnem occasionem, Suet.: fo aud) ex occa- 
sione, id.: ad occasionem aurae evehi, bei 
günftigem Winde, id.: si fuerit occasio, Cic. : 
ex incommodo alieno suam occasionem pe- 
tere, im Truͤben fiſchen, fid) Andrer Ungluͤck zu 
Nutze machen wollen, Liv. 2) die Gelegenheit 
etwas zu haben, das Vermögen, die Thun⸗ 
lichkeit, solitudinis, Tac. Ann. 15, 50 extr. 
b) der Vorrath, lapidum, Plin. 3) eine 
ſchickliche Art ſich aus etwas herauszuhelfen, ein 
anſtändiger Vorwand, Quint. , 

occäsiuncüla, ae, f. (Demin. v. occa- 
sio), eine Gelegenheit, Plaut. Trin. 4, 2, 132. 

occäsus, us, m. (occido), 1) der Unter⸗ 
gang der Geſtirne, solis, Caes.: Majae, Virg.: 
val. ſpeciell, der Untergang der Sonne, a) 
als Zeit, der Abend, Tac. b) als Himmels⸗ 
gegend, der Abend, Weſten, Caes. Yuͤbertr., 
der Untergang, das Verderben, Ende, reip., 
Cic.: occasus noster, v. Exſilium, id. b) der 
Tod, Cic. u. Nep. 3) = occasio , die Gele⸗ 
genheit, Enn. b. Fest. p. 186. uw 
occatio, Onis, f. (occo), das (gen, 

Cic. u. A. 

^ 



fangen, mit folg. Infinit. , Plaut. Men. 5, 5, 
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 9eeàator, öris „ m. (occo), der Eger, 
Col. : trop., scelerum, Plaut. 
oecatörius, a, um (occater), zum Eger 

occator — occido 

od. Egen gehörig, Col. 2, 13 (12), 2. 
OC-cedo, ssi, essum, ére, hin gehen, 

alvi obviam, Plaut. : in alcjs conspectum, id. 
becensus, a, um = accensus, Enn. b. 
Fest. p. 195. dä 
occento, avi, atum, are (canto) , 1) bei 

ob. an etwas fingen, ostium, an der Thür, 
Plaut.: absol. = ein Staͤndchen bringen, id. 
2) fingen, anſtimmen, Plaut. u. Ammian. 
 eeceníus, us, m. (occino), das Singen, 

Pfeifen, soricis, Plin. 8; 57, 82. Val. Max. 
11, 5. | ul 
.'oeeeepso, ſ. occipio. 
oecepto , are (Intens. v. occipio), an⸗ 

18 u. 32. — Archaiſt: occeptassit = 
occeptaverit, Plaut. Rud. 3, 4, 70. 
occhi, orum, m. eine Art Bäume in Hyr⸗ 

canien, den Feigenbaͤumen ähnlich, woraus fru 
ein Honig floß, viell. der Manna-Süßklee 
(Hedysarum Alhagi, L..), nach Onesicritus 
b. Plin. 12, 8, 18. 
occidändus, a, um (occidens), abend⸗ 

lich, weſtlich, Abend⸗, Weſt⸗, ventus, In- 
noc. de cas. lit. p. 228 Goes. 
oceidens, tis, I) Partie. v. ocerdo, 

w. f. II) Subst. gen. masc. (sc. sol), der 
Abend, die Abendgegend, der Weſten, Cic.: 
hibernus, bie Winter⸗Abendſeite, Vitr. u. Sen. 
oceidentälis, e (occidens), abendlich, 

weſtlich, latus Septentrionis, Plin.: ventus, 
Abendwind, Gell. ; 
occidio, onis, f. (occido), bie gaͤnzliche 

Niedermetzelung, ⸗Vertilgung, der gaͤnzliche 
Untergang, nec ad occidionem gens (apum) 
interimenda est, gänzlich, mit Stumpf u. Stiel, 
Col.: oceidione occidere, gänzlich nieder hauen, 
equitatum, Cic. 
occidium, ii, n. = occidio, Prud. 

Apoth. 627. t 
l. oceido, di, sum, ére (caedo), 1) zu 

Boden fchlagen, alqm pugnis, Ter. Ad. 4, 2, 
20: alqd, Varr. R. R. 1, 31 in. b) trop., 
zu Grunde richten, verderben, unglücklich 
machen, Ter. D insbeſ., nieder hauen, töd⸗ 
ten, Cic. u. A. — rfl, se occidere, Cic. b. 
Quint.: se cultro, Aur. Vict. b) trop., faft 
tóbten = martern, plagen, legendo, rogando, 
Hor. N 

2. oceido, Idi, äsum, ére (cado), I) hin: 
fallen, alii super alios occiderent, Liv. II) 
prägnant, wie fallen — umkommen, untere 
gehen, fein Ende erreichen, ſterben, in bello, 
Cic.: ornatus mundi occidat, id.: ne sacro- 
rum memoria occideret, id.: oculorum lumen 
occidit, Lucr.: vita occidens, Cic. b) trop., 
untergehen, zu Grunde gehen, verloren gez 
hen, ⸗ſeyn, sin plane occidimus, Cic.: spes 
occidit, Hor.: beneficia vestra occasura esse, 
Cic. : bal. occidi, ich bin verloren, ungluͤcklich, 
Ter. 2) übertr., von Geſtirnen 2c. — unters 
gehen (opp. oriri, emergere = aufgehen), sol 
occidit, Liv.: Capra, Col.: sol occidens, 
der Sonnenuntergang, Abend, Liv.: dafuͤr sol 
occasus, Plaut, u. Gell. 

( 
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occidüalis, e (occiduus), abendlich, 
weſtlich, oceanus, Prud. adv. Symm. 2, 597. 
oceidüus, a, um (occido), 1) unter⸗ 

gehend, sole occiduo, beim Untergang der 
Sonne, Gell.: trop., senecta, dem Tode nahe, 
Ovid. b) abendlich, abendländiſch, weſtlich, 
sol, dies, die Abendgegend, Ovid.: aquae, 
Abendmeer, id.: arenae, Sand eines weſtlichen 
Fluſſes (bes Baetis), Calp. 2) hinfällig, Paul. 
Nol. Carm. 32, 304. 

oceillo, are, zerſchlagen, alci os, Plaut. 
Amph. 1, 1, 28 zw. | 
occino, inui, entum, Ére (cano), ſingen, 

ſich hören laffen, ſchreien, v. Vögeln, Appul. 
— be]. v. Weis ſagevoͤgeln, avis occinuit, Liv.: 
occinentes in eum adversum corvi, ihn an⸗ 
frád)gten, Val. Max. 
occipio, epi, eptum, ére (capio), I) intr. 

(Sich) anfangen, juventas occipit, Lucr.: do- 
lores occipiunt, Ter. II) tr. anfangen, bez 

ginnen, unternehmen, quaestum, 'Ter.: mit 
folg. Infinit., regnare occepit, Liv. — Passiv., 
quod occeptum est, Plaut.: mit folg. In- 
finit., Pass., fabula occepta est agi, Ter. 
2) anfangen, antreten, magistratum, Liv. — 
Altes Fut. exact. occepso, is, it, Plaut. 
As. 4, 1,49 u. a. 
oecipitium, ii, n. (occiput), das Hinz 

terhaupt, Plaut. u Varr. 
oceiput, itis, n. (caput), das Hinter⸗ 

haupt, Pers. 1, 62. Auson. Epigr. 12, 8. 
occisıo, onis, f. (occido) , 1) bie Töd⸗ 

tung, ber Mord, Cic. u. Appul, 2) = ocei- 
dio, die gänzliche Vertilgung, Niedermetze— 
lung, occisione occidere copias, völlig aufs 
Haupt ſchlagen, gaͤnzlich niederhauen, Clo.: 
Fabii ad unum occisione interierunt, Aur. 
Vict. i 

occisor, Oris, m. (occido), der Tödter, 
Mörder, regum, Plaut. Mil. 4, 2, 64. 

«N oecisórius, a, um (occisor), zum Töd⸗ 
ten gehörig, animalia, die gefchlachtet werden 
konnen, Tert. de anim. 33 in. 
arsplärites are, fchreien, Plaut. Curc, 

1, 3, 27. 
oc-claudo, ére — occludo, Cod. Theod, 

11, 24, 1. : 
oc-clüdo, si, sum, ére (claudo), ver⸗ 

Schließen , I) = zuſchließen, tabernas, Cic. 
II) = einfchließen, einſperren, algm apud se, 
Plaut. : trop., libidinem, hemmen, Ter.: au- 
res, bie Ohren verſchließen, kein Gehoͤr geben, 
Appul. — Perf. syne., ocelusti, Plaut. 
Trin. 1, 2, 151. 1 
ocelüsus, a, um, I) Partic. v. occludo, 

w. ſ. II) Adj. verſchloſſen, ostium occlusis- 
simum, Plaut.: nunc sum occlusissimus, id. 
oceo, avi, atum, are, egen, segetem; 

Hor.: agrum, Col.: in Weinbergen = bie aufs 
gegrabene Erde klein machen u. ebnen, Varr. u. 
Pallad. 
0c-coeno , are, ſpeiſen, Plaut. b. Varr. 

L. L. 7, 3 extr. ; 
oc-coepi, isse, anfangen, beginnen, 

Plaut., Ter. u. Tac. 
oceübitus, us, m. (occumbo), ber Tod, 

Hieron. Ep. 27 extr. ; 7 
oe-cübo, ui, itum, are, liegen, ruhen, 

E 
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v. Todten, tumulo, im Grabe, Virg.: flebili 

occulco — occupo 

leto, Sen. post. , 
occuleo , avi, atum, are (calco), nieder 

treten, Cato, Varr. u. Liv. 
oceülo, ülui, ultum, ére, verdecken, vere 

bergen, verſtecken, verhehlen, vulnera, Cic.: 
alqm , Liv.: fortunam suam, Nep.: feminae 
occuluntur parietibus, verbergen ſich, Cie.: 
virgulta multä terrá, Virg. — dim Plusqu. 
sync. occulerat, Val. Fl. 

occultàatio, nis, f. (occulto), die Ver⸗ 
bergung, Verhehlung, Cic.: stellarum , Ver⸗ 
dunkelung, Plin. 

oecultàator, oris, m. (occulto), derBer- 
berger, Verhehler, latronum, Cic. Mil. 19, 50. 
oeculte, Adv. (occultus), ingeheim, 

heimlich, Cic.: ferre, verhehlen, Ter.: Com- 
par. b. Cic., Superl. b. Caes. 
oceultim, Adv. (occultas) = occulte; 

Solin. 4. 
I. occulto, avi, atum, are (Intens. v. 

occulo), verbergen, verftecken , verhehlen, 
algd, Cic.: se, id.: fugam , Caes.: stellae 
occultantur , verbergen fid), Cic. . 

2. occulto, Adv. (occultus), ingeheim, 
Afran. b. Charis. 186. 
occultus, a, um, Adj. (occulo), verſteckt, 

heimlich, geheim (opp. apertus), res, Cic.: 
malum , id.: algd habere occultum, geheim 
halten, Sall.: res occultissimae, Cic.: occul- 
tior cupiditas, id.: non occulti ferunt, machen 
kein Geheimniß daraus, id.: homo, ein heim⸗ 
licher, zurückhaltender, verſteckter Menſch, der 
feine Geſinnung nicht merken laͤßt, id.: mit 
Genit., homo occultus odii, Tac.: consilii, id. 
— Subst. occultum , i, m. bie „geheime Sache, 
Heimlichkeit“, Plur. occulta, Cic.: bal. in oc- 
culto. Liv., ob. ex occulto , Cic., ob. per oc- 
cultum, Tac., ingeheim, heimlich. 
occumbo, cübui, cubitum, re (*cum- 

bo = cübo), nieber-, hin fallen, + türzen, 
zfínfen, mortem, Cic., ob. morte, Liv., od. 
morti, Virg., ob. neci, Ovid., ob. bl. occum- 
bere, Cic., ſterben: Rullo occumbis, unterliegſt 
bem R., id. 2) überte., untergehen, von Ge: 
ſtirnen (opp. oriri = aufgehen), Justin. 37, 2, 3. 
oceitpatio, onis, f. (occupo), 1) die 

Beſetzung, Einnehmung, fori, Cic.: veteri 
occüpatione , durch alte Beſitznahme, id. b) 
als rhetor. Figur: ) ante occupatio, wenn 
man ſich ſelbſt Einwuͤrfe macht und fie wider— 
legt, Cic; de Or. 3, 53 extr. 6) wenn man 
ſagt, man wolle Einiges uͤbergehen, und es doch 
anfuͤhrt, Auct. ad Her. 4, 27 in. 2) die Be⸗ 
ſchäftigung, Cic.: mit Genit. obj., rerum, 
mit ꝛc., Caes. 
oceüpatorius, a, um (occupo), was 

in Beſitz genommen ift weil der Eigenthuͤmer 
fortgegangen od. vertrieben worden ꝛc., ager, 
Sicul. Flacc. p. 3 Goes. 

I. oceüpätus, a, um, I) Partic. v. oc- 
cupo, w. f. II) Ad). beſchäftigt, homo occu- 
patus, Cic. u. A.: Compar. u. Superl. b. Cic. 

2. oecüpatus, us, m. (occupo) = occu- 
patio, Claud. Mam. b. Sidon. Ep. 4, 2. 
occüpo, avi, atum, are (capio), eig. „an⸗ 

faſſen“; bab. 1) ſich eines Orts od. einer Sache 
bemächtigen, es beſetzen, erlangen ꝛc., Ita- 

1 
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liam praesidiis, Cic. : locum, id.: possessio- 
nes, id.: urbem, Liv.: regnum, Cic.: tyran- 
nidem, id.: aditum, hinein gehen, Virg. : cur- 
rum, befteigen, Ovid. :- alqm amplexu, ums 
armen, id. — Dah. a) befetsen = mit etwas an⸗ 
füllen, urbem (se. aedificiis), Liv.: polum 
nube, Hor.: aream fundamentis, Liv.: navem - 
frumento, Hirt. B. Afr. b) überfallen, algm, 
Liv.: mors ipsam occupat, fie ſtarb, "Ter. : 
sopor occupat artus, Virg.: aud) freundſchaft⸗ 
lich, Hor. c) zuvor kommen, rates, Ovid. : 
ortum solis, Curt.: dah. = zuerft etwas thun, 
occupabo adire, will zuerſt auf ihn zu gehen, 
Plaut.: occupant bellum facere, fingen zuerſt 
den Krieg an, Liv.: juvenem occupat, redet 
zuerſt ihn an, Val. Fl.: Numquid vis? occupo, 
rede ich ihn zuerſt an, frage ich zuerſt, Horx. d) 
ſich eines bemeiſtern, ihn in Beſchlag nehmen, 
im guten Sinne, Sextius noster eum (Arioba- 
zani filium) occupavit, hat ihn ohne weiteres in 
Beſchlag genommen (er mußte durchaus bei ihm 
feine Wohnung nehmen), Cic. e) trop., ein⸗ 
nehmen, fich bemeiſtern, timor occupavit 
exercitum , Caes.: animos magnitudine rei, 
Cic. 2) beſchäftigen, animum, Ter.: men- 
ses primos, Cael. in Cic. Ep.: occupare pe- 
cuniam, das Geld anlegen, unterbringen, in pe- 
core, am Viehe, Col.: fenore, gegen Zinſen 
ausleihen, Cic.: fo auch apud alqm , id. 3) 
beſchleunigen, preces, Sen. poet. — Al⸗ 
ter Conj. Perf. occupassis, it ete., Plaut. As. 
4, 2, 9 u. a. Jom 

o0C-curro, curri (ſelten cücurri), cursum, 
ére, I) entgegen gehen, begegnen, aufſtoßen, 
alci, Caes.: alci obviam, Liv.; insbeſ., ent⸗ 
gegen gehen aus Höflichkeit u. Achtung, Suet. 
Cal. 4: uͤbertr. v. Lebloſem, aufſtoßen, begeg⸗ 
nen, in den Weg kommen, silex ferro occur- 
rebat, Liv.: trop., misericordia occurrit sup- 
plicibus, bietet ſich an, Cic. — bab. a) gegen⸗ 
über liegen, mons occurrit flumini , Plin. b 
begegnen, entgegenarbeiten, indem man zuvor⸗ 
koͤmmt, zu verhindern ſuchen, consiliis alcjs, 
Cic. : satietati aurium, id.: periculo, vorbeu- 
gen, Plin. Ep. = u. den Feinden entgegen gehen, 
auf fie losgehen, fie angreifen ob. anzugreifen 
ſuchen, v. Feldherrn u. ihren Heeren, bie dem 
Feinde entgegen gehen, um ihm zuvorzukommen, 
&mavrav, commodiore itinere Pompejanis oc- 
currere coepit, Caes. c) begegnen mit Wor⸗ 
ten, gegen etwas ob. Imd. auftreten, ihm er- 
widern, einwenden, orationi alcjs, Tac. : alei, 
Cic. d) begegnen heilen od. zu heilen ſuchen, 
zu Statten-, zu Huͤlfe kommen, abhelfen, alei . 
rei, Cic. u. Nep.: morbo, Pers. : mit folg. ne, 
Val. Max. e) ſich gemäß bezeigen, ſich rich⸗ 
ten nach Imd., alejs avaritiae et sceleri, Cic.: 
vestrae sapientiae, id. 2) hinkommen, herzu 
kommen, an od. zu etwas od. Imd. kommen, 
signis, zu den Fahnen, Caes.: neutri proelio, 
beiwohnen, Liv.: fo aud) comitiis, id.: me ad 
tempus occursurum, herzu kommen (nach Rom), 
Cic.: concilio od. ad concilium, Liv.: mit 
Acc., urbem, Cic.: bab. ſich an etwas machen, 
es thun, verrichten, abwarten, negotiis, i 

B ; Occurro 

1d. : 

nulli rei, Liv. - trop. ; wohin kommen, in 
mentem, Cic., ob. animo, id., ob. bl. occurrere, 
einfallen, in die Gedanken kommen, id.: pedes 

, 
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ipsi occurrent orationi, fid). darbieten, dar⸗ 
ſtellen, id.: saepe occurrunt, kommen oft 
vor, id. ; n3 P 
occursäcülum, i, n. (occurso), was 

einem aufftößt, occursacula noctium, Nacht: 
31 Geſpenſter, Appul. Apol. p. 

5,96. ^ 

oecursätio, onis, f. (occurso), das 
freundliche, begluͤckwuͤnſchende Entgegenkom⸗ 
men, facilis est illa occursatio et blanditia po- 
pularis, leicht iſt es den Leuten entgegenzulaufen, 
ihnen etwas Freundliches zu ſagen, Cic. Planc. 
12,29: vestras vero et vestrorum ordinum 
occursationes, abfichtliche Begegnungen, Glück 
wünfche, id. Mil. 35, 95. | 
oecursätor, oris, m. (occurso), der an 

Andere herangeht, um fie zu grüßen, mit ihnen 
zu reden, Auson. Id. 2, 25. 
occursio, onis, f. (occurro), 1) = oc- 

cursatio, Sulp. Sev. Dial. I, 21. 2) der Be⸗ 
ſuch, Sidon. Ep. 7, 10. 
occursito, are (Intens. v. occurso), bez 

gegnen, Solin. 25. — 
oceurso, avi, atum, are (Intens. v. oc- 

curro), 1) entgegen gehen, begegnen, auf: 
ſtoßen, alei, Virg. u. 'Tac.: v. Lebloſem, Plin. 
— bal. a) Imd. begegnen = auf Imd. losgehen, 
ihn attakiren, Caes. b) zu Statten kommen, 
fortunae, Plin. Pan. c) entgegen ſeyn, ſich 
widerſetzen, Sall. 2) herzu od. heran kom⸗ 
men, portis, Liv.: huc, Plaut. — bab. a) er⸗ 
ſcheinen, ſich zeigen, numinibus, Plin. Pan. 
b) bef. in der Seele erſcheinen, einfallen, bei⸗ 
fallen, in die Gedanken kommen, animo, Plin. 
Ep., u. ohne animo, ib.: auch mit folg. dec., 
me occursant multae, Plaut. 

oceursor, oris, m. = qui occurrit, Au- 
gustin. de Music. 6, 6. \ 
Oceursóríus, a, um (occursor), zum 

Entgegengehen gehörig, potio, Vortrunk vor 
der Mahlzeit, Appul. Met. 9. p. 227, 32. 
"occursus, us, m. (occurro), das Begeg⸗ 
nen, Entgegengehen, Aufſtoßen, Ovid.: auch 
von lebloſen Dingen, Ovid, u. Plin. 

OQ céXnitis, Idis, f. (Due ανν,ç), Tochter 
des Oceanus, Virg. Ge. 4, 341. 
öcänus, i, m. (xsovóc), I) das Welt: 

meer, der Ocean, nach der Fabel, Gemahl der 
Tethys, Cic. u. A.: auch mare Oceanus, Caes. 
u. Tac. 2) meton., eine große Badewanne, 
Lampr. Alex. Sev. 25. II) nom. propr. Name 
eines Lictors ob. Viators, Mart. 3, 95, 10 
u. 6, 9, 2. 

ócella, ae, m. (ocellus), der kleine Augen 
hat, kleinäugig, Plin. 11, 37, 55. 
öcellätus, a, um (ocellus), mit kleinen 

Augen⸗, mit Aeugelchen verfeben , ludere 
ocellatis (sc. lapillis) , mit Steinchen, Schnell⸗ 
kuͤgelchen, die mit Augen bezeichnet find, wie bie 
Wurfel, Suet. Oct. 83. 

öcellus, i, m. ( Demin. v. oculus), 1) das 
At i gabe des achten Theils, Cod. Just. 4, 61, 8. Aeugelein, Aeugelchen, Auge, Plaut. u. Ovid. 

— trop., von etwas Vortrefflichem, ocellos Ita- 
liae, villulas nostras, Cic.: insularum ocelle, 
i. e, decus, Catull. — in Liebkoſungen, ocelle 
mi! „mein Aeugelchen“! Plaut. ) übertr., der 
Knollen an den Wurzeln des Rohrs, ſonſt ocu- 
lus gen., Plin. 21, 4, 10. 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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ochra, ae, f. (doc), Ocher, Berggelb eine Erdark, die gelb färbt, Vitr u. a. 
Ocımum ; i, n. (oxıuov), das Baſilien⸗ 

fruit (Ocimum basilicum, L.), Plin. 19, 7, 
U. O. 

öcinum, auch oeimum od. oeymum, 
. n. (iuo), ein Futterkraut, viell. eine Rete 
art, Varr. u. Cato. 

, 9ekor, oris, Comp. (&Gnlov), Superl. ocis- 
simus, a, um (@x10705), 1) geſchwinder, 
fchneller, ocior, Hor. u. Plin.: ocissimum, 
Plin. 2) übertr., geſchwinder, zeitiger, eher, 
früher, ocissima pira, Plin. 

Ociter, Adv. (Gu), geſchwind, ſchnell, 
hurtig, Appul.: Comp. ocius, geſchwinder, 
hurtiger, eher, zeitiger, auch für geſehwind, 
ſchnell, Ter., Cic. u. A.: serius ocius, fpäter 
od. früher, Hor.: u. eher = vielmehr, id.: Su- 
perl. ocissime, Sall. d | 
ocium, f. otium. 
ocius, ocissime, f. ociter. 
Oenus, i, m. (Oxvog), 1) Erbauer ber 

Stadt Mantua, Virg. Aen. 10, 198. 2) eine 
allegoriſche Figur in einem Gemälde des Socra⸗ 
tes, ein Mann, welcher ein Seil dreht, welches 
eine Eſelinn wieder zernagt, Plin. 35, 11, 40. 
no, 31 ($. 137): ſpruͤchw. gewordenes Symbol 
jeder vergebens unternommenen nie zu Ende 
kommenden Arbeit, Prop. 4, 31, 21 Burmann. 
oc-quinisco, ére, fid) nieder bücken, 

zfauern, Pompon. b. Non. 146, 23. 0 
Sera, ae, f. bie Beinſchiene, der Bein⸗ 

harniſch, womit das Schienbein bedeckt war im 
Kriege, bei der Jagd ꝛc., Liv. u. A. 
der&ätus, a, um (ocrea), mit einem 

Beinharniſch verſehen, Hor. u. Plin. 
Ocricülum, i, u. eine Stadt in Umbrien, 

Liv. 22, 11, 5 u. X. - Dav. Ocricülanus, 
a, um, ocriculaniſch, Cic. u. A.: Plur. subst. 
Ocriculani, orum, m. bie Ew. v. Ocriculum, 
bie „Ocriculaner“, Liv. 
ocris, is, m. ein ſteiniger Berg, Liv. 

Andr. b. Fest. p. 187. Air 
octä(octo)ehordos, on (oxco u. 

278905 achtſaitig, achtſtimmig, Vitr. 10, 8 
13), 2. s 
octá(octo)gónos, on (dur u. yovéía), 

achtwinkelig, achteckig, Vitr. 1, 6, 4: subst. 
octogonon, i, n. ein „Achteck“, ib. , 
octangülus, a, um (octo u. angulus), 

1 achtwinkelig, Appul. doctr. Plat. 
1. p. 5. T5 DS 

octans, tis, m. ein Meßinſtrument, ein 
abgetheilter Bogen eines Zirkelausſchnitts von 
45 Graden, der Octant, Vitr. 10, 6 (11), 1. 
octäphörus, ſ. octoph. ; 
octastylos, on (OxzcccvAog), achtſäu⸗ 

lig, Vitr. 3, 2, 7 (3, 1, 17) u. 8, 8 (, T. 
octävänus, a, um (octavus), von der 

achten Legion, Mela u. Plin. ; 
octavàarium, , ii, n. (octavus), bie Ab⸗ 

Octavius, a, um, Benennung einer rom. 

gens, aus der am bekannteſten der nachherige 

Kaiſer Auguſtus. — Adj. octaviſch, gens, Suet. 

— Dav. Octavianus, a, um, octavianiſch, 
'Caes.: bellum, i. e. Cn. Octavii cum Cinna 
gestum , Cic.: bef. hieß nii nachheriger 
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Kaiſer Auguſtus, nachdem er vom Jul. Caͤſar 
adoptirt worden, Octavianus (d. i. aus dem 
octaviſchen Geſchlechte abftammenb), Cie. 
octävus, a, um (octo), der achte, pars, 

Cic.: hora, Mart. — Adv., octavum, zum ach⸗ 
ten Male, Liv. 6, 36. b) subst. octava, ae, f. 
&) (sc. hora) die achte Stunde, Juven. 1, 49. 
B) (sc. pars) der achte Theil, der Achte, als 
Abgabe, Hirt. B. Afr. u. Cod. Just. 
octävus-decimus, a, um, der acht: 

zehnte, Vitr. u. Tac. 
octennis, e (octo u. annus), achtjährig, 

puer, Ammian. 18, 6, 10. 
octies, Adv. (octo), achtmal, Cic. u. X. 
octigésimus = octingentesimus , Prisc. 

1353 P. 
. „oetingönärius, a, um (octingeni), aus 

acht Hunderten beſtehend, Varr. R. R. 2, 
10 extr. 
octingeni u. octingenténi, ae, a 

(octo u. centum), je achthundert, Prisc. 
1353 P. ^ 
octingentésimus, a, um (octingenti), 

der achthundertſte, Cie. Cat. Maj. 2, 4. 
octingenti, ae, a (octo u. centum), 

achthundert, Cic. u. Lentul. in Cic. Ep. — 
Davon 
octingenties, Adv. achthundertmal, 

Ascon. u. X. 
oetipes, &dis (octo u. pes), achtfüßig, 

Prop. u. Ovid. 
octo (Oxcó), acht, Caes.: decem et octo, 

Hirt.: octo et viginti, Gell. 
october, bris, m. (octo), der achte Mo⸗ 

nat des vom. Jahres vom März an gerechnet, 
alfo unfer zehnte, der October, mensis octo- 
ber, Vell., u. bl. october, Col.: Idus octobres, 
des Detobers, Mart.: fo auch Calendis octo- 
bribus, Cic. 
octochordos , f. octachordos. 
octodécim, Numer. (octo u. decem), 

achtzehn, Frontin. Strat. 2, 5. no. 37. 
octögämus, i, m. (0xvó u. ycpos), der 

achtmal geheirathet, Hieron. adv. Jovin. 1, 
8 extr. 
octógénàarius, a, um (octogeni), adt: 

zig enthaltend, homo, achtzigjährig, Plin. Ep.: 
fistula, deren Blech achtzig Zoll in ber Breite 
hat, Vitr. 
octögeni, ae, a, 1) distr. je achtzig, 

Varr. u. Liv. 2) achtzig auf einmal, Plin. u. 
Frontin. 
vctögäsimus, a, um (octoginta), ber 

cht tigste, Vargy Cie . 8 
octögies, Adv. achtzigmal, Cic. u. A. 
octoginta, Numer. achtzig, Cic. u. A. 
octögönos, f. octagonos. 
octojügis, e (jugum), achtſpännig, ver- 

aͤchtl. acht, octojuges tribuni militum „Liv. 
7 MR 

octominütàlis, e (minutus), acht 
Heller (ob. fonftige kleine Münze) geltend, 
Lampr. Alex. Sev. 22 extr. 
octönäriuß, a, um (octoni), aus achten 

beſtehend, numerus, Varr.: versus, achtglie- 
driger jambifcher Vers, Quint.: fistula , deren 
Blech acht Zoll breit war, Plin. 
octöni, ae, a(octo), 1) distr, je acht, 
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quum alii octonos lapides effoderint, jeder adt 
Steine, Plaut.: praetoribus octona milia data, 
jedem acht taufend, Liv. 2) acht auf einmal, 
Ovid. Met. 5, 50 u.a. Med , 
octo(octa)phóros, on (óxca u. pégo), 

von achten getragen, lectica, Cic., u. bl. octo- 
phoros, i, f., b. Suet. 
octotópi (Oxcà zozo.), acht Oerter des 

Himmels zwiſchen den vier Hauptgegenden ob. 
Punkten des Himmels in der Aſtrologie, Manil. 

"octitágies = octogies, Plin. 2, 108, 102. 
octuäginta = octoginta, Vitr. u. Col. 
octüplicätio, onis, f. (octuplico), bie 

Verachtfachung, Marc. Cap. 7. §. 796. 

octüplico, (avi), atum, are (*oetuplex), 
AF rq kin , achtmal vermehren, Liv. 
4, 24, 
octüplus, a, um (ö#t«nAoög), achtfach, 

pars, Cic, Univ. 7. — Subst. octüplum, i, n. 
das Achtfache, poena octupli, Strafe des Acht- 
Td achtfache Strafe, Cic.: damnari octu- 

i, id. 
, octussis, is, m, (octo u. as), acht Aſſes, 
Hor. Sat. 2, 3, 156. 5 
ócülaris, e (oculus), zu den Augen ge⸗ 

hörig, Augen-, tunica, Augenhaͤutchen, Veget. 
2, 17, 2. — Davon 
ócülariter, Adv. mit ben Augen, in- 

tueri (opp. judicialiter), Sidon. Ep: 7, 14. 

ócülarius, a, um, zu den Augen gehö⸗ 
rig, claritas, der Augen, Solin.: medicus ocu- 
larius, Cels., u. bl. ocularius, ii, m. Scrib. 
Larg., Augenarzt: medicina, Hyg. 
öcüläta, ae, f. (oculatus), ein Fiſch, viell. 

Neunauge, Plin. 32, 11, 53. Cels. 2, 18. 
ócülatus, a, um (oculus), 1) mit Augen 

verſehen, ſehend, testis, Augenzeuge, Plaut. : 
oculatior, beſſer ſehend, "Tert. b) augenför⸗ 
mig, oculati ex fulvo circuli, Solin. 17, 8. 2) 
ſichtbar, in die Augen fallend, locus ocula- 
tissimus, Plin.: oculatior, Cic.: bab. oculatä 
die vendere, auf ſichtbarem (Zahl-) Tage, d. i. 
für baares Gelb (opp. caecá die emere), Plaut. 
Pseud. 1, 3, 67. 

óciiléus, a, um (oculus), I) voller Au⸗ 
gen, Argus, Plaut. Aul. 3, 6, 19. Y ſcharf⸗ 
ſichtig, Appul. Met. 2. p. 124, 39. 
ócülicrépida, ae, m. (oculus u. crepo), 

fingirter Name eines Sklaven, deſſen Augen von 
Schlaͤgen klatſchen, Plaut. Trin. 4, 3, 14. 
öcülissimus, allerliebſt, f. oculus. 
ócülitus, Adv. (oculus), wie feine Aus 

gen, amare, Plaut. b. Non. 147, 6. 
öcülo, are (oculus), 1) mit Augen ver⸗ 

feben, ſehend machen, Tert. de Poenit. 12. — 
trop., erleuchten, aufklären, alqm, "Tert. 
Apol. 21. 2) fichtbar =, in die Augen fallend 
machen, purpurä vestem, Tert. de Pudic. S in. 

Ócülus, i, m. (Demin. v. *ocus , önog, 
welches verwandt mit 00005, dp), das Auge, 
1) eig.: oculis cernere, Nep.: oculos adjicere, 
conſicere, convertere, dejicere, ſ. d. Verba: 
oculum od. oculos amittere, das Augenlicht ver⸗ 
lieren, erblinden, Cic. u. Caes.: oculos resti- 
tuere, das Geſicht (die Sehkraft) wiedergeben, 
Suet.: ex oculis abire, aus den Augen gehen, 
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Sen.: oculos auferre, einen vor fichtlichen Aus 
gen betrügen , verblenden „Liv.: ante oculos 
ponere od. proponere od. proponere oculis, 
vor Augen ſtellen, Cic.: ante oculos esse od. 
versari, id.: res posita est ante oculos, liegt 
vor Augen, iſt augenſcheinlich, id.: ſo auch in 
oculis, vor Augen, id.: sub oculis, unter Imds. 
Augen, in feiner Gegenwart, Caes.: oculis sub- 
jicere, ſehen laſſen, Cic.: oculos pascere alga 
re, id., ob. fructum oculis capere ex alga re, 
Nep., ſeine Augen weiden: oculi dolent, wenn 
man etwas nicht gern ſieht, Plaut.: oculis men- 
tis videre, Cic. — trop., in oculis esse alejs 
u. alci, auf den Händen getragen werden, febr 
geliebt u. geſchaͤtzt werden, Cic.: algm in oculis 
ferre, id., od. gestare, Ter., od. ferre oculis, 
Q. Cic. in Cic. Ep. — als Liebkoſungswort, 
ocule mi! mein Engel! Plaut., u. Superl, 

oculissime homo, id. — v. etwas Vorzuͤglichem, 
etwa unſer Perle, duo illos oculos orae mari- 
timae (v. Corinth u. Carthago), Cic. 2) 
übertr.: a) von Sonne u. Sternen, oculus 
mundi, Ovid.: oculi stellarum, Plin. b) das 
Auge auf dem Felle der Panther, des Pfauen- 
ſchwanzes, Plin. c) das Auge, die Knospe, 
Virg., Col. u. A. d) die Knollen od. das Dicke 
an gewiſſen Wurzeln, des Rohrs ꝛc., Cato, Varr. 
u. Plin. e) eine Pflanze, ſonſt aizoon majus 
gen., Plin. 25, 13, 102. f) als t. t. der Bauk., 
oculus volutae, das Schneckenauge, an den 
ioniſchen Säulen, eine kleine Zirkelflaͤche, woran 

ſich der umlaufende Saum der Schnecke anfaͤngt, 
Vitr. 3, 5, 6 (3, 3, 11). 
oeymum, ſ. ocinum. 
‚ocyor, ocyssimus, richtiger ocior, 

ocissimus , w. j. " 

ocyus, richtiger ocius, w. f. 
öda, ae, od. ode, es, f. (Gj), ein Ge⸗ 

fang, bef. ein lyriſcher, ein Lied, rein lat. car- 
men, Auct. carm. de Philom. 13. \ 
ödärium, ii, n. (Bödgıov), ein Geſang, 

Lied, rein lat. carmen, Petron. 53, II. 
ödeum, i, n. (Gd eto), ein zu muſikali⸗ 

ſchen u. poetiſchen Wettſtreiten beſtimmtes Ge⸗ 
baͤude, ein Odeum, Vitr. u. A. 

ódibilis, e (odi), haſſenswerth, Att. (b. 
Prisc.) u. Lampr. 

ocymum — odiosus 

ödi, isse (das Perf. vom alten odio, odivi . 

od. odi, ösum, ire, einen Haß gegen Imd. faſſen 
[dah. im Spätlat. bie Praͤſensformen: odientes, 
odies, odiendi u. im Pass. oditur, odiremur, 
b. Eccl. u. Appul.]; bal. im Perf. = einen Haß 
efaßt haben, d. i.) 1) haſſen, nicht günſtig 

ſeyn, alqm, Cic.: algd, Ter.: mit folg. In- 
finit. als Obj., servire, Brut. in Cic. Ep.: 
peccare, Hor. — absol., Tac. u. A. b) uͤbertr., 
von Lebloſem, ruta odit hiemem , Plin. ; 2) e8 
nicht gern ſehen, verdrießlich ſeyn, odi, quum 
cera vacat, Ovid, Am. 1, 11, 20. — a 
Unger. Perf. odivit Anton. b. Cic. Phil. 13, 
19, 42. b) Fut. periphr. si osurus esset, 
haſſen würde, Cic. Lael. 16, 59. 
ödlöse, Adv. (odiosus), haſſenswerth, 

widrig, verdrießlich, Plaut., Cic, u. A. 
, 6diosicus, a, um, ſcherzh. gebildetes Wort, 
ft. odiosus, Plaut. Capt. 1, 1, 19. j 
ödiösus, a, um (odium), verbaft, wider⸗ 

wärtig, widrig, anſtößig, verdrießlich, läſtig, 

+ 
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genus hominum, Cic.: orator, langweilig, id.: 
verbum, id.: odiosum est, id.: Aeschinus 
odiosus cessat, zaudert auf eine aͤrgerliche Weiſe, 
Ter. : nihil odiosius, Cic.: odiosissima natio, 
Phaedr. — Subst. odiosa, orum, n. „Anſtößi⸗ 
ges, Aergerniß Gebendes“, Nep. 

1. ödium, ii, n. (v. *odio, f. odi), 1) der 
Haß, bie Abneigung, Feindſchaft, odium 
tuum, gegen dich, Ter.: militaria odia, Sol⸗ 
dateningrimm, Tac.: in odium alci venire, 
Cic., in odium alejs pervenire, Nep., u. alci 
venire odio, Plins, fid) Imds. Haß zuziehen: 
in odia hominum incurrere, Cic. — esse alci 
odio od. in odio u. esse apud alqm in odio, 
verhaßt ſeyn, Cic.: fo auch esse apud alqm 
magno odio, id.: fuit mihi cum Clodio odium, 
id. — habere alqd ob. alqm odio, etwas ob. 
Imd. haſſen, Plaut. u. Ovid.: ebenfo habere 
odium alcjs rei od. in alqm, H. hegen gegen ꝛc., 
Cic.: aber odium habere, gehaßt werden, Sen.: 
nihil odii habet, er iff nicht verhaßt, Cic. — 
magno odio in algm ferri, Imd. febr haſſen, 
Nep.: magnum me cepit odium alcjs rei, ich 
haſſe etwas fer, Cic.: audivi cepisse odium 
tui Philumenam, habe eine Abneigung befom- 
men, Ter.: cameli odium gerunt adversus 
equos natale, eine natürliche Abneigung, Plin. — 
in odium alcjs, aus Haß gegen Imd., Ovid. — 
bab. a) übertr., v. Lebloſem, die Abneigung, 
Antipathie, odium raphanis cum vite, Plin. 
b), meton., ber Haß = ein verhaßter Menfch, 
odium hominum, den die Leute haſſen, Plaut. 
2) das Verdrießliche, Unangenehme bei einer 
Perſon ob. Sache, die Unannehmlichkeit, der 
Ekel, neque agri neque urbis odium me per- 
eipit, ich werde uͤberdruͤſſig, Ter.: odio es, du 
biſt mir zuwider, ich kann dich nicht ausſtehen, 
Plaut. b) insbeſ., von Perſonen, verdrießli⸗ 
ches⸗, läftiges =, widerwärtiges Weſen, Be⸗ 
nehmen, odio et strepitu senatus coactus est 

perorare, er mußte aufhören, weil ber Senat 
verdrießlich that, und ihm verdrießliche Worte 
fagte, Cic.: tundendo atque odio effecit, durch 
das verdrießliche, unaufhoͤrliche Vorpredigen, 
Ter.: cum tuo isthoc odio , deinem widerwaͤr⸗ 
tigen, gehaͤſſigen Weſen, id.: odio tuo me vin- 
ces, verdrießliches Schreien, id.: ebenſo odio 
qui posset vincere regem, durch ſein laͤſtiges 
Weſen, Hor.: quod erat odium! quae super- 
bia! Cic. 

2. ödium, ii, n.= odeum, w. f. 
odo, onis, m. = udo, Ulp. Dig. 34; 2, 25. 
4 
ódontitis, idis, f. (0Oovzírig), eine 

Pflanze, gut gegen Zahnſchmerzen, das Zahn⸗ 
kraut (Euphrasia Odontites, L.), Plin. 27, 
12, 84. 8 
ödor, oris, m. (von 00c, öS), I) der 

Geruch von etwas, von Blumen ꝛc., Cic. b) 

insbeſ.: der (üble) Geruch, Geſtank, Sall. u. A. 

2) uͤbertr., der Dampf, Dunſt, ater, Virg. 
Aen. 12, 591: des Waſſers, Liv. 37, 23, 2. 
3) trop., der Geruch, die Witterung einer 

Sache, Vorherempfindung, Vermuthung, 

Ahnung, dietaturae, Cic.: suspicionis, id. 

II) meton., beſ. Plur. = Wohlgerüche, wie 
Räucherwerk, wohlriechende Specereien, Ge⸗ 

würze, Cic.: . T Salben, 

^ 

^ 
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Balſame, geouoxo , Hor.: Sing., Assyrius 
odor, Catull. 
ódóràmen, inis, n. (odor) = odoramen- 

tum, Macrob. Sat. praef. p. 199 Bip. 
. ódóràmentum, i, n. (odoro), wohl⸗ 
riechende Specereien, Räucherwerk, Balſam 
2c. , Col. u. Plin. 
ödörärlus, a, um (odor), zum Räu⸗ 

chern dienlich, myrrha, Plin. 12, 16, 35. 
ödöräatlio, onis, f. (odoror), das Nie⸗ 

chen, der Geruch, als ein Sinn, Cic. Tusc. 4, 
9, 20. Lact. opif. dei 10, 10. 
ódorativus, a, um (odoro), riechend, 

wohlriechend, herba, Appul. Herb. 79 extr. 
1. ódóratus, a, um, Partie. v. odó- 

ror, w. ſ. 
2. ddörätus, a, um (v. odor), riechend, 

einen (bej. einen angenehmen) Geruch von 
ſich gebend, wohlriechend, cedrus, Virg.: ca- 
pilli, Hor.: odoratus capillos rosá, Ovid.: 
nec male odorati sit anhelitus oris, id.: flores 
odoratissimi, Plin.: Indi, in deren Lande wohl⸗ 
riechende Specereien wachſen, Sil.: fo auch Ar- 
menii, Tibull. 

3. Odörätus, us, m. (odoror), 1) das 
Riechen, der Geruch, als Wahrnehmung durch 
den Geruchsſinn, Cic; N. D. 2, 63, 158. 2) 
uͤbertr.: a) der Geruchsſinn, der Geruch, Cic. 
Acad. 2, 7, 20. Plin. 11, 4, 3. b) (= odor) 
der Geruch einer Sache, Plin. 25, 13, 95. 
ódorifer, a, um (odor u. fero), 1) Ges 

ruch bringend, = verbreitend, riechend, wohl- 
riechend, Prop. u. Sen. 2) Wohlgerüche her⸗ 
vor bringend, Arabia, Plin.: gens, i. e. Per- 
sae, Ovid. 
ódorisóquus, a, um (odor u. sequor), 

dem Geruche (der Witterung) nachgehend, ca- 
nes, Liv. Andr. b. Ter. Maur. p. 2426 P.; 
vgl. Serv. Virg. Aen. 4, 132. . 
ödöro, avi, atum, are (odor), riechend=, 

wohlriechend machen, aéra, Ovid.: mella, Col. 
ödöror, atus sum, ari (odor), riechen, 

J) eig.: 1) an etwas riechen, durchs Riechen 
unterſuchen, pallam, Plaut. Men. 1, 2, 55. 2) 
wittern, cibum, Hor.: hominem, Col. II) 
trop.: 1) = forschen, erforſchen, ausſpüren, 
quid futurum sit, Cic.: ex algo, id.: pecu- 
niam, id. 2) verächtl. = nach etwas trachten, 
quos odorari hunc decemviratum suspicamini, 
daß ihnen dieſes Decemvirat in bie Nafe fticht, 
Cic. Agr. 2, 24 extr. 3) in etwas nur riechen, 
nur einen Blick thun (= fid) nur oberflächlich 
mit etwas befannt machen), odoratus philoso- 
phiam, Tac. Dial. 19, 3. 
dorus, a, um (odor), 1) riechend, u. 

zwar: a) wohlriechend, flos, Ovid.: Comp. 

odorius, Plin. b) (übel) riechend, ſtinkend, 
Claudian. 2) riechend = witternd, odora ca- 
num vis, Virg. Aen. 4, 132. 

odos, oris, m. alte Form odor, Sall. 
u. Liv. : 
Odrysae (Odrusae) , arum, m. ((Od0%- 

car), eine große Voͤlkerſchaft in Thracien, am 
Fluß Hebros, welche ein eigenes Reich bildete, 
im heutigen Rumili, Liv. 39, 53, 12 u. a. 
Curt. 10, 1 extr.: Form -usae b. Tac. Ann. 
3, 38, 3. - Dav. Odrysius, æ, um, odry⸗ 
ſiſch, poet. = thraciſch, Ovid.; tellus, Thra⸗ 

y, 
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cien (j yñ Odoveis, Anth.), Sil.: subst. Odry- 
sius, ii, m. der Odryſier, Thracier = Orpheus, 
Val. Fl.: Plur. Odrysii, orum, m. die „Odry⸗ 
ſier, Thracier“, Ovid. A4. - 
odynolytes, ae, m. (Göhr, Schmerz, 

u. Ao, befreien), ein Fifch, der die Entbindung 
der Schwangern erleichtern ſoll, ſonſt echeneis 
od. remora gen., Plin. 32, 1, 1. 
Q dysséa, ae, f. (Odvoosın, sc. noon), 

ein Gedicht des Homer, das von ben Irrfahrten 
des Ulyſſes handelt, Varr. Frgm. p. 265 Bip. 
Ovid. Fast. 2, 375. b) ein Gedicht des Livius 
Andronicus, Cic. Brut. 18, 71. Gell. 3, 16, 11 
u. a. - Odysseae portus (’Odvooei« 
du, Ptolem.), die aͤußerſte Spitze der Suͤd⸗ 
feite Siciliens, Cic. Verr. 5, 34, 87. 
Gen, ae, f. eine Stadt in Afrika, j. Tri- 

poli, Mel. 1, 7, 5. Appul. Apol. p. 284, 3. — 
Dav. Oeensis, e, öenſiſch, civitas = Oea, 
Plin.: Plur. subst. Oeenses; ium, m. die Ew. 
v. Dea, die „Oeenſer“, Tac. 
Oeägrus, i, m. (Ofeyoog) , König in 

Thracien, Vater des Orpheus, Ovid. Ib. 482. 
Hyg. Fab. 14. - Dav. Oeagrius, a, um, 
Dagrifcb , poet. = thracifch, Hebrus, Virg.: 
od. = orphifch, Oeagrios pulsabat nervos, 
ſpielte auf der Cither (wie Orpheus), Sil. 
Oebälia, ae, f. (Olßaile, sc. ru), 

Tarent, weil es von Spartanern unter Anfuͤh⸗ 
rung des Phalantus erobert u. bevölkert wurde, 
Virg. Ge. 4, 125. Claudian. Cons. Prob. et 
Olybr. 260. 
Oebälus, i, m. (Olgados), König in 

Sparta, Sohn des Perieres, von der Nymphe 
Batea, Vater des Tyndarus, Hippocoon, Ica⸗ 
rian u. der Arene, Großvater der Helene, Hyg. 
Fab. 78. — Dav. a) Oebálides, ae, m. 
(Oißariöns), ein Oebalide (Sohn ob. Nach⸗ 
komme des Oebalus) = ein Spartaner, puer, v. 
Hyacinthus, Ovid.: Oebalides, v. Pollux, Val. 
Fl.: Oebalidae, v. Caſtor u. Pollux, Ovid. 
b) Oebälis, idis, f. vom Oebalus herrüh— 
rend, öbaliſch, ſpartaniſch, nympha, Helena, 
Ovid. 6) ſabiniſch, weil die Sabiner von 
Sparta abftammen ſollen, matres, Ovid. c) 
Oebälius, a, um, zum Oebalus gehörig, 
öbaliſch, ſpartaniſch, vulnus, des Hyacinthus, 
Ovid.: pellex, Helena, id. 6) ſabiniſch, Ti- 
tus (Tatius), Ovid. : 
Oechália, ae, f. (Olyarla), Stadt auf 

Eubda, Reſidenz des Eurytus, des Vaters ber 
Sole, vom Hercules zerſtoͤrt, Virg. Aen. 8, 290. 
Ovid. Her. 9, 1 u. a. Hyg. Fab. 35. — Dav. 
Oechális, Idis, f. aus Oechalia, eine 
Oechalierinn, Ovid. Met. 9, 331. 
©eclides, ae, m. (Oludeiò ns), ber Oe⸗ 

klide (Sohn des Oecleus) = Amphiaraus, Ovid. 
u. Stat. 

oecöndmia, ae, f. (oixovou/a), die ge⸗ 
hoͤrige Eintheilung der einzelnen Theile einer 
Rede, eines Theaterſtuͤcks, ſo daß ſie ein harmo⸗ 
niſches Ganze ausmachen, die Oeconomie, 
Quint. 1, 8, 8 u.a. (griech. b. Cic. Att. 6, 1, 11). 
oecónómícus, a, um (o/xovojxóg), 

1) die Wirthſchaft betreffend, subst. Oeco- 
nomicus, i, m. (sc. liber), ein Buch des Xeno- 
phon von der Wirthſchaft, Cic. Off. 2, 24 extr. 
Gell. 15, 5, 8. 2) uͤbertr., von der gehörigen 
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Eintheilung in ber Redekunſt, dispositio cau- 
sae, Quint. 7, 10, 11. 

. eecónümus, i, m. (oíixovóuog), ein 
Wirthſchafter, Schaffner, Verwalter, 
fpát. JCt. , ! 
oecus ob. -08, i, m. (0/xos), ein Zimmer 

des Haufes, ein Saal, Salon, Vitr. u. Plin. 
Oedipus, i u. ödis, m. (Oldinovg), Kö⸗ 

nig in Theben, Sohn des Lajus u. der Jocaſta, 
lofte das Raͤthſel der Sphinx auf, toͤdtete unz 
wiſſend ſeinen Vater, und heirathete unwiſſend 
ſeine Mutter, mit der er den Eteocles u. Poly— 
nices, die Ismene u. Antigone zeugte, Cic. Fat. 
13, 30: Genit. -odis, Cic. Fin. 5, 1, 3: Acc. 
zum, Cic. Cat. Maj. 7, 22: Abl. ode, Cic. 
Fat. 14, 33. — fprüchw., Davus sum, non Oe- 
dipus, ich bin fein Oedipus, der alle Raͤthſel 

, 

aufloͤſen könnte, Ter. Andr. 1, 2, 23: Oedipo . 
conjectore opus est, Plaut. Poen. 1, 3, 34. — 
Dav. a) Oedipódes od. -da, ae, m. 
(Oidırodns) = Oedipus, Sen. poet. u. A. 
b) Oedipödiönides, ae, m. Sohn des 
Oedipus, d. i. Polynices, Stat.: Oedipodio- 
nidae, Eteocles u. Polynices, id. c) Oedi- 
pódiónius, a, um (Oldımodiovıog), zum 
Oedipus gehörig, ödipodioniſch, "Thebae, 
Ovid.: ales, v. d. Sphinx, Stat. 

oenanthe, es, f. (olvavdn), die Traube 
des wilden Weinſtocks (vitis labrusca), Plin. 
12, 28, 61 u. a. 2) ein Dornengewaͤchs, biber— 
nellartige Rebendolde (Oenanthe pimpinelloi- 
des, L.), Plin. 21, 24, 95. 3) ein Vogel, fonft 
parra gen., wahrſch. der Kybitz, Plin. 10, 29, 45. 
oenanthinus, a, um (oivóv9wos), aus 

der Traube des wilden Weinſtocks gemacht, 
oleum, Plin.: vinum, id. 
Oeneus, & u. éos, m. (Olveös) , König 

in Aetolien ob. Calydon, Gemahl der Althaͤa, 
Vater des Meleager, Tydeus, der Dejanira ꝛc., 
Ovid. Met. 8, 273 sqq. u. a.: una vecors Oenei 
partu edita, v. d. Dejanira, Cic. poet. Tusc. 
2, 8, 20. — Dav. a) Oenéius u. contr. 
Oen&us, a, um (Olvniog), öneiſch, Ovid. 
b) Oenéis, Idis, f. (Olvnts), die Tochter 
des Oeneus = Dejanira, Sen. 
ae, m. (Olvelò ns), der Oenide (Sohn ob. 
Nachkomme des Oeneus) = Meleager, Ovid. 

Her. 3, 92. Met. 8, 422: od. = Diomedes, Sohn 
des Tydeus, Ovid. Met. 14, 512. 

oendgärum, i, n. (olvöy«gov), Garum 
mit Wein vermiſcht, Weinbrühe, Apic. 1, 31. 
- Dav. oenögäräatus, a, um, mit einer 

Weinbrüuͤhe bereitet, Apic. 8, 7 
Oenómáus, i, m. (Oivóuoos), König in- 

Elis u. Piſa, Vater der Hippodamia, Schwie— 
gervater des Pelops, Großvater des Atreus, 
Thyeſtes ꝛc., Suͤjet einer Tragoͤdie des Attius, 
Stat. Theb, 1, 275. Cic. poet. Tusc. 3, 12, 
26; Fam. 9, 16, 4. 3 
oenóméli, itos, n. (oívóusit), Wein⸗ 

honig, eine Art Meth, Ulp. Dig. 33, 6, 9. 
- Oenóne, es, f. (Oivovn), eine phrygiſche 

Nymphe, Tochter des Flußgottes Gebren , bie 
vom Paris auf den Ida entfuͤhrt, aber ſpaͤter 
treulos verlaſſen wurde, u. vor Schmerz uͤber die 
Untreue ihres Geliebten ſtarb, Ovid. Her. 5, 3. 
Suet. Dom. 10. Dict. Cret. 3, 21 extr. 
oenóphórum, i,n. sc, vas (olvopdgov, 

c) Oenides, . 
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eingeſchirr, Hor. Sat. 1, 6, 
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$c, one), ein SG 
109.. Pers. 5, 140. 

‘, oenöphörus, i, f. (oivogógos) , die 
Weinträgerinn, eine weibliche Statuͤe des Pra⸗ 
riteles, Plin. 34, 8, 19. no. 10 (S. 69). 
Oenöpia, ae, f. (Olvori«), eine Inſel, 

fpäter Aegina gen., Ovid. Met. 7, 472. — Dav. 
en bu a, um, önopiſch, Ovid. Met. 

? : 

Oenöpion, onis, m. (Oivoziov), König 
auf Chius, Vater der Merope, Cic. Arat. 129. 
oenópolium, li, n. (otvoztoAsiov), das 
en die Weinſchenke, Plaut. Asin. 

? ? 

oenöthera, ae, f. (olvodng«), eine 
Pflanze, fonft auch onuris gen., Plin. 26, 11, 
69 u. 14, 87. ’ 
Oenötria, ae, f. (Oivoroío), eine Ge- 

gend des untern Italiens, vom Oenotrus, König 
der Sabiner ben., Varr. Frgm. p. 364 Bip. - 
meton. (poet.) = gang Italien, Claudian. I. 
Cons, Stil. 2, 262. — Dav. a) Oenötrius, 
a, um (Olvorgıog), önotriſch, meton. = ita= 
liſch, römiſch, Virg. u. Sil. b) Oenötrus, 
a, um — Oenotrius, Virg. 
, 1 a, um, altlat. = unus, Cic. Legg. 

? , 

oestrus, i, m. (oicroog), 1) die Roß⸗ 
brämſe, Braͤme, Virg. u. Plin. 2) meton., 
die weisſageriſche od. poetiſche Raſerei, SBegei- 
ſterung, der Enthuſiasmus, Stat. u. A. 
oesus, altlat. =usus, Cic. Legg. 3, 4 in. 
oesypum , i, n. (oicvzog) , der an der 

Wolle der Schafe anklebende Schweiß u. Schmutz, 
Plin. — Ein daraus abgekochter Extract diente 
theils als Heilmittel, theils bei der 1 der 
roͤmiſchen Damen als ein Schönheitsmittel, Plin. 
u. Ovid. : 
Q eta, ae, f. u. Oete, es, f. (Olry), 

eine Gebirgskette in Theſſalien, welche fid) von 
Sbermopplá an den Pindus unb bon ba fübroeftz 
lich bis zum ambraciſchen Meerbuſen erſtreckt, 
woſelbſt ſich Hercules verbrannte, j. Kumayta, 
Form -a, Cic. Tusc. 2, 7, 19. Virg. Cul. 202 
u. A.: Form e, Ovid. Met. 9, 165 u. f. — 
ſpruͤchw., tibi deserit Hesperus Oeten , Virg. 
Ecl. 8, 30. — gen. masc. altum Oeten, 
Ovid. Met. 9, 204 (al. altam; cf. Gronov. 
Sen. Herc. fur. 133. Bach Ovid. Met. 9, 165). 
— Dav. Oetaeus (Oeteus), a, um, öteiſch, 
mons, Cic.: montes, Liv.: deus, Prop., u. bl. 
Oetaeus, Ovid,, v. Hercules: "Thermopylae, 
Catull. | 
öfella, ae, f. (Demin. v. offa, wie ma- 

milla v. mamma), ein Biſſen, Mundbiſſen, 
Stückchen, Fleiſch ꝛc., Mart. u. A. b) über. 
ein Bißchen, Seren. Samm. 46, 835. 
offa, ae, f. 1) ein Biſſen, Mundbiſſen, 

Plin. 18, 8, 7: ſpruͤchw., inter os et offam, ehe 
man den Biſſen in den Mund bringt, Cato b. 
Gell. 13, 17, 1. b) insbeſ. ein gerundeter Biſ⸗ 
fen aus Mehl ꝛc., ein Kügelchen, Klöschen, 
pultis, Cic.: panis, Col.: offam objicere cani, 
Virg. 2) übetr.: a) jedes Stück Fleiſch, 
penita, Schwanzſtuͤck, Plaut. u. Arnob. b) ein 
Klümpchen, eine Kugel, ein Kügelchen, gum- 
mi in offas convolutum, Plin.: bal. eine Ges 

ſchwulſt, Juven. c) ein Klumpen, eine form⸗ 
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loſe Maſſe, von ungeitigen Geburten, Juven.: 
leporis, Plin. : trop., carminis, Pers. g 
offareinätus, a, um (farciho), voll 
geftopft, bepackt, Tert. adv. Marc. 4, 24 in. 
offatim, Adv. (offa), biſſenweiſe, ſtück⸗ 

weiſe, Plaut. Truc. 2, 7, 52. 
offectio, onis, f. (officio), die Färbung, 

Arnob. 5. p. 206 zw. 
offendicülum, i, n. (offendo), der An⸗ 
ſtoß, bie Bedenklichkeit, das Hinderniß, Plin. 
Ep. u. Paul. Nol. 

1. offendo, inis, f. (offendere) = offen- 
sio, Afran. b. Non. 146, 32. 

2. offendo, di, sum, ére (*fendo), I) 
intr. an etwas anftoßen, anfchlagen, mit folg. 
Dat., solido, an etwas Feſtes, Hor.: mit in, 
puppis offendit in scopulis, Ovid. : in cornua, 
Solin.: absol., qui in tantis tenebris nihil of: 
fendat, Cic. 2) uͤbertr., Schaden leiden, na- 
ves in redeundo offenderunt, Caes. 3) trop.: 
a) anftoßen, verftoBen = fehlen, einen Fehler 
machen, etwas verſehen, neque in eo solum 
offenderat, quod etc., Nep.: in quo ipsi of- 
fendissent, Cic.: si quid offenderit, id.: apud 
alqm , bei Imd. verſtoßen, ihn beleidigen, id. 
b) an etwas od. Imd. anſtoßen, ⸗ſich ſtoßen, 
⸗Anſtoß nehmen, ⸗etwas auszuſetzen od. zu 
tadeln haben, in me offenditis, Caes.: si in 
me algd offendistis, Cic. c) anſtößig ſeyn, 
auffallen, auffallend ſeyn, mißfallen, quum 
consulare nomen offenderet, Liv. d) in Ge⸗ 
fahr kommen, zu Schaden kommen, in Un⸗ 
glück gerathen, ad fortunam, Phaedr.: apud 
judices, verurtheilt werden, Cic.: quum multi 
viri fortes offenderint, id.: tamquam Atilius 
primo accessu ad Africam offenderit; eine Nie⸗ 
derlage erleiden, Liv.: im Pass., quoties culpá 
ducis esset offensum, Caes. II) tr. anſtoßen, 
anfchlagen, an etwas ſtoßen, ſchlagen, caput, 
fich an den Kopf ftoßen, Liv.: caput ad forni- 
cem, Quint;: pes offensus, ber Fuß, an ben 
man fid) geftofen hat, Ovid. : alqm pede , an 
Imd. anft., Plaut.: scutum, an den Schild, 
Liv.: lapidem, ſich an einen Stein ſtoßen, Ap- 
pul. 2) uͤbertr.: a) auf Imd. od. etwas ſtoßen, 
ihn antreffen, finden, alqm imparatum, Cic.: 
eundem bonorum sensum, id.: quum alqm of- 
fensum fortuna videret, ben er von ungefähr an⸗ 
getroffen hatte, Nep. b) anſtoßend 1c. verletzen, 
beſchädigen, latus vehementer, Cic. — u. uͤberh. 
einen Koͤrpertheil beſchweren, beläftigen, co- 
lorum claritas aciem oculorum offendit, Plin. : 
polypodion offendit stomachum , id.: corpus 
offensum est; iſt angegriffen, Cels. 3) trop.: 
a) verletzen, beſchädigen, existimationem, Cic. 
b) beleidigen, kränken, algm, ob. alcjs ani- 
mum, Cic.: aber animum in algo, fich durch 
Imd. beleidigt fühlen, id. — übertr., eos splen- 
dor offendit, Cic. — medial offendi = ſich bez 

offarcinatus — offendo 

leidigt⸗, gekränkt fühlen, unwillig⸗, aufge⸗ 
bracht werden, fidis medicis, Hor.: maculis, 
id.: mit folg, Infinit., ut non offendar surripi 
(ista munera), Phaedr. 

1635” Partic. offensus, a, um, a) beleidigt, 
aufgebracht, unwillig, animus, Cic.: offen- 
sus crudelitate, Justin.: off. alot, Cic. u. A. 
b) anſtößig, verhaßt, argumentum, Cic.: 
forma semel offensa, Hor. - mit Dat. (v. Per⸗ 
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fonen), civibus, Cic.: invidiosus aut multis. 
offensus , id. - 2 
offensa, ae, f. (offendo), I) das An⸗ 

ftoßen, dentium, Plin. 34, 10, 22. II) übertr. 
u. trop.: 1) die Verletzung, Unbequemlichkeit, 
der unangenehme Zufall, offensam sentire in 
coena, Unpaͤßlichkeit, Cels. : gustus, Verletzung, 
Col.: sine offensa, Unbequemlichkeit, Sen. ) 
die Beleidigung, Kränkung, der Verdruß, 
Ovid. u. Vell. 3) die Ungunſt, der Haß, die 
Feindſchaft, in magna offensa sum apud 
Pompeium , Cic.: res habet offensam , macht 
Haß, Quint. ; | 
offensäcülum, i, n. (offenso), 1) das 

Anſtoßen, Appul. Met. 9. p. 221,3. 2) der 
gegebene Anſtoß, Eccl. 
offensätio, onis, f. (offenso), das An⸗ 

ftoßen, Plin. u. Quint. — trop. , offensationes 
memoriae, die Schwachheiten des irrenden G., 
Sen. de Benef. 5, 25 extr. , 
offensätor, oris, m. (offenso), der 

Strauchler, Stolperer, Quint. 10, 3, 20. 

offensibilis, e (offendo), ftrauchelnd, 
Lact. 4, 26, 10. 1 

offensio, onis, f. (offendo), I) das An⸗ 
ſtoßen an etwas, pedis, an den Fuß, Cic. u, 
Plin. 2) meton., das, woran man fid) ftößt ob. 
ſtoßen kann, ber Anſtoß, das Hervorragende, 
Cic. Univ. 6. II) uͤbertr. u. trop.: 1) der An⸗ 
fall von einer Krankheit, die Unpäßlichkeit, das 
Uebelbefinden, corporum, Cic.: gravis, id. 
2) der Anſtoß = ber Verdruß, bie Beleidigung, 
ber Haß, Widerwille, bie Abneigung, Cic. : 
esse offensioni, beſchwerlich fallen (v. Dingen), 
id.: quae habent ad res offensionem, id.: hoc 
apud alios offensionem habet, mißfällt ihnen, 
Plin.: in alejs offensionem cadere, Anſtoß bei 
Imd. erregen (v. Dingen), Cic.: in odium of- 
fensionemque populi Romani irruere, Haß u. 
Anſtoß erregen beim roͤm. V. (v. Perſonen), id.: 
offensio acute dictorum, Verdruß (Verdrieß⸗ 
lichkeit) wegen ꝛc., id. 3) ber Verdruß, das 
Aergerniß, der Zorn, Cic. 
wärtigkeit, der Unglücksfall, Unfall, offen- 
sione permotus, Caes.: offensionem timere 
(bei Anhaltung um ein Amt), abfchlägliche Ant: 
wort, Cic.: offensio belli, die Niederlage, id. 
5) der Verſtoß = der Fehler, das Verſehen, 
offensiones judiciorum, Cic. Cluent. 50, 139. 

offensiuncüla, ae, f. (Demin. v. of- 
fensio), 1) die Beleidigung, der Verdruß, das 
Aergerniß, animi, Cic. ad Div. 13, 1, 4. 2) 
die Widerwärtigkeit, offensiunculam accipere, 
zuruͤckgeſetzt, uͤbergangen werden, Cic. Planc. 

„51. 
offenso, are (Intens. v. offendo), ans 

ftoßen, Lucr.: capita, fid) an die Köpfe ob. 
die Köpfe an die Wand ſtoßen, Liv.: trop., 
ſtoßen, Quint. i 
offensor, oris, m. (offendo), der Be: 

leidiger, Arnob. 7. p. 2711. ^ 
offensus, us, m. (offendo), 1) das Ans 

ſtoßen, Lucr. u. Tert.: bab. das Aufſtoßen, 
Begegnen, Stat. Theb. 12, 283. 2) trop., der 
Anftoß, sin vita in offensu est, dir ein Ans 
ſtoß⸗ dir verhaßt ift, Lucr. 3, 954. 
offörentia, ae, f. (offero), die Darbie- 

4) bie Wider⸗ 



tung, causarum = causae se sponte offerentes, 
Tert. adv. Marc. 4, 24. 
offéro, obtüli, oblätum, offerre, 1) ent« 

gegen tragen, «bringen, darſtellen, (vorſetz⸗ 
lich) zeigen, aciem strictam venientibus, Virg.: 
os suum non modo ostendere, sed etiam of- 
ferre, fid) vorſetzlich zeigen, feben laſſen, Cie. : 
poenam oculis deorum, vor den Augen der Göt- 
ter vollziehen, Liv. — se alci = a) ſich zeigen, 
ſehen laſſen, erfcheinen, Cic. b) einfallen, 
ſich von ſelbſt finden, ipsi occurrent orationi ; 
ipsi se offerent, Cic. c) begegnen, aufſtoßen, 
obviam, begegnen, Ter.: se advenientibus, 
ſich zeigen, entgegen gehen, Cic. — u. feindlich 
=fich entgegen ſtellen, feindlich begegnen od. 
entgegen gehen, Liv. — Passiv., offerri, be 
gegnen, ſich zeigen, erſcheinen, aufſtoßen, 
auxilium ejus oblatum est, Cic. 
U) trop.: A) im Allgem., medial = aufſto⸗ 

ßen, oblata religio est, eine religiöfe Bedenk⸗ 
lichkeit ſtieß ihm auf, Cic.: metu oblato, id. — 
refl. = ſich widerſetzen, statim me Antonii sce- 
leri obtuli, Cic. B) insbeſ.: 1) entgegen 
ſtellen, ausſetzen, Preis geben, se periculis, 
Cic.: se invidiae, Liv.: se ad mortem u. 
morti, Cic.: se in discrimen, id. 2) wider 
Imd. vorbringen, crimina, Cic. 3) anbieten, 
antragen, alci operam suam, Liv. 4) etwas 
darbringen, erweiſen, zufügen, anthun, opem 
et auxilium, Lucil. Frgm.: beneficium alci, 
Caes.: optata, Ter.: alci mortem od. necem, 
Cic.: vitium virgini, Ter.: stuprum, Cic.: 
incendium, id. - laetitiam alci, Ter.: erro- 
rem, Liv. b) Gott ſchenken, heiligen, weihen, 
Prud.: dah. darbringen, opfern, Sulp. Sev. 
5) herbei führen, mit ſich führen, objiciuntur 
etiam (animo) saepe formae, quae reapse nul- 
lae sunt, speciem autem offerunt, man hat zu⸗ 
weilen Erſcheinungen, denen kein wirklicher 
aͤußerer Gegenſtand entſpricht, die aber doch 
eine Taͤuſchung mit ſich fuͤhren, Cic. de Divin. 

, 3204s 
. offérümentae, arum, f. (offero), Ge⸗ 
ſchenke, fcherzh. — Schläge, Plaut. Rud. 4, 4, 47. 

officialis, e (officium), 1) zur Pflicht=, 
zum Amt⸗, zum Dienſt gehörig, libri, bie 
von den Pflichten handeln, Lact.: operae, 
Pflicht-, Amtsdienſte, Ulp. Dig.: subst. offi- 
cialis, is, m. ein „Diener der Obrigkeit“, JCt., 
u. überh. der „Diener“, Tert. 
officina, ae, f. (viell. = opificina, v. 

opifex), I) die Werkſtatt, Werkſtätte, Cic. 
u. Nep.: armorum, Waffenfabrik, Caes.: ve- 

stium promercalium, Werkſtatt, wo Kleider 
zum Verkauf gemacht werden, Suet. b) inébef., 
mit u. 115 cohortalis = 097.40» (srnithon), 
der „Huͤhnerhof“, ber Ort, wo das Geflügel ſich 
aufhält, um Eier zu legen u. auszubruͤten, Col. 
2) trop., falsorum commentariorum, Cic.: 
pulme spirandi officina, Plin. II) die Verfer⸗ 
tigung, Bildung, corporis, Plin. 11, 2, 1. 

officinator, oris, m. (officina), ein 
Meiſter in einem Handwerke, ein Werkmei⸗ 
ſter, Vitr. u. A. 
officio, feci, fectum, re (ob u. facio), 

entgegentreten, I) im guten Sinne = eintre⸗ 
ten, ubi equum , membra deficiunt ... juven- 
tas officit, Lucr. 5, 887 Forb. II) im uͤbeln 
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Sinne = Imd. in ben Weg treten, etwas ver⸗ 
ſperren, verbauen, verlegen, hemmen, mit 
Dat., alci apricanti, Imd. vor das Sonnen⸗ 
licht treten, Cic.: luminibus alejs, Imd. das 
Licht verſperren, verbauen, Cic. u. JCt.: ho- 
stium itineri, dem Feinde den Marſch, Weg 
verſperren, Sall.: cum alii in angustiis ipsi 
sibi officerent, einander im Wege waren, ben 
Weg verſperrten, Sall.: uͤbertr., umbra terrae 
soli officiens, in ben Weg tretend, Cic.: de- 
moliri aedes, quarum altitudo officeret auspi- 
ciis, im Wege ſtehe, id.: quod pulvis ventus 
flatus omnium prospectu offecisset, Hirt. B. 
Afr. — mit Acc., adversariorum iter, Hirt. B. 
Afr.: offecti corporis sensus, Lucr. B) trop.: 
1) im Allgem., mentis tuae quasi luminibus 
officit altitudo fortunae meae, blendet die Au⸗ 
gen deines Geiſtes, Cic.: horum concisis sen- 
tentiis officit Theopompus altitudini orationis 
suae, verdunkelt, id. 2) insbeſ., phyſiſch, 
politiſch ob. geiſtig einer Sache im Wege-, hin⸗ 
derlich ſeyn, Eintrag thun, ſchaden, lactucae 
officiunt claritati oculorum , Plin. : officiunt 
laetis frugibus herbae, Virg. — libertati, Liv.: 
commodis aicjs, Sall.: nomini (bem Rufe) 
alejs,. Liv.: mit folg. quominus, Lucr. u. 
Plin. Ep. : 
officiose, Adv. (officiosus), gefällig, 

Cic.: Compar. b. Cic.; Superl. b. Plin. Ep. 
offíciositas, ätis, f. (officiosus), die 

2 „Dienſtfertigkeit, Sidon. Carm. 
; i 
officıösus, a, um (officium), I) pflicht⸗ 

mäßig, ber Schuldigkeit gemäß, dolor, Cie.: 
labor, id.: pietas, Sen. b) gefällig, dienſt⸗ 
fertig, beſ. von der Dienſtfertigkeit, Erweiſung 
von Achtung, Ehre eines Niedern gegen einen 
Hoͤhern, homo, Cic.: in alqm , id.: voluntas, 
Ovid.: epistola, id.: homo officiosior, Cic.: 
officiosissima natio, id. 2) „dienſtgemaͤß“; 
subst. officiosus, i, m. ein Bedienter im Bade, 
Petron. 92, 11. 
officiperda, ae, m. (officium u. perdo), 

der die Gefälligkeiten Anderer übel anwendet, 
Caton. Distich. 4. no. 43. 
officium, ii, n. (= ob-ficium, was man 

gegen = für Imd. thut; vgl. Heusing. Cic. Off. 
in. p. 1), I) subj — re«dnnov , bie moralifche 
Obliegenheit, Pflicht, Verpflichtung, Ver⸗ 
bindlichkeit, Schuldigkeit, der Beruf (in buͤr⸗ 
gerlichen u. geſellſchaftlichen Verhaͤltniſſen, wie 
die religidſe Pflicht, debitum, religio), esse in 
officio, Cic., od. officium suum facere, Ter., 
od. servare, Cic., od. exsequi, id., od. officio 
fungi, id., od. officio satisfacere, id., ſeine 
Pflicht thun, beobachten, erfüllen: officii duxit, 
hielts für Pflicht, Suet.: officium suum dese- 
rere od. ab officio discedere od. officio suo de- 
esse, feine Pflicht aus den Augen fe&en, nicht 
thun, ⸗ nicht beobachten, Cic. — v. Thieren, ca- 
nes funguntur officio luporum, den Beruf, 
Auct. ad Her. - uͤbertr. v. Lebloſem, neque pes 
neque mens satis suum officium facit, ſeine 

Schuldigkeit, Ter. Sprint 
B) insbeſ., bie Unterwürfigkeit, ber Gehor⸗ 

ſam Beſiegter, in officio esse, Caes:: in of- 
ficio continere, id.: officio assuefactus, id. 

II) obj, jede pflichtmäßige Handlungsweiſe 

officiose - officium 
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ob. Handlung, A) im Allgem.: nulla re tam 
laetari soleo, quam meorum officiorum con- 
scientiä, quibus si quando non mutue respon- 
detur, apud me plus officii residere facile 
patior, Cic.: ignoscendi ratio quaeritur ex 
iis locis, si plura aut majora officia, quam 
maleficia videbuntur constare, Auct. ad Her. 

B) insbef. : 1) bie Dienſtfertigkeit, Höflich⸗ 
keit, Gefälligkeit, literae officii plenae, Cic. : 
homo summo officio praeditus, ein ſehr gefällt 
ger Mann, id. : 

2) die Gefälligkeit, der Liebesdienſt, mea 
in te omnia summae necessitudinis officii con- 
stabunt, Cic.: illius in illum ordinem officia, 
id.: officia alci praestare, Hirt. b) prägnant 
= ©) die Höflichkeits- ob. Ehrenbezeigung, 
bie man Imd. bei öffentlichen Gelegenheiten (bei 
Sponſalien, Hochzeiten, bei Verleihung der 
maͤnnlichen Toga, bei Teſtationen, Advocatio— 
nen, Amtsbewerbung, Amtsantritt) durch Be— 
gleitung aufs Forum ꝛc., Aufwartung im Hauſe 
2c. erweiſt, ein Ehrendienſt, urhana officia, 
Nep.: officium facere, Hor.: celebrare offi- 
cium nuptiarum, der Hochzeitfeier beiwohnen, 
Suet.: quae causa officii? nubit amicus, Ju- 
ven.: Officio togae virilis interfui, babe ber 
Ceremonie, als Jemand das männliche Kleid bez 
kam, beigewohnt, Plin. Ep.: relicto novorum 
consulum officio, nachdem man die Aufwartung 
bei den neuen Conſuln abgebrochen, Suet.: in- 
ter officia prosequentium, id.: remissis qua- 
tuor triremibus Massiliensibus, quae officii 
causa ab domo prosecutae erant, Liv.: 'su- 
prema officia, der letzte Liebesdienſt (durch Be⸗ 

gleitung der Leiche), Tac.: fo auch off. triste, 
Ovid. f) im obſcoͤnen Sinne = eine Gefällig—⸗ 
keit, ein Liebesdienſt, Ovid. 

3) der Dienſt das Amt, die Verrichtung, 
das Geſchäft, rockig, maritimum, Seedienſt, 
Caes.: officia civilia, öffentliche Geſchaͤfte, 
Suet. b) meton.: o) Officianten, Diener, 
die Dienerſchaft, Ter.: officium admissionis, 
die Diener, welche diejenigen, die beim Kaiſer 
Audienz verlangten, demſelben anmelbeten; Suet. 
B) d Gerichtsſaal des Prätors ꝛc., Plin. 
U. t. 

of-figo, xi, xum, re, einfchlagen, be⸗ 
feſtigen, palos, Varr.; ramos, Liv.: manum 
alcjs ad tabulam ostii clavo grandi, Appul. 
offirmäte, Adv. hartnäckig, ſteif und 

feft, resistere, Suet, Tib. 25. — Von 
offirmatus, a, um (offirmo), febr hart: 

näckig, ſtörriſch (ftärker als obstinatus), vide- 
tur mihi illius voluntas obstinatior et in hac 
iracundia offirmatior, Cic, Att. 1, II, 1. 

of-firmo, avi, atum, are, feft», dauer⸗ 
haft machen, fores perticá, zumachen, ver— 
riegeln, Appul. Met, 7 extr. p. 200, 26. — 
Oefter trop., viam, bei ber genommenen 9Xtafi 
regel bleiben, Ter.: se u. absol., bei feinem 
Kopfe verharren, id.: animum, ſich ermannen, 
Catull. u. Plin. Ep. 

of-flecto, xi, xum, Ére, umlenken, na- 
vem, Plaut. Rud. 4, 3, 74. / 

offoco, are (faux), erwürgen, erfticken, 
Flor. u. Tert. ? 

offrenätus, a, um (freno), aufgezäumt, 
gezäumt, bezähmt, Plaut. u. Appul. 
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offringo, egi, actum, ére (frango), zer⸗ 
brechen, terram, wenden, zweibrachen, felgen, 
vom zweiten Pfluͤgen, Varr.: glebas, Col. 
offücia, ae, f. (fucus), die Schminfe, 

offringo — Ogyges 

1) eig., Plaut. Most. 1, 3, 107. 2) trop. = bie. 
Täuſchung, Hintergehung, Plaut. Capt. 3, 4, 
123. Gell. 14, 1 in. > 

offüla, ae, f. (Demin. v. offa), ein Biß⸗ 
chen, Stückchen, Varr., Col. u. X. 
of-fulcio, si, tum, ire, zuftopfen, Ap- 

pul. Met. I. p. 108, 17 u. a. d 
of-fulgéo, si, ere, entgegen ſcheinen, 

erfcheinen, lux oculis offulsit, Virg.: omen 
dextrum conatibus offulsit, Sil. i 
of-fundo, üdi, üsum, ére, T) entgegenz, 

hingießen, hinſchütten, vorſchütten, cibum 
(avibus), Plaut. As. 1, 3, 64. 

B) uͤbertr.: 1) Imd. hinſtuͤrzen, Pass. mes 
dial = hinftürgen, asinus offunditur, Appul. 
Met. 4. p. 144, 23. 

2) verbreiten, Pass. medial = fich ergießen, 
fich verbreiten, noctem rebus, Cic.: aér.no- 
bis offunditur, umgibt uns, id.: ignis ob oculos 
offusus, id.: altitudo caliginem oculis offundit, 
macht einen ſchwindeln, Liv. b) trop., si quid 
tenebrarum offudit exsilium, wenn bie Verban⸗ 
nung uns in Düfterheit verſetzt, Cic.: hic error 
et haec indoctorum animis offusa caligo est, 
quod ete., diefer Irrthum u. dieſe arge SBerblenz 
dung ift in ben Gemüthern der Ungelehrten da= 
durch eingeriffen , weil fie ꝛc., id.: tanta offusa 
oculis animoque religio, die auf Auge u. Gemüth 
fo mächtig wirkende Heiligkeit, Liv.: omnium , 
rerum terror oculis auribusque est offusus, jede 
Art von Schr. drängte fid) ihren Augen u. Ohren 
auf, id.: ne nimium terroris offundam, euch nicht 
allzu ſehr in Schrecken ſetze, id.: u. fo incompo- 
sitis subitum pavorem, id. 

II) uͤbertr. über-, beſchütten, bedecken, 
lumen lucernae luce solis offunditur, wird ver⸗ 
finſtert, Cic.: oculos tuos clarissima in luce 
tenebris offusos, wie mit einem Nebelkreis um⸗ 
zogen, Val. Max. b) trop., eo pavore offusum 
Claudium, eine folche Beftürzung, überfallen, 
Tae.: Marcellorum memoria meum pectus of- 
fudit, bat erfüllt, Cic. 
offuscatio, onis, f. (offusco), die Ver⸗ 

dunkelung, trop., deorum, Herabſetzung, Tert. 
ad Nation. 1, 10. 
of-fusco, are, verdunkeln, trop., justi- 

tiam, herabwuͤrdigen, Tert.: ne quis offusce- 
tur, mit Schmach bedeckt werde, id. 

. ogdóas, idis, f. (óyóods), eine Zahl von 
Achten, bie Achte, Eccl. 
og-zannio, og-gero, f. obgannio etc. 
Ogyges, is, m. u. Ogygius od. Ogy- 

gus,i, m. (Syóyne, Nybyros, Nyvyog), 
Erbauer u. König von Theben in Boͤotien, unter 
deſſen Regierung eine große Waſſerfluth geweſen 
ſeyn ſoll, Varr. K. R. 3, 1 in. Augustin. C. D. 
21, 8. Fest. p. 110: Form Jus, Augustin. C. 
D. 18, 8: Form zus, Fest. p. 186 zw. (al. 
Ogyges). - Dav. a) Ogygides, ae, m. 
(Ayvyiöns), ein Ogygide (ein Nachkomme des 
Ogyges), poet. = ein Thebaner, Stat. Theb. 2, 
586. Ogygius, a, um (QyUο,˖,,⁵ͤÜögy⸗ 
gifch = thebanifch, populus, Sen.: deus, ber 
theban. Bacchus, Ovid.: moenia, Fest. 
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oh! Interj. o! od. ach! Plaut. u. Ter. 
she! Interj. 2 o! ob. oh! Plaut; u. Ter. 
oho! Interj. ift unfer 0! ob. fo, fo! ob. 

ahah! Plaut. u. Ter. 
oi! Interj. Laut eines Heulenden, Ter. 

' Olleus, si u. sos, m. ('Oi2esg), Sonia 
in Lokris, Vater desjenigen Ajax, der bie Gaf- 
ſandra ſchaͤndete, und zum Unterſchiede von dem 
Ajax, Telamons Sohne, Ajax Oileus (sc. filius), 
ob. auch ſelbſt Ajax Oileus heißt, Cic. Tusc. 3, 
9, 71. — der Sohn, Ajax Oilei b. Virg. Aen. 1, 41 

(wo Olei dreiſylb.), Hyg. Fab. 114; od. Oileos 
Ajax, Ovid. Met. 12, 622: u. A. Oileus b. 
Hyg. Fab. 81. Dict. Cret. 1, 6 u. ſ.; vgl. mul- 
tos Ajaces Oileos, Cic. de Or. 2, 66, 365. — 
Dav. a) O1l1ádes, ae, m. (Oiiidò ns), der 
Qiliade (Sohn des Oileus) = Ajax, Sil. 14, 
479. b) Oilides, ae, m. (Oefen (Sohn 
des Dileus) = Ajax, Prop. 4, 1, 117. 
ólax, äcis (oleo), riechend, Marc. Cap. 

1. S. 82 u. a. { 
^ Olbia, ae, f. (OAPie), T) Stadt in Bi⸗ 
thynien, fpäter Nicaea gen., Plin. 5, 32, 43. 
IT) Stadt im europäifchen Scythien am Hypa⸗ 

nis, eine Colonie der Mileſier, Mela 2, 1, 6: 
auch Olbiopolis gen., nach Plin. 4, 12, 26. 
III) Stadt in Sardinien, Cic. Qu, Fr. 2, 6, 
7. Flor. 2, 2, 16. Val. Max. 5, 1, 2. Solin. 
1. S. 61. — Dav. abgeleitet: a) Olbianus, 
a, um, olbianifch, sinus (bei Olbia in Bithy⸗ 
nien), Mela 1, 19, 4. b) Olbiensis, e, 
olbienſiſch, epistola Olbiensis, aus Olbia in 
Sardinien, Cic.: ager, das Gebiet von Olbia 
in Sardinien, Liv. 

91ea, ae, f. ein Edelſtein, Plin. 37, 10, 65. 
Sika, ae, f. (Zio), 1) die Olive, Oel: 

beere, Scriptt. R. R. u. Hor. 2) der Oel⸗ 
baum, Olivenbaum, Cic. u. A. 
óléaceus, a, um (oleum), ölig, dem 

Oele ähnlich, liquor, Plin. 35, 15, 51. 
óléaginéus u. oleäginus od. oleà- 

ginius, a, um (olea), 1) von Oelbäumen, 
Oel⸗, semen oleagineum , Varr.: virgulae 
oleaginae, Nep. 2) dem Oelbaume od. der 
Olive ähnlich, vitis oleaginea, Col.: uva olea- 
ginea, Plin. 3) olivenfarbig, beryllus, Plin. 
37, 5, 20. . 
óléáamen, Inis, u. ó1á ám entum, i, n. 

(oleum), bie Oelſalbe, Scrib. Larg. 269 u. 222, 

- oh — oleatus 

óléáaris, e (oleum), zum Oel gehörig, 
Oel⸗, cos, ber beim Wegen mit Del befprengt 
wird, Plin. 34, 14, 41. 

óléariíus, a, um (oleum), zum Del ge: 
hörig, Oel⸗, dolium, Plin.: cella, Cic. — 
Subst., olearius, ii, m. der „Oelſchlaͤger, haͤnd⸗ 
ler“, Plaut. u. Col. 

Gl ros (us) od. Oliäros (us), i, f. 
(Has, RAlxoog), eine ſporadiſche Inſel 
des aͤgaͤiſchen Meeres, weſtl. von Paros, Virg. 
Aen. 3, 126. Mel, 2, 7, 11: Form Oliaros b. 
Ovid. Met. 7, 469. Nos wit 
öl@astellus, i, m. (Demin. v. oleaster), 

eine Art Oelbaͤume, Col. 12, 49 (51) extr. 
óléaster, tri, m. (olea), ein wilder Oel⸗ 

baum, Cic. u. X. 
olenstrum, i, n. — oleaster, Calp. 
öleätus, a, um (oleum), mit Oel benetzt, 

angemacht, puls, Cael. Aur. Acut. 2, 37. 

gen. b. Plin. 4, 5, 6. 
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óléitas, atis, f. (olea), die Oelzeit, Oel⸗ 
leſe, Einſammlung der Oliven, Cato R. R. 144: 
u. das Oelpreſſen, Cato R. R. 68. 
O1énos, Olénius, ſ. Olenus. 
ólens, tis, I) Partic. v. oleo, w. ſ. II) 

Adj. riechend, u. zwar: a) wohlriechend, Ovid. 
u. A. b) übelriechend, ſtinkend, Plaut., Virg. 
u. a. Dicht. a N 

ólentia, ae, f. (oleo), der Geruch, Tert. 
adv. Marc. 2, 25 : : . s 
ólenticetum, i, n. (oleo), cin ſtinken⸗ 

ber 1 eine Miſtpfütze, trop., Appul. Apol. 
52785 

O1énus ob. -os, i, f. (Qlevog), I) Stadt 
in Achaja, zwiſchen SDatrá u. Dyme, Olenum , 

II) alte Stadt in Aeto⸗ 
lien am Aracynthus, Sen. Troad, 826. Hyg. 
Astr. 2, 13. - Dav. Oléniíus, a, um (24é- 
vlog), oleniſch = achajifch, aͤtoliſch, capella ob. 
pecus, die Ziege der Amalthea, Ovid. : Pydeus, 
aus Calydon in Aetolien, Stat. 

1. 5180, ui, ére (= odeo, v. 060), I) rie⸗ 
chen, bene, Cic.: male, Plaut.: cui os olet, 
ftintt, Dig.: mit Ablat., sulfure, Ovid.: mit 
Acc. — nach, nihil, nach nichts, Cic.: vina, 
Hor.: ceram, crocum, Cic, trop., nach 
etwas riechen = etwas an den Tag legen, ber 
rathen, malitiam, Cic.: nihil peregrinum, id.: 
verba olent alumnum etc., verrathen, anzeigen, 
Quint. II) fich durch den Geruch bemerkbar 
machen, übertr., olet homo quidam, es laßt 
ſich ein M. verſpuͤren, ich rieche, mittere einen 
M., Plaut.: aurum huic- olet, er riecht es, 
merkt, daß ich Geld habe, id.: non olet, unde 
sit, quod dicitur, cum illis? läßt es ſich 
nicht leicht merken, warum man ſagt cum illis? 
Cic. — Formen nach der 3. Conjug.: 
olat, Afran. b. Non. p. 147, 1: olant, Plaut. 
Poen. 1, 2, 56. Pompon. b. Non. p. 147, 5. 

2. koleo, cre (verwandt mit alo), ich 
wachſe, wovon bie Composita aboleo, ad- 
oleo etc. 
öl&ösus, a, um (oleum), ölig, voller Oel, 

Plin. 27, 12, 81 u. a. | 
óléracéus, a, um (olus), bent Kraute 

ähnlich, krautig, frutex, Plin, 26, 8, 53. 
ölEro, are (olus), mit Kraute bepflan⸗ 

zen, hortulos, Matt, b. Prisc. 722 P. 
óleseo, ére (v. 2. oleo), wachſen, Lucr. 

2, 1129. 
óleto, are (oletum) , befudeln, Frontin. 

aquaed. 97. 
l. óletum, i, n. (v. olea) = olivetum, 

ein mit Oelbaͤumen bepflanzter Ort, ein Del: 
garten, Cato R. R. 3, 5 u. a. 

2. ölétum, i, n. (v. oleo), der Unflath, 
Koth, die Excremente, Pers. 1, 112. 
óléum, i, n. (£Aot0v), der ausgepreßte 

Olivenſaft, das Oel, Baumöl, Cic.: condi- 
tum, altes, Suet.: viride, friſches, id. — 
Spruͤchw., oleum et operam perdere, von ver⸗ 
geblich angewandter Mühe, Plaut. Poen. 1, 2, 
119. Cic. Fam. 7, 1, 3. — Trop., Nitidum 
quoddam genus est verborum et laetum, sed 
palaestrae magis: et olei, quam hujus civilis 

turbae ac fori, es fehlt ihren Worten nicht an 
Glanz u. Anmuth, aber fie verrathen zu fehr 
Schule u. Feile, als daß ſie dem großen Haufen 
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ber Bürger auf bem Marktplatze gefallen Éonnz 
ten, Cic. de Or. 1, 18, 81 : s 
olfäeio, sci, actum, re (oleo u. facio), 

I) riechen, algd, Cic.: absol., sagacissime, 
einen febr ſcharfen Geruch haben, Plin.: olfa- 
ctus, a, um, „gerochen“, id. Y tvop., etwas 
riechen = bemerken, wahrnehmen, numum, Cic. : 
absol., Tert. II) alqm alga re, Imd. den 
Geruch von etwas beibringen, labra (agno- 
rum) lacte, Geſchmack der M. beibringen, fie 
an die M. gewöhnen, Varr, R. R. 2, 2, 16. 
olfacto, avi, atum, are (Intens. v. ol- 

facio), I) an etwas riechen, etwas beriechen, 
algd, Plaut. u. Plin. II) trop., riechen, wit⸗ 
tern = wahrnehmen, Plin. 18, 35, 38. 
olfactörıus, a, um (olfacio), zum Rie⸗ 

chen gehörig, „Dienlich, Fronto. — Subst., 
olfactorium, ii, n. ein „Strauß, Blumenſtrauß“, 
Plin. 20, 9, 36 u. a. 8 
olfactrix, icis, f. (olfacto), die Nieche⸗ 

rinn, Bemerkerinn, Plin. 17, 24, 37. no. 10 
(S. 239). 
olfactus, us, m. (olfacio), 1) das Rie⸗ 

chen, der Geruch, thymi, Plin. 21, 21, 89: 
absol., id. 32, 3, 13. 2) uͤbertr., der Geruchs⸗ 
ſinn, Geruch, Plin. 10, 70, 90 u. a. a 
Olficus, a, um, viell. = olfaciens, rie⸗ 
— im Wortſpiele mit Alphicus, Mart. 9, 
6 bid. 
Oliäros, i, f. ſ. Olearos. 
ölidus, a, um (oleo), 1) riechend, vasa 

bene olida, Col.: cubile, Rutil, 2) insbef., 
(übel) riechend, ſtinkend, Hor.: olidissima 
basia, Petron. ; 
öligochrönius, a, um (öAıyoygovıog), 

von kurzer Zeit, nicht lange lebend, dauernd, 
Jul. Firm. 3, 5 u. a. 9 
ölim, Adv. I) zur Bezeichnung eines uns 

beſtimmten, ganz beliebig zu denkenden Zeitpunk⸗ 
tes überh., einmal, u. zwar: 1) in der Ver⸗ 
gangenheit: a) = ehemals, einſt, ſonſt, vor 
Zeiten, fuit olim senex: ei etc., Plaut.: qui 
mihi dixit olim, Cic.: alium esse censes nunc 
me atque olim, quum dabam? Ter.: u. fo 
correſp., olim .. mox, Tac.: olim vel nuper, 
Cic.: olim . post ... dein .. nunc, Sall.: 
verb. olim quondam, Ter.: prius ,olim , Plin. 
b) = längft, feít langer Zeit, He. Abi stultus, 
sero post tempus venis. Er. Igitur olim si 
advenissem, magis tu tum istuc diceres, Plaut.: 
Hoc si quis pretii cupidus vidisset tui, olim 
redisses ad splendorem pristinum, Phaedr.: 
olim nescio, quid sit otium, Plin, Ep. 

2) in der Zukunft: a) einmal = künftig ein⸗ 
mal, einſt, dereinſt, non si male nunc, et 
olim sic erit, Hor.: utinam coram tecum olim 
potius, quam per epistolas (sc. colloquar), 
Cic, b) in Frage- u. Conditionalſaͤtzen, ein⸗ 
mal = je, jemals, an quid est olim salute me- 
lius, Plaut.: O mihi tum quam molliter ossa 
quiescant, vestra meos olim si fistula dicat 
amores! Virg. | 

II) zur Bezeichnung der fortdauernden Wie: 
derkehr derſelben Zuſtaͤnde = zu Zeiten, hin und 
wieder, manchmal, gewöhnlich, bef. in Bei⸗ 
ſpielen u. Vergleichungen (ſ. Orelli Hor. Sat. 
1, 1, 25), color oris erat, qui frondibus olim 
esse solet seris, Ovid.: nunc lenonum plus 

à 
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est fere, quam olim muscarum est, quum ca- 
letur maxime, Plaut.: saxum tumidis sub- 
mersum tunditur olim fluctibus, Virg.: ut 
pueris olim dant er geben = zu geben 
pflegen). crustula blandi doctores, elementa 
velint ut discere prima, Hor. add 
Olisipo (auch Olysippo u. Ulysippo 

geſchr.), onis, m. Liſſabon, Plin. 4, 22, 35: 
Form Olys. b. Varr. R. R. 2, 1, 19: Form 
.Ulys. b. Mel. 3, 1, 6. - Dav. Olisipönen- 
sis, e, oliſiponenſiſch, Plin. 

ólitor, oris, m. (olus), ein Küchengärtner, 
Kohlgärtner, Varr., Cic. u. A. — Spruͤchw., 
mulier olitori numquam supplicat, si qua'st 
mala, Plaut. Mil. 2, 2, 38. 
ölitörlus, a, um (olitor), zum Küchen⸗ 

gärtner⸗, zu den Küchengewächſen gehörig, 
Küchen⸗, forum, Küchene, Gemuͤſemarkt, Liv. : 
hortus, Kuͤchengarten, Ulp. Dig. 

Olisipo — olorinus 

^ 

öliva, ae, f. olea, I) die Olive, Col., 
Hor. u. A. II) der Oelbaum, Olivenbaum, 
Cic. u. A. 2) meton.: a) ein Stab von Oli⸗ 
venholz, ein Olivenſtab, Virg. b) ein Oel⸗ 
zweig, Hor. u. Ovid. : 
ólrvarius, a, um (oliva), zu den Oliven 

gehörig, Col. u. Pompon. Dig. 
ólivétum, i, n. (oliva), ein mit Oelbaͤu⸗ 

men befe&ter Ort, ein Oelgarten, Cic. u. A. 
ölivifer, a, um (oliva u. fero), Oliven 

tragend, arva, Ovid.: corona, von Oelzwei⸗ 
gen, Mart. 

ólivitas, atis, f. (oliva), die Olivenleſe, 
Olivenernte, Varr. u. Col. 
ólivitor, oris, m. (oliva), ein Oelgärt⸗ 

ner, ⸗pflanzer, Sidon. u. Appul. 
6livo, are (oliva), Oliven Iefen, Oliven⸗ 

ernte halten, Plin. 15, 3, 3. 
ólivum, i, n. (oliva) = oleum, Plaut., 

Virg. u. A. 2) meton., Salböl, wohlriechende 
Salbe, Catull. u. Prop. Si 

olla, ae, f. (verwandt mit an iõs, Hoͤh⸗ 
lung), ein Topf, Hafen, zum Kochen ꝛc., Cic. 
u. X. — Spruͤchw., olera olla legit, (viell.) der 
r ſich ſelbſt, bedient ſich ſelbſt, Catull. 

, 

ollàris, e (oll), zum Topf gehörig, 
Topf =, uvae, bie in Toͤpfen aufgehoben wer: 
ben, Mart. 7, 19, 9. 
ollàríus, a, um (olla), zu den Töpfen 

gehörig, Plin. 34, 9, 20: fusor, Topfgießer, 
Inscr. — Subst., ollarium , ii, n. „Aſchenbe⸗ 
halter‘ in Grüften, ib. 
‚ollüla, ae, f. ( Demin. v. olla), ein Töpf⸗ 

chen, Varr. u. Appul. 
ollus, a, um, altlat. = ille, a, ud, wie: 

olli, Virg.: ollis, olla, Cic. um 
olo , ére, f. oleo. 
ólólygon, onis, m. (040Avyów), eig. das 

Quaken der männlichen Froͤſche, wodurch fie die 
Weibchen zur Begattung locken; im Plur. me⸗ 
ton. = „die männl. Froͤſche“, Plin. 11, 37, 65. 

1. Flor, oris, m. der Schwan, Virg. u. A. 
2. Flor, oris, m. (= odor), der Geruch 

Aal u. Arnob. ( í j 
lörifer, a, um (olor u. fero), Schwär 

tragend, Claudian. Ep. ad ee een 
ölörinus, a, um (olor), von Schwänen, 

pennae, Virg. ; alae, Ovid, 
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Flus, &ris, n. 1) jedes Küchenkraut, als 
Kohl, Rüben ꝛc., Plín. 2) insbef. der Kohl, 
Varr. u. Plin. — olusatrum od. olus 
atrum, ein Kraut, ſonſt olus pullum gen. 
(Smyrnium olusatrum, L.), Col. u. Plin. 
öluscülum, i, n. (Demin. v. olus), Kü⸗ 

chenkraut, Kohl, Cic. u. Juven. 
1Iympeéni, orum, m. die Ew. der Stadt 
e in Lycien, die Olympener, Cic. Agr. 

PII NE x ' 
Olympia, ae, f. (Olvunie), eine dem 

Zeus (Jupiter) heilige Gegend in Elis Pifatis, 
geſchmuͤckt mit Hainen, Altaͤren u. Gebäuden, 
beſ. mit einem praͤchtigen Zeus⸗Tempel, in wel⸗ 
chem die berühmte Zeus-Statue des Phidias 
ſtand, Schauplatz der olympiſchen Spiele, Cic. 
de Or. 3, 32, 127 u. a. Liv. 26, 24, 14 u. ſ.— 
Dav. a) ÖOlympiäcus, a, um (Ouzia- - 
6g), olympiſch, cursus, Auct. ad Her.: pal- 
ma, Virg. b) Ölympias, idis, f. (Olvu- 
Tag), eine Olympiade, d. i. ein Zeitraum von 
vier Jahren, nach deſſen Verlauf die olympiſchen 
Schauſpiele von neuem gefeiert wurden: daher 
war es insgemein eine Jahrrechnung bei den 
Griechen, Plin. — poet. v. einer fuͤnfjaͤhrigen 
Zeit, Ovid. f) Olympiades, die Muſen, weil 
ſie auf dem Berge Olympus wohnen ſollen, Varr. 
c) Olympicus, a, um (Olvunınos), zu 
Olympia gehörig, olympiſch, pulvis, Hor.: 
stadium, Sen. poet. d) Ölympicum 205 
n. (Olvuntsıov) , ein Tempel des olympifchen 
Zeus, Vell. 1, 10, 1. e) @lympiönices, 
ae, m. (Okvumıovians), ein Sieger in den 
olympiſchen Kampfſpielen, Cic.: Olympioni- 
carum équarum, Col. f) Olympium, ii, 
n. (Olwunıov), eig. „Tempel des olympiſchen 
Zeus“, dann Städtchen auf der Inſel Sicilien, 
nicht weit von Syracus mit einem Tempel des 
Zeus, Liv. 24, 33, 3. g) Olympius, a, um 
(Orvumuos), zu Olympia gehörig, olympiſch, 
Juppiter Ol ympius, der in Olympia einen herr⸗ 
lichen Tempel und eine herrliche Statuͤe hatte, 
Cie. u. A.: templum Jovis Olympii, in Athen, 
Plin. = Subst. Olympia, orum, n. (sc. certa- 
mina od. sollemnia), die „olympiſchen Kampf⸗ 
ſpiele“, wo ſich die Jugend im Fahren, Sprin⸗ 
gen, Laufen, Ringen, Werfen des Diskus 1c. 
zeigte, und zum Siegeszeichen einen Oelkranz 
bekam, ad Olympia proficisci, Cic.: Olympia 
vincere, in den ol. Sp. ſiegen, Enn. Frgm. u. 
Vitr.: coronari Olympia, in den ol. Sp., Hor. 
1. Olympias, f. Olympia. 

* 2. bupias: Adis, f. (Odvunias), 
Tochter des Königs Neoptolemus in Epirus, 
Gemahlinn des Königs Philippus von Macedo⸗ 
nien, Mutter Alexanders des Gr., Cic. de Di- 
vin. 1, 23, 47 u. a. Curt. 5, 2 extr. u. A. 
3. Ölympias, idis, m. (Olyumıds), 

ein der Inſel Eubda eigner Wind, Nordweſt⸗ 
wind, Plin. 2, 47, 46 u. a. " 

Iympicus,-1&um,-1Önices,-1um, 
ius, f. Olympia. 

Iympus od. os, i, m. ('OXvuzos), 
I) ber Name vieler Berge, von denen ber bez 
kannteſte an der Graͤnze von Macedonien u. 
Theſſalien gelegen, ungemein hoch, u. daher von 
den Alten für den Wohnſitz der Götter gehalten, 
Mel, 2, 3, 2. Virg. Ge. 1, 282, Lucan. 2, 271. 
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b) (poet.) meton., der Himmel, Virg. Ecl. 6, 86 
u. a. Ovid. Met. 1, 212 u. a. IT) ein beruͤhm⸗ 
ter Floͤtenblaͤſer u. Schuͤler des Marſyas, der 
ſich mit dem Pan in einen Wettkampf einließ, 
Ovid. Met. 6, 393 u. a. Plin. 36, 5, 4. no. 8 
(F. 35). Hyg. Fab. 165 u. 273. 
Olynthus ob. os, i, f. (Olvrgog), 

Stadt auf Chalcidice an Macedoniens Graͤnzen, 
die Philippus von Macedonien durch Beſtechung 
zweier Vornehmen in ſeine Haͤnde brachte, Nep. 
Pelop. 1, 2. Juven, 12, 47 u. X. — Dav. 
Olynthii, orum , m. (O4?v9ior), die Ew. 
v. Olynthos, bie Olynthier, Nep. 
ölyra, ae, f. (01voo) = arinca, eine Ge: 

treideart, dem Spelt febr ähnlich, nach Einigen 
Triticum monococcum (L.), das Einkorn, 
Plin. 18, 7, 11 u. a. 
Olyssippo ob. Olysippo, ſ. Olisipo. 
ömäsum, i, n. 9tinberfalpaunen, Hor. 

u. Plin.: pingui tentus omaso, i. e, inflatus 
tumidis versibus, Hor, ; 
ombria, ae, f. ein uns unbekannter Edel: 

ftein, Plin. 37, 10, 65. 
ömen, inis, n. (= obmen, v. är, fehen), 

ein (gutes ob. ſchlimmes) Anzeichen, eine Vor⸗ 
bedeutung, ein Omen, Cic, u. A.: hisce omi- 
nibus proficiscere, id.: hoc detestabile omen 
avertat Juppiter, id.: omen accipere, id.: 
isecundo omine, gluͤcklich, in Gottes Namen, 
Hor. 2) insbef.: a) der Wunſch als gutes 
Omen, optima omina, Cic.: omina fausta, 
Gluͤckwuͤnſchungen, Suet. b) bie Andeutung, 
Bedingung, ea lege atque omine, Ter. Andr. 
1,2, 27. 3) meton.: a) was mit Auſpicien ver⸗ 
bunden ift, prima omina = nuptiae, Virg. Aen. 
1, 346. b) ein feierlicher Gebrauch, Virg. 
Aen. 7, 174. \ 
ömentätus, a, um, mit omentum ange= 

füllt, Apic. 2,1. — Von po 
ömentum, i, n. (= obmentum, v. 0705, 

u. verwandt mit opimus), 1) die Fetthaut, 
auch das Fett, die Fettigkeit, eines Menſchen, 
Pers. 5, 74. 2) das Netz od. die Netzhaut, 
welche die Gedaͤrme bedeckt, Cels. u. Plin. 3) 
die Eingeweide, Juven. u. Pers. 4) jede um⸗ 
huͤllende Haut der innern Theile des Koͤrpers, 
wie Beinhaut, Hirnhaut, Macrob. Sat. 7, 9. 
öminätor, öris, m. (ominor), ein Weis⸗ 

ſager, Plaut. Amph. 2, 2, 90. 
mino, are = ominor, Pompon. b. Non. 

474, 9. 
öminor, atus sum, ari (omen), 1) weis⸗ 

fagen, alci, Cic.: algd, Liv.: naves, velut 
ominatae, gleich als wenn es ihnen geahnet hätte, 
Liv. 2) reden, ſprechen, in ſofern man ſich 
Gluͤck oder Ungluͤck bedeutender Worte bedient, 
anwünſchen ꝛc., melius ominare, Plaut.: male 
ominata verba, Worte von ungluͤcklicher Vor⸗ 
bedeutung, Hor. 
öminöse, Adv. unter (ſchlimmer) Vor⸗ 

bedeutung, Quint. Decl. 6,5. — Von 
öminösus, a, um (omen), ein Anzeichen 

in ſich enthaltend, ominös, Plin. Ep. 3, 14 

extr. Messala b. Gell. 13, 14 extr. - 

(missio, onis, f. (omitto) , bie Unter⸗ 
laſſung, Symm. Ep. 3, 48 u. a. ; 
ömissus, a, um, I) Partie. v. omitto, 

w. f. II) Adj. nachläſſig, unachtſam, ani- 

Olynthus — omissus 
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mus, Ter.: obsidio, Sil.: omissior ab re, in 
Anſehung des Vermögens, Ter. * 
ömitto, isi, issum, re (= ommitto ob. 

ob- mitto), I) von ſich laſſen, fahren, gehen 
laſſen, arma, fallen laſſen, Liv.: fo auch habe 
nas, Tac.: mulierem, Ter.: omitte me, laß 
mich zufrieden, id.: animam, fein Leben laſſen, 
fterben, Plaut. II) uͤbertr.: 1) im Allgem.: 
fahren laſſen, ſeyn laffen, aufgeben, hintan 

ſetzen, timorem, Cic.: tristitiam, Ter.: spem, 
Liv.: pietatem, Cic.: studia tantum inter- 
mittantur , non omittantur, Varr. Frgm.: 
omnibus rebus omissis, mit Hintanſetzung aller 

. 16, Caes, — mit folg. Infinit. = „unterlaffen, 
aufhören‘, urgere, Cic. 2) insbeſ.: a) unbe⸗ 
nutzt vorbeilaſſen, unbenutzt laſſen, naviga- 
tionem, Cic. Qu. Fr. 2, 6, 3. b) unerwähnt 
laſſen, nichts von etwas erwähnen, etwas od. 
Imd. übergehen, algd, Cic.: de alga re, id.: 
algm, Nep. c) aus der 2fcbtz, aus den Augen 
laſſen, hostem, Liv.: Galliam, id. d) unge: 
ftraft hingehen laſſen, noxiam, Ter. Eun. 

7 7 

omnicänus, a, um (omnis u. cano), 
überall ſingend, -ertünenb, oratio, Appul. 
Flor. 2. p. 349, 24. 
omnicarpus, a, um (omnis u. carpo), 

Alles benagend, Varr. L. L. 5, 19. S. 97. 

'omnicólor, oris (omnis u. color), von 
allen Farben, Prud. xe orep. 12, 39. 
omnifärlam, Adv. auf allen Seiten, 

allenthalben, 'Gell. u. A. 
omnifer, a, um (omnis u. fero), Alles 

tragend, Ovid. Met. 2, 275. 
omniformis, e (omnis u. forma), von 

allerhand Geſtalten, Appul. u. A. 
, omnigénus, a, um, 1) (omnis u. genus), 

von allerhand Art, allerlei, Virg. u. Gell. 
2) (omnis u. gigno), Alles hervor bringen, 
Prud. adv. Symm. 1, 13. 
omnimédens, tis (omnis u. medeor), 

Alles heilend, Paul. Nol. Carm. 27, 17. 
omnimödis, Adv. auf alle Art, beſtän⸗ 

dig, gänzlich, Lucr. u. A. N 
omnimódo, Adv. omnimodis, Cels. u. A. 
omnimödus, a, um (omnis u. modus), 

von allerhand Art, allerhand, Appul. Met. 5. 
p. 169, 35. : 
omnino , Adv. 1) gänzlich, ganz u. gar, 

Cic., Virg. u. Hor.: omnino id dicit, gerade 
das, Cic. 2) im Ganzen, im Allgemeinen, 
überhaupt, überhaupt nur, Cic, u. A. b) bei 
Zahlen, quinque omnino fuerunt, Cic.: diebus 
omnino decem et octo, Caes. c) bei Einraͤu⸗ 
mungen = im Ganzen wohl, allerdings, mit 
folg. Adverſativpartikel (sed ete.), Cic. u. L. 

omnipärens, tis (omnis u. parens), 
Alles gebärend, = hervor bringend, terra, 
Lucr.: aether, Calp. ' 
omnipäter, tris, m. (omnis u: pater), 

der Allvater, Vater aller Dinge, Prud. us 
ore. 3, 70. 
omnipävus, a, um (omnis u. paveo), 

Alles fürchtend, Cael. Aur. Acut. 3, 12. 
omnipéritus, a, um (omnis u. peritus), 

Alles wiſſend, klug, erfahren, Albinov. in 
Maecen. obitum 110. 
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omnipollens, tis (omnis u. polleo), all: 
vermögend, Prud. Apoth. praef. Il. — 
omnipótens, tis (omnis u. potens), Als 

les vermögend, allmächtig, Catull., Virg. u. X. 
- omnipötentia, ae, f. (omnipotens), 

die Allmacht, Macrob. Sat. 5, 16 u. a. 
. omnis, e, aller, alle, alles, I) in Bezug 
auf die Zahl, omnis fortuna, Cic.: omnes ha- 
benas effundere, Virg. - subst., omnes, alle 
(Menſchen), Cic.: omne, Alles, id.: fo auch 
Plur. omnia, Alles, id.: omnia facere, Alles 
thun, alle Mühe anwenden, id.: cum Patrone 
Epicurio mihi omnia sunt, ftehe mit ihm in 
allen Arten von Verbindungen, bin. fein großer 
Freund, id.: in eo sunt omnia, hierauf beruht 
Alles, id.: per omnia, Quint., od. bl. omnia, 
Virg., in allen Stuͤcken: ante omnia, vor allen 
Dingen, vorzuͤglich, Liv.: alia omnia, das 
Gegentheil, Plin. Ep.: dah. in alia omnia ire, 
od. discedere, Cic., ob, transire, Hirt., das 
Gegentheil behaupten, andrer Meinung ſeyn: 
omnia esse, Alles ſeyn, Alles gelten, Liy. b) 
bei sine = irgend ein, wie: sine omni periculo, 
ohne alle (irgend eine) G., Ter.: sine omni sa- 
pientia, Cic. D jeder, aller, zuw. auch unfer 
allemal, jedesmal, im Sing. bei Collectiven, 
militat omnis amans, jeder Liebende, alle Lie⸗ 
benden, Ovid.: omnibus mensibus, in jedem 
Monate, Cic.: omnis veretur amor, die Liebe 
fürchtet allemal, Prop.: quaedam gallinae 
omnia gemina ova pariunt, einige Huͤhner 
legen allemal zwei Eier, Plin. b) — jedweder, 
aller od. jeder Art, allerlei, alle möglichen, 
olus omne, Hor.: omnibus precibus petere, 
Cic.: omnibus tormentis necare, Caes.: in 
omnes curas, Virg. II) in Bezug auf bie Ste— 
tigkeit = ganz, zum. aller, alle, alles, Gallia 
omnis, Caes.: omnis insula, die ganze Inſel, 
id.: sanguinem suum omnem effundere, Cic. : 
in omni vita, id.: non omnis moriar, Hor.: 
omne corpus intendere, Cic. 
‚omnisönus, a, um (omnis u. sono), 

überall ertönend, Marc. Cap. u. Paul. Nol. 
omniténens, tis (omnis u. teneo), Alles 

beherrſchend, Tert. adv. Marc. 5, 9. 
omnitüens, tis (omnis u. tueor), all- 

ſehend, Lucr. u. Appul. 
omnivägus, a, um (omnis u. vagus), 

überall berum ſchweifend, Cic, N. D. 2, 27, 68. 
omnivólus, a, um (omnis u. volo), 

Alles wollend, Catull. 68, 140. 
omnivórus, a,'um (omnis u. voro), . 

Alles freſſend, Plin. 25, 8, 53. 
ömöphägia, ae, f. (wuopayia), ber Ge⸗ 

nuß des rohen Fleiſches, Arnob. 5. p. 212. 
omphäcium, ii, n. (öupedxıov), sc. 

oleum, Oel ob. Saft aus unreifen Oliven od. 
Weintrauben, Plin.: bab. omphächmel, 
lis, n., Syrup aus Omphacium, Pallad. 
omphácócarpos, i, m. (öupanoiag- 

10g), eine Pflanze = aparine, Plin. 27, 5, 15. 
Omphäle, es, f. (OupaAn), Tochter des 

lydiſchen Königs Jordanos u. Gemahlinn des 
Imolos, nach deſſen Tode Königinn in Lydien, 
bei welcher Hercules, der Sage nach wegen des 
an Iphitus begangenen Mordes als Sklave ver- 
kauft, in weiblicher Kleidung diente, Ter. Eun. 
5, 3, 7. Prop. 3, 11, 17. Hyg. Fab. 32. 
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'omphälos, i, m. (öupaAog), der Nabel, 
bab. meton. der Mittelpunct, rein lat. umbi- 
licus, Auson. Id, 11,60. 
ÓnÁger od. onágrus, i, m. (0voyoosg), 

1) ein wilder Efel, Waldeſel, Varr. u. X. 
2) übertr., eine Kriegsmaſchine, womit Steine 

abgeſchoſſen wurden, Veget. u. Ammian. 

6nägos, i, m. (óvoyóc) , ein Eſeltreiber, 
Plaut, Asin. prol. 10. e 
Onchésmites, ae, m. (Oyyysulrns, sc. 

ventus), ein von dem Epiriſchen Hafen Onches⸗ 
mus wehender Wind, Cic. Att. 7, 2 in. 
onco, are, Naturlaut des Eſels, Auct. 

Carm. de Philom, 5. 
— ónéràrius, a, um (onus), eine Laſt ob. 
Tracht tragend, navis, Nep., u. subst. one- 
raria, ae, f. das „Frachtſchiff, Transport⸗ 
ſchiff“, Cic.: jumenta, Laſtthiere, Liv. 

Ünéro, avi, atum, are (onus), I) beladen, 
bepacken, befracbten, naves, Caes.: ancillas 
veste, Ter. 2) insbeſ.: a) beladen, beläſti⸗ 
gen, beſchweren, aures lapillis, Ovid.: hostes 
(sc. saxis), Liv.: cervicem tauri aratro, Ovid. : 
onerari epulis, ſich mit Eſſen uͤberladen, Sall. : 
fo auch vino, id. — übertr., cibus onerat, macht 
Beſchwerden, Plin. . b) beſchweren = bedecken, 
membra sepulcro, Virg.: ossa aggere terrae, 
id.: humerum pallio, ben Mantel umnehmen, 
Ter. c) trächtig machen, -macben laſſen, 
vaccam, Pallad. d) beſetzen, mensas, dapi- 

' bus, Virg. e) beivaffnen, manum jaculis, Virg. 
B) frop.: 1) im Allgem. = beladen, bepacken, 

, Judicem-argumentis, bem R. Beweiſe aufladen, 
Cic.: alqm mendaciis, id.: u. fo bl. algm — Symb. 
„aufpacken“ (= ibm Lügen aufbinden), Plaut. 
Mil. 3, 3, 61. 2) insbej.: a) beſchweren, be⸗ 
läftigen, aethera votis, Virg.: verba lassas 
onerantia aures, Hor. b) überhäufen, a) im 
tbeln Sinne, alqm contumeliis, Cic.: pugnis, 
Plaut.: malignitate, id.: injuriá, Ter. f) im 
guten Sinne, algm laudibus, Liv.: algm pro- 
missis, Sall. u. Liv. c) ſchwerer⸗, ärger 
machen, curas, Tac.: inopiam alejs, Liv. 
II) (poet.) aufpacken, ⸗laden, vina cadis, ein⸗ 
füllen, Virg.: dona Cereris canistris, id. — 

oneratus, mit folg. Genit., Pacuv. b. 
Non. 498, 12 zw. (al. honoratus). 
önkröse, Adv. (onerosus), läftig, Paul. 

Nol. Ep. 11, 6. 1 
mtr Oi nd, atis, f. (onerosus), bie 

Läſtigkeit, Laſt, Tert. de cultu fem. 7. TR 
' Ónérósus, a, um (onus), I) läſtig, 
ſchwer, drückend, Virg. u. Plin. : Compar. b. 
Ovid. 2) trop., läſtig, ſchwer, beſchwerlich, 
Ovid. u. Plin. Ep. ; ^ 
öniroerites, ae, m. (oveıgoxgizng), ein 

Traumdeuter, rein lat. (somniorum) conje- 
ctor, Fulg. Myth. 1. p. 4 Munck. 
óniseus ob. os, i, m. (0v/oxoc), der 

Kellerwurm, die Kelleraſſel, Plin. 29,6, 39 u. a. 
ónóchiles, is, n. u. ónóchelis, is, f. 

(óvogaiMég u. óvoysiMg), eine Pflanze, Art bet 
Ochſenzunge (anchusa), Plin. 22, 21, 25 u. a. 
ónócrótilus, i, m. (6vongoTwAog), bie 

Kropfgans (Pelecanus Onocrotalus, L.), Plin. 
10, 47, 66. Mart. 11, 22, 10. 
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die Bildung eines Wortes nach einem Natur⸗ 
laute, wie Wiehern, Grunzen ꝛc., Gramm. 
önönis, is, f. (óvovíc) , cine ftachlichte 
Pflanze, bie Hauhechel (Ononis antiquorum, 
L.), Plin: 21, 16, 58 u. a. à 
ónónyehites, ae, m. (óvovvyírng), 

Eſelsklauen habend, Beiname des Gottes ber 
Chriſten bei den Heiden, Tert. Apol. 16. 
ónópordon, i, n. (070700800) ,. der 

Eſelsfurz, bie Wegediſtel, Plin. 27, 12, 86. 
ónosma, itis, n. (övoou«), eine Pflanze, 

mit ber anchusa verwandt, Plin. 27, 12, 86. 
ónüris, is, f. (0vovoic) , eine Pflanze = 

oenothera, Plin. 26, 11, 69. 

önus, Eris, n. I) die Laſt, Ladung, Fracht, 
der Laſtthiere, Caes.: navium, Liv.: merces 
et onera, Cic.: onus dorso subiit, Hor. 2) 
übertr., jede aft, Bürde, tanti oneris turrim 
in muros collocare, Caes.: gravidi ventris, 
u. onus, Leibesbuͤrde, Leibesfrucht, Ovid.: onera 
ciborum, Plin., ob. onus ventris, Exeremente, 
Mart. II) trop., bie Laſt, Beſchwerlichkeit, 
Bürde, quantis oneribus premerere, Beſchaͤf⸗ 
tigungen, Cic.: oneri esse, zur Laſt ſeyn, bes 
ſchwerlich fallen, Sall. u. Liv.: onus alci in- 
jungere, Laſt (des Amtes) auflegen, Liv.: hoc 
onus si alle vabitis, Cic,: probandi, Laſt, Ber: 
bindlichkeit, Cels. Dig. b) insbeſ., die Laſt, 
der Ausgabe, Abgabe, bef. die Schuldenlaſt, 
oneribus premi, Cic.: onera graviora injun- 
gere, Caes.: patria onera, Ausgaben, Suet. 
önustus, a, um (onus), 1) beladen, be⸗ 

laftet, bepackt, befracbtet, naves onustae fru- 
mento, Cic.: asellus onustus auro, id.: corpus 
onustum, mit Speiſe beladen, Lucr. b) uͤbertr., 
beladen, bepackt, fustibus, Plaut;: corpus, mit 
Sahren beladen, id. 2) voll, erfüllt, ager 
praedä onustus, Sall.: pharetra onusta telis, 
Tac.: pectus onustum laetitiä, Plaut.: sum 
onusta , ich bin voll od. ſatt, id. — mit Genit., 
auri, Plaut. 

ónychintinus, a, um = onychinus, Si- 
don. 9, 7 
Önychinus, a, um (övögıvog), 1) ähn⸗ 

lich der Farbe eines Menſchennagels, pruna, 
Col.: pira, Plin. 2) aus dem Marmor onyx, 
subst. onychina, orum, n. (sc. vasa), Onyx⸗ 
gefaͤße, Lampr. Heliog. 32. b) diefem Mar: 
mor aͤhnlich, onychiniſch, Laev. b. Gell. 19, 
7 extr. 
önychipuncta, ae, f. ein Edelſtein = 

iasponyx, Plin. 37, 9, 37. 
önychites, ae, im. (övvyirng) onyx, 

ononis —onyx 

ein Edelſtein, Plin. 34, 10, 22. 
ónyehitis , Idis, f. (övvyiris), eine Art 

Galmei, Plin. 34, 10, 22. 
ónyx, Ychis, m. (6 vs, der Nagel am 

Finger; bab. meton. wegen ber alángenben 
Farbe), 1) ein gelblicher Edelftein, welchen man 
zu Cameeen gebrauchte, Plin. 37, 6, 24. 2) ein 
gelblicher Marmor (Alabaſter), der Onyx, wor: 
aus man allerhand Geraͤthe machte, Plin. 36, 
7 sq., 12: u. mit dem man die Zußböden täfelte, 
Lucan. 10, 117. Mart. 12, 50, 4. b) ein 
Onyxbüchschen als Salben⸗, Balſambüchs⸗ 
chen, Hor. Od. 4, 12, 17. Prop. 2, 13, 30; 3, 
10, 22. Mart. 11, 50, 6: als fem. b. Mart. 7, 
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93, 1. 3) eine Muſchel aus der Gattung der 
Kammmuſcheln, Plin. 32, 9, 32 u. 11, 53. 

Öpäcitas, ätis, f. (opacus), bie Schat⸗ 
tigkeit, der Schatten, arborum, Tac.: no- 
ctium, Plin. : 1 
Öpäco, avi, atum, are (opacus), 1) mit 

Schatten bedecken, beſchatten, locum, Cic. 
2) poet. uͤbertr. = bedecken, lanugo opacat ge- 
nas, Pacuv. b. Fest.: ebenſo Sil. 13, 331. 
Öpäcus, a, um, ſchattig, I) pass. = bez 

fehattet (opp. apricus), ripa, Cic: frigus 
opacum, bie Kühle des Schattens, ſchattige 
Kühle, Virg. : in opaco, im Schatten, Plin. — 
Compar. u. Superl. in Plin, Ep. 2) übertr.: 
a) febattíg = dunkel, finfter, nox, Virg.: ma- 
ter, die Erde, Ovid.: vetustas, Gell. b) —bicbt, 
barba, Catull, 37, 19. II) act. = beſchattend, 
arbor, Virg.: nubes, Ovid. 
Opälia, ium, n. ſ. 2. Ops. 
opálus, i, m. ber Opal, der Halbedel⸗ 

ftein, Plin. 37, 6, 21 sg. 
öpella, ae, f. (Demin. v. opera), bie 

Mühe, Arbeit, ber Dienft, Lucr. 1, 1107. 
Hor. Ep. 1, 7, 8. 
ópéra, ae, f. (opus, eris), I) die Arbeit, 

bei. koͤrperliche, die Mühe, Bemühung, bie 
man auf etwas verwendet, multi reperiuntur 
lingud factiosi, inertes oper@, Plaut.: ope- 
ram in alga re consumere od. locare ob. ponere 
od. alci rei tribuere, Cic., M. anwenden bei 
etwas: fo aud) sumere, id., ob. insumere, 
Liv., od. conferre in rem, Cic., ob. impen- 
dere, id. — bef. operam dare alci rei, „auf 
etwas Mühe wenden“, einer Sache „pflegen“, 
valetudini, Cic.: amori, Ter.: sermoni, bet 
G. pflegen, Cic.: liberis, K. zeugen, id.: u. 
operam dare mit folg. ut ob. ne — fid) bemühen, 
darauf hinarbeiten, darauf ſehen, daß ob. daß 
nicht, Cic. u. Caes.: operae pretium habere, 
den Lohn für feine Muͤhe haben, Liv.: est ope- 
rae pretium, es verlohnt ſich der Muͤhe, iſt der 
Mühe werth, Cic.: operae pretium facere, 
etwas thun, das der Mühe werth ift, Liv.: ipse 
purpuram, amici operas (dabant), gaben ihre 
Arbeit dazu, arbeiteten es, Cie.: homines in 
operas mittere, den Leuten Arbeit u. Verdienſt 
verſchaffen, id.: opera est mihi, ich bemuͤhe 
mich, Plaut.: bab. data opera, Cael. in Cic. 

p., ob. dedita opera, Cic., mit Fleiß, vor 
ſaͤtzlich. J in&bef. : a) bie Bemühung für Anz 

dere = ber Dienft, bie Dienftleiftung, exigere 
operam alcjs ob. ab algo, Vell. u. Cic.: alcjs 
operá uti, Vell.: operam polliceri, Sall.: ope- 
ram fortium virorum edere, fich als tapfere 
Maͤnner bezeigen, Liv.: operas dare pro ma- 
gistro, ben Vicedirector abgeben, Cic. : fo auch 
esse in operis societatis, in Dienſten der Ge⸗ 
ſellſchaft feyn, id. : operas reddas Musis, Dienſte 
wieder erweiſen, id. — operam alci dicare, Imd. 

einen. Dienft erweiſen, Plaut. u. Ter. — bef. 
operam alci dare, c) überh. Imd. einen Dienft 
erweiſen, paullulum mihi da operae, Ter. 60 

durch Zuhören, alci, Plaut., ob. sermoni alcjs, 
Cic., Imd. zuhören: assidue phonasco, beſtaͤn⸗ 
digen Unterricht nehmen bei ꝛc., Suet.: cbenfo 
si opera est auribus, Plaut. y) vom Richter, 
der eine Sache unterſucht u. ſchlichtet, „die 
Sache vornehmen, unterſuchen, ſchlichten“, Ter. 
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u. Cic. 6) durch feine Gegenwart, auctioni, 
dabei ſeyn, beiwohnen, Cic.: fo auch funeri, id.: 
tonsori, fid) raſiren laſſen, Suet. — med, tua, 

operans — operio 

alejs etc. operá (Abl.), , durch mein (bein ac.) 
Bemühen, Zuthun, durch meine ꝛc. Schuld“, 
Ter. , Cic. u. Liv.: una operä od. eädem opera, 
„zugleich“, Plaut. u. Liv. b) eine religiöfe 
Handlung, ein Opfer, solvo operam Dianae, 
Afran. b. Non. 523, 17. II) meton.: 1) das 
Tagewerk, quaternis operis, Varr. 2) die 
Zeit, die man auf etwas wenden kann, die Muße, 
deest mihi opera, Cic.: est mihi operae, ich 
habe Zeit, es iſt mir gelegen, Liv.: operae ubi 
mihi erit, wenn ich dazu genöthigt, gezwungen 
werde, Plaut. Truc. 4, 4, 30: non operae est 
mihi etc. (auch ohne Dativ. der Perſon), ich 
habe nicht Zeit, mir iſts nicht gelegen, ich habe 
nicht Luſt, will nicht, Liv. (Aber operae non 
est, es darf nicht geſchehen, Plaut. Mercat. 5, 
2, 77.) 3) der fuͤr Bezahlung dienende Arbei⸗ 
ter, Tagelöhner, Gewerke, unius operae ta- 
ctu, Vitr.: opera nona, Hor. — gew. im Plur. 
b. Cic. u. X. b) (im Plur.) im verächtlichen 
Sinne = erkaufte Helfershelfer, Cic.: operae 
theatrales, Parteien unter ben Zuſchauern, um 
die Schauſpieler zu beguͤnſtigen, Tac. 4) bie 
That (im Gegenf. vom „Rath“), contra opera 
expertus, Plaut. : ista dicta te experiri et ope- 
ris et factis volo, id. b) concret = opus, ein 
Gemächt, Werk, aranearum, Spinnengewebe, 
Plaut.: exstabit opera peregrinationis hujus, 
Schrift, Cic.  . 
ópérans, tis, I) Partic. v. operor, w. f. 

II) Adj. wirkſam, clysteres, Cael. Aur.: Com- 
par. b. Tert.: Superl. b. Cael. Aur. 

‚ ópérüartus, a, um (opera), zum körper⸗ 
lichen Dienſt⸗, zur Arbeit gehörig, pecus, 
Vieh zur Arbeit (Ochſen ꝛc.), Col.: vinum, den 
man den Arbeitern od. Sklaven gab, Geſinde⸗ 
wein, Plin.: usus, der Nutzen eines Dinges 
(3. B. eines Zahnes) bei einem Geſchaͤfte, Plin. 
— insbeſ. v. Menſchen, a) operarius, ii, m. 
(mit u. ohne homo), ein „Arbeiter, Zaglöhner, 
Handlanger u. dgl.“, Cie. u. A.: operarius 
lingua celeri, eine lebendige Maſchine mit ſchnel⸗ 
ler Zunge (v. einem ſchlechten Redner), Cie. 
b) operaria, ae, f. = eine „Arbeiterin“ (obe 
ſcon) v. einer gemeinen Buhldirne, Plaut. Bacch. 

2 65 

ÜÓpéràtio, onis, f. (operor), 1) das Ars 
beiten, die Arbeit, Verrichtung, Plin. : übertr., 
v. Lebloſem, Vitr. 2) ber Gottesdienſt, Fest. 
3) die Gutthätigkeit, Eccl. 
ópéraàtor, oris, m. (operor), ber Arbei- 

ter, Verrichter einer Sache, Tert, u. Jul. Firm. 
8 5 J. (operator), die Be⸗ 
irkerinn, Verurſacherinn i i 

Tert. de Anim. 11 — u. "ofr moie 
Sperciülo, avi, atum, are (operculum), 

mit einem Deckel verfehen, =bevecken, dolia, 
Col.: favos, id, 

Üpercülum, i, n. (operio), der Deckel, 
Cic, u. X. 
öpérimentum, i, u. (operio), die Decke 

der Deckel, Cato: der Pferde, Sall: der Faſ⸗ 
fer, Plin. Y 

ópério, rui, rtum, ire (= opperio, v. ob 
u. "pario od. "perio, welches, mit wegde, 



445 

negative verwandt, viell. = mit einer Graͤnze 
umziehen, einſchließen), D überdecken, zudecken, 

operlor — operosus 

bedecken, summas amphoras auro, Nep.: limi- 
na sertis, Lucr.: fronde casam, Tibull.: bra- 
chia plumis, Ovid. — v. lebloſen Subjecten, 
mons opertus nubibus, Ovid.: umbris nox 
operit terras; umhüllt, Virg. b) übertr., alqm 
loris usque-ad necem = mit Schlägen zudecken, 
Ter. Ad. 2, 1, 28. 2) insbef.: a) mit dem Ge⸗ 
wande (bef. mit der Toga) zudecken, verhüllen, 

pallio caput, Gell.: caput, Plaut.: capite 

* 

operto esse, Cic.: opertustunicä, Prop. b) mit 
Erde bedecken, begraben, reliquias malae pu- 
gnae, Tac. Ann. 15, 28, 1. B) trop.: 1) mit 
Schande ꝛc. bedecken, beladen, nur im Partio.: 
judicia operta dedecore, Cic.: opertus infa- 
miá, Tac. 2) verbergen, verhehlen, luctum, 
Plin, Ep.: res opertae, Cic. II) zumachen, 
verschließen, tantum operire soles aut aperire 
domum, Catull.: ostium, Ter.: lecticam, Cic.: 
oculos, Plin. 
operior, iri, warten, f. opperior. 

- épéror, atus sum, ari (opus), I) werk⸗ 
thätig ſeyn, arbeiten, befchäftigt ſeyn, conftr. 
mit in od. mit Dat. commodi od. absol., a) als 
i.t. des Landbaues = arbeiten, in agro, Ulp. 
Dig.: aratorem conspexit quendam operantem, 
Laet.: u. beſ. v. d. Bienen, seniores intus 

operantur, Plin.: excrementa operantium in- 
tus egerunt, id. b) als t. t. der Religionsſpr., 
thätig ſeyn, u. zwar mit Dat. einer gottesdienſt⸗ 
lichen Handlung = fie verrichten, ihr obliegen, 
sacris, Hor. u. Liv.: superstitionibus (aber: 
glaͤubiſchen Gebraͤuchen), Liv.: aliis (prodigiis) 
procurandis, die andern Zeichen fühnen, Liv. — 
od. mit Dat, einer Gottheit ihr dienen, opfern, 
deo, Tibull.: Tartareo Jovi, Sil.: Libero 
Patri, Curt.: Vesta, fave, tibi nunc operata- 
resolvimus ora, dir dienenden, dir ergebenen 
Mund, Ovid, — absol. = ein Opfer verrich- 
ten, opfern, der Gottheit dienen, Prop., Tac. 
u. X. — bab. 6) bei Eccl. opfern = Almofen 
ſpenden, Cyprian. c) überh. einer Beſchaͤfti⸗ 
gung obliegen, deren pflegen, in cute curanda, 
Hor. — studiis Dianae, Ovid.: studiis litera- 
rum, Val. Max.: textis Minervae, Tibull.: 
capillis ornandis, Ovid. II) übertr., v. leb⸗ 
loſen Subjecten = thätig ſeyn, wirken, vene- 
num operatur, wirkt, Lampr.: pactum non 
debere ad sui dispendium operari, gelten, 
Cod. Just. 
öperöse, Adv. (operosus), I) mit gro⸗ 

fier Mühe, mühſam, mit vieler Arbeit, Cic. 
u. A. 2) genau, dicemus operosius, Plin. 18, 
26, 65. no. 2 ($. 238). | 
pérositas, atis, f. (operosus), als 

Ueberf. v. wege, bie überflüffige Geſchäf⸗ 
tigkeit, Quint. 8, 3, 55; öfter bei Spät. (wie 
Tert. de anim. 2 extr. Vopisc. Tac. 11). . 

. Ópérósus, a, um (opera), voller Mühe, 
1) act. = fid) febr beſchäftigend, ſich viel 

Mühe gebend, thätig, Cic.: Syria in hortis 
operosissima, Plin.: mit gr. Acc. des Objects, 
comas, Prop.: mit Genit., dierum, ih Ans 
ſehung der ꝛc., Plaut. b) übertr., wirkſam, 
herba, Ovid. Met. 14, 22. 2) mühſam, mit 
vieler Mühe verbunden, labor, Cic.: ars, id.: 
artes operosae, Handwerke, id.: opus, id.: 
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operosius sepulcrum facere, id.: moles ope- 
rosa mundi, ber kuͤnſtliche Bau des Weltalls, 
Ovid. : castaneae operosae cibo, ſchwer zu 
verdauen, Plin. 
ópertànéus, a, um (opertum), geheim, 

im verborgenen Orte geſchehend, sacra (se. 
bonae deae), Plin. 10, 56, 77. 
' öperte, Adv. (opertus), verſteckt, ver⸗ 
blümt, Gell. 4, 11, 10. 

óperto, are (Intens. v. operio), bedecken, 
pase b. Non. 223, 30, 

ertörium, ii, n. (operio), die Decke 
7 87, 2. e 
ópertum, i, n. (operio), 1) ein gehei⸗ 

mer Ort, bonae deae, wo die roͤm. Frauen am 
1. Mai zur Feſtfeier zuſammenkamen, Cic. u. A.: 
telluris operta subire, in die Unterwelt hinab⸗ 
ſteigen, Lucr. 2) eine geheime Sache, ein 
Geheimniß, literarum, Gell.: Apollinis, Ora⸗ 
kel, Cic. 

ópertus, us, m. (operio), die Bedeckung, 
Appul. u. Paul, Nol, 
ópérüla, ae, f. (Demin. v. opera), 1) 

bie Bemühung, der Dienft, Ulp. Dig. u. A. 
2) der Verdienſt, Gewinnſt, Appul. Met, 1, 
p. 105, 31. 
öpes, um, ſ. ops. 
óphéostáphyle, es, f. (0psoozoqvir), 

die Schlangentraube, eine Art der Kapern- 
ſtaude, Plin. 13, 23, 44. 
öphiäca, orum, n. (öyıexd), Gedichte 

od. Schriften von Schlangen, Plin. 20, 23, 96. 
Ophias, ädis, f. Tochter des Ophius = 

Combe, Ovid. Met. 7, 383. 
ophicardélos od. -us, i, m. ein uns 

unbekannter Edelſtein, wahrfch. eine Art Onyx, 
Plin. 37, 10, 65. 
óphidion, ii, n. (0g/ótov, ein Schlaͤng⸗ 

lein), ein Fiſch, dem conger aͤhnlich, nach Eini⸗ 
gen der Graubart (Ophidium barbatum, L.), 
Plin. 32, 9, 35 u. 11, 53. 
Ophiógénes, um, m. (öproysveig), eine 

Voͤlkerſchaft in Kleinaſien, welche die Schlangen 
ſtiche heilte, Varr. Frgm. p. 204 ed. Bip. Plin. 

? 7 

I. öphion, önis, m. (öylav), ein fabel⸗ 
haftes Thier auf Sardinien, Plin. 28, 9, 42. 

2. Ophion, önis, m. (Opto), I) 8e 
gleiter des Cadmus, wovon Ophionius, a, 
um, ophioniſch, poet. =thebanifch, caedes, 
des Pentheus, Sen. Oed. 485. II) Vater des 
Amycus, wovon Ophiónides, ae, m. 
(Oꝙroviò ns), ber Ophionide (Sohn des Ophion) 
= Amycus, Ovid. Met. 2, 245. 
Öphiöphägi, orum, m. (opLopayoı), 

die Schlangeneſſer, eine Voͤlkerſchaft in Africa, 
Mel. 3, 8, 8. Plin. 6, 29, 34. Solin. 33, 17. 
öphiostäphyle, es, f. f. opheostaphyle: 
óphites, ae ob. is, m. (üplens), der 

Schlangenſtein, eine Art Marmor mit Schlan⸗ 
genflecken, wahrſch. unſer Serpentinſtein, Plin. 
36, 7, 11 u. d. P j 

phiüchus, i, m. (Ogio?yog) , der 
Schlangenträger, ein Geſtirn, rein lat. Angui- 
tenens , Cic. Arat. 77. Manil. 1, 331 u., A. 
ophiüsa ob. ophiussa, ae, f. (o- 

o, 6pıodoce), I) ein magifches Kraut auf ber 
Inſel Elephantine bei Aethiopien, Plin. 24, 17, 

opertaneus — ophiusa 
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102. II) als nom. propr.: Ophiusa, alter 
Name der Inſel Cyprus, bab. Ophiüstus, 
a, um (Ogıovsuog), ophiuſiſch = iyprifch, arva, 

vid. Met, 10, 229. ; 
ophrys, yos, f. (0go?s), eine Pflanze 

mit zwei Blättern, das Zweiblatt, Plin. 26, 
15, 93. no. 2 $ 
ophthalmias, ae, m. (opdwAufag), ein 

Fiſch, rein lat. oculata, Plaut. Capt. 4, 1, 70. 
ophthalmicus, i, m. (opFeAuınog), 

ber Augenarzt, Mart. 8, 74, 1. i 
opicillum, i, n. (viell. Demin. v. ops), 

bie Hülfe, Varr. b. Non. 83, 25. 

Opicus, a, um, opiſch, osciſch, appellat. 
= altfränkiſch, den Muſen abgeneigt, rob 
ſinnig, roh (f. Interpp. Juven. 3, 206), von 
Perſonen, Cato u. Tiro Frgm., Juven. u. A.: 
chartae, altfräntifche (im altfraͤnkiſchen Stile 
verfaßte), Auson. 
opidum, i, n. f. oppidum. 
pifer, a, um (ops u. fero) , Hülfe lei⸗ 

ſtend, Ovid. u. Plin, — - 
öpifex, icis, c. (opus u. facio), 1) der 

Werkmeiſter, Verfaſſer, Arbeiter, Bildner, 
mundi, Cic.: verborum, der Wörter macht, 
id.: stilus est dicendi opifex, id. 2) beſ. 
ein Handwerksmann, (bildender) Künſtler, 
Cic. u. A. a 
ópificina, ae, f. (opifex) = officina, 

bie Werkſtatt, Plaut. Mil. 3, 3, 7. 
ópificium, ii, n. (opifex), das Arbei⸗ 

ten, bie Verfertigung einer Arbeit, bie Ar- 
beit, Varr. R. R. 3, 16, 20. Appul. Flor. 1. 

P. 946, 1. 
O pigéna, ae, f. (Ops u. gigno), ein Bei⸗ 

name ber Juno, in fofern fie ben Kreißenden bei⸗ 
ſtand, Marc. Gap. 2. $. 149. 

öpillo, onis, m. (= ovilio v. ovis), der 
Schafhirt, Schäfer, Plaut. u. Col. 
ópime, Adv. (opimus), herrlich, präch⸗ 

tig, reichlich, Plaut, Bacch, 3, 1, 6. 

Öpimiänus, a, um, ſ. Opimius, 
ópuimitas, ätis, f. (opimus), die Reich⸗ 

lichkeit, Herrlichkeit, Plaut. u. Ammian. 

Opimius, a, um, Benennung einer roͤm. 
gens, aus der am bekannteſten L. Opimius, 
unter deſſen Conſulate (A. U. C. 633) ein ſehr 
gutes Weinjahr war, Cic, Brut. 83, 287. Vell. 
2, 7. - Dav. Opimiänus, a, um, opimia⸗ 
niſch, vinum (ſ. vorher), Vell. u. A. 
ópimo, avi, atum, are (opimus), 1) fett 

(feift) machen, turtures, Col.: ostrea, Sidon. 
2) übertr., fett-, fruchtbar machen, terram, 
Appul.: od. reichlich-, anſehnlich machen, 
erfüllen, autumnum, Auson, 
öpimus, a, um (ops, opis), I) act. u. 

eig. b. der Erde u. den Feldfruͤchten, nährend, 
fruchtbar, fett, ager, Cic.: regio, id.: opima 
Larissa (Adogıoo« £gig AE, Hom.), Hor.: 
campus, Liv.: vitis, Plin. II) pass. wohl 
genährt, fett, feift, bos, Cic.: habitus cor- 
poris, id.: membra opimiora, Gell.: bos opi- 
missimus, Tert. b) trop., v. b. Rede, opi- 
mum genus dictionis, überladen, Cic.: facun- 
dia, Gell. 2) uͤbertr.: a) bereichert, reich, 
praedä opimus, Cie. b) anfehnlich, herrlich, 
reichlich, praeda, Cic,: divitiae, Plaut. :. da- 

— 

\ 
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pes, Virg. : regnum, Liv.: ornamenta, Cic. — 
spolia opima, Liv., ob. opimum decus, Curt., 
Waffen, bie ein Feldherr dem andern abnimmt, 
u. (spolia op.) = im Zweikampf abgenommene 

opinabilis — opinor 

jn. „Ehrenruͤſtung, Edelbeute“, Liv. 23, 
extr. j wn 

'$pinäbilis, e (opinor), auf Vermu⸗ 
thungen beruhend, vermuthlich, eingebildet, 
Cic. u. Gell. nee 
ópinàtio, onis, f. (opinor), bie Vermu⸗ 

thung, Vorſtellung, Einbildung, Cic. u. A. 
ópinator, oris, m. (opinor), 1) ein Ver⸗ 

muther, Cic. Acad. 2, 20, 66. 2) der das 
Getreide für die Miliz einfodert, Cod. Just. 
u. Theod. 

1. ópinàtus, a, um, 1) Partic. v. opi- 
nor, w. ſ. II) Adj. vermuthet, eingebildet, 
in der Einbildung beſtehend, malum, bonum, 
Scheinuͤbel, Scheingut, Cic. — nec opinatus, 
f. necopinatus. . 

2. Opinätus, us, m. (opinor), die Ver⸗ 
muthung, animi, Lucr. 4, 467 
ópinio, onis,.f. (mit opinor verwandt), 

bie Meinung, Vermuthung, Einbildung (opp. 
veritas), Cic.: opinionum commenta, Erdich⸗ 
tungen, bie fid) auf eiteln Wahn gründen, Hirn⸗ 
geſpinnſte, Vorurtheile, id.: in his locis opinio 

- 

est, mit folg. Ace. u. Infinit., ift die Meinung, 
glaubt man, id.: opinionem alejs rei prae- 
bere ob. afferre, machen, daß Andere etwas 
glauben, id.: opinione duci, eine Meinung 
aben, id.: in eam opinionem discessi ut etc,, 

bekam die Meinung, id.: sum hujus opinionis, 
ich bin der Meinung, Col.: opinio me tenet 
falsa, ich hege eine falſche Meinung, Liv. e ut 
mea opinio fert od. est, nach meiner Meinung, 
Cic.: praeter opinionem, wider Vermuthen, 
id.: opinione celerius, ſchneller, als man ver⸗ 
muthet hatte, id.: opinionem habere = in der 
Meinung ſtehen, meinen, id.; u. = die Mei⸗ 
nung fuͤr ſich haben, virtutis, Caes.: in opi- 
nione esse, meinen, Cic.: in opinione esse od. 
versari, in der Einbildung beſtehen, id.: vene- 
rat Cassius in opinionem, finxisse, man glaubte, 
Caſſius habe ꝛc., id.: nemini veniebat in opi- 
nionem, Niemand glaubte, Nep. 2) insbef. : 
a) die gute Meinung, de quo nulla unquam 
opinio fuerit nulla in hoc ipso judicio exspe- 
etatio futüra sit, Cic.: opinione nonnullá; 
quam de meis moribus habebat, id.: absol, 
(in Quintilians Zeitalter), ber gute Ruf, affert. — 
et ista res opinionem, Quint. 2, 12, 5, b) das 
Gerücht, Justin. u. Suet. - 
Óópiniósus, a, um (opinio), voller Ver⸗ 

muthungen, Antipater et Archidemus opinio- 
sissimi homines, gewaltig reich an Hypothe⸗ 
fen,, Cic. Acad. 2, 47 in.; fo noch Tert, 
Marc. 4, 35. ri 
^ épino, are = opinor, Eun, (u. X.) 
474, 32. 
Öpinor, atus sum, ari (v. olouaı, Son, 

u. mit dem digamma aeol. Orloueı, wie opilio 
v. ovilio, u. wie oloucı v. o, fero kommt, 
fo heißt auch opinor urfprünglich ſ. v. a. feror, 
u. bezeichnet das Schwanken in der Meinung, 
wie das Schwanken eines Verſchlagenen auf dem 
Meere), meinen, vermuthen, waͤhnen, in der 
Einbildung ſtehen, denken, algd, Cic.: mit 

b. Non. 
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folg. Ace. et Infinit., id.: de alqo male, übel 
denken unb fich auch demgemaͤß über ibn aͤußern, 
Suet.: de vobis non secus ac de teterrimis 
hostibus opinatur, Cic. — als Parentheſe, ut 
opinor od. bl. opinor , wie ich denke, vermuthe, 
nach meiner Vermuthung, id.: sed, opinor, 
quiescamus, id. 
$pinus, a, um, f. necopinus. 
ópipáre, Adv. (opiparus), herrlich, 

prächtig, Plaut. Cic. u. . 
ópípáris, e opiparus, Appul. Met. 1. 

p. 113, 13. 
Opipürus, a, um (opes u. paro), herr⸗ 

lich, prächtig, Plaut. u. Appul. 
1. Opis, is, f. (ric), eine Nymphe im 

Gefolge der Diana, Virg. Aen. 11, 532. 

2. Ópis, mit kurzer Paenult., f. 2. Ops. 
ópisthódómus, i, m. (0z169000pn0s), 

das Hintertheil eines Hauſes od. Tempels, 
Fronto. 
öpisthögräphus, a, um (0zic96yoo- 

tog), auf der Nückſeite (des Papiers) Des 
ſehrieben, libri, Plin. Ep. 3, 5, 17. — Subst. 
opisthographum , i, n. das „auf ber Ruͤckſeite 
Beſchriebene“, Ulp. Dig. 37, 11, 4. N 

öpisthötönicus, a, um (ózicf£orov- 
10g), mit der Krankheit opisthotonos behaftet, 
Plin. u. A N 
ópisthótónos, i, m. (óziócovosc), 

eine Krankheit, wo der Kopf durch einen Muskel⸗ 
krampf hinterwaͤrts nach bem Ruͤckgrate zu ſich 
beugt, und nicht wieder vorwaͤrts ſich beugen 
laßt, Plin. 23, 1, 24 u. a. (griech. b. Cels. 4, 3). 
öpitülätio, onis, f. (opitulor), die Hülf⸗ 

leiſtung, Ulp. Dig. u. Arnob. 
ópititlator, oris, m. (opitulor), der Hel⸗ 

fer, Appul.: als Beiname des Jupiter, Fest. 
öpitülätus, us, m. (opitulor), die Hülf⸗ 

leiſtung, Fulg. Myth. 3, 8. 
ópitülo, are — opitulor, Liv. Andr. 

b. Non. 
öpitülor, atus sum, ari (ops u. *tulo, 

i.e.fero), Hülfe leiſten, helfen, beiſtehen, 
alei, Cic.: mit folg. ad u. Gerund., ad di- 
cendum, id.: mit folg. contra, contra vanas 
species, Plin.: absol., id. 
ópium od. on, ii, n. (ömov), der 

Mohnſaft, das Opium, Plin. 20, 18, 76. 
öpöbalsämétum, i, n. (opobalsamum), 

eine Balſampflanzung, Justin, 36,3, 3. 
öpöbalsämum, i, n. (oroßdicauor), 

der Saft ob. Gummi (6s) der Balſamſtaude, 
der Balſam, Plin.: arbores opobalsami, Bal⸗ 
fambäume, Justin. | . 
$pöcarpäthon ob. -um, i, n. (o mo- 

x&ozoSor), der giftige Saft (drög) von car- 
pathum, Plin. 28, 10, 45. $. 158 u. a. 
ópópánax, cis, m. (0zozcvo£), der 

Saft (0zóg) der Pflanze Panax, Plin. 20, 
24, 100. 
öpöriee, es, f. (rwgıxn), eine Arznei 

aus 5 (Quitten ꝛc.), Plin. 24, 
14, 79. b c 
. óporóthéena , ae, od. oporothece, 
es, f. (62:009 14x), ein Obſtbehältniß, Varr. 
R. R. 1, 59, 1. 
öportet, uit, ere, verb. imperson. 1) es 

Georges lat. Dtfch. Handw, Aufl. IX. Bd. II 
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iſt nöthig, muß ſeyn, es iſt billig, vernünftig, 
gebührt ſich, worauf entweder der Conjunct. 
mit ausgelaſſenem ut, ob. der Acc. c. In init. 
folgt, ego crimen oportet diluam, Cic.: signum 
ablatum esse non oportuit, id.: dah. dem ne- 
cesse est entgegen geſetzt, id. b) es ift ſchlech⸗ 
terdings nothwendig = es iſt nicht anders zu 
glauben, exstent oportet vestigia, Cic. 2) es 
ift gut,-heilſam, -dienlich, Nep. u. Cic. 

OP-P... oOob-p. 
op-palleseo, ui, ere, erblaſſen, Prud. 

SO orsꝙ. 1, 92. : 
9p-pando, andi, ansum u. 'assum, ére, 

gegen ober vor etwas ausſpannen, -aus⸗ 
ftrecfen, - ausbreiten, Grat. u. Tert. — Par- 
lic. subst., oppansum, i, n. bie „Hülle,“ cor- 
póris, Tert. de anim. 53 extr. 
op-pango, egi, actum, ére, anfchlagen, 

anfügen, anheften, savium (sc. ori), einen 
Kuß aufdruͤcken, Plaut. Cure. 1, 1, 60. 
op-pecto, ére, bekämmen, ſcherzh. = 

55 — 53128 beklauben, abklauben, Plaut. Pers. 
; 95 j 
op-p&do, ᷑re, Imd. entgegenfarzen, an⸗ 

farzen, uren oe, alci , Hor. Sat. 1, 9, 70. 
Op-périor, peritus u. pertus sum, iri 

(*perior, aus rsıgdouaı gebildet, wie expe- 
rior), I) intr. warten, Ter. u. Cic. II) tr. 
auf etwas ob. Symb. warten, etwas ob. Symb. 
erwarten, algm, Cic.: tempora sua, Liv. 
oppessulätus, a, um (ob u. pessulus), 

verriegelt, janua, fores, Appul.: foris, Am- 
mian. 

op-péto, ivi u. ii, itum, re, entgegen 
gehen, pestem u. malam pestem, Plaut, u. 
Att. b. Cic.: poenas superbiae, feinen Ueber⸗ 
mut) büßen, Phaedr. - bef., opp. mortem = 
„in den Tod gehen, ſterben,“ Cic. u. A.: baff. 
(poet. u. nachaug.) absol., Virg., Tac. u. A.: 
gloriosä morte opp., Prud. 
oppexus, us, m. (oppecto), das Käm⸗ 

men, mit Inbegriff des Friſirens, meton., ber 
Haarauſſatz, die Friſur, Appul. Met. 11. 
p. 261, 15. A 
op-pico, are, mit Pech verfchmieren, 

verpichen, Cato R. R. 120. 
oppidànéus, a, um (oppidum), ſtädtiſch, 

Cod. Theod. 12, 1, 38 sqq. 
oppidàanus, a, um (oppidum), aus oder 

in einer Stadt außer Rom, ſtädtiſch, im ver⸗ 
aͤchtl. Sinne = kleinſtädtiſch, senex, Cic.: ge- 
nus dicendi, id. Subst., oppidani, orum, m. 
Le „Einwohner einer Stadt,“ bie „Staͤdter,“ 

aes, 

oppidätim, Adv. (oppidum), ſtädte⸗ 
weite, in allen Städten, Suet. Oct. 59; 
Galb. 18. 
oppido, Adv. übergenug, völlig, gar, 

(zu Quintilians Zeit veraltet, f. Quint. 8, 3, 
25), Estne ita uti dixi liberalis ? D. oppido, 
übergenug, nur zu febr, Ter. : servirent, prae- 
terquam oppido pauci, áuferft wenige, Cic. 
Ep.: oppido adolescens sacerdos lectus, noch 
ganz jung, Liv.: oppido opportune te obtulisti 
mihi obviam, Ter.: reddidi aurum omne op- 
pido, bis auf ben letzten Heller, Plaut.: perii 
ego oppido, ich bin völlig verloren, Plaut. 
Pgl. „Haaſe“ Reiſigs Vorl. 3 gr 

Opp-..— oppido 
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oppidülum, i, u. (Demin. v. oppidum), 
ein Städtchen, Cic. u. Hor. 

- eppidumn, i, n. „jeder umſchloſſene Raum;“ 
dah. 1) (altlat.) die Schranken des Circus, 
Naev. b. Varr. L. L. 5, 32. $. 153. 2) als 
feſter Sitz, feſter Punkt- a) eine Stadt als 
Aufenthaltsort, Wohnplatz, v. galliſchen Staͤdten 
b. Caes.: v. griechiſchen (Athen, Sparta, The— 
ben) b. Nep.: v. Rom, Liv.: mit Genit. des 
Staͤdtenamens, (wie or) ad oppidum Laris, 
Sall, b) ein verſchanzter Wald bei den Britz 
ten, Caes. B. G. 5, 21. 

oppignérator, oris, m. (oppignero), 
ber ein Pfand annimmt, auf ein Pfand leiht, 
Augustin. Ep. 215. 

op-pignéro, avi, atum, are, verpfän⸗ 
ben, zum Pfande geben, Ter., Cic u. A.: 
trop., Sen. 
oppilätio, onis, f. (oppilo), bie Zus 

ſtopfung, Verſtopfung, Scrib. Larg. 47. 

op-pilo, avi, atum, are, verſtopfen, vers 
ſchließen, Lucr. 6, 725. Cic. Phil. 2, 9 in. 
oppingo, cre, f. oppango. ; 
Oppius, a, um, röm. Familienname, uns 

ter dem am bekannteſten: C. Oppius, der ver⸗ 
traute Freund des Caͤſar, fuͤr den Verf. des 
Alex., Afric. u. Hisp. bellum (am Caäſar) ge⸗ 
halten, Suet. Caes, 52, 56 u. 72: oft in Cic. 
Epp., f. Orelli Onomast. Pull. 2. p. 430 sq. 
Vgl. Herz, Caes. B. G. p. 592 sq. — Ad). 
Oppius mons, einer der beiden den mons 
Esquilinus bildenden Hügel (vgl. Cispius), j. 
Hügel von St. Pietro in Vincola, Varr. L. L. 
5, 8 S. 50. ; 

oppléo, evi, ctum, ére (*pleo), erfül- 
len, Plaut., Cic. u. A. 
op-plöro, are, gegen etwas weinen, au- 

, ribus aícjs, Imd. die Ohren voll weinen, Auct, 
ad Her. 4, 52. 
op-pöno, sui, situm, cre, 1) entgegen 

feben, = ftellen, se alei, Caes.: opponi, fid 
entgegen ſetzen, entgegen ſeyn, vitium virtuti 
opponitur, Cic.: moles oppositae fluctibus, 
id. — Dah. a) entgegen ſetzen, ausſetzen, se 
periculis, Cic. b) entgegen ſetzen, dagegen 
einwenden od. anführen, nomen ales, Cic.: 
quid opponas? id. c) entgegen-, vor Augen 
ſetzen, um zu ſchrecken, alei formidines, Cic. 
d) etwas vor etwas ſetzen, -ſtellen, -legen, 
manum fronti, Ovid. : manum ante oculos, id.: 
gallinae se opponant (sc. pullis) , Cic. u. A. 
2 hinſetzen, hinstellen bei etwas, hinhalten, 
armatos homines ad introitum, Cic.: oppono 
auriculam, ich halte mein Ohr hin, Hor. 3) 
dagegen ſetzen, als ein Pfand, pignori oppo- 
nere, verpfänden, Ter., u. ohne pignori, Sen. 
4 Bestehen, zumachen, fores, Ovid. Her. 

MA 
opportüne, Adv, (opportunus), bequem, 

gelegen, venire, Cic.: Compar.b. Cic. , Su- 
perl. 6. Caes. 
opportünitas, atis, f. (opportunus), 1) 

die bequemez, günſtige Lage, loci, Caes. u. 
Sall.: viae, Plin. Ep.: ut a custodia hujas op- 

portunitatis (fo günftigen Ortslage = günftig 
gelegenen Ortes) oculos hostium averteret, 
Curt. 2) uͤbertr.: a) v. der Zeit u. dem in der 
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Zeit Geſchehenden - die gelegne Zeit, der rechte 
Zeitpunkt, die günftiger, lockende Gelegenheit, 
edxcıgia, Cic. u. N.: divina , ein guͤnſtiger von 
Gott verfügten Zufall, id.: magnas opportuni- 
tates corrumpere, Sall.: opportunitas suae- 
que et liberorum aetatis, die lockende Gelegen- 
heit (Verſuchung) bei ſeinem u. der Kinder Al⸗ 
ter, Sall. b) v. koͤrperlicher u. geiſtiger Be⸗ 
ſchaffenheit = bie günſtige-, zweckmäßige An⸗ 
lage, omitto opportunitates habilitatesque 
reliqui corporis, Cie.: quanta opportunitas 
in animis hominum ad res maximas, welch)’ 
große Anlage (welcher Stoff)... zu 2c., Cic. 
c) v. Beſchaffenheit der Umſtaͤnde = Bequem: 
lichkeit, günſtiger Umſtand, Vortheil, Cic. 
u., A.: habere opportunitates, Vortheile bie⸗ 
ten, Cic.: opportunitate aliquá data, Caes. 

opportunus 

opportünus, a, um (v. *poro, porto, 
movonaportus), eig. „zur Fahrt bequem“; bab. 
I) der örtlichen Lage nad) bequem, gelegen, gez 
eignet für einen Zweck, loca, Sall.: urbs op- 
portunissima egregio portu, Liv. — mit Dat. 
des Zweckes, locus opportunus consilüs an 
adversus, Quint. 55 ^ 

uͤbertr.: a) der Zeit nach gelegen, günftig 
zu einem Zweck, tempus Cic.: aetas opportu- 
nissima, id.: nihil. ne tempore quidem ipso. 
opportunius accidere vidi, Cic.: nequidquam 
opportuna res cecidisset, wäre umſonſt bie 
günftige Gelegenheit eingetreten, Sall. — mit 
Dat. des Zweckes, insidiis opportunum tempus, 
Val. Max.: nox opportuna est eruptioni, Liv. 
b) der Beſchaffenheit nach paſſend, dienlich, 
brauchbar, geeignet zu einem Zweck, mit Dat. 
des Zw., res accendi fulmine debet, opportuna 
fuit si forte et idonea flammeis, eutzuͤndbar u. 
fähig der Flamm' ift, Lucr.: ceterae res, quae 
expetuntur, opportunae sunt singulae rebus 
fere singulis, von andern Gegenftänden, bie man 
begehrt (wie Reichthum, Macht, Geſundheit) 
dient jeder für fid) nur zu Einem Zweck, Cic. : 
Jugurthae alia omnia opportuna, Sall. 6) 
v. Perſonen = zu etwas recht, geſchickt, ge⸗ 
wandt, homines, Sall. — mit Dat. od. mit ad 
u. Ace, des Zw., opportunos sibi cognovit, 
Sall.: ad haec magis opportunus nemo est, 
dazu ſchickt ſich keiner beſſer, Ter. / 

II) prägnant zum Angriff gelegen = einem 
Angriff 2c. ausgeſetzt, Preis gegeben, bloß 
geſtellt, absol. u. mit Dat. der Perſon ober 
Sache, ber Imd. ausgeſetzt ift, a) v. Localitaͤten, 
opportuna loca dividenda praefectis esse, 
Liv.: oppidanos per muros urbisque oppor- 
tuna loca in stationibus disponunt, id.: op- 
portuna consilio urbs, id. — meutr. Plur. 
subst., opportuna, orum, n. „dem feindlichen 
Angriff ausgefegte Punkte“, opportuna moeni- 
um, Liv.: opportuna locorum permunivit, 
Tac. b) v. lebenden Wefen, opportuniores, 
quod intenti quum maxime operi essent, Liv.: 
Gallos caedunt, ob nullam rem aliam opportu- 
nos, quam ob iracundiam, Sen. — mit Dat., 
Romanus ... opportunus huic eruptioni fuit, 
Liv.: praefectus... insidiantibus opportunus, 
id. — beſ. oft opportunus injuriae, einer une 
bill (Mißhandlung), einer Gefahr ausgeſetzt, 
Sall., Liv. u. Plin.; fo qud) opportuniores hae 
| : ; 
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partes injuriae sunt (find verletzbarer), quam 
quae jam male habent , Cels. 1 
oppösitio, onis, f. (oppono), die Ente 

prec dr , Cic. de Invent. 1, 28, 42, Gell. 
, " - L 

1. oppösitus, a, um, I) Partie, v. op- 
pono, w. ſ. II) Adj. I) v. der geographiſchen 
Lage = gegenüber liegend, oppositam. petens. 
contra Zancleia saxa Rhegion, Ovid. 2) ent⸗ 
gegen geſetzt, widerſprechend, subst., oppo- 
sita, orum, n. „Sätze, die mit einander im 
Widerſpruche ſtehen“, avrınelusve, Gell. 16, 8. 

» 2. oppösitus, us, m. (oppono), 1) die 
Entgegenſtellung, Entgegenſetzung, Pseudo- 
Cic. Marcell. 10 extr, Sil. 10, 212. 2) die 
Dazwiſchenlage, Plin. 2, 71, 73. Gell. 4, 5. 
3) die Anführung dagegen, vocabulorum, Gell. 

„14, 5 extr. r 
Oppressio, onis, f. (opprimo), 1) das 

Herabdrücken, Vitr. 2) die Gewalt, Gewalt: 
thätigkeit, Ter. Ad. 2, 2, 30. 3) die gewalt⸗ 
thätige Beſetzung eines Orts, Cic. pro domo 
3 d 23 die Unterdrückung, Cie. Off. 3, 

, 83. 
oppressiuneüla, ae, f. (Demin. von 

oppressio), das Drücken, Betaſten, Plaut. 
Pseud. 1, 1, 65. : 

, eppressor, oris, m. (opprimo), ber Un⸗ 
terdrücker, Pseudo-Brut. Ep. ad Cic. 16. 
oppressus, us, m. (opprimo), ber Druck, 

die Unterdrückung, Ueberraſchung, Lucr, 1, 
851. Sidon. Ep. 9, 11 extr. : 
opprimo, essi, essum, ére (premo), I) 

herabdrücken, niederdrücken, taleam pede, 
in die Erde brüden, Cato: ruiná conclavis 
opprimi, verſchuͤttet werden, Cic.: fo auch ter- 
rd oppressus, id.: onere opprimi, troy., id. — 
Dah. a) nieder drücken, bewältigen, ignem, 
Liv. — trop., orationem, Cic.: mens oppressa 
praemio, gehemmt, gefeſſelt, id.: tumultum, 
quaestionem, id.: alqm, Imd. (mit Bitten, 
Drohungen) zuſetzen, Plaut. u. Cic. b) über⸗ 
wältigen, zu Boden werfen, leonem, Val. 
Fl.: quos caedes oppressit, Liv.: remp., 

| Cic. : Mithridatem, id.: trop., alqm falso ori- 
mine, feine Verurtheilung bewirken, Liv. op- 
pressus aere alieno , Cic.: oppressus timore, 
Caes. : alqm consilio, einen durch Schnellig— 

keit des Entſchluſſes außer Faſſung bringen, Cic.: 
v. einem Sterbenden, quum jam ceteris ex par- 

tibus oppressa mens esset, bei übrigens ſchon 
gang geſchwaͤchten Geiſteskraͤften, id. c) Imd. 
unterdrücken, um feine Freiheit und Vor— 
rechte bringen, ihn überwältigen, patriam, 
Cic.: reum, id.: senatum, id. d) verſen⸗ 
fen, classem , Cic. : literas, verſchlucken, ver: 
beißen, id.: insigne veri, verſtecken, id, 2) 

überfallen, überraſchen, hostes. incautos, 
Liv.: somnus virginem opprimit, Ter.: nox 
illum oppressit, Cic.: bello oppressus , id.: 
rostra, fid bemaͤchtigen, id.: occasionem, 
Plaut. 3) zudrücken, verſchließen, os, ben 
Mund zuhalten, Ter.: flammam in ore, Enn. 
b. Cic.: trop., verhehlen, unterdrücken, ver⸗ 
ergen, memoriam rei, Liv.: iram, Sall: 

quo studiosius opprimitur et absconditur, Cic. 
‚oppröbrämentum, i, n. (opprobro), 
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tin fehimpgticher Vorwurf, Schimpf, Plaut, 

erc, 2, 3, 

oppröbrätio, onis, f. (opprobro 
Vorrücken, Vorwerfen, Gell. 8 
8 Tadel, id. ; 
oppróbriósus, a, um (opprobriu 
F 3 35 e 
oppróbrium, ii, u. (probrum), 1) der 

Vorwurf, Schimpf, die Beſchimpfung, esse 
opprobrio, zum Schimpfe gereichen, Nep. b) 
meton., fuͤr das, was ſchimpflich iſt, auch wir: 
der Vorwurf, Schimpf, v, einem Men⸗ 
ſchen, majorum, Tac. 2) der Vorwurf, das 
Schimpfwort, die Schimpfrede, Suet.: di- 
cere, Ovid.: fundere, Hor. ! à 
oppróbro, are (probrum), vorrücken, 

vorwerfen, alci rus, Plaut.: alci crimina for- 
mae; Gell. 
oppugnatio , onis, f. (oppugno), 1) die 

Beſturmung, ber Angriff mit Sturm, oppi- 
dorum, Cic. 2) uͤbertr., die Beſtürmung, ber 
Angriff mit Worten, Cic. : 
oppugnätor, oris, m. (oppugno), ber 

Beſturmer, Angreifer, einer Stadt, Liv.: 
patriae, Cic.: salutis meae, id. 
oppugnätörius, a, um (oppugnator), 

zur Beſtürmung gehörig, res, Vitr. 
1. oppugno, avi, atum, are, 1) (pugno; 

v. pugna), gegen Imd. ob. etwas ankämpfen = 
Symb. ob. etwas angreifen, alqm, Cic.: Ma- 
cedoniam, Liv. : rates, Prop. — bef. einen 

Ort, eine Stadt, Feftung beſtürmen, oppi- 
dum, Cic.: castra, Caes.: locum munitum, id. 
II) trop., Imd. ob, etwas angreifen, beſtür⸗ 
men, algm pecuniä, Cic.: aequitatem ver- 
bis, id.: res occulte cuniculis oppugnatur, 
man ſucht die Sache zu gewinnen, id. 

2. oppugno, (avi), atum, are (von ob 
u. pugnus), mit Fäuſten ſehlagen, os, Plaut. 
Cas. 2, 6, 60. 
op-püto, are, beſchneiden, Bäume, Plin, 

17, 21, 35. no. 2 (S. 156). 
l. ops, opis, f. (Sing. nur im Genit., 

Acc. u. Abl. gebr. - v. S, um etwas beſchaͤf⸗ 
tigt ſeyn, eine, Sache foͤrdern), jedes foͤrdernde 
Mittel, ſo wie opus das geforderte Werk; dah. 
1) die Macht, das Vermögen = alles, was 
uns in den Stand fest, große Dinge auszurich- 
ten, es ſei Reichthum, Freunde, Truppen, An⸗ 
ſehen ꝛc.: a) das Vermögen, der Reichthum, 
das zeitliche Vermögen, ruris: opes, Ovid.: 
opes acquirere, Plin.: opibus, armis, po- 
tentiä valere, Cic.: opes (sc. exiguae), uneig. 
ft. inopia, Calp. 4, 34: dah. ber Reichthum, 
den man ſehen läßt, bie Pracht, opes amovento, 
Cic. de Legg. 2, 8 in. b) bie Macht = die 
Truppen, das Heer, regiis opibus praefu- 
turum, Nep.: tantas opes prostravit, id. c) 
bie Macht eines Königs ober Staats = bie Viel⸗ 
vermoͤgenheit, wenn er viele Länder, Einkünfte, 
Truppen 2c. hat, Tapferkeit 2c. viel ausrichten 

kann, opes Lacedaemoniorum concussit, Nep.: 
patriae opes augére, id.: tantis opibus reip., 
Cic. d) die Macht einer Privatperfon = bie 
Vielvermoͤgenheit im Staate vor Gerichte c., 
durch Reichthum, Anverwandte, Stand, Bes 

redtſamkeit ꝛc., das Wirkungsvermögen, opes 
consequamur , Cic.: opes et dignitatem tene- 

15* 
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rem, id.: summae opes (eines Anwalts vor 
Gerichte), id. 2) die phyſiſche Macht, das 
Vermögen, die Kraft, Kräfte, Stärke, omni 
ope enitar, Cic.: omnibus viribus atque opi- 
bus resistere, mit aller Macht, id.: est opis 
nostrae, Virg.: arbor habebit opes, i. c. 
vires, Ovid. 3) ber Beiſtand, die Hülfe, 
Unterſtützung, opem ferre alei, helfen, un: 
terftügen, Cic.: aliquid opis ferre reip., id.; 
opem a te petimus, id.: opis haud indiga 
nostrae, Virg.: opem dare, Ovid.: fo aud) 
im Plur. die Hülfe, Unterſtützung, Unter: 
ſtützungen, Nep. u. Cic. 

9. Ops, Opis, f. die Goͤttinn Ops = die 
Erde, als Mutter der Feldfruͤchte und als Sym⸗ 
bol der Fruchtbarkeit, Nahrung, des Ueber- 
fluſſes und Reichthums, Schweſter u. Gemah⸗ 
linn des Saturnus, mit der Rhea = Eybeleidenti- 
ficirt, Varr. L. L. 5, 10. $. 57 u. 64. Macrob. 
Sat. 1, 10. Cic. Tim. 11. Ovid. Met. 9, 498 
(wo Acc. Opim). - Nebenf. Opis b. Hyg. Fab. 
130. — Dav. Öpäliä , ium, u. das am 9. Se 
cember gefeierte Feſt der Ops, die Opalien, 
Varr. L. L. 6, 3. $. 22. Macrob. Sat. 1, 10. 
opsönium, opsonor etc.. f. obs... 
optabilis, e (opto), wünſchenswerth, 

verlangenswerth, Cic. u. A.: Compar. b. 
Cic. u. X. — Dav. 
optäbiliter, Adv. wünſchenswerth, 

Compar. optabilius, Val. Max. 5, 1 extr. 
optätio, onis, f. (opto), 1) das Wün⸗ 

ſchen, der Wunſch, tres optationes dare, drei 
Wuͤnſche erlauben, Cic.: als Redefigur, id. 2) 
das Wählen, die Wahl = die Freiheit zu waͤh⸗ 
len, Symm. Ep. 1, 1. 
optätivus, a, um (opto), wünſchend, 

einen Wunſch ausdrückend, modus, Gramm. 
optäto, f. optatus. 
optätus, a, um, I) Partic, v. opto, w. f. 

II) Adj. erwünſcht, willkommen, angenehm, 
rumor, Cic.: quid optatius etc., id.: opta- 
tissime frater, id.: optata labra, die erſehnten 
Lippen, Prop. — Subst. optatum, i, m. das 
„Erwuͤnſchte“, der „Wunſch“, optatum impe- 
trare, Cic.: praeter optatum meum, wider 
meinen Wunſch, id.: optatis meis fortuna re- 
spondit, id.: mihi in optatis es, ich wuͤnſche, 
id.: optata furiosorum, Traͤumereien, id.: bab. 
a (Abl.), „nach Wunſch, erwünfcht‘‘, Ter. 
u. Cic. 

-Ops — optimas 

optice, es, f. (ózrixx]), die Lehre vom 
Sehen u. von den Geſetzen, wornach es geſchieht, 
die Optik, Vitr. 1, 1, 4. 
optimas , ätis (optimus), einer von den 

Beſten, Edelſten, genus (opp. genus regale 
u. populare), Cic, Frgm.: matronae optima- 
tes, Enn. b. Cic. — Subst. optimas, ütis, m. 
ber es mit dem Wohle des Staates hält, ein 
Patriot, u. da die Patrioten meiſt auf der Seite 
des Senates u. der Vornehmen waren S ein 
Ariſtocrat, te parum optimatem esse, Cael. 
b. Cic. Att. 10, 9. A. §. 2. — gew. Plur. opti- 
mates, ium u. um, m. (bei Cic. die Form auf 
ium am gebraͤuchlichſten, f. Goerenz. Cic. Legg. 
9, 7, 17), bie Patrioten = die ariſtocratiſche 
Partei, bie Ariſtocraten (opp. populares, die 
„Volksmaͤnner“, die nur auf das ſahen, was 
dem Volke angenehm u. nuͤtzlich war, ohne Be⸗ 

456 
ruͤckſichtigung des Staatswohles, f. Cic. Sest. 
5, 96; vgl. Beier Cic. Off. 1, 25, 85), 

Cic. u. A. i 4s 
optime, Adv. ſ. bene. 

, optimitas, atis, f. (optimus), als uns 
lateiniſch angeführt b. Marc. Cap. 4. §. 369. 
optimus, a, um, f. bonus. ", 
optio, onis (opto), 1)fem. = der freie 

Wille, bie Willkür, das Vermögen etwas zu 
thun und zu laſſen, die Freiheit zwiſchen mehrern 
Dingen zu waͤhlen, die Wahl, das Belieben, 
optio sit tua, Cic.: si optio esset „wenn er 
feinen freien Willen hätte, wählen dürfte, id.: 
an erit haec optio et potestas tua, ut dicas 
etc., ſteht das in deiner Willkuͤr? id.: alci 
optionem dare od. facere, den freien Willen, 
freie Macht laſſen, die Wahl laſſen, id.: ſo auch 
dare alci optionem eligendi, id. 2) masc.— . 
der Gehülfe, ben man fid) wählt, der Aſſiſtent, 
Plaut. u. Dig. b) als milit. t. t. = bec Gehuͤlfe 
des Genturio, etwa der Feldwebel, Varr. L. L. 
5, 16 extr. Tac. Ann. 1, 25, 1. Veget. Mil. 2, T. 

optiönätus, us, m. (optio no: 2), bie 
Stelle des optio, bie Feldwebel-, Sergeanten⸗ 
ſtelle, Cato b. Fest. p. 195. a 

optivas, a, um (opto), erwählt, ver⸗ 
langt, erwünſcht, cognomen, Hor. Ep. 2, 2, 101. 

opto, avi, atum, are (= opito, intens. v. 
alten *opo dn, önto), fleißig befehen 5 bal. : 
I) etwas ſich erſehen, ausſuchen, wählen, lo- 
cum tecto, Virg. — mit folg. Fragſatz, opta, 
utrum vis, Plaut.: optet, utrum malit, Cic. 
II) wünſchen, den Wunſch äußern (hingegen 
cupere, Wuͤnſche hegen), cur me morti dedere 
optas? Plaut.: quae sese inhoneste optavit 
parere hic divitias potius, lieber gewollt hat, 
Ter.: hunc videre saepe optabamus diem, id.: 
optandam duco mihi fuisse illam fortunam, 
Cic.: optavit ut in currum tolleretur, id.: 
numquam,a diis immortalibus optabo, ut etc., 
id.: optare hoc est, non docere (von denen, 
bie etwas behaupten wollen, aber nicht koͤnnen, 
wie Liv. fagt ostentare hoc est, non gerere 
bellum), Cic.: quis tam crudeles optavit su- 
mere poenas ? hat es uͤbers Herz bringen, ſich 
entſchließen fónnen, Virg. 2) insbef.: a) ans 
wünſchen, furorem et insaniam alei, Cic. b) 
verlangen, fodern, quodvis praemium a me 
optato, Ter.: visus est intelligere, quid causa 
optaret, Cic. : 
optume, Adv. j. bene. 
optimus (optim.), f. bonus. 
ópülens, tis u. öpülentus, a, um 

(ops), eig. „reich an fordernden Mitteln“; bab. 
1) mächtig, opulenti atque ignobiles, Enn. b. 
Gell.: opulentior factio , maͤchtigere Partei, 
Liv.: agmen, anſehnlich, ſtark, id. 2) uͤberh. 
reich, wohlhabend, civitas, Cic.: exercitus 
opulentus praedá od. praedae ( Genit.), Liv.: 
Numidia agro virisque opulentior, Sall. : trop., 
reich, oratio, liber, Gell. 3) v. ber Erde u. 
v. den Feldfruͤchten, nährend, fruchtbar, opu- 
lenta Etruriae ar va, Liv. 4) anſehnlich, herr⸗ 
lich, obsonium, Plaut.: res (Umſtaͤnde) haud 
opulentae, Liv. — Davon 

 6pülenter u. ópülente, Adv. reich: 
lich, foftbar, herrlich, opulenter se colere, 

optime — opulenter 
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opulentia—opus 

Sall.: ludos opulentius facere, Liv.: domus 
opulente ornata, Appul. 

 pülentía, ae, f. (opulens), I) tie 
Macht, u. zwar eine ſolche, die durch aͤußere 
Mittel, als Geld, Freunde, Truppen 1c., bere 
ſchafft wird, eines Staats, Fuͤrſten ꝛc., Sall. u. 
Nep. 2) der Reichthum, Sall.: metallorum, 
Plin.: Plur. opulentiae, Plaut. 

ópülentitas, ätis, f. (opulens) = opu- 
lentia, Caecil. b. Non. 146, 12. Plaut. Mil. 
4, 4, 35. 
ópülento, are (opulens), reich machen, 

bereichern, Hor.: mensam dapibus pretio- 
sis, Col. 
öpülentus, a, um, f. opulens. 
ópiülesco, cre (opes), reich werden, 

Fur. 5. Gell. 18, 11 extr. 

opülus, i, f. eine Art Ahorn, der Feld— 
ahorn, Maserle, Masholder (Acer cam- 
pestre, L.), Varr. u. Col. 

Opuntius, a, um, j. 3. Opus. 
1. Opus; éris, n. (v. Erw, ich befchäftige 

mich), 1) das Arbeiten, die Arbeit, opus fa- 
cere, arbeiten, v. Feldbau, Ter.; v. Bergbau, 
Plin. Ep.; v. den Bienen, Varr.: lex de opere 
faciundo , vom Bauen, Cic.: opus redimere, 
den Bau, id.: belli opera, Kriegsarbeiten, Ar— 
beit im Kriege, Liv.: his opus non defuit, v. 
der Arbeit eines Kuͤnſtlers, Cic.: ſo auch non 
opere delectabatur, id.: hydria facta prae- 
claro opere, von vortrefflicher Arbeit, id.: opus 
quaerere, Arbeit ſuchen, id. 2) die Arbeit, 
das Werk, was verfertigt wird od. worden iſt, 
a) ein Gebäude, Cic.: opus facere, ein Ge- 
baͤude (Tempel) aufführen, id. b) die Statüe 
od. ſonſtiges Kunſtwerk, Cic. u. Virg.: Men- 
toreum opus, ein (vom Mentor verfertigter) 
metallener Becher mit Reliefs, Prop. c) ein 
Buch, eine Schrift, opus habeo in manibus, 
Cic. d) opus zoAırınov, das Staatswerk, 

die Staatshandlung, zum Beſten des Staats, 
Cic. e) bie Landwirthſchaft, der Ackerbau, 
opera fiunt, es wird gearbeitet, Cic.: opus fa- 
cere ruri od. opus rusticum facere, Ter. f) 
v. Beiſchlaf, Plaut. g) die Kriegsarbeit, grave 
opus Martis, Virg. — Beſ. «) die Befeſtigung 
eines Orts, die Befeſtigungsanſtalten, opere 
castrorum perfecto, Caes. : objectis operibus, 
Vermachung von Bäumen ꝛc., Liv.: fo auch 
opus fieri, von Erbauung einer Mauer, Nep. 
6) die Belagerungsanſtalt, das Belagerungs— 
werk, bie Belagerungsmaſchine, urbem ope- 
ribus oppugnare, Liv., od. claudere, Nep., ob. 
sepire, Cic. : opera (turres, arietem etc.) ad- 
movere, Liv. 3) das Werk, bie Handlung, 
That, Verrichtung, das Geſchäft, opera im- 
mortalia edere, Liv.: quorum est opus hoc 
unum, Cic.: tantum operis belli ft. tantum 
bellum, Prop.: opus oratorium , Verrichtung 
eines Redners (wie: fprechen, Zeugen abfragen 
1€), Cic.: opus censorium, eine Handlung, 
welche Beſtrafung vom Cenſor zuzieht, Suet. 
4) die Arbeit, Kunſt, Händearbeit, locus 
egregie natura et opere munitus, Caes.: nihil 
est opere aut manu factum, Cic.. 5) bie Ar⸗ 

. beit, Mühe, Bemühung, tanto opere, fo 
febr, Cic, : quanto opere, wie ſehr, id. 6) die 
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Wirkung, duo tela diversorum operum, O vid.: 
opus efficere, eine Wirkung hervorbringen, Cic. 
2. öpus, n. indecl. (von Emo, ich beſchaͤf⸗ 

tige mich), das Werk = bie nöthige Sache, das 
Bedürfniß, nur in den Verbindungen: a) opus 
est = es ift nöthig, - nothwendig,-vonnöthen, 
mit Dat. pers., mit Angabe der nöthigen Sache 
«) im Nom., dux nobis opus est, Cic.: opus 
sunt boves, Varr.: si quid ipsi a Caesare 
opus esset, wenn er etwas vom C. bebürfte, 
Caes.: quaecunque ad proximi diei oppugna- 
tionem opus sunt, noctu comparantur, id, 
B) im Abl., auctoritate tuá nobis opus est, 
Cic.: expedito homine opus est, id. — mit 
Abl. des Partic. Pass., quid opus sit facto, 
Nep.: cur properato opus esset, Cic.: opus 
est puellà servatá ft. puellam. servari, Ovid. 
y) fetten im Genit., quanti argenti opus fuit, 
Liv. à) im Acc., puero opus est cibum, Plaut.: 
opus est calcis modium unum, Cato. s) im 
Infinit. ob. Acc. mit Infinit., quid opus est 
affirmare? Cic.: opus sit, nihil deesse ami- 
cis, id. 5) mit ut, opus est, ut lavem, Plaut. 
n) absol., sic opus est, Ovid. b) opus habere 
alga re, etwas nöthig haben, Col. 9, 1, 5. 

3. Opus, untis, f. ((Ozovs), Stadt in Lo⸗ 
cris in Griechenland, j. Talanta, Liv. 28, 7, 8 
u. a. Ovid. Pont. 1,3, 73. - Dav. Opun- 
tius, a, um, opuntiſch, Cic.: subst. Opuntii, 
orum, m. (Oxobyrrot), bie Ew. v. Opus, bie 
„Opuntier“, Liv. 
öpuscülum, i, u. (Demin. v. opus, eris), 

ein Werkchen, kleines Werk, Cic. u. Hor. 
1. öra, ae, f. (von os), das Aeußerſte je: 

der Sache, der Rand, Saum, das Ende, die 
Gränze, poculi, Lucr.: regionum , Cic.: sil- 
vae, Liv.: clipei, Virg.: poet., oras evolvite 

opus — orarius 

belli, des Krieges Schauplatz, id. D insbef.: 
a) die Küſte, Seeküſte, Italiae, Liv.: oris 
Italiae maritimis, Cic. — Meton., ora mariti- 

ma, für bie Küſtenbewohner, Cic. leg. Manil. 
23, 67. b) bie Gegend, Himmelsgegend, Cic., 
Virg. u. Plin.: Acheruntis, Unterwelt, Lucr. : 
luminis orae, die Gegenden des Lichts, das Licht, 
Luer:: partu sub luminis edidit oras, an das 
Licht, Virg. 6) bie Zone, Cic. Tusc. 1, 28, 68. 

2. Ora, ae, f. (verwandt mit orea od. au- 
rea, ein Pferdezaum, in der Fuhrmannsſprache), 
als t. t. der Schifferſpr. = ein Tau, Schiffſeil, 
womit das Schiff am Ufer befeſtigt wird, oras 
praecidere, Liv.: oram solvere, Quint. ö 

3. Ora, ae, f. Name der Hersilia als Goͤt⸗ 
tinn, Ovid. Met. 14, 851. 
öräculärius, a, um (oraculum), ſich 

mit Orakeln abgebend, weisſageriſch, Pe- 
tron. 43, 6. b 
öräculum, i, u. (oro), I) ein Orakel 

als Ort, Cic. u. A.: uͤbertr., domus jurecon- 
sulti oraculum civitatis, Cic. II) ein Orakel 
als Spruch = der Orakelſpruch, Götterſpruch, 
Cic. 2) übertr., wie Orakel = a) jeder gött⸗ 
liche weisſageriſche Ausſpruch, die Weisſa⸗ 
gung, somnii, Cic. b) = ein (merkwuͤrdiger) 
Spruch, Ausſpruch, ein aufgeſtellter Satz, 
physicorum , Cic. ) 1 
örärium , ii, n. (v. os = Geficht), ein 

Schweißtuch, Schnupftuch, Vopise, u. A. 
örärius, a, um (von ora), zur Küſte ges 
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börig, Küſten ⸗, navis, ein Küſtenſchiff, Küſten⸗ 
fahrer, Plin. Ep. 10, 17 (26): ebenfo navicula, 
ib. 10, 19 (28), 2. 
1. öräta, ae, f. = aurata (w. f.), Fest. 
p. 111 u. 189. 

2. Oràta, ae, m. Zuname ber ſergiſchen 
Familie, Varr. u. Cic. ; vgl. Fest. p. 189. 
örätio, onis, f. (oro), I) das Reden, bie 

Sprache als Gabe feine Gedanken u. Empfin⸗ 
dungen durch Worte auszudruͤcken, quae (ferae) 
sunt rationis et orationis expertes, Cic. Off. 
1, 16, 50. 
B) insbeſ.: 1) (= lingua) bie einem Volke 

eigenthuͤmliche Sprache, utriusque orationis 
facultas, Cic. Off. 1, 1, 1. : 

2) prägnant: a) ber redneriſche Ausdruck, 
latina, Cic. Off. 1, 1, 2. b) die Beredtſam⸗ 
feit, Rednergabe, satis in eo fuit orationis, 

- Cic.: vineas oratione Regulos, Mart. ß) bie 
Art der Beredtſamkeit, bie Redeweiſe, De- 
mosthenis oratio in philosophiam translata, 
Cic. Brut. 31 extr. 

Ausſage, der Ausdruck, die Aeußerung, die 
Worte Imds., haec oratio, Worte, Ter. u. 
Cic.: orationem bonorum imitari, die Sprache, 
id.: dissimili oratione factae, Ter.: hac 
oratione habitä, nachdem er diefe Worte geſpro— 
chen, Nep.: quam orationem habuerit tecum, 
was er mit dir gefprochen hat, Cic.: oratio 
Aetnensium, Siculorum, von den ꝛc., id. b) im 
Zſhg. sum. = Entſchuldigungsrede, Entſchul⸗ 
digung, oratione acceptä, Caes. B. G. 5, 1. 

2) in$bef.: a) eine nach ben Vorſchriften der 
Redekunſt u. fuͤr einen offentlichen Vortrag aus⸗ 
gearbeitete Rede, ein Vortrag, orationem fa- 
cere, Cic., od. conficere, Nep.: habere od. 
recitare od. dicere ob. agere, halten, Cic. : 
longam orationem exprimere, halten, id.: ora- 
tionem comparare, auf eine 9t. ftubiren , id. 

b) ein Gebet, bef. das „Vaterunſer“, Eccl. 
c) zur Kaiſerzeit = ein kaiſerl. Schreiben, Re⸗ 
feript , eine Cabinetsordre u. dgl., Tac. 
u. Suet. 
B) der Stoff zum Reden, der Nedeftoff, Cic. 

Mil. 3 in. u. a. 
örätiuneüla, ae, f. (Demin. v. oratio), 

eine kleine Rede, Cic. Brut. 29 extr. 
örätor, oris, m. (oro), 1) der redet ob. 

reden muß; bab. a) der Sprecher einer Ge— 
ſandtſchaft, ein Geſandter, mit muͤndlichen Auf— 
trägen, Liv. b) ein Redner, Cic. c) der 
bittet, ein Bitter, Plaut. 

, örätörie, Adv. redneriſch, Cic, Or. 68 
in. Auct. ad Her. 4, 36. — Von 
örätörius, a, um (orator), I) zum Red⸗ 

ner gehörig, redneriſch, oratoriſch, Cic. u. A. 
— subst. oratoria, ae, f. (sc. ars), bie Rede⸗ 
kunſt, als Ueberſ. des griech. rhetorice, Quint. 
2, 14, 1. 2) zum Beten gehörig, subst. ora- 
torium, ii, u. ein „Bethaus“, Augustin. Ep. 109. 
örätrix, icis, f. (orator), 1) bie Re⸗ 

dende, Rednerinn, als Ueberſ. des griech. rhe- 
torice, die Redekunſt, nach Quint. 2, 14, 1. 
2) m Bittende, Bitterinn, Plaut. Mil. 

, , 0. , 7 

örätum, i, n. (oro), die Rede, die Bitte, 
Plur, b. Ter. Hec, 3, 3, 25 u. 4, 1, 60. 

, nenfcheibe, Virg. — u. v. Monde, 
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örätus, us, m. (oro), das Bitten, Cic. 
Flacc. 37, 92. ] 
orbàtio, onis, f. 

Sen. Ep. 87 extr. hag 
orbätor, oris, m. (orbo), ber Verwai⸗ 

fer, der Andre der Kinder (ob. Aeltern) beraubt, 
Ovid. Met. 13, 500. h qu 
orbienläris, e (orbiculus), zirkelrund, 

Marc. Emp. 4. : 
orbieulätim, Adv. zirkelweiſe, in Zir⸗ 

keln od. Kreiſen, Plin. 11, 37, 67. — Von 
orbiculätus, a, um (von orbiculus), 

rund geformt, rund, zirkelrund, Plin.: mala, 
eine beſondre Art runder wohlſchmeckender Aepfel, 
ſonſt epirotiſche gen., Varr. 

orbíciilus, i, m. (Demin. v. orbis), eine 
kleine Scheibe, ein Scheibchen, radix concisa 
in orbiculos, in Scheibchen zerſchnitten, Plin. 
2) insbeſ.: a) die Rolle im Kloben, Cato. b) 
die Nabe am Rade, Vitr. 
orbleus, a, um (orbis), zirkelrund, kreis⸗ 

oratus — orbis 

(orbo), bie Beraubung, 

förmig, Varr. b. Non. 148, 16. n 
II) meton.: A) die Rede, Sprache = die orbifico, are (orbus u. facio), kinder⸗ 

los machen, Att. b. Non. 179, 26. 
orbile, is, n. (orbis), ber aͤußerſte Umfang 

des Rades, die Felgen, Varr. R. R. 3, 5, 15. 
orbis, is, m. I) der Kreis, Zirkel, die 

Rundung, in orbem torquere, Cic.: equita- 
vit in orbem, rings herum, in einem Kreiſe, 
Ovid.: orbem ducere, Sen., od. efficere, Ovid., 
einen Kreis machen: orbis saltatorius, Kreis⸗ 
tang, Cic.: orbis laneus, tvollene Binde, Prop.: 
digitum justo orbe terit annulus, paßt gerade 
an den Singer, Ovid.: orbis rotae, Felgen, 

id., Plin, u. 4. 
B) insbeſ.: 1) als milit. t. t. = ein Kreis, 

ein Qutaree, in orbem consistere, Caes.: or- 
bem colligere, volvere, Liv.: in orbem se 
tutari, id. - 

2) v. Himmelskreiſen: orbis signifer, der 
Thierkreis, Cic. N. D. 2, 20, 53 : orbes finien- 
tes, der Horizont, Cic. de Divin. 2, 44, 92: 
lacteus, yaradla, die Milchſtraße, Cic. Somn. 
Scip. 3. 

3) v. den „Windungen, Ereisförmigen Bewe⸗ 
gungen“, immensi orbes, der Schlangen, Virg.: 
columbarum crebris pedum orbibus adulatio, 
Plin. — v. „Kreislauf“ des Jahres, annuus ex 
actis completur mensibus orbis, ex quo eto. , 
Virg.: triginta magnos volvendis mensibus 
orbes imperio explebit, Jahreslaͤufe, id. — v. 
„Kreislauf der Gefchäfte , imperium in orbem 
ibat, ging im Kreiſe⸗, ging bie Reihe herum, 
Liv. — v. ber „periodiſchen Abrundung, Periode“ 
der Rede, orationis od. verborum , Cic. — v. 
„abgeſchloſſenen Kreis“, v. b. „Inbegriff“, v. b. 
„Encyelopaͤdie“ der Wiſſenſchaften, orbis do- 
ctrinae, Ueberſ. v. &yadnArog maıdsle, Quint. 
1, 10, 1. — v. „abgeſchloſſenen Kreis, Inbegriff 
der Länder“ auf der Erde, orbis terrarum, der 
Erdkreis (verſch. v. orbis terrae, ſ. unten no. 
Ip 1, c), Cic. u. A. ‘ E. 

) eine Scheibe, orbis mensae , ein rund 
Sifdblatt , Ovid.: orbis genuum; die Ric 
ſcheibe, id. 

B) inébef. : 1) v. Weltkörpern: a) bie Son⸗ 
à luna implet 

orbem, wird voll, Ovid, b) der Himmel, 
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Virg. u. Hor. c) orbis terrae (hier nicht ter- 
rarum, ſ. oben no. T, B, 3 a. E.), die Erdſcheibe, 
nach der Meinung der Alten, die Erde, das Er— 
denrund, orbis terrae circuitio, Vitr.: veram 
mensuram orbis terrae colligere „den Umfang 

der Erde genau berechnen, id.: ager Campanus 
orbis terrae pulcherrimus, Cic. 6) poet., wie 
unfer Erde Land, Gebiet, Gegend, orbis 
Eous, das Morgenland, O vid.: Scythicus, id. 
y) poet. = Reich, dii te summoveant orbe suo, 
Ovid.: Crete, quae meus est orbis, id. 6) 
meton. = das Menſchengeſchlecht, orbis ter- 
rae judicio ac testimonio comprobari, Cie‘: 
*toti salutifer orbi cresce puer, Ovid. 8) trop., 
orbis in rep. est conversus, bie politifche Welt 
hat ſich umgedreht, b. i. bie Verfaſſung, Cic. 
2) v. andern Gegenſtaͤnden: a) ein runder 

Tiſch (beſ. v. Marmor), Mart. u. Juven. b) 
ein mit runden Stuͤcken von buntem Marmor 
eingelegter Fußboden, Juven. 11, 175. c) die 
runde Scheibe des discus ; Ovid. in Ibin. 588. 
d) bie Wagſchale, Tibull. 4, 1, 44. e) der 
Spiegel, Mart. 9, 18, 5. f) der Schild, Virg. 
u. Petron. g) das Rad, Virg. Ge. 3, 361. — 
u. v. „Rode der Fortuna“, Tibull. 1, 5, 70. 

„Ovid. Trist. 5, 8, 7. Pont. 2, 3, 56. h) die 
Höhlung, der Kreis der Augen, Ovid. u. die 
Augen ſelbſt, id. i) eine Art Handpauke (tym- 
panum), Auct. versus b. Suet. Oct. 78 (wo es 
aber das Volk in Bezug auf Auguſt für „Erd⸗ 
kreis“ nimmt). 
O) uͤbertr., ein uns unbekannter Fiſch, Plin. 

32, 2, 5. — N Ungewöhnt, Abl. orbi, Lucr. 
5, 75. Cic. Arat. 353. 
orbita, ac, f. (orbis), 1) das Wagenge— 

leiſe, Cic. u. A. b) poet. = die Bahn, der 
Lauf, lunae; Sever. : solis, Lucan.: trop., 
culpae, Beiſpiel, Juven. 2) der Einſchnitt 
eines Bandes, Plin. 17, 23, 35. no, 26 (§. 210). 
orbitas, ätis, f. (orbus), das Verwaiſt⸗ 

ſeyn, bie Kinderlofigkeit, Aelternloſigkeit, 
Cic. u. Liv.: Plur., orbitates liberorum, Cic. 
— u. v. „Verwittwetſeyn“, Justin. b) trop., 
orbitas reip. virorum talium, das Verwaiſtſeyn 

von f. M., das Vermiſſen, Entbehren f. M., Cic. 
2) übertr,, einer Sache beraubt, ohne etwas, 
luminis, Plin. 
orbitösus, a, um (orbita), voller Wa⸗ 

gengeleiſe, Catalect. Virg. r 

orbitüdo, inis, f. (orbus) = orbitas, 
Att. (u. A.) b. Non. 146, 16. 
orbo, avi, atum, are (orbus), 1) bet Ael⸗ 

tern ob. Kinder berauben, verwaiſet machen, 
filio orbatus, Cic.: fulmina orbatura patres, 
Ovid. — v. Thieren, catulo orbata leaena, 
Ovid. b) trop., Italiam juventute, Cic.: pa- 
tria, claris viris orbata, id. 2) uͤbertr., einer 
Sache berauben, alqm sensibus, Cic.: algm 
luminibus, Suet.: poet., orbatae vela cari- 
nae, Stat. ' 

orbita — orbus 

Orböna, ae, f. (orbus), die Göttinn des 
Verwaiſtſeyns, von folchen Aeltern angerufen, 
die verwaiſet wieder Kinder zu erhalten wuͤnſch— 
ten, Cic. N. D. 3, 25, 63. Plin. 2, 7, 5 u. A. 

orbus, a, um (se, wovon óogovós), 
verwaiſet, älternlos, vaterlos, kinderlos, pa- 

rens liberorum an orbus sit, Quint.: senex, 
Cic.: filius, id.: mit folg. Genit,, Memnonis 
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orba mei venio, Ovid.: a totidem natis orba 
sit, id. — v. Thieren, orbus liberis, wie c 
v£xvov, v. Schafen, Plaut. Capt. 4, 2, 38. — 
poet., orbum cubile, verwittwet, Catull.: orbi 
palmites, der Augen (Knospen) beraubte, Col. — 
subst. orbus, i, m. u. orba, ae, f. eine,, Waiſe“, 
ein „verwaiſetes Kind“, Ter. u. Liv. b) trop., 
verwaiſet (gleichſ. des Verſorgers, Berathers 
beraubt), resp., Cic.: orba fuit ab optima- 
tibus illa concio, id.: Sulpicius (sc. morte 
suá) legationem orbam reliquit (weil er der 
Weifefte unter den Gefanbten war), id. 2) 
uͤbertr., einer Sache beraubt, ohne etwas, lin- 
tea orba ventis, Ovid.: mare portubus or- 
bum, id.: forum litibus orbum, Hor.: rebus 
omnibus, Cic.: verba orba viribus, Ovid.: 
fide, id. - mit folg. Genit., auxilii, Plaut. : 
hominis , Ovid. 
Orea, ae, f. I) eine Art Wallfiſche, viell. 

ber Butzkopf, Nordkaper (Delpkinus Orca, 
L.), Plin. 9, 6, 5. 2) ein Gefaͤß mit weitem 
Bauche, eine Tonne, Varr., Hor. u. Plin., viell. 
von veyn, aeol. ft. voyn. 3) der Trichter im 
Bretſpiele, durch welchen die Würfel geworfen 
werden, Pers. 3, 50 
Orcädes, um, f. Inſeln bei Schottland, 

j. die Orkneys, Mel. 3, 6, 7. Plin. 4, 16, 30. 
Orchämus, i, m. König in Babylonien, 

Vater der Leucothoe, Ovid. Met. 4, 212. 
orchas, idis, f. f. orchis. 
orchestopölärlus, ii, m. (0oynorno 

u. z0ÀAéc), ein Tänzer, der befondere Sprünge 
und Gaukeleien macht, Jul. Firm. 8, 15. 
orchestra, ae, f. (ógyrjoroo), der vor⸗ 

Orca - orcus 

nehmſte Platz im Vordergrunde des Schaufpiel- — 
hauſes, der fuͤr die Senatoren beſtimmt war, die 
Orcheſtra, Vitr. u. Suet. b) meton. = der 
Senat, Juven. 3, 178. 
orehis, is, f. (doxis, die Hode; dah.) 1) 

eine Art Oliven, eirund u. von vorzuͤglicher 
Güte, Col. — Nebenf. Orehita, Col., or- 
‚chites, Plin., orchas, adis, Virg.: u. 
Plur. orchites, Cato. 2) eine Pflanze mit 
hodenfoͤrmigen Wurzeln, das Knabenkraut, 
Plin. 26, 10, 62. 
Orchöménus (Cos), m. u. 8 rchómé- 

non (um), i, n. ('Oozóuzvog), I) Stadt in 
Boͤotien, Caes, B. C. 3, 55 u. A. - Sav. Or- 
chomenius, a, um, orchomeniſch, lacus, 
calamus, Plin.: Plur. subst., Orchomenii, 
orum, m. die Ew. v. Orch., die „Orchomenier“, 
Nep. u. Justin. II) Stadt in Arcadien, Liv. 
32, 5, 4. Ovid. Met. 5, 607 u. A. — Form- um 
b. Plin. 4, 6, 10. 
oreinlanus, a, um (oreus), zum Tod⸗ 

tenreich gehörig, Todten-, sponda, Todten⸗ 
bahre, Mart. 10, 5, 9. 
oreinus 0b. oreivus, a, um (orcus), 

zum Todtenreich gehörig‘, Todten⸗, thesau- 
rus, Reich der Todten, Naev. b. Gell.: liberti, 
die durch das Teſtament frei geworden, Ulp. 
Dig.: senatores, die nach dem Tode des Caͤſar 
gleichſ. durch deſſen Teſtament in den Senat ge— 
kommen, Suet. ; 5 
oreüla, ae f. (Demin. v. orca), ein 

Tönnchen, eine Gelte, Cato R., R. i1T.. 

orcus, i, m. [verwandt mit ö vos u. ooxog 
(f. Casaub. Suet. Oct. 35, u. Passow in vv.), 
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eig. ein rings umſchloſſenes Gebiet, aus bem 
Niemand entkommen kann; dah.] I) der Wohn⸗ 
ſitz der geſtorbenen Menſchen, die Unterwelt, 
das Reich der Todten (opp. terra), Virg. 

u. A. II) als nom. propr.: Orcus, i, m., 1) 
der Gott der Unterwelt, Pluto, Cic. b) der 
Tod, Orcum morari, nicht ſterben, Hor. Y 
der Sohn der Eris, ein goͤttliches Weſen, das 
die ungerechten und Eidbruͤchigen zuͤchtigt, der 
Ooxog der Griechen, Virg. Georg. 1, 277. 
Vgl. Pusso in v. 60e no. 2. 
oreynus, i, m. (0gxvvog), eine Art gro⸗ 

ßer Meerfiſche aus der Gattung der Thunfiſche, 
Plin. 32, 11, 53. ü 
ordeum, ordeaceus etc., f. hor- 

deui etc. 
ordia prima = primordia, Lucr. 4, 32. 
ordinälis, e (ordo), eine Ordnung an⸗ 

zeigend, nomen, Prisc. 581 P. 
ordinarie, Adv. ordentlich, Tert. de 

resurr. carn. 2. 
ordinarius, a, um (ordo), 1) in gehö⸗ 

riger Reihe u. Ordnung ſtehend, vites, Col.: 
lapis, Steine, die in Reihen fo gelegt werden, 
daß die obern allemal die Fugen der untern 
decken, Vitr. 2) trop.: a) ordentlich, der 
Ordnung und Gewohnheit gemäß, gewöhn⸗ 
lich, consilium, Liv.: ordinarii reip. usus, 
id.: consules, die ordentlichen (im Jahre zuerſt 
gewählten, die auch dem Jahre den Namen gaz 
ben, opp. suffecti), Liv. u. A.: jo auch con- 
sulatus, Suet. b) ordentlich, gehörig, vor- 
züglich, oleum , gutes (aus guten, nicht abge⸗ 
fallenen Oliven gemachtes) Oel, Col.: ora- 
tio, Sen. 
ordinäte, Adv. (ordinatus), ordentlich, 

Compar. ordinatius b. Tert.: Superl. ordi- 
natissime b. Augustin. : 
ordinatim, Adv. (ordinatus), 1) nach 

der Ordnung, nach der Reihe, Sulp. in Cic. 
Ep. 4, 5, 3. b) als milit, t. k. nach Glie⸗ 
dern, gliederweiſe, Brut. in Cic. Ep. 11, 13, 
2. 2) trop., ordentlich, gehörig, der Ord— 
nung gemäß, Caes. B. C. 2, 10. \ 
ordinätio, onis, f. (ordino), 1) das 

Ordnen, Anordnen, die ordentliche Einrich⸗ 
tung, Negulirung, comitiorzm, Vell.: anni, 
Suet.: vitae, Plin. Ep.: beim Gebäude = bie 
Anordnung, das Planmachen, Vitr.: dah. v. 
der Regierung einer Provinz, Plin. Ep. Y die 
(kaiſerliche) Anordnung, Nerva in Plin. Ep. 
10, 67 (66) extr.: bef. die Anſtellung der 
Statthalter, Amtsbeſetzung, Suet. Dom. 4 
3) die Ordnung, disciplinae corpus ad per- 
fectam ordinationem perducere, Vitr.: mun- 
dus est ornata ordinatio, Appul. b) die Ord- 
nung, Reihe, Appul. Met. 10. p. 253, 18. 
ordinàativus, a, um (ordino), eine Ord⸗ 

nung bedeutend, » anzeigend, Tert. u. Prisc. 
ordinätor, oris, m. (ordino), der Eins 

richter, Einleiter, Regulirer, Sen. u. Appul. 
ordinàírix, ſcis, f. (ordinator), die 

Ordnerinn, Augustin. Ep. 56. 
ordinatus, a, um, I) Partic. v. ordino, 

w. ſ. II) Adj. geordnet, ordentlich, Cic., 
Nep. u. X.: vir, Sen.: Compar., ordinatior, 
Sen.: Superl., ordinatissimus, Appul. u. Au- 
gustin. 
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ordino, avi, atum, are (ordo), I) ord⸗ 
nen, agmina, Hor.: copias, Nep.: partes 
orationis, Cic. 2) ordnen, ordentlich einrich- 
ten, disciplinam, Liv.: litem, Cic.: ubi pu- 
blicas res ordinaris, wenn du den Staat in 
Ordnung gebracht, d. h. bie Geſchichte bis auf die 
Zeit fort gefuͤhrt haſt, wo Ruhe u. Ordnung des 
Staats wiederkehrte, Hor.: desideria militum, 
bie Wuͤnſche der Soldaten befriedigen, Suet. 3) 
anordnen, verordnen, magistratus, waͤhlen, 
Suet.: provincias, beſtimmen, wer in jede Pro⸗ 
vinz gehen fell, id.: alqm , zu einem Amte an⸗ 
ſtellen, id. 
ordior, orsus sum, iri (*ógó£c , wovon 

oednue), I) tr. 1) eig. vom Weben, anzetteln, 
telam , ein Gewebe (von der Spinne), Plin.: 
u. v. „Spinnen“, Lachesis plená orditur manu, 
Sen. b) übertr., furto vicini cespitem nostro 
solo ordimur, fügen hinzu, Plin. 2, 68, 68. 
S. 127 ed. Sill. 2) trop., anfangen, begin⸗ 
nen, causam ab algo, Cic.: furorem, Virg.: 
de alga re, id.: mit folg. Infinit., id. b) 
prägnant: o) darftellend an etwas gehen, zu 
etwas fortgehen, bellum, beſchreiben, Liv.: 
reliquos ordiamur, Nep.: u. fo reliquas res, 
Cic. 6) mit der Rede beginnen, anheben, 
sie orsus Apollo, Virg.: sic orsa dea, Ovid. 
II) intr. (ſich) anfangen, unde est orsa ora- 
tio, Cic.; u. fob. Cels. u. AKA. 
ordo, mis, m. I) die Reihe, Ordnung, 

olivarum, Cic.: rerum, id, — ordine, g) — nad) 
der Reihe, » Orbnung, Ter. u. Cic. 6) = ae 
hoͤrig, Cic. — ex ordine, &) = nad) der R. ob. 
O., Ter. u. Cic. 6) in Einem weg, Virg. 
y) ſofort, ſogleich, Virg. — in ordinem, Cic., 
od. in ordine, Virg., nach der Reihe,-Ordnung: 
nullo ordine, ohne Ordnung, ungeordnet, nicht 
in Reihe u. Glied geſtellt, Caes. (bei Liv. in- 
compositi) - extra ordinem, q) außer der Reihe 
und Ordnung, auf ungewoͤhnliche Art, außer— 
ordentlich, alei provinciam decernere, Cic.: 
provincia data est, Suet. 6) = auferorbentz 
lich, ungemein, Cic. ) außerordentlich, zufälz 
liger Weiſe, Quint. à) auf ungewöhnliche Art, 
wider alle Ordnung, «Gewohnheit, «Sitte, Cic. 
- in ordinem cogere alqm, zu Paaren treiben, 
einſchraͤnken, erniedrigen, demuͤthigen, Liv. 2) 
insbeſ.: a) die Neihe Bänke od. Sitze, v. Ru⸗ 
derbaͤnken, Virg. u. Plin.: in quatuordecim 
ordinibus sedere, auf den vierzehn Reihen 
Baͤnken ſitzen, Ritter ſeyn (denn ihre Sitze im 
Theater hießen quatuordecim ordines), Cic. 
b) als milit. t. t. — das Glied, ordines expli- 
care, ausbreiten, Liv. — u. ein Glied, Zug, 
eine Compagnie, ordinem ducere, eine Com: 
pagnie commandiren, Hauptmann ſeyn, Caes. 
u. A. — Meton. c) die Hauptmannsſtelle, 
Caes. u. Liv. B) der Hauptmann ſelbſt, or- 
dines primi, Hauptleute von den erſten Com⸗ 
pagnien (der Hastati, Principes u. Triarii, 
welche in zehn folche ordines od. centuriae 
ſcheinen eingetheilt geweſen zu ſeyn: alſo ordo 
= ber dreißigfte ob. ſechzigſte Theil einer Le⸗ 
gion), Caes, u. Liv. c) der Stand, die 
Claſſe der Buͤrger (in Rom Senatoren, Ritter⸗ 
u. Plebejerſtand), ordo amplissimus od. sena- 
torius, der Senat, Cie.: fo auch hic ordo, 
Senat, Collegium (des Senats), Cic. Cat. 1, 

ordino — ordo 
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8, 20: beſ. in Golonien u. Municipien, ordo 
Mutinensis, Tac. : ferner ordo equester, Rit⸗ 

terſtand, Cic.: pedester ordo, Plebejerſtand, 
Liv. f) uͤberh. der Stand, die Claſſe, Ab⸗ 
theilung, der Rang, publicanorum, liberti- 
norum, scribarum, Cic.: homo mei loci atque 
ordinis , von meinem Stande und Range, Per. 
II) die Ordnung in Dingen, ordentliche Ein— 
richtung, -Beſchaffenheit, rerum, Cic.: in 
ordinem se referre, wieder in Ordnung fom 
men, id.: res in ordinem adducere, Cic., ob. 
redigere, Auct. ad Her., in Ordnung bringen: 
ordinem conservare od. tenere, Cic.: sequi, 
id.: immutare, id. 2) übertr.: a) bie Ge: 
bühr, Schicklichkeit, recte atque ordine, ge⸗ 
bübrenb , wie ſichs gebührt, Cic. b) die Ver- 
faſſung, der Zuſtand, Plaut. Trin. 2, 4, 50. 
€) die Ordnung, Verordnung, Einrichtung, 
numinis, Manil. 1, 531. 

Oréne, arum, f. (os), das Gebiß am 
Zaume, Titinn. b. Fest. p. 189. 
Freœas, idis, f. (öosıds), sc. nympha, die 
Bergnymphe, Virg. u. Ovid. 

" óreon, i, n. (öosıov, i. e. montanum), 
eine Art der Pflanze polygonos, Plin. 27, 12, 91. 

örsösélinum, i, n. (60806£Awov), der 
Bergäppich, die Bergpeterfilie (Athamanta 
oreoselinum, L.), Plin. 19, 8, 37. 

Orestes, ae u. is, m. (Ootorius), Sohn 
des Agamemnon und der Clytaͤmneſtra, Bruder 

der Iphigenia, Electra ꝛc., nach Homer in Athen, 
nach Andern in Phocis am Strome Strophios 
erzogen (wo er mit dem Sohne deſſelben Pyla— 
des den beruͤhmten Freundſchaftsbund ſchloß), 
todtete auf des Orakels Befehl feine ehebrecheri— 
ſche Mutter und deren Buhlen Aegiſthus. Von 
den Furien gepeinigt ging er auf den Rath des 
Orakels nach dem tauriſchen Cherſones, um bei 
der Diana (Artemis) Ruhe zu erhalten. Hier 
ſollte er am Altar der Goͤttinn geopfert werden, 
wurde aber von ſeiner Schweſter Iphigenia, die 
hier Prieſterinn der Diana war, erkannt, kehrte 
mit ihr zuruͤck, und ſoll das Bildniß der Diana 
von dort nach Italien gebracht und bei Aricia 
geſetzt haben, Cic. Tusc. 3, 5, 11; Lael, 7, 24 
u. a. Virg. Aen, 4, 471. Ovid. Trist. 1, 5, 22 
(wo Voc. Oresta) u. X. — Sav. Oresteus, 
a, um (’Og&srsiog), oreſteiſch, dea, Diana, 

Ovid. Met. 15, 489. . 

örexis, is, f. (doebis), das Verlangen, 
der Appetit, Juven. u. Lampr. 

orgänärius, ii, m. (organum) b 
Ans, der Waſſerorgelſpieler, Hydraule, Fir- 
mic. u. Ammian. - 

.orgánicus, a, um (ögyavınos), 1)orga= 
niſch, mecbanifeb, telarum administratio, Vitr. 
10, 1, 5. D muſikaliſch, melos, Cato Frgm.: 
saltus Heliconis, Lucr.: subst. organicus, i, 
m. ein „Muſiker, Künftler (im Saitenſpiel)“, 
Lucr. 2, 412 u. 5, 335. 
orgánum, i, n. (doyavov), jedes Werk⸗ 

zeug, im Landbaue, Col.: im Kriegs- u. Bau: 
weſen, Vitr.: ein muſikaliſches, Quint. 2) 
insbef., die Waſſerorgel, Suet. b) im Plur. 
= bie Orgelpfeifen, Quint. 
orgia, orum, n. sc. sacra (0gyıq, Te), 
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1) jedes geheime, ſchwärmeriſche Feſt, Ju- 
ven.: bab. trop., orgia naturae, Geheimniffe, 

Col.: Itala, bie ital. Poeſie, ital. Liebeslieder, 
Prop. 2) ine beſ., das Bacchusfeſt, Virg. 
. horia. ; 
ribäta, ae, m. (öosıßar Ber 

befteigend, Jul, Firm. 8, 17, rer gan 
örichaleum, i, n. (óoz/zo1xoc), eig. 

das Bergerz, urſpr. ein natürliches Meffing- 
erz u. der daraus bereitete Meſſing, dann 1) 
der künſtlich bereitete Meſſing, Cic. Off. 3, 
23, 92. Hor. A. P. 202: album orichal- 
cum, Virg; Aen. 12, 87. b) meton., &) = 
bie meffingene Tuba, Val. Fl. 3, 61. 6) = 
meſſingene Waffen, Stat. Theb. 10, 660. 
2) wegen der falſchen Ableitung von aurum und 
der gleichen Ausſprache machten einige Dichter 
ein eingebildetes Metall daraus, das noch koſt— 
barer ſeyn ſollte, als Gold, Plaut. Cure. 1, 3, 
46 u. 0.5 vgl. Plin. 33, 2, 2. 

oricilla, ae, f., f. auricilla. 
Oricos ob. -us, i, A., u. Oricum, i, 

eine Stadt in Epirus, j. Orco, Caes. B. C. 3, 
8 u. a. Liv. 24, 40, 2 sqq. u. A. — Dav. a) 
Qricius, a, um, oriciſch, Virg. b) Ori- 
eini, orum, m. die Ew. v. Oricus, die Ori⸗ 
ciner, Liv. b 

óricüla, ae, f. = auricula, Trog. b. Plin, 
11, 52, 114. 
örieulärius, a, um (= auricularius, v. 

auris), zu den Ohren gehörig, Ohren-, cly- 
ster, um in die Ohren zu ſpritzen, Cels.: spe- 
cillum, id. 

riens, tis, I) Partie, v. orior , w. f. 
II) Subst. (sc. sol), 1) bie aufgehende Sonne, 
Virg. u. Ovid. 2) die Morgengegend, der 
Morgen, Orient, Cic. : oriens aestivus, bie 
Sommermorgenſeite, Plin.: hibernus od. bru- 
malis, die Wintermorgenfeite, Col.: vernus, 
Gell. / 

órientaàlis, e (oriens), morgenländiſch, 
Gell. u. A. — Subst. Orientales , ium, m. bie 
„Morgenlaͤnder, Orientalen“, Justin, 7 

orificium, ii, n. (os), die Mündung, 
Macrob. u. Appul. 
öriga, ae, m. alt = auriga, Varr. R. R. 

2,7,8u.8, 4. 
örigänum Con), i, u., od. órigánus, 

i, f. (Oos(yoavov u. Oostyovog, Oelyavov u. 
óocyevog) , der Wohlgemuth, Doſten, Plin. 
u. Seren. Samm, — Dav. origanitus, a, 
um, mit Wohlgemuth (Doſten) gewürzt, 
vinum, Cato. isi 
öriginälis, e (origo), urſprünglich, 

vont Urfprunge an, Appul. u, X. — Davon 
óriginaliter, Adv. urfprünglich, Au- 

gustin. Retract. 1, 15 u. a. ; 
öriginärlus, a, um = originalis, Cod. 

Just. 8 
öriginätio, onis f. die Etymologie, 

nach Einigen b. Quint. 1, 6, 28. 1 
óriginitus, Adv. urſprünglich, Ammian. 

31, 2, 20. - Bon T , 
órigo, Inis, f. (orior), I) der Urfprung, 

Cic.: originem trahere ab algo, Liv., ob. 
habere, Plin., abſtammen: fo auch ducere, 
Hor., od. deducere, Plin., abftammen, den 
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Urſprung ableiten. b) origines, die Urge— 
ſchichte, eine Schrift des Altern Cato. II) die 
Geburt, Abſtammung, Ovid. u. Tac. 2) 
meton.: a) der Stamm, die Famitie, Ovid, : 
v. Thieren, Virg.: ab origine ultima stirpis 
Rom. generatus, aus einer fehr alten Familie, 
Nep. b) der Stammvater, bie Stammmut⸗ 
ter, der Urheber, mundi, Schoͤpfer, Urheber, 
Ovid.: gentis Juliae, Tac. — übertr., die 
Mutterſtadt von Colonieen, Sall.; u. trop., 
gleichſ. das Mutterland von etwas, Judaea 
origo ejus mali, Tac. 
orióln, ae, f. f. horiola. 

Orion, Inis u. onis, m. (Nn), ein Ge⸗ 
ſtirn mit einem Gürtel u. drei Schwertern, def? 
ſen Untergang im Spaͤtherbſt Sturm u. Regen 
brachte, Hor. u. Ovid. : 

rior, ortus sum, oriturus, iri (v. 09c, 
doouot), ſichtbar werden, fid) zeigen, 1) v. 
der Sonne u. Geſtirnen, aufaebei, ſich zeigen, 
ſichtbar werden, stella oritur, Ovid.: sol or- 
tus, der Morgen, Liv.: ortä luce, am Mor⸗ 
gen, Caes.: bab. oriens sol, der Orient, das 
Morgenland, Cic.: trop., jüvenes orientes, 
aufgehend, fid) zeigend od. heran wachſend, Vell. 
2) überh. ſichtbar werden, entſtehen, herrüh⸗ 
ren, entſpringen, hervor kommen, oritur tem- 
pestas, Nep.: clamor, Caes.: ulcera, Cels.: 
Rhenus oritur ex Lepontiis, Caes.: officia, 
quae oriuntur a suo genere virtutum , Cic. : 
rumor ortus, id.: ventus oriens, Nep. — bal). 
a) geboren werden, feinen Urſprung befom- 
men, abſtammen, in quo (solo) ortus es, 
Cic.: qui ab illo (Catone) ortus es, id.: ex 
concubina ortus erat, Sall.: Numae nepos, 
filiä ortus, Liv.: ex eodem loco ortus, Ter.: 
equestri loco ortus, Cic.: pueros orientes, 

die geboren werden, id.: homo a se ortus — 
homo novus, der zuerſt die hohen Ehrenaͤmter 
in feiner Familie bekleidet, alſo fid ſelbſt gleich— 
ſam die adelige Geburt gegeben hat, id. b) 
wachſen, hervor wachſen, uva oriens, Cic. 
c) (fich) anfangen, den Anfang nehmen, ab 
his sermo oritur, Cic. : oratio oriens, id. : nox 
oritur, Ovid. 3) aufſtehen, fich erheben, 
consul oriens nocte:ctc, , Liv. 8, 23 Drak. — 
JUX" Praes. orior, oréris u. oriris, oritur, 
orimur : Imperf. Conj. orirer: Infinit. oriri: 
Partic, Fut. oriturus, a, um, Hor. 

óripélargus, i, m. (ógsuréAeoyos), 
der Bergſtorch, Plin. 10, 3, 3 (dort faͤlſchlich 
unter die Adler gezählt, da er -das Weibchen 

des Aasgeiers, Vultur Perenopterus, L.). 

örites, ae, m. od. §ritis, Ydis, f. cin 
uns unbekannter Edelſtein, Plin. 37, 10, 56. 
Orithyia (vierſylbig), ae, f. Gos/Ovio), 

I) Tochter des Erechtheus, Königs in Athen, bie 
ihrem Entfuͤhrer Boreas den Zethes u. Calais 
gebar, Cic. Legg. 1, 1, 3. Ovid. Met. 6, 683 
u. A. II) Koͤniginn ber Amazonen, Justin. 
2, 4 len : 5 

öriundus, a, um (orior), abſtammend 
von ꝛc., ab ingenuis, Cic.: liberis parentibus, 
Col.: nati Carthagine , sed oriundi ab Syra- 
cusis, Liv.: v. Lebloſem, sacerdotium Alba 
oriundum, Liv. : 
Orménis, :dis, f. (Oopevíg), die Or: 
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menide (Enkelinn des Ormenus) = Aſtydamia, 
Ovid. Her. 9, 50. . 
ornämentum, i, u. (orno), 1) die Zu⸗ 

rüſtung, Ausrüſtung, Rüſtung, certas co- 
pias et ornamenta vestra, Kriegsvorraͤthe, 
Cic.: ornamenta boum, Kummet, Sattel zc., 
Cato: elephantorum, Hirt. B. Afr.: bal. 
Waffen, Sen.: trop., ornamenta dicendi, 
gleich]. Nüftzeug = SSefotberungémittel der Be⸗ 
redtſamkeit, Cic. b) der Anzug, das Kleid, 
Plaut. 2) die Zierde, der Schmuck, fani, 
Koſtbarkeiten, Caes.: senectutis, Cic.: orna- 
mento est civitati, Caes. : sententiarum, Cic. 
b) die Auszeichnung, áufere Ehre, quaecum- 
que 'à me ornamenta in te proficiscentur, 
Cic.: uxoria ornamenta, Titel, Rang, Suet. : 
consulare, Rang u. Vortheile eines Conſuls, 
Suet. 1 
ornäte, Adv. (ornatus) , mit Schmuck, 

geſchmückt, zierlich, dicere, mit Fülle des 
1 reden, Cic.: Compar. u. Superl. 

10, ": 

ornätio, onis, f. (orno), die Schmük⸗ 
kung, Auszierung, Vitr. 5, 8, 8 (5, 7 extr.). 
ornätor, oris, m. (orno), ein Schmük⸗ 

fer, Jul. Firm. Astron. 3, 6, 9. 
ornätrix, icis, f. (ornator), die Schmük⸗ 

kerinn, beſ. bie Haarſchmückerinn, eine Skla⸗ 
vinn, Ovid. u. Suet. 

1. ornatus, a, um, I) Partic. v. orno, 
w. ſ. II) Adj. I) ausgerüſtet, gerüſtet, mit 
dem Nöthigen verſehen, myoparo, Cie.: 
equus, Liv.: elephantus, Nep.: ornatissimus 
et paratissimus omnibus rebus, Cic.: naves 
omni genere armorum ornatissimae, Caes. : 
fundus ornatissimus, Cic. 2) geziert, ge- 
fchmickt, Cic.: nihil ornatius, id.: quis ver- 
bis aut ornatior, aut elegantior? weſſen Rede 
hat mehr Schmuck, oder feinere Auswahl der 
Worte? Nep. b. Suet. b) ornatus u. öfter 
ornatissimus, mit allen Eigenſchaften geziert, 
vortrefflich, anſehnlich, als Titel, wie bei uns 
hochanſehnlich, hochgeehrt ꝛc., homo ornatis- 
simus loco, nomine, virtute, Cic.: homo or- 
matus in dicendo, id.: adolescens ornatissi- . 
mus, vortrefflich oder anſehnlich, Cie. 3) eb- 
renvoll, Ehre machend, rühmlich, anſehnlich, 
locus ad dicendum ornatissimus, Cic. 4) 
geehrt, beehrt, testimoniis, Cic.: honoribus, 
id.: a vobis sum ornatus, id. 

2. ormätus, us, m. (orno), 1) bie Zu⸗ 
rüſtung, Zubereitung, Veranſtaltung, An- 
ſtalt, zur Hochzeit, Ter.: in ornatibus publi- 
eis, Varr.: trapeti, das ſaͤmmtliche dazu gehoͤ⸗ 
rige Geraͤth, Cato. b) der Anzug, die Kleidung 
od. der Inbegriff deſſen, was zum Anzuge, bef. 
prächtigen, gehört, prologi, Ter.: militaris, 
Cic.: pulcherrimo vestitu et ornatu regali, 
id. — v. Pferden, „Decke, Schmuck“, Plin. — 
u. v. ber Ruͤſtung, gladiatores eo ornatu ar- 
marunt, Liv. — trop., eloquentia eodem or- 
natu ingreditur, Anzug, Schmuck, Cic. 2) 
der Schmuck, bie Zierde, aedilitatis, Cic. : 
coeli, id.: verborum, id.: ornatum afferre 
orationi, id. : | Genit. ornati , Ter. 
Andr. ja 2, 28 u. a. . ; 
orneus, a, um (ornus), von der wilden 

Bergäfche, Col; 11, 2, 82. i | 
# 
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ornithias, ae, m. sc. ventus (ogvidlas), 
ber Vogelwind, ein gewiſſer Fruͤhlingswind, 
mit bem die Zugvoͤgel ankommen, von Norden 
wehend b. Col., von Morgen b. Vitr. 

ornithögäle, es, f. (oovıdoydAn), die 
Hühnermilch, eine Pflanze, Plin. 21, 17, 62. 
ornithon, onis, m - (6918 v), das Vo⸗ 

gelhaus, Geflügelhaus, rein lat. aviarium, 
Varr. u. Col. 
orno, avi, atum, are, 1) ausſtatten, aus⸗ 

rüften, mit dem Noͤthigen verſehen, zuberei⸗ 
ig. veranſtalten, classem, Cic.: naves, 

: convivium, Cic. : exercitum, Liv.: alqm 
E tabernaculisque, id.: alqm armis, 
Virg. : provinciam , Alles dem in die Provinz 
gehenden Statthalter verſchaffen, Geld, Waffen, 
Diener ꝛc., Cie.: ſo auch consules, id.: fu- 
gam, fich zur Flucht anſchicken, Ter. b) an⸗ 
ziehen, anputzen, Plaut. 2) ſchmücken, zie⸗ 
ren, Italiam, Cic.: capillos, zurecht b en 
friſtren, das Haar kuͤnſtlich anordnen durch An⸗ 
ſtecken einer Nadel, Ovid. — bal). a) ſchmücken, 
ausſchmücken, v. Redner, orationem , Cic. : 
algd , id.: bab. rühmen, loben, seditiones, 
id. b)-ebren beehren, befördern, heben, 
alqm beneficiis, beehren, Cic.: fo auch laudi- 
bus, id.: regio se hujus honore ornari arbi- 
irabatur, id.: ornatus ésses ex virtutibus 
(ironiſch) wärſt belohnt worden, Ter.: quod 
eum (Pompejum) ornasti, ihm zu der bekann⸗ 
ten Ehre (praefectura annonae) verholfen haft, 
Cic.: u. fo öfter verb. mit tollere, von dem, der 
junge Leute auf eine ehrende Weiſe unterſtuͤtzt u. 
hebt, ſ. Cic. Fam. 11, 20 in. Suet. Oct. 12. 

ornus, i, f. die wilde Berat, od. 
Mannaäſche (Fraxinus Ornus, L.), Virg., 
Col. u. A. b) meton. (poet.) = ein aͤſchener 
Speer, Sil. u. Auson, 
Fro, avi, atum, are (os, oris), I) intr. 
reden, algd complecti orando, Cic.: talibus 
orabat Juno, Virg.: orare pro se, Liv.: ars 
orandi, die Redekunſt, Quint. — bal) a) beten, 
talibus orabat dictis, Virg. b) bitten, cum 
algo, Komik. u. Caes,: orare precibus, mit 
folg. ut, Hirt. B. Afr. II) tr. 1) reden, opti- 
mum atque aequissimum oras, Plaut.: beſ. 
redend ob. mündlich vortragen, litem, Cic.: 
causam, id. 2) bitten, erſuchen, algm, Cic. : 
auxilium, Liv.: algd ab algo, Plaut.: illud 
te oro, Cic. : orabo gnato filiam , will um bie 
Tochter fuͤr meinen Sohn anhalten, Ter.: mit 
folg. ut, Cic. : mit bl. Conjunct. , id.: mit 
folg. ne, id.: mit Inſinit., Virg. — oro te 
eine bloße Formel, ich bitte, höre einmal, Cic.: 
fo auch oro vos, Liv. — 2. pers. Con). 
Perf, orassis, Plaut. Epid. 5, 2, 63. 

óróbanche, es, f. obere Erven⸗ 
wuͤrger), ein Unkraut, Sommerwurz © Son⸗ 
nenwurz (Orobanche major, L.), Plin. 18, 
17, 44. no. 3 (S. 155) tt. a. 
Üróbias „ae, m - (9oofforg) ,, eine kleinere 

Art N der Kigereröfe (sooßog) aͤhn⸗ 
lich, Plin. 12, 1 
Dpsbinds a, um (Soho), kichererb⸗ 

fenartig, ähnlich, color, Plin. 37, 10, 59. 
óróbitis, is, f. (ooßizıs), der Kicher⸗ 

erbfe (0oofog) ähnlich, subst. (sc. chryso- 
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colla) = mit dem Faͤrbekraute lutum gelblich 
gefärbter Borax, Plin. 33, 5, 2 

®rontes, is od. ae, m. (Oos ene) ein 
Fluß in Syrien, der durch Antiochien fließt, 
Mel. I, 12, 5. Prop. 2, 23, 21. - Dav. Oron- 
teus,. a, um, 2 0 h, port. = ſyriſch, 
myrrha, Prop. 1, 2, 3. 

Orphici, ize m., f. Orpheus. 

orphänotröphium, ii, ob. -éum, 
1, m. be E ies C ein Waiſenhaus, 
Cod. Just. I, 2, 17 u. 

Ron Petit i, m. (0opororoó- 
905), ber Waiſen erzieht, der Waiſenvater, 
Cod. Just. u. Venant, Fort. 
orphas, f. orphus. 
Orpheus, & u. sos, m. (Ogpeös), cin 

berühmter alter Sänger, Sohn der Muſe Cal⸗ 
liope u. des Apollo ob. Oeagrus, Gemahl der 
Eurydice (f. Eurydice das Nähere), Cie. N. D. 
1,38, 107 u. ſ.: Dat. Orphei, Virg. Ecl. 4, 
57: Acc. Orphea, Ovid. Pont. 8, 3, 41: Voc. 
Orpheu, Virg. Cul. 291: Abl. Orpheo, Hor. 
Od. 1, 24, 13. — Dav. a) Orphiici, orum, 
m. COogaivot), bie Anhänger des Orpheus, 
die Orphiker, Macrob. Somn. Seip. 1, 12. b) 
Orpheus, a, um (Oogeiog), orpheiſch, 
vox, Ovid. : lyra, Prop. c) ®rphicus, 
a, um ('Oogiuóg) , orphiſch, carmen, Cic. 
N. D. 1, 38, 107. 1 
orphus, i, m. (69905), der vow, ein 

Meerfiſch, Plin.: Nebenf. orphas, Ovid. 

orropygium, ii, n. (6660rVyLov), ber 
vorſtehende Theil der Federn am Buͤrzel ber 3802 
904 o td = her Steiß, Bürzel, Mart. 3, 

orsa, HUN n. (ordior), der Aufang, das 
Unternehmen, Beginnen, Plur., Liv. u. A. 
2) (poet.) = „Worte“, Virg. u. x3 Menandri, 
Gedichte, Stat. u. Auson. 

. orsus, us, m. (ordior), der Anfang, das 
Unternehmen, Beginnen, Cic. u. Virg. 
orthampe£los, 1, f. (0o®&umesrog, v 

0p9 6g = „gerade“, u. deo „Weinſtock“), 
ein Weinftock, der keiner Stütze bedarf, Plin. 
14, 3, 4. no. 8 (S. 40). 

orthiıus, a, um (kosten), erhaben, car- 
men orthium (vóuog Godtog, Herdot.), ein 
Geſang zur Either mit ſtarker lauter Stimme, 
Gell. 6, 19, 14. 
orthöcissos od. us, f i, f. (0090xr16605), 

emporrankender Epheu (opp. gaweatinıccog), 
Col. 11, 2, 30. 
orthócólus, a, um (0990x006) , mit 

ſteifen Gelenken, Veget. 2 (3), 54 in. 
orthödeoxus, a, um 1 recht⸗ 

gläubig, Cod. Just. 1, 2,12 u. 
orthögönius, a, um (integro) 

rechtwinkelig, trigonum, Vitr. 10, 6 (11), 4 
orthogräphia, ae, f. (Go oy), 

1) die Rechtſchreibung, Suet, Oct. 88. 2) 
der Aufriß eines Gebaͤudes, die Zeichnung def- 
ſelben von der Vorderſeite, der Standriß, Vitr. 

2? 

. Orontes —orthomastius 

M. 
orthömastius, a, um (öodoudsriog, 

von 09906 = „gerade“ waotog = „die 

Brust., hochbrüſtig, adhi hohe er, 
eine Art großer Aepfel, Plin, 15, 14, 15. 
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ortliopnoena, ae, f. (oo d ov ſchwe⸗ 2 
rer Athem, Engbrüſtigkeit, Plin. 21, 21, 91: 
Plur., Plin. 21, 20, 83 u. a. — Dav. or- 
thopnöicus, a, um (ogdorvoixog), eng⸗ 
brüſtig, keuchend, Plin. 20, 17, 74 u. a. d 
orthostäta, ae, m. (0ofocrcvnsg), die 

Stirnmauer, rein lat. frons, Vitr. 2, 8, Ku. a. 
orthragöriseus ob. orthagóris- 

eus, i, m. ‚(öodeayogionog od. OgQ«yo- 
olonog), ein Seefiſch, der wie ein Schweinchen 
grunzen ſoll, Plin. 32, 2, 9 u. a. 
ortivus, a, um (ortus), aufgehend, sol, 

Appul.: cardo ; der Theil des Himmels gegen 
Morgen, Manil. 
Ortóna, ae, f. Haupt: u. Hafenftadt der 

Frentani in Latium, j. noch Ortona; Liv. 2, 
43, 2 u. a. 
ortus, us, m. (orior), 1) der Aufgang, 

solis, lunae, siderum, Cic.: ortus brumalis, 
die Winter⸗Morgenſeite, Appul. b) meton., 
ortus solis, Sonnenaufgang = Morgengegend, 
Orient, Cic. u. Liv. 2) die Entſtehung, der 
Anfang, Urſprung, tribuniciae potestatis, 
Cic.: juris, id.: Favonii, Plin.: ortum du- 

' cere ab Elide, abſtammen, Ovid. b) die Ge- 
burt, puerorum, Cic.: primo ortu, gleich nad) 
der Geburt, id. - uͤbertr., das Wachſen, Herz 
vorwachſen der Feldfruͤchte ꝛc., Lucr. 

1. ortygia od (richtiger) ortyga, ae, 
F. (latiniſirt aus derv&), die Wachtel, Hyg. 
Fab. 53 Munch. 

2. Ortygia, ae, f. u. Ortygie, es, J. 
(Oozvyia), I) Inſel u. Theil von Syracus, 
Virg. Aen. 3, 694. Ovid. Met. 5, 499 u. a.: 
Form zie, Ovid, Fast. 4, 471. II) alter Name 
der Inſel Delos, Virg. Aen. 3, 124 u. d.: Hyg. 
Fab. 53 Munck, u. 140.: Form ie, Ovid. 
Met. 15, 337. — Dav. Ortygius, a, um 
(Oorvylos), ortygiſch, dea, Diana, Ovid.: 
Ortygiae boves, die Apollo huͤtete u. SXercuz 
rius ihm ſtahl, id.: gr. Ortygie Arethusa, Sil. 
ortygómé(tra, ae, f. (öorvyounree), 

1) eig. bie „Wachtelmutter“, ein Vogel, der die 
Wachteln anfuͤhrt, wenn fie übers Meer ziehen, 
unſer Wachtelkönig, Plin. 10, 23, 33. 2) die 
Wachtel, Tert. adv. Psych. 16. 
ortyx, Yegis, f. (öorv&), eine Pflanze, 

fonft stelephuros gen., Plin. 21, 17, 61. 
OryX, Ygis, m. (0Qv£), eine wilde Ziegen⸗ 

od. Gazellenart in Africa, Col., Plin. u. A. 
Óryza, ae, f. (dog), der Reis, Cels. u. A. 
1. 08, Oris, n. (ſcheint mit 6008 verwandt, 

und in der alten Sprache „Auge“ bedeutet zu 
haben); dah. I) das Antlitz, Geſicht, Plaut., 
Cic. u. A.: algm in os laudare, ins Geſicht 
loben, Ter.: os praebere ad contumeliam, 
ſich perfonlichen Beſchimpfungen ausſetzen, Liv. 
2) meton.: a) wie unfer Geſicht = Gegenwart, 
in ore omnium versari, Cic.: in ore ejus ju- 
gulatur, vor feinen Augen, 'Tac. b) das Ge⸗ 
ſicht, in Bezug auf den Charakter, bef. v. ber 
Dreiſtigkeit, Unverſchämtheit, durum, ns 
verſchaͤmtheit, Cic.: ferreum, dreiſte Stirn, 
Suet. - u. ſo absol., Academiae, Cic.: si Ap- 
pii os haberem, id. 3) uͤbertr.: a) der Kopf, 
G rgonis, Cic.: truncis arborum antefixa 
ora, an Baumftämmen befeftigte Schädel, Tac, 
b) die Larve, Maske, Virg. Ge. 2, 387, 

* 
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II) der Mund, das Maul, Cic.: in ore 
habere, im Munde haben, davon reden, id.: 
in ore est omnium, iſt in Jedermanns Munde, 

Jeder redet davon, id.: fo auch in ore vulgi 
esse, Cic., ob. agere, Tac.: Postumius in 
ore erat (sc. hominum), man redete von ihm 
(Gutes), Liv.: in ora hominum abire, id., 
od. volitare per ora virum, Enn. b. Cic., zum 
Gerede dienen: fo auch in ora vulgi pervenire, 
Catull.: uno ore, einſtimmig, einhellig, Ter. 
u. Virg. — os, auch v. Hühnern, der Schna⸗ 
bel, Plin.: dah. ora, Schiffsſchnaͤbel, Hor. — 
trop., ex ore atque faucibus belli, Cic. b) 
meton., die Sprache, das Reden, Virg.: os 
planum, Plin. Ep.: v. Dichtern, os Pindari, 
erhabene u. wuͤrdevolle Dichterſprache, Dichter= 
geiſt, Vell. 2) uͤbertr.: a) die Oeffnung, der 
Eingang, das Loch, portus, Cic. : ponti, id.: 
specus, Liv.: dolii, id.: fornacis, Ofenloch, 
Plin.: ulceris, Virg. b) v. Fluͤſſen, c) die 
Mündung, Tiberis, Liv. 6) die Quelle, 
ora novem Timavi, Virg. c) ora navis ro- 
strata, bie „Schiffsfehnäbel‘‘, Hor. d) ora 
leonis, eine Pflanze, Loͤwenmaul, Col. 10, 98. 

2. ós, Gen. ossis, n. (Oovéov, 0ovoUv, 
woraus ossum und durch Xbfürgung os gemorz 
ben), 1) das Gebein, ber Knochen, das Bein, 
Cic.: dolorem cineri ejus atque ossibus inus- 
sisti, Cic. — ossa legere, «) = bie Gebeine 
(des verbrannten Leichnams) zuſammen lefen, 
um ſie zu begraben, Virg. 6) als chirurg. t. t. 
= die zerfplitterten Knochen herausnehmen, 
Quint. - (in) ossibus, in den Gebeinen, im In⸗ 
nerſten, Virg. — frop., v. Redner, imitari non 
ossa (gleich). das Gerippe) solum, sed etiam 
sanguinem, Cic.: u. v. ber Magerkeit im Aus- 
druck, ossa nudare, gleichſ. das Fleiſch von ben 
Knochen ſchaben, Cic. 2) uͤbertr., das Harte 
od. Innerſte in Baͤumen od. Früchten, arbo- 
rum, Plin.: olearum ac palmularum, Kerne, 
Suet. 
Osca, ae, f. Stadt in Hispania Tarrac., 

j. Huesca in Aragonien, Vell. 2, 30, 1. Flor. 
3, 22, 9. - Dav. Oscensis, e, oscenſiſch, 
argentum, eine Art ſpaniſcher Silbermuͤnze, die 
zu Osca ſchon vor der Römer Zeit geprägt 
wurde, Liv.: Plur. subst. Oscenses, ium, m. 
die Ew. v. Osca, die „Oscenſer“, Caes. 

Osce, Adv., f. Osci. 

osc&do, Inis, f. (mit oscito verwandt), 
die e acht Neigung zum Gähnen, Gell. 

’ , u 

oscen, Inis, m. (= obscen, v. obs u. 

cano), als t. t. der Augurſpr. = ein Vogel 
(wie: Rabe, Kraͤhe, Eule), aus deſſen Stimme 
die Augurn weisſagten, ein Weisſagevogel, 
Cic. u. A. 
Oscenses, ium, m. |. Osca. 

Osei, orum, m. die Oscer, eine Voͤlker⸗ 
ſchaft in Campanien, durch die Kriege mit ben 
Römern ausgerottet, Varr. L. L. 7, 3. §. 29. 
Virg. Aen. 7, 730. — Dav. Oseus, a, um, 
osciſch, lingua, vocabulum, Varr. L. L.: ludi, 
eine ſcherzhafte Art Schauſpiele, Cic. — Adv. 
Osce ‚oScifch, nach Art der Oscer, Varr. 

os - oscillatio 

IL. L. u. Gell. 

oseillätio, onis, f. (oscillo), das Schau⸗ 
* 
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keln, Petron. 140, 9: dies festus oscillatio- 
nis, das Schaukelfeſt, zu Athen der Erigone zu 
Ehren geſtiftet, Hyg. Fab. 130. 

oseillo, are, fich ſchaukeln, Fest. 
1. oseillum, i, n. (Demin. v. os), das 

Mündchen; dah. a) das Grübchen in der 
Mitte der Hülſenfrüchte, wo der Keim her— 
aus wächft, Col. 2, 10, 3. b) ein kleines Bild, 
des Bacchus, Virg. Ge. 2, 389: fo auch Ma- 
crob. Sat. I, 7 u. 11 extr. 

2. oseillum, i, n. (v. ob od. obs u. cil- 
leo s. cillo = moveo) , die Schaukel, Tert. de 

. pall. 1 extr. — oscillum laquei pensiles, Gloss. 
oseines, um, m. ſ. oscen. $ 
oscitabundus, a, um (oscito), gäh- 

nend, Sidon. Ep. 2, 2. 
oseitanter, Adv. (oscito), gähnend, 

ſchläfrig, trop. = ohne alle lebhafte Theile 
nahme, Cic. Brut. 80, 277. 

oscitatio, onis, f. (oscito), das Auf: 
fperren des Mundes, Plin. 9, 35, 54. 2) 
insbef., das Gähnen, Plin. u. A. b) trop., 
non ipse (judex) nosträ oscitatione (matte 
Sprache) solvatur, Quint.: Bruti oscitatio, 
laͤſſig geſchriebene Schrift, Stat. 
oseito, are, u. oseitor, ari (viell. v. 

os u. cieo = moveo) , 1) den Mund aufſper— 
ren, Plaut.: oscitat leo, die Pflanze Löwen 
maul öffnet ſich, Col. 10, 260: alites oscitan- 
tes, ſchreiend, Catull. — folia arborum ad 
solem oscitant, wenden ſich hin, Plin. 16, 24, 
36. D insbef., aus langer Weile, Krankheit, 
Müdigkeit 1c. gähnen, Cic. u. A. b) trop., 
quum majores (calamitates) impendere vi- 
deantur, sedetis et oscitamini, ſitzt ihr u. 
gaͤhnt = legt theilnahmlos die Hände in ben 
Schooß, Auct. ad Her. - bal). oscitans = ſchläf⸗ 
rig, läſſig, theilnahmlos, Epicurus, Cic.: 
sapientia, id. 
oseuläbundus, a, um (osculor), zu 

wiederholten Malen kuͤſſend, Suet. Vit. 2 extr. 
oseülätio, onis, f. (osculor), das Küſ⸗ 

ſen, Cic. u. Catull. 
oscülo, are = osculor, Titinn. (b. Non.) 

u. Appul. \ ? 

oscülor, atus sum, ari (osculum), küſſen, 
alqm, Cic.: inter se, ſich einander kuͤſſen, 
Plaut. : cum algo, fid) mit Imd., id. — trop., 
scientiam. juris tamquam filiolam osculari 
suam , zu kuͤſſen = auf das zaͤrtlichſte zu lieben, 
Cic. Mur. 10, 23. 
oscülum, i, n. (Demin, v. os), 1) das 

Mündchen, Mäulchen, Ovid.: oscula sum- 
ma delibare, berühren, füffen, Virg.: figere 
terrae, kuͤſſen, Ovid.: jungere ob. dare, kuͤſ⸗ 
fen, id. 2) ber Kuß, oscula ferre, K. geben, 
Cic. ; od. K. bekommen, Ovid. : oscula sumere, 
Prop. . , 2 

Oscus, a, um, f. Osci. : 
Qsdróena, ae, f. (Ocgonvn), Landſtrich 

der Dfroener im weſtl. Theile von Mefopotas 

mien, dem heutigen Diar. Modhar , Ammian. 
14, 3, 2 u. a. - befjen Ew. Osdırö@ni, orum, 
m. die Oſroener, Eutrop. 8, 3. 

siris, is u. Idis, m. (Octorc) , Gemahl 
der Iſis, Schutzgott Aegyptens u. Genius des 
Nils, durch ſeinen Bruder Typhon umgebracht 
u. zerſtuͤckelt, unter Klagen von der Gattinn auf- 
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geſucht, daher das Aufſuchen u. Wiederfinden 
ſeines Leichnams unter die Ceremonieen ſeines 
Cultus aufgenommen, Tibull. 1, 7, 29. Ovid. 
Met. 9, 693. Juven. 8, 29. — Acc. Osirim b. 
Hor. Ep. 1, 17, 60. Tibull, 1, 7, 27: Acc. 
Osirin b. Macrob. Sat. I, 21. p. 314 ed, Bip. 

OsOQr, Oris, m. (odi), der Sjaffer, uxoris, 
mulierum, Plaut.: hominum, Appul, 
ospratura, ae, f. (öoweLov) = cura le- 

guminum coemendorum (f. Duker de latin. 
juriscons. vet. p. 427), Arcad. Charis. Dig. 
50, 4, 18. §. 19 zw. (Haloand. hospitatura). 
Ossa, ae, m. ("Occa), ein Berg in Theſ⸗ 

falien, Mel. 2, 3, 2, Virg. Ge. 1, 281 u. X. - 
Dav. Ossaeus, a, um, oſſäiſch, ursa, 
Ovid. : rupes, Lucan. 
ossárius ob. ossitártus, a, um (os 

od. ossum) , zu den Knochen-, Gebeinen gez 
hörig, olla, Inscr. — Subst. ossarium (ossua- 
rium), ii, n. das Behaͤltniß für die Gebeine der 
Todten, das „Beinhaus“, Inser.: dafuͤr ossua- 
ria, ae, f. b. Ulp. Dig. 47, 12, 2. 
osséus, a, um (os), 1) beinern, knöchern, 

eultellus, Plin.: larva, Todtengerippe, Ovid, 
2) knochenaͤhnlich = Enochenhart, -dürr u. dgl., 
ilex, Plin.: manus, Juven. 
ossicülaris, e (ossiculum), zu den 

Knöchlein gehörig, Veget. 4 (6), 28, 6. 
ossicüulätim, Adv. knochenweiſe, knöch— 

leinweiſe, Caecil. b. Non. 147, 29. 
ossicülum, i, n. (Demin. v. os), ein 

Knöchlein, Plin. u. Gell. 
ossifrägus, i, m. u. ossifräga, ae, 

f. (os u. frango), eine Adlerart, ohne Zweifel 
ber Seeadler, Beinbrecher (Falco Ossifra- 
gus, L.), Plin. 30, 7, 20. Lucr. 5, 1078. 
ossilägo, inis, f. I) die Knochen, Beine 

härte, Veget. 2, 22 in. II) als nom, propr. : 
Ossilago= Ossipagina (w. j.), Arnob. 4. p. 165. 
Ossipägina (Ossipanga, Ossipaga), ae, 

f. eine Göttinn, welche die Gebeine der Kin— 
der befeſtigt, Arnob. 3. p. 148. 
ossüarius, a, um, f. ossarius. 
ossiilàgo, Inis, f., ſ. ossilago. 

' ossitosus, a, um (os), voll Knochen, 
Veget. 2 (3), 13, 4. | 
ossum , i, n. — os, ossis, Pacuv. tt. Virg. 
ostendo, di, sum u. tum, ére (obs u. 

tendo), I) eig. entgegenftrecken, =halten, ma- 
nus ostendo, Plaut. b) übertr. , ausſetzen, 
supinatas Aquiloni glebas, Virg.: lucos Phoe- 
bo, Stat.: catulos canesque maritas tepido 
soli, Nemes.: Pass., ager, qui soli ostentus 
erit, Cato: locus ostentus soli, id. 2) ins⸗ 
bef. : a) ben Blicken entgegenhalten,-darbieten, 
zeigen, ſehen laſſen, os suum populo, se alci, 
Cic. : dentem medico, Suet. — u. als militär. 
t.t. = um den Feind zu ſchrecken od. zu täufchen, 
Truppen zc. ſehen laſſen, zeigen, ad terrorem 
hostium aciem, Liv.: pedestres copias, Caes.: 
u. refl., se, Caes., Sall. u. A.; vgl. Herz. 
Sall. Jug. 55, 8. b) prahlend vernehmen, = hö= 
ren laſſen, vocem, Phaedr. II) trop.: A) im 
Allgem.: loci anquirentibus nobis ostendunt 
se et occurrunt, zeigen ſich, bieten fid) bar, 
Cic. B) insbeſ.: 1) zeigen, vorhalten, vor 
Augen halten (als etwas zu Erwartendes), 
die Ausſicht auf etwas zeigen, spem, metum, 
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Hoffnung, Furcht machen, Cie, u. A.: bal. 
ostenditur spes alcjs rei, es zeigt fid) die Aus⸗ 
ſicht, die Hoffnung auf etwas, Ter. u. A.: 
ebenſo bl. ostenditur algd (wie: victoria, 
triumphus), Liv. b) verſprechen, munus, 
Cic. c) ſcheinbar vorwenden, quaedam mihi 
magnifica defensio ostenditur, Cic. 2) zei⸗ 
gen, an den Tag legen, «geben, offenbaren, 
se aleiinimicum, Nep.: potestatem suam in 
algm, 'l'er.: peccata in alga re, id.: virtu- 
tem, Sall. — u. drohend, virum me natam vel- 
lem: ego ostenderem, wollte zeigen (was ich 
vermoͤchte u. dgl.), Ter. b) zeigen, darlegen, 
eröffnen, erklären, zu verſtehen geben, alci 
sententiam suam, Ter.: quod epistolis ejus 
ostenditur, Suet.: mit folg. 40. u. Infinit., 
Caes. u. A.: mit folg. Relativfage, Caes. u. A. 
— absol., de alga ve, ſich erklaͤren, Auct. 
ad Her. a 
ostenslo, onis, f. (ostendo), das Zei⸗ 

gen, Sehenlaſſen, Appul. u. Tert. 
ostensiönälis, e (ostensio), zur Was 

rade dienend, milites, Lampr. Alex. Sev. 33. 
A ostensor, oris, m. (ostendo), ein Zeiger, 
Tert. Apol. 11. 
ostentämen, Inis, n. (ostento), das 

Gepränge, Prud. Psychom. 204. 
ostentärlus, a, um (ostentum), die 

Anzeigen betreffend, Marc. Cap. 2. §. 151. - 
Subst. ostentarium, ii, n. ein „Zeichendeuter⸗ 
buch“, Macrob. Sat. 2, 16. 

ostentätieius, a, um (ostento), pran⸗ 
gend, virginitas, Tert. de virg. vel. 3. 
ostentätlo, onis, f. (ostento) j I) das 

(prahlende) Zeigen, armorum, togarum; Plin. 
Pan.: absol., v. milit. Demonftration, osten- 
tationis causa (um fid) zu zeigen) latius vagari, 
Caes. II) trop. : 1) das Zur⸗Schau-Tragen, 
a) um zu prahlen = das Prahlen, bie Prahle— 
rei, ingenii, mit ꝛc., Cic.: u. fo absol., Cic.: 
Plur. multorum annorum ostentationes meas 

(meine vieljährigen Vorſaͤtze, auf die ich mir etz 
was zu Gute tue) nunc in discrimen esse ad- 
ductas, Cic. b) um zu täufchen = die täu⸗ 

ſchende Vorſpiegelung, doloris, verftellter 
Schmerz, Sen. — absol. = bie Verſtellung, 

Täuſchung, Heuchelei, der Schein (opp. ve- 
ritas), Cic. u. A. 2) das Zeigen, Offenba⸗ 
ren, ab ostentatione saevitiae ascitum (cogno- 
men imperiosi), den ihm feine unverhohlene 
Unbarmherzigkeit zuzog, Liv. ' 
ostentätitius, a, um, f. ostentaticius. 
ostentätor , oris, m. (ostento), 1) der 

etwas vor Augen ftellt, auf etwas aufmerfe 
ſam macht, periculorum praemiorumque, auf 

die ꝛc., Tac. 2) ber Prahler, Großthuer, 
factorum, mit ꝛc., Liv.: absol., pecuniosus, 
Auct. ad Her. 

ostentätrix, icis, f. die Prahlerinn, 
Appul. u. X. 

ostento, avi, atum, are (intens. v. 
ostendo), I) hinhalten, darbieten, alcı jugula 
sua pro capite alcjs, Cic. b) (als etwas zu 
Erwartendes) hinhalten, alterá manu panem, 
Plaut. 2) den Blicken entgegenhalten,-dar— 
bieten, zeigen, passum capillum, Caes.: Ger- 
manici liberos, Suet, — bal. als milit. t. t. um 
den Feind zu ſchrecken 1c. Truppen zeigen, equi- 
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tatum omnibus locis injiciendi terroris causa 
ostentare coeperunt, Caes. b) prahlend zei⸗ 
gen, eicatrices suas, Ter.: equum armaque 
capta, Liv. II) trop.: 1) vorhalten, vor Au⸗ 
gen halten (als etwas zu Erwartendes), in 
Ausſicht ſtellen, sociis spem pro re, Liv.: 
largitio aliqua promulgata quae verbis ostentari 
potest, révera fieri nisi exhausto aerario 
nullo pacto potest, Cic.: cum unius filii recu- 
perandi spes esset ostentata, id.: occasio mihi 
ostentata, Ter. b) verfprechen, agrum, Cic.: 
praemia, Sall, 2) prahlend zur Schau tra⸗ 
gen, mit etwas prahlen, -groß thun, ⸗ſich 
vielwiſſen, memoriam, Auct. ad Her. : pru- 
dentiam , Cic.: u. fo se, viei Aufhebens von 
fi machen, prahlen, groß thun, Cic. , Auct. 
ad Her. u. A.: se inani simulatione, Caes. 
b) (prahlend) ſich auf Imd. od. etwas berufen, 
alqm, Caes.: u. fo aetatis honorem, id. 3) 
drohend zeigen, mit etwas drohen, -bedrohen, 
caedem, Cic.: bellum, Plin, Ep. 4) zeigen, 
an den Zag legen, offenbaren, quasi aequita- 
tem integram, Suet.: longe lateque princi- 
pem, den Fuͤrſten zeigen, offenbaren, kund 
geben (v. Eigenſchaften), Plin. Pan, — refl., : 
se, ſich zeigen (ſeinen Eigenſchaften nach), in 
aliis rebus, Cic.: huic te ostentes oportet, 
dieſer (Nachwelt) mußt du dich (in deiner gane 
zen Größe) zeigen, id. b) (durch Beweiſe, 
Gruͤnde ꝛc.) zeigen, darlegen, darthun, mit 
folg. Acc. u. Inſinit., Cic. u. A.: mit folg. Res 
lativſatz, Suet. ! 
ostentum, i, n. (ostendo), ein Anzei⸗ 

chen, ein Wunderzeichen, welches man auf big. 
Zukunft deutet, Cic. u. A. — uͤbertr., Appium 
ostenta facere, Wunderdinge, unglaubliche 
Dinge, Cael. in Cic. Ep. | 
ostentus, us, m. (ostendo), das Zeigen, 

Zur⸗Schau⸗Stellen, corpora extra vallum 
objecta ostentui, zur Schau, Tac. II) trop.: 
1) im Allgem., vivere jubet ostentui clemen- 
tiae suae, feine Gnade zur Schau zu ſtellen, 
Tac.: quoniam eo natus sum, ut Jugurthae 
scelertim ostentui essem, damit 3. an mir fein 
Verbrechen zur Schau ausſtelle, Sall. — capitis 
poenam horrificam atrocitatis ostentu reddi- 
derunt, Gell. 2) insbeſ.: a) ber prahlende 
Schein, nova jura Cappadociae dedit, osten- 
tui magis, quam mansura, Tac. b) der taͤu⸗ 
ſchende Vorwand, die Spiegelfechterei , der 
Trug, illa deditionis signa ostentui credere, 
Sall. c) das Zeigen, Offenbaren, der offen- 
bare Beweis, ore ac membris, in eum pallo- 
rem albentibus, ut ostentui esset, multum vi- 
talis spiritus egestum, Tac. 

ostes, ae, m. (@orns), eine Art Erdbeben, 
Appul. de mundo p. 65, 30. 
Ostia, ae, f. eine Stadt in Latium, am 

Ausfluſſe der Tiber, von Ancus Marcius er— 
baut, um Rom als Hafenplatz zu dienen, Cic. 
Rep. 2, 3, 5 u a. Liv. 1, 33, 9 u. ſ. — Dav. 
Ostiensis, e, oſtienſiſch, populus, Liv.: 
incommodum ,. ber von den Seeraͤubern erlittene 
Verluſt der romiſchen Flotte daſelbſt, Cic.: pro- 
vincia, die Verproviantirung der Stadt u. Auf⸗ 
ſicht über bie Waſſerleitungen, bie der jedesma⸗ 
lige Quäftor zu Oſtia hatte, Cic. u. Suet. 
ostlarius, a, um (ostium), zur Thür 
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gehörig, Thür -, nur subst. a) ostiarius, 
li, m. ber Thürwärter, Pförtner, Vitr. u. A. 
b) ostiarium, ii, n. (sc. tributum) , die 
Abgabe von ben Thuͤren, die Thürſteuer, Caes, 
ö 

ostlätim, Adv. (ostium), von Thür zu 
Thür, von Haus zu Haus, compilare oppi- 
dum, Cic. 2) trop., einzeln, Vopisc. Carin. 
17 extr. ae 

|: Ostiensis D s Ostia. i 
ostigo, in der Hirtenſprache = mentigo, 

Col. 7 55 2A ey is 
ostlölum, i, n. (Demin. v. ostium), ein 

Thürchen, Col. u. Plin. ; 
ostium, ii, n. 1) jeder Eingang, ostia 

aperiunt muribus, Zugang, Varr.: portus, 
Cic.: flaminis, Mündung, id.: Oceani, Straße 
bei Gibraltar, id. 2) insbeſ., die Thür, Haus— 
thür, Cic. u. A.: concrepuit ostium, die Thur 
hat geknarrt, es kommt Jemand heraus, Ter.: 
ostium operire, opp. aperire, id. 

ostöcöpos, i, m. (06T0x070g), eine gaͤnz⸗ 
liche bis in die Knochen dringende Ermattung, 
wobei man die Knochen wie zerſchlagen fuͤhlt, 
Seren. Samm. 48, 892. i 
. osträcias, ae, m. (6orocx/og), ein Halb: 
edelſtein, wahrſch. ein Hornſtein ob. Chalce- 
don, Plin. 37, 10, 65. 

osträcites, ae, m. (06rocxícne), ein uns 
unbekannter Stein, Plin. 36, 19, 31. 
osträcitis, idis, f. (ösreanius), 1) = 

ostracias (w. j.), Plin. 37, 10, 65. 2) eine 
Art Galmei (cadmia), Plin. 34, 10, 22. 
ostráeium , ii, n. (Oorodxtov),. eine 

Muſchel, ſonſt onyx gen., Plin. 32, 10, 46. 
ostréea, ae, f. u. ostréum, i, n. 
(6670809), eine Auſter, Muſchel, Meer: 
‚Schnecke, Plaut., Cic. Frgm., Hor. u. A. 

ostr&ärius, a, um (ostrea), zu den 

osliatim — ostrum 

Auſtern gehörig, panis, Brot, das bie Alten 
mit zu den Auſtern zu eſſen pflegten, Plin. 18, 
11,27. — Subst. ostrearium , ii, m. eine „Au⸗ 
ſternbank“ (Stelle in der See, wo fid) Auſtern 
anſetzen), dergl. die Alten kuͤnſtlich anlegten, 
Plin. 9, 51, 74. Macrob. Sat. 2, 11. 

ostr&ätus, a, um (ostrea), gleich]. mit 
Auſterſchalen beſetzt, grindig, fehorfig, quasi 
ostreatum tergum ulceribus (nämlich von 
Schlägen), Plaut. Poen. 1, 2, 186. 
ostr&eösus, a, um (ostrea), auſternreich, 

Priap.: Compar. b. Catull. 
ostriäge , nis, f. eine uns unbekannte 

Pflanze, Appul. Herb. 28. 
ostricólor, oris (ostrum u. color), pur⸗ 

purfarbíg, Sidon, Carm. 5, 18. 
ostrifer, a, um (ostrum u. fero), Au⸗ 

ſtern od. Meerſchnecken bei fich führend, aue 
ſternreich, Virg. u. A. A 
ostrinus, a, um (ostrum), purpurn, 

Varr. (b. Non.) u. Prop. 
Oströgöthi, orum, m. bie Oſtgothen, 

. Claudian. in Eutrop. 2, 153. Sidon. Ep. 8, 9. 
— Sing. Ostrogothus, i, m. collectio b. Sidon. 

" Carm. 2, 377. 
ostrum, i, n. (Oczosorv), das Meer- 

ſchneckenblut, der Purpur, Vitr.: vestes 
ostro perfusae, Virg. 2) meton.: a) ein pur⸗ 

. Max. 3, 2. ext. 4. 
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purnes Gewand, eine purpurne Decke, ein 
Purpur, Virg. u. A. b) der Purpurglanz, 
Purpur, Sever. in Aetna 332. 
ostrya, ae, f. u. ostrys, Yos, f. (öoted« 

u. 067995), ein Baum mit hartem Holze, viell. 
die gemeine Hopfenbuche (Carpinus ostrya, 
L., Ostrya vulgaris, Willd.), Plin. 13, 21, 37. 
osürus, a, um, f. odi. Lus. 
Osus, a, um, Adj. (odio), dem Imd. ob. 

etwas zuwider ift, osa sum obtueri inimicos, 
es ift mir zuwider, Plaut: osus eum fuit, ec 
haßte ibn, Gell. 
Ösyris, is, f. (Govolg), eine Pflanze, 

wahrſch. beſenartiger Gänſefuß (Chenopo- 
dium Scoparia, L.), Plin. 27, 12, 88. 
ötäcustes, ae, m. (Granovcrijs), ein 

Horcher, Ausſpäher, Spion, Appul. de 
mundo p. 69, 31. 
Otho , onis, m. (Ogo), ein rom. Zus 

name, unter welchem bekannt ſind: 1) L. 
Roscius Otho, Volkstribun A. U. C. 686, ur⸗ 
heber der lex, daß die Ritter beſondere Sitze im 
Theater haben ſollten, Cic. Mur. 19, 40 u. A. 
2) M. Salvius Otho, ein tóm. Kaiſer, Suet. 
Oth. 1. — Dav. Othöniänus, a, um, 
othonianiſch, partes, duces, des Kaiſers Otho, 

ac. x 

othonna, ae, f. eine uns unbekannte 
Pflanze, Plin. 27, 12, 85. 

Q hos (Othus), f. Otos. 
®ihryädes, ae, m. (Odevadns), 1) 

der Othryade (Sohn des Othrys) = Panthus, 
Virg. Aen. 2, 319 u. 336. 2) ein fpartanifcher 
Heerfuͤhrer, der im Gefecht mit den Argivern 
allein uͤbrigblieb, Ovid. Fast. 2, 665. Val. 

ostrya — oliosus 

Othrys, Yos, m. ('O99vc), ein Berg in 
Theſſalien, Virg. Aen. 7, 675. Ovid. Met. 12, 
512. — von fpät. Dichtern nach Thracien berz 
fe&t, Stat. Theb. 4, 655. Val. Fl. 1, 24. — 
Dav. Othryslus, a, um, othryſiſch, poet. 
=thracifch, pruina, Mart.: orbis, v. Thra⸗ 
cien, Mart. 
ótxabundus,a, um (otior), Muße ha⸗ 

bend, genießend, Sidon. Ep. 4, 18. 
ötlölum, i, n. (Demin. v. otium), die 

wenige Muße, Cael. in Cic. Ep. 8, 3 in. 
Otzon, ii, n. (Gro, Oehrchen), eine Art 

Muſcheln, Plin. 32, 53. : S 
ötior, atus sum, ari (otium), Muße ha⸗ 

ben, = genießen, müßig feyn, Cio. u. Hor. 
otiose, Adv. (otiosus), I) mit Muße, 

müßig, ohne Geſchäfte, Cic. u. Liv. 2) mit 
Muße, langſam, ohne Eilfertigkeit, Plaut., 
Cic. u. Liv. 3) ruhig, ohne Furcht, Ter. 
Heaut. 2, 3, 101. : 

óf1ositns, atis, f. (otiosus), die Muße, 
meton., otiositates edere, Schriften bei Muße 
gemacht, Sidon. Ep. 2, 10. 
ötlösus, a, um (otium), 1) müßig = ohne 

Geſchaͤfte, be]. ohne Amtsgefchaͤfte, dies, Cic. : 
homo, id.: senectus, id.: bos, nicht ackernd, 
Hor.: numquam se minus otiosum (müßig, uns - 
befchäftigt), quam quum otiosus (frei von Amts⸗ 
gefchäften) esset, Cic.: fo aud) satius est otio- 
sum esse, quam nihil agere, Plin. Ep.: quid 
otiosius quiete animi? Sen.: mit folg. Genit., 
studiorum, Plin.: uͤbertr., pecunia, muͤßig ba 
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liegend, Plin. Ep. b) müßig, unnütz, über⸗ 
flüſſig, sermo, Quint.: otiosissimae occupa- 
tiones, unnuͤtzer Zeitvertreib, Plin. Ep. 2) 
ruhig = a) ohne Öffentliches Amt, Cic. : homo 
otiosissimus, id.: ebenſo otiosi, Friedfertige, 
in friedfertiger Unthaͤtigkeit lebende, Tac. Agr. 
40, 4. b) = kummerlos, Ter. u. Cic.: mit 
folg. a od. ab (von Seiten), Teer. c) - leiden⸗ 
ſchaftlos, gelaſſen, otiosus stilum prehende- 
rat, Cic. Brut. 24, 93. d) = neutral, specta- 
tores pugnae otiosi, Cic. Off, 2, 7 extr. e) 
ruhig = fid) ruhig verhaltend, otiosissimos red- 
dam, Cic. Agr. 2, 37, 102. 
mächlich, langſam, rivus, ruhig 
fließend, Pallad. 1, 37, 3. 

otis, idis, f. (Grog), eine Trappenart 
(wahrſch. Otis arabs, L.), Plin. 10, 22, 29. 
otium, ii, n. [opp. negotium], 1) die 

Muße, bie müßige Zeit, Ruhe von Geſchäf— 
ten, Zeit zu etwas, libros, quum est otium, 
legere soleo, Cic.: otium suum consumpsit in 
historia scribenda, id.: otio frui, id.: in otium 
venire, id.: otium studio suppeditare, Zeit 
auf das Studiren wenden, Auct. ad Her.: mit 
folg. a od. ab (in Anſehung, von Seiten), Ter. 
— otium est, ich habe Zeit, auscultandi, id.: 
si modo tibi sit otium, Zeit (dazu) haſt, Cic.: 
habere otium ad algd, Ter.: per otium, Liv., 
od. otio, Phaedr., mit Muße, ruhig. b) meton., 
otia nostra, Gedichte, Ovid. "Trist. 2, 223. 
2)überte.: a) bie Ruhe, das ruhige Leben, im 
öffentl. Leben = Ruhe vor äußern Feinden, ruhige 
Zeiten, Friede, in otio esse od. vivere, Cic.: 
ex maximo bello tantum otii toti insulae con- 
ciliavit, Nep.: studia per otium concelebrata, 
Cic. — mit folg. a ob. ab (von Seiten), Liv. 
(vgl. Drak. Liv. 2, 34, 1). b) bie Neutrali⸗ 
tät, Dolab. in Cic. Ep. 9, 9 in. 
otópéta , ae, m. (wronsrns), rein lat. 

auritus, das Langohr, poet. = Safe, Petron. 
35, 4 zw. 5 
„Otos (Othos) u. Otus (Ochus), i, m. 
(Bros), ein Gigant, Sohn des Aloeus 
(Alo—eus), u. Bruder des Ephialtes, Virg. 
Cul. 233. Hyg. Fab. 28. 
ötus, i, m. (Gros s. Grog), eine Art Eu: 

len, bie Bergeule, Horneule (Strix Otus, L.), 
Plin. 10, 23, 33. 
óvàlis, e (ovo), zur Ovation gehörig, 

corona, Kranz, den der Feldherr bei der Ovation 
aufſetzt, Gell. 5, 6. 
övanter, Adv. (ovo), frohlockend, Tert. 

adv. Valent. 28. 
$vàtio, onis, f. (ovo), der kleine Triumph, 

wenn der Feldherr nach erhaltenem Siege, nicht 
auf einem Wagen, wie beim Triumph, ſondern 
nur zu Pferde od. zu Fuß, einen Myrtenkranz 
auf dem Haupte, ſeinen ſiegreichen Einzug hielt, 
die Ovation, Gell. 5, 6 extr. Flor. 3, 1 

1. övätus, a, um (ovum), 1) eiförmig, 
oval, Plin. 15, 21, 22 u. a. 2) ovale Pünkt⸗ 
chen habend, Plin. 35, 1, 1. 

2. óvátus, a, um, Partic. v. ovo, w. f. 
3. óvatus, us, m. (ovo), das Frohlocken, 

Val. Fl. 6, 187. 
övecüla, ae, f. f. ovicula. 
öviärius, a, um (ovis), zu den Schafen 

gehörig, Schaf:, pecus, Schafvieh, Col. 7, 

od. langfam 
f) ruhig, gez. 

ovicula - ovum 

6 in. — Subst. oviaria, ae, f. eine „Heerde 
Schafe“, Varr. R. R. 2. praef. extr. Mah 
óvicüla, ae, f. (Demin. v. ovis), ein 

Schäfchen, Aur, Vict. de vir. ill. 43. Augu- 
stin. de doctr. Christ. 3, 21. — Andere Form 
ovecula b. Tert. de pall. 3. "AUTRE 

Voy t 
Ovidius, ii, m. rom. Maͤnnername, unter, 

dem bekannt: P. Ovidius Naso, der bekannte 
Dichter der Metamorphoſen ꝛc. zu Auguſts Zeit 
(geb. 711 zu Sulmo, geſt. 770, 60 Jahre alt), 
in ſeinem 52. Jahre nach Tomi (Tomiswar) am 
ſchwarzen Meere verbannt, Sen. 

vile, is, n. f. ovilis. 
óvilio, onis, m. = opilio, Javolen. Dig. 

3357, 25; \ 
óvilis, e (ovis), zu den Schafen gehörig, 

Schaf-, grex, Schafheerde, Ulp. Dig.: sta- 
bulatio, Appul. — Subst. ovile, is, n. (sc. sta- 
bulum), a) der Schafſtall, bie Hürde, Virg. 
u. Col.: auch der Ziegenſtall, Tibull. u. Ovid. 
b) der eingezaͤunte Platz auf dem Marsfelde, in’ 
dem die Romer bei ihren Comitien votirten, der 
Abſtimmungsplatz, Liv. a 
óvillinus, a, um ovillus, Th. Prisc. 

de diaeta 3 it. a. 
óvillus, a, um (ovis), zu ben Schafen 

gehörig, Schaf-, pecus, Schafoieh, Varr.: 
grex, Heerde Schafe, Liv.: lac, Schaf: 
milch, Plin. 
óvinus, a, um (ovis), vom Schafe, 

Schaf=, cauda, Seren. Samm. 14, 254. 
Ovipárus, a, um (ovum u. pario), Eier 

legend, Appul. u. Auson. : 
(vis, is, f. (v. Org), das Schaf, Plaut., 

Cic. u. X. — Spruͤchw., ovem lupo committere, 
den Wolf zum Schafmeifter machen, den Bock 
zum Gaͤrtner machen, Ter. Eun. 5, 1, 16. b) 
uͤbertr., v. Menſchen, als Schimpfwort, wie 
Schaf = Einfaltspinſel, Plaut. 2) meton. 
(poet.) = die Wolle, Tibull. 2, 4, 28. — 
JC" ovis als masc,, Varr. b. Gell. I1, 1, 4. 
$vo, avi, atum, are (v. evoé , ähnlich bem 

griechiſchen eva&o, juchheen), 1) frohlocken, 
ſeine Freude durch Stimme u. Gebaͤrden aͤußern, 
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Plaut, Virg. u. Liv.: v. lebloſen Subjecten, 
currus ovantes, Prop. 2) eine Ovation (einen 
ſiegreichen Einzug zu Pferde od. zu Fuße) halten 
(f. ovatio), Cic. u. Liv.: ovans triumphavit, 
hielt zu Fuß feinen Triumphzug, Vell. :-fo auch 
et ovans et curru ingressus est urbem, Suet. : 
ovatum aurum, (viell.) im Triumphe aufge- 
fuͤhrt, folglich erbeutet, Pers. 2, 55. 
ovum ., i, n. (v. 66), 1) das Ei, ovum 

parére ob, gignere, Cic., od. facere, Varr., 
od. edere, Plin., ob. ponere, Col., ein Gi le⸗ 
gen; ovi putamen, Eierſchale, Col. u. Plin. — 
Spruͤchw. (ba Gier gew. den Anfang, Obſt den 
Beſchluß der Mahlzeit machten), integram fa- 
mem ad ovum affero, bis zum Ei, d. i. Anfang 
der Mahlzeit, Cie. ad Div. 9, 20, 1: ab ovo 
usque ad mala, vom Anfange bis zu Ende, Hor. 
Sat. 1, 3, 6. b) in Bezug auf den Mythus der 
Leda (. Leda), ovo prognatus eodem, v. Pol: 
lux, Hor. Sat. 2, 1,26: nec gemino bellum 
Trojanum orditur ab ovo, Hor. A. P. 147. 
c) im Circus = eine der ſieben eiförmigen Figu⸗ 
ren (in Anſpielung auf die beiden Eier, aus de 
chen die Götter ber eireenſiſchen fünfte, Caſtor 

[ 



u. Pollux, zur Welt gekommen waren), nach 
denen im Circus die Umlaͤufe gezaͤhlt wurden, 
indem man nach jedem Umlaufe ein Ei von feiz 
nem Geſtelle (fala, w. f.) abhob, ovum subla- 
tum est, Varr. R. R. 1, 2, II: ova curriculis 
numerandis, Liv. 41, 27, 6. 2) meton.: a) das 
Map einer Eierſchale, tribus ovis, Plin. 22, 
25, 67. b) die Eigeftalt, ovale Geftalt, Calp. 
Ecl. 7, 34. "e + 

oxälis, Idis, f. (CS), eine Art Ampfer, 
Sauerampfer (Rumex acetosa, L.), Plin. 

oxalıne, es, f. (050107), eine Brühe od. 
Sauce von Eſſig u. Salzwaſſer, ſaure Salz— 
brühe, Plin. 23, 2, 26. 

Gxos ob. -us, i, m. (Eos), der betraͤcht⸗ 
lichſte Fluß Aſiens nächft dem Indus, ber nord— 
weſtl. von der Quelle des Indus entſpringend 
auf der Ganze von Hyrcanien u. Sogdiana fließt 
u. ſich in das caspiſche Meer od. richtiger in den 
Aralſee ergießt, j. Amu ob. Dschihun , Mel. 3, 
5, 6. Curt. 7, 4, 21 u. f. | 
" oxycédros, i, f. (ó£Uxs0oog), eine Art 
Cedern mit ſpitzigen Blättern, Plin. 13, 5, 11. 

^ „ 9Xycominum, i, od. oxycominium, 
n, n. eingeſalzene od. eingemachte Olive, Pe- 
tron. 66 extr. 
 oxygála, ae, f. ob. oxygäla, neutr. 

(ó5syoAn), wörtlich faure Milch, der dichtere 
Theil der zur Säure gebrachten ob. gekaͤſeten 
Milch, etwa unſere Matten, Col. 12, 8 in. 
Plin. 29, 9, 35 u 36. 
 oxygÁrum, i, n. (ö&Öya@gov), eine Brühe 
von Eſſig u. garum, Mart. 3, 49, 4. 

.oxylápáthum, i, n. (0bviezadQonr), 
eine Art Ampfer mit ſpitzigen Blaͤttern, ſpitz⸗ 

oxalis — pabulor oxymeli — pacator 482 

blätteriger Ampfer (Rumex acutus, L. in. 20, 24. 85, fer aden 
,9Xy méli, itos, n. od. oxy mel, ellis, n. 
(esu), Eſſig mit Honig vermiſcht, Col. 
u. Plin. 

, OXYmorus, a, um (0&Vu@90g), ſcharf⸗ 
ſinnignärriſch, verba, die dumm u einfáttig 
ſcheinen, aber einen verdeckten Scharffinn ent⸗ 
halten, Ascon. ad Cie. in Caecil. 1. 

oxymyrsine, es, f. (öövuvgelvn), Myr⸗ 
tendoru, Mäuſedorn, rein lat. ruscus, Plin. 
15, 7, 7 u. a. 
oxypaedérofinus, a, um (ö&vraude- 

E@zıvog), Dpalfarbig, Vopisc. Aurel. 46. 
oxYpórus, a, um (0&vroRos), ſchnell 

durchzeyend, durchdringend, von Speiſen, bie 
einen ſcharfen Geſchmack haben od. ſich bald ver⸗ 
dauen, u. von Arzneien, die bald wirken, Col. 
u. Plin. 
oxys, yos, m. (Sus, ſcharf), 1) gemei⸗ 

ner Sauerklee, Haſenampfer, Buchampfer 
(Oxalis acetosella, L.), Plin. 27, 12, 89. 2) 
eine Art Binſen, Plin. 21, 18, 69. 
oxyschoenos, i, m. (08U0701v05), cine 

fpige od. ſcharfe Binſenart, Plin. 21, 18, 69. 
oxytriphyllon, i, n. (0Bvzo/gvAiov), 

eine Art Klee mit ſpitzigen Blättern (Trifo- 
lium italicum, L.), Plin. 21, 9, 30. 
oxyzómus, a, um (dEUS), mit eis 

ner fauern Brühe, Apic: 6, 9. " 
özaena, ae, f. (ó£ownx),. 1) ein Thier 

aus dem Geſchlechte der Polypen, Plin.9, 30, 48. 
2) ein Naſengeſehwür, Plin. 25, 13, 104. 

ozaenitis, Idis, f. (0fowwivic), bie un: 
üchte Narde, eine ber Narbe ähnliche Pflanze, 
Plin, 12, 12, 26. 
5zymum, i, n. ſ. ocinum. 

P 
P, p, der funfzehnte Buchſtab des roͤm. Al⸗ 

phabets, entſprechend dem griech. II (Pi), aber 
kurzweg Pe genannt. — Als Abkürzung bezeich⸗ 
net P. den Vornamen Publius: P. C. = Patres 
Conscripti: P. M. = Pontifex Maximus: P. R. 
— Populus Romanus. 

päbo, onis, m. ein einraͤdriges Fuhrwerk, 
etwa Schiebkarre, Gloss. Isid. 
päbüläris, e (pabulum), zum Futter 

gehörig, ⸗dienlich, vicia, Col. u. Pallad. 

päbülätio, onis, f. (pabulor), die Füt⸗ 
terung, Weide, Varr. u. Col. 2) inóbef., als 
milit, t. t. das Futterholen, die Fouragi⸗ 
rung, Caes. /* 
päbülätor, oris, m. (pabulor), ber Fut⸗ 

terboler, Fouragirer, Caes. u. Liv. 

pabülatoríus, a, um (pabulor), zum 
Futter gehörig, Futter⸗, corbis, Col, 6, 
3, 5 u. a. 3 
päbülor; atus sum, ari (pabulum), I) 

intr. feine Nabhrung=, feinen Unterhalt ſu⸗ 
chen, v. Fiſchern, welche fifchen gehen, Plaut. 
Rud. 2, 1, 6. b) als milit. t. t. = Futter ho⸗ 
len, fouragiren, Caes. u. Liv. ) v. Thieren 
= Nahrung, od. Futter genießen, ſich füttern, 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 

Col. II) tr. füttern, uͤbertr., oleas, duͤngen, 
Col. 5, 9, 13. "TT 
päbülösus, a, um (pabulum), voll Futter 

od. Futterkräuter, insula, Solin. 22 in. 
päbülum, i, n. (pasco), das Futter, 

die Speiſe, Nahrung, I) eig., u. zwar: 1) der 
Menſchen, Luer. u. Val. Fl. 2) des Viehes, 
das Futter, die Nahrung, pisces exire ad pa- 
bula, Plin.: pabula carpit ovis, Ovid. b) 
insbeſ., als milit. t. t. = die Fourage, pabulum. 
secare, pabulum convehere, Caes. II) trop., 

das Futter, die Nahrung, doctrinae, Cic.: 
morbi, Ovid.: amoris, Lucr.: ſcherzh., pab. 
Acheruntis, N. für den A., etwa unſer Hoͤllen⸗ 
braten, Plaut. Cas. 2, 1, 12 Erb 
päcälis, e (pax), zum Frieden gehörig, 

Friedens, laurus, olea, OV Id. 
päcäte, Adv. (pacatus), friedlich, in 

Frieden, in Ruhe, ruhig, Compar. pacatius, 

Petron.: Superl. pacatissime, Augustin, 

páeátio , onis, f. (paco), der Friedens⸗ 

ſchluß, Friede, Frontin. Strateg. praef. 

. 4 Bip. 
: 7 öris, m. (paco), der Zur⸗Ruhe⸗ 

Bringer, Beruhiger, gentium, Sen,: Ne- 

meae, v. Hercules, Sil. 
16 
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pacatorius — paciscor 

päcätörius, a, um (pacator), den Frie⸗ 
ben befordernd, friedfertig, Tert. adv. Marc. 
4, 29 extr. " 
päcätus, a, um, I) Partic. v. paco, w. f. 

II) Adj. in Ruhe und Friede lebend, ſich vue 
hig verbaltend, friedlich, ruhig, bef. u eig. 
gebraucht von der Wiederherſtellung der Ruhe in 
einem bereits eroberten Lande, civitas, Cic.: 
provincia pacatissima, id.: oratio pacatior, 
id.: mare, Hor.: nequitia, Cic.: nec hospi- 
tale quidquam pacatumve etc., friedliche Ge: 
finnung, Liv.: mit Dat., huic pacatus esse, 
friedlich gegen diefen, Cic. — Subst. pacata, 
orum, n. (sc. loca), „friedliche Gegenden, Freun⸗ 
des Land“ (opp. hostilia), Sall. u. A. 
Pächynum,i,n. u. Pächynus od. 

os, i, f. (Ildyvvos, N), das Jüoliche Vorge— 
birge Siciliens nach Griechenland zu, j. Capo di 
Passaro, Nom. um b. Plin. 3. 8, 14: Nom. 
-os b Ovid, Met. 13, 725: im Genit. u. Acc. 
b. Cic. Verr. 5, 33 u. 34. §. 87 u. A.: im Vo- 
cat. Pachyne b. Ovid. Met. 5, 351. 
Pácidejanus, i, m. ein berühmter Fech⸗ 

ter, Lucil. b Non. 393, 30. Cic. Opt. gen. 6, 
17 u. a. Hor. Sat. 2, 7, 97; vgl. Aesernia. 
pácifer, a, um (pax u. fero), Frieden 

bringend, oliva, Virg. — als Beiname des Mer⸗ 
curius, Od. a 

"päcifieätio, nis, f. (pacifico), die 
$y.tevenéttiftung,, Cic. u. Gell. 
páecificator. oris, m. (pacifico), der 

Frievensftifter, Cic. u. A. 
päcifieätörius, a, um (pacificator), 

beu F ieden vermittelnd, Friedens-, legatio, 
Cic. Phil. 12, J extr. 
pácifice, Adv. (pacificus) friedlich, 

Cyprian u. Mess. Corv. P 
pacifico, avi, atum, are, u. päcıfı- 

cor, àtus sum, ari (pacificus), 1) Frieden 
machen, ⸗ſchließen, ad pacificandum, Liv.: 
pacificatus cum Carthaginiensibus , Justin. 
2) yoet. übertr,: a) befünftigen, Catull. u. Sil. 
b) beruhigen, ſtillen, Sen. poét. u. Claudian. 
päcificus, a, um (pax u. facio), Fries 

den fchliegend, = ſtiftend, friedlich, persona, 
Cic.: Janus, Mart.: mores, Claudian. 

nelo, óre — paciscor, XII. tabb. legg. 
b. Gell. 20 1, 15. ’ "8 
päcisco , ére = paciscor, Naev. b. Non. 

47+. 16. 
'" páciscor, pactus sum, i (pacio), einen 
Vertrag ed. Vergleich mit Imd. machen, über 
etwas Abrede treffen, einig werden, etwas 
verabreden, ſich ausbedingen, a) intr.: cum 
algo, Cic.: mit folg. ut, Liv., od. ne, Hor. 
b) tr. provinciam, Cic.: pretium, id.: pa- 
cem, Liv.: vitam ab algo, Sall.: pecuniam 
cum algo, Hirt.: von Verlobungen, nuptias 
filiae cum algo, Justin.: ex qua domo pactus 
esset (feminam), ſich verlobt hatte, Liv.: mit 
folg. Infinit., Ovid. — trop., vitam pro laude, 
vertauſchen, hingeben, Virg.: letum pro laude, 
eintauſchen, erdulden, id. — = Partie, pa- 
ctus, a, um, pass, = verabredet, ausbedungen, 
durch Vergleich verſprochen, indutiae, Cic.: 
praemium, id.: pactam esse diem, id.: pactá: 
mercede, Quint. . ſo auch von Verlobungen, 
Turnus, cui Lavinia pacta fuerat, Liv.: dah. 

P. 
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pacto (Abl. absol.), „nach gemachtem Ver⸗ 
gleiche“, Liv. „ 
Päco, avi, atum, are (pax), zum Frieden 

bringen, Ruhe und Frieden verſchaffen, ruhig 
od friedlich machen, mit u ohne Gewalt, bes 
ruhigen, bändigen, Amanum, Cic.: Galliam, 

Caes.: poet. übertr., silvas vomere , fruchtbar 
machen, pflügen, Hor. \ i Br 
pacta, ae, f. (paciscor), die Verlobte, 

die Braut, Virg. u. Vell.; vgl. Becker's Gal- 

lus, I. p. 21. ; , ge 
pacticius, a, um (paciscor), verabredet, 

Gell.-1, 25, 8. . ö 
pactilis, e (pango), zuſammen gefügt, 

geflochten (opp. sutilis), corona, Plin. 21,3. 8. 
pactio, onis; f. (paciscor), bie Ab⸗ 

Schließung eines Vertrags, = Vergleichd,, die 
Verabredung, Ausbedingung, der Vertrag, 
Vergleich, im Kriege die Capitulation, im 
uͤbeln Sinne ein Complott, zwiſchen zwei Per⸗ 
ſonen od. Parteien, victoriä pax, non pactione, 
parienda est, Cic.: verborum, id.: facere 
pactionem de alga re od. mit folg. ut, id.: 
pactionem inire, Justin. : in pactione manere, 
Nep.: arma per pactionem tradere, capituli⸗ 
ren, Liv. 2) insbef.: a) der Contract, zwiſchen 
den Generalpaͤchtern u. Einwohnern einer Pro= 
vinz, pactiones conficere, Cic.: bei Beſtechun⸗ 
gen, id. b) der Waffenſtillſtand, pax aut 
pactio, Flor. 4, 12 extr. 5 
pactitius, a, um, f. paéticius, à 
Paetölus, i, m. (IIaxzwAog), ein Fluß 

in Lodien, ber Goldſand mit ſich führte (bab. 
Chrysorrhoas gen., Plin. 5, 29, 30. S. 110. 
Hyg. Fab. 191: u. Lydius aurifer amnis, Ti- 
buil. 3, 3, 29), Virg. Aen. JO, 142 u. A. b) 
fortichw. v. „Reichthum“, Tibique. Pactolus 
flust, Hor. Epod. 15, 20; cf. Prop. 1, 14, 11. 
Juven. 14, 299, — Sav. Paetölis, Ydis, f. 
(IlaxroM sg), pactoliſch, nymphae, Ovid. 
Met. 6, 16. 2 
paetor, oris, m. (paciscor), der Ver⸗ 

mittler, Unterhändler, Cic. Verr. 5, 21 extr. 
paetum, i, n: (paciscor), der Vertrag, 

Vergleich, bie Verabredung, pacta servanda 
sunt, Cic.: manere in pacto, id. — Abl. pacto 
= ratione, auf die u. bie Art und Weiſe, nullo 
pacto, auf keine Art, ſchlechterdings nicht, Cic.: 
alio pacto, auf eine andre Art, id.: isto pacto, 
auf dieſe od. ſolche Art, id.: quo pacto, warum, 
Plaut.: nescio quo pacto, ich weiß nicht wie, 
auf was für Art, Cic. 
Pactiüméjus, i, m. Name eines unter: 

Wort m Sohnes der Canidia, Hor. Epod. 
? * L 

pactus, i, m. (paciscor), der Verlobte, 
ber Bräutigam, Stat, Theb. 3, 17. tis 

Pactye, es, f. (Haurbn), eine Stadt in 
Thracien an ber Propontis, Nep. Alc. 7, 4 
(Acc. yen), Plin. 4, 11,18. 
Pacüvius, ii, m. ein tóm. Dichter aus 

Brundiſium, Schweſterſohn des Ennius, bluͤhend 
zur Zeit des zweiten puniſchen Kriegs, von deſſen 
Trauerſpielen wir nur noch Fragmente haben, 
Cic. Brut. 64, 229 u. a. Quint. 10, J, 97. Hor. 
Ep. 2, 1, 56 u. X. — Dav. Päcuviänurs, 
a, um, pacuvianiſch, des Pacuvius, ille 
Pacuvianus, jener beim Pacuvius, Cic.: 
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illud Pacuvianum, jener Ausſpruch des Pacu⸗ 
vius, Gell. 54 
_Padaei, orum, m. ein Volk in Indien, 
Tibull. 4, 1, 145. 
Fdus, i, m. der größte Fluß Italiens, der 

auf dem Berge Veſulus (der höchften Spitze der 
cottiſchen Alpen) entſpringt, während feines Lau⸗ 
fes eine Menge Fluͤſſe in fid) aufnimmt u. zwi⸗ 
ſchen 1 u. Hadria in vielen Muͤndungen 
ſich in das adriatiſche Meer ergießt, j. Po, Liv. 
5, 33, 10 u. 35, 2. Virg. Aen. 9, 680. Ovid. 
Am. 2, 17, 32. — Dav. Pädänus, a, um, 
padaniſch, am od. im Po, silva, Solin.: culi- 
ces, Sidon. : 
 Püdüsn, ae, f. ein aus dem Po durch 
Ravenna gezogener Graben, j. canali di S. Al- 
berti, Virg. Aen. 11, 497. : 
Faean, änis, m. (Ieıdv), 1) eig. der 
Arzt der Götter, uͤbertr. auf den Apollo, fo fern 

er durch den u. Rathſchlaͤge von Krank⸗ 
beiten u. andern Uebeln befreite, Cic. Verr. 4, 
57, 127 sq. Ovid. Met. 14, 792 u. X. 2) 

meton., ein an den Apollo gerichteter Feſthymnus, 
dann jeder Gefang zu Ehren einer Gottheit, ein 

b zZubelgefang, Siegesgeſang, Lobgeſang, Cic. 
de Or. 1, 59, 251. Prop. 3, 15, 42 u. a. Dicht. : 
dicite, io Paean! etwa Juch hei! Hei fa! Ovid. 
A. A. 2, I. n 
- Paeantiades,Paeantius,Paeas, 
f. Poeas. 3 
‚paedägöga, ae, f. bie Hofmeiſterinn, 

Fuhrerinn, Hieron. Ep. 12. 
. paedägögätus, us, m. (paedagogus), 
bie Anführung, der Unterricht, Tert. adv. 
Valent. 13. 

Padaei — paederos 

„paedägögiänus, a, um, zum Päda⸗ 
gogium gehörig, puer, ein Page, Ammian. 26, 
6, 15. — Von 
paedágogium, ii, n. od. -éum, i, n. 

(zoidoyoystov), 1) ein Ort, wo Knaben bie 
zu edlern Verrichtungen beitimmt find (Pagen) 
erzogen werden, ein Pädagogium, Pageninſti⸗ 
tut, Plin. Ep. 7, 27, 13. b) trop. u. euphemiſt. 
von „Verfuͤhrung“, ingenuorum paedagogia, 
Suet. Ner. 28. 2) meton., die im Paͤdagogium 
erzogenen Knaben, die Pagen, Edelknaben, 
Plin. Sen. u. A. 

paedägögo, are (raudayoyo), als Hof: 
meiſter anführen, erziehen, Pacuv. Frgm. u. 
Fulgent. urs 
paedägögus, i, m. (zoióeyoyós), der 

Kinderführer, Knabenführer, ein Stlav ber 
den Knaben in die Schule begleitete und von dort 
zurückholte, auch zu Haufe beaufſichtete, ähnlich 
unſerem Hofmeiſter (f. Quint. I, 1, 8 sqg.), 
Cic. u. X. — Trop., der Anführer zu etwas, 
Führer, Mentor, Plaut. u. Sen. — Adj., lex 
paedagoga, Paul. Nol. 2) uͤbertr.: a) ein 
Menſch, der alles ſchulmeiſtert, mit nichts zus 
frieden iſt, ein Hofmeiſter, Pedant, Suet. Ner. 
37. b) ſcherzh. v. einem Liebhaber der ſeine 
Geliebte in die Schule hin und zuruͤck begleitet, 
Ter. Phorm. 1, 2, 94 ; 
paedéros, otis, m. (varò sog), I) v. 

Steinen: a) der Opal, Plin. 37, 6, 22. b) eine 
Art Amethyſt, Plin. 37, 9, 40. 2) v. Pflanzen: 
a) eine Art Bärenklau (acanthus), Plin. 22, 
f 

4 (opp. vix paenulam a/ci attingere). 
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22, 34. b) bei ben Griechen der Ke - 
folium), Plin. 19, 8, 885 — ig 
paedicätor, oris, m. der Knabenſchän⸗ 

ber, Calv. Licin. b. Suet. Caes, 49. — Von 
l. paedico, are, Knabenſchänderei bes 

gehen, Mart. - tr.: alqm, mit Imd., Catull. 
u. Mart. 

2. paedieo, onis, m. (zeidixóg) , der 
Knabenſchänder, Mart. 6, 33. I u. a. 5 
paedidus, a, um (paedor), ſchmuzig, 

unriathig, paedidissimi servi, Petron. 34, 5. 
paedor, oris, m. ber Schmuz, Uuflath, 
E der Wartung, Cic. u. A.: Plur. 

. Cic. 

paedicator — paeonia 

paeminösus, a, um, voller Ritzen, rauh, 
area, Varr. K. K. 1, 51, 1. 
paene cb. pene, Adv. I) beinahe, fa 

Ter., Cic. u. Caes.: vet ſtaͤrkend paene ee 
Suet. 2) gänzlich, ganz und gar, non paene 
sum deceptus, Planc. in Cic, Ep.: Superl. 
paenissime , Plaut. u. Appul. 
paeninsüla, ae, f. (paene u, insula), 

die Halbinſel, Catull, Liv. u. Plin. 
paenissime, f. paene. 
paenüla od. penüla, ae, f. 1) ein runs 

des und geſchloſſenes Oberkleid, das ben gans 
zen Körper umgab, Kopf u. Füße ausgenommen, 
und vornehmlich auf Reiſen u. beim Heere ge⸗ 
tragen wurde, Cic. u. A. — Spruͤchw., paenu- 
lam alci scindere, einem die Paͤnula zerreißen, 
d. i ihn ſehr bitten zu bleiben, wie im Deurfchen, 
einem den Sehooß abreißen, Cic. Att. 13, 33, 

2) 
übertr., bie Bedeckung, der Umhang, ne paenula 
desit olivis, Mart.: der Deckel des Windkeſſels, 
Vitr. - Davon 
paenülärius, a, um, zur paenula ges 

hörig, nur subst.: a) paenularius, ii, m. bet 
Fabrikant der Pänula, Inscr. b) paenula- 
rium, ii, n. das Behältniß⸗, Futteral der 
Pänula, Nov. b. Non. 148, 31. 
paenülatus, a, um (paenula), die Pänula 

anhabend, in einer Pänula, von Reifenden = 
im Neiſekleide, Cic. u. Sen. ] 
paenultimus, a. um (paene u. ultimus), 

der Vorletzte, Auson. Eclog. quotae Calendae 
sint etc. 13. — Subst. paenultima, ae, f. (sc. 
syliaba), die., vorletzte Sylbe“, Gell. 4, 7, 2. 
paenuria, ae, f. f. penuria. 
I. paeon, onis, m. (zov), ein Vers⸗ 

glied von drei kurzen u. einer (an beliebiger Stelle 
ſtehenden) langen Sylbe, ein Päon, Cic. u. 
Quint. > 

2. Paeon, Önis, m. f. Paeones. h 
Paeönes, um, m. (Ileiovss), die Päo⸗ 

nier, eine macedoniſche Voͤlkerſchaft in der ſpa⸗ 
terhin Emathia genannten Landſchaft, Liv. 42, 

51, 5. Ovid. Met. 5, 313 (wo gr. Acc. as) 
u. ſ. - Sing. Paeon, önis, m. (IIo), 

ein „Paͤonier“, Liv. 42, 51, 6. — Sav. a) 

Paeönia, ae, f. (IIctovía), Päonien, eine 

Landſchaft Macedoniens, ſpaͤter Emathia (m f.) 

gen., Liv. u. Plin. b) Paeönis, 1dis, f. 
(Mawovis), aus Päonia, eine Päonierinn, 
Ovid. Met. 5, 303. c) Paeönlug; a, um 
(ats vrog), väoniſch, Plin. 4, 10, 17. 

1. paeónia, ae, f. (r«ıavia), die Päos 
nie, Pfingſtroſe, Maxi Piin. u. Appul. 
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2. Paeónia, ae, f. f. Paeones. 
Paeönis, idis, f. f. Paeones. 
1. Paeónius, a, um (Ilaıwvuog), zum 

Paeon (Gott der Aerzte) od. zur Arzneikunde 
gehörig, päoniſch, herbae, mediciniſch heilſam, 
Virg.: mos, Art der Aerzte, id. 

2. Paeónixus, a, um, f. Paeones. 
Paestum, i, n. eine Stadt in Lucanien, 

bei ben Grirchen Posidonia gen., berühmt wegen 
der zweimal bluͤhenden Roſen, j. Pesto, Cic. 
Att. II, 17, 3. Prop. 4, 5, 59 u. X. — Dav. 
Paestänus, a, um, päſtaniſch, sinus, der 
Meerbuſen von Salerno, Cic. u. Mela: rosae, 
Ovid. - Plur. subst, Paestani, orum, m. die 
Ew. v. Paͤſtum, die „Paͤſtaner“, Liv. 
paetülus, a, um, Demin. v. paetus, w. f., 

Cic. N. D. 1, 29 in. 
paetus,a,um, verliebt mit ben Augen 

blinzelnd, ſchmachtend und zärtlich im Blick, 
griech. yo s, wovon strabo, ſchielend, das 
Uebermaß iſt, bef. als Beiwort der Venus, Varr. 
b. Prisc., Auct. Priap. u. A.: bal. uͤbertr. als 
mildernde Benennung für strabo, Hor. Sat. 
1, 3, 45. 
pägänälla, ium, n. (pagus), ein Dorf- 

feit, ländliches Feſt, Varr. L. L. 6, 3 extr. 
pägänicus, a, um (paganus), 1) zum 

Dorf, zum Land gehörig, ländlich, feriae, 
Varr.: bona haböre in paganico (sc. solo cb. 
agro ete.), Cod. Just.: paganica pila ob. subst. 
bl. paganica, ae, f. ein mit Flaumfedern aus⸗ 
geſtopfter Ball (vgl. Becker’s Gallus, I. p. 270 
sq.), Mart. 2) heidniſch, Salvian. degubern. i. 

|^ páganitas, ätis, f. (paganus), das Hei⸗ 
denthum, Cod. Theod. 15, 5, 5. 
pägänus, a, um (pagus), 1) zum Dorf 

gehörig, da befindlich, ländlich, focus, Ovid.: 
lex, Plin. — Subst. paganus, i, m. ein Dorf 
bewohner, Landmann, Bauer, Hirt, : pagani 
aut montani, Cic. 2) (im Gegenf. zur Land⸗ 
miliz) eine Givifperfon , Plin. Ep. u. Suet.: 
bal. paganus, a, um, bürgerlich, unſoldatiſch, 
peculium,. Cod. Just.: trop., a) ungelehrt, 
Plin. Ep. b) ein Heide, Eccl. 
Pägäsa, ae, f. u. Pägäsae, arum, f. 

(Haya), eine Seeſtadt in Theſſalien, Baus 
platz des Schiffes Argo, Mel. 2, 3, 6. Prop. 1, 
20, 17. Val. Fl. 8, 451. — $a». a) PÁgÁ- 
saeus, a, um (Ilayaociog) , pagaſäiſch, 
puppis, das Schiff Argo, Ovid.: ſo auch carina, 
id.: conjux, Alceſtis, Tochter des theſſaliſchen 
König? Pelias u. Gemahlinn des Admetus, id.: 
u. Pagasaeus v. Jaſon, dem Anführer der Argo⸗ 
nauten, id. b) Pägäselus, a, um (Ilaya- 
onlog), pagaſeiſch, Val. Fl. 1, 422. o) IPÁ- 
gäsicus, a, um, pagaſiſch, sinus (6 IIay«- 
onTınog noAmos), der pagaſiſche Buſen, j. „Bu⸗ 
ſen von Folo“, Plin, 4, 8, 15 u. 12, 23. 7 
pagatim , Adv, (pagus), dorfweiſe, di: 

ſtrictweiſe, gemeindeweiſe, Liv. 31, 26, 10 
u. 30, 6. 
pagella, ae, f. (Demin. v. pagina), die 

Seite des Papiers, Cic. Fam. 11, 25 extr. 
página, ae, f. (pago od. pango), 1) bie 

Seite eines Papiers, Briefs od. Buchs, unb ba 
die Alten gew. nur Eine Seite des Papiers be⸗ 

‚ fehrieben, auch ein Blatt Papier, Cic.: pagi- 
nam utramque facit fortuna, eig. nimmt beide 

Va 
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Seiten ein (wo Ausgabe u. Einnahme ſteht) = 
ihm wird Alles zugeſchrieben, ſowohl Gutes als 
Böfes, Plin. 2, 7, 5: quum hanc paginam te- 
nerem, Blatt, Cic.: plures infestante paginas, 
Plin. b) meton. = die Schrift, das Geſchrie⸗ 
bene, censoriarum legum paginae, Plin.: la- 
sciva, Mart. 2) uͤbertr.: a) eine Platte, mar- 
morea, Pallad. 6, 11 extr.: u. fo pagina hono- 
rum, die am Fuß von Triumphalſtatuen in ben 
Marmor eingelaſſene eherne Platte, auf der die 
Titel, bekleideten Ehrenſtellen u. Verdienſte ein⸗ 
gegraben waren, die „Liſte der Ehren“, Juven. 
10, 58. b) vier Reihen ins Viereck angebunde⸗ 
ner Weinſtoͤcke, ein Quartier, Plin. 37, 22, 35. 
no. 7 (§. 169) Hard. 1 
päginätus, a, um (pagina), zuſammen 

gefügt, Paulin. 21, 353. 
päginüla, ae, f. (Demin. v. pagina), 

eine Seite, Cic. Att. 4, 8 extr. ni 
pago, ére (ud dor. ft.znyo, anyvoat), 

bie alte Form für pango ob. paciscor, XII tab. 
legg. b. Auct. ad Her. 2, 13 extr. 
pagrusob. pager (phagrusob. phager), 

i, m. (zcyoog, qoyoog), ein uns unbekannter 
Fiſch, Plin. 9, 16, 24; 32, 10, 38 u. 11, 53. 
págur, m. ein uns unbekannter Fiſch, Ovid. 

Halieut. 107. , 
pägürus, i, m. (z&yovoog), ein Meer: 

krebs, wahrſch. der Taſchenkrebs, Plin. 9, 31,51. 
págus, i, m. (wahrfch. v. zeyo, pango = 

Jungo; vgl. dagegen Doederl. Syn. 3. p. 6), 
1) eine Anzahl neben einander aufgeführter Woh⸗ 
nungen, ein Dorf, jura per pagos vicosque 
dare, Tac. b) meton. (poet.), das Dorf = bie 
Dorfbewohner, pagus agat festum, Ovid. 2) 
eine Anzahl zuſammen gehörender Dörfer u. 
Staͤdte, ein Diſtrict, Gau, Canton, nebſt deſ⸗ 
ſen Einwohnern, omnis civitas Helvetia in 
quatuor pagos divisa, Caes. ' 
päla, ae, f. (ft. pagela, von pango); 1) 

ber Spaten, das Grabſcheit, Varr. u. Liv. 2) 
ein Backofenſchieber, Cato R. R. 11 extr. 
3) eine Wurfſchaufel, "Tert. de praescr. 3. 
4) ber Kaſten am Ringe, worin der Stein ge⸗ 
faßt ift (opevdorn), Cic. Off. 3, 9, 98 (vgl. 
funda no. 2, b). 5) ein indifcher Baum, Pi⸗ 
fang (Musa paradisiaca, L.), Plin. 12, 6,12: 
6) das Schulterblatt, Cael. Aur. d. 

palabundus, a, um (palor), herun⸗ 
ſchweifend, Tert. Apol. 21. ; : EN 
‚palacra u. palacräna, ae, f.(fpa — 

niſches Wort), ein Goldklumpen, Plin. 33,4, 21. 

Pálaemon, onis, m. (IIvAofuov), 1) 
ein Meergott, vorher Melicerta (w. f.) gen. 
Cic. N. D. 3, 15, 39. Ovid. Met. 4, 541. | 
Remmius Palaemon, ein Grammatiker, zur Zeit 
10 SER Claudius, Quint. 1, 4, 20 u. 5, 

. Suet. Gramm. 23 u. A. 3) ein Hirt, Virg. 
Ecl. 3, 50. — Davon We 5; 
Pälaemönius, a, um, zum Palämon 

(Melicerta) gehörig, palämoniſch, poet. = co» 
rinthiſch, Stat. u. Claudian. 4 

, Pälaepharsälus (Palaeo-pharsalus); 
1 J. Alt⸗Pharſalus, Stadt in Theſſalien, wo 
Pompejus geſchlagen wurde, Hirt. 

Pälaephätus, i, m. (IIeAc/gazog), ein 
griechiſcher Schriftſteller (ſchrieb de incredibi- 
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libus), wovon Pälaephätius, a, um, pa- 
läphatiſch, Virg. Cir. 88. 5 
Pälaeste, es, f. (Lad cidrij), ein Hafen⸗ 

ort in Epirus, Caes. B. C. 3, 6. — i 
aestinus, a, um, paläftinifch, arena, Lu- 

can. 5, 460: deae, bie Furien, Ovid. Fast. 
4, 236 zw. 
pálaestes, ae, m. (zoAot6trs), ein Nin⸗ 

ger, Lampr. Alex. Sev. 27 extr. 
Pälaestina, ae, f. u. -ine, es, f. 

(Doraorivn), das Land Paläſtina, der Wohn⸗ 
ſitz der Israeliten, Mel. 1, 11, 2 84. — Dav. a) 

. Pälaestinensis,e, paläſtinenſiſch, Spart. 
Sever. 9. b) Pälaestinus, a, um, in od. 
aus Paläſtina, paläſtiniſch, aqua, i. e. Eu- 
phrates, Ovid.: liquores, Balſam, Stat.: 

‚ Plur, subst. Palaestini, orum, m. (Iladci- 
G7wOL), bie Ew. v. Palaͤſtina, bie „Paläftiner“, 
Ovid. u. Hieron. 

Pälaestinus, a, um, f. Palaeste u. Pa- 
laestina. ^ 
pálaestra, ae, f. (raAnistoe), 1) die 

Ringfchule, der Ringplatz, u. uͤberh. der Lei⸗ 
besübungsplatz, Cic. u. A.: palaestra nitida 

u. uncta (weil die nackten Ringer ſich den Körper 
mit Oel beſtrichen), Ovid. b) uͤbertr., ein 
Uebungsort, eine Schule, fuͤr die Beredtſam⸗ 
keit, Cie. de Or. 1,21 extr.: ſcherzh. v. einem 
Bordell, Plaut. Bacch. I, I, 33. Ter. Phorm. 
3, 1, 20. 2) meton., das Ringen, bie Ninge⸗ 
kunſt, palaestrae operam dare, Nep.: discere 
palaestram, Cic.: periculum facere in palae- 
stra, Ter. — Dah. uͤbertr., aber mit Anſpielung 
auf bie palaestra, b) (v. ber Redekunſt) die 
Uebung, bie Schule, bie Kunſt, in ſo fern fie 
Anmuth in der Bewegung des Korpers u. im 
Ausdruck verleiht, non tam armis institutus, 
quam palaestrá, der feine Bildung nicht ſowohl 
auf dem Waffenplatz (als gerichtl. Redner), als 
in der Schule geholt hatte, Cic.: nitidum genus 
verborum, sed palaestrae magis et olei, quam 
hujus civilis turbae ac fori (f. oleum), id.: in 
quo non motus hic habeat palaestram quan- 
dam, bei bem fich nicht gewiſſermaßen die Schule 
zeigt, id.: habuit vires agrestes ille quidem 
atque horridas, sine nitore ac palaestra, ohne 
Feile u. Schule, id.: numerus (die muſikaliſche 
Form) ... quasi quandam palaestram et ex- 
trema lineamenta orationi attulit, hat der Rede 
ein gewiſſes Gepräge der Kunſt, ihr gleich]. bie 
letzten Pinſelſtriche gegeben, id. c) bie Kunſt, 
das Kunſtſtück, utemur ea palaesträ, Cic. 
Att. 5, 13, 1. A E 
pälaestrice, Adv. paläſtriſch , spatiari 

in xysto, in ber Schule fid) zeigen, nicht aber in 
offentlichen Reden, Cic. opt. gen. or. 3, 8. , 
pälaestricus, a, um (maAuıorgınös), 

zur Paläſtra gehörig, paläftrifch, Plaut.: mo- 
tus, ringerartige, zu kuͤnſtliche Bewegungen, 
Cic. Subst.: a) palaestrica, ae, f. (sc. ars), 
bie „Ringekunſt“, Quint. 2, 21, 11. b) pa- 
laestricus, i, m. (sc. doctor), „ein Lehrer in 
der Palaͤſtra“, palaestricis vacare , Quint. 1, 
11, 15 (vollſt. pal. doctor, Quint. 12, 2, 12). 

Alnestrita, ae, m. (maAaıoroicng), der 
Vorſteher der Ningſchule, Cic. u. A. 
pálam, I) Adv. 1) öffentlich, vor den 

Leuten, Cic. u. Liv. 2) offenbar, bekannt, 

Da. PA- 
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der weiß es, Plaut. u. Ter.: palam facere, bc 
fannt, offenbar machen, Nep.: palam fieri 
Cic.: palam fit de algo, be. vom Tode Imds., 
Nep. u. Suet.: sententiae palam falsae, Quint. 
ID) Praepos. (— coram) or, in Gegenwart, 
palam populo, Liv.: me palam, Ovid. 
Pálámédes, is, m (IIalaunöns), Sohn 

des eubbiſchen Königs Nauplius, der Erfinder 
der Leuchtthuͤrme, des Maßes, der Wage, des 
Bretſpieles, der Wuͤrfel, der Wurfſcheibe, der 
vier griechiſchen Buchſtaben 9, £, @, x, ſowie des 
Buchſtaben 4 (Delta) durch Beobachtung des 
Flugs der Kraniche, Begleiter des Agamemnon 
nach Troja, wo er vom Ulyffes, den er zum Zuge 
nach Troja gezwungen hatte, beſtaͤndig verfolgt 
u. zuletzt auf deſſen Veranlaſſung getoͤdtet wurde, 

Palamedes — palatum 

, Varr, Frgm. p. 351 ed. Bip. Cic. Off. 3, 26, 
98. Auct. ad Her. 2,19, 28. Ovid, Met. 13, 
56 sq. Hyg. Lab. 95 u. 105: Palamedis avis, 
der Kranich, Mart. 13, 75, 2. - Dav. a) IPÁ- 
Iämédéus, a, um, palamedeiſch, Manil. 4, 
206. b) Páliámediacus,a, um, pala⸗ 
mediſch, Cassiod. Ep. 8, 31 extr. c) PAIA- 
médicus, a, um, palamediſch, Auson. 
T'echnop. de monos. 25. 
palanga, f. phalanga. 
pálara, ae, f. ein uns unbekannter Vogel, 

Auct. Carm. de Philom. 11. 
päläris, e (palus, i), zu den Pfählen gez 

börig, silva, woraus Pfähle geholt werden, Ulp. 
Dig. 7, 1, 9. 
palasáa ob. plas&n, ae f. das Schwanz⸗ 

ſtück vom Rinde, Arnob. 7. p. 288 sq. 
Pälätinus, a, um (Palatium), I) zum 

Berg Palatium gehörig, palatiniſch, collis, 
Ovid.: Apollo, der da einen Tempel mit einer 
Bibliothek hatte, Hor.: ludi, Schauſpiele, welche 
Livia zu Ehren des Auguſtus eingefuͤhrt, u. jaͤhr⸗ 
lich auf dem Palatium gehalten wurden, Suet.: 
aves, die da von Romulus geſehen worden, Ovid.: 
Palatina tribus u. subst. bl. Palatina, ae, f. 
bie palatiniſche Tribus, Varr. L. L. u. Cic. — 
Weil K. Auguſtus nebft feinen Nachfolgern feine 
Wohnung auf dem Palatium hatte, bab. 2) kai⸗ 
ſerlich, domus, Suet.: laurus, vor dem kaiſer⸗ 
lichen Palaſte, Ovid. 
pälätio, onis, f. (palo), das Einſchlagen 

der Pfähle, die Einpfählung, Vitr. 2, 9, 10. 
Pälätlum, ii, n. 1) der palatinifche 

Berg in Rom und die dort von Romulus angee 
baute Stadtabtheilung, Cic. u. Liv. — Weil auf 
dieſem Berge K. Auguſtüs mit ſeinem Hofe, und 
dann jeder ſeiner Nachfolger ſeine Wohnung auf 
dem P. hatte, dah. 2) ein Palaſt, Palatia ful- 
gent, Ovid.: v. den Wohnungen der Götter, 
Palatia coeli, id.: Palatia matris secreta, v. 
Tempel der Cybele auf dem Palatium, Juven. — 
Die erſte Sylbe lang b. Mart. 1, 71, 5 u.f. 
Platin, ae, f. bie Schutzgöttinn des 

Palatium, Varr. L. L. 7, 3. S. 45; ihr Prieſter 
hieß flamen Palatualis, ib. i 
pälätum, i, n. lu. palatus, i, m. als 

ältere Form, Cic. Fin. 2, 8, 24 Goer.], I) der 

Gaumen, als Werkzeug des Geſchmacks beim 
Eſſen, Cic.: als Werkzeug des Redens, Hor. u. 
Ovid. 2) poet. übertr., pal. coeli, das Gewölbe 
des Himmels, Enn. b. Cic. N. D. 2, 18 extr. 

* 
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ple; es, f. (main), das Ringen, Stat. 

u. Sidon. 

páléa, ae, f. 1) der Spreu, Kaff, Sing., 
"Varr. u. Col.: navis paleae, Schiff mit Spreu 
beladen, Cic.: Plur., Virg. u. Col. b) uͤbertr., 
palea aeris, Erzſchaum, Plin. 34, 13, 36. 2) 
das rothe Laͤppchen am Schnabel des Hahns, der 
Bart, Hahnenbart, Varr. u. Col. , 
päl£älis, e (palea), zum Spreu gehörig, 

Spreu, uva, in Spreu aufgehoben, Cael. Aur. 
2,37. ul 3, 21. 

"o pÁlénr, üris, n. (von palea), bie herab⸗ 
ban,ende Haut unter bem Halſe des Stiers, bie 
Wamme, Wampe, Sen.: öfter Plur., Virg. 
u. Col. b) meton. = rumen, die Kehle, der 
Schlund, palearibus revocat herbas, kaͤuet 
wieder, Calp. Ecl. 3, 17. : 

páléáris, e (palea), zum Spreu gehö⸗ 
rig, &ypreu-, arista, Ven. Fort. de vita 
Mart. 3 284. 
páléarium, ii, n. (palea), ein Spreu⸗ 

behältniß, Spreuboden, Col. 1, 6, 9. 

páléatus, a, um (palea), mit Spreu 
verfehen, ⸗vermiſcht, Col. u. Plin. — — 
Päles, is, f. (von ædœ, pasco), eine der 

dunkelen altitaliſchen Feldgottheiten, die gute 
Becrgweide gab (dah. montana, Nemes. Buc. 2, 
55), u. mit Inuus das große u. kleinere Vieh 
vor Seuchen u. Raubthieren ſchuͤtzte u. ſie be⸗ 
fruchtete (Ovid. Fast. 4, 747—774. Arnob. 3, 
113); gewöhnlich als Hirtengöttinn in Tempeln 
verehrt (pastoricia, Flor. 1, 20, 2) u. von Hir⸗ 
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ten unter Bäumen aufgeftellt, "Tibull. 2, 5, 26: 
nach Einigen männlichen Geſchlechts, Jupiters 
Sohn, Diener u. Meier, Marc. Cap. 1. $. 50. 
Varr. b. Serv. Virg. Ge. 3, 1 (Frgm. 304 ed, 
Bip.). Arnob. 3. p. 143. — lux (= dies) Palis 
od. sacra Palis = Palilia (f. unten), Ovid. Fast. 
4, 640 u. 820. - Dav. IPÁlilis, e, zur Pa⸗ 
les gehörig, flamma, das Strohfeuer am Feſte 
der Paies (f. unten), Ovid.: festa Palilia, Ti- 
bull. u Ovid., u. bl. Palilia (auch Parilia geſchr., 
f. Baumg.- Crus. Ovid. Met. 14, 774), ium, u., 
bie „Palilien“, ein laͤndliches Reinigungsfeſt zu 
Ehren der Pales, das am 21. April, dem Tage 
der Gruͤndung Roms durch Hirten, gefeiert wurde, 
wo nach vollbrachtem Opfer man Haufen von 
Stroh od. Heu in Reihen anzuͤndete und das Vieh 
hindurchtrieb, die Hirten ſelbſt dann nachſpran⸗ 
gen, Varr., Cic. u. A. - u. bav. Pälilieius 
od. Parilieius, a, um (Palilia), zu den 
Palilien gehörig, sidus, die Hyaden, weil fie 
am Feſte Palilia in der Abenddaͤmmerung ver: 
ſchwanden, Plin. 18, 26, 66. no. 1 (§. 247). 

Päliei, orum, m. (Sing. Pülfcus, i, m. 
b. Virg. Aen. 9, 585 u. Ovid. Pont. 2, 10, 25), 
Swillingébrüber u. Söhne des Jupiter, die als 
Heroen auf Sicilien, bei der am See der Palici lie⸗ 
genden Stadt Palica, einen Tempel hatten, Ovid. 
Met. 5, 406. Macrob. Sat. 5, 19. p. 236 sq. 

Vgl. (über den See der Palici) „ukert“ Geogr. 
der Gr. u. R., II, 1. S. 39. 2) 2 bie Einwoh⸗ 
ner der Stadt Palica, Sil. 14, 219. ; 
Pälflicius „Pälilis, f. Pales. 
pátilógia, ae, f. (zoAoyío), bie Wie⸗ 

der holung eines Worts od. Gedankens, Marc. 
Cap. 5. $. 531, 5 
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pálimbaechius pes - antibacchius, 
Quint. 9, 4, 82. how! ee 

pálimpissa, ae, f. (meAlumıoca), zwei⸗ 
mal geſottenes Pech, Plin, 24, 7, 24. "Im 
pälimpsestus, i, m. (meiiuypmorog), 

Pergament, woven die Schrift wieder abgefragt 
worden, um von neuem darauf zu ſchreiben, ein 
Palimpſeſt, Cic. Fam. 7, 18, 2. Catull. 
20 (22), 5. opi "e 
pälinödia, ae, f. (zoAwoOto), die Wie: 

derholung bes Geſangs, ein wiederholter Ges 
fang, Ammian. 18, 5, 4. b) der Widerruf, 
palinodiam canere, widerrufen, Macrob. 
Sat. 7,252: 24, 1 33" 

1. pälinürus, i, m. (reAwvoögos), zum 
zweiten Male piſſend, Mart. 3, 76, 24. 

2. Pälinürus, i, m. (II«Aıvoögos), 1) 
der Steuermann des Aeneas, Virg. Aen. 5, 871; 
6, 337 u. 341; vgl. Mel. 2, 4, 9. 2) ein Vor⸗ 
gebirge nebſt Hafen in Lucanien, j. Punta delle 
Spartimento, Liv. 37, 11, 6. Virg. Aen. 6, 
381. Lucan. 9, 42. 2 dg 

pälitor, ari (Intens. v. palor), umher 
ſchweifen, Plaut. Bacch. 5, 2, 5. m 
päliürus, i, m. (za&Alovgos), ein dorni⸗ 

ger Strauch, der Judendorn, Chriſtdorn 
(Rhanınus Paliurus, L.), Col. u. Plin. 
palla, ae, f. (nach Hemſterh. von ꝙcoos, 

fo wie aud) pallium, als Deminutivformen), 1) 
ein langes, weites, bis auf bie Füße herabgehen⸗ 
des, vorn offenes unb mit vielen Hefteln zuſam⸗ 
mengehaltenes Obergewand ber rom. Damen, 
das über der stola getragen wurde, und worin 
fie ausgingen, bab. gew. prächtig geſtickt, eine 
Art Staatsmantel, Plaut., Hor. u. A.: auch 
als Gewand der tragiſchen Schauſpieler auf der 
Bühne, Hor.: der Eitherfpieler, Auct. ad Her.: 
des Phoͤbus u. Boreas, Ovid.: des Oſiris, Ti- 
bull. u. v. A. 2) ein Vorhang, Sen. de ira 
3, 22. 2. 
palläca, ae, f. (zeAlann), ein Kebs⸗ 

weib, eine Concubine, Plin. u. Suet. 
—— ae, f. = gethyum, Plin. 19, 

7 

Pallädium, Pallädius, ſ. 1. Pallas, 
Pallanteum, -téus, -tias, -tis, 

-tius, f. 2. Pallas. j 
1. Palläs, ädis u. ädos, f. (adds = 

narhcd, b. i. Mädchen), Beiname der Athene 
(Minerva), als Vorſteherinn des Krieges, in ſo 
fern er mit Einſicht u. Ueberlegung gefuͤhrt wird, 
Erfinderinn des Oels, der Wollarbeit ꝛc., Hor. 
Od. 1, 12, 20 u. a.: invitá Pallade (= invita 
Minerva, f. Minerva), Ovid. Fast. 3, 823: 
Palladis ars = lanificium, Ovid. Pont. 3, 8, 9: 
arbor, Delbaum,, Ovid. A. A. 2, 518: ales, 
die Nachteule, Ovid. Met. 2, 89. — exstincti - 
Pallados ignes, v. Feuer ber Veſta (weil das 
Palladium im Tempel der Veſta ſtand), Prop. 
4, 4, 45. 2) meton. (poet.): a) Oelbaum, 
Ovid. Am. 2, 16, 8. b) = Del, Ovid. Her. 
18, 44 u. Trist.4,5,4. c) = Bild der Pallas, 
Ovid. Met. 13, 19 u. ö. d) = Tempel der 
Pallas, O vid. Trist. 2, 293. - $a». Palla. 
dius, a, um, I) zur Pallas gehörig, palla⸗ 
diſch, numen, Pallas, Ovid.: ramus, Oelzweig, 
Virg.: corona, aus Oelzweigen, Ovid.: arx, 
Burg in Athen, wo Pallas verehrt wurde, Prop.: 
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arces, Athen, Ovid.: honores, von der Pallas 
herruͤhrend, angeboten, id.: ratis, das Schiff 
Argo, id.: latices, Oel, id. b) subst. Palla- 
dium, ii, n. (sc. simulacrum od. signum), das 
Bild der Pallas in Troja (armiferae signum 
coeleste Minervae, Ovid. Fast. 6, 421), das, 
vom Himmel gefallen, als Unterpfand der oͤffent⸗ 
lichen Wohlfahrt im Verborgenen aufbewahrt u. 
verehrt wurde, vom Ulyſſes u. Diomedes entwen⸗ 
det, weil Troja nicht erobert werden konnte, ſo 
lange es im Beſitze des Palladium war, Virg. 
Aen. 2, 164 sqq. — Die Römer behaupteten im 
Beſitz des Palladium zu feyn, welches im Tempel 

der Beſta ſtand, Flor. 1, 2, 3. 2) appellat. = 
künſtlich, geſchickt, ars, Mart.: manus, Stat. 

2. Pallas, antis, m. (IId ig), I) Sohn 
des Pandion, u. Vater der fuͤnften Minerva, 
Cic. N. D. 3, 23, 59. II) einer der Giganten, 
Claudian. Gigantom. 95. III) Großvater od. 
Urgroßvater des Evander, Virg. Aen. 8, 51 u. 54. 
IV) Sohn dieſes Evander, Virg. Aen. 8, 104 
399. — Sav. abgel.: a) Pallanteus, a, um, 
zum Pallas gehörig, pallanteiſch, moenia, die 
Stadt Pallanteum , wo Evander in Italien rez 
fidirte, Virg. Aen. 9, 196 u. 241. — Subst. 
Pallanteum, i, n. (sc. oppidum), q) eine Stadt 
in Arcadien, von Evanders Großvater od. Ur— 
großvater Pallas ſo benannt, Liv. I, 5 in. Ju- 
stin. 43, 1, 6. 6) eine Stadt in Italien, vom 
Evander in der Gegend erbaut, wo ſpaͤter Rom 
gegruͤndet wurde, Virg. Aen. 8, 54 u. 341. b) 
Pallantias, idis, f. (allavricg), Aus: 
rora ob. bie Morgenröthe, als Nachkoͤmmling 
des Giganten Pallas, Ovid. Met. 9, 420 u. a. 
€) Pallantis, idis od Idos, f. = Pallantias, 

Aurora, die Morgenröthe, Ovid. Met. 15, 
700. 6) meton. = der „Tag“, Ovid. Fast. 6, 
567. d) Pallantius, a, um (Pallas), zum 
Pallas gehörig, vallantiſch, heros, Evander, 
Ovid. Fast: 5, 647. ; 
Pallätinus, Pallätium, f. Palat... 
pallens, tis, I) Partic. v. palleo, w. f. 

II) Adj. 1) blaß, bleich, Virg. u. X. - bef. von 

dem, was fid in der Unterwelt befindet, umbrae 
Erebi, Virg.: animae, id.: undae, Tibull. 
b) insbef., gelb, gelbgrün, fahlgrün, ſchmu⸗ 
ziggelb, hedera, herbae, Virg.: lupini, Ovid.: 
viola, Virg.: oliva, id.: sol pallentes jungit 
equos (bei einer Sonnenfinſterniß), "Tibull. : 
Phoebe pallens, Claud.: toga mortui tribulis, 
Mart. - meton. = blaß machend, morbi, Virg.: 
philtra, Ovid.: mores, Pers.: fama, Tac. 
^palléo, pallüi, ere, I) blaß fein, durch 

Alter, Krankheit, Traͤgheit, vor Furcht, Schreck, 
vor Liebe u. uͤberh. aus einer Leidenſchaft, cum 
mea rugosa pallebunt ora senecta, Tibull.: 
morbo, Juven.: otio, Mart.: pallent amisso 
sanguine venae, Ovid.: sudat, pallet, Cic.: 
metu, timore, mortis cogitatione, Ovid.: pal- 
leat omnis amans, id.: ambitione malá aut ar- 
genti amore, Hor.: viso numo, Pers. 2) 
meton. (das Symptom ftatt des Affects): a) bei 
ob. über etwas erbleichen = etwas bis gum Er⸗ 
blaſſen⸗, eifrig ſtudiren, mit Acc., hoc est quod 
palles, Pers.: iratum Eupoliden, Pers.: ab- 
sol., utile multis pallere, Juven.: enitendum, 
pallendum , Quint. b) vor Furcht, Beſorgniß 
erblaſſen = fich fürchten, beſorgt ſeyn, ſich 
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ängſtigen, Marco sub judice palles, Pers.: ad 
omnia fulgura, Juven.: mit Acc., pontum, 
vor ꝛc., Hor.: mit Dat., pueris, wegen ıc., id. 
3) uͤbertr., ſich entfärben, ſeine natürliche 
Farbe verlieren, ne vitio coeli palleat aegra 
seges, Ovid. : mit Acc., multos colores, ſich 
oft entfácben, Prop. II) insbef., gelb-, gelbe 
grün-, dunkelgelb ſeyn, arca palleat numis, 
Mart.: currus quoque carmine nostro pallet 
avi, pallet nostris Aurora venenis, Ovid. 
pallesco, pallii, ére, I) blaß werden, 

erblaſſen, umbratili vitá (durch das viele Stu⸗ 
benſitzen), Quint.: qui timent, sanguine ex ore 
decedente pallescunt, Gell.: curis; Prop.: in 
femina, in Liebe zu einem Weibe erblaffen = Befz 
tig =, ſterblich verliebt ſeyn in ꝛc., id. 2) meton. 
= beforgt ſeyn, ſich ängſtigen, nulla culpa, 
Hor. II) übertr., gelb werden, pallescunt 
frondes, Ovid.: saxum palluit auro , id. 
palliastrum, i, n. (pallium), ein ſchlech⸗ 

ter Mantel, Appul. Met. I. p. 104, 28 u. a. 
palliätus, a, um (pallium), 1) mit eis 

nen Pallium angethan, im Pallium, gew von 

pallesco - pallium 

Griechen, die pallia trugen, bef. von griech. Phi⸗ 
loſophen, Graecus, Plaut., Graeculus, Cic., 
ein griech. Gelehrter, -Philoſoph; eben fo bl. 
palliatus, Suet.: fabula, Schauſpiel, in wels 
chem griech. Charactere in griech. Tracht auftres 
ten (opp.togata), Varr. b. Diom. : illi palliati 
topiariam facere videantur, Ctatüen in griech. 
Tracht, Cic. 2) bedeckt, verwahrt, Val. Max. 
3, 8 ext. 3. 
paliidülus, a, um ( Demin. v. pallidus), 

ziemlich blaß, ⸗bleich, Catull. 65, 6. 
pallidus, a, um (palleo), I) blaß, bleich, 

Hor.: stellae pallidissimae, Plin.: vor Zurcht, 
pallida sedi, Ovid.: nomine in Hectoreo pal- 
lida semper eram, id.: vor Liebe, in femina, 
im böchften Grade, ſterblich verliebt in ꝛc., Prop. 
u. Ovid. - bef. von den Geftalten 1c. in der Uns 
terwelt, turba, Tibull.: Ditis regna, Lucan. 
b) meton., blaß, blaß machend, mors, Hor.: 
cura, Mart.: aconita, Lucan.: vina (sc. ve- 
nenis mixta), Prop. 2) übertr. : a) ſchimme⸗ 
lig, ficus fit pallidior, Varr. R. R. I, 67. b) 
unſcheinbar, häßlich (von Anfehen), immundo 
pallida mitra situ, Prop.: pallida. viscera te- 
tra tincta notis, Lucan, II) inébef., gelb, 
olivengrün (440008), hospes, inaurata palli- 
dior statua, Catull. 81, 4 (vgl. Sil. 1, 233: 
-effosso concolor auro). 

palliólatim, Adv. (palliolum), mit ei: 
nem Mäntelchen, amictus, Plaut. Pseud. 

1, 29. i 

'pallíólátus, a, um (palliolum), 1) mit 
einem Pallium angethan, im Pallium, Mart. 
9, 33. 2) mit einer Kopfhülle bedeckt, vers 
ſehen, Suet. Claud. 2. Vopisc. Bonos. 15. 
palliólum , i, n. (Demin. v. pallium), 

1) der griechiſche Mantel, bef. ber Philoſopben, 
Plaut. u. A. 2) eine Kopfhülle, ein Capuchon, 
Ovid., Sen. u. X. 
pallium, ii, n. (v. pdeos, f. palla), 1) 

jede Hülle, Bedeckung, Bettdecke, Matratze, 
Ovid.: Decke über einen Todten, Appul.s ein 
Vorhang, Eccl. 2) inébef., das weite bequeme 

Obergewand der Griechen, der griechiſche Man⸗ 
tel, den auch Römer unter Griechen, ſowie griech. 
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u. ron. Hetaͤren (amicae) trugen, Plaut., Cic., 
Ovid. u. A.: bef. griech. Philoſophen eigenthuͤm⸗ 
lich, Gell. u. Appul.: u. ben Rednern, dah. ma- 
num intra pallium continere, fid) im Reden eins 
ſchraͤnken, nicht febr weitläufig ſeyn, Quint. 12, 
10, 21 (vgl 11, 3, 138 Spald.). — Spruͤchw., 
tunica propior pallio, das Hemd iſt mir naͤher 
als der Rock, Plaut. Trin. 5, 2, 30. 
pallor, oris, m. (palleo), I) die blaſſe 
Farbe, Bläſſe, Bleichheit, Cic.: amantium, 
Hor.: fo auch vom Reiche der Todten, Ovid.: 
aurorae, wenn fie erſt aufgeht, Stat. b) meton., 
die Angſt, Furcht, Plaut. u. Prop. — perſoni⸗ 
ficirt (als Gottheit) Pallor, die Bläſſe, die 
Furcht, Liv. 1, 27, 7. 2) uͤbertr.: a) der 
Schimmel, Vitr. u. Col. b) die Unſcheinbar⸗ 
keit, häßliche Farbe, Lucr.: pallorem ducunt 
(i. e. accipiunt) rami, Ovid. II) insbeſ., die 
gelbliche, gelbrothe Farbe, obscurus solis 
pallor, Plin. ; 
pallüla, ae, f. (Demin. v. palla), ein 

Mäntelchen, Plaut. Truc. 1, I, 32 u. d. 
palma, ae, f. (moeAcun), I) die flache 

Hand, Cic. u. A. b) uͤbertr., die ganze Hand, 
palmis passis, Caes.: palmarum intentus, Cic. 
2) meton., wegen der Aehnlichkeit: a) der Gän⸗ 
ſefuß, Plin. 10, 22, 27. b) der unterſte brei⸗ 
tere Theil des Ruders, die Schaufel, Vitr. u. A. 
II) die Palme, der Palmbaum (Phoenix da- 
etylifera, L.), Plin. 13, 4, 6 sqq. 2) meton.: 
a) die Palmfrucht, die Dattel, Ovid., Plin. u. 
Pers. b) der Palmzweig, collectio die Palm⸗ 
zweige, in die Weinfaͤſſer gehaͤngt, um den Wein 
angenehmer zu machen, Cato: als Beſen ge— 
braucht, Hor. u. Mart. — insbeſ. als ein Sieges⸗ 
zeichen, Liv.; dah. meton., &) der Preis, um 
den man kaͤmpft, der Siegespreis, palmam ac- 
cipere, Cic.: dare, id. — trop., der Preis, 
Vorzug, palmam ferre, den Vorzug haben ob. 
bekommen, id.: palmam in aliam partem pos- 
sidere, Plaut. — od. der Ruhm, palma belli 
Punici patrati, Liv. 6) der Sieg, Cic.: bel- 
lorum palmas, Justin. — v. einem Mord, einer 
Mordthat, plurimarum palmarum gladiator, 
Cic. y) der Sieger, ob. der ben Preis erhalten, 
tertia, Virg. à) der zu Beſiegende, ob. der, 
mit dem man um den Sieg ſtreitet, Sil. 4, 392. 
HI) ein Geſchoß, Zweig, eines Weinſtocks, 

pallor — palmarium 

Varr.: eines Baumes, Plin.: stipitis, Liv.“ 
IW) die Frucht eines Baums in Aegypten, aͤhn⸗ 
lich der Balſamfrucht, Plin. 12, 22, 47. V) ein 
Baum in Africa, zu Salben dienlich, Plin. 12, 
28, 62: auch ein Strauch im Meere, id. 13, 25, 
49. VI) =parma, der Schild, Tibull. 1, 9 
(10), 82. VII) eine eingebrannte Figur (viell. 
einer Dattel od. flachen Hand aͤhnlich), Veget. 
3, 41, 3 (5, 40, 3). 

1. palmäris, e (von palma), 1) zu den 
Palmen gehörig, voller Palmen-, lucus, Am- 
mian. 24, 4, 7. 2) Palmen (den Vorzug) ver⸗ 
dienend, vorzüglich, sententia, Cic.: statua, id. 

2. palmäris, e (von palmus), eine Pal⸗ 
me (Querhand) groß, Varr. u. X. 

palmàrium, ii, n. (palma), 1) das 
Hauptwerk, Ter. Eun. 5,4, 8. 2) das Ho⸗ 
norat der Advocaten nach gewonnenem Proceſſe, 
ber Advocatenlohn, Ulp. Dig. 50, 13, 1. §. 12. 

* 

496 

N 
» " 2 

palmätias, ae, m. (melweriag) , eine 

Art Erdbeben, Appul. de mundo p. 65, 20. 

palmätus, a, um (palma), 1) die Figur 

palmatias — Palmyra 

der flachen Hand habend, paries, Quint.: cer- . 
vus, der flachen Hand ähnliches Geweih habend, 
Capitol. 2) gepaluit, d. i. a) die Figur der 
Palmen inwendig habend, lapis, Plin. 36, 18, 
29. b) mit eiugeftic£ten Palmenzweigen gez 
ziert, tunica u. toga, der Anzug des Jupiter 
Gapitelinus, bab. aud) der triumphirenden Feld⸗ 
herren, Liv., Mart. u. A. ind d e 
palmes, Yis, m. (palma), I) ein Zweig 

od. Schoß am Weinſtocke, ein Rebſchoß, Virg., 
Col. u. A. b) meton., der Weinſtock od. Wein⸗ 
berg, Mart. u. Stat. 2) übertr., ein Zweig 
überh., palmites arborum, Curt. 3, 9, 10 zw. 
(ſ. Muetz. z. St). 
palimétum, i, n. (palma), ein Palmen⸗ 

wald, Hor., Plin. u. A. . 
palméus,a,um (palma), von ob. aus 

Palmen, Vitr. Col. u. A. 8 | 
palmie&us od. palmicius, a, um 

(palma) = palmeus, Sulp. Sever. Dial. I, 11 
od. 14. j 
palmnifer, a, um (palma u. fero), Pal: 

men (Datteln) tragend, palmenreich, Prop.: 
Arabes, Arabien, Ovid. d 
palmiger, a, um (palma u. gero), Pal⸗ 

men-, Palmenzweige tragend, Plin. 35, 4, 10. 
palmipedälis, e (palmipes), einen Fuß 

und eine Palme (Hand breit) groß, Varr. u. A. 
palmipes, edis (palma u. pes), 1) breit⸗ 

füßig, Plin. 11, 13, 3. 2) einen Fuß und 
eine Palme (Hand breit) groß, Plin. 17, 10, 
32. — andere Form palmopes b. Vitr. 5, 6, 3 
(5, 6 extr.). 
palmiprimum vinum, eine Art Fei⸗ 

genwein, Plin. 14, 16, 19. no. 3 (S. 102). 
palmo, avi, atum, are (v. palmes), den 

Wein anbinden, Col. 11, 2, 98. 
palmöpes, palmopédàlis, f. pal- 

Lsipes, palmiped. 
palmösus, a, um (palma), voller Palm⸗ 

bäume, palmenreich, Virg. Aen. 3, 705. 
palmüla, ae, f. (Demin. v. palma), 1) 

die flache Hand, Varr. Frgm. u. Appul. b) 
meton., der unterſte breite Theil des Ruders, die 
Ruderſchaufel, dann das Ruder ſelbſt, Virg. 
Aen. 5, 163. ) die Palme, der Dattelbaum, 
Varr. R. R. 2, 1, 27. b) meton., die Dattel, 
Varr. u. A. 

palmüläris, e (palmula), zur flachen 
Hand gehörig, frietus, mit der flachen Hand, 
Marc. Cap. 8. S. 805. : 
palmus, i, m. 1) die flache Sand, geri- 

tur per manus palmum, Vitr. 2, 3, 3 Rode 
(Schneid. palmam). — Dah. 2) bie Palme, ein 
doppeltes Laͤngenmaß, minor, vier Querfinger 
ob. vier Zoll, od. der vierte Theil eines roͤmiſchen 
Fußes, nach Vitr. 3, 1, 5: major, eine Spanne 
od. zwoͤlf Zoll, Varr. u. A. f 
Palmyra (Palmira), ae, f. (Haludboc 

Nadulod) „Stadt in Syrien, ma — ſich iod 
herrliche Trummer erhalten haben, Reſidenz des 
palmyreniſ chen Reiches unter Odenathus u. deſſen 
Gemahlinn Zenobia, Plin. 5, 24, 21. Marc. Cap. 
6. $. 680. — Dav. Palmyrénus, a, um, 
palmyreniſch, Plin. 5, 24, 21. 

\ 

x 
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. pàlo, avi, atum, are (palus), bepfählen, 
anpfahlen, vitem, Col. u. Pallad. . 
paler, atus sum, ari, einzeln herum 

ſchweifen, ſich zerſtreuen, agmen palatur per 
agros, Liv.: oft Partie. palantes u. palati, 
Liv. u. X. (f. Drak. Liv. 1, 11, 2): verb. 
vagi palantesque od. palatique , Sall. u. Liv. 
(. Fabri Liv. 21, 61, Y. — trop., errare at- 
que viam palantes quaerere vitae, Lucr.: 
animi palantes, Ovid. 

 palpabilis, e (palpo), 
greiflicy, tenebrae, Oros. 1, 1 
A palpamen, tnis, n. (palpo), das Strei⸗ 

cheln, Prud. Hamart. 303. 
palpämentum, i, n. (palpo), das 

Streicheln, Sehmeicheln, Ammian. 27, 12, 6. 
^ palpàtio, onis, f. (palpo), das Strei⸗ 
cheln, Schmeicheln, Plur. b. Plaut. Men. 
4, 2, 42. 

palo palpum 

taftbar, hand: 
0. : 

palpätor, oris, m. (palpo), ein Streich: 
ler, Schmeichler, Plaut. Men. 2, 1, 35 u. a. 
-» palpébra , ae, f. (palpo) , 1) das Au⸗ 

“ genlied, Cels. 5, 26, 23: öfter Plur. palpe- 
brae, bie Augenlieder, Cic. u. A. 2) meton., 
palpebrae , bie Haare an ben Augenliedern, 
Plin. 11, 37, 56 u. 25, 13, 99. 165 
palpébralis, e (palpebra), zu den Au⸗ 

genliedern gehörig, Augenlieder⸗, setae, Prud. 
Hamart. 872. i 
palpebräris, e (pälpebra), zu den 

Angenlievern gehörig, Augenlieder⸗, colly- 
ria, Cael. Aur, Tard. 4, 2 extr. 
palpébratio, onis, f. (palpebro), die 

' bftere u. ſchnelle Bewegung ber Augenlieder, das 
Blinzeln, Cael. Aur. Acut. 1, 3 u. Tard. 1, à 
palpébro, are (palpebra), die Augenlie⸗ 

der öfters: bewegen, blinzeln, Cael. Aur. 
Acut. 2, 10. 
paipitätio, onis, f. (palpito), die öf⸗ 

tere und schnelle Bewegung, oculorum , das 
Blinzeln, Plin.: cordis, das Klopfen, id.: par- 
tium, das Zucken, Zappeln, id. 
palpitätus, us, m.= palpitatio, Plin, 

9, 30, 48. 
palpito, avi, atum, are, zucken, palpitat 

lingua, Ovid. : palpitat cor, klopft, Cic.: bef. 
v. mit bem Tode Ringenden, Ovid.: palpitat 
agnus (als Opferthier), Calp.: übertr., his 
arduus ignis palpitat, zuckt, lodert empor, 
Stat.: trop., animus palpitans, Petron. 
1. palpo, avi atum, are, u. palpor, 
atus sum, ari (palpus), I) ein Thier ſanft (mit 
ber flachen Hand) klopfen u. ftreicheln, um 
ihm zu liebkoſen, zu ſchmeicheln, lupos pal- 
pare, Manil.: equum palpari, Ulp. Dig. — 
vgl. Gloss. vet.: „Palpo equum , xevoxoorca 
rod Lmzxov. II) trop., Smd. um den Bart 
gehen, = ihm ſchmeicheln, liebkoſen, cui male 
si palpere, Hor.: scribenti palparer, Pol- 
lio in Cic. Ep.: quem munere palpat, Ju- 
ven. : palpabo, ecquonam modo possim etc., 
will durch Schmeicheln verſuchen, ob ich ꝛc., Cic. 

2. palpo, onis, m. (palpo, are), ein 
Streichler, Sehmeichler, Pers. ö, 176. 
palpum, i, n. od. palpus, i, m. (der 

Nomin. kommt nicht vor), das Klopfen u. 
Streicheln mit der flachen Hand, trop., timi- 
dam palpo percutit, ſchmeichelt der Bekuͤmmer⸗ 
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ten, Plaut. : mihi obtrudere non potes pal- 
pum, mir ſollſt du es (das Lob) nicht anhängen, 
Plaut. 

‚ pAlüdärnentumm, i, n. der von sagum 
nur durch Länge, Stoff und Farbe verſchiedene 
Soldatenmantel, Kriegsmantel, Feldmantel, 
vorzugew. der Feldherrenmantel, Aus, 
Liv. u. A.: v. der Agrippina getragen, Plin. 
33, 3, 19 (wofür Tac. Ann. 12, 56 extr. chla- 
mys aurata). 1 

pálüdatus, a, um, mit dem Kriegsman⸗ 
te! (paludamentum) angetban, im Kriegs- 
mantel, bef. von den in ben Krieg gehenden 
Feldherren, paludatus profectus est, Cic.; u. 
ſo ö. b. Liv. u. A. b) überh. mit einem Man⸗ 
tel angethan, virgines, Fest. 
pälüdester, tris, tre (2. palus) = pa- 

luster, Cassiod. Ep. 2, 32. 
pálüdicóla, ae, c. (2. palus u. colo), 

in ob. an Sümpfen wohnend, Sidon. Ep. 4, 
1 extr. u. a. 
päludifer, a, um (2. palus u. fero), 

ſumpfig machend, Auct. Carm. de Philom. 42. 
päludivägus, a, um (2. palus u. vagus), 

an od. in Sümpfen herum ſchweifend, Avien. 
descr. Orb. 312. f 
pälüdösus, a, um (2. palus), ſumpfig, 

Ovid. u. Stat. ) 
pàlum, f. 1. palus. 
pälumba, ae, f. = palumbes, Cels. 

6, 6, 39 | 
pälumbes, is, c. (wahrſch. von Ae 

gebildet), bie große Holztaube, Ningeltaube, 
gare, Virg., Plin. u. A. 
pälumbinus, a, um (palumbes), von 

Holztauben, caro, Plin. u. Lampr. 2 
pälumbülus, i, m. (Demin. v. palum- 

bus), ein Holztäubchen, Täubchen, als Lieb⸗ 
koſungswort, Appul. Met. 10. p. 249, 16 u. a. 
Pälumbus, i, m. der Holztaubert, 

Name eines berühmten Fechters, ba. der Dop- 
pelſinn und Scherz bei Suet. Claud. 21. : 

1. pälus, i, m. (v. paxillus), der Pfahl, 
Cic. u. A. b) als militaͤr. t. t. = der Pfahl = 
das hoͤlzerne Phantom eines Gegners, gegen 
welches der junge Soldat zur Uebung feine An— 
griffe richtete, ad palum doceri, contra palum 
se exercére, ad palum exerceri, f. Veget. 
Mil. 1, II u. 2, 28: trop. u. anſpielend, exer- 
ceamur ad palum, muß uns gegen Angriffe des 
Geſchickes gefaßt machen, Sen. Ep. 18, 
Nebenf. palum, i, n. Varr. b. Non. 219, 16. 
pälus, udis, f. 1) ſtehendes Waſſer, der 

Sumpf, die Pfütze, der Pfuhl, Caes. u. A.: 
v. Styx in der Unterwelt, Virg.: v. See Aver⸗ 

nus, id. 2) meton., das Sumpfrohr, Mart. 
14, 160, 1. i a 
päluster, tris, tre (palus, udis), fuite 

pfig, ager, Liv.: coelum, id.: neutr. Plur. 
subst., palustria, ium, m. „ſumpfige Derter, 
Gegend“, Plin. — Trop., lux, ſumpfiges Leben, 
im Sumpfe ber after durchlebt, Pers. E 60. 
Pamphylia, ae, f. (IIaupviia), eine 

2 

Landſchaft in Kleinaſien, am Meere zwiſchen 
Cilicien u. Lycien, Liv. 38, 41, 6. ‚Stat. Sylv. 
1, 4, 17. — Dav. a) Pamphylıus, a, um, 
pamphyliſch, mare, Liv.: Plur; subst., Pam- 

phylii, orum, m. die Ew. v. Pamphylien, die 
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„Pamphylier“, Cic. b) Pamphylus, a, 
um, pamphyliſch, Liv. — — 6 
- pampinácéus, a, um (pampinus) = 
pampineus, Col. 12, 20, 5 zw. — 
pampinärius, a, um (pampinus), zu 

ben Nanken gehörig, Ranken -, palmes, der 
nur Ranken u. Blätter hat, aber keine Frucht, 
Col.: ſo auch sarmentum, id.; u. subst. bl. 
pampinarium, ii, n. b. Plin. 
pampinätio, onis, f. (pampino), das 

Ablauben der uͤberfluͤſſigen Weinranken u. Blaͤt⸗ 
ter, die Breche, Col. u. Plin. ; > 
pampinätor, oris, m. (pampino), der 

9[braufer, Abblatter, Col. 4, 10, 2 u. a. 
l. paınpinätus, a, um (pampinus), 

Ranken u. Blätter habend, ranfig, Treb. Poll, 
Claud. 17. b) uͤbertr., gleichſ. Ranken habend, 
gerankt, rankenförmig, orbis, Plin. 16, 42, 82. 

2. pampinätus, a, um, f. pampino. 
pampinéus, a, um (pampinus), von 

Weinlaub (Stebenlaub) , corona, Tac.: au- 
ctumnys, Virg.: uva, Ovid. : ulmi, mit Wein 
bekleidet, Calp. : poet., odor, Weindunft, Prop. 
pampino, avi, atum, are (pampinus), 

abranfen, abblatten, ablauben, a) Wein, 
vites, Varr. b) Baͤume, salicem, Col. 
pampinösus, a, um (pampinus), voll 

Rebenblatter, voll Rebenlaub, Col. u. Plin. 
: pampinus, i, c. 1) ein junger Zweig am 
Weine, ein Ranken, Col. u. A. b) uͤbertr., 
das duͤnne Baͤndchen an Bohnen u. jedem Ge⸗ 
waͤchſe, womit es ſich anhaͤlt, der Ranken, 
Plin.: u. was ihm ahnlich iff, id. 2) das 
Weinlaub, Rebenlaub, Cic. u. A. 
Pän, Genit. Pänos, Acc. Pana, m. (Ildv 

= zov, der Weidende), Pan, eine bef. in Ar: 
cabien heimiſcher Wald-, Weide- u. Hirtengott, 
Schutzgott der zahmen u. wilden Heerden, Be: 
ſchuͤtzer der Jaͤger, als Hirtengott Erfinder ber 
Syrinx od. Hirtenfloͤte, als Waldgott der 
Schreckensgott der Wanderer, Ovid. Fast. 2, 
277: Gen. Panis b. Fab. 224 u. Panos b. 
Virg. Aen, 8, 344: Acc. Pana b. Cic. N. D. 
3, 22, 56. — Plur. Panes dem Pan nachgebil— 
dete Feldgottheiten, Ovid. Her. 4, 171 u. A.: 
Acc. Panas, Col. 10, 427. 
panäca, ae, f. (sc. testa), ein Trinkge⸗ 

ſchirr, Mart. 14, 100 Ueberſchr. 
pänäc6a, ae, f. pänäces, is, f. u. n. 
Anax, Acis, m. (mavdnsın, zévoxsg, d- 

vob, eig. Alles heilend, daher) eine erdichtete 
Pflanze, die für Alles helfen foll, Panacee, 
Allheilkraut, Plin. 25, 4, 11 sqq. u. 0. 
Pänaetölieus, a, um (II«votzoAx0s), 

zu ganz Uetolien gehörig, panätoliſch, con- 
cilium, Liv. 31, 32, 3 sq. u. 35, 32, 7 
Pänaetölius, a, um (Iovalrödrog), 

zu ganz Aetolien gehörig, panätoliſch, con- 
cilium, Liv. 31, 29, 1. 
panaricium, ii, n. eine Krankheit an 

ben Nägeln, vermuthlich = paronychium , ber 
Wurm am Finger, Appul. Herb. 42. 
pänärlölum, i, n. (Demin. v. pana- 

rium), ein Brotkörbchen, Mart. 5, 50, 10. 
pänärium, ii, n. (panis), ein Brotkorb, 

Varr. L. L., Plin. Ep. u. A. 
‚Pänäthönälcus, a, um (arb nv 

106), zu den Panathenäen (Nove αννj, 

panax—Pandataria 

dabei gewöhnlich, geſchehend, bergelefen ac., 
‚subst., a) Panathenaicus, i, m. (sc. liber), 

eine vom Iſocrates an ben Panathenaͤen herge⸗ 
leſene und zum Lobe Athens gereichende Schrift, 
Cic. u. A. b) Panathenaica, orum, m. (sc. 
sollemnia) = IIovo1veww, die Panathenäen, 
ein allgemeines Volksfeſt der Athener, Varr. b. 
Serv. Virg. Ge. 3, 113. : " 
pänax, äcis, m. (zdva£), 1) = panacea, 3 

o. f. 2) ein uns unbekannter Strauch, Plin. 
12, 26, 57. h 
pancarpinéus, a, um, aus allerlei 

Früchten beſtehend, cibus, Varr. b. Non. 
264, 27. — Von pulse 
pancarpius u. pancarpus, a, um 

( zoyxdgmog, Tre yxcozOog), 
Früchten, bann uͤberh. aus allerlei beſte⸗ 
hend, Eccl." ö . 
Panchäla, ae, f. (IIoyyato), eine fabel⸗ 

hafte Inſel im erythraͤiſchen Meere, an der Oſt⸗ 
ſeite Arabiens, reich an edlen Metallen, Weih⸗ 
rauch u. Morrhen, Virg. Ge. 2, 139 daſ. Voss 
p. 326. Fibull 3, 2, 23. Plin. 10, 2, 2. — $a». 
Panchaeus u. Panchälcus u. Pan- 
chälus, a, um, dahin gehörig, panchaiſch, 
Luer., Tibull., Virg. u. Ovid. 1 
panchrestärius od. panchrista- 

rius, ii, m. ein Zuckerbäcker, Pfefferküch⸗ 
ler, Arnob. 2. p. 88. — Bon I 
panchresíus, a, um (xdyzenoros), 

ganz-, durchaus-, zu allem gut, - nützlich, 
Plin.: trop., medicamentum, d. i. Geld, Cic. 
panchrömos, i, m. (Tdyyemuog), das 

Eiſenkraut, Taubenkraut, rein lat. verbe- 
naca, Appul. Herb. 3. 
panchrus, i; m. (zeygoovs, von allen 

Farben), ein uns unbekannter Edelſtein, Plin. 
37, 10, 66 0 
pancrätias, ae, m. 

Gell. 13, 27. 3. " 
pancrätiastes, ae, m. (maynoarıa- 

orijs), ein Kämpfer, der das pancratium treibt, 
ber Pankratiaſt, Plin., Gell. u. A. 
pancrätice, Adv. nach Art der Pan⸗ 

kratiaſten, valere, mit guten Leibes kraͤften, 
Plaut. Bacch. 2, 3, 14. 5 
pancrätium cb. -on , ii, n. (zayxod- 

1107), 1) der Allkampf, das Doppelringen, 
eine Art Leibesuͤbung, welche das Ringen (lucta) 
und Klopffechten (pugilatus) zugleich in ſich 
faßte, Prop. 3, 14, 8. Sen. Benef. 5, 3 in. 
Plin. 34, 8, 19. no. 17 (8. 79) u. a. 2) eine 

Pflanze, die Cichorie, Plin. 20, 8, 30. b) eine 
andere, fonft scilla pusilla gen,, Plin. 27, 12, 92. 
Panda, ae, f. eine unbekannte róm. Goͤt⸗ 

tinn, von Einigen für die Ceres gehalten, f. 
Varr. b. Non. 44, 7: Arnobius ſagt, ſie habe 
dem Tatius den Weg zum Capitolium eröffnet 
und heiße auch Pantica, Arnob. 4, p. 161. 
Pandäna, ae, f. (porta), eins von den 

Thoren Roms, ſonſt Saturnia gen., Varr. L. L. 
5, 7. $. 42. Solin. I. $. 13. 
Fandataria od. Pandateria, ae, 

f. (Hovóovaoía), eine kleine Inſel auf dem 

pancratiastes, 

etruriſchen Meere, j. Santa Maria, Varr. R. R. 
3, 5, T: unter den Kaiſern Verbannungsort 
Suet. Tib, 53. Tacit. Ann. l, 58 in. r ; ( 

aus allerlei 

500 
ein allgemeines Volksfeſt der Athener) gehörig, 

- 



* 

manibus ac pedibus pansis, Vitr. 
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pandätio, onis, f. (pando, are), die 

Krümmung, vom Holze, wenn es ſich wirft, 
das Sich⸗Werfen, Vitr. 7, 1, 5. 
pandectesu.pandecta, ae, m. (zov- 

oͤenruys), ein Buch, das Alles oder allerlei in 
ſich faßt, eine ſchriftliche Sammlung, Charis. 
p. 286 P. — Plur. pandectae, die Paudecten, 
die vom Kaiſer Juſtinian veranſtaltete Sammlung 
der Geſetze u. Rechte aus den Schriften der Juri⸗ 
ſten, Justinian. Ep. ad senat. et omn. pop. S. 1. 
pandémus (z&vónuos), das ganze Volk 

betreffend, allgemein, lues, Ammian. 19, 4, 7. 
pandicülor, ari (pandus ob. pando, 

ere), ſich dehnen, ſich recken, beim Gaͤhnen, 
Plaut. Men. 5, 2, 80. 3 
‚Pandion, onis, m. (II«vóiov) , König 

in Athen, Vater ber Progne unb Philomela 
(von denen erſtere in eine Schwalbe, letztere in 
eine Nachtigall verwandelt wurde), Pandionis 
populus, Lucr. 6, 1141: Cecropiae Pandionis 
arces, Athen, Mart. 1, 26: Pandione nata = 
Sprogne , Ovid. Met. 6, 426; ob. = Philomela, 
Ovid. Pont, 1, 3, 39. — Dav. Pandiönius, 
a, um, pandioniſch, auch poet. = athenienſiſch, 
Athenae, Ovid. : volucres, Schwalbe u. Nach⸗ 
tigall, Sen. poët.: arces, i. e. Athenae, Clau- 
dian.: cavea, Theater zu Athen, Sidon. 

1. pando, avi, atum, are (pandus), 1) 
tr. krummen, biegen, bef. aufwärts, Quint. : 
pandari, Col. 2) intr. ſich biegen, ulnus et 
fraxinus ... non habent rigorem, sed celeriter 
pandant, Vitr.: nom pandabit materies, Vitr. 

2. pando, pandi, pansum u. passum, re, 
I) aus einander =, ausbreiten, ausſpannen, 
ausſpreitzen, vela, Cic. u. Ovid.: pennas ad 
solem, Virg.: aciem, Liv.: annosa brachia 
pandit ulmus opaca, Virg.: rosa paullatim 
rubescens dehiscit ac: sese pandit, u. breitet 
fich (ihren Kelch) aus, Plin. — crines passi, 
fliegende Haare, Caes.: fo auch capillus pas- 
sus, id.: palmis passis, mit ausgebreiteten, 
ausgeſtreckten Händen, id.: velis passis, Cic. : 

b) trop., 
alia divina bona longe lateque se pandunt, 
coelumque contingunt, weit u. breit Einfluß 
gewinnen und ꝛc., Cic. Tusc. 5, 27, 76. 

II) uͤbertr.: 1) eine Localität aufſperren, 
aufthun, aufreißen, öffnen, eröffnen, im 
Pass. medial = ſich aufthun, ſich öffnen, pan- 
dite atque aperite januam hanc, Plaut.: moe- 
nia urbis, Virg.: rupem ferro, gangbar 
machen, Liv.: poet., agros, mit bem Pfluge 
aufreifen, Lucr.: tria guttura, weit aufreißen, 
Virg. - medial, panduntur portae, Virg.: pan- 
duntur inter ordines viae, es öffnen fid) Gaſ— 
fen, Liv.: u. v. Lacalitäten, bie fid) gleich]. 
„vor unfern Blicken aufthun, =eröffnen, ſich weit 
u. breit erſtrecken!, panditur planities, Liv.: 
Urbs ea in ora Oceani sita est, ubi primum 
e faucibus angustis panditur mare, wo das 
Meer aus dem engen Sund ſich weit u. breit 
ausdehnt, Liv. — refl. poet., tempora veris se 
pandunt, eröffnen fic, Lucr. b) trop.: ) im 
Allgem., spectacula, das Sch. eröffnen, Hor.: 
viam fugae, salutis, Liv.: viam ad dominatio- 
nem, bahnen, id. 6) insbef., eröffnen = 
kund thun, nomen, Ovid.: res, Virg. 

2) ausbreitend trocknen, uvam in sole, Col.: 
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uva passa, getrocknete Weintraube, Roſinen, 
Plaut.: jo auch raceni passi, Virg.: lac pas- 
sum, zerronnene, Ovid. 
Pandora, ae, f. (IIdvöoea = die von 

Allen Beſchenkte, Allbegabte), bie erſte, vom 
Vulkan aus Erde gebildete u. von allen Goͤttern 
mit allen weiblichen Liebreizen ausgeſtattete 
Frau, vom Jupiter mit einer, alle Uebel enthal⸗ 
tenden Buͤchſe den Menſchen zur Strafe zuge- 
ſchickt, weil Prometheus das Feuer vom Himmel 
entwendet hatte, Hyg. Fab. 142: gr. Genit. 
Pandoras b. Plin. 36, 5, 4. no. 4. — Spruͤchw., 
Pandora Hesiodi, v. einer Sache, an deren 
Fate viele Theil haben, Tert. adv. Va- 
ent. » 

pandorus od. pandürus, i, m. = 
pandora, Isid. Origg. 3, 20, 8. 
Pandrösos, i, f. (IItvóoocog), Tochter 

des Cekrops, Ovid. Met. 2, 559. 
pandüra, ae, f. (mavdovor), ein muſi⸗ 

kaliſches Inſtrument mit drei Saiten, Marc. 
Cap. 9. §. 906 Kopp u. 924. — Dav. pan- 
dürlzo, are (ravdovgigo), auf ber pandura 
ſpielen, Lampr. Heliog. 32. 
pandus, a, um, krumm, gekrümmt, ge⸗ 

bogen, Virg., Vitr. u. A. 
pänegyricus, a, um (zavnyvotxós), 

„zur allgemeinen Volksverſammlung gehörig‘, 
subst. panegyricus, i, m. (sc. sermo) Isocra- 
tis, bie Rede des Iſocrates, worin er die Grie— 
chen zur Eintracht und zum Kriege gegen die 
Perſer zu bewegen ſucht, daneben aber auch die 
Verdienſte der Athener erhebt, Cic. — dah. b) 
uͤbertr., rühmend, lobend, libelli, Lobſchriften, 
Auson.: subst. panegyricus, i, m. eine „Lob⸗ 
rede“, Quint. ? 
pánégyrista, ae, m. (ravnyvgLoıns), 

ein Lobredner, Sidon, Ep. 4, I. 
pánéros, otis, m. (zovéoosc), ein uns 

unbekannter Edelſtein, der fruchtbar machen 
fol, Plin. 37, 10, 66. 

- Pangaeus, i, m. u. Pangaea, orum, 
n. (r Ilayyaıov 6005), Berg in Thracien, an 

acedoniens Graͤnzen, Plin. 4, 11, 18. Virg. 
xe. 4, 462. — Dav. Pangaeus, a, um, pan⸗ 
gäiſch, nemora, Sil.: juga, arx, Val. Fl. 
pango, nxi, netum, u. (ungebr. pago), 

pegi, u. öfter p&pigi, pactum, Ere (zxdyyc, 
die verlängerte Form v. z&ye, pago), befeſti⸗ 
gen, einfchlagen, einſenken, 1) eig.: clavum, 
Liv.: ancoram litoribus (.Dat..), Ovid. : lite- 
ram in cera, mit dem Griffel eindruͤcken, Col. 
2) insbef.: a) pflanzen, ramulum, Suet.: 
poet., filios, zeugen, Prud. - meton., bepflan⸗ 
zen, vitiaria malleolis, Col.: colles (mit 
Weinſtoͤcken), Prop. b) v. Dichter, gleichſ. 
aneinander fügen od. einrahmen = dichten, ver- 
sus, carmina, Lucr.: aliquid Sophocleum, Cic.: 
poëmata, Hor. — u. meton., beſingen, facta 
patrum, Enn. b. Cic. II) trop. : 1) feſtſetzen, 
beſtimmen, terminos, Cic.: fines, id. 2) 
feſtſetzen, ſehließen, verabreden, ausbedingen, 
ver ſprechen (nur in den Perfectformen), pacem, 
Liv.: foedera, Virg.: amicitiam cum algo, 
Liv.: _pretium libertati, Tac.: sibi algd, 
Suet.: mit folg ut, Liv., ob. ne, Cic.s mit 
folg. Infinit., Tac. ran 
pangónius, ii, m. (mayyavıos = von 
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allen Seiten winklig), ein uns unbekannter Edel⸗ 
ſtein, wahrſch. die doppelte ſechsſeitige Pyramide 
des Bergeryſtalls, Plin. 37, 10, 66. 
Panhormus (os) etc., f. Panormus. 
panicéus, a, um (panis), aus Brot ges 

macht, milites, ſcherzh. mit Anſpielung auf 
panis u. die ſamnitiſche Stadt Pana, Plaut. 
Capt. 1, 2, 59. u 
pánicüla, ae, f. 1) an den Gemádjfen, 

der Büſchel, die Nispe, Plin. 2) eine Art 
Geſchwulſt, Scrib. Larg. u. Appul. 
pánícum, i, n. eine Getreideart, wälſcher⸗ 

Teich (Panicum italicum , L.), nicht Buch- 
weizen (Polygonum Fagopyrum, L.), der 
erſt vor 400 Jahren nach Italien gekommen iſt, 
Caes. u. Plin. 
.páanifieium, ii, n. (panis u. facio), 1) 

bae Brotmachen, Varr. L. L. 5, 22. $. 105. 
2) meton., das Backwerk (Brot, Kuchen 1c.), 
Caes.: v. Opferkuchen, Justin. 
- panion, ii, n. satyrion, Appul. Herb. 15. 
Päniönius, a, um (llevicwiog), dem 

ganzen Jonien gehörig, ⸗-heilig, Apollo, Vitr. 
4, 1, 5. — Subst. Panionium, ii, n. eine in Jo⸗ 
nien heilige Gegend, fpäter mit einem Tempel, 
wo die Staͤdte des ioniſchen Bundes ihre Na⸗ 
tionalverſammlung hielten, Mel. 1, 17, 2. Plin. 

5 

pànis, is, m. 1) das Brot, cibarius, ge⸗ 
meines, ſchlechtes, Cic. : dafuͤr secundus, Hor. : 
ater, Ter.: siccus, bloßes, trocknes Brot, 
Sen.: mollia panis, Krume, Plin.: crusta 
panis, Rinde des Brotes, id. 2) uͤbertr., eine 
Maſſe in Geftalt eines Brots, auch wir: ein 
Brot, panis aeris, Plin. 34, 11, 24. ' 
Päniscus, i, m. (Ilevioxog), ein kleiner 

Pan, ein Panchen, eine dem Pan nachgebildete 
Feldgottheit, Cie. de Divin. 1, 13 extr.: Plur. 
b. Cic. N. D. 3, 17, 43. Suet. Tib. 43. 
pannärlus, a, um (pannus), zum Tuch 

gehörig, Tuch⸗, subst. pannaria, orum, m. 
Geſchenke an Tuche, Stat. Sylv. 1, 6, 31. 
pannicülärius, a, um (panniculus), 

zu den Lumpen gehörig, Lumpen betreffend, 
causa, Ulp. Dig. 49, 20, 6. — subst. pannicu- 
laria, orum, n. „Lumpen, lumpiger Anzug“, ib. 
pannicülus, i, m. (Demin. v. pannus), 

ein Stückchen Tuch, Läppechen, Lumpen, 
Cels. u. Juven. 
Pannönla, ae, f. (IIavvovie), eine 

Landſchaft zwiſchen Dacia, Noricum u. Illyrien 
(J. ein Theil von Ungarn, Slavonien u. Bosnien), 
eingetheilt in Pann. inferior (5) «crc IIavv.), 
Unterpannonien, u. Pann. superior (7 &vo 
Ilovv.), Oberpannonien, Ovid. Trist. 2, 225. 
Plin. Pan. 8,3. — Dav. a) IPannóniÁcus, 
a, um, pannoniſch, Spart. Sever. 10. b) 
Pannonicus, a, um, pannoniſch, Plin. u. 
Mart. c) Pannönlus, a, um, panno⸗ 
niſch, subst. ein Pannonier, Tibull.: Plur. 
Pannonii, orum, m. (IIavvovıoı), die Pan⸗ 
nonier, Tac. u.Suet. d) Pannönis, Idis, 
f. pannoniſch, Lucan. 6, 220. 
‚pannösitas, ätis, f. (pannosus), die 

lumpige-, lappige Beſchaffenheit, Cael. Aur. 
Acut. 1, II. 

pannösus, a, um (pannus), 1) lumpig, 
zerlumpt, homo, Cie. u. X. M übertr.: a) 

* 

55 
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lumpig, zerlumpt, armſelig, resculae, Appul. 
Met. 4. p. 148, 1. b) lappig, welk, mam- 
mae, Mart.: macies, lappig, runzelig, Sen.: 
faex aceti, lappig, wie ein Pelz aus ſehend, Pers. 
pannücéus ob. -Yus, a, um (pannus), 

1) lumpig, zerlumpt, Petron. u. Pers. 2) 
3 lappig, runzelig, welk, ſchlaff, Mart. 
u. Plin. N 
pannülus, i, m. (Demin. v. pannus), 
ein Lumpen, Ammian. 31, 5. 2) im Plur. meton. 
Lumpen = ein zerlumptes Kleid, Appul. Met. 
7. p. 190 u. a. : T 
pannus, i, m. (ve, bot. ztávos), eig. 

„der Faden des Einfchlags beim Weben“; bal. 
meten.: 1) ein Stückchen Tuch, ein Lappen, 
assuitur pannus, Hor. — als Schnupftuch, Ser⸗ 
viette ic., Mart.: als „Binde“, Ovid.: als 
Huͤlle, Binde um kranke Koͤrpertheile, Plin. b) 
eine Kopfbinde, Val. Max. c) ein Tüchlein, 
etwas darin aufzuheben, Petron. 35, 4. d) im 
Sing. u. Plur. veraͤchtl. v. aͤrmlichen Gewande 
der Menſchen, ein Lumpen, eine Fahne, albus, 
Hor.: duplex, id.: pannis obsitus, Ter. u. 
Suet. 2) uͤbertr., ein herabhangendes (viel⸗ 
leicht lumpenfoͤrmiges) Gewaͤchs am Baume 
aegilops, Plin. 16, 8, 13. [ 
pannuvellium, ii, n. — xnviov, i- 

vıoua, das aufgehaspelte-, aufgefpulte Garn 
des Einſchlags, die Spule-, Spindel mit dem 
aufgehaspelten Garne, Varr. L. L. 5, 23. 
$. 114 Mueller. 40 
pannFchismus, i, m. (mavvvgıouos), 

das Wachen durch die ganze Nacht, Arnob. 
5. p. 217. 
Pänomphaeus, i, m. (IIevoupaiog), 

der Urheber aller Orakel u, göttlichen Anzeichen, 
ein Beiname des Jupiter, Ovid. Met. 11, 198. 

1. Pänöpe, es, f. (IIavóng = Ilavo- 
keög), Stadt in Phocis, Ovid. Met. 3, 19. 
Stat. Theb. 7, 344. 

2. Pänöpe, es, f. u. Pänòpẽ a, ae, f. 
(IIavorn, Hovózsu), eine Meernymphe, Virg. 
— Form -e b. Auct. Consol. ad Liv. 435: 
Form -ea b. Virg. Aen. 5, 240 u. 825. i 
Pänormus ob.-os, i, f. (IIívoouog) 

u. Panormum, i, n. Stadt auf Sicilien, j. 
Palermo, Cic. u. X. - Dav. Panormita- 
nus, a, um, panormitaniſch, Cic. 
pansa, ae, m. breitfüßig, ein Breitfuß, 

von Menfchen, Plaut. Merc. 3, 4, 55. — bal). 
nom. propr. Pansa, als rom. Beiname, f. Plin. 
11, 45, 105. 
pansébastos,i, m. (zevoffoorog = 

allverehrungswuͤrdig) = Paneros, Plin. 37, 
7 

pantägäthus, i, m. (navreyadog), 
ganz gut, subst. pantagathi, orum, m. eine 
Art glücklicher Vogel, Lampr. Anton. Diadum.: 
4. 2) eine Pflange= pulegium, Appul. Herb. 92. 
Pantägies u. Pantägias (Panti- 

gia), ae, m. (Ilavreyıng, Ilovvoytag) , ein 
Fluß auf Gicilien, j. Fiume di Porcari, Virg. 
Aen. 3, 689 (Genit.): Ovid. Fast. 4, 471 
be. -ien). Claud. Rapt, Pros. 2, 58 (Ace. 
lam). 

pantex, icis, m. (Priap. 83, 28), gew. 
Flur. pantices, der Wanſt, die Gedärme, 
Plaut. u. Mart. 

pannuceus — pantex 
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. Panthéon od. um, i, n. (Idvdelor 
u. Latz so), 1) sc. templum, ein prächtiger 
Tempel des Jupiter in Rom, Plin. u. A. 2) 
sc. signum, eine marmorne Statue des Bacchus, 
Auson. Epigr. 30. 3 
panther, eris, m. (zv90) u. latiniſirt 
panthöra, ae, f. 1) der Panther, das 
Pantherthier, Form -er b. Auct. Carm. de 
Philom.50: claſſ. Form era b. Cic. u. A. 2) 
eine Art Netz, Form er b. Varr. I. L. 5, 20. 
§. 100: Form era, ae, f. b. Ulp. Dig. 19, 1, 
11 extr. : 
.panthérmus, a, um (panthera), 1) 
von Panthern, Plin. 35, 11, 40. no. 32 
($..138). 2) gefleckt, wie ein Panther, Plin. 
13, 15, 30. — ſcherzh. uͤbertr., genus hominum, 
gefleckt, bunt von Schlägen, Plaut. Epid. 1, 1, 16. 
Pantheum, i, n. ſ. Pantheon. 
Panthöus od. -608 (IIa oog) u. contr. 

Panthus, i, m. (IId opg), Sohn des Othrys, 
Vater des Euphorbus, Hyg. Fab. 115: Form 

. Panthus b. Virg. Aen. 2, 319: Vocat. Panthu 
(contr. — Panthoe), Virg. Aen. 2, 322 u. 429. 
7 Da». Panthüides, ae, m. (Har olò ns), 
der Pantoide (Sohn des Panthous), a) = Eu: 
phorbus, Ovid. Met. 15, 161. b) = Pythago⸗ 
ras, weil er vorgab, er wäre Euphorbus ge« 
weſen, Hor. Od. 1, 28, 10. 
Pantiea, ae, ſ. Panda. 
pantices, um, m. j. pantex. 
pantómima, ae, F (pantomimus), die 

Pantomimiſtinn, Ballettänzerinn, Sen. ad 
Helv. 12 extr. 
pantömimieus, a, um (zevzopipuxog), 
pantomimiſch. Sen. Ep. 29 extr. } 
pantömimus, i m, (mavröuıuog), 1) 

ein Pantomimiſt, Ballettänzer, Suet. 2) 
ein pantomimiſches Stück, Ballet, Plin. 7, 
53, 54. Vgl. Lange Vindiciae Tragoediae 
Rom. Lips. 1822. 4. p. 25. Von den Panto⸗ 
mimen, hiſtor. u. krit. ausgeführt. Hamburg 
1 > 

Pantheon — papavereus 

pänus, i, m. (rnvos, dor. závog), 1) der 
auf die Spule gewickelte Faden des Einſchlags 
od. Eintrags, Lucil. b. Non. 149, 23. 2) eine 
Art Geſchwulſt, Cels. u. Plin. 
papa, ae, m. 1) papa ob. pappa, das 

Wort, womit lallende Kinder die Speiſe benenz 
nen, Varr. b. Non. 81, 3. 2) Vater; bab. 
ein anſehnlicher Kirchenlehrer, ein Biſchof, 
Tert.: bann ber Papft: cf. pappas. 
päpae! Interj. (1ozot), ei, ei! Plaut. 

u. Ter. , | 
papas, ae, m. f. pappas. | 
— oi^ éris, n. 1) ber Mohn, Plin. : 

papaverum capita, Mohnkoͤpfe, Liv. — masc., 
Gallicanus, Cato: Acc. papaverem, Plaut. 
2) übertr., papaver fici, Feigenkerne, Tert. 
adv. haeret. 36 extr. 
pÁpavératus, a, um (papaver), mit 

Mohn glänzend weiß gemacht (cf. Plin. 19, 
1, 4), toga, eine Art feiner u. praͤchtiger Klei— 

dung, Plin. 8, 48, 74. 
päpävereülum, i, n. (Demin. v. pa- 

paver), eine Pflanze = leontopodion, Appul. 
Herb. 7. N 
pápávéréus, a, um (papaver), von 

Mohn, comae, Mohnblüthe, Ovid. Fast. 4,438. 
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Päphißeus, Päphius (u. Paphie), 
f. Paphos. 
Paphlägon od. Paphlägo, onis, m. 

(Hagyieyav), ein Paphlagonier, Nep. Dat. 
2,4. — Plur. Paphlägönes, um, m. die „Pa⸗ 
phlagonier“, Avien. Perieg. 969: fprüchw. 
wegen ihrer baͤueriſchen Sitten, Curt. 6, 11, 4 
(wo gr. Ace. -onas). — Dav. a) Paphlä- 
gönius, a, um (IIegicyórtoc), paphlago⸗ 
iic, Plin. b) Paphlägönin, ae, f. 
(Hagpiayovie) „ Paphlagonien, eine klein⸗ 
aftat. Landſchaft zwiſchen Pontus u. Bithynien, 
Liv. u. A. 5 
Päphos ob. -us, i (II&pos), I) m. Sohn 

des Pygmalion, Gründer der gleichnam. Stadt, 
Ovid. Met, 10, 297. Hyg. Fab. 242. Il) f. 
Stadt auf Cyprus, in welcher der aͤlteſte u. bez 
ruͤhmteſte Tempel der Venus war, Hor. Od. 1, 
30, 1 u. a. Virg. Aen. 10, 51. - Dav. a) Pä- 
phiácus, a, um (IIapıaxos), aus Papbos, 
paphiſch, Avien. descript. orb. 227. b) Pa- 
phius, a, um (Il&gpıog), «) paphiſch, cy⸗ 
priſch, Venus, Tac.: heros, Pygmalion, 
Vater des Paphus, des Erbauers der Stadt 

Paphos, Ovid. thyrsi, paphiſche Lactuke, 
⸗Lactukenſtruͤnke, Col. poct. 6) poet. paphiſch 
= der Venus heilig, myrtus, Ovid.: colum- 
bae, Mart. — griech. Form des femin. subst. 
Päphie, es, f. (IIegín), d) die Paphi⸗ 
ſche, als Beiname der Venus, Mart. u. Auson; 
B) die paviſche Lactuke, Col. poét. 10, 193. 
päpilio, onis, m. 1) ein Schmetterling, 

Zwiefalter, Sommervogel, Ovid., Col. u. 
Plin. 2) ein Zelt, Luſtzelt (wovon das fran⸗ 
39]. pavillon), Lampr. u. A. 
päpiliuncülus, i, m. (Demin. v. pa- 

pilio), ein kleiner Schmetterling, Tert. de 
anim. 32. : 

pápilla, ae, f. I) die Warze an den Bruͤ⸗ 
ſten der Thiere, Plin., u. Menſchen, Plin. Ep, 
— meton. = die Bruſt (mamma), Virg.: papil- 
lae auratae, von den goldnen Kettchen, die man 
ſtatt der Perlen um die Bruͤſte legte, Juven. b) 
v. der männlichen Bruſt, infra laevam papillam 
(vom Otho), Suet. Oth. 11. 2) eine Blatter, 
ein Bläschen, Hitzbläschen, Seren. Samm. 
Papinianus, i, m. ein berühmter Rechts⸗ 

gelehrter, Spart. Sever. 21 u. a. - Sav. Pä- 
pinianista, ae, m. ein fleißiger Leſer des 
Papinian, ein Rechtsbefliſſener, Justinian. 
PäApirius, a, um, Benennung einer roͤm. 

gens, aus der viele berühmte Männer entſproſ— 
fen, f. Orelli Onomast. Tull. 2. p. 439 899. - 
Adj., papiriſch, lex, Liv. — Dav. Päpi- 
riàmus, a, um, papirianiſch, domus, Cic. : 
lex, Plin. 
Papius, a, um, Benennung einer róm. 

gens, aus der am befannteften C. Papius, ein 
Volkstribun, Urheber der lex Papia de pere- 
grinis exterminandis, Cic. de Off. 3, 11, 47. — 
M. Papius Mutilus, Conſul zu Auguſtus Zeit, 
mit feinem Mitconful Poppaeus Urheber der 
lex Papia Poppaea über die Beförderung der 
Ehen, Tac. Ann. 2, 32, 2. — Papia, die Gat⸗ 
tinn des Oppianicus, Cic. Clu. 9, 27. — Adj, 
papiſch, lex (f. vorher), Cic. u. A. 
papo, are, f. pappo. | 
pappa, ae, m. |. papa. 
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‘pappärium, ii, n. (pappa 
no. I), ein Brei, Sen. Controv. 2, 9. 
ó pappas, ae, m. der Erzieher, Juven. 

„ 632. 
appo od. papo, are, pappen, eſſen, 

Pha. id. 5, p 9. Pers, Sat. 3, 17. 
" pappus ob. -08, i, m. (z«zzoc), I) ein 
alter ann, Varr. L. L. 7, 3. $. 29. ) der 
Großvater, Auson. Id. 4, 18. 3) der wol⸗ 
lichte od. haarichte Samen gewiſſer Pflanzen, als 
des Loͤwenzahns, Sallats ꝛc., bie Samenkrone, 
Plin. 21, 16, 57. 4) eine Pflanze = erigeron, 
Plin. 25, 13, 106. 

" pápiüla, ae, f. eine Blatter, ein Bläs⸗ 
chen, Sisbläschen, Virg. u. Cels. 
päpülo, are (papula), Bläschen ver⸗ 
lt auf der Haut, Cael. Aur. Tard. 2, 

U. 9, 
"pápyràácéus, a, um (papyrus), aus ber 

Papier ſtaude, Plin. 6, 22, 21 u. a. 
pápyrifer, a, um (papyrus u. fero), 

die Pupierftaude hervor dringend , tragend, 
Nilus, Ovid.: u. fo amnis, id. 
pápyriínus, a, um (papyrus), von ber 

Papier ſtaude, Varr. b. Non. 2. no. 759. 

pápyrius, a, um (papyrus), aus Pa: 
pierftauve, aus Papier, Auson. Ep. 7, 
pápyrus, i c. u. papyrum, i, n. 

(ranvoog), die Papierſtaude in Aegypten 
(Cyperus Papyrus, L.), aus deren Holze man 
Schiffe, aus dem Baſte Segel, Kleider, Stricke, 
Baͤnder, und aus dem innerſten Baſte Papier 
machte, Plin.: zu Scheiterhaufen gebraucht, 
Mart. 2) meton.: a) ein Kleid aus Papy⸗ 
rusbaſt, Juven. 4, 24. b) das aus Papyrus⸗ 
baſt bereitete Papier, zum Schreiben, Catull. 
35, 2: zum Einwickeln, Mart. 3, 2, 4. 
pär, päris, gleich kommend, gleich in Anz 

ſehung des Verhaͤltniſſes gewiſſer Eigenſchaften, 
I) einem Andern: 1) im Allgem.: pari inter- 
vallo , Caes.: mons pari tractu, in gleicher 
Richtung, Sall.: par similisque ceteris, id.: 
similia omnia magis visa hominihus, quam 
paria, Liv.: est finitimus oratori poeta- ac 
paene par, Cic. : alqd pari atque eadem in 
laude ponere, id.: pares in proelium ineunt, 
Virg. — verb. mit in, wie: ut sint pares in 
amore et aequales, Cic. — mit Abl., in 1c., 
an ıc., libertate esse parem ceteris, Cic.: 
pares aetate ministri, Virg.: par annis, 
Ovid.: ambo aevo cantuque pares, Nemes. 
(bafür poet.: cantare pares, fid) gleich im Ge: 
fang, Virg.): aber in qua par facies nobilitate 
sud, mit ıc., Ovid.: scalas pares moenium al- 
titudine, Sall. Frgm. : u. fo mit Genit., aeta- 
tis mentisque pares, im ıc., Sil.: aber cujus 
paucos pares tulit, ibm gleiche, Cic. — mit ad, 
in Bezug auf ıc., in ꝛc., homo par ad virtutem, 
Liv. - mit Dat., hominem cuivis summorum 
tuae aetatis vel ingenio, vel indüstriá, vel 
famá parem, Cic. — mit cum, erant ei quae- 
dam ex his paria cum Crasso, Cic.: quem tu 
parem cum liberis tuis fecisti , deinen Kindern. 

gleich geftellt Daft, Sall: vgl. Fabri Sall. Jug. 
14, 9. — mit inter se, Cic. - mit folg. Verglei⸗ 
chungspartikeln, wie par ac ob. atque, Plaut., 
Cic. u. A.;: et, Cic.: quam, Liv. u. Spät, - 
Subst. a) der (die) Gleiche, der Genoſſe, bie 

papparium — par 

= papa Genoſſinn, pares cum paribus facillime con- 
gregantur, Gleich u. Gleich gefellt ſich gern, 
Cic. — bef. der Gatte, bie Gattinn, accumbit 
cum pare quisque suo, Ovid. : serpens parem 
quaerens, Hyg. b) n. q) das Gleiche, Gleis 
ches, pari par respendére , Plaut., ob. paria 
paribus respondére, Gleiches mit Gleichem er⸗ 
wiedern, Cic. - par pari resp., bezahlen, Cie. : 
par pari referre, Gleiches mit Gleichem vergel⸗ 

ten, Ter.: paria facere, ein Gleiches thun, 
Sen.: aber paria facere cum rationibus do- 
mini, bezahlen, Col.: u. jo trop., cum algo 
parem rationem facere, Imd. befriedigen, Sen. 
Ep.: paria facere negotis, verrichten, Plin. 
Pan.; u. pro munere, dankbar ſeyn, id.; u. 
cum vita, das thun, was ein vernuͤnftiges Leben 
erfordert, Sen. — par impar ludere, „Gleich 
oder Ungleich (Gerade ob. Ungerade) ſpielen“, 
ein Kinderſpiel, Hor. Sat. 2, 3, 148. Oct. b. 
Suet. Oct. 71 extr. — ex pari, „auf gleiche 
Weiſe“, Sen. Ep. 59, 14. B) ein Paar, gla- 

parabilis —paracletus 
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diatorum, Cic.: tria aut quatuor paria ami- 
corum, id.: par consulum, Vell.: par nobile , 
fratrum; Hor. : par columbarum, Ovid.: par 
oculorum, Suet. 2) insbej.: a) Imd gleicb- 
ſtark, gewachfen, alei, Caes.: par Atlanti vi- 
ribus, Ovid.: adversus victores, Justin.: 
armis se parem existumare, Sall.: universos 
pares esse, Nep.: adhuc pares non sumus 
(fletui), Cic. — Subst., m. der Gegner, Ovid, : 
nec quemquam aspernari parem, qui se offe- 
ret, Liv.: habeo parem, quem das, Hanni- 
balem, id. b) trop., entſprechend, angemeſ⸗ 
fen, ſchicklich u; dgl., par connubium, eben⸗ 
buͤrtige Ehe, Catull, : ut par est, Lucr.u.Cic.: . 
ut constantibus hominibus par erat, id.: erit 
rebus par oratio, id.: par est, Lucr., Catull. 
u. A.: mit folg. Acc. u. Infinit., Lucr. , Cic. 
u. Nep.: mit folg. ut, Plaut. II) ſich fetbft 
gleich, gleich ſtark in irgend einer Eigenſchaft, 
ut par sit in utriusque orationis facultate, 
Cic.:animo ac viribus par, Liv. — N Nom: 
fem. paris, Atta b. Prisc. p. 764 P. — Abl. 
gew. pari, aber cum pare (mit dem Gatten), 
Ovid. Fast. 4, 98 u. a.; vgl. Charis p. 14 u. 
Prisc. p. 763 P. ! 
päräbilis, e (paro), leicht anzuſchaf⸗ 

X fen, Cic. u. A. Aag 

pürábólanus, i, m. (v. parabolus, wie 
secundanus v.secundus), einer von den Wage⸗ 
hälſen (paraboli), Cod. Just. u. Theod. 

párábóle, es, f. (ragaßoAn),ein Gleich⸗ 
nip, Quint. 6, 3, 59 u. 8,3, 77. 
päräbölice, Adv. (parabole), gleich: 

nißweiſe, Sidon. Ep. 5, 17 extr. " 

päräbölus, i, m. (z«odfoAog), ein 
Wagehals, , der fein Leben der augenſcheinlichen 
Gefahr ausſetzt, Cassiod. hist. trip. 11, 17 extr. 

päräcentesis , is, f. (zxaoexévtnou), 
das Aufſtechen, in der Chirurgie, die Inci⸗ 
ſion, Plin. 15, 13 92. Veget, 1, 43. — das 
Werkzeug hierzu päräcenterium, ii, n. 
(meoaxEvrnI0L0V), Veget. 2 (8), 17, 2. 
.párácháraetes, ae, m. (maoaya- 

eanTns), ein 
9, 21, 9. 
Páraclétus, i, m. (rad,), der 

Falſchmünzer, Cod. Theod. 
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eiſtand, Schützer, Lehrer, Tröſter, Tert. 
de vel. virg. I u. a. j : 
päräda, ae, f. die Bedeckung eines Kah⸗ 

nes, als Schutz gegen die Sonne, Sidon. u. 
Auson, 1 : 
párádiastóle, es, f. (1«9o0t«6c0411), 

eine Redefigur, die Gegenüberſtellung entges 
gengeſetzter Gedanken, rein lat. distinctio 
(Quint. 9, 3, 65), Rufinian. p. 242 Ruhnk. 
párádigmna, itis, n. (nagadsıyae), ein 

Beiſpiel, Tert. u. Rufinian. 
» párádisiácus, a, um (Tagadsıcıenög), 
paraotetifcb. Alcim. Avit,u. Ven. Fort. 

» párádisicóla, ae, m. (paradisus u. 
colo), ein Bewohner des Paradieſes (Dim: 
mels), Prud. Hamart. 928. 
- pärädisus, i, m. (nooodsıcog, ein per⸗ 
ſiſches Wort = ein großer Baum-, Thier- ob. 
Luſtgarten; dah.) das Paradies in der Bibel, 
Tert. Apol 47. 
párádoxa, orum, n. (ze«ocóo£a), pas 

.raeore Sätze, von Cicero uͤberſetzt durch quae 
sunt mirabilia contraque opinionem omnium 
(S auffallende u. der Meinung Aller zuwider⸗ 

laufende Saͤtze) od. bl. durch mirabilia (wunder⸗ 
liche Saͤtze), Stoicorum, f. Cic. Parad. Prooein. 
F. 4. Acad. 2, 44, 136. 
páraenésis , is, f.(zoooívscic), die Er⸗ 

mahnung, Erinnerung, Vorſchrift, Vulc. 
Gall. in Avid. Cass. 3. 
Paraetaeene, es, f. (Ileoxıraanvn), 

eine Landſchaft in Per ſien, Curt 5, 13 in Plin. 
6, 27,31. — deren Einwohner Paraetacae, 
arum, m. (Ilegaızaxcı) u. Paraetaceni, 
orum, m. (agcirqunvol), bie Paratacener, 
Nep. Eum. 8, 1. Plin. 6, 26, 29. 
Páraetónium , ii, n. (lI«oetzóvtov), 

befeſtigte Sränzftaot des aͤgyptiſchen Libyens, j. 
. 4l Bareton, Hirt. B. Alex. 8. Flor. 4, 11, 9. 
- Dao. Päraetönius, a, um, paräto⸗ 

niſch, poet. = ägyptiſch, Stat., ob. = africa⸗ 
niſch, Sil.: subst. Paraetonium (od. -on), ii, 
n. eine gewiſſe feine u. reine Kreide, Parätoner 
Weiß,, Vitr. u. Plin. 
párágaudna, ae, u. paragaudis, is, 

F. ein zum Schmucke in Kleidern eingewirkter 
Streifen, eine Borte, Cod. Justin. 11, 8, 1. 
b) meton., ein bortirtes Kleid, Vopisc. u. 
Treb. Poll. ), die B 
pärägöge, es, f. (ruoayoyn), die Ver⸗ 

39 ehe Worts, der Buchſtabenanſatz 

(wie mittier = mitti), Diom. 436 P. 
párágógia, orum, n. (zeooyoyi), 

Waſſerleitungen, Cod. Just. 11, 42, 10. 
"páránhpóména, orum, n. (megaleı- 
jróusve, t), bie Bücher der Chronik, in der 
Bibel, Hieron. Ep. 103. 
pärälios, on (raodAıos), am Meere 

befindlich, wachſend, Plin. 20, 19, 78 u. a. 
párallelógrammus , a, um (ragal- 

men ee aus Parallellinien beſtehend, 
Frontin. de Colon. p. 116 u. 130 Goes. 
pärallelos, on (z«9&447206), parallel, 

parallelos linea, Vitr.: paralleli circuli; Ma- 
crob.: bl. paralleli, Plin. u. Solin., bie Welt: 
Mme (segmenta mundi) an der Himmels⸗ 
ugel. - pd E . 
pärälysis, is, f. (1«9dAvots) , die £9: 

$10 
mung ber Nerven an Einer Seite des Rórpere, 
bie Paralyſe, rein lat. nervorum resolutio od. 
remissio. Plin. u. A. 

pärälyticus, a, um (zzvoolvrixóg), an 
Einer Seite des Körpers gelähmt, paralytifch, 
Plin. u. A. 
‚Ppärämöse, es, f. (ragauson), sc. chorda, 

bie Saite neben ber mittelften, von fünfen bie 
zweite; daher ber Ton zunaͤchſt dem mittleren, 
das eingeſtrichene h, Vitr. 5, 4. 5. 
‚Päränöte, es, f. (aov vn), sc. chorda, 

die vorletzte Saite; bal. der Ton zunächft dem 
letzten, Vitr. 5, 4, 5 sq. u. a. 
‚Pärangärius, a, um (xe u. dyya- 

ol), vielleicht außer den gewöhnlichen Frohn⸗ 
dienſten noch zu thun, praestatio, u. bl. par- 
angaria, Nebenhofedienft, Cod. Just. u. Theod. 
páránymphus, i, m. (neg&vvupog), 

ber Srautviener, Brautführer, Ven. Fort. 
u. Augustin. — fo auch páránympha, ae, 
J. die Brautjungfer, Isid. Origg. 9, 7, 8. 
párápegma, ätis, n. (ragarnyuc, das 

Angeheftete, Aufgehaͤngte), eine aſtronomiſche 
Rechnungstafel,⸗Nechnungstabelle, Vitr. 9, 
6 (7) extr. 
päräpetäsius, a, um (nagamerdsıog 

v. naganzeragn), bedeckend, zur Bedeckung 
dienend, aedificia, etwa Schoppen, Schauer 
od. Werterdächer, Cod. Just. u. Theod. 
päräpéteuma, ätis, n. ein Getreide⸗ 

billet, eine Getreidemarke, Cod. Just. 11, 24, 2. 
päräphöros, on (T«od&pogos), fchlecht, 

von Ichlechter Art, alumen, Plin. 35, 15, 52. 
páráphrásis, is, f. (o0cqocotg), die 

Umſchreivung, Quint. 1, 9, 2. 
parapsis, idis, f. [. paropsis. i 
párárius, ii, m. (paro), ein Unterhänd⸗ 

ler, Makler, Senfal, Sen. Benef. 2, 23, 2 u. 
3, 15, 2. 
pürásanga, ae, m. (1aouccyyngs), eine 

Paraſange, perſiſche Meile, das perſiſche 
Farsang, gew. von 30 Stadien oder & deut⸗ 
ſcher Meile, Plin. 6, 26, 30. : 
-párasceve, es, f. (TagRoxXEvUN), die Zus 

rüftung , bei den Juden der Tag vor dem &abz 
bat, der Nüſttag. Tert. adv. Marc. 4,12 u. a. 
párásiópesis, is, f. (za0ucto 01s); 

eine Redefigur, wenn man ſagt, man wolle etwas 
übergeben, und es bod) anfuͤhrt, Rutil. Lup. 2. 
p. 120 Ruhnk. 
päräsita, ae, f. (parasitus), eine Schmas 

rozerinn, eine Schranze, Hor. u. Plin. 
párásitaster, tri, m. (parasitus), ein 
ee Afterſchmarozer, Ter. Ad. 

paralyticus — parasitus 

2, 4. . 
päräsitätio, onis, f. (parasitor), das 
co die Schmarozerei, Plaut, Amph. 
1. 3, 23. 
párásiticus, a, um (z«gasızı20g), zum 

Schmarozer (Schranzen) gehörig, Schma⸗ 
rozer⸗, ars, die Schmarozerkunſt ( zagası- 
vix), Plaut.: mensa, Octav. b. Suet. in 
vita Hor. 
päräsitor, ari (parasitus), ſchmarozen, 

ſchranzen, Plaut. Pers. 1,2, 3 u. a. 
párásitus, i, m. (m&odoıros, mit ob. bei 

einem Andern eſſend, dah) 1) im guten Sinne, 
der Miteſſer, Gaſt (rein lat. conviva), para- 



511  parastas—paraveredus 

siti Jovis (von ben Göttern) , Varr. b. Augu- 
stin. C. D. 6, 71; eben fo Appul. Met. 10. p. 

. 216, 35: parasitus Phoebi, von einem Schau⸗ 
fpieler, Freund der Dichtkunſt, Mart. 9, 29, 9. 
2) öfter im übeln Sinne, ber Schmarozer, 
Schranze, der ji um freien Tiſch zum 
Schmeichler und Poſſenreiſer hergibt, o. b. 
Plaut. u. Ter., auch b. Cic. u. Hor. : ſcherzh., 
ne ulmos parasitos faciat, mich tuͤchtig pruͤgele, 
Plaut. Epid. 2, 3, 6. à 
^párastas, ädis, f. (zeocccvdc), cin vier⸗ 

eckiger Pfeiler, Pilaſter, Vitr. 10, 10 (15), 2. 

párastáta, ae, c. (Tagaordıng), ein 
viereckiger Pfeiler, ein Pilaſter, Vitr. 5, 1, 6 
zw. (Schneid. parastaticae). 
pärastätica, ae, f. (megastazırn), 1) 

ein viereckiger Pfeiler, Pilaſter, Vitr. u. Plin. 
2) zwei Knochen im Knie heißen parastaticae, 
Veget. 4, 1. 
pärastichis, Idis, f. (Tagaszıyls), eine 

Reihe Buchſtaben zu Anfange oder Ende der 
Verſe, die einen beſondern Sinn geben (den 
Namen des Verfaſſers nennen ꝛc.), Suet. u. Gell, 
päräsynaxis, is, f. (megaovvadıs), 

eine geheinte verbotene Zuſummenkunft, Cod. 
Just. I, 5 8. F. 3 ö ) 
pärätärius, a, um = parabilis, Apic. 

8, 6 zw. 
päräte, Adv. (paratus), 1) bereitet, 

vorbereitet, mit Vorbereitung, Cic.: para- 
tius dicere, id. 2) ſorgfältig, genau, Plaut. 
Rud. I, 3, 9. 3) fertig, behend, paratissime 
dicere, Plin. Ep. 3, 9, 32. 
pärätlo, önis, f. (paro), die Erwerbung, 

Zubereitung, JCt.: regni, das Streben nach 
der koͤniglichen Würde, Sall. 
päraträgoedio, are (zoQorQoyoóco, 

à) , tragiſch reden, -ſich ausdrücken, Plaut. 
Pseud. 2, 4, 17. 
pärätüra, ae, f. (paro), die Zuberei⸗ 

tung, Zurüſtung, Tert. Pall. 3 extr. 
I. pärätus, a, um, I) Partic. v. paro, 

w. ſ. II) Adj. 1) bereit, fertig zu etwas, 
conſtr. mit In nit., mit ad, u. mit Dat., fa- 
cere, Cic.: ad navigandum, id.: ad omnem 
eventum, id.: paratiores ad pericula sub- 
eunda, Caes.: certamini, Quint. : castris po- 
nendis, Liv. — urbs parata, zur Aufnahme 
(der Heimathloſen) bereit, Virg. b) in Bes 
reitſchaft befindlich, fertig, bei der Hand, 
habent paratum, haben in Bereitſchaft, Cic.: 
locos habere paratos, id.: verba, Ter. 2) 
wohl verfeben , gerüftet, sumus ab omni re 
paratiores , mit Allem verſehener, Planc. in 
Cic. Ep.: homo, fo wohl verfehen, Cic. b) 
in etwas geſchickt, erfahren, beſchlagen, Scae- 
vola. in jure paratissimus, Cic.: paratissimi 
in rebus maritimis, id. 

2. pärätus, us, m. (paro), die Zuberei⸗ 

tung, Zuruſtung, die Anſtalten, triumphi, 
Ovid. : militum: et armorum, Sall.: Tyrios 
induta paratus, Kleidung, Anzug, Ovid.: lar- 
gis paratibus uti, prächtige Kleidung, praͤchti⸗ 
ger Anzug, Schmuck, id. 1 
päräveredus, i, m. (vox hybr. v. zteQc 

u. veredus) , eig. ein Nebenpferd, d. i. Poſt⸗ 
pferd bei beſondern Fallen, ein Extrapoſtpferd, 
Cod. Just. u. Theod, 
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- párazónium, ii, n. (raga$ovıov), ein 
kleines Schwert, ein Dolch, Mart. 14, 32 
Ueberſchr. „er nivis Mag. 
Parca, ae, f. (v. paro für poro, z0900, 

mittheilen, zutheilen) bie unfer Loos zutheilende 
Góttinn , die Parze, Schick ſalsgöttinn, Hor. 
Od. 2, 16, 39. Ovid. Am. 2, 6. 46 U. a. 

Plur; Parcae, die drei Warzen (Moigav, eins 
zeln Krad, Clotho,  Adysoıg, Lachesis, 
"Acoozog, Atropos), von denen der Menſchen 
Schickſal und Tod abhing (Clotho, ſagt man, 
hielt den Rocken, Lacheſis ſpann, Atropos ſchnitt 
den Lebensfaden ab), Cic. N. D. 3, 17 extr. 
Virg. Ecl. 4, 47 u. a. Dicht: | 
paree, Adu. (parcus), ſparſam, ſpärlich, 

kärglich, Cic.: Superl. pareissime, Col. 2) 
trop.: a) ſparſam = mit Maßen, wenig, 
scribere, Caecin. in Cic. Ep.: ludere, Cic. : 
laedere, nur leicht, id.: Compar. b. Cic.; 
Superl. b. Suet. b) ſparſam, ſelten, parcius 
quatiunt fenestras, Hor. Od. 1, 25, 1 
parcilóquium, ii, n. (parce u. lo- 

quor) , das ſparſame Reden, Appul. Met. 5. 
p: 164, 34. J 
parcimonia, ae, f. ſ. parsimonia. ' 
pareipromus, i, m. (parcus u. promo), 

bec kaͤrglich (aus dem Beutel) heraus gibt, ein 
Knicker, ein Filz, Plaut. Pseud. 5, 1, 22. 
parcitas, ätis, f. (parcus), die Spar⸗ 

ſamkeit, Sen. u. A. 
parciter, Adv. (parcus) = parce, Pom- 

pon. b. Non. 515, 6. 7 A sh 
Pareo, péperci (feltner parsi), parc/tum 

u. parsum, ére (parcus), I) etwas fparen, 
ſchoͤnen, mit etwas ſparſam ſeyn, in etwas 
kärglich ſeyn, mit Dat., pretio, Plaut.: im- 
pensae, Liv. — mit Acc., pecuniam, Plaut.: 
talenta gnatis parce tuis, Virg. II) trop.: 
1) etwas od. Imd. ſchonen, verſchonen = zu 
erhalten ſuchen, nicht verlegen, aedificiis, Cic.: 
auribus alejs, id.: vitae, Nep.: valetu- 
dini, Cic.: sibi, Caes. u. A.;: ne reliquis 
quidem nepotibus parsurus creditur, Suet.: 
nihil pretio parsit, filio dum parceret, er 
ſparte feine Koſten, wenn er nur des Sohnes 
ſchonen konnte, Plaut. 2) etwas ſparen = uns 
terlaſſen, vor etwas ſich hüten u. dgl., labori, 
Cic.: ne cui rei parcat, Nep.: lamentis, 
Virg.: bello, id.: sepulto, id. — mit folg. 
Infinit., parce fidem jactare, prahle nicht, un⸗ 
terlaß das Prahlen, Liv.: vitam parsi per- 
dere, Ter.: deprendere parcite, Ovid. : par- 
cite, oves, nimium procedere, enthaltet euch, 
huͤtet euch, Virg. 3) einer Sache ſich enthal⸗ 
ten, von etwas ſich zurück halten, in etwas 
ſich mäßigen, a caedibus, des Mordens, LIV. 2 
parce metu, fürchte dich nicht, Virg. : auxilio, 
von der angebotenen Huͤlfe nicht Gebrauch 
machen, ‚Cie. : Euri parcebant flatibus, Virg.: 
parcere oculis, Prop., ob. luminibus , Ovid., 
nicht Mulchen; — parcere in hostes, Lucr.: 
parcé in feminam, Appul. — 3€" Ungew. 
Perf. parcui, Naev. b. Non. 153, 21. Y 
pareus, a, um (fdeint mit parum, b. 

eos verwandt), 1) ſparſam, nicht verſchwen⸗ 
deriſch „im uͤbeln Sinne karg, knickerig (opp. 
magnificus, elegans), a) in Ausgaben, pater, 
Cic. : parcissimus, id.: mit Genit., pecuniae, 

r 
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Suet.: donandi, Hor. b) in andern Dingen, 
fic mäßigend, fid einſchränkend, in lar- 
gienda civitate, Cic. : mit Genit., vini, Suet.: 
pecuniae, der nicht Geld zufammen zu ſcharren 
fucht, Justin.: parcissimus honorum, Trajan. 

in Plin. Ep.: parcior somni, Justin.: mit 
folg. Infinit., Sil. D übertr., ſparſam, kärg⸗ 
lich, klein, gering, wenig, nicht reichlich, lu- 
cerna, Prop.: sal, Virg.: vento lintea parca 
dari, daß das Schiff zu langfam fegelt, Ovid.: 
merito parcior ira meo, i. e. minor, id.: verba, 
gelinde, ſanfte, ſchonende, id.: optima mors, 
parca quae venit apta die, in kurzer Zeit, 
ſchnell, Prop.: homo parcissimus, kleiner Geiſt, 
niedertraͤchtiger Menſch, Sen. : 
 pardálianches, is, u. (ragdalınyyes), 
Beiname einer giftigen Pflanze, an ber der Pan⸗ 
ther erwuͤrgt od. erſtickt, Plin. 8, 27, 41 u. d. 
, pardáliosob.pardálios, ii, m. (zoQ- 
ock lerog), sc. lapis, ein wie ein Panther gefleck⸗ 
ter Stein, der Pantherſtein, Plin. 37, II, 73. 
pardälis, is, f. (ndodadıs), der weibliche 

Pardel, Panther, Curt. 5, 1, 21. b 
pardalium, ii, n. (sc, unguentum), 

eine uns unbekannte Salbe, Plin. 13, 1,2. 
pardus, i, m. (add og), der männliche 

Pardel od. Panther (das Weibchen panthera 
od. pardalis), Plin. u. Juven. 
päreas od. pArias, ae, m. (nagelag), 

eine Xrt Schlangen, Lucan. 9, 721 
pärectätus, a, um (zeoéxvorog v. zteo- 

srreivo), erwachſen, mannbar, Lucil. b. 
Non. 67, 11. . 
párédros, i, m. (nd988905), anſitzend, 

anwohnend, spiritus, Tert. de anim. 28 extr. 
"páregória, ae, f. (z«o5yooía), die 

Linderung, der Troſt, Appul. Herb. 24 extr. 
páregóricus, a, um (T&onyooınög), 

lindernd, Marc. Emp. u. Theod. Prisc. - 
párelion, ii, n. («07/106), cine Neben⸗ 

fonne, Sen. N. Qu. 1, 11, 2 u. 13, 1 
1. pärens, tis, I) Partic. v. pareo, w. f. 

II) Adj. gehorfam, parentiores exercitus, 
Cic. Off. 1, 22, 76. III) Subst. parentes, um, 
m. bie Unterthanen, Sall, Jug. 102, T: 

2. párens, tis, c. (v. pario — gigro), 1) der 
Erzeuger, die Erzeugerinn, ber Vater, die 
Mutter (im natürlichen Verhaͤltniß als Erzeuger, 
waͤhrend pater u. mater mehr im ſocialen u. buͤr⸗ 
gerlichen), Cic. u. A.: parens liberorum an or- 
bus, Quint.: parentes (mase.), die Aeltern, id. — 
parens Idaea, Ovid,, od. parens Idaea deum, 
Virg., Cybele: Tegeaea ob. Evandri, Carmenta, 
O vid.: fo auch bl. parens vom Jupiter, Hor. b) 
v. Thieren, Varr.: v. Bäumen u. Gewaͤchſen, 
Plin. c) übertr., gleich]. Vater od. Mutter, der 
Stifter, Urheber, Erhalter, Wohlthäter, 
parens lyrae, v. Mercur, Hor. : patriae, Cic.: 
operum, id.: Socrates: parens philosophiae, 
id.: earum rerum parens est sapientia, Mut⸗ 
ter, id.: fo heißen die Städte parentes, von 
denen Colonieen ausgeführt werden, Liv. 2) 
parentes im weit. Sinne a) die Großältern, 
Urgroßältern u. Vorfahren, Virg. u. Dig. 
b) überh. ⸗Anverwandte, Vettern, Muh⸗ 
men, Capitol. u. Curt. — Genit paren- 
tum u. parentium, Cic. u. X. 
| párentalis, e (parens, parentes), 1) 
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was ber Aeltern iff, umbra, Ovid. Trist. 4, 
10, 87. 2) was ihnen (auch wohl Anverwand⸗ 
ten) nach ihrem Tode zu Ehren geſchieht, 
dies, Ovid., od. subst. parentalia, ium, n., 
Cic., Todtenopfer, Todtenfeſt zu Ehren ber 
Aeltern od. derer, die man als Aeltern betrach- 
tet: Mars, der Kampf der aus Memnons Schei⸗ 
terhaufen entſtandenen Vögel, die jaͤhrlich auf 
der Grabesſtaͤtte ihm zu Ehren, als Kinder von 
ihm, eine Art von Gefecht halten, Ovid. 
pärentätio, onis, f. (parento), das Lei⸗ 

chenbegängniß, Tert. de spect. 12. 
pärentela, ae, f. (parens), die Ver⸗ 

wandtſchaft, Capitol. Gord. 23. 
parentia, ae, f. ſ. parientia. 
pärento, avi, atum, are (parens), 1) 

Aeltern od. Anverwandten bei ihrem Grabe 
ein feierliches Opfer (parentalia) darbringen, 
mortuis, Cic. u. A. 2) uͤbertr., Imd. ein 
Todtenopfer bringen - feinen Tod durch ben 
Tod eines Andern rächen, Cethego, Cic. : u. 
uͤberh. gleich]. ein Opfer zur Befriedigung 
bringen, umbris, die Sch. verſoͤhnen, Ovid. : 
injuriae suae, Petron. 7 
páréo, ui, itum, ere (v. pario, mit ver- 

ánberter Quantität der erſten Sylbe), eig. „zum 
Vorſchein kommen“; bab. 1) erſcheinen, ſicht⸗ 
bar ſeyn, ſich ſehen laſſen, immolanti jocinora 
replicata parnerunt, Suet.: ad portum paruit 
Hermogenes, Mart. b) erhellen, offenbar 
ſeyn, bekannt, deutlich ſeyn, Virg.: paret, 
es erhellt, ijt offenbar, JCt. — bab. bie For⸗ 
mel, si paret, Cic. 2) auf Imds. Befehl er- 
ſcheinen, aufwarten, magistratibus, Gell. 10, 
3 extr. — bal a) gehorchen, gehorſam ſeyn, 
nachleben, legibus, Cic.: dicto, Liv.: von 
lebloſen Subjecten, parerent arva colona, Virg.: 
dah. einer Sache gemäß ſich betragen, nach 
etwas ſich richten, ihm willfahren, irae plus 
quam utilitati, Nep.: naturae, id.: cupidita- 
tibus, Cic.: necessitati, id.: utilitati, id.: 
terminis , id.: promissis, Imd. feines Verſpre⸗ 
chens wegen ben Willen thun, Ovid. : dah. lei⸗ 
ſten, bezahlen, usuris, Cod. Just.: solutioni, 
id. b) gehorchen, unterworfen ſeyn, Caesari, 
Caes.: oppidum, quod regi paret, Plin. 
párergon, i, n. (z&gseyov), in der 

Malerei, eine Nebenzierath, die nicht zum Haupt⸗ 
gegenſtande gehört, ein Beiwerk, Vitr. u. Plin. 
párhippus, i, m. (z&ouzzos), ein Bei⸗ 

pferd, Nebenpferd, Cod. Just. u. "Theod. 
pärhypäte, es, f. (zaovzcrm), sc. 

chorda, die Saite neben der oberſten ob. erſten; 
dah. auch der Ton zunaͤchſt dem oberſten, Vitr. 
„ 3x 

páriambus, i, m. (zeoroufos), 1) ein 
fuͤnfſylbiges Versglied, aus einer langen und 
vier kurzen Sylben, Diom. 471 P. 2) nach 
Einigen = pyrrhichius, Quint. 9, 4, 80. 
Päriänus, a, um, f. Parium. 
pärlas, ae, m. ſ. pareas. 
páriíatio, onis, f. (pario, are), die 

Gleichmachung, völlige Bezahlung, Scaev. 
Dig. 12, 6, 67. . 3. 
páriator, oris, m. (pario, are), der 

völlig bezahlt, Paul. Dig. 35, 1, 81 in. 
páriatoria, ae, f. (pario, are), die 

Gleichmachung, Augustin, in Psalm, 61, 

17 
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paricida, -cidälis, -eidium, f. 
parricid... E j 
parientia, ae, f. (pareo), der Gehor⸗ 

fam, Cod. Just. u. Cassiod. 
päries, ctis, m. 1) bie Wand, Cic. u. A.: 

parietem ducere (führen, bauen), id.: intra 
parietes, zu Haufe, id.: fo aud) iisdem parie- 
tibus tecum esse, Haufe, id. — Spruͤchw., 
utrosque parietes linere, dq co£yr dAsipsw, 
unſer: auf beiden Achſeln tragen, Petron. 39, 
7: duo parietes de eadem fidelia dealbare, 
unfer: mit Einer Klappe zwei Fliegen ſchlagen, 
d. i. durch Eine Handlung einen doppelten Zweck 
erreichen, Cur. in €ic. Ep. 7, 29 extr.: in ca- 
ducum parietem inclinare, eine ſchlechte Stüße 
haben, Spart. Hadr. 23. 2) uͤbertr., ero pa- 
ries (inter vos), Scheidewand 2c., Plaut.: den- 
sitatis, von Geſtraͤuchen, die dicht zuſammen 
wachſen, wie eine Wand, Plin. . 
páriétalis, e (paries), zur Wand ge= 

börig, herba, Wandkraut, Mauerkraut, Glas: 
kraut (ſonſt parietaria gen.), Marc. Emp. 13. 

' páriétàartus, a, um (paries), zur Wand 
gehörig, Wand⸗, structor, Jul. Firm. u. Insc. 
— Subst. parietaria, ae, f. (sc. herba), das 
Wandkraut, Mauerkraut, Glaskraut, Ap- 

, pul. Herb. 81. 1 

páriétinus, a, um (paries), zu den 
Wunden, zur Hausmauer gehörig, Tert.: 
herba (f. parientalis), Ammian. — Subst. pa- 
rietinae, arum, f., alte, halb ob. ganz eingez 
fallenez, verfallene Wände od. Mauern, altes 

Gemäuer, Ruinen, Cic. u. A.;: bab. anſpie⸗ 
lend, tenebris et quasi parietinis reip., Cic. 
Pärilia, um, n. ſ. Palilis. 
Pärilicius, a, um, ſ. Palilis, 
pärilis, e (par), gleich, gleichförmig, 

Varr. u. Ovid. 
pärilitas, atis, f. (parilis), die Gleich⸗ 

heit, Gell. u. Appul. 
Pärilitius, a, um, f. Palilis, 
1. pärio, avi, atum, are (par), gleich 

machen; bab. 1) völlig bezahlen, alci, Ulp. Dig. 
40, 1, 4. $. 5. 2) pariari u. pariare, gleich 
ſeyn, pariari deo, Tert. : pariant inter se, id. 

2. pário, pépéri, päritum u. partum, 
Ére (das deutſche „baren“ = zum Vorſchein 
bringen), I) gebären, hecken, v. Menfchen u. 
Saͤugethieren, Cic.: v. Vögeln, Varr.: ova, 
Eier legen, Cic.: v. Fiſchen, laichen, Plin. — 
Partie. subst. (als Deponens), parta, ae, f. = 
quae peperit, Col. 7, 4, 3. b) v. männlichen 
Geſchlecht, zeugen, leo pariet, Po&t. b. Quint. 
8, 6, 34. 2) uͤbertr., zeugen, hervor bringen, 
fruges et reliqua, quae terra pariat, Cic.: 
ligna putrefacta pariunt vermiculos, Lucr ; 
urbes, Cic, II) trop.: 1) erfinden, aus⸗ 
hecken, verba, Cic.: quae ab oratore pa- 
riuntur, id. fabulae Scyllam peperere, Justin. 
2) zeugen = gumegebringen : a) im guten Sinne 
= verſchaffen, erwerben, sibi laudem , Cic.: 
victoriam ex hoste, Liv.: consulatum, Cic.: 
sibi amicitiam cum algo, Nep. — Partic. parta 
bona, erworbene, Cic.: Plur. subst. parta 
orum, n. = das „Erworbene, erworbene Ver⸗ 
mögen“, patris mei bene parta, T'er.: parta 
viri retinere, amittere, Sall. b) im üben 
Sinne = verurfacben ſtiften, zuziehen, cis- 
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sidium, Lucr.: odium, Ter.: dolorem , Cic.:. 1 
suspicionem, id.: letum sibi manu, fid) ben 
Tod geben, Virg. n 
Pärion, ii, n. ſ. Parium. | — . 
Aris, dis, m. (Idols), Sohn des troja⸗ 

niſchen Konigs Priamus, nach ſeiner Geburt als 
gefährlich ausgefegt und auf dem Berge Ida 
unter Hirten erzogen. Dort entſchied er als 
Schiedsrichter in dem Schoͤnheitsſtreite zwiſchen 
der Juno, Pallas u. Venus zu Gunſten der letz⸗ 
tern, wofuͤr ihm Venus die Helena, die ſchoͤne 
Gemahlinn des Menelaus, verſprach, welche er 
dann nach Troja entfuͤhrte und ſo Urheber des 
trojaniſchen Krieges wurde, in welchem er ſelbſt 
durch des Philoctetes Geſchoß fiel, Varr. Frgm. 
p- 361 ed. Bip. Cic. N. D. 3, 38, 91. Virg. . 
Aen. 5, 370. Hyg. Fab. 110 u. 112: Acc. 
Parim, Enn. b. Varr. L. L. 7, 5. $. 82. Bol. 
Alexander mo. 1. . : 
Pärisii, orum, m. eine Volkerſchaft im 

celtiſchen Gallien, mit der Hauptſtadt Lutetia 
(Parisiorum), j. Paris, Caes. B. G. 6, 35 7, 
4 u. 34. — Sav. Pärisläcus, a, um, pa⸗ 
riſiſch, Ven. Fort. u. Inser. 1 T 
päritas, atis, f. (par), die Gleichheit, 

Arnob. 2. p. 98. ' 

päriter, Adv. (par), I) gleich, auf 
gleiche Weiſe, eben fo, Cic.: mit folg. et, ac, 
atque, ut, wie, als, Ter. u. Cic.: pariter 
ac si etc., gleich als wenn, Sall.: mit folg. 
qualis, id.: pariter ... pariter, wie im Gr. 
&u& „. G,, pariter Phoebes, pariter maris 
ira recessit, Ovid. Met. 12, 36 u. Trist. 4, 1, 
13: mit folg. Dat., pariter ultimae propin- 
quis, Liv. II) übertr.: J zugleich, Cic: 
mit folg. Dat., Stat. b) zu gleicher Zeit, - 
nam plura castella Pompejus pariter distinen- 
dae manus causa tentaverat, Caes.: pariter 
cum occasu solis, Sall. 2) ebenfalls, gleich⸗ 
falls, auch, Ter. u. Ovid. 
párito, are (Intens. v. paro), damit 

umgeben, im Begriff ſeyn, zu ꝛc., mit fola. 
Infinit., Plaut. Merc. 3, 64: mit folg. ut, 
Plaut, Pseud. 1, 5, 70. 
päritor, oris, m. (pareo), der Trabant, 

Aur. Vict. Caes, 2 extr. ; 
Pärium od. Pärion, ii, n. (IIagıov), 

eine Stadt u. Hafen, eine mileſiſche Anlage in 
Kleinaften, beim jetzigen Kamares, Sall. Frgm. 
p. 986 ed. Cortt. Mel. 1, 19, 1 u. A. — Dav. 
Páriànus, a, um, parianiſch, civitas, Cic.: 
colonia, Plin. X 
Pärlus, a, um, f. Paros. 
1. parma, ae, f. (r«oun), 1) eine Art kur⸗ 

zer, runder Schilde, dergl. die leichte Infanterie u. 
e Reiterei trug, Liv. b) poet. uͤberh.⸗ Schild, 

Virg. 2) das Ventil im Blaſebalge, Auson. 
Id. 10, 267. 

2. Parma, ae, f. Stadt im ci&paban. 
Gallien (Oberitalien), Colonie der Etrusker, im 
J. 569 d. St. (183 v. Chr.) von den Römern 
coloniſirt, berühmt durch treffliche Viehzucht, 
beſ. Schafzucht, noch j. Parma , Liv. 39, 55, 
6. Mart. 14, 155, 1. — Dav. Parmensis, 

e; parmenſiſch, subst. = ein Parmenſer, Hor.: 
PA Parmenses , ium , m. bie „Parmenſer“, 

parmätus, a, um (parma) , beſchildet, 



sur 
p^ parmati, orum, m. (sc. milites) , bie 
„Schildtraͤger, Parmentraͤger“, Liv. 4, 39, 1. 
Parmensis, e, f. 2. Parma, 
 parmiüla, ae, f. (Demin. v. parma), ein 

kurzer runder Schild, Hor. u. Frontin. 
^parmiülarius, ii, m. (parmula), ein 
Schildefreund, heißt einer, der die Partei des 
thraciſchen Fechters (Threx) nimmt (da dieſe 
Art Gladiatoren parmae fuhrten), Quint. 2, 
11, 2. Suet. Dom. 10 Bremi. a 
 Parnäsus (-os) cb. Parnassus, i, 
m. (Naevasg, ſpaͤtere Schreibart IIeovoc- 
005), ein hoher zweigipfliger Berg in Phocis, 
an welchem Delphi u. der caſtaliſche Quell lag, 
dem Phoͤbus u. den Muſen heilig, j. Japara, 
Liv. 42, 16, 1. Virg. Ge. 3, 291 u. A.: bi- 
ceps, Ovid. Met. 2, 221. Pers. praef. 2: fo 
auch uterque, Stat. Theb. 7, 346. — Dav. 
a) Parnasius (Parnass.), a, um (IJ«ovd- 
610g), parnaſſiſch, auch zum. auf bie Mufen 
od. den Apollo fid) beziehend, laurus, Virg.: 
templa, ber Parnas, Ovid. 6) poet. = del⸗ 
phiſch, apolliniſch, weisſageriſch, Val. Fl. b) 
Parnäsis (Parnass.), Idis, f. (ITeovects), 
parnaſſiſch, Ovid. c) Parnasäus (Par- 
nass.), a, um, parnaſſiſch, Avien. 
 P'arnes, etis, m. (dens), der Parnes, 

Berg in Attica an der Graͤnze von Boͤotien, 
Stat. Theb. 12, 620. Sen. Hippol. 4. 
1. pro, avi, atum, are (von pario, ver⸗ 
mittelſt des Adjectivs parus, a, um, wie in ovi- 
parus), „zum Vorſchein gebracht machen“; 
dah.: I) bereiten, zubereiten, gehörig ein— 
richten, ſich zu etwas rüſten ꝛc., convivium, 

.Cic.: tures, falces, Caes.: bellum, id.: bel- 
lum alei, Nep.: alci necem, nach dem Leben 
trachten, Liv.: fugam, Cic.: orationem ad 
tempus, Liv.: iter, Caes.: se ad iter, Liv.: 
se ad discendum, Cic.: se proelio, Justin. — 
mit folg. ut, Ter. - übertr.: a) absol., fich rü⸗ 
ſten, Vorkehrungen treffen, Sall. Cat. 6, 5. 
b) mit folg. Infinit. Willens ſeyn, worauf 
umgehen, worauf denken, ſich gefaßt wozu 
machen, im Begriffe ſeyn, proficisci, Nep.: 
deterrere, Caes. c) einrichten, reguliren, 
in Verfaſſung fegen, se, Ter.: deos para- 
visse, ne etc., haben es fo eingerichtet ꝛc., 
Plaut.: si ita naturá paratum esset, ut etc., 
Cic. II) verſchaffen, anfchaffen, erwerben, 
praesidium senectuti, Cic.: divitias, Ovid. : 
exercitum, anwerben, Sall.: non modo pacem, 
sed etiam societatem, machen, Liv. 2) ins⸗ 

bef., anfchaffen, kaufen, Caes. u. Cic. 
2. páro, (avi), atum, are (v. par =gleich), 

1) gleich ſchätzen, eodem vos pono et paro, 
Plaut. Curc. 4, 2, 20. 2) fich mit Imd. ver» 
gleichen, se paraturum cum collega, Cic. Fam. 
1, 9. 25. 
^8. pÁro, onis, m. (zoo), eine Art leich⸗ 

ter Schiffe, Cic. Frgm. (b. Isid. 19, 1, 20. 
Orelli Cic. Opp. IV, 2. p. 572). Gell. 10, 
25 rin Yo Ph ! 

Áróchia, ae, f. ſ. paroecia. 1 
piróchüs, i, m. (ndooyos), I) ein Lie⸗ 

ferer, Lieferant, Name ber auf jeder Station 
in Stalien und in den Provinzen angeftellten 
Beamten, welche gegen eine vom Staate aus: 
geſetzte Summe es uͤbernommen hatten, die rei⸗ 
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ſenden Magiſtratsperſonen, Geſandten «c zu be⸗ 
herbergen, und ihnen die unentbehrlichen Be⸗ 
dürfniffe, Heu, Holz, Salz und Betten zu liefern, 
Cic. Att. 13, 2, 2. Hor. Sat. 1, 5, 46. 2) der 
Andre als Gaͤſte bewirthet, ihnen ein Gaſtmahl 
995 f Ha Wirth (vom Haufe), Hor. Sat. 

? , x 

párodia, ae, f. (1«000/o = ber „Gegen⸗ 
geſang“), die Replik Imds., bef. mit Beibehal⸗ 
tung eben derſelben Worte, oder doch größten 
Theils, Pseudo-Ascon. in prooem. Cic. 1. 
Verr. 10. 

pärvecia, ae, f. (magoınla), woraus 
verdorben, parochia, der Sprengel eines Bi⸗ 
ſchofs ꝛc., die Parochie, Eccl. 
‚Pärönömäsia, ae, f. (magovouasie), 

eine Redefigur, rein lat. agnominatio, w. ſ., 
Rutil. Lup. 1, 3. p. 11 Ruhnk. 
pärönychium, ii, n. u. päröny- 

chia, ae, f. (roagovvyío , j), ein Neit- od. 
Nietnagel, rein fat. reduvia, Plin. 21, 20, 
83 u a. 

| 
päropsis (aud) parapsis geſchr.), 1dis, f. 

(zooowís), eine kleine Schüſſel, in der das 
Eſſen aufgetragen wird, Petron., Dig. u. A. 
pároptus, a, um (zégozrog), an der 
3 leichthin gebraten, pullus, Apic. 
9. 
Päros od. -us, i, F. (II&oog), eine Inſel 

des aͤgaͤiſchen Meeres, Geburtsort des Archilo— 
dus, Nep. Milt. 7, 2. Liv. 31, 15, 8: berühmt 
wegen des weißen Marmors, dah. marmorea, 
Ovid. Met. 7,465; u. nivea, Virg. Aen. 3, 126.— 
Dav. PPárius, a, um (Haorog), pariſch, 
crimen, Paros betreffend, Nep.: lapis (IId- 
oog, Altos), pariſcher Marmor, Virg. : jambi, 
des Archilochus, Hor.: Plur. subst. Parii, 
orum, m. (of Idelot), die Ew. v. Paros, die 
„Parier“, Nep. 
pärötis, Idis, f. (roooc/c) , 1) ein Ge⸗ 

ſchwür bei den Ohren, Plin. 24, 5, 10: Plur. 
b. Plia. 20, 1,2. 2) die Seitenrolle (= ancon, 
der Kragſtein), Vitr. 4, 6, 4 Schneid. 
parra, ae, f. ein Vogel, deſſen Geſchrei 

Ungluͤck bedeutete, nach Einigen die Schleiereule 
(j. im Venetianiſchen parruzza), nach Andern 
der Grünſpecht (Picus viridis, L.), od. der 
Kibitz (Tringa Vanellus, L.), Plin. 18. 20, 
69. no. 5. Hor. Od. 3, 27, 1 Orelli. Schol. 
Germanici p. 117. 
Parrhäsia, ae, f. (ITadóonoto), eine 

Stadt in Arcadien, Plin. 4, 6. 10. — Dav. a) 
Parrhäsis, idis , f. (I«óó«cíg), parrha⸗ 
ſiſch, poet. = arcadifch, Arctos od. ursa — ursa 
major ob. Callisto, Tochter des arcadiſchen Koͤ— 
nig8 Lycaon, als Geſtirn, Ovid.: fo auch stel- 
lae = septentriones, id.: subst, Parrhäsis = 
Callisto, id. b) Parrhäsius, a, um 
(Nag corog), parrhaſiſch, poet. &) = arca- 
diſch, virgo, Calliſto, Ovid.: dea, Carmenta, 
id.: rex, Evander, Sil.: axis = polus Arcti- 
cus, Mart.: jugum = plaustrum septentrio- 
nale, id. 6) (weil ber arcadifche König Evan⸗ 
der auf dem palatinifchen Berge zu Rom gewohnt 
haben foll) = palatiniſch od. kaiſerlich, domus, 
Mart.: aula, id. es À 
Parrhäsius, ii, m. (Ilaggesıos), ein 

berühmter griech. Maler P AS , blbenb 
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als Nebenbuhler des Zeuxis um 400 v. Chr. zu 
Athen, Cic. Tusc. 1, 2, 4. Hor. Od. 4, 8, 6. 
Prop. 3, 9, er 1 à 
parricida ob.páricida, ae, c. ein 

arger =, verruchter Mörder, an nah Verbun⸗ 
denen, a) v. Kindes = u. Geſchwiſtermoͤrder, p. 
liberüm, v. Virginius, Liv. 3, 50: v. Horatius 
= Schweſtermoͤrder, Flor. 1, 3, 5: v. Jugurtha 
= Brubermörder, Flor. 3, 1, 6. b) v. „Vater⸗ 
moͤrder“ , Cic. Mil. 1; 17. Hor. Od. 35 29, 8: 

v. d. Julia, consilia parricidae , vatermorde⸗ 

riſche Pläne, Plin. 7, 45, 46. §. 149. — v. 
„Aelternmoͤrder“, Cic. Rosc, Am. 25, 70; Or. 
30, 107. Sen. Clem, 1, 23, 2. Suet. Oct. 33; 
Claud. 34. Val. Max. I, 1, 13. c) v. Moͤrder 
freier Bürger, p. civium, Cic. Cat. 1, 12, 29: 
u. ſo parricidae b. Sall. Cat. 14,1; vgl. lex Nu- 
mae b. Fest. p. 121. d) v. Mörder des Staats⸗ 
oberhauptes, des Vaters des Vaterlandes (pater 
od. parens patriae), wie v. den Moͤrdern des 

Caͤſar, Cic. Phil. 2, 13, 31; Fam. 12, 3, 1. 
Auson. de Caes. 21, 2: Brutus suarum prius 
virtutum, quam patriae parentis parricida, 
vorher ein Mörder an feinen Tugenden ꝛc., Val. 
Max. 6; 4, 5. e) v. dem, ber fid) an Heiligem, 
beſ. am Vaterlande (gleichſ. der gemeinſamen 
Mutter Aller) ſchwer vergeht, wie: v. Heiligen⸗ 
räuber, Cic. Legg. 2, 9, 22. — v. Empörer 
gegen-, od. uͤberh. Verraͤther an Vaterland, 
Staat u. Staatsoberhaupt, „Vaterlandsmoͤrder, 
⸗verraͤther, Hochverraͤther“, wie v. d. Catilima⸗ 
riern, parricidae reipublicae, Sall. Cat. 51, 
95: u. fo (v. denſ.) ib. 52, 31. Flor. 4, 1, 10: 
v. d. Pompejanern, Tac. Ann. 4, 34, 2: v. d. 
Antonianern, Cic. Fam. 10, 23, 5: v. Vitellius 
(der fid) gegen Otho emporte) , Tac. Hist. 1, 
85,5. — IS” adj.: nece parricidá, Arnob. 
8. p. 146. — Vgl. Ed. Osenbrueggen Das 
altroem. Paricidium. Kiel. 1841 (wo auch ©. 
7. ff. über die verſchiedenen Etymologien des 
Wortes gehandelt wird). 
parricidätus, us, m. = parricidium, 

Cael. b. Quint. 1, 6, 42. 
parricidiälis od. parricidàlis, e 

(parricidium), mörderiſch, verrucht, gottlo8; 
scelus, Justin.» discordia, id.: bellum, v. 
Bürgerkrieg, Flor. — Dav. 
parricidiäliter , 

Lampr. Alex. Sev. 1 extr. 
parricidium od. pàricidium, ii, n. 

(parricida), ein arger, verruchter Mord an nah 
Verbundenen, v. Kindes- u. Geſchwiſtermord, 
wie: v. Sohnes mord, p. filii, Liv. 8, 11, u. fo 
absol., Justin. 17, 1. — v. Brudermord, p. 
fratris ob. p. fraternum, Liv. 40, 24. Cic. 
Clu. 11, 31 : u. fo absol., Cic. N. D. 3, 26, 
67. Quint. 9, 2, 88. Justin. 1, 9. — v. Vater⸗, 
Mutter⸗ u. Onkelmord, patris et patrui p., 
Cic. Phil. 3, 7, 18: p. matris, Suet. Ner. 34. 
— v. Aelternmord uͤberh., Cic. Rosc. Am. 26, 
73 u. a. — v. Verwandtenmord, Liv. 1, 13 in. 
v. Buͤrgermord, Cic. Verr. 5, 66, 170 (gemil⸗ 
dert prope parr.). — v. „Empörung gegen das 
Vaterland, Verrath, Hochverrath“ am Vater— 
lande, p. patriae, Cic. Sull. 2, 6; Phil. 2, 7, 
17; Off. 3, 21, 83: p. publicum, Liv. 28, 
29 in. — v. Verſuͤndigung an der Philoſophie 
(als parens vitae = Mutter des Lebens), Cic. 

Adv. mörderiſch, 
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Tusc. 5, 2, 6. Vgl. Ed. Osenbrueggen Das 
altroem. Paricidium. Kiel 1841. N 
pars, tis, f. (ſcheint für pors zu ſtehen u. 
mit portio verwandt zu ſeyn, von paro für 
poro, zógo , zutheilen), D ein Theil, Stück, 
eine Portion, fluminis, Caes. : urbis, Cic.: 
v. b. „Portion“ Speife, Suet.: algd populi 
ad partes dare, es ben Comitien des Volks uͤber⸗ 
laffen, das Volk Theil daran nehmen laſſen, Cic.: 
omnes omnium gentium partes, alle Theile od. 
Gegenden der Welt, id.: partes facere, Theile 
machen, abtheilen, eintheilen, id.: partem fa- 
cere, Theil nehmen, einen Theil bekommen, 
Gaj. Dig.: partem habere in re, Theil haben, 
Antheil nehmen, Cic.: magnas partes habuit 
publicorum, hat großen Antheil daran gehabt, id.: 
dare partes (amicis), Theil nehmen laſſen od. 
Verrichtungen (zu ihrem Vortheile) dabei auf⸗ 
tragen, id.: locare agrum partibus, fo verpach⸗ 
ten, daß der Pachter mit dem Verpachter zu 
Theile geht, einen Theil, od. die Haͤlfte bekommt, 
Plin. Ep.: aequá parte, mit gleichem Riſiko, 
Plaut.: magna pars (sc. hominum), i. e. multi 
homines, Cic.: pars hominum, Einige, Hor.: 
maxima pars hominum, id.: in parte laboris 
esse, mit Theil daran nehmen, Liv.: partes 
obscenae, die Geburts-, Geſchlechtstheile, Ovid. 
— Außerdem merke man noch: a) pars, ein 
Theil Einige, pars... pars, Liv.: pars ... 
alii... plerique, Sall.: alii... pars, Liv. — 
pauci... pars ... pars fugiunt, id. - als Col⸗ 
lectio mit dem Plur. des Verbum, pars explo- 
rent, Liv.: pars in crucem acti, Sall. : magna 
pars caesi sunt, Liv. b) parte ... parte, an 
einer Seite ... an ber andern Seite, Ovid.: pro 
parte, ob. pro sua, mea, tua etc, parte, für 
feinen, ihren Theil 1c. , Cic.:. ex aliqua parte, 
eines Theils, id.: ex ulla parte, von irgend 
einer Seite, id.: magna ex parte, großen 
Theils, id.: majore ex parte ob. maxima ex 
parte, größten Theils, id.: fo aud) magnam 
partem, großen Theils, id.: maximam partem, 
größten Theils, Caes. c) Acc. partim, &) = 
den Theil, partim copiarum mittit, Liv. 6) 
gew. = ex parte, zum Theil, Theils, partim 
me amici deseruerint, partim prodiderint, 
Cic.: partim a se ornatis, id. — partim ... 
alii, Sall: fo auch aliae ... partim ... aliae, 
Cic. - mit Plur. des Verbums ꝛc., quum par- 
tim e nobis ita timidi sint, id.: eorum partim 
ea sunt, Liv.: quorum partim invitissimi ca- 
stra sunt secuti, Nep.: cum partim illorum, 
Cato. d) multis partibus — unt viele8 , unt 
vielmal, febr, superari, Cic.: plures, id.: 
omnibus partibus, auf allen Seiten, durch⸗ 
gängig, überall, in allen Stuͤcken, Caes. u. 
Oic.: duabus partibus plus, zweimal mehr, 
Cic. e) in eam partem = auf ber Seite, von 
der Seite, Ter. u. Cic.; od. — dergeftalt, Cic. ; 

od. = in der X b fibt, deßwegen, id. — in utram- 
que partem = pro unb contra, bafür und bae 
gegen, disputare, id.: neque ullam in partem 
disputo, id.: od. = auf beide Fälle, id.: acci- 
pere in partem optimam , auf ber guten, beften 
Seite aufnehmen, ⸗erklaͤren, id.: in partem 
mitiorem interpretari, auf der gelindeſten Seite, 
id.: nullam in partem, auf keinen Fall, ganz 
und gar nicht, id.: vehemens in utramque 

ER pars 

» 
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partem, zu gütig unb zu zornig, Ter. f) per 
partes, theilweiſe, ſtückweiſe, Plin. Ep. u. 
Quint. g) in omnes partes, auf allen Seiten, 
auf alle Fälle, überhaupt, man mag es betrach⸗ 
ten wie man will, valet, Cic.: hingegen nul- 
lam ad partem valet, gilt, taugt ſchlechterdings 
nichts, id.: in omnem partem, uͤberall hin, auf 
alle od. allen Seiten, Virg.: in partes muneris 
sui, auf feinen Antheil ꝛc., Liv. h) in partem 
yenire alcjs rei, an etwas Theil nehmen, Cic.: 

in partem vocare, Cic. u. Liv., ob. revocare, 
Liv., Theil nehmen laſſen, theilhaftig machen: 
in partem curarum vocare, Theil nehmen laſ⸗ 
‚fen, zur Theilnahme auffodern, Tac. i) in 
‚parte, zum Theil, Liv.: in partem, du für 
deinen Theil, Plaut. 2) die Art (species) 
einer Gattung (genus), Cic. : fo auch ea parte 
belli, Liv. 3) pars u. partes, die Partei, 
nullius partis esse, neutral ſeyn, Cic.: partes 
Sullanae, Nep.; erat illarum partium , Cic.: 
fo auch vor Gericht, pars adversa, die Gegen⸗ 
partei, Quint. 4) partes, die Rolle eines 
Schauſpielers, Ter.: primas partes agere, die 
Hauptrolle „ id.: ebenfo secundae, tertiae, 

. Cie. : übertr., in einer Schrift, wo Einige re⸗ 
dend eingeführt werden, id. — trop., die Rolle 
= bie Verrichtung, Obliegenheit, das Amt, 
die Pflicht, id.: priores, Vorzug, id.: tuum 
est hoc munus, tuae partes, Rolle, Obliegen⸗ 
heit, Verrichtung, id.: mit folg. ut, id.: par- 
tes implere, feine Pflicht erfüllen, Ovid. 5) 
partes, die Oerter, Gegend, Gegenden, orien- 
tis, Cic.: Eoae, Hor. 6) viell. — pars assis, 
decem partes dicit, Petron.: jam quatuor 
partes dicit, id. — Abl. parti, Lucr. 
u. Varr. 

. parsimónia, ae, f. (parco), die &par- 
ſamkeit, Ter. u. Cic.: Plur., Plaut. 2) 
insbef., eine ſparſame, mäßige, harte Lebens⸗ 
weiſe, Justin.: Plur. „v. Faſten“, Prud. 
Parthäon, önis, m. (II«e®«av), Sohn 

des Agenor u. der Epicaſte, König in Calydon, 
Vater des Oeneus, Parthaone natus, v. Oeneus, 
Ovid. Met. 9, 12. — Dav. a) Parthäöni- 
des, ae, m. der Parthaonide (Sohn od. Nach: 
komme des Parthaon) = Meleager, fein Enkel, 
Val. Fl. 3, 705. b)Parthäönius, a, um, 
parthaoniſch, domus, des Oeneus, Ovid. Met. 

—^Parthéni od. Parthini, orum, m. 

(La evo u. IIegdıvol) , eine illyriſche Völ- 

kerſchaft, in der Nähe von Dyrrhachium, Form 

-eni b, Plin. 3, 23, 26: Form zni b. Cic. Pis. 
40, 96. Caes. B. C. 3, 11 u. f. 
Parthöniae, arum, m. (IIegdeviaı), 

Jungfernkinder, Justin. 3, 4, 7 (20, 1, 15 
Spurii gen.). 4 
parthönice , es, f. (ragYevırn), eine 

Pflanze = parthenium, Catull. 61, 194. 

. parthénis, Idis, f. (x«o9cvíc) , eine 
Pflanze = artemisia, Appul. Herb. 10. 

parthönium, ii, n. (zeocviov), 1) 

eine Pflanze, fonft perdicium genannt, Plin. 

2b 8.4 aee 2) eine Pflanze linozostis, Plin. 

25, 5, 18. i : 

1. Parthönius, ii, m. (ag svrog), 

ein griechiſcher erotiſcher Dichter u. Grammati⸗ 

ker (Lehrer des Virgilius), von dem wir noch 
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ein Gedicht unter dem Namen Eo ru haben, 

Parthenius — partiarius 

Gell. 9; 9 in. Suet. Tib. 70. Macrob. Sat. 
5.41% 

2. Parthönius, ii, m. (mons) = Lage- 
Heros, ein Berg in Arcadien, Liv. 34, 26, 9. 
— berf. saltus Parthenii, Virg. Ecl. 10, 57.: 
Parthenium nemus , Ovid. Met. 9, 188: Par- 
theniae valles, Ovid. Her. 9, 49: Parthenia 
antra, Prop. 1, 1, 11. 
Parthénópaeus, i, m. (Ilao®evo- 

tg), einer von ben ſieben Fuͤrſten, die wider 
Theben geſtritten, Virg. Aen. 6, 480. Hyg. 
Fab. 99 u. 270. 

Parthénópe, es, f. (Hag erd nn), ein 
alter Name der Stadt Neapolis von der Sirene 
Parthenope, die dort begraben feyn foll (f. Sil. 
7, 34), Virg. Ge. 4. 564. Ovid. Met. 15, 711. — 
Dav. Parthénópeius, a, um (Ilagdevo- 

1 og), parthenopeiſch, poet. = neapolitas 
niſch, Ovid. Met. 14, 101. 
Parthi, orum, m. (IIde got), die Par⸗ 

ther, ein ſcythiſches Volk, welches urſpr. einen 

kleinen, gebirgigen u. ſtark bewaldeten Landſtrich 

des perſiſchen Reiches, ſuͤdlich von Hyrcanien, 

nördlich von den caspiſchen Paͤſſen, bewohnte. 
Nach Alexanders Tode kamen fie unter die Herr⸗ 
ſchaft der ſyriſchen Koͤnige, worauf ſie ſich unter 
Arſaces, einem Perſer, empörten u. ein ſelbſt⸗ 

ftändiges Reich bildeten, welches Arſaces Nach⸗ 

folger bis auf achtzehn Provinzen erweiterten. 

Der umfang dieſes Reiches, die Streifluſt und 

Abhaͤrtung der Parther, ihre Fertigkeit im Bo⸗ 

genſchießen, ihre Manier nach verſtellter Flucht 

unerwartet zu wenden u. in die durchs Nachſetzen 

in Unordnung gerathenen Feinde mit ihren leich⸗ 

ten Pferden einzubrechen, ja ſelbſt der Schau⸗ 

platz des Krieges in den Sandwuͤſten u. Gebirgen 

Syriens u. Arabiens machten die Parther den 

Römern furchtbar. Bekannt iſt die von ihnen 

erlittene Niederlage des Craſſus (701 d. St.), 

fo wie die des Legaten Decidius Sara (714 d. 

St.) u. die des Antonius (718 d. St.), die Er⸗ 

beutung vieler Waffen, die die Parther in ihrem 

Tempel als Trophäen aufhingen u. die Zurück⸗ 

gabe derſelben unter Auguſtus, f. Justin. 41, 1 

sqq. (Urſprung, Sitten 1c. der Parther). Vgl. 

(über die Siege) Interpp. Hor. Od. 3, 6, 9. 
Schmid. Hor. Ep. 1, 12, 27. p. 272 sq. — die 

Parther waren wegen ihrer Treuloſigkeit beruͤch⸗ 

tigt, dah. Parthis mendacior, Hor. Ep. 2, 1, 

112. Dav. a) Parthia, ae, f. (Hadi), 

Parthien, das Land der Parther (f. vorher), 

Plin. u. Justin. b) Parthicus, a, um, 

parthiſch, Flor. c) Parthiene, es, J. 

Parthia, Curt. u. A. d) Parthus, a, um 

(deo), parthiſch, Ovid. 

Parthini, |. Partheni. 

partiarius, a, um (pars), 1) was theil⸗ 

weiſe geſchieht, was man mit Imd. theilt od. 

theilen muß, pecora partiaria pascenda susci- 

pere, ſo, daß ſich Herr u. Hirt in die Jungen 

theilen, Cod. Just.: dah. partiario (Abl.), 

„theilweiſe, zur Halfte“, Cato. 2) der mit 

Imd. zur Hälfte geht, ⸗ſich mif Imd. theilt, 

colonus, der die Beſtellung des Ackers gegen die 

Haͤlfte des Ertrags übernimmt, Gaj. Dig.: 

trop., Theilnehmer, erroris, Tert, 
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partiätim, Adv. (pars), theilweiſe, 
ſtückweiſe, Cael. Aur. Acut. 1, II. j 
partibilis, e (partio), theilbar, Claud. 

Mau. 1, 18. $ 
particeps, Ipis (pars u. capio) , theil⸗ 

nehmend, theilhaft, alcjs rei, Cic.: tori, v. 
Gatten, Ovid.: leti, fterblih, Lucr.: mit 
folg. de, Plaut.: mit Dat. der Perſon, Curt. 
b) Subst. der Mitgenoſſe, Camerad, meus, 
mein Sohn, ber an Allem mit mir Theil nehmen 
ſollte, Ter.: participes meos, meine Camera⸗ 
den, Plaut. 
participälis, e (particeps), zum Theil⸗ 

nehmen gehörig, verbum , das Participium, 
Varr. L. L. - curae, theilnehmende, JOt. zw. 
partieipätio, onis, f. (participo), die 
Se tra „Mittheilung, Spart. u. 
Augustin. 
participätus, us, m. (participo) = 

participatio, Spart. u. Capitol. 
. participiälis, e (participium), zum 
Participium gehörig, verbum, ein dem Parti⸗ 
cipium aͤhnlicher Theil des Verbum, z. B. das 
Supinum, Quint. u. Gramm.; ebenſo partici- 
pialia v. Gerundium u. Supinum, Gramm.: 
p. nomina, von ben Participiis kommende (wie 
negligens, amans), Gramm. 
participium, ii, n. (particeps), 1) die 

Theilnehmung, Cod. Just. 1, 4, 94. $. 3. 2) 
als gramm t. k. = das Participium, Varr. 
L. L. u. a. Gramm. 

participo, avi, atum, are (particeps), 
1) tycithaft machen, alqgm consilii, Plaut.: 
mit Dat. od. Abl., alqm sermoni, id. pran- 
dio, Appul.: participatus honore, Paul. Nol.: 
dentes sensu participentur, Lu«r.: absol., 
nos ésse factos ad participandum alium ab 
alio, Cic. b) inebef., Nachricht geben, bez 
‚nachrichtigen, alam, Plaut. Stich. I, I, 32. 
2) uͤbertr., etwas mit Imd theilen = ihn einer 
Sache theilhaftig machen, laudes cum algo, 
Liv. II) an etwas Theil nehmen, einer Sache 
theilhaft werden, pestem, Enn. b. Cic.; lu- 
crum, damnum, JCt. 
particüla, ae, f. (Demin. v. pars), 1) 

ein kleiner Theil, ein Stückchen, Bißchen, 
ein Weniges, coeli, Cic.: arenae, Hor. 2) 
als aramm. t. t. eine Partikel, Gell. 2, 17, 6 u. a. 
particularis, e (particula), einen Theil 

betreffend, particufär, Appul. u. Cod. Just, 
particuläriter, Adv. (particularis), 

in Nückſicht eines Theils, particulär, inäbes 
ſondre, Appul. u. Augustin, j 
partieulätim, Adv. I) theilweiſe, 

ſtückweiſe, Auct. ad Her. u. A. 2 insbeſon⸗ 
dere, Varr. R. R. 2. praef. 2. f 
particülatio, onis, f. (particula), bie 

Theilung in kleine Theile, die Zerſtückelung, 
Marc. Cap. 9. $. 953. 
partıcülo, nis, m.(particula), der Theil: 

nehmer, Mitgenoſſe, Miterbe, Pompon. b. 
Non. 20. 6. 
partilis, e (partior), was getheilt wird, 

-fich theilen laͤßt, theilbar, Augustin. u. X. 
partiliter, Adv. (partilis), theilweiſe, 

ſtückweiſe, Arnob. u. X ' 
partim, theils, f. pars. 
I. partlo, ivi, itum, ire = partior, I) tr. 

| 1 
partio — partus 524 

1) theilen, Plaut., Lucr. u. Justin. : dah. par- 
titus, a, um, getheilt, Cic.: carcere partitos 
equos, getrennt, Ovid.: partito (Abl.), „theil⸗ 
weiſe“, dividere, Ulp. — Trop., caritatem in 
liberos, Phaedr.: gaudia cum algo, Lucil. b. 
Non. 476, 21: alqm in suspicionem sceleris, 
theilhaftig machen, Enn. ib. 2) abtheilen, ein⸗ 
theilen, partitis expressisque sententiis, deut⸗ 
lid) abgetheilt (hervorgehoben) und ausgedrückt, 
ic. de Or. 3, 6 extr. II) intr. (icd) verglei⸗ 

chen, den Streit endigen, Plaut. Amph. 4,3, 1. 
2. partio, onis, f. (pario, ere), das Ge⸗ 

bären, Plaut.: v. Huͤhnern, das Legen, Varr. 
partior, itus sum, iri (pars), 1) theilen, 

genus in species, Cic.: praedam in socios, 
Virg.: bona cum algo, Cic.: curas cum algo, 
Liv.: inter se, ſich theilen unter ſich, fib ez 
gen der Theilung vergleichen, Cic.: copias inter 
se, Liv.: absol., cum algo, fi mit Imd. 
theilen, Cic. 
pum limite, Virg. Ge. I, 126. 
partite, Adv. (partitus), mit beſtimm⸗ 
re Eintheilung, dicere, Cic. Or. 

„99. 
partitio, onis, f. (partior), I) die Thei⸗ 

lung, Eintheilung, Abtheilung (zuw. von di- 
visio fo unterſchieden, daß div. die Eintheilung 
des Genus in Species, part. die des Ganzen in 
feine Theile bezeichnet), Cic. u. A.: partitio- 
nes, quibus de rebus dicturus esset, Cic.: 
petit in distribuere ob. dividere, machen, 
1d. : 

theilung ber Erbſchaft, id. 2) insbeſ., eine 
rhetor. Figur, meotcuóg, wenn ein Ganzes in 
einzelne Theile zerlegt wird, und biefe dann ge— 
nau ausaeführt werden, Cic. de Invent. I, 22. 
partito. |. partio, ire, : 
partitado, Inis, f. (pario, ere), das 

Gevären, Plaut. u. Cod. Theod. 
partüalis, e (partus), zum Gebäre 

gehorig, Tert. adv. Marc. 4, 20 extr. | 
partüla, ae, f. (partus), Göttinn des 

Gevärens, Tert. de anim. 37. 
partüra, ae, f. (pario, ere), das Gebä⸗ 

ren, Varr. K R. 2, J, 26. 
partiürio, ivi u. ii, itum, ire (Desider. 

v. pario), I) gebären wollen, kreißen, von 
Menſchen, Ter., u. Thieren, Phaedr. 
Spruͤchw., parturiunt montes, nascetur ridi- 
culus mus, von denen, die große Erwartung er— 
regen, am Ende aber wenig zu Stande bringen, 
Hor. A. P. 139. 2) trop.: a) mit etwas 
gleich]. ſchwanger gehen = mit etwas umgehen, 
etwas vorhaben, resp. parturit periculum, aus 
ihr wird eine Gefahr hervor gehen, Cic.: mi- 
nas, Ovid.: ut dolor pariat, quod jam diu 
parturit, Cic. b) kreißen = fid) kuͤmmern, 
ängften, si tamquam parturiat unus pro p'uri- 
bus, Cic. Lael. 13, 45: ebenſo Appul. Met. 
7. p. 189, 9. II) uͤbertr. = pario, gebären, 
Hor. : v. Huͤhnern, Eier legen, Varr. = poet. 
uͤbertr., Notus parturit imbres, Hor. : arbor 
parturit, fchlägt aus, Virg.: parturit ager, 
fängt an zu grünen, Fruͤchte zu tragen, id. 
partüritio, onis, f. (parturio), das 

Gebärenwollen, Kreißen, Gebären, trop., 
cordis, Augustin. 
partus, us, m. (pario), I) das Gebären, 

f 

2) abtheilen, eintheilen, cam- 

caput partitionis, Punkt wegen der Ver- 
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bie Geburt, Cic.: v. Thieren, das Hecken 
Varr.: v. Sühnergekhlent, das Legen, Col. : 
uͤbertr. v. trojan. Pferde, Pergama partu in- 
ammare noctürno Grajugenarum, Lucr. b) 

v. Mannsperſonen, die Zeugung, wie im Gr. 
zoxog, Cic. poët.: v. Haͤhnen, Varr. II) meton: 
1) das Gebären, die Geburtszeit, Cic. Clu. 11, 
31. 2) die Geburt, Leibesfrucht (das Kind, 
Junge, die Kinder, Jungen), ferae partus 
suos diligunt, Cic.: partum ferre od. gerere, 
ſchwanger (traͤchtig) ſeyn, Plin.: eniti, gebä⸗ 
ren, Liv.: conjux sex partus enixa, Tac. : p. 
edere, Cic.: p. abigere, id.: partus Ledae, 
Helena u. Clytaͤmneſtra, Prop.: partus terrae, 
die Giganten, Hor. b) v. ben Huͤhnern, ein 
Ei, Appul. c) uͤbertr., v. Wein, Varr.: v. 
Baumfruͤchten, Plin. d) trop., neque con- 
‚eipere aut edere partum mens potest, nisi 
etc., Petron. 3) Plur. partus, die Geburten 

S die Zeitalter u. Geſchlechter, Graeciae ora- 
torum partus atque fontes vides, Cic. Brut. 
13, 49 Bernh. N. er. 
- párum, Ado. (T&öoov), Compar. minus, 
Superl. minime, I) parum, mit u. obne 
Genit., I) zu wenig, nicht viel, nicht genug, 
weniger als man wünſcht (opp. niwium, fe, 
Cic. Or. 22, 73): parum sapientiae, Sall.: 
parum id facio, ich achte es wenig, id.: ser p- 
sit non parum multa, ziemlich viel, Quint.: 
auch parum consulitis, nicht genug, nicht eben 

ſehr, Ter.: parumne est, quod ete., iſts noch 
nicht genug ꝛc., Ter. u. Cic.: auch folgt ut, 
Plin. Paneg. : mit fola. Infinit., Ovid. — pa- 
rum habere, nicht zufrieden ſeyn (opp. satis 
habere), mit folg. Infinit., Sall. 
ſonderlich, nicht ſehr, nicht recht, parum me- 
mineris, Cic.: parum diu, id. 

II) minus, 1) weniger, plus minus, mehr 
od. weniger, ungefähr, Hirt.: nonus minusque, 
Ter. u. Liv., ob. minus ac minus, Plin., ob. 
minus atque minus, - Virg. , weniger unb weni⸗ 
ger, immer weniger unb weniger: nihil minus, 

nichts weniger, ganz u. gar nicht, Ter. u. Cic.: 
non minus, Cic. u. Liv., od. haud minus, Liv., 
nicht weniger, eben ſowohl: ſo auch neque mi- 
nus, und eben ſowohl, Nep. — mit folg. Ver⸗ 
gleichungs partikeln quam, ac od. atque, Cic., 
Virg. u. A. — u. mit fehlendem quam, haud mi- 
nus duo millia, nicht weniger als ꝛc., nicht un⸗ 
ter ꝛc., Liv.: minus triginta diebus, in meni 

ger als dreißig Tagen, Cic.: ne dona minus 
quinum millium (daret), keine Geſchenke unter 
fünftaufend Aſſes, Liv. - mit folg. Abl., a) des 
verglichenen Gegenſtandes, nemo illo fuit minus 
emax, Nep.: minimo minus, beinahe, um ein 
Haar, Appul. 6) mit Abl., der Menge, Zahl p 

2, um wie viel? facere dimidio minus palas, 

um die Haͤlfte weniger, Varr.: uno minus teste 
haberet, einen Zeugen weniger, Cic.: genero- 

sae (sues habent, mammas) duodenas, vulga- 

res binis minus, zwei weniger, folglich zehn, 
Plin.: multo minus, viel weniger, Cic.: paulo 
minus, etwas weniger, id.: eo minus, deſto 
weniger, und quo minus, je weniger, id. — beſ. 
weniger, außer, ausgenommen, bis sex ceci- 
derunt, me minus uno außer mir allein, mich 
allein ausgenommen, Ovid. 2) nicht ſonder⸗ 

lich, nicht recht, minus diligenter, Nep. 

vero, Cic.: 

2) nicht 
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minus multi, Cic.: intellexi minus, nicht recht 
Ter. 3) nicht fo , nicht fo fehr wan ine 
sta, quam ete., Liv. 4) nicht, a) nach quo, 
daß, prohibuisse, quo minus etc., Cic.: ne- 
que recusavit, quo minus poenam subiret, 
weigerte ſich nicht, die Strafe zu leiden, Nep.: 
deterrere, quo minus, Cic.: auch minus quo 
= quo minus, Ter. b) in den Formeln si mi- 
nus, wo nicht, sin minus, wo aber nicht, 

parumper— parvulus 

worauf gern at, tamen etc. zu folgen pflegt, 
si assecutus sum, gaudeo: sin minus, hoc 
me tamen consolor, wo aber nicht, widrigen— 
falls, Cic. 5) zu wenig (gew. mit plus, wel⸗ 
ches dann zu viel heißt), dicere, Cic.: plus 
minus ve faxit, zu viel ob. zu wenig, Ter. 

III) Superl. minime (auch minume 
geſchr.), L) am wenigſten, qua minime arduus 
ad nostras munitiones ascensus videbatur, 
Caes.: mihi placebat. Pomponius mazime, 
vel dicam, minime displicebat, Cic.: quod 
minime apparet, et valet plurimum, Cic.: 
quod ad te minime omnium pertinebat, am 
allerwenigſten, id. b) bei Adjectiven, um den 
Grad der angegebenen Eigenſchaft unbeſtimmt 
zu laſſen, den richtig zu wuͤrdigen der jedesmalige 
Zuſammenhang lehrt, keineswegs, gar nicht, 
ganz und gar nicht, homo minime ambitiosus, 
Cic.: minime vafer, minime malus, gar kein 
16, Vic. o) bei Antworten = keineswegs, ganz 
und gar nicht, Cic. u. A.: verſtaͤrkt minime 

minime hercle vero, Plaut.: mi- 
nime gentium, gana und gar nicht, um des 
Himmels Willen nicht, bei Leibe nicht, Ter. 
W wenigſtens, Liv. u. Col. 
pärumper, Adv, (naög0v zs0), I) auf 

eine kurze Zeit, (auf) eine kleine Weile (im 
Sinne des Abkuͤrzens, waͤhrend paullisper, eine 
„kleine Weile lang“, im Sinne ruhigen Aushal⸗ 

tens, des Sich⸗Geduldens), Ter., Cic. u. A. 
2) in kurzer Zeit, ſchnell, Enn. b. Non. 
378, 12. a 
päruncülus, i, m. (Demin. v. paro), 

eine kleine Barke, Cic. b. Isid. 19, 1, 20. 
1. pärus, i, m. die Meiſe, ein Vogel, 

Auct. Carm. de Philom. 9, 
2. IPárus, i, f. eine Inſel, f. Paros. 
parve, Adv. (parvus), wenig, kurz, 

Vitr.: parvissime memorare, Cael. Aur.: 
parvibibülus, a, um (parvum u. bibo), 

Nang od. mäßig trinkend, Cael. Aur. Acut. 
Nr 
parvicollis, e (parvus u. collum), ei= 

nen kleinen Hals habend, Cael. Aur. Tard. 
2, 12. 
parvifäcio, cre, gering ſchätzen, Pom- 

on. b. Non. 18, 15: parvifaciatur, Titinn. 
b. Charis. 789 P. à; | 
parsipendo, ére, gering ſchätzen, Plaut. 

u. Ter. 
parvitas, ats. f. (parvus), die Klein⸗ 

heit, Cic.: terrae, Plin.: trop., quaestionis, 
Gell.: parvitas mea, meine Wenigkeit = ich, 
Val. Max. 3 
parvülus, a, um (Demin. v. parvus), 

1) £lein, proelium, Caes.: res, Cic.: pecu- 
nia, wenig Geld, kleines Vermoͤgen, id.: hoc 
parvulum, dieſe Kleinigkeit, id. : ex parvulo 
incipere, klein od. vom Kleinen anfangen, Caes.: 

C 
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parvula laudo , Hor. : parvulum differt, es iſt 

ein kleiner Unterſchied, Plin. Ep.: ebenſo par- 
vulum refert, nur ein Kleines, wenig, ib. 2) 
uͤbertr., klein jung, Aeneas, Virg.: aetas, 
Justin.: parvulus, ein kleines Kind, id.: a 

parvus 

parvulo, von ber erften Kindheit an, Ter.: fo. 

auch ab parvulis (von Mehrern od. wenn Einer 
im Plur. von ſich fpricht), Caes.: bal). parvuli, 

Kinder = Unverftändige, Arnob. 1. p. 31. b) 
wie unfer: noch zu jung für etwas, d. i. ihm 
nicht gewachſen, c. Dativ., ilae rei ego 
etiamnunc sum parvolus, Plaut. Pseud. 3, 1, 17. 
parvus, a, um (v. Ta&ög0g, pavrus, durch 

Verſetzung der Buchftaben), Compar. minor, 
Superl. minimus, klein, u. zwar: I) eig.: 
1) der raͤumlichen Ausdehnung nach (opp. ma- 
gnus, amplus), capra (opp. c. ampla), Varr.: 
pisciculi, navicula, Cic.: corpus, Hor.: li- 
bellus, Cic. Frgm.: locus, Cic. — calceus 
minor, Hor.: Hibernia dimidio minor, quam 
Britannia, Caes.: naves, quarum minor nulla 
erat duum millium amphorüm, Lentul. b. Cic.: 
minor frontem, verftümmelt an ꝛc., Sil. : trop., 
minor capitis — capite deminutus (f. demi- 
nuo), Hor. — minima res, Cic.: min. digitus, 
Plaut. u. Plin.: min. altitudo fluminis, Caes. 
2) der Zahl, Menge nach klein = gering, un⸗ 
beträchtlich, numerus navium, Nep.: manus, 
copiae, Sall. - minor numerus militum, Hirt. 
B. Alex. — ob. — tveníg, cibus, Ovid.: parvi 
odoris, Plin.: sucus, id.: cruor, Lucan. — si 
pecunia non minor esset facta, Cic. — mini- 
mus cibus, Ovid. b),subst. parvum, i, m., 
etwas Weniges, eine Wenigkeit, bef. = we 
niges Vermögen, parvum sanguinis, Lucan.: 
contentus parvo, Cic. u. A.: u. fo parvo 
beati, Hor. : u. vivitur parvo bene, id. (vgl. 
Schmid. Hor. Ep. 2, 1, 139. Mitch. Hor. 
Od. 2, 16, 13. Interpp. Tibull. 1, 1, 25). — 
parvo assuescere, Sen.: parvo plures, etwas 
mehr, Liv.: parvi refert; es liegt wenig daran, 
Cic. — u. fo auch im Compar.: minus praedae, 
Liv.: minus nihilo, weniger als nichts, Ter. — 
u. im Superl. minimum, ſehr Weniges, Ter. 
u. Cic.: minimo minus, um ein Haar, Appul. , 
c) adv. minimum, q) am tvenigften, febr we⸗ 
nig, valere, Cic.: quae non minimum com- 
mendat, nicht wenig, Nep.: ne minimum qui- 
dem, nicht im mindeſten, ganz und gar nicht, 
Cic. f) zum mindeften, wenigſtens, ita fiunt 
omnes partes minimum octoginta et una, 
Varr. 3) dem Werthe nad) gering, unbedeu- 
tend, unbeträchtlich, parva dona od. munera, 
Ovid. u. Hor.: ea parva ducere, Cic.: parvo 
pretio, Cic. u. A.: parvi pretii deputare, 
Ter.: parvo vendere pretio, Cic.: minimi 
preti, Plaut.: minimo sumptu, id. b) 
subst. parvum, i, n., etwas Geringes, eine 

Kleinigkeit, in den Verbb.: parvi facio, Plaut., 
od. aestimo, Cic., od. pendo, Ter. u. Sall., 
od. duco, Cic., gering ſchaͤtzen: parvi esse, 
wenig gelten, id.: parvo curare, id.: parvo 
emere, Hor. — fo. im Compar.: minoris, 
wohlfeiler, geringer, vendere, Cic.: aestimare, 
Sulpic, (b. Cic.) u. Nep., ob. ducere, Sall. — 
u. im Superl. minimi facere, ſehr gering, 
Plaut.: minimo emere, id. 4) ber extenſiven 
u. intenfiven Stärke, dem Grade, ber Geltung 

7 
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nach = klein, gering, ſchwach, a) v. b. Stimme 
u. Rede (opp. magnus) , o) = ſchwach, leiſe, 
voce parvä refert, Ovid.: parvae murmura 
vocis, id.: parva murmura, id. 6) = demü⸗ 
thig, animis verba minora, Ovid.: verbis 
minoribus uti, id.: jacit ante fores verba. 
minora deo, Prop. b) v. Geifte = klein, nicht 
productiv, non tibi parvum ingenium , Hor.: 
u. uͤbertr., v. d. Perſon, operosa parvus (ein 
kleiner Geiſt, ein kl. Genie) carmina fingo, 
Hor. c) v. Geſinnung u. Denkart - klein, 
kleinlich, kleinmüthig, onus parvis animis et 
parvo corpore msjus, Hor. : parvi animi 
(= uıreoıvyov) haberi, Hor. — subst., nil par- 
vum loquar, nil par vum sapias, nur Erhabe⸗ 
nes, Hor. d) v. b. Dichtungsart = tenuis, 
humilis, niedrig, leicht, carmen, Hor.: modi, 
id. e) v. Verhaͤltniſſen, Zuſtaͤnden u. Eigen⸗ 
ſchaften aller Art = klein, gering, unbedeu⸗ 
tend, unwichtig, res, Cic. u. A.: dictu parva 
(für die Erzählung unbedeutende), sed magni 
eadem in re gerenda momenti res, Liv.: 
parva momenta, Caes.: parvo momento, id. 
— commodum, beneficium, Cie. : parva peri- 
cula (opp. p. majora), Tac. — parva fides, 
Ter.: minima vitia, Hor. — subst., si parva 
licet componere magnis, Virg.: parva que- 
ror, Ovid. — Spruͤchw., minima de malis (sc. 

; eligenda), man muß von allen Uebeln das kleinſte 
wählen, Cic. Off. 3, 29, 105. f) v. Perſonen = 
dem Vermögen, dem Stande, der Geltung bei 
Andern nach gering, niedrig, unbedeutend (opp. 
magnus, amplus) Lares, aͤrmliche, Juven.: 
bief. dii, Hor.: senator, Hirt. B. Afr.: domus 
(= Samilie), Ovid.: numen, id.: qui Nero- 
nem . . quasi minores (Leute von geringerer 
Bedeutung) evasere, Tac.: u. fo minores du- 
ces, Tac. — gew. subst., neque ulla est aut 
magno aut parvo (dem Geringen, Armen) leti 
fuga, Hor.: parvum (den geringen Mann, ber 
ſich wenig bünft) parva decent, id.: hoc 
studium parvi properemus et ampli, Niedere 
und Hohe (Alle, welchem Stande wir auch an— 
gehoͤren), id. : Au 

II) uͤbertr., der Zeit nach, 1) klein, kurz, 
in parvo tempore, Lucr.: consuetudo, Ter. : 
nox, Val. Fl.: vita, Lucan. patientia, Phaedr.— 
dies sermone minor fuit, Ovid. — minima pars 
temporis, Caes. b) subst. parvum, i, m., 
eine kurze Zeit, in ber Verb. parvo post, bald 
darauf, Plin. c) adv. minimum = febr kurze 
Zeit, dormiebat m., Plin.; ob. = fehr we⸗ 
nig, ſehr ſelten, sexies per annos: quum mi- 
nimum, quater, Plin. 

2) inébef., dem Alter nach klein = jung, 
aetate parvi, Suet.: parvi liberi, Sall.: 

i Catull.: Jupiter, Ovid.: infantes 
* 5 . * "yt 7 aetate minor, Ovid.: qui minor est 

Dic. aliquot annis minor, id.: minor 
ense vel anno, Hor.: minor viginti an- 
Dig.: minores viginti quinque anno- 

rum decuriones facti, Papin. ib. : obsides ne 
minores octonum denum annorum etc., Liv. 
filia minor Ptolemaei regis, Caes : minor Atri- 
des, v. Menelaus, Ovid. — u. absol. als juriſt. 
t. t. — „minorenn“, JCt. = minimus natu ho- 
rum omnium Timaeus, Cic.: minimus filius 
Phraatis, Justin b) subst.: «) parvus, i, m., 
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ein kleiner Knabe, parva, ein kleines Mäd⸗ 
chen, parvi, kleine Kinder, Ter., Cic. u. 
Hor.: dah. a parvo, von Jugend auf, Liv.; u. 
ſo (v. Mehreren od. v. Einem, der von ſich im 
Plur. ſpricht) a parvis, Ter. u. Cic. 6) mi- 
nores = jüngere Leute, junge Leute, Hor. u. 
Ovid.: ob. Kinder, Sil.: od. Nachkom⸗ 
men, Virg. , 
ME” Gig., aber ungewöhnlicher Compar. 

parvior, Cael. Aur. Tard. 2, 1; u. Superl. 
parvissimus, Varr. b. Non. 456, 10. Lucr. 1, 
609 u. a. — Gefteigerter Superl. minimissimus, 
Arnob. 5. p. 201 u. 208. 

Päsargädae (ob. Passagardae), arum, 
F.(Mesapyadcı), eine von Cyrus angelegte, von 
den Magiern bewohnte Burg (castellum) in 

Perſis, nordöfttich von Perſepolis, worin des 
Cyrus Grabmal war, und jeder neue König die 
Weihe empfing, jetzt die Ruinen von Murghab, 
Plin. 6, 23, 26. S. 99; 6, 26, 29. §. 116. — 
Andere Schreibart Persagadae b. Curt. 5, 6, 
10 Muetz. j \ 
pascalis, e (ít. pascualis, v. pascuum), 

auf die Weide gehend, ovis, Cato Frgm.: 
pecus, Lucil. Frgm. i 
/ pasceéólus, i, m. (qccxoAos, wofür auch 
qcxoAlog üblid) geweſen), ein Geldſäckchen, 
Beutel, eine Börſe, Plaut. Rud. 5, 2, 27. 
pascha, ae, f. u. ätis, n. (vom Hebr. nC2, 

pesach, i. e. transitus), die Oſtern, das Oſter⸗ 
feſt, Tert. u. A. | 
paschalis, e (pascha), zu Oſtern gehö⸗ 

rig, Oſtern⸗, tempus, Cod. Theod. u. Sedul. 

pascito, are (Intens. v. pasco), weiden, 
freſſen, Varr. R. R. 3, 16, 19. 
paseo, pävi, pastum, re (zrco , wovon 

die verlängerte Form zo6xo), A) Vieh weis 
den, v. Hirten, sues, Cic.: greges armenta- 
que, Ovid.: absol. = Vieh weiden, pascendi 
locus, Varr.; u. prägnant = Viehzucht trei⸗ 
ben, Vieh auf die Weide gehen laſſen, Cic. 
u. Col.: bene od. male pascere, Cic. b) übertr., 
uͤberh. füttern, nähren, unterhalten, theils 
Vieh, canes hordeaceä fariná, Col.: ubi be- 
stiae pastae sunt, Cic.: theils Menſchen, nos 
olusculis soles pascere, id.: fundus pascit 
herum, Hor.: quot pascit servos? füttert — 

hätt er? Juven. 2) trop.: a) füttern, unter: 
halten, nähren, wachſen laſſen, alqm rapinis 
et incendiis, Cic.: polus dum sidera pascet 
(weil die Alten glaubten, daß die Geſtirne von 
aufſteigenden Duͤnſten ſich nährten), Virg.: 
pascere barbam, Hor.: crinem, Virg.: spem, 
id.: amorem, Ovid.: pascitur ara deae , id.: 
vitis brevitate crassitudinem pascens, Plin.: 
pascere jugera agri, i. e. colere, Mart.: nu- 
mos alienos, feine Schulden vergrößern, Hor. 
b) weiden, ergötzen, oculos in alga re, Cic.: 
oculos animumque alga re, id.: fo auch pasci, 
ſich weiden, his ego rebus pascor, id.: pasci 
bibliothecá, id.: dolore, Ovid. B) (durch 
das Vieh) abweiden laſſen, asperrima (collium) 
pascunt, Virg. b) übertr., verzehren, ver⸗ 
wüſten, campos, Liv.: pastus cibus, verzehrte, 
Ovid. — $a». depon. 10 5 N 

ascor, pastus sum, pasci, I) weiden, 
auf der Weide freſſen, ire pastum, Plaut. : 
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mula pastum missa, Hor.: pasci per herbas, 
Virg.: boves pascuntur frondibus, id.: ca- 

pellae pascentes, id. b) übertr., v. ben Weis⸗ 
ſagehuͤhnern, quum pulli non pascerentur, nicht 
freffen wollten , Cic.: non pascentibus in au- 
spicando pullis, Suet. 2) mit Acc. = abwei⸗ 
den, pascuntur silvas, Virg.: mala gramina 
pastus, id.: beluae pastae radices fruti- 
cum, Plin. 
pasciia, orum, n. f. pascuus. 
pascüösus, a, um (pascuum), voller 

Weide, zur Weide dienlich, Appul. Herb. 92. 
pascüus, a, um (pasco), zur Weide 

dienlich, ager, Plaut.: silva, Gaj. Dig. — 
Subst. a) pascuum, i, n., Col., u. Plur. pascua, 
orum, n., Cic., bie Weide. 2) pascua, ae, f. 
bie Weide, Tert. Apol. 22. 
Pasipháe, es, f. u. Pasipháa, ae, f. 

(Tadic, bie Allleuchtende), Tochter des He- 
lios (Sol), Schweſter der Girce, Gemahlinn des 
K. Minos in Creta, und Mutter des Minotau⸗ 
rus, Androgeus, der Phaͤdra u. Ariadne. Venus, 
welche uͤber die Sproͤßlinge des Helios erbittert 
war, floͤßte ihr eine brennende Liebe zu einem 
ſchoͤnen Stiere ein. Daͤdalus verfertigte kuͤnſtlich 
eine hoͤlzerne Kuh; fie verbarg fid) in dieſe, ge— 
noß ſo mit dem Stiere die Freuden der Liebe, und 
gebar von ihm den Minotaurus, Ovid. A. A. 1, 
295. Suet. Ner. 12: Pasiphaes gener, v. The⸗ 
ſeus, Ovid. iu Ibin 88. — Dav. Päsi- 
pháetus,a,um (IIecıpaniog), paſiphaeiſch, 
subst. Pasiphaeia, Tochter der Paſiphae = Phä- 

dra, Ovid. Met. 15, 500. 
Päsith£a, ae, f. od. Pasithée, es, f. 

(Nac, Iain), eine von den drei Gra⸗ 
zien, Catull. 63, 43. Stat. Theb. 2, 286. 
passa, ae, ſ. passum, 
passärıus, a, um (passus, a, um, v. 

pando), an der Sonne ausgebreitet und ge— 
trocknet, ficus, Capitol. Albin. 11. 
passer, ris, m. 1) der Sperling, Cic. 

u. A. 2) die Steinbütte, ein Seefiſch, Hor. u. 
Ovid. 3) passer marinus = struthiocumelus 
(nach Feſtus), Plaut. u. Auson. 
passercüla, ae, f. (Demin. v. passer), 

ein (weibl.) Sperlingchen, als Liebkoſungswort 
von einem Mädchen, M. Aurel. b. Front. 
Ep. 4, 6. 
passerculus, i, m. (Demin. v. passer), 

ein kleiner Sperling, ein Sperlingchen, Plaut. 
(als Liebkoſungswort), Cic. u. u. f 
passérinus, a, um (passer), für Sper⸗ 

linge, prandium, Pompon. b. Non. 112, 5. 
passernices, eine Art Wet: od. Schleif⸗ 

fteine in Gallien, Plin. 36, 22, 47. 
passibilis, e (patior), der Empfindung 

fähig, leiden könnend, Arnob. u. Eccl. 
passibilitas, ätis, f. (passibilis), das 

Vermögen zu leiden, Arnob. 2. p. 78. 
passibiliter, Adv. (passibilis), leidend, 

"Tert. de anim. 45. 1 
passim, Adv. (passus v. pando), 1) weit 

u. breit berum zerftreut und ohne Ordnung 
= weit und breit, allenthalben, aller Orten, 
überall, u. mit Beruͤckſichtigung des terminus 
ad quem = allenthalben hin, nach allen Sei: 
ten hin (nicht = hier u. ba, ⸗dahin, f. Fabri 
Liv. 21, 7, 4), ille iit passim, ego ordinatim, 
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Cic.: Numidae barbará consuetudine nullis 
' erdinibus passim consederant, Caes.: ignis 

totis se passim dissipavit castris, Liv.: in vi- 
cos passim suos diffugiunt, id. 2) übertr., 
ohne Ordnung = ohne Unterfchied ber Perſon 
od. Sache, durcheinander (vgl. Dissen Tibull. 

2, 3, 69), servi cum dominis recumbunt pas- 
sim, Justin.: Garamantes matrimoniorum ex- 
sortes passim cum feminis degunt, Plin.: glans 
aluerunt veteres, et passim semper amarunt, 
"Tibull. b) ins Gelag hinein, ohne Weber: 
legung, effundere algd, Lact. 3, 9, 5. 
. passio, onis, f. (patior), 1) das Leiden, 
Erdulden, Appul. u. A. b) die Unpäßlichkeit, 
Krankheit, Cael. Aur. u. Firmic. 2) bie Em: 

pfindſamkeit, der Affect, Augustin. C. D. 8, 
16 u. a. 3) der Zufall, die Begebenheit, in 
der Natur ꝛc., Appul. de Mundo p. 61, 31. 
passiönälis, e (passio), empfindſam, 

der Empfindung fähig, Tert. u. Cael. Aur. 
passive, Adv. (I. passivus), zerſtreut, 

allenthalben, überall, dispersi crines, Appul. 
Met. II p. in. p. 756 ed. Oud. (p. 988 ed. 
Hildebr.). b) ohne Unterſchied, "Tert, de 
jejun. 2. 

passivitas, ätis, f. (passivus), die Uns 
ſtätigkeit, Unbeſtändigkeit, der Mangel des 
Unterſchieds, Pert. de pal!. 4 u. a. 
paselvitus, Adv. = passim, Tert. de 

pall. 3 extr. ^ 
I. passivus, a, um (v pando), I) allent⸗ 

halben =, uverall befindlich, morsus, Appul.: 
nomen dei, Mehrern zukommend, = beigelegt, 
Tert. 2) unter einander gemengt, congeries, 
Appul. Met. 6. p. 177. 14. 
2 passivus, a, um (b. patior), empfind⸗ 

fan, ver Empfindung und der Affecten fähig, 
Appul. u X. 
passum, i, n. (pando), sc, vinum, Wein 

aus getrockneten Trauben, Sekt, Virg. u. Cels.: 
fo auch passa, ae, f. (sc. potio). Gell. 

l. passus, a, um, I) Partic. v pando, 
m. ſ. II) Adj. ſaftlos, senex, Lucil. b. 
Non. 12, 5. 

2. passus, a, um, v. patior, t. f. 
3. passus, us, m. (pando), I) bie Aus⸗ 

ſpreizung per Fuͤße beim Gehen, der Schritt, 
Cic.: trop., vom Gluͤcke, Alter, passibus am- 
biguis Fortuna errat, Ovid.: strepitum passu 
non faciente venit senectus, id. b) meton., 
die Spur des Trittes, die Fußſtapfe, der Tritt, 
Ovid.: passu stare tenaci, Tritt, id. 2) der 
Schritt, als ein Laͤngenmaß von fünf rom, Fuß, 
Pliu.: mille passus, eine roͤmiſche Meile, deren 
fuͤnf eine deutſche machen, id. 
pasticus, a, um (pastus, a, um), gefüt⸗ 

tert, gemäſtet, Apic. 8, 5. 
pastillico, are (pastillus), die Geſtalt 

eines Kügelchens haben, Plin. 21, 8, 25. 
pastillum, i, n. = pastillus, ein Bröt⸗ 

chen, Varr. b. Charis, 24 P. 

pastillus, i, m. (nach Feſtus Demin. v. 
panis), ein Kügelchen von Mehl, Plin. 22, 12, 
14. 2) ein e von Arzeneien, eine Pille, 
Cels. : von wohlriechenden Sachen, zum Auf: 
od. Zwiſchenſtreuen, oc mache, zum Kauen, um 
dem Athem einen angenehmen Geruch zu geben, 
Hor., Mart, u. Plin; 

passio — pastillus ums 
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. pastinäca, ae, f. 1) der Paſtinak, ein 
Küchengewaͤchs, begriff auch unſere Möhren od. 
Karotten, Plin. 19, 5, 27. 2) — trygon , der 
Stachelroche (Naja pastinaca, L.), ein Raub⸗ 
ſiſch mit einem Stachel am Schwanze, Cels. 
u. Plin. n j i t X 

pastinätio , onis, f. (pastino), 1) die 
Behackung des Weinbergs, Col. 2, 12 extr, u. 
2, 13, 9. ) meton., ber behackte Boden des 
Weinbergs, Col. 3, 3 extr. u. a. S sd 

pastinätor, oris, m. (pastino), der Be= 
hacker des Weinbergs, Col. 3, 13, 12. 14 
pastinätus, us, m. (pastino), die Bes 

hackung des Weinbergs, Plin. 17, 20, 32. 
pastino, avi, atum, are (pastinum), eis 

nen Srt bebacken ob. umgraben, um ihn ges 
ſchickt zu machen, Weinftöde hinein zu pflanzen, 
agrum, Col.: vineas, Plin.: bal). solum pasti- 
natum, u. ſubſtv. bl. pastinatum, i, m. ein „bes 
hackter u. zubereiteter Boden“, Col. 
pastinum, i, n. 1) ein zweizackiges Werk⸗ 

zeug, den Weinberg od. einen zum Weine be⸗ 
ſtimmten Ort umzuhacken (nach unſerer Art, ums 
zugraben) und den Weinſtock hinein zu ſetzen u. 
zu befeſtigen, bie Weinhacke, Col. 3, 18 b. 
2; meton.: a) das Umhacken des Weinbergs, 
Pallad. 2, 10 u. a. b) der umgehackte (umge⸗ 
grabene) Boden, Pallad.: pastina instituere, 
Ulp. Die. 
pastio, onis, f. (pasco), 1) bie Weide, 

Viehweide, Varr. u. Cic... 2) bie Fütterung 
uͤberh., Varr. u. Col. 
pastóphóri, orum, m. (za6r0g09o.), 

ein Collegium von Prieftern , bie das Bild eines 
Gottes in einer kleinen Kapelle (rss) herum 
tragen, Appul. Met. II. p. 268, 15 u. d. 
pastor, oris, m. (pasco), 1) der Hirt, 

Cic.: beſ. der Schäfer, Appul.: pastorum do- 
mina, v. d. (Gottinn) Pales, Ovid. : pastor 
Aetnaeus, v. Polyphemus, id.: pastorum dux 
geminus, Romulus u Remus, id. 2) der Hüh⸗ 
nerwärter, Varr. u. Col. 
pastörälis, e (pastor), zu den Hirten 

gehörig, ihnen eigen ꝛc., Hirten-, vita, Hir⸗ 
tenleben, Varr.: habitus, Liv.: canis, Hirten⸗ 
hund, Col.: myrtus, Wurfſtab der Hirten aus 
Myrtenholz, Virg.:.auguratus Romuli fuit 
pastoralis, unter den Hirten entſtanden, Cic. — 
Davon f 
pastöräliter, Adv. hirtenmäßig, Ven. 
Fort. 8. in lap, post Carm. 17. 
pastörieius (nicht -Itius), a, um (pa- 

stor), zum Hirten gehörig, Hirten, vita, 
Hirtenleben, Varr.: res, Hirtenweſen, Vieh⸗ 
zucht, id.: canis, Hirtenhund, Appul.: fistula, 
Hirtenpfeifchen, Cic. ' 

pastorius, a, um (pastor), zum Hirten 
gehörig, Hirten», pellis, Hirtenpelz, Ovid.: 
sacra , bie Palilien (j. Palilia unter Pales). 
pastüra,.ae, f. (pasco), bie Weide, 

Pallad. 10, 8 extr, i 
pasítus, us, m. (pasco), I) bie Fütterung, 

ad pastum accedunt, Cic. b) meton. „das 
Futter des Viehes, pastum capessere, freſſen, 
Cic. — uͤbertr., die Nahrung, Nahrungsmittel 
der Menſchen, Luer. 2) das Weiden, Freſſen, 
ejus herbae, Plin. b) meton., die Weide, 
Virg. u. Gell. D wy ^ 

3? 
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pátágiaríus, ii, m. (patagium), ber 
Bordürenmacher, Plaut. Aul, 3, 5, 35. 
pätägiätus, a, um (patagium), mit ei⸗ 

ner Bordüre beſetzt, Plaut. Epid. 2, 2, 47. 
pätägium, ii, n. (rareyeiov), eine breite 

Verbraͤmung am Kleide der rom. Damen (was 
an ber Männer Tunica clavus hieß), eine Bor- 
düre, Appul. Met. 2. p. 119,2. Tert. de pall.3. 
pátagus, i, m. (zcvoyosc), eine Krankheit 

(nach Feſtus), Plaut. b. Macrob. Sat. 5, 19. 
pátalis, e (pateo), offen, ausgebreitet, 

bos, deſſen Horner auswärts gehen, Plaut. Truc. 

24 2 " ; y 

 Pátárna, orum, n. (droga, zd), See⸗ 
ſtadt in Lycien, mit einem beruͤhmten Orakel des 
Apollo, Liv. 33, 41, 5 u. f. — Dav. a) Pätä- 
reus, 6i u. éos, m. (Ilaraosvs), der Pata⸗ 
reer, d. i. Apollo, Hor. b) Pätäraeus, a, 
um, pataräiſch, Ovid. c) Pätäréis, Ydis, 
F. (Heraonts), patareiſch, Avien. d) P&- 
täräni, orum, m. die Ew. v. Patara, die 

Pataraner, Cic. 
Pätävium, ii, n. Stadt in Venetia, an 

den Ufern des Fluſſes Medoacus (j. Bacchilione), 
eine der reichſten Staͤdte des roͤm. Reiches, Ge⸗ 
burtsort des Geſchichtſchreibers Livius, j Padua, 
Liv. 10. 2, 9. Suet. Tib. 14. — Dav. a) PA- 

fávinitas, atis, f. (Patavium), die Art zu 
reden in Patavium, die Patavinität, Quint. 1, 
5, 56 u. 8, 1, 3. b) Pätävinus, a, um, 
pataviniſch, municipium, Padua, Cic.: volu- 
mina, die Schriften des Livius, Sidon. po&t. : 
Plur. subst. Patavini, orum, m, die Ew. v. 
Patanium, die „Pataviner“, Cic. u. X. 
‚pätefäcio, feci, factum, ére, Pass. 

patefio, (actus sum (pateo u. facio), I) 
offen machen, öffnen, aufmachen, portas, 
Liv.: aures assentatoribus, Cic.: ordines, 
Liv. B) uͤbertr.: 1) öffnen, gangbar machen, 
vias, iter, Caes. b) wie avolysıv, fid) zu eis 
nem Orte einen Weg bahnen, zuerſt an einem 
Orte eindringen, gleichſ die Bahn brechen, 
loca patefecit, Nep.: patefactum nostris le- 
gionibus esse Pontum, qui ante populo Ro- 
mano ex omni aditu clausus erat, Cic.: prius- 
quam tellus in longas est patefacta vias, Tibull. 
2) öffnen, fichtbar machen, orbem, Ovid.: 
Sejanum, einen Proſpect dahin machen, Cic. 
3) durch Oeffnen (Graben, Pflügen) etwas 
machen, sulcum , Furchen machen, pflügen, 
Ovid. Met. 3 104. II) trop. , entdecken, offen- 
bar machen, bekannt machen, eröffnen, ans 

Licht bringen, rem, Cic.: odium, id.: verum, 
id. : se alci, ſich, feine Geſinnungen, id. — 
die Sylbe te zum. lang, Lucr. 4, 346 
u. 6. 999. j j 
pÁtéfactio, onis, f. (patefacio), die 

Eröffnung, Bekanntmachung, quasi rerum 
opertarum , Cic. Fin. 2, 2, 5. í 
pátéfio, factus sum, f. patefacio. — 
Päteläna (Patelena), ae, f. (pateo), eine 

Göttinn des Getreides, Augustin. C. D. 4, 8. 
1. pátella, ae, f. (Demin. v. patera), 

1) ein flaches Geſchirr, worin bie Speiſen ge⸗ 
kocht u. auch aufgetragen wurden, eine Schale, 
Schüſſel, Platte, Varr. Ergm., Plin., Juven. 
u. A. b) insbeſ., eine Opferfchale, Cic. u. A.: 
deorum, Val. Max.: dah. edere de patella, 
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etwa = ſich an den Altar zu Tiſche ſetzen (v. Re⸗ 
ligionsverächtern), Cic. Fin. 2, 7, 22. 2) uͤbertr., 

Patella — pater 

die Knieſcheibe, Cels, 8, 1. 
2. Pätella, ae, f. (pateo), Göttinn der 

Entdeckung der Dinge, aud) Pätelläna gen., 
Arnob. 4. p. 164 

pätellärius, a, um (I. patella), zur 
Schuſſel gehörig, dii, die Laren (viell. weil ih⸗ 
nen in einer Schuͤſſel Speiſe vorgeſetzt wurde), 
Plaut. Cist. 2, 1, 46. 
patena, ae, f. f. patina. 
pátens, tis, I) Partie. v. pateo, w. f. 

II) Adj. A) offen, gangbar, via patens aper- 
taque, Liv.: via patentior, id. 2) offen, frei, 
unbedeckt, patens coelum, freier Himmel, freie 
Luft, Cic.: loca patentia, freie, offne Oerter, 
Flächen, welche eine freie Ausſicht gewähren 
Liv.: loca patentiora, Caes.: loca patentis- 
sima, Suet. B) trop., offenbar, causa, Ovid. 
Met. 9, 536. 
pátenter, Adv. (patens), offen (opp. 

abscondite), Compar. patentius , Cic. de In- 
vent. 2. 23, 69. 
pátéo, ui, ére (viell. v. pando), I) offen 

ſeyn, offen ſtehen, valvae patent, Cic.: bab. 
patens, offen, domus, id. 1I) übertr.: 1) 
offen ſeyn, gangbarfeyn, aditus patuit, Cic. 
b) trop, offen fteben = frei ſtehen, zu Dien⸗ 
ſten ſtehen, honores patent alei, Cic.: omnia 
Ciceronis patere Trebiano, id.: patuit qui- 
busdam fuga, Liv. 2) offen ſtehen, ausge— 
jest ſeyn, vulneri, Liv.: morbis, Cels.: trep, 
multa patent in eorum vita, quae fortuna fe- 
riat, Cic. 3) offen vor Augen liegen, sicht: 
bar ſeyn, nomen in adversariis patet, iff bez 
findlich, Cic.: ecquidnam in tabulis patet lu- 
celli expensum, Catull. b) trov., offenbar 
ſeyn, am Tage liegen, causa patet, Ovid.: 
res patent, Cic.: dah patet, es iſt offenbar, 
es erhellt, mit folg Ace. u. Inſinit., Cic. u A. 
4) als geogr. t. t. = ſich fo u. fo weit erfti ecfen, 
fines Helvetiorum patebant in longitudinem 
CCXXXX milia passuum , Caes.: Tuscorum 
opes late terrá marique patuere, Liv. b) 
frop., hoc praeceptum patet latius, erſtreckt 
ſich weiter, Cic. 
päter, tris, m. (zorro), I) der Vater, 

Cic. u. A. — Plur. patres, ) bie Aeltern, 

Ovid.: patrum memoriä, zu unfrer Väter Zeit, 
Cic.: aetas patrum nostrorum, Water ob. Ael— 
tern, id. b) die Vorfahren, Liv. u. Virg, — 
pater familias od. familiae, a) = Herr des 
Hauſes, Hausherr, Hausvater, Caes. u. Liv.: 
Plur. patres familiae, Caes., od. familiarum, 
Suet. 6) = gemeiner Mann, Cic. y) v. 
Thieren, pater gregis — hircus, Ovid. Art. I, 
522. 2) meton.: a) = Vaterliebe, Ovid. b) 
bie Aehnlichkeit des Vaters, Claudian. 3) 
trop., der Vater fuͤr der Urheber einer Sache, 
Lucr. u. Virg. II) uͤbertr.: 1) v. aͤltern Ver⸗ 
wandten: a) = Pflegvater, Ter. Ad. 3, 4, 6. 
b) = Schwiegervater, Tac. Ann. 1, 59, 2. 
2) Vater, als ein Ehrentitel, aus Hochachtung 
wegen des Alters od. wegen genoſſener Wohltha⸗ 
ten, Hor. Sat. 1, 3, 126. Ep. I, 7, 37: vom 
Aeneas, Virg. Aen. 5, 348 u. d. — Dah. a) pa- 
ter patriae, Vater des Vaterlandes, ein Eh⸗ 
renname, Cic. u. A. b) pater conscriptus, ein 
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Senator, Cic. u. A.: Plur. patres, ) = bet 
Senat, die Senatoren (u. zwar zunächft die 
200, die Romulus als erfahrene Maͤnner aus 
dem lateiniſchen u. ſabiniſchen Adel zu Vätern 
des Volks erkor, denen nachher Tarquinius Pris⸗ 

palera — patibulus 

cus 100 aus andern Geſchlechtern [patres mino- 

X 

rum gentium] hinzufügte), Liv. P) 
Cic. Fam. 9, 21 extr. c) v. d. Göttern, Ju- 
piter, Cic.: Lemnius, Vulcan, id.: Tiberinus 
pater, Zibergott, Liv. d) pater patratus, der 
Bundesvater, Bundesprieſter, der oberfte der 
Fetialen, der die Buͤndniſſe machte, Cic. e) pa- 
ter coenae, der Gaſtgeber, Hor. Sat. 2, 8, T. 
f) v. e. Greis, Virg. Aen. 5, 521 u. 533. g) 
pater esuritionum, v. einem fer armen Men⸗ 
ſchen, Catull. 21, 1. N 
pátéra, ae, f. (pateo), ein flaches Trink⸗ 

u. Opfergeſchirr, eine Schale, Opferſchale, 
Cic. u. A. i 
Pätereülus, i, m. Familienname des 

Vellejus. 
paterfamilias, ſ. pater. 
päternitas, ätis, f. (paternus), die Vä⸗ 

terlichkeit, das väterliche Betragen, Augustin. 
Ep. 232. | 
páternus, a, um (pater), 1) väterlich, 

Ter., Cic. u. A.: von Thieren, Col. 2) va- 
terländiſch, Hor. u. Ovid. ' d 
pátesco, tui, ére (pateo), 1) geöffnet 

werden, fich öffnen, atria patescunt, Virg. 
b) trop., offenbar werden, ſichtbar werden, 
ans Tageslicht kommen, res patescit, Cic. 
2) uͤbertr., ſich ausdehnen, ſich erſtrecken, 
latius patescente imperio, Liv. 

pätetae, arum, f. (v. narnrög, n, óv, 
getreten), eine Art Datteln, die, wenn fie aufz, 
ſpringen, aus ſehen, als ob darauf getreten wäre, 
Plin. 13, 4, 9. 
päthetice, Adv. pathetiſch, Macrob. 

Sat. 4, 6. — Von : 
pátheticus, a, um (ra«dntınos), pathe⸗ 

tiſch, affectvoll, oratio, Macrob. Sat. 4, 2 u. d. 

páthicus, a, um (radıxög, v. 70x), 
der Unzucht mit ſich treiben läßt, Juven. 2, 
99. — Uebertr., libelli pathicissimi, voll Un⸗ 
zuͤchtigkeiten, Mart. 12, 97, 1. 

pätibilis, e (patior), 1) erträglich, leide 
lich, dolor, Cic. Tusc. 4, 23 in. 2) empfind⸗ 
ſam, der Empfindung fähig, natura, das 

Empfindungsvermoͤgen (Vermögen aͤußere Ein: 
druͤcke aufzunehmen), Cic. N. D. 3, 12, 29. 3) 
leidend, was ſich leidend verhält, Lact. 2, 9, 21. 
pátibülatus, a, um (patibulum), an den 

Galgen geheftet, Plaut. Most. 1, 1, 53. \ 
. pátibülum, f. patibulus. 
pätıbülus, a, um (pateo), ausgebreitet, 

ausgeſtreckt, subst. 1) patibulum, i, n. a) ein 
gabelformiges Stüd Holz, an welchem aufge⸗ 
knuͤpft u. gekreuzigt wurde, etwa das Nichtholz, 
Plaut., Cic. u. A.: patibulo suffixus est, Ju- 
stin. b) ein hoͤlzerner Riegel, die Thür zu ver⸗ 
riegeln, Titinn. b. Non. 366, 16. c) eine ge⸗ 
wiſſe Stange bei den Weinftöden, Plin. 17, 23, 
35. no. 27 (S. 212). 2) patibulus, i, m. a) 
= patibulum no. a, Varr. b. Non. 221, 12. b) 
ein Menſch, der an das Nichtholz geheftet 
wird, es ſey nun, daß er es nur zur Strafe her⸗ 

= patricii, 
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um trägt, od. daran fterben foll, Plaut. b. Non. 
221, 13. Appul. Met. 4. p. 1475, 4. 
pätiens, tis, I) Partic. v. patior, w. $h 

II) Adj. I) aushaltend, ertragend, mit folg. 
Genit., amnis navium patiens, ſchiffbar, Liv.: 
vomeris, Virg.: servitutis, Plin. Pan. : labo- 

ris, Suet. 2) geduldig, Cic. u. A.: Compar. 
u. Superl. b. Cic. b) hart, nicht nachgiebig, 
aratrum, Ovid.: patientior saxo, Prop. 

pätienter, Adv. (patiens), geduldig, 
Cic. u. A.: Compar. patientius, Cie.; Superl. 
patientissime, Val. Max. TTD 

pätientia, ae, f. (patiens), 1) mit dem 
Genit. des Objects, bie Ertragung, Erduldung, 
famis, Cic. 2) absol.: a) die Ertragung der 
Strapazen od. widrigen Geſchickes, Laſten ꝛc., 
die Ausdauer, die Duldſamkeit, Indolenz, 
Cic., Nep., Tac. u. Plin. Ep. b) die Nach⸗ 
giebigkeit, Nachſicht, Cic. c) die Geduld, 
Cic. u. Hor. 
pätina (piténa), ae, f. (v. x&v ob. 

zorvn ft. pévvg), 1) eine Schüffel, Kaſſe⸗ 
rolle, Pfanne 2c., Cic. u. Hor. 2) übertr., die 
Krippe, Veget. 1, 56, 3. : 

pätinärlus, a, um (patina), zur Schüſ⸗ 
fel gehörig, Schüffel-, struices, Haufen von 
Schuͤſſeln, Plaut.: piscis, in der Schüffel auf⸗ 
getragen, id. — Subst. patinarius, ii, m. ein 
„Schuͤſſelfreund, Freſſer“, Suet. Vit. 17. ' 

pátio, ére alt = patior, Cic. Legg. 3, 
4 extr. à 

pátior, passus sum, i (v. zo9£o, i. e. 
76040), I) leiden, ausſtehen, erdulden müſ⸗ 
fen, servitutem , Cic.: supplicium, Caes. 
b) leiden = bekommen, vulnera, Cic.: ager 

patiens — pator à 

.patitur cultus (Accus.), wird gebaut, Ovid.: . 
trop., repulsam, id. 2) leiden, ausſtehen, er⸗ 
dulden, fich gefallen laſſen, dolores, Cic.: 
omnes (homines) facile perferre ac pati, Ter.: 
vitia sua, Liv.: algd. non pati tacitum, etwas 
nicht ungerügt laſſen, nicht mit Stillſchweigen 
übergehen, Liv.; mit folg. Ace. et Infinit., Ter.,. 
Nep. u. Cic.: facile pati, fid) leicht od. gern ge⸗ 
fallen laſſen, Cie. : hingegen moleste pati, id., 
od. aegre pati, Ter. , fid etwas nicht gern gefallen 
laſſen,uͤbel aufnehmen, mißvergnuͤgt woruͤber ſeyn: 
v. Guten, pati bonum, Plaut. b) aushalten, 
ausdauern, novem secula, fo lange leben, Ovid.: 
vinum non pati potest vetustatem, Sen. — ab- 
Sol., aushalten, ausdauern, leben, in silvis, 
Virg.: pati nequeo, ich kann es nicht aushalten, 
Plaut, : nescis sine rege pati, Lucan. 3) lei⸗ 
den, gefchehen laſſen, erlauben, zulaſſen ob. 
laſſen, beſ. ſo hart ſeyn, etwas geſchehen zu 
laſſen, algd, Cic. u. A.: mit folg. Acc. et In- 
finit., Cic.: nullum patiebatur diem, quin di- 
ceret, ließ keinen Tag feyn od. hingehen, id.: 
bab. pati alqm, fid) begatten ob. befchlafen laſſen 
(concubitum pati), bovem, Ovid.: fo auch 
vim, fid) befchlafen laſſen, id. 
patisco , ére, f. patesco. 
Patmos ob. -us, i, f. (IIívuos), eine 

kleine Felſeninſel des aͤgaͤiſchen Meers, fübl. von 
Ithaca, eine der Sporaden, Verbannungsort der 
e j. Patino, Plin. 4, 12, 23. 1 
pAtor, oris, m. (pateo), die Oeffnung, 

Appul. u. Scrib. — eee 



537 

Pätrae, arum, f. (Idreai), Stadt in 
Achaja, mit einem Hafen, j. Patras, Cic. Fam. 
7, 28, 1 u. a. Liv. 27, 29, 9 u. A. — Sav. IPÁ- 
trensis, e, patrenſiſch, Cic.: Plur. subst. 
Patrenses, ium, m. die Ew. v. Patraͤ, bie „Pa⸗ 
trenſer“, „Cic. \ 
päträtio, onis, f. (patro), 1) die Ber: 

richtung, Bewerkſtelligung, Vell. 2, 98, 2. 
,2) ehrbar = concubitus, Theod. Prisc. 2, 11. 

päträtor, oris, m. (patro), der Vollzie⸗ 
her, Vollſtrecker, necis, Tac.: amoris, Avien. 
päträtus, i, m. f. pater no. II, 2, d. 
Patrensis, ſ. Patrae. 

. pátría , ae, f. Vaterland ıc., f. patrius. 
pátriarcha u. -es, ae, m. (nargıag- 

ins), ber Patriarch, b. i. 1) der Stammvater, 
Eccl. 2) einer der vornehmſten Bifchöfe, Vo- 
pisc. Saturn. 8. 
pätrice, Adv. (patricus), väterlich, Plaut. 

Cas. 3, 6, 4. f 
pátriciatus, us, m. bie Würde eines 

patricius in Rom, Suet. Oct. 2. — zu Zeiten 
des K. Conſtantinus ein hoher Ehrentitel, Cas- 
siod. Ep. 8, 9. | 
pätrieida, ae, c. (pater u. caedo), ein 

Vatermörder, Cic. Dom. 10. Prud. Ha- 
mart. 565. , 

pätricius, a, um (pater no. 2, b), pa= 
triciſch (adelig), familia, Cic. — subst. ein Pa⸗ 

tricier, Plur. patricii, bie Patricier, welche 
eingetheilt wurden in: patricii majorum gen- 
tium, Patricier aus den alten Geſchlechtern (die 
Romulus zu Senatoren erfor) u. patricii mino- 
rum gentium, Patricier aus den juͤngern Ge⸗ 
ſchlechtern (welche Targuinius Priscus noch zu 
Senatoren machte). — patriciis exire, aus einer 
patriciſchen Familie in eine ptebejifche durch Ado⸗ 
ption übergehen, Cie. Von des K. Con⸗ 
ſtantinus Zeiten an war patricius nur noch ein 
ſehr hoher Ehrentitel u. Rang. AM 
‘" pätricus, a, um (pater) = patrius, vä⸗ 
terlich, casus, der Genitiv, oft b. Varr. L. L. 
pätrie, Adv. (patrius), väterlich, Quint. 

331,68. 5s «u per. 
pätrimöniälis, c (patrimonium), zum 

Grbgut-, Vermögen gehörig, It. 
pátrimoniólum, i, n. (Demin. v. pa- 

trimonium), ein kleines Erbgut, Erbvermögen, 
Hieron. Ep. 10 extr. 
pätrimönium, ii, n. (pater), das vom 

Vater geerbte Gut, das Erbgut, Erbvermö— 
gen, Cic. u. A.: trop., patrimonium nominis 
paterni, Cic. . 
pätrimus, a, um (pater), den Vater 

noch am Leben habend, Liv. u. A. , 
pätrisso, are (rargltw = narow6o), 

bem Vater nacharten,-nachſchlagen, Plaut. 
u. Ter. »n qs 
pátritus, a, um (pater), väterlich, Ap- 

pul. u. Arnob, | y 
pätrius, a, um (pater), väterlich, ani- 

mus, Cic.: res, vom Vater ob. von ben Aeltern 
geerbt, id.: fo aud) bona, Ter.: dolor pedum, 

der Familie eigen, Plin, Ep.: mos, von Aeltern 
od. Vorfahren geerbt, ein alter Gebrauch, Cic. 
Or. 18 extr. (vgl. unten no, II, 2, b): casus, 
ber Genitio, Gell.: patrios cultusque habitus- 
que locorum, eigenthuͤmlich, Virg. II) Subst.: 

\ 

_ Patrae— patrius 

ger (opp. cliens), Cic. u. A. 

1 
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1) patrium, ii, n. (sc. nomen), i, 9. pa- 
tronymicum, Quint. 1, 5, 45. 2) patria, 
ae, f. (sc. terra), das Vaterland, ber Ge⸗ 
burtsort, Cic.: patria est, ubicumque est 
bene, Enn. b. Cic. — Dav. b) ein neues Adj.: 
patrius, a, um, vaterländiſch, mos, Cic. 
Farad. 4, 27 (vgl. oben): ritus, Cic.: sermo, id. 

1. pátro, are (pater), väterliche-, liebe⸗ 
volle Blicke auf Imd. werfen, patranti ocello, 
Pers. I, 18. 

2. pátro, avi, atum, are — etwas durch⸗ 
fegen, vollbringen, zu Standes, zu Ende 
bringen, promissa, Cic.: pacem, machen, Liv.: 
bellum, Sall.: facinus, Liv.: jusjurandum, die 
beim Buͤndnißſchluſſe nöthige Eidesformel nebſt 
übrigen Ceremonien vollziehen = das Buͤndniß 
machen, Liv. 1, 24. — pater patratus, f. pater 
no. II, 2, d. 
pátrócinium, ii, n. (= patronocinium, 

v. patronus), bie Beſchützung, 1) vor Gericht 
= bie Vertheidigung des Beklagten, Cic. u. A. 
b) meton., Perſon, die zu vertheidigen ift , der 
Client, Vatin. in Cic. Ep. 2) uͤbertr., der 
Schutz, Schirm uͤberh., Cic. u. Nep. 

pátrocinor, atus sum, ari (patronus), 
beſchützen, beſchirmen, Schutz leiſten, vere 
theidigen, alci, Ter. 
Patrócliànus, a, um, von einem Pa: 

trocles (Patroclus) benannt, patroclianiſch, P. 
sellae = latrinae, Mart. 12, 78, 9. 

Pátrócles, is, m. u. Pätröclus, i, m. 
(arœonijs, Lareondog), Sohn des Mends 
tius, mit ſeinem Vetter Achilles erzogen, dann 
Waffenfreund deſſelben vor Troja, wo er mit den 
Waffen des Achilles gegen Hector zog, aber von 
Hectors Hand fiel, Form -es b. Cic. Tusc. 2, 
16, 38 u. 17, 39. Prop. 2, 8, 33 (Acc. en): 
Form us b. Ovid. Pont. 1, 3, 73. 
pätröna, ae, f. (patronus), bie Patro⸗ 

ninn = 1) die Beſchützerinn, Vertheidigerinn, 
Gönnerinn, Ter. u. Cic. 2) die Herrinn, 
Gebieterinn eines Freigelaſſenen, Plin. Ep. 10, 4. 

pätrönälis, e (patronus), den Patron 
betreffend, verecundia, gegen den P., Marcian. 
Dig. 39, 5, 20. | 
pätrönätus, us, m. (patronus), die Ba: 

tronſchaft, Würde eines Patron, gegen ben 
Freigelaſſenen, JCt. : 

‚pätrönus, i, m. (pater), 1) der fid) An⸗ 
derer, bie fich als feine Clienten an ihn anfchlof- 
fen, ſogar ganzer Städte u. Provinzen als Bes 

ſchuͤtzer vor Gericht, beim roͤmiſchen Senat 1c. 
annahm, der Patron, Beſchützer, Vertheidi⸗ 

b) insbeſ. (weil 
der freigelaſſene Sclav unter dem Schutze feines 
Herrn blieb) = ber Herr eines Freigelaſſenen, 
der Patron, Cic. 2) uͤbertr., uͤberh. ein Be⸗ 
ſchützer, Vertheidiger, plebis, Cic.: foede- 
rum, id.: patr. causae (des Proceſſes) u. bl. 

patronus = Advocat, Cic. 
pätrönymicum nomen (z«zoQovv- 

puxóv), vom Namen des Vaters (auch von Vor⸗ 
fahren) entlehnter Name, das Patronymikum, 
wie: Anchisiades (ſ. Anchises), Pelides (f. 
Peleus) u. a,, Gramm. 
pátrüelis, e (patruus), 1) von des Va⸗ 

ters Bruder abſtammend, fratres patrueles 
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u. sorores patrueles, Geſchwiſterkinder, Bru⸗ 
dersſöhne, Bruderstoͤchter, Gaj. Dig.: frater 
patruelis, Cic., u. bl. patruelis, Suet., des 
Vaters Brudersſohn, Vetter? ſo auch nulla pa- 
truelis (soror), Muhme, Geſchwiſterkind, Pers. 
b) frater patruelis = des Vaters Schweſterſohn, 
Vetter, Cic. Cael. 24, 60. ) des Vaters 
Brudersſöhnen gehörig od. gemeinſchaftlich, 
vetterlich, origo, Ovid.: dona (S arma Achil- 
lis), ſagt Ajax, 
Bruͤder waren, id.: regna, des Danaus, der 
des Aegyptus Bruder, folglich der Juͤnglinge Va⸗ 
tersbruder war, id. x N 
pätrüus, a, um (pater), I) subst. pa- 

truus, a) des Vaters Bruder, ber Oheim von 
väterlicher Seite (wahrend avunculus der Oheim 
von muͤtterlicher Seite), Cic. u. A.: patr. ma- 
gnus = frater avi, Gaj. Dig.: p. major = ra- 
ter proavi, Tac. Ann. 12, 22,2 u. Gaj. Dig. 
d.: p. maximus = frater abavi, Gaj. Dig. b) 
trop., der bie Fehler Anderer, bej. der Jugend, 
gern tadelt, ein ſtrenger Sittenrichter, Cic. u. 
Hor. 2) Adj. vatersbrüderlich, dem Vaters⸗ 
bruder gehörig, lingua, Hor.: ensis, Ovid.: 
patrue mi patruissime (im Affecte), Plaut. 
Pätuleius, ii, m. (pateo), 1) ein Bei⸗ 

name des Janus, weil zu Kriegszeiten bie Thore 
ſeines Tempelchens offen ſtanden, Ovid. Fast. 
1, 129. Macrob. Sat. 1, 9 extr. 2) ein Schulbd- 
ner des Cicero, wovon nomen Patulcia- 
num, Cic. Att. 14, 18, 2. t 
pätülus, a, um (pateo), 1) offen, offen 

fteyend, pinna (eine Muſchel), Cic.: fenestra, 
Ovid.: latitudo, Tac. 2) ausgebreitet, breit 
von einander gemacht, breit, rami, Cic.: mun- 
dus, Lucr.: quercus, Ovid.: plaustra, Virg.: 
lacus, Ovid.: orbis, Allen offen ftehend = zu 
gemein, Hor. A. P. 132. 

. paucies od. paueiens, Adv. (paucus), 
wenige Male, felten, Titinn. u. Cael. b. Non. 
157, 14. . 
paucilöquium, ii, n. (paucus u. lo- 

quor), das wenige Reden, Plaut. Merc. 1, 1,31. 
Paucitas, ätis, f. (paucus), die Wenig⸗ 

keit, kleine Anzahl, Caes., Cic. u. A. 
paucülus, a, um (Demin. v. paucus), 

febr wenig, Plur. pauculi, ae, a, Ter. u. Cic. 
paucus, a, um, u. öfter Plur. pauci, 

ae, a (verwandt mit paulus), 1) wenig, wenige, 
paucis rebus, Cic.: paucissimae plagae; Cels.: 
pauciora navigia, Hirt. B. Afr.: dah. pauci, 
wenige (Menfchen), Cic.: inter paucos diser- 

tus, Quint.: pauciores, wenigere (Menſchen), 
Sall. — Sing. (ſeltner): pauco foramine, Hor. : 
numerus, Hirt. B. Afr. — neutr. Plur. pauca, 
orum, n. etwas Weniges, wenig Worte, ein 
Paar Worte, ut in pauca conferam, daß ich 
es kurz faſſe, Cic.: paucis te volo, ich will ein 
Paar Worte mit dir reden, Ter.: paucis ex- 
ponere situm, Sall.: cetera quam paucissimis 
absolvam, id. 2) Etliche, Einige, paucae 
bestiarum, Liv.: paucis diebus, Ter. u. Cic. 
paulätim (paullatim), Adv. 1) allmäh⸗ 

lich, nach und nach, gemach, Caes. u. Sall. 
2) ein wenig, paulatim aquae addito, Cato 
R. R. 74. 3) einzeln, ſtückweiſe, discedere 
ex castris, Einer nach dem Andern, Caes. : lo- 
care, Paul. Dig. 

weil ſein und des Achilles Vater 
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Pauliänus, a, um, [.2. Paulus. 
paulisper (paullisper), Adv. ein Weil⸗ 

chen, ein wenig = kurze Zeit, Cic. u. A. 
paulo (paullo), f. 1. paulus. * 

paulülätim, Adv. = paulatim, Appul. 
Met. 2. p. 121, 35. 
paulülo, f. paululus. 5 
paulülus od. paullülus, a, um (De- 

min. v. paulus), gering = klein der Größe, 
Länge ꝛc. nach, u. = wenig der, Menge nach, 
equi hominesque paululi et graciles, winzige, 
Liv.: spatium, Ter.: via, Liv.: pecunia, 
Plaut.: sal, Pallad. — neutr. paululum, a) 
subst. = cin Weniges, eine Kleinigkeit, pau- 
lulum pecuniae, Ter.: morae, Cic.: operae, 
kleiner Dienft, Ter.: absol., paululum deesse, 
Cic.: paululum contenta, Ter.: bab. paululo, 
mit fola. Compar., deterius, ein wenig ſchlech⸗ 
ter, Luccej. in Cic. Ep. b) adv. = ein wenig, 
respirare, Cic.: paululum ante, kurz vor⸗ 
her, Gell. - Nae ot 

1. paulus od. paullus, a, um (zo$1og 
= r)), gering, wenig, klein, sumptus, 
Ter.: momentum, id. — neutr. paulum a) 
subst. = ein Weniges, eine Kleinigkeit, we⸗ 
nig, lucri, Ter.: partium, Cic.: p. defuit, 
Caes.: paulum aliquid sederunt, ein Weilchen, 
Quint.: paulo mederi, durch eine Kleinigkeit, 
"Ter. : dah. paulo, um ein Weniges, ein we⸗ 
nig, beim Compar., paulo melior, Cic.: p. 
minus, etwas kleiner u. dgl., id.; aber nachaug. 
= beinahe, Suet. — u. bei andern Wörtern, 
paulo salubribus, Cic.: paulo secus, id.: paulo 
ante, kurz vorher, id.: paulo post, id., ob 
post paulo, Caes., kurz nachher. b) adv. = 
ein wenig, commorari, Cic.: post paulum, 
bald hernach, Quint.: beim Compar., major, Sil. 

2. Paulus, i, m. ein 3uname, 1) ber ämis 
liſchen Familie, aus der am bekannteſten L. 
Aemil. Paulus Macedonicus, der Beſieger des 
Perſeus, u. L. Aemilius Paulus (der leibliche 
Vater bes Scipio Africanus), der in der Schlacht 
bei Ganná befehligte u. fiel, f. Orelli Onomast. 
Tull. 2. p. 16 sqq. 2) uͤberh., als: Jul. Pau- 
lus, ein Juriſt, Schuͤler des Papinianus, Lampr. 
Alex. Sev. 26. b) Paulus Diaconus, der den 
Feſtus ins Kurze zog. — Dav. IPaulianus, 
a, um, paulianiſch, victoria, des L. Aem. Pau⸗ 
lus Maced. (f. oben), Val. Max.: responsum, 
des Süriften Paulus, Justinian. ebenſo actio, 
Paul. Dig. 

pauper, cris, arm (z&vng, der kein bee 
deutendes Vermoͤgen, aber fein maͤßiges Aus⸗ 
kommen hat, waͤhrend egenus u. inops, „duͤrf⸗ 
tig“, der, dem auch die nothwendigſten Beduͤrf— 
niſſe fehlen, unb mendicus, zroyoög, „bettel⸗ 
arm“, der bie Wohlthaͤtigkeit Anderer in An⸗ 
ſpruch nehmen muß), opp. dives u. locuples, 
v. Menſchen u. uͤbertr. v. lebloſen Subjecten, 
homo, Cic.: domus, Virg.: res pauperes, 
Plaut.: pauper aquae, arm an Waſſer, Hor. — 
Compar. b. Hor., Superl. b. Cic. = subst. 
pauper, der „Arme“, beſ. Plur. pauperes, die 
„Armen“, pauper ubique jacet, Ovid.: pau- 
peres locupletesque , Sen.: pauperum taber- 
nae, Hor. — im Superl., ex pauperrimo (einent 
ſehr Armen) dives factus, Cic. 
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paupercülus, a, um (Demin. v. pau- 
per), ärinlich, armſelig, anus, Ter: res, Plaut. 

; paupéries, ei, f. (paup er), 1) der Man⸗ 
gel des Reichthums, die Armuth (f. pauper), 
Ter. u. Virg. 2) der Verluſt, Schaden, den 
ein Thier einem zufuͤgt, wenn ein Pferd einen 
ſchlaͤgt, ein Ochſe ftößt ꝛc., facere, verurſachen, 
Ulp. Dig. 9, 1, 1. j 4 
paupérius, Adv. Comp. v. pauper, är⸗ 

mer, armſeliger, "Tert, de cultu fem. 11 extr. 

paupéro, are(pauper), I) arm machen, 
Titinn. b. Non. 157, 8. Plaut. Pseud. 4, 7, 27. 
2) algm alga re, Imd. um etwas bringen, 
deſſen berauben, Plaut. Mil. 3, 1, 134. Hor. 
Sat. 2, 5, 36. 
paupertas, ätis, f. (pauper), 1) die Ar⸗ 

muth, b. i. a) ber Mangel des Reichthums (pau- 
Pertatem vel potius egestatem ac mendicita- 
tem, Armuth ob. vielmehr Dürftigkeit u. Bettel⸗ 
armuth, Cic. Parad. 6, 1 extr.; vgl. pauper), 
oft b. Cic. u. A. b) die Dürftigkeit, Cic. 2) 
trop., die Armuth, sermonis, Quint. 

paupertätüla, ae, f. (Demin. v. pau- 
pertas), die Armuth, Hieron. Ep. 16 extr. 

' paupertinus, a, um (pauper), arm, 
armſelig, Varr. u. Gell. : 
pausa, ae, f. (raöcıs),, die Pauſe, das 

Innehalten, der Stillſtand, das Ende, vitae, 
Lucr.: pausam facere = aufhören, inne halten, 
Plaut.; ob. = ein Ende machen, endigen, Appul.: 
fo auch pausam dare conciliis , Lucr. 
pausäbilis, e (pausa), inne haltend, 

pausabilior, Cael. Aur. Tard. 2, 13. 
pausärius, ii, m. (pausa), ber Borges 

fette der Ruderknechte, der mit dem Hammer 
anzeigt, wann fte inne halten ſollen, der Ruder 
meiſter, Sen. Ep. 56, 5. 
pausätio, onis, f. (pauso), das Inne⸗ 

halten, Hieron. Ep. 138. 
pauséa (pos&a) ob. pausia, ae, f, mit 

u. ohne oliva, eine febr fleiſchige Art Oliven, 
die im unreifen Zuſtande am beſten zu gruͤnem 
Oele und zum Einmachen gebraucht wurde, Col.: 
absol., Varr. u. Virg. 
Pausias, ae, m. (Iavolcg), ein beruͤhm⸗ 

ter griech. Maler aus Sicyon, bef. ſtark in der 
enkauſtiſchen Malerei, Zeitgenoſſe des pelles, 
Plin. 21, 2, 3; 35, 11, 40 in. - Dab. Pau- 
siäcus, a, um, pauſiaciſch, tabella, Hor.“ 
Sat. 2, 7, 95. 
pausillülum, Adv. ein wenig, Plaut. 

Rud, 3, 4, 24. 
pauso, avi, atum, are (pausa), paufiren, 

inne halten, dolor pausavit, Cael. Aur.: pau- 
satus, a, um, inne haltend, pauſirend, jumen- 
tum, Veget. 
Pausus, i, m. (pausa), ber „Gott der 

Ruhe“, Arnob. 1. p. 19. Li 

"pauxillätim, Adv. = paulatim , Plaut. 
Epid. 2, 2, 63 u. a. 
pauxillisper, Adv. = paulisper, Plaut. 

Truc. 5, 21. : 
pauxillo, f. pauxillus. 
pauxillülus, a, um (Demin. v. pau- 

xillus), wenig, klein, fames, Plaut.: lembus, 
id. - Subst. pauxillulum, i, n. etwas Weni⸗ 
ges, eine Kleinigkeit, reliquum pauxillulum 

73K 

ig 

942 
numorum, der kleine Reſt, Ter.: da quid pau- 
xillulum, Plaut, — adv. = ein wenig , Plaut. 
pauxillus, a, um (Demin. v. paucus), 

wenig, klein, res, Plaut.: semina, Lucr. — 
Subst. pauxillum, i, n. ein Wenig, ein We⸗ 
niges, pauxillo, (um) ein wenig, levius, Cels. 
= adv. = ein wenig, contentus, Plaut. 
päva, ae, f. (pavus), bie Pfauhenne, 

Auson. Epigr. 68 (69), 4. 
pávéfactus, a, um (paveo u. facio), 

erſchreckt, geängſtet, Ovid. u. Sen. post. 
pávéo, pävi, ere, vor Furcht =, vor Angft 

beben, zittern, ſich ängſten, Plaut. u. Ovid.: 
paveo mihi, meinetwegen, Ter.: mit Acc. resp. 
= wegen, über ꝛc., id paves, ne (d. i. daß ob. 
du moͤchteſt 2c.) ducas, Ter.: lupos, Hor.: 
omnia, Sall.: casum, Tac. — mit Abl. causae, 
novitate, Ovid. — mit ad, z. B. ad omnia, 
Liv.: mit folg. Infinit., id.: Partic. pavens 
= jid) aͤngſtigend, aͤngſtlich“, Ovid.: übertr., 
venae pavent, ziehen ſich zuſammen, Teac.: 
pass., paverentur ulcera, Plin. 
pävesco, ére (paveo), vor Furcht =, vor 

Angſt beben, =fich ſcheuen, v. Thieren, fid) 
ängſtigen, ad tactum, Col.: v Menſchen, mit 
Acc. resp. = wegen, bellum, Tac. 

pävibundus, a, um (paveo), ängſtlich, 
angſtvoll, trepidatio, Arnob. 7. p. 277. 

pävicula, ae, f. (pavio), ein Schlägel, 
womit man etwas eben ſchlaͤgt, Cato u. Col. 
pävide, Adv. ängſtlich, furchtſam, Liv. 

pauxillus — payo 

5, 39. Quint. 11, 3, 49. — Von 
pävidus, a, um (paveo), 1) vor Furcht 

od. Angſt bebend, zitternd, furchtſam, ängſt⸗ 
lich, ſchüchtern, Liv. u. A.: lepus, Hor.: aves, 
Ovid.: excipiunt plausu pavidos, Virg.: mit 
folg. Infinit., non pavidus mulcere leaenas, 
Sil.: mit folg. Genit. = wegen, offensionum, 
Tac.: Cilicas pavidos maris, bie fich nicht aufs 
Meer wagen, Lucan. b) aufgeſchreckt, e 
somno, jaͤhling auffahrend aus ꝛc, Liv. 1,58, 3. 
2) uͤbertr., ängſtlich, mit Angſt verbunden, 
fuga, Sil.: metus, Ovid.: religio, Lucr.: lu- 
cus, Stat. — adv. pavidum , Ovid. Lm 
pávimento, avi, atum, are (pavimen- 

tum), I) mit einem Aeſtrich verſehen, Cic. 
Qu. Fr. 3, 1, 1. 2) Aeſtrich machen, Plin. 
27, dd, 
pävimentum, i, n. (pavio), ein Aeſtrich, 

aus Steinchen, Erde od. Kalk dicht geſchlagener 
Boden, kacere, Varr., Cic. u. A. z vgl. Bremi 
Suet. Caes. 46. 
pávio, ivi, itum, ire (v. za), Schlagen, 

terram, Cic.: arenam, Lucr. b) insbej., 
ſchlagen, ftampfen, um dicht u. eben zu ma⸗ 
chen, terram, Plin.: area pavita, Varr. 

pävitätio, onis, f. (pavito), bie Er⸗ 
Tehükterung: das Zittern, Appul. de mundo 
p. 65, 
pävito, are (Intens. v. paveo), 1) vor 

Furcht ob. Angſt heftig beben, - heftig zittern, 
ſich fürchten, ſich ängſtigen, Virg.: mit Acc. 

resp. = wegen, Lucr. 2, 57. 2) vor Fieberfroſt 
zittern = fieberkrank ſeyn, Ter. Hec. 3, 1, 4. 
Pävo, onis, m. (v. rds), der Pfau, der 

der Juno heilige Vogel (Junonia avis), Cic. u. 
A.;: fein Fleiſch Lieblings ſpeiſe der Römer, Cic. 
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u. Juven. — v. Männchen u. Weibchen mit dem 
Zuſatze masculus u. femina, Col. 

" pàvónàcéus, a, um (pavo), pfauen⸗ 
artig, buntfarbig, Plin. 36, 22, 44 
pävöninus, a, um (pavo), von Pfauen, 

ovum, Varr.: pulli, Col. 127 
pávor , oris, m. (paveo), I) das Zittern, 

des Herzens, das Herzklopfen, aus großer 
Freude, Ruhmbegierde ꝛc., Virg. 2 die Augſt, 
Furcht, das Entſetzen, die Beſtürzung, Cic.: 
pavorem injicere, Liv.: incutere, id.: aquáe, 
Waſſerſcheu, id.: mit folg. ne (daß), id.: Plur., 
Plin. 3) eine religiöſe Furcht, Ehrfurcht, Sil. 
3, 691. II) perſonificirt: Pavor, als Gottheit, 
Liv. 1, 27, 7. Val. Fl. 1, 799. 

pävus, i, m. = pavo, Gell. u. A. 
Pax, päcis, f. (verwandt mit pacio, pa- 

ciscor, pango), I) der Vergleich, Vertrag, 
die Verabredung, Virg. Aen. 7, 155 u. 12, 112. 
2) der Friede, zwiſchen ſtreitenden Perſonen, 
pacem conciliare, ſtiften, Cic. u. Nep.: pacem 
coagmentare od. conficere od. facere, Cic., od. 
componere, Liv.: p. habere, Cic.: p. agitare, 
in Friede leben, Sall.: fo auch p. exercere, 
Virg.: p. servare, Cic.: p. rumpere, Virg.: 
pace uti, Cic., ob. in pace esse, Liv.: in pace, 

Cic., od. pace, Liv., zu Friedenszeit, im Frie⸗ 
den: cum pace dimittere, in (mit) Frieden 
gehen laſſen, Cic.: cum bona pace, in gutem 

pavonaceus — peccatus 

' Frieden, friedfertig, ruhig, Liv.: Plur. paces; 
* Plaut., Sall. u. Hor. — Dah. a) trop., die Ruhe, 

im Gemuͤthe, Cic. b) bie friedliche Herrſchaft, 
Tac. c) pax! als cin Ausrufungswort, ſtill! 
gut! ſo viel! kein Wort mehr! basta! Ter. 
3) die Genehmigung, Erlaubniß, pace tua, 
mit deiner ꝛc., Ter. u. Cic.: pace loquar Ve- 
neris, O vid.: pace horum dixerim, Cic. 4) 
von Goͤttern, die Gnade, der Beiſtand, exorat 
pacem divum, Virg. II) perſonificirt: Pax, 
als Gottheit, Nep. u. A. 
paxillus, i, m. (von m&ooaAog), ein klei⸗ 

ner Pfahl, ein Pflock, Varr., Col. u. A. 

peccämen, Inis, n. (pecco), ein Fehler, 
eine Sünde, Prud. Apoth. 911: Plur., Prud. 
Hamart. 9 u. a. ' 
peceanter, Adv. (pecco), fehlerhaft, 

"unrecht, falfch, Cael. Aur. Acut. 2, 9, 40 u.a. 
peccantia, ae, f. (pecco), eine Sünde, 

. Tert. adv. Jud. 10. 
eccätela, ae, f. (pecco), eine Sünde 

TU e de, 0 e : 
peccaàtio, onis, f. (pecco), das Fehlen, 

Sündigen, bie Sünde, Gell. 13, 20, 19. 
peccàator, oris, m, (pecco), ein Sün⸗ 

ber, Eccl. 
peecátórius, a, um (peccator), ſünd⸗ 

haft, Tert. adv. Marc. 2, 24 u. a. 
peccatrix, ſcis, f. (peccator), die Sün⸗ 

derinn, ſündigend, Eccl. j 
peccatum , i, n. (pecco), eine pflicht⸗ 

widrige Handlung, eine Sünde, ein Vergehen, 
Verbrechen, im mildern Sinne ein Fehler, ein 
Verſehen, ein SjrrtDun, stultitiae, Cic.: no- 
strum, id.: peccatum suum confiteri, id.: eá 
jam aetate sum, ut non siet peccato mihi 
ignosci aequum, bei einem Verſehen, Ter. 
peccätus, us, m. (pecco), das Fehlen, 

E 
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der Fehler, das Vergehen, Cic. Verr. 2,78, 191 
Gager och Val. Prob. b. Gell. 13, 20, 17). 
pecco, avi, atum, are (nach Doederl. Syn. 

2. p. 140 eig. „etwas verkehrt machen“, bab.) 
1) etwas verfehen, einen Fehler machen, feh⸗ 
len, ſündigen, in se, Cic.: erga alqm, Plaut.: 
in alga re, Cic.: mit bl. Abl., verbo, Ovid. — 
mit dee. = es in etwas verſehen, syllabam, 
Plaut.: eadem peccat, begeht eben dieſe Fehler, 
Cic.: multa, id.: plura, Ter.: dah. pass., 
multa peccantur, es wird viel verſehen, werden 
viele Fehler gemacht, Cic. 2) fehlen, ſich ver⸗ 
gehen, ſträflich handeln, ſich vergreifen, in 
homine, Caes.: beſ. von Unzucht u. Ehebruch, 
in togata (muliere), Hor.: matrona peccans, 
id.: v. lebloſen Subjecten, annulus peccave- 
rat, Mart. d 2 

p&cörösus, a, um (pecus, oris), reich 
an Vieh, Stat.: ver, id. i 
pecten, Inis, m. (pecto), I) ber Kamm, 

zum Kaͤmmen ber Haare, Plaut., Ovid. u. Pe- 
tron. 2 uͤbertr., von fo geſtalteten Gegenſtaͤn⸗ 
den, als: a) der Kamm beim Weben, der We⸗ 
berkamm, das Weberblatt, Virg. u. Ovid. 
6) meton. (poet.), die Weberkunſt, das Weben, 
Mart. 14, 150, 2. b) ein Werkzeug Flachs zu 

pecco — pectoralis 

riffeln, Wolle zu kraͤmpeln, bie Riffel, Raufe, 
Krämpel, Plin. 11, 23, 27. c) ein Rechen, 
Harken, Ovid. u. Col. d) pecten dentium, 
bie kammfoͤrmige Reihe der Zähne, Prud. zsol 
step. 10, 394. e) bie Zuſammenflechtung, 
Zuſammenfaltung der Haͤnde in großer Angſt 
ꝛc., Ovid. u. Lucan. f) die Streifen, Adern 
im Holze, Plin. g) die Schamhaare, Plin. u. 
Juven.: u. der Knochen dabei, Cels. 8, lextr. 
h) eine Art Tanz, wobei ſich die Tanzenden 
gleichſam verflechten, Stat. Achill. 2, 159. i) 
das Werkzeug, womit die Saiten auf der Laute 
geriſſen werden, der Kiel u. dgl., Virg. u. Juven. 
— meton., «) die Laute, Val. Fl. 3, 160. f) 
das Lied, alterno pectine, im elegiſchen Lied 
(Hexameter u. Pentameter abwechſelnd), Ovid. 
Fast. 2, 121. k) die Kammmuſchel, Hor. u. 
Plin. I) pecten Veneris, eine Pflanze, viell. 
Nadelkerbel, Hechelkamm, Plin. 24, 19, 14. 
pectinätim, Adv. 

mig, Vitr. u. Plin. I 
pectino, avi, atum, are (pecten), 1) 

kämmen, hecheln, krämpeln, Appul. Met. 6. 
p.185, 18. M uͤbertr., egen, unteregen, se- 
getem, Plin. 18, 21, 50. 
pectitus, a, um, f. pecto. 
pecto, pexi, pexui od, pectivi, pexum u. 

pectitum, &re (zexz£o, à), 1) kämmen, ca- 
pillos, Ovid. : caesariem, Hor.: comas pectine 
denso, Tibull. b) poet., zu recht machen, 
wohl bearbeiten, reinigen, tellurem, Col. poet. 
2) uͤbertr., hecheln, krämpeln, stuppam, Plin.: 
bab. ſcherzh., alqm fusti ob. pugnis, ſtriegeln, 
derb abprügeln, Plaut. — I” Partic. a) pe- 
xus, a, um, q) gekämmt, Javen. u. Quint. 
B) wollreich, vestis, noch feine Wolle habend, 
noch neu, Hor.: u. übertr,, folium, Col.: mu- 
nera pexa, viell. = togae pexae, Mart. b) 
pectitus, a, um, c) geküämmt, Col. 8) wohl 
bearbeitet, gegraben, behackt, tellus, Col. 
‚pectörälis, e (pectus), zur Bruſt ge: 

hörig, os, Bruſtbein, Cels. : cinctum , Bruſt⸗ 

(pecten), kammför⸗ 
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gurt, Appul. :jtunica, Ammian. = Subst. pe- 
<toralia, ium, n. (sc. tegumenta), ber Bruſt⸗ 
harniſch, Panzer, Varr. L. L. u. Plin. - 
7 peetürüósus, a, um (pectus), ftarfbrii- 
tig, hochbrüſtig, Col. u. Plin. 

. Pecetuncülus, i, m. ( Demin. v. pecten), 
eine kleine Kammmuſchel, Col. u. Plin. 
pectus, öris, n. I) bie Bruſt, an Men⸗ 

ſchen u. Thieren, Virg. u. Plin. 2) meton.: a) 
das Bruſtbein, Cels. b) poet. umſchr. = Vers 
fon, Seele, beſ. im Plur., pectus amicitiae, 
ein Freund, Manil.: fessa curis diurnis pectora, 
Ovid.: cara. sororum pectora, Virg. B) trop., 
bie Bruſt, 1) als Sitz des Muthes, der Empfin⸗ 
dung, Neigung, Affecten 2c., das Herz, Gefühl, 
toto pectore amare, von ganzem Herzen, Cic. 
Mals Sitz der Einſicht, des Verſtandes ꝛc., das 
Herz, der Sinn, die Einſicht, der Verſtand, 
Geiſt, die Seele, Cic.: toto pectore cogitare, 
id.: non tu corpus eras sine pectore, Hor. : 
pectore habere deum, von Begeifterten, Ovid.: 
excidere pectore alejs, vergeſſen werden, id. 
II) wie ole, ber obere Magenmund, der 
Magen, Ovid. Met. 6, 663. ; 

^ peetuscülum, i, n. ( Demin. v. pectus), 
das Brüſtchen, Hieron. Ep. 22, 13. 
^ péeu, u, n. (verwandt mit pecus), Plur. 
pecua, das Vieh, als Gattung, Varr. u. Liv.: 
pecu squamosum, die Fiſche, Plaut. 

- péeüalis, e (pecu), zum Viehe gehörig, 
animal, cin Vieh, Sedul. Carm. 1, 146. 
s pécüarius, a, um (pecu), zum Vieh 
gehörig, Vieh⸗, grex, Viehheerde, Varr.: res, 
Viehzucht, Cic. — Subst, a) pecuarius, ii, m. 
ber Viehzuͤchter, Cic. : dah. pecuarii, bie „Paͤch⸗ 
ter der öffentlichen Weideplaͤtze“ in den Provin⸗ 
zen, Cic. u. Liv. b) pecuaria, ae, f. „Vieh⸗ 
zucht, Viehweſen, Viehſtand“ bap. pecuariam 
facere, Vieh halten, Viehzucht treiben, Suet. 
€) pecuaria, orum; n. „Viehheerden“, Virg. 
u. Plin. x 

^ peeüinus, a, um (pecu), 1) vom Vieh, 
daps, Cato: ossa, Appul. 2) viehiſch, ani- 
mus, Appul. Apol. p. 281, 11. 
péeulator, oris, m. (peculor), ein un» 

treuer Verwalter oͤffentlicher Gelder, ein Staats⸗ 
dieb, Cic. Off. 3, 18 in. 

Écülàtus, us, m. (peculor), der Unter⸗ 
ſchleif, die Veruntreuung öffentlicher Gelder, 
publicus, Liv.: peculatum facere, Cic.: pe- 
culatus damnari, id. - trop., amor in me pe- 
culatum facit, ſpielt an mir Betrug, Plaut. 
Cist. 1, 1, 74. 
pécüliaris,e(peculium), I) zum Privat- 

eigenthum gehörig , worüber alfo ein Anderer 
nichts zu fagen hat, woran auch ein Anderer fei 
nen Antheil hat, eigen, eigenthümlich, oves, 
Plaut.: aedes, Pompon. Dig.: servus, Suet. 
b) das Privateigenthum betreffend, Eigen⸗ 
thums , causa, JCt. ) Smb. eigenthümlich 
u. zugleich ſeiner Art nach von anderen Dingen 

verſchieden, testis, Cic.: hoc mihi peculiare 
fuerit, id.: cognomen, Plin. Pan. b) außer⸗ 
ordentlich, ausgezeichnet, munus, Justin. : 
edictum , Cic. — Davon i 
; péeüliariter , Ado. I) eigenthümlich 
als Eigenthum, JCt. 2) beſonders, insbe⸗ 
ſondere, Quint. u. Plin.: peculiarius, Plin. 
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pecüllarius, a, um = peculiaris no. 1 
b. Ulp. Dig. 4, 4, 4 extr. 
Ppecülio, avi, atum, are (peculium), mit ei- 

nem Eigenthum verfehen, ⸗beſchenken, aliquid 
te peculiabo, Plaut. — Partic. peculiatus, a, 
um = mit einem Eigenthum verſehen, servus, 
Ulp. Dig.: libertus satis peculiatus, Appul.: 
bab: a) bereichert, Poll. in Cic. Ep. b) men- 
tulà praeditus, Priap. a : 
péculiólum, i, u. (Demin. v. peculium), 

ein kleines Eigenthum, Quint. I, 5; 46. 
pécüliósus, a, um (peculium), viel Ei⸗ 

gentbum habend, servus, Plaut. Rud. 1, 2, 24. 
pecülium, ii, n. (v. pecus, wie auch pe- 

cunia), das eigenthümliche kleine (urſpr. in Vieh 
beſtehende) Vermögen, welches man ſich erſpart 
u. zuruͤckgelegt hat, und uͤber welches kein Ande⸗ 
rer (Gatte, Vater, Herr) disponiren kann, das 
Spargut, der Sparpfennig, das Spargeld, 

’ 

Privatvermögen, des Hausherrn, Cels. Dig.: 
der Hausfrau, Plaut.: des Sclaven (durch Ne: 
benarbeiten verdient u. meiſt zum Erkaufen der 
Freiheit benutzt), Varr., Cic. u. Al: beſ. das 
Privatverm. des Sohnes, welches er fid) als 
Soldat (pec. castrense), durch andere Beſchaͤf⸗ 
tigungen (quasi castrense), durch $8ewilligunz 
gen vom Vater (profecticium) ob. durch Erb⸗ 
ſchaften von mütterlicher Seite (adventicium) 
erworben hat, Plaut., Hor., Liv. u. A. Pgl. 
Dig. 15. tit. 1. de peculio; 49, 17, 5 sqq. de 
peculio-castrensi. 2) uͤbertr.: a) ſcherzh., ein 
„Sparpfennig“ = beſondere (ſchriftl.) Zugabe, 
Sed jam debeo epistolam includere. Sic, in- 
quis, sine ullo ad me peculio veniet? Noli 
timere : aliquid secum fert, Sen. Ep. 12, 9. 
b) das männliche Glied, Petron. u. Lampr. 
pécülor, ari (peculium), den Staat be⸗ 

ſtehlen, bevortheilen, Flor. 3, 17, 383. 
pécünia, ae, f. (von pecus, weil der 

Reichthum der Alten in Heerden beftand), 1) das 
Geitliche) Vermögen, aliena, Cie.: pecuniam 
facere, Vermoͤgen erwerben, id.: pecuniae 
magnitudo, id.: fo auch magnas pecunias fa- 
cere; Nep. 2) insbeſ., das Geld, Plur. pe- 
cuniae = Gelder, Geldſummen, pecunia prae- 
sens od. numerata, baar G., Cic.: magna, 
grandis, immanis, id.: pecuniae magnae, id.: 
dies pecuniae, Geldtag, Zahlungstag, Liv. — 
pecuniam alci solvere ob. dissolvere , zahlen, 
bezahlen, Cic.: p. numerare, auszahlen, id.: 
p. conficere, id.: pecunias exigere, id.: p. 
alci curare, zahlen od. zahlen laſſen, Liv.: pe- 
cuniam dare mutuam, Cic.: pecunias credere, 
Liv.: pecunias sumere mutuas, Cic. b) in 
fpät. &aifergt. = Kupfermünze, Scenicis nun- 
quam aurum , nunquam argentum, vix pecu- 
niam donavit, Lampr. 33 Salmas. c) perſo⸗ 
nificitt: dea Pecunia, Arnob. 4. p. 166. Au- 
gustin. C. D. 4, 21. 
pécüniàlis, e (pecunia), zum Geld ge⸗ 

hörig, Gelp-, quaestus, Cael. Aur. Tard. I, T. 

pécüniarie, Adv. (pecuniarius) , mit 
Ruck ſicht auf Geld, nach Gelde, agere, Dig. 

16, 2, 10. : 
ÉcünkAris, e (pecunia), zum Geld ge⸗ 

hörig, Geld -, damnatio , Veturtheilung zu ci 

ner Geldſtrafe, Macer. Dig. 48, 9, 10 extr. 

(al. pecuniaria). — Davon ah: 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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pécünitariter, Adu. = pecuniarie, Ulp. 
Dig. 47, 1, 3. > ' 

vw v 

^ pécüniàrius.a; um. (pecunia) , zum 
Geld gehörig, Geld⸗, lis, Quint.: poena, 

Geldſtrafe, Ulp. Dig.: condemnatio, ib.: res, 

„Geldſache, Geldgeſchaͤft“, Cic. Rosc. Am. 40, 
117. Tac. Ann. 6, 5, 1; häufig = „Geld“, in- 
opia rei pecuniariae, Geldmangel, Cic.: prae- 

mia rei pecuniariae, Belohnungen an Gelbe, 
Caes. 
peeüniösus, a, um (pecunia), I) geld» 

reich, bemittelt, Cic. u. A.: Compur. b. Suet.; 
Süperl. b. Cic. 2) reich machend, bereichernd, 
ars, Mart. 5, 58. 4 

1. péeus , öris, n. (verwandt mit „Vech, 
Vieh“) das Vieh in ſo fern es als Gattung ge⸗ 
dacht wird (denn ein einzelnes Stuͤck Vieh iſt 
pecus, udis), das Vieh, in ſo fern es in Heer⸗ 
den weidet od. als Hausvieh gehalten wird, pe- 
cus majus et minus, Varr.: pecus bubulum, 
Rindvieh, Rinder, id.: p. ovillum, caprinum, 
equinum, Col.: p. lanigerum, Schafe, Ovid.: 
p. setosum, Col., od. (poet.) setigerum, O vid., 
Schweine: p. volatile, Geflügel, Col.: p.aqua- 
tile, Fiſche, id.: Proteus pecus (Seethiere) 
agit, Hor. — v. den Bienen, Col.: v. den Hum⸗ 
meln, Virg. hn 23! Í 
2) in&bef.; das Kleinvieh, beſ. Schafe, pe- 

cora et armenta, Curt. — pecus tondere, Suet.: 
balatus pecorum, Virg. . I 

3) uͤbertr., v. Menſchen, als ein Schimpfwort, 
imitatorum servum pecus, Hor. :: dominae pe- 
cora, Catull. 
II) (poet.) meton. = Gin Stuͤck Vieh, pecus 
magnae Parentis, v. Löwen, Ovid. Ib. 459. 

2. pécus, üdis, f. (wie 1. pecus, oris, 
verwandt mit „Vech, Vieh“), das Vieh als einz 
zelnes Stuͤck, ein Thier, Indica pecus, v. Ele⸗ 
phanten, Mart.: sus ...; qua pecude, Cic. — 
gew. im Plur.; pecudes, quae generis sui se- 
quuntur greges, Cic.: pecudes natantes, Fi- 
ſche, Lucr.: pecudes ferae, Varr.: solertia 
pecudum, der Bienen, Virg.: verb. pecudes et 
bestiae, zahmes (od. nutzbares) u. wildes 
Vieh, Cic. l 

2) insbef.: a) ein Stuͤck Kleinvieh, beſ. ein 
Schaf, armenta et pecudes, Lucr. — lien pe- 
«udis: (des Schafes), Plin.: pecudes balantum, 
Lucr.: pecus Helles, ber Widder, Ovid. b) 
im Plur. = Landthiere, genus aequoreum, pe- 
Er es wa volucres, Virg. Ge. 3, 243. 

9) übertr., v. Menſchen, als Schimpfwort 
Cic. Pis. 9, 19 u. b. wed: 3 

II) collectiv. ( 1. pecus) das Vieh, id ge- 
nus pecudis, v. Pferden, Col. 6, 27 extr. 

3. pécus, us, m. — 1. pecus, Lucil. b. 
Gell. 20, 8, 4. ; 
pécuscülum, i, n. (Demin. v. pecus), 

das Viehchen, Vieh, Juvenc.:2, 595. 
pedälis, e (pes), 1) zum Fuß gehörig, 

guhst. pedalis, is, f. (sc. solea), ein Pantoffel, 
Petron. 56 extr. zw. 2) das Maß eines Fußes 
enthaltend, einen Fuß groß, ⸗lang, ⸗dick 1c., 
Caes. u. A. b) v. der Sonne = einen Fuß 
breit im Durchmeſſer, Cic. u. Sen. 
p&dämen, Inis, n, (pedo, are) = peda- 

mentum, Col. 4, 26 in; u. à. 

pÉdàmentum,. i; n. (pedo, are), der 

pedaneus —pedicularius $48 

Pfahl, womit Gewaͤchſe, Bäume, Weinſtöcke ge⸗ 
ſtuͤtzt od. gepfaͤhlt werden, die Stütze, Varr: u. A. 

&däneus, a, um (pes), I) — pedalis 
no. 2 (w. ſ.), Pallad. u. Solin: judex, ein 
niederer Richter, der nur kleinere Dinge zu un⸗ 
terſu hen hat, It. 15907904 
Pödänus, a, um, f.2. Pedum. 
pédartus, a, um (pes), zum Fuß gehö⸗ 

rig, senatores, niedre Senatoren, die noch 
kein kuruliſches Amt bekleidet hatten, und noch 
nicht ſelbſt ein eignes Votum ablegen durften, 
ſondern nur den Stimmen Anderer beipflichteten, 
f. Gell. 3, 18: dieſ. ſubſtv. bl. pedarii, orum, m. 
Cic. Att. 1, 19 u. 20. Ld 
pédàtim, Adv. (pes), Fuß für Fuß, 

incedere , Plin. 11, 45, 105. E 
pedätüra, ae, f. (pedo, are), 1) die 

Abmeſſung nach Füßen, Frontin. 2) ein 
nach dem Fußmaße beſtimmter Raum, Veget. 
Mil. u. Auct. de limit. ; 10s 4 
p&dätus, us, m. (pedo, are), das Ans 

rücken, auf den Feind, der Angriff, Plaut. 
Cist. 2, 1, 50. A | 
pédéplana, orum (pes u. planus), sc. 

loca, Oerter eines Gebaͤudes auf der Erde, das 
Parterre, Cod. Theod. 7, 8, 18. 

pédes, itis, m. (pes), D jeder Fufigän⸗ 
ger, quum pédes iret, zu Fuße, Virg.: etiamsi 
pedes incedat, Liv. II) insbeſ.: 1) ein Fuß⸗ 
gänger als Soldat, ein Infanteriſt, Cass. u. A. 
b) colleet., das Fußvolk, die Infanterie, Liv. 
u. a. Hiſtor. o) (weil die Plebejer zu Fuß dien⸗ 
ten, die Patricier zu Pferde), equites pedites- 
que, Plebejer, Buͤrgerſtand, Hor. ad Pis. 113. 
2) Plur. pedites = bie Landmacht, Landſol⸗ 
daten (opp. classici), Vell. 2, 121, 1. 
pédester, tris, tre (pes), I) zu Fuße 

geſchehend, gehend ꝛc., copiae, Fußvolk, In⸗ 
fanterie, Caes.: scutum, Schild der Infanterie, 
Liv.: pugna, das Fechten zu Fuße, ⸗der Infan⸗ 
ferie, id.: exercitus, Nep.: statua, Cic: 
ordo, Plebejer, Liv.: Plur. subst. pedestres, 
Fußſoldaten, Fußvolk, Infanteriſten, Justin. 
2) zu Lande, im Gegenſatze der See, pugna, 
Cic.: iter, Caes.: copiae, Nep. 3) in Proſa 
geſchrieben, proſaiſch, historiae, Hor. : ora- 
tio, Quint. 4) der Schreibart nach niedrig, 
sermo ,'Hor,: musa, id. 259 
pédétentim, Adv. (pes u. tendo), Fuß 

für Fuß, Schritt für Schritt, Pacuv. b. Cic. 
'T'usc..2; 21, 48. 2) trop. = allmählich, nach 
und nach, bedächtig, Ter. u. Cic. 

pédica, ae, f. (pes), 1) eine (Fuß ⸗) 
Schlinge, ein Sprenkel, eine Dohne, (Fuß⸗) 
Feſſel, fuͤr Thiere, Liv., und Menſchen, Plaut. 
2) trop., die Schlinge, Feſſel, amoris, Appul.: 
fraudum, id. j TNT 
pédicinus;, i, m. (pes), der Fuß der 

Kelter, Cato R. R. 18,4 
pedicösus, a, um (pedis), voller [om e 

Titinn. b. Fest. Pi 198. » is " E 
pédicülàris, e (pediculus), zu ben Läu⸗ 

fen gehörig, Läuſe⸗, herba; Laͤuſekraut, bei 
den Griechen orale doce gen., Col.: mor- 
bus, Laͤuſeſucht (PPrsigiaars), Serv. 
pedieulärius, a, um (pediculus), zu 
den Läuſen gehörig, Läuſe⸗, herba, Lauſe⸗ 
kraut, Scrib. Larg. 166. et 
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pédicülosus, a, um (pediculus), volfer 

pediculosus—Pegasis 

Läuſe, Mart. 12, 59, 8. 
. pédicillus, i, m. (Demin. v. pes), 1) 
ein kleiner Fuß, ein Füßchen, Plin. u. X. b) 
übertr., der Stiel an einer Frucht (Apfel, 
Traube ꝛc.), Col.: fo auch des Blattes, Plin. 
2) verſchiedne Arten Ungeziefer, bei. die Laus, 
Cass, bei Huͤhnern, Col.: pediculi terrae, 
ſonſt scarabaei terrestres gen., Plin. 

pédiólus, i, m. (Demin. v. pes), ein 
iyulicben, Afran. b. Non. 160, 15 hi petiolo). 

| pédis, is, c. eine Laus, Naev.. Plaut. 
b. Non. 220, 25. 
| pédiséquus od. pedisséquus, a, um 
(pes u. sequor), auf dem Fuße folgend, subst. 

pedisequus, i, m. und pedisequa, ae, f. der 
Lakei, Nachtreter, die Nachtreterinn, Zofe, 
Plaut. u. Cic.: frop., divitiae, quae virtutis 
pedisequae sint, Auct. ad Her. 

"péditatus, us, m. (pedes, itis), das 
Fuß volk, die Infanterie, Caes. u. A 
^ peditum, i, n. f. pedo, ere. 
 Pédius, a, um, Benennung einer rom. 

Zens, aus der am befannteften der Conſul Qu. 
Pedius, vom Cäfar zum Miterben ernannt, Ver⸗ 
faſſer einer lex gegen die Mörder des Caͤſar, 
Suet. Caes. 83. — Adj. pediſch, lex, Vell. 
u. Suet. 
^1. pédo, avi, atum, are (pes), 1) init 
Füßen verſehen: bab. male pedatus, ſchlecht 
gu Fuße, Suet. Oth. 12. 2) den Wein und an⸗ 
dere Schwache Gewaͤchſe durch Pfaͤhle ſtützen, 
vineam, Col. u. Plin. 
2. pedo, pépedi, pedítum, ére, einen 

(Wind) ſtreichen laſſen, farzen, Hor. Sat. 1, 
8, 46. Mart. 10, 14, 10. — Partie. subst. pe- 
ditum, 1, n, = crepitus ventris, ein Wind, ein 

Furz, Catull. 54, 3. 
Peducaeus, a, um, Name einer rom. 

Familie, aus der am bekannteſten: , Sext. P., 
Volkstribun im J. 641 d. St., der eine Bill 

. (rogátio) de incestu an das Volk brachte. — u. 
deſſen Sohn Sext. P., der in denſelben zwei Jah⸗ 
ren die Prätur in Gicifien verwaltete, als Cicero 
dort Quaͤſtor war, f. Orelli Onomast. Tull. 2. 
p. 414 sq. (wo auch noch andere Peducaei ge⸗ 
nannt werden). — Adj. = peducäiſch, de in- 
cestu rogatio (f. oben), Cic. N. D. 3, 30, 74. 
"^ pédülis, e (pes), zu den Füßen gehörig, 
uß=, fascia, Ulp. Dig. 34, 2, 5. S. 4. 

I. pédum, i, n. der Hirtenſtab, Virg. 
Ed. 88. 
2. Pédum, i, n. eine Stadt in Latium, 
zwei Meilen füdlich von Rom, an ber Straße von 
Labicum nach Rom, Liv. 2, 39, 4 sg. u. A. — 
Dab, Pédàanus, a, um, pedaniſch, Hor. : 
subst. Pedanum, i, n. ein Landgut im Pedani⸗ 
ſchen, Cic.: Pedani, orum, m. die Ew. v. Pe⸗ 
dum, die „Pedaner“, Plin. 
pégánon, i, n.(mrjyavov), 1) die Naute, 

Gartenraute (ruta graveolens, L.), Appul. 
Herb. 89. 2) p. orinon (6), die Berge 
raute (Peganum harmala, L.), Appul. 
Herb. 115. 
‚Pegäseius, -séus, f. I. Pegasus. 
Pögäsiänus, f. 2. Pegasus. 
jn egásis, f. lic Pegasus. 
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2. pégásis, idis, f. (ny), cine Waſſer⸗ 

od. Quellnumphe, Ovid. Hen, E d 
. l. Pegásus ob.-os, i, m. (IT yecos), 
das Muſenpferd Pegaſus, nach ber Mythe ein 
gefluͤgeltes Roß (ales, praepes), aus dem Blute 
der Meduſa entſtanden, deſſen Hufſchlag die zu 
Geſang u. Poeſie begeiſternde Quelle Hippokrene 
fons caballinus b. Pers. Prol. 1) bervörlockte, 
Bellerophon fing den Pegaſus auf den Rath der 
Minerva, beſtand mit Huͤlfe deſſelben gluͤcklich 
den Kampf gegen die Chimaͤra u. verſuchte ſich 
dann auf dem Pegaſus zum Himmel emporzu⸗ 
ſchwingen; das Roß warf ihn aber ab und ſetzte 
feinen Flug fort, Hyg. Fab. 151. Ovid. Met, 
4, 785; 5, 256 sqq.: ales P., Hor. Od. 4, 11, 
26. — appellat., o hominem fortunatum, qui 
ejusmodi nuncios seu potius Pegasos habeat! 
Cic, Quint. 25, 80. b) der Pegaſus als Ge 
firn, Hyg. Astr. 2, 18. c) Name von fabel- 
haften geflügelten Pferden in Aethiopien, Plin. 
8,21, 30.— Sab. abgeleitet: a) Pegäseıus, 
a, um (Inydontos), pegaſeiſch, poet. = dich⸗ 
teriſch, Pers. Praefat. 14. b) Pegäseus, 
a, um (Inydcelog), pegaſeiſch, volatus, des 
Pegaſus, Catull.: Pegaseo gradu, mit beflü- 
geltem (= ſchnellem) Schr., Sen. c) Pegá- 
sis, idis, f. (IInyesis), pegaſiſch, undae, Ge 
mwäfler ber Muſen, Muſenquellen (Hippokrene, 
Aganippe), Ovid.: Plur. subst. Pegasides, 
die „Muſen“, Prop. u. Ovid. 

2. Pegäsus, i, m. ein berühmter Rechts: 
gelehrter, unter Vespaſian Conſul (consul suf- 
fectus) u. Urheber des SC Pegasianum, bann 
praefectus urbi, Pompon. Dig. 1, 2, 2 extr. 
Juven. 4, 77. - Sav. Pegäsiänus, a, um, 
pegaftanifch, senatus consultum, Justin. In- 
stit. 2, 23. Paul. Sent, 4, 3. 

pegasis —pelage 

pege, es, f. (xnyn), die Quelle, rein lat. f 
fons, Prop. 1, 20, 33. Jj pc 
pegma, átis,n. (wnyue), I) alles aus 

Brettern zuſammen Gefügte, eine Maſchine, ein 
Gerüft, Auson. u. JCt. 2) insbeſ.: a) die 
Bücherfächer, das Bücherbrett, Cic. Att. 4, 

b) ein kuͤnſtliches Gerüſt, eine 8. no. a extr. 
Maſchine im Theater u. Amphitheater, bie von 
ſelbſt raſch vom Boden aufſtieg (emporſchnellte, 
rapitur) u. wieder niederſank od. mit der größten 
Schnelligkeit ſich aufloͤſte, auf der man Gladiato⸗ 
ren kaͤmpfen ließ od. Menſchen zur Beluftigung 
der Zuſchauer emporſchnellte, Sen. u. A.; f. 
Ruperti Juven. 4, 122. Bremi Suet. Cal. 26. 
pegmäris, e (pegma), zur Maſchine 

(f. pegma no. 2, b) gehörig, auf der Maſchine 
ſtehend, gladiatores, Suet. Cal. 26. a 

pejero, avi, atum, are (per u. jaro), 
falſch ſchwören, meineidig ſeyn, Cic.: de 
türdo , Mart.: per consulatum, beim ıc., Ca- 
tull.: u. ſo mit bl. 4cc., Jovem, Plin.: undas 
stygias, Lucan.: mit folg. Acc, u. Infinit,, 
Suet. - jus pejeratum; falſcher Eid, Hor. 
pejor, ſchlechter, böfer ꝛc., f. malus. 
pejoro, are (pejor), I) tr. ſchlechter ma⸗ 

chen, verſchlimmern, Paul. Sent. 2, 18, 1. 

9) intr. ſich verſchlimmern, morbus pejorans, 
Cael. Aur, Acut. 2, 1 u. a. 

Jj 

péjus , Adv. ſ. male. 

pel... in Zuſammenſetzungen vor ] 2 per... 

péláge, n. Plur. die Br» f. pelagus. 
18* 
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pelägia, ae, f. ſ. pelagius. 
pélágicus, a, um (melayıxog), zum 

Meere⸗, zur See gehörig, Meer⸗, See = 
(rein lat. marinus), pisces, Col. 8, 17, 1 
pelägius, a, um (reis), zum Meer 

re-, zur See gehörig, Meer-, See- (rein 
lat. marinus), greges piscium, Meerfiſche, 

Varr.: concha, Plin. — Subst.: a) pelagia, 
ae, f. (sc. concha), eine Art „Perlenmufcheln“, 
Plin. b) pelagium, ii, n. (sc. medicamen), 
„Purpurfarbe“, Plin. ^ 
Plágónes, um, m. (IleAayovsg), die 

Pelagonen, eine Voͤlkerſchaft im noͤrdl. Mace⸗ 
donien, Liv. 45, 30,6. — Dav. P£lägönia, 
ae, f. (IIekoyovéa), bie von den Pelagonen bez 
wohnte Landſchaft des noͤrdl. Macedoniens (der 
zu Macedonien gehörige Theil von Päonien), 
Liv. 26, 25, 4 u. a. b) eine Stadt dieſer Land⸗ 
ſchaft, viell. j. Perlepe, Liv. 45, 29. 
pelägus, i, n. (n&layog), 1) das Meer, 

die See, rein lat. mare, Virg., Tac. u. A. 
D poet. uͤbertr., v. einem uͤberfluthenden Fluſſe, 
pelago premit arva, mit ſeinem Meere, Virg. 
Aen. 1, 246. -— Gr. Plur. pelage (rs- 
Adyn), Lucr. 
pelämis, idis, f. u. pelámys, dis, f. 
(n, u. anlauds), ein Thunfiſch, wenn 
er noch kein Jahr alt iſt (älter heißt er thynnus), 
noch jetzt zu Marſeille pelampyde gen., Plin. 9, 
15, 18. Juven. 7, 120. 
Pélasgi, orum, m. (ITeAe6yot), die älte- 

ften Einwanderer Griechenlands, welche von He— 
rodot fuͤr die Ureinwohner gehalten werden. Sie 
wohnten urſpruͤnglich in Theſſalien u. Epirus. 
Von da verbreiteten ſie ſich nach Kleinaſien, nach 
Creta, nach Hellas und dem Peloponnes, der 
Sage nach auch nach Latium u. Etrurien, Mel. 
1,16, 1 u. 18, 2. Virg. Aen. 8, 600 sqq. — 
poet. überh. = Griechen, Virg. Aen. 2,83 u.a. 
Ovid. Met. 12, 19 u.a. — Sav. a) IPélas- 
gias, dis, f. (IIsAcoyıas), pelasgiſch, poet. 
= griechifch, urbs, Ovid. Pélasgis, 
idis, f. (Lelacylg), pelasgiſch, poet. = grie⸗ 

chiſch, Sappho, Ovid. c) PPélasgicus, 
a, um (lIIeiecyuwxóg), pelasgiſch, Plin. d) 
Pélasgus, a, um, pelasgifch, poet.- grie⸗ 
chiſch, Virg. 
pélécanus , i, m. (relendv, melendg, 

nerEnavog), ber Pelican, bie Kropfgans, Hie- 
ron. in Psalm. 10. 
plécinon, i, n. (zeAexwóv), eine Art 

Sonnenuhren in Geftalt eines zweiſchneidigen 
Beils (m£Aexvg), Vitr. 9, 8 (9), 1. 
péléeinos, i, m. (meAeuivog), ein un⸗ 

kraut in den Linſen, das Beilkraut, Plin. 18, 
17, 44. no. 3 (S. 155). 
Eeleius, a, um, f. Peleus, 
Pélethrónius, a, um, bezeichnet eine 

Gegend in Theſſalien, wo die Lapithen (auch wohl 
Centauren) gewohnt haben, pelethroniſch, an- 
tra, Lucan.: pinus, Speer, Stat. — subst.: 
a) Pelethronii 2 Lapithae, Virg. b) Pele- 
thronia, ae, f. Tauſendguͤldenkraut, Appul. 
Herb. 34. 
Peleus, zi u. Bos, m. (Indes), König 
in Theſſalien, Sohn des Aeacus in Aegina, Bru⸗ 
der des Telamon u. Halbbruder des Phocus. 
Wegen Ermordung ſeines Halbbruders mit dem 
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feinen Bruder Telamon flüchtig geworden, ge⸗ 
langte er nach Phthia, heirathete dort die Thetis u. 
zeugte mit ihr den Achilles, Ovid. Met, 11, 217 
sqq. Hor. A. P. 96. Catull. 64, 19: gr. Genit. 
Peleos b. Val. Fl. 1, 131: Vocat. Peleu b. Ca- 
tull. 64, 26: Abl. Peleo b. Cic. de Or. 3, 15, 
57. - K Von Einigen zu den Argonauten 
gezaͤhlt, Hyg. Fab. 14, u. als Theilnehmer am 
Kampfe der Centauren u. Lapithen genannt, Ovid. 
Met. 12, 365 sgg. — Dav. a) Peleıus, a, 
um (adios), peleiſch, poet. = achilleiſch, 
Stat. b) Peliäcus, a, um (Ilnlıenös), 
peliacifch, poet. = achilleiſch, Ovid. c) Pe- 
lides, ae, m. (IIndslò ns), ber Pelide (Sohn 
des Peleus) = Achilles, Virg. 

| Pélia, ſ. Pelias. ^ 
Pöliäcus, a, um, f. Peleus u. Pelion. 
1. Pelias, ädis, f. f. Pelion. 
2. Pélins, ae, m. (Ilsiıds), König in 

Theſſalien, Bruder des Neleus, Halbbruder des 
Aeſon, Vater des Acaſtus, der Alceſtis, Peiſidike 
u. A., Schwiegervater des Admetus, der ſeinen 
Bruder Neleus vertrieb u. ſelbſt zu Jolcos 
herrſchte, hierauf Jaſon, den Sohn ſeines Halb⸗ 
bruders nach dem goldenen Pließ ſandte (f. Iason 
u. Medea), und, weil er an deſſen Ruͤckkehr zwei⸗ 
felte, den Aeſon aus dem Wege raͤumte. Nach 
der Ruͤckkehr des Jaſon wurde er von feinen eige⸗ 
nen Toͤchtern auf Anſtiften der Medea, die ihn 
zauberiſch verjuͤngen zu wollen vorgab, zerſtuͤckt 
u. gekocht, Ovid. Met. 7, 297 sqq. Plaut. 
Pseud. 3, 2, 80. Cic. Cat. Maj. 23, 83 (an 
beiden StSt. wahrſch. mit Aeſon verwechſelt, 
den nach einer andern Sage Jaſon nach ſeiner 
Heimkehr noch am Leben, aber hochbejahrt u. 
altersſchwach antraf, u. den Medea verjünate, 
f. Ovid. Met. 7, 162 sgg.): Peliae filiae, Enn. 
b. Cic. de Or. 3, 58, 217. Nomin. 
Pelia b. Sen. Med. 201 u. 276. — $a». PE- 
Jıädes, um, f. (Ielidòͤ eg), die Peliaden 
(Tochter des Pelias), Phaedr. u. Hyg. 
plicäanus, i, m. f. pelecanus. 
Pelides, ae, m. f. Peleus. 
Péligni, orum, m. eine italifche Voͤlker⸗ 

ſchaft u. deren Gebiet in Samnium neben ben 
Frentanern, füdl. von den Marrucini, in der 
heutigen Abruzzo citeriore, Caes. B. C. 1, 15. 
Liv. 8, 6, 8 u. X. — av. IPélignus, a, um, 
peligniſch, Ovid.: anus, Saubrerinn (weil die 
Peligner im Rufe der Zauberei ſtanden), Hor. 
Pelion, ii, n. (Iidior) u. IPelios, ii, 

m. ein Berg in Theſſalien, Fortſetzung des Oeta⸗ 
gebirges, j. Petras, Form ion b. Mel. 2, 3, 2. 
Ovid. Met. 12, 513 u. f.: Form -ios b. Plin. 4, 
8, 15: Acc. Pelion b. Hor. Od. 3, 4, 52 u. A. 
- Da. a) Pélias, ädis, f. vom Pelion, 
peliadiſch, hasta, Ovid.: arbor, id. b) Pe- 
Iius, a, um, peliſch, Auct. ad Her, 
Pella, ae, f. u. Pelle, es, f. (ela), 

Stadt in Macedonien, Geburtsort u. Reſidenz 
Alexanders des Gr., j. Pilla, Liv. 37, 7, 11; 
42, 41, 12 u. a. Cic. Att. 3, 8, 2. — Dav. 
Pellaeus, a, um, pelläiſch, poet. = mace⸗ 
doniſch, juvenis, Juven., od. tyrannus, Mart., 
d. i. Alexander u. (weil Alexander Aegypten er⸗ 
obert u. Alexandria erbaut) b) =alexandriniſch, 
Fir der Alexandriner, Mart. c) = ägyptiſch, 

irg. 
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. pellácia, ae, f. (pellax), bie Lockung, 
Anlockung durch Schmeichelei, Zauberkuͤnſte 1c., 
placidi ponti, Lucr. b) insbef., die Verfüh⸗ 
tung der Frauen od. Jungfrauen, Arnob. 
Pellaeus, a, um, f. Pella. 
pellàríus, ii, m. (pellis), der Felle ver⸗ 

arbeitet, ein Kürſchner, Firmic. 4, 7. 
pellax, äcis (pellicio), verführeriſch, be⸗ 

trügeriſch, ränkevoll, Virg. u. Arnob. 
pelléatus, a, um (pellis) = pellitus, 

Paul. Nol. Carm. 17, 250. 
pellécébra, ae, f. (pellicio), die Ver⸗ 

lockung, Verführung, im Plur. b. Plaut. As. 
1, 2, Tu. a. . 
pellectio, onis, f. (pellego), die Durch⸗ 
leſung, Mis Att. 1, 13, ; 
. pellego, re = perlego, durchleſen 
Plant Bach 4:9 10 l. . e 
. pellex (in Codd. häufig pelex gefchr.), 
Lois, f. (zd«AAaE), 1) die Beiſchlaͤferinn eines 
Ehemannes im Gegenſatz zur Ehefrau als ihre 
Nebenbuhlerinn, das Kebsweib, die Mätreſſe 
"2. (opp. uxor, materfamilias), Cic., Liv. u. 
A.: Oebalia = Helena, Tyria = Europa, bar- 

bara = Medea, Ovid. — mit Genit. der Ehe⸗ 
gattinn, beffen Nebenbuhlerinn das Kebsweib 
ift, p. filiae, Cic.: matris, sororis, Ovid.: 
pellex reginae, v. Gáfar = Kebsweib des Koͤ⸗ 

pellacia — pellis 

nig8 Nicomedes, Suet. — u. mit Genit. des 
Mannes, deffen Kebsweib ſie ift, p. Cyri, Justin. 
2) ſcherzh. übertr., pellex culcita facta est, der 
Pfuͤhl (das Bett) ift mein Nachtbecken geworden, 
Mart. 14, 119, 2. 
pellicätus, us, m. (pellex), der vertraute 
Umgang mit einem Kebsweib, Cic. u. Justin. 
pellic&us, a, um, f. pellicius. 
pellicio, exi, ectum, ére (lacio), an⸗ 

locken, an fich ziehen od. zu ziehen ſuchen, 
animum adolescentis, Cic.: mulierem ad se, 
id.: populum in servitutem, Liv.: sententias 
(judicum), Cic.: vim ferri, Eiſen an ſich ziehen, 
vom Magnete, Lucr.- e Perf. pellicuit, 
Liv. Andr. b. Prisc. p. 877 P. 
pellicius, a, um (pellis), aus Fellen 

gemacht, Paul. Dig. u. A. Er 
pellicüla, ae, f. (Demin. v. pellis), ein 

kleines Fell, eine kleine Haut, ein Fellchen, 
Häutchen, haedina, Cic.: caprina, Plin. — 
Von ber Haut des Menfchen, pelliculam curare, 
feine Haut pflegen, ſich gütlich thun, Hor. Sat. 

„ 5, 38 (dafür cutem curare , Hor. Ep. 1, 2, 
29): memento in pellicula, cerdo, tenere tua, 
bleib bei deinem Leiſten, Stande, Mart. 3, 16, 
6: pelliculam veterem retines, Sitten, Pers. 
5, 116. 
"pellíciilo, are (pellicula) , mit Fellen 

bedecken, überziehen, vas, Col.: fideliam, id. 
pelliger, a, um (pellis u. gero), Fell 

od. Pelz tragend, Ven. Fort. 9, 5. 
pellio, onis, m. (pellis), ber Felle verar⸗ 

beitet, ein Kürſchner, Plaut. u. Lampr. 
pellis, is, f. (v. „Fell“, wie piscis v. 

„Fiſch“), J) das Fell, der Pelz, d. i. a) die 
abgezogene Haut eines Thiers, caprina, Cic. 
b) die Haut, die noch am Leibe ift, Lucr. u. Col. 
— Spruͤchw., caninam pellem radere , láftern, 
ſchmaͤhen, Mart. 5, 61, 10. — Trop. detrahere 
alci pellem , die Fehler aufdecken, Hor. Sat, 2, 
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E 64: introrsum turpis, speciosus pelle de- 
corä, von Außen gleißend, Hor. Ep. 1, 16, 45. 
2) übertr., das Fell, bie Haut, das Leder, a) 

pellitus — pello 

zur Bedeckung der Winterzelte, sub pellibus, in 
Winterzelten (hingegen in hibernis [sc. castris] 
in den Winterquartieren uͤberh.), Caes. u. A. 
b) zur Bekleidung, pes in pelle natet, im 
Schuhe, Ovid.: pellibus tecta tempora, Pelz⸗ 
muͤtze od. Capuchon , id.; pellium nomine, zu 
Schilden, Cio. : 
pellitus, a, um (pellis), mit einem Felle 

(Pelze) bedeckt, bepelzt, wider Kälte ꝛc., Bardi, 
Liv.: testes, aus Sardinien, Cic.: oves pelli- 
tae, Schafe von feinerer Wolle, bef, tarentiniſche 
u. attiſche (die zur Schonung des Vließes mit 
einem Felle bedeckt wurden), Varr. u. Hor. 
pello, pépili, pulsum, ére (v. elo, 

zei), I) ftoßen, fchlagen, terram pede, 
Lucr. u. Hor. humum pedibus, ftampfen, 
Catull.: fores, an bie Thür ſchlagen, - klopfen, 
Cic.: puer pulsus, geklopft, mit Faͤuſten gc 
ſchlagen, id.: poet., pulsus ramo, getroffen, 
Prop.: ebenfo vulnere, Virg. b) trop.: ) 
Imd. betreffen, nulla me pepulit insignis in- 
juria, Cic. Fam. 4, 13, 2. 6) v. äußern Ein⸗ 
druͤcken Smb8. Sinn ob. Gemuͤth berühren, 
u. als Conſequenz auf Sinn u. Gemuͤth (Herz) 
1c. einen Eindruck hervorbringen, = Eindruck 
machen, quemadmodum visa non pellerent, 
Cic.: ipsum nullius forma pepulerat captivae, 
Liv.: candor hujus te... vultus oculique pe- 
pulerunt, Cic.: quod (concluse atque apte 
dictum) quum animos hominum auresque pe- 
pulisset, id.: quibus orationis modis quaeque 
animorum partes pellerentur, id.: non me- 
diocri cura Scipionis animum pepulit, erregte 
keine geringen Beſorgniſſe im Sc., Liv. 

II) insbef.: A) ftofenbz, ſchlagend in Be⸗ 
wegung fegen, ſchnellen, rühren u. dgl., sa- 
gittam, abſchnellen, abſenden, Virg.: nervos 
in fidibus, ſchnellen, rühren, Cic.: fo auch ly- 
ram, Ovid.: classica, ſchmettern laſſen, Tibull.: 
poet., Haemon, erſchuͤttern (v. Winde), Ovid. 
b) trop.: longi sermonis initium pepulisti, 
bu haft ein neues febr ſtoffreiches Geſpraͤch ange⸗ 
regt, haſt die Saiten zu einem neuen ſehr ſt. G. 
angeſchlagen, Cic. Brut. 87, 297 Bernh. N. cr, 

B) = fortftoßen,. forttreiben, verſtoßen, 
vertreiben, verjagen, c) mit Angabe des ter- 
minus a quo, alqm e foro, Cic.: alqm ex 
Galliae finibus, Caes.: alqm a sacris, Ovid.: 
mit bl. Abl., alqm foro, domo, possessionibus, 
Cic.: alqm patriä, Nep.: regno, Justin. — 
mit lebloſen Objj.: placidam niveo pectore 
aquam , v. Schwimmenden, Tibull.: u. fo fa- 
cilis unda pellitur manu, id.: flumen natatu, 
Auson. — aquam de agro, Plin.: calculos e 
corpore, id.: tectis frigorum vim, id. 6) mit 
Angabe des terminus ad quem, miles pellitur 
foras, Ter.: pelli in exsilium, Cic. b) trop., 
maestitiam ex animis, vertreiben, verſcheuchen, 
Cic.: mit Abl. instr., curas vino, Hor.: fa- 
mem glande, Ovid, — malorum medicamento- 
rum introitum, fern halten, verhindern, Plin. 

2) prägnant: a) als militär. t. (.: c) = zum 
Weichen bringen, zurückdrängen (vgl. Drak. 
Liv. 2, 50, 10), hostium acies a sinistro cornu 
pulsa atque in fugam conversa est, Caes, 
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primo gradu moverunt hostem , deinde pepu- 
. lerunt, postremo haud dubie avertunt, Liv.: 

pelluntur Persae et mox proelio victi in fu- 
gam vertuntur, Justin.: pulsi fugatique, Sall. 
Pace exercitum, hostes, Caes. : ad- 
versariorum copias, Nep. b) als publicift. t. t. 
= aus ber Stadt, aus dem Lande vertreiben, 
Diagoram, Nep.: exsules pulsi, Liv.; dgl. 
Drak. Liv. 35, 37, 4. hys: 
, IPellonia , ae, f. (v. pello), die Feinde⸗ 
vertreiberinn, eine rom. Gottheit, Augustin. 
C. D. 4, 21. Arnob. 4. p. 161. 

pellos, i (reid s. rs, N, ov), 
ſchwärzlich, dunkelfarbig, Plin. 10, 60, 79. 
^ pellücéo u. per-lüceo, xi, ere, I) 
durchſcheinen, durchſchimmern, hervor ſchim⸗ 
mern, hervor ſcheinen, lux perlucens, Liv.: 
saxum a vado perlucens, Plin. 2) trop., durch⸗ 
ſcheinen, durchſchimmern, ſichtbar ſeyn, her⸗ 
vor leuchten, perlucet ex eis virtutibus, Cic.: 

. mores pellucent ex voce, Quint. II) durch» 

ſcheinen, durchſichtig ſeyn, das Licht durch⸗ 
laſſen, Plaut. : amethysti perlucent, Plin. — 
Partic. perlucens, durchfichtig, aether, Cic.: 
amictus, Ovid. b) troy., deutlich, oratio, Cic. 

; pellueiditas, ats, f. (pellucidus), die 
Durchſichtigkeit, vitri, Vitr. 2, 8, 10. 
pellücidülus, a, um ( Demin. v, pellu- 
cidus), ziemlich durchſichtig, lapis (Perle), 
Catull. 68, 4. 
.. peliucidus u. per-Iucidus, a, um, 
1) durchſichtig, homo, der ein durchſichtiges, 

feines Kleid an hat, Sen.: fides pellucidior 
vitro, Hor. 2) = ſehr hell, illustris et per- 
lucida stella, heller u. durchſichtiger (opp. ob- 
scurior et quasi caliginosa stella), Cic. de 
Divin. 1, 57, 130. 
pellüviae, arum, f. (pes u. luo), das 

Waſchwaſſer, die Füße zu waſchen, Fest. p. 
105 u. 116. j 

. Pélópéna, -eias, -eius etc., f. Pelops. 
 Pelöponnenses, -nesiäcus, ne- 
sıus, f. Peloponnesus, 
' Pélóponneésus od. os, i, f. (Iedo- 
mÓvv1cog), die Pelopsinſel, der Peloponnes, 
bie ſuͤdl. Halbinſel Griechenlands, j. Morea, Cic. 
Rep. 2, 4, 8; Fam. 7, 28, 1. Liv. 32, 21, 23: 
gr. Form os, Varr. RK. R. 2, 5, 4. — Sav. a) 
Pélóponnenses, ium, m. die Bewoh⸗ 
ner des Peloponnes, Justin. u. Curt. b) 
Pelöponnestäcus, a, um (IlsAonovvn- 
6t 6s), peloponneſiſch, Cic. c) P&löpon- 
nésius, a, um (IleAomovvnoıos), pelopon⸗ 
neſiſch, Cic.: tempora, des peloponneſiſchen 
Kriegs, Quint. : subst. Peloponnesii, orum, m. 
die Bewohner des Peloponnes, die „Peloponne⸗ 
ſier“, Varr. 5 

i Pélops, opis, m. (IIfAow), Sohn des 
TFantalus, Gemahl der Hippodamia, Schwieger⸗ 
ſohn des Oenomaus, Vater des Atreus, Thyeſtes 
u. A., der Liebling des Poſeidon (Neptunus), 
nach welchem (Pelops) der Peloponnes benannt 
ſeyn ſollte. Tantalus bewirthete einſt die Götter, 
deren Liebling er war, ſchlachtete bei dieſer Ge⸗ 
legenheit feinen Sohn Pelops, zerftücelte ihn 
(bab. truncatus Pelops, moıoteis, Stat. Theh. 
4, 590) u. feste ihn feinen Gaͤſten vor. Die un- 
ſterblichen ließen fid) durch das graͤßliche Gericht 

7 

meter (Ceres), vertieft in den Schmerz um ihr 

* 
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nicht taͤuſchen, und beruͤhrten es nicht. Nu 2 
N 

verlorene Tochter, verzehrte die Schulter. Dar⸗ 
auf ließen die Götter durch Hermes CS die 
zerftücelten Glieder des Knaben in einen Keſſel 
thun, und ihm durch zauberiſche Kochung Beftalt 
und Leben wiedergeben. Klotho zog guo 
Keſſel heraus, und da bie verzehrte C butter 

i 
fehlte, erſetzte Demeter (Ceres) dieſe durch eine 
elfenbeinerne (dah. humero Pelops insignis 
eburno, Virg. Ge. 3, 7), Hyg. Fab. 83 sg. 
Cic. N. D. 3, 21, 53; Tusc. 2, 2, 67: Pelope 
natus, Thyeſtes, Enn. b. Cic. Tusc. 3, 12,26: 
Pelopis genitor, Tantalus, Hor. Od. 1, 28,7. — 
Dav. a) IPélópeias, idis, f. (IIsiozqics), 
pelopeiſch, peloponneſiſch, Mycenae, im Pe⸗ 
loponnes, Ovid. b) P'élópétus, a, um 
(Lelonitos), zum Pelops gehörig, pelopeiſch, 
auch peloponneſiſch, Atreus, Sohn des Pelops, 
Ovid.: virgo, Iphigenia, Tochter des Aga⸗ 
memnon, Enkels des Pelops, id. : Pelopela cre- 
dar, fuͤr eine aus der Familie des Pelops, id.: 
arva, yhrygiſch, weil Pelops da geboren ijt, id. 
c) Pélópeus, a, um (IlsAorsıos), pelo⸗ 
peiſch, Agamemnon, des Pelops Enkel, Prop.: 
Orestes, des Pelops Urenkel, Lucan,: domus, 
des Pelops Familie, Prop.: moenia, Stadt Ar⸗ 
gos, Virg.: regna, der Peloponnes, Sil. — 
Subst. Pelopea, ae, f. die Enkelinn des Pelops, 
Tochter des Thyeſtes, Ovid. u. Claudian. d) 
Pélópidae, arum, m. (etonid at), bie 
Pelopiden = bie Nachkommen u. Verwandte des 
Pelops, wegen Gottloſigkeit u. Grauſamkeit be⸗ 
ruͤchtigt, Cic. e) Pélópius, a, um (IIe- 
Aomıos), pelopiſch, Sen. poet. — Subst. Pe- 
lopla, ae, f. bie Enkelinn des Pelops, Tochter 
des Thyeſtes, Serv. u. Hyg. f) P&Iöpon- 
nesus, ſ. beſ. : . 

1. péloris, 1dis, f. (meioeois), die große 
Gienmuſchel, Rieſenmuſchel, Hor., Plin. u. X. 

2. Péloris, f. Peloros. _ C 
PPéloros, i, m. (11810905) u. IPélo- 

xum, i B. die nordöſtl. Spitze Giciliens, j. 
Capo di Faro, Nom. -os b. Ovid. Met. 13, 
727: Nom. um b. Plin. 3, 5, 10. — Daff. 
Pö&lörias, ädis, f. (IIetwoı&s), Ovid. Fast. 
4. 479. Solin, 5, 2. — u. IPélóris, Idis, f. 
(Delos), Cic. Verr. 5, 3, 6. -— Sav. IPé- 
loritánmus, a, um, peloritaniſch, Solin. 5, 5. 

pelta, ae, f. (vr)), ein kleiner leichter 
Schild von der Geſtalt eines halben Mondes, 
Nep. Iphior. 1, 4. M 
peltastes ob. -a, ae, m. (neitaorng), 

ein mit einem leichten Schilde (pelta) bewaffne⸗ 
ter Soldat, ein Peltaſt, Nep. u. Liv... u 
peltätus, a, um, mit der pelta bewaff⸗ 

net, Mart. u. Claudian, I 
peltiger, a, um (pelta u. gero), der eine 

pelta führt, puellae, v. d. Amazonen, Stat. 
Theb. 12, 771. Funn 
. Pélüstum, ü,n.(IInAovoıov), eine Stadt 
in Aegypten am mittelländifchen Meere, beruͤhmt 
durch den Anbau trefflicher Linſen u. ſchoͤnen 
Flachſes, j. das Caſtell Tineß, Caes. B. C. 3, 
103. Liv. 44, 19, 9. - Dav. a) Pelusius, 
a, um (I/nAovctoc), peluſiſch, munera (Lin⸗ 
fen), Mart.: linteum, Phaedr, b) Pelu- 
siácus, a, um, peluſiſch, lens, Virg.: linum, 
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Plin... c) P&lüsiänus, a, um, peluſianiſch, 
mala, Col, d) IPelüsiotes (a), 36, m. aus 
Peluſium gebuͤrtig, ein Pelufiote, Gell. 
pelvis, is; f. (melıg s. méAvc), ein Becken, 

eine Schüſſel, Varr. L. L., Plin. u. X. 

werk, Varr. b. Non. 131, 24. Enz 
bemma, itis, n. (xpo), das Back⸗ 

narius (penuar,), a, um (penus), zum 
Drratb an Lebensmitteln gehörig, cella, die 

„Vorraths kammer“, die „Kornkammer“, Cic. 
Sets Maj. 16, 56: v. Sicilien, Cic. Verr. 2, 

; p@nätes, lum, m. mit u. ohne dii (mit 
pen-itus, pen-etro verwandt), die Penaten, 
die roͤm. Hauptſchutzgottheiten der Familien, ſo 
wie des aus dem Familienverbande erwachſenen 
Staates (als Schutzgoͤtter des Staates publici 
od. majores, als Schirmgoͤtter der Familien mi- 
nores, familiares, privati gen., u. im Innern 
jedes Hauſes [im impluvium] verehrt), oft b. 
Cic. u. A. 2) meton. = bie Wohnung, das 
Haus, diis penatibus exturbare, aus dem 
Hauſe ſtoßen, Cic.: penates relinquere, Liv.; 
cura penatium, für das Hausweſen, Tac.: parvi 
penates, kleine Wohnung, kleines Haus, Ovid. 
- verb. lar, penates u. tecta, Liv.: vallum et 
tentorium cuique militi domus ac penates sunt, 
Wohnung, id. — poet. uͤbertr., v. d. Wohnung 
der Götter, Stat.: der Bienen, Virg. 
p®nätiger, a, um (penates u. gero), die 

Schutzgötter tragend, Ovid. Met; 15, 150. 
,pendéo , pápendi, ere (pendo), hangen, 
herabhangen, I) eig.: ab humero, Cic.: malo 
(Maſtbaum) ab alto, Virg.: a naso, Mart. — 
ez arbore, Cic.: e poste, Ovid. : ex humero, 
id. - de alajs collo, Ovid. mit bl. Abl., collo, 
Prop.: tigno, Ovid, — in arbore, Cic.: in 
aéris spatio, Lucr.: in aere, Ovid.: in cer- 
vice, am Halſe haͤngen, id. — circum oscula 
pendent nati, Virg. - per dorsum a vertice, 
Virg.: per pedes, Ter. — pendent poma sub 
arboribus, Prop. —. pendentia serta super ra- 
mos, Ovid,: absol., pendentes lychni, Lucr. 
2) in&bef.: a) venalem pendere, öffentlich zum 
Verkauf ausgehängt ⸗, angeſchlagen ſeyn, 
Claudius ( die Güter des Cl.) pependit vena- 
lis, Suet. Claud. 9. b) hangen, (auf)gehängt 
werden, pendebit fistula pinu, Virg. Ecl. 7, 14. 
— v. Menſchen = „gehaͤngt werden“, qui pen- 
det, Plaut.:.tu jam pendebis, Ter. — od. = 
„ſich aufgehaͤngt haben“, cur aliquis e trabe 
pependit, Ovid.: quaerit altos, unde pendeat, 
ulmos, Mart. c) v. Gewande, herabhaͤngen = 
herabwallen, ut pendeat apte (chlamys), O vid. 
Met. 2, 733. d) hereinhängen, über uns 
ſchweben, dum nubila pendent, Virg.: pen- 
dentia nubila, Ovid.: scopulus pendet, id.: 
ensis alci pendet super impia cervice, Hor. — 
od. 6) ſcheinbar hangen, ſchweben, capellae 
pendent de rupe, Virg.: illisaque prora pe- 
pendit, id.: opertum (litus) pendeat algà, 
hange bedeckt von Seegras heruͤber, Ovid.: ve- 
stigia pendent, der Schritt ſchwebt (v. Eilen⸗ 
den), Stat. — u. y) v. Fliegenden, beſ. v. Vögeln, 
ſchweben, aufſchweben, hinſchweben, pennis, 
Ovid.: alis in aéra, id. : per arias auras, id.: 
avis multa pependit, Mart. 3) uͤbertr., je 
nachdem man einen hängenden Gegenftanb ber 
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trachtet a) v. Perſonen, wo hängen, kleb 
ſich wo aufhalten, pendes in mind rer 
Virg.: circa. montem pendere , Flor. b) v. 
Körpertheilen, ſchlaff⸗, welk herabhangen = 
welt», mattz, kraftlos ſeyn, fluidos pendere 
lacertos, Ovid.: pendentes genae, Juven. 
II) trop.: 1) im Allgem.: p. ex od. ab alejs 
ore, an Imds. Munde hangen - Imd. aufmerk⸗ 
fam zuhören, Lucr. u. Virg.: u. fo absol., at- 
tentus et pendens (ſehr geſpannt), Plin, Ep. — 
vultu, Imd. unverwandten Blickes anſehen, 
Quint. — omnia sunt hominum tenui penden- 
tia filo, Ovid. : hac noctu filo pendebit Etru- 
ria tota, Enn. b. Macrob. 2). infofern das, 
was’ aufgehängt ift, gleichſam von feiner. beſtimm⸗ 
ten Thaͤtigkeit unterbrochen ift, hangen, unter⸗ 
laſſen werden, liegen bleiben, in's Stocken ges 
rathen,ſeyn, auf einige Zeit verſchoben mers 
den, pendent opera interrupta, Virg.: mutui 
datio interdum. pendet, Pompon. Dig.: actio 
negotiorum. gestorum pendet, Ulp. Dig. b) 
in Bezug auf ben ſchwankenden Zuſtand des Hinz 
genden, ) ungewiß⸗, zweifelhaft ſeyn, keine 
feſte Hoffnung haben, unentſchloſſen ſeyn, ne 
diutius pendeas , palmam tulit, Cic.: animus 
pendet, Ter.: animo ob. animis od. animi, im 
Geiſte unentſchloſſen ſeyn, fib zu nichts entfchlies 
ßen koͤnnen, Plaut.; Cie, u. Liv.: pendens, un: 
entſchloſſen, Curt. ; dah. est in pendenti es ift 
ungewiß, Pompon. Dig.: in pendenti habere, 
woran zweifeln, Tryphon. Dig. 8) unentſchie⸗ 
den ſeyn, reus (= ber Proceß des Angeklagten) 
pendet, Suet. Dom. 9; vgl. pendet belli for- 
tuna, Ovid. Met. 8, 12. c) inſofern das was 
haͤngt, an etwas hängt = von etwas od. Imd. 
abhaugen, ce) von etwas -auf etwas beruhen, 
em quo verbo tota causa pendebat, Cic, : spes 
pendet ex fortuna, id.: spes opesque ex patre 
pendent, Sall: mit bl. 4bL., spe, Liv.: mo- 
mento, Cic.: aliunde, id.: fama pendet in 
tabellis, id. 6) von Imd., de te pendentis 
amici, dir ergeben, Hor.: e te tota pendebat, 
Catull.: tuorum, qui ex te pendent, Cic, — 
dah. y) von wo abſtammen, ex una origine, 
Ovid. d) inſofern das Haͤngende an einem an⸗ 
dern Gegenſtand nicht fixirt iſt, den Fall dro⸗ 
hen, ſeinem Falle nahe ſeyn, pendentem ami- 
cum corruere patitur, Cic. Rabir. Post. 16, 43. 
pendigo , Inis, f. (pendeo), 1) ein inne⸗ 

rer Schade des Leibes, Veget. 2, 44 u. 2, 55, 4. 
2) simulacri pendigines , die hohlen Raͤume in 
einer Bildſaͤule, Arnob. 6, 254. 5 
pendo, pépendi, pensum, ére, eig. herab 

hangen laſſen, beſ. die Wagſchalen beim Waͤgen; 
dah. I) tr. A) wägen, abwägen, verbum unum- 
quodque staterä aurariá, Varr.: lana pensa, 
Titinn.: herbae pensae, Ovid. 2) frop., ab⸗ 
wägen, erwägen, beurtheilen, res, non verba, 
Cic.: consilium ex opibus, id.: algm non ex 
fortuna, sed ex virtute, beurtheilen od. ſchaͤtzen, 
id.: consilio minus penso algd facere, Dig. 
b) ſchätzen, achten, halten, mit Genit., magni, 
hoch, Hor.: parvi, gering, Ter.: quanti, id.: 
flocci, nihili, id. B) insbeſ. (weil die Alten, 
ehe fie geprägtes Geld hatten, bei Bezahlungen 
einander das Metall zuwogen) = zahlen, bezah⸗ 
len, pecuniam alei, Cic.: vectigal, id. : sti- 
pendium, Liv.: bina millia aeris, id.: usuram 
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pecuniae alei, die Zinſen von dem Gelde, Cic. 
2) trop.: a) bezahlen, leiſten, was man ſchul⸗ 
dig ift, grates, abſtatten, Stat. Theb. 11, 223. 
b) (weil die älteften Strafen darin beſtanden, 
daß der Straffaͤllige dem Kläger oder der Obrig⸗ 
keit ein und das andere Stuͤck Vieh od. eine 
Summe Geld bezahlen mußte) = ausſtehen, 
leiden, was man verdient hat, poenas pro sce- 
lere, Lucr.: mit Genit., temeritatis, wegen 

der 2c. , Cic.: capitis, Ovid. : poenam nece, 
id.: supplicium, Liv.: ignominiam, id.: auch 
crimen, culpam, buͤßen, Strafe dafür leiden, 
Val. Fl. — absol. = Strafe leiden, Val. Fl. 
1, 445. II) intr. wiegen, ſchwer ſeyn, decem 
drachmas, Plin. : minus pondo octoginta, Liv. 
"pendiülus, a, um (pendeo), 1) hangend, 

herab hangend, Hor. u. Ovid. b) v. Localitaͤ⸗ 
ten ꝛc. = hangend, ſchwebend, loca, Col. — 
u. c) v. lebenden Weſen = ſchwebend, v. Voͤ⸗ 
geln, Appul.: putator pendulus arbustis, Col. 
2) trop., ungewiß, zweifelhaft, spe pendulus, 
Hor. Ep. 1. 18, 100. ^ 

'" pene, Adv. f. piene. 
Penis, IPeneius, f. Peneus. 
Peénèlöpa, ae, f. u. Penélópe, es, 
f. (IInveronsıa, Ilvskomn), Gemablinn des 
Ulyſſes, Mutter des Telemachus, berühmt durch 
ihre Keuſchheit u. eheliche Treue, Form -a b. 
Hor. Sat. 2, 5, 76: Form e b. Prop. 3, 12, 
38. Sen. Ep. 88, 7 ed. Fickert (Form -a aber 
ed. Ruhk.) u. A. - Dav. IPenelopeus; 
a, um, penelopeiſch, Catull. u. Ovid. 

- pénélops, opis, m. (mnvEloy), eine 
bunte Entenart (viell. 4nas Penelope, L.), 
Plin. 37, 2, 11. no. 1. 
"pénes, Praepos. bei, 1) v. Orte, penes 

vos est, Ter. peres accusatorem fuere, Cic; 
2) trop.; a) in Bezug auf Eigenthum, Beſitz u: 
Gewalt, quorum judicium: penes Pompejum 
est, Cici: penes te es? (wie v Eavro sivo), 
biſt du bei dir? bei Verſtande? Hor.: penes 
quos laus fuit, Cic. b) in Bezug auf Theil⸗ 
nahme, Schuld, penes remp. esse, es mit dem 
Staate halten, Tac. : penes te culpa est, Ter. 
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— 165” penes oft feinem Casus nachftehend, . 
quem penes, Plaut., Cic. u. A 
pénétrabilis, e (penetro), I) durch⸗ 

dringlich, corpus, Ovid. u. A. 2) durch⸗ 
dringend, frigus, Virg. : telum, id. 
* pénétral, pénétràle, ſ. penetralis. 
^pénétràlis, e (mit penetro u. penitus 
verwandt), 1) durchdringend, Lucr. : Compar. 
b. Lucr. D innerlich, inwendig, focus, 
Cic.: tecta, Virg.: dii, v. b. Penaten (f. 
penates), Sen. — Subst. penetrale u. ſyncopirt 
penetral, alis, n. a) jeder innere Theil eines 
Orts, des Tempels, des Hauſes ꝛc., das In⸗ 
nerſte, das Heiligthum, urbis, Liv.: regum, 
Virg. 6) trop., das Innerſte, gleich]. das 
Heiligthum einer Wiſſenſchaft, sapientiae, 
Quint.: penetralia loci aperire, id. b) pe- 
netralia = penates, Sil. 1, 668. — Davon 
pénétraliter, Adv. inwendig, inner: 

lich, Ven. Fort. de vita Martini 4, 597. 
pénétràtio, onis, f. (penetro), das 

Eindringen, Appul. Flor. 4. p. 160, 40. 
pénétráator, oris, m. (penetro), der 

eindringt, Eccl. 
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pnëtro, avi, atum, are (penitus); I) 
fr. 1) hinein fügen, ⸗thun, ⸗ſetzen, pedem 
intra aedes, Plaut.: se, wohin gehen, binein 
dringen, ſich wohin begeben, in fugam, Plaut.: 
se in specum , Gell.: se foras, Plaut.: bal. 
penetratus, a, um, hinein gekommen, einge⸗ 
drungen, Lucr. Y in etwas hinein dringen, 
kommen, etwas durchdringen, sinus Illyri- 
cos, Virg. : alqm, Tac.: penetratis gentibus, 
Vell..— trop., penetrabat eos, fie ſahen ein, 
Lucr.: dah. penetrari nequeat, id. II) intr. 
hinein kommen, ⸗dringen, durchdringen, ein⸗ 
dringen, per angustias, Cic.: ad urbes, id.: 
in templa, id.: intra vallum, Liv. - trop. , res 
penetrat in animos, Cic.: quo non ars pene- 
trat? Ovid. | M) po 95 

PPénéeus od. -08,i, m. (IImpsıös), Haupt: 
fluß Theſſaliens u. uͤberh. ganz Griechenlands, 
der auf dem Pindus entſpringt u. zwiſchen Olym⸗ 
pus u. Oeta in den thermaͤiſchen Buſen fallt, j. 
Salambria, Ovid. Met. 1, 569 sgg. u. a. Liv. 
32, 15, 8: Voc. Penee, Ovid. Am. 3, 6, 41. — 
als Flußgott Vater ber Cyrene, Hyg. Fab. 161. 
Virg. Ge. 4, 351, u. ber Daphne, Hyg. Fab. 
203. — Dav. a) Peneis, 1dis; f. peneiſch, 
unda, Waſſer des Fluſſes Peneus, Ovid.: nym- 
pha, Daphne, id. b) Pénéius, a, um, 
peneiſch, arva, Ovid.: Tempe, weil der Fluß 

Pi 7 — Tempe durchſtroͤmt, Virg.: Daphne, 
vid. ande 
pénieillum, i, n. od. penieillus, i, 

m. ( Demin. v. peniculus), 1) ein Pinſel, Cic. 
u. A. 2) die Faſern zur Wunde, das Bäuſch⸗ 
chen, die Garpie, Wieke, Cels, u. Plin. 3) 
ein Schwamm zum Abwiſchen, Col. u. Plin. 
penieülamentumn , i, n. (peniculus), 

der Schweif, bie Schleppe eines Kleides, Enn. 
(u. A.) b. Non. 149, 30. [7 143 
penicülus, i, m. (Demin. v. penis); ein 

„Schwaͤnzchen“ ; dah. 1) eine Bürſte, Plaut. 
Men. 2, 3, 40. 2) ein Schwamm, Plaut. u. 
Ter. 3) ein Pinſel, Marcian. Dig. 33, 7, 17. 
peninsüla, ae, f. j. paeninsula. T 
Peninus, a, um, f. Penninus. 
penis, is, m. (v. m2og, 16), 1) der 

Schwanz, fpáter cauda gen., f. Cic. Fam. 9, 
22, 2. 2) übertr., das männliche Glied, Cic. 
u. A.: pene, durch Unzucht, Sall. : 
penissime, Adv. f. paene. Fw 
pénite, Adv. inwendig, innerlich, Ca- 

tull. : Superl. penitissime, Sidon. — Von 
1 pénitus, a, um, inwendig, innerlich, 

usque ex penitis faucibus , Plaut.: ex barba- 
ria penitissima , tief aus der Barbarei, id.: 
penitus ignis, Vitr. = Compar, b. Appul. 

2. penitus, a, um (penis), mit einem 
Schwanze verſehen, offa, Schwanzſtüͤck, Plaut. 
u. Arnob. » , 

3. pénitus , Adv. I) inwendig, ganz in⸗ 
wendig, im Innerſten, Manil. u. Sever. II) 
tief = tief hinein, bis auf das Innerſte, aus 
der innerſten Tiefe, inclusum penitus in ve- 
nis, Cic.: saxum penitus exeisum , id.: ar- 
gentum penitus abditum, id.: penitus in 
Thraciam se abdidit, Nep. : penitus sonantes 
scopuli, Virg. — Compar. penitius, Cels. 2) 
trop.: a) tief, ‚ea penitus animis mandate, 
prägt tief ein, Cic. b) genau, bis auf das 
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Innerſte, perspicere , Cic.: nosse, id.: vi- 
ere, id. c) gänzlich, ganz und gar, völ⸗ 

lig, diffidere, Cic.: se perdere, id. d) herz: 
lich, von Herzen, rogare, Cic. B) uͤbertr., 
weithin, weit, cavas Atacis penitus mittetur 
ad undas, Catull. : terrae penitus penitusque 
jacentes, weiter unb weiter, Ovid.: penitus 
répostas gentes, Virg. 2) frop. (= longe 
1 weit, penitus crudelior, Prop. 

3 4 , 4 LJ 1] 

^ PPéníus, ii, m. (IIs»ióc), ein Fluß in Col⸗ 
chis, der in das ſchwarze Meer fließt, Ovid. 
Pont. 4, 10, 47. Plin. 6, 4, 4 N 
penna, ae, f. I) die Feder eines gefluͤgel⸗ 
ten Thiers, Col., Plin. u. €. 2) meton.: a) 

der Flügel, gew. im Plur., aves pullos pennis 
fovent, Cic.: pennas vertere, davon fliegen, 
Prop.: pennae vipereae, Schlangenfluͤgel, 
Ovid.: binas pennas, zwei Flügel (von ben 
Fliegen), Plin. : ſo auch v. ben Bienen, Virg. : 
von den Muͤcken, Kaͤfern, Plin. : bab. trop., 
pennas mihi inciderant, hatten mir die Flügel 
verſchnitten, Cic.: fo auch pennis decisis, 
Hor. b) das Fliegen, der Flug, Prop. u. 
Ovid. c) poet. Vogel, certis pennis, Weis⸗ 
fagevögel, Val. Fl.: penná velocior evolat, 
Sil. II) insbeſ.: 1) a) die Feder (Federn) 
am Pfeile, damit er ſeine Richtung halte, Ovid. 
b) meton. = der Pfeil, Ovid. 2) die Schreib⸗ 
feder, Isidor. Origg. 6, 14. 
pennätülus, a, um (Demin. v. penna- 

tus), beflügelt, Tert. ad Nat. 1, 10 extr. 
'pennatus, a, um (penna), beflügelt, be⸗ 

fiedert, Fama, Virg.: equus, Plin. : ferrum, 
gefiedertes Eiſen, Pfeil, id. 
"penneseco, cre (penna), Federn⸗, Flü⸗ 

gel bekommen, Cassiod. Ep. 1, 38. 
pennifer, a, um (penna u. fero) = pen- 

5 beflügelt, befiedert, Sidon. Carm. 
„ 309. 
penniger, a, um (penna u. gero), ge⸗ 
flügelt, beftedert, Cic. u. A. 
Penninus od. Peninus, a, um (vom 
keltiſchen Pen od. Penn, d. i. Höhe, Gipfel, 
Berg, nach A. vom keltiſchen Gott Penn, dem 
rom. Penninus ob, Poeninus auf ber Inscr. b. 
Orell, 230), penniniſch, Alpes od. juga, die 
penniniſchen (ſavoviſchen u. piemonteſiſchen) 
Alpen, von den Salassii bis zu den Lepontü, 
d. h. große St. Bernhard u. das Gebirge bis 
um St. Gotthard, P. Alpes b. Tac. Hist. 1, 
87 : P. juga, ib. 1, 6 
St. Bernhard, Sen. Ep. 31, 8: u. bl. Penni- 
nus, Liv. 5, 35, 2; 21, 38, 6. — P. iter, die 
penninifche Straße (über ben großen St. Bern- 
hard), Tac. Hist. 1, 70 extr. Vgl. Liv. 21, 
38, 6 sqq. (auch über die falfche Ableitung von 
Poeni, auf bie noch Plin. 3, 17, 21. $. 123 hin- 
zudeuten ſcheint). 
pennipes, cdis (penna u, pes), an den 

Füßen geflügelt, Catull. 58 (55), 25. 
. pennipótens, tis (penna u. potens), 
beflügelt, ferae, Lucr. 2, 877: subst. penni- 
potentes , ium; f. = das „Gefluͤgel!, bie ,,350- 
gel“, Lucr. 5, 787. 

pennüla, ae, f. (Demin. v. penna), ein 
Flügelchen, Cic. N. D. 2, 52 in. : 

]. — P. mons, der große 
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pensäbilis, e (penso), erſetzli 5 

mian, 31,13, 11. (pente): eret m 
»pensatiío, Onis, f. (penso), bie Wä⸗ 
gung, Abwägung; dah. 1) bie Erſetzung, 
1 Petron. 141, 6: absol., Ulp. Dig. 

„2, 7. 2) bie Erwägung, Ueberlegun 
Ammian. 1613 ee din 
pense, Adv. (pensus), genau, eifrig, 

pensius, Symm. Ep. 2, 34. 
pensíciilate ,. Adv. genau, Gell. 1, 3, 

12. Von : 
pensiciílo, (avi), atum, are (pendo), 

abwägen, erwägen, Gell. u. Appul. 
pensilis, e (pendeo), 1) hangend, her⸗ 

abhangend, Plin.: uva, zur Winterszeit aufs 
gehängt, um fie zu erhalten, Plaut. u. Hor, — 
subst. pensilia, ium, n. «) (sc. poma) = Obſt, 
das man zur Winterszeit aufhaͤngt, um es zu 
erhalten, Varr, 6) (sc. membra) = penis, 
Priap. 2) ſchwebend = auf einem Schwibbo⸗ 
gen ruhend, horreum, Col.: fo auch horti, in 
Babylon, Curt.: balneae, nad) Sprengel (Geſch. 
ber Medicin, Th. 2, S. 23) = „Tropfbaͤder“, 
nach Andern = „Badezimmer mit einem von 
unten erwärmten hohen Fußboden“, Plin. 9, 54, 
19: auch überh. ſehwebend, tribus, Plin. 
pensio, onis, f. (pendo), I) bie Wä⸗ 

gung, Abwägung; meton. das Gewicht, bie 
Laſt, Vitr. 10, 3 (8), 4 u. 10, 11 (16), 2. 
II) inöbef., die Zahlung, Auszahlung, bet 
Zahlungstermin, prima, altera etc., erſte, 
zweite Zahlung od. Zahlungstermin, OCic.: prae- 
sens, baar, Liv. 2) meton.: a) die Abgabe, 
Auflage, Aur. Vict. de Caes. 39 u. Epit. 9. 
b) ber Miethzins, Juven. u. Suet. c) von 
Intereſſen, Lampr. Alex. Sev. 26. 
pensitätio, onis, f. (pensito) , 1) das 

„Waͤgen, Abwaͤgen“ ; trop., bie Erſetzung, Plin. 
19, 6, 32. 2) insbeſ., die Zahlung, Ascon. u. 
Eumen. b) der Aufwand, Sulp. Sev. hist. 
sacr. 2, 8. 
pensitätor, oris, m. (pensito), der Ab⸗ 

wäger, Erwäger, verborum, Gell. 17, 1, 3. 
pensito, avi, atum, are (Intens. v. 

penso), I) genau wägen, ⸗abwägen, lanam, 
Aur. Vict. de Orig. gent. Rom. 22. 2) trop. : 
a) im Allgem., vitam aequá lance, ben Lebens⸗ 
wert) mit gerechter Wage abr. = gerecht =, ge: 
hoͤrig beurtheilen, Plin. 7, 7, 5. b) abwägen = 
vergleichen, rem cum re, Gell. c) erwägen, 
liberbenfen, algd, Liv.: de alga re, Gell. 
II) insbef., zahlen, bezahlen, vectigalia, Cic. 
- absol. u. praͤgn., praedia , quae pensitant, 
die jteuerpflichtig find, Cic. 1 
pensiuncüla, ae, f. (Demin. v. pensio), 

die Zahlung, Auszahlung, fenoris, Col. 10 
praef. in. ; 
penso, avi, atum, are (Intens. v. pendo), 

TI) wägen, abwägen, darwägen, aurum, Liv, 
u. Sil.: sint iis portionibus pensata, Col. 2) 
trop.: a) abwägen = beurtheilen, scriptores 
eädem trutinä, Hor.: amicos ex factis, Liv.: 
vires magis oculis quam ratione, id. b) ers 
wägen = überlegen, consilium, Liv. 6) er⸗ 
wägen = Rüdficht nehmen auf ꝛc., honesta, id. 
c) eins gegen das andre wägen, dagegen rech⸗ 
nen, vergleichen, adversa secundis, Liv. d) 
vergüten, erſetzen, id.: vicem alejs rei, die 

pensabilis— penso. 
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Stelle einer Sache vertreten, eben die Dienſte 
thun, Plin.: iter, den Weg abkuͤrzen, Lucan. 
II) insbeſ., bezahlen, caput auro pensatum, 
urbe mit Gold aufgewogen, fo viel Gold dafur 

bezahlt, als er wog, Flor. 3, 15. 2) uͤbertr.: 
a) bezahlen = vergelten, büßen, vulnus vul- 
nere, Ovid.: pudorem nece, Ovid. : concu- 
bitum morte, Val. Max. b) erkaufen, vitam 
auro, Sil.: victoriam damno militis eto., Veli. 
c) vertauſchen, Palatia: coelo , Calp. : laeti- 
tiam maerore, Plin. 3) trop.: a) eine Strafe 
leiden (vgl. pendo no. I, A, 2, b), poenas, 
Sen. Oed. 936. b) ftillen, befriedigen, sitim, 
Calp. Ed. 5, 111. , 
pensor, oris, m. (pendo), der Abwäger, 

Erwäger, Augustin. Confess. 5, 4 u. a. 

.pensum, i, n. (pendo), die Tagarbeit 
der Sclavinnen im Wolleſpinnen, weil fie ihnen 
zugewogen wurde, das Penſum, Virg. u. Ju- 
stin.: v. den Parzen, pensum mortale resol- 
vere, die ſterbliche Laufbahn aufloͤſen, unſterb⸗ 
lich machen, Calp. 2) uͤbertr., die Aufgabe, 
die man ſich ſelbſt (als Schriftſteller ꝛc.) geſtellt 
hat od. einem geſtellt iſt, Cic. u. Liv.: pensum 
absolvere, Varr. + 
pensüra, ae, f. (pendo), das Wägen, 

Abwägen, Varr. L. L. 5, 16 extr. re 
bpensus, a, um, I) Partic. v. pendo, 

w. ſ. II) Adj, wichtig, Gewicht habend: dah. 
trop., wichtig, ſchätzbar, pensior conditio, 
Plaut. : ut nihil quidquam esset carius pen- 
siusque nobis, Gell. — bal. b) nihil pensi 
habeo; ich lege auf nichts Werth od. Ge⸗ 
wicht, ich bin gegen Alles gleichgültig (v. 
Gewiſſen⸗ od. Gedankenloſen, Leichtſinnigen, 

Gleichguͤltigen), Sall. — u. non (nec ob. neque) 
od. nec quidquam pensi habeo od. duco, ich 
lege keinen Werth ob. kein Gewichte, gebe 
nichts auf etwas, achte etwas nicht, ich mache 
mir kein Gewiſſen aus etwas, neque fas neque 
fidem pensi habere , Tac.: u. fo. neque in di- 
vexanda (matre) quidquam pensi habere, (id) 
kein G. daraus machen, die Mutter au. quälen, 
Suet.: nihil pensi habuit, quin praedaretur 
omni modo, legte ſich ohne alle Scheu auf das Rau⸗ 
ben, Suet. — u. mit folg, Infinit., neque dicere 
neque facere quidquam. pensi habere, ohne 
Scheu reden u. handeln, Suet.: nec pensi duxe- 
rat, iisdem imaginibus ascribi etc., fid) kein Ge⸗ 
wiſſen daraus gemacht hatte unter biefe Bilder 
aufzunehmen, Val. Max. — in gleicher Bed., alei 
nec ... quidquam pensi est, mit folg. Fragſatz, 
sed illis, nec quid dicerent, nec quid face- 
rent, quidquam pensi fuisse, hätten weder 
ihre Worte, noch ihre Thaten bedacht, Liv.: 
u. ſo nec mihi adest tantillum pensi jam, quos 
capiam calceos , ich frage nicht fo viel darnach, 
wie ich jetzt auftreten foll, Plaut.: u. im Gone 
ditionalſatz, quibus si quidquam pensi fuisset, 
wenn ſie ſich je aus irgend etwas ein Gewiſſen 
gemacht haͤtten, Sall. Vgl. Fabri Sall. Gat. 
5, 6 u. 23, 2. ; 4 
pentächordos, on (xerrdgogò og), 

fünffaitig, Marc. Cap. 9. §. 962 
pentädactylos, on (nevraöcurviog), 

fünffingerig, Plin. 32, 11, 53. 

pentádóros, on (mevrddagos), fünf 

* 
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Palmen (od. Querhände) enthaltend, Vitr. 
2,3, 3. Plin. 35, 14, 49“2Qnn u "mob 
pentägönus ob. pentägönius, a, 

um '(REvVraymvog,, stevcoryovtog) I fünfeckig, 
subst., a) pentagonium, ii, n. ein Fünfeck, 
Auct. de limit. p. 257 Goes. b) pentagonum, 
i, u. = pentapetes, Appul. Herb. 2. 
pentáméter, iri, m. (zevrepecoos), 

fünf Versglieder habend, ein Pentameter, 
Quint. 9, 4, 98 u. 109. Uu d 
pentápétes, is, n. (mevranereg), das 

Fünfblatt, Fünffingerkraut (Potentilla, L.), 
Plin. 25, 9, 62. Appul. Herb. 2k. 
pentäpharmäcum, i, u. (zsvrogeQ- 

wexov), eine Tracht von fünf Gerichten, 
Spart. Ael. Ver. 5. heh 
pentäphyllon, i, n. (nevrapvilov) = 

pentapetes, Plin. 25, 9, 62. Appul. Herb. 2. 
pentäprötia, ae, f. (revzangwrele), 

das Collegium der fünf Obern, Cod. Just. 
12,29, 2. d ung 5s 
pentäptöton, i, n. (zevvázzorov), sc. 

nomen, in der ſpaͤt. Gramm., ein Name, wel⸗ 
cher fuͤnf Caſus hat, Gramm. aH 
pentas, ídis, f. (mevras), bie Fünfe, die 

Zahl von Fünfen, Marc. Cap. 7. S. 735 u. 745. 
pentäsemus, i, m.(nzsvrconuos), ein 

Versglied mit fuͤnf Zeichen oder Zeittheilen, 
Marc. Cap. 9. $. 978. ioisut € d 
pentäspastos (zsvzcozecros), sc. ma- 

china, ein Flaſchenzug von fünf Rollen od. 
Scheiben, Vitr. 10, 2, 3. ipm n) 
penftisphaerum folium (revrs u. 

cqotoe) , eine Art Spezereien, viell. malo- 
bathrum, Marcian. Dig. 39, 4, 16. S. T. 
pentästichos, on (ztvzcovwos), fünf 

Reihen habend, Treb. Poll. Gallien. 18. N 
pentäteuchus, i, m. od. pentäteu- 

chum, i, n. (revzarevyog),die fünf Bücher 
Moſis, Tert. adv. Marc. 1, 10. Diss: € 
pentathlum, i, n. (revredAov), bet 

Fünfkampf, Inbegriff von den fuͤnf Uebungen, 
discus, cursus, saltus, lucta, jaculatio, rein 
lat. quinquertium, Fest. p. 117. — Dav. 
pentathlus, i, m. (revradAos), der ſich 
im Fünfkampf Uebende u. der Sieger im 
Fünfkampf, rein lat. quinquertio, Plin. 34, 
8, 15 no. à (S. 57) u. no. 9 ($. 68) u. no. 12 
G. 72). ninm 
‚pentecoste, es, f. (rerrnnoori, sc. 
use), der funfzigſte Tag nad) bem Paſcha, 
Pfingſten, Tert. de idol. 14. tug 
fon Hlenals mons = Pentelicus, Vitr. 

2, 8, 9. t 
Pentélicus mons (IlevreAıxov 0005), 

ein Berg bei Athen, berühmt wegen des Mar⸗ 
mors, wovon Pentelicus, a, um, pentes 
liſch, Hermae, aus Marmor vom penteliſchen 
Berge, Cic. Att. 1, 8, 2. I 04 
pentélóris, e (zévre u, lorum) , fünf: 

riemig, fünfſtreifig, Vopisc. Aurel. 46. 
penteris, is, f. (Tevrnong), sc. navis, 

ein fünfruderiges Schiff, Hirt. B. Alex. 47 
Oudend: ; ; j 

pentethronicus, a, um, ein erdichtetes 
Wort, Plaut. Poen. 2, 25 zw. I 
Pentheius, a, um, f. Pentheus. 
penthémiméris, is, f. (mevdnuus- . 
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ons), eine Art 3Berfe, die aus drittehalb Glie⸗ 
dern eines exameter beſtehen, dergleichen Ho⸗ 
raz auf den Hexameter folgen läßt (4. B. Arbo- 
ribusque comae), Auson. Ep. 4, 88. 
 FPenthésilea, ae, f. (IlevOsotAeta), 

Königinn ber Amazonen, Bundesgenoſſinn des 
Priamus gegen die Griechen, vom Achilles be⸗ 
ſiegt, Virg. Aen. 1, 491. Prop. 3, 11, 14. 
Justin. 2, 4 31. . 
Pentheus, & u. sos, m. (erden), 

König in Theben, Enkel des Cadmus, wegen ſei⸗ 
ner Verachtung gegen den bacchiſchen Gottes⸗ 
dienſt von ſeiner raſenden Mutter, ihren Schwe⸗ 
ſtern und andern Bacchantinnen zerriſſen, Ovid. 
Met. 3, 514 sgg. Hor. Od. 3, 19, 14. Prop. 
3. 21, 33. — Dab. a) Pentheius u. Pen- 
théus, a, um, pentheiſch, Ovid. b) Pen- 
thides, ae, m. der Penthide (= Nachkoͤmm⸗ 
ling des Pentheus), v. Lycurgus, Ovid. in 
Ibin 607. 
pentöröbon, i, u. (revrogoßov), eine 
Pflanze = paeonia, Plin. 25, 4, 10 u. a. 

pénüarius, a, um, f. penarius. 
, péniila, ae, f. f. paenula. 

' penultimus, a, um, f. paenultimus. 
." pénüria, ae, f. (v. zsivo, der Hunger), 
ber Mangel an ꝛc., cibi, Lucr., ob. edendi, 
Virg., an Speife: civium, Cic.: argenti, Liv. 
pénus, us u. i, c. u. pénum, i, N. u. 

pénus, oris, n. (v. ézttvog ob. &p&vog), 1) 
der Vorrath an Speiſen u. Lebensmitteln, 
der Mundvorrath ꝛc., penus, Cic.: omnem 
penum, Ter.: penos annuos, Plaut.: penu 
certa, JCt.: penori, ib.: penui, ib.: tradita 
peno, ib.: ‚penusaliud, Plaut.: penus (Ge- 
nit.), Lucr.: peni (Genit.), Plaut.: penus 
(Acc.), Hor.: penora, Col. 2) der heiligſte, 
innerſte Theil im Tempel ber Veſta, in welchem 
ihre und der uͤbrigen Penaten Bildfäulen nebſt 
dem Palladium aufgeſtellt waren, Lampr. He- 
liog. 6. 
Pépäréthus od. os, i, f. (lenden- 

Hog), eine Inſel des aͤgaͤiſchen Meeres, eine der 
Cycladen, mit einer gleichnam. Stadt, beruͤhmt 
durch Wein u. Oel, j. Scopelo, Liv. 28, 5, 10; 
31, 28. 6. Plin. 4, 12, 23. Ovid. Met. 7, 470.— 
Dav. Pépárethius, a, um, peparethifch, 
vinum, Plin. 14, 7, 9. 
peplion, ii, u. u. peplis, idis, f. 
(zémAvov u. ztezÀíg), eine Pflanze, eine Art 
Wolfsmilch (Euphorbia peplis, L.), Plin. 
20, 20, 813 27, 12, 39.3 " 
peplum, i, n. u. peplus, i, m. 

(méziov, mémAiog), ein prächtig. gefticktes wei⸗ 
tes Obergewand der Pallas zu Athen, womit 
ſie alle fuͤnf Jahre in den ludi Panathenaici 
feierlich bekleidet wurde, Plaut., Virg. u. A.: 
auch der Venus beigelegt, Claudian. b) uͤberh. 
ein weites Oberkleid, Manil. u. A. i 
ppo, onis, m. (zézcv, 0v05), eine große 

Art Melonen, die Pfebe (Cucumis Melo, L.), 
Plin. u. Tert. f 

, pepticus, a, um (zertınös), zur Ver⸗ 
dauung dienlich, Plin. 20, 18, 76. 
per, Praep. c. Acc. bezeichnet nicht bloß 

ein Durchgehen durch ob. über einen 
Raum od. Korper, fonbern aud) bie $Berbreiz 
fung u. Ausdehnung über benfeben; 
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dient alſo: I) in Bezug auf den Raum: 1) zur 
Bezeichnung des Durchganges durch ob. über - 
einen Ort: a) durch = durch .. hindurch, al- 
terum iter per provinciam nostram erat multo 
difficilius, Caes.: sanguis per venas in omne 
corpus diffunditur et spiritus per arterias, 
Cic.: membranas oculorum perlucidas fecit, 
ut per eas cerni posset, Cic.: per os anima 
exhalata, Ovid. b) durch = über . hin, 
liber, coronam auream per forum ferre, Cic. : 
per temonem percurrere , Caes: transire per 

corpora, id.: per gradus dejicere, über die 
St. hin⸗ bie St. hinab, Liv.: per munitiones 
se dejicere, über die Schanzen hinweg, Caes.: 
spuma fluit per armos, Ovid.: flugiens pau- 
periem per mare, per saxa, Hor. — per ma- 
nus, von Hand zu Hand, trahi, tradere, Caes.; 
trop., per manus traditae religiones, von Ei⸗ 
nem zum Andern, Liv.; vgl. Herz. Caes. B. 
G. 7, 25. €) = vor... hin, incedunt per ora 
vestra magnifici, Sall.: nitidus qua quisque 
per ora cederet, Hor.: traductus per ora 
civitatum, Justin. Vgl. Kritz, Sall. Jug. 31,10. 

2) zur Bezeichnung der durchgängigen Ver⸗ 
breitung u. Ausdehnung über eine ganze Linie 
od. durch einen ganzen Raum od. einzelne Theile 
deſſelben = über ... hin, längs „ hin, auf 
hin, in od. auf... umher, unter . umher 
u. dgl., equites per oram maritimam erant 
dispositi, Caes.: qui per imperii tui provin- 
cias ei credidissent, Cic.: per silvas vivit, 
Ovid.: per silvam. procubuit, Virg.: nascun- 
tur in Balearibus ac per Hispanias, Plin.: 
invitati per domos (in den H. umher = von 
Haus zu Haus), Liv.: supplicatum per com- 
pita iotá urbe est, id. — jactata per undas 
(in den W. umher = ins Waſſer), Virg.: ire 
per feras, unter den wilden Thieren umher, 
Ovid.: u. fo ire per umbras, Virg. n 
II) in Bezug auf bie Zeit, zur Bezeichnung 

per 

der ununterbrochenen Fortdauer, u. zwar: 1) zur 
Angabe der Zeit, durch welche hindurch eine 
Thaͤtigkeit ſich erſtreckt - Durch ... hin, durch 
hindurch, lang, während, ludi decem per 
dies facti sunt, Cic.: dies festus Dianae per 
triduum agitur, Liv.: incendium per duds 
noctes tenuit, Liv.: quam provinciam tenui- 
"UR à praedonibus liberam per Aosce annos, 

10. er oai 

E 2) zur Bezeichnung der Zeit, in deren Dauer 
ein einzelnes Factum fällt = während, im Ver⸗ 
lauf, in, quum per ludos scorta raperentur, 
Liv.: per eos dies C. Figulus praetor Brun- 
disium venit, id.: per illa tempora ... pro 
sua quisque potentia certabant, Sall.: duo 
fuerunt per idem tempus dissimiles inter se, 
zu gleicher Zeit, Cic.: per tempus (während 
der rechten Zeit) subvenisti mihi, advenis, 
Plaut. u. Ter.: visa dare obscuriora per 
somnium, Cic.: animus per somnum sensibus 
ac curis vacuus est, Cic. 

3) bei Subſtſt., welche eine Eigenſchaft, 
Stimmung, einen Zuſtand bezeichnen, zur An⸗ 
gabe, daß in u. waͤhrend derſelben etwas ge⸗ 
ſchehe = während, in, deutſch auch oft = mit, 
unter u. dgl., quod fecisset per iram, Cie. : 
per dilationes bellum geri, Liv.; insutus 
in culleum per summum dedecus vitam amit- 
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tere, Cic. : ne domi per otium consilia agitet, 
Liv.: sive illa (visa) in cogitatione informan- 
tur, sive in quiete, sive per vinum, sive per 
insaniam , Cic.: ad quos (honores) per lu- 
dum.et negligentiam pervenistis, Cic.: red- 
dens mutua per jocum atque vinum , Catull.: 

u. fo oft per otium , per ludum et jocum, per 
seria et ludum, u. dgl., f. Drak. Liv. 4, 58, 
12; 30, 29, 3. Muetz. Curt. 3, 7, 3. 

III) in Bezug auf andere Verhaͤltniſſe: A) im 
Allgem., zur Angabe des Durchlaufens gewiſſer 
Zuftände ꝛc., per tot imperia per summum fa- 

stigium evectus, Vell.: per omnia, durchweg, 
in allen Stuͤcken, Liv. u. A. 

B) insbeſ., zur Angabe der mittelbar einwir⸗ 
kenden Perſon od. Sache, durch welche (gleich!. 
hindurchgehend) etwas zu Stande koͤmmt, u. 
zwar: 1) die Perſon od. Sache als Mittel u. 
Werkzeug gedacht = durch, vermittelſt, u. 
war: a) als wirkliches M. u. W., statuerunt 

injurias. per vos ulcisci, Cic.: per populos po- 
tiri, Caes. : per publicanos, Vell. — per ma- 
nus alcjs servari et educi, Cic.: per inducias 
et spem pacis decipere alqm, id.: per lite- 
ras, id. u. A.: per Senatusconsultum , per 
legem, Sall. - per me, per te, per se = „durch 
mid) ꝛc.“ ob. = „allein, für mich, ohne Jeman⸗ 
des Zuthun, = Hülfe, ohne Mitwirken Anderer, 
iſolirt“ u. dgl. (v. Perſonen u. Dingen), Cic., 
Caes. u. A. ; vgl. Herz. Caes. B. C. 1, 32. 
p.100; 2, 9. p. 235. b) als ſcheinbares, vor⸗ 
geſchuͤtztes, bei Perſonen = unter Vorſchutz, 
unter Angabe, per Caecilium accusatur Sulla, 
Cic. — bei Zuſtaͤnden = unter dem Scheine, 
unter dem Vorwande, fraudare alqm per 
tuielam aut societatem, Cic.: alqm per fidem 
fallere, id. 2) als leitender Grund, leitende 
Urſache, Veranlaſſung = wegen, aus, per ava- 
vitiam decipere, Cic.: quum antea per acta- 
iem hujus auctoritatem loci non attingere 
auderem , id.: per causam supplementi equi- 
tatus cogendi ab exercitu discedit, aus Urſache 
der Recrutirung ꝛc., wegen ber ꝛc., Caes, : per 
metum potius quam voluntate afflictis civium 
suorum fortunis consuluisse, Liv. 3) als ge⸗ 
ſtattendes od. hinderndes Element = wegen, hal⸗ 
ben, halber, vor (ſ. Bremi Nep. Eum. 10, 3. 
Drak. Liv. 23, 18, 22), trahantur per me 
(meinethalben, vor mir) pedibus omnes rei, 
Cic.: si per me licuisset, id.: per Afranium 
stare, quominus proelio dimicaretur, Caes.: 

his per te (vor dir) frui non licet, Cic, : neque 
hoc per senatum efficere potuit, Nep. — quod 
per naturam fas esset , aut per leges liceret, 
Cic.: cum per valetudinem posses, venire 
tamen noluisti, id.: id iis non licere per in- 
lerdicta , id.: per valetudinem id bellum ex- 
sequi nequierat, Liv. — bal. b) bei Bitten, 
Schwuͤren, Anrufungen u. Ausrufungen = um 
, willen, oro te per deos, Cic.: per ego te 
deos oro, Ter.: per dextram te istam oro, 
Cic.: per ego te, fili, quaecumque jura libe- 
ros jungunt parentibus , precor quaesoque, 
Liv. - per deos jurare, Cic, — per deos im- 
mortales! Cic.: per deos atque homines! 
id.: per deos! id. Vgl. Ruhnk. Ter. Andr. 
3, 3, 6. Drak. Liv. 29, 18, 9. | 

per 55, 
pra, ae, f. (wied), ein Ranzen, Quer: 
fach, Phaedr., Mart, u. Appu. 
pér-absurdus, a, um, febr ungereimt, 

⸗abgeſchmackt, Cic.: per tmesin, per enim 
absurdum est, Paul. Dig. , veh 
pér-nccommódatus, a, um, febr be: 

quem, febr gelegen, per tmesin, per fore ac- 
commodatum, Cic. Fam. 3, 5, 3. A. 
per-äcer, cris, cre, ſehr ſcharf, ace- 

tum, Plaut. Bacch. 3, 3, 1. — Zrop., judicium, 
Cic. Fam. 9, 16, 4. Gro. A 

ér-Ácerbus, a, um, I) ſehr herbe, 
Cic. Cat. Maj. 15, 53. 2) trop., ſehr em⸗ 
pfindlich, Plin. Ep. 6, 5 extr. 
pér-Ácesco, cui, re, durch und durch 

ſauer werden: bab. trop.: 1) beißen, verdrie⸗ 
ßen, ärgern, Plaut. Bacch, 5, 1,13. 2) zor⸗ 
nig werden, Plaut. Aul. 3, 4,9. EET - 
péractio, onis, f. (perago), die Voll⸗ 

endung, Cic. Cat. Maj. 23 extr. ^ 

pérácüte, Adv. ſehr ſcharf, febr ſcharf⸗ 
finnig, moveri (denken), Cic. Acad. 1, 9 
extr. — Bon * i 
pér-Ácütus, a, um, 1) febr ſcharf, falx, 

Mart. 3, 24, 5. b) trop., febr. fcharffinnig, 
v. Menfchen, Cic.: qui peracutus esset ad 
excogitandum, id. — oratio, Cic. D übertr., 
febr durchdringend, febr hell, vox, Cic. 
Brut. 68, 241. 
 pér-ádólescens, tis, fcbr jung, Cic. 

Manil. 21 in. AME 
Er-ädölescentulus, i, m. ſehr jun 

onn Mist et gta ee DAR, 
péradpositus, a, um, f. perappos. 

1. Përaea, ae, f. (nee,, sc. yj, das 
jenfeits des Fluſſes, Sees, Meers gelegene Land), 
Rhodiorum, Kuͤſtenſtrich an der Suͤdkuͤſte von 
Carien, der Inſel Rhodus gegenuͤber, Liv. 32, 
33, 6 u. a. 

2. Përaea, ae, f. (egal), Stadt in 
Argolis, Colonie der Mitylender, Liv. 37, 21, 5. 
pér-aedifico, are, fertig bauen, do- 

mum, Col. 4, 3 in. 
‚peraequätio, onis, f. (peraequo), bie 

völlige Gleichmachung, Tert. ad v. Marc. 4, 29. 

peraequätor, oris, m. (peraequo), 
der gleichmäßige Vertheiler der Abgaben, Cod. 
Ai Theod. 3 
pér-aeque, Adv. völlig glei D 

Unterſchied, Cie. u. A. Aber im 
: péraequo, avi, atum, are (peraequus), 
völlig gleich machen, partes, Vitr.: singulos 
culleos, jedes einen culleus Wein bringen, =tra- 
gen, ⸗eintragen, Col. ; 
per-aestimo, are, ſehr⸗, 

ſchätzen, Cod. Theod. 6, 29, 2 extr. 

pér-Ágito , avi, atum, are, herum trei- 
ben, herum jagen, beunruhigen, vehementius 
peragitati ab equitatu, Caes. b) umrühren, 
mustum, Col. 2) trop., in Bewegung ſetzen, 
animos, Sen. i 5 
per-ägo, egi, actum, ére, eig. durchfüh⸗ 

ren; dah. 1) durchſetzen, fortſetzen, rem I 
tenore, Liv.: terebrare, fortfahren, Pers.: 
accusationem, fortfahren, fo lange bis man ge⸗ 
wonnen hat, Plin. Ep.: reum, die Klage gegen 
einen fo weit treiben, daß er verurtheilt wird, 

pera perago 
n4; 

gehörig 
b» » 



peragit, id. 

* 
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569 peragranter — perambulo 
Liv.: fo auch peragor reus, ich werde für ſchul⸗ 
dig erklart, Ovid. - dah. a) zu Stande bringen, 
vollenden, vollbringen, enden, fabulam, Cic. : 
libros, Plin. Ep.: vitam, Ovid.: cursum, 
Virg.: propositum, Nep.: comitia, Cic.: - 
Conventus, Caes.: cochlea peracta , vollftän- 
dig, vollkommen gebildet, Plin. b) gehörig 
verrichten, ausrichten, ⸗thun, mandata 
alejs, Ovid.: bella, id.: vices, abwechſeln, 
id. — bef. mündlich = reden, fügen, vortragen, 
vorbringen, aloi sententiam, Liv.: 
alejs, einem eine Lobrede halten, id.: indicium 
alejs rei, anzeigen, Ovid.: pauca cum algo, 
id.: querelas, Klagen ertönen laſſen, id.: pre- 
ces, das Gebet verrichten, beten, ic. 2) herum 
jagen, beunruhigen, plagen, asilus pecora 
peragit, Sen.: alqm, Cael. in Cic. Ep. — 
dah. a) bearbeiten, humum, Ovid.: cibum, 
verdauen, Plin.: res tenues tenui sermone 
peractae, Hor. b) entkräften, ermüden, 
algm, Priap. 34, 4. c) niedermachen, töd⸗ 
ten, algm, Mart. u. A. d) trop., überlegen, 
überdenken, durchdenken, exwägen, algd ani- 
mo, Virg. 3) durchgehen, durchreiſen, durch⸗ 
wandern, freta, Ovid.: sol duodena signa 

b) übertr., eine Zeit ꝛc. zu⸗ 
bringen, hinbringen, noctem, Ovid.: otia, 
id. : aestatem, Hor.: quibus est fortuna per- 
acta jam sua, uͤberſtanden, Virg. — u. c) bes 
ſchreiben, res gestas, Liv. 4) durchſtoßen, 
latus ense, Ovid. Her. 4, 119. | 

pérágranter, Adv. (peragro), im 
Durchreifen, Ammian. 14, 1, 6. 

 pérágratio, onis, f. (peragro), die 
Durchwanderung, itinerum, Cic. Phil. 2, 

23, 57. ode 
. perägrätrix,.ieis, f. (peragro), bie 
Durchwandererinn, Marc. Cap. 6. $. 588. 

pérágro, avi, atum, are (per u. ager), 
I) durchwandern, durchgehen, durchreiſen, 
durchſtreichen, agros, Cic.: utrumque litus 
Italiae, Liv.: litora classe, Flor. II) trop., 
durchwandern, durchgehen, durchdringen, la- 
tebras suspieionum, Cic.: absol., ea (daſelbſt) 
fama peragravit, id.: per animos hominum, 

auf alle im Menſchen liegende Affecte wirken, 
id. — Partic. Perf. auch medial, peragratus 
victor omnes partes Germaniae, durchziehend, 
Vell. 2, 97, 4. ö " 

' pér-albus, a, um, febr weiß, Appul. 
Met. 1. in. p. 103, 6. 7 

 pér-altus, a, um, febr hoch, Enn. b. 
Macrob. Sat. 6, 2 zw. , 

. pér-Ámans, tis, febr liebend, nostri, 
Cie. Att. 4,8(no. b), 3. 
pr-Amanter, Adv. ſehr liebend, ſehr 

liebevoll, Cic. Fam. 9, 20, 3 8 i 

per-ambülo, avi, atum, are, Durch 

wandeln, durchwandern, rura, Hor.: terras, 

Varr. — poet. übertr., crocum floresque per- 

ambulat fabula, wird auf dem Theater, das 
man zu durchbalſamen pflegte, aufgeführt u. 

gern gehört = ift ſehr beliebt, Hor.: frigus per- 
ambulat artus, durchſtroͤmt, Ovid. 2) inöbef., 

v. Arzte = bei den Kranken umhergehen, fie 

befuchen, si (medicus) me inter eos, quos 

perambulat, ponit, Sen. Benef, 6, 16, 2. 

laudes . 
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' pér-Ámoenus , a, um, febr angeneht 
aestas, Tac. Ann. 4, 87, s [59 qd NV 

pér-amplus, a, um, febr weit von Um- 
fang, febr groß, Cic. Verr. 4, 49, 109 u. 110. 
pér-aneeps, pitis = valde anceps, 

Ammian. 29, 5, 37 (in einer Luͤcke, jo daß der 
Sinn des Wortes ungewiß ift). 
péranguste, Adv. ſehr enge, Cic. de Or. 

1, 35, 163. — Von 
pér-angustus, a, um, febr enge, febr 

ſchmal, frewum, Cic.: aditus, Caes, 

pér-anno, avi, atum, are, ein Jahr 
leben, dauern, Suet, Vesp. 5. 
pér-antiquus, a, um, febr alt, Cic. 

Brut. 10, 41 u. a. 
per-appösitus, a, um, febr paſſend, 

febr ſchicklich, alei, Cie. de Or. 2, 67 extr. 

pér-ardéo, si, ere, durchbrennen, ſehr 
brennen, Paul. Nol. Carm, 23 in Nat. 8. 
Vig. 
pér-ardüus, a, um, febr ſchwer zu 

thun, Cic. Verr. 3, 71, 166. s i 
pér-aresco, rui, ére, recht trocken wer⸗ 

den, Varr. u. Col. 
pér-argütus, a, um, I) febr hell er⸗ 

tönend,⸗klingend, Appul, Met. 10. p. 247, 
39 u. Flor. 2. p. 349, 22. 2) trop., febr 
ſcharfſinnig, ⸗geiſtreich, febr witzig, Cic. 
Brut. 45, 167. 0 
pér-aridus, a, um, febr trocken, febr 

Dürr, Cato u. Col. | 
perarmätus, a, um (per u. armo), 

wohl bewaffnet, Curt. 4, 9, 6 u. 23. 
pér-armo , are, wohl bewaffnen, wohl 

rüſten, Prud. Cathem. 6, 85. 
per-äro, avi, atum, are, durchpflügen; 

bab. uͤbertr., 1) durchfurchen, mit Runzeln 
zc., Ovid. u. Sidon. b) meton. (mit dem 
Schreibgriffel die waͤchſerne Schreibtafel gleichſ. 
durchfurchend) ſchreiben, literam, Ovid.: ta- 
lia perarans manus, id. 2) uͤbertr., durch⸗ 
ſchiffen, pontum, Sen. Med. 650. 
pér-asper, a, um, febr rauh, Cels. 5, 

peramoenus——perbelle 

, 14. 
per-astutülus, a, um, febr liftig, mu- 

lier, Appul. Met. 9. p. 219, 17. 
pératicum (bdellium), eine Art des 

Baums Bdellium, Plin. 12, 9, 19. 
perätim, Adv. (pera), ranzen- od. quere 

ſackweiſe, ductare, betruͤgen um das Geld im 
Ranzen, Plaut. Epid. 3, 2, 14. 
pérattente, Adv. febr aufmerkſam, 

Cic. Cael. 11 in. — Von | 
pér-attentus, a, um, febr aufmerkſam, 

Cic. Verr. 3, 5 in. E 
per-atticus, a, um, febr attifch, phi- 

losophus, Fronto. 
per-audiendus, a, um, was man 

gänzlich hören muß, Plaut. Mil. 1, 1, 34. 
per-bacchor, atus sum, ari, durch: 

ſchwärmen, multos dies, Cic. Phil. 2, 41 in: 
domos, Claudian. B. Get. 142. dishes 

per-bäsio, are, durchküſſen, tüchtig 
abküſſen, Petron. 41, 8. KA : 

per-béatus, a, um, febr glücklich, Cic. 
de Or. 1, 1 in. > " 
per-belle , Adv. febr fein, febr artig, 
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febr gut, simulare, Cic. Fam, 16, 18, 1: fa- 
cere, Cic. Att. 4, 4 (no. b), 1. 
per-béne, Adv. ſehr wohl, febr gut, 

Cic. u. Liv. 

ſehr wohlwollend, valci, Cic. Fam. 14, 4 extr. 
„per-benigne, Adv. febr gütig, Ter. 
u. Cic. 
Perbibesla, ae, f. (perbibo), ein er 

dichtetes Wort, das Trinkland, Plaut. Curc. 
3, 74. ; 5 
per-bibo, bi, Fre, eig. febr od. ganz, 

trinken; dah. 1) ausſaugen, Plaut. Stich. 2, 
2,16. 2) in ſich trinken, einſaugen, lacri- 
mas, Ovid.: bal), von der Seele, studia, Sen.: 
rabiem, Ovid.: latinum sermonem, Quint. 
per-bito, re, 1) hingehen, Plaut. Rud. 
2, 6, 11. 2) zu Grunde gehen, umkommen, 
Plaut. Pseud. 3, 1, 12. 
. perblande, Adv. febr liebkoſend, febr 
ſchmeichelhaft, Macrob. Sat. 1, 2. — Von 
. per-blandus, a, um, febr liebkoſend, 
febr einnehmend, Cic. u. Liv. 
per-bónus, a, um, febr gut, Plaut. 

u. Cic. 
per-brévis, e, febr kurz, Cic.: aevum, 

Liv.: perbrevi tempore, u. bl, perbrevi, in 
febr kurzer Zeit, Cic. —-Dav. 
per- breviter, Adv. febr kurz, Cic. de 
Or. 2, 58, 235 u. a. 
.;perea, ae, f. (nenn), der Barſch, ein 
Fiſch (Perca, L.), Plin. u. A. 
per- caedo, cécidi, (caesum), Ere, gänz⸗ 

lich ſchlagen, terga hostium, Flor. 4, 12, 7: 
exercitum, Flor. 3, 20 extr. . 

per-cáAléfáeio (per- calf.), feci, factum, 
Ére (Pass."percalefio od. percalfio, 
factus sum), durchhitzen, durchglühen, Lucr. : 
ferrum ab ignis vapore percalefactum, Vitr. 
per-cälesco, lui, ére, durch und durch 

heiß werden, durchhitzen, Lucr. u. Ovid. 
» percalléo, ui, ere, wohl wiſſen, genau 
verſtehen, quinque et viginti gentium linguas, 
Gell. 17, 17, 2. i 
'per-calleseo, lui, ére, D) intr. hart⸗ 

häutig werden; trop. = gefühllos werden, in 
Unempfindlichkeit übergehen, Cic. Mil. 28 
in. II) tr. etwas gut verſtehen lernen, usum 
rerum, Cic.; leges, Gell. 
eren en „Fre (Pass. percan- 

defio), febr erhitzen, terram, Vitr. 8, 3, 1. 
| per-candidus, a, um, ſehr weiß ob. 
hell, Cels. u. Solin. 
"per-càrus , a, um, 1) febr theuer, febr 
viel koſtend, Ter. Phorm. 3, 3, 25. 2) trop., 
ſehr theuer, ſehr werth, ſehr ſchätzbar, ſehr 
lieb, Tac. u. Justin. n 
per- eautus, a, um, febr vorſichti 
r cher wre 
per-c&lèber, bris, bre, febr bekannt, 

febr berühmt, Mela u. Plin. 
per-eélébro, avi, atum, are, 1) febr 

häufig thun, mala, Arnob. 2. p. 92. 2) von 
etwas oft reden, etwas oft im Munde haben, 
führen, versus percelebrantur de etc., find 
im Umlaufe, Cic.: percelebrata sermonibus 
res est, im Munde ber Leute umhergebo⸗ 
ten, id. ; 

^per-bénévólus, a, um, febr günftig, 

\ 

,,pemeler—perieo , 572 
per- cler, is, e, febr geſchwind, Cic. 
Cael. 24 in. 5 Davon * 3 ie 4 T ND 28 

per-célérkter, Adv. ſehr geſchwind, 
ſehr bald, Cic. Fam. 6, 12, 3. 4d „ onen 

perculi, unſer: ich habe dem Faſſe den Boden 
ausgeſtoßen, d. i. ich habe die Sache ſchlecht ge⸗ 
macht, Plaut. Epid. 4, 2, 22. b) übertr., eos 
vis Martis perculit, Cic.: percellere hostes, 
(über den Haufen) werfen, ſchlagen, Liv.: per- 
culsus, a, um, geſchlagen (im Treffen), id. — 
von Krankheiten, quum capram pestis percu- 
lerit, Col. 2) trop., erſchüttern (u. zwar fo, 
daß die Folgen der Erſchuͤtterung lange dauern 
(waͤhrend percutio zwar eine heftige, aber bald 
vorübergehende Erſchuͤtterung bezeichnet, Bremi 
Nep. Dion. 5, 3 u. Suet. Tib. 1l. Raperti 
Sil. 2,213) = a) ber Kraft, Macht nach ers 
ſchüttern = zerrütten, zu Grunde richten, 
imperium, Nep.: remp., Tac. b) im: Ge: 
muͤth erſchüttern - verzagt⸗, muthlos machen, 
beſtürzt ob. betreten machen, alqm, Liv.: ti- 
more perculsa civitas, Cic. II) erſchuͤtternd 
ſchlagen, ſtoßen, alci femur, Liv.: algm 
genu, id. b) uͤbertr., an etwas ſchlagen,⸗ an⸗ 
ſtoßen, es berühren, vox repens perculit ur- 
bem, Val. Fl. 2) trop., antreiben, reizen, 
alqm ad turpitudinem, Appul. — erf. 
perculsit, Ammian. 17, 8, 4. — Perf. intr. = 
perculit = perculsus est, Flor. 3, 10, 8. 
per-censéo, ui, ere, I) etwas durch» 

gehen, 1) um es zu zählen, promerita nume- 
rando, her erzählen, berechnen, Cic.: cladem 
acceptam, durchgehen, ſehen, wie viel man eins 
gebuͤßt hat, Liv.: numerum legionum, Tac. 
b) nach der Reihe hernennen, gentes, Liv.: 

infortunium, nach der Reihe her erzählen, Ap- 
pul. 2) um es zu beſichtigen, 2 zu betrachten, 
captivos, Liv.: manipulos, vor bie Hand neh⸗ 
men, betrachten, Varr. : orationem, durchgehen, 
kritiſiren, beurtheilen, Gell.: infesto percen- 
suit omnia vultu, Sil. 3) um zu ſehen, ob man 
etwas gebrauchen kann, locos inveniendi, Cic. 
II) durchgehen, durchwandern, durchreiſen, 
Thessaliam, Liv.: signa, Ovid. bw 

perceptio , onis, f. (percipio), die Ein: 
pfangung, Anſichnehmung, a) körperlich, fru- 
gum, fructuum, Einſammlung, Cic. u. Col. 
b) geiſtig, die Erlernung, Kenntniß, Wiſſen⸗ 
ſchaft, Cic.: perceptiones, Begriffe, Quint. 
perceptor, Oris, m. (percipio), der 

Empfänger, Erlerner, Augustin. Soliloq. 1, 
1 extr. au 
percido, di, sum, ére (caedo) , 1) zer⸗ 

hauen, zerfchlagen, os alei, Plaut. 2) insbef., 
im obſconen Sinne: percidere alm S paedi- 
care, Mart.: percidere alci os = irrumare, id. 
per- eixo „vi u. Ii, Ytum, ere, u. per- 

Clio, ivi u. 1i, Itum, ire, 1) erregen, in Bes 
wegung ſetzen, se, Lucr.: res, id.: dab. per- 
eitus, a, um, a) erregt, bewegt, in Bewegung 
geſetzt, gereizt, aufgebracht ꝛc., Ter., Cic. 
u. Liv. b) leicht zu erregen, hitzig, auffah⸗ 
rend, heftig, ingenjum, hitziges Naturell, Liv. 
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21, 53, 8. ) nennen, alem impudieum 
e e 2 AP i 0 (") m— 
e ee eptum, Fre (per u. 
'capio)j: E) etwas od. Imd. einnehmen, in Be⸗ 
ſitz nehmen, einer Sache od. Perſon ſich be⸗ 
mächtigen, ardor: percipit as ra, Luer. - trop. , 
urbis odium me percipit, Ter.: percipit me 
voluptas atque horror, Lucr. II) an ſich 
nehmen, annehmen, auras, von einem Flie⸗ 
genden, Luft an fid nehmen, ſchoͤpfen, bekom⸗ 
men, um fliegen zu können, Ovid. : sensus per- 
cipit rem in se, Lucr.: sucum, Col.: colo- 
rem, Plin.: cibum, eſſen, Veget. III), in 
Empfang nehmen, bekommen, empfangen, 
fructus, einſammeln, Cic.: lanas, Col.: vecti- 
galia, Plin.: arteria, per quam vox percipi- 

tur, man bekommt, empfängt ſie, fie entſteht 
daher, Cic.: praemia, bekommen, genießen, 
‚Caes. 2) uͤbertr. u. trop.: a) bemerken, abre 
nehmen, empfinden, oculis, auribus, sensi- 
bus, Cic.: voluptatem, id.: sonum, vernehmen, 
hören ; id.: querelas; hören, Liv.: percipite, 
quae dicam, vernehmt, höret, Cic. b) lernen, 
erlernen, algd, Cic.: praecepta percepta ha- 
buerat, gelernt, begriffen, Nep.: dah. nomen 
perceptum usu a nostris, bekannt, geläufig den 
Unſern, Cic. c) faſſen, begreifen, deutlich 
einſehen, algd, Cie. : vis percipiendi, Quint. : 
dah. percepta artis, durch Betrachtung und 
Unterſuchung gefundene Lehrſaͤtze, Grundſaͤtze, 
Regeln in Kunſt u. Wiſſenſchaft, Cic. Fat. 6 
in, (wo er das Gr. Yewngnware uͤberſetzt). — 

Alter Conj. Plusqu. Perf. percepset, 
Pacuv. b. Cic. Off. 3, 26, 98. 
per- eito, are, durch und durch⸗, heftig 

‚erregen, Att. b. Non. 467, 27. 
per- eivilis, e, ſehr leutſelig, ⸗herab⸗ 
laſſend, Suet. Tib. 28. : 
per-cläresco, rui, ére, febr bekannt 

werden, febr erhellen, Honor. b. Symm. Ep. 
10, 72 in. ít 9 , 
perenopíérus, i, m. (zsouvózzegos, 

mit ſchwarzbunten Fluͤgeln) =: oripelargus, 
Plin. 10, 3, 3. KS 3i j 
|! perenos , i, m. (zs0xv3g, ſchwarzbunt), 
eine Art Adler, Plin. 10, 35 3. T 2 
U per-cognosco, ovi, itum, Ére, recht 

kennen lernen, Plaut. : percognitus, a, um, 

recht kennen gelernt, recht bekannt, Plin. 

percöläpho (cólíipo), are (colaphus), 
ſchlagen, mit Fäuſten ſchlagen, Petron.44,55w. 
pereslatio, onis, f. (percolo), die 
Durchfeihung, Plur. b. Vitr. 8, 6 (7), 15. 
I. per- lo, avi, atum, are, durchſei⸗ 
hen, Col.: übertr., humor per terras perco- 
latur, ſickert durch, Lucr. : ebenfo nives liqua- 
tae per terrae venas percolantur, Vitr,: cibos 
et potiones = wie durch einen Seiher durch fid) 
hindurchgehen laſſen, Sen. ) 

2. per-cólo, olii, ultum, re, 1) vollends 

‚bearbeiten, zu Stande bringen, | inchoata, 
Plin. Ep. 5, 6, 41. 2) febr (beſtändig) eh⸗ 
ren, Plaut. u. Tac. b) beehren, algm prae- 
fecturä, Tac. 3) ſchmücken, putzen, os 
(Mund) reinigen, Appul. : femina perculta, 
Plaut. Kamins ; 

— freundlich, ſehr ge⸗ per- cõmis, e. 

fällig Cic. Brut. 5&entr,: 
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bpercommöde, Adv. ſehr bequem 
(paſſend od. gelegen), febr gut, acci. dere, 
Cic. : fieri, id.: cedere, id. — Von 
per-commödus, a, um, ſehr paſſend, 

febr bequem, ſehr gelegen, Liv. 22, 48 eatr. 
percontätio, onis, f. (percontor), das 

Fragen, die Frage, Erkundigung, Cic. u. X. 
b) Be PERDE als Redefigur, "Cic. de Or. 3, 

percontätor, oris, m. (percontor), ein 
Frager, Erkundiger, Plaut. Men. 5, 5, 3l. 
Hor. Ep. 1, 18, 69. | 
perconto, are-percontor, Naev. Frgm. 

u. Gell. ; "im £1.35 
perconíor, urſpr. pereunctor, atus. 

sum, ani (per u. cunctus), „alles aus forſchen“; 
dah. 1) fragen, ſich erkundigen, forſchen, a) 
alqd, nach etwas, Per.: ab od. ex algo, Imd. 
fragen, fic: bei Imd. erkundigen, Cic.: .alqd 
ex algo, bei Imd. nach etwas, Imd. fragen 
wegen ꝛc., id.: alm ex algo, nach einem bei 
Imd. fid) erkundigen, Plaut. b) alqm, Symb. 
fragen, fid) bei Imd. erkundigen, Hor. u. Liv.: 
alqm de re, Cic.: alqm algd, Plaut. u. Hor. 
2) erfragen, erforfchen, Appul. Met. 1. 
P · 113, 8. e 

per- contümax, äcis, febr hartnäckig, 
ſehr trotzig, Ter. Hec, 3, 5, 54. ir) 
percöpiöse, Adv. ſehr reichlich, Sidon. 

Ep. 4, 7 ehr. — Von — 

per-cöpiösus, a, um, febr reich im 
Ausdrucke, wortreich, Plin, Ep. 9, 81, 1. 
per-cöquo , xi, ctum, xe, durchkochen, 

weich kochen, legumina, Vitr.: carnes, Plin. 
2) übertr.: a) reif machen, mora percoquit 
uvas , die Zeit macht die Trauben reif, Ovid. : 
sol percoquit fructus, Sen. b) erhitzen, heiß 
machen, humorem , Lucr. 6, 858. c) gleich]. 
kochen, verbrennen, ſchwärzen, secla virum 
percocta, Mohren, Lucr. 6, 722. fat 
per-crassus, a, um, ſehr dick, Cels. 

5, 26, 20. S 
per-erebresco, brui (in Codd. auch 

percrebesco, bui), ére, febr häufig werden, 
überhand nehmen, ſich allgemein verbreiten, 
opinio , fama percrebruit, Cic.: scelus per- 
crebruit, wurde ſehr ruchtbar, id.: conjugia 
pererebruisse, Tac. | aun 
per-cr&öpo , ui, itum, are, I) intr. febr: 

ertönen ob. rauſchen, lucus percrepat voci- 
bus, ertönt von ꝛc., Cic. Verr, 5, 13 in. II) 
tr. ſich mit etwas hören laſſen, pugnam, be⸗ 
fingen, Luoil. b. Non. 255, 14 
per-cribro, are, durchſieben, Scrib. 

Larg. 87 u. a. 2180 11 
per-crücio , are, febr martern, ⸗äng⸗ 

ſten, pererucior, ich ängſte mich, beunruhige 
mich febr, Plaut. Bacch. 5, 1, 13. 4 
per-erüdus, a, um, I) ganz roh, co- 

rium, Vitr. 10, 14 (20) exir. 2) ganz uns 
reif, pruna, Col. 12, 10, 4. 
per- eũdo, di, ere, durchſtoßen, ova 

rostellis (v. d. Kuͤchlein), Col. 8, 5, 14 ed. 
Gesn, (ed. Schneid. pertuderint). 17 
perculsus, us, m. (percello) , der hef⸗ 

tige Stoß, die Erſchütterung, Tert. de anim. 
52 extr. j iyi 
percultor, oris, m. (percolo), ber ei⸗ 
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frige Verehrer, doctorum, Aurel. Vict. Cae- 
sar. l. ^ : d 

percunetor, percunctatio etc., f. 
percontor etc. yt [ 
per-eüpidus, a, um, Imd. febr geneigt, 

tui, Cic. Fam. I, 7, 2. t 
per- eüplo, ére, febr wünſchen, febr 
gern wollen, Plaut. u. Ter. i 

er-cüriósus, a, um, ſehr neugierig, 
Cic. Cluent. 62 extr. 
per-cüro, avi, atum, are, völlig heilen, 

vulnus, Liv.: mentem, Sen. I 
per-curro, cücurri od. curri, cursum, 

re, I) intr. 1) durch ob. über etwas hinlau⸗ 
fen, per mare et terras, Lucr.: per temo- 
nem, Caes. 2) hinlaufen, ad forum Ter.: 
ad algm, Cael. in Cic. Ep. II) tr. durchlau⸗ 
fen, durcheilen, durchreiſen, agrum Picenum, 
Caes.: aristas, drüber hin, Ovid.: pectine 
telas, Virg.: luna percurrens fenestras, Prop.: 
percurritur glutino charta, Plin... 2) übertr., 
durchlaufen, a) honores, nach einander permalz 
ten, Suet. Ner. 3. b) mündlich nach der Neihe 
erzählen, anführen, multas res oratione, 
Cic.: quas (partes) percurri, id.: quae bre- 
viter a te percursa sunt, id. c) mit ben Au⸗ 
gen, durchleſen, paginas, Liv. :multa legendo, 
Cic. d) trop., geiftig = burd)benfen, multa 
animo, Cic. 
percursätio , onis , f. (percurso), das 

Durchlaufen, Durchreifen, Italiae, Cic.: 
absol.; id. 
pereursiío, onis, f. (percurro), das 

Durchlaufen, übertr. = das flüchtige Hinweg⸗ 
eilen über einen Gegenſtand der Rede (Erriroo- 
xc”, wie Caͤſars Wahlſpruch veni, vidi, 
vici), Cic. de Or. 3, 53, 202. trop., das gei⸗ 
ſtige D. = das Ueberdenken, propter animi mul- 
tarum rerum percursionem, in fo fern bet 
Geiſt mehrere Gegenſtaͤnde durchläuft‘, Cic. 
Tusc. 4, 13 extr. 
percurso, are (percurro), einen Ort 

durchlaufen, an einem Orte herum laufen, 
ripas, an ben Ufern herum, Plin. Paneg.: per- 
cursando, quae obtineri nequibant, durchſtrei⸗ 
fen, Tac. 
percussio, onis, f. (percutio), das 

Schlagen, capitis, an ben Kopf, Cie. : digito- 
rum, das Schnalzen, Schnippchen, id. 2) 
als t. t. der Muſik u. Rhetor. = ber Tact, Nie⸗ 
derſchlag, numerorum , Cic.: intervallorum, 
id.: sermonis percussiones, Tonfaͤlle, Quint. 
percussor, oris, m. (percutio), der 

Verwunder, Erleger, a) eines Thieres, vul- 
neratus percussorem novit, wenn er (der 

Löwe) eine Wunde bekommen hat, merkt er fid) 
den Verwunder (Thaͤter), Plin. 8, 16, 19. S. 
51. b) eines Menſchen = ein (gedungener) 
Mörder, Bandit, Cic. u. A.: p. veneficus, 
ein feiger M., der ſelbſt zum Gift ſeine Zuflucht 
nimmt, Curt. 
percussüra, ae, f. (percutio), der 

Schlag, Stich, Stoß, Appul. 
1. percussus, a, um, f. percutio. 
2. percussus, us, m. (percutio) , das 

Schlagen, Stofen, Ovid. u. Plin, 
perciitXo, ussi, ussum, ére (per u. quatio), 

I) durch und durch ſtoßen, durchſtoßen, durch⸗ 
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bohren, durchſtechen, rostro navem; Liv.: 
pectus, id.: venam, eine Ader ſchlagen Ader 
laſſen, Sen. 2) meton., durchſtechend machen, 
durchſtechen, fossam ; Plin. Ep. 10, 50. II) 
heftig erſchütternd ſchlagen, ſtoßen, werfen, 
hauen, ſchießen, treffen, algm lapide, Cie.: 
januam. manu, Tibull.: forem virgá, anklo⸗ 
pfe, Liv.: Ditem in cor arundine, Ovid.: 
Cato percussus esset, geftofen, Cic.: hunc 
Juppiter fulmine. percussit, id.: turres de 
coelo percussae, vom Blitz getroffen, id.: per- 
cussus cultello, Varr.: soror, palmis. percussa 
lacertos, Virg. b) übertr., treffen, berüh⸗ 
ren, color percussus luce refulget; Lucr.: 
auriculae voce percussae, Prop. . 

2) prägnant a) treffend verwunden, caput 
gladio , in den Kopf hauen, Hirt. B. G.: bra- 
chium gladio percussus, in ben Arm verwun⸗ 
bet, Hirt. B. Afr.; vgl. vulnere percussus, 
Prop. — a serpente ac scorpione percussi, 
gebiffen, geftochen, Plin. b) treffend erlegen, 
tödten, algm fusti, todt ſchlagen, Auct. B. 
Hisp.: alqm securi, hinrichten, köpfen, Cic. 
u. A.: hostem, Suet.: feras, Ovid. N 

3) meton.: a) ſchlagend machen, ©) als t. t. 
der Muͤnzer, ſchlagen prägen, numum, Sut: 
uͤbertr., omnia facta dictaque tua inter se con- 
gruant ac respondeant sibi et und formd per- 
cussa sint, einerlei Gepräge haben, Sen.: vo- 
cabula Graeca Latinä monetá, Appul. f) 
als t. t. ber Webekunſt = den Einſchlag (subte- 
men) anſchlagend weben, lacernae male per- 
cussae textoris pectine Galli, ſchlecht durch⸗ 
arbeitet, grob gewebt, Juven. 9, 30. y) als 
publiciſt. t. t. ein Opferthier ſchlagend (ſchlach⸗ 
tend) ein Buͤndniß machen, ſchließſen, foedus, 
Cic. u. A. b) ſchlagend in Bewegung ſetzen, 
ſchlagen, lyram, Ovid. : nervos dexträ, 
Quint.: pennas, ſchwingen, Ovid. : 
B) trop.: 1) im Allgem.: non percussit 

locum, hat bie Stelle nicht getroffen, hat ben 
richtigen Punkt verfehlt, Cic. Sest. 37, 80. 

2) insbeſ.: a) v. Nachrichten, aͤußern Ein⸗ 
druͤcken, Affecten, die Sinn u. Gemüth heftig 
betreffen, ergreifen, anregen, percussit il- 
lico animum, das fiel mir ſogleich aufs Herz, 
Ter.: percussus atrocissimis literis, betroffen, 
erſchrocken, Cic.: quodcunque animos nostros 
probabilitate percussit, id dicimus, Alles bez 
haupten wir, was ſich unferes Geiftes durch ben 
Schein der Wahrſcheinlichkeit bemaͤchtigt, id. — 
percussit cor spes, Lucr.: suspicione sum 
percussus, wurde ergriffen vom A., Cic.: per- 
cussus amore, Virg. — quonam modo ille vos 
vivus afficeret, qui mortuus inani cogitatione 
percussit , welche Empfindung wuͤrde euch ber 
Lebende verurſachen, da euch ſchon der Todte 
durch ein leeres Bild der Einbildungskraft Be⸗ 
ſorgniß einflößt, Cic. b) Imd. prellen⸗ hin⸗ 
tergehen, betrügen, alqm, Cic.: se flore Li- 
byco (= vino Mareotico), ſich betrinken, Plaut. 
c) Imd. gleich]. verwunden, eine tiefe Wunde 
ſchlagen, ſchmerzlich berühren, percussisti 
me de oratione prolata, haſt mir durch die 
Nachricht, daß meine Rede (gegen den Curio) 
ins Publieum gekommen ift, einen Stich ins 
Herz gegeben, Cic. = percussus vulnere for- 
tunae, id.: percussus calamitate, id. 
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perdägo, are = 

de statu anim. 2, 3 in. 
per-décórus, a, um, febr anſtändig, 

febr ſchicklich, febr ſchön, Plin. Ep. 3, 9, 28. 
per-deléo, evi, etum, ere, gänzlich ver⸗ 

tilgen, Tert. u. Veget. 
per-délirus, a, um, febr albern, febr 

unſinnig, Lucr. 1, 693. 
per-densus , a, um, fehr dicht, Col. 3, 

perdago — perdiu 

indago, Claud. Mam. 

?, e. 

2 peni o» ire — pereo, Plaut. Poen. 4, 
La : e. Li 

per-depso, ére, durchkneten, durch⸗ 
arbeiten, im obſconen Sinne, Catull. 64, 3. 

.perdiealis, e (perdix), zu den 9teb- 
hühnern gehörig, Rebhühner⸗, p. herba = 
perdicium, Appul. Herb. 81. 
|. perdicium, ii, n. (req, N), das Reb⸗ 
hühnerkraut ( Parictaria officinalis, L.), Plin. 

 per-dico, xi, ére, völlig heraus fagen, 
Alcim. Av. 5, 607. 
per-difficilis, e, febr ſchwer, Cic. u. 

Liv.: Superl. b. Liv. — Davon 
per-difficiliter, Ado. febr ſchwer, 

Cic. Acad. 2, 15, 47. 
' per-dignus, a, um, febr würdig, tua 
amicitiä homo, Cic. Fam. 13, 6, 3. 
per-diligens, tis, febr forgfältig, Cic. 

Qu. Fr. 3, 5 extr. — Davon 
per-diligenter, Adv. febr forgfältig, 

Cic. Brut, 3 extr. u. a. 
per-disco, didici, ére, völlig-, gründ⸗ 

lich =, gut lernen, auswendig lernen, Cic. 
u. A.: dictata, Cic. 
per-diserte, Adv. fer beredt, Cic. de 

Or. 1, 14, 62. 
perdite, Adv. (perditus), 1) äußerſt 

ſchlecht, se gerere, Cic. Att. 9, 2 (no. A), 2. 
2) äußerft, im höchſten Grade, amare, ſterb⸗ 
lich, Ter. Heaut. 1, I, 45: conari, Quint. 
125 
perditim, Adv. = perdite, Afran. b. 

Charis: 191. 
perditio, onis, f. (perdo), die Verder⸗ 

bung, Alcim. Av. 4, 138 AB 
perditor, oris, m. (perdo), der Ver: 

derber, Zugrunderichter, Cic. Pis. 27 in. u. d. 
perditrix, Icis, f. (perditor), bie Ver: 

derberinn, Tert. ad Castit. 13. 
perditus, a, um, I) Partic. v. perdo, 

w. ſ. II) Adj. 1) verloren, hoffnungslos, 
heillos, aeger, Ovid.: res, Ter.: judicia, 
Cic.: sum perditus, ich bin verloren, Plaut. 
2) unmäßig, von ſtarken Affecten, heftigen Lei⸗ 
denſchaften, perditus amore, Außerft, bis zum 
Sterben verliebt, Plaut.: perditus in quadam 
tardis pallescere curis, ſterblich verliebt, Prop.: 
amor, Catull.: luctu, in Trauer verſunken, 
Cic.: perditi animi esse, aufgebrachten Sin⸗ 
nes, Plaut. Men. 2, 1, 45. 3) heillos, nicht 
mehr zu beffern, äußerſt ſchlecht, consilia, Cic.: 
homo, id.: nequitia, äußerſte, ärgfte Bosheit, 
id.: perditius quid, id.: homo perditissimus, 
id. 4) verloren, unglücklich, rebus omnibus 
perditis, Cic. : nihil perditius, id. 

per-diu, Adv. fehr lange, in febr Ianger 
Zeit, Cic. de Or. 1, 2, 8 u. a. 

Georges lat, dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II 

| 
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den Tag hin⸗ 

perdius — perdominor 

perdius, a, um (dies), 
durch, Gell. u. Appul. 
per-diüturnus, a, um, ſehr lange dau⸗ 

ernd, ſehr langwierig, Cic. Sext. 27, 58 u. a. 
F ſehr reich, Cic. Att. 
$22 
perdix, Icis, o. (z:£gOt£), das Rebhuhn, 

Varr. u. Ovid. — nach der Mythe des Daͤdalus 
Schweſterſohn, Ovid. Met. 8, 237 sqq. 
perdo, Idi, itum, ere, 1) verderben, zu 

Grunde richten, ruiniren, unglücklich machen, 
alqm , Cic.: civitatem, id.: cur perdis ado- 
lescentem nobis? verdirbſt (moraliſch), Ter.: 
aethera umbrä, verdunkeln, Val. Fl.; dah. 
perdita valetudo, Cic. — dah. a) verthun, ver: 
ſchwenden, fortunas, Ter.: trop., verſchwen⸗ 
den, unnütz anwenden, quae ego si non pro- 
fundere ac perdere videbor, Cic.: mortem 
od. letum, Sen. u. Lucan.: Decius amisit 

vitam, at non perdidit, nicht verſchwendet, 
nicht ohne Nutzen hingegeben, Auct. ad Her, : 
tempus, Cic.: poteras has horas non per- 
dere, konnteſt fie fparen, Plin. Ep. b) töd⸗ 
ten, serpentem, Ovid. 2) verlieren, um 
etwas kommen, u. zwar gew. ohne Hoffnung 
es wieder zu erlangen (dagegen amittere, wie 
dmoßahksıv , etwas fo verlieren, daß es nicht 
mehr in unſerem Beſitz iff; jacturam facere, 
einen unfreiwilligen Verluſt erleiden, etwas ein⸗ 
büßen), liberos, Cic.: vitam, Mart.: litem, 
Cic.: oculos, id.: spem, Plaut.: aquam, bie 
zum Reden beftimmte Zeit, Quint. : fugam, ben 
Weg zur Fl., Mart. : arma, verlieren, wegwer⸗ 
fen, Hor.: vocem, Cic. — bal. a) verlieren, 
unnütz anwenden, blanditias, Ovid. : operam, 
Cic.: oleum et operam, id. b) verlieren im 
Spiele, quod in alea perdiderat, der Spielver⸗ 
luft, Cic. Phil. 2, 23 in: absol., non cessat 
perdere lusor, Ovid. Am. I, 451: lucrandi 
perdendive temeritas, Spielwuth, Tac. Germ. 
24, 3. c) vergeffen, nomen, Ter. - In- 
dicat. Praes. perduunt, Plaut. — Alter Con- 
junct. Praes. perduim, is, it, Plaut.: fo auch 
dii te perduint, Cic. 
per-dócéo, cui, ctum, ere, 1) genaue, 

ausführlich lehren, -interricotet , algm, zus 
ſtutzen, Plaut., Cic. u. A.: alqm, mit folg. 
Infinit., Ovid. 2) etwas darlegen, deutlich 
zeigen (muͤndlich u. durch die That), algm algd, 
Ovid. - res difficilis ad perdocendum, Cic.: 
stultitiam suam, Quint. 
perdocte, Adv. ſehr gelehrt, febr ge: 

ſchickt, Plaut. Most. 1, 3, 122. Von 
per-doctus, a, um, I) Partic. v. per- 

doceo, w.f. II) Adj. febr gelehrt, ⸗ unter⸗ 
richtet, febr geſchickt, Cic. u. A. h 
per-dóléo, ui, itum, ere, 1) febre, tief 

ſchmerzen, perdoluit (sc. tibi), Ter. : id per- 
dolitum est Manlio, Q. Claud. b. Gell. 2) 
tiefen Schmerz empfinden, fich tief betrüben, 
perdoluerunt, Caes. B. C. 2, 15. 
per-dólesco, &re, tiefen», heftigen 

Schmerz empfinden, Att. b. Non. 110, 31. 

per-dólo, (avi), atum, are, gut behauen, 

⸗bezimmern, gehörig zuhauen, arborem, Vitr.: 

fomes perdolatus in fulminis modum, Arnob. 

per-döminor, ari, durchherrſchen, an- 

num, Claudian. Fescenn. de nupt. Hon. 77. 

LI 
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perdömitor, öris, m. (perdomo), ein 

Bezähmer, Prud. Cathem. 4, 12. : 
per-dómo, ui, itum, are, völlig bezäh⸗ 

men, bändigen, zunterjochen, Liv. u. A. 
per-dormio, ire, die ganze Nacht 

ſchlafen, Fronto. f 
perdormisco, ®re (perdormio), die 
ganze Nacht fchlafen, usque ad lucem, Plaut. 
Men. 5, 5, 
per-düco, xi, ctum, cre, eig. durchfuͤh⸗ 

ren; dah. 1) fortſetzen, altercationem in se- 
rum, Liv.: bab. perduci, fortgeſetzt werden, 
dauern, orationibus in noctem perductis, Liv. 
2) an den Ort feiner Beſtimmung hinführen, 
hinbringen, alem Romam, Liv. : omnes naves 
incolumes, Caes.: alqm ad Caesarem, id. — 
dah. a) wo hinführen, hinleiten, Gebäude, 
Mauern, Gräben, Waſſer ꝛc., murum fossam- 
que ad montem, Caes.: viam a Bononia Are- 
tium, Liv.: porticum a porta ad etc,, id.: 
aquam in coloniam, Trajan. in Plin. Ep. b) 
eine Buhldirne zuführen, huc Tertia perducta 
est, Cic. c) trop., wohin bringen, ad cen- 
tesimum annum, es bis auf hundert Jahre 
bringen, hundert Jahre alt werden, Cic.: ad 
dignitatem, erheben zu ꝛc., Caes.: fo auch 
algm ad honores amplissimos, Cic.: alqm 
ad furorem, id.: eo rem perduxit, ut etc., 
brachte es dahin, Nep.: ad exitum , Cic.: ad 

. perniciem, Varr.: bef. wohin bringen = wozu 
bewegen, vermögen, alqm ad suam senten- 
tiam, Cic., od. in suam sententiam, Caes.: 
ad se, auf feine Seite, id.: algm ad pecuniam 

, (solvendam), Cic. 3) in fic) ziehen; bab. 
austrinken, Arnob. 5. p. 220. 4) etwas über 
etwas ziehen, ſtreichen, lanam membris, Se- 
ren. Samm. 25, 457. — bab. a) beſchmieren, 
corpus stercore, Seren. Samm.: od. beſal⸗ 
ben, corpus odore ambrosiae, Virg. b) aus⸗ 
Streichen, nomen, J t. 
perductio, onis, f. (perduco), bie Hin⸗ 

führung, Hinleitung, perductiones aquarum, 
Vitr. 8, 5 (6) in. 
perducto, are (Intens. v. perduco), 

hinführen, ins Haus (u. dort herumführen), 
Plaut. Most. 3, 2, 130 sg. u. 160. 
perductor, Oris, m. (perduco), ber 

Imd. hin führt in das Haus, um ihm Alles zu 
zeigen, der Herumführer, Plaut. Most. 3, 2, 
130 u. d. b) der Männer zu Buhldirnen fuͤhrt, 
ein Zuführer, Cic. II. Verr. I, 12, 33. Lact. 
16, 17, 19. 

er-düdum , Adv. febr lange, vor febr 
langer Zeit, Plaut. Stich. 4, 1, 69. 
perdüellio, onis, f. (perduellis), das 

feindſelige Betragen, 1) gegen Auswärtige, 
mit denen man Krieg führt; bab. meton., per- 
duelliones = perduelles „Feinde, als ſchwuͤl⸗ 
ſtig angefuͤhrt b. Auct. ad Her. 4, 10. 2) gegen 

den Staat, die Obrigkeit, den Landesfuͤrſten od. 
gegen feine Mitbürger, der Hochverrath, wenn 
man Volkstribunen verletzt od. ihre Ehre ſchmaͤ⸗ 
lert, Liv., od. fie todtet, Cic.: wenn ein Feld⸗ 
herr das Heer ſchlecht anfuͤhrt, es im Stiche 
laßt, ſich muthwillig ſchlagen läßt, Liv.: wenn 
man einen Mitbürger toͤdtet, Cic. u.Liv. — 

. perdüellis, is (per u. duellum=bellum), 
ein Krieg führender Feind, Plaut. u. Cic. 

^U, 
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perdilellum = bellum, At b. Non. 22, 
183. (. Gerh, IN, er. or ne 
perdüim, is, it ct,, ſ. perde e 
per-düro, avi, atum, are, I ausdauern, 

aushalten, bei Imd., Ter. u. Plin. 2) dau⸗ 
ern, währen, Ovid. u. Sen. 
per-dürus, a, um, febr hart, Papin. 

Dig. 48, 3, 2. S. 1. ee : 
Pérédiía, ae, f. (edo), ein erdichtetes 

Wort, bas Freßland, Plaut. Cure. 3, 714. 
1. pérédo, edi, esum, ére, ganz bere 

zehren, zernagen, cibum, Plaut. : genas, Cic.: 
Partic. peresus, a, um, Virg. - 

2. pér-ed6ó, ére = emitto, 
Sidon. Ep. 9, 14. 
per-effio, are, gänzlich aushauchen, 

animam, Appul. Met. 8. p. 207, 23. 
péréger, égris (per u. ager), über Land 

verreiſet, Auson. u. Venant. Fort.: si per- 
eger factus sit, perreifet ift, Ulp. Dig. 
pérégre (aud) peregri), Adv. (pereger), 

außer der Stadt, über Land, a) auf die Frage 
wo? = über Land, in der Fremde, pereg 
et domi, Plaut.: peregre esse, id.: habitare, 
Liv.: depugnare, Cic.: animus est peregre, 
trop., Hor. b) auf die Frage mob er? -aus 
der Fremde, von fremden Orten, redire, 
Ter.: nunciare, Liv. — mit a (ab), wie a 
foro, altera a peregre, Vitr. c) auf bie Frage 
wohin? proficisci, uͤber Land reifen, Suet. : 
exire, Hor. : 1 N 

pér-égrégius, a, ua, febr vortrefflich, 
Appul. Apol. p. 298, 656. 
per-égri, f. peregre. 
pérégrinabundus, a, um(peregrinor), 

überall herum reiſend, Liv. 28, 18 extr. 
per&grinätio, onis, f. (peregrinor), 

ber Aufenthalt außer dem Vaterlande, das 
seit en in die Fremde, das Herumreiſen, Cic. 
U. In. i 3 

pérégrinátor, oris, m. (peregrinor), 
ein Herumreiſer, Cic. Fam. 6, 18 extr. 
pérégrinitas, ütis, f. (peregrinus), 

1) der Stand eines peregrinus od. Nichtbuͤr⸗ 
gers, Suet.: redigere in peregrinitatem, das 
Bürgerrecht nehmen, id.: pere grinitatis reus, 
angeklagt als einer, der als Auslaͤnder das roͤm. 
Buͤrgerrecht u. deſſen Vortheile ſich angemaßt 
hat, Suet. 2) die ausländiſche⸗ fremde Weiſe, 
Sitte, die Ausländerei, quum in urbem no- 
stram est infusa peregrinitas, Cic. Fam. 9, 
15, 2. 3) die Ausſprache-, der Dialect ber 
peregrini, Quint. 11, 3, 30. 
pérégrinor, atus sum, ari (peregri- 

nus), I) in der Fremde fich aufhaͤlten, ums 
herreiſen, ⸗pilgern, = wandern, totá Asia, 
Cic.: in aliena civitate, id.: absol., peregri- 
nantes, Reiſende, Pilger, Sall. u. Plin. Ep. 
2) uͤbertr.: a) im Allgem.: quod in extremis 
finibus mundi arma Romana peregrinabantur, 
verweilten, Flor. : non ferunt amomi nardique 
deliciae, ne in Arabia quidem ex India, et 
nave peregrinari, auf frembém Boden heimifch 
zu werden, ⸗zu gedeihen, Plin.: haec studia 
pernoctant nobiscum, peregrinantur, rusti- 
cantur, Cic.: an vos soli ignoratis, vos Aos- 
pites in hac urbe versamini? vestrae peregri- 
nantur aures (find abweſend), neque in hoc 

Vet. Poet. b. 
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pervagato civitatis sermone versantur? Cic. 
b) insbeſ., geiftig gleichſ. binauswandern, 
⸗ſchweifen, Cum alii saepe, quod ante pedes 
esset, non viderent, ill» in infinitatem omnem 
peregrinabatur, Cic.: immensa et in omnes 
partes magnitudo, in quam se injiciens animus 
et intendens, ita late longeque peregrinatur, 
ut etc., id. II) als $yrenibbürtiger-, als 
Nichtbürger fich aufhalten, uͤbertr., mihi 
videris Latine docere philosophiam, et ei quasi 
civitatem dare, quae quidem peregrinari (nut 
als Fremdling zu weilen = noch nicht einheimiſch 

zu feon) Romae videbatur, Cic. Fin. 3, 12, 40. 
- pérégrinus, a, um (peregre), 1) fremd, 
ansich, P. pecus (opp. vernaculum pe- 
cus), Col.: arbor, Plin.: divitiae, Hor.: 
amores, auslaͤndiſche Geliebte, Ovid.: timor, 
F. vor einem auswärtigen Feinde, Liv.: fo auch 
terror, id. — subst. peregrinus, i, m. u. pere- 
grina, ae, f., a) ein Fremder, eine Fremde, 
ein Fremdling, Ter. u. Cic. b) insbef,, ein 
Nichtbürger, ein Inſaſſe, neque civem, neque 
peregrinum, Cic.: peregrinus an civis sit, 
Quint. : praetor, der bie Civilſtreitigkeiten unter 
dieſen peregrini ſchlichtet, Pompon. Dig.: dah. 
provincia peregrina, od. sors inter peregri- 
nos = praetura peregrina, Liv. — bab. con- 
ditio peregrina, der Stand eines Fremden, 
Plin. 2) trop., fremd, unwiſſend in etwas 
(gew. verb. peregrinus atque hospes), in alga 
re, Cic. 

pér-elégans, tis, febr fein, ingenium, 
Vell. — v. b. Rede = gewählt im Ausdrucke, 
oratio, Cic. 

- per-el&ganter, Adv. febr fein, mit 
großer Wahl im Ausdrucke, dicere, Cic. Brut. 
r 
pér-élixo, are, wohl ſieden, Apic. 7, 7. 
.pér-elóquens, tis, febr beredt, Cic. 

Brut. 76, 247. 1 
péremnis, e (peramnis), zum Fluß⸗ 

übergang gehörig, auspicia, Flußübergangs⸗ 
auſpicien, die angeſtellt werden, wenn man uͤber 
einen Fluß od. ſonſt ein Waſſer, deſſen Quelle 
heilig ift, geht, Cic. N. D. 2, 3, 9 (vgl. Cic. 
de Div. 2, 36, 77): peremne auspicari, ein 
Flußubergangsauſpicium anftellen, Fest. p. 211. 
. péremptalis, e (peremptus), zum Ver⸗ 
nichten⸗, Aufheben gehörig, fulmina, welche 
das durch Frühere Blitze Verkuͤndete aufheben 
(opp. attestata, welche es beftätigen), Sen. 
N. Qu. 2, 49, 2. 5 
péremptio, onis, f. (perimo), die Ver: 

nichtung, Tödtung, Augustin. Tract. 27 extr. 
péreimptor, oris, m. (perimo), der Ver⸗ 

nichter, Tödter, Mörder, Sen. poet. u. X. 
péremptoríus, a, um (peremptor), 

1) tödtend, tödtlich, Appul. u. A. 2) dienlich, 
dem Streite ein Ende zu machen, perempto⸗ 
riſch, edietum, exceptiones, JCt. 3 
péremptrix, icis, f. (peremptor), bie 

Vernichtermn, Tödterinn, Tert, de anim. 42. 
pérendie, Adv. (zéomv u. dies), am 

Zage darüber hinaus, übermorgen, Plaut. 
uc Ce, Qu 1 
pérendinátio, onis, f. (v, ganz fpätlat, 

perendino), die Verſchiebung bis übermor⸗ 
gen, Marc. Cap. 9. $. 897. 
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pérendinus, a, um (perendie), über⸗ 

morgend, dies, Cic.: in perendinum, auf 
übermorgen, Plaut. : diem perendini (= peren- 
dinum) angeführt b. Gell. 10, 24, 9. 
Pérenna, ae, f. Anna. 
‚perennis, e (annus), I) das ganze Jahr 

hindurch dauernd „s bleibend, militia, Liv.: 
aves, die im ganzen Jahre bei uns bleiben, 
Plin.: baf. perenne, Adv., das ganze Jahr 
hindurch, Col. 2) viele Jahres, ja beftändig 
dauernd od. während, immer während, be: 
ſtändig, aquae, nie verfiegend, Cic.: cursus 
stellarum, id.: virtus, id.: amnis, Liv. b) 
dauernd, ſich haltend, vinum, Col.: monu- 
entum aere perennius, Hor.: thalamus, 

dauerhaft, feft, ſtark, Ovid.: fo auch adamas, 
id. c).adv. perenne, Pallad. u. Paul. Nol. - 
Abl. perenne, Ovid. Her. 8, 64 u. a. 
pérenniservus, i, m. (perennis), cin 

ewiger Sclav, Plaut. Pers. 3, 3, 16. 
pérennias, ätis, f. (perennis), die be: 

ſtändige Dauer, fontium, nie verfiegende Quel⸗ 
Yen, Cic. : cibus perennitatis, beftánbige Speife, 
Plaut. — als Titel ber Kaiſer, perennitas ve- 
Stra, Symm. 
pérenniter, Adv. (perennis), ohne 

Aufhören, beftändig, immer, in Einem fort, 
Augustin. u. x. 
pérenno, avi, atum, are (perennis), T) 

intr. viele Sjabre-, lange währen, - dauern, 
dauerhaft ſeyn, Ovid. u. Col. II) tr. lange 
erhalten, Col. 12, 20 extr. u. a. 
pérenticida, ae, m. = pericida (v. pera 

u. caedo) , ber Nanzen⸗ ob. Beutelſchneider, 
ſcherzh. und mit Anſpielung auf parenticida, 
Plaut. Epid. 3, 2, 13. ; 
pér-éo, ii (fetten ivi), itum, ire, 1) 

durchgehen, durchlaufen, durch eine Oeffnung, 
dolium lymphae pereuntis, Hor. Od. 3, 11, 
27 (wo es jedoch Andere in der Bed. „zu Grunde 
gehen“ nehmen): dah. 1) verloren gehen, ſich 
verlieren, e patria, Plaut.: ecqua inde per- 
isset soror, Ter. 2) umkommen, verloren 
gehen, zu Grunde gehen, verſehwinden, fein 
Ende erreichen, perit pecunia, Cic.: regnum, 
Virg.: actiones peribant, Proceſſe konnten 
nicht betrieben werden, Liv.: nives pereunt, 
verſchwindet, zergeht, Ovid. : pereunt,imbres, 
Lucr. 1, 257. 3) umkommen, fein Leben 
verlieren, fterben, Cic. u. A.: ab Hannibale, 
Plin.: trop., secretum perit, Petron. b) v. 

perendinus — pereo 

Verliebten, faſt umkommen od. Sterben vor 
Liebe, vergehen vor Liebe, amore, Virg.: 
Paris fertur nuda periisse Lacaena, Prop. — 
mit Acc., äußerſt⸗, bis zum Sterben lieben, 
alteram efflietim perit, Plaut. — absol., Ca- 
tull. 4) umkommen, verloren geben = unnuͤtz 
angewendet werden, keinen Nutzen haben, oleum 
et opera periit, Cic.: tempora, Ovid.: vir- 
tus, Lucan. 5) umkommen, verloren geben, 
unglücklich werden, zu Grunde gehen, meo 

vitio pereo, Cic. : bal). perii, als Ausdruck der 

Verzweiflung, ich bin verloren, Ter. = als 

Ausdruck des Erſtaunens od. des Unwillens, ich 
bin des Todes, außer mir, id.: peream, ich 
will verloren ſeyn, des Todes ſeyn, mit folg. 
si, Ovid., od. nisi, Cass. in Cic. Ep., od. ni, 
Varr, b) v. Heere = 19 gehen, geſchla⸗ 
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gen⸗, niedergehauen werden, exercitus peri- 
turus, Nep.: bal. übertr., fac pereat vitreo 
miles ab hoste tuo (im Schachſpiele), laß dei⸗ 
nen Bauer ſchlagen, Ovid. A. A. 2, 208. II) 
darüber gehen, ⸗ſchreiten, Plin. 21, 6, 17. — 
Perfect. perivit, Appul. Met. 4. p. 152, 
18. — Infinit. Perf. sync. perisse, Ovid. Am. 2, 
19, 56. Futur. periet, Coripp. Joaun. T, 27. 
, pér-équito, avi, atum, are, I) hindurch 
reiten, aciem, Liv.: per agmen, Caes, : inter 
duas acies, id. II) herum reiten, ex via 
longe, Liv. 2) uͤbertr., herum fahren, per 
omnes partes, überall herum, Caes. B. G. 4, 33. 

Er-erro, avi, atum, are, durchirren, 
durchſchweifen, durchſtreichen, orbem, Col.: 
forum, Hor.: freta, Ovid.: reges pererra- 
vit, ſchweifte herum von einem Könige zum an⸗ 
dern, Sen.: locum omnem (mit den Haͤnden, 
im Kampfe mit dem caestus), Virg.: alqm 
totum luminibus, einen uͤberall beſichtigen od. 
betrachten, id.: hedera ramos pererrat, um⸗ 
ſchlingt, Plin. Ep. — Pass. pererrato ponto, 
Virg. f 
per-erüditus, a, um, febr gelehrt, 

homo, Cic. Att. 4, 15, 2. 
pérexigüe, Adv. (perexiguus), febr 

wenig, febr kärglich, Cic. Att. 16, 1, 5. 
pér-exigüus, a, um, 1) febr klein, Cic. 

u. Caes." 2) febr wenig, Caes. u. Liv. 
pér-exilis, e, ſehr mager, Col. 11,2, 60. 
per-exoptätus, a, um, febr erwünſcht, 

per tmesin: per, inquit, exoptatus venis, 
Gell. 18, 4, 2. 
pér-expéditus, a. um, ganz frei von 

Schwierigkeiten, Cic. de Fin. 3, 11, 36. 
per-exsiccätus, a, um, ganz ausge: 

trocknet, Arnob. 7. p. 288. : 
.per-fábrico, are, fertig zimmern, 

ſcherzh., algm, einen fertig machen, d. i. recht 
anfuͤhren, uͤberliſten, Plaut. Pers. 5, 2, 
perfäcete, Adv. febr witzig, Cic. Verr. 

1, 46 extr. — Von 

per-fácétus, a, um, ſehr witzig, v. Ser 
fonen, Cic. — v. d. Rede, aliquid perfacetum 
dicere, Cic. 
per-fácile, Adv. ſehr leicht, Cic, — 

bab. febr gern, patior, Att. Frgm.: perpe- 
tior, Plaut. 

per-fácilis, e, 1) febr leicht, Cic. : per- 
facile factu esse, conata perficere, Caes. 2) 
febr gefällig, febr nachgiebig, Cic. de Or. 

; 20 extr. 
per-fäcundus, a, um, febr wohlre⸗ 

dend, homo, Justin. u. Appul. 
per-fämiliäris, e, ſehr vertraut im 

Umgange, alci, Cie. : subst., ein febr Wer: 
trauter, febr vertrauter Freund, meus, Cic. : 
Epicuri, id. 
per-fätüus, a, um, febr albern, Mart. 

10, 18, 4 (al. eheu quam fatuae). 
perfecte, Adv. (perfectus), vollſtändig, 

völlig, vollkommen, Cic. : Compar. b. Appul. ; 
Superl. b. Gell. 
perfectio, önis, f. (perficio), bie Voll⸗ 

endung, Vervollkommnung, Vollkommen⸗ 
heit, Erreichung der Vollkommenheit, optimi, 
Cic.: absol., id. 

perfectissimätus, us, m. (perfectus), 
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die Wuͤrde deffen, der unter dem Kaiſer Conſtan⸗ 
tinus und den folgenden Kaiſern den Titel per- 

fectissimus hatte, Cod. Just. u. Theod. 
perfector, oris, m. (perficio), der Voll⸗ 

ender, Vervollkommner, Ter. u. Cie. — —— 
_Perfectrix, icis, f. (perfector), die 
Vollenderinn, Vervollkommnerinn, Nep. b. 
Lact. 3, 15, 10. NEU 

1. perfectus, a, um, I) Partic, v. per- 
ficio, w. f. II) Adj. vollkommen, orator, 
Cic.: officium, id.: ad perfectum venire, zur 
Vollkommenheit gelangen, Varr.: ad perfe- 
ctum, vollkommen, Lact.: aetas perfecta, 
Alter von fünf und zwanzig Jahren, Paul. Dig. 
- Compar. u. Superl. b. Cic. b) Perfectis- 
simus, ein Zitel unter den fpätern Kaifern, 
Cod. Just. - 

2. perfectus, us, m. (perficio), die Boll: 
endung, Vervollkommnung, Vollkommenheit, 
Vitr. 1, 2, 6. Tert. de anim, 20. gt. 153 
per-fécundus, a, um, febr fruchtbar, 

Melae 1, 9 in. 
' perférens, tis, I) Partic. v. perfero, 
w. ſ. II) Adj. erduldend, injuriarum , Cic. 
de Or. 2, 43, 184. 
perférentia, ae, f. (perfero), die Er: 

tragung, Erduldung, Lact. 3, 11, 9. 
per-féro, tüli, latum, ferre, 1) bis an 

den beftimmten Ort od. bis zu Ende tragen, 
bringen, lapis non pertulit ictum, brachte den . 
Wurf nicht = flog nicht dahin, wo er hin fliegen 
follte, Virg.: hasta haud pertulit vires, drang 
nicht durch, id.: plerisque extremas syllabas - 
non perferentibus, nicht zu den Ohren ber Zu⸗ 
hoͤrer bringen, Quint.: partus perferre, bis 
zur Entbindung tragen, Plin.: Aeneas tulit 
patrem per ignes et pertulit, Sen. — dah. 
trop., a) bis zu Ende ertragen, leiden, «aus 
ſtehen, poenam decem annorum, Nep. f onus, 
Hor. b) vultus intrepidos ad fata novissima, 
dieſelben Mienen beibehalten, nicht ändern, 
Ovid. Met. 13, 478. c) zu Ende bringen, 
vollbringen, laborem, Stat. Theb. 12, 407. 
2) überbringen, literas ad algm, Cic.: nun- 
cium alei, id: fo auch perferri, überbracht 
werden, kommen, fama Romam perlata est, 
kam, erſcholl, Liv.: perfertur circa collem 
clamor, erſcholl um den Hügel, id.: agrum 
perferri ad paucos, i.e. paucis dari, Cic.: 
bab. benachrichtigen, hinterbringen, Nach- 
richt bringen, Botſchaft bringen, verkündi⸗ 
gen, Cic., Caes. u. Liv.: perfertur ad me, 
ich bekomme Nachricht, Cie.: algd perferre ad 
senatum, Bericht erſtatten uͤber etwas (hingegen 
deferre, etwas an den Senat bringen, woruͤber 
eingetreten und ein Beſchluß gefaßt werden ſoll), 
Suet. 3) etwas durchſetzen, behaupten, nicht 
ablaſſen, bis es zu Stande kommt, legem, ro- 
gationem, Cic.: perfertur lex, das Geſetz geht 
durch, id.: quaestionem, Papin. Dig. 4) 
ferre, tragen, se perferre ad ete., ſich wohin 
tragen, gehen, Virg.: ventrem, ſchwanger 
(traͤchtig) ſeyn, Col.: legationem, verwalten, 
Suet.: naves, vom Fluſſe, Liv. b) wohin 
tragen, bringen, quos pavor pertulerat in 
silvas, id. c) trop., tragen, ertragen, aus⸗ 
ſtehen, leiden, erdulden, homines, Ter.: con- 
tumelias, Caes.: poenas, Cic.: perfer, si 

perfector—perfero 
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me amas, id.: 
Ter. u. Cic. 
per-férus, a, um, ſehr wild, Varr. R. R. 

Mi eu. dolce C 
per-fervéfio, cri, febr heiß werden, 

Varr. R. R. 1, 9, 2. 
per-ferv&o, cre, febr heiß ſeyn, fons 

perfervet, Melae 1, 8 in. 
. per-fervidus, a, um, febr heiß, aestas, 
Col. 5, 5 in. (Schneid. praefervida). 
perfica, ae, f. sc. dea (v. perficus) — 

quae concubitum perficit, Arnob. 4. p. 164. 
perficio , cci, ectum, ere (facio), 1) zu 

Stande bringen, vollenden, multa, Cic. : pon- 
tem, Caes.: .bellum, enbigen, Liv.: annos, 
vollenden, durchleben, Hor.: sole perfecto, 
nachdem der Tag zu Ende war, Stat. 2) dahin 
bringen, zuwege bringen, machen, perfice, 
ut cures, Cic.: perfice id, ut etc., id.: rem, 
erlangen, Ter.: mit folg. Acc. et Infinit., Ar- 
nob. b) ſich Geld machen, verdienen, per- 
fici sexagena posse, Varr. 3) machen, thun, 
wenn es zu Stande kommt, promissa, Ter.: 

simulacrum, Plin.: scelus, begehen, Cic.: 
. candelabrum perfectum e gemmis clarissimis, 

id. 4) einer Sache die gehörige Geftalt-, Be⸗ 
ſchaffenheit⸗, Zubereitung geben, cibos am- 
bulatione, verdauen, Plin.: corium, zuberei⸗ 
ten, gar machen, id. 5) vollkommen machen, 
vervollkommnen, ausbilden, Achillem, Ovid. 
III. : 
perfieus, a, um (perficio), vollendend, 

vollbringend, Lucr. 2, 1116. 4 
perfide, Adv. (perfidus), treufo8, Sen. 

u. Gell. 
per-fidelis, e, febr treu, febr zuver⸗ 

läſſig, Cic. Att. 2, 19 extr. 
per-fidens, tis, febr vertrauend, fich 

febr verlaſſend, Aur, Vict. de Caes. 17. 
perfidia, ae, f. (perfidus), die Treu⸗ 

loſigkeit, Unredlichkeit, Cic. u. A ^ 
perfidiöse, Adv. treulos, unredlich, 

Cic.: Compar. perfidiosius, Suet. — Von 
perfidiösus, a, um (perfidia), treulog, 

unredlich, wider Treue und Glauben hans 
delnd, v. Menfchen, Cic.: v. Handlungen, per- 
fidiosum est, fidem frangere, id.: Super!. 
b. Cic. 

perfidus, a, um (fides), 1) wortbrüchig, 
treulos, unredlich, amicus, Cic.: mit Genit., 
pacti, Sil. — v. lebloſen Subjecten, non ego 
perfidum dixi sacramentum, Hor.: nex, treu⸗ 
los, aus Treuloſigkeit herruͤhrend, Sen.: arma, 
Ovid.: verba, id. b) im mildern Sinne, mehr 
ſcherzhaft, perfide, du Schelm! du Loſer! 
Prop. 1, 14 (13), 3. 2 gleichſ. treulos, d. i. 
worauf man nicht bauen darf, via, Prop.: tel- 
lus, wegen der Untiefen an der Kuͤſte, Lucan. : 
flumen glacie perfidum, Flor.: vappa, ſchlech⸗ 
ter ob. ſchaͤdlicher Wein, dem man dieſe Eigen⸗ 
ſchaft nicht anſieht, Mart. — Adv. perfidum, 
Hor. 4 : 
per-figo, xi, xum, ére, durchbohren, 

durchſtechen, nur noch im Partic. perfixus, a, 
um, trop., telis pavoris, voller Angſt, furcht— 
fam, Lucr.: desiderio, voller Sehnſucht, id. 
per-finio, ire, völlig endigen, Lucr. 
1, 612. 

perferus — perfinio 

auch verb. perferre ac pati, 
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perfläbilis, e (perflo), 1) was durch⸗ 
weht werden kann, der freien Luft ausgeſetzt, 
dii, Cic.: terra, Solin. 2) durchwehend, 
aer, Pallad. I, 6, 9. 
Der-flägitiösus, a, um, febr ſchänd⸗ 

lich, febr laſterhaft, Cic. Cael. 20 extr. 
perflämen, Inis, n. (perflo), die Durch⸗ 

perflabilis —perforo 

wehung, meton., ber Wind, Prud. Apoth. 692. 
perflatilis, e (perflo), durchwehbar Appul. Met. 3. p: 137, B. MIT RM 
perflatus, us, m. (perflo), das Durch 

wehen, meton. = ber Luftzug, venti, Vitr. — 
absol., Cels. u. Col.: Plur. b. Plin. 
perfletus, a, um (per u. fleo), ver⸗ 

weint, diutino usu perfleta, Appul. Met. 2. 
p. 131. Hildebr. (p. 125, 11 Elm. visu per- 
fleto. Oudend. p. 148 visu praefleto). 5 

per-flo, avi, atum, are, I) intr. dauernd 
wehen, :blafen, ad eam rem Favonius habe- 
tur eximius, qui lenis aequalisque aestivis 
mensibus perflat, Col. 2, 20, 5. II) tr. 1) 
durchwehen, durchblaſen, terras, Virg. : gra- 
naria perflari undique malunt, Plin.: mar- 
mora concba, Lucan. 9, 349 Burm, (ed. Cortt.: 
murmura concha, blaſend ertönen laſſen). — 
spumanti turbine perflas ignorantum aures, 
mit ſchaͤumendem Strudel durchfaufeft du bie 
Ohren, Sil. 11, 581. j 
per-fluetüo, are, durchwallen, durchs 

wimmeln = haufenweiſe und wellenfoͤrmig fich 
wo aufhalten, artus, Lucr. 3, 721. 
per-flüo, xi, xum, re, I) intr. 1) durch⸗ 

fließen, per colum, Lucr.: perfluebant per 
frontem sudantem acaciae rivi, Petron. b) 
v. Gefäße, durchfließen, durchlaufen, auslau⸗ 
fen, die Feuchtigkeit nicht bei ſich behalten, 
trop., hac atque illac perfluo, laufe hier und 
da aus, d. i. kann die Geheimniſſe nicht bei mir 
behalten, Ter. Eun, I, 2, 25. 2) fließen, in 
vas, Lucr. : in mare, Plin. — dah. a) triefen, 
sudore, Appul. Met. 1. p. 108, 1. b) gleich]. 
fließen, von einem weiten u. langen Kleide, 
Appul. Met. 11. p. 258, 30. II) tr. durchflie⸗ 
Ben, durchſtrömen, pluvialibus nimbis per- 
fluuntur, Arnob. 6. p. 239. 922 
perflüus, a, um (perfluo), fließend; dah. 

trop., incessus, viell. = weichlicher Gang, 
Frauenzimmergang, Appul. Met. 11. p. 260, 36. 
-perfóoeo, are (fauces), erſticken, Paul. 

Dig. 25, 3, 4. 
per-fódio, odi, ossum, ére, 1) durch 

graben, montem, Varr.: parietem , Cie. 2) 
uͤbertr., durchbohren, pectus, Plin. Ep. : poet., 
ilia plantá , fpornen, Sil. 3) meton., graben, 
grabend machen, fretum manu, Liv. 33, 17, 6. 
per-foecundus, a, um, j. perfecundus. 
perföräculum, i, n. (perforo), ein 

Bohrer, Arnob. 6. p. 251. 
per-formidätus, a, um, febr gefürch⸗ 

tet, Sil. 3, 608 (al. praeformidatus). 
per-formidólósus, a, um, (cbr furcht⸗ 

ſam, Aur. Vict. de Caes. 4. 
per-formo, are, völlig bilden, Tert. 

Apol. 1. 
per-fóro, avi atum, are, 1) durchboh⸗ 

ren, dolium, Liv.: latus ense, Ovid.: bal. 
Scabianum perforasti, Ausſicht gemacht, durch⸗ 
brochen, Cic.: sol perforat culmina, durch⸗ 
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dringt, Stat, 2) meton., bohrend⸗, brechend 
etwas machen, durchbohren, durchbrechen, duo 

, limina perforata, Cic. 

per-fortiter, Adv. fehr brav, Ter, 
Ad. 4,2, 28. NS 
'perfossor, Oris, m. (perfodio), ein 

perfortiter—perfuga 

Dürchgräber, parietum, Plaut. , u. ohne pa- 
rietum, Appul., der in die Haͤuſer einbricht, 
als Dieb. " 
per-föv&o, cre, durchwärmen, Sedul, 

4, 25. 
"per-frömo, ui, Fre, ertönen, rauſchen, 

Att. b. Cic. N. D. 2, 35, 89. 
per-fréquens, tis, ſehr befucht, volk⸗ 

reich, emporium, Liv. 41, 1, 5. 
perfréto, are (fretum), hinüber ſegeln, 

hinuber ſchiffen, Solin. 27. §. 40. 
per-frico, cui, catum u. ctum, are, rei⸗ 

ben, frauen, caput unguento, Cic.: perfri- 
catus fimo, Plin.: perfrictis oculis a 
caput, ſich am Kopfe reiben od. krauen (v. Be⸗ 
denklichen), Cic.: frontem, die Schamhaftigkeit 
ablegen, Mart. i 4 

1. perfrictio, onis, f. (v. perfrigesco), 
bie Erkältung, Plin. u. Scrib. Larg. 

2. perfrietio, onis, f. (v. perfrico), das 
Reiben, Aufkratzen ber Haut, Plin.21, 18, 69. 
perfrigófácio, ére (*frigefacio , v. 

frigeo u. fàcio), febr kalt machen, cor alei, 
machen daß einem das Herz erkaltet = großen 
Schrecken einjagen, Plaut. Pseud. 4, 7, 117. 
. per-frigéro, are, kalt machen, abküh⸗ 
len, kalt werden laſſen, Scrib. Larg. 271. 
per-frigesco, ixi, ére, kalt werden, 

ſich erkälten, Cels. u. A. 
per-frigidus, a, um, febr kalt, Cic. 

u. Cels. 
perfringo , egi, actum, ére (frango), T) 

durchbrechen = zerbrechen, zerſchmettern, 
saxum, Cie.: nucem, Plin. b) an ſich etwas 
zerbrechen, suam ipse cervicem perfregit, 
brach ſich das Genick, Tac.: naves perfrege- 
rant proras, Liy. 2) trop., unkraͤftig machen, 
vereiteln, gum. gewaltſam verletzen, decreta 
senatus, Cic.: leges, id. : omnia cupiditate 
ac furore, id. II) durchbrechen = durch. etwas 
ſich mit Gewalt einen Weg machen, phalangem 
hostium, Caes.: domus, einbrechen, Tac. 
2) trop., omnes angustias, altitudines, Cic.: 
animos, vom Redner, ſich mit Gewalt Eingang 
in die Herzen der Zuhörer verſchaffen, ſie heftig 
rühren, erſchuͤttern, Cic. 
per-frio, are, zerreiben, krümeln, brök⸗ 

keln, baccas myrti, Col. 12, 38, 5. 
per-frivólus, a, um, ſehr nichtswür⸗ 

big, febr ſchlecht, Vopisc. Aurel. 6 extr. 
perfructio, onis, f. (perfruor), bie Ge⸗ 

nießung, Augustin. de Quantit. animae 33. 
perfrüitio, onis, f. (perfruor), die Ge: 

nießung, Ergötzung, Augustin. de Trin. 6, 10. 
per-früor, ctus sum, i, 1) vollſtändig 

genießen, laetitiä, Cic.: vitä modicä, id.: 
mit AC., Lucr.: bab. ad perfruendas vo- 
luptates, Cic. '2) vollftändig=, gehörig ver⸗ 
richten, mandatis, Ovid. Her. 11, 128. 

0 perfüga, ae, m. (perfugio), der Ueber⸗ 
läufer , Cie. u. A. - uͤbertr., der es im Herzen 
mit der Gegenpartei hält, ein Abtrünniger, Cic, 
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er-füglo, ügi, ügitum, Ére, wohin 

fliehen „a) der Zuflucht wegen, ſeine Zuflucht 
nehmen, Corinthum, Nep.: ad alqm, Liv. 
b) als Ueberlaͤufer, übergehen (zum Feinde), 
ad alqm , Cic. u. Caes.: in castra Caesaris, 
Hirt. B. Afr, - brave M 
perfügium, ii, n. (perfugio), ber Zus 

fluchtsort, die Zuflucht, Cic. u. Caes. — 
per-fulelo, ire, ſtützen, unterſtützen, 

Auct. Carm. in Pis. 86 (Corte permulcere). . 
50 fna » are, blitzen, Stat. "heb. 

perfugio — perfungor 

\ " 

perfunctio, onis, f. (perfungor) , die 
Verrichtung, Verwaltung, Meberftehung, la- 
borum, Cic.: honorum, id. f 
perfunetörie, Adv. (perfungo), nur 

obenhin, leicht weg, me verberare, Petron.: 
rem agere, Augustin. 1 A 
per-fundo, üdi, isum, ére, T) übergie⸗ 

fien, überſchütten, 1) mit Fluͤſſigkeiten über 
u. über begießen, = benegen, Virg., Hor. u. 
Plin. — perfundi, benetzt werden, u. medial 
ſich benegen, aqua ferventi, Cic.: nardo, 
Hor.: postquam (in balneis) perfusus est, 
fich gebadet hat, Auct. ad Her. : fletu (S lacri- ' 
mis), Liv, : vivo perfundi flumine, Liv. : boves 
hic perfunduntur, baden fid) , ſchwemmen fid, 
Varr. b) insbef., färben, coloribus, Lucr. : 
ostro perfusae vestes, mit Purpur gefärbt, 
Virg. 6) von Fluͤſſen, die einen Ort beſpülen, 

In. ] . 

2) mit trockenen Gegenftánben = über und 
über befchütten, -beftreuen, canities perfusa 
pulvere, Virg.: papavera somno perfusa, id. 
b) uͤbertr.: ) liber u. liber z, ganz bedecken, 
pedes amictu, Mart.: tecta auro, Sen. 6) 
über u. über erfüllen, überſtrömen, cubicu- 
lum sole perfunditur, Plin. Ep.: cor perfu- 
sum frigore leti, Lucr. | 

B) trop.: 1) das Bild vom bloßen Eintauchen 
in die Farbe hergenommen, perseveret ... per- 
bibere studia liberalia, non illa ; quibus per- 
fundi satis est (ſich bloß einen Anſtrich zu ge⸗ 
ben), sed haec, quibus tingendus est animus 
(womit das Gemuͤth geſaͤttigt werden fol), Sen.: 
u. fo si illä (humanorum divinorumque notitiä) 
se non perfuderit, sed infeceril, id, 9 

2) mit irgend einem Affect durch- ob. über⸗ 
ſtrömen = erfüllen, mentem amore, Catull.: 
qui (apparatus sacri) perfundere religione 
animum posset, Liv.: qui me horror perfu- 
dit, Cic.: u. fo nos judicio perfundere, durch 
das eingeleitete Gericht mit Angſt u. Furcht zu 
uͤberſtroͤmen (S zu erfüllen), id. — u. im Pass., 
sensus jucunditate quadam perfunditur, Cic. : 
perfundi gaudio, Liv.: laetitiä, Cic.: timore, 
Liv. E N 

II) hin =, hinein ſchütten, sextarios musti 
in vas, Col. 12, 24 extr. 
III) Imd. ausſchlagen, oculum alci, Ulp. 

Dig. 9, 2, 5. $. 3 zw. (al. effunderetur [wie 
Ulp. Dig. 19, 2, 13. §. 4], al. perfoderetur). 
per-fungor, nctus sum, i, mit etwas 

„völlig fertig werden, zu Ende kommen““, a) 
= völlige, gehörig verrichten, verwalten, ho- 
noribus, Cic.: rebus amplissimis, id.: mu- 
nere, id. b) — überſtehen, laboribus, Cic.: 
molestiä, id.: bello, id.: periculis, id.; fato, 
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Liv., ob. vita, Lucr., ſterben: mit Acc., Ap- 
pul.: pass., periculum perfunctum, Cic. — 

absol., perfunctus sum, ich habe es überſtan⸗ 
den, Cic., od. ich bin fertig, se perfunctos esse, 

id.: mit a (ab), wie sues perfunctas esse a 
febri, das F. uͤberſtanden haben, Varr. c) = 
genießen, bonis, Sulpic. in Cic. Ep. : epulis, 
Qu ms : 

| per-füro, re, I) intr. ſehr wüthen, 
fort wüthen, Lucr. u. Virg. II) tr. durch» 
wüthen, Durchrafen, domos, Stat. Theb. 
4, 388. 
 perfüsio, onis, f. (perfundo) , die Be⸗ 

gießung, Benetzung, Cels. u. A. 
" perfüsörie, Adv. nur obenhin, leicht 
hin, nicht genau, nicht beſtimmt, dicere, 
Scaev. Dig. 21, 2, 69. §. 5 u. ö. 
perfüsörius, a, um (perfundo), „nur 

benetzend“, trop. = nur die Oberfläche berüh⸗ 
rend, nicht gründlich, oberflächlich, volu- 
ptas, Sen. Ep. 23, 4: dah. assertio, ein Pro⸗ 
ceß, worin durch Schikane einem Herrn das 
Eigenthumsrecht an ſeinen Sklaven ſtreitig ge⸗ 
macht wird, Suet, Dom. 8. 0 
Pergämum, i, n. u. Pergamus (cos), 
1, f. (IIcoyauov u. Ileoyauos), eig. jede Burg 
od. Anhöhe; dah. I) die Burg von Troja (bei 
Hom. 7 Il£oyawog, bei Spät. zö IIfoyouov, 
u. Plur. z& Ileoyaue), Sing. neutr., Sen. 
Agam. 421; "Troad. 14: Sing. fem., Trojana 
Pergamus, Stat. Sylv. 1, 4, 100. - gew. Plur.: 
Pergama, orum, n., Lucr. 1, 477. Virg. 
Aen. I, 651 u. a. Ovid. Met. 13, 374 u. a. 
II) Stadt in Großmyſien am Cayſtros, ſpaͤter 
Hauptſtadt des pergameniſchen Reichs, beruͤhmt 
durch eine große Bibliothek und durch die Erfin⸗ 
dung des Pergaments, j. Pergamo, Nom. um 
b. Plin. 5, 30, 33: Genit. b. Liv. 37, 20, 8: 
Acc. b. Liv. 29, 11, 7 u. ö.: Abl. b. Liv. 37, 
19, 1 u. d. — Dav. a) Pergáménus, a, um 
(Heevaunvôg), zu Pergamum (in Myſien) 
gehörig, pergameniſch, naves, Nep. : civitas, 
die Stadt Pergamum, Cic.: charta, Pergamen 
(weil es daſelbſt zuerſt gemacht worden), Plin.: 
Plur. subst. Pergameni, orum, m. die Ew. v. 
Pergamum, die Pergamener, Cic. u. Nep. b) 
Pergäm£us, a, um (IIeoycutog), o) zur 
Burg Pergamus⸗, zu Troja gehörig, perga- 
miſch, trojaniſch, arces, Virg.: vates, Caſ⸗ 
fanbra, Prop. — poet. = römiſch (weil die Ro⸗ 
mer ihre Abkunft von den Trojanern herleiteten), 
Sil. 1, 47. 6) zur Stadt Pergamum (in My⸗ 
fien) gehörig, pergamiſch, deus. Aesculapius, 

der da verehrt wurde, Mart. 9, 17, 

per- gaud zo, ere, ſich ſehr freuen, Cic. 
Qu. Fr. 3, 1, 3. m 
per-glisco, ére, zunehmen, Col. 8, 7,4. 
)er-gnárus „a, um, ſehr kundig, ſehr 

erfahren in etwas, colendi, Appul. Apol. 
P. 290, 34. hi. K 
pergo, perrexi, perrectum, Ére (ver⸗ 

muthlich v peru.rego, alſo = perrigo, hin- 
richten), I) intr. 1) gehen, ad algm, Cic.: ad 
speluncam, Liv.: in Macedoniam, Cic. : inde, 
Liv.: eádem vid, Cic.: perge linquere, ver: 
laf ſogleich! (ähnlich bem Hom. Pao« i9, 
eh' binmeg!), Catull: übertr., in der Rede 
ortgehen, pergamus ad reliqua, Cic. 2) 
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kommen, horsum, Ter.: huc, id. 3) forts 
fahren, perge de Caesare, Cic.: pergite 
Pierides, hebt an, fanget an; Virg. IT) tr. 
etwas fortfegen, mit etwas fortfahren, iter, 
Ter. u. Sall.: mit Infinit., explicare, Cic.: 
pergis pergere, Plaut. 2) = perago, unters 
nehmen, prospere cessura, quae pergerent, 
Tac. Ann. 1, 28, 2 Ruperti. 
per-grácilis, e, febr ſchlank, Plin. 

25313. 101. 2, M 
per-graecor, ari, auf griechiſche Art 

T m Su und Braus leben, Plaut. Most. 
, , 5 

per-grandesco, érc, febr groß wer⸗ 
den, Att. b. Non. 115, 9. 
per-zrandis, e, I) febr groß, Plaut, 

u. Cic. 2) p. natu, ſehr alt, =bejahrt, Liv. 
29, 29, 6. 
per-gräphicus, a, um, febr fein, febr 

liſtig, Plaut. Trin. 5, 2, 15. 
per-grätus, a, um, ſehr angenehm, 

Cic.: pergratum mihi feceris, wirft mir einen 
großen Gefallen thun, id. 
per-grävis, e, „ſehr ſchwer“; trop., 

ſehr wichtig, von großem Gewichte, oratio, 
Cic.: testis, id.: levia sunt, quae tu per- 
gravia esse in animum induxti tuum, Ter. 
pergráviter, Adv. (pergravis), ſehr 

heftig, ſehr empfindlich, offensus, Cic. Att. 
9. ? 

pergüla, ae, f. (v. pergo, wie tegula v. 
tego), 1) eine Bude, ein Laden, ber an bie 
Außere Mauer eines Haufes befeftigt ift, a) eines 
Wechslers, ein Wechslerladen, eine Wechs— 
lerbude, Plin. 21, 3, 6. b) eines Malers, ein 
Atelier, Lucil. b. Lact. 1, 22, 13. Plin. 35, 
10, 36. no. 12 (§. 34). 2) ein Weingeländer, 
eine warme Wand, zum Anbinden der Wein⸗ 
ftöde, Col. u. Plin. 3) eine Hütte, ſchlechtes 
kleines Haus, zur Wohnung fuͤr Arme, Petron. 
u. Auson. 4) eine Schule, der Rhetorik, Suet. 
Gramm. 18: der Kochkunſt, Juven. 11, 137. 
5) ein Bordell, Plaut. Pseud. 1, 2, 79 u. 92. 
6) ein Zimmer oben im Hauſe, beſ. fuͤr Aſtrono⸗ 
men eingerichtet, ein Obſervatorium, Suet. 
Oct. 94 extr. : 
pergülänus, a, um (pergula no. 2), 

zur warmen Wand gehörig, vites, bie an 
warmen Waͤnden gezogen werden, Col. 3, 2, 28. 

pér-haurio, si, stum, ire, ganz aus⸗ 
ſehöpfen, ⸗austrinken, Appul. u. X. 

érhibéo, ui, Itum, ere (per u. habeo), 
I) hinhalten, darbieten, alqm, (als Anwalt) 
zur Stelle ſchaffen, aufſtellen, Cic. Att. 1, 1 
extr. 2) trop.: a) erweiſen, operam reip.,. 
Cato: honorem alci, Plin. b) beilegen, alei 
auctoritatem, Plin.: vim herbae, id.: alci 
rei palmam, den Vorzug geben, id. II) insbeſ., 
muͤndlich von ſich geben, verba, ſagen, Plaut. : 
alci testimonium, ablegen, Varr. u. Col. 

prägnant: a) jagen, ſprechen, ut perhibent, 
wie man jagt, Virg.: nuncii fuisse perhiben- 
tur, Cic. b) nennen, vatem hunc perhibebo 
optimum, Cic.: Agesilaus ille perhibendus, 
anzuführen, zu nennen, id. í 
pér-hiémo (hyemo), are, durchwintern 

(intr.), Col. 11, 8, 4. i 
pér-hilum, i, n. febr wenig, Lucr. 6, 575. 
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pÉr-hünestus, a, um, ſehr ehrbar, 
Arnob. 2. p. 96. 
‚perhönörifice, Adv. auf febr ehren⸗ 

volle Art, Cic. Att. 14, 12, 2. — Von 
pér-hönörifieus, a, um, 1) febr ch: 

renvoll, discessus, Cic.: consalutatio, id. 2) 
febr ehrend, ejus collega in me perhonorificus, 
Cic. Att. 1, 13, 2. / 
per-horresco, rui, re, I) v. Gewäſ⸗ 

fern: hoch auf wogen, aequor perhorruit, 
Ovid. Met. 6, 704. 2) v. lebenden Subjecten 
= durch und durch ſchaudern, =erbeben, ſich 
heftig entfegen, corpore toto, Cic. Caecil. 13, 
41. II) tr. = vor etwas ıc., genus belli, Cic.: 
mit folg. Infinit., Hor. 2) uͤbertr., durch und 

durch erbeben, ⸗erzittern, clamore perhorruit 
Aetne, Ovid. Met. 13, 877. 
per-horridus, a, um, ganz ſtarrend, 

stagna perhorrida situ, Liv. 22, 16. 
pér-hümaniter, Adv. (cbr liebreich, 

febr höflich, Cic. Fam. 7, 8 in. — 
Ér-hümaànus, a, um, febr Leutfelig, 

febr menſchenfreundlich, febr höflich, sermo, 
Cic.: epistola, id. 
perhyemo, f.perhiemo. _ 
périílógos,i, m. (*zegidloyos), ber 

febr unvernünftige (Vater), Titel eines Buchs 
des Orbilius, Suet. Gramm. 9. 
péríambus, i, m. = pyrrhichius, Quint. 

. Périander, dri, m. (Ilsoi&vöoog), Kö⸗ 
nig zu Corinth, einer der ſieben Weiſen, Gell. 

16, 19, 4. Auson. in ludo septem sapient. extr. 
Hyg. Fab. 221. ; : : 

péribóétos, i (xseoifomros), ausge⸗ 
fchrien, verrufen, berühmt, Plin. 34, 8, 19. 
no. 10 (S. 69). 1 

Éricarpum , i, n. (zs9/«ogz0v), eine 
Art Zwiebelgewaͤchſe, Plin. 25, 10, 82. ! 
Péricles, is, m. (IIsgınAnjs), ein be 

ruͤhmter Redner u. Staatsmann zu Athen, Schuͤ⸗ 
ler des Anaxagoras (T 429 v. Chr.), Cic. Brut. 
11, 44; Rep. 1, 16, 25 u. a. (f. Orelli Ono- 
mast. Tull. 2. p. 446 6.) 
périclitabundus, a, um (periclitor), 

probirend, verſuchend, eine Probe machend, 
aciem sagittae, Appul.: mit folg. Genit,, 
sui, id. x 
périclitàtio , onis, f. (periclitor), das 

Probiren, ber Verſuch, Cie. N. D. 2, 64. 
périclitor, atus sum, ari (periculum), 

I) intr. 1) einen Verſuch machen, periclite- 
mur in iis exemplis, Cic.: periclitabatur, quid 

nostri valerent, Caes. 2) etwas riskiren, 
= wagen, unternehmend feti, proeliis et peri- 
clitando (durch Wagen) tuti sunt, Tac. 3) 
in Gefahr ſich befinden, etwas riskiren, ut 
potius Gallorum vita, quam legionariorum 
periclitaretur, Caes.: de alga re, Octav. b. 
Suet.: ex alqa re, Plin.: mit Abl., Genit. od. 
Infinit,, ingenii famá, Liv.: abortu, Cels.: 
capite, auf Leib u. Leben angeklagt feyn, Mart. : 
capitis, in Lebensgefahr ſeyn, Appul.: causa, 
die Gewinnung der Rechtsſache riskiren, Quint.: 
rumpi, id.: uͤbertr., ut verba non pericliten- 
tur, in Gefahr ſind, die Sache zu verderben, id. 
II) tr. 1) mit etwas eine Probe machen, es 
probiren, verſuchen, animum alcjs, Plaut. : 

N re 0 D 
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fortunam, Cic.: periclitandae vires ingenii, 
id. - Part. Perf. pass, b. Cie. 2) in Gefahr 
ſetzen, riskiren, non est salus periclitanda 
reipublicae, Cic. j a 

Ériclyménus ob. os, i, m. (wel- 
#Avusvog), I) eine rankende Pflanze, biell. = 
Geißblatt (Lonicera caprifolium, L.), pru | 
27, 12, 94. II) als nom. propr.: Péríclym&- 
nus (IlsgıxAdusvos), Sohn des Neleus, ein 
Argonaut, Ovid. Met. 12, 556 sgg. . 
pericöpe, es, f. (zsoixoz) , ein Abs 

ſchnitt, Stück eines Ganzen, Hieron. Joel. 2. 
péricülor, ari = periclitor, Cato b. 

Fest. p. 128 u. 210. ^ dale 
péricülose, Adv. mit Gefahr, mit 9tis 

fíco, Cic. : Compar. b. Hirt. B. Alex.: Superl. 
b. Sen. — Von ^ 
péricillosus, a, um (periculum), ges 

fährlich, mit Gefahr ob. Riſico verbunden, 
Gefahr bringend, bellum, Cic.: vulnus, id.: 
periculosior, Sen.: locus periculosissimus, 
Cie. — peric. in nosmet ipsos, uns ſelbſt Ge: 
fahr zuziehend, Cic. Att. 13, 27 in. 
péricülum, i, n. (von *perior, erfahren, 

wovon peritus, experior etc.), eig. „dasjenige, 
wodurch man Kenntniß u. Erfahrung erlangen 
kann“; bab. 1) die Lehre, Warnungslehre, 
periculum facere ex aliis, Ter. Heaut. 1, 2, 
36. 2) ber Verſuch, bie Probe, periculum 
facere, Verſuch-, Probe machen, verſuchen, 
probiren, Ter. u. Caes.; in alga re, Ter.; 
u. mit Genit., fidei, Cic.: sui, id. b) der 

Verſuch, das Probeſtück, die Probeſchrift, 
in isto periculo, Cic.: belli, Auson. 3) das 
Riſico, die Gefahr, periculum facere alcjs 
rei, riskiren, summae rerum, ein entſcheidendes 
Treffen wagen, Liv.: adire periculum capitis, 
Cic.: salutem in periculum diserimenque vo- 
care, ſetzen, id. — pericula obire, über fid) neh⸗ 
men, Liv.: fo aud) subire ob. suscipere od. in- 
gredi, Cic. — periculum alci creare od. con- 
flare ob. intendere ob. injicere ob. facessere, 
Cic., ob. facere, Sall. u. Tac., machen, ver⸗ 
urſachen: fo auch p. moliri ob. comparare, Cic. 
rem in periculum adducere, id.: se in peri- 
culum committere, id.: in periculo versari, id., 
0b. esse, Liv.: esse proprio periculo, Cic.: 
ne periculum memoriae adiret, damit ihm das 
Gedaͤchtniß keinen Streich ſpiele, Suet.: peri- 
culum est, mit folg. ne (daß), es ift zu beſorgen, 
Cic.: periculum est mihi, ich bin in Gefahr, 
Liv. - meo periculo, auf mein Riſico, auf meine 
Gefahr, Cic.: rem periculi sui facere, auf 
fein Riſico nehmen, Tryphon. Dig. — bab. a) 
ber Proceß, die Anklage, amicorum, Cic.: p. 
alci facessere, einen anf(agen , Tac. b) die 
Kriſis des Fiebers ꝛc., acuta pericula (febris), 
Plin.: demidia enim pars periculi est noctu, 
id. c) die Gefahr be8 Untergangs, Arnob. 1. 
p. 5. d) das Gewagte, das Halsbrechende im 
Ausdrucke, Quint. 4) das Verzeichniß, Pro⸗ 
tocoll, in suo periculo inscriberent, Nep. Ep. 
2. syncop. periclum, Ter. u. Lucr. 
pér-idónéus, a, um, ſehr geſchickt, ſehr 

bequem zu etwas, ad rem, Sall.: alci rei, Caes. 
périégésis, is, f. (ness), die Be: 

ſchreibung der Erde, als Titel eines Gedichtes 
des Avienus. 
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| per-ignàarus, a, um, febr unkundig, febr 
unerfahren, locorum, Sall. b. Non. 454, 20. 
périleueos, i, m. (zs0/Asvxog = rings 

herum weiß), Name eines uns unbekannten Edel⸗ 
ſteins, Plin. 37, 10, 66. 
Perillus, i, m. (emos), ein Kuͤnſtler 
in Metallarbeit zu Athen, der dem Tyrannen 
Phalaris einen ehernen Stier mit hohlem Leibe 
verfertigte, in welchen Verbrecher geſteckt u. durch 
untergelegtes Feuer gebraten werden ſollten. Der 
Kuͤnſtler wurde vom Tyrannen gendthigt zur 
Probe ſelbſt in den Stier zu kriechen, u. kam ſo 

ums Leben, Plin. 34, 8, 19. no. 32. Ovid. 
A. A. 1, 653 u. a. Sil. 14, 212 sg. — Dav. 
Perilléus, a, um, perilliſch, aes, der eherne 
Stier des Perillus, Ovid. 1 

— pér-illustris, e, „ſehr lichtvoll“; dah. 
1) febr deutlich, Nep. Att. 19, 3. 2) febr 

— 30 in großem Anſehen, Cic. Att. 5, 
20 p. in. a 

^ périmáehia, ae, f. (zsouoyío) , der 
- Angriff, feindliche Anfall, Sidon. Ep. 1,7. 

- pér-imbécillus, a, um, ſehr ſchwach, 
Varr. u. Cic. _ : 2 
Periméde, es, f. (IIsoıundn), eine be 

ruͤhmte Zaubrerinn, wovon Perimede&us, 
a, um, perimedeiſch, poet. = zauberiſch, Prop. 
2, 1, 7 (2, 4, 8) à 

.. Périmele, es, f. (Isoıunın), eine Nym⸗ 
phe u. Inſel des ioniſchen Meers, Ovid. Met. 
8, 590. 
périmétros, i, f. (zsoíusroog), die 

Zirkellinie, Vitr. 
rimo, emi, emptum od. emtum, ®re 

(emo), I) gänzlich wegnehmen, vernichten, 
sensum, Cic.: luna. perempta est, i. e. eva- 
nuit, id. 2) insbeſ.: a) vernichten, zu Grunde 
richten, zerſtören, simulacra, Cic.: Troja 
perempta, Virg. b) einen Körper aufreiben, 
corpus pallore et macie peremptum, Liv.: 
pestis (= sagitta) perimens (sc. corpus), Liv. 
€) eine Perſon tödten, alqm, Ovid.: matrem, 
Cic. poet. : im Partie. Perf. = getödtet, um⸗ 
gekommen, Virg., Liv. u. A. II) trop., etwas 
ganz hintertreiben, reditum, consilium, Cic. : 
sententiam, Plin. Ep.: causam publicam, Cic.: 
si (ludi) non intermissi, sed perempti atque 
sublati sunt, id. 
- pér-impéditus, a, um, febr verwickelt, 
unwegſam, locus, Hirt. B. Afr. 58. 
per-incertus, a, um, febr ungewiß, 

Sall. b. Gell. 18, 4, 4. / : 
. périncommóde, Adv. (cbr unbequem, 
febr ungelegen , Cic. Att. 1, 17, 2. Von 
pér-incommódus, a, um, ſehr unbe⸗ 

quem, ſehr ungelegen, alei, Liv. 37, 41, 3. 
pér-inconséquens, tis, was febr un⸗ 

gereimt folgt, ſehr ungereimt, Gell. 14, 1, 10. 
per- inde, 1) eben ſo, auf gleiche Weiſe, 

Cic. u. A. — mit folg. Vergleichungspartikeln, 
perinde ac si, Cic.: perinde atque, id.: per- 
inde quasi, id.: perinde tanquam, Liv.: per- 
inde ut, Cic.: perinde quam, Suet.: perinde 
prout, Plin. Pan. - mit fehlendem Verglei⸗ 
Hungeſag , crure sinistro non perinde valebat 
(sc. ac dextro), Suet.: ne mortuo quidem 
perinde affectus est (sc. ut oportebat), id. 

' 
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2) fo, in fo fern, bergeftalt, Eutrop.: per- 
inde, ut..., ita, Liv. 7, 5, 7. 
pér-indigéo , ui, ere, ſehr bedürfen, 

febr bedürftig ſeyn, "Tert. Scorp. 13. 
périndigne, Adv. ſehr unwillig, ferre, 

Suet. Tib. 50. — Bon 
pér-indignus, a, um, ſehr unwürdig, 

febr unanſtändig, Sidon. Ep. 4, 4 extr. 
pér-indulgens, tis, febr nachfichtig, 

perindulgens in patrem, idem acerbe severus 
in filium, Cic. Off. 3, 31 extr. , 

per-infämis, e, fefr übel berüchtigt, 
Suet. Vit. 2. — mit Genit., wegen ꝛc., Appul. 
Met. 3. p. 136, 26. 0 

Er-infirmus, a, um, ſehr ſchwa 
Cit. Fin. 2, 16, 53. Cels, 2, 14 e 
pér-ingéniosus, a, um, ſehr ſcharf⸗ 

ſinnig, ſehr witzig, homo, Cic. Brut. 24, 92. 
pér-ingratus, a, um, febr undankbar, 

Sen. Ep. 98, II. 

per-iniquus, a, um, 1) febr unbillig, 
Cic. Manil. 22 in. 2) febr unwillig, Cic. ad 
Div. 12, 18, 1. 
pér-injürtus, a, um, ſehr ungerecht, 

ſehr unrecht, Cato b. Prisc. 694 P. 
pér-insignis, e, febr ausgezeichnet, 

ſehr auffallend, corporis pravitates, Cic. 
Legg. I, 19, 51. : Á 
pér-intéger, gra, grum, ſehr recht⸗ 

Schaffen , Gell. 3, 5 in. 
Périnthus ob. os, i, f. (ITéow9os), 

eine Stadt in Thracien, mit einem Hafen auf 
einer kleinen Halbinſel, zur Zeit Conſtantins b. 
Gr. Heraclea, j. Erekli gen., Liv. 33, 30, 30. 
Mel. 2, 2,6. - Sav. Périnthius, a, um, 
perinthiſch, subst. Perinthia, ae, f. die Perin⸗ 
thierinn, Ter. Andr. prol. 9. 
pér-inundo, are, gänzlich überſchwem⸗ 

men, Alc. Av. 1, 267. bel 
pér-inungo, ére, gänzlich beſalben, 

z befcehmieren, Varr. R. R. 2, 11, 7 
pér-invisus, a, um, febr verhaft, Cic. 

Fragm. 
pér-invitus, a, um, febr ungern, Cic. 

Fam. 7, 38 extr. Liv. 40, 57, 3. 

périóeha, ae, f. (zsovoy5j) , der kurze 
Inhalt, als Titel einer Schrift des Auſonius, 
vollſt.: periochae in Homeri Iliadem et Odys- 
seam. 

" périódeuta, ae, m. (megLodsveng), der 
Aufſeher, Viſitator, Cod. Just. 1, 3, 42. 

périódicus, a, um (msgrodınds), was 
zu beſtimmten Zeiten kommt u. geht, periodiſch, 
Plin. 20, 3, 8. . At 
périódus, i, f. (meolodog), die Periode, 

der Gliederſatz, Cic. Brut. 44 in. Quint. 9, 4, 
14 u. 134 u. 0. (von Cic. durch ambitus ver- 
borum, circuitus u. a. uͤberſetzt, f. Cic. Or. 61, 
204; vgl. Quint. 9, 4, 22). 
PéripáÁtéticus, a, um (wegımarntindg), 

zur Schule u. Lehrart des Ariſtoteles gehörig, 
peripatetiſch, secta, des Ariſtoteles, Col.: 
subst. Peripatetici, orum, m. Peripatetiker, 
b. i. Schüler von der Secte des Ariſtoteles, Cic. 
Sie haben ihren Namen davon, weil Ariſtoteles 
im Spazirengehen (megınarav) feine Lehren 
vortrug. 
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pérípétasma, itis, n. (regırtraoue), 

eine Decke, Tapete, Cic. Verr. 4, 12, 27. 
iphas, antis, m. (IIcoígo), König  Périph: 

in Attica, Ovid. Met. 7, 400. 
."p*riphéria, ae, f. (megıpigesia), die 
Zirkellinie, rein lat. linea circumcurrens, Marc. 
Cap. 8. $. 827. 
périphrásis, is, f. (meolpoxcıs) , bie 

Umſchreibung (bei Quint. rein fat. circuitus 
eloquendi, circumlocutio gen.), Suet. Gramm. 
4. Quint. 8, 3, 53. Gell.3, 1,0. 
périplüs, i, m. (meginAovg), bie Bes 

ſchreibung der befahrenen Küſten, Plin. 7, 
48, 48. Pals 
peripneumönia, ae, f. (regınvevno- 

via), bie Lungenſucht, Cael. Aur. Acut. 2,25 
sqg. Dav. péripneumünicus, a, um, 
lungenſüchtig, Plin. ; dafuͤr péripleumé- 
nicus, Veget., u. péripleumóniacus, 
Theod. Prisc. 
péripséma, ätis, n. (meglpnae);, die 

Unreinigkeit, der Unflath, Tert. de pudic. 14. 
périptéros, on (reointegog), rings 

herum geflügelt, aedes, ein Tempel mit Einer 
Reihe Säulen umgeben, Vitr. 3, 2, 5 (3, 1, 14). 
per-irätus, a, um, ſehr zornig, alci, 

Cic. Fam. 9, 6, 3. 
périseclis, Idis, f. (megioxelis), ein 

Band um die Schenkel, nach unferer Art 
Knieband, Strumpfband, Hor. Ep. 1, 17, 56. 
Petron. 67, 4. , 
periscelium, ii, n. (wegıckeiLov) = pe- 

riscelis, Tert. de cultu fem. extr. 
‚perissöchör&gia, ae, f. (Tegı000- 

goonyie), ein Geſchenk oben drein, Cod. 
Theod. 14, 26, 2. 
périssólógin, ae, f. (TEoısooroyie), 

das Ueberflüſſige im Reden, Serv. Virg. Aen. 
1, 658. Ar 

' peristäsis, is, f. (meglstacıs), der Ge⸗ 
genſtand einer Rede, das Thema, Petron. 48, 4, 
péristéréon, onis, m. (TEg10TEQEWv) 

od. péristéráos, i, f. = das Taubenkraut, 
Eiſenkraut, Plin. 25, 9, 59; 25. 10, 78. 
periströma, ätis, n. (rsglorgoue), die 

Decke, Tapete, Plaut. u. Cic. 
péristróphe, es, f. (TegLsreopn), die 

Umdrehung, des Arguments gegen ben Gegner, 
Marc. Cap. 5. $. 563. : 
péristylium, ii, n. (megiorvlov), ein 

freier Platz, der rund herum mit Saͤulengaͤngen 
umgeben ift, das Periſtylium, Vitr. u. Suet, 
péristylum, i, n. (zso/ozviov) = peri- 

stylium, Varr. u. A. K 
périte, Adv. (peritus), mit Einſicht, mit 

Erfahrung, kunſtgemäß, geſcheid, Cic.: non 
perite, nicht der Erfahrung gemäß, id. — Com- 
par. b. Sen.; Superl. b. Cic. 
Pörithöus, i, m. f. Pirithous. 
péritia, ae, f. (peritus), die Erfahrung 

in etwas, die durch Erfahrung erlangte, practi⸗ 
ſche Kenntniß, locorum, Sall.:, futurorum, 
Vorherſehungsgabe, Suet. 
périto, are (Intens. v. pereo), verloren 

gehen, zu Grunde gehen, Lucr. 3, 710. 
péritónneum, i, n. (zsQuzóvotov), die 

Darmhaut, welche den ganzen Unterleib fammt 
den Gedaͤrmen einſchließt, Cael, Aur. Acut, 3, 
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17: daſſ. peritonaeos membrana, Cael. Aur. 
Tard. 3, 4 u. 4, 7 (von Veget. 2, 15, 3 erklärt 
durch: membrana, quae intestina omnia con- 
tinet). nenne 
 Pperitus,.a, um (eig. Partic. v. *perior, - 
Erfahrung bekommen), 1) der durch Erfahrun⸗ 
gen u. Verſuche zu Kenntniſſen gekommen iſt, 
practiſch gebildet, geſcheid, in etwas erfahren, 
einer Sache kundig, subst. ein Practiker, ein 
Kunſtverſtändiger (der mit der Theorie die ge⸗ 
hoͤrige Praxis verbindet), a) absol., Cic, Off. 
1,41, 147 u. ö. Prop. 1, 9 (10), 7. Suet. Oct. 
95: peritissimi duces, Caes. B. G. 3, 73. - 
mit folg. de, Varr. R.R.1, 2,10. b) mit folg. . 
Genit.: rerum, Cic.: peritior rei navalis, 
Caes.: peritissimos belli fecit, Nep. c) mit 
Abl.: jure, Cic. d) mit Infinit.: cantare, 
Virg.: sequi, Tac. e) mit ad, Cic. u. Justin. 
f) mit folg. Acc. et Infinit., Flor. 3, 1, 7. g) 
mit quin: quin sim peritus, Plaut. Pers. 2, 3, 
19. h) mit Acc.: arma virumque, ber Aeneide, 
Auson. Epigr. 124 (137), 1. 2) uͤbertr., v. 
lebloſen Subjecten, mit Kunſtverſtand gemacht, 
Tunftgemäh, practifch, fabula, Auson. Epist. 

Périxyómáénos, i, m. (zegı&vöuevog), 
der ſich im Bade Abreibende, eine Statuͤe des 
Bildhauers Antigonus, Plin. 34, 8, 19. no. 26 
(S. 86). \ p 
perjéro, are pejero, Plaut. Truc. 1, I, 9. 
perjucunde, Adv. febr angenehm, mit 

großem Vergnügen, fuit enim perjucunde, 
Cic. : in alga re versari, id. — Von 

perjücundus, a, um, ſehr angenehm, 
febr erfreulich, literae, disputatio, Cic.: per 
tmesin, id mihi pergratum perque jucundum 
erit, id. : : 
perjürätiuncüla, ae, f. (Demin. v. 

*perjuratio, v. perjuro), ber Meineid, Plaut. 
Stich. I, 3, 76. 
perjüriösus, a, um (perjurium), falfch 

ſchwörend, feinen Eid verletzend, eidbrüchig, 
Plaut. Truc. I, 2, 52. 

perjürium, ii, n. (perjurus), der fals 
ſche Eid, der Meineid, Cic. u. A. b) meton., 
Graja perjuria, die meineidigen Griechen, Sil. 
17, 430. N 
per-jüro, avi, atum, are, 1) falfch 

ſchwören, einen Meineid begeben, Cic. u. A.: 
deos perjuratos, bei denen man falſch geſchwo⸗ 
ren, die man durch Meineid verletzt hat, Ovid. 
2) übertr., lügen, Plaut. Poen. 2, 34 u. a. 
perjürus, a, um (per u, jus), 1) eid⸗ 

brüchig, ſchwurbrüchig, meineidig, Cie.: leno 
perjurissimus, id. 2) übertr., lügend, lügen⸗ 
haft, Plaut. u. Virg.: Compar. b. Plaut. 

per-läbor, psus sum, i, durchſchlüpfen, 
durchdringen, per acies (oculorum), Lucr. : 
undas rotis, ſchnell darüber hinfahren, Virg. —- 
Mit Angabe bes terminus ad quem, durchdrin⸗ 
gen bis ꝛc., unvermerkt unb fchnell gelangen bis, 
indeque perlapsus ad nos et usque ad Ocea- 
num Hercules, Cic.: ad nos vix tenuis famae 
perlabitur aura, Virg. 
per-laetus, a, um, ſehr freudig, fe 

fröhlich, Liv. 10. 21, 6. cht ffn „EB 
per- late, Adv. (er weit, ſehr weit und 
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breit , Cic.: (Verbum ineptus) Beate patet, 
ift von febr weitem umfange, Cic. — 
per-läteo, P ere, immer verborgen 

bleiben, Ovid. A. A. 3, 416. 
perlätio, Inis, f. (perfero), 1) die Ueber⸗ 

bringung, Hinbringung, Hyg. Astron. I. praef. 
p. in. p. 344 Munch. 2) die Ertragung, Er: 

duldung, Lact. 5, 22, 3. 
‚perlätor, oris, m. (perfero), der Ueber⸗ 

bringer, Symm. u. A. 
per-laudàbilis „ e, febr lobenswerth, 

forma, Dict. Cret. 6, 14. 
per-lävo, are, gänzlich tvaf chen, baden, 

Tert. u. Apic. 
perlécébra, ae, 
 perlectio, onis, Fel pellectio, 
 per-lögo, egi, 47 0 ére, I) mit den 
Augen ꝛc. = durchgehen, ſtückweiſe betrachten, 
omnia oculis, Virg.: cunctas animis oculisque 
sequacibus auras, Stat.: dispositas generosa 
per atria ceras, Ovid. II) leſend: 1) durch⸗ 
lefen, librum, Cic. u. A.: epistolam, literas, 
Caes. u. Sall. 2) ganz herleſen, leges, Plaut.: 
senatum , Liv.: librum, Suet. 
perlépide, Adv. febr artig, febr fein, 

Plaut. Cas. 5, 2, 46. - Von 

f. f. pellecebra. 

per-l&pidus, a, um, febr artig, Plaut, 
Pseud. 2, 4, 53 zw. 

N per-lévis „ e, febr leicht, febr gering, 
Cic. Agr. 2, 29, 80. — Davon 
5er Adv. ſehr leicht, ſehr ge⸗ 

ring, Cic. Tusc. 3, 25 extr. u. a. 
per-libens, -benter, f.. perlubens, 

-benter. 
per-Iibéràlis, e, von guter Erziehung, 

Ter. Hec. 5, 4, 22. 
per-Ibzraliter, Adv. 1) ſehr gütig, 

Cic. Att. 10, 4, 10. 2) febr as od. frei⸗ 
gebig, Cic. Koss. Am. 37, 108. 

: per-libet, f. perlubet. 
perlibratio, onis, f. (perlibro), die 

25800 . des Waſſers, das Nivelliren, Vitr. 

e bre, avi, atum, Ar 1) abwägen, 
gleich machen, Vitr. u. Col. 2) meton., ab⸗ 
waͤgend ſchwingen, ſchleudern, werfen, ha- 
stam, Sil. : bipennem , id. 
"perlicio » f. pelicio. 

T per-limo, are, feilen; dah. ſchärfen, 
heller machen, Vitr. 5, 9, 5. 
per-linio, Ire,— perlino, Col. 9, 12, 2 

15 (Schneid, perlinat). 
per-lIíno, (levi), Irtum, re, über ſchmie⸗ 

ren, beſchmieken, algd pice, Col. : trop. cru- 
Am. 53, 150 sanguinis perlitus, beſudelt, Cic. Rosc. 

UP Naurdus; a, um, ſehr flüſſig, febr 
lauter und hell, Cels. 2, 4 extr. 
per-litérátus, a, um, febr gelehrt, Cic. 

5, Hieron. Ep. 2. 
er-lito, avi, atum, are, glücklich opfern, 

primis hostiis, Liv.: pass., res divinae per- 
litatae, Valer. Ant. b. Gell. — subst. perlita- 
tum = perlitatio, wie: diu non perlitatum te- 
nuerat dictatorem, Liv. 
perlitterätus, f. perliteratus. 
perlon e adn. (perlongus), ſehr weit, 

Ter. Eun. 5, 5, 

u 
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per-longinquus „a, um, febr lange 
dauernd, febr langwierig, Plaut. Bacch. 5:9 TU 
8 per-longus, » B 3 I" lang, via, 

ic empus, Arno ehr lan wie 

Plaut. Trin. 3, 3, 17. 5 
rlübe ns, tis (Perner), etwas ſehr 

ge eben, me perlubente allisus est, pa 
2,6 extr. 

Vier HRRentés ! Adv. febr gern, mit 
großem Bergnügen, Cic. Att. 8, 14, 2 u. a. 
per-lübet, uit, ere, e3 beliebt febr, sci- 

re, ich große Lust 1c., Plaut.: colloqui, id. 
per-lucéo, per-lucídus ete., f. pel- 

lucéo etc. 
per-luctiiósus, a, um; ſehr trauervoll, 

febr kläglich, febr traurig, funus, Cic. Qu. 
Fr. 3, 8,5 
per-lümino, are, durchleuchten, Tert, . 

de carne Christi 4. 
n „Ai, ütum, Fre, abſpülen, ab⸗ 
bye au vasa aquá, Col.: : manus undá, 
Ovid.: os vino perlutum , ausgeſpuͤlt, Col.: 

: sudore perlutus, benetzt, Aj ppul. = Pass. per- 
lui, medial, fich n ſich baden, aqua, 
Plin., od. undd, H or. 
bus, baden ſich, Caes, 
perlüsorius, 8, um (perludo), foielens, 

zum Spiele dienend, judicium, Ulp. Dig. 49, 
1, 14 zw. (al. prol.). 

' per-luetro, avi, atum, are, I) durch⸗ 
ſpähen, genau betrachten, beſichtigen, gre- 
gem oculis, Liv.: perlustrans diu oculis , id. : 
per tmesin, per singula lustrat oculis, Sil. 
algd animo, Cic. 2) durchwandern, durch⸗ 
ziehen, agros, Liv.: perlustrata armis Ger- 
mania, Vell. II) völlig (durch ein Reinigungs⸗ 
ob. Sühnopfer) reinigen, ſühnen, heiligen, 

ol. 8. 5, 
per-mäcko, ere, fehr mager», febr 

ſchwach ſeyn, Enn. b. Fest. p. 156 (in v. 
Trifax). 
per-mácer, cra, crum, febr maget, 

caro, Cels.: creta, Plin. 
per-màcéro, : are, durchweichen, durch⸗ 

wäſſern, calculos, Vitr. 7, 2, 1 
per-mádéficio, Sci „actum, Ére, durch⸗ 

feuchten, durchweichen, Plaut. Most. 152,63, 
per-mádesco, dui, ére, I) ganz naß 

od. feucht werden, benetzt werden, Col. u. 
Prud. 2) frop., erſchlaffen, deliciis, Sen.: 
animi permadescunt, id. 
per-maestus, a, um, (efr betrübt, Dict. 

Cret. de bello 'Troj. 23. 
per-magnus, a, um, Tebr groß, nume- 

rus, Caes.: villa, Hirt. B. Afr.: hereditas, 
Cic. - permagnum, etwas febr Großes, Cic.: 
permagni interest, es liegt febr viel bran, id.: 
permagno vendere, febr theuer, id. 
Berne: Adv. febr ſchlecht, ſehr böſe, 

Cic. Att. 1, 
Ef Ge E a Adv. (permano), bins 

durch Ken hindurch dringend, Lucr. 
, 916. 
permänasco „re (permano), hinflie⸗ 

ßen, uͤbertr., hindringen, ad algm, zu feinen 
Ohren dringen, ihm zu Ohren kommen, Plaut. 
Trin. 1, 2, 118. 
per-män&o , nsi, nsum, ére, gänzlich 

: perluuntur in Aumini- 
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verbleiben, = verharren, in alga re, Cic. : mit 
Genit. , tenoris sui, Sen.: absol., corpora 
permaneant diuturna, Cic. "TM 
per-mäno, avi, atum, are, I) hindurchz, 

durchfließen, permanat humor, Lucr. | 
- fibertr., durchdringen, anima permanat per 
membra, Lucr. 3) hin fließen, fich ergießen, 
in omnes partes, Cic. : ad jecur, id. II) uͤbertr. 
u. trop. = hindringen, doctrina in civitatem, 
Cic. : ad aures alejs, id., od. ad alqm , Ter., 
vor Imds. Ohren kommen. — macula ad animum 
permanat, bringt bis tief in die Seele, Cic. : 
permanat amor in pecus, bringt ins Herz, Plaut.: 
conclusiunculae ad sensum non permanantes, 

kaum bem Sinne nach verſtaͤndliche, Cic. 
permansio, onis, f. (permaneo), das 

Verbleiben, Verharren, an einem Orte, Cie.: 
trop., in sententia , id. ; ; 
per-märinus, a, um, immer mit auf 

dem Meere befindlich, immer uͤber das Meer 
mitgehend, Lares permarini, Gottheiten, die 
man mit zu Schiffe nahm, etwa Schutzgötter 
zur See, Liv. 40, 52, 7. hm io 
per-mätüresco, rui, ére, völlig reif 

werden, Ovid. u. Cels. ; 
per-mätürus, a, um, ganz reif, Cels. 
u. Col. 
permaximus, a, um (permagnus), gar 

ſehr groß, Latro declam. in Cat. 21. 

perméaàbilis, e (permeo), Durchgang: 
bar, durchgängig, latitudo vix plaustro per- 
meabilis, Selin. 47, 1. 
perme&ätor, oris, m. (permeo), der Hin⸗ 

durchgeher, Tert. Apol, 21. 

per-médiócris, e, ſehr mittelmäßig, 
Cic. de Or. 1, 51, 220. 
per-méditàtus, a, um, wohl zugeſtutzt, 

wohl abgerichtet und vorbereitet, Plaut. Epid. 
’ . 

"permensio, onis, f. (permetior), bie 
Ausmeſſung, terrae, Marc. Cap. 7 in. $. 725. 
per-méo, avi, atum, are, I) hindurch 

gehen, durchdringen, durchwandern, pafjiren, 
per omnia, Cic.: maria ac terras, O vid. 
hingehen, hindringen, Col. u. Tac. 

per-méréo, ui, Itum, ere, durchdienen, 
feine Kriegsdienſte thun, Stat. Sylv. 1, 4, 73. 

Permessus, i, m. (Ilsgun600g), ein den 
Muſen heiliger Fluß in Boͤotien, der auf dem 
Helicon entſpringt, u. in den copaiſchen See ſich 
ergießt, Virg. Ecl. 6, 64. — Dav. a) Per- 
messius, a, um, permeſſiſch, Claudian. 
b) Permessis, dis ob. Idos, f. (Ilso- 
undes), permeſſiſch, Mart. 
per-métior, mensus sum, iri, 1) durch⸗ 

meſſen, ausmeſſen, magnitudinem solis quasi 
decempedä, Cic. Acad. 2, 41, 126. 2) meton., 
gehend =, fahrend 1c. gleich]. durchmeſſen, pafz 
firen, durchwandern, viam, Plaut.: aequor, 
Virg. : secula, durchleben, Mart. — Par- 
lic, permensus pass., Col. 3, 13 extr. 
per-milito, are, durchdienen, ausdie⸗ 

nen, als Soldat, Ulp. u. Modestin. Dig. 
per-mingo, inxi, ictum, ére, beharnen, 

bepiſſen: meton.=paedicare, Hor. Sat. 1, 2, 44. 
per-minimus, a, um, gar ſehr klein, 

Juvenc. 3, 584. 
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per-miräbilis, e, febr wunderbar, 
Augustin. de genes. ad lit. 1, 10. wage, 
per-mirandus, a, um, febr wunder⸗ 

bar, Gell. 3, 6. . teen. 
per-mirus, a, um, febr wunderbar, mihi 

, permirum accidit, Cic, : mihi permirum vide- 
tur, id.: per tmesin, per mihi mirum visum 
est, id. 1 
per-miscéo, scui, stum ob. xtum, ére, 

J) durch einander mengen, vermiſchen, natu- 
ram cum materia, Cic.: glebas dulci aqua, 
Col.: mit Dat. pers., Plin.: permiscere alci 
ensem, erſtechen, Sil. IT) trop.: 1) im Allgem., 
fructus acerbitate permixti, Cic.: ira et aegri- 
tudo permixta sunt, Sall.: alcjs consiliis per- 
mixtus, verflochten, Tac. 2) inébef., verwir⸗ 
ren, in Unordnung bringen, Graeciam, Cic.: 
domum, Virg.: jura divina et humana, Caes.: 
divina et humana, Sall.: omnia timore, Flor.: 
dominus permixtus dolore, außer fid) vor ꝛc., 
Appul. 
permissio , onis, f. (permitto), I) bie 

Ueberlaſſung der Willkuͤr Imds., die unbedingte 
Uebergabe, Liv. 37, 7, 2. b) in der Redekunſt, 
wenn man etwas dem Richter od. dem Gegner 
überläßt, Auct. ad Her. u. Quint. 2) die Zu⸗ 
laſſung, Erlaubniß, mansionis, Cic. Qu. Fr. 
3, 1, 3. §. 9. 
permissor, oris, m. (permitto), der Zus 

laſſer, mali, Tert. adv. Marc. 1, 22 extr. 
permissus, us, m. (permitto), die Zus 

laſſung, Erlaubniß, Cic. u. A. 
per-mitis, e, ſehr mild, sorba, Col. 

12, 42, 1. 
per-mitto, isi, issum, re, I) gehen 

laſſen, laſſen, equum in hostem, anfprengen, 
Liv.: u. fo öfter permittere equum, wohin rei⸗ 
ten, ſprengen, id.: qua equi permitti possent, 
gehen konnten, id.: equitatus permissus, eine 
gedrungen, id.: fo aud) se (equo) in hostem, 
auf ibn zu veiten, anfprengen, Hirt.: se e sum- 
mo, fid) herab laſſen, herab ſpringen, Sisenn.: 
gregem campo ; dahin gehen laſſen, Calp. b) 
übertr., medial permitti, v. lebloſen Subjecten 
= gehen, ſich erſtrecken, regio permittitur ad 
Arymphaeos usque, Mela: odor permittitur 
longius, breitet ſich weiter aus, Lucr. | 2) ins⸗ 
bef.: a) ſchießen laſſen, habenas equo, Tibull. 
u. Sen. poet. — uͤbertr., vela ventis, Quint.: 
u. classem ventis, Plin. Pan. b) verſchicken, 
verſenden, caseos trans maria, Col. 7, 8, 6. 
c) bis ans Ziel werfen, ſchleudern, fliegen 
laſſen, saxum in hostem, Ovid.: tela longius, 
Hirt.: visum, feine Blicke wohin richten, wohin 
ſehen, Sil. B) trop.: 1) im Allgem.: permit- 
tere tribunatum ſich deſſelben uneingeſchraͤnkt 
bedienen, Liv.: bonitatem ad alqm, erweiſen, zu⸗ 
fließen laſſen, Sen.: se ad famam, ſtreben nach 
1t., Gell.: permitte me in meam quietem, laß 
mich in meiner Ruhe, Appul. 2) insbef.: a) 
überlaſſen, laſſen, alei potestatem, Cic.: 
negotium, id.: consulibus remp., freie Macht 
im Staate geben durch den Rathsſchluß, id.: fe- 
minas maribus, zur Begattung uͤberlaſſen, Col.: 
videant consules, ne etc.: se in fidem ac po- 
testatem populi, ſich auf Discretion ergeben, 
Caes. : se potestati alcjs, id.: incommoda sua 
dolori suo, ſich ſelbſt raͤchen, Cic. = dah. = 
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überlaſſen, frei ftellen, mit folg. Infinit., Cic.: 
mit ut, Cic. u. Liv.: mit bl. Conjunctiv., con- 
suli permissum, faceret etc., Liv. b) über: 
laſſen, ſchenken, aufopfern, inimicitias patri- 
bus conscriptis, die Feindſchaft aus Ruͤckſicht 
des Senats fahren laſſen, Cic.: permitto ali- 
quid iracundiae tuae, ſehe etwas nach, id. c) 
zulaſſen, erlauben, geſchehen laſſen, licentiam, 
Cic.: morem, Virg.: mit folg. Infinit., Nep.: 
mit folg. ut, Cic.: absol., lex jubet, aut per- 
mittit, aut vetat, id. — Pass., permittitur, es 
ift erlaubt, man darf, mit folg. Infinit., Sen.: 
u. permissum est, mit folg. Infinit., es ift er⸗ 
laubt, fteht frei, Quint. — u. person., permit- 
tor, es ift mir erlaubt, ich kann od. darf, animus 
permittitur reprimere, Sen.: permissos vivere 
"t vellent, Aurel. Vict. — Partie. subst. per- 
missum, i, n. die „Erlaubniß“, Varr. u. Ulp. Dig. 
permixte, Adv, (permixtus v. permi- 

sceo), vermifcht, Cic. de Inv. 1, 22 extr. 
. permixtim, Adv. (permixtus), ver⸗ 
miſcht, Prud. u. Justinian. 0 

JA permixt1io, onis, f. (permisceo), 1) die 
Vermiſchung, concret, a) bie vermiſchte Sache, 
Cic. Univ. 12. b) vermiſchte Dinge, die Mix⸗ 
tur, Pallad. 11, 20 extr. 2) die Verwirrung, 
Aur. Vict. de Caes. 41. 
per-mödestus, a, um, febr gemäßigt 

im Betragen, febr befcheiden, Cic. u. Tac. 
permödice, Adv. ſehr mäßig, fehr we⸗ 

nig, Col. 5, 11, 7. — Von 
. per-mödicus, a, um, febr mäßig, febr 
klein, Suet. u. Ulp. Dig. 
permoestus, ſ. permaestus. 
permöleste, Adv. febr beſchwerlich, 

mit großem Verdruſſe, ferre, es übel aufneh⸗ 
men, Cic. Verr. 4, 58 extr. u. a. — Von 
per-mölestus, a, um, febr beſchwer⸗ 

lich, Cic. Att. 1, 18, 2. 
. per-mollis, e, febr weich, febr fanft, 
zu hören, Quint. 9, 4, 65. 
per-mölo, ére, zermahlen, zerſtampfen, 

grana piperis, Ser. Samm. 339: dah. uxores 
alienas = beſchlafen, Hor. Sat. 1, 2, 35. 
per-monsíro , are, genau zeigen, Am- 

mian. 18, 6, 9. 
|  permotio , onis, f. (permoveo), I) die 
Bewegung, Erregung, animi, wenn die Seele 
eine Handlung veranlaßt, Cic. Part. 11, 38: 
permotionis causa, um das Gemüth in Affect 
zu ſetzen, zu rühren, Cic. de Or. 2, 53 extr.: 
mentis permotio divina, Erregung, Begeiſterung, 
Cic. de Divin. 1, 40,89. 2) absol., die Gemuͤths⸗ 
bewegung, ber Affect, Cic. Acad. 2, 44, 135. 
, per-móvéo, ovi, ötum, ere, I) ſtark in 
Bewegung ſetzen, terram sarritione, recht um⸗ 
arbeiten, Col.: resinae uncias tres dolio im- 
mergere et permovere, umrühren, unter eins 
ander ſchuͤtteln, Pallad. : mare permotum, er⸗ 
regt, ſtuͤrmiſch, Lucr. II) trop.: 1) geiftig in 
Bewegung ſetzen, u. zwar: a) in Bezug auf den 
Verſtand = bewegen, veranlaſſen, algm polli- 
citationibus, Caes. — oft im Partic., permo- 
tus auctoritate, injuriis, Caes.: studio domi- 
nandi, Sall. b) in Bezug auf Gemuͤth u. Herz 
= bewegen, rühren, reizen, in Affect ſetzen, 
aufbringen, beunruhigen u. dgl., alqm, Cic. 
u. A.: mentem judicum, Cic. = Pass., per- 
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moveri animo, den Muth ſinken laſſen, Caes.: 
labore itineris, über das Ungemach des Mar- 
ſches verdrießlich werden, id.: oft im Partic., 
permotus metu, dolore, iracundiä, odio, aus 

Furcht ꝛc., Cic. u. A.: permoti mente, in einer 
Art von Entzuͤckung, Cic. — permotus ad mi- 
serationem, Tac.: in gaudium, id. 2) einen 
Affect erregen, omnes affectus, Quint.: invi- 
diam, misericordiam, metum et iras, Tac. 
per-mulcéo, si, sum u. ctum, ere, I) 

Streichen, ſtreicheln, algm manu, Ovid.: alci 
malas, Suet.: comas, ſtreichen, glatt ſtreichen, 
Ovid. 2) trop.: a) liebkoſen, ſchmeicheln, 
ergötzen, sensum voluptate, Cic.: aures, id.: 
algm, id. b) befänftigen, mildern, beruhi⸗ 
gen, zu befänftigen fuchen, senectutem, Cic.: 
animum alejs, Caes.: iram alcjs, Liv.: pectora 
dictis, Virg.: alqm mitibus verbis, Tac. II) 
uͤbertr.: 1) (fanft) berühren, betaſten, aram 

permulceo — permuto 

flatu permulcet spiritus austri, fanft anwehen, 
durchſaͤuſeln, Cic.: arteriae leni voce permul- 
sae, Auct. ad Her.: lumina virgá, Ovid. 2) 
gefchmeidiger machen, cera picem lenitate 
permulcens, Pallad. 10, 11, 2. ; 
permulsio, onis, f. (permulceo), das 

Streichen, Streicheln, Non. 59, 52. 
per-multus, a, um, ſehr viel, permul- 

tae partes, Varr. L. L.: permulti viri, Cic. 
b) subst. permultum, i, n. febr Vieles, febr. 
viel, Plaut. u. Cic: u. Plur. permulta, Hor.: 
bab. permulto, um Vieles, viel, weit, beim 
Compar., permulto clariora, Cic. c) adv. per- 
multum, fefr viel, permultum interest, utrum 
etc., id.: permultum ante, febr oft vorher, id. 
per-mundus, a, um, febr reinlich, vo- 

lucris, Varr. R. R. 8, 7, 5. ud A 
per-münio, ivi, itum, ire, 1) vollends 

befeſtigen, die Befeſtigung von etwas vollen⸗ 
den, quae munimenta inchoaverat, permunit, 
Liv.: indicat permunitas Athenas esse, Justin. 
D gehörig befeſtigen, castra, Liv.: urbem, 
Justin. 
permütätio, onis, f. (permuto), 1) die 

Veränderung, defensionis, Quint. 5, 13, 41. 
2) die Vertauſchung, Umtauſchung, partim 
emptiones, partim permutationes, Cic. Pis. 
21 in. — Dah. bie Vertauſchung, a) ber Aus⸗ 
druͤcke, Auct. ad Her, 4, 34. b) der Waaren, 
Paul. Dig. 19, 5, 5. c) die Auszahlung durch 
Wechſel, Cic.: publica, Umſatz der Staats⸗ 
gelder, id. N 

er-müto, avi, atum, are, I) gänzlich 
von der Stelle rücken, herumdrehen (vgl. Fest. 
p. 199), arborem in contrarium, Plin.: ulmus 
permutanda sic, ut cacumen ab inferiore sit 
cardine etc., Plin. — trop., permutatá ratione, 
auf umgekehrte Weiſe, umgekehrt, Plin. 19, 6, 
32. II) uͤbertr.: 1) umkehren von Grund 
aus ⸗, durchaus verändern, wechſeln, ov?i. 
nem, Lucr.: vultum, Petron.: statum reipubi., 
Cic.: cum argento domum, mit dem Gelde den 
Wohnſitz wechſeln = mit dem G. davonlaufen, 
Plaut.: dominos, Hor.: cum jecore locum, 
die Stelle wechſeln, Plin.: pabula, die Weide 
wechſeln (v. Nomaden), id. 2) durch Tauſch wech⸗ 
fein = vertauſchen, umtauſchen, eintauſchen, 
nomina inter se, Plaut.: algm "Ganymede, 
Mart. b) insbeſ.: c) Waare gegen Waare eins 
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tauſchen, plumbum margaritis, Plin. : sulphu- 
rata vitreis, Mart. 6) Geld gegen Geld ein⸗ 
tauſchen, verwechſeln, umſetzen, denarium 

perna — perniciose 

sedecim assibus, verwechſeln, einwechſeln, Plin. 
— u. von Wechſelzahlungen, illud , quod per- 
mutavi tecum, das du mir durch Wechſel über: 
macht haſt, Cic.: ut cum quaestu populi pe- 
cunia permutaretur, durch Wechſel nach Rom 

ut permutetur Athenas, 
daß das Geld durch Wechſel (= daß der Wechſel) 
nach Athen geſchickt werde, Cic. )) Waare ge⸗ 
gen Geld eintaufchen = kaufen, equos talentis 
auri, Plin.: permutatur denariis sex, id. — 
dah. ö) um Geld loskaufen, captivos, Liv. 

perna, ae, f. (zéovo), 1) die Hüfte nebft 
dem Fuße, a) des Menſchen, Enn. b. Fest. p 
142 u. 245 (in v. Suppernati). b) des Viehes, 
beſ. der Schweine, ein Schinken (u. zwar die 
„Hinterkeule“, od. der Hͤftknochen mit dem daran 
befindlichen Fleiſche bis zum Kniebug, der „Hin⸗ 
terſchinken“, ‚während petaso, TeTa0@v, bie 
„Vorderkeule“, der „Vorderſchinken“ bis zum 
Knie), Cato u. Mart.: pes pernae, Hor. 2) 
uͤbertr., wegen der Aehnlichkeit: a) eine Art 
Muſcheln, Plin. 32, 11, 54. b) der obere 
Theil eines abgeriffenen. od. abgeſchnittenen 
Zweigs, Plin, 17, 10, 1 
per-navigo , are, durchſchiffen, Plin. 

2, 67, 67. 
; ' per-nécessartus, a, um, I) febr noth⸗ 
wendig, ſehr Dringend, tempus, Cic. Att. 5, 
21 in, 2) in großer Verbindung mit Imd. 
ſtehend, es ſey von Seiten der Verwandtſchaft, 
Clientſchaft od. Freundſchaft, homo, Cic.: subst. 
pernecessarios meos, meine ſehr großen Freunde 
od. Clienten, id. 
per-nécesse, Adv, 1 8 noth⸗ 

wendig, esse, Cic. pro. Tull. S. 4 
per-néco, avi, atum, are, ap tödten, 

^ Augustin, Serm. 17. 
per-négo, avi, atum, are, 1) ftanbbaft 

leugnen od. nein ſagen, Plaut. u. Mart, : mit 
folg. Acc. et Inſinit., pyxidem traditam per- 
negaret, beftánbig jagen, daß nicht ꝛc., Cic. 
2) gänzlich⸗, auf immer abſchlagen, Sen, 
Benef, 5, 17. 
pernéo, e evi, étüm, ére, abſpinnen, trop., 

von den Parzen, annos, Mart. J, 89, 9. 
perniciabilis, ^ (pernicies), verderb⸗ 

lich, ſchädlich, den Untergang bringend, Tac. 
u. Curt. 
perniciälis, e (pernicies), verderblich, 

tödtlich, Untergang bringend, Lucr., Liv. u. A. 
pernícies, ei, f. (perneco), 1 das Ver⸗ 

derben, der Untergang, das Unglück, Cic. 
u. A.: perniciem afferre, den Tod verurſachen, 
Plin. 2) meton. = eine verderbliche, ſchaͤdliche 
Perſon od. Sache, auch wir; das Verderben, 
illam perniciem "exstinzit , Cic.: pernicies 
adolescentium, v. finem Leno, Ter.: pernicies 
macelli, v. einem Freſſer, Hor.: pernicies vini, 
v. Waſſer, Col. — Alter Genit. pernicii, 
Cic..Resc. Am, 45, 131 (ed. Klotz, pernici). — 
alter Dat. pernicii, Nep. Thras. 2, 2 Bremi ; 
vgl. Gell. 9, 14. 
perniciöse, Adv. verderblich, ſchädlich, 

gefährlich, Cic. u. Plin.: Compar. b. Cic.: 
Superl, b. Augustin. — Von 
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pernieiösus, a, um ( pernicies), verderb⸗ 
lich, ſchädlich, gefährlich, Cic. u. A.: . 
b. Cic.: Superl., perniciosissimum fore, ! Nep. 
pernicitas, àtis, f. (pernix), die Ber 

hendigkeit, Hurtigkeit, "Cice. u X. 
perniciter, Adv. (pernix), bebende, 

hurtig, Liv.: Compar. pernicius, Plin. ̂  
per-niger, era, grum, febr ſchwarz, 

Plaut. Poen. 5, 2,1 
e a, um, gar zu groß, qe 

ſehr groß; bab. pernimium (neutr. ), gar 
viel, interest, es iſt ein gar ſehr großer! Unter⸗ 
ſchied, Ter.: pernimium severa, gar fbr, 
Papin. Dig. 
pernio, onis, m. (perna), eine Kranfheit 

der Füße, etwa Froſtbeule, Plin. 23, 3,37 u.a. 
per-nit&o,£re, (efr glänzen Mel. 3,9 p. in. 
perniuncälus, i, m. (Demin. v. per- 

nio), ein Froſtbeulchen, Plin. 26, I1, 66. 
pernix, icis (*pernitor), durchſtrebend; 

bab. behende, ſchnell, hurtig, corpus, Liv.: 
puella, Catull.: canis (opp. gravis), Col.: per- 
nicior vento, Stat.: pern tempus, 
Sen. — mit folg. Infinit., Hor. 
n e, ſehr bekannt, Cie. 

Verr. 4, 57, 1 
EM A axi, atum, are (pernox), wo 

die Nacht zubringen, übernachten, i in publico, 
Cic.: apud algm, id.: pernoctasse cum Al- 
cibiade, Nep. 
Pernonides, ae, m. (perna), Schin⸗ 

kenſohn, ſcherzh. Patronimicum (wie Aesonides 
von Aeson), laridum pernonidem, ein Schin⸗ 
kenſtuͤck, Plaut. Men. 1, 3, 27. 
per- nosco, ovi, Fre, 1) recht⸗, gehörig>, 

genau kennen lernen, hominum mores ex ocu- 
lis, vultu etc., Cic.: bab. pernovi = ich fenne 
genau, algm , "Ter. - Dah. Y genau zuſehen, 
zunterſuchen, Ter. Ad. prol. 12. 
per-nötesco, tui, ére, überall bekannt 

werden, Quint. Decl. 3, 1. — impers., per- 
notuit, es iſt überall bekannt geworden, mit 
folg. Ace. u. Inſinit., Tac. Ann. 1, 23, 2 u. a. 

per- nötus, a, um, febr bekannt, alci, 
Curt.: alga re, el. 
per-nox, octis, durchnächtig, bie Nacht 

hindurch, luna pernox erat, Liv.: luna per- 
nocte, bei naͤchtlichem Mondſcheine, Ovid.: luna 
alias pernox (die ganze Nacht hindurch ſchei⸗ 
nend), alias sera (jpät aufgehend), Plin.: per- 
dia et pernox nervos meos contorqueo, Tag 
und Nacht, Appul. 
; per-noxius, a, um, febr ſchädlich, Mel. 

, 19, 10, 
per-nüm£ro, avi, atum, are, aufzählen, 

auszahlen, argentum, Plaut.: pecuniam, Liv. 
1. pero, onis, m. eine Art Stiefeln, für 

Fuhrleute, Soldaten ꝛc., Virg. u. Juven. 
2. Pero, us, f. (Ingo), Tochter des Ne⸗ 

leus, und Schweſter des Neſtor, Prop. 2, 3, 53. 
pér-obscürus, a, um, febr dunkel, 

quaestio, Cic.: fama, Liv. 
pér-ódi, isse, febr haſſen, culpam, Ma- 

nil. 5, 409. 

pér-ódiósus, a, um, ſehr verhaßt, febr 

pd ee Ken a Ad pér-offícióse, Adv. ſehr gefällig, Cic, 
adDiv.9,290,3. Nea 
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" hes i re, einen penetranten übeln 
Geruch haben (während redolere nur ſ. v. a. 
ſtark riechen), Lucr. 6, 1154. : 
pér-ólesco, levi, ére, wachfen, Lucil. 

b. Prisc. 872 P. 
Perönätus, a, um (pero), Stiefeln an⸗ 

habend, Pers. 5, 102. 

- ftánorg zieren, Tac. Ann. 16, 26, 2. 

| 

pér-ópàcus, a, 
lunca, Lact. 1, 22, 2. g 
 péropportüne, Adv. febr bequem, 

recht gelegen, zu recht gelegener Zeit, venire, 
Cic.: fortuna se obtulit, id. — Von 
" pér-opportünus, a, um, recht bequem, 
febr gelegen, Cic. de Or. 2, 57 extr. 
_ pér-optàtus, a, um, febr erwünſcht, 
dab. peroptato (Abl. Neutr.), ſehr erwuͤnſcht, 
ſehr nach Wunſche, Cic. de Or. 2, 5, 20. 
^ BUE DANS, Adv. febr nöthig, Ter. Andr. 

" pérórátto, onis, f. (peroro), die Schluß: 
rede, ber Schluß einer Rede, der letzte Theil 
derſelben nach Abhandlung des Thema, Cic. u. 
Quint. 
Peröriga od. proriga, ae, m. viell. 

um, febr ſchattig, spe- 

ein Stutenmeiſter, Varr. K. K. 2, 7, 9 zw. 
Plin. 8, 42, 64 zw. (an beiden Stellen ift wahrſch. 
per origam = aurigam zu leſen, f. Schneid. zu 

- Varr. a a. O.). 
-per-ornätus, a, um, febr geſchmückt, 

Cic. Brut. 43, 158. 
per- orno, avi, atum, are, fehr=, be⸗ 

pér-óro, avi, atum, are, 1) vom Anfange 
bis zu Ende reden, Nep.: in algm, Suet. f beſ. 
redend vortragen, in einer Rede vertheidigen, 
erörtern, causam, Cic. 2) die Rede zu Ende 
bringen, aufhören zu reden, Cic.: dab. etwas 
endigen, von etwas zu reden aufhören, ori- 
men, id.: rem, id. b) uͤberh. endigen, zu 
Ende bringen, si’erunt perorata, Cic. : narra- 
tione peröratä, Auct. ad Her. 
pér-oseülor, ari, durchküſſen, tüchtig 

abtufien, Mart. 8, 81, 5. 
pérósus, a, um (perodi), 1) febr haſ⸗ 

ſend, lucem, Virg.: auch mit esse, febr haſſen, 
plebs consulum nomen perosa erat, Liv.: su- 
perbiam perosos, sc. esse, id. 2) febr ver⸗ 
haßt, Juvenc.: perosior, Tert. 
per-pàco, avi, atum, are, völlig ruhig 

machen, friedlich machen, Breunos, Flor. : 
omnibus perpacatis, Liv.: bal. perpacatus, a, 
um, völlig ruhig, id. 
mer ueliidun a, um, febr blaf, color, 

Cels. 2, 6 p. in. x 
‚per-parce, Adv. ſehr ſparſam, 

knapp, Ter. Andr. 2, 6, 24. 
per-parvülus, a, um, febr klein, Cic. 

\ 

febr 

u. Solin. à 

per-parvus, a, um, febr klein, Cic. : 
perparvum, febr wenig, id. 
per-pasco, avi, astum, ére, abweiden, 

Varr. L. L. 5, 19. $ 95: poet. uͤbertr., fluvius 
perpascitur agros, durchſtroͤmt, verzehrt, ver⸗ 
dirbt, Sever. in Aetna 489. — Partic.perpastus, 
a, um, wohl gemäſtet, gut gefüttert, fett, 
Phaedr. 3, 7, 1 

er-paucülus, a, um, ſehr wenig 
cit, EUR. 1, 21 in. ^ 
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per- paucus, a, um, febr wenig, Liv.: 
Plur. subst. perpauci, ſehr wenige, id.; u. 
perpauca, etwas ſehr Weniges, febr wenig, di- 
cere, Cic.: perpaucissimi agricolae, gar ſehr 
wenige, Col. 
per-paulülus, a, um, gar ſehr wenig, 

subst. pérpaululum , 1, n. ein febr Weniges, 
ein klein Wenig, loci, Cic. de Or. 2, 35, 150. 
per-paulus, a, um, ſehr wenig, per- 

paulum , adv., ein klein Wenig, declinare, 
Cic. de Fin. 1, 6, 19. 
per-pauper, éris, febr arm, Afran. 

Frgm. u. Cic. 
per-pauxillus, a, um, ſehr wenig, 

subst. perpauxillum , etwas febr Weniges, 
Plaut. Capt. 1, 2, 74. 

per-pávéfácio, cre, febr erſchrecken, 
züugften, Plaut. Stich. 1, 2, 28. 
perpédio, ire (pes) =impedio, verhin- 

dern, Att. b Non. 238, 10. 
. per-pello, püli, pulsum, ére, einen tüch⸗ 

tigen Stoß geben, mit aller Gewalt wozu aite 
treiben, -vermögen, es durchſetzen bei ꝛc., 
animum perpellere, i. e. libidinem vincere, 
Plaut.: urbem ad deditionem, Liv.: öfter mit 
Ace. der Perfon u. folg. ut, id., ob. ne, Sall.: 
absol. mit folg. ut, es mit aller Gewalt durchs 
ſetzen, daß ꝛc., Liv.: mit folg. Infinit., Tac.: 
ganz absol., donec perpulit, durchſetzen, Plaut. 
perpendicülaris, e, u. perpendi- 

cülarius, a, um (perpendiculum), ſenk⸗ 
recht, perpendiculär, Frontin. de exposit. 
forın. p. 32 Goes. 
perpendicülàtor, oris, m. (perpen- 

diculum), ein Kuͤnſtler, ber fid) des Perpendikels 
(Bleiloths) bedient, etwa ein Steinmetz, Aur. 
Vict. epit. Hadrian. 28. 2 * 
perpendicülätus, a, um (perpendi- 

culum), ſenkrecht, Marc. Cap. 6. §. 593. 
perpendicülum, i, n. (perpendo), das 

Bleiloth, Nichtblei, ber Perpendikel, ad per- 
pendiculum columnas exigere, darnach unter⸗ 
ſuchen, Cic.: dah. ad perpendiculum, ſenk⸗ 
recht, ſchnurgerade, Cic. u. Caes. 
per-pendo, di, sum, ére, 1) genau ab⸗ 

wägen, Gell. 20, 1, 34. 2) trop., genau ab⸗ 
wägen, =» unterſuchen, erwägen, algd ad 
disciplinae praecepta, Cic.: syllabas, Quint.: 
perpensum habere, ff. perpendisse, Col.: vi- 
tia virtutesque, genau gegen einander abwägen, 
Suet. : perpensum judicium, ſehr genau, accu⸗ 
tat, Marcian. Dig. 
'perpensätio , onis, f. (perpenso), die 

ſorgfältige Erwägung, Gell. 2, 2, 8. 
perpense, Adv. (perpensus), genau ers - 

wogen, mit Ueberlegung, Compar. b. Ammian. 
25, 10, 15. \ 
perpenso, are (Intens. v. perpendo), 

genau erwägen, Grat. u. Ammian. 
perpéram, Adv. unrecht, 1) in Bezug 

auf den Gegenſtand, nicht recht, nicht wie es 
ſeyn ſoll, unrichtig, falſch (opp. recte) , fa- 
cere, Cic.: judicare, id.: dicere, Ter. 2) 
in Bezug auf die Perfon, aus Irrthum, facere, 
Varr.: ad castra venire, Auct. B. Hisp. 
perpére, Adv. — perperam, Claud. Mam. 

de statu animae 1, 1 in. 

perpéritüdo , Inis, f. (perperus) , die 
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Fehlerhaftigkeit, das fehlerhafte Betragen, 
die Unbeſonnenheit, Att. b. Non. 150, 14. 
.perpérus, a, um (z£ozzoog) , nicht ger 

hörig beſchaffen, fehlerhaft, unrecht, Att. b. 
Non. 150, 12. n" 
per-pes, étis = perpetuus, 1) an einan⸗ 

ber hangend, nicht unterbrochen, in Einem 
fort während, beſtändig, silentium , Appul.: 
des mihi operam perpetem, Pacuv, -2) in 
Einem fort während, nicht unterbrochen, 
ganz, noctem perpetem, die ganze Nacht (hin⸗ 
durch), Plaut.: fo auch nocte perpeti, Appul. 

perpessicius, a, um (perpessus), der 
viel ausgeftanden hat, = ausftehen kann, gez 
duldig, Sen. 
perpessio, önis, f. (perpetior), das 

Ausſtehen, Erdulden, laborum, Cic.: ab- 
sol., Sen. \ 
perpessitius, a, um, f. perpessicius. 
perpétim, Adv. (perpes), in Einem 

weg, beſtändig, ohne Unterbrechung, Appul. 
Apol. p. 321, 5. 

^ perpétior, essus sum, i (patior), ſtand⸗ 
haft erbufoen, - aushalten, -ausſtehen, ne- 
que pati neque perpeti, Enn. b. Cic. Tusc. 3, 
3 in.: dolorem, Cic.: imbres, Ovid.: mit 
folg. 400. cum Inſinit., (id) überwinden, es dul⸗ 
ben, Plaut. u. Ter.: mit folg. Infinit., per- 
petiar memorare, will mich uͤberwinden, mir 
Gewalt anthun ꝛc., Ovid. — v. lebloſen Sub⸗ 
jecten, vehementius quam gracilitas mea per- 
peti posset, Plin. Ep. 
perpétrabilis, e (perpetro), thunlich, 

erlaubt, Tert. ad uxor. 2, 1.- 
perp£trätio, onis, f. (perpetro), bie 

Vollziehung, Begehung, Eccl. 
perpeträtor, oris, m. (perpetro), ber 

Vollzieher, Begeher, Sidon. u. Augustin. 

perp&tro, avi, atum, are (patro), durch» 
ſetzen, zu Stande bringen, gänzlich beendi⸗ 
gen, vollziehen, verrichten, begehen, opus, 
Plaut.: promissa, Tac.: caede perpetratä, 
Liv.: bello perpetrato, völlig, mit Einem 
Schlage geendigt, Liv. u. A. (vgl. Bremi Suet. 
Cal. 46): mit folg. Infinit., nisi et efficere 
perpetrat, Plaut. 
'perpétüàalis, e (perpetuus), überall 

geltend, allgemein, durchgängig, als Ueberf. 
von une, Quint. 2, 13, 14. 

erp&tüärius, a, um (perpetuus), be: 
ſtändig (fich mit etwas befchäftigend), mulio, 
Sen. Apocol. a, med. — Subst. perpetuarius, 

| di, m. ein „Erbpachter“, Cod. Just. II, 70, 5. 
perpétüitas, atis, f. (perpetuus), die 

ununterbrochene-, ewige Fortdauer, ber jue 
ſammenhang, vitae, Cic.: temporis, unun⸗ 
terbrochne Zeit, id.: orationis (opp. membra 

minuuorä), id.: sermonis , Zuſammenhang ob. 
lange Reihe von Wörtern, id.: fo auch verbo- 
rum, id.: ad perpetuitatem , auf immer, zur 
ewigen Fortdauer, id.; non ex singulis vocibus 

philosophi spectandi, sed ex ‚perpetuitate at- 

que constantia , wenn fie ſich überall gleich blei⸗ 

ben, wenn alles, was fie reden, wohl zuſammen 
haͤngt, id.: perpetuitas philosophorum, die 

Stetigkeit, Conſequenz ihrer Principien, id.: opa- 
cae perpetuitates, lange Strecken Landes, Vitr. 
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perpétiüito, are, Intens, v. perpetuo, 
are, in derf. Bed., Enn. b. Non. 150, 30. 

1. perp&tüo, Adv. f. perpetuus, a, um. 
2. perpétiio, avi, atum, are (perpetuus), 

machen, daß etwas ununterbrochen fet, «ín 
Einem fort baure, verba, in Einem fort reden, 
nicht abſetzen, Cic.: data, die Geſchenke fort 
ſetzen, Plaut. n Aue 
perpétiüus, a, um (peto), I) an einans 

ber hangend, nicht unterbrochen, in Einem 
fort gebend, ⸗dauernd, fortlaufend, ſich 
überall berührend, agmen, Cic.: munitiones, 
Caes,: vigiliae, id.: palus, ein fortlaufender 
Sumpf, id.: risus, Ovid.: oratio, id.: per- 
petuae orationes, zuſammen haͤngende, nicht 
unterbrochene Vorträge, Liv. — ebenfo defensio 
contra algm, Cic.: fo auch historia, zuſammen 
hangend, nicht unterbrochen, id.: carmen per- 
petuum, #unAındv, das einen gewiſſen Sagen⸗ 
kreis ganz beſingt, Hor. u. Ovid. 2) ganz, 
dies, Ter.: triduum, id. 3) beftändig, un⸗ 
unterbrochen fort während, fenus, Cic.: lex, 
id.: imperia, Nep.: dah. in perpetuum (sc. 
tempus), auf beftändig, auf ewig, Cic.: per- 
petuo (sc. tempore), beſtändig, in Einem 
fort, ununterbrochen, ewig, id.: auch per- 
petuum ft. perpetuo, Stat.: in perpetuum mo- 
dum, auf ewig, Plaut.: bab. a) was beſtändig 
und überall zu gelten pflegt, allgemein, durch⸗ 
gängig, jus, Cic.: perpetuum est, gilt immer, 
ift eine allgemeine Regel, Cels. : quaestio (beim 
Stebner) — universalis, bie Gattung (genus) 
betreffend, Cic. Or. 36, 126, hingegen quae- 
stiones perpetuae, Criminalunterſuchungen, die 
Jahr aus Jahr ein von ben Prätoren gehalten 
wurden, folglich immer fort dauerten, Cic. Brut. 
27, 106. b) fulmina, die auf das ganze Leben 
gelten od. ihre Beziehung haben, Sen. — 
Compar. perpetuius, Cato, u. Superl. 
perpetuissimo curriculo, id. 
perpexus, a, um (pecto), wohl ges 

kämmt, Jul. Firm. 5, 5. 
per-pláíeéo, ere, ſehr gefallen, Plaut., 

Ter. u. Cic. 

r a, um, febr deutlich, Diom. 
DI a \ 

perplexäbilis, e (perplexor), verwir⸗ 
rend, verbum, dunkel, unverftändlich, zweideu⸗ 
tig, Plaut. Asin. 4, 1, 47. — Davon 
perplexabiliter, Adv, verwirrend, in 

Verwirrung bringend, Plaut, Stich. 1, 2, 28. 
perplexe, Adv. (perplexus), verworren, : 

undeutlich, verſteckt (opp. aperte), loqui, 
Ter.: respondere, Liv.: Compar. b. Prud. 
perplexim, Adv. = perplexe, Cass. 

Hem. u. Plaut. , 
perplexio, onis, f. (perplecto), bie 

Verwirrung, Dunkelheit, Zweideutigkeit, 
Undeutlichkeit, Latro decl. in Catil. 33. 
perplexitas, atis, f. (perplexus), die 

Verwirrung, Dunkelheit, Ammian. 18, 6, 19. 
perplexor, ari (perplexus), Verwir⸗ 

rung machen, Plaut. Aul. 2, 2, 81. : 
perplexus, a, um (Partic. v. *perple- 

cto), 1) verflochten, unter einander verwirrt, 
figurae, Lucr.: iter silvae, Virg. 2) vers 
worren, unverſtändlich, ſchwer zu ergründen 

jos 
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od. einzuſehen, zweideutig, dunkel (opp. aper- 
tus), sermones, Liv.: perplexius carmen, id. 
Per-plico, (avi), atum, are, verwickeln, 

Partic. perplicatus, a, um, verwickelt, ver⸗ 
worren, Lucr. 2, 394. \ 

er-plüo, ére, I) intr. 1) durchregnen, 
hinein regnen, qua possit ex imbribus aqua 
perpluere, Vitr.: aud) imperson. , perpluit, 
es regnet durch, Cato. 2) durchregnen, vom 
Regen durchnäßt werden, tigna perpluunt, 
es regnet durch die Balken, Plaut.: coenaculum 
perpluit, Quint. II) tr. 1) durch⸗, herein 
regnen laſſen, tempestas, quam mihi amor in 
pectus perpluit meum, der Regenſturm, den 
mir... ergoß, Plaut. Most. 1, 3, 8. 2) bereg⸗ 
nen, beträufeln, Appul. Met. 10. p. 255, 40. 

. per-pólio, ivi, itum, ire, 1) gehörig 
poliren, aurum, Plin.: auch vom Tuͤnchen der 
Wände, locus calce arenäque perpolitus, Vell. 
2) trop., poliren, feilen, vervollkommnen, 
verfeinern, eine Schrift ꝛc., Cic.: bap. perpo- 
litus, a, um, gefeilt, verfeinert, homo, Cic.: 
oratio,, id. ; 
per-pölite, Adv. (perpolitus), verfei- 

nert, mit Feinheit, Schmuck ꝛc., perpolitis- 
sime, Auct. ad Her. 4, 32 extr. 
perpödlitio, onis, f. (perpolio), die Aus⸗ 

feilung, sermonis, Auct. ad Her. 4, 13 extr. 
‚‚Per-pöpülor, atus sum, ari, ganz aus⸗ 
plundern, = öde machen, ⸗verwüſten, ⸗ent⸗ 
völkern, Latinum agrum, Liv.: homines, Tac. 
— Partic. perpopulatus pass., Liv. 22, 9, 2. 
per- porto, are, an den Ort feiner Be⸗ 

ſtimmung hin tragen, hinüber tragen, -brin⸗ 
gen, praedas Carthaginem, Liv. 28, 46 extr. 
-perpotatio, onis, f. (perpoto), das 

fortgeſetzte Saufen, Geſauf, Gelag, Cic. 
u. Plin. 
per-pötior, itus sum, iri, völlig inne 

haben, = genießen, pace, Justinian. : nomine, 
loco tribuni, Cod. Just. 
per-pöto, avi, atum, are, 1) fort faufen, 

fort zechen, totos dies, Cic.: perpotavit ad 
vesperum, id. 2) austrinfen, Lucr. 1, 939. 
Jper-prémo = perprimo, ſehr drücken, 
Sen. Ep. 99, 17. | 
perpressa, ae, f. eine Pflanze =bacchar, 

Plin. 21, 77. 
perprimo, essi, essum , ére (premo), 

1) febre, in Einem weg drücken, cubile, drauf 
liegen, Hor. Epod. 16, 38. 2) Imd. zuſetzen, 
febr reizen, Ovid. A. A. 1, 394. I 
per-própére, Adv. febr eilend, febr 

ſchnell, Plaut. Mil. 2, 4, 10. 
per-própinquus, a, um, febr nabe, 

Att. b. Cic. de Divin. 1, 22 extr. 
per-prosper, a, um, ſehr glücklich, 

valetudo, Suet. Claud. 31. M vs 
perprürisco, cre (prurio), febr brün⸗ 

ſtig werden, Plaut. Stich. 5, 2, 20. Appul. 
Met. 10. p. 209, 12. 2 
-per-püdesco,öre, tiefe Scham empfin⸗ 

ben, ſich febr ſchämen, Cornelia b. Nep. 
Frgm. XII, 2. p. 371 Bos. 
per-pugnax, àcis, febr gern ſtreitend, 

Cic. de Or. 1, 20 extr. Augustin. ad v. Acad. 3, 4. 
per-pulcher, chra, chrum, ſehr ſchön, 

Ter. Eun. 3, 2, 15. 

Georges lat, dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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per-pungo, nxi, ctum, Ére, durch und 
durch =, heftig ſtechen, Cael. Aur. Acut. 2, 10. 
per-purgo, avi, atum, are, 1) völlig 

reinigen, «rein machen, se, Cic.: aegrum, 
Cels. 2) ins Reine bringen, locum, Cic.: 
rationes, id. 
per-pürus, a, um, ſehr⸗, ganz rein, 

lana, Varr. R. R. 3, 16, 28 Schneid. 
per-püsillus, a, um, febr klein, Adu. 

perpusillum, ſehr wenig, dah. mit ſcherzh. 
Doppelſinn, perpusillum regabo, ſowohl einen 
ſehr kleinen Menſchen, als auch ſehr wenig, 
Cic. de Or. 2, 60, 245. . 

per-püto, are, erflären, erzählen, bez 
kannt machen, algd alci, Plaut. Cist. 1, 3, T. 
per-quadrätus, a, um, völlig vier⸗ 

eckig, Vitr. 5. praef. 4 Schneid. 
per-quam, Adv. recht febr, Ter. u. 

Cic.: aud) getrennt, per pol quam paucis, 
Ter.: mit Superl., Appul. 
per-quiesco, ére, durchruhen, ruhend 

zubringen, totam noctem, Appul. Met. 8. 
p. 211, 15. N 
perguiritätus, a, um (perquiro), 

aufgeſucht, Claud. Mam. de statu anim. 1. 
praef. a, med. 3 
perquiro, sivi, situm, Ere (quaero), 1) 

eifrig nad) etwas fragen, -ſich erkundigen, 
etwas aufſuchen, vias, Caes.: vasa, Cic. 2) 
unterfuchen, Cic. de Or. 3, 29 in. 
perquisite, Adv. (perquisitus), genau, 

perquisitius conscribere, Cic. de Invent. 1, 
41 extr. 
perquisitor, oris, m. (perquiro), bet 

Aufſucher, Erkundiger, Plaut. Stich. 2,2, 61. 
perraro, Adv. (perrarus), febr felten, 

Cic. u. Suet, ; 

per-rarus, a, um, febr felten, Liv. 
u. Plin. 
per-réconditus, a, um, fehr verbor⸗ 

gen, febr geheim, Cic. de Or. 1; 30 in. 
- per-repo, psi, ptum, ére, I) intr. bin 
friechen, = jchleichen, ad praesepia, Col. II) 
tr. durchkriechen, bekriechen, hinkriechen über 
ꝛc., tellurem genibus, Tibull. 1, 2, 87 
perrepto, avi, atum, are (Intens. v. 

perrepo), I) intr. 1) herum kriechen, in omni- 
bus latebris, Plaut. Rud. I, 4, 4. 2) hinkrie⸗ 
chen, ad portam , Ter. Ad. 4, 6, 3. II) tr. 
durchkriechen, plateas, Plaut.: oppidum, Ter. 
Perrhaebia, ae, f. (Ileggaufie), eine 

Gegend in Theſſalien, nördl. vom Peneus, Liv. 
31; 41, 5 u. a. Cic. Pis. 40,96. — Sav. Per- 
rhaebus, a, um (eggs), perrhäbiſch, 
poet. für theſſaliſch, Ovid.: subst. Perrhaebi, 

orum, m. die Ew. v. Perrhäbien, bie „Perrhaͤ⸗ 
ber“, Liv. b 
perridicüle, Adv. ſehr lächerlich, Cic. 

de Or. 2, 59, 239. — Von mom 
per-ridicülus, a, um, febr lächerlich, 

Cic. de Or. 2, 19, 77. j^ 
er-rimösus, a, um, voller Ritzen, 

Varr. R. R. 1, 51, 1 (Schneid. paeminosa). 
per-ródo, si, sum, ére, durchnagen, 

durchbeizen, Cels. u. Plin. "m 
perrógito, are (Intens. v. perrogo), 

durchfragen, uberall fragen, Pacuv. b. 
Prisc. 634. 

20 
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per-rógo, avi, atum, are, I) durchfra⸗ 
gen, Alle nach der Reihe fragen wegen od. um 
etwas, sententias, Liv. u. A. 2) meton., nach 
geſchehener Anfrage durchſetzen, legem, Val. 
Max. 8,6 extr. 
per-rumpo, üpi, uptum, ére, I) intr. 

hindurch brechen, fich mit Gewalt einen Weg 
hindurch machen, eindringen, per hostes, 
Caes.: per aciem, Liv.: in urbem, id. II) 
tr. 1) durchbrechen, zerbrechen, rates, Caes.: 
costam, Cels.: limina bipenni, Virg.: dah. 
trop., zu nichte machen, leges, Cic.: quae- 
stiones, id.: fastidia, Hor. 2) durchbrechen, 
durchdringen, ſich einen Weg durch etwas 
machen, in etwas eindringen, aerem, Cic.: 
paludem, Caes.: impetum fluminis, Liv.: cu- 
neos hostium, id.: castra perrupta, Tac. b) 

trop., beſiegen, periculum, Cic.: difficulta- 
tes , Plin. 

1. Persa, ae, f. (II£oc), I) eine Nym⸗ 
phe, Mutter des Aeetes, der Girce, Hecate u. A. 
vom Sol, Hyg. Fab. praef. extr. — Dav. a) 
Persaeus, a, um, perfäifch, Val. Fl. b) 
Perseis, idis, f. (IIeooníc), ) sc. femina, 
Tochter ber Perſa, b. i. Circe, Val. Fl., od. 
Hecate, Stat. — u. eine Nymphe, mit welcher 
Sol die Girce, Paſiphae, Hecate, den Perſes u. 
Aeetes gezeugt, Cic.: bal) zauberiſch, herbae, 
Ovid. 68) sc. Musa, ein Gedicht, Ovid. Pont. 
4, 16, 25. c) IPPerseius, a, um (ego tos), 
perſeiſch, proles, Aeetes, Val. Fl. II) Name 
eines kleinen Hundes, Cic. de Divin. 1, 46, 103. 

9. Persa, ae, m. ſ. Persae. 
Persae, arum, m. (IIéocot), bie Perſer, 

bie Bewohner zunächft der Landſchaft Persia u. 
Persis, dann uͤberh. des ganzen perſiſchen Rei⸗ 
ches, oft b. Cie. u. A. (ſ. Orelli Onomast. Tull. 
2. p. 449): meton. = „Perſien“, in Persas pro- 
ficisci, Nep. Pelop. 4 extr. u. a. — poet. 
Parthi, Hor. Od. 3, 5, 4. — Sav. a) Per- 
ses, perſiſch, P. hostis, Cic.: vir Perses, 
Quint. b) Persian, ae, f. (Ilsoois), Wer: 
fien, im engern Sinne, eine Landſchaft in Aſien 
zwifchen Carmanien, Medien und Suſiana, j. 
Furs, Plaut. Pers. 4, 3, 28. c) Persicus, 
a, um (ITeocwxóg) , perſiſch, Hor.: Persica, 
orum, perfifche Gefchichte, Cic.: Persica malus, 
Plin. u. Macrob., ob. Persicus, i, f., Col., der 
Pfirſchenbaum: Persicum, i, n. die Pfirſche, 
Plin.: portus Persicus, das Meer bei Eubba, 
wo die perſiſche Flotte geſtanden, Plaut.: Per- 
sice (Ileocıyn) porticus, eig. in Lacedaͤmon, 
von perfifcher Beute erbaut; dann mit Anſpie⸗ 
lung, eine Gallerie auf des Brutus Landgute, 
Cic. - Adv. Persice, perſiſch, Quint. 11, 
2,5. d) Persis, idis ob. 1dos, f. (IIsoot), 
perſiſch, Ovid. — Subst. ) eine Perſerinn, 
Claudian. 6) Perſien, j. Fars od. Farsistan, 
Virg. 
per-saepe, Adv. febr oft, Cic. u. Hor. 
Persaepölis od. Persepölis, is, f. 

(IIeocoízoMg), eine Stadt in Perfien, deren 
Ruinen jetzt unter dem Namen T'schil- Minar 
bekannt ſind, Plin. 
Persaeus, a, um, ſ. 1. Persa. 
per-saevus, a, um, febr wüthend, Mel. 

2, 9 extr. : 
Persagádae, ſ. Pasargadae. 
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persalse, Adv. ſehr witzig, Cic. Qu. 
Fr. 2, 15, 3. — Von x 
per-salsus, a, um, febr ſalzig, trop., 

febr witzig, Cic. de Or. 2, 69, 279. 
persälütätlo, onis, f. (persaluto), die 

Begrüßung, Cic. Muren. 21, 44. 
per-sálüto, avi, atum, are, der Reihe 

nach begrüßen, omnes, Cic.: deos, Sen. 
per-sancte, Adv, febr heilig, hoch und 

theuer, dejerare, Ter. Hec. 5, 2, 5: jurare, 
Suet. Tit. 10. 

per-säno, avi, atum, are, völlig heilen, 
Plin. u. Sen. N 
per-sänus, a, um, völlig geſund, Cato 

R. R. 157 extr. 
per-säpiens, tis, ſehr weiſe, Cic. Pro- 

vinc. 18 extr. — Davon 
per-sápienter, Adv. febr weiſe, Cic. 

Mil. 4 extr. 
per-scienter, Adv. febr weislich, ſehr 

geſcheid, Cic. Brut. 55, 202. 
per-scindo, Idi, issum, ére, zerreißen, 

Lucr. u. Liv. — 
per-scio, ire, wohl wiſſen, gut kennen, 

animum, Lampr. Commod. 5. 
;, per-scisco, ére, erfahren, vernehmen, 
ri tumultus, Dict. Cret. de bello Troj. 
2, 37. 
per-seitus, a, üm, febr artig, febr fein, 

Cic. de Or. 2, 67, 271. f 
per-seribo, psi, ptum, re, I) ſchrei⸗ 

ben, ſchriftlich verfertigen, aufſchreiben, nie= 
derſchreiben, bef. genau u. ausführlich, epi- 
stola, in qua omnia perscripta erant, Nep.: 
rationes, Cic.: literae, Buchſtaben ſchreiben, 
id.: mit folg. Ace. cum Infinit., Caes. b) 
ſchreiben - handeln von etwas, Cic. — bab. 1) 
einſchreiben, senatus consultum, zu Protocell 
bringen, Cic. b) insbeſ., in das Rechnungsbuch 
eintragen, usuras, Cic.: nomen, id.: aliquid 
usurae nomine, d. i. die Zinſen zum Capital 
ſchlagen, Suet. Caes. 42 Bremi, Y beſchrei⸗ 
ben, aufſchreiben, aufzeichnen, res, Liv. 
Praef. in. 3) einem etwas ausführlich ſchrei— 
ben, = fchriftlich melden, Cic. 4) ſchriftlich 
zuſchicken, orationem alci, Cic. Fam. 5, 4, 2. 
6) einem etwas zuſchreiben, anweiſen, aſſigni⸗ 
ren, alci argentum, Ter., ob. pecuniam, Cic., 
durch Aſſignation bezahlen, ihm wohin Affigna- 
tion geben. II) etwas ganz ausſchreiben, folg- 
lich nicht mit Zahlen od. Abbreviaturen, notata, 
non perscripta erat summa, Suet. Galb. 5 
extr.: verbo non perscripto, Tiro b. Gell. 
10, 1 extr. 
perscriptio , onis, f. (perscribo), die 

ſchriftliche Abfaſſung, Aufſchreibung, Nie: 
derſchreibung, Cic. Rosc. Com. 2 in. 2) 
meton. (abstr. pro coner.): a) ein ſchriftlicher 
Aufſatz, Contract, Inſtrument, Cic. de Or. 
1, 58 in. u. ö. b) eine ſchriftliche Anweiſung 
zur Bezahlung, eine Aſſignation, Cic. Att. 
12, 51 extr.; Phil. 5, 4, 11. 
perscriptor, öris, m. (perscribo), der 

Niederſchreiber einer Verordnung (v. einem 
scriba), fenerationis, Cic. Verr. 3, 72 in. 
e ae, f. (perscribo) = 

perscriptio, die ſchriftliche Abfaſſung, Ulp. 
Dig. 29, 1, 3 zw. Oi itd ue 

persalse — perscriptura 



613 perscrutatio — persequens 

perserütätio, onis, f. (perscrutor), die 
Durchſuchung, Erforſchung, Sen. ad Helv. 
9 extr. ins- 
perserütätor, oris, m. (perscrutor), 

der Durchſucher, Erforfcher, Capitol. u. Veget. 
per-scrüto, avi, atum, are = perscru- 

tor, unterſuchen, viſitiren, alqm , Plaut.: 
perscrutatus, a, um, Ammian. 
per-serütor, atus sum, ari, I) durch 

ſuchen, durchforſchen, vifttiren, omnia, Cic. 
II) trop., durchſuchen, durchforſchen, unter— 
ſuchen, erforſchen, naturam criminum, Cic. 
per-sculpo , (psi), ptum, Ére, hinein 

graben, »ägen, lapidem, Coripp. 3, 377. 

- perséa, ae, f. (nge), ein heiliger 
Baum in Aegypten mit ſuͤßer eßbarer Frucht, den 
Kluſius für Laurus Persea, L., Schreber für 
den Sebeſtenbaum, Cordia Myxa , L., hielt, 
der aber nach der Meinung der neuern Natur⸗ 
Bus gar nicht mehr vorhanden ift, Plin. 15, 

, 18 u. a. , 
per-séeo, cui, ctum, are, I) durch: 

ſchneiden, zerſchneiden, Cic. u. A. II) trop., 
etwas aus dem Grunde heben, zu Ende brine 
gen, Cic. u. Liv. 
per- sector, ari, fleißig nachgehen, nach⸗ 

forfchen, Lucr. 4, 1004. 
perséeütio, onis, f. (persequor), 1) bie 

Verfolgung, bestiae, Gaj. Dig. — Dah. a) die 
gerichtliche Verfolgung, Klage, Cic. b) die 
Verfolgung der Chriſten, Tert, ?) die Ver⸗ 
folgung, Fortſetzung, negotii, Appul. Met. 
10. p. 252, 9. 
persécütor, oris, m. (persequor), 1) 

ber Verfolger, Capitol. b) insbeſ., ber Ver⸗ 
folger der Chriſten, Lact. 2) der Verfolger 
vor Gericht, Kläger, Macer. Dig. 48, 3, 7. 
persécüutortus, a, um, f. prosecut. 
persécüutrix , icis, f. (persecutor), die 

Verfolgerinn, Augustin. de Cons. Evang. 1, 25. 
^ per-sédéo, edi, essum, ere, lange wo 
ſitzen, fien bleiben, in equo dies noctesque, 
Liv.: etiam meridie, Suet. 
per-segnis, e, febr laß, proelium, Liv. 

25, 15, 12. | 
Perseis, ſ. I. Persa, 
Perseius, ſ. I. Persa u. Perseus. 

- "per-sénesco , ui, ére, veralten, fein 
Alter wo zubringen, Eutrop. 1, 11. 
per-sénex, is, febr alt, Suet. Gramm.9. 
per-sentio, si, sum, ire, 1) tief em⸗ 

pfinden, Virg. Aen. 4, 448. 2) deutlich mer- 
ken, wahrnehmen, Virg. u. Appul. 
per-sentisco, ére, 1) tief empfinden, 

Lucr. 3, 250. 2) deutlich merken, -wahrneh— 
men, ⸗ſpüren, Ter. Heaut. 4, 5, 21 u. a. 
Persephöne, es, f. (IIeocsgóvr), der 

griech. Name der Proserpina (w. ſ.), Ovid. 
Met. 10, 15 u. a. b) meton. für Tod, Tibull. 
4, 5, 5. Ovid. Her. 21, 46. ; 
perséphóntum,, ii, n. (z:00:90710v), 

wilder Mohn, Appul. Herb. 53. " 
Persepölis, is, f. f. Persaepolis. 
per-séquax, acis, febr ver folgend, eifrig 

im Verfolgen, Appul. u. Sidon. 

perséquens, tis, I) Partie. v. perse- 
quor, w. ſ. II) Adj. 1) einer Sache nachge⸗ 
hend, flagitii, Plaut. Cas. 2, J, 13. 2) rächend, 
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nenn injuriarum, Auct. ad Her. 

, 

per-séquor, cütus ob. quutus sum, i, 
I) intr. nachfolgen, erfolgen, gramine perse- 
cuto, wenn wieder Gras gewachfen ift, Pallad. 
3, 26 extr. II) tr. 1) beharrlich folgen, 
= nachfolgen, - nachgehen, vestigia alcjs ob. 
alqm ipsius vestigiis, Cic.: litus, am Ufer 
bin gehen, Plaut.: omnes vias, eig. ber Reihe 
nach betreten, begehen, trop., alle Mittel ge: 
brauchen, Cic. — dah. trop., a) einer Sache 
nachgehen, nach etwas trachten, ſtreben, es zu 
erreichen ſuchen, aufſuchen, hereditates, Ter. : 
hereditates aut syngraphas, Cic.: voluptates, 
id.: otium, id.: alios deos penates, fuchen, 
fi) anſchaffen, Plaut. b) eifrig einer Sache 
nachgehen, -mit etwas ſich beſchäftigen, es 
treiben, artes, Cic.: non omnia deos perse- 
qui, ſich befchäftigen, dafür forgen, id. c) 
nachahmen, ordinem, Cic.: ironiam alejs, id. 
d) einer (philoſophiſchen) Secte od. Schule an⸗ 
hängen, zu ihr ſich bekennen, Academiam, 
Cic. Acad. 1,2, 7. 2) verfolgen, fugientes, 
Caes.: alqm bello, Cic. — dah. a) rächen, 
rächend beſtrafen od. zu beftrafen ſuchen, in- 
jurias, Cic.: ingratos cives, Liv.: mortem, 
alcjs, Cic. b) zu erhalten ſuchen, jus suum, 
Cic.: bona sua judicio, gerichtlich fuchen, id.: 
pecuniam ab algo, gerichtlich fobern, einklagen, 
id.: ba. poenas ab algo ob. alcjs, Rache nez 
men von 2c., ihn beſtrafen, id. c) erreichen, 
einholen, nachkommen, zu einem od. zu etwas 
gelangen, es finden, xuyeiv, alqm, Cic. Att. 
7, 22, 2; ebenfo Cic. de Divin. 1, 18, 34; Ha- 
rusp. resp. 9, 19. Hor. Od. 3, 2, 14. Curt. 9, 
6, 12. — bab. c) verdienen, erwerben, Gaj. 
Dig. 41, 1, 10. $. 3. 6) heben, eincafftren, 
hereditates, Cic. de Legg. 3, 8, 18. ) nach 
fchreiben, was dictirt wird, celeritate scri- 
bendi, quae dicuntur, persequi, Cic. Sull. 14 
extr. 3) fortfegen, zu Ende zu bringen fuz 
chen, caerimonias, Cic.: societatem, fortſetzen, 
ferner unterhalten, id.: persequi quaerendo, 
fortfahren zu fragen, Liv.: vitam inopem, fuͤh⸗ 
ren, Cic, 4) ausführen, verrichten, zu Stande 
bringen, thun, machen, imperium patris, 
Plaut.: incepta, Liv.: mandata, Cic.: bab. 
anwenden, gebrauchen, sollertiam, id, 5) 
durchgehen, betrachtend, dies, Cic.: ob. erklaͤ⸗ 
rend, omnia, id.: dah. erklären, erzählen, be⸗ 
ſchreiben, vortragen, algd versibus, id.: algd 
scripturá, ſchriftlich abhandeln, id.: de vita 
alcjs, Nep. — pass., se praecipitavit, 
ne persequeretur, Hyg. Fab. 198. 

I. per-séro, evi, Itum, ére, ſäen, pflan⸗ 
zen, Sidon. Carm. 7, 386. 

2. per-séro, ui, rtum, re, durchſtecken, 
resticulas per ficos, Varr. R. R. 1, 41, 5. : 
per-servio, ire, durchgängig, dienen, 

alei, Vopisc. Prob. 18 extr. 
per-servo, are, beibehalten, Tert. de 

patient, 5. 
1. Perses, ae, m. (Il£oons), I) Sohn 

des Perſeus, des Sohns ber Danae, Plin. 7, 56, 
57. II) Sohn des Sol und der Perſa, Bruder 
des Aeetes und der Circe, und Vater der Hekate, 
Hygin. praef. p. 7 ed. Munch. III der letzte 
Koͤnig in Macedonien, Eus Y pe gen. (vgl. 

persequor — Perses 
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Perseus no. II), Cic. Cat. 4, 10, 21 u.a. Flor. 
2, 12 in. u. u. | 
2. Perses, f. Persae. 

1. Perseus, a, um, f. Persa. j 
2. Perseus, a, um, f. Perseus (11290205). 

3. Perseus, & u. sos, m. (ecosbs), 
I) Sohn des Jupiter von der Danae; ſitzend auf 
dem gefluͤgelten Pferde Pegaſus, verſehen mit 
den Fluͤgelſchuhen (talaria) des Mercurius u. 
dem Schilde der Pallas, ritt er durch die Luft in 
das Reich der Meduſa, und hieb mit bem fichel- 

föoͤrmigen Schwerte ihr den Kopf ab; rettete auf 
der Ruͤckreiſe die Andromeda, die, um von einem 
Meerungeheuer gefreſſen zu werden, an einen 

Felſen gebunden war, und bekam ſie dafuͤr zur 
Gemahlinn, Ovid. Met. 4, 610 sqq.5 5, 1sqq.: 
nach ſeinem Tode als Geſtirn an den Himmel ver⸗ 
ſetzt, Cic. N. D. 2, 44 in. II) unehlicher Sohn des 
Philippus u. letzter König in Macedonien, den der 
roͤmiſche Feldherr Aemilius Paulus beſiegte, Liv. 
40, 60 89 .; 41, 23 899. 44, 32 sqq.; 45, 15qq.: 
Dat. Persi (contr. ſt. Persei), Liv. 43, 25, 2. 
— Dav. a) Persäius, a, um (Ilegoniog), 
perſeiſch, castra, Ovid. b) Perseus, a, 
um (IIsgoeiog), perſeiſch, Prop. c) Persi- 
cus, a, um, perfifch, bellum, Cic. u. Plin. 

perseveräbilis, e (persevero), be- 

harrlich, Cael. Aur. Acut. 3, 21. 

persévérans, tis, I) Partic. v. perse- 
vero, w. ſ. II) Adj. aushaltend, ausdauernd, 
anhaltend, perseverantior caedendis hostibus, 
Liv.: studium perseverantissimum, Col. 

‚perseveranter, Adv. (perseverans), 
beharrlich, Liv.: Compar. perseverantius, 
id.: Superl. perseverantissime, Plin. Ep. 

persévéraníia, ae, f. (persevero), bie 
Beharrung, Beharrlichkeit, Cic.: belli, Lang⸗ 
wierigkeit, Justin. 
perséveraàtio, onis, f. (persevero), die 

Beharrung, Fortdauer, Appul. ad Asclep. 
extr, p. 101, 35. 
persevere, Adv. (perseverus), febr 

ftreng, Plin. Ep. 9, 5, 1. 
persevero, avi, atum, are (perseve- 

rus), I) intr. bei etwas verharren, -ſtandhaft 
bleiben, in etwas fortfahren, in sententia, 
Cic.: bellis continuis, unaufhörlich Krieg füh- 
ren, Justin. 2) weiter fortgehen, Apulejam 
usque, Suet. II) tr. 1) in ob. bei etwas ver⸗ 
harren, es fortſetzen, id, Cio.: observantiam, 
Symm.: inedia perseverata est, Justin.: mit 
folg. Infinit., facere, Cic. 2) dabei bleiben, 
beharrlich versichern, = behaupten, mit folg. 
Acc. c. Infinit.; perseverabat, se esse Ore- 
stem, Cic. 
persévérus, a, um, febr ernfthaft, febr 

ftreng, imperium, Tac. Ann. 15, 48 extr. 
Persia, ſ. Persae. 
Persiänae aquae, viell. bei Carthago, 

Appul. Flor. 3. p. 353, 5. 
Persiänus, a, um, f. Persius. 
per-siccätus, a, um, ganz getrocknet, 

Apic. 7,6. ^ 
per-siceus, a, um, ganz trocken, febr 

trocken, Cels. 3, 6. 
Persice, f. Persicus (unter Persae). 
Persicus, f. Persae. 
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per-sidéo, edi, essum, ere = persedeo, 
Cic. u. Curt. hy : 
. per-sido, edi, essum, ére ] ſich nieder⸗ 
laſſen, ſich anſetzen, Lucr. u. Virg. 
per-signo, are, 1) aufzeichnen, sacra, 

Liv. 25, 7,5. 2) bezeichnen, Mel. 1, 19, 10. 
per-similis, e, febr ähnlich, Cic.: mit 

Genit., id.: mit Dat., Hor. 
per-simplex , cis, febr einfach, febr 

ungekünſtelt, victus, Tac. Ann. 15, 45 extr, 
Persis, iR Persae. : 

per-sisto, stti, re, ſtehen bleiben, 
Hirt. B. Afr. 61. — bab. a) fortfahren, per- 
stitit aspernari, Tac. Ann. 4, 38, 3. b) ver⸗ 
bleiben, verharren, in alga re, Liv. 38, 14, 
11: perstitit (sc. in sententia) Narcissus, er 
blieb feſt dabei, Tac. Ann. II, 29, 2. 
persites, ae, f. eine Pflanze, Art des 

tithymalus, Appul. Herb. 108. 
Persius, ii, m. I) ein Redner unb Zeit⸗ 

genoſſe des Lucilius, Cic. Brut. 26, 99 u. a. 

persideo — persona 

II) ein bekannter Satyrendichter (+ 28 Jahr alt 
unter Nero), Nachahmer des Horaz, Mart. 4, 
29,7. Quint. 10, 1, 94. - Dav. Persiänus, 
a, um, perſianiſch, Persianum illud, jener Aus⸗ 
ſpruch des Perſius, Lact. 2, 2, 18. . 
persoläta, ae, f. eine Pflanze = arcion, 

bie braune Königskerze (Verbascum ferrugi- 
neum, Ait.), Plin. 25, 9, 66. 
per-sólido, are, durchaus dicht machen, 

Stat. Theb. 1, 353. f 
persolla, ae, f. (Demin. v. persona), 

eine kleine Maske, als Schimpfwort, etwa 
Fratzengeſicht ꝛc., Plaut. Curc. 1, 3, 36. 

per-sölus, a, um, ganz allein, oculus, 
das allereinzige, Plaut. Men. 1, 2, 26. 
persolüta, ae, f. eine aͤgyptiſche Pflanze, 

zu Kraͤnzen gebräuchlich, Plin. 21, 33, 108. 
per-solvo, olvi, ólütum, ére, 1) ganz 

aufloſen, entwickeln, deutlich erklären, Cic.: 
£nvque , Cic. Att. 7, 3 extr. 2) bezahlen, 
auszahlen, stipendium militibus, Cic.: alienis 
nominibus, bie Schulden Anderer bezahlen, Sall.: 
pecuniam ab algo, durch Anweiſung auf Imd. 
bezahlen, Cic. Flacc. 20, 46: bal). trop., be⸗ 
zahlen, geben ob. erweiſen, was man fchuldig 
ift; etwas abtragen, grates, Virg.: gratiam 
diis, Cic. : honorem (= sacrificium) diis, Virg.: 
alci mortem, tóbten, Suet.: poenas alci, Cic.: 
bl. poenas, Strafe leiden, Caes. : aber poenas 
alci ab algo persolutas, ihm von Imd. ange⸗ 
thane, Cic. : vota, Gelübde erfüllen, id.: quod 
promisi, ei persolvere, id.: epistolae, erwi⸗ 
bern, beantworten, id. 
persona, ae, f. I) die Maske, Larve, 

gr. z 0060770» , die die Schaufpieler trugen und 
bie den ganzen Kopf bedeckte, Cic. B) meton. : 
bie Perſon, der Character, bie Rolle, bie bet 
Schauſpieler darſtellt, Ter. u. A. 2) uͤbertr.: 
a) die Perſon, die Rolle, die jeder Menſch in 
der Welt ſpielt, der Character, den er in ſeiner 
Handlungsweiſe zeigt, accusatoris, Cic.: per- 
sonam quadruplatoris ferre, Chicaneur ſeyn, 
Liv.: personam alienam ferre, eine fremde 
Rolle ſpielen, ſich verſtellen ꝛc., id.: tantam per- 
sonam sustinet, ſtellt eine ſo wichtige Perſon 
vor, ſpielt eine fo wichtige Rolle, Cic.: perso- 
nam sibi accommodare od. suscipere, eine Rolle 
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übernehmen, id.: p. imponere alci, auflegen, 
beilegen, id.: p. gerere ob. tenere, Perſon vor⸗ 
ftellen, Rolle ſpielen, id. b) bie Perſon, als 
Menſch, der eine Rolle fpielt (trop.), altera per- 
sona, sed tamen secunda, zweite Hauptperſon, 
Nep.: id, quod quaque persona dignum est, 
Cic. — dah. 6) mea persona, meine Perſon, 
ich, Cic.: ſo auch tua, bu, id.: nostra, id.: in 
ejus personam, gegen feine Perfon, gegen ihn, 
id. c) eine Perſon = ein Menſch, mit Ruͤck⸗ 
ſicht auf Stand, Character ꝛc., per ternas per- 
sonas, Suet.: personarum, quas defendunt, 
Cic. d) als gramm. t. k. die Perſon, tertia, 
Quint. II) ein Bild, aus Thon ꝛc., auf ein 
Geſims zu ſetzen ꝛc., eine 1 Lucr. u. Mart. 

ersönälis, e (persona erſönli 
ere 

persönäliter, Adv. perſönlich, Arnob. 
3. p. 157. b) als gramm. t. t., p. dicere, mit 
vorgeſetzter od. gedachter Perſon, Gell. 15, 13, 9. 
persönäta, ae, f. eine große Klettenart, 

Plin. 25, 9, 58. Col. 6, 17, 1 
personatus, a, um (persona), maskirt, 

Cic.: trop. = für anders ſcheinend, als man ift, . q 
id.: felicitas, ſcheinbare, Sen. 
per-söno, ui, itum, are, I) intr. 1) durch 

und durch⸗, ganz erfchallen, -ertónen, do- 
mus cantu personabat, Cic.: aures personant 
huiusmodi vocibus, die Töne ſchallen in die 
Ohren, id.: id totis personabat castris, Liv. 
2) ſich auf einem Inſtrumente hören laſſen, 
ſpielen, cithara Iopas personat, Virg. Aen. 
1, 741. II) tr. 1) durchſchallen, durchtönen, 
mit Schall od. Getöſe erfüllen, regna haec 
personat Cerberus, Virg.: aurem, in das 
Ohr ſchreien, Hor. amoena litorum personan- 
tes, Tac. 2) laut rufen, ſchreien, haec per- 
sonat ardens, Sil.: mit folg. Acc. c. Infinit., 
Cic. u. Liv. 3) auf einem muſikaliſchen In⸗ 
ſtrument ertönen laſſen, blafen, classicum per- 
sonavit, das Signal zum Treffen geben, Ap- 
pul. Met. 5 p. 164, 24. Perf. perso- 
navit, Appul.: Infinit. Perf. personasse, 
Prud. A 
per-sónus, a, um, ſich hören laffenb, 

ertönend, erſchallend, Petron. u. 4. 
per-sorb&o, ére, einſchlürfen, in ſich 

trinken, Plin. 31, 11, 47. xdi; 

perspecte, Adv. (perspectus), mit Ein⸗ 

ſicht, einſichtsvoll, Plaut. Mil. 3, 1, 161. 

perspeetio, onis, f. (perspicio), die 
Einſicht, Eccl. \ 
perspecto, avi, atum, are (Intens. v. 

perspicio), 1) genau befeben, = befichtigen, 
Plaut. Most. 3, 2, 128. 2) bis zu Ende etwas 
mit anſehen, = ihm zuſehen,-zuſchauen, cer- 
tamen, Suet. Oct. 99. 

perspector, oris, m. (perspicio), ber 

Einſeher, Vorſteher, Juvenc. 2, 276. 
1. perspectus, a, um, I) Partie, v. per- 

spicio , w. ſ. II) Adj. wohl erkannt, völlig 
erkannt, virtus, Cic.: benevolentia mihi per- 
spectissima, id. 8 f 

2. perspectus, us, m. (perspicio), die 
genaue Beſchauung,⸗ Betrachtung, Lucan. 
6, 484 Burm. (al. prospectum). 

per-sp&cülor, atus sum, ari, wohl aus» 

\ 
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kundſchaften, genau erforſchen, locorum situs, 
Suet. Caes. 58. d . 
perspergo, cre (spargo), beſprengen, 

beſtreuen, benetzen, Cato: trop., orationem 
tamquam sale, Cic. > 
perspicäbilis, e (perspicio), was fid) 

ſehen läßt, Ammian. u. A. 
perspicäcitas, ätis, f. (perspicax), 

bie Eiuſicht, Scharfſichtigkeit, Cic. Att. 1, 
18 extr. 4t 
perspicáciter, Adv. (perspicax), 

ſcharfſichtig, Ammian. : Compar. perspicacius 
b. Boéth. 
perspicax, ücis (perspicio), einſichts⸗ 

voll, ſcharfſichtig, Cio.: Compar. b. Appul. 
perspicibilis, e (perspicio), ſichtbar, 

hell, Vitr. 9, 1 (4), 11. 
perspicientia, ae, f. (perspicio), der 

erlangte Ueberblick über eine Sache, bie Ein⸗ 
ſicht in etwas, Cic. Off. 1, 5 in. 
perspicio, exi, ectum, ére (specio), 1) 

durchſehen, hinein ſehen, anſehen, literas, 
durchſehen, durchleſen, Cic.: quo ne perspici 
uidem posset, Caes.: coelum, gen Himmel 

ſehen, Liv. Y genau befehen, befichtigen, be= 
feben, beſchauen, betrachten, domum, Cic. : 
opus, Caes. 3) febr bemerken, einſehen, 
wahrnehmen, erkennen, durchſchauen, ers 
forſchen, fidem, Cic.: algd conjecturá, erra⸗ 
then, id.: animos regum, id.: animum per- 
spectum habeo, id. 
perspicüe, Adv. (perspicuus), 1) ſicht⸗ 

bar, offenbar, Cic. 2) deutlich, Cic, u. Plin. 
perspicüitas, atis, f. (perspicuus), 1) 

die Durchſichtigkeit, Helle, Klarheit, Plin. 
2) die Sichtbarkeit, Augenſcheinlichkeit, Deut⸗ 
lichkeit, Cic. u. Quint. 
perspicitus, a, um (perspicio), 1) durch⸗ 

ſichtig, hell, Ovid. u. Plin. 2) augenſchein⸗ 
lich, ſichtbar, deutlich, Cic. 
perspiro, are, 1) überall athmen, Cato 

R. R. 157, 7. 2) beſtändig wehen, ventus per- - 
spirans (opp. status), Plin. 2, 45, 45. 
per-sterno, strävi, stratum, re, ganz 

eben machen, Vitr.: viam, pflaſtern, Liv. 
per-stimülo, are, heftig aureizen, Tac. 

Aun. 4, 12 extr. 
per-sto, Iti, atum, are, I) feſt fteben, 

= ftehen. bleiben, ad vallum, Liv.: otiosos per- 
stitisse, Plin. Ep. 2) feft beharren, vere 
harren, in sententia, Cic.: in incepto, Liv.: 
amore, Sen. : eadem mens perstat mihi, Virg.: 
mit folg. Infinit., persto condere etc., Ovid.: 
intercedere, Tac. 3) beſtändig bleiben, fort- 
dauern, Ovid. Her. 18, 206 u. A. 
per-streniüe, Adv. febr thätig, ſehr 

hurtig, abi perstrenue, Ter. Ad. 2, 1, 13. (al. 
abi prae strenue). ] 
per-strépo, ui, itum, ére, T) intr. febr 

lärmen, großen Lärm-, großes Geräufch 
machen, von Menſchen, Ter. Eun. 3, 5, 52. 
b) von Dingen, heftig rauſchen, ertönen, 
⸗ erſchallen, tellus perstrepit, Sil. 8, 430. 

II) tr. durchrauſchen, durchlärmen, aedes, 

Claudian.: pass., clamore januae perstrepi, 
Appul. : TE 
per-strido, re, überall ein Geräufch 

machen, durchwehen, Germanic. Arat. 1, 6. 

perspergo — perstrido 
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per-stringo, inxi, ictum, öre, I) binden, 
anbinden, vites, Cato: trop., stomachus ri- 
gore perstrictus, Veget. II) ftreifen, durch⸗ 
ſtreifen, d. i. ſchlagend, ſtoßend, werfend bez 
Führen, bef. die Länge hin, femur, Virg.: solum 
aratro, durchpfluͤgen, Cic.: fo auch portam vo- 
mere, Cic. 2) trop., ftreifen, berühren, bee 
fallen, horror spectantes perstringit, es durch- 
lief (befiel) fie ein Schaudern, Liv. b) mit 
Worten 1c. verlegen, voluntatem facetiis, durch⸗ 
ziehen, durchhecheln, Cic.: algm suspicione, 
id.: consulatus meus eum perstrinxerat, ver- 
droß ihn, beleidigte ihn, er ſah es nicht gern, id. 
c) durchgehen, durchlaufen - kurz erzaͤhlen, 
cursum vitae, Cic. B) meton., ſtumpf ma⸗ 
chen, abſtumpfen, aciem gladii, Plin.: aures, 
Plaut.: übertr., blenden, quorum. fulgore per- 
stringor. Tac.: visus nostros, Plin. 
per-striio, xi, ctum, ére, ganz aufbauen, 

= errichten, parietem, Vitr. 7, 4, 1. 
perstüdiöse, Adv. febr eifrig, febr bez 

gierig, Cic. Brut. 56 extr. — Bon 
per-stüdiósus, a, um, febr eifrig, febr 

begierig, ſehr geneigt, literarum, musicorum, 
Cic. 

perstringo — persuasio 

per-suäd&o, si, sum, ere, I) überreden, 
überzeugen, bereden, 1) mit Dat. pers.: alci 
algd, Cic., ob. de alga re, id.: mit folg. 
Acc. c. Infinit., Nep. b) sibi, ſich uͤberzeu⸗ 
gen, fid) überreden, gewiß glauben, überzeugt 
feyn, Cic.: persuadetur mihi, tibi ete., ich 
(du 2c.) werde überzeugt, glaube gewiß, sibi 
persuaderi, eum etc., Caes.: dah. persuasus, 
a, um, das, wovon man überzeugt ift, malo 
persuaso, Cic.: persuasum est mihi, ich bin 
überzeugt, de re, Brut. et Cass. in Cic. Ep.: 
persuasissimum mihi est, ich bin hoͤchſt übers 
zeugt, glaube gang gewiß, Brut, ib.: persua- 
sum habére, gewiß glauben, Cic.: persuasis- 
simum habere, Col.: sibi persuasum habere, 
mit folg. 400. c. Infinit. , ſich ſelbſt überzeugt 
halten, Caes. B. G. 3, 2 Herz. 2) mit Acc. 
pers., algm, Enn. b. Serv. Virg. Aen. 10, 
100. — Sab. Pass. pers. persuasus est, Caecin. 
in Cic. Ep.: persuasus erit, Ovid.: persua- 
sum (Acc. masc.), Caes. II) wie neidev, 
durch die Suada feines Mundes etwas plau— 
ſibel machen, überreden, mit folg. ut (uti), 
huic persuadet, uti..transeat, Caes.: mit bl. 
Conjunct., persuadet, petat etc., Sall.: mit 
folg. Infinit., persuadet ei finem facere, Nep. 
— mit Acc. pers., alqm, Petron. : dab. persua- 
sus, a, um, überredet, persuasis mori, Justin.: 
bab. persuasum est facere, ich bin dazu ver: 
führt worden ꝛc., Plaut. 

persuäsibilis, e (persuadeo), überzeu⸗ 
gend, Quint. 2, 15, 13 u. A. - Davon 

persuäsibiliter, Adv. überzeugend, 
dicere, Quint. 2, 15, 14 u. 22. 

persuäsio, onis, f. (persuadeo), I) die 
Ueberzeugung, Ueberredung, Cic. Invent. 1, 
5, 6; difficilis, Justin. 34, 4, 3. Y die Ueber⸗ 
zeugung, die man hat, der Glaube, bie Einbil⸗ 
dung, Meinung, publice recepta persuasio, 
Quint.: persuasio popularis, id.: supersti- 
tionum persuasione, aus abergläubifcher Ueber⸗ 
zeugung, Tac. 

620 

persuastrix, icis, f. (persuadeo), die 
Ueberrednerinn, Plaut. Bacch. 5, 2, 47. 
persuäsus, us, m. (persuadeo), die 

Ueberredung, Cic. b. Quint. 5, 10, 69. 
per-suäviter, Adv. febr angenehm, Au- 

gustin. Music. 4, 13. , j 
per-subtilis, e, 1) febr fein, febr zart, 

animus, Lucr. 3, 180. 2) febr fein, febr 
durchdacht, Cic. Planc. 24, 58. |] 
per-sulco, avi, atum, are, durchfurchen, 

übertr., maria, Appul.: poet., rugis persulcata 
genas, Claudian. 
persulfator, oris, m. (persulto), der 

wo num fpringt, = läuft, litoris, Symm. Ep. 
6, 2 ; 
persulto, avi, atum, are (salto), I) intr. 

1) an einem Orte hin und her ſpringen,-lau⸗ 
fen, herum ſpringen,-ſchwärmen, solo sta- 
bili, Liv.: in agro, id. 2) ertönen, erſchal⸗ 

persuastrix — pertenuis 

len, fich hören laſſen, vox persultat, Prud. - 
Hamart. praef. 10. II) tr. 1) durchſpringen, 
durchſchwärmen, durchſtreifen, pabula laeta, 
Lucr.: Itäliam, Tac. 2) gebieterifch ſagen, 
1 haec persultanti, Prud. zsol ozsg. 
1177. . ; 
per-tabesco, bui, ére, nach und nach 

verzehrt werden, = vergehen, Sever. in Aet- 
na 472. 
pertaedesco, dui, ére (pertaedeo), et⸗ 

was überdrüſſig werden, Ekel empfinden, 
quum jam omnes pertaeduissent, Gell.: ne 
pertaedescat, man es überdrüffig werde, Cato. 
per-taedet, sum est, ere, v. impers. eiz 

ner Sache überdrüſſig ſeyn, einen Ekel empfin⸗ 
den, matrimonii pertaedebat (eum), Gell.: 
pertaesum est (me) levitatis, -Cic. : pertae- 
sum est magni incepti, Virg. — a) mit 
folg. Dat., Gracch. b. Diom. 291 P. b) per- 
tisum = pertaesum haben Einige geſagt na 
Cic. Or. 48 in. 5 BE Ae 0 
pertaesus, a, um (pertaedet), über⸗ 

drüſſig, mit Genit. u. 4cc., lentitudinis, Tac.: 
ignaviam suam, Suet.: semet ipse pertae- 
sus, id. 

per-tango, ére, ganz berühren, tüchtig 
begießen, Apic. 6, 9. . 
per-tégo, ére, ganz bedecken, Plaut. 

Rud. 1, 2, 35. — ſcherzh. benefacta benefactis, 
ne perpluant, Plaut. Trin. 2, 2, 41. 
per-téméràarius, a, um, febr unbe⸗ 

fonnen , febr verwegen, Cod. Just. 11, 21, 2. 
per-tendo, di, sum (tum), ére, aus- 

dehnen, ausſpannen; bab. 1) tr. etwas durch⸗ 
ſetzen, ausführen, behaupten, Ter. u. Quint. 
II) intr. 1) hingehen, Romam, Liv.: ad ca- 
stra, Hirt. 2) beharren bei etwas, Varr. 
u. Prop. a 
per-tento, avi, atum, are, eig. „überall 

betaften; bab. 1) probiren, verſuchen, auf 
die Probe ftellen, erforſchen, alqm, Ter. u. 
Tac. Y durchprüfen, überlegen, überdenken, 
Cic. 3) anfallen, befallen, überfallen, durch⸗ 
dringen, tremor pertentat corpora, Virg.: 
pertentant gaudia pectus, id. 
per-téniíis, e, 1) febr flein, febr dünn, 

Plin. 18, 6, T no. 2 (S. 34). 2) trop., febr 
klein, | ebr gering, febr ſchwach, spes, Cic.: 
suspicio, id.; ars, id. 

— 
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per-tépidus, a, um, ſehr lau, Vopisc. 

Carin. 17. ! 
per-térébro, avi, atum, are, butrcbbof- 

ren, Cic. u. Vitr. 
per-tergéo, si, sum, ere, abwifchen, 

abtrocknen, Hor. ; aér quasi perterget pupil- 
las, berührt, ftößt daran, Lucr. ; 
per-íéro, trivi, tritum, re, zerdrücken, 

zerreiben, zerquetfchen, zerſtampfen, baccam, 
Col.: uva pertrita, id. 

| perterréfácio, dre (perterreo u. fa- 
cio), erfehrecken, in Furcht fegen, algm, Ter. 
per-terréo, ui, itum, ere, 1) febr in 

Schrecken ſetzen,⸗erſchrecken, alqm, Ter. u. 
Caes.: baf. perterritus, a, um, heftig in 
Schrecken geſetzt, =erfchreckt, ⸗erſchrocken, 
Cic.: auch mit metu ob. timore, id. 2) weg⸗ 
febrecfen , ſchreckend wegjagen, Cic.: alqm 
tb aedibus, id. 
perterricrépus, a, um (perterreo u. 

crepo), ſchrecklich rauſchend, :tonenp, «fnal- 

pertepidus — pertinax 

lend ꝛc., Lucr. 6, 129. Enn. b. Cic. Or. 49. 
perterrito, are (Intens. v. perterreo), 

heftig erſchrecken, Avien. Arat. 1169. 
per- texo, xui, xtum, ére, 1) mit etwas 

durchweben, bab. übertr., mit etwas aus— 
ſchmücken, auszieren, Vitr. 5, 9, 1. 2) durch⸗ 
weben, bis zu Ende weben, mit dem Gewebe 
fertig werden, vestis bysso pertexta, i. e. 
byssina, Appul. Met. II. p. 258, 21. b) uͤbertr., 
etwas ausführen, vollenden, cellam Veneris, 
Vitr.: mit Worten, pertexe modo, quod exor- 
sus es, Cic.: coeptum dictis, Luer.: lo- 
cum, id. [ : 
pertiea, ae, f. 1) überh. eine Stange, 

ein langer Stock, Ovid. u. Col. 2) insbef.: 
a) die Meßruthe (gew. decempeda gen.), 
Plin.: womit man Aecker unter die Soldaten 
theilte, Prop. - meton., der ganze, mit der Meß⸗ 
ruthe gemeſſene und vertheilte Acker, Fron- 
tin. b) ein Setzling, junger Baum (zu Pfaͤh⸗ 
len), von jungen Weiden, Plin. 17, 20, 32. 
— pertiícàlis, e (pertica), zu Stangen⸗, 
zu Pfählen dienlich, Col. u. Plin. 
perticätus, a, um (pertica), mit einer 

Stange verſehen, Mart. 5, 12, 1 (al. per- 
tinaci). . 
pertíméfactus, a, um (pertimeo u. 

facio), in Furcht geſetzt, Pacuv. b. Non. 467, 
33. Brut. in Cic. Ep. II, 20, 2. " 
per-tíméo, ui, ére, ſich ſehr fürchten, 

Lact. 6, 17, 17 zw. (Buenem, praetim.). 
pertímesco , mui, ére (pertimeo), we⸗ 

gen etwas in Furcht ſeyn ob. gerathen, etwas 
febr befürchten, algd, Cie.: de alqa re, id.: 
mit folg. ne, Nep. x ] 
pertinäcia, ae, f. (pertinax), die Be⸗ 

harrlichkeit, Hartnäckigkeit, im Guten und 
Boͤſen, Cic., Caes. u. A. 1 

ertinäciter, Adv. I) feit, haerere, 
Quint. x pertinacissime retinere, ſehr feft hal⸗ 
ten, Plin. 2) beharrlich, hartnäckig, unab⸗ 

läſſig, im Guten und Böfen , resistere, Sall.: 
Compar. pertinacius, Hirt.: Superl. perti- 
nacissime, Suet. . . 

ertinax, acis (tenax), 1) feft haltend, 
= kleben», digitus male pertinax, der nicht recht 
feft hätt, Hor.: ales unguibus pertinax, Appul. 

— 

L 
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— bab. b) febr karg, Plaut. Capt. 2, 2, 39. 
2) feft, beharrlich, hartnäckig, im Guten unb 
Boͤſen, unabläſſig, virtus, Liv.: concertatio, 
Cic.: sermo, rechthaberiſch, id.: miles, Liv.: 
lacrimae, Quint. : pertinacior in repugnando, 
Liv.: pertinacissimus fuerit, si etc., Cic.: 
mit folg. Genit., justitiae, Appul.: mit folg. 
Infinit., Hor. b) febr dauerhaft, siligo, 
Plin.: spiritus spatio pertinax, aushaltend, 
ausdauernd, Quint. 
pertinenter, Adv. (pertineo), gehörig 

zu etwas, ſchicklich, ad causam, Tibull.: Com- 
par. pertinentius, Superl. pertinentissime, 
Tert. : 
pertinéo, nui, ere (teneo), bis zu einem 

gewiſſen Punkte fich ausdehnen, -ſich ere 
ſtrecken, reichen, gehen, I) eig.: arteria 
aspera ad pulmones usque pertinet, erſtreckt 
fib, geht bis 1c., Cic.: implicatio nervorum 
pertinet toto corpore, erſtreckt fich durch ben 
ganzen Leib, id.: Belgae pertinent ad partem 
fluminis, Caes.: in omnes partes, Cic.: in 
omnia , überall hin, Liv. II) trop., fich ers 
ſtrecken, d. i. fid) verbreiten, zu Theil werden, 
wie dımasıv, nednasıv, caritas patriae per 
omnes ordines pertinebat, erſtreckte, verbrei⸗ 
tete fid) über ꝛc., Liv.: bonitas ad multitudi- 
nem pertinet, Cic.: in totam vitam, Sen, 
2) ſich erſtrecken, betreffen, Einfluß haben, 
mit ad, Cic.: illuc, id. 3) ſich erſtrecken, 
Imd. cb. etwas angehen, Beziehung dahin 
haben, mit ad, Cic. — bab. a) ſich erſtrecken, 
betreffen, gelten, zuzutrauen ſeyn, ad quem 
suspicio maleficii pertineat, Cic.: ad quos 
pertineat facinus, Liv. b) fich erſtrecken, 
Einfluß haben, betreffen, nützen od. ſchaden, 
ad Dolabellam, ſchaden, Cic.: ad rem pertinere 
visum est, von Nutzen ſeyn, Liv. : hoc nihil 
ad me pertinet, ich habe davon keinen Genuß, 
Cic... c) betreffen, gehören, Beziehung haben 
zu ꝛc., ad rem, Cic.: eodem pertinet, gehört 
eben dahin, es läuft eben darauf hinaus, id.: 
bab. pertinens, dahin gehörig, pertinentia 
erant, Plin. 
pertingo, ére (per u. tango) = pertineo, 

bis zu einem gewiſſen Punkte ſich ausdehnen, 
- fid) erſtrecken, eig. u. frop., extraria lux 
oculos pertinget, Lucr. 4, 278 Forbig.: collis 
in inmensum pertingens, Sall. lug. 48, 3 Gerl, 
u. Kritz: Apennini jugum pertingit circuitio- 
nibus contra, fretum, Vitr. 2, 10, 1 Schneid. : 
ad sapientiam Zenonis pertingere, Fronto p. 
225 (p. 78 Nieb.). 
pertisum, ſ. pertaedet. 
per-tóléro, are, bis zu Ende, vollſtän⸗ 

dig erdulden, -ertragen, tormenta aetatis, 
Luer. 5, 317. 1 
per-töno, ui, are, überall hindonnern, 

trop., algm, auf Symb. losdonnern, Hieron.: 
gloriam alejs, herdonnern, uͤberall verkuͤndigen, 
Ambros. N 
per-torquso, cre, verdrehen, ora sa- 

pore, bitter ſchmecken, Lucr. 2, 401. 
pertractäte, Adv. (pertracto), Flug 

durchgearbeitet, künſtlich angelegt, bab. zur 
Lüſternheit angelegt, non pertr. facta est (sc. 
fabula), nicht lüſtern macht es, Plaut. Capt, 
Prol. 55. 

perlinenter— pertractate 
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^pertractàatio , onis, f. (pertracto), 1) 
die Betaſtung, Behandlung, partium aegra- 
rum, Gell. 5, 1, 4. 2) die Behandlung, bie 
Beſchaͤftigung mit etwas, reip. , Cic. : poéta- 
rum., id. i 

per-tracto (aud pertrecto gefchr.), avi, 
atum, are, I) betaſten mit den Händen, begrei— 
fen, befühlen, Cic.: poet. überfr., vulnera 
visu, Sil. II) trop., etwas behandeln, fich 
mit etwas beſchäftigen, es geſchehe mit Gedan— 
ken od. Worten, philosophiam, durchſtudiren, 
unterſuchen, erklaͤren, Cic.: animos pertractat 
orator, behandelt fie, weiß fie zu rühren, id.: 
ea, quae rem continent, durchgehen, erklären, 
id.: omnis honesti justique disciplina erit per- 
tractanda, Quint.: res pertractatas habere 
ft. pertractasse, gelernt, ſtudirt, durchdacht ha— 
ben, Cic. 
pertractus, us, m. (pertraho), ber 

Verzug, bie Dauer, Tert. de Or. 5. 
per-tráho, xi, ctum, ére, 1) hinziehen, 

= fchleppen, mit Gewalt hinbringen, -führen, 
alqm in castra, Liv.: ratem ad ripam, id.: 
navim, herbei führen, id.: alqm in jus, Valer. 
Max. b) hinziehen, -Iocfen, hostem ad insi- 
diarum locum, Liv. 2) heraus ziehen, virus, 
Scrib. Larg. 173. 
per-trans&o, ire, 1) durchgehen, hin⸗ 

durchgehen, Plin. 37, 5, 18. 2) vorbei gehen, 
Sen. Ep. 4, 2. 
per-translücidus, a, um, febr durch⸗ 

ſichtig, charta, Plin. 13, 12, 24. 
pertrecto, are, ſ. pertracto. 

per-trépidus, a, um, ſehr ängſtlich, 
zeilfertig, Capitol. Maxim. et Balb. 1. ) 
per-tribüo, ui, ütum, re, geben, testi- 

monium, Plin. Ep. 10, 18, 2 Cort. (Gier. re- 
trib.). Plin. Pan. 95 in. Arntzen. 
per-tricösus, a, um, febr verworren, 

verwickelt, res, Mart. 4, 63, 14 zw. (al. pe- 
tricosa od. praetricosa). 

per-tristis, e, I) febr traurig, Cic. poet. 
de Divin. 1, 8, 14. 2) febr finfter, = ernft= 
haft, Cie. Cael. 11,25. 

per-tritus, a, um, 1) Partic. v. pertero, 
w. ſ. II) Adj. febr abgenutt, gemein, ⸗all⸗ 
täglich, quaestio, Sen. Controv. 18: scio per- 
tritum jam hoc esse, Sen. Ep. 63, 10. 
per-trux, ücis, ſehr ſchrecklich, Appul. 

Met. 5. p. 166, 22 (Oud. trucis). 
per-tümidus, a, um, febr aufgeſchwol⸗ 

len, luna, Appul. de deo Socr. p. 42, 1 (Elm. 
protumida). 

per-tümultüöse, Adv. febr beunruhi⸗ 
gend, nunciare, Cic. Fam. 15, 4, 3. 

Pertunda, ae, f. (pertundo) = dea, 
quae in primo concubitu naturam feminae 
pertundere dicitur , Arnob. 4. p. 164. Augu- 
stin. C. D. 6,9. 

per-tundo, tüdi, tüsum, ére, burcbfto- 
Ben, durchbohren, durchlöchern, saxa, Lucr. : 
ova, Col.: crumenam, durchſtoßen, zerſtoßen, 
Plaut.: dah. pertusus, a, um, durchgeſtoßen, 
durchbohrt, durchlöchert, eine Oeffnung-, ein. 
Loch habend, sella, Cato: dolium, Liv.: laena 
Juven.: compita pertusa, paſſirbare, Pers. 
perturbäte, Adv. (perturbatus), ver⸗ 
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wirrt, unordentlich, dicere, Cic. de Invent. 
1, 20, 29. A ede 
perturbätio, onis, f. (perturbo), I) die 

Verwirrung, coeli, trüber Himmel, truͤbes Wet⸗ 
ter, Cic. 2) trop.: a) die Zerrüttung, Be⸗ 

perturbatio—perurgeo 

ſtürzung, häufig von bürgerlichen Unruhen 
od. Umwälzungen, animorum et rerum, Cic.: 
exercitus, Caes.: fortunae et sermonis, Ver⸗ 
änderung, Cic. b) die geiftige Verwirrung, bie 
Leidenſchaft, der Affect, Cie.: quatuor per- 
turbationes , id. PD 
perturbätivus, a, um (perturbo), ver⸗ 

wirrend, zerrüttend, Cassiod. 
perturbator, oris, m. (perturbo), ber 

Beunruhiger, Verwirrer, Sulp. Sev. hist. 
sacr. 2, 49. ) 
perturbätrix, icis, f. (perturbator), 

bie Beunruhigerinn, Verwirrerinn, Cic. de 
Legg. 1, 13 extr. 
perturbatus, a, um, I) Partie. v. per- 

turbo, w. ſ. II) Adj. 1) verwirrt, unruhig, 
perturbatissimum genus tempestatis, Sen. N. 
Qu. 7,10, 3. 2) beſtürzt, homo perturbatior 
metu, Cic. Att. 10, 14 in. 
per-turbidus, a, um, febr unruhig, 

voll Unruhe, civitas, Vopisc. Saturn. 7. 
per-turbo, avi, atum, are, I) ganz», 

febr verwirren, ganz in Verwirrung, Uns 
ordnung bringen, ordines, die Glieder, Caes. : 
aciem, Sall. 2) trop.: a) ganz verwirren, 
provinciam, Cic.: ordinem, die Ordnung, 
id. b) febr verwirren, -in Verwirrung 
bringen, -beunruhigen, -aufregen, animum, 
Cic.: alqm, id. - af. ) febr beunruhigen, 
ganz aus der Faſſung bringen, febr. beftürzt 
machen, perturbari incommodo, Caes. 6) 
febr ſtören, verletzen, otium, pactiones, 
Cic. II) übertr., vermengen, unter eins 
ander mengen, lauri folia et inulam, Pal- 
lad. 12, 18. 3 

per-turpis, e, febr unanſtändig, febr 
häßlich, Cic. Cael. 20 extr. 
pertũsũra, ae, f. (pertundo), die Durch⸗ 

ſtoßung, Durchbohrung, Durchlöcherung, 
Cael. Aur. Tard. 5, 1. ; 
pér-übique, Adv. überall, Tert. de 

pall. 2 extr. 

perüla, ae, f. ( Demin, v. pera), ein flei⸗ 
ner Ranzen, ein Ränzchen, Sen. Ep. 90, 111: 
ſcherzh. uͤbertr. = uterus intumescens (einer 
Schwangern), Appul. Met. 5 p. 165, 18. 
pérunctio, onis, f. (perungo), das Be⸗ 

falben, Beſtreichen, Plin. 24, 15, 80 u. A. 
pér-ungo, nxi, ctum, ére, tüchtig be⸗ 

falben, ⸗balſamiren, = beſtreichen, corpora 
oleo, Cic.; ora manu, befudeln, Ovid.: per- 
unctus nardo, Hor.: faecibus ora peruncti 
das RR mit ee id. 1 

rurbäne, Adv. ſehr artig, fe itzi 
Sidon Ep. 5, 17 extr. — Von iai "oa 
pér-urbànus, a, um, febr artig, febr 

fein, febr witzig, "Torquatus ... toto —.— 
3 . . et doctus et per- 
urbanus, id. überhöflich, überfein (opp: 
rusticus), Cic. Att. 2, pe rr ( "an 

pér-urgéo, si, ere, I) febr drängen, febr 
zuſetzen, in einen febr dringen, alqm, Suet. 
Tib. 255 fo auch Spart. Sever. 23: algd, feb 
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obliegen od. fid Mühe geben , Sacra, Sever. in 
Aetna 226. 2) febr drängen, drücken, in⸗ 
commodiren, Ammian. u. Trebell. Poll. 

Pper-üuro, ussi, ustum, ére, I) durch und 
durch brennen; bab. verbrennen, vas, Plin.: 
agrum, fengen unb brennen, Liv.: perusta 
ossa, verbrannte, Ovid. IT) brennen, Site 
verurſachen, entzünden, entbrennen, erhitzen, 

febre peruri, Plin. Ep. b) trop.: q) von der 
Liebe und andern Affecten, perurimur aestu 
(amoris), Ovid.: pectus perustum curis, 
Mart. : perustus inani gloriá, der vor Begierde 
nach eitler Ehre brennt, Cic. 6) erhitzen, ent- 
brennen zornig machen, aufbringen, Catull. 

u. Sen. 2) uͤbertr.: a) erhitzen, entzünden = 
wund reiben, colla perusta, wund, Ovid.: 
‚peruste funibus, Hor. b) brennen‘, verſeh⸗ 
ren, von der Kaͤlte, Cato u. Col.: terra per- 
usta gelu, Ovid. 
Perüsia, ae, f. eine Stadt in Etrurien, 

j. Perugia, Liv. 9, 37. Vell. 2, 74 u. X. — 
Dav. Perusinus, a, um, peruſiſch, Liv.: 
subst., Perusini, orum, m. die Ew. v. Peruſia, 
die „Peruſiner“, Liv. 

pér-ütilis, e, febr nützlich, febr brauch— 
bar, Cic. Att. 9, 17 extr. ^. ^ 
per-vädo, si, sum, ére, I) hindurch ge⸗ 

hen, hindurch kommen, hindurch dringen, per 
loca, Liv.: per animos, ſich ausbreiten, Cic.: 
fama urbem pervasisset, Liv.: pervasit jam 
multos ista persuasio, Quint. 2) hingehen, 
kommen, dringen, ad castra, Liv. : in nares, 
Cic.: locus, quo non fama pervaserit, id.: 
domum, nach Haufe, Appul.: florem aetatis, 
zum ꝛc., Lucr. 363^ Partic. pervasus, a, 
um, Ammian. 
pervägäbilis, e (pervagor), durch⸗ 

ſchweifend, durchſtreifend, Sidon. Ep. 2, 2. 
pervägätus, a, um, 1) Partic. v. per- 

vagor, w. |. II) Adj. 1) ausgebreitet, fama, 
Cic.: sermo, id. 2) febr gemein, febr be: 
kannt, declamatio, Cic.: pervagatissimus 
versus, id. 3) Vielen gemein, pervagatior 
pars, mehr Dingen gemein, Cic. de Invent. 2, 
14 extr. 
per-vágor, atus sum, ari, 1) durch: 

ſchweifen, durchſtreichen, durchwandern, ob. 
auch wo herum ſchweifen,-ſtreichen,-wan⸗ 
dern, domos, Liv.: timores omnium mentes 
pervagantur, Cic.: omnibus in locis, Caes. 

. peruro — pervector 

2) fich febr ausbreiten in der Welt, quod in 
exteris nationibus usque ad ultimas terras 
pervagatum est, Cic. Verr. 4, 28 in. 3) ge⸗ 
mein werden, Vielen beigelegt werden, -zu 
Theil werden, honor nimium pervagatur, Cic. 
de Invent. 2, 39 in. ' , 
per-vágus, a, um, überall herum ſchwei⸗ 

fend, puer, Ovid. A. A. 2, 18; eben fo Sabin. 
Ep. 1, 91. 
per-väl&o, ui, ére, viel vermögen, ftarf 

ſeyn, Lucr. 6, 917. 4 

Ammian. 29, 1 in, q 
, per-várie, Adv. febr 
Cic. de Or. 2, 80, 327. 
per-vasto, avi; atum, are, verwüſten, 

fines, Liv.: Italia pervastata , Tac. 
pervector, öris, m. (perveho), der 

^ 

pervälidus, a, um, febr ftarf, agmina, 

mannichfaltig, 

Li 

perveho — perversitas 626 

1 apicum, Briefbote, Symm. Ep. 
, 65. 
per-vého , xi, ctum, ére, I) etwas durch⸗ 

tragen, durchführen, durchfahren, commea- 
tus, Liv. - pass. pervehi medial — durchfah⸗ 
ren, befahren, mit Acc., oceanum, Tac. II) 
etwas hin (an Ort und Stelle) tragen , -füh⸗ 
ren, ⸗bringen, virgines Caere pervexit, fuhr 
ſie nach Caͤre, Liv.: equus me pervexit, Appul. 
- pass. pervehi medial = hinfahren, reiten, 
kommen, in portum, Cic.: ad exitus optatos, 
kommen, id. — poet. = zu Fuße hinkommen, Sil. 
per-vello, elli, ére, I) berupfen, bezu⸗ 

fen, an etwas zupfen, zrupfen, pilos, Ascon.: 
nates, Plaut.: aurem alejs, einen erinnern, 
Val. Max.: aurem sibi, fid) erinnern, Sen.: 
stomachum, reizen, Hor. II) trop., wehe thun, 
kränken, Verdruß anthun, fortuna pervel- 
lere te poterit, Cic. b) höhniſch durchziehen, 
jus civile, Cic. 
per-vénio, eni, entum, ire, hinkommen, 

gelangen, ankommen, 1) v. Menſchen u. Thie⸗ 
ren, in tutum, in Sicherheit, Nep.: ad por- 
tam, Cic. b) trop., ad fructum, Früchte eme 
pfangen, Varr.: sine me pervenire, quo volo, 
laß mich dahin kommen ꝛc., b. i. erzählen ꝛc., 
Ter.: in odium alejs, Nep.: in amicitiam 
alcjs, id.: in invidiam, Cic.: ad suum, zu dem 
Seinigen gelangen, es bekommen, id.: ad pri- 
mos comoedos, einer der vornehmſten komiſchen 
Schauſpieler werden, id.: in senatum, in den 
Senat aufgenommen werden, id.: ad septuage- 
simum annum, gelangen, id.: ad manus perve- 
nitur, es kommt zum Handgemenge, zur Thaͤt⸗ 
lichkeit, id.: huc ubi perventum est, als man 
hierher gekommen war, Nep.: ad finem labo- 
rum esset perventum, Caes. 2) von lebloſen 

Subjecten = wohin gelangen, etwas erreichen, 
bekommen, pecunia ad Verrem pervenit, 
kommt an ꝛc., Verres bekommt es, Cic.: fo auch 
hereditas ad filiam perveniret, id.: serrula 
ad Stratonem pervenit, die Saͤge kam (in der 
Auction) an den ꝛc., Strato hat ſie erſtanden, 
id.: si lapinum ad siliquas non pervenit, keine 
Schoten bekommt, Varr.: annona ad denarios 
L pervenerat, der Getreidepreis war bis auf 
funfzig Denarien gekommen od. geftiegen, Caes.: 
consilia ad regis aures perventura, Nep.: u. 
gr. mit bl. Acc. verba aures non pervenientia 
nostras, Ovid. — XX" Conjunct. Praes. per- 
venant, Plaut.: Fut. pervenibo, Pompon. 
per-vénor, ari, durchjagen, übertr., de- 

fessus sum urbem totam pervenarier, bie. 
Stadt durchzulaufen, um ihn aufzuſuchen, Plaut. 
Men. 4, 5, 3. e 
perventio, onis, f. (pervenio), das 

Hinkommen, Hingelangen, Augustin. u. 
Marc. Cap. 

. perventor, oris, m. (pervenio), der Ge: 
langer, Augustin. de consens. Evang. 2, 20. 
= ng he nen a,um, febr artig, Sidon. 

; 9, 13. 
perverse Adv. (perversus), verkehrt, 

unrecht, Cic.: Compar. u. Superl. b. Eccl. 
perversio, onis, f. (perverto), die Um⸗ 

drehung, Verdrehung, Auct. ad Her. 4, 32 
extr. Tert. adv. Marc, 4, 5. perversitas, itis, f. (perversus), die 
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Verkehrtheit im Benehmen, des Sinns ꝛc., ho- 
minum, Cic.: opinionum, id. : 
 perversus, a, um, I) Partic. v. perverto, 

w. f. II) Adj. 1) umgedreht, verkehrt, oculi 
perversissimi, verdrehte Augen, ſchielende, 
Cic.: comas induit perversas, ſetzte die Haare 
verkehrt auf, Ovid. 2) trop., verkehrt, nicht 
ſo beſchaffen, wie es ſeyn ſollte, nicht recht, 
unrecht, mens, Ovid.: sapientia, Cic.: mos, 
id.: homo, ein verkehrter, bojer, gottloſer 
Menſch, id.: quid perversius? verkehrter, id. 
subst., perversum, i, n. das „Unrechte, Boͤſe“, 
Sen. 
per-verto (vorto), ti, sum, ére, I) um 

und um kehren, -ſtürzen, um und um und 
nieder ſtürzen (dagegen dejicere, etwas von ei⸗ 
nem hoͤhern Platz auf den Boden werfen), tecta, 
Cic.: turrim ballista, Plaut.: perversae ru- 
pes, von der Felswand abgeloͤſte u. umgeftürzte 
Selsftüce, Liv. II) trop., völlig umwerfen, 
⸗umſtoßen = 1) aufheben, vernichten, amici- 
tiam, Cic.: jura; id. 2) zu Grunde richten, 
verderben, unglücklich machen, mores, Nep.: 
civitatem, Nep.: alqm, einen ſtuͤrzen, Cic. u. 
Tac. b) über den Haufen werfen, d. i. aus 
der Faſſung bringen, zum Schweigen bringen, 
me, Cic. ) 

per-vespéri, Adv. febr ſpät Abends, 
Cic. Fam. 9, 2 in. 2 
pervestigätio , onis, f. (pervestigo), 

die Ausſpürung, Erforſchung, Cie. de Or. 
1, 3 in. 
"pervestigätor, Oris, m. (pervestigo), 

der Ausſpürer, Durchſucher, Hieron. de vir. 
ill. 81. 
per-vestigo, avi, atum, are, I) aus⸗ 

ſpüren, durchſuchen, von Jagdhunden, Cic. 
2) trop., durchſuchen, erforſchen, unterſuchen, 
Plaut. u. Cic. 
per- v&tus, éris, febr alt, amicitia, Cic.: 

oppidum, id.: epistola, id.: vinum, Cels. 
per-vétustus, a, um, febr alt, verba, 

Cic. de Or. 3, 52, 201. 
per-viam, Adv. zugänglich, angulos ae- 
dium perviam facitis, i. e. pervios, Plaut. 
Aul. 3, 2, 24. 
pervicácia, ae, f. (pervicax), bie Be⸗ 

harrlichkeit, Hartnäckigkeit, Unbiegſamkeit, 
Cic. u. Liv. b) im mildern Sinne, die Be⸗ 
harrlichkeit, Standhaftigkeit, Tac. u. Plin. 
pervicäciter, Adv. (pervicax), beharr⸗ 

lich, fteif und feft, hartnäckig, Ulp. Dig.: 
öfter pervicacius, Liv. u. A. 
pervicax, äcis (*pervico ft. pervinco), 

ſteif und feft beharrend, beharrlich, harte 
näckig, Ter. u. Liv.: pervicacior ira, Col.: 
pervicacissimus, Flor.: mit Genit., pervicax 
recti (im Guten), Tac. 
pervicus, a, um = pervicax, Att. u. 

Plaut. Frgm. 
per-vid&o, idi, isum, ere, 1) über: 

ſchauen, beſchauen, ſehen, sol omnia pervi- 
det, Ovid. — bab. a) befchauen, betrachten, 
Hor. u. Ovid. b) betrachten, unterfuchen, 
Lucr. u. Cie. D einſehen, Cic. 
per-vig&o, ui, ere, fortblühen, honori- 

bus, fortwährend im Beſitz der Ehrenſtellen blei⸗ 
ben, Tac. Ann. 4, 34, 5. 
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per-vigil, is, fehr=, immer wachſam, 
Ovid. u. Plin. Pan.: übertr., nox, Justin. — 
subst,, der Wächter, Plin. — 9tebenf. pervi- 
gilis, Appul. Met. II. p. 270, 31. d 
pervigilätio, onis, f. (pervigilo), die 

religibſe Nachtfeier, Cic. Legg. 2, 15, 37. 
pervigilia, ae, f. (pervigil), das Wach⸗ 

bleiben die Nacht hindurch, Justin. 24, 8, 14. 
pervigilium, ii, n. (pervigil), das 

Wachbleiben die Nacht hindurch, Plin. : beſ. 
die religibſe Nachtfeier, Liv.: p. indicere, 
agere, Suet.: celebrare, Tac. —- e Per- 
vigilium Veneris, ein Gedicht, das Einige dem 
Catullus zuſchreiben. 
per-vigilo, avi, atum, are, durchwachen, 

die ganze Nacht hindurch wachen, wach blei⸗ 
ben, noctem, Cic.: in armis, Liv.: ad ignes, 
Virg.: nox pervigilata in mero, Ovid. 
per-vilis, c, ſehr gering, febr wohlfeil, 

annona, Liv. 31, 50 in. 
pervinca, ſ. vinca pervinca. 

per-vinco, ici, ictum, ére, I) intr. völ⸗ 
lig ſiegen, einen völligen Sieg davontragen, 
pervicit Bardanes, Tac. Ann. 11, 10, ) 
uͤbertr., völlig ſiegen,-Necht behalten, feine 
Meinung durchſetzen od. behaupten, pervicit 
Cato, Cic. Att. 2, 1,7. II) tr. 1) völlig be⸗ 
ſiegen,-überwinden, mores dominae, den Ei⸗ 
genſinn, Prop.: pavorem, Sen. — bab. über⸗ 
treffen, zuvor thun, Plaut. u. Hor. b) Imd. 
mit Mühe dahin bringen, -bewegen, Rhodios 
pervicerat, ut retinerent, Liv. - absol., es mit 
Mühe dahin bringen, es durchſetzen, pervi- 
cerunt remis, ut tenerent terram, Liv.: mit 

Worten, neque pervincere potuit, ut referrent 
consules, Liv. 2) darthun, erweiſen, alqd 
dictis, Lucr. 5, 100. 3 : 
per-viréo, ere, ſtets grünen, Paul. Nol. 

Poem. 7, 11. 
per-viridis, e, ſehr grün, Mela u. Plin. 
per-viso, ére, befchauen, Manil. 4, 925. 
per-vivo, xi, ctum, ére, leben bis zu ei⸗ 

ner gewiſſen Zeit, ad summam aetatem, Plaut. 
Capt. 3, 5, 84. 
‚pervius, a, um (via), 1) gangbar, durch⸗ 

gängig, wegſam, saltus cavä valle pervius, 
Liv.: unde maxime pervius (am leichteſten zu 
überfchreiten, am feichteften) amnis, Tac.: Pha- 
sis pontibus CXX pervius , Plin. : transitio- 
nes, Durchgaͤnge, Cic.: aedes, offen ſtehend, 
Ter.: pervius alci, Hor. u. Liv.: annulus per- 
vius, ein durchbrochener (opp. solidus), Fab. 
Pict. b. Gell.: subst., pervium, ii, n. ein 
„Durchgang“, 'Tac.: b) trop., cor mihi nunc 
pervium est, (etwa) ift mir nun leicht, Plaut, : 
nihil ambitioni pervium, Tac. 2) wozu ber 
Zugang frei, -unverwehrt iff, zugänglich, sa- 
craria, Calp. 3) einen Durchgang machend, 
durchdringend, ensis, Sil. 10, 249. put 
per-vólatiícus, a, um, herum fliegend, 

unſtät, flüchtig, Tert. de anim. 46 extr. . 
pervolgo, are, ſ. pervulgo. - , 
pervólitantia, ae, f. (pervolito), das 

N RC Sich⸗Schwingen, Vitr, 9, 6, 

"t 

pervigil pervolito 

H , M 

pervülito, are (Intens, v. I. pervolo), 
durch fliegen, wo herum fliegen, loca, Virg. 
iter, durchlaufen, Vitr, - 1 
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I. per-völo , avi, atum, are, I) durch» 
fliegen, wo herum fliegen, aedes, Virg.: iter 
aérium, Ovid.: rumor pervolat, id. 2) übertr. 
von jeder ſchnellen Bewegung, vom Laufen, Fah⸗ 
ren ꝛc., aestus pervolat, Luer.: sex millia pas- 
suum cisiis, durchfliegen, ſchnell zuruͤcklegen, 
Cic.: urbem, durchlaufen, durchſtreifen, Juven. 
II) hinfliegen, in hanc sedem , Cic.: carpen- 
to, Appul.: quo pervolet ipse (animus), Lucr. 

2. pervölo, volui, velle, gern wollen, 
febr gern feben, febr wünſchen, mihi ignosci 
pervelim, Cic.: pervelim scire, id.: per 
tmesin, per videre vellem, id. d 

pervóluto, are (Intens. v. pervolvo), 
„herum rollen“ 5 bab. Bücher auffchlagen (um 
darin zu leſen), libros, Cic.: scriptores, id. 

per-volvo, volvi, volütum, ére, herum 
wälzen, rollen, ⸗kollern, algm in luto, Ter.: 
pervolvi, fich herum wälzen, in suo sanguine, 
Appul. b) trop., fich febr mit etwas beſchaͤfti⸗ 
gen, in iis locis, Cic. 2) Bücher aufſchlagen 
(weil fie bei ben Alten zuſammen gerollt waren), 

pervolo rupes 

um darin zu lefen, Smyrnam (ein Buch), Ca- 
tull. 93 (95), 5. 
pervorse, pervorto etc., ſ. per- 

verse, perverto etc. 
per-vulgäte, Adv. auf gemeine Art, 

nach Art des Pöbels, dicere, loqui, Gell. 

pervulgätus, a, um, I) Partic. v. per- 
vulgo, w. ſ. II) Adj. 1) Mehrern gemein, 
ſehr gewöhnlich, ſehr gemein, consolatio, 
Cic.: pervulgatissima verborum dignitas, Auct. 
ad Her.: pervulgatius, Gell. 2) febr be- 
kannt, Cic.: in vulgus, allgemein, id. 
per-vulgo , avi, atum, are, I) dem Pu⸗ 

blikum (d. j. allen Leuten ohne Unterſchied) mit⸗ 
theilen, gemein machen, praemia virtutis in 
mediocribus hominibus pervulgari, Cic. b) 
dem Publicum öffentlich bekannt machen, ta- 
bulas, id.: Hirtium, ſein Buch heraus geben, 
id.: edictum, Caes.: pervulgata res, bekannt 
gemacht, id. 2) oft wo ſeyn, oft etwas beſu⸗ 
chen, häufig durchwandern, = durchlaufen, 
tempore, quo solis pervulgant lumina coe- 
lum, Lucr.: litus per vulgans furor, i. e. per- 
errans, Pacuv. 3 ; 
pes, pédis, m. (mobs, vod s), I) der Fuß 

des Menſchen u. Thieres, calcei apti ad pedem, 
Cic.: si pes condoluit, id.: pedibus aeger, am 
Podagra krank, Sall.: pede pulsare terram, v. 
Tanzenden, Hor.: aves nascuntur in pedes, wer⸗ 
ben mit ben Füßen zuerſt geboren, Plin.: pedibus 
= gu Fuße; u. prägnant = gu Lande, Cic. u. A.: 
ego me in pedes (sc. conjicio), begebe mich auf 
die Fuße, mache mich fort, Ter.: verna ad pe- 
des, Mart., servus a pedibus, Cic., Bedienter, 
Aufwaͤrter. 2) insbeſ.: a) in milit. t. k.: ad 
pedes descendere od. degredi, vom Pferde 
fteigen, abfigen, v. der Reiterei, Liv.: ad pedes 
desilire, vom Pferde ſpringen, Caes.: dedu- 
cere equitem ad pedes, abſteigen laſſen, Liv.: 
pugna it ad pedes, man kaͤmpft zu Fuße, id. : 
pedibus merére, zu Fuße dienen, Infanteriſt 
ſeyn, id.: pedem conferre, f. confero no. I, 
2, a. b) im public. t. t.: pedibus ire in alejs 
sententiam (v. Senatoren), Imds. Meinung 
(Ausſpruch, Vorſchlag) beitreten, Sall. u. Liv. 
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(f. Drak. Liv. 5, 9, 2): ne(quis) pedibus iret, 
einem Vorſchlag beitrete, ſein Votum abgebe, 
Cic. c) in der ob[cónen Redensart: tollere 
pedem ob. pedes (sc. ad concubitum), Cic. u. 
Mart. 2) in trop. Verbb.: manibus pedibus- 
que, mit Händen u. Füßen, mit aller Gewalt, 
Ter.: sub pedibus, unter den Fuͤßen, in der 
Gewalt, Liv.: bab. sub pedibus esse ob. ja- 
cere; nicht geachtet werden, Ovid.: sub pede 
ponere, nicht achten, Hor.: pedem opponere, 
widerſtehen, Ovid.: trahere, hinken, vom jam 
bifchen Verſe, id.: per me ista (i. e. istae res) 
trahantur pedibus , es mag meinetwegen brune 
ter unb brüber geben, Cic.: ante pedes esse, 
T'er. , od. positum esse, Cic., vor ben Füßen 
od. Augen ſeyn: omni pede stare, (id) große 
Mühe geben, Quint.: circum pedes = circum 
se, Cic.: ante pedes Manilii constituunt, vor 
ben Manilius, id.: pes secundus, felix, dex- 
ter, von einer glücklichen Ankunft, Virg., Ovid. 
u. Sil.: res ita contractas, ut nec caput nec 
pedes (sc. habeant), Cic. IT) übertr. u. meton. : 
A) uͤbertr.: 1) im Allgem., poet. v. fließenden 
Waſſer, von Fluͤſſen (gleichſ. als Gottheiten), 
‚erepante lympha desilit pede, Hor.: revocat 
pedem Tiberinus, Virg. — v. Wein, Bacchus 
flueret pede suo, von ſelbſt, Sever. in Aetna. 
13 (da bie Alten den Wein mit den Füßen kel⸗ 
terten, f. Ovid. Pont. 2, 9, 33: musta sub ad- 
ducto si pede nulla fluant). — v. ber Zeit, cito 
pede labitur aetas, Ovid.: tacito pede lapsa 
vetustas, Ovid. D inébef.: a) ber Fuß an 
Tiſchen, Baͤnken 2c. , Ter., Ovid. u. Auct. ad 
Her. b) pes veli, das Tau, womit bie Segel 
nach den Winkeln des einfallenden Windes ge= 
wendet und nachgelaſſen werden, Cic.: dah. 
pede aequo, mit vollem Winde (ſchiffen), Ovid. : 
od. pedibus aequis, Cic. (hingegen pede uno, 
mit halbem Winde, wenn man nur Einen Win⸗ 
kel od. Seite des Segels dem Winde ausſetzt): 
dah. pedem facere, nur Einen Winkel aufſpan⸗ 
nen, mit halbem Winde ſegeln, folglich bald den 
rechten bald linken Winkel des Segels gegen den 
Wind richten, Virg.: prolato pede transver- 
sos captare Notos, Sen. poet. c) der Fuß 
eines Berges, Ammian. d) ber Boden eines 
Landes, Sidon. e) der Stiel einer Frucht, beſ. 
der Weintraube, ſammt der ausgepreßten Traube, 
Col.: v. der Olive, Plin. — bab. c) pes milvi- 
nus od. milvi, der Strunk od. Stengel der 
Pflanze batis, Col. 12, 7, 1 u. 5. f) pedes. 
gallinacei, eine Pflanze, Plin. 25, 13, 98. y) 
pedes betàcei, bie Wurzeln ob. Rüben des 
Mangolds, Varr. R. R. 1, 2, 27. f) navales 
pedes, viell. Ruderer, Matroſen, Plaut. Men. 
2,2, 75. g) die Trage an einer Saͤnfte, Ca- 
tull. 10, 22. B) meton.: 1) im Allgem., pe- 
dibus vincere, im Wettlauf, Ovid. — plano 
pede, auf gleicher Erde, Vitr. 2) insbef.: 
a) im Verſe, ber Fuß, das Versglied, Cic.: 
pedibus claudere verba, $8erje machen, Hor.: 
fo aud) verba in suos pedes cogere, Ovid.: 
per undenos pedes, id. 56) = Beröart, Les- 
bius, Hor. : hunc socci cepere pedem, Hor. 
b) in ber Muſik, ein Tact, Plin. c) der Fuß 
als Maß, non pedem, nicht einen Fuß breit, 
Plaut.: unum pedem discessisse, Einen Fuß 
breit od. Schritt, Cic.: fo auch pedem non 
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egressi sumus, id. ß) trop., das Maß, justus, 
das rechte Maß, Plin.: pede suo se metiri, 
ſich nach feinem Maße, Kräften 2c. meffen, Hor. 
d) die Laus, Plaut. u. Varr, 
pesestas, atis, f. eine veraltete Nebenf. 

von pestilentia, nach Fest. p. 117 u. 198; vgl. 
Doederl. Syn. 2. p. 60. 3 
"P'eseenniàanus, a, um, zum Kaiſer Pes⸗ 

cennius gehörig, pescennianiſch, Spart. Peso. 
12; Sever. 15. ' ] 
pessärlum, ii, n. (pessum), das Stute 

terzäpfchen, der Mutterkranz, Theod. Prisc. 

'pessime, Adv. f. male. 
pessimus, a, um, f. malus, a, um. 
Pessinus ob. Pesinus, untis, f. Stadt 

in Galatien, berühmt wegen des Tempels ber 
Cybele, die daher Pessinuntia heißt, Liv. 29, 
10 sq. Cic. Fam. 2, 12, 2. — gen. masc., Cic, 
Harusp. 13, 28. - Dav. a) IPessinuntius, 
a, um, peſſinuntiſch, Cic. b) Pessinun- 
ticus, a, um, peſſinuntiſch, Appul. 
pessülum, i, n. (Demin. v. pessum), 

bas Mutterzäpfchen, der Mutterkranz, Cael. 
Aur. Acut. 3, 18. 
pessülus, i, m. (n&oo«Aog), der Riegel, 

oceludere fores ambobus pessulis, Plaut.: 
pessulum obdo ostio, ich ſchiebe den Riegel vor, 
verriegele bie Thuͤr, Ter.: pessulos injicere, 
zuriegeln, Appul. à 

I. pessum, i, n. od. pessus, i, m. (zrso- 
605, 7:66607) , medic. t. t. = ein Mutterzäpf⸗ 
chen, Mutterkranz, Appul. u. Plin. Val. 
2. pessum, Adv. (contrah. aus pedisver- 

sum, wie sursum, susum aus subversum), eig. 
fußwärts, nach dem Fuße, nach dem Boden 
hinunter, in den Grund hinab, zu Boden, zu 
Grunde, in den Verbindungen: pessum ire 
(wie venum ire), zu Boden fallen, zu Grunde 
gehen, auf den Grund ſinken, caseus pessum 
ibit, Col.: dah. trop., zu Grunde gehen, ume 
kommen, unglücklich ſeyn, Plaut. u. Tac.: 
ferner pessum mergere, Prud.: pessum sub- 
sedere urbes, Lucr.: abivisse in pessum 
altum, in tiefen Abgrund gegangen, verſunken, 
Plaut.: ferner pessum premere, zu Boden 
druͤcken, trop., id.: fo auch dejicere, zu Boden 
ſtuͤrzen, trop., Appul.: pessum aetas acta est, 
bie Jahre find zu Ende gegangen, Enn. - Insbeſ. 
pessum do (wofür auch pessumdo od. pes- 
sundo gefchrieben wird), zu Grunde gehen >, 
fallen laſſen, in die Tiefe herab ſtürzen, Lu- 
can.: frop., zu Grunde gehen laſſen, zu 
Grunde richten, verderben, aus der Welt 
ſchaffen, unglücklich machen, Plaut., Ter. u. 
Ovid.: jo aud) pass., ad inertiam pessum da- 
tus est, ift zur Traͤgheit herab geſunken, Sall, 
pessus, i, m. f. I. pessum. 
pestibilis, e (pestis), verderblich, ſchäd⸗ 

lich, peſtilenzialiſch, Cod. Just. 4, 58, 4. 
pestifer u. pestiférus, a, um (pestis 

u. fero), Verderben bringend, verderblich, 
ſchädlich, pestifer civis, Cic.: reditus, id.: 
sudor pestiferus, Cels.: vipera, Cic.: aer, 
Lucan. -— Davon 
pestifére, Adv. verderblich, ſchädlich, 

Cic. Legg. 2, 5, 13. : } 
, pestilens, tis (pestis), 1) peſtilenzia⸗ 

pesestas — pestilens 

Uu 
L 
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liſch, der Geſundheit ſchädlich, ungeſund, 
inficirt (oyp. salubris), aér, Vitr.: locus, 
Cic.: aedes, id.: aspiratio, id.: annus pesti- 
lentior, Liv.: annus pestilentissimus, Cic. — 
mit Dat, comm. , annus pestilens urbi etc., 
Liv. 2) trop., ſchädlich, verderblich, munus, 
Liv.: homo pestilentior, Cic. up en n 
pestilentia, ae, f. (pestilens), 1) jede 

Seuche, jede anſteckende Krankheit, eine 
Peſt, Caes. u. Liv. b) meton., ungeſunde 
Luft, ⸗Witterung,-Gegend, Cic.: in pe- 
stilentiae finibus, id.: possessor pestilentiae, 

id.: quorum (extorum) habitu atque ex colore 
tum salubritatis pestilentiae signa percipi, ob 
gejunbe ob. ungefunde Witterung ſey (kommen 
werde), id. 2) trop., die Peſt, oratio plena. 
veneni et pestilentiae, Catull. : 
pestilentiarius, a, um (pestilentia), 

peſtilenzialiſch, cathedra, "Tert. Spect. 27. 
pestilentiösus, a, um (pestilentia), 

peſtilenzialiſch, locus, Ulp. Dig. 43, 8, 2. §. 29. 
pestilentus, a, um = pestilens, Laev. 

b. Gell. 19, 7, 7. 
pestilis, e — pestilens, Arnob. 1. p. 14. 
pestilitas, atis, f. (pestilis) = pestilen- 

tia, Lucr. 6, 1096 u. 5. ; 
pestis, is, f. 1) jede anſteckende Krank⸗ 

heit, Seuche, Peſt, u. meton. = bie ungefunde 
Witterung, Virg. u. Liv. 2) trop., bie Peſt, 
das Verderben, der Untergang, eivitatis, Cic.: 
nasorum, ſtinkender Geruch, Catull.: depellere 
pestem, Tod, Virg.: pestem alci importare, 
Cic.: machinari, 1d.: servatae a peste cari- 
nae, Brand, Virg. b) meton., v. e. verderb⸗ 
lichen Sache ob. Perſon, auch wir: bie Peſt, 
das Verderben, avaritia et luxuria, quae pe- 
stes omnia magna imperia everterunt, Liv.: 
pestis textilis, das giftige, verderbliche Gewand 
des Neſſus, Cic. poet.: pestis patriae, vom 
Clodius, Cie. : auch pestis sum adolescentium, 
fagt ein Leno, Ter.: viles nec habentes no- 
mina pestes, giftige Kräuter, Lucan.: quae- 
dam pestes hominum, gefährliche, fehädliche, 
verderbliche Menſchen, Cic. ' 
Peta, ae, f. (peto), bie Göttinn des Bit: 

tens, Arnob. 4. p. 164. 
pétáminàrtus, ii, m. (v. rerduevog, 

fliegend), eine Art von Luftſpringer, Aequi⸗ 
libriſt, Firmic. 8, 15. 
petäsätus, a, um (petasus), im Neiſe⸗ 

hut = reifefertig, Cic. Fam. 15, 17, 1. Suet. 
Oct. 82. 
petäsio, onis, m. = petaso, Varr. R. R. 

9, 4, 10. 
pétáso, onis, m. (zsvecov), ein Schin⸗ 

ken, bom Vorderblatte des Schweines, ein Vor⸗ 
derſchinken (waͤhrend perna beſ. der Hinter⸗ 
ſchinken), Mart. 3, 75, 6; 13, 54 u. 55. 

1. pétásunciilus, i, m. ( Demin, v. pe- 
taso), ein kleiner Schinken, Javen. 7, 119. 

2. pétásunciílus, i, m. ( Demin. v. pe- 
tasus), ein Reiſehütchen, Arnob. 6. p. 248. 
pétásus, i, m. (zérecog), ein Reiſe⸗ od. 

Sonnenhut mit ſteifſtehendem Rande, Plaut. 
b) uͤbertr., wegen der Aehnlichkeit, etwas, das 
uͤber Gebaͤude ꝛc. in Geſtalt eines Huts geſetzt 
wurde, ein Hut, eine Haube, Plin. 36, 13, 19. 
no. 4 ($. 92). 
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. ; BÉtaurista , ae, m. (xszovoirQjs) , ein 
Seiltänzer, Varr. b. Non. 66, 26. 395 
pÉtauristáriíus, ii, m. = petaurista, 

Petron. u. Firmic. 
. pétaurum, i, n. (zízevoov), das Ge⸗ 
rüſt der Seiltänzer und Gaukler, Mart. u. A. 

petaurista — petitorius 

pétax, acis (peto), gern nach etwas grei⸗ 
ausgehen, um etwas anzuhalten, ⸗ſich zu bewer⸗ fend, ſtrebend, begierig, Fulg. Myth. 2,1. 

Petelia, ae, f. eine Stadt im Bruttiſchen, 
aber von Lucanern bewohnt, j. Strongoli, Virg. 
Aen. 3, 402. Liv. 23, 30. §. 1.5. Sil. 12, 431.— 
Dab. Petelinus, a, um, petelinifch, lucus, 
nahe bei Rom, Liv.: subst. Petelini, orum, m. 
bie Ew. v. Petelia, die Peteliner, Val. Max. 
pétesso od. pétisso, cre (peto), nach 

etwas ſtreben, trachten, rem, Lucr. u. Cic. 
- petiginösus, a, um (petigo), voller 
‚Raupe, ⸗Ausſchlag, Theod. Prisc. I, 12. 

pÉtigo, Inis, f. die Näude, der Ausſchlag 
an der Haut, Cato R. R. 157 extr. (Schneid. 
depetigini). 
lie f. f. Petelia. 

tilium, ii, n. eine Herbſtbl Plin. 
BEA 391 ei aiio nd 
pétilus, a, um, dünn, mager, Plaut. 

(u. X.) b. Non. 149, 7. 
 pétimen, Inis, n. viell. = ein Geſchwuͤr 
auf der Schulter ber Laſt- u. Zugthiere, Lucil. 
b, Fest. p. 197. 
petiölus, i, m. (Demin. v. pes), 1) das 

Füßchen, Beinchen, eines Lammes ıc., Cels. 
2, 18 1.92. 2) uͤbertr., der Stiel am Obſte, 
Col. 12, 49, 8; de arb. 23 extr. 

Petisius, a, um, petififch, mala, eine 
Art kleiner Aepfel, nach Harduin Paradies: 
äpfel, Plin. 15, 14, 15. 

. pétisso, ere, ſ. petesso. 
petitio, onis, f. (peto), 1) der Angriff, 

Hieb, Stich, Schlag, Wurf, conjicere pe- 
titiones, anzubringen ſuchen, Cic.: bab. trop., 
der Angriff mit Worten vor Gericht, id. 2) 
frop., das Verlangen von Imd., a) das bit⸗ 
tende = das Bitten, Anhalten, Anſuchen um 
etwas, Plin.: indutiarum, Liv.: bef. das An⸗ 
halten um ein Amt, die Bewerbung, consu- 
latus, Caes.: dare se petitioni, Cic., od. ad 
petitionem descendere, Quint., ſich um ein 
Amt bewerben. b) das gerichtliche, der An⸗ 
ſpruch, die Klage, in Privat- od. Civilſachen 
(während accusatio, die Anklage in Criminal⸗ 
fachen), hereditatis,'Cic.: pecuniae, id.: ab- 
sol. 6) das Recht, Anſpruch zu machen, 
cujus sit petitio, id.: habere petitionem ab 
algo, Florentin, Dig. 
pétitor, oris, m. (peto), 1) ber Streber 

nach etwas, famae, Lucan. 1, 31. 2) insbef.: 
a) als publicift. t. t. — der Bewerber um ein 
Amt, der Amtsbewerber, Cic. Planc. 3, 7. 
Hor. Od. 3, 1, 11. Scip. Afric. Aemil. b. Ma- 
crob. Sat. 2, 10. b) als gerichtl. t. t. — ber 
Kläger in SDrieatz ob. Civilſachen (verſchieden 
bon accusator, ber Ankläger in peinlichen Sa⸗ 
chen), Cic. u. Plin. Ep. c) der Freier um 
ein Frauenzimmer, Sen. Frgm. u. Appul. 
petitörius, a, um (petitor), zum Bit⸗ 

ten, Verlangen gehörig, artes, Mamertin. 
Grat. act. ad Justin. 16. b) ins beſ., zum gericht⸗ 
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lichen Anſpruch gehörig, Anſpruchs-, judi- 
cium, Gaj. Dig. 6, 1, 36. 
petitrix, icis, f. (petitor), 1) die An⸗ 

halterinn, um ein Amt, Quint, Decl. 252. 2) 
als gerichtl. t. t. = bie Anſpruchmacherinn, 
Paul. Dig. 36, 1, 74 extr. i 
pétitürio, ire (Desider. v. peto), darauf 

petitrix—peto 

ben, video hominem valde petiturire, um das 
Gonfutat, Cic. Att. 1, 14 extr. (cf. 1, 17 extr.). 
pétitus, us, m. (peto), 1) das Losgehen, 

Sich⸗Neigen auf ꝛc., terrae petitus suavis, 
ein „ſanftes Neigen zur Erde“ (v. b. Ohnmacht), 
Lucr. 3, 173. 2) trop., das Verlangen, Gell. 
u. Appul. ; : 
péto, ivi u. ii, Itum, re (ner —zízzo), 

eig. fallen, darauf fallen, dann etwas zu errei⸗ 
chen ſuchen; bab. I) anfallen, feindlich, angrei⸗ 
fen, losgehen auf etwas, nach Imd. od. etwas 
zielen, ⸗einen Hieb führen, algm, Cic.: Ro- 
mam, Liv.: urbem bello, Virg.: Trojanos 
monstra petunt, betreffen die Trojaner, zielen 
dahin, id.: caput alejs, zielen, einen Hieb fuͤh⸗ 
ren, Cic.: remp., id.: morsu petunt (canes), 
beißen, Lucr, : alqm malo, mit dem Apfel wer⸗ 
fen, Virg. : u. trop., alqm fraude, Liv.: alqm 
epistolä, Cic. b) ohne feinbl. Abſicht, alta, 
in bie Höbe zielen, Virg.: collum amplexu, 
umhalſen, um den Hals fallen, Cael. b. Cic. 
9) insbeſ., nach einem Ort hingehen, auf eiz 
nen Ort zu reifen, loca, Cic.: castra, Nep.: 
Dyrrhachium, Cic.: aequora ima, ſich un⸗ 
tertauchen, Virg.: coelum pennis, fliegen, 
Ovid. : Grajis Phasi petite, von Griechen bez 
ſuchter Ph., id. — übertr., campum petit am- 
nis, Virg.: mons petit astra, ragt gegen bie 
Sterne, Ovid. : petit altitudinem palmi, wächft 
zur Höhe einer ꝛc., Plin.: bab. algm, zu 
einem gehen, ut te supplex peterem, Virg. 
b) petere algd in locum ob. ad alqm, wegen 
etwas wohin gehen, etwas woher holen, ostreas 
in extremam Italiam Brundisium, der Auſtern 
wegen bis an das Ende Italiens nach Brindiſt 
gehen, ſie vom Ende Italiens von Brindiſi ho⸗ 
len, Plin.: fo auch vimina in collem, id.: 
myrrham ad Troglodytas, id. II) trop.: 1) 
verlangen, a) uͤberh., quantum res petit, ver⸗ 
langt, fodert, Cic.: alqm in vincula, Quint.: 
qui me petebant, Cic.: poenas ab algo, Imd. 
ſtrafen, an Imd. ſich rächen, id. b) gerichtlich, 
von einem etwas von Rechts wegen fodern, wegen 
etwas Anſpruch machen, wegen etwas klagen, 
algd ab algo, Cic.: sibi, id.: der dieſen An⸗ 
ſpruch macht, der Klaͤger, heißt petitor, und 
der, an den er gemacht od. von dem etwas gefo— 
dert wird, der Beklagte, unde petitur (sc. res, 
pecunia etc.), Cic. c) bittweiſe verlangen, 
bitten, erbitten, precibus, bitten, Cic.: omni- 
bus precibus, Caes. — algd ab algo, Cic.: 

; peto a te, ut etc., id.: vitam alci, Justin. — 
alqm , Smb. bitten, vos peto atque obsecro, 
Plaut.: alqm algd, etwas von Imd., quidquid 
patrem petii, Quint. Decl. : petit hoc Aeetida 
munus, Ovid. Met. 7, 296 Burmann, — mit 
folg. Infinit., Stat.: petere se posse uti, Liv. 
- petere de algo (= ab algo), Ulp. Dig. — ab 
algo de re, Brut. in Cic. Ep. — ab algo algd 
alci, von Imd. etwas für Imd. verlangen, Cic, 

* 
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ex alcjs benevolentia, Cic.: 

petoritum — petro . - 

- petitum, i, n. die Bitte, das Verlangen, die 
Foderung, Catull. 68, 39. d) beſ. um ein Amt 
anhalten, ſich bewerben (verſchieden von am- 
bire, ſich die zur Erlangung eines Amtes noͤthi⸗ 
gen Stimmen unterm Volke ſammeln, welches 
der petitio vorhergeht), mit Ace. des Amtes 1c. 
u. absol., consulatum, Cic.: qui nunc petunt, 
id. e) um ein Maͤdchen (als Freier) anhalten, 
ſich bewerben, multi illam petiere, Ovid.: 
virginem petiere juvenes, Liv. 2) etwas zu 
erlangen od. zu verſchaffen ſuchen, praesidium 

salutem fugä, 
Nep.: spem, Liv. - dah. a) nach etwas trach⸗ 
ten, = ftreben, etwas ſuchen, principatum, 
Cic.: mortem, id.: profusio petita, gefuchte, 

vorſetzliche, durch Kunſt erlangte, Cels.: mit 
folg. Infinit., Hor. - peritus fugiendorum ac 
petendorum, deſſen, was man zu meiden u. 
was man zu ſuchen hat, Sen. b) holen, cibum 
e flamma, Ter.: algd a Graecis, Cic.: cu- 
stodem tartareum in vincla, Virg.: suspirium 
alte, den Seufzer tief holen, Plaut.: fo aud) 
gemitus, Ovid.: spiritum, Hor. c) nehmen, 
ergreifen, fugam, Flucht ergreifen, fliehen, 
Caes.: vitam u. iter, den Weg nehmen, Liv.: 
iter Brundisium terrä, feinen Weg zu Lande 
nach B. nehmen, Cic.: cursum alium, einen 
andern Weg nehmen, id. 
pétoritum od. pétorritum, i, n. (aus 

dem Celtiſchen petor vier, u. rit Rad), ein offener 
galliſcher Wagen mit vier Rädern, Varr. u. Hor. 

Petösiris, is, m. cin aͤgyptiſcher Mathe⸗ 
matiker u. Aſtrolog von großem Anſehen, Plin. 2, 
23, 213 7, 49, 50. Firmic. 4. praef. Juven. 6, 581. 

1. pétra,ae.f.(zéroa),ein&tein tyeléftein, 
ein Fels, rein lat. saxum, Plin. u. Gell. — Dav. 

2. Petra, ae, f. (roc), I) eine Stadt 
im petraͤiſchen Arabien, j. Ruinen von Wadi 
Musa, Plin. 6, 28, 32. — Sav. Petraeus, a, 
um (Ilexoalog), peträiſch, Plin.: Arabia Pe- 
traea, id. II) eine Stadt in Sicilien, j Petralla 
(Ptolem. 3, 4), deren Einw. a) Petrini, orum, 
m. die Petriner, Cie. u. Plin. b) IPétrenses, 
ium, m. die Petrenſer, Solin. 5, 22. 

1. petraeus, a, um (mergaiog), ſteinig, 
felſig, in Felſen wachſend, brassica, Plin. 

2. Petraeus, a, um, f. 2. Petra no. I. 
P'etrejanus, a, um, zum Petrejus gehö- 

rig, petrejanifch, auxilium, Hirt. B. Afr. 19. 
Petrenses, ium, m. f. 2. Petra. 
petrensis, e (petra), an ob. in Felſen 

od. Steinen befindlich, Cael. Aur. Tard. 2, 1, 26. 
petr&us, a, um, petreiſch, pedes, ent⸗ 

weder von petra, Fels, od. vom Apoſtel Petrus, 
Augustin. Serm. 297, 2 extr. 
petricösus, a, um (petra), felfig, ftei- 

nig; bab. mühſam, ſehwer, res, Mart. 3, 63, 
14 (al. pertricosa od. praetricosa). 

Petrini, ſ. 2. Petra no, II. 
Petrinum, i, n. ein Flecken u. in deſſen 

Naͤhe liegendes Landgut in Campanien, Hor. 
Ep. I, 5, 5. Cic. Fam. 6, 19, 1. 
s "n a, um (m£rgıvog), aus Stein, 
cl. 

petrites, ae, m. (rerelrus olvog), ein 
Wein, viell. aus der Stadt Petra in Arabien, 
Plin. 14, 7, 9. 
petro, ónis, m. (petra), ein alter Ham⸗ 
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mel, Schöps „von ſteinhartem Fleiſche, Plaut. 
Capt. 4, 2, 40. 
Petröcörli, orum, m. eine gall. Völker⸗ 

ſchaft in Aquitanien, Caes. B. G. 7, 75. 
Pötrönius, ii, m. (T. od. C.), Arbiter, 

ein tóm. Ritter, unter der Regierung des Kai⸗ 
ſers Nero Proconſul in Bithynien, dann Conſul 
in Rom u. am Hofe entſcheidender Rathgeber des 
Kaiſers bei der Wahl feiner Vergnuͤgungen (ele- 
gantiae arbiter, woher fein Beiname), bis fein 
Einfluß auf Nero den Neid bes Tigellius er⸗ 
regte, und ihn nöthigte, ſich dem drohenden Ge⸗ 
witter der kaiſerlichen Ungnade durch einen frei⸗ 
willigen Tod zu entziehen (67 n. Chr.), Tac. 
Ann. 16, 17 sqq. — Er hinterließ eine Art Ro⸗ 
man (satyricon), theils im reinlat. Stile, 
theils in der Lingua ruſtica abgefaßt; vgl. „G. 
Studer“ Ueber das Zeitalter des Petronius Ar⸗ 
beiter (im Rhein. Muſeum, Neue Folge, II. 
Jahrg. [1842.] 1. Heft. S. 50 ff.). 
* petrósélinum, i, n. (reroo6elıvov), 
bie Peterſilie, Plin. u. Pallad. 
petrösus, a, um (petra), felſig, ſteinig, 

Plin.: subst. petrosa, orum, n. (se. loca), 
„felfige Oerter“, Plin. 
pétülans, tis (v. *petulo, u. dieſes von 

peto), 1) muthwillig, leichtfertig, ausgelaſ⸗ 
fen, frech, ſchadenfroh, homo, Cic.: anima- 
lia, Gell.: genus dicendi, Cic.: pictura, 
Plin.: petulantius convicium, Arnob. : petu- 
lantissimá imitatione, Petron. 2) insbef., 
leichtfertig, geil, Cic. Parad. 3, 1 in. 
pétülanter, Adv. muthwillig, frech, 

leichtfertig, ausgelaſſen, Cic.: Compar. pe- 
tulantius, id.: Superl. petulantissime, id. 
pétülantia, ae, f. (petulans), 1) der 

Muthwille, die Leichtfertigkeit, auch die 
Frechheit, Ausgelaſſenheit, Schadenfreude, 
der Uebermuth, Cic.: v. Thieren, Col.: von 
lebloſen Subjecten, ramorum, wenn ſie ſich zu 
ſehr ausbreiten, Plin.: linguae, Scheltworte, 
Prop. 1, 17, 37 (vgl. no. 2). 2) die Leicht⸗ 
fertigfeit, Unachtſamkeit, Plaut. Cist. 4, 2, 
3: linguae, voreilige Aeußerung, Suet. Tib. 61. 
pétulcus, a, um (peto), ſtoßend, wie 

das Vieh mit den Hoͤrnern, Köpfen ꝛc., agni, 
Lucr.: haedi, Virg. 
peuee, es, f. (rebun), ber Kienbaum, 

bie Pechfichte, Plin. 11, 35, 41. 2) eine Art 
Weintrauben, Plin. 14, 7, 9. 
peucédánum od. -on, i, n. u. peu- 

cédáínos, i, m. (zsvxéüuvov u. og), der 
Haarſtrang, Saufenchel, eine doldentragende 
Pflanze (Peucedanum officinale, L.), Plin. 
u. f 
Peucétia, ae, f. eine Gegend in Apulien, 

Plin. 3, 11, 16. - Dav. IPeucétius, a, um, 
peucetiſch, sinus, Ovid. Met. 14, 513. 
peumöne, es, f. eine Art Silberſchaums, 

Plin. 33, 6, 35. 
pexätus, a, um (pexus), mit einem 

wollreichen Kleide angethan, Mart. 2, 58, 1. 
pexitas, ätis, f. (pexus), viell. die Dicht⸗ 

heit, telae, Plin. 11, 24, 28. 
pezieae, arum, f. Pilze od. Schwämme 

ohne Stiel u. Wurzel, Plin. 19, 3, 14. F 
Phácélina, us, f. Facelina. 
Phaeäces, um, m. (Bolanss), die Phaͤa⸗ 
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ken, die fabelhaften Bewohner der Inſel See. 
ria (Zysole, fpäter Kógxvoe, Corcyra, jetzt 
Corfu gen.), die nach Homer immer herrlich u. 
in Freuden lebend fid) wohl pflegten, Cic. 
Brut. 18, 71. Virg. Aen. 3, 291. Ovid. Met. 
13, 719. — Sing. Phaeax, äcis, m. (Salo), 
ein Phäake, pinguis Phaeaxque, ſprüchw. für 
wohlgepflegt, Hor. Ep. 1, 15, 24: Adj. phäa⸗ 
ciſch, populus, Juven. 15, 23. — Dav. a) 
Phaeäeia, ae, f. (Dotox(a), das Land der 
Phaͤaken, die Inſel Scheria (Corcyra) im ioni⸗ 
ſchen Meere, Plin. u. Tibull. b) Phae- 
äcis, idis, f. (Dawwris), phäaciſch, subst., 
sc. musa, ein Gedicht auf des Ulyſſes Aufenthalt 
in Phäacia, Ovid. c) Phaeäcius, a, um 
(Salckurog), phäaciſch, tellus, Corcyra (Gorfu), 
Tibull. u. Ovid. d) Phaeäcus, a, um, 
phäaciſch, Prop. 3, 1, 51. 
 phaeeástum, ii, n. (pouxdctov), cine 
Art weißer Schuhe, welche in Athen bie Prie— 
fter trugen, Sen. u. Petron. — Dav. phae- 
cásianus u. phaecäsiätus, a, um, 
mit weißen Schuhen angethan, Form -anus 
b. Juven. 3, 218: Form -atus b. Sen. u. 
Petron. 
Phaedon, onis, m. (Sad ch), Schuͤler 

des Socrates u. Freund des Plato, daher dieſer 
fein Gefpräch von der Unſterblichkeit der Seele 
Phaedon betitelte, Cic. N. D. I, 33, 93. Lact. 
3, 25, 15. Gell. 2, 18. Sidon. Ep. 2, 9. p. 49 
ed. Sirm. : : 
Phaedra, ae, f. (Salò c), Tochter des 

Minos auf Creta, Schweſter der Ariadne und 
Gemahlinn des Theſeus. Sie liebte ihren Gtiefz 
ſohn Hippolytus und ward durch ihre Verleum⸗ 

dung die Urſache feines Todes (f. Hippolytus), 
Virg. Aen. 6, 445. Hyg. Fab. 47 u. 243. Sen. 
Hip pol. (als Perſon des Stuͤckes). 
Phaedrus, i, m. (Baidgos), D ein epi 

curaͤiſcher Philoſoph zu Athen, Lehrer des Cicero, 
Cic. Phil. 5, 5, 13: Fam. 13, 1, 2 u. a. II) 
Schuͤler des Socrates aus Myrrhinus in Attica, 
nach dem Plato ein Geſpraͤch, Phaedrus betitelt 
hat, Cic. de Or. 1, 7, 28; Tusc. 1, 22, 53 
u.a. III) Freigelaſſener des Auguſtus, Thra⸗ 
cier von Geburt, Verfaſſer der bekannten Fabeln 

in Aeſops Manier. 1 

phaenóménon, i, n. (gouvóusvowv), 

eine Lufterſcheinung, Plur. b. Lact. 2, 5, 24. 

Phaenon; önis, m. (qoívov), der Planet 

Saturnus, Appul.u. X. — ' 0 
Phaestum, i, n. (Sarg), I) Stadt 

auf Creta bei Gortyna, von Minos gegruͤndet, 
Plin. 4, 12, 20. II) Stadt in Theſſalia Heſtiaͤ⸗ 
otis am Eurotas, Liv. 36, 13. III) Stadt in 
Locris in Griechenland, Plin. 4, 3, 4. — Sav. 
a) Phaestias, Adis, f. (Gœioricg), phä- 
ſtiſch, subst. Phaestiades (sc. feminae, puel- 

lae), die „Phäjtiaden“, Ovid. b) Phae- 

stius, a, um (Öeisrıos), phäſtiſch, Ovid. 
Phäkthon, tis, m. (Sas dn, der Leuch⸗ 

tende), I) ein Beiwort der Sonne, Virg. Aen. 
5, 106. Sil. 6, 3. 2) ein Sohn des Helios und 
der Clomene, erhielt von feinem Vater bie Er— 

laubniß den Sonnenwagen zu fahren: weil er 

aber aus Unwiſſenheit des Lenkens die Welt bei⸗ 
nahe verbrannte, ſo ſchleuderte ihn Jupiter durch 

einen Blitz in den Eridanus, Cic. N. D. 3, 31, 

i 
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76; Off. 3, 25, 94. Ovid. Met. 2, 47 sqq.: 
bap. Phaethontem orbi terrarum educare, 
einen ungefihickten , der ganzen Welt verderbli⸗ 
chen Regenten, Suet. Cal. 11. — Dav. a) 
Fhästhontéus, a, um (Sas Gvrsiog), 
phaethontiſch, ignes, Ovid.: umbra, Pappel⸗ 
baum, weil die Schweſtern des Phaethon in 
Pappelbäume verwandelt worden, Mart. b) 
Phätthontias, idis(Basdovrıdg),phae: 
thontifch, subst. Phaethontiades (sc. feminae, 
puellae), bie Phaethontiaden, Schweftern des 
Phaethon, beweinten ihren Bruder fo, daß fie in 
Pappelbäume, ob. nach Andern in Erlen und 
die Thraͤnen in Bernſtein verwandelt wurden, 
Virg. c) IPháéthontis , Idis, f. (Ca- 
Vovris), phaethontiſch, gutta, Bernſtein, 
Mart. d) Pháéthontius , a, um (Sas- 
rl), phaethontifch, Sil.: ora, bie Son⸗ 
nenſcheibe, id. 
Pháéthüsa, ae, f. (Ov£9ovca = die 

Leuchtende), eine Schweſter des Phaöthon, Ovid. 
Met. 2, 346. 
phágédnena, ae, f. (paysdaıve, die 

Freßſucht, der Heißhunger), ein um fid) freffenz 
des Geſchwuͤr, Plin. 23, 7, 63: Plur. ib. 26, 
11, 68 u. a. — Dav. phágédaenicus, a, 
um (paysdaıvızös), das Geſchwür phage- 
daena betreffend, Plin. 24, 4, 5. 

phager od. phagrus, i, m. (p«yoog), 
ein Fiſch, ſonſt auch pager ob. pagrus gen., 
Plin. 32, 11, 53. , 
phágo, onis, m. (pdyos, paywv), ein 

Freſſer, Varr. (b. Non.) u. Vopisc. 
phagrus, i, m. |. phager. 
phala, ae, f. fala. 

phálacrócórax, icis, m. (palaxgo- 
„Oe, v. qw«AoxoOg, fabltopfig, u. 16005, 
Rabe), eine Art Raben, der Waſſerrabe, Plin. 
10, 48, 68; rein lat. coryus aquaticus, Plin. 
11, 37, 47. 
Phälaecus, i, m. (BaAcıxog), ein alter 

griechiſcher Dichter, von dem eine Versart car- 
men Phalaecium (Phalaecum) od. Phaleucium 
heißt, Auson. Epist. 4, 85. Marc. Cap. 5. 
§. 517. 
phálanga od. palanga, ae, f. (p«- 

Adyym, paheyE), eine Stange, um eine Laſt 
zu tragen, ein Tragebaum, Vitr. u. Plin.: 
bef. ein Holz, um Schiffe u. Maſchinen fortzu— 
ſchieben, eine Walze, Caes. 

1. phälangärius od palangarius, 
ii, m; der vermittelſt langer Stangen eine Laſt 
traͤgt, ein Laſtträger, Vitr. 10, 3 (8), 7. 

2. phälangärius, ii, m. (v. phalanx), 
ein zur Phalanx gehöriger Soldat, Lampr. 
Alex. Sev. 50. 
phalangion, ii, n. f. phalangium. 
phálangitae, arum, m. (palayyitaı), 

Soldaten von der Phalanx, Liv. 37, 40. $. 1 

u. 5 u. a. , 
phälangites, ae, m. (poAoyyívne), das 

Spinnenkraut (Antherieum liliastrum, L.), 
Plin. 27, 12, 98. BEIN... 
phälangium od. on, ii, n. (pedey- 

yıov), 1) eine Art giftiger Spinuen, Cels. u. 
Plin. — Nebenf. phalangius, Veget. 2) cine 
Pflanze = phalangites, Plin. 27, 12, 98. 
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Phalantum, i, n. dicht. Name für die 
Stadt Tarent, Mart. 8, 28, 3. - Von 
Phälantus, i, m. (dalavrog), ein Spar⸗ 

taner, der mit den waͤhrend des meſſen. Krieges 
gezeugten Parthenia von Sparta nach Italien 
auswanderte u. dort Tarent gruͤndete, Justin. 

3, 4, 7 sgg.: regnata Laconi rura Phalanto, 
bie tarentiniſchen Gefilde, Hor. Od. 2, 6, 11 sg. 
- $a». a) Phälanteus, a, um, phalan⸗ 
teiſch, Sil. b) Phälantinus, a, um, pha⸗ 
lantiniſch, poet. = tarentinifch, Mart. 
phálanx , angis, f. (S)), I) jede 

dichtgedraͤngte Schlachtreihe, Schaar, ber Tro⸗ 
janer, Virg. Aen. 11, 92: Tuscorum, ib. 12, 
551: phalanges Agamemnoniae , ib. 6, 489: 
phalanges stant densae, ib. 12, 662. 2) ins⸗ 
beſ.: a) bie gefchloffenen Glieder des Haupt⸗ 
treffens bei den Athenienſern u. Spartanern, 
die Phalanx, Nep. Chabr. 1, 2; Pelop. 4, 2. 

bh) die in einem laͤnglichen Viereck in dicht ge⸗ 
ſchloſſenen Reihen, 50 Mann breit u. 16 Mann 
hoch, aufgeſtellte Schlachtordnung, Schlacht⸗ 
reihe des macedoniſchen Fußvolks (zu verſchiedenen 
Zeiten 816000 Mann ſtark), die macebon. 
Phalanx, Nep. Eum. 7, 1 Daehne. Curt. 3, 
2, 13. Liv. 32, 17, 11 sqq. (wo die ph. latein. 
cuneus [f. d.] gen. wird). — bab. c) uͤbertr., bie 
von ben Römern nad) ber macedon. benannte, 
ein laͤngliches Viereck bildende Schlachtordnung 
der Gallier u. Germanen, phalange factä, in 
dicht geſchloſſenen Gliedern, Caes. B. G. 1, 24 
u. 52: hostium phalangem perfringere, ib. 1, 
25. II) trop., die dicht gedrängte Schaar, 
⸗Menge, culparum, Prud. Psychom. 816. 
Phalära, orum, n. (Oc41o00c), ein Hafen: 

ort in Theſſalia Phthiotis am meliſchen Meerbu— 
ſen, j. Stillida, Liv. 27, 30. §. 3 u. 12 u. a. 
Plin. 4, 7, 12. 
phalariea, ae, f. f. falarica. 

I. pháláris , Idis, m. (paAagis), 1) eine 
Pflanze, viell. Phalaris canariensis, L., Ra: 
nariengras, Plin, 27, 12, 102. 2) phalaris 
od. phaleris = das Waſſerhuhn (fulica , L.), 
Varr. R. R. 3, 11 extr. Col. 8, 15, 1. Plin. 
10, 48, 67. 

2. Phäläris, idis, m. (Daragıs), ein 
feiner Grauſamkeit wegen (f. Perillus) beruͤch— 
tigter Tyrann zu Agrigent, Cic. Rep. 1, 28, 
44. Ovid. A. A. 1, 653: Genit. -idis, Cic. de 
Div. 1, 23, 46: Acc. Phalarim, Cic. Att. 7, 
20,2; ob. Phalarin, Claud. B. Gild. 186. 
Phälöera, orum, n. f. Phalerum. 
phálérae, arum, f. (dA, va), I) der 

blanke Stirn- u. Bruſtſchmuck der Pferde, der 
blanke Pferdeſchmuck, beſtehend in halbmondfoͤr— 
migen Schildchen, mit denen das Riemenwerk an 
Stirn u. Bruſt geſchmuͤckt war, ut plerique no- 
bilium annulos aureos et phaleras deponerent, 
Liv.: phaleras Rhamnetis et cingula rapit, Virg. 
— Auch von Laͤufern und Saͤnftentraͤgern getra— 
gen, f. phaleratus: fpäter ſelbſt von Frauen, f. 
Petron. 55 extr. Sil. 15, 255. 2) trop., der 
äußerliche Schmuck, Pers.: loquendi, Symm. — 
IC” neutr., phalera posita, Plin. 33, 1, 6. 
phälerätus, a, um (phalerae), mit 

Stirn: u. Bruſtſchmuck geziert, equi, Liv.: 
cursores, Mart.: turba Mazycum (als Saͤnf⸗ 
tenträger), Suet. b) trop., dicta, fchon klingend, 

640. 

patio eingekleidete Worte, Ter. Phorm. 3, 
4 7 * 

Phalereus — Pharia 

pedes * ; 
 PhÁlereus, f. Phalerum. 
phaleris, Idis, m. f. I. phalaris. 

. Phálerum , i, u. u. Phaléra, orum, 
n. (Daingov), der áltefte Hafen von Athen, 
welcher durch eine lange Mauer mit der Stadt 
verbunden war, j. Porto Poro, nebſt einem 
dazu gehörigen gleichnamigen Flecken (97406), 
Plin. 4, 7, 12. — Dav. a) IPhalereus (breis 
ſylbig), éi u. Eos, m. (BaAngevs), aus Pha⸗ 
lera, der Phalereer, Demetrius Phalereus, 
Regent von Athen, etwa nach 300 v. Chr., Cic. 
Legg. 3, 6, 14 (u. ö., f. Orelli Onomast. Tull. 
2. p. 213 sq.), Nep. Milt. 6. Phaedr. 5, 1, 1: 
auch bl. Phalereus , , Cic. de Div. 2, 46, 96: 
Acc. Demetrium Phalerea, Quint. 2, 4, 41. 
Vgl. H. Dohrn de Demetrii Phal. vita et re- 
bus. Kiliae 1825. b) Phälöricus, a, um 
(DeAmgınog), phaleriſch, portus, Nep.: fons, 

In. 

Phaleucius, a, um, f. Phalaecus. 
Phaliscus, |. Faliscus. ' , 
phallovitrobólum ob.-us, i, n. u. 

m. ein Trinkgeſchirr in Geſtalt des männlichen 
Gliedes, Capitol. Pertin. 8 zw. 
phallus, i, m. (oe), die Figur eines 

maͤnnlichen Gliedes, welches man am Bacchus⸗ 
feſte, als ein Sinnbild der Zeugungskraft der 
Natur, umher trug, Arnob. 5. p. 176. 
Phänae , arum, f. (C«vo£), ein Hafen u. 

Vorgebirge auf Chios, beruͤhmt durch trefflichen 
Wein, Liv. 36, 43, 11. — Dav. Phänaeus, 
a, um, phanäiſch, rex Phanaeus, der König von 
Phanaͤ, poet. v. phanaͤtiſchen Weine, gleich]. dem 
Fuͤrſten unter den Weinſorten, Virg. Ge. 2, 98 
Voss. p. 301. N 
phánérósis, is, f. (povégoctg), bie 

Offenbarung, Tert. adv. haeret. 30 u. 51. 
phantäsia, ae, f. (pavrecie), ein Ges 

danke, Einfall, Sen. Suas. 2: als ein Schimpf⸗ 
wort, phantasia, non homo, nur ein Gedanke 
(von einem Menſchen), Petron. 38 extr. — 
‚phantasma, ätis, n. (p&vreoue), 1) 

eine Erſcheinung, ein Geſpenſt, Plin. Ep. u. 
Eccl. 2) das Bild, bie Vorſtellung einer 
Sache, Augustin. de Trin. 8, 6. 
Phantäsos, i, m. (Bavracog), ein Sohn 

des Schlafs (Somnus), Ovid. Met. 11, 642. 
Fhaon, önis, m. (S do), ein Juͤngling 
aus Lesbos, der Geliebte der Sappho, Ovid. 
Her. 15, 11 u. 91. Plin. 22, 8, 9 (Acc. -onem). — 
Er erwiederte die Liebe der Sappho nicht, wurde 
daher zum Spruͤchwort, für einen der kalt gegen 
Weiberliebe ift, f. Plaut. Mil. 4, 6, 32. 
phárétra, ae, f. (poo?zoa), 1) der Kö⸗ 

cher, worin man bie Pfeile trägt, Virg. u. A. 
2) übertr., eine Art Sonnenuhr in Geſtalt eines 
Koͤchers, Vitr. 9, 8 (9), 1. 
‚phärträtus, a, um (pharetra), mit 

einem Köcher verfeben , beköchert, Virg.: 
puer, Cupido, Ovid.: virgo, Diana, id.: Ge- 
tae, id. i 
en a, um (pharetra u. 

gero), einen Köcher führend, rex 
Sil. 14, 287. Bl yf ied 
Phária uva, eine Traubenart in Pifa in 

Italien, Plin, 14, 3, 4. no. 7 ($. 39). 

* 



/ 

641 Phariacus — Phaselis 

Phäriäcus; f. Pharos. s 
pharicon od. -um, i, n. (9«oix0v), 

Phärisaeus, i, m. (Dagıcaiog), ein 
Phariſäer, "Tert. Praescr. 45. — Dav. a) 
Phärisaeus, a, um, pharifäifch, Sedul. 
Carm. 4, 66. b) Phärisälcus, a, um, 
phariſäiſch, Hieron. contra Vigil. no. 9 
Phäritae, Phárius, ſ. Pharos. 
pharmäceutria, ae, f. (pgaguansd- 

vore), bie Zaubrerinn, Virg. Ecl. 8 ueberſchr. 
 pharmáeópola, ae, m. (papuano- 
zwAns), ein Arzneiverkäufer, Quackſalber, 
Cie. u. A. 

pharmäcus, i, m. (pxouaxog), der 
Giftmiſcher, Zauberer, als Schimpfwort b. 
Petron. 107, 15. 
pharnácéon, i, n. (pxgvaxsıov), eine 

Art der Pflanze panax, vom Pharnaces benannt, 
Plin. 95, 4, 14. - 
Pharnäces, is, m. (Dagvauns), 1) der 

erfte König in Pontus, Großvater des Mithri⸗ 
dates, Plin. 33, 12, 54. Justin. 38, 6, 2. 2) 
König in Pontus, Sohn des Mithridates, vom 
Caͤſar beſiegt, Hirt. B. Alex. 34 sqq. Flor. 4, 
2, 62. Cic. Dejot. 5, 14; Att. 11, 21, 2 
$5922 3 
Phäros od. -us, i, f. (doo), I) eine 

kleine Infel bei Alexandrien in Aegypten, mit 
dem beruͤhmten gleichnamigen (vom K. Ptolem. 
Philadelphus erbauten) Leuchtthurm u. durch 
einen Damm mit dem feſten Lande verbunden, 
j. noch Pharillon, Mel. 2, 7, 6. Hirt. B. Alex. 
19: vom Leuchtthurm, Caes. B. C. 3, 112. 
Hirt. B. Alex. 14. Suet. Tib. 74 u. A. b) 
meton. Aegypten, Lucan. 8, 433. Stat. 
Sylv. 3, 2, 202. — Dav. a) Pháriácus, 
a, um, phariſch, meton. = ägyptiſch, sistra, 
Appul. Met. 2. p. 127, 11. b) Phäri- 
tae, arum, m. die Einwohner der Inſel 
Pharos, bie Phariten, Hirt. B. Alex. 17 
u. 19. c) Phärius, a, um (Sderos), a) 
zur Inſel Pharos gehörig, phariſch, aequor, 
Lucan. f) meton. = ägyptiſch, juvenca, v. 
b. Jo, Ovid: v. b. Iſis, Mart.: turba, Prie⸗ 
fter der Iſis, Tibull. : conjux, Cleopatra, Mart. 

II) eine kleine Inſel an der Küfte von Dalma⸗ 
tien, früher Parus (Lagos), j. Lesina, Mel. 
231.13 P 
"PPharsàlos od. -us, i, f. (Q«ocaoos), 

Stadt in Theſſalien, berühmt durch die Beſie⸗ 
gung des macedon. Königs Philippus durch die 
Römer, beſ. aber durch den Sieg Caͤſars uͤber 
Pompejus (48 v. Chr.), j. Farsa, Liv. 32, 
33 extr. Lucan. 6, 350. — Dav. a) Phar- 
sälia, ae, f. (DoocoAa), die Gegend um, 
Pharſalus, auch die Stadt ſelbſt, Tac. 6) 
meton., die Schlacht bei Pharſalus, -Lucau. 
b)Pharsälieus, a, um, pharfalifch, pugna 
od. proelium, worin Gäfar den Pompejus ſchlug, 
Cic. c) Pharsälius, a, um (Pag0«410g), 
pharſaliſch, Liv. 
Phárus, i, f. ſ. Pharos. 
‚Phäselis, idis, f. (DucnAs), I) Stadt 

in Lycien, an Pamphyliens Grenzen, Cic. Verr, 
4, 10, 21. Liv. 37, 23 in. u. A. — Dav. Pha- 
selitae, arum, m. die Ew. von Ph., die 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 

3 gewiffes zufammen geſetztes Gift, Plin. 28, 

^" 
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Phaſeliten, Cic. Agr. 2, 19 in. (wo Genit, 
Phaselitüm). II) Stadt in Subáa, mit Palm⸗ 
pflanzungen, j. Tekrova, Plin. 13, 4, 9. Lu- 
can, 8, 251. — Dav. Phäselinus, a, um, 
1 , oleum , phaſ. Palmöl, Plin. 23, 

, 49. 
pháselus, i, c. (p&onkos), 1) eine Art 

eßbarer Bohnen, bie Faſeln mit ihren verfchie- 
denen Spielarten, als türkiſchen Bohnen, 
Schwertbohnen, Schminkbohnen (Phaseolus 
vulgaris, L.), Col. u. X. — Daff. im Demin. 
pháséólus, i, m. b. Col. u. A. 2) ein 
leichtes Fahrzeug in Geſtalt der Schwertbohne, 
gew. aus Flechtwerk od. Papyrus, zuw. auch von 
n u. bemaltem Thon (fietilis), Cic. 
u. v. A. 
phasgänion, ii, n. (pocydviov) , der 

Schwertel, bie Schwertlilie, rein lat. gladio- 
lus, Plin, 25, 11, 88 u. 90. 
Phäsläcus, ſ. Phasis. 
phäsiänärius, ii, m. (phasiana), der 

Faſanenwärter, Paul. Dig. 32, 1, 66. 
phäsiäninus, a, um (phasiana), von 

Faſanen, ova, Pallad. 1, 29, 2. r 
Phäsiäna, an , Phasis. 
Phäsias, [. Pha "7" 
phásiólus, i, 

=isopyron, Piin. 2% > Nr 
Phäsis, idis (S418), I) m. 8 

his, der in das ſchwarze Meer minder To 
ob. Rioni , Ovid. Met. 7, 6. Mel. 1, 19,12 
Acc. Phasin, Stat. Theb. 5, 457 : Voc. Phasi, 
Ovid. Pont. 4, 10, 52. II) f. Stadt u. Hafen 
an der Mündung des Fluſſes, Colonie der Miles 
ſter, j. Putili od. Poli, Mel. 1, 19, 12. Plin. 
6, 4, 4. — Dav. a) Phäsis, idis, Adj. fem. 
phaſiſch, poet. = colchiſch, volucres, Faſane, 
Mart.: subst. Phasis (se. femina), die Colchie⸗ 
rinn Medea, Ovid. b) Phäsiäcus, a, 
um (Booıaxog), phaſiſch, poet. = colchiſch, 
Ovid.: conjux, Medea, Sen. poet. c)Phä- 
sianus, a, um (Bosıavös), phaſianiſch, 
avis, Plin., u. bl. phasiana, id., ob. phasia- 
nus, Suet., ber Faſan ( Phasianus colchicus, 
L.), d) Phäsias, ídis, f. (Daoıds), pha⸗ 
ſiſch, poet. = colchiſch, subst., bie Colchierinn, 
puella, u. bl. Phasias, Medea, Ovid. 
phasma, ätis, n. (p&oue), eine Erſchei⸗ 

nung, ein Geſpenſt, Titel einer Comoͤdie des. 
Menander, Per. Eun. prol. 9: u. eines Ge⸗ 
dichts des Catullus, Juven. 8, 186. 
phatnae, arum, f. (parvaı), die Krip⸗ 

pen, der Raum zwiſchen den beiden Sternen im 
Krebsgeſtirne (aselli gen.), Cic. Fragm. 
phaulius, a, um (ahi), ſchlecht, 

oliva, eine große ſchlechte Olivenart, rein lat. 
regia gen., Plin. 15, 3, 4. 4 

Phayllaeus, a, um (v. Phayllus, König 
in Ambracia, der von einer Löwinn ſoll zerriſſen 
worden ſeyn), nex, Ovid. in Ibin 502. 8 
Phegeus, &i u. éos, m. (Snhysbs), Vater 

der Alpheſibba, Hyg. Fab. 244. — Dav. a) 
Phégéius, a, um, phegeiſch, Ovid. b) 
Phégis, Idis, f. sc. femina, die Tochter des 
Phegeus, Ovid. 4 j 
phellandrion , ii, n. (pe4Advögıov),, 

eine Pflanze mit Epheublättern, Plin.27, 12, 101. 
phellos, i, m. err die Korkeiche, 

phaselus — phellos 
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das Pantoffelholz, meton. ber daraus gemachte 
Theil der Waſſeruhr, Vitr. 9, 8 (9), 5. 
Phémius, ii, m. (Sutos), ein trefflicher 

Citherſpieler, Homers Lehrmeiſter, appell., ein 
„Phemius“ = ein guter Citherſpieler, Ovid. 
Am. 3, 7, 61. pt ; 
Phömönöde, es. f. (nuovo), eine ges 

wiſſe Weisſagerinn, Plin. 10, 3, 3 u. 8, 9. 
J IPhénéos ob. -us, i, f. (dévsoc), Stadt 
in Arcadien, j. Dorf Phonea, mit einem gleich⸗ 
nam. See, dem Sitz ber ſtygiſchen Gewaͤſſer, j. 
j. Mauronero (Schwarzwaſſer), Liv. 28, 7, 16. 
Virg. Aen. 8, 165. Ovid. Met. 15, 332 u. A.— 
Dav. Pheneätae, arum, m. die Ew. v. 
Ph., die Pheneaten, Cic. N. D. 3, 22, 56. 
phengites, ae, m. (geyylzns), der 

Leuchtſtein, das zu Fenſterſcheiben gebräuch- 
liche Marienglas, Plin. 36, 22, 46: phengites 

lapis, Suet. Domit. 14. 
pheos od. phleos, i, m. (yéog ob. 

qíog) = stoebe, eine ſtachlichte Pflanze, Plin. 
21, 15, 54. j 
Phérae, arum, f. (Segal), T) Stadt in 

Meſſenien, am kleinen Fluſſe Neda, in ber Nähe 
des jetzigen Kalamata, Liv. 35, 30, 9. Nep. 
Con. 1, 1. II) die vorzuͤglichſte Stadt in Theſ—⸗ 
ſalia pelasgiotis, Reſidenz des Admetos, mit 
dem Hafen Pagaſa ſpaͤter vom Tyrannen Ale⸗ 

* zander (Alexander Pheraeus) unter grauſamem 
Druck gehalten, j. Firino, Cic. de Div. 1, 25, 
53. Liv. 32, 13, 9 u. a. - Dav. Phé- 
raeus, a, um, zu Pherä (in Theſſalien) ges 

hörig, pberüifcb, gens, ein graufames Geſchlecht 
(wie des Tyr. Alexander), Ovid.: Alexander 
Pheraeus, Cic. u. Nep., u. derſ. bl. Pheraeus, 
Ovid. (f. oben). b) poet. = theſſaliſch, vaccae, 
des Admetus, die Apollo gehütet, Ovid. c) 
subst., Pheraei, orum, m. die Ew. in Pheraͤ, 
bie „Pheraͤer“, Cic. 8 
Phéréclus, i, m. 55 05 ein Bau⸗ 

meiſter, der dem Paris die Schiffe, womit er 
die Helena entfuͤhrte, baute, wovon Phör&- 
el@us, a, um, pherecleiſch, puppis, Ovid. 
Her. 16, 22. 
Phérecyádae, arum (contr. um), m. 

bie Gin. in Puteoli, Sil. 12, 159. 
Phérécydes, is, m. ($sorx'ónc), I) 

ein berühmter Philoſoph von der Inſel Syros, 
Lehrer des Pythagoras, Cic. de Div. 1, 50, 112 
u. X. - Dav. Phérécydéus , a, um, phe⸗ 
recydeiſch, Cic. II) ein griech. Logograph aus 
Athen (bluͤhend um 480 v. Chr.), Cic. de Or. 
2, 12, 53. 
Pheres, ctis, m. (onc), Fuͤrſt in Theſ⸗ 

falien od. Pheraͤ, Vater des Admetus, wovon 
Pheretiädes, ae, m. der Pheretiade (Sohn 
des Pheres) = Admetus, Ovid, A. A. 3, 19 u. a. 
phiäla, ae, f. (pıcln), ein Trinkgeſchirr 

. Boden, eine Taſſe, Schale, Plin. 
u, A. 
Phidias, ae, m. (Seid beg), ein ausge: 

zeichneter athenienſiſcher Bildner in Metall u. 
Elfenbein, Zeitgenoſſe des Perieles, Cic. Rep. 3, 
32, 445 Or. 2, 5. Brut. 73, 257 u.a. Quint. 
10, 12, 8 sg. Plin. 34, 8, 19. no. 1. — Dav. 
Phidiácus, a, um, phidiaciſch, manus, 
Ovid.: ebur, Juven. 
phiditia, orum, f. philitia. 
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Philädelphia, ae, f. (G Mö,j,a), 
Stadt in Lydien, am Fluſſe Tmolus, j. Allah- 
Schehr ; deren Einwohner Philädelphéni, 
orum, m. die Philadelphener, Tac. Ann. 2, 
47, 3. Plin. 5, 29, 30. . 
Philädelphus, i, m. (SuddeADos), 

der Bruderfreund, als Beiname, wie: Annius 
Phil., Cic. Phil. 13, 12, 26. eren: 
Philae, arum, f. (Pilot), kleine felſige 

Inſel im Nile, ſuͤdl. von Elephantine, Graͤnz⸗ 
punkt zur Zeit der Ptolemäer, voll von pracht⸗ 
vollen Baudenkmaͤhlern, j. Geziret al Birbeh, 
Sen. Qu. N. 4, 2, 3. Lucan. 10, 343. 
Philaeni, orum, m. (O/Aótwvot), zwei 

Brüder aus Carthago, bie ſich aus Vaterlands⸗ 
liebe lebendig begraben ließen, Sall. Jug. 79, 5 
sqq. Mel. 1, 7, 6. — arae Philaenorum (Sit- 
vov Bouol), Hafen an der Graͤnze von Cyrene, 
der füdlichfte Punkt der großen Syrte, Mel. 
1, 7, x : 
Philammon, onis, m. (Oucuuov), 

Sohn des Apollo, ein Sänger u. Muficus, Ovid. 
Met. 11, 317. Hyg. Fab. 161. 
philanthröpia, ae, f. (pılavdowzie), 

die „Menſchenliebe““; dah. ein Geſchenk, Ulp. - 
Dig. 50, 14, 2 zw. (al. philanthropii ob. philan- 
thropi). 1 
philanthröpos, i, f. (herba) (gıldv- 

docozog), die kleine Klette, das Klebkraut 
Galium aparine, L.), Plin. 24, 19, 116 u. a. 
PPhilemo »5.-on, önis, m. (Dılmumv), 

I) ein griech. Comoͤdiendichter der mittlern Co⸗ 
moͤdie, aus Soli in Cilicien, Zeitgenoſſe des 
Menander, Plaut. Trin. Prol. 19. Quint. 10, 
1, 72. Gell. 17, 4, 1. Appul. Flor, 3. p. 353. 
IT) ein Landmann, Gatte ber Baucis (f. Bau- 
cis), Ovid. Met. 8, 631. 
philétaerina, ae, f. ((giXezaorov), eine 

Pflanze = polemonia, Plin. 25, 6, 98. 
Philetas, ae, m. (Surg), ein griech. 

Elegiendichter, Erzieher des Ptolemaͤus Phila⸗ 
delphus, Lehrer des Theocrit, Vorbild des Pro⸗ 
pertius, Quint. 10, 1, 58. Prop. 2, 34, 31; 
3, 1, 3. - Dav. Phileteus, a, um, phile⸗ 
teiſch, Prop. 3, 3, 52; 4, 6, 3. 
Philippensis, e, ſ. Philippi. 
Philippeus, a, um, ſ. Philippi u. Phi- 

lippus. , 

Philippi, órum, m. (Bilınzor), eine 
Stadt in Macedonien (früher zu Thracien geho- 
rig), nordweſtl. v. Amphipolis, v. Philippus 
erweitert, beruͤhmt wegen des Sieges, welchen 
Antonius u. Octavius daſelbſt gegen Brutus u. 
Caſſius erfochten, j. Filibeh, Vell. 2, 70. Flor. 
4, 7 u. A. — Dav. a) Phillippéus, a, um, 
philippiſch, campi, Manil. b) Philippen- 
sis, e, philippenſiſch, bellum, Suet.: proe- 
lium, Plin.: Brutus, der bei Philippi fiel, Plin. 
c) Philippicus, a, um, philippiſch, campi, 
Plin. 33, 3, 12 (b. Flor. 4, 2, 43 wahrfd. — 
Pharsalici). : 
Philippieus, f. Philippi u. Philippus. 
Philippius, a, um, f. Philippus. 
Philippus, i, m. (Bilınnog), T) Name 

einiger macebon. Könige, unter bem am bekann⸗ 
teſten: des Amyntas Sohn, der beruͤhmte Vater 
Alexanders des Gr. (reg. v. 360—336 v. Chr.), 
der das macedoniſche Reich zu großem Anſehen 
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brachte, Nep. Eum. 1, 4; Regg. 2, 1. Justin. 
7, 4 sqq. Cic. Off. 1, 26, 90 u. d. b) meton., 
eine vom K. Philippus geprägte goldne Münze, 
ein Philippd'or, Plaut. Bacch. 2, 2, 52 u. a. 
Hor. Ep. 2, 1, 234: übertr. v. jedem „Gold⸗ 
ſtuͤck“, Auson, Epist. 5, 19. — Dav. a) Phi- 
lippeus, a, um, philippeiſch, numus, eine zu⸗ 
erſt vom Koͤnige Philippus gepraͤgte maced. Gold⸗ 
muͤnze, 20 Drachmen an Werth, ein „Philipp⸗ 
d'or“, Plaut. u. Liv.; übertr. (u. bl. Philip- 
peus) v. jedem „Goldſtuͤck“, Trebell. Poll. u. 
Vopisc. — sanguis, Verwandtſchaft (der Cleo⸗ 
patra) mit den macedon. Koͤnigen, Prop. 
Philippicus, a, um, philippiſch, talen- 
tum, Plaut.: aurum, aus den Bergwerken des 
Philippus, Plin.: orationes, des Demofthenes 
gegen Philippus, Cic. c) Philippius, a, um, 
Philippiſch, numus (ſ. oben Philippeus), Plaut. 
Poen. 1, 1, 38. 

II) ein vom. Beiname der gens Marcia, f. 
Orelli Onomast. Tull. 2. p. 380 sqq. 
' Philistaea, ae, f. = Palaestina, Hie- 
ron. in Esaiae 14, 29. 
philitia, orum, n. (oT), Liebes⸗ 

mahle, bie öffentlichen- Mahlzeiten der Lacedaͤ⸗ 
monier, wo alle Buͤrger frugal zuſammen aßen, 
Cic. Tusc. 5, 34, 98. 
' Phillyrides, ae, m. f. Philyrides. 
Philo, onis, m. (Q1), I) ein acabemiz 

ſcher Philoſoph, blühend zu Xtben"um 663 d. 
St., Cic. de Or. 3, 28, 110 (u. a., f. Orelli 
Onomast. Tull. 2. p. 454 sg. II) ein berühmter 
Architekt zu Athen, Cic. de Or. 1, 11, 62. 
Vitr. 7. praef, S. 12. y 
philóeália, ae, f. (quiowoAto), die 

ne wi Schönen, Augustin. adv. Acad. 2, 
2 U. 8. d 

-. philöchäres, is, n. (quioyaozc), eine 
Pflanze = marrubium, Plin. 20, 22, 89. 
Philocteta u. Philoctetes, ae, m. 

(Biroxınens), Sohn des Poas u. Gefährte des 
Hercules, nach beffen Tode Erbe des Bogens des 
Helden u. der nie fehlenden, vergifteten Pfeile. 
Als einer der Freier der Helena zieht er mit den 
Atriden gegen Troja, wird aber unterwegs auf 
der Inſel Chryſe auf Veranlaſſung der Hera von 
einer Schlange gebiſſen. Die Wunde eitert u. 
verbreitet unertraͤglichen Geruch, u. die Weh kla⸗ 
gen des Kranken beunruhigen die Begleiter. 
Deßhalb wird er an der wuͤſten Kuͤſte von Lem⸗ 
nos auf Ulyffes Rath u. auf Befehl der Atriden 
(Ovid. Met. 13, 315) ausgeſetzt. Hier friſtet 
er während der Dauer des trojaniſchen Krieges 
krank u. elend ſein Leben, bis endlich im zehnten 
Jahre ulyſſes u. Diomedes, als Geſandte, bei 
ihm erſcheinen. Sie eröffnen ihm, daß ein Ora⸗ 
kel verkuͤndet habe, ohne die Pfeile des Hercules 
könne Ilion nicht erobert werden. Philoctetes 
noch krank folgt ihnen gleichwohl. Nach ſeiner 
Ankunft vor Troja verſenkt ihn Apollo in Schlaf, 
waͤhrend dem ſchneidet Machaon die Wunde aus, 
waͤſcht fie mit Wein u. legt Heilkräuter auf. 
Nun erlegt Ph. den Paris u. Troja fällt, Auct. 
ad Her. 4, 30, 41. Cic. de Fato 16, 36. Prop. 
2,1, 59 u. X. — Dav. Philoctetaeus, 
a, um, philoctetäiſch, clamor, Cic. Fin. 2, 
29, 94. ETT S 
philograecus, i, m, (pllog u. ygaı- 

zw 
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ns), ein Freund ber Griechen, -der griechi⸗ 
ſchen Sprache, Varr. R. R. 3, 10 in. » » 
. philólógia, ae, f. (qiioloyío), die 
Liebe zu gelehrten Unterfuchungen u. Bes 
ſchäftigung damit, in welchem Sinne das Wort 
auch Philoſophie, ja die geſammte Gelehrſamkeit 
umfaßte, Cic. Att. 2, 17, 1. Vitr. 7. praef. 
F. 4. 2) im fpätern eingeſchraͤnkten Sinne das 
Studium die gelehrten Arbeiten Anderer zu 
erklären und den richtigen Sinn heraus zu fin⸗ 
den, Sen. Ep. 108, 24; vgl. philologus. 

philólógus, a, um (91102óyos), gelehrt, 
fic) mit Gelehrſamkeit beſchäftigend, res, 
Vitr. 6. praef. 4. — Subst. philologus, i, m. 
a) ber gern gelehrte unterſuchungen, anſtellt, ein 
Freund der Wiſſenſchaften, Gelehrter, Cic. 
u. Suet. b) ſpaͤterhin ein Gelehrter, der mit 
antiquariſchen u. hiſtoriſchen Kenntniſſen ausge⸗ 
ruͤſtet, die Werke anderer Gelehrten erklärt, f. 
Sen. Ep. 108, 24 u. 30, wo der philolegus 
vom grammaticus u. philosophus unterſchieden 
wird. 
Philömäla, ae, f. (Sõq]M0L ), Tochter 

des atheniſchen Koͤnigs Pandion, Schweſter der 
Proene, bie verheirathet war an Tereus, einen 
Fuͤrſten der Thracier, welche Daulis od. Daulia 
in Phocis erobert hatten. Als Tereus fpátet 
einmal nach Athen reiſete, bewog ihn Procne 
ihre Schweſter Philomela mitzubringen. Auf 
dem Wege entehrte Tereus ſeine Schwaͤgerinn u. 
ſchnitt ihr, damit die Schandthat unentdeckt bliebe, 
die Zunge ab. Ph. that ihr Schickſal der Schwe— 
ſter durch einige Worte, die ſie in ein Peplos 
webte, kund. Procne kam zu ihr, toͤdtete den 
eigenen Sohn Itys, ſetzte ihn dem Tereus zum 
Mahle vor, u. entfloh mit ber Philomela. ies 
reus verfolgte ſie mit einer Wehr. Die einge⸗ 
holten Frauen baten die Götter um Erbarmen, 
u. alle wurden verwandelt, Proene in eine 
Schwalbe, Philomela in eine Nachtigall, Tereus 
in einen Wiedehopf, Ovid. Met. 6, 424 sgg. — 
Nach altattiſcher Sage wird Procne in die Nach— 
tigall, Ph. in die Schwalbe verwandelt, bei rom. 
Dichtern zuw. Ph. als Mutter des Itys gen., ſ. 
Voss Virg. Eel. 6, 78 sqq. p. 49 sqq. 2) me⸗ 
ton., die Nachtigall, Virg. Ge. 4, 511. 

Philómélium, ii, u. (Btlounlıov), 
eine kleine Stadt in Großphrygien, ſuͤdoͤſtl. von 
Synnada, j. Bulawandi, Cic. Fam. 3, 8, 5. 
Verr, 3, 83, 191 u. a. — Dav. Philöme- 
lienses, ium, m. bie Ew. von Ph., die Phi⸗ 
lomelienſer, Cic, Verr. 3, 83, 191 ed. Klotz 
(Zumpt. Philomelensibus). 

philönium, ii, n. (pıAwvıov, sc. ꝙd- 
poxov) , eine Art Arznei, Seren. Samm. 396. 
Philópátor, öris, m. (dilozéroo), 

den Vater liebend, als Zuname des Ptolemaͤus, 
Plin. u. Justin. 
nen, i, m. ein Römerfreund, 

10. 

phiílósaren, ae, m. (pılöcagxos), ein 
Liebhaber des Fleiſches, Hieron. Ep. 61. — 
philósóphia, ae, f. (gu4osogía), die 

Philoſophie, Cic. u. A. ) meton.: a) eine 
philoſophiſche Materie, ein philoſophiſcher 
Gegenſtand, de philosophia sermonem ha- 

bere, Nep. Epam. 3, 3 RT b) Plur. phi- 
D * 
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losophiae, Secten der Philoſophen, Cic. de 
Or. 3, 27, 107. Gell. 2, 28 in. : 
philósóphiíce, Adv. philoſophiſch, vi- 

vere, Lact. 3, 14, 19. — Von 2 
philösöphicus, a, um (pıAocogıxös), 

zur Philoſophie gehörig, philoſophiſch, Ma- 
crob. Sat. 7, 1 in. (Cic. Tusc. 5, 41 extr. 
lieſt man jetzt philosophas scriptiones). 
philósóphor, atus sum, ari (qi4060- 

9o, à), philoſophiren, d. i. der Philoſophie 
obliegen, uͤberall ſich bemuͤhen, gruͤndliche Kennt⸗ 
niß zu erlangen, zu forſchen ꝛc., Cic. u. Ma- 
crob.: pass., sed satis est philosophatum, 
Plaut. 
philósóphus, a, um (ꝙilôcgoꝙos), phi⸗ 

loſophiſch, sententia, Pacuv. b. Gell.: scri- 
tiones, Cic. : verbum, Macrob. — subst. phi- 
osophus, i, m. ein Philoſoph, Cic. u. A.: ph. 
Socraticus, Vitr. — philosopha, ae, f. cine 

Philoſophinn, ea villa tanquam philosopha 
videtur esse, Cic. Qu. Fr. 3, I, 2. §. 5. 
philostorgus, a, um (gq1óccooyos), 

zärtlich liebend, beſ. von der angeborenen gegen— 
ſeitigen Liebe zwiſchen Aeltern, Kindern u. Ges 
ſchwiſtern, Fronto. $ 
philötechnus, a, um (Yılorsyvog), 

Künſte liebend, und ſich gern damit beſchäf⸗ 
tigend, Vitr. 6. praef. 
philtrum, i, n. (plArgov), ein kuͤnſtliches 

Mittel, Liebe zu erwecken, ein Liebestrank, 
Ovid. A. A. 2, 106. Juven. 6, 620. 

1. philyra ob. philüra, ae, f. (pl- 
Age), die „Linde“; bal. meton.: a) der Baſt 
der Linde, woraus die Alten Baͤnder zu Kraͤnzen 
machten, Hor. u. Ovid. b) die Haut der Pa⸗ 
pierſtaude, gleichſam ein Blatt, Plin. 

2. Phil Fra, ae, f. ( $/1voo), eine Nymphe, 
Tochter des Oceanus, vom Saturn Mutter des 
Centauren Chiron, in eine Linde verwandelt, 
Hyg. Fab. 138. — Dav. a) Philyreius, 
à, um (d:ivomiog), philyreiſch, heros, Chi: 
ron,-Ovid.: tecta, des Chiron, id. b) Phi- 
IFrides ob. Phillyrides, ae, m. der 
Philyride (Sohn der Philyra) = Chiron, Virg. 
phimus, i, m. (pıuos) = fritillus, das 

Würfelbecherchen, Hor. Sat. 2, 7, 17. 
Phineus, si u. éos, m. (Bivevs), I) Ko⸗ 

nig zu Salmydeſſos in Thracien. Er hatte die 
Gabe der Weisſagung, und wurde von den Goͤt— 
tern des Geſichts beraubt, weil er ſeine beiden 
Söhne auf die Verlaͤumdung ihrer Stiefmutter 
hin blenden ließ. Auch ſchickten ihm die Goͤtter 
zur Strafe die Harpyien, die mit ihrem Kothe 
ſeinen Tiſch und ſeine Speiſe unaufhoͤrlich beſu— 
delten: nachdem er aber die Argonauten liebreich 
aufgenommen, ließ Jaſon durch den Calais und 
Zethus jene Raubvogel verjagen, Ovid. Met. 7, 
3 8%. u. A. b) appell., ein „Phineus“ = ein 
Blinder, Mart. 9, 26, 10. II) Bruder des 
Cepheus, der als Freier der Andromeda mit dem 
Perſeus in Streit gerieth, Ovid. Met. 5, 8 sqq. 
— Dav. a) Phinélus u. Phineus, phi⸗ 
neiſch, Phineia domus, Virg.: Phineä manu, 
Ovid. b) Phinides, ae, m. (Givelò ns), 
Sohn des Phineus, Ovid. in Ib, 271. - ^ 

Phintia, ae, f. eine Stadt auf Sicilien, 
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Cic. Verr. 3, 83, 192. — Dav. Phintien- 
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aes, ium, m. bie Ew. v. Ph., bie Phintienſer, 
In. 

Phintias, ae, m (duzíag), ein Pytha⸗ 
order, berühmt durch fein Freundſchaftsver⸗ 
aͤltniß zum Damon, Cic. Off, 3, 10, 45. Val. 

Max. 4, 7 ext. (wo überall die Lesart Pythias 
falſch ift). 
phlébótómia, ae, f. (pleßorowie), das 

Aderlaſſen, Cael. Aur. u. Veget. ; 
phlébótómiee , es, f. (pAegovouw), 

bie Aderlaßkunſt, Cael. Aur. Acut. 1,3. 
phlébótómo, are (pieforouéo , &), 

zur Ader laſſen, alqm, Cael. Aur. u. Veget. 
phlébötömus, i, m. (pAsßorowos), das 

Aderlaßeiſen, bie Fliete, Lanzette, Cael. 
Aur. u. A. . E 
Phlégéthon, tis, m. (plsy£Q9cov, bren⸗ 

nend), einer von den Fluͤſſen der Unterwelt, in 
welchem ſtatt des Waſſers Feuer fließt, Virg. 
Aen. 6, 265 u. 551. Stat. Theb. 4, 523 u. A. 
— Dav. a) IPhigéthonteus, a, um, plc 
gethonteiſch, ripa, Claudian. b) P'hlégé- 
thontis, idis, f. phlegethontiſch, Ovid. 
phlegma, itis, n. (p4£yue), die zaͤhe 

Feuchtigkeit im Körper, ber Schleim, Veget. u. 
Pallad. — Dav. phlegmäticus, a, um 
(pheyuarınog), voll Schleim, Theod. Prisc. 14. 

phlegmöne, es, f. (plsyuorn), bie 
Entzündung ber Theile unter ber Haut, bie 
Stockung des Bluts mit Hitze, Roͤthe, Schwulſt 
u. E Plin. 20, 4, 13 (wo alter Dat, 
oni). í 
Fhlegra, ae, f. (= phlegyra, pAeyvoc, 

brennend), sc. terra, eine Gegend in Macedonien, 
nachher Pallene genannt, wo nach ber Mythe bie 
im Kriege mit den Goͤttern begriffenen Giganten 
durch Blitze getoͤdtet wurden, Sen. Here fur. 
444 u. X. — Dav. Phlegraeus, a, um, 
a) brennend, vertex (Vesuvii), Sil.: campi, 
eine ſchwefelreiche Ebene zwiſchen Puteoli und 
Neapel, die heutige Solfatara, Plin. b) in ⸗ 
aus-, bei Phlegra in Macedonien, phlegräiſch, 
campi, Ovid. : jüga, Prop.: tumultus, Krieg 
der Giganten mit dem Jupiter, Prop. 6) 
übertr., campus, bei Pharſalus od. Philippi, 
MIN des blutigen u. hitzigen Gefechte, Prop. 

7 $ 

Phlégyas, ae, m. (Ges), I) König 
ber Lapithen, Vater des Ixion u. ber Coronis, 
Virg. Aen. 6, 618 Serv. Stat. Theb; 1, 713 
u. A. II) Plur. Phlegyae , arum, m. ein 
Leere Volk in Theſſalien, Ovid. Met. 

; : 
phleos, f. pheos. 
Phlius, untis, f. (BAroös), unabhängige 

Stadt im Peloponnes zwiſchen Sicyonia u. Arz 
golis, treue Bundesgenoſſinn von Sparta, Liv. 
28, 7, 16 (wo gr. Acc. unta).— Dav. Phlia- 
sıus, a, um, in-, aus-, bei Phlius, phlia⸗ 
ſiſch, sermo, Cic.: ager, Liv. — subst. Phlia- 
sii, bie Ew. v. Phl., bie „Phliaſier“, Cic. 

bes , i Mee flammicht), 
uns unbekannter Edelſtein von eine er⸗ 

farbe, Plin. 37, 10, 66. e 
hlógites, ae, m. (pAoyirng) = phlogi- 

tie Soli 37 23. G e ERDE 
phlögitis, idis, f. (orig), ein uns 
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unbekannter Edelſtein von brennender Farbe, 
Plin. 37, 11. 73. 

phlömis, 1dis, f. (gAouils), rein lat. ver- 
bascum, das Wollkraut, Plin. 25, 10, 74. 
phlömos, i, m. (pAdwos) = phlomis, 

Plin. 25, 10, 73. 
phlox, ögis, f. (pAo&, die Flamme), eine 

uns unbekannte Blume, Plin. 21, 11, 38. 
Phóbétor, oris, m. (Boßnrwe), cin 

Sohn des Schlafgottes, Ovid. Met. 11, 640. 
phoca, ae, f.u.phöce, es, f. (mox), 

das Meerkalb, bie Nobbe, der Seehund ( Phoca 
vitulina, I..), rein lat. vitulus marinus, Virg., 
Ovid. t. Plin. | 
Phöcaea, ae, f. (Oóxow), Seeſtadt in 

Jonien, Mutterftadt von Maſſilia, j. Fokia (in 
Ruinen), Liv.37,31sg. Mel. 1, 17,3. — Dav.a) 
Fhöcaeensis, e, in-, aus Phocäa, phocä⸗ 
enſiſch, Plin.: Plur, subst. Phocacenses, ium, 
m. bie Ew. v. Phocaͤa, bie „Phocaͤenſer“, Liv. 
b) Phöcaei, orum, m. die Ew. v. Phocaͤa, 
die Phocäer, Hor. c) Phocáicus, a, um 
(doxoixóg), phocäiſch, Ovid. 6) poet. = 
maſſilienſiſch, Sil. d) Phöcäis, 1dis, f. 
(Scnalg), phocäiſch, poet. = maſſilienſiſch, 
Sil. e) Phöcenses, ium, m. die Ew. von 
Phocaͤa, die Phocäenſer, die Phocäer, Justin. 

- (f. die Auslgg. zu 37, 1. 1). 
' Phoócááicus, f. Phocaea u. Phocis. 

Phöcäis, f. Phocaea. 
Phöcenses, f. Phocaea u. Phocis. 
Phöceus, f. Phocis. 
I. phoeis. idis, f. eine Art Birnbäume, 

Plin. 17, 24, 37. no. 9 (S. 237). 
2. Phöcis, 1dis, f. (Boris), Phocis, 

eine Landſchaft Griechenlands zwiſchen Böotien 

phlomis — Phoebus 

u. Aetolien, Liv. 98, 5, 16 u. a. Ovid. Met. 
1, 313 u. A. (bei Gell. 10, 16, 4. Lucan. 4, 265 
u. A. durch Verwechſelung mit Phocaea [ſ. d.] 
faͤlſchlich als Mutterland der Colonie Maſſilia 
angegeben; bab. poet. = Maſſilia b. Sidon. 
Carm. 23, 13). — Dav. a) Phöcäicus, 
a, um, phociſch, tellus, Ovid. : manus, Lucan. 
b) Phocenses, ium, m. bie Ew. v. Phocis, 
die Phocenſer, Liv. c) Phöc&us, a, um 
(Scnerog), aus Phocis, phoceifch, Ovid.: 
juvenis Phoceus u. bl. Phoceus (der Phoceer) 
S Pylades, Sohn des Strophius, Königs von 
Phocis, Ovid. d) Phöcii, orum, m. die 
Ew. von Phocis, die Phocier, Cic. Pis. 40, 96. 
Phöcus, i, m. (Boxos), des Aeacus 

Sohn, Bruder des Peleus u. Telamon, Ovid. 
Met. 7, 477 u. a. a 
Phoebas, ſ. Phoebus. 
1. Phoebe, ſ. Phoebus. 
9. Phoebe, es, f. (Goißn). 1) Tochter 

des Leucippus, Ovid. A. A. 1, 679. Prop. 1, 
2, 18. II) Tochter der Leda u. Schweſter der 
Helena, Ovid. Her. 8, 77. | 
Phoebus, i, m. (dois), ein Beiwort 

des Apollo = ber Reine, Strahlende, weil er 
ber Gott des Lichtes im Gegenſatz des Dunkeln, 
des Reinen im Gegenſatz des Unreinen war, 
Phoebus Apollo, Virg. Aen. 3, 251: derſ. gew. 
absol. Phoebus, Hor. carm. saec. 61. Prop. 
1. 2, 27 u.f. — poet. = Sonne, fugat astra 
Phoebus, Hor. Od. 3, 21, 24: Phoebi palli- 
dus orbis, Ovid. Rem, 256, — u, = Simmelds 
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gegend, sub utroque Phoebo, im Oſten it. 
Weſten, Ovid. Met. 1, 338. - Dav. a) Phoe- 
bas, idis, f. (Solßds), Priefterinn des Phö- 
bus, die Begeifterte, Weisfagerinn, Ovid. b) 
Phoebe, es, f. (Doißn), Schweſter des 
Phoͤbus, die rom. Diana als Mondgöttinn, 
Ovid.: meton. = die Nacht, id. c) Phoe- 
beius u. contr. Phoebeus, a, um (Got- 
Bros, Porßetog), phöbeiſch, apolliſch, ictus, 
der Sonne, Ovid.: lampas, Sonne, Virg.: 
ars, Arzneikunſt, Ovid.: ales, der Rabe, id.: 
anguis, des Aesculap, id.: juvenis, Aeſcula⸗ 
pius, Sohn des Phoͤbus, id.: virgo, Daphne, 
u. dann poet. = Lorbeerkranz, id.: sortes, Ora⸗ 
kel, id. d)Phoebiígóna, ae, m. (Phoe- 
bus u. gigno), Sohn des Phoͤbus = Aeſcula⸗ 
pius, Virg. Aen. 7, 773. 
Phoenice , j. Phoenices, 
phoenicáa,ae,f.(qowix£o), die Mäuſe⸗ 

gerfte, Plin. 22, 25, 56. 
Phoenices, um, m. (Dolvırss) , die 

Phönicier, die Bewohner der Landſchaft Phoͤni⸗ 
cien (f. unten Phoenice), berühmt durch Schiff- 
fahrt u. Kunſtbetrieb, beruͤchtigt als Seeraͤuber, 
Gruͤnder vieler Colonieen (Carthago, Hippo 
u. a.), Cic. Rep. 3. Frgm. incert. no. 37 
u. a. Sall. Jug. 19, I. Lucan. 3, 220 u. A.: 

poet. = Earthager, Sil. 13, 730. — Sing. 
Phoenix, icis, m. (Boivı&), ein Phönicier, 
Cadmus, Plin. 7, 56, 57 : poet. = ein Cartha⸗ 
ger, Punier, Sil, 16, 25: adj. = phöniciſch, 
elate, Plin.29, 3, 13. — Dav. a) Phoenice, 
es, f. (Bowirn), Phönicien, ein ſchmaler 
Landſtrich Syriens am Mittelmeere mit den 
Hauptſtaͤdten Tyrus u. Sidon, Cic. b) Phoe- 
nicéus od. Poenic&us, a, um (Golst- 
180g), purpurroth, Ovid. u. Plin. c) Phoe- 
nieia, ae, f. - Phoenice, Cic. d) IPhoeni- 
elus, a, um (Doıvinos), «) phoͤniciſch, Plin. 8) 
purpurroth, Plaut. e) Phoenissa, ae, f. 
(Bolvıcoe), in⸗, aus Phönicien, phöniciſch, 
Ovid.: Dido, Virg.: exsul, Anna, Schweſter 
der Dido, Ovid.: Phoenissae, die Phoͤnicierin⸗ 
nen, eine Tragoͤdie des Euripides u. Seneca. 
6) thebaniſch (weil Cadmus ein Phönicier), 
cohors, Stat. y) carthagiſch, classis, juventa, 
Sil.: u. im neutr. plur., moenia Phoenissa, 
Sil: Phoenissa agmina, id. — subst. Phoe- 
nissa, ae, f. (sc. urbs) = Carthago, Sil. , 
Phoenicias, ae, m. der Südſüdoſtwind, 

Plin. 2, 47, 46. $. 120 Sillig N. cr. 
phoenicitis, idis, f. sc. gemma, ein uns 

unbekannter Edelftein, von der Figur ber Sattel 
(poivıE) benannt, Plin. 37, 10, 66. 
Phoenicius, f. Phoenices. 
phoenicöbälänus, i, m. (powinoß«- 

Aavos), eine gewiſſe aͤgyptiſche Sattel, Plin. 
12, 22, 47. 
phoenicopterus, i, m. (powınönrs- 

oog), bie Nothfeder, ein Waſſervogel mit 
rothen Flügeln, deſſen Zunge den Alten ein Lecker⸗ 
biffen war (Phoenieopterus, L.), ber Fla⸗ 
mingo, Cels, u. L. . ; 
phoenicürus, i, m. (pouw/xovoos), der 

Nothſchwanz, ein Vogel, Plin. 10, 29, 44. 
Phoenissa, f. Phoenices. 
1. Phoenix, f. Phoenices. 
2. Phoenix, Ieis, m. (Boivı$), I) Sohn 



651 

des Amyntor u. Begleiter des Achilles zum tro⸗ 
janiſchen Kriege, Cic. de Or. 3, 15, 57. Prop. 
2, 1, 62. Ovid. Met. 8, 307 u. ſ.: Todesbote 
des Achilles beim Peleus, ſ. Plaut. Bacch. I, 2, 
48 (die Anſpielung). II) Sohn des Agenor, 
Bruder des Cadmus u. der Europa, Hyg. Fab. 
178. III) ein fabelhafter Vogel, der der Sage 
nach uͤber fuͤnfhundert Jahre lang lebte u. ſich 
dann in ſeinem Neſte verbrannte, worauf aus 
feiner Aſche ein junger Vogel Phoͤnix hervor 
wuchs, Tac. Ann. 6, 28. Ovid. Met. 15, 392 
59. (wo gr. Acc. Phoenica) u. f. 
Phölöe, es, f. (Soon), I) ein waldiges 

Gebirg in Arcadien, auf der Graͤnze von Elis, 
die ſuͤdl. Fortſetzung des Erymanthus, Ovid. 
Fast. 2, 273. Stat. Theb. 10, 228. Plin. 4, 6, 
10. II) ein Berg in Theſſalien, wo die Centauren 
wohnten, Lucan. 3, 198. Stat. Achill. 1, 138. — 
Dav. Pholoeticus, a, um, pholvetifch, 
monstra, Gentauren, Sidon. Carm. 5, 230. 
Phölus, i, m. (BoAos), ein Centaur und 

Sohn des Sxion, Virg. Ge. 2, 456. Ovid. 
Met. 12, 306. 
phönascus, i, m. (qyoveoxog), der 

Sangmeiſter = a) der bie Jugend im Singen 
und Declamiren unterrichtet, Suet. b) ein 
Muſikdirector, Sidon. 8 

1. Phoreus, i, m. od. Phorcys, yos, 
m. od. Phoreyn, ynos, m. (Dogrog, Dog- 
xvg, Doorvv),-1) Sohn des Neptunus, Vater 
der Meduſa u. ihrer Schweſtern, nach ſeinem 
Tode zum Meergott erhoben, Varr. Frgm. p. 
358. Cic. Univ. 11 u. A.: Phorci chorus od. 
exercitus , Meergottheiten, Virg. Aen. 5, 240 
u.824, — Dav. a) Phorcynis, idis od. 
1dos, f. Tochter des Phorcys = Medufa, Ovid. 
b) Phoreis, idis (idos) od. Phoreys, 
Ydis (Ydos), f. Tochter des Phorcys, ora Phor- 
cydos, ber Medufa, Prop.: aber sorores 
Phorcydes — Graeae, Ovid. 

2. phorcus, i, m. ein uns unbekannter 
Meerfiſch, Plin. 23, 11, 53. 

1. Phormio, önis, m. I) Name eines 
Schmarozers beim Ter. II) ein Philoſoph u. 
ME zu Ephefus, Cic. de Or. 2, 18, 75 u. 
19, 79. 

Pholoe — phrasis 

2. phormio (formio), onis, m. (goo- 
wos), eine geflochtene Matte od. Decke, Ulp. 
Dig. u. Donat. 
Phöröneus, & u. os, m. (Bogwvevs), 

König zu Argos, Sohn des Inachus, Plin. 7, 
56, 57. Stat. Theb. 4, 598. — Dav. a) Phö- 
röneus, a, um, phoroneiſch, poet. = argi⸗ 
viſch, Stat. b) Phorönis, 1dis (Idos), 
f. bie Phoronide = die Jo, Tochter des Snaz 
chus, Ovid. 
Phosphörus, i, m. (Bogpooog, der 

E LES der Morgenſtern, Mart. 8, 21, 
1 uU 
Phräätes od. Phrähätes, is, m. 

Name mehrerer parthifcher Könige, Hor. Od. 
2, 2, 17. Justin. 41, 5, 9; 42, 1, 1 8.3 
A 
phragmites, is, m. (poayuirng), eine 

Art dünnen Rohre, Plin. 32, 10, 52. 
Phrähätes, is, m. f. Phraates. 
phräsis, is, f. (poet), der redneriſche 

Ausdruck, die Diction, rein lat. elocutio (f. 

sis, Cels. 3, 18 
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Quint. 8, 1, 1), Sen. Controv. 3 praef. p. 198 
ed, Bip. Quint. 10, 1, 87... mew: Per 
phrénésis, is, f. (ggEvnsıs), der Wahn⸗ 

witz, bie Hirnwuth, Verrückung des Ver⸗ 
ſtandes, Sen. u. Juven. ^ ub 
phrénéticus, a, um (pgsrnrınds),, mit 

ber Hirnwuth behaftet, wahnwitzig, verrückt, 
Cic. u. A. i 
phrenion, ii, u. eine Pflanze = ane- 

mone, das Windröschen, Plin. 21, 23, 94. 
phréniticus, a, um (gpgevırınög) = 

phreneticus, Cels, u. Cael. Aur. 
phrénitis , is, f. (pgevizıg) = phrene- 

in. 

phrénitizo, are (gosvicí£o), die Hirn⸗ 
wuth haben, wahnwitzig ſeyn, verrückt feti, 
Cael. Aur. Acut. praef. 
Phrixus, i, m. (Qo/£oc, falfch Phryxus, 

cboökog, f. Heyne Apollod. p. 134), Sohn des 
Athamas u. der Nephele in Bootien, Bruder der 
Helle, follte auf den Betrieb feiner Stiefmutter 
Ino geopfert werden, aber feine Mutter Nephele 
rettete ihn und ſeine Schweſter u. gab ihnen zur 
Flucht den Widder Chryſomallis, ein Geſchenk 
des Hermes. Helle ertrank im Meere, welches 
von ihr den Namen erhielt; Phrixus kam gluͤck⸗ 
lich nach Colchis zum Koͤnig Aeetes, opferte den 
Widder u. hing das Fell deſſelben im Haine des 
Ares auf, von wo es ſpaͤter Jaſon mit ben Argo— 
nauten nach Griechenland geholt haben ſoll, Hyg. 
Fab. 2, 3, 14 u. 21. Ovid. Her. 18, 143: por- 
titor Phrixi, der Widder (als Geſtirn), Col. 
poet. 10, 155: Phrixi litora od. semita, Stat. 
Ach. 1, 28 u. 409. — Dav. IPhrixéus, a, 
um, phrixiſch, sorer, Helle, Ovid.: stagna 
sororis Phrixeae, der Hellespont, id.: maritus, 
ein Widder, Mart. : agnus, ber Widder als Ge⸗ 
ſtirn, id.: mare, das ägäifche Meer, Sen. 
‚Phryges, um, m. (Bgdyss), die Phry⸗ 

gier, die Bewohner der Landſchaft Phrygien (f. 
unten Phrygia), beruͤhmt als geſchickte Gold⸗ 
ſticker, aber wegen ihrer Traͤgheit u. Dummheit 
verachtet, Cic. de Div. 1, 41, 92; Legg. 2, 13, 
33. Plin. 8, 48, 74: sero sapiunt Phryges, 
Liv. Andr. Frgm. (f. Fest. p. 262): poet. = 
Römer (als Nachkommen des Aeneas), Sil. 1, 
106; 8, 241. — Sing. Phryx, ygis, ein Phry⸗ 
gier, adj. = phrygiſch, aus Phrygien, Phry- 
gem plagis fieri meliorem, Cic. Flacc. 27, 65 : 
Phryx ager, Claudian. Eutrop. 2, 154 : augur, 
Juven. 6, 584. — Insbeſ., ber Phrygier, o) 
Aeneas, Prop. 4, 1, 2. Ovid. Fast. 4, 274. 
6) = Marfyae, Stat. Theb. 1, 709. 5) — ein 
Prieſter der Cybele (ein Gallus), Prop. 2, 22, 
16: u. (mit veraͤchtl. Anſpielung auf einen ſol⸗ 
chen) corpus semiviri Phrygis (des Aeneas), 
Virg. Aen. 12, 99. — Dav, a) Phrygia, ae, 

f. (Bovyia), Phrygien, eine Landſchaft in 
Kleinaſien, eingetheilt in Groß⸗ u. Kleinphry⸗ 
gien, Hor. u. Plin. b) Phrygianus, a, 
um, phrygianiſch; bab. geſtickt, Phrygianae 
(sc. vestes), Sen. Benef. 1, 3, 7 (Gronov. 
phryxianis). e) Phrygieus; a, um (Pov: 
Jauss), phrygiſch, Val. Max. 7, 5, 2. d) 
Phrygto, onis, m. ein Phrygier ein Gold⸗ 
ſticker, Plaut. u. A. — u. dav. 8) Phrygio- 
nius, a, um, geſtickt, vestes, Plin. 8, 48, 
74. e)Phrygius, a, um (Sobyros), in⸗, 
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aus Phrygien, phrygiſch, u. poet. = troja- 
niſch, Ida, Virg.: ferrum, der phrygiſchen 
Sclaven, deren ſich Sulla bediente, Cic.: pa- 
Stor, Paris, Virg.: tyrannus, Laomedon, 
Ovid. Met. 11, 203; aber Aeneas b. Virg. 
Aen. 12, 74: vates, Helenus, Ovid. : maritus, 
Aeneas, Ovid. Met. 14, 79; aber Pelops b. 
Prop. 1, 2, 19: mater, Cybele, Virg. u. Ovid.: 
buxum, Flöte bei der Cybelefeier, Ovid.: ve- 
stes, geſtickte, Virg. u. Ovid.: modi, eine Art 
heftiger und affectvoller Muſik, Ovid.: Phry- 
giae (sc. feminae), Phrygierinnen, Virg.: la- 
pis, ein Stein zu Faͤrbung der Kleider, unſere 
Gelberde, Plin.; aber bei Hor. Od. 3, 1, 41 ift 
es phrygiſcher Marmor: ebenſo Phrygiae co- 
lumnae, Saͤulen aus phrygiſchem Marmor, Ti- 
bull. 3, 3, 13: Phrygius amnis, ein Fluß in 
Jonien (f. 1. Phryx), Liv. 37, 37 sq. 
Phryne, es, f. (999v2), eine berühmte 

und reiche Buhlerinn zu Athen, die durch ihre 
Bee: fo gar die Richter einnahm, Prop. 
u. A, 
phrynion, ii, n. (ovvio), eine Pflanze 

= poterion, Plin. 
phrynos, i, m. (qo?vos), eine Art gif: 

tiger Froͤſche, bie fid) in Dornhecken aufhalten, 
Plia. 32, 5, 19. 

1. Phryx, Ygis, m. (obs), ein Fluß in 
Jonien, der in Lydien entſpringt, bei Hyrcania 
ſtroͤmt u. nordoͤſtl. von Magneſia in den Hermus 
mündet, ſonſt Hyllus gen., Plin. 5, 29, 31. 
2. Phryx, Ygis, m. (Ses), f. Phryges. 
, Phryxeus, a, um, ſ. Phrixus. 
‚phryxiänus,a, um, kraus, nach Art 

der phrygiſchen Wolle, oder aus Fries (wie wir 
reden), toga, Plin. 8, 48, 74. 
Phryxonides nymphae, als Erzie⸗ 
herinnen der (erſten) Bienen angeführt, Col. 

X y x 
Phryxus, i, m. f. Phrixus. 

- Phthia, ae, f. (SO), eine Stadt in 
Theſſalien, Geburtsort des Achilles, Virg. Aen. 
1, 284. Mel. 2, 3, 4. — Dav. a) Phthias, 
ädis, f. (Hicks), aus Phthia, subst., eine 
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plithitärus, i. m. ein uns unbekannter 
Fiſch, Plin. 32, 11, 53. 
Phthius, a, um, f. Phthia. 
phthongus, i, m. (990yyos), der Schall, 

Klang, rein lat. sonus, Plin. 2, 22, 20. 
phthórius, a, um (y9óotog) , was bie 

Kraft hat zu verderben, =zu vernichten, vinum, 
der die Leibesfrucht abtreibt, Plin. 14, 16, 19. 
no. 6 (F. 110). 
phu, n. (9o? Diosc.), eine Art Baldrian, 

von Sibthorp unter bem Namen Valeriana 
Dioscoridis beſchrieben, Plin. 12, 12, 26. 
phui! Interj. phui! Plaut. Pseud, 5, 2,5. 
phy ! Interj. fi! ob. f'! Ter. Ad. 3, 3, 59. 
phycis, idis, f. (pvxéc) , ein Fiſch, der 

gern im Meergraſe lebt, von Einigen für Pricke 
od. Neunauge (Petromyzon fluviatilis, L.), 
gehalten, Plin. 9, 26, 42 u. a. 
phyeitis, Idis, f. (pvxiric), sc. gemma, 

ein uns unbekannter Edelſtein, Plin. 37, 10, 66. 
phycos, i, n. (pöxos, 76), der Seetang, 

das Meergras, Plin. 13, 25, 48. — phycos 
thalassion (9aA&scıov),, rein lat. fucus mari- 
nus Lichen roccella, L., die Orſeille, eine 
ſtrauchartige Flechte, die zum Faͤrben der Wolle 
gebraucht wurde, Plin. 26, 10, 66. 
phyläca, ae, f. (pviann), das Ger 

fängniß, rein lat. custodia, Plaut. Capt. 
3, 5, 93. N 
Phyläce, es, f. (Ovicxn), I) Stadt in 

Moloſſis in Epirus, Liv. 45, 26, 4. II) Stadt 
in Theſſalien, Reſidenz des Proteſilaus, Plin. 4, 
9, 16. — Dav. a) Phyläceis, dis, f. die 

phthitarus — Phyllis 

Phylaceierinn S Laodamia, Stat. b)Phy- 
läc@ıus, a, um, in-, aus Phylace, phyla⸗ 
ceiſch, conjux, Laodamia, Ovid. c) Phy- 
lácides od. Phyllacides, ae, m. der 
Phylacide = Protefilaus, Ovid. 
phyläeista, ae, m. (pvlaxıoıng), ein 

Kerkermeiſter, uͤbertr., v. einem, der einen im 
Hauſe um die Bezahlung mahnt, und vorn im 
Hauſe eben ſo lauert wie ein Kerkermeiſter, 
Plaut. Aul. 3, 5, 44. 
phylaetérium, ii, n. (pvAaxrngıov), 

1) ein Amulet, Marc. Emp. 8. 2) der Zettel Phthierinn, Ovid. b) Phthiöta, od. 
Phthiötes, ae, m. (Ddıwrns), einer aus mit den zehn Geboten, ben fi) die Juden ans 
Phthia, ein Phthiote, Cic. c) Phthiötis, hängten, um fie immer vor Augen zu haben, 
idis, f. (Ghidrig), Phthiotis, die Landſchaft Hieron. 4 in cap. Matth. 23. \ 
Theſſaliens, in der Phthia liegt, Liv. d) Phylarchus, i, m. (Sblaezos), der 
Phthiöticus, a, um (Bdtwrınos), pbtbioz Stammfürſt, Emir, Arabum, Cic. Fam. 15, 
tiſch, meton. = theſſaliſch, Liv. u. Catull. 1,2: Saracenorum, Ammian. 24, 2, 4. Sext. 
e) Phthius, a, um, in ob. aus Phthia, 
e , vir, Achilles, Prop.: rex, Peleus, 

vid. 
phthirsäsis, is, f. (pPsiglaoıs), die 

Läuſekrankheit, Läuſeſucht, Plin. ; 
Phthiröphägi , orum, m. (DYeıgopd- 

yov), bie Läuſefreſſer, ein Volk in Sarmatien, 
Mel. 1, 19, 14. Plin. 6, 4, 4. 
phthiröphöros, i, f. (99210090008), 

eine Fichtenart, die ſehr kleine Fruͤchte trägt 
Pinus orientalis, L.), Plin. 16, 10, 19. 
phthisieus, a, um(g916ux0sg), ſchwind⸗ 

ſüchtig, Litr., Plin. u. A. 
phthisis, is, f. (p9íor), die Schwind⸗ 

ſucht, Sen. u. A. 4 
ére (phthisis), ſchwind⸗ phthisisco, 

ſüchtig werden, Sidon. Ep. 5, 14. 

Ruf. Brev. 14. 
Phyle, es, f. (BvAn), ein Caſtell in At⸗ 

tica, Nep. Thras. 2, 1. Justin. 5, 9, 6. 
Phyiläcides, ae, m. |. Phylace. 
phyllanthes, is, n. (pvAlavdeg), eine 

plane mit ſtachlichten Blättern, Plin. 21, 
16, 59. 
Phylleis, idis, f. aus der Stadt Phyllus 

(dvàÀlo?)sg) in Theſſalien, phylleiſch, Ovid.: 
"juvenis, Gáneué, id.: mater, viell. Laodamia, id. 

Phyllis, idis u. Idos, f. (S), I) 
Tochter des Koͤnigs Sithon in Thracien, welche 
den von Troja zuruͤckkehrenben Demophoon 
freundlich aufnahm. Sie liebte ihn, aber als er 
ſeinem Verſprechen gemaͤß nicht zu der beſtimm⸗ 
ten Zeit zuruͤckkam, fo erhenkte fie ſich, und foll 
in einen Mandelbaum verwandelt worden ſeyn, 



655 phbyllon — piaculum 

Plin. 16, 26, 45. Hyg. Fab. 59 u. 243. — 
meton. = der Mandelbaum, Pallad. de Insit. 
61 u.a. II) ein Mädchen Name, Virg. Ecl. 
3, 78. Hor. Od. 4, 11, 8. 
phyllon, i, n. (pVMov = cin Blatt), 

eine Pflanze, fonft leucacantha gen., Plin. 22, 
16, 18. 
phyma , itis, n. (oh /, eine Art von 

Geſchwulſt ob. Blatter, Cels. 5, 28, 9 u. d. 
phynon, önis, m. cine Art Augenſalbe, 

Cels. 6, 6, 20. : 
phyräma, itis, n. (pvoaue), ein ge⸗ 

wiſſes Harz od. Gummi, Plin. 12, 23, 49. 
Physcon, onis, m. (pVoxov), Dick bauch, 

Beiname eines Ptolemaͤus, Königs in Aegypten, 
Tert, Pall 4. (vgl. Justin. 38, 8, 9). 
physema, itis, n. (p?enuc = ein aufge⸗ 

blaſener Koͤrper, eine Blaſe), eine aufgeblaſene 
leere Perle, Plin. 9, 35, 54. 
physeter, cris, m. (gvonrne), der Sprütz⸗ 

wall, eine große Art Wallfiſche, Plin. 9, 4, 3. 
physica, ae, f. (vcr), die Phyſik, 

Naturlehre, Cic. Acad. 1,7, 25. Fin. 3, 22 
in. u. extr. j 
physice, Adv. (physicus), nach Art ber 

Phyſiker, dicere, Cic. N. D. 3, 7 extr. u. a. 
physicus, a, um (pvoıxög), die Natur 

betreffend, phyſiſch, phyſikaliſch, ratio, Cic.: 
quiddam physicum, etwas Phyſikaliſches, etwas 
aus der Phyſik, id. — Subst.: a) physicus, i, 
m. ein Phyſiker, Naturkundiger, Cic. 
physica, orum, m. phyſikaliſche Dinge, die 
Phyſik, physicorum ignarus , unwiſſend in der 
Phyſik, Cic. 
physiognömon, önis, m. (gvctoyvo- 

pov), ein Naturkenner, beſ. Kenner des Na— 
turells der Menſchen aus ihren Geſichtszuͤgen ꝛc., 
ein Phyſiognom, Cic. Fat. 5, 10. 
physiólógia, ae, f. (pvorokoyia), die 

Naturkunde, Naturkenntniß, Cic. N. D. 1, 
8, 20 u. a. 
physis, is, f. (pVoıg), eine Natur, ein 

Weſen, Geſchöpf, von allerlei buntfarbigen 
Edelſteinen, die noch keinen feſtgeſetzten Namen 
hatten, Naturſpiele, Plin. 37, 12, 74. 
phyteuma, tis, n. (ohr ονẽ,n⸗'f die Kreuz⸗ 

wurz, Plin. 27, 12, 99. 
piäbilis, e (pio), was ſich verſoͤhnen oder 

ſonſt wieder gut machen läßt, fulmen, Ovid, 
Fast. 3, 289. | 
piäculäris, e (piaculum), entſündigend, 

verſöhnend, piac. sacrificium, Liv., u. bl. pia- 
culare, id., Suͤhnopfer. — Davon 
piäcüläriter, Adv. ſündlich, Tert. de 

pudic. 22 extr. 

piäcülo, are (piaculum), einen Gott durch 
ein Suͤhnopfer verfühnen, Cato R. R. 141 extr. 
piacülum, i, n. (pio), 1) jedes Mittel, 

die Gottheit zu verſoͤhnen, ein Verſöhnungs⸗ 
mittel; bab. a) ein Sühnopfer, Cic. : pati, 
bringen, id.: piaculum hostiam caedi, Liv.: 
übertr., ut luendis periculis publicis piacula 
simus, Liv.: piaculum rupti foederis, v. Han⸗ 
nibal, id.: dah. jedes Mittel, etwas wieder gut 
zu machen, ein Heilungsmittel ꝛc., Hor. b) 
die Strafe, a violatoribus gravia piacula exe- 
git, Liv.: exacta piacula caedis, Sil. 2) alles 
Böſe, das ein Suͤhnopfer verdient od. verdienen 

b). 
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möchte: dah. a) eine böſe That, Sünde, ein 
Verbrechen, piaculum committere, Liv.: sibi 
contrahere, id.: dah. die Schuld od. Zurech⸗ 
nung einer boͤſen Sache od. eines Verbrechens, 
rerum, id.: piaculum mereri, Suͤnde begehen, 
id. b) eine traurige Begebenheit, ein Un⸗ 
glück, Plin. 25, 8,46. = N= Syncop. pia- 
clum, Prud. zeoi orsp. 14, 219. 
plämen, Inis, n. (pio), ein Verſöhnungs⸗ 

mittel der Götter, Ovid. Fast. 2,192 
piämentum , i, n. (pio), ein Verſöh⸗ 

nungsmittel, Opfer, Plin.: trop., Sen. 
pıätio, onis, f. (pio), bie Verſöhnung 

der Götter (durch ein Opfer ꝛc.), Plin. 28, 2, 5. 
piätrix, icis, f. (pio), bie Verſöhnerinn 

der Götter (durch ein Opfer ꝛc.), Plaut. Mil. 
3, 1, 101. ; 
piena, ae, f. die Elfter, Ovid. u. Plin. 
picäria, ae, f. (pix), sc. officina, eine 

Pechhütte, Cic. Brut. 22, 35. 
picàatus, a, um, f. pico. 
pic&a, ae, f. (pix), bie Pechföhre, Kie— 

fer ( Pinus silvestris, L.), Plin. u. Virg. 
pieéátus, a, um (pix), mit Pech be- 

ſchmiert, manus, diebiſch, Mart. 8, 59, 4. 
Picentia, ae, f. Stadt in Unteritalien, 

j. Picenza, Mel. 2, 4, 9. Sil. 8, 579. — Sav. 
Picentinus, a, um, in-, aus-, bei Picen⸗ 
tía, picentinifch, Plin. 
E'cénum, i, n. eine Gegend in Italien 

am venetianiſchen Meerbuſen, j. das Gebiet der 
Stadt Ancona, beruͤhmt durch treffliches Obſt 
u. Oel, Varr. R. R. 1, 50, 2. Cic. Att. 7, 21, 
2.- Dav. a) Picens, tis, in ob. aus dem 
Piceniſchen, piceniſch, ager, Cic.; Picen- 
tes, um, m. bie Bewohner des picenifchen Ge⸗ 
bietes, bie „Picenter“, Cic. b) Picentinus, 
a, um, in ob. aus dem Piceniſchen, Plin. c) 
Picenus,a, um, piceniſch, ager, Cic.: poma, 
Hor.: olivae, Plin. 

picéus, a, um (pix), 1) aus Pech befte- 
hend, ignes, Lucan. ) pechſchwarz, Virg. 
u. Ovid, 

picinus, a, um (pix), pechſchwarz, Plin. 
14, 3, 4. no. 9 (S. 42). 
pico, avi, atum, are (pix), 1) mit Pech 

beſchmieren, verpichen, theeren, Vitr.: pi- 
cata dolia, Col. 2) mit Pech anmachen, 
würzen: vinum picatum, a) mit Pech ſchmack⸗ 
hafter (pikanter) gemacht, Col. b) Wein, der 
von Natur nach Pech ſchmeckt, Mart. 
picridiae, arum, f. bitterer Salat, Au- 

gustin. serm. ad Catechum. de cataclysm. 
4 extr. 

picris, idis, f. (mıxgis), das Bitterkraut, 
eine Art bittere Laktuke, Plin. 19, 8, 38 u. A. 
pictácium, ii, n. = pittacium, Laber. 

b. Gell. 16, 7, 9. 
Pictävi, orum, m. eine Voͤlkerſchaft im 

aquitan. Gallien, j. le pays de Poitou, Ammian. 
15, 11, 13. Venant. Fort. Carm. 2, 16, 2 u. A. 

piamen — Picti 

—Dav. a) Pictäva, ae, f. die Hauptſtadt 
ber Pictaven, j. Poitiers, Sulp. Sever. de vita 
Mart. 5. b) Pictavicus, a, um, picta= 
vifch, Auson Epigr, 50 (51), 2. 
Picti, orum, m. bie Gemalten , feit bem 

4. Jahrh. nach Chr. Name der alten Galebonier, - 
ein Volk in Britannien, das ſich zu tattowiren 
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Plaut. 

pictilis — Pieria 

pflegte, Ammian. 17, 8. Claudian. de III Cons. 
Honor. 54. 

pietilis, e (pictus), geſtickt, balteus, 
Appul. Met. 10. p. 247, 38. 
Pictönes, um, m. = Pictavi, Caes. B. G. 

3, 11 u. a. Lucan. 1, 438. — Dav. IPictóni- 
eus, a, um, pictonifch, Auson. Epist. 9, 36. 

1. pietor, oris, m. (pingo), der Maler, 
Cic. u. X. 

2. Pictor, Beiname der gens Fabia, |. 
Fabius. 
pietörius, a, um (pictor), zu den Ma: 

lern gehörig, Pert, u. Julian. Dig. 
pictüra, ae, f. (pingo), 1) das Malen, 

bie Malerei (auch mit der Sticknadel), Cic. : 
imaginum, Plin, b) inébef., das Schminken, 

c) uͤbertr., das Ausmalen mit Wor⸗ 
ten, Cic. 2) meton., ein Gemälde, Cic. u. 
Lucr.: gemmarum, Zeichnung, Plin. b) v. der 
Darſtellung halb erhobener Figuren durch Sculp— 
tur, Virg. 
"pietürätus, a, um (pictura), gemalt, 

1) = geſtickt, vestes, Virg. Aen. 3, 483. 2) 
= buntfarbig, bunt, Claudian. u. Stat. 
pietus, a, um, I) Partie. v. pingo, tv. f. 

II) Adj. ausgemalt, ausgeſchmückt zierlich, 
v. d. Rede u. v. Redner, genus orationis, Cic.: 
nihil pictius Lysia, id. 
pieüla, ae, f. ( Demin. v. pix), ein we⸗ 

nig Pech, Appul. u. Veget. 
Picumnus, i, m. u. Pilumnus, i, m. 

bruͤderliche Ehegoͤtter des alten ländlichen Roms, 
denen man im Wohnſaale des Hauſes, worin ein 
Neugeborner lag, ein Lager zu bereiten pflegte. 
Pilumnus ſollte mit ſeiner Keule (pilum), womit 
er das Korn zu zermalmen lehrte, die Uebel der 
Kindheit abwehren; Picumnus aber der unter 
dem Namen Sterquilinus die Duͤngung des 
Ackers erfand, gab dem Kinde Gedeihen, Varr. 
Frgm. p. 231, 244, 357. Serv. Virg. Aen. 9, 

- 43 10, 76. Augustin. C. D. 6, 9. — Pilumnus 
als Gemahl ber Sanae Sohn des Daunus, Ahn— 
herr des Turnus, Virg. Aen. 9, 4 u. a. 

1. pIcus, i, m. 1) der Specht, Baum⸗ 
hacker, ein Weisſagevogel, Plin. u. Ovid. 2) 
i Ep „ein fabelhafter Vogel, Plaut. Aul. 

Kg) 1. 
2. Picus, i, m. (Ilixoc), ein latiniſcher 

Weisſagegott, Gemahl ber Caneus, Vater des 
Faunus, in roherer Geſtalt als eine hölzerne 
Saͤule mit einem Specht, ſpaͤter als Juͤngling 
mit einem Specht auf dem Haupte dargeſtellt. 
Aus ſeinem Symbol bildete ſich die Mythe: Po⸗ 
mona od. Caneus liebte den Picus, ſpaͤter faßte 
auch Girce Neigung zu ihm, ward verſchmaͤht u. 
verwandelte ihn deshalb in einen Specht, Ovid. 
Met. 14, 320 sqq. Virg. Aen. 7, 189 sqq. 

pie, Adv. (pius), fromm, pflichtmäßig, 
(kindlich, väterlich, zärtlich ꝛc.), Cic.: Superl. 
piissime, Sen. x 

piens, tis = pius, Inscr. : pientissimus, id. 
Piéria, ae, f. (IIso/o), I) eine Land: 

ſchaft Macedoniens an der Küfte, fübl. von Ha⸗ 
liacmon bis zu den cambuniſchen Bergen, Liv. 
39, 26, 1. Mel. 2, 3, 2. - Sav. Piéricus, 
a, um (Hıeoıxos), in-, aus Pieria (in Maced.), 
pieriſch, Plin. IL) eine Gegend Syriens, mo: 
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von Seleucen Pieria, eine Stadt Sys 
riens am Euphrat, Cic. Att. 11, 20, 1. 
FPérosob.-us, i, m. (II/(eoog), I) cin 

Autochthon, König von Emathia, gab feinen 
neun Töchtern die Namen ber neun Muſen, Ovid. 
Met. 5, 310. Sie ließen fid) mit den Muſen in 
einen Geſangwettſtreit ein, wurden beſiegt und 
zur Strafe in Elſtern verwandelt, Ovid. Met. 5, 

Pieros — piger 

295 sqq. II) ein Macedonier, Vater ber neun 
Muſen (= ber ben Dienit ber Muſen, ihre Zeit 
und ihren Namen in Thespiaͤ einführte), Cic. 
N. D. 3, 21, 54; vgl. Ovid. Trist. 5, 3, 10. — 
Dav. a) IPiéris, idis, f. (IIso/g), q) im 
Plur. Pierides = die Töchter des Pierus no. I 
(w. ſ.), Ovid. 6) eine Muſe, Hor. u. Ovid.: 
im Plur. Pierides = bie Mufen, Cic., Virg. 
u. A. b)Pirius, a, um (IL£orog), pies _ 
riſch, d. i. zum theſſaliſchen Berg Pierus (der 
den Muſen heilig war) gehörig, quercus, Prop.: 
subst., Pieriae, die Mufen, Cic. — bab. zu ben 

Muſen gehoͤrig, dichteriſch, via, Poeſie, Studium 
der Dichtkunſt, Ovid.: modi, Gedichte, Hor.: 
frons, i. e. poetae, Mart. 
pietas, atis, f. (pius), I) jedes pflicht⸗ 

mäßige Betragen, das Pflichtgefühl, a) gegen 
Gott = bie Frömmigkeit, Cic. u. A. b) gegen 
Aeltern, Kinder, Geſchwiſter, Anverwandte, Va⸗ 
terland, Obrigkeit, Wohlthaͤter, zärtliche Liebe, 
Zärtlichkeit, Vaterlandsliebe ꝛc., Cic., Nep. 
u. Liv. c) die Gerechtigkeit, Virg. Aen. 2, 
536. Sil. 6, 410. d) die Sanftmuth, Barm⸗ 
herzigkeit, Virg., Suet. u. Dig. II) perſonifi⸗ 
cirt: Pietas, als Göttinn, Cic. Legg. 2, 8, 19: 
deren zwei Tempel in ber neunten u. elften Re⸗ 
gion Roms, Cic. de Div. 1, 43, 98. Liv. 40, 
34, 5. Val. Max. 5, 4, 7. 
piétaticultrix, icis, f. (pietas u. cul- 

trix), — pietatem colens, Petron. 55, 6. 
pigéo, ui, ére, I) personal., Verdruß⸗, 

Unluſt⸗, Widerwillen empfinden, pudere 
quam pigere praestat, Plaut.: dah. pigenda 
verba, Prop. II) impers., piget, uit u. Itum 
est, a) es iſt verdrießlich, es erregt Verdruß, 
⸗Unluſt,⸗Mißmuth, ⸗Widerwillen, es ver⸗ 
drießt mich, es macht mich mißmuthig, mit 
Ace. pers. u. Genit. rei, me pigeat stultitiae 
meae, Cic.: fratris me piget, Ter. : pigere 
eum facti coepit, Justin. - u. mit cc. rei 
(pronom.), quod nos pigeat, Ter.: quod 
piget, Plaut. : mit folg. Infinit., referre piget, 

- 

id) gehe ſchwer (mit Unluſt) daran, Liv.: dicere," 
Sall.: mit folg. A0. et Infinit., Plaut.: ad 

pigendum, Cic. b) es gereut mich, illa me 
composuisse piget, Ovid. c) es erregt Scham, 
fateri pigebat, man ſchaͤmte fid) zu ꝛc., Liv. 
piger, gra, grum, I) der an etwas un⸗ 

gern od. mit Verdruß geht, ad poenas, Ovid.: 
ad literas scribendas pigerrimus, Cael. in Cic. 
Ep.: mit folg. Infinit., Hor. 2) insbeſ., träg, 
verdroſſen, langſam in der Arbeit, unthätig, 
faul, in militia, Cic.: ad opera militaria, 
Liv.: pigrior, Mart.: mit folg. Genit., mili- 
tiae, Hor. - b) uͤbertr.: aq) unthätig, träg, 
langſam, bellum , langſam, Ovid.: campus 
(sc. wegen ber Kälte), unfruchtbar, Hor.: ra- 
dix, Ovid.: palus, träg, ſich nicht bewegend, 
id.: pectora, unempfindlich, id.: annus, lang: 
fam vergehend, Hor. 6) trüg, träg machend, 
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frigus, Tibull.: senecta, id. II) verdrieſi⸗ 
lich, mißmüthig, traurig, betrübt, Mart. u. 
Appul. — W ungew. Superl. pigrissimus 
Tert. Exhort. ad Castit. 13. 
pigmentärius, a, um (pigmentum), zu 

den Farben-, auch Salben gehörig, institor 
pigmentarius, Scrib.Larg., u. bl. pigmentarius, 
Cic., der Farben- od. Salbenhaͤndler. 
pigmentätus, a, um (pigmentum), ge⸗ 

färbt, geſchminkt, Eccl. 
pigmentum, i, n. (pingo), 1) der Färbe⸗ 

ftorf, die Farbe, a) zur Malerei, Cic.: dah. 
ſcherzh., pingere pigmentis ulmeis = tüchtig 
pruͤgeln, Plaut. b) als Schminke, Plin. c) 
als Zalfam, beim Opfern ꝛc., Appul. d) trop., 
der in der Rede aufgetragene Schmuck, die 
Schminke, Cic. 2) der Kräuterſaft, woraus 
man Farbe, Schminke macht, Jul. Firm. 8, 17. 
pignératicius (nicht -tius), a, um 

(pignero), 1) zum Pfand gehörig, judicium, 
JCt. : actio, JCt. : daſſ. subst., pigneraticia, 
ae, f., JCt. 2) was zum Pfande gegeben 
wird, verpfändet ift, fundus, Pompon. Dig. 

7 , ^ 

pignéràtio, onis, f. (pignero), das Ver⸗ 
pfünven, Gaj. Dig. 20, 7, 9. 

ignérator, oris, m.(pignero), ber 
Pfänder, ber fich ein Pfand geben läßt, Cic. 
Verr. 3, II in. 1 
pignéro, avi, atum, are (pignus); 1) ver⸗ 

pfänden, zum Pfande geben, verſetzen, Suet.: 
trop., animos pigneratos, Liv. 2) pfänden, 
zum Pfande nehmen; bab. trop., ſich eigen 
machen, verbinden, verbindlich machen, algm 
sibi beneficio, Appul.: pignerari, ſich verbind⸗ 
lich machen, coenae alcjs, verfprechen bei Imd. 
zu ſpeiſen, Appul. 
pignéror, atus sum, ari (pignus), pfän⸗ 

den, zum Pfande nehmen; bab. trop. , 1) zu 
feinem Eigenthum machen, verbindlich ma- 
chen, Mars fortissimum quemque pignerari 
solet, Cic.: fidem militum praemio, Suet. 2) 
etwas 3 annehmen, omen, Ovid. Met. 

; i 
pignoraticius, pignoro ete., f. pigne- 

raticius etc. 

pignóriscápio, onis, f. bie Pfändung, 
Annehmung eines Pfandes, Cato b. Gell. 7, 

à 2: , 

pignus, öris u. éris, n. I) ein Pfand, 
Unterpfand, es fei Menſch od. Sache, pignori 
dare ser vum, praedium, Papin, Dig.: pignori 
opponere, verpfänden, se, Plaut., ob. agrum, 
Ter.: pignori accipere, fid) als Hypothek vere 
ſchreiben laſſen, Tac.: pignora capere, als 
Zwangsmittel, um die Senatoren zur Beiwoh⸗ 

[ [ [o auch 
auferre, Cic.: pignoribus cogere algm , aus- 
pfaͤnden (die Senatoren, wenn fie nicht im Se: 
nate erſchienen), id. 2) insbeſ., a) die Geißel, 
sine pignore, Liv.: pignora marium, maͤnn⸗ 
liche Geißeln, Suet. b) der Betrag der Wette, 
pignore contendere, certare, wetten, Catull. 
u. Virg.: posito pignore, Ovid. c) ein Con⸗ 
tract mit Unterpfand, JCt. d) v. Gatten, Kin⸗ 
dern u. Enkeln = Unterpfänder der ehelichen 
Liebe, Ovid.: mit Genit., pignora conjugum 
ac liberorum, Liv.: fo auch v. Aeltern, Ge⸗ 

660 

ſchwiſtern, Anverwandten, Quint. u. Plin. Ep.: 
übertr., von eingepfropften Zweigen ob. Pfropf⸗ 
reiſern, Pallad. II) trop., das Pfand, Unter⸗ 
pfand = der Beweis, das ſichere Kennzeichen, 
voluntatis, injuriae, Cic.: dare pignus mag- 
num, id. ! 
pigre, Adv. (piger), träg, langfam, Col.: 

Compar. pigrius, Sen. 
pigréo, re (piger), träg⸗, verdroſſen 

ſeyn, Enn. b. Non. 219, 12. 
pigresco, ére (pigreo), träg⸗ lang⸗ 

fam werden, possit pigrescere Cyllenius, 
Marc. Cap.: Nilus pigrescit, Plin. 3 
pigritia, ae, f. u. pigrities, ei, f. 

(piger), bie Trägheit, SGerbroffenbeit, pigri- 
tiam, Cic.: pigritiem, Liv.: militandi, id.: 
uͤbertr., stomachi, Schwäche des Magens, Sen. 
pigro, avi, atum, are (piger), verdroſ⸗ 

ſen⸗, träg⸗, fäumig ſeyn, Att. Frgm. u. Lucr. 
1. pigror, ari (piger), verdrofjen:, trágz, 

ſäumig ſeyn, scribere, Cic. Att. 14, 1, 2 
. pigror, Oris, m. = pigritia, Lucil, 

b. Non. 219, 10. : 
1. pila, ae, f. 1) ein Mörſer, Cato u. 

Ovid. 2) ein Pfeiler, Nep.: loco qui nunc 
Pila Horatia appellatur, Liv.: an Pfeilern hiel⸗ 
ten bie Buchhändler feit, Hor. b) ein Stein 
damm, Virg. Aen. 9, 711. 

2. pila, ae, f. I) ein Ball, Spielball, 
Ballon, pilá ludere, Ball ob. Ballon ſpielen, 
Cic. - Sprüchw., claudus pilam, wenn man von 
etwas nicht recht Gebrauch machen kann, Cic. 
Pis. 28, 69: pila est mea, ich habe ihn gefan⸗ 
gen, ich habe gewonnen, Plaut. Truc. 4, I, 8. 
U) uͤbertr., alles, was rund iſt, ein Ball, Knaul, 
runder Haufen, eine Kugel, terrae, Erdball, 
Erdkugel, Varr.: lanuginis, Plin.: pilae Nur- 
sinae = rapa rotunda, Mart. 2) insbef.: a) 
eine Seifenfugel, pilae Mattiacae, Mart. b) 
ein Kügelchen gum Votiren der Richter, Prop. 
€) eine ausgeftopfte Menfchenfigur, durch welche 
man bei Stiergefechten zur Kurzweil bie Stiere 
reizte, um fie in die Luft zu werfen, ein Stroh: 
mann, Mart.: weil dergl. ausgeſtopfte Figuren 
dadurch zerriſſen, ſo ſagt Martialis von einem 
zerriſſenen Rocke: noluerit dici quam pila prima 
suam, Mart. 2, 43, 6. : 
pilànus, i, m, — triarius, Varr. L. L. 5, 

16. S. 89. Ovid. Fast. 3, 129. 
pilàris, e (2. pila), zum Ball gehörig, 

lusio, Ballſpiel, Stat. Sylv. 4 praef. extr. 
pilärius, ii, m. (pila), der mit Ballwer⸗ 

fen ic cul Kuͤnſte macht, ein Jongleur, Quint. 
10, 7, 11. 
pilätim, Adv. (1. pila), 1) pfeilerweiſe, 

mit Pfeilern, aedificia agere, Vitr. 6, 8 (11), 
4. 2) truppweiſe, in dichten Gliedern, Asel- 
lio u. Scaur. b. Serv. Virg. Aen. 12, 121. 

pilätrix, icis, f. (pilo), die Räuberinn, 
Titinn. b. Non. 102, 4. 
pilätus, a, um (pilum), mit Wurfpfei⸗ 

len verſehen, Virg. Aen. 12, 121. 33% 
pil@ätus, a, um (pileus), mit einer Filz: 

kappe verſehen, eine Filzkappe aufhabend, 
Liv.: am Saturnusfeſte (Saturnalia) trugen 
alle Romer ſolche Kappen, Mart. u. Sen. : weil 
die Kappe eine Bedeckung der Freigelaſſenen, 
folglich ein Zeichen der Freiheit war, bab. war 

pigre = pileatus 
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plebs pileata beim Tode des Nero, zum Zeichen, 
daß fie von der Sclaverei befreiet worden, Suet. 
Ner. 57. cf. Liv. 33, 23. 45, 44. — servi pi- 

. leati, bie eine Kappe trugen, zum Zeichen, daß 
der Verkaͤufer nicht fuͤr ſie die Gewaͤhr leiſtete, 
Gell. 7, 4, 1 899. 
pilentum, i, n. eine Art Hangewagen, 

Kutſche, Karoſſe, bef. als Fuhrwerk für rom. 
Damen, Virg., Hor. u. Liv.: u. für das got- 
tesdienſtliche Geraͤth, Verr. Fl. b. Macrob. 

y F i, m. u. pilkölum, i, n. 
(Ve 

P 

pilentum > pilus 

min. v. pileus), ein Käppchen, Hor. u. Col. 
Il us, i, m. u. piléum, i, n. (von 

1g, Filz, Hut), I) eine runde feft an ben 
Schlaͤfen anliegende Filzkappe, Filzmütze (nicht 
„put“ f. causia, petasus), der Hälfte eines 

Eies ähnlich, bie die Römer bei der Mahlzeit, 
bei Schaufpielen, Feſten und Freudentagen truz 
gen, und Sklaven, wenn ſie verkauft wurden 
(gum Zeichen, daß der Verkäufer nicht für fie 
Gewaͤhr leiſtete) od. wenn ſie die Freiheit erhiel⸗ 
ten (als Zeichen der Freiheit), Plaut., Liv. u. 

A. - 2) meton.: a) = Freiheit, pileum redi- 
mere, Mart. ad pileum vocare, die Sklaven 

zur Freiheit rufen, ſie durch Verſprechung der 
Freiheit zur Ergreifung der Waffen reizen, Liv. 
b) = Schuß, von einer Perſon, pileum meum, 
Plaut. b. Non. 220, 16. II) das ſogenannte 
Kleid, das ein Kind mit auf die Welt bringt, 
(das Haͤutchen, womit es im Mutterleibe ums 
geben war), Lampr. Antonin. Diad. 4. 

- pilicrépus, i, m. (pila u. crepo), ein 
Ballſpieler, Sen. Ep. 56, 2 Ruhk. 

1. pilo, are (pilus), I) intr. Haare be: 
kommen, Afran, b. Non. 39, 26. II) tr. (wie 
b — ber Haare berauben, enthaaren, 
nares, uxores, Mart. 6, 56, 4; 12, 32, 22. 
2) übertr., berauben, plündern, castra, villas, 
Ammian. 31, 2, 8 u. 5, 8: pilati caesique, ib. 
14, 2, 3. — 

2. pilo, are (zi4éo) = zuſammen drücken, 
hastam, Host. b. Serv. Virg. Aen. 12, 121. 
pilosus, a, um (pilus), behaart, baaríg, 

Cic.: Compar. in Priap.: übertr. v. Gewaͤch⸗ 
fen, Plin. 
pilüla, ae, f. (Demin. v. pila), 1) ein 

Kuͤgelchen, Plin. 16, 7, 10. 2) insbeſ., als 
mebic. t. t. = eine Pille, Plin. 28, 9, 37. 
pilum, i, n. 1) ber Stämpel zum Stam⸗ 

pfen, bie Mörſerkeule, Cato u. Plin. 2) das 
Pilum, der Wurfpfeil des rom. Fußvolks, ben 
es beim Anfang des Treffens auf den Feind warf, 
und dann ſogleich zum Schwerte griff, Cic. u. 
Liv. - bei Belagerungen als Wurfgeſchoß aus 
der Stadt auf die Belagerer geſchleudert, pila 
muralia, Caes. — Spruͤchw., pilum injicere alci, 
einen Angriff machen, Plaut. Most, 3, 1, 43. 
Pilumnus, i, m. ſ. Picumnus. i 
1. pilus, i, m., u. zwar vollſt. primus pi- 

lus (fpáter auch primipilus), 1) die Triarier, 
centurio primi pili, Caes. u. A.: primum pilum 
ducere, Centurio (Hauptmann) ber Triarier 
ſeyn, Caes, u. Liv.: assignare primum pilum, 
Liv.: primos pilos ademit, Suet.: ad prinum 
pilum transducere, zu ben &riaricrn (als Haupt: 
mann) verſetzen, Caes. — bl. pilus, Mart. 1, 
32, 3. 2) meton. — centurio primi pili, ber 
Eenturiv (Hauptmann) der Triarier, ber ben 
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Rang bor den Hauptleuten der Haftaten u. Prin- 
cipes hatte, Caes. B. G. 2, 25. Liv. 8, 8 extr. 
Die hier angenommene Bed. von pilus 
(während man früher primus pilus für „erſte 
Compagnie ber Triarier“ nahm) wird zuerſt 
gründlich nachgewieſen von 0. Schneider de 
censione hastaria. Berol. 1842. 

2. pilus, i, m. jedes einzelne Haar am 
menſchl. u. thier. Körper, palpebrae sunt mu- 
nitae vallo pilorum, Cic.: caudae pili equi- 
nae, Hor.: trop., v. einer Kleinigkeit, pilo mi- 
nus amabo, um ein Haar weniger, Cic. : e Cap- 
padocia ne pilum quidem (sc. accepi), id.: ne 
ullum pilum viri boni habére dicatur, fein 
Haar eines ehrlichen Mannes (wie wir: es iff 
kein gutes Haar an ihm), id.: non facit pili co- 
hortem, hält fie kein Haar werth, Catull.: nec 
pili facit unius, fragt kein Haar darnach, macht 
ſich nichts daraus, id. 2) collectiv, der ganze 
Haarwuchs am Körper, das Haar, Plin. 11, 
52, 47 u. 39, 94. 2 
‚Pimpla, ae, f. (ILunie), ein Flecken in 
Pieria, unweit Dion, nebft gleichnamigem Berg 
u. Quelle, welche den Muſen heilig waren, von 
Spaͤtern nach Boͤotien am Helikon verſetzt. — 
Dav. a) Pimpleis (Pipleis), idis, f. pim⸗ 
pleiſch, si recolis Pimpleida (sc. terram), die 
Gegend am Pimpla, b. i. wenn bu bie Muſen 
liebſt, ftubiereff ob. dichteſt, Auson.: subst., 
Pimpleis (Pipl.), bie Pimpleide, b. i. bie „Muſe“, 
Varr., Hor. u. Mart. b) IPimpleus (Pipl.), 
a, um, pimpleiſch, den Muſen heilig, mons, 
Catull.: subst. Pimplea, ae, f. eine „Muſen⸗ 
quelle“, Stat. c) Pimplias, ädis, f. die 
Muſe, Varr. 
pina, ae, f. ſ. pinna. 
pinácótheea, ae, u. pinacothece, 

es, f. (Tivanodnan), die Bildergallerie, der 
Bilderſaal, Varr., Vitr. u. Al. 
F'inàrius, a, um, Benennung eines rom. 

Geſchlechts, Pinaria gens, Aur. Vict. de Orig. 
gent. Rom. 8: domus, Virg. Aen. 8, 270. — 
Die Pinarii u. Potitii hatten das Prieſteramt ei⸗ 
nes ſchon vom Evander eingeſetzten, vom Romu⸗ 
lus wieder aufgenommenen Cultus des Hercules. 
Als dem Gotte zum erſtenmale geopfert wurde, 
fügte ſich's durch Zufall, daß die Potitü zur 
rechten Zeit erſchienen, ihnen alſo die Eingeweide 
vorgeſetzt wurden, die Pinarii als die Eingeweide 
verzehrt waren zumuͤbrigen Mahle kamen. Seit⸗ 
dem blieb die Einrichtung, ſo lange das pinariſche 
Geſchlecht beſtand, daß ſie von den Eingeweiden 
des Feſtopfers nicht eſſen durften. Die Potitier 
blieben Vorſteher dieſes heiligen Dienſtes viele 
Menſchenalter hindurch, bis das ganze Geſchlecht 
derſelben unterging, als ſie dieſes Prieſteramt 
ihres Hauſes öffentlichen Sklaven uͤberlaſſen hat⸗ 
ten, Liv. 1, 7, 12 sqq.; 9, 29, 9 sqq. Virg. 
Aen. 8, 270 Serv, Macrob. Sat. 3, 6. p. 18 
sq. (ed. Bip.) T 
pinastellus, i, f. -um, i, n. (pinus) = 

peucedanos , Appul. Herb. 94. a 
pinaster, stri, m. (pinus), die wilde 

Fichte, Plin. 16, 10, 16. : ids 
pinax, äcis, m. (zívo£), ein Gemälde 

auf einer hölzernen Tafel, Pinax Cebetis, 
Titel eines kleinen Buchs, Tert. adv. haeret, 39. 
pincerna, ae, m. (zivo, trinken, unb 

pilus — pincerna 
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xiovoc, 12000, ob. wsocvvvu, miſchen), ein 
Bedienter, der den Wein einſchenkt, ein Mund- 
ſchenk, Ascon, u. Lampr. 
Pindärus, i, m. (ivò gos), ein bes 

ruͤhmter lyriſcher Dichter aus Theben in Bootien, 
Zeitgenoſſe, des Aeſchylus, deſſen Hymnen auf 
die Sieger in den olympiſchen u. andern griechi⸗ 
ſchen Kampfſpielen noch erhalten ſind, Hor. Od. 
„2, 1 sqq. Quint. 10, 1, 61. Cic. Fin. 2, 34, 

115. - $a». a) Pindäräus, a, um (IIıv- 
. Ócostog), pindareifch, Marc. Cap. 2. S. 119. 
b) Pindäricus, a, um (Ilvdagızös), pin⸗ 
darifch, Hor. u. Ovid. : 
Pindenissus, i, f. (IIyyó£vioog), Stadt 

in Gilicien, Cic. Att. 5, 20, 5. - deren Einw. 
Pindenissae, arum, m. die Pindeniſſer, 
Cic. Att. 5, 20, I u. a. 
Pindus, od. os, i, m. (II/vàoc), ein ho⸗ 

her Berg in Theſſalien, welches er von Epirus 
u. Macedonien trennt, j. Mezzara, Mel. 2, 3, 
4. Virg. Ecl. 10, 11. Ovid. Met. 7, 225 u. f. 
pinéa, ae, f. f. pineus, 
pinétum, i, n. (pinus), ein Fichtenwald, 

Ovid. u. Plin. 
pinéus, a, um (pinus), von Fichten, sil- 

vá, Virg.: ardor, Feuer von Fichtenholz, id.: 
nucleus pineus, Cels., ob. pinea nux, Plin., 
u. bl. pinea, Col. = Fichtenfern, Fichtennuß, 
PM u. = Sapfen, in dem die Früchte ſitzen, 

1n. 

pingo, nxi, ctum, &re, I) malen, abma⸗ 
len, simulacrum Helenae, Cic.: speciem ho- 
minis, id.: tabulam, ein Bild malen, id.: bab. 
tabula picta, ein Bild, Gemälde, id.: exem- 
plaria picta, Zeichnungen, Vitr.: pictus metus, 
eitle Furcht, Schreckbilder, die nur abgemalt ba 
ſtehen, Prop.: Infinit., quas (comas sc.) Dione 
pingitur sustinuisse manu, Ovid. Am. 1, 14, 
34. 2) insbef. mit der Nadel ſticken, mit u. 
ohne acu, Ovid. u. Cic.: picti reges, geſtickte 
Kleider anhabend, Mart. : toga picta, geſticktes 
Oberkleid der Triumphirenden (f. palmatus, 
Liv. II) uͤbertr.: 1) bemalen, beſtreichen, 
omnia palloribus, Lucr.: frontem moris, die 
Stirn mit Maulbeeren beſchmieren, Virg.: beſ. 
bunt abftechen laſſen, hervorheben, vaccinia 
caltha, Virg.: aeter pingitur stellis, Sen.: 
poet.: verba, durch Tropen hervorheben, Cic. 
2) ſchmücken, zieren, bibliothecam, Cic. 
pinguamen, Inis, n. das Fett, die Fet⸗ 

tigkeit, Cyprian. 
pinguedo, Inis, f. (pinguis), die Fettig⸗ 

keit, das Fett, Plin. u. A. 
pinguéfácio, (cci, factum, ére, Pass. 

pinguefio, factus sum (pinguis u. facio), 
fett machen, Plin. u. Tert. 
pinguesco, cre (pinguis), fett werden, 

pinguescit armentum, Col.: frumentum, Plin.: 
campus sanguine, Virg. 2) übertr., a) fette, 
ölig werden, pinguescunt nuces, Plin.: vina, 
id. b) (poet.) zunehmen, ſtärker werden, 
flammae pinguescunt, Sil. Mis 
pinguetüdo, inis, f. f. pinguitudo. 
inguiärius, ii, m.(pinguis), ein Freund 

(Liebhaber) vom Fette, Mart. 11, 106, 6. 
pinguis, e (ziov), I) fett, feift (opp. 

macer), a) v. lebenden Weſen: "Thebani, Cic.: 
gallina, Col.: laridum, Hor; : pinguior agnus, 

' 
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Plaut. : pinguissimus haedus, Juven. : subst,, 
pingue, is, n. = das ölichte Fett zwiſchen dem 
Fleiſche (vgl. adeps), Virg. u. Plin.: fo auch 
pinguiataurorum,Plin. b) v. lebloſen Subjecten, 
coma = balſamirt, beſalbt, Mart., ob. = von 
Natur fettes, ſtarkes, dichtes Haar, Suet.: me- 
rum ob. vinum, fetter, öliger Wein, Hor. u. 
Col.: olivum, Ovid.: ficus, fleiſchig, ſaftig, 
Hor.: flamma, von Weihrauch, Ovid.: ara, 
mit dem Blute und Fette der Opferthiere benetzt, 
Virg. — v. Boden u. Düngung, fett, nahrung⸗ 
reich, ergiebig, ager, Col.: pinguior campus, 
Hor.: fimus, Virg.: stabula apum, honigreich, 
Virg. 2) übertr.: a) beſchmiert, crura luto, 
Juven;: virga, Leimruthe, Mart. b) dick für 
das Gefühl, folium, Plin. : toga, Suet.: coma, 
id.: coelum, dicke Luft, Cic.: dem Geſchmack 
nach leiſe, nicht pikant, sapor, Plin.: qued 
pingue dici posset, Plin. c) v. d. Farbe = 
grell, e candidis coloribus pinguissimus, Plin. 
35, 6, 18: iaspis glauco pingui, id. 37, 8, 
37 in. — Dah. 3) trop.: a) v. Verſtande 1c. — ohne 
Schärfe, plump, tardo cognomen pingui da- 
mus, Hor.: ingenium, Ovid.: agamus pingui 
Minerva, auf eine nicht feine Weiſe, Cic. b) 
v. b. Ausſprache, verba pinguiora, breiter, 
Quint. 12, 10, 35. c) v. d. Rede = ſchwulſtig, 
poetae pingue quiddam sonantes, Cic. Arch. 
10 extr. II) act. fett-, fruchtbar machend, 
Nilus pingui flumine, Virg. Aen. 9, 31. 2) 
trop., erquickend, behaglich, secessus, Plin. 
Ep.: vita, ib.: somnus, fanfter Schlaf, Ovid.: 
amor, id. - Davon 
pinguiter, Adv. fett, mit Fettigkeit, 

Col. u. Plin.: trop., pinguius succurrere, ftárz 
ker, reichlicher, Paul. Dig.: pinguius accipitur, 
nicht zu genau, id. 
pinguitia , ae, f. u. pinguities, ei, 

J. (pinguis), bie Fettigkeit, Arnob. 7. p. 284. 
Appul. Met. 10. p. 245, 39. 
pinguitüdo, Inis, f. (pinguis), I) die 

Fettigkeit, Varr. u. A. b) uͤbertr., die Grell⸗ 
heit der Farbe, Plin. 35, 6, 19. 2) trop., die 
PES bie Plumpheit ber Ausſprache, Quint. 

, , 

pinifer, a, um (pinus u. fero), Fichten 
tragend, Virg. u. Stat. 
piniger, a, um (pinus u. gero), Fichten 

tragend, Ovid. u. A. 
pinna, ae, f. I) die Feder; pinnae, die 

Federn, bef. die ſtaͤrkern in den Flügeln u. im 
Schwanze der Vögel, Varr. u. Col.: pinnam 
veneno illitam faucibus ejus demisisse credi- 
tur, Tac. b) meton., die Flügel (aber f. Quint. 
1, 4, 12), praepetibus pinnis, v. Adler, Cic.: 
binas gerere pinnas, v. Snfecten, Plin. 2) 
bie Floſſe, Floßfeder der Fiſche, Plin.: der Del⸗ 
phine, Ovid. 3) die Spitze auf der Mauer, 
Zinne, Plur. pinnae, Mauerſpitzen, Zinnen, 
Caes. u. Virg. b) am Waſſerrade die Fächer, 
Schaufeln, Vitr. c) in der Waſſerorgel, die 
Taſten, Vitr. 4) (zívva od. 11), die Steck⸗ 
muſchel, Cie. u. Plin.: dafur pina, Cic. N. D. 
2, 48, 123. ? 
‚Pinnäcülum, i, n. (pinna), die Spitze 

eines Gebäudes, der Giebel, Tert. adv. Jud. 8. 
* 2 a, um (pinna), befiedert, bes 

flügelt, Cic. u. X. = übertr., abies folio pin« 

| pinguiter — pinnatus 
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nato densa, gleich. beſiedert, indem die Blätter 
wie ein Gefieder auf einander liegen, Plin. 
Pinniger, a, um (pinna u. gero), gefie⸗ 

bert, geflügelt, Lucr.: piscis, Floßfedern ha⸗ 
bend, Ovid. 
pinnirápus, i, m. (pinna u. rapio), der 

die Spitze des Helms zu rauben fucbt, d. i. 
ein Fechter, der mit dem Samniter (Art Gíaz 
diatoren) kaͤmpft, der einen Helm mit einer 
Spitze trug, Juven. 3, 158. x 
pinnóphylax, äcis, m. (zıvvopvicE), 

= pinnoteres, Plin. 9, 42, 66. 
pinnóteres, ae, m. (rıvvornong), der 

Pinnenwächter, Hüter der Steckmuſchel 
(pinna), eine kleine Krebsart, Cic. u. Plin. 

pinnöthöres, ae, m. (zwvot7jons), 
die kleinſte Art von Krebſen, nach Hard. Bru⸗ 
der Bernhard (Cancer Bernhardus, L.), Plin. 
9, 31,51. 
pinnüla, ae, f. (Demin. v. pinna), 1) 

ein Federchen, Col. 8, 5, 15. b) meton., ein 
Flügelchen, Plaut. Amph. Prol. 143. 2) eine 
Floßfeder, Plin. 9, 57, 83. 
pinsätio, onis, f. (pinso), das Stam⸗ 

pfen, Stoßen, Zerſtoßen, Vitr. 7, 1, 3. 
pinso, pinsi u. pinsui, pinsum, pinsitum 

u. pistum, ére (v. zcícco, ob. vielmehr der aͤl⸗ 
tern Form vlog), etwas zerſtoßen, klein ſtam⸗ 
pfen, ⸗ſtoßen, far, Varr. : humum cubitis, die 
Erde ſtoßen, fid) daran ſtoßen, Enn.: alqm 
flagro, geißeln, Plaut.: quem nulla ciconia 
pinsit, den man nicht verhoͤhnen kann, Pers. 
365” Imperf. pinsibant, Enn. b. Varr. L. L. 
5, 4. §. 23. 
pinsor, óris, m. (pinso), was nachher pi- 

stor hieß, Varr. b. Non. 152, 14. 
pinus, us u. i, f. (zízvg), 1) bie wilde 

Fichte, Föhre, Kiefer (Pinus silvestris, L.), 
Virg. u. Plin. 2) meton. = das aus der Fichte 
Gemachte: a) ein Schiff, Virg., Hor. u. Ovid. 

b) eine Kienfackel, Virg. c) ein Wurfſpieß, 
Stat. d) ein Ruder, Lucan. e) ein Fichten⸗ 
kranz, dergleichen Pan und Faunus trug, Ovid. 
— Nach der Fabel ift Pitys (S pinus), 
eine Geliebte des Pan: dah. pinus (Fichte) amata 
Arcadio deo, Prop. II) die Pinie, der Zir⸗ 
belbaum, (Pinus Pinea, L,), welche eßbare 
Fruͤchte traͤgt, Plin. 16, 10, 16. 
pio, avi, atum, are (pius), 1) durch ein 

Opfer verſöhnen od. zu verſöhnen ſuchen, bez 
ſänftigen, befriedigen, Silvanum lacte, Hor. : 
ossa, Virg.: busta, i. e. Manes, Ovid. 2) 
religiös verehren, «ausüben, ⸗verrichten, pie- 
tatem, Plaut.: sacra, Prop. 3) auf religiöſe 
Art reinigen, von der Schuld befreien, ent: 
ſündigen, Plaut. u. Cic. 4) etwas wieder gut 
machen od. gut zu machen ſuchen, a) damna, 
erſetzen, Ovid. b) fulmen, wegen des Blitzes 
opfern, um feine Anzeige zu hindern, Ovid.: fo 

pinniger— piper 

auch sidus (= cometen), das Ungluͤck, das er 
verkuͤndigt, abzuwenden ſuchen, Plin. : prodigia, 
Tac.: imaginem noctis (= somnium triste), 
Ovid. c) nefas triste, gut machen, entſuͤndi⸗ 
gen, die Strafe deßwegen abwenden, Virg. d) 
culpam parts MM Virg. 

—.— Varr. L. L, % 9.8, 103. Pen 
piper, éris, n. (reneg:), der Pfeffer, 
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Hor.: piperis granum, ein Pfefferkorn, Plin.: 
piperis baccae, Vitr.: trop., von der Schaͤrfe 
im Reden, Hier.: piper, non homo, (vielleicht) 
der frei heraus od. beißend redet, Petron. 
pip€rätus, a, um (piper), 1) gepfeffert, 

Col. u. Petron. b) subst., piperatum, i, n. 
eine aus Pfeffer und einer Fluͤſſigkeit bereitete 
Cause, „Pfefferſauge, Pfefferbruͤhe“, Cels. u. 
Apic. 2) trop., gepfeffert, facundia, beißend, 
ſcharf, Sidon. 
pipéritis, idis, f. (zensoiric), Pfeffer⸗ 

kraut, wahrſch. indianiſcher Pfeffer (Capsi- 
cum annuum, L.), Plin. 19, 12, 62 u. a. 
pipilo, are (pipio), piper, Catull. 3, 10. 
pipinna, ae — parva mentula, Mart. 11, 

73, 2 zw. : 
1. pipio, are, pipen; bal. wimmern, in- 

fantes pipiantes, Tert.: imbres pipiavit, 
gleich]. unter Wimmern ſtroͤmen laſſen, id. 

2. pipio, ire, pipen, Col. 8, 5, 14. 
3. pipio, onis, m. ein junger pipender 

Vogel, Taͤubchen ꝛc., Lampr. Alex. Sev. 41 
extr. 

pipo, are, pipen, gallina pipat, Varr.: 
a. v. Habichte, Auct. Carm. de Philom, 
‚pipülum, i, n. od. pipülus, i, m. (pi- 

pio), das Pipen; bab. das Wimmern, kläg⸗ 
liche Geſchrei, Lärmen, Schimpfen, Plaut. 
u. Matt. b. Gell. ’ 
piräcium, ii, u. (pirum), der Birnmoſt, 

Birnwein, Hieron. adv, Jovin. 2, 5 extr. 
Piraeeus (dreiſylbig), éi, m. (eroatebs), 

ein Flecken und Hafen bei Athen, ber mit der 
Stadt durch lange Mauern in Verbindung ge— 
ſetzt war, der Ort Piräeus, der piräeiſche Ha⸗ 
fen, j. Porto Dracone od. Porto Leone, post 
me erat Aegina, ante Megara, dextra Pirae- 
eus, Sulpic. in Cic. Ep.: triplex Piraeei por- 
tus, Nep. : Piraeei Aemilio Regillo Epicrates 
occurrit, Liv.: nimis imminebat Aegina Pi- 
raeeo, Cic.: quum Piraeeum navi advectus 
essem, Sulpic. in Cic. Ep.: in Piraceum trans- 
lit, Nep.: in Piraeea quum exissem, Cic.: 
ut semel e Piraeeo eloquentia evecta est, id. 
— Contrah., Piraeus, wie: litora Piraei, 
Catull.: in Piraeum transmittebamus, Gell. : 
coimus in Piraeo, Ter.- poet. Form im neutr. 
plur., Piraea tuta, Ovid. — Sav. Piraeus, 
a, um, zum Flecken Pirdeus gehörig, piräiſch, 
portus, Prop.: litora, Ovid. 
piräta, ae, m. (xeiod rue), ein Seeräu⸗ 

ber, Korſar, Cic. u. Lucan. 
piráticum, i, n. = piracium, Hieron, 

adv. Jov. 2, 5 extr. : 
piräticus, a, um (zst9ozixóg), zu den 

Seeräubern gehörig, Seeräuber-, myoparo, 
Cic.: navis, Liv.: bellum, mit ben Seeräubern, 
Cic. — Subst. piratica, ae, f. die Seeräuberei, 
piraticam facere (treiben), Cic. 
Pirenaeus, a, um, fj. Pyrenaeus. 
Piréne, es, f. (elojvn), eine Quelle in 

Corinth und zwar in der Burg (Acrocorinthus), 
Plaut. Aul, 3, 6, 23. Plin. 4, 4, 5. den Muſen 
heilig, Stat. Sylv. 1, 4, 27. Pers. Prol. 4. — 
Sav. Pirenis, Idis, f. pireniſch, Ovid, : 
Pirenis Ephyre, Corinth, id. 
Pirithöus, i, m. (IIeioſ 9 oos), des Irion 

Sohn, König ber Lapithen, Gemahl der Hippo⸗ 

piperatus—Pirithous 
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bame ob. Hippodamia, Freund des Theſeus: ging 
nach dem Tode der Hippodamia mit dem The⸗ 
ſeus in die Unterwelt, um die Proſerpina zu 
entfuͤhren, wurde aber gefeſſelt und zuruͤckgehal⸗ 
ten, Ovid. Met. 8, 302 sq. u. a. Hor. Od. 3, 
4, 80 u ſ.; vgl. Hyg. Fab. 79 u. 257. 
pirum, i, n. die Birn, Varr. u. A. 
pirus, i, f. der Birnbaum, Virg. u. Plin. 

Pirustae, arum, m. Volk in Illvrien, Caes. 
Pisa, ae, f. (loc) u. Pisae, arum, f. 

I) Stadt in Elis, am Fluſſe Alpheus, wo die 
olympiſchen Kampfſpiele gehalten wurden, Virg. 
Ge. 3, 180. Ovid. Ib. 325. Stat. Theb. 4, 238; 
vgl. Virg. Aen. 10, 179. — Sa». Pisaeus, 
a, um, piſäiſch, Arethusa, weil fie ihren Urs 
ſprung in Elis haben foli, Ovid.: hasta, des 
Oenomaus, id.: Pisaeum vexit etc., die Hip⸗ 
podamia, id. II) Pisae, arum, f. Stadt in 
Etrurien, am Zuſammenfluſſe des Arnus (j. 
Anio) u. Auſor (J. Serchio), berühmt durch feine 
Bäder (thermae), j. Pisa, Liv. 21, 39, 3 u. a.: 
Colonie von Piſa in Elis, Virg. Aen. 10, 179. 
—Dav. Pisanus, a, um, piſaniſch, ager, 
Liv.: portus, Rutil. — subst., Pisani, orum, m. 
bie Ew. v. Piſa, bie „Piſaner“, id. 
Pisaurum, i, n. Stadt in Umbrien, j. 

Pesaro, Caes. B. C. 1, 11 sg. Cic. Fam. 16, 
12, 2 u. f. - $a», Pisaurensis, e, piſau⸗ 
renfifch, Cic. 
piscarius, a, um (piscis), zu den Fi⸗ 

ſchen gehörig, Fiſch⸗, hamulus, Plaut.: copia, 
id.: forum, Fiſchmarkt, id. — Subst., pisca- 
ria, ae, f. (sc. res), die Fiſcherei, Ulp. Dig. 
50, 16, 17. 
piscätio , onis, f. (piscor), das Fiſchen, 

die Fiſcherei, Ulp. Dig. 7, 1, 9. S. 5 u. a. 
piscätor, oris, m. (piscor), ein Fifcher, 

Ter., Varr. u. Cic. 
piscatorius, a, um (piscator), zu den 

Fiſchern gehörig, Fifcher-, navis, Fiſcherkahn, 
Caes.: forum, Col.: arundo, Plin. 
piscätrix , icis, f. (piscator), eine Fi⸗ 

ſcherinn, Plin. 9, 42, 67. 
piscätüra, ae, f. (piscor), das Fiſchen, 

Tert. adv. Mart. 4, 9. 
piscätus, us, m. (piscor), I) das Fiſchen, 

der Fiſchfang, Plin. 6, 22, 24 u. a. 2) meten., 
die Fiſche, piscatum sibi parare, Plaut.: pis- 
catu, aucupio, Cic: — IE” Genit. piscati 
Pompon. u. Turpil. b. Non. ; 
piscieülus, i, m. ( Demin. v. piscis), ein 

Vifchehen, Varr.: pisciculi parvi, Cic.: mi- 
nuti, Ter. u. Varr. 
piscina, ae, f. (piscis), I) ein Fiſchteich, 

Weiher, Varr. u. Cic.: piscina publica, ber 
voffentliche Fiſchteich“ (nahe an der porta Ca- 
pena), wo die Schwimmer ſich übten, Liv. II) 
übertr., überh. ein Waſſerbehälter, u. zwar: 
1) ein Waſſerbecken, Baſſin im Badezimmer 
von verſchiedener Größe (von 13 Fuß bis 300 
Fuß Laͤnge u. verhaͤltnißmaͤßiger Breite), geraͤu⸗ 
mig u. tief genug um den Badenden das Schwim— 
men zu geſtatten, Plin. Ep. u. A.: calidae pi- 
scinae, warme Baͤder, Suet. 2) ein kleiner 
Teich auf dem Viehhof der Villa ruſtica zum 
Baden, Traͤnken u. Schwimmen des Viehes, 
Script. R. R. 3) ein Waſſerſtänder, lignea, 
Plin. 34, 12, 32. 
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piscinälis, e (piscinas II, I.), zum 
Schwimm⸗Bade gehörig, cellae, Badezimmer 
zum Schwimmbade, Pallad. 1, 40, 4. 
piscinärius, ii, m. (piscina), der fid) 

zu feinem Vergnügen Fiſchteiche hält, ein Fiſch⸗ 
teichler, Cic. Att. 1, 19 u. 20. PO, 
pisciniensis, e (piscina), zum Fiſch⸗ 

teich gehörig, Lucil. b. Fest. p. 198. 
piscinilla u. piscinüla, ae, f. (De- 

min. v. piscina), ein kleiner Fiſchteich, anges 
führt von Varr. L. L. 9, 45. S. 74. 3 
piscis, is, m. (von Fiſch, wie pellis von 

Fell), ein Fiſch, Cic. u. A.: Sing. collectio, ' 
Plin. 11, 53, 116: piscis femina, Ovid.: cur- . 
vus piscis, der Delphin, Sil. 2) pisces, bie 
Fiſche, ein Geſtirn, Ovid.: pisces gemini ob. 
gemelli (einer nach Suͤden, der andere nach Nor⸗ 
den gehend), Ovid. b) piscis major, Avien., 
anderes Geſtirn am ſuͤdlichen Himmel = piscis 
aquosus, Virg. 
piscor, atus sum, ari (piscis), fiſchen, 

ante hortulos, Cic.: hamo, reti, Suet. 
piscösus, a, um (piscis), voller Fiſche, 

fifchreich, amnis, Ovid.: scopuli, Virg. 
piscülentus, a, um (piscis), fiſchreich, 

Plaut. u. Solin. — Subst., pisculentum ,-i, n. 
etwas von Fifchen, Arznei von Fiſchen, Ap- 
pul. Met. p. 294, 40. 2 
Pisidia, ae, f. (Ilictò i), Piſidien, eine 

Landſchaft in Kleinaſien, Liv. 37, 54 u. 56. — 
Dab. Pisida, ae, m. (Ilicrò ns), ein Piſi⸗ 
dier, Cic.: Plur. Pisidae, die Ew. in Piſidien, 
die Piſidier, tapfere Bergvoͤlker, Cic. 
pisinnus, i, m. ein Knabe, Knäbchen, 

Labeo b. Schol. Pers. 1, 4. 3 
Pisisträtus, i, m. (Ilsıciorgarog), Al: 

leinherrſcher (tyrannus) zu Athen, Zeitgenoſſe 
des Servius Tullius, Cic. Brut. 7, 27; 10, 
39 u. a. Gell. 6, 17, 1 u. ſ.— Dav. Pisistra- 
tides, ae. m. ein Nachkomme des P., ein Pi⸗ 
ſiſtratide, Liv. 

pisito, are, Naturlaut des Staars, Auct. 
Carm. de Philom. 17. | 

1. piso, are, ſtampfen, Varr. R. R. 1, 
63 extr. (Schneid. pinsatur). : 

2. piso, si, ére, ftampfen, Cato u. Plin. 
3. piso, Onis, m. ein Mörſer, Marc. 

Emp. 8. 
4. Piso, onis, m. ein rom. Familienname, 

des calpurniſchen Geſchlechts, f. Calpurnius. — 
Dav. Pisöniänus, a, um, piſonianiſch, 
Suet. u. Hieron. 
pissasphaltus, i, m. (ziccccgpocvog), 

eine Art Erdpech, das Bergpech, Judenpech, 
Plin. 24, 7, 25. 
pissélaeon, i, n. (mı00&4cıov), Oel aus 

Cederpech, Plin. 24, 5, 11 u. a. j 

issinus, a, um (iocıvog), aus Pe 
ac. Plin. 15, 7, 7. I META 

pissóceros, i, m. (zi166óx900g), das 
Pechwachs, Arbeit aus Pech und Wachs, bie 
zweite Grundlage des Honigbaues, Plin. 11, 7, 6. 
pistäcia, ae, f. (ucro), der Piſta⸗ 

cienbaum, Pallad. 3, 25 er. 4 

pistäcium, ii, od. -eum, i, n. (mozá- 
107), die Frucht des Piſtacienbaums, die Pi⸗ 
ſtacie, Pimpernuß, Plin. u. Pallad. 
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pistäna, ae 
Plin. 21, 17, 68. 0 
-pistillum, i, n. od. pistillus, i, m. 

(pinso), der Stämpel zum Stampfen, die Mör⸗ 
ſerkeule, Reibekeule, Plaut. u. Plin. 

pisto, are (Frequ. v. pinso), ſtampfen, 
Veget. 1, 32. mds 
pistólóchia, ae, f. (zt6roXoy/a), eine 

Pflanze, bie zur Beförderung der Geburt dienen 
ſollte, eine Art Hohlwurz od. Oſterluzei (Ari- 
stolochia, L.), Plin. 25, 8, 54 (wo Hard. pli- 
stolochia in gleicher Bed. hat). 
pistor, öris, m. (pinso), ein Stampfer, 

bef. der das Getreide in einem Moͤrſer ſtampft 
od. in einer Handmuͤhle zerreibt, nach unſerer 
Art ein Müller, Handmüller, Plaut, Varr. 
u. Plin., der zugleich auch Bäcker war, Cic. — 

= sagitta, das Pfeilkraut, 

Jupiter heißt Pistor, weil er den im Capitolium 
belagerten Römern den Gedanken eingab, Brot 
herab zu werfen, und den belagernden Galliern 
alſo weiß zu machen, als ob ſie Brotes genug 
haͤtten, Ovid. u. Lact. 

Pistörlum, ii, n. Stadt in Etrurien, j. 
Pistoja, Plin. 3, 5, 8. - Dav. IPistorien- 
sis, e, piſtorienſiſch, Sall.: milites (ſcherzh. 
mit Anſpielung auf pistor), Plaut. 
pistörius, a, um (pistor), zum Bäcker 

gehörig, opus, Backwerk, Cels.: operas pisto- 
rias locare, Ulp. Dig. 
pistriger, a, um (pistris u. gero), vom 

Wallfiſch getragen, Triton, Sidon. Ep. 4, 8. 

pistrilla , ae, f. (Demin. v. pistrina), 
eine kleine Stampfmühle, Ter. Ad. 4, 2, 45. 

pistrina, ae, f. (pinso), ber Ort, wo das 
Getreide geftofen und das Mehl gebacken wird, 
die Bäckerwerkſtatt, Plin. 18, 9, 20 u. a. 
pPistrinälis, e (pistrinum), zur Stampf⸗ 
mühle gehörig, da befindlich, pecus, Schweine 
die darin gemaͤſtet werden, Col. 7, 9, 2. 

pistrimnaríus, ii, m. (pistrinum), der 
Stampfmüller, der die Mühle dirigirt, Ulp. 
Dig. 7, 9, 2. 
pistrinensis, e (pistrina), zur Stampf⸗ 

muͤhle gehörig, jumenta, Suet. Cal. 39. 
pistrinum, i, 7. (pinso), die Stampf⸗ 

mühle, der Ort, wo das Getreide, vor Erfin— 
dung der Mühlen, in hohlen Kloͤtzen od. Moͤrſern 
geſtampft wurde. Spaͤterhin wurden ſolche 
Muͤhlen durch Pferde od. Eſel getrieben, od. man 
ſchickte Sklaven zur Strafe hinein, die die Muͤhle 
ſtatt des Viehes herum drehen, und folglich mah— 
len mußten, dare algm in pistrinum, Ter. In 
dieſen Muͤhlen wurde zugleich das Brot gebacken, 
dah. pistrinum exercere, Müller und Baͤcker 
ſeyn, Suet.: u. man maͤſtete Schweine in benz 
ſelben mit der Kleie, Plaut. Capt. 4, 2, 28. — 
Uebertr., tibi mecum in eodem est pistrino vi- 
vendum, mußt mit mir an demſelben Joche zie⸗ 
hen, Cic. de Or. 2, 33, 144. : 

| pistrinus, a, um, v. pistris, f. pristinus. 
pistris ob. pristis, is, aud) pistrix 

od. pristix, icis, f. (zíorote, orig), jedes 
große Meerungeheuer, als Wallfiſch, Haifiſch, 
Saͤgefiſch, Virg., Plin. u. Flor. — Dah. a) ber 
Wallfiſch als Geſtirn, Cic. Arat. b) eine Art 
ſchnell ſegelnder Schiffe, größer als eine Fregatte, 
Liv, c) Name eines Schiffes des Aeneas, Virg. 
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1. pistrix, ticis, f. (v. pinso), eine Stam= - 
pferinn; bab. eine Bäckerinn, Lucil, b. Varr. 
L. L. 5, 31. $. 138. 

2. pistrix, icis, f. f. pistris. 
pistüra, ae, f. (pinso), das Stampfen 

des Getreides, das Mahlen, Plin. 18, 10, 23. 
pisum,i,n. (zícov), die Erbſe, Col. 

u. Plin. : 
Pitäne, es, f. (Ihrdvn), I) Stadt in 

Argolis in Kleinaſien mit zwei Häfen, j. San- 
darlik, Ovid. Met. 7, 357. Mel. 1, 81, 1. 1I) 
Stadt in Laconica, Auson. Epigr. 24 (23), 3. 
Plin. 4, 5, 8. x 

pithecium, ii, n. (zı97xıov), ein klei⸗ 
ner Affe, ein Aeffchen, Plaut. Mil. 4, 1, 42. 
2) eine Pflanze =antirrhinon, Appul. Herb. 86. 
Pıthecüusa, ae, f. u. Pithecusae, 

arum, f. (IIı9nxodooe, IIv)nxovcot), Inſel 
bei Italien, nahe bei Cumaͤ, j. Ischia, Sing. b. 
Mel. 2, 7, 18: Plur. b. Liv. 8, 22, 6. Ovid. 
Met. 14, 90. 
pitheus, si u. Vos (zıdevg), pithus, i 

(al dog), u. pithias, ae, m. (z:9íoc), der 
Faßſtern, eine Art Kometen, von der Geſtalt 
eines Faſſes, Sen., Plin. u. Appul. 

pitisso, are, f. pytisso. 
pittäcium, ii, n. (mırraxıov), 1) ein 

Blättchen, Zettelchen, zum Befchreiben, Lampr. 
u. Cod. Theod.: auf Weinflaſchen 1c. zu kleben, 
Petron. 2) ein Läppchen von Leinwand ob. 
Leder, mit Salbe zu beſtreichen und auf einen 
kranken Theil des Leibes zu legen, Cels. 3, 10. 
Pittäcus ob. - os, i, m. (Ilrraxog), 

Philoſoph zu Mitylene, einer der ſieben Weiſen, 
Cic. de Or. 3, 15, 56. Nep. Thras. 4, 2. Ju- 
ven. 2, 6. ; 
Pittheus, ci u. éos, m. (Ilırdevs), £&0- 

nig in Troͤzen, Vater der Aethra, der Gemahlinn 
des Aegeus und Mutter des Theſeus, Ovid. Met. 
8, 622. Hyg. Fab. 37. — Sav. a) Pittheis, 
1dis, f. (Hir tg) , bie Pittheide (Tochter des 
Pittheus) = Xetbra, Ovid. b) Pittheius 
u. contr. IPittheus, a, um (Ilir nios, ir- 
Helog), pittheiſch, Ovid. 

pitüinus, a, um (zırVivog), von Fich⸗ 
ten, Veget. u. Scrib. Larg. 

pituita, ae, f. zähe Feuchtigkeit, 1) im 
„Körper, ber Schleim, Cato u. A.: quum .pi- 
tuita redundat, wenn Verſchleimung entſteht, 
Cic. 2) der Baͤume, Plin. 3) der Huͤhner, der 
Pipps, Plin. — Häufig bei Dichtern dreiſylbig, 
ſ. Heind. Hor. Sat. 2, 2, 76. - 
pituitäria, ae, f. (pituita), sc. herba, 

eine Pflanze, die ben Schleim abfuͤhren foll, Plin. 
, ? 7 

pitüitósus, a, um (pituita), voller 
Schleim, homo, Cic. Fat. 4 in. 

pityinus, a, um (zırVivog), von Fich⸗ 
ten, Marc. Emp. 36. ! 
pityis, idos, f. (rırvig), ein Fichten⸗ 

zapfen, Plin. 15, 10, 9. 8 
pityöcampa, ae, u. pityócampe, 

es, f. (nırvordunn), die Fichtenraupe (La- 
laena bombyx pityocampa, L.), Plin. 29, 9, 4. 

itysma, ätis, n. f. pytisma. 
Dies, a, um, 1) fromm, rechtſchaffen, got⸗ 

tesfürchtig, tugendhaft, gewiſſenhaft, uxor, 
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Plaut.: homo, Cic.: ingenium Pamphili, Ter. 
— bef. v. Dichtern, poeta, Catull.: vates, Virg.: 
pii luci, heilige Dichterhaine, Hor. — u. v. ben 
Verſtorbenen im Elyſium, pii, die Seligen, Cic. 
b) uͤbertr., v. Handlungen u. Zuſtaͤnden - fromm, 
gewiſſenhaft, rechtmäßig, pflichtmäßig, pax, 
Cic.: bellum, Liv.: militia, Ovid.: dolor, id.: 
quaestus, erlaubter, rechtmaͤßiger, unfchuldiger 
Gewinn, Cato. — subst. justum piumque, Recht 
u. Billigkeit, Ovid. — pium est, es ift pflicht⸗ 
gemaͤß, gottgefällig, mit folg. Infinit., Ovid. 
3) fromm = zärtlich (gefinnt), liebevoll gegen 
Vaterland, naͤchſte u. ferne Anverwandte, Obrig— 
keit, Wohlthaͤter, Lehrer, väterlich, kindlich, 
pflichtgetreu, in parentes, Cic.: pia sarcina 
nati, v. Anchiſes, Ovid. : impietate (gegen den 
Sohn) pia est (gegen den Bruder), id.: pro- 
pinquitates, Planc. in Cic. Ep.: affirmat fore 
se memoremque piumque, Ovid. b) uͤbertr., 

metus, zaͤrtliche Furcht (einer Gattinn, die fuͤr 
das Leben des Gatten beſorgt iſt), Ovid.: muni- 
ficentia, freundſchaftliche (gegen Verwandte), 
Vell. 3) gütig, im Vergeben ꝛc., Claudian. de 
IV Consul. Honor. 275: übertr., pia testa, 
von ſeiner Weinflaſche, Hor. Od. 3, 21, 4. — 

Superl. piissimus, von Cic. Phil. 13, 
19, 43 als unlat. getadelt, im nachaug. Zeitalter 
(v. Sen., Tad. u. A.) ganz regelmäßig gebraucht. 

pix, picis, f. (zioo«), 1) das Pech, Hor. 
u. Plin.: eine Marter der Sklaven, indem man 
es ihnen ſiedend auf den Leib traͤufelte, Plaut. 
2) pix liquida, Vitr. u. Plin., auch bl. pix, 
Virg. u. Vitr., der Theer. 
pläcäbilis, e (placo), 1) leicht zu be⸗ 

ſänftigen, verſöhnlich, animus, Cic.: ira, 
Ovid.: placabiliora, Cic. 2) leicht beſänfti⸗ 
gend od. verſöhnend, beruhigend, ara, Virg.: 
hostia, Lact.: placabilius est, es verſöhnt 
leichter, Ter. 

placäbilitas, atis, f. (placabilis), bie 
Verſohnlichkeit, Cic. Off. 1, 25, 88. 
placabiliter, Adv. (placabilis), be⸗ 

ſänftigend, Gell. 7, 3, 19. 
pläcämen, Inis, n. (placo), ein Beſänf⸗ 

tigungs =, Verſöhnungsmittel, Liv. 7, 2, 3. 
plaàcamentum, i, n. (placo), ein Be⸗ 

ſänftigungs =, Verſöhnungsmittel, Tac. 
u. Plin. 
pläcäte, Adv. (placatus), befünftigt, 

mit ſanftem Gemüthe, ferre, Cic. : placatius 
, ferre, id. 

 plácàtio , onis, f. (placo), die Beſänf⸗ 
tigung, Beruhigung, Verſöhnung, deorum, 
Cic. N. D. 3, 2, 5: animi, Cic. Tusc. 4, 28 in. 
pläcätörius, a, um (placo), befänfti= 

gend, verſöhnend, hostia, Tert. de patient. 13. 
placatus, a, um, 1) Partic. v. placo, 

w. ſ. II) Adj. 1) beſänftigt, verſöhnt, exer- 
eitus duci placatior, Liv. 2) friedevoll, ruhig, 
fanft, vita, Cic. : quies placatissima, id.: mare, 
Virg.: Venus, bie freundliche, holde, Prop. 
pläcenta, ae, f. (12x00), der Kuchen, 

Cato, Hor. u. X. : 
1. pläcentia, ae, f. (placeo) , das Ge⸗ 

fällige, Appul. doctr. Plat. 2. p. 15, 33. 
2. Pläcentia, ae, f. Stadt in Oberita⸗ 

lien am Po, im zweiten pun. Kriege von ben Roͤ⸗ 
mern coloniſirt, j. Piacenza, Liv. 21, 25,2 u. a. 

placeo — placo 

Vell. 1, 14 extr. Sil. 8, 59. — Dav. Plä- 
centinus, a, um, placentiniſch, Cic.: Plur. 
subst. Placentini, orum, m. die Ew. v. Placen⸗ 
tia, die „Placentiner“, Liv. i 
pläc&o, ui, itum, ere, gefallen -, gefällig 

ſeyn, alei, Cie.: velle placere alei, Imd. ge⸗ 
fällig feyn wollen, id.: placere sibi, ſich gefallen 
= mit fid) zufrieden ſeyn, Cic. u. Ovid. : placens 
uxor, die gefällige, angenehme, Hor. b) v. leb⸗ 
lofen Subjecten, placet hoc tibi? gefällt dir 
das? Cic.: vis et arma satis placebant, duͤnk⸗ 
ten gut genug, Tac.: quae vobis placita est 
conditio, Ter.: dos placenda est, muß gefallen, 
genügen, Plaut. | 
dichter u. feinen Stuͤcken u. v. andern Kuͤnſtlern 
gefallen (opp. exigi, explodi), Ter.: Ca- 
nus choraules mire placens, Suet. Vgl. We- 
sterh, Ter. Hec. II. Prol. 13 u. 31. Y placet 
mit u. ohne Dat. Pers. = ich finde für gut, es 
beliebt mir, ich ſtimme dafür, meine Mei⸗ 
nung geht dahin, ut doctissimis placuit, Cic. : 
mit folg. ut, id.: ita nobis placitum est, ut 
conscriberemus , ich habe für gut befunden, zu 
ſchreiben, Auct. ad Her.: mit folg. bl. Con- 
junct., placuit ferremus, Appul.: mit fola. 
Acc. cum Infinit., Cic. b) als public. t. t. v. 
Senate ꝛc., belieben = verordnen, den Bes 
ſchluß faſſen, senatui placere, ut ete., Cic.: 
suggestum adornari placuit, Liv.: Pass., pla- 
citum est, es wurde beliebt, beſchloſſen, ut re- 
verteretur Pompejus, Cic. 
pläcibilis, e (placeo), was gefallen 

kann, gefällig, Tert. de Resurr. Carn. 43. 
plácide, Adv. (placidus), fanft, ruhig, 

still, friedſam, Cic.: ire, ſanft, leiſe gehen, 
Ter.: colles placide acclives , ſanft, allmaͤh⸗ 
lich, nach und nad) ꝛc., Liv. — Compar. b. Sall.: 
Superl. b. Augustin. 
Placidejänus, i, m. f. Pacidejanus. 
pláciditas, ätis, f. (placidus), die Sanft⸗ 

muth, der fanfte Charakter, Varr. u. A. 
plácidilus, a, um (Demin. v. placidus), 

ſanft, ruhig, ſtill, Auson. Parent. 27, 3. 
pläcidus, a, um (placeo), ſanft, ruhig, 

ſtill, friedſam (opp. vehemens), homo, Cic.: 
animal, zahm, Plin.: reddere alqm placidum, 
Cic.: senatus, id.: oratio, id.: mors, ſanfter 

„Tod, Virg.: urbs, id.: placidissima pax, Cic.: 
placidior civitas, Liv.: dies, heitrer, ftiller, 
ruhiger Tag, Plin. Ep.: amnis, Ovid.: mare, 
Plin, Ep.: somnus, Ovid.: uva, reif, mild, 
Sedul.: arbores placidiores, zahmer, frucht⸗ 
barer, Plin. 

placitis, idis, f. (zrÀowittg), eine Art des 
im Ofen bereiteten Galmei, Plin. 34, 10, 22. 
plácito, are (Frequ. v. placeo), durch: 

aus gefallen, Plaut. Bacch. 4, 10, 10 
plícitum, i, f. placitus. 
plácitus, a, um (placeo), I) Partie. v. 

placeo, w. ſ. II) Adj. gefallend, gefällig, 
amor, Virg.: locus, Sall.: placita es, du gez 
fauft, Ovid. — Subst. placitum; i, n. a) was 
einem gefällt, ultra placitum, über Gefallen, 
mehr als es ihm gefällt, Virg. Ecl. 7, 26. b) 
die geaͤußerte Willensmeinung, Meinung, 
Verordnung, Lehre, medicorum, Plin. 
,Plàco, avi, atum, are, befänftigen, ver⸗ 

ſöhnen, beruhigen, animum, Cic.: alqm, id.: 

II) insbeſ.: 1) v. Buͤhnen⸗ 
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iram, id.: invidiam, Hor.: algm in algm, 
Nep. u. Liv., od. alqm alci, Ter. u. Cic., be: 
ſaͤnftigen gegen Jemanden, mit ihm verföhnen : 
homo sibi ipse placatus, mit ſich eins, ruhigen 
Geiſtes, Cic.: places Plutona tauris, magſt be⸗ 
ſaͤnftigen (zu beſaͤnftigen ſuchen), Hor. - uͤbertr., 
aequor, Ovid.: ventrem, Hor. 
pläcor, oris, m. (placeo), der Wohlge⸗ 

fallen, Vulg. Siracid. 4, 13 u. a. 
placusa u. placusia, ae, f. f. plagusia. 
1. plaga, ae, f. (rAnyn), 1) der Schlag, 

Streich, Hieb, Stoß, Ter. u. Cic.: plagam 
ferre, einen Hieb thun wollen, beibringen wollen, 
Virg.: verbera (Schläge mit Riemen) et pla- 
gas (mit Ruthen u. Staͤben) repraesentare, 
Suet. b) ⸗ impulsio, der Anſtoß, der Atomen, 
Lucr. u. Cic, Fat. 2) insbeſ., der verwundende 
Schlag, Hieb, Streich, Stoß, u. meton. — bic 
Wunde ſelbſt, plagis vulnerari, Nep.: plagam 
accipere, Cic.: pl. infligere, imponere, id., 
9b. inferre, Plin., beibringen: foediores pla- 
pae, Liv.: frop., plaga est injecta petitioni 
tuae, ein Stoß beigebracht, große Hinderniß, 
Cic. : oratio gravem plagam facit, dringt tief 
ein, id.: plagam accipere, Unglück, id.: levior 
est plaga ab amico, Verluſt, id. 

2. plága, ae, f. (v. zAayos), 1) bie Ge⸗ 
gend, coeli, Cic.: septentrionalis, Plin.: aethe- 
ria, Luft, Virg.: quatuor plagae, vier Erd⸗ 
ſtriche ob. Zonen, id.: plaga solis iniqui, id., 
od. fervida, Sen., i. e. zona torrida. b) meton., 
bie Bewohner einer Gegend, ein Diſtrict, Can⸗ 
ton, Materina, Liv. 2) ein Netz, Garn, beim 
Treibjagen gebraucht, um Eber u. andere wilde 
Thiere zu fangen (da hingegen retia Netze fuͤr 
Voͤgel u. Fiſche find), tendere plagas, Cic. — 
trop., incidere in plagas, Petron.: se impe- 
dire, se conjicere in plagas , Plaut.: Anto- 
nium conjeci in Octaviani plagas, Cic. b) 
uͤbertr., v. Spinnengewebe, Plin. 3) ein Bett: 
vorhang, Pacuv. (u. A.) b. Non. 378, 5. Varr. 
b. Non. 537, 20. . . 
plágiarius, ii, m. (plagium), der wiſ⸗ 

ſentlich freie Menſchen als Sklaven verkauft, ein 
Menſchendieb, Seelenverkäufer (im Gegen⸗ 
ſatze von mango, der mit Kauf u. Verkauf von 
Sklaven Gewerbe treibt), Cic. Qu. Fr. 1, 2, 2. 

F. 6. Ulp. Dig. 21, 1, 17. $. 7 u. à. b) uͤbertr., 
ber fid) für ben Verfaſſer einer fremden Schrift 
aus gibt, ein gelehrter Dieb, Mart. 1, 53, 9. 
plágiator, oris, m. (plagium) = plagia- 

rius, Lert. adv. Marc. I, 23. + 
plägiger, a, um (plaga u. gero), Schläge 

bekommend, von Sklaven, Plaut. Pseud. 1,2, 20. 
plàgigériülus, a, um (plaga u. gerulus) 

= plagiger, Plaut. Most. 4, 1, 19. 
Plagiosippus, i, m. viell. anſpielender 

Name auf ben Redner L. Philippus, Auct, ad 
Her. 4, 33 zw. \ Pr 
‚plägipätida, ae, m. (plaga u. patior), 

der Schläge erduldet, Plaut. Capt. 3, 1, 2; 
Most... 15 9. uei 
plágium, ii, n, der Menſchendiebſtahl, 

Seelenverkauf, Ulp. Dig. 48, 15, 1. 
plago, avi, atum, are (plaga), fchlagen, 

vermunoen, Augustin. _ 
plägösus, a, um (plaga), 1) voller 

Schlage od. Wunden, dorsum, Appul.: crura, 

plagula — plango 674 

id. Y viel Schläge austheilend, ſchlägerei 
Orbilius , Hor. Kj. 2, 1, 70. Milonis, 
plágüla, ae, f. (Demin. v. pläga), 1) 

ein Vorhang, Varr. (b. Non.) u. Liv. 2) der 
Theil des Kleides, der mit ben andern zuſammen 
genaͤht werden ſoll, ein Blatt, Varr. L. L. 9, 
47. §. 79. 3) ein Blatt Papier, das mit den 
andern zuſammen gefuͤgt werden ſoll, damit ein 
scapus (ein Buch Papier) daraus werde, nach 
unſerer Art ein Bogen, Plin. 13, 12, 23. 
plagusia, ae, f. eine Art Fiſche, Plaut. 

Rud. 2, 1, 8, wo Salmaſius placusas leſen 
wollte, und Reiz placusias hat drucken laſſen. 
planarätum, i, u., Plin. 18, 18, 48, ein 

zweifelhaftes Wort, wofür Harduin plaustra- 
ratrum, Richtſteig (de nostrae aetatis indole 
et conditione rerum rusticarum) mit größerer 
Wahrſcheinlichkeit planaratrum leſen will, eine 
Art von Pflug, ein Schaufelpflug. 
plänärius, a, um (planus), auf der 

Ebne befindlich, = gefchehend, Ammian. u. 
Cod. Just. 
Planasla, ae, f. (IIAavaoie), eine Inſel 

ſuͤdl. von Elba im liguriſchen Meere, unter den 
Kaiſern Verbannungsort, j. Pianosa, Varr. R. 

3, 6, 2. Tac. Ann. 1, 3, 6 Rup, 
"planes, ae, f. eine Bohle, Planke, ein 

Brett, Pallad, 1, 21, 2. 
Planciänus, a, um, ſ. Plancus. 
planctus, us, m. (plango), das Schla= 

gen, bef. mit Getöfe ob. Klatſchen, mit ben Fluͤ⸗ 
geln ꝛc., Val. Fl.: dah. das mit Wehklagen 
verbundene Schlagen auf die Bruſt, auf Arme 
u. Geſicht bei traurigen Fällen, aounss, Sen. 
u. Flor.: puppes luctus planctusque ferebant, 
Lucan. 

pläne, Adv. (planus), eig. „plan, eben“; 
dah. trop.: 1) gerade weg, ohne Umſchweife, 
loqui, Cic. Phil. 7, 6, 17. 2) ohne Anſtoß = 
deutlich, vernehmlich, Cic.: planius dicere, 
id.: planissime explicare, id. 3) ohne Aus⸗ 
nahme = gänzlich, völlig, plane hene facere, 
ganz vortrefflich handeln, Cie.: plane eruditus, 
durchaus gebildet, id.: plane scire, ganz gut 
w., Ter. b) in Antworten, plane, völlig, 
wirklich, allerdings, Plaut.: planissime, aller⸗ 
dings, ganz richtig, Ter. 
plänetae, arum, m. (zàev5rot), die 

Planeten, Wandelſterne, rein lat. stellae er- 
rantes od. erraticae, Gell. 14, 1, 12 ed. Lion. 
(ed. Gronov, planetes). Isid. Origg. 3, 70, 20; 
19, 24, 17. Serv. Virg. Aen. 3, 284 u. a. 
Spät. — Davon 
plínetarius, ii, m. ein Aſtrolog, Au- 

gustin. Confess. 4, 3. 
plänöticus, a, um (rAuvntınög), its 

rend, herum irrend, sidera, Sidon. Ep. 8, 11. 
plango, nxi, nctum, re (v. zÀcyo, 

nıayyo og, wie pango v.rdyw), ſchla⸗ 
gen, bef. mit Getoͤſe, tympana palmis, Catull.: 
litora planguntur fluctu, Ovid.: dah. von ei⸗ 
nem Vogel, der ſich gefangen hat, plangitur, 
ſchlaͤgt mit den Flügeln umher, id.: vorzüglich 
zur Bezeigung der Traurigkeit auf die Bruſt od. 
fonft einen Theil des Leibes ſchlagen, pectora, 
id.: femur, id.: lacertos, id.: bab. plangere 
(se. se) u. plangi, ſich der Traurigkeit wegen 
auf Bruſt u. Arme fchlagen, laut trauern, plan- 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 2A 
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guntur matres, id.: planxere Dryades, id.: 
gemitus plangentium, Justin.: agmina plan- 
gentia, Virg. — u. übertr., plangere alqm, 
laut betrauern, damna, Stat.: bovem (= Apim), 
Tiball. ' 
plangor, oris, m. (plango), das Schla⸗ 

gen mit Geraͤuſch, Ovid.: feminis, auf die 
Hüfte, Auct. ad Her.: beſ. das mit Wehklagen 
verbundene Schlagen auf Bruſt, Arme u. Ge⸗ 
ſicht zur Bezeigung der Traurigkeit, das laute 
Trauern, Virg. u. Ovid.: plähgore et lamen- 
tatione implere, complere forum, mit Heulen 
u. Wehklagen, Cic.: plangorem dare, Ovid. 
planguneiíln, ae, f. ( Demin, v. rAoy- 

500), eine Spielpuppe aus Wachs, eine Wachs- 
puppe, Cic. Att. 6, 1, 25. 
plänilöquus, a, um (plane u. loquor), 

offen heraus ſprechend, ut planiloqua est, wie 
fie fo offen fpricht , Plaut. "Truc. 4, 4, II. 
plänipes, édis, m. (planus u. pes), bare 

füßzig, ein Barfüßler, v. mimiſchen Schaufpie= 
lern, die in der Rolle der Sklaven ꝛc. auf der 
Buͤhne keine Fußbekleidung trugen, Juven. u. A. 
plänitas, ätis, f. (planus), die Ebenheit, 

sentenuarum, Oeutlichkeit, Tac. Dial. 23, 6. 
plänitia, ae, f. u. planities, cei, f. 

(planus), bie Pläne, Ebne, Fläche, Cic., 
Caes. u. Liv. 
plänitus, Adv. (planus), eben, auf 

ebnem Wege, Tert. de Pallad. 4. 
pläno, are (planus), ebnen, eben machen, 

vias, Coripp. 2, 223. 
planta, ae, f. 1) jedes Gewächs, das zur 

Fortpflanzung dient, ein Pflänzling, Setzling, 
a) ein Pfropfreis, Pflanzreis, des Weinſtocks, 
Cic.: des Oelbaums, Varr.: anderer Bäume, 
Virg. b) ein ganz junger Baum, der weiter 
verſetzt wird, ein Setzling, Setzholz, Plin. c) 
eine Pflanze, Ovid. u. Col. 2) die Fußſohle, 
mit u. ohne Genit. pedis, Virg., Ovid. u. Plin.: 
intentä plantä, raſchen Schrittes, Val. Fl.: 
summa contingere sidera plantis, das höchfte 
Gluͤck genießen, Prop. — Spruͤchw., sutorem 
supra plantam (=crepidam) ascendere vetuit, 
Val. Max. 8, 12 extr. 
plantägo, Inis, f. der Wegerich, Wege⸗ 

breit, Plin. 25, 8, 39. 
plantäris, e (planta), 1) zu den Setz⸗ 

lingen gehörig, subst. plantaria, ium, n. die 
Setzlinge, jungen Bäume, eine Baumſchule, 
Virg.: instituere, Baumſchulen anlegen, Plin.: 
von Pflanzen, plantaria (abrotoni) transferun- 
tur, id.: plantaribus horti, Bäume ob. Pflan⸗ 
zen, Juven. b) poet. uͤbertr., die Haare, Pers. 

4, 39. 2) zur Fußſohle gehörig, alae, des 
el 2 55 Theb. 1, 304: fo auch subst., 

antaria Perseos, die Fluͤgelſchuhe, Val. 
ne LTE 
planífariumn, ii, n. (planta), die Baum- 

ſchule, Plin. 17, 14, 24; vgl. plantaris no, 1. 
plantatio, onis, f. (planto), das Ver⸗ 

pflanzen, Verſetzen eines Gewaͤchſes, Plin. 
21, 4, 10. 
plantätor, Oris, m. (planto), ber Ver⸗ 

pflanzer, Verſetzer eines Gewaͤchſes, Augustin. 
Ep. 89. no. 20 u. a. " 
plantiger, a, um (planta u. gero), junge 

Zweige habend, siliqua, Plin. 13, 8, 16. 

plangor — plantiger 
l + 

planto — platalea 676 

^ planto, are (planta), verſetzen, Garten⸗ 
gewaͤchſe, Pallad.: junge Bäume, Plin. 

l. plänus, a, um, 1) platt, eben, flach, 
plan, carina, platt, Caes.: locus, Cic.: cam- 
pus, Liv.: corpus, Cic.: pisces , Plattfifche, 
Plin.: via, Plaut.: aditus planior, Liv.: pede 
plano, auf gleicher Erde, par terre befindlich, 
aedificia, Vitr.: campus planissimus, Cic. — 
Subst. planum, i, n. die Pläne, Ebne, Flä⸗ 
che, Liv.: de od. e plano, in plano, auf der 
Ebne, auf gleicher Erde, wird gern von Ge⸗ 
richt haltenden Magiſtratsperſonen geſagt, wenn 
ſie nicht auf ihrem Tribunale ſitzen, ſondern un⸗ 
ten auf gleicher Erde den Ausſpruch thun, judi- 
ces aut e plano, aut e quaestoris tribunali ad- 
monebat, Suet.: de plano audiri, Paul. Dig.: 
melius in tribunali quam in plano conspieitur, 
beſſer bei vornehmen als geringen Leuten, Sen. 
2) tvop. : a) ohne Umſtände, ohne Schwierig⸗ 
keit, leicht, via, Cic. Flacc. 42, 105: hoc tibi 
de plano possum promittere, Lucr. 1, 412. 
b) ohne Auſtoß = vernehmlich, deutlich, ver⸗ 
ſtändlich, narratio, Cic.: planum facere, deut- 
lich machen, darthun, id.: litera, der bei mitt⸗ 
lerer Oeffnung des Mundes leicht kann ausge⸗ 
ſprochen werden, Quint. EN , 

2. plánus, i, m. (zicvoc, herum irrend, 
taͤuſchend, trügenb), 1) ein Landſtreicher, Pe- 
tron. 82, 2. 2) eine Art Gaukler, die fid) durch 
allerlei Poſſen ihr Brot verdienten, Cic. u. Hor. 

Ias Ea, ae, f. f. palasea. : 
plasma, itis, n. (ziccuc), ein Gebilde, 

Gemächt, 1) aus Thon ıc., ein Geſchöpf, eine 
Greatur, Prud. 2) eine Erdichtung, Auson. 
u. Marc. Cap. 3) die weichliche Modulation 
ber Stimme durch verſchiedene trillernde u. 
bebende Toͤne, Quint. 1, 8, 2. 0 

plasmätio, onis, f. (plasmo), die Bil⸗ 
dung, Schöpfung, Geſtaltung, Hieron, Ep. 
22, 38 extr. 
plasmäter, oris, m. (plasmo), der Bild» 

ner, hominis, Tert. adv. Jud. 2. : 

plasmo , avi, atum, are (plasma), bil: 
den, Eccl. 

plasso, are (ziceco) = plasmo, bilden, 
À pic. 2, 1. 

plastes, ae, m. (mi&orns), ein Bildner, 
aus Thon 1c., Vitr. u. Vell. 
plastica, ſ. plastice. 
plastieätor, oris, m. (plasticus) , ber 

etwas aus Thon bildet, Jul. Firm. 8, 16. 
plastice, es, f. (rAuorınn, sc. reyun), 

die Kunſt, aus Thon, Gyps 2c. zu bilden, die 
Plaſtik, Plin. 35, 12, 43. — Andere Form pla- 
stica, ae, f. b. Tert, de cult. fem. 3 u. b. 
plastieus, a, um (zAacrixog), zur Pla⸗ 

ſtik gehörig, plaſtiſch, ratio, Vitr.: ma- 
nus, Pert. : 

Plätaeae, arum, f. (ITlarotot), Stadt 
in Bootien, berühmt durch den Sieg der Grie⸗ 
chen über die Perſer (479 v. Chr.), j. Palaeo- 
Castro, Cic. Off. 1,18, 61. Nep. Arist, 2, 1 
u. f. — av. a) Plätacenses, lum, m. die 
Ew. v. Platäk, die Platäenſer, Nep. b) 
Plätaeèus, a, um, platäeiſch, Vitr. 
platal&a, ae, f. die Löffelgans, Cic. N. 

D. 2, 49 in. v : 
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. plátáninus, a, um, vom Platanus, fo- 
lia, Col. 12, 16, 3. f X9 
| platanista, ae, m. (rlaravıorng), ein 
uns unbekannter Fiſch, Plin. 9, 15, 17. 
„plätänon, onis, m. (nAaravov), ein Ort 
mit Platanen beſetzt, ein Platanenwäldchen, 
Vitr. u. A. T. 
 plátánus, i, J. (dravos), ein großer 
wild wachſender Baum, den die Alten feines ſchoͤ⸗ 
nen Wuchſes u. Schattens wegen in großer Menge 
anpflanzten, die Platane od. der morgenlän⸗ 
diſche Ahorn (Platanus orientalis, L.), Plin., 
Cic. u. A.: caelebs, weil er fid) nicht mit dem 

Weinſtocke zu vermaͤhlen (S weil man die Wein⸗ 
ſtocke nicht an ihn zu binden) pflegte, Hor. — 

plataninus — plaudo 

bHeteroklit. Form aériae platanus, Virg. 
Cul. 123. i 
—d.plífea, ae, f. (zÀuvsío), 1) eine 
Straße in der Stadt, eine Gaffe, Ter. u. 
Caes.: mit kurzer Paenult., Hor. 2) ein brei⸗ 
ter Platz im Haufe, ein Hof, Lampr. He- 
liog. 24. I R 

2. plät&a, ae, f. die Löffelgans, nach 
Andern die Rohrdommel, Plin. 10, 40, 56. 
plätessa, ae, f. der Plattfiſch, die Platt⸗ 

eiſe, Auson. Ep. 4, 60. 
1. plätiee ; Adv. (platicus), im Allge⸗ 

meinen, Jul. Firm. 2, 16. 
2. plätice, es, f. der allgemeines, conte 

pendiariſche Unterricht, der allgemeine Ent⸗ 
wurf, Jul. Firm. 2, 16 exir. 

plätleus, a, um, compendiariſch, in das 
Allgemeine gezogen, Jul. Firm. 3, 2. 
Pläto od. Pläton, önis, m. (nd ro), 

I) ein beruͤhmter griechiſcher Philoſoph, Schüler 
des Socrates, Stifter der academiſchen Philo⸗ 
ſophie (vgl. Academia), Cic. Legg. 3, 1, 1 (u. ö., 
f. Orelli Onomast. Tull. 2. p. 461 8% .). Hor. 
Sat. 2, 4, 3. Sen. Ep. 58. Tac. Dial. 31. — 
Dav. Plätönleus, a, um (lI1orcvixóc), 
platoniſch, ideae, Sen.: subtilitas, Plin. Ep.: 
hilosophus, ein Platoniker, Gell.: homo, 

uͤbertr. = tiefer Denker, Cic.: Plur. subst. 
Platonici, orum, m. die Platoniker, Boeth. 
II) ein Epicureer aus Sardes, der um 695 d. St. 
zu Athen lebte, Cic. Qu. Fr. 1, 2, 4. F. 14. 
plátyeéros, ptis (miarvasgwg), breite 

Hörner habend, wie Elenn, Damhirſch u. Renn⸗ 
thier, Plin. 11, 37, 45. 
— plátycóriásis, is, f. (miorvxooíectc), 
bie zu weite Ausdehnung des Augapfels, Ve- 
get. 2 (3), 16. ' 
PDlätFophthalmos, i (minrvopdak- 

wog, breitäugig), eine Benennung des Spieß⸗ 
glaſes, weil es die Augen erweitert u verſchoͤ⸗ 
nert, Plin. 33, 6, 34. 
plátyphyllon, i, n. (nAazvpvAlor), 

eine breitblätterige Art der Pflanze Tithymalus, 
Plin. 26, 8, 44 u. 11, 73. 
plaudo (plodo), si, sum, ére, I) intr. 

klatſchen, ſchlagen, von zwei gufammen ſchla⸗ 
genden Körpern, alis, Virg., cd. pennis, Ovid., 
mit den Flügeln: manibus , mit den Händen, 
um feinen. Beifall zu bezeigen ꝛc., im Theater, 
Plaut. : ebenſo plaud. ali, einem klatſchen, 
Cic.: plaudite, Der. : bab. trop., Imd. feinen 
Beifall bezeigen, Cic.: sibi, Hor.: alcjs ver- 
sibus, Ovid. b) uͤbertr., manus plaudunt, die 
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Hände klatſchen, Sen. II) tr. 1) etwas od. an 
etwas klatſchen, ſo ſchlagen, daß es klatſcht, 
pectora manu, Ovid. jo auch plausa colla 
equorum, Virg. u. Ovid.: pedibus choreas, 
Reihentaͤnze auffuͤhren ſtampfend mit den Fuͤßen, 
Virg. 2 klatſchend zuſammen ſchlagen, alas, 
Ovid. — Form plodo, Varr. b. Non, 
4785 I ; 
plausibilis, e (plaudo), Sändeklatſchen 

verdienend, des Beifalls würdig, Cic. u. X. 
plausibiliter, Adv. (plausibilis), mit 

Beifall, plausibilius, Sidon. Ep. 8, 10. 
plausito, are (Frequ. v. plaudo), fate 

ſchen (mit den Flügeln), Auct, Carm. de Phi- 
lom. 21. 

plausor, oris, m. (plaudo), ber Flatfcht 
(mit den Händen), beſ. um feinen Beifall an 
den Tag zu legen, Hor. : Nebenf. plosor, 
Sidon. 
plausirarius (plostr.), ii, m. (plau- 

strum), zum Wagen gehörig, Wagen⸗, asi- 
nus, jugum, Cato R. R. 11. — Subst.: a) ein 
Wagner, Rademacher, Lampr. Alex. Sev. 24. 
b) ein Kutſcher, Up. Dig. 9, 2, 27. 
Plaustrum (plostrum), i, n. 1) ein Wa⸗ 

gen, um Getreide, Helz ic. zu fahren, Laſt⸗, 
Frachtwagen, Plaut., Cic. u. A. — Spruͤchw., 
plaustrum percellere, „den Wagen umwerfen““ 
z die Sache ſchlecht machen, Plaut. Epid. 4, 2, 
22. 2) uͤbertr., der Wagen am Himmel, ein 
Geſtirn, der große Bär, Ovid. Met. 10, 
447 u. a. 
plausus, us, m. (plaudo), 1) das Klat⸗ 

ſchen, das Getöſe, das durch Zuſammenſchla⸗ 
gung zweier Körper entſteht, plausum dare pen- 
nis, Virg:: plausus aeris, Plin. 2) das Zus 
ſammenſchlagen zweier Körper, ber Flügel ꝛc., 
ingenti sonuerunt omnia plausu, Virg.: late- 
ruin, von den Haushaͤhnen, Plin.; cf. Enn. b. 
Cic. Div. 2, 26: beſ. das Händeklatſchen zu 
Bezeigung der Freude, des Beifalls ꝛc., Cic. : 
bab. uͤberh. der Beifall, Cic. u. Hor. 
Plautiänus, a, um, f. Plautius. 
Plautinus, a, um, j. Plautus, 
Plautius od. Plotlus, a, um, Benen⸗ 

nung einer rom. gens, aus der zu nennen find: 
L. Plautius (Plotius), ein Dichter, Cic. Arch. 
9, 20: Plautius, ein Comodiendichter, "Varr. 
Frgm. p. 193. — Adj. plautiſch, lex, Cic. - 
Sav. Plautianus (Plotianus), a, um, plau⸗ 
tianiſch, fabulae, des Dichters Plautius, Gell.: 
bona Plotiana, einem gewiſſen Plotius gehoͤ⸗ 
rig, Cic. a 

Plautus, i, m. (eig. plattfuͤßig, der Platt⸗ 
fuß), ein Familienname, M. Accius Plautus, 
ein bekannter Comodiendichter, ſtarb ungefähr 
achtzig Jahre vor Cicero's Geburt, Cic. Brut. 
15, 60; 18, 73 (u. ö., ſ. Orelli Onomast. Tull. 
2. p. 465). Hor. A. P. 270. Quint. 10, 1, 99. 
— Dav. Plautinus, a, um, plautiniſch, 
pater, beim Plautus vorkommend, Cic.: nu- 
meri et sales, Hor.: Plautinissimi versus, des 
Plautus vollkommen würdig, Gell. 
plébécilla, ae, f. (Demin. v. plebs), 

das gemeine Voͤlkchen, Cic. u. Hor. ; 
plébéjuüs, a, um (plebs), 1) bürgerlich, 

nicht patriciſch, plebejiſch, aus der Plebs, 
familia, Cic.: homo, id.: Pudicitia (Gottinn) 

22* 
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plebeja, Liv.: consul.plebejus, id.: ludi, 
Schauſpiele, die nach Vertreibung der Könige 
fuͤr die Freiheit der Plebejer od. fuͤr die Ruͤckkehr 
der Plebejer nach dem Auszuge auf den aventi⸗ 
niſchen Berg' geſtiftet wurden, Cic. — Subst. 
plebejus, i, m. ein „Plebejer“, Enn. Frgm. u. 
Petron. 
drig, gering, sermo, des gemeinen Mannes, 
Cic.: purpura, id.: vinum, Plin.: philosophi, 
Cic.: plebeji sanguinis pulli, Col. T 
plebes, ei (contr. i), f. die alte Form f. 

plebs, Cic., Sall. u. Liv. 
plebicöla, ae, m. (plebs u. colo), ein 

Bürgerfreund, Volksfreund, Cic. Sext. 52, 
110 u. a. 
plebiscitum, i, n. (plebs u. scitum), 

ein Beſchluß⸗, eine Verordnung des Bürger: 
ſtandes (opp. senatusconsultum), Nebenf. ple- 
bis scitu, Pontifical⸗Decret b. Cic. Att. 4, 2,9. 
plébitas, atis, f. (plebs), der gemeine 

Burgerſtand, Cato b. Non. 149, 2. 
plebs, Gen. plebis, f. (von nog, deſſen 

Stammform ps lautete), die Volksmenge, 
dah. 1) der Bürgerſtand, die Bürgerlichen, 
das Volk, die Plebejer (opp. patricii, patres, 
senatus, waͤhrend populus auch dieſe umfaßt), 
Cic.: dictator de plebe dictus, Liv.: consu- 
lem de plebe non accipiebat, Cic. — f Vor 
den Zeiten der Gracchen gehörten auch die Ritter 
(equites) zu den Plebejern, als aber die Ritter 
zu einem beſondern Stande erhoben worden, 
machte plebs den dritten u. unterſten Stand aus 
u. folgte nach dem Ritterſtande. — plebs eris, 
Einer aus dem Volke, Hor. 2) uͤbertr., die ge= 
ringere Claſſe, Ordnung, Sorte, plebs su- 
perum, Ovid.: jo auch von den Bienen, in 
Ruͤckſicht der Koͤniginn, tres alveorum plebes 
in unum contribuere, drei Stöcde vereinigen, 
Plin. - 5” Genit. Plur. plebium u. Abl. 
plebibus b. Kocl. 
pleetibilis, e (plecto), ſtrafbar, Si- 

don. u. A. 
plectilis, e (plecto), 1) geflochten, Plaut. 

Bacch. 1, 1, 37. 2) verflochten, intricat, 
Prud. Apoth. praef. 2, 24. 

1. pl& eto, xi u. xui, xum, ére (v. zÀéxo), 
flechten, in einander flechten, = fügen, crines, 
Volg. Judic. 16, 13. — Haͤufiger Partie. plexus, 
a, um, geflochten, corollae, Lucr.: flores, 
Catull.: trop., plexa = perplexa, ambigua, 
Pacuv. b) beugen, se, Phaedr. 5, 9, 3. 

2. pléeto , ére (v. xA5oco ob. zcv), 
ſtrafen, I) act. (nachelaff.) alam capite, Cod. 
Just. 9, 20, 7: deum, Auson. Epist. 6. Idyll. 
praef. II) Pass, plector = durch Prügel ge: 

ſtraft werden, tergo, Hor.: plectar pendens, 
Hor. 2) übertr.: a) uͤberh. geftraft werden, 
Cic. u. A.: mit ADI, des Vergehens „wegen“ ꝛc., 
negligentiä, Cic.: mit Genit., insimulationis 
falsae, Appul. — mit Abl. der Strafe, capitis 
poenä, JCt. b) getadelt werden, cavit, ne 
qua in re jure plecteretur, Nep. 

plectripótens, tis (plectrum u. po- 
tens), des Plectrums mächtig = groß in ber 
lyriſchen Dichtkunſt, Sidon. Ep. 9, 13. 

pleetrum, i, n. (Tur), I) das 
Staͤbchen, womit ber Citharaſpieler die Saiten 
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2) übertr., plebejifch = gemein, nie⸗ 
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anſchlaͤgt, der Griffel, ber Kiel, Cie. u. A. 
2) (poet.) meton.: a) = Cither, Laute, Hor. 
u. Tibull. b) = Iyrifches Gedicht, Hor. Y 
das Steuerruder, Steuer, Sil. 14, 402 u. 548. 
Pleias (IRnids) v.Plejas od. Plias 

(IReıcs), &dis, f. eine Plejade, Virg. u. Stat.; 
‚öfter im Plur. Pleiades (Pliades), die Pleja⸗ 
bert = das Siebengeftirn, bie Gluckhenne, rein 
lat. Vergiliae gen., Ovid.; nach ber Mothe 
ſieben Tochter des Atlas von der Pleione, naͤm⸗ 
lich Electra, Halcyone, Celaͤno, Maja, Sterope, 
Taygete, Merope: dah. Pleias (Plias), eine von 
dieſen Plejaden als Perſon, Ovid.: Pliada mo- 
vere, das Siebengeſtirn aufgehen laſſen, Val. 
Fl. — — Gew. leitet man TIAsidg von zA£o 
ſchiffen ab, u. uͤberſetzt es das Schifffahrtsge⸗ 
ſtirn, weil die Schifffahrt mit dem Aufgange 
der Plejaden in der erſten Haͤlfte des Mai an⸗ 
fing, u. ſich mit ihrem Untergange in der erſten 
des November enbigte: allein IMeıadss ſteht 
ftatt ve ede, eine Flucht wilder Tauben, denn 
Homer nimmt alle Sternbilder fuͤr Jagdthiere 
des Orion, cf. Hyades, 
Pleióne, es, f. (IAniovn), Mutter der 

Plejaden (f. Pleias), Gemahlinn des Atlas, Zoch: 
ter des Oceanus u. der Tethys, Ovid. Fast. 5, 
83. Hyg. Astr. 2, 21: Pleiones nepos, Mer⸗ 
curius, Ovid. Her. 16, 62 u. f. 2) = das Ge⸗ 
ſtirn Pleiades, Val. Fl. 2, 77. 
PlemmFrium, ii, n. (ITAqup?otov), ein 

Vorgebirge Siciliens bei Syracus, j. Punta di 
Gigante, Virg. Aen. 3, 693. : 
plene, Adv. (plenus), 1) voll, infundere, 

Plin. 14, 22,28. 2) völlig, vollſtändig, reich 
lich, Cic. u. Hor.: Compar. b. Ovid.; Superl. 
b. Plin. Ep. : ^ 
plenilünium, ii, n. (plenus u. luna), 

ber Vollmond, Col. u. Plin. 
plenitas, ätis, f. (plenus), I) die Fülle, 

Vollheit, wenn etwas voll iff, nubis, Vitr. 8, 
2,2: bab. die Dicke, corporis, id. 5, 9, 5. 
2) die Neichlichfeit, Menge, humoris, Vitr. 

» £5 8. 

plénitüdo, inis, f. (plenus), das Boll: 
ſeyn, die Fülle, bab. 1) bie Völligkeit, Voll⸗ 
ſtändigkeit, syllabae, Auct. ad Her. 4, 20. 
2) die Dicke, einer Stange, Col.: eines Men: 
ſchen, Plin. I . 

plenus, a, um (v. *pleo, ere, od. von 
zÀéog), I) voll (opp. inanis), mit Genit., ar- 
genti, Cic.: vini, id. — mit Abl., plena do- 
mus ornamentis fanorum, Cic.; urbs omni 
bellico apparatu plena, Liv. — absol., pleno 
(sc. venti) velo subit ostia, Virg.: plenissimis 
velis navigare, Cic. : ad plenum, bis zum Boll: 
feyn, völlig, Virg.: fo auch usque ad plenum, 
Pallad. b) trop., plenior. venustatis, Ter.: 
plenus timoris, spei, Caes.: plenus sum ex- 
spectatione , Cic.: absol., quasi pleno ore 
laudare, id.: plena manu alcjs laudes in astra 
tollere, id. Y 

2) insbeſ.: a) voll = ſtark, dick (opp. exi- 
lis), homo, wohlbeleibt, corpulent, Cic. u Cels.: 
fo auch femina, Ovid. A. A. 2, 661 (vgl. no. b): 
corpus, Hor.: velamina filo pleno, dick, Ovid. 
b) ſchwanger, trächtig, sus, Cic.: femina, 
Ovid. Met. 10, 469: venter, Ovid. : tellus, 
id. c) wie zÀ£og = voll, gefüttigt, plenus 
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eras minimo, Ovid. Am. 2, 6,29. ß)trop., fatt, 
überdrüf fig, Hor. d) reichlich verſehen mit ꝛc., 
re ich an ꝛc., exercitus plenissimus praedä, Liv.: 
trop., plenus inimicorum, Cic.: irae, Liv.: 
vitii, Plaut. — negotiis, vollauf beſchaͤftigt, 
Cic.: annis, bejahrt, betagt, Plin. Ep. — bal. 
B) absol. (wie mAnens) voll = mit Allem reich⸗ 
lich verſehen, reich, urbs, Cic.: domus, Hor.: 
mensa, Virg.: homo, Cic.: pecunia plena, 
reiches Vermögen, id.: oratio, epistola ple- 
nior, ſtoffreicher, id.: plenissima verba con- 
cipit, Ovid.: haec pleniora atque uberiora ad 
suos perscribebant, mit 9Bergroferungen u. 
Uebertreibungen, Caes. ] 

II) übertr.: 1) voll der Menge u. Zahl nach: 
a) = zahlreich, agmen, Ovid.: plena Caesa- 
rum domus, Tac.: plenum convivium, ein zahl: 
reiches Gaſtmahl (in Bezug auf bie Menge ber 
Gaͤſte), Suet. b) voll = vollzählig, vollſtän⸗ 
dig, ganz, annus, Cic.: numerus, id.: legio, 
Cic. u. Caes.: cohortés plenissimae, Cic.: 
luna, Virg.: verbum, ganz; nicht contrahirt, 
Cic.: syllaba plenior, längere, Auct. ad Her.: 
pleno aratro sulcare, mit ganzem Pfluge, Col.: 
pleno vertice, mit ganzem, Ovid.: pleno 
gradu, in vollem Schritte, im Sturmſchritte, 
Liv. 6) trop., vollſtändig, vollkommen, 
gaudium, Cic.: concordia, Ovid.: jus, Ulp. 
Dig. — in plenum, überhaupt, Plin. u. Sen. 

2) der Stärke nach: a) extenſiv, v. Stimme 
u. Ton = voll = volltünend, ſtark, vox, Cic.: 
sonus (vocis) nimium plenus, Quint.: plenis- 
simum e, Cic.: plenior voce, mit vollerer 
Stimme (v. Redner), id. - plenum vocis ge- 
nus, der Ton der Stimme, der beim Schmerz 
mit feiner ganzen Kraft hervordringt, Cic. b) 
intenſiv = ſtark, kräftig, vinum, Cels.: cibi, id. 
pléo, Stammwort von compleo, impleo 

€tc., Pass. plentur b. Fest. p. 126. 
— pléónasmus, i, m. (nAsovaouög), der 
Ueberfluß, eines Worts ob. mehrerer, Marc. 
Cap. 5. §. 537. 
plerique, pléraeque etc., ſ. ple- 

rusque. 
pleröma, tis, n. (zA7oouc), die Fülle, 

Tert. de praescr. 49. 
pleröticus, a, um (zigoorix0g), zur 

Ausfüllung dienend, Frontin. de col. p. 131 
Goes. (wo fälfchlich pleropicus). 
plerumque, Subst. et Adv. j. plerusque. 
plerus, a, um = plerusque, pars, Pacuv.: 

plures in plera sunto, i. e. in plures admini- 
strationes muneris, Cic. Legg.: dah. plerum 
= plerumque, Asellio b. Prisc. 
plerusque, íque, umque, am häufigften 

Plur, plerique, aeque, aque, eine große An⸗ 
zahl, ein großer Theil, febr viele, die mei⸗ 
ften (jedoch nicht im Sinne des eig. Superlativs, 
opp. unus, pauci ; während plurimi, der größte 
Theil, die meiften, im Sinne des Superlativs 
als Steigerung von multi, plures, ja von pleri- 
que), 1) Plur.: plerique credebant, Ter. : 
plerique Belgae, Caes.: pleraeque boves, 
Varr.: multi , plerique, Cic. : plerique 
omnes, meiſt alle, Ter.: pleraque omnia, id.: 
quum pleraque possimus proferre testimonia, 
Nep.: non dubito fore plerosque, id.: Acc. 

pleo - plerusque 

neutr. pleraque, in ſehr vielen Stuͤcken, Gell. 
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2) Sing.: juventus, Sall.: nobilitas, id.: exer- 
citum plerumque opperiri jubet, i. e. maxi- 
mam partem exercitus, id.: pleraeque ( Dat.) 
Asiae, id. - Neutr, plerumque, a) subst., das 
Meiſte, ber meiſte, größte Theil, noctis, 
Sall.: Europae, Liv. b) adv., meiſtens, mei⸗ 
ſten Theils, insgemein, Ter. u. Cic. P) zu⸗ 
weilen, Quint. Decl. u. JCt. y) febr häufig, 
febr oft, roAAdzıg, nuhila dividens, Hor. Od. 
1, 34, 7: permoveor, Tac. Ann. 4, 57; jo aud) 
Hist. 3, 63. 
plétüra, ae, f. (*pleo), die Fülle, Er⸗ 

füllung, Paulin. Poem. 21, 47. 
Pleumosii od. Pleumoxii, orum, m. 

eine Voͤlkerſchaft in Gallia Belgica, Caes. B. 
G. 5, 39. 
pleurieus, a, um (z4sveixoóg), an der 

Seite, zur Seite geſetzt, Frontin. de col. p. 
117 Goes. 
pleurisis, Idis, f. = pleuritis, Prud. zl 

ore. 10, 484. 
pleuriticus, a, um (mAsvoırınos), mit 

Soitenſtechen behaftet, Plin. 20, 5, 15. 
pleuritis, idis, f. (zAsvoivig), 1) das 

Seitenftechen, eine Krankheit, Vitr. I, 6, 3. 
2) an ben Waſſerorgeln, f. plinthis. 
Pleuron, nis, f. (I/4zvoóv), Stadt in 

Aetolien, Ovid. Met. 7. 382. Stat. Theb. 2, 
721 u. ſ. - Sav. Pleurönius, a, um, pleu⸗ 
roniſch, Ovid.: subst. Pleuronia, ae, f. das 
„Gebiet von Pleuron“, Auson. 
Plias, Plur. Pliades, f. Pleias. 
plicatilis, e (plico), was fich falten =, 

zuſammen ziehen, = wickeln, = Iegen läßt, Plin. 
10, 29, 44 u. a. 

plicatüra, ae, f. (plico), das Falten, 
Zuſammenwickeln, Plin. 7, 51, 52. 

plico, avi, atum u. Ytum, are (zA£xo), 
falten, zuſammen falten, -Iegen, = wickeln, 
chartam, Mart.: se in sua membra, von ber 
Schlange, Virg.: plicatus u. plicari b. Lucr., 
plicitus b. Marc. Cap. 

Plinsänus, a, um, zum Plinius gehörig, 
plinianiſch, Plin. 15, 25, 30. — Von 

Plinius, a, um, Benennung einer roͤm. 
gens, aus der am bekannteſten C. Plinius Se- 
cundus (auch Major, der aͤltere), wahrfch. aus 
Como, Verfaſſer einer noch vorhandenen Natur- 
geſchichte in 37 Buͤchern, der ſeinen Tod 79 n. 
Chr. beim Ausbruche des Veſuvs fand, Plin. Ep. 
6. 16. — und deſſen Adoptivſohn C. Plinius Cae- 
cilius Secundus, fein Schweſterſohn (auch Ju- 
nior, der juͤngere, gen.), unter Trajan Statt⸗ 
halter in Bithynien, Verfaſſer von Briefen u. 
eines Panegyrikus (Lobrede) auf den Kaiſer Tra⸗ 
janus, welche Werke wir noch beſitzen. — Plinius 
Valerianus, ein Arzt kurz vor den Zeiten des 
Conſtantinus. | 
plinthis, 1dis, f. (72/946), ein vierecki⸗ 

ger Ziegelſtein; bab. ein Viereck, 1) in ber Bau⸗ 
kunſt, die Platte, Tafel, das unterſte viereckige 
Glied am Saͤulenfuße, Vitr. 3, 2 in. 2) plin- 
thides an der Waſſerorgel, die Auszüge, die 
Regiſter, Vitr. 8, 3 ed. Schneid. (al. pleuri- 
tides). 3) in Meſſung ber Aecker = plinthus, 
Hyg. p. 210 Goes. | Y 
plinthium, ii, n. (74:v0tov), eine hohle 
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viereckige Figur, worin bte Linien find, die Stun⸗ 
den abzuzeichnen, eine Art von Sonnenuhren, 
Vitr. 9, 8 (9) in. 

plintkus, i, m. u. F. (mAlvdos), 1) in 
der Baukunſt, das große platte Glied unter dem 
Schaftgeſimſe, die Platte, Vitr. 4, 7, 3. 
bei Meſſung der Aecker, eine ziegelſteinaͤhnliche 
Figur, hundert Morgen Landes enthaltend, Hyg. 
P. 205 Goes. ; 
Plisth@mes, is, m. (IRaotevng), Y) 

Sohn der Pelops, Bruder des Atreus u. Thyeſtes, 
Vater des Agamemnon u. Menelaus, die er ſei⸗ 
nem Bruder Atreus empfahl, der ſie erzog, dah. 
ſie Atridae heißen, Serv. Virg. Aen. 1, 458. 
Andre machen ihn zum Sohne, den Agamemnon 
u. Menelaus zu Enkeln des Atreus, Hyg. Fab. 
86 u. 97. - Dav. a) Plisthönides, ae, m. 
der Pliſthenide (Sohn od. Nachkomme des 
Pliſthenes) -Menelaus, Sabin. b) Plisth&- 
micus, a, um, pliſtheniſch, torus, des Aga⸗ 
memnon, Ovid. II) Sohn des Thyeſtes, Sen. 
Thyest. 726. Hyg. Fab. 88. 
plistsiöchia, ae, f. f. pistolochia. 
plistólyeiía, ae, f. eine Pflanze = al- 

thaea, Plin. 20, 21, 84. 
plistónrces, ae, m. (zAswrovíxme), 

ber Vielbefieger, ein Beiname, Plin. u. Gell, 
plöce, es, f. (z10x5), 1) eine Redefigur, 

wenn ein Wort mehrmals wiederholt wird, aber 
jedes Mal in anderer Bedeutung, z. B. simia 
est simia, ein Affe bleibt ein Affe, Marc. Cap. 
5. §. 532. Jul. Rufin. p. 236 Ruhnk. (griech. 
b. Quint. 9, 3, 41). 2) in der Muſik, die Ver⸗ 
bindung verſchiedener Töne, Marc. Cap. 9. 
$. 936 u. 958. 
plodo, £re, ſ. plaudo. 
plöorabilis, e (ploro), beheulenswerth, 

kläglich, jämmerlich, Pers. u. Claudian. 
plörätio, onis, f. (ploro), das Heulen, 

Augustin. serm. 17. 
plóràíor, oris, m. (ploro), ein Heuler, 

Mart. 14, 54, 1. 
plörätus, us, m. (ploro), das Heulen, 

Cic.: ploratum edere, Cic. poct. b) übertr., 
die Thränen eines Baums, Plin. 12, 25, 54. 

ploro, avi, atum, are, I) intr. 1) ſchreien, 
ſchreiend rufen, ast oloe plorassint, Fest. 
p. 203 (e legg. Servii Tullii). 2) weinend ob. 
klagend ſchreien, laut weinen, plärren, heu— 
len (als Steigerung von lacrimari, welches bloß 
„Thraͤnen vergießen“, als phyſiſche Folge irgend 
einer Gemuͤthsbewegung, dah. auch von lebloſen 
Subjecten), Plaut. u. Cic.: nil sibi legatum 
praeter plorare (= ploratum), Hor. : jubeo 
te plorare, meinetwegen plaͤrre, vom heulenden 
Sänger, wie cantare (Quint. 11, 3, 57) vom 
fingenden Rednertone, Hor. Sat. 1, 10, 91: 
alci, vor Einem, in feinen Bufen weinen , feine 
Thraͤnen vor ibm ausſchuͤtten, Tibull. II) tr. 
uͤber etwas weinen od. heulen, es beweinen, 
beheulen, alqm, Hor.: algd, Quint. : mit folg. 
Aoc. et Infinit., Hor.: mit folg. Infinit., me 
tamen objicere incolis plorares Aquilonibus, 
nicht ohne Thraͤnen koͤnnteſt du mich Preis 
geben, Hor. f 
plósor, oris, m. f. plausor. ' 
plostellum, i, n. (Demin, v. plostrum), 

ein kleiner XBagen, » Laftivagen, Varr. u. Hor. 
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plosträrlus, a, um, f. plaustrarius. 
plostrum, i, n. f. plaustrum. 
'plosus, us, m. f. plausus, us. i3 
Plötianus, Plotius, ſ. Plautius. 
Ploxémum od. ploximum ob. plo= 

xénum, i, n. ein Wagenkaſten, | Catull. 
96, 6 (aud) angeführt b. Quint. 1, 5, 8, f. bàf. 
Spald.). 
plüit, f. pluo. ii * 
Plüma, ae, f. die Flaumfeder, Plur. plu- 

mae, bie Flaumfedern, der Flaum, der Vogel, 
columbae, Cic.: animantes plumá obductas, 
id.: in plumis delituisse Jovem, i. e. sub for- 
ma cycni, Ovid.: bab. plumá facilius moyen- 
tur, leichter als eine Flaumfeder, Cic.: pluma 
haud interest, es iff fein Unterſchied, Plaut. 
2) uͤbertr.: a) vom erſten Barte, Hor. b) bie Al⸗ 
ten hatten ſchuppige Panzer, und dieſe Schuppen 
lagen wie Flaumfedern, in plumam, nach Art 
der Flaumfedern, Virg.: u. die Schuppen ſelbſt 
heißen plumae, Stat. j 
plümärius, a, um (pluma), wie Federn 

geſtickt, opus, Hieron. ars, die Stickerkunſt, 
id.: subst. plumarius; ii, m. ein „Sticker“, 
Vitr. u. X. 

plüumätilis, e(pluma), wie Federn ge⸗ 
ftictt, subst. plumatile, is, n. (sc. vestimen- 
tum), ein geſticktes Kleid, Plaut. Epid; 2, 2, 49. 
Plumbägo, Inis, f. (plumbum), 1) eine 

Art Bleierz, der Bleiglanz, Plin. 34, 18, 50. 
2) die Bleiwurz, das Flöhkraut (Plumbago 
Europaea, L.), Plin. 25, 13, 97. 3) eine Blei⸗ 
farbe an Edelſteinen, Plin. 37, 5, 18. 
plumbärius, a, um (plumbum), zum 

Blei gehörig, Blei-, officina, Bleihuͤtte, Plin.: 
metalla, Bleibergwerke, id.: artifex, Vitr., u. 
bl. plumbarius, JCt., der Arbeiten aus Blei 
macht, Bleiarbeiter, Bleigießer. 
Plumbätüra, ae, f. (plumbo), die Ver⸗ 

löthung mit Blei, Paul. Dig. 6, 1, 23. §. 5. 
plumbe&us, a, um (plumbum), aus Blei, 

bleiern, glans, Lucr., u. bl. plumbea, Spar- 
tian., Bleikugel: numus, Plaut. u. bl. plum 
beus, Mart.: vas, Plin., u. bl. plumbeum, 
Col.: jo auch plumbea (sc. vasa), id.; ictus, 
Schläge mit einer Geißel, woran eine Bleikugel 
war, Prud.: color, Bleifarbe, Farbe, derglei⸗ 
chen das Blei hat, Plin. B) trop.: 1) bleiern, 
ſchwer drückend, incommodirend, ira, Plaut.: 
auster, Hor. 2) bleiern, ſtumpf, pugio, Cic.: - 
gladius id. — Dahn a) ſtumpf, nicht ſcharf⸗ 
ſichtig, nicht ſcharfſinnig, dumm, plumbeus 
in physicis, Cic.: asinus, Ter. b) gefühllos, 
cor, Licin. Crass. b. Suet. 3) ſchlecht, mala, 
Mart;: vina, id, Quies) cR) * 
blumbo, avi, atum, are (plumbum), 1) 

verbieien, mit Blei verlöthen, Cato, Plin. u. 
Paul. Dig. 2) etwas Bleiernes machen, et⸗ 
was aus Blei machen: dab. plumbatus, a, um, 
bleiern, sagitta, Plin.: canales, F'rontin.: 
subst. plumbata, ae, f. (sc. glans ob. pila), 
eine „Bleikugel“, Veget. u. Cod. Theod. -.. 
plumbóosus, a, um (plumbum), voll 

Blei, mit Blei vermiſcht, molybdaena, Plin.: 
plumbosissimus, id. 
plumbum, i, n. (póAv(3og), I) das Blei, 
Plin.: plumbum nigrum, Blei, id.: album od. 
candidum, Zinn, id. 2) meton. für das aus 
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Blei Gemachte: Bleikugel, Virg. u. Ovid.: 
Geißel, an die man dergl. Kugeln machte, Prud.: 
bleierne Röhre, Hor. II) ein Fehler im Auge, 
Plin. 25, 13, 97. i 
plümeseo, ére (pluma), Federn bekom⸗ 

men, flügge werden, Plin. 10, 53, 74. 
 plüum&us, a, um (pluma), 1) flaumig = 

mit Flaumfedern verfehen, culcita, Cic.: au- 
res, Plin. 2) flaumicht = leicht, zart, pondus, 
Mart.: nix, Arnob.: cutis, Appul. 
plümiger, a, um (pluma u. gero), Fe⸗ 

dern tragend, anser, Plin.: series (i. e. pen- 
nae), Prud. 

lümipes, &dis (pluma u. pes), an den 
Füßen gefiedert, Catull. 55, 97. 
 piümo, avi, atum, are (pluma), I) tr, 

1) mit Federn bedecken, beftedern, se in avem, 
verwandeln, Appul.: corpus plumatum, Cic.: 
molli lanugine plumatus, Plin. 2) uͤbertr.: a) 
flaumartig ſticken, Vopise.: pars auro plu- 
mata, Lucan. b) v. ben Schuppen auf dem 
Harniſche, lorica plumata, flaumartig geſchuppt, 
Justin. 41, 2 extr. II) intr. Federn bekom⸗ 
men, flügge werden, Gell. u. Tert. 
- plümösus, a, um (pluma), 1) voll 
Flaum, mit Flaum bedeckt, aucupium, Prop. 
4, 2, 34. 2) übertr., flaumartig mit feinen 
Haaren bedeckt, folia, Plin. 25, 6, 29 u. a. 
' pliuniila,.ae, f. (Demin. b. pluma), ein 
Flaumfederchen, Col. u. Appul. 
plüo, plui u. pluvi, ére (v. rivo, zAovo), 

regnen, pluendo, durch den Regen, Cic.: pluet 
hodie, es wird heute regnen, Plaut.: dum pluit, 
Virg.: bap. res, re od. rem pluit, es regnet 
etwas, lacte pluisse, habe Milch geregnet, Liv.: 
terra pluisse, habe Erde geregnet, id. : sangui- 

. nem od. sanguine pluisse, Cic. u. Liv.: ter- 
ram pluisse, id.: lapidibus, id.: effigies, quae 
pluit, herab geregnet ift, Plin.: uͤbertr., von 
wie Regen herab fallenden Dingen, tantum glan- 
dis pluit, Virg.: fündae saxa pluunt, Stat.: 
pass., pluitur, Appul. 
plüor, oris, m. (pluo), der Regen, Laber. 

b. Non. 220, 31. 
plürälis, e (plus), Mehrere betreffend, 

als gramm. t. t. numerus , Quint.: subst. plu- 
rale, is, n. (sc. nomen), im Pluralis ſtehendes 

Nomen, id. — Davon à 

" plüraliter, Adv., im Pluralis, Quint. 
u. A. : : : 
. pluratrvus, a, um (plus) — pluralis, 

WA deua. plüres, ſ. plus (unter multus). 3 
- plüries, Adv. (plus), mehrmals, öfter, 
Caes. B. C. T pay 5 2 
plürifariam, Adv. 1) an vielen Stel⸗ 
(en, „Orten , Suet. u. Gell. 2) trop., viel⸗ 

fältig, Solin. u. Appul. 
üriformis, e (plures u. forma), vielge⸗ 

14 

pluriform uti Af faltig, Appul. Flor. 1. p. 341, 14. 

^ 

| Aterus, a, um (plures u. latus), 
dir vitia, Franzen p. 35 Goes. 

plürimus, a, um, f. multus. 
— plurivócus, a, um (plus u. voco), viele 
F e habend, Marc. Cap. 4. F. 339 
eee 2 ae > 
plus, f. multus, . 

5 pluseilus, a, um (Demin, v. plus), et: 

DINE 

\ 
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was mehr, etwas viel, supellex, Ter.: sal, 
Col.: noctes, mehrere Nächte, Appul. — Neutr. 
plusculum , a) subst.: plusc. negotii, etwas 
mehr Mühe, ob. nicht wenig Mühe, Cic.: plus- 
culum quam elc., etwas mehr als ꝛc., id. b) 
adv.: invitavit se plusculum, Plaut.: pluscu- 
lum annum (se. quam), über ein Jahr, mehr als 
ein Jahr, id. N 

plütéus, i, m. u. plätéum, i, n. ein 
„Geruͤſt“, u. zwar: 1) zum Schutze: a) als mi⸗ 
lit. t. 1. ©) ein Schirmdach, Sturmſchirm bei 
Belagerungen, wodurch die Belagerer bei ihrer 
Arbeit vor dem Geſchoſſe der Feinde geſichert 
wurden, aus Weiden helmformig geflochten u. 
mit Haͤuten uͤberzogen, durch drei Räder (zwei 
vorn, eins in der Mitte) beweglich (f. Veget. 
Mil. 4, 15), Caes. B. C. 2, 9. Liv. 21, 61, 10 
u. ſ. trop, vineas pluteosque agere ad algm, 
Plaut. Mil. 2, 2, 111. 6) eine unbewegliche 
Schirmwand, Blende, Bruſtwehr an Thuͤr⸗ 
men ꝛc., Caes. B. G. 7,41; B. C. 1, 25 u. 2, 
15: locus conseptus pluteis, mit Brettern, 
Liv. 10, 38, 5. b) das höhere Schußbrett der 
hintern Seite des Bettes (wo man nicht hinein 
ſteigt), viell. Mart. 3, 91, 10. 2) zum Anleh⸗ 
nen od. Darauflegen: a) das Schutzbrett, die 
Lehne an einer Bank od. an einem Sopha, Suet. 
Cal. 26. 6) meton., das Sopha, Speiſeſopha, 
plutei fulcra, Prop. 4, 8, 78. b) das Brett, 
worauf ein Todter liegt, Mart. 8, 44, 13. c) 
ein Leſepult, Pers. 1, 106. d) ein an der 
Wand angebrachtes Repoſitorium, fuͤr Buͤſten, 
Juven. 2, 7; vgl. Ulp. Dig. 29, 1, 17. §. 4. — 
fuͤr Buͤcher, plutei grammaticales, Sidon. Ep. 
2, 9. e) bei Gebäuden, die Zwiſchenwand zwi⸗ 
ſchen zwei Saͤulen, die Bruſtlehne, das Ge⸗ 
länder, Vitr. 4,4; 5,1. 

Pluto od. Plüton, onis, m. (IIlovrov), 
der Koͤnig der Unterwelt, Gemahl der Proferz 
pina, Bruder des Jupiter u. Neptunus, Nom. 
-o b. Hyg. Fab. praef. p. 8 ed. Munck.: 
Nom. on b. Virg. Aen. 7, 327. Juven. 13, 50 
u. X.— Dav. Plütönius, a, um, zum Pluto 
gehörig, plutoniſch, domus, das Grab, Hor. : 
conjux, Proſerpina, Prud. — Subst. Plutonia, 
orum, n. (sc. loca), eine Gegend in (fien, viell. 
in Lydien, wo nach Strabo ein Tempel des Pluto 
war, Cic. de Divin. 1, 36, 79. 

plütor, oris, m. (pluo), der 9tegner, Au- 
gustin. serm. 8, 3 
Plütus, i, m. (bros), ber Reichthum, 

perſonificirt = der Gott des Reichthums, Phaedr. 
4, 11, 5. 

plitvia, ae, J. (pluvius), sc. aqua, bet 
Regen, Virg.: Plur., Cic. b) das (gefallene) 
Regenwaſſer, Plin. 
plüviälis, e (pluvia), zum Regen gehö⸗ 

rig, Regen ⸗, regenhaft, regnerig, dies, Col.: 
aqua, Regenwaſſer, Ovid.: fungi, die durch 
den Regen wachſen, id.: sidus, regnerig, Regen 
bringend, id.: fo auch Häedi, Virg.: u. au- 
ster, id. 8 Y 
plüviäticus, a, um (pluvia), zum Ne⸗ 

gen gehörig, Regen⸗, aqua, Regenwaſſer, 
Marc. Emp. 8. 3 

plitvíatilis, e (pluvia), zum Regen ger 
hörig, Regen -, aqua, Cels. u. Col, 

pluteus — pluviatilis 
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plüviösus, a, um (pluvia), voller Regen, 
regnerig, hiems, Plin. 18, 25, 60. 
plüvius, a, um (pluo), zum Regen ge⸗ 

hörig, ihn verurſachend, Regen-, regenbaft, 
reguicht, ventus, Regenwind, Hor.: Hyades, 
Regen bringend, Virg.: coelum, Varr.: regio, 
wo es oft regnet, Col.: rores pluvii, Regen, 
Hor.: dies, Col.: Juppiter, der regnen läßt, 
Tibull.: arcus, Regenbogen, Hor.: aqua, Re⸗ 
genwaſſer, es mag vom Himmel fallen ob. ſchon 
gefallen ſeyn, Cic. u. Ovid.: aurum pluvium, 
Goldregen, regnendes Gold, Ovid. 
pneumäticus, a, um (mvsvuarinog), 

zur Luft od. zum Wind gehörig, pneumatiſch, 
v. Maſchinen, die durch die Kraft der Luft etwas 
heran ziehen od: in Bewegung ſetzen, organa, 
Plin.: ratio, id.: res, Vitr. 
pnigeus, & u. sos, m. (mvıyeög), der 

Dämpfer, ein Werkzeug od. Deckel, der bei der 
Waſſerorgel die aufſteigende Luft durch das Dar⸗ 
uͤberdecken daͤmpft, Vitr. 10, 8 (13), 2. 
pnigitis, Idis, f. (mvıyirıs), sc. terra, 

165 M. dunkelfarbiger Toͤpferthon, Plin. 35, 
16, 56. 

1: po, Praepos. inseparab. (vom Griechi⸗ 
[den zozí = s), zu, bei, eine Macht ob. 
einen Beſitz auszudruͤcken ob. ben Begriff eines 
Verbum zu verſtaͤrken, in polleo, polliceor, 
pono etc. 

2. po’, alt fuͤr post, wie: po’ meridiem, 
angeführt Quint. 9, 4, 39. 
pocillator, oris, m. (pocillum), der 

Mundſchenk, Appul. Met. 6. p. 179, 16 u. a. 
 pocilium , i, n. (Demin. v. poculum), 

ein Becherchen, Cato u. Liv. 
pocülentus, a, um (poculum), trinkbar, 

Scae v. b. Gell. 4, I, 17. 
pöcülum, i, n. (von xd, i. e. zí/vco), 

1) ein Trinkgeſchirr, ein Becher, Cic. u. A.: 
poscunt majoribus poculis (sc. bibere), aus 
Pocalen, Cic.: eodem poculo bibere, trop., 
eben die Noth erfahren, Plaut. 2) meton., ber 
Trank, das Trinken, ad pocula venire, Virg.: 
pocula sunt fontes, find ihr Trank, id.: pocula 
vitea, Rebentrank, id.: poculum mortis ex- 
haurire, Todestrank ob. tödtlicher Becher, Cic.: 
desiderii, Liebestrank, Hor.: amoris, Liebes⸗ 
trank, id.; auch Liebe, Plaut.: prae poculis, 
vor Trunkenheit, Flor.: in poculis, beim Wein⸗ 
trinken, Cic. b) der Giftbecher = Gifttranf, 
Cic. Clu. 10, 30. - MS” Syncop. poclum, 
Prud. u Poét. b. Arnob. 
pódáger, gri, m. (rod«yoos), ber Po⸗ 

dagriſt, Enn. b. Prisc. 829 P. Claudian. 
Epigr. 32, 4. v 
pödägra, ae, f. (vod), bie Fuß: 

ficbt, das Podagra, Cic.: Plur., Cels. 
pödägricus, a, um (modaygınog), mit 

dem Pbdagra behaftet, subst. der Podagriſt, 
Cels. u. A. 
pódágrosus, a, um (podagra), mit dem 

Podagra behaftet, podagriſch, senex, Lucil. 
Frgm.: podagrosi estis, Plaut.: p. pedes, id. 
Pödälirius, ii, m. (TIoöaisigıog), I) 

Sohn des Aesculapius, ein berühmter Arzt, 
Ovid. A. A. 2, 735. II) ein Trojaner, Virg. 
Aen. 12 304. Y 
póderes od. pódéris, is, m. (z007]0ns), 

pluviosus — poderes 
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eine lange, bis an bie Knoͤchel gehende (prieſter⸗ 
liche) Kleidung, Tert. adv. Jud. 11 u. 14. 
pödex, icis, m. (wahrſch. v. pedo, ere), 

bie Oeffnung des Maſtdarms, der Hintere, 
Hor. Epod. 8, 6. Juven. 2, 12. i" 
pödismätus, a, um, nach Füllen ob. 

Schuhen abgemeſſen, Frontin. de colon. p. 
132 Goes. — Bon 1 
pódismus, i, m. (modıcuos), bie Ab⸗ 

meſſung nach Füßen ob. Schuhen, Veget. u. 
Frentin. \ à 
pódium, ii, n. (modıov), 1) jeder erhabene 

Ort, eine Anhöhe, Pallad.: an einem Gebäude, 
das hervorragende Stuͤck, der Erker, die Aus: 
ladung, Vitr.: beſ. im Cirkus od. Amphithea⸗ 
ter, der Erker, worin der Kaiſer nebft den Vor⸗ 
nehmſten fag, Suet. 2) ein Unterſatz, fort⸗ 
laufendes Poſtament, Vitr. 
Poeas (auch Paeas geſchr.), antis, m. 

(Jolas), Vater des Philoctetes, Hyg. Fab. 14. 
p. 44 ed. Munck.: Poeante satus, Sohn des 
Sp5a8 = Philoctetes, Ovid. Met. 13, 313. — 
Dav. a) Poeantiädes, ae, m. Sohn des 
Poͤas, b. i. Philoctetes, Ovid, b) Poean- 
tíus,a, um, pöantiſch, heros ob. proles, auch 
bl. Poeantius = Philoctetes, Ovid. 
poecile, es, f. sc. porticus (moıxln, sc. 

oroc, v. zoınikog, bunt), eine Bilderhalle, 
Gemäldehalle, eine berühmte Halle am Markte 
zu Athen, die von den daſelbſt aufgeſtellten Ge⸗ 
maͤlden den Namen erhielt, Plin. 35, 9, 35. 
póema, ätis, n. (zocguo), ein Gedicht, 

facere od. componere od. condere, Cic., pan- 
gere od. scribere, Hor.: Genit. Plur. poema- 
torum, Cic. b. Charis.: Dat. ob. Abl. poema- 
tis, Plaut., Varr. u. Cic. - - 

póémátium, ii, n. (zoujudzov), cin 
Gedichtchen, Plin. Ep. u. Auson. 
poena, ae, f. (zoıvn), I) das Löſegeld 

für cine Blutſchuld, u. in weit. Bed. bie Ges 
nugthuung, die für ein begangenes Verbrechen 
od. eine zugefuͤgte Beleidigung gegeben ob. ge= 
nommen wird, bab. bald Rache, bald Strafe, 
poenas domestici sanguinis expetere, Erſatz 
fuͤr das vergoſſene Familienblut verlangen, das 
vergoſſene Familienblut rächen, Cic.: poenas 
parentum a filiis repetere, die Kinder ftrafen 
wegen der (erfchlagenen) Aeltern, ben Mord der 
Aeltern an den Kindern rächen, id.: poenas ho- 
minis persequi, Imd. rächen, id.: fo auch poe- 
nas patrias (= patris) persequi, id.: poenas 
capere pro algo, Imd. rächen, Sall.: ab algo 
petere poenas sui doloris, Genugthuung für 
feinen Schmerz von Imd. zu erhalten fuchen, fid) 
feines Schmerzes wegen an ihm rächen , Cic.: 
poenas verborum capere, fich ber Worte wegen 
rächen, Ovid.: accipere poenas, fid) an Imd. 
rächen, Smb. ftrafen, Lucan.: poenas habere 
ab algo, fid an Symb. gerächt haben, Liv.: aber 
poenam habere, feine Strafe haben, geftraft 
ſeyn, id.: poenas dare alci, Cic., ob. reddere, 
Sall., Rache, Genugthuung geben, geſtraft wer⸗ 
den: poena vitae, Cic., od. capitis, Caes., 
Lebensſtrafe: poenä alqm afficere ob. multare, 
Strafe über einen verhaͤngen, einen mit Strafe 
belegen, beſtrafen, Cic.: poenas capere de 
algo, Liv. od. sumere, Virg., ihn beſtrafen: 

in poenas ire, ſtrafen, Ovid. : teneri poená, 

podex — poena 
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in eine Strafe verfallen ſeyn, Cic.: poenas alci 
pendere (alejs rei, wegen etwas) ob. depen- 
dere, expendere, solvere, persolvere, Strafe 

leiden, geſtraft werden, id.: sustinere poenam, 
id.: poenas sufferre, id.: subire, id.: per- 
ferre, id.: luere, id.: ferre, id., 0b. pati, 
Ovid., Strafe leiden, geftraft werden. 2) jede 
Beſchwerlichkeit, die Mühſeligkeit, Plage, 
der Schmerz, poena pariendi, Plin. b) die 
Mißhandlung, crudeles sumere poenas, grau⸗ 
fam mißhandeln, Virg.: von Siegern gegen Be— 
ſiegte, Sen. Hippol. 439. Justin. 3, 5, 2. 3) 
die Bezahlung einer Sache, im Spielen 2c., auch 
wir: die Strafe, victam ne poena sequatur, 
Ovid.: votorum, ſeiner Geluͤbde, Virg. II) 

perſonific.: Poena = bie Nach- od. Strafgöt⸗ 
tinn, welche die Mißhandlungen der Unſchuldigen 
raͤcht, und die Boͤſen ſtraft, o Poena! o Furia 
sociorum! Cic.: a liberum Poenis actum esse 
praecipitem, id.: Poenae nocentum, Lucan.: 
grandaeva Furorum Poena parens, Val. Fl. 
1,798. cf. Drak. Sil. 2, 551. 
poenàlis, e(poena), zur Strafe gehö— 

rig, dahin abzielend, opera (Sing.), Plin.: 
aquae (in der Unterwelt), id.: actio, wegen Be⸗ 
ſtrafung eines ungeahndet gebliebenen Verbre— 
chens, Modestin. Dig.: homo, ftraffälliger 
Menſch, Cod. Just. — Davon 
poenaliter, Adv. (poenalis), durch die 

Strafe, Ammian. 16, 8, 2. 
poenarius, a, um (poena), zur Strafe 

gehörig, Straf⸗, actio, Quint. 4, 3, 9 u. 
* 

"Poeni, orum, m. f. Poenus. - 
Poenice, Adv. f. Punice. 
Poenic&us, a, um, f. Phoeniceus. 

. Poenicus, a, um, j. Punicus. 
Poeninus, f. Penninus. 
poenio, ire (poena), alte Form für punio, 

Gell. 6, 14 in.; 7, 3 extr. — poenior als De- 
ponens , Cic. Tusc. 1, 44, 107. 
poenitenter, Adv. (poeniteo), mit 

Reue, bereuend, Minuc. Fel. Octav. 26 in. 
poenitentia, ac, f. (poeniteo), bie 

Neue, Liv.: agere poenitentiam alcjs rei, 
etwas bereuen, Plin. Ep.: mutari in poeniten- 
tiam, Tac. 1 

poenitéo, di, ere (wie von poenire [alt 
= punire], poenitare; eig. = peinigen), I) Un⸗ 
luſt⸗, Unzufriedenheit ⸗, Reue empfinden 
(über etwas, was man gern nicht gethan od. ge⸗ 
litten hätte) = etwas verwerflich finden, miß⸗ 
billigen, ſich leid ſeyn laſſen, bereuen u. dgl., 
mit Genit. rei, dimissi Demetrii, Justin. : 
neglecti consilii, id.: u. fo poenitens consilii, 
Sall, — absol., si poenitere possint, Liv.: 
poenitens, Cic.: poeniturus , id.: vis poeni- 
tendi (ber Reue), Cic.: poenitendo, durch 
Reue, id. — bab. non ob. haud poenitendus, 
nicht verwerflich, magister, Liv.: dicta, Gell. 
II) Unluft =, Unzufriedenheit -, Reue verur⸗ 
fachen, 1) pers.: me haec conditio nunc non 
poenitet, id) bin nicht unzufrieden mit ꝛc., Plaut. 
Stich. 1, 1, 50. 2) impers. poenitet algm 
alcjs rei u. dgl., es ift Imd. unzufrieden, = bofe 
über etwas, ed reut Imd. etwas, a) mit Acc. 
pers. u. Genit, rei: suae quemque fortunae 
poenitet, Cic.: sapientem numquam sui poe- 
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nitet, ift niemals mit fid) ſelbſt unzufrieden, id.: 
ne ejus nati remp. poeniteret, ber Staat fich 
über feine Geburt beklagen ſollte, Vell.: haud 
me poenitet eorum sententiae, quibus etc., mir 
mißfällt nicht die Meinung derer, ich bin gern 
der Meinung derer, welchen ꝛc., Liv. — popu- 
lum judicii poenitebat, dem Volke reuete das 
U., Nep.: me poenitet consilii, Cic. b) mit 
Acc. pers. u. Acc. pronom. neutr., nihil sane 
esset, quod nos poeniteret, Cic.: id me poe- 
nitet, Gell. — mit bl. Acc. pers., solet Diony- 
sium , quuní aliquid furiose fecit, poenitere, 
Cic. - mit bl. Aoc. pronom. neutr., nihil, quod 
poenitere possit, facere, Cic. c) mit Acc. 
pers. u. folg. Infinit., ut eum poeniteat non 
deformem esse natum, fid) darüber beklagen 
ſollte, daß er nicht ꝛc., Cic.: neque me poenitet 
(id) bin gar nicht bofe darüber), causam A. 
Cluentii defendere , Cic.: non poenitet me 
vixisse, id. d) mit Acc. pers. u. folg. quod 
(weil, daß) od. mit folg. Fragwort, Quintum 
poenitet, quod animum tuum offendit, Cic.: 
tamdiu velle debebis, quoad te, quantum pro- 
ficias non poenitebit, id. e) absol.: poenitet 
et torqueor, ich fühle Reue u. Qual, Ovid. 
Pont. 1, 1, 59 sq. 
poenitio, onis, f. f. punitio. 
poenitüdo, Inis, f. (poeniteo) = poeni- 

tentia, bie Reue, Pacuv. u. Spät. 

Poeniülus,i, m. (Poenus), der junge 
Punier od. Carthager, Titel einer Gomobie des 
Plautus. 
Poenus, a, um, eig. phöniciſch, Hor. Od. 

2, 13, 15. b) (weil die Carthager von den Phoͤ⸗ 
niciern abſtammten) carthagiſch, leo, Virg.: 
subst. ein Gartbager, Plur. Poeni, die Car⸗ 
thager, id.: prágn., Poenus, der „Punier“, v. 
Hannibal, Cic. — Weil die Carthager liſtig u. 
raͤnkevoll waren, ſo ſagt daher einer von einem 
Carthager, Poenus plane es, biſt ein völliger 
Carthager - hoͤchſt liſtig, - ſchlau, Plaut. Poen. 
prol. 113. I 

póéesis, is, f. (zolnsıs), 1) bie Dicht⸗ 
kunſt, Quint. 12, 11, 26. 2) meton., die Dich 
tung, gebundene Rede, Poeſie (opp. oratio), 
Cic. u. Hor.: amatoria, Ci. 

pdeta, ae, m. (roinzns), 1) ber Verfer⸗ 
tiger, Schöpfer, Erfinder von etwas, Plaut. 
Cas. 5, 1, 8 (Rankeſchmied): tu es prorsus 
poéta ad eam rem, bift ber Mann zu 1c. , id. 
Asin. 4, 1, 3. i| 

pöetien , ae, ob. póétice, es, f. 
(roıntınn, sc. veyvn), bie Dichtkunſt, Cic. 
u. Nep. 

» póetice, Adv. poetifch, dichteriſch, nach 
Dichter Art, Cic. u. X. — Von 4 

pdeticus, a, um (woınzixdg), dichteriſch, 
poetifch, verbum, Cic, : dii, bei ben Dichtern 
vorkommende, id. — Subst. poeticum , i, n. 
etwas Poetiſches, Quint.: poetica, orum, m. 
Verſe, Poeſie, id. ; 
póé6to, are = poetor, Fronto. . 
póetor, ari (poeta), Dichter ſeyn, dich⸗ 

ten, Enn. u. Auson. itd 
pdetria, ae, f. (zovjvot), eine Dichte⸗ 

rium, Ovid. Her, 15, 183: fabulae, Cic. 
Cael. 27 in, xi 

2 

poenitio —-poelria 
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D 

póetris, 1dis ob. 1dos, f. (moımreis), eine 
Dichterinn, Pers. Prol. 14. d 
pógónias, ae, m. (zoyovíac, baͤrtig), 

sc, cometa, ein Bartſtern, Plin. u. Sen. 
pol! Interj. beim Pollux! b. i. wahrhaf⸗ 

tig, Ter. u. Cic.: auch ſtehen andere Verſiche— 
rungswoͤrter dabei, sane pol, Ter., ob. certe 
pol, id.: per pol scitus, ft. pol perscitus, id. 
poléa, ae, f. heißt der erſte Koth des jun: 

gen Eſels bei den Syrern, Plin. 28, 13, 57. 
IPólémo ob. Pölémon, onis, m. (IIo- 

e,), I) ein griech. Philoſoph zu Athen, Schuͤ⸗ 
ler des Kenokrates, Lehrer des Zeno u. Arceſilas, 
Cic. Acad. 1, 9, 34 u. a. Hor. Sat. 2, 3, 254. 
Val. Max. 6,9. ext. 1. - Dav. PölEmö- 
meus, a, um (/loAsu@v£eıog), polemoneiſch, 
Cic. Acad. 2, 43, 132. II) ein König in Pon⸗ 
tus, Suet. Ner. 18. Eutr. 7, 1$. — Dav. E*ó- 
lémonliácus, a, um, polemoniaciſch, Pon- 
tus, ein Theil des Pontus, Eutrop. J. l. 
pólémonia, ae, f. (zoAsuoviov), grie⸗ 

chiſcher Baldrian, Plin, 25, 6, 28. 
. Pöl&möniäeus, a, um, j. Polemo no II. 
polenta, ae, f. (ſcheint von z«25 = pol- 

len, gebildet), bie Gerſtengraupen, bei ben Grie⸗ 
chen ro dAgirov, ta hee, Cato, Col. u. A. 
— Heteroklit. polenta, orum, n. Macrob. 
Sat. 7, 15. 
pödlentärius, a, um (polenta), zu den 

Gerſtengraupen gehörig, Gerftengraupen ez, 
crepitus, vom Genuß derſelben entſtehend, Plaut.: 

: damnum, Einbuße eines Biſſens, Appul. 
1. pélin, ae, f. (vol), ein uns unbe⸗ 

kannter Edelſtein von weißgrauer Farbe, Plin. 
31,032 1899 15$ 
2. polia, ae, f. (zoe), eine Heerde 

Pferde, eine Stuterei, Ulp. Dig. 21, 1, 38extr. 
pölimen, Inis, n. (polio), 1) das Blank⸗ 

ſeyn einer Sache, der Putz, Appul. de deo 
Socr. p. 54, 30. 2) polimina, die Hoden, 
Arnob. 7. p. 288. 
pölimentum, i, n. (polio), Plur, poli- 

menta porcina, die Hoden, Plaut. Men. 1, 3, 28. 
polindrum, i, n. ein erdichtetes Gewürz, 

Plaut. Pseud. 3, 2, 43. : 
1. pólio, ivi, itum, ire, poliren, feilen, 

glatt machen, gemmas, ebur, marmora, ligna, 
Plin.: frontes (libelli) pumice, O vid.: rogum 
ascia, Cic. Legg.: fo auch politae columnae, 
Cic.: politus dens, glatt, Mart.: ligo, febr aec 
braucht, abgenutzt, id. M uͤbertr., wohl zube— 
reiten, putzen, ſchmücken, verfeinern, vestes, 
Tuͤcher appretiren, Plin.: agros, Eun.: fo auch 
fundus cultura politus, Varr.: columnas albo, 
weiß anſtreichen, Liv.: orationem, yoliven, feiz 
len, verfeinern, Cic.: fo auch carmina , Ovid. 

2. pól1o, onis, m. (polio, ire), ein Poli⸗ 
rer, Schmücker, Tarrunten. Patern. 50, 6, 6 
zw. (al. polliones, pelliones ctc.). — 
‚pölıon od. um, ii, n. (704109), eine ſtark 

riechende Pflanze, viell. der Polei⸗Gamander 
(Teuerium polium, L.), Plin, u. Scrib. Larg. 
Pölioreetes, ae, m. (roAıoexntns), 

der Städtebelagerer, «beftürmer, - eroberer, 
rein lat. expugnator (Plin. 7, 38, 39), ein Zu⸗ 
name des Demetrius, Koͤnigs in Macedonien, 
Vitr. 10, 16 (22), 4. Sen. Ep. 9 extr. 
pólite, Adv. (politus) , wohl bearbeitet, 
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nett, fein, ſchön, dicere, Cic.: scribere, id.; 
politius limare, id. : éd 

Poölites, ae, m. (Louvns), Sohn des K. 
Priamus, der vom Pyrrhus getoͤdtet wurde, 
Virg. Aen. 2, 526; 5, 564. 

Poölitia, ae, f. (moAıreid), der Staat, 
bie Staatsverfaſſung, Staatsregierung, eine 
Schrift des Plato, Cic. de Divin. 1, 29, 60 u. a. 
pöliticus, a, um (zoAuwxóg), zum 

Staat ob. zur Staatskunſt gehörig, damit 
ſich beſchäftigend, libri, Cic.: philosophi, id. 
pölitio, onis, f. (polio, ire), das Poli⸗ 

ren, Glätten, speculi, Vitr. 2) übertr., das 
Verfeinern ꝛc., agri, Cato. b) insbef., ber 
Abputz = das Ueberweißen mit Gyps, die Be⸗ 
kleidung der Wände, Vitr. 
pölitor, oris, m. (polio, ire), der etwas 

glatt macht, ſchöner macht, abreibt, wohl 
zubereitet, gemmarum, Jul. Firm.: agri, ein 
Arbeiter, dem man einen Acker gegen einen An⸗ 
theil am Ertrag zur Bearbeitung u. Beſtellung 
tberläßt, Cato u. Ulp. Dig. (vgl. Schneid. Cato 
R. R. 136. p. 175). E 
pölitura, aec, f. (polio, ire), die Poli⸗ 

rung, Glättung, Verfeinerung, Bearbeitung, 
chartae, Plin.: marmoris, id.: gemmarum 
(am Weinſtocke), id.: pavimenti, Vitr.: ve- 
stium, bie Appretur, Plin. 
pölitus, a, um, I) Partic. v. polio, w. f. 

II) Adj. verfeinert, gebildet, fein, politus ar- 
tibus, Cic.: politus e schola, id.: homo, Mann 
von Geſchmack, gebildeter Menſch, id. : epistola, 
Piin. Ep.: politior humanitas, Cic.: judicium, 
fein, geſchmackvoll, id.: Apelles politissimá arte 
perfecit etc., id.: (homo) omni doctrinä poli- 
tissimus , id. a. 
pólium, ii, n. f. polion. - 
Polla, ae, f. = Paula, 1) Gemahlinn des 

D. Brutus, Cic. Fam. 11, 8, 1. 2) Gattinn 
des Dichters Lucanus, dann des Dichters Gta 
tius, ſelbſt Dichterinn, Mart. 7, 20, 2 u. a. Stat. 
Sylv. 2, 7, 62 u. f. 4 
pollen, Inis, n. u. pollis, nis, c. (bon 

un), 1) febr feines Mehl, Staubmehl, 
Ter, u. Plin. 2) uͤbertr., v. andern Dingen, 
turis, Col. f , 
pollens, tis, I) Partic. v. polleo , tv. f. 

II) Adj. vermögend, mächtig, kräftig, ſtark, 
vini pollens Liber, Plaut.: mens pollentior, 
Tert.: hostis equo pollens, Ovid.: genus 
pollens, mächtige, anſehnliche, wohlhabende Fa⸗ 
milie, Plaut.: matrona, anſehnliche, Appul.: 
ingenia pollentissima, Solin.: pollens sum, es 
etc., ft. polleo etc, Ovid. 
pollenter, Adv. (pollens), mächtig, pol- 

lentius, Claudian. de IV consul. Honor. 254. 
l. pollentia , ae, f. (polleo), die Viel⸗ 

vermögenheit, Macht, Plaut. Cas. 4, 4, 3 u. a. 
II) perfonificirt als Goͤttinn: Pollentia, Liv. 

2399. aeos 2 

2. Pollentin, ae, f. I) Stadt im Spice: 
nifchen, j. Urbisaglia , Cic. Phil. 11, 6, 14; 
Fam. II, 13, 3. - deren Ew. Pollentini, 
orum, m. die „Pollentiner“, Plin. 3, 13, 18. 
II) Stadt auf der größern baleariſchen Inſel 
(dem heutigen Majorca), j. Puglienza , Mel. 
2, 7 extr. Plin. 3, 5, 11. $. 77. III) Stadt in 
Ligurien, berühmt durch Fabrikation irdener 
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Trinkgeſchirre u. die ſchwarze Wähle der dortigen 
Schafe, Mart. 14, 157. Col. & 2, 4 
598. — Dav. Pollentinus, à, um, pollen⸗ 
tiniſch, Suet. Tib. 37. x 

polléo, ére(- po-valeo), 1) etwas per⸗ 
mögen, ausrichten können, in etwas ſtark ſeyn, 
qui ia rep. plurimum pollebant; Caes.: ubi 
plurimum pollet oratio, Cic,: Etruria tantum 
pollens terrá marique, Liv.: pollere pecuniá, 
Suet. :.scientiá, Cic.: armis, gratiä, nobili- 
tate, Tac.: herba pollet adversus scorpiones, 
Plin. :- mit. fo(g. Infinit., Lucan. — Oft verb. 
potes pollesque, Liv.: potens pollensque, id., 
od. pollens potensque, Sall. 2) übertr.: a) 
gelten, Werth⸗, Anſehen haben, eadem vitis 
aliud in aliis terris pollet, Plin. 14, 6, 8. no. 6 

(S. 70). b) in etwas viel befigen, an etwas 
reich ſeyn, utensilibus, Appul. Met. 2. p. 
123, 16. 

pollex, cis, m. (polleo), I) als Körper: 
glied: 1) der Daumen, Cic. u. A.: digitus 
pollex, Caes.: infestus, der gerade hin ge- 
ſtreckte, als ob nian einen damit erſtechen wollte, 

- Quint. pollicem premere, „den Daumen einz 

ſchlagen“, wie bei uns „den Daumen halten‘ 
(um Imd. beim Spiele Gi zu bringen), Plin.: 
bab. pollice utroque laudare ludum, Hor. : 
pollicem vertere, ben Daumen gegen bie Bruft 
richten (ein Zeichen, daß das Volk einen befieg- 
ten Gladiator getoͤdtet wiſſen wollte), Juven. 
b) uͤberh. der Finger, Virg. Aen. II, 68. Ovid. 
Am. 3, 6, 71. 2) die große Fußzehe, Plin. 
u. X. II) uͤbertr.: 1) ein kurzer Zweig, am 
Weinſtocke, der uͤber dem erſten Auge abgeſchnit⸗ 
ten iſt, Col. u. Plin. 2) ein hervor ragender 
Knoten od. Abſatz am Stamme des Baums, 

Plin. 13. 4. 7. 
pollicaris; e (pollex), von einem Dau⸗ 

men, eines Daums, crassitudo, die Daums⸗ 
dicke, Plin.: amplitudo, Daumbreite, id. 
‚pollie&or, itus sum, éri (pro u. liceor), 

eig. fiche erbieten zu etwas, etwas zu leijten 
verſprechen, etwas verheißen, zufügen (waͤh⸗ 
rend promittere zu etwas Hoffnung machen, 
etwas erwarten laſſen), qui modo sum polli- 
citus ducere; Ter.: pollicetur Piso, sese ad 
Caesarem iturum, Caes. + benigne od. libera- 
lissime alci polliceri, guͤtige Anerbietungen 
thun, Cic.: montes auri, Ter.: alei suum 
praesidium, Cic.: de alqa re, id.: sibi polli- 
ceri-alqd, auf etwas hoffen, fid) auf etwas Rech⸗ 
nung machen, Sen. - pollicitus, a, um, pas- 
sive, verſprochen, zugeſagt, Ovid.: subst. pol- 
licitum, i, n. das Verſprochene, das Ver⸗ 
ſprechen, Ovid. u. Col. 

pollíeitatio, onis, f. (pollicitor), das 
Verſprechen, die Verheißung, Ter. u. Caes. 
pollleitator, oris, m. (pollieitor), der 
Verſprecher, Verheißer, Pert. adv. Jud. 1. 
pPollieitatrix, icis, f. (pollicitator), die 
Verheißerinn, Tert. Apol. 23. N 
pollieitor, atus sum, ari (Intens. v. 

polliceor), verſprechen, verheißen, Plaut, 
CFEer..u;UlpoDig) 3 i| ‚om fapió 

pollinarius, a, um (pollen), zum fei⸗ 
nen Mehl gehörig, cribrum, ein Beutelſieb, 
Plaut. u. Plin.-- Wt od .BIESALELOLTY Ed T 

pollinctor , oris; m. (pollingo), der die 
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Todten abwäſcht u. zum Scheiterhaufen zube⸗ 
reitet, ein Leichenwäſcher, Leichenbereiter, 
Plaut. u. Mart. 
pollingo, nxi, nctum, re, die Leichen 

abwafchen und zum Scheiterhaufen zuberei— 
ten, Plaut.: Partic. pollinctus b. Ammian. 

1. Pollio, onis, m. ein röm. Familien⸗ 
name. Am bekannteſten find: Asinius Pollio, 
Freund des Auguſtus, groß als Held, Staats— 
mann, Tragodiendichter, Redner u. Geſchicht⸗ 
ſchreiber, Virg. Ecl. 3, 84 (dazu Voss p. 309 
sq:). Hor. Sat. 1, 10, 42 (dazu die von 
Wuestem. citirten Stellen u. Schriftſtſt.). — 
Trebellius Pollio, einer der ſechs Geſchicht— 
ſchreiber, Verfaſſer der Kaiſergeſchichte vom Ha⸗ 
drianus bis auf den Carinus. 

2. pollo = 2. polio, w. f. 
pollis, inis, c. f. pollen. 
Pollius, a, um, polliſch, tribus, Liv. u. A. 
poliubrurn ob. polübrum, i, n. (pol- 

luo), ein Waſchbecken, Fab. Pict. (u. X.) b. 
Non. 544, 22. 
pollüeéo, xi, ctum, ere, aufſetzen auf 

bie Tafel, pisces, Cass. Hem... Plin.: non 
ego sum pollucta pago, bin fein Bericht für 
das Dorf, für gemeine Leute (fagt eine Jung⸗ 
frau, die ſich nicht mit Jedermann abgeben will), 
Plaut.: virgis polluctus, mit Schlägen gleichſ. 
bewirthet ob. bedient, id.: pollaetus opinione, 
theilhaft gemacht od. eine Meinung habend, Ar- 
nob. 2) insbeſ., als Opfer vorſetzen, -dar⸗ 
bringen, opfern, Jovi vinum, Cato: Herculi 
decimam partem, Plaut. Partic. pol- 
luctum, i, n. ein Schmaus, bef. ein Opfer⸗ 
ſchmaus, Plaut.: Herculis, Macrob.: ad pol- 
luctum emere, Hemina b. Plin. 

Pollüces; is, m. f. Pollux. 

pollüeibilis, e (polluceo), herrlich, 
prächtig, coena, Macrob.: victus, Symm. 

pollücibilitas, atis, f. (pollucibilis), 
die Vortrefflichkeit, Fulgent. Myth. 1, 2. 

pollũcibiliter, Ado. (pollucibilis), 
herrlich, köſtlich, obsonare, Plaut.: prae- 
graecari, id. 
polluete, Adv. (polluctus v. polluceo), 

herrlich, mit Aufwande, Plaut. Frgm. 
polluctura, ae, f. (polluceo), der 

Schmaus, die köſtliche Mahlzeit, Plaut. Stich. 
5, 4, 6. N 

pollüo, Ni, ütum, re (po u. luo), bes 
ſudeln, verunreinigen, ore dapes, Virg.: ora 
cruore, Ovid. II) trop., befudeln = verletzen, 
entehren, entheiligen, beſ. von religidſen Din⸗ 
gen, die entweiht und durch eine Schandthat ent⸗ 

wuͤrdigt werden, caerimonias stupro, Elie: 
jura scelere, id.: Jovem, verletzen, Prop.: 
formam auro, entehren, Tibull.: jejunia, ver⸗ 
letzen, brechen, Nigid. b. Isid.: polluta sa- 
era, Cic. W 4 i 
pollütio, onis, f. (polluo), die Beſude⸗ 

lung, Verunreinigung, Pallad, 9, 10. 
pollutor, oris, m. (polluo), der Ver⸗ 

letzer, foederis, Cassiod. 

Ä pollingo — pollutus 

pollütus, a, um, I) Partie. v, polluo, 
w. f. II) Adj. unkeuſch, laſterhaft, polluta 
femina, Liv.: pollutus princeps, Tac, : Com- 
par, b. Sil, Superl, b. Appul. n" 
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Pollux, ücis, m. (odvò bu), Sohn 
des Tyndarus (od. des Jupiter) und der Leda, 
Bruder des Caſtor, als Fauſtfechter (pugil) od. 
Fechter mit dem Caͤſtus beruͤhmt, wie Caſtor als 
ein guter Reiter, Cic. Legg. 2, 9, 18. Hyg. 
Fab. 14 u. 173: Pollux uterque, Caſtor u. 
Pollux, Hor. Od. 3, 29, 64. — dah. alqm fa- 
cere de Polluce Castorem — de pugile equi- 
tem, Mart. 7,56, 1. — RE Altlat. Form 
Polluces, is, m. Plaut. Bacch. 4, 8, 52. Varr. 
L. L. 5, 10. $. 73. | 
pólose, Adv. (polus), durch die Pole 

gehend, Marc. Cap. 1. $. 37. 
polübrum, i, n. f. pollubrum. 
pölülus ob. pollülus, a, um, alt=pau- 

lulus, klein, labellum, Cato R. R. 10, 2. 
pólus, i, m. (moAog), 1) eig. das Ende 

der Achſe, um die fid) das Rad dreht; bal). 
poli, die Pole, die zwei Enden der Achſe, welche 
durch den Mittelpunkt der Erde u. des Himmels 
gezogen gedacht wird; der nördliche, polus gla- 
cialis od. gelidus (ſonſt arcticus), Ovid.: der 
ſüdliche, australis (fonft antarcticus), id.: bl. 
polus = der Nordpol, id. — dah. 2) (im Sing. 
u. Plur.) der ganze Himmel, Hor., Virg. u. 
Ovid.: Plur. b. Val. Fl.: haesit polo = pen- 
debat in aere, id. b) eine Himmelskugel, auf 
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ber bie Geſtirne abgebildet find, Ovid. 3) der 
Nordſtern, Polarſtern, Vitr. 9, 4 (6) extr. 
pólyácanthos, i, m. (zoivdxov$os, 

mit vielen Dornen), eine Art Diſtelkraut, Plin. 
21, 16, 50. 
pólyandrion, ii, u. (moAvavögıov), 

eine gemeinſchaftliche Grabſtätte, ein Gottes⸗ 
acker, Kirchhof, Arnob. 6. p. 243. 
pólyanthémum, i, n. (zoAvévdtuov), 

eine Pflanze, vielblumiger Hahnenfuß (Ra- 
nunculus polyanthemos, L.), Plin. 27, 12, 90. 
Pölybius, ii, m. (IIoAvfvoc) , ein be⸗ 

ruͤhmter griechiſcher Geſchichtſchreiber, Zeitge- 
noſſe u. Freund des Scipio Africanus Minor, 
Cic. Rep. 1, 34 u. a. Liv. 30, 45, 5. 
pólycarpos, i (zoA$xagzog) = poly- 

gonos, Appul. Herb. 18. 
pölychrönius, a, um (zoàvyoó»tog), 
lan z wicrig, lange lebend, Jul. Firm. 8, 28. 
PölFelétus, i, m. (IIoAvxAevcos) , ein 

berühmter griech. Bildhauer u. Kuͤnſtler in er⸗ 
hobner Arbeit, aus Sicvon gebürtig, Zeitgenoffe 
des Pericles, Plin. 34, 8, 19. no. 2 (S. 55 sqq.). 
Cic. Brut. 18, 78 u. a. Mart. 8, 51, 2 u. a. - 
Dav. PölFelétaeus, a, um, polycletäiſch, 
Stat. Sylv. 2, 2, 67. 
pölyenemon , i, n. (roAdxvnuov), eine 

fl mz, Plin. 26, 14, 88. 
PólycráÁtes, is, m. (IToAvxodcng), Fuͤrſt 

in Samos, Zeitgenoſſe des Anacreon, wegen 
ſeines Gluͤckes geprieſen, zuletzt vom perſiſchen 
Statthalter Orontes zum Kreuzestod verurtheilt, 
Cic. Fin. 5, 30, 92. Val. Max. 6, 9. ext. 5. 
Pölydämas, antis, m. (IIoAvdauns), 

1) ein Trojaner, Freund des Hector, Ovid. Her. 
5, 94; Met. 12, 547. 2) ein Athlet, Val. Max. 
9, 12. ext. 10. \ 
Pölydectes od. Pölydecta, ae, m. 

(Ilorvdesrng), König in Seriphos, Erzieher 
des Perſeus, Ovid. Met. 5, 242, Hyg. Fab. 63. 
Póljdorus, i, m. (od og), Sohn 
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des Priamus, dem Könige in Thracien Polym⸗ 
neſtor mit vielem Golde anvertraut, aber von 
ihm umgebracht, Virg. Aen. 3, 45. Ovid. Met. 
13, 530. Cic. de Or. 3, 58, 219. — Dav. IPó- 
lydoréus, a, um, polydoreiſch, Ovid. Met. 
13, 629. a | 

pólygála, ac, f. (moAdyaAov), das 
Milchkraut, die Kreuzblume, Plin. 27, 12, 96. 
Pölygnötus, i, m. (IloAdyvoros), cin 

berühmter griech. Maler u. Bildhauer, aus Tha⸗ 
ſos gebuͤrtig, aber in Athen heimiſch (bluͤhend 
um bie 80 Ol.), Plin. 35, 6, 25 u. a. Cic. 
Brut. 18, 70. 
pólygónáton, i, n. (rolvyovarov), 

eine Pflanze, die Weißwurz (Convallaria po- 
lygonatum, L.), Plin. 27, 12, 91. 
pólygónium, ii, u. = polygonos, Scrib. 

Larg. 193. 
pölygönius, a, um (zoAvyowvos), viel 

eckig, vielwinkelig, Vitr. 1, 5, 5. 
pölygöndides, is, f. (rolvyovosudng), 

eine Art der Pflanze clematis, Plin. 24, 15, 19, 
pölygönos od. us, i, f. u. poly- 

gónon, i, n. (roAöyovos u.-ov), eine Pflanze, 
das Blutkraut (rein lat. herba sanguinaria od. 
e YE: gen., Polygonum , L.), Plin. 27, 
12, 91 
polygramunos, i, f. (xoAóyoenposc), 

eine Jaspisart mit mehrern weißen Streifen, 
Plin. 37, 9, 37. 
pölygynaecon, i, n. eine Menge Frauen⸗ 

zimmer, Plin. 35, 11, 40. o. 29. §. 134 (Hard. 
syngenicon). 
pólyhistor, öris, m. (zoAvíozoo), der 

Vielwiſſer, Titel eines Buchs des Solinus. 
Pölyhymnia, ae, f. (IloAvvuvia), die 

Geſangreiche, eine der Muſen, Hor. u. A. 
polymachaeroplacides, ae, m. ein 

erdichteter Name, Plaut. Pseud. 4, 2, 31. 
pölymitus, a, um (roAvuırog), vielfä⸗ 

dig, mit vielen Fäden gewirkt, wie etwa unfer 
Drillich, Damaft 2c., Plin. u. A. Dav. 
polymitarius, ii, m. der Drillich=, Das 
maſtweber, Vulg. Exod. 35, 35. g 
Pölymnestor u. Polymestor, öris, 

m. (IloAvuvnotwg, IIoAvurnorog), König in 
Thracien, Schwiegerfohn des Priamus u. Ge: 
mahl der Ilione, ber den ihm anvertrauten Po- 
lydorus toͤdtete, Ovid. Met. 13, 536 sqq. Hyg. 
Fab. 109. 5 
pölymyxos, i, f. (zoAvuv£os), sc. lu- 

cerna, viel Dochte ob. Dillen habend, Mart. 
14, 41 ueberſchr. | 
pölyneuron;, i, n. (zoAvvsvoov), eine 

Pflanze, rein lat. plantago major, großes 
Wegebreit, Appul. Herb. 1. 
Pólynices, is, m. (IIoAvvsiung) , des 

Oedipus Sohn, Bruder des Eteokles u. Schwie⸗ 
gerſohn des Adraſtus, der im Kampfe um das 
thebaniſche Reich (ſ. Eteocles) mit ſeinem Bru⸗ 
der Eteokles in Zweikampf gerieth, in welchem 
50 en , Hyg. Fab. 68 u. 72. Stat. Theb. 

j . 
pölyönymos, i, f. (xoivovvuos), das 

Nebhühnerkraut, rein lat. perdicium ( Paric- 
taria officinalis, L.), Appul. Herb. 81. 
pólyphágus, i, m. (zoAvgoyog), ein 

Vielfreſſer, Suet. Ner. 37. 04 
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Pólyphémus, i, m. (odbpiuos), der 
einäugige Cyklop auf Sicilien, Sohn des Neptu⸗ 
nus, vom Ulyſſes geblendet, Virg. Aen. 3, 618 
sqq. Ovid. Met. 13, 765 u. a. Hyg. Fab. 125. 
Pölyplüsius, a, um (zoAvmAovouog), 

febr reich, ein erdichteter Geſchlechtsname, Plaut. 
Capt. 2, 2, 27 u. a. 
pólypódium ob.-on, ii, n. (zoAvzó- 

910v), Engelſüß, Plin. 16, 44, 92 u. a. 

pólyposus, a, um, ein Naſengeſchwür 
(polypus) habend, Mart. u. Dig. 
pölyptycha, orum, n. (zoA?zrvjo), 

etwa Rechnungs-, Controllebücher, Veget. 
u. Cassiod. 3 
pólypus, i, m. (roAvzovs), ein Viel⸗ 

fuß, Polyp, d. i. 1) ein Waſſerthier mit 8 Fuͤ⸗ 
ßen od. Fangarmen, der Meerpolyp (Sepia 
octopodia, L.), Plin. u. Ovid.: trop., von 
einem raͤuberiſchen Menſchen, Plaut. 2) (mit 
langer erſter Sylbe) ein Naſengeſchwuͤr od. 
Fleiſchgewaͤchs an der Naſe, das gleichſam ſeine 
Arme u. Fuͤße ſo ausbreitet, wie der Polyp, ein 
Polyp, Hor. u. Gell. 
pölyrrhizos, on (zoàAvóQifos), viel 

wurzelig; dah. 1) Beiname verſchiedener Pflan⸗ 
zen, Plin. 2) polyrrhizon, eine beſondere 
Pflanze, Plin. 27, 12, 103. 
pólyseémus, a, um (xoAVonuos) , viel 

bedeutend, Serv. Virg. Aen. 1. p. in. 
pölyspaston, i, n. (zoAvozococov), eine 

Hevemaſchine mit vielen Rollen, Vitr. 10, 2, 
10 (10, 5 extr.). 

ólytrichomn, i, n. (moAvzoıyov) ob. 
pölythrix, trichos, f. das Goldhaar, 
Frauenhaar, Venushaar, Plin. 22, 21, 30; 
26, 14, 87. 2) ein uns unbekannter Edel⸗ 
fein, Plin. 37,11, 73. 
PPólyxéna , ae, f. (IloAv&svn), Tochter 

des Priamus, Geliebte des Achilles, bei des 
Achilles Grabe von deſſen Sohne Pyrrhus als 
Opfer getödtet, Ovid. Met. 13, 848 sgg. Sen. 
Troad. 367. Hyg. Fab. 110. — Dav. Pö- 
lyxénius, a, um, polyxeniſch, caedes, Ca- 
tull. 62 (64), 368. 
Polyxo, us, f. (lloAv&o), eine Weisſage⸗ 

rinn zu Lemnos, Stat. Theb. 5, 90 sgg. Val. 
Fl. 2, 316 899 } 

pölyzönos; i, J. (nolvgwvog), ein uns 
unbekannter ſchwarzer Edelſtein mit vielen Strei— 
fen, Plin. 37, II, 73. | 

ömärius, a, um (pomum od. pomus), 
zum Oypſt gehörig, Obſt⸗, seminarium, Cato 
R. R. 48. — Subst., a) pomerius, ii, m. ein 
Obſthändler, Hor. u. Lampr. b) pomarium, 
ii, n. g) ein Obſtgarten, Cic. 
behältniß, eine Obſtkammer, Plin. 
pöméridlänus u. postméridia- 
nus, a, um (post u. meridianus), nachmit⸗ 

tägig, erſteres b. Cic., letzteres b. Vitr. u. 
Suet. 
pomerium , ii, n. f. pomoerium. 
Pömetia, ae, f. u. Pömetii, orum, 

m. Stadt in Latium, Liv. 2, 16, 8: vollft. 
Suessa Pometia, Liv. 1, 53, 2; 2, 25,5. - 
Plur.⸗Form b. Virg. Aen. 6, 776. — Dav. 
Pömétinus, a, um, pometiniſch, Liv. 
559 j : 
pömötum, i, n. (pomus), ein Ort mit 

B) ein Obſt⸗ 
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en beſetzt, ein Obſtgarten, Pallad. 
7 

pömifer, a, um (pomum u. fero), 
Obſt tragend ob. bringend, autumnus, Hor“: 
arva, Sil. / 
pomoerium, ii, n. (post u. moerus = 

murus), der leere Platz außerhalb u. innerhalb 
der Stadtmauer, der Maueranger, der Zwinger, 
ſ. Liv. 1, 44, 3 sqq.: pom. intrare, Cic. N. D. 
2, 4, 11. — trop. , qui minore pomoerio finie- 
runt, fich in engere Grenzen eingefchloffen (im 
Schreiben), Varr. R. R. 1, 2, 13. 
Fömona, ae, f. (pomum), die Göttinn 

des Obfte$, Varr. L. L. 7, 3. F. 45. Ovid. 
Met. 14, 623. Arnob. 3. p. 148. b) meton. = 
Obſtbäume od. Obft, Plin. 23 prooem. 1. 

- Solin. 22, S. M. T Dav. Pomonalis, e; 

pomonaliſch, der Pomona, flamen, Varr. 
I.. L. 7, 3. F. 45. 
pömösus, a, um (pomum), obſtreich, 

hortus , Tibull.: corona, Fruchtkranz, Prop. 
pompa, ae, f. (zouz1), 1) ein öffentli⸗ 

cher, feierlicher Aufzug, eine Proceſſion, bei 
ber Leiche, Cic.: pompam funeris ite, mit zur 
Leiche gehen, O vid.: bei der Hochzeit, pompam 
ducit, id.: bei Feſttagen, Virg.: den Trium⸗ 
phen, Ovid.: beſ. der feierliche Aufzug in ludis 
Circensibus, wo die Bilder der Götter ꝛc. ge⸗ 
fahren wurden, id.: Circensis, Stat. : pompam 
ducere, Liv.: quid tu hunc de pompa laeta- 
turum putas? vom Caͤſar, deſſen Bildniß bei 
bem circenſiſchen Aufzuge mit unter den Bildern 
der Götter getragen war, Cic.: dah. pompa- 
rum ferculis simile, ſo langſam wie in einer 
Proceſſion, id.: ſo auch von den Lictoren, die 
vor dem Conſul od. Proconſul einzeln vorher 
gingen, lictorum, id.: auch jeder Aufzug, er 
ſey feierlich od. nicht, wenn mehrere Menſchen 
hinter einander gehen, sua pompa eo dedu- 
cenda, Gefolge, Ter. 2) überh. ein Aufzug, 
eine Reihe von Dingen, die hinter einander gez 
tragen wurden, pecuniae, Sen.: sarcinarum, 
Mart.: cf. Tibull. 3, 1, 3: coenae, der Haupt⸗ 
gang, Mart. 10, 31, 4. 3) trop., die äußer⸗ 
liche Pracht, der Prunk, Pomp, das Ge- 
pränge, rhetorum, im Reden, Cic.: genus 
orationis pompae ... aptius, id. , 
pompäbilis, e (pompo), öffentlich 

Aufſehen machend, pompös, Treb. Poll. in 
XXX tyrann. 30, 
pompälis, e (pompa), öffentlich Auf⸗ 

ſehen machend, Capitol. Gordian. 6. — Dav. 
pompäliter, Adv. prächtig, Aufſehen 

maächend, Treb. Poll. Gallien. 8. 
Pompäticus, a, um (pompa), prächtig, 

Aufſehen machend, pompös, Text. u. Appul. 
Pompätus, a, um, I) Partic. v. pompo, 

w. ſ. II) Adj. prächtig, Aufſehen machend, 
pompatior suggestus, Tert. de spect. T. 
Pompejanus, ſ. Pompeji u. Pompejus. 
Pompeji, orum, m. Stadt im füdl. Cam⸗ 

panien, im Hintergrunde eines Buſens, bei einem 
Ausbruche des Veſuvs (79 n. Chr.) ganz ver⸗ 
ſchuͤttet, jetzt großen Theils (öſtl. vom Dorfe del 
Annunciata) wieder aufgegraben, Liv. 9, 88. 2. 
Sen. Qu. N. 6, Lin. — Dav. Pompeja- 
nus, a, um, pompejanifch, vinum, Plin. — 
‚Subst, Pompejanum, i, n. (sc. praedium), ein 

pomifer — Pompeji 
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Landgut des Cicero bei Pompeji, Cic.: Pompe- 
jani, orum, m. die Ew. v. Pompeji, die „Pom⸗ 
pejaner“, id. 
Pompejus (ob. vierſylb. Pompérus), a, 

um, Benennung einer rom, gens, aus der am 
betannteften Cn. Pompejus, Triumvir mit Caͤ⸗ 
far u. Craſſus, Beſieger der Seeraͤuber u. des 
Mithridates, ſpaͤter vom Caͤſar im pharſaliſchen 
Treffen beſiegt, als Fluͤchtling in Aegypten auf 
Geheiß des dortigen Königs getoͤdtet, oft b. Cic., 
Caes. u. A., ſ. Orelli Onomast. Tull. 2. p. 
469—478. - Pompeja, Gemahlinn des P. Va⸗ 
tinius, Cic. Fam. 5, II, 2: eine andere, Toch⸗ 
ter des gen. En. Pompejus, Gemahlinn des 
Sulla Fauſtus, Hirt. B. Afr. 95: eine dritte, 
Tochter des Qu. Pompejus, Gemahlinn des 
Jul. Caͤſar, von ihm ſpaͤter geſchieden, Suet. 
Caes. 6 u. 74. — Adj., pompejiſch, domus, 
-Cie.: via, id.: porticus, Prop.: dieſ. umbra, 
Ovid.: lex, vom Gn. Pompejus herruͤhrend, 
Cic. — Dav. Pompejanus, a, um, pom⸗ 
pejaniſch, equitatus, Caes.: theatrum, v. 
Pompejus erbauet, Mart.: fo auch porticus, 
Vitr., u. curia, Suet.: notus, Wind, der in 
die Vorhaͤnge des pompejiſchen Theaters blies, 
Mart, — Subst. Pompejani, orum, m. die 
Anhänger des Pompejus, die „Pompejaner““, 
Caes. a 

bomphölyx, Ygis, f. (zouqó1v£), der 
Hüttenrauch, bon spodos nur ſpecifiſch vere 
ſchieden, indem erfterer weiß u. leicht, letzterer 
aſchgrau u. ſchwer iſt, Plin. 34, 13, 33. 
Pompilius, a, um, Benennung einer 

xóm. gens, aus der am bekannteſten Pompilius 
Numa, zweiter König in Rom, Hor. Od. 1, 13, 
33. — Adj. pompiliſch, sanguis, Abkoͤmmlinge 
des Numa Pompilius, Hor. A. P. 292. — Dav. 
Pompiliänus, a, um, pompilianifch, 
tempus, des 9tuma Pompilius, Ammian.: cu- 
ria, von ihm erbauet, Vopisc. 
pompilus, i, m. (nourilog), ein Meer⸗ 

(ife), der die Schiffe begleitet, ber Loobtsmann 
gen. (Gasterosteus ductor, L.), rein lat. nau- 
tilus, Plin. u. Ovid. 
pompo, avi, atum, are (pompa), etwas 

mit Pracht machen, Sedul. Carm. 1, 2. 
Pompönius, a, um, Benennung einer 

rom. gens, aus der am befannteften: T. Pom- 
ponius Atticus, Freund des Cicero, deſſen Leben 
Cornelius Nepos beſchrieben hat, Nep. Att. 1 
:sqq., oft b. Cic., f. Orelli Onomast. Tull. 2. 
p. 481 8. — L. Pomponius, aus Bononien, 

ein Attellanen⸗Dichter, Zeitgenoſſe des Catullus, 
ell. 12, 10, 7; 16, 6, 7 u. a. - P. Pompo- 
nius Secundus, ein Tragodiendichter zur Zeit 
des Caligula u. Claudius, Quint. 8, 3, 1; 10, 
1, 98. — Sex. Pomponius, ein Juriſt, Schuͤler 
des Papinianus, Lampr. Alex. Sev. 68. — Dav. 
Pomponianus, a, um, pomponianiſch, 
des Pomponius, pira, Plin.: versus, des 
Attellanendichters P., Gell. 
pompöse, Adv. prächtig, Sidon. Ep. 9, 

9, — Von 
pompösus, a, um (pompa), prächtig, 

Sidon. Ep. 4, 9. 

Pomptina od. Pomtina palus, f. 
Pontinus. 

pömum, i, n. I) jede Obſtfrucht, Baum⸗ 

Pompejus — pomum 
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frucht, Kirſche, Feige, Dattel, Nuß, Plin. : 
Maulbeere, Ovid.: dah. poma, Obſt, Varr., 
Virg. u. Hor.: Truͤffeln (tubera), Mart.: 
Weintrauben, Pandect. 2) = ein Obſtbaum, 
Cato, Virg. u. Plin. Ep. 1431 
pömus, i, f. 1) ein Obſtbaum, Tibull., 

Cato u. Plin. 2) eine Baumfrucht, Cato 
Frgm. 5. Plin. 15, 18, 20. RATE 
pondérabilis, e (pondero), was ges 

wogen werden kann, Claud. Mam. 2, 4. 
pondérätio, onis, f. (pondero), das 

Wägen, Abwägen, Vitr. u. Theod. Prisc. 
pond£rätor, oris, m. (pondero) , der 

Wager, Cod. Just. u. Theod. : . 

pond£ritas, ätis, f. (pondus), das Ge⸗ 
wicht, Att. b. Non. 156, 5. 
pondéro, avi, atum, are (pondus), T) 

wägen, abwägen, algd, Plaut. u. Plin, II) 
trop., abwägen erwägen, beurtheilen, algd, 
Cic.: algd re u. ex re, nach etwas, id. 

pondérósus, a, um (pondus), wichtig, 
ſchwer, Plaut., Varr. u.'Plin.: ponderosior, 
Varr.: ponderosissimus, Plin.: verbera, wich⸗ 
tig, derb, ſchwer auffallend, Val. Max. — Trop., 
epistola, worin viel fteht, Cic.: vox, von gro⸗ 
fem Gewicht, Val. Max. 
pondicülum , i, n. (Demin. v. pondus), 

ein kleines Gewicht, Claud. Mam. 1, 4. 
pondo (Abl. v. pondus), dem Gewichte 

nach, am Gewichte, argenti plus pondo, 
Gell.: corona libram pondo (Sc. valens), eine 
Krone von einem Pfunde am Gewichte, Liv.: 
fo auch paterae libras fere omnes pondo (sc. 
valentes), alle von einem Pfunde am Gewichte, 
id.: fo auch piscium unciam pondo, Plaut, — 
Haͤufiger pondo ohne libra, ein Pfund beim 
Zählen, als Subst. indeel., auri quinque pon- 
do, fünf Pfund Gold, Cic.: patera ex quinque 
auri pondo, Liv.: fulmen aureum quinqua- 
ginta pondo, von funfzig Pfund ꝛc., id.: sex 
millia pondo ‚id. : ad millia pondo, id.: tor- 
ques aureus duo pondo , von zwei Pfund, id.: 
auri pondo centum expensum, Cic.: se in tri- 
ginta pondo debere, gegen dreißig 1c., Auct. 
ad Her,: fo auch, wenn das Gewicht unter 
einem Pfunde iff, uncia pondo, ein Zwolftheil 
Pfund od. zwei Loth, singulas uncias auri pondo, 
Liv.: fo auch sextans pondo resinae, zwei 
Zwoͤlſtel 2c. Pfund, vier Loth, Cels.: pondo 
semis solis, ein halb Pfund, id.: dodrans 
pondo mellis, neun Zwoͤlftel Pfund Honig, Col. 
pondus, éris, n. (pendo), I) das Ge⸗ 

wicht, a) zum Wägen, bei der Wage, pondera 
allata, Liv.: dah. das Gewicht, bie Schwere, 
die ein Ding beim Waͤgen hat, emere algd 
pondere, Plin.: ad certum pondus examina- 
tis, Caes. b) das Gewicht = eine ſchwere 
Sache, pondera muralia saxi, Lucan.: in ter- 
ram feruntur omnia pondera, Cic.: rapiens . 
immania pondera baltei, i. e. ponderosissi- 
mum balteum;. Virg.: bab. bie Leibesfrucht, 
Ovid,: fo aud) pondera uteri, Prop.: u. pon- 
dera = partes genitales , Catull. c) ein Ges 
wicht, eine drückende Laſt, Schwere, saxa 
magni ponderis, Caes.: moveatur gravitate 
et pondere, Cic.: bab. bie Laſt, senectae, 
Ovid.: curarum, Lucan. d) die Standhaftig⸗ 
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keit, Beſtändigkeit, Prop. 2, 25, 22. e) das 
Gewicht, der Nachdruck, Eindruck, das An⸗ 
ſehen, Reer maximi apud me sunt ponderis, 
Cie,: persona testimonii pondus habet, id.: 
commendatio magnum pondus apud te habuit, 
id.: pondera verborum, id.: dab. die Ernſt⸗ 
haftigkeit, der Anſtand, Stat. D das Gleich⸗ 
gewicht, der Perpendikel, motus oritur. extra 
pondus, kommt aus bem Gleichgewichte, aus 
der geraden Linie, Cic. : trans pondera (sc. 
corporis) dextram porrigere (wenn man ſich 
etwas zu ſehr buͤckt), Hor.: tellus ponderibus 
librata suis, Ovid. 3) ein Pfund, Varr. L. L. 
u. Mart. 4) die Menge, Summe, magnum 
pondus argenti, Caes.; auri pondus. ingens, 
Liv.: artificum, Varr. 

"ponduseülum, i, n. (Demin. v. pon- 
dus), ein kleines Gewicht, eine kleine Schwere, 
Col. u. Plin. a 

zöne (ſcheint für posne zu ſtehen und aus 
905 gebildet zu ſeyn, wie die Dorier morl = 
roos ſagten: der Begriff des Hinzukommenden 
konnte leicht in den des Nachkommenden uͤber⸗ 
gehen), I) Adv. = hinten, hinten nach, Cic. 
At, Virg.: pone jacere, hinter fich werfen, Val. 
FL: pone aggredi, von hinten, Sil. II) Prae- 
pos. c. Acc. = hinter, pone castra ibant, hin⸗ 

pondusculum — pono 

ter das Lager, Liv.: pone quos labantur, 
Cic. — pone versus (vorsus) od. ver- 
sum (vorsum), hinter, hinterwärts, Cato. 

pono, pósüi (aud) posivi), positum, ére 
(= pósino, v. po u. sino), 1) ſetzen, legen, 
ſtellen, hinſetzen, hinlegen, hinſtellen, tabu- 
las in aerario, Caes.: legionem tuendae orae, 
hinſtellen, id.: se in sella, fid) niederfegen, 
Flor.: insidias contra alqm ponere, einen 
Hinterhalt legen, nachftellen, Cic.: castra, aufz 
ſchlagen, Caes. : ova, Eier legen, von Huͤhnern, 
Col.: stipitem in ignem, Ovid.: vestigia 
longo clivo, id.: algd in conspectu, Cic.: 
algd ante oculos, id.: algm in gratiam od. in 
gratia, in Gunſt ſetzen, id.: fundamenta, den 
Grund legen, id.: algm terra, beerdigen, Virg.: 
fo auch bl. ponere avum, Ovid. Fast. 5, 480; 
u. trop., amorem , wie wir: die Liebe begraben, 
Prop.: dal. positus, a, um, hingeſetzt, hin⸗ 
gelegt, folglich liegend, befindlich, Roma in 
montibus posita, Cic.: posita ante oculos, 
id.: fo von allen Dingen, die vom Himmel ges 
fallen ausgebreitet da liegen, nix, Hor.: posi- 
tae pruinae, Prop.: posito rore, Ovid.: 
carbunculus, Plin.: bab. begraben ob. todt, 
Virg., Ovid. u. Dig.: positus somno, im 
Schlaf begraben, Virg. — bal. a) ſetzen, ſäen, 
pflanzen, piros, Virg.: arborem, Hor.: la- 
ctucam, milium , Col. b) ſetzen, hinſetzen, 
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Oth. 7: calculos, Rechnung halten, Plin. Ep.: 
rudimentum , Liv., ob. tirocinium, Justin., 
bie erſte Probe ablegen. c) ſetzen, ſchätzen, 
dafür halten, rechnen, glauben, algd in be- 
neficio, Cic.: in laude, für löblich, id.: in 
vitiis, Nep.: quae omnia infamia ponuntur, 
id.: in metu , fürchten, für etwas zu Fuͤrchten⸗ 
des halten, Cic.: mit folg. Acc. cum Infinit., 
id. d) ſetzen, beruhen laſſen, spem in vir- 
tute, Cic.: in dubio, zweifeln, Liv.: quantum 
in amore tuo ponam, Cic.: res posita erat in 
celeritate, beruhend, Caes. e) ſetzen, hin⸗ 
ſetzen, anführen, fagen, ut paullo ante posui, 
Cic,: alqd pro certo, Liv.: ponor ad scri- 
bendum, man fe&t mid) (meinen 9tamen) mit 
hin bei Niederfchreibung des Rathſchluſſes, Cic. 
f) ſetzen, feft fegen, im Disputiren, als gewiß 
annehmen, pone, esse victum, Ter.: hoc 
posito atque concesso, Cic. g) feten ‚mas 
chen, daß ſich etwas fett, freta, ruhig, eben 
machen, Hor.: dah. ventus ponit (sc. se), legt 
ſich, Virg. h) fegen, an die Seite ſetzen, 
alci custodem, Caes.: custodem frumento, 
Cic. 2) aufſetzen, als Speiſe, porcum alei, 
Mart.: ad alem, Imd. bei CTiſche vorlegen, 
Juven.: merum, Ovid., od. Bacchum, vinum, 
id. b) ausſetzen, als Belohnung, praemium, 
Liv.: ponere pretium, einen Preis feſtſetzen, 
Sen. Ep. 87: absol., Hor. Sat. 2, 3, 23. c) 
etwas auf das Spiel ſetzen, Juven. 1, 90 Ru- 
perti. d) trop., aufwerfen, vorlegen, vor— 
bringen, quaestiunculam, Cic.: ponere jube- 
bam, de quo quis audire vellet, id. 3) in 
Ordnung ſetzen, -legen, ordnen, capillos, 
Ovid. 4) wegſetzen, ablegen, tunicam, Cic.: 
arma, Caes.: barbam, den Bart ſich abneh⸗ 
men, abnehmen laſſen, Suet.: vestimenta de 
corpore, Ovid.: libros de manibus, Cic. : 
fo aud) positum semen, abgeworfener Samen, 
Virg. b) trop., ablegen, fahren laffen, von 
ſich geben, unterlaſſen, curas, Liv.: vitia, 
metum, Ovid.: animos feroces, Liv.: amo- 
rem, Ovid.: vitam, etwa unfer: das Lehen 
laſſen, Cic.: incendia vires posuere, Virg.: 
ambitum (verborum), mit einer Manier endi⸗ 
gen, gleichſam langſam ablegen, Cic. 5) bei⸗ 
legen, geben, nomen alci rei, Cic.: fo auch 
nomen positum, Ovid. 6) anlegen, anwen⸗ 
den, pecuniam (fenori), ausleihen, Hor.: fo 
aud) pecuniam apud alqm (sc. fenori), Cic.: 
sumptum melius, beſſer anwenden, id. b) 
frop., curam, operam in re, id.; diem in con- 
sideranda re, id.: aud) se in rebus contem- 
plandis, ſich befchäftigen mit ꝛc., id.: otia 
recte ponere, Hor. 7) ausſetzen, caput suum 
periculo, der Gefahr, Plaut. Capt. 3, 5, 30. 
8) geben, oscula in labellis, kuͤſſen, Prop.: 
oscula genis, Stat. 9) zum Pfande geben, 
Plaut. u. Virg. 10) haben, spem, hoffen, 
Plaut. Capt. 5, 2, 4. — 365” Perf. posivi, 
Plaut, — Partic. syncop. postus, Lucr. 
pons, tis, m. (ſcheint v. pono zu ſtammen, 

für id quod ponitur), 1) bie Brücke, ber Steg, 
über einen Fluß, Moraſt ꝛc., pontem in flumine 
facere, Nep., ob. amnem jungere ponte, Liv., 
eine Brücke über den Fluß ſchlagen: fo auch fla- 
mini pontem imponere, Curt.: pontem inji- 
cere, Liv., od. indere, Tac.: pontem rum- 

pons 
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pere, Quint., ob. rescindere, Nep., ob. — Subst. Pomtinum, i, n. das „Pomtiniſche“, 
interscindere, Cic., ob. dissolvere, Nep., ob. 
vellere, Virg., abreißen, abbrechen. 2) eine 
Brücke, um in das Schiff, od. aus dem Schiffe 
ans Land zu gehen, Virg. Aen. 10, 288 u. 654. 
3) eine Brücke, von Holze, um auf ber Mauer 
von einem Thurme zum andern zu gehen, Virg. 
Aen. 9, 170. 4) die Brücke an den Belage⸗ 
rungsmaſchinen, die man auf die Mauer fallen 
ließ, u. ſo auf die Mauer, folglich in die Stadt 
kam, Tac. Ann. 4, 51, 1. Suet. Oct. 20. 5) 
die Brücken od. Stege bei den Comitien, auf 
denen das Volk einzeln in die zum Votiren be⸗ 
ſtimmte Verzaͤunung (septum) ging, um da ſein 
Votum (Taͤfelchen) abzugeben, die Stimm⸗ 
brücken, Stimmſtege, Cic. Auct. ad Her. u. 
Ovid. 6) das Schiffstabulat, Verdeck, wor⸗ 
auf das ſchwere Geſchuͤtz ſtand ꝛc., Tac. b) 
ein Tabulat des Thurmes, Virg. — Pons 
Argenteus, Ort nebſt Bruͤcke uͤber den Fluß 
Argent in Provence, Lepid. in Cic. Ep. 10, 
34 extr. 4 
ponticülus, i, m. (Demin. v. pons), 

ein Brückchen, kleiner Steg, Cic. u. A. 
1. Ponticus, a, um, f. 2. Pontus. 
2. Ponticus, i, m. ein Dichter, Zeitge⸗ 

noffe des Properzius u. Ovidius, Prop. 1, 7, 1. 
Ovid. Pont. 4, 10, 47. 

pontifex, Ycis, m. I) cin Pontifex, Ober: 
prieſter, Plur. pontifices, Prieſter, welche die 
Aufſicht über die Religion u. ihre Gebräuche hat⸗ 
ten, Cic. u. Liv.: ihr Haupt od. Vorſteher 
pontifex maximus, Hoherprieſter, Cic. — pon- 

tifices minores, die kleinern (geringern) ob. 
jüngern, Cic. Harusp. 6, 12. Liv. 22, 57, 3, 
wo es heißt: scribae pontificis, quos nunc 
minores pontifices appellant, viell. Sceretäre 
der pontifices, bis fie in die Stelle ber wirklich 
Sitz u. Stimme habenden pontifices einruͤckten. 
II) ein Biſchof, Sidon. Carm. 16, 6. — Dav. 
a) pontificalis, e (pontifex) , pontifica⸗ 
liſch, oberprieſterlich, insignia, Liv.: aucto- 
ritas, Cic.: ludi, welche der pontifex maxi- 
mus nach Antritt feines Amts gab, Suet. b) 
pontificätus, us, m. (pontifex), das Amt 
unb die Würde eines Pontifex, das Oberprie⸗ 
ſterthum, Pontificat, Cic.: pontificatus ma- 
ximus, Suet. c) pontifielius, a, um 
(pontifex), zum Pontifex-, zu den Pontifices 
gehörig, pontificiſch, libri, Cic.: jus, id. — 
subst. pontificium, ii, m. die freie Gewalt, 
das Recht, etwas zu thun, Gell. u. A. 

pontilis, e (pons), zur Brücke gehörig, 
stratus, (viell.) hölzerner Fußboden, Veget. 
Pontinus u. (richtiger) Pomtinus od. 

Pomptinus, a, um, Bezeichnung einer Ge 
gend in Latium, pontiniſch, pomtiniſch, palus 
u. paludes, eine 30 Meilen lange, u. 12 bis 
13 Meilen breite, niedrige, den Ueberſchwem— 
mungen der Fluͤſſe Amaſenus und Ufens ausge⸗ 
ſetzte, u. von vielen Bergwaſſern uͤberſtroͤmte 
Gegend, durch welche die appiſche Landſtraße 
ging, u. deren Austrocknung nach Cethegus, 
Caͤſar, Auguſtus, Trajan ꝛc., auch in neuern 
Zeiten, oft verſucht worden iſt, Plin. 3, 5, 9; 
17, 4, 3. Mart. 10, 74, 10. Lucan. 3, 85. 
Suet, Caes. 47: ager Pomtinus, Liv. 6, 5 sq. 

bie „pomtinifche Gegend“, Liv. 2, 34, 4: Pom- 
tina summa (sc. regio), Cic. Att. 7, 5, 3 zw. 

ponto, onis, m. (pons), I) eine Art galliz 
ſcher Fahrzeuge, viell. Transportſchiffe, Caes. 
B. C. 3, 99. 2) viell. eine Schiffbrücke, 
Fähre, ein Ponton, Paul. Dig. u. Auson. 

1. pontus, i, m. (növrog), 1) die Tiefe, 
maris, Virg. Aen. 10, 377. 2) meton., das 
Meer, Hor. u. Virg. b) eine Woge, wie 
ren Meer, ingens, Virg. Aen. 1, 114. 
— Dav. 

2. Pontus, i, m. (Idvros), das ſchwarze 
Meer, in Ponti ore, Cic, Verr. 4, 58, 129: 
ad confinia Ponti, Val. Fl. 8, 180. 2) meton.: 
a) bie Landſtriche um das ſchwarze Meer, ber 
Pontus, Medea ex eodem Ponto profugisse, 
Cic. Manil. 9, 22; u. fo Hirt. B. Alex. 41 u. 
77. Ovid. Trist. 5, 10, 1. b) insbeſ., eine 
Landſchaft Kleinaſiens am ſchwarzen Meere, 
zwiſchen Bithynien u. Armenien, wo Mithri⸗ 
dates regierte, der Pontus, Virg. Ge. 1, 58. 
Cic. Manil. 3, 7 u. a. Vell. 2, 38 exir. — $a. 
Ponticus, a, um (IlovrixOg), pontifch, 
mare, das ſchwarze Meer, Liv.: terra, Ovid. : 
nux, Plin.: mus, Hermelin, id.: triumphus, 
über ben Mithridates, Vell.: medicamina regis 
victi, Gift des Mithridates, Juven.: radix, 
Rhapontik, Cels.: serpens, der Drache, ber 
das goldene Fließ in Colchis bewachte, Juven. : 
fauces freti Pontici, der thracifche Bosporus, 
Sen. poet. : 
pópa , ae, m. der Opferer, ber für Feuer, 

Weihrauch „Waſſer, Wein, Salzſchrot u. Ge⸗ 
faͤße zu ſorgen hatte, das Opferthier an den 
Altar führte und ihm den Schlag gab (verſchie⸗ 
den von dem cultrarius, Opferſchlächter, der 
das geſchlagene Thier mit dem Opfermeſſer toͤd⸗ 
tete, f. Voss. Virg. Ge. 3, 488. p. 655. Bremi 
Suet. Cal. 32), Cic. u. A. 

pópánum, i, n. (zózovov), cin Opfer⸗ 
kuchen, Juven. 6, 540. 

pópellus, i, m. (Demin. v. populus), 
bas Volkchen, gemeine Volk, Hor. Ep. 1, 7, 
65. Pers. 4, 15, ' 

, Popilius (Popillius), a, um, Benennung 
einer rom. gens, aus ber am bekannteſten: C. 
Popilius, ein tribunus militum, der den Cicero 
gefangen nahm u. enthauptete, Sen. Suas. T. 
Liv. Epit. 120. — Popilia, die Gemahlinn des 
Qu. Catulus, Cic. de Or. 2, 11, 44. — Adj. 
popilifch, gens, Cic. : familia, Liv. 
pöpina, ae, f. (v. *, zénvo, kochen), 

1) ein Ort, wo zubereitete Speiſen verkauft 
werden, eine Garküche, Plaut., Cic. u. A. 
2) meton., Speiſen aus der Garküche, Cic. 
Pis. 6, 13 u. a. r 
pöpinälis, e (popina), zur Garfüche 

gehörig, Garfuchenz, deliciae, Col.: luxuria, 
Appul. 
pópinàrius, ii, m. (popina), ein Gars 

koch, Lampr. u. Jul. Firm. i 
pöpinätor, öris, m. = popino, Macrob, 

Sat. 7, 14 in. * 
‚pöpino, önis, m. (popina), der gern in 
ar ichen geht, ein Schlemmer, Hor. u. 

uet. 
' 
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. PÓpinor, ari (popina), in den Garkuͤchen 
liegen, ſchlemmen, Preb. Poll. XXX tyr. 29. 
‚Pöples, itis, m. die Kniebeuge, Knie: 

fehle, u. meton. = das Knie, Hor. u. Liv. 
.FPoplicóla, ae, m. (populus u. colo), 

ber Volksverehrer, Sidon. Carm. 23, 80. — 
als Familienname des Valerius, der die. Könige 
mit vertrieb, woraus dann Publicola geworden, 

Liv. 2, 8 in. - 
póplifügia, ſ. populifugia. 
poplus, i, m. ſ. populus = 
pópólus, i, m. = populus, Fab. Pict. 

b. Gell. 1, 12, 14. 
Poppaea, ae, f. Gemahlinn des K. Nero, 

Suet. Ner. 35. — Dav. Poppaeänus, 
a, um, poppägniſch, pinguia Poppaeana, ein 
von der Poppaͤa erfundenes Schoͤnheitsmittel, 
zur Erhaltung der zarten Haut, welches in einem 
mit Eſelsmilch angefeuchteten Brotteige beſtand, 
der vor Schlafengehen auf das Geſicht gelegt 
wurde, Juven. 6, 461 Rup. 

PpPoppysma, ätis, n. (zózzvouo), u. 
poppysmus, i, m. (zozzvcouóg), das 
Klatſchen, Schnalzen mit der Zunge unb ben 
Lippen, als Zeichen des Beifalls, Juven. 6, 583: 
beim Blitzen, um gleichſ. das Ungewitter zu bez 
fänftigen, Plin. 28, 2, 5. 
poppyzon, tis (zozzvfov), der mit 

den Lippen ſehnalzt, um ein Pferd zu beſaͤnf— 
tigen ꝛc., Plin. 35, 10, 36. no. 20 (S. 104). 

popinor — popularis 

x 

pópiílabzlis, e (populor), verwüſtbar, 
zerſtörbar, Ovid. Met. 9, 263. 

pópülabundus, a, um (populor), ver⸗ 
heerend, verwüſtend, Liv. 1, 15, 1. Sisenn. 
b. Gell. 11, 15, 7 
 pópülaris, e (populus), 1) zum Volke 

gehörig, des Volkes, Volks⸗, lex, Cic.: mu- 
nus, Geſchenk an das Volk, id.: coena, ein 
Gaſtmahl, welches dem Volke gegeben wird bei 
einer offentlichen Freude, Plaut.: strepitus, 
des Volks, Liv.: laus, beim Volke, Cic.: fo 
auch gloria, admiratio, id.: honor, vom Volke 
herruͤhrend, id.: aura, Gunſt beim Volke, 
id.: fo auch ventus, id.: civitas, Demokratie, 
Plin.: subst. popularia, ium, m. (sc. sedilia), 
Sitze des Volks im Theater, Suet. b) dem 
Volke gewöhnlich, gemein, carmen, ein Volks⸗ 
lied, Sen.: sensus, usus, verba, Cic. 2) 
aus eben dem Volke ⸗landsmänniſch, ein⸗ 
heimiſch, inländiſch, flumina, Ovid.: oliva, 
id. — Subst. popularis, is, m. ein Lands⸗ 
mann, Cic.: popularem alcjs loci, id.: von 
Thieren, Ovid. u. Plin.: ‚trop., zu einerlei 
‚Gefellfchaft =, Notte gehörig, theilhaft, po- 
pulares sceleris, Sall.: popularibus nostris 
hoc dico, von meiner Secte (den Stoikern), 
Sen. 3) dem (gemeinen) Volke günſtig, ſeine 
Gunſt ſuchend, und fid gern nach ihm ride 
tend, consul, Cic.: ingenium, Liv.: sacerdos 
(Clodius), Cic.: ba. populares, in Rom eine 
Partei, die es mit dem Volke gegen den Senat 
hielt (vgl. Optimates unter Optimas), id. [4 

dem Volke angenehm, beim Volke beliebt, 
clementia, Cic,: lex, Liv.: nomen, Lucan.: 
nihil popularius, Liv. 5) dem Volke ähnlich, 
d. i. a) gemein, ſchlecht, nihil non summissum 
atque populare, Cic.: pulli, gemeine Bienen, 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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Col.: sal, Cato. b) unbeſtändig, nicht auf 
feſten Grundſätzen ruhend, imperium, Cic. 
Phil. 11, 7 in. 6) das Volk rührend, bete 

popularitas — populo 

gend, in Bewegung ſetzend ob. erregend, beim 
Volke auffallend, Aufſehen od. Eindruck 
machend, lacrimae, Cic.: petitio, Q. Cic. 
7) popularis, is, m. ein Bürger (im Gegenſ. 
von miles), Ulp. Dig. u. Capitol. 

pópülaritas, ätis, f. (popularis), 1) 
die Landsmannſchaft, Plaut. Poen. 5, 2, 81. 
2) Begierde bem Volke zu gefallen, ein auf Er⸗ 
langung der Volksgunſt abzweckendes Betra⸗ 
gen, Tac. u. Suet. , : 

pöpüläriter, Adv. (popularis), I) wie 
das Volk, wie die Menge, wie im gemeinen 
Leben, loqui, scribere, Cic.: annum solis 
reditu metiri, im gem. Leben, gewöhnlich, Cic. 
2) als Volksfreund, dem Volke zu Liebe, 
demagogiſch, agere, Cic.: conciones seditiose 
ac populariter concitatae, id, 

pöpülätim, Adv. (populus), von Volk 
zu Volk, überall, Pompon. b. Non. 150, 19. 
Cato b. Non. 154, 13. 

1. pópülatio , onis, f. (populor), die 
Verheerung, Verwüſtung, Caes. u. Liv. 
meton., bie Beute dabei, pleni populationum, 
Liv. c) trop., morum, Plin. 2) insbeſ., die 
Ruinirung durch Aufwand, Col. 1, 5, 7. 

2. pöpülätio, onis, f. (populus), die 
Bevölkerung, das Volk, Sedul. Carm. 4, 275. 
pöpülätor, oris, m. (populor), der Ver⸗ 

heerer, Verwüſter, Liv.: v. Thieren, Ovid.: 
trop., civitas, Quint. 
pöpülätrix, icis, f. (populator), bie 

Verheererinn, Verwüſterinn, Stat. u. A. 
pöpülätus, us, m. (populor), bie Ver⸗ 

heerung, Verwüſtung, Lucan. u. Claudian. 
pöpuüuletum , i, n. (2. populus), ein Ort 

mit Pappeln beſetzt, ein Pappelwald, Plin. 
14, 6, 8. no. 1. . 
popüléus,a, um (2. populus), von Pap⸗ 

peln, Virg.: sorores, in Pappeln verwandelt, 
Val. Fl.: flexus, Pappelkruͤmmung, im Kreiſe 
gepflanzte Pappeln, ib. 
pöpülifer, a, um (2. populus u. fero), 

Pappelbäume tragend, Ovid. Met. 1, 579 u. a. 
pdpülifügia (contrah. pöplifügla), orum, 

n. (populus u. fugio), ein Feſt zum Andenken 
an die Flucht des Volks, poplif., Varr. L. L. 
6, 3. $. 18: populif., Piso b. Macrob. Sat. 3, 2. 
pöpüliseftum, i, n. eine Volksverord⸗ 

nung (vgl. plebiscitum), Nep.Arist. I extr. u. a. 
pöpülito, are (Intens. v. populo), ver⸗ 

wüſten, verheeren, Papir. Just. Dig. 49, 1, 
21 extr. 
pópulnéus, a, um (2. populus), von 

Pappeln, pappeln, Pappel⸗, frons, Cato 
u. Col. 1 
populnus, a, um (2. populus), pappeln 

Pappel⸗, sors, Plaut. Cas. 2, 6, 32. ENG 
pópülo , avi, atum, are, u. pópülor, 

atus sum, ari (populus) , verheeren, verwü⸗ 
ſten, entvölkern, agros populabatur, Cic. : 
uri sua popularique (pass.), Liv.: provinciae 
populatae, Cic.: populavit Achivos Prop.: 
-populat acervum curculio, Virg.: poet. übertr., 
tempora (Schlaͤfe) populata auribus raptis, 
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verſtuͤmmelt, Virg.: hamus populatus, der 
Lockſpeiſe beraubt, Ovid.: omni decore popu- 
lato, beraubt, Sen. poët. 
1. Pöpulönia, ae, f. (populo), die Ab⸗ 
wenderinn der Verheerung, ein Beiname der 
Juno, Augustin. C. D. 6, 10 extr. u. N.: Juno 
Populonia, Papir. b. Macrob. Sat. 3, 11. p. 
31 ed. Bip. 

2. Pöpülönla, ae, f. u. Pöpülö- 
nium, ii, n. u. Pöpülönii, orum, m. 
Stadt in Etrurien, ſchon in den Kriegen zwi— 
ſchen Marius u. Sulla zerſtoͤrt, j. Ruinen von 
Poplonia bei Piombino, Form -ia b. Virg. Aen. 
10, 172. Mel. 2, 4, 9: Form -onium b. Plin. 
3, 5, S u. a.: Form -onii b. Liv. 30, 39, 2. — 
Dav. Pöpülönienses, ium, m. die Ew. 
v. Populonia, bie Populonienſer, Liv. 28, 
45, 15. 
pópiülor, ari, f. populo. 
pöpülösitas, ätis, f. (populosus) , bie 

Menge, Arnob. u. A. 
pdpülösus, a, um (populus), volkreich, 

zahlreich, Appul. : globus populosior, Veget. 
Mil.: populosissima insula, Solin. 

1. pöpülus, i, m. I) das Volk als Staat, 
als eine Geſellſchaft freier Bürger, die durch gez 
meinſchaftliche Bande einer Regierungsform zus 
ſammengehalten werden, populus Romanus, 
victor omnium gentium, Cic.: non populi, 
sed plebis magistratum esse, Liv.: quaestio 
ad populum pertinet, vor das Volk, vor bie 
Richter, bie im Namen des Volks richten, Cic.: 
judicia populi, id.: cum populo contrahunt, 
id. 2) im engern Sinne: a) das Volk von 
Rom: cc) im Gegenſ. zum Senat, senatus po- 
pulusque Romanus, Cic.: senatus decrevit 
populusque jussit, ut etc., id. 6) als dritter 
Stand im Gegenf. zu ben patricii u. equites = 
die Plebejer, die Bürgerlichen, dat populus, 
dat gratus eques, dat tura senatus, Mart.: 
populo divisit, Liv.: meton. = bie Gaffe, haec 
populum spectat, Ovid. b) ein Volk, eine 

Voͤlkerſchaft als Theil einer Nation (gens), 
non ex lisdem populis, quamquam eadem 
semper gens (Nation), Liv. II) uͤbertr., das 
Volk — bie Menge, der Haufen, a) lebender 
Subjecte: fratrum, Ovid. u. Justin. : duo po- 
puli (apum), Col. b) lebloſer Subjecte: ima- 
ginum, Plin, : scelerum, Sidon. — Sync. 
poplus b. Plaut. Amph. Prol. 101 u. a. 

2. pópülus, i, f. die Pappel, der Pap⸗ 
pelbaum, Ovid.: alba, Silberpappel, Hor. 
porca, ae, f. (porcus) , 1) ein Schwein, 

weiblichen Geſchlechts, eine Sau (hingegen por- 
cus das männliche Schwein), Cato u. Virg. 
das zwiſchen zwei Furchen empor ragende Erd 
reich, ein Ackerbeet, Varr. u. Col. 3) in 
Spanien, eine Strecke Ackers, 30 Fuß breit 
und 180 Fuß lang, Col. 5, 1, 5. 
porcárius, a, um (porca, porcus), zum 

Schweine gehörig, Schwein, vulva, die or⸗ 
dentlich geworfen, nicht verworfen hat (opp. 
ejecticia), Plin. 6, 37, 84. — Subst. porca- 
rius, ii, m. ein Schweinhirt, Jul. Firm. 3, 6, 6. 
porcasítrum, i, n. Portulak, Appul. 

Herb. 103. 
porcellinus, a, um (porcellus) , von 

jungen Schweinen, Apic,: caro, Theod. Prisc. 
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porcellio, onis, m. bie Aſſel, der Kel⸗ 
rd die Schabe, Cael. Aur. Tard. I, 
4, 119. fami 
porcellus, i, m. (Demin. v. porculus), 

ein kleines Schweinchen, ein Ferkelchen, a) 
zahmes, Varr. b) wildes, Phaed. 
porc&o, ére, abhalten, zurück halten, 

Pacuv. (u. A.) b. Non. 129, 34. 
porcéíra, ae, f. (porca), eine Sau, die 

einmal geworfen hat, Meliss. b. Gell. 18, 6, 4. 
porcilaea, ae, f. Portulak, Plin. 20, 

20, 81 Hard. 3 
porcinärius, ii, m. (porcus), ein 

Schweinhändler, Plaut. Capt. 4, 3, 5. 
poreinus, a, um (porcus), von Schwei⸗ 

nen, Schweine-, vox, Sen.: subst. porcina, 
ae, f. (sc. caro), Schweinefleiſch, Plaut. — 
Uebertr., porc. caput (Schweins kopf), eine Art 
der Schlachtordnung = cuneus (w. ſ.), Veget. 
Mil. 3, 19. 5 
Porcius, a, um, Benennung einer roͤm. 

gens, aus der am bekannteſten M. Porcius Cato 
Censorius od. major, ſtrenger Cenſor, deſſen 
Leben Nepos beſchrieben, und von dem Cicero 
fein Büchlein vom Alter betitelt hat, Nep. Cat. 
1 549. Cic. Rep. 1, I, 1 u. a. (f. Orelli Ono- 
mast. Tull. 2. p. 486 sqq.). — M. Porcius 
Cato ber jüngere, zur Zeit des Gicero, Uticen- 
sis gen. , weil er fich in Utica entleibte, Plin. 7, 
14, 12. Sall. Cat. 52, 1. Cic. Att. 12, 21, 1 
u. a. (f. Orelli l.l. p. 489 sqq.). — Porcia, 
Schwefter des jüngern M. Cato, Gemahlinn 
des Domitius Ahenobarbus, Cic. Att. 13, 37, 3 
u. a. — dj. porciſch, familia, Vell.: lex, 
daß kein rom. Bürger foll zur Strafe gepeitfcht 
unb gekoͤpft werden, Sall, Cic. u. Liv. 
porcüla, ae, f. (Demin. v. porca), ein 

kleines (weibliches) Schweinchen, Plaut. Mil. 
7 L e 

porcilàatio, onis, f. (porculus), bie Er⸗ 
ziehung junger Schweine, bie Schweinezucht, 
Varr. R. R. 2, 4, 13. 
porcülator, oris, m. (porculus) , der 

junge Schweine heran zieht, Cato u. Col. 
porcülétum, i, n. (porca, no. 2), ein 

in Furchen od. Beete abgerheiltes Feld, eim 
Ackerbeet, Plin. 17, 22, 35. no. 9 (S. 171). 
porcülus, i, m. (Demin. v. porcus), 1) 

ein Schweinchen, Ferkel, Plaut. u. A. 
übertr. : a) p. marinus, das Meerſchweinchen, 
Art Fiſche, Plin. 9, 15, 17. b) (nach Tur⸗ 
nebus) ein Haken in der Kelter, Cato R. R. 19. 
porcus, i, m. (vom altattiſchen mogxog), 

J) ein junges, od. doch nicht altes, zahmes 
Schwein, Cic.: porcos suos alat scrofa, Fer⸗ 
kel, Varr.: porcus femina, ein Mutterſchwein, 
Cic.: Trojanus, ein mit andern Thieren ange- 
fuͤlltes Schwein, zum Eſſen, Macrob.: porci 
caput, Schweinskopf, eine Art der Schlachtord- 
nung, Ammian. b) Schwein, als Schimpfwort 
auf einen wolluͤſtigen Menſchen, porcus de 
grege Epicuri, Hor. : porcus Umber, Catull. 
ID) übertr.: 1) die weibliche Schaam, Varr. 
R. R. 2, 4, 10. 2) (mit u. ohne marinus), das 
Meerſchwein, ein Seefiſch, Plin. 32, 2, 9 
u. 3 19. : 

porgo , ére = porrigo, Cic. poet., Virg. 
MEX. 

porcellio—porgo 
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porphyréticus, a, um (zoog?o«), 
purpurroth, marmor, ein purpurrother weiß 
geſprengter Marmor, der vorzüglich in Aegypten 
gefunden wird, Suet.: ebenſo saxa, Lampr.: 
columnae, aus ſolchem Marmor, Capitol. 
ebenſo porticus, Vopisc. y 
porphjyrio , onis, m. (zoogvorov), der 

Purpurvogel, eine Art Waſſerhuhn (Fulica 
porphyrio, L.), Plin. 10, 46, 73 
Porphyrion , onis, m. I) einer der Gi- 

ganten, Hor. Od. 3, 4, 54 u. A. II) ein alter 
Ausleger des Horatius, Charis. 196 P. 
porphyrites, ae, m. (nmoggvelrns), 

mit u. ohne lapis, ein purpurrother weißge⸗ 
ſprengter Marmor, der vorzuͤglich in Aegypten 
gefunden wird, Plin. 36, 7, 11 u. 13, 19. no. 2. 
porphyritis, idis, f. (xoegvoiric), 

purpurfarbig, Plin. 15, 18, 19. 
porràacéus, a, um (porrum), 1) von 

Lauch (Porree), folia, Plin. 21, 18, 70. 2) 
lauchartig, lauchfarbig, Plin. 37, 10, 58 u. a. 
porrecte, Adv. (porrigo), ausgeſpannt, 

capiet: weit, porrectius, Ammian. 21, 
„u. d; 
porrectio, onis, f. (porrigo), 1) die 

Ausſtreckung, digitorum (opp. contractio), 
Cic. N. D. 2, 60 in. 2) concret. , die gerade 
Linie, Vitr. 
porrectus, a, um, I) Partie. v. por- 

rigo, w. ſ. II) Adj. 1) ausgedehnt, lang, Cic.: 
serpens centum porrectus in ulnas, Sil.: por- 
rectior acies, Tac. — porrectus senex, (auf 
bie Bahre) aeftredt = geftorben, Catull. — trop., 
porrectior frons, heitere, Plaut. Cas. 2, 4, 3. — 
Subst. porrectum , i, m. a) bie Ausdehnung, 
Länge, Plin. b) die gerade Linie, Vitr. 10, 
3, 8 in. c) die Ebne, Dig. 2) von der Zeit, 
verlängert, lang, mora, Ovid. b) als gramm. 
t. t. = productus, gedehnt, syllabae, Quint. : 
literae, id. 
'porriciae, arum, f. (porricio), der 

den Göttern gewidmete Theil des Opfers, 
Arnob. T. p. 290. Solin. 5, 23 zw. (an beiden 
Stellen al. prosiciae). 
porrieio (eci od. exi), ectum, Ére, ein 

altes bei Opfern gebraͤuchliches Wort für pro- 
jicio (ſ. Macrob. Sat. 3, 2), hinwerfen, den 
Göttern widmen, ⸗opfern, exta in mare por- 
ricit, Liv.: exta in fluctus, Virg.: bal. 
ſpruͤchw., inter caesa et porrecta, zwiſchen 
dem Schlachten und Legen auf ben Altar, b. i. 
(viell.) zur Unzeit, Cic. Att. 5, 18 p. in. x 2) 

hervorbringen, seges frumentum porricit, 
Varr. R. R. 1, 29 
porriginösus, a, um, mit dem Erb⸗ 

grinde behaftet, Plin. Val. 1, 4. — Von 
1. porrigo, Inis, f. eine Hautkrankheit 

des Sopf8 zwiſchen den Haaren, der Erbgrind, 
Hor. u. Cels.: anderer behaarter Theile des 
Leibes, Scrib. Larg. b) der Thiere, viell. die 
RNäude, Juven. 2, 79. 

2. porrigo, rexi, rectum, ére (porro od. 
pro u.rego), I) vor fich hin ſtrecken, aus⸗ 
ſtrecken, ausdehnen, ausbreiten, manum, aus⸗ 
ſtrecken, Cic.: crus, Liv.: membra, Cic.: 
brachia coelo, i. e. ad coelum, Ovid. : bra- 
chia elci = ad alqm , id.: aciem , ausbreiten, 
ausdehnen, Sall.: fo auch porrigi, ausgeſtreckt⸗, 
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au$gebebutz, ausgebreitet werden, ob. fich 
ausſtrecken, ⸗ausdehnen, ⸗ausbreiten, jubet 
aciem porrigi, Hirt. B. Afric.: corpus porri- 
gitur in novem jugera, Virg. 2) übertr.: a) 
von der Lage, scopulus frontem porrigit in 
aequor, Ovid.: bab. porrigi, ſich erſtrecken, 
der Länge nach wo liegen, cubiculum porri- 
gitur in solem, Plin. Ep.: Creta inter ortum 
occasumque porrigitur, erſtreckt fid) der Länge 
nach, Plin.: fo auch porrectus, a, um, ſich er⸗ 
ſtreckend, Rhodope porrecta sub axem, Virg. 
b) trop., erſtrecken, ausbreiten, ausdehnen, 
verlängern, quo se non porrigat ira, Ovid.: 
morbus porrigitur in id tempus, wird ver⸗ 
längert ꝛc., Cels. 3) die Länge lang hin ſtrek⸗ 
ken, zu Boden ſtrecken, hostem, Liv.: por- 
rexit in herbis, Ovid.: dah. porrectus, lang 
hingeſtreckt, Hor. (ſ. Heind. Hor. Sat. 2, 3, 
112). II) darreichen, hinreichen, geben, alct 
dextram, Cic.: alci bona, id.: alei gladium, 
id.: oscula lymphis, Ovid, 

Porrima, ae, f. die Schweſter od. Ge⸗ 
faͤhrtinn der Carmenta (f. Antevorta, das Naͤ⸗ 
here), Ovid. Fast. 1, 638. 

porrina, ae, f. (porrum), der Lauch, 
Porree, als eine Menge betrachtet, Cato u. 
Scaev. Dig. ean 
porro, Ado. (20060), I) zur Angabe des 

Raums: 1) bei Verben der Bewegung: a) = in 
die Ferne, weiter fort, weiter, porro ab hac 
abstrahat, weit von ihr, Ter.: ire, Liv.: agere 
armentum, id. b) aus der Ferne, von wei⸗ 
tem, porro Quirites! von weitem herzu, ihr 
Roͤmer! Laber. b. Macrob. Sat. 2, 7. Tert. 
adv. Valent. 13 (al. proh). 2) bei Verben der 
Ruhe = in der Ferne, weit, Ubi habitas? 
Gr. Porro illic longe in campis ultimis, Plaut. 
Rud. 4, 3, 95, II) uͤbertr.: 1) zur Angabe der 
Seit = forthin, fernerhin, ferner, sic porro 
esse odiosi pergitis,  Ter.: dehinc ut quie- 
scant porro moneo, id.: amare porro om- 
nes annos, Catull. 2) zur Angabe des Fort⸗ 
ſchreitens von einem Gedanken zu einem andern, 
ſelbſt zu einem entgegengeſetzten = weiter, fer— 
ner, ſodann, ſodann-, nun aber, hinwie⸗ 
derum-, auf der andern Seite aber (ſ. Kritz 
Sall. Jug. 25, 7. Zumpt Cic. Verr. 1, 57, 
149), sequitur porro, nihil deos ignorare 
Cic.: timebat iram senati, ni paruisset lega- 
tis; porro animus cupidine caecus ad ince- 
ptum scelus rapiebat, Sall.: saepe a majori- 
bus natu audivi, qui se porro pueros a senibus 
audivisse dicerent, Cic. b) beim Fortgang 
zum Höchften od. Kleinften= und fofort, ea 
non mala dicimus, sed exigua et porro mi- 
nima, Cic. Fin. 5, 26, 78. 

porrum , i, n. u. porrus, i, m. (zoc- 
60v), ber Lauch, Porree, Plin.: ift doppelt, 
a) capitatus (capitatum), Pallad. b) sectilis 
ob. sectivus, Pallad. u. Col.: fo auch sectile 
porrum, ber abgefchnitten und zerſchnitten ge= 
geſſen wird, nad) unſerer Art „Schnittlauch“, 
Mart. 

Pors&na u. Porsenna, ae, m. (1Ioo- 
onvas, TTogoivag), König in Etrurien, der den 
letzten vertriebenen roͤm. König Zarquinius Su⸗ 
perbus wieder einſetzen pe Fu ena b. Liv. 

Porrima — Porsena 
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2,9, 1 (daſ. Drak.) u. A.: Form - enna b. Virg. 
Aen. 8, 646 (baf. Wagner N. cr.) — Sprüchw. 
Formel beim Verkauf der Guͤter, bona Porse- 
nae regis venduntur, Liv. 2, 14, 1. 

porta — portentum 

porta, ae, f. (von einer alten Form poro, - 
deſſen Intenſivum porto heißt, u. die bem grie⸗ 
chiſchen zóoc, wovon 6s, unb bem deutſchen 
führen, fahren entſpricht), 1) das Thor (als 
Einfahrt zu Lande, ef. portus), der Stadt, ur- 
bis, und ohne urbis, Cic.: porta introire, zum 

Thore herein gehen, id.: portae fores objicere, 
das Thor zumachen, Liv.: dafür portas obji- 
cere, Virg. - des Lagers, Caes.: belli (= tem- 

"pli Jani), Virg. — Spruͤchw., porta itineri 
longissima, ber Weg bis an das Thor iſt der 
laͤngſte (denn iſt man einmal am Thore, dann 
geht es hurtig) = bie Anſtalten dauern am laͤng⸗ 
ften, Varr. K. R. 1, 2, 2. 2) uͤbertr., jeder 
Ausgang, Zugang, Eingang, coeli, Virg.: 
solis = duo tropica signa, Macrob.: dah. bie 
Meerenge, Manil: dah. portae, enge Paͤſſe, 
Ciliciae, Nep.: porta Taenaria, eine Höhle, 
wo Hercules in die Unterwelt hinab geſtiegen, 
Ovid.: portae jecoris, Cic. 3) trop., quibus 
e portis occurri cuique deceret, durch welche 
Mittel, Lucr; 6, 31. 
portäbilis, e (porto), tragbar, Sidon.: 

onus portabilius/ Augustin. 
portätio, onis, f. (porto), das Tragen, 

Sinfchaffen, Sall. u. Vitr. 
pPortätörius, a, um (porto), zum Tra⸗ 

gen dienlich, sella, Tragſeſſel, Cael. Aur. 1, 
1, 15. 
portendo, di, tum, Ére (f. v. a. proten- 

do, doch fo, daß portendo das religibfe, protendo 
das gemeine Wort ift, wie porricio u. projicio), 
eig. „hervor ſtrecken“; bab. zeigen, anzeigen, 
deos portendisse auspicia, Liv.-refl., quo ma- 
turius fatis, ominibus oraculisque portenden- 
tis sese victoriae compotesifierent, um des 
durch die Stimme des Schickſals, durch Ahnun— 
gen und Orakelſpruͤche ſich ankuͤndigenden Sie⸗ 
ges befto eher theilhaftig zu werden ꝛc., Liv. 
— medial., pericula portenduntur, ſtehen bevor, 
id. 2) etwas vorher anzeigen, prophezeien, 
ankündigen, dii portenderunt, clarum fore 
hoc caput, Liv.: quod aves fieri posse 
portendunt, id.: dii periculum portendunt, 
Cic.: rerum futurarum, quae tum dormienti- 
bus tum vigilantibus portenduntur, id. 
portentifer, a, um (portentum u. fero), 

Ungeheuer bei ſich tragend, venena, Ovid. 
Met. 14, 55. 
portentificus, a, um (portentum u. 

facio), außerordentlich, wunderbar, unnatür— 
lich, Lact. 2, 13, 11 u. a. 

. qportentosus, a, um (portentum), außer- 
ordentlich, unnatürlich, übernatürlich, por- 
tentosa nata dicuntur, Mißgeburten, Cic.: 

caput, Suet.: quid fieri portentosius potest? 
Sen.: oratio portentosissima, id. 
portentum, i, n. (portendo), jede außer⸗ 

ordentliche ob. widernatuͤrliche Erſcheinung, wo— 
durch man glaubte, daß die Goͤtter auf etwas 
Bevorſtehendes hindeuteten, ein Anzeichen, Vor— 
zeichen, Wunderzeichen, Sall, Cic. u. Virg. 
2) uͤbertr.: a) eine ſeltſame, kühne und aben⸗ 
teuerliche Erdichtung, poetarum et pietorum, 
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Cic. b) eine Mißgeburt, ein Ungeheuer, 
Hor.: portenta sub inguine (Scyllae), Hunde, 
Ovid.: hominum pecudumque portentis, Miß⸗ 
geburten, Cic. — trop., v. moraliſch ſchlechten 
Menſchen, ein Ungeheuer, portentum reip., v. 

Piſo, id. 
porthmeus, ci u. cos, m. (rogduevg), 

der Andre uͤberfaͤhrt, der Führmann, vom Cha⸗ 
ron, Juven. : ebenfo navita porthmeus, Petron. 
porthmos, i, m. (roodwos), die Meer⸗ 

enge, rein lat. fretum, Plin. 3, 5, 10. 
porticàatio, onis, f. (porticus), eine Reih 

von Gallerien od. Säulengängen, Macer. Dig. 
117 15:34 
porticüla, ae, f. (Demin. v. porticus), 

eine kleine Gallerie, Cic. ad Div. 7, 23, 3. 
porticus, us, f. (von porta, wegen der vie⸗ 

len offenen Thore, welche bie Säulen bilden), 1) 
ein von oben bebedter, auf Säulen ruhender 
Gang, eine Gallerie, ein Säulengang, Bogen 
gang, eine Halle, Bogenhalle, dergl. bie 9102 
mer an ihren Haͤuſern zum Spazirengehen, , bef. 
an den Tempeln und offentlichen Gebäuden rings 
herum hatten, um vor dem Regen gedeckt zu ſeyn, 
Cic. u. Vitr. : weil Zeno in einem ſolchen bedeck⸗ 
ten Gange lehrte, fo wird porticus (ovoc) von 
feiner Philoſophie und Secte geſagt, Cic. b. Au- 
gustin. adv. Acad. 3, 7. 2) das Schutzdach 
bei Belagerungen, worin die Soldaten vom feind⸗ 
lichen Geſchoſſe nicht getroffen wurden, ſonſt vi- 
nea genannt, Caes. B. C. 2, 2. 3) vielleicht 
ein Zelt, Poeta b. Cic. Tusc. 2, 16 extr. 4) 
ein Schutzdach wider das Wetter, ein Wetter⸗ 
dach, Col. 9, 7, 4 u. 14, 14. 5) die oberſte 
Reihe Sitze im Amphitheater, die bedeckt und fuͤr 
die aͤrmern Buͤrger beſtimmt war, Calp. 
portio, onis, f. (v. r6e@, mittheilen, zu⸗ 

theilen), I) der Theil, Plin. u. Justin. II) ins⸗ 
beſ.: 1) der Theil, Antheil, vocare alqm in 
portionem muneris, Justin. b) trop., die Be⸗ 
ſchaffenheit, situs, Plin.: ad suam quisque 
portionem, id. 2) übertr., die Proportion, 
das Verhältniß, numquam in Sicilia frumen- 
tum est emptum, quin Mamertinis pro por- 
tione imperaretur, nach Verhaͤltniß, Cic.: ſo 
auch portione, nad) Verhältnis, Plin. : mit folg. 
ac (als), Varr. 
portiönälis, e (portio articulär 

Tert. adv. Psych. 9 u. = 8595 uh 
portiseülus, i, m. der Hammer des 

Rudermeiſtecs, womit er gleichſam den &act 
ſchlug, damit die Ruderer die Ruder zugleich in 
die Höhe ziehen und herab ſtoßen, folglich gleich⸗ 
formig rudern möchten, Enn. u. Lucil. b. Non. 
151, 19: trop., ad loquendum atque ad tacen- 
dum habere portisculum, die Direction, Plaut. 
Asin. 3, 1, 15. " b 

ortıto, are (Intens. v. porto), tragen 
Gell. 20, 1, 13. | Peres 

1. portitor, oris, m. (v. portus), ein Zoll⸗ 
bedienter, Zöllner, Zolleinnehmer, der im 
Hafen ſitzt, den Zoll da einnimmt, die Waaren 
viſitirt ꝛc., Plaut. Asin. 1, 3, 7. Cic. Off. 1, 42 
in.: im Publicum verhaßt, f. Cic. Agr. 2, 23, 
61: Briefe zur Beſtellung annehmend, Ter. 
Phorm. 1, 2, 100. — Uebertr., von einer Frau, 
die nach Allem forſcht, Plaut. Men. 1, 2, 8. 

2. portitor, oris, m. (0. *poro, wovon 
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porto, f. porta), 1) der „Fahrer“, a) zu Kahne 
od. Schiffe, der Fährmann, Schiffer, Sen.: 
vom Charon, Virg. b) zu Lande, ein „Fuhr⸗ 
mann“ z bab. portitor Ursae, das Geſtirn Arcto- 
phylax, der gleich]. den Wagen des Bären 
fortſchiebt, Stat. Theb. I, 693. 2) ein Träger, 
Phryxi (portitor) nec portitor Helles, der 
Widder, der wohl den Phryxus, aber nicht die 
Helle hinuͤber getragen, Col.: ciborum, Prud. 
‚portiuncüla, ae, f. (Demin. v portio), 

ein Theilchen, Stückchen, Plin. u. Ulp. Dig. 
porto, avi, atum, are (v. *poro, 260, 

wovon 770008, cf. porta), I) tragen, auf der 
Schulter, in einer Saͤnfte, im Wagen, durch 
Pferde, Schiffe ꝛc., panem humeris, Hor. : 
onus, Caes.: puerum Romam, führen, fahren, 
bringen, Hor.: viaticum ad hostem, Cic.: 
Massiliam in triumpho, id.: hominem octo- 
phoro, tragen laſſen, id.: vehiculo portaretur, 
fubr, Nep.: legiones secum in Hispaniam, 
überfegen, Liv. II) insbeſ., bringen, alqd 
boni, Ter.: laetum nuncium ad etc., Liv.: 
nescio quid peccati portat haec purgatio, führt 
bei ſich, enthält, verraͤth, Ter.: alci timorem, 

verurſachen, Prop. 
— 

porliuncula — portus 

^ portor:um, ii, n. (v. poro porto, cf. 
porta), 1) der Zoll, die Abgabe von eins u. 
ausgeführten Waaren, ber Ein⸗ u. Ausgangs- 
zoll, vini, vom Weine, Cic.: portorum sol- 
vere, bezahlen, Plaut.: p. dare, Cic.: p. exi- 
gere, einfodern, eincaſſiren, id.: p. imponere, 
id.: portorium circumvectionis, Zoll, Abgabe 
für das Recht Waaren in einem Lande umher⸗ 
fuͤhren und verkaufen zu duͤrfen, Hauſirgeld, 
Cic. 2) das Geld für den Uebergang: a) = das 

Fährgeld, der Schifferlohn, Appul. Met. 6. 
P. 180, 28. b) das Brückengeld, der Brücken: 
zoll, Labeo Dig. 19, 2, 60. S. 8. 
» portüensis, e (portus), im Hafen be⸗ 
endlich, beſ. zu Oſtia bei Rom, mensores , die 
das Getreide maßen, Getreidemeſſer zu Oſtia, 
Cod. Theod. 14, 4, 9. 
 portüla, ae, f. (Demin. v. porta), ein 
kleines Thor, ein Pförtchen, Liv. 25, 9, 9. 

' portulàena, ae, f. Portulak, Varr. (b. 
Non.), Cels. u. X. ; 
Portünusod. Portumnus, i, m. (por- 

tus), ber Hafengott ber Römer, mit bem ar. 
Palaemon identificirt (f. Athamas), Cic. N. D. 
2, 26, 66. Ovid. Fast. 6, 547. Virg. Aen. 5, 
241 Serv. Lact. 1, 21, 23. - Sav. Portü- 
nälis od. Portumnalis, e, zum Gott 
Portunus (Portumnus) gehörig, flamen, 
Fest. p.199 (in v. Persillum): subst. Portunalia, 
"um, n. das dem Portunus zu Ehren am 17. 
en Feſt, Varr. L L. 6, 3. S. 19. 
portuösus, a, um (portus), hafenreich, 

mit Häfen wohl verſehen, mare, Cic.: navi- 
gatio, id.: pars Numidiae portuosior, Sall. 
portus, us, m. (wie porta v. poro, f. 

porta), D) der Hafen (als Einfahrt zur See), 
Cic. u. A.: portum capere, den Hafen errei⸗ 
chen, einlaufen, Caes.: fo auch tangere, Virg.: 
e portu proficisci, aus dem Hafen fortſegeln, 
Caes. b) als Zollftätte ; in portu operam dare, 
Zollbedienter ſeyn, Cic. 2) trop., der Hafen = 
die Zuflucht, Sicherheit, senatus erat portus 
nationum, Cic.: se in philosophiae portum 

corporis, v. Grabe, Enn. 

714 
conferre, id.: supplicii, wider die Lebens- 
ſtrafe, id.: in portu esse, id. od. navigare, 
Ter., im Hafen — in Sicherheit ſeyn: portus 

P 3) uͤbertr., der Aus⸗ 
fluß, die Mündung eines Stroms in das Meer, 
per septem Nilus portus emissus in aequor, 
Ovid. Her. 14, 107; u. ſo Ovid. Am. 2, 13, 
10. II) meton.: 1) ein verſchloſſener Ort, um 
Waaren hinein- od. heraus zu ſchaffen, ein Ma⸗ 
gazin, Ulp. Dig. 50, 16, 59. 2) — domus, das 

porus— positio 

Haus, ob portum obvagulatum ito, XII tabb. 
b. Fest. p. 204. : 

1. pórus,i, m. (70006), der Gang, Durch⸗ 
gang, Plin. 20, 21, 84. : 

2. pörus, i, m. (ad), der Tuffſtein 
Plin. 36, 6, 9 u. 17, 28 : 

3. Pörus, i, m. (IIogos), 1) ein König 
in Sndien, Curt. 8, 13 sq. 
posea, ae, f. ein fäuerliches Getränk aus 

Eſſig, Waſſer und Eiern, Plaut. u. Suet.: 
Nebenf pusca b. Veget. 
poseinumius, a, um (posco u. numus), 

Geld fodernd, oscula, Appul. Met. 10. p. 
248, 36. 
posco, pöposci, ére, 1) etwas haben wol⸗ 

len, verlangen, bittweiſe od. mit Gewalt, et— 
was ſich ausbitten, fodern, algd sibi, Cic.: 
algd ab algo, Ter. u. Cic.: mit folg. ut, Ju- 
ven. : algm in proelia, fodern, auffodern, Virg.: 
alqm, zur Auslieferung ob. zur Strafe fodern 
od. verlangen, Cic.: dictatorem reum, ankla⸗ 
gen, Liv.: v. lebloſen Subjecten, quod res posce- 
re videbatur, Caes.: quum tempus posce- 
ret, Nep.: mit Ace. der Perſon, von ber man 
etwas verlangt ob. fobert, qui parentes pretium 
posceret, Cic., u. fo ö.: bab. poscor, man 
verlangt, fodert von mir, mit Acc. rei, poscor 
meum Laelapa, Ovid.: poscor Palilia, man 
verlangt von mir, ich folfe das palilifche Feſt 
nun anführen od. beſingen, id.: Apollo poscitur 
verba, Apollo wird um Beiſtand zum Gedichte 
erſucht, angerufen, Prop.: absol., poscimur, 
ſagt Phoͤbus, ich werde verlangt, muß jetzt er⸗ 
ſcheinen, Ovid. Met. 2, 144: poscimur Aoni- 
des, nun mußten wir fingen, man foderte uns 
auf, ib. 5, 533: fo auch poscimur, Hor. Od. 1, 
32, 1 (Bentley poscimus, sc. a te, barbite) - 
ebenſo absol., poscunt majoribus poculis (sc. 
bibere), aus Pocalen zu trinken, Cic. Verr. 1, 
26, 66. b) Verlangen äußern, wollen, Luft 
haben, ſich erkühnen, mit folg. Infinit., si 
poscunt solo decedere nostro, Virg.: contra 
'occurrere, Val, Fl. 2) etwas fo und fo hoch 
bieten, einen gewiſſen Preis fuͤr etwas fodern, 
quanti poscit, fo hoch er fie bietet, Plaut. Merc. 
2, 4, 22. 3) forfchen, fragen, zu wiſſen 
verlangen, causas, Virg.: quae sit sententia, 
posco, id. 4) rufen, Sen.: hominem posco, 
Plaut. : dah. poscor Olympo, der Himmel ruft 
mich (zum Kampf), Virg. b) rufen = anru⸗ 
fen, numina, Ovid. 
posco od. posta, ae, f. = pausea, Cato 

M. ol. 

pósitio, onis, f. (pono), 1) das Setzen, 
surculi, Col. b) trop.: «) das Setzen Gez 
brauchen eines Wortes, nominis pro nomine, 
Quint. 6) die Bejahung, Sen. Ep. 87 extr, 
c) meton., das Geſetzte = die Aufgabe, das 



719. positivus — possibilitas 

Thema, positionis vitio, Quint. 2, 10 extr. 
2) das Herablaſſen, sublatio ac positio (sc. 
manus vel pedis), der Aufſchlag und Nieder— 
ſchlag, im acte, Quint. 9, 4, 48; cf. 55. b) 
die Endung in der Gramm., Quint. 1, 4, 24. 
3) die Lage, Stellung, corporis, Sen.: signi- 
feri, Plin.: Labyrinthi, id.: loci, Quint.: 
coeli, Himmelsſtrich, Klima, Tas. — Trop., a) 
die Lage, Verfaſſung, mentis, Sen. Ep. 64 p. 
in. 6) positiones, die Umſtaͤnde einer Sache, 
Quint. 7, 4, 40. b) insbeſ., positio syllabae, 
die Stellung einer kurzen Sylbe, wodurch ſie 
lang wird, bef. wenn zwei Conſonanten zuſam⸗ 
men kommen, die Poſition, Quint. 1. 5, 28 u. 
^02 

pösitivus, a, um (pono), geſetzt, nomen 
positivum, b. i. a) ein gegebener, nicht natuͤr⸗ 
licher Name, Nigid. b. Gell. 10, 4 Ueberſchr. 
b) ein Wort, das im gradus positivus ftebt, 
Serv. 178 P. c) ein Subſtantivum, Macrob. 
Sat. 1, 4. 
pösitor, oris, m. (pono), der Setzer, 

Erbauer, Errichter, Ovid.: templorum, id. 
‚pösiturä, ac, f. (pono), 1) die Stellung, 

Lage, corporum, Lucr.: verborum, Gell.: 
dei, Prop. 2) die Interpunction, Diom. 
432 P. 
pösitus, us, m. (pono), die Stellung, 

Lage, urbis, Ovid. : regionis, Tac.: ossium, 
Cels.: v. Grabmahle, Val. Fl. 
possessio, onis, f. (possideo), 1) der 

Beſitz, fundi, Cic.: esse in possessione bo- 
norum, id.: in possessionem venire od. pro- 
ficisci, id.: possessionem hereditatis alei 
dare, eripere, id.: mittere alqm in possessio- 
nem, einſetzen, id.: si ignis (Genit. subj.) 
prima possessio rerum fuit, wenn das F. bie 
Welt zuerſt im Beſitz hatte, Justin. : trop., pru- 
dentiae doctrinaeque, id.: laudis, Planc. in 
Cic. Ep. 2) meton. (abstr. pro concr.) S bie 
Beſitzung, das Beſitzthum, Eigenthum, beſ. 
einer unbeweglichen Sache, ein Gut, Grund— 
ſtück, Acker, Wieſe ꝛc., Cic. u. Nep. 
possessiuneüla, ac, f. (Demin. v. 

possessio), ein Gütchen, Grundſtückchen, 
Cic. Att. 13, 23, 23. 
Possessivus, a, um (possideo), einen 

Beſitz anzeigend, a) nomina, als meus etc., 
Quint. 1, 5, 45. b) casus, i. c, genitivus, 
Prisc. 670 P. 

possessor, oris, m. (possideo), 1) der 
Beſitzer, bonorum, Cic.: regni inertis, i. e. 
Pluto, Lucan. : invidiae aut pestilentiae, i. c. 
agri invidiosi aut pestilentis, Cic.: absol., 
id. — übertv., Aquilo possessor Italici lito- 
ris, Petron. 2) ber Beklagte (fo wie petitor 
der Kläger), Quint. u. Plin. Ep. 
possessoríus, a, um (possessor), den 

Beſitz betreffend, actio, Beſitzſtandsklage, Try- 
phon. Dig. 38, 2, 50. S. 2. 

possessus, us, m. (possideo), der Be: 
ſitz, Appul. Apol. p. 282, 5. 

. possestrix, icis, f. (possessor), die 
Beſitzerinn, Afran, b. Non. 150, 27. 

possibilis, e (possum), möglich, thun⸗ 
lich, Quint. u. Paul. Dig. 

possibilitas, ätis, f. (possibilis), das 
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Vermögen etwas zu thun, die Möglichkeit, 
Macht, Pallad. u. A. 
possidéo, edi, essum, ere (v. po u. se- 

deo), 1) beſitzen, im Beſitze haben, inne ha⸗ 
ben, a) unbewegliche Dinge, bona, Cic.: par- 
tem agri, Caes.: absol., liegende Gründe 
haben, Ulp. u. Callist. Dig. b) bewegliche, 
uniones, Plin. c) trop., beſitzen, eigenthüm⸗ 
lich haben, nomen, Plaut.: ingenium, Cic.: 
possidet hunc dea diem, Ovid. 2) beſetzt hal⸗ 
ten, forum armatis, Cic. Dom. 42 extr. b) 
uͤbertr., einen Ort inne haben, ſich an einem 
Orte aufhalten, Zephyri possidet aura nemus, 
Prop. 1, 19, 2; u. fo. Mart. 6, 76, 6. Lucan. 
2, 154. 
possido, edi, essum, ére (v. po u. sido), 

etwas in Beſitz nehmen, einer Sache ſich bez 
mächtigen, aer possidat inane, Lucret.: hu- 
mor ultima possedit, Ovid.: bona sine testa- 
mento possederat, Cic. : agros Scipionum vir- 
tute possessos, id.: possessa Achaja, Tac. 
possum, pótüi, posse (v. potis u. sum), 

1) können, vermögen, mit u. ohne Infinit., 
facere, Cic.: plus, quam potero, id.: possum 
scire, quo profectus ...veneris? drohend, kann 
id) es von dir erfahren? = wirft du mir es nicht 
ſagen? Plaut.: fieri potest, es iff möglich, ut 
fallar, Cic.: non potest fieri, ut non od. quin, 
es iſt ſchlechterdings noͤthig, ob. es muß ac., 
id.: fo auch non facere possum, ut non etc., 
es ift nicht möglich, daß ich nicht ꝛc. = od. ich 
muß (ſchlechterdings) ꝛc., neque facere possum, 
ut non sim popularis, id.: facere non possum, 
ut nihil dem literarum, id. — fo auch non pos- 
sum, quin exclamem, Plaut.: non possum non, 
mit folg. Infinit., ich muß, Cie. : nihil possum 
nescisse, ich muß es gewußt haben, Ovid. - potest 
absol., es ift möglich, es kann geſchehen ob. 
ſeyn, nos dignitatem, ut potest, retinebimus, 
Cic.: potest, ut commiseris, id.: qui potest? 
wie iſt es moͤglich? id.: quia nihil aliter pos- 
sit, id.: ſo auch non potest, quin obsit, Plaut. 
b) = velle, in der Sprache der fein (venuste) 
Redenden, rogo, ut possis, Cic. 2) vermb- 
gen = zu thun im Stande ſeyn, ausrichten, 
plus potest apud te pecuniae cupiditas, Cic.: 
multum potest fortuna, Caes. 3) ſollen, flu- 
ctuatus est, utrum in regnum se reciperet 
an reverti in Thessaliam posset, Liv. 32, 13 
in. — XC" Nicht contrahirte Formen: potesse, 
Ter.: potessit, Plaut. — possiem = possim 
etc., Plaut. u, Cic. Arat. — Pass, potestur = 
potest, mit folg. Inſinit. Pass., Lucr. : fo auch 
possitur, Cat. b) potens adj., ſ. potens. 
post (= ponst aus pone, wie juxta aus 

junxta), I) Adv.: I) v. Raume = hinten, hin⸗ 
tennach (opp. ante), qui post erant, Cic. b) 
nach hinten zu, hinterwärts, post curvan- 
tur, Plin. vorn 

2) v. d. Zeit = hernach (opp. ante), Cic. u. 
A.: paullo post, id., ob. post paullo, Caes. 
u. Liv., bald hernach: multo post od. post 
multo, lange hernach, multo post quam dis- 

possideo— post 

.cessisti, Cic.: neque ita multo post, Nep.: 
post non multo, id.: aliquanto post ob. post 
aliquanto , eine ziemliche Zeit hernach, Cic.: 
multis annis post, Plaut., ob. multis post an- 
nis, Cic., in vielen Jahren hernach, nach vielen 

/ 
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Jahren: anno post, das Jahr darauf, id.: bi- 
ennio post, id.: paucis diebus post, Plaut., 

od, post paucis diebus, Liv., od. paucis post 
diebus, quam discesserat, Cic.: hora post, 
eine Stunde hernach, id.: longo post tempore, 
Virg. — post quam etc., Cic. u. A. — verb. 
post deinde, Ter., od. deinde post, Nep., 
od. post inde, Lucr. 

3) v. Range = hinten, post fuere, wurden 
hintan geſetzt, Sall. i 

II) Praep. mit Acc.: 1) v. Raume = hinter 
(opp. ante), post me erat Aegina, ante me 
Megara, Cic.: post equidem sedet atra cura, 
Hor.: post hunc consequitur sollerti corde 
Prometheus, Catull.: collocare impedimenta 
post legiones, Caes.: post principia, Sall.: 
post algm esse, Caes.: post eos, Sall. 2) 
v. d. Zeit = nach, ſeit (opp. ante), aliquot post 

. menses, Cic.: post hominum memoriam, feit 
Menſchen Gedenken, id.: post Brutum consu- 
lem, id.: post diem tertium, am dr. T., Liv.: 
sexennio post Vejos captos, nach Eroberung 
der Stad Veji, Cic.: post devictum Hanniba- 
lem, nach Beſiegung des ꝛc., Liv.: dah. post 
id, Plaut., od. post ea, 
J"Fer., od. post haec, Cic., hernach, nachher, 
nach dieſem — mit folg. quam (als), post an- 
num quartum, quam expulsus fuerat, das vierte 
Jahr nachher, als er ꝛc., das vierte Jahr, nad: 
dem er ꝛc., Nep.: post diem tertium... quam 
dixerat, Cic. 3) v. Range = nach, nächſt, 
nemo post te videatur, Sen.: erat Lydia post 
Chloen, Hor.: Vespasiano conveniebat, ut 
ceteri post Sabinum fratrem haberentur, Tac. 
b) = außer, post sidera coeli sola Joyem Se- 

' mele vidit, Calp. — post von feinem 
Casus getrennt, post enim Chrysippum, Cic.: 

u. hinter demfelben, hunc post, id. 
-posí-autumnüàlis, e, nad) bem Herbſte 

erſt kommend, nachherbitlich , pira, Plin. 15, 
15, 16. 
postéà, Adv. (aus post u. bem Ablat. 

ca), 1) hernach, ſpäter, Cic. u. Caes.: post- 
ea multo, lange hernach, Plin.: postea loci, 
ft. postea, Sall.: mit folg. quam, woraus Ein 
Wort posteaquam geworden, nachdem, Cic. : 
aud) getvennt, postea vero quam, id. 2) her⸗ 

nach, ferner, weiter, Cic. 
posteäquam, Adv. nachdem, |. postea. 
post-&o, ire, hernach gehen, nachgehen, 

nachſtehen, algm, Sidon. Ep. 1, II. 

„Posteri orum, m. f. posterus. 
postergánéus, a, um (post u. tergum), 

hinter dem Rücken befindlich, Arnob. 4. p. 
1 ECHO | 1 

posterior, ſ. posterus. b 
postéritas, utis, f. (posterus), 1) bie 

Fünftige Zeit, Zukunft, meton. bie Nachwelt, 
Nach 

^ 

Cic., ob. post illa,_ 
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was ſpät thun, verſpäten, quod posteravit 
(sc. oliva), Pallad. 12, 4, 1. 
postéritIus, a, um (Demin. v. posterus), 

Subst., posterula, ae, f. (sc. via), ein „Sei⸗ 
tenweg, Nebenweg“, Ammian. 30, 1, 13. 
postérus oder poster, a, um (v. post), 

Comp. posterior, Superl. postremus u. postu- 
mus: I) Posit. posterus, a, um, a) nachfol⸗ 
gend, kommend, postero die; folgenden Tages, 
Cic.: u. postero die, quam illa acta, den Tag 
darnach, als ꝛc., id.: posterá nocte, Nep.: 
postero anno, Cic.: laus, bei den Nachkom⸗ 
men, Hor.: postero (sc. die), Tac.: in poste- 
rum (sc. diem), auf den folgenden Tag, Cic. ; 
u. (sc. tempus), auf kuͤnftig, id.: acies poste- 
ra, des folgenden Tages, Justin. — Subst., po- 
steri, orum, m. die „Nachkommen“, Cic. u. A. 
2) trop. , bem Range nach nachftehend = nach- 
ſetzenswerth, geringer, Marc. Cap. 4. S. 333. 
II) Comper. posterior, posterius, 1) der 
letztere, hintere, letzte, hinterſte, wenn die 
Rede von zweien iſt (opp. prior, superior), 
cogitationes, Cic.: paullo aetate posterior, 
id.: pedes, Hinterfuͤße, Plin.: tempora (opp. 
superiora), Cic.: subst., posteriores — po- 
steri bie „Nachkommen“, Paul. Dig. — neutr. 
adv. posterius = hernach, Ter. u. Cic. 2) 
trop., dem Range nach nachſtehend - ſchlechter, 
geringer, nihil posterius, ſchlechter, Cic. : non 
posteriores feram (sc. partes), will nicht nach⸗ 

ſtehen, nicht bie ſchlechteſte Rolle ſpielen, Ter. 
III) Superl. postremus u. postumus, 
1) postremus, a, um, a) der letzte, hinterſte, 
gew. wenn die Rede von mehr als zweien iſt, 
Cie. : nec tibi cura canum postrema, nicht die 
letzte, d. i. eine beſondre, Virg.: fo auch hoc 
non in postremis, beſonders, Cic.: acies, das 
Hintertreffen, Sall.: in postremo libro, am 
Ende bes Buchs, Justin. — adv., postremo (Abl.) 
= endlich, zuletzt, Ter. u. Caes. : ad postre- 
mum = zuletzt, endlich, Liv.: postremum = 
zum letzten Male, Cic.; u. = zuletzt, endlich, 
Pallad. b) frop., dem Range nach = der fchlech- 
tefte, elendeſte, ärgſte, äußerſte, homo, Cic. : 
servitus omnium malorum postremum est, id. 
u. v. postremus ein neuer Comp. u. Superl., 
natorum  postremissimum, den ſchlechteſten, 
Gracch. b. Gell.: nullum animal homine po- 
stremius, Appul. 2) postumus, a, um, der 
letzte, spes, Appul.: subst., postumum, i, m. 
das Letzte, Tert. b) von Kindern, nach denen 
der Vater keine mehr zeugt, bef. nach des Vaters 
Teſtamente od. nach deſſen Tode geboren, ſpät⸗ 
geboren, nachgeboren, subst., ein Spätling, 
proles, Virg.: subst., postumus, i, m. (sc. 
filius), Plaut., Cic. u. JCt.: postuma, ae, f. 
(sc. filia), JCt. 
post-fnetus, a, um, hernach gefchehen, 

Cic.: bal). ex postfacto, nach geſchehener Sache, 
hernach, hierauf, JCt. 
post-fero, ferre, irreg. nachſetzen, 

hintan ſetzen, opes suas libertati, Liv.: nulli 
non esset postferendus, Vell. 
post-genitus, a, um, nachher geboren, 

subst., postgeniti, orum, m. die Nachkom⸗ 
mien, Hor. Od. 3, 24, 30. e 
post-häb&o, ui, itum, ere, nachſetzen, 

hintan ſetzen, omnia, Caes.: omnes sibi res, 

posterulus — posthabeo 
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Ter.: omnibus rebus posthabitis, mit Hint⸗ 
anſetzung ꝛc., Cic. ; ? i 
.posthae, Adv, (aus post u. bem Abl. 

hac), 1) hernach, Plaut. Amph. 2, 2, 164. 
Suet. Tit. 9. 2) künftig, in Zukunft, Cic. 
W 
post-hine, Adv. hierauf, nach dieſem, 
Virg. Ge. 3, 300 u. a. 
Post-hoc, Adv. = postea, Fragm. leg. 

Pap. b. Fest. p. 265 (in v. Sacramentum). 
Posthumius, f. Postumius. 
Posthümus, .postumus'in posterus. 
posít-ibi, Adv. hernach, hierauf, Plaut. 

Poen. Prol. 108 it. a. 
postica, ae, f. f. posticus, 
posticüla, ae, f. (Demin. v. postica). 

ein Hinterthürchen, Appul. Met. 2. p. 124, 41. 
postieulum, i, n. (Demin. v. posticum), 

ein Hintergebäude, Hinterhaus, Plaut. Trin. 
1, 2, 157 u. 4, 3, 78. 5 
posticum, i, n. ſ. posticus. 
posticus, à, um (post), hinten befind- 

lich, hinter, Hinter- (opp. anticus), partes 
aedium, Liv.: domus, Hinterhaus, Val. Max.: 
ostium, Hinterthuͤr, Plaut.: pedes, Hinterfuͤße, 
Solin. — Subst., 1) postica, ae, f. (sc. janua), 
die Hinterthür, Appul. u. Ulp. Dig. 2) po- 
sticum, i,n. a) (sc. ostium) die Hinterthür, 
Plaut. u. Hor. b) (sc. aedificium) ein Hin⸗ 
terhaus, Titinn. b. Non. 217, 18; an einem 
Tempel die Hinterfronte, Vitr. 3, 1 extr. c) 
ein Abtritt, heimliches Gemach, Lucil. b. 
Non. 217, 21. d) = podex, Varr. Frgm. u. 
Arnob. ; 
postid&ä, Adv. = postea, postidea loci, 

Plaut. 
postilena, ae, f. (post), der Schwanz⸗ 

riemen, Schweifriemen, Plaut. Cas. I, 37. 
post-illä, Adv. = postea, Plaut. u. Ter. 

: postis, is, m. 1) bie Pfoſte, Cic. u. A.: 
postem tenere, bie Pfoſte halten (v. dem, wel: 
cher das Gebäude einweihte), id. b) übertr., 
von allem, was wie eine Pfoſte empor ſteht, 
ambulationis, Cic. 2) meton., die Thür, Virg. 
u. Sen.: poet. uͤbertr., cernere animus, subla- 
tis postibus (Augen), Lucr. — = Abl. 
posti, Ovid. Met. 5, 120. 
postliminlum, ii, n. (post u. limen), 

1) das 9tecbt nach Haufe und in feinen vori⸗ 
gen Stand und Gerechtſame zurück zu keh⸗ 

posthac — postomis 

ren, ei esse postliminium, Cic.: fo auch postl. ' 
habere, Pompon. Dig.: jus postliminii, ib.: 
dah. postliminio (Abl.), a) durch das Rück⸗ 
kehrrecht, redire, Cic. u. Paul. Dig., od. re- 
verti, Pompon. Dig., formlich wieder zuruͤck 
kommen. 
forum redücere, Appul.: postliminio mortis, 

vom Tode, surgere, id. 2) die Rückkehr überh., 
trop., pacis ecclesiasticae, Verſoͤhnung, Tert. 
de pudic. 15. 
postin@ridiänus, f. pomeridianus. 
post-mödo, Adv. = post, postea, her⸗ 

nach, Liv. u. A. 
post-mödum, Adv. — postmodo , her- 

nach, Ter. u. Liv. 
post-moerium, ii, n. 2 pomoerium, w.f. 
postömis, Idis, f. die Brämſe, welche 

man unbändigen Pferden auf die Naſe fe&t 5 bab. 

b) uͤbertr. = wieder, von neuem, in 
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von einem Trinkgeſchirre, das einem Saͤufer 
gleichſam immer an der Naſe haͤngt, Lucil. 22, 
27 (al. prostomis). ai * 
Post-parter, oris, m. der nach uns et⸗ 

was erwirbt, der Nachkomme, Plaut. Truc. 1, 
1, 42. ; e 
post- pöno, sui, situm, re, nachſetzen, 

hintan ſetzen, omnia, Cic.: algm alci, Ovid.: 
omnibus rebus-postpositis, mit Hintanſetzung 
aller Dinge, Caes. 
post-prineipla, orum, n. ber Fort⸗ 

postpartor — postulaticius 

gang einer Sache nach uͤberſtandenem Anfange, 
der Ausgang, voluptas disciplinarum in post- 
principiis exsistit, Varr. b. Gell. 16, 9, 5: 
postprincipia atque exitus vitiosae vitae, Poet. 
b. Cic. Sest. 55, 118. : 
post-püto, avi, atum, are, nachſetzen, 

hintan ſetzen, gering ſchätzen, omnes res prae 
parente, Ter. ;: mit folg. esse, omnia sibi post- 
putavit esse prae meo commodo, id. 
post-quam, Conj. (getrennt f. post), 

1) nachdem, ſeitdem, als, da, eo postquam 
pervenit ete., Caes.: auch folgt post noch einz 
mal, postquam comedit rem, post rationem 
putat, Plaut. 2) da = weil, postquam sensit, 
Ter. Ad. prol. 1. 
postr&mitas, atis, f. (postremus); das 

Aeußerſte, Letzte, das Ende, Macrob. Somn. 
Scip. 1, 11. 
postremo u. postremus, a, um; f. 

posterus. : *» 

postridie, Adv. (ft. postero die), des 
folgenden Tages, am folgenden Tage, Tags 
darauf, Ter., Cic. u. A.: prima luce postri- 
die, Caes. - mit folg., quam, als, nachdem, 
postridie intellexi, quam discessi, Cic. — mit 
folg. Ace., ludos, Tags darauf nad) ben Schau⸗ 
fpielen, Cic.: Calendas, Nonas, Idus; Liv. 
u. Gell. - mit folg. Genit., postridie ejus diei, 
Caes, u. A. : 4 
postridüanus (-dianus), a, um; was 

am folgenden Tage ift, kommt, ⸗geſchieht, 
dies, Macrob. Sat. 1, 15 extr. u. 16. — von 
postridüum, i, n. (posterus u. dies), 

der folgende Tag: bab. postriduo, Tags dar⸗ 
auf, Plaut. Mil. 4, 2, 90. E 
postscenium, ii, n. (post u. scena), 

der Ort des Theaters hinter der Scene, wo 
bie Schauſpieler Manches thun, was die Bus 
ſchauer nicht feben 5 baf. trop., postscenia vi- 
tae, die geheimen Handlungen der Menſchen, 
Lucr. 4, 1180. | 
post-seribo, psi, ptum, ére, dahinter 

ſchreiben, im Schreiben nachſetzen, nomen 
Tiberii suo, Tac. Ann. 3, 64, 2. 
postsignäni, orum, m. sc. milites (post 

u. signum), bie im Treffen hinter den Fahnen 
ftanben, Frontin. u. Ammian. 7 
post-sum, fui; esse, 1) darnach ſeyn, 

künftig ſeyn, Sall. Frgm. 2) nachſtehen, 
hintan ſtehen, Sall. Cat. 23 extr. $ 
postülärius, a, um (postulo), fodernd, 

fulgura, die anzeigen, daß man ein vergeſſenes 
Geluͤbde erfuͤllen od, ein verſaͤumtes Opfer brin⸗ 
gen ſoll, Fest. p. 211. dafuͤr postulatoria, Cae- 
ein. b. Sen. N. Qu. 2, 49 in. 
postülaticius (nicht Itius), a, um 

(postulo), gefodert, verlangt, Sen. Ep. 7; 3 

arte 



721 

-postiülat1o, onis, f. (postulo), 1) die 
Foderung, das Verlangen, es geſchehe bitte 

weiſe, rechtlich od. gebieteriſch, ignoscendi, 
Bitte um Verzeihung, Cic. : aequa, id. — Dah. 
2) die Foderung einer Gottheit an die Menfchen, 
das Verlangen der Gottheit, daß ein vergeffe- 
nes Opfer gebracht werde ꝛc., postulationes esse 
Jovi etc., Jupiter habe eine Foderung, Cic.: 
Telluri deberi postulationem, man ſei der Tel⸗ 
lus noch eine Foderung ſchuldig, habe ſie noch 
nicht erfüllt ob. befriedigt, id. — In dieſer Bed. 
auch postulio, Arnob. 4. p. 186. 3) das Ver⸗ 
langen vom Praͤtor, daß er eine Klage einzubrin⸗ 
gen erlauben moͤchte, das Geſuch, Cael. in Cic. 
Ep.: Tuberonis, Cic. — Dah. b) die Klage, 
Beſchwerde, außergerichtlich, Plaut. u. Ter.: 
gerichtlich, Suet. Ner. 7. Plin. Ep. 7, 6, 4. 
Postulatitius, a, um, f. postulaticius. 
postulätor, oris, m. (postulo no. 5), 

ber Kläger, vor Gerichte, Suet, Ner. 14. 
postülätörlus, a, um (postulo), f. po- 

stularius. 
postitllatrix, Icis, f. (postulator), fo⸗ 

dernd, sollemnitates = supplicationes , Tert. 
de cor. mil. 13. : 
^" postitlatum, i, n. (postulo), bie Fode⸗ 
rung, Cic. u. Caes. 
— postulatus, us, m. (postulo), die Fo⸗ 
derung, das Anbringen (vor Gerichte), Liv. 

, 6. 
'postülio, onis, f. f. postulatio. 
postiülo, avi, atum, are (= posculo, v. 

posco) , I) haben wollen, auf etwas dringen, 
bei Imd. auf etwas antragen, einen wozu auf⸗ 
fodern, etwas verlangen, begehren, fodern, 
heiſchen, algd ab algo, Cic.: u. bl. algd, Cic. 
at. A.: votum, ein Geluͤbde thun, Appul. — alqm 
algd, wie orationes me duas postulas, Cic.: 
bab. pass., ludos apparat non postulatus, un- 
aufgefordert, id. — uͤbertr., v. lebloſen Sub⸗ 
jecten, quae supplicium postulat, Sall. b) mit 
folg. ut od. ne, Cic., Caes. u. A. o) mit folg. 
Infinit. od. Acc. u. Infinit. ,, verlangen = fu 
chen, wollen, haud postulo me in lecto accum- 
bere, Plaut.: quis nostrum tam impudens est, 
qui se scire aut posse postulet, der ſich einbil⸗ 
den follte, das zu wiſſen od. zu vermögen, Cic.: 
uͤbertr., v. lebloſen Subjecten, (herba) ne spargi 
quidem postulat, Plin. d) absol., wie: de 
colloquio , eine Unterredung verlangen, Caes.: 
uͤbertr., v. lebloſen Subjecten, quum, tempus 
necessitasque postulat; Cic.: ut rei militaris 
ratio, maxime ut maritimae res postula- 
rent, Caes dry 

postulatio — Postumius 

II) insbeſ.: 1) ſich erkundigen, nachfragen, 
de foedere, Cic. Balb. 15, 34. 2) klagen, ſich 
beklagen, apud alm, Ulp. Dig., ob. cum algo, 
Plaut. , bei ꝛc. 3) verklagen, gerichtlich belan⸗ 
gen, alqm, Cic.: alqm de ambitu, id.: re- 
petundarum, Suet., od. repetundis, Tae.: 
majestatis, id.: capitis, Papin. Dig. 
"postümätus, us, m. (postumus), die 

letzte Stelle, der unterſte Platz, Tert, adv. 
Valent. 344. fi ín 1 ] 

Postümius, a, um, Benennung einer 
rom. gens, aus der am bekannteſten der Conſul 
P. Postumius 'Fubertus, Beſieger der Sabiner, 
Liv. 2, 16, 1. Plin. 15, 29, 38: A, Postumius 
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Tubertus, der als Dictator feinen eigenen Sohn 
enthaupten ließ, weil er wider ſeine Befehle gegen 
den Feind gefochten, Liv. 4, 26 sgg. Val. Max. 
2, 7, 6. — Adj. poſtumiſch, via, Tac.: impe- 

postumo — potens 

ria, des Dictators Poſtumius, Gell. — Dav. 
Postümiänus, a, um, poſtumianiſch, im- 
peria, des Dictators Poſtumius, Liv. 4, 29, 6. 
postiimo , are (postumus), nachſtehen, 

alci, "ert. Apol. 19: absol., etsi ordine 
postumat, 'l'ert. de Resurr. carn. 45. 

1. postümus, a, um, f. pósterus. 
2. Postümus = Postumius, Ovid: Fast. 

6, 724. 
postus, a, um = positus, f. pono. 
post-vénio, ire, hinten nachkommen, 

Plin. 18, 25, 57. ; 
Postverta (od. -vorta), ae, f. (post 

u. verto), eine Goͤttinn, Schweſter der Ante- 
verta (w. vgl.), das perſonificirte,„Vorauswiſſen 
der Zukunft“, nach Andern eine Geburtsgoͤttinn, 
u. zwar die Goͤttinn der verkehrten Geburt (waͤh⸗ 
rend Anteverta od. Porrima od. Prorsa die 
Goͤttinn der gewoͤhnlichen Geburt), Macrob. 
Sat. 1, 7. p. 229. Varr. b. Gell. 16, 16 extr. 
O vid. Fast. 1, 633. 
potabilis, e (poto), trinkbar, Auson. 

u. Cael. Aur. 
potacülum, i, n. (poto), das Trinken, 

Saufen, Tert. Apol. 39 u. a. 
potamantis, idis, f. (v. morawog, der 

Fluß), eine am Indus wachſende Pflanze, auch 
thalassegle gen., Plin. 24, 17, 102. : 
pötämögeton ob -giton, nis, f. 

(rorawoysizov), eine Waſſerpflanze (Potamo- 
geton, L.), das Samkraut, Plin. 26,8, 33 u. a. 
pötätıo, onis, f. (poto), das Trinken, 

Saufen, das Trinkgelag, Plaut. u. A. 
pötätor, oris; m. (poto), der Trinker, 

Süufer, Plaut.: aquae, Anwohner, Sil. 
pötätörlus, a, um (poto), zum Trinken 

gehörig, vas, Trinkgeſchirr, Plin. Val. 3, 53. 
potatus, us, m. (poto), das Trinken, 

Appul. Met. 7. p. 192, 23. 
pöte; i. e. potest, ſ. potis. 
pötens, tis (eig. Partie. v. possum, bann) 

Adj.: I) vermögend, könnend, efficiendi, 
Quint. : mit folg. Infinit., Ulp. Dig. u. Appul. 
B) insbeſ.: 1) zu etwas fähig, armorum tenen- 
dorum (die Waffen zu halten), Liv.: regni, id.: 
neque pugnae neque fugae, weder zu kaͤmpfen 
noch zu fliehen fähig, id. 2) mächtig, einfluß⸗ 
reich, a) v. lebenden Weſen, civis, civitas, Cic.: 
duo potentissimi reges, id.: potens apud filium, 
Suet. b) v. lebloſen Subjecten — kräftig, wirk⸗ 
ſam, ſtark, herba potens ad versus ranas, Plin.: 
nihil est potentius auro, Ovid.: verba, id.: 
odor potentissimus, ſtaͤrkſte Geruch, Plin.: arma 
potentiora, Liv.: potentissima argumenta, 
Quint. 3) einer Sache mächtig, über etwas herr: 
ſchend, von etwas Herr, Herrſcher, Beherr⸗ 
ſcher, potentes rerum suarum et urbis, Herren 
über ihren Staat ꝛc., Liv.: Diva potens Cypri, 
herrſchend über Cyprus Venus, Hor.: Silvanus 
potens nemorum, Calp. — dum liber, dum po- 
tens mei sum, unabhaͤngig, mein eigener Herr, 
Liv.: ex quo sui potens fuerit, id. — trop., 
potens sui (=2ynoarng Eavrod, @ördgrng), 
fid ſelbſt beherrſchend, mäßig; genuͤgſam, Horst 
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non potens mei eram , außer mir, Curt.: po- 
tens mentis, des Verſtandes mächtig, O vid.: 
irae, Herr über feinen Zorn, Liv.: imperii, 
Herr über das Commando, bem die Soldaten gez 
horchen, id.: consilii, Herr uͤber ſeinen Ent— 
ſchluß, id.: animal potens leti, das tödten kann, 
Lucan. 6) herrſchſüchtig, gebieteriſch, Ter. 
Heaut. 2, 1,15. II) der etwas erlangt hat, 
voti, theilhaft, Ovid.: pacis, Plaut.: jussi, 
der den Befehl vollzogen hat, Ovid. 2) übertr., 
glücklich, dem es nach Wunſche geht, in 

. amore, ‚Catull.: parvo potens Fabricius, 
reich, Virg. 
pötentätor, oris, m. (potens), der Herr⸗ 

ſcher, Gewalthaber , Tert. resurr. carn. 23. 
pótentatus, us, m. (potens), 1) die 

Macht im Staate, die Oberherrſchaft, Cic., 
Caes. u. A. 2) die Macht, das Vermoͤgen, 
etwas zu thun, Arnob. I. p. 39. 
pötenter, Adv. (potens), 1) mächtig, 

kräftig, wirkſam, Quint.: Compar. potentius, 
Hor.: Superl. potentissime, Quint. Decl. 2) 
nach Vermögen, nach Kräften, Hor. A. P. 40. 
pótentia, ae, f. (potens), I) das Ver⸗ 

mögen, bie Kraft, Kräfte, solis, Virg.: morbi, 
Ovid.: formae, id.: humana, Justin. b) ins⸗ 
bef., die Sehkraft, Cels. 7, 7, 14. II) prägnant: 
1) die Kraft, Wirkſamkeit, herbarum, O vid.: 
aquarum; Plin. 2) bie Macht, Gewalt im 
Staate ꝛc., der Einfluß, das Anſehen, Cic., 
Caes. u. Sall.: erant in magna potentia, An⸗ 
ſehen, Cic.: nulla potentia longa, Ovid. — 
Plur. opum nimiarum potentiae, Cic. b) die 
Macht ob. Gewalt über Symb. ob. etwas, bie 
Obergewalt, Oberherrſchaft, victoris, tteberz 
macht, Cic.: rerum, Oberherrſchaft, id.: sin- 
gularis, Alleinherrſchaft, Monarchie, Nep. 
pötentiäliter, Adv. (potentia), fráf- 

tig, nach Vermögen, Sidon. Ep. 7, 14. 
öterium od. on, ii, n. (zorngıov), 

1) ein Trinkgeſchirr, Becher, Plaut. 2) eine 
Pflanze, viell. Tragant (Astragalus Traga- 
cantha, L.), Plin. 25, 10, 76; 27, 12, 97. 
"pötesse, pötessem etc., f. possum tc. 
pötestas, ätis, f. (possum), I) das Ver⸗ 

mögen, die Macht etwas zu thun, die Gewalt 
zu od. über etwas, qui habeam tantam potesta- 
tem astutiae, ſolche Lift ausdenken kann, Ter.: 
habere potestatem vitae necisque in alqm, 
Cic.: pari potestate, mit gleicher Gewalt, Liv.: 
esse in sua potestate , fein eigner Herr ſeyn, 
Nep.: mihi est potestas ob. est in potestate 
mea, es ftebt in meiner Macht, ich kann, Cic. : 
jam istam volucrum fore potestatem , werde 
bei ben Vögeln ſtehen, Suet.: esse in potestate 
senatus, fid) der Verfügung des Senats untere 
werfen, Cic. u. Liv.: habere familiam in sua 
potestate, bie Sklaven in ſeiner Macht behalten, 
nicht frei laſſen, Liv.: in potestate mentis esse, 
feines Verſtandes mächtig ſeyn, Cic.: exisse ex 
od. de potestate (sc. mentis), feines Verſtandes 
nicht mächtig ſeyn, id. — bal. a) die obrigkeit⸗ 
liche Gewalt, theils landesherrliche, bie Syurtaz 
diction, Landeshoheit, Thessaliam in potesta- 
tem Thebanorum redigere, Nep.: fo aud) sub 
potestatem redigere, id.: theils einzelner Obrig⸗ 
keiten, obrigkeitliche Gewalt, obrigkeitliches 
Amt (in welcher Beziehung fid) potestas von 

potentator — potestas 724 

magistratus ſo unterſcheidet, daß es jedes 
Staatsamt bezeichnet, in fo fern es als ein 
übertragenes, dem Staate untergeordnetes u. 
von demſelben geſetzlich beſtimmtes betrachtet 
wurde; hingegen magistratus jedes Staatsamt 
hieß, in ſo fern mit demſelben die Vollmacht u. 
das Recht zu befehlen uͤberh. verbunden war), 
praetoria, Cic.: severe praefuit ei potestati, 
Nep.: dissimilitudo potestatum, der Aemter, 
Cic.: censores potestatem gererent, Amt ver⸗ 
walten, id. b) meton., die Perſon, die dieſes 
Amt verwaltet, die Behörde, a magistratu aut 
aliqua potestate... evocatus, Cic.: bab. ho- 
minum divumque potestas (vom Jupiter), 
Machthaber, König, Virg.: ebenfo potestates, 
Statthalter, Machthaber in ben Provinzen, Suet. 
2) uͤbertr., bie Macht, Kraft, Wirkung, 
Wirkſamkeit, herbarum, Plin.: pecuniarum, 
Werth, Gaj. Dig.: colorum, Eigenfchaften, 
Kräfte, Vitr. - bab. a) die Bedeutung eines 
Worts, Auct. ad Her. 4, 54 in. Gell. 1, 3 u. 
10, 29. b) die Natur, das Weſen, plumbi 
potestas, Lucr.: actionum, Weſen, Beſchaf⸗ 
fenheit, Gaj. Dig.: bal). die Beſchaffenheit der 
Umſtände, Lage der Dinge, Gell. 1, 3. II) 
die Macht, das Vermögen, die Gelegenheit, 
data est potestas augendae dignitatis, Cic.: 
quoties mihi certorum hominum potestas erit, 
Gelegenheit, zuverlaͤſſige Leute zu haben (finden), 
um einen Brief mit zu geben, id.: liberius vi- 
vendi fuit ei, er durfte, konnte freier leben, Ter. : 
facere sui potestatem alci, Imd. Gelegenheit 
geben, das von uns zu erhalten, was er wuͤnſcht; 
bab. c) (id) in ein Gefecht einlaſſen, Caes, u. 
Nep. 6) mit ſich reden laſſen, Andre vor ſich 
laſſen, Cic.: ſo auch sui conveniendi, id.: po- 
testatem sui non habuissent, mit ihm nicht hat⸗ 
ten reden koͤnnen, Suet.: ebenſo potestatem sui 
(sc. adeundi) praebere, Audienz geben, id. 
2) die Macht, Gewalt, Erlaubniß, facere 
alci potestatem, Macht od. Erlaubniß geben, 
interpellandi, Cic.: senatus populi potestatem 
fecit, ſtellte es in die Gewalt des Volks, Liv.: 
fit mihi potestas tabularum, ich darf Gebrauch 
davon machen, Cic. 
pötestätivus, a, um (potestas), Gewalt 

anzeigend od. enthaltend, principatus, Text. 
adv. Hermog. 19 extr. 
pótestur, f. possum. 
1. Póthos, i, m. (IId dos), berühmte 

Bildſaͤule des Scopas, den Genius der Sehnſucht 
darſtellend, Plin. 36, 5, 4. no. 7 (S. 25). 

2. pöthos, i, m. (vd og), ein uns unbe⸗ 
kanntes Sommergewaͤchs, Plin. 21, 11, 39. 

pötilis, e (poto), zum Trinken gehörig, 
dienlich, nidus (ein Trinkgeſchirr), Varr.: 
raptus, das Einziehen wie beim Trinken, 
Cael. Aur. , 
pótin', I) = potisne, wie: potin' es? 

kannſt du? Ter. 2) S potisne est, wie: potin’ 
ut desinas? kannſt du aufhören (zu reden)? d. i. 
höre doch auf zu reden, Ter. t6 anal 
Pötica u. Potina, ae, f. (poto), rom. 

Schutzgoͤttinn der Kinder, denen ſie das Trinken 
gedeihen laͤßt (wie Edulica od. Edusa das Eſſen, 
Cuba das Liegen), Form ina, Varr. b. Non. 
108, 19. Augustin. C. D. 4, 11: Form -ica, 
Donat. Ter. Phorm. 1, 1, 15. 

potestativus — Potica 
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1. pötio, ivi, itum, ire (potis), theilhaft 
machen, unterwerfen, algm servitutis, zum 
Sklaven machen, Plaut.: potiri (Pass.) hostium, 
in der Feinde Gewalt gerathen, id.: mortis, ſter⸗ 
ben, Luer. — öfter potior, itus sum (als 
Passiv. ob. Depon.), I) theilhaft werden, ſich 
bemächtigen, erlangen, erreichen, bekommen, 
mit Abl., imperio, Caes.: victoria, id.: vo- 
luptatibus, Cic.: monte, erreichen, Ovid.: fo 
‚auch, campo, Virg.: urbe, Cic.: praedä, Liv.: 
morte, ſterben, Auson.: caede, begehen, Stat. 
— mit Genit., urbis, Sall.: regai, Cic.: ve- 
xilli, Liv.: potiti sunt Atheniensium, haben 
befiegt, überwältigt, die Oberhand behalten, 
Auct. ad Her.: rerum, Oberhand ob. Oberherr— 
ſchaft erlangen, Nep. — mit Acc., regnum, 
Pacuy.: sceptra, Lucr.: victoriam, Justin.: 
domum, erreichen, Plaut. : potiundorum castro- 
rum spes, Caes.: urbis potiundae cupido, 
Justin. — absol., libidines ad potiundum inci- 
tantur, Cic. 2) theilhaft ſeyn, im Beſitze 
haben, inne haben, beiten, haben, mit Abl., 
mari, Liv.: oppido, id. — mit Genit., rerum, 
die Oberherrſchaft od. höchfte Gewalt beſitzen, 
‚Cie.: Atheniensium civitas, dum ea rerum po- 
tita est, id.: qui rerum potiebantur, welche 
die Oberherrſchaft hatten, Könige, Fuͤrſten, Cic. 
de Divin. 1, 40 exir. — mit Acc., summam im- 
perii, bie höchfte Gewalt haben, Nep.: gau- 
dia, genießen, haben, Ter.: commoda, id. — 

potior nach ber dritten Conjug., potl- 
tur, Virg.: fo auch potimur, Manil.: potere- 
tur, Catull.: Infinit., poti, Pacuv. 

2. potio , onis, f. (poto), das Trinken, 
der Trank, Cic.: multa, exigua potio, Cels. 
2) insbeſ.: a) ein Gifttrank, Cic. b) ein Arz⸗ 
neitrank, Plaut. u. Cels. c) ein Zaubertrank, 
Liebestrank, Hor. Epod. 5, 73. 
pötiöno, avi, atum, are (potio, onis), 

fpätlat. = tränken, einen Trank geben, jumen- 
tum, Veget.: potionatus, a, um, ber einen 
9 RE) bekommen hat, Suet. 

al. 50. - 

| potio — potis 

1. pötior, itus sum, iri, f. potio, ire. 
2. pótior, ſ. potis. 
pötis, pöte, I) Adj. (Compar. potior, 

Superl. potissimus), 1) Posit, = vermügend, 
mächtig, Divi potes, Varr. L. L. 5, 10. $. 58. 
Macrob. Sat, 3, 4. 2) Compar. potior, 
neutr. potius = vorzüglicher, potior patre, 
Cic.: mors servitute potior, id.: potiorem 
vitá rem habere, Caes.: cives potiores, quam 
peregrini, Cic.: nihil mihi potius fuit, quam 
ut etc., id. — absol., qui potior nunc es, Ti- 
bull: p. heres, Liv.: sententia, Hor. b) 
= würdiger, mit folg. qui, quac, quod (wie 
nad) dignus), quibus tantum crederem, potio- 
res habui, Liv. 26, 81, 4. 3). Superl. pó- 
tissimus, a, um, der vorzüglichſte, haupt⸗ 
ſächlichſte, potissimus nestrae domi ut sit, 
Plaut. : potissimus tentare, er machte den erften 
Verſuch, Sall.: quid potissimum sit, Cic. II) 
Adv. (Compar. potius, Superl. potissime u. 
-issimum), 1) potis, könnend, vermögend, im 
Stande, a) mit esse, in: potis sum, es, est 
= possum, potes, potest, wie: si potis sum 
hoc inter vos componere, Plaut.: potis es, 2 
reperire, Luor,: sanguis potis est consistere; 
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Poét. b. Cic. : potis est vis ulla tenere, Virg.: 
nec (corpus) potis est cerni, Lucr.: si potis 
est, wenn es moglid) ift, Ter.: mit Plur., quid 
pastores potis sunt, Varr. b) ohne esse, in: 
nec.potis aequare, — potest, Virg.: in der 
Frage potin' = potisne, wie: potin' es dicere? 
Ter.: potin' est = potest , Plaut.: potin’ = 
potin’ est, wie potin’ ut desinas, fannft bu 
aufhören = höre bod) auf, Ter. — neutr., pote 
est, Lucr. u. Catull. = pote (pote’) = potest, 
mit folg. Infinit,, Varr. u. Prop.; u. = potest 
esse, es kann ſeyn, ift möglich, nihil pote 
supra, nichts fann darüber feyn, Ter.: hoc 
quidquam pote impurius ? Cic. 2) Compar. 
potius, vielmehr, vorzüglicher, lieber, mehr, 
magnus (homo) vel potius summus, Cic.: 
quaestio facti potius est, non juris, Ulp. Dig.: 
mit folg. quam, Galliam potius esse Ariovisti, 
quam populi Romani, Caes.: potius passuros, 
quam ut videantur, Liv.: perpessus est omnia 
potius quam conscios indicaret, Cic.: quam 
potius = polius quam, Virg. — beim Compar., 
quum ei fuerit optabilius oblivisci posse po- 
tius etc. , Cic. — u. bei Verben mit Compara⸗ 
tiobegriffen (wie malle, praestare, praeoptare), 
Uticae potius quam Romae. esse maluisset, 
Cic.: emori potius quam servire praestarct, 
id.: praeoptares perire polius, quam etc., 
Ter. 3) Superl. pötissime u. pótissi- 
mum, hauptſächlich, vornehmlich, Form 
-issime b. Cic, u. Cels., Form -issimum b 
Komik., Cic. u. X. 1 
Pötitius, a, um, eine tóm. Geſchlechts— 

benennung, ſ. Pinarius. ; i 
pötito, are (Intens. v. poto), tüchtig 

trinfen, Plaut. Amph. 1, 1, 105. 
potiuncüla, ae, f. (Demin. v. potio), 

ein Tränkchen, Petron. 47, 7. Suet. Dom. 21. 
Potniae, arum, f. (IIozvio£), ein Flecken 

in Bootien, am Fluſſe Aſopus, 10 Stadien von 
Theben, berüchtigt durch das Futter feiner Wei- 
den, von dem die Pferde u. Efel rafend geworden 
ſeyn ſollen, Plin. 25, 8,53. — Sav. Potnias, 
ädis, f. (IIorvıas), potniäiſch, equae, Ovid., 
od. quadrigae, Virg. (ai Ilorvıdösg, sc. Inro:), 
die potniaͤiſchen Stuten, welche ben Glaucus if 
ren Herrn vom Wagen warfen u. zerriſſen. 
poto, potavi, potatum u. contr. potum, 

are (0.700, i. e. zivo), I) intr. 1) trinken, 
cornibus, aus Hoͤrnern, Plin. 11, 37,45. 2) - 
trinken = zechen, ſaufen, obsenat, potat, 
Ter.: totos dies potabatur, Cic. II) tr. 1) 
trinken, aquas, Ovid.: vinum, Plin. — Dah. 
uͤbertr., a) trinken, einſaugen, in fid) ziehen, 
Aquinatem potantia vellera fucum, Hor. 
bei Dichtern von denen, die am Fluſſe wohnen, 
= fich aufhalten, fera, quae potat Araxen, Sen. 

Potitius —potor 

‚poet.: sonipes, qui potat stagna Tagi, Clau- 
dian. 2) trinken, ſich durch Trinken zuziehen, 
crapulam, ſich einen Rauſch trinken, Plaut. 
Rud. 2, 7, 28. Partic, potus, a, um, 
q) pass., getrunken, ausgetrunken, sanguine 
poto, Cic.: poti faece tenus cadi, Hor. 6) 
act., der getrunken hat, auch betrunken, bene 
potus, febr betrunken, Cic.: bab. potus sum, 
ich habe getrunken, uͤblich nad) Varr. b. Gell, 

re 
pötor , oris, m. (poto); 1) der Trinker, 
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aquae, Hor.: Rhodani, Anwohner des Rh., id. 
2) der Trinker = Säufer, Zecher, Hor. u. Plin. 
pötörius, a, um (potor), zum Trinken 

gehörig, vasa, Trinkgeſchirr, Plin.: argentum, 
ſilbernes Trinkgeſchirr, Pompon. Dig. — Subst. 
potorium, ii, n. (sc. vas), ein „Trinkgeſchirr, 
Becher“, Plin. 

potrix, cis, f. (potor), bie Trinkerinn, 
Säuferinn, Phaedr. 4, 5, 25. 
Pötüa, ae, f. = Potina, Arnob. 3. p. 145. 
potülentus, a, um (potus), 1) trinkbar, 

subst. potulenta, orum, mn. „Getraͤnke“, Cic. 
N. D. 2, 56 extr. 2) betrunken, Suet. Oth. 2. 
Appul. Met. 3. p. 131, 18. 

potus, us, m. (poto), 1) das Trinken, 
der Trank, Cic. u. A. b) das Trinken = Ze⸗ 
chen, Plin. 2) meton. (ehrbar) = Urin, ho- 
minum, Plin. 17, 9, : 
prae, Adv. u. Praepos. (alter Dat. gen. 

fem., wie pro der Dat. gen. neutr. v. prus, a, 

um, aus per gebildet), I) Adv. voran, voraus, 
iprae, abiprae, Plaut. u. Ter. b) trop. in 
ben Verbb.: prae quam prae ut ob. praequam, 
praeut, im Vergleich mit dem, daß ꝛc., gegen 
das wie (od. daß), nihil hoc est praequam 
alios sumptus facit, Plaat.: ludum fuisse 
praeut hujus rabies quae dabit, gegen das, wie 
der erſt raſen wird, im Vergleich mit der Raſerei 
dieſes Menſchen, Ter. 

II) Praepos. c. Abl.: A) eig. u. trop. = vor, 
vorher, prae se mittere, Sall.: prae se agere 
armenta, vor ſich her treiben, Liv.: pugionem 
praese tulit, vor fich gehalten, Cic.: villa a 
tergo. potius, quam prae se flumen habeat, 
Col. b) frop., in ben Verbb.: prae se ferre, 
vor fid) her⸗, zur Schau tragen, offen an den 
Tag legen, scelus, Cic.: vocem, id.: fo auch 
prae se gerere, id.: u. prae se declarant gau- 
dia vultu, Catull. — prae manu, vor der Hand, 
bei der Hand, zur Hand, aurum, quod fuit prae 
manu, Plaut.: si prae manu dederis, Ter.: 
siliber prae manibus est, Gell. 

B) uͤbertr.: 1) bei Gegenüberftellungen, Ver⸗ 
gleichungen zur Angabe beffen, was dem andern 
in irgend etwas zuvorgekommen iſt, daſſelbe alfo 
hinter ſich zuruͤcklaͤßt = vor, gegen, im Ver⸗ 
gleich mit, prae nobis beatus, Cic.: omnes 
prae illo parvos futuros, Nep.: Atticos prae 
se agrestes putat, Cic. — zur Bezeichnung des 
Vorzugs, omnia sibi postputavit esse prae 
meo commodo, Ter.: prae omnibus unus, vor 
Allen, mehr als Alle, Virg. 2) zur Angabe 
des hindernden Grundes in negativen Saͤtzen = 
vor, wegen, reliqua prae lacrimis scribere 
non possum, Cic.: nec loqui prae maerore 
potuit, id.: fo aud) prae metu, id.: prae gau- 
dio, Ter.: prae ira, Liv. 
prae-Ácio, íi, itum, Ére, vorn zu⸗ 

ſpitzen, Cato. — stipites praeacuti, Caes. : 
u. fo vesti Sall. 

' prae-Acüte, Adv. trop. , ſehr ſcharf⸗ 
OD , febr fpisfündig, Appul. Met. HT 
P. 18 
praealte, Adv. ſehr tief, Veget. Mil. 

4, 21. — Von ; 
rae-altus, a, um, 1) febr hoch, Liv. pt A dA 

u, Plin, 2) ſehr tief, Liv.: Superl. b. Appul. 
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prae-ambülo, are, voran gehen, Marc, 
Cap. 9. $. 905. FR 2 
"praeambülus, a, um (praeambulo), 
vorher gehend, subst. = der Vorangänger, die 
Vorangängerinn, Marc. Cap. 2. $. 215; 9. 
§. 996. | | 
prae-auditus, a, um, vorher gehört, 

vorher verhört, custodiae, Ulp. Dig. 1, 16, 6. 
praebéo, ui, ttum , ere (= praehibeo, 

v. prae u. habeo), 1) hinhalten, hinreichen, 
darreichen, os, das Geſicht, um fid) darauf 
ſchlagen zu laſſen, Ter.: os ad contumeliam, 
ſich öffentlich beſchimpfen laſſen, Liv.: manum 
verberibus, Ovid.: aures, Gehör geben, zu⸗ 
hören, Liv. 2) überlaſſen, Preis geben, se 
telis hostium, Liv.: algm hosti ad caedem, 
id. 3) zeigen, ſehen laſſen, nudam suam pul- 
chritudinem , Appul.: bab. beweiſen, zeigen, 
erweiſen, operam alei, dienen, Liv.: honorem 
alci, Plin.: fidem alc?, Nep. — refl. mit u. 
ohne se = fich beweifen, zeigen, se misericor- 
dem, Cic.: se talem, ſich als einen ſolchen, id.: 
se virum, fid) als ꝛc., id.: praebuit strenuum 
virum, ſich als ꝛc., Ter. 4) geben, reichen, 
darreichen, alci naves, Liv.: panem alci, 
Nep.: equos, Liv.: haec studia rebus adver- 
sis perfugium ac solatium praebent, Cic.: 
eundem usum, eben ben Nutzen haben, Plin. — 
bab. a) machen, verurſachen, suspicionem, 
Nep.: terrorem, tumultum, Liv.: opinionem 
timoris, Caes.: sonitum , Geräufch machen, 
Liv.: sponsalia alci, Cic.: modum, Muſik ma⸗ 
chen, Ovid. : ludos, Spaß verurfachen, Gelegen- 
heit zum Lachen geben, Ter. b) thun, verrich⸗ 
ten, vicem, die Stelle vertreten, postium, zu 
Pfoſten dienen, Plin. c) erlauben, geſchehen 
laſſen, laſſen, mit folg. In nit., praebuit ipsa 
rapi (sc. se), hat ſich rauben, entführen laſſen, 
Ovid.: praebet tibi vellere barbam Juppiter, 
Pers, — Partic, subst. praebita, orum, n. was 
einem gegeben wird zu ſeinem Unterhalt, das 
Nahrungsgeld, Tractament, Col. 1, 8, 17. 
praebia, orum, n. (praebeo), die Amu⸗ 

lete, welche man den Kindern wider Gift u. Bes 
ſchreiung an den Hals haͤngt, Varr. L. L. 7, 6. 
$. 107. u. Fest. p. 127 (al. proebia). 
prae-bibo, bi, ére, vortrinfen, zutrin⸗ 

fen, venenum alci, Cic.: cantharum, Appul. 
praebitio, onis, f. (praebeo), das Dar⸗ 

reichen, Geben, Varr. (b. Non.) u. Justin. 
praebitor, oris, m. (praebeo), ein Dar⸗ 

reicher, ein Lieferant, Cic. Off. 2, 15, 53. 
praecádens, tis = procidens, vortre⸗ 

tend, podex , Cael. Aur. Chronic. 5, 4. 
praecáléfactus (calfactus), a, um, 

febr gewärmt, Scrib. Larg. u. Cael. Aur. 
prae-cálidus, a, um, febr warm, febr 

heiß, Tac. Ann. 13, 16, 2. Prud. adv. Symm. 
, 320. " 
prae-calvus, a, um, febr kahl, Suet. 

Galb. 21. : = 
prae-cäno, ére, I) vorher fagen, weis⸗ 

fagen, Tert. adv. Jud. 10 extr. u. a. 2) die 
Zauberei vernichten, Plin. 29, 4, 21, " 
praecantätio, onis, f. (praecanto), 

die Bezauberung, Quint, Decl. u. Augustin. 
praecantätor, oris, m. (praecanto), ein 

Zauberer, Augustin. tract, 7 in Joann. a med. 

1 
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729 praecantatrix — praecentio . 

 praecantàíirix, icis, f. (praecantator), 
bie Zaubrerinn, Plaut. Mil. 3, 1, 99. 

rae-eanto, are, I) vorher faaen, pro⸗ 
phezeien, Lucil. b. Non. 2. no. 260. 2) be⸗ 
zaubern, Petron. 131, 5. EH 
praecanírix, icis, f. (praecano), die 

Zaubrerinn, Varr. b, Non. 494, 26. 
‚prae-cänus, a, um, vor der Zeit grau, 

Hor. Ep. I, 20, 24. 
prae-carpo = praecerpo, Opp. b. Ma- 

erob. Sat. 2, 15. 
praecautio, onis, f. (praecaveo), die 

Vorſicht, um etwas abzuwenden, Cael. Aur. 
Acut. 1, 15. 

rae-cávéo, avi, autum, ere, I) intr. 
1) ſich in Acht nehmen, fich vorfeben , Vor- 
ſicht gebrauchen, Cic. u. A.: mit folg. nc. 
Caes.: ab insidiis, vor Nachſtellungen, Liv. 
2) für Imd. ſorgen, damit ihm kein Leid wider⸗ 
fahre, ihm Sicherheit verſchaffen, decemviris, 
Liv.: sibi, Ter. II) tr. abzuwenden ſuchen, 
verhüten, vorbeugen, injurias, Gell.: peccata, 
quae difficillime praecaventur, Cic.: quod 
(accus.) necessarium est praecavere, Quint. 
—. Partic. praecautus, a, um = was man zu 
verhüten geſucht, od. worin man Vorſicht 
angewandt od. vorgebeugt hat, res mihi tota 
praecauta est, Cic.: quod a me ita praecau- 
tum ., est, id.: praecauto opus est, es iff 
Vorſicht noͤthig, Plaut. 
prae-cedo, essi, essum, ére, I) vor⸗ 

ber =, voran gehen, a) intr.: cervi praeceden- 
tes, Plin.: fama praecessit ad aures, Ovid.: 
nullä praecedente injuriä, Plin.: praecesserat 
tremor terrae, Plin. Ep.: übertr., von dem, 
was voran getragen wird, praecedente Victo- 
rid, indem das Bildniß der Victoria vorangetra— 
gen wurde, Suet.: praecedente titulo, qui 
causam poenae indicaret, id. b) tr.: agmen, 
Virg.: custodes suos, Justin. II) trop., vor⸗ 
gehen, übertreffen, den Vorzug haben, a) 
intr.: vestrae. fortunae. meis praecedunt, 
Plaut. b) tr.: alqm. alda re, Caes., od. in 
alga re, Plin. ; 
prae-eéler, is, e, febr ſchnell, Plin. 

u. Stat. \ 
prae-c&lero, are, I) intr. febr eilen, 

Stat. Theb. 2, 497. II) ir. ereilen, alqm, 
Stat. Theb. 4, 799. 
praecellens, tis, I) Partie. v. prae- 

cello, w. ſ. II) Adj. vortrefflich, vorzüglich, 
Cic.: Compar. b. Plin., Superl. b. Cic. 
praecellentia, ae, J. (praecellens), 

die Vortrefflichkeit, Tert. Apol. 23. 
praecello, óre (prae u. *cello), I) ſich 

hervor thun, in etwas, vorzüglich=, vortreff⸗ 
lich ſeyn, arte, Suet.: opibus vetustis et gra- 
vitate morum, Tac.: per eloquentiam, id. 
2) übertreffen, aegide praecellant quantum 
fulmina, Sil.: algm alga re, Tac.: mit folg. 
Dat., mortalibus, Sil. 3) herrſchen, vorſtehen, 
genti, Tac. Ann. 12, 15, 2. 5 
prae-celsus, a, um, ſehr hoch, ſehr 

erhaben, locus, Cic.: rupes, Virg.: trop., 
fortuna, Stat. Sylv. 8, 3, 8Ä5. 

raeceníio, onis, f. (praecino), das 
Vorſpielen, Blaſen der Inſtrumente, vor ob. 
bei dem Opfer, Cic.: vor dem Treffen, Gell. 

, 
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praecentor, oris, m. (praecino), ber 
Vorſänger, Muſikdirector, Appul. u. Augustin. 
praeceníórius, a, um (praecentor), 

zum Vorſpielen⸗, Vorblaſen gehörig, arun- 
dines, Solin. 5. $. 19. à 
praeceps, pitis (prae u. caput), I) 

praecentor— praeceptio 

Adj.: 1) kopfüber, mit dem Kopfe voran, 
jählings „a) v. denen, die herab fallen od. ge⸗ 
ftürzt werden, herab, hinab, ire praecipitem 
in lutum per caputque pedesque, Catull.: 
alqm praecipitem dare, T'er., ob. dejicere, 
Cic. , jählings hinab ſtuͤrzen: fo auch mittere, 
Hirt. B. Afr. : projecit praecipitem in undas, 
Virg.: praeceps palmes, herab gebogen u. anz 
gebunden, Col. b) v. denen, bie eilfertig laufen 
od. gejagt werden, über Hals und Kopf, eil⸗ 
fertig, eilend, ſchnell, praecipites se fugae 
mandant, Caes.: praeceps fertur, läuft eilig, 
Hor.: praecipites columbae, flüchtige Tauben, 
Virg. : agere alqm praecipitem , über Hals u. 
Sopf jagen, Caes. u. Cic. — trop., agunt eum 
praecipitem Poenae, jagen, verfolgen, Cic.: 
quoniam ab inimicis praeceps. agor , verfolgt 
werde, Sall.: in gloriam praeceps agebatur, 
wurde in den Ruhm jaͤhlings hinabgeſtuͤrzt, Tac. 
c) uͤbertr., v. lebloſen Subjecten, uͤberh. ſchnell, 
ſchnell eilend, amnis, Hor.: ventus, Ovid.: 
nox, ſchnell vergehend, id.: profectio, Cic.: 
celeritas dicendi, id. — v. b. Zeit, zu Ende 
eilend, ſchnell vergehend, dies, Liv.: aestas, 
Sall. d) trop., jäh, hitzig, voreilig, unbe⸗ 
dachtſam, v. Menſchen, Cic.: urbana plebes, 
ea vero praeceps erat, war tief geſunken, Sall.: 
furor, Cic.: audacia, Val. Max. 2) jqäh, ab⸗ 
ſchüſſig, geſenkt, von der Höhe nach der Tiefe, 
locus, Caes.: fossa, tief, Virg. u. Ovid.: mons, 
Plin. Pan.: dab. wohin hangend, fich neigen, 
murus in salum praeceps, Curt. b) trop., ille 
demens et jam pridem ad poenam exitiumque 
praeceps, etwa uͤberreif zur Strafe 1c. , Cic.: 
animus praeceps in avaritiam , Liv. (1) be⸗ 
denklich, gefährlich, mißlich, libertas, Liv.: 
tempus, Ovid.: via, Cie.: genus orationis, 
id. II) Subst. praeceps, ipitis, n. ein jäher⸗, 
abſchüſſiger Ort, Virg. u. Sen.: in praeceps 
deferri, herab ſtuͤrzen, Liv.: in praeceps ja- 
cere, aus der Hoͤhe herab ſtuͤrzen, Tac. b) 
trop.: &) = bedenkliche Umſtände, große Ge- 
fahr, das Aeußerſte, die äußerſte Gefahr, 
remp. in praeceps dare, Liv.: aeger est in 
praecipiti, ſchwebt in großer Gefahr, Cels.: 
debet orator .., accedere ad praeceps, kuͤhn, 
erhaben reden, Plin. Ep. 6) das Höchſte, 
Oberſte, omne in praecipite vitium stetit, hat 
den hoͤchſten Grad erreicht, Juven. 1, 147. IIT) 
Adv. jählings, Tac., Aurel. Vict. u. A. (f. 
Ruperti Tac. Ann. 4, 62, 2). — - andere 
Form: Nom, praecipes, Genit. praecipis etc., 
Plaut. u. Enn. j 
praeceptio, onis, f. (praecipio), I) die 

Vorausnehmung, Vorausempfangung, bei 
Erbſchaften ꝛc., bonorum, dotis, JCt.: prae- 
ceptionem 400 millium dedit, Plin. Ep.: dah. 
per praeceptionem dare, legare, voraus vor 
andern Erben, JCt, 2) die Unterweiſung, 
Vorſchrift, recti; Cic.: Stoicorum, id. 

ein kaiſerlicher Befehl, eine kaiſerliche Vor— 
ſchrift,⸗ Ordre, Cod. Just. 1, 12, 2; 11, 59,3. 
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3) ber Vorbegriff, ad praeceptionem, nach ben 
vorausgefaßten Grundſaͤtzen, Cic. partit. 36 in. 
praeceptive, Adv. vorſchriftlich, Tert. 

adv. Marc. 5, 10. — Bon 
praecepíivus, a, um (praecipio), vor⸗ 

Tchriftlich, vorſchreibend, Sen. Ep. 95 in. 
Tert. resurr. carn. 49 ; 
praeceptor, oris, m. (praecipio), 1) 

ber Vorausnehmer, Paul. Nol. Ep. 28, 4. 2) 
ber Befehler, Gell, 1, 13, 8. 3) der Lehrer, 
Plaut.: mit folg. Genit., Cie. u. A. 
praecepírix, icis, f. (praeceptor), die 

Lehrerinn, Cic. Fin. 1, 13, 43. Vitr. 10, 1, 3. 
praeceptum, i, n. (praecipio) , die 

Vorſchrift, Regel, Lehre, Erinnerung, der 
Befehl, praecepta dare, Cic.: artis, id.: 
praecepto observato, Caes.: praecepta fa- 
cessere, Virg. 
praecerpo, psi, ptum, ére (prae u. 

carpo), I) vorher-, vor der Zeit abbrechen, 
messes, Ovid.: tenera germinum, Plin. — 
trop., fructum officii, vermindern od. entziehen, 

praeceplive—praecido ; 

Cic.: gratiam novitatis, Plin. Ep.: laetitia , 
praecerpta, vorher genofjen, folglich nicht gang, 
nicht friſch, Liv. II) vorn abpflücken, jubas, 
Stat. Theb. 9, 193. III) excerpiren, Aus- 
züge machen, libros, Gell. 2, 30 extr. 
prae-certätio, onis, f. der Wettſtreit, 

Auct. ad Her. 4, 30. 
praecessor , oris, m. (praecedo), der 

Vorgänger, Eccl. 
praecia, ae, m. (*prae-cieo), ein Aus⸗ 

rufer, ber vor den Flamines voraus ging, u. verz 
fünbigte, daß bie Handwerker ihre Arbeit fo 
lange bei Seite legen, und den Gottesdienſt nicht 
entweihen ſollten, Fest. p. 122. 
Praeciänus, a, um, präcianiſch, vinum, 

ein berühmter Wein, Plin. 14, 6, 8 ro. 1. 
praecidànéus, a, um (prae u. caedo), 

was vorher gefchlachtet wird, hostia, ein Vor⸗ 
opfer, das vor einer Handlung vorher geht, vor 
der Ernte, Cato u. Gell.: porca, als Todten⸗ 
opfer, Varr. Frgm.: fo auch hostiae praecida- 
neae, die ben Tag vor einem feierlichen Opfer 
geſchlachtet werden, Gell. : dah. auch feriae prae- 
cidaneae, bie vor andern vorher gehen, Atej. 
b. Gell. 
praecido, idi, isum, re (caedo), eig. 

„vorn abſchneiden“; bab. I) überh. abfehneiden, 
linguam aci, abſchneiden, Plaut.; u. trop., 
ſtumm machen, id.: ancoras, das Ankertau 
kappen, Cic.: caput, Liv.: manus alei, Hirt.: 
barbam, Plin.: Trinacria Italia praecisa, ab- 
geriffen, getrennt, Mart. 2) uͤbertr. u. trop. : 
a) kurz faſſen, abkürzen, brevi praecidam, 
Cic.: praecide, mach es kurz, id.: iter, Plin.: 
dah. nicht ausreden, abbrechen mitten im Reden, 
Auct. ad Her.: praecisa velut ante legitimum 
finem oratio , Quint. b) abfehneiden , weg— 

laſſen, sinus maris, vermeiden, folglich gerade 
fahren, Sen. Ep. 53, 1. c) abſchneiden, bez 
nehmen, spem, Cic.: sibi reditum, id. d) 
rund abſchlagen, plane, Cic. Att. 10, 16 in.: 
plane sine exceptione, ib. 8, 4, 2. II) zer: 
ſchueiden, canem, Liv.: cotem novaculä, Cic.: 
naves, verſtuͤmmeln, unbrauchbar machen, id.: 
trop., amieitiam, auf einmal trennen, =abbre= 
chen (opp. sensim dissuere), id. — Partic. 

132 

subst.: a) praecisus, i, m. ein „Verſchnitte⸗ 
ner“, Lampr. Heliog. 7. b) praecisum, i, n. 
= pars carnis praecisa, Naev. u. Lucil. b. 
Non. 151, 1. III) ſchlagen, alei os, auf das 
Maul, Plaut. Cas. 2, 6, 52. Sen. N. Qu. 4, 
4, 1. b) im obſcoͤnen Sinne, Mart. 2, 72,3: 
ſo auch algm, Mart. 4, 48, 1 u. 12, 35, 2. Sen. 
provid. 5. p. in. 5 = 
praecincetio, önis, F. (praecingo), der 

im Amphitheater rings herum gehende breite 
Abſatz od. Zwiſchenraum zwifchen den Sitzen 
der Zuſchauer, Vitr. 2, 8,11 u. (Plur.) 5, 3, 3. 
praecinetörius, a, um (praecingo), 

zum Umgürten dienlich, funis, Vitr. 10, 15 
(21), 6 (Schneid. praecincturae). — Subst. 
praecinctorium, ii, n. der „Gurt“, die „Schuͤr⸗ 
ze“, Augustin. adv. Julian. 2, 6. 
praecinctüra, ae, f. (praecingo), die 

Umgürtung, Vitr. 10, 15 (21), 6 Schneid. 
Macrob. Sat. 2, 3. : 
praecinctus, us, m. (praecingo), I) die 

Umgürtung, Varr. b. Non. 548, 28. 2) die 
Ankleidung, Macrob. Sat. 2, 9 p. in. 

prae-cingo, nxi, nctum, ére, I) gürten, 
umgürten, ilia cultro, Grat.: medial, prae- 
cingi, ſich umgürten, gürten, ense, Ovid.: 
Partic., recte praecincti pueri, gegürtet, auf⸗ 
geſchuͤrzt, Hor.: male praecinctus puer, Suet. 
IL) übertr., mit etwas umgeben, fontem vallo, 
Prop.: Brundusium portu praecinctum, ver- 
ſehen, Enn. b. Gell.: tellus praecincta mari, 
Plin.: parietes testaceo opere praecincti, 
überzogen, Plin. Ep. 
praecino, cínui, centum, Ére (cano), 

I) intr. 1) vorfingen , auf einem Inſtrumente 
vorſpielen, vorblaſen, deorum pulvinaribus 
et epulis, dabei blaſen, Cic.: sacrificiis, Liv.: 
alci tibiis, Flor.: praecinente cithará , Gell. 
2) eine Zauberformel herſagen, zaubern, Ti- 
bull. I, 5, 12. II) tr. weisſagen, vorher an⸗ 
zeigen, deos algd praecinere, Cic.: responsa, 
Plin.: sideris cursum, id.: fugam, Tibull. 
praecipes, f. praeceps . 
praeeiípio, epi, eptum, ére (capio), 

I) vorher-, voraus nehmen, -bekommen, 
aquam, Lucr.: pecuniam mutuam, im voraus 
borgen, Caes.: iter, eher reifen als ein Anderer, 
Liv.: fo auch longius spatium fugá, voraus 
gehen, id.: bellum, vorher anfangen, Tac.: 
Piraeeum praecepit, nahm ben Hafen im vor⸗ 
aus ein, kam hurtig dahin, Liv.: si lac prae- 
ceperit aestus, wenn die Hitze die Milch vorher 
vertrocknet hat, ehe wir melken, Virg.: fata ve- 
neno, dem Tode durch Gift zuvor kommen, ſich 
durch Gift tödten, Flor.: tempore praecepto, 
weil es vorher geſchehen war, Liv. b) insbef., 
als jurift. t. t. = etwas (bei Erbſchaften) vor- 
aus bekommen, voraus erben, Plin. Ep. u. JCt. 

II) trop.: 1) im Allgem.: laetitiam , ſich im 
voraus-freuen, Hirt.: fo auch gaudia, Anton, 
b. Cic.: spem, im voraus hoffen, Liv.: rem 
famä, im voraus erfahren,id.: victoriam animo, 
im voraus fid) vorftellen, Caes. : consilia ho- 
stium, vorher wiffen, ehe fie ausgeführt werden, 
Cic. : opinione, vorher vermuthen, Caes.: cogi- 
tatione futura, im voraus denken, fid) vorſtellen, 
Cic.: hostem spe, darauf hoffen, Virg.: omnia 

praecinclio — praecipio 
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praecepi (sc. animo), id.: algd consilio pru- 
dentiáque, durch Klugheit vorher thun ob. fid) 
vorftellen, Cic.: res humanas praeceptas ha- 
bere, vorher gelernt, fid) bekannt gemacht ha⸗ 
ben, id. ier 

2) insbef., im Voraus anweiſen, vorfchreis 
ben, wie etwas gemacht werden ſoll, a) im All: 
gem. = Imd. über etwas belehren, ihn erinnern, 
ihm rathen, ihn warnen, lectoribus, Nep.: 
hoc tibi praecipio, dieſe Regel gebe ich dir, dies 
rathe ich dir ꝛc., Cic.: quicquid praecipies, 
esto brevis, in allen deinen Regeln ꝛc., Hor. : 
recte praecipi potest in amicitiis, Cic. b) 
auch von Lehrern in Büchern ob. in ber Schule = 
etwas Ichren, vortragen, in etwas Unterricht 
geben ꝛc., artem, Ovid.: alci rationem tem- 
pestatum, Cic.: praecipe cantus, lehre mir, 
gib mir ein, hilf mir fingen ꝛc., Hor. — absol. = 
Lehrer ſeyn, Unterricht geben, de eloquentia, 
Cic.: alci, Suet. c) Regeln ob. Vorſchrif— 
ten als Vorgeſetzter, Arzt 1c. , anordnen, bie 
Verfügung treffen, befehlen, ſagen, was ge⸗ 
ſchehen ſoll, legati ut tum exirent, praecepit, 
Nep.: praecepit, ut sumerent, id.: mit folg. 
Infinit., Ovid. u. Plin. 
praecipitanter, Adv. (praecipito), 

hinſtürzend, über Hals und Kopf, jähling, 
haſtig, Lucr. 3, 1076. 
praeeipitantia, ae, f. (praecipito), 

der Herabſturz, das Herabfallen, Gell. 6, 2. 
§. 11; 9, 1. S. 5. 
praecipitätio, onis, f. (praecipito), 

das Herabſtürzen, Herabfallen, Vitr. u. A. 
praecipitium, ii, n. (praeceps), 1) ein 

jäher, abſchüſſiger Ort, Suet. u. Lact. 2) 
das Herabſtürzen, Herabfallen, aliorum, 
Lact. 2, 3, 16. b) der dadurch verurſachte 
Schaden, Plin. 22, 17, 20. 
.praeciípito, avi, atum, are (v. prae- 

ceps), I) tr. jählings herab ſtürzen, se e 
Leucade, Cic.: se de turri, Liv.: se in fos- 
sas, Caes.: senes pontibus, Ovid.: equites 
ex equis, Liv. - medial, praecipitari, ſich jaͤh⸗ 
lings herabſtuͤrzen, quum alii super vallum 
praecipitarentur, Sall.: poet., lux praecipita- 
tur aquis (= in aquas), bie Sonne geht unter, 
Ovid.: jo auch Scorpios in aquas praecipita- 
tur, gebt unter, id. — refl., praecipitare se = 
fid) in eine Tiefe ſtuͤrzen, Suet. Oct. 27; ob. 
= fid) herab laſſen, herab ſteigen, herab laufen, 
Ter. Ad. 4, 2, 36. 

2) uͤbertr.: a) lebloſe Subjecte herabbeugen, 
vitem, zu ſehr herab beugen, Cato: palmitem, 
herab ſenken, unten anbinden, Col. b) Partic. 
praecipitatus = der Zeit nach zu Ende eilend, 
nox, Ovid.: quod adolescens praestiti ... id 
nunc aetate praecipitatä commutem ? jetzt, ba 
es mit dem Leben bergunter geht? Mat. in 
Cic. Ep. 

3) trop.: a) herab ſtürzen, alqm ex altis- 
simo dignitatis gradu, Cic. — bab. 6) zu 
Grunde richten, remp., Liv.: spem, Ovid.: 
aegrum, Cels.: bellatores, unglücklich machen, 
Plin. b) hinſtürzen, se in exitium, Cels.: 
arbórem in senectam, von ber Zeit altern, ver⸗ 
gehen laſſen, Plin. — dah. &) dahin reißen, 
übereilen, furor iraque mentem praecipitant, 
Virg. 6) beſchleunigen, übereilen, vinde- 
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miam , Col.: obitum, Cic.: moräs, alle Hin⸗ 
derniſſe ſchnell aus dem Wege raͤumen, eilen, 
Virg.: ne praecipitetur editio, uͤbereilt werde, 
Quint.: consilia raptim praecipitata, übereilte 
Entſchluͤſſe, Liv. )) drängen, curae praeci- 
pitant dare tempus, Virg.: Tiphyn pelago 
parari praecipitat, Val. Fl. 

II) intr. (ſich) herab ſtürzen, in fossam, 
Liv.: Nilus praecipitat ex montibus, Cic. 

2) uͤbertr., der Zeit nach zu Ende eilen, =jich 
zu Ende neigen, nox coelo praecipitat (sc. in 
oceanum), Virg.: fo auch sol praecipitans, 
dem Untergange fib naͤhernd, Cic.: hiems, 
Caes. 

3) trop.: a) im Allgem., praecipitantem im- 
pellere, einem Stuͤrzenden noch einen Stoß ge— 
ben (= einen Ungluͤcklichen noch ungluͤcklicher 
machen), Cic. — pr. ad exitium, id.: u. fo 
bl. respublica praecipitans, raſch bem Un⸗ 
tergang zueilend, Cic. b) hin-, hineinſtür⸗ 
zen, ⸗gerathen, in insidias, Liv.: in amorem, 
Plaut. c) ſich übereilen, Cic. 
praecipüe, Adv. vornehmlich, vorzüg⸗ 

lich, beſonders vor Andern, vorzugsweiſe, 
Cic. u. A. — Von 
praecipüus, a, um (praecipio), 1) bez 

ſonder = was man mit Andern nicht gemein 
hat, eigenthümlich, ausſchließlich, jus, Cic.: 
fortuna, id.: praecipuam sortem periculi pe- 
tere, Liv. — Subst. praecipuum, i, n. das, was 
einer bei einer Erbſchaft vor Andern voraus erz 
haͤlt, das „Vorausgeerbte“, Suet. Galb. 5. 2) 
beſonder - ſich durch vorzuͤgliche Eigenſchaften 
von andern Dingen derſelben Art unterſcheidend, 
vorzüglich, außerordentlich, Cicero, praeci- 
puus in eloquentia vir, Quint.: rex fraude 
praecipuus, Flor.: mit Genit., Tac.: mit 
Dat., Plin. — Subst. praecipua, orum, m. 
die roonyusve der Stoiker, vorzügliche Dinge 
= ſolche, die zwar nicht an ſich gut, aber doch 
dieſen zunaͤchſt ſtehend und unverwerflich find, 
Cic. Fin. 3, 16, 52. f 
praecise, Adv. (praecisus), ,,abaefdnitz 

ten“, trop. — 1) kurz, mit wenigen Worten, 
dicere, Cic. N. D. 2, 29, 73. 2) ſchlechtweg, 
ohne Bedingung, cavere non praecise, sed 
cum conditione , Ulp. Dig. 36, 3, 1. F. 20: 
negare, Cic. Att. 8, 4, 2. 
praecisio, onis, f. (praecido), 1) das 

Abſchneiden, genitalium, Appul. Met. 1 
106, 12. b) das abz ob. ausgeſchnittene Stuͤck, 
der Abſchnitt, Ausſchnitt, tignorum, Vitr. 
2,2: absol. , Ausſchnitt, id. 5, 7 in. 2) als 
rhet. Figur = arooıwnnoıg, das Abbrechen 

7 Praecipue - praeclamo 

eines Gedankens, ohne ihn zu vollenden (f. Virg. 
Aen. 1,135), Auct. ad Her. 4, 30; ef. Aquil. 
Rom. de Fig. sent. p. 147 Rulink. 
praecisüra, ae, f. (praecido), der Ab⸗ 

Schnitt, Abſchnitzel, asparagorum praecisu- 
rae, Apic. 4, 2: agrorum, Frontin. de col. 
p. 102 Goes. u. d. 
praecisus, a, um, I) Partic. v. prae- 

cido, w. ſ. II) Adj. 1) jäh, abſchüſſig, iter, 
Sall.: saxum, Virg. 2) als rhetor. t. t. = ab⸗ 
gebrochen (nicht kurz), expositio simplex et 
undique praecisa, Quint.: conclusiones, id. 
prae-clämo, are, vorher ſchreien,⸗ru⸗ 

fen, Paul, Dig. 48, 8; 7. 
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praecläre, Adv. (praeclarus); 1) febr 
hell, febr deutlich, intelligere, Cic.: expli- 
care, id. 2) vortrefflich, febr wohl, gerere 
negotium , Cic. : meminisse, id.: facere = 
ſehr wohl thun, etwas Vortreffliches thun, id.; 
ob. = febr wohl thun, helfen, Plin. : praecla- 
rissime facta, Cic. 
praeclariter, Ado. = praéclare, vor- 

trefflich, Quadrig. b. Non. 516, 11. — Von 
prae-elarus, a, um, 1) ſehr hell, lux, 

sol, Lucr. 2) ſehr berühmt, Virg. u. Suet. 
3) vortrefflich, herrlich, ſchön, anſehnlich, 
merkwürdig, indoles, Cic.: homo in philo- 
sophia praeclarus, id.: praeclarius, id.: prae- 
clarissimum facinus, Nep.: qui sceleribus 
suis praeclarus est, fich hervor thut, fid) An— 
ſehen verſchaft, Sall.: mit Genit., Livius elo- 
quentiae praeclarus, Tac. 
praeclävium; ii, u. (clavus), bet Theil 

des Kleides vd A Purpurſtreifen (clavus), 
Afran. b. Non. 64, 22. 
—— si, sum, ére (claudo), I) 

verſchließen, portas (alei), Caes.: fores, 
Prep.: horrea, Suet. b) uͤbertr., praeclusit 
omnes negotiatores ließ ihnen die Buden verz 
ſchließen, Suet. Ner. 32. II) trop., Imd. 
etwas verſchließen = den Zutritt zu etwas ver⸗ 
hindern, -benehmen, orbem terrarum alci, 
Cic.: sibi curiam, id.: maritimos cursus, 
id.: vocati alci, Liv.: aditum misericordiae, 
Cic : linguam cani, ne latret, Phaedr. 
prae-clüto, ere, febr berühmt ſeyn, 

Prud. Cathem. 4, 37. 
'praeclüis, e (prae u. cluis v. cluo), 

febr berühmt, Marc. Cap. 1. $. 3 u. a. 
praeelüsio, onis, f. (praecludo), die 

Verſchließung, concret. ein Behältniß, aqua- 
rum, Vitr. 9, 8 (9), 6. 
praeclüsor, oris, m. (praecludo), der 

Verſchließer, Verhinderer von etwas, legis, 
Tert. adv. Marc. 4, 27 extr. 
praeco, onis, m. 1) ein Herold, Ausru⸗ 

fer, öffentlicher Diener, a) in Gerichten, bie 
Parteien vorzurufen , die Urtheile bekannt zu 
machen ꝛc., Cic. b) in den Comitien, das Volk 
su 1 5 Stillſchweigen zu gebieten ꝛc., Cic. 

Auct. ad Her. c) bei Auctionen, die Sachen 
a „ic. d) bei Schauſpielen, dazu 
einladen, die Sieger öffentlich zu nennen ꝛc., 
Cic. e) bei Leichen, die Leichenbegleiter einzu⸗ 
laden, Fest. 2) uͤbertr., ein Herold, Ver— 
er A Lobredner, virtutis, Cie. Arch. 

4. 

praeclare —praecolo 

, , „ 

praecögitätio, onis, f. (praecogito), 
das Vorherbedenken, die Vorherüberlegung, 
Tert. adv. Marc. 4, 39. 

prae-cögito, avi, atum, are, vorher 
bedenken, =überlegen, facinus, Liv.: plura, 
Quint. 
praecognitio, Gnis, F. (praecognosco), 

das Vorherkennen, Vorherwiſſen, Boeth. de 
consol. phil. 4 
prae-cognosco, ovi, Itum, Ere, vorher 

erfahren, Plane. in Cic. Ep. 10, 15 extr. 
prae-cölo, colüi, cultum, ére, 1) vorber 

bearbeiten, animi habitus ad virtutem quasi 
praeculti, Cic. Part. 23, 80. 2) vorzüglich 
ehren, =fchüßen, Tac. Ann. 14, 22, 2. 
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‚prae-commödo, are, borausleiben, 
als Gefälligkeit geben, Cod. Just. u. A. 
prae-commóvéo , ére, vorzüglich bez 

wegen, Sen. Thyest. 302, 
prae-compöno, sui, situm, Be vor⸗ 

her in Ordnung bringen, os, Ovid. Fast. 
6, 674. 
prae-condio, ire, vorher würzen, le- 

porem, Apic. 8, 8 
praeconium, ii, n. f. praeconius. 
praecönius, a, um, gum Präco gehörig 

2c., präconiſch, quaestus, Gewerbe eines Präco, 
Cic. Quint. 31 in. — Subst. praeconium, ii, n. a) 
das Amt od. Gewerbe eines Präco, das Aus⸗ 
ruferamt, praeconium facere, ein Präco ſeyn, 
Cic. b) übertr.: ) die oͤffentliche Ausrufung, 
Bekanntmachung, Ausbreitung, praeconio 
edicere, Appul.: tibi praeconium deferam, 
Cic.: o meum miserum praeconium! id.: per- 
ago praeconia casus, mache ihn bekannt, O vid.: 
famae, id. P) bie Ausbreitung, Lobeserhe⸗ 
bung, Rühmung, laborum suorum, Cie. : pr. 
tribuere alci, id.: formae praeconia feci, 
O vid, 

praecönor, ari (praeco), ein Präco 
ſeyn, öffentlich ausrufen, Marc. Cap. 1. §. 63. 

prae-consümo, mpsi, mptum, ére, 
vorher verzehren, Ovid. Met. 7, 489; "Trist. 
4, 6, 30 
prae-conírecto, are, vorher betaſten, 

videndo, Ovid. Met. 6, 478. 
praecóquis, e, f praecox. i» 

prae-cóquo, xi, ctum, ére, I) vorher 
kochen, Plin. u. Cael. Aur. 2) vorzüglich 7, 
febr kochen, Plin. 14, 9, 11. 
praecóquus, a, um, f. praécox. 

praecordin, orum, n. (cor), 1) bie 
Haut, welche Herz unb Lunge vom Unterleibe 
trennt, das Netz um das Herz, das Zwerch⸗ 
fell, ſonſt diaphragma genannt, Cic: u. Plin. 
2) die Eingeweide, beſ. der Magen, praecor- 
dia vocamus uno nomine exta in homine, 
Plin.: annulus in praecordiis piscis inventus, 
Cic. : leni praecordia mulso prolueris, Magen, 
Hor. 3) das Herz, bie Bruft-u. andere Theile 
des Körpers, welche das Zwerchfell vom Unter⸗ 
leibe abſendert, coit in praecordia sanguis, 
Virg.: spiritus remanet in praecordiis, Liv. 
b) meten. (bei Dicht.) = Leib, Körper, in 
terra ponunt praecordia, Ovid. c) trop., das 
Herz, bie Bruſt, wenn von Neigungen, Bes 
gierden u. Affecten die Rede iſt, denen die Alten 
ihren Sitz im Herzen anwiefen, ferrea praecor- 
dia, Ovid.: aperit praecordia Liber, Hor.: 
stolidae praecordia mentis, Geſinnungen, Ovid. 
prae-corrumpo, üpi, uptum, ére, vor⸗ 

ber verderben, = verleiten, -beſtechen, donis, 
Ovid. Met. 14, 134: illa ., praecorrupta, vor⸗ 

her wider mich eingenommen, ib. 9, 295. 

praecox, ocis ob. oquis , od. prae- 
cöquis, e, u. praecöquus, a, um 
(praecoquo), 1) frühzeitig, d. i. a) vor der 
Zeit reif, frühreif, vites praecoquis fructus, 
Col.: pira praecocia, id.: uvas praecoquas, 
id.: rosa praecox, Plin, b) vor ber Zeit 
Früchte tragend, vites, Col.: arbores, Plin. 
c) loca praecocia, wo die Früchte früh reif 
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werben, Plin. 
risus, Plin. iu \ 

pPrae-erassus, a, um, febr dick, cor- 
tex, Plin. 16,8, 13. i 
praeculco, are (calco), vorfäuen, ein⸗ 
OM beizubringen fuchen, Tert. de monog. 

in, . 2 

praecultus, a, um, I) Partic. v. prae- 
pe w. ſ. II) Adj. febr geſchmückt, Quint. 

prae-cüpidus a, um, ſehr begieri 
rei, Suet. Oct. 70. = : 1 
prae-cüro, are, vorher beſorgen, vor⸗ 

her pflegen, res suas, Tert.: corpus, Cael. 
Aur. 

praecrassus — praeda 

2) troy., unzeitig, pugna, Enn.: 

prae-eurro, cücurri u. curri , cursum, 
€re, I) vorberz, voraus laufen, abi, prae- 
curre, T'er.: ad alqm, Caes.: v. lebloſen Sub⸗ 
jecten, eo jam fama praecurrerat, Caes. — 
Partic. subst. praecurrentia, ium, m. „vor⸗ 
hergehende Dinge““, Cic. II) uͤbertr., zuvor 
kommen, alcjs adventum, Plin.: algm cele- 
ritate, Caes. 2) uͤbertr., der Zeit nach voran 

gehen, algm aetate, Cic.: nec appetitus 
praecurrant rationem, id.: mit Dat., ut cer- 
tis rebus certa signa praecurrerent, Cic. 3) 
trop., ber Eigenfchaft nad) Symb. in ob. an 
etwas ,-alqm nobilitate, Nep.: alci studio, 
Cic. = — rumore praecurso (act.), Am- 
mian. 18, 2, 1. 

raecursio, onis, f; (praecurro) , 1) 
das Vorherlaufen, Vorherkommen, sine prae- 
cursione visorum, ehe die Erſcheinungen bore 
ausgegangen, Cic. Fat. 19, 44. 2) im Kriege, 
das erſte Geplänkel vor dem eigentl. Treffen, 
Plin. Ep. 6, 13 extr. 3) das Vorhergehen 
(einer Sache), die Vorbereitung, der Anlaß, 
das, was (die Zuhörer) zu etwas vorbereiten 
ſoll, Cic. Top. 15, 59. 8 
praecursor, oris, m. (praecurro), 1) 

in der Militärfpr. praecursores (= antecurso- 
res), der Vortrab, die Avantgarde, bie zur 
Auskundſchaftung der Feinde ꝛc. diente, Liv. 
26, 17 extr. b) uͤbertr., praecursor, ein Aus⸗ 
kundſchafter, Cic. Verr. 5, 41 extr. c) trop., 
praec. ejus viae etc., Lact. 6, 7, 3. 2) = an- 
teambulo, der Vorlaͤufer, ein Bedienter od. 
Schmarozer, der (wie unſere Laͤufer) vor einem 
Vornehmen vorangeht, um ihm Platz zu machen 
1c,, Plin. Pan. 76, 7. b) trop., flos praecur- 
sor indolis bonae, vorher gehend, Nazar. Pan. 
Constant. 3. > 
praecursoóríus, a, um (praecursor), 

voran-, voraus laufend, Plin. Ep. 4, 13 in. 
praecursus, us, m. (praecurro), das 

Vorherläufen, Vorherkommen, praecursu 
Etesiarum, ehe die Etesiae wehen, Plin. 16, 

praeeütio, ussi, ussum, ére (quatio), 
voran fehütteln, ⸗ſchwenken,⸗ſchwingen, tae- 
das, Ovid.: faces, Prop. , 
' praeda, ae, f. (v. praes) , das „gewon⸗ 

nene Beſitzthum“; bab. I) bie Beute, die man 
im Kriege macht, ſie beſtehe in Vieh, Sklaven, 
Geld od. andern Dingen, praeda parta, Cic.: 
praedam capere de hostibus, Plaut.: praedä 
potiri, Liv.: ingentes praedas faciunt, id.: 
praedas agere ex pacatis, erbeutetes Vieh weg⸗ 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. IT. 

praedabundus — praedestino 738 
treiben, Sall.: ſo auch praedas hominum peco- 
rumque agere, Liv. 2) uͤbertr.: a) die Beute 
= der Raub, praedam capere ex fortunis 
alcjs, Cic.: regnum facit praedam sceleris 
sui, Sall. b) von einer gefundenen Sache, ber 
Fund, ostendit praedam, Phaedr. 5, 6, 4. 
3) meton., bie Beute = ein erbeutetes Thier, 
auf der Jagd, Hor., Virg. u. Plin.: im Fiſch⸗ 
fange, Ovid.: durch den Vogelfang, Sen.: 
uͤbertr., praeda mea, puellae, Ovid. II) trop., 
die Beute — ber Gewinn, Vortheil, "Tibull. 
u. Hor.: maximas praedas facere, Cic.: a 
quibus magnas praedas faciebat, von welchen 
er große Vortheile zog, Nep. 
praedäbundus, a, um (praedor), auf 

Beute ob. Staub ausgehend, Sall. u. Liv. 
praedamnätio , onis, f. (praedamno), 

bie Vorherverdammung, Tert. Apol. 27 u. a. 
prae-damno, avi, atum, are, I) vorher 

verdammen,⸗verurtheilen, alm, Liv. u. Suet. 
II) trop.: 1) im Allgem., se perpetuae infeli- 
citatis , fid ſelbſt für einen ſchlechten Menſchen 
halten, der nicht gluͤcklicher zu werden verdiene, 
Val. Max. 6, 9 in. 2) insbeſ., vorher ver⸗ 
werfen, ⸗fahren laſſen, spem, Liv. 27, 18, 8. 
praedatíic(us (nicht itrus), a, um 

(praedor), erbeutet, pecunia, Gell. 13, 24 
extr. u. 14, 18 extr. * 
praedatzo, onis, f. (praedor), das 

Beutemachen, Plündern, Rauben, Tac. u. A. 
praedatitius, a, um, f. praedaticius. 
praedätor, oris, m. (praedor), D eig.: 

1) ein Beutemacher, Räuber, Plünderer, 
Cic.: exercitus praedator ex sociis, Sall.: 
uͤbertr., corporis, Hurer, Petron. 85. 2) ein 
Jäger, Erleger des Wildes, aprorum, Ovid. : 
equus praedator, Stat. II) frop., gewinnbe⸗ 
gierig, habſüchtig, "Tibull. 2, 3, 41. . 
praedätörius, a, um (praedator), 

Beute machend, plündernd, räuberifch, clas- 
sis, Liv.: manus , ein Streifcorps, Sall.: na- 
vis, Raubſchiff, Kaperſchiff ꝛc., Liv. 
.praedätrix , icis, f. (praedator), die 

Beutemacherinn, Räuberinn, Stat.: adj,, 
räuberiſch, bestia, Ammian. 

1. praedätus, a, um, f. praedo u. 
praedor. : 

2. praedätus, a, um (prae u. do), vor⸗ 
her gegeben, Cael. Aur. Acut. 2, 37 u. a. 
prae-decessor, oris, m. der Vor⸗ 

gänger, Vorfahr, im Amte, Symm. Ep. 10, 
47. Rutil. 1, 424. 

rae-delasso, are, vorher ermüden, 
Ovid. Met. II, 730. 
prae-delegätio, onis, f. bie Anwei⸗ 

fung vor ber Zeit, Cod. Theod. 11, 5, 3. 
prae-demno , are, j. praedamno. 
prae-densus, a, um, febr dicht, Plin. 

18, 18, 48 u. a. 
praedesignatus, a, um (prae u. de- 

signo), vorher bezeichnet, Tert. resurr. carn. 
23 extr. d 
praedestinätio, (Unis, f. (praede- 

stino), bie Vorherbeſtimmung, Boéth. de 
consol. phil. 4. 
prae-destino , avi, atum, are, vorher 

beſtimmen, Prud. Cathem. 12, 67. Auctor 
‚Paneg. ad Maxim. et Constant. 7. b) etwas 

24 



739 

vorher ſich feſt vorſetzen, triumphos, Liv. 

praedexter— praedico 

Le dest) — r n 

‚prae-dexter, a, um, febr gefchickt, 
Grat, Cyn. 68. . 
praediätor, oris, m. (praedium), iſt, 

nach Salmaſius Erklärung , der dem Staate 
verpfändete u. angeſchlagene Landgüter kauft 
od. gekauft hat, folglich ſein Geld in Landgü⸗ 
tern ſtecken hat, Cic. Att. 12, 14 in. u. 17; 
Balb. 20 in. Da dergleichen Leute durch die be⸗ 
ftánbige Befchäftigung den Werth und bie Ger 
rechtſame der Landguͤter genau kennen lernten, 
und wußten, was beim Verkauf, Verpfaͤnden ꝛc. 
derſelben zu beobachten war, ſo konnten ſie, ohne 
Juriſten zu ſeyn, in Sachen, welche bie Landguͤ⸗ 
ter betrafen, bisweilen beſſere Auskunft geben, 
als ſelbſt Rechtsgelehrte, und von dieſer Art 
waren die bei Cicero vorkommenden Furius und 
Cascellius. , u 
praediatorius, a, um (praediator), 

die Güter ob. bie Verpfändung der Güter bez 
treffend, lex, Suet. Claud. 9: jus, der Inbe⸗ 
griff der Rechte, welche bei öffentlich verpfaͤnde⸗ 
ten u. zum Verkauf angeſchlagenen Landguͤtern 
vorkamen, Cic. Balb. 20 in.; cf. praediator. 
praediätus,,a, um (praedium), Land⸗ 

güter beſitzend, begütert, Appul. Flor. 2. p. 
349, 40. 2) uͤbertr., uͤberh. reich, Marc. Cap. 
1. F. 46. 
praedicäbilis, e (praedico), ſagens- 

werth, rühmlich, Cic. Tusc. 5, 17 in. 
praedicatio, onis, f. (praedico), 1) 

das öffentliche Bekanntmachen, societatis, 
Cic. b) vom Präco, das öffentliche Ausru⸗ 
fen, Cic. 2) das Loben u. das Rühmen, Cic. 
praedieätivus, a, um (pradico), bez 

hauptend, bejahend, propositio, i. e. cate- 
gorica, Appul.: fo auch syllogismus, Marc. 
Cap. 
.praedicätor , oris, m. (praedico), 1) 

ber öffentliche Ausrufer, Appul. Met. 6. 
p.170, 14. b) übertr., ein Lobpreiſer, Cic. 
u. A. D ein Prediger, Tert. adv. Marc. 
4, 98. 
praedicätrix, icis, f. (praedicator), 

bie Bekanntmacherinn, Tert. de anim. 46. 
1. prae-dico, avi, atum, are, I) öf⸗ 

fentlich ausrufen, bekannt machen, v. Präco, 
Cic. : auctionem, Plaut. D übertr.: a) uͤberh. 
bekannt machen od. ſagen, oft mit dem Neben⸗ 
begriff des nachdruͤcklichen Hervorhebens, vera, 
Ter.: ut praedicas, wie du ſagſt, Cic.: in- 
juriam in eripiendis legionibus praedicat, hebt 
nachdruͤcklich hervor, Caes. b) rühmlich er⸗ 
wähnen, rühmen, algd, Cic.: laudes alejs, 
Nep.: de suis laudibus, Caes. : nostra prae- 
dicabitur pugna, i. e. praedicabitur nostram 
esse pugnam, Cic. : fo auch praedicatus fami- 
liariter, beſchrieben, geſchildert, Plaut. II) 
vorher ſagen, vorher verkündigen, persecu- 
tiones, Tert. de fuga in persec. 6. 

2. prae-dico, xi, ctum, ére, 1) vorher 
ſagen, Ter. u. Quint. : praediceres , du haͤt⸗ 
teſt es mir vorher ſagen ſollen, Ter. b) etwas 
Zukuͤnftiges vorher ſagen, vorher verkündi⸗ 
gen, prophezeien, futara, Cic. 
ſtellern, im Vorigen⸗, kurz vorher-, oben an⸗ 
führen, ⸗erwähnen (nicht vorauguſt.), quum 

c) v. Schrift⸗ 
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tot genera praedicta sint, Plin. : ut praedixi- 
mus, Vell.: bef. im Partic., praedictus =; 
vorher angeführt, ⸗erwähnt, «genannt, Liv. 
u. A. 2) uͤberh. bekannt machen, zu Andrer 
Nachachtung, diem, vom Praͤtor, den Termin 
(Tag) anſetzen, beniemen, Tac. horam, Suet. 
b) befehlen, ſagen, was Jemand thun ſoll, 
warnen, rathen, Rath geben, einſchärfen, 
eis praedixit, ut ne prius legatos dimitterent, 
Nep.: Junonem praedicere, ne faceret, Cic. 
praedictio, onis, f. (praedico), 1) das 

Vorherſagen, Quint. 9, 2,17. 2) bie Vor⸗ 
herverkündigung, Prophezeiung, Cic. u. A. 
praedictum, i, n. (praedico), 1) die 

Vorherſagung, Vorherverkündigung, Weis⸗ 
ſagung, Cic. u. A. 2) die Abrede, ex prae- 
dicto, velut ex praedicto, Liv. 33, 6, 8. 3) 
der Befehl, dictatoris, Liv. 23, 19 in. 
prae-diffieilis, e, ſehr ſchwer, Tert. 

de bapt. 2 extr. : tfl. 
praediíólum, i, n. (Demin. v. prae- 

dium), ein Landgütchen, Cic. u. Plin. Ep. 
prae-dirus, a, um, febr ſchrecklich, febr 

abſcheulich, facta. visu dictuque praedira, 
Ammian. 31, 8, 7. ; 
prae-disco , didici, ére, etwas vorher 

lernen, mit etwas fich vorher bekannt machen, 
Cic. de Or. 1, 32 extr. Virg. Ge. 1, 51. TT 
prae-dispöno, sui, situm, ére, vorher 

bier und ba aufftellen, praedispositi nuncii, 
Liv. 40, 56 extr. 723) 4 

praeditus, a, um (prae u. do), mit eis - 
ner Eigenfchaft 2c. verfehen, begabt, sensibus, 
Cic.: spe, id.: virtute, id.: metu, id.: amen- 
tiá, id.: vitio grandi, id. f 
praedium, ii, n. (praes), ein einzuſetzen⸗ 

des Beſitzthum, ein Gut, es fen auf dem Lande 
0b. in der Stadt, Cic. u. A. — pr. urbanum, 
Cic. Verr. 3, 86, 199; bei den Juriſten nicht 
nur ein Gut in der Stadt, ſondern auch jedes 
Gebaͤude auf dem Lande, wenn es auf ſtaͤdtiſche 
Art eingerichtet iſt, ſ. Ulp. Dig. 50, 16, 198. 
prae-dives, Itis, ſehr reich, Liv. u. X. 
praedivinätio, onis, f. (praedivino), 

die Ahnung einer kuͤnftigen Sache, die Weis⸗ 
ſagung, Plin. 8, 25, 37. 8 
prae-divino, are, eine zufällige Vor⸗ 

empfindung einer kuͤnftigen Sache haben, etwas 
voraus willen, ahnen, Varr. u. Plin. 

prae-divinus, a, um, weisſageriſch, 
somnium, Plin. u. Solin. ^ 

l. praedo, avi, atum, are — praedor, 
Plaut. Rud. 4, 7, 16. — Partie. subst., prae- 
datum, i, n. das „Erbeutete“, bie „Beute“, Vos 
pisc. Prop. 8. CU Td 

2. praedo, önis, m. (praeda), 1) bec 
Beute macht, ein Plünderer, Räuber, urbis, 
Cic.: maritimus, Seeräuber, Nep. 2) uͤbertr., 
von den Hummeln od. Drohnen (fuci), Col.: 
v. Habicht, Mart.: v. Menſchen, die Andrer 

praedictio praedomo 

»Guͤter an ſich ziehen ob. beſitzen, JCt. 
prae-döc&o, cui, ctum, &re, vorher 

lehren, » unterrichten, -Imd. etwas bekannt 
machen, sepulcrum, zeigen, anzeigen, Prud.: 
praedocti a duce, Sall. : 
prae-dömo, ui, itum, are, vorher be- 

zähmen, Sen. Ep. 113, 22. 928 
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à pra dönlus, a, um (praedo olle) räu⸗ 
beriſch. Ulp. Dig. 55 33, 25. A 

praedonius — praeeo 

, praedor, atus sum, ari (praeda), I) 
intr. Beute machen, plündern, rauben, spes 
praedandi, Cic. : praedari lupos jussit, Ovid. 
b) außer bem Kriege, wenn man Andern das 
Ihrige nimmt od. durch Raͤnke an ſich zieht, de 
aratorum bonis, Cic.: in bonis alienis, id. : 
ex alterius imprudentia, Jemanden, ber es 
nicht weiß od. verſteht, bevortheilen, Cic. II) 
tr. rauben, berauben, plündern, bona, Suet. : 
socios, Tac.: maria, Seeraͤuber ſeyn, Lact.: 
v. Fangen der Thiere, Fiſche, Vögel, ovem, 
Ovid. : pisces, Prop. - trop., amores alcjs, 
bie Geliebte rauben, Ovid.: singula de nobis 
anni praedantur (S eripiunt, Hor. : me puella 
praedata est, gefangen, verliebt gemacht, Ovid. 
— Partic. praedatus, a, um, a) der Beute ge⸗ 
macht hat, Tac. Agr. 29, 2: bal). mit Beute 
verſehen, Plaut. ö. b) der erbeutet⸗, gefangen 
hat, Petron. 83, 5. 
prae-düco, xi, ctum, ére, vorführen, 

vorziehen, vor etwas, fossam , Caes.: fossas 
viis, id. ; f 
„praeduetörius, a, um (praeduco), 
zum Vorziehen dienlich, lorum, Cato R. R. 134. 
.prae-dulcis, e, ſehr ſüß, Lucr.: mel, 

Plin.: subst. praedulcia, ium, n. febr füße 
Dinge, -Speifen, id. - trop., febr angenehm, 
Virg. u. Plin. 
.prae-düro, avi, atum, are, febr härten, 
Eau es: 
prae-dürus, a, um, I) ſehr hart, faba, 
Plin.; caput, id. 2) trop., febr hart, labor, 
Val. Fl.: aetas, viel ausftehen koͤnnend, Col.: 
homo praedurus viribus, febr ſtark, Virg.: 
os, febr unverfchämt, Quint. : verba, nicht ges 
ſchmeidig, nicht gangbar, id. 

prae&minentia, ae, f. der Vorzug, 
die Vortrefflichkeit, Claud. Mam. Ep. ante 
libr. I. de statu anim. — Von A 

\prae-&min&o od. prae-min&o, ui, 
ere, hervor ragen, Augustin. trop., hervor 
ragen vor Andern, übertreffen, algm, Tac.: 
mit Dat. od. Abl., Graecis, Auson. 

prae-éo, Li u. Ii, itum, ire, I) vorher 
gehen, voran gehen, auch v. lebloſen Subjecten, 
welche vorangefahren, getragen, gefuͤhrt werden, 
Laevinus Romam praeivit, ging voraus nach 
Rom, Liv.: praeeunte carina, Virg.: natura 
praeeunte, Cic.: mit Acc. deſſen, vor dem 
man geht od. dem man zuvor kommt, algm, 
Tac.: famam sui, id. II) trop.: 1) im All 
gem., praeire alei, einem etwas vorſagen, vor⸗ 
beten, vorſingen od. vorſpielen, daß er entweder 

nachfagen, nachbeten ꝛc. fol, od. auch nicht, ut 
vobis voce praeirent, quae judicaretis, Cic.: 
ut mihi praeeatis (sc. verba), mir vorbetet, 
vorſaget, id.: praeeunte Lepido, Liv.: tibias 
Graccho praeisse, dazu actompagnirt hat, 
Gell.: legentibus praeire, vorleſen, Quint. : 
alci de officio judicis, vorſagen, Erklärung ge: 
ben (wo an fein Nachbeten zu denken), Gell.: 
auch ſteht das, was er nachbeten fol, im Acc., 
verba, Worte vorſagen, Liv.: auch verbis 
quidvis, Plaut.: carmen, Liv.: sacramentum, 
Tac. 2) vorher verordnen, was gefchehen foll, 

omnia, ut Decemviri 
43, 13 extr. 
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praeierunt , facta, Liv. 

 prae-exercitamentum, i, n. bie 
Vorübung, Prisc. 1329 P. 
praefämen, inis, n. (praefor), die 

Vorrede, Symm. Ep. 2, 34. 
praefato, onis, f. (praefor), das Vor⸗ 

herreden, concret., das, was man vorher fagt, 
eine Formel, ehe man etwas thut od. ſagt, do- 
nationis, Formel, die man vor dem Geſchenke 
ſpricht, Cic.: sacrorum, Formel vor dem Opfer 
(namlich, procul hinc, procul este, profani), 
Liv. b) bie Vorrede, der Eingang einer 
Schrift od. Rede, Plin. Ep., Quint. u. X. 

praefatiuncüla, ae, f. (Demin. v. 
praefatio), eine kurze Vorrede, ein kurzer 
Eingang, Hieron. Ep. 128. 
praefätus, us, m. (praefor), das Vor⸗ 

herſagen, Symm, Ep. 10, 22. 
praefectiänus, a, um, zum Oberſten 

der Leibgarde (praefectus praetorio) gehörig, 
apparitor, Gehülfe deſſelben, Ammian.; derſ. 
bl. praefectianus, id. 
Praefectörius, a, um (praefectus), 

zum Präfceten gehörig, vir praefectorius, 
Dig., od. bl. praefectorius, Sidon., ein 

geweſener Praefectus. 
praefectura, ae, f. (praefectus), 1) 

jedes Vorſteher- od. Aufſeheramt, villae, 
Varr.: morum, Sittenrichteramt, Aufſicht über 
die Sitten, ein Haupttheil des Cenſoramts (da 
der Cenſor noch andere Obliegenheiten hatte. 
Spaͤter wurde die praefectura morum von der 
censura unterſchieden, |. Schwarz. Plin. Pan. 
45, 4), Suet.: annonae, Tac.: praetorii, id.: 
urbis, Plin. u. Ulp. Dig. b) bef. bie Oberſten⸗ 
ſtelle bei der Reiterei, den Bundesgenoſſen der 
Römer. u. den Werkleuten des Heeres (fabri), 
deren Oberſten praefecti heißen, equitum, Hirt. : 
praefecturas sumeret, Cic.: consulum, i. e. 
apud consules, Nep. 2) die Verwaltung eines 
Landes ob. einer Stadt; bab. a) ein Diſtrict, 
Kreis, eine Statthalterſchaft, proximas sibi 
praefecturas petere, Tac.: Aegyptus dividi- 
tur in praefecturas (= vöuovg, nomos, Laͤnde⸗ 
reis ob. Gebietsabtheilungen in Aegypten, die 
meiſt durch Canale umgraͤnzt waren, f. Wess. 
Herodot. 2, 166), Plin. 
Italien, die nicht ihre eignen Geſetze u. Obrig⸗ 
keit hatte, ſondern unmittelbar von Rom aus od. 
durch hingeſchickte Obrigkeit regiert wurde, eine 
Kreisſtadt, Cic. Best. 14. Vell. 2, 14. c) 
der einer Colonie vom Gebiete einer fremden 
Stadt zugetheilte Acker, Frontin. de limit. 
P. 43 Goes. f 

l. praefectus, a, um, Adj. (prae u. 
factus), vorher gethan, Cael. Aur. Acut. 3, 
17 extr. u. a. 

2. praefectus, a, um, Partic. v. prae- 
ficio, w. j. à; m 

3. praefectus, i, m. (praeficio), jeder 
Vorgeſetzte, Vorſteher, Aufſeher, Befehls⸗ 
haber, praefectus morum, Nep.: custodum, 
id.: vigilum, Tac.: rei frumentariae, id.: 
libidinum suarum, Cic.: classis, Admiral, 
Commodore, id.: urbis, Gouverneur ber Haupt⸗ 
ſtadt, welcher zur Zeit der Republik in Abweſen⸗ 
heit der Conſuln ihre hee 1i unter ben 

b) eine Stadt in. 

r4 
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Kaiſern aber, wo es ein beſtaͤndiges Amt war, 
vom Regenten gew. aus den geweſenen Conſuln 
ernannt wurde, mit einer gewiſſen Jurisdiction, 
Liv. u. Ulp. Dig.: aerarii, Plin. Ep. : juris, 
Liv.: navis, Gkbiffécapitàn, id.: remigum, 
Tac. — Bef. beim Heere, u. zwar: a) beim roͤ⸗ 
mifchen, die Oberften (die bei der Infanterie 
tribuni militum heißen) bei der Reiterei, bei den 
Bundesgenoſſen u. den Werkleuten (fabri), Cic., 
Caes., Sall. u. Nep.: praefectus castrorum, 
derjenige, welcher für Gezelte, Holz, Stroh u. 
dergleichen ſorgen, ſo wie das Lager abmeſſen, 
Graben u. Wall anlegen mußte, Suet. Vesp. 
1. : praef. legionis, zur Kaiſerzeit was früher 
legatus, der Befehlshaber einer Legion, Tac. 
b) bei fremden Nationen, ein Befehlshaber, 
General, praefectus regis, Nep.: ferner prae- 
fectus Aegypti, Statthalter, Suet.: fo auch 
Lydiae, Nep. 
prae-fecundus, a, um, ſehr fruchtbar, 

Plin. 26, 17, 51. N : 
praeféricülum, , i, n. (praefero), ein 

ehernes weites Gefäß, wie eine Schuͤſſel, ohne 
Henkel, das bei den Opfern der Ops Consiva 
gebraucht wurde, Fest. 
prae-fere, tüli, lätum, ferre, I) vor⸗ 

tragen, vorher tragen, faces praetoribus, 
Cic.: ardentem facem, id.; u. trop., facem 
ad libidinem, id.: manus cautas, vor fid) hal⸗ 
ten (im Dunkeln, wenn man etwas fucht), Ovid. 
2) trop.: a) zur Schau tragen, an den Tag 
legen, deutlich merken laſſen, verrathen, of⸗ 
fenbaren, äußern, avaritiam, Cic.: amorem, 
Ovid. : judicium , fein Urtheil äußern, Liv.: 
sensus aperte, Planc. in Cic. Ep. : modestiam, 
Tac.: procuratorem vultu, Mart.: opinio 
praefertur, man trägt fid) mit der Meinung, 
äußert fie, Caes. b) vorziehen, vorfegen, 
alqm sibi, Cic.: otium labori, Sall.: invidit 
praelato honori, Virg.: mit folg. Infinit. — 
lieber wollen, Hor. 6) praeferre alei algd, 
machen, daß etwas vorgezogen wird, Plin. c) 
vorwenden, causam, Sisenn. b. Non. 58, 17. 
d) opem, helfen, Stat. Theb. 6, 476. II) 
vorbei tragen, medial, praeferri = vorbei lau⸗ 
fen, reiten, »fabren, Liv.: mit Acc. loci, 
praelati castra, Liv. III) voraus-, vorher 
nehmen, anticipiren, diem triumphi, Liv.: 
diem, Ulp. Dig. 
prae-férox, öcis, febr hitzig, heftig, 

ungeſtüm, übermüthig, Liv. u. Suet. 
rae-ferrätus, a, um, vorn mit Eiſen 

beſchlagen, ⸗verſehen, pilum, Plin.: tribunus, 
mit Eifen (Ketten) gebunden, Plaut. 
prae-fertilis, e, febr fruchtbar, Prud. 

u. Alcim. Avit. 
prae-fervidus, a, um, febr heiß, febr 

hitzig, regio, aestas, Col.: trop., ira, Liv. 
prae-festinatim, Adv. ſehr eilig, vor⸗ 

eilig, Sisenn. b. Non. 161, 26. 
prae-festino, are, 1) zu febr eilen, 

voreilig ſeyn, praeloqui, Plaut.: deficere, 
Liv.: praefestinatus ictus, voreiliger, Ovid. 
2) vorbei eilen, sinum, Tac. Ann. 5, 10, 3. 
prae-fica, ae, f. das Klageweib bei 

Leichen, das gedungen wurde zu weinen, Plaut., 
Varr. L. L. u. N.: praef. mulier, Gell. 
praeficio, eci, ectum, &re (facio), 

praefidenter — praefocatio 744 

Imd. über etwas ob. Imd. ſetzen, ihm vor⸗ 
ſetzen, als Haupt, Befehlshaber ꝛc., algm pro- 
vinciae, einem Amte vorſetzen, Plaut.: bello 
gerendo, Cic.: pecori, id.: classi, Nep.: 
sacerdotio Neptuni, Plin.: imperatorem bello, 
Cic. : sacerdotes diis (— sacris deorum), Liv.: 
absol., zum Vorgeſetzten od. Befehlshaber 
machen, alqm in exercitu, Cic. — Partic. 
praefectus, a, um, vorgeſetzt, einem Amte, 
einer Stelle, mit Dat., wo es fich auch durch die 
Subſtantive Vorgeſetzter, Vorſteher, Ber 
fehlshaber uͤberſetzen laͤßt, praefectus praeto- 
rio, Oberſter uͤber die kaiſerliche Leibwache, 
Dig.: praefectus moribus, Sittenrichter, Cen- 
for, Cic.: praefectus Urbi (nicht zu verwech⸗ 
fein mit praefectus urbis), ein Ehrenamt waͤh⸗ 
rend der lateiniſchen Ferien, f. Bremi Suet. 
Claud. 4. u. Ner. 7 
-prae-fidenter, Adv. febr vermeſſen, 
Compar. praefidentius b. Augustin. Ep. 55. 
prae-fido, sus sum, ére, zu febr bere 

trauen, sibi, Cic. Offic, 1, 26, 90. Poet. b. 
Cic, de Or. 3, 41 extr. | 

. prae-figo, xi, xum, ére, I) vorn anhef⸗ 
ten, vorſtecken, arma puppibus, Virg.: ca- 
pita in hastis, id.: ripa praefixis sudibus 
munita, Cic.: caput praefixum hastae, Suet. : 
trop., nigrum vitio theta = damnare, Pers. 
2) vorn mit etwas verfehen, -beſchlagen, ora 
capistris, Maulkörbe anlegen, Virg.: fo auch 
praefixa cornua ferro, Ovid.: jacula praefixa 
ferro, beſchlagen, Liv. 3) verſchließen, ver⸗ 
ſperren, prospectum, Plin.: praefixae fene- 
strae, Gaj. Dig. 4) durchbohren, latus prae- 
fixa veru, Tibull. 1, 6, 45. 5) bezaubern, 
Quint. Decl. 10, 8. 
praefigürätio, onis, f. (praefiguro), 

bie Vorbildung, Augustin. C. D. 16, 2. 
prae-figüro, avi, atum, are, vorher 

bilden, Eccl. 
prae-finio, ivi u. ii, tum, ire, vorher 

beſtimmen, feſt ſetzen, vorſchreiben, diem, 
Cie.: alci quidquam, id.: praefinito (Abl.) 
loqui, nach Vorſchrift, Ter. 
praefinitio, onis, f. (praefinio), bie 

Vorherbeſtimmung, Feſtſetzung, Vorſchrift, 
Julian. u. Marcian. Dig. 36, 2, 19 u. 20. 
praefiscine ob. praefiscini, Adv. 

(prae u. fascinum) , ohne Neid (um die Be⸗ 
ſchreiung abzuwenden, wenn man etwas Gutes 
od. Ruͤhmliches von ſich ſprach), mit dixerim, 
Plaut.: u. ohne dixerim, Petron. 
praefletus, a, um, ſ. perfletus. 
prae-floréo, cre, vorher -, zeitig blü⸗ 

hen, Plin. 16, 29, 51. 
prae-floro , avi, atum, are (flos), vor⸗ 

her der Blüthe berauben, trop., fructum gau- 
dii, vermindern, Gell.: gloriam praefloratam 
esse, habe das Glaͤnzende verloren, Liv.: virgo 
ab alio praeflorata, Appul. 
prae-flüo, cre, vorbei fließen, Liv.: 

mit Acc. 175 regna Dauni, Hor. : castra, Tac. 
rneflüus, a, um (praefluo), vorbei 

fließend, Plin. 19, 4, 20. (pr d», VORNE 
praefocabilis, e (praefoco), Kraft 

zu erſticken habend, Cael, Aur. Acut. 2, 35 u. a. 
praeföcätio, onis, f. (praefoco), die 

Erſtickung, Scrib. Larg. u. Cael. Aur. 
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‚praeföco, avi, atum, are (prae. u. 
faux), erſticken, erwürgen, Ovid., Paul. 
Dig. u. A. 

prae-födio, odi, ossum, Ére, I) vorn 
graben, portas, einen Graben davor machen, 
Virg. Aen. 11, 473. II) vorher graben, scro- 

bes, Gruben vorher machen, Plin. 17, 11. 16. 
2) vorher vergraben, aurum, Ovid. Met. 

’ , 60. " 

praefoecundus, ſ. praefecundus. 
prae-for, atus sum, ari, 1) vorher fa- 

gen, vorher reden, ehe man etwas thut ob. 
ſonſt ſagt, mit u. ohne Acc. deſſen, was man 
tagt carmen, Liv.: majores nostri omnibus 
rebus agendis, quod bonum, faustum , felix 
esset , praefabantur, Cic.: quae de deorum 
natura praefati sumus, id.: veniam , um Er⸗ 
laubniß bitten, ehe man redet, Appul.: hono- 
rem, fagen, mit Ehren zu melden, Cic. : humor 
praefandus, Feuchtigkeit, bei deren Nennung 
u ſagen „mit Ehren zu melden“ = Exeremente, 

lin.: fo auch praefanda = turpia dictu, 
Quint.: alqm, von einem vorher etwas fagen, 
Plin. : Divos , vorher zu den Göttern beten, fie 
anrufen, Virg.: Jovem vino, mit Wein anre⸗ 
ben, b. i, opfern und zu ihm beten, Cato: mit 
Dat., Jovi, id. 2) vorher fagen, vorher 
verkündigen, weisſagen, Liv. u. Catull. — 
Alter Imperat. praefato, praefamino 
= praefator, praefaminor, Cato. b) prae- 
fatus, a, um, pass., Dig. u. €pát.: bab. subst. 
praefatum, i, n. = praefatio, Symm. Ep. 6, 3. 
praeformätor, oris, m. (praeformo), 
der vorher bildet, abrichtet, zuſtutzt, Tert. 
de praescr. 30. 
 'prae-formido, are, vorher fürchten, 
Quint. 4, 5,5 Spald. (Gesn. reform.). Sil. 3, 
608 Drak. u. Rup. (al. performidate). 
prae-formo, avi, atum, are, I) vorher 

bilden, abrichten, zuſtutzen, Sil. 7, 385. Tert. 
Apol. extr. 2) vorher bilden, entwerfen, ma- 
teriam, Quint. 2, 6, 5. 3) vorbilden, vor- 
zeichnen, vorſchreiben, literas infantibus, 
Quint. 5, 14, 31. 

praefoco - praefulcio 

prae-fortis, e, febr tapfer, febr ſtark, 
H 

Tert. de carne Christi 5. 
prae-fóvéo, (ovi), otum, ere, vorher 

wärmen, bähen, praefotae partes aquá ma- 
rind etc., Cael. Aur. Tard. 4, 2. 
‚prae-fraete, Adv. beharrlich, nicht 

nachgiebig, ſtreng, hart, defendere, Cic.: 
Compar. b. Val. Max. — Von : 
praefractus, a, um, I) Partic. v. prae- 
fringo, w. ſ. II) Adj. 1) abgebrochen in der 
Schreibart, d. i. nicht fließend, nicht wohl zu⸗ 
ſammen haͤngend, Theodorus praefractior, 
Cic. Or. 13, 40. 2) hart, unbiegſam, nicht 
nachgiebig, ſtreng, Aristo, Cic, Fragm.: ani- 
mus, Val. Max. 1 + 

. prae-frigidus, a, um, febr kalt, au- 
ster, Ovid. Pont. 4, 12, 35. 
praefringo, egi, actum, ére (frango), : 

vorn, oben abbrechen, = zerbrechen, hastas, 
Liv.: cornu galeae, id.: praefracto rostro 
(sc. navis), Caes.: praefracta ligna, Lucr. 

rae-fügio, ügi, re, voran fliehen, 
Tert. de anim. 33 MT. 

prae-fulcio, si, tum, ire, T) etwas als 

praefulgeo —praegravidus 746 

Stuͤtze unterſetzen; dah. trop. , alqm negotiis: 
vorſetzen, Plaut.: fo auch miseriis (ſcherzh. = 
ministeriis), id. IT) unterſtützen, unterbauen, 
Prud.: trop., illud praefulci atque praemuni, 
ut etc., unterſtuͤtze es, unterbaue es, baue vor, 
SUM dahin bringen, Cic. : algd multis modis, 

elt. 

prae-fulgéo, si, ere, I) hervor leuch⸗ 
ten, ⸗ſchimmern, »bligen, pellis praefulgens 
unguibus aureis, Virg.: trop., consulari de- 
core praefulgens, 'Tac.: praefulsit honesti 
dignitas, Gell. II) zu ſtark hervorſchim⸗ 
mern, splendore, Auct. ad Her. 3,19. 
prae-fulgidus, a, um, febr blitzend, 

fchimmernd, nubes, Juvenc. 3, 331. - 
| prae-fulgüro, are, hervor blitzen, 
Stat. Theb. 7, 502. — mit Acc., vias ense, 
mit Schimmer, hellem Glanze erfüllen, Val. 
Fl. 3, 119. 
prae-fundo , füdi, ére, noch hinzu fü⸗ 

gen, Simplic. b. Goes. p. 87. 
praefurnium, ii, n. (furnus), der Heiz⸗ 

platz, das Heizgemach, bef. im Bade, zpo- 
zvıysiov (propnigeum), Cato u. Vitr. 
prae-füro, cre, febr wüthen, Stat. 

"Theb. 2, 420 u. a. 
prae-gaud&o, ere, fich febr freuen, Sil. 
DESCR On. a, um, febr kalt, Liv. 

5D 
prae-germino, are, vorbere, zeitig 

ausſchlagen, von Bäumen, Plin. 16, 29, 51. 
prae-géro, essi, estum, Ére, I) vorher 

tragen, Appul. Met. 4. p. 157, 5. IT) vorher 
thun, Partic. subst, praegesta, orum, m. das 
„Vorhergethane“, Cael. Aur. Tard. 1, 5, 150. 
prae-gestio, ire, im voraus lüſtern 

feyn, videre, Cic. : ludere, Hor. 
prae-gigno, ére, zeugen, hervor brin⸗ 

gen, morem praegigni, Plaut. Pseud. I, 5, 77. 
praegnans, tis, 1) ſchwanger, trächtig, 

uxor, Cic.: sus, Varr.: canis, Hor.: v. Baͤu⸗ 
men, Steinen ꝛc., Vitr. u. Plin.: ſcherzh., pla- 
gae praegnantes, tüchtige, derbe Schläge, Plaut. 
2) uͤbertr., Schwanger = voll, ſtrotzend, fusus 
(Spindel) stamine, Juven.: vipera veneno, 
Plin. 
praegnas, atis = praegnans, Plaut. 

u. Spät. = 
praegnätio, onis, f. (*praegno , are), 

die Befruchtung, Schwängerung, Schwan⸗ 
gerſchaft, v. Menſchen, Appul.: v. Thieren, 
Varr.: v. Gewaͤchſen, id. 
praegnätus, us, m. (*praegno, are) = 

praegnatio, Tert. adv. Marc. 3, 8 u. a. 
prae-gnäviter, Adv. ſehr fleißig, 

Plaut. Pers. 4, 4, 39 zw. (vulg. prognariter). 
praegnax, acis (*praegno, are) = 

praegnans, Fulg. Myth. 2, 3. 
prae-grácilis, e, febr ſchlank, febr 

hager, proceritas, Tac. Ann. 4, 57, 
prae-grädo, are, vorher gehen, Pacuv. 

b. Non. 65, 1. 
prae-grandis, e, 1) überaus groß, 

colofjal, arbores, Plin.: membra, oculi, 
Suet. 2) febr alt, senex, v. Ariſtophanes, 
Pers. 1, m. (c d 

rae-grávidus, a, um, febr ſchwer, 
m n Sent Theb. 6, 700 ! 
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prae-grävis, e, ſehr ſchwer, onus, 
Ovid.: perdix, fchwerfällig im Fluge, Plin. 
b) trop., febr ſchwer, febr drückend, febr lä⸗ 
ſtig, id.: greges, ſehr koſtbar, Varr. 
prae-grávo, avi, atum, are, 1) febr 

beſchweren, [febr drücken, febr beläftigen, 
alqm, Liv.: scuta praegravata telis, beſchwert, 
ſchwer, id.: praegravans turba, befchwerend, 
u groß, id.: aures praegravantes, herab 
Dane Col. b) herab drücken, artes prae- 
gravat, brüdt fie durch feine Vorzüge gleichſam 
herunter, Hor. Ep. 2, 1, 13. 2) ſchwerer ſeyn 
als etwas, überwiegen, überwiegend ſeyn, 
fructus, Plin.: trop., pars praegravat, Sen. 
praegrédior, essus sum, i (gradior), 

I) vorher-, voran-, vorauf gehen, Cic. : equo, 
voran reiten, Sil.: mit Ace., nuncios, eher 
kommen, zuvor kommen, Liv.: mit Dat., gregi, 
Varr. 2) trop., vorgehen, übertreffen, alqm, 
Sall. Fragm. II) vorbei gehen, fines, Tac. 
Ann. 14, 23, 3. : 
praegressio, onis, f. (praegredior), 

das Vorhergehen, causae, Cic. Fat. 19, 44. 
praegressug, us, m. (praegredior), 

das Vorhergehen, Ammian. 21, 5, 13. 
prae-güberno, are, vorwärts ſteuern, 

lenken, Sidon. Ep. 5, 13. 
praegustätor, oris, m. (praegusto), 

der die Speiſen u. Getränke vorher Eoftet, ehe fie 
auf die Tafel des Fürften kommen, der Vor⸗ 
fofter, Kredenzer, Suet. Claud. 44. — trop. , 
libidinum tuarum, Cic. Dom. 10: in omnibus 
nuptiis praeg. (sc. castitatis nuptarum), Lact. 
de mort. persec. 38, 4. 
prae- gusto, avi, atum, are, vorher ko⸗ 

fte, cibos, Ovid.: potum regis, Justin. : 
medicamina, Gegengifte vorher zu fid) nehmen, 
Juven, 
prae-gypso, are, vorn begypſen, os 

vasculi, Cael. Aur, Chronic. 3, 2 extr. 
praehib&o, ui, itum, ere (prae u. ha- 

beo), das nicht contrahirte praebeo = vorhal⸗ 
ten, darreichen, alcı cibum, Plaut.: dah. 
verba, ſagen, reden, id. 
prae-infundo, üdi, isum, ére, vorher 

eingießen, Cael. Aur. Acut. 2, 13. 

prae-jäclo, ui, ere, vorliegen, vor 
etwas liegen, mare praejacens Asiae, Plin.: 
mit Acc. loci, campus praejacet castra, Tac. 
prae-jácio, ci, actum, re, I) vorn 

hin werfen, ⸗legen, moles, Col. 8, 17, 10. 
IT) vorwerfen, vorrücken, vorbringen, pro- 
bra, Dict, Cret. B. Troj. 2, 24. 
prae-jüdicätus, a, um, I) Partic. v. 

Leal i f.. II) Adj. worüber vorher 
chon entſchieden iſt, vir praejudicatissimus, 

deſſen Talente bereits entſchieden ſind, Sidon. 
post carm. 42. 

praejudicialis, e (praejudicium), 1) 
das vorher gehende Urtheil⸗, den vorherg. 

Ausſpruch betreffend, ihm gemäß, multa, 
Symm. u. Cod. Theod. 2) die vorgängige 
Unterſuchung betreffend, actio, Justinian. 
Inst. 4, 13 " 
' prae-judicium, ii, u. I) ein vorgängi⸗ 
"s vorläufiges Urtheil, a) richterlich, iM 
duobus praejudiciis damnatus esset, durch 
zwei richterliche Sentenzen vor dem jetzt zu ers 
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wartenden richterlichen Ausſpruche, Cic. Cluent. 
22 in.: postulavit, ne cognitioni Caesaris 
praejudicium fieret, Plin. Ep. 7, 6, 5; ef. 
Cic. Verr. 3, 65. b) nicht richterlich, Cic. 
Liv. u. X.: praejudicium rei tantae, afferre, 
vor der Zeit eine jo wichtige Sache entſcheiden, 
Liv. 2) meton.: a) die Veranlaſſung zu einem 
richterlichem Urtheile, Cic. Mur. 28 extr.. b) 
der Vorgang, das Beiſpiel, welches auf ander 
rer Handlung Einfluß hat, od. woraus man auf 
Anderes ſchließt, Pompejus, vestri facti prae- 
judicio demotus, Italia excessit, eure Hands 
lung beſtimmte den Pompejus, ehe er noch im 
Treffen geſchlagen war, Italien zu raͤumen, weil 
er ſchon den Abfall der uͤbrigen vermuthete, 
Caes. B. C. 2, 32: an Africi belli praejudicia 
sequimini? denen folgen, die zu Anfange des 
Kriegs in Africa beſiegt ſind, und deren aber⸗ 
malige Beſiegung keinem Zweifel unterworfen 
ift, ib.: quaestor ejus in praejudicium aliquot 
criminibus arreptus est, ſein Quäftor wurde 
angeklagt, woraus man ſchon vorher ſchließen 
konnte, daß auch er (Caͤſar) ſelbſt wuͤrde belangt 
werden, Suet. Caes. 23. c) ein Nachtheil, 
Präjudiz, Eintrag, Sen. u. Gell.: neque ve- 
ritati facit praejudicium, ſchadet nichts, Ulp. 
Dig. II) die richterliche vorläufige Unterſu⸗ 
chung, Vorunterſuchung einer Sache vor der 
(richterlichen) unterſuchung der Hauptſache od. 
der Sache ſelbſt, Ulp. Dig. ö.; ſo auch viell. 
Cic. Invent. 2, 20, 59. n 
prae-jüdico, avi, atum, are, I) über 

etwas vorher urtheilen, einen Ausfpruch 
thun, etwas vorher durch ſein Urtheil ent⸗ 
ſcheiden, richterlich, Cic. Clu. 17, 41. b) 
nicht richterlich, algd, Brut. in Cic. Ep.; even- 
tus belli praejudicatus, Liv.: de iis censores 
praejudicent , Cic.: bab. praejudicata opinio, 
eine vorgefaßte Meinung, ein Vorurtheil, Cic. 
N. D. I, 5, 10. —Partic. subst. praejudica- 
tum, i, n. g) etwas im Voraus Entſchiede⸗ 
nes, pro praejudicato ferre (halten), Liv. 
26, 2, 4. 6) ein Vorurtheil (ehe die Sache 
recht unterfucht worden), Cic. Cluent. 2, 6. 2) 
nachtheilig ſeyn, präjudiciren, mit Dat., JCt. 

praejürätio , onis, f. (praejuro), das 
Vorſchwören, damit Andere nachſchwoͤren, 
Fest. p. 122. q | 

prae-jüvo, üvi, ũtum, are, vorher un⸗ 
terſtützen, affectam ejus fidem, dem wanken⸗ 
den Credite noch vor dem Falle aufhelfen, Tac. 
Hist. 3, 65, 3. f ) ue 

praejudico — praelargus 

v. Fluſſe, einen Ort beſpülen, arenas, Prud.: 
Romanos lares, Avien. : Tr 

prae-largus, 85 um, ſehr reichlich, 
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Juvenc. 3, 754: — animae praelargus, 
Pers. 1, 14. SIT 
8 prae-lasso;, divi atum, are, vorher er⸗ 
8 Front. Strateg. 2, 5. 

praelatio, onis, f. (praefero), bae Vor⸗ 
sieben, Val. Max. u. Tert. 

praelator, oris, m. (praefero), der 
Vorzieher, Tert. de pudic. 2. 

^ praeláatus,a, um, I) Partic. v. prae- 
fero, w. f. II) Adj. vorzüglich, Plin.: Com- 
par. b. (Tert. 
prae-lauftus, a; um, ein großer Freund 

Les e" v. Perfonen , Suet. Ner. 30 u. 

Praelasso — praeloco 

— ere, vorher waſchen, ⸗aus⸗ 
ſpülen, os, Appul. Apol. p. 278, 11 sq. 
— prae-laxo, avi, atum, are, vorher er: 
weitern, ⸗ erleichtern, Cael. Aur. Tard. 
2, 1, 27. 
“praelectio, onis, f. (praelego), das er⸗ 

klärende Vorleſen, Quint. 1, 2, 15 u. 2, 5, 4. 
praelector , oris, m. (praelsgo), ein 

erklaͤrender Vorleſer, Gell. 18, 5, 6. 
1. prae-légo, avi, atum, are, etwas 
voraus vermachen, alei algd, Plin., Val. 
Max. u. ICt. . 
2. prae-l&go, egi, ectum, ére, 1) er: 
fláreno vorleſen, auctores, Quint. : "pueris 
praelegenda, id. 2) ausleſen, ausſuchen, 
Appul. Met. 7. p. 192, 29. 3) vorbei fegeln, 
Campaniam, Tac. Ann. 6, 1, 1. 
praelibätio ‚önis, f. (praelibo), das 

Borherkoſten, Vorherwegnehmen; sah. 1) 
die Opferung der Erſtlinge, Fest. p. 127 
(in v. Praemetium). 2) die Verminderung, 
Tert. de anim; 58 in. 
'prae-liber, a, um, vorzüglich », gänz⸗ 

lid) frei, Prud. Apoth. 155. 
"prae-libo, are, vorher foften, kreden⸗ 
zen, nectar, Stat.: Übertr. , pectora vultu, 
beſchauen, id. 
ö Adv. zu frei, zu kühn, 

cae m Gell.: disponens, Ammian. 
 praeligamen, Inis, n. (praeligo), was 
man vorn anbindet od. umbindet, ein Amulet, 
Marc. Emp: 8. 
^ praeliganéus, a, um épiselepoy) vor⸗ 
ber ausgeleſen, vinum, eine Art ſchlechten 
Weins, wozu die unreifern, le Trauben 
ausgeſucht wurden, Cato R. R 

rae-ligo, avi, atum, are, J) vorn an⸗ 
binden, sarmenta cornibus boum, Liv.: cauda 
pecoris arctissime praeligata, Plin. II) etwas 
mit etwas umbinden, coronam auream can- 
didá fasciá praeligatam, Suet. Caes. 79. 2) 
insbef., zubinden, verbinden, os, Cie. : vul- 
nera, Plin. b) übertr. , bedecken, verhüllen, 
capita vestibus, Petron. 102 extr. c) trop., 
pectus praeligatum, ein verſtocktes Herz, Plaut. 
Bacch. 1, 2, 28. III) abbinden, dextro teste 
praeligato, "Plin. 8, 47, 72; 30, 16, 53. 
.prae-Iino , levi, litum, bre, vorn be⸗ 
era anſtreichen, villas tectorio, Gell. : 
krone, Gell. N 
praelium, praelior d f. proe- 
num etc. 
prae-Ióco, avi, atum, are, vorſetzen, 

vorn hin ſtellen, " Augustin. u. Mare. Cap. 
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praelócütio, onis, f. (praeloquor), das 
satten, die Vorrede, Sen. u. Augustin. 
praelongo, avi, atum, are (praelon- 

gus), febr verlängern, Plin. 11, 9, 1 
enge a, um, ſehr tang; Liv. 

DP e cütus (quutus) sum, i, 
I) vorher reden, 1) ehe ein Anderer redet, eher 
reden, Plaut. Rud. 1, 4, 28. 2) ehe man fonft 
etwas redet, vorher ſagen, Vorrede machen, 
Plin. Ep. 3, 4,3 u.a. II) vorher fagen, vors 
her verkündigen, Lact. 
prae-lucéo, xi, ere, D vorleuchten, 

faces praeluxere, Manil.: ignis praeluceat 
facinori , Phaedr.: übertr., v. Perſonen, die 
das Licht tragen, servus praelucens, Süet.: 
alci, Stat.: trop. , praeluceo lumen tuae vi- 
tae, " Auson. Id. 4, 95: amicitia spem bonam 
praeluceat, Cic. Lael. 7 in. ID vorleuchten, 
heller leuchten, trop., nullus sinus praelucet 
Bajis, übertrifft, Hor. Ep. 1,1, 83. III) ſehr 
leuchten, baculum praelucet, Plin. 32, 10, 52. 
prae-lücidus, a, um, „eotsügtich leuch⸗ 

tend, ſehr hell, Plin. 37, 6, 2 
prae-lüdo, si, sum, v vorſpielen, 

ein Vorſpiel machen, der Uebung od. Probe 
wegen, Probe halten, Nero praeludit Pompe- 
jano, fingt vorher zur Probe, Plin.: tragoe- 
diis, Gell.: mit Acc., pugnam, ſich zum Fech⸗ 
ten vorbereiten, Rutil.: trop., algd operibus 
suis, voraus ſchicken, Stat.: absol., rabies 
Mariana praeluserat, hatte nur erſt ein Vor⸗ 
ſpiel gehalten, Plor: 4, 2 in. (Duk. prolu- 
serat). 
praelum , i, n. f. prelum. 
praelumbo, are en lendenlahm 

machen, Naev. b. Non. 156, 1 
prae-lümino, avi, ei are, erklären, 

Tert. de resurr. carn, 33. 
praelüsio, onis, f. (praeludo), ein Bor» 

ſpiel, Plin: Ep. 6, 13 extr. 
praelustris, e (lustro), febr anfehns 

lich, ⸗hoch, arx, Ovid. Trist. 3, 4, 6: prae- 
lustria vita, E das Hohe (Vornehme) der 
Welt, ib. 3, 4 
mne are, vorher einweichen, 

mala cydonia, Scrib. Larg. 193. 
prae-málédico , xi, ctum, ére, vorher 

verfluchen, algm, Tert. adv. Marc. 5, 3. 

1. prae- mando, avi, atum , are, vor⸗ 
bere, int Voraus auftragen, beſtellen, mit 
folg. ut, Vatin. in Cic. Ep. 5, 9 extr. b) 
dort beftellen, en laſſen , puerum, 
Plaut. Truc. 2, 4 

2. M dis. di, sum, Ére, vor⸗ 
kauen, trop., algd alci, genau erklären, Gell. 
T3 * 7 . 

prae-mätüre, Adv. frühzeitig, zu zei⸗ 
tig, Plaut., Papin. Dig. u. Gell. — Von 
prae-mätürus, a, um, frühzeitig, 1) 

= febr zeitig, Col. 11, 3, 51. '2) r zu zeitig, 
unzeitig, hiems, Tac.: denunciatio, Planc. 
in Cic. Ep. + 

prae-mödieätus a, um, mit Arznei 
od. Zaubermitteln verwahrt, Ovid. Met. 12, 
15. Tert. de jejun. 12. 

| praeméditàtio, onis, f. DH asa: 
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u. 1 LI 

praeméditàtorium, ii, n. (praeme- 
ditor), ein Zubereitungsort, Tert. de jejun. 6. 
prae-méditor, atus sum, ari, etwas 

voraus bedenken, auf etwas vorher ftudiren, 
⸗ſinnen, praemeditari, quo animo accedam, 
Cic.: mit folg. Infinit. , Lucr.: mit folg. Ace. 
et Infinit., Cic. — =” Partic. Perf. pass., 
praemeditata mala, Cic.: nihil praemedi- 
tati, Quint. 

12 die Vorherbedenkung, Cic. Tusc. 4, 

prae-mercor, atus sum, ari, borDerz,- 

voraus kaufen, Plaut. Epid, 3, 3, 26. Cass. 
Hem. b. Plin. 32, 2, 10. 
prae-mergo, si, sum, ére, vorher un⸗ 

tertauchen, Germanic. Arat. 
prae-mötor, atus sum, ari, vorher meſ⸗ 

fen, abmeſſen, Solin. 40,5. — 163" Partie, 
Perf. pass. 6. Marc. Cap. 8. $. 811. 
praemétüens, tis, I) Partic. v. prae- 

metuo, w. ſ. II) Adj. vorher fürchtend, mit 
folg. Genit., doli, Phaedr. 1, 16, 4. 
prae-métiio, ére, I) intr. voraus fürch⸗ 

ten, im Voraus in Furcht ſeyn, Lucr. 3, 
1032: alci, beſorgt feyn für ꝛc., Caes. B. G. 
7, 49. II) tr. vorher fürchten, Virg.: mit 
folg. Infinit., Prud. | 
praemiàtor, oris, m. (praemior), ein 

Näuber,- Naev. b. Non. 150, 21. 
praemiätrix, icis, f. (praemior), eine 

Belohnerinn, Ammian. 14, 11, 25. 
prae-mico, are, hervor ſchimmern, 

Appul. u. A. 
prae-migro, are, vorher wegziehen, 

Plin. 8, 28, 42. i; 
praeminéo, ſ. praeemineo. 
prae-míinister, tri, m. ein Diener, 

Aufwärter, Macrob. u. Tert. 
prae-ministra, ae,f. eine Dienerinn, 

Macrob. u. Appul 
prae-ministro, are, I) intr. aufiwar= 

ten, alci , Gell. u. A. II) tr. darreichen, an 
die Hand geben, modulos, Gell. 1, 11, 10 ed. 
Lion. : fabulas, Tert. Apol. 21. 
prae-minor, atus sum, ari, vorher dro⸗ 

ben, androhen, Tert. u. Appul. 
praemior, ari (praemium), ſich Beloh⸗ 

nung ausbedingen, Suet. Tit. 7 
praemistus, a, um (misceo), vorher 

vermiſcht, Apic. 4, 5. 
prae-mitis, e, febr fanft, Juvenc. 

5 

prae-mitto, isi, issum, ére, I) vorher-, 
voraus ſchicken, ⸗gehen laſſen, alqm, Cic. u. 
Caes.: literas alci, Cic.: vocem, vorher re⸗ 
ben, Suet.: cogitationes in longitudinem, weit 
hinaus denken, Sen. — E" praemissa vini, 
Plin. 12, 1, 2, noch Dalechamp = primitias, 
nach Harduin = delectum vini exquisiti. II) 
voran fegen; vorſetzen, Plin. 15, 19, 21. 
praemıum, ii, n. 1) die Belohnung, 

praemio algm afficere ob. donare, Cic.: alci 
praemium dare ob. tribuere od. persolvere, 
id., ob. reddere, Catull.: pr. ponere, Liv., 
ob. proponere od. exponere, Cic., ausſetzen, 
verheißen: si sibi praemio foret, wenn er bez 
lohnt würde, Liv.: revocavit praemia corona- 
um, die Belohnungen, die mit ben den Siegern 

mit Acc. cum Infinit., Ovid. 
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ertheilten Kraͤnzen verbunden waren, und bie er 
ehemals ſich verbeten hatte, Suet. b) ironiſch = 
Strafe, cape praemia facti, Ovid. Met. 8, 
503. 2) ein Vortheil, ein Vorrecht, eine 
Auszeichnung, Lucr., Cic. u. Hor. b 
Schätze, Reichthum, Prop. 1, 15 (14), 16. 
Ovid. Am. 2, 9, 40. 3) bie Beute, im Kriege 
ꝛc., pugnae, Virg.: praemia ferre, Ovid. 
Cf. Tac. Hist. 1, 51 in. b) von ber Jagd, 
Beute = erlegtes Wild, Prop. u. Hor. 4) eine 
belohnungswuͤrdige That, Heldenthat, Virg. 
Aen. 12, 437. N 
praemixtus, a, um, ſ. praemistus. 
prae-módéror, ari, das Maß vor⸗ 

ſchreiben, gressibus, Gell. 1, II, 6. 
prae-mödülor, ari, vorher abmeſſen, 

nach dem Tacte, cogitationem gestu, den Ge⸗ 
"um nach ben Gebärden einrichten, Quint. 11, 

, 109. 
prae-mödum, Adv. = supra modum, 

Liv. Andr. in Odyss. 5. Gell. 7, 7 extr. 
prae-moenio, ſ. praemunio. 10 
prae-mölestia, ae, f. die Betruͤbniß 

im Voraus, die Vorbetrübniß, ſonſt Furcht 
gen., Cic, Tusc. 4, 30 in. 
prae-mölior, itus sum, iri, etwas vore 

bereiten, zu etwas Voranſtalten treffen, res, 
Liv. 28, 17, 4. 
prae-mollio, ivi, itum, ire, I) vorher 

weich⸗, milde machen, sulcum, Quint. 2, 9, 
3. II) trop., vorher fanft=, milde machen, 
mentes, Quint. 6, 5, 9; ef. 4, 3, 10. 
Iprae-mellin; e, febr weich, Plin. 9, 

$ D. 

. prae-möndo, vi, Itum, ere, vorher er- 
innern, -warnen, alqm de re, Cic.: algd, 
an etwas, varietatem coeli praemonitus, Col.: 
mit folg. ut, Cic.: mit bl. Conjunct., Plin. 
Ep.: mit ne, Justin.: mit folg. quod , Ovid. 
Trist. 5, 1, 16. b) von Weisſagungen, vorher 
fagen , anzeigen, mit Acc., Ovid. u. Justin.: 

‚praemödnitio, onis, f. (praemoneo), 
bie Vorhererinnerung, Vorerinnerung, Tert. 
adv. Marc. 2, 4 extr. / T 
praemönitor, oris, m. (praemoneo), 

der Vorerinnerer, Warner, Appul. de deo 
Socr. p. 51, 12. n 4 
praemönitörius, a, um (praemoni- 

tor), zur Vorhererinnerung dienlich, Tert. 
de anim, 3. i 
praemönitum, i, n. (praemoneo) , die 

Vorerinnerung, Gell. 14, 2, 3. 
‚praemönitus, us, m. (praemoneo), 

die Vorhererinnerung, Weisſagung, War⸗ 
nung, Ovid. Met. 15, 800. 
e ne 85 F. (praemon- 

stro), die Vorherzeigung, Vorheranzeigung, 
F n 
Draemonsträtor, oris, m. (prae- 

monstro), der einem etwas vorher zeigt, wie er 
& en ſoll, der Anleiter, Ter. Heaut. 
Nr 1 

prae-monsíro , avi, atum, are, I) vor: 
her zeigen, damit ber Andre weiß, wie er es 
machen fol, Plaut. u. Lucr. : modulos praeire 
ac praemonstrare , Gell. 1, 11, 10 zw. (ed. 
Lion. praeministrasse): mit folg. ut, zeigen, 
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Unterricht geben, Plaut. Trin. 2, 2, 61. II) 
vorher anzeigen, ⸗ſagen, prophezeien, Cic. 
U. Plin. * 2 

prae-mordéo , di, sum, ére, vorn bei⸗ 
fen, Sen.: linguam, Lucan.: trop., alqd ex 
algo, wegnehmen, Juven. 7, 218. Plusqu. 
t praemorsisset, Plaut. Frgm. b. Gell. 
P ] 5 7 
prae-mörior, tuus sum, i, vor der 
Zeit⸗, frühzeitig ſterben, abſterben, Ovid. u. 
Suet. — Zrop., visus praemoritur, das Ge⸗ 
ſicht ſtirbt ab, verliert ſeine Schaͤrfe, Plin.: 
pudor praemortuus, Liv. 
^prae-móvéo , ovi, otum , ere, vorher 

beivegen, Cael. Aur. Tard. 1, 5 , 
"prae-münio (moenio), ivi, itum, ire, 

I) vorn verwahren, »befeftigen, aditus ope- 
xibus, verſchanzen, Caes. : Isthmum, id.: ca- 
put et os suum manibus oppositis quasi vallo, 
Gell. — trop., antidotis praemuniri, fid) ver⸗ 
wahren ꝛc., Suet.: quibus praemuniri judex 
debeat, Gell.: genus dicendi praemunitum, 
Cic. II) etwas vormachen vor etwas, der 
Vertheidigung od. Befeſtigung wegen; trop., 
quae praemuniuntur sermoni, vorgebaut, vor⸗ 
ausgeſchickt wird, Cic.: quae ex accusatorum 
oratione praemuniuntur, angeführt (eig. als 
Bruſtwehr vorgemacht wird), id.: illud prae- 
fulci atque praemuni , ut etc., baue vor, forge 

dafuͤr ꝛc., id. : 
praemünitio, nis, f. (praemunio), 

bie Vorbauung, trop., v. Redner, wenn er 
vorher den Zuhörer einnehmen kann, od. ſonſt 
etwas anfuͤhrt, wodurch das Folgende deſto bejz 
ſer eindringt, Cic. u. Quint. 
prae-narro, avi, atum, are, vorher er⸗ 

zählen, rem, Ter. Eun. 5, 5, 12. 
prae-näto, are, I) vorſchwimmen, 
voran ſchwimmen, Plin. 9, 62, 88. II) vor⸗ 
bei ſchwimmen od. fließen, amnis domos prae- 
natat, Virg.: praenatante pisciculo, Plin. 
praenävigätio, onis, f. (praenavigo), 

bie Vorbeiſchiffung, Atlantis, Plin. 6, 31, 36. 
-prae-nàvigo, avi, atum, are, vorbei 

ſchiffen, litus, Val. Max.: oppida praenavi- 
gari tradunt, Plin.: trop., vitam , zubringen, 

prae-necto, (xu), xum, Ére, vorn 
knuͤpfen, =zubinden, os, Solin. 1, 6. : 
"Praeneste, is, n. Stadt in Latium, 

wahrſch. Colonie aus Sullas Zeit (f. Cic. Cat. 
1, 3, 8. Gell. 16, 13, 5), berühmt durch bie 
Schönheit der dortigen Roſen u. Nüffe, beſ. aber 
durch den Tempel der Fortuna u. des damit ver⸗ 
bundenen Orakels, j. Palestrina, Cic. Cat. 1, 
3, 8: wegen ſeiner hohen Lage altum Pr., Virg. 
Aen. T, 682, u. frigidum, Hor. Od. 3, 4, 22. — 
fem. b. Dicht. , wie Virg. Aen. 8, 561 u. X. — 
Dav. Praenestinus, a, um, präneſti⸗ 
niſch, nuces, Cato: urbs, Stadt Pränefte, 
Virg.: sortes, die präneftinifchen Orakelſpruͤche, 
Cic. u. Suet. — Subst. Praenestini, orum, m. 
die Ew. von Praͤneſte, die „Praͤneſtiner“, 
Cie? u. RAM. 1 
prae-nimis, Adv. allzuſehr, Gell. 19, 

prae-nitéo , ui, ere, vorher leuchten, 
glänzen, praenitent vestes, Appul.: trop. , 
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virtus praenitens , Vell.: mit Dat., cur tibi 
junior praeniteat, bid) überglängt = liebens⸗ 
wuͤrdiger erſcheint, Hor. 
prae-nöbilis, e, vorzüglich berü 

Appii, 3-Cosipür, B, Appük. en © 
prae-nömen, tnis, n. 1) der Vorname, 

der vor bem Geſchlechtsnamen ftebt (wie: M. 
Tullius Cicero, wo M. = Marcus der Vorname 
iſt, der gewöhnlich abgekürzt wird), Quintilius 
cum filio, cui Marco praenomen erat, Liv.: 
sine praenomine ad me epistolam misisti, Cic. 
2) überh., ber Titel, ber vor bem Namen fteht, 

praenobilis — praeobturo 

‚ Imperatoris, Suet. Caes. 76; Claud. 12 (denn 
Imp. ob. Imperator, wenn e8 Kaifer bedeutet, 
wurde vor ben Namen geſetzt). 
‚praenömino, are (praenomen), mit 

einem Vornamen belegen, benennen, Varr. 
b. Non. 352, 28. 
prae-nosco, ovi, otum, re, I) vorher 

kennen lernen, vorher erfahren, promissum 
sibi coelum, Ovid.: fata rerum, Sil. — Sync. 
Perf. praenosse = vorher wiſſen, Stat. II) 
vorher wiſſen, nos praenoscimus, Plaut.: fu- 
tura, Cic. : 
praenötio, onis, f. (praenosco), der 

Vorbegriff einer Sache (MooAnpız des Epicur), 
deorum, angeborner Begriff von ꝛc., Cic. N. 
D. 1,17, 44. 
prae-nóto , avi, atum, are, I) vorn bes 

merken, bezeichnen, librum literis, Appul. : 
aureos annulo , beſiegeln, id.- b) betiteln, li- 
brum, Augustin. II) vorher bemerken, -bes 
zeichnen, adventum, Tert.: crux praenotata 
est, Prud. III) aufzeichnen, aufſchreiben, 
fabellam, Appul. Met. 6. p. 183, 26. 
prae-nübilus, a, um, febr wolkig, febr 

trübe, =finfter, lucus, Ovid. Am. 3, 13, 7. 
praenuncia, f. praenuncius. 1 
praenunciätio, onis, f. (praenuncio), 

die Vorherverkündigung, Tert. de anim. 
46 extr. i 
praenunciátivus, a, um (praenun- 

cio), vorher verkündigend, ignes, welche die 
en der Seeraͤuber melden ſollen, Plin. 2, 

) 

praenuneiätrix, Icis, f. (praenuncio), 
bie RE , Prud. zsgi ovsg. 

’ 

pr&e-nuncio, avi, atum, are, vorher 
verfündigen, zmelden, =befannt machen, ⸗an⸗ 
zeigen, futura, Cic.: de adventu, Nep.: mit 
folg. Ace. cum Infinit., Ter.: v. lebloſen Sub⸗ 
jecten , juglans frangi se praenunciat strepitu, 

1n. 

prae-nuncius, a, um, vorher verkün⸗ 
digend, subst. (m., f. u. n.) = Borherver- 
kündiger, Vorherverkündigerinn, Anzeige, 
Zephyrus, praenuncius Veneris, Lucr, : ales 
praenuncius lucis, Hahn, Ovid. : stellae prae- 
nunciae calamitatum , Cic.: inquisitio, prae- 
nuncia repulsae , id.: praenuncium eventus, 
Plin.:: procellarum quaedam sunt praenun- 
cia, Sen. } 
prae-nuncüpo, avi, atum, are, vorher 

benennen, Prud, Cathem. 7, 179. 
praenuntia etc., f. praenuncia. 
prae-obtüro, are, vorn verftopfen, 

Vitr. 10, 7 (12), 1. 
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 prae-occiído, cre, vorher untergehen, 
v. Geſtirnen, Plin. 18, 29, 69. no. 3 (S. 285). 
praeoccüpätio, onis, f. (praeoccupo), 

1) die Zuvoreinnahme, locorum, Nep. Eum. 
3 extr. 2) eine Krankheit, wenn der Magen 
auf eine ſchmerzhafte Art ausgedehnt wird, Ve- 
get. 1, 40 (2, 12) extr. 
prae-occüpo, avi, atum, are, I) ſich 

vorher bemächtigen, ⸗bemeiſtern, vorher ein⸗ 
nehmen, locum, Liv.: socios, id. — trop., se 
praeoccupatum legatione a Pompejo, er habe 
vorher (vor dem Kriege bereits) die Stelle des 
Legaten vom Pompejus erhalten, Caes.: ani- 
mos timor praeoccupaverat, id.: quas (par- 
tes) praeoccupavit oratio tua, Cic.: omnia 
praeoccupavit accusator, Liv.: pleon. mit 
anie verb., praeoccupatos jam ante ab Hanni- 
baleanimos, id. II) zuvor kommen, ne al- 
teruter alterum praeoccuparet, Nep. — mit 
folg. Infinit., ferre legem, eilen, die Bill eher 
an das Volk zu bringen, Liv. 
prae-öl&o, ere, vorher riechen, vorher 

Geruch verbreiten, Fronto. 
prae-ópumus, a, um, febr feiſt, febr 

fett, vitulus, Tert. de poenit. 8. 
prae-opío ., avi, atum, are, lieber wol⸗ 

len, nemo non illos sibi, quam vos, dominos 
praeoptet, Liv.: mit folg. Inſinit., Caes. : 
mit folg. Ao. cum Infinit., Ter.: mit folg. 
ut (uti), Plaut. b) algd alci rei, vorziehen, 
equitis filiam nuptiis generosarum, Nep.: le- 
ges civitati, Liv. : 

. — prae-ordino, avi, atum, are, vorher 
ordnen, Cael. Aur. Acut. 1, 4 extr. 

. prae-osftendo S, di, sum, ére, vorher 
zeigen, Tert. adv. Jud. 4 u. 5. 

prae-palpo (or), are (ari), vorn ſtrei⸗ 
cheln, Paulin. Nol. Ep. 49. 
prae-pando, ére, vorn eröffnen, ⸗aus⸗ 

breiten, verbreiten, ortus temporis hi- 
berni, Cic.: lumina menti alejs, Lucr. 
praepärätio, onis, f. (praeparo), bie 

Vorbereitung zu etwas, bie Nüſtung, Cic. : 
belli, Vell. b) in der Rhetor., die Vorberei⸗ 
tung der Zuhörer zu dem, was geſagt wird, 
ztoo7zeoooxsvij, Quint. 4, 2, 55 u. 9, 2, 17. 

| ,praepárato , ſ. praeparo. 
praepärätor, oris, m. (praeparo), der 

Vorbereiter, Bereiter, viarum, Tert. adv. 
Marc. 4, 33 exitr.. 
praepäArätörius, a, um (praeparator), 

vorbereitend, Ulp. Dig. 43, 30, 3. S. 1. 
praepärätüra, ae, f. (praeparo), bie 

Vorbereitung, Bereitung, viarum, Tert.adv. 
Marc. 4, 18. 
praepärätus, us, m. (praeparo), bie 

Vorbereitung, Zubereitung, Vell, u. Gell. 
‚prae-pareus, a, um, febr ſparſam, 
febr. karg, Plin. 11,19, 21 u. a. s 
prae-paro, avi, atum, are, voraus zu⸗ 

bereiten, =zurüften, ⸗rüſten,⸗in Stand ſetzen, 
vorbereiten, res necessarias, Cic.: naves, 
Liv.: hiberna, Vell.: hortos, Cic.: ova, 
zum Eſſen zubereiten, Mart. : hiemi cibos; an- 
ſchaffen, Plin.: profectionem, Anſtalt machen 
zur Abreiſe, Suet.: se ad proelia, Sall.: ani- 
mos ad sapientiam, Cic. — aures (auditorum) 
praeparatae, Cic;: praeparata oratio, eine 
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ſtudirte Rede, Liv.: praeparato, Quint, , od. 
ex praeparato, Liv., mit Vorbereitung. 
prae- parvus, a, um, febr klein, Ju- 

venc. 25 819. iae mt - 28 e 

prae-pätior, assus sum, i, vorzüglich⸗, 
febr leiden, Cael. Aur. Acut. 2, 34. spim 
praepédimentumn, i, n. (praepedio), 

ein Hinderniß, Plaut. Poen, 3, 2, 29. 2 
praep&dio, ivi, itum, ire (prae u. pes), 

vorn verwickeln, ⸗binden, ⸗feſſeln, praepe- 
ditus ferro, gefeſſelt, Plaut. praepeditis equis, 
angebunden, Tac.: trop., sese praedä prae- 
pediant, ſich verwickeln in 2c., feſſeln, fid) fangen 
durch 4c, Liv. 2) uͤbertr., verhindern, hem⸗ 
men, sonos, Ovid.: timor praepedit verba, 
Plaut.: praepediuntur lumina luminibus; Lucr.: 
praepeditus morbo; Cic.: ad omnia praepe- 
ditae naves, in Allem gehemmte, Vell. - trop, 
avaritia bonas artes praepedit, macht unwirk⸗ 
fam, Sall.: mit folg. Infinit., praepeditus 
Germanias servitio premere, Tac. 
prae-pendéo, di, ere, vorhangen, vorn 

herabhangen, Caes. u. A. 
praepes, &tis (peto), 1) vorzüglich flie⸗ 

gend, ſchnell im Fluge, ſchnell fliegend, 
ſchnell, praepetibus pennis se credere coelo, 
Virg.: Boreas, Val. Fk: volatus; Plin.: 
praepes ales, u. subst. bl. praepes , eine Art 
„Weis ſagevoͤgel“, aus deren Fluge man etwas 
Gluͤckliches weisſagte, Cic. u. Liv. (ef. osci- 
nes): poet,, pennae praepetis omina, von 
Weisſagevoͤgeln, Virg. 2) uͤberh. geflügelt, 
praepes deus = Cupido, Ovid. — Subst. a) 
ein Vogel, Ovid.: praepes Jovis, v. Adler, 
Virg.: Medusaeus, v. Pegaſus, Ovid. b) v. 
Perſeus, weil er Fluͤgel hatte, und zugleich auf 
dem geflügelten Pegaſus ſaß, Lucan. 9, 662 u. 
688. 3) glücklich, portus, Enn. : loca, id. 
prae-pignerätus, a, um, verpfändet, 

verbindlich gemacht, Ammian. 29, 2. ti 
praepilatus, a, um (prae u. pila), vorn 

mit einem Balle verſehen; missilia, Gefchoffe 
od. Wurfſpieße mit ſtumpfer, nach Art eines 
Balls zugerundeter Spitze, damit ſie keine Wun⸗ 
den machten, wie etwa unſere Rappiere, vorn 
beknaufte Wurfſpieße, Liv. u. Ammian. : hasta, 
Plin.: pilum, Hirt. B. Afric.: übertr., rotun- 
ditas, Plin. : p- 16 
prae-pinguis, e, febr feiſt, febr fett, 

Virg. u. Plin.: trop., vex, zu derb, zu ſtark, 
Quint. TITO, hiat 
praepollens, tis, Y) Partic. v. prae- 

polleo, w. f. II) Adj. viel vermögend, febr 
mächtig, in etwas ſtark, vorzüglich, divitiis, 
Liv.: virtute, id.: decore, febr ſchon, Appul. : 
praepollentior, Augustin. 28 4 
prae-polléo, cre, vor Andern etwas 

vermögen, vorzüglich viel vermögen, ſehr 
mächtig ſeyn, Tac. u. Appul. B 0 
prae-pondéro, avi, atum, are, I) intr. 

das Uebergewicht haben, folglich herab ſinken, 
ſich herab neigen, ne aequitate turbatà mun- 
dus praeponderet, Sen.: in alterum: latus 
praeponderans sarcina, Appul. — dah. ay 
das Uebergewicht⸗, den Vorzug haben, Stat.: 
honestas praeponderat, Gell. b) den Aus⸗ 
ſchlag geben, si neutro litis conditio praepon- 
deret, auf keine von beiden Seiten den Ausſchlag 



757 praepono — praepotens 

gibt, keins von beiden entſcheidet, Quint.: quo 
praeponderet alea, fich hin neigt, Lucan. II) 
tr. überwiegen, praeponderari honestate, Über- 
wogen od. uͤbertroffen werden, Cic. Off. 3, 4, 18. 
prae-pöno, sui, situm, ére, I) vorſetzen, 

voran ſetzen, pauca (scribendo), Cic.: ulti- 
ma primis, Hor. b) übertr., praeponi — ber 
Seit nach vorangehen, praepositae causae, bie 
vorangehenden, Cic. 2) insbef. als Aufſeher, 
Vorſteher 2c. vorſetzen, alqm provinciae, bello, 
navibus, Cic.: praeposita parientibus , Vor⸗ 
ſteherinn, Ovid. : quae praeposita erat oraculo 
sacerdos, Cic.: cubiculo praepositus, Kam⸗ 
merdiener, Suet.: absol., algm media acie, 
um Befehlshaber im Mitteltreffen machen, 
aes.: alqm in laevo cornu, Liv.: in ea ora, 

-ubi praepositus sum, wo ich als Befehlshaber 
hingeſetzt werde, Cic. II) trop. = vorziehen, 
se alteri, Ter. : amicitiam patriae, Cic. I” 
Perf. praeposivi, Plaut. — Partic. sync. prae- 
posta, Lucr. 
-prae-porto, are, vorher tragen, Lucr. 

U. . & © , : 

praepösitio, onis, f. (praepono), 1) 
das Vorſetzen, als Vorſteher ꝛc., Ulp. Dig. 14, 
1, 1. §. 12 u. a. b) trop., das Vorziehen, der 
Vorzug, tali, Cic. Fin. 3, 16, 54. 2) meton., 
als gramm. t. t. — eine Präpoſition, Cic., 
Quint. u. Gell. 
Jpraepósitivus, a, um (praepono), was 
man vor⸗ od. voran fetst , conjunctio, Diom.: 

5 8, 2. t í 

"praepostére, Adv. (praeposterus), 
verkehrt, Cic. — calceum inducere, den linken 

ſtatt des rechten, Plin. — trop., pr. agere cum 
e ie 

_ praepost£ritas, ätis, f. (praeposte- 

rus), bie umgekehrte Ordnung, Arnob. 3. 

: praeposíéro, are (praeposterus), um- 
kehren, ordinem, Pseudo-Quint. Decl. 9. 
prae-postérus, a, um, 1) verkehrt, 

unrecht, natalis, verkehrte Geburt, mit ben 
Füßen voran, Plin. : ficus, Feigen, die zu zeitig 
od. zu ſpaͤt wachſen, id.: ordo, Lucr.: frigus, 
Sen.: gratulatio; Cic.: ambitio, Tac. 2) ver⸗ 
kehrt, verkehrt handelnd, Sall. u. Cic. 
prae-pótens, tis, ſehr mächtig, ſehr 

viel vermögend, vir, Cic, : homines, ſehr mäch⸗ 
tige, anfehnliche, wohlhabende Leute, id.: Car- 
thago praepotens terrä marique, id.: mit Abl. 
instr. praepotens armis. Romanus, Liv. - mit 
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Genit., Jupiter omnium rerum praepotens; 
über Alles herrſchend, Cic, — übertr. , philoso- 
phia, Cic. | 

praepötentia, ae, f. (praepotens), die 
vorzügliche Macht, Tert. u. Appul. 
prae-pöto, are, I) vorher trinken, Cael. 

Aur. Acut. 3, 17, 159. II) vorher tränken, 
-trinfen laſſen, Cael. Aur. Acut. 3, 17, 160 
u. a. ; 
prae-pröperanter, Adv. ſehr eilend 

febr ſchnell, a 3, 780. : ib : 
praeprópére, Adv. 1) febr. eilfertig, 

febr eilig, febr haſtig, agere, Liv.: festinare, 
id. 2) zu haſtig, mit Uebereilung, Liv. 22, 
3, 5. — von a 
prae-própérus, a, um, 1) ſehr eilig, 

febr haſtig, nisus, Sil. 15, 757. 2) zu eilig, 
zu ſchnell, voreilig, vorſchnell, festinatio, 
Cic. - trop., ingenium, Liv. 
prae-pulcher, chra, chrum, ſehr ſchön, 

Juvenc. I, 428 u. a. 
prae-purgo, are, vorher reinigen, Cael. 

Aur. Tard. 1, 4, 128. 
praepütiatio, onis, f. (praeputium), 

bie Behaltung der Vorhaut, bie Nichtbeſchnei⸗ 
dung, Tert. adv. Marc. 5, 4 u. 13. 
praepütiätus, a, um (praeputium), die 

Vorhaut habend, unbeſchnitten, Tert. adv. 
Marc. 5, 9. 
praepütium, ii, n. die Vorhaut, im 

Plur. b. Juven. 6, 238; 14, 99. 
prae-quam, |. prae. 
prae-quéror, estus sum, i, vorher las 

gen, multa, Ovid. Met. 4, 251. 
‚prae-rädio, are, hervor ſtrahlen, 

efchimmern, Claudian. de nupt. Honor. et 
Mar. 287. mit Acc., vorſtrahlen vor etwas, 
Ovid. Her. 6, 116. a 
prae-rädo, si, sum, re, vorn ſcheeren, 

⸗abſcheeren, Cael. Aur, u. Paul. Nol. 
prae-rancidus, a, um, febr ſtinkend, 

trop., Prob. Val. b. Gell. 13, 20 in. 
prae-rípidus, a, um, ſehr reißend, 

ſehr ſchnell, gurges, Liv.: amnis, Sen. 

e ſchnell, ſehr hitzig, fuga, juve- 
nis, Sil. j 4 
praereptor, oris, m. (praeripio), ber 

einem etwas (gleichſam vor dem Munde) tvegs 
nimmt, Hier. Ep. 125. M 
prae-rigesco, gui, re, vorn erſtarren, 

praeriguisse manus, Tac. Ann. 13, 35, 4. 
prae-rigidus, a, um, ſehr ſtarr, mens, 

Quint. Decl. 17, 17. 
praeripia, orum, n. (prae u. ripa), sc. 

loca, Oerter am Ufer, Appul. Apol. p. 278, 17. 
praeripio, ipui, eptum, re (prae u. 

rapio), I) gleich. vor dem Munde wegreißen, 
wegſchnappen, entreißen, entziehen, spon- 
sam alci, Plaut.: alci laudem destinatam, 
Cic.: arma alci, Ovid.: ne illum. praeripiat 
tibi, Ter.: alci victoriae societatem, Hirt.: 
eam (laudem) praereptam (ít. praeripere) ve- 
lim, Cic. b) vor der Zeit entreißen, bene- 
ficium deorum festinatione, vor der Zeit erhal⸗ 
ten, Cic, : brevibus praereptus in annis; fruh⸗ 
zeitig geftorben, Val. Fl. c) etwas vorherthun, 
scelus, Sen. Thyest. 1104. II) ſchnell weg⸗ 
nehmen, codicillos, hurtig nehmen od. ergrei⸗ 

* 
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fen, Suet.: oscula alci, Küffe rauben, Lucr. 
b) se, fich eilend wegmachen, entfliehen, ad 
amicum, Ulp. Dig. 21, 1, 17. S. 4. 
prae-röböro, avi, atum, are, vorher 

ſtärken, Cael. Aur. Tard. 4, 1. 
prae-ródo, si, sum, ére, I) vorn bena⸗ 

gen, digitos, Plaut. : teneros adhuc pampinos, 
Col. II) vorn abnagen, ⸗-abbeißen, hamum, 
Hor.: caudas, Plin. : 
"praerógativarius, a, um, gewiſſe 

Prärogative (Vorzüge) zu genießen habend, 
praerogativarii veterani (milites), die Anwart⸗ 
ſchaft hatten, zur Belohnung kaiſerliche Traban⸗ 
ten zu werden, Cassiod. Ep. 11, 27; cf. Symm. 
Ep. 3, 67. von i 
praerögätivus, a, um (praerogo), 1) 

der zuvor od. vor Andern um feine Meinung ge 
fragt wird, vorher ob. zuerſt votirend, den- 
turia, Cic.; u. bloß praerogativa (sc. tribus 
od. centuria), Cic. u. Liv., bie Tribus ob. Genz 
turie, die, vermoͤge des Looſes, in den Comitien 
zuerſt votirte: Plur. praerogativae (weil fie 
doppelt war, juniorum u. seniorum), Liv. 10, 
22: u. Sing. praerogativa collect. mit bem 
Plur., praerogativa tribunum creant, Liv.: 
praerogativam referre, vom Herold, ber dem 
bie Comitien haltenden Magiſtrat über bie Ab⸗ 
ſtimmung der erſt ſtimmenden Centurie berichtet, 
Cic. — Weil die uͤbrigen Tribus od. Centurien 
der Praͤrogativa gern folgten; dah. subst., prae- 
rogativa, ae, f. a) die Wahl, in ſo fern noch 
eine andere Wahl folgt, die Vorwahl, militaris 
od. comitiorum militarium, Liv.: equitum, id. 
b) ein ſicheres Kennzeichen, eine Vorbedeu— 
tung, Anzeige, triumphi, Cato b. Cic.: vo- 
luntatis, Cic; c) der Vorzug, Plin. u. Dig. 
2) zur vorvotirenden (praerogativa) Centurie 
od. Tribus gehörig, omen praerogativum, die 
Stimme der vorwaͤhlenden Centurie als Vorbe— 
deutung, Cic. Muren. 18, 38. 
prae-rógo, avi, atum, are, I) vorher-, 

voraus zahlen, Cod. Just. 10, 31, 20. II) 
vorher in Vorſchlag bringen, lex praerogata, 
ein vorher in Vorſchlag gebrachtes Geſetz, Cod. 
Theod. tit. sequ. libr. 16 tit. 11. 

praeroboro — praes: 

prae-rumpo, üpi, uptum, ére, vorn ab- 
brechen, ⸗abreißen, retinacula, Ovid. : funes. 
praerumpebantur, riffen ab, Caes.: uncus 
praerumpitur, bricht ab, Col. 
praerupte, Adv. jäh, ſteil, abſchüſſig, 

Plin. 34, 14, 43. von 
praeruptus, a, um, I) Partic. v. prae- 

rumpo, w. ſ. II) Adj. „abgebrochen, abgeriſ— 
ſen“ I) jäh, abhängig, abſchüſſig, saxum, 
Cic.: locus, Caes.: subst., praerupta, orum, 
n. „jähe, fteile Oerter“, Liv. 2) trop. , jäh, 
juvenis animo praeruptus, heftig ob. gefaͤhr⸗ 
lich, Tac.: dominatio, unzugaͤnglich, id.: pe- 
riculum, bedenklich, heftig, aͤußerſt, Vell.: 
seditio, gefährlich 1c, Ulp. Dig. 

rae-rütilus, a, um, febr roth, febr 
rölhlich, Tert. Carm: de Judic. 8. 28 

1. praes, aedis, m. ein Bürge, bef. in 
Geldſachen (hingegen vas ber Buͤrge in criminel: 
len Sachen), praedem esse pro algo, Cic.: 
praedes dare, id.: praedibus ac praediis ca- 
vere populo, eine alte Formel, bem Volke durch 
Buͤrgen und deren Güter Sicherheit ſchaffen, 

41, 87. 
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Cic.; pleonaſtiſch, denn praedes hießen auch 
die Güter der Bürgen, praedes tuos vende- 
ret, id. — Etymol. Praes ſcheint nur Neben⸗ 
form von pres geweſen zu ſeyn, von meiaumı, 
welches im activum melnuı ob. e für eO 
vorausſetzt, woraus im Lat. preo, pres wurde, 
wie praeo, praes, wiewohl in etwas verſchiede⸗ 
ner Bedeutung. Pres hieß wohl urſpruͤnglich 
der Verkaͤufer, Haͤndler; dah. pretium der Ver⸗ 
kaufspreis, interpres der Unterhaͤndler, Makler, 
und interpretium der Maklergewinn. Praes 
aber ſcheint mehr tropiſch vom Einſetzer feines- 
Beſitzthums od. Geldbuͤrgen gebraucht zu ſeyn, 
dah. praedium ein einzuſetzendes Beſitzthum od. 
Gut, wie praeda das gewonnene Beſitzthum od. 
die Beute. j : 

2. praes, Adv. (ſcheint aus prae gebilde 
zu ſeyn, wie im Griech. ui, aus &wpi od. im 
Lat. abs aus ab, wodurch ſich praes-ens u. 
abs- ens erf(áren) = praesto, da, bei der Hand, 
ibi tibi parata praes est, i. e. adest, Plaut. 
Pers. 2, 4, 17. 
praesägätus, a, um = praesagiendo' 

formatus, Hieron. Ep. 41. 
prae-ságio, ivi, itum, ire, I) eine Bor: 

empfindung von etwas haben, eine Ahnung 
bei ſich empfinden, etwas ahnen, algd animo, 
Liv.: equi praesagiunt pugnam, Plin.: ani- 
mus praesagit mihi aliquid mali, mir ahnet etwas 
Boͤſes, Ter. II) vorher ſagen, prophezeien, 
vorher anzeigen, galli praesagivere victoriam, 
Plin. : luna tempestatem praesagit, id.: exi- 
guitas copiarum recessum ...praesagiebat, 
ließ vorausfchen, Cael. in Cic. Ep. 2) anzei⸗ 
gen, entdecken, ein Kennzeichen ſeyn, Luer. 
3, 511. Deponentialform: animus plus prae- 
sagitur mali, Plaut. Bacch. 4, 4, 28. 
praesägitio, onis, f. (praesagio), die 

Vorempfindung, Ahnung, das Ahnungsver- 
mögen, die Weisſagungskraft, Cic. de Divin. 
1, 31, 66 u. 54, 123. 
praesägium, ii, n. (praesagio), die 

Vorempfindung, Ahnung, mit Genit. subj., 
vatum, Ovid. — mit Genit. obj., tempestatis 
futurae, Col.: malorum, Tac.: praesagia 
mortis, bie Anzeichen, Vorzeichen, Suet. 

prae-sägus, a, um, voraus empfindend, 
ahnend, mens praesaga mali, Virg. - poet. 
übertr., fulmen, vorheranzeigend, Virg. — 

prae-sano, avi, atum, are, I) tr. vor 
der Zeit heilen, praesanatum vulnus, Plin. 26, 

II) intr. vor der Zeit heilen, = heil 
werden, cicatrix praesanavit, Plin. 24, 10, 43. 

prae-saucio, avi, atum, are, vorher 
verwunden, Cael. Aur. Acut. 1, 3. 

prae-scátéo, cre, febr voll feyn, alga 
re, Gell. 14, 6 in. 
praescientia, ae, f. (praescio), das 

Vorherwiſſen, Eccl. aot ; 
prae-seio, ivi, itum, ire, vorher wiſſen, 

praescisse, Ter. Andr. 1, 5, 7. "no 
prae-scisco , ivi, itum; ere, vorher er- 

fahren, Virg. u. Liv. 
praescitio, onis, f. (praescio), das Vor- 
l die Ahnung, Weisſagung, Ammian. 

5 . 

praescitum; i, n. (praescio), das Vor: 

praes — praescitum 
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herwiſſen, animi, Ahnung, Plin.: picorum, 
Anzeige, id. a ae 

. prae-scius, a, um, vorher wiſſend, Virg.: 
mit Genit., futuri, id.: periculorum , Tac. 
prae-scribo, psi, ptum, re, I) vor⸗ 

ſchreiben, voran ſchreiben, ſchriftlich vor- ob. 
vorher ſetzen, nomen libro, Gell.: sibi no- 
men, Virg.: auctoritates praescriptae (sc. se- 
natus consulto), die Namen der anweſenden Se⸗ 
natoren, die vor dem Senatsbeſchluſſe ſtanden, 
Cic. de Or. 1, 2 in. b) vorzeichnen, Plin. : 
u. ftop., vorzeichnen mit Worten, formam 
futuri principatus praescripsit, entwarf ein 
Bild von ꝛc., Tac. — bab. 1) vorwenden, zum 
Vorwande gebrauchen, algm, Tac. 2) vor⸗ 
ſchreiben, zum Nachſchreiben od. Aus wendig⸗ 
lernen: bab. a) trop., verordnen, vorher be- 
ſtimmen, jura civibus, Cic.: quum ei prae- 
seriptum esset, ne quid ageret, id.: verba 
praescripta, Cels. Dig. b) Imdm. vorſchrift⸗ 
lich od. zur Nachachtung od. Warnung be⸗ 
kannt machen, erinnern, ſagen, alci, Cic.: 
mit folg. ne, id. c) gerichtliche Exception ma⸗ 
chen, excipiren, einwenden, alci, Quint. u. 
Macer. Dig. d) dictiren, carmina alci , Ti- 
bull. 4, 1,178. II) = perscribo, hin-, nie⸗ 
derſchreiben, ſchriftlich aufſetzen, Cod. Just. 
u. Theod. 
praescriptio, onis, f. (praescribo), 1) 

das Voranfchreibenz bab. meton., was man 
vor ber Hauptſache ſchriftlich hinſetzt, legis, 
Titel, Ueberſchrift, Eingang, Cic. : senatuscon- 
sulti, id. b) trop., der Vorwand, Caes. B. 
C. 3, 32. 2) das Vorſchreiben ob. die Vor⸗ 
ſchrift des Lehrers, zum Nachſchreiben ꝛc.: dah. 

'frop., a) die Vorſchrift, Verordnung, natu- 
rae, Cic.: rationis, id. b) die Vorherbe⸗ 
ſtimmung, Beſchränkung der Zeit, semihorae, 
auf eine halbe Stunde, Cic. c) die rechtliche 
Exception, Ausnahme ob. Einwendung, Quint. 
u. Dig.: auch von philoſophiſchen Einwendun⸗ 
gen od. Spitzfindigkeiten, Sen. d) die Verjäh⸗ 
rung, Dig. 
praescriptive, Adv. mit einer Aus⸗ 

nahme, Tert. adv. Marc. 4, 1. — von 
‚praescriptivus, a, um (praescribo), 

zur rechtlichen Exception (Ausnahme) gehö⸗ 
rig, Sulpic. Victor. Instit. orat. p. 282 Cap- 
peron. Jul. Vict. Art. rhet. (ed. 4. Majo) 
3, 10. 
/praescriptum, i, n. (praescribo), das 

Vorgeſchriebene, bie Vorſchrift zum Nach⸗ 
ſchreiben od. Auswendiglernen, Sen. u. Quint. : 
— trop. b) uͤberh. die Vorſchrift, Regel, legum, 
Cic.: agere ad praescriptum, Caes.: ex com- 
muni praescripto civitatis, Cic.: praescripta 
calcis, i. e. meta, Lucr. " 

praescriptus, us, m. (praescribo), bie 
Vorſchrift, Tert. exhort. ad castit. 3. 
 praeséea, ae, f. (praeseco), = bras- 

sica, Varr. L. L. 5, 21. S. 104. 
prae-séco, cui (catum u.) ctum, are, 

vorn abſchneiden, crines, Caes. : projecturas 
tignorum, Vitr.: gula praesecata, Appul.: 
trop., praesectum ad unguem castigare, nad) 
dem Nagelz, b. i. febr genau unterſuchen, Hor. 
A. P. 294. 
. praesegmen, Inis, n. (praeseco), das 
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Abgeſchnittene, der Nägel, Plaut. Aul. 2, 4, 
34: cadaverum, Appul. Met. 2. p. 123, 24. 
praeseminatio, onis, f. (praesemino), 

die Leibesfrucht, Vitr. 2, 9, 1. 
‚prae-semino, avi, atum, are, vorher 

ſäen, pflanzen, Augustin. de gen, ad lit. 3, 
14 extr.: trop., zu etwas den Grund legen, 
vorbereiten, majora, Ammian. 30, 2, 1. 
praesens, tis, Adj. (eig. Partic. v. prae- 

sum), 1) gegenwärtig, praesentem adesse, 
Ter. u. Caes. : quod adest, quodque praesens 
est, Cic.: quo-praesente, in deſſen Gegen⸗ 
wart, id.: praesente nobis, ft, me, Plaut. : 
praesens tecum egi, perfönlich, Cic.: sermo, 
muͤndliches Geſpraͤch, id.: certamen, Liv.: 
perfugium, für jetzt, Cic.: judicium, das die 
Leute jetzt fällen, id.: verba, jetzt üblich, Gell.: 
praesenti tempore, Ovid., u. in praesenti (sc. 
tempore), Cic., jetzt: in praesens (tempus), 
für jest, id.: fo auch in praesentia (sc. tem- 
pora), für jetzt, id.: ebenfo ad praesens tem- 
pus, Justin., ob, bloß. ad praesens, Tac., für 
jetzt: subst., praesentia, ium, n., die gegen⸗ 
waͤrtigen Umſtaͤnde, die dermalige Lage, Suet. : 
in rem praesentem venire, ſich an Ort u. Stelle 
verfügen, Cie.: dah. in re praesenti, auf der 
Stelle, an dem Orte, wo etwas geſchehen, an 
Ort und Stelle, Liv.: audientes in rem prae- 
sentem perducere, (gleichſam) an Ort u. Stelle 
bringen od. verſetzen, Quint. 2) was ſogleich 
geſchieht und nicht aufgeſchoben wird, prae- 
sens poena sit, die Strafe möchte ſogleich fol⸗ 
gen, Cic.: diligentia consulis, bie einſchrei⸗ 
tende Thaͤtigkeit, Sall.: decretum, das auf ber 
Stelle gemacht wird, Liv.: pecunia, baares 
Geld, Cic.: fo auch fraudator praesens. sol- 
verit, baar, Ulp. Dig.: praesenti die dari,. 
baar, Paul. Dig.: mors, Flor.: preces Gebet 
(Bitte), das fogleid) nach bem Vergehen folgt, 
Prop. 3) fogleicb-, ſchnell wirkend, wirkſam, 
kräftig, auxilium, Cic.: quo (malo) non prae- 
sentius ullum, Virg.: remedium praesentissi- 
mum, Col.: Diva praesens tollere, vermögend, 
im Stande, Hor. 4) augenfcheinlich, insidiae, 
augenſcheinliche, offenbare, 'Cic.: jam praesen- 
tior res erat, Liv. 5) lebhaft, memoria prae- 
sentior, Liv. 8, 22. 6) entſchloſſen, animus, 
Cic.: animus praesentior, Liv. : fo aud) animo 
praesens, Ovid. 7) beiſtehend, günſtig, deus, 
Cic.: dea, Virg. cf. Ruhnk. Ter. Phorm. 
25:2, 31. 
praesensio, onis, f. (praesentio), die 

Vorempfindung, Ahnung, rerum futurarum, 
Cic. N. D. 2, 3 in.: absol., Cic. Top. 20, 
77: mit praenotio verb., id. N. D. 2. 17, 45. 
praesentälis, e (praesens), gegenwär⸗ 

tig, Cod. Just. 

praesentànée, Adv. gegenwärtig, 
jetzt, Theod. Prisc. praef. libr. 1, ad T'imoth. 
fr. — von 
praesentànéus, a, um (praesens), 

ſogleich⸗, ſchnell wirkend (claff. praesens), 
venenum, Plin. : remedium, id. — Subst., prae- 
sentaneum, i. u., ein ſchnell wirkendes Mit⸗ 
tel, Plin. 30, 9, 23. N * 

praesenífàárius, a, um (praesens), ger 
genwärtig, malum est praesentarium, geſchieht 
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alci, überreichen, Aur. Vict. 
prae-sépélio, pelivi, pultum, ire, vor⸗ 

her begraben, praesepultus, a, um, Quint. 
Decl. u. Ammian. 

" praesépes od. praesepis, is, f., auch 
praesepia, ae, f., u. praesepe, is, n., 
u. praesépium, ii, n. (praesepio), überh. 
jede Vermachung, dah. 1) die Krippe, bonas 
praesepis (Acc.), Cato: in praesepiis, Varr.: 
ad praesepe, Phaedr.: ad praesepim, Plaut. : 
certum praesepe, i. e. mensa, Hor. 2) der 
Stall, praesepias, Varr.: praesepis hibernas, 
Cato: nocturna praesepia, bie Hürde, Calp.: 
in praesepibus, 'Virg.: trop., intra praesepis 
meas, b. i. Haus, Plaut.: praesepibus arcent, 
von ben Bienenkoͤrben, Virg.: in praesepibus, 
in liederlichen Häuſern, Cic. — praese - 
pia (Plur.) am Simmel, = phatnae, Plin. 
prae-sepio, psi, ptum, ire, vorn vers 

zäunen, ⸗vermachen, aditum trabibus, Caes.: 
omni aditu praesepto, id. N 
praesepis, praesepium, j. prae- 

sepes. e 
"prae-séro, cre, vorher ſäen, Paul. Nol. 
Carm. 32, 445. 
praesertim, Adv. zumal, befonders, 

oft mit folg. cum od. si, Ter., Cic. u. A 
prae-servio, ire, dienen, als Clav, 

alci, Plaut. Amph. prol. 124: trop., numeris, 
Gell. 1, 7. 
prae-servo, are, vorher beobachten, 

alqd, Cael. Aur. Acut. 3, 5. 
"praeses, Idis, c. (praesideo), vor etwas 

ſitzend, um es zu ſchuͤtzen od. zu leiten, und zu 
beſorgen, 1) zu ſchuͤtzen; bab. ſchützend, ars 
sälutis humanae praeses, i. e. medicina, Cels.: 
dextra, Sen.: locus, Schutzort, Plaut. — 
Subst., Beſchützer, -inn, reip, Cic.: tem- 
plorum, id. 2) leitend, beſorgend; subst., 
ein Vorſteher, Vorgeſetzter, eine Vorſtehe⸗ 
rinn ꝛc., praeses belli, von der Minerva, Virg.: 
dab. praeses provinciae, in ber Kaiſerzeit, 
Statthalter, Gouverneur, Suet.: auch bloß 
praeses, Ulp. Dig. 
prae-sicco, avi, atum, are, vorher trock⸗ 

nen, Appul. Herb. 124. 
prae-siccus, a, um ‚fehr trocken, Prud. 

EO ovég. 5, 141. 
praesidalis od. praesidiälis, e 

(praeses), ven Statthalter betreffend, jus, 
Treb. Poll. : vir, der Statthalter geweſen, Am- 
mian, a i 
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praesidärius, f.praesidiarius. —— 
praesidätus, us, m. (praeses), I) das 

Statthalteramt, Modestin. Dig. u. A. 2) das 
ar un Beſchuͤtzers, die Bes. chützung, Beet: 

praesidéo, edi, essum, ere (sedeo), 
1) vorn-, voran ſitzen, Lact. 1, 20, 36. - Dep. 
2) fchügen, beſchützen, decken, ein Schutz 
ſeyn, mit folg. Dat., imperio, ‚Cic.: urbi et 
reip., ja Wit folg. Acc., litus Galliae, Tac. 
3) den Vorſitz haben, leiten, die Aufſicht füh⸗ 
ren, rebus urbanis, Caes.: armis, Ovid.: 
mit folg. Acc., exercitum, Tac.: absol., in 
Piceno praesidebat, befehligte, Sall.: inébef. 

zur Kaiſerzt., den Vorſitz haben (als Conſul), 
an der Spitze des Senates ſtehen, Plin. Ep. 
u. Suet, — Partic. subst., praesidens, entis, 
m. - praeses, der Vorſitzende, Vorſteher, Tac. 

praesidéro, are (sidus), von der Wit⸗ 
terung, die ihren Geſtirnen einige Tage voreilt, 
wie nooyeiuaßsıv, Fest. —— 
praesidialis, f. praesidalis. 
praesidiariíus, a, um, I) (v. praesi- 

dium), zum Schutze ob. zur Bedeckung Dies 
nend, milites, die a Nach fan liegen, Liv.: 
malleolus, der für den Nothfall dient, wenn der 
Weinſtock etwa eingehen ſollte, Col.: palmes, 
= resex, id. 2) (v. praeses), dem Statt⸗ 
halter gehörig, eigen, toga, Spartian. Sever. 1. 
praesidiätus, ſ. praesidatus. 1 
praesidium, ii, n. (praeses), ber Vor⸗ 

fiß, das Vorſitzen; bab. 1) der Schutz, bie Hülfe, 
alci esse praesidio, Cic.: ferre alci praesi- 
dium, id.: in fuga sibi praesidium ponere, 
Caes.: alci proficisci praesidio, Nep.: befons 
ders von Soldaten, bie einen Transport 3c. 
decken follen, bie Bedeckung, Wache, legiones, 
quae praesidio impedimentis erant, Caes. 
2) concret. das, was uns ſchuͤtzt, hilft, bedeckt, 
der Schutz, die Hülfe, Bedeckung, classis 
praesidium provinciae, Cic.: ad judicium cum 
praesidio venit, id.: generis praesidia, die 
Stügen ber Familie, Sall. : beſ. Soldaten ob. 
Menſchen, die einen Ort, Transport, Lager 1t. 
durch ihre Gegenwart decken, die Bedeckung, 
Beſatzung, der Poſten, ibi (in castris) prae- 
sidio relicto, Liv.: praesidium dedit, Be⸗ 
deckung, Geleit, Nep.: Italia... praesidiis te- 
netur, Truppen, Cic.: tenere praesidiis ur- 
bes, Truppen, Liv.: praesidia ad ripas dispo- 
nere, Pojten, Caes.: in praesidio relictus, zur 
Beſatzung ob. Bedeckung, Liv.: bab. trop. , in 
praesidio collocatus, zur Bedeckung, Cic.: in 
praesidio fuit, war zur Bedeckung ob. ftanb auf 
feinem Poſten, Nep. 3) jeder Ort, ben man 
mit Soldaten beſetzt, Hügel, Lager ꝛc., ber Po⸗ 
ſten, die Schanze, das Lager, quum legio 
praesidium occupavisset, Caes.: in praesidiis 
eratis, im Lager, beim Heere, Cic.: praesi- 
dium regium expugnatum est, Burg, Tac. : 

praesidio decedere, Liv., ob. praesidium re- 
linquere, Cic., von feinem Poſten weggehen, 
ihn verlaſſen: u. trop., de praesidio decedere, 
id.: dah. praesidium tutari, feinen Poſten be⸗ 
haupten, Liv.: communire, feinen Poſten ob. 
ſein Lager befeſtigen, verſchanzen, id. 4) jedes 
Hülfsmittel, quaerere sibi praesidia, Cic. : 
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quod satis esset praesidii, alles zum Lebens⸗ 
unterhalt und zur Sicherheit Noͤthige, Nep. 
hem. 8, 5. b) ein Hülfsmittel 

nei gegen Krankheiten, Plin. ö. . 
i 

.praesignificätio, onis, f. (praesigni- 
fico), bie Voranzeige, Lact. 7, 15, 4. 
'prae-significo, are, vorher anzeigen, 

hominibus futura, Cic, de Divin. 1, 38, 82. 
-praesignis, e (signum), fich bor Ar 

auszeichnend, ausgezeichnet, Ovid. u. A. 
prae- signo, are, vorher bezeichne 

Plin. 28, 4, 7. Se Tg C 55 

praesilio, ire (salio), hervor ſpringen, 
von den Thränen, Plaut. Stich. 3, 2, 1. 
prae-sölidus, a, um, febr feſt,-ſtand⸗ 

haft, Jüvenc. 1, 423. i 
;prae-sóno , ui, itum, are, 1) vorher⸗ 

tönen, ⸗ſchallen, Ovid. Am. 3, 13, 11. 2) 
vortönen, vorſchallen, übertönen, chelyn, 
Calp. Ecl. 4, 66. 
praespargo, ſ. praespergo. 
‚prae-sp&culor, atus sum, ari, vorher 

erforſchen, praespeculatá utilitate, passive, 
Ammian. 255 8, 11. 5 E i 

‚praesperg ere (spargo), vorher bes 
ftreuen, Lucr. 5, 5 N 
prae-spero, Aim, are, vorher hof⸗ 

fen, Tert. adv. Marc. 5, 17. an 
praestabilis, e (praesto, are), vorzüg⸗ 

lich, vortrefflich, Cic.: praestabilior, id.: 
mit folg. Inſinit., ariolari, i. e, ariolando, 
Appul. 
Praestäna, ae, f. (praesto, are), eine 

Goͤttinn, welche verehrt wurde, weil Romulus 
im Wurfſpießwerfen Alle an Staͤrke uͤbertroffen 
hatte, Arnob. 4. p. 161. 
praestans, tis, I) Partic. v. 2. praesto, 
w. ſ. II) Adj. vorzüglich, vortrefflich, aus 
ßerordentlich, Cic. u. A.: quid praestantius 
etc., Cic.: praestantissimus, id.: mit folg. 
Genit,, animi, Virg.: mit folg. Infinit., non 
praestantior alter ciere viros etc. , id. — Sav. 
praestanter, Adv. vorzüglich, vor⸗ 

trefflich, praestantissime, Quint. u. Plin. 
praestantia, ae, f. (praestans), die 

Vorzüglichkeit, Vortrefflichkeit, der Vorzug, 
virtutis, Cie.? animantium: reliquorum , vor 
andern Geſchoͤpfen, id. 
praestätio, onis, f. (I. praesto), 1) 

die Gewährleiſtung, Paul. Dig. 45, 1, 2 in.: 
ad praestationem scribant, daß [ie für die 
Wahrheit ſtehen, Sen. de brev. vit. 14, 3. 
2) die Leiſtung deſſen, was man zu geben 
ſchuldig ift, vectigalium, Ulp. (u. A.) Dig. 
praesíator;, oris, m. (praesto, are), 

der Gewährleiſter, Frontin. de colon. p. 128 
Goes) iode: 
praestergus, a, um, alte Form f. prae- 

tersus, vorher abgewiſcht, Plaut, Pseud. 1, 
2, 32. (Zweifel) — 
prae-sterno, &re, vorſtreuen, vorher 

zurecht machen, folia, Plaut. : altaria, Stat. 
praestes,tis,c.(2. praesto), = prae- 

ses, der Vorſteher, Schützer, lares; bie 
ſchuͤtzenden Hausgoͤtter, Ovid. dui dig d 
praestigia, ae, f. (Quint. 4, 1, 77), 

häufiger Plur. praestrgíae, arum, f. (wahrſch. 
v. praestringo), 1) Blendwerke, Gaufeleien, 

E 
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ber Taſchenſpieler ꝛc., trop., verborum, leerer 
Wortſchall, Cic.: philosophari se dicentium, 
Gell.: der Betrug, Plaut., Cic. u. A. 2) wun⸗ 
derbare, ſonderbare Erſcheinungen od. Dinge, 
> er Natur, Appul. de mundo p. 63, 32 u. 

„ Bis ioi: 1.010 
praestigiator, oris, m. (praestigiae), 

der Blendwerke macht, ein Gaukler, Taſchen⸗ 
ſpieler, Betrüger, Plaut., Sen. u. A. 
‚praestigiätrix, icis, f. (praestigia- 

tor), bie Blendwerke macht, eine Gauklerinn, 
Jaſchenſpielerinn, Betrügerinn, Plaut. Amph. 
2 2, 150. 
praestigiösus, a, um (praestigiae), 

voller Blendwerke, Gell. u. Arnob. : 
praestigíum , ii, m. ptaestigia, 

Cassiod. | 
,.prae-stinguo, nxi, nctum, re, alids 

löſchen, trop., zu nichte machen, praestigias, 
Pacuv. b. Cic. N. D. 3, 29 extr. (al. prae- 
strinxit). 
praestino, avi, atum, are (v. *praesti- 

nus, und dieſes von praes, wie cras, crastinus, . 
procrastinare), kaufen, erhandeln, algd, 
Plaut. u. Appul; ri | 
praestites, um, f. praestes. 
praestitor, oris, m. (praesto, are), der 

Geber, Appul. ad Asclep. p. 29, 27. 
praestitüo, ui, itum, ére (statuo), vor= 

ber beſtimmen, ⸗feſtſetzen, vorſchreiben, diem 
operi, Cic.: diem alei, Ter.: nullä praesti- 
tutä die, ohne einen beſtimmten Termin, Cic. : 
bal. praetor praestituit petitori, qua etc., 
ſchreibt vor, id. 3 

1. praesto, Adv. (v. *praestus ít. prae- 
situs, wie man auch repostus ft. repositus 
ſagte), gegenwärtig, ba, bier, bei der Hand, 
ſteht insgemein mit esse, zugegen⸗, da⸗, bei der 
Hand ſeyn, auch erſcheinen, ſich zeigen, auch 
mit dem Nebenbegr. der Aufmerkſamkeit, zu 
Dienſten ſeyn, aufwarten, ſeine Aufwartung 
machen, praesto est od. adest, da iſt er, Ter.: 

domi praesto apud me esse, id.: hic praesto 
est, iff da, erſcheint 2c., id.: quaestores mihi 
praesto fuerunt, zeigten ſich mir, erſchienen 
bei mir (in boͤſer Abſicht), Cic.: auch alci, vor 
Gericht erfcheinen, qui tibi semper praesto fuit, 
auf dein Verlangen, id.: quaestores consuli- 
bus ad ministeria belli praesto essent, zur 
Hand ſeyn, beiſtehen ſollten, Liv.: tibi nulla 
fuit clementia praesto ? haft du kein Mitleiden 
gehabt? Catull.: commeatum exercitui prae- 
sto fore, bei der Hand, zu Dienften ſeyn, Liv.: 
id ad nutum tibi praesto fuerit, dir zu Dien⸗ 
ſten geweſen, gegeben worden, Cic.: praesto 
esse virtutes, ut ancillulas, aufwarten, id. : 
eum bubulco praesto ad portam fuisse, zu ihm 
gekommen, id.: auch ohne esse, z. B. ipsum 
praesto video, da fefe ich ihn ja ſelbſt, Ver. : 

dah. trop., dienen, förderlich ſeyn, alci, Cic.: 
saluti tuae, id.: auch ſteht adire dabei, pauper 
erit praesto (zur Hand, zu Dienſten ꝛc.) tibi, 
praesto pauper adibit, wird zur Hand gehen, 
zu Dienſten ſeyn, "Tibull. E ; 

2. prae-sto, iti, itum. (u. atum), are, 
I) intr. 1) vorn⸗, voran fteben, acies prae- 
stant, Lucan. 4, 30 Corte (Burm. perstant). 

— Dah. 2 voranſtehen, trop. , vorzüglicher 
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ſeyn, Vorzüge haben, ſich auszeichnen, inter 
suos, Cic.: in re, Lucr., u. re, Cic.: auch im 
uͤbeln Sinne, probro, Sall.: mit dem Dat. od. 
Ace. deſſen, vor dem man Vorzuͤge hat, vor 
Imd. ſich hervorthun, ſich auszeichnen, ihn 
übertreffen, alci, Ter. u. Cic.: alci alga re, 
Cic.: alqm alga re, Nep. u. Liv.: dah. prae- 
stat (Impers.), es ift vorzüglicher, ⸗beſſer, 
mori millies praestitit, quam haec pati, Cic. 
II) tr. für Imdn. ob. eine Sache fteben, = Ge- 
währ leiſten, einftehen, fich verbürgen, etwas 
auf ſich nehmen, etwas vertreten, fuͤr etwas 
haften, algm, für Imdn., Cic.: se, für fid, 
id.: fo auch damnum, id.: invidiam, id. : nihil, 
id.: periculum, id.: factum alcjs , id.: a vi, 
für Gewalt, id.: fo auch de re, wegen ıc., id.: 
de me, id.: mit folg. Aoc. cum Infinit., id. 
Weil man glauben kann, daß das, wofuͤr wir 
ſtehen, auch werde erwieſen, geleiſtet, gethan u. 
erhalten werden; bap. a) machen, thun, vers 
richten, suum munus, Cic.: assuetam vicem, 
Amt, Phaedr.: quae tibi jucunda praestabo, 
Cic.: bellum, i. e. pugnare, Lucan. b) lei: 
ften, halten, erhalten, fidem, fein Wort (Ver⸗ 
fprechen) halten, Cic. u. Liv.: pacem, halten, 
erhalten, id. c) erhalten, socios salvos, Cic.: 
remp., id.: omnia, Lucr.: alqm finibus cer- 
tis, in Grenzen erhalten, Cic.: alqm incolu- 
mem, Hor. d) darthun, zeigen, an den Tag 
legen, omnia, Cic.: fidem, Rechtſchaffenheit 
beweifen, Cic. u. Liv.: voluntatem, Cic.: be- 
nevolentiam, id.: bab. se, ſich zeigen, erwei⸗ 
ſen, betragen, praesta te eum, bezeige dich als 
einen ſolchen, id.: se invictum, Ovid.: victo- 
ria se praestet, i. e. ostendat, id. e) erhal⸗ 
ten, beibehalten, fortſetzen, memoriam bene- 
volentiae, Cic.: consuetudinem, Vatin. in 
Cic. Ep. f) erweiſen, widerfahren laſſen, 
alci officia, Hirt.: alci pietatem, Cic.: ho- 
norem debitum patri, id. - Dah. g) geben, 
stipendium exercitui, Liv.: senatui sententiam 
praestaret, fein Votum von fid) gab, Cic.: 
bab. terga hosti, fliehen, Tac. h) gewähren, 
gewiß verſchaffen, voluptatem alci, Cic. Fin. 
2, 27, 89. i) ſicher machen, mare amanti, 
Ovid. Her 15, 213: dah. ſicher ſtellen, po- 
pulum, Cic. Legg. 1, 4 extr. - a) prae- 
stavi u. praestarim, Dig. b) praestaturus, 
a, um, Cic. u. Liv. c) praestatu ob. prae- 
stitu iri, ft. praestatum ob. praestitum iri, Dig. 
praestölo, = praestolor, Turpil. b. 

Non. 475, 30. 
praestölor (o.*praestus, f. I. praesto 

ft. A.), atus sum, ari, bereit fteben, um Imd. 
od. etwas zu empfangen, auf Imd. ob. etwas 
warten, harren, Imd. ob. etwas erwarten, 
mit Dat., fo nur bei Cic.: mit Aoc., alqm, 
Ter.: adventum, Caes.: mit Genit., Sisenn. 
b. Non. 161, 31: apud algm, Cic. 
prae-strangülo, are, erſticken, des 

Athems berauben, Pseudo-Quint. Decl. 3. 
praestrictio, onis, f. (praestringo), 

die Zuziehung, Zuſchnürung, Tert. de resurr. 
carn. 49 zw. (al. praestructione). - 
prae-stringo, inxi, ictum, ére, I) zu⸗ 

ziehen, zuſchnüren, zubinden, faucem laqueo, 
Ovid.: pollices nodo, Tac.: poet., uͤberh. 
umbinden, umwinden, tempora sertis , Stat. 

praestructim — praesumo 168. 

Sylv. 5, 1, 112. 2) hemmen, humor gelu 
praestrictus, Plin. 3) ftreifen, berühren, 
quum lecticam ejus fulgur praestrinxisset, 
Suet.: vites, fie der Augen berauben, Plin. 4) 
ſtumpf machen, aciem ferri, Plin.: trop., 
oculos, Cic., ob. aciem oculorum, Liv., ſchwaͤ⸗ 
chen, blenden, verdunkeln: trop., aciem animi 
od. mentis, Cic. ( ) 
praestructim, Adv. (praestruo), vor⸗ 

ban e been Tert. de pall. 3. 
praestructio, onis, f. (praestruo), die 

Vorbauung, Vorbereitung, evangelii, Tert. 
adv. Marc. 4, 14. »i : 
 praesíructüra, ae, f. (praestruo), 

= praestructio, Tert. adv. Marc. 4, 2. 
prae-strüo, xi, ctum, ére, 1) vorbaucit, 

um etwas daran zu bauen 2c., Col. 1, 5, 9: 
bab. trop., vorbauen, d. i. gewiſſe Vorbereitung 
machen, etwas voraus ſchicken, fraus fidem in 
parvis sibi praestruit, verſchafft ſich Glaub⸗ 
wuͤrdigkeit in kleinen Dingen, um in großen her⸗ 
nach zu hintergehen, Liv. 28, 42. 2) vorbauen, 
um Imd. zu verhindern; bab. verbauen, bere 
ſchließen, unzugänglich machen, aditum ob- 
jice montis, Ovid. : porta praestructa fonte, 
verftopft, id. 3) vorher bauen; bab, vorher 
zubereiten, vorbereiten, illad, Plin. Ep.: 
quum praestructum consulto esset, da es ſo 
angelegt war, Suet. 1 
prae-stüpidus, a, um, febr empfin⸗ 

dungslos, febr dumm, Juvenc. 4, 199. 
prae-südo, are, vorher ſchwitzen, Clau- 

dian. Rapt. Proserp. 2, 120: trop. , vorher 
* Mühe üben, ſich mühen, Stat. Theb. 

, 4. 
praesul, ülis, c. (praesilio), 1) der Vor⸗ 

ſpringer, Vortänzer, Cic. de Divin. 1, 26, 
55 u. 2, 66, 136. Y insbef. das Haupt der 
Salier (Marsprieſter), die jährlich die Ancilia 
huͤpfend od. tanzend durch die Stadt trugen, Ca⸗ 
pitol. Antonin. Philos. 4. — bab. b) uͤbertr., 
überh. ein Vorgeſetzter, Vorſteher, eine Bor: 
ſteherinn, diva praesul silentii, Solin.: fori, 
Sidon.: agri, Pallad. 
praesulsus, a, um (salsus), febr geſal⸗ 

zen, Col. 6, 2, 7. 
praesultàator, oris, m. (praesulto), ber 

Vorſpringer, Vortänzer, Liv. 2, 36. 
praesulto , are (salto), vor etwas her⸗ 

fpringen, signis, Liv. 7, 10. | 
praesultor, oris, m. (praesilio), =, 

praesultator, Val. Max. 1, 7, 4. Lact. 2, 7, 20. 
prae-sum, fui, esse, eig. vorn ſeyn, an 

der Spitze fteben 5 bab. einer Sache vorſtehen, 
über etwas geſetzt ſeyn, sacris, Cic.: negotio, 
Caes.: artificio, betreiben, Cie.: eben jo ei 
studio, id.: exercitui, Caes.: potestati (Amte), 
Nep.: absol., in provincia, Statthalter feon, 
Cic.: qui in Brutiis praeerat, Befehlshaber 
war, Liv.: fo auch ibi, Caes. — Dah. a) die 
Hauptperfon bei etwas ſeyn, an etwas großen 
Antheil nehmen, alci rei, Cic. b) ſchützen, 
moenibus, Ovid. Fast. 5, 135. 
prae-siuno, mpsi, mptum, re, I) vor⸗ 

her (zu ſich) nehmen, dapes, Ovid. : algd potu, 
vorher trinken, Plaut.: calidam cibis, id.: prae- 
sumptum diadema, vor dem geſetzmaͤßigen Alter 
genommen, Claudian.: u. trop., patientiam rei, 

L4 
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hervor dehnen, = ftrecken, vorwärts ausdeh- 
nen, ⸗ausſtrecken, cornua, Plin.: visum, id. 
2) etwas vor etwas vorſpannen, vormachen, 
membranam cordi, Plin.: cilicia, Liv. - Dah. 
a) etwas vor etwas vorziehen, vormachen, vor⸗ 
ſtellen, sepem segeti, Virg.: vestem ocellis, 
vorhalten, Ovid.: manu ramum olivae, vortra- 
gen, vorhalten, Virg.: bal. sermonem decreto, 
vorſetzen, Liv.: bab. praetendi, von Dertern, 
vor etwas liegen, praetentum litus, Liv.: Bae- 
ticae... praetenditur Lusitania, Plin. b) trop., 
bei etwas vorſchützen, vorwenden, algd sedi- 

praelener —-praeter 

r- tioni Liv.: nomen hominis doctissimi mori- 

Sen.: praesumptum 
d) vorher fehen, 

12, 41, 2. e) zuverſichtlich hoffen, vermuthen, 
Justin., Appul. u. Papinian, Dig. 2) vorneh⸗ 
men, ſich herausnehmen, wagen, illicita, 
Sulp. Sev.: transire, Sext. Ruf. 
praesumpte, Adv. (praesumo), kühn⸗ 

praesumpitı P onis, F. (praesumo), I) 
die Vorausnehmung; dah. a) der Vorgebrauch, 
Vorgenuß, rerum, fruͤhzeitiger Genuß, -Ge— 
brauch, Plin. Ep.: bonae famae, ib. b) in 
der Rhetor., bie Vorausbeantwortung moͤgli⸗ 
cher ob. vermutheter Einwuͤrfe, mooAmpıs, 
Quint. 9, 2, 16 u. 18. 2) die Vermuthung, 
feſte Erwartung, Hoffnung, Sen., Justin. u. 
A. 3) die Dreiſtigkeit, Vermeſſenheit, Hart⸗ 
näckigkeit, Appul. u. Tert. 4) das Vorur⸗ 
theil, Tert. Apol. 49 in. 

_ praesumptiöse, Adv. kühn, vermeſ— 
fen, loqui, Sidon. Ep. 7, 6 in. (al. praesum- 
ptuose). — von 
Praesumptiösus, a,um (praesumptio), 

voll Kühnheit, vermeſſen, Sidon. 
bpraesumptor, oris, m. (praesumo), 

vermeſſener Menſch, Eccl. u. Cod. Theod. 
praesumptörie, Adv. (praesumptor), 

kühn, vermeſſen, "Tert. adv. Marc. 4, 41. 
praesumptüöse, Adv. j. praesum- 

ptiose. 
praesumptüösus, a, um, = prae- 

sumptiosus, Salvian. de gubern. 7. p. 258. 
prae-süo, di, ütum, ére, vorn benähen; 

bab. vorn bedecken, =verhüllen, surculos co- 
riis, Plin. 12, 19, 43: praesuta foliis hasta, 
Ovid. Met. 11, 9. Jj 

rae-surgo , rexi, rectum, ére, vorher 
aufſtehen, Avien. Arat. 272. 
prae-tango, tetigi, tactum, Ere, vor⸗ 

her berühren, Cael. Aur.: übertr., vorher 
angreifen, von heftigen Krankheiten, prae- 

ur. 
prae-tardo, avi, atum, are, aufhal⸗ 

ten, zurückhalten, Incerti auct. epit. lliad. 
922 van Kooten, P 
prae-tégo, exi, ectum. ére, vorn be: 

decken, caput, Cael. Aur.: quae saxa somnum 

(tuum) praetexerint, auf welchen Steinen du 
geſchlafen, Plin. Paneg. 
prae-tendo, di, sum od. tum, ére, 1) 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 

bus tuis, damit bemänteln, Cic.: legatorum 
decretum calumniae, damit befchönigen , Liv.: 
auch äußern, äußerlich ſich merken laſſen, hu- 
manitatem facie tenus, Appul.: ‚poet., nec 
conjugis praetendi taedas, habe nie Anſpruͤche 
eines rechtmaͤßigen Gatten gemacht, Virg.: de- 
bitum, Schuld fodern, wegen der Schuld klagen, 
Paul. Dig. 
prae-töner, a, um, ſehr zart, Plin. 
praetentätus, us, m. (praetento), das 

Probiren, Plin. 11, 37, 52. 
prae-tento, avi, atum, are, 1) vorher 

unterſuchen, durchſuchen, sinum, culcitas, 
Suet.: iter baculo, Ovid. 2) vorher verſu⸗ 
chen, vires, Ovid.: misericordiam judicis, 
Quint. 3) vor fich halten, pallia, Claudian. 
B. Gild. 438. b) trop., vorwenden, vore 
ſchützen, Val. Fl. 
praetenturn, ae, f. (praetendo), die 
Sure ber Gorbon, Ammian. 14, 3, 

u. D. 
prae-t&nuis, e, febr dünn,⸗ſchmal, fo- 

lium, Plin.: pons, id.: sonus, fer fein, Quint. 
prae-tépéo, ui, ere, vorher fau ſeyn, 

trop., Si praetepuisset amor, wenn du vorher 
waͤreſt verliebt geweſen, Ovid. Am. 4, 2, 6. 
praeter (v. prae u. ber Anhaͤngeſylbe ter, 

wie in inter, propter), I) Adv. eig. vor etwas 
hin, vorbei, u. vor etwas Anderem befindlich, 
dah. 1) außer, ausgenommen, ſov. als prae- 
terquam (w. ſ.), wobei der Caſus von dem vor⸗ 
ausgehenden od. folgenden Verbum regiert wird, 
ceterae multitudini diem statuit, ante quam 
sine fraude liceret ab armis discedere, praeter 
rerum capitalium condemnatis, Sall. Cat. 36, 
2: omnium civitatium exsules, praeter caedis 
damnati, restituebantur, Justin. 13, 5, 2. 
Beſ. bei vorausgehender Negation, wo es mit 
nisi zufammenfällt, nil praeter canna fuit, nichts 
als, Ovid.: uti pueri in curiam ne introeant, 
praeter ille unus Papirius, Gell. 1, 23 extr. 
vgl. Bremi Suet. Tiber. 26. Auch verb. mit 
andern Partikeln, praeter. si, außer wenn, es 
fei denn daß, Varr.: praeterque, u. außerdem, 
Plin.: praeter quam, f. praeterquam. An vie⸗ 
len andern Stellen, bie man hierher zieht, ift 
praeter als Praepos. zu faſſen u. ein Ao. leicht 
zu ergänzen, nullas literas accepi praeter (sc. 
eas) quae mihi redditae sunt, Cie. : ebenfo in 
praeter (sc. id) quod, außer daß, Caes. 2) 
vor, über, d. i. vorzuͤglicher, mit folg. quam, 
mehr als, praeter sapit quam etc., kluͤger iff, 
als ꝛc., Plaut.: et (facere) praeter quam res 
adhortatur, mehr als, Ter. — praeter 
propter, eig. entfernter ob. 1 d. i. mehr 
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od. weniger, ungefähr (Cato u. Varr. b. Gell. 
19, 10), gehoͤrt der alterthuͤmlichen u. gemeinen 
Sprache an. II) Praep. c. Acc. zur Bezeich⸗ 
nung der Richtung od. Bewegung an od. vor et— 
was vorbei, über etwas hinaus, u. zwar: A) im 
Raume, an der Außenſeite von etwas hin, vore 
über, vorbei, vor, praeter oculos ferebant, 
vor den Augen vorbei, Cic.: copias suas prae- 
ter castra Caesaris transduxit, an Caͤſar's La⸗ 
ger vorüber, Caes.: praeter pedes, an den 
Füßen vorbei, b. i. vor den Süßen, Plaut.: 
praeter omnium oculos, vor Aller Augen, Liv.: 1 $5 

gene, in Anfehung der vergangenen Zeit, Suet.: videntur montes solem succedere praeter, 
Lucr. B) uͤbertr. auf ſolche Verhaͤltniſſe, die 
eine Richtung od. Beziehung auf etwas voraus⸗ 
ſetzen: 1) vom Hinaus gehen über ein Maß, über 
hinaus, dab. auch gegen, wider, praeter 
modum, uͤber das Maß, uͤbermaͤßig, Cic.: prae- 
ter consuetudinem, uͤber die Gewohnheit hin⸗ 
aus, gegen die Gewohnheit, id.: praeter natu- 
ram, d. i. anders als es die Natur verlangt, id. 
2) vom Uebertreffen, von dem hoͤhern Grade der 
Vorzuͤglichkeit, im guten u. ſchlimmen Sinne, 
vor, d. i. mehr als, praeter ceteros, vor den 
Uebrigen, vor Andern, Cic.: gustatus dulcitu- 
dine praeter ceteros sensus commo vetur, mehr 

als die uͤbrigen Sinne, id. 3) von dem, was 
ausgeſchloſſen iſt, außer, u. zwar: a) als nicht 
zu etwas gehörend, nil praeter rem locuti su- 
mus, nichts, was nicht zur Sache gehörte, Auct. 
ad Her. 4, I, I. b) als getrennt von etwas, 
außer, ausgenommen, omnes praeter Hor- 
tensium, Cic.: omnes praeter unum, id.: dah. 
praeter haec, praeter ea, außerdem, id.: nihil 
praeter plorare, ft. ploratum, nichts als ꝛc., 
Hor. Bisw. fteht aber praeter auch, menn ein 
Gegenſtand von ben übrigen genannten Gegen⸗ 
ftánben nicht als ausgefchloffen, fonbern vielmehr 
als mit eingeſchloſſen, als noch hinzukommend 
gedacht werden foll. (f. Zumpt 8. 302), oft mit 
folg. etiam ob. quoque, nächſt, mit, abgeſehen 
von, ut praeter se denos adducerent, Caes.: 
Romanos praeter insitam industriam animis 
fortuna quoque cunctari prohibebat, i, e. et 
industria et fortuna, Liv.: Carmani praeter 
capita toto corpore hirsuti, i. e, non solum 
capite sed etiam etc., Mel. 
praeter-Ago, egi, actum, ére, vorbei 

treiben, equum, Hor. Ep. 1, 15, 11. 
praeter-bito, re, vorbei gehen, aedes, 

Plaut. Epid. 3, 4, 1: absol., Plaut. Poen. 5, 3,44. 
praefer-curro, curri, cursum, ére, 

vorbei laufen, einen Ort paſſiren, Veget. Mil. 
3, 24: praetercursá Chalcedone, Ammian. 
22, 9, 3. 
praeter-düco, xi, ctum, ére, vorbei 

führen, Plaut. Mil, 1, 1, 67. 
praeteréaà, Adv. (v. praeter u. bem Abl. 

ea), 1) außerdem, überdieß, Cic. b) bei Ab⸗ 
theilungen, außerdem, ferner, Ter. u. Cic. 
2) fernerhin, weiter, neque illum praeterea 
vidit, Virg. 
praetér-&o , Ivi u. öfter 3i, Ytum, ire, 

I) intr. vorbei=, vorüber gehen, praeteriens 
modo mihi inquit, im Vorbeigehen, Ter.: auch 
von lebloſen Dingen, unda praeteriit, Ovid. : 
bab. von der Zeit, vorüber gehen, vergehen, 
praeteriit tempus, Ter.: hora, Ovid. II) tr. 
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1) vorbei=, vorüber gehen, vorbei paſſiren, 
hortos, vor bem Garten, Cic.: auch von leb⸗ 
lofen Dingen, ripas flumina praetereunt, Hor.: 
bal. von der Zeit, in fo fern fie als etwas Steti⸗ 
ges gedacht wird, und der Menſch vor ihr vore 
uͤber geht (verſchieden von der Vorſtellungsweiſe 
unter no. I), in der paſſiven Form, praeteritus, 

n, wobei man vorüber gegangen ift, ver⸗ 
verfloſſen, tempus, Cic.: aetas, id.: 

Prop.: diebus decem praeteritis, nach 
1 Tagen, nachdem zehn Tage verfloffi en, Varr.: 
raeteritum (sc. tempus) , auf das Vergan- 

tempus praeteritum, in der Gramm., Quint. 
praeterita, orum, n. vergangene Dinge, das 
Vergangene, Cic.: viri praeteriti, ehemalige, 
bie geftorben find, Prop. 2) der Kenntniß ent⸗ 
gehen, unbekannt ſeyn, von Dingen, non me 
praeterit, ich weiß, mir iſt nicht unbekannt, 
Cic.: auch ſteht der Nomin. dabei, an quid- 
quam Parmenonem praetereat? entgehen, un⸗ 
bekannt ſeyn, nicht einfallen? Ter. 3) vorbei 
gehen, übergehen, d. i: a) nicht erwähnen, 
weglaſſen, auslaſſen, silentio, u. ohne silentio, 
Cic.: auch heißt silentio praeterire, etwas vor- 
bei laſſen, nicht dazu reden, ſchreien od. klatſchen, 
Cic. Brut. 22 extr.: auch praeterire, über⸗ 
gehen, weglaſſen, nicht Gebrauch davon ma⸗ 
chen, Ter. Ad. Prol. 14: praeterita, orum, n. 
übergangene Dinge heißen bie Bücher der Chro⸗ 
nik, weil da das ſteht, was in den Buͤchern der 
Könige uͤbergangen worden, Hieron.: in prae- 
teritis relinquere, uͤbergehen, vergeſſen anzu⸗ 
fuͤhren, Cic.: dah. nicht mit herleſen, weg⸗ 
laſſen, auslaſſen, quatuor praeteriti sunt, 
Liv. b) übergehen, überſchlagen im Leſen, 
praetereas, si quid non facit ad stomachum, 
Mart.: dah. überh. weglaſſen, im Schreiben, 
syllabas, Suet.: od. unterlaſſen, quae foeni- 
seces praeterierunt, secari, Plin.: dah. ver⸗ 
geſſen, mit folg. Infinit., dicere, Plaut.: 
sciscitari, Appul. c) Imd. übergehen, vorbei 
gehen, bei Erbſchaften, Geſchenken, Aemtern ꝛc., 
nicht berückfichtigen, vergeſſen, hintan ſetzen, 
dignos, übergehen, das Amt nicht geben, Cic.: 
Philippus et Marcellus praetereuntur, gehen 
leer aus, Caes.: filium fratris, nichts im Teſta⸗ 
mente vermachen, Cic.: me quoque Romani 
praeteriere patres, hintan ſetzen, vergeſſen, 
Ovid. 4) entgehen, quid mali praeterieris, 
Ter. Hec. 3, 4, 5. 5) vorgehen, voraus gehen 
vor Smb., vorreiten, vorlaufen ꝛc., alqm 
cursu, Virg.: dah. b) vorgehen, übertreffen, 
alqm, Varr. u. Ovid. c) überſchreiten, mo- 
dum, das Maß, Ovid. Fast. 5, 304. 
praeter-équito, are, vorbei reiten, 

Liv. 3, 61. 
praetéréunter, Adv. (praetereo), im 

Vorbeigehen, Augustin. tractat. 118. 
praeter-féro, tili, latum, ferre, vor= 

bet tragen, Pass., praeterferri, vorbei kom⸗ 
men, laufen, » fahren, ⸗fliegen, reiten, 
gehen, acies praeterlata est latebras, zog 
vorbei, Liv.: vox praeterlata, Lucr. 
praeter-flio, cre, 1) vorbei fließen, 

Varr. : mit folg. Acc., moenia, an den Mauern, 
Liv. 2) trop., vorüber gehen, voluptas prae- 
terfluit , verſchwindet, vergeht, Cic.: eorum 
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orationes praeterfluere sino, achte fie nicht 
Cato 6. Plin. Malen! usi 
‚praetergrödior, essus sum, i (gra- 

dior), vorbei gehen, castra, vor bem Lager, 
Cic.: fines, Tac. 
praetér-hae, Adv. weiter (hin), fer⸗ 

ner (hin), Plaut. 5 
praetör-inquiro, cre, wei 

forſchen, in negotium, Ammian. 1. 
praetéritio , nis, f. (prae 

Uebergehung, Cod. Just. 6, 29, 4. * 
praeter-läbor, psus sum, i, I) vorb 

ſchlüpfen, = fließen, fliegen, -laufen ac. 
flumina praeterlabentia, Quint. : mit folg. Acc., 
tumulum, vorbei fließen, Virg.: tellurem, vor⸗ 
bei ſchiffen, id. 2) trop., vorbei ſchlüpfen, 
entgehen, definitio praeterlabitur, Cic. de Or. 
2, 25 extr. a 0 
praeter-lambo, re, vorbei gehend 

lecken, ⸗berühren, fluvius praeterlambit op- 
pidum, fließt vorbei, Ammian. 17, 2, 4. 
praeter-lüo, cre, vorbei fließend bez 

ſpuͤlen, Appul. Met. 6. p. 177, 41 Elm. (Oud. 
p. 401 praeterruenti). — — ^ 

praeter-méo, are, vorbei geben, Lucr. 
1, 319: mit folg. Acc., Ammian. u. Claud. 
praetermissio, onis, f. (praetermitto), 

bie Vorbeilaſſung, b. i. 1) bie Weglaſſung, 
formae, Cic. Top. 7, 31. 2) die Unterlaſſung, 
aedilitatis, um die Ledilswuͤrde anzuhalten, Cic. 
Off. 2, 17 in. 3 
praeter-mitto, isi, issum, re, I) vor⸗ 

bei (gehen) laſſen, überſehen (mit bem Neben⸗ 
begr. des Abſichtsloſen), diem, Cic.: occasio- 
nem, Caes.: neminem, Cic. 2) vorbei laſſen, 
unterlaffen, gratulationem, Cic.: scelus, id.: 
defensionem , id.: mit folg. Infinit., Nep. u. 
Caes. 3) vorbei laſſen, im Reden u. Schreiben, 
weglaſſen, übergehen, überfehen, verba, Cic.: 
locum, id. 4) ungeſtraft vorbei gehen laſſen, 
nicht ahnden, nachſehen, vitia, Lucr.: absol., 
do, praetermitto, habe Nachſicht, Ter. : mit 
folg. Acc. cum Infinit., nachſehen, geſchehen 
laſſen, Lucr. 5) hinüber laſſen, = bringen, 
uͤber das Meer ꝛc., Stat. Sylv. 3, 2, 84. 
praeter-monstro, are, vorbei weiſen, 

von ſich zu einem Andern, Gell. 20, 10, 6. 
praeternävigätio, onis, f. (praeter- 

navigo), die Vorbeiſchiffung, Plin. 4, 12, 19. 
praeter-nàvigo, are, vorbei ſchiffen, 

Suet. Tib. 12: mit folg. 4cc., Suet. Ner. 27. 
Appul. de deo Socr. extr. 
-prae-téro, trivi, tritum, ére, vorn ab» 

reiben, Plin. 11, 37, 63. . 
-praeter-propter, ſ. praeter. 
praeter-quam, 1) außer, Ter., Cic., 

Nep. u. Liv.: praeterquam si, aufer wenn, 
Plin.: praeterquam quod, aufer daß, Cic.: 
aud) folgt praeterea nad) praeterquam quod, 
pleonaſtiſch, id. b) außer daß, Plin. 2) 
außerdem, ohnedieß, Liv. 4, 17. 
praeter-rädo, ére, vorbei ftreifend 

kratzen, vox praeterradit fauces, Lucr. 4,531. 
. ére, vorbei ſtürzen, Ap- 

pul. Met, 6. p. 401 Oud, (Elm. u. Hildebr. 
praeterluenti). 

raeter-sum , fui, esse, außerhalb⸗, 
nicht dabei ſeyn, rebus, Tert. Apol. 38. 
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praetervectio, onis, f. (praeterveho), 
das Vorbeireiten, fahren ꝛc., Cic. Verr. 5 
66 extr. 
praeter-vého, xi, ctum, ére, vorbei 

tragen, =fahren, = führen, zu Pferde, Wagen, 
Schiffe ꝛc., gew. praetervehor, ctus sum, als 
Depon., vorbei fahren, zu Schiffe, vorbei 
ſegeln, Cic.: zu Wagen, praetervehens, Suet.: 
praetervehens equo, vorbei reitend, Liv.: mit 
folg. Acc., naves Apolloniam praetervectae, 
Caes.: trop., locum silentio, vorbei gehen, mit 

praeterveclio — praetexo 

3 

i Stillſchweigen uͤbergehen, Cic.: oratio prae- 
tervecta est scopulos, id.: oratio aures ve- 
stras praetervecta est, id. b) übertr., vorbei 
ziehen, von Soldaten zu Fuße, Tac. Hist. 
3, 71 in. 

praeter-verto, ére, vorbei gehen, so- 
lem, Plin. 2, 71, 73. 

praeter-völo, are, vorbei fliegen, eig. 
u. trop., mit u. ohne Acc., quem praetervolat 
ales, Cic.: praetervolat numerus, id.: occa- 
sionis opportunitas praetervolat, fliegt vor⸗ 
über, entſchwindet ſchnell, Liv.: haec non prae- 
tervolant, überhüpfen fie nicht, gehen nicht fluͤch⸗ 
tig darüber hin, Cic. — ; getrennt, prae- 
ter et volata litora, Hor. 
prae-testor, atus sum, ari, vorher be= 

zeugen, viam vitae, Tert. adv. Marc. 3, 6. 

prae-texo, xui, xtum, ére, 1) vor etwas 
weben, voran weben; dah. a) über. vor etwas 
ſetzen, voran ſetzen, nomina auctorum, Plin. : 
auctores volumini, id.: retia piscibus, id.: 
postibus praetexi, daß deine Statuen vor ben 
Tempeln ſtehen, Plin. Pan. b) vorwenden, 
als Vorwand gebrauchen, cupiditatem trium- 
phi, Cic.: incruentam victoriam, Tac, : mit 
folg. Acc. cum Infinit., id. 92) toebenb (od. 
naͤhend) vorn befegen, -zieren, verbrämen, 
toga od. tunica purpurä praetexta, Liv.; od. 
auch bl. toga praetexta, Cic., ob. subst. prae- 
texta, ae, f. (sc. toga), ein mit Purpur ver⸗ 
braͤmtes Oberkleid, welches nicht nur die höhern 
obrigkeitlichen Perſonen trugen, als Conſuln, 
Praͤtoren, Aedilen, id., auch verfchiedene Prie— 
ſter, Liv., die Obrigkeiten in den Municipien u. 
Colonieen, id., die Koͤnige in Rom, id., ſondern 
auch freigeborne Kinder bis zu dem maͤnnlichen 
Alter, Cic., Liv. u. Prop.: poet., praetextum 
velamen, i, e, toga praetexta, Sil.: senatus 
praetextus, i. e. praetextä indutus, Prop. 
Dad. übertr., subst. praetexta, ae, f. (sc. fa- 
bula), bie rom. National⸗Tragödie, weil aus⸗ 
gezeichnete Männer als Helden darin auftraten 
(opp. togata), Hor. A. P.288. Pollio in Cic. 
Ep. 10, 32, 3: vgl. Niebuhr rom. Geſch. 1. 
S. 543 (2. Ausg.). — Dah. übertr.: a) vers 
brämen, vorn mit etwas beſetzen, carmen pri- 
mis literis sententiae praetexitur, die erſten 
Verſe des Gedichtes machen eine Sentenz aus, 
Cic.: natura omnia lenioribus principiis prae- 
texuit, hat verfehen mit ꝛc., d. i. die Natur 
macht überall ſanfte uebergaͤnge, id. b) überh. 
vorn bedecken, puppes praetexunt litora, Virg.: 
ripas arundine , id.: montes eas gentes prae- 
texunt, liegen vor ꝛc., Plin.: nationes Rheno 
praetexuntur, liegen hinter bem 9tbeine, Tac. : 
bab. trop., mit etwas e verhehlen, be= 

* 
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mänteln, culpam nomine conjugii, Virg. c) 
zieren, Augusto praetextum nomine templum, 
Ovid.: litera praetexat fastigia chartae etc., 
mein Name ſtehe als Aufſchrift darauf, Tibull. 
praetexía, ae, f. f. praetexo. 
praetextatus, a, um, I) der eine prae- 

texta ob. ein mit einem Purpurſtreif verbraͤm⸗ 
tes Kleid an hat, ſowohl von Maͤnnern, denen 
es zukam (ſ. praetexta in praetexo), als auch 
von freigeborenen Kindern bis zum 16. od. 17. 
Jahre, Cic.: bal). praetextata aetas, Alter un⸗ 
ter 17 Jahren, Gell.: amicitia, von ben Kinder⸗ 
jahren an, Mart. unzüchtig, verba, Suet.: 
mores, Juven. 
praetextum, i, n. (praetexo), 1) der 

Schmuck, die Zierde, reip., Sen. u. Val. Max. 
2) ein Vorwand um zu bemaͤnteln (opp. causa, 
hingegen species, ein Vorwand um zu beſchoͤ⸗ 
nigen, opp. res), Tac. u. Suet. 
praetextus, us, m. (praetexo), 1) der 

Schmuck, die Zierde, Val. Max. 4, 4, 1. 2) 
der äußerliche Schein, das Anſehen, Tac. 
3) der Vorwand, sub levi verborum praetextu, 
Liv.: hoc praetextu , Justin. 
prae-tim&o, ere, vorher fürchten, = in 

Furcht ſeyn, sibi, ſeinetwegen, Plaut. : nihil 
est miserius, quam praetimere, Sen. 
prae-timidus, a, um, febr furchtſam, 

Auct. Carm. de Jona etc. 66. 
prae-tingo, nxi, nctum, ére, vorher 

eintauchen, =benegen, Ovid. Met. 7, 123. 
Cael. Aur. Tard. 1, 4, 119. 
prae-tondéo, totondi, tonsum, ere, 

vorn abſcheeren, Appul. Met. 5. p. 172, 30. 
praetor, oris, m. (ft. praeltor, v. praeeo), 

eig. einer, der voran geht, alfo überh. ein An⸗ 
führer, Vorgeſetzter; bab. 1) im Civilſtande, 
ber Prätor, vom Stadtoberhaupte in Capua, 
Cic. Agr. 2, 34: von den Suffeten Carthagos, 
Nep. Hann. 7, 4: vom Conſul Roms als ober= 
ſten Richter, Liv. 3, 55; auch praetor maximus 
genannt, id. 7, 3. — Als die Plebejer in Rom 
Antheil am Conſulat errungen hatten, wurde die 
Praͤtur vom Conſulat getrennt (a. u. c. 387), 
und zu einer neuen Magiſtratur erhoben, ſo daß 
der Praͤtor Amtsgenoſſe der Conſuln u. in deren 
Abweſenheit Verweſer der hoͤchſten Staatsgewalt 
war. Anfaͤnglich gab es nur Einen Praͤtor, und 
zwar einen Patricier, darauf (ſeit a. u. c. 416) 
einen Plebejer; gegen den erſten puniſchen Krieg 
(490) zwei Praͤtoren, einen praetor urbanus u. 
einen praetor peregrinus. Erſterer hatte die 

Gerichtsbarkeit in Privatſtreitigkeiten roͤmiſcher 
Buͤrger unter ſich; oͤffentliche Rechtsſachen zu 
behandeln ſtand ihm nur im Auftrage des Volks 
(lege populi) zu. Er ftellte nur eine vorläufige 
Unterſuchung der Rechtsſache an, und uͤbergab 
das Weitere (cognitio) Geſchworenrichtern (ju- 
dices selecti), bis dieſe Sache ſpruchreif gewor- 
den, worauf er Recht ſprach (Jus dicere, juris- 
dictio). Dem praetor peregrinus lag die Ent: 
ſcheidung von Rechtsſtreitigkeiten zwiſchen roͤmi⸗ 
ſchen Buͤrgern u. Fremden ob. Unter den Kaiſern 
wurde der Geſchaͤftskreis der Praͤtoren auf ge— 
ringere Gegenſtaͤnde eingeſchraͤnkt. Sie erhielten 
nur die cura ludorum u. Beſorgung von Rechts— 
gefchäften. - Die Ehrenzeichen des Praͤtors glichen 
denen der Conſuln: in der Stadt begleiteten ihn 
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zwei, außerhalb derſelben ſechs Lictoren; er trug 
die toga praetexta, hatte als beſondere Gerichts⸗ 
ftätte ein Geruͤſt (tribunal gen.), wo er auf der 
sella curulis fag, und daneben auf Seſſeln (sub- 
sellia) die Richter. Indeſſen entſchied er uner⸗ 
hebliche Rechtsſachen auch ohne alle Foͤrmlichkeit 
auf jedem beliebigen Orte (ex aequo loco, de 

Cic. Caecin. 17extr. Suet. Tib. 33. 
smaligen Praͤtoren verwalteten ihr 
r, worauf ſie als propraetores in 

gen Provinzen (wie bie geweſenen Con- 
uln als proconsules in die unruhigen Provinz 

zen) gingen; bab. auch praetor für propraetor, 
wie Cic. Verr. 2, 4, 12 u. 4, 25, 56; ja ſelbſt 
für proconsul, Cic. ad Div. 2, 17, 6 (12) 
Corte u. Manut. ; Verr. 3, 54 in. — praetor 
primus, ber zuerft gewählte Conſul (welches für 
ehrenvoll u. als Zeichen der Volksgunſt galt), 
Cic. Pis. 1,2. — Von dieſen Praͤtoren find zu 
unterſcheiden diejenigen, denen die Verwaltung 
der Provinzen uͤbertragen wurde (ſeit a. u. 526), 
ſeitdem ſich die rom. Herrſchaft außerhalb Ita⸗ 
lien ausgebreitet hatte. Die erſten beiden wur⸗ 
den nach Sicilien u. Sardinien, hierauf (556 
a. u.) zwei nach Hispanien geſchickt, ſ. Liv. 32, 
27. Sylla vermehrte anfaͤnglich ihre Anzahl auf 
acht, dann auf zehn; Caͤſar ſogar auf ſechzehn. 
Unter Auguſtus, der ihre Zahl zwar verringert 
zu haben ſcheint, waren indeſſen bald zehn, bald 
vierzehn, ja achtzehn, Vell. 2, 89, 2. Suet. Oct. 
37. Von Auguſtus wurde das Amt der prae- 
tores aerarii (b. i. Vorſteher des Aerariums) 
gegruͤndet, das bis auf Claudius dauerte, Tac. 
Ann. 1, 75, 2; Hist. 4, 9 in. Claudius ſetzte 
die praetores fidei commissorum ein, f. Suet. 
Claud. 23 Bremi; Marcus Aurelius einen prae- 
tor tutelaris, Capitolin. Marc. Antonin. 20. 
2) als ueberſ. des gr. oreaznyos, ein Anfüh⸗ 
rer, Feldherr, der nicht roͤmiſchen Völker, bef. 
der Landtruppen, Cic , Nep. u. A b 
‚praetöriänus, a, um, I) (v. praeto- 

rium), zur Leibwache gehörig, prätorianiſch, 
miles, ein Soldat von der kaiſerlichen Leibwache, 
ein Praͤtorianer, Tac.: cohors, exercitus, 
Suet.: praefectura, i. e. praefecti praetorio, 
Aur, Vict. 2) (v. praetor), zum Prätor ge⸗ 
hörig, prätoriſch, tutor, 7. e, qui a praetore 
urbis dari solet, Ulp. Dig.: pretia, das durch 
die prätorifche Rechtepflege erworbene Gelb, Au- 
gustin. 

praetoricius (-tius), a, um, prätorifch, 
corona, im Schaufpiele vom Prätor erhalten, 
Mart. 2 » 

praetorium, ii, n. f. praetorius. 
 praetoríus, a, um (praetor), 1) zum 

SPrätorz, ob. zu den Prätoren (in Rom) ge⸗ 
hörig, prätoriſch, comitia, Wahl derfelben, 
Liv.: turba, Cic.: jus, von ihm herruͤhrend, 
der rechtliche Beſcheid eines Praͤtor, id.: dah. 
actio, Gaj. u. Papin. Dig.: exceptio, daſelbſt 
gewöhnlich, Cie.: potestas, Amt eines Prator, 
id. - Subst. praetorius, ii, m. (sc. vir), «) 
ein Mann, der Prätor geweſen, Cic. Att. 16, 
7,1. f) ein Mann von Praͤtorrange, Plin. Ep. 
1,14, 5 Gierig. b) zum Proprätor gehörig, 
proprätoriſch, domus, feine Amtswohnung in 
der Provinz, Cic.: exercitus, Flor. 2) zum 
Feldherrn gehörig, cohors, die Leibwache des 
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Feldherrn, Caes.: dah. ſpoͤttiſch, scortatorum 
praetoriam cohortem, vom Catilina, dem An⸗ 
fuͤhrer der Rotte, die ſich wider den Senat ver⸗ 
ſchworen hatte, Cic. : auch hatte ber proconsul 
od. propraetor eine cohors praetoria, ein Ge⸗ 
folge, id.: beſ. hielten die Kaiſer ſich Cohorten 
zur Leibwache, cohortes praetoriae (auch prae- 
torianae) gen., Tac.: ferner navis, das Admi⸗ 
ralſchiff, Liv.: classica, das Zeichen des Feld⸗ 
herrn, zum Angriffe, Prop.: imperium (bei der 
Flotte), Oberbefehl, Cic.: porta, das Thor des 
Lagers, wo das Feldherrnzelt ſtand, Caes. — 
Subst. praetorium, ii, n. a) sc. tentorium od. 
tabernaculum , das Feldherrnzelt, Caes. u. 
Liv.: und, weil ba Kriegsrath gehalten wurde, 
der Kriegsrath, mittere od. dimittere, aus 
einander gehen laſſen, Liv. — Trop., bie Woh⸗ 
nung od. Zelle der Bienenkoͤniginn, Virg. b) 
sc. domicilium od. aedificium, die Amtswoh⸗ 
nung des Statthalters in der Provinz, Cic. — 
Dah. «) ein fürſtiches Gebäude, ein Palaſt, re- 
gis, Juven. f) jedes prächtige Gebäude, präch⸗ 
tige Landhaus (villa), Suet. u. Dig. y) die 
kaiſerliche Leibwache (deren zwei Befehlshaber 
praefecti praetorio hießen), Tac. u. Suet. 
prae-torquéo, si, tum, ere, vorwärts 

drehen, umdrehen, Plaut. Rud. 3, 2, 12. Col. 
3, 18 in. 3 fnis 

prae-torridus, a, um, febr heiß, febr 
Dürr, aestas, Calpurn. Ecl. 2, 80. 
prae-tractätus, us, m. bie Vorab⸗ 

handlung, der Vorbericht, Tert. de fuga in 
persec. 4. 
prae-írépido, are, febr zittern, febr 

' eilfertig ſeyn, Catull. 44 (46), T. 
 prae-trépidus, a, um, 1) febr zitternd, 

febr eilfertig, cor, klopfend, Pers. 2, 52. 2) 
febr zitternd, febr ängſtlich, homo, Suet. Tib. 
63u.Ner. 44. 
- prae-tricösus, a, um, febr verworren, 
mühfam, res, Mart. 3, 63, 14 (al. pertric. 
9b. petric.). 
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prae-trunco, avi, atum, are, vorn ab- 
bauen, abfchneiden, Plaut. 
prae-tümidus, a, um, ſehr aufge⸗ 

ſchwollen, ſich aufblähend, aufgeblaſen, fu- 
ror, Claudian.: jacte =, Juvenc. 
praetüra, ae, f. (praetor), die Würde 

u. das Amt des Prätor, die Prätur, Cic.: prae- 
turä se abdicare, niederlegen, id. : 
Praetütii, orun, m. (lloceovrto:, 

Ptolem.), eine Voͤlkerſchaft in Italien, u. zwar 
im Piceniſchen, durch den Fl. Tenate vom eigent⸗ 
lichen Picenum getrennt, bis zum Fl. Vomanus 
im Süden, jetzt Bezirk von Teramo, wovon 
a) Praetutius, a, um, prätutiſch, Plin, 
b) Praetütianus, a, um, prätutianifch, 
ager, Liv. 
prae-uleéro, avi, atum, are, vorher 

ſchwärend⸗, wund machen, Cael. Aur. Tard. 
347-3 : . 
prae-umbro, 1 geben, ver⸗ 

dunkeln, Tac. Ann. 14, 47 in. 
rae-ungo, nxi, nctum, cre, vorher 

ſalben ob. beſchmieren, vulnus, Theod. Prisc.: 
praeunctus, a, um, Cael. Aur. 

rae-üro, ussi ustum, re, etwas vorn 
brennen, hasta praeusta, Liv.: sudes prae- 
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ustae (um fie zu haͤrten), Caes.: auch von der 
Kaͤlte, praeustis niye membris, erfroren, Plin. 
praeut, |, prae. 
praevälentia, ac, f. (praevaleo), die 

Mebermacht, Paul. Dig. 6, 1, 23. S. 4. 
prae-váÁléo, ui, ere, vorzüglich viel 

vermögen, b. i. 1) vorzügliche Macht -, vor⸗ 
zügliches Anſehen haben, vorzüglich gelten, 
Vorzug haben, mehr gelten, praevalens po- 
pulus, Liv.: auctoritate, Suet.: ingenium 
praevalet virtute, vermag mehr als Tugend, 
Phaedr. 2) vorzügliche Kräfte haben, in der 
Arzneikunſt, lac praevalet ad vitia sanan- 
da, Plin. - 
praevälesco, crc (praevaleo), febr 

ſtark werden, Col. 5, 6, 17. ; 
prae-válide, Adv. ſehr ſtark, Plin. 

17, 14, 24. 
prae-välidus, a, um, febr ſtark, ju- 

venis, Liv.: ramus, Suet. : auch febr mächtig, 
urbes, Liv.: dah. terra, zu fruchtbar, zu ſtark 
tragend, Virg.: vitia, überhand genommen, Tac. 
prae-vallo, are, verfchangen, Hirt. B. 

Alex. 19. 
prae-väpöro, avi, atum, are, vorher 

räuchern, Cael. Aur. 
praeväricätio, onis, f. (praevaricor), 

bie Ueberſchreitung der Pflicht, bef. des Sach— 
walters, da er es mit der Gegenpartei heimlich 
haͤlt, folglich nur zum Scheine ſeine Klage od. 
Vertheidigung führt, der Doppeldienſt, bie ver 
letzte Amtstreue, Cic. u. A. 
praeväricätor, öris, m. (praevaricor), 

heißt der Sachwalter, der es zugleich mit der 
Gegenpartei hält, Cic. : mit folg. Genit., Ca- 
tilinae, Scheinanklaͤger, id.: causae publicae, 
Vertheidiger zum Schein, id. 
praevàricàtrix , icis, f. (praevarica- 

tor), bie Sünderinn, Augustin. Ep. 89, 10. 
praevärico, are = praevaricor, Au- 

gustin. tract. 99. DL 
praeväricor, atus sum, ari (varico), 

eig. in die Quere-, nicht gerade gehen, arator 
praevaricatur, hält im Pfluͤgen keinen geraden 
Strich, Plin. 18, 19, 49. $. 2: bal). den gera⸗ 
den Weg verlaſſen, ſeine Pflicht überſchrei⸗ 
ten, beſ. vor Gericht, wenn man nur zum Schein 
Imd. anklagt od. vertheidigt, in der Wirklichkeit 
es aber mit der Gegenpartei hält, Cic.: mit folg. 
Dat., accusationi, id. 
prae-värus, a, um, febr unregelmäßig, 

febr ſchlimm, Cic. Frgm. u. Appul. 
prae-veho, xi, ctum, ére, 1) vorberz, 

voran tragen, = fahren, -fübrens bap. prae- 
vehi (Pass.), vorher-, voran (voraus) rei⸗ 
ten, ⸗ fliegen, ⸗ fließen, equites praevecti, 
voraus geritten, Liv, : praevectus equo, Virg.: 

praeut — praevello 

missilia praevehuntur, fliegen vor ihnen her, 
Tac. Y vorbei tragen, ⸗ fahren, = führen; 
dah. praevehi (Pass.), vorbei fahren, ⸗flie⸗ 
gen, = fließen, ⸗ reiten, vites felici praevecta 
Ceraunia remo, Prop. 1, 8, 19 Lachmann. 
(al. provecta): praevectus praeter undecim 
fasces, vorbei geritten, Liv.: Rhenus Germa- 

niam praevehitur, fließt vorbei, Tac. : trop., 
verba praevehuntur, ftrómen vorbei, eilen vor⸗ 
über, Plin. Ep. e 
prae-vello, velli (u. vulsi), vulsum, ére, 
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vorn wegreißen, Laber. b. Diom. 369 P. Tert. 
adv. Gnost. 13 extr. 
prae-velo, are, vorn verhüllen, secures 

fronde, Claudian,: pudorem, id. 
prae-vélox, ocis, febr ſchnell, camelus, 

Plin. 11, 31, 36: memoria, Quint. 11, 2, 44. 
prae-vénio, eni, entum, ire, vorher-, 

zuvor kommen, hostis breviore via praevenit, 

Liv.: bei der Klage, Ulp. Dig.: mit folg. Acc., 
zuvor kommen, hostem, Liv.: desiderium 
plebis, id.: famam, id.: dah. morte praeven- 
tus, durch den Tod verhindert, Ovid. u. Justin. : 
nisi praeveniretur Agrippina, vorher getoͤdtet 
wurde, Tac.: bab. trop., übertreffen, vorzüg⸗ 
licher ſeyn, Col. 3, 2, 14. N 
praeventor, oris, m. (praevenio), der 

zuvor kömmt, praeventores, eine Art Solda⸗ 
ten, Ammian. 18, 9, 3. 
praeventus, us, m. (praevenio), das 

Zuvorkommen, "Tert. adv. Marc. 5, 12. 
praeverbium, ii, n. (prae u. verbum), 

ein Vorwort, eine Präpoſition, Varr. L. L. 
u. Gell. 
prae-verno, are, zeitig Frühling wer⸗ 

- ben, Plin. 18, 26, 55. no. 2 
prae-verro, ére, vorher kehren, ab⸗ 

kehren, ⸗abbürſten, Virg. u. Ovid. 
prae-verto od. praevorto, ti, sum, 

€re, auch in manchen Fällen prae-vertor, 
sus sum, i, 1) vorziehen, quod huic sermoni 
praevertendum putes, Cic. 2) voran gehen, 
vorlaufen, zuvor kommen, ventos cursu, Virg.: 
ventos equo, id. - Dah. trop., a) zuvor kom⸗ 
men, quorum usum opportunitas praevertit, 
unnuͤtz gemacht hat, Liv.: praevertunt me 
fata, Ovid.: tristia leto, Lucan.: mors prae- 
verterat, Gell. b) zuvor einnehmen, animos 
amore, Virg. Aen. 1, 721. c) vorher (eher 
als ein Anderer) nehmen, poculum, Plaut. Mil. 
3, 1, 59. d) verhüten, virus, Seren. Samm. 
e) übertreffen, quem non praeverterim (durch 
hartes Reden), Cic. Sull. 16, 46. f) vorgehen, 
trop., vorzüglicher ſeyn, den Vorzug haben, 
mehr gelten, wichtiger ſeyn, bello praever- 
tisse quicquam, Liv.: metus praevertit, Plaut. 
3) an etwas ſich vorzüglich machen,- wenden, 
illud praevertamur, laßt uns vor allen den Blick 
darauf wenden, Hor.: nos ad ea praeverti, 
Col.: auch mit Dat. od. Acc., vorzüglich bes 
treiben, thun, rei mandatae praeverti decet, 
Plaut.: hoc praevertar primum, id.: coacti 
omnibus eam rem praeverti, Liv.: aliud prae- 
vertendum sibi esse, er hätte etwas Wichtiges 
res zu thun, id.: bab. viell. si quid dictum est 
per jocum, non aequum est, id te serio prae- 
vortier, ernftlih aufnehmeſt, Plaut.: in rem 
quod sit, praevertaris, betreibe, thue, beforge, 
id.: cave pigritiae praevortaris, ergib bid) 
nicht der ꝛc., id. 
praevetitus, a, um (veto), vorher ver⸗ 

boten, Sil. 13, 155. 5 

rne-vexo, avi, atum, are, febr plagen, 
s mißhandeln, ⸗ſchwächen, vires, Cael. Aur. 
prae-vidéo, Idi, isum, ere, 1) vorher =, 

zuvor (früher als Andere) ſehen, praevisá lo- 
corum utilitate, Tac. Ann, 13, 63, 1 Ruperti 
u. Walther. 2) vorher=, voraus feben , fu- 
tura, Cic, : periculum, Suet. 

praevelo — praevideo 780 

prae-vincio, nxi, nctum, ire, vorn 
binden, = fefjeln, Gell. 15, 10, 2: troy., ferinis 
voluptatibus praevinctus, id. 19, 2, 3. 
prae-viridis, c, ſehr grün, Frontin. 
prae-virido, are, febr grünen; trop., 

febr lebhaft ſeyn, Laber. b. Macrob. Sat.2, 7. 
 prae-vitio, avi, atum, are, vorher ver⸗ 

derben, gurgitem, Ovid. Met. 14, 55: ex alio 
morbo praevitiati, Cael. Aur. Tard. 2, 1, 15. 
praevius, a, um (prae u. via), voraus 

gehend, Ovid. u. A. 
I. prae-völo, are, vorher =, voranflie⸗ 

gen, praevolantes grues, Cic. N. D. 2, 49, 
125: aquila leni meatu praevolavit, Tac. 
Hist. 1, 62 extr. : 

2. prae-vólo, velle, vorher wollen 
Plaut. Merc. 1, 1, 41. 
pragméáticarirus, ii, m. der kaiſer⸗ 

liche und ähnliche Verordnungen nieder⸗ 
ſchreibt und ausfertigt, Cod. Just. 1, 23, 
T. Bon 
pragmäticus, a, um (moayuerındg), 

1) in Staatsgeſchäften erfahren, ſachkundig, 
welterfahren, politiſch, homines, Cic. Att. 
2, 20 in. (Orell. no@yuarınoi). 2) pragma- 
tici hießen bei den Griechen, hernach bei ben Roͤ⸗ 
mern Maͤnner, die in den Rechten u. der Proceß⸗ 
ordnung ſehr erfahren waren, und den Rednern 
u. Sachwaltern die Rechtsgruͤnde an die Hand 
gaben, auf welche ſie ihre Vortraͤge gruͤndeten, 
Cic. de Or. 1, 59 extr. (aber 1, 45 in. Orell. 
ztQcyuotruxoL). b) bei Spaͤtern überh. ein 
Rechtsgelehrter, Anwalt, Conſulent, Quint, 
12, 3, 4. Juven. 7, 123. 3) Civilſachen be⸗ 
treffend, dah. pragmatica sanctio, eine kaiſer⸗ 
liche Verordnung, welche auf Anſuchen einer Com⸗ 
mun od. Gemeine in gewiſſen Angelegenheiten 
erlaſſen wurde, Cod. Just.: bafür rescriptum 
pragmaticum, Augustin.; u. bl. pragmaticum, 
Cod. Theod. N 
Pramnium vinum (Deduvros oivog), 

ein vortrefflicher Wein in der Gegend von Smyr⸗ 
na, Plin. 14, 4, 6. b) pramnion ein Edelſtein, 
die dunkelſte Art des morion (Bergeryftall), 
Plin. 37, 10, 63. 
prandéo, di, sum, ere (prandium), vor 

ber Hauptmahlzeit (coena) eſſen, frühſtücken, 
Vormittags (um 12 uhr) eſſen, Cic.: auch 
mit folg. 4cc., frühſtücken, als Imbiß ge⸗ 
nießen, prandium calidum, Plaut.: olus, Hor. 
prandium, ii, n. (vom dor. ægdv, ft. 

* o, frühe), 1) war bei ben Römern eine Art 
Frühſtück, eine Vormahlzeit (gew. um 12 Uhr, 
da fie nur Eine ordentliche Mahlzeit [coena] 
um drei bis vier Uhr hielten: wer bis dahin nicht 
warten wollte, aß etwas Brot, Fiſche, Braten ꝛc.; 
dergleichen Vormahlzeiten, wenn fie in foͤrmliche 

praevincio — pransito 

. Schmaufereien ausarteten, wobei Wein getrun⸗ 
ken wurde, hielten die ehrbaren Römer. für. un- 
anftändig), Cic. : prandium alci videre, beſor⸗ 
gen, verſchaffen, id. : coquere, Plaut.: come- 
dere ob. prandere, id. b) poet. für jede Mahl⸗ 
zeit, Tereos, Mart. 4, 49, 3. 2) uͤbertr., vom 
Freſſen der Thiere, Plaut. Pseud. 3, 1, 1. Val. 
Max. 3, 1, 1. 
pransıto, avi, atum, are (Intens. v. 

prandeo), Vormittags effen, als Frühſtück⸗, 
Imbiß genießen, polentam, Plaut. : prolem, 
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Arnob.: absol., ut pransitaretur, coenaretur, 
. Macrob. Sat. 2, 13. 

pransor, oris, m. (prandeo), der an ei⸗ 
nem Vormittagseſſen Theil nimmt, ber Mit: 
effer, Gaſt, Plaut. Men. 2, 2, 2. Veran. b. 
Macrob. Sat. 3, 6. 

pramnsorius, a, um (pransor), jum Vor⸗ 
mittagseſſen gehörig, candelabrum, ft, humile 
wird angeführt b. Quint. 6, 3, 99. . 
pransus, a, um (prandeo), ber Vormit⸗ 

tags ob. vor ber Hauptmahlzeit gegeſſen-, ber 
gefrühſtückt⸗, einen Imbiß genommen hat, 
Hor. : bal). curatus et pransus, von Soldaten, 
zum Aufbruche, Abmarſche fertig, Liv. 28, 14: 
fo auch pransus et paratus, Cato b. Gell. 15, 
13,5. Varr. b. Non. 458, 33: hingegen pran- 
sus, potus, ber ben Magen mit Speife u. Wein 
überladen hat, Cic. Mil. 21, 56. 
prapedilon, i, n. ein Kraut, Appul. 

Herb. 7. 
Prasiänug; |. Prasii. 
Prasii, orum, m. (IIocotor), eine indiſche 

Voͤlkerſchaft diesſeits u. jenfeit8 des Ganges, 
Plin. 6, 19, 22 u. Curt. 9,2 in. - Sav. Pra- 
siänus, a, um, praſianiſch, gens, Plin. 
Präsinätus, a, um (prasinus), mit ei⸗ 

nem lauchgrünen Kleide angethan, Petron. 
^ 98 extr. 

pransor — pravitas 

prásinus, a, um (zodoıvos), lauchgrün, 
Plin.: factio, bie lauchgruͤne Partei der Wett: 
fahrenden (denn fie theilten fid) nach ihrer &teiz 
dung in vier Parteien, Alba, Russata, Veneta, 
Prasina), Suet. Cal. 55 Brremi: prasinus agi- 
tator (i. e. auriga), Suet., u. bl. prasinus, 
Mart., ein Wettfahrer von der lauchgruͤnen 
Partei. 
prásion ob. präsıum, ii, n. f. prasius. 
präsius, a, um (zodotog), lauchgrün, 

subst. 1) prasius, ii, m. (sc. lapis), der Pra⸗ 
fer, ein lauchfarbiger Edelſtein, Plin. 37, 8, 34. 
2) prasion (um), ii, n. eine Pflanze, weißer 
Andorn (Marrubium vulgare, L.), Plin. 
20, 22, 89. 
präsdides, is, m. (roxoosıöns , lauch⸗ 

farbig, lauchgrünlich), eine Art des Topaſes, 
viell. eine Jaspisart, Plin. 37, 8, 32. 
práson, i, n. (zoccov), ein dem Lauch 

ähnlicher Meerſtrauch, Plin. 13, 25, 48. 
prätensis, e (pratum), auf den Wieſen 

wachſend, befindlich, fungus, Hor.: flores, 
Wieſenblumen, Plin. 
prätülum, i, n. (Demin, v. pratum), 

eine kleine Wieſe, Cic. u. A. [ : 
prätum, i, n. 1) bie Wieſe, Cic.: prata 

caedere ob. secare, mähen, Plin.: poet., Ne- 
ptunia prata, das Meer, Cic. in Arat. 2) 
meton., das Wieſengras, Plaut. u. Ovid. 

rave, Adv. (pravus), krumm; bab. un⸗ 
geſchickt, unrichtig, ſchlecht, Cie., Hor. u. 
Liv.: pudens prave, d. i. aus falſcher Schaam, 
Hor. : pravissime, Sall. 
prävicordius, a, um (pravus u. cor), 

ein böſes Herz habend, Augustin. in Psalm. 
. 146. no. T. iia 

prävitas, ätis, f. (pravus), 1) die 
Krümme, Ungleichheit, Unregelmäßigkeit, 
der üble Wuchs, membrorum, Cic.: corporis, 
id.: statuminum, Col.: curvaturae, Pallad. : 
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oris, ſchiefes Maul, das einer im Reden macht, 
Cic. 2) trop., die Unregelmäßigkeit, un⸗ 
ſchicklichkeit, ſchlimme Beſchaffenheit, Ver⸗ 
kehrtheit, ad pravitatem venire, Uebelſtand im 
Reden, Gebärden, Cic.: ominis, ein ſchlimmes, 
unguͤnſtiges Omen, Gell. 1, 22, 21: beſ. in An⸗ 
ſehung des Denkens u. Handelns, der Sitten, 
consulum, uͤbles Betragen, Liv.: animi, Ver⸗ 
kehrtheit, Qu. Cic.: ſo auch mentis, Cic.: ho- 
minis, Sall. 
prävus, a, um (v. xced, daneben vorbei), 

1) verkehrt, krumm, nicht regelmäßig ge⸗ 
wachſen od. gemacht, ungeftaltet (opp. rectus), 
membra, Cic.: talus, Hor.: regula, Lucr. — 
Subst. pravum, i, n. die Krümme, elapsi in 
pravum artus, verfrümmte, Tac. Hist. 4, 
81,4. 2) unregelmäßig, unſchicklich, unrecht, 
ſchlimm, certamen eum collega, Liv.: affe- 
ctio, Cic.: aemulatio, Tac.: bellua prava, 
i, e, stulta, Hor.: nihil pravius, Cic.: pra- 
vissima regula, id.: homo, Vell.: auch mit 
folg. Genit., fidei, treulos, Sil. — Subst. pra- 
vum, i, n, das Verkehrte (opp. rectum), quae 
in pravum induruerunt , Quint. 1, 3, 12. 

Praxitéles, is, m. (IIov£zéAnc) , 1) 
ein beſonders durch feine Bildfäulen ber Aphro— 
bite in Knidos u. des Cupido in Tespiaͤ beruͤhm⸗ 
ter griech. Bildhauer aus Athen, um 400 v. Chr., 
Cic. Verr. 4, 1, 4. Piin. 36, 4, 5. — Sav. 
Praxitelius, a, um, praritelifch, capita, 
Cic. 2) ein fpäterer Künftler in halberhobener 
Arbeit, der den Knaben Roscius bildete, Cic. 
Div. I, 36, 79 (Pasiteles Orelli, doch vgl. 
Muͤllers Archaͤol. d. Kunſt $. 196, 2). 
pr&cäbundus, a, um (precor), bittend, 

Pacat. Paneg. ad Theodos. 36. 

précário, precarium, f. precarius. 
précaàrtus, a, um (preces), 1) was man 

durch Bitten ob. aus bloßer Gefälligkeit er⸗ 
langt od. hat, gleichſam erbettelt, forma, Ovid.: 
libertas, Liv.: precariam opem orare, Huͤlfe 
aus bloßer Gefaͤlligkeit, nicht aus Schuldigkeit, 
Liv. — Subst. precarium, ii, n. das bittweiſe 
Erlangte, Erbetene, Sen. u. Ulp. Dig.: dah. 
precario (Abl.), durch Bitten, bittweiſe, Ter.: 
rogare, Cic.: studeo, muß mir bie Zeit zum 
Studiren gleichſam erbetteln, Plin. Ep. 2) 
subst. precarium, ii, n. ein Betzimmer, eine 
Capelle, Petron. 30, 9 zw. 
précàtio, onis, f. (precor), das Bitten, 

bie Bitte, das Gebet, Cic. b) eine Gebetfor⸗ 
mel abergläubifcher Leute, Plin. 29, 4, 9. 
précative, Adv. bittend, bittweiſe, Ulp. 

regul. tit. 25 de fidei corsm. $.1. — Von 
précativus, a, um (precor), was ge- 

beten wird ob. bittweiſe geſchieht, pax, Am- 
den. 16, 8, 4: modo precativo, bittweiſe, 

P- i 

'précàátor, oris, m. (precor), der Fürs 
bitter, Plaut. u. Ter. 
précaíus, us, m. (precor), die Bitte, 

das Gebet, Stat. u. A. 
préces, um, f. f. prex. 3 , 
Preciäni, orum, m. eine kleine Voͤlker⸗ 

ſchaft im aquitaniſchen Gallien, an der Graͤnze 
von Spanien, Caes. B. G. 7, 27. e 
precianus, a, um, Benennung einer ge⸗ 

pravus — precianus 
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wiſſen Art von Birnen, Cloat. b. Macrob. Sat. 
2, 15 extr. ; , 
precius od. pretius, a, um, Benen⸗ 

nung einer Art von Weinreben, subst. preciae, 
Virg., od. pretiae, Col., sc. vites. 
précor, atus sum, ari (prex), 1) bitten, 

deos, Cic.: venire memorant ád precandum 
Romanum, Liv.: a diis, ut etc., Cic.: mit 
folg. Acc., um etwas, opem, Liv.: haec optavi, 
haec precatus suni (die Götter), Cic.: alqd 
ab alqo, id.: bonas preces precari Jovem, 
Cato: Nyctelium patrem, bittend anrufen, 
Ovid.: absol., parce, precor, fasso , wie im 
Deutſchen, ich bitte, id. 2) beten, ad deos, 
Liv. 38, 43. 3) wünſchen, anwünſchen, es 
fei Gutes od. Boͤſes, alc algd, Cic. u. Liv.: 
male precari, Böfes wuͤnſchen, Cic.: bene aloi, 
Gluͤck wuͤnſchen, Quint. b) verfluchen, ver⸗ 
wünſchen, alci, Plaut., Cic. u. Plin. Pan. — 
JE" precantur, pass., Varr. b. Non. 480,26. 
préhendo od. prendo, di, sum, ére 

(nach Quint. ijt prehendo aus prendo verlaͤn⸗ 
gert; dieſes aber kommt von roco, mode, zro1j- 
co, packend greifen, wie tendo von rcko, csc- 
vo), 1) faſſen, anfaſſen, angreifen, ergrei⸗ 
fen, nehmen, alqm pallio, beim Mantel, Plaut. : 
alqm manu, Cic.: dextram, id.: ornabat lo- 
cum, quem prehenderat, id.: tellus prehendit 
stirpes, faßt die Stämme, wenn bie Bäume bez 
kleiben, id.: dah. bekleiben, anwurzeln, Pallad. 
2) anfaſſen, anpacken, d. i. einen vornehmen, 
um mit ihm zu reden, alqm , Ter. u. Cic. 3) 
ertappen bei etwas, in furto, Plaut.: furto 
manifesto, Gell.: mendacii, in der Luͤge, Plaut. 
4) meton., erreichen, oras Italiae, Virg. Aen. 
6, 61: oculis, mit den Augen erfaſſen, d. i. 
ſehen, Lucr.: vix oculo prendente modum, 
i. e. assequente, Lucan. : animus naturam pre- 
henderit, erfafjen, wahrnehmen, Cic. Legg. 1, 
23, 61. 5) gewaltſam aufgreifen, verhaften, 
Varr. b. Gell., Liv. u. Gell. 
préhensio od. prensio, onis, f. (pre- 

hendo), 1) das Anfaſſen, Ergreifen, habere 
prehensionem (prensionem), das Recht, einen 
zu ergreifen u. zu verhaften, Varr. b. Gell.: 
ebenſo habere potestatem prensionis, ib. 2) 
meton. (abstr. pro coner.), eine Maſchine, um 
Etwas aufwaͤrts zu heben od. zu ſchrauben, eine 
Winde, Caes. B. C. 2, 9. 
préhenso u. öfter prenso, avi, atum, 

are (Intens. v. prehendo), 1) anfaſſen, an⸗ 
greifen, ergreifen, manus, Liv.: brachia, Hor. 
2) Imd. anfaſſen, um mit ihm zu reden, ihn zu 
bitten, genua, Tac.: veteranos, Liv.: bal. 
bitten, um Verzeihung, id.: bef. um ein Amt 
bitten, homines, id.: patres, id.: auch absol., 
prensat Galba, bewirbt ſich um das Conſulat 
(denn in Rom war es Sitte, beim Bewerben um 
ein Amt Jeden vom Volke bei der Hand zu faſſen 
u. fte freundlich zu druͤcken), Cic. 
Prelius lacus, ein See in Etrurien, 

j. Lago di Castiglione, Cic. Mil. 24, 74. 
prelum, i, n. (premo), das Werkzeug, 

womit Weintrauben, Oliven 2c. gepreßt werden, 
die Preſſe, Kelter, Varr. u. Virg. 
Pr&ma, ae, f. (dea), i. e. quae facit, ut 

ne virgo se commoveat, quando a sponso pre- 
mitur, Augustin. C. D. 6, 9, 8. 
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pr&mo, pressi, pressum, ére (von ros, 
i. e. r, wie tremo von ros), 1) drücken, 
natos ad pectora, Virg.: Salmonida, druͤckte 
fie an ſich, Prop. I, 14 (13), 22: premi onere, 
Cic.: premere anguem , treten auf ꝛc., Virg.: 
vina, keltern, Hor.: ubera, melken, Ovid.: 
membra paterna rotis inductis, mit bem Wa⸗ 
gen über den Leichnam fahren, id.: pollicem, 
einem den Daumen druͤcken (als Zeichen der Ge— 
wogenheit), Plin. 28, 2, 5: feminam = con- 
cumbere, inire, Suet.; aud) von Thieren, 
Mart.: vestigia alcjs, betreten, Tac.: frena 
dente, beißen in 1c. , Ovid. : algd ore, kauen, 
effen, id.: juvenci pressi jugo, angefpannt, id.: 
necessitas eum premebat, Cic.: aerumnae me 
premunt, Sall.: premi aere alieno, Cic.: in- 
vidiá et odio populi, id. — Dah. a) an etwas 
ftreifen , etwas berühren, litus, am Ufer hin 
fahren, ſich am Ufer halten, Hor. : insulam pre- 
mit amnis, umgibt, Ovid. ; latus, berühren, 
daran ftofen, id. b) halten, frena manu, 
Ovid.: premit omnis dextra ferrum, Sil. c) 
locum, einen Ort gleichſam druͤcken, an demſelben 
ſich oft befinden, forum, Cic.: auch uͤberh. 
etwas mit ſeinem Koͤrper druͤcken, auf etwas 
ſitzen, ſtehen, liegen, fallen, ſich legen od. 
ſetzen, torum, liegen auf ꝛc., Ovid.: sedilia, id.: 
humum, fid) legen auf ꝛc., Ovid. Am. 3, 5, 16; 
auch auf die Erde fallen, Ovid. Fast. 4, 844: 
terga equi, figen, reiten auf ꝛc., Ovid. : ebur, 
i. e. sellam curulem, id.: axes, i. e. currum, 
id.: saltus montium praesidiis, befesen, Liv. 
d) bedecken, fronde premit crinem , Ovid: 
canitiem galeá premimus, Virg. — dah. «) 
bedecken, verbergen, mons urbis cladem ruiná 
pressit, Virg.: lumenque obscura luna premit, 
verbirgt fein Licht, geht unter, id.: algd terrá, 
vergraben, Hor.: ossa, begraben, Ovid. : trop., 
me pressit alta quies, bearub mid), ich lag in 
tiefem Schlafe gefuͤhllos, Virg. 6) verbergen, 
verhehlen, curam sub corde, Virg.: algd ore, 
verſchweigen, id.: iram, Tac. e) druͤckend et⸗ 
was machen, bilden, caseos, Virg.: lac, Kaͤſe 
machen, id. f) drücken, drängen, verfolgen, 
hinter Imdm. her ſeyn, zuſetzen, culpam Poena 
premit comes, draͤngt, verfolgt, folgt ſogleich 
darauf, Hor.: oppidum obsidione, Caes.: 
hostes, id.: auch von Jaͤgern, wenn fie das 
Wild anhaltend verfolgen, cervum ad retia, in 
die Netze jagen, Virg.: bal. verfolgen, zuſetzen 
mit Worten, Fragen ꝛc., alqm, Cic., ob. mit 
Beſchuldigungen, algm criminibus, Ovid.: auch 
durch Mahnen, premi a procuratoribus, ge⸗ 
drängt werden, Cic. Att. 6, 1, 3: od. durch ſon⸗ 
ſtige Foderung, quum ad exeundum premere- 
tur, ſehr angetrieben, in ihn gedrungen wurde, 
Nep.: argumentum, einen Beweis in Einem 
weg verfolgen, nicht davon ablaſſen, darin fort: 
fahren, Cic. g) beladen, beſchweren, befrach— 
ten, ratem merce, Tibull.: carinae (i. e. na- 
ves) pressae, Virg.: pressus multo mero, 
überwältigt, Prop.: phaleras premere auro, 
ſchmuͤcken, auslegen, Stat. Y eindrücken, den-' 
tes in vite, Ovid.: presso vomere, Virg.: en- 
sem, Lucan. b) aufdrücken, pollicem, Prop. 
3, 10 (9), 14: cubitum, den Ellbogen aufſtuͤtzen, 
Hor.: dah. c) bezeichnen, rem notá , Ovid. 
3) ausdrücken, sucos, Lucan.: ignem, Virg.: 
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trop., lingua sonos vocis pressos facit, wohl 
ausgedruͤckt, vernehmlich, deutlich, Cic. 4) 

prendo —pressio 

herab drücken, herunter laffen, currum , zu 
tief fahren, Ovid.: mundus premitur devexus 
in austros, fenft fich herab, Virg.: dextra 
pressa, herab gelaffen, Sen. — Dah. a) fete, 
pflanzen, virgulta per agros, Virg.: pressos 
propaginis arcus, id. b) durch das $erab- 
drucken machen, bilden, etwas tief machen, 
graben, fossam, Plin. Ep.: sulcum, Virg. c) 
trop., herab drücken, herab ſetzen, verringern, 
durch Worte, famam alcjs, Tac.: ob. im Herz 
zen, verachten, humana omnia, Cic. d) zu 
Boden fchlagen, tres famulos, Virg.: paucos 
Tac. e) poet., übertreffen, facta premant 
annos, Ovid.: vetustas laude saecula nostra 
premat, Prop.: Latonia Nymphas premit, 
Stat. f) beherrſchen, populos ditione, Virg.: 
ventos imperio, id. 5) zuſammen drücken, 
zudrücken, ale zuces, Ovid. : oculos, Virg.: 
os, ben Mund eßen, id.: collum laqueo, zu⸗ 

ſammen ſchnuͤren, erdroſſeln, Hor.: presso ter 
gutture, in drei Abſaͤtzen, Virg.: pressus am- 
plexus, enge vereinigt, Sen.: jungere oscula 
pressa, kuͤſſen, Ovid.: presso gradu incedere 
u. presso pede cedere, Schritt vor Schritt, od. 
in geſchloſſenen Gliedern, wobei Fuß an Fuß an⸗ 
ſchließt, Liv. — dah. a) kurz halten, anziehen, 
habenas, Virg. b) kurz halten, beſchneiden, 
vitem falce, Hor.: trop., abkürzen, kurz 
faſſen, quae dilatantur a nobis, Zeno sic pre- 
mebat, Cic. c) hemmen, aufhalten, inne 
halten, vestigia, ſtehen bleiben, Virg.: cursum, 
Cic.: vocem (suam), ſchweigen, Virg.; aber 
vocem alcjs, ſchweigen machen, id.: sangui- 
nem, Tac. 
prendo, re, f. prehendo. 
prensätio, onis, f. (prenso), das An⸗ 
fl trop., das Anhalten, die Bewerbung 
um ein Amt, Cic. Att. 1, 1 in. 
prensito, are (Intens. v. prenso), an⸗ 

faſſen, angreifen, Sidon. Ep. 2, 8 
prenso, are, f. prehenso. 

- presbyter, éri, m. (zoso(vvsoos), 1) 
ein Aelteſter, Tert. de cor. mil. 11. 2) ein 
Prieſter in der chriſtlichen Kirche, zwiſchen dem 
Biſchof u. den Diaconen, Ecel. - Davon 
presbytéràatus, us, m. das Amt eines 
N „ das Prieſteramt, Hieron. Ep. 
22, 12: 
presse, Adv. (pressus), I) gedrückt, ge⸗ 

preßt, pressius conflictata, ärger gedrängt, 
Capito b. Gell. 10, 6. knapp, kurz, vites 
putare, Pallad.: colla radere, Veget. 3) von 
ber Ausſprache, gedrängt, loqui, die Buchſtaben 
nicht zu breit ausſprechen, Cic. 4) vom Aus⸗ 
drucke im Reden, kurz, nicht weitläufig, dicere, 
Cic.: dab. ſchmucklos, mit ſchlichten Worten, 
id.: pressius describere, Plin. Ep. 5) genau, 
beſtimmt, pressius agere, Cic. 

ressim, Adv. (pressus), 1) an ſich 
drückend, deosculari, Appul. Met. 2. p. 121, 
32. 2) knapp, dicht an etwas, Appul. Met. 2. 
P- 128, 23. y 4 

pressio, onis, f. (premo), 1) das Drük⸗ 
fen; Herabdrücken, ber Druck, Vitr. 10, 3 
(8), 5. 2) meton., die Unterlage unter dem 
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Hebel während der Hebung ber aft, do- 
wöyAıov, Vitr. 10, 3 (8), 2. 
presso, are (Intens. v. premo), drücken, 

Plaut.: cinerem ad pectora, Sil.: ubera, mel⸗ 
fen, Virg. 
pressor, oris, m. (premo), eine Art von 

3 92 der Verfolger, Isidor. Origg. 10 extr. 

presso — pretium 

pressörius, a, um (pressor), zum 
Preſſen od. Keltern dienlich, vasa, Col. 12, 
18, 4. — Subst. pressorium, ii, n. die Preſſe, 
Ammian. tt. Plin. Val. 
pressüle, Adv. an fich drückend, knapp, 

exosculari, Appul.: adhaerere, id. — Von 
pressülus, a, um (Demin. v. pressus), 

etwas gedrückt, = eingedrückt, rotunditas, Ap- 
pul. Flor. 2. p. 346, 26. ^ 
pressüra, ae, f. (premo), 1) der Druck, 

das Drücken, palpebrarum, Appul.: insbef. 
das Preſſen, des Weins, Oels, Col. u. Plin. ; 
u. meton. der ausgepreßte Saft, Lucan. 9, 809. 
b) das Drücken, Drängen der Leute, Appul. 
Met. 3. p. 130, 9. c) der Druck des Waſſers 
nach unten, der Waſſerfall, das Herabfließen, 
Front. aquaed. 18. d) der zu heftige, lange, 
unnatuͤrliche Schlaf, Cael. Aur. Acut. 1. praef. 
p. med. 2) trop., der Druck, die Bedrückung, 
Drangſal, Eccl. d 

1. pressus, a, um, I) Partic. v. premo, 
w. ſ. ID Adj. 1) gedrängt, ſchmucklos, ora- 
tio, Cic.: orator, id.: oratio pressior, id.: 
stilus pressus, ſchmucklos, nicht erhaben, Plin. 
Ep.: homo pressior, gemaͤßigter, fid) beſſer in 
Schranken haltend, id. 2) dunkel, dumpf, vox, 
Cic.: pressi ac flebiles modi, Melodie, id. 
3) genau, beftimmt, Thucydides verbis pres- 
sus, Cic.: quis te fuit pressior ? Cic. fragm.: 
verbum pressius, Gell.: pressiores cogitatio- 
nes, Appul. 

2. pressus, us, m. (premo), der Druck, 
a) mit folg. Genit. ber Sache, welche drückt, pon- 
derum, Cic. b) mit folg. Genit. deſſen, was 
zuſammen gedruͤckt wird, palmarum, Cic.: oris, 
der gehoͤrige Druck der Lippen, um das Wort 
nicht zu breit auszuſprechen, id. 
prester, eris, m. (zonovrjo), brennend; 

bab. 1) ein feuriger Wirbelwind, der in Ge⸗ 
ftalt einer Feuerſaͤule fid) herab läßt, Plin. u. A. 
2) eine Art Schlangen, deren Biß brennenden 
Durſt verurſacht und den Leib ausdehnt, Plin. 

rét1ose, Adv. (pretiosus), fojtbar, 
prächtig, Cic.: pretiosius, Curt. 
pretiösitas, atis, f. (pretiosus), die 

Koſtbarkeit, Capito (b. Macrob.) u. Appul. 
prétióosus, a, um (pretium), 1) foſtbar, 

von hohem Werthe, Cic. u. Nep.: vehiculum 
(opp. sordidum veh.), Sen.: pretiosior, Ovid.: 
res pretiosissimae, Cic. b) koſtſpielig, tbeuer, 
viel Koſten verurſachend, Plaut., Prop. u. 
Col. 2) viel Koſten aufwendend, emptor, 
Hor. Od. 3, 6, 32. 

préttum , ii, n. (v. pres, f. praes), 1) 
ber Werth, Preis einer Sache, pretium sta- 
tuere merci, Plaut., od. constituere, Cic., 
ſetzen, beſtimmen: conficere, ſetzen od. aus rufen, 
Cic.: facere, machen, ſetzen, Plaut. u. Mart.; 
auch trop., hominum operae pretium facere, 
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ihren Dienſt ſchaͤtzen, Liv.: pretium habere, 
einen Werth haben, gelten, Cic.: fo auch est 
pretium morum, haben einen Werth, Ovid. : 
esse in pretio, Plin.: esse in suo pretio, Ovid.: 
maximo pretio esse, Plin.: ager majoris pre- 
tii, Ter.: parvi pretii esse, Cic. : esse pretii 
minimi, Sall. Frgm. — Dah. 2) das Geld, das 
fuͤr etwas verwendet wird, pretio emere, fuͤr 
Geld, Cic.: pretium pactum, id.: magno pre- 

tio, für vieles Geld, id.: parvo pretio, für 
weniges Geld, wohlfeil, id.: sine pretio, ohne 
Löſegeld, Justin. b) Geld, Geldeswerth, 
rude, Ovid. : est pretium (Geld) in pretio, dat 
census honores, id.: converso in pretium deo, 
in Gold, Hor. 3) der Lohn, die Belohnung, 
manus, Macherlohn (manupretium), Cic.: pre- 
tium ob stultitiam fero, Ter.: habes pretium, 
du biſt belohnt, Hor.: pretio afficere, belohnen, 
Virg.: operae pretium, Belohnung der Mühe, 
dah. operae pretium est, es lohnt ſich der Mühe, 

pretius — Priamus 

dft der Mühe werth, Cic., wofuͤr aud) operis 
pretium est, Sil. 16, 45: facere operae pre- 
tium, etwas thun, das der Mühe werth ift, Liv.: 
habere operae pretium , Belohnung des Dien= 
ſtes, id.: zuweilen fehlt pretium, zuweilen ope- 
rae, z. B. est operae, Plaut.: est pretium, 
Tac. b) was zur Belohnung gegeben wird ob. 
dafuͤr zu hoffen iſt, die Belohnung, der Preis, 
pretium certaminis, der Siegespreis, Ovid.: 
nullo satis digno morae pretio tempus terunt, 
mit feiner die Mühe recht belohnenden Sache, 
Liv. c) pretia vivendi, Reizmittel zum Le⸗ 
ben, Plin. Ep. 1, 12, 4. 
pretius, a, um, ſ. precius. 
prex (Nomin.u. Genit. kommen nicht vor), 

précis, f., häufiger Plur. preces, um, die 
Bitte, das Bitten, 1) im Allgem.: prece hu- 

mili, Cic.: magna prece, id.: preces adhi- 
bere, id.: omnibus precibus petere, Caes., 
od. orare, Cic. 2) insbef.: a) das Gebet, in 
prece totus eram, Ovid.: eorum preces ac 
vota, Cic.: incassum mittere preces, vergeb⸗ 
lich beten, Liv. b) die Verwünſchung, Caes. 
u. Hor.: iratae preces, Hor.: preces diras 
fundere, Tac. c) bie Fürbitte, Castoris, 
Catull. 66 (68), 64. d) ber Wunſch, damus 
alternas accipimusque preces, Ovid. Fast. 
1, 176. 

Priämus, i, m. (Belauos), 1) Sohn des 
Laomedon, König von Troja, Gemahl der He— 
cuba, von welcher er nach Homer 19, überhaupt 
aber 50 Söhne hatte, unter denen Hector der 
edelſte u. tapferſte war. Bei der Belagerung u. 
Zerſtoͤrung der Stadt Troja ſtand er ſchon im 
hohen Alter u. wurde vom Pyrrhus ob. Neopto⸗ 
‚lemus, Sohne des Achilles, getödtet, Cic. Tusc. 
1, 35, 85. Ovid. Met. 13, 404 sg. u. Virg. ö. 
— Dav. a) Prikméis, Idis, f. (IIou«wnts), 
Tochter des Priamus, d. i. Caſſandra, Ovid. 
Am. 1,9, 37 u. A. A. 2, 405. b) Priämeius, 
a, um (Iercuitos), zum Priamus gehörig, 
priamiſch, virgo, i. e. filia, Virg.: hospes 
= Paris, Ovid. : conjux = Hecuba, id. c) 
Priämides (die erſte Sylbe wegen des 
Verſes lang), ae, m. (Dorauiò ns), Sohn des 
Priamus, Virg. u. Ovid.: Plur. Priamidae, 
Söhne deſſelben, Ovid. : meton., ft. Trojaner, Sil. 
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2) ſein Enkel u. Sohn des Polites, Virg. Aen. 
5, 564. ? 

Priantae — primatus 

Priantae, arum, m. ein Volk in Thra⸗ 
cien , Plin. 5, 11, 18. Solin. 10. , 

Priäpeia, orum, n. sc, carmina , Ges 
dichte auf den Priapus, Gramm. 
priäpiscus, i, m. (meLamicnog), das 

Knabenkraut, Appul. Herb. 15. dier 
priapismus, i, m. (zeıamıouög), i. e. 

morbus, quum mentula in longitudinem ex- 
tenditur sine veneris appetitu, Cael. Aur. 

Priapus od. -os, i, m. (Iloianos), I) 
der Gott ber Baumfruͤchte, der Gärten u. Wein⸗ 
berge, der urſpruͤnglich zu Lampſacus in Myſien, 
ſpaͤter in Griechenland u. Rom verehrt u. mit 
einem außerordentlich großen Zeugungsgliede, 
dem Symbol der zeugenden u. befruchtenden Na⸗ 
turkraft, gebildet wurde, Ovid. Fast. 1, 415. 
Virg. Ge. 4, 111. — Dah. 2) meton.: a) das 
männliche Glied, vitreus, 4 gnis in 
biefer Geſtalt, Juven.: siligin ein Backwerk 
in dieſer Geftatt, Mart. b) poet., ein geiler 
Menſch, Catull. u. Ovid. 
pridem, Adv. (vom veralteten pris [moz 

von prior, pridie ete.] u. -dem), 1) vorlängſt, 
vor langer Zeit, non pridem, Ter.: non ita 
pridem, vor nicht gar langer Zeit, Cic.: jam 
pridem, fchon laͤngſt, id. 2) vor Kurzem, 
Justin. 12, 6, 7. 3) ehemals, fonft, Plaut,, 
Cic. u. Justin. 
pridianus, a, um (pridie), vom vor⸗ 

hergehenden Tage, vortügig, geftrig, balinea, 
Plin.: cibus, Suet. " 
pridie, Adv. (vom veralteten pris [wovon 

prior, pridem etc.] u. von dies), 1) Tags vor⸗ 
her, mit bem Acc. ob. Genit. des Tages, von 
bem an gerechnet wird, od. mit folg. quam, pri- 
die eum diem, Cic.: pridie Idus, id.: usque 
ad pridie Cal. Sept., id.: pridie insidiarum, 
Tac.: vollftändig, pridie ejus diei, Cic. : pri- 
die quam Athenas veni, ben &ag vor meiner 
Ankunft ꝛc., id. 2) mehrere Tage vorher, pri- 
die quam etc., Marcell. Dig. 40, 5, 10 extr. 

Priene, es, f. (Heujvn), Seeſtadt im 
ſuͤdlichen Jonien, Geburtsort des weiſen Bias, 
j. Samsun Kalesi, Cic. Parad. 1, 1. — Dav. 
a) Prienaeus, a, um, prieniſch, Varr. u. 
Sidon. b) Pri@nensis, e, prienenſiſch, 
Plin.: subst. Prienenses, ium, m. bie Ew. v. 

Priene, die Prienenſer, id. c) Priéneus 
(dreiſylbig), &i u. &os (ernrsus), prieniſch, 
subst. der Priener, Auson. 

primaevus, a, um (primus u. aevum), 
in den erſten Jahren, jugendlich, Helenor, 
Virg.: corpus, id.: primaevo flore, in der 
erſten Bluͤthe, id. 
primänus, a, um (primus), von der er⸗ 

ſten Legion ꝛc. (sc. miles), Tac. Hist. 2, 
5 25 D 

prunáríus, a, um (primus), einer der 
erſten, vornehm, anſehnlich, femina, Cic. : 
vir primarius populi, id.: parasitus „ Plaut.: 
locus, bie erſte Stelle, Cic. 

, primas, atis, c. (primus) = primarius, 
einer ber erften und vornehmſten, Appul.u. 
Cod. Theod. 

primätus, us, m. (primas), bie etfte 
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Stelle, der erſte Platz, der Vorrang, Varr. 
u. Plin. j 
prime, Adv. (primus), beſonders, vor⸗ 

züglich, Naev. b. Charis. 188 P. 
primiceriätus, us, m. die Stelle ei⸗ 

nes Chefs (primicerius), Cod. Theod. 12, 
21,1. - Von , 
primicérius, a, um (primus u. cera), 

deſſen Name auf ben mit Wachs uͤberzogenen Taͤ⸗ 
felchen (tabulae ceratae) oben an ſteht; dah. 
der erſte unter denen, die ein gleiches Amt be⸗ 
kleiden, ein Chef, Oberſter, protectorum, der 
Trabanten od. Garde, Ammian. 18, 3, 5: no- 
tariorum, Canzler od. Chef der Secretaire, Cod. 
Theod.: sacri cubiculi, Oberkammerherr, ib. 
primigénius, a, um (primus u. geno 

od. gi&no) , urſprünglich, allererſt, semina, 
Varr.: verba, Stammperba, id. b) insbeſ., 
Primigenia, ae, f. ein Beiname der For⸗ 
tuna, Cic. 
primigé „a, um (primus u. geno 

od. gigno), urſprünglich, allererft, Lucr. u. 
A vien. " 
primipära, ae, f. (primus u. pario), 

ein Thier, das zum erſten Male geboren hat, 
Plin. , 40, 62; 11, 37, 8 4. 
prunipilaris, e (primipilus), zur er⸗ 

ften Abtheilung der Triarier gehörig, subst. 
primipilaris, is, m. (sc. centurio), der Haupt⸗ 
mann berfelben , Tac. u. Suet. 
Primipilärius, ii, m. (primipilus), sc. 

centurio = primipilaris, Sen. u. Spart. 
primipilätus, us, m. (primipilus), die 

Stelle des erſten Hauptmanns bei den Trias 
riern, Cod. Just. 12, 63, 1. 
primipilus od. primöpilus, i, m. 

(pilus), der erſte Hauptmann der Triarier, Caes. 
RR 
. primipótens, tis (primus u. potens), der 
Erſte an Macht, Appul. ad Asclep. p. 92, 3. 
primiserinius, ii, m. (primus u. scri- 

nium), der Erfte eines Collegium od. einer 
Expedition, Cod. Just. 
primiter, Adv. (primus), zuerſt, Pom- 

pon. b. Non. 154, 25. Ae 
. primitiae , arum, f. f. primitius. 
primitius, a, um (primus), das Erſte 

in feiner Art, nur subst. primitiae, arum, f. 
(sc. partes), das Erfte, die Erftlinge, der 
Früchte, Ovid. u. Plin.: auch von andern Din⸗ 
gen, armorum, i. e. belli, Anfang, Stat.: tori, 
ber erfte Genuf der Ehe, Sil.: vitis, bie erften 
Keime, Col.: spolia et primitiae, Erſtlinge des 
Siegs, Virg.: miserae, erſter Verſuch im Fech⸗ 
ten, id. ; 
'primifivus, a, um (primus), das Erſte 

in ſeiner Art, flores, die zuerft blühen, Col.: 
anni, die erſten, id.: verba, Stammverba, Prisc. 
primitus, Adv. zuerſt, zum erſtenmal, 

Varr., Virg. u. A. ev , 
primo, Adv. (primus), anfangs, erſtlich, 

zuerſt (in der Zeitfolge), worauf gewöhnlich 
deinde, postea, mox etc. zu folgen pflegt, Ter., 
Cic. u. Liv.: quum primo, ſobald als, Liv. 
primogénitàlis, e, der Allererſte der 

Entſtehung nach, Tert. adv. Valent. 20. — Von 
riImögénitus, a, um (primus u. geni- 

tus), zuerſt geboren, Plin. u. Lact. 
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prunopilus, i, m. ſ. primipilus. 
primoplastus, a, um (primus u. u- 

gros), zuerſt gefchaffen, Prud. Hamart. 9, 17. 
primordialis, e, allererft, urſprüng⸗ 

lich, Tert. u. Ammian, — Von 
primordium, ii, n. (primus u. ordior), 

ber erſte Anfang, ber Uranfang, Urſprung, 
urbis, Liv.: Plur., primordia rerum, Cic.: 
mundi, Ovid.: getrennt u. verſetzt, ordia pri- 
ma, Lucr. 
primordius, a, um (primus u. ordior), 

urſprünglich, Col. 6, 37, 7 zw. (Schneid. 
primordiis). 
Drimöris, e (primus), 1) der erſte, im- 

bres, Varr.: dentes, die erften Zähne nach der 
Geburt, Plin. b) der erfte, vorberfte, pars, 
Plin. u. Gell.: provolat ad primores, Liv.: 
quum primores caderent, id.: dab. auch ftatt 
prima pars, ber vordere Theil, vorn, usque 
in primores manus, bis vorn an die Hände, 
Plin.: primori libro, am Anfange des Buchs, 

Gell.: sumere digitulis primoribus, mit den 
Fingerſpitzen, Plaut.: primoribus labris gu- 
stare, trop., nur leicht hin berühren, ſich ober- 
flaͤchlich mit etwas beſchaͤftigen, Cic. 2) trop., 
der erſte, vornehmſte, anſehnlichſte, juventus 
(Sünglinge), Liv.: feminae, Tac.: venti, 
Hauptwinde, Gell. — Subst. primores, orum, 
m. bie Vornehmſten, civitatis, Liv.: po- 
puli, Hor. 5 
primóticus, a, um (primus), zuerſt ge⸗ 

wachſen, frühzeitig, Apic. 4, 5 (al. primotina). 
primötinus, a, um, ſ. primoticus. 
primiülum , Adv. f. primulus, 
primülus, a, um (Demin. v. primus), 

ber erfte, primulo diluculo, beim Anfange der 
Morgendämmerung, Plaut. Amph. 2, 2, 105.— 
Adv. primulum erſt, zuerft, erftlich, Plaut. 
u. Ter. 

primum, Adv. (primus), I) zuerſt, An⸗ 
fangs, erſtlich, gew. bei Aufzaͤhlungen zur Anz 
gabe der Reihenfolge, dah. haͤufig mit folg. 
deinde, tum efc,, Cic.: primum omnium, zu 
allererſt, Plaut., Ter. u. Cic. 2) zum erften 
Male, hodie primum, Plaut. Asin. 5, 2, 37: 
ebenfo Cic. Phil. 5, 11, 30. 3) mit ben Con- 
junct. ut, ubi, quum, auch simulac, fo bald 
al8, Cic.: simul primum, Liv.: primum dum, 
Plaut.: quam primum, fo bald als möglich, 
eheftens, Cic. . 
primus, a, um, f. prior. 
1. princeps, ipis, c. (primus tt. capio), 

Adj. u. Subst., 1) der Erfte, der Seit u. Ord⸗ 
nung nach, princeps in proelium ibat, ging zu⸗ 
erſt ꝛc., Liv.: qui princeps est in agendo, Cic.: 
princeps Sicilia se ad amicitiam populi Rom. 
applicuit, hat ſich zuerſt ꝛc., ift bie erſte geweſen, 
die ſich ꝛc., id.: Firmani principes pecuniae 
pollicendae fuerunt, verſprachen zuerſt, id.: 
dah. princeps senatus, der Erſte im Verzeich⸗ 
niſſe der Senatoren (deſſen Ernennung vom Cen⸗ 
for abhing), Liv. 2) der Erfte dem Range 
nach, der Vornehmſte, Angeſehenſte, Eudo- 
xus in astrologia princeps, Cic.: femina prin- 
ceps, Plin.: viris principibus, Hor.: locus, 
Plin.: dah. ein Synon. von praecipuus, oft mit 
dem Nebenbegr. inliegender Kraft u. Stärke, 
amor princeps ad benevolentiam conjungen- 
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dam, vorzüglich geeignet, Cic.: auch mit dem 
Genit. der Eigenfchaft, ille princeps ingenii et 
doctrinae, vor allen begabt, id.: dah. subst. 
principes, um, m. die Vornehmſten, Ange⸗ 
ſehenſten, Mächtigſten, of oͤvvarchrorot, ci- 
vitatis, od. in civitate, Cic.: von den Haͤupt⸗ 
lingen einzelner Voͤlkerſchaften u. Städte, Caes. 
u. Nep.: fo heißt Fabius princeps civitatis, 
Liv.: principes conjurationis, Hauptperſonen, 
Cic.: princeps juventutis, einer der vornehm⸗ 
ſten unter der Jugend, bef. unter den Rittern, 
id., war zur Zeit der Kaiſer ein Ehrentitel ihrer 
Söhne, kaiſerlicher Prinz, Tac. 3) der zuerſt 
etwas thut u. Andern als Urheber, Vorbild dient, 
Führer, Nathgeber, oft in der Verbindung dux 
et princeps, Fuͤhrer u. Vorbild, Cic.: Zeno 
princeps Stoicorum, id.: consilii, id.: ad 
suscipiendam rationem horum studiorum, Cic. 
p. Arch. 1, 1 Benecke. 4) ein Vorgeſetzter, 
Varr.: gregis, Vorgeſetzter u. Lehrer der Schau⸗ 

Princeps principatus 

ſpieler, Suet. Cal. 58. 5) ein Fürſt, Regent, 
6) principes, ein Art Solda⸗ Ovid. u. Tac. 

ten, die zwiſchen den Hastati u. Triarii ſtehend, 
im Treffen das zweite Glied bildeten, Liv. — 
Dah. princeps a) sc. ordo, eine Schaar dieſer 
principes, signum primi principis, der erften 
Schaar der principes, Liv. b) sc. centurio, 
Hauptmann unter dieſen principes, prior, 
der erfte Hauptmann 1c., Caes.: auch princeps 
centurio, Liv. c) sc. ordo, Hauptmanns— 
ftelle ber principes, Liv. — RS” Genit. prin- 
cipium ft. principum, Liv. 

2. Princeps, ipis, m. Name eines fefc 
eitlen Floͤtenſpielers, Phaedr. 5, 7, 4 
principalis, e (princeps), I) ber erfte, 

urfprüngliche, causae, Cic. : significatio, 
Quint. 2) frop., der erſte, vornehmſte, 
hauptſächlichſte, vir, Appul.: quaestio, Quint.: 
principale fuit , Hauptſache, Sache von Wich— 
tigkeit, Plin.: principalior, Tert. 3) den Fuͤr⸗ 
ſten od. Kaiſer betreffend, fürſtlich, kaiſerlich, 
curae, Plin. Pan.: majestas, Suet. 4) zu 
ben principes (als Soldaten, f. princeps no. 6) 
gehörig, Veget. 5) den öffentlichen Lagerplatz, 
principia, betreffend, bab. die zwei daran ſtoßen⸗ 
den Thore, porta principalis dextra, sinistra, 
weil jenes rechts, dieſes links war, Liv. 6) 
subst. principalis, is, m. ein Mann, der das 
höchſte obrigkeitliche Amt in einer Stadt be⸗ 
kleidet, Symm. 
princıpälitas, ätis, f. (principalis), 

bie Vorzüglichkeit, der Vorzug, "Tert. u. 
Macrob. 1 
principáliter, Adv. (principalis), 1) 

vorzüglich, hauptſächlich, Solin. u. Ulp. Dig. 
2) fürſtlich, kaiſerlich, Plin. Pan. u. Sen.: 

ft. a principe, Arnob. 1. 
principàtus, us, m. (princeps), 1) die 

erſte Stelle, der Vorzug, Cic.: tenere prin- 
cipatum sententiae, feine Meinung (fein Vo⸗ 
tum) eher abgeben fónnen als Andere, id.: fo 
auch belli propulsandi, i. e. in bello propul- 
sando, id. 2) bie oberſte Stelle, ber erfte 
Nang im Staate, bef. bie erfte Befehlshaber⸗ 
ſtelle, Cassio principatum dari, Cic.: princi- 
patum in civitate obtinere, Caes. b) unter 
den Kaiſern, bie kaiſerliche Regierung, prin- 
cipatum alci deferre, T'ac.: meton., der Regent 
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ſelbſt, id. 3) in der Philoſophie, das leitende 
Princip der Handlungen, die Grundkraft, zo 
nyswovınov, Cic. N. D. 2, 11 0. : animi, Cic. - 
Tusc. 1, 10 ín. 4) ber Anfang, Urſprung, 
Cic. Univ, 2. 2 &- 
principialis, e (principium), anfäng⸗ 

lich, urſprünglich, Lucr. + * 
principium, ii, n. (princeps), 1) der 

Anfang, Urſprung, dicendi, der Rede, Cic.: 
pontis, Tac.: ducere principium ab algo, den 
Anfang herleiten od. machen, Cic. , od. abſtam⸗ 
men, Ovid.: capessere, machen, Tac.: (in) 
principio, anfangs, zuerft, Cic.: principio at- 
que, ſobald als, Plaut.: a principio, vom An⸗ 
fange, anfangs, Cic., ob. vom Anfange an, id. — 
Dah. a) principia, das Erſte in jeder Art, die 
Elemente, der Grundſtoff, juris, Cic.: natu- 
rae od. naturalia, die Grundtriebe, id.: omnium 
rerum principium aqua, Grundſtoff, Vitr. b) 
der den Anfang macht, Faucia curia fuit prin- 
cipium, machte ben Anfang, ſtimmte zuerft, 
Liv.: baf. der Anfänger, Urheber ꝛc., Grae- 
cia principium moris fuit, Ovid. c) der 
Grund, die Grundlage, urbis, Cic. d) prin- 
cipia, die Fronte des Heeres, die vorderſten 
Glieder, Sall.: post principia, hinter die Fronte, 
Liv. u. Sall. e) die Oberſtelle, der erſte Platz, 
Plin.: auch die Herrſchaft über Imd., Tert. 
2) principia, der Hauptplatz im Lager, wo die 
Erſten im Heere (principes) ſich beriethen, Recht 
ſprachen u. opferten, u. wo zugleich die Zelte des 
Feldherrn, der Legaten u. Tribunen, nebſt den 
Fahnen ſtanden, das Hauptquartier, Nep. u. 
Liv.: in vestrorum castrorum principiis, in 
eurem Hauptquartiere, bei euch, Cic. — Dah. 
b) die ſaͤmmtlichen hoͤheren Officiere, die den 
Kriegsrath bildeten, Ammian. u. Frontin. 
principor, ari (princeps), herrſchen, 

in nationes, Lact. 4, 13, 19. TE. 
prior, oris, Superl. primus (vom ver⸗ 

alteten pris, wovon aud) pridem, pridie, pri- 
stinus etc.), I) Compar. prior, prius, I) eher, 
früher, der Zeit u. Ordnung nach, ber erfte, 
erſtere, von zweien, comitia, Cic.: qui prior 
eccupaverit, eher ob. zuerſt ꝛc., Caes.: priori 
posterius jungitur, das Letztere mit dem Erſte⸗ 
ren, Cic.: priore loco dicere, zuerſt, id.: 
priore aestate, im vorigen Sommer, id.: vi- 
num, vorjähriger Wein, Plin.: liber, das vor⸗ 
hergehende Buch, Col.: Dionysius prior, der 
ältere, Nep.: bab. priores, die vorher gelebt, 
die Vorfahren, Virg.; bei Spaͤtern priores 
haͤufig die Altvordern im Freiſtaat, ſo wie prius 
aevum, die Vorzeit, die Zeit des Freiſtaates bis 
zur Schlacht bei Aetium; ebenſo prior populus, 
die in dieſer Zeit lebenden Roͤmer, Plin. Ep. u. 
Tac. 2 der vordere od. vorderſte, von zweien, 
priores pedes, Nep. u. Plin.: genua, Plin. 

3) eher od. der erſtere, dem Vorzuge nach, vor⸗ 
züglicher, vortrefflicher, Ter., Hor. u. Liv. 
II) Superl. primus, a, um, 1) der erfte, der 
Ordnung, Zeit od. dem Orte nach, primus dici- 
tur obligavisse, zuerſt, Cic.: primae literae, 
postremae etc., id.: Idus primas, den erſten, 
naͤchſt folgenden, id.: primum initium, Liv.: 
auch der vorderſte, pars aedium, der vordere 
Theil (atrium), Nep.: dentes, Vorderzaͤhne, 
Plin. — Außerdem merke man: a) subst. pri- 
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mum, i, n. das Erſte, Vorderſte, der Anfang, 
provolant in primum , voran ob. in das Vor⸗ 
dertreffen, Liv.: dah. a primo, vom Anfange, 
anfänglich, Cic.: epistolas a primo lego, vom 
Anfange, nach der Reihe, id.: in primo, vorn, 
zu Anfange, zuerſt, Cic. u. Liv.: ex primo, vom 

Anfange, zuerſt, Flin.: fo auch prima (Plur.), 
das Erſte, der Anfang, Liv.: auch das Erſte 
der Dinge, die Elemente, der Urftoff, Lucr.: 
naturae, die Grundtriebe, Cic.: dah. in pri- 
mis, anfangs, Liv., od. zuerſt, vor Allen, Sall.: 
prima consiliorum = prima consilia, Tac.: 
prima viae = prima via, Lucr.: auch prima 
(Plur.), anfangs, Grat. b) oft fteht quisque 
nach primus, um ben allererſten, ber nur moͤg⸗ 
lich i(ty-auégubrüden, primo quoque tempore, 
fo bald es nur möglich, bei erſter Gelegenheit, 
Cic.: primo quoque die, mit bem erſten Tage, 
der möglich iſt, id. c) primus, a, um = primum 
(Adv.), z. B 
Virg.: spolia, quae prima opima appellata, 
zuerſt, Liv., ſ. Zumpt §. 686: bef. nach quum, 
ut eic., z. B. quum prima examina ducunt = 
quum primum ſo bald als, Virg.: ut primis 
plantis institerat = ut primum, fo bald als, 
id. d) primus, a, um = prima pars, bab. oft 
fov. als vorn, in prima provincia, vorn in der 
Provinz, Cic.: primis labris, vorn mit ben 
Lippen, id.: primá nocte, mit Anbruch ber 
Nacht, Caes. u. Nep.: primo anno, i. e. initio 
anni, Col.: primo mense, Virg.: primus tu- 
multus, der Anfang des Laͤrmens, id. 2) ber 
Erſte, bem Range, Stande ob. andern Vorzuͤ— 
gen nach, der Vornehmſte, Anſehnlichſte, 
Vorzüglichſte, Hauptſächlichſte, homines 
primi, die angeſehenſten Männer, Cic.: comi- 
tia prima, d. i. centuriata u. tributa, die vor⸗ 
nehmſten, wichtigſten, id.: quod vel primum 
puto, für das Vornehmſte, Ter.: prima ha- 
bere, für das Vorzuͤglichſte halten, Sall.: prima 
tenere, den erſten Platz haben, Virg.: bal. 
partes primae, u. bl. primae, die Hauptrolle, 
Ter. u. Cic. : primas agere, Cic. — dah. a) 
ad prima, beſonders, vorzüglich, Virg. b) 
in primis, vorzüglich, beſonders, Cic.: in 
primisque = in primis quoque, id.: dafür auch 
cum primis, Cic. 
priörätus, us, m. (prior), bie erftere 

Stelle, ber Vorrang, Tert. adv. Valent. 4. 

priorsus ob. - um, Adv. (= priover- 
sus), vorwärts, Macrob. 

prisce, Adv. (priscus), nach alter Sitte, 
ohne Umftände, ohne Umſchweife, agere, 
Cic. Cael. 14, 33. 

Prisciänus, i, mn. I) ein latein. Gram- 
matiker zur Zeit des K. Juſtinianus. 2) Theo- 
dor. Priscianus, ein Arzt zur Zeit des K. Graz 
tianus. 
priscus, a, um (von pris, dem griechiſchen 

zoív), alt, druͤckt das griechiſche dogaios aus, 
und wird eigentlich von Dingen geſagt, die vor 
unſerer Zeit da waren, ſo wie pristinus von 
denen, die noch in unſere Zeit fallen: alſo 1) 
alt, vor vielen Jahren, vor Alters gebräuch⸗ 
lich, alterthümlich, credendum est veteribus 
et priscis, ut ajunt, viris, Cic.: quod loqui- 
tur priscum visum iri putat, alterthuͤmlich, 
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id. — dah. "Tarquinius Priscus, als der Erſte 
feines Geſchlechts. Beſonders nennen bie 9004 
mer, mit dem Nebenbegr. des Ehrwuͤrdigen, 
priscus alles, was ſich auf bie Urwelt ob. das 
goldene Zeitalter bezieht, prisca gens morta- 
lium, Hor.: priscus Inachus, id. : priscus pu- 
dor, id.: unb bab. als Lob (wie antiquus), 
priscam imitari severitatem, Cic.: priscos 
mores revocare, Liv. Selten für pristinus, 
vormalig, Venus, Hor. 2) nach ber alten Art, 
ſtreng, ernſthaft, parens, Catull. 62 (64), 159. 

prisma, ätis, n. (zolsue), ein ſtereome⸗ 
triſcher Körper, das Prisma, Marc. Cap. 6. 
p. 233. 
prista, ae, m. (rolsıns), ein Holzſäger 

Plin. 34, 8,19. no. 3 (8. 57). . 
1. pristinus, a, um (von pris, dem grie⸗ 

chiſchen zzoév, wie crastinus von cras), 1) vor⸗ 
malig, vorig, ehemalig, alt (im Gegenſatz 
deſſen, was und wie es jetzt iſt, waͤhrend vetus 
als noch fortdauernd gedacht wird; vgl. pris- 
cus), dignitas, Cic.: mos, id.: pristinum 
animum erga alqm conservare, Liv.: in pri- 
stinum statum redire, Caes.: bal). pristinum, 
subst., die vorige Verfaſſung, in pristinum 
restituere , in den vorigen Zuftand, Nep. 2) 
vorig, nächſt, vergangen, geſtrig, dies, Caes. : 
nox, Suet. 

2. pristinus, a, um (bon pristis ob. pi- 
stris), zum Wallfiſch gehörig, Wallfiſch⸗, 
sidus, das Wallfiſch-Geſtirn, Col. 11, 2, 5 u. 64. 
pristis u. pristix, f. ſ. pistris. I 

prius,- Adv. (prior), I) eher, vorher, 
Cic.: auch mit folg. quam , bevor, ehe, als, 
id. , 2) eher, lieber, mit folg. quam, als, Cic.: 
quam prius = priusquam, Prop. 3) vorher, 
ehemals, Catull. 
prius-quam, f. prius. 
privätim, Adv. (privatus), I) ohne Be⸗ 

ziehung zum Staat, für feine Perſon, in ſei⸗ 
ner eignen Angelegenheit, in ſeinem Namen, 
für ſich ꝛc. (opp. publice), privatim a/gd ge- 
rere, in eigner Angelegenheit, Cic.: eloquentiá : 
privatim et publice abuti, ohne Rüdficht auf 
den Staat, gegen einzelne Menſchen ꝛc., id.: 
si privatim mandasset, fuͤr ſeine Perſon, fuͤr 
ſich, id.: publice privatimque petere, für ſich 
od. Einzelne, Caes.: nulla me ipsum privatim 
pepulit injuria, für mich od. ins beſondre, Cic. 
b) privatim se tenere, zu Haufe bleiben (opp. 
in publicum prodire, obviam egredi etc.), 
Liv. 23, 7. 2) ins beſondre, beſonders, de 
lis privatim condidit volumen, Plin.: oculo- 
rum vitia omnia ed (herbá) convenit, priva- 
tim prurigines, id. 
privatio, onis, f. (privo), bie Berau⸗ 

bung, bie Befreiung von etwas, doloris, Cic. : 
culpae, Gell. Lp I 
privätivus, a, um (privo), eine Berau⸗ 

bung anzeigend, in der Grammat. , particula, 
Gell. 13, 22 extr.: pars (verbi), id. 5, 12, 10, 

privatus, a, um, I) Partic. v. privo, 
w. ſ. II) Adj. (von privus), 1) von dem, der 

außer Verbindung mit dem Staate lebt, dah. vir 
privatus, auch bloß privatus, der kein offentli⸗ 
ches Amt bekleidet, Privatperſon, Cic.: auch 
im Gegenf. des Regenten, der nicht König, Kai⸗ 

prisma — privatus 
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ſer oder Fuͤrſt iſt, Ter. u. Cic. 2) von Dingen, 
einzelnen Menſchen gehörig od. ſich dahin bezie⸗ 
hend (im Gegenſatze von publicus), vita, amt⸗ 
freies Leben, Privatleben, Cic.: res, Sache, die 
einer einzelnen Perſon gehört, fie betrifft (folg⸗ 

lich nicht den Staat), id.: agri, Privataͤcker, 
Caes.: aedificia, id.: privata calamitas est, 
trifft mich allein (nicht den Staat), Cic.: do- 
lor, Privattrauer, Liv. — Unter den Kaiſern 
wird es kaiſerlichen Einrichtungen entgegen ge⸗ 

Privernum — pro : 

fegt, spectacula, Privatſchauſpiele, die nicht der à 
Kaiſer anftellt, Suet. — Subst. privatum, i, n. 
a) das Haus, die Wohnung des Einzelnen, 
in privato, zu Hauſe, Liv.: proripere se ex 
privato, aus bem Haufe, id. b) das Vermö⸗ 
gen des Einzelnen, tributum ex privato con- 
ferre, aus feinem Beutel, Liv. 4 
Privernum, i, n. Stadt in Latium, j. 

Piperno, Liv. 8, 1 u. 37, 11. Virg. Aen. 11, 
540. — Dav. Privernas, atis, ager, das 
Gebiet von Privernum, Cic.: quum in Priver- 
nate essemus, auf bem privernatifchen Gute, 
id.: subst. Privernates, um, m. die Ew. v. 
Privernum, die „Privernaten“, Liv. 
privigna, ae, f. die Stieftochter, Cic. 

Att. 13, 20, 2. : 
privignus, i, m. (= privigenus, der 

fein Geſchlecht für fid) hat, von privus u.gigno), 
175 Stiefſohn, Cic.: privigni, Stiefkinder, 

or. 
privilegiarius, ii, m. der ein Privile⸗ 

gium hat, ein Privilegirter, Ulp. Dig. — Von 
privilegium , ii, n. (privus u. lex), 1) 

ein beſonderes Geſetz gegen eine einzelne Per⸗ 
ſon, od. der Vorſchlag dazu (dergleichen zur 
Zeit der Freiheit Roms zu machen od. vorzutra⸗ 
gen nicht erlaubt war), priv. ferre de algo, 
Cic.: irrogare, id. 2) ein durch eine beſon⸗ 

dere Verordnung ertheiltes Vorrecht, ein Pri⸗ 
vilegium, gew. zum Nachtheile Anderer, pri- 
vilegium eripere, Suet,: habere, Trajan. in 
Plin, Ep. 
privo, avi, atum, are (privus), I) berau⸗ 

ben, einer Sache, algm vitä, Cic.: alqm 
sommo, id. 2) befreien, von etwas, alqm ex- 
silio, dolore, Cic. : fo aud) privatus, a, um, id. 
privus, a, um (viell. von prae), für fid) 

beſtehend; dah. 1) einzeln, privi homines = 
singuli, Cic. 2) jeder, jede, jedes, Luer.: 
bab. bei Eintheilungen, jeder eins ꝛc., privos 
lapides ferrent, jeder einen Stein, Liv. 3) 
eigenthümlich, eigen, opercula doliorum pri va, 
ſo, daß jedes Faß einen Deckel hat, Cato: quem 
ducit priva triremis, Hor.: sive aliud pri- 
p id.: milites binis privis tunicis donat, 

IV. 

1. prö! ob. proh! Interj. zum Ausdruck 
der Verwunderung u. der Klage, o! ach! pro 
dii immortales! Cic., od. pro deorum atque 
hominum fidem! id., ob. pro deüm immorta- 
lium! sc. fidem, Ter., ob. pro deüm fidem! 
Liv., b. i. ums Himmels Willen: pro sancte 
Juppiter! o heiliger Jupiter! Cic.: pro Jup- 
piter! hominis stultitiam! o Gott! uͤber die 
Einfalt ꝛc., Ter.: pro malae tractationis! o 
über die ꝛc., Tert.: zum. leider, tantum, pro! 
degeneramus etc., Liv. 

2. pro, Praep. c. Ab. (alter Dat. gen. 
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neutr. von *prus, a, um, f. prae, verw. mit 
7906), A) eig., vom Raume, von der Richtung 
nach vorwaͤrts od. vorn hin, u. zwar: 1) über 
etwas hinaus, ſo daß man ſich außerhalb eines 
Gegenſtandes, ihm gegenuͤber, vor der Fronte 
deſſelben ꝛc. befindet, vor od. auch im Ange⸗ 
ſichte: a) auf die Frage wo? sedens pro aede, 
Cic.: copias pro oppido collocaverat, vor, 
im Angeficht der Stadt, Caes.: legiones pro 
castris constituit, id.: stabat pro littore clas- 
sis vor, an dem Ufer, Tac. b) auf die Frage 
wohin? Caesar pro castris suas copias pro- 
duxit, vor .. hinaus, Caes. B. G. 1, 48. 2) 
vorn in, an, auf, wobei man an den Begriff 

Pro 

des Hervortretens zu denken hat, der 
Sprechende od. Handelnde den G auf 
dem er ſich befindet, im Ruͤcke ug- 
gestu, auf der Tribune, in der lung, 
Caes. B. G. 6, 3: pro tribunali, Cic.: 
‚pro concione, vor, in ber Verſammlung, Liv.: 
pro rostris, Suet. B) uneig., zur Bezeich⸗ 
nung: 1) des Schutzes, Vortheiles, für, zum 
Vortheile, dimicare pro legibus, pro liber- 
tate, pro patria, Cic. Tusc. 4, 19, 43: hoc 
non modo non pro me, sed contra me est po- 
tius, zu meinem Vortheile, Cic. Or. 3, 20, 75. 
2) der Stellvertretung, Verwechſelung, Gleich⸗ 
geltung ꝛc.: a) ſtatt, anſtatt, pro consule, 
Cic.: pro magistro esse od. operas dare, 
Vicedirector ſeyn, id.: pro vallo canes objece- 
rant, Caes.: pro patre esse alci, Vaterſtelle 
vertreten, id. b) wie, fo gut wie, als, pro 
victis (abierunt), wie Beftegte, Liv.: Cato 
est mihi unus pro multis millibus, Cic.: non- 
nulli ab insciis pro noxiis conciduntur, als 
Schuldige, Nep. Dion. 10, 1: pro certo scire, 
für gewiß, als gewiß, Liv.: fo aud) polliceri, 
Cic.: pro infecto habere, für ungeſchehen 
halten, id.: pro damnato esse, fo gut als bete 
urtheilt, id.: hunc amari pro meo, wie meinen 
eigenen Sohn, Ter.: transire pro transfuga, 
als Ueberlaͤufer, Liv.: pro amicis, als Freunde, 
freundſchaftlich, id.: se pro cive gerere, ſich 
als Bürger betragen, d. i. die Pflichten u. Rechte 
eines Bürgers ausüben, Cic. Arch. 5, 11. - bab. 
auch pro eo, ac si etc., gleich als wenn 1c., id. 
3) der Vergeltung, für, zum Lohne fuͤr etwas, 
cui ille pro meritis gratiam retulit, Nep. 
Them. 8 extr. 4) eines Verhaͤltniſſes, nach, 
nach Beſchaffenheit, im Verhältniß zu, ver⸗ 
möge, für od. gemäß, auch im Vergleich zu, 
&vzi, da gebraucht, wo der Werth zweier Dinge 
gegen einander gehalten wird, pro multitudine 
hominum et pro gloria belli atque fortitudi- 
nis, im Verhaͤltniß zu ihrer Bevölkerung und 
fuͤr ihren Kriegsruhm u. ihre Tapferkeit, Caes. 
B. G. 1, 2extr.: sunt impii cives, pro ca- 
ritate reipublicae, nimium multi; pro multi- 
tudine bene sentientium, admodum pauci, 
Cic. Phil. 3, 14, 36.: proelium atrocius quam 
pro numero pugnantium fuit, Liv.: latius 
quam pro copiis, id.: pro patriae caritate, 
Nep.: agere pro viribus, Cic.: pro virili 
parte, id.: pro tempore et pro re, nach Zeit 
und Umftänden, Caes.: pro tempore, Liv.: 
pro mea parte, für meinen Theil, Cic.: dah. 
pro se quisque, jeder für fi, nach Maßgabe 
feiner Kräfte, sus dvvanın, nad” fovzóv - 
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6709, Cic. u. A. (f. Herz. Caes. B. G. 2, 
25): pro eo, vermöge deſſen, nach dem, nach 
Beſchaffenheit deſſen, mit folg. ac, od. atque 
(als, wie), ob. quam, quantum, wie, pro 
eo ac debui, nach bem als ꝛc., nachz meiner 
Pflicht, Sulpic. in Cic. Ep.: pro eo, quanti 
te facio, nad) dem als ich dich ſchaͤtze, vermöge 
meiner großen Achtung gegen dich, Cic.: pro 
eo est atque etc. , ift eben fo gut als ꝛc., Dig.: 
ferner pro eo quod, weil, Cic.: dagegen auch 
pro eo habeamus, halten es dafür, id.; fer- 
ner pro eo ut = prout, je nachdem als, Cic. 
Verr. 3, 54, 126: pro imperio, gebieteriſch, 
auf gebieteriſche Art, Ter.: pro collegio de- 

i — pro sententia collegii, Liv.: 
tua prudentia, deiner Klugheit 
iner Klugheit, id.: pro tuo 

5) der Veranlaſſung, Bewirkung 
a) für, wegen, solvere pro ve- durch etwas: 

ctura, für die Fuhre, Fracht zahlen, Cic. b). 
durch, fieri pro tribuno aedilem, Liv.: ut pro 
suffragio renunciaretur, Cic. Verr. 2, 51, 
127: pro praede litis vindiciarum quum satis 
accepisset, ib. 1, 45, 115. — die Praͤ⸗ 
pofition pro, wenn fie aus zoó kommt, iſt in 
Zuſammenſetzungen eigentlich kurz, die lateiniſche 
lang. Doch wird das Griechiſche zuweilen lang, 
das lateiniſche kurz, z. B. prologus, pröfanus etc. 
próagórus, i, m. (m9onyogos, zood- 

yooog), die höchſte Obrigkeit in einigen Staͤd⸗ 
ten Siciliens, Cic. Verr. 4, 23, 50 u. 39, 85. 
prö-ämita, ae, f. = soror proavi, 

bes Aeltervaters Schweſter, Pompon. u. 
Paul. Dig. 
próarche, es, f. (700x071), der Uran⸗ 

fang, einer der Aeonen der Valentinianer, T ert. 
adv. Valent. 7 u. 5. 
pró-auctor, oris, m. der Stammvater, 

Urahnherr, generis, Suet. Claud. 24. 
prö-ävia, ae, f. die Mutter des Groß⸗ 

vaters ob. der Großmutter, bie Aelter-Urgroß⸗ 
mutter, Suet. Cal. 10 u. Gaj. Dig. 38, 10, 1. 
prö-ävitus, a, um, altväterlich, von 

den Vorfahren ererbt, regna, Ovid.: rura, 
Stat. 

prö-Avuneülus, i, m. = frater proa- 
viae, der Bruder der Aeltermutter, Gaj. u. 
Paul. Dig. 
pró-ávus, i, m. der Vater des Großvaters 

od. der Großmutter, der Vorahn, Aeltervater, 
Cic.: auch überh. = ein Vorfahr, proavi ve- 
stri, Vorfahren, Hor.: fo auch = abavus ob. 
tritayus, Cic. ad Div. 3, 11 extr. Curt. 
6, 11, 26. 
pröba, ae, f. die Probe, Ammian. 21, 

16, 21. Cod. Just. 12, 25,1. 
próbabilis, e (probo), was ſich anneh⸗ 

men, hören läßt, bap. 1) glaublich, wahrſchein⸗ 
lich, ratio, Cic.: -conjectura, id. 2) bei: 
fallswerth, annehmlich, gefällig, tauglich, 
orator, ein ziemlich guter, ein ganz ertraͤglicher 
Redner, Cic.: orator probabilior, id.: disci- 
pulus, id.: ingenium, id.: genus dicendi, id.: 
aqua, Plin. , 
pröbäbilitas, atis, f. (probabilis), die 

Wahrſcheinlichkeit, Glaubhaftigkeit, Cic. 
pröbäbiliter, Adv. (probabilis), 1) 

glaublich, mit Wahrſcheinlichkeit, dicere, 
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Cic.: probabilius accusare, id, 2) löblich, 
mit Beifall Anderer, Vell. 2, 46, 1. 
pröbämentum, i, n. (probo), die Prü⸗ 

fung, Probe, Cod. Theod. 13, 6, 10. : 
próbáta , orum, n. (zoößere), Schafe, 

tein lat. oves, Plin. 7, 2 
pröbätio, onis, f. (probo), 1) die Billi⸗ 

gung, Genehmigung, Cic. 2) bie Beweis⸗ 
führung, ber Beweis, Quint.: oculorum, den 
der Augenſchein gibt, augenſcheinlicher, Plin. 
3) die Prüfung, Unterſuchung, ob etwas 
tauglich ſey, athletarum, Cic.: croci, Plin. E 
próbativus, a, um (probo), ben Er⸗ 

weis betreffend, Quint, Decl, 299. 
pröbätor , oris, m. (probo), der etwas 

gut heißt, billigt, facti, Cic. 
próbatoria, ae, f. (sc. epistola, v. pro- 

bo), ein Zeugniß (des Kaiſers), wodurch 
Imd. als tüchtig erkannt wird, Cod. Just. 
pröbätus, a, um, I) Partic. v. probo, 

w. ſ. II) Adj. 1) bewährt, gut, vortrefflich, 
Plaut. u. Cic.: dab. bewährt, in Anſehung des 
Herzens, d. i. von bewaͤhrter Guͤte u. Recht⸗ 
ſchaffenheit, homo, Cic.: femina probatis- 
sima, id. 2) gefällig, angenehm, probatior, 
Liv.: probatissimus alci, Ci n 

probamentum — probo 

Cic. 
próbe, Adv. (probus), wohl, gut, rich⸗ 

tig, scire, Cic.: dicere, id.: narras probe, 
du bringſt gute Nachricht, Ter.: probissime, 
febr wohl, id.: errare, ſehr irren, Plaut.: tui 
similis est probe, ſehr aͤhnlich, Ter. 
Pröbiänus, a, um, von einem gewiſſen 

Probus benannt, probianiſch, Lampr. Alex. 
Sey. 40. ! 
próbitas, atis f. (probus), bie Güte 

einer Sache; bab. von Menſchen, bie Bieder⸗ 
keit, Rechtſchaffenheit, Redlichkeit, Gewiſ⸗ 
ſenhaftigkeit, Cic.: auch Beſcheidenheit, 
Plin. Ep. 
pröbiter, Adv. = probe, Varr. b. Non. 

510, 27. : 
probléma, tis, n. (zoofAquc) , eine 

zur Auflöfung vorgelegte Frage, ein Problem, 
Suet. u. Sell. à : 
próbo, avi, atum, are (probus), I) ſehen, 

ob etwas gut cb. tuͤchtig feo, prüfen, beurthei⸗ 
len, amicitias utilitate, Ovid.: ex tuo ingenio 
mores alienos, Plaut. b) durch die Erfah: 
rung etwas befinden, Pallad. 7, 32. Y etwas 
für gut erkennen, billigen, mit etwas zufrie⸗ 
den ſeyn, etwas genehmigen, domum, Cic.: 
haec senatus probat, id.: se probare, mit 
fid) zufrieden ſeyn, Hor.: auch mit folg. Acc. 
c. Infinit. = probabiliter demonstrare, Caes. 
B. G. I, 3. 3) machen, daß einem etwas gez 
falle, daß einer mit etwas zufrieden ſey, etwas 
annehmlich machen, algd alei, Cic.: auch 
alci de re, id.: bal). probari alci, bei Imdm. 
beliebt werden, Imds. Gunſt erlangen, gefallen, 
id.: auch se alci probare, id. 4) glaublich 
machen, beglaubigen, glaublich darthun, als 
wahr erweiſen, überzeugen, algd, Cic.: algd . 
alot, id.: patrio metu pater esse probor, 

meine väterliche Sorge um dich beweiſt, daß id) 

dein Vater bin, Ovid. : dah. oft f. v. a. bewäh⸗ 

ren, erkennen, bewährt finden, tus probatur 
candore, die Güte des Weihrauchs wird erkannt 
an ꝛc., Plin.: auch equum animi (wegen des 



799 

Muths), Sil.: probare alqm, einen zum Kriegs⸗ 
dienſte fähig erklaͤren, Trajan. b. Plin. Ep. 10, 
42 (39); cf. Suet. Caes. 65: Partic. proba- 
tus, a, um, bewährt, Cic. — se ob. alqm pro 
algo, ſich od. Einen für Imd. auf glaubliche 
Art ausgeben, machen, daß man (er) für mb. 
gehalten wird, Ter. u. Cic.: bal. probari, 
geglaubt ob. für etwas gehalten werden, vul- 
nus pro ictu ... probari, Cie. : bal. probare, 
überh. darthun, zeigen, an den Tag legen, 
suum officium, id. ö dti. 
pröböle, es, f. (zoofoA1), bie Hervor⸗ 

britgung, Tert. 
próboscis, Idis, f. (rgoßooxis), der 

Ruͤſſel, Varr. b. Non. I, 241 u. 2, 292: bef. 
des Elephanten, Flor.1, 18 u. a. 
probrächys, Jos, m. (mgoßgayvs), sc. 

pes, ein Versglied, beſtehend aus einer kurzen 
u. vier langen Sylben (z. B. rédündaverünt), 
Diom. 478 P. : 
pröbröse,Adv.(probrosus), auf ſchimpf⸗ 

liche Art, Sen. u. Gell. al: 
pröbrösitas, atis, f. (probrosus), bie 

Schändlichkeit, Salvian. Gub. D. 3, 9. 
pröbrösus, a, um (probrum), I) be⸗ 

ſchimpfend, ſchimpflich, ſchändlich, crimen, 
Cic.: carmen, Schmaͤhgedicht, Tac.: pro- 
brosius, Plin. 2) ſchimpflich handelnd, ſchänd⸗ 
lich, femina , Suet. : natura, zu allen Arten von 
Laſtern geneigt, id.: probrosissimus, Mamertin. 
pröbrum, i, n. 1) eine ſchimpfliche 

Handlung, eine Schandthat, probra paterna, 
Cic.: beſ. von Ehebruch, probri insimulasti 
feminam, Cic. 2) der Schimpf, die Beſchim⸗ 
pfung, probro esse, ſchimpflich ſeyn, Cic.: in 
probro esse, Ter.: probro habere, für ſchimpf⸗ 

lich halten, Sall.: probrum inferre alci, Schimpf 
zuziehen, Cic. 3) ein Schmähwort, Vor⸗ 
wurf, literas plenas probrorum, Cic. 
pröbus, a, um (von zoó, cf. pravus, od. 

auch von rotz), was fo ift, wie es fen foll, 
gut, tüchtig, artifex, Ter.: merx, Plaut.: 
color, Col.: res, Cic.: navigium, id.: argen- 
tum, Liv. — bef. moraliſch gut, rechtſchaffen, 
brav, redlich, tugendhaft, aud) beſcheiden, an⸗ 
ſpruchlos, genügſam, filius, Cic.: mulier, 
Ter.: homo probior, Cic.: vir probissimus, 
Plin, Ep.: oratio, tugendhafte Rede, Cic. 
Pröca, ae, m. |. Procas. 
pröcäcıa, ae, f. (procax) = procacitas, 

Auson. Ep. 22 in. 
próeacitas, atis, f. (procax), die große 

Begehrlichkeit im Fodern, dann auch im Reden 
u. Benehmen, die Zudringlichkeit, Frechheit, 
Unverſchämtheit, Nep. u. A.: auch des Haus⸗ 
hahns gegen die Huͤhner, Luͤſternheit, Col. 8, 
Z CPU. 
pröcäciter, Adv. (procax), frech, ver- 

wegen, Curt.: procacius, Liv, 
Pröcas u. Pröca, ae, m. ein alter Koͤ⸗ 

nig zu Alba, Virg. Aen. 6, 767. Liv. 1, 3. 
pröcätio, onis, f. (proco), bie Fode⸗ 

rung, zur Ehe, bie Anwerbung, Appul. Met. 
p. 320, 4. i; 
pröcax, äcis (proco), febr begehrlich im 

Fodern, bann auch im Reden und Benehmen, 
zudringlich, frech, unverſchämt, auch zuw. 
als ſtaͤrkerer Ausdruck für petulans, ausgelaſ⸗ 
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fen, muthwillig, Ter., Sall, Cic. u. A.: 
procacior, Col.: procacissima ingenia, Tac.: 
mit folg. Genit., otii = in otio, id. b) 
uͤbertr., von leblofen Dingen, auster, Virg.: 
brachia procacia vitis, die weit hinauf ben 
Baum eng umfchlingenden Arme ber Rebe, Plin. 
prö-c&do, essi, essum, ére, I) vor etwas 

od. einem voraus gehen, ante agmen, Hirt.: 
castris, Virg.: in solem, Cic. — bab. a) her⸗ 
vor kommen, hervor wachſen, procedit ger- 
men, Col.: astrum, Virg. b) zum Vorſchein 
kommen, ſich zeigen, posteaquam philosophia 
processit, Cic. c) hervor gehen, hervor tre= 
ten, beſ. zum Fechten, Liv.: zum Reden, als 
Schauſpieler, Plaut.: überh. ſich zeigen, dem 
Publicum ſich ſehen laſſen, volo jedere, 
Prop.: quid juvat ornato progedere‘;cäpillo, 
einherzugehen, fich zu zeigen, id. dyherkom⸗ 
men, vorfallen, ſich ereignen, Plaut. Most. 4, 
3, 7. e) herrühren, res, quae ab imperato- 
ribus procedunt, Cod. Just. 7, 37, 3. f) her⸗ 
vor ragen, fossa in pedes binos procedit, 
Cels.: cubitus paululum procedit, id. 2) 
vorwärts gehen, vorrücken, fortgehen, auch 
bloß gehen, wenn man weiter vorwaͤrts geht, 
funus procedit, Ter.: longius, eig., Caes., 
u. trop., Cic., weiter gehen, d. i. es wei⸗ 
ter treiben: aloi obviam, entgegen gehen, 
id.: in multum vini processerat, er hatte viel 
getrunken, Liv.: oratio procedit, Cic. — bal. 
trop., a) vorrücken, in einer Sache weiter ge⸗ 
ben, es worin weit bringen, in philosophia, 
Cic.: laude dicendi, id.: honoribus, id.: ae- 
tate, älter werden, id.: libido procedendi, fid) 
höher zu ſchwingen, Plin. Ep.: eo vecordiae, 
fo weit gehen in ber Verkehrtheit, Sall.: quo 
compositiones processerint, wie weit es darin 
gebracht worden, Cic. : mentio eo processit, ut 
etc., es kam damit fo weit zc., Liv. b) vore 
rücken, im Gluͤcke, glücklich ſeyn, pulchre, 
Ter. Ad. 5, 9, 22. c) vorrücken, ſich zeigen, 
altera jam pagella procedit, ich ſchreibe ſchon die 
andere Seite, Cic. : procedente libro, im Ver⸗ 
laufe des Werks, Quint. d) ſich erſtrecken, 
Lydia super Ioniam procedit, Plin. e) vers 
gehen, procedit dies, Cic.: nox, Nep.: pro- 
cedente tempore, mit ber Seit, ob. nad) einer 
Seit, hernach, Plin. Ep. f) fortdauern, fort⸗ 
währen, stationes procedunt, Liv. g) fort⸗ 
gehen in der Rechnung, angerechnet werden, 
procedunt stipendia, Liv.: aera (i. e. stipen- 
dia), id.: bal. gelten od. gleich gerechnet wer- 
den, binae oves pro singulis procedant , zwei 
für eins gerechnet werden, zwei eins gelten, 
Varr.: bab. gelten, Platz haben, angehen, 
Ulp. (u. A.) Dig. h) fortgehen, Fortgang 
haben, von Statten gehen, ablaufen, prospe- 
re, Cic.: bene, id.: parum, Liv.: auch 
guten Fortgang haben, glücklich ablaufen, 
glücken, consilia mihi procedunt, id.: absol., 
procedit, es glückt, Cic. i) zu Gute kom⸗ 
men, nützen, aloi, Cato u. Sall. — Par- 
tio. processus, a, um, vorgerückt, aetas, 
Scrib. Larg. 110. 
prócéleusmáticus, i, m. (xo 

Asvouazınög), sc. pes, ein Versglied von vier 
kurzen Sylben, Gramm. 
pröcella, ae, f. (procello), ein heftiger 

procedo — procella 
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Sturm, ber alles zu Boden wirft, nimbi, pro- 
cellae, turbines, Cic.: fo auch venti, Lucr. - 
Trop., procellae invidiarum, Cic.: procella 
temporis, id.: procellae civiles, Unruhen, 
Nep.: eloquentiae, Heftigkeit, Quint.: fo auch 
Concionum, id.: bab. procella equestris, ein 
heftiger Angriff ( Choc) der Reiterei, Liv. 
Pröcello, ére (*cello), nieder-, zu Bo⸗ 

ben werfen, Plaut. u. Prop. \ 
pröcellöse, Adv. ſtürmiſch, Augustin. 

Confess. 13, 20. — Bon 
pröcellösus, a, um (procella), ftiit: 

miſch, d. i. a) voller Stürme, ver, Liv.: coeli 
status, Col. b) Sturm erregend, ventus, 
Liv.: notus, Ovid: 
pröcer , Eris, m. einer ber Vornehmſten, 

agnosco procerem , Juven. 8, 26 ; ebenſo Ca- 
pitol. Max. 2. — Haͤufiger Plur. proceres, die 
Vornehmſten, Latinorum , Liv.: juventutis, 
id.: nostros proceres, Cic.: auch trop., bie 

Vornehmſten worin, die Meiſter, sapientiae, 
in der Weisheit, Plin-: gulae, id. 
pröcere, Adv. (procerus), lang, in die 

Länge, nur im Compar., procerius projectum 
brachium, Cic. de Or. 3, 59, 220. 
prócéres, um, m. |. procer, 
prócéritas, atis f. (procerus), 1) die 

Länge, colli, Phaedr.: aud) bie Höhe, von 
Bäumen, Cic.: corporis, hoher Wuchs, Plin. 
Ep. 2) die Art, wie Imd. gewachſen ift, der 
Wuchs, incurva, Tac. : enormis, Suet. 
próceritüdo, Inis, f. (procerus) = pro- 

ceritas, Solin. 1. 
pröcerülus, a, um (Demin. v. proce- 

rus), etwas lang, Appul. Flor. 2. p. 351, 8. 
'.  pröcerus, a, um, 1) lang, collum, Cic.: 

passus, Lucr.: Compar. u. Superl., Cic.: 
ebenfo hoch, vom Wuchſe der Bäume u. Men⸗ 
ſchen, alnus, Virg.: statura, Suet.: proce- 
rus habitu, Tac.: procerissima populus, 
Cic.: poet., palmae, in die Höhe gehoben, 

.. Catull. 
 próeessio, onis, f. (procedo), das Bor: 

rücken, eines Heeres, Cic. Manil. 9, 24 u. Spät. 
pröcessus, us, m. (procedo), 1) das 

Fortſchreiten, der Fortgang, Cic. — dah. a) 
der gute, gluͤckliche Fortgang, das Wachs⸗ 
thum, tantos processus efficiebat, Cic.: ha- 
bérein literis, Suet. b) der gute Fortgang, 
- Ausgang, das Glück, Hirt., Ovid. u. Sen. 
2) das Vorgehen, Vorragen, Cels. 8, 1. 3) 
das Vergehen, dierum, Prud. Cathem. 7, 121. 
prochos agrios (z0ózog &ygıog), eine 

Pflanze, rein lat. saxifraga, der Steinbrech, 
Appul. Herb. 97. ; : 
Pröchyta, ae, f. u. Próchyte, es, 

f. eine Inſel bei Campanien, j. Procita, Virg. 
Aen. 9, 715 u. A 

procello — procido 

pröcidentia, ae, f. (procido), das feh⸗ 
lerhafte Hervorfallen eines Gliedes des Körpers, 
der Vorfall, oculorum, vulvarum, Plin. 

röcido, idi, ére (cado), 1) (vorwärts) 
hin fallen, nieder fallen, ad pedes, Hor.: 
pars muri prociderat, Liv. 2) her vor fallen, 
treten, von Gliedern des Körpers, oculi pro- 
cidunt, Cels.: vulva et sedes procidens, 
Plin.: Partie. subst., procidentia sedis vul- 
vaeque, das Hervortreten ꝛc., id. 
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pröcidüus, a, um (procido), 1) (vor⸗ 

wärts) hin gefallen, nieder gefallen, Plin. 
u. A. 2) hervor gefallen, hervor getreten, 
sedes, i. e. anus, Plin. 
pró-ciéo, ivi, itum, ere, hervor fodern, 

rufen, Liv, Andr. b. Fest. 
procinctüalis, e (procinctus), zum 

Aufbruche (des Heers) gehörig, Cassiod. 6, 22. 
pröcinetus, us, m. (procingo), das 

Gürten; bab. vorzugsweiſe die Bereitſchaft 
zum Kampfe, in procinctu, im Begriffe zu 
fechten, Plin.: in procinctu et castris habiti, 
in der Uebung des Fechtens erhalten, Tac.: car- 
mina in procinetu facta, in den Waffen, Ovid.: 
tendere ad procinctum , in das Treffen gehen, 
Plin.: testamentum in procinctu facere, int 
Augenblicke, wo man in das Treffen geht, Cic.: 
trop., in procinctu, uͤberh. in Bereitſchaft, Sen. 
‚Prö-cingo, nxi, nctum, ére, gürten, 

rüſten: bab. procinctus, a, um, gegürtet, b. i. 
gerüſtet zum Kampfe, classis = exerci- 
tus, Fab. Pict. b. Gell. 10, 15, 4: testamen- 
tum procinctum = in procinctu factum, Ju- 
stinian. | 
pröclämätio, onis, f. (proclamo), das 

Ausrufen, Schreien, Quint. Decl.: in liber- 
tatem , Anrufung der richterlichen Huͤlfe feiner 
Freiheit wegen, Gaj. (u. A.) Dig. 
pröclämätor, oris, m. (proclamo), der 

Ausrufer, Schreier, von einem ſchlechten Sach— 
walter, Cic. de Or. 1, 46, 202. 
prö-elämo, avi, atum, are, laut, fef- 

tig rufen, ſchreien, Cic.: pro algo, die Kehle 
aufthun, veraͤchtlich von einem Sachwalter = 
Imd. vertheidigen, Liv.: ad od. in libertatem, 
ſeiner Freiheit wegen des Richters Huͤlfe anru— 
fen, Ulp. (u. A.) Dig. f 
pröclinätio, onis, f. (proclino), die 
es vorwärts, ber Abhang, Vitr, 5, 12 
u. 7, II. f 
pro-elino, avi, atum, are, etwas vor- 

wärts neigen, -beugen, mare in litora, Ovid. 
A. A. 2, II, 39: dah. im Pass. proclinari, fich 
vorwärts neigen, abhangen, in partem algam, 
Col.: curvatura montis proclinata ad mare, 
ſich neigend, abhängig, Vitr.: trop., res pro- 
clinata, eine Sache, die ihrer Entſcheidung nahe 
iſt, Caes. in Cic. Ep. ad Att. 10, 8, B, I: ad- 
juvare rem proclinatam, eine Sache befoͤrdern, 
die ohnedieß ſchlecht ſteht, Caes. B. G. 7, 42. 
pröclivis, e (clivus), ältere Form pro- 

elivus, a, um (b. Luer., Varr. u A.), 1) berg⸗ 
abwärts gehend, abhängig, abſchüſſig, via, 
Liv. - Subst., per proclive, bergabwärts, 
herabwärts, Liv.: ſo auch per proclivia, Col., 
u. in proclive, Hirt. — Adv. proclive, bergab- 
wärts, labi, Cic. 2) trop.: a) fich feinen 
Ende zuneigend, senectus, Appul. Flor. 4. 
p. 361, 11. b) zu etwas geneigt, willig, be: 
reitwillig, ad morbum proclivior, geneigt, leicht 
fallend in ꝛc., Cie.; ad comitatem, id.: mit 
folg. Dat., Sil.: mit folg. circa, Quint. c) 
leicht zu thun, proclivia, Cic.: proclive dietu, 
id.: esse in proclivi, leicht zu thun fein, Ter. 
pröclivitas, ätis, f. (proclivis), I) die 

abſchüſſige Lage, ber Abhang, Hirt. B. Afr. 
37. 2) die Neigung zu etwas, zu Krankheiten 
Leidenſchaften, Cic. Tusc. 4, 12 extr. zi 

prociduus — proclivitas 
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pröcliviter, Adv. (proclivis), leicht zu 
thun, Gell.: proclivius, Cic. 
pröclivium, ii, n. (proclivis) , die ab⸗ 

ſchüſſige Richtung, der Abhang, Frontin. 
Strateg. 2, 2, 2. KT 
pröclivus, a, um, f. proclivis. — 
próelüdo, ére (claudo), verſchließen, 

einſchließen, Pallad. 3, 26, 4. $ 
Pröcne od. Prögne, es, f. (1190xv1), 

1) Tochter des Pandion, Königs in Athen, 
Schweſter der Philomela u. Gemahlinn des Te⸗ 
reus, Königs in Thracien, wurde, als Tereus 
die Philomela entehrte, in eine Schwalbe ver⸗ 
wandelt (f. Philomela) , Ovid. Met. 6, 440. — 
bab. 2) meton., bie Schwalbe, Virg. Ge. 4, 
15. Ovid. Fast. 2, 855; Trist. 5, 1, 60. 

pröco, are, u. procor , ari, fodern, 
verlangen, Varr. u. Cic. (b. Non.), Sen. u. A. 
pröcoeton, onis, m. (zooxoizow»), ein 

Vorgemach, Vorzimmer, Plin. Ep. 2, 17, 
10 u. 23. 
pröcömion, ii, n. (ro0x0u10v), die 

Vorderhaare des Kopfs, rein lat, antiae, Ve- 
get. 2 (3), 11, 4. 
Proconnesus, |. Elaphonnesus. 
prö-consul, ülis, m. 1) der Proconſul, 

der zur Zeit des Freiſtaates, nach Verwaltung 
des Conſulats in Rom (zuw. auch ohne Conſul 
geweſen zu ſeyn) in einer Provinz, worin er das 
Heer befehligte, als Statthalter war, od. doch 
(ohne Provinz) ein Heer befehligte, Cic.: weil 
er in Anſehung des Oberbefehls Conſuldienſte, 
in Anſehung der Jurisdiction Praͤtordienſte that, 
dah. proconsul = propraetor, wenn letzterer 
zugleich ein Heer befehligte, Liv. 37, 46 u. 39, 

29 Duker, 2) zur Kaiſerzeit, wo der Kaiſer 
die Provinzen mit dem Senate theilte, der Statt⸗ 
halter in den Provinzen des Senats, Suet. Oct. 
47. — Davon 
pröconsüläris, e, proconſulariſch, 

imperium, Gell.: vir od. ohne vir = pro- 
consul, Tac.: imago, das Kriegstribunat, wel- 
ches an die Stelle des Conſulats getreten war, 
Liv. 5, 2. 
pröconsülätus, us, m. (proconsul), 

die Wuͤrde eines Proconſul, das Proconſulat, 
Tac.: aud) - Proprätur, Suet. 
,procor, ari, f. proco. 

, próerastínatio , onis, f. bie Verſchie⸗ 
bung, ber Aufſchub, eig. von einem Tage zum 
andern, Cic. Phil. 6, 3, T. — Von 
pröcrastino, avi, atum, are (pro u. 

crastinus), von einem Morgen-, von einem 
Tage zum andern verſchieben, Cic. 
pröcraxe = procraxisse, i. e. clamasse 

(v. #0&$0), Lucr. 5, 1158. 
pröcr&ätio, onis, f. (procreo), die Her= 

vorbringung, Zeugung, liberorum, Cic.: ho- 
N id. 2) meton., bie Leibesfrucht, Vitr. 

7 ’ N 

pröcr&ätor, oris, m. (procreo), der 
Erzeuger, Urheber, mundi, Cic. Univ. 8: 
bal. procreatores, die Aeltern, Cic. Fin. 4, 

7 2 , 

próeréàatrix, Tcis, f. (procreator), die 
Mutter, artium, Cic. de Or. 1, 3 in. 
/pró-créo, avi, atum, are; 1) hervor 

bringen, zeugen, gebären, fetus, Cic.: libe- 

\ 

procresco — Proculianus 804 

ros ex tribus uxoribus, Nep.: de alga, Ovid. 
2) hervor bringen, verurfachen, Lucr. 4, 833. 
Cic. de Legg. 3, 8, 19. 
prö-cresco, ére, I) 

hervor kommen, entſtehen, Lucr. 2) 
wachſen, größer werden, Lucr. 2, 566. — 
Procris, is u. Idis, f. (IIgöxoıs), Toch⸗ 

ter des Erechtheus, Gemahlinn des Cephalus, 
der fie im Walde, wohin fie Eiferſucht getrieben 
hatte, erſchoß, weil er ſie fuͤr ein Wild hielt, 
Ovid. Met. 7, 795 sqq. u. f. - 
Pröcrustes, ae, m. (ooxgoborns), 

ein Räuber in Attika, der eig. Damaſtes ob. 
Polypemon hieß, fpannte bie gefangenen Wan⸗ 
derer auf ein Folterbett, dehnte die kuͤrzeren 
aus und ſchnitt von den laͤngeren das daruͤber 
Hervorragende ab; er wurde von Theſeus getoͤd⸗ 
tet, Ovid. Met. 7, 438. T 
prö-cübo, ui, ttum, are, hingeſtreckt da 

liegen, Gradivus procubat in antro,. Clau- 
dian.: procubuit sus, Virg. 
pró-cüdo, di, sum, ére, ſchmieden, in 

bie Länge ob. in bie Breite, enses, Hor.: den- 
tem vomeris, Virg. — übertr., hervor bringen, 
ignem ignes procudunt, Lucr. 2, 1114. — 
Trop.: a) bilden, linguam, Cic. de Or. 3, 30 
extr. b) bereiten, dolos, Plaut,: volupta- 
tem, Lucr. | 
prócul, 4dv. (v. procello, forttreiben), 

1) in die Ferne, aus der Ferne u. in der 
Ferne, fern, weit, von weitem, weit weg, 
non procul, sed hic, Cic.: procul tela conji- 
cere, Caes.: attendere, Cic.: procul este, 
entfernt eud), Virg.: serta procul jacebant, 
u. procul dependet galea, in einiger Entfer⸗ 
nung, id.: procul exstructa canistra, in bie 
Ferne, d. i. in die Höhe, hoch aufgethuͤrmte, 
Hor. Sat. 2, 6, 105 Heindorf.: auch mit a u. 
Abl. u. dem bloßen Abl., procul a conspectu, 
Cic.: procul mari, Liv. 2) trop., gleich]. weit 
weg, weit ab von etwas, fern od. weit von 
2C., homines procul errant, irren fer, Sall.: 
procul dubio, ohne Zweifel, Liv.: procul vero 
est, liegt fern von der Wahrheit, ift nicht wahr, 
Col.: auch vom Werthe u. von der Zeit, aes 
procul a Corinthio, iſt weit ſchlechter als ꝛc., 
Plin.: durabisne procul? lange, Stat. 
pröculcätio, onis, f. (proculco), das 

Treten in etwas, Plin. 8, 18, 26: trop., regni, 
das Niedertreten, Sen. Tranqu. 11,8. 
pröculcätor, oris, m. (proculco), ber 

Vortreter, proculcatores, beim Heere, Vor: 
truppen, Ammjan. 27, 10, 10. 
pröculco, avi, atum, are (calco), nie= 

Dertreten, segetes, Ovid.: virum pedibus, 
id. — Partic. proculcatus, a, um, a) nieder⸗ 

getreten, proculcato senatu, mit Füßen getre⸗ 
ten, Tac. Hist. 1, 40. b) trop., niedrig, ge: 
mein, verba, Gell. \ 
Pröcülejus (Caj.), i, m. ein tóm. Rit⸗ 

ter u. Vertrauter des Auguſtus, ber mit feinen 
zwei Brüdern, die ihr Vermögen in den bürger- 
lichen Kriegen eingebüßt hatten, fein eigenes 
Erbtheil theilte, Hor. Od. 2, 2, 5. 
Pröcüliänus od. Prócülejànus, i, 

m. einer von den Schuͤlern od. Anhaͤngern des 
Juriſten Proculus, ein Proculejaner, Pompon. 
u. Ulp. Dig. — Von 

hervor wachſen, 
fort⸗ 
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Pröcülus, i, m. 1) ein röm. Senator, 
der ben Romulus als Gott geſehen zu haben vor- 
gab, Liv. 1,16. 2) ein Juriſt, Pompon. Dig. 
1, 2, 2 extr. à; 
pröcumbeo, cübui, cübitum, ére (*cum- 

bo), 1) vorwärts fallen, nieder-, zu Boden 
ſtürzen, fallen, ſich nieder legen, ſich legen, 
ſenken, procumbunt frumenta imbribus, Caes.: 
vulneribus confectum procumbere, id.: tecta 
procumbunt, Quint.: ad pedes, zu Füßen fal- 
len, Caes.: fo auch ad genua alejs, Liv.: in 
ulva, ſich niederlegen, Virg. b) trop., zu 
Grunde gehen, res procubuere meae, Ovid.: 
.rempublicam procumbentem restituere, Vell. 
2) ſich vorwärts beugen, ſich aufſtemmen, 
olli certamine procumbunt (um zu rudern), 
Virg. Aen. 5, 198. 3) ſtürzen auf etwas, an⸗ 
greifen, in armos, Mart.: trop., ad infimas 
obtestationes, ſich herab laſſen, fid erniedrigen, 
Tac.: in voluptates, ſich den Wolluͤſten erge⸗ 
ben, Sen. : 
pró-cüpido:, Inis, f. bie Vorbegierde, 

amoris, i.e. anteceptus amor, Minuc. Fel. 
Oct. 26 extr. ! 
Ppröcürätio, onis, f. (procuro), 1) die 

Beſorgung, Verwaltung einer Sache, bef. im 
Auftrage od. aus Amtspflicht, reipublicae, 
Cic.: existimationis, id.: annonae, id.: am- 
plissimae procurationes, Amtsverrichtungen, 
Plin. Ep. b) das Amt, die Stelle eines pro- 

curator, Tac. 2) insbeſ., eine religiöſe Hand⸗ 
lung zur Abwendung von etwas Boͤſem, durch 
Opfer u. andre Suͤhnmittel, prodigii, Liv.: 
procuratio fieret, Cic. 3) die Bemühung, 
gratiae recipiendae, Gell. 17, 5, 4. 
pröcürätiuncüla, ae, f. (Demin. v. 
1 eine kleine Beſorgung, Sen. Ep. 
31, 8. 
pröcürätor, oris, m. (procuro), 1) der 

Beſorger, Verwalter irgend einer Sache, der 
Agent, Stellvertreter, Cic. u. Quint.: peni, 
Aufſeher über die Speiſen, Plaut.: regni, 
Reichsverweſer, Caes. 2) der auf einem Gute 
die Rechnung fuͤhrt, der Aufſeher, Verwalter, 
Cic. de Or. 1, 58, 249. 3) in den kaiſerlichen, 
ſpaͤter auch in den ſenatoriſchen Provinzen, wo 
ſich kaiſerliche Domänen befanden, der die Ein— 
fünfte des Kaiſers heſorgte, der Fiscal, Ren⸗ 
tant, Caesaris, Tac.: Judaeae, id. — bie 
erfte Sylbe kurz bei Ovid. A. A. 1, 587. 
pröcüũrätörius, a, um (procurator), 

bie Agentſchaft betreffend, Gaj. (u. A.) Dig. 
pröcurätrix‘, icis, f. (procurator), die 

Beſorgerinn, Cic. Fin. 4, 7, 17. 
J pró-eüro , avi, atum, are, I) für etwas 
Sorge tragen, etwas beſorgen, abwarten, 
pflegen, warten, se, Plaut.: corpus, Virg.: 
sacrificia publica, Caes.: arbores, Cato: 
mit folg. Dat., Plaut. u. Arnob. — Bel. 2) 
Imds. Geſchaͤfte beſorgen, Imds. Agent fett, 
a) tr., mit dem Acc. der Sache: negotia Dio- 
nysii, beſorgen, Cic.: hereditatem, Caes. b) 
intr.: in Hispania, Plin. Ep.: mit folg. Dat. 
der Perfon, Scaevol. (u. A.) Dig. 3) ein ſchlim⸗ 
mes Anzeichen abzuwenden ſuchen, durch Opfer 
ꝛc., ſühnen, monstra, Suͤhnmittel (Opfer ꝛc.) 
gebrauchen wegen ꝛc., Cic.: fo auch prodigia, 
Liv.: somnia, Tibull: absol., Jovi hostiis 
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majoribus, Gell.: auch impersonaliter , pro- 
curatum est, Liv. — die erſte Sylbe ftebt 
bisweilen kurz, "Tibull. 1, 5, 13. Ovid, A. A. 

; a 
. Pró-ecurro, cücurri u. curri, cursum, 
ére, 1) hervor faufen, hervor fpringen, in 
vias, Liv.: in freta, an das Meer, Ovid. b) 
insbeſ. als milit. t. t. aus-, vorrücken, zum 
Kampfe (vgl. Drak. Sil. 7, 566), ex castris, 
Caes.: extra aciem, id.: telum contorsit in 
hostes procurrens, Virg. 2) uͤbertr., hervor 
laufen, ragen, jich erſtrecken, terra procur- 
rit in aequor, Ovid.: saxa procurrentia, Virg.: 
radix in latitudinem procurrens, Plin. 3) 
trop., weiter gehen in einer Sache, ultra, 
Auct. ad Her. 4, 47, 60: pecunia procurrens, 
zunehmend, wachſend, Sen. Ep. 101. 
Pröcursätio, onis, f. (procurso); das 

Hervorlaufen, Vorſprengen, zum Kampfe, 
bab. der Angriff, velitum, Liv.: Numida- 
rum, id. 
pröcursätor, oris, m. (procurso), ein 

Vorläufer, als milit. t. t., procursatores, 
leichte Vortruppen, Plänkler, Liv. 42, 64. 
próeursio, onis, f. (procurro) , I) das 

Hervorlaufen, eines Redners, Quint. 11, 3, 
125. 2) trop., die Abfchweifung in ber Rede, 
Quint. 4, 3, 9. 
pröcurso, are (Intens. v. procurro), 

hervorlaufen, vorfprengen, Liv. 27, 2 extr. 
Plin. 8, 5 extr. 
Pröcursörius, a, um (procurro), vore 

laufend, index, Ammian. 31, 3, 6 (al, prae- 
cursorius). : 
pröcursus, us, m. (procurro), 1) das 

Hervorlaufen, Vorwärtslaufen, Vorrücken, 
Lucr. u. Plin.: zum Kampfe, der Angriff, 
Virg. b) meton., die Hervorragung, angulo- 
sus, Plin. 5, 10, 11. 2) das Fortlaufen; dah. 
der Fortgang, virtutis, Val. Max. 3, 2 in. 
Prö-curvo, are, vorwärts krümmen, 

Stat. Theb. 6, 852. 
Prö-curvus, a, um, vorwärts gekrümmt, 

falx, Virg. : litora, id. 
prócus, i, m. (proco), ein Freier, Hor. 

u. A.: uͤbertr., impudentes proci, anmaßliche, 
zudringliche Bewerber, Cic. Brut. 96, 330. 
prócyon, onis, m. (z90x)cov), eig. Vor⸗ 

hund, ein Geſtirn, u. zwar theils ber kleine 
Hund, rein lat. Antecanem od. Antecanis, 
weil er vor dem (großen) Hunde aufgeht, theils 
der hellſte Stern deſſelben, Cic. N. D. 2, 
44, 144 u. A. 
prö-d&-ambülo, are, heraus gehen, 

⸗ſpaziren, Tert. Ad. 5, 1, 4. 
pröd-&o (pro- eo), ii, itum, ire (Anom.), 

1) hervor geben, heraus kommen, nemo huc 
prodit, Ter.: obviam mihi est proditum, Cic.: 
prodire ex portu, Caes.: utero, Ovid.: in 
publicum, ausgehen, ſich öffentlich zeigen, Cic.: 
fo auch bl. prodire, Ter. u. Liv.: in proe- 
lium, Caes.: in funus, eine Leiche begleiten, 
Ter. — bab. a) hervor treten, auftreten, als 
Schauſpieler, in scenam, Cic.; fo auch absol., 
prodit in tragoedia (Jupiter), hat feinen Platz, 
feine Rolle, Plaut. Amph. prol. 93: als Zeuge, 
Cic, pro Rosc. Am. 35, 100 extr, b) gunt 

Vorſchein kommen, ſich 200 consuetudo 

- procurro — prodeo 
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prodire coepit, Cic.: prodierint colores, auf- 
gekommen find, id. c) von Gewaͤchſen, her⸗ 
vor kommen, ⸗wachſen, Varr. u. Col. d 
hervor treten, hervor ragen, rupes prodit in 
aequor, Virg.: talus, Ovid. 2) vorwärts 
gehen, longius, weiter gehen, Caes.: est qua- 
dam prodire tenus, si non datur ultra, Hor. 
Ep. 1,1, 32: sumptu extra modum, das Maß 
uͤberſchreiten, Cic. de Off. 1, 39, 140: ne ad 
extremum prodeatur, aufs Aeußerſte gerathen 
(im Reden), id. de Inv. 1, 20, 29: da 
prodeuntibus annis, mit den Jahren, Petron. 
pró-dico, xi, ctum, ére, I) vorher ſa⸗ 

gen, Cic.: dah. voraus beſtimmen, feſtſetzen, 
diem, Pseudo-Cic. Dom. 17 extr. 2) weiter 
hinaus fegen, aufſchieben, verlängern, diem, 
den Termin, Liv. 
prö-dietätor, oris, m. der Vicedicta⸗ 

tor, der zwar die Gewalt des Dictators, aber 
nicht den Namen hat, Liv. 22, 8 u. 31 extr. 
Prödicus, i, m. ein griech. Sophiſt aus 

Keos, ein Zeitgenoſſe des Sokrates, der für den 
Erfinder der bekannten Erzaͤhlung von Herkules 
am Scheidewege gehalten wird, Quint. 3, 1, 12. 
- Day. Prodicius, a, um, prodiciſch, Her- 
cules, Cic. de Off. I, 32, 118. 
prödigälitas , atis, f. (*prodigalis, v. 

prodigus) , die Verſchwendung, Auct. Decl. 
in Catil. 9, 

rödige, Adv. (prodigus), verſchwende⸗ 
riſch, vivere, Cic. Phil. 11, 6, 13 u. A. 
pródigentia, ae, f. (prodigo), bie Ver: 

ſchwendung, opum, Tac. Ann. 6, 14 u. d. 
prödigiälis, e (prodigium), 1) unna⸗ 

türlich, wunderbar, abenteuerlich, res, Am- 
; mian. : prodigiale, adverb., Stat. 2) Jupiter, 
der bie böſen Anzeichen abwendet, Plaut. 
Amph. 2, 2, 107. — Davon 
prodigialiter, Adv. unnatürlich, wun⸗ 

derbar, auf feltfame Art, Hor. A. P. 29 u. 
Col. 3, 3, 3. 
prödigiöse, Adv. auf feltfame =, un: 

natürliche Art, Plin. 11, 37, 80 u. 0. — Von 
prödigiösus, a, um (prodigium), un- 

natürlich, ſeltſam, abenteuerlich, Ovid, u. 
Quint. : prodigiosius, Treb. Poll. 
prödigitas, atis, f. (prodigus), die 

Verſchwendung, Lucil. b. Non. 159, 30. 
prodigium, ii, n. (= prodicium, v. 

prodico, mit veränderter Quantität), eine wun⸗ 
derliche, ſeltſame Erſcheinung, woraus etwas 
geweisſagt wird, ein Wunderzeichen, Cic., Virg. 
u. Liv.: multa prodigia ejus vim declarant, 
Cic. — bal). uͤbertr. a) jede ungewöhnliche Er- 
ſcheinung, ſeltſame Begebenheit, non furtum 
sed prodigium, Cic. Verr. 3, 73 extr. b) 
ein Ungeheuer, prodigium triplex, vom Cer⸗ 
berus, Ovid.: bab. portentum prodigiumque 
reip., von Clodius, Cic.in Pis. 4, 9: mon- 
strum atque prodigium, id. Catil. 2, 1, 1. 
prodigo, egi, actum, ére (pro u. ago), 

1) hervortreiben, pullos in solem, Varr.: 
sues in limites lutosos, id. 2) forttreiben ; 
bab. trop., verthun, d. i. a) verſchwenden, 
suum, Plaut.: aliena, Sall. b) verbrauchen, 
verzehren, Plebiscit. b. Modestin. Dig. 1, 18, 
18; cf. Gell. 2, 27 extr. (zweifelh. Lesart). 
prödigus, a, um (prodigo), 1) ver: 
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ſchwenderiſch, homo, Cic. : mit folg. Genit., 
aeris, Hor.: frop., prodigus animae, der fein 
Leben dahin gibt, nicht achtet, id. Od. 1, 12, 
38. — bab. a) reich, Ueberfluß habend, tel- 
lus, Ovid.: locus prodigus herbae, Hor. b) 
reichlich, groß, ſtark, odor, Plin.: alvus, 
weit, groß, dick, Auson. 2) viele Koſten ver⸗ 
urſachend, res, Plin.: cupiditates, Mamertin. 
prödigüus, a, um (prodigo), was ver⸗ 

zehrt wird, Veran. b. Fest. 
1. proditio, onis, f. (v. prodo), 1) die 

Anzeige, Verrätherei, Liv.: trop, ber treu⸗ 
loſe Verrath an etwas, das treuloſe Aufge⸗ 
ben, amicitiarum, Cic. 2) die Aufſchiebung, 
od. das Recht aufzuſchieben, Cato b. Fest. 

2. pröditio, onis, f. (v. prodeo), das 
Hervorgehen, Hervorkommen, die Erſchei⸗ 
nung, Sidon. Ep. 5, 13. 
pröditor, oris, m. (prodo), der Verrä⸗ 

ther, der Imd. verlaͤßt od. ſonſt der Gefahr aus⸗ 
ſetzt, patriae, Cic.: trop., risus puellae pro- 
ditor, wodurch das Mädchen fid) verraͤth, Hor. 
Od. 1, 9, 21. : 
pröditrix, icis, f. (proditor), bie Ver⸗ 

rätherinn, Eccl. 
pró-do, Idi, itum, ére, I) hervor geben, 

bringen, suspiria, Ovid.: fetum, id. — bab. 
1) gebären, Att. b. Appul. de deo Socr. extr. 
2) bekannt machen, decretum, Cic, : exém- 
plum, Liv. — bab. a) erzählen, aufzeichnen, 
beſ. von Geſchichtſchreibern, falso proditum 
esse, Liv.: sicut proditur, id.: quae scripto- 
res prodiderunt, Cic.: memoriae, id.: me- 
moriae proditum, Caes.: proditum memoriae 
ac literis, Cic. b) einen zu einem Amte (öf: 
fentlich) ernennen, interregem, Cic.: flami- 
nem, id. c) entdecken, verrathen, conscios, 
Cic.: crimen vultu, Ovid. 3) alqm ob. algd, 
verrätberifch =, treulos gegen Symb. ob. etwas 
handeln, Imd. durch Verletzung feiner Pflicht 
ins Unglück ſtürzen; dah. a) verrathen, der 
Gefahr ausſetzen durch ſeine Schuld, urbem, 
Liv.: ne fortunas meas, ne unicam filiam tam 
temere proderem, Cic.: vitam et pecuniam, 
Ter.: caput et salutem alcjs, Cic.: utilita- 
tem communem, id.: libertatem, Liv. b) 
verrathen, dem Feinde ausliefern, classem 
praedonibus, Cic.: supplicem, ausliefern, 
Nep. c) verrathen, im Stiche laſſen, treu⸗ 
loſer Weiſe, officium, Cic.: fidem, fein Wort 
brechen, Sall.: bal. verb., is me deseruit ac 
prodidit;- Cic. d) trop., in fihlechte Um: 
ſtände ſetzen, alvum, vielleicht den Magen ver- 
derben, Plaut.: prodita judiciis fallacibus, 
Lucr. II) weiter geben, ⸗gehen laſſen; dab. 
1) verſchieben, weiter hinaus ſetzen, diem 
nuptiis, Ter.: alci vitam, verlängern, Plaut, 
Mübergeben, überliefern, algm ad mortem, 
Virg. b) hinterlaſſen, sacra suis posteris, 
Cic.: jus imaginis ad memoriam posteritatem- 
que prodendae, id.: regnum a Tantalo pro-. 
ditum, id. 3) verfchieben, aus feiner Lage 
bringen, inclinent prodita, Lucr. 6, 562. 4) 
fortpflanzen, genus a sanguine Teucri, Virg. 
Aen. 4, 231. i 
prö-döcE&o, ere, öffentlich, laut lehren, 

vorpredigen, Hor. Ep. 1, 1, 55 Schmid. 
prödrömus, i, m. (meodeowog), 1) ein 
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Vorläufer, Vorbote, Cic. Att. 1, 12, 1 Orelli (wo zo09oouor griech. geſchr.). 
a) prodromi, gewiſſe Nordnordoſtwinde, die 
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acht Tage vor Aufgange des Hundſterns wehen, 
Cic. Att. 16, 6, 1 u. A. b) eine Art frühzei⸗ 
tiger Feigen, Plin. 16, 26, 49. 
pro-duco, xi, ctum, ére, 1) hervor-, 

herausführen, =bringen, exercitum castris, 
Plaut.: copias pro castris, Caes.: exercitum 
in aciem, Nep.: alqm (in concionem), Imd. 
vor das Volk, vor bie Volksverſammlung fuͤhren, 
damit er dort ſpreche, ſich vertheidige, Cic.: fo 
auch algm, einen auftreten laſſen, als Schau⸗ 
ſpieler, id.: auch zum Verkaufe vorführen, ser- 
vos, Ter.: vasa ad solem, an die Sonne 
bringen, Col. — dah. a) hervor ziehen, empor 
bringen, vor der Welt zu Ehren bringen (wie 
zoo&ysıv) alem ad dignitatem, Cic.: omni 
genere honoris producere eum non destitit, 
Liv. b) machen, daß etwas zum Vorſchein 
kommt, hervor bringen, an das Licht bringen, 
algm, zeugen, Cic.: diva producas subolem, 
Hor.: auch von Gewaͤchſen, fici producunt fo- 
lia, Pallad.: dah. erzeugen, verurfachen, cibi 
carnem producunt, Cels. c) entdecken, be⸗ 
kannt machen, occulta crimina, Juven. 8, 
266. d) auf ſanfte Art hervor bringen, her— 
vor locken, vocem, Sen. poct.: bab. uͤberh. 
locken, reizen, zu etwas bringen, alqm in 
proelium, Nep. D vorziehen, etwas vor et⸗ 
was, nubila menti, Stat.: moram malo, das 
Uebel aufhalten, Ter.: scamnum lecto, vor⸗ 
ſetzen, an das Bett ſetzen, Ovid. 3) weiter 
führen od. ziehen, in die Länge ziehen, aus⸗ 
dehnen, pelles dentibus, Mart.: lineas ex 
argento, Plin.: trop., in bie Länge ziehen, 
verlängern, vitam alei, Plaut.: convivium 
ad multam noctem , Cic.: sermonem in no- 
ctem , id. : sermonem longius, id. — bab. a) 
verlängern, dehnen in ber Ausſprache, lang 
ausſprechen (opp. corripere), syllabam, 
Quint.: literam, Cic. b) verzögern, rem in 
hiemem, Caes,: alqm conditionibus , aufhal⸗ 
ten, Cic. c) verſchieben, diem in Quirinalia, 
Cic. d) langſam zubringen, hinbringen, diem, 
Ter.: coenam jucunde, Hor. 4) hin führen, 
bringen, algm in concionem, Liv.: alqm 
rus, begleiten, Ter.: hospitem ad balneas, 
Appul: bal. wozu bringen, locken, reizen, 
veranlaſſen, alam falsá spe, kornen, zum 
Beſten haben, Ter.: producti sumus, ut lo- 
queremur, Auct. ad Her.: notitiä productus, 
Caes. 5) vor fich hin führen, funus, Lu- 
can.: dah. anführen, im Unterrichte, erziehen, 
unterweiſen, bilden, dicto filiam, Plaut.: 
Cicerone producendo, Cic. 6) fortführen, 
fortbringen, von der Stelle bringen, bovem 
cunctantem, Col. 6, 2, 9. 
producte, Adv. (productus), gezogen, 

lang, gedehnt (opp. correpte), dicere lite- 
ram, Cic.: productius pronunciare syllabam, 
Gell. - / 
productio, onis, f. (produco), bie Ber: 

längerung, temporis, Cic.: verbi, id.: dah: 
die Dehnung in ber Ausfprache (opp. cor- 
reptio), id. 
productus, a, um, I) Partic. v. pro- 

duco, w. f. II) Adj. 1) gedehnt, lang, dolor 

2) uͤbertr.: 
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productior, länger anhaltend, Cic.: neu sit 
quinto productior actu fabula, Hor.: flagel- 
lum productissimum, Col. 2) subst., pro- 
ducta, orum, n. (ngonyueva), bei den Stoikern, 
vorzuͤglichere Dinge, die zwar nicht das Gute 
ausmachen, aber doch andern, wenn man die 
Wahl hat, vorzuziehen ſind (wie Geſundheit, 
Schoͤnheit), Cic. Fin. 3, 16, 52. Sen. Ep. 74. 
proebia, orum, n. f. praebia. - 
próégménon, i, n. (7905yu£évov), vein 

lat. productum (f. productus), etwas Vor— 

proebia— profanus 

‘züglicheres, bei ben Stoikern, Cic. Fin. 3, 4, 
155 cf. productus II, 2. 
: NE RA — proeliaris, Macrob. Sat, 

, 16. 
proeliäris, e (proelium), zum Treffen 

gehörig, pugna, eine formliche Schlacht, kein 
Scharmuͤtzel, Plaut. Curc. 4, 4, 14: dea, 
Kriegsgöttinn (Minerva), Appul. p. 254, 21. 
proeliätor, oris, m. (proelior), ein 

Streiter, Krieger, Tac. Ann. 2, 73. Justin. 
15, 4 extr. 
proelio, are = proelior, Enn. b. Non. 

472, 30: diu et variá victoriá proeliatum fuit, 
Justin. 19, 1,9. 
proelior, atus sum, ari (proelium), ein 

Treffen liefern, fechten, Cic. u. A.: übertr., 
mit Worten ſtreiten, id. Att. 1, 16, 1. 
proelium, ii, ». 1) der Kampf mit 

Waffen, das Treffen, Gefecht, committere 
cum algo, Cic.: fo auch facere, id., od. agere, 
Liv., ob. pugnare, Sall. : conferre, liefern, fech⸗ 
ten, Liv.: fo auch miscere, Prop.: auch von 
zweien, Liv. u. Virg. b) übertr., der Kampf, 
Streit mit Worten ꝛc., Cic. Att. 9, 11, 2: 
auch ſcherzh. vom Gefecht gegen bie Speifen, 
sed quid cessamus proelium committere, eins 
zuhauen, Plaut. Pers. 1, 3, 32: cf. Men. I, 3, 
3. 2) meton., proelia=proeliantes, die Käm⸗ 
pfenden, Prop. 3, 9 (11), 10. 
Proetides, um, f. f. Proetus. 
Proetus, i, m. (lIooírog), König in Ti⸗ 

ryns, Bruder des Acriſius, Ovid. Met. 5, 238 
sqq. — Dav. Proetis, 1dis, f. deſſen Zoch: 
ter, Plur. Proetides, feine Tochter, die im 
ae ſich für Kühe hielten, Virg. Ecl, 

’ n * 

pröfänätio, önis, f. (profano), die Ent: 
heiligung, Tert. de Idol. 18. 7 
pröfänätor, oris, m. (profano), der 

Entheiliger, Prud. Apoth. 246. x 

pröfäne, Adv. (profanus), unheilig 
gottlos, Lact. u. Min. Fel. 

- pröfänitas, ätis, f. (profanus), bic Un⸗ 
heiligkeit, Tert. de pall. 2. . 
pröfäno, avi, atum, are (profanus), 1) 

einem Gott etwas heiligen, opfern, dapem, 
Cato: decimam Herculi, Masur. Sabin. b. 
Macrob. D entbeiligen, entweihen, dies 
festos, sacra, sacerdotes, Liv.: bab. ent: 
decken, ausplaudern, secreta, Appul p. 
164, 13. ; 
pröfänus, a, um (fanum), 1) was außer 

einem heiligen Bezirke liegt, keinem Gotte geweiht 
iit, unheilig, gemein, locus, Cic.: usus, Plin.: 
ignes, Ovid. 2) unheilig, nicht getveiht, ani- 
malia, Tac.: procul este profani, Virg. : 

vulgus, ungelehrt, unwiſſend, Hor: profani 
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literarum, i, e. indocti, Macrob.: bab. gott= 
los, ruchlos, mens, Ovid.: Phorbas, id. — 
Subst., profanum, i, n. bellorum, das Wider⸗ 
rechtliche, Plin. 3) Unheil bringend,-verkün⸗ 
dend, bubo, Ovid.: avis, id. 
prófatum, |. profor. 
pröfätus, us, m. (profor), das Aus- 

fprechen, Sagen, Gell. 18, 11, 2 u. X. 
prófecticius ob. (fus, a, um (profi- 

ciscor), von Imdm. kommend, ⸗herrührend, 
dos, vom Vater, Ulp. Dig. 23, 3, 5. 
prófectio, onis, f. (proficiscor), 1) bie 

Reiſe, Abreife, der Abzug (eines Heeres), Cic. 
u. A. 2) übertr., pecuniae, Herkunft des ꝛc., 
wo das Geld hergekommen ꝛc., Cic. Cluent. 
30, 82. 
prófecto, Adv. (factus), zuverläſſig, in 

der That, wahrhaftig, Plaut., Cic. u. A. 
1. pröfectus, us, m. (proficio), 1) der 

Fortgang, die Zunahme, das Wachsthum, 
Liv. D der Vortheil, die Wirkung, Quint. 

2. prófectus, us, m. (proficiscor), der 
Ausgang, der Anfang, Liv. 1, 15. 
prö-fero, tüli, latum, ferre, 1) hervor 

holen, ⸗bringen, pecuniam ex arca, Cic.: se, 
hervor kommen, fid) erheben ob. zeigen, dracone 
e pulvino se proferente, Suet.: trop., pro- 
ferunt se ingenia, Plin. Ep. - dah. a) hervor 
bringen, bekannt machen, artem, Cic.: palam, 
Ter.: algd in medium, Cic.: enses, erfinden, 
"Tibull. b) anführen, erwähnen, paucos, 
Cic.: algd in medium, id. c) vorbringen, aus: 
ſprechen, syllabam, Quint. 11, 3, 33. d) her⸗ 
vor bringen, zeigen, empor bringen, Sen. Ep. 
52 p. in. e) hervor bringen, b. i. zeugen, 
wachſen laſſen, verurfachen, laurum, Plin. Ep.: 
umbras, Val. Fl. f) vorbringen, bekannt ma⸗ 
chen, verbreiten, rumor, qui de te prolatus 
est, Anton. in Cic. Ep. ad Att. 10, 8, A in. 
2) hin bringen, pecuniam alci, Plaut.: longius 
Caecilium protulisset pietas , Cic.: baf. reis 
zen, aufbringen, prolatus ab ira, Lucan. 2, 
493 (Burm. praelatus). 3) weiter vor ſetzen, 
gradum, zuſchreiten, weiter gehen, Plaut.: pe- 
dem, Hor. 4) weiter hin=, hinaus ſetzen, 
castra, vorruͤcken, Liv. 10, 33. - bab. a) ere 
weitern, pomoerium, Liv.: fines officiorum, 
Cic. b) verſchieben, aufſchieben, nuptias, 
Ter.: diem, Cic.: honorem, Tac.: res in 
annum, Liv.: bal. res prolatae, wenn die ge⸗ 
richtlichen Geſchaͤfte u. Amtsverrichtungen ver— 
tagt worden find, Cic.: ante res prolatas, vor 
den Ferien, id.: auch von Perſonen, exercitum, 
hinhalten, Liv. 5) vorhalten, vor ſich halten, 
aes, i. c, clipeum, Enn. b. Fest. 6) aus: 

ſtrecken, digitum, Cic. Caecin. 25, 71: pe- 
dem, die eine Seite des Segels dem Winde aus— 
ſetzen, Plin. 2, 47, 48. 

rófessio, onis, f. (profiteor), 1) das 
öffentliche Geſtändniß von fib , Bekenntniß, 
bie Aeußerung, summa professio stultitiae, 
non ire obviam, Gell: bonae voluntatis, 
Plane, in Cic. Ep.: auch von lebloſen Dingen, 
genera, quae professione vitiorum suorum 
contraria loca diligunt, wegen ihrer offenbaren 
Fehler, Pallad. 2) die öffentliche Angabe ſei⸗ 
nes Namens, Liv., ob. feines Vermoͤgens, Cic. 
b) das Regiſter uͤber die angegebenen Perſonen 
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od. über das Vermoͤgen, Cic. 3) das, wozu 

ſich Imd. bekennt, was Imd. öffentlich treibt, 
die Beſchäftigung mit etwas, bene dicendi, 
Cic.: grammaticae, Suet. } re 
pröfessor, oris, m. (profiteor), ein öf⸗ 

fentlicher Lehrer, sapientiae, Tac. u. Quint. : 
eloquentiae, Suet.: absol., Quint., Suet. u. 
A.: von einem Arzte, Cels. 2, 6 in. 1 
prófessorius, a, um (professor), einem 

öffentlichen Lehrer gemáf , profeſſoriſch, "Tac. 
Ann. 13, 14, 3. b ; 
prö-festus, a, um, I) unfeſtlich, nicht 

feftlich, dies, Liv., ob. lux, Hor., ein Werk⸗ 
tag. 2) unheilig, vulgus, gemein, Gell. praef. 
extr. Hi 51 
" pröficio, sci, ectum, ére (facio), eig. 
fortmachen: I) intr. 1) vorwärts kommen, 
vom Flecke kommen, quum quinqueremis sola 
non proficeret, Plin. 32, 1, 1. 2) fortſchrei⸗ 
ten, weiter kommen, Fortgang haben, zu: 
nehmen, in philosophia, Cic:: usque ad mo- 
res, Einfluß haben, Quint.: pretium proficit, 
fteigt, Plin.: vitis humore profieit, gedeiht, 
id. b) nützlich, dienlich feyn, helfen, radix 
ferulae in febribus proficit, Plin. II) tr. aus⸗ 
richten, bewirken, plurimum, Cic.: nihil ora- 
tione, id.: non multum, Nep.: verba pro- 
fectura aliquid, Ovid. 
próficisco, cre, ft. proficiscor, Plaut. 

Mil. 4, 8, 19 u. Turpil. b. Non. 7, 21. y 
pröfieiscor, fectus sum, i (facio, fa- 

cesso, faciscor), eig. fid) vorwärts machen, fich 
auf den Weg machen, aufbrechen, abgehen, 
eine Reiſe antreten, reifen, 1) eig.: domo, 
Nep.: Athenis, id.: portu, Liv.: nunc quo 
profectus sum, ibo, mich aufgemacht habe, 
Plaut.: ebenfo alio, Ter.: ad dormiendum od. 
ad somnum, fchlafen gehen, Cic.: ad eam do- 
mum, id.: ad coelum, fterben, id.: ad bellum, 
Caes. u. Nep.: in pugnam, Caes.: Corin- 
thum, Ter.: ex Asia Romam versus, Cic.: 
magnum iter, eine große Reife machen , Prop. 
2) tvop. : a) weiter gehen, auf etwas ausgehen, 
ad reliqua, kommen, davon reden, Cic.: ad 
exitium, trachten, Auct. ad Her.: in genus 
orationis, ſtreben, id. b) von etwas ausge⸗ 
ben, anheben, den Anfang machen, Cic. 
Invent. 1, 41 extr.: a lege, Cic.: ab hoc ini- 
tio, Caes. : a philosophia profectus Xenophon 
scripsit historiam, i. e. post cognitam philo- 
sophiam, Cic. c) herkommen, entftehen, - 
feinen Urſprung haben, entſpringen, herrüh⸗ 
ren, a natura, Cic.: venae a corde profectae, 
id.: genus a Pallante profectum, Virg.: fo 
auch von Schülern, profecti ab Aristotele, des 
Ariſt. Schüler, Cic.: fo auch a Zenone, id.: 
quae a mein te profecta sunt, was bir von 
mir erwieſen worden ift, id, 
práfitéor, fessus sum, &ri (fateor), 1) 

laut u. öffentlich, frei bekennen, = geftehen, 
non solum fateri, sed. etiam profiteri, Cic. : 
profiteor, merelaturum, id.: aud) fich zu et: 
was bekennen, mit folg. Acc., d. i. geſtehen, 
daß man etwas fe od. treibe, philosophiam, ſich 
zur Philoſophie bekennen, ſich für einen Philoſo⸗ 
phen ausgeben, id.: fo auch jus, id.: ista pro- 
fitentur, lehren, id.: se grammaticum, id.: 
amicum (se, se), Hor. : auch mit Acc, c. Infi 

professor— profiteor. 
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nit., me defensorem esse profiteor, Cic.: 
bab. profiteri, öffentlicher Lehrer ſeyn, qui 
profitentur, Plin. Ep.: ferner magna profes- 
sus, der viel aus fich macht, Ovid., ob. viel ver⸗ 
ſpricht, Hor.: indicium profiteri, Aus ſage thun, 
Sall. u. Hirt. 2) freiwillig anbieten, = antra= 
gen, ⸗zuſagen, operam, Cic.: studium, id.: 
profitetur se venturum, id.: sumunt gentiles 
arma professa manus, i. e. quae ‚se sumpturas 
promiserant, Ovid. 3) öffentlich, d. i. gericht⸗ 
lid angeben, Namen, Vermögen 2c. , jugera, 
Cic.: frumentum, Liv.: nomen, id.; auch bl. 
profiteri, ſich mit aufſchreiben laſſen, ſich mel⸗ 
ben zu etwas, zum Kriegs dienſte, zu einem Amte, 
Cic.: profiteri se candidatum, ſich öffentlich 
als Candidaten angeben, Suet.: profiteri leno- 
cinium, ſich als öffentliche Dirne beim Aedil an⸗ 
geben, id. : bal). professae (sc. feminae), öffent- 
liche Dirnen, Ovid.: trop., in his profitetur 
nomen suum, unter diefe zählt er fid), Ter. — 
CS” professus, a, um, pass., bekannt, b. i. 
ſowohl zugeſtanden als offenbar, culpa, Ovid.: 
dux, Justin.: ex professo, offenbar, ohne es 

‚zu läugnen, vorſaͤtzlich, Sen. u. Quint.: bafür 
de professo, Appul. 
pröflätus, us, m. (proflo), 1) das We⸗ 

ben, Col. 2) das Schnarchen, Stat. Theb. 
10, 314. 
pröfligätio, onis, f. (profligare), das 

NRuiniren, Auson. Perioch. 2 Odyss. 
profligator, oris, m. (profligare), ber 

Verſchwender, Tac. Ann. 16, 18, 1. 
profligatus, a, um, I) Partic. v. 1. pro- 

fligo, w. ſ. II) Adj. niedergefchlagen, elend, 
homo, Cic. Cat. 2, 1 extr.: judicia senatoria, 
Cic.: bef. von ber moraliſchen Schlechtigkeit, 
heillos, ruchlos, homo, Cic. Arch. 6, 14: tu 
profligatissime, Cic. 

l. pröfligo, avi, atum, are, I) zu Bo⸗ 
den ſchlagen, nieder ſchlagen, überwältigen, 
bef. den Feind, fo ſchlagen daß dieſer ſobald nicht 
wieder an Widerſtand denkt, copias hostium, 
Cic.: classem hostium, Caes.: proelia, i. e. 
proeliantes, Tac. 2) írop., zu Grunde rich⸗ 
ten, remp., Cic.: opes tantas, Nep.: alqm, 
Liv. 3) machen, daß etwas zu Ende komme: 
bab. a) etwas ziemlich zu Ende bringen, beſei⸗ 
tigen, niederſchlagen, bellum profligatum ac 
paene sublatum, Cic.: quaestio profligata et 
paene ad exitum adducta est, id.: profligari 
plurimum posse, zu Ende gebracht werden, 
Suet.: bab. viel in etwas thun, quantum profli- 
gatum sit, Justin.: plurimum, Suet.: aetas 
profligata, hohes Alter, Sen. b) endigen, ab⸗ 
thun, res profligata est, Lentul. in Cic. Ep. 
u. Liv. 

2. pröfligo, xi, ctum, re. niederſchla⸗ 
gen, zu Grunde richten, res proflictae, Gell. 

„ 2, 2. 
prö-flo, avi, atum, are, 1) hervor bla⸗ 

fen, flammas, Ovid.: frop., somnum toto 
pectore, Virg.: iras, Plin. 2) aufblafen, 
nares, Appul. Met. 7. p. 193, 30. 3) blaſend 
auflöſen, ſchmelzen, Erz ꝛc., Plin. 34, 9, 20. 
pröflüens, tis, I) Partic. v. profluo, 

w. ſ. II) Adj. fließend, vom Ausdrucke, lo- 
quacitas, Cic.: genus orationis, id.: eloquen- 
tia, Tac. III) Subst. profluens, tis, f. flie⸗ 

814 

is Waſſer, Plin.: auch profluens aquae, 
itr. 

proflüenter, Adv. (profluens) , trop., 
d. t. 1) nach Wunſch, omnia profluenter, 
reichlich, Cic. 2) fließend, vom Vortrage, pro- 
pcs: exsequi, in einem fließenden Vortrage, 

ell. 1 
profiüentia, ae, f. (profluo), das Her⸗ 

vorſtrömen, trop., inanis quaedam profl. lo- 
quendi, Strom von Worten (opp. oratoria vis), 
Cic. Partit. 23, 81. 
prö-flüo, xi, xum, ére, hervor fließen, 

fort fließen, ex monte, Caes.: sudor pro- 
fluens, Justin.: in mare, Cic.: aqua pro- 
fluens, fließendes Waffer, id.: übertr., venter 
profluit, ift fluͤſſig, nicht hart, Cels. — Trop., 
cujus ore sermo melle dulcior profluebat, Auct. 
ad Her.: ab his fontibus profluxi ad hominum 
famam, bin ich (unvermerkt) gelangt, Cic.: ad 
incognitas libidines, verfallen, Tac. 
pröflüus, a, um (profluo), hervor flie⸗ 

fienp, Col. u. Sidon. 
proflitvium, ii, n. (profluo), das Her⸗ 

vorfließen, sanguinis, Lucr. u. Col.: alvi, 
Col., u. bl. profluvium, Cels., fluͤſſiger Leib, 
Durchfall: profluvium mulierum ob. genitale, 
bie monatliche Reinigung, Plin.: geniturae, 
i. e. gonorrhoea, id. 
pröflüvius, a, um (profluo), 1) dahin 

fließend, subst., profluvius, ii, m. der Fluß, 
als Krankheit, Veget. 2) trop., unbeſtändig, 
fides, Caecil. b. Prisc. 699 P. 
pró-for, atus sum, ari, 1) heraus reden, 

ſagen, ſprechen, Virg. u. U. — Partie. subst., 
profatum, i, n. ein Spruch, Ausſpruch, Satz, 
Varr. b. Gell. 16, 8 in. 2) vorher ſagen, 
weisſagen, Lucr. u. Petron. — die erſte 
Perſonalendung, prokor, nebſt profer etc., 
ſcheint nicht vorzukommen. 
pröfringo, cre (frango), zerbrechen, 

inarata, pfluͤgen, Stat. Theb. 10, 512. 3 
pró-fügi0, ügi, itum, ére, I) intr. fort⸗ 

fliehen, davon fliehen, »Taufen, ex oppido, 
Caes.: domo, Nep.: in exsilium, Cic.: lon- 
gius, Hirt.: ad algm, feine Zuflucht nehmen, 
Cic. II) tr. vor od. von etwas fliehen, etwas 
ſorgfältig meiden, agros, Hor.: sedes suas, 
Col.: conspectum civium, Sen.: natos, Plin. 
prófügus, a, um (profugio), I) flüch⸗ 

tig, d. i. a) der feinen bisherigen Aufenthaltsort 
flüchtig verläßt ob. verlaffen hat, der flieht ob. 
geflohen ift, domo, Liv.: mit folg. Genit., 
regni, Tac. b) herum ſchweifend, unftät, 
Scythes, Hor. Od. 1, 95, 9. 2) vertrieben, 
d. i. a) in die Flucht geſchlagen, Sall. u. Val. Fl. 
b) aus dem Vaterlande vertrieben, geflohen, 
Hannibal patriá profugus, Liv. : classis, O vid.: 
"Trojani, Sall. — Subst., profugus, i, m. cim 
Verbannter, Vertriebener, Ovid. Pont. 2, 9, 
6 u. 3, 6, 40. 4 
pröfunde, Adv. (profundus), tief, pro- 

fundius , Plin. u. Prud. 
prófunditas, atis, f. (profundus), die 

Tiefe, Macrob.: trop., disciplinae, Ammian. : 
civitatis, Anſehen, Größe, Hadrian. b. Vopisc. 
prö-fundo, füdi, füsum, ére, I) ber: 

vore, hingießen, sanguinem suum, vergießen, 
Cic. : lacrimas, Sen.: sanguinem ex oculis, 

profluenter — profundo 
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fließen laſſen, Plin.: aquas sub mensas, id. b) 
trop., verſchütten, ohne Nutzen anwenden, 
ver ba ventis, Lucr.: quae si non profundere 
videbor, Cic.: bab. verthun, verſchwenden, 

. patrimonia, verſchwenden, Cic.: vitam pro pa- 
tria, dahingeben, id.: pecuniam (im guten 
Ver ſtande), Plin. Paneg.: pecunias in res, 
Cic.: animam, id.: vires animi, anftrengen, 
id.: fo aud) vocem ſtark ſchreien, id.: omnia 
nimis, übertreiben, id.: profusus status vocis, 
ſtarke, ſchreiende Stimme, Nigid. b. Gell. 2) 
hervor ſchütten: dah. a) hervor bringen, 
puerum ex alvo matris, Lucr.: clamorem, 
Cic.: voces pectore, Catull.: fo auch vom Ge⸗ 
freibe u. von andern Früchten, Cic. u. Col.: 
insula profusa ab Aenaria, i. e, orta, Plin.: 
odium, ausſchuͤtten, Cic.: res, vorbringen, faz 
gen, id. b) se, ſich ergießen, hervor ſtürzen, 
lacrimae se profuderunt, Cic.: multitudo te- 
lorum se profudit, Caes.: voluptates se pro- 
fudunt, ftüvgen hervor, zeigen ſich, Cic.: se in 
algm, freigebig ſeyn, ſich mittheilen, id.: fo 
auch profundi, ſich ergießen, hervor ſtürzen, 
Nilus e lacu profusus, Plin.: lacrimae ore 
profusae, Sil. 3) hinſtrecken, hinwerfen, 
somnus membra profudit, Lucr.: jo auch pro- 
fusus, id.: se profundere, ſich ausbreiten, 
Cic. - die erſte Sylbe lang b. Catull. 62 
(64), 202. 
. prö-fundus, a, um, 1) tief, mare, Cic.: 
gurges profundissimus, id.: bal. von der Un⸗ 
terwelt, in der Unterwelt befindlich, Jupiter, 
i. e, Pluto, Stat.: nox Erebi, Virg.: Manes, 

Unterwelt, id. — Subst., profundum, i, n. die 
Tiefe, aquae, Cic.: profunda camporum, tief 
liegende Felder, Justin.: maris, Suet.: trop., 
miseriarum, Val. Max. — absol., poet., c) vom 
Magen, Plaut. Capt. 1, 2, 79. 6) das Meer, 
Virg. u. Ovid. - bab. trop.: a) tief, boden⸗ 
los, unermeßlich, unmäßig, febr groß, libidi- 
nes, Cic.: somnus, Appul,: mero profundo 
incaluere, i. e, multo, Stat.: silva, Luer.: 
altitudo, Liv.: profundo Pindarus ore, von 
unerſchoͤpflicher Fülle des Ausdrucks, Hor. b) 

unbekannt, ars, Quint.: in profundo esse, 
unbekannt ſeyn, Marcian. Dig. 2) hoch, coe- 
lum, Virg. — Subst., profundum, i, u. die 
Höhe, Manil. 3) dicht, grando, Auson.: ursi 
profundioribus villis, Solin. 
pröfüse, Adv, (profusus), I) unmäßig, 

ausgelaſſen, Liv.: profusius, Sall. 2) mit 
großem Aufwande, Suet.: profusissime, id. 

^ pröfüsio, onis, f. (profundo), 1) die 
Ergießſung, Vergießung, sanguinis, Cels:: 
alvi, Durchfall, id. 2) trop., die reichliche Mit⸗ 
theilung, Ausgabe, sumptuum, Verſchwen— 
bung, Vitr. — dah. b) die Verſchwendung, 
Plin, Ep. u. Suet. 
prófüsor, oris, m. (profundo), ein Ver: 

ſchwender, "Tert. adv. Marc. 1, 24. 
pröfüsus, a, um, I) Partic. v. profundo, 

w. ſ. II) Adj. 1) herab hangend, lang, cauda, 
Varr.: cauda profusior, Pallad. 2) unmäßig, 
ausgelaſſen, hilaritas, Cic.: genus jocandi, 
id.: profusissima libido, Suet. 3) bef. un: 
mäßig im Aufwande, verſchwenderiſch, Cic, : 
sui, das Seine verſchwendend, Sall.: profusis- 
sima largitio, die verſchwenderiſchſte Freigebig⸗ 
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keit, Suet.: auch im guten Sinne, mens, frei⸗ 
gebig, Stat.: homo, Mart. b) übertr., mit 
unmäßigem Aufwande veranſtaltet, zu koſt⸗ 
bar, epulae, Cic.: convivia, Suet. 
prö-gemmo, are, Augen od. Knospen 

auſetzen, bekommen, Col. 4, 17 in. 
pró-géner, i, m. der Kindestochter⸗ 

mann, Gatte der Enkelinn, Tac. u. A 
prögnèräatio, onis, f. (progenero), 

die Erzeugung, Plin. 
prógénéro, are, erzeugen, hervor brine 

gen, Hor. u. Col. 
prógénies, ei, F. (progigno), 1) bie 

Abſtammung, das Geſchlecht, ber Stamm, 
die Familie, Ter. u. Cic. 2) alle, die von 
Imdm. abſtammen, dah. bald Kind, Kinder, 
bald Nachkomme, Abkömmling, veteres se 
progeniem deorum esse dicebant, Cic, : Clau- 
dia mea progenies , Enkelinn, id.: Miltiadis, 
Sohn, Nep.: Herculis, i. e. posteri, id.: 
Priamum tantá orbatum progenie, i. e. tot 
filiis, Cic.: auch dient es zur Umſchreibung, 
ex magna progenie liberüm, ft. e tam multis 
liberis, Liv.: nepotüm ...liberüm progeniem, 
ft. nepotes...liberos, id. — Uebertr. a) von 
Thieren, Virg. u. Col. b) von Gewaͤchſen, Col. 
c) von andern Dingen, mea progenies, von 
den Gedichten b. Ovid. Trist. 3, 14, 14. — 
JG" Plur. progenies, Sen. ad Polyb. 30. 
prógénitor, oris, m. (progigno), der 

Stammvater, Ahnherr, Nep. u. A. 
prö-germino, are, hervor ſproſſen, 

surculus progerminat, Col. 
pró-géro, essi, estum, ére, 1) hervor-, 

heraus tragen, -bringen, =fchaffen, Plin. 
2) voran tragen, Appul. 
progesto, are (Intens. v. progero), 

voran tragen, nucleos, Appul. Met. 6. p. 
185, 23. : 
prö-gigno, gónüi, genitum, ére, her⸗ 

vor bringen, erzeugen, gebären, Cic. u. Virg. 
prögnäriter, Adv. (gnarus) , genau, 

age, indica prognariter, nun, fag kurz und gut 
den Preis, Plaut. Pers. 4, 4 (3), 49. (al. 
prognaviter). 
prógnaàtio , onis, f. (*prognascor), die 

Geburt, Marc. Cap. 6. p. 210. 
prögnätus, a, um (Partie. v. *prognas- 

cor), geboren, eutfproflen, 1) von Aeltern, 
deo, Liv.: arundines in palude prognatae, 
Plin. — Subst., prognati, orum, m. Kinder, 
Plaut. Amph. 2, 2, 20. 2) von Poraͤltern ab⸗ 
ſtammend, Abkömmling, Nachkomme, ex 
Cimbris, Caes.; Pelope prognatus, Enkel, 
Cic. — Subst., prognati, orum, m. Nachkom⸗ 
men, Abkömmlinge, Plaut. Cas. 2, 6, 46. 
Progne, es, f. f. Procne. 
prognostícum, ob. on, i, n. (zooyva- 

grund), ein Anzeichen künftiger Dinge, Cic. : 
bab. prognostica, bie Wetterzeichen, als Ueber⸗ 
ſetzung einer Schrift des Aratus von Cicero. 
programına, ätis, n. (zoóyocuna), eine 

Schriftliche yrs nec ge Wa Edict, Wia 
nifeſt, Vulcat. Gallic. u. Cod. Just, 
progrédio , ire, ft, progredior, nur im 

Imperat. progredi, Nov. b. Non. 7, 47. u. im 
Infinit., progrediri, Plaut, Cas. 5, 1, 9. 
progrédior, essus sum, i (gradior), 1) 



817 

vorwärts gehen, hervorgehen, vorrücken, forte 
gehen u. dgl., Cic. u. Liv.: ab eo loco pro- 
gressus, Caes.: neque odio tui progressus 
est (sc. ad bellum), Cic. Dejot. 3, ex domo, 
Oic.: de progrediendo (sc. ex domo) cogita- 
re, ausgehen, Plin.: longius a castris, Caes.: 
ad urbem, Cic.: alci obviam , entgegen gehen, 
id.: praeter paludes, Liv. 2) trop., vor⸗ 
rücken, fortfchreiten, weiter kommen, aetate, 
älter werden, Cic.: in virtute, zunehmen, id.: 
ultra algd, id. Compar. Partic. pro- 
gressior, Tert. de anim. 31. 

|. progressio, onis, f. (progredior), das 
Fortſchreiten, bab. trop., a) der Fortgang, die 
Zunahme, das Wachsthum, rei militaris, 
Cic. : progressionem facere ad virtutem, id. 
b) als Redefigur, das Fortfchreiten zu immer 
ſtärkeren Ausdrucken, die Steigerung, Cic. de 
Or. 3, 54, 206. 

- progressor, oris, m. (progredior), der 
vorwärts geht, fortfchreitet, Augustin. de Mu- 
sic. 6, 6. 3 
progressus, us, m. (progredior), 1) 

das Hervorgehen, bab. trop., a) der Anfang, 
quae primo progressu tradit elementi loquen- 
di, Cic. b) die Entwickelung der Begebenhei⸗ 
ten, rerum progressus, Cic. Off. 1, 4, 11. 2) 
das Vorgehen, Vorlaufen, meton., der Vor- 
ſprung, aggeribus expediantur progressus, 

progressio - prohinc 

Vitr. 3) das Vorwärtsgehen, Cic.: übertr., - 
stellarum, id.: bab. trop. , die Zunahme, das 
Wachsthum, aetatis, id.: progressus facere 
in studiis, id. 
prö-gübernätor, oris, m. der Unter⸗ 

ſteuermann, Caecil. b. Non. 536, 11. 
prógymnastes, ae, m.(ngoyvuvaotis), 

ein Sclav, ber feinem Herrn die Leibesübungen 
vormachte, Sen. Ep, 83, 3. 
. proh! (Interj.), f. 1. pro! 

| próhibéo, ii, tum, ere (habeo), fern 
halten, abhalten, zurück halten, verhindern, 
abwenden, verhüten, auch vor etwas ſchützen 
(in dieſem Falle ſtets mit der Praep. a), vim 
hostium ab oppidis, Caes.: alqm cibo tecto- 
que, Cic.: alqm voce supplicis, i. c. ne voce 
supplicis utatur, id.: ferner remp. a periculo, 
zuruͤck halten, befreien, dagegen ſchuͤtzen, Cic.: 
"januä , abweiſen, Sall.: fo auch cives calami- 
tate, Cic.: Campaniam populationibus, Liv.: 
alci parentes, vorenthalten, verhindern fie ken⸗ 
nen zu lernen, Plaut.: si eveniat, quod dii 
prohibeant, Ter.: mit folg. Dat., aquilae ft. 
ab aquila, Sil.: mit folg. Infinit., alqm exire, 
Cic.: mit folg. Acc. cum Infinit., Liv.: mit 
folg. ut. Cic.: mit folg. ne, id.: mit folg. quo 
minus, id.: auch mit doppeltem Acc., ut eos 
id prohiberet, Liv. — 36" prohibessim , is, 
it, alterthuͤmlich ftatt prohibuerim etc. , z. B. 
prohibessis, Cato: prohibessit, Plaut.: pro- 
hibessint, XII. tabb. 5. Cic. 
próhibitio, onis, f. (prohibeo), bie 

Zurückhaltung, Verhinderung, Quint. u. A. 
próhibitor, oris, m. (prohibeo), der 

Imdn. von etwas zurückhält, abhält, Appul. 
u. A. i 
. pröhibitörius, a, um (prohibitor), 
zurückhaltend, hindernd, Plin. u. Dig. 
pró-hine, Adv. daher, deswegen, Appul. 
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pró-in, Adv. (= pro-inde), daher, des⸗ 
wegen, Ter. 
pró-inde, Adv. 1) daher, deswegen, 

bej. bei Aufmunterungen u. Ermahnungen, die 
ſich folgerecht an das Vorhergehende anſchließen, 
Gumpt F. 349. Anm.), Cic. u. a. 2) eben fo, 
gerade ſo, auf gleiche Art, wenn man eine 
Vergleichung als einen aus dem Vorhergehenden 
gezogenen Schluß anfuͤhrt, mit folg. ac od. at- 
que, ut, quasi, tamquam, als, wie, od. als 
wenn, proinde ac merita est, Cic.: proinde 
ut, Varr., u. ut...proinde, Ter.: proinde 
quasi, gerade als wenn, Cic.: proinde tam- 
quam, Gell.: proinde ac si, Nep. Lys. 2, 
2 Jaumann. " 
projecte, Adv. (projectus), mit Gering⸗ 

ſchätzung, ſorglos, Tert. de pudic. 13. 
prójecticius falſch-tius, a, um (proji- 

cio), hingeworfen, ausgeſetzt, puella, Plaut. 
Cist. 1, 1, 43. 
pröjectio, onis, f. (projicio) , 1) das 

Vorwerfen, Hervorwerfen, brachii, Aus: 
ſtreckung (opp. contractio), Cic. O. 18, 59. 
2) das Hervorbauen, auch das Recht, hervor 
zu bauen, Ulp. Dig 43, 17, 3. §. 5. 
pröjecto, are (Intens. v. projicio), taz 

deln, beſchuldigen, Enn. b. Rufin. de fig. sent. 
p. 222 Ruhnk. 
pröjcetörius, a, um (projicio), aus⸗ 

werfend, abführend, bei Aerzten, herba, Aem. 
Mac. u. Theod. Frisc. 
pröjectüra, ae, f. (projicio), bie Her⸗ 

vorragung, Ausladung, der Auslauf, in ber 
Baukunſt, Vitr. 

1. pröjectus, a, um, I) Partic. v. pro- 
jicio, w.f. II) Adj. 1) hervor tretend, bera 
vor ftehend , venter projectus, Suet.: venter 
paullo projectior, id.: subst., projettum, i, n. 
bie Ausladung, ber Grfer an einem Gebäude, 
"Ulp. Dig. b) trop., hervorragend, ſtark her- 
vortretend, unmäßig, cupiditas, Cic.: auda- 
cia, id.: homo ad audendum projectus, ein 
febr verwegener Menſch, Wagehals, id.: pro- 
jectissima gens ad libidinem, febr geneigt, Tac. 
2) hingeworfen, da liegend, ad terram, Caes.: 
in äntro, Virg.: insula projecta in meridiem, 
Plin.: bab. trop., a) weggeworfen, ſchlecht, 
niedrig, verüchtlich, consulare imperium, Liv.: 
quid projectius? Prud. b) niedergeſchlagen, 
vultus, Tac. Hist. 3, 65 extr. 

2. projeetus, us, m. (projicio), das 
Hervorragen, Ausſtrecken, corporis, die aus⸗ 
geſtreckte Lage, Lucr.: frontis, Plin. 
pröjıcıo, sci, ectum, ére (jacio), I) 

hervor-, vorwerfen, cibum, Speiſe vorwerfen 
dem Hunde, Hor.: frustum panis alei, Ap- 
pul. — Dah. 1) hervor werfen, ausſtrecken, 
machen, daß etwas hervor ragt, brachium, Cic.: 
linguam, Lucan.: pectus ac ventrem, Quint.: 
bab. projicere, beim Bauen, hervor treten laſ⸗ 
fen, hervor rücken, jus projiciendi, Gaj. Dig.: 
bab. projici, hervorragen, tectum projiceretur, 

Cic.: urbs projecta in altum, die in die See 
hinaus ragt, in die See hinaus gebaut iſt, id. 
2) voran ſetzen, pedem laevum, Virg. Aen. 
10, 587. 3) vorhalten, hastam, Nep.; cli- 
peum prae se, Liv.: projecto laeva scuto, 
id. 4) heraus werfen, jagen, ⸗ſtoßen, fort- 

proin — projicio 
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jagen, foras, Cic, : ab urbe, Ovid.: auch vom 
Meere, projectus ad saxa, Cic.: projecta vi- 
lior alga, Virg. — Dah. a) verbannen, verwei⸗ 
fen, algm in insulam, Tac.: Sarmaticas pro- 
jectus in oras, Ovid. b) in die Flucht ſchla⸗ 
gen, projectos persequi, Sisenn. b. Non. 363, 
4. 5) ausgießen, fentem urná, Manil.: la- 
crimas, vergießen, Hirt.: verba projicere, vor- 
bringen, Sen. II) hinwerfen, algd in ignem, 
Caes.: galeam ante pedes, Virg.: se proji- 
cere, ſich hin- od. niederwerfen, hinſtuͤrzen, ad 
pedes alcjs, id.: in forum, eilig laufen, Liv.: 
in judicium, ſich dazu draͤngen, begierig (als 
Zeuge) da ſeyn wollen, Cic. — Dah. 1) hinwer⸗ 
fen, wegwerfen, arma, Caes.: od. ablegen, 
insignia, Hor.: od. ausſetzen, wegſetzen, ein 
Kind, das man nicht erziehen will, Plaut. — 
Trop.: a) der Gefahr ausſetzen, milites ad 
inconsultam pugnam, Liv.: fo auch se proz., 
ſich in Gefahr ſtuͤrzen, Cic. b) se projicere, 
ſich wegwerfen, ſich zu ſehr erniedrigen, in 
fletus muliebres, zu weibiſchen Thraͤnen, Liv. 
27, 37. c) wegwerfen, fahren laſſen, ver- 
ſchmähen, freiwillige, aus Geringſchaͤtzung auf 
etwas verzichten, virtutem, Caes. : libertatem, 
Cic.: ampullas, Hor.: spem salutis, Plin. 

Ep.: pudorem, Ovid.: animam, fid) tödten, 
Virg. d) wegwerfen, nicht achten, verſchmä⸗ 
hen, im Stiche laſſen, Preis geben, ſchaͤnd— 
licher Weiſe, paratos, Caes.: projectus a 
Pompejo, id.: proditus ac projectus, verra⸗ 
then und verkauft, d. ü. an den Rand des Ver⸗ 
derbens geſtoßen, Cic. 2) niederwerfen, zu 
Boden werfen, effigies, Tac.: artus, Stat. 
3) auffchieben, auf eine beftimmte Zeit hinaus⸗ 
fe&en, verweilen, algm ultra quinquennium, 
Tac. Ann. 2, 36, 3. 

prö-läbor, psus sum, i, I) vorwärts hin 
gleiten, = fchlüpfen, fícb =beivegen, canis ad 
caudam serpens prolabitur, Arat. b. Cic. N. 
D. 2, 44, 146 : alii (elephanti) clunibus subsi- 
dentes prolabebantur, rutſchten vorwärts, Liv. 
44, 5. — Dah. a) hin gerathen, hinkommen, 
verfallen, huc libido est prolapsa, Cic.: in 
misericordiam, mitleidig werden, Liv.: ad su- 
perbiam, Tac.: ad istam orationem, Cic.: 
longius, zu weit gehen, weitläufig werben, Cic. 
b) entfallen, verbum a cupiditate prolapsum, 
entfallen, entwiſcht, Cic. Font. 9, 18. 2) her⸗ 
ab gleiten, ⸗fallen, velut si prolapsus cecidis- 
set, als wenn er herabgleitend gefallen wäre, 
Liv.: ex equo, id.: in foramen, Suet. — Trop., 
a) fehlen, cupiditate, timore, Cic.: regni cu- 
piditate, Liv. b) fallen, in Verfall kommen, 
zu Grunde gehen, studio magnificentiae pro- 
labebantur, Tac.: prolapsa disciplina, Liv.: 
juventus, Cic.: Pergama, Virg. 

prölapsio, onis, f. (prolabor), 1) das 
Hingleiten, Ausgleiten, Cic. Cael. 17 extr. 
2) ber Einfall, Einſturz, Suet. Oct. 10. 

prolátio, onis, f. (profero), 1) das Her⸗ 
vorbringen, Vorbringen, a) einer Sache, die 
Erzählung, Erwähnung, exemplorum, Cic. 
Or. 34, 120. b) eines Worts, die Ausſprache, 
Liv. 22, 13. 2) das Hinausſetzen; dah. a) 
die Erweiterung, finium, Liv. 31, 5 extr. 
b) die Verſchiebung, der Aufſchub, judicii, 
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Cic.: rerum, Stillſtand der öffentlichen Ge⸗ 
ſchaͤfte, Cic. ; 
pröläto, avi, atum , are (profero), eig., 

bie Grángen einer Sache weiter hinaus tragen, 
bab. 1) erweitern, vergrößern, imperium, 
Quint.: effugium, Lucr.: vitam, das Leben fri⸗ 
ften, fortleben, Tac. 2) aufſchieben, verzö⸗ 
gern, prolatando, Cic.: diem ex die, Tac.: 
consultationes, Sall.: comitia, Liv. 
prölätus, us, m. (profero), das Hervor⸗ 

bringen, Tert. adv. Valent. 33, 
prolectibilis, e (prolicio), anlockend, 

Sidon. Ep. 4, 18 zw. 
prölecto, avi, atum, are (Intens. v. pro- 

licio), 1) hervor locken, Appul. 2) locken, 
anlocken, ergötzen, körnen, Cic. u. Ovid. b) 
zum Beſten haben, algm probris, Plaut. 
Bacch. 3, 6, 38. : » 
prólepsis, is, f. (zoóAqyis), das Vor⸗ 

ausnehmen, wenn man in Erzählungen etwas 
mit einem Namen benennt, das damals ben Na⸗ 
men noch nicht gehabt hat, rein lat. occupatio, 
Gramm. 
pröles, is, f. (pro u. oleo, olesco), was 

hervor waͤchſt od. gewachſen iſt, faſt nur poet.; 
1) Sprößling, Kind, Nachkomme, a) von 
Goͤttern u. Menſchen, proles postuma, Kind, 
Virg.: gemella, Zwillinge, Ovid., Apollinea, 
Aeſculapius, id.: Latoia, Apollo und Diana, 
id.: altera Saturni, i, e. Juno, Virg. : Bacchi, 
i. e. Priapus, Tibull.: prolem propagando 
procudere, Kinder zeugen, Lucr.: ferrea, Ge⸗ 
ſchlecht, Menſchengeſchlecht, Poét. b. Cic.: 
Tuscorum, Abkömmlinge, Plin. : equitum, Su- 
gend, junge Mannſchaft, XII. tabb. b. Cic.: 
Ausonia, Nachkommenſchaft, Liv. b) von Thie⸗ 
ren, Virg. u. Col. c) von Gewaͤchſen, Virg.: 
Plur., Col. 2) die Hoden, Arnob. 
proletarius, a, um (proles), eig. die 

Nachkommenſchaft betreffend, daher im Subst. 
proletarii die armen Einw. Roms hießen, die 
nach Livius (1, 43) unter eilf tauſend Aſſes im 
Vermoͤgen hatten u. dem Staate nicht mit Geld, 
ſondern bloß mit ihren Kindern dienen konnten, 
XII. tàbb. b. Gell. 16; 10. — Dah. b) uͤbertr., 
gemein, niedrig, sermo, Plaut. Mil. 3, 1, 157. 
pró-lévo, are, hervor ziehen, Tert, de 

poenit, 4 zw. 
prö-Iibo, are, opfern, Plin. 
pró-lIicéo (pro-Iiqueo), cui, ere, hervor 

rinnen, bervor fließen, Varr. b. Gloss. Isidor. 
prolicko, cre (pro u. lacio), hervor 

locken, anlocken, anreizen, Plaut. u. Ovid. 

prö-lıquätus, a, um eig.flüffig gemacht; 
bab. flüſſig, fließend, Appul. Apol, p. 283, 29. 
prö-lıqueo, ſ. Proliceo. 

prölixe, Adv. (prolixus), 1) reichlich, 
promittere, Cic.: respondere, id.: prolixius 
accipere, reichlicher, herrlicher bewirthen, "Ter. : 
arbor prolixe foliata, mit vielen Blättern, Ap- 
pul. 2) gefällig, willig, gütig, age prolixe, 
Ter.: prolixe consentit de concubitu, Appul. 

prölixitas, ätis, f. (prolixus), bie Reich⸗ 
lichkeit in die Länge u. Breite, die Länge ꝛc., 
Appul. u. A.: literarum, Weitlaͤufigkeit, Symm, 

rölixitũüdo, Inis, f. (prolixus), i. g. 
prolixitad, Pacuv, b. Neu, 400 10. N. 

prolato — prolixitudo 
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. prolixo, are (prolixus), ausdehnen, ver: 
längern, Col. 4, 24 extr. 
prolixus, a‘ um (laxus), 1) reichlich in 

die Länge und in die Breite fid verbreitend, lang, 
capillus, in reichlicher Fülle herabhangend, Ter. : 
tunica, lang u. weit, Gell.: ramus, zweig⸗ u. 
blaͤtterreich, ſich weit ausbreitend, Suet.: pro- 
lixior arator, ein langer u. breitſchultriger, 
ſtaͤmmiger, Col.: homo polixae aetatis, be⸗ 
jahrt, Callistr. Dig.: non provolat tam pro- 
lixo ictu; nicht fo weit, Lucr. — uͤbertr.: a) im 
Reden, weitläufig, Macrob. Sat. 3, 7 extr. 
b) im Begriffe, weit, viel umfaſſend, esse 
prolixius, mehr in ſich begreifen, Gell. 13, 28, 3. 
2) trop,: a) geneigt, gefällig, willig, natura, 
Cic.: animus, id.: prolixier in Pompejum, 
bem P. au fef zugethan, id. b) gut von Stat⸗ 
ten gehend, glücklich, Cic.: res secundae at- 
que prolixae, Gell. 
prolócutor, oris, m. (proloquor), der 

für Imd. (vor Gericht) redet, der Redner, 

prolixo — prolusorius 

Sachwalter, Quint. Decl. Tibun. Mar. 3. 
. prólóg ium, ii, n. (mgoAöyıov), die Vor⸗ 
rede, Pacuv, b. Fest. 
prölögus, i, m. (xd los), 1) die Bor: 

rede, der Prolog einer Comödie, Ter. 2) 
meton., der Vorredner, Ter. 
prölöquium, ii, n. (proloquor), d E- 

we, ein Ausſpruch, Satz, elaſſ. pronunciatum, 
Varr, b. Gell. 16, 8 in. Gell. 5, 11, 9. 
pró-lóquor, cütus (quutus) sum, i, I) 

inir. vorher ſagen, eine Vorrede machen, 
omitto proloqui, ich will keine lange Vorrede 
machen, will gleich zur Hauptſache ſchreiten, 
Ter. Phorm. 5, 6, 21. II) tr. heraus fagen, 
ausſprechen, Ter. u. Liv. 
‚prölöquütor, oris, m. f. prolocutor. 
prolübido, Inis, f. = prolubium, Varr. 

b. Non. 64, 13. 
prolübium, ii, n. (lubet), 1) das Bes 

lieben, die Neigung, Luſt, Ter. u. Gell. 2) 
das Vergnügen, Gell. 5, 10, 12. 
prö-lüdo, si, sum, ére. ein Vorſpiel 
machen, ad pugnam, ſich im Kampfe vorher 
üben, Virg.: trop., sententiis, Cic. 
prö-luo, lüi, utum, ére, I) hervor ſpü⸗ 

len, auswerfen, fluctus proluit genus natan- 
tum, Virg. Ge. 4, 543: ventrem, flüffig ma⸗ 
chen, den Durchfall erregen, Col. 7, 3 extr. 
2) wegſpülen, tempestas nives proluit, Caes.: 
silvas Eridanus proluit, Virg.: trop., vers 
thun, pecuniam prandiorum gurgitibus , Gell. 
2, 24, 11. 3) poet., gleichſam beſpuͤlen, bee ; 
netzen, waſchen, manus in rore, Ovid.: dah. 
vom Trinken, labra fonte, trinken, Pers.: pleno 
se proluit auro, trank den vollen goldenen Po⸗ 
kal aus, Virg.: multä prolutus vappä, Hor.: 
ſcherzh., cloacam (ft. ventrem), den Magen 
ausfpülen (mit Wein), d. i. faufen, Plaut. Curc. 
1,2, 29. 4) überſchwemmen, prolutas esse 
regiones imbribus, Appul. de mundo p, 73, 26. 
prölüsio, onis, f. (proludo), das Vor⸗ 

ſpiel vor der Hauptſache, die Vorübung, Probe, 
die man vor der Hauptſache voraus ſchickt, Cic. 
de Or. 2, 80 in,; in Caecil. 13 extr. 
prolüsorizus, a, um (proludo), zum 

Verſuch dienend, judicium, abgeredet, abge⸗ 
Fartet, Ulp. Dig. 49, 1, 14 zw. 
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prolüvies, ei, f. (proluo), 1) die Ueber⸗ 
ſchwemmung, Lucr. u. Cic. 2) der (hervor 

geſchwemmte) Unrath, alvi, Lucr., od. ven- 
tris, Virg. 

prolitvio, onis, f. (proluo), die Ueber⸗ 
ſchwemmung, Appul. de mundo p. 73, 33. 
prölivium, ii, n. ft. prolubium, Appul. 

Met. 10. p. 249, 4 (Oud. prolubium). 
Prölytae, arum, m. (rooldzaı), hießen 

die Juriſten, welche fünf Jahre die Rechte ſtu⸗ 
dirt hatten und dann von ihren Lehrern aus dem 
Unterrichte entlaſſen wurden, Justinian. 
‚Prö-mätertera,ae, f. i. e. soror proa- 

viae, die Schweſter der Aeltermutter, Gaj. 
u. Paul. Dig. 
prömercälis, e (merx), womit gehan⸗ 

delt wird, käuflich, verkäuflich, fei, res, Col.: 
vestes, Suet.: promercale dividere, feil bie- 
ten laſſen, id. 
prómercium , ii, n. (mer), der Han⸗ 

del, Kaufhandel, Ulp. u. Marcian. Dig. 
proóoméréo, ui, ttum, ere, u. pró- 

máéréor, itus sum, ere, 1) verdienen, pro- 
merui poenam, Ovid.: quid mali sum prome- 
ritus? Plaut.: levius punitus, quam sit ille 
promeritus, Cic.: dab. promeritus, a, um, 
was man verdient hat, malum, Plaut.; subst., 
promeritum, i, n. das Verdienſt, in alqm, 
Cic.: male promerita, ſchlechte Verdienſte, böfe 
Handlungen, Plaut.: ex suo promerito, Ver⸗ 
bienft, Schuld, Hirt. B. Afric. 2) erwerben, 
favorem, Quint.: amorem, Suet. 3) fich ver⸗ 
dient machen, de algo, um Imd., Cic.: ego 
te numquam negabo promeritam (sc, de me), 
Virg.: bene promeritus, Ovid.: aud) alqm, 
Suet. 
pröm£ritum, i, n. f. promereo 1). 
1. Prómetheus, a, um (IIootur?ct0s); 

zum Prometheus gehörig, prometheiſch, juga, 
1. c. Caucasus, Prop.: creta, Col. poet.: ru- 
pes, Mart. 

2. Próméetheus, Si u. éos , m. (oo- 
undevg, ber Vorausdenker), 1) Sohn des Ja⸗ 
petus, Bruder des Epimetheus und Vater des 
Deucalion, bildete der Sage nach die Menſchen 
aus Thon und belebte ſie durch Feuer, das er 
vom Himmel geholt hatte, wofuͤr er zur Strafe 
an den Caucaſus geſchmiedet wurde, wo ein 
Geier ſeine Eingeweide fraß, welcher endlich vom 
Herkules getödtet wurde, Ovid. Met. 1, 82 u. A. 
2) 3 für einen Bildner uͤberh., Juven. 
4, 133. aa 
Prömöthides, ae, m. (Ilooundstdns), 

ber Sohn des Prometheus, d. i. Deucalion, 
Ovid. Met. I, 390. 
prömico, are, hervor ſchimmern, ſchnell 

hervor kommen, promicant plumulae, wachſen 
hervor, Appul.: lacrimae, brechen hervor, id. 
pröminens, tis (promineo), hervorra⸗ 

gend, Plin.: cauda prominentior, id. — Subst., 
prominens, tis, n. die Hervorragung, in pro- 
minenti litoris, Tac.: prominentia montium, 
Spitzen, Vorgebirge, id. r 
pröminenter, Adv. (promineo), her⸗ 

vor ragend, prominentius a lecto , weiter vom 
Bette, Cael. Aur. Acut. 1, II. ur 
pröminentin, ae, f. (promineo) , 1) 

das Hervorragen, Hervortreten, Hervor⸗ 

proluvies — prominentia 
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ſpringen, Vitr. 6, 11,6. 2) ein hervorragen⸗ 
der Ort, ein Vorgebirge, Solin. 27. 
prömindo, ui, ere, 1) hervor ragen, 

a) von der Seite, in altum, Liv.: in pontum, 
Ovid,: coma in vnltus prominet, hängt ins 
Geſicht, id. 6) oberwaͤrts, ore, Hor.: pe- 
etoris fine prominentes, über die Mauer her⸗ 
vorragend, vorgebeugt, Caes.: collis promi- 
nens, Liv. 2) ſich erſtrecken, in Aegaeum 

proinineo — promissus 

usque mare, Liv.: trop., gloria in posterita- 
i » tem prominet, id. 

prömino, are, forttreiben, vor ſich hin 
treiben, jumenta ad lacum bibendi causa, Ap- 
pul. Met. 9. p. 229, 24. 
pröminülus, a, um (promineo), etwas 

hervor ragend,⸗hervor ſtehend,⸗hervor han⸗ 
gend, Solin. u. a. 
prömiscam, Adv. (promiscus), gemein- 

ſchaftlich, Plaut. Pseud. 4, 5, 11. Varr. b. 
Non. 361, 25. 
prömisce, Adv. (promiscus), = promis- 

cue, Gell. praef. 3 u. d. 
prömiscüe, Adv. (promiscuus), ohne 

Unterſchied, gemeinſchaftlich, Cic., Sall. 
u. Liv. 
promiscus, a, um, = promiscuus, Gell. 

11, 16 extr. 
prömiseüus, a, um (misceo), vermiſcht; 

bab. 1) gemeinschaftlich, woran Einer ſowohl 
als der Andere Theil nimmt, comitia plebi et 
patribus promiscua, Liv.: sacerdotia, id.: 
mit folg. Infinit., muta ista et inanima inter- 
cidere ac reparari promiscua sunt, find ohne 
Unterſchied in der Lage zerftört, um wieder auf- 
gebaut zu werden, Tac.: bab. nomen, i. e. epi- 
coenum, Quint.: in promiscuo esse, gemein⸗ 
ſchaftlich ſeyn, Liv. Y einerlei, wobei kein 
Unterſchied gemacht wird, divina atque hu- 
mana promiscua habere, für einerlei halten, 
eine Verachtung alles deſſen, was heilig ift, geiz 
gen, Sall. — Sal. b) gemein, gewöhnlich, pa- 
tris patriae cognomentum, 'T'ac.: promiscua 
et vilia mercari, id. 

^ - prómissio, onis, f. (promitto), bic Ver⸗ 
ſprechung, Verheißung, Cic. 
prömissive, Adv. verheißend, Tert. 

adv. Marc. 5, 10. — von f 
prömissivus, a, um (promitto), Ver⸗ 

heißung ausdrückend, verheißend, in der 
Gramm., modus (i. e. faturum), P. Consent. 
p. 2061 P. 
prömissor, öris, m. (promitto), einer, 

der viel erwarten läßt, Hor. A. P. 138. Quint. 
1, 5, 6 Spald. N. cr. 
"promissum, i, n. (promitto), bie Ver⸗ 

heißung, das Verſprechen, promissum facere, 
Cic., ob. implere, Plin. Ep., das Verſprechen 
erfüllen: fo aud) promissa servare ob. promis- 
sis stare, Cic., ob. manere, Virg., das Ver⸗ 
fprechen halten: promissa dare, Verſprechun⸗ 
gen thun, Catull., od. das Verſprechen erfüllen, 
Ovid.: satisfacere suo promisso, Cic.: pro- 
missis standum, quae quis promiserit, Cic.: 
mit folg. Genit. deſſen, was verſprochen wird, 
praemiorum promissis, Cic. 
prömissus, a, um, I) Partie. v. pro- 

mitto, w. f. IT) Adj. 1) lang herabhangend, 
lang, vom Haar, welches man hat wachſen laſ— 

LU 
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fen, capillus, Caes.: barba, Virg. 2) wovon 
man fid) viel verfpricht, promissi jambi, Hor. : 
promissum carmen, das viele Erwartungen ers 
regt, id. b 3 : 

2. prómissus, us, m. (promitto), bie 

Verheißung, Verſprechung, promissu vitae, 
Manil. 5, 577. 1 
promitto, isi, issum, ére, 1) vorwärts 

gehen laſſen; bab. herab hangen laſſen, lang 
wachſen laffen, verlängern, ausdehnen, ra 
mos longius, Col.: capillum ac barbam, nicht 
abfcheeren laſſen, Liv.: sonus promittitur, 
dehnt fid) aus, wird in die Länge gezogen, ge= 
dehnt, geſchleift, Plin. 2) hervor gehen laſſen, 
nec ulla arborum avidius se promittit, wächft 
ſchneller, ſchießt ſchneller auf, Plin.: dah. pro- 
mitti, hervor ragen, ſich erſtrecken, Gallia 
huc usque promissa, Mela. — Bef. hervorgehen 
laſſen aus dem Munde; bab. a) fagen, ver⸗ 
ſichern, promitto tibi, tegulam illum nullam 
relicturum, Cic.: de se, Hor. b) etwas er⸗ 
warten laſſen, zu etwas Hoffnung machen, 
etwas verſprechen, verheißen, facere optima, 
quam promittere, maluerunt, erwarten laſſen, 
Quint.: faciat ea, quae promittit, Cic.: do- 
mum, Plaut.: neque minus ei prolixe de tua 
voluntate promisi, Cic.: algd, id.: mit folg. 
Acc. cum Infinit., id.: bene promittere, guͤ⸗ 
tige Verſprechungen machen, Smbm. viel ver⸗ 
ſprechen, Ovid.: bene promittere secundis 
(extis), von ben Göttern, aünftige Anzeichen 
geben, Cic. de Divin. 2, 17 in.: ferner sibi 
omnia, fid) alles (Gute) verſprechen, Lucan.: 
auch einer Gottheit verſprechen, geloben, donum 
Jovi, Cic.: promittere damni infecti (sc. 
causa, nomine etc.), Verſprechungen thun we⸗ 
gen des Schadens, der entſtehen koͤnnte, Cic.: 
promittere ad alqm (sc. se venturum), fid) zu 
od. bei Imdm. verfprechen, verſagen, id.: fo 
auch ad coenam alci promittere, verfprechen, 
bei Imdm. zu effen, fid) bei Imd. zu Tiſche ver⸗ 
ſagen, Plaut.: se promittere oratorem, die 
Erwartung erregen, daß man ein Redner werde, 
Sen. c) vorher ſagen, Cic. ad Div 6, 1, 5. 
d) vorher anzeigen, clarum fore, flamma pro- 
miserat, Flor. 1, 6. e) bieten, pro domo se- 
stertium millies, Plin. 17, 1, 1. f) drohen, 
ultorem, Virg. Aen. 2, 96. g) auch von leblo⸗ 
ſen Dingen, terra aquas promittit, verſpricht, 
läßt hoffen, Plin. — IS” promisti, ft. promi- 
sisti, Ter. u. Catull. - 3 
promo, mpsi, mtum, ére (ft. proemo v. 

pro u. emo), 1) heraus-, hervor nehmen, 
«holen, -bringen, tela e pharetra, Ovid,: 
pecuniam alei ex aerario, Cic.: vina dolio, 
Hor.: uͤbertr., se robore promunt, gehen her: 
aus, Virg.: vites se promunt, ſchlagen aus, 
poe empor, Col.- b) poet., ben Sinnen bez 
merkbar machen, hervor bringen, gemitus de 
pectore, Mart.: sol diem promit, zeigt, Hor. 
2) trop.: a) hervor nehmen, geben, consilia, 
Cic.: justitiam, Plin. Ep.: vires, Virg. b) 
gebrauchen, an das Licht bringen, entdecken, 
erklären, erzählen, omnia, Plaut.: promendo, 
quae acta essent, Liv.: jura clienti, Hor. c) 
an das Licht ziehen, empor heben, auszeich⸗ 
nen, obscura, Hor. Od. 1, 34, 14. 

- - w .. UE prömontörium, ii, n. (mons), 1) 
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der hervorragende Theil eines Berges, z. B. 
der Alpen, Liv. 21, 35. 2) der in das Meer 
ragende Theil eines Berges, ein Vorgebirge, 
ein Cap, Caes., Cic. u. a. 
prómotio, onis, f. (promoveo), die Be⸗ 

förderung, zu Ehrenftellen, Ascon. u. A. 
. promotus, a, um, I) Partic, v. pro- 

moveo, w. f. II) Adj. vorzüglich, subst., 
promotum, i, n. das Vorzügliche, Wählens⸗ 
würdige, nannten die Stoiker das, was ſie nicht 
mit dem Namen des Guten benennen wollten 
(Geſundheit, Schoͤnheit ꝛc.), Cic. Fin. 3, 16 in. 
vgl. producta. 5 

2. prömötus, us, m. (promoveo), = 
promotio, die Beförderung zu Ehrenſtellen, 
Tert. de cor, mil. 3. 
prö-mövèo, ovi, ötum, ere, 1) vor⸗ 

wärts bewegen, fortrücken, vorrücken, fort-, 
weg ſchaffen, weiter ſchaffen,- bringen, ag- 
gerem ad urbem, Liv.: saxa vectibus, Caes.: 
assa in alterum angulum, Cic.: castra inagrum 
Ruscellanum, Liv.: castra ad Carthaginem, 
id.: exercitum in Aetoliam, Justin.: legiones, 
vorruͤcken laffen, Hirt.: nihil promoves (sc. te), 
du kommſt nicht vom Flecke, Ter. Eun. 5, 3, 3.: 
ibi te videbo et promovebo, ich werde dich als 
Gaſt mit nach Haufe nehmen (nach Tunſtall u. 
Erneſti; al. praemonebo, ich werde dich an 
dein Verſprechen erinnern), Cic. Att. 4, 12 
extr.: nocte promotä, tief in der Nacht, in ſpaͤ⸗ 
ter Nacht, Appul. — Sab. trop., a) vorrücken, 
erweitern, vergrößern, verlängern, imperium, 
Ovid.: moenia, Suet.: doctrina vim promovet 
insitam, Hor. b) fördern, ausrichten, pa- 
rum, Ter: nihil, Gell. c) vorrücken, zu⸗ 
nehmen, in studio facundiae, Gell. 5, 10, 7. 
d) verſchieben, aufſchieben, in die Länge zie⸗ 
hen, nuptias alci, Ter. Andr, 4, 2, 28. e) 
befördern, zu einer Ehrenſtelle, algm in am- 
plissimum ordinem, Plin. Ep.: ad praefectu- 
ram aerarii, Suet. 2) hervor bewegen; bal. 
a) hervor ſetzen, pedem triclinio , Phaedr. 4, 
24,28. b) hervor bringen, arcana loco , bie 
Geheimniſſe offenbaren, Hor. Epod. II, 13. 
promptärium, ii, n. ft. promptua- 

rium, Auson. i ^ 
prompte, Adv. (promptus), 1) ohne 

Zaudern, behend, ſchnell, Tac.: promptius, 
id.: promptissime adero, Plin. Ep. 2) leicht, 
promptius, Juven.: promptissime, Val. Max. 
3) willig, entfchloffen, necem subire, Tac.: 
promptius, id. 
promptim, = prompte, T'ert. Carm. in 

Gen. 3. 
prompto , are (Intens. v. promo), her⸗ 

aus geben, thesauros Jovis, Jupiters Schatz⸗ 
meiſter ſeyn, Plaut.: malum promptare malle 
quam peculium, id. u 
promptüärius, a, um (promo), zum 
Ser u. Aufheben dienlich, armarium, 

orraths behaͤltniß, Cato: fo auch cella, Ap- 
pul., u. fdergb. vom Gefaͤngniſſe, Plaut. — 
Subst., promptuarium, ii, n. ein Vorraths⸗ 
behältniß, eine Vorrathskammer, Appul.: 
trop., rationis et orationis, d. i. der Mund, id. 
promptülus, a, um (Demin. v. prom- 

ptus), fertig, behend, Hieron. praef. in Da- 
niel, extr. 
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^l. promptus, a, um, I) Partic. v. pro- 
mo, w. ſ. II) Adj. I) vor Augen gelegt, ſicht⸗ 
bar, offenbar, promptum est, Cic.: prompta 
et aperta, id. 2) bereit, fertig, gleich zur 
Hand, a) von Sachen, fidem promptam prae- 
buit, Cic.: quae tibi a multis prompta esse 
scio, id.: celeritas, id.: audacia, Sall. b) 
von Menfchen, von der körperlichen wie von der 
geiftigen Fähigkeit u. Bereitwilligkeit zu Unter- 
nehmungen, fertig, bereit, rüſtig, thätig in 
Ausfuͤhrung, gewandt durch Talent, Wiſſen⸗ 
ſchaft, kuͤhnen Muth, laudat promptos, Caes.: 
ad vim promptus, Cic.: promptiores ad peri- 
cula, id.: in spem, Tac.: homo promptissi- 
mus, Cic.: animus, Cic. u. Caes.: tres fra- 
tres, promptos, non indisertos, Cic.: mit 
folg. Ablat. , ingenio, linguá, Liv.: manu, 
tapfer, id.: mit folg. Genit., animi, Tac.: 
belli promptissimos, Sall.: mit folg. Dat., 
animus promptus libertati aut ad mortem, 
Tac.: mit folg. Infinit. , Lucan. 3) leicht, 
bequem, defensio, Cic.: promptissima mortis 
via, Tac.: promptum est, es iff leicht, Ovid. 
4) gewogen, alci, Tac. 

2. promptus, us, m. (promo), das Her⸗ 
vornehmen; bab. 1) das öffentliche Zeigen, bie 
Sichtbarkeit, in promptu, ſichtbar, öffentlich, 
vor Augen, esse, Cic.: ponere, ſehen laſſen, 
id.: fo auch habere, Sall. : in promptu scrinia 
habet, vor Augen, jeder kann fte feben, Ovid‘: 
fo aud) gerere iram in promptu, ſehen od. mer⸗ 
ken laſſen, Plaut.: dah. in promptu esse, ge⸗ 
mein od. bekannt ſeyn, Cie. 2) die Bereit⸗ 
ſchaft, in promptu esse, bei der Hand ſeyn, da 
ſeyn, Cic. u. Liv. 3) die Leichtigkeit, in 
promptu esse, leicht ſeyn, Sall. u. Ovid. 
pró-mulcéo, si, sum, ere, hervor ſtrei— 

chen, caproneas, Appul. Flor. 1. p. 342, 2 
prömulgätıo, onis, f. (promulgo), die 

öffentliche Bekanntmachung, bef. eines Vor⸗ 
Ga age zu einem Geſetze, Cic. de Leg. 3, 19, 

u. D. 

* / 
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promulgätor, oris, m. (promulgo), ein 
öffentlicher Befanntniacher, Fronto. 
prömulgo, avi, atum, are, öffentlich be⸗ 

kannt machen, bef. legem od. rogationem, den 
Vorſchlag zu einem Geſetze, zu einer Verord⸗ 
nung vor den Comitien (denn erſt bei Spaͤtern 
erhält es die Bedeutung: ein Geſetz wirklich be- 
kannt machen, daſſelbe ins Leben treten laſſen), 
Cic.: auch auf andere Dinge uͤbertr., dies fa- 
stos, Plin.: proelia, Cic. Mur. 14, 30. 
promulsidäris, e (promulsis), zum 

Vorgericht gehörig, subst., promulsidare, is, n. 
die Trage, worauf das Vorgericht aufgetragen 
wurde, Petron. 31, 9: Flur., promulsidaria, 
Ulp. Dig. 34, 2, 19. $. 10. 
prömulsis, idis, f. (mulsum). das erfte 

Gericht bei einer vollſtaͤndigen Mahlzeit, befte- 
hend in Eiern, eingeſalzenen Fiſchen ꝛc., wobei 
man Meth (mulsum) trank, das Vorgericht, 
Voreſſen, Cic. Fam. 9, 16, 3 u. 20, 1. u. a.: 
trop., libidinis, Vorkoſt, Petron. 24 extr. 
prómus, a, um (promo), 1) hervor lan⸗ 

gend, aus dem Vorrathsgewolbe; bab. subst., 
promus, i, m. der Ausgeber, der Selave, wel⸗ 
cher den Vorrath von Speiſen und Getraͤnken 
bewahrte u. herausgab, condus promus sum 

= 



827 promutuus — pronunciatio 

procurator peni, Hausverwalter, Kuͤchenvoigt 
bin ich, Plaut. Pseud. 2, 2, 14 u. d. — uͤbertr., 
librorum, Appul. 2) zum Herauslangen dien: 
lich, cella, Vorrathskammer, Tert. de resurr. 
carn. 27. > 
prö-mütuus, a, um = mutuus, borge- 

ſtreckt, dargeliehen, insequentes anni vectigal 
promutuum imperabatur, die Abgaben auf das 
folgende Jahr im Voraus, als ein Darlehn, 
Caes, B. C. 3, 32. — Subst., promutuum, ii, 
n. ein Darlehn, dare, leihen, borgen, Scaev. 
Dig. 40, 7, 40. $. 5. nu 
Pronaos, i, m. f. pronaus, 
pró-ná£o, are, hervorſchwimmen, hin⸗ 

ſchwimmen, Hygin. Astron. 2, 17 eztr. 
prönätus, a, um = prognatus, "Tert. de 

anim. 2. 
prönäus od -08, i, m.(zo0vcoc), ein 

bedeckter Platz vor dem Tempel, eine Vorhalle, 
Vitr. 3, 1 extr. u. b. ; 
prone, Adv. (pronus), geneigt, pronius, 

Ammian. 30, 8, 10. . 
prö-necto, ére, fort-, weiter knüpfen; 

bal). verlängern, seriem, Stat. Sylv. 4, 3, 146. 
pró-népos, otis, m. ber Urenkel, Cic. 

u. A. 
pPröneptis, is, f. die Urenkelinn, Pers. 

6, 53 u. a. m: n x 
pronis, e = pronus, a, um, Varr. b. Non. 

494, 32. 
prönitas, ätis, f. (pronus), die Neigung, 

Sen. Controv. praef. a med. zw. 
. Pröno, avi, atum, are (pronus), vorwärts 
neigen, bücken, Sidon. Ep. 8, 11 extr. 
prönoea, ae, f. (zoóvoic), bie Vor⸗ 

febung, rein lat. providentia, Cic. N. D. 2, 
, 160. 
prö-nömen, inis, n. das Fürwort, in 

ber Gramm., Varr. L. L. u. Quint, 
prönöminälis, e (pronomen), zum 

Fürworte gehörig, Prisc. p. 1069 P. 
prö-nöminätio, onis, f. eine rhetoriſche 

Figur, wenn ft. des Nomin. Propr. eine andere 
Bezeichnung ftebt, Africani nepos = Gracchus 
€tc., Auct, ad Her. 4, 31, 42. 
pronübo, are (pronubus), eine Ehe 

ftiften, Hieron. vit. Malchi 6. 
- proniibus, a, um (nubo), 1) Heirathen 
ſtiftend, Juno, Vorſteherin der Ehe, Virg. Aen. 
4, 166. Ovid, Her. 6, 43. b) subst., pronu- 
bae, arum, f. die Frauen, die von Seiten ber 
Braut das Nöthige bei der Hochzeit beforgten, 
Varr, b. Serv. Virg. Aen, 4, 166. 2) uͤberh., 
die Ehe betreffend, hochzeitlich, nox, Clau- 
dian.: flamma, id. 

rö-nümero, are, hinzählen, zuzäh⸗ 
"d Sidon. Ep. 2, 10 p. b? SA ed AUR 
prönuncıäbilis (pronunt.), e (pro- 

nuncio), ausſprechbar, Appul. doctr. Plat. 3. 
p. 29, 28. 
prónunciàtio (pronunt.), onis, f. (pro- 

nuncio), 1) jede öffentliche Bekanntmachung 
durch Worte, Caes. B. C. 2, 25. — Insbeſ.: 
a) der Ausſpruch des Richters, Cic. Cluent. 
20, 56. Petron. 80. b) die Ausrufung des 
Praͤco, Val. Max. 4, 8, 5. 2) ein Ausdruck, 
Wort, Val. Max. 7, 4 in.: auch das Reden, 
Gaj. Dig. 45, 1, 74. 3) ein Satz, in der Logik, 

pronunciator— pronus . 828 

Cic. Fat. 11 extr. 4) bei Rednern u. Schau: 
ſpielern, die Darftellung durch Stimme, Mienen 
u. Bewegungen des Koͤrpers, der Vortrag, die 
Declamation, auch actio genannt, Auct. ad 
Her. 3, 11 sqq. Cic. de Or. 3, 57 sgg. Quint. 

7 , 

prönuneiätor (pronunt.), oris, m. 
(pronuncio), der Erzähler, rerum gestarum, 
Cic. Brut. 83, 287. 
prónunciatum (pronunt.), i, u. (pro- 

nuncio), in der Logik, ein Satz, &£/ouo, Cic. 
Tusc. 1,7, 14. i 
prönunciätus (pronunt.), us, m. (pro- 

nuncio), das Ausfprechen, die Ausfprache, 
Gell. 4, 17, 8 u. 15, 3 in. 
prónuncio (pronuntio), avi, atum, are, 

1) vor Imd. verkuͤndigen, ſagen, öffentlich be- 
kannt machen, ankündigen, signum, Hirt.: 
leges, Cic.: proelium in posterum diem, Liv.: 
iter, id.: si, quo iter esset facturus, palam 
pronunciasset, Nep.: mit folg. Accus. c. In- 
finit., Caes.: mit folg. ut od. ne, id. — Dah. 
a) entdecken, rem, Cic. Off. 3, 16 med. b) 
ſagen, erzählen, algd sincere, Caes. c) ver: 
fprechen, pecunjam pro reo, Cic,: militi 
praemia, Liv. d) bekannt machen, ausrufen, 
vom Herold, victorum nomina, Cic.: auch von 
andern, magistri (auctionum) pronunciant, id. 
e) ernennen zu einem Amte, alqm praetorem, 
Liv. 24, 27. Y herſagen, herausſagen, a) aus⸗ 
fprecben , verba corrupte, Gell.: syllabam 
productius, id. b) vortragen, vorleſen, re- 
citiren , declamiren, versus multos uno spi- 
ritu, Cic.: quaedam perperam, Plin. Ep.: 
poémata graeca et latina, Nep.: absol. vom 
Schauſpieler, agiren, Plin. Ep. c) herſagen, 
wiederholen, vom Conſul, wenn er bie Mei- 
nungen der Senatoren noch einmal herſagte od. 
wiederholte, um daruͤber abſtimmen zu laſſen, 
Cic. ad Div. 1, 2, 1. d) ausſprechen, einen 
Ausſpruch thun, beſ. vom Richter, Cic.: mit 
folg. Aocus., sententiam, Cic. u. Suet. : bab. 
pronunciatus, a, um, richterlich anerkannt, 
libertas, Hermogen. Dig.: civis, Suet. 3) 
vorher verkündigen, ut ipse pronunciaverat, 
Caes. 
prö-nüper, Adv. neulich, Plaut. Trin. 

? ? 

prö-nürus, us, f. die Gattin des En⸗ 
feld, Großſchwiegertochter, Ovid. Her. 17, 
206. Modestin. Dig. 38, 10, 4. §. 6. 
prónus, a, um (zonvns), I) vorwärts 

gekehrt, vorwärts fich neigend, -hangend, 
motus corporis, Cic.: puerum imponere equo 
pronum, Varr.: tigna, Caes.: urbs prona in 
paludes, Liv.: calix, umgekehrt, umgeſtuͤrzt, 
Stat.: in baculum, fid) buͤckend, geſtuͤtzt, Ap- 
pul: prona pericula mortis, offenbar, augen⸗ 
ſcheinlich, Lucan.: poet., lepus, vorwärts lau: 
fend, Ovid. Rem. 201. — beſ. von Gegenden, 
wohin zu liegend, solum pronum orienti, Col.: 
campus pronus ad solem, id.: loca aquiloni 
prona, id. — Sab. trop., a) geneigt zu etwas, 
bef. zu etwas Schlechtem, ad algd, Varr. u. 
Suet., od. in algd , Hor., ob. alci rei, Tac.: 
auch mit folg. Genit., ruendi in ferrum, Lucan. 
b) geneigt, günſtig, gewogen, in algm, Tac. : 

- alci, Suet.: pronis auribus audire, gern hören, 
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Tac. 2) abwärts gehend, ⸗ſich neigend, via, 
Ovid.: amnis, Virg.: currus, Ovid, — Dah. 
trop., a) fid feinem Ende zuneigend, menses, 

prooemior — propalam 

bie fid) abwärts, zum Ende neigenden, fchnellen 
Monate, Hor.: dah. von Geftirnen , wenn fie 
fich zum Untergange neigen, sidera, Prop.: fo 
auch vom Tage, von der Nacht, von der Sonne, 
Titan, Ovid.: dies, Stat.: dah. per pronum, 
Sen., od. per prona, Sil., herabwarts. b) leicht, 
ohne Schwierigkeit, ungehindert, omnia vir- 
tuti prona, Sall.: iter ad honores pronum, 
Plin. Ep.: pronum est, es iff leicht, Lucan. u. 
Tac.: pronius ad fidem, glaublicher, Liv. 
próoemior, ari (prooemium), einen 

Eingang od. eine Vorrede machen, in der Rede, 
Plin. Ep. 2, 3, 3. 
pröcemium, ii, n. (zooo/uov), I) der 

Eingang, die Vorrede, einer Rede, Cic.: eines 
Buchs, id. 2) uͤbertr., das Vorſpiel, der An⸗ 
fang, rixae, Juven. 3, 28 

“ Ppropägätio, onis, f. (propago, are), 
1) die Fortpflanzung, der Weinftocde u. Baͤu⸗ 
me, Cic.: bab. uͤbertr., des, Geſchlechts, id.: 
nominis, id. 2) trop., die Erweiterung, Ver: 
längerung, imperii, Cic.: temporis, id.: vi- 
tae, id. : 
propagator, oris, m. (propago, are), 

ber Fortpflanzer; bab. trop., der S3erlánge- 
rer, Erweiterer (sc. imperii), Erweiterer des 
Reichs, Appul. de mundo p. 75, 10: provin- 
ciae, ber macht, daß Einer noch länger die Pro— 
vinz behält, Cic. Att. 8, 3, 3. 

pröpäges, is, f. (propago, are), ein 
Setzling, Senker, Ableger; dah. uͤbertr., ber 
Abkömmling, das Kind, der Nachkomme, san- 
guinis, Pacuv.: stirpis, Auson. 

própágino, avi, atum, are (propago), 
fortpflanzen, Tert. de pall. 2 extr. 
pröpagmen, Inis, n. (propago), die 

Fortpflanzung, Verlängerung, vitae, Enn. 
b. Non. 221, 8. 7 

1. própágo, avi, atum, are (pago s. 
pango), 1) fortpflanzen, ein Gewaͤchs, Cato 
u. Col.: das Geſchlecht, stirpem, Cic.: fami- 
liam, Appul. 2) frop.: a) verlängern, der 
Größe nach, weiter ausbreiten, erweitern, 
terminos populi Romani bello, Liv.: impe- 
rium, das Reich, Suet, b) verlängern, der 
Zeit nach, eine längere Dauer geben, bellum 
in posteros, ausdehnen, Flor.: algd posteri- 
tati, bis auf die ꝛc., Cic.: bellum, foktſetzen, 
id.: multa secula reip., den Staat viele Jahr— 
hunderte erhalten, id.: diem, id.: laudem alejs 
ad sempiternam gloriam, id.: vitam aucupio, 
verlängern, erhalten, id.: imperium (Com- 
mando) alci in annum, Liv. 

2. propágo, inis, f. (propago, are), 
was man fort ob. weiter pflanzt, ein Setzling, 
Ableger, Senker, der Pflanzen u. Baͤume, 
z. B. des Weinſtocks, Cic.: auch jeder Zweig, 
der zum Fortpflanzen gebraucht werden kann, 
"Hor.: bab. uͤbertr., v. lebenden Weſen, Spröſi⸗ 
ling, Kind, Kinder, Gefchlecht, auch im Plur., 
virorum propagines, Geſchlechtsfolge, Nep.: 
Romana, das Römergefchlecht, die Römer, Virg.: 
vera, Sohn, Ovid.: catulorum, Lucr. 
pröpälam , Adv. I) öffentlich, vor ber 

* - 
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Welt, collocare, ausſtellen, Cic. de Or. 1, 35, 
161: dicere, Liv. 34, 33 extr. 2) offenbar, 
fieri, offenbar werden, Plaut. Mil. 4, 8, 38, 
pröpälo, avi, atum, are (propalam), 

offenbar machen, Sidon. u. X. 
pro-pando, andi, ansum v. assum, re, 

ausbreiten, Appul. p. 179, 14 Elm. (p. 407 
Oudend.) 
pröpätor, oris, m. (zoozévoo), der 

Ahnherr, Stammvater, Tert. de praescr. 49. 
prö-pätrüus, i, m. i. e. frater proavi, 

des Aeltervaters Bruder, Gaj. u. Paul. Dig. 
prö-pätülus, a, um, frei, offen, der 

Anſicht und dem Zutritte eines jeden ausgeſetzt, 
locus, Cic. — Subst., propatulum, i, n. das 
Freie, ein freier, offener Platz, dah. in pro- 
patulo, a) aufdem Vorplatze des Hauſes, in 

-propatulo aedium, Liv.: in propatulo domi 
abjicit, Nep. b) an einem freien Platze, im 
Freien, öffentlich, Cic. u. Plin. Ep.: propa- 
tulo=in propat., Mel. 1, 19, 10: dah. c) überh. 
öffentlich, esse, vor Augen, ſichtbar ſeyn, Gell.: 
pudicitiam in propatuſo habuere, boten ihre 
Keuſchheit öffentlich aus, ſtellten ihre Scham- 
haftigkeit zur Schau aus, Sall. Cat. 13, 3. 
pröpe (v. pro u. der Anhaͤngeſylbe pe), 

Compar. propius, Superl. proxime, I) Adv. 
A) nahe, u. zwar: 1) dem Raume nach, nahe, 
in der Nähe, eig. u. trop., esse, Cic.: intueri 
alqm, id.: jo auch propius, näher, accedere, 
id.: propius ventum est, Sall: propius ab- 
esse ab algo, Imdm. näher ftehen, Cic. : pro- 
plus timuere sarissas, quam etc., b. i. mehr, 
Lucan.: ebenfo proxime, febr nahe, zunächſt, 
proxime trans Padum, Caes. 2) von ber Zeit, 
nahe, prope adest, quum alieno more viven- ' 
dum est mihi, bie Zeit ift bald da, wo ich 2c., 
Ter.: ebenfo prope adest, ut etc., Plaut. u. 
Liv.: propius, näher, eher, longius aut pro- 
pius, Prop.: baf. proxime: a) zunächſt, kurz 
vorher, quem proxime nominavi, Cic.: cum 
alias, tum proxime, Vell. 6) nächſtens, ehe⸗ 

ſtens, künftig, Plin. Ep. 5, 7, 4. 3) in andern 
Verhaͤltniſſen: a) beinahe, faſt, jam prope 
erat, ut pelleretur, es fehlte wenig, daß er ꝛc., 
Liv.: propius nihil est factum, quam ut occi- 
deretur, es fehlte wenig, [o wäre er getödtet 
worden, Cic.: prope desperatis rebus, id.: 
nox prope diremit colloquium, ?. e. nox prope 
aderat, quum dirimeretur colloquium, Liv. 
b) der Annäherung nach, genau, bab. propius, 
genauer, propius res adspice nostras, ſchau 
näher (d. i. gnábig) unfer Geſchick an, Virg.: 
ebenſo proxime, auf das genaueſte, signare, 
fo nahe, d. i. fo gut als möglich etwas bezeichnen, 
Quint, — Ebenſo der Aehnlichkeit nach, auf 
gleiche Weiſe, ebenſo, insanis et tu stultique 
prope omnes, und ebenſo ziemlich alle Thoren, 
Hor. Sat. 2, 3, 32: proxime atque ille aut ae- 
que, faſt ebenſo als jener, Cic. c) der Ordnung, 
dem Range od. dem Werthe nach, zunächſt, 
gleich, hernach, Cic. u. Plin.: proxime a La- 
cyde, Cic.: proxime . . mox ... tertio loco, 
Plin. B) nahe bei, nahe an; propius , näher 
bei, «an; proxime, zunächft an, -bei, febr 
nahe, ganz nahe bei, an, im Raume, gew. mit 
folg. a, prope a Sicilia, Cic.: prope a meis 
aedibus, id.: propius a terris, id. II) Praep. 
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c. Accus, bisw. auch c. Dat. 1) dem Raume 
nach, eig. u. trop., nahe bei, an, in der Nähe, 
prope me, Cic.: prope aquam moveri, id.: 
prope castra, Caes.: fo aud) propius urbem, 
näher an ber Stadt, id.: proxime hostem, bem 
Feinde zunaͤchſt, id.: proxime Carthaginem, 
Sall.: propius Tiberi, Nep.: propius mari, 
Plin.: propius periculo, Liv.: propius gram- 
matico accessi, Cic.: proxime hostium castris, 
dem Lager der Feinde zunächft, Caes. 2) der 
Zeit nach, nahe an, gegen, bab. proxime, ſo⸗ 
gleich um, ſogleich nach, prope Calendas Sext., 
Cic.: prope lucem, Suet.: proxime solis oc- 
casum, Pallad.: ebenfo proxime abstinentiam ° 
sumendus est cibus exiguus, Cels. 3) gum 
Ausdruck der Annäherung od. Aehnlichkeit, nahe 
an, dab. propius, näher an, ähnlicher, u. 
proxime, ſehr nahe an, ſehr ähnlich einer 
Sache, res prope metum, die Furcht ift ge= 
gründet, Liv.: propius fidem est, es ift glaub⸗ 
licher, wahrſcheinlicher, id.: propius virtutem 
esse, der Tugend näher kommen, Sall. Cat. 11, 
1 Herz.: proxime morem Romanum, faſt, ziem⸗ 
lich fo, wie es bei den Römern Sitte war, Liv. — 
Compar. proximius v. proxime, Minuc. 
Fel. Oct. 19 in. * 
própé-diem, Adv. (dies), nächſter 

Tage, eheſter Tage, nächſtens (von der naͤch⸗ 
ſten u. entfernteren Zukunft), Plaut., Ter., 
Cic. u. A 
pro-pello, pili, pulsum, ére, 1) vor 

fich hin treiben, pecus extra portam, austrei⸗ 
ben, Liv.: oves in pabulum, Varr.: aéra prae 
se, Lucr. — Dah. a) forttreiben, weiter trei- 
ben, nubes non procul, Gell.: trop., oratio- 
nem dialecticorum remis, Cic.: auch bloß in 
Bewegung ſetzen, animus corpus propellit, 
Lucr.: trop., initia, Tac. b) forttreiben, in 
die Flucht treiben, multitudinem hostium, 
Caes.: hostem a castris, Liv.: bab. abwen⸗ 
den, abhalten, entfernen, periculum vitae ab 
algo, Liv.: suavia (Kuͤſſe) dextrá eppositá, 
Prop.: frigus duramque famem, Hor.: inju- 
rias, Col. c) hinwerfen, crates, Caes.: ha- 
stam, Sil. d) antreiben, veranlaſſen, ani- 
mos ad corrumpendum morem, Tac.: ad mor- 
tem voluntariam, noͤthigen, id. 2) hinab wer⸗ 
fen, corpora in profundum, in die Tiefe, Ovid.: 
dah. poct., zu Boden werfen, zerſtören, mu- 
ros, Sen. Ep.: urbem, Val. Fl, — Cm" die 
erſte Sylbe ftebt kurz b. Lucr. 4, 195 u. d. 
própé-módo, Adr. (modus), beinahe, 

faſt, Plaut. u. Liv. 
própé-módum, Adv. (modus), 1) bei⸗ 

nahe, faft, Cic, 2) (faſt) auf gleiche Art, 
beinahe fo, Cic. Off. 2, 8 extr. 
pröpempticus, a, um (ngorzuntındg), 

zur Begleitung gehörig, begleitend, subst., 
propempticon, i, n. (sc. carmen), ein Be: 
gleitungsgedicht, Abſchiedsgedicht, bei ber Ab- 
reife Imds., Stat. Sylv. 3, 2 Ueberſchr. u. Si- 
don. Carm. 24 Ueberſchr. 
pró-pendéo, di, sum, ere, hervor-, 

herab hangen, lanx propendet, Cic.: propen- 
dentes aures, Col.: herba propendens ex ra- 
mis, Plin. — Trop., bona propendent, wiegen 
mehr, haben das Webergewicht, Cic.: (animi 
judicum) quo impellimus inclinant atque pro- 
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pendent, laſſen ſich geneigt finden, id.: incli- 
natione voluntatis in algm, fid) hinneigen, ge⸗ 
neigt feyn, id, 
pró-pendo, cre = propendeo, Plaut. 

Asin. 2, 2, 39. 
prö-pendülus, a, um, vorn herab han⸗ 

gend, crines, Appul. Flor. 1. p. 242, 2. 
pröpense, Adv. (propensus), willig, ge- 

neigt, mit Zuneigung, Lentul. in Cic. Ep. ad 
Fam. 12, 15, 3: propensius, Liv. : 
pröpensio, onis, f. (propendeo), bie 

Neigung (bie geiftige), Cic. Fin. 4, 17, 47. 

pro pend 0 — properus 

pröpensus, a, um(propendeo), herab 
hangend, Solin. 20 u. Pers. 1, 57. — Dah. 
trop., a) geneigt zu etwas, ftc hinneigend, 
gew. mit folg. ad od. in, bisw. auch mit Dat., 
ad misericordiam, Cic.: si quis est ad volu- 
ptates propensior, id.: propensissimä civita- 
tum voluntate, Hirt.: aud) mit folg. pro, 
propensior pro Alexandro, Justin. 16, 1, 2 
Fittbogen. b) das Uebergewicht habend, ſchwer, 
propensior, wichtiger, Cic. Parad. 3, 2, 24. 
c) nahe kommend, ad veritatem propen- 
sior, Cic. N í 
Própéràbilis, e (propero), eilend, 

ſchnell, Tert. de anim. 43 
própéranter,; Adv, (propero), eilend, 

ſchnell, Lucr.: properantius, Sall.: prope- 
rantissime, Cod. Theod. i 

própérantia, ae, f. (propero), das 
Eilen, bie Eilfertigkeit, Sall. u. Tac. 
própéràatim, Adv. (propero), eilend, 

eilfertig, Caecil. b. Non. 153, 14, Sisenn, b. 
Gell. 12, 15, 1. ; 
própéràtio, onis, f. (propero), das 
TN die Eilfertigkeit, Cic. Ep. ad Fam. 5, 
1 22. 
própéràato, Adv. (propero), ſchleunig, 

eilend, eilfertig, Tac. Ann. 13, 1 extr. 

própére, Adv. (properus), ſchleunig, 
eilend, eilfertig, Ter. u. Nep.: propere esse, 
eilen, Plaut. , 
própéripes, &dis (properus u. pes), 

ſchnellfüßig, eilend, baftig, Catull. 62, 34 
(al. propero pede). 
própériter, Adv. (properus), ſchleunig, 

eilend, ſchnell, Pacuv. (b. Non.) u. Appul. 
própéro, avi, atum, are (properus), 

I) intr. eilen, in patriam, Cic.: Romam, id.: 
sacris = a sacris, Ovid.: mit folg. Supino, 
adjutum , id.: mit folg. Infinit., Cic.: pro- 
peras abducere, eileft ꝛc., ſchnell wegfuͤhreſt, 
Ter.: properato opus est, es muß geeilt wer- 
den, es ift Eile noͤthig, id.: uͤbertr., auch von 
lebloſen Dingen, mala decerpi properantia, 
Plin.: frop., im Erzaͤhlen, quoniam alio pro- 
perare tempus monet, Sall. II) tr. etwas 
febleunig thun, beſorgen, geben, etwas be— 
ſchleunigen, beeilen (bisw. mit dem Nebenbegr. 
der Uebereilung), obsonia, Plaut.: vascula 
pure, id.: mortem, Virg.: pecuniam heredi, 
Hor.: opus, studium, eifrig betreiben, id.: 
itinere properato, Sall.: naves properatae, 
Tac.: tela properata , id. P 
própérus, a, um, fchleunig, eilend, eil⸗ 

fertig, Virg. u. Tac.: mit folg. Infinit., Tac.: 
mit folg. Genit., id. 

- 
* 
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pró-pes, édis, m. ein Tau zur Befeſti⸗ 
gung des Segels, Turpil. b. Isidor. Origg. 19, 4. 
propeíro, are (pro u. patro) , vollen: 

ben, Fest. 
pröpexus, a, um (pecto), herab-, vor⸗ 

wärts gekämmt, dah. herabhangend, von ben 
Haaren des Bartes, barba propexa in pectore, 
Virg.: propexa mento canities, Stat. 

propes —propinquus 

próphéta, ae, od. própheétes, ac, m. 
(zo0grtnsg), ein Weisſager, Prophet, Ap- 
pul. u. Lact. 
próphetalis, e (propheta), propbe- 

tifch, weisſageriſch, os, Hieron. ' 
pröphätia, ae, f. (reopnreie), die 

Weisſagung, Tert... 
pröphetiälis, e (prophetia), prophe⸗ 

tiſch, Tert. adv. Valent. 28. 
próphetice, Adv. prophetiſch, weis⸗ 

ſageriſch, Tert, de monogam. 4. — Von 
própheticus, a, um (zoogmcixós), 

weisſageriſch, prophetiſch, os, Prud.: lite- 
rae, Lact. 
próphetis, idis, f. (100g7jr1g) die Pro⸗ 

phetinn, Weisſagerinn, Tert. resurr. carn. II. 
pröphötissa, ae, f. (propheta), die 

Prophetinn, Weisſagerinn, Tert. de praescr. 
51 extr. 
,própheto, avi, atum , are (propheta), 

prophezeien, weisſagen, Tert.: mortem Christi 
prophetatam, id. 
pröpinätio, onis, f. (propino), 1) das 

Zutrinken, Sen. 2) ein Trinkgelag, Inscr. 
rópino, avi, atum, are (zoozívo), 

1) zutrinken, poculum, Plaut.: alci, Mart.: 
propino hoc Critiae, Cic.: salutem, Geſund⸗ 
heit trinken, Plaut. 2) zu trinken geben, Mart. : 
auch von Arzneien, Imdm. etwas einzunehmen 
geben, eingeben, radicem cum vino, Plin.: 
dann a) uͤbertr., zu Eſſen geben, ⸗vorſetzen, 
Capitol. Anton. Philos. 15. b) trop., über⸗ 
geben, geben, hunc comedendum et deriden- 
dum vobis propino, ich gebe euch dieſen zur Ver⸗ 
ſpottung preis, Ter. Eun. 5, 8, 57: versus 
mortalibus, Enn.: puellas alci, verſchaffen, 
geben, Appul: — die erſte Solbe ftebt 
auch (ang b. Mart. 1, 69, 13 u. ö. 
própinque, Adv. (propinquus), nahe, 

in der Nähe, adesse, Plaut. Truc. 2, 6, 18 u. 
2.7, 21. j 1 
própinquitas, ätis, f. (propinquus), 

1) die Nähe, loci, Cic.: hostium, Caes.: ex 
- propinquitate pugnare, aus, in der Nähe, Caes. 
2) trop., bie Verwandtſchaft, Cic. u. A. 
própinquo, avi, atum, are (propin- 

quus), I) intr. fich nähern, herzu nahen, 
von lebenden Weſen u. Dingen, fluvio, Virg.: 
domui, Tac.: auch mit folg. Accus., amnem, 
Sali. Frgm. p. 992 Cort.: uͤbertr. von der Zeit, 
dies propinquat, Virg. II) tr. poet., nahe 
bringen, herbeibringen, beſchleunigen, augu- 
rium, Virg.: mortem, Sil. 
própinquus, a, um (prope), nahe, 

1) dem Raume od. ber Lage nach, provincia, 
Cic.: praedium, id.: propinquius exsilium, 
'Ovid.: aud) mit folg. Genit., in propinquis 
urbis locis, Nep. Hann. 5, 1. cf. Sall. Jug. 
48, 4, — Subst., propinquum, i, n. bie Nähe, 
in propinquo esse, in der Nähe ſeyn, Liv.: 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. TX. Bd. II. 

Fil. 
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ex propinquo cognoscit, aus, in der Nähe, 
id. 2) der Zeit nach, reditus, Cic.: mors, id, 
3) auf andere Verhaͤltniſſe übertr., a) der Aehn⸗ 
lichkeit nach, nahe kommend, ähnlich, mit folg. 
Dat. u. absol., Cic. u. Gell.: propinquiora 
inter se verba, Varr. L. L. b) der Verwandt: 
ſchaft od. Verbindung nach, nahe, tibi genere 
propinqui, Sall.: subst., ein Verwandter, 
eine Verwandte, tot propinqui, Cic.: Vesta- 
lis, 1801 propinqua, id. 55 5 

rópio, are (prope), ſich nähern, Paul. 
Nel. On 18,413. Js 1H ABE 
própior, oris, Superl. proximus (prope), 

I) Compar. propior, näher, 1) in Anfehung 
des Naumes od. der Lage, portus, Virg. : tumu- 
lus, Liy.: mit folg. 4ccus., hostem , Hirt. 
mit folg. Infinit., timeri, Stat, AE T 19. 
Genit., Lucr. u. Tac.: mit folg. Dat., patriae, 
Ovid.: funeri, dem Tode, Hor.: bab. pro- 
piora (se. loca), die näher liegenden Oerter, 
tenere, Virg. 2) von der Zeit, od. der Zeit 
nach, näher, tempus, Paul. Dig.: epistola, 
Cie.: veniunt ad propiora, id. 3) auf andere 
Verhaͤltniſſe uͤbertr., der Verwandtſchaft nach, 
näher, alei, Cic.: gradu sanguinis propior, 
Ovid. b) der Aehnlichkeit nach, näher, ähn⸗ 
licher, naher kommend, sceleri, Cic.: tauro, 
Virg.: propius vero, wahrſcheinlicher, Liv. 
c) der Beziehung od. Verbindung nach, näher, 
näher angehend, = betreffend, mehr befreun⸗ 
det, vertrauter, cura, Ovid.: societas, Cic.: 
periculum, id.: amicus, Hor.: dolor, der 
mehr am Herzen liegt, Liv.: famae propior, 
dem Rufe mehr befreundet, Tac.: esse illi pro- 
piora consilia, id.: cui propior cum Tiberio 
usus erat, id. d) der Geſinnung nach, ges 
neigter, gewogener, günſtiger, Ovid. e) 
ſchicklicher, angemeſſener, paſſender, gefchick- 
ter zu etwas, bap. beſſer, vorzüglicher, por- 
tus propior huic aetati, Cic.: Latium sup- 
plemento propius esse, Liv.: delectatio, Ter. 
1T) Superl. proximus, a, um, febr nahe, der 
Nächſte, 1) dem Orte, der Entfernung ob. Lage 
nach, via, Cic.: vicinus, id.: oppidum, Caes.: 
ab algo, Cic.: mit folg. Dat., id.: mit folg. 
Acc., mare, Caes. — Subst., proximum, i, n. 
a) die Nähe, Nachbarſchaft, in proximo, ganz 
in ber Nähe, in der Nachbarſchaft, Ter. u, Cic. 

b) der bequemſte, paſſendſte Ort, ibi 
proximum est, ubi mutes, Ter. Eun. 3, 5, 64. 
c) das Nächſtfolgende, proximum est, ut etc., 
es folgt nun, daß ꝛc., Cic. u. Cels. ) der 
Zeit nach, u. zwar: a) in Bezug auf die Zus 
kunft, nächſt, nächſt folgend, petitio, Cic.: 
annus, id.: nox, Caes. b) in Bezug auf die 
Vergangenheit, nächſt vergangen, letzt, nox, 
Cic.: proximo triennio, Nep.: proximis su- 
perioribus diebus, Cic.: censore, qui proxi- 
mus ante me fuerat, id.: proximis literis, 
letzten, id.: ab. proximo (Abl.), letzthin, 
neuerlichſt, Cic. 3) auf andere Verhaͤltniſſe 
uͤbertr., a) der Aehnlichkeit nach, nächſt, ſehr 
nahe kommend, ſehr ähnlich, id deo proxi- 
mum est, Cic.: sint proxima veris, Hor. 
b) der Beziehung, der Verwandtſchaft, Freund⸗ 
ſchaft od. anderer Verbindung, der Ordnung, 
dem Alter, Range nach, nächſt, cognatione, 
Cic.: propinquitate, Nep.: injuriosi sunt in 

27 
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proximos, Cic.: a proximis, Verwandten, Liv.: 
ferner amore tibi proximi sumus, Cic. : aetate 
proximus erat, Nep.: proximus sum egomet. 
mihi, Ter.: religioni suae, ergeben, beobach⸗ 
tend, Cic. — Dah. subst., proximum, i, m. 

bie Verwandtſchaft, ex proximo mutuari licet, 
von verwandten Wörtern, bei denen nur eine 
Abſtufung der Bedeutung ſtatt findet, Quint. 
10, 1, 12. — Dah. subst., proximus, der Nächſte, 
d. i. jeder andere Menſch, Quint. Decl. 259: 
proximi, bie Diener, Begleitung, Phaedr. 

ch) paſſend, angemeffen, argumentum, Appul. 
Apol. p. 278,25. d) leicht zur Hand, bekannt, 
Quint. Decl. u. Prud. - Compar. pro- 
ximior, Sen. u. Dig. 
pröpitiäbilis, e (propitio), verſöhn⸗ 

lich, Enn. (b. Non.) u. Prud. 
pröpitiätio, onis, f. (propitio), die 

Verſöhnung, Beſänftigung, Macrob. Somn. 
Scip. 1, 27 in. 
pröpitiätor, oris, m. (propitio), ber 

Verſöhner, Hieron, Ep. 21. no. 2. 
röpitio, avi, atum, are (propitio), 

bejänftigen, fich geneigt machen, Venerem, 
Plaut.: Junonem, Tac. 7 
pröpitius, a, um (peto, griech. zzgoze- 

 tÓüs), geneigt, günſtig, gnädig gefinnt, meift 
von Göttern, ſeltner von Menfchen, dii (opp. 
irati), Cic.: homo, id.: algm propitium fa- 
cere, Plaut.: satin' illi dii propitii sunt? ift 
er recht bei Verſtande? Ter.: uͤbertr., geneigt, 
günftig, aures, Sen.: oceanus, Flor. — 
die erſte Sylbe ſteht kurz Sen. Agam. 
403 , aber lang Juvenc. 1, 16 u. Prud, de St. 
Agnete 130. 
pröpius, Adv. ſ. prope. 
pröplasma, itis, n. (ngorlaoue), das 

Vorbild, Modell, wonach der Kuͤnſtler etwas 
bildet, Plin. 35, 12, 45. 
pröpnig&on c». - um, i, n. (meonvi- 

y&v0v) , der Platz vor dem Ofen, das Heizzim⸗ 
mer, der Einheizeplatz, rein lat. praefurnium, 
Vitr. 5, 11, 2. Plin Ep. 2, 17, 11. 
Pröpoetides, um, f. Mädchen auf Cy⸗ 

prus, welche die Gottheit der Venus (eugneten 
u. deshalb in Stein verwandelt wurden, Ovid. 
Met. 10, 220. 
própola, ae, m. (ngorxwAng), ein Vor⸗ 

käufer, Aufkäufer, Höcker, Plaut., Varr., 
Cic. u. A. 
pröpölis, is, f. (zoózoAg), die dritte 

Grundlage des Honigbaues, eine Wachsmaterie, 
womit die Bienen die Zugaͤnge ihres Stocks ver— 
ſtopfen, der Vorſtoß, Vorbau, das Vorwachs, 
Bienenharz, Varr, u. Plin. Vgl. Voss Virg. 
Ge. 4, 40. p. 742. 
pröpöma, ätis, n. (rooroue), ein Vor⸗ 

trank vor dem Eſſen, Pallad. 3, 32 Ueberſchr. 
pro-pono, sui, situm, ére, I) vor die 

Augen Anderer öffentlich hin ftellen, = legen, 
⸗ſetzen, hängen, heften, vorlegen, auf: 
ſtellen, auslegen ꝛc., vexillum, Caes.: fo auch 
signum pugnae, Liv.: algd venale, etwas 
zum Verkaufe, Cie.; auch absol., feil haben, 
Suet.: auch von den ausgeſetzten Kampfpreiſen, 
geminum pugnae proponit honorem, Virg. 
Aen. 5, 365: ferner leges in publicum, öffent= 
lich bekannt machen, Cic. : fastos populo, id.: 
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mensas palam, id.: vectigalibus indictis ne- 
que propositis, öffentlich angeſchlagen, Suet. : 
ebenſo libellum (ein Edict), id.: ſo auch oculis 
u. ante oculos, vor Augen ftellen, Cic.: bab. 
trop., vorſtellen, alam sibi ad imitandum, 
Cic.: vim fortunae animo, betrachten, Liv.: 
sibi reges, Cie.: sibi solatium, fid) mit etwas 
tröften, Caes.: spem, fid) mit etwas Hoffnung 
machen, id.: metum, verurfachen, Cic.: Pass., 
proponi, bevorftehen, id. — Dah. 1) vortras 
gen, angeben, proponat, quid dicturus sit, 
Cic.: quae proposueram, id. b) behaupten; 
Cels. Praef. p. 4 u. 7 Almel. 2) vortragen, 
vorstellen, erzählen, algd, Caes.: de re, id.: 
mit folg. Accus. c. Infinit., id. 3) bekannt 
machen, epistolam in publico, Cic. Att. 8, 9, 
2. — Dah. a) etwas Gutes im Voraus verkün⸗ 
digen, verſprechen, anbieten, praemia alci, 
Cic.: millies sestertium gratuitum in triennii 
tempus, als ein Darlehn anbieten, Suet.: mu- 
nus, ankuͤndigen, id. b) etwas Schlimmes an⸗ 
kündigen, androhen, mortem, Cic.: poenam 
improbis, id. c) vorſchlagen, remedia morbo, 
Nep. Att. 21, 1. d) anführen, erwähnen, 
viros notissimos, Cic. Lig. II, 32. e) an die 
Hand geben, nihil erat propositum ad scri- 
bendum, ich hatte keine Veranlaſſung, keinen 
Stoff von dir erhalten, Cic. Att. 5, 10, 4. 4) 
vorlegen, zur Beantwortung, aufgeben, quae- 
stionem, Nep.: sic est propositum, de quo 
disputaremus, Cic. 5) ſich vornehmen, algd 
animo, Caes.: auch mit folg. ut, quum mihi 
proposuissem, ut animos commoverem, Cic.: 
propositum est mihi facere, ich habe mir vors 
geſetzt, id.: proposita sententia, id. II) tors 
ſetzen, voran fegen, dah. a) vorher ſagen, ut 
proposueram, Col. 8, 17, 8. b) vom Vorder⸗ 
ſatze des Syllogismus, quum proponimus, Cic. 
In vent. 1, 39 in.; ebenſo ib. 1, 40 in. 
Pröpontis, idis u. Idos, f. (ooror- 

rug), bie Propontis, j. Mar di Marmora, 
zwiſchen dem Hellespont u. dem thraciſchen Bos⸗ 
porus, Liv. u. A. Dav. Pröpontiäcus, 
a, um, propontiſch, Prop. u. Ovid. 
pró-porro, Adv. 1) ferner, weiter, 

Lucr. 2) viell. gänzlich ob. weiter nichts als, 
Lucr. 3, 276 u. 282. 
prö-portio, onis, f. die Proportion, 

das Ebenmaß, Verhältniß, bie Aehnlichkeit, 
Varr. u. Cic. 
pröportiönälis, e (proportio), zur 

Proportion gehörig, Frontin. p. 111 u. 112 
Goes. i 
pröportiönätus, a, um (proportio), 

nach dem Ebenmaß eingerichtet, Jul. Firm. 
13. 
pröpösitio, onis, f. (propono), das 

Vorſtellen, Vorlegen, baf. trop. , 1) bie Vor⸗ 
ſtellung, die man fich von etwas macht, vitae, 
Cic. Tusc. 3, 18 in. 2) der Vorſatz, Ent⸗ 
ſchluß, animi, Cic. 3) der Vorderſatz des 
Syllogismus, Cic., Auct. ad Her. u. Quint. 
4) der Hauptſatz, das Thema, Cic. de Or. 3, 
53, 203. Sen. Benef. 6, 7, 1. 5) ein Satz 
uͤberh., Quint, u. Gell. b) = casus, ein juris 
ſtiſcher Fall, Dig. 6) die Darlegung, Anz 
gabe einer Thatſache, kuͤrzer als narratio, Quint. 
7) die Bekanntmachung, Ulp. Dig. 2, 1, 7. 
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pröpösitum, i, n. (propono), das Vor⸗ 
geſtellte, bab. trop., 1) der Vorſatz, peragere, 
ausführen, Nep.: assequi, erreichen, Cic.: 
tenere, bei feinem Vorſatze beharren, id.: ha- 
bére, Caes. 2) der Hauptſatz, die Haupt⸗ 
ſache in einer Schrift, das Thema, ad propo- 
situm revertamur, Cic.: a proposito decli- 
nare, aberrare, id. 3) die Behauptung, re- 
spondere propositis, Quint. 4) die Einrich⸗ 
tung des Lebens, die Lebensweiſe, inſofern ſie 
auf feſten Grundſaͤtzen beruht, der Lebensplan, 
vir proposito sanctissimus, Vell.: urgere pro- 
positum, Hor. 5) der Vorderſatz des Syllo⸗ 
gismus, ſonſt propositio, Cic, de Or. 2, 53, 
215. 6) eine allgemeine Betrachtung, Ab- 
handlung eines Gegenſtandes im Allgemeinen, 
ohne auf beſondere Faͤlle einzugehen, wenn man 
z. B. uͤber die Beſtechung (de ambitu) im All⸗ 
gemeinen ſpricht, die &écig (im Gegenſatze von 
causa, ö nd heorg), Cic. Top. 21, 80. 
própósitus, a, um, I) Partie. v. pro- 

pono, w. f. II) Adj. 1) öffentlich ausgeſetzt, 
oppida Romanis proposita ad praedam, Caes.: 
bello, Liv.: mulier proposita omnibus, Jeder⸗ 
mann zugänglich, Cic.: telis fortunae, id. 
2) bevorſtehend, drohend, propositum vitae 
ericalum , Cic. 3) vorgeſetzt, beſtimmt, 

industriae propositus, Cic.: propositum ge- 
nus quaestionum, i. e. finitum, wo bon Pers 
ſonen ꝛc. die Rede ift, id. Top. 21, 79. 
prö-praetor, oris, m. der Proprätor, 

ein geweſener Prätor, der als Statthalter in eine 
ruhige Provinz ging (wie ber proconsul in eine 
unruhige, ſ. praetor), Cic. u. Tac. 
pröpriatim, Adv. (proprius), eigent- 

lich, Arnob. 3 extr. 
pröprie, Adv. (proprius), 1) eigen: 

thuͤmlich, für feine eigene Perſon, Jedex für 
ſich, tamen promiscue toto campo, quam pro- 
prie parvä frui parte malitis, Cic. Agr. 2, 31, 
85. 2) eigentlich, im eigentlichen Sinne, in 
den eigentlichen Ausdrücken, dicere, Cic. u. A. 
3) eigentlich, insbeſondre, vorzüglich, causam 
nullus ordo proprie susceperat, Cic.: proprie 
tuum, id. ; : 

" própriétarius, a, um (proprietas), 
1) eigenthümlich beſitzend; subst., proprieta- 
rius, ii, m. der Eigenthumsherr, Ulp. Dig. 
2) cigenthümlich gehörig, res, Paul. sent. 
Firg De 
própriétas, itis, f. (proprius), I) die 

eigenthumliche Kraft ob. Beſchaffenheit, die 
Eigenthümlichkeit (ldloue), rerum, Cic.: 
coeli terraeque, Liv.: verborum, die eigent⸗ 
liche Bedeutung, Quint.: ebenſo genere et pro- 
prietate, die Species (im Gegenſ. zu genus), 
Cic, Partit. 12, 41. 2) das Eigenthumsrecht, 
der Beſitz, jumenti, Suet.: lis proprietatis, 
Ulp. Dig. 3) was man eigenthuͤmlich hat, das 
Eigenthum, Ulp. u. Gaj. Dig.: dominus pro- 
prietatis, Eigenthums herr, Ulp. u. Paul. Dig. 
pröprio, avi, atum, are (proprius), zu 

eigen machen, Cael. Aur. 
pröpritim, Adv. (proprius), poet., eis 

gentlich, Lucr. 2, 975. 
próprius, a, um, I) nicht mit Andern ges 

mein, eigen, eigenthümlich, vitium proprium 
senectutis, Cic.: propriam lucem accipere, 
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gleichſam fein eigenes Lebenslicht erhalten (námt. 
nach der Geburt), id.: vocabulum od. verbum, 
das eigentliche Wort fuͤr eine Sache, id.: b. Cic. 
immer mit dem Genit. (wogegen Cic. Rosc. Am. 
8, 21 gar nicht ſtreitet), bei Andern auch mit 
bem Dat. (f. Zumpt $. 411), libertatem pro- 
priam Romani generis, Cic.: principia cau- 
sarum propria esse debent, id.: proprium 
(est) inter liquores vino, Plin, — Verb. zur 
ft&vtern Hervorhebung, bef. im Gegenſ. zu dem 
Gemeinſchaftlichen, mit meus, tuus, suns, no- 
ster etc., z. B. sua propria facultate, Cic.: 
ad vestra propria, id.: f. Matthiae Cic. Sext. 
7,15. Daher kann aud) proprius nur ba in 
die Bedeutung des Pron. possess. meus, tuus, 
noster etc. übergehen, wo das Smbm. Gehoͤrige 
dem Gemeinſchaftlichen (communis) oder bei der 
Bezeichnung des Beſitzes dem Entlehnten ent⸗ 
gegengeſetzt iſt, z. B. propriis viribus bella 
gerere, Liv.: propria familia, id. — Subst., 
proprium, ii, n. das Eigenthum, vivere de 
proprio, Mart. 12, 79, 2: bab. trop., das Eis 
genthümliche, wodurch Imd. ob. etwas von 

propter - propudiosus 

andern unterſchieden wird, quod est oratoris 
proprium, das Charakteriſtiſche, das charakte— 
riſtiſche Kennzeichen, Cio. 2) vom dauernden 
Beſitze, dauerhaft, beſtändig, munera, Nep.: 
voluptates, Ter.: propriamque dicabo, Virg.: 
ut illi sit proprium atque perpetuum, Cic.: 
algd proprium alci facere, Hor. — Subst., 
proprium, ii, m. das dauernde Verfahren, 
proprium hujus imperii disciplinaeque majo- 
rum, Cic. Cat. 1, 5, 12; f. Cic. leg. Manil, 
12, 32. — bab. b) zuverläſſig, victoria, Caes. 
u. Hirt. B. Afric. 3) beſonders paſſend, tem- 
pus agendi fuit mihi magis proprium, quam 
ceteris; Cic, : remedia, Scrib. Larg. 4) ei⸗ 
gen, d. i. fonberbar, auffallend, außergewöhn⸗ 
lich, consilium, Lentul. in Cic. Ep.: ignomi- 
nia, Liv. 5) eigen, beſonder, tempus, Quint.: 
lex, Cic. . 
propter (». prope ft. propiter), I) Adv. 

daneben, propter est spelunca, Cic.: filii 
propter cubantes, id. II) Praepos. mit folg. 
Acc., 1) neben, neben daran, nahe bei, hart 
an, insulae propter Siciliam, Cic.: propter 
urbem, id. 2) auf andere Verhaͤltniſſe uͤbertr., 
a) zur Angabe des Grundes u. der Urſache, we⸗ 
gen, aus, durch, propter metum, Cic.: fo 
namentlich propter viam facere, der Reiſe we⸗ 
gen opfern, Laber. b. Non.; u. weil bei dieſem 
Opfer alles Uebrige verbrannt wurde, dah. 
ſcherzh. f. v. a. um das Seine kommen, Cato b. 
Macrob.: fo auch propter viam illi sunt vocati 
ad prandium, find um das Ihrige gekommen, 
Plaut. b) um eine Beziehung, Ruͤckſicht aus: 
zudruͤcken, in Rückſicht auf, wegen, propter 
serpentes, Pallad.: propter hoc, Varr., od. 
propter quod, Col., od. propter quae, Quint., 
deswegen. c) zur Bezeichnung der wirkenden 
Urſache, propter quos hanc lucem aspexerit, 
Cic.: propter quos vivit, id. - pro- 
pter wird auch feinem Casus nachgeſetzt, quem 

propter, Cic.: hostem propter, Tac. 

proptér-éà, Adv. (aus propter u. dem 
Abl. ea), deswegen, Cic.: verb. id propter- 
ea, Ter. à 

pröpüdiösus, a, 27. (propudium), 

N 
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höchſt ſchamlos, verworfen, uxor, Gell.: 
propudiosa, Plaut. 
pröpüdium, ii, n. (pro u. pudet), 1) 

eine entehrende, ſehamloſe That, Schamloſig⸗ 
keit, ſchamloſe Geilheit, Plaut. Mil. 2, 4, 11. 
Plin. 28, 8, 32. 2) als Schimpfwort, ein ſcham⸗ 
loſer⸗, verworfener Menſch, Schandmenſch, 
Plaut. u. Cic. 
pröpugnäcülum, i, n. (propugno), 

1) eig. alles, wodurch man gegen bie Feinde 
geſchuͤtzt wird, Schutzwehr, Schutz, Vormauer, 
Bollwerk, moenium, Tac.: navium = naves 
turribus instructae, Hor.: fo von der Flotte, 
propugnaculum Siciliae, Cie.: von Athen, pro- 
pugnaculum oppositum barbaris, Nep.: pro- 
pugnacula imperii, Flotten u. Heere, Cic.: auch 
vom Haufe, domus ut propugnacula habeat, 
id. 2) teop., die Schutzwehr, der Schutz für 
etwas, tyrannidis, Nep.: lex Aelia et Fufia, 
propugnacula tranquillitatis, Cic.: propugna- 
culo uti , Vertheidigung, Beweis, Liv. 
pröpugnätio, onis, f. (propugno), die 

Vertheidigung eines Orts, Val. Max. 5, 1. ext. 
4: trop., dignitatis, Cic. : auch mit folg. pro, id. 
pröpugnätor, oris, m. (propugno), 

ber Verfechter, Streiter, Vertheidiger einer 
Feſtung, Mauer ꝛc., dimissio propugnatorum, 
der Schiffsſoldaten, Caes.: a propugnatoribus 
relictus locus, id.: trop., libertatis, Verfech⸗ 
ter, Beſchuͤtzer, id. 
pró-pugno, avi, atum, are, 1) hervor⸗ 

brechend kämpfen, ex silvis rari propugnabant, 
machten einen Angriff, Caes. ) kämpfen fuͤr 
etwas der Vertheidigung wegen, pro partu suo, 
Cic.: trop., verfechten, vertheidigen, pro sa- 
lute, Cic.: absentiam suam, Suet.: fratri, 
Appul.: nugis, Hor. 
pröpulsätio, onis, f. (propulso), die 

Abhaltung, Abwendung, periculi, Cic.: cri- 
minis, Tiro b. Gell, 
Ppröpulsätor, oris, m. (propulso) , der 

Abwender, talium rerum (sc. periculorum etc.), 
Val. Max.: pessimarum valetudinum, Arnob. 
propulso, avi, atum, are (Intens. v. pro- 

pello), zurück fchlagen, abhalten, abwenden, 
hostem, Caes.: uͤbertr., bellum a moenibus, 
Liv.: frigus, ſamem, Cic.: trop., suspicio- 
nem a se, von ſich ablehnen, id.: iniurias il- 
latas, Caes. n 
pröpulsus, us, m.(propello), das Fort⸗ 

treiben, Fortſtoßen, der Stoß, des Windes, 
Sen. N Qu. 5, 14, 3. 

própylaeon ob. - um, i, n. (von- 
Aetov) , eig. bet Vorhof, Plur., propylaea, 
Ta ngonvacıe, bie Propyläen, die pracht— 
‚vollen Zugänge zum Tempel der Pallas (Pars 
thenon) auf der Burg zu Athen, von Perikles 
erbaut, Cic. Off. 2, 17, 60; im Sing. von 
Einem biefer Zugänge, Plin. 35, 10, 36. no. 
20 ($. 101) u. 36, 5, 4. no, 10 (S. 32). 
‚prö-quaestor, oris, m. der Proquä⸗ 

ftor, ein Quaͤſtor in der Provinz, der die ine 
fünfte des Staats beforgte u. wenn cin Heer zu— 
gegen war, daſſelbe beſoldete u. verpflegte, Len- 
tul. b. Cie, Ep. 12, 15, 2 (wo aber Orelli 
proqu., auszuſprechen pro quaestore, hat): 
gew. auch bafür pro quaestore, z. B. quum 
pro quaestore essem , Proquaͤſtor war, Cic. 
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prö-quam, Conj. poet., nach dem, b. i. 

nach Beſchaffenheit beffen, daß ꝛc., Lucr. 2, 1137. 
prö-quirito, avi, atum, are, öffentlich _ 

ſchreien,⸗ausrufen, = befannt machen, Ap- 
pul. Apol. p. 326, 8: legem, Sidon. Ep. 8, 6. 

pröra, ae, f. (rowe«), das Vordertheil 
des Schiffs (opp. puppis, das Hintertheil), 
Caes. u. Virg.: prorae tutela, i. e. proreta, 
Ovid. — Spruͤchw., prora et puppis mihi fuit, 
mein Hauptplan, mein Alles, Cic. ad Div. 16, 
24,1. b) meton. (bei Dicht.) = Schiff, Virg. 
u. Ovid. * 
prö-r@po, psi, ptum, Fre, 1) hervor 

kriechen, unvermerkt hervor kommen, a) von 
lebendigen Geſchoͤpfen, cochleae prorepunt e 
cavis terrae, Plin.: prorepserunt animalia 
terris, Hor. b) von lebloſen Dingen, pro- 
repunt balsama ligno, Claudian. : beſ. von her⸗ 
vortreibenden Gewaͤchſen, Knospen, pampinus 
prorepsit e duro, Col.: oculi prorepentes (ant 
Weinſtocke), id. 2) fort-, tveiter-, bin Fries 
chen, von lebenden Weſen, prorepsit ad sola- 
rium proximum, Suet. Claud. 10: dah. uͤbertr., 
von Dingen, a) weiter kriechen, von Gewächs 
ſen, prorepserint radices, Col. b) ſich er⸗ 
ſtrecken, ſich ausdehnen, nervus prorepit, 
Col. c) fort kriechen, von Fluͤſſigkeiten, hu- 
mor lente prorepit, geht langſam weg, fließt 
langſam ab, Col. 

pröreta, ae, m. (zooocrmg), der auf 
dem Vordertheile ſitzt u. das Schiff regiert, der 
Vorder- ob. Unterſteuermann (opp. rovurn- 
nis, gubernator, der Oberſteuermann, der auf 
dem Hintertheil des Schiffes ſeinen Platz hat), 
Plaut. Rud. 4, 3, 75. 

róreus, si u. 80s, m. (TE@gEVG) = pro- 
cim Ovid. Met. 3, 634. FAR 
proriga, ae, m. f. peroriga. 
próripio, ipui, eptum, ére (rapio), 1) 

hervor reißen, hominem, Cic.: pedes, her⸗ 
vor fpringen, hervor laufen, Ovid.: se prori- 
pere, fich eilend hervor begeben, eilend hervor— 
laufen, ex curia, Cic.: portä foras, Caes.: 
trop., quae libido non se proripiet, wird her⸗ 
vorbrechen, Cic. 2) fort reißen, dahin reißen, 
se, ſich eilend fortmachen, wohin laufen, weg- 
laufen, in publicum, Liv.: se cursu, davon 
laufen, Appul.: auch intr. quo proripis (sc. 
te)? Virg.: trop., algm in caedem, Hor. 

prörito, are (*rito, are, wovon auch ir- 
rito) , 1) hervor reizen, bringen, Plin, 26, 
8, 58. Manreizen, anlocken, Sen. u. A. 
prörögätio, onis, f. (prorogo); eig., 

die Anfrage beim Volke, ob Imdm. etwas ver: 
laͤngert werden ſoll; dah. 1) die Verlängerung, 
imperii, des Oberbefehls, Liv. 8, 26 extr. b) 
der Aufſchub, diei, Anſtand vor Gericht, Cic. 
Att. 13, 43 in. 2) die weitere Ausdehnung, 
auf einen vorliegenden Fall, legis, Cic. Mur. 
23, 47. b) die Vergrößerung, imperii, des 
Reichs, Liv. 32, 30 extr. ; 

prördögätivus, a, um (prorogo), Auf⸗ 
ſchub leidend, fulmina, deren Vorbedeutungen 
nur aufgeſchoben, nicht gaͤnzlich aufgehoben wer= 
den koͤnnen, Sen. N. Qu. 2, 47 extr. 
prörögätor, oris, m. (prorogo), der 

Auszahler, Cassiod. Ep. 10, 28. 

' 
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pró-rógo, avi, atum, are, beim Volke 
anfragen, ob Imdm. etwas verlängert werden 
ſoll; bab. 1) verlängern, imperium alei, ben 
Oberbefehl, Cic. u. Liv.: fo auch provinciam, 
Cic.: aliquid temporis (in der Provinz), id.: 
tempus ob. moras, d. i. dauern, währen, Plin.: 
vitam alci, Plaut.: bab. a) lange erhalten, 
was man auffebt, Plin.: vivacitatem suam, 
Col.: Latium in alterum lustrum, Hor, b) 
weiter hinaus ſchieben, verſchieben, spem alci 
in alium diem, Plaut.: dies ad solvendum, 
Cic. c) fortpflanzen, subolem, Cod. Just. 
2, 42, 1. 2) vorher auszahlen, vorſchießen, 
numos, Ulp. Dig.: sumptus litiganti, ib. 
prorsum, Adv. (pro u. versum) = pror- 

sus, 1) vorwärts gekehrt, rursum prorsum, 
bin und wieder, Ter.: dah. gerade vor fich 
hin, ob. geraden Wegs, Plaut. 2) gleicht. 
hervor gekehrt, von Grund aus, gänzlich, durch⸗ 
aus, völlig, Plaut., Ter. u. A. 

1. prorsus, Adv. (pro u. versus), vor: 
wärts, gerade aus, cedere, Plaut. : bal. ge⸗ 
rade vor ſich hin ob. geraden Weges, Plaut. 
u. Gell.: prorsus irruat, Ter. — dah. trop., 
a) gerade zu, ohne Bedenken, allerdings, 
wahrhaftig, gewiß, Cic. b) gerade, eben, 
Varr. u. Sall.: ita prorsus existimo, Cic. c) 
gänzlich, völlig, Ter. u. Cic.: prorsus omni- 
bus, Cic.: prorsus tacere nequeo, durchaus 
nicht, id. d) überhaupt, kurz, mit Einem 
Worte, Sall. 

2. prorsus, a, um (ff. pro u. versus), vor 
ſich hin =, gerade aus gekehrt, prorso tramite, 
Avian. Fab. 4, 8 (al. proso, al. prono): dah. 
trop., von der Rede, die gerade od. ſchlicht vor 
ſich hin geht, ungebunden, im Gegenſ. zum 
Verſe, prorsa et vorsa facundia, in Proſa u. 
Verſen, Appul. Flor. 4. p. 361, 36. — Aus dies 
fem Worte ſcheint entſtanden zu ſeyn das Adj. 
prosus, a, um (vgl. Schneider's lat. Gramm. 

#1,2. S. 471), proſaiſch, oratio prosa, od. 
subst. bl. prosa, ae, f. bie ungebundne Schreib 
art, die Proſa, Col., Sen. u. A 
pró-rumpo, rüpi, ruptum, ére, I) tr. 

etwas hervor ſtürzen, hervor brechen laſſen, 
hervor dringen laſſen, nubem atram ad ae- 
thera, Virg.: dah. se prorumpere, hervor 
brechen, = ftürzen, dringen, in fugam, Gell.: 
ebenfo prorumpi, Lucr. u. Virg.: mare pro- 

ruptum, das hervorgebrochene Meer, Virg. II) 
intr. hervor ſtürzen, -brechen, = dringen, 
prorumpit Tiberinus in mare, Virg.: fens, 
Hirt.: dah. a) von Krankheiten, Affecten ꝛc., 
hervor brechen, ſichtbar werden, pestis, Cic.: 
per medios, Caes.: nihil prorupit, brach, her: 
vor, zeigte fich, Tac.: vis morbi, Nep.: trop., 
eo prorumpere audaciam, Cic.: ad id pro- 
ruperat audaciae, Ammian.: in scelera, Tac. 
b) mit Worten hetvorbrechen, zu fprecben an⸗ 
fangen, ad quod prorupit, Tac.: in vocem 
subitam, plotzlich zu reden anfangen, Appul. 
c) zu etwas ſchreiten, in necem militum, Tas. 
prö-rüo, di, itum, re, I) intr. 1) her: 

vorftürzen, qua proruebat (náml. dextrum 
cornu), Caes. D) hinſtürzen, in hostem, 
Curt.: ne sparsi proruerent, Gell. 3) nie: 
verfallen, einftürzen, ille in caput proruit, 
Val, Fl.: motu terrae oppidum proruit, Tac. 
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II) tr. 1) etwas vorwärts ſtürzen, bervorſtür⸗ 
zen, reißen, se foras, hinaus ſtuͤrzen,⸗ laufen, 
Ter. Eun. 3, 5, 51: cinis prorutus tumulo, 
hervorgeriſſen, Sen. Troad. 648. 2) nieder 
ſtürzen, zu Boden ſtürzen, nieder reißen, 
vallum, Liv.: munitiones, Caes.: prorutae 
domus, ftürgten ein, Tac. ; 
pröruptio , onis, f. (prorumpo), das 

Hervorſtürzen, hostium, Ausfall, Aur. Vict. : 
undarum , Marc. Cap. S 
pröruptor, oris, m. (prorumpo), der 

hervor ſtürzt, -dringt, ausfällt, Ammian. 
24, 5, 5 
pröruptus, a, um, I) Partie. v. pro- 

rumpo, w. ſ. II) Adj. vermeſſen, verwegen, 
ausgelaſſen, audacia, Cic. Rosc. Am. 24, 68. 

1. prösa, f. prorsus, a, um. 
2. Prosa, ae, f. eine Göttinn, die der 

Lucina bei den Geburten beiftanb, Varr. b. Gell. 
16, 16, 4 (al. Prorsa); vgl. Postverta. 
prösälcus, a, um (prosa, f. prorsus, a, 

um), profaifch , Ven. Fort. Carm. 7, 11, 1. 
prosapia, ae, f. ein alterthuͤmliches Wort 

f. genus, stirps, bie Sippfchaft, das Gefchlecht, 
die Familie, woraus Imd. ftammt, Plaut. 
u. Sall. 
prösäpies, ci, f. =prosapia, Non. 67, 28. 
prósàárius, a, um (prosa, f. prorsus, a, 

um), proſaiſch, Sidon. 
próscénium , ii, n. (zxooox5vior), I) 

der Platz, wo bie Schauſpieler handelten, die 
Vorbühne, Plaut. u. Virg.: häufig die ganze 
Bühne, Liv. 2) meton., das ganze Theater, 
Schauſpielgebäude, Claud. Stilich. 2, 403. 
pröschölus, i, m. (700070405), ein Uns 

terlebrer, Auson. Profess. 23 (22) Ueberſchr. 
prö-scindo, scidi, scissum, ére, 1) zer⸗ 

ſpalten, zerſchneiden, zerreißen, quercum, 
Lucan.: terram, beim Pfluͤgen, beſ. bei Brach⸗ 
feldern, aufbrechen, brachen, ſtürzen, Varr. 
u. Col.: arva, Plin.: poet. auch pflügen, cam- 
pum ferro, Ovid.: terram, Virg.: meton., 
gleichſ. durchfurchen, durchſchneiden, aequor, 
Catull.: Notos, Claudian. 2) trop., mit Wor⸗ 
ten herunter reißen, herunter machen, ſchim⸗ 
pfen, läſtern, Ovid., Plin. u. Suet. 
pröscissio, onis, f. (proscindo), eig., 

bie Zerreißung, Zerſchneidung: bab. das erfte 
Pflügen, Brachen, Col. 2, 13, 6 u. d. 
Prö-scribo, psi, ptum, ére, 1) ſchrift⸗ 

lich, durch einen Anfchlag etwas öffentlich bez 
kannt machen, Calendas, Cic.: auctionem, 
id.: legem, id.: auch mit folg. Ace. cum In- 
finit., id.: dah. öffentlich erklären, collegam 
Bithynicam reginam, für die Koͤniginn von ꝛc., 
Suet. Caes. 49. ſchriftlich zum Verkaufe⸗, 
zur Verpachtung, zur Vermiethung ausbieten, 
anfchlagen, insulam, Cic.: bona, id.: fundum, 
id.: proscribebatur domus, seu quis emere, 
seu quis conducere vellet, Plin. Ep. 3) Imds. 
Eigenthum, Güter (wie Aecker, Haͤuſer) öffent 
lich zum Verkaufe ausbieten, confisciren, Pom- 
pejum, die vom Pompejus erworbenen Laͤndereien, 
Cic.: vicinos proscripsit, i. e. agros vicino- 
rum, Cic. Agr. 3, 3, 14: possessiones, ibid. — 

Bef. 4) ſchriftlich bekannt machen, daß Imd. 
ſeines Lebens u. Vermoͤgens verluſtig fei, in die 
Acht erklären, ächten, alqm, Cic. u. A.: Par- 
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tic. subst. proscripti, orum, m. Geächtete, Plin. 
- Trop., dignitatem, in üibeln Ruf, in Ber: 
dacht beim Volke bringen, Petron. 106, 4. - 
próscriptio , onis, f. (proscribo), bie 

ſchriftliche Bekanntmachung; bab. 1) bie öf⸗ 
fentliche Ausbietung zum Verkaufe, der öffent⸗ 
liche Anſchlag, bonorum, Cic. 2) die Achts⸗ 
erklärung, Cic. u. Suet. ; ] 
* próseriptor, oris, m. (proscribo), ei⸗ 
ner, der in die Acht erklärt, Plin. 7, 12, 10. 
pröseriptürio, ire (Desider. v. pro- 

scribo), in die Acht erklären wollen, Cic. 
Att. 9, 10, 6. 
pró-séco, cui, ctum, are, 1) vorn ab» 

ſchneiden, nasum, aures, Appul.: bef. ab» 
ſchneiden beim Opfer, nämlich den Theil, ber 
geopfert werden ſoll; bab. uͤberh. opfern, exta, 

iv. Partic. subst. prosectum, i, n. Varr., 
u. Plur. prosecta, orum, n. Ovid,, was zum 
Opfer abgefchnitten wurde, die Opfereingeweide 
(ſonſt prosiciae gen.). 2) uͤbertr., zerſchneiden, 
beim Pfluͤgen, solum, Plin. Ep. 5, 6, 10. 

pröskero, are (pro u. sacro) , opfern, 
Lact. 
prösecta, orum, n. j. proseco. 
pröseetor, oris, m. (proseco), ber Zer⸗ 

fchneider, Tert. de anim. 25. 
prösectus, us, m. (proseco), das Zer⸗ 

Schneiden, Zerhauen, ber Sieb, Appul.: 
übertr., ber Biß, id. 
prósécütio (prosequut.), onis, f. (pro- 

sequor), bie Begleitung, Cod. Theod. 8, 5, 47. 

prósécütor (prosequut.), oris, m. (pro- 
sequor), der Begleiter, Macer. Dig. u. X. 

prósécüfórius, a, um (prosecutor), 
zur Begleitung gehörig, subst. prosecutoria, 
ae, f. (sc. epistola), ein Begleitungsfchreiben, 
Cod. Just. 10, 72, 1. 
próséda, ae, f. (pro u. sedeo), eine öf: 

fentliche Buhldirne (die fisend ihre Bewerber 
abwartet, dagegen prostibulum ſtehend), Plaut. 
Poen. I, 2, 5 
prosedämum, i,n. — pigritia equorum 

in coitu, Plin. 26, 10, 62. 
prósélytus, i, m. (moognAvros), ein 

Ankömmling: bab. einer, ber vom Heidenthum 
zum Judenthum übergetreten ift, ein Pros⸗ 
elyt, Eccl. 
prö-sémino, avi, atum, are, hinſäen, 

ausſäen, Cic. Frgm. u. Lact.: trop., forts 
pflanzen, familiae proseminatae sint, i, e. 
ortae, Cic,: ex aliis alios proseminat usus 
Manil. ; 
prö-sentio, si, sum, ire, vorher mer: 

fen, ⸗ wahrnehmen, Plaut. Mil. 4, 4, 16. 
pró-séquor, cütus ob. quütus sum, i, 

1) hinter Imdm. drein gehen, ihm folgen, u. 
zwar: a) im feindlichen Sinne, Imd. verfol⸗ 
gen, hostem, Caes.: absol., longius, id. b) 
im friedlichen Sinne, begleiten, das Geleit ge⸗ 
ben, bei. von denen, bie einen Abreiſenden aus 
Aufmerkſamkeit u. Freundſchaft begleiten, algm, 
Cic. u. Caes. : auch von lebloſen Dingen, ven- 
tus prosequitur euntes, Virg.: Cattos saltus 
Hercynius prosequitur simul atque deponit, 
er erſtreckt fich fo weit, als ihre Gegend ift, u. 
hoͤrt dann auf, Tac.: existimatio usque ad 
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rogum eum prosequitur, Cic.: dah. diem pro- 
sequi, einen Tag feierlich begehen, Nep.: ex- 
sequias , die Leiche begleiten, ihr folgen, Cic. : 
fo auch defunctum, Petron.: bal. von einem 
Greiſe, der auf der Grube geht, videtur mihi 
prosequi se, gleichſam ſich ſelbſt zu Grabe zu 
begleiten, Sen. Ep. 30 p. in.: sono subrustico 
prosequebatur atque imitabatur antiquitatem, 
folgte, ahmte nach, Cic.: bal. trop., c) einen 
Fortgehenden mit etwas gleichſam begleiten, mit 
Worten, Wuͤnſchen ꝛc., algd optimis ominibus, 
Cic.: alqm verbis vehementioribus, einem beim 
Weggehen heftige Worte ſagen, id.: algm con- 
tumeliosis vocibus, Caes.: algm lacrimis, 
Thraͤnen weihen, Liv. 6) mit etwas beehren, 
zieren, beſchenken, etwas widerfahren laſſen, 
erweiſen, alqm beneficiis, erweiſen, Cic.: - 
alqm misericordiä, id.: algm verbis honori- 
ficis, anreden, zu ihm reden, id.: virtutem alcjs 
gratä memoriá , id.: alqm laudibus, Liv., u. 
ohne laudibus, Suet, Lob erweiſen, febr ruͤh⸗ 
men: alqm testimonio, Plin. Ep.: alqm le- 
gato, beſchenken, Suet.: fo aud) legatos cum 
donis, Liv.: magnis proficiscentem donis, id. 
2) etwas mit Worten verfolgen, weiter-, aus⸗ 
führlicher beſchreiben, in der Rede weiter fort⸗ 
fahren, rem usque eo, Auct. ad Her.: quod 
non longius prosequar, Cic.: algd stilo, Plin. 
Ep.: pascua versu, ausführlich ob. ferner be⸗ 
ſchreiben, Virg.: prosequitur pavitans, fuhr 
fort, fprach weiter, id. 

1. pró-séro, rui, rtum, re, hervor 
ſtrecken, caput, Avien.: se, id. 

2. pró-séro, sevi, situm, re, ſäend 
hervor bringen, segetem, Lucan.: trop., ar- 
tes, hervor bringen, Grat.: bab. prosätus, a, 
[4 ey gebracht, entſproſſen, erzeugt, 
ppul. 
Proserpina, ae, f. (egcs vn), Toch⸗ 

ter der Ceres u. des Jupiter, Gemahlinn des 
Pluto, der fie auf Sicilien beim Blumenleſen 
entfuͤhrte, daher Koͤniginn der Unterwelt, Ovid. 
Met. 5, 385 sqq. u. A. — Dav. Proserpi- 
nälis, e, zur Proſerpina gehörig, herba, die 
Drachenwurz, eine Pflanze, Marc. Emp. 10. 
proserpinäca, ae, f. eine Pflanze = po- 

lygonon, Plin. 26, 4, 11 u. Appul. Herb. 18. 

ró-serpo, cre, I) hervor kriechen, Ap- 
pul.: übertv. u. trop., hervor kriechen, b. i. 
unvermerkt hervor kommen, sata in lucem pro- 
serpunt, Arnob.: malum proserpens, Ammian. 
2) vorwärts kriechen, bestia proserpens, eine 
Schlange, Plaut.: trop., proserpit ad intima 
vulnus, ſchleicht, kommt unvermerkt ꝛc., Seren. 
Samm. M 

próseuchn, ae, f. (neo, das Ges 
bet, meton.), ein zu Gebet u. Andachtsuͤbungen 
beſtimmter heiliger Ort bei den Juden, auf Ber⸗ 
Re Fluͤſſen ꝛc. (nicht Synagoge), Juven. 

, 

prosere — prosiciae 

prosferari impetrari, Lucil. b. Non. 
198; (Mose ttm 
,prósiciae, arum, f. (sc. partes, v. pro- 

sico), der Theil des Fleiſches, der von den Eins 
geweiden u. andern Stuͤcken abgeſchnitten u. den 
Goͤttern geopfert wurde, die Abſchnittlinge, 
Solin. u. Arnob, — Andere Formen: prosicies, 

e 
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ei, f., Varr. 5. Non. 220, 23 unb prosicium, 
ii, n., b. Fest. 
prósico , are - proseco, w. f. - 
prösignänus, i, m. (pro u. signum), 

bor den Fahnen ftehend, ⸗ vorher gehend, 
subst. prosignani, orum, m. eine Art Solda⸗ 
ten, die im zweiten Treffen ſtanden, Frontin. 
Strat. 2, 3, 17. i 
prösilio, ui (feltner ivi od. ii), ire (sa- 

lio) ; 1) hervor fpringen, mit ben Füßen, aus 
etwas, aufſpringen, von etwas, repente pro- 
siluerunt, Cic.: ex tabernaculo, Liv.: prosi- 
luit stratis, Sil. — dah. übertr., a) hervor 
fpringen, = fchießen, sanguis prosilit, Ovid. : 
prosiliunt lacrimae, Mart. b) hervor ſproſ⸗ 
fen, » kommen, frutex prosilit, Col. c) her⸗ 
vorragen, quod prosilit vilae, Plin. Ep. 2) 
wohin ſpringen,⸗ laufen, uͤberh. ſchnell gehen, 
in concionem, Cic.: ad flumen, Suet.: in pu- 
blicum, Petron.: bal. trop., fich ſchnell an 
etwas machen, ad accusationem, Ulp. Dig. 
prö-sisto, &re, hervor treten, hervor 

ragen, Appul. Met. 11. p. 269, 17. 
proslambánóménos, i, m.(zoos- 

Aeuovóusvos, i. e. assumptus), ein Ton in der 
Muſik, und zwar der Ton A, Vitr. 5, 4, 5. 
pró-sócer, cri, m. der Großſchwieger⸗ 

vater, Großvater ber Gattinn, Ovid,, Plin. 
Ep. u. Ulp. Dig. 
pró-sócrus, us, m. die Großſchwieger⸗ 

mutter, Großmutter der Gattinn, Modestin. 
Dig. 38, 10, 4. S. 6. 
. prösödia, ae, f. (ah s a), die Pros⸗ 
odie, der Accent eines Worts im Schreiben od. 
in der Ausſprache, und die Regeln, nach denen 
er geſetzt werden muß, Varr. b. Gell. 18, 12. — 
Dav. prosodiacus, a, um, prosodiſch, 
Marius Victorin. 2580 P. Marc. Cap. 9. p. 334. 
prösöpis, idis, f. (Teosazis), u. pros- 

ópites, ae, f. eine Pflanze, rein lat. perso- 
nacia gen., Appul. Herb. 36. 
prösöpöpoeia, ae, f. (rgoswronoile), 

die Prosopopöie, Perſonendichtung, wenn 

\ 

man lebloſe Dinge als Perſonen betrachtet u. re⸗ 
den läßt, od. wenn man verſtorbene ob. abweſende 
Perſonen redend einfuͤhrt, Quint. 1, 8, 3 u. d. — 
Dav. Prosopopoeicus, a, um, proſopo⸗ 
pöiſch, Jul. Firm. de error. profan. relig. 8. 
prospecte, Adv. (prospicio), vorfichtig, 

bedächtig, Tert.: prospectissime , Augustin. 
prospecíivus, a, um (prospicio), zur 

Ausſicht gehörig, fenestrae, ber Ausficht we⸗ 
gen gemacht, Cod. Just. 8, 10, 12. 
prospecto, avi, atum, are (Intens. v. 

prospicio), 1) in die Ferne hinſehen auf etwas, 
aus der Ferne hinſchauen od. herabſchauen auf 
etwas, e puppi pontum, Ovid.: euntem, ge 
wahren, anfichtig werben, Virg.: proelium, von 
Ferne mit anſehen, Sall.: ex tectis fenestris- 

ue, herabſchauen, Liv.: Capitolia ex aede, 
vid.: longissime, Tac.: sinite me prospe- 

ctare, ne uspiam insidiae sient, Plaut. 2) 

vor fich hin ſehen nach etwas, uͤbertr. u. trop. 
a) von der Lage, wohin zu liegen, septentrio- 
nem, Tac.: locus late prospectans, der eine 
weite Ausſicht gewährt, id.: prospectantia ve- 
stigia pedum, vorwärts gekehrt, Gell. b) ſich 
umſehen nach etwas, prospectat, quid agatur, 

* 
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Cic. Frgm.: diem de die prospectans, ecquod 
auxilium .. appareret, fab fih um, ob Hülfe 
kaͤme, Liv.: exsilium, bedacht ſeyn auf 1c., Cic. 
Verr. 5, 17 extr. — bab. c) erwarten, bevor⸗ 
ſtehen, te quoque fata prospectant paria, 
Virg. 3) vorher fehen, Appul. doctr. Plat. 
2. p. 24, 35. 
prospector, oris, m. (prospicio), ber 

vorher ſieht, der Vorſorger, "Tert. u. Appul. 
prospectus, us, m. (prospicio), das 

Vorſichhinſehen, das Hinausſehen, bab. 1) die 
Ausſicht, maris, auf das Meer, Plin.: pro- 
spectum impedire, Caes.: prospectum prae- 
bere ad urbem, Liv. — bab. a) ber Anblick, 
in prospectum populi producere, Liv.: esse 
in prospectu, geſehen werden, Caes.: auch 
meton., die Augen, aequora metior prespectu 
meo, Ovid. b) der Anblick, ben etwas gewährt, 
das Anſehen, porticus pulcherrimo prospectu, 
Cic. c) trop., bie Rückſicht einer Sache, pro- 
spectum rei habere , Ruͤckſicht nehmen, Gell.: 
prospectum officii deponere, die Pflicht hintan 
ſetzen, Val, Max. 2) bie Vorſicht, humanus, 
Tert. de spect. 1 extr. ; 
pro-spécülor, ari, I) intr. hinaus ⸗, 

wohin ſehen, de vallo, Hirt. B. Afr. 31 Oud.: 
bab. trop., kundſchaften, Liv. 3, 43. II) tr. 
nach etwas ſehen, z. B. ob Symb. kommt, auf 
etwas lauern, adventum imperatoris e muris, 
Liv. 33, 1. 1. 
prosper ob. prospérus, a, um (verw. 

mit spero), eig. der Hoffnung entſprechend, dah. 
1) glücklich, erwünſcht, günſtig, fortuna, Cic.: 
res prosperae, id.: successus, Liv.: prosper- 
rimus rerum eventus, Vell.: actiones, Reden 
vor Gericht, welche Eindruck machen, Suet.: 
prosperior, Ovid.: subst. prospera, orum, n. 
glückliche Umſtände, Glück, Ovid. u. Tac. 
2) beglückend, günſtig, Bellona, Ovid.: Chri- 
stus, Prud.: auch mit folg. Genit., prosperam 
frugum (Lunam), in Anſehung ber 2c. , Hor. — 
Davon 
prospére, Adv. glücklich, günftig, nach 

Wunſch, procedere, Cic.: prosperius, Col.: 
prosperrime, Suet. — 
prospergo, si, sum, Ére (pro u. spargo), 

beſprengen, haustá aquá, Tac. Ann. 15, 44, 1. 
prospéritas, ätis, f. (prosper), bie ers 

wünſchte Befchaffenheit, das Gedeihen, Glück, 
vitae, Cic.: valetudinis, eine gluͤckliche, dauer⸗ 
hafte Geſundheit, Nep.: improborum prospe- 
ritates, Cic. . 
prospériter, Adv. (prosper) = pro- 

spere, Enn. b. Prisc. 1010 P. . i 
-prospéro, avi, atum, are (prosper), I) 

einer Sache glücklichen Erfolg verſchaffen, Ges 
deihen geben zu etwas, victoriam , Liv.: de- 
creta Patrum, Hor.: prosperatus, a, um, be⸗ 
gluͤckt, gluͤcklich, erwuͤnſcht, felicitas, Tert.: 
poet. auch von Menſchen, beglücken, glücklich 
machen, alci, Plaut. Pers. 2, 3, 11: hanc tibi 
veniam prospero = largior, ich begluͤcke dich 
mit ꝛc., gebe dir ꝛc., Plaut. Cas. 5, 4, 26. 
günſtig, gnädig machen, deus prosperatus, 
gnädig gemacht, verföhnt ꝛc., Prud. de St. 
Rom. 365. 1; 
prospérus, a, um, f. prosper. 
prospex, icis, m. (prospicio), voraus 

prospector—prospex 
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ſehend, der Vorherſeher, Tert. de testim. 
anim. 5. . . 
prospicienter, Adv. (prospicio), vor⸗ 

ftchtig, Gell. 2, 29 in. * 
prospicientia, ac, f. (prospicio), 1) 

die Vorſicht, Vorſorge, Cic. Phil. 7, 7 in. 
2) der Anblick; bap. die Geſtalt, der Schein, 
Tert. adv. Valent. 26. uc 

- Pprospicio, exi, ectum, ére (specio), I) 
intr. 1) aus der Ferne herabſchauen, heraus: 
ſchauen, vorwärts, in die Ferne hinſehen,⸗hin⸗ 
ſchauen, ex castris in urbem, Caes.: parum 
prospiciunt oculi, ſehen nicht gut in die Ferne, 
Ter.: multum, weit ſehen, weite Ausſicht haben, 
Cic.: Venus prospiciens, eine Statue in Cy⸗ 
prus, Ovid. — Uebertr., a) vor ſich hin ſehen, 
wo hin liegen, von Gebaͤuden, Gegenden, domus 
prospicit agros, hat die Ausſicht auf das Feld, 
Hor.: villa lacum prospicit, Plin. Ep. b 
nach allen Seiten hin genau ſehen, Acht geben, 
puer ab janua prospiciens, Nep. Hann. 12, 4: 
pavorem simulans (feles) prospexit toto die, 
gab Acht, lauerte, Phaedr. 2, 4, 10. 2) vor⸗ 
herſehen, dah. Vorſorge tragen, ſorgen, Vor- 
ſicht anwenden, nisi prospicis, Ter.: prospi- 
cite, Cic. : nisi prospectum aliquid est, Ter. : 
mit folg. ut, Cic.: mit folg. ne, Caes.: mit 
fola. Dat., sociis, Cic.: patriae, id.: vecti- 
galibus, id.: liberis suis, Nep.: malo, vorbeu⸗ 
gen, Cic. — quaedam etiam serunda 
non tam propter praesentem fructum, quam 
in annum prospicientem, indem man Ruͤckſicht 
nimmt ꝛc. (ein Anakoluthon), Varr. R. R. 1, 
23, 3. II) tr. 1) von Ferne od. in der Ferne 
vor ſich ſehen, vor ſich erblicken, algm pro- 
cul, Virg.: Italiam ab unda, id.: dah. trop., 
senectutem prospicere, das Alter vor ſich ſehen, 
dem Alter ſich nähern, Sen. 2) nach etwas ge— 
nau, aufmerkſam hinſehen, alqm , mit Neu: 
gierde Imd. genau betrachten, Nep. Dat. 3, 3. 
3) vorher =, voraus ſehen, casus futuros, Cic.: 
exitum vitae, Liv, — bal). trop., für etwas ſor⸗ 
gen, etwas beſorgen, herbei ſchaffen, sedem 
senectuti, Liv.: filiae maritum, einen Mann 
verſchaffen, Plin. Ep.: ad prospicienda ferra- 

' menta, Cic.: prospecti commeatus, ange⸗ 

* 

ſchafft, Liv. 
prospieiter, Adv. (prospicus), mit 

Vorſicht, forgfältig, zweifelh. b. Appul. Met. 
1. p. 66 Hildebr. 
Prospicüe, Adv. (prospicuus), vorſich⸗ 

tig, ſorgfältig, Appul. Met. 1. p. 112, 8 Elm. 
u. p. 68 Oud. u. ib. 11. (Elm. p. 262, 38 
persp.). 
prospicus, a, um (prospicio), Sorge 

tragend, Naev. b. Non. 155, 26. 
prospicüus, a, um (prospicio), 1) was 

weit hin ſichtbar ijt, hoch, turris, Stat. Theb. 
12,15. 2) Sorge tragend, Appul. Met. 6. 
p. 420 Oud. (f. Hildebr. z. d. St. T. 1. p. 464). 
‚pro-spiro, avi, atum, are, hervor we⸗ 

hen, = duften, Appul. Apol. p. 306, 12. 
prostas, ídis, f. (10o6vcs), die Gallerie 

vor dem Haufe nebft dem Vorzimmer, Vitr. 6, 
7 (10), 2 
pro-sterno, strävi, stratum, ére, 1) 

vorſtreuen, hinbreiten, trop.: a) ebenen, tuis 
virtutibus materiem campumque prosterni, 
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Plin. Pan. 31, 1: ähnlich: materiam laudibus, 
Stoff zum Ruhme geben, ibid. b) zur Unzucht 
Preis geben, sorores alci, Suet.: pudicitiam 
alci, id. 2) hinſtrecken, zu Boden ſtrecken, 
= werfen, nieder werfen, theils mit, theils ohne 
Gewalt, se ad pedes alejs, Cic.: hostem, id.: 

dah. prostratus, a, um, z. B. ad pedes, id.: 
arbor, Suet.: oppida, Sulpic. in Cic. Ep.: 
pisces prostrati, i. e. jacentes, platte Fiſche, 
Col. - bab. trop. , a) wegwerfen, zu febr ers 
niedrigen, se, Cic. Parad. 1 extr. b) zu Bo⸗ 
den ſchlagen, zu Grunde richten, vernichten, 
omnia furore; Cic.: alqm , id.: mores civi- 
tatis, Plin. 
prosthésis (10069:6:) , der Anſatz, u. 

prothésis, is, f. (1000015), der Vorſatz, 

prosthesis — prostratio 

- eine grammatifche Figur, wenn einem Worte zu 
Anfange ein Buchſtab ob. eine Sylbe angeſetzt 
wird (z. B. gnatus, tetuli, ft. natus, tuli), 
Charis. 248 P. Diom. 435 P. FL 

prostibilis, e (prosto), öffentlich feil 
ſtehend od. ſich feil bietend, bab. prostibilis, is, 
Td = öffentliche Dirne, Metze, Plaut. Pers. 

? ? = - 

prostibüla, ae, f. (prosto) = prostibi- 
lis, Plaut. b. Non. 423, 16. Tert. Apol. 6. 
prostibülum, i, n. (prosto), I) eine 

öffentliche Dirne, Metze, zooorég, Plaut. 
Aul. 2, 4, 6: auch vom männlichen Gefchlechte, 
welcher feine Keuſchheit öffentlich Preis gibt, 
Arnob. 6. p. 350. 2) ein Bordell, Isidor. 
Origg. 18, 39. 
prostitio, ii, ütum, ére (pro u. statuo), 

J) öffentlich hinſtellen, zum Verkauf ꝛc.; bab. 
trop., öffentlich Preis geben, beſ. zur Unzucht, 
pudicitiam suam, Suet.: faciem suam, Ovid.: 
alqm populo, Plaut.: se, Catull.: aber auch 
famam, Cato: vocem foro ingrato, Ovid. 
2) vorn hinſtellen, voran ſtellen, Arnob. 5. 
p. 222. 
prostitütio, onis, f. (prostituo), bie 

Preisgebung, zur Unzucht, Arnob. u. Tert.: 
uͤbertr., die Entehrung, Beſchimpfung, ima- 
ginum, Tert. Apol. 26. 
prostitütor, oris, m. (prostituo), der 

ſich zur Unzucht öffentlich Preis gibt, Tert. 
de cultu fem. 9: uͤbertr., der Entehrer, chri- 
stiani sacramenti, Tert. de cultu fem. 10. 
prostitütus, a, um, I) Partie. v. pro- 

stituo, w.f. IT) Adj. öffentlich Preis gege⸗ 
ben, prostitutissima lupa, Tert.: sermones, 
Sidon. : subst. prostituta, ae, f. eine öffent⸗ 
liche Dirne, Plin. 30, 2, 5. 
pro-sto, iti, ätum, are, vorn ſtehen, vor: 

ſtehen; bab. 1) hervorragen, Lucr. 2, 428. 
2) öffentlich da ſtehen, a) als Verkaͤufer; bab. 
ausſtehen od. handeln, in oceultis, Plaut. 
Curc. 4, 2, 21. b) als Waare, feil ſtehen, 
zum Verkaufe da ſtehen, liber prostat, Hor.: 
vox prostitit, Cic.: ſo auch von oͤffentlichen 
Dirnen, ſich öffentlich Preis geben, Sen.: 
trop., amicitiae venerabile nomen prostat etc., 
ift feil, d. i. man ſchaͤtzt den Freund nach dem 
Reichthume, Ovid. 
prostömis, idis, f. ſ. postomis. 
prosträtio „ önis, f. (prosterno), das 

Niederwerfen, Niederſchlagen, disciplinae, 
Tert, de praescr, 41, | à 
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prosträtor, oris, f. (prosterno) , der 
etwas niederſchlägt, Jul. Firm. de err. prof, 
rel. 21 extr. 
prostylos,-on 

len habend, Vitr. 
prostypus, a, um, ſ. protypus. 
prösübigo, re, 1) hervor wühlen, ter- 

ram, Virg. Ge. 3, 256. 2) vorher bearbeiten, 
gehörig bereiten, Val. Fl. 4, 288. 3) herab 
reißen od. mit Fuͤßen treten, molam, Prud. 
zeol ovsg. 3, 130. 
pró-sum, profui, prodesse, nützlich ſeyn, 

nützen, alei, Cic.: prosunt alci venti, find 
ibm günftig, Prop.: fo aud) profore = profu- 

prostrator — protectus 

(zoóctviog), vorn Säu⸗ 

turum esse, Hor. : in algd, zu etwas, Quint.:- 
insbeſ. als mebicin. t. t. von Arzeneien, gut 
ſeyn, dienlich ſeyn, faba prodest voci, Plin. : 
isatis contra ignem sacrum prodest, id. 

prosiumia, ae, f. cin Späheſchiff, Jacht⸗ 
Schiff, ein leichtes Schiff zum Ausſpaͤhen der 
Feinde, Caecil. b. Non. 536, 10. 
Prosumnus, i, m. Name eines Unzuͤch⸗ 

tigen, der dem Bacchus den Weg zur Unterwelt 
zeigte, Arnob. 3. p. 221 u. 229. 
Prö-sumo, mpsi ob. msi, mptum ob. 

mtum, ére, verwenden, ausgeben, beneficium 
prosumpserit, Plaut. Trin. 5, 2, 6 zw. (Herm. 
pro proprio perit). 
prosus, a, um, f. prorsus, a, um. 
protágion, ii, n. eine Art guten Weins, 

Plin. 14, 7, 9. 
Prötägöras, ae, m. (IIowrayoous), ein 

griech. Philoſoph, aus Abdera gebuͤrtig, Zeitge— 
noſſe des Sokrates, der aus Attika verbannt 

wurde, weil er in den Verdacht des Atheismus 
fam, Cic. u. Gell. - Dav. Protagorius, 
a, um (IIoceceyóostog) , protagoriſch, subst. 
Protagorion, ii, n. (sc. dictum), ein Ausſpruch 
des Protagoras, Gell. 5, 11 in. 

prötäsis, is, f. (roöraoıs), 1) ein Aus⸗ 
ſpruch, Satz, rein lat. effatum, Appul. doctr. 
Plat. 3. p. 29, 31. 2) der Eingang eines dra⸗ 
matiſchen Stuͤckes (opp. émíveowg u. «ova- 
679091), Donat. Praef. ad Ter. Andr. Dav. 
protaticus, a, um (roor«rıxos), im Ein⸗ 
gange nur vorkommend, ib. 

Prote, es, f. (IIoóvz), 1) eine von ben 
ſtoͤchadiſchen Inſeln im Mittelmeere, an ber Küfte 
von Gallien, Maſſilia gegenuͤber, Plin. 3, 5, 11. 
2) eine kleine Inſel im ioniſchen Meere, an der 
Kuͤſte von Meſſenien, nordweſtl. von Sphacteria, 
j. Prodano, Plin. 4, 12, 19. Mel. 2, 73 10. 
prötectio, onis, f. (protego), 1) die Be: 

deckung, Beſchützung, Vertheidigung, Quint. 
Decl. u. Tert. 2) die Bedeckung mit einem 
Vordache, Dig. 39, 2 ueberſchr. 
protector, oris, m. (protego), 1) ber 

Bedecker, Beſchützer, "Tert. Apol. 6. 2) ins= 
bef. einer von der Garde od. Leibwache, ein Tra⸗ 
bant, Lact. u. A. 
pröteetörius, a, um (protector), zu 

den Trabanten⸗, zur Leibwache gehörig, di- 
gnitas, Cod. Just. u. Theod. 

rõtectum, i, n. (protego), der vor⸗ 
hangende Theil des Daches, das Vordach, Wet⸗ 
terdach, Ulp. Dig.: protecta vinearum, Plin. 

1. prötectus, a, um, I) Partic. v. pro- 
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tego, w. ſ. II) Adj. bedeckt, beſchützt, ver⸗ 
wahrt, ſicher, Cod. Just,: protectior, Cic. 

2. prö-tectus, us, m. (protego), die Bes 
deckung, tignorum, Scaevol. Dig. 8, 2, 41. 
pro-tégo, xi, ctum, ére, I) vorn be: 

decken, tabernaculum hederá, Caes.: protectae 
porticus, Col.: beſ. des Schutzes wegen, alqm 
scuto, Caes.: protecti corpora scutis, Virg.— 
Dah. trop., a) bedecken, beſchützen, jacentem, 
Cic.: regem, Liv.: alqm precibus, Tac. 
abhalten, hiemes, Stat. Sylv. 3, 1, 121. c) 
bedecken, verhehlen, verbergen, insidias, Ju- 
stin,: nequitiam supercilio truci, Vell. 2) 
etwas vorn mit einem Dache verfehen, ein Vor⸗ 
dach machen, aedes, Cic. Top. 4, 24: absol., 
Ulp. Dig.: jus protegendi, Paul. Dig. 
prötelo, avi, atum, are (wahrſch. v. pro 

u. telum, ſchleudernd in bie Ferne hin treiben; 
day.) 1) in die Flucht ſchlagen, forttreiben, 
fortjagen, entfernen, tertio Romanos impetu 
suo, Sisenna b. Non. 363, 2: equites, id. ib. 
363, 18: algm patriä, vertreiben, Tarpil. b. 
Non. 363,15: alqm saevis dictis, Ter. Phorm. 
1, 4, 36. — Dah. wohin bringen, alqm in por- 
tum divinae clementiae, Tert.: ignorantiam 
in occasionem, id. D fortz, weiterbringen; 
bab. a) ausdehnen, weiter hinaus ſetzen, ver— 
ſchieben, diem, Ulp. Dig.: litem, Cod. Just. 
b) beim Leben erhalten, Tert. ad v. Marc. 4, 21. 
protelum, i, n. das Ziehen zuſammen 

geſpannter Thiere, ein Zug, doum, Plin. 
poet., der Zug, die Reihe od. Fortſetzung glei⸗ 
cher od. ähnlicher Dinge, plagarum, Lucr.: bab. 
protelo, Abl., in Einem Zuge, Catull. 54 (56), 
7 (al. pro telo, i. e. loco teli). 
prö-tendo, di, sum u. tum, ére, I) her⸗ 

vor dehnen, ⸗-ſtrecken, ausſtrecken, vor ſich 
hin ſtrecken, hastas, Virg.: brachia in mare, 
Ovid.: cervicem, Tac.: dah. protendi, ſich 
hervor ſtrecken, ftc ausſtrecken, ſich ausdeh⸗ 
nen, digitus medius longissime protenditur, 
ragt hervor, Plin.: eques protentis hastis, per- 
fringit, Tac. 2) ausdehnen, verlängern, in 
plura verba, Appul.: praepositiones, lang 
ausfprechen, Gell. 
prötensio, onis, f. (protendo), als 

Ueberſ. v. moorasıs (f. protasis), b. Appul. 
doctr. Plat. 3. p. 29, 32. 
prö-tento, are, 

Arat. 285. 
prötentus, a, um, I) Partic. v. pro- 

tendo, w. f. II) Adj. ausgedehnt, ausge⸗ 
ſtreckt, temo protentus in octo pedes, lang, 
Firg.: Phocis in exortum lucis protentior, 

mehr hervorragend, Avien.: vita protentior, 
i. e. longior, Solin. 
pró-ténus ob. pro-tinus, Adv. vor 

ſich hin, vorwärts, weiter, weiter fort, vom 
Raume, protenus ago capellas, Virg.: ut per- 
geret protenus, Cic. : protenus profecti sunt 
ab hac disciplina, id. — Dah. a) fo fort, fer⸗ 
ner, ſogleich, unmittelbar darauf, von ber 
Zeit u. Reihenfolge, Cic., Caes. u. A.: pro- 
tenus ut moneam, Hor.: auch mit folg. a, a 
partu, Plin.: protenus a virili toga , fogleich 
nach Anlegung der männlichen Toga, Suet. Oct. 
38 Ruhnk. (al. protenus virilem togam): ob. 
de, z. B. de via, Liv.: auch mit folg. ut, quuni, 

protectus — protenus 

probiren , Avien. 
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quam, ac ob. atque, fogleich, nachdem, fobalb 
als, protenus ut, Cels. u. Ovid.: protenus 
quum,.Plin.: protenus quam, id.: protenus 
atque, Solin.: non protenus, nicht fogleich, 
Quint. b) ununterbrochen, zuſammenhän⸗ 
gend, beſtändig, in Einem fort, vom Raume 
u. der Zeit, Virg. Aen. 3. 417; 7, 601. 
prö-termino, are, die Grenzen weiter 

hinaus rücken, erweitern, fines, Appul.: me- 
tas possessionis in Rhodanum , Sidon. 
prö-töro, trivi, trtum, ére, zerreiben, 

zerquetſchen, zertreten, januam limá, Plaut. : 
equitatus aversos proterere incipit, Caes. : 
frumentum , Liv.: arva florentia, Ovid. — 
Trop., a) gleich]. mit Füßen treten, algm, 
gänzlich verachten, Cic.: urbem, mißhandeln, 
Auct. ad Her.: bab. niedertreten, zu Boden 
ſchlagen, zurück ſchlagen, Poenos, Hor.: 
aciem, Tac. b) zu nichte machen, vernich⸗ 
ten, ruinä suä proteri, Vell. c) gleichſ. fort⸗ 
treten, d. i. forttreiben, wegtreiben, vertrei⸗ 
ben, ver proterit aestas, Hor. Od. 4, 7, 9. - 
Partic. protritus, a, um, von Wörtern, oft ges 
braucht, zu bekannt, gemein, verba, Gell. 
pró-terréo , ui, ttum, ere, fortſchrek⸗ 

ken, durch Schrecken u. Drohungen fortjagen, 
fortſcheuchen, filium, Ter.: hostes, Caes. 
pröterritus, à, um, f. proterreo. 
próterve, Adv. (protervus), ohne 

Scham, a) im guten Sinne, ungefcheut, breit, 
keck, loqui, Plaut. Amph. 2, 2, 207. b) im 
ſchlimmen Sinne, ſchamlos, frech, breit, un⸗ 
verſchämt, Ter. u. Ovid. : protervius, Ovid.: 
protervissime, Augustin. 
prötervia, ae, f. (protervus) = pro- 

tervitas, Auson. 
prötervio, ire (protervus), fchanlos s, 

frech ſeyn, Tert. de patient. 12 extr. 
prötervitas , tis, f. (protervus), die 

Frechheit, Schamloſigkeit, Unverſchämtheit, 
Cic. u. A.: im mildern Sinne, die Dreiſtigkeit, 
Keckheit, der Muthwille, Hor. Od. 1, 19, 7. 
pröterviter, Adv. (protervus) = pro- 

. terve, Enn. b. Non. 513, 11. | 
prötervus, a, um (protero), eig. Alles 

vor fich niebertretenb 5 bab. ungeſtüm, heftig, 
poet., ventus, Flor.: stella canis, bet durch 
feine Hitze Alles niederdruͤckende, febr beſchwer⸗ 
liche, Ovid. — Dah. trop., ſchamlos, unver⸗ 
ſchämt, frech, u. im mildern Sinne dreiſt, keck, 
ſowohl in Worten als in Handlungen, homo, 
Cic.: oculi, Ovid.: manus, id.: dictum aut 
factum, Cic.: frons, dreift, Hor.: Compar. 
protervior, Justin. 
Prótésilaódimia, ae, ber Name einer 

Tragödie des Livius Andronicus, Gell. 12, 10, 5. 
Pröt&siläus, i, m. (IIoovsorAcoc), Se: 

mabt der Laodamia, einer der Freier der Helena, 
zog mit vor Troja, wurde aber gleich nach der 
Landung, und alſo unter allen Griechen zuerſt 
vor we ‚getödtet, Ovid. Met. 12, 68, — Dav. 
Protésilàéus, a, um (Iocreoidderog), 
P Protefilaus betreffend, protefilaifch, Catull. 

?, . 

prö-testor, atus sum, ari, 1) bezeugen, 
beweiſen, darthun, Macrob. Sat. 1, 17 extr. 
2) bezeugen, öffentlich ausfagen, Paul. u. 
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Pröteus, Li u. cos, m. (Ilgorevs), ein 
fabelhafter Meergott, nach Hom. Od. 4, 365 
Diener des Poſeidon (Neptunus), welcher die 
Meerkälber dieſes Gottes im aͤgyptiſchen Meere 
weidete und die Gabe hatte, zu weisſagen (doch 
that er es nur gebunden u. gezwungen) und ſich 
in allerlei Geſtalten zu verwandeln, Virg. Ge. 
4, 388. Ovid. Fast. I, 367: Protei columnae, 
i. e. fines Aegypti, Virg. — übertr., von 
einem veraͤnderlichen, Hor. Ep. I, 1, 90, unb 
von einem liftigen Menſchen, Hor. Sat. 2, 3, 71. 
próthéoréma, ätis, n. (7008209059), 

die Vorbetrachtung, vorläufige Betrachtung, 
Marc. Cap. 2. p. 35. 
próthésis, is, f. f. prosthesis. 
próthyme, Adv. (zoo959uos) , willig, 

gern, mit Vergnügen, Plaut. Pseud. 5, 1,23. 
próthy mia, ae, f. (r οονι˖j)˖, die Ge» 

neigtheit, Willigkeit, Plur., Plaut. Stich. 4, 
2, 53 u. 5, 2, 11. B 
pröthyris, Idis, f. (zoo9vo/g), viell. 

eine Verzierung über der Thür ob. ben Säulen, 
ein Sims od. Schnörkel, Vitr. 4, 6, 4 zw. 
(Schneid, parotides, 5. i. Kragfteine). 
pröthyra, orum, a. (z9oó2voa), I) bei 

den Griechen, der vor ber Hauptthuͤr befindliche 
Vorplatz, die Hausflur, der Corridor, bei den 
Römern vestibulum, Vitr. 6, 7 (10), 5. 2) 
bei den Römern, die Schranken, Befriedigung 
vor der Thuͤr, bei den Griechen dıddvox, Vitr. 
a. a. O. " 
prötinam (protönam), Adv. = protenus, 

1) fort, Plaut. 2) fofort, ſogleich, Plaut. 
Pers. 4, 5, 8. 
prötinis od. proténis, Adv. = pro- 

tenus, Afran. b. Non. 376, 7. 
prötinus, Adv. j. protenus. 
prötdcömium, ii, n. (zooroxóptov), 

der Ort am Körper, wo die Haare anfangen, 
Veget. 2 (3), 1l extr. zw. (Schneid, procomio), 
Protógénes, is, m. (IIooroyévgs), ein 

berühmter griech. Maler, aus Kaunos an ber 
Kuͤſte von Karien, der um 300 v. Chr. bluͤhte, 
Cic. Orat. 2, 5 u. d. 
pró-tollo, ére, 1) hervor ſtrecken,⸗brin⸗ 

gen, manum, Plaut.: Pleiadas, Avien. 2) 
verschieben, auffchieben, verlängern, vitam 
in crastinum, Plaut. : mortem sibi, id. 
prótómédin, ae, f. (roorounóto), eine 

FRE von gewiſſen Zauberkraͤften, Plin. 24, 
, * j 

prötömysta, ae, m. (zooropsorns), 
ber oberſte Prieſter bei geheimen Gottesdien⸗ 
ſten, Sidon. Ep. 2, 9. . 
pró-tóno, are, hervor donnern, tali pro- 

tonat irá, Val. Fl. 4, 205. 
prötöplastus, a, um (zorzózicorog), 

zuerſt gebildet od.gefchaffen, subst. protoplasti, 

Proteus — prolostasia 

orum, m. bie erften Menſchen, Tert. u. Al- 
cim. Á vit. i 
prötöpraxia, ae, f. (nguzomga&le), 

das Vorrecht bei Schuldfoderungen, nach wels 
chem man andern Creditoren bei der Bezahlung 
vorausgeht, Plin. Ep. 10, 108 (109), 1. 
prótósédéo, ére (modroc, der erſte, 

u. sedeo), zuerſt fien, oben an ſitzen, Tert. 
de cor. mil. 15. 

prötöstäsia, ae, f. (zootoarocío), das 
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Vorſteheramt (im Oriente), bei ber Einnahme 
der Contribution, Cod. Just. u. Theod. 

- protütómus, a, um (zoorócopos), was 
zuerſt abgeſchnitten wird, vom erſten Schnitte, 
caules, die erſten zarten Stängel vom Kohle, 
Col. 10, 369: coliculi, Mart.: daſſ. subst. pro- 
totomi, orum, m. sc. caules, Mart. 10, 48, 16. 

prötötypia, ae, f. (gr run), eig. 
die erſte Bildung, z. B. der Jugend, war ein 
gewiſſes Amt, das ſich damit beſchaͤftigte, bei 
Lieferung der Recruten zu beſtimmen, wie viel 
für die Stellung derſelben zu bezahlen ſei, Cod. 
Theod. 
prötractio, onis, f. (protraho), die 

Hervorziehung, Verlängerung, der Zug, Ma- 
rob. Somn. Scip. 1, 12. 
prö-träho, xi, ctum, ére, 1) hervor 

ziehen, alqm e tentorio, Tac.: cadaver, Virg.: 
protractus tenebris, Val. Max.: aud) hervor 
od. wohin ziehen, = bringen, in lucem, Lucr. : 
alqm ad indicium, Liv. - Dah. a) an's Licht 
bringen, entdecken, bekannt machen, verras 
then, facinus per indicium, Liv.: alqm aucto- 
rem facinoris, id. b) vor-, hinziehen, alqm 
in conyivium, Cic.: alqm ad operas merce- 
narias, id.: bab. trop., wohin ob. wozu brin⸗ 
gen, wohin verſetzen, ad paupertatem pro- 
tractus, Plaut.: ad arma, Sil. 2) vorwärts 
ziehen od. weiter hin ziehen; bab. a) weiter 
hinaus ziehen, = fegen, verzögern, stipendia, 
Suet.: convivia in primam lucem, id.: specta- 
culum in serum, id.: quinque horas protraxit, 
lebte fünf Stunden, brachte fünf Stunden zu, 
id. Ner. 33. b) ausdehnen, usque ad Grae- 
cum sermonem, Ulp. Dig. 45, 1, I extr. c) 

protrepticon, i, n. (zoocoszriuóv), 
tine Ermahnungsſchrift, Treb. Poll. u. A. 
protrimenítum, i, n. (protero), etwa 

ein klein gehacktes Gericht, Ragout, eine dicke 
Brühe, Appul. Met. 8 extr. p. 216, 39. 
protröpum, i, n. sc. vinum (rg6r90m0g 

oivog), ber Vormoſt, der vor der Kelterung 
abfließt, Ausbruch, Plin. 14, 9, 11 u. ö. 
pro-trüdo, si, sum, re, fortſtoßen, 

cylindrum, Cic.: protrudi penatibus, Ammian.: 

trop., weiter hinaus ſchieben, comitia in Ja- 
nuarium, Cic. ad Div. 10, 26 extr. 
pró-tübéro, are, hervor ſchwellen, ob. 

(in einer erhobenen Geftalt) hervor treten od. 
wachſen, poma protuberant, wachſen hervor, 
Bolin. 46 u. 6. 
prö-tümidus, a, um, vorwärts ges 
I =buc£elig, Appul. de deo Socr. 

. 42, 1. 
K prö-turbo, avi, atum, are, I) forttrei⸗ 
ben, fortſtoßen, fortjagen, hostes telis, Liv.: 
algm de domo, Appul. — Dah. trop. , fort- 
jagen, nicht anhören, proturbatis, qui de 
Othone nunciabant, Tac. Hist. 2, 85, 2. 2) 
nieder werfen, ⸗ſtürzen, silvas, Ovid. Met. 
3, 79. b) hervor treiben, = ftoßen, murmur 
pectore, Sil. 5, 605. ? 
pró-tütéla, ae, f. bie Vicevormund⸗ 

ſchaft, Ulp. Dig. 27, 3, 1 in. u. S. 8. 
pró-tütor, oris, m. ber Vicevormund, 

Ammian. 29, 5, 7 zw. (Gron. u. Wagn. pro- 
tectoribus). \ 

vermehren, insolentiam, Val. Max. I, 5, 8. 
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prötypus, a, um (zoózvzoc), vorgebil⸗ 
det, subst. protypum, i, n. ein Vorbild, Mo⸗ 
dell, Plin. 35, 12, 43 (wo Salmaſius leſen will, 
prostypa [zoóozvzo], b. i. bas-reliefs). 
prötyrum, i, n. eine Art Wein auf der 

Inſel Lesbos, Vitr. 8, 3, 12 zw. (viell. pro- 
tropum). 
pró-ut, Conj. fo wie, je nachdem, prout 

res postulat, Cic.: prout res haud opulentae 
erant, Liv. 
prövectio, nis, f. (proveho), die Be: 

förderung, Lact. 5, 11, 8. 
próvectus, us, m. (proveho), 1) bie 

Beförderung, zu Ehren, Aur. Vict. de Caes. 
39 extr. 2) bie Zunahme, das Wachsthum, 
Sidon. u. Pallad. 
pró-végéo, äre, fortbewegen, gradum, 

Pacuv. b. Non. 154, 2 (al. provigeam). 
pró-vého, xi, ctum, ére, 1) hervor füh⸗ 

ren, »fahren, pol provexi, avehere non quivi, 
Plaut.: bab. Pass. provehi, hervor fahren, 
reiten, = fchiffen, equo, Liv.: freto, Caes.: 
trop., vorwärts ob. empor bringen, algm ad 
honores, Suet.: ecquo te tua virtus provexis- 
set, Cic.: in majus, Hor.: u. passive, em⸗ 
porkommen, ne ultra provehantur, weiter vor⸗ 
ruͤcken, Quint. 2) weiter fort tragen, = faf- 
ren, =» führen, aer quasi provehit, trägt fort, 
Lucr.: alvos apum mulis, fortfahren, Plin. : 
saxa navis provehit, Plin. Ep.: bal. trop., 
fort⸗, weiter führen, »bringen, vestra be- 
nignitas provexit orationem meam, hat mid) 
weitläufig gemacht, Cic.: haec spes provexit, 
ut etc., verleitete, verfuͤhrte fie, Liv.: gaudio 
provehente (sc. me), hinriß, mich etwas luſti⸗ 
ger machte, id.: vitam in altum, in Unruhen, 
Lucr.: dignitatem a Domitiano provectam, 
weiter befördert, Tac. — Pass. provehi wie ein 
Depon.: a) fort-, weiter fahren, = reiten, 
pelago, Virg.: naves in altum provectae, 
Caes.: provehi extra munitiones, vordringen, 
Liv. b) trop., in etwas fortgehen, weiter als 
bisher=, zu weit gehen, hingeriſſen werden, 
sentio me longius provectum, quam etc., Cic.: 
provehor amore, ich gehe zu weit in der Liebe, 
werde verleitet von der ꝛc., Liv.: in maledicta, 
bis zu Schimpfworten hingeriſſen werden, id.: 
quid ultra provehor? was rede ich noch weiter? 
Virg. Aen. 3, 480: dah. vorrücken in etwas, 
zunehmen, postquam provecta jam senectus, 
Tac. : fo auch provectus aetate, hejahrt, Nep.: 
longius aetate provectus, Cic.: provectior 
senectute, Arnob.: auch ohne aetate, z. B. 
sim provectior Nestore, Auson.: ferner ut in 
eo provehatur (im Lernen), Quint.: nox pro- 
vecta, weit vorgeruͤckte Nacht, Tac.: die pro- 
vecto, heller Tag, Appul. i 
pró-vendo, cre, verfaufen, Afran. 
pró-vénio, äni, entum, ire, 1) hervor 

kommen, oratores novi proveniebant, Naev. 
b. Cic.: qui in scenam provenit, auftritt, 
Plaut. — Dah. a) hervor kommen, erzeugt 
werden, hervor wachen, entftehen, meiſt von 
Producten der Erde, bei Spätern erſt von Men⸗ 
ſchen, frumentum angustius provenerat, Caes.: 

plumbum provenit, Plin.: huic lena proveni, - 
i. e. nata sum od. facta sum, Ovid.: Arteme- 
nen p'ámum Dario provenisse, geboren werden, 

protypus — provenio 
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Justin. 2,10,4. b) vorkommen, vorfallen, 
ſich zutragen, quid certä quadam ratione ple- 
rumque proveniat, Col.: Alexandro simile 
provenisset ostentum, Suet. 2) fortkommen, 
von Gewaͤchſen, wachſen, gedeihen, provenit 
stirps, Col.: arbor, Plin.: bab. frop., von 
Statten gehen, Ausgang gewinnen, ablaufen, 
ut initia belli provenissent , Tac.: sine malo, 
Plaut.: def. gut von &tatten geben, gelingen, 
gedeihen, carmina proveniunt animo deducta 
sereno, Ovid.: si cuncta provenissent, Tac.: 
studia hilaritate proveniunt, Plin, Ep. 3) 
wegkommen, durchkommen, von Menfchen, 
pro veni nequiter, ich bin ſchlecht weggekommen, 
es iſt mir nicht gut gegangen bei der Sache, 
Plaut.: quum tu bene provenisti, gut wegge— 
kommen bift, glücklich geboren haſt, id. 
pröventus, us, m. (provenio), 1) das 

Hervorkommen, Hervorwachſen, rosarum, 
Plin.: vinearum, Weinwachs, Suet. — Dah. a) 
trop., das Wachsthum, Gedeihen, artium, 
Appul. de mundo p. 72, 17. b) meton., der 
Vorrath, die Menge, welche hervorkommt, 
waͤchſt, apum, Brut, Plin.: proventu oneret 
sulcos, Menge Getreide, Virg.: bef. der reiche 
Vorrath, die große Menge, murium, Plin. : 
poetarum, Plin. Ep.: scelerum, Lucan. 2) 

der Fortgang, Ausgang, peregrinationis, 
Appul.: bef. der glückliche, gute, temporis su- 
perioris, Caes.: orationis, Plin, Ep.: rerum 
secundarum, Liv. 
'pröverbiälis, e (proverbium), ſprüch⸗ 

wörtlich, Gell. 2, 22, 24. — Davon - 
pröverbiäliter, Adv. ſprüchwörtlich, 

Ammian. 29, 2, 25. Donat. Ter. Eun. 2, 2, 37. 
proverbium, ii, n. (pro u. verbum), 

ein Sprichwort, venit in proverbium, Liv., 
od. in consuetudinem proverbii , Cic., ift zum 
Spruͤchwort geworden: quod est Graecis in 
proverbio, iff bei ihnen ein Spruͤchwort, id.: 
ut est in proverbio, wie man im Spruͤchworte 
ſagt, id.: veteri proverbio, nach dem alten 
Spruͤchworte, id. 
prö-verto (vorto), ti, sum, dre, vor 

ſich hin od. vorwärts kehren; bab. proversus, 
vorwärts gekehrt, vor ſich hin gekehrt, Plaut. 
b. Varr. L. L. 7, 5. S. 81. 
prövide, Adv. (providus), vorfichtig, 

Plin. 10, 33, 50. 
providens, tis, I) Partic. v. provideo, 

w.f. II) Adj. vorfichtig, Cic.: providentis- 
simus, Plin. Ep. — Davon 
prövidenter, Adv. vorfichtig, mit 

Vorſicht, Sall.: providentissime , Cic. 
prövidentia, ae, f. (provideo), I) das 

Vorherſehen, bab. bie Gabe, etwas vorauszu⸗ 
ſehen, das Vorherwiſſen, Cic. u. Sen. Y die 
Vorſicht, Vorſehung, Vorſorge, deorum, 
Cic.: mit folg. Genit. des Objects, declinandi, 
Tac.: filiorum suorum, für bie ꝛc., Pompon. 
Dig.: meton., die göttliche Vorſehung, Gott, 
Sen. u. Lu. | : 
pró-vidéo , idi, isum, ere, I) intr. I) 

vor fich hin⸗, hinaus fehen, in die Ferne ſehen, 
procul, Liv. 44, 35. 2) vorſichtig ſeyn,-han⸗ 
deln, actum de te est, nisi provides, Cic.: 
nec ausus est satis, nec providit, Tac. 3) 
für etwas Vorſorge tragen, ſorgen, gehörige 
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Anſtalten treffen, multum in posterum, Cic.: 
de re frumentaria, Caes.: oft mit-folg. Dat., 
vitae hominum , Cic.: saluti; id. II) tr. 1) 
vorn, in der Ferne ſehen, nova provisa, Suet. 
2) vorher fehen, alqm, Plaat. u. Hor.: bal. 
trop., a) vorher ſehen, voraus fehen, morbum, 
Cic.: quod ego sensi atque providi, id.: fu- 
tura eloquentia provisa in infante est, id. b) 
für etwas ſorgen, Vorſorge tragen, ut rectis- 
sime agantur omnia, providebo, Cic.: pro- 
vide, ne quid ei desit, id.: bef. beforgen, ans 
ſchaffen, rem frumentariam , Caes.: arma, 
frumentum, Liv.: frumento exercitui proviso, 
Caes. c) vorbeugen, verhüten, zu verhüten 
ſuchen, ante occupatur animus ab iracundia, 
quam providere ratio potuit, ne occuparetur, 
Cic.: quae provideri poterant, id. pro- 
viso (45l.), mit Vorbedacht (opp. temere), 
Tac. Ann. 12, 39, 2. - 
prövidus, a, um (provideo), 1) vorher 

ſehend, rerum futurarum, Cic.: sanctum algd 
et providum, Tac. 2) vorfichtig, klug, homo, 
Cic.: ne sit providum, Plin. Ep. 3) Vor⸗ 
forge tragend, ſorgend für etwas, Cic.: rerum 
omnium, id. 4) durch göttliche Vorſehung 
geſchehend, Tac. : 

provincia, ae, f. (pro u. vinco), I) eine 
Provinz, b. i. ein von ben Römern durch Er⸗ 
oberung, Erbfchaft ob. auf einem andern Wege 
erworbenes unb zu ihrem Reiche geſchlagenes 
Land, außerhalb Italien, das ihnen unterthaͤnig 
war, Abgaben zahlte, und von einem aus Rom 
jährlich dahin geſandten Statthalter (proconsul 
od. propraetor) verwaltet wurde, u. zwar von 
zweierlei Art, praetoria, wenn ein Propraͤtor 
hinging und kein Heer da gehalten wurde; con- 
sularis, wenn ein Proconſul ihr vorſtand und ein 
Heer zugleich befehligte: redigere in provinciae 
formam, zur Provinz machen, Suet.: provin- 
ciae praeesse, od. provinciam obtinere od. ad- 
ministrare, Cic.: de provincia decedere, ab: 
gehen, id.: provinciam deponere, ausſchlagen, 
abgeben, id.: vorzugsweiſe wurde der ſuͤdoͤſtliche 
Theil von Gallien fo genannt, die jetzige Pro- 
vence, Caes. — Dal. 2) das Amt in der Pros- 
vinz, usus provinciae, für das Amt in der Pro⸗ 
vinz, Cic. Verr. 4, 5, 9. — bab. meton., a) je: 
des Amt, eine Amtsverrichtung, ein Auftrag, 
duram cepisti provinciam, Amt, Ter.: eam 
provinciam susceperint, ut ete., Cic.: inter 
se provincias partiuntur, von denen, bie ein 
Heer befehligen, Hirt.: provincia urbana et 
peregrina, i. e. praetura ürb. etc., Liv. b) 
bef. der Geſchaͤftskreis od. das Amt einer Ma⸗ 
giſtratsperſon in Bezug auf das Kriegfuͤhren, 
consules partiri provincias, Aemter, Krieg zu 
führen, Cie.: Vejentes provincia evenit, er bez 
kam den Oberbefehl wider bie Vejenter, Liv.: ſo 
auch praetor, cui classis provincia evenerat, 
Amt, fie Au befehligen „id. — Davon 

prövinelälis, e, 1) zur Provinz gehörig, 
bie Provinz betreffend, scientia, die Provinz zu 
verwalten, Cic.: administratio, Verwaltung 
der Provinz, id. 2 bellum, in der Provinz, Tac.: 

fo auch abstinentia, uUneigennuͤtzigkeit in der Ber: 
waltung der Provinz, Cic.: ornamenta et com- 
moda, die eine Magiſtratsperſon in der Provinz 
hat, id. — Subst. provincialis, is, m. einer aus 
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einer Provinz, Plin. Ep.: häufiger im Plur., 
provinciales, Leute aus ber Provinz, Cic. 2) 
in der Provinz gewöhnlich, provinzialiſch, par- 
simonia, Tac.: aditus ad me minime pro vin- 
ciales , man kam gar nicht auf die umftändliche, 
feierliche Art zu mir, wie zu andern Statthal— 
tern, es konnte jeder ohne Anmeldung, geradezu 
mit mir ſprechen ꝛc., Cic. Att. 6, 2, 5. : 
prövinciätim, Adv. (provincia), pro⸗ 

vinzenweiſe, Suet. Oct. 49. qM 
‚prövindemiätor, oris, m. ein Stern 
über der rechten Schulter der Jungfrau, ſonſt 
vindemiator gen., gr. zoorovynrüe, Vitr. 9, 
4 (6), 1 Schneid. (al. provindemia). 
Prövisio, önis, f. (provideo), 1) das 

Vorherſehen, Vorherwiſſen, animi, Cic. Tusc. 
3, 14, 30. 2) bie Vorſicht, animi, Cic. Or. 
56; 189. — dah. a) die Vorbeugung, Verhü⸗ 
tung, vitiorum, Cic. Lael. 21, 78. b) bie 
Vorſorge für ob. gegen etwas, temporis posteri, 
Cic. Partit. 20, 69: omni diligentiae provi- 
sione, mit aller möglichen Sorgfalt, Eutr.: an- 
nonaria, Trebell. Poll. in XXX tyrann. 17. 
pró-viso, ére, hinſehen, hingehen und 

nach etwas ſehen, provisam, quam mox vir 
meus redeat, Plaut.: proviso, quid agat, T'er.: 
huc proviso , ut etc., id. 
prövisor, oris, m. (pro video), I) der 

etwas voraus ſieht, ingruentium dominatio- 
num, Tac. Ann. 12, 4 in. 2) der Beſorger, 
utilium tardus prov., Hor. A. P. 164. 
prövisus, us, 71. (provideo), das Vor⸗ 

ausſehen, periculi, Tac. Ann. 1, 27, 2: dah. 
bie Vorſorge, rei frumentariae, Tac.: deüm, id. 
prö- vivo, vixi, ictum, ére, nur im Perf. 

provixi, neues Leben bekommen, fort leben, 
provixisse, Tac. Ann. 6, 25 in. : 
prövöcäbilis, e (provoco), leicht zu 

erregen, Cael. Aur. Acut. 3, 
pró-vócábülum, i, n. ein Wort, das 

ftatt des andern ſteht, Varr. L. L. 8,23. §. 45. 
próvócaticius, falſch-tius, a, um 

(provoco), hervor gelockt, gereizt, Tert. adv. 
Marc. 2, 3. 
prövödcätio, onis, f. (provoco), 1) die 

Hervorrufung; dah. die Herausfoderung, ex 
provocatione hostem interimere, Vell.: ex 
provocatione dimicare, Plin. 2) die Appella⸗ 
tion, Berufung auf einen hoͤhern Richter, Cic. 
u. Liv.: est provocatio, man kann (darf) ap⸗ 
pelliren, ib.: magistratus sine provocatione, 
von der nicht an eine andere appellirt werden 
kann, Liv.: poena sine provocatione, gegen 
die der zu Beſtrafende nicht an eine andere Be⸗ 
hoͤrde appelliren kann, Cic. - 
prövdecätitius, a, um, f. provocaticius. 
prövdcätivus, a, um (provoco), Bet: 

vor gelockt, "Tert. de anim. 37 extr. 
prövödcätor, oris, m. (provoco), der 

Herausfoderer, Justin. u. Gell.: ba]. eine be⸗ 
ſondere Art von Gladiatoren, Cic.Sest. 64, 134. 
prövödcätörius, a, um (provocator), 

zur Herausfoderung gehörig, dona, Geſchenke, 
welche dem gegeben wurden, der einen Feind her 
aus gefodert und getödtet hatte, Gell. 2, 11, 3. 

rövöcätrix, cis, f. (provocator), her⸗ 
vor lockend, reizend, Lact. 6, 18, 19. 
pró-vóeo, avi, atum, are, I) tr. 1) her: 
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vor rufen, heraus rufen, alqm, Plaut. u. 
Phaedr.: übertr., Memnonis mater (i. e. Au- 
rora) roseo ore provocet diem, Ovid.: radi- 
eulas, hervor rufen, hervor locken, Col. 2) 
vorfodern, um Imd. zur Rede zu ſtellen, Plaut.: 
alqm ad judicem, Appul. 3) heraus fodern 
zu etwas, auffodern, in aleam, Plaut.: ad 
pugnam, Cic.: hoc (i. e. ad hoc) provocat 
me, Per.: Pamphilam cantatum pro vocemus, 
id. — Dah. trop., a) Imd. heraus fodern zum 
Wetteifer, es mit Imd. aufnehmen, cursibus 
auras provocet, er rufe die Winde zum Wett⸗ 
laufe (Voß), d. i. komme ihnen an Schnelligkeit 
zuvor, Virg. Ge. 3, 193 (tum vocet Wagner): 
omnes opibus, Alle an Macht uͤberbieten, Ju- 
ven.: Graecos elegia, Quint.: excogitare 
provocavit, bemühte fich, ſuchte, Plin. b) reis 
zen, algm ad hilaritatem, veranlaffen, Suet.: 
alqm maledictis, Cic. c) Imd. auffodern, erz 
muntern, provocatus beneficiis, injuriis, Cic.: 
auch ohne Abl.,id. 4) hervor-, heraus locken, 
reizen, verurſachen, officia comitate, Tac. : 
bella, id.: sermones, Plin. Pan.: fascinum ab 
inguine, Hor.: mortem, Plin. 5) appelli⸗ 
ren, judicem, Gaj. Dig.: dah. non ipse provo- 
cabitur, Ulp. Dig. — MSS” provocatus est 
= provocavit, Flor. 2, 17. II) intr. an Imd. 
appelliren, ad populum, an das Volk, Cic.: a 
duumviris, Liv.: provoco, id.: bab. uͤbertr., 
an Imd. appelliren, auf Imd. ſich berufen, ad 
Catonem, Cic.: ad literas, Appul. 
prö-völo, avi, atum, are, hervor flies 

gen, Plin.: trop., ſchnell hervor kommen, her⸗ 
vor ſtürzen, eilen, subito, Caes.: ad pri- 
mores, Liv. : 
prö-volvo, olvi, ölütum, ére, 1) tors 

wärtd =, vor fich hin wälzen, ⸗rollen, bine 
wälzen, algm in mediam viam, Ter.: se cum 
armis, fid) herab wälgen, Liv.: trop., provo- 
lutus effususque in iram, hingeriſſen, Gell. 1, 
26, 7: dah. trop., fortunis provolvi, um fein 
Vermoͤgen kommen, Tac. Ann. 6, 17, 3. 2) 
herab wälzen, nieder laſſen, se alei ad pedes, 
niederfallen, zu Fuͤßen fallen, Liv.: ſo auch pro- 
volvi (ſt. provolvere se) ad genua, id.: u. 
trop., ad libita Pallantis provoluta, fügte fid) 
ganz nach dem Willen ꝛc., Tac. Ann. 14,2 extr. 
pró-vómo, cre, hervor ſpeien, von ſich 

geben, Lucr. 6, 446. \ 
pró-vulgo (volgo), avi, atum, are, öf⸗ 

fentlich bekannt machen, Suet. u. X. 
proxénéfa, ae, m. (moo&svnris), ein 

Unterhändler beim Verkaufen, Borgen ac., ein 
Mäkler, Senfal, Sen. Ep. 119. Mart.10, 3,4. 
proxénétícum, i, n. (mogo&evnzıx0v), 

ber Mäklerlohn, Dig. ; 
proximätus, us, m. (proximus), die 

nächſte Stelle nach dem Magister sacrorum 
seriniorum, Cod. Theod. 6, 26, 11 u. 17. 
proxime od. proxume, Adv. ſ. prope. 
proximitas, ätis, f. (proximus), 1) die 

Nähe, Nachbarſchaft, Vitr. u. Ovid. : trop., 
die Nähe der Verwandtſchaft, Ovid. u. Quint. 
2) die Aehnlichkeit, Ovid. u. Appul. 3) die 
Verbindung, Appul. doctr. Plat. 2. p. 20, 13. 

1. proximo, are (proximus), ſich nähern, 
nahe dran ſeyn,⸗ liegen, nahe heran kommen, 
mit folg. Dat., Cie.: mit folg. Acc., Appul.: 

provolo — proximo 
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absol., senex proximat, kam heran, id.: luce 
(Tag) proximante, id. 

2. proximo (Abl. v. proximus), ganz 
kürzlich, neulich, Cic. Att. 4, 17 extr. 
proximus od. proxümus, a, um, f. 

propior. 
prüdens, tis (= providens), 1) vorher 

ſehend, vorher wiſſend, tantorum scelerum 
impendentium, Cic.: mit folg. Acc. cum In- 
finit., Plin. 2) wiſſend, wiſſentlich, mit 
Vorſatz, abſichtlich, prudens et sciens ad pe- 
stem sum profectus, Cic.: prudens praetereo, 
Hor. 3) vorſichtig, bedächtig, Cic. ad Div. 
4, 14, 2. 4) klug, vir, Cic.: sententia, 
Ovid.: prudentior, Cic.: prudentissimus (ho- 
mo), Sall.: prudentissimum consilium, ein 
febr klug ausgeſonnener Plan, Nep. 5) einer 
Sache kundig, in etwas geſchickt od. erfahren, 
einſichtsvoll, in jure, Cic.: mit folg. Genit., 
rei militaris, Nep.: doli, 'Tac.: insbeſ. subst., 
prudens juris u. bl. prudens, ein Rechtskun⸗ 
diger, Rechtsgelehrter, Ulp. u. Pompon. 
Dig. Davon 
prüdenter, Ade. (= providenter), 1) 

vorſichtig, klug, Cic. 2) klug, geſchickt, mit 
Einſicht, prudentius, Cic.: prudentissime, id. 
prüdentia, ae, f. (prudens), 1) das 

Vorherſehen, futurorum, Cic. Cat. Maj. 21, 
78. 2) die Vorſicht, prudentiam adhibere ad 
convalescendum , Cic. Att. 12, 4 extr. 3) 
die Klugheit, Einficht, Faſſungskraft, audi- 
torum, Cic.: auch die Schlauheit, id. 4) die 
Kenntniß von etwas, Wiſſenſchaft, juris, 
Cic. u. Nep. Synon. In der Philofophie uns 
terſcheidet Cicero sapientia u. prudentia ſo, daß 
sapientia die Einſicht iſt in die Natur der Gott⸗ 
heit und der Menſchen und der Verhaͤltniſſe, in 
welchen dieſe zu einander ſtehen; prudentia aber 
die Kenntniß desjenigen, was wir als gut zu 
wählen und als ſchaͤdlich zu vermeiden haben, cf. 

proximo — prurio 
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prüina, ae, f. 1) ber gefrorne Thau, ber 
Reif, Cic. u. A.: meton. (poet.) = Winter, 
ad medias pruinas sementem extende, Virg. 
Ge. 1, 230: uͤbertr., poet., der Schnee, circum- 
fusa pruinis, Virg.: nix concreta pruina, Lucr. 
prüinösus, a, um (pruina), voller Reif, 

bereift, nox, Ovid.: axis (Aurofae) pruino- 
sus — matutinus, id. 
prüna, ae, f. die glühende Kohle, Virg. 
prünitius, a, um (prunus), von einem 

Pflaumenbaume, torris, Ovid. Met. 12, 272 
Baumg.-Crus. 
prünülum, i, n. (Demin. v. prunum), 

ein Pfläumchen, Fronto, 
prünum, i, n. (prunus) , bie Pflaume, 

cerea pruna, Wachspflaumen, Virg.: silve- 
stria pruna, Schlehen, Plin, 
prünus , i, f. (zeodrn), bec Pflaumen⸗ 

baum, Col.: silvestris, Schlehendorn, Col. 
u. Plin. ei 

| prüriginösus, a, um (prurigo), voller 
Jucken, bab. 1) ſchäbig, grindig, Paul. Dig. 
21, 1, 3. 2) übertr., geil, Priap. 64. 
prürigo, Inis, f. (prurio), das Jucken, 

Cels. u. A.: cutis, Plin.: übertr., das geile 
Jucken, die Geilheit, Mart. 
prürio, ire, 1) jucken, frons prurit, 

pruritivus— psalteriura 860 

Cels. : os prurit, Scrib. Larg. 1 angulus ocelli, 
Juven.: bab. trop., jucken, a) wenn ein Glied 
nach Schlägen gleichſam lüftern ift, fie haben 
will, malae an. dentes tibi pruriunt, es 
judt bir wohl in den Baden und Zähnen 
(b. i. du willſt wohl geprügelt feyn)? Plaut. 
b) wenn man Schläge fürchtet, dentes pru- 
riunt, Plaut.: caput, id. — dab. 2) meton.: 
a) geil, üppig ſeyn, von Menſchen, Mart. : 
trop., von Dingen, carmina pruriant, id.: 
quod pruriat incitare, Geilheit, Catull. b) 
lüftern ſeyn, in pugnam, Mart. 3, 58, 11. 
prüritivus, a, um (prurio), Jucken 

verurſachend, ob. (nach Andern) vom Jucken 
entftanden, ulcera, Plin. 19, 8, 45 Hard. 
pem us, m. (prurio), das Jucken, 
1n. 

Prüsa, ae, f. eine Stadt in Bithynien, am 
Berge Olympus, j. Brussa, Plin. 3, 32, 43 
u. d. — Dav. Prusenses, ium, m. die 
Ew. v. Pruſa, die Pruſenſer, Plin. Ep. 
Prüsias, ae, m. ein König in Bithynien, 

der den fluͤchtigen Hannibal aufnahm, ihn aber 
fpäter an die Römer auslieferte u. zuletzt von 
feinem Sohne Nicomedes getoͤdtet wurde, Cic. 
de Div. 2, 24, 52. Nep. Hann. 10 sqq. u. a. — 
Dav. Prusiäcus, a, um, ben Pruſias bes 
treffend, ora, feines Reichs, Sil. 13, 888, u. 
Prusiádes, ae, m. ein Abkömmling des 
Pruſias, Varr. b. Non. 4, 297. 
Prytáínes od. Prytánis, is, m. (ob- 

tavıs), eine der höchften obrigkeitlichen Perſonen 
in einigen griechiſchen Staaten, zu Athen, Co⸗ 
rinth ꝛc., Sen. de Trang. 3: auch bei den Rho⸗ 
diern, Liv. 42, 45. 
Prytáneum, is, m. (Hovravstov), ein 

öffentliches Gebäude in den griechifchen Städten, 
wo bie Prytanes fid) verfammelten u. ſpeiſeten, 
auch verdienten Maͤnnern auf Lebenszeit Unter⸗ 
halt gegeben wurde, wie in Athen, Cic. de 
Or. 1, 54, 232: in Syracus, id. Verr. 4, 
53, 119. 
Prytánis, is, m. f. Prytanes. ; 
psallo, i, ére (udo), 1) auf einem 

Saiteninſtrumente-, insbef. auf der Cither ſpie⸗ 
len, mit u. ohne Geſangbegleitung, die Either 
ſpielen, zur Cither ſingen, psallere et sal- 
tare, Sall. Cat. 25, 2 (zw.): qui canerent 
voce et qui psallerent, Gell.: cantare et 
psallere jucunde, Suet.: docta, zur Cither 
fingen, Hor. 2) insbef., die Pſalmen Davids 
fingen, mit job. ohne Saiteninſtrument, Eccl. 
psalma, Alis, n. (ypalue), das mit Bes 

gleitung eines Saiteninſtruments geſungene Lied, 
der Pſalm, Augustin. in Psalm. 4. Isidor. 
Origg. 6, 19. é 
psalmicen, inis, m, (psalmus u. cano), 

ein Pſalmſänger, Sidon. Ep. 5, 17. 
psalmista, ae, m. (veAuozrs), der 

Pfalmen dichtet u. ſingt, der Pſalmiſt, Hieron. 
ad v. Pelag. 1, 1 u. 3, 1. - 
psalmogräphus, i, m. (yoAuoyod- 

gos), ein Pſalmdichter, Sidon. u. Tert. 
psalmus, i, m. (Yaiuog) = psalma, Eccl. 
psaltérium, ii, n. (yoArngıov), 1) der 

Pfalter, ein uns nicht völlig bekanntes Saiten: 
inſtrument, welches Aehnlichkeit mit einer Either 
hatte, Varr. b. Non. 3, 149. Cic. Harusp. 21 in. 
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2) meton., ein Lied, welches zu dieſem Sais 
teninſtrumente geſungen wird; bab. a) ein 
Schimpflied, Spottgedicht, das abgeſungen 
wird, Varr. b. Non. 101, 1. Paul. Sent. 5, 4, 
16. b) der Pſalter Davids, die Pſalmen Da- 
vids, Hieron, Ep. 4 u. 7. 
psaltes, ae, m. (Y&Arns), der auf eis 

nem Saiteninſtrumente fpielt, auch wohl uͤberh. 
Sänger, Quint. 1, 10, 18. 
psaltria, ae, f. (1»e'Avoto), eine Saiten: 

ſpielerinn, Citherſpielerinn, Cic. Fragm. b. 
Non. 6, 98 u. Ter. ö. 
Psämäthe, es, f. 1) Tochter des argivis 

ſchen Königs Crotopus, pater Psamathes, i. e. 
Crotopus, Ovid. Ib. 573. 2) eine Meernym⸗ 
phe, Mutter des Phocus, Ovid. Met. 11, 398. 
3) eine Quelle in der Nähe von Pſammathus in 
Laconien, Plin. 4, 5, 9. Val. Flacc. 1, 365. 

" Psammnáthus, untis, f. (Vauuc os 
od. Pau obs), eine Hafenftadt in Laconien, 
nordweſtlich vom Vorgebirge Taͤnarum, j. Porto 
delle Quaglie, Plin. 4, 5, 8. 
Psammötichus, i, m. (Poauuntıyog 

od. Pouultıyos), ein alter König von Aegyp⸗ 
ten, um 670 v. Chr., der Sage nach Erbauer 
des Labyrinths, Plin. 36, 13, 19. Mela 1, 9, 5. 
psärönius, ii, m. (Yaowvıog), sc. lapis, 

ein uns unbekannter bunter Stein, Plin, 36, 
22, 43. : 
Psecns, ídis, f. (werds, befprigend), 1) 

Name derjenigen Sclavinn, die ihrer Herrinn 
die Haare balſamirt u. fiifirt, Juven. 6, 489: 
fo auch Psecade natus, Cael. in Cic. Ep. ad 
Div. 8, 15 extr. 2) Name einer Nymphe im 
Gefolge der Diana, Ovid. Met. 3, 172. 
psegina , ätis, n. (yriyue), Abgang des 

Erzes, Schlacken, Plin. 34, 13, 36 conj. Hard. 
(Codd. smegma, spegma, vid. Sillig). : 
Pselcis, idos od. Idis, f. (Verxıg), eine 

Stadt in Aethiopien, Plin. 6, 29, 35. L 
psephisma, ätis, n. (Ynpıoue), 1) ein 

Volksbeſchluß bei ben Griechen = plebiscitum, 
Cic. Flacc. 6 sgg. 2) ein öffentliches Schrei⸗ 
ben von einer Stadt, Gommun ıc., Plin, Ep. 
10, 57 (52), 1. 5 
psephópaectes, ae, m. (vngozat- 

urig), ein Taſchenſpieler, der mit Steinchen, 
Wuͤrfeln u. dgl. ſpielt, ſie vor den Augen der 
Zuſchauer verſchwinden laͤßt, od. ſie unbemerkt 
aus einer Hand in die andere bringt (rein lat. 
praestigiator, f. Sen. Ep. 45, 7), nach Eini⸗ 
gen bei Jul. Firm. N ; 
Psesli ob. Psessii, orum, m. (To- 

6,01) , eine Voͤlkerſchaft in X fien , in der Nähe 
des mäotifchen Sees, Plin. 6, 7, 7. i 
psetta od. psitta , ae, f. (dere), eine 

* r gew. rhombus gen., Plin. 9, 
Le Y p 
pseudanchüsa, ae, f. (wsvód»y ova), 
x: Ochſenzunge, eine Pflanze, Plin. 22, 

y i A 

pseudäpostölus, i, m. („evöanocto- 
Aog), unächter Apoſtel, Tert. de praescr. 24. 
pseudénédrus, i, m. (yevóéveóoos), 

ein erdichteter Nachſteller, Jul. Firm. 3, 8, 
7 extr. 3, 
pseudisódómos, i (wevdıcodouog), 

nicht gleichmäßig gebaut (opp. isodomos), 
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genus structurae, der falſche Ebenbau, Vitr. 
2,8, 6. Plin. 36, 22, 51. E ! 
pseudöbünion, ii, n (Yevdoßovrıor), 

bae unächte Bunium, eine Strauchart, Plin, 
24, 16, 96. 
Pseuddcäto, Onis, m. (wevdoncros), 

ein unächter Kato, Scheinkato, Cic. Att. 1, 
14 extr. 
pseudoehristus, i, m. (Ypevöoygıcrog), 

ein falſcher Chriſtus, Tert, adv. Marc. 3, 3. 
pseudöcyperus od. pseudócj- 

prus, i, f. (Wevdonvreigog), Aifyer Cype⸗ 
rus, ein dem Cyperus ähnlicher Strauch, 
Plin. 17, 13, 20. 

- Pseudödämäsippus, i, m. ein unäch⸗ 
ter, ein zweiter Damaſippus, der den Dama⸗ 
ſippus nachahmt, Scheindamaſippus, Cic. ad 
Div. 7, 23. 3. 
pseudöd£&cimiäna pira, d. i. den 

pira Decimiana ähnlich, Plin. 15, 15, 16. 
pseudódiácónus, i, m. (ed odid- 

“ovos), ein unächter Diaconus, Hieron. 
Ep. 79 
pseudödictamnum, i, n. (1svÖodl- 

»Touvov), u. pseudodictamnus, i, f. 
unächter Diptam, Plin. 25, 8, 53. Appul. 
Herb. 62. 
pseudódiptéros, on (Wevdodinte- 

oog), zwei Reihen Säulen zu haben ſchei⸗ 
nend, ſcheinbar zweifäulig, Vitr. 3, 1 u. 2 u. d. 
pseudáóépiscópus, i, m. (ysvószi- 

rye D ein unächter Biſchof, Cyprian. 
P · . " 

pseudoflavus, a, um, nicht recht gelb, 
faft gelb, ⸗gelblich, Marc. Emp. 8. 
pseudóliquidus, a, um, flüſſig fcheis 

nend, Marc. Emp. 16. 1 
pseudólus, i, m. das Lügenmaul, eines 

der vorzüglichften Luſtſpiele des Plautus, bes 
nannt nach dem Namen des darin handelnden 
Sclaven Pſeudolus, Cic. de Sen. 14, 50. 
pseudóménos, i, m. (Yevööusvog), 

ein verfänglicher, falſcher Syllogismus, rein 
lat. mentiens, Cic. Acad. 2, 48, 147. 

pseudönardus, i, f. (yevöovagdog), 
die unächte Narde, Plin. 12, 12, 26. 

pseudöpätum, i, n. (jevóózocov), der 
Scheinboden, unächte Boden (im Hauſe), 
Cod. Just. 8, 10, 12. $. 3. 

pseudópériptéros, on (Ysvdonsgl- 
So), Scheinbar ringsherum mit Säulen 
verſehen, Vitr. 4, 8 (7) extr. 

Pseudóphilippus, i, m. (Vevd o- 
gíAuzzo0g), der falſche Philippus, wurde ber 
Sclav Andriscus genannt, der ſich fuͤr Perſeus 
Sohn ausgab u. Philippus nannte, Cic. Agrar. 
2,33, 90 u. a. 
pseudöpröphéta, ae, m. (wevòdongo- 

pnens), ein unächter⸗, falſcher Prophet, 
Tert. adv, haeret. 4. 

‚pseudöpröpheätia, ae, f. (wevògrgo- 
pnrsie), eine falſche Prophezeiung, Tert. 
de jejun. 11. 
pseudópróphéticus, a, um (yevóo- 
Or), unächt prophetiſch, Tert. de 
pudic. 21. IE 
pseudópróphétis, 1dis ,. f. (vsvò o- 
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roopirig), eine falſche Prophetinn, Tert. 
de anim. 57. ; 
pseudáósélinum, i, n. (vevóoctAwo»), 

bas unächte Selinum, eine Pflanze, fonft apia- 
strum, Appul. Herb. 2. 1 
pseudósmáragdus, i, m. (Werdo- 

sucgaydos), ber unächte Smaragd, Plin, 
37, 5, 19. 3. : 
pseudósphex, ecis, f. (Yevdocpn3), 

bie falſche Wespe, eine Art Wespen, die eine 
zeln fliegen, Plin. 30, 11, 30. \ 

pseudóthyrum, i, n. (Yevdodvgov), 
bie geheime Thür, bie Hinterpforte (opp. ja- 
nua), palatii, Ammian. 14, 1, 3. — Trop., per 
pseudothyrum revertantur (numi), burd) bie 
Hinterthuͤr, d. i. auf eine geheime Art, Cic. 
Verr. 2, 20 extr.: non janua receptis, sed 
pseudothyro intromissis voluptatibus, von wi⸗ 
dernatürlicher unzucht, Pseudo-Cic. red. Sen. 
14. Ev 
pseudóurbànus, a, um, der ſtädti⸗ 

ſchen Art ähnlich, aedificia, Vitr.6,5 (8) extr. 
psila, ae, f. sc. vestis (v. 11206, , 0v, 

nadt), bie nur auf Einer Seite zottige Decke 
(opp. amphitapa, die auf beiden Seiten zottige), 
Lucil. b. Non. 540, 26. 
Psile, es, f. eine kleine Infel bei Samos 

im ägäifchen Meere, Plin. 5, 31, 38. 
Psillis, Idis od. Idos, m. (Yig), ein 

Fluß in Bithynien, in ber Nähe des thraciſchen 
Bosporus, Plin. 6, 1, 1. 

silócithárista, ae, m. (WII oA N 
orig), der die Either bloß ſpielt, ohne dazu zu 
ſingen, Suet. Dom. 4. 
psilöthrum, i, n. (yiAw®gov), 1) ein 

Mittel, wodurch das Ausfallen der Haare befoͤr⸗ 
dert u. die Haut glatt wird, Plin. d.: als Salbe, 
Mart. 6, 93, 9. 2) eine Pflanze, ſonſt Ampe- 
loleuce gen., welche dieſelbe Kraft hat, Plin. 
23, 1, 16 8 a 
psimmythium, ii, n. (WIHr i), 

das Bleiweiß = cerussa, Plin. 34, 18, 54. 
Psitäras, ae, m. ein Fluß im aſiatiſchen 

Scythien, Plin. 6, 17, 20. 
Psithia, ae. f. f. Psythia. 
psitta, ae, f. f. psetta. 

psittäeinus, a, um (psittacus), vom 
Papagei, collyrium , papageienfarbig, Scrib. 
Larg. 27. Marc. Emp. 8. 
psittäcus, i, m (W²rranog), ber Papa⸗ 

get, Ovid., Plin. u. X. 

psóádicus, a, um (Yowdınög), Schmer⸗ 
zen am Gefäße habend, Cael, Aur. Tard. 5, 
1 Ueberſchr. 
psöl&os, i, m. = penis, Auct. Priap. 

Psophis , idis , f. (Pogis, Genit. Wo- 
pidog), eine Stadt in ber Mitte des Peloponne⸗ 
ſes, in der arcadiſchen Landſchaft Azania, weſt— 
lich vom Erymanthus, die aber ſchon nach der 
Eroberung durch Philipp von Macedonien gaͤnz⸗ 
lich in Verfall kam, Plin. 4, 6, 10. Mel. 2, 3, 
5 u. A. - XC" Acc. Psophida hat die vor⸗ 
letzte Sylbe lang bei Ovid. Met. 5, 601, kurz b. 
Stat. Theb. 4, 296. — Dav. Psophidius, 
a, um, aus Pſophis gebuͤrtig, Plin. 7, 47, 46. 

psóphódées, is, m. (woqoò eig), der 
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Schüchterne, Name eines Luſtſpiels des Me⸗ 
nander, Quint. 10, 1, 70. 2 
psóra, ae, f. (ved), die Krätze, Räude, 

rein lat. scabies, impetigo, Plin. 20, 1, 2 u. ö. 
psöranth&mis, Idis, f. (yogavdeuıs), 

eine unfruchtbare Art des Rosmarins, Appul. 
erb. 79. : 
psöricus, a, um (1»09txóg) , die Krätze 

betreffend, medicamentum, Plin., u. bloß pso- 
ricum, Cels., ein Mittel wider die Kraͤtze. 
Psyche, es, f. (Pvyn), Pſyche, dem 

Mythus nad) eine Koͤnigstochter von vollendeter 
Schönheit, bie zuletzt auf Jupiters Geheiß un⸗ 
ſterblich und auf ewig mit Amor als ihrem Gat⸗ 
ten verbunden wurde, Appul. Met. 4, 5 u. 6, 
wo die ganze Fabel ausfuͤhrlich behandelt wird. 
Vgl. Thorlacius de Psyche et Cupidine (Ko⸗ 
penhagen 1802). b 
psychicus, a, um (Yvyıxög), fleiſchlich 

geſinnt, Tert. j , 

psychómáchia, ae, f. (Uvyouoy/a), 
Seelenſtreit, Titel eines Gedichts des Pruden⸗ 
tius. 
. psyehómantium, ii, n. od. -éum, 
i, n.(1vyouevistov), ein Ort, wo man die 
Seelen der Verſtorbenen befragt, Cic. de 
Divin. 1, 58, 132 u. Tusc. 1, 48, 115. 
psychöphthöros, i, m. (wvyo- 

ogg), der Seelentödter, vom Apollinarius, 
d. i. Laͤugner der menſchlichen Seele in Chriſto, 
Cod. Just. 1, 1, 6. 
psychötröphon, i, n. (Yvxorgogor), 

das Betonienkraut, rein lat. betonica od. ve- 

psora — pte 

tonica, Plin. 25, 8, 46. j 
psychrólüta u. psychrolütes, ae, 

m. (wvyooiovrms), einer, der ſich kalt ba- 
det, Sen. Ep. 53, 3 u. 83, 5. — Dav. psy- 
chrölüsia, ae, f. (vvyoolovoío), das 
falte Baden, Cael. Aur, Acut. 1, 14, 119. 
Psylli, orum, m. (3751101), ein Volk an 

ber Suͤdweſtſeite der großen Syrte in Africa, 
das die Schlangen zu beſchwoͤren und den Stich 
derſelben durch Ausſaugung des Giftes zu heilen 
verſtand, Plin. 7, 2, 2 u. d. Cels. 5, N, 3. 
Suet. Aug. 17. 
psyllion, ii, n. (W Azor), das Flöh⸗ 

kraut, Plin. 28, 1i, o, » - 
Psyra, ae, f. (Vv0o),, eine kleine Inſel 

an ber aſiatiſchen Küfte, dem Vorgebirge Mes 
laͤna gegenüber, j. Ipsara, Plin. 5, 31, 36. 
Psytälıa od. Psyttälia, ae, f. (Wur- 

ral od. *"PvrrcAew), eine kleine Inſel im 
ſaroniſchen Meerbuſen vor Salamis, Plin. 4 

, 

psythin, ae, f. f. psythius. 
psythius od. psithius, a, um (yv9toc 

s. sp(ü'vog) , Name einer Art griech. Weinreben, 
pſythiſch, vitis, Virg. u. Col., u. bl. psythia, 
Virg. Ge. 2, 93: bab. psythium, ii, n. (sc. 
vinum), Roſinenwein, Plin. 14, 9, 11. 
pte, enclit., bezieht das Prädicat bloß auf 

das Selbſt einer Perſon u. wird den Pronomina 
possessiva im Abl. (im alten Latein auch in an⸗ 
dern Caſus) durch alle genera beigefügt, ſelbſt, 
eigen (f. Sumpt S. 139, 1. Anm.), suopte pon- 
dere, Cic.: suápte manu, id,: meopte inge- 
nio, Plaut.: nostrápte culpa, Ter.: suumpte, 
Plaut.: mepte, id.: mihipte, Cato b. Fest. 

= 

, 
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Ptóléon od. Ptéléum, i, n. (II:c- 
Asóv), 1) Stadt u. Hafen in Theſſalien, Gubba 
gegenüber, Liv. 35, 43 u. 42, 67. Mela 2, 3, 
6. 2) eine Stadt im Peloponnes, in ber Land⸗ 
ſchaft Meſſenien, Plin. 4, 5, 7. 3) eine Stadt 
in Jonien, Plin. 5, 29, 31. r 
E*ténéthu, indecl. n. ein Nomos ob. Be⸗ 

zirk in Niederaͤgypten, Plin. 5, 9, 9 Hard. (al. 
Ptenethum). 

ptéris, Ydis, f. (mzeois), eine Art Farn⸗ 
kraut, Plin, 27, 9, 55. . 
pternix, cis, f. (zr£ovi£) , der gerade 

Stängel der Pflanze Cactos, Plin. 21, 16, 57. 
ptéróma, itis, n. (1r£oouc«), bie Säu⸗ 

lenſtellung an beiden Seiten der griechiſchen 
Tempel, Vitr. 3, 3 (2), 9 u. 5. 
ptéron, i, n. (x rev), die Seitenmauer 

an einem Gebäude, Plin. 36, 5, 4. no. 9 u. 
36, 13, 19. no. 2. ^ 
pterötos, on (zzéoocvosc), geflügelt, mit 

Handhaben, calix, Henkelkelch, Plin. 36, 26, 66. 
ptérygium, ii, n. (wreodyıov), 1) ein 

Fehler im Auge, etwa Fell im Auge, Cels. 7, 
7, 4. Plin. 32, 7, 24. D eine fehlerhafte Be⸗ 
ſchaffenheit der Finger u. Zehen, wenn das Fleiſch 
uͤber die Naͤgel derſelben waͤchſt, Plin. 24, 4, 5 
u. d. 3) das Wölkchen im Beryll, Plin. 37, 
5, 20. 
ptérygöma, itis, n. (zrsooyouo), die 

Zuſammenfügung des Holzes in Flügelge— 
ſtalt, um die Arme einer Maſchine zuſammen⸗ 
zuhalten, Vitr. 10, 11, 7 (10, 17). 2 
ptisäna, ae, f. (mrioavn v. xtícco, 

ſtampfen), 1) die geſtampfte u. von Huͤlſen gez 
reinigte (deshalb mit dem Zuf. elota) Gerſte, 
Gerſtenkrütze (hingegen polenta Gerftengraus 

pen), Cels. u. Mart. 2) ein aus Gerſtenkruͤtze 
bereitetes Decoct, der Gerſtentrank, Varr. (b. 
Non.) u. Plin. 

ptisänärium, ii, n. (ptisana), ein De⸗ 
coct od. Aufguß von Gerſtenkrütze, auch von 
Reis, ptisanarium oryzae, Hor. Sat. 2, 3, 
155; cf. Plin. 18, 7, 13. 3 
ptöchium, ii, n. ob. -&um, i, n. (aro- 

z), ein Armenhaus, Cod. Just. 

ptochotróphium, ii, n. od. Cum, 
i, n. (Rroyoroopeiov), ein Armenhaus, Cod. 
Just. 
ptöchotröphus, i, m. (170y0r00goc), 

ein Armenpfleger, Cod. Just. 1, 3 Ueberſchr. 
Ptölémaeus, i, m. (IItoAsuotog) , 1) 
der erfte König in Aegypten, nach Alexanders 
Tode, mit dem Beinamen Lagi. (sc. filius, d. i. 
Sohn des Lagus), Curt. 9, 8, 22. Justin. 13, 
4, 10; nach welchem jeder der folgenden aͤgypti⸗ 
ſchen Könige Ptolemaeus hieß, Ptolemaeorum 
manes, Lucan. 8, 696. — Dav. a) Ptole- 
maeeus, a, um(Iroleualerog), ptolemäiſch, 
poet. = ägyptiſch, Pharus, Prop. 2, 1, 30. b) 
Ptolemaeius, a, um, ptolemäifch, gym- 
nasium, Cic. Fin. 5, 1 in. (Görenz u. Orelli 
Ptolemaeum). c) P'tólémais, idis, f. 
(IIvoAsuodg) , ptolemäiſch, poet. = ägyptiſch, 
aula, Auson. Mos. 311: gaza, Sidon. 5, 461: 
subst. c) sc. femina, Cleopatra, Tochter des 
Ptolem. Auletes, Lucan. 10, 69. 6) der Name 
einiger Städte in Aegypten, Cic. ad Div. I, 7, 
4: in Phoͤnicien, früher Ace (Au) gen., jetzt 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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St. Jean d' Acre, Plin. 5, 19, 17: in Cyrene, 
mit dem Beinamen Barca, Plin. 5, 9, 11. Mela 
1, 8, 2. - Dav. Ptolemenses, ium, m. 
bie Ew. von Ptolemais (in Phönicien), Ulp. 
Dig. 50, 15, 1. 2) ein Sterndeuter zur Zeit des 
Kaiſers Otho, Tac. Hist. 1, 22, 3 Ruperti. 
Piolomaeus, falſche Schreibart für 

Ptolemaeus. t ; 
vtyas, ädis, f. (zzvdc, ſpeiend), aspis, 

eine Schlangenart, die das Gift in die Augen 
ber Menſchen ausfpeien ſoll, Plin. 28, 6, 18 u. 
31, 6, 33. 
Ptychia, ae, f. (Irvyla), eine Inſel im 

joniſchen Meere, in der Nähe von Corcyra, j. 
Sciglio di Vido, Plin. 4, 12, 19. 
pübeéda, ae, m. (pubes), ein mannbarer 

Menſch, Jüngling, Marc. Cap. 
pübéáo, ére (pubes), mannbar ſeyn, nur 

im Partic, pubens, mannbar, fratres, Clau- 
dian.: anni, Auson.: trop., herbae, in voller 
Kraft ſtehend, ſtrotzend, Virg.: ebenfo rosae, Stat. 
püber, éris, f. 2. pubes. | 
pübertas, ätis, f. (puber), 1) das maͤnn⸗ 

liche Alter, das bei dem maͤnnlichen Geſchlechte 
nach dem vierzehnten, bei dem weiblichen nach 
dem zwölften Jahre beginnt, die Mannbarkeit, 
pubertatem ingredi, Tac.: pubertatis tem- 
pus, Suet. 2) meton.: a) das Zeichen des 
männlichen Alters, wie der Bart, die Mann— 
barkeit, Cic. de Nat. Deor. 2, 33 extr. u. A.: 
uͤbertr., von Gewächfen, incipientis uvae pu- 
bertas, das wollige Haar derſelben (lanugo), 
Plin. 23 prooem. 4. b) die Mannskraft, Zeus 
gungskraft, Mannheit, inexhausta, Tac. 
Germ. 20, 2. c) bie mannbare Jugend, 
mannbare Leute, Val. Max. 2, 1 extr. 

1. pübes, is, f. 1) das Zeichen des 
männlichen Alters, wie die Barthaare, die 
Mannbarkeit, Cels. u. Plin. — dah. a) die 
Haare an den Augenliedern, ciliorum, Marc. 
Cap. 2. p. 34. b) die Schamgegend, der Uns _ 
terleib, Virg.: auch die Scham od. Scham⸗ 
glieder, Ovid. u. Plin. 2) mannbare Men⸗ 
ſchen, mannbare Mannſchaft, omnem Italiae 
pubem, Cic. pro Mil. 23, 61: Romana, Tac. 
Hist. 2, 47, 5: ingenua, id. Ann. 6, 1, 1: auch 
von Thieren, z. B. Stieren, Virg. Ge. 3, 174: 
bab. poet. uͤberh., Leute, Volk, Mannſchaft, 
pube praesenti, Plaut. Pseud, 1, 1, 124: Dar- 
dana, Trojaner, Virg.: agrestis, Landvolk, id. 

2. pubes od. puber, éris, Adj. mann⸗ 
bar, männlich, erwachſen, nisi puberem te 
haberet, Crass. b. Cic.: puberem aetatem, 
Liv.: priusquam pubes esset, Nep.: bal. 
puberes, erwachſene, mannbare Leute, omnes 
puberes interficere, Caes.: omnes puberes 
armati convenire coguntur, id.: uͤbertr., von 
Pflanzen, mit weichen Haaren bekleidet, weich— 
behaart, puberibus caulem foliis, Virg. 
pubesco , bui, ére (pubeo), 1) Haare, 

einen Bart bekommen, zum Zeichen ber Mann⸗ 
barkeit, molli pubescere veste = barbä, Lucr. : 
pubescunt malae, Val. Fl.: $af. mannbar 
werden, zum männlichen Alter heran wachſen, 
Herculem, quum primum pubesceret etc., 
Cic.: pubescentibus annis, Petron.: si alter 
eorum pubuerit, Ulp. Dig. - bal. 2) übertr.: 
a) heranwachſen, von Pflanzen u. dgl., quae 

— 
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terra gignit, maturata pubescunt, Cic.: ut Aedilen, Varr. L. L. 5, 32 extr. O vid. Fast. 
omnia floreant et in suo quaeque genere pu- 
bescant, id.: pubescere leto (vom Vogel Phoͤ⸗ 
nix), jung werden, Claudian.: pubescentibus 
radiis (der Sonne), völlig ſcheinen, id. b) be⸗ 
haart, uͤberh. überzogen, bekleidet werden, v. 
Pflanzen, prata pubescunt flore, bekleiden ſich 
mit Blumen, Ovid. ex eis (uvis) duo genera 
lanugine et ipsa pubescunt, Plin. 
2 pübis, is, f. = pubes, is, Prud. Cathem. 

' Pübliànus, a, um, f. Publius. 
püblicanus , a, um (publicum) , zu den 

Staatseinkünften od. dem Pacht derſelben 
gehörig, subst. publicanus, i, m. ein Staats- 
od. Generalpächter der röm. Einkünfte (ve- 
ctigalia), nämlich von der Viehweide (scri- 
ptura), dem Zehnten des Getreides (decimae), 
und vom Zolle (portorium), gew. aus bem Rit⸗ 
terſtande, Cie. : mit zweideutiger Anſpielung, 
muliercula publicana, die Frau eines Staats⸗ 
pächters, Cic. Verr. 3, 34, 78. ’ 

püblicäAtio, onis, f. (publico), die Ein⸗ 
ziehurg in die öffentliche Caſſe, Confiscation 
von Imds. Vermögen, bonorum, Cic. Catil. 4, 
5, 10 u. pro Planc. 41, 97. 
püblicator, oris, m. (publico), ber 

Bekanntmacher, Sidon. Ep. 3, 13. 
püblicätrix, icis, f. (publicator), eine, 

die ſich öffentlich Preis gibt, Arnob. I. p. 25. 
püblice, Adv. (publicus), 1) den Staat 

betreffend, von ihm ausgehend, im Gegenf. zu pri- 
vatim, a) im Namen, auf Befehl des Staats, 
der Stadt ob. Commun, dicere, Cic.: venire, 
id.: polliceri, Caes.: rapere, Sall. b) in Rück⸗ 
ſicht des Staats-, der Stadt od. Commun, den 
ganzen Staat ⸗, die Stadt ob. CTommun betref⸗ 
fend, haud mali quid ortum est publice, zum 
Schaden des Staats, Ter.: publice esse laudem, 
quam latissime vacare agros, es mache dem 
Staat Ehre, Caes.: scribere od. literas mit- 
tere, an den Staat ſchreiben, ob. an ben roͤmi⸗ 
ſchen Senat, Cic. ad Div. 15, 3, 2 u. d.; ad 
Div. 5, 7 in., auch an die Staͤdte in Sicilien, 
folglich an die Magiſtrate, Cic. Att. 16, 11 
extr.: ſo auch literas Athenas publice misit, 
Nep. Timoth. 3,4. c) von Seiten-, auf Ko⸗ 
ften ob. Veranſtaltung des Staats, -der 
Stadt ob. (ommum, alere, Nep.: elatus, 
id.: vesci, Liv. 2) die Leute in ber Stadt bez 
treffend, durchgehends, alle in der Stadt, 
ire exsulatum, Liv.: publice licet cuilibet ae- 
dificare, Ulp. Dig. 3) öffentlich, vor dem 
ganzen Staate, -der ganzen Stadt, = Eon 
mun, im ganzen Staat, in der ganzen Stadt, 
vor allen Leuten, disserere, Gell.: rumor 
publice crebuerat, Appul.: nullo tumultu pu- 
blice concitato, Cic.: publice est interfectus, 
öffentlich, auf ber Straße, id. 
Publielänus, a, um, f. Publicius. 
püblieitus, Adv. (publicus) = publice, 

1) auf Verordnung ob. Koſten des Staats 
c., hospitio accipi, Plaut.: deportarier, 
Ter. 2) öffentlich, vor Jedermanns Augen, 
auctionem facere, Plaut. i 
Püblieius, a, um, Benennung einer rom. 

gens, aus der am befannteften find die zwei 
Bruͤder L. u. M. Publicius Malleolus, beide 

-studia sua, Tac. 

5, 288: von denen ein Huͤgel zu Rom clivus 
Publicius heißt, Liv. 27, 37 extr. u. 0. Ovid. 
Fast. 5, 294. - Dav. Publiciänus, a, 
um, publicianiſch, locus, (vermuthlich) auf 
dem clivus Publicius, Cic. Att. 12, 38, 4: 
actio, u. subst. hl. Publiciana, ae, f. Klage 
wegen einer z. B. erkauften Sache, wenn man 
noch nicht der Eigenthuͤmer geworden, Dig. 
püblico, avi, atum, are (publicus), dem 

Ctaate, Volke ob. Publicum, uͤberh. Allen 
mittheilen, hingeben, 1) zum Gebrauche, cor- 
pus suum vulgo, Plaut., od. pudicitiam, Tac., 
ſich mit Jedermann gemein machen: bibliothe- 
cas, zum oͤffentlichen Gebrauche anſchaffen und 
aufſtellen, gemeinnützig machen, Suet. Aug. 44. 
— dah. a) öffentlich hören laſſen, se, öffentlich 
auftreten, Suet. Ner. 21. b) öffentlich ſehen 
laſſen, simulacrum, öffentlich aufſtellen, Suet.: 

2) zur Nachricht od. Kennt⸗ 
niß, öffentlich bekannt machen, libellos, Suet.: 
reticenda, offenbaren, Justin.: epistolas, öf- 
fentlich herausgeben, Plin. Ep. 3) zum Eigen- 
thume, dem Staate zueignen in die öffent 
liche Caſſe ziehen, einziehen, confisciren, 
regnum, Caes.: bona, id.: privata, Cic.: 
Ptolemaeum, fein Bermögen, id.: pecuniam, Liv. 
Püblicöla, ae, m. (nach alter Schreibart 

Poplicola, die altlateinifche Form des Adjectivs 
publicus, in dem Sinne von Önuorınog, wie 
Scaevola für Scaevus u. Aequicolus für Ae- 
quus ob. Aequicus), dem $Bolfe ergeben, der 
Volksfreund, ein Zuname des Valerius, ber 
die Koͤnige vertreiben half, Liv. 2, 8 in. 
püblicus, a, um (= populicus, v, populus), 

alles, was den Staat od. das Gemeinweſen betrifft, 
im Gegenf. von privatus: 1) zum Staat⸗, zur 
Stadt ob. Commun gehörig, dem Staate -, 
der Stadt od. Commun eigen, das Gemein⸗ 
weſen od. das Volk betreffend, vom Volke 
ausgehend, öffentlich, im Namen od. auf Ko⸗ 
ſten des Staats ꝛc., sumptu publico, auf 
Koften des Staats, Cic. : magnificentia, Pracht 
des Staats, id.: pessimum publicum, Nach⸗ 
theil des Staats, Liv.: poena, im Namen des 
Staats, od. wegen eines Staatsverbrechens, id.: 
fanus, auf Koſten des Staats veranſtaltet, Plin. 
Ep. u. Tac. (aber Suet. Vit. 3 iſt publicum 
funus ein Leichenbegaͤngniß, bei welchem der 
ganze Staat trauert, durch Stillſtand des Rechts 
und andere äußere Zeichen): sollicitudo, wegen 
des Staats, Liv.: auctor consilii publici, des 
Senats, Cic.: loca, id. : judicia, Gerichte, die 
öffentliche Vergehen betreffen, Criminalgerichte, 
id. Div. in Caecil. 1, 1: causa, Sache des 
Staats, Staatsangelegenheit, Liv. 2, 56 in.; 
aber auch Criminalſache, causam publicam di- 
cere, in einem Criminalproceſſe bie Vertheidi⸗ 
gung des Beklagten fuͤhren, als Anwalt des Be⸗ 
klagten ſprechen, Cic. Rosc. Am. 21, 59: homo, 
od. bl. publicus, Staatsdiener, Staatsbeamter, 
obrigkeitliche Perſon, Plaut. Truc. 2, 7, 6. — 
Subst. publicum, i, m. a) das Staatseigen⸗ 
thum, die Commungüter, Aecker, Ländereien 
des Staats, Campanum, Cic. Agr. 2, 30, 82. 
b) die Einkünfte des Staats, ⸗der Stadt ob. 
Commun, convivari de publico, auf Koſten 
des Staats, von den Einkuͤnften deſſelben, Cic. : 
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publica conducere, die Staatseinkuͤnfte (wie 
die Zölle, den Zehnten) pachten, od. die Ausfuͤh⸗ 
rung oͤffentlicher Bauten uͤbernehmen, Hor. Ep. 
l, I, 77 Schmid.: übertr., salutationum pu- 
blicum exercet, zieht Einkuͤnfte aus dem Auf- 
warten, Beſuchmachen bei großen Herrn, laͤßt 
ſich bafür bezahlen, lebt davon, Sen. Const. 
14, 2. c) der Pacht vom Staate, in eo pu- 
blico essent, Liv.: societas publicorum, Com- 
pagnie der Generalpächter, Pseudo- Cic. pro 
domo 28, 74: publicum habere, Pächter ſeyn 
(des Staats), Plaut. Truc. 1, 2, 41: publico 
frui, Cic. d) die Staatscaſſe, der öffentliche 
Schatz (vgl. aerarium), in publicum redigere, 
Liv., ob. referre, Nep.: publico teneri, ber 
‚öffentlichen Caſſe pflichtig ſeyn, Suet. : auch das 
mit dem Staatsfcha verbundene Archiv, Varr. 
R. R. 2, 11, 10. e) das Gemeinweſen, der 
Staat, die Stadt, Commun, in publicum 
consulere, für den Staat forgen, Plin. Ep.: 
in publico animadvertebatur, es wurde im Na⸗ 
men od. von Seiten des Staats beſtraft, Liv.: 
in publicum emere, auf &often ob. im Namen 
des Staats, id. f) die Oeffentlichkeit, ein 
öffentlicher Ort od. Platz (wie Straße, Markt 
ꝛc.), prodire in publicum, öffentlich ausgehen, 
Cic.: convivari in publico, öffentlich, an einem 
freien Platze, ig.: in publico esse, außer dem 
Haufe, nicht zu Haufe ſeyn, id.: Blandiores in 
"publico (öffentlich, auf der Straße 1c.) , quam 
in privato, Liv.: se proripere in publicum, 
auf die Straße, id.: legem proponere in pu- 
blicum, od. publico, öffentlich, Cic.: publico 
carére, id., od. abstinere, nicht ausgehen, zu 
Haufe bleiben, Suet. 2) allgemein, Allen gez 
mein, litora, Cic.: cura = omnium, Hor.: 
favor, Gunſt Aller, Ovid.: vina, bie überall 
im Lande wachſen, Landweine, Plin.: lux pu- 
blica mundi, die Sonne, Ovid. — dah. a) all⸗ 
gemein, gewöhnlich, verba, Ovid.: dies, den 
alle Menſchen haben, naͤmlich vom Morgen bis 
auf den Abend, Sen.: officia, Plin. Ep. 
gemein, gering, ſchlecht, alltäglich, structura 

. carminis, Ovid.: vena, Juven. 
Püblilius, a, um, Benennung einer rom. 

gens, aus ber Publilius, Vater der zweiten Ge⸗ 
mahlinn des Cicero, und Publilia, eben dieſe 
Gemahlinn, am bekannteſten find, Cic. Att. 12, 
32 in. — Adj., publiliſch, tribus, Liv. 7, 
15 extr. 
Püblipor, oris, m. = Publii puer (ser- 

vus), Quint. 1, 4, 26. 
Püblius, ii, m. (v. populus, d. i. ein bem 
Volke geweihetes Kind), ein roͤmiſcher Vorname, 

insgemein durch P. abgekuͤrzt, wie P. Corne- 
lias. — Dav. Adj. Publiänus, a, um, von 
einem Publius herruͤhrend, publianiſch, sen- 
tentia = Publii Syri, Sen. Contro v. 3, 18. 
Püeinum, i, n. Stadt im Königreich Sl: 

lorien, das jetzige Dorf u. Schloß Proseck, 
Plin. 3, 18, 2. — Dav. Pueinus, a, um, 
puciniſch, vinum, der Proſecker Wein, auch 
Reinfall gen., Plin. 14, 6, 8 u. d. 
püdefäcio, eci, actum, re (pudeo u. 

facio), machen, daß ſich Jemand ſchäme, 
nur im Pass, pudefio, factus sum, fieri, ſich 
ſchämen, pudefactus oris deformitate; Gell. 
16,17,1. ^ 
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püdendus, a, um, f. pudeo. 
püdens , tis (pudeo), 1) ſchamhaft, be- 

ſcheiden, ſittſam, homo, Cic.: pudentior, 
id.: pudentissimus, id.: animus, Ter.: nihil 
pudens, Cic. 2) ehrliebend, pudentes ac 
boni viri; von Ehrgefühl, Cic. Verr. 3, 41, 
95. - Davon 
püdenter, Adv. mit Schamhaftigkeit, 

beſcheiden, ſittſam, Cie‘: pudentius, id.: 
pudentissime, id. | 
püdéo, ui, Ytum, ere, ſich ſchämen, pu- 

deo, ich ſchaͤme mich, Plaut. Cas. 5, 9, 3: in- 
duci ad pudendum, Cic.: pudendo, dadurch, 
daß man ſich ſchaͤmt, id. de Or. 1, 26, 120. 
Am haͤufigſten findet es ſich als impers. , wobei 
die afficirte Perfon im Ace., der Gegenftand 
aber, deſſen od. vor dem man ſich ſchaͤmt, o) im 
Genit. ſteht (f. Zumpt §. 441 u. 443), homi- 
nes, quos infamiae suae neque pudeat, neque - 
taedeat, Cic.: ceteros pudeat, si etc., id.: 
pudet deorum atque hominum, vor Gott und 
Menſchen, Liv.: pudet me tui, ich ſchaͤme mich 
vor dir, Ter.: fo auch te municipiorum pude- 
bat, Cic, 6) im Infinit., pudet dicere, Ter.: 
quod illam non puditum est ostentare, Ap- 
pul.: te id facere puduit, Ter. 5) felten im 
Nom., non te haec pudent? Ter. Ad. 4, 7, 
36: non, est, quod illum pudeatur = pudeat, 
Petron. 47. - Partic. pudendus, a, um, wes⸗ 
wegen man ſich ſchaͤmen muß, ſchimpflich, 
ſchändlich, häßlich, vita, Ovid.: vulnera, 
Virg.: parentes, Suet.: inopia, Tac.: dicta, 
Quint.: ut pudendum sit, esse etc., Cic.: 
bab. membra pudenda, Seren. Samm., und 
Subst. bl. pudenda, orum, u., Auson., Scham⸗ 
glieder: ebenſo pars pudenda, Ovid. 

püdeseo, cre (pudeo), ſich ſchämen, 
impers., quod pudescit impudicitiae, Minuc. 
Fel. Octav. 28 extr. 
püdet, f. pudeo. ; 

püdibilis, e (pudeo) = pudendus, mem- 
bra, Schamglieder, Lampr. Heliog. 12. 

püdibundus, a, um (pudeo), I) ſich 
ſchämend, ſchamhaft, unfer verſchämt, zur 
Bezeichnung des temporären Zuſtandes, Hor., 
Virg. u. Col.: dies, gleichſam der ſich ſchaͤ— 
mende Tag (wegen der entdeckten böfen That), 
Stat. Theb. 5, 296. 2) deſſen man ſich zu 
ſchaͤmen hat, ſchimpflich, ſchändlich (ſpaͤtlat.), 
Val. Fl. 1, 809. Justin. 23, 4, 5. 
püdice, Adv. (pudicus), ſchamhaft; dah. 

ehrbar, züchtig, ſittſam, Ter.: pudicius, 
Plaut. 
püdfeitia, ae, f. (pudicus), die Scham⸗ 

haftigkeit, Sittſamkeit, Keuſchheit, Züch⸗ 
tigkeit, Plaut., Cic. u. A.: übertt., von Tau⸗ 
ben, Plin. 10, 34, 52: als Göttinn, Pudicitia, 
Liv. 10, 23. i; 
püdicus, a, um (pudeo), 1) der ſich 

ſchaͤmt, ſchamhaft, verſchämt, Plaut. : übertr., 
oratio, ungeſchminkt, ungekuͤnſtelt, natürlich, 
Petron. 2. 2) ehrbar, ſittſam, ingemum, 
Ter.: bef. keuſch, züchtig, homo, Cic.: do- 
mus, id.: mater, Ovid.: uxor, die nur ihren 
Gatten liebt, Hor.: trop., mores, Ovid. : poet., 
fama, ein unbeſcholtener Ruf, Prop. : Compar. 
pudicior, Ovid. Ib. 349 : Superl. pudicissimus, 
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Plin. 7, 35, 35. — 36 pudicabus = pudicis, 
Cn. Gell. b. Charis. 39 P. 

püdor, oris, m. (pudeo), I) das Gefühl, 
welches uns verhindert, etwas zu thun ob. zu 
ſagen, weßhalb uns Symb. tadeln könnte, das 
Gefühl der Scham, die Schamhaftigkeit, 
Scheu, Cic.: paupertatis, wegen der Armuth, 
Hor.: sit pudor, man ſchaͤme ſich, Mart.: si 
pudor est, wenn du Schamhaftigkeit beſitzeſt, 
Ovid.: pudor est (mihi) referre, ich ſchaͤme 
mich zu ꝛc., id.: bal) poet., die Schamröthe, 
famosus, Ovid. Am. 3, 6, 78. 2) die Scheu 
vor Imd., die Achtung, patris, Scheu vor 
dem Vater, Achtung gegen den ꝛc., Ter.: fo 
auch divum, Sil.: famae, Scheu vor uͤbler 
Nachrede, Cic. — bab. a) uͤberh. das Gefuͤhl 
von dem, was recht iſt, die Ehrbarkeit, Sitt⸗ 
ſamkeit, Beſcheidenheit, auch Gewiſſenhaf— 
tigkeit, homo summo honore, pudore, Cic.: 
a deo omnia regebat pudor, Liv.: die Keuſch⸗ 

heit, Züchtigkeit, Ovid.: membra, quae tibi 
pudorem abstulerunt = mentula, id. b) die 
Ehre, der gute Name, defuncti, Plin. Ep.: 
pudorem suum purgare, Ulp. Dig. c) das 
Ehrgefühl, pudore liberos retinere, Ter. 
Ad. 1,1, 32. 3) die Urſache ſich zu ſchämen, 
die Schande, nee pudor est, man darf fid) 
nicht ſchaͤmen, es iſt keine Schande, Ovid.: pu- 
dori esse, zur Schande gereichen, Liv.: cum 
pudore populi, zur Schande des ꝛc., id.: pro 
pudor! o Schande! Flor. 

püdöricölor, oris (pudor u. color), 
1 habend, röthlich, Laev. b. Gell. 
19, 7, 
püella, ae, f. (puellus), jedes junge 

Frauenzimmer, ſie ſey verheirathet od. nicht, 
ein Mädchen, 1) das Mädchen, zum Unter- 
ſchiede vom Knaben, puellam parere, Ter. : 
pueri innuptaeque puellae, Virg. 2) jedes 
junge Frauenzimmer, wie Penelope, bie einen 
Mann u. einen Sohn hatte, Ovid.: Lucretia, 
id.: puella Phasias, Medea, id.: puella 
Cressa, von der Phaͤdra, in einem Briefe an 
ihren Stiefſohn, id.: Lesbis = Sappho, id.: 
Lyda = Omphale, id.: laborantes utero puel- 
lae, junge Frauen, Neuvermaͤhlte, Hor. : von 
ber 20jaͤhrigen Octavia, der Gemahlinn des 
Nero, Tac. Ann. 14, 64, 1. 3) in Ruͤckſicht 
des Liebhabers, die Geliebte, Prop. u. Ovid.: 
ſcherzh., von einem weiblichen Huͤndchen, Mart. 
1, 110, 16. 4) in Ruͤckſicht des Vaters, die 
Tochter, Danai puellae, Hor. 
püelläris, e (puella), ein Mädchen od. 

auch eine junge Frau betreffend, jugendlich, 
praeda (= flores) puellares animos prolectat, 
v. ber Proferpina, als fie geraubt wurde, Ovid.: 
plantae, von ber Europa, als fie Jupiter ent- 
führte, id.: pedes, von ber Ariadne, id.: ae- 
tas, von ber 19jaͤhrigen Gattinn des Quintilian, 
Quint.: suavitas, von einem Mädchen von bierz 
zehn Jahren, Plin. Ep.: bal. trop., kindiſch, 
läppiſch, augurium (viell. aber die Anzeige, 
woraus man ſehen will, ob ſie ein Knaͤblein od. 
Maͤdchen gebaͤren werde), Plin. 10, 55, 76. — 
Davon f 

püelläriter, Adv. nach Art der Mäd⸗ 
chen, wie ein Mädchen, alqd nescire, Plin. 
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Ep. 8, 10, 1: comas trahere, Marc. Cap. 
1. p. 21. J E T 
püellärius, ii, m. (puella ob. puellus), 

ein Mädchen- ob. Knabenliebhaber, im uns 
zuͤchtigen Sinne, Petron. 43, 8. t 
püellasco, re (puella), zum Mäd⸗ 

chen=, kindiſch⸗, weibiſch werden, Varr. b. 
Non. 154, 7. 2j , , 
püellätörius, a, um (puella), Kindern 

gehörig, tibia, Kinderpfeife, Solin. 5. 
püellitor, ari (puella), Kinderei trei- 

ben, fpielen, Unzüchtigkeit treiben, cum cano 
eugio, Laber. b. Non. 490, 20. 
püellüla, ae, f. (Demin. v. puella); ein 

kleines Mädchen, Ter. u. Catull. ' : 
püellus, i, m. (zſgz. aus puerulus) , ein 

Knäbchen, Lucr., Plaut. Fragm. u. A.; vgl. 
Suet. Cal. 8. ] 
püer, sri, m. (vom laconiſchen zoie = 

4 lg, f. Matthiäs gr. Gramm. S. 10), 1) 
überh. ein Kind, Knabe ob. Mädchen, Proser- 
pina puer Cereris, Naev.: bef. im Plur., 
pueri, Kinder (auch mit Einſchluß von Mäd- 
chen), Cic. — beſ. 2) ein Knabe, u. zwar: a) 
in Beziehung auf das Geſchlecht, Catull. u. 
Ovid. ob. ein Knabe, den Jahren nach, junger 
Menſch, in der Regel bis zum 17. Jahre, aber 
auch vom neunzehnjaͤhrigen Octavius, Cic. : vom 
Scipio, ber über zwanzig Jahr alt war, Sil. : 
Pallas, der eine Abtheilung Soldaten befehligte, 
Virg. Aen. 11, 42: a puero, od., wenn von 

Mehreren die Rede iſt, und wenn Eine Perſon 
von ſich im Plur. ſpricht, a pueris, ganz wie 
im Griech. 2x q sg u. éx naidov, von Kind» 
heit an, audivi a puero, Cic.: a pueris habe- 
remus (= a puero haberem), id.: a pueris 
nasci senes, Ter.: ex pueris excedere , das 
Knabenalter uͤberſchreiten (eig. = ex numero 
puerorum excedere), Cic. Arch. 3, 4. — So 
auch beim Liebkoſen, Knabe, Catull. 12, 9: 
im Schelten, Junge, Bube, Ter. Ad. 5, 8, 
17 (von Einem, der heirathen follte). b) in 
Bezug auf den Vater, der Sohn, Latonae, 
Apollo, Hor.: Ledae pueros, Caſtor und 
Pollux, id.: pueri arcum sentire, des Amor, 
Prop. 3) ein Knabe zur Aufwartung, wie im 
Gr. mais, dann jeder Clav, Diener, tuus, 
Cic.: puerii regii, königliche Pagen, Edelkna⸗ 
ben, Liv.: pueri literatissimi, wiſſenſchaftlich 
gebildete Sclaven, die theils Buͤcher vorleſen, 
theils abſchreiben, Nep. Att. 13, 3. 4) in Be⸗ 
zug auf Verheirathete, ein unverheiratheter 
Mann, ein Gargon, fac puer esse velis, Ovid. 
Fast. 4, 226. — a) Nebenf. puerus, wo⸗ 
von Pocat. puere, Plaut. b) Adj., pueram 
faciem, knabenhaft, jugendlich, Paulin. Nol. 
Carm. 25, 217. 7 : 
püéra, ae, f. (Fem. v. puer), ein Mäd⸗ 

den, Liv. Andr. u. Varr. b. Non.; vgl. Suet. 
Cal.8. . j 

püerasco, cre (puer), 1) ein Knabe ob. 
Jüngling werden, in das Knaben: ob. Jüng⸗ 
lingsalter treten, Suet. Cal. 7. 2) ſich ver⸗ 
jüngen, Auson. Id. 4, 55. 
püercülus, i, m. (Demin. v. puer), ein 

Knäbchen, Arnob. 2. p. 75 u. ö. 
püérilis, e (puer), 1) knabenmäßig, ju⸗ 

gendlich, kindlich, aetas, Knabenalter, Cic.: anni 

puellarius — puerilis 
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pueriles, Kinderjahre, Knabenjahre, Ovid. u. 
Plin. : species, Knabengeſtalt, id.: facies, Kna⸗ 
bengeſicht, id.: tempus, kindliches Alter, id.: 
agmen, =puerorum, ein Zug von Knaben, Virg.: 
regnum, koͤnigliche Regierung Imds. als Juͤng⸗ 
ling, Liv.: delectatio, jugendliche Ergösung, Cic. 
2) trop., knabenmäßig, kindiſch, läppiſch, con- 
silium, Cic.: sententia, Ter.: puerile est, id. 
püérilitas, ätis, f. (puerilis), 1) das 

Knabenalter, bie Knabenjahre, Varr. b. Non. 
494, 19. Val. Max. 5, 4, 2. 2) kindiſches 
Weſen, Benehmen, Sen. Ep. 4, 2. 
püfriliter, Adv. (puerilis), 1) kindlich, 

wie Kinder od. Knaben, blandiri, Liv.: lu- 
dere, Phaedr. 2) kindiſch, läppiſch, facere, 
Cic.: cupere, Tac. 

-^ püdritia, ae, f. (puer), 1) das Knaben⸗ 
od. Mädchenalter, in der Regel bis zum 17. 
Jahre, die Kindheit, Jugend, pueritiae ado- 
lescentia obrepit, Cic.: in pueritia, in der 

Kindheit, Jugend, als Knabe, id. : a pueritia, 
von Kindheit an, von Jugend an, id.; übertr., 
auch von Thieren, die Jugend, Col. 7, 6, 3. 
2) meton., die Unſchuld, Varr. b. Non. 156, 
8 zw. (al. puritia). 

puü£rities, ei, f. = pueritia, Auson. 
Professor. 10, 17. 

püerpéra, ae, f. (puer u. pario), cine 
Kindbetterinn, Wöchnerinn, Ter.: auch bie 
erſt gebären ſoll, die Kreißende, Plaut. u. Ca- 

tull. — Auch als Adj., z. B. verba, Worte, wie 
man ſie zu einer Kreißenden ſpricht, die Nieder— 
kunft beforbernbe Formeln, Ovid. Met. 10, 511: 
puerpera uxor, Sen. Benef. 4, 35 extr. 

püerpérium, ii, n. (puerpera), 1) das 
Kindbette, bie Geburt, Niederkunft, puer- 
perio cubare, im Kindbette liegen, Plaut. : lo- 

. cus puerperio Antium fuit, Tac. 2) meton., 
das Geborne ſelbſt, bie Leibesfrucht, das Kind, 
numerus puerperii, die Zahl der zugleich gebotz 
nen Kinder, Gell. 10, 2, 2: abortu duodecim 
1 egesta, Geburten, Kinder, Plin. 7, 

* 

puerilitas — pugilatus 

s 8 
püertia, ae, f. ſyncop. = pueritia, Hor. 

Od. 1, 36, 8. 
püécrülus, i, m. (Demin. v. puer), cin 

kleiner Knabe, = Burfche, = Sclav, Cic. 
Rosc. Am. 41, 120; Top. 4, 18. 
püérus, i, m. = puer, f. puer. 
püga, f. pyga. : 
pügil, ilis, m. (vermuthlich von pugnus), 

ein Fechter mit dem Caͤſtus, ein Fauſtfechter, 
Ter., Cic. u. A.: os pugilis, harte, unver⸗ 
ſchaͤmte Stirn, Asin. Gall. b. Suet. Gramm. 
22 Wolf. 
pügilatio, onis, f. (pugilo), das Fechten 
= bem Gáftus, der Fauſtkampf, Cic. Legg. 

7 ’ . x 

pügilator, oris, m. (pugilo) = pugil, 
Arnob. 1. p. 25. Sidon. Ep. 9, 14. 
pügilatorius, a, um (pugilo), zum 

Fauſtfechten', Fauſtſchlagen gehörig, follis, 
ein Ballon, der mit der Fauſt geſchlagen wird, 
Plaut. Rud. 3, 4, 16. 

ügilätus, us, m. (pugilo), das Fauſt⸗ 
fechten, Fechten mit dem editus, Plaut. 
Bacch. 3, 3, 24; Capt.4, 2, 19: certare in 
pugilatu; Plin. 8, 22, 34. 

, 
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-pügiliee, Adv. (pugil), nach Art ber 
Fauſtfechter, pugilice valet, er befindet fid) 
fo wohl wie ein Fauſtfechter, d. i. febr wohl, 
Plaut. Bacch. 2, 3; 14; Epid. 1, 1, 18. 
pügillar, aris, n. f. pugillaris. 
pügillaris, e (pugillus), was man mit 

einer Fauſt faſſen kann, fauſtgroß, testiculi, 
Juven. II, 156 (wo die erſte Sylbe lang ſteht): 
cerae, Prnd. eol orep. 9.15. — Subst. pu- 
gillares, ium, m. (sc. libelli od. codicilli), eine 
Schreibtafel, Plin. u. A.: fo auch pugillaria, 
jum, n., Catull. u. Gell.; u. pugillar, aris, n. 
(se. scriptum), Auson. Epigr. 137 (146), 3. 
pugillo, pugillor, f. pugilo. x 
pügillus, i, m. (Demin. v. pugnus), fo 

viel, als man mit einer Fauſt faffen kann, 
eine Hand voll, Cato u. Plin. 
pügilo, avi, atum, are, u. pugilor, 

atus sum, ari (pugil), mit der Fauſt fechten, 
Appul. de deo Socr. p. 53, 33 sq. Treb. Poll. 
Gallien. 8: uͤbertr., mit den Füßen fechten, 
:ftoßen, von einem Pferde, Appul. Met. 7. 
p. 195, II. 
pügio, onis, m. (pungo), eine kurze Waffe 

zum Stechen, ein Dolch, Stilet, Cic. u. X. 
Die Kaiſer trugen ihn als ein Zeichen der Ge- 
walt über Leben u! Tod, Suet. Galb. II it. 
Vitell. Fo. Tae. Hist. 3, 68, 3: ebenſo die 
praefecti praetorio, Aur. Vict. de Caes. 13: 
auch die Kriegsoberſten u. Hauptleute unter ben 
Kaiſern, Tac. Hist. 1,43, 1: trop., plumbeus 
3 ein ſchwacher Beweis, Cic. Fin. 4, 

in. 

pugilice — pugnaculum 

pügiuncülus, i, m. (Demin. v. pugio), 
ein kleiner Dolch, bildl., Cic. Or. 67, 225. 
pugna, ae, f. (pugnus), I) eig., bet 

Kampf (mit Faͤuſten u. Waffen), das Gefecht, 
Treffen, wenn Mann gegen Mann mit den 
Waffen ſtreitet (daher ſowohl vom Kampf Ein⸗ 
zelner als ganzer Heere, während proelium das 
Treffen zwiſchen zwei Heeren, die Schlacht be— 
zeichnet; cf. Caes. B. G. 3, 4: diuturnitate 
pugnae hostes defessi proelio excedebant), 
nonnumquam res ad manus atque ad pugnam 
veniebat, zur Schlägerei (bei Trinkgelagen), 
Cic.: pugna singularis, Zweikampf, Macrob.: 
pugna equestris, id.: pedestris, Virg.: pu- 
gnam (das Fechten eines Einzigen) laudare, 
Liv.: pugnam navalem facere, Nep.: pugnare 
pugnam claram, Liv.: committere cum rege, 
liefern, Cic.: facessere, anfangen, Virg.: 
pugna mala, ein ungluͤckliches Treffen, Cic.: 
Segregare pugnam eorum = pugnantes eos, 
trennen und mit jedem einzeln fechten, Liv.: 
auch von den kaͤmpfenden Soldaten ſelbſt, pu- 
gnam mediam tueri, das Mitteltreffen, id. 2) 
trop.: a) der Kampf, Streit mit Worten ꝛc., 
doctissimorum hominum, Cic.: literarum, der 
Gelehrten, Plin. : pugnas edere, Cic. b) ein 
Rank, liſtiger Streich, Plaut. : dabit pugnam 
denuo, Ter. : 
Pugnäcitas, ätis, f. (pugnax), die 

‚Streitbegierde, Plin. 10, 33, 51: trop., argu- 
mentorum, Quint. 4, 3, 2. . 

pugnäciter, Adv. ( pugnax), ſtreitbe⸗ 
gierig, d. i. widorſetzlich, hartnäckig, Cic.: 
pugnacius, Quint.: pugnacissime, Cic. 
, pugnáciilum , i, n; (pugno); ein befe⸗ 

/ 
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ſtigter Ort, von wo aus man gegen die Feinde 
kaͤmpft, eine Baſtei 2c., Plaut. Mil. 2, 3, 63. 
Ammian. 21, 12, 18. 

pugnätor, oris, m. (pugno), ein Fech⸗ 
ter, Streiter, Liv. 24, 15. Suct. Caes. 39: 
gallus, ein Kampfhahn, Plin. 30, 15, 49. 

pugnätörius, a, um (pugnator), die 
Fechter betreffend, Techter-, arma, Fechter⸗ 
waffen, ſcharfe Waffen, Suet. Cal. 54: mucro, 
rop., Sen. Controv. 2 praef. 
pugnätrix, icis, f. (pugnator) , ſtreit⸗ 

bar, natio, Ammian. 23, 6, 28. — Subst., eine 
Fechterinn, Prud. Psychom. 681. 

pugnax, äcis (pugno), I) eig., gern fecb- 
tend, ſtreitbegierig, ftreitbar, kriegeriſch, 
Minerva, Ovid, : centurio, Cic.: ensis, Ovid.: 
pugnacissimus, Tac.: mit folg. Infinit., Sil. 
Uebertr., ſtreitbar, Eriegerifch, exordium di- 
cendi, Cic.: oratio pugnacior, id.: mit folg. 
Dat., ignis aquae pugnax, Ovid. 2) trop., 
widerſetzlich, hartnäckig, contra senatorem, 
Cic. ; in vitiis, Cael. in Cic. Ep.: quid ferri 
duritia pugnacius ? Plin. : musta (opp. lenia), 
die nicht milde werden wollen, id. 14, 20, 25. 
pugnéus, a, um (pugnus), die Fauſt 

betreffend, mergae, ſcherzh. = Fauſtſchlaͤge, 
Plaut. Rud. 3, 4, 58. 
pugnitus, Adv. (pugnus), mit Fäuſten, 

Ca cil. b. Non. 514, 8. 5 
pugno , avi, atum, are (pugna), käm⸗ 

pfen, fechten, ſtreiten, ein Gefecht ob. Tref⸗ 
fen liefern, ſowohl von Einzelnen, als von 
ganzen Heeren, pugnatur omnibus locis, Caes.: 
in hostem, Liv.: adversus alqm, Nep.: inter 
se, Varr.: ex equo, zu Pferde, Cic.: pro 
commodis patriae, id.: de loco, wegen des 
Platzes, Ter.: de genu, knieend, Sen.: claram 
pugnam, Liv. : acerrima pugna pugnata, Cic.: 
pugnavit proelia, Hor.: proelium male pugna- 
tum, Sall.: bella pugnata, Hor. : uͤbertr., fri- 
gida pugnabant calidis, humentia siccis, baà 
Kalte ftritt mit dem Warmen ꝛc., Ovid. - dah. 
trop.: a) ſtreiten, uneinig ſeyn, cum algo, 
Cic. b) widerſprechen, ſich widerſprechen, 
pugnantia loqui, Cic.: secum, id.: dah. mit 

folg. Dat. (bei Dicht.) widerſprechen, die Wi⸗ 
derpart halten, ne cupias pugnare puellae, 
Prop. 1, 12 (11), 21: placitone pugnaberis 
amori? Virg. Aen. 4, 38. c) Mühe anwen⸗ 
den, um etwas zu erreichen od. zu verhindern, 
ernſtlich ſtreben,⸗ſich bemühen, darauf prine 
gen, nach etwas ringen, mit folg. ut, Cic.: 
mit folg. ne, id.: mit folg. Infinit., Ovid.: de 
Diis, ihr Daſeyn behaupten, Cic. d) Ränke 
gebrauchen, Liſt anwenden, Plaut. Epid. 3, 
4,57: 10 auch pugnam pugnare, Plaut. Pseud. 
4 

pugnus, i, m. 1) die Fauſt, pugnum fa- 
cere, eine Fauſt machen, Cic.: ducere alci, 
einen Fauſtſchlag geben, Paul. Dig.: poct., 
pugno victus, im Fauſtkampfe, Hor.: fo auch 
superare pugnis = pugilatu, id. 2) übertr., 
die Fauſt, als Maß, Cato R. R. 82. Marc. 
Emp. 8. 

1. pulchellus od. pulcellus , a, um 
(Demin. v. pulcher), gar ſchön, Bacchae = 
statuae Baccharum, Cic. ad Div. 7, 23, 2: 
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ironiſch, audiamus pulcellum puerum, Crassus 
b. Cic. de Or. 2, 65, 262: surgit, pulchellus 
puer, Puͤppchen, ſchoͤnes Herrchen, veraͤchtlich 
von Clodius, Cic. ad Att. 1, 16, 10. . 

2. Pulchellus, i, m. im veraͤchtlichen 
Sinne von Clodius, welcher den Beinamen Pul- 
cher hatte (vgl. Val. Max. 3, 5, 3), Cic. ad 
Att. 2, 1, 4 u. 22, 1, vgl. vorher. 

1. puleher, chra, chrum, od. puleer, 
crà, crum (von MOAVYE0g ob. TOAUY000g, wie 
Pollux von IToAvödsvang), eig. vielfarbig; bab. 
1) eig., ſchön, ber Geſtalt und dem Anſehen 
nach, von Menſchen u. Dingen, puer, Cic.: 
hortus, Ovid.: quid aspectu pulchrius? 
Cic.: urbs pulcherrima, Caes. Y trop.: a) 
ſchön, vortrefflich, herrlich, rühmlich, exem- 

: Pulcialtas -— pulex 

plum, Caes.: nihil virtute pulchrius, Cic.: 
facinus, Sall.: mors, ehrenvoll, ruͤhmlich, 
Virg.: auch mit folg. Genit., pulcherrimus 
irae, wegen ꝛc., Sil. 11, 365. b) ſchön, glück⸗ 
lich, dies, Hor.: victoria, Justin.: exitus, 
Flor.: ne se pulchrum ac beatum putaret, 
daß er ſich nicht zu viel einbilden, zu ſtolz auf fid) 
werden möchte, Cic. Mur. 12, 26. 

2. Puleher, chri, m. 1) ein röm. Zu⸗ 
name, wie P. Claudius Pulcher, Liv. 38, 35: 
Clodius Pulcher, Val. Max. 3, 5, 3. 2) Pul- 
chri promontorium, ein Vorgebirge in Afrika, 
norbdöftlich von Carthago = Mercurii prom., j. 
Cap Bono, Liv. 29, 27. 
pulchrälis ob. pulerälis, e (pul- 

cher), ſchön, Cato b. Fest. 
pulchre ob. pulcre, Adv. (pulcher), 
1) ſchön, vortrefflich herrlich, dicere, Cic.: 
pulchre asseverat, vortrefflich, liftig, id.: pul- 
cherrime, id.: oft gut, wohl, macerentur 
pulchre, Ter.: callere, id.: placere, Ovid. : 
algd facere, Nep.: bab. pulchre vendere, 
gut, theuer, Plaut.: conciliare, gut, wohlfeil 
kaufen, einen guten Kauf thun, id.: pulchre est 
mihi, mir iſt wohl, vortrefflich, Cic.: pulchre 
sum, ich befinde mich vortrefflich, pflege mich, 
Plaut.: pulchrius ligna praebere, reichlich, 
id. Aul. 3, 1, 6: bef. als Ausruf, beim Bei⸗ 
pflichten, ſchön! vortrefflich! herrlich! Ter. 
u. Hor. D ironiſch, Schön = gänzlich, völ⸗ 
lig, peristi pulchre, Plaut. : occidi, id. 

pulchresco (pulcr.), Ére (pulcher), . 
ſchön werden, Seren. Samm. u. Augustin. 
pulchritas (pulcr.) , ätis, f. (pulcher), 

die Schönheit, Caecil. b. Non. 155, 16 
pulchritudo (pulcr.), Inis, f. (pulcher), 

die Schönheit, Vortrefflichkeit, corporis, 
Cic.: virtutis, id.: verborum, id. 
pulegium, ii, n. f. pulejum. 
puleéjatus, a, um (pulejum), mit Polei 

verfeben, ⸗gewürzt, porca, Veget. de re vet, 
3, 76: subst., pulejatum, i, n. (sc. vinum), 
Poleiwein, Lampr. Heliog. 19. 
pülejum, i u. pülegium, , u. der 
Polei, das Flöhkraut (Mentha pulegium, 
L.), eine wohlriechende Pflanze, Cic., Plin. 
u. A.: dab, trop., ad cujus rutam pulejo mihi 
tui sermonis utendum est, die Annehmlichkeit 
deines Gefpräche, Cic. ad Div. 16, 93 extr. - 
pülex, icis, m. der Floh, Plaut., Cels. 

u. Us: auch der Erdfloh, Col. post. 10, 321; 
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pülicósus, a, um (pulex), voll Flöhe, 

canis, Col. 7, 13, 2. 
pullàríus, a, um (pullus), 1) zu jungen 

Thieren gehörig, collectio, Veget.: ſcherzh., 
' feles, ein Menſch, der junge Knaben fängt und 
verführt, fo wie die Katze junge Vögel erhaſcht, 
gleicbfam ein Kindermarder, Auson. Epigr. 
69 (70), 5. — Subst. pullarius, ii, m. der bie 
heiligen jungen Hühner fütterte u. aus ihrem 
Freſſen od. Nichtfreſſen weis ſagte, der Hühner⸗ 
wärter, Cic. u. Liv. 
pullastra, ae, f. sc. gallina (pullus), 

eine junge Henne, Varr. R. R. 3, 9, 9. 
‚pullätio, onis, f. (pullo), das Ausbrü⸗ 

ten, Col. 8, 5, 9. 
pullätus, a, um (pullus), ſchmutzig, 

ſchwarz gekleidet, a) bei Trauer (opp. alba- 
tus), Juven. 3, 213: dah. von denen, die Alles 
verkehrt anfangen, incedunt albati ad exse- 
quias, pullati ad nuptias, Sidon. Ep. 5, 7. b) 
als Tracht der Handwerker und gemeinen Leute, 
bab. pullati, gemeine Leute, Suet, Aug. 6 
extr.: fo auch pullata turba, Quint. 6, 4, 6: 
circulus, id. 2, 12, 10. 
pullejaeéus, a, um, fagte K. Auguftus 

ft. pullus, ſchwarz, Suet. Oct. 87. 
' pullicénus, i, m. (pullus) , cin junger 
"UB ein junges Hühnchen, Lampr. Alex. 

pulicosus— pullus 

Sev. 

pulligo, Inis, f. (pullus), die grau⸗ 
ſchwarze, überh. dunkle Farbe, ovium, Plin. 

, 48, 73. ; 
‚pullinus, a, um (pullus), jungen Thie⸗ 

ren gehörig, dentes, die erſten Zähne, von den 
Pferden, Plin. 8, 44, 69. 
pullipréma, ae, m. (pullus u. premo), 

ein Knabenſchänder, Auson. Epigr. 70, 8. 
pullities, ei, f. (pullus), die junge Brut, 

Varr. R. R. 3, 7, 6 Schneid. u. Col. 
pullo, are (pullus), ausfchlagen, ſproſ⸗ 

fen, Calp. Ecl. 5, 20. 

pullülasco, cre (pullulo), ausſchlagen, 
hervor kommen, vitis pullulascit, Col. 4, 21 

“extr.: renatis artubus, Prud. veel TED. 
10, 882. ; 
pullülo, avi, atum, are (pullulus), 1) 

ausſchlagen, hervor ſproſſen,⸗keimen, Virg. 
u. Col.: trop., pullulare incipiebat luxuria, ſich 
auszubreiten, uͤberhand zu nehmen, Nep. Cat. 
2, 3: tot pullulat atra colubris, Virg. Aen. 7, 
329. 2) etwas Junges hervor bringen, ⸗zeu⸗ 
gen, terras Venerem aliam pullulasse, Appul. 
Met. 3. p. 155, 33. 

1. pullülus, a, um (Demin. v. I. pullus), 
jung, dah. subst. pullulus, i, m. 1) ein junges 
Thier, ein Hühnchen, Täubchen ꝛc., bellus 
pullulus, bei Liebkofungen, etwa Liebling, Taͤub⸗ 
chen ꝛc., Appul. Met. 8. p. 213, 33. 2) übertr., 
ein junger Zweig, Sprößling, Plin. 17, 10, 12. 

2. pullülus, a, um (Demin. v. 3. pullus), 
ſchwärzlich, grauſchwarz, terra, Col. 2, 2, 19. 

1. pullus, a, um (v. puellus, dem Demi- 
nut. von puer = puerulus, wahrſcheinlich mit 
verlaͤngerter erſter Sylbe), jung, meus pullus 
passer, Plaut. Cas. 1, 50. — Sehr häufig 
subst. pullus, alles Junge, 1) ein junges Thier, 
pullus equinus, ein Fuͤllen, Plin.: asininus, 
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Varr.: beſ. des Gefluͤgele, pulli columbini, 
Cic.: gallinacei, Liv.: aquilae, Plin, : pulli 
ex ovis orti, Kuͤchlein, Cic.: absol., ein junges 
Huhn, Hor.: bab. von den Weis ſagehuͤhnern 
(f. pullarius), aus deren Freſſen od. Nichtfreſſen 
man den glücklichen od. ungluͤcklichen Ausgang 
des Treffens prophezeite, Cie. u. Liv. : auch von 
Menſchen, als Liebkoſungs wort (Fest.: antiqui 
puerum, quem quis amabat, pullum ejus dice- 
bant), Hühnchen, Püppchen, wie vom kleinen 
Caligula, pullum et pupum, Suet. Cal. 13: 
vgl. Hor. Sat. 1, 3, 45. 2) übertr., ein junger 
Zweig, Cato u. Pallad. 

2: pullus, a, um (Demin. v. purus = 
purulus), rein, veste pullä candidi, Varr. b. 
Non. 368, 27. 

3. pullus, a, um (9.724206, wahrfch. mit 
verkuͤrzter erſter Sylbe), v. der Farbe, ſchmutzig, 
ſchwarz, von Natur od. durch Schmuz (nicht durch 
Kunſt), grauſchwarz, ſchwärzlich, dunkelfar— 
big, lepus superiore parte pulla, Varr.: color 
lanae (eines Schafes), Col.: capilli, Ovid.: myr- 
tus, dunkelfarbig, dunkelgruͤn, Hor.: ſo auch ficus, 
id.: terra, grauſchwarze, als beſonders frucht⸗ 
bare Erdart, Cato u. Plin. — Insbeſ., pulla. 
vestis, pulla toga etc., die grauſchwarze Klei⸗ 
dung (aus der von Natur grauſchwarzen unge— 
faͤrbten Schafwolle gemacht), als Tracht, o) der 
Handwerker u. gemeinen Leute uͤberh. (dah. pul- 
lati, gemeine Leute, ſ. pullatus), übertr., pulla 
paupertas, Calp. Ecl. 7, 80. 6) der Trauern⸗ 
den, Cic. u. Ovid.: poet., pulla stamina (von 
den Fäden der Parzen), trauervolle, ungluͤckliche, 
Ovid. Ib. 244. Mart. 6, 58, 7. — Subst. pul- 
lum, i, n. u. Plur. pulla, orum, n. die ſchwarze 
Kleidung, carbasa obscura pullo, Ovid. Met. 
11, 48: pulla decent niveas (puellas), id.: 
dux cum pullo conspectus, in ſchwarzer Klei⸗ 
bung, Flor. 4, 2, 45. 
pulmentäris, e (pulmentum), zur Zu- 

koſt gehörig, caro, Plin. 18, 12, 30. 
pulmentärium, ii, n. (pulmentum), 

alles was zum Brote gegeſſen wird, Gemuͤſe, 
Fleiſch ꝛc., die Zukoſt, Cato, Sen. u. A.: pul- 
mentaria quaere sudando, verſchaffe dir durch 
Schwitzen (d. i. durch Bewegung, durch Arbei⸗ 
ten) Eßluſt, Hor. Sat. 2, 2, 20: übertr., Nah⸗ 
rung fuͤr das Gefluͤgel, Col. 8, 10, 5. 
pulmentum, i, n. (aus pulpamentum 

verkuͤrzt, von pulpa), alles was zum Brote 
gegeſſen wird, Fleiſch, Gemuͤſe ꝛc., die Zu- 
koſt, Justin. u. Appul.: dah. überh., das Ge⸗ 
richt, die Speife, Plaut.: singula pulmenta, 
die einzelnen Stuͤcke, die jeder Gaſt von dem ganz 
aufgetragenen Fiſche erhaͤlt, Hor. Sat. 2, 2, 34. 
pulmo, onis, m. (v. zAsUuov = mvev- 

pov), 1) die Lunge, Cic. : auch Plur. pulmo- 
nes, die Lungenflügel, bie Lunge, weil bie 
Lunge in zwei Enden (lobi) ſich theilt, Cic. u. 
Ovid. 2) pulmo marinus, ein Seethier, wel⸗ 
ches zur Klaſſe der Weichthiere gehört, bie See⸗ 
lunge, Meerlunge, Plin.: auch bl. pulmo, id. 
9, 47, 71. ö 
pulmónácéus, a, um (pulmo), der 

Lunge dienlich, heilſam, Veget. de re vet. 1, 
12 u. 3, 2, 27. 
pulmönärius, a, um (pulmo), lungen⸗ 

ſüchtig, Col. 7, 5, 14 u. 10, 7. 

pullus — pulmonarius 
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pulmöndus, a, um (pulmo), I) die 
Lunge betreffend, Lungen-, vomitum pulmo- 
neum vomere, die Lunge ausſpeien, Plaut. Rud. 
2.6, 27. 2) weich wie Lunge, ſchwammicht, pe- 
des, lungenweiche Fuͤße, von Einem, der an 
Lähmung, Gicht leidet und langſam geht, Plaut. 
Epid. 5, 1, 21: mala, eine Art Aepfel mit wei⸗ 
chem, ſchwammichtem Fleiſche, Plin. 15, 14, 15. 
pulmuncülus, i, m. (Demin.v. pulmo),- 

ein lungenartiger fleiſchiger Theil od. Lappen, 
a) am Hufe der Kameele, Solin. 49. b) als 
Auswuchs am Fuße od. Rüden der Thiere, Ve- 
get. 2 (3), 56 u. 61. à 
pulpa, ae, f. (entſpricht dem griech. vo- 

gos , welches mit moArog verwandt iſt), 1) das 
Fleiſchige an thieriſchen Koͤrpern, ohne Fett u. 
Knochen, das derbe Fleiſch, Cato u. Mart.: 
dah. veraͤchtlich, scelerata pulpa, verruchtes 
Fleiſch, fuͤr: verruchte Menſchen, Pers. 2, 68. 
2) übertt.: a) das Fleiſchige am Obſte, Scrib. 
Larg. 74. b) das Fleiſchige am Holze, Plin. 
16, 38, 73. i 

- pulpaàmen, Inis, n. (pulpa), die Zukoſt 
zum Brote, bef. das Fleiſch, Epit. Liv. 48. 
pulpämentum, i, n. (pulpa), 1) das 

Fleiſchige an Thieren, z. B. Fiſchen, Plin. 9, 
5, 18. D uͤbertr., uͤberh.: a) ein Leckerbiſ⸗ 
fen, Plaut.: tute lepus est, et pulpamentum 
quaeris, du bift ſelbſt ein Haſe, und fucheft 
Wildpret, Ter. Eun. 3, 1, 36. b) was man 
zum Brote ißt, Gemüfe, Fleiſch ꝛc., die Zukoſt, 
pulpamentum fames est, Cic. Tusc. 5, 32, 90. 
pulpito, are (pulpitum), ſchräg mit 

Bretern verſchlagen, Sidon. Ep. 8, 12. ^ 
"pulpitum, i, n. eine aus Bretern fchräg 

errichtete, ſich allmählich erhebende Erhö— 
hung, ein Bretergerüſt, zum Disputiren od. 
Leſen fuͤr Grammatiker (Kritiker, Philologen), 
Catheder, Hor.: für die Schauſpieler, Geruͤſt, 
Bühne, Hor. u. Ovid.: quem pulpita pascunt, 
die Schaubuͤhne, feine theatraliſchen Stüde, 
Juven. 7, 93: ebenſo id. 14, 257. 

- pulpo, are, Naturlaut des Geiers (vultur), 
Auct. Carm. de Philom. 27.“ 
pulpösus, a,um (pulpa), fleifchig, Ap- 

pul. Met. 7. p. 195, 12. N 
puls, tis, f. (moArog), ein dicker Brei aus 

Mehl, Huͤlſenfruͤchten ꝛc., die erſte Koſt der 
alten Romer, ehe fie das Brot kennen lernten, 
Plin. 18, 8, 19: fpäter insgemein die Speiſe der 
Armen, Juven. 11, 58: auch bei Opfern ꝛc. ges 
braucht, id.: als Futter der heiligen Weisſage— 
huͤhner (pullos), denen dergl. biſſenweiſe gegeben 
wurde; bab. offa pultis, Cic. de Divin. 2, 35, 78. 
pulsabülum, i, n. (pulso), das Werk⸗ 

zeug, womit die Saiten des Saiteninſtruments 
geriſſen od. geſchlagen werden, das Schlageiſen, 
gew. pecten, plectrum (zzxroov) gen., Ap- 
pul. Flor. 2. p. 351, 10. 
pulsätio, onis, f. (pulso), das Stoßen, 

Schlagen, Alexandrinorum, Cic. Cael. 10, 
23: ostii, Plaut. Bacch. 4, 2, 1: scutorum, 
Liv. 31, 39: dab. pulsatio pudoris, gewalt= 
ſame Entehrung, Paul. Sent. 5, 4, 4. 
pulsator, oris, m. (pulso), der Schlä⸗ 

ger, citharae, Citherſpieler, Val. Fl. 5, 694. 
pulsio, onis, f. (pello) = pulsatio , Ar- 

nob. 4. p. 161. 
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pulso, avi, atum, are (Intens. v. pello), 

1) ſtoßen, ſchlagen, fortſtoßen, alqm, ſchla⸗ 
gen, pruͤgeln, Cie. u. Liv.: nervo pulsante 
sagittam, Virg.: poet., terras grandine, auf 
die Erde hageln laſſen, Ovid. Met. 6, 692. 
Beſ. 2) ſtoßend, durch eine heftige od. ſtarke Be⸗ 
ruͤhrung in Bewegung ſetzen, u. zwar: a) zer⸗ 
ſtoßen, zerſchlagen, semen in pila, ſtampfen, 
Plin. 19, 8, 46: poet., pulsarant arva ligones, 
hatten behackt, bearbeitet, Ovid. Am. 3, 10, 31. 
b) ſchlagend berühren, chordas pectine, rei⸗ 
ßen, ſpielen, Virg.: tibiam digitis, ſpielen, 
blaſen, Lucr. — bal. c) trop., in Bewegung 
ſetzen, beunruhigen, einen Eindruck machen, 
imagines, quibus pulsatur animus, die in die 
Seele kommen, die man fid) vorſtellt, Cic. : 
poet., multa in unum locum confluunt, quae 
meum pectus pulsant simul, beängftigen, Plaut. 
Epid. 4, 1, 3: pavor pulsans corda, die fios 
pfende, ſchlagende Angſt, Virg.: quae te ve- 
cordia pulsat? treibt bic, Ovid.: pulsati in- 
fecto foedere divi, die verletzten, beleidigten 
Götter, Virg. Aen. 12, 286. dah. auch «) in 
Unruhe verſetzen, beſchuldigen, verklagen, su- 
peros invidia, Stat. Sylv. 5, 7, 78: alqm judi- 
cio, gerichtlich belangen, Cod. Theod.: absol., 
Ulp. Dig. ß) reizen, veranlaſſen, verecun- 
diam, Dig. 3) ſtoßen, auf od. an etwas 
fchlagen, fluctus pulsant latera navis, ſchlagen 
an 2c, Ovid. : litora, von Delphinen, id.: pe- 
dibus repagula, von Pferden, id.: humum 
moribundo vertice, von Sterbenden, id. — bab. 
bei. a) an etwas hinſtoßen, von Tanzenden ob. 
Huͤpfenden, wie auch wir ſtampfen ſagen, tel- 
turem libero pede, Hor. : solum pede, Ovid. 
b) an etwas ſchlagen, klopfen, ostium, Plaut, : 
fores, Ovid. c) von Fahrenden, Laufenden, 
befahren, durchlaufen, poet. , curru Phoebe 
pulsabat Olympum , berührte fahrend, befuhr, 
Virg.: pedibus spatium , Ovid. : sidera, big 
an bie Geftirne reichen (von Cyclopen), Virg. : 
absol., campum , Ovid. 4) fortftoßen, b. i. 
trop., entfernen, pericula, Claudian. VI. 
Consol. Honor. 465. 
pulsuösus, a, um (pulsus), 

Stöße, dolor, Cael. Aur. Acut. 2, 14. 

pulsus, us, m. (pello), 1) eig., das Sto⸗ 
Ben, Stampfen, Schlagen, remorum, das 
Rudern, Cic.: pedum, Virg.: cymbalarum et 
tympanorum, Liv.: lyrae, das Spiel auf der 
Lyra, Ovid.: terrae, Erdſtoß, Erderſchuͤtterung, 
Ammian.: pulsum venarum attingere, den 
Puls fühlen, Tac. D trop., der Stoß, Eins 
druck, die Anregung, externus pulsus animos 
commovet, Cic;: palsu imaginum, id, 
pultärius, ii, m. (puls; eig. ein Geſchirr 

zum Brei; dann uͤberh.) 1) ein Geſchirr zum 
warmen Getraͤnke, Plin. 7, 53, 54: zum Moſt⸗ 
trinken, Petron. 42: zur Aufbewahrung der 
Weintrauben, Col. 12, 43, 7: für Kohlen, um 
damit zu raͤuchern, Pallad. 7, 2. 2) der 
Schröpfkopf, Cels. 2, 11. 

pultätio, onis, f. (pulto), das Klopfen, 
Anklopfen, an die Thuͤr, Plaut. Truc. 2, 2, 3. 
pulticüla, ae, f. Demin. v. puls, w. f. 

Col. 8, 11, 14 u. A. f PA Seal 
pultifägus, i, ſ. pultiphagus. 

pulso — pultifagus 

voller 
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pultificus, a, um (puls u. facio), wor⸗ 
* gemacht wird, far, Auson. Idyll. 

pulüficus —-pulyinar 

„ 5. 
pultiphägönides, ae, m. (puls u. ꝙd- 

yo), ein Breieſſer, b. i. Römer (f. das folg.), 
Plaut. Poen. prol. 54. 
pultiphägus, i, m. (puls u. oo), ein 

Breieſſer, d. i. ſcherzh. ein Roͤmer (ef. Plin. 
18, 8, 19: pulte, non pane, longo tempore 37 
vixisse Romanos manifestum est), Plaut. 
Most. 3, 2, 143; vgl. Rostii Comment. Plaut. 
p. 247 sqq. 
. pulto, are = pulso, an etwas klopfen, ſto⸗ 
ßen, ſchlagen, januam, Plaut., ob. fores ob. 
ostium, Ter., anklopfen: aud) aedes, Plaut.: 

; pectus digitis, id. 
pulver, éris, m. = pulvis, Appul. Herb.35. 

. pulvératieum, i, n. (pulvis), ein 
Trinkgeld, beſ. für eine große (ſtaubige) Arbeit, 
Cod. Theod. u. a. 

pulvératio, onis, f. (pulvero), die Auf: 
lojung in Staub, die Beftäubung, die durch 
das Auflockern und Zermalmen der Erdſchollen 
um die Weinſtoͤcke herum bewirkt wurde, Col. 
4, 28, 1 u. 11, 2, 60 (vgl. pulvero no. 1, b). 
Voss Virg. Ge. 2, 418. x 
pulvéréus, a, um (pulvis), 1) aus 

Staub beſtehend, nubes, Staubwolke, Virg. : 
fo auch turbo, Staubwirbel, Claudian. 2) 
Staub erregend, ſtäubend, palla, Ovid. Met. 
6, 105. 3) voll Staub, beftdubt, solum, 
ids trop., aspectus, gleichſam beftáubt, 

1n. 

pulvéro, are (pulvis), 1) beſtäuben, 
mit Staub beftreuen , se, Plin, II, 33, 39: 
beſ. bie Weinftöde u. Trauben, durch Aufgra— 
bung der Erde, um fie gegen die Sonne u. ben 
Nebel zu ſchuͤtzen, vineas, Col.: uvas, Plin. 
2) zerſtäuben, zu Staub machen, herbas, 
Calp. Ecl. 5. 88. 
pulvérülenítus,, a, um (pulvis), voller 

Staub, ſtäubig, beſtäubt, via, Cic.: aestas, 
Virg. : trop., mit Mühe verbunden, praemia, 
Ovid. Am. 1, 15, 4. 
pulvillus, i, m. (Demin. v. pulvinus = 
IND]. ein kleines Kiffen, ein Kißchen, 
Hor. Epod. 8, 16. Appul. Met.10. p. 248, 25. 
pulvinar od. polvinar, aris, n. (pul- 

— vinus), 1) eine mit Polftern (Kiffen) verſehene 
Lagerſtaͤtte, ein gew. mit koſtbaren Decken beleg⸗ 
ter Polſterſitz, ein Götterpolſter (unterſchieden 
von pulvinus, dem gemeinen Polſter), welches 
man bei dem lectisternium (ſ. d.) vor den Sta⸗ 
tuen od. Bildern der Götter zu legen pflegte, 
pulvinar suscipere = instituere, ponere, Liv.: 
dedicare, Cic. : dah. wurde auch dem Romulus 
als Gott ein pulvinar gewidmet, Ovid. Met. 
14, 827 : ebenſo mafite fid) daſſelbe, als Ehren⸗ 
zeichen der Götter , Caͤſar an, Cic. Phil. 2, 43 
in. Suet. Caes. in.: dah. auch von der Lager⸗ 
ftätte der Göttinnen u. Kaiſerinnen, wie ber 
Thetis, Catull. 62 (64), 47: der Livia, Ovid. 
Pont. 2, 2, 71: der Meſſalina, Juven. 6, 31: 
beſ. auf der spina im Circus, wo bei feierlichen 
Aufzuͤgen die Goͤtterbilder niedergelegt wurden, 
em Kaiſer ein Polſterſitz bereitet war, von dem 

aus er den Spielen zuſah, spectabat e pulvi- 
nari, Suet. Oct. 45. 2) meton.; a) der Ort, 
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worin die Goͤtterpolſter find, der Tempel, die 
Capelle, dah. der ſolenne Ausdruck: supplica- 
tio ad omnia pulvinaria, Cic. Catil. 3, 10, 23 
Benecke. Liv. 22, 1: in pulvinaribus sanctis- 
simis, Cic. b) das Gaſtmahl bei dieſen heiligen 
Götterpolftern, Cic. Tusc. 4, 2, 4. 
pulvinaris, e (pulvinus), zum Polſter 

BER pica, auf bem Polſter figend, Petron. 

pulvinaris — pulvis 

; 
pulvinàárium , ii, n. 1) = pulvinar, der 

Polſterſitz, die Lagerſtätte einer Gottheit in 
ihrem Tempel, Liv. 21, 62. 2) uͤbertr., das 
Schiffswerft, od. der Ankerplatz, Plaut. Cas. 
3, 2, 21. — Von 
pulvinàrius , a, um (pulvinus), zu den 

Polſtern der Götter gehörig, macellum, Vor⸗ 
15 85 Opferthieren, Prud. zsoL orep. 10, 

pulvinätus, a, um (pulvinus), eig. bez 
polſtert; dah. uͤbertr., polſterförmig, mit einem 
Wulſte, einer runden Erhöhung verſehen, 
calyx , von der Wallnuß, Plin.: labrum scro- 
bis, id.: capitula columnarum, Polftercapitäle, 
Vitr.: columnae, Säulen mit Polſtercapitaͤ⸗ 
len, id. 
pulvinulus, i, m. (Demin. v. pulvinus), 

eig. ein kleines Polſter, bab. uͤbertr., eine kleine 
Erhöhung der Erde, Col. de arb. 10, 4. 
pulvinus, i, m. I) ein Pfühl, Polſter, 

Kiſſen, darauf zu legen, Cic. u. Nep.; beſ. 
ein Kopfkiſſen, Sall. 2 uͤbertr., jede polſter⸗ 
artige Erhöhung, a) von Erde in Gaͤrten u. 
auf dem Acker, Rabatte, Acker-, Gartenbeet 
u. dgl., Varr. u. Col. b) von Ziegelſteinen in 
der Scheune, Col. 1, 6, 13. c) von Sand, eine 
Sandbank, im Meere, Serv. Virg. Aen. 10, 
302. d) eine erhöhete Lage von Sand und 
Bruchſteinen, um einen Pfeiler im Waſſer dar⸗ 
auf zu ſetzen, Vitr. 5, 12, 3. e) ein erhabner, 
hervorſtehender Theil der Catapulta, das fti» 
ſen, Vitr. 10, 10 (15), 5. 
pulvis, &ris, m., ſelten f. 1) der Staub, 

multis in calceis pulvis, Cic.: horrida, Prop.: 
amomi, Staub u. Pulver, Ovid.: carbonis, 
Kohlenſtaub, id.: pulvis eruditus, der Staub 
od. Sand, worin die alten Mathematiker mit 
einem Staͤbchen (radius) ihre mathematiſchen 
Figuren zeichneten, Cic.: ſo auch bl. pulvis, 
Liv.: hominem a pulvere excitabo = geome- 
tram, mathematicum, Cic.: poet., hibernus, 
trockner Winter, Virg. Ge. 1, 101. — Spruͤchw., 
sulcos in pulvere ducere, für: vergebliche 
Mühe anwenden, etwas Vergebliches unterneh⸗ 
men, Juven. 7, 48. 2) meton., der Platz, auf 
welchem man ſich im Ringen u. Fechten uͤbt, 
Cic., Virg. u. Mart.: dah. trop.: a) gleichſam 
das Feld, auf welchem man ſich thaͤtig zeigt, od. 
die Leute, vor denen man als thaͤtig erſcheint, 
doctrinam in solem atque pulverem produxit, 
ins Publicum, Cic. de Leg. 3, 6 extr.: fo auch 
processerat in solem et pulverem, wer öffent= 
lich aufgetreten, id. Brut. 9, 37: in suo pul- 
vere, auf feinem Felde, in feiner Bahn, Ovid. 
Fast. 2, 359. b) poet., Arbeit, Anſtrengung, 
palma sine pulvere, ohne Kampf, ohne Mühe, 
Hor, Epist. 1, 1, 51. 3) bie Erde, Etrusca, 
Prop. 1, 22, 6: bef. bie Töpfererde, Mart, 14, 
120, 1 u. 114, 1: pulvis Puteolanus, Puzzolan⸗ 
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erde, Sen.: fo auch bl. pulvis, Vitr. 2, 6 u. 5, 
12. qa) Genit. pulvis, Catull. 60 (61), 
206. b) Genit. Plur. pulverum, Hor. u. Plin. 
pulviscülus, i, m. (Demin. v. pulvis), 

febr kleiner Staub, Stäubchen, Solin.: pul- 
visculus ex Arabicis frugibus, Zahnpulver, 
Appul.: auch vom Staube, worin die Mathe: 
matiker ihre Figuren zeichneten (ſ. pulvis), si 
abaco et pulvisculo te dedisses, d. i. die Geo⸗ 
metrie, Mathematik, id. Apol. p. 284, 1: dah. 
trop., das Allergeringſte, rem auferre cum pul- 
visculo, ganz und gar, völlig, Plaut. Trucul. 
prol. 19; ef. Rud. 3, 6, 7. 
pümex, !cis, m. 1) der Bimäftein, 

Plaut. u. Plin.: diente bej. zum Glaͤtten der 
Bücher, Catull., auch der Haut, Ovid. — 
Spruͤchw., aquam a pumice postulare, etwas 
(3. B. Geld) von einem fordern, das er felbft 
nicht hat, Plaut. Pers. 1, 1, 42. 2) poet. 
uͤbertr., jeder weiche, bröckliche Stein od. 
Fels, Virg. u. Ovid. -— gen. fem. b. 
Catull. 1, 2. 
pümic&us, a, um (pume ), aus Bims⸗ 

ſtein od. anderem weichen Geſteine, mola, Ovid.: 
fontes, aus Bimsſtein hervorfließend, Mart. 4, 
57, 2: oculi, die nicht weinen können, Plaut. 
Pseud. 1, 1, 73. 
pümico, avi, atum, are (pumex), mit 

Bimsſtein reiben, -gldtten, Lucil. b. Non. 
95, 16. — Häufiger Partic. pumicatus, a, um, 
trop.: a) mit Bimsſtein geglättet, manus, 
frons, Mart. b) geleckt, weichlich, homo, 
ein geleckter, füßer Herr, Plin. Ep. 

_ „Pümicösus, a, um (pumex), Bimsſtein 
ähnlich, löcherig, porös, lapis, Plin.: pu- 
micosius, id. 
pümilio, onis, m. (pumilus), ein Zwerg, 

Sen. u. Mart.: von einem kleinen Frauenzim⸗ 
mer, Lucr.: übertr., von Huͤhnern, Plin. : von 
Gewaͤchſen od. Pflanzen, id. 
piunilo, onis, m. ein Zwerg, Stat. Sylv. 

1, 6, 57 
pümilus, i, m. ein Zwerg, Suet. Oct. 

83. Stat. Sylv. 1, 6, 64 (wo die erſte Sylbe 
kurz ſteht): Compar. pumilior, Appul. Met. 
5. p. 163, 5. 
pumüla, ae, f. eine Art Weinftöce, Plin. 

14, 3, 4. no. 7 (S. 37). 
puncta, ae, f. (pungo), ein Stich, Ve- 

get. Mil. 1, 12. 
punctätim, Adv. (punctum) , in einen 

Punkt gefaßt, kürzlich, Claud. Mam. de statu 
anim. 3, 14. 
punctillum, i, n. (Demin. v. punctum), 

ein Pünktchen, Tüpfelchen, Solin. 15 extr. 
punctim, Adv. (pungo), ſtichweiſe, auf 

den Stich (opp. caesim), petere hostem, Liv. 
22, 46 : ferire, Veget. Mil. 1, 12. 

^ puncíao, onis, f. (pungo), das Stechen, 
der Stich, punctiones sentire, Cels, 8, 9 
exir.: von Schlägen, Plin. 25, 13, 94 u. 34, 

, 44. 
punctiuncüla, ae, f (Demin. v. 

punctio), ber leiſe Stich, sentire , ftechenden 
Schmerz, Sen. Ep. 53: trop.: voluptatum, 
id. de vit. beat. 15. : 
punctülum, i, n. (Demin. v. punctum), 

ein kleiner Stich, Appul. Met. 6. p. 182, 8 u. d. 
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punetum, i, n. (pungo), I) was einge⸗ 

ſtochen worden; ein kleines Loch, Mart.: an- 
gustissimum, Vitr. — bab. uͤbertr.: a) jeder 
Punkt, wie auf einem Eie, Edelſteine, ein Tü⸗ 
pfel, Plin. b) ein kleiner Theil, bef. eines 
Gewichtes, Maßes, puncto certo, nach be⸗ 
ſtimmtem Gewichttheil, Gewicht, Pers. 5, 100: 
trop., der Zeit, temporis, Cic.: od. horae, 
Hor., u. bl. punctum, Arnob., Augenblick: 

punctum — Punicus 

puncto brevissimo, in fehr kurzer Zeit, Appul. 
2) meton., der Stich, orationis, Plin.: bef. 
a) der Stich, Punkt im Schreiben (weil ihn die 
Alten, bie mit eiſernen Griffeln in Wachs ſchrie— 
ben, durch einen Stich machten), Auson.: ein 
mathematiſcher, Cic. Acad. 2, 36, 116. b) das 
Auge auf den Wuͤrfeln, dah. quadringenis in 
punctum (d. i. auf den Wurf) sestertiis aleam 
lusit, Suet. Ner. 30: ſo auch per singula 
puncta, Auson. Profess. I, 29. 3) (weil in 
den Comitien in fruͤheſten Zeiten, ehe die Taͤfel⸗ 
chen aufkamen, die einzelnen Stimmen durch 
einen Punkt od. Stich in eine waͤchſerne Tafel 
bezeichnet wurden, bab.) meton., das Votum, 
die Stimme, Wahlſtimme, Cic.: trop., der 
Beifall, discedo Alcaeus puncto illius, Hor. : 
omne tulit punctum, qui miscuit utile dulci, 
ber Bat ben allgemeinen Beifall, id. A. P. 383. 
punctüra, ae, f. (pungo), das Stechen, 

der Stich, Jul. Firm. 8, 21. : 
punetus, us, m. (pungo), 1) das Stechen, 

Plin. u. Appul. 2) der Punkt, Plin. 2, 68, 68. 

pungo, püpügi, punctum, &re, I) ftechen, 
neminem, Cic.: vulnus, quod acu punctum 
videretur, id.: übertr.: a) eindringen, cor- 
pus, Lucr. 2, 459. b) empfindlich berühren, 
sensum, Lucr.: nitrum pungit, fein Geſchmack 
faͤllt auf, Plin. : trop., ftechen, frünfen, uns 
angenehm ſeyn, scrupulus pungit me, Cic.: 
ita me pupugit, ut somnum mihi ademerit, id. 
2) einen Punkt machen, einen kleinen Theil be- 
zeichnen, nur im Partic. punctus, a, um, z. B 
puncto tempore od. puncto in tempore, im 
Augenblide, Lucr. 
1 Linc T tis (punicus), roth, röthlich, 
ppu . 

Pünicänus, a, um (Punicus), auf puni⸗ 
ſche Art gemacht, puniſch, carthagiſch, Cic, 
Pünice (poenice), Adv. (punicus, poeni- 

cus), puniſch, carthagiſch, Plaut. u. Appul. 
püníecus, a, um (powixeog), 1) pus 

niſch, carthagiſch, dux, Ovid. Ib. 282. 2) 
meton., roth, röthlich, dem Purpur nahe 
kommend, Tibull. u. Ovid.: cruor, Ovid. 
Pünicus (Poenicus), a, um, 1) phöni⸗ 

ciſch, regna, Virg.: lingua, Plin.: dah. a) 
(weil Carthago eine Colonie von Phönicien war) 
puniſch, carthagiſch, literae, Cic. : bellum, 
mit Carthago, id.: malam, Plin., od. pomum 
Punicum, Ovid. , od. subst. bl. Punicum, i, u., 
id., ein Granatapfel: grana, bie Kerne deſſel⸗ 
ben, id. : arbor, Granatbaum (Punica Gra- 
natum, L.), Col. — Weil die Carthager in 
dem Rufe der Falſchheit und Treuloſigkeit ftanz 
den, dah. c) ſpruͤchw. = treulos, betrügeriſch, 
falſch, perfidia plus quam Punica, Liv.: fides 
Punica, Treuloſigkeit, Sall. 2) meton. (bei 
Dicht.), purpurroth (weil die Phoͤnicier zu⸗ 
erſt faͤrbten), sagum, Hor. : rostra, Ovid. — 

* 
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XE" Punica, ae, f. ein gewiſſer Seefiſch, Col. 
8, 16, 8 febr $m. 

pünio (poenio), ivi u. ii, Itum, ire unb 
Depon. punior (poenior), itus sum, iri (v. 
poena), 1) ftrafen, beftrafen, sontes, Cic.: 
maleficia, id.: alqm supplicio, id.: vitam sua 
manu, z. c. sibi adimere, Quint. Decl. — Depon, 
puniri algm, Cic.: peccatum, id. 2) rächen, 
dolorem, Cic.: domum, id. — Depon. puniri 
necem, Cic. i ] 
pünior, 1) Compar., j. Punus. 2) Verb., 

f. Punio. 
pünitio (alt poenitio), onis, f. (punio), 

die Beſtrafung, Strafe, Val. Max. 8, 1, 1. 
punifor, oris, m. (punio), 1) der Be: 

ftrafer, Val. Max. 6, 1, 8. 2) der Rächer, 
"doloris sui, Cic.: cladis, Val. Max. 

Pünus, a, um, = Poenus, carthagiſch, 
ein Carthager, Compar. Punior, cartbagi- 
ſcher, d. i. mehr in der carthagiſchen Sprache 
erfahren, Plaut. Poen. 5, 2, 31. 
pupa, ae, f. (pupus), 1) ein Mädchen, 

Mart. u. Auson. 2) eine Puppe, Docke zum 
Spielen, Varr. b. Non. 156, 18. Pers 1, 70. 

püpilla, ae, f. (Demin. v. püpa), eig. 
ein kleines Mädchen; dah. 1) ein unmuͤndiges, 
aͤlternloſes Mädchen, eine Waiſe, Mündel, 
Cic. u. A. 2) der Augapfel, Lucr. u. Plin. : 
meton., das Auge, Appul. Met. 3. p. 138. 39 
u. 10. p. 255, 5 Elm. (Oudend. p. 215 u. 
755 pupulis in gleicher Bed.). f 
pupillaris, e (pupillus), Waiſen ob. 

Unmündige betreffend, Pupillen-, unmündig, 
pecuniae, Waiſengelder, Pupillengelder, Liv.: 
actiones, Quint.: aetas, unmuͤndiges Alter, 
Suet,: substitutio, Ernennung eines Erben, 
im Fall daß eine Waiſe unmuͤndig ſterben follte, 
Dig.; dieß heißt substituere pupillariter, Cod. 
Just.; ein ſolches Teſtament testamentum pu- 
pillare ob. tabulae pupillares, Dig. — Davon 
püpillariter, Adv. ſ. pupillaris. 

| püpillo, are, Naturlaut des Pfaues, Auct. 
Carm. de Philom. 26. 
püpillus, i, m. (Demin. v. pupulus), eig. 

ein kleiner Knabe; bab. ein unmündiger Waiſe, 
Unmündiger, Cic. u. A. 
Pupinia, ae, f. die pupiniſche Gegend, 

das pupiniſche Gebiet, in Latium, mit einem 
magern u. daher meiſt unfruchtbaren Boden, 
Varr., Cie. u. A.; bab. eine Tribus Pupinia, 
Cael. in Cic. Ep. ad Div. 8, 8, 5. — Davon 
Pupiniensis ager, das pupinienſiſche 
Gebiet, Liv. 9, 41. 
Püpius, a, um, Benennung einer tóm. 

gens, aus der am befannteften Pupius, ein 
Trauerſpieldichter, Hor. Ep. 1, 1, 67. - Adj., 
pupiſch, lex, von einem Volkstribun Pupius, 
es folle an Gomitialtagen kein Senat gehalten 
werden, Cic. ad Q. Fratr. 2, 13, 13.: es folle 
im Monate Februar der Senat hauptſaͤchlich die 
Geſandtſchaften anhören, Cic. ad Div. 1, 4, 1. 
puppis, is, f. 1) das Hintertheil des 

Schiffs, Cic.: ventus surgens a puppi, von 
hinten, Virg.: mit dem Hintertheile des Schiffs 
landete man, dab. stant litore puppes, Virg.: 
Colchos advertere puppim, fanden, Ovid.: 
aud) faf der Steuermann darin, Cic.: ba. 
trop., von Staatsregenten, sedebamus in puppi, 
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id) faf am Ruder, lenfte ben Staat, Cic.: 
ſcherzh. vom Rücken, puppis pereunda est, 
es wird mein Ruͤckenfell £often, Plaut. Epid. 1, 
1,69. 2) meton , das ganze Schiff, Virg. u. 
Ovid.: bab. als Geſtirn, Cic. Arat. 389. 
püpüla, ae, f. (Demin. v. pupa), 1) 

Mädchen, Püppchen, als Liebkoſung, mea pu- 
pula, mein Puͤppchen ꝛc., Appul. Met. 6. p. 174, 
37. 2) der Augapfel, Cic. u. Hor.: meton., 
das Auge, Hor. Epod. 5, 40. 
püpülus, i, m. (Demin. v. pupus), 1) 

ein Knäbchen, Catull. u. Sen. 2) ein Püpp⸗ 
chen, Arnob. 7. p. 271. 

- Püpus, i, m. ein Knabe od. Kind, Varr. 
b. Non. 156, 18: in Liebkoſungen, Bübchen, 
Herzchen ꝛc., Suet. Cal. 13. j 
pire, Adv. (purus), 1) rein von Unrath, 

reinlich, lavare, Liv.: purissime, Cato. — 
Dah. trop., a) rein von Fehlern, vom Boͤſen, 
unbefleckt, aetatem agere, Liv.: legere libel- 
lum, Hor.: beſ. keuſch, zuͤchtig, pure a matro- 
nis sacrificatum, Liv. b) rein im Reden, ohne 
Fehler gegen die Sprache, loqui, Cic. de Opt. 
gen. Or. 2 in. — Uebertr., a) unbedeckt, fo wie 
es von Natur ift, natürlich, apparere, deut⸗ 
lich, Hor.: purissime descripsit, Gell.: dah. 
ſchlechthin, ohne Bedingung, Ulp. (u. A.) 
Dig. b) vollkommen, quid pure tranquillet, 
was reine, vollkommne Ruhe gewährt, Flor. 
Ep. 1, 18, 102, 2) hell, marmore purius, 
Hor. Od. 1, 19, 6. 
püréfácio, cre (purus u. facio), reini⸗ 

gen, Non. 114, 119. 
purgäbilis, e (purgo), was fic) leicht 

reinigen läßt, castanea, die fid) leicht ausfehälen 
laͤßt, Plin. 15, 23, 25. ' 
purgamen, inis, n. (purgo), 1) der Un⸗ 

rath, Schmuz, Vestae, der jährlich aus dem 
Tempel der 3Befta geſchafft wird, Ovid. Fast. 6, 
714; fo auch ib. 227. 2) ein Reinigungs-, 
Sühnmittel, mali, Ovid.: caedis, id. 3) die 
Reinigkeit, Reinlichkeit, Helle, Prud, Ca- 
them. 7, 80 + 
purgämentum, i, n. (purgo), 1) der 

Unrath, Schmuz, urbis, Liv.: hortorum, - 
"Tac. : bal. als Schimpfwort, bie Schlechteften, 
ganz wie das griech. naFague, ber Auswurf, 
Wegwurf, servorum, Curt: urbis, id. 2) 
ein Reinigungsmittel, Sühnopfer, Petron. 

pupula — purgatorius 

purgäte, Adv. (purgatus), rein, Non. 
5. aes 

? 

purgätio, onis, f. (purgo), die Reini⸗ 
gung, cloacarum, T'rajan. in Plin. Ep.: men- 
strua, die monatliche Reinigung der Frauen, 
Plin.: alvi, das Laxiren, Purgiren, Cic. — 
Dah. trop., a) die Reinigung von der Schuld 
bei Gott, Plin. 15, 30, 40. b) die Entſchul⸗ 
digung, Rechtfertigung, Ter. u. Cic. 

purgätivus, a, um (purgo), reinigend, 
medicamentum, Cael. Aur. Acut. 2, 19 u. ö. 

purgätor, oris, m. (purgo), der Reini⸗ 

ger, Säuberer, cloacarum, Jul. Firm.: ani- 

mae, Augustin.: mit folg. Genit., auf die Frage 
wovon? ferarum, Appul. Apol. p. 288, 26. 

purgätörius, a, um (purgator), reini⸗ 
gend, Symm. u. Macrob, 
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purgätrix, icis, f. (purgator), 
gend, Tert. de bapt. 5. 

1. purgätus, a, um, I) Partic. v. purgo, 
w. f. II) Adj. 1) gereinigt, somnia pituitä 
purgatissima, Pers. 2, 57. 2) entfchuldigt, 
purgatior, Sall. Frgm. ' 

2. purgatus, us, m. (purgo), die Rei⸗ 
nigung, Cic. N. D. 2, 50 in, . 
purgito, are (Intens. v. purgo), 1) rei⸗ 

nigen, Plaut. Aul. 4, 10, 23. , 
purgo, avi, atum, are (ft. purum ago), 

1) rein machen, reinigen, locum, Cic. : pisces, 
Ter.: viperam, ausweiden, Plin.: prunum, 
vom Kerne befreien, id.: ungues, Hor.: qud) 
ftop., urbem, Cic.: auch vom Reinigen des 
Leibes durch Abführung. se, Cels.: quid radix 
ad purgandum possit, Cic.: purgor bilem 
(griech. Ace.), ich reinige mich von der Galle, 
Hor. A. P. 302: purgatum te illius morbi 
esse, id. — Weil durch das Reinigen die Sache 
ihre gerade Flaͤche wieder bekommt, auch der Un⸗ 
rath weggeſchafft wird, bab. a) ins Gerade wies 
der bringen, gerade machen, ebnen, viam, 
Ulp. Dig. 43, 11, 1: trop., ins Reine bringen, 
rationem, berichtigen, bezahlen, Suet. Cal. 29. 
b) zur Reinigung wegfchaffen, lapides, Pallad.: 
pituitas, Plin.; trop., metum doloris, Quint. 
2) trop., moraliſch reinigen, a) von der Be⸗ 
ſchuldigung; dah. entſchuldigen, rechtfertigen, 
se alci, (id) bei Imdm. entſchuldigen, Cic. : 
alqm de luxuria, id.: civitatem facti dictiqne, 
wegen ꝛc., Liv.: alqm crimine, frei ſprechen, 
Tac.: algd, Liv.: mit folg. 4cc. cum Infinit., 
zur Entſchuldigung od. Rechtfertigung vor 
bringen, = fagen, purgarent, nec accitos etc., 
Liv.: dah. widerlegen, ablehnen, crimina, Cic. 
u. Liv. b) von der Schuld, vom Fluche der 
Sünde 4c. reinigen, heiligen, moraliſch rein 
machen, populos, Ovid.: domum, Plin.: nefas, 
wieder gut machen, die Schuld davon wegneh⸗ 
men, Ovid. 
pürificätio, ons, f. (purifico), die 

Reinigung, Plin. 15, 30, 40. Mart. Epist. 
libro 8 praef. i 
pürifico, avi, atum, are (purificus), rei⸗ 

nigen, 1) vom Unrathe und Ueberfluͤſſigen, fa- 
vum, Plin.: gallinam, id.: agrum, Gell. 
von Fehlern od. durch eine Ceremonie, ſich ent: 
ſuͤhnen, se, Suet.: auch von Thieren, gallinae 
se purificant, Plin. 6 
pürificus, a, um (purus u. facio), rei⸗ 

nigend, Lact. u. Claudian. 
1. püritas, ütis, f. (purus), die Reinig⸗ 

feit, Pallad. u. A. 
2. püritas, ätis, f. (pus), die Eiterung, 

Cael. Aur. Tard. 5, 4. 
püriter, Adv. (purus), rein, reinlich, 

Cato, Catull. u. A. 
| püritia, ae, f. (purus), die Reinigkeit, 
Varr. b. Non. I56, 8 (al. pueritia). 
purpira , ae, f. (zogpvge), I) die Pur⸗ 

purſchnecke, Plin. 9, 36, 60 sgg. II) meton.: 
1) der Purpur, bie Purpurfarbe, Hor. u. 
Plin.: nigra, Virg.: auch eine unaͤchte, die man 
aus gewiſſen Beeren verfertigte, Plin. 9, 41, 
65 u. 16, 18, 31. 2) was purpurfarbig od. 

‚mit Purpur gefärbt ift, a) ein purpurnes od. 
mit Purpur verbraͤmtes Kleid, ein Purpurkleid, 

purgatrix — purpura 

reini⸗ 

purpurarius — purpurissum 888 

Purpur, dergleichen Könige, Magiſtratsperſo⸗ 
nen u. Kaiſer trugen, Cic. u. Virg.: bab. von 
Magiſtratsperſonen od. Koͤnigen, hohe Wuͤrde, 
septima purpura, d. i. Conſulat, Flor.: pur- 
pura servit, i, e. reges, Lucan.: sumere pur- 
puram, Eutrop.: auch trug ber Pöbel eine ges. 
ringe Corte von Yurpur, plebeja, Cic. Sext. 
8, 19. b) die mit Purpur gefärbte Wolle, ber 
Purpurſtoff, das Purpurzeug, der Purpur, 
Sen.: purpura eodem conchylio non in unum 
modum exit, aus einem u. demſelben Schnecken⸗ 
faft erhätt man nicht den naͤmlichen Purpur, 
Sen. N. Qu. 1, 3, 13. c) eine purpurne Decke, 
Quint. u. Suet. d) = porphyrites, Stat. Sylv. 
1, 3, 32 
purpürärius, a, um (purpura), I) wo 

Purpur bearbeitet wird, Purpur⸗, officina, 
Plin.: taberna, Papinian. Dig.: subst., pur- 
purarius, ii, m. ein Purpurfärber, Inscr. _ 
2) Purpurariae insulae, Inſeln an der Küfte 
von Mauretanien, wo Purpur zubereitet wurde, 
jetzt Madeira u. die benachbarten Inſeln, Plin. 
[op sre c | 
purpürasco, ®re (purpuro), purpurn 

werden, Cic. b. Non. 162, 29. 
purpürätörius, a, um (purpuratus), 

zu den höchſten Hofbeamten !gehörig, Hofbe⸗ 
amten-, habitus, Sidon. 1, 7 zw. (al. purpu- 
ratorum). 
purpürätus, i, m. (purpura), einer in 

Purpur gekleidet, von den erſten Miniſtern u. 
Vertrauten der aſiatiſchen Koͤnige, weil ſie mit 
einem purpurnen, goldgeſtickten Gewande beklei⸗ 
det waren, der Hofbeamte, purpuratis tuis 
ista minitare, deinen Hofleuten, Cic. Tusc. 1, 
43 in.: duces regii, praefecti et purpurati, 
Liv. 37, 23. 
purpüréus, a, um (zoeg?osog), 1) 

purpurfarbig, purpurn, bab. a) weil die Pure 
purfarbe febr verſchiedene St&anciruugen hatte u. 
theils ſchwaͤrzlich, theils violett, theils roſen⸗ 
roth ꝛc. war, ſchwärzlich, dunkel, violett, roth, 
röthlich ꝛc., vestitus, Cic.: pallium, id.: pa- 
paver, Prop.: pudor, Ovid.: genae, id.: 
axis (i. e. currus solis), id.: arcus (Regenbo⸗ 
gen), Prop.: crinis, Ovid., ob. capillus, Virg., 
Purpurhaar, purpurne Haare des Nifus: ani- 
ma, die blutrothe Lebenskraft, das Lebensblut, 
id.: viola, Plin.: salix, id.: flos rosae, Hor.: 
mare, dunkel, dunkelfarbig, Virg.: lapis, Por⸗ 
phyr, Lucan, b) weil die Purpurfarbe ſchoͤn u. 
glaͤnzend war, dah. glänzend, ſchön, olores, 
Hor.: lux, Ovid.: lumen, Virg.: Amor, i. e. 
Cupido, Ovid.: ver, fchön, Virg. 2) meton., 
in Purpur gekleidet, mit einem purpurnen 
Gewand angethan, rex, Ovid.: tyrannus, 
Hor.: ob. über). mit Purpur bedeckt, ges 
ſchmückt, torus, Ovid.: purpureus pennis, 
BA rr Den 8 85 auf dem ve bat, 
mit purpurfarbigem Helmbu irg. Aen. 
10, 7222. c e 
purpürissätus, a, um (purpurissum), 

1) mit ber Farbe purpurissum gefärbt, roth 
geſchminkt, buccae, Plaut. Truc. 2, 2, 35.: 
genae, Appul. p. 323, 13. 2) fasti, i. e. con- 
sulares, weil bie Conſuln Purpur trugen, Sidon. 
Ep.8,8. FT 
purpürissum, i, n. (rogpveigov), eine 
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Art dunkler Purpurfarbe, die zum Rothfärben 
diente, Plin. 35, 6, 12.: auch zum Schminken, 
Plaut. Most. I, 3, 104. 
 purpüro, avi, atum, are (purpura), I) 
tr. purpurfarbig machen, ſchwärzen, undas, 
Fur. b. Gell. 18, 11. extr. — Dah. 2) meton., 
in Purpur kleiden, mulier purpurata, Plaut. 
Most. 1, 3, 131.: f. purpuratus: übertr., 
ſchön machen, ſehmücken, gleichſam bepur⸗ 
purn, Appul. Met. 6. p. 183, 16. II) intr. 
purpurn, purpurfarbig ſeyn, ⸗geſchmückt 
ſeyn, violae purpurantes, Arnob.: quae fron- 
dens purpurat auro, Col. 10, 101. 
pürülentätio, onis, f. (purulentus), 

die Eiterung, Cael. Aur. Tard. 5, 3 u. 10. 
pürülente, Adv. (purulentus), voll Ei⸗ 

ter, Plin. 23. prooem. 4. $. 7. 
pürülentia, ae, f. (purulentus), die 

Menge Eiter, Hieron. Isaj. 1, 1, 6: trop., 
purulentiae civitatis, Tert. de pall. 5 extr. 
pürülentus, a, um (pus), eiterig, vol: 

ler Eiter, Cels. u. Plin. — Subst., purulenta, 
orum, n. Eiter, Plin.  : 
purus, a, um, rein, 1) frei von Unrath, 

von fremder Beimiſchung, von Ueberfluͤſſigem u. 
Unnuͤtzen, von Fehlern ꝛc., rein, aedes, Plaut. : 
manus, Virg.: purissima mella, id.: fons, 
Prop.: purum liquidumque haurire, Cic.: 
unda, Virg.: aére purior ignis, Ovid.: torus 
purus (sc. a concubitu), Tibull.: locus, uns 
befleckt, Liv., coelum, heiter, Tibull: purum 
ab humano cultu solum, rein, frei von ꝛc., 
Liv.: aud) mit folg. Genit., sceleris, Hor.: 
hasta, rein vom Blute, Claudian.: aurum, 
Plin.: multo puriora, Cic.: purissima aethe- 
ris pars, id.: subst., purum, i, n. (sc. coelum), 
heitrer Himmel, heitre Luft, Hor. — Sab. 2) 
was nod) in feinem natürlichen Zuſtande fid) bez 
findet, unvermiſcht, dah. bloß, frei, unbeſchla⸗ 
gen, unbeſetzt, ungeſchmückt, ungekünſtelt, 
natürlich ꝛc., campus, freies Feld, wo keine 
Bäume ꝛc. find, Liv.: locus purus (sc. a reli- 
gione), ein nicht heiliger ob. geweihter Ort, 
Ulp. Dig.: subst., purum, i, m. das Freie, 
die freie Luft, Virg.: charta, nicht beſchrieben, 
Ulp. Dig.: parma pura, ohne Bemalung, ohne 
ſymboliſche Embleme, ſchmucklos, Virg.: hasta, 
eine Lanze ohne Eiſen, das Ehrenzeichen der Koͤ⸗ 
nige und Heroen bei den aͤlteſten Voͤlkern, Virg. 
u. Suet.: toga, ohne Purpur, Phaedr. : argen- 
tum, ohne daran geſetzte goldne Bilder ob. Figu⸗ 
ren, bloßes Silberwerk (opp. arg. caelatum), 
Cic.: genae, ohne Bart, Sen. poet.: vasa, 
nicht verpicht, Cic.: oratio, ungeſchminkt, ein- 
fach, natürlich, Ter.: fo aud) brevitas, Cic. 
— Sab. a) hell, sol, Hor.: dies purissimus, 
Plin. Ep.: dies puri, heitre, angenehme, gluͤck— 
liche, Ovid. b) heilig, gerecht, rechtlich, 
rechtſchaffen, bellum, Liv.: quisnam, qui tibi 
purior videatur, Cic.: pectus, Hor.: homo, 
id.: auch rein, unbefleckt (trop.), anima, Cic. : 
corpus, Plin, Ep.; dies, Prop. c) rein, was 
nach Abzug der Koſten uͤbrig bleibt, quid possit 
ad dominos puri ac reliqui pervenire, reiner 
Gewinn, reiner Ertrag, Cic. Verr. 3, 86, 200. 
d) reinigend, sulfur, Tibull. 1, 5, 11. e) un⸗ 
vermiſcht, allein für ſich, esse utramque sibi 
per se puramque necesse est, Lucr.: nardum, 
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Tibull. 3) was ohne alle Bedingung ob. Aus⸗ 
nahme jtattfinbet, ⸗geſchieht od. geſchehen 
ſoll, judicium, Cic.: libertas, Scaevol. Dig.: 
causa, Ulp. Dig. 2 

‚Püs, püris, n. (xuos, 0), 1) der weiße u. 
zaͤhe Eiter, (vgl. sanies), Cels: Plur. pura, 
Plin. 2) trop., der Geifer, von ben bittern 
Reden eines bösartigen Menſchen, Hor. Sat. 

3 , * > 

‚püsa, ae, f. (pusus), ein Mädchen, Pa- 
pin. (Pompon.) b. Varr. L. L. 7, 3. S. 28. 
Pusca, ae, f. posca. 
püsillänimis, e (pusilus u. animus), 

en kleinem Geifte, kleinmüthig, Tert. u. 
1don. 

püsillitas, ätis, f. (pusillus), bie Klein⸗ 
bett, Eccl. 
püsillülus, a, um (Demin. v. pusillus), 

febr klein, Varr. b. Non. 3. no. 145 (?). 
püsillus, a, um (Demin. v. pusus), 1) 

nicht groß vom Körper od. Umfange, klein, febr 
klein, winzig (bef. im Sinne des Ungeſtalteten, 
im Wachsthum Zuruͤckgebliebenen, alſo) zwerg⸗ 
artig, testis, Cic.: homines, Juven.: mus, 
Plaut.: Roma, Cic.: epistola, id.: folia, 
Plin.: vox, ſchwache Stimme, Quint, — Subst., 
pusillum, i, n. eine Wenigkeit, Kleinigkeit, 
laxamenti, Trebon. in Cic. Ep.: pusillo altior, 
ein wenig hoͤher, Plin.: dah. pusillum, adverb., 
ein wenig, discedere, Quint. 2) trop., klein, 
kleinlich, gering, animus, kleinlicher Geiſt, Cic., 
od. geringer Muth, Bloͤdigkeit, Hor.: res, 
Quint.: homo, kleindenkender Menſch, Vatin. 
in Cic. Ep., od. Menſch von geringem Stande, 
Sen.: pusillum est, Kleinigkeit, Mart. 

üsio, onis, m. (pusus), ein kleiner 
Knabe, ein Knäbchen, Cic. u. A.: auch ſcherzh. 
von einem Juͤnglinge, bellissimus ille pusio, 
ſauberer Bube, Burſche, Appul. Met. 9. p. 
220, 12. ö 
püsióla, ae, f. (Demin. v. pusa), ein 

kleines Mädchen, Prud. xe ore. 3, 19. 
pustüla, ae, f. I) eine Blafe, ein Bläs⸗ 

chen auf der Haut, eine Blatter, Cels. 2) 
uͤbertr., jede aͤhnliche Blaſe, ein Bläschen, 
in kochendem Waſſer, am Brote ꝛc., calx pustu- 
las emittit, Vitr.: ſo auch als Fehler in der Ar⸗ 
beit eines Kuͤnſtlers, an einem irdenen Geſchirr, 
Mart. 8, 51, 6. N 
pustülätio, nis, f. (pustulo), das Bla⸗ 

ſenbekommen, Cael. Aur. 
pustülätus, a, um (pustulo), mit Bläs⸗ 

chen verſehen, argentum , reines Silber, von 
jedem fremdartigen Metall u. Schlacken gerei⸗ 
nigt (nach Andern aber: rauhes, d. i. noch nicht 
abgegriffenes), Suet. Ner. 47 Mart. 7, 85, 7. - 
Dafuͤr pustulatum argentum, Alfen. Dig. 19, 
2, 31. 
pustülesco, cre (pustulo), Blaſen bes 

kommen, Cael. Aur. Acut. 5, 1. 
pustülo, avi, atum, are (pustula), I) tr. 

Blaſen machen, mit Blaſen verfeben , ne 
usta pustulentur, Blaſen bekommen, Cael. 
Aur. Tard. 5, 1. II) intr. Blaſen bekom⸗ 
men, si concha algd pustulat, Tert. de hab. 
mul. 6. N f 
pustülösus, a, um (pustula), voll Bla⸗ 

ſen, Cels. 5, 26, 31. " 

pus—pustulosus 
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püsüla, ae, f. (ft. pustula), I) eine Blaſe, 

ein Bläschen, auf der Haut, Plin.: auch am 
Brote, Fest. 2) ter Rothlauf ob. das heilige 

f UE TER in der Sprache ber Hirten, Col. 7, 
5, 16. : 

püsülätus, a, um, f. Pustulatus. 
püsülösus, a, um (pusula), voll Bla⸗ 

fen ob. Blattern, Col. 7, 5, 17. 
püsus, i, m. (puer), ein Knabe, Rnäb- 

chen, Papin. (Pompon.) b. Varr. L. L. 7, 3. 
$. 28. Lucr. 4, 1020. | 

1. Püta, ae, f. (puto), die Goͤttinn, bie 
dem Beſchneiden der Bäume vorfteht, Arnob. 4. 
164. 1 

a 2. püta (eig. Imperat. v. puto) zum Bei: 
fpiel, nämlich, Pers. 4, 9: u. fo auch ut puta, 
als zum Beiſpiel, wie zum Beiſpiel, Sen. 
Not. Quaest. 2, 2. 
pütämen, mis, n. (puto), was als un⸗ 

nuͤtz abgeſchnitten wird; dah. die Schale, der 
Nuͤſſe, Cic.: fabae, Plin.: mali Punici, id.: 
ovi, Eierſchale, id. 
pütätio, onis, f. (puto), das Reinigen, 

Putzen, bab. bef. das Beſchneiden, Schnei⸗ 
deln, ber Bäume, arborum ac vitium, Cic.: 
putationem facere, Plin.: meton., das Ebenen, 
dah. a) das Rechnen, die Rechnung, Macrob. 
Sat. 1, 13. b) das Schätzen, Dafürhalten, 
personae, wenn man Imd. für eine gewiſſe 
Perſon haͤlt, Paul. Dig. 47, 10, 4. 
pütätive, Adv. vermeintlich, Hieron. 

Ep. ad Pammach. 5. — Von 
pütätivus, a, um (puto), vermeintlich, 

Tert. adv. Marc. 3, 8. 
‚pütätor, oris, m. (puto), der Beſchnei⸗ 

der, der Bäume, Varr. u. Col. 
pütätörius, a, um (putator), zum Be⸗ 

ſchneiden (der Bäume) gehörig, Pallad. 1, 43. 
püteal, älis, n. 1) eine Brunneneinfaſ⸗ 

fung von Marmor (Gloss. megıorouLov), gew. 
rund, putealia sigillata duo, Cic. Att. 1, 10, 
3; cf. Pompon. Dig. 19, 1,14. 2) ein brun: 
nenaͤhnliches Gemaͤuer ohne Dach, in der Form 
eines Altans, zur Bezeichnung eines durch ein 
religibſes Ereigniß heiligen Orts errichtet, deren 
es zwei in Rom gab, beide auf dem Forum, und 
zwar: a) das eine im Comitium, unter dem je⸗ 
nes bekannte Scheermeſſer des Augur Attius 
Navius lag, Cie. de Divin. 1, 17, 33. b) das 
andere am Arcus Fabianus, puteal Libonis 
gen., wo die foeneratores ihre Zuſammenkuͤnfte 
hielten und ihre Geldgeſchaͤfte (Geldverleihungen 
16.) trieben, Hor. Ep. 1, 19, 8 Schmid.: haͤu⸗ 
figer bloß puteal gen., Cic. Sest. 8 in. Hor. 
Sat. 2, 6, 35 Heind. Ovid. Rem. 561. Pers. 4, 
49 Weber (ed. Teubn. p. 51 sq.). — Von 

piütéalis, e (puteus), zum Brunnen ge⸗ 
hörig, Brunnen⸗, undae, Brunnenwaſſer, 

Ovid.: fo auch fons, Col. : 
pütéänus, a, um (puteus), zum Brum: 

nen gehörig, Brunnen⸗, aqua, Brunnenwaſſer, 
Col. 12, 26, 1. Plin. 14, 9, 11. 
püteärıus, ii, m. (puteus), sc. fossor, 

ein Brunnengräber, Plin. 31, 3, 28. 
püt&factus, a, um, = putrefactus, Prud. 

re rep. 10, 1035. 
pütéo, ui, ere (159, nödouen), 1) ſtin⸗ 

ken, Cic. Frgm., Hor. u. Pers. 2.faul-, 

pusula— puteo 892 

morfch ſeyn, Plaut. Most. 1, 2, 67 (al. 
putrent). 
Püt&öli, orum, m. eine Stadt in Campa⸗ 

nien, an ber Küfte, mit vielen mineralifchen 
Quellen u. Lieblingsaufenthalt der Römer, jetzt 
Pozzuolo, Cic. ad Att. 15, 20, 3. de Fin. 2, 
26, 84. Liv. 24, 13 u. A. Sav, Puteola- 
nus, a, um, puteolaniſch, Cic.: pulvis, 
Puzzolanerde, Vitr. — Subst., Puteolanum, i, 
n. ein Landgut des Cicero bei Puteoli, in Puteo- 

puteoli — putidus 

lano, Cic.: Puteolani, orum, m. bie Ew. v. 
Puteoli, id. 
püter, putris, putre (puteo), 1) von dem, 

was fich in feine Theile aufloͤſt u. verweſet, 
faul, morſch, ſtinkend, palus puter, Varr.: 
ulcus, Cels.: vomica, voll Eiter, Juven.: fa- 
num, Hor.: navis, Prop.: poma, Ovid. — 
Dah. 2) was in ſeinen Theilen aufgelöft ob. 
locker iſt, locker, mürbe, morſch, solum, locke⸗ 
rer Boden, Virg.: ſo auch terra, Col.: u. gleba, 
Virg., u. arena, Col.: tellus, in Staub auf⸗ 
gelöft, Prop.: arena, Stat.: lapis, muͤrbe, 
Plin. Ep.: anima, i. e. senilis, Prop. b) 
uͤbertr., mammae putres, ſchlaff, welk, Hor. : 
oculi, ſchmachtende, wonnetrunkene, id.: ſo auch 
in Venerem putris, Pers. 
püteseo u. putisco, ui, ére (puteo), 

faulen, verfaulen, Varr. u. Cic.: putuit, Hor. 
pütkum, i. n. = puteus, Varr. b. Non. 

217, 1. Pompon, Dig. 19, 1,14. 
pütéus, i, m. 1) ein (gegrabener) Bruns 

nen, Born, Cic.: puteum fodere, Plaut., ob. 
effodere, Col., einen Brunnen graben: aud) 
eine Eifterne, Hirt. b. Alex. 5 extr. Y eine 
Grube, puteum demittere, machen, Virg. Ge. 
2, 230.: auch zu Aufhebung des Getreides, 
Varr. R. R. 1, 57. dah. a) in Bergwerken, die 
Grube, der Schacht, Plin. 33, 4, 21 u. 6, 31. 
b) ein Wetterſchacht, Luftloch, Vitr. 8, 6, 3 
(bei Plin. 31, 6, 31 lumen gen.). c) ein un⸗ 
terirdiſches Behältniß, in welches man Scla— 
ven ſperrte, Plaut. Aul. 2, 5, 21 u. 2, 7, 3. 
puticüli, ornm, m. od. putiecülae, 

arum, f. eig. Brunnenlöcher, hießen die 3u- 
gaͤnge zu den Katakomben und dann dieſe unter⸗ 
irdiſchen Gaͤnge ſelbſt am esquiliniſchen Huͤgel, 
welche zu Begraͤbnißplaͤtzen dienten für Sclaven 
und Arme, die das Verbrennen nicht bezahlen 
konnten, Varr. L. L. 5, 5. $. 25. u. Fest. 
pütide, Adv. (putidus), widerlich, ge⸗ 

zwungen, übertrieben, affectirt, dicere, Cic.: 
putidius literas exprimere, mit uͤbertriebener 
Mate u. Langſamkeit, id. de Or. 3, 

„ 41. 
pütidiuscülus, a, um (Demin, v. pu- 

tidior), etwas zudringlich,⸗läſtig, durch zu 
weitlaͤufiges Reden, sinus putidiusculi, quam- 
quam per te vix licet, etwas laͤſtig, langwei⸗ 
lig, Cic. ad Div. 7, 5 extr. N 
pütidülus, a, um (Demin. v. putidus), 

ekelhaft, im Betragen od. Reden, widerlich, 
affectirt, Mart. 4, 20, 4. Capitol. Macrin. 14. 
putidus, a, um (puteo), 1) faul, ſtin⸗ 

kend, caro, Cic.: uva, Varr.: cerebrum pu- 

tidius, angegangen, verborben, Hor. Sat. 2, 3, 
75. — dah. 2) widerlich, ekelhaft, übertrieben, 
affectirt, homo, von einem verliebten Greife, 
Plaut. : femina, Hor.: beſ. läſtig, langweilig 

- 
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im Reben, molesta et putida videri, Cic.: pu- 
tidum sit scribere, Cic: od. übertrieben, 
affectirt, Demosthenes, Cic.: ne obscurum 

esset aut putidum; affectirt, übertrieben beutz 
lich, Cic. : jactatio putidissima, Petron. 

putillus, i, m. (v. putus pusus), 
Knäbchen, Bübchen, als tändelndes Liebko— 
ſungswort, Plaut. Asin. 3, 3, 104. 

pütisco, ſ. Putesco. 
püto, avi, atum, are (nach Doederl. Syn. 

3. p. 202 Intens. y, *PUO, wovon putus) , 1) 
putzen, reinigen, lanam, Titinn. b. Non. 369, 
20.: bei. Baͤume u. Weinftöce, fie von bem une, 
nuͤtzen Holze od. Zweigen reinigen, beſchneiden, 
ſchneideln, arbores, Cato: vites, Virg. — 
bab. trop., ins Reine bringen, rationes cum 
algo, die Rechnungen in Ordnung bringen, 
Rechnung halten, zuſammen rechnen mit Imdm., 
Cato u. Cic.: bal. altrovorsum quom eam 
mecum rationem puto, dies uͤberdenke, Plaut. 
Cas. 3, 2, 25. 2) rechnen, pro binis putabun- 
tur, werden für zwei gerechnet werden, Cato 

t. R. 2, 5. — bal. a) ſchätzen, taxiren, magni, 
hoch, Cie.: pluris, höher, id.: alzd denariis 
quingentis, auf fuͤnfhundert Denarien werth, 
Cic.: mit folg. in, halten, ſetzen ꝛc., mortem 
in fortuna quadam, non in poena, für ein 
Gluͤck achten, id.: alqm in algo numero, für 
etwas halten, id.: mit folg. pro (ſ. Zumpt 
$. 394. Anm.), z. B. pro nihilo, für nichts 
halten, id.: pro decreto, id.: mit folg. supra, 
z. B. ratio supra hominem putanda, für uͤber⸗ 
menſchlich zu halten, fuͤr groͤßer, als bei Men⸗ 
ſchen gewoͤhnlich iſt, id. de Nat. De. 2, 13 in. 
b) als Ergebniß einer Berechnung annehmen, 
urtheilen, meinen, dafür halten, vermuthen, 
denken, recte putas, 'T'er. : rem ipsam puta- 
sti, haft den Nagel auf den Kopf getroffen, id.: 
non putaram, ‚das hätte ich nicht vermuthet, 
Cic.: aud) mit folg. Acc. cum Inſinit., noli 
putare, me maluisse ete., glaube nicht, daß 2c., 
id.: puta hoc deficere, jege einmal, daß 1c., 
geſetzt, es fehlte, Juven.: auch fehlt der Infin., 
me putare hoc verum (sc. esse), für wahr hal⸗ 
ten, Ter. : hominem prae se neminem, Jeder⸗ 
mann gering ſchaͤtzen, Cic.: dictum puta, es ift 
ſo gut, als ob du es geſagt haͤtteſt, Ter.: ſo 
auch facta puta, Ovid.: tempus transmitten- 
dum putavi, habe geglaubt, zubringen zu muͤſ⸗ 
fen = mußte zubringen, Cic.: videte quem in 

locum rem publicam perventuram putetis, 
kommen müßte, id. (f. Zumpt $. 750): ut ei 
recte putarem (sc. commendari), Cic. ad Div. 
15, 20 in. : auch fagt man putes, man ſollte 
denken od. glauben, Ovid.: fo auch putares, 
id.: ut puto, wie ich glaube, meines 3Sebünz 
kens, id.: dafür puto, wie im Deutſchen meine 
ich, glaube ich, denke ich, Vatin. in Cic. Ep. 
— uebertr., von Dingen, acies mea (Augen) 
videt aut videre putat etc., Ovid. Her. 18, 
32. c) überlegen, bedenken, überſchlagen, 
illud, Cic.: rem putemus ipsam, Ter.: multa 
cum suo corde putabant, Virg. d) disputi⸗ 
ren, reden (wenn es mit Gründen ob. mit Ue⸗ 
berlegung geſchieht), mecum argumentis puta, 
rede (disputire) mit mir mit Gruͤnden, Plaut. 
Amph. 3, J, 45. 6 

putill us— pulo 894 

pütor, oris, m. (puteo), die ſtinkende 
Gt, der Geſtank, Cato u. u. 
puträmen, Inis, n. (puter), die Fäul⸗ 

niß, Cyprian. de lapsis i» h a 
pütredo, inis, f. (putreo), die Fäulniß, 

9151 Met. 9. p. 222, 37. Prud. Cathem. 

pütréfácio, sci, actum, re, Pass. pu- 
trefio, factus sum, fieri (putreo u. facio), 1) 
faul⸗, faulend machen, in Fäulniß übergehen 
laſſen, Pass. faul werden, bef. durch Feuch⸗ 
tigkeit, nudatum tectum patere imbribus pu- 
trefaciendum, Liv.: stellionem in oleo, Plin.: 
putrefacta per imbres, Lucr.: vipera in olla 
putrefacta, Plin. 2) übertr., Iocferz, mürbe 
machen, beizen, saxa infuso aceto, Liv. 21,37. 
pütréfio, factus etc., j. putrefacio. 

,.pütréo, ui, ere (puter), in Fäulniß 
übergegangen ſeyn, faul-, morſch-, mürbe 
ſeyn, Pacuv. u. Att. b. Non. 159, 18. Vgl. 
puteo no. 2. 
pütreseo, ui, re (putreo), 1) faul wer: 

den, in Fäulniß übergehen, verfaulen, morſch 
werden, vermodern, Cic.) putrescit vestis, 
Hor.: dentes, Plin. 2) übertr., mürbe⸗, 
locker werden, tophum caloribus putrescere, 
Col.: solum pütreseit, id. : 
pütridus, a, um (putreo), 1) faul, 

morſeh, dens, Cic.: aedificium, Sen. 2) 
uͤbertr., mürbe, locker, pectora, Catull, : loca, 
Plin. Y 
pütris, e, j. puter. 
pütror, oris, m. (putreo), die Fäuluiß, 

Lucr. 2, 871 u. 928. 
pütruösus, a, um (putror), voll Fäul⸗ 

nig, Cael. Aur. Tard, 2, 14. 
1. pütus, a, um (Partic. v. PUO, wovon 

das Intens. puto, nad) Doederl. Syn. 3. p. 
202), gereinigt, geputzt, ganz rein, blank, 
lauter, unvermiſcht, mit purus gew. aſynde⸗ 
tiſch, ſelten durch ac verb., amicula pura puta, 
reine und blanke, Varr. b. Non. 27, 28: argen- 

tum purum putum, reines, gediegenes Silber, 
Alten. b. Gell. 6, 5, 1 (aus einem alten Ver⸗ 
trag mit Carthago): mea igitur hecatombe 
pura ac puta, lauter und rein, unbefleckt, Varr. 
b. Non. 27, 24: purus putus hic sycophanta 
est, bag ift doch ein achter Sycophant, Plaut. 

putor — pycnostylos 

= 

( 

' Pseud, 4, 7, 103: Polymachaeroplacides purus 
putus est ipsus, der leibhafte ꝛc., Plaut. Pseud. 
4,9, 33. b) trop., glänzend, putissimae ora- 
tiones , rein goldene, bloß Ruͤhmliches enthal⸗ 
tende, glaͤnzende, Cic. Att. 2, 9, 1. 

2. pütus, i, m. = pusus, ein Knabe, 
Virg. Catalect. 9, 2. 
puxis, idis, f. = pyxis, Scrib. Larg. 228. 
pyenitis, Idis, f. (zvxvitis), eine Pflanze, 

die Königskerze, das Wollkraut, rein lat. 
verbascum, Appul. Herb. 71. 

yenócómon, i, n. (zvxvóxouor), eine 
Pflanze, nad) Columna ber Teufelsabbiß (Sca- 
biosa succisa , L..), nach Sprengel andornar⸗ 
tiger Wolfstrapp ( Leonurus Marrubiastrum, 
L.), Plin. 26, 8, 36. " É 
pyenostylos, on (mvrvootvAog), mit 

vielen Saulen, diehtſäulig, engfäulig, wenn 
die Säulenweite anderthalb Saͤulendicken ent: 
hält, Vitr. 3, 2 in. u. 3 p. in. 
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pyeta, ae, od. pyctes, ae, m. (au), 
rein lat. pugil, ber Fauſtfechter, Col. u. X. 
pyetömächärius, ii, m. (v. zvxro- 

poxyéo) = pycta, Jul. Firm. 88. 
Pydna, ae, f. (IIdò va), eine Stadt in 

Macedonien, am thermäifchen Meerbuſen, wo 
Paullus Aemilius 168 v. Chr. den maced. König 
Perſeus ſchlug, Liv. 44, 6 u. 42. Nep. Them. 
8, 5. - Dav. Pydnaeus, a, um, als subst. 
Plur. Pydnaei, orum, m. die Ew. von 
Pydna, Liv. 44, 45. » 

Pyga (aud puga geſchr.), ae, f. (vu), 
der Hintere, ber Steiß, rein lat. nates, Hor. 

Sat. 1,2, 133: Plur pugae, Naev. b. Non. 
39, 28. : 
pygargus, i, m. (zoycooyog), eig. der 

Weißſteiß; bap. L) eine Art Adler, nad) Biller- 
beck ber Fiſchadler (Falco Albicilla, L.), Plin. 
10, 3, 3. 2) eine Art wilder Ziegen, Plin. 8 
53, 79. Juven. 11, 138. 
pygisiäcus, a, um (pyga), den Steiß 

betreffend, Steiß⸗, sacra = paedicatio, Pe- 
tron. 140, 5. 
Pygmaei, orum, m. (Tlvyuotov, v. 

zvyun, die Kauft), die Pygmäen, gleichſ. bie 
Fäuſtlinge, od., wie wir ſagen, die Däum⸗ 
linge, ein fabelhaftes Zwergvolk in Aethiopien 
(auch in anderen Laͤndern), welches in dem 
Kampf mit den Kranichen meiſtens unterlag, 
Plin. 6, 30, 35; 4, 11, 18 u. 5, 29, 29. Mela 
3, 8, 8. - Sav. Pygmaeus, a, um, ptg- 
mäiſch, quae Pygmaeo sanguine gaudet avis, 
der Kranich, Ovid.: mater = Gerana culta a 
Pygmaeis, id.: virgo, eine Zwerginn, Juven. 
6, 504. 
Pygmälion, onis, m. (vyu aiich), 1) 

Enkel des Agenor, verliebte ſich in eine von ihm 
gebildete weibliche Statuͤe, die auf ſein Bitten 
von der Venus lebendig wurde, Ovid. Met. 10, 
243 sq. 2) König in Tyrus u. Bruder der 
Dido, deren Gemahl er toͤdtete, Virg. Aen. 1, 
347. Justin. 18, 4, 3. - Sav. Pygmalio- 
neus, a, um, pygmalioneiſch, poet. = ty⸗ 
riſch, phöniciſch, terra, Sil. 1, 21, od. = 
carthagiſch, id. 6, 532. f 
Pylades, ae u. is, m. (oddò ne), 1) 

Sohn des Königs Strophius, 
Freund u. treuer Gefährte des Oreſtes, für den 
er ſich ſogar wollte opfern laſſen, Cic. Lael. 7, 
24. Fin. 2, 24, 79: dah. ſpruͤchw. fuͤr einen 
asi Freund, Ovid. Rem. 589. Mart. 
„11. - Sav. Pyläd&us, a, um, pyladeiſch, 

amicitia , pyladeiſche Freundſchaft, b. i. febr 
große, zaͤrtliche, Cic. Fin. 2, 26 extr. 2) ein 
berühmter Pantomimiſt aus Cylicien, welcher 
zu Auguſtus Zeiten in Rom lebte, Suet. Oct. 
45. Sen. Excerpt. controv. 3 praef. 
pylae, arum, f. (bνẽꝭ.§ 1) uͤberh. Pfor⸗ 

ten, Thore, 
Engpäſſe, "Tauri, die aus Cappadocien nach 
Cilicien führten, Cic. Att. 5, 20, 2: daſſelbe 
Amanicae, Curt. 3, 18, 13: Syriae, Paß in 
Pieria od. Cilicien, im Ruͤcken von Rhoſus, 
Plin. 5, 22, 6: Susides, in Perſien, Curt. 5, 
33, 17: Caspiae, Gebirgspaß zwiſchen Medien 

u. Hyrkanien, Mel. 1, 15, 2: Armeniae, jenfeit 
des Euphrat, id. ibid. 2) = Thermopylae, 
Liv. 32, 4 u. 36, 15. — Dav. pyláicus, 

ein zaͤrtlicher 

dah. Päſſe zwiſchen Gebirgen, 
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a, um (ru,ννE˙S), Thermopylä betreffend, 
conventus od. concilium, Zuſammenkunft (der 
griech. Staaten), Congreß bei Thermopylä, Liv. 
33, 35 u. 31, 32. odd 
Pylaeménes, is, m. ein alter König u. 

Anführer der Heneti in Paphlagonien, ber vor 

Pylaemenes — Pyrene 

Troja getödtet wurde, Liv. 1, 1. Nep. Dat. 2, 
2. - Sav. Pylaem£nius, a, um, pylä⸗ 
meniſch = paphlagonifch, gens, Plin. 6, 2, 2. 
Pylıus, a, um, f. Pylus. 
Pylus ob. os, i, f. (IIóAog), Stadt in 

Meſſenia, nach Einigen Geburtsort u. Wohnſitz 
des Neſtor, der wegen ſeines hohen Alters und 
ſeiner Erfahrung beruͤhmt war (nach Andern 
war er in einem andern IIvAog in Triphylia 
[Elis] geboren, f. Crusius Griech.- deutsches 
Wörterb. der mythol. eto. Eigennamen s. v.), 
j. der Hafen Alt. Navarino, Liv. 27, 30. Mela 
2, 3. - Dav. Pylius, a, um (IIwAıos), aus 
Pylos, pyliſch, subst., der Pylier (oft vom 
Neſtor), Ovid.: Plur. Pylii, orum, m. die 
Ew. v. Pylos, die Pylier, Mela. b) poet. — 
neftorifch, dies, Ovid. Trist. 5, 5, 62: se- 
necta, ſehr hohes Alter, Mart. 8, 2, 7. 
pyra, ae, f. (vod), 1) ein (brennender) 

Scheiterhaufen, rein lat. rogus, Virg. Aen. 
6, 215 u. 11, 185. Ovid. Fast. 2, 534. 2) ein 
Ort auf dem Berge Oeta, wo Herkules ſich 
verbrannte, Liv. 36, 30. 
Pyracmon, önis, m. (ITvocxucv), einer 

der Cyclopen od. Gehuͤlfen des Vulcanus, Virg. 
Aen. 8, 425. Claudian. Rapt. Pros. 1, 238. 
Pyracmos, i, m. einer der Centauren bei 

der Hochzeit des Pirithous, Ovid. Met. 12, 460. 
pyrälis, Idis, f. (mvooAls), ein gefluͤgel⸗ 

tes Thierchen, das im Feuer lebt, auch pyrausta 
Sm M gen., Plin. 10, 74, 95 u. 11, 

Pyräméus, a, um, f. Pyramus. 
pyrämidätus, a, um (pyramis), pyra⸗ 

midenförmig, in einigen Codd. b. Cic. N. D. 
1, 24 in. (in den neuern Edd. fehlt es, f. 
Orelli). 
pyrämis, Idis, f. (mvoauis), die Pyra⸗ 

mide, 
12, 15. 

1. Pyrämus, i, m. (IIvoawog), der un⸗ 
glückliche Geliebte der Thisbe, ber fid) aus Ver⸗ 
zweiflung über ben vermeintlichen Verluſt feiner 
Geliebten bei einem Maulbeerbaume erſtach, 
Ovid. Met. 4, 55 sgg. — Dav. Fyramèus, 
a, um, pyramiſch, arbor, der Maulbeerbaum, 
Seren. Samm. 29, 550. b 

2. Pyrämus, i, m. ein Fluß in Cilicien, 
früher Leucosyrus gen., Cic. ad Div. 3, 11 in. 
pyrausta , ae, f., f. pyralis. 
pyren, enis, f. (zvonv), ein 

kannter Edelſtein, Plin. 37, 11, 73. 
Pyréne, es, f. (IIvorvy), 1) eine der 

funfzig Töchter des Danaus, Hygin. 170. 2) 
Tochter des Bebryr, Geliebte des Hercules, auf 
dem pyrenaͤiſchen Gebirge begraben, Sil. 3, 420 
sqq. — bal. meton.: 1) das pyrenäiſche Ge⸗ 
birge, Tibull. 1, 8 (7), 19. Lucan. 1, 689. 

uns unbe⸗ 

2) Spanien, Sil. 15, 45 u. 16, 946. — 
die erſte Sylbe ſteht kurz b. Tibull. — 

Dav. a3) Pyrénaeus (Pyreneus), a, um, 
a) von der Pyrene benannt, pyrenäiſch, Pyre- 

Cic. Nat. De. 2, 18, 47. Plin. 36, 

Y 
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naei montes ob. saltus ob. Pyrenaeus saltus, 
das pyrenäifche Gebirge zwiſchen Spanien unb 
Gallien, die Pyrenäen, Caes. B. G. 1, 1 u. 
B. C. 1, 37 u. 3, 19. Liv. 21, 23: daſſ. Pyre- 
naeus mons, Sil. 3, 415. Mela 2, 5, 1 u. ö.; 
u. subst. bl. Pyrenaeus, i, m., Liv. 21, 24. 
6) zu den Pyrenäen gehörig, Pyrenäen⸗, 
pyrenäiſch, nives, Lucan.: juvenci, Clau- 
dian.; Venus, weil fie auf den Pyrenden einen 
Tempel hatte, Plin. 3, 3, 4. — die erſte 
Sylbe ſteht kurz b. Lucan. 4, 83. b) IPyre- 

-mälcus, a, um, pyrenäiſch, nives, Auson. 
clar. urb. de Narbon. 12, 16. 
N'yreneus, iu. cos, m. (IIvonvevs), 

König in Thracien, der einmal bie Mufen in 
fein Haus lockte, Ovid. Met. 5, 274 sqq. 
 pyréthrum od. -on, i, n. (nVgedgov), 

ber Bertram (Anthemis pyrethrum, L.), 
Cels., Ovid. u. A. 
Pyrgi, orum, m. (II?oyot = turres), eine 

Stadt in Etrurien, jetzt das Dorf St. Severa, 
Virg. Aen. 10, 184. Liv. 36, 3. Mela 2, 4 
extr. — Oa». Pyrgensis, e, aus Pyrgi 
gebuͤrtig, Antistius, Cic. de Or. 2, 71, 287. 
pyrgis, is, f. eine Pflanze, die Hunds⸗ 

zunge, Appul. Herb. 96. 
-Pyrgo, us, f. die Amme der Kinder des 

Priamus, Virg. Aen. 5, 645. 
P'yrgótéles, is, m. ein berühmter Gem⸗ 
8 zu Alexanders Zeit, Plin. 7, 37, 35 
u. 945 1, 

1. pyrgus, i, m. (mögyog), ein kleiner 
hölzerner Thurm an der Seite des Spielbrets, 
inwendig mit Stufen und unten mit einer Oeff— 
nung verſehen. In dieſen warf man die Wuͤr⸗ 
fel, nachdem fie in dem Becher (fritillus) ge⸗ 
ſchuͤttelt waren, damit ſie uͤber die Stufen herab 
auf das Spielbrett fielen, Sidon. Ep. 8, 12. 

2. Pyrgus, i, m. ein Caſtell der Eleer, 
Liv. 27, 32. 
Pyriphlégéthon, tis, m. (IIvgigis- 

yedav, eig. von Feuer brennend), ein Fluß ber 
Unterwelt = Phlegethon, Cic. N. D. 3, 17, 43 
(Pblegethon Orelli). 

pyrites, ae, m. (zvo/cnc), 1) der Mühl⸗ 
ftein, wurde von Einigen fo genannt nach Plin. 
36, 19, 30. 2) ein Stein, woraus Erz ges 

P yreneus— Pyrrha. 

ſchmolzen wird, unfer Eifen- od. Schwefelkies, 
Markaſit, Plin. 3) der Feuerſtein, Plin. 

- pyritis, idis, f. (mvoitis), ein uns unbe⸗ 
kannter ſchwarzer Edelſtein, Plin. 37, 11, 73. 

Yrócórax. cis, m. f. pyrrhocörax. 
 Pyrödis od. Pyróeis, entis, m. (zv- 
oosıs, feurig), 1) ber Planet Mars, Col. poet. 
u. A. 2) eines ber Sonnenpferde, Ovid. Met. 
2,153. Val. Flacc. 5, 432. : 
pyrópoecilos (zvoozoíxiog) lapis, 

ein Stein mit feurigen Punkten, eine Art rothen 
Porphyrs, Plin. 36, 8, 13 u. 22, 43. 
pyropus, i, m. (nvowrös, feuer farbig), 

eine aus drei Theilen Erz (aes) und einem Theil 
Gold zuſammengeſetzte Metallmiſchung, etwa 
Goldbronze, f. Plin. 34, 8, 20; auch bei Lucr. 

2, 802. Prop. 4, 11 (10), 21. Ovid. Met. 2, 2. 
Pyrrha, ae, u. Pyrrhe, es, f. 

(Tide), 1) Tochter des Epimetheus, Gattinn 
des Deucalion, Ovid. Met. 1, 350 sgg. 2) 
Name mehrerer Städte, bef. a) auf Lesbos, mit 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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einem Hafen, j. Caloni, Mela 2, 7, 4. Plin. 5, 
31, 39. b) in Eubda, Plin. 4, 12, 21. Mel. 2 
7, 9. c) in Lycien, Plin. 5, 27, 28. — Davon 
a) Pyrrhaeus, a, um (IIvóóo?og), &) die 
Pyrrha betreffend, pyrrhäiſch, saxa, die Pyrrha 
u. Deucalion hinter ſich warfen, Stat. Theb. 8, 
405. B) zu Pyrrha (Stadt auf Les bos) gehörig, 
pyrrhäiſch, nemus, Plin. 16, 10, 19. b) 
Pyrrhias, ädis, f. (IIvóowg) , aus ber 
Stadt Pyrrha auf Lesbos, pyrrhiſch, Ovid. 
Her. 15, 15. 
Fyrrhéum , i, n. ein Ort in Ambracia, 

Liv. 38, 5. N 
Pyrrhia, ae, f. Name einer diebiſchen 
Sclavinn in einem alten Luſtſpiele des Titin⸗ 
nius, Hor. Ep. 1, 13, 14. 

1. Pyrrhias, idis, ſ. Pyrrha a. E. 
2. Pyrrhias, ae, m. ein Anführer der 
Aetoler, Liv. 27, 30 in. 
pyrrhicha, ae, u. pyrrhiche, es, f. 
Ge e), ein Waffentanz, Plin. u. A.; von 
Knaben u. Maͤdchen getanzt, Suet. Caes. 39. 
— Dav. pyrrhicharii, orum, m. die die⸗ 
fen Tanz tanzen, Ulp. Dig. 48, 19, 8. S. 11. 
pyrrhichius, a, um (zv6gtyıog), pyr⸗ 

rhichiſch, pes, Versfuß von zwei kurzen Syl⸗ 
ben, Quint. 9, 4, 80: versus, ein pyrrhichiſcher 
Vers, Gramm. 
Pyrrhides, ae, m. ſ. Pyrrhus. 
Pyrrho, önis, m. (IIvggav), ein griech. 

Philoſoph aus Elis, Stifter der fogen. fkepti⸗ 
ſchen Schule, die Alles bezweifelte, Zeitgenoſſe 
Alexanders des Großen, Cic. u. A. — Davon 
Pyrrhonii, orum, m. die Anhänger des 
Pyrrho (auch Sceptici gen.), Cic. de Or. 3, 
17, 62: dafuͤr Pyrrhonii philosophi, Gell. 
11, 5, 1 u. 6. 
pyrrhóeórax, äcis, m. (vo ο, 

eine Rabenart auf den Alpen, mit roͤthlichem 
Schnabel, der Alprabe, die Bergdohle (Cor- 
vus Pyrrhocoraz, L.), Plin. 10, 48, 68. 
Pyrrhenii, f. Pyrrho. 
Pyrrhus, i, m. (1Ióóóos), 1) Sohn des 

Achilles von der Deidamia in Scyrus (auch mit 
dem Beinamen Neoptolemus, Neorroisuos, 
gen.), wanderte nad) Einigen nach Epirus, ſtif⸗ 
tete dort ein Reich und ward in Delphi vom 
Oreſtes ermordet, Justin. 17, 3 in. Virg. Aen. 
2, 469 u. 525 sqq. Ovid. Her. 8, 3: Pyrrhi 
castra, ein Ort in Laconica, Liv. 35, 27: ein 
andrer Ort in Triphylia, Liv. 32, 13. — Da». 

Pyrrheum — Pythagoras 

Pyrrhides, ae, m. ein Nachkomme des 
Pyrrhus, Plur. Pyrrhidae, bie Ew. in Epi⸗ 
rus, Justin. 17, 3, 3. 2) ein berühmter König 
in Epirus, ber mit den Römern Krieg führte, 
und fein Gefchlecht vom Achilles ableitete (bab. 
Aeacides gen., Enn. b. Cic. de Divin. 2, 56, 
116), Justin. 25, 3 sqq. ; auch erwähnt b. Cic. 
de Divin, 2, 57, 116 u. ad Div. 9, 25 in. 
pyrum, pyrus, ſ. pirum, pirus. 
pysma, ätis, n. (nvoue), die Frage, 

Aquila Rom. p. 152 RuAnk. 
Pythägöras, ae, m. (IIv&vy0oog), ein 

berühmter griech. Philoſoph vor Socrates, aus 
Samos (um 550 v. Chr.), Stifter des von ihm 
benannten Bundes, bereiſte Aegypten u. Grie⸗ 
chenland und nahm endlich ſeinen Sitz in Croton 
und Metapontum in — 1 0 Beruͤhmt iſt 
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quädriennium, ii, n. sc. spatium, 
eine Zeit von vier Jahren, Cic. - "ns 
quádrifariínm, Adv, (quatuor), vier- 

fach, b. i. 1) in vier Theile, dispertire, Varr. 
(b. Non.) u. Suet.: dividere, Liv. 2) auf 
vierfache Art, Paul. Dig. 38, 10, 10. $. 16. 
quádrifariter, Adv. vierfach, auf 

vierfache Art, Paul. Dig. 38, 10, 10. S. 14. 
quádrifidus, a, um (quatuor u. findo), 

a) in vier Theile geſpalten, vierfpaltig, sudes, 
Virg.: quadrifidam quercum scindebat, in vier 
Theile, id. Ge. 7, 509. b) überh., in vier 
Theile getheilt, labor, Claudian, de consul. 
Prob. et Olybr. 268. 
quádrifinalis, e (quadrifinium), an 

vier Orten gränzend, ob. vier Gränzen bes 
zeichnend, Innocent. b. Goes. p. 222. 
dudrifinium, ii, u. (quatuor u. finis), 

ein Ort, wo vier Gränzen zuſammen ſtoßen, 
Innocent. p. 221 u. 227 Goes. Isidor. 15, 14. 
 quádriflitvium, ii, n. (quatuor u. flu- 

vius), das Fließen, bie Richtung nach vier Thei= 
^ Yen, übertr., quadrifluviis disparatur, i. e. in 

quatuor partes secundum cursus venarum, 
Vitr, 2, 9, T. M 
quádriflüus, a, um (quatuor u. fluo), 

vierſtrömig, in vier Theile fließend, Prud. 
Cathem. 3, 103. E 
quádrifóris, e (quatuor u. fores), vier= 

tbicig, mit vier Thüren (Oeffnungen), nidus 
(Weſpenneſt), Plin. 11, 21, 24: janua, kreuz⸗ 
weiſe gebrochen, Vitr. 
quádrifrons, tis (quatuor u. frons), 

vierſtirnig, vier Stirnen habend, Janus, Au- 
gustin. C. D. 7, 4. Serv. Virg. Aen. 7, 607. 
7 quädriga, ae, f. gew. Plur. quadrigae, 
arum, f. (=quadrijugae, v. quatuor u. jugum), 
1) ein Geſpann von Vieren, ein Viergeſpann, 
von Pferden, Virg. u. Liv.: von.Efeln, Varr.: 
insbe]. vom Viergeſpann der Wettfahrenden, 
curru quadrigarum vehi, Cic.: [o auch qua- 
drigae der Sonne, Plaut.: ber Morgenroͤthe, 
Virg.: der Nacht, Tibull.: eburneae, Mürfel 
von ber Form eines Viergeſpanns, Suet. Ner. 
22. — Sing., quadriga currusque, Plin. 36, 5, 
10. b) übertr., für vier Perfonen zufammen, 
auch wir: ein Viergeſpann, quadrigae tyran- 
norum, vier Tyrannen, Vopisc. Prob. 24. 2) 
ein vierfpänniger SGagen, Plur., Liv. 37, 41: 
Sing., Suet. Vitell. 17. 3) trop. , quadrigae 
meae decurrerunt, meine Freude, Heiterkeit ijt 
vorbei, Petron. 64: quadrigis poeticis, Cic. : 
nayibus atque quadrigis petimus etc., i. e, stu- 
diosissime , Hor. Ep. 1, II, 29 Schmid. 
quädrigämus, i, m. (vox hybr. aus 

quatuor u. yduog), der viermal geheirathet 
hat, viermaliger Gatte, Hieron. adv. Jovin. 
1, 8 extr. 

1. quädrigärius, a, um (quadriga), 
zum (wettfahrenden) Viergeſpann gehörig, 
habitus, des Wagenlenkers des Viergeſpanns, 
Suet. Cal. 19: pulvis, ein fuͤr die wettfahren⸗ 
den Pferde dienliches Pulver, Veget.: familia, 
die Sclaven, welche die Pferde der Wettfahrer 
beforgten, Inser. — Subst. quadrigarius, ii, m. 
ber Wagenfuͤhrer des wettfahrenden Viergeſpanns 
im Circus, der Wettfahrer, Varr., Cic. 
Frgm. u. A * 
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2. Quadrigárius, ii, m. als Beiname, 
Q. Claud. Quadrigarius, ein alter romifcher 
ame, Liv. 8, 19 u. d. Gell. 1, 

I 
"quädrigätus „a, um, mit der Figur 

der quadriga bezeichnet, numus, Liv. 22, 25; 
vgl. Plin. 33, 3, 13. 
qukdrigéminus, a, um (quatuor u. 

geminus), vierfach, vier, Plin. 18, 23, 35. 
quádrigeni, ſ. quadringeni. " 
quädrigüla, ae, f. als Plur. quadri- ' 

gulae, arum, f. ( Demin. v. quadriga, quadri- 
gae), ein kleines Viergeſpann, Sing. b. Piin. 
34, 8, 19. no. 22 (S. 83): Plur. b. Cic. 
Fat. 3, 5. 
quädrijügis, e (quatuor u. jugum), 

vierſpännig, equi, vier zuſammen gefpannte 
Pferde, ein Viergeſpann, Virg. u. Ovid.: cur- 

.rus, Appul. 
quádrijügus, a, um (quatuor u. ju- 

gum), vierſpännig, quadrijugi equi, u. subst. 
bl. quadrijugi, ein Viergeſpann, Ovid.: cur- 
rus, Virg.: certamen, i. e. quod fit quadrigis, 
Stat. Theb. 6, 370. í 
quädriläterus, a, um (quatuor u. la- 

tus), vierfeitig, Frontin. b. Goes. p. 35 u. X. 

quádrilibris, e (quatuor u. libra), 
vierpfündig, Plaut. Aul, 5, 2, 

quädrimänis, e u. quädrimänus, - 
a, um (quatuor u. manus), vierhändig, vier, - 
Hände habend, Jul. Obs, de prodig. 73 u. 111... 
quädrimätus, us, m. (quadrimus), das 

Alter von bier Jahren, Col. 7, 9, 2. Plin. 
19, 11, 58. ^ z 
quádrimesítris, e (quatuor u. mensis), 

viermonatlich, Suet. Ner. 14. a 

quádrimiilus, a, um (Demin, v. qua- 
drimus), vierjährig, puer, Plaut. Capt. 5, 3, 
4; puella, id. Poen. prol. 85. 
quädrimus, a, um (quatuor), vierjäh⸗ 

rig, homo, Liv.: bos, Varr.: dies, Termin, 
Col.: merum, Hor. 
quádringénàarius, a, um (quadrin- 

geni), je von vierhundert, cohortes, jede aus 
pui le Mann beſtehend, Cic. Att. 6, 1, 14. 

Iv. 7, € 

quädring®ni, ae, a (quadringenti), 
num. distrib. je (jeder, jedem) vierhundert, 
bei Eintheilungen, Liv. 8, Il extr. Suet. Vi- 
tell. 13. — Andere Form quadrigeni, ae, a, 
Varr. R. R. 2, 8, 3. ; 
quádringenteni, ae, a (quadringenti) 

= quadringeni, je vierhundert, Vitr. 10, 9 
(14), 4 zw. (Schneid. quadringentis). Plin. 8, 
43, 68 zw. ] 
quádringentésimus, a, um (qua- 

‚dringenti), der vierhundertſte, Liv. 5, 45. 
Plin. 8, 6, 6 ^ 

, quadringenti, ae, a (quatuor u. cen- 
tum), vierhundert, Cic. u. A. e 
j Ne prit vierhundertmal,H8., 
i. e. sestertium (Neutr, sing.), folglich vierzii 
Millionen sestertii, Cic. ee 
quädrini, ae, a(quatuor), je vier, Pom- 

pon. (b. Non.), Piin. u. A. 
quädripartitio, onis, f. (quatuor u. 

partior), die vierfache Theilung, bie Einthei⸗ 
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lung in. vier Theile, Varr. L. L. 5, 1. $. 11; 
2. S » > 7 

quádripartito, Adv. in vier Theile 
getheilt, Col. 4, 26, 3. — Von 
quädripartitus, a, um (quatuor u. 

partior), in vier Theile getheilt, vierfach, 
distributio, Cic.: commutationes temporum, 
vierfach, vier, id. Tusc. 1, 28, 68: ratioci- 
natio, Quint. 5, 14, 5. 
quádripertitus, a, um = quadripar- 

titus, Quint, 
quiídriremis, e (quatuor u. remus), 

vierruderig, subst. quadriremis, is, f. ein mit 
vier Reihen von Ruderbaͤnken verſehenes Schiff, 
ein Vierruderer, Cic., Liv. u. A. 
duädrivium, H, n. (quatuor u. via), 
1) ein Ort, wo vier Wege zuſammen ſtoßen, 

ein Kreuzweg, Catull. 56 (58), 4. Juven. 1, 

LI] 

64. b) übertr., quatuor artes mathematicae, 
Bo&th. Arithm. 1, 1. 
quädro, avi, atum, are (quadrus), I) tr. 

1) eig., viereckig machen,⸗zurichten,⸗zuhauen, 
abies atque populus ad unguem quadrantur, 
Col. 11, 2, 13. 2) uͤbertr., einer Sache ein 
Ebenmaß geben, gehörig zuſammen fügen, 
vervollkommnen, quadrandae orationis in- 
dustria, das Beſtreben, der Rede eine regel⸗ 
mäßige Geftalt zu geben, Cic. Orat. 58, 197: 
pars quadret acervum, mache den Haufen voll, 
Hor. Ep. I, 6, 35. II) intr. viereckig ſeyn; 
bab. uͤbertr., paſſen, ſich ſchicken, conjunctio 
quadrat, Cic.: omnia in istam quadrant, paßt 
auf ſie, id.: ad multa, id.: quoniam tibi ita 
quadrat, dir fo beliebt ob. ſchicklich duͤnkt, id. 
b) von Rechnungen, paſſen, zutreffen, sex- 
centa eodem modo quadrant, Cic, 
quädrüla, ae, f. (Demin. v. quadra, 

ſ. quadrus), ein kleines Viereck ꝛc., Solin, 37. 

x 

quädrum, i, f. quadrus, a, um. 
quáídrüpédans, tis (quatuor u. pes), 

eig. auf vier Füßen gehend, bap. vom Pferde, 
galoppirend, canterius, Plaut.: équo juxta 
quadrupedante, daneben ging, galoppirte, Plin.: 
sonitus, eines galoppirenden Pferdes, Virg. Aen. 
8, 596. b) subst. (bei Dicht.) für equus, ein 
Pferd, Virg. Aen. II, 614. ; 
quádriüpédus, a, um (quadrupes), auf 

vier Füßen gehend, gradu quadrupede, auf 
allen Vieren, Ammian. 14, 2, 2: quadrupedo 
cursu, im Galopp, Fronto. 
quädrüpes, édis (quatuor u. pes), auf 

vier Füßen gehend, 1) von Thieren, a) ga⸗ 
loppirend, equus, Enn. b. Gell. 18, 5, 4: cur- 
sus, Appul. Met. 6. p. 135, 7. b) vierfüßig, 

subst., Gen. femin. u. neutr., ein vier füßiges 
Thier, quadrupedem aliquam, Cic.: quadru- 
pedes, Quint.: cetera quadrupedia, Col.; 
auch masc., vom Hirſche u. Pferde, Virg.: 
übertr., quadrupedes cursus, i. e. cursus equo- 
rum, Ovid. Met. 6, 226. 2) von Menſchen, 
wenn ihre Arme als Fuͤße betrachtet werden, 
quadrupes receptus, auf allen Vieren kriechend, 
Suet. Ner. 48: quadrupedem constringito, 
binde ihm Hände u. Füße, Ter. Andr. 5, 2, 24: 
quadrupedes cavea coércuit, auf Haͤnden u. 

Fuͤßen ſtehend, wie ein Thier, Suet. Cal. 27. 
uädrüpläris, e (quadruplus), vier: 

fad) , Macrob. Somn, Scip. 1,19, Me 
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quádrüplator, oris, m. (quadruplo), 
1) eig. ein Vervierfacher, Appul. Apol. p. 
330, 20. — Dah. b) quadruplatores, Zollpäch⸗ 
ter, die vom Zoll den vierten Theil gewinnen, 
Sidon. Ep. 5, 7. 2) uͤbertr., ein Vervielfacher, 
bab. a) ein Vergrößerer, beneficiorum , der 
aus feinen Wohlthaten gleichfam vierfachen Nutzen 
ziehen will, Sen. Benef. 7, 25, 1. b) ein oͤffent⸗ 
licher Anklaͤger, Denunciant, der dadurch Ander 
rer Vermoͤgen an ſich zu ziehen ſucht, ein Chi⸗ 
caneur, Plaut. u. Cic., ſ. Ruperti Tac. Ann. 
4, 20, 2 
quädrüplex, icis (quatuor u. plico), 

1) vierfältig, bab. auch vierfach, ordo, Liv.: 
radix, Plin.: pecunia, Plaut. 2) vier, stel- 
lae, Cic. Arat. 93. 
quädrüplicätio, önis, f. (quadruplico), 

die Vervierfachung, Marc. Cap. 7. p. 258. 
quädruplicäto, Adv. (quadruplico), 

um das Vierfache, viermal ſo viel, Plin. 2, 
17, 14 u. 14, 4, 5. 
quädrüplleo, avi, atum, are (quadru- 

plex), vervierfachen, d. i. vergrößern, rem, 
das Vermögen, Plaut. Stich. 3, 1, 4. 

quáídriüplo, avi, atum, are (quadru- 
plus), vierfach machen, Ulp. u. Paul. Dig. 
quädrüplor, ari (quadruplus), den An⸗ 

kläger machen, ein Chicaneur ſeyn, Plaut. 
Pers. 1, 2, 10. 
‚quädrüplus, a, um (zszoozAo9s), vier⸗ 

fach, Suet. u. Appul. — Subst. quadruplum, 
i, n. das Vierfache ob. viermal fo viel, Plin.: 
feneratorem condemnare quadrupli , zu einer 
vierfachen Strafe, Cato RK. R. prooem.: fo 
auch judicium dare in quadruplum, Imd. ums 
Vierfache ſtrafen, Cic. Verr. 3, 13, 34: actio 
quadrupli, Ulp. Dig. 4, 2, 14. S. 3. 
quädrus, a, um, (quatuor), viereckig, 

cella, Pallad. 1, 40: terminus, Auct. de limit. 
p. 253 Goes. — Oefter subst.: I) quadra, ae, 
f. ein Viereck, 1) in der Baukunſt, a) das un⸗ 
terfte u. größte Glied des Fußgeſimſes eines Saͤu⸗ 
lenſtuhls, der Grundſtein, die Platte, Vitr. 3, 
4 (3), 5. b) jedes kleine Glied zur Abſonderung 
anderer größerer, ein Plättchen, Vitr. 3, 5, 2 
(3, 3, 7). 2) ein Eßtiſch, weil dieſe gew. vier⸗ 
eckig waren, nach Varr. L. L. 5, 25 in.: dah. 
nennt einer die Brotſcheiben, welche die Troja⸗ 
ner ſtatt der Tiſche (od. Teller) gebrauchten, 
quadrae, Virg. Aen. 7, 115 (ib. 3, 257 dafür 
mensae): aliená vivere quadrá, von frembem 
Tiſche (als Schmarotzer) leben, Juven. 5, 2. 
3) uͤberh. ein viereckiges Stückchen, panis, Sen.: 
casei, Mart.: findetur munere quadra, ein 
Stuͤckchen Brot ob. Kuchen ꝛc., Hor. Ep. 1, 17, 
49. II) quadrum, i, n. etwas Viereckiges, 
ein Viereck, Quadrat, in quadrum, Col.: dah. 
in quadrum redigere, ſpruͤchw., in gehörige 
Ordnung bringen, sententias, Cic. de Or. 
61 extr. u. 70, 233. E 
quädrüus, a, um (quatuor), viereckig 

od. vierfach, Auson. Id. 14, 5. Prud. Psy- 
chom. 843. y 
quaerito , are (Intens. v. quaero), I) 

eifrig ſuchen, algm, Ter.: hospitium ab algo, 
bei Imdm., id.: and ac telä victum, erwerben, 
id. 2) eifrig fragen, = forfchen, genau wiſſen 
wollen, algd, Plaut. u. Ter, 4 
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quaero, sivi, situm, ére, 1) fuchen, 
alqm, Ter. u. Cic.: escam in sterquilinio, 
Phaedr. — Dah. a) vergebens fuchen, ftd) ver⸗ 
gebens nach etwas umſehen, etwas vermiſſen, 
wie £nrsi» , Siciliam in Sicilia, Cic.: multi- 
tudinem jugerum, id.: occasionem, Liv.: 
optatos Tyndaridas, Prop. b) erfoberm, nö⸗ 
tbig baben , verlangen, eloquentiam, Cic. : 
bellum dictatoriam majestatem quaesisset, 
Liv. c) ſuchen, zu erwerben fuchen, zu ver⸗ 
ſchaffen ſuchen, vietum, Ter.: alci honores, 
Cic.: laudem sibi, Ter.: nobilitatem pericu- 
lis, Sall.: liberos , befommen, zeugen, Plaut. : 
bab. erregen, zuziehen, verfchaffen, invidiam 
in algm, Cic.: ignominiam alci, Liv.: mors 
quaesita, gewaltfamer Tod, den man fich felbft 
anthut (opp. naturalis), Tac. d) zu erfahren 
fuchen, fragen, algd ab od. ex algo, Symb. 
fragen, Cic.: de algo, nach Imdm. ob. wegen 
Imds. fragen, Ovid.: fo auch algm, Ter.: 

auch ohne Benennung der Perfon, quaerant, 
num quid etc., Cic. — Dah. «) eine Frage auf: 
werfen, Cic. u. Hor. 6) wiſſen wollen, si 
quaerimus, quid etc., Cic.: si verum quae- 
rimus, id. e) gerichtlich unterſuchen, eine 
Unterſuchung anftellen, rem, Ter. : de morte, 
Cic.: die Perſon, die (peinlich) befragt wird, 
ſteht mit de, z. B. de servo in dominum, pein⸗ 
lich (auf der Tortur) befragen, Cic. — Sab. die 
Formeln, si quaeris js si quaerimus od. si 
quaeritis, in Wahrheit zu fagen, wahrhaftig, 
in der That, aufrichtig zu ſagen, eig., wenn 
man die Sache recht unterſucht, od., wenn man 
die Wahrheit wiſſen will, Cie.: fo auch si ve- 
rum quaeris, id.: ferner, quid quaeris? id., 
od. noli quaerere, id., kurz, mit Einem Worte. 
2) erwerben, verdienen, algd manu, Cic.: 
mihi opus est quaesito = quaerere, ich muß 
etwas erwerben, Cic. Parad. 6, 2, 46. 3) ſu⸗ 
chen, ſinnen od. denken auf etwas, ſich Mühe 
geben, id, Ter.: fugam, Cic.: remedium sibi, 
id.: auch mit folg. Infinit., O vid. 
quaesitio, onis, f. (quaero), 1) das 

Suchen, Auffuchen, Appul. Met. 5. p. 171, 8. 
2) die (peinliche) Unterſuchung, Tac. Ann. 

, , 

quaesitor, oris, m. (quaero), I) der 
etwas fucht, ber Sucher, Pacat, Paneg. Theo- 
dos. 28. 2) der Unterſucher, a) in einer Cri⸗ 
minalunterfuchung , criminum, Liv.: fo nennt 
fich Cicero einen quaesitor (der catilinarifchen 
Verfchwörung), Cic. Cat. 4, 5, 10: bef. vom 
Prator, weil er die öffentliche Unterfuchung in 
peinlichen Sachen zu leiten batte, Cic. b) uͤberh., 
quasi quaesitores et consideratores, von den 
Skeptikern, Gell. 11, 5, 2. 
quaesitum , i, n. (quaero), die Frage, 

Ovid. Met. 4, 793; Fast. 1, 278. ' 
1. quaesitus, a, um, I) Partic. v. quaero, 

w.f. II) Adj. 1) geſucht, affectirt, comitas, 
'Tac.: asperitas, id. 2) ausgeſucht, nicht 
gemein, außerordentlich, lex, Tac.: quae- 
sitior adulatio, id.: epulae quaesitissimae, 
Sall. Frgm. - 

2. quaeritus, us, m. (quaero), 1) das 
Suchen, Forſchen, Plin. 5, 9, 10. 2) das 
Unterſuchen, Forſchen, Macrob. Sat. 7, 8. 

«quaeso, ivi, ére (alte Xusfp. v. quaero), 

(quaero — (quaeso 

1 
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1) ſuchen, liberos quaesere, Enn. b. Fest.: 
quaese tibi medicum, Plant. 2) gew. bitten, 
deos quaeso, Ter.: unum hoc quaeso, Plaut.: 
a vobis quaeso, ut etc., Cic.: aud) quaesumus, 
Liv.: quaesivit, Sall. b. Prisc. b) quaeso in 
ber Betheurung, ohne Rection, wie eine Inter⸗ 
jection, ich bitte, tu, quaeso, scribe, Cic.: fo 
auch quaesumus, id.: oft iſt es ich bitte, od. 
ums Himmels Willen! ubinam est, quaeso? 
Ter.: quaeso, etiamne tu has ineptias? Cic. 
quaesticülus, i, m. (Demin. v. quae- 

stus) , ein kleiner Vortheil, Gewinn, Cic. 
de Div. 2, 14 extr. ; ad Div. 9, 16, 7. 

quaestio, onis, f. (quaero), 1) das Su: 
chen, esse in quaestione, od. esse quaestioni, 
geſucht werden, fid) ſuchen laſſen, Plaut. 2) die 
Befragung, Frage, Erforſchung, Unterſu⸗ 
chung, captivorum, Befragung ber ꝛc., Liv.: 
magna quaestio est, es fragt ſich ſehr, iſt eine 
große Frage, Cic.: in quaestionem vocare, un= 
terſuchen, id. — Dah. jede öffentliche Unterſu⸗ 
chung, a) außergerichtliche, in senatu, Cic. b) 
gerichtliche, zuw. mit der Folter verbundene, 
quaestionem inter sicarios exercere, Unter- 
fuchung des Meuchelmords, Cic.: tormentis 
quaestionem habere pecuniae publicae, id.: 
habere de viri morte, id.: habere de servis 
in filium , id.: auch ex algo = de algo, Liv.: 
ponere in alqm, verhängen, anftellen, feſtſetzen, 
id.: ferre in alqm, Cic.: servos in quaestio- 
nem dare ob. ferre, geben, anbieten, id.: in 
quaestionem postulare, id.: das Verbrechen 
ſteht mit Praepos., de furto, id.: inter sica- 
rios, id. (f. vorher): ob. im Genit., veneni, 
peculatus, id.: quaestione alligari, darein ver⸗ 
fallen, id.: quaestionem facere alci, verur- 
ſachen od. anftellen gegen Imd., Liv.: quaestioni - 
praeesse, Cic. Die Unterfuchungen der Ver⸗ 
brechen in Rom hießen von A. U. C. 604. quae- 
stiones perpetuae, weil ſie von der Zeit an all⸗ 
jaͤhrlich unter dem Vorſitz der Praͤtoren vor ſich 
gingen, id.; doch gab es auch quaestiones ex- 
traordinariae, d. i. außerordentliche, commiſſo⸗ 
rialiſche Unterſuchungen, die nicht immer bei 
dem Prator geſchahen, Liv. Derjenige, der die 
gerichtlichen Criminalunterſuchungen unter der 
Leitung des Praͤtors führte u. Oberrichter war, 
hieß judex quaestionis, gleichſ. Vicedirector des 
Criminalgerichts, Cic. c) meton., bie Unter⸗ 
fucher od. Nichter felbft, Val. Max.: quaestio- 
nem dimittere, Cic. 3) jeder Stoff, der in 
Unterſuchung od. Ueberlegung kommt, woruͤber 
man reden, ſchreiben fol ꝛc., de natura deorum, 
Cic.: Academica, Cic. Att. 13, 19, 3 (wo Ci⸗ 
cero feine Schrift, Quaestiones Academicae 
betitelt, meint): quaestionem sustinere posse, 
dem Stoffe gewachſen feyn, Cic. — Dah. insbeſ. 
" 1 e Stoff, Cic. b) der 
auptpun ei einem ſtreitigen Stoffe, Cie. 

Inv. 1,13, 18. 1 
quaestiönärlus, ii, m. (quaestio), der 

Folterer, Henker, Hieron. u. e : 
quaestiuncüla, ae, f., (Demin. v. 

Es acd (gelebte) Frage ob. Unterſu⸗ 
ng, Cic. de Or. 1, 22, 102; d 3 

2, 90, 51. Aon Nome 
quaestor, oris, m. (ft. quaesitor v, 

d 

' 

r4 
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quaero), 1) der Unterſucher, parricidii, XII 
tabb. b. Fest. Pompon. Dig. 1, 2, 2. 2) der 
Quäſtor (weil er vielleicht in fruͤheſter Zeit die 
Criminalunterſuchungen leitete), eine obrigkeit⸗ 
liche Perſon, welche die Einkuͤnfte des Staats 
beſorgte, der Staatsſchatzmeiſter. Der Vor⸗ 
nehmſte war der Quaͤſtor in Rom (quaestor ur- 
banus od. aerarii), der die Sorge für das Aera— 
rium hatte, und wenn ſein Jahr verfloſſen war, 
in eine Provinz mit einem Statthalter als Pro⸗ 
quäftor ging. Seine Stelle war die unterſte von 
den Stellen, welche die Vornehmſten ſuchten: 
und unter dem fünf und zwanzigſten Jahre konnte 
er geſetzlich nicht dazu gelangen. Auch ging in 
jedem Kriege ein Quaͤſtor mit, um die Soldaten 
zu beſolden, den Theil der Beute, der dem Staate 
gehörte, an ſich zu nehmen ꝛc.: beſonders waren 
in den Provinzen Quaͤſtoren, die dort die Ein⸗ 
fünfte einzogen und nach Rom zur Hauptcaſſe 
ſchickten, auch, wenn ein Heer dort gehalten wurde, 
ihm die Gelder auszahlten. Alle Quaͤſtoren, 
außer dem in Rom, waren eig. Proquaestores; 
werden aber oft auch Quaestores genannt, Cic. 
Verr. 1, 15, 40. Nep. Cat. 1, 3. — Trop., 
quaestor non imperii (7, e. in imperio meo), 
sed doloris mei (i. e. in dolore meo), Cic. post 
red. in Sen. 14, 35. b) zur Zeit ber Kaiſer 
gab es andre Quaestores, welche bei ben Kaiſern 
die Ausfertigung zu beſorgen hatten und ihre 
Namen mit unterſchrieben, auch quaestores 
candidati, candidati principis gen., f. Ulp. Dig. 
1; 13, 1. Lampr. Alex. Sev. 43. — Davon 

"quaestorius, a, um, 1) ben Quaͤſtor 
betreffend, quäftorifch, officium, Pflicht eines 
Quaͤſtor, Cie.: scriba, des Quaͤſtor, id.: sce- 
lus, in der Quaͤſtur od. von einem Quaͤſtor be⸗ 
gangen, id.: scriptum quaestorium comparare, 
einen Schreiberdienſt bei einem Quaͤſtor, Suet.: 
ager, ein den Feinden abgenommener u. durch 
die Quaͤſtoren verkaufter Acker, Sicul. Fl.: 
porta, Thor im Lager, in der Gegend des Quä⸗ 
ſtorzeltes, Cic.— Subst. quaestorium, ii, n. 
a) sc. tentorium, das Zelt des Quaͤſtor im Lager, 
Liv. 10, 32. b) sc. aedificium ete., die Woh⸗ 
nung des Quaͤſtor in der Provinz, Cic. Plano. 
41, 99. 2) den Rang eines Quäftor habend, 
quäſtoriſch, legatus, mit dem Range eines 
Quaͤſtor, Cie,: adolescens nondum quaesto- 
rius, der noch nicht einmal Quäſtor geweſen, 
Liv. — Subst. quaestorius, ii, m. (sc. vir), ein 
geweſener Quaͤſtor, Cic. u. Suet. 
quaestüärius, a, um (quaestus), Ge⸗ 

winn⸗, Gewerbe treibend, mancipia, Ulp. 
Dig.: mulier, eine Buhldirne, ib.; daſſ. subst. 
quaestuaria, ae, f. (sc. mulier), Sen. Benef. 

„ 92, 1. 

quaestüöse, Adv. vortheilhaft, mit 
Gewinn, quaestuosius, Plin.: quaestuosis- 
sime, Sen. - Bon 

 quaestüösus, a, um (quaestus), voll 
Erwerb, bap. 1) von Sachen, Vortheil brin⸗ 
gend, vortheilhaft, einträglich, mercatura, 
Cic.: res quaestuosissima Verri, id.: est multo 
quaestuosius,id, 2) von Menſchen, a) viel Ge⸗ 
winn ob. Vortheil habend, ſich bereichernd, 
homo, miles, Tac. Ann. 12, 63, 3; 13, 35, 2: 
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(Gewinn, Verdienſt) ſehend ob. bedacht, homo, 
Cic.: nec satis in arte ea quaestuosus, Plin. 
guaestüra, ae, f. (quaestor), 1) das 

Xmtz, bie Würde des Quaͤſtor, bie Quäſtur, 
Cic.: quaesturam gerere, Suet. Cal. 1. 2) 
meton. = Caſſe des Quäſtor, translator quac- 
sturae, vom Verres, der die Caſſe unterfchlug 
und das Geld einem Andern gab, Cic. Verr. 
5, 58, 152. mi) 
quaestus, us, m. (quaero), 1) bie Er⸗ 

werbung, pecuniae, Caes. B. G. 6, 16. 2) 
der Gewinn, Vortheil, cum quaestu dimittere, 
Cic. : quibus fides, decus ., quaestui sunt, die 
gleichfam handeln mit ꝛc., Sall.: in quaestu 
esse, Gewinn bringen, Quint.: habere quac- 
stui remp., Vortheil aus der Verwaltung des 
Staats ziehen, ſich dadurch bereichern, Cic.: 
pecuniam in quaestu relinquere, fein Geld auf 
Intereſſe od. Wucher laſſen, id.: intercipere 
alcjs quaestus, Plin.: trop., nullum in eo fa- 
cio quaestum, Cic. 3) jede einträgliche Hand⸗ 
thierung, ein Gewerbe, Verdienſt, vom Schma= 
rotzergewerbe, Ter.: der Tageloͤhner ob. für Lohn 
Arbeitenden, Cie.: beſ. vom Verdienſt ber Buhl⸗ 
dirnen, Plaut., Ter. u. A.: quaestum facere 
corpore, Plaut. u. Tac., u. ohne corpore, Ter. 
Heaut. 4, 1, 27. - SS” Genit. quaesti = 
quaestus, Ter. Hec. 5, 3, 38. 

qualibet (Abl. v. quilibet), 1) sc. parte, 
wo es beliebt, überall, Plaut, u. Quint. 2) sc. 
ratione, auf jede ob. beliebige Art, Catull. 

quälis, e (das deutſche welch, alt walich), 
wie beſchaffen, welcherlei, was für od. was 
für einer, 1) in der Frage od. Ausrufung, qua- 
lis est istorum oratio? was iff das für ein Re⸗ 
den? Cic. 2) relativ, wo es oft dergleichen od. 
wie uͤberſetzt wird, es mag talis folgen od. nicht, 
qualem te praebuisti, talem te impertias, Cic.: 
doce me, quales sint, id.: rei natura qualis 
sit, quaerimus, wie beſchaffen, id.: in hoc 
bello, quale bellum nulla barbaria gessit, der⸗ 
gleichen ꝛc., id.: quale est iter in silvis, fo wie, 
dergleichen, Virg.: auch als od. wie, wenn talis 
vorher geht, talis, qualem se etc., Cic. — 
a) qualis = qualiter, wie, gleichwie, 
ſo wie, qualis Philomela queritur, Virg.: quale 
coelum subrubet, Ovid. b) qualisqualis = 
qualiscumque, wie nur beſchaffen (es fei), Pig. 
c) qualis = ut talis, z. B. fuit talis, quales si 
omnes fuissent, numquam desideratus esset 
tribunus — ut, si omnes tales fuissent etc., 
Cic.: ohne talis, z. B. qualis si qui tibi nunc 
esset tibi idem ... contigisset — ut, si qui talis 
nunc etc., id. 3) als Indefinitum, irgendwie 
beſchaffen, bab. subst. quale, das, was irgend 
eine Beſchaffenheit hat, quae appellant qua- 
lia, Cic. Acad. 1, 7 extr.: prius aliquid esse 
debet, deinde quale esse, Sen. Ep. 117, 98. 
een uäl&-cumque, 

1) Relat., wie nur befchaffen (es ſei), homi- 
nes, qualescumque sunt, fie mögen beſchaffen 
feyn , wie fie wollen, Cic.: mit folg. talis, fo 
wie nur, fo ꝛc., qualescumque fuerint , talem 
civitatem fuisse, id. 2) Indefinit., es (ei be: 
ſchaffen wie es wolle, jeder ohne Unterſchied, 
sin qualemcumque locum sequimur, Cic. — 
auch getrennt, quale id cumque est, 
Cic. N. D. 2, 30, 76. 
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quàlis-libet, quäle-libet, es [ei 
beſchaffen wie es wolle, beliebig, von beliebi⸗ 
ger Beſchaffenheit, literarum formae quales- 

libet, Cic. N. D. 2, 37, 93: pisces qualeslibet, 
Apic. 4, 2. 

uális-nam, quäld-nam, von was 

denn für Beſchaffenheit, Appul. Apol. p. 

, LI 

uälis-quälis, f. qualis. 
adita, atis, f. (qualis), ein erft von 

Cicero für bie philoſoph. Sprache dem griech. 
nororng nachgebildetes Wort, bie Beſchaffen⸗ 
heit, Eigenfchaft, Cie. u. Quint.: bann auch 
= modus verbi, Quint. 1, 4, 27: u. lineamen- 
torum qualitas, die Geſtaltung der Geſichtszuͤge, 
Justin. I, 2, 2. ; T5 
qualiter, Adv. (qualis), I) auf was für 

Art, wie, Col. u. A.: qualiterqualiter, auf 
was für Art nur, wie nur les damit ſei ꝛc.), 
Dig. 2) gleichwie, fo wie, Ovid., Plin. u. A. 
quälitereumque, Adv. auf was für 

Art nur, wie auch immer (fpätlat. ft. uteun- 
que), Justin. 2, 11, 11. * 

quäliterquäliter, ſ. qualiter. 
quàlyun , i, n. u. qualus, i, m. (v. 

«&ÀAov, ein Stäbchen), ein geflochtner Korb zu 
allerhand Gebrauche, bei. ein Spinnkörbchen, 
Cato, Virg. u. Col. 
quam, Adv. (mit qui verw., nach Andern 

ſt. quantum), 1) wie, wie ſehr, bei Ausrufun⸗ 
gen, Fragen ꝛc., quam multa quam paucis! 
Cic.: quam sint morosi, intelligi potest, id.: 
quam vellet, cunctaretur, er möchte zögern, wie 
(ſehr) er wollte, id.: quam valde, id.: bal. 
quam possum, wie ich kann, ſo gut ich kann, 
quam poterimus, Quint.: quam quis que potest, 
wie od. jo gut jeder kann, Ovid.: vino, quam 
possit, excellenti, ſo vortrefflich als moͤglich, 
Plin.: oft mit dem Superl., nidos quam pos- 
sunt mollissime substernunt, ſo weich als ſie 
konnen, Cic.: quam queas minimo, fo wohlfeil 
als möglich, 'Ter.: quam asperrime poterat, 
Liv.: auch ohne possum od. queo, z. B. quam 
saepissime, recht ſehr oft, Cic. 2) als, wie, 
bei Vergleichungen, a) nach tam, z. B. non tam 

' witandi... quam etc., Cic.: auch fehlt tam, z. B. 
homo non, quam illi sunt, gloriosus, Liv.: 
ſteht aber quam vor tam, ſo heißt es bloß wie, 
quam audax, tam etc., Cic.: hat es zugleich den 
Superl. od. magis bei ſich, fo heißt es je u. tam 
deſto, quam quis que pessime fecit, tam ma- 
xime tutus est, Sall.: quam minima in me ... 
tam etc., Ter.: quam magis...tam magis, 
Virg.: quam magis ... tam ., refert, je mehr 
..befto mehr, Plaut.: quam magis ... tanto 
magis, Lucr.: auch, folgt sic nach quam, Virg. 
b) nach andern Vergleichungswoͤrtern, nad) ma- 
gis, Cic.: nach bem Compar., id.: nach malle, 
id.: nad) aeque, Liv.: nad) contra, anders ob. 
nicht fo als (wie), Cic.: nad) secus, Plaut.: 
nach alius, alia, aliud, Cic.: nach aliter, id.: 
nad) supra, id.: nad) ultra, id.: nad) diver- 
sum, Quint.: hierher gehören mehrere⸗, bef. 
Zahl: u. Vervielfältigungswörter, wenn fte zur 
Vergleichung dienen, wie centesimus, dimidium, 
duplex, multiplex etc., z. B. haud centesimam 
partem laudat, quam ipse etc., Plaut.: intra 
quintum, quam affuerat, diem, Suet.: ut vix 
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dimidium militum, quam quod acceperat, tra- 
diderit, Liv.: ferramenta duplicia, quam nu- 
merus servorum exigit, Col.: multiplex quam 
pro numero damnum, zu groß als ꝛc., groͤßer 
als ꝛc., Liv.: auch nach Woͤrtern, die eine Zeit⸗ 
beſtimmung ausdrucken, septimo die, quam pro- 
fectus erat, id.: postero die, quam erant 
acta, Cic.: postridie venissemus, quam ... 
fuissemus, id.: epistola pridie data, quam 
ila, id.: seculis multis ante inventa sunt, 
quam etc., id.: ante diem sextum, quam dis- 
cesserant, Cic. fil. in Cic. Ep.: auch nach tan- 
tum, z. B. non tantum gaudium attulerunt, 
quam averterunt etc., Liv.: auch nad) dem 
-Superl., cum tyranno, quam qui unquam, sae- 
vissimo, grauſamſte der jemals gemefen , id.: 
auch ſteht quam ſo, daß magis od. potius zu ver⸗ 
ſtehen, tacita bona est semper mulier quam 
loquens, Plaut.: ipsorum, quam Hannibalis 
interesse, Liv.: idque sedet quam non quae- 
cumque subire, Val. Fl. Vgl. Bremi Nep. 
Datam. 8,1. 3) als, bei Ausnahmen, ft. nisi, 
als nur, außer, ne quis Asiae rex sit, quam 
iste, Curt.: quid est compati, quam cum alio 
pati, Tert. 4) als wenn, utor tam bene, 
quam pararim, Catull. 10, 32. 5) ſehr, gar, 
habet quam paucos, Brut. in Cic. Ep.: mire 
quam, Cic.: admodum quam saevus est, recht 
ſehr grauſam, Plaut.: pleraque oppido quam 
parya erant, Liv. 6) ſo ſehr als, wie auch 
nur, quam potest, f. oben: dah. quam longus 
(a, um), ft. totus, z. B. ea nocte, quam longa 
est, i. e. tota, Virg.: hiemem, quam longa 
(est), ?. e, hiemem totam, id. 3 
quamde = quam, als , Lucr. 1, 641. 

quam-diu, Interrogat.u. Relat., 1) tie 
lange, fo lange (als), Cic. u. A. 2) fo lange 
(als), während der Zeit, daß, Col. 12, 52, 13. 
3) fo lange bis, Lampr. Heliog. 29 extr. 4) 
wie lange? feit wie langer Zeit? mann? 
Plaut. Capt. 5, 3, 3. 
quam-düdum, f. dudum. 
quam-lıbet (lübet), Adv. 1) wie be⸗ 

liebt, ganz nach Belieben, Phaedr. : uti con- 
cedam, quamlibet, esto, Lucr, — Dah. 2) fo 
febr auch (b. i. es fei auch noch fo), noch fo 
febr, noch fo, occupat egressas quamlibet 
ante rates, fie mögen aud) nod) fo weit gegangen 
ſeyn, Ovid. Trist. 1, 9, 16: manus quamlibet 
infirmas, die nod) fo ſchwachen Hände, Ovid.: 
quamlibet parvum sit, es ſei fo unbedeutend als 
es wolle, mag es auch noch ſo klein ſeyn, Quint. 

S 18 8 
quamobrem od. quam ob rem, 

Interrogat. u. Relat., 1) warum, weswegen, 
Cic.: si res reperietur, quam ob rem videan- 
tur ete/, id.: multae sunt causae, quam ob 
rem cupio, Ter.: illud est, quam ob rem haec 
commemorarim, Cic. 2) am Anfange eines 
Satzes, deswegen, und deswegen, Cic. : 
quam-plüres, a, febr viele, Plaut: : 

jo aud) Superl. quamplurimus (quam plur.), 
a, um, gew. im Plur., febr viel, colles, Caes. 
B. C. 3, 45. — Dah. a) subst. quamplurimum, 
febr Vieles, febr viel, quam plurimo vendere, 
Cic.: quamplurimum eruditionis, Quint. b) 
Adv. quamplurimum, febr viel, Scrib. Larg. 
quamplürimus, 2, um, f. quamplures. 
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quam-pridem, wie lange ꝛc., f. pridem. 
duam-primum, eheſtens, fo bald als 

möglich, Cic.: aud) mit posse, z. B. ut, quam 
primum possis, redeas, Plaut. 
quam-quam, Conjunct., mit folg. In- 

dicat. (im claſſ. Zeitalter), mit folg. Conjunctiv. 
nur dann, wenn in bem Conceſſipſatz etwas als 
möglich od. als Gedanke eines Subjectes ausge⸗ 
druͤckt wird (f. Zumpt 3.574), ebenſo in der 
oratio obliqua, 1) wiewohl wenn gleich, ob⸗ 
gleich, obſchon, mit folg. Indicat. u. Conjunct. 
(doch ſ. vorher), Ter., Cic. u. A. 2) wiewohl 
jedoch, doch, indeſſen, mit folg. Indicat. u. 
Conjunct. (doch f. vorher), Ter., Cic. u. A.: 
mit folg. Ace. u. Inſinit., quamquam ne im- 
pudicitiam quidem nunc abesse, wiewohl, je⸗ 
doch, Tac. Ann. 12, 65, 3. — Dah. häufig in 
parenthetiſchen Sägen, quamquam quid loquor ? 
Cic.; ſ. Zumpt $. 341 a. E. 

'. quam-vis, Adv. 1) wie du willft, fo 
febr du willſt, audacter quamvis dicito, rede, 
fo tühn wie bu willſt, nod) fo kuͤhn, Plaut. : 
quamvis multos proferre, fo viel bu willſt, febr 
viele, Cic. — Dah. 2) ohne Verbum, noch fd 
febr, es mag fetu wie es will, noch fo, quam- 
vis enumeres multos licet, noch fo viele, Cic. : 
quamvis longum tempus, Liv. b) fo febr als 
möglich, gar febr, quamvis coplose, Cic.: 
.humanus, Varr.: callide, Cic.: aud) mit bem 
Superl,, quamvis mundissimis tabulis, noch fo 
reinen, Col. 3) wenn auch noch fo, wenn 
auch noch ſo febr, ob. es mag auch noch fo 
febr, mit folg. Conjunct., quamvis in rebus 
turbidis sint, Cic.: quamvis prudens sis, ta- 
men etc., id. 4) obgleich, obſchon, mit folg. 
Indicat., quamvis carebat nomine, Nep.: 
quamvis perveneras, Liv.: auch ohne Verbum, 
res, quamvis reip. calamitosas, gesserat, ob= 
gleich ob. zwar, Cic.: aud) mit dem Conjunct., 
wenn das mögen, mag, darin enthalten ift, 
quamvis non fueris suasor, id.; vol. Zumpt 
$574: 
quanam (Abl. v. quisnam), I) sc. parte, 

wo denn, Liv. 5, 34. 2) sc. ratione, wie 
denn, Plin. 11, 37, 50. 

'quan-díu, f. quamdiu. : 
.quando, Adv. 1) Interrogat. u. Relat., 

wann, Cic. — Dah. a) als, da, tum, quando 
misimus , Cic.. b) weil, da, Ter. u. Cic.: 
auch mit folg. Conjunct., Plin. 2) Indefinit., 

- ft. aliquando nach num, ne; si, z. B. si quando 
auditum sit, wann einmal, auf den Fall, daß 
einmal, Cic.: auch absol., nunc mihi, si quando, 
valete, Ovid. a 
.quandó-cumque o5. -cunque, Adv. 

1) zu welcher Zeit nur (es fei wann es molle), 
wann od. fo oft nur, fo bald nur, quandocum- 
que ista gens $uas literas dabit, Cato b. Plin.: 
quandocumque trahunt invisa negotia Romam, 
Hor.: quandocumque fors obtulerit, Hirt. 2) 

irgend einmal, es fei wann es wolle, zu ſei⸗ 
ner Zeit, quandocumque mihi poenas dabis, 
du wirft fon einmal ꝛc., Ovid. — EX" oc 
trennt, quando consumet cumque, Hor. Sat. 

y 9r RE 
quandö-Iıbet, Adv. irgend einmal, es 

fei wann es wolle, zu ſeiner Zeſt, Lact. de 
opif. dei 4, ^^ 2 à 

- 
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quandö-que, Adv. 1) = quandocum- 
que, a) wenn einmal, zu welcher Zeit nur, 
wenn od. ſo oft nur, Hor. u. Liv.: dah. da 
doch, weil doch, Liv. 9, 10 extr. b) irgend 
einmal, es ſei wann es wolle, zu ſeiner Zeit, 
Cie. u. Liv.: bab. zuweilen, Cels. 2) = et 
quando, Hor. Sat. 2, 6, 60. Suet. Caes. 26. 
quandö-quidem, weil, nämlich, da 

ja, da allerdings, Ter. u. Cic. — Antepaen. 
kurz b. Virg. Ecl. 3, 55. 
quanquam , f. quamquam. 
quantillus, a, um (Demin. v. quantu- 

lus), 1) wie groß, wenn man vermindernd re- 
det, b. i. wie klein, Plaut. 2) wie viel, wenn 
man vermindernd redet, d. i. wie wenig, argen 
tum, Plaut.: quantillum, wie viel, d. i. wie 
wenig, id. N 
quantisper, wie lange? Caecil. u. 

Pompon. b. Non. 511, 29. f 
quantıtas, ätis, f. (quantus), 1) die 

Größe, Menge, Anzahl, Vitr., Quint. u. Plin. 
2) die Summe, Quantität, Ulp. u. Paul. Dig. 
3) in ber Logik ift quantitas des Satzes, wenn 
er allgemein od. partikulaͤr ift, Appul. doctr. 
Plat. 3. p. 29 extr. 
quanto, f. quantus, a, um; 
quantócius (= quanto ocius), auf das 

geſchwindeſte, je eher je lieber, Mamertin. tt. A. 
quantöpere (= quanto opere), wie 

ſehr, Cic.: auch nach tantopere, ſo ſehr, wo 
es bloß durch als uͤberſetzt wird, tanto pere de- 
siderabam, quantopere delector, Cic. 
quantülus, a, um (Demin. v. quantus), 

1) wie groß, wenn man vermindernd redet, b. i. 
wie klein, wie gering, wie wenig, Cic.: dah. 
quantulum, wie viel, od. ſo viel als, wenn man 
vermindernd od. von einer Kleinigkeit redet, 
quantulum judicare possemus, wie viel (beſchei⸗ 
den geredet), id.: quantulum est? wie viel, 
d. i. wie wenig, id. Y fo groß als, d. i. fo 
klein als; bab. quantulum, fo viel als, b. i. 
fo wenig als, Cic.: dah. quantulum quantu- 
lum, fo viel (d. i. wenig) es auch ſei, quantu- 
lum quantulum ferentes auxilii, Appul. Met. 
9. p. 233, 35 Elm. (p. 659 Oud.). 
quantülus-cumque, äcumque, um- 

cumque, ſo groß nur, fo groß als nur, wenn 
man vermindernd redet, d. i. wie klein nur, ſo 
klein nur (es auch ſei ꝛc.), mit folg. Indicat. 
(f. Zumpt $. 521), quantulacumque est, Cic, : 
hoc quantulumcumque est, lucrum, Quint.: 
baf). quantulumcumque ( Neutr.), wie viel nur, 
ſo viel als nur, d. i. fo wenig als, fo gering 
als, quantulumcumque dicebamus, Cic.: auch 
getrennt, quantulum id cumque est, Cic. de 
Or. 2, 23, 97. 3 
quantülus-libet, älıbet, umlibet, ſo 

klein als es auch fet, Ulp. Dig. 21, 4 extr. 
quantülus-quisque, quaeque, quod- 

que, fo groß, b. i. fo klein als es nur fci, Gell. 
Praefat. extr. ; 

uantum, ſ. quantus, a, um. 
ee „Adv. 1) fo viel (febr) du 

willſt, fo viel (febr) man will, quantumvis 
licet excellas, noch fo ſehr, Cic. — Dah. 2) 
febr, gar febr, quantumvis facundus, Suet.: 
quantumvis mirabili casu , id. 3) obgleich, 
Hor, Sat. 2, 2, 39: 4) wenn auch noch fe 
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(ſehr), es mag auch noch fo, quantumvis exigua 
sint, in majus excedunt, Sen. Ep. 85, 11. 
quantus, a, um, 1) wie groß, Cic. — 

Dah., mit u. ohne folg. tantus, a) fo groß als, 
ſo groß, si, quantam voluntatem habent, tan- 
tum haberent animum, Cic.: quantus Poly- 
phemus claudit pecudes, alii habitant Cyclo- 

pes (ft. quantus est Polyphemus, qui claudit .. 
tanti alit sunt Cyclopes, qui habitant ete.), 
Virg. Aen. 3, 641: nox acta, quanta fuit, i. e. 
tota, Ovid. Her. 12, 58. b) als ob. derglei⸗ 
chen, tantam dimicationem, quanta numquam 
fuit, Liv.: quantus non umquam antea, exer- 
citus venit, id.: auch ſteht der Superl. dabei, 
tanta est inter eos, quanta maxima esse 
potest, morum distantia, fo groß als nur moͤg⸗ 
lich, die größte Unaͤhnlichkeit, Cic. c) auch ſteht 
quantus quantus ftatt quantuscumque, ſo groß 
als nur ꝛc., er fei fo groß wie er wolle, Ter. 
2) wie groß, ironiſch, b. i. wie klein, Plaut. : 
ſo auch quantum, wie wenig, Lucan. 3, 392. 
3) wie viel, wie viele, od. ſo viel (viele) als, 
quanta millia, Prop.: fo auch quanta pecunia, 
Cic.: quantum argentum, Liv.: quantum, wie 
viel ob. fo viel als, quantum audio, fo viel ich 
höre, Ter.: quantum potest, fo viel möglich 
Cic.: quantum ad, was anbelangt, in An“ 
ſehung, quantum ad Pirithoum , Ovid.: in 
quantum, wie weit, auch in wie weit, in wie 
fern, ſo viel als, in quantum secuta est, wie 
weit, Ovid.: in quantum potuerit, in wie fern, 

od. jo viel als möglich ſeyn wird, Plin. Ep. : auch 
ſteht der Superl. dabei, quantum plurimum pos- 
set adjicere, fo viel als nur ꝛc., Liv.: dah. 
quantum quantum, ſo viel als nur, Plaut.: 
auch ſteht quantum mit folg. Genit., frumenti, 
Cic.: auch ſteht es adverb., ft. quantopere, 
Liv. b) der Genit. quanti bei den Zeitwörtern 
des Schaͤtzens, Kaufens, Verkaufens, Geltens ꝛe., 
wie hoch? wie theuer? ob. fo theuer als, fo 
hoch als, od. nach tanti bloß als, quanti emit? 
Ter.: emit tanti, quanti Pythius voluit, Cic.: 
vide, quanti apud me sis, wie hoch ich bid) 

ſchaͤtze, in wie hohem Werthe du bei mir ſtehſt, 
Cic.: noli spectare, quanti sit homo, id.: 
quur scias, quanti Tulliam faciam, fdjáge, id.: 
quanti est sapere? wie ſchaͤtzbar ift es ꝛc., Ter.: 
quanti ejus intersit, Ulp. Dig.: quanti quanti, 
fo theuer (hoch) es aud) fei, Cic. c) der Abl. 
quanto bei magis u. Comparativi, um wie viel, 
um fo viel als ob. je, quanto magis, Cic.: 
quanto gravior, tanto crebriores, je... befto, 
Caes.: fo auch quanto diutius ., tanto obscu- 
rior, Cic.: fo auch quanto longius ... eo solu- 
tiore etc., Liv.: auch bei übertreffen, beffer 
feyn, quanto antecedebat, Nep.: quanto prae- 
stat, Caes.: auch bei Positivi, quanto modi- 
cus, je mäßiger, Tac.: auch bei ante, secus, 
aliud ete., z. B. quanto ante viderit, um wie 
viel c., Cic.: quanto sit aliud, Quint.: auch 
quantum ftatt quanto, z. B. quantum longius 
procederet, eo minorem etc., Liv. d) quan- 
tum ft. ut tantum , z. B. tantum valet, quan- 
tum si ego valerem ete., daß, wenn ich fo viel 
gälte ꝛc., Cic. ad Div. 9, 14, 3. 
quantus-cumque, Acumque, umcum- 

que, 1) fo groß als nur (es fei 2c.) , d. i. es fei 
fo groß, wie es wolle, mit folg. Indicat. (f. 
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Zumpt $. 521), bona, quantacumque erant, 
Cic.: quantumcumque praesidium est, Liv.: 
auch ſt. quantuluscumque, z. B. quantacumque 
victoria, ſo unbedeutend auch ꝛc., id. 2) ſo viel 
als nur, quantumcumque possim, ſo viel ich 
nur kann, Cic.: naves quantaecumque fuerint, 
Cod. Theod. à 
quantus-Libet , älibet, umlibet, 1) fo 

groß es nur fei, ordo, Ovid.: quantalibet 
magnitudo, Liv. 2) wie ⸗, fo viel etwas nur 
ſei, dah. Adv. quantumlibet, ſo viel od. ſo ſehr 
es nur fet, noch fo viel, noch fo febr, te quan- 
tumlibet aderint hostes, Eumen. Pones. Con- 
stant. 10, 4. g b 
quantus-quantus, a, um, f. quantus. 
quantus-vis, ävis, umvis, 1) tie ob. 

fo groß du willſt, wie, fo groß etwas auch fei, 
noch fo groß, quantae vis magnae copiae (wo 
magnae pleonaſtiſch, aber eben nicht ftorenb, da⸗ 
bei ſteht, wie im Gr. el 0c) , Caes. B. 
G. 5, 28 Baumstark: portum satis amplum 
quantaevis classi, jeder Flotte, ſie ſei auch noch 
fo groß, Liv. 26, 42. Y wie od. fo viel du 
willſt, videtur esse quantivis pretii, Ter.: _ 
bab. Subst. Neutr., quantumvis, mit folg. Ge- 
nit., fo viel man will, fiduciae, Nazar. Paneg. 
Constant. 19 extr. — Adv. quantumvis, f. d. 

quà-propífer, 1) warum, weßwegen, 
in u. außer der Frage, Ter. 2) zu Anfang des 
Satzes, daher, deswegen, Ter. u. Cic. 

quaqua (Abl. v. quisquis, sc. parte), 
wo nur, wohin nur, Plaut. Mil. 2, 1, 14; 
Epid. 5, 2, 9 
quà-quam (l. v. quisquam, sc. parte), 

irgend wohin, Lucr. 1, 429. 
quaque (Abl. v. quisque, sc. parte), wo 

nur, wohin nur, Manil. 5, 313. 

quä-re, Interrogat. u. Relat., 1) wo⸗ 
durch, multas res addidit, quare luxuria re- 
primeretür, Nep.: permulta sunt, quae dici 
possunt, quare intelligatur, Cic.; vgl. Bremi ' 
Nep. Cat. 2, 3. b) wie, durch welche Mit⸗ 
tel, Ter. Eun. 2, 3, 77. 2) warum, wes⸗ 
wegen, in u. außer der Frage, Cic. b) zu An⸗ 
fang des Satzes, deswegen, daher, Cic., 
Sall. u. A. à 
quartadécimànus, -decumanus, 

a, um (quartus decimus), zur vierzehnten Les 
gion gehörig, subst. quartadecumani, orum, m. 
die Soldaten von der vierzehnten Legion, "Tac. 
Hist. 2, II, 1. 
quartäna, ae, f. f. quartanus. Te 
quartänärıus, a, um (quartanus), das 

Viertel betragend, Pallad. 2, 11. 

quartänus, a, um (quartus), zum Bier: 
ten gehörig: 1) zum vierten Tage, febris quar- 
tana, das viertaͤgige Fieber, Cic. u. A.: daſſ. 
subst. quartana, ae, f., Cic. u. A. 2) zur 
vierten Legion gehörig, subst. quartani, orum, 
m. die Soldaten von der vierten Legion, Tac. 
Hist. 4, 37, 2. Be 
quartärius, ii, m. (quartus), das Vier⸗ 

tel eines trockenen ob. flüffigen 9Xtafe8, bef. eines 
sextarius, ein Quartier, Mäßchen, Cato, 
Liv. u. A. : 
‘quartäto, Adv. (quartus), zum vierten 

Male, dicere, Cato b. Serv. Virg. Aen. 3, 314. 

quantuslibet — quartato 
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quarto, quartum, zum vierten Male, 
f. quartus. ° Vm ^ tio), I) tr. 1) heftig ſchütteln, = erfchüttern, 
quartus, a, um (véreoroc), I) Adj. der caput, Virg.: lampada, hastam, id.: tecta, 

vierte, pars, Caes.: locus, Cic. : quartus de- erſchuͤttern, Plin. Ep. 2) heftig ſchlagen, ra- 
cimus, der (bie, das) Vierzehnte, id.: die quarto mum super tempora, Virg.: dab. erſchüttern 
(in der vergangenen Zeit), vor vier Tagen (=nu- u. dadurch beſchädigen, zerfchmettern , jer- 

. dius quartus), Mat. b. Gell. 10, 24 extr. II) ſchlagen, zerbrechen, zerſtoßen, vasis quas- 
Adv.: I) quartum, zum vierten Male, Cic. satis diffluit humor, Lucr.: classis ventis 
u. X. 2)quarto, an der vierten Stelle, vier⸗ quassata, Virg.: quassata muri reficere, die 
tens, f. Varr. 5. Gell. 10, 1, 3: auch ft. quar- eingeſtoßenen Theile, bie Breſchen der Mauer, 
tum, zum vierten Male, Ovid. Met. 9, 515 Liv. 23, 17. b) trop., zerrütten, Schwächen, 
Fast. 2,823 (in welcher Bed. es aber von Varro resp. quassata, Cic.: quassatus tempora 
a. a. O. mit Recht verworfen wird). II) Subst.: Lyaeo (i. e. vino), betrunken, taumelnd, Sil. 
1) quarta, ae, f. (sc. pars), der vierte Theil, 7, 201. II) intr. ſchütteln, ſich ſchütteln, 
der Vierte, Ulp. u. Paul. Dig.: insbef. als Erb⸗ capite quassanti, Plaut.: siliqua quassante, 
theil, placet hoc ergo, decimas uxoribus dari, (von der Duͤrre) raſſelnd, Virg. Ge. 1, 74. 
quartas meretricibus, Quint. 8, 6, 19 Spald. I. quassus, a, um, I) Partic, v. quatio, 
2) quartum, i, n. das vierte Korn, in der w. ſ. II) Adj. 1) trop., gebrochen, ſchwach, 
Landwirthſchaft, frumenta cum quarto respon- vox, Curt.: litera, Quint. 2) zu Grunde ge⸗ 
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Quasso, avi, atum, are (Intens. v. qua- 

quarto — quassatura quasso — quatio 

derint, das vierte Korn bringt, Col. 3, 3, 4. 
quartus-decimus, ſ. quartus. 
quäsi (ſtatt quamsi), 1) gerade, gleichfam 

richtet, zerrüttet, domus, Sen.: anima quassa 
malis, zu Boden geſchlagen, entkraͤftet, id. 

2. quassus, us, m. (quatio), das Schüt⸗ 
als wenn, wie wenn, perinde quasi, eben fo teln, Erſchüttern, Pacuv. b. Cic. Tusc. 2, 
als wenn, Cic.: bef. als wenn, als ob, für 21 extr. s 
gleich als wenn, quasi rogem, als ob ich fragte, quátéfácio, feci, Ere (quatio u. facio), 
Ter.: quasi vero, bef. häufig in der Ironie, erſchüttern, wankend machen, der Wirkungs- 
Forbiger Lucr. 6,972: quasi vero debuerint raft berauben, Antonium, Pseudo-Cic. Ep. 
gerade als ob, gleich als wenn fie hätten follen, ad Brut. 1. 10. 
Cic.; cf. Gernhard Cic. Lael. 19, 71. Außer⸗ quä-t&nus (eig. qua tenus, sc. parte), 
bem ftebt a) es auch nach vielen Vergleichungs- 1) bis wie weit, fo weit, quatenus progredi 
woͤrtern, sic, ita, perinde, proinde etc., z. B. debeat, Cic.: auch vertritt es die Stelle eines 
sic avide arripui, quasi vellem, als wenn ꝛc., Subſtant., gleichſam das Wie weit, ut nulla in 
Cic.: quasi agatur, ita etc., id.: proinde re statuere possimus, quatenus, Cic. Acad. 
quasi, id.: perinde quasi, id.: auch nad) assi- 2, 29, 92: ebenfo Orat. 21, 72: übertr., wie 
mulo, z. B. assimulabo, quasi exeam, will mid) lang, Cic. Phil. 14, 5 extr.: trop., a) in wie 
ftellen, als ob ich ıc., Ter. b) ſteht si nod) da- weit, in wie fern, in fo fern als, Cic., Gell. 
bei, Plaut. u. Lucr. 2) wie, gleichwie, Plaut.: u. Quint. b) in Betracht daß, weil doch, da, 
auch ft. sicut, fo wie, quasi Augusti, ita Hor., Ovid. u. Plin. Ep. 2) wo, pars, qua- 
et Liviae filius, Suet. Tib. 50 Bremi. 3) tenus inhabitari videtur, Col. 9, 8, 11. 3) 
gleichſam, Cic. u. Plin. Ep. 4) ungefähr, wie, Lact. 4, 27 u. d. 4) womit, damit, auf 
beinahe, faſt, quasi pedalis, Cic.: quod mi- daß, Ulp. Dig. u. A. 
nime quasi noceri potest, faſt gar nicht, bei⸗ quäter (quatuor), viermal, Virg. u. 
nahe am wenigſten, id.: quasi una aetas erat, Hor.: quater tantum, viermal fo viel, Hirt. B. 
Plaut. -— IC” quasi hat die letzte Sylbe kurz, Akr.: quater decies, vierzehnmal, HS. (i. c. 
Lucr. 4, 1011 u. d., und lang, id. 2, 291 u. ö. sestert. Gen. neutr. Singul.), vierzehnmal 

quäsilläria, ae, f. sc. ancilla, ein hundert tauſend sestertii, Cic.: quater cen- 
Spinnmädchen, eine Spinnerinn, Petron, ties, vierhundert Mal, Vitr. : quater deni, vier: 
132, 3. - Von zig, Ovid.: ter et quater, Hor., ob. ter aut 
:quásillus, i, m. ob. quasillum, i, n. quater, Virg., ob. terque quaterque, id., drei 

(Demin. v. qualus), ein Körbchen zu allerhand Mal und vier Mal, ſpruͤchw. ft. öfter ob. febr; 
Gebrauche, Cato: bei. zur Wolle beim Spinnen, quäter-centies, f. quater, - 
cin Wollkörbchen, inter quasilla, in ber Spin: quáter-décies, ſ. quater. ded 
ſtube, Cic. Phil. 3, 4, 10: scortum quasillo quäternärius, a, um (quaterni) ‚je 

pressum, bie fpinnen muß, niedrige, "Tibull. aus vieren beſtehend, geviert, vier enthal⸗ 
; I0; 3. „tend, scrobs, vier Fuß tief und weit, Col.: nu- | 
'quassábilis, e (quasso), was erſchüt⸗ merus, gevierte Zahl, Plin. 5 

tert werden kann, erſchütterlich, Lucan. 6, 22. qukterni, ae, a (quatuor), I) vier bei 
.quassátio, onis, f. (quasso), 1) das Eintheilungen, je vier, jedes Mal vier, Cic. 

Schütteln, die Erſchütterung, capitum, Liv. quaternae centesimae, 4 pro Cent monatliche 
22, 7: quassationes, Leibeserſchuͤtterungen, Zinſen, Cio. 2) vier auf ein Mal, vier zu⸗ 
Macrob. Sat. 7, 15. 2) das Schlagen, Zu: ſammen, Plin. u. A. z a: 
ſammenſchlagen, cymbalorum, Arnob. 7. quäternio, onis, m. (quaterni), die 

. 298. 12 N ; Biere, zunächft auf ben Würfeln, Marc. Cap. 
uassätüra, ae, f. (quasso), die Er- — quatinus = quatenus, wenn es nach ber 

ſchuͤtterung; bab. meton.: 1) die durch Er⸗ Regel ber alten Grammatiker ſt. quia ſteht, Ju- 
ſchütterung bewirkte Verletzung, Plin. Valer. stin. 12, 11, 6 u. a. E 4 
4, 5. 2) der durch Erſchütterung verletzte quätio, (quassi), quassum, ére, I) ſchüt⸗ 
Theil, Veget. 1, 28, 5; teln, alas, Virg. : caput, Ovid. 2) erfchüttern, 
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- ventus quatit aquas, Ovid. : alm risu, Imd. 
tüchtig zu lachen machen, Hor. Ep. 2, 2, 84 
Schmid. — bal). trop. : a) heftig in Bewegung 

ſetzen, erſchüttern, rühren, animum, Gell. : 
quod aegritudine quatiatur, Cic.: mentem, 
Hor. b) plagen, oppida bello, heimſuchen, 
Virg.: equum cursu, tuͤchtig herumtreiben, 
ermüben, id.: creber anhelitus artus quatit, 
ermuͤden, abmatten, id. 3) ſchlagen, ſtoßen, 
jagen, treiben, equitum levia arma praemisit, 
quaterent campos, einher ziehen, feinen Weg 
nehmen, Virg?: quatit ungula campum, id.: 
alqm foras, 'ler.: prae se, vor fid) her trei⸗ 
ben, Cic. 4) zerſtoßen, zerſchlagen, zer⸗ 
ſchmettern, muros arietibus, Liv.: dah. quas- 
sae naves, leck geworden, id.: rates, leck od. 
ſehr beſchaͤdigt, Hor.: quassi muri, Liv.: 
quassae faces, Stuͤckchen Kienholz, Ovid. : 
aula, zerbrochener Topf, Plaut.: tempora quassa 
mero, zerruͤttet, betrunken, Ovid.: ſ. auch 
1. quassus. 
quätrıduänus, a, um, von vier Tagen, 

viertägig, Hieron. Ep. 27. — Von 
quátridüum , i, n. (sc. spatium), eine 

Zeit von vier Tagen, vier Tage, Plaut., Cic. 
U. A.. a 
quätüor ob. quattuor (TEooagsg od. 

rerraosg), vier, Cic. — Die erſte Sylbe ftebt 
auch lang, Hor. Sat. I, 5, 86 u. b. A. 

quatíüordécies (quatuordecim), vier: 
zehnmal, Plin. 3, 7, 13. 
- quatüordécim (quatuor u. decem), 
vierzehn, Col.: sedere in quatuordecim ordi- 
nibus; Cic., ob. bloß in quatuordecim, Suet. 
Caes. 39; auf den vierzehn Ritterbaͤnken im 
Schauſpiele ſitzen, ein Ritter ſeyn. 

' quatuorvir, f. quatuorviri. 
quatüorvirätus, us, m. (quatuorviri), 

das Vierherrenamt, welches in manchen Staͤd⸗ 
ten dem Conſulate in Rom entſprach, Asin. 
Poll. in Cic. Ep. 10, 32 p. in. 
quatüor-viri, orum, m. die vier Män⸗ 

ner, Vierherren, die ein Amt od. eine aufge⸗ 
tragne Verrichtung zuſammen als Collegen ver⸗ 
walten, z. B. die Straßen zu beſorgen, Dig. 1, 
2, 2. §. 30: beſ. municipio od. coloniae, die 
oberſten Leiter od. Vorſteher (nach unſerer Art 
Bürgermeiſter), Cio. Cluent. 8, 25; ad Div. 
13, 76 Ueberſchr. 
qué (das griech. vi) , dem folgenden Worte 

angehängt, dient zur Anreihung an das Vorher: 
gehende und daher haͤufig zur Erweiterung und 
Vermehrung des vorausgehenden Begriffs, 1) 
und, teque hortor, Cic.: ex quibusque rebus, 
id.: adque regem, Nep.: in foroque, id.: in 
reque, Cic.: auch nach mehrern Wörtern, Ti- 
bull, u. Virg.: bei Dichtern zuweilen dem 
Worte vorſtehend, dem es ſonſt angehaͤngt wird, 
od. doch nicht in der gewoͤhnlichen Ordnung, 
pacis mediusque belli = pacis bellique, Hor.: 

ut cantus referatque ludos, id.: terra dum 
sequiturque mari — terra marique sequitur, 
'Tibull.— beſ. beachte man que . que, ſowohl 
als auch, theils . theils, seque remque 
publicam, Sall. Cat. 9, 3 Herzog : meiſt bei 
Dichtern, liminaque laurusque, Virg. , figurae, 
quaeque ... quaeque ., sunt, Quint. : ſtatt des 
zweiten que ein ac, zi Bi satisque ac super, 

quatriduanus que 

# 

wald, Varr. R. R. 1, 16 extr. 
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Ovid. Met. 4, 429: fo auch que , et ob. et ... 
que, ſowohl ... als auch, accipioque et volo, 
Ter.: hastaque et gladius, Liv.: et singulis 
universisque, id.: et salvum incolumeque, 
Cic.: auch que... que... que, Tert.: ſogar 
viermal, Virg. — Da nun das, was angereiht 
wird, in Bezug auf das Vorausgehende verſchie⸗ 
dener Art ſein kann, ſo wird auch que im Deut⸗ 
ſchen verſchieden ausgedruͤckt. Es bezeichnet da⸗ 
her namentlich a) etwas Allgemeines, beim 
Uebergang vom Beſondern zum Allgemeinen, 
und überhaupt, largitiones temeritatisque in- 

queis — querela 

vitamenta, Liv. 2, 42: eloquentiam studiaque , 
liberalia exercuit, Suet. Oct. 84. b) etwas 
Erklaͤrendes, und zwar, Caes. Sall. u. A. c) 
etwas aus dem Vorhergehenden zu Schließendes, 
und demnach, und ſomit, Cic. u. A. d) etwas 
Entgegengeſetztes, ſondern, aber, non nobis 
solis nati sumus ortusque etc., Cic.: potius- 
que sed potius, Cic. e) etwas Aehnliches, 
auch, inprimisque magna etc., Cic. Nat. DI, 
1: Trebatioque mandavi, Cic. ad Div. 4, 1 
extr.; fo öfter b. Tac., Plin. u. A. f) etwas 
Verſchiedenartiges, oder, praecipitare sub- 
jectisque urere flammis, Virg.: beſ. hebt que 
das Wort, welchem es angehängt wird, hervor 
und fteht ftatt oder vielmehr, Jovi Diisque-ago 
gratias, bem Jupiter od. vielmehr allen Göttern 
2c., Plaut. Capt. 5,1,1. Cf. Interpp. Liv. 3, 
25,4 — que durch Accent od. ictus 
lang, z. B. Faunique Satyri, Ovid. Met. 1, 
193; ebenfo 4, 105 5, 484. Virg. Aen. 3, 91. 
queis = quibus, Lucr. u. Virg. 
quémadmüdum od. quém-ad-m- 

dum, I) auf welche Art, wie, in und außer 
der Frage, Cic. Y wie, gleichwie, Cic. 
quéo, ivi u. ii, Ytum , ire (Anom.), ich 

fann, Ter.: non queo, Cic.: quit, Ter.: 
auch fteht Pass., aber nur mit folg. Infinit. 
Pass., forma nosci non quita est, id. Hec. 
4, T, 57. 9 * I 
quercérus, a, um, f. querquerus. 
quercétum, i, n. (quercus), ein Eichen⸗ 

2 9, 10 ; 
| quereéus, a, um (quercus), von Eichen, 

Gicbene, corona, von Eichenlaub, Eichenkranz, 
Tac. Ann. 2, 83, 1. 
quercus, us, f. die Eiche, beſ. die Som⸗ 

) mereiche, dem Jupiter heilig, Cic. u. A. 
meton. (bei Dichtern): a) = das, was dar⸗ 
aus gemacht iſt, als: Schiff, Val. Fl. 5, 66: 
Trinkgeſchirr, Sil. 7, 190: Wurfſpieß, Val. 
Fl. 6, 24: Kranz aus Eichenlaub, Juven. 6, 
386; beſ. der Kranz, welcher dem gegeben 
wurde, der einen Buͤrger im Kriege gerettet 
hatte, Ovid. 4, 953: dah. quercus civilis, 
Virg. Aen. 6, 772. b) bie Frucht des Baus 
mes, die Eicheln, Juven. 14, 184. 

quéreéla , ae, f. (queror), 1) die Klage, 
Beſchwerde, de injuriis, Cic.: epistola plena 
querelarum, id.: cum algo, gegen Imd., id.: 
beſ. die gerichtliche Klage, Petron. 15. Ulp. 
Dig. 2) poet., der klagende Laut, ber klaͤgliche Ton 
von Thieren u. Dingen, Lucr., Virg. u. Ovid. 
3) die Befi chwerde, Unpäßlichkeit, Krankheit, 
viscerum , Sen.: sine querela corpusculi tui, 
Trajan. in Plin, Ep; ^ 

Hor. Od. 
/ 



921 queribundus — questus 

quériíibundus, a, um (queror), vox, 
klagend, Cic. Sull. 10, 30: senectus, Sil. 
13, 583. 

. querımönia, ae, f. (queror) = que- 
rela, die Klage, Beſchwerde, Hor.: de in- 
juriis, Cic.: criminis — crimine, id. 
.quéritor, ari (Intens. v. queror) , bef- 

tig klagen, Tac. Ann. 16, 34, 2 Ruperti. Plin. 
Paneg. 29. ? 
quernéus, a, um (= quercineus, v. 

quercus), von Eichen, Eichen-, frons, Cato: 
frutex, Col.: corona, von Eichenlaub, Eichen: 
kranz, Suet. Cal. 19. 
quernus, a, um (= quercinus, v. quer- 

cus), von Eichen, Eichen⸗, glans, Virg.: co- 
rona, von Eichenlaub, Eichenkranz, Ovid. 
quéror, questus sum, i, 1) klagen, ſich 

beklagen, ſich beſchweren, de injuriis, Caes.: 
de Milone expulso, Cic.: injurias, id.: omnia, 
id.: fata sua, beklagen, Ovid.: mit folg. Acc. 
cum Infinit., Cic.: mit folg. quod, Nep.: 
auch queror questus, Stat., u. verba, Ovid., 
klagend vorbringen: jo auch parva, Ovid. : mit 
folg. quasi, Cic.: cum algo, bei Imdm. Über 
das von ihm erlittene unrecht, id.: apud alqm, 
Plaut.: auch alci, Juven.: algd alci, Ovid. 

bh) gerichtl. klagen, de consulatu alcjs, Plin. 
Ep. 3, 4, 2. D uͤbertr., v. Thieren u. Dingen, 
die einen klaͤglichen Ton od. klagenden Laut von 
ſich geben, von der Eule, Virg. Aen. 4, 463: 
von der Floͤte, Ovid. Met. 11, 52: auch uͤberh. 
vom Geſange der Voͤgel, ſanft klagen, -ſingen, 
Hor. Epod. 2, 26. 
' querquedüla, ae, f. eine Art Enten, 
viell, die Kriechente, Varr. u. Col. 
querquérus od. quere@rus, a, um 

(v. xooxo£oc, zittern), kalt, daß man zittert, 
febris quercera, das kalte Fieber, Plaut. b. 
Prisc. 719 P. Lucil. b. Gell. 20,1, 26: subst. 
querquerum, i, n. — febris quercera, Appul. 
Apol. P · 297, 14. i E - 

- querquetülänus, a, um (v. querque- 
tum = quercetum), einen Eichenwald betref⸗ 
fend, davon benannt, virae (= virgines), 
Nymphen, die einem Eichenwalde vorſtehen, 
Fest.: mons, einer von den Bergen in Rom, 
nachher mons Coelius gen., Tac. Ann. 4, 65, 
1 Ruperti i porta, ein Thor zu Rom, von einem 
in der Naͤhe befindlichen Eichenwaͤldchen benannt, 
Plin. 16, 10, 5. 
quérülus, a, um (queror), 1) £lagend 

= a) kläglich thuend, senex, der immer klagt, 
| Hor.: calamitas querula est, klagt gern, Curt. 

5, 5, 12. b) kläglich klingend, kläglich, vox, 
Ovid. 2) uͤbertr., von Thieren u. Dingen, 
ſanft klagend, ⸗ertönend, ⸗girrend ꝛc., tibia, 
Hor.: tuba, Prop.: cicada, Virg.: nidus vo- 
lucrum, Ovid. 
ques = qui, Enn. 
questio, onis, f. das Klagen, vom Red⸗ 

ner, um das Mitleid der Zuhörer zu erregen, 
w. Lesart conquestio b, Cic. Brut. 38, 142 

u. Orat. 39, 135 Meyer u. Göller, 
questus, us, m. (queror), das Klagen, 

Cic. u. A.: in aéra effundere, ausſtoßen, 
Virg. Aen. 5, 780. b) übertr., von bem fanft 
klagenden Tone ber Nachtigall, Virg. Aen. 
4 515. 
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1: qui, quae, quod, I) Prom. relat, 1) 
welcher, welche, welches; wer, was; der, 
die, das, wenn es ſich auf ein im Satze wirklich 
vorhandenes od. zu ergaͤnzendes is, ea, id, od. 
auf ein anderes Wort bezieht, qui mentiri solet, 
pejerare consuevit, Cic.: Commius, quem 
supra demonstraveram a Caesare in Britan- 
niam praemissum, der, wie ich oben gemeldet, 
von Caͤſar nach Britannien vorausgeſchickt wor= 
den war, od. von dem ich oben gemeldet, daß er 
von Caͤſar ꝛc., Caes. Hierbei iſt in Hinſicht 
des Gebrauches zu merken: a) es richtet ſich nach 
dem dabei ſtehenden Subst. in gleichem Gen. u. 
Num. , der Casus aber wird durch eine Praepos. 
od. durch das Verbum im Nebenſatze beſtimmt, 
z. B. rex, ad quem legatos miserat etc., Cic.: 
colonia, quam Fregellas appellant, Liv. Häufig 
jedoch richtet fid) das Genus nach dem folgenden 
Worte (Praͤdicate), locus in carcere, quod Tul- 
lianum appellatur (nicht qui), Sall.: domicilia, 
quas urbes dicimus, Cic. Vgl. Ochsn. Cic. Ecl, 
p. 36 sg. Zumpt $. 372. b) auch richtet es fid) 
nach dem vorhergehenden Worte im Casus, z. B. 
eorum, quorum consuesti = quibus, Cic.: 
quibus quisque poterat, datis — quae quisque 
(efferre) poterat, Liv. c) es richtet fid) nach 
dem vorhergehenden Worte nur dem Sinne nach, 
ila furia, qui etc. ít. quae, weil Clodius gez 
meint ift, Cic.: earum rerum, quae prima 
mortales ducunt, Sall. 3umpt $. 368. d) haͤu⸗ 
fig wird dabei das Subſtantiv wiederholt, auf 
welches es ſich bezieht, bef. bei Caͤſar, itinera 
duo, quibus itineribus etc., Caes. B. G. I, 6 
Baumstark. Zumpt S. 742. 2) und dieſer, 
dieſer nun, aber ꝛc., indem es in der Verknuͤ⸗ 
pfung der Saͤtze die Stelle von is, ea, id mit 
Ergänzung von et, igitur od. aͤhnlichen Parti⸗ 
keln vertritt, z. B. qui quum discessisset, 
und als dieſer abgereiſt war; quos omnes su- 
peravit, dieſe aber beſiegte er alle 2c., wobei 
natürlich der Zuſammenhang der Rede den vedjz 
ten Ausdruck bedingt. 3) wie beſchaffen, um 
den Begriff gemäß, nach, zufolge auszudrucken, 
quae tua consuetudo est, wie es deine Ge⸗ 
wohnheit iff, nach deiner Gewohnheit, Cic. : 
qui meus in te amor est, vermöge meiner Liebe 
gegen dich, id.: pater, qua severitate fuit, 
wie er denn ein ſtrenger Mann war, od. nach 
ſeiner (gewohnten) Strenge, id.: ſ. Zumpt 
§. 705. 4) wird qui mit bem Conjunct. ver⸗ 
bunden, ſo entſcheidet der Zuſammenhang, wie 
der deutſche Ausdruck gewendet werden muß, in⸗ 
dem es dann geſetzt ift, a) = ut mit einem Pro- 
nom., z. B. dignus sum, qui lauder, ich bin 
werth, daß ich ꝛc., dignus est, quem laudemus, 
er iſt werth, daß wir ihn ꝛc., Cic.: ſo auch nemo 
est tam afflictus, qui non possit etc., daß er 
nicht ꝛc., id.: non vident id (= tale quid) se 
cupere, quod si (= ut, si id) adepti fuerint, 
fugitivo concedi necesse sit, id : ea (— talia) 
me suasisse, quibus si (— ut, si iis) paruisset 
etc., id.: f. Zumpt §. 556. b) quum mit eis 
nem Pronom., da od. weil ich, du ꝛc., aud) daß 
ich ꝛc., hospes, qui nihil sus picaretur, da, weil 
er ꝛc., Cic.: videris sapiens, qui obsis, daß 

du ꝛc., id.: f. Bumpt §. 564. 5) im Neutr. 
Sing. a) quod bisw. wie viel, ſo viel als 
(quantum), z. B. adjutabo, quod potero, ſo 

qui 
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viel ich vermag, Ter.: auch mit folg. Genit., 
quod operae poneretur, was von Muͤhe, ſoviel 
Mühe als ꝛc., Cic.: quod ejus (agri), fo viel 
von ꝛc., Liv. b) 4bl. quo, um was, je, beim 
Comp., mit folg. hoc, eo, auch tanto (b. Ter.), 
aber auch ohne entſprechendes eo od. hoc, Cic. 
Caes. u. A., z. B. quo suaviores, eo etc., 
Cic.: homines quo plura habent, eo cupiunt 
ampliora, Justin. II) Pron. interrogat., u. 
zwar: A) Adj. welcher, welche, welches? 
was für ein (qualis), z. B. qui cantus dulcior 
inveniri potest, quod carmen aptius? Cic. 
B) Subst., wobei zu merken , daß durch qui auf 
den Stand u. Charakter 2c. einer Perſon hinge⸗ 

wieſen wird, durch quis hingegen nur auf den 
Namen, z. B. domino navis, qui sit‘, aperit, 
Nep. Them. 8, 6 Dähne: ebenſo considera, 
qui sis, was für ein Mann bu feift, Cic. III) 
Pron. indefin., u. zwar: A) Adj. irgend einer, 
eine, eines, etwa einer, eine, eines, z. B. 
nisi qui deus subvenerit, wenn nicht etwa ein 
Gott ꝛc., Cic.: si qui etiam inferis sensus est, 
id. B) Subst. irgend einer, jemand, si qui 
rem negligentius gessisset, Cic.: si qui (al. 
quis) consularem patrem quam si quis humi- 
lem necaverit, id. Mil. 7, 17: si qui Romae 
esset demortuus, id. Verr. 4, 5, 9: si qui 
(al. quis) sibi plus apparet, id. Off. 1, 7, 21: 
si quae contra naturam sunt, wenn Eins od. 
das Andre ꝛc., id. — Alte Formen find 
Genit; quojus = cujus, Plaut.: Dat. quoi, 
id.: u. quo, Varr.: = cui: Abl. quj mit der 
Praep. cum in quicum — quo, Cic., — qua, 
Virg., = quibus, Plaut. Capt. 5, 4, 6; Plur. 
Nom. ques = qui, Enn.: Dat. queis, Lucr. 
u. Virg., u. quis, Sall. Hor., = quibus. — 
Vgl. auch 2. qui, u. qua, quo f. bef. 

2. qui (eig. alte Ablativform des Relat. 
qui, wie in quicum etc., ſ. 1. qui a. E. u. 
Zumpt $. 133. Anm.), 1) wodurch, wovon, 
worin, in tanta paupertate decessit, ut, qui 
efferretur, vix reliquerit, wovon er begraben 
werden konnte, od. ſoviel, um begraben werden 
zu können, Nep. Arist. 3, 2. qui utar, wovon 
foll ich leben? Cic.: amator exclusus qui di- 
stat? Hor. Y o wenn doch, möchte doch ꝛc., 
= utinam, z. B. qui te Juppiter diique omnes 
perduint, Plaut. Men, 5, 5, 31; u. jo Ter. 
Phorm. 1, 2, 73 Ruhnk. Cic. Att. 4, 7, 1 
Billerb. (Cic. Epp. Tom. 1. p. 365). 3) wie, 
auf was für Art, qui fit, ut etc., wie kommt 
es ꝛc., Cic.: qui convenit, wie reimt es fich? 
id. 4) warum, Ter. u. Plaut.: dab. qui dum, 
wie ſo, warum? Ter. 5) daher, weil, Plaut. 
Pseud. 1, 5, 58. 
quiä, Conj. (das alte Neutr. Plur. v. 

quis) eig. in Bezug auf etwas, in Bezug dar: 
auf, daß od. bl. daß, irata est, quia non re- 
dierim, Plaut. Cist. 1, 1, 103; dah. es bei 
Spät. auch da ſteht, wo fonft der Acc. c. Infin. 
folgt, hoc autem noveris, quia palmis etc., 
Pallad. Febr. 13 extr. Gew. aber dient es zur 
Angabe einer beftimmten Urfache ob. auch eines 
Beweggrundes (vgl. quod u. quoniam), häufig 
in Wechſelbeziehung auf die Partikeln ideo, id- 
circo, propterea etc. im Hauptſatze, weil, par- 
tim ideo fortes in decernendo non erunt, 
quia nihil timebant, partim quia timebant, 
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Cic.: quia mutari natura non potest, ideirco 
verae amicitiae sempiternae sunt, id.: diligi 
jucundum est propterea, quia tutiorem vitam 
efficit, id.: quia scripseras te proficisci co- 
gitare, eo te haerere censebam, id.: ob hoc, 
quia parum dignitatis in legatione erat, ne- 
gaverunt pacem , Liv., ſ. Zumpt §. 346. — 
dab. a) quiane, in ber Frage, etwa weil, 
quiane juvat ante levatos? Virg. Aen. 4; 538: 
quiane te voco, bene tibi ut sit ? Plaut. Pers. 
5,2, 69. b) quianam, alterthuͤmlich = cur, in 
ber Frage, weßwegen, warum, heu, quianam 
tanti cinxerunt aethera nimbi? Virg. Aen. 5, 
13: ebenfo 10, 6: zw. b. Plaut. Truc. 1, 2,34. 

quiá-nam, quiane, ſ. quia a. E. 
quic(quid)-quam, ſ. quisquam. 
quic(quid)-que, j. quisque. 
quic(quid)-quid, í. quisquis. 
quicum, f. 1. qui a. E. 

quicumque, quaecumque,quod- 
cumque, Fron. interrog. u. rel. wer (was) 
auch nur, jeder welcher, alles was, irgend 
welcher nur, jeder mögliche, quicumque is 
est, ei etc., wer es auch ſey, Cie.: quacumque 
potui ratione, placavi, auf jede mögliche Weiſe, 
wie ich nur gekonnt, id.: quodcumque vellet, 
liceret facere, Nep.: omnia, quaecumque lo- 
quimur, alles was nur ꝛc., Cic.: quacumque 
ratione sanabo, auf jede nur mögliche Weiſe, 
id.: quocumque modo, unter allen Umſtaͤnden, 
Prop.: de quacumque causa, Liv.: cuicum- 
que nobili debitos honores, jedem Vornehmen, 
Tac.: bab. im Neutr. quodcumque, wie viel 
nur, hoc quodcumque est ob. vides, das alles, 
Virg. u. Prop.: auch mit folg. Genit.: quod- 
cumque est lucri =totum lucrum, Phaedr. 5, 
6,3: quodcumque militum contrahere pote- 
ritis — omnes milites, quos etc., Pompej. in 
Cic. Ep. ad Att. 8, 12, A, 4. — Es ſteht aud) 
a) praͤgnant⸗ qualiscumque, z. B. quaecumque - 
mens fuit, Cic. b) oft getrennt, z. B. cum 
quibus erat cumque, Ter.: qua re cumque 
possemus, Cic. — JC-- quocumque, f. bef. 

quid, f. I. quis a. E. 

quidam, quaedam, quoddam u. 
‚Subst. quiddam, I) ein gewiſſer, von Per: 
ſonen u. Dingen, die zwar beftimmt als von 
allen andern derſelben Gattung unterſchieden ge⸗ 
dacht werden, deren Name od. naͤheren Verhaͤlt⸗ 
niſſe aber nicht angegeben werden, weil ſie ent⸗ 
weder nicht weiter bekannt ſind, od. weil man ſie 
nicht genau beſtimmen will, quidam ex advo- 
catis, Cic. : quodam tempore, zu einer gewiſ⸗ 
ſen Zeit, id.: dah. subst., quiddam divinum, 
Cic.: auch mit folg. Genit., quiddam mali, 
id. Beſ. iff zu bemerken, daß quidam, zu 
Subst. u. Adj. gefeßt, febr oft nur zur Milde⸗ 
rung des Ausdruckes, namentlich des tropiſchen 
od. einer Vergleichung, dient, wo wir im Deut⸗ 
ſchen andere Wendungen gebrauchen, wie ſo zu 
ſagen, gewiſſermaßen od. eine Art von, oder 
es unuͤberſetzt laſſen, incredibilis quaedam 
magnitudo ingenii atque consilii, eine, ich 
darf wohl ſagen, unglaubliche Größe, Cic.: in- 
credibilis quidam amor, eine Art von ꝛc., id.: 
omnes artes, quae ad humanitatem pertinent, 
habent quoddam commune vinculum et quasi 

, quianam — quidam 
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cognitione quadam inter se continentur , id. : 
forma quaedam hominis, ziemlich bie Geftalt 
ꝛc., Ovid. Met. 1, 404; ſ. Zumpt $. 707. 2) 
Plur. quidam , quaedam, für die quantitative 
Unbeſtimmtheit, einige, etliche, quosdam dies, 

ic. / 
quidem, Conj. 1) beim Einraͤumen, Zu: 

geben, Verſichern ꝛc., zwar, freilich, gewiß, 
wenigſtens, Ter., Cic. u. A. — bab. a) bei 
Aeußerungen des hoͤchſten unwillens mit beſon⸗ 
derem Nachdruck, ista quidem vis est, das iſt 
ja Gewalt! Suet.: cf. Ruhnk. Ter. Heaut. 
3, 3, 5. b) zur Einſchraͤnkung u. Hervorhebung 
(wie das gr. 58), bef. bei Pronom. , at id qui- 
dem nostris moribus nefas habetur, aber ge⸗ 
rade dieß ꝛc., Nep. Praef. 4; f. 3umpt . 278. 
c) mit adverſativem Nebenbegriff, zwar aber, 
jedoch, Cic. u. Nep. — Ueber ne ... quidem f. 
ne. 2) bei Erklärungen od. näheren Beſtim⸗ 
mungen, zwar, nämlich, tres epistolae et 
quidem uno die, Cie.: doleo, ac mirifice 
quidem, id.: Dicaearchus quidem et Aristoxe- 
nus, zum Beiſpiel, id. 'Tusc. 1, 22, 51: si 
quidem, wenn nämlich, id. 

quidnam, f. quisnam.. 
‚quidni,-f. I. quis a. E. 
quidpiam, quidquam, ſ. quispiam, 

quisquam. 
«quidquid, ſ. quisquis. 
quidum, ſ. 2. qui 4). 

«quies, etis, f. 1) die Ruhe (im Gegenf. 
der Bewegung), von Gefchäften, Mühen, Cic.: 
quies a proeliis, Liv.: quieti se dare, Caes.: 
quietem capere, Stufe genießen, id.: mors 
laborum aut miseriarum quies est, ift ber 
Ruhepunkt, Cic.: Plur.: somno et quietibus 
ceteris, id. Off. 1, 29, 103: neque vigiliis 
neque quietibus, Sall. Cat. 15, 4. 2) bie 
Ruhe, d. i. das ruhige Leben, Stilleſitzen, bef. 
das ruhige Zuruͤckhalten von Parteinahme, die 
Neutralität, Parteiloſigkeit, Nep. Att. 7, 3. 

quidem — quiesco 

— bab. a) bie Ruhe, der Friede, Sall.: diu- 
turna quies, Sall. Cat. 31, 1: ingrata genti 
quies, Tac. Germ. 14, 2. b) von lebloſen 
Dingen, ventorum, Plin.: quies (= tranquilli- 
tas veris) iret (— esset), Virg. Ge. 2, 344. 
3) bie Ruhe, ber Schlaf, Virg.: quietem ca- 
pere, ſchlafen, Ovid. : ire ad quietem, ſchla⸗ 

fen gehen, Cic.: fo auch tradere se quieti, id.: 
secundum quietem, ob. in quiete, id., ob. per 
quietem, Suet., im Schlafe. — dah. a) der 
Todesſchlaf, Tod, dura, Virg. Aen. 10, 745 
u. 12, 309. b) der Traum, Vell. 2, 70. Stat. 
Theb. 10, 205 u. 324. c) die Schlafzeit, die 
Nacht, trahere quietem , Prop. (= trahere 
noctem b. Virg.): opaca quies, Stat. 4) der 
Ort ber Ruhe, baf. poet, bie Ruheplaͤtze, 
Lager des Wildes, Lucr. 1, 406. — 

(nach der fünften Declination) = quiete, Naev. 
b, Prisc. 703 P.: auch adjective, mentem 

. quietem, ruhig, ib. 
quiescentiä, ae, f. (quiesco), die Ruhe, 

Jul. Firm. 1, 3. D n 

quiesco , evi, etum, ére (quies), r. 
ruhen, ausruhen, von der Arbeit, von Ge⸗ 
ſchaͤften ꝛc., dux gruum revolat, ut ipse quo- 
que quiescat, Ovid.: auch zur Ruhe kom⸗ 

quie 
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men, priusquam sedibus (im Grabe) ossa- 
quierunt, Virg. — bab. 1) ruhen, ruhig ob. 
unthaͤtig ſeyn, ſich ruhig verhalten, bei Hand⸗ 
lungen, non potest quiescere, Cic.: nuptiis 
potuerat quiesci, man konnte der Hochzeit 
überhoben feyn, Ter.: auch von Sachen, prato 
arma quiescunt = jacent, Virg.: alta quie- 
runt aequora, id.: venti quiescunt, Plin.: 
quiescentes aquae , ſtill ſtehende Gewaͤſſer, id. 
— bab. a) fich ruhig halten, neutral bleiben, 
Cic. Att. 9, 10, 10. b) an öffentlichen Ge⸗ 
ſchaͤften keinen Antheil nehmen, privatiſiren, 
in republica quiscere, Cic. Tusc. 5, 27; cf. 
Suet. Ner. 34. 2) ruhig ſeyn, ſich ruhig ver⸗ 
halten, in Worten, ſchweigen, ſtill ſeyn, 
quiesce, Auct. ad Her.: ut quiescant, moneo, 
Ter.: quiescebant voces, Ovid. 3) ruhen, 
ſchlafen, Cie,: somnum humanum quievi, 
ich ſchlief wie ein Menſch, Appul. 4) ruhig 
geſchehen laſſen, ruhig zulaſſen, quiescere, 
rem adduci ad interregnum, Cic. Att. 7, 9 in. 
5) inne halten, aufhören, ablaſſen, aliquanto 
prius quiescere, Cic.: petere, Plaut. 6) 
unterlaſſen, Hor. A. P. 380: edicere, Gell. 
2, 28, 2. 7) ungeſtört, unverletzt bleiben, 
quietura foedera, Liv. 21, 16. II) tr. ruhig 
machen, aufhören machen, rem, Sen. Herc. 
Oct. 1586. 
quiete, Adv, ruhig, Cic.: quietius, 

Liv.: quietissime, Caes. — Von 
quietus, a, um (quies), 1) ruhig, 9tufe 

genießend, animus, Cic.: auch von lebloſen 
Dingen, ruhig, sermo, nicht heftig, Cic, 2) 
ruhig, Ruhe haltend, homo, Cic.: homo 
quietissimus, id.: Gallia quietior, Caes.: 
quietus esto, je) ruhig, unbekuͤmmert, Ter.: 
aud) von leblofen Singen, amnis, Hor.: ae- 
quor, id.: bacca, die eine Weile gelegen hat, 
Col, b) beſ. nicht Theil nehmend am Kriege, 
Kampfe, ruhig, unthätig, neutral, Sall. Cat. 
26, 2. Nep. Pelop. 11, 4, I. Justin. 7, 6, 13. 
3) ein Entſchlafener, dah. quieti, die Todten, 
Nemesian. Eccl. 1, 38. 
qui-libef, quaelibet, quodlibet u. quid- 

libet, jeder wer will, jeder ohne Unterſchied, 
ohne Ausnahme, Alle, quibuslibet tempori- 
bus, zu allen Zeiten, Liv.: certo genere, non 
quolibet, nicht dem erſten beſten, Cic.: adhi- 
bebatur peritus, nunc quilibet, jeder ohne Un- 
terſchied, id.: aud) unus quilibet, einer, wer 
er auch ſey, Liv. u. Quint.: quidlibet ſteht 
‚substant., Hor. — bab. a) quolibet, adverb., 
überall hin, wo es beliebt, Lucr. u. Ovid. 
b) qualibet, adverb., wo es beliebt, überall, 
Plaut. u. Quint.: auch auf beliebige, auf jede 
Art, Cato. r = 2 
quimätus, us, m. (*quimus, a, um, v. 

quinque), das Alter von fünf Jahren, von 
Thieren, Plin. 8, 45, 70. 
quin, Conj. (aus quine, d. i, qui u. ne, 

dem Stamme der Negation non), I) mit dem 
Conjunct., u. zwar: 1) = qui, quae, quod 
non, der, die, das nicht, nemo fuit, quin il- 
lud viderit, nemo, quin audierit, Cic.: nemo 
est, quin malit integras omnes partes corpo- 
ris, quam imminutas habere, id.: quis est, 
quin cernat, quanta vis sit in sensibus, id.: 
nihil est, quin male narrando possit depra- 
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vari, id. 2) quod non, daß nicht, als wenn 
nicht, beſ. non quin, nicht als ob nicht (f. 
Zumpt F. 536), non quin ipse dissentiam, 
nicht als wenn ich inid)t anders dächte, Cic. 3) 
— ut non, daß nicht, ohne daß, ob. wenn im 
Haupt⸗ u. Nebenſatze einerlei Subject ift, ohne 
zu, Timoleontem mater post fratris necem 
nunquam adspexit, quin eum fratricidam im- 
piumque compellaret, Nep. — Beſ. wird quin 
nach ben Zeitwoͤrtern des Verhinderns bei vorz 
hergehender Negation, u. analog nach ben Re⸗ 
densarten non possum facere u. non potest 

fieri gefe&t , wo wir im Deutſchen meift den 
bloßen Infinitiv gebrauchen, ebenſo nach non 
dubito (ich zweifle nicht, d. i. ich weiß gewiß), 
nach quis ignorat? u. dergl., Germani retineri 
non poterant, quin in nostros tela conjice- 
rent, Caes.: teneri non potui, quin declara- 
rem, Cic.: non est in nostra potestate, quin 
illa eveniant, wir fönnen es nicht hindern, daß 
ꝛc., id.: non possum facere, quin quotidie ad 
te mittam litteras, ich kann es nicht unterlaſſen, 
kann nicht umhin, täglich an dich zu ſchreiben, 
id.: non dubitari debet, quin fuerint ante 
Homerum poetae, id.: nemini dubium esse 
debet, quin eädem mente sim futurus, Nep.: 
quis unquam dubitavit, quin etc., Cic. Auch 
tritt nad) non dubito zu quin nod) non hinzu, 
wenn der folg. Satz verneinend ift, non dubito, 
quin offensionem negligentiae vitare atque 
effugere non possim, id.; ſ. Zumpt $. 538 899. 

II) in Verbindung mit bem Indicat., Impe- 
rat. u. Conjunct. der erſten Perſon in der 
dringenden Aufforderung, Aufmunterung 
quine, eig. wie nicht, d. i. weßwegen nicht, 
warum nicht, quin conscendimus equos, laßt 
uns doch zu Pferde ſteigen, od. warum beſteigen 
wir nicht ſogleich die Pferde, Liv.: quin expe- 
riamur, laßt uns ꝛc., Cic.: quin age istud, 
thue dieß ſofort, Plaut.: bisweilen mit dem 
Ausdruck des Unwillens, der Ungeduld, quin 
uno verbo dic, ei fo fag es kurz, Ter.: quin 
omitte me, ei ſo laß mich gehen, id.: quin con- 
tinetis vocem, ei fo haltet doch den Mund, Cic. 
— dah. erhaͤlt quin, ohne mit einem Verbum 
verbunden zu ſeyn, geradezu adverbiale Bedeu— 
tung, fürwahr, wirklich, Cic. Caes.: od. 

vielmehr, ja vielmehr, Liv.: quin etiam, 
quin imo, ja ſogar, Cic. 
Au- nam, f. quisnam. 

quinärius, a, um (quini), fünf enthal⸗ 
tend, numerus, eine Fuͤnfe, Macrob.: fistula, 
eine Roͤhre, deren Platte vor der Kruͤmmung 
fuͤnf Zoll breit war, Vitr.: numus, ein halber 
Denar, Varr. 
quineunciälis, e (quincunx), 1) fünf E 

Zwolftheile eines Ganzen (eines Fußes 1c.) ent⸗ 
haltend, magnitudo, Größe von 4$; Fuß, Plin. : 
herba, j5 Fuß hoch, id. 2) in ber Geftalt 
eines quincunz (f. d.) gepflanzt, ratio ordi- 
num (ber Baumreihen), Plin. 17, 11, 15. 

. q«quincunx, cis (quinque u. uncia) , I) 
Adj. fünf Zwölftel betragend, usurae, fünf 
pro Gent (monatlich), Scaevola Dig. 46, 3, 
103. $. 3. II) Adj. Subst. quincunx, uncis, 
m. 1) fünf Zwölftel, eines Ganzen, z. B. 
eines Aß, Hor.: eines Jucherts, Col.: eines 
Pfundes, id.: der Erbſchaft, Plin. Ep. 7, 11 

Gell. 1 
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in.: eines sextarius , fünf Spitzglaͤſer, Mart. 
2) fünf von Hundert, bei Intereſſen, fünf pro 
Cent, Pers. 5, 149. 3) eig. die fünf Augen 

* * SE 
auf den Wuͤrfeln, tesserae eo bab. uͤbertr. 

die in der Geſtalt eines quincunx, 
La Es * * 9 

R * 
alſo in ſchräger Linie gepflanzten Bäume, ar- 
bores in quincuncem serere, Varr.: directi 
in quincuncem ordines, Cic.: quid illo quin- 
cunce speciosius, Quint. . 
quincüápédal, alis, n. (quinque u. 

pes), eine Meßſtange von fünf Fuß, Mart. 
14, 19 ueberſchr. T. E 

quincüplex, (cis (quinque u. plico), 
fünffältig, Tolosa, aus fünf Abtheilungen bee 
ftebenb, Auson. Epist. 29, 83: cera, Schreib⸗ 
145 2 fünf Wachstafeln beſtehend, Mart. 

2.7375. 

quind£cies, Adv. (quinque u. decies), 
funfzehnmal, Sestert. (Neutr. Sing.) funf⸗ 
zehn hundert tauſend Sestertii, Cic. Verr. 2, 
25, 61: ſo auch Mart. 7, 9, 15 (wo Sestert. 
zu verſtehen). 
quindécim, Num. (quinque u. decem), 

funfzehn, Plaut., Caes. u. A 

Quindécim-vir, i, m., Plur. Quinde- 
cimviri, ein Collegium od. eine Commiſſion von 
funfzehn Maͤnnern, die gemeinſchaftlich ein Ge⸗ 
ſchaͤft zu verrichten haben. In Rom gab es a) 
Quindecimviri Sibyllini, od. bl. Quindecim- 
viri, die über die ſibylliniſchen Bücher geſetzt 
waren, und in bedenklichen Zeiten nachſchlagen 
mußten, ob etwa ein Mittel gegen die obwaltende 
Gefahr darin ſtehe, Pac. Ann. 6, 12, 1 u. 3. 

„ 12, 6 (wo der Genit. quindecimvi- 
rüm): auch getrennt, quindecim Diana preces 
virorum, Hor. Carm. saec. 78: Sing., einer 
aus dieſem Collegium, Suet. Caes. 78. Vor 
Sulla waren es zehn Männer, Decemviri, w. f. 
b) quindecimviri agris dandis, funfzehn Com: 
miſſarien zur Vertheilung ber Aecker, Plin. — 
Davon " 
quindécimviràalis, e, die quinde- 

- eimviri od. fünfzehn Männer betreffend „ Dac. 
Ann. 11, 11, 1. 
quind&eimvirätus, us, m. die Würde 

eines quindecimvir, Lampr. Alex. Sev. 49. 

quindécimus , a, um (quindecim), der 
funfzehnte (claff. quintus decimus), Marc. 
mp. 36. 
quindéni, ae, a, f. quinideni. 

quingénàrius, a, um (quingeni), 1 
aus je fünfhundert beftehend, cohortes, 92 
5, 2, 3. 2) überh. aus fünfhundert beſtehend, 
bab. thorax lanx, von fuͤnfhundert Pfund, Plin 

quingeni, ae, a, Num. (v. quingenti), 
1) bei Eintheilungen, je fünfhundert, Cic.' 
u. X. 2) überh. fünfhundert, Col. 5, 2, 6. 
quingentärius,, a, um (quingenti), 

aus fünfhundert beſtehend, cohors, Veget. 
Mil. 2, 6. we 

. 
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quingeníesimus , a, um (quingenti), 
ber tünfbunpert(te, annus, Cic. u, Plin. 
quingenti, ae, a, Num. (quinque u. 

centum), fünfhundert, Plaut., Hor. u. Suet. 
quingenties, Adv. (quingenti), fünf: 

hundertmal, Vitr.: sestert. (Sing. Neutr.), 
funfzig Millionen sestertii, Cic. Verr. 2, 

’ . 

«quini, ae, a, Num. (quinque) , 1) bei 
Eintheitungen, je fünf, Cic., Nep. u. Liv. 
2) überb. fünf, Virg. u. Liv. - Sing. , 
Plin.: lex quina vicenaria, Plaut. 
quini-deni ob. quin-d@ni, ae, a, 

Num. 1) bei Eintheilungen, je fünfzehn, quina 
dena, Liv.: quindeni, Quint.: quindenüm 
pedum, Vitr. 2) uͤberh. funfzehn, quindenis 
hastis, Plaut. Most. 2, 1, 11. 
Quin-imo (immo), f. quin. 
quinio, onis, m. (quini), eine Zahl von 

fünfen, Tert.: bej. im Würfelfpiel, bie Fünfe, 
Isidor. Origg. 18, 61. 
quini-viceni, ae, a, Num. bei Einthei⸗ 

lungen, je fünf und zwanzig, Liv. 37, 59 extr. 
quinquäg@närius, a, um (quinqua- 

geni), aus funfzig beſtehend, funfzig enthal⸗ 
tend, grex, Varr.: homo, funfzigjährig, 
Quint.: fistula, Röhre, deren Platte vor der 
Krümmung funfzig Zoll breit war, Vitr. 
Quinquàageni, ae, a, Num. (quinqua- 

ginta), 1) bei Eintheilungen, je funfzig, Cic. 
Verr. 3, 28, 69: aud) Sing., quinquageno 
filo, Plin.: fertilem centenä quinquagená 
fruge campum , ein Feld, welches 150fältige 
Frucht trägt, id. 17, 5, 3. 2) überh. funfzig, 
Mart. 12, 67, 1. 
quinquägäsies, Adv. = quinquagies, 

sc. sestert. (Sing. Neutr.), funfzigmal Duns 
bert taufend sestertii, Plaut. Men. 4, 9, 99. 
quinquàgesiinus, a, um, Num. (quin- 

quaginta), der funfzigſte, Plin. u. A. - Subst. 
quinquagesima, ae, f. (sc. pars), der funfzigſte 
Theil, als Abgabe, Cic. Verr. 3, 49 extr. 
quinquägies, Adv. funfzigmal, Cels. 

u. Plin. i 
quinquaginf£a, Num. (zevrnxovre), 

funfzig, Plaut., Cic. u. A. Á 
. quinquátriía, um od. orum, n. sc. sol- 
lemnia = quinquatrus, Suet. Dom. 4 

‘ quinquáàtrus, uum, f. (quinque), ein 
fünftägiges Feſt zu Ehren ber Minerva, von 
doppelter Art, majores u. minores, Cic. ad 

Div. 12, 25 in.: beſ. Ovid. Fast. 3, 810 u. 
6, 651 sqq. 4 : 1 
quinque, Num. (v. z&vre), fünf, Cic. 

u. A, 
quinquéfólius, a, um (quinque u. fo- 

lium) , fünfblätterig, rosa, Plin. 21, 4, 10. — 
Subst. quinquefolium, ii, n. eine Pflanze, das 
Fünfblatt, Cels. 2, 33 extr. Plin. ö. 
'Q$uinquégentiani, orum, m. eine 

Voͤlkerſchaft in Cyrenaica, fonft Pentapolitani 
gen., Eutrop. 9, 22. 
quinquégénus, a, um (quinque u. ge- 

nus), von fünf Gattungen, Auson. monosyll. 
(Idyll. 12) de cibis 10. 
quinquélibralis, e (quinque u. libra), 

fünfpfündig, pondus, Col. 3, 15, 3. 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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quinquélibris, e (quinque u. libra 
fünfpfündig, Vopisc. stem : I 

. quinquémesíris, e (quinque u. men- 
sis), fünfmonatlich, pulli, Varr.: agni, Plin. 
quinquennáàlis, e (quinquennis), 1) 

alle fünf Jahre geſchehend, fünfjährig, cele- 
britasludorum, Cic.: vota, Liv.: certamen, 
Suet., ob. agon, Plin. Ep. 2) fünf Sabre 
dauernd, fünfjährig, censura, Liv. 4, 24: 
subst. quinquennalis, is, m. eine obrigkeitliche 
Perſon in den Municipien, bie fünf Jahre res 
gierte, Spart. Hadr. 19: Plur., Appul. Met. 
llextr. p. 273, 4: dah. magistratus quin- 
quennalis, das Amt dieſer Perfon, Appul. Met. 
10. p. 247, 25. 
quinquennis, e 

fünfjdbrig, Hor. u. Liv, 
quinquennium , ii, n. (quinquennis), 

eine Zeit von fünf Jahren, fünf Jahre, Cic.: 
duo quinquennia, zehn Jahre, Ovid. Met. 12, 
ach tria quinquennia, funfzehn Jahre, ibid. 

3 

quinquelibris — quintanus 

(quinque u. annus), 

quinqué-partitus (pertitus), a, um, 
fünffältig, Cic. de Invent. 1, 34 extr.: Adv. 
quinquepartito, fünffältig, Plin. 25, 6, 29. 
quinquéplico, f. quinquiplico. 
quinqué-primi, zevranowroı, bie 

fünf Erſten od. Vornehmſten einer Stadt, naͤchſt 
der Obrigkeit, Cic. Verr. 3, 28, 68. 
quinquérémis, e (quinque u. remus), 

was fünf Reihen Ruderbaͤnke hat, fünfruderig, 
navis, Liv., häufiger subst. quinqueremis; is, 
f. ein fuͤnfruderiges Schiff, eine fünfruóerige 
Galeere, ein Fünfruderer, Cic. , Liv. u. Plin. 
duinquertlo, onis, m. (quinquertium), 

ber die fünf Uebungsarten (welche das quin- 
quertium umfaßt) treibt, Liv. Andr. b. Fest. 
quinquertiumm, ii, n. (quinque u. ars), 

bie fünferlei Leibesübungen der Jugend, naͤm⸗ 
lich discus, cursus, saltus, lucta, jaculatio, 
Fest. 
quinquessis, is, m. (quinque u. as), 

fünf Aß, Appul. b. Prisc. 708 P. 
quinqué-vir, i, m., Plur. quinqueviri, 

bie Fünfmänner, ein Collegium von fünf Maͤn⸗ 
nern, die gemeinfchaftlich ein Amt verwalten, 
z. B. die fuͤnf Commiſſarien bei der Vertheilung 
der Aecker, Cic. Agr. 2, 7, 17. Liv. 6, 27 : das 
Schuldweſen zu ordnen, Liv. 7, 4: bie Mauern 
und Thuͤrme auszubeſſern, id. 25, 7: zur 
Nachtzeit das Amt der Obrigkeit zu verwalten, 
Pompon. Dig. 1, 2, 2. §. 31: Sing., Cic. 
Acad. pr. 2, 44, 136. Hor. Sat. 2, 5, 56. - 
Davon 
quinquövirätus, us, m. die Würde 

od. das Amt eines quinquevir , das Fünfmän⸗ 
neramt, Cic. Provinc, 17, 41. 
quinquies, Adv. fünfmal, Cic.: quin- 

quies mille, fünftaufenb, Plin.: quinquies 
tanto amplius, fünfmal mehr, Cic. 
guinguiplico, are (quinque u. plico), 

fünffältig machen, verfünffältigen, "Tac. 
Ann, 2, 36 extr. dk 

| quinfadéckmàni (dscümäni), orum, 
m. (quintus decimus), die Soldaten der funf⸗ 
zehnten Legion, Tac. Hist. 4, 36, 2. N 
quintànus, a, um (quintus), zum Fünf⸗ 

ten gehörig, 1) zur 4 gehörig, 
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allemal der fünfte in der Reihe, Nonae, die 
auf den fuͤnften Tag des Monats fallen, Varr. 
L. L. 6, 4. $. 27. Macrob. Sat. 1, 15: quin- 
tanis (Abl.), sc. vicibus, allemal am fünften 
fahle, Plin. 17, 92, 35. no. 7 (S. 169). - 
Subst. quintana, ae, f. (sc. via), die Straße 
im Lager, welche die Zelte ber beiden Legionen 
(woraus gew. ein rom. Heer beſtand) fo durch— 
ſchnitt, daß (ie bie fünfte Manipel u. die fünfte 
Turma von der ſechſten trennte. In dieſer 
Straße hielten die Marketender feil u. die Sol⸗ 
daten brachten dahin ihre Beute zum Verkauf, 
Liv. 4l, 8: taf. quintana domi constituta, 
ein ber Quintana des Lagers aͤhnlicher Platz, wo 
der Raub zu Gelde gemacht werden ſollte, Suet. 
Ner. 26. 2) zur fünften Legion gehörig, 
subst. quintani, orum, m. die Soldaten von 
der fünften Legion, Tac. Hist. 1, 55, 2; 
4, 36, 2 
quintärius, a, um (quintus), fünf ent⸗ 

haltend, numerus = 2, wenn die Zahl 6 als 
das Ganze angenommen wird, Vitr. 3, 1, 6: 
limes, der fuͤnf centurias einſchließt, Hyg. de 
limit. p. 158 Goes. 
Quintiänus (Quinct.), a, um, f. Quin- 

tius. ] 
Quintilis (Quinct.), (quintus), zum 

Fünften (zum fünften Monat, vom März an 
gerechnet) gehörig, mensis, der fpäter mensis 
Julius genannte Monat, der Julius, Cic, u. A.: 
Idibus Quintilibus, an den Iden des Julius, 
d. k. den 15. Julius, Liv. 

intipor = Quinti puer, Varr. b. Non. 
448, 15. 
@uintius (Quinct.), a, um, Benennung 

einer rom. gens, aus der am befannteiten wa— 
ren: T. Quintius Flamininus, der den macedoni— 
ſchen König Philipp, Vater des Perſeus, uͤber— 
wand, Liv. 32, 10: L. Quintius Cincinnatus, 

der vom Pfluge weg zum Dictator gemacht 
wurde, id. 3, 26: prata, vom L. Quintius Cin⸗ 
cinnatus benannt, id. 3, 26. - Dav. Quin- 
tiänus, a, um, quintianiſch, exercitus, 
vom L. Quintius Cincinnatus befehligt, Liv. 3, 
28: illa omnia Quintiana iniqua, Cic. Cluent. 
41, 113. 
,quinto, quintum, ſ. quintus. 
l. quintus, a, um (quinque), 1) ber 

fünfte, Cic.: quintus et trigesimus, ber fünf 
und dreißigſte, Col. — Adv. a) quintum , zum 
fünften Male (der Zeit nach), Liv. 6, 42. b) 
quinto, eig. an der fünften Stelle (f. Varr. b. 
Gell. 10, 1), hab. zum fünften Male (der Reihe 
nach), Liv. 8, 25. 
2. Quintus, Fem. Quinta, ein rom. 
Vorname, der insgemein E. geſchrieben wird, 
wie Q. Fabius, Liv. 

quintus-décimus, a, um, der funf⸗ 
zehnte, Cic, u. A. 

«quinus, a, um, f. quini. 

quippe (quia-pe), Conj. 1) nämlich, 
zur Erklärung u. Anknüpfung an das Vorher⸗ 
gehende, Cic. u. A.: dah. es auch oft durch 
denn uͤberſetzt werden kann, quippe vides, denn 
du ſiehſt, Cic. 2) absol, freilich allerdings, 
wenn man etwas beantworten od beſtaͤtigen will, 
sol Democrito magnus videtur, quippe homini 
erudito, Cic.: ergo ad coenam petitionis 

quintarius — quippe 932 quippiam— uiris 

causa si quis vocat, condemnetur. Quippe! 
inquit, id. Mur. 35, 74: aud) fo, daß ein Satz 
mit enim folgt, a te quidem apte et rotunde 
(dicta sunt): quippe; habes enim a rhetori- 
bus, id. Fin. 4,3, 7. Oft in Verb. mit bem 
Hel. qui, quae, quod, ob. mit quum, z. B. 
convivia cum patre non inibat. Quippe qui 
ne in oppidum quidem nisi perraro veniret, | 
freilich nicht, da er ja überhaupt nur febr felten 
in bie Stadt kam, id. Rosc. Am. 18, 52: ebenfo 
Nep. Dion. 2, 3; f. Zumpt S. 346 a. E. u. 
565. — bab. ftebt quippe bef. auch in ber ironi⸗ 
ſchen Bejahung, ob. um anzudeuten, daß fid) 
etwas von ſelbſt verſteht, Quippe, inquiet, 
freilich! Cic. Fin. 5, 28, 84. 3) quippe ubi: a) 
beſonders wenn, denn wenn, Prop. 2, 4, 19. 
b) nämlich wo, nämlich weil, Virg. Georg. 
1, 505. Prop. 1, 10, 27 Lachm. 
quippiam, f. quispiam. . f 
quippini (quippe u. ni b. i. ne), 1) 

warum denn nicht? allerdings, ei freilich, 
Plaut. 2) warum? Plaut. Aul. 1, 2, 3 zw. 
(al. quippe nil). 
qui-qui, quaequae, quodquod, 1) = qui- 

cumque, welcher nur, Plaut. Aul. 4, 10, 45. 
2) = quisquis, jeder, jede, jedes, Suet. 
@uiriänus, a, um, quirianiſch, mala, 

eine edle Art Aepfel, urfprünglich bei der Stadt 
Cures, Plin.: auch Quiriniana gen., Cato 
u. Varr. 

Quirinus, a, um (nach Macrob. 1, 9. 
p. 239 Bip. — bellorum potens, ab hasta, 
quam Sabini curi em vocant; cf. Ovid. Fast. 
2, 475), 1) Subst. Quirinus, i, m. ber Lan⸗ 
zenſchwinger, der Kriegeriſche, als Name: a) 
des Romulus nach feiner Vergoͤtterung, Ovid. : 
bab. populus Quirini, die Roͤmer, Hor.: urbs 
Quirini, Rom, Ovid.: gemini Quirini, Ro⸗ 
mulus u. Remus, Juven. b) des Janus, Suet. 
u. A. c) des Antonius, Prop. 4, 6, 21. d) 
des Auguſtus, Virg. Georg. 3, 27. 2) Adj. = 
Quirinalis, quiriniſch, quirinaliſch, collis, 
Ovid.: auch Quirina (sc. tribus), Cic. — Dav. 
Auirinälis, e, bem Quirinus ob. Romulus 
gehörig, z geweiht, quirinaliſch, lituus, wie 902 
mulus getragen, Virg.: fo aud) trabea, id.: 
flamen, deſſen Priefter, Varr.: collis, quirina⸗ 
lifcher Hügel in Rom, j. Monte Cavallo, id. — 
Subst. Quirinalia, ium, m. (se. sollemnia), 
das ben 17. Februar (XIII. Cal. Mart.) zu Ehren 
des Romulus gefeierte Feſt, die Quirinalien, 
Cic. Ep. ad C. Fr. 2, 3, 4 u. 13, 3. 
@uiriniänus, a, um, f. Quirianus. 
Qyuiris, itis, m. I) ein Einwohner von 

Eures (einer Stadt im Sabiniſchen), prisci 
Quirites, Virg. Aen. 7, 710: veteres illi Sa- 
bini Quirites atavique Romani, Col. praef. 
§. 19. — Zur Zeit des Romulus zogen die Sabi⸗ 
ner zum größten Theil nach Rom und vereinigten 
ſich mit den Römern zu Einem Volke, bab. der 
Name Quirites auf die geſammten tóm. Bürger 
übergegangen ſeyn fol, Liv. 1, 13. — dah. 2) 
ein Römer, ein rom. Bürger, Hor. u. Ovid. : 
Romani more Quiritis (= civis) , Lucan.: u. 
Plur. Quirites, Stómer, rom. Bürger, Cic.- 
beſ. a) als etwas Schimpfliches ein Bürger =- 
Nicht Krieger, im Gegenſ. von milites, Liv. 
45, 37: ebenſo nannte auch Caͤſar einmal ſeine 
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Soldaten zur Demuͤthigung Quirites, Tac. 
Ann. 1, 42, 2. Suet. Caes. 70; vgl. tradite 
nostra viris ignavi signa Quiritis, eines Nicht⸗ 
Kriegers, Lucan. 5, 357. b) als ehrenvolle 
Anrede, in einer Rede, Cic., od. wenn man et⸗ 

was foͤrmlich in ihrem Namen that, dah. popu- 
Ius Romanus Quiritium, Liv.: pro populo 
Rom. Quiritibusque, id.: Patres et Quirites, 
Senat u. Volk, Hor.: jus Quiritium, buͤrger⸗ 
liches Recht, das den roͤmiſchen Buͤrgern eigen 
war, Flin. Ep. c) übertr., parvi Quirites, 
von den Bienen, Virg. Ge. 4, 201. 
^ quiritatio, onis, f. (quirito), das kläg⸗ 
liche Gewimmer, Gekreiſch, Liv. 33, 28 

quiritätus, us, m. (quirito) = quirita- 
tio, Plin. Ep. u. A. f 

- Quirites, um, m. f. Quiris. 
quirito, are, u. quiritor, ari (Fre- 

quentat. v. queri), ein Klaggeſchrei erheben, 
kläglich wimmern, kreiſchen, I) intr.: vox 
quiritantium, Liv.: de Fenestella quiritatur, 
Varr. b. Diom.: nequidquam quiritantibus 
sociis, laut klagend, Plin. Paneg. b) v. Red⸗ 
ner, kreiſchen, im tadelnden Sinne, Quint. 3, 

8, 59. II) tr.: 1) über etwas ein Klaggeſchrei 
erheben, d. i. a) kreiſchend, laut ſchreiend 
ſich beklagen, daß ꝛc., mit folg. Acc. et Infinit., 
coquos erui singulos pluris, quam equos, Plin. 
9, 17, 31. b) etwas laut beklagen, ⸗bejam⸗ 
mern, casum; Appul. Met. 8. p. 208, 35. 2) 
kreiſchend ſagen, laut ſchreien, kreiſchen, mi- 
sero illi quiritanti, civis Romanus natus sum, 
Pollio in Cic. Ep. 10, 32, 3. 
quirrito, are, Naturlaut des (berg, 

Auct. Carm. de Philom. 55. 
1. quis (quae), quid, Pron. interrog., u. 

zwar ſowohl in der directen als auch inbirecten 
Frage, bald absol., bald in Verb. mit einem 
Genit., ſelten adjectiv., 1) wer, was, z. B. 
quis clarior Themistocle, Cic.: cujus es, 
wem gehoͤrſt du an, Ter.: quid est tibi nomen, 
wie heißeft du, Plaut.: quid caussae est = 
quae caussa est, Ter. Vgl. 1. qui, II, B. 
2) prägnant , wie beſchaffen, was für ein, = 
qualis, z. B. quid videtur tibi hoc mancipium, 
Ter.: quid mulieris habes, was für eine Frau 
haſt du, id.: quis videor, wie komme id) dir 
vor, id.: quid hominis sit, was er fuͤr ein 
Menſch fep, Cic. 3) wie viel, = quantus, 
bef. im Neutr. quid mit folg. Genit., z. B. 
quid hominum, wie viele Leute, Ter.: quid 
rerum, wie viele Dinge, id.: quid pietarum 
tabularum, wie viele Gemaͤlde, Cic.: sciturum, 

quiritatio wi quis 

quid ejus sit, was daran fep, ob es wahr fey, 
wie viel wahr ſey, id. — quis gilt zu⸗ 
gleich für das Femin., z. B. quis tu es mulier, 
wer biſt du, Frau, Varr. L. L. 5, 7. — Beſ. iſt 
das Neutr. quid zu merken: 1) was? od. wie? 

beſ. auch in der Verwunderung, z. B. quid? 
eundem destituisti? Cic. 2) quid? quod, 
b. i. was ſöll ich davon ſagen, daß ꝛc., Cic.: 
bab. es fid) oft durch ja ſogar, ferner, noch 
weiter uͤberſetzen läßt, id. 3) was? d. i. 
warum? quid venisti, Plaut.: sed quid ar- 
.gumentor? Cic.: dafür auch in quid, wozu, 
warum ? Sen.: bal. quid ita, warum das? 
wie ſo? Cic.: quidni? warum nicht? Ter. 
U. Cic.: auch getrennt, quid illam ni etc. Ter. 
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Ad. 4, 5, 28. Plaut. Mil. 4, 3, 27; 4, 8, 11: 
auch ſteht pleonaſtiſch non dabei, quidni non 
permittam, Sen. Ep. 52: quid? si, wie wenn, 
Ter. u. Cic. 

2. quis, qua u. quae, quid, Pron. indef., 
1) Subst. irgend einer, irgend wer, irgend 
was (doch kann es oft auch durch man gegeben 
werden), bef. nach si, nisi, num, ne etc. (f. 
Zumpt $. 708), Cic. u. A.: si quis quid ru- 
more acceperit, ad magistratum deferat nec 
cum quo alio communicet, Caes. B. G. 6, 20. 
2) Adj., aber nur im Mase. u. Femin., si 
quis (Orell. qui) rex, si qua civitas extera- 
rum gentium, si qua natio fecisset aliquid etc., 
Cic. Verr. 5, 58 in.: ut ne quae pars naturae 
negligatur, id. Fin. 4, 15, 41: o si urnam ar- 
genti fors quae mihi monstret, Hor. Sat. 2, 
6,10. — Im Neutr. Plur. läßt es fid 
ſchwer beſtimmen, ob quae zu biefem indef. 
quis, quid od. zum indef. qui, quod zu ziehen 
ſey, ſ. Kruͤger's Lat. Gramm. §. 425. Anm. 2. 

3. quis = quibus, f. 1. qui a. E. 
quis-nam u. adject. qui- nam, quae 

nam, quidnam, u. adj. quodnam, 1) Pron. 
interrog., wer denn, od. welcher (welche, 
welches) denn, Ter., Cie. u. Hor.: quaesivit, 
quasnam formosas virgines haberent, Cic.: 
auch getrennt, z. B. quid se nam facturum etc., 
Cic. Ep. ad Brut. 2 in. 2) Prom. indef. 
irgend einer, irgend etwas denn, z. B. num 
quisnam praeterea? iff denn noch ſonſt Je⸗ 
mand? Cic, Rose. Am. 37, 107: num quid- 
nam de oratore ipso restat? id. Partit. 7 extr.: 
num quidnam novi (sc. accidit)? id. Or. 2, 3, 
13: utsciam, num quidnam ... afferat, Ter. 
Andr. 1, 4, 8. — quonam, Adv., wohin denn, 
Cic.: trop., a) wozu denn, Caes. B. C. 1, 9. 
b) quonam usque, bis wohin denn? wie 
lange denn? Gell. 1, 3, 19. Stat. Theb. 

511. , ? 

quis — quisquam 

quis-piam, quaeplam, quodpíam u. 
(suóst.) quidpiam ob. quippiam — quisquam, 
1) irgend jemand, irgend einer, irgend eine, 
eines, irgend etwas, quispiam deus, Ter.: 
quaepiam cohors, Caes.: si cuipiam pecu- 
niam ademit, Cic.: rem quampiam, id. — 
Adv. a) im Acc. quidpiam , q) etwas, in et- 
was, nocere, Cic. 6) um etwas, ein wenig, 
impudicior, Plaut. Curc. I, 1, 52. b) Abl. 
quopiam, q) irgend wohin, Plaut. u. Ter. 
6) in irgend etwas, Ter. 2) mancher, inno- 
cens est quispiam, Cic. — — Plur. ift 
felten, z. B. quaepiam rationes, Cic. 
quis-quam, quaequam, quidquam ob. 

quicquam , irgend einer, eine ꝛc., irgend je⸗ 
mand, irgend etwas, ſteht da, wo im Deut- 
fien auf irgend der Nachdruck liegt, bab. überall 
bei einer ausgedruͤckten od. im Gedanken liegen⸗ 
den Negation, estne quisquam, qui etc., Cic.: j 
cujusquam imperio, Caes.: quemquam virum, 
Cic.: bal. nec quisquam , unb Niemand, id.: 
nihil quidquam, durchaus nichts, id.: nec 
quisquam unus, unb fein einziger, Liv. 259 
extr.: quisquam unus, der erſte beſte, od. 
uͤberh. irgend jemand, id. 3, 55 extr. — 

a) Femin. iſt ſelten, z. B. quamquam, 
Plaut. b) quisquam ſteht auch gen. fem., 
Plaut, u. Ter. c) nach quisquam folgt auch 

30 * 
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Plur., z. B. quisquam, a quibus, Liv. 24, 38 
exir. - quoquam, Adv. a) irgend wohin, 
Cic. b) = in aliquam rem, in irgend etwas, 
Lucr. 1, 1054. 
quisque, quaeque, quidque u. adject. 

quodque, 1) wer es nur ſey, bab. jeder, jede, 
jedes (ohne Ausnahme), Cic., Hor. etc.;: oft 
bei sui, sibi, se, suus, wo es bald vorangeſtellt, 
bald nachgeſetzt iſt, suo cuique judicio uten- 
dum, Cic.: sibi quoque tendente, Liv. : quis- 
que se, Cic.: suam quisque, Plaut.: bab. pro 
se quisque, jeder ohne Unterſchied, Cic. —. 
a) beim Comp., quo quisque est soller- 
tior etc., einer od. jeder, Cic.: quo majus 
quodque animal, eo etc., Cels. b) beim Su- 
perl., um die Allgemeinheit auszudruͤcken, do- 
ctissimus quisque, der Gelehrteſte, d. i. die 
Gelehrteſten ob. alle febr gelehrte Männer, Cic.: 
recentissima quaeque sunt correcta maxime, 
id.: optimum quidque, das Beſte, id.: ſ. 
Zumpt $. 710, 5. — bab. auch bei Ordnungs- 
zahlwoͤrtern, um den Begriff allemal, jedes 
Mal, od. die Allgemeinheit auszudruͤcken, ter- 
tio quoque verbo, allemal beim dritten Worte, 
bei jedem dritten Worte, id.: quinto quoque 
anno, alle fuͤnf Jahre, jedes Mal im fuͤnften 
Jahre, Cic. : auch bei primus, wo es das Aller⸗ 
erſte, das Erſte, das nur möglich, ausdruͤckt, 
primo quoque tempore, eheſtens, ſo bald es 
möglich, id.: primo quoque die, mit erſtem 
Tage, ſo bald als moͤglich, id.: diem primam 
quamque diceret, Liv.: primum quidque, das 
Allererſte, Cic. c) häufig ſteht quisque mit 
dem Plur. des Verb., Sall. Cat. 7, 1 Herz.; 

vgl. Zumpt $. 367: fo auch pro se quisque ... 
debemus, Cic. Agrar. 1, 9 in. d) quisque 
von zweien, ftatt uterque, z. B. sua cuique 
etc., Liv. 2, 44. e) quisque, als gen. femin., 
Plaut. 2) = quicumque, wer da nur, jeder 
welcher, alles was, quemque videritis ete., 
wen ihr nur ſehen werdet ꝛc., Plaut.: cujusque 
populi cives vicissent, Liv.: ſo auch quisque, 
Plaut. ; 
quisquiliae, arum, f. (viell. v. quis- 

que, d. i. jeglicher Art), alles Schlechte, was 
man wegzuwerfen pflegt, Abgang von einer 
Sache, Auskehricht, Unrath, Caecil. b. Fest.: 
uͤbertr., von lebenden Weſen, der Wegwurf, 
Ausschuß, von Menſchen, quisquilias seditio- 
nis, die Schlechteften, Cic. Sext. 43 extr.: von 
ſchlechten Fiſchen, Appul. — Andere Form quis- 
quilia, orum, n. Unrath, Poſſen, Kleinigkeiten, 
Petron. 75, 8. 
quis-quis, quaequae, quidquid od. quic- 

quid u. adject. quodquod, 1) wer (was) auch 
nur, jeder welcher, jede welche, alles was, 
quisquis ille est, er ſey, wer er wolle, Cic. : 
quisquis es, bu magft feyn, wer du willft, Ter.: 
quoquo modo se res habeat, es fe), wie es 
wolle, Cic. : quiqui integri sunt, id.: subst. 
quidquid, mit Genit., deorum quidquid regit 
terras, alle Götter, welche 2c., Hor.: quid- 
quid maleficii erit, Cic.: bab. auch quisquis 
mit dem Plur., Ovid. A. A. 1, 267. Prop.4, 5, 
75 u. Tib. I, 7, 45. — Acc. quidquid, adverb. 
a) um was nur, je weiter, je mehr, quidquid 
progredior (sc. in narranda historia), Liv. 
31, 1: quidquid ab urbe longius proferent 
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aram, id. 7, 32. b) um wie viel ob. fo viel, 
quidquid amare patrem et matrem videntur 
ſoviel fie aud) 1c. , Gell. 12, 1 extr. : quidquid 
amas = quantum, Catull 56, 3. = quoquo, 
Adv., wohin auch nur, Cic.: mit bem Genit. 
terrarum , Ter., ob. gentium, Plaut., wohin 
nur in der Welt. 2) wer ob. was es nur fen, 
jeder, jede, jedes, quocumque in loco quis- 
quis est, Cic.: quatenus quidquid se attingat, 
jedes od. etwas, es ſey was es wolle, id.: quis- 
quis amores aut metuat dulces, aut experie- 
tur amaros, Virg.: quoquo modo, auf jede 
auch unerlaubte Weiſe, Suet. — a) quis- 
quis als gen. femin., Plaut. d. b) quidquid, 
adjective, suum quidquid genus, Cato. 
quitus, a, um, ſ. queo. 
qui-vis, quaevis, quidvis u. adject. 

quodvis, wer ob. was es nur fet), dah. jeder, 
jede, jedes ohne Unterſchied, quivis ut per- 
spicere possit, Cic.: quemvis numerum, Caes.: 
quaevis amplificationes, Cic.: quovis ser- 
mone, Hor.: quodvis genus, Cic.: ab quivis 
(= quovis) homine, Ter. — dah. a) mit unus 
verb., quivis unus, ein jeder beliebige, Cic. : 
una harum quaevis causa, Ter. b) quidvis, 
subst., Alles in der Welt, Alles ohne Unter⸗ 
ſchied, Cic.: auch mit folg. Genit., quidvis 
oneris impone, Ter.: quidvis anni = quovis 
anni tempore, Cato. — quovis, Adv. wohin 
es nur fep, überall hin, Plaut. : mit gentium, 
überall hin in bec Welt, Ter. 
quivis-cumque,quaeviscumque, quod- 

viscumque, wer es auch nur ſey, jeder, jede, 
jedes, Luor. 3, 389. Mart. 14, 1, 13. 
Quiza,: ae, f. feſter Platz u. Stadt in 

Mauretanien, in der Naͤhe des heutigen Dorfes 
Giza bei Oran, Plin. 5. 1, 2. Mela 1, 6, 1. 
Quo, Adv. (aus bem Abl. des Neutr. von 

qui, ae, od entſtanden), 1) bei ben Zeitwoͤrtern 
des Seins u. ber Ruhe, wo, quo loci — quo 
loco, Cic. 2) bei ben Zeitwörtern der Bewer 
gung u. Richtung, wohin, vom Orte, von Per- 
ſonen od. Sachen, ad partem provinciae ven- 
turum, quo te velle arbitrarer, Cic.: quod 
eos, quo se contulit etc, = ad quos, id.: 
aud) mit gentium (in aller Welt), Plaut. — 
dab. trop.: a) wie weit, bis zu welchem Grade, 
scire, quo amentiae progressi sitis ,' wie weit 
in der ꝛc., Liv. b) wozu, quo tantum pecu- 
niam? Cic.: Martis signum quo mihi etc. ? 
wozu foll mir die Statue? id.: quo mihi for- 
tunam? wozu foll mir das Gluͤck? Hor. c) 
— aliquo, z. B. si quo erat prodeundum, Cic.: 
ne quo inciderem, id. 3) weil od. als wenn, 
non quo ipse audieris, Cic.: non eo (deswe⸗ 
gen) dico, quo mihi veniat in etc., id. 4) bei 
Compar., um was, je, mit folg. eo od. hoc, 
Cic., Caes. u. A.: auch ohne entfprechendes 
eo, Cic., Caes. u. Liv. 5) wodurch, woher, 
weßwegen, daher, deßhalb, Cic.: quo factum 
est, Nep.: bab. damit, auf daß, Ter. u. 
Ovid.: quo gravior viderere, damit du, damit 
du deſto ꝛc., Cic.: auch bl. bafi, nach efficere, 
Liv.: nach causa, mo quo daß und warum, 
weßwegen ſich uͤberſetzen läßt, in causa esse, 
quo serius etc., id.: bab. quo minus, bafi 
nicht, nad) ben Verbb. hindern, abhalten, abs 
ſchrecken, und ähnlichen, wie nach impedire, 

quitus ;—quo 
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Nep.: nach recusare, id.: nach deterrére, 
Cic.: stetisse per Trebonium, quo minus 
ete., es habe am Trebonius gelegen, daß fie 
nicht ꝛc., Caes.: auch quo secius = quo minus, 
Auct. ad Her.: auch quo ne, Hor.: praefi- 
nisti, quo ne pluris emerim, Cic. 6) wie, 
Ovid. A. A. 1, 285 u. 745. 7) si quo, wenn 
etwa, Liv. 40, 26 extr. 
quöd-ad, Adv. 1) wie lange, quoad ex- 

spectatis? Ter. Phorm. 1, 2, 98. b) fo lange 
(als), quoad potui, fo lange ich gekonnt, Cic.: 
tam diu, quoad efc., als, id. 2) fo lange 
bis, quoad te videam, Cic.: quoad senatüs 
dimissus est, id. 3) wie weit, videte nunc, 
quoad fecerit iter, Cic.: auch fo weit als, 
ſo weit, od. bl. als, id.: auch mit folg. Superl., 
quoad longissime, id.: fo weit bis, Liv.: 
bab. trop. , wie weit ob. fo weit, wie viel od. 
ſo viel als, od. in wie weit, in wie fern, in 
fo fern als ꝛc., ut quoad possem etc., Cic.: 
quoad possunt cognosci, id.: auch fo viel als 
= quantum, mit dem Genit. ejus, d. i. hierin, 
in der Redensart, quoad ejus facere possum, 
fo weit, fo gut ich kann, Cic.: quoad ejus fieri 
potest, fo gut es möglich iſt, id. 4) bis wo⸗ 
hin = quo, qua, quo, z. B. dies, quoad re- 
ferret = qua od. ad quam, der Tag, Termin, 
wann ob. auf ben er es zuruͤckbraͤchte, Plaut. 
Pseud, 2, 2, 29. 5) was anlangt, quoad 
sexum, Varr. — r gquoad ſteht bei Dichtern 
einſylbig, Lucr. 2, 849 u. 0. Hor. Sat. 2, 3, 91. 
quoadusque od. quoad usque, fv 

lange bi3, Curt. u. Suet. 
qus-ciren , Conj. daher, demzufolge, 

Deswegen, Cic.: auch getrennt, quo, bone, 
circa, Hor. Sat. 2, 6, 95. 
quö-cumque, Adv. wohin nur, Cic. 

u. A.: auch wohin es nur fey, Virg. Aen. 3, 
682. — Auch getrennt, quo ea cumque etc., 

. Cic. Tusc. 2, 5 extr. 
quod, Conj. (aus dem Neutr. v. qui, 
quae, quod entſtanden = propter quod, auch 
ad quod), 1) daß, warum, nihil est, quod te 
des in viam, es ift nicht noͤthig, daß ꝛc., Cic.: 
est magis, quod gratuler, id.: quod ad te 
venio, warum ꝛc., Plaut. 2) daß, deßwegen 
weil, mirari se, quod non rediret, Cic.: pro- 
pterea quod, deswegen weil, Ter. u. Caes. 
3) das = was betrifft od. anlangt, daß, Quod 
scribis, te venturum, ego etc., Cic.: dah. 
obgleich, obſchon, quod est virgo, Ovid. 
quod dicas, Ter. 4) daher, deswegen, quod 
te oro, ne etc., Ter.: quod te oro ... eripe 
€ic., Virg.: quod vobis venire in mentem ne- 
cesse est efc., Cic.: dah. quod si, wenn nun, 
wenn alſo, quod nisi, wenn alfo nicht, Ter., 
Cic. u. Nep.: quod utinam , möchte alfo doch, 
Cic.: fo auch quod ubi = ubi, id.: quod quum 
— quum, Caes. 5) ſeitdem daß, feit dem, 
diu est, quod...datis, Plaut.: inde quod 
etc., feit der Zeit, daß c., Ter. 6) daß, wo 
ſonſt Acc, cum Infinit. ſteht, nach scio, Plaut. 
u. Liv.: nach credo, Appul.: nach recordari, 
Buet.: nach cognoscere, Modestin. Dig.: 
nach facile est, Varr.: beſ. wenn illud vorſteht, 
videndum illud est, quod... manet gratia, 
Cic.: aud) nad) facere, Vitr.: u. nad) exopto, 
Calp., wo fonft ut mit Conj. folgt. 7) was, 
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fo viel, in fo fern, quod ad me attinet, Cic. 
ornato verbis, quod poteris, fo viel ꝛc., Ter. 
quod fieri posset, Liv. 8) daß ob. worin, 
si quid est, quod mea opera opus sit, Ter. 
aud) worin ob. Darin, quod illos aetas satis 
acuet, id. 
quödam-mödo, gewiſſer Maßen, ei: 

niger Maßen, Cic.: auch getrennt, quodam 
tamen modo, Quint. 

quöi = cui, Plaut. 
quöjas od. quöjätis, c = cujas od. 

cujatis, e, z. B. quojatis, Nom., Plaut. : 
quojates estis, id. 

I. guöjus, a, um — cujus, a, um, Plaut. 

2. quöjus, Genit. = cujus, Plaut.: fo 
auch quojusmodi, id. 

quolibet, Adv. j. quilibet, 
quom = quum, w. f. 

- quö-minus, f. quo, 5. 
quo-módo, I) auf welche Weife, wie, 

in u. außer ber Frage, Cic.:. bei Verwunde— 
rung, beim Ausrufe, id. 2) wie nur, auf 
welche Weiſe nur = quocumque modo, quo- 
modo potuissem, Cic. Div. 5, 20 in. (Orelli 
quoquo modo). — die letzte Sylbe ſteht 
kurz, Hor. Sat. 1, 9, 43. Mart. 3, 15, 2 u. f. 
quómódó-cumque, I) wie nur, auf 

welche Art nur, Cic. Lin. 5, 11 in. 2) wie 
es nur ſey, auf irgend eine Weiſe, Plaut. 
Poen. 3, 1, 33. Flor. 3, 23. 
quóimódáó-libet, Adv. wie auch nur, 

Augustin. C. D. 21, 19. 
quoóomódó-nam, wie denn? Cic. Qu. 

Fr. 2, 16 extr. 
quö-nam, I) wohin denn? Plaut. u. 

Cic. 2) wozu denn? quonam pertinere etc., 
Caes. B. C. 1, 9. 3) quonam usque, wie 
weit denn? wie lange denn? Stat. u. Gell. 
quondam (= quumdam), 1) zu einer ges 

wiſſen Zeit, u. zwar: a) überh. einmal, Cic. 
u. Suet. b) zu gewiſſer Zeit, zu gewiſſen 
Zeiten, zuweilen, Cic. u. Virg. 2) beſ.: a) 
von der vergangenen Zeit, einſtmals, ehemals, 
Cie. u. Caes.: auch mit olim verb., Ter. Eun. 
2, 2, 15. b) von der Zukunft, zu ſeiner Zeit, 
künftig, dereinſt, einmal, Virg. u. Hor. 
quóníam (v. quom = quum u. jam), 1) 

da nun, als, nachdem, Plaut. Asin. 3, 3, 121; 

quodammodo — quoquo 

Aul. prol; 9. 2) weil denn, weil nun, da ja 
(sc. bekanntlich und ſchon eingeſtandener Ma⸗ 
ßen) 40 da doch, da einmal, Cic.; f. Zumpt 
§. 346. { 
quö-piam, irgend wohin, Plaut. u. Ter. 
quó-quam, irgend wohin, Plaut., Ter. , 

Cic. u. A.: auch = in algam rem, Lucr. 
1, 1054. 
quüóque, Adv. (ſteht nie zu Anfange eines 

Satzes, ſondern wird dem betonten Worte nach= 
geſetzt), auch, verb. mit etiam, z. B. quoque 
etiam, Ter., ob. etiam quoque, Lucr.: mit 
ei (etiam), z. B. sunt vero et ., quoque, 
Plin.: quot, z. B. totidem lixas ... quot mili- 
tes quoque, Quint. — Bef. ne quoque = ne 
.. quidem, nicht einmal, Quadrig. b. Gell, 
17,2,18. - 36” quoque, a) v. quisque, 

f. quisque. b) = et quo, Liv. u. X. 

quöquo, Adv. ſ. quisquis. 
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quöquö-versus (um), od. quoquo- 
vorsus (-um), überall hinwärts, nach als 
len Seiten od. Richtungen hin, quoquover- 
sus, Cic. Phil. 9, 7 extr. . Caes. B. G. 3, 28: 
quoquovorsum, Cato R R. 15. i 
quorsus od. guorsum (= quo versus 

od. um), 1) wohinwärts, wohin, nescio, 
quorsum eam, Ter. Eun. 2, 3, 13: quaerit, 
quorsus potissimum in praedam sese ruit, 
Appul. Flor. p. 341, 5. 2) trop. : a) wohin, 
verebar, quorsum evaderet, wohin es endlich 
damit kommen, wie es ablaufen möchte, Ter.: 
quorsum recidat responsum , wie die Antwort 
ausfalle und laute, Cic.: quorsum haec per- 
tinent? wohin zielt dieß? id.: quorsus haec 
quaestio pertinet? Sen. b) wozu, b. i. in 
welcher Abſicht, zu welchem Zwecke, quorsum 
haec disputo? Cic.: quorsum igitur haec 
multa de Maximo, id. 
quot, Adj. plur. indecl, I) wie viele, 

wie viel, quot calamitates? Cic.: quot dies 
erimus in Tusculano, wie viele Tage, b. i. fo 

lange ich in T. ſeyn werde, id. — quot ... tot 
(totidem), wie viele (fo viele) ... eben fo viele, 
quot homines, tot causae, id.: quot oratio- 
num etc. ... totidem oratorum etc., id. — tot 
(totidem) ., quot, fo viele . als, id.: tot 
annos, quot habet, id.: fo auch toties, quot, 
Liv. 2, 13. 2) jede, alle, quot annis od. quot- 
annis, alle Jahre, jahrlich, Cie.: quot men- 
sibus, monatlich, Vitr.: quot diebus, Ulp. Dig., 
od. quot dies, Appul., täglich. — ME” quot- 
quot, f. bef. 
quót-annis, ſ. quot 2). 
quot-cumque, ſo viel (viele) nur, XII 

tabb. b. Cic. Legg. 3, 3, 6. Catull. 62 (64), 
280: tot ... quotcumque, Manil. 4, 315. 
quóténi, ae, a (quot), wie viele, bei 

Eintheilungen, Cic. Att. 12, 33, 1. 
quótennis, e (quot u. annus), von wie 

viel Jahren, Augustin. de quantit. anim. 
19 extr. 
quótidianus (aud) quottidianus u. co- 

tidianus gefchr.), a, um (quotidie), 1) alltäg⸗ 
lich, täglich, d. i. was täglich ift, =gefchieht, 
gebraucht wird ꝛc., interpres, Caes.: vita, 
Cic.: sermo, id.: auch = quotidie, z. B. ni 
quotidianus confeceris, Plaut.: bab. quoti- 
diano (sc. tempore), täglich, Cic. Fragm. 2) 
uͤbertr., alltäglich, d. i. gemein, gewöhnlich, 
verba, Cic.: interdictum, gewohnlich, id.: fo 
auch vis, id.: formae, alltaͤgliche, gemeine 
Schoͤnheiten, gemeine Alltagsgeſichter, Ter. 
Eun. 2, 3, 6. — j die erſte Sylbe ſteht 
kurz, und die zweite lang, Mart. 11, 1, 2: da⸗ 
gegen ſteht die erſte Sylbe lang und die zweite 
kurz, Catull. 66 (68), 138. 
quötidie (auch cotidie geſchr.), Adv. 

(quot u. dies), täglich, Ter. u. Cic. b) 
uͤbertr., von der Nacht, alle Nächte, Quint. 

' Decl. 10, 14. ? 
quótidio, Adv. (*quotidius), täglich, 

Caep. b. Charis. 174 P. 
quöties od. quótiens , Adv. (quot), 

wie oft? wie viel mal? Cic.: aud) fo oft 
(als), quoties ... erit, non etc., id.: quoties 
. toties , Virg.: toties ... quoties, fo oft . 
als, Cic. 
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quóties-cumque, Adv. fo oft nur, 
Cic. u. X. Bore Y 
quot-Iibet, Adv. fo viel beliebt, fo viel 

man will, Hyg. Astron. 1, 6 extr. "4: phi 
quot-quot, Num. indecl., 1) fo viel 

(als) nur, Cic. u. A. 2) jede = singuli, 
quotquot annis, alle Jahre, Alfen. b. Gell. 6, 
5,1. Varr, L. L. 9, 18. $. 24: quotquot men- 
sibus, alle Monate, Varr. L. L. 5, 8. $. 4T. 
quótimus, a, um (quotus) , Der wie⸗ 

vielſte, Plaut. Pseud. 4, 2, 7 u. 4, 7, 77. 
quötus, a, um (quot), der wievielſte, 

Cic.: quota hora est? wie viel Uhr iff es? 
Her.: quota (Abl. sc. horä), um wie viel uhr? 
id.: quotus esse velis, rescribe, wie zahlreich 
du zu kommen gedenkſt (Wieland), wie viel Ge⸗ 
ſellſchafter od. Mitgaͤſte du haben willſt, id. Ep. 
1, 5, 30: quota pars laudis, der wievielſte, ein 
ſehr kleiner, Ovid.: auch ſteht quisque dabei, 
um die Allgemeinheit auszudruͤcken, quoto quo- 
que loco libebit, wo es nur belieben wird, Auct. 
ad Her. Beſ. ſteht quotus quisque, eig. der 
wie vielſte jedes Mal, vermindernd für febr we⸗ 
nig, quotus enim quisque philosophorum, 
wie viele (wenige), Cic.: quota quaeque, 
Ovid.: quoto cuique, Plin. Ep. u. Curt. 

quötus-cumque, cumque, umcum- 
que, der wievielſte nur, es fep fo viel ob. fo 
wenig als es wolle, pars, Tibull. u. Ovid. 
quötus-quisque etc., f. quotus. 
quó-usque, Adv. I) wie lange, Plaut., 

Cic. u. X. 2) wie weit, Plin. u. Gell.: auch 
trop., wie weit, in wie fern, Marcian. Dig. — 
X getrennt, quo te spectabimus usque, 
Mart. 2, 64, 9 (wo quo lang ift). . 
quövis, Adv. f. quivis. 

- quum ob. cum, aud) alt quom, Adv. 
u. Conj. (ein alter Acc. gen. neutr., wie tum 
von quus u. tus für qui u. hie, aus dem griech. 
nögu.Tog für Oc u. 0), I) Adv. den Begriff 
der Zeit zu bezeichnen, 1) wenn, ſo oft als, 
a) mit bem Indicat., soletis, quum aliquid hu- 
juscemodi auditis, continuo dicere, Cic. 
ba). quum .., tum, wenn ... alsdenn, wenn 
^» fo, quum recte navigari poterit, tum na- 
viges, Cic. b) mit bem Conjunct., voenn mit 
Ungewißheit geredet wird, od. das Deutſche 
möchte od. ſollte darin liegt, si, quum causa 
nulla esset, tabellarios ad te mitterem, Cic.: 
jedoch auch außerdem, z. B. Nep. Epam. 3, 3. 
2) da, als, nachdem, mit dem Indicat., beim 
Imperf. u. Plusquamp. aber in der Regel mit 
dem Conjunct., auch zum. mit einem In in. ob. 
Accus. c. Infinit., a) mit dem Indicat. , fuit 
tempus, quum homines bestiarum modo va- 
gabantur, Cic. b) mit bem Conjunct., Ze- 
nonem, quum Athenis essem, audiebam fre- 
quenter, Cic. c) mit bem Infin., quum 
Appius jus dicere, Liv. d) mit Accus. c. 
Infin. , quum interim legem confestim exer- 
ceri, Liv. e) quum primum, ſobald als, Cic. : 
ebenfo quum subito, Col. f) quum maxime 
hat aufer feinen. fonftigen Bedeutungen (f. ma- 
xime unter magis) auch nod) folgende: &) bez 
ſonders, vorzüglich, quum maxime volo, ich 
wuͤnſche es recht febr, Ter.: nunc quum ma- 
xime, jetzt gang vorzuͤglich, Cic: dafür ut 
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quum maxime, z. B. hanc amabat , ut quum 
maxime (sc. amaret), eig., liebte fie damals, 
wie zu der Zeit, wo feine Liebe aufs hoͤchſte ge⸗ 

ſtiegen war, d. i. liebte ſie damals bis zum Ster⸗ 
ben, Ter. 5) eben jetzt, gerade jetzt, gerade 
zu der Zeit, paretque quum maxime mortuo, 
auch jetzt noch, Cic.: quae fiunt quum maxime, 
was gerade jetzt ganz haͤufig geſchieht, id. 3) 
da, daß od. ſeitdem, multi anni sunt, quum 
in aere meo est, Cic. II) Conj. 1) da, weil, 
wenn es eine Urſache od. Schlußfolge anzeigt, in 

R —rabies 

ber Regel mit dem Conjunct., quae quum ita. 
sint, Cic.: bod) aud) mit bem Indicat., quum 
mecum esse non potuisti, id. 2) obſchon, 
obgleich, wenn gleich, cui (senatus äuctori- 
tati) quum intercessissent, tamen est per- 
scripta, Cic. 3) = quod, daß, mit bem 
Indicat, , praeclare facis, quum puerum 
diligis, Cic. 4) quum ., tum, ſo wie . fo 
auch, nicht nur ... fondern auch, verbinden 
theils Wörter, theils Saͤtze, und im letzteren 

Falle ſteht quum mit dem Indicat., aber auch 
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nicht felten mit dem Conjunct., quàm ob ea, 
quae ad te scripsi, tum quod Caesar adest, 
Cic. — Insbeſ. a) wird quum ., tum häufig 
gebraucht, wenn man von etwas Allgemeinem 
zum Befondern ob. von dem minder Wichtigen 
zu dem Wichtigeren uͤbergeht, multum quum in 
omnibus rebus, tum in re militari potest for- 
tuna, Caes.: quum multae res nequaquam 
satis explicatae sint, tum perdifficilis quaestio 
est de natura deorum, Cic. b) daher wird 
dem tum auch noch eine verſtaͤrkende Partikel 
angehaͤngt, als etiam, vero, maxime, praeci- 
pue, inprimis, Cic. c) auch wird das tum 
wiederholt, Cic. ad Div. 9, 19, 3. d) auch 
ſteht quum ... et quum ... tum, Cic. ad Div. 
6,4,1. e) jt. des tum folgt auch simul, Liv, 
3, 50, 10. k) auch fehlt das tum, z. B. ejus 
quum totius est praeclara species, inprimis 
suspicienda est figura capitis, Cic. N. D. 
2, 42 in. 
quum-cum que - quandocumque, Lucr. 

2, 113 (getrennt). 

R 
WB, m, der ſiebzehnte Buchſtab des latein. 

Alphabets, entſpricht dem griech. P (99), jedoch 
mit Wegfall der Aſpiration, daher man in fruͤ⸗ 
heſter Zeit aus Isos Burrus (vgl. Cic. Orat. 
48, 160), aus c arrabo u. a. bildete u. 
erſt ſpaͤter mit Einſchiebung eines K Pyrrhus, 
arrhabo ꝛc. ſchrieb. Vgl. Quint. 1, 5, 19. Im 
weiteſten Umfang ift 7 mit s verwandt, u. na⸗ 
mentlich war in den aͤltern Zeiten bei vielen 
Wörtern s ft. r gebräuchlich, z. B. Fusius, ſpaͤ⸗ 
ter Furius; fo auch lases ft. lares; fpäter noch 
honor u. honos in gleicher Geltung, lepos ge= 
braͤuchlicher als lepor, bei Dichtern aud) arbos 
(= arbor), labos (= labor), f. Schneider's 
Gramm. I, 1. S. 341 ff. Eine gleiche Ver- 
wandtſchaft findet fich mit d, z. B. ar alt ft. ad 
(fo auch arfuisse — adfuisse), meridies ent= 
ſtanden aus medius dies, f. Schneider’s Gramm. 
L I. S. 257 f. Ferner erfährt » fehr haufig 
eine Aſſimilation vor 1, wie ausſchließlich in 

pellicio (aus per u. lacio) u. iſt in peiero ganz 
ausgefallen (vgl. Zumpt §. 326). — Als Abbre- 
viatur bezeichnet R a) ſ. v. a. Romanus (in 

. P; Q. R. = senatus populusque Romanus). 
b) f. v. a. Rufus. c) R. R f. v. a. rationes 
relatae (b. Fest.). d) R. P. f. v. a. respu- 
blica u. A. wem 
räbide, Adv. (rabidus), rafend, wü⸗ 

thend, Cic. Tusc. 5, 6, 16: rabidius, Au- 
gustin. 1 
rábidus, a, um (rabies), raſend, wü⸗ 

thend, 1) von Thieren, Ovid. u. Plin. 2) 
übertr., von lebloſen Dingen, raſend, wüthend, 
d. i. zu heftig im 3orne, in der Begierde ıc., 
fames, Virg.: furor, Catull.: os Sibyllae, 
begeiſtert, Virg.: ventus, Ovid. 
räbies, ei, f. bie Staferei, Wuth, 1) der 

Thiere, der Hunde, Ovid. u. Col.: auch von 
Menſchen, Plin. D übertr., große Heftigkeit, 
animi, Zorn, Cic.: coeli marisque, Virg.: 
noti, Hor.: civica, id.: praeut hujus (homi- 

nis) rabies se dabit, Ter.: auch von der Be⸗ 
geifterung der Sibylle, Virg. Aen. 6, 48: ven- 
tris, Heißhunger, id. — IUE" rabies = rabiei 
(Genit.), Lucr. 4, 1079. 3) perſonificirt, Ra- 
2068 Begleiterinn des Mars, Val. Flacc. 

, 206. 
rábio, cre, f. rabo, re. 
rábiose, Adv. (rabiosus), wüthend, ra⸗ 

fend, Cic. Tusc. 4, 22, 49. 
räblösülus, a, um (Demin. v. rabio- 

sus), etwas raſend, literae, die gleich]. Spu⸗ 
ren von Tollheit zeigen, Cic. ad Div. 7, 16, 1. 
rábiosus, a, um (rabies), rafend, wü⸗ 

thend, canis, Hor. u. Plin.: homo, Plaut.: 
übertr., gleicht. raſend, wüthend, fortitudo, 
Cic. Tusc. 4, 22 extr.: vox, Petron. 196. 
Räbirius, a, um, Benennung einer róm. 

gens; am befannteften: a) C Rabirius Po- 
stumus, für ben Gicero eine noch vorhandene 
Vertheidigungsrede hielt. b) C. Rabirius, der, 
als er de perduellione angeklagt war, von Ci⸗ 
cero ebenfalls in einer jetzt noch erhaltenen Rede 
vertheidigt wurde. c) Rabirius, ein Dichter, 
ohngefaͤhr zur Zeit des Virgil (magni oris), 
Ovid. Pont. 4, 16, 5. Quint. 10, 1, 90. — 
Dav MRabiriänus, a, um, dem C. Rabi⸗ 
rius gehörig, der de perduellione angeklagt 
war, domus, Cic. Att. 1, 6, 1. 

1. rábo ob. räbio (denn bie erſte Per⸗ 
ſonalendung kommt nicht vor), ére, rafen, wü⸗ 
then, Varr. u. Caecil. b. Non. 40, 2 sq.; 
Poeta b. Cic. Divin. 1, 31, 66. Sen. Ep. 29. 

2. rábo, fiherzh. = arrhabo, Plaut. Truc. 
r 2 » 

räbüla, ae, m. ein ſchlechter Sachwalter, 
der nur ſchreien u. ſchimpfen kann, ein Zungen⸗ 
dreſcher, Stabulijt, Varr. (b. Non.), Cic. u. 
Quint. E 
räbülänus, a, um (ravus), ſchwarz⸗ 

gelb, pix, Plin. 14, 19, 24 zw. 
rábiilatio, onis, f. (rabula), das Schreien 
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od. Toben der ſchlechten Sachwalter vor Ge 
richt, Marc. Cap. 6. p. 189. — So auch rabu- 
latus, us, m., Marc. Cap. 2. p. 46. 
rabuscülus, a, um (ravus), viell. gräus 

lig, dunkelfarbig, vitis, Plin. 14, 3, 4. no. 9 
(S. 42) zw. (Hard. conj. ravuscula). 

ráceémaàrius, ii, m. (racemus), ein Ne⸗ 
benſchoß am Weinſtocke, der nichts od. nur we⸗ 
nig trägt, Col. 3, 18, 4. 
rácemaàtio, onis, f. (racemor), die 

Nachleſe im Weinberge, Tert. Apol. 45. 
räc&mätus, a, um (racemus), einen 

Kamm (wie die Trauben) abend, Plin. 18, 7, 
10. no. 3 (S. 51). 
'rAcämıfer, a, um (racemus u. fero), 
Kamm od. Beeren tragend, uva, Ovid.: auch 
Trauben tragend, Bacchus, id. 
räcemor, ari (racemus), Nachleſe hal⸗ 

ten im Weinberge, bal. uͤbertr., das Ueber— 
gangene nachholen, nachtraͤglich abhandeln, de 
gallinis, Varr. R. R. 3, 9 in. 
Fácemósus, a, um (racemus), voller 

Kämme, : Trauben, -Beeren, uva racemo- 
sissima, Plin. b) kamm-, traubenartig, flos, 
Plin. 13, 6, 12. 
rácemus, i, m. I) der Kamm ber Trau⸗ 

ben, dependent racemis ut uvae etc., Plin. 
2) meton.: a) bie Traube, Weintraube, 
Virg. u. Ovid.: auch vom Epheu, Plin., und 
andern Gewaͤchſen, raris labrusca racemis, 
Virg. b) die Beere, Weinbeere, Virg. u. 
Ovid.: dah. c) der Weinbeerſaft (Moſt od. 
Wein), Ovid. Fast. 5, 343. 
Racilius, a, um, Name einer rom. gens, 

aus der am hekannteſten waren: 1) L. Racilius, ein 
Volkstribun zur Zeit Cicero's, Cic. Qu. Fr. 2, 
6,5; ad. Div. 1l, 7, 2; Verr. 2, 2, 12. 2) 
Racilia, ae, f. Gattinn des Dictators L. Q. 
Cincinnatus, Liv. 3, 26. 
rídx1atilis, e (radio), ſtrahlend, Ven. 

Fort. de vita Martini 2, 286. 
rÁdiAto, onis, f. (radio), das Strab: 

len, der Glanz, marmoris, Plin. 36, 5, 4. 
no. 10 ($. 32). Arnob. 6. p. 261. 
rädlätus, a, um, I) Partic. v. radio, 

w. f. II) (v. radius, die Speiche), mit Spei⸗ 
chen verſehen, rota, Varr. R. R. 3, 5, 15. 
rädicesco, ére (radix), Wurzeln be} 

fommen, Sen. Ep. 86 extr. 
radicitus, Adv. (radix), I) mit ber 

Wurzel, effodere, Cato: extrahere, Plin. 
2) trop. , mit der Wurzel, mit Stumpf und 
Stiel, von Grund aus, ganz, evellere actio- 
nes, Cic.: extrahere cupiditatem, id.: ma- 
lefacta reperi radicitus, vom Anfange an, 
durchaus, Plaut. Most. 5, 1, 62. 
rädicor, atus sum, ari (radix), Wur⸗ 

zel faſſen, einwurzeln, bekleiben, von Baͤu⸗ 
men, Pflanzen, Col. u. Plin, — Parlic. radi- 
catus, a, um, 1) Wurzel habend, Col. u. 
Pallad. 2) trop., eingewurzelt, Sidon. Ep. 
5, 10 extr. 
radicósus, a, um (radix), voll Wur⸗ 

zeln, viele Wurzeln habend, Plin. 16, 34, 62. 
rädicüla, ae, f. (Demin. v. radix), I) 

eine kleine Wurzel, ein Würzelchen, Cic. u. 
Col. 2) insbef.: a) das Seifenkraut, eine 
Pflanze, die im Gebrauche mit Saponaria u. 
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Gypsophila struthium, L., übereinftimmt, Plin. 
19, 3, 18 u. 24, 11, 56. b) eine Art kleiner 
Rettige, vermuthlich Radieschen, Cels. 2, 
18 u. 21; 4, 2, 3 (Col. 11, 3, 16 u. 59 radix 
Syriaca gen.). . 

rädio, avi, atum, are (v. radius, der 
Strahl), D) tr. mit Strahlen verſehen, be⸗ 
ftrablen, ſtrahlend machen, pectus Eois la- 
pillis, Prop. 1, 15, 7 (al. variare): dah. ra- 
diari , mit Strahlen verſeben ſeyn, beſtrahlt 
ſeyn, ftrablen, Ovid.: dab. radiatus, a, um, 
mit Strahlen verſehen, ſtrahlend, orbis solis, 
Att. b. Cic.: lumen, die Sonne, Enn. 5. Cic. 
de Or. 3, 40, 162: corona, Suet.: insigne 
diei = sol, Lucr. 2) beftrablen, b. i. mit ben 
Strahlen treffen: dah. radiatus, von den 
Strahlen getroffen, beſtrahlt, Lucan. 7, 214: 
trop., quasi prospera ejus adversis radiaren- 
tur, Flor. 4, 2, 30. II) intr. ſtrahlen, Strah⸗ 
len von ſich werfen, ſchimmern, blitzen, ar- 
genti radiabant lumine valvae, Ovid.: oculi 
radiant, Plin.: bab. radians, ſtrahlend, luna, 
Virg.: carbunculi, Plin.: cometes radianti 
luce, Calp.: trop., juventa, Val. Fl.: subst. 
radians = sol, Cic. poét. Orat. 45, 152. 

rädlölus, i, m. (Demin. v. radius), ein 
Stäbchen; bab. 1) ein kleiner Sonnenſtrahl, 
solis, Ammian. 28, 4, 18. 2) eine Art längs 
licher Oliven, ſonſt radius genannt, Col. 12, 
49, 2. 3) eine farrenkrautaͤhnliche Pflanze, 
Appul. 

rädıösus, a, um (radius), ſehr ſtrah⸗ 
lend, sol, Plaut. Stich. 2, 2, 41. 

rádius, ii, m. I) eig. jeder Stab od. 
Stecken, radii immissi, Stecken, Querhoͤlzer od. 
Ruthen, Liv. 33, 5: ferreus, Staͤbchen, Plin. 
10, 42, 58. b) beſonders der Mathematiker, 
womit ſie die Figuren im Sande machten, der 
Mefiſtab, geometriſcher Stab, Zeichenſtab 
ꝛc., Cic. Tusc. 5, 23, 64. Virg. Ecl. 3, 41 
u.f. 2) ein Stab, ber gem. bom Mittelpunct 
ausgeht: bab. a) ber Radius bei ben Mathe: 
matikern, b. i. bie Linie, die aus ber Zirkellinie 
auf den Mittelpunkt des Zirkels gezogen wird, 
der Halbmeſſer, Cic. Univ. 6. b) die Speiche 
des Rades, radii rotarum, Virg. u. Plin. c) 
der Strahl, der Sonne, Cic.: des Blitzes, 
Virg.: der Augen, das Blitzen, Gell. d) das 
Weberſchiffchen, der Schütze, Virg u. Ovid. 
e) die vom Elbogen ausgehende kuͤrzere Roͤhre 
des Vorderarms, die Spindel, Speiche (opp. 
cubitus, die längere Elbogenroͤhre), Cels. 8, 1. 
p. 902 Bip. f) der Stachel od. Dorn des 
Fiſches Pastinaca, Plin. g) radii, die Sporen 
des Haus hahns, Plin. 3) eine Art länglicher 
Olive, die man einzumachen pflegte, Virg. 
u. Y 

radio — radix 

Col. 

radix, Icis, f. I) bie Wurzel uͤberh., des 
Baums, der Pflanze, Cic.: ab radicibus eruere 
segetem, mit ber Wurzel ausreißen, Virg.: ra- 
dicem u. radices capere, Cato, od. agere ra- 
dicem, Varr., od. radices, Ovid., Wurzel treiz 
ben: bab. trop., vera gloria radices agit, Cic.: 
a radicibus, von Grund aus, gänzlich, evertere 
domum, Phaedr. 2) übertr., von dem, woran 
etwas feſtſitzt, die Wurzel, der Zunge, Ovid.: 
der Haare, Petron,: der Feder, Ovid.: des 
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Felſens, Virg. u. Ovid. 3) meton., das Unterfte 
eines Gegenſtandes, der Fuß, eines Berges, Sot 
gels, Caes, u. Nep.: Palatii, i. e. montis Pa- 
latini, Cic.: der Pyramiden, Plin. Hier ſteht 
gew. Plur., radices, doch auch Sing., radice 
Pyrenaei, Plin. 4) frop., die Wurzel, a) fuͤr 
Urſprung, Stamm, Quelle, patientiae, Cic.: 
Marium ex iisdem, quibus nos, radicibus na- 
tum, id.: Apollinis, d. i. Stamm, Plin. b) 

die Feſtigkeit, worauf etwas gegründet ift, Pom- 
pejus iis radicibus Cassium sine sorte delegit 
etc. , Cic. Att. 6, 6 extr. II) insbeſ., eine 
Wurzel, als Kuͤchenkraut ob. fonft zum Eſſen, 
Caes.: dulcis, Süßholz, Cels. : beſ. der Rettig, 
Ovid. u. Col.: Syriaca, vermuthlich Radies⸗ 
chen, Col.: lanaria, Seifenkraut (cf. radi- 
cula), id. 
räde, si, sum, ére, I) ſchaben, kratzen, 

genas, zerkratzen, XII. tabb. b. Cic. Legg. 2, 
23, 59. Plin. 11, 37, 58: trop., aures, belei⸗ 
digen, Quint.: auriculas, Pers. — Dah. a) durch 
Schaben, Kratzen, Hacken ꝛc. glatt machen, 
glätten, tigna, Lucr.; lapides palma, abkeh⸗ 
ren, abwiſchen, Hor.: aream, glatt, eben ma⸗ 
chen, Col.; trop., poliren, verfeinern, algd 
lima, Mart. b) ftreifen, berühren, saxa vo- 
mere, pfluͤgen, Sil.: beſ. ſtreifen im Gehen od. 
Fahren, vorbei gehen od. fahren, darüber hin 
gehen od. fahren, litora, Virg.: cautes, vorbei 
fahren, id.: metam ultimam, am Ziele faſt ſeyn, 
es beruͤhren, Ovid.: freta, daruͤber laufen, id.: 
fo auch von Fluͤſſen, wenn fie einen Ort beruͤh⸗ 
ren, vorbei fließen, campos, Tibull.: radit iter 
laevum, ſtreicht links am Felſen hin, Virg.: ra- 
dere iter liquidum, durch die Luft fliegen, id. 
2) durch Kratzen vertilgen, abſchaben, abkratzen, 
auskratzen, nomen fastis, aus ſtreichen, Tac.: 
parietes, abkratzen (den Schmuz daran), Plin.: 
modo tondere (xslgsıv, abzwicken, mit dem 
Zwickeiſen, forfex gen.), modo radere (£voeiv, 
abſcheeren, raſiren, bis auf die Haut wegſchee— 
ren, mit dem Scheermeſſer, novaculä gen.), 
barbam, Suet. Oct. 79: fo auch caput, den 
Kopf ſcheeren, Petron. u. Mart.: aquilo radit 
terras, durchſtreicht, Hor.: eurus radit arva 
imbribus, ſchwemmt fie weg, id.: herbam ma- 
tris, abhacken, Plin.: dah. trop., abkratzen, 
b. i. wegnehmen, damnosa canicula quantum 
raderet, Pers.: ista tonstrix non tondet, sed 
radit, ben Liebhaber nicht, ſondern fie zieht ihn 
ganz aus, Mart. i 
rädüla, ae, f. (rado), ein Werkzeug zum 

Abkratzen od. Abſchaben, ein Krätzer, Kratz⸗ 
eiſen, Col. 12, 18, 5. 
Baetia, Raeticus, Baeti, |. Rhaet. 
räja, ae, f. der Roche, ein Seefiſch, Plin. 

9, 24, 40 u. 42, 67. 
ralla, ae, f. ſ. rallus. 

. rallum, i, n. (ft. radulum, v. rado), ein 
Werkzeug, beim Pflügen die Erde vom Streich- 
brete abzuſtoßen, die Pflugreute, die Pflug— 
ſcharre, Plin. 18, 19, 48. no. 2 ($. 179). 

rallus, a, um, viell. ft. rarulus, v. rarus, 
dünn, tunica, Plaut. Epid. 2, 2, 46. 
rämäle, is, n. (ramus), ein verdorrter⸗, 

unnützer Aſt, ramale vetus, Pers. 1,97: öfter 
Plur., ramalia arida, Reis holz, Ovid.: (arbo- 
ris) mortua ramalia, Tac. 
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rámenía, ae, f. = ramentum, Plaut. 
Bacch. 3, 4, 15 u. 5. 
rämentösus, a, um, voll Feiner Stük⸗ 

fen, Cael. Aur. Tard. 4, 3. — Von 
ramentum, i, n. (ft. radimentum, v. ra- 

do), 1) jedes kleine Stuͤckchen, das vom Metall, 
Elfenbein, Holz durch Schaben, Kratzen, Hauen 
rc. abgeht (aber gröber u. größer als scobs), der 
Abgang, Späne, Splitter, kerri, Hammer⸗ 
ſchlag, Eiſenſpaͤne, Luer.: ligni, Saͤgeſpaͤne, 

lin.: eboris, id.: auri ram. (opp. massa), id.: 
salis, id.: papyri, id. 2) jedes Stückchen, 
Bißchen, sulphuratum, Schwefelhoͤlzchen, Mart.: 
fluminum, Sandkoͤrner, Plin.: auch Mundbiſſen, 
Scrib. Larg.: aurum cum ramento, alles Geld 
bis auf das letzte Bißchen, Plaut. Bacch. 4, 4, 29. 
ráàméus, a, um (ramus), von ob. aus 

Aeſten, fragmenta, Reisholz, Virg. Ge. 4, 303. 
rämex, ticis, m. (ramus), I) ein Aſt, Col. 

9, 1, 3 zw. (Schneid. amites). 2) ein Bruch 
am Leibe, bef. ber Aderbruch, Hodenbruch, f. 
Cels. 5, 18; öfter b. Plin. u. A. 3) ramices, 
die Lungengefäße, Lunge, ramices rumpere, 
Plaut. u. Varr. (b. Non.). 
rAmicösus, a, um (ramus), einen Bruch 
> Leibe) habend, daran leidend, Plin. 30, 

Ramnes (tusciſche Form), ium, ob. 
Ramnenses (lateinifche Form), ium, m. 
Name eines der drei Staͤmme od. tribus (Ramnes 
Latiner, Tities Sabiner, u. Luceres Etrusker), 
aus deren politiſcher Verbindung der roͤm. Staat 
erwachfen, Liv. 10, 6. Sie waren vom Romu⸗ 
lus benannt, u. bildeten die eine von den drei 
durch Romulus erwaͤhlten Centurien der Reiter 
(equites), Liv. 1, 13 u. 36: dab. poet. ft. Vor⸗ 
nehme, Ritter, Hor. A. P. 341. 
rämösus, a, um (ramus), 1) voller Aeſte, 

äſtig, arbor, Luer.: auch von andern Dingen, 
cornua cervi, Virg.: radices, Plin.: folium 
ramosius, id.: curalium ramosissimum, id. 
2) übertr., gleichſam viele Aeſte habend, nu- 
bila, Lucr.: hydra, wo die Schlangen wie Aeſte 
hervorwuchſen, Ovid. Met. 9, 73: ramosa in 
compita, auf vielverzweigte Pfade, Pers. 5, 35. 
rAmulösus, a, um (ramulus), voll flei⸗ 

ner Aeſte,-Zweige, folium, Plin. 16, 24, 38. 
ráamiilus, i, m. (Demin. v. ramus), ein 

kleiner Aſt, ein Aeſtchen, Zweig, Cic. u. A. 
rämus, i, m. I) ein Aſt, Zweig, Cic. 

u. A. — Trop., non solum ramos amputare mi- 
seriarum, sed omnes radicum fibras evellere, 
Cic. Tusc. 3, 6, 13. b) insbeſ.: ein Aſt als 
Keule, des Hercules, Prop. 4,9, 15. 2) meton. 
(bei Dicht.), rami, a) ft. Baum, baccas dant 
rami, Virg. Aen. 3, 640. b) Baumfrüchte, 
rami atque venatus alebat, Virg. Aen. 8, 318. 
c) für Weihrauch, Claudian. III. Consol. Ho- 
nor. IL) übertr.: 1) ein einzelner duͤnner Rohr⸗ 
ftengel, Plin. 16, 36, 65. Avian. Fab. 16, 7. 
2) rami, bie Zacken od. Enden eines Thier⸗ 
borne, Caes. B. G. 6, 26. 3) = mentula, Naev. 
b. Non. 116, 26. Prud. adv. Symm. 1, 116. 
4) ramos Samios (i. e, Pythagorae), die bei⸗ 
den Enden des Buchſtabens y, Pers. 3, 56. 5) 
der Aſt od. Zweig (b. i. Theil) eines Berges, 
Plin. 6, 27, 31. 6) der Zweig, die Linie der 
Verwandtſchaft, Pers. 3, 28. : 

ramenta — ramus 
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rämuscülus, i, m. (Demin. v. ramus), 
ein Aeſtchen, Zweiglein, trop., Hieron. Ep. 
ad Ctesiph. adv. Pelag. 2, 3. 
ràna, ae, f. 1) der Froſch, Cic.: bei. 

auch Laubfroſch, als Wetterprophet, Plin. 32, 
8, 29: dah. prognostica ranarum, Wetterpro⸗ 
phezeiung ꝛc., Cic.: ſpruͤchw., qui fuit rana, 
nunc est rex, von einem Menſchen, der aus 
niedrigem Stande zu hohem Anſehen gelangt, 
Petron. 77 extr.: rana rubeta, Plin., od. bloß 
rana, Hor., eine giftige Art Fröfche: viscera 
ranarum inspexi (denn aus den Eingeweiden 
derſelben weisſagten Viele), Juven. 3, 44. b) 
meton., der Froſch, eine Krankheit od. Ges 
ſchwulſt an der Zunge des Rindviehes, Col. 6, 
8 in. 2) übertr., ein Seefiſch, der Seeteufel 
od. Froſchfiſch (Lophius piscatorius, L.), 
Plin.: auch rana marina gen., Cic. 
raneéo, ere, ranzig od. ſtinkend ſeyn, 

nur im Partic. rancens, ſtinkend, faul, viscera, 
Lucr. 3, 719: axungia, Seren. Samm. 978. 
rancesco, ére (ranceo), ranzig od. ſtin⸗ 

feno werden, Arnob. 1. p. 15. . 
‚rancıde, Adv. (rancidus), ranzig, ftin= 

kend; dah. trop., ekelhaft, widrig, Gell. 18, 
8, 1 u. 11, 2. 
rancıdülus, a, um (Demin. v. ranci- 

dus), 1) etwas ranzig, -ſtinkend, opsonia, 
Juven. 11, 135. 2) trop., ekelhaft, widrig, 
zu hoͤren, Pers. I, 33. Mart. 7, 33, 7. 
rancidus, a, um (ranceo), I) ranzig, 

ſtinkend, cadavera, Lucr.: aper, Hor. 2) 
trop., ekelhaft, widrig, Plin.: quid rancidius, 
Juven. 
raneo, are, Naturlaut des Tigers, Auct. 

Carm. de Philom. 49. 
r&ncor, oris, m. (ranceo), 1) das Nan⸗ 

zige, ber ranzige ob. ſtinkende Geſchmack, 
Geruch, Pallad. 1, 20 u. 8, 10. 2) trop., 
alter Haß, ⸗Groll, Hieron. Ep. 36. 
ränüla, ae, f. (Demin. v. rana), I) ein 

kleiner Froſch, ein Fröſchchen, Appul. Met. 
9. p. 233, 11. 2) der Froſch, eine Krankheit 
od. Geſchwulſt an der Zunge des Rindviehes, 
Veget. 3, 2, 12 (4, 5 in.). is 
ranunciülus, i, m. (Demin. v. rana), 

1) ein kleiner Froſch, ein Fröſchchen, Cic. 
Divin. 1, 9, 15: ſcherzh. von den Bewohnern 
von Ulubraͤ, welches in der Nähe der pomptini⸗ 
ſchen Suͤmpfe lag, id. ad Div. 7, 18, 3. 2) eine 
Pflanze — batrachion, viell. Hahnenfuß, Plin. 
25, 13, 109. 
rapa, ae, f. |. rapum. 
rApäcıa, orum, n. (rapa), das Kraut ob. 

bie Blätter an ben Rüben, Plin. 18, 13, 34. 
räpäcıda, ae, m. (rapax), ein Räuber, 

Plaut. Aul. 2, 7, 8. 
räpäcıtas, atis, f. (rapax), bie 9taub- 

begierde, Cic. u. A. 
räpax, àcis (rapio), 1) ſchnell ergreifend, 

an fich ziehend od. reißend, hinreißend, rei⸗ 
zend, unaufhaltſam, ventus, Ovid.: fluvius, 
Lucr.: ignis, Ovid.: nihil rapacius quam na- 
tura, Cic.: aud) mit folg. Genit., succinum 
rapacissimum ignium, feuerfangend, Plin.: 
dentes rapaces, Vorderzaͤhne, Veget. 2) räu⸗ 
berifch, raubbegierig, subst. ein Räuber, Cic.: 
auch von denen, die nach Geſchenken trachten, wie 
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von Frauen, Hor. Ep. 1, 14, 33. — Bef. a) von 
Thieren, lupus, Hor.: ungues hominibus lati, 
rapacibus (ben Raubthieren) unci, Plin. b) 
übertr., von andern Dingen, mors, Tibull.: 
Mars, als ungluͤckliches Geſtirn, Prop.: Orcus, 
Hor. 3) Rapax hieß auch die einundzwanzigſte 
Legion, u. die Soldaten derſelben Rapaces, Tac. 
Hist. 2, 43, 1 u. 3, 22, 2. 1 
räphäninus, a, um (6apavıvog), von 

Rettigen, oleum, Plin. 23, 4, 49. 
räphänitis, 1dis, f. (dapavirıg), eine 

Art Ikis, bie Schwertlilie, blaue Lilie, Plin. . 
21, 7, 19. 
räphänos agria (ddpevos dyoíe) = 

raphanus silvester, Plin. 26, 8, 46. 
räphänus, i, m. (C&pavos), bei ben at⸗ 

tiſchen Griechen der Kohl (brassica), bei ben 
Römern der Rettig, Plin. 19,5, 26. gen. 
fem., Pallad. 6, 5. 

ràpicius, a, um (rapa), von Rüben, 
Rüben ⸗, semen, Cato: coles, id. 
räpıde, Adv. (rapidus), reißend, ſchnell, 

Cic. : rapidius, Tac. 
rápiditas, atis, f. (rapidus), bie rei⸗ 

ßende Schnelligkeit, bie Heftigkeit, fluminis, 
Caes. B. G. 4, 17; B. C. 1, 62. 
rápidus, a, um (rapio), 1) reißend, d. i. 

a) ſchnell, ſchnell ſich fort bewegend und mit ſich 
reißend, fluvius, Caes.: ventus, Virg.: mare, 
Tibull.: equi, Ovid.: currus, Virg.: passus, 
id.: volucris rapidissima, ſchnell fliegend, O vid.: 
orbis (coeli), id.: oratio, zu geſchwinde, Cic.: 
rapidus in consiliis, zu ſchnell, zu hitzig in Ent⸗ 
ſchließungen, Liv. b) heftig, hitzig, flamma, 
Ovid.: Sirius, Virg.: sol, id. 2) reißend, 
raubgierig, leo, Lucr.: ferae, Ovid. 

1. rápina, ae, f. (rapio), 1) der Raub, 
das Rauben, bie Räuberei, Plünderung, Cic.: 
facere rapinas, Hirt. B. Afric.: trop., rapina 
alimenti, Beraubung, Entziehung, Plin. 2) 
meton., der Raub, das Geraubte, die Beute, 
Virg. u. Ovid.: aequorum, Fiſche, Mart. 3) 
übertr., das Schnelle Wegnehmen, das ſchnelle 
Forttragen, Sever. in Aetna 611. 

2. rapina, ae, f. (rapa), 1) ein Rüben⸗ 
feld, Rübenland, Rübenacker, Col. 11, 2, 71. 
2) meton., die Rüben ſelbſt, Cato R. R. 5 extr. 
u. 35 extr. N 
räpinätio, onis, f. (räpina), die Räu⸗ 

berei, M. Aurel. b. Fronto. 
räpinätor, oris, m. (räpina), ein Räu⸗ 

ber, Lucil. u. Varr. b. Non. 167, 20. 
rápio, pui, ptum, ére (v. dero, & do, 

dend), 1) gewaltſam ob. haſtig ziehen, reis 
Ben, ſchleppen, hinreißen, wegreißen, fort- 
reißen, fortfchleppen, wegſchleppen, algm 
ad supplicium, Cic.: ad mortem, id.: corpus, 
ſchnell wegnehmen, Liv.: raptus Hector equis, 
geſchleift, Ovid.: se rapere hinc, eilends fort⸗ 
gehen, hinwegeilen, Hor. : membra toris rapit, 
ſpringt auf, Val. El.: bab. von zu früh geſtor⸗ 
benen Perſonen, rapi, hingerafft werden, Ovid. 
u. Plin.: ebenſo rapi von denen, welche in ferne 
Laͤnder fortgeführt werden, Ovid. Pont. 4, 16, 
1; Her. 13,9. Prop. 1, 16, 3. Cf. Lachmann, 
Prop. 5, 3, 49. — Dah. trop., a) hinreißen, 
mächtig hinziehen, totos ad se rapit et con- 
vertit, reißt zu fid) hin, lockt an ſich, Cic. ; 
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cupiditas te rapiebat, id.: amentiá rapi, id.: 
mit folg. Infinit., hinreißen, locken, Manil. 1, 
ll: fo auch absol. wie unfer hinreißen, ans 
ziehen, feſſeln, einnehmen, utraque forma 
rapit, Prop. 3, 19, 44 (2, 26, 44). b) hin⸗ 
reißen, hinziehen, rapimur in errorem, Cic.: 
ad libertatem recuperandam, id.: algd in 
pejorem partem, auf der ſchlimmen Seite 
nehmen, übel auslegen, Ter.: fo auch in 
partem contrariam, Poll. in Cic. Ep. c) 
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hinreißen, ſchnell ergreifen, ſchnell nehmen 
od. an ſich nehmen, lumen, Poeta b. Cic.: 
colorem, Ovid.: flammam, Virg. d) ſchnell 
einnehmen, castra, Liv.: silvas, ſchnell durch⸗ 
ſtreifen, Virg. e) ſchnell bringen, commea- 
tum in naves, Liv.: sub divum, Hor. f) hin⸗ 
reißen, ſchnell führen, agmen Tusculum, Liv.: 
aciem in Teucros, Virg. g) ſchnell machen, 

beſehleunigen, nuptias, Liv.: fugam, Ovid.: 
ipsae res verba rapiunt, bringen hervor, od. 
die Worte folgen von felbft, Cic. h) ſchnell 
leſen, Hor. Sat. 2, 5, 53. 2) rauben, spes 
rapiendi, Cic.: algd, id.: virgines ad stu- 
prum, Liv.: aures, abſchneiden, Virg.: oscula, 
Kuͤſſe rauben, Hor. — Partic. subst., raptum, 
i, n. das Geraubte, ber Raub, bie Beute, vi- 
vere rapto, Liv., ob. ex rapto, Ovid. , vom 
Raube leben. — Dah. a) rauben, nehmen, ente 
reißen, entziehen, ingenio vires, Ovid.: so- 
mnum, Sen. b) berauben, plündern, villas, 
Liv.: rapere ferreque Pergama, wie ꝙ 
x«l d,, Virg. c) rauben, entführen, 
alqam , Ovid.: dah. rapta, eine Entführte, 
id.: auch verführen, entehren, ſchänden, 
Quint. 9, 2, 70. — a) rapsit,— rapuerit, 
XII. tabb. 5. Cic, Leg. 2, 9, 22. b) raptabus 
= raptis, Femin., Cn. Gell. b. Charis. 39 P. 
rapistrum , i, n. (rapum), ein Kuͤchen⸗ 

kraut, etwa wilde Rübe, Col. 9, 4, 5. 
rápo, onis, m. (rapio), ein Räuber, Varr. 

b. Non. 26, 29. 
raptim, Adv. (raptus v. rapio), 1) raus 

bend, gewaltſam, Plin. 17, 14, 22. 2) in 
haſtiger Eile, eilends, ſchnell (voie unfer auf 
den Raub), Cic. u. Liv. 
raptio, onis, f. (rapio), das Rauben, 

die Entführung, Ter. Ad. 3, 3, 2 u. Spaͤt. 
raptıto, are (Intens, v. rapto), wird an⸗ 

geführt Gell. 9, 6. [ 
rapto, avi, atum, are (Intens. v. rapio), 

1) hinreißen, fortreißen, hinſchleppen, fort⸗ 
ſchleppen, Hectora circum muros, Virg.: con- 
jux raptata (sc. ad tabulam Valeriam), Cic. 
Sext. 69, 145. — Dah. trop., a) hinreißen, 
corda, beunruhigen, Val. FI.: raptem in cri- 
mina (al. in crimine) divos, zur Anklage zie⸗ 
hen, befchuldigen , anklagen, Prop. 3, II, 27. 
bj hinreißen, Schnell fortführen, legiones, 
Hirt. B. Afr. 73. c) ſchelten, ſchimpfen, bez 
ſchuldigen, Auct. Argum. II. Amphitr. Plaut. 
6. E rauben, berauben, plündern, Tac. 
U. Sul. 

raptor, oris, m. (rapio), 1) ein Räuber, 
Entführer, Tac.: spiritus, Moͤrder, Val. 
Max.: lupi raptores, räuberifche, Virg. 2) ein 
Ehrenräuber, Verführer, Hor. Od. 4, 6, 2 
u. A. 3) der an ſich reißt, = zieht, magnes 
raptor ferri, Augustin. C. D, 21, 4. 
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raptörius, a, um (raptor), zum Hin⸗ 
reißen, d. i. Fortſchleppen dienlich, machina- 
mentum, Cael. Aur. Tard. 4, 6 extr. 
raptus, us, m.(rapio), 1) das Hinrei⸗ 

fien, Wegnehmen, der Stoß, Zug, runcina- 
rum, Plin. 16, 42, 82: cucurbitarum, Cael. 
Aur. Acut. I, II. 2) ber Raub, die Entfüh⸗ 
rung, virginis, Cie. 3) die Beraubung, Plün⸗ 
derung, Tac. Ann. 2, 52, 1 u. d. 
räpülum, i, n. (Demin. v. rapum), eine 

kleine Rübe, ein Radieschen, Hor. Sat. 2, 2, 
43 u. 2, 8, 8. 
‚räpum, i, n. (6dmvs) , die Rübe (Bras- 

sica rapa, L.), Col., Plin, u. A. — Andere 
(ſeltenere) Form rapa, ae, f. b. Col. 11, 3, 16. 
Scrib. Larg. 176 sq. 
rare, Adv. (rarus), I) dünn, d. i. nicht 

dicht beijammen, weit aus einander, conserere, 
Col.: rarius contextus saccus, id.: rarissime 
disserere ob. ponere, id. 2)-nicht oft, felten, 
Plaut.: rarius, Cic.: rarissime, Suet. 
räréfäcio, ceci, actum, ére (rarus u. 

facio), locker machen, von einander machen, 
der Dichte berauben, verdünnen, terram, 
Lucr. 6, 870: fo auch rarefio, actus sum, die 
Dichte verlieren, locker werden, fich von ein⸗ 
ander geben, Lucr. 1, 649 u. ö. 
rärenter, Adv. (rarus), alt 2 raro, 1) 

felten, nicht oft, Fab. Pict. (b. Gell.), Enn. 
(u. A. b. Non.), Gell. u. Appul. 2) zuwei⸗ 
len, Cato R. R. 103. 
räresco, ére (rarus), 1) die Dichte ver⸗ 

lieren, locker werden, ftc) von einander geben, 
nicht dicht an einander hangen, rarescunt nu- 
bila, Lucr.: terra, id.: claustra Pelori, ſich 
eroͤffnen, Virg. Aen. 3, 411: rarescit miles, 
die Glieder werden duͤnner, bekommen Luͤcken, 
Sil. 17, 423. 2) dünn werden, d. i. abnehmen, 
ſeltner werden, montes, werden weniger, neh⸗ 
men ab, werden feltner, Tac.: sonitus rarescit, 
wird ſchwach, nimmt ab, Prop. 3, 13 (15), 33. 
räripilus, a, um (rarus u. pilus), dünn⸗ 

haarig, von Thieren, Col. praef. 26. 
räritas, atis, f. (rarus), 1) der Mangel 

an Dichtheit, die Lockerheit, Weite, pontium, 
wenn man durchſehen kann, Plin.: supercilio- 
rum, wenn die Haare dünne ſtehen, id.: carbo- 
num, Poroſitaͤt, Vitr.: raritates foraminum 
(des Kalkes), id.: in pulmonibus inest raritas, 
Cic.: dentium, wenn man wenig Zähne hat, 
Quint. 2) die geringe Anzahl, Wenigkeit, 
Seltenheit, raritas dictorum, Cic. de Or. 2, 
60, 247: remanentium, Wenigkeit, Suet.: equi, 
Seltenheit, Plin.: figurarum, Quint.: lavandi, 
das ſeltne Baden, Suet. : 
7 ráritüdo, Inis, f. (rarus) = raritas, der 
Mangel der Dichte, die Lockerheit, terrae, Col. 
de arb. 3 extr, 
räro, Adv. ſ. rarus a. E. 
rärus, a, um, 1) nicht dicht beiſammen, 

dünn, locker, löcherig, einzeln⸗, hier und da 
ſtehend (opp. densus), acies, nicht dicht bei⸗ 
fammen, Virg.: aér rarior, Lucr.: lingua, 
ſchwammig, porös, id.: manus, wo die Finger 
weit auseinander ſtehen, Quint.: terra, locker, 
Col.: tunica, duͤnn, nicht dicht, durchſichtig, 

Ovid.: coma, dünn, einzeln ſtehend, id.: la- 
crima manat rara, tropfenweiſe, in einzelnen 
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Tropfen, d. i. verſtohlen, heimlich, Hor. Od. 4, 
1, 34: retia, mit weiten Maſchen, Virg.: raros 
milites, einzeln, weit aus einanderſtehend, Caes.: 
rari proeliarentur, einzeln, in kleinen Haufen, 
id.: raris locis igues fieri, hier und da, Liv.: 
apparent rari nantes, hier und da, einzelne, 
Virg.: raris racemis, hier und da, id.: fo auch 
umbra, id. 2) von dem, was in geringer Zahl 
vorhanden iſt, geſchieht, ſelten, wenig, Cic.: 
rarissimum est, id. : juventus, Hor, : auch ra- 
rum est, mit folg. ut, Quint.: auch wenige, 
felten einer, rarus (homo) reperiebatur, qui 
etc., id.: rarus motus, ein ſeltener, d. i. ein 
tiefer Athemzug (denn je tiefer einer Athem holt, 
deſto ſeltener athmet er), Prop. 1, 3, 27: auch 
ſelten etwas thuend, Caesar rarus egressu, 
ging felten aus, Tac.: in potu, ſelten trinkend, 
Plin.: dah. trop., ſelten in feiner Art, außer⸗ 
ordentlich, ausgezeichnet, vortrefflich, puella, 
Prop.: rarior arte canendi, Ovid.: quercus 
patulis rarissima ramis, id.: juvenis rarissime, 
id. Adv. raro (Abl.), sc. tempore, a) nicht 
oft, nicht häufig, ſelten, Cio.: raro unquam, 
Quint. b) dann und wann, mitunter, zu⸗ 
weilen, Cic. 
räsämen, Inis, n. (rado), etwas Ge⸗ 

ſchabtes, Marc. Emp. 1. 
räsilis, e (rado), 1) glatt gemacht, folg⸗ 

lich glatt, polirt, O vid. u. Vell.: palmes, alte 
Rebe (draco), Plin. 2) was glatt gemacht 
werden kann, was ſich glätten läßt, buxum, 
Virg. Ge. 2, 449 
rasis, is, f. eine Art rohes, ungeſottenes 

Pech od. Harz, Col. 12, 20, 6. 
räsıto, are (Intens. v. rado), abfcheeren, 

glatt machen, barbam, Gell. 3, 4, 3: faciem, 
Suet. Oth. 12. 
rastellus, i, m. (Demin. v. raster), eine 

kleine Hacke, ein kleiner Karſt, Varr.,Col. u. A. 
raster, tri, m. ob. rastrum (mit ge⸗ 

dehntem a), i, n. Plur. gew. rastri, ſelten 
rastra (v. rado), ein Karſt, eine Hacke, Sing., 
nur Genit. rastri, Virg.: Aco., rastrum, Sen.: 
Abl., rastro, Plin.: Plur., rastri, Cato, Ter., 
Virg. u. A.: rastra, Cels. (b. Non.) u. Stat, 
— Spruͤchw., mihi res ad rastros redit, ich 
werde bie Hacke ergreifen müffen, d. t. zum Bett⸗ 
ler od. armen Mann, Ter. Heaut. 5, 1, 58. 
räsüra, ae, f. (rado), 1) das Schaben, 

Kratzen, Glattmachen, Col. 4, 29, 9. 2) 
meton., das Abgeſchabte, Abgekratzte, die 
Späne, eboris, Veget. 
rásus, us, m. (rado), das Kratzen, Scha⸗ 

ben, Hacken, Varr. L. L. 5, 31. S. 136. 

rütària, ae, f. sc. navis (ratis), eine Art 
kleiner Fahrzeuge, Gell. 10, 25. 

rátiàrius, ii, m. (ratis), ber auf einer 
Floͤße gegen Lohn Menſchen u. Waaren fährt, 
der Flößenfahrer, Paul. Dig. 13, 7, 30. 
rAtihäbıtio, onis, f. (rati habeo), die 

Beſtätigung, Genehmigung, Ulp. u. Ju- 
lian. Dig. 
'rátio , onis, f. (reor), I) die Rechnung, 

Berechnung, rationem putare cu ago, Rech⸗ 
nung halten, zufammen rechnen mit Imdm., 
Plaut.: rationes referre, Rechnung ablegen, 
Cic.: rationem inire, rechnen, berechnen, id.; 
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trop., uͤberlegen, bedenken, Mittel ausfindig ma⸗ 
chen, id.: dah. initá subductáque ratione, nach 
angeſtellter Ueberlegung, id.: rationem ponere, 

rechnen, berechnen, uͤberrechnen, Sen.; trop., 
unterſuchen, Ulp. Dig.: rationem ducere, rech⸗ 
nen, berechnen, ausrechnen, coeli, Cic.: ha- 
bere, z. B. piratarum, berechnen, zuſammen 
rechnen, id.; bab. trop., habere rationem hu- 
manitatis, Rüͤckſicht nehmen, id.: fo auch du- 
cere rationem officii, id.: ratio apparet, triff 
zu, id.: fo auch constat; bab. frop., otii mei 
apud te ratio constet, Rechenſchaft, Justin. : 
auch heißt ratio constat, es iff vernünftig, zu⸗ 
traͤglich, Plin. Ep.: rationem reddere, Rech⸗ 
nung ablegen, ob. Rechenſchaft geben, rei, u. de 
re, Cic.: aud) rationem dare ft. reddere, Plaut.: 
a rationibus, Rechnungsfuͤhrer, Schagmeifter, 
Tac. b) bef. bie Rechnung zwiſchen Stauffeus 
ten, Schuldnern u. Glaͤubigern, ratione con- 
junctus cum algo, mit ihm in Rechnungsge⸗ 
ſchaͤften ſtehend als Compagnon, Cic.: magna 
ratione cum rege contracta, hatte viel zu fo⸗ 
dern, id.: dah. habere rationem, in Verbindung 
od. Verkehr od. Verhaͤltniß ſtehen, zu thun haben, 
cum femina, Cic. — Dah. c) die Menge, Sum⸗ 
me, Anzahl, ea nimia est ratio, Plaut.: ea 
ratio maxima est, id. d) ein ſtatiſtiſcher Ab⸗ 
riß, eine ſtatiſtiſche Ueberſicht u. dgl., ratio- 
nes imperii = rationarium imperii, Suct. Cal. 
16: ratio carceris, ein Protocoll über bie Ge⸗ 
fangenen, Cic. Verr. 5, 57, 147 (wo Cic. ben 
Ausdruck ſelbſt erklärt). II) die Rückſicht, auch 
zuw. die Sorge, veritatis, fuͤr die Wahrheit, 
Cic.: utilitatis, id.: in me est ratio reip., ich 
nehme Ruͤckſicht auf den Staat, id.: habere 
rationem, Ruͤckſicht nehmen, ſorgen, mit folg. 
Genit,, id.: auch absol., habeo rationem, quid 
a populo acceperim, id.: suam rationem du- 
cere, Ruͤckſicht auf ſich nehmen, id. III) das 
Intereſſe, der Vortheil, rationes meäs ve- 
strae saluti anteposuissem, Pseudo-Cic. ad 
Quir, 1 in.: me ad ejus rationes adjungo, 
quem tu in meis rationibus tibi esse adjun- 
gendum putasti, Cic. ad Div. 1, 8, 2. IV) die 
Meinung, beſ. mit Gründen, ab hac ratione 
dissentiunt, Cic.: mea sic est ratio, Ter. — 
Dah. a) ber Vorſatz, das Vorhaben, ratio 
mea mutata est, Cic.: tua ratio est, ut et., 
id.: Pompeji insequendi rationem omittit, 
Caes. b) der Vorſchlag, cujus ratio etsi non 
valuit, tamen magnopere est laudanda , Nep. 
Milt. 3, 6. c) der Inhalt, epistola in eandem 
rationem scripta, eben des Inhalts, Cic.: in 
eandem rationem loqui, id. d) das Syſtem 
eines Gelehrten, Platonis, Cic.: Cynicorum, 
Cic. Offic. 1, 41, 148 (vol. no. V, 5): Stoico- 
rum, Cic.: totam rationem everti, id. V) 
das Denkvermögen, bie Vernunft, das vers 
nünftige Betragen, die Klugheit, Ueberle⸗ 
gung, nulla rátióne factum, Caes.: versantur 
in ratione, find vernünftig, Cic.: ratio non 
est, es iff nicht klug, nicht vernünftig, id. b) 
insbeſ. die Vernunft, als das Vermoͤgen der 
ET CLA 1 und zu ſchließen, 
ic. - Dah. as Thun ob. bie Ha n 

wo Vernunft gebraucht wird, die Sache in e 
ratione, hierin, Cic. : belli Gallici, Führung 
des Kriegs, id. b) die Sache, wovon geredet 

ratio 
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wird ob. werden muß, der Stoff, ratio quae 
est de natura deorüm, Cic: de Divin. 1, 51 
extr. 2) bie Unterfuchung , negat esse opus 
ratione neque dispütatione, Cic. Fin. 1, 9, 30. 
2) 155 vernünftige od. mit Klugheit =, Ver⸗ 

and gemachte Sache, quae sunt in artibus 
ac ae prava, dijudicant, Cic. 
de Or. 3, 30, 195. 4) die Maßregel, contur- 
basti meas rationes, Ter.: rationes vitae 
meae, Lebensplan, Cic. 5) ein Grundſatz, 
Princip, bonae tuae rationes, Ter.: Cyni- 
corum, Cic. Fin. 5, 20 extr. (vgl. no. IV, d): 
mollior , Cic. 6) die Regel, adhibenda est 

ratio, Cic. — Dah. a) die Regelmäßigkeit, 
regelmäßige Art, ratione et vid, Cic.: ra- 
tione et numero, auf regelmaͤßige Art, id. b) 

überh. die Art und Weiſe, Beſchaffenbeit, 
aber nür ſubjectiv (denn objectiv EY 
accusationis, Cic. : civitatis, id.: qua ratione, 
auf was für Art, wie, Caes.: alqa ratione, 
einiger Maßen, Cic. c) ie Art, das SBetra- 
gen, dissimilitudo meae tationis offendit ho- 
minem, Cic.: mathematicorum, id. d) bie 
Einrichtung, Anordnung, Art, totius belli, 
Cic. Cat. 2, 6, 13. 7) das Mittel, rationem 
capere, Ter., od. inire, Cic., Mittel ergreifen: 
quaerere, id. 8) bie theoretiſche⸗, wiſſen⸗ 
ſchaftliche Kenntniß, Theorie (im Gegenſ. zur 
Praxis), civilis, Staatskunde, Cic. de Invent. 
1, 5 in.: hujusce rei, Cic. Arch. 1 in.: non 
fuit rationis aut scientiae, war nicht der Er— 
folg einer Theorie od. Kunſtwiſſenſchaft, Cic. 
Brut. 74 in, 9) der vernünftige Grund (im 
Gegenſatze von argumentum, Thatſache), der 
Bewegungsgrund, rationem subjicit, Cic.: 
causam rationemque, id.: nihil rationis affers, 
id.: dah. est aliqua rei ratio, das laͤßt ſich doch 
hoͤren, id.: quam habet rationem, non quaero, 
aequitatis, sed improbitatis, id. 10) der 
Vernunftſchluß, Syllogismus, in fo fern baz 
mit bewieſen wird, der Vernunftgrund, Be⸗ 
weis, die Beweisführung, ratio progressa 
est, Cic.: coneluderè (machen) rationem, id.: 
conclusio rationis, Vernunftſchluß, id.: dah. 
"controversia in ratione (opp. in scripto), ver⸗ 

muthlich Streitſache, deren Beweis man aus 
dem Kopfe, folglich durch Schlüffe führen muß, 
weil man nichts Schriftliches hat, Cic. de In- 
vent. I, 12 extr. u. 13 in. 
rätiöcinäbiliter, Adv. (ratiocinor), 

vernünftig, vernünftiger Weiſe, Macrob. 
Somn. Scip. 2, 11 extr. 
rätiöcınätio , onis, f. (ratiocinor), 1) 

bie Berechnung, Ueberſchlagung, das Ueber⸗ 
denken, Cic.: dah. auch die Theorie (im Ge⸗ 
genf. der Praxis), Vitr. 1, 1. 2) der Ver⸗ 
nunftſchlußt, Cic.: auch die Beweisführung 
dadurch, Quint. 3) als rhetoriſche Figur, eine 
Art Frage, die man, um ſeine Meinung klarer 
au machen, an fid) felbft richtet, Auct. ad Her. 

, 16 in. 
rátíócinativus, a, um (ratiocinor), 

ſchließend, zur Schlußfolge gehörig, genus, 
Cic.: quaestio, wenn ein Redner, z. B. bei 
einem Factum, wo kein Geſetz vorhanden iſt, aus 
den geſchriebenen Geſetzen einen Schluß auf das 
macht, was nicht vorhanden iſt, Quint. 7, 1, 60. 
rätiöcinätor, Oris, m. (ratiocinor), 
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ein Rechner, Rechnungsführer, Cic.: dili- 
gens, Col.: trop., officiorum , gleichfam ein 
Berechner „Ueberdenker, Cic. 
rätiöcinium, ii, n. (ratio), die Berech⸗ 

nung, Ausrechnung, Col. 5, 1 extr. u. 5, 2, 6. 
rätiöeinor, atus sum, ari (ratio), I) 

rechnen, berechnen, Cic. Tusc. 1, 2 extr.; 
Inv. 2, 39 extr.: pass., Vitr. 10, 15. 2) trop., 
a) aus Abſchaͤtzung der Umftände ſchließen, ei⸗ 
nen Schluß machen, Cic. Inv. 20, 61 u. d. b) 
überlegen, überſchlagen, Plaut. Stich. 1, 2, 
17; Auct. ad Her. 4, ll extr. —' 
rätionäbilis, e (ratio), 1) mit Ber: 

nunft begabt, vernünftig, natura, Sen. vit. 
beat. 14 in.: anima, Appul. doctr. Plat. 2. 
p. 17, 19. 2) ber Vernunft gemäß, vernünf⸗ 
tig, Ulp. (u. X.) Dig. — Fur rationa- 
bilis u. feine Derivata ift nach Spald. Quint. 2, 
16, 16 viell. rationalis etc, zu leſen. 
rätıönäbilitas, atis, f. (rationabilis), 

bie Vernünftigkeit, Vernunft, Appul. doctr. 
Plat. I. p. 9, 5. Vgl. b. v. A. 
rätiönäbiliter, Adv. (rationabilis), 

vernünftig, Appul. doctr. Plat. 1. p. 6,3 u. 
ad Asclep. p. 85, 21. gl. rationabilis . 
rátionalis, e (ratio), 1) zu ben Rech⸗ 

nungen gehörig, Rechnungs-, subst. ratio- 
nalis, is, m. der Rechnungsführer, Rentmei⸗ 
fter, Caſſirer, Lampr. Alex. Sev. 46 sq. Ca- 
pitol. Gordian. 7. 2) zur Vernunft gehörig, 
Vernunft⸗, philosophia ob. pars philosophiae 
rationalis, bie Vernunftlehre, Logik, Sen. u. 
Quint.: medicina, ber Vernunft b. i. mehr der 
Theorie folgend, als der Erfahrung, Cels. 3) 
mit Vernunft begabt, vernünftig, animal, 
Sen. u. Quint. 4) — ratiocinativus, ſchließend, 
zur Schlußfolge gehörig, causa, Auct. ad 
Her. 2, 12. 
rátionalitas, tis, f. (rationalis), die 

Vernünftigkeit, Vernunft, Tert. de anim. 
8 extr, 1 

rätiönäliter, Adv. (rationalis), au 
vernünftige Weiſe, vernünftig, Sen. Ep. 109, 
9. Tert. de anim. 16 u. bd. 
rätiönärius, a, um (ratio), zu ben 

Rechnungen gehörig, nur subst. I) rationa- 
rius, ii, m. ein Verfertiger von Rechnungen, 
Rechnungsführer, Modestin. Dig. 27, 1, 15. 
$. 5. 2) rationarium, ii, n. ein ſtatiſtiſcher 
Abriß, ſtatiſtiſche Tabellen, imperii, eine 
Controle über die Anzahl der Legionen u. Schiffe, 
die Größe der oͤffentlichen Gelder ꝛc., Suet. 
Oct. 28. - 
rátis, is, f. I) ein aus einzelnen unter fich 

verbundenen Balken beſtehendes Floß, eine Flöße, 
Cic. u. Caes.: ratibus, quibus junxerat flu- 
men resolutis, d. i. Schiffbruͤcke, Liv. 21, 47. 
2) poet. für Fahrzeug uͤberh., Kahn, Barke, 
Schiff, Virg. u. Hor. : 
rätitus, a, um (ratis), mit dem Bilde 

einer Flöße verſehen, Fest. , 
rätiuneüle, ae, f. (Demin. v. ratio), 

1) eine kleine Rechnung, Plaut.: erat ei de 
ratiuncula apud me reliquum pauxillulum nu- 
morum, er hatte bei mir von einer Rechnung 
noch ein Reſtchen ftehen, Ter. Phorm. 1, 1, 2. 
2) ein ſchwacher Grund, Vernunftgrund, le- 
vis, Cic.: huic sententiae ratiunculas sugge- 
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‚ runt, id. 3) ein leichter Vernunftſchluß, in 
der Dialektik, concludunt ratiunculas, machen 
Vernunftſchluͤſſe, Cic. Tusc. 2, 12, 29. 

räto, gewiß, f. ratus, a, um. 
v perire porta, ein Thor in Rom, 
est. T 
rätus, a, um, I) Partic. v. reor, w. f. 

II) Adj. 1) gerechnet, ausgerechnet, durch bie 
Rechnung beſtimmt, pars, das beftimmte Ver⸗ 
haͤltniß, die Proportion, bei Austheilung, Ab⸗ 
meſſung ꝛc., pro rata parte, Cic., od. bloß pro 
rata, Liv., nach Verhaͤltniß, verhaͤltnißmaͤßig: 
dafuͤr pro rata portione, Plin. 11, 15, 15, u. 
pro rata parte ratiene, Cic. Somn. Scip. 5. 
2) gebilligt, dauernd, feft, gültig, rata esse 
non possunt, Cic.: cujus tribunatus si ratus 
est, id.: ordines astrorum, beſtimmt, unver⸗ 
aͤnderlich, id.: fo auch cursus lunae, id. : bal). 
ratum habere, id., ob. ducere, Liv., für gül- 
tig halten, bekraͤftigen, genehmigen: ratum fa- 
cere, befräftigen, Cic.: alqd mihi ratum est, 
ich genehmige es, id. 3) zuverläſſig, gewiß, 
conclusio, Cic.: fides et vox, Ovid.: bal. 
rato, Abl., zuverläſſig, gewiß, Tert. — 

a) Superl. ratissima, Cato. b) auch 
von Perſonen, ratus Romulus, i. e, certus se 
vicisse, Enn, b. Fest. c) cavere de rato, 
i. e. cavere, se ratum habiturum, Paul. Dig. 
3, 4, 6. §. 3. T i 
rauca, ae, f. eine in der Eichenwurzel fid 

erzeugende Art Würmer, Plin. 17, 18,30. no. 3 
(§. 130). Ulp. Dig. 19, 2, 15. §. 2. 
raueldülus, a, um (Demin. v. raucus), 

etwas heiſer, cornix, Hieron. Ep. 100. 
ráaucio, si, sum, ire (raucus), heiſer 

ſeyn, Lucil. b. Prisc. 907 P. 
raueisönus, a, um (raucus u. sonus), 

heiſer klingend, dumpf tönend, Lucr. 5, 1083. 
Catull. 64, 263. 
raucıtas, ätis, f. (raucus), die Heiſer⸗ 

feit, Cels. u. Plin.: übertr., a) ber dumpfe 
Ton, tubarum, Plin. II, 51,.112. b) das 
Schnarchen, Marc. Cap. 8. S. 270. 
r&ucus, a, um (ft. ravicus, v. ravus), 1) 

heiſer, von Menſchen, Thieren, der Stimme, 
bab. auch zuweilen dumpf, hohl (vom Klange), 
homo, Cic.: fauces, Lucr.: vox ranarum, 
‚Ovid.: cicada, Virg.: palumbes, id.: cornix, 
Lucr.: garrulitas picarum, Ovid.: ebenfo von 
unbelebten Dingen, Hadria, Hor.: aes, i. e. 
tuba, Virg.: murmur (undae), id.: fluenta, 
id.: tympana, Ovid.: cymbala, Prop.: Cir- 
cus, ertonenb von vielem Geſchrei, Juven.: 
Neutr,, raucum u. rauca, adverb., sonare 
raucum, Ovid.: ob. rauca, Virg. 2) uͤbertr., 
nisi rumor raucus erit factus, fid) etwas gelegt 
haben wird, Cic.: causidici, Mart., bie fid) 
(faft) heiſer ſchreien, unb chartae, ihre Papiere, 
Klageſchriften, id.: vicinia rauca reclamat, bis 
zur Heiſerkeit, ohne Aufhoͤren, Hor. 
Ruudius, a, um, raudiſch, Raudii campi, 

eine weite Ebene in Oberitalien, in der Naͤhe von 
Vercellaͤ, wo Marius die Gimbern 101 v. Chr. 

ſchlug, Vell. 2, 12, 5: auch im Sing. Raudius 
campus, Flor. 3, 3, 14 Duker. Aurel. Vict. 
vir. ill. 67. 8 
raudus od. rodus od. rudus, cris, n. 

(verw. mit rudis), ein Stückchen Erz, beſ. eine 
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kleine eherne od. kupferne Muͤnze, raudus, Varr. 
L. L. 5, 34. $. 163: raudera, Val. Max. 5, 6, 
3: rudera, Liv. 26, 11, 9 Drak,: rodus, Fest. 
— Nebenf. raudus, i, m., Paul. ex Fest. 

Bauduscüla od. Rauduscüläna 
porta, ae, f. ein Thor in Rom, und zwar zwi⸗ 
fchen der Porta Naevia u.-Lavernalis nach der 
alten Eintheilung des Servius Tullius, Varr. 
L. L. 5, 34, 5. Val. Max. 5, 6, 3. -— 
rauduscüluun (rod. u. rud.), i, n. (De- 

min. v. raudus), eig. ein kleines Stuͤckchen Erz 
od. Kupfer; bap. uͤbertr., etwas weniges Geld, 
eine kleine Summe Geldes, de raudusculo 
Numeriano multum te amo, was die kleine 
Schuld des Numerius betrifft, Cic. Att. 7, 2, 7: 
ebenſo ibid. 4, 8, a in. . 

BRauräci, orum, m. eine kleine celtiſche 
Volkerſchaft in Gallien, am ſuͤdlichen Ufer des 
Rheins bis Baſel, Graͤnznachbarn der Helveter, 
Caes. B. G. 1, 5; 6, 25 u. 7, 75. — Dav. a) 
Rauracum, i, n. die Hauptſtadt der Rau⸗ 
raker, jetzt der Ort Augſt bei Baſel, Ammian. 
14, 10, 6: auch Baurieum, i, n., Plin. 4, 
12,24. b) Rauriäcus, a, um, adj. co- 
lonia = Rauracum, Plin. 4, 17, 31. 

ERávenna, ae, f. eine Stadt in Oberita= 
lien, u. zwar in Gallia cispadana, nahe am 
adriatiſchen Meere, die erſt bedeutend wurde, als 
Auguſtus im Oſten derſelben einen ſichern Hafen 
anlegen ließ, noch jetzt Ravenna, Caes. B. C. 
1, 5 extr, Cic. Att. 7, I, 4 u. A. — Sav. Ra- 
vennas, atis, adj, ravennatiſch, vir, Cic.: 
ranae, Mart.: subst. Ravennätes, um, u. 
Ravennätenses, ium, m. die Einw. von Ra⸗ 
venna, bie Ravennaten, Inscr. ^ 
ràvidus, a, um (ravus), graulich, grau⸗ 

gelb, oculi gallinaceorum, Col. 8, 2, 9. 
rävio, ire (ravus), ſich heifer reden, 

Plaut. Poen. 3, 5, 33. 
rävis, is, f. (mit ravus u. raucus verw.), 

bie Heiſerkeit, ad ravim, bis zur Heiſerkeit, 
Plaut. Aul. 2, 5, 10: fo aud) ad raucam ravim, 
Plaut. b. Non. 164, 19. 
rävulus, a, um (Demin. v. ravus), etwas 

heiſer, Sidon. Ep. 9, 13 carm. 2. 
rävus, a, um, 1) grau, graufarbig, grau⸗ 

gelb, oculi, Plin. : lupa, mit graugelben Augen, 
Hor.: fo auch leones, id. ) heiſer, Sidon. 
Ep. 8, 11, 4 u. 8, 9,3. 

ré, Praepos. inseparab., bezeichnet in der 
Zuſammenſetzung theils zurück, wie in recurro, 
theils entgegen, wie in reluctor, u. in uͤbertrag. 
Bedeutung bald die Wiederherſtellung in den fruͤ— 
heren Zuſtand, wie in restituo, bald den Ueber⸗ 
gang in einen entgegengeſetzten Zuſtand, wie in re- 
probo, bald endlich die Wiederholung einer Hand⸗ 
lung, wie in resumo. Die urſpruͤngliche Form iſt 
wohl red, wie von se, sed, weil die alte Sprache 
hinter die Vocale am Schluſſe noch ein d zu fuͤ⸗ 
gen pflegte. Aus red wird dann nach Umſtaͤn⸗ 
den entweder redi, wie in redivivus, od. re, wie 
recedo etc. Vgl. Schneiders lat. Gramm. 1. 
S. 580 sqq. 

1. r&a, ae, f. f. reus, a, um. 
2, Rea, f. Rhea. 
réádunatko, onis, f. (Fre-aduno), die 

Wiedervereinigung |, Tert. resurr. carn. 30. 
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 ré-nedifico, are, wieder erbauen, wie⸗ 
der aufbauen, Eccl. — 
 reapse, Adv. (zufammengez. aus re u. 
eapse, der alten Form für ipsa, f. ipse), fov. 
als re ipsá, in der That, wirklich, in der That 
ſelbſt, Cic.; ef. Göller Cic. Orat. p. 449: als 
Tmeſis re...apse febr zw. b. Lucr. 2, 659 Forb. 
Rate, n. (defect. mit gleichem Caſus im 
Nom., Acc. u. Abl.), eine uralte Stadt im Sa⸗ 
biniſchen, in einer fruchtbaren Gegend, j. Rieti, 
Liv. 25, 7 u. 26, 11, 23. Plin. 3, 12, 17 extr. 
= av. Reatinus, a, um, adj. reatiniſch, 
praefectura, die Stadt Reate, Cic.: Subst. 
Plur. Reatini, orum, m. die Einw. von Reate, 
die Reatiner, Cie: u. Liv.: Reatini me ad sua 
renn duxerunt, d. i. zu dem reizenden Thale, 

welches beim Fluſſe Velinus lag, Cic. Att. 
Capt Fu " 

reätus, us, m. (reus), 1) ber Zuftand 
eines Angeklagten, das Angeklagtſeyn, der 
Anklageſtand, Mart.: in reatu esse, verklagt 
ſeyn, Modestin. Dig.: revocato ad reatum Al- 
cibiade, um ſich gegen die wider ihn erhobene 
Anklage zu vertheidigen, Justin. 4, 4, 4. 2) die 
Schuld, das Verbrechen, die Beſchuldigung, 
der Vorwurf, Appul. 3) die Kleidung od. 
Geſtalt eines Angeklagten, Appul. Met. 9. 
p. 231, 2. 
re-baptizo, are, wieder taufen, Cod. 

Just. 1, 6, 2. Augustin. Ep. 203 extr. 
rébellatio, onis, f. (rebello), bie Er⸗ 

neuerung des Kriegs, von Seiten einer uͤber— 
wundenen Nation, der Wiederaufſtand, Tac. 
Ann. 14, 31, 3. Val. Max. 7, 9, 3 extr. 
rébellaírix , icis, f. (rebello), die den 

Krieg (oft) erneuert, fich wieder empört, ge⸗ 
gen den Ueberwinder, provincia, Liv. 40, 35 

vextr.: Germania, Ovid. Trist. 3, 12, 47. 
1. rébellio, onis, f. (rebellis), die Er⸗ 

neuerung des Kriegs, von Seiten einer überz 
wundenen Nation gegen den Ueberwinder, die 
Empörung, der Aufſtand, Abfall, Caes.: 
rebellionem Britanniae comprimere, Tac.: 
rebellio trium principum , von ber gewaltthaͤti⸗ 
gen, aufruͤhriſchen Herrſchaft, Suet. Vesp. 1. — 

Plur. rebelliones b. Cic. Scaur. $. 42 
Orelli. f 

2. rébellio, onis, m. (rebellis), der ben 
Krieg erneuert, ſich auflehnt, aufſteht gegen 
den Ueberwinder od. Unterdruͤcker, der Rebell, 
Treb. Poll. Salon. 1. 
— r&bellis, e (re u. bellum), 1) den Krieg 
erneuernd, beſ. gegen den Ueberwinder, ſich 
auflehnend, widerſpenſtig, empöreriſch, Ae- 
neadae, Virg.: Numidae, Ovid.: colonia, 
Tac.: dah. subst. rebelles, bie Widerſpenſti⸗ 
gen, Tac. Ann. 1, 40 u. 2, 26. 2) trop., Amor, 
Ovid. Rem. Am. 246. 
rebellium, ii, n. — 1. rebellio, Liv. 42, 

21, 3 Gron, ; 
re-bello, avi, atum, are, 1) den Krieg 

wieder anfangen, den Krieg erneuern, gegen 
ſeinen Ueberwinder aufſtehen, ſich auflehnen, 
Liv. 8, 14, 5. Hirt. B. G. 8, 44. b) poet., den 
Kampf erneuern, Ovid. Met. 9, 81. 2) trop., 
a) ſich widerſetzen, widerſtreben, rebellat 
saepe humor, Plin. b) wieder hervorbrechen, 
ſich wieder zeigen, vitia rebellant, Plin. 
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Rebilus, i, m. Beiname des Legaten C. 
Caninius, ſ. Caninius. 
ré-bito, &re=redeo, Plaut. Capt. 2, 3, 20. 
ré-bóo , are, I) zurück ſchallen, einen 

Wiederhall (ein Echo) geben, reboant silvae, 
Virg. Ge. 3, 223. 2) uͤberh. erſchallen, ertö⸗ 
nen, ursa reboat lupis, brummt zu den ıc., 
Val. Fl.: tympana, Catull.: auch mit folg. 
Acc., tuba reboat bombum raucum , Lucr. 
re-bullio, ivi, itum, ire, I) intr, ſpru⸗ 

deln, hervor ſprudeln, Appul. Met. 9. p. 233, 
8. II) tr. hervor ſprudeln laſſen, ausſtoßen, 
spiritum, Appul. Met. 1. p. 108, 16: lucerna 
fervens oleum rebullivit in ejus humerum, ib. 
5. p. 170, 26. e 
ré-calcitro, are, hinten ausſchlagen, 

trop., den Zugang verſagen, Hor. Sat. 2, 1, 20. 
ré-calco, are, wieder treten, von neuem 

auf etwas treten, etwas betreten, humum, 
Col.: vestigia priora, Appul. 
ré-cáléfácio u.re-calfacio, cci, 

actum, ére, wieder warm machen, erwär— 
men, Ovid. Met. 8, 443: trop., mentem, id. 
A. A. 2, 445: Pass. recalefio u. recalfio , fa- 
ctus sum, wieder warm werden, Scrib. Larg. 
u. Cael. Aur. 
ré-cáléo, ui, ere, wieder warm werden, 

recalent nostro 'Tiberina fluenta sanguine, 
gluͤhen, die vorher kalt waren, Virg. Aen. 12, 
35 Thiel.: trop., in nostris recales medullis, 
Auson. Prof. 7, 15: ebenfo Ammian. 28, 1,7. 
récálesco, lui, ére (recaleo) , wieder 

warm werden, cum motu recalescunt, Cic. 
N. D. 2, 10, 26: trop., mens recalescit, O vid.: 
cineres Thessalici incendii (7. e. proelii) re- 
caluere, Flor. 
ré-calfácio, re-calfio, [. recale- 

facio. 
ré-enlvaster, tri, m. (recalvus), von 

ER kahler Stirn, kahlköpfig, Sen. Ep. 

Rebilus — recedo 

, $ » / 

ré-calvus, a, um, kahlköpfig, Plaut. 
Rud. 2, 2, 11. 
r&-candesco, ui, ére, I) wieder weiß 

werden, recanduit unda, ſchaͤumte weiß auf, 
Ovid. Met. 4, 530. 2) wieder heiß =, glühend 
werden, entglühen, tellus recanduit aestu, 
Ovid.: frop., recanduit irá, entgluͤhte, ent⸗ 
brannte wieder, Ovid. Met. 3, 707. 
ré-cáno, ére, 1) zurück-, zu ſich fingen, 

recanat revocetque, Plin. 10,33, 51. 2) zu⸗ 
rück zaubern, die Zauberei vernichten, Plin. 
28, 2, 4. 
ré-canto, are, I) intr. zurück ſchallen, 

wiederhallen, recantat echo, Mart. II) tr. 
1) zurück zaubern, wegzaubern, curas, Ovid. 
Rem. 259. 2) widerrufen, opprobria, Hor. 
Od. 1, 16, 27. y 
röcäpitulo, are (capitulum), etwas in 

den Hauptpunkten zuſammenfaſſen, wieder: 
holen, ueberſ. des griech. dvaneparaıco, Eccl. 
ré-eRvéo, cävi, cautum, ere, dagegen 

Sicherheit geben, Cod. Just. 9, 3, 2. — Par- 
tic, subst. recauta, orum, n. bie Quittung, 
Justinian. 
re-cávus, a, um, hohl, Prud. u. Paul.Nol. 
ré-cedo , essi, essum, ére, I) zurück 

gehen, ⸗weichen, ſich zurückziehen, in castra, 
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Caes.: a Mutina, Cic.: undae accedunt et 
recedunt, id. — Dah. a) von Oertern, bie, wenn 
man von ihnen reiſet, zuruͤck zu weichen ſcheinen, 
terraeque urbesque recedunt, Virg.: ubi 
terra recessit, Ovid. b) von Oertern, bie ent⸗ 
fernt liegen, domus Anchisae recessit, lag ent: 

fernt, Virg.: quantum Phasis recessit! Val. 
Fl.: auch fonft von der Lage, Macedonia in so- 
lis occasum recedens, ſich erſtreckend, Plin.: 
auch von andern Dingen, quaedam (in der Ma⸗ 
lerei) eminere, quaedam recessisse credamus, 
zuruͤckgetreten, Quint.: venter recessit, ift zus 
ruͤck getreten, liegt einwaͤrts, ragt nicht hervor, 
Plin. Ep. 2) fortgehen, abgehen, ſich ent⸗ 
fernen, etwas verlaſſen, eig. u. trop., de me- 
dio, fortgehen, fid) entfernen, Cic.: ex loco, 
Hirt.: ab armis, Cic.: a conspectu suorum, 
Nep.: ab augendis hominum utilitatibus et 
commodis, fid) los fagen, Cic.: in ventos vita 
recessit, Virg.: in otia, Hor.: thalamo = e 
thalamo , Ovid.: fo aud) loco, Plaut.: ab of- 
ficio, Cic.: consuetudine, id.: a vita, ſterben, 
id.: bab. von Dingen, bie getrennt werden, ca- 
put e cervice recedet, Ovid. : res ab eo re- 
cessisset et ad heredem pervenisset, Cic. b) 
bef. in das Schlafgemach fid) begeben, ſchlafen 
geben, pigritia recedendi, Petron, 83, 4. — 
recesset = recessisset, Plaut. : recesse 
= recessisse, Lucr. 
récello, ére (re u. *cello) , I) intr, zu⸗ 

rück feblagen, = fahren, ⸗ſchnellen, terra re- 
tro recellit, Lucr. 6, 573: libramento recel- 
lente, Liv. 24, 34, 11. II) tr. zurück beugen, 
nates, Appul.: totum corporis pondus in 
postremos poplites, id. 
récens, tis, I) Adj. friſch, neu, jung, 

theils von dem, was ſeine volle Kraft noch hat, 
theils von dem, was noch nicht lange iſt, geboren, 
gemacht, geſchehen iſt, theils endlich von dem, 
was noch nicht lange in einem gewiſſen Zuſtande 
ſich befindet (im Gegenſ. von vetus, verſchieden 
von novus), caespes, friſcher Raſen, Caes.: 
lac, friſche Milch, Ovid.: aqua, id.: catulus, 
erſt geboren, friſch geworfen, Varr.: milites, 
friſche Soldaten, Caes.: his recentibus viris, 
neuern, die vor kurzem gelebt haben und noch 
leben, Cic.: fo aud) recentiores, die neuern 
(Philoſophen), id.: memoria recentior; die 
neuern Zeiten, id.: epistola recentissima, dein 
neueſter Brief, id.: dab. recenti re ob. nego- 
tio, id., od. in recenti, Dig., ſogleich, auf fri⸗ 
ſcher That: recens caede locus, wo ganz kürze 
lich Blut vergoſſen worden, Virg.: recens vi- 
ctoria miles, Tac.: recens in re od. re, neu 
in etwas, es jetzt erſt empfindend, in dolore, 
Tac., od. dolore, Ovid.: recentior in dolore, 
Id. pullus recens a partu, nur erſt geboren, 
Varr.: recens a vulnere, noch eine friſche 
Wunde habend, Virg.: recens ab illorum aetate 
fuit, lebte gleich nach ihnen, Cic. : viros a diis 
recentes, von Göttern entſproſſen, Sen.: Han- 
nibalem recentem ab excidio Sagunti Iberum 
transire, fogleich nad) 1c. , Liv.: homines a 
Roma recentes, bie erſt von Rom gekommen 
ſind, Cic.: auch folgt e (ex), z. B. quum e 
provincia recens esset, id. — a) Abl. 
Sing. gew. recenti, bei Dichtern zum. recente, 
wie Ovid. Fast. 4, 346 u. A. b) Genit. Plur. 
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gew. recentium , bei Dichtern bisw. recentum, 
wie Hor. Od. 1, 10, 2 u. A. II) Adv. (doch 
der claſſ. Proſa fremd) friſch, d. i. eben erſt, 
nur, neuerdings, jüngſt, unlängſt, puer 
recens natus, Plaut.: sole recens orto, Virg.: 
recens accepta calamitas, Liv. 2, 22, 4 zw.: 
Romam recens conditam, Sen. 
ré-eenséo, sui, situm u. sum, ére, 1) 

etwas durchgehen, um es zu betrachten, zu uns 

recenseo — receptator 

terſuchen, zu zählen ꝛc., dah. durchgehen, uns 
terſuchen, muſtern, zählen, numerum suo- 
rum, durchgehen, Virg.: exercitum, muftern, 
Liv. 1, 16; fo auch Caes, B. G. 7, 76: capti- 
vos, durchgehen, befichtigen, in Augenſchein neh⸗ 
men, Liv.: cladem, unterſuchen, durchgehen, 
ſehen, wie viel man verloren, id.: qui recensiti 
non essent, welche nicht durch den Cenſus in die 
Zahl derer aufgenommen worden waͤren, die auf 
öffentliche Koſten Getreide erhielten, Suet. Caes. 
41 extr.: uͤbertr., poet., durchgehen, durch⸗ 
laufen, signa, von der Sonne, Ovid. Fast. 3, 
575. 2) in Gedanken, in der Erzaͤhlung durch⸗ 
gehen, durchgehend erzählen, fortia facta, 
Ovid.: haec recensente pistore, Appul.: auch 
absol. b. Plin. Ep. 1, 8, 5. Gell. 17, 10, 6. 

récensio, onis, f. (recenseo), das 
Durchgehen, bie Unterſuchung, Mufterung 
des Cenſors, Cic. Mil. 27, 73 (vgl. Coel. 32, 
78): um zu ſehen, wie viele rom. Bürger Ges 
treide auf öffentliche unkoſten noͤthig hätten, 
Suet. Caes. 4l extr, 
röcensitio, onis, f. (recenseo) = re- 

censio, das Durchgehen, bie Muſterung, ser- 
vorum , Ulp. Dig. 10, 4, 3. S. 7. 
récensus, us, m. (récenseo) = recen- 

sio, bie Muſterung der Bürger, wobei diefe 
ihre Vermoͤgensumſtaͤnde angeben mußten, re— 
censum (populi) agere, Liv. Epit.: zur Ge⸗ 
treidevertheilung, Suet. Caes. 41. 

récenter, Adv. (recens), neuerlichſt, 
ganz friſch, nur erſt, Pallad. 1, 26 u. 5, 4 
extr.: recentissime, Justin. 30, 4, 8. 

r&cento, are (recens), Dep. recentari, 
fich erneuern, Matius b. Gell. 15, 25 1. 

Recentorieus ager, i, m. ein tóm. 
Staatsgut in Sicilien, Cic. Agr. 1, 4, 10 u. 
2, 21, 57. i 
réceptacülum, i, n. (recepto), 1) Ort 

zur Aufbewahrung eines Gegenftandes, ein Ber 
hältniß, Magazin, cibi, Cic: mercibus, Nie⸗ 
derlage, für bie Waaren, Liv. b) insbeſ. für 
Fluͤſſigkeiten, cloaca maxima, receptaculum 
omnium purgamentorum urbis, Liv. 1, 56: 
bab. = immissarium, ein Baffin, Vitr, 8, 6 
(7),1. 2) der Ort, wohin fib Imd. zuruͤck⸗ 
zieht, um ſich zu verbergen, ein Schlupfwinkel, 
Rückenhalt, Schutzort, hostium, Liv.: mili- 
tum Catilinae, Cic. 
réceptàtio, onis, f. (recepto), das Wie⸗ 

dernehmen, bie Aufnahme, spiritus, Ammian. 
20, 11, 28. | 
réceptàtor, oris, m. (recepto), der 

Aufnehmer, a) von Menfchen, der Diebe, Raͤu⸗ 
ber ꝛc., ber Hehler, Paul. u. Marcian. Dig. 
b) von einem Orte, der Imd. aufnimmt, ille 
latronum occultator et receptator locus, Cic. 
Mil. 19, 50 Orelli; vgl. Flor. 3, 10, 9. 
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r&ceptibilis, e (recipio) , was man 
wieder bekommen kann, Augustin. de Trin. 
15, 13 extr. Bes j 
,récepticius falſch-tius, a, um (reci- 

pio), 1) was fid Imd. ausbedingt, ausnimmt, 
beim Verkaufe, Ehecontracte ꝛc., servus, wel- 
cher der Frau bei Uebergabe der dos als aus- 
ſchließliches Eigenthum verbleibt, woruͤber der 
Mann nicht zu verfuͤgen hat, Cato b. Gell. 
17, 6. 2) was ſtipulirt worden iſt, dos, Gaj. 
Dig. 39, 6, 31: dah. actio, auf Stipulation ſich 
gruͤndend, Cod. Just. 4, 18, 2. 

réceptio, onis, f. (recipio), bie Auf⸗ 
nahme, virum (Accus, wie bei curatio, w. ſ.), 
Plaut. Asin. 5, 2, 70. : 

réceptitius, a, um, f. recepticius. 

récepto, are (Intens, v. recipio), 1) 
wieder nehmen, wieder auf = od. an ſich neh⸗ 
men, wieder bekommen, hastam, gewaltſam 
wieder an fid) zurückziehen, Virg.: placido na- 
tura receptat cuncta sinu, Lucan.: animam, 
wieder Athem fchöpfen, Lucr. ) annehmen, 
aufnehmen, mercatores, Liv.: algm ad se, 
Beſuche von Imdm. annehmen, Ter.: dab. he⸗ 
gen, ſchützen, algm adversus creditores, Tac. 
3) zurück nehmen, ziehen, qua multa litus 
se valle receptat, ein Thal bildet, Pers.: se 
receptare, fid) zuruͤckziehen, zuruͤckbegeben, Ter. 
u. Virg. N 
receptor, öris, m. (recipio), 1) ber Auf⸗ 

nehmer, im uͤbeln Sinne, der Hehler, Tac. 
Ann. 4, 23, 2: furum, Ulp. Dig. 2) der Wie⸗ 
dereroberer, Vopisc. Aur. 26. 

r&ceptörius, a, um (receptor), zur 
Aufnahme geeignet, locus, Tert. de resurr. 
chrn. 27: bab. subst. receptorium, ii, n. der 
Aufenthaltsort, die Herberge, Sidon. Ep. 5, 
17 extr. 
r&ceptrix, icis, f. (receptor), die Auf: 

nehmerinn, Appul.: dah. im übeln Sinne, die 
Hehlerinn, furtorum, Cic. Verr. 4, 8, 17 u. 

62 in. 
1. réceptus, a, um, I) Partic. v. reci- 

pio, w. ſ. II) Adj. allgemein angenommen, 
gewöhnlich, persuasio, Quint.: receptum est, 
mit folg. Acc. cum Infinit., ift gewöhnlich, ges 
braͤuchlich, Plin. u. Ulp. Dig.: sequi maxime 
recepta, fid) nach bem Gebraͤuchlichſten richten, 
Quint.: auctoritas receptior, Tert.: scripto- 
res receptissimi, gewoͤhnlichſten, glaubwuͤrdig⸗ 
ften, Solin. 

2. réceptus , us, m. (recipio), 1) ba8 
Zurückziehen, Zurücknehmen, spiritus .. in 
receptu difficilis, im Einathmen, Quint. II, 
3, 32 u. 53: tröp., sententiae, Aenderung, Liv. 
4, 57. 2) der Rückzug, Rückmarſch, die Re⸗ 
tirade, des Heers, Caes.: signum receptui 
dare, Liv.: receptui canere, zum Ruͤckzuge 
blaſen, Caes.: auch trop., canere receptui a 
molestiis, fid) davon zurück ziehen, feinen Geiſt 
abziehen von ꝛc., Cie.: cane, Musa, receptus, 
laß ab, höre auf, Ovid.: receptus a malis con- 
siliis, das Ablaſſen, Liv. — bab. a) die Zu⸗ 
flucht, ad gratiam Caesaris, Caes.: ad ex- 
pertam clementiam, Liv. b) ber Zufluchts⸗ 
prt, Virg. Aen. 11,527: perdicum, der Aufent⸗ 
halt, das Neſt, Solin, 7 extr. 3) der Nück- 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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tritt, receptus et recursus maris, Ebbe und 
Fluth, Eumen. Paneg. Const. 6 extr. 
récessim, Adv. (recedo), rückwärts, 

cedere, Plaut. Cas. 2, 8, 7. 
récessio, onis, f. (recedo), das Zurück⸗ 

geben, Plur., Vitr. 1, 6, 9. 
l. r&cessus, a, um (eig. Partic. v. re- 

cedo), zurückgezogen, entfernt, scena reces- 
sior, mehr zurüc ſtehend, Vitr. 5, 7 (5, 8 med.). 
2. récessus, us, m. (recedo), 1) das 

Zurückgehen, ber Rückgang, Rückzug, lunae 
a sole, Cic.: aestuum marinorum, id.: maris, 
Plin.: trop., tum accessus ad causam, tum 
recessus, Rüdzüge, wenn man von der Sache 
wieder abgeht, von der man redet, Cic.: animi, 
Muthloſigkeit, id. 2) meton., ein entfernter⸗, 
entlegener od. verborgener Ort, ein Winkel, 
recessus speluncae similis, Ovid.: Oceanus 
Europam recessibus crebris excavans, Meer: 
buſen, Plin.: beſ. von den innern Gemaͤchern u. 
Saͤlen eines Hauſes, domus in multos diducta 
recessus, Quint.: marmoreo superi sedere 
recessu, im großen Verſammlungsſaale, Ovid.: 
trop., in animis hominum tanti sunt recessus, 
Winkel, Falten, Cic.: grammatica plus habet 
in recessu, quam fronte promittit, hat mehr 
im Hintergrunde, Quint, b) die Ruhe, Muße, 
Val. Max. 3, 6, 1 
rechamus, i, m. = trochlea, superior, 

ber erſte Kloben am Hebezeuge od. Flaſchenzuge 
(ſo wie artemon der dritte), Vitr. 10, 2, 1 u. 2 
Schneid. ; 4 
récharmido, are (re u. Charmides), 

ſcherzh., se, ſich des Namens Charmides be— 
rauben, proin tu te rursum recharmida, laß 
die Freude wieder fahren, die du bei Erwaͤhnung 
des Geldes hatteſt (zugleich mit Anſpielung auf 
Hy nnt. cn, die Freude), Plaut. Trin. 
aa s Y 
récidivàtus, us, m. (recidivus), die 

Wiederherſtellung, Erneuerung, carnis, Tert. 
recidivus, a, um (recido), 1) was wie⸗ 

der kommt, wiederkehrend, febris, Cels. u. 
Plin. 2) was wieder hervor kommt, ſich wie⸗ 
der aufrichtet, nachdem es zerftört worden war, 
Pergama, wiederauflebend, neuerbaut, Virg.: 
semina, Mela 3, 6, 2 N - 

1. r&eido, cidi, casum, ére (re u. cado), 
1) zurück fallen, Cic. u. Liv. bab. a) zurück 
prallen, ramulus in oculum recidit, Cic. de 
Divin. 1, 54, 123. b) zurück kommen, wieder 

recessim —-recido 

kommen, vom Fieber, Plin. 28, 16, 66. 2) 
trop. , a) fallen, nachlaſſen, ſich mindern, 
contentio vocis reciderat, Cic. Brut. 91 extr. 
b) wohin fallen, verfallen, kommen, gerathen 
2c., in morbum, Liv.: in invidiam, Nep.: in 
eandem fortunam, Cic.: suspicionem in vos- 
met recidere , auf euch falle, id.: ad nihil re- 
casurum, zu nichts werden, id.: ex laetitia ad 
luctum et lacrimas, id.: eo res recidit, Quint.: - 
artem ad paucos recidere, auf Wenige fic bes 
ſchraͤnken, von Wenigen getrieben werden, Ter.: 
casus ad ipsos recidit, kommt, wieberfährt, 
Caes.: quorsum responsum recidat, wohin fie 
falle, wie fie ausfalle, Cic. c) zurückfallen auf 
Imd., geſtraft od. gebüßt werden an Imdm., 
Imd. treffen, maleficium in alqm recidit, Liv.: 
consilia in ipsorum caput recidentia, id. — 

31 
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die erſte Sylbe fteht auch lang, Lucr. 1, 
857 u. d. Ovid: Met. 6, 212 u. b. 

2. r&cido, idi, Isum, ére (re u. caedo), 
1) abſchneiden, verſchneiden, beſchneiden, 
barbam, Ovid.: pontem, eine Bruͤcke theilweiſe 
abbrechen, Nep.: caput ense, Lucan. : ungues, 
Plin.: mella, Honig ausnehmen, Pallad.: auch 
ſchneiden, zerſchneiden, mala in particulas 
brevissimas, id. 2) trop., abſchneiden od. be⸗ 
ſchneiden, ausrotten, einſchränken, vermin⸗ 
dern, ornamenta, Hor.: culpam, id.: loqua- 
citatem, Quint.: nationes, Cic.: mercedes 
scenicorum, verkuͤrzen, Suet, , 
ré-cingo , nxi, nctum, ére, 1) aufgür⸗ 

ten, losgürten, losmachen, was geguͤrtet war, 
tunicas, Ovid.: vestis recincta, losgeguͤrtet, 
frei herab hangend, Virg.: dah. recingor, ich 
guͤrte mich los, ziehe mich aus, Ovid, : recingi 
ferrum, den Degen ablegen, Val. Fl.: fo auch 
sumptum recingitur anguem, legt die Schlange 
ab, womit fie geguͤrtet war, Ovid. 2) zurück 
gürten, zurück ſchlagen, veste recinctä, Val. 
Fl. 8, 115. 
reciniatus, f. riciniatus. 
recinium od. recinus , ſ. ricinium. 
récino, inui, entum, ére (re u. cano), 

I) intr. wiedertönen, wiederhallen, ſich ver⸗ 
nehmen laſſen, parra recinens, ſeine Stimme 
erhebend, Hor. Od. 3, 27, 1: in vocibus no- 
strorum recinit quiddam et resonat urbanius, 
Cic. Brut. 46, 171. II) tr. 1) wiederballen 
laſſen, ertönen laſſen, cujus nomen recinet 
imago, weſſen Name ſoll ertoͤnen laſſen das 
Echo 2 Hor. Od. 1, 12, 3. b) herſagen, her⸗ 
fingen, dictata, Her. Ep. 1, 1, 55. c) be: 
fingen, curva lyra Latonam, Hor. Od. 3, 28, 
11. 2) widerrufen, Appul. de deo Socrat. 
p. 52, 30. . 
récipéràtio, reciperator, reci- 

pero, f. recuperatio etc. 
réeipio, epi, eptum, ére (re u. capio), 

I) wieder =, zurück nehmen, 1) wieder neh⸗ 
men, zergreifen, ⸗ anfaſſen, was man früher 
weggelegt , bergegeben 2c. hatte, arma, Liv.: 
pecuniam, Manil.: reges, wieder annehmen, 
Liv. — bab. a) wieder einnehmen, Tarentum, 
Cic. Cat. Maj. 4 in. b) wieder bekommen, 
res amissas, Liv.: animum, id., od. se, Cic., 
ſich wieder erholen. o) in vorigen Stand ſetzen, 
wieder herſtellen, machen, daß ſich etwas wie— 
der erhole, res afflictas, Liv. 9, 26. 2) zurück 
nehmen, ⸗ziehen, sagittam, heraus ziehen, 
Cels.: ad se, Virg. — dah. a) in Sicherheit 
bringen, retten, alqm ex medio hoste, Virg. : 
alqm ex servitute, Liv. b) ausnehmen, fid) 
ausbedingen, fich vorbehalten, bei einem Ber: 
fauf, posticulum, Plaut.: ruta caesa, Cic. 
c) se, fich zurück begeben, zurück kommen, 
Ter. u. Cic.: ſo auch vom Heere, ſich zurück 
ziehen, Caes. u. Liv.: auch ohne me, te, se 
etc. , z. B. recipias (sc. te), Plaut,: si quo 
erat recipiendum, Caes.: ba. trop., se ad 
bonam frugem, fid) beſſern, vernünftiger und 
beffer werden, Cic.: se in principem, wieder 
die Miene eines Fuͤrſten (Kaiſers) annehmen, 
Plin. Pan. II) annehmen, einnehmen, aufs 
nehmen, über ſich nehmen, bekommen, 1) an⸗ 
nehmen, in Empfang nehmen, an ſich neh— 
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men, humidum, quod recipit alvus, Cie.: 
mandatum, id.: tabellas dare et recipere, 
Ovid.: preces, erfóren, Stat.: nomen, bie 
Klage annehmen, zulaſſen, vom Prätor, Cic.: 
pecuniam, einnehmen, bekommen, id.: urbem, 
einnehmen, Liv. : fo auch provinciam, Caes.: 
quaestus , bekommen, Cic.: tantum ex bonis, 
bekommen, id.: labem in se, einen Flecken auf 
fid ſitzen laſſen, Liv.: ferrum, fid) erftechen 
laffen, Cic.: telum, fich ſchießen ob. erſchießen 
laſſen, Caes.: telum toto corpore, ſich durch 
und durch ftechen laffen, Cic. 2) etwas anneh⸗ 
men, übernehmen (was einem übertragen wird, 
waͤhrend suscipere, freiwillig uͤbernehmen), auf 
ſich nehmen, über ſich nehmen, ſich einer 
Sache annehmen, causam, eine Sache zur Ver⸗ 
theidigung, Cic. : clientes, die Sache der Clien⸗ 
ten uͤbernehmen, ſich der Clienten annehmen, 
Vatin. in Cic. Ep.: einen Gebrauch ꝛc. anneb- 
men, recepto more, Tac.: receptum usu, 
Plin. Ep. 3) über fich nehmen, für etwas 
Stehen od. haften, garantiren, heilig verſichern, 
heilig verſprechen, ad se, Ter.: periculum ad 
se, Solin., od.in se, Ulp. Dig.: promitto in- 
que me recipio, fore eum tibi voluptati, Cic.: 
mihi receperat, se defensurum, hat heilig ver⸗ 
ſichert, id.: de aestate polliceris vel potius 
recipis, id.: omnia ei petenti recepi, Planc. 
in Cic. Ep.: fidem alci, gewiß verfichern, Cic.: 
auch bloß recipere, ben Richtern, im Falle daß 
fie das gewuͤnſchte Urtheil ſprechen, eine be- 
ſtimmte Summe foͤrmlich verheißen, id. Verr. 
1, 12, 35. 4) annehmen, aufnehmen, algm 
urbe, tecto, mensä, Liv.: civitate, Cic.: 
in ordinem senatorium, id.: receptus in coelo, 
Ovid., ob. coelesti sedi, id. b) wohin neh⸗ 
men, = 3teben, = bringen, gehen laſſen, copias 
in tumulum, Liv. 5) annehmen, geſchehen 
laſſen, erlauben, leiden, ſich gefallen laſſen, 
dilationem, Aufſchub leiden, Liv. : emendatio- 
nem, Quint.: plures casus, ausgeſetzt ſeyn, 
Caes. 6) faſſen, faſſen können, in ſich bez 
greifen, quantas (virtutes) natura mortalis 
recipit, Vell. 2, 97. 7) befreien, terram, 
Prop. 4, 9, 38. — 3&3" recepso = recepero, 
Catull. 44, 19. 
réciprócàtio, onis, f. (reciproco), ber 

Zurückgang auf demſelben Wege, aestus, ber 
Fluth, b. i. die Ebbe, Plin. 9, 8, 9: siderum, 
Gell. 14, 1, 23: trop., talionum, Wechſelſeitig⸗ 
keit, Gell. 20, 1, 18. 
réciprócàatus, us, m. = reciprocatio, 

Eccl. 
réciprócicornis, e (reciprocus u. 

cornu), eingebogene-, zurückgebogene Hörner 
habend, Laber. b. Tert. de Pall. 1. ö 
récipróco, avi, atum, are (reciprocus), 

1) wieder zurück bringen, auf demfelben Wege, 
hin und her bewegen, animam, wieder Athem 
holen, Liv.; beſ. von der Ebbe, undas, Sil.: 
in motu reciprocando, bei der Ebbe, Cic.: dah. 
reciprocari, Liv., u. reciprocare, sc, se, Plin., 
ruͤckwaͤrts gehen: reciprocans oceanus, die Ebbe 
des Meers, Plin.: telum, hin u. herſchwingen, 
Gell. 9, 11,5. 2) trop., rückwärts drehen, 
= wenden, umkehren, si ista sic reciprocantur, 
Cic. de Divin. 1, 6 in. 
réciprócus, a, um (proco), 1) wieder 
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zurück gehend auf derſelben Bahn, telum, Varr.: 
annis, zuruͤck tretend, Plin.: trop., argumen- 
tum, das man gegen den drehen fann, ber e8 
vorbrachte, Gell.: pronomina, Prise.: vox, zu: 
ruͤckprallend od. Echo, Plin. : talio, wechſelſeitig, 
Gell.: ars, wechſelſeitig, abwechſelnd, Plin. 
r&ceisämentum, i, n. (recido), was ab⸗ 

geſchnitten iff, ein Stückchen, Abgang, Ab: 
TM € Hammerſchlag, Plin. 34, 
1, 26. 

' réeisio, onis, f. (recido), die Beſchnei⸗ 
dung, Verſchneidung, Plin. 21, 4, 11. b) 
frop., bie Verminderung, Ulp. Dig. 28, 5, 
35. S. 1. 1 

- réeisus, a, um, I) Partic. v. recido, tv. f. 
II) Adj. kurz, opus, Vell.: tempus recisius, 
Hadrian. Imp. b. Cailistr. Dig. 
récitatio, onis, f. (recito), das Herle⸗ 

feu, Vorleſen, literarum, Cic.: auch unter 
guten Freunden, um ihr Urtheil zu hören, 

Iin. Ep. a 

^ réeitator, oris, m, (recito), der Ab⸗ 
lefer, Vorleſer, beſ. von Documenten bei gez 
richtlichen Verhandlungen, Cic. Inv. 2, 47, 139: 
auch unter guten Freunden, um ihr Urtheil zu 

hoͤren, Hor, u. Plin. Ep. 
recıto, avi, atum, are, 1) herleſen, vor⸗ 

leſen, literas in senatu, Cic.: senatum, das 
Verzeichniß der Senatoren, id.: jusjurandum, 
Liv.: auch uͤberh. vorleſen, unter guten Freun⸗ 
den, um ihr Urtheil zu hören, Hor. u. Plin. Ep. 
2) etwas aus dem Kopfe herſagen, Cels. 3, 
Fu recitare solent, Schauſpieler, Mart. 
9, 84. 
reclämätio, onis, f. (reclamo), das 

Gegengeſchrei, lautes Mißfallen, Cic. Phil. 
4, 2, 5. Appul. Apol. p. 315. 
r&clämito, are (Intens. v. reclamo), 

Dagegen ſchreien, laut widerſprechen, wider⸗ 
ſtreiten, reclamitat istiusmodi suspicionibus 
ipsa natura, Cic. Rosc. Am. 22, 63. 
r&-clämo, avi, atum, are, I) intr. 1) ba- 

gegen Schreien, dawider ſehreien, laut wider⸗ 
ſprechen, ſeinen Unwillen od. Abneigung 
durch Schreien an den Tag legen, Cic. u. 
Plin. Ep.: frop., cui ratio vera reclamat, 
Lucr. 2) einen Wiederhall geben, ertönen, 
Virg. Georg. 3, 261. Stat. Theb. 3, 120; 
Silv. 4, 5, 20. ID tr. 1) einwenden, algd, 
Quint. 12, 1, 14. 2) laut rufen, alqm, Val. 
Fl.: dah. in libertatem , ſich durch richterliche 
Huͤlfe in Freiheit ſetzen, Paul. Dig. 

ré-clango, cre, wiederſchallen, ertönen, 
Ammian. 17, 7, 4. 
-réelinis, e (reclino), zurück gelehnt, 

rückwärts gebogen, angelehnt, Tac.: auch 
mit folg. Dat., hastae, Stat. 
réclino, avi, atum, are (re u. *clino), 

zurück beugen, rückwärts anlehnen, se, Caes.: 
scuta, Virg.: reclinatus, a, um, zurückgebo⸗ 
gen, angelehnt, Caes.: in cubitum, auf den 
Ellbogen geftügt, Petron.: in gramine, hinge⸗ 
ſtreckt, Hor. — Trop., a) ſich ſtützen, in quem 
onus imperii, Sen. ad Marc. 2, 3. b) abbrin⸗ 
gen, abwendig machen, a labore, Hor. Epod. 

recisamentum — reclinus 

récelinus,a, um =reclinis, Vopisc. Firm.4. 

, 
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réelivis, e (re u. clivus ängi 
Pallad. 1, 6 erte. "yaris OE 
r&clüdo, si, sum, cre (re u. claudo), 1) 

wieder aufſchließen, öffnen, was verfchloffen 
war, ostium, Plaut.: portas hosti; Ovid. — 
bab. uͤbertr. u. trop., a) eröffnen, an das Licht 
bringen, hervor bringen, viam, Ovid.: tellu- 
rem unco dente (= bidente), auflockern, auf⸗ 

* * L 

reclivis—recolligo 

reißen, Virg.: ensem, entblößen, aus der Scheide 
ziehen, id.: fontes, id.: iram, Po&ta b. Cic.: 
operta, bekannt machen, ausplaudern, Hor. 
b) öffnen, mit einer Waffe, durchbohren, pe- 
ctus mucrone, Virg.: jugulum ense, O vid. 
c) ändern, rückgängig machen, fata, Hor. Od. 
1, 24, 17. 2) verſchließen, einſchließen, ma- 
tronas in carcerem, Justin. 26, 1, 7: tam- 
quam recluso Jani templo, Ammian. 16, 10, 1. 
ré-coeno, avi, atum, are, wieder fpei- 

fen, Macrob. Sat. 3, 17 (2, 13) zw. 

r&ecögitätio, onis, f. (recogito), die 
Erwägung, Ueberdenkung, Tert. exhort. ad 
castit. 4. 

recögıtätus, us, m. (recogito), die 
Ueberdenkung, "Tert. 
ré-cógito, are, I) zurück denken, wies 

der od. oft an etwas denken, de nominibus, 
Cic. Qu. Fr. 2, 2,1. 2) bei ſich überdenken, 
erwägen, Plaut. Capt. Prol. 50. Col. praef. 13. 
récognitio, onis, f. (recognosco), 1) 

bie Rückerinnerung, das Ueberdenken, scele- 
rum suorum, Cic. Verr. 4, 50 in. 2) die Be: 
fichtigung, Unterfuchung, Liv. 42, 19: equi- 
tum, Mufterung, Suet. Claud. 16. 

ré-cognosco, óvi, itum, cre, 1) etwas 
von neuem fennen lernen, mit etwas von 
neuem ſich bekannt machen, etwas, was man 
ſchon gekannt hat, von neuem ſich in das Ge⸗ 
dächtniß zurückrufen, ſo reminiscendo reco- 
gnoscere, Cic.: ea, quae scit, mecum reco- 
gnoscere, id.: algm, id.: fugam istius, jid) 
erinnern, id.: virtutem pristinam, von neuem 
ſehen, Pompej. in Cic. Ep.: cum te penitus 
recognovi, timere desino, wenn ich mir dein 

Bild deutlich vor meine Seele ftelle, Cic. Dejot. 
2, 4. 2) von neuem durchgehen, ⸗durchſehen, 
überdenken, erforſchen, mit dem Begr. der 
Genauigkeit, decretum, Cic.: omnia recognita 
et collata, wieder nachgefehen ꝛc., id.: libellos, 
Plin. Ep. 3) erkennen, urtheilen, ex eo re- 
cognoscere poterit, Cic. 4) genau beſichti⸗ 
gen, unterſuchen, equites Romanos, muftern, 
Suet. : numerum militum, Justin. 
ré-cógo, cre = rursus cogo, Paul. Nol. 

32, 309. 
ré-colligo, cgi, ectum, ére, 1) wieder 

ſammeln, zufammen leſen, zuſammen neb- 
men, was zerſtreut war ꝛc., ignes sparsos, Lu- 
can.: o va, ſammeln, Col.: stolam, das Kleid 
zuſammen nehmen, Plin. Ep.: trop., se, fid) 
zuſammen nehmen, fid) faſſen, wieder Muth bez 
kommen, Ovid.: od., ſich wieder erholen, von 
einer Krankheit, Plin.: bab. trop., primos an- 
nos, wieder jung werden, Ovid.: vires, Plin.: 
animum alejs, Imd. wieder zum Freunde mae 
chen, wieder verſöhnen, Cic. Att. 1, 5, 5. 2) 

wieder nehmen, wieder an fich nehmen, gla- 
dium, Justin,: parvulum, 1d. 

* 
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r&-collöco, are, wieder hin stellen, «Ice 
gen, Cael. Aur. Acut. 4, 1. 

l. r&-cölo, are, wieder feihen, oleum 
per linteum, Scrib. Larg. 268. 
2. ré-cólo, cölũi, cultum, ére, 1) von 
neuem bearbeiten, terram, von neuem anbauen, 
Liv.: metalla, id. — bab. trop., a) von neuem 
bearbeiten, ⸗ bilden, ingenia, Plin. Ep. 7,9, T. 
b) wieder vornehmen, erneuern, wieder trei⸗ 
ben, pflegen, antiqua, Plaut.: studia, Cic. 
c) wieder errichten, erneuern, wieder her⸗ 
ſtellen, imagines subversas, Tac.: dignita- 
tem, Cic.: decusavitum, Tac. d) wieder =, 
von neuem beehren, alqm sacerdotiis, wieder 
bekleiden, Tac.: dies dapibus recoletur, wird 
verherrlicht werden, Claudian. e) noch einmal 
überdenken, überlegen, Plaut.: algd secum, 
Cic.: poet., fich erinnern, Ovid. Her. 5,113. 
2) wieder befuchen , einen Ort, Pan recolit 
silvas, Calp.: locum, Phaedr. 1, 18, 1. 
r&-comminiscor, i, fic) wieder erin⸗ 

nern, = befinnen, Plaut. Trin. 4, 2, 70. 
r&-compensätio, onis, f. die Wieder⸗ 

ausgleichung, Cassiod. 
r&-compenso, are, wieder ausgleichen, 

erfegen, Augustin. 
ré-compingo , cre, wieder zuſammen 

fügen, Tert. de resurr. carn. 30. 
r&-compöno, sui, situm, &re, wieder 

zuſammen fegen, = ordnen, «in Ordnung brine 
gen, comas, Ovid. Am. I, 7, 68. Ulp. Dig. 
34, 2, 25 extr. da 
réconciliatio, ouis, f. (reconcilio), 

die Wiederherſtellung, concordiae, Cic.: gra- 
tiae, Verſoͤhnung, Balb. et Opp. in Cic. Ep. 
u. Liv.: bab. absol., die Verſöhnung, Aus⸗ 
ſöhnüng, irridebatur haee illius reconciliatio, 
Cic.: inter fratres, Justin, : simulare recon- 
ciliationem, thun, als ob man keine Feindſchaft 
mehr hege, Suet.: u. im Plur., Antonii socie- 
tatem reconciliationibus focillatam, durch 

Lockungsmittel zur Freundſchaft, Suet. Oct. 17. 

réconciliator, oris, m. (reconcilio), 

der Wiederherſteller, pacis, Friedensſtifter, 
Liv. 35, 45. 
ré-concilio, avi, atum, are, wieder 

zurückführen, : bringen, alqm domum, Plaut.: 
inimicos in gratiam , verfühnen, Cic. — bal. 
trop., a) wieder verschaffen, wieder herſtellen, 
zu Stande bringen, pacem, Liv. u. Nep.: 
existimationem, Cic.: insulam, wieder gewin— 
nen, Nep.: gratiam, Freundſchaft, Cic.: stu- 
dia patrum, Tac. b) wieder vereinigen, wies 
der verfühnen, geneigt machen, me cum Cae- 
sare reducit, reconciliat, Cic.: alqm alci, id.: 
animos militum imperatori, Liv.: animum pa- 
tris sorori, Cic. c) wieder herſtellen, wieder 
geſund machen, apes, Varr.: articulum (Ge 
lenk), Appul. 
r&-coneinno, are, 1) wieder machen, 

wieder ausbeſſern, spinther novum, Plaut. 
Men. 3, 3, 4 : pallam, id. Men. 2,3, 73: trop., 
detrimentum, Caes. B. C. 2, 15 extr. (al. re- 
coneiliatur): reliqua, Cic. Qu. Fr. 2, 6, 3. 
ré-conelüdo, ére, verſchließen, ein: 

ſperren, Tert. adv. Prax. 16 extr. 
réconditus, a, um, I) Partic. v. re- 

condo, w.f. II) Adj. verborgen verſteckt, 
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geheim, locus, Cic.: saltus, Catull.: literae; 
die nicht jeder lernt od. verſteht, nicht gemein, 
nicht gewohnlich, Cic.: res, id.: recondita 
quaedam ratio, eine tiefſinnige Theorie, id.: 
si quid erit reconditum, etwas Geheimes, id: 
natura, eine verſteckte Gemuͤthsart, id.: verba, 
ſeltene, beſonders veraltete, außer Gebrauch ge⸗ 
kommene Wörter, Oct. b. Suet.: reconditiora 
desidero, Cie.: in recondito, im Verborge⸗ 
nen, ingeheim, Plin. 

, ré-condo ,, didi, ditum, ére, I) wieder 
zuſammen machen; ab. 1) aufheben, aufs 
bewahren, zurücklegen, victum tectis, Cic.: 
oleum vasis, Col.: frumenta in annos, id.: 
vinum reconditum , Hor. 2) verbergen, vers 
ſtecken, Ascanium valle curvá, Virg.: opes, 
Ovid. : trop., mens aliqua recondit, Cic.: odia 
recondere, Tac.: se, fich eingezogen halten, 
nicht Antheil an ber großen Welt nehmen, Sen.— 
dah. a) verbergen, verſchweigen, verhehlen, 
quos fama obscura recondit, von denen man 
nicht viel zu ſagen weiß, Virg.: verba, Tac. 
b) bedecken, verſchließen, zumachen, oculos, 
Ovid. Met. 4, 146. c) gladium in vaginam 
recondere, den Degen wieder in die Scheide 
ſtecken, Cic.: bab. dicht., gladium lateri re- 
condere, den Degen in die Seite ſtoßen, Ovid. : 
ensem in pulmone; Virg.: avida recondidit 
alvo, verbarg fie im Magen, fraß fie, Ovid. 
3) begraben, Plin. 7, 53, 54. II) wieder von 
ftc geben, aquam ore, Prop. 2, 32, 16. 

ré-condüco , xi, ctum, ére, 1) wieder 
mietben, = pachten, =Dingen, Ulp. Dig.: 
aegrum, in bie Gour nehmen, Plin. 29, 1, 8. 
2) zurück bringen, Quint. Decl. 12, 18 extr. 
r&-conflo, are, wieder aufblafen, trop., 

sensum, anfachen, erwecken, Lucr. 4, 928. 
ré-consigno, are, wieder bemerken, 

Tert. de resurr. carn. 52 extr. E 
r&-consuesco, Evi, ére, wieder =, das 

gegen. gewöhnlich werden, Tert. de cultu 
em. 3. ] 

recondo — recordo 

ré-cóquo, xi, ctum, ére, 1) wieder ko⸗ 
chen, Peliam (um ihn wieder jung zu machen), 
Cic.: eben[o fessos aetate parentes, Val. Fl.: 
lanam, Sen. 2) noch einmal ſchmelzen, um⸗ 
ſchmelzen, umſchmieden, aurum , Virg. : en- 
ses, id.: trop., Tullius se-Moloni rursus for- 
mandum ac velut recoquendum dedit, noch ein= 
mal umzuſchmelzen, b. i. die völlige Bildung u. 
Vollkommenheit zu geben, Quint. 12, 6 extr.: 
dah. recoctus scriba, ein umgeſchmolzener, neu 
gebackener Schreiber, ſcherzh., Hor. Sat. 2, 5, 
55 : auch jugendlich, friſch, von alten Leuten, viell. 
mit Anſpielung auf den Pelias, Catull. 54, 5. 

récordàbilis, e (recordor), deſſen man 
fid erinnern fann ob. erinnert, erinnerlicb, 
Claud, Mam. u. Augustin. 

r&cordätio, onis, f. (recordor), bie 
Wiedererinnerung, Erinnerung, das Anden⸗ 
ken, ultimi temporis recordatio et proximi 
memoria, Cic.: memoriae, i. e. temporis, id.: 
alcjs, an Imd., id.: habere recordationem 
rei, Erinnerung enthalten, erinnern an etwas, id. 

récordàtus, us, m. (recordor) = re- 
cordatio, Tert. i 
récordo, are (re u. cor) = recordor, 
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Quadrig. b. Non. 475, 96: dah. recordatus, a, 
um, passive, Sidon. Ep. 9, 3. 
recordor, atus sum, ari (re u. cor), 1) 

etwas fid) wieder vor die Seele führen und mit 
Betrachtung dabei verweilen, an etwas ftc er⸗ 
innern, u. das, woran man ſich erinnert hat, 
darlegen, etwas in Erinnerung bringen (vgl. 
memini), mit folg. Genit., Acc. u. folg. de, 
Cic.: auch mit folg. Ace. c. Infinit. (wo me 
zu ergänzen), Cic. Orat. 7, 23. 2) uͤberh. et⸗ 

was Zukuͤnftiges bedenken, zu Herzen nehmen, 
quae sum passura recordor, Ovid.: omnium 
captivitatem et miserrimam servitutem, Justin. 
| récorpórátio, onis, f. (recorporo), 
1) Wiederherſtellung des Körpers, "Tert. de 
resurr. carn. 30. 2) bie Wiederherſtellung 

des Körpers in feinen vorigen Stand, in An⸗ 
ſehung der Oeffnung der kleinen Canaͤle, Cael. 
Aur. Tard. 1 praef. T 
recorpdrätivus, a, um (recorporo), 

dienlich den Körper in feinen vorigen Stand 
zu ſetzen, Cael. Aur. 
récorpóro, are (re u. corpus), 1) mit 

einem Körper wieder verſehen, animum, Tert. 
2) den Körper in ſeinen vorigen Stand ſetzen 
durch Eroͤffnung der kleinen bisher verſtopften 

Canale, Cael. Aur. Acut. 3, 4 extr. 
ré-corrigo, exi, ectum, ére, wieder ver⸗ 

beſſern, Sen. Ep. 50, 6. Tert. adv. Marc. 4, 5. 
recrastino, are (crastinus), von einem 

Morgen ob. Tage zum andern verfchieben, - auf⸗ 
ſchieben, Col. 2, 20, 2. Plin. 17, 14, 24. 
recr&ätio, onis, f. (recreo), bie Wie⸗ 

derherſtellung, Erholung, eines Genefenen, 
das Wiedergeneſen, Plin. 22, 23, 49. 
re&cr&ator, oris, m. (recreo), der Wie: 

derherſteller, Erquicker, Tert. de anim. 43. 
récrementum, i, n. (cerno), der Ab⸗ 

gang, die Schlacken, der Unrath, plumbi, 
Cels.: farris, Abgang, Spreu, Plin.: auch die 
menſchlichen Excremente, Gell. 7, 11, 2. 
ré-eréo, avi, atum, are, 1) von Neuem 

Schaffen, wieder herſtellen, lumen, Lucr.: vo- 
culam, Cic.: recreari, ſich erholen, zunehmen, 
wachſen, Lucr.: recreari ex morbo, wieder 
hergeſtellt werden, fid) erholen, Cic. 2) in ben 
guten Zuſtand wieder herſtellen, machen, daß 
etwas ſich erhole, etwas erfriſchen, erquicken, 
mentem, Cic.: animos afflictos, id.: recreari, 
fid) erholen, fich erquicken, id.: fo auch se 
recreare, id. : auch mit folg. Genit., animi, im 
Geiſte, Appul. 3) tpieber-, von neuem wäh⸗ 

len, quos (consules) quum recrearet etc., Cic. 
N. D. 2, 4 in. zw. (Orelli crearet). 
ré-erépo, are, einen Wiederhall geben, 

wiederhallen, ertönen, Catull. 61 (63), 29. 
rÉ-cresco, evi, ctum, Ére, wieder wach⸗ 

fen, wieder hervor wachſen, Liv. u. A.: re- 
cretus, wieder gewachſen, Paul. Nol. 
ré-crüdesco, dui, re, 1) eig., wieder 

roh werden, von Wunden, wieder aufbrechen, 
quae consanuisse videbantur, recrudescunt, 

Cic. ad Div. 4, 6, 2. 2) ſich erneuern, wie⸗ 
der ausbrechen, vom Kampfe, von der Liebe, 
seditio recrudescit, Liv. 6, 18: pugna, id. 
10, 19 extr.: amor, Sen. 
reetà, geraden Weges, ſ. rectus, a, um, 
recte, Adv. (rectus), 1) gerade, in ges 
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raber Linie, » Nichtung, Cic. : dah. auch auf: 
recht, aufgerichtet, quum quadrupedes tum 
recte currentes, Plin. 2) trop., recht, auf 
gehörige Art, richtig, gehörig, facere, Cic.: 
auch recht, gehörig, b. i. ehrlich, aufrichtig, 
ohne Falſch, restituere, Liv. - bal. a) ficher, 
auf ſichere Art, ohne Gefahr, dare literas 
alei, Cic.: se alci committere, Caes. b) 
recht, gut, wohl, nosse algm, Cic.: sperare, 
gute Hoffnung haben, Ter.: rectius vivere, 
Hor. : rectene omnia? ſteht Alles wohl bei dir? 
Plin. Ep.: apud matrem recte est, ſteht es gut, 
Cic. : rectissime apud te sunt omnia, befindet 
ſich Alles wohl, id.: dah. recte, bei Antworten, 
gut, es iſt gut, wenn man etwas billigt, id.: 
auch wenn man die Wahrheit nicht ſagen will, 
recte, es iſt gut, Ter. Ad. 4, 5, 19: auch jam 
recte, es iſt ſchon gut, ich mag nichts weiter 
ſagen, Ter.: auch ſteht es ft. nichts od. nein, 
wie bei uns es iſt gut, id.: quod dem ei, recte 
(= nihil) est, id.: ferner recte vendere, gut, 
theuer, Cic.: auch gut, recht, wohl, d. i. gluͤck⸗ 
lich, procedere, Hor.: recte peperit, Ter. 
c) recht, d. i. ſehr, locus recte ferax, Cato: 
alligare vineam, id. d) recht, d. i. völlig, sa- 
nus, Varr. R. R. 2, 2, 6. e) nach richtiger 
Schlußfolge, folgerichtig, recte non dubitat, 
Cic. de Divin. 2, 17, 40. f) mit Recht, recte 
ac merito, Cic. : recte fugi has nuptias, Ter.: 
rectius, Hor. g) geraden Weges, geradezu, 
ohne Umſchweife, narrare, Plaut.: dicere, 
Quint. 
rectio, onis, f. (rego), bie Regierung, 

Cic. Fin. 5, 4, 11 u. im Plur. ib. 4, 22, 61. 
rectitudo, Inis, f. (rectus), 1) bie ge⸗ 

rade Beſchaffenheit, Aggen. in Frontin. b. 
Goes. p. 46. 2) die Nichtigkeit, Justinian. 
13 praefat. 
recto, ſ. rectus. 
rector, oris, m. (rego), jeder der etwas 

lenkt od. leitet, der Lenker, Leiter, Führer, 
Regierer, navis, Steuermann, Cic.: elephanti, 
Cornak, Liv.: equi, Reiter, Tac.: reip.; i. e. 
dictator, Liv. 4, 14: Olympi od. superum od. 
deum, Jupiter, Ovid.: maris, Neptun, id.: 
Dolopum, Beherrſcher, König, id.: provinciae, 
Statthalter, Suet.: castris (= castrorum), Bes 
fehlshaber, Lucan.: uͤbertr., judicis vultus saepe 
ipse rector est dicentis, Quint. 

reetrix, Icis, f. (rector), bie Lenkerinn, 
Leiterinn, Col. u. X. 
reetũra, ae, f. (rego) = rectitudo, die 

Gleichheit, gerade Beſchaffenheit, Frontin. 
de col. p. 131 Goes. 
reetus, a, um, I) Partic. v. rego, w. f. 

II) Adj. 1) in gerader (ſowohl horizontaler als 
auch verticaler) Richtung, gerade (opp. curvus), 
auch aufrecht, linea, Caes.: ita jacere talum, 
ut rectus assistat, Cic.: recto itinere, geraden 
Wegs, Caes.: intestinum, Maſtdarm, Cels.: 
aes, i. e. tuba, Juven.: saxa, gerade in bie 
Höhe gehend, Liv.: via rectissima , Quint.: 
rectius crus, Hor. : bal. Abl. rectá vid, Ter., 
od. bloß rectá , Ter. u. Cic., geraden Weges: 
bab. trop., rectä viä narrare, gerade heraus, 
Ter.: auch gehörig, reputare, id.: in rectum, 
gerade, Ovid.: auch recto (sc. itinere) = rectá, 
geraden Wegs, Papir; Just. Dig.: rectis oculis 

rectio — rectus 
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aspicere, mit unverwandten od. nicht nieder aec 
ſchlagenen Augen, gerade auf etwas hinſehen, 
Cic.: fo auch recta acies (Augen), Ovid. 
recta tunica, welche die Söhne, wenn fie das 
männliche Kleid bekamen, darunter zogen, Plin.: 
auch war in Rom eine via recta, Ovid.: casus 
recti, in der Grammatik, unabhängige Fallfor⸗ 
men, i. e. Nominat. u. Vocat., Quint. 2) ge⸗ 
rade weg, ohne Schmuck, ungekünſtelt, na⸗ 
türlich, coma rectior, ungekraͤuſelt, Sen.: 
vox, sonus, gerade weg, ohne Manieren, Quint.: 
oratio, ohne Figuren, id.: quae sunt recta et 
simplicia, Cic.: commentarii Caesaris, id. 
3) gehörig beſchaffen, richtig, regelmäßig, 
gut, auch im moraliſchen Sinne, rechtlich, brav, 
recta coena, und subst. bloß recta, ae, f. re⸗ 
gelmaͤßige, ordentliche Mahlzeit, Suet. : Caesar 
firmus est et rectus, fo wie er ſeyn fell, Cic. : 
fo aud) auditor, Plin. Ep., consilium, Ter.: 
quae sunt rectissima, Cic.: vita in certo recto- 
que judicio stabilita, Sen. vit. beat. 5, 3: 
poet. mit folg. Genit., rectus judicii, ib. 6, 2.: 
rectum est, es ift recht, gehört ſich, iſt billig, 
Cic. — Subst., rectum, i, n. das 9tecbte, bie 
Tugend, ähnlich bem platonifchen 699 6v, Cic. 
u. Hor. 
recübitus, us, m. (recumbo), das Nies 

derfallen, Plin. 24, 13, 72. 
ré-cibo, ui, tum, are, auf dem Rücken, 

rückwärts liegen, um zu ruhen, Cic. u. Virg. : 
am Tiſche, Plin. Ep.: auch von Thieren, Virg. 
recula od. rescula, ac, f. (Demin. v. 

res), Plaut. Frgm. u. Appul. 
récumbo, cübüi, cubitum, ére (*cum- 

bo), 1) ſich wieder nieder legen, Cic. u. Suet. 
2) fich rückwärts niederlegen, fich zurückleh⸗ 
nen, quum recubuisset in herba, Cic.: zu 
Tiſche, Justin. : fo auch lectis Archiacis, auf 
archifchen Speiſebetten, Hor.; auch von lebloſen 
Dingen, vitis in terra recumbit, Plin.: jugera 
jugo recumbunt, lehnen ſich an, ſtoßen an ꝛc., 
od. liegen am ꝛc., Mart. 4, 64. 3) niederfal⸗ 
len, mulier sopita recumbit, Luer.: cervix 
humero recumbit, Ovid. 4) liegen, in sinu, 
Plin. Ep.: mihi proximus recumbebat, ib.: 
recumbens antro, i. c. jacens, Sen. 5) nie⸗ 
derſinken, niederfallen, fich legen, nebulae 
campo recumbunt, fallen, legen ſich auf 2c., 
Virg.: pelagus recumbit, legt ſich, wird ru— 
hig, Sen. i 
r&eüuperätio (Recip.), onis, f. (recu- 

pero), bie Wiedererlangung, Wiedererwer— 
bung, libertatis, Cic. Phil. 10, 10, 20: ur- 
bium, Justin. 30, 1, 7. 
récipéràátivus, a, um (recupero), wie: 

ber erwerblich, Aggen. in Frontin, de limit. 
p. 63 Goes. 

recubitus — recuperalor 

récüpéràator (recip.), öris, m. (recu- 
pero), ber Wiedererwerber, urbis, 9Wiebetz 
eroberer, Tac. Ann. 2, 52, 4. b) insbeſ. Re- 
cuperatores, ein aus drei od. fünf Mitgliedern 
od. Commiſſarien beſtehendes Richtercollegium, 
welches zu Rom und in den Provinzen zunaͤchſt 
nur über Proceſſe zwiſchen Römern u. Auslaͤn⸗ 
dern', ſpaͤter aber überhaupt über ſchnell zu be⸗ 
ſeitigende Rechtshaͤndel entſchied, die Obmän⸗ 
ner, o) in Geldſachen od. Erſtattung des recht⸗ 
maͤßigen Eigenthums, Plaut. u. Cic. 6) im 
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Streite wegen der corona muralis, wem ſie von 
beiden Parteien gebuͤhre, Liv. 26, 48 u. 43, 2. 
y) bei Injurienproceſſen, Gell. 20, 1, 13. ô) 
ob Imd. frei geboren ſei od. nicht, Suet. Ner. 
17 u. Domit 8.: vgl. Sell: die Recuperatio 
der Roͤmer (Braunſchw. 1837). hi 
r&cüpörätörius (recip.), a, um (recu- 

perator), zu ben Obmännern gehörig, Ob⸗ 
männer⸗, judicium, Cic. Inv. 2, 20, 60 u. 
Verr. 2, 3, 11. 
récüpéro (alterthümlich ré-cipéro), avi, 

atum, are (recipio), etwas wieder erlan⸗ 
gen, wieder bekommen, wieder gewinnen, 
wieder zu etwas kommen, gew. von Sachen, 
villam suam ab algo, Cic.: jus suum, id.: sa- 
nitatem, Justin.: urbem, wieder erobern, Liv.: 
usum togae, die &oga wieder annehmen, tragen, 
Suet. Galb. 11.: rempublicam, die Obermacht 
im Staate wieder erlangen, Cic.: bisw. auch 
von Perſonen, recuperare obsides suos, Caes.: 
Pelopidam (in vincula: conjectum), wieder bez 
freien, Nep.: trop., adolescentulos, wieder 
gewinnen, erhalten, id. Ages. 6, 3.: bab. se 
recuperare, fich wieder erholen, Varr. 
ré-cüro, avi, atum, are, 1) ſorgfältig 

pflegen, - warten, mit Sorgfalt bearbeiten; - 
chartam, Plin. 13, 12, 23. 2) wieder Heilen, 
se, Catull.: corpora laniata, Appul. 2 
ré-curro, cücurri u. curri, cursum, re, 

1) zurück laufen, Ter. u. Liv.: coeptum iter, 
Ovid.: jo auch von Fluͤſſen, id.: sol recurret 
equis conversis, id. : qua (i. e. ubi) sol utrum- 
que recurrens aspicit Oceanum, Morgen- und 
Abendland, Virg. — Dah. a) zurück kommen, 
wieder kommen, zurück kehren, litera (Brief) 
recurrens, Ovid.: hiems, id.: de quo si quis 
ambiget, recurrat ad priorem ejus consulatum, 
gehe er zurück auf ꝛc., denke er zuruͤck an ꝛc., 
Vell.: ut recurreret (homo), Cic.: luna in 
initia recurrit, wird neu, id.: trop., zurück 
kehren, ad easdem conditiones, Caes, b) 
wohin verfallen, ſeine Zuflucht nehmen, uti 
eo recurrant, quod contempserint, Caes.: ad 
auctores, Quint. c) versus recurrens, der 

ohne Veränderung der Worte u. des Sinnes 
ruͤckwaͤrts gelefen werden kann, Sidon. 2) poet., 
laufen, ad coenam, Mart. 7, 19, 2. 
récursio, onis, f. (recurro); das Zus 
W die Rückkehr, Marc, Cap. 10. 
p. : 
récursito, are (Intens. v. recurro), zu- 

rück laufen, zurück kehren, Marc. Cap. 1. 

recu peratorius ——recurvo 

récurso, arc (Intens. v. recurro), zu⸗ 

rück laufen, eilen, wieder kommen, Plaut: 
trop., cura recursat, Virg. Aen. 1, 662. b) 
wieder kommen, wieder einfallen, virtus ani- 
mo recursat, tritt wieder vor ihren Geiſt, Virg. 
Aen. 4, 3. 
récursus, us, m. (recurro), 1) das Zu⸗ 

rücklaufen; auch zu Pferde, Virg.: des Waſ⸗ 
ſers, Ovid. u. Plin. 3) die Zurückkunft, der 
Rückzug, die Rückkehr, Ovid. u. Liv. 
curvo, avi, atum, are (recurvus), zu: 

rück⸗, rückwärts krümmen, zurück beugen, 
colla equi, Ovid.: aquas in caput, zurück flie⸗ 
ßend machen, id.: undae recurvatae , geſchlaͤn⸗ 
gelt, id. Met. 2, 246. À 
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recurvus, a, um, rückwärts gebogen, 
⸗ gekrümmt, cornu, Virg.: tectum, Labyrinth, 
Ovid. : concha, Plin.: aera, ber Hamen, Ovid. 
nexus hederae, ſich ſchlaͤngelnd, id. 

^" r&eüsäbilis, e (recuso), verweigerlich, 
Tert. adv. Marc. 4, 35 extr. 

réciüsáatio, onis, f. (recuso), I) bie Ab⸗ 
lehnung, Weigerung, Verweigerung, Cic. : 
uͤbertr., stomachi, Ekel, Widerwillen, Petron. 
2) beſ. in der juriſt. Sprache: a) der Einſpruch, 
Proteſt, Cic. Cluent. 59 extr. u. Leg. 2, 16 
extr. b) die vertheidigende Einwendung, Ein⸗ 
rede, Cic. Inv. 1,5 extr. u. 2, 4.; Quint. 4, 4, 
6 u. 5, 6, 5. . 
réeüso, avi, atum, are (re u. causa), et: 

was Dagegen einwenden; bab. 1) ſich weigern, 
etwas verweigern, ausſchlagen, nicht wollen, 
de re, Cic.: non recuso, id.: auch a) mit 
folg. Aco., deſſen, weſſen man ſich weigert, po- 
pulum Rom. disceptatorem, Cic.: aliquam 
uxorem, Ter. : laborem, Caes.: auch mit folg. 
Acc. cum Infinit., Plin.: trop., genua cursum 
recusant, Virg.: ignis alimenta recusat, Ovid. 
b) mit folg. Infinit. (ſ. Zumpt §. 543). Caes. 
u. Hor. c) auch mit folg. ne, quin, quo mi- 
nus, recusavit, ne postularent, Nep.: ne di- 
ceret, recusavit, Cic.: non recusasse, quin 
acciperet, id.: non recuso, quo minus legant, 
id.: non recusavit, quo minus... subiret, Nep. 
2) leugnen, Cels. Dig. 17, 1, 48. 3) wider⸗ 
legen, mendacium, Tert. adv. Marc. 3, 11. 
récussus, us, m. (recutio), das Zurück⸗ 

ſchlagen, Zurückprallen, Plin. 8, 53, 79. 
‚r&eütio, ussi, ussum, re (re u, quatio), 

1) zurück ſchlagen, rückwärts fchlagen, Val. 
Fl. u. Augustin. 2) erſchüttern, uterum, 
Virg.: recussa nox, Sidon. 3) aufſchrecken, 
somno recussus, aus dem Schlafe aufgefchreckt, 
aufgerüttelt, Appul. : 
"réeüützmitus, a, um (re u. cutis), 1) be⸗ 

ſchnitten, an der Vorhaut, Petron.: Judaei, 
Mart. : recutita sabbata, ber Juden, Pers. 5, 
184. 2) uͤbertr., beſchnitten, glatt geſchoren, 
colla mulae, Mart. 9, 58, 
réd-aecendo, ére, wieder anzünden, 

Tert. 
rédacítus, us, m. (redigo), was eins 

kommt, aus dem Verkaufe 2c., das Einkommen, 
der Ertrag, Scaevola Dig. 
rd-ädopto, are, wieder annehmen, 
= Kind, «an Kindes Statt, Modestin. Dig. 1, 

„ 4l. 
réd-ambiílo, are, zurück kommen, 

Plaut. Capt. 4, 2, 120. 
réd-imo, are, wieder lieben, Gegenliebe 

beaen, Cic. Lael. 14, 49 (von Cic. gebildet). 
rédánimatio, onis, f. (redanimo), die 

Wiederbelebung, Tert. de resurr. carn. 39. 
J. réd-Ánimo , avi, atum, are, wieder bez 
leben, wieder lebendig machen, Tert. de re- 
surr. carn. 13 u. ö. 
réd-ardesco, cre, wieder entbrennen, 

Ovid. Rem. 734. 0 
réd-argiío, ui, itum, Fre, 1) darthun, 

daß das Gegentheil ſtattfinde, das Gegentheil 
beweiſen, od. widerlegen, algd, Cic.: alqm, 
id.: mit folg. Aec. c. Infinit., rationem falsam 
esse, Gell, 15, 9, 7.: aud) mit Genit., igno- 
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rantiae, Lact. 3, 1, 15. 2) tadeln, inconstan- 
tiam tuam, Cic.: tyrannidem, Nep. 
réd-narmo, avi, atum , are, wieder be— 

waffnen, Dict. Cret, de bello Troj. 2, 40. 
réd-nuspico, are, wieder zurückkeh⸗ 

ren, in catenas, ſcherzh. b. Plaut. Capt. 3 
5, 108. 
. redditio, onis, f. (reddo), I) ber Nach⸗ 
fat einer Periode ob. des Gleichniſſes, dmodo- 
olg, Quint. 8, 3, 77 u. ö. Auson. Technop. 
(Idyll. 12) in. 2) das Zurückgeben, rationis, 
1 Angabe der Urſache, Augustin. C. 

. 21, T. 

redarmo — reddo 

redditor, oris, m. (reddo), der Wie⸗ 
v WT debitorum , Bezahler, Augustin. 

p. 5. f 

red-do, idi, itum, ére, 1) wieder geben, 
zurück geben, wieder zuftellen, alci amissa, 
Liv.: obsides,.Caes.: operam alci rei, feine 
Thaͤtigkeit auf etwas wenden, fid) in einer Sache 
Mühe geben, auch alejs rei, Thaͤtigkeit bei ei⸗ 
ner Sache beweiſen, Justin. praef. $. 5.: bab. 
reddere se od. reddi, wieder zuruͤck kehren, mit 
folg. Dat., se reddidit convivio, Liv.: ex- 
plebo numerum reddarque tenebris, zu den 
Schatten in der Unterwelt, Virg.: an iterum 
se reddat in arma, id. — dah a) von ſich ge= 
ben, vitam, Lucr., ob. lucem (i. e. vitam), 
Ovid., fterben: quod reliquum vitae fames 
fecerat, id ferro potissimum reddere vole- 
bant, aufopfern, Cic.: arteria aspera animam 
respirat et reddit, id.: stridorem, rauſchen, 
fnarren, Ovid.: facem wentre, gebären, id.: 
bal. von Dingen, die aus bem Korper abgehen, 
urinam, Cels: calculum uriná, Plin. : obscena, 
Ovid.: bilem alvo, Galle durch ben Unterleib, 
Cels. : sanguinem, Blut ſpeien, Plin. Ep.: fe), 
Galle ausſpeien, Plin.: fimum, Unrath von fid) 
geben, Col. b) übergeben, hingeben, einhän⸗ 
digen, zustellen, bef. was einem gehört, ratio- 
nem, Rechenſchaft geben, Plaut. u. Cic.: here- 
ditatem alci, wieder herausgeben, Cic.: literas 
alci , einen Brief übergeben, einhaͤndigen, id.: 
suum cuique honorem, id.: redde, quae re- 
stant, fag, gib, id.: causam, die Urfache fagen, 
Ovid.: reddo ac remitto, gebe es hin, laſſe es 
fahren od. geſchehen, laſſe es zu, verzichte darauf, 
Cic.: Macedoniam alci, geben, id. — Sab. ) 
ſchenken, trop. , zugeſtehen, connubia), Liv.: 
superstitio (Eid) superis reddita, y con- 
cessa, Virg. 6) ſchenken, d. i. wicht nehmen, 
Imdm. etwas, das er hat, laffen, zugeſtehen, 
sacra, Liv.: urbem, agros, leges suas, Cic. 
y) bezahlen, argentum, Ter.: vota, Ovid.: 
debitum naturae, ſterben, Nep.: poenas im- 
pietatis, leiden, Sall. ' à) einbringen, eintra⸗ 
gen, geben, von Gütern, Aeckern 2c. , fructum 
reddunt praedia, Ter.: pratum non minus in 
pabulo reddit, quam in foeno, Col.: modius 
farinae viginti duas libras panis reddit, gibt 
zwei und zwanzig Pfund, Plin. 8) wiederho⸗ 
len, nachſprechen, verba novissima, Ovid. 

Met. 3, 61. s) ausſprechen, verba male, 
bene, Ovid. A. A. 3, 295; Am. 2, 6, 24. £) 
herſagen, herbeten, herſingen, etwas von ſich 
hören laſſen, dictata magistro, Hor. : ea ver- 
bis eisdem, Cic.: carmen, Hor.: dicta, reden 
ob, antworten, Lucr., fo aud) talia, Ovid. : 
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verba latine, reden, fagen, id. 5) ähnlich 
ſeyn, gleich kommen, nachahmen, ausdrücken, 
auf ähnliche Art etwas machen, darſtellen, 
zeigen, alqm nomine, Imds. Namen haben, 
Virg.: vultus alcjs, Imdm. ähnlich ſehen, Sen.: 
matrem, ähnlich ſeyn, Plin. Ep.: fo auch von 
bildenden Kuͤnſten und Schriften, die nachge— 
ahmt werden, omnia pictor reddiderat, Petron.: 
veteres reddit, ahmt die Alten nad) (in ife 
rer Schreibart), Plin. Ep. 9, 22. 4) ge 
geneinander ſetzen, paribus paria, Cic. Or. 
49, 164. 2) wieder geben, dagegen geben, 
vitam hominis pro vita hominis, Caes.: re- 
sponsum, antworten, Liv.: quod quidem ego 
tibi reddo tuum, und hiermit gebe ich dir deinen 
Einfall zuruͤck, Cic. Vatin. 3, 9. — Dah. a) er⸗ 
wiedern, vergelten, beneficium, Cic.: terro- 
rem illatum, Liv.: gratiam, Col. b) über⸗ 
ſetzen, latine, in die lateiniſche Sprache, Cic.: 
verbum pro verbo, id. 3) wieder machen, 
(durch Aenderung) machen, tegulas, wieder 
machen laſſen, Plaut.: domum inanem, leer 
machen, Cic.: algm iratum, id.: eum placi- 
dum reddidi, id.: loca tuta, Caes.: dictum 
ac factum reddidi, i. e. statim feci, auf der 
Stelle hab' ich es gethan, Ter.: avem reddidit, 
machte ihn zum Vogel, Ovid. b) geben, halten, 
anſtellen, venationes et ludos, Suet.: judi- 
cium, Caes. — RS” reddibo, reddibitur, = 
reddam, reddetur, Plaut. 
rédemptio, onis, f. (redimo), 1) die 

Erkaufung, Beſtechung, judicii, Cic. Verr. 
1, 6, 19.: Plur. absol., id. Pis. 36 in. 2) 
bie Loskaufung, Ranzionirung, Liv.: sacra- 
menti, vom Kriegsdienſt, Hirt. B. Alex. 3) 
die Pachtung, Cic. Provinc. 5, 11. 
r&demptito, are (Intens. v. redempto), 

erkaufen, malefacta benefactis, wieder gut 
machen, einbringen, Cato b. Fest. 
rédempío, are (Fregu. v. redimo), 

loskaufen, a propinquis, Tac. Hist. 3, 34, 4. 
rédempltor, oris, m. (redimo), I) überh., 

ber etwas zur Ausführung, in Pacht übernimmt, 
ein Unternehmer, Entrepreneur , Lieferant, 
Cic. u. Hor.: frumenti, Liv.: tutelae Capi- 
tolii, Plin. : bab. bef. ein Pachter, vectigalium, 
Papin. Dig.: pontis, des Brüdenzolls, Labeo 
Dig. 2) in ber jurift. Sprache, ein Käufer, 
Aufkäufer, litium, causarum, der die Gefahr 
von Proceſſen gegen eine Belohnung übernimmt, 
Ulp. Dig.: fo auch calumniarum, Cod, Just. 
3) in der kirchlichen Sprache, der Loskäufer, 
Auslöſer, bab. der Erlöſer, von Chriſtus, Eccl. 
rédemptrix, icis, f. (redemptor), die 

Erlöferinn, Prud.: persona, Coripp. 
rédemptüra, se, f. (redimo), = red- 

emptio, bie Uebernahme einer Sache, bie En» 
2070 i ber Pacht, Liv. 23, 48. Ulp. Dig. 14, 

S. ' ! 

redemptio — redeo 

réd-6o, ivi, u. häufiger Xi, 1tum, ire, 
Anom., I) wieder=, zurück kommen, zurück 
kehren, zurück gehen, e provincia, Cic.: a 
Caesare, id.: peregre, Ter.: rure, id.: Ro- 
mam, Cic.: ad suos, Caes.: ad suum vesti- 
tum, Cic.: animus mihi redit, Ter.: viam, 
den Weg zuruͤck gehen, Cic. — Impers. post- 
quam domum reditum est, Nep.: dum ab illo 

, rediri posset, Caes, B. C. 3, 16 extr. b) von 

7 
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lebloſen Dingen, redeunt gramina campis, 
Hor.: ager ad Ardeates rediit, kam wieder an 
die ꝛc., Liv.: mos rediit, id.: redeuntia se- 
cula, Mart. c) res redit, die Sache kommt 
wieder vor, Pseudo-Cic. Red. Sen. 11: oratio 
redit ad integrum, die Worte fangen wieder 
von vorn an, Ter. Heaut. 5, 3, 8. d) pleona⸗ 
ftifch retro redire, Liv., ob. rursum redire, 
Ter., wieder zurück kommen. e) kommen, ein⸗ 
kommen, von Einkuͤnften, Nutzungen, pecunia 
ex metallis redibat, Nep.: ex qua regione 
quinquaginta ei talenta quotannis redibant, 
id.: semen redit cum decimo, bringt das zehnte 
Korn, Varr. f) vom Reden, wenn man wieder 
auf das frühere zuruͤck kommt, nunc ad ince- 
ptum redeo, Sall.: illuc redeamus, Nep. g) 
ad pauca, fid) kurz faſſen, Ter. h) in gratiam 
cum algo, ſich verſohnen, Cie. u. Nep. i) in 
viam, wieder auf den rechten Weg kommen, ſich 
beſinnen, kluͤger od. vernuͤnftiger werden, Ter. 
u. Cic. k) ad se, zu ſich kommen, fid) erholen, 
Ter. u. Liv.; auch auf ſeine alten Spruͤnge 
kommen, ſeine ehemaligen Sitten wieder anneh⸗ 
men, Cic. Div. in Caecil. 17 extr. I) in me- 
moriam, ſich beſinnen, nachſinnen, uͤberdenken, 
zuruͤck denken, Cic.: fo auch redi mecum in 
memoriam, Ter. m) animo, einfallen, in das 
Gedaͤchtniß kommen, Plin. Ep.: redeunt. sin- 
gula menti, Val. Fl, 2) zu⸗, auf etwas kom⸗ 
men, fallen, gerathen, gebracht werden, ad 
gladios redierunt, kamen zu den Degen, foch⸗ 
ten mit den Degen, Caes.: ad manus, zum 
Handgemenge, Hirt. B. Afr.: bona in tabulas 
publicas redierunt, Cic.: Caesar ad duas le- 
giones redierat, war bis auf zwei Legionen her⸗ 
unter gekommen, hatte nur nod) zwei Legionen, 
Caes.: res redit ad rastros, f. Rastrum: eo 
9b. in eum locum, fo weit, dahin fommen, Ter.: 
ad miraculum redit, iff wunderbar, Plin.: bona 
ad me redierunt, an mich gekommen, gefallen, 
Ter.: verba huc redeunt, laufen ba hinaus, 
id.: quorum ad arbitrium summa rerum red- 
eat, von deren Ausfpruch unb Entfcheidung 
abhängt, Caes.: collis ad planitiem redibat, 

redhibeo en 

verlor fid) in eine Ebene, id.: in nubem Ossa 
redit, erhebt ſich zu den Wolken, Val. Fl.: res 
ad interregnum rediit, es kam zu einem ꝛc., 
Liv.: res ad Patres redierat, id.: si ad se ex 
iis nihil redeat, wenn er davon nichts bekommt, 
Cic. — redies — redibis, Appul. Met. 
6. p. 181, 17. 
rédhibéo, ui, Itum, ere (re u. habeo), 

1) wiedernehmen, das Verkaufte (weil es einen 
Fehler hat), Plaut. Merc. 2, 3, 84. 2) dem 
Verkaͤufer zurück⸗, wiedergeben, was man von 
ihm gekauft hat, wenn ein beim Verkauf nicht 
angegebener Fehler fid) vorfindet, aedes, Plaut. 
Most. 3, 2, 113.: mancipium, Cic. Off. 3, 23, 
91. u. Ulp. Dig. 21, 1, 21. 
rédhibitio, onis, f. (redhibeo), 1) bie 

Rücknahme einer verkauften, ſchadhaften Sache, 
mancipii, Quint. 8, 3, 14: in causa redhibi- 
tionis, Gell. 4, 2, 10. 2) die Rückgabe einer 
gekauften Sache, Ulp. Dig. 2I, 1, 21 u. A. 

rédhibitorius, a, um (redhibeo), die 
Rücknahme und Rückgabe beim Verkaufe bes 
treffend, actio, Ulp, Dig.: judicium, Gaj. Dig, 
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r&d-hostio, ire, wieder gleich machen, 
erwiedern, Att. ap. Fest 

"^ ré-dico, ére, wieder ſagen, wiederho⸗ 
lentlich ſagen, Sidon. Ep. 9, 13. ; 
rédigo, cgi, actum, ére (re u. ago), I) 

zurück treiben, =jagen, hostes ad mare, Liv. 
b) forttreiben,⸗jagen, in exsilium, Justin. 
2) wieberz, zurück bringen, alqm Capuam, 
Liv.: in memoriam , Cic.: rem ad pristinam 
rationem, Caes.: homines in gratiam, wieder 
verſoͤhnen, Ter. b) etwas irgend wohin, in 
irgend eine Lage, Beſchaffenheit ꝛc. bringen, zu 
etwas machen ꝛc., pecuniam ad quaestorem, 
Liv.: gentes in ditionem imperü, Cic.: in- 
sulas sub potestatem, Nep.: in servitutem, 
Caes.: familia ad paucos redacta, auf wenige 
Glieder herabgebracht, Cic.: patrem ad inopiam, 
an ben Bettelftab, Ter.: in formam provin- 
ciae, zu einer Provinz machen, Liv.: ad cer- 
tum, zur Gewißheit bringen, id.: in nihilum, 
id., od. ad nihilum, Lucr., od. ad vanum et 
irritum, Liv., vernichten, vereiteln: in unum, 
zuſammen bringen, auf einen Haufen bringen, 
Cic.: farris pretium ad assem, Plin.: auch 
mit doppeltem Acc., quae facilia ex difficillimis 
animi magnitudo redegerat, ihr großer Muth 

redhostio — redimo 

hatte ihnen das Schwerſte leicht gemacht dieſe 
Schwierigkeiten in Kleinigkeiten verwandelt, 
Caes. B. G. 2, 27 exir.: ebenfo ib. 4, 3 extr. 
— in ordinem redigere, q) in Ordnung brin⸗ 
gen, Auct. ad Her. 3, 9. Quint. 8, 3, 9. 
in die Reihe der claſſiſchen Schriftſteller aufneh⸗ 
men, für claſſiſch erklären, auctores, Quint. 
1, 4, 3 (wofür Quint. 10, 1, 54 redigere in nu- 
merum geſagt wird). c) etwas der Zahl, dem 
Umfange nach herunterbringen, herabſetzen, 
verkleinern, ex hominum milibus LX vix ad 
D, Caes. B. G. 2, 28. ad semuncias, Tac. Ann, 
6, 16: dah. bei fpät. Schriftſtellern auch herab 
ſetzen, herab würdigen, erniedrigen, Suet. 
Vesp. 15 (vom Kriegsweſen hergenommen, wenn 
ein Hauptmann od. Oberſter wieder zu dem 
Range eines gemeinen Soldaten herab geſetzt od. 
degradirt wurde, wofuͤr Livius in ordinem co- 
gere fagt). - redigere in versiculos, in Verſe 
bringen, Quint.: dah. d) zuſammen bringen, 
einſammeln, verſammeln, fructus, Feldfruͤchte, 
Ulp. Dig. : copiam frumenti penes istum, Cic. 
3) eintreiben, eincaſſiren, pecuniam, bie aus⸗ 
ſtehenden Gelder beitreiben od. ſich durch den 
Verkauf der Hypotheken bezahlt machen (nicht 
aufkündigen), Hor.: quibus sub hasta venum- 
datis tantum aeris redactum est, ut etc., her⸗ 

aus bringen, löfen, Liv. v " 
rédimiciülum , i, n. (redimio), 1) ein 

Band ob. eine Kette, womit man zur Zierde bie 
Stirn umgab od. die vom Halſe auf die Bruſt 
herabhing, ein Stirnband, ⸗kettchen, eine 
Halskette, Cic. Verr. 3, 33, 76. Ovid. Met. 
10, 265 Bach. Juven. 2, 84 Ruperti; u. A. 
2) trop. für Verbindungsmittel 3 Perſonen, 
ein Band, eine Kette, Plaut. Truc. 2, 4, 41. 
rédimio, ivi, itum, ire, umbinden, ums 

winden, umgeben, bekränzen, sertis, Cic.: 
capillos miträ, Ovid.: tempora vittä, Virg. 
rédimitus, us, m. (redimio), das Um⸗ 

binden, bie Bekränzung, Solin. 33. 
rédímo, emi, emptum od. emtum, ére 
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(re u. emo), eig. wieder od. dagegen nehmen; 
bab. 1) wieder kaufen, domum, Cic. : fundum, 
id. 2) kaufen, erkaufen, necessaria ad cul- 
tum, Liv.: vitam alcjs pretio, Cic. b) uͤbertr., 
erkaufen, d. i. durch einen Preis erwerben od. 
verſchaffen, pacem parte fructuum, Cic.: pa- 
cem obsidibus, Caes.: lärgitione militum vo- 
luntates, id. 3) loskaufen, d. i. durch Geld 
frei machen, löſen, captos e servitute, Cic. — 
Dah. uͤbertr. u. trop. , a) loskaufen, d. i. durch 
einen gewiſſen Preis befreien od. retten, algm 
ab Acheronte suo sanguine, Nep.: corpus, 
befreien, retten, Ovid.: se pecuniá a judici- 
bus, Cic.: se a Gallis auro, Liv.: urbem 
quinque hominum perditorum peenä, Cic.: 
verba sua, fein Verſprechen erfüllen unb fid) 
deſſelben entledigen, dadurch daß man das vere. 
ſprochene Geſchenk gibt, Sen. b) erkaufen eine 
Sache, um ihrer los zu ſeyn, alſo loskaufen, 
abkaufen, d. i. durch Geld od. einen andern 
Preis etwas abwenden, metum virgarum pre- 
tio, Cic.: acerbitatem a rep. privatis incom- 
modis, id.: mortem morte alterius, Ovid. : 
bab. eine Sache bem Werthe nach mit einer andern 
ausgleichen, litem, feinen Proceß durch einen 
Vergleich endigen, wenn man z. B. Geld ob. fonft 
etwas Weniges nimmt, gegen das, was man zu 
fodern hatte, Cic.: culpam, wieder gut machen, 
Planc, in Cic. Ep.: vitia virtutibus, Sen. 
4) bef. in der juriſt. Sprache, etwas in Pacht 
nehmen, pachten, miethen, vectigalia, por- 
toria, Caes.: picarias, Cic. : insulam, miethen, 
Ulp. Dig.: redimendi et conducendi jus, Liv.: 
bab. trop., auditores conducti et redempti, 
Plin. Ep.: plausor redemptus, Petron. 5) 
etwas gegen Bezahlung übernehmen, ein Ge— 
ſchaͤft, einen Bau, Lieferant-, Unternehmer 
ſeyn, opus, Cic.: navem fabricandam, Ulp. 
Dig. 
rédindütus, a, um (re u. induo), wie- 

der bekleidet, Tert. de resurr. carn. 42 extr. 
rédintégràatio, onis, f. (redintegro), 

1) die Erneuerung, Wiederherſtellung, Ma- 
crob. u. A. 2) die Wiederholung, verbi, 
Auct. ad Her. 4, 28. a 

redint&grätor, oris, m. (redintegro), 
der Erneuerer, Wiederherſteller, "Tert. de 
anim. 43. 

réd-intégro, avi, atum, are, I) tr. wies 
der ergänzen, ganz wieder herſtellen, demi- 
nutas copias, Caes.: orationem, ganz wieder⸗ 
holen, Auct. ad Her. — Dah. a) wieder erneu⸗ 
ern, wieder anfriſchen, memoriam auditoris, 
machen, daß er ſich wieder erinnere, Cic. : vires, 
Caes.: iras, Liv.: animum, id.: memoriam, 
potestatis, das Andenken daran, bie Exinne⸗ 
rung, id.: spem, Caes.: proelium, wieder von 
neuem anfangen, erneuern, Caes. u. Liv. b) 
wiederholen, verbum, Auct. ad Her. 4, 28. 
c) wieder herſtellen, erquicken, columbas, 
Varr.: animos legentium, Tac. II) intr. ſich 
erneuern, jucunditas in herba redintegravit, 
Varr. R.R. 2, 2, 11 (Schneid. redintegrabit). 
réd-invénio, ire, wieder finden, Tert. 

de anim. 46. * 

rédipiseor, i (apiscor), wieder erlan⸗ 
gen, ⸗bekommen, Plaut. Trin, 4, 3, 15. 

redindutus — redipiscor 
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ré-disco, ére, wieder lernen, Ven. Fort. 
de vita Martini 1, 122. É 
réditio, onis, f. (redeo), das Zurück⸗ 

kehren, bie Rückkehr, celeritas reditionis, Cic. 
Verr. 2, 1, 6. quid huc reditio est? Ter. Enn, 
4, 4, 10.: domum, nach Haufe, Caes. B. G. 

5*0: 

febr, Rückkunft, domum, nad) Haufe, Cic.: 
fo auch Romam, id.: in Asiam,.id.: ad alqm, 
id.: reditum habere in civitatem , zurüd fefe 
ren koͤnnen, Hirt.: fo auch est hominibus redi- 
tus in curiam, dürfen zuruͤckkehren, Cic. : redi- 
tum ferre ad od. in locum, zuruͤck kehren, Ca- 
tull.: dah. in gratiam, Verſoöͤhnung, cum ini- 
micis, Cic. Att. 2,3 extr.; dafür uncl. redi- 
tus gratiae, Pseudo-Cic. Harusp. 24. — Plur. 
reditus , Cic. u. Virg. 2) das Einkommen, 
bie Einkünfte, gew. im Sing., Nep. u. Ovid.: 
esse in reditu, etwas einbringen, einträglich 
feyn, Plin. Ep. 
redivia, rediviosus, f. reduv. ; 
redivivätio, onis, f. (redivivus), die 

Wiederbelebung, Cassiod. 
rédivivus, a, um, wieder lebend, wie⸗ 

der lebendig, Christus, Prud. Cathem. 3, 204. 
b) übertr., was wieder hergeſtellt wird und 
gleichſam lebt, beſ. von alten Baumaterialien, 
die von Neuem benutzt werden, lapis, Cic. Verr. 

, 1, 56, 147 u. 148.: rudus, Vitr. 7, I. 
. redo, onis, m. eine Fiſchart ohne Gráten, 
Auson. Mosell. 89. ; 
réd-óléo, ui, ere, riechen, einen Ge⸗ 

ruch von fid) geben, Ovid: auf die Frage wor= 
nach? ſteht Acc., vinum, nad) Wein, Cic.: 
aud) Ablat., wenn man zugleich fragen kann 
wovon ? thymo, Virg.: bab. trop., ex illius 
orationibus Athenae redolere videntur, fervor 
zu riechen, bemerkt zu werden, Cic. Brut. 82 
exir.: auch mit folg. Ace., doctrinam, nach 
Gelehrſamkeit, id.: fo aud) antiquitatem, id. b) 
redolet mihi, ich rieche etwas, ich merke et= 
was, Capitol. Gordian. 11. 
ré-dómitus, a, um, wieder bezähmt, = 

gebändigt, cives, Cic. Sull. 1, 1 
rédónes, um, m. f. Rhedones. 
ré-dóno, avi, atum, are, 1) wieder 

fchenfen, quis te redonavit diis patriis, Hor. 
Od. 2, 7, 3. 2) Imdm. zu Gefallen ungeftraft 
laſſen, graves iras et invisum nepotem Marti 
redonabo, ich will dagegen den verderblichen 
Born unb Haß gegen den Enkel aufgeben, Hor. 

» 9, 3, 38. 
réd-opto, are, wieder wünſchen, Tert, 

de resurr. carn. 4 extr. 
réd-ordior, iri, wieder auflöfen, aufs 

trennen, was gewebt war, telas Plin. 11, 22, 
26.: fila (telae), id. 6, 17, 20. 
r&-dormio, ire, wieder ſchlafen, Cels. 

1, 2 u. Plin. Ep. 9, 36, 3. 
rédormitàatio, onis, f. (*redormito), 

das Wiedereinſchlafen, = wenn man wieder 
(nachdem man aufgewacht ift) einſchlaͤft, Plin. 
O, 5 * / 

réd-orno, are, wieder zieren, wieder 
ſchmücken, Tert. de resurr. carn. 12. 
ré-düco, xi, ctum, ére, 1) zurück füh⸗ 

ren, wieder od. zurück bringen, lebende Weſen 

réditus, us, m. (redeo), 1) die Rück⸗ 
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u. Sachen, legiones ex Britannia, Caes. : alqm 
ad villam, Cic.: alqm de exsilio, id.: regem, 
wieder einſetzen in fein Reich, id.: auch bloß re- 
ductus sum (sc. de exsilio), id.: fo auch re- 
ducti, id.: turres, zurüd bringen, Caes.: fe- 
brem, Hor.: aestatem , Virg.: algm in gra- 
tiam, Ter.: alqm ad salutem, Cic.: ad offi- 
cium, zum Gehorfam, zur Pflicht zuruͤckbrin⸗ 
gen, Nep.: alqm, zuruͤck bringen vom Boͤſen, 
zuruck halten, Ter.: algd in memoriam, wieder 
in das Gedaͤchtniß bringen, Cic. — Sab. a) wies 
der zu ſich nehmen, uxorem, wieder als Frau 
annehmen, Ter. u. Nep.: ſo auch in matri- 
monium, Suet. b) wieder einführen, -auf⸗ 
bringen, erneuern, morem, Plin. Ep.: le- 
gem, Tac. c) wohin od. wozu bringen, in 
formam, Geſtalt geben, Ovid. : corpus ad ma- 
ciem, Plin. d) ein beſtimmtes Maß (wieder) 
heraus bringen, LX pondo panis e modio, 
Plin. 2) zurück ziehen, calculum, Cic. fragm.: 
brachia, Quint.: algm a morte, Virg.: fal- 
ces, Caes. : se, fich zurüd ziehen, trop., von 
der Betrachtung des Unglüds, Ovid.: liberali- 
tatem, einſchraͤnken, verkuͤrzen, Sen. — Dah. 
das Partic. reductus, a, um, gleichſam zuruͤck⸗ 
gezogen, a) poet., reducta vallis, das tief in bie 
Gebirge hinein fid) erſtreckt, abgelegen, einſam, 
Virg.: sinus, zuruͤck gezogene Kruͤmmungen, id. 
b) trop., in der Malerei, alia eminentiora, 
alia reductiora , dunkler, nicht fo hervor tre⸗ 
tend, im Schatten, Quint. — reducta, orum, n. 
bei den Stoikern, Güter, die nachgeſetzt zu wer⸗ 
den verdienen, nachſtehende, opp. producta, 
Cic. Fin. 5, 30, 90. — die erſte Sylbe 
ſteht auch lang, Lucr. 1, 229 u. ö. i 
réductio, onis, f. (reduco), 1) die Zus 

rückführung, Zurückbringung, Wiederein⸗ 
ſetzung, regis, Cic. ad Div. 1, 7, 4. 2) die 
Zurückziehung, Vitr. 5, 10 extr. 
r&-ducto, are (Frequ. v. reduco), zu⸗ 

rückführen, Aur. Vict. de Caes. 38. 
réducíor, oris, m. (reduco), ber Zus 

rückführer, Zurückbringer, Liv.: literarum, 
Wiederherſteller, Plin. Ep. : 
réd-uleéro, avi, atum, are, wieder 

ſchwärend ob. wund machen, wieder auf⸗ 
kratzen, Col. 7, 5, 8: trop., dolorem, erneuern, 
Appul. Met. 5. p. 163, 37. j 
réd-uncus, a, um, 1) rückwärts gebo⸗ 

gen, ⸗gekrümmt (opp. aduncus), Plin. II, 37, 
45. 2) für aduncus, einwärts gebogen, ⸗ge⸗ 
krümmt, rostram, Ovid. Met. 12, 562. 
réd-undans, tis, I) Partie. v. redundo, 

w. ſ. II) Adj. überſtrömend, überflüſſig, red- 
undantior, Tert. de cultu fem. 2, 9. — Dav. 

rédundanter, Adv. überſtrömend, 
überflüſſig, zu wortreich, Plin. Ep. 1, 20, 21. 

rédundantia, ae, f. (redundo), I) das 
Ueberſtrömen des Waſſers, das Ebben und 
Fluthen, habere crebras redundantias, Vitr. 
1, 6, 3. 2) trop., das Ueberſtrömen, der Ueber⸗ 
fluß, eine zu große Fülle im Ausdrucke, Cic. 
Or. 30 extr. : 

r&dundätio, onis, f. (redundo), das 
Yurück=-od. Austreten des Waſſers; bab. sto- 
machi, Aufſteigen des Magens, Plin. 7, 6, 5 u. 
11, 37, 55: astra redundationibus referuntur, 

reductio — redundatio * 
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gleichſam das 3urüdftrbmen (der umſchwung) 
des Himmels, Vitr9, 1 (4), 15. 
rédundo, avi, atum, are (re u. unda), 

I) intr. zurück treten, übertreten, austreten, 
ſich ergießen, A) eigentl., a) von Gewaͤſſern u. 
von Fluͤſſigkeiten uͤberh., redundat mare, Cic.: 
lacus, id.: Nilus campis redundat, Luer.: 
pituita, Cic.: cibus usque in posterum diem 
redundat, wird von fid) gegeben, Quint. 8, 4, 
17: sanguis in oculos, Plin.: gutture fac pleno 
sumpta redundet aqua, trink dich recht fatt, 
Ovid. b) von Oertern und Dingen, locus san- 
guine redundavit, ſchwamm, triefte vom Blute, 
Cic.: crux sanguine civis Rom. redundat, id. 
€) von Perſonen, hesterná coená redundantes, 
noch voll von der geſtrigen Mahlzeit, Plin. 
Paneg. 63, 3 (vol. oben Quint. 8, 4, 17). B) 

überſtrömen, hinüber ſtrömen, fich ergießen, 
d. i. hinuͤber gehen, zu Theil werden, kommen, 
ſich erſtrecken, widerfahren ꝛc., nationes in pro- 
vincias redundare poterant, in die Provinzen 
hinüber ſtroͤmen, fie uͤberſchwemmen, Cic.: in- 
famia ad amicos redundat, id.: nullum in me 
periculum redundarit ex etc., id. 2) hervor 
kommen, ſichtbar werden, fich zeigen, ſich er⸗ 
geben, sermones aliqui redundant, Cic.: ex 
ea causa redundat Postumus, es ergibt fid), 
daß er ſchuldig fep, er geht in vollem Maße ſchul⸗ 
dig hervor, id. Rabir. Post. 5, 11. 3) übers 
ſtrömen, im Ueberfluß vorhanden ſein, an 
etwas Ueberfluß haben, überflüſſig ſeyn, alga 
re, Cic. : bab. a) übrig bleiben, ex meo tenui 
vectigali algd redundabit, Cic. b) red- 
undans, überftrömend, orator, Cic. II) tr. 
poet., machen, daß etwas ſich ergießt ob. über: 
tritt, überſtrömen laſſen; baf. redundatae 
aquae, Ovid. Fast. 6, 402 u. Trist. 3, 10, 52: 
trop., von einem redenden Fluſſe, talia faucibus 
redundat, ſtroͤmt, ſprudelt dieſe Worte hervor, 
frei ſich in folde Worte, Stat. Sylv. 4, 

? x : 

ré-düplico, are, wieder verdoppeln, 
Tert. de patient, 14 extr. } 
ré-düresco, ére, wieder hart werden, 

Vitr. 1, 4, 3. | 
rédiivia (redivia), ae, f. (v. *reduo, wie 

exuviae von exuo), I) bie am Finger beim Na⸗ 
gel fich-ablöfende Haut, ber Nietnagel, Plin.: 
capiti mederi debeo et reduviam curo, das 
Wichtige vernachlaͤſſigen und ſich bei einer Klei⸗ 
nigkeit aufhalten, von Unbedeutendem handeln, 
Cic. Ros c. Am. 44, 128. 2) uͤbertr., escarum, 
Abgang von Speiſen od. Reſt, der zwiſchen den 

Zaͤhnen des Krokodils ſtecken geblieben, Solin. 
32: conchyliorum, Reſt davon, Ueberbleibſel 
und Stuͤckchen von Schalen, id. 9. 
rédiiviosus (Rediviosus) a, um (red- 

uvia), voll Nietnägel, trop., i. e. asper, hians, 
Laev.b.Fest. - 
rédux, ücis (redüco), I) act. zurück 

führend, ⸗bringend, Juppiter, Ovid.: For- 
tuna, Mart. 2) pass. zurück gebracht, zurück 
kommend, ⸗gekommen, navis, Liv.: facere 
alqm reducem, wieder zuruck bringen, Ter.: 
fo auch me reducem esse voluistis, habt mich 
zurück gebracht (aus dem Exſil), Cic. Mil. 37 
extr.: te reducem patri reddiderunt, wieder 

geſchenkt, wieder zuruͤck gebracht haben, Plaut. 

redundo — redux 
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ré-exináünio, ire, wieder leer machen, 

wieder ausleeren, in cacabum, Apic. 4, 2 u. ö. 
ré-fábrieo, are, wieder bauen, Cod. 

Just. 8, 10, 5. 
ré-fectio, onis, f. (reficio), 1) die Wie⸗ 

derherſtellung, Ausbeſſerung, Vitr. u. Suet. 
2) die Erholung, Erquickung, Cels. u. Quint. 
ré-fector, oris, m. (reficio), ber Wie⸗ 

derherſteller, Ausbeſſerer, Suet. Vesp. 18. 
1. r&-fectus, a, um, I) Partic. v. refi- 

cio, w. f. II) Adj. geſtärkt, kraftvoll, refe- 
ctior, Marc. Cap. 2. p. 36. 

2. ré-fectus, us, m. (reficio), die Erz 
holung, Appul. Met. 8. p. 210, 1. 
réfello, i, ére (re u. fallo), als irrig 

zurückweiſen, widerlegen, alqm, Cic.: algd, 
id.: crimen commune ferro, entfernen, bez 
feitigen, Virg. 
réfercio, fersi, fertum, ire (ré u. far- 

cio), 1) bis zum Uebermaß voll ftopfen, voll 
füllen, cloacas corporibus, Cic.: trop., an⸗ 
füllen, erfüllen mit etwas, aures sermonibus, 
id. 2) hinein ſtopfen, hinein füllen, omnia 
libris ft. in libros, od. ft. libros omnibus rebus, 
Cic. Tusc. 2, 2 extr.: quae peranguste re- 
fersit in oratione, gedrängt vorgetragen, dicht 
zuſammengedraͤngt hat, id. de Or. 1, 35, 163. 

réferiati10, onis, f. (ferior), = requies, 
Cassiod. 
ré-fério, ire, I) wieder ſchlagen, dage⸗ 

gen ſchlagen, alqm, Plaut. Asin. 2, 2, 108. 
Sen. de ira 2, 34 exir. 2) zurück fchlagen, 
zurück prallend machen, speculi referitur 
imagine Phoebus, prallt zuruck, gibt einen Wi⸗ 
derſchein, Ovid. Met. 4, 346: referitur voci- 
bus echo, Auson. Ep. 10, 23. 
référivus, a, um, f. refrivus. 
ré-féro, tüli, latum, ferre (Anom.), 1) 

zurück tragen, führen, zurück-, wieder brin⸗ 
gen, praedam, Liv.: me referunt pedes in 
Tusculanum, Cic.: se referre od. referri, fid) 
zurück begeben, zuruͤck kehren ob. fid) zuruͤck zie⸗ 
hen, iterum Romam se retulit, id.: classem 
relatam, i. e. rediisse, Virg.: u. trop., ut eo, 
unde digressa est, se referat oratio, Cic.: 
se ad philosophiam, id.: ensem referre vagi- 
nae, wieder einſtecken, Sil.: auch wieder geben, 
pannum, Hor,: pateram, Cic. — Sab. 1) zu⸗ 
rück treiben, auster me Rhegium retulit, Cic. : 
jusjurandum, den Eid dem zurückgeben, der ihn 
antrug, Paul. u. Ulp. Dig.: dah. widerlegen, 
opprobria, Ovid. 2) zurück prallend ma⸗ 
chen, Pass. referri, zurück prallen, wider⸗ 
ſchallen, ertönen, erſchallen, sonus relatus, 
Cic.: usque Romam voces referantur, id. 3) 
zurück ziehen, manus, Ovid. : pedem ob. gra- 
dum, ben Fuß zurück bewegen , fid) zurück bege⸗ 
ben, zuruck kehren, Liv.: dah. vom Siege, in 
decimum vestigia retulit annum, hat ſich zuruͤck 
gezogen, ift von uns gewichen, Virg. : und vom 
Redner, ab iis, quae non adjuvant, pedem re- 
ferre, Quint.: Seleucia a mari relata, ent= 
fernt, Plin.: diem, anticipiren, eher nehmen, 
als feſtgeſetzt war, Papin. Dig. 4) zurück brin⸗ 
gen, hinterbringen, zurück berichten, cogno- 

scerent et ad se referrent, Caes.: celeriter 

ad se (rumores) referrent, Cic. 5) wieder 
hervor bringen; bab. a) wieder herſtellen, er⸗ 

reexinanio —refero 
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neuern, wieder aufbringen, laudem Valeriae 
gentis, Cic.: consuetudinem, id. b) wieder⸗ 
holen, erneuern, mysteria, Cic. : sacra, Virg.: 
arma, i. e. bellum , id.: auch mündlich wieder⸗ 
holen, idem illud responsum, eben bie Antwort 
ertheilen, Liv.: acumen meretricis, Hor. : auch 
wiederholen in Gedanken, fid) erinnern, wieder 
bedenken, wieder Überlegen, Virg. u. Ovid. c) 
ähnlich ſeyn, nachahmen, algm ore, Virg.: 
mores alcjs, Plin. Ep.: nomine avum re- 
ferens, animo manibusque parentem, trug an 
fid), b. i. hatte den Namen des Großvaters, ben 
Muth und die Tapferkeit des Vaters, Virg. d) 
von ftc) geben, vina, ausſpeiem, Virg. Aen. 9, 
350. 6) wieder vortragen, rem judicatam 
(sc. in judicium), Pseudo-Cic. Dom. 29 extr. 
7) ändern, in melius, verbeffern, Virg. Aen. 
11, 426. 8) davon tragen, erlangen, decus, 
Tac.: laudem et spolia, Virg. II) dagegen 
bringen; dah. 1) dagegen fagen, einwenden, 
verſetzen, antworten, quid a nobis refertur? 
Cic.: defensioni alejs., id. 2) erwiedern, 
vergelten, dagegen geben, salutem alei, den 
Gruß erwiedern, Cic.: gratiam, (id) dankbar 
erweiſen, durch die That, id.: par pari referre, 
Gleiches mit Gleichem vergelten, Ter. u. Cic.: 
vicem, Ovid. 3) vergleichen, beurtheilen, 
alienos mores ad suos, Nep. Epam. 1, 1. 4) 
zurückführen, machen, daß etwas wohin Be: 
ziehung habe, etwas wohin beziehen, divinatio- 
nem ad naturam deorum, Cic.: omnia ad vo- 
luptatem corporis, id.: ad fructum, auf ben 
Nutzen ſehen, Varr. — Dah. a) auf etwas ein⸗ 
richten, einer Sache gemäß machen, consilia 
et facta ad dignitatem, Cic.: omnia ad suum 
arbitrium, id. b) referri, ſich beziehen, ge⸗ 
hören, angehen, betreffen, hoc refertur ad 
te, Cic.: fo auch referre (sc. se), ſich bezie⸗ 

refero 

ben, betreffen, Einfluß haben, gehören, ad 

relatum legent, 

virtutem, id. III) tragen, bringen, opem, 
Huͤlfe leiſten, Cic.: fructum, id.: se referre 
cubiculo (i. e. in cubiculum), ſich begeben, Ap- 
pul.: consulatum ad patrem, Cic. — Dah. 1) 
hinbringen, hinrichten, hinwenden, hinhal— 
ten, animum ad veritatem, Cic.: gemmam ad 
os, hinhalten, legen, an 2c. , Ovid. manum ad 
capulum, Tac: oculos in alam, Virg. 2) 
bringen, überbringen, übergeben, rationes ad 
aerarium, die Rechnung uͤbergeben, Rechnung 
ablegen, Cic. — Dah. a) überbringen, hinter- 
bringen, mandata, Caes.: responsum, Caes. 
B. G. 1, 35. Liv. 37, 28. b) über ob. wegen 
etwas Meldung thun, Bericht abſtatten, bez 
ſonders an eine Behörde (wogegen deferre, eine 
bloße Anzeige machen), legationem, Bericht 
von der Geſandtſchaft abſtatten, Liv.: praero- 
gativam (centuriam), die Stimmen der vorvo⸗ 
tirenden Centurie melden od. uͤberbringen, Cic. 
c) erzählen, anführen, ſagen, herſagen, quum 

ep.: versum Homeri, id.: 
recte facta, Hor.: alci consilia, Ter.: auch 
mit folg. Ace. cum Infinit., Liv. 3) vorbrin⸗ 
gen, vortragen, ad alqm, Imdn., ad senatum 
referre, auch bloß referre, bem Senate vortra⸗ 
gen, Vortrag im Senate halten (wogegen de- 
ferre ad senatum, etwas zur Kenntniß des 
Senats bringen, anzeigen), Cic.: dieß thaten 
die Conſuln u. Volkstribunen, und in Abweſen⸗ 
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heit der Conſuln der Praetor urbanus ; zuwei⸗ 
len konnte auch jeder vornehme Senator, wenn 
er ſein Votum geendigt, einen Vortrag hinzu 
fügen: bab. sententiam simpliciter referre, 
feine Meinung vortragen im Senate, Cic.: ad 
populum, dem Volke vortragen (wofür ſonſt ge⸗ 
woͤhnlich ferre ad populum ſteht), id.: ad ha- 
ruspices ostenta, id.: ad oracula, Nep.: ad 
consilium (Kriegsrath), Nep.: ad me ne re- 
ferrent, daß fie mir e8 nicht vortragen, mich 
nicht zu Rathe ziehen follten, Cic.: auch von 
einem Bauer, ber dem Sachwalter feine Sache 
vortraͤgt und ihn zu Rathe zieht, id. : bab. trop., 
zu 9tatbe ziehen, ad se ipsum, fid) felbft fra⸗ 
gen, id.: ad animum, Phaedr. 4) bringen, 
eintragen, einſchreiben, verzeichnen, in ta- 
bulas publicas, Cic.: fo auch rationes in ta- 
bulas, id.: senatus consulta (sc. in aerarium), 
id.: nomen in codicem) od. in tabulas, in das 
Rechnungsbuch einfchreiben, eintragen, Cic. 
Rosc. Com. 1 extr.: fo auch in rationibus, 
Cic.: fo auch operi publico referunt (sc. in 
rationes), tragen es ein unter der Rubrik „für 
ein öffentliches Gebäude”, id.: in libellum, 
id. - Dah. a) acceptum alci referre, f. ac- 
cipio. b) unter etwas zählen, rechnen, in 
reos, in proseriptos, Cic.: in deorum nu- 
mero,-id., ob. numerum, Suet., ob. in deos, 
Cic., unter die Götter zählen: bal. causam rei 
ad alqm. die Urſache od. Schuld zufchreiben od. 
zuſchieben, Tac.: numerum (ovium) referre, 
zählen, Virg. IV) vollziehen, zu Stande brin⸗ 
gen, ins Werk ſetzen, decretum sine caede 
nostra, Liv. 3, 45 extr. ' 
refert, Impers. (gehört nicht zum Person. 

referre, ſondern ift aus ber Zuſammenſchrei⸗ 
bung, nicht Zuſammenſetzung, von re und fert 
entſtanden, wie respublica aus res publica, und 
verwandt mit der Redensart ex re est, daher es, 
wie ovwpe£ger, conducit, eig. bedeutet) es ift 
zuträglich von Seiten des Intereſſe (res), 
dah. es liegt daran, iſt daran gelegen, es 
dient, verſchlägt ꝛc. Es ſteht theils ohne No- 
minat. (Subject.), theils mit demſelben, der 
aber nicht leicht ein anderer iſt, als ein Prono- 
men, wie quod, id, illud etc, Wie viel daran 
liegt, wird durch Adverbia, wie magnopere, 
nihil etc., beſ. durch die Genitivi magni, parvi, 
quanti, ausgedruͤckt: die Sache od. Perſon aber, 
der daran gelegen, ſteht zuweilen mit ad, ſelten 
im bloßen Ace. od. Genit.: häufiger find die 
Ablat. femin. gen., meä, tuá, suä, nostrá, 
vesträ (mit langem a bei den Komikern), wohin 
auch cuja (ft. Genit. cujus) gehört, magnepere 
refert id ipsum, hieran ift-eben viel gelegen, 
Cic.: parvi refert, abs te jus dici, id.: magni 
refert, quid efc. , id.: refert etiam, qui au- 
diant, id.: quid refert, utrum etc., id.: quod 
tuá nihil referebat, id.: meá minime refert, 
Ter.: quod retulit? was hat es genügt? id.: 
multum refert, quid etc., Quint.: illud per- 
magni referre, Ter.: tuá quod nihil refert, 
was dich nichts angeht, id.: quanti id refert, 
Cic.: quam ad rem istuc refert? wozu dient 
es? Plaut.: quid id ad me refert? id: quid 
te (ft. ad te) retulit? was ging es dich an? 
id.: illorum megis, quam suá retulisse, Sall.: 
plurimum refert compositionis, in Anſehung 

S -— refert 
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bet ꝛc., Quint.: auch ſteht Dat., cui rei retulit? 
wozu hat es gedient? Plaut. Gleichwie das, 
woran gelegen iſt, oft im Infinit. ſteht, fo ſteht 
dafur auch ut, Col.: illud permagni referre, 
ut etc., Ter. aes 
réfertus, a, um, I) Partic. v. refercio, 

w.f. 2) Adj. ganz angefüllt, gedrängt voll, 
mit folg. Abl. u. Genit., insula referta divitiis, 
Cic.: omnibus rebus, id.: Gallia referta est 
negotiatorum, id.: theatrum refertissimum 
celebritate, id.: auch trop., voll, reich, reich⸗ 
lich verſehen, vita referta bonis, id.: auch 
mit folg. de, id.: absol., voll, reich, wohl 
verſehen, Asia referta, id.: aerarium refer- 
tius, id. . 
ré-fervéo, re, zurück brauſen, über⸗ 

wallen, folglich ſehr erhitzt ſeyn, Plin. 16, 11, 
22: trop., crimen refervens, eine ſehr heftige 
Beſchuldigung, Cic. Rosc. Com. 6, 17. 
réfervesco, vi ob. bui, ére (referveo), 

zurück ob. empor brauſen, wieder aufwallen, 
überwallen, sanguis refervescit , Cic. de Di- 
vin. 1, 23 in. i by 

- ré-fibiilo, are, aufhefteln, aufſchnallen, 
Mart. 9, 28, 12. 

I 

réficio, sci, ectum, ére (re u. facio), 
1) wieder machen, von neuem machen, noch 
einmal machen, = verfertigen, testamentum, 
Ulp. Dig.: arma, tela, Sall.: ea, quae sunt 
omissa, Cic. 2) wieder herftellen, in feinen 
vorigen Stand ſetzen, ordines, die Glieder, 
Liv.: res, Nep.: salutem, Cic.: auch wieder 
einſetzen in die Regierung, pulsus ac rursus 
Langobardorum opibus refectus, Tac. — bal). 
a) wieder herſtellen, wieder erbauen, muros, 
Nep.: pontem, Caes. b) wieder machen, 
ausbeſſern, naves, Caes.: aedes, Cic.: mu- 
ros, classem, Caes.: opus, Cic. c) wieder 
herſtellen, wieder anzünden, ⸗anfachen, flam- 
mam, Ovid.: ignes, Petron. d) wieder her⸗ 
ſtellen, der Zahl nach, dah. ergänzen, voll 
zählig machen, exercitum , Liy. 3, 10: co- 
pias, Caes.: fo aud) vom Vieh, semper re- 
fice, Virg. e) wieder herſtellen, bie Koͤrper⸗ 
kraft, die Geſundheit, heilen, saucios, Sall.: 
Tironis reficiendi spes, Cic. f) wieder her⸗ 
ſtellen, machen, daß ſich einer wieder erholt, er⸗ 
quicken, wieder kräftigen, erfriſchen, erholen 

laſſen, vires cibo, Liv.: exercitum ex labore, 
Caes.: militem ex jactatione maritima, Liv.: 
quoad me reficiam, Cic.: fo aud) von der Seele, 
‚me recreat et reficit Pompeji consilium , gibt 
mir Stärke, id.: reficite vos, ermuntert euch, 
id.: animum, id.: animos militum a terrore, 
Liv.: aud) in Anfehung der Macht, Lacedae- 
monii se nunquam refecerunt, Nep.: auch von 
lebloſen Dingen, herbas, Ovid.: terras, Plin.: 
stomachum, id.: saltus, Virg. 3) von Neuem 
ernennen, wieder wählen (nämlich diefelbe Per⸗ 
ſon), tribunos, Cic.: consulem, Sen. 4) wie⸗ 
der⸗, dagegen bekommen, zurückerhalten, sum- 

ptum, die Koſten wieder heraus bekommen, Varr.: 
fructus, id.: impensas belli alio bello, wieder⸗ 
erſetzen, Justin. 9, Lextr. 5) machen, zuwege 
bringen, quod ex uno facto olei reficitur, 
Varr.: bab. einnehmen, pecuniam ex vendi- 
tionibus, Ulp. Dig.: tantum ex possessioni- 
bus, Cic.: plus mercedisex fundo, id. 

refictio — refluo - 986 

réfictio, onis, f. (refingo) = refectio, bie 
Wioderherſtellung, Ausbeſſerung, Ulp. Dig. 
ré-figo, xi xum, ére, 1) abnehmen, ab- 

reißen, was angeheftet, befeſtigt war, tabulas, 
Cic;: signa templis, Hor. — bab. 2) meton.: 
a) einziehen, aufheben, abſchaffen, ungültig 
machen, Geſetze u. Verordnungen, die vorher 
Öffentlich angeſchlagen, dann wieder abgenommen 
wurden, leges, Cic.: aera, i. e. leges, id. 
b) los-, beweglich machen, einpacken, nostra, 
Cur. in Cic. Ep. ad Div. 7, 29, 1. 

ré-fingo, re, wieder bilden, wieder 
machen, = berftellen, cerea regna, Virg. Ge. 
4, 202: laetiorem me refingens, eine heitere 
Miene annehmend, Appul. Met. 3. p. 134, 24. 
r&-firmo, avi, atum, are, wieder befeſti⸗ 

gen, Sext. Ruf. Brev. 14 extr. 
réfiabilis, e (reflo), was ausbünſtet, 

verdunſtet, cibus, Cael, Aur. Tard. 4, 1. 
ré-flagito, are, wieder fodern, Catull. 

40 (42), 6 u. 10. 
réflatio, onis, f. (reflo), die Ausdün⸗ 

ſtung, Cael. Aur. Tard. 1, 1. 

réflatus, us, m. (reflo), 1) das Zurück⸗ 
blafen, Plin. 9, 6, 6. 2) meton., der Gegen⸗ 
wind, Cic. Att. 12, 2, 1. 
ré-flecto, xi, xum, ére, 1) zurück beu⸗ 

gen, rückwärts beugen, wenden, caudam, Plin.: 
cervicem, Ovid.: caput, Catull.: oculos, zu: 
ruͤckwenden, Ovid.: pedem, Catull., ob. cur- 
sum, Val. Max., ob. gressum, Sen. poét., zus 
ruͤckkehren, gehen: Pass. reflecti, fid) zuruck 
beugen, Ovid. u. Plin, : tereti cervice reflexam, 
fid) zuruͤckbiegend, Virg.: poet., longos refle- 
ctitur ungues, biegt ſich um, verwandelt fid) in 
lange Krallen, erhält lange Krallen, Ovid. Met. 
5, 547. — bab. trop. , zurückwenden, umwen⸗ 
den, animum, befänftigen, zum Mitleid bewe⸗ 
gen, Cic.: ebenfo mentes, id.: orsa in melius, 
Virg.: animum reflexi, dachte an fie, id. Aen. 
2, 741. 2) umdrehen, umkehren, einen Satz 
od. Schluß, Appul. doctr. Plat. 3. p. 36, 11. 
Marc. Cap. 4. p. 128. 

reflexim, Adv. (reflecto), umgekehrt 
(opp. directim), Appul. u. Marc. Cap. 
réflexio, onis, f. (reflecto), 1) das Zu⸗ 

rückbeugen, cervicis, Macrob. Sat. 5, 1. 
2) die Umkehrung eines Satzes, Appul. u. 
Marc. Cap. 
réflexus, us, m. (reflecto), das Zurück⸗ 

beugen, oceani, Buſen, Meerbufen, Appul. 
Flor. 1. p. 342, 34. 1 
ré-flo, avi, atum, are, I) intr. zurück 

blafen, = wehen, entgegen blafen, = mehen, 
Cic.: frop.: fortuna reflavit, war entgegen, 
id. II) tr. 1) wieder von ſich blaſen, aérem; 
ausathmen, Lucr.: anhelitus, Athem holen, 
Appul. 2) aufblaſen, durch Blaſen aufſchwel⸗ 
len, vestem, Appul. 3) ausdünſten, ausduf⸗ 
ten, Cael. Aur. Acut. 2, 29. 4) entlüften, 
follem, Lampr. Heliog. 25. 

ré-floréo, ui, ere, wieder blühen, Cy- 
prian. N 
ré-flóresco, rui, re, wieder blühen, 

wieder anfangen zu blühen, Plin: trop., re- 

florescens juventa, Sil. 15, í m 

ré-flüo, xi, xum, cre, zurück fließen, 
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Nilus refluit campis, Virg.: refluens Padus, 
austreten, Val. Fl.: Pass. reflui, Plin. 
röflüus, a, um (refluo), zurück fließend, 

Plin.: litus refluum, von welchem das Meer zus 
ruͤcktritt, Appul. 5 

ré-fócillo, avi, atum, are, wieder bez 
leben, wieder zu ſich bringen, eig. durch Waͤr⸗ 
me, lugentem, erquicken, aufrichten, Sen.: 
aegre refocillatus, von einem faſt Todten, 
Plin. Ep. 
ré-fódio, odi, ossum, ére, ausgraben, 

aufgraben, radices summas, Col.: solum, Plin. 
r&formätio, onis, f. (reformo), bie Ver⸗ 

änderung der Geftalt, bie Umgeftaltung, eig., 
von dem in einen Eſel Verwandelten, Appul. 
Met. 3. p. 140, 30 u. 11. p. 263, 19: trop., die 
Verbeſſerung, morum, Sen. Ep. 58. 

. reformätor, oris, m. (reformo), der 
Veraͤnderer der Geftalt, bab. der Verbeſſerer, 
S literarum senescentium, Plin. Ep. 
, ER 

r&formätus, us, m, (reformo) = refor- 
matio, Tert. adv. Valent, 13. 
réformidaàtio, onis, f. (reformido), das 

Zurückſchaudern, die heftige Furcht, Scheu, 
Cic. Partit. 4 in. 
r&-formido, are, vor etwas aus Furcht 

zuruͤckweichen, etwas heftig fürchten, ſcheuen, 
vor etwas ſchaudern, bellum, Cic.: auch mit 

refluus — refragor 

folg. Infinit., dicere, id.: übertr., vites fer- 
rum reformidant, können das Beſchneiden nicht 
ertragen, das Beſchneiden ift ihnen ſchaͤdlich, 
Virg. Ge. 2, 369. — dah. absol. von Gewaͤch⸗ 
fen, wenn fie im Wachsthum gehindert werden, 
zurückbleiben, oculus (vitis) reformidat, leidet, 
ſtockt, geht ein, Col.: illa celerius emoritur, 
haec tardius reformidat, id. - 
ré-formo, avi, atum, are, 1) unge: 

ſtalten, umbilden, verwandeln, Iolcus refor- 
matus in annos primos, Ovid.: dum, quod fuit 
ante, reformet, bis fte die erfte Geſtalt wieder 
annimmt, id.: hunc reformavit ad homines, 
hat ihm wieder menfchliche Geſtalt gegeben, Ap- 
pul.: figuras in facies hominum, id.: bal. 
trop., verändern, ändern, verbeſſern, mores 
depravatos, Plin. Paneg.: sententias in pejus, 
Ulp. Dig. 2) uͤberh., bilden, geftalten, in spe- 
ciem Veneris, Appul. 
ré-fóvéo, ovi, ötum, ere, wieder er⸗ 

wärmen, wieder auflebend machen, erquicken, 
auffriſchen, pectora, Ovid,: animum, Gell. : 
vires, T'ac.: ignes, Ovid.: studia prope ex- 
Stincta, Plin. Ep.: vulnus, wieder pflegen, 
durch Verband, Umſchlaͤge ꝛc., Sil.: hoc nobis 
refove caput, mach' wieder geſund, Val. Fl. 
réfractariólus, a, um (Demin. v. re- 

fractarius), etwas hartnäckig, ungeſehmeidig, 
dah. in Kleinigkeiten widerſtrebend, ſtreitſüch⸗ 
tig, dicendi genus, Cic. Att. 2, 1, 3. 
refractärius, a, um (refringo), Bart: 

näckig, halsſtarrig, Sen. Ep. 73 in. 
refraenatio,refraeno, [.refren.etc. 
refrägätio, onis, f. (refragor), die 

Widerſetzlichkeit, ber Widerſtand, Augustin. 
u. Symm. " 
refrägätor, oris, m. (refragor), ber 

fich widerſetzt, ber Widerſacher, Ascon. 
ré-frágor, atus sum, ari, das Gegentheil 
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von suffragor, wider Imd. ob. etwas ſtimmen, 
wider Imd. od. etwas ſeyn, widerſtreben, 
petenti, Cic, : illa lex petitioni tuae refragata 
est, ift entgegen, id.: mit folg. ne, Vell.: trop., 
cui non refragatur ingenium, im Wege ſteht, 
hinderlich ift, Quint.: lactuca refragatur Ve- 
neri , widerſteht, Plin. 2. gp P dI 
röfrenätio, onis, f. (refreno), die Be: 

zähmung, Sen. de ira 3, 15. : 
ré-fréno, avi, atum, are, I) mit dem 

Zaume ob. Zügel zurückhalten, bändigen, 
equos, Curt. 4, 16, 3. 2) übertr., zähmen, 
zügeln, zurückhalten, hemmen, abhalten, flu- 
vios, Lucr.: aquas, Ovid.: animum, Cic.: 
juventutem , id.: adolescentes a gloria, id. 

ré-frieo, ui, ätum, are, I) tr. 1) wie⸗ 
ber reiben, wieder kratzen, Cato R. R. 87. 
2) wieder aufkratzen, vulnus, trop., wie unſer: 
eine Wunde wieder aufreißen, Cic.: fo auch ci- 
catricem, id. — dah. a) erneuern, wieder er⸗ 
regen, desiderium ac dolorem, Cic.: memo- 
riam pulcherrimi facti, id. b) wieder erregen, 
aufs Neue beunruhigen, animum memoria, 
Cic. Sull. 6, 19. II) intr. wieder aufbrechen, 
wieder zum Vorſchein kommen, von Wunden 
u. Krankheiten, crebro refricat lippitudo, Cic. 
Att. 10, 17, 2. 3 
refrigörätio, onis, f. (refrigero), 1) 

die Kühlung, Abkühlung, Cic.: coeli refrige- 
rationes, Vitr. 2) die Linderung, Veget. 3, 
51 (5, 56) in. ! : 
réfrigéràátoriíus, a, um (refrigero), 

bes abkühlend, Plin. 22, 25, 70 u. 25, 
13, 95. 
réfrigéràatrix, 1cis, f. (refrigero), die 

abkühlt, kühlend, natura, Plin. 19, 8, 38. 
réfrigórium, ii, n. (refrigero), die 

Kühlung; bab. trop. bie Linderung, Labung, 
der Troſt, Tert. 
ré-frigéro, avi, atum, are, 1) der Wär⸗ 

me ob. Hitze berauben, wieder kalt ob. kühl 
machen, kühlen, abkühlen, aquam decoctam, 
Plin.: ignis refrigeratus, Cic.: stella Saturni 
refrigerat, id.: vitem, Col.: membra refri- 
gerata, Cic.: bal. die Hitze im Körper mins 
dern, kühlen, von Speiſen u. Arzeneien, refri- 
gerant olera, Caes.: podagras, fühlen, lin⸗ 
bern, Plin:: umbris refrigerari, fid) abkühlen, 
Cic. 2) trop., des Feuers, ber Wärme, des 
Eifers berauben, dah. Pass. refrigerari, erkal⸗ 
ten, nachlaſſen, accusatio refrigerata, Cic.: 
sermone refrigerato, wenn das Gerede ſich ab— 
gekuͤhlt, nachgelaſſen hätte, id.: amore inven- 
tionis refrigerato, Quint. b) algm, machen, 
daß Imd. nachlaͤßt od. ablaͤßt, testis refrigeran- 
dus, d. i. abzuſchrecken, zu daͤmpfen, zum Schwei⸗ 
gen zu bringen (gleichſam mit kaltem Waſſer zu 
uͤberſchuͤtten), Quint. 5, 7, 26. — a) ae- 
gre perlegit, refrigeratus saepe a semet ipso, 
indem der Beifall durch ſeine eigne Schuld ge— 
ſchwaͤcht wurde (weil er ſich immer durch lautes 
Lachen unterbrach), Suet. Claud. 41. b) refri- 
geratus ab Antonio ... transfugit ad etc., bem 
Gelächter ausgeſetzt, preis gegeben, Vell. 2, 83, 
2. ch refrigerari alei, Labſal geben, Linderung 
bringen, Tert. 
refrigescentia, ae, f. (refrigesco), 

= refrigeratio, Tert. de anim. 43. 
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" ré-frigesco, frixi, re, 1) das Feuer ob. 
die Wärme verlieren, erkalten, kalt ob. kühl 
werden, ſich abkühlen, refrigescit plaga per 
auras, Lucr.: ager, Col.: vinum, Cato: cor, 
Ovid. 2) trop., erkalten, ermatten, an Eifer 
od. Kraft verlieren, ſtocken, nicht mehr be: 
trieben werden, nicht wohl von Statten gehen, 
res refrixerit, Ter.: crimen refrixit, Cic.: 
amor non refrixit, Plin. Ep.: vereor, ne 
hasta (Subhaſtation) refrixerit, ins Stocken 
gerathen fei, Cic.: quum forum a judiciis re- 
frixerit, von Gerichtsverhandlungen ſtill gez 
worden ſeyn wird, id.: sortes refrixerunt, wer⸗ 
den nicht mehr geachtet, find ganz außer Ge⸗ 
brauch gekommen, id.: auch v. Menſchen, Scau- 
rus refrixerat, hatte keine Ausſicht zur Wahl, 
in Anſehung des geſuchten Amts, id.: ſo auch 
Memmius, id. — refriguit — refrixit, 
Veget. 
"X réfringo, cgi, actum, ére (re u. frango), 
1) erbrechen, aufbrechen, zerbrechen, carce- 
rem, Liv.: portas, Ovid.: refracta videntur, 

zerbrochen, Lucr.: totas vestes, aufreißen, 
Ovid.: dah. trop., zerbrechen, brechen, hem— 
men, vernichten, ſchwächen, vim fortunae, 
Liv.: claustra nobilitatis, Cic.: dominatio- 
nem Atheniensium, Nep.: Achivos, uͤberwaͤl⸗ 
tigen, bezwingen, beſiegen, Hor.: verba; auf 
Kinderart verſtuͤmmeln, unſer radebrechen, Stat. 
Sylv. 2, 1, 123. 2) von Lichtſtrahlen, brechend 
rückwärts bewegen, radium solis refringi, ſich 
breche, zuruͤckgebrochen werde, Plin. 2, 59, 60. 

. réfrivus od. référivus, a, um (re- 
fero), zurückgetragen, faba, die man zur Zeit 
der Getreideſaat einer guten Anzeige wegen od. 
zum Opfer nach Hauſe trug, Plin. 18, 12, 30 
u. Fest. a 
ré-frondeseo, cre, wieder belaubt wer- 

den, wieder Laub bekommen, Sidon. Carm. 

réfüga, ae, c. (refugio), ein Entlaufe⸗ 
ner, Ulp. u. Macer. Dig. 
ré-fügio, ügi, ügltum, ére, I) intr. 1) 

‚zurück fliehen, Syracusas, Cic.: in castra, 
Hirt.; mille fugit refugitque vias, i. e. per 
vias, Virg. — bab. übertr., a) zurück fliehen, 
zurück weichen, vites a caulibus refugere di- 
cuntur, Cic. b) gleichf. zurück fliehen, von 
Oertern, die in der Entfernung zurücktreten, 
refugit a litore templum, Virg: visa refugit 
humus, entflieht, entweicht, Ovid. ) weg⸗ 
fliehen, mit Angabe des term. ad quem, bin: 
fliehen, oppido capto, Caes.: in aquam, Liv.: 
bef. der Zuflucht wegen, zu Smbm. bin fliehen, 
feine Zuflucht nehmen, ad legatos, Cic,: ad 
urbem, Liv.: in arcem, id, II) tr. etwas 
fliehen, vor etwas fliehen, impetum ac tela, . 
Cic. - dah. trop., a) entgehen, unbekannt ſeyn, 
memoriam, dem Gedaͤchtniſſe entgehen, Col. 12, 
52, 8. b) vor etwas fliehen, ſich fürchten, 
etwas meiden, etwas nicht haben od. thun wol⸗ 
len, ministeria, Virg.: periculum, Asin. Poll. 
in Cic. Ep.: judicem, Cic.: animus refugit, 
id.: a dicendo, nicht über ſich gewinnen zu ſa⸗ 
gen, id.: auch mit folg. Infinit., tendere, Hor.— 
59 die erſte Sylbe ſteht aud) lang Lucr. 
3, 69. a 
"r&fügium, ii, n. (refugio), 1) die Hand⸗ 
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lung des Fluͤchtens, die Zuflucht, portas refa- 
giis profugorum aperire, zur Zuflucht, Justin. 
11, 4, 9. 2) meton., bie Zuflucht, bie eine 
Perſon od. Sache gewährt, der Zufluchtsort, 
refugium populorum erat senatus, Cic.: sil- 
vae dedere refugium, Liv.: montium refugia, 
Justin, b) als verſteckter geheimer Ort, im 
Haufe ꝛc., Ulp. Dig. 7, 1, 13. S. 7. 
réfügus, a, um (refugio), 1) zurück flie⸗ 

hend, Tac. 2) poet. uͤbertr., entfliehend, zu⸗ 
rück weichend, unda, Ovid.: Nilus, Lucan.: 
capillos a fronte refugos, fi hinterwaͤrts 
legend, id. 5 
refulgentia, ae, f. (refulgeo), der 

Widerſchein, Appul. Flor, 4. p. 359, 4. 
ré-fulgéo, ulsi, ere, I) zurück blitzen; 

bab. uͤbertr., zurück ſchimmern, einen Wider⸗ 
ſchein geben, widerſtrahlen, blitzen, arma re- 
fulgentia, blitzend, ſchimmernd, Liv.: nubes, 
Virg.: color purpurae, Plin.: stella refulsit, 
i. e. apparuit, Hor.: fo auch ubi aestas reful- 
serit = apparuerit, Pallad. 2) trop., hervor 
ftrablen, ⸗ſchimmern, glänzen, d. i. ſich vor⸗ 
zuͤglich zeigen, fama refulget, Prop.: in qua 
(arte) primus refulsit Apollodorus, Plin. 
ré-fundo, üdi, üsum, ére; 1) zurück 

gieſſen,⸗ſchütten, vapores eadem (= eodem), 
Cic.: aequor in aequor, Ovid.: intestina, 
Cels.: refusus oceanus, ſich zuruͤck ergießend, 
d. i. der bei der Fluth anſtroͤmt u. bei ber Ebbe 
fic wieder vom Lande zuruͤck zieht, Lucan. — 
bab. a) zurück geben, wieder erſetzen, Nilo 
copias suas, Plin. Paneg.: quod accepit, Ulp. 
Dig.: impensas invicem, Paul. Dig. b) ver⸗ 
ſchmähen, serta, Claudian. Eutrop. 1, 91. 
c) Schuld geben, auf etwas ſchieben, ihm zu⸗ 
ſchreiben, necem in consilia Tatiani, Spartian. 
Hadrian. 9. d) verſchwenden, Claudian. B. 
Gild. 162. 2) machen, daß fich etwas ergießt; 
dah. refundi, ſich ergießen, stagna refusa va- 
dis, Virg.: palus Acheronte refuso, id.: fletu 
super ora refuso, Ovid.: bab. trop. , fich er⸗ 
gießen, campus in immensum refusus, fid) er⸗ 
ſtreckend, Sil.: spiris refusis nemus implicuit 
anguis, Val. Fl.: Chiron refusus, fid) hin⸗ 
ſtreckend ob. beugend, Claudian.: refusa in gre- 
mium, hingebogen, dran liegend, Lucan. 3) 
flüſſig machen, ſchmelzen, glaciem, Plin. 2, 
101, 104. 
réfüse, Adv. (refusus v. refundo), ere 

goffen, in Menge, humus refusius egesta, viell. 
ziemlich locker, Col. 4, 1, 3. 
réfüsio, onis, f. (refundo), die Ergie⸗ 

fung, Macrob, Sat. 1; 21 extr. 
refüsörius, a, um (refundo), wieder 

gebend od. erwiedernd, literae, viell. worin etwas 
erlaſſen od. fuͤr etwas gedankt wird, Sidon. Ep. 

, * ! 

refutätio, onis, f. (refuto), die Wider⸗ 
legung, Cic. Top. 25, 93 u. Quint. ö. 
refütätor, oris, m. (refuto), ber Wir 

derleger, Arnob. I. p. 23. 
réfütator(ius, a, um (refutator), zur 

Widerlegung gehörig, preces, Cod. Just. 
réfütàatus, us, m, (refuto), die Wider: 

legung, Lucr. 3, 524. 
réfüto, avi, atum, are (re tt. futo), eig., 

viell. kochendes Waſſer durch Zugießung von Fal- 
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tem zurück treiben, dämpfen, dah. trop., däm⸗ 
pfen, zurück treiben, zurückweiſen, zurück 
halten, abweiſen, einſchränken, widerſtehen, 
gentes bello, Cic.: cupiditatem alcjs, id.: 
clamorem, id.: bonitatem, id..— bab. a) wi⸗ 
derlegen, maledicta, Cic.: testes, id.: bal. 
behaupten, daß etwas nicht fep , leugnen, 
Lucr. 3, 351. b) verſchmähen, nicht anneh⸗ 
men, mißbilligen, numum, Solin.: vitam, 
i. e. nolle vivere, Sall. Frgm. 
régàliólus (v. regalis) od. rẽgäviö- 

Ius, i, m. (v. rex avium), ein kleiner Vogel, 
etwa Zaunkönig, Schneekönig, Goldhähnchen, 
Suet. Caes. 81. ; 
regalis, e (rex), I) einem König ob. Koͤ⸗ 

nigen gemäß, zukommend, eines Königs würdig, 
königlich, potestas, Cic.: nomen, 1. e. regis, 
id.: fo auch jussa, Val. Fl.: ornatus, Cic.: 
animus, Liv.: Comp. regalior, Plaut. 2) 
Könige betreffend, von ihnen handelnd, carmen, 
worin bie Thaten ber Könige verherrlicht werden, 

Ovid. Pont. 4, 16, 9: ebenſo scriptum, id. Trist. 
2, 553. 3) zur königlichen Familie gehörig, 
königlich, virgo, Eönigliche Prinzeſſinn, Ovid. : 
subst., regales, ium, m. königliche Perſonen, 
Prinzen, Ammian. 16, 12, 26. : 
regaliter, Adv. (regalis), königlich, im 

guten u. uͤbeln Sinne, a) mit königlichem Auf⸗ 
wande, glänzend, prächtig, sacrificium facere, 
Liv. 42, 51. b) herriſch, gebieteriſch, preci- 
bus minas addere, Ovid. Met. 2, 397. 
regaviölus, i, m. f. regaliolus. 
régélatio, onis, f. (regelo), das Auf⸗ 

thauen, Aggen. Urb. 
ré-gélo, avi, atum, are, I) von dem 

Eiſe od. der Kälte befreien, etwas wieder auf⸗ 
thauen, ⸗ erwärmen, solum, Col.: vites re- 
gelatae siccantur, id. 11,2, 7 Schneid. (vulg. 
regelare sinuntur, d. i. wieder aufthauen): fri- 
gora brumae, id.: sucina regelata manu, er⸗ 
waͤrmt, Mart. 2) erfriſchen, lüften, grana- 
ria, Varr. R. R. 1, 57 extr. 
ré-gémo , ére, Seufzer von fid) geben, 

ſeufzen, uͤbertr., lacus regemunt, Stat.: ab- 
junctis regemunt tabulata cavernis, id 

régénéràatío, onis, f. (regenero), die 
Wiedergeburt, Augustin, C. D. 20, 5. 
ré-généro, avi, atum, are, 1) wieder 

erzeugen, durch die Geburt hervor bringen ob. 
fortpflanzen, naevos, Plin.: vitium, id. 2) 
durch die Geburt wieder darſtellen, etwas Aehn— 
liches hervorbringen, avum, ſeinem Großvater 
ahnlich ſeyn, Plin. 7, 12, 10: ebenſo patrem, 
id. 14, 22, 28 pu pa 
rögerminätio, onis, f. (regermino), 

regaliolus — regero 

das Wiederhervorſproſſen, Wiederausſchla- 
gen, Plin. 12, 20, 34 u. 19, 7, 36 extr. 
rTé-germino, are. wieder hervor ſproſſen, 

wieder ausſchlagen, Plin. 16, 33, 60 u. 19, 7, 
36 extr. |. 

. ré-géro, essi, estum, re, 1) zurück tra⸗ 
gen, wieder wohin tragen, lintribus afferuntur 
onera et regeruntur, Plin.: auch wieder hin⸗ 
bringen, dagegen hinbringen, terram aliam, 
Javolen, Dig.: humum, Ovid. — dah. a) zu⸗ 
rück werfen, faces, Tac.: radios, Plin. b) 
zurück kehren, =wenden, fata, Sen. poet. 
c) verfochen laſſen, Varr. R. R. 1, 64, 2. 
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d) ausgraben, aufwerfen, humum, Col.: ra- 
dices in summum, id. — Partie, subst., re- 
gestum, i, m. ausgegrabene⸗, aufgeworfene 
Erde, Col. e) trop., zurück geben, =fchieben, 
erwidern, dagegen anführen, Stoicos, Cass. 
in Cic. Ep.: convicia, Hor.: culpam in alqm, 
ſchieben, Plin. Ep. Y wohin bringen, culmos 
in acer vum, Col. 2, 10, 13. — dah. a) eintra⸗ 
gen, einfchreiben, in commentarios, Quint. 2, 
II extr. — Partic. subst., regesta, orum, m. 
ein Stegifter, Catalog, Vopisc. u. Prud. b) 
matri fetus, ſchwängern, Sen. Oed. 639. 
regestum u. regesta, ſ. regero. 
regia, ae, f. ſ. regius. 
régibilis, e (rego), lenkbar, Ammian. 

16, 12, 9 u. 19, 7 extr. 
régie, Adv. (regius), königlich, im guten 

u. übeln Sinne, a) wie ein König, prächtig, 
accubare, Plaut. Stich. 2, 2, 53: ebenfo Varr. 
R. R. 1, 2, 10. b) gebieteriſch, tyranniſch, 
Cic. Cat. 1, 12, 30 u. Verr. 2, 3, 48 extr. 
Böegiensis, e, f. Regium. 
regifice, Adv. königlich, fürſtlich, pracht⸗ 

voll, Enn. b. Cic. Tusc. 3, 19, 44. Sil. 11, 
918. — Von 
régificus, a, um (rex u. facio), königlich, 

fürſtlich, prachtvoll, luxus, Virg. Aen. 6, 605: 
paratus, Val. Flacc. 2, 653. 
regifügium, ii, n. (rex u. fugio), eig. 

bie Koͤnigsflucht; fo hieß ein Feſt zu Rom, das 
am 20. Febr. zum Andenken an die Vertreibung 
des letzten Königs gefeiert wurde, Auson. Eclog. 
de fer. Rom. 13 (b. Ovid. Fast. 2, 685 regis 
fuga gen.). 
ré-gigno, cre, wieder zeugen, = hervor⸗ 

bringen, wieder herſtellen, Lucr. 5, 245. 
1. regillus, a, um (Demin. v. regius), 

königlich, prächtig, inducula, Plaut. Ep. 2, 2, 
39: tunica, Varr. b. Non. p. 539, 10. 

2. Régillus, i, m. ("PnytAlog), 1) eine 
Stadt im Lande der Sabiner, aus welcher Ap⸗ 
pius Claudius nach Rom wanderte, Liv. 2, 15 
Drak.: hieß auch Regilli, orum, m., Suet. 
Tib. 1. - Sav. Regillensis, e, u. Re- 
gillanus, a, um, aus Regillus gebürtig, 
ein Regillaner, wie Claudius Regillensis, Liv. 
8, 15: Claudius Appius Regillanus, Suet. 
Tib. 2. 2) ein kleiner See in Latium, an der 
Via Lavicana, bekannt durch ben Sieg, den bie 
Römer hier 496 v. Chr. über bie Latiner erfoch⸗ 
ten, jetzt (nach Reichard) Laghetto, Cic. N. D. 
3, 5, 11: hieß auch lacus Regillus, Liv. 2, 19 
u. Plin. 33, 2, 11: od. Regilli lacus, Flor. 1, 
11. 2 u. Aurel. Vict. vir. ill. 16. - Sav. Re- 
gillensis, Beiname ber Poſtumier (weil unz 
ter bem Dictator Poſtumius jener Sieg errungen 
wurde), M. Postumius Regillensis, Liv. 4, 19: 
A. et L. Postumii Regillenses. id. 6, 22. 3) Bei: 
name bcr;gens Aemiliana , Cic. Att. 12, 24, 2: 
M. Aenhlius Regillus, Liv. 24, 7 extr. u. d. 
régimen, inis, n. (rego), die Lenkung, 

Leitung, navis, Tac.: cohortium, Commando, 
id. — dah. a) poet., das, womit man etwas lenkt, 
das Steuerruder, Ovid. Met. 3, 593. b) trop., 
die Regierung, Verwaltung, magistratus, Liv.: 
rerum, des Staats, id.: vitae, Lucr. c) der 
etwas lenkt od. regiert, der Regierer, Liv. u. 
Val. Max. i , 

regestum — regimen 
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régimentum, i, n. (rego), die Leitung, 
‚Regierung, Arcad. Charis. Dig. 1, 11, 1 u. 
Ammian. 25, 9, 7 u. 28, 1, 7. 
regina, ae, f. (rex), 1) die Königinn, 
ic. u. Hor. von Goͤttinnen, z. B. Juno, Cic.: 

Galliope, Hor.: bicornis siderum, i. e. Luna, 
id. — bab. übertr., bie Königinn, b. i. a) die 
Beherrſcherinn, oratio regina omnium rerum, 
Cic. b) bie Hauptperſon, Anführerinn, Erſte, 
chori, Stat.: Appia regina viarum, id. c) cine 
vornehme, reiche Frau, Herrinn, od. wie wir 
auch fagen, Prinzeſſinn, Plaut. Truc. 2, 6, 50 
u. Ter. Eun. I, 2, 88. D) eine königliche Prin⸗ 
zeſſinn, Virg. u. A. 3) die Gattinn des rex 
sacrorum (eines Priefters), Macrob. Sat. 1, 15. 
regio, onis, f. (rego), 1) die Richtung, 

Reihe, Bahn, Linie, silva Hercynia rectä 
regione Danubii pertinet ad fines Dacorum, 
Caes.: portaeregione platearum patent, ſtoßen 
gerade (in gerader Linie) auf die Gaſſen, Liv.: 
notä excedo regione viarum, Virg. - bal. e 
regione, a) in gerader Linie, Cic. b) gerade 
gegen liber, acie e regione instructä, Nep.: 
e regione oppidi, Caes, : esse e regione alci, 
Cic.: trop., umgekehrt, Hieron. adv. Jovinian. 

regimentum — regius 

2,1. 2) die Linie, welche bie Graͤnze bildet, bie. 
Gränzlinie, Cic. de Or. 2, 2 in. de Divin. 1, 
17 in. — bab. a) bie Gränze, Cic. Balb. 28, 
64: Plur., die Gränzen, id. Arch. 10, 23: 
auch ftebt termini dabei, regionibus ac terminis 
iisdem contineri, Cic. Cat. 4, 10, 21: bab. trop., 
bie Gränzen, Schranken, Plaut. : officii, Cic. 
b) die Bahn, die einer betritt, de recta regione 
deflectere, Cic.: lunae regio, id. 3) eine 
unter einer gewiſſen Begraͤnzung od. Richtung 
gedachte Strecke Landes, die Gegend, dah. auch 
Landſchaft, der Bezirk, terrae maximas regio- 
nes inhabitabiles videmus, Cic.: in quatuor re- 
giones dividi Macedoniam, Departements, Liv.: 
vespertina, Abendgegend, Hor.: hac regione, 
in der Gegend hier, hier herum, Plaut.: in his 
regionibus, i. e. locis, Ter.: regione occiden- 
tis, gegen Abend zu, Liv. a 
régionalis, e, (regio), zur Gegend ob. 

Landſchaft gehörig, concilium, einer Landſchaft, 
Provinz, Augustin. de baptism. contra Dona- 
tist. 7, 53. — Dav. : 
- régióonàliter , Adv. gegendweiſe, Ap- 
pul. de mundo p. 68, 2. 
régiónàtim, Adu. (regio), diftriftweife, 

bezirksweiſe, Liv. 40, 51 u. 45, 30. Suet. 
Caes. 39. : A 
Reégium, ii, n. ein alter Flecken der Bojer 

in Oberitalien, u. zwar in Gallia cispadana, 
vom Conſul M. Aemilius Lepidus bei Anlage der 
Amilifchen Straße zur Stadt erweitert, j. Reg- 20 
gio, Brut. b. Cic. ad Div. 11, 9 extr. u. 12, 
5, 2: aud) Regium Lepidum gen., Tac. Ann. 

2, 50, 5. - Dav. Regienses, jum, m. die 
Ew. von Regium, die Reginer, Cic. ad Div. 
2 / 

régius, a, um (rex), von einem Könige 
ausgehend, das Weſen, bie Perfon ob. ben Stand 
deſſelben betreffend, königlich, I) Adj. eig. u. 
trop., potestas, Cic.: ornatu regio esse, id.: 
virgo, koͤnigliche Prinzeſſinn, id.: ales, b. i. 
der Adler, Ovid.: legatio regia, i. e. regis, 
Liv.: interitus regil, i. e, regum, Val. Max.: 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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nomen, Liv.: causa, i. e. regis, Ginfe&una des 
Königs, Cic. ad Div, 1, 5, 25 mens 
die parthiſchen Könige tranken, Tibull.: regia 
res est, Königen geziemend, Ovid.: regium est, 
es ift etwas Königliches, Plin. Ep.: bellum, 
d. i. mit den Koͤnigen Mithridates u. Tigranes, 
Cic. Manil. 17, 50: morbus, die Gelbſucht, 
Hor. u. Cels.: stella, ein großer heller Stern 
im Geſtirne des Löwen (jetzt Regulus gen.), Plin. 
18, 26, 64: atrium, ein öffentliches Gebäude in 
Nom beim Tempel der Veſta, Liv.: moles, poet. 
für große, prächtige Bauten, Hor. II) Subst.: 
A) regii, orum, m. des Königs Diener, die Hof: 
leute, Nep. Ages. 8, 3. B) regia, ae, f. 1) bie 
königliche Wohnung, der königliche Pallaſt, 
das Schloß, der Hof, die Burg, Cic. — bal. 
b) die Reſidenz, Reſidenzſtadt, Croesi regia, 
Sardes, Hor.: Syphacis, Plin. c) das könig⸗ 
liche Zelt im Lager, gleich]. das Hoflager, Liv. 
2, 12. Curt. 9, 5 extr. d) ber Hof, d. i. die 
koͤnigliche Familie, Liv. 1, 46 u. 24, 22 extr. 
e) der Hof, d. i. Fuͤrſt u. Hofleute, Tac. Ann, 
11, 29, 1. Petron. 5 v. 4. 2) bef. ein oͤffent⸗ 
liches Gebaͤude in Rom, an der via sacra, dicht 
am Veſtatempel, die Königsburg des Numa, 
die der Sage nach fruͤher hier ſtand, in ſpaͤterer 
Zeit aber zu prieſterlichen Zwecken verwendet 
wurde, Cic. Mil. 14, 37. Ovid. Trist. 3, 1, 30 
u. Fast. 6, 264. 3) rein lat. Ausdr. für basi- 
lica (BaoıAıan), ein oͤffentliches Gebäude mit 
doppelten Saͤulengaͤngen, eine Halle, Säulen⸗ 
halle, Suet. Oct. 3l. Stat. Sylv. 1, 1, 30. 
4) trop., gregis regia cui cessit, von einem 
Stiere, die Herrſchaft, Val. Fl. 5, 67. 
réglescit = regliscit (re u. glisco), ents 

glüht wieder, nimmt zu, Plaut. b. Fest, 
ré-glütino, avi, atum, are, 1) los machen 

vom Leime, oab. überh., trennen, wieder auf: 
löſen, Catull. 25, 9. Marc. Cap. 6. p. 191. 
2) wieder zuſammen fügen, Prud. zeoi orey, 
10, 874. 

reglescit —regno 

regnátor, oris, m. (regno), I) der König, | 
Herrſcher, Gebieter, Olympi = Jupiter, Virg.: 
fo auch deüm, id.: Asiae, id. 2) meton.: 
a) der König, Oberſte, lyricae cohortis, d. i. 
Pindar, Stat. Sylv. 4, 7, 5: salsiferi senis 
(i. e. Saturni) diebus regnator quibus imperat 
fritillus, an welchen ſtark gefpielt wird, Mart. 
11, 7, 2. b) der Eigenthümer, Beſitzer, agelli, 
Mart. 10, 61, 3. 
regnätrix, cis, f. (regnator), adject. 

königlich, kaiſerlich, domus, das kaiſerliche 
Haus, Tac. Ann. I, 4, 3. 
regnicöla, ae, c. (regnum u. colo), der 

Bewohner des Reichs, Augustin. adv. Faust. 

regno, avi, atum, are (regnum), I) intr. 
1) eig., König feyn, die königliche Gewalt 
haben, herrſchen, regieren, Cic. u. Nep.: 
Romae regnatum est, zu Rom haben Könige 
regiert, Liv.: advenae in nos regnarunt, Tac. : 

auch mit folg. Genit. nach Art des griechiſchen 
Bacılsvo, populorum regnavit, herrſchte über 
1c., Hor. Od. 3, 30, 12. 2) übertr.: a) könig⸗ 

liche Gewalt haben, beſ. im übeln Sinne, ges 

bieten, herrſchen wie ein König, od. nad) Bes 

lieben, quin se regnaturum putaret, von Clo⸗ 

dius, den Oberherrn ſpielen, ES Belieben bans 
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deln, Cic. Mil. 16, 43: Timarchidem omnibus 
oppidis regnasse, id.: Graeciá regnante, ba 
Griechenland die koͤnigliche ob. hoͤchſte Gewalt 
beſaß, b. i. frei war, id. b) frei, ungebunden 
leben, wie ein König, vivo et regno, Hor. Ep. 
1, 10, 8. c) herrſchen, walten, mächtig ſeyn, 
viel vermögen, viel gelten, die Oberhand bae 
ben, von lebloſen Dingen, in quo oratio regnat, 
Cic.: ignis per alta cacumina regnat; Virg.: 
ardor edendi per viscera regnat, wüthet, Ovid. 

. quum regnat rosa, beim Gaſtmahle, wo man 
fich mit Roſen bekraͤnzte, Mart. 10, 19 extr. 
II) tr. beherrſchen, meiſt nur bei Dichtern, 
Nilonque Pharonque si regnare piget, Lucan. 
8, 500: häufiger im Passivum, terra regnata 
Lycurgo, Virg.: regnata Cyro Bactra, Hor.: 
gentes quae regnantur, Tac. 
regnum, i, n. (rex), 1) bie Ausübung 

der Königsgewalt, die königliche Würde, Ne= 
gierung, das Königthum, Cic.: regnum redit 

regnum —regradaius 

ad alqm, er wird König, Liv.: regnum agere, , 
die koͤnigliche Regierung verwalten, König ſeyn, 
id. — dah. uͤbertr., a) von hoher Gewalt, 
Macht, forense, auf dem Forum, von einem 
Redner, Cic.: fo auch judiciorum , von Sach- 
waltern od. gerichtlichen Stebnern, id.: abuteris 
atomorum regno, id.: bef. im uͤbeln Sinne bei ben 
Römern, denen zur Zeit ber Republik jede Herr⸗ 
ſchaft eines Einzelnen verhaßt war, die Zwing⸗ 
herrſchaft, Alleinherrſchaft, erimen regni, 
Ovid.: bal). hoc vero regnum est, et ferri nullo 
pacto potest, das iff bod) Tyrannei, Cic. b) 
auch von anderer Herrſchaft, regnum vini, die 
Leitung od. der Vorſitz bei Trinkgelagen, wobei 
man vorſchreibt, wie viel Jeder trinken ſoll, 
Hor.: fo auch von der Herrſchaft der Geliebten 
über ihre Liebhaber, eram sub regno Cinarae, 
id. 2) meton.: a) das einem Könige unterthaͤ⸗ 
nige Land mit den Einwohnern, das Reich, Kö⸗ 
nigreich, Cic. u. Nep. b) uͤbertr., das Reich 
der Todten, das Schattenreich, Virg. Aen. 6, 
417; und c) jedes andere örtliche Beſitzthum, 
Eigenthum, Gebiet, in tuo regno, auf deinem 
Gute, auf deiner Beſitzung, Cic. de Or. 1, 10, 
41: ebenſo Att. 14, 16, 1: mea regna, meine 
Aecker, Fluren, Virg. Ecl. 1, 70: vgl. Georg. 
1, 124 u. 3, 476. d) regnum ft. rex, ber Macht: 
haber, Herrſcher, Lucan. 4, 692, und regna 
ft. reges, Stat. Theb. 12, 380. 
régo, rexi, rectum, ére (0o£yc), I) gt 

rade richten, lenken, tela per auras, Virg. 
2) gehörig einrichten, beſtimmen, fines, ab⸗ 
ftecten, Marken ziehen, Cic.: naturam ad tem- 
pus, id. 3) lenken, richten, regieren, habe- 
nas, Ovid.: clavum, Virg.: iter, Prop. — 
dah. trop., a) lenken, regieren, motum mundi, 
Cic.: juvenem, id.: remp., id.: imperium, 
führen, haben, Virg.: domesticam disciplinam, 
handhaben, Suet. — Partic, subst., regens, 
tis, m. der Regent, Fürſt, Claudian. b) lei⸗ 
ten, zurecht weiſen, errantem, Caes.: te re- 
gere possum, Cic. 
régrádatio, onis, f. (gradus), die Zus 

rückſetzung in Anſehung der Ehrenſtellen, 
Cod, Theod. 8, 5, 2 extr. 
regrädätus, a, um (gradus), zurück 

gebracht in die frühere Ordnung, mensis (durch 
Intercalation), Solin, 1. 

regredior — regusto 

régrédior, essus sum, i (re u. gradior), 
zurück gehen, zurück kehren od. kommen, 
Cic.: in memoriam, fid) wieder erinnern, bez 
finnen, Plaut. Pii : 
régrédo, cre (re u. gradus), zurückgehen 

machen, zurückziehen, gradum, zurückgehen, Enn. 
b. Non. 166, 22. e N 
régressio, onis, f. (regredior), 1) bie 

Rückkunft, Rückkehr, ber Nückgang, Appul. 
Mals Redefigur, die Wiederholung eines 
Worts in der Rede, Zravodog, Quint. 9, 
3, 35 sqq. a Kd 
régressus, us, m. (regredior), bit 

Rückkehr, Rückkunft, ber Rückgang, Cic. : 
dare alci regressum , bie Ruͤckkehr geftatten, 
Ovid. : bab. trop., ab ira, Liv.: ad poeniten- 
dum, Raum zu bereuen, Tac.: neque habet 
fortuna regressum, ändert fich nicht wieder, 
Virg. b) als publicift. t. t. der Regreß, b. i. 
die letzte Zuflucht, in Prozeſſen 2€. , ad princi- 
pem, Tac.: nullum habere adversus vendito- 
rem, Pompon. Dig. : 
regüla, ae, f. (rego), I) jedes gerade 

Stuͤck Holz, eine Latte, ein Scheit, Bret, ein 
Stab u. dgl., Caes., Vitr., Col. u. A. 2) ins⸗ 
beſ. in der Mechanik, a) das Riehtſeheit, Li⸗ 
neal, Cic. Fragm. u. Vitr.: trop., bie Richt⸗ 
ſchnur, Regel, wornach man etwas beurtheilt 
od. einrichtet, juris, Cic.: regula, ad quam 
judicia rerum dirigentur, id. b) der Steg, 
Schenkel des Dreiſchlitzes, Vitr. 4, 3, 4 u. d. 
c) die Kolbenſtange an einem Druckwerke, Vitr. 
10, 7 (12), 3. d) ein Schieber in der Waſſer⸗ 
orgel, Vitr. 10, 8 (13), 3 89. 3) rein lat. Aus⸗ 
druck für die Pflanze basilisca (Baoıdloan), 
welche fuͤr den Schlangenbiß heilſam ſeyn ſollte, 
Appul. Herb. 128. 
regülaris, e (regula), geradlinig, aes, 

das fich in Stangen, Schienen formen läßt, Plin. 
34, 8, 20.— Davon ! 
regülariter, Adv. regelmäßig, Ulp. 

Dig. u. Macrob. Tao 
regülatim, Adv, (regula), regelmäßig, 

Veget. 2 (3), 41 extr. zw. (Schneid, reticu- 
latim). 

régiilo, are (regula), reguliren, einrich⸗ 
ten, Cael. Aur. Tard. 3, 4. \ 

1. rögülus, i, m. (Demin. v. rex), 1) 
ein kleiner König, =» Fürft, ber z. B. über eine 
einzelne Provinz ob. Landſchaft herrſcht, Liv. u. 
Suet. 2) uͤbertr.: a) ein königlicher Prinz, 
aus königlicher Familie, Liv. 42, 24 extr. u. 
45, 14. b) ein kleiner Vogel, viell. Zaunkönig, 
Auct. Carm. de Philom. 43. c) der Bienen⸗ 
koͤnig, Weiſel, Varr. R. R. 3, 16, 18. 

2, Régülus, i, m. 1) Zuname der atti- 
liſchen Familie, aus der am bekannteſten der 
Conſul M. Attilius Regulus, der von Carthago 
als Gefangener nach Rom geſchickt wurde, um 
die Auswechſelung der Gefangenen zu bewirken, 
in Rom aber dieſelbe widerrathen, dann nach 
Carthago zuruͤckgekehrt u. hier grauſam umge⸗ 
bracht worden ſeyn ſoll, nach Cic. Off. 3, 26,99. 
2) Zuname der livinejiſchen Familie, Cic. Att. 
3, 17, 1; ad Div. 13, 60. Auct. B. Afr. 89, 3 
ré-gusto, avi, atum, are, 1) wieder ko⸗ 

ſten, noch einmal foften, bilem, Sen. de pro- 
vid. 3. extr. : trop. , literas alejs , noch einmal 
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lefen, Cic. Att. 13, 13 extr.: ebenfo laudatio- 
nem, ib. 13, 48 extr. 2) koſten, eſſen, re- 
gustatum salinum, woraus man oft gegeſſen hat, 
Pers. 5, 138. 
ré-gyro, avi, atum, are, fich im Kreiſe 

herum drehen, trop., bellum in Hispaniam re- 
gyravit, hat fich wieder dahin gewendet, ift wie⸗ 
der dahin gekommen, Flor. 4, 2, 6. 

. r&-hälo, are, zurück hauchen, ausdam⸗ 
pfen, ausdünſten, Lucr. 6, 522. 
reicio — rejicio, w. f. 
5 8 » |. rejiculus. 
réintegro, are, f. redintegro. 
ré-itéro , are, wiederholen, mugitus, 

Appul. Met. 8. T. 1. p. 671 Hildebr. 
rejectanéus, a, um (rejicio), verwerf⸗ 

lich, subst. rejectanea, orum, m. als Ueberf. 
vom ſtoiſchen &rorgonyusve, Dinge, die zwar 
an ſich keine Uebel, aber doch auch nicht gut zu 
heißen ſind, Cic. Fin. 4, 26 in. 
‚rejectätio, onis, f. (rejecto), das Zu⸗ 

rückwerfen, Umſtürzen, terrae, Solin. 5 
extr. zw. FL. ! 
réjecíio, onis, f. (rejicio), das Aus⸗ 

werfen, sanguinis, Blutſpeien, Plin. 23,8, 76. 
b) trop., die Verwerfung, Verſchmähung, 
civitatis, Cic.: judicum, Verwerfung der Rich⸗ 
ter (von den Parteien, denen es frei ſtand, die 
verdächtigen Richter zu entfernen [perhorresci⸗ 
ren], ftatt deren dann andre durch das Loos ge⸗ 
wählt wurden), id.: dah. publica eruditorum 
rejectio, das Recht der Gelehrten ſich öffentlich 
einen Richter zu verbitten, Plin. 
 rejecto, are (Intens. v. rejicio), zurück 

ftoßen, ⸗ werfen, voces, Lucr. 2, 330. — dab, 
a) wieder von fich geben, wieder ausſpeien, 
caseum, Spartian. Anton. P. 12. b) wieder 
wegwerfen, praedam, Sil. 
1. rejectus, a, um, I) Partie. v. reji- 

cio, w. ſ. II) Adj. verwerflich, subst. re- 
jecta, orum, n. = rejectanea, Cic. Acad. 1, 
10, 37; Fin. 3, 16 in. 
.2. rejectus, us, m. (rejicio), ein uns 

unbekannter Theil der hinteren Seite des Schiffes, 
Hygin. Astron. 3, 36. 
rejieio, ceci, ectum, ére (re u. jacio), I) 

zurück werfen, dagegen ob. wieder werfen, 
nachdem der Andre geworfen, telum in hostem, 
Caes. B. G. 1, 46. II) zurück werfen, hinter 
ſich werfen, parmas, vor den Ruͤcken halten, 
Virg.: togam in humerum, Quint.: [o auch 
rejectis post terga manibus, Plin.: vox, zuruͤck 
prallend, Lucr.: capillus circum caput rejectus, 
Ter. b) zurück werfen, d. i. an ben vorigen 
Ort hin, fucum in alveum, Plin. 11, 11, 11. — 
dah. 1) zurück treiben,⸗ jagen, capellas a flu- 
mine, Virg.: hostes in oppidum, Caes.: ho- 
stem ab Antiochea, Cie.: trop., zurück trei⸗ 
ben, = halten, ferrum et audaciam, id.: minas 
Hannibalis, Hor. 2) hinten hinſtellen, in 
postremam aciem, Liv. 8, 8. 3) wegwerfen, 
ablegen, sagula, Cic.: vestem de corpore, 
Ovid.: librum e suo gremio, id. 4) zurück 
weiſen, abweiſen, entfernen, proscriptionem 
a vobis, Cic. Rosg. Am. 53, 153. 5) abhal⸗ 
ten, zurück halten, contactum a corpore, Plin. 
Ep.: algm a libris, Cic.: oculos arvis, weg⸗ 
wenden, Virg. 6) von ſich geben, ausſpeien, 
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sanguinem, 'Plin.: senos sextantes ... si ex- 
cessisset, rejiciebat, fo entledigte er ſich der⸗ 
ſelben wieder, Suet. 7) wohin verweiſen, dah. 
auch gelangen laſſen, überlaſſen, rem ad no- 
vos consules, Liv.: rem a se ad populum, id.: 
invidiam rei ad senatum, id.: algm ad epi- 
stolam , Cic.: rejecti ad consules, Liv.: re- 
liqua in Januarium, verſchieben, id. 8) vers 

werfen, verſchmähen, zurück fetsen, vernach⸗ 
läſſigen, algd, Cic., u. algm, Hor.: beſ. ju- 
dices, die verdaͤchtigen Richter verwerfen (f. 
rejectio), Cic.: fo auch recuperatores, id. 
III) Hin», hinein werfen, se in alqm, fid in 
Imds. Arme werfen, Ter.: se in gremium 
alcjs , Lucr.: sein grabatum, Petron. : dah. 
se aliquo, ſich einlaſſen, sic huc te rejicis, Balb. 
b. Cic. Att. 8, 15, A, 1. - Die Dichter 
ziehen dieſes Wort des Verſes wegen zum. gue 
ammen, reice od. rejce (zweiſylbi . rejice 
Virg. Ecl. 3, 69. WM rcu ie edi. 

rejieiilus, a, um (rejicio), verwerflich, 
unbrauchbar, oves, Märzfchafe, Varr. b. Non, 
auch bloß rejiculae, Varr.: mancipia, Sen.: 
uͤbertr., dies, nutzlos hingebracht, verloren, id. 
ré-labor, psus sum, i, zurück ſchlüpfen, 

Ovid.: trop., in praecepta Aristippi relabor, 
wieder zuruͤckkomme auf ꝛc., Hor. Ep. 1, 1, 18. 
2) uͤbertr.: a) zurück fließen, relabitur rivus 
montibus, i. e. in montes, Hor.: relabentes 
undae, Claudian, b) zurück ſchiffen, Ovid. 
Her..10, 149, 
r&-1ambo, cre, wieder lecken, = belecfen, 

Sedul. 4, 248. . 
r&-languesco, gui, cre, wieder matt 

werden, -ermatten, -nachlaſſen, venti re- 
languescunt, Sen.: ardor relanguit, Ovid. : 
animi relanguescunt, erſchlaffen, Caes. 
rélatio, onis, f. (refero), I) das Zurück⸗ 

tragen, Zurückbringen, crebra,. das öftere 
Hinbringen der Hand an das Tintenfaß, um mit 
der Feder einzutauchen, Quint. 10, 3, 31. — 
dah. a) die Erwiederung, Vergeltung, gra- 
tiae, Sen. b) criminis, das Zuruͤckſchieben des 
Vorwurfs auf einen Andern, Cic. Inv. 1, 11, 
15: jurisjurandi, das Zuruͤckſchieben des Eides 
auf den, der ihn uns antrug, Ulp. Dig. 12, 2, 
34 exir. c) die Wiederholung, als Redefigur, 
Cic. u. Quint. d) die Erzählung, Anführung, 
rerum gestarum, Justin,: dictorum , Quint. 
2) bie Berichterftattung, ber Vortrag, im 
Senate, Cic.: relationem egredi, den Vortrag 
uͤberſchreiten, noch einen weiteren Vortrag ma⸗ 
chen (von Senatoren, wenn fie nach ihrem Vo⸗ 
tum noch ihre Meinung uͤber etwas nicht dahin 
Gehoͤriges vorbrachten), Tac. Ann. 2, 38. 3) 
in der grammat. u. philoſ. Sprache, bie Be⸗ 
ziehung, Rückſicht, das Verhältniß, Quint. 

’ 
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rélative, Adv. beziehungsweiſe, Au- 
gustin. de Trinit. 5, 11 u. 12. — Von 

rélàativus, a, um (refero), ſich beziehend 
auf etwas, bezüglich, Augustin. u. X. 
rélator, oris, m. (refero), I) der Gre 

zähler, Sidon. u. Tert. 2) der einen Vortrag 
aͤlt, im Senate, der Berichterſtatter „Re⸗ 

ps , Balb. b. Cic. Att. 8, 15, Ay 27 

rélàátus, us, m. (refero), bie Anführung, 

Erzählung, Abl. b. Tac. YS 30, 1. 
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rélaxàtio, önis, f. (relaxo), bie Erwei⸗ 
terung; bap. bie Erleichterung, animi, Er⸗ 
holung, Cic.: doloris, Linderung des Schmer⸗ 
zes, id. 8 f 
rölaxätor, oris (relaxo), der etwas oif» 

net, flaentium, Cael. Aur. Acut. 2, 28. 
ré-laxo, avi, atum, are, 1) wieder er⸗ 

weitern, was enge od. knapp mar, weit ma⸗ 
chen, alvus relaxatur, wird abgeführt, Cic.: ora 
fontibus, Ovid.: media intervalla, geraͤumiger 

machen, Vitr. 2) erweitern, trop., erleichtern, 
Erleichterung verſchaffen, animum, Cic.: fo 
auch relaxari animo, ſich Erholung goͤnnen, ſich 
wieder erholen, id.: auch mit folg. Abl., auf die 
Frage worin? se occupationibus, ſich in An⸗ 
ſehung der Geſchaͤfte Erleichterung verſchaffen, 
id.: jo auch se a necessitate etc., id.: pater, 
quidquid astrinxi, relaxat, läßt darin nach, 
mildert meine Strenge, id.: dolor longus re- 
laxat, gibt Erleichterung, od. (sc. se) läßt nach, 
wird gelinder, id.: curas requiete, id.: con- 
tinuationem verborum modo relaxet, nur in 
der Anſtrengung durch lange Perioden laſſe er 
nach, id. Orat. 25, 85: relaxarat a nimia ne- 
cessitate numerorum, er hatte es fid) mit ber 
uͤbertriebenen Forderung des Wohlklanges leichter 
gemacht, ibid. 52, 176. — dah. a) entfalten, 
aufbeitern, vultum in hilaritatem , Petron. 
49,8. b)lindern, mildern, frigora, Calp.: 
tristitiam ac severitatem , Cic. 3) los ma⸗ 
chen, eröffnen, claustra, Ovid, : vias, Virg.: 
vincula, Ovid.: bab. eröffnen, locker machen, 
densa, Virg.: glebae relaxatae, Varr. 4) 
nachlaſſen, ſchlaff machen, arcum, Sen. Agam. 
322: bab. trop., Schlaff =, zügellos machen, mo- 
res, Claudian. in Consul, Prob. et Olybr. 153. 
ré-laxus, a, um, erweitert, aufgelok⸗ 

fert, locker gemacht, humus, Col. 11, 3, 46 
zw. (Schneid. relaxata). 
 relegätio, onis, f. (relego), 1) die 
Fortſchickung, die Verweiſung, Verbannung, 
auf eine gewiſſe Entfernung von Rom nach eis 
nem beſtimmten Orte (als die mildeſte Art der 
Verbannung, wobei der Verbannte das roͤm. 
Bürgerrecht behielt), Cic. Rosc. Am. 15, 44. 
Liv. 3, 10 extr.: insulae, auf eine Inſel, Paul. 
Sent. 5, 4, 17. 2) das Vermächtniß im Teſta⸗ 
mente, dotis, Ulp. Dig. 33, 4, 1. S. 5. 

1. ré-légo, avi, atum, are, 1) fortſchik⸗ 
ken, wegſchaffen, entfernen, tauros procul 
atque in sola pascua, Virg.: alqm nymphae 
et nemori, i. e. ad nympham et in nemus, id.: 
Catonem Cyprum, Cic.: bef. als Strafe, vere 
weiſen, verbannen, filium ab hominibus, id.: 
alqm in exsilium , Liv:: in insulam, Tac.: 
doch bezeichnete man damit bie milbere Art der 
Verbannung (f. relegatio), dah. relegatus, non 
exsul dicor, Ovid. Trist. 2, 137; u. fo ib. 5, 
11, 21; cf. Ruperti Tac. Ann. 3, 24 extr. — 
bab. uͤbertr., a) verweiſen, weit entfernen, 
bella, Lucan.: relegati a ceteris, Caes.: ter- 
ris gens relegata ultimis, Cic. b) verweifen, 
auf ein Buch ob. einen Schriftfteller, ad aucto- 

relaxatio — relego 

res, Plin. 7, 1, 1 (dafür Nep. Cat. 3, 4 dele- 
gare studiosos ad volumen). c) trop., eine 
Schuld 1c. auf Imd. ſchieben, ihm etwas Schuld 
geben, beilegen, zuſchreiben, culpam in ho- 
minem, Quint,: mala ad crimen fortunae, id.: 

1 
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mit folg. Dat., causas alci, Tibul. 2) vers 
machen, im Seftamente, dotem, Ulp. u. Mar- 
cian. Dig.: usum fructum, Jun. Mauritian. Dig. 

2. ré-1égo, cgi, ectum, ére, I) eig., wie⸗ 
ber zufammen nehmen, wieder aufnehinen, 
filo relecto, vom Theſeus, der durch das Zuruͤck⸗ 
wickeln des Fadens, den ihm Ariadne gab, aus 
dem Labyrinthe zuruͤck kam, Ovid. Met. 8, 174. 
— bab. a) zurück ziehen, abies docilis relegi, 
Val. Fl. 6, 237. b) wieder zurück gehen, wie⸗ 
der durchwandern, zurücklegen, Asiam, durd)=, 
reiſen, Tac. Ann. 2, 54, 1: ſonſt nur poet., 
aquas Hellespontiacas, Ovid.: vias, Val. Fl.: 
litora, zuruck ſchiffen, Virg.: vestigia cursu, 
Claudian. 2) wieder leſen, von neuem leſen, 
Trojani belli scriptorem, Hor.: scripta, Ovid. 
b) vorlefen, alcı librum, Col. 4, Lin. 3) 
von der Seele, genau überdenken, sunt dicti 
religiosi ex relegendo, Cic.: dah. religens, 
gottesfürchtig , religentem esse oportet, re- 
ligiosum nefas, vet. Poeta b. Gell. 4, 9, 1. 
ré-lentesco, cre, wieder erfchlaffen, 

nachtaſſen, amor relentescit, Ovid. Am. 1,8,76. 
relerimus = releverimus, Plaut., f. 

relino. 

réléváamen , Inis, n. (relevo), die Ers 
leichterung, Prisc. in Perieg. 440. | 
ré-1évo, avi, atum, are, 1) aufbeben, 

in die Höhe heben, corpus e terra, Ovid, : 
membra in cubitum, ſich ſtuͤtzen auf ꝛc., id. 2) 
wieder leicht machen, erleichtern, epistolam, 
Cic.: vimina torta (die Bienenkoͤrbe), i. e. ex- 
onerare, Ovid.: bab. a) verringern, vermin⸗ 
dern, ein Uebel ꝛc., luctum, famem, sitim, id.: 
morbum, Cic. b) erleichtern, Erleichterung =, 
Erholung verfchaffen, pectora mero, erquicken, 
Ovid.: potius relevare, quam castigare, auf 
richten, tröften, Cic.: cujus mors te ex aliqua 
parte relevavit, id.: bab. relevari, Erleich⸗ 
terung bekommen, ſich erholen, non est in 
medico semper, relevetur ut aeger, Ovid.: 
relevata resp., Cic.: curá et metu relevati, 
id. c) — in integrum restituere, Modestin. 
Dig. 4, 4, 29. d) von einer Laſt befreien, pu- 
blicauos tertià mercedum parte, ein Dritttheil 
des Pachtgeldes erlaffen, Suet. Caes. 20: re- 
levari, entbunben merben, Ovid, Met. 9, 674. 
ré-licinus, a, um, zurück ob. aufwärts 

gebogen, coma relicinus, Appul.: frons, id. 
rölietio, onis, f. (relinquo), bie Zurück⸗ 

laſſung, Weglaſſung, Cic. u. Vitr. 
rélictus, us, m. (relinquo), bie Ber: 

laſſung, esse relictui, verlaſſen ob. hintange 
fest werben, Gell. 3, 1, 9. 
rélicius,2, um — reliquus , w. f. 
rélido, si, sum, ére (re u. laedo), I) zus 

rück ſchlagen, Prud. 2) zu nichte machen, 
Auson, Ep. 25, 48. | 
röligämen, Inis, n. (religo), ein Band, 

Prud. Psychom. 359. 
réligátio, onis, f. (religo), das Anbin⸗ 

ben, vitium, Cic. Cat. Maj. 15, 53. 
réligens, [.2. relégo a. E. ^ 
réligio, onis, f. (nad) Cic. N. D. 2, 28 

extr. v. relegere, nach Laetant. 4, 28 u. Au- 
gustin. Retract. 1, 13 von religare), 1) die 
Verehrung u. Heilighaltung des Göttlichen , bie 
Religion, als Inbegriff aller religidſen Gebrauche 

^ 



1001 religiose — religiosus 

u. Inſtitute bei ben Römern, deren Religion kein 
Syſtem von Lehrſaͤtzen war, das ganze Religions- 
u. Cultusweſen, Cic.: religio est, fo bringt es 
die Religion mit ſich, Plin.: bab. von der chriſt⸗ 
lichen Religion, Lact. 5, 2, 8: Christiana, Eu- 
trop. 10, 16 (8) extr. b) Plur. religiones, 
religiöfe Gebräuche, Religionsglaube, Caes. 2) 
die zunaͤchſt aus der Ehrfurcht vor dem Goͤtt⸗ 
lichen entſpringende Gewiſſenhaftigkeit, judi- 
eis, Cic.: vitae, Unſtraͤflichkeit, id. — bab. a) 
das Gewiſſen, ber Gewiſſensſcrupel, auch 
überh. der Scrupel, die Bedenklichkeit, alci 
religionem injicere, Cic., od. incutere, Liv., 
od. offerre, Cic., od. afferre, id., einem Be⸗ 
denklichkeit verurſachen, einen bedenklich machen: 
res venit in religionem, man macht ſich ein Ge⸗ 
wiſſen daruͤber, id.: nihil esse mihi, religio 
est dicere, ich mache mir ein Gewiſſen ꝛc., Ter.: 
ſo auch religio Mario non fuerat etc., Cic.: 
algd trahere in religionem, bedenklich finden, 

Liv.: religio incessit, man fand es bedenklich, 
id.: habere rem religioni, ſich bei etwas ein 
Gewiſſen machen, etwas bedenklich finden, Cic. 
b) eine bedenkliche Sache, Sünde, Schuld, 
religio haeret in rep., Cic. : religione solvere, 
id. 3) die Heiligkeit, bie ein Ort, eine Sache 

od. Gottheit hat, inferre religionem, Cic.: re- 
ligione liberare locum, entweihen, id.: fani, 
id.: auch von heiligen Gegenſtaͤnden, tantis 
eorum (deorum) religionibus violatis, Bilder 
der Gottheiten, id. 4) eine gewiſſenhafte Hand⸗ 
lung, wie der Eid, ein Geluͤbde, die Verbind⸗ 
lichkeit, die man zu etwas hat, algm obstrin- 
gere religione ... faciendi, Liv.: fo auch po- 
pulum religione obstringere, Cic.: nullam 
scelere religionem exsolvi, Liv.: officii, Cic.: 
societatis, id. 5) bie falfche Verehrung des 
Goͤttlichen, der Aberglaube, religiones susci- 
pere, Cic.: religione solvere, id. we⸗ 
gen des langen e bei Dichtern finden wir aud) 
relligio geſchrieben, f. Schneiders lat. Gramm. 
1. S. 590. 8 | 
religiöse, Adv. (religiosus) , I) heilig, 

religiös, templum religiosissime colere, Cic. : 
religiosius natalem celebrare, Plin. Ep.: ad- 
ire algm, mit Ehrfurcht nahen, Plin. 2) ge: 
wiſſenhaft, genau, behutfam, mit Beobach⸗ 
tung aller Gebräuche, testimonium dicere, 
gewiſſenhaft, Cic.: commendare, behutſam, mit 
einer gewiſſen Aengſtlichkeit, id. : religiosius rem 
rusticam colunt, mit ängſtlicher Genauigkeit, id. 
religiösitas, ätis, f. (religiosus) , die 

Gewiſſenhaftigkeit, Gottesfurcht, Appul. 
doctr. Plat. 2. p. 16, 3. Tert. Apol. 25 in. 
réligiósus, a, um (religio), 1) beilig, 

von Gegenftánben u. Oertern, was heilig vere 
ehrt wird, locus, Cic.: templum, id.: quid- 
quid religiosissimum in templis erat, id.: de- 
dicatio est religiosa, iſt heilig od. hat Verbind⸗ 
lichkeit, id. b) heilig, der Religion gemäß, 
religiosius putant, Plin.: hominem occidere 
religiosissimum erat, id. c) die Religion bez 
treffend, volumina, Plin. 13, 12, 23. d) dem 
Gottesdienſte angemeſſen, vestis, Suet. 2) 
was bedenklich ift od. macht, religiosum est, 
es ift bedenklich, es ift eine Gewiffensfache, Liv. 
— dah. a) gewiſſenhaft, genau, homo, Cic.: 

homo religiosissimus , Sall.; auctor religio- 
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sissimus, Cic. : aures, b. i. feine, delicate, id. 
b) dies, ein trauriger Gedaͤchtnißtag (z. B. der 
ungluͤcklichen Schlacht beim Fluſſe Allia), ein 
&rauertag, Cic. u. Liv. c) allzuängſtlich, 
abergläubiſch, bigott, Vet. Poéta b. Gell, 
4, 9, 1. 

l. r&-Iigo, avi, atum, are, I) zurück 
binden, anbinden, befeftigen, anknüpfen, na- 
ves ad terram, Caes.: classem ab aggere, 
Virg.: classem litore, Ovid.: tigna clavis, 
Caes.: manus post terga, Suet.: herbam de- 
sectam , binden, zufammen binden, Col. 2) 
aufbinden, losbinden, juga manu, Catull. 61 
(63), 84. 

2. réligo, re, f. 2. relego. 
ré-lino, levi, litum, ére, öffnen, was 

zugeklebt, verkittet war, entſiegeln, dolia omnia, 
alle Faͤſſer anſtechen, Ter. Heaut. 3, 1, 51: 
mellà, Honig ausnehmen, Virg. Ge. 4, 228. — 

relerimus = releverimus, Plaut. Stich, 
5, 4, 38. 

ré-linquo, líqui, lictum, ére, 1) zurück 
laſſen, hinterlaſſen, laſſen, fratrem (in der 
Provinz), Cic.: legatos ad exercitum, Caes.; 
fundos decem (beim Tode), Cic.: fo auch he- 
redem, id.: domum hereditate, Nep. b) et⸗ 
was laſſen wie es iſt, nicht aufheben, nicht 
einziehen, modo ut relinquerentur tribuni, 
Liv. 3, 6 extr. c) hinter fic laſſen, colles 
clamore (boum) relinqui, das Geſchrei ließ bie 
Huͤgel hinter fich, erſcholl über die Hügel hinaus, 
Virg. Aen. 8, 216. d) überlaſſen, urbem di- 
reptioni, Cic. — dah. 2) laſſen, ob. zugeſtehen, 
erlauben, mit folg. Infinit., Sil. 3, 709. 3 
Symb. od. etwas zurück laſſen, verlaſſen, von 
Imdm. od. etwas fortgehen, Imd. nicht bei⸗ 
ſtehen, ihn im Stiche laſſen, algm, Nep.: 
hostem, den Feind nicht weiter bekriegen, Cic. 
Manil. 2 in.: rem, id.: ab omni honestate 
relictus, id.: vitam, Virg., od. animam, Ter., 
ſterben; fo auch algm relinquit vita, Lucr., od. 
anima, Nep., er ſtirbt. 4) etwas ſeyn laſſen, 
auf ſich beruhen laſſen, wie es iſt, etwas hintan 
ſetzen, d. i. ſich nicht kuͤmmern um etwas, nicht 

religo reliquatrix 

ahnden, nicht fragen nach etwas, etwas nicht er⸗ 
waͤhnen, unterlaſſen, jus suum, Cic.: injurias, 
nicht rächen, hingehen laſſen, id.: caedes, nicht 
erwaͤhnen, uͤbergehen, id.: relictis rebus, Ter., 
od. relictis rebus omnibus, Cic. u. Caes., mit 
Hintanſetzung aller andern Dinge. b) laſſen, 
ſeyn laſſen, agrum, den Acker fo laſſen, nicht 
befäen, Varr. R. R. I, 44, 3. 5) übrig laſſen, 
wofuͤr auch verlaſſen, zurück laſſen, hinter⸗ 
laſſen gefagt wird, granum nullum, Cic.: dab. 
relinqui, übrig bleiben, tempus relinquitur, 
Caes.: via una relinquebatur, id. : nihil re- 
linquitur, nisi fuga, Cic.: relinquitur, ut 
quiescamus, id.: bab. relictus, a, um, übrig, 
nihil relicti mihi est, Plaut.: subst. relictum, 
i, n. das Uebrige, der Neft, Ovid. de nuce 99. 

r&liquätio, onis, f. (reliquor), die Mes 
ftirung, der Meft, der noch gu bezahlen, Paul. 
Dig. 26, 7, 44: übertr., aetatis, was noch an 
Jahren fehlt, Tert. de anim. 56. 
rélíquátor, oris, m. (reliquor), ein 

Reſtant, Paul. Dig. 46, 3, 102. , 

réliquatrix , Icis, f. (reliquator), eine 



1003 

Reſtantinn, uͤbertr., delictorum, "Tert. de 
anim. 35. N 
réliquia, ae, f. f. reliquiae. 
réliquiae, arum, f. (reliquus), das Zu⸗ 

ruͤckgebliebene, Uebrige von etwas, ber Ueber⸗ 
reſt, der Reſt, copiarum, Nep.: conjuratio- 
nis, Cic.: cibi, Excremente, id.: dafur bloß 
reliquiae, Sen.: auch reliquiae (sc. cibi od. 
ciborum), Ueberbleibſel der Speiſen, Plaut. u. 
Suet.: dah. mit Anſpielung dahin, vellem me 
ad coenam (Ermordung des Caͤſar) invitasses, 
reliquiarum nihil haberemus, es hätte ſollen 
nichts uͤbrig bleiben, d. i. Antonius haͤtte zugleich 
ermordet werden ſollen, Cic. ad Div. 12, 4 in.: 
auch mit folg. Genit. deſſen, der den Ueberreſt 
laßt, avi reliquias persequi, den Reſt, ben der 
Großvater hinterlaſſen, d. i. den Krieg mit Car⸗ 
thago, Cic.: Danaum, von Seiten der Danger, 
d. i. die von ihnen nicht erſchlagenen Troer, Liv.: 
reliquias tantae cladis (i. e. ex tanta clade) 
colligere, Reſt von Truppen, id.: dah. a) Ueber⸗ 
reſte eines verbrannten Leichnams, die Aſche ꝛc., 
Marii, Cic.: reliquias gentili Domitiorum mo- 
numento condere, Suet. b) das nicht ver⸗ 
brannte Fleiſch des Opferthiers, im Gegenſatze 
von exta, Suet. Oct. l. — BZ a) Sing., 
reliquiae (Genit.), Appul. Apol. p. 277, 13. 
b) bei Dichtern finden wir wegen ber Länge des 
e auch relliquiae geſchrieben. j 
réliquo , are, f. reliquor. 
réliquor, atus sum, ari (reliquus), mit 

einer Schuld in Rückſtand ſeyn, etwas noch 
nicht bezahlt haben, Ulp. (u. A.) Dig.: auch 
mit folg. Acc., summam , Scaev. Dig.: auch 
active, quae quis se reliquavit, was Imd. ſchul⸗ 
dig geblieben, Ulp. Dig. : 
5 a, um (relinquo), 1) zurück 

gelaſſen, übrig geblieben, übrig, theils von 
dem, was Imdm. uͤberh. noch bleibt, theils als 
Reſt von einem Ganzen, si qua spes reliqua est, 
Cic.: pecunia, das reſtirende Geld, id.: fami- 
lia, ex qua reliquus est Rufus, zuruck geblie⸗ 
ben, noch übrig ift, id. — Subst. reliquum, i, n. 
u. Plur. reliqua, orum, m. der Reſt, das 
Uebrige, reliqua belli, Liv.: bef. von der ruͤck⸗ 
ſtaͤndigen Schuld, ber Reſt, bie Reſte, Rück- 
ſtände, quod reliquum restat, volo persolvere, 
Plaut.: quum tanta reliqua sint, Cic.: reliqua 
reddere, Paul. Dig.: trahere od. debere ob. 
habere, Reſte zu bezahlen haben, reſtiren, Pa- 
pinian. u. Paul. Dig.: reliqua creverunt, Plin. 
Ep. — Auch merke man reliquum est, ut etc., 
nun ift noch uͤbrig, Cic.: auch mit bloßem Con- 
junctiv., reliquum est, simus ctc. , id.: nihil 
est reliqui , nichts bleibt übrig, id.: reliquum 
habeo alqm , übrig haben, id.: reliquum fa- 
cere, übrig laſſen, quod fortuna reliqui fecit, 
übrig gelaffen, id.: agros reliquos feci, habe 
uͤbergangen, id.: bafür aud) velle algd reli- 
quum esse, id.: ferner nullum munus cuiquam 
reliquum fecisti, haſt keinen Dienft Smbm. übrig 
gelaſſen, , haft fie alle erfüllt, id.: dah. nihil re- 
liqui facere, theils nichts übrig laſſen, id., 
theils nichts unterlaſſen, Nep. u. Caes.: quod 
religuum est, Cic., od. de reliquo, id., od. re- 
liquum, Plaut., od. reliqua, Cic., Übrigens: et 
reliqua, Vopisc., od. reliquaque, Cic., unb fo 
weiter. 2) in Bezug auf bie Zeit, übrig, künf⸗ 
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tig, gloria, Cic.: tempus, Nep.; in reliquum , 
tempus, Cic., ob. bloß in reliquum, Liv., auf 
das Kuͤnftige. 3) übrig, ander, reliqui, die 
Uebrigen, Andern, Nep.: exercitus, id. — 
In der fruͤhern Proſa ſprach man relt- 
quus od. rélicüus, wie es nod) Lucr. 1, 561 u. 
4, 977 gebraucht; ſ. Schneider's lat. Gramm. 
1. S. 332. 
relliglo, relligiosus, f. religio etc. 
yé-lóco, avi, atum, are, wieder verdin⸗ 

gen, ⸗verpachten,-vermiethen, Ulp. Dig. 19, 
2, 13. S. 10. 
ré-Ióquor, cütus sum, i, wieder reden, 

antworten, Varr. L. L. 6, 7. S. 57. 
ré-lücéo, lui, ere, zurück leuchten, 

⸗ſtrahlen,⸗ſcheinen, einen Wiederſchein ges 
ben, stella relucet, Cic. N. D. 2, 42, 107: 
freta igni relucent, Virg.: flamma relucens, Liv. 
ré-lücesco, luxi, ére (Inchoat. von re- 

luceo), wieder hell werden, wieder erglänzen, 
imago solis, Ovid. Met. 14, 769: caeco re- 
luxit dies, Tac. Hist. 4, 81 extr.: dah. auch 
unperſoͤnlich, paulum reluxit, es ward wieder 
etwas hell, Plin. Ep. 6, 20, 16. É 
rélucío, are = reluctor, Appul. Met. 4. 

p. 351, 28 u. 7. p. 189, 38. i 
r&-luetor, atus sum, ari, dagegen käm⸗ 

pfen, Hor. u. Ovid.: trop., dagegen kämpfen, 
fich widerſetzen, ſich ſträuben gegen etwas, 
Virg. u. Ovid.: alci, Mart.: trop., von Din⸗ 
gen, etesiae reluctantur navigationi, Plin. Ep.: 
auch mit folg. In init. 25 Hagegen) bemuͤhen 

ꝛc., Claudian. in Ruf. 2, 5 

ré-lüdo, si, sum, ére, dagegen fpielen, 
⸗ſcherzen, -ſpotten, adversum jocos alejs, 
Sen.: sibique ipse reludet, Manil. 
ré-lIümíno, are, wieder erleuchten, wie⸗ 

der hell machen, caecos, ſehend machen, Tert. 
u. Paul. Nol. 
r&-Iuo, re, wieder einlöſen, Caecil. 

b. Fest. 
ré-mácresco, crui, & re, wieder mager 

werden, Suet. Dom. 18. j 
ré-inálédico, ére, wieder ſchimpfen, 

⸗ſchmähen, Suet. Vesp. 9 extr. 
ré-mancipo, avi, atum, are, aus fei- 

ner Gewalt wieder entlaffen, Fest. vig 
1. ré-mando, avi, atum, are, wieder 
Pe fagen laſſen, erwidern, Eutrop. 

(T). " 2, 
2. r&-mando, di, sum, ®re, wieder 

käuen, quasi eundem cibum, Quint. 11, 2,41: 
absol., Plin. 10, 73, 93. = 
rt-mändo, ansi, ansum, €re, 1) zurück 

bleiben, an dem bisherigen Orte, domi, Caes.: 
uno in loco, bleiben, id. 2) trop., übrig blei⸗ 
ben, ⸗ſeyn, animi remanent, post mortem, 
bleiben, vergehen nicht, Cic.: vestigia antiqui 
officii remanent, id.: pars integra remanebat, 
blieb ganz, Caes. 
ré-màno, are, wieder-, zurück fließen, 

retro, Lucr. 5, 270. 
rémansio, önis, f. (remaneo), das Zus 

rückbleiben, das Bleiben an dem bisherigen 
78 Ne Ligar. 2, 4. Cic. Qu. Fr. 3, 1 

,rémansor, oris, m. (remaneo), der zu: 
rück bleibt, Inscr. b. Murat. p. 747. no, 2. 

＋ 
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 römdäbilis, e (remeo), zurück gehend, 
saxum (sc. Sisyphi), Stat. Theb. 4, 537. 
réméàeiülum, i, u. (remeo), der Rück⸗ 

gang aus ber Unterwelt, die Wiederkehr (opp. 
demeaculum), Appul. Met. 6. p. 174, 12. 

r&meätus, us, m. (remeo), die Nück⸗ 
febr, Marcian. Dig. 49, 19, 4 extr. 

rémédiabilis, e (remedio), heilbar, 
Ben. Ep. 95, 29. 
 rémédialis, e (remedium), heilend, 

Macrob. Sat. 7, 16 extr. 

rémédiatiío, onis, f. (remedio), die 
Heilung, Scrib. Larg. 11. 
rémédiator, oris, m. (remedio) , der 

Seiler, Tert. adv. Marcion. 4, 8 u. 35. 
rémédio, avi, atum, are (remedium), 

heilen, dolorem, Scrib. Larg.: aliquem, id. 
rémédior, ari (remedium), heilen, alci, 

Appul. u. Hieron. 
r&-meditor, ari, wieder denken, fic) 

beſinnen auf etwas, Sen. Ep. 72 in. 

rémédium, ii, n. (re u. medeor), 1) 
ein Arzneimittel gegen etwas, ein Heilmittel, 
caecitatis, Tac.: remedio esse, dienen, helfen, 
Cic.: in remedio est, si eic., c3 hilft dagegen, 
Plin. D) uͤbertr. für jedes Heilmittel, Hülfs⸗ 
mittel gegen etwas, ad magnitudinem frigorum, 
Cic.: timoris, Liv.: timori, id.: auch mit folg. 
ul, daß, Plin. - 
re-me&mini , isse, fich wieder erinnern, 

priorum, Tert. adv. Marc. 4, 1. 
re-m&möro, are, wieder erwähnen, er: 

zählen, Tert. adv. Mare. 4, 43. 
-r&-m&o, avi, atum, are, zurück kehren, 

wieder kommen, zurück kommen, von lebenden 
Weſen u. Sachen, remeat victor, Virg.: aér, 
Cic.: navis, Tac.: auch mit folg. 4cc., urbes, 
ft. in urbes, Virg.: aeyum peractum, von 
neuem durchleben, Hor. Sat. 1, 6, 94. 
ré-mergo, ére, wieder eintauchen, wie⸗ 

ber verſenken, Augustin. Confess. 8, 5. 
ré-métior, mensus sum, iri, 1) wieder, 

zurück meſſen, astra rite, wieder beobachten, 
Virg. Aen. 5,25. — dah. a) zurück gehen, iter, 
autüd reifen, Stat.: mille stadia, Plin.: sol 
diem remetitur, geht am Tage zuruͤck (nach 
Oſten), Sen.: passive, remenso pelago, Virg. 
b) wieder überdenken, dicta, Sen.: discrimen 
transmissum, Plin. Ep. c) wiederholen, wie⸗ 
der erzählen, fabulam, Appul. Met. 1. p. 104, 
7 u. 2. p. 123, 35. d) wieder von ſich geben, 
algd vomitu, von ſich brechen, Sen.: ſo auch 
durch den Urin, Mart. 2) wieder meſſen, da⸗ 
gegen meſſen, frumentum pecuniä, das Getreide 
mit Geld aufwaͤgen, Quint. Decl. 12, 19 extr. 
Trémex, Igis, m. (remus u. ago), ein Ru⸗ 

derer, Ruderknecht, Cic.: auch collectio ft. 
Plur. remiges, Liv. 37, 11. Tac. Ann. 4, 5, I. 
Virg. Aen. 4, 588 u. A. 
Remi od. Rhémi, orum, m. eine bel⸗ 

giſche Boͤlkerſchaft zwiſchen der Matrona (Mar⸗ 
ne) u. Axona (Aisne), zunaͤchſt bei Gallien; ihre 
Graͤnznachbarn im Weſten waren die Suessio- 
nes, die Carnutes ihre Clienten, Caes. B. G. 
2, 3 u. 5; 5, 54; 6, 4. Tac. Hist. 4, 67 sq. : 
poet. auch im Sing. Remus, Lucan. 1, 424. — 
Ihre Hauptſtadt hieß Durocortörum, Caes, B. 
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Ammian. 15, 11, 

remigatio — remisse 

G. 2, 3; 6, 44; auch Remi, 
- 10 u. 16, 2, 8; jetzt Rheims. 

rEmigätio, onis, f. (remigo), das Ru⸗ F 
reémigium, ii, n. (remex), 1) das Rus 

derwerk, die Ruder, Virg. u. Tac.: ſpruchw., 
remigio veloque festina, mit Ruderwerk u. Se⸗ 

gel, d. i. aus allen Kräften, Plaut. Asin. 1, 3, 
9: meo remigio rem gero, nach meinem eignen 
Kopfe, Plaut. Mil. 3, 1, 152. b) poet. uͤbertr., 
das Ruderwerk der Vögel, für ihre durch die 
Luft rudernden Flügel, Avien. u. Appul.: fo 
auch von den Fluͤgeln des Mercurius, Virg. Aen. 
1, 301: des Daͤdalus, tibi sacravit remigium 
alarum (suarum), ib. 6, 19. 2) meton.: a) 
das Rudern, portus decem dierum remigio 
ab oppido distans, Plin.: findite remigio 
aquas, Ovid. b) die Ruderer, Ruderknechte, 
Virg., Hor. u. Liv. 

remigo, avi, atum, are (remex), rudern, 
Sen,: paululum , langſam rudern, trop. , Cic. 
"Tusc. 4, 4 extr.: auch mit folg. 4cc., alnum, 
i, c, navem, Claudian. Rapt. Pros. 2, 178. b) 
poet. übertr., von Vögeln, pennis remigare, 
Quint. 8, 6, 16. 
ré-migro, avi, atum, are, I) zurück 

ziehen, wandern, zurückkehren, Romam, 
Cic.: in domum saam, id.: in vicos suos, 
Caes. 2) trop., wieder kommen, wieder qus 
rück kehren, ad justitiam, Cic. Tusc. 5, 21 
extr,: animus remigrat mihi, ich bekomme wie⸗ 
der Muth, erhole mich wieder, Plaut. Epid. 
ER 
réminiscentin, ae, f. (reminiscor), 

das Wiederbeſinnen, die Erinnerung, Tert. 
u. Arnob. f 
réminiscor, i (*ıneniscor ob. miniscor, 

von dem alten Verb. meno, memini, mentum, 
wovon noch mens, mentio etc. abftammen), 1) 
an etwas zurück denken, woran man bisher 
nicht dachte od. was man vergeſſen hatte, etwas 
ſich ins Gedächtniß zurückrufen, auf etwas 
ſich beſinnen, einer Sache ſich erinnern, Cic. 
u. Nep.: mit folg. Genit., Nep. u. Caes.: mit 
folg. Acc., Cic. u. Virg. 2) meton.: a) fid) 
befinnend bedenken, erwägen, ea potius remi- 
niscere, Sulpic. in Cic. Ep. 4, 5, 5. b) fi 
befinnend erdenken, ausſinnen, ausdenken, 
plura bona, Nep. Alcib. 2, 1: saltem fingite 
aliquid , reminiscimini (beſinnt euch darauf), 
quod responderitis, Appul. Apol. p. 338, 38. 

remipes, édis (remis u. pes), 1) mit den 
Füßen rudernd, anates, Auson. Ep. 3, 13. 
2) der die Ruder gleichſam ſtatt der Füße hat, 
lembi, Auson. Mosell. (Idyll. 10) 201. 
E- misc&o, scui, stum u. xtum, ere, 1) 

wieder miſchen,-vermiſehen, animus naturae, 
suae remiscebitur, Sen. Ep. 71,15. 2) ver⸗ 
miſchen, venenum remixtum cibo, Sen.: falsa 
veris, Hor. 
rémissa, ae, f. (remitto), die Erlaſſung, 

peccatorum, Tert. adv. Marc. 4, 18 extr. 
römissärius, a, um (remitto), was 

man vor= u. wieder zuruͤck ſchieben kann, vectis, 
ein Vorſchieberiegel, Cato R. R. 19 extr. 
römisse, Adv. (remissus), 1) gelaſſen, 

fanft, gelind, Cic.: remissius disputare, id.: 
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auch zu gelinde, nachläſſig, Col. 1, 8, 20. 2) 
fcherzbaft, zur Erholung, Suet. Claud. 33. 
r&missibilis, e (remitto), 1) erlaßlich, 

delicta, Tert. de pudic. 2. 2) fanft, gelind, 
Cael. Aur. Chronic. 2, 13, 164. 
 rémissio, önis, f. (remitto), I) das Zus 

rückwerfen, splendoris, Vitr. 2) das Herab⸗ 
laſſen, Herunterlaſſen, superciliorum, Cic. 
de Or. I, 41 in. 3) das Nachlaſſen, die Ver⸗ 
minderung, laboris, Varr.: poenae, Cic.: 
morbi, id.: vocis contentiones et remissiones, 
das Steigen- u. Fallenlaſſen, Cic. b) das Auf⸗ 
hören, das Ende, febris, Cels. 4) die Er⸗ 
laſſung, tributi, Tac.: nunciationis , Aufhe⸗ 
bung des Verbotes, Ulp. Dig. b) meton. für das 
Erlaſſene, der Erlaß, publicanos remissionem 
petentes, Suet.: remissiones, beim Pachtgelde, 
Plin. Ep. 5) bie Unterlaffung, usus, des um⸗ 
gangs, Cic. Lael. 21, 76. 6) bef. animi, a) 
bie Gemüthserholung, Abſpannung des Gei- 
ſtes, durch Ergoͤtzlichkeit ꝛc., Cic. de Or. 2, 6, 
22: auch ohne animi, Tac. Agr. 9. Gell. 15, 2. 
b) die Gelaſſenheit, Nachſicht, beim Unrechte 
20., Cic. ad Div. 5, 2, 9. c) die Gelindigkeit, 
Cic. de Or. 2, 17, 72. 
rémissivus, a, um (remitto), was nach⸗ 

laſſend macht, von Arzeneien, Cael. Aur. 
Acut. 3, 4. TI 
rémissor, oris, m. (remitto), der etwas 

zurückſchickt, Ambros. 
rémissus, a, um, I) Partic. v. remitto, 

w. f. ID Adj. eig. nachgelaſſen, d. i. 1) er⸗ 
ſchlafft, ſchlaff, corpus, Mart. : membra, Lucr. 
2) fanft, gelaſſen, leidenſchaftlos, homo in 
sermone, Cic. : remissiora dicendi genera, id.: 
cantus, id. 3) matt, träg, ſchläfrig, nach: 
läſſig, nicht lebhaft od. feurig, in labore, 
Nep.: remissior in petendo, Cic.: carbuncu- 
lus, nicht fo brennend ob. leuchtend, Plin. 4) 
nicht beforgt, nicht gehörig verwahrt, mons 
Tarpejus, Prop. 4, 4, 81. 5) aufgeräumt, 
luſtig, heiter, munter, homo, Cic.: remissis- 

, Simus ad otium, Suet.: jocus, Cic.: genus 
dicendi remissius, Cic. Sest. 54 in. 6) ge⸗ 
ring, ſchwach, remissior aestimatio , Cic. : 
remissior materia, Val. Max. 7) gelind, nach⸗ 
laſſend, ventus remissior, Caes.: frigus, id. 

. r&-mitto, misi, missum, re, I) zurück 
gehen laſſen, zurück ſchicken, concionem, das 
(verſammelte) Volk nach Hauſe ſchicken, entlaſſen, 
Liv.: adulterum, Ulp. Dig.: mulieres Romam, L 
Cic.: algm cum legione in hiberna, Caes.: 
obsides alci, id.: librum alci, Cic. : nuncium 
uxori, einen Scheidebrief ſchicken, ſich von feiner 
Frau ſcheiden, id.: fo auch repudium remittere, 
die Ehe auftündigen (feiner Braut), Ter. — 
bab. 1) zurück werfen, pila, Caes.: calces, 
hinten ausfchlagen, Nep. 2) (wieder) von fid) 
laſſen, von ſich geben, vocem nemora remit- 
iunt, geben ein Echo, Virg.: sanguinem e pul- 
mone, Ovid.: digitum contrahere et remittere, 
Plin.: sonum, Hor.: lactis plurimum ficus re- 
mittit, Col.: oleae librum remittunt, bekom⸗ 
men Baſt, id.: colores, fahren laffen, Vitr. : 
trop., opinionem animo, ablegen, aufgeben, 
Cic. b) hervor bringen, verurfacben, atra- 
menta remittunt labem, Hor.: quod bacca re- 
misit olivae, id.; vasa aenea aeruginem re- 
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mittunt, Col. 3) zurück ziehen, manum, Sen. 
poét.: brachia, Virg. 4) wohin verweiſen, 
causam ad senatum, Tac.: alqm ad ipsum vo- 
lumen, Plin. Ep. II) zurück gehen laſſen, von 
Körpern, bie geſpannt, angezogen waren 16., 
arcum, abfpannen, Hor.: ramulum adductum, 
Cic.: habenas, die Zügel ſchießen laffen, id.: 
fo auch frena equo, Ovid. — bab. 1) herab 
laffen , herab ſinken laſſen, brachia, Virg.: 
aures, Plin.: tunica remissa, Ovid.: digiti 
sopore remissi, id. 2) auflöfen, vincula, 
Ovid. Met. 9, 315. — dah. a) (wieder) flüſſig 
machen, sevum igne, Seren. Samm.: calor 
mella liquefacta remittit, laßt durch Schmelzen 
zergehen, Virg. b) befreien, z. B. vom Fieber, 
Plin. Ep.: vere remissus ager, im Fruͤhjahr 
ift der Acker frei vom Eiſe u. Schnee, Ovid. 
3) machen, daß etwas nachläßt ob. abläßt, 
etwas abhalten, spes animos a certamine re- 
misit, Liv.: se remittere, Nep., od. remitti, 
Plin. Ep., nachlaſſen von der Arbeit, ſich erho⸗ 
len: animum, dem Geiſte Erholung gönnen, Cic.: 
cantus remittunt animos, geben Erholung, hei⸗ 
tern auf, id.: auch heißt se remittere od. bloß 
remittere, nachlaſſen, milder od. geringer wer⸗ 
den, abnehmen, aufhören, quum remiserant do- 
lores, id. : dolores se remittent, 'Ter.: imbres 
remiserunt, Liv.: ventus remisit, Caes.: fo 
auch remitti, nachlaſſen, aufhören , febres re- 
mittuntur, Cels.: vita remissa, i. e. finita, . 
Poet. b. Cic. 4) einer Sache freien Lauf laſ⸗ 
fen, appetitus, Cic. N. D. 2, 12 extr. 5) zus 
rück⸗, wieder geben, wieder zuftellen, alci 
aedes, Plaut.: alci beneficium, Caes.: ve- 
niam , eine Gefaͤlligkeit erwiedern, Virg. 6) 
nachlaſſen, d. i. etwas erlauben, zugeſtehen, 
einräumen, in etwas zu Willen ſeyn, auf et⸗ 
was verzichten, memoriam, Cic.: alci legio- 
nem, abtreten, Brut. in Cic. Ep.: id reddo 
ac remitto, verzichte darauf, Cic.: fo auch pro- 
vinciam remitto, exercitum depono, id.: re- 
mittentibus tribunis, comitia sunt habita, Liv.: 
auch mit folg. Infinit., Claudian. b) etwas 
nachlaſſen, erlaſſen, ſchenken, auf etwas ver⸗ 

Remmius, a, um, Name einer rom. gens, 
aus der nur bekannt der Verfaſſer der lex Rem- 
mia (ſ. Adj.) u. Remmius Palaemon, ein Gram⸗ 
matiker, Suet. Gramm. 23, Adj., remmiſch, 
lex, von einem Remmius verfaßt, wodurch ein 
Anklaͤger, der ſeine Klage nicht beweiſen konnte, 
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beſtraft wurde (viell. dadurch, daß ihm ein Buchs 
ſtab vermuthlich K, i. e. Kalumniator] an die 
Stirn gebrannt wurde), Cic. Rosc. Am. 19 sq. 
Papinian. Dig. 22, 5, 13 u. Marcian. Dig. 48, 

ré-molior, itus sum, iri, 1) zurück be⸗ 
wegen, zurück ftoßen, wegſtoßen, pondera, 

Ovid.: proxima quaeque remolitur ac jactat, 
Sen. 2) wieder in Bewegung ſetzen, arma, 
Sil. 1, 36. - 

. ré-mollesco, cre, weich werden, cera 
remollescit sole, Ovid. Met. 10, 285. — dah. 
trop., a) erweicht-, gerührt werden, ſich be⸗ 
wegen laſſen, precibus, Ovid. Met, 1, 373. 
b) weichlich⸗, ſchlaff werden, die männliche 
Kraft verlieren, ad laborem ferendum (verb. 
mit effeminari), Caes. B. G. 4, 2 extr. 
r&-mollio, ivi, itum, ire, (wieder) weich 

machen, terram, auflockern, Col. 2, 11, 9: 
grana, Appul. Herb. 3, 9. — bab. trop., a) 
weichlich machen, verweichlichen, artus, Ovid. 
Met. 4, 286. b) erweichen, d. i. zu fanften 
Geſinnungen bringen, umſtimmen, Suet. Oct. 79. 
ré-mónéo , ére, wieder erinnern, wie⸗ 

der holentlich erinnern, Appul. Met. 5. p. 169, 
23 (T. 1. p. 367 Hildebr.). 
ré-müra, ae, f. 1) die Verzögerung, der 

Aufhalt, remoram faciunt rei privatae et 
publicae, halten auf, verzögern, Plaut. Trin. 
1,1,16: remora si sit, wenn ich zoͤgere, id. 
Poen. 4, 2, 106. b) meton., was Verzug macht 
od. aufhält, ein Hinderniß, Cels. 7,15. 2) 
ein Fiſch, = Echeneis, Plin. 32, 1, 1. 
rémörämen, inis, n. (remoror), das, 

was aufhält, eine Hinderung, ein Hinderniß, 
Aufbalt, Ovid. Met. 3, 567. 
rémorbesco, cre (re u. morbus), wie⸗ 

der krank werden, Enn. b. Fest. 
- ré-mordéo, di, sum, ére, wieder beißen, 

bab. trop. für: a) einen Angriff erwidern, alqm, 
Hor. Epod. 7, 4. b) wiederholentlich beun⸗ 

ruhigen, quaͤlen, peccata remordent, Lucr.: 
libertatis desiderium remordet animos , Liv. : 
te cura remordet, Virg. - à 
RBRemoria, ae, f. 2. Remuria, Fest. 
rémóris, e (remoror), 1) aufhaltend, 

aves, Vögel, bei deren Anblick man mit ber Aus⸗ 
fuͤhrung einer Sache noch anſtehen mußte, Fest. 
Y langſam, Aurel. Vict, de orig. gent. Rom. 21. 
ré-móror, atus sum, ari, I) intr. fid) 

aufhalten, verweilen, ſäumen, diu intus re- 
morantur, Plaut. Cas. 4, 3, 7: remorari in 
Italia, Liv. 27, 12. II) tr. zurück halten, auf⸗ 
halten, verzögern, hemmen, alqm, Cic.: 
alqm ab negotiis, abhalten, Sall.: iter alcjs, 
id.: te longae fata senectae remorentur, i. e. 
mortem differant, Prop.: num unum diem 
postea L. Saturninum et C. Servilium mors ac 
reipublicae poena (al. a reip. poena) remo- 
rata est? ließ bie Todesſtrafe aud) nur Einen 
Tag auf fid) warten, d. i. ift fie nicht ſchnell voll⸗ 

zogen worden? Cic, Cat. I, 2, 4 Benecke. 
- rémóte , Adv. (remotus), entfernt, re- 

motius, Cic.: remotissime , Augustin. 
r&mötio, onis, f. (removeo), die Ent⸗ 

fernung, Wegſchaffung, (tutoris), Ulp. Dig. 
26, 10, 4: criminis, Ablehnung, Cic. de In- 
vent. 1, 29 u. 30. 
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rémótus, a, um, I) Partie. v. removeo, 
w. ſ. II) 4dj. 1) entfernt, locus ab arbitris 
remotus, Cic. : antrum remotius, Ovid. : Apu- 
lia ab impetu belli remotissima, Cic.: mit 
bloßem Abl., remoto mari loco, Vell.: civita- 

remotus — hemuria 

tis oculis remotus, Suet. 2) trop., entfernt 
von etwas, d. i. a) fern, frei von etwas, a 
culpa remotus est, hat keine Schuld, iſt ohne 
Schuld, Cic.: ab suspicione remotissimus, id.: 
a vulgari scientia remotiora, id. b) abge⸗ 
neigt, a vino, ab escis, nicht zugethan, Col.: 
ab inanilaude, Cic. c) verwerflich, nachzu⸗ 
ſetzen, subst. remota, orum, n. bei Stoikern, 
— rejecta, Dinge, bie zwar kein Uebel, aber doch 
verwerflich und andern Dingen nachzuſetzen ſind, 
Cic. Fin. 3, 16 in. 
rémóvéo, ovi, otum, ere, eig. zurück be⸗ 

wegen, zuruͤck ſchaffen; bab. uͤberh. entfernen, 
wegſchaffen, pecora, Cic.: algd ex oratione, 
id.: algd de medio, id.: algd ab oculis, id.: 
alqm a vita, todten, Lucr.: algm a rep., von 
der Theilnahme an Staatsgeſchaͤften, bab. ab⸗ 
ſetzen, Cic.: fo auch (mit bloßem ADI), alqm 
quaesturä, Suet.: auch von Soldaten, praeto- 
rianos, abdanken, id.: ferner se artibus, Cic.: 
se a negotiis publicis, ſich zurückziehen, id.: re- 
moto joco, ohne Scherz, Scherz bei Seite, id. 

ré-mügio, ire, 1) wieder brüllen, da⸗ 
gegen brüllen, ad verba alcjs, Ovid. Met. 1, 
657. 2) zurück brüllen, Sibylla remugit an- 
tro, Virg.: dah. zurück ſchallen, zurück tönen, 
erſchallen, vox remugit, id.: nemus ventis 
remugit, Hor. 
ré-muleéo, si, sum, ére, 1) zurück 

ſtreichen, beugen, caudam, ſinken laſſen, Virg.: 
aures, Appul.: antias, id. 2) ſtreicheln, au- 
res equi, Appul. Met. 1. p. 103, 8. — dah. 
trop., a) ftreicheln, befänftigen, Stat. Theb. 
8, 93. b) ergötzen, animos, Appul. Met. 5. 
p. 165, 8. 
rémuleum, i, n., od. rémulcus, i, m. 

(v. óvuovAxéo, ft. SVO lu), das Tau ob. 
Seil, womit ein Schiff gezogen wird, das 
Schlepptau, navem remulco trahere, in das 
Schlepptau nehmen, bugſiren, Caes. u. Liv. 

1. R&mülus, i, m. 1) ein König in Alba, 
Ovid. Met. 14, 216 u. Fast. 4, 49 (bei Liv. 
1, 3 Romulus Sylvius gen.). 2) = Remus, 
Sulpic. Sat. 19. 3) ein Held diefes Namens, 
Virg. Aen. 9, 360. te 

9. römülus, i, m. (Demin. v. remus), 

ein kleines Ruder, Turpil. b. Non. 533, 5. 
rémünérátio, onis, f. (remuneror), 

die Vergeltung, benevolentiae, officiorum, 
Erwiederung, Cic. 5 
rémünkrätor, oris, m. (remuneror), 

ber Vergelter, Tert. Apol. 36. 
rémünéro, are — remuneror, Q. Cic., 

Petron. u. A.: passive, Ter. 
re-münéror, atus sum, ari, vergelten, 

wieder beſchenken, belohnen, alqm simillimo 
munere, Cic.: alqm praemio, Caes. b) im 
uͤbeln Sinne, vergelten, alqm suppliciis, Ca- 
tull. 14, 19. j 
1. Römüria, orum, n. ein Feſt, Le- 
muria, vom Remus fo benannt, nad Ovid. 
Fast. 5, 479. 
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2. f&émürla od. REmöria, ae, f. 
ein Ort auf der Spitze des aventiniſchen Hügels, 
wo Remus der Sage nach Auſpicien wegen Gruͤn⸗ 
dung der Stadt Rom anſtellte, Aurel. Vict. de 
orig. gent. Rom. 23 

. ré-murmiücro, are, entgegen murmeln, 
rauſchen, a) intr., unda remurmurat, Virg. 
Aen. 10, 291: pinus, Stat. Sylv. 5, 1; 153. 

1. rémus, i, m. (£oszuoc), das Ruder, 
Cic.: remos ducere, Ovid., od. impellere, 
Virg., rudern: fo aud) navim remis incitare, 
Caes. : remis insurgere, zurudern, ſtark rudern, 
Virg.; fo auch incumbere remis, id.: remos 
reducere ad pectora, rudern, Ovid. : dah. re- 
mis, Caes., ob, remo , Ovid. , durch das Ru⸗ 
bern: inhibere remos, langſam rudern, Quint.: 
inhibere remis, f. inhibeo: servos ad remum 
dare, gu Ruderern machen, Liv.: frop., ora- 
tionem dialecticorum remis propellere, Cic. 
Tusc. 4, 5, 9. b) fprüchw., remis velisque, 
od. ventis remis, ob. velis remisque, eig. mit 

Segeln und Rudern, b. i. mit allen Kräften, mit 
aller Anſtrengung, remis velisque petivit 
(fuhr), Virg.: ventis remis in patriam omni 
festinatione properavi, wie wir: mit allen Se⸗ 
geln, Cic. ad Div. 12, 25, 3: res velis ut ajunt, 
remisque fugienda, Cic. Tusc. 3, 11 extr. 2) 
uͤbertr., remi, von denjenigen Theilen des Koͤr⸗ 
pers, die beim Schwimmen od. Fliegen wie Ru⸗ 
der gebraucht werden, dah. von den Händen u. 
Fuͤßen eines Schwimmenden, Ovid. Her. 18, 
215: von den Flügeln der Vögel, alarum remis, 
Ovid. Met. 5, 558. 

2. R mus, i, m. Bruder des Romulus, 
erſten Koͤnigs in Rom, Liv. 1, 5 u. 7. Cic. Di- 
vin. 2, 38, 80 u. A.: Remi nepotes, die Römer, 
Catull. 58, 6. 
ren, renis, m. (v. gonv), 1) die Niere, 

nur im Plur., renes, die Nieren, Cic. u. A.: 
laborare ex renibus, Nierenſchmerzen, Stein- 
ſchmerzen haben, Cic. 2) meton., die Lenden, 
Nemes. Cyneg. 112. — ga) Sing. nur 
Einmal, in ber Nebenform rien ren, Plaut. 
b. Fest. b) Genit. Plur. ift renum, aud) re- 
nium, Plin. 
rénàlis, e (ren), die Nieren betreffend, 

Nieren⸗, passio, Cael. Aur. Tard. 5, 3. 
re-narro, are, wieder erzählen, fata, 

Virg. Aen. 3, 717: facta, Ovid. Met. 5, 635 
Bach: priora , ibid. 6, 316. 

Remuria —reneo* 

r&-nascor, nätus sum, i, wieder wach⸗ 
fen, wieder geboren werden, wieder entſtehen, 
eig. u. trop., pinnae renascuntur, Cic.: Py- 
thagoras posse renasci nos putat, Ovid.: Phoe- 
nix renascitur ex se, Plin.: principium, Cic.: 
vocabula, Hor. : Trojae renascens fortuna, id.: 
bellum renatum, Cic.: dens, Plin.: alio re- 
nascitur orbe (Lycus fluvius) , kommt wieder 

hervor, Ovid. 
^ ré-nÁto , are, f. reno, are. 
ré-nàtus, a, um, Partic., I) v. renascor, 

2) v. reno. ^ 
ré-nàvigo, are, zurück ſchiffen, Cic. 

Att. 14, 16, 1. 
ré-neefto, Cre, knüpfen, verknüpfen, 

Avien, Arat. 474. 
ré-néo, évi, etum, ere, eig., zurück ſpin⸗ 

nen, das Gefponnene wieder auflöfen : bap. 
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von ben Parzen, das Schickſal der Menſchen, den 
Tod ruͤckgaͤngig machen ob. ändern, fila reneri, 
Ovid. Fast. 6, 757: fila renenda, Auct. Con- 
sol. ad Liv. 444. , 
renes, um, m. ſ. ren. p 
rönieülus, i, m. (Demin. v. ren), eine 

kleine Niere, Marc. Emp. 26 extr. 
r&-nidentia, ae, f. (renideo), das 

freundliche Lächeln, infantium , Tert. de 
anim. 49 
rénidéo, ere (re u.*nideo, nach Doederl. 

Syn. 5. p. 70 no. 16 verwandt mit vg), 1) 
glänzen, ſchimmern, renidet luna, Hor. : aes, 
d. i. die bli&enten Waffen, Virg.: non domus 
auro renidet, Lucr.: frop., salus, i. e, spes 
salutis, Claudian. 2) meton., mit glángenbem 
Auge (ſowohl freundlich, als ironiſch u. hoͤhniſch) 
lächeln, freundlich thun u. dgl., homo reni- 
dens, Liv.: ore renidenti, Ovid.: auch mit 
folg. Infinit., adjecisse renidet, lacht, freut 
ſich, Hor.: dah. trop., fortuna mihi renidens, 
anlachend, freundlich gegen mich, Appul.: velut 
hilarior renidet oratio, Quint. 
rénidesco, ére (renideo), glänzend wer⸗ 

den, erglänzen, Lucr. 2, 328 
ré-nisus (-nixus), us, m. (renitor), bet 

Widerſtand, Cels. 5, 28, 12. 
ré-nifor, nisus od. nixus sum, i, ſich da⸗ 

gegen ſtemmen, ſich widerſetzen, widerſtehen, 
alter motus alteri renititur, Plin.: trop., Liv. 
5, 49 Drak. ; : 
- ré-nixus, us, f. renisus. : 

1. ré-no, avi, atum, are, zurück ſchwim⸗ 
men, Hor, Epod. 16, 25 u. Auct. Consol. ad 
Liv. 432: renato stagno, Augustin. C. D. 18, 
17 (al. renatato v. renato, are). 

2. reno ob. rheno, onis, m. (ein kel⸗ 
tiſches Wort), eine Art Kleidung der alten Deutz 
ſchen, die nur Bruſt u. Schultern bedeckte, eine 
Thierhaut, nach Andern beſtimmt ein Renn⸗ 
thierfell, Rennthierpelz, f. Isidor. Orig. 19, 
23, 4. Allein aus Caes. B. G. 6, 21. pellibus 
aut parvis renonum tegumentis utuntur ſcheint 
vielmehr hervor zu gehen, daß reno das Thier 
ſelbſt bedeutet, von welchem die tegumenta ge⸗ 
nommen wurden, vielleicht das Rennthier, f. 
Herz. z. d. St. N 
r&-nödis, e (nodus), zurück geknüpft, 

aufgeknüpft, capillus, Capitol. Albin. 13. 

ré-nódo, avi, atum, are, auffnüpfen, 
losknüpfen, comam, frei hangen od. fliegen 
laſſen, Hor. Epod. 11, 28: teque renodatam 
pharetris ac pace fruentem, nach abgelegtem 
Koͤcher, vom Koͤcher befreit, Val. Fl. 5, 381. 

ré-normo , avi, atum, are, wieder nach 
bem Winkelmaß einrichten, -abmeſſen, nur im 
Partic, renormatus, ager, Frontin. de col. 
p. 104 u. 137 Goes. 
ré-nosco , ére, wieder erkennen, Paul. 

Nol. 15, 342. . 

rénóvamen, nis, n. (renovo), die Gr: 
neuerung, Veränderung, Ovid. Met. 8, 729. 
ré-nÓvàátio, onis, f. (renovo), 1) die 

Erneuerung, mundi, Cic.: timoris, id.: sin- 
gulorum annorum, i.e, anatocismus, id. 9) 
bie Wiederholung, Wiedervornahme, doctri- 
nae, Cic. Brut. 71, 250, 

renes — renovatio 
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ré-nóvello, are, wieder erneuern, wie⸗ 
der neu machen, vineam, Col. de arb. 6. 
r&-növo, avi, atum, are, 1) erneuern, 

auch wiederholen, wieder herſtellen, templum, 
Cic.: proelium, Caes.: bellum, id.: memo- 
riam (Andenken), Cic. : agrum, pflügen, Ovid.: 
senectus renovata, jung gemacht, id. 2) machen 
daß ſich einer wieder erholt, Imd. ob. etwas 
erquicken, erfriſchen, ermuntern, se, wieder 

zu Kraͤften kommen, Cic.: animum, id.: aures, 
Quint.: remp., Cic. 3) wiederholen, etwas 
Geſagtes, Cic., militiam, id. 4) verändern, 
tabulas testamenti, Petron. 117, 10. 
ré-nübo, ére, wieder heirathen (von ei: 

ner Frau), Tert. ad Uxor. 1, 7. 
- ré-nüdo, avi, atum, are, 1) entblößen, 
bloß machen, brachia, Appul.: auch mit folg. 
Abl., renudata laciniis (1. e, vestibus), id. 
aufdecken, eröffnen, Arnob. u. Marc. Cap. 
ré-nüdus, a, um, entblößt, Tert. de 

virg. vel. 17 in, 
ré-niiméro, are, 1) wieder zahlen, zu⸗ 

rück zahlen, wieder auszahlen, aurum alci, 
Plaut.: dotem, Ter. 2) hinzählen, vorzäh⸗ 
len, milia sagittarum circiter triginta in ca- 
stra conjécta Caesari renumeraverunt, Caes. 
0. 3 58. : 
rénunceiàatio (nuntiatio), onis, f. (re- 

nuncio), 1) bie Bekanntmachung, Anzeige, 
der Bericht, Cic. 2) bie Auffagung, Auf: 
kündigung, Ulp. u. Paul. Dig. 
rénunciáator (nuntiator) oris, m. (re- 

nuncio), ber Bekanntmacher, Verkündiger, 
Entdecker, Paul. Dig. u. Tert. 
ré-nuneio (nuntio), avi, atum, are, 1) 

mündlich ob. ſchriftlich Nachricht bringen, zurück 
berichten, responsum, Antwort bringen, Ter. : 
algd in concilium, Liv.: legationem, von ſei⸗ 
ner Geſandtſchaft Bericht abſtatten, Cic.: bef. 
auch amtlich anzeigen, Rapport bringen, Cic. 
u. Caes. 2) uͤberh. bekannt machen, binter- 
bringen, benachrichtigen, melden, alci, Cic.: 
algd ad senatum, id.: auch mit folg. Ace. cum 
Infinit., Ter. u. Cic.: alci de re, Sulpic. in 
Cic. Ep. — Dah. a) öffentlich bekannt machen, 
die Wahl zum Conſul, Praͤtor ꝛc., ausrufen, 
Cic. b) öffentlich anzeigen, - angeben, ho- 
stium numerum, Cic. Qu. Fr, 3, 2, 2. c) re- 
pudium alci, die Ehe aufkuͤndigen, Plaut. Aul. 
4, 10, 53. Ter. Phorm. 4, 3, 72. 3) aufkün⸗ 
digen, aufſagen, abſagen, alci amicitiam, 
Liv.: decisionem tutoribus, Cic.: hospitium 
alei, die Wohnung aufkuͤndigen, id.: ad alqm, 
einem abſagen (daß man nicht kommen konne), 
Plaut.: dab. trop., entſagen, aufgeben, ſich 
losſagen von etwas, Stoicis, Cic.: civilibus 
officiis, Quint.: advocationibus, Plin. Ep.: 
vitae, Suet. s 

r&-nuncius, ii, m. der Nachricht zurück 
bringt, Plaut. Trin. 2, 1, 23. 

ré-niío, ui, ütum, &re, etwas durch Win⸗ 
fen verneinen od. mißbilligen, renuit negitat- 
que Sabellus, Hor.: oculo renuente, Ovid.: 
annuendi renuendique motus, Quint. - Dah. 
a) uͤberh. verneinen, mißbilligen, algd, Hor.: 
auch mit folg. Dat., crimini, Cic. b) aus⸗ 
ſchlagen, convivium, Cic. Cael. 11 extr. 

re- nũto, are (Intens. v. renuo), 1) da⸗ 
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wider ſeyn, nicht wollen, ſich weigern, ab⸗ 
ſchlagen, simulacra renutant (sc. transire per 
foramina rerum), i. e. nolunt etc., Lucr. 4, 
603; fo auch Prud. Hamart. 774. 2) leugnen, 
nicht einräumen, nicht zugeſtehen, dawider 
ſeyn, si quis, corpus sentire, renutat, Lucr. 
3, 351 Creech, (Forbig. refutat). 
r&nütrio, ire, wieder ernähren, Paul. 

Nol. Ep. 23, 9. 
re-nütus, us, m. (renuo), die Verwei⸗ 

gerung durch Winke, die Ablehnung, Plin. Ep. 
"tn. 

reor, rítus sum, sri (v. Cs), 1) ur: 
ferünatid) viell. rechnen: bab. ratus, a, um, 
passive, ſ. oben beſ. 2) meinen aus vernuͤnf⸗ 
tigen Gruͤnden, (aus Berechnungen, Schluͤſſen), 
glauben, urtheilen, dafür halten (mehr poet., 
dah. auch in der hoͤhern Proſa, ſ. Cic. de Or. 3, 
38, 153. Quint. 8, 3, 26), auch reor absol. als 
Parentheſe, glaube ich, nam, reor, nullus pos- 
set esse jucundior, Cic. b) ſt. hoffen, ut 
potius reor, Virg. Aen. 12, 188. 
répáges, um, f.=repagula, Fest. 
repägüla, orum, n, (repango), der in 

die Mauer eingefeste hölzerne Querbalken od. 
Riegel, in fo fern er eine Thuͤr und dergl. feft 
verwahrt, Plaut. Cic. u. X. b) trop., omnia 
repagula juris, pudoris et officii perfringere, 
Schranken, Cic.: ebenſo tradidit repagula, 
quibus ego iram omnem recludam, Poéta 
b. Cic. 
répandirosírus, a, um (repandus u. 

rostrum), mit aufwärts gebogenem Rüſſel, 
pecus Nerei, die Delphine od. Meerkaͤlber, Pa- 
cuv. b. Quint. 1, 5, 67. 
ré-pando, re, wieder öffnen, fores, 

Appul. Met. 4. p. 150, 37 u. 9. p. 226, 20. 
répandus, a, um, rückwärts od. auf: 

wärts gebogen, ⸗gekrümmt, vom Delphin, 
Ovid. Met. 3, 680. : calceoli, eine Art Schna⸗ 
belſchuhe, Cic. N. D. 1, 29 extr. (vgl. Boetti- 
ger's Furienmaske p. 142. not. 3). 
ré-pango, re, hinein ſetzen, ⸗ſenken 

9b. pflanzen, semen ferulae, Col. 5, 10, 14 
u. de arb. 22 extr. 
r&päräbilis, e (reparo), 1) erſetzlich, 

erſetzbar, damnum, Ovid.: Phoenix, ber wies 
der lebendig wird nad) dem Tode, Auson.: sil- 
va, wieder belaubt, Calp. D eriverblich, Val. 
Fl. 6, 562. 3) wiederholend, Echo, Pers. 
1, 102. 
répáratio, onis, f. (reparo), die Wie⸗ 

derherſtellung, Erneuerung, vitae, Prud. Ca- 
them. 10, 128. 
rpärätor, Oris, m. (reparo), der Wie: 

derherſteller, Erneuerer, Stat. Sylv. 4, 1, 11. 
ré-paxeo, ére, I) etwas ſparen, mit et⸗ 

was fparfam ſeyn, saviis, Plaut. Truc. 2, 4, 
25: ex nulla facere id si parte reparcent, i. e. 
abstinent, Lucr. 1, 668 Eichst. 
r&-pärio, are, f. repatrio. ; 
ré-paro, avi, atum, are, 1) wieder er⸗ 

werben, wieder anſchaffen, wieder herſtellen, 
wieder erneuern, perdere, quod reparare 
posset, Cic.: classem, Hirt.: exercitum, 
Liv.: vires, Tac.: res amissas, Hor.: ignem, 
Plin. Ep.: tribuniciam potestatem, Liv.: ca- 
pillos, Plin, = Dah. a) wieder herſtellen, er⸗ 
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neuern, ergänzen, ausbeſſern, aedificia, Plin, 
Ep.: cornua (vom Monde), Ovid. b) wieder 
herſtellen, erquicken, verjüngen, membra, 
Ovid.: ingenia reparantur, erholen ſich, er⸗ 
quicken ſich, Quint. c) erneuern, wiederho⸗ 
len, bellum, Liv.: proelium, Justin. ) da⸗ 
gegen anſchaffen, erwerben, dagegen einkau⸗ 
fen, =eintaufchen, vina merce Syra, Wein 
eintauſchen gegen ꝛc., Hor.: fo auch merces, 
Scaevola Dig.: Cleopatra reparavit classe 
latentes oras, rettete ſich, flüchtete, Hor. 
ré-partürio, ire, im Partic. repartu- 

riens, wieder gebären, Alcim. Av. 6, 70. 
ré-pasco, re, (wieder) füttern, ernäh⸗ 

ren, Paul. Nol. 3 
répastinátio, onis, f. (repastino ), 

das Wiederbehacken, Wiederumgraben, Cic. 
u. Col.: trop., das Umarbeiten, Beſchnei⸗ 
den, Tert. exhort. ad castit. 6. 
ré-pastino, avi, atum, are, wieder be⸗ 

hacken, wieder umgraben, agrum, Plin. : vi- 
neas, Col.: absol., altius, Varr.: Partic. 
subst., repastinatum, i, n. (sc. solum), ein 
wieder behackter⸗, wieder umgegrabener Bo⸗ 
den, Col. u. Plin. b) trop., ungues, vom Un⸗ 
rathe reinigen, Tert,: usum divitiarum, i. e, 
coercere, id.: vitam, erneuern, id. 
r&pätrio, avi, atum, are (re u. patria), 

in das Vaterland zurück kehren, wieder heim 
gehen, Solin. 27: bab. überh. zurück kehren, 
id. 33 (Salmas. repariemus, d. i. mit gutem 
Winde zuruͤck ſchiffen). 
ré-pecío, xi, xum, ére, (wieder) käm⸗ 

men, jubas, Stat.: coma repexa, Ovid. 
. répédo, avi, atum, are (pes), zurück 
gehen, «weichen, Lucil. b. Non. p. 165, 13. 
Lucr. 6, 1279; Ammian. 24, 7 extr.: aud) mit 
folg. 4cc., gradum, Pacuv. 
ré-pello , pili, pulsum, ére, 1) zurück 

treiben, homines a templi aditu, Cic.: Han- 
nibalem a Nola, Liv.: telis repulsi, Cels.: 
telum aere (i. e. clipeo) repulsum, das ab- 
prallte, zuruͤck prallte, Virg. — Dah. a) zurück 
treiben, vertreiben, algm ex urbe, Cic.: 
trop., saevitiam capri, Col.: ver hiemem re- 
pellit, Ovid. b) trop., zurück treiben, ab⸗ 
halten, entfernen, verhindern, dolorem a se, 
Cic.: vim vi, id.: oratorem a gubernaculis 
civitatum, id.: furores Clodii a cervicibus 
civium, id.: injuriam ab algo, Liv.: facinus, 
verhindern, Ovid.: contumeliam, fid) des Schim⸗ 
pfens enthalten, Cic.: fo aud) iracundiam, 
Tac.: alqm a spe, einem die Hoffnung beneh⸗ 
men, Caes. 2) zurück ftoßen, alqm a geni- 
bus suis, Cic.: repagula, Ovid.: mensas, 
umftoßen, id.: fo aud) aras, id.: naves a terra, 
Hirt., und umgekehrt tellurem (sc. a mari), 
Ovid., abfahren, abſegeln: tellurem repulit 
hastá, ben Boden gleichſam von fid) ftofen , in: 
dem man auf die Lanze geftügt ſich ſchnell in die 
Höhe ſchwingt, Ovid. Met. 2, 786.: eben fo 
ibid. 4, 712: ſo auch amnes Oceani pede re- 
pellere, fi. aus dem Ocean empor ſteigen, vom 
Aufgange eines Geſtirns, Virg. Georg. 4, 233. 
— ah. a) widerlegen, allatas. criminationes, 
Cic. Lael. 18, 67: repulsus veritatis viribus, 
Phaedr. 1, I, 9. b) zurück ſtoßen, von ſich 

ſtoßen, trop., verſchmähen, abweiſen, ver⸗ 
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ſtoßen, a quo repulsus (graculus), Phaedr.: 
foribus repulsus, Ovid.: repulsus ab amici- 
tia, Sall.: connubia, Virg.: preces, Ovid.: 
fo auch repulsus, a, um, abgewieſen, vers 
ſchmäht, bei Geliebten, id., ob. von denen, die 
im Anſuchen um Ehrenſtellen nicht gluͤcklich ſind, 
repulsus abibis, Sall.: repulsus honor augea- 
tur, Cic. c) zurück ſtoßen, verſtoßen, ad 
meretricium quaestum, Plaut. Cist. 1, I, 43. 
3) ſchlagen, aera repulsa, Tibull. 1, 3, 24. — 
bei Oichtern wird bie Sylbe re lang ge⸗ 
braucht und daher denn das p oft verdoppelt 
(reppulit). * : 
ré-pendo, di, sum, re, I) zurück was 

gen, wieder darwägen, in eben dem Gewichte 
wieder zuftellen, pensa, das aufgegebene Ge⸗ 
ſpinnſt, Ovid. Her. 9, 77. Prop. 4, 7,37 (41). 
2) dagegen wägen, etwas gegen etwas wägen 
od. darwägen, in Anſehung des Gewichts ers 
wiedern, aurum pro capite, Cic., ob. caput 
auro, Vell., eben fo viel Gold darwaͤgen ob. zah⸗ 
len, als der Kopf ſchwer iff: pondus argento 
rependitur, wird dem Silber im Gewicht gleich 
geſchaͤtzt, Plin.: bab. auslöſen, loskaufen, mi- 
les auro repensus, Hor.: captivam manum 
ductore, Sil. — Dah. a) als Vergeltung geben, 
zahlen, erwidern, gratiam, den Dank durch 
die That erwidern, Ovid.: pretium vitae, bes 
zahlen, belohnen, Prop.: vices, Gleiches mit 
Gleichem vergelten, id.: si magna rependam, 
Großes dagegen geben, d. i. deine Wohlthat ſehr 
vergelten, Virg. Aen. 2, 161.: vitam dote, die 
Rettung des Lebens vergelten, Ovid.: poenas 
pares sceleribus, Strafe leiden, ſich beſtrafen, 
Sen. poet.: auch im uͤbeln Sinne, wenn man 
Boſes mit Boͤſem vergilt, maestam noctem, 
rächen, Stat.: culpam culpa, büfen, Ovid. 
b) einer Sache gleich ſetzen od. dagegen halten, 
fatis contraria fata rependens, indem ich dieſe 
entgegengeſetzten Beſtimmungen verglich, und 
die einen gegen die andern rechnete, od. indem ich 
ſie erwog, Virg. Aen. I, 239: dah. aufwägen, 
ausgleichen, erſetzen, damnum, Ovid. Her. 
15, 32. Gell. 1, 3. 3) wägen, Ravenna ter- 
nos asparagos libris rependit, drei Stück 
Spargel wiegen zu Ravenna ein Pfund, Plin. 

‚4, 19 no. 2: bal. geiſtig erwägen, facta, 
Claudian. in Consul. Mall. Theod. 227. | 

répens, tis (v. ó£zo i. e. vergo), plots 
lich, ſchnell, unerwartet, adventus, Cic.: 
bellum, Liv.: dab. repente, adverb., plötzlich, 
ſchnell, Ter. u. Cic.: poet., repens ft. re- 
pente, 3. B. Janus repens obtulit etc., Ovid. 

répensátrix, icis, f. (repens), die 
Wiedervergelterinn, Marc. Cap. 9. p. 304. 
répenso, are (Intens. v. rependo), er: 

ſetzen, vergelten, erwidern, algd alga re, 
Col. u. Vell. i 

répente, Adv. ſ. répens, 
,"ÉRenibne, Adv. plötzlich, Lact. 1, II, 

„ von 
répentinus, a, um (repens), plötzlich, 

unvermuthet, amor, Cic.: adventus, Caes.: 
exercitus , in Eile geworben, in der Schnellig⸗ 
keit ausgehoben, Liv.: homo, der plotzlich be⸗ 
kannt geworden, zu Anſehen gelangt ift, Cic. 
Brut. 69 in.: venenum, ſchnell wirkend, Tac. 
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Adv. repentino (451.), Cic. Quint. 4, 14., od. 
de repentino, Appul. plötzlich. 
répercussibilis, e (repercutio), was 

zurück gefchlagen werden-, zurück prallen 
kann, Cael. Aur. Tard. 1, 1 u. 3, 6 extr. 
r&pereussio, onis, f. (repercutio), das 

Zurückſchlagen, Zurückprallen, siderum, Ruͤck⸗ 
ſchein, Widerſchein, Sen. N. Qu. 7, 19, 1. 
répercussus, us, m. (repercutio), = 

repereussio, das Zurückprallen, solis, Plin. 
Ep.: maris, Gegendruck, ib. : galearum , Wi⸗ 
derfchein, Flor. : 
re-percütio, ussi, ussum, ére, zurück 

ſchlagen, zurück ftoßen, treiben, homo re- 
percussus (von einer Meereswelle), Val, Max.: 
trop., fascinationes, vereiteln, Plin.: homi- 
nem dicto, id., und ohne dicto, Quint. — Dah. 
beſ. a) vom Zurückprallen der Stimme, des 
Schalls, voces repercussae montis anfractu, 
Tac.: clamor jugis montium repercussus, 

. Curt.: valles repercussae (clamoribus), ge: 
ben ein Echo, Liv. b) vom Zurückprallen des 
Lichts, lumen aquae sole repercussum, gibt 
einen Widerſchein, Virg.: gemmae reddebant 
lumina repercusso Phoebo (i. e. sole), Ovid.: 
repercusso aére, Plin. 
répério, péri, pertum, ire (verw. mit 

^pario), I) wieder finden, antreffen, durch Su⸗ 
chen od. von Ungefähr, parentes suos, Ter.: 
exitum, Cic. 2) überh. finden, bemerken, 

. entdecken, wahrnehmen, erfahren, fehen, 
sausas duas, Cic.: verum, Ter.: neque re- 
perire poterat, quanto esset etc., erfahren, 
Caes.: dah.im Pass. reperiri, erfunden od. 
gefunden werden, d. i. erſcheinen, ſich zeigen, 
ni grato ingratus repertus est, Plaut.: Stoici... 
inopes reperiuntur, Cic.: improbissimus re- 
periebare, id. — Dah. trop., a) finden, erlan⸗ 
gen, fich erwerben, rem et gloriam, Ter.: 
nomen, Plaut. b) erfinden, erdenken, erſin⸗ 
nen, algd, Ter.: causam, id.: auch mit folg. 
Infinit., Plin.: dah. Partic, subst., repertum, 
i, n. bie Erfindung, Lucr. 1, 733. c) finden, 
ausfindig machen, verfchaffen, algm Pseudo- 
damasippum, Cic.: viam id. — a) re- 
peribit ft. reperiet, Caecil. b, Non. p. 508, 
16.: reperibitur ft. reperietur, Plaut. Epid. 
1, 2.48. b) ba die Sylbe re bei Dichtern öfter 
lang gebraucht ift, wurde das p auch verdoppelt 
(repperio). 
répertor, oris, m. (reperio), der Er: 

finder, Urheber (der claff. Profa fremd, bie nut 
inventor, auctor u. dgl. zuläßt), medicinae, 
 Virg.: vitis, Varr.: repertor (sc. bovis ae- 
nei), Perillus, Ovid. Pont. 2, 9, 44: hominum 

"rerumque, = Juppiter, Virg.: legis, Quint.: 
flagitii, Tac. 
répertoórium, ii, n. (reperio), ein 

Verzeichniß, Ulp. Dig. 26, 7, 7 in. 
röpertrix, icis, f. (repertor), bie Er» 

font Urheberinn, Appul Apol. p. 
9,90. , Now | 

répertus, us, m. (reperio), I) das Fin⸗ 
ben, Appul. Met. II. p. 257, 25. 2) bie Er⸗ 
findung, Appul. Met. 11. p. 262, 22 u. Flor. 
3. p. 341, 15. 

répétentía , ae, f. (repeto), die Rück⸗ 
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erinnerun , Lucr. 3, 863. u. Arnob. 2. p. 
u 

repetitio — repeto 

répétit10, onis, f. (repeto), 1) bie Wie⸗ 
derholung, ejusdem verbi, Cic. b) als Rede⸗ 
ſigur, die Wiederholung deſſelben Wortes im 
Anfang mehrerer Saͤtze und Satzglieder, & 
ock, Erıßoin (3. $8. Cic. Verr. 2, 10 in.: Ver- 
res calumniatores apponebat, Verres adesse 
jubebat, Verres cognoscebat etc.), Auct. ad 
Her. 4, 13 in. Cf. Rutil. Lup. p. 24 Ruknk. 
1) bie Zurückfoderung, Ulp. Dig. u. Appul. 
r&petitor , oris, m. (repeto), der Zus 
. nuptae ademptae, Ovid. Her. 

? 4 - 

ré-péto, ivi u. ii, Ytum; ére, eig. fid) 
wieder od, von Neuem nach etwas bin bewegen, 
etwas wieder zu erreichen ſuchen; bab. 19 wie⸗ 
der⸗, zurück⸗, dagegen verlangen, a) wieder-, 
von Neuem verlangen, repudiatus repetor, 
nachdem man mich abgewieſen, ſucht man mich 
wieder, Ter.: Gallum ab eodem repetit, Caes.: 
bab. in der gerichtlichen Sprache, Imd. von 
Neuem belangen, wieder verklagen, algm, 
Suet. b) wieder⸗, zurück verlangen, ⸗fodern, 
promissa, Cic.: me ab istius furore, id.: 
hinc Dardanus ortus huc repetit, der von hier 
entſproſſene Dardanus verlangt uns hierher zu= 
rüd, Virg.: urbes in antiquum jus, Liv.: ci- 
vitatem in libertatem, id.: Salaminii Home- 
rum repetunt, fodern ihn zuruͤck, halten ihn fuͤr 
ihren Landsmann, Cic.: pecunias ereptas, id.: 
bef. res repetere, Erſatz, Genugthuung fore 
dern, von den Fetialen, einer beſondern Art 
Prieſter, durch welche die Roͤmer, wenn ſie von 
einer andern Nation ein Unrecht erlitten hatten, 
z. B. durch Pluͤnderung u. Wegnahme von Ei⸗ 
genthum, Genugthuung fordern ließen, Cic. u. 
Liv.: ebenſo im Allgemeinen, amissa bello re- 
petere, das durch Krieg Verlorene wieder zu er⸗ 
langen ſuchen, Justin. 6, 6, 7. — dah. repetere, 
auf Schadenerſatz klagen, petere an repe- 
tere, Cic. Verr. 3, 11, 27: pecuniae repe- 
tundae (ft. repetendae), und bloß repetundae 
(se. pecuniae), die wiederzuerſtattenden Gelder, 
die von den Statthaltern widerrechtlich erpreßt 
worden waren, der Erſatz für Erpreſſungen, 
⸗Gelderpreſſungen, lex de pecuniis repetun- 
dis od. lex pecuniarum repetundarum, Cic.: 
postulare alqm de repetundis, Cael. in Cic. 
Ep., ob. repetundis, Tac., anklagen wegen 
Grprefjungen: repetundarum insimulari, Quint.: 
convinci, Suet.: damnari, Vell. c) wieder-, 
dagegen fodern, -verlangen, neque repeto 
pro illa quidquam pretii, Ter. Eun. 4, 6, 11. 
d) bloß fodern, verlangen, jus suum, Cic.: 
rationem ab algo, id.: poenas ab algo, ftra= 
fen, id. 2) wieder holen, zurück holen, me 
repetistis, Pseudo-Cic. Dom. 57 in. - Sal. 
a) wiederholen, wieder vornehmen, wieder 
anfangen, erneuern, pugnam, Liv.: viam, 
denſelben Weg zuruͤck gehen, id.: studia, Cic.: 
"somnum , wieder ſchlafen, id.: consuetudinem, 
id.: dah. wiederholen in Gedanken, wieder 
überdenken, ſich erinnern, rei memoriam, id.: 
praecepta, id.: auch muͤndlich od. ſchriftlich, 
noch einmal ſagen, f chreiben, thun, repete, quae 
coepisti, id.: suspiria, Ovid.: unde tuos re- 
petam fastus 7 wo ſoll ich beginnen, deine ſtolze 
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Kälte zu ſchildern? Prop. — Partie. repetitus, 
a, um, oft fo v. als wieder, wiederholentlich, 
zu wiederholten Malen, repetitaque pectora 
percussit, Ovid,: regem repetitum saepius 
cuspide ad terram affıxit, Liv. b) zurück 
holen, wieder holen, herholen aus alten Zeiten, 
herleiten, originem domus, Virg.: algd alte 
et a capite, Cic.: repetunt ab Erechtheo, 
fangen damit an, id.: longius , weit herholen, 
Cic.: initia amicitiae ex parentibus, id. c) 
wieder bekommen, Politorium bello repetitum, 
Liv.: spes repetenda libertatis, id.: ob. fuz 
chen wieder zu bekommen, dies libertatis im- 
prospere repetitae, Tac. d) nachholen, das 
Unterlaſſene, quidquid putationis superfuit, 
Col. 11, 2, 6: praetermissa repetimus, in- 
choata persequimur, Cic. Fin. 5, 19, 51. 3) 
wieder auf etwas zu- ob. los geben: bal. a) 
wohin zurück gehen, ⸗kehren, castra, in das 
Lager, Cic.: Macedoniam, Nep.: retro in 
Asiam, Liv.: absol., febricula repetit, kommt 
wieder, Cels. b) wieder ſchlagen, mulam cal- 
cibus, Sen. de ira 3, 27, 1. c) wieder an⸗ 
greifen mit etwas, algm toxico, Suet.: bis 
cavere, bis repetere, nachftoßen, Quint.; re- 
petuntur pectora luctu, wieder ergriffen, bes 
fallen, Val. Fl.: dulci repetitus amore, (id) 
der früheren Liebe erinnernd, Sil. 4) zurück 
ziehen, rechnen, ⸗datiren, Ulp. (u. A.) Dig. 
ré-pétundae, arum, f. ſ. repeto. 
répignéro (pignöro), das Pfand ein⸗ 

löſen, UIp. Dig. 13, 6, 5. $. 12. u. Fest. s. v. 
Reluere. | 

. yé-pigritior, i. e. aliquantum piger 
Marc. Cap. 1. p. 13. 3 Nn 
ré-pigro, avi, atum, are, hemmen, zu⸗ 

rück halten, impetum, Appul. u. Marc. Cap. 

ré-pingo, cre, wieder malen, = bilden, 
Ven. Fort. 1, 172 u. 246. 

r&-plaudo, ére, ſchlagen, daß es wie⸗ 
derhallt, ſchlagen an, gegen etwas, frontem, 
Appul.: solum, id. 

ré-plecío, xi, xum, &re, zurück beugen, 
cauda replexa, Plin. 20, 1, 

xrépléo, Evi, etum, ere (re u. *pleo), I) 
wieder erfüllen, ausfüllen, domos exhaustas, 
Cic.: scrobes terrä , Virg. — Dah. a) ergän⸗ 
zen, wieder vollzählig, vollſtändig machen, 
erſetzen, consumpta, Cic.: exercitum, Liv.: 
vulnera, mit Fleiſch wieder ausfuͤllen, bekleiden, 
Plin.: quod voci deerat, plangore replebam, 
Ovid. b) wieder herſtellen, erquicken, vires, 
Stat.: urbem spectaculis, erheitern. Vell. 2) 

voll machen, füllen, erfüllen, ſättigen, cor- 
pora carne, Ovid.: exercitum frumento, ver⸗ 
ſehen, Caes.: sinum floribus, Ovid. : trop., 
repleri scientiá juris, Cic.:: bal. repletus, a, 
um, voll, erfüllt, eig. u. trop., templis reple- 
tis, voll Menfchen , id.: eruditione, Suet. — 
Dah. a) ſchwängern, Justin. 13, 7, 7 u. Pal- 
lad. 13, 1. b) häufen, aufthürmen, aquas, 
Lucr. 6, 718. c) anſtecken, von Krankheiten 
(wie dvamıuradvan y. vorm) ew), üt curan- 
tes eädem vi morbi repletos secum traherent, 
Liv. 25, 26.: ebenſo: urbs deinde impletur, 
Liv. 4, 30. — replesti ft. replevisti, 
Btat,: replerat ft. repleverat, Lucr. 
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réplétio, onis, f. (repleo), die Ergän⸗ 
gung, Cod. Just. 5, 18, 4. we 8 
r&-plicätio, onis, f. (replico), 1) das 

Zurückfalten, Wiederaufrolleu, ut replica- 
tione quadam mundi motum regat atque tuea- 
tur, gleichſam durch Wiederaufziehen, d. i. durch 
den Kreislauf, Cie. N. D. 1, 13, 33. 2) als 
juriſt. t. t. die Replik, Julian, Dig. u. Justi- 
nian. Instit. 
ré-plico, avi, atum, are, 1) zurück, wie⸗ 

der auseinander falten, rollen; dah. a) aufs 
ſchlagen, vom Buche, weil die Alten ihre Buͤ⸗ 
cher beim Aufſchlagen zuruͤck rollen mußten, me- 
moriam annalium, Cic.: fo auch memoriam 
temporum, id.: algm (scriptorem), Arnob.: 
necem, zu wiederholten Malen erzählen, Am- 
mian. 30, 1, 3. b) temporis primum quidque re- 
plicantis, entfaltend, die nach ber Reihe in Erfuͤl⸗ 
Yung gehen läßt, Cic. de Divin. 1, 56, 127. 2) 
zurück beugen, labra, Quint.: cervicem, Plin.: 
laminas, Cato. 3) zurück ziehen, vestigium 
suum, zuruͤck gehen, Appul. Met. 4, p. 151, 15. 
4) häufig überlegen, überdenken, haec iden- 
tidem mecum replicans, Appul. Met. 3. p. 129, 
32. 5) in der Rechtsſprache, repliciren, eine 
Replik machen, Modestin. Dig. 2, 14, 35 exir. 
— ES replictae ft. replicatae, Stat. Sylv. 

4, 9, 29. ! | 
replum, i, n. ber Rahmen, die Einfaſ⸗ 

fung einer Thuͤr, Vitr. 4, 6, 5: einer Baliſta, 
id. 10, 11, 8 (10, 17). ; 
ré-plumbo, are, vom Bleie befreien, 

reinigen, argentum, Sen. Quaest. Nat. 4, 2 
u. Ulp. Dig. 34, 2, 19. 
ré-plümis, e (pluma), wieder befiedert, 

corpus aquilae, Paul. Nol. Carm. 21, 81. 
ré-pliío, ére, zurück⸗, wieder herab reg⸗ 

nen, coelo, Musa b. Sen, Controv. 5 prae- 
fat. med. 

répo, psi, ptum, ére (v. Sn), kriechen, 
ſchleichen, von Menſchen u. Thieren, qua unus 
homo vix poterat repere, Nep.: cochlea re- 
pens, Sall.: formica, Plin.: aud) uͤbertr., von 
langſam Reiſenden, Hor. Sat. 1, 5, 25.: von 
Schwimmenden, flumen, Arnob. : von Gewaͤch⸗ 
fen, cucurbitae humi repunt, Plin.: von Fahr⸗ 

zeugen, Pacuv.: von hölzernen, beweglichen 
Thuͤrmen, Lucan.: vom Waſſer, aqua repit, 
ſchleicht, fließt langſam, Col.: von Kranichen, 
per fabam, hinſchleichen, langſam gehen, Enn. 
b. Serv. : trop., von niedriger Schreibart, ser- 
mones repentes per humum, nieder, in niede⸗ 
rem, ftd) nicht erhebendem Tone, Hor. Ep. 2, 1, 
251 Schmid. 

ré-pólio, ire, wieder reinigen, = 
frámeiha, Col. 2, f (21), 6. pita 

ré-pondéro, are, dagegen zuwägen, er⸗ 
rei „ un: zur e geben, 
alci gloriam, Sidon.: pro falsitate alci i- 
tatem, Claud. Mariere —— 

.ré-póno , sui, situm, &re, 
mr hinter ſich legen, 
ereti cervice repostä, Lucr. — Dah. 1) etwas 

zurück legen, um es aste vA n 
bewahren, pecuniam in thesauris, Liv.: arma, 
Caes.: alimenta in hiemem , Quint.: res suis 
locis, Quint.: odium, aufheben, vor. der Hand 

1) zurück⸗ 
eſtellen, =fegen, 
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‚verbergen, Tac : Catulo et Lucullo alibi re- 
ponemus (Rollen zum Reden, in einer Schrift), 
Cic. Att. 13, 12, 3: haec sensibus imis repo- 
nas, präge es tief dir ein, Virg. 2) zurück le⸗ 
gen, weglegen, bei Seite legen, ablegen, te- 
las Ovid.: caestus artemque, aufgeben, ein⸗ 
ſtellen, Virg.: scripta in algd tempus, Quint. : 
onus, Catull.: faciemque deae vestemque, 

- Virg.: brachia, herab laſſen, Val. Fl.: iram, 
Manil: fugam, ablaſſen, einftellen, Stat. — 
Dah. b) beiſetzen, begraben, beerdigen, tel- 
lure repostos, Virg.: an poteris siccis mea 
fata (poet., ſtatt meine Aſche, meinen Leichnam) 

-reponere ocellis? Prop. 3) entfernen, fal- 
cem arbusta reponunt, machen das Garten⸗ 
meſſer unndthig, Virg. Ge. 2, 415. II) wie⸗ 
der zurück an ſeinen vorigen Ort legen, ⸗ſetzen, 
wieder⸗, von neuem hinſetzen, legen, ⸗ſtel⸗ 
len, lapidem suo loco, Cic.: columnas, id.: 
vina mensis, Virg.: humum, id.: femur, eins 
renken, Cels.: ossa in suas sedes, id.: se in 
cubitum, fid) wieder auf den Ellbogen ſtuͤtzen, 
d. i. wieder zu eſſen anfangen, Hor.: insigne 
regium, das Diadem wieder aufſetzen, Cic.: 
coenam, wieder aufſtellen, Mart.: tegam, wie⸗ 
ber in die Höhe nehmen, Quint.: in memoriam 
reponi, ſich wieder beſinnen, ſich erinnern, id. — 
Dah. 1) wieder in den vorigen Stand ſetzen, 
wieder herſtellen, robora flammis ambesa, 
Virg.: pontes ruptos, Tac.: tempora cessata, 
wieder einbringen, Sil.: pontum et turbata li- 
tora, beruhigen, Val. Fl. b) wieder einſetzen, 
reges, Sil.: alqm in sceptra, in bie koͤnigliche 

Würde, Virg. D wieder vorbringen, erneu⸗ 
ern, wiederholen, Achillem, wieder auffuͤhren, 
wieder auf die Buͤhne bringen (nach Homer), 
Hor. A. F. 120: fo auch fabulam, wieder auf⸗ 
fuͤhren, wiederholen, ibid. 190. 3) wieder zu⸗ 
ſtellen, wieder geben, numos, Plaut.: donata, 
Hor. III) wiederholt hinſetzen, mollia crura, 
beim Gehen, Enn. u. Virg.: plena pocula, 
Virg. IV) dagegen ſetzen, ⸗legen, ⸗ſtellen, 

eins gegen das andre, od. ſtatt des andern, te 
meas epistolas delere, ut reponas tuas, Cic.: 
praeclarum diem illis diebus festis, an ihre 
Stelle ſetzen, id.: verbum aliud, Quint.: eo- 
rum in vicem reponenda, Col.: in ejus locum 
reponi, Brut. in Cic. Ep. — Dah. a) erwie⸗ 
dern, dagegen antworten, ⸗ anführen, dage⸗ 
gen verſetzen, ne tibi ego idem reponam, da⸗ 
mit ich dir nicht dieſelbe Frage (ſtatt aller Ant⸗ 
wort) vorlege, Cic.: semper ego auditor tau- 
tum? numquamne reponam ? Juven. b) er= 
wiedern, Dagegen erweiſen, vergelten, inju- 
riam, Sen.: haec pro virginitate reponit? 
Virg. V) hinſetzen, =ftellen, «legen (ft. pono), 
grues in tergo praevolantium colla et capita 
reponunt, Cic,: ligna super foco, Hor. : ani- 
mas sedibus, id.: literas in gremio, Liv.: si- 
dera in numero deorum, Cic.: aud) mit in u. 
folg. Ace. (aber aͤußerſt ſelten), in deos, unter 
die Götter fe&en, id. N. D. 1, 15, 38.: ferner: 
in alga re vigilias, somnum, auf etwas wenden, 
Plin. Ep.: rem in artis loco, für eine 105 
halten, Cic.: dah. trop., ſetzen, beruhen laf- 
fen, spem in virtute, Caes.: causam totam 
in judicum humanitate, Cic.: bab. repositum 
esse, auf etwas beruhen, in te repositam esse 
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remp., id.: in armis, Liv. 36°” reposivi 
ft. reposui, Plaut. Asin. 3, 1, 16. N 
ré-porrigo, re, wieder hinreichen, 

phialam, Petron. 51, 2. 
ré-porto, avi, atum, are, I) zurück tra⸗ 

gen, führen, =bringen, infantem, Quint, : 
legiones, Liv.: exercitum Britannia, Cic.: 
milites navibus in Siciliam, Caes,: se, zuruck 
kehren, Auct. B. Hisp. II) trop.: 1) zurück 
bringen, überbringen, tristia dicta, Virg. 
b) wiederholen, audita verba, Ovid. c) uͤberh. 
überbringen, melden, regis ad aures nuncius 
reportat, advenisse viros, Virg. 2) davon 
tragen, erlangen, a rege victoriam, Cic.: 
laudem ex hostibus, id.: spem bonam, Hor.: 
spolia de rege, Flor.: triumphum, Plin. 
1. ré-posco, re, 1) etwas wieder⸗, zu⸗ 

rück verlangen, ⸗fodern, ſich wieder ausbit⸗ 
ten, Catilinam a me reposcebant, Cie.: auch 
mit doppeltem Acc., der Perſon u. Sache, alqm 
simulacrum, id.: Parthos signa, Virg. 2 
uͤberh. verlangen, fodern, beſ. zu wiederholten 
Malen od. nachdruͤcklich, rationem, Rechenſchaft, 
vitae, Cic.: ohne Genit., rationem reposcitis, 
quid victis fecerimus, Liy. 39, 37: responsa, 
Virg.: poenas, Strafe fodern, id.: auch ſtra⸗ 
fen, Catull.: foedus reposcite flammis, die 
Erfüllung des Vertrags, Virg. 3) wieder-, 
dagegen fodern, vicem, Vergeltung, Mart.: 
gratiam, Plin. Ep. 

2. réposco, onis, m. (reposco, ere), ber 
Einfoderer, Ammian. 22, 16 extr. / 
r&pösitio, onis, f. (repono), bie Auf: 

hebung, Pallad. 1, 32. 
répósitor od. repostor, oris, m. (re- 

pono), ber Wiederherſteller, templorum, Ovid, 
Fast. 2, 63. 
répósitorium, ii, n. (repono), 1) der 

Aufſatz, das Geftell von Metall, auf welchem 
die Speiſen geſetzt wurden, ein Präſentirteller, 
Plin. 32, 11, 49 u. ö. D in der ſpaͤt. Kaiſerzt., 
repostorium sanctius, ein geheimes Cabinet 
zur Aufbewahrung werthvoller Dinge, Capitol. 
M. Aurel. 17. 
r&pösitus od. repostus, a, um, I) 

Partic, v. repono, w. j. II) Adj. entfernt 
liegend, entlegen, terrae repostae, Virg.: 
gentes repostae, Val. Fl. 

réposítor, oris, m. f. repositor. 
répostorium, ii, n. ſ. repositorium. 
répostus, a, um, f. repositus. 
r&-pötätio, onis, f. f. repotia. 
répotia, orum, n. (poto), das nochma⸗ 

lige Trinken nach ber Mahlzeit, das Nachgelag, 
Appul. de mundo p. 74, 19 u. Apol. p. 312, 
30 (nach Conjectur ſchon Varr. L. L. 5, 26. 
$. 122 u. 6, 8 extr. §. 84 Mueller, wo die 
Codd. repotatio haben). b) ins beſ., das Trink⸗ 
gelag, die Nachfeier am Tage nach dem eigentl. 
Hochzeitfeſte, Hor. Sat. 2, 2, 60. Auson. Ep. 9, 
50. Gell. 2, 24 extr. 
répraesenfanéus, a, um, ſogleich 

ftrafenb, potestas, Tert. Apol. 28. 
répraeseníatio , onis, f. (repraesen- 

to), bie Vergegenwaͤrtigung: bab. 1) die bild⸗ 
liche Darſtellung, Abbildung, Vorſtellung, 
Quint. u. Plin.: trop., patris, Bild, Abriß, 
Muſter, Beiſpiel, Val. Max. 5, 10, 2. 2) das 
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fofortige Handeln, dah. a) bie baare Bezah⸗ 
lung, Cic. Att. 12, 31, 2 u. 13, 29 extr. b) 
die fofortige Uebergabe, fideicommissi, Mar- 
cell. Dig. 35, 1, 35. 1 
r&praesentätor, oris, m. (repraesen- 

to), der etwas vorftellt, ber Darfteller einer 
Perſon, patris, Tert. adv. Prax. 24. 3 
ré-praesenío, avi, atum, are, 1) wie⸗ 

der gegenwärtig machen, vergegenwärtigen, 
wieder herſtellen, erneuern, memoriam rei, 
Cic.: libertatem morte, id.: bal). wieder her⸗ 
fagen, vortragen, was man gehört ob. gelefen 
hat, volumina, Plin. 2) gegenwärtig machen, 
darstellen, se, gegenwärtig feyn, Col.: reprae- 
sentari judicio, fid) ſtellen, erſcheinen, Appul.: 
alqm (absentem) sibi, ſich vorftellen, Plin. 
Ep.: imagines rerum animo, Quint. — Dah. 
a) darſtellen, ſichtbar machen, vor Augen 
ſtellen, beſonders von Malern, Bildhauern und 
Rednern, veritatem, Plin.: Alcibiadem, id, : 
affectus, Quint.: fo auch minas irasque coe- 
lestes, Liv.: imaginem sceleris, Quint. : fidem, 
bie Wahrheit außer Zweifel fe&en, Suet. b) 
darstellen, vorſtellen, ausdrücken, nachah⸗ 
men, gemma cerasum repraesentat, Plin.: 
virtutem moresque Catonis, Hor.: affectum 
patris, durch Handlungen und Geſinnungen aus⸗ 
druͤcken, Plin. Ep.: dah. uͤbertr., vorſtellen, 
butyrum olei vicem repraesentat, thut eben 
die Dienſte, wie das Oel, Plin. 28, 10, 45. c) 
etwas ſogleich⸗, ohne Verzug⸗, ſelbſt vor der 
beſtimmten Zeit thun, vornehmen, «machen, 
⸗verſchaffen, vollziehen, -fagen, «geben, folg- 
lich etwas nicht aufſchieben, es beſchleunigen, 
se repraesentaturum id etc., ſogleich thun, 
Caes.: verbera, vulnera, necem, auf der 
Stelle geben, Suet.: minas, ſogleich erfüllen, 
Liv.: libertatem, Scaevola Dig.: judicia re- 
praesentata, ſogleich-, auf der Stelle angeſtellte 
Gerichte, wozu ſich der Redner alſo nicht vor⸗ 
bereiten konnte, Quint.: si, quae polliceretur, 
repraesentaturus esset, Hirt.: medicinam, 
ſogleich gebrauchen, anwenden, Cic.: conceptus, 
die Schwangerſchaft fogleich bewirken, Plin.: 
improbitatem, ſogleich vollziehen, beſchleunigen, 
Cic.: poenam, ſogleich ſtrafen, Suet.: diem 
Promissorum, das Verſprechen ſogleich halten, 
Cic.: bab. von Auszahlungen, ſogleich-, ohne 
Verzug bezahlen, folglich baar zahlen, -be— 
zahlen, repraesentabimus, id.: summam, 
Suet.: mercedem alci, id. 
r- praesto, avi, are, wieder gewähren, 

Paul. Dig. 19, 1, 47 zw. (Haloand. praesti- 
terit). Ulp. Dig. 36, 1, 22 zw. (Haloand, re- 
Praes entandum). 
ré-préhendo, ob. re-prendo, di, 

sum, ére, 1) wieder faſſen, wieder ergreifen, 
servum (fugitivum), Plaut.: reprehensi ex 
fuga Persae, Curt.: cf. Phaedr. 5, 8, 4. 2) 
Symb. zurück ziehen, zurück halten, von bem 
eingeſchlagenen Wege zurück führen (Synon. 
v. revocare, zuruͤckrufen), alqm pallio), Plaut. : 
algm manu, Liv. 34, 14; fo auch trop., revo- 
cat virtus, vel potius reprehendit manu, Cic. 
Acad. 2, 45, 139: euntem ab exitio, Lucr. : 
cursum, hemmen, Prop.; membra reprensa 
(ft. reprehensa), Ovid.: trop., me reprehendi, 
hielt an mich, Ter.: genus pecuniae, gurüd 
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halten, hemmen, Cie. b) zurückhalten, nicht 

loslaſſen, vinculum, Lucr. 3, 598. 3) wider⸗ 
legen, überführen, algm, Cio. 4) nachho⸗ 
len, das Verſaͤumte ob. Vergeſſene, quod erat 
praetermissum, id reprehendisti, Cic.: locus 

reprehensus, Ter. 5) tadeln, algd, Ter.: 
algd in algo, Cic.: alqm de re, id.: alqm 

in re, bei ob. wegen etwas, id.: aud) algm 
alqa re, Quint. x 
répréhensio, önis, f. (reprehendo), 

das Zurückziehen, Zurückhalten; dah. 1) trop, 

das Anhalten, Innehalten des Redners, sine 
reprehensione, ohne Anſtoß, Cic. de Or. 3, 
25 exir. 2) die Widerlegung, in der Rede, 
beſ. wenn der Redner ſich feibft verbeſſert, Cic. 
de Or. 3, 54, 207 u. d. 3) der Tadel, die Zu⸗ 
rechtweiſung, Cic.: reprehensionem non ca. 
pere, nicht getadelt werden konnen, Quint. b) 
meton., ein Fehler, der Tadel verdient, Quint. 
3, 11, 22. 
répréhenso, are (Intens. v. reprehen- 

do), zurück ziehen, zurück halten, singulos, 
Liv. 2, 10. 
répréhensor, oris, m. (reprehendo), 

1) der Tadler, Cic. Opt. gen. or. 6, 18. Ovid. 
Her. 17, 219. 2) der Verbeſſerer, comitio- 
rum, Cic. Planc. 3, 8. 
ré-prendo, ſ. reprehendo. ; 
répresse, Adv. (repressus v. reprimo), 

mit Zurückhaltung, zurückhaltend, einge⸗ 
ſchränkt, repressius peccare, Gell. 12, 11,5: 
repressius agere, Ammian. 29, 2, 12. 
répressor, oris, m. (reprimo), bet lli: 

terdrücker, Beſchränker, caedis quotidianae, 
UR Sest. 69. 144.: tributorum, Eutrop. 
10, E 

' réprimo, essi, essum, re (re u. premo), 
wieder zurück drücken, einen hervorgetretenen 
Theil des Körpers, Plin. 2) zurück halten, 
zurück ziehen, haͤufig mit dem Nebenbegriffe der 
Anſtrengung u. Selbſtuͤberwindung, dextram, 
Virg.: retro pedem, id.: bab. trop., a) ein⸗ 
ſchränken, hemmen, conatus alejs, Cic.: fle- 
tum, id.: fugam, Caes.: impetus, Cic.: re- 
gios spiritus, den deſpotiſchen Uebermuth daͤm⸗ 
pfen, Nep. itinera, die Maͤrſche einſchraͤnken, 
langſam marſchiren, Cic.: odium suum a cor- 
pore alcjs, Cic.: fo auch von Arzneien, alvum, 
Cels: reprimentia medicamenta, id.: dah. se, 
fid zuruck halten, an ſich halten, Ter. u. Cic. 
b) zurück treiben, represso Catulo, Caes.: 
sudorem, Plin. ; 
répróbàatio, onis, f. (reprobo), die 

Verwerfung, Tert. Apol. 13 u. d. 
röpröbätrix, icis, f. (reprobo), die 

Verwerferinn, Tert. adv. Marcion. 4, 36. 
rÉ-próbo, avi, atum, are, verwerfen, 

mißbilligen, Cic. u. A.: monetam, abſchlagen, 
E Sent. ; a 

répróbus, a, um, verworfen, unächt, 
falſch, pecunia, Ulp. Dig. 13, 7, 24. d 5 
numi, ibid. ; 
réprómissio, onis, f. (repromitto), 

das Gegenverſprechen, Cic. Rosc, Com. 13 
extr. u. 18 extr. 5 vgl. restipulatio. 
ré-prómitto, Isi, issum, ére, 1) für 

das, was ein Anderer uns verfpricht, etwas ver⸗ 
ſprechen, verheißen, dagegen verſprechen, in 
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Geſchaͤften, Cic.: od. überh. verſprechen, Cic. 
u. Plin. Ep. 2) wieder ob. von neuem vers 
ſprechen, von einem mit einer gewiſſen Feier⸗ 
lichkeit und mit neueſter Zuficherung wieder ge— 
gebenen Verſprechen, Suet. Oth. 4. 
reptäbundus, a, um (repto), krie⸗ 

chend, ſchleichend, Sen. de vit. beat. 12 u. 18. 
reptätio, onis, f. (repto), das Kriechen, 

Quint. 1, 12, 10. 

reptätus, us, m. (repto), das Kriechen, 
75 Schnecke, Tert.: übertr., von Gemádfen, 
un. 

reptilis, e (repo), kriechend, Sidon. 
Ep. 8 12, : 

repto, avi, atum, are (Intens. v. repo), 
I) intr. 1) kriechen, von Menſchen, Plaut.: 
von Thieren, Gell.: uͤbertr., von Gewaͤchſen, 

lin. 2) langſam od. läſſig einher gehen, 
ſchleichen, kriechen, Lucr. u. Hor.: per limi- 
tem, ft.ambulare, Plin. Ep. II) tr. (poet. ) 
über od. durch etwas kriechen od. ſchleichen, 
etwas bekriechen: dah. Pass., ager reptatus 
(sc. ab angue), Stat.: teneroque reptatus 
amnis Achilli, Claudian. 
-ré-piibesco, ére, wieder mannbar wer: 

den, trop., senectus, wieder kraͤftig werden, er⸗ 
ſtarken, Col. 2, 1, 4. 
r&püdiätio, onis, f. (repudio), die Ab: 

weiſung, Verſehmähung, supplicum, Cic. Mur. 
4, 9.: absol., id. Att. 12, 51, 2. 
répüdiator, Oris, m. (repudio), ber 

Berichmäber, "Tert: adv. Marc. 1, 14. 
r&püdio, avi, atum, are (repudium), 

eig., zurück ftoßen, =fchlagen 5 bab. trop., zu⸗ 
rückweiſen, verwerfen, verſchmähen, consi- 
lium, Ter.: cujus vota et preces a vestris 
mentibus repudiare debetis, Cic.: conditio- 
nem aequissimam, zuruͤckweiſen, id.: officium, 
hintanſetzen, id.: consilium senatus a rep., ent= 
fernen, id. b) beſ. von Verlobten u. Ehegat⸗ 
ten, den andern Theil verſtoßen, ſich ſcheiden, 
ſich trennen von ꝛc., uxorem, Suet.: sponsum, 
id.: sponsam, id.: repudiatus repetor, erſt 
weiſt man mich ab, dann ſucht man mich wie: 
der, Ter. i 
répiídiosus, a, um (repudium), ver⸗ 

werflich, nuptiae, anftofig, tadelnswerth, Plaut. 
Pers. 3, I, 56. 
répüdium, ii, n. (re u. pudet), die 

Verſtoßung, Zurückweiſung, bef. von Vers 
lobten od. Verheiratheten, bie Auflöſung, Treu: 
nung der Verlobung, der Ehe, u. zwar a) die 
vom Braͤutigam od. Verlobten ausgeht, vor 
Vollziehung der Ehe, repudium renunciare, 
Ter.; od. remittere, Plaut., die Ehe aufkuͤndi⸗ 
gen, aufſagen. b) die vom Ehemanne ausgeht, 
uxori repudium remittere, die Ehe aufkuͤn⸗ 
digen, den Scheidebrief ſchicken, Suet.: auch 
mittere, Paul, Dig., od, dicere, Tac., u. scri- 
befe, Tert.; uxorem repudio dimittere, Ju- 
stin.: auch von ber Frau, wenn fie bie Ehe auf: 
fünbigt, mittere repudium marito, Marcell. 
Dig.: repudium inter uxorem et virum inter- 
cessit, Eheſcheidung, Val. Max.: vgl. divor- 
tium. j : 
r&-püörasco, ére,1) wieder ein Knabe-, 

wieder jung werden, Cic. Cat. Maj. 23, 83. 
2) trop., kindiſch, wieder zum Kinde werden, 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 

re possent, Cic. 
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tändeln, ſpielen wie ein Kind, Plaut. Merc. 2 
2, 25. Cic. de Or. 2, 6, 22 
répugnanter, Adv. (repugnans v. re- 

pugno), wider ftreitend, ſich widerſetzend, wis 
derſetzlich, Cic. Lael. 25 in. 
répugnantia, ae, f. (repugno), 1) der 

Widerſtand, dedit repugnantiam apibus, das 
Mittel zum Widerftande, b. i. ben Stachel, Plin. 
21, 13, 45. 2) trcy., ber Widerſtreit, Wi⸗ 
derſpruch, der Dinge mit einander, gegen ein- 
ander (opp. concordia), rerum, Cic.: concor- 
dia naturae ac repugnantia, Plin. 
r&pugnätio, onis, f. (repugno), der 

Widerſtand, Appul. doctr. Plat. I. p. 9, 1. 
répugnàtórius, a, um (repugno), zum 

Widerſtand-, zur Vertheidigung gehörig, 
uo. echten, Vitr. 10, 16 

2), 2. 7 
ré-pugno , avi, atum, are, I) dagegen 

fechten, ⸗ſtreiten, fich widerſetzen, fich vers 
theidigen, Widerſtand leiften ꝛc., nostri pri 
mo fortiter repugnare, Caes.: quum repugna- 

2) trop., von Dingen, uns 
ter ſich od. mit etwas ftreiten , einander wis 
derſprechen, gegenfeitig in Widerſpruch ftes 
hen, ſich nicht vereinigen laſſen, haec inter 
se quam repugnent, plerique non vident, Cic.: 
repugnat enim, recte accipere et invitum red- 
dere, id.: Partie, subst., repugnantia, ium, 
n. widerſprechende Dinge, id. b) ſich wider⸗ 
ſetzen, widerſtehen, dagegen ſeyn, entgegen 
ſeyn, contra veritatem , Cic.: fortunae, id.: 
amori, Ovid.: non repugno, ich babe nichts 
dagegen, Cic.: non repugnare circa algd, fich 
in etwas nicht ungelehrig zeigen, Quint.: auch 
mit folg. ne, Ovid. : mit folg. In nit., Ovid. 
Her. 17, 137: mit folg. Ace. cum Infinit., 
Lucr. 4, 1082: diversitas est nobis repugnan- 
da, Tert. adv. Marcion. 3, 16 extr. 
répulleseo, cre (pullus), wieder aus⸗ 

Schlagen, wieder hervor ſproſſen, Cel. 4, 22, 
5 u. 24, 4. 
ré-pullülo, are, wieder ausſchlagen, 

wieder hervor ſproſſen, Plin. 16, 10, 19 u. 
44, 90. 5 
répulsa, ae, f. (repello), die Zurück⸗ 

weiſung, und zwar: 1) als publicift. t. t. bie 
Abweiſung, Zurücklegung, bei der Bewerbung 
um ein öffentliches Amt, um Ehrenſtellen, re- 
pulsa consulatus, Cic.: aedilicia, id.: sine 
repulsa factum esse consulem, ehne vorher 
vergeblich darum angehalten zu haben, id.: a 
populo repulsam ferre, id., und bloß repulsam 
ferre, id., ob. accipere, id., uͤbergangen wer⸗ 
den, durchfallen: virtus repulsae nescia, Zu⸗ 
ruͤckſetzung in Ertheilung von Ehrenſtellen, Hor. 

repugnanter — repulsa 

2) uͤbertr., uͤberh die Abweiſung, a) auf ein 
Anſuchen, eine Bitte, die abſchlägliche Ant⸗ 
wort, die Fehlbitte (meiſt bei Dicht.), nullius 

rei a se repulsam laturum, er werde der Gewäh⸗ 

rung jedes Geſuches gewiß ſeyn, er werde ihm 

nichts abſchlagen, Nep. Paus. 2, 5.: nullam re- 

pulsam ferre, keine Fehlbitte thun, Ovid. Met. 

2, 97; u. ſo 0. b) in fonftigen Bemühungen, 

nec hanc repulsam sentiret, Abweiſung, Ver⸗ 

ſtoßung, Phaedr. 1, 3, 16: in tristitiam ira 

post repulsam revolvitur, Fehlſchlagen feiner 

Abſicht und Bemuͤhung, Sen. d ira 2, 6, 3. 
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r&öpulsio, onis, f. (repello), die Zurück⸗ 
1 Widerlegung, Cael. Aur. Tard. 

2 
'répulso, are (Intens. v. repello), zus 

rücktreiben, = fehlagen, verba, vom Echo, 

Luer.: trop., dieta, widerlegen, id. * 
répulsoórius, a, um (repello), zurück 

treibend, ⸗drängend, cohortes, Ammian. 24, 

457 7. 
E répulsus, a, um, I) Partic. v. repel- 

low. f. II) Adj. 1) entfernt, quod procul 

a vera ratione repulsum, Lucr. 5, 407. 2) 

abgewieſen, repulsior, Cato b. Fest. 
2. répulsus, us, m. (repello), das Zu⸗ 

rückſtoßen, Zurückprallen, des Lichtes, effigies 
crebro repulsu rejectae, Lucr.: lucis, Clau- 
dian.: bef. vom Schalle, dentium, das Aneinan⸗ 
derſchlagen, Klappern ber Zähne, Plin.: durio- 
ris materiae, das Anſchlagen, der Widerſtand, 
id.: scopulorum, das Zuruͤckprallen der Stimme 
von den Felſen, der Wiederhall von den Felſen, 
Cic. poet. Divin. 1, 7 extr.: raucus repulsus 
umbonum, Gets, Claudian. 
répüumieàatio, onis, f. (pumico), das 

Wiederabglätten, das Abreiben des Rauhen, 
gemmarum (der Knospen), Plin. 17, 26, 39. 
ré-pungo, cre, wieder ſtechen, trop., 

wieder kränken, animos, Cic. ad Div. 1, 9, 19. 
répurgium, ii, n. (repurgo), bie Wie⸗ 

derreinigung, Cod. Just. u. Theod. 
ré-purgo, avi, atum, are, 1) wieder 

reinigen, ⸗ſäubern, vom Unrathe befreien, 
iter, reinigen, gangbar machen, Liv.: hortum, 
Curt.: vulnera, Plin.: humum saxis, Ovid. 
b) übertr., wieder heiter machen, coelum, 
Ovid.: serenitas coeli in sincerissimum nito- 
rem repurgata, Sen. 2) meton., der Reini⸗ 
gung wegen wegſchaffen, wegnehmen, mortale; 
Ovid. : repurgatis interaneis, Plin. 
répütatio, onis, f. (reputo), 1) die 

Berechnung, Anrechnung, Gaj. (u. A.) Dig. 
2) die Ueberdenkung, Erwägung, Betrach— 
tung, veterum novorumque morum, Tac. 
Hist. 2, 38 extr. u. a. ! 
ré-pütesco, cre, ſtinkend werden, Tert. 

de anim. 32. 
ré-piíto, avi, atum, are, 1) rechnen, bez 

rechnen, annos, Plin.: tempora, Tac.: alei 
alqd, ausrechnen, Papin. Dig. 11, 7, 17. 2) 
überlegen, überdenken, eriwägen, Cic.: multa 
secum, Nep. \ 
ré-quies, etis (ei), f. 1) die Ruhe, Naft, 

Erholung von Anſtrengung, Sorgen ꝛc., eura- 
rum, Cic.: pugnae, Virg.: ad requiem ani- 
mi et corporis, Cic.: quaerere requietem oc- 
cupationibus, Luccej. in Cic. Ep. 2) meton., 

ein Ruheplätzchen, eine Erholung, Hor. Ep. 
1, 7, 79 Schmid. - RZ” Genit. requiei, Pri- 
scian. p. 704 P.: dafür requie, Sall. Frgm.: 
Dat. Sing. kommt nicht vor: Ace. requietem u. 
requiem, abwechſelnd b. Cic.: Abl. requiete, 
Cic. poct. Divin. 1, 13, 22.: requie , Ovid. 
Met. 13, 317 u. 15,16. — Plur. ungebraͤuchlich. 
ré-quiesco, cvi, etum, cre, rufen, aus⸗ 

ruhen, sub umbra, Virg.: a muneribus reip., 
Cic.: a domesticis malis, Tac.: auch mit folg. 
Acc. (nach griech. Art), quamvis ille suam las- 
sus requiescat avenam, hinſichtlich der ꝛc., 
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Prop.: auch von lebloſen Dingen, mutata suos 

. — flumina cursus, Virg. — Dah. a) 
ruhen, ſchlafen, lecto, Prop.: Jupiter Alcme- 

nae geminas requieverat Arctos, id. : bap. von 

Todten, Mart.: ossa requiescite in urna, 

Ovid. b) in etwas feine Beruhigung od. Er⸗ 

holung finden, in spe hujus, Cic.: eorum 

exitio, id.: in lectione, Quint. r 
réquietto, Onis, f. (requiesco), bie 

Ruhe, Hieron. adv. Jovinian. 2, 12. 3 

réquiétus, a, um (requiesco), 1) der 
ausgeruht hat, miles, Liv.: ager, Ovid-: 
terra requietior, Col. 2) was lange geruht 
ob. gelegen hat, nicht mehr neu, ⸗friſch, abge⸗ 
lagert, caseus, Col.: ovum, id. 
réquirito, are (Intens, v. requiro), fra⸗ 

gen nach etwas, res novas, Plaut. Most. 4, 
3441. 
'réquiro, sivi, situm, ér$ (quaero), 1) 

wieder ſuchen, aufſuchen, cervam, Gell.: 
libros, Cic.: elqm, Ter.: columbae evolitant 
ad requirendos cibos, Col. — Dah. a) wahr⸗ 
nehmen, daß etwas fehlt, vermiſſen, majorum 
prudentiam in alqua re, Cic.: subsidia belli, 
id.: multos inde requiro, Ovid.: quae non- 
numquam requirimus (im Cato), auszuſetzen 
haben, Cic. Muren. 29, 61. b) verlangen, er⸗ 
fodern, für nöthig halten, neque amplius re- 
quisivit, verlangte weiter nichts, Nep.: non 
intelligo, quid requirat, ut sit beatior, Cic.: 
virtus nullam voluptatem requirit, id.: in 
hoc bello virtutes multae requiruntur, id. 2) 
nach etwas wieder fragen, wieder forſchen, 
nachfragen, nachforſchen, ſich erkundigen, 
ut (pueri) pulsi requirant, Cic.: ab od. ex 
algo, bei Imd., id.: algd, nach etwas, id. — 
Sab. a) unterſuchen, rationes, Cic.: impen- 
dia reip., Plin. Ep. b) erforſchen, erfahren, 
Nachricht einziehen, quum requisisset, ubi-\ 
nam esset, Nep. ! 
réquisitio, onis, f. (requiro), bie Un⸗ 

terſuchung, historiae antiquioris, Gell. 18, 
, 

réquisifum, i, n. (requiro), 1) die 
Frage, ad requisita respondere, Quint. 8. 
prooem. 30. 2) das Bedürfniß, bie Noth⸗ 
durft, Cic.: ad requisita naturae (sc. disce- 
dere), d. i. Erleichterung des Leibes, Sall. Frgm.: 
vollft. ad requisitanaturae discedere, Spartian. 

res, réi, f. (verw. mit bem Stamme PER, 
wovon nua, alſo eig.) das, wovon gefprochen 
wird, der in Rede ſtehende Gegenſtand, 1) eine 
Sache od. ein Ding, im weiteften Sinne, L) 
jedes Ding in der Welt, Weſen, rerum, quae 
numquam fuerunt, ut Scyllae etc., Cic.: re- 
bus nox abstulit colorem, den Dingen in der 
Welt, Virg.: pulcherrime rerum, fchönfter un- 

requietio —-yes 

ter allen Dingen, allerſchoͤnſter, Ovid. : bef. auch 
in Verbindung mit einem Adj., um die Beſchaͤf⸗ 
tigung mit etwas auszudruͤcken, res navalis, das 
Schiſſweſen, Cic.: jo auch militaris, Kriegs⸗ 
weſen, id.: frumentaria, Getreide-, Proviant⸗ 
weſen, Caes. u. Cic.: rustica, die Landwirth⸗ 
ſchaft, Cie. : judiciaria, Gerichtsweſen, die Ge⸗ 
richtshaltung, id.: uxoria, Heirath, Ter.: res 
divina, Opfer, Cato: res Venereae, Cic., ob. 
res Veneris, Lucr. u. Ovid., i. e, concubitus: 
beſonders mit folg. Genit., cin Ding, das zu 
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etwas gehört od. es betrifft, res cibi, was zum 
Eſſen taugt, Phaedr.: res rationum, berechnete 
Dinge, od. Dinge, die zur Rechnung gehören, 
dahin eingetragen werden, Cic.: bab. Plur. 
res, die Dinge in der Welt, der Lauf der Welt, 
die Welt, imperitus rerum, unerfahren in der 
Welt, Ter. u. Caes.: corpora esse in rebus, 
Lucr.: caput rerum urbs Romana , Haupt ber 
Welt, Ovid.: natura rerum, die Welt, Cic.: 
ferner pro re, Liv., ob. pro re nata, Cic., ob. 
e re nata, Ter., nad) Beſchaffenheit der Sache: 
bab. mala res, Ungluͤck, i in malam rem, geh 
zum Henker! zum Geier! Ter. Y eine Sache 
od. cin Ding, d. i. eine Handlung, Verrich- 
tung, That, ein Vorfall, eine Begebenheit, 
aut consilio aut re juvero, durch die That, 
Ter.: auctor (Verrichter) rerum, Sall.: cla- 

"morem res est secuta, Liv.: baf. vom Kriege 
od. Kampfe, ante rem, vor bem Treffen, Div.: 
rem gerere, eine Handlung, That verrichten, 
ausführen, res quomodo gesta sit, geſchehen 
fei, Cic.: beſ. im Kriege, vom Feldherrn befeh⸗ 
ligen, Krieg führen, vom Soldaten, kämpfen, 
ſtreiten, cominus rem gerunt, fechten, Caes.: 
res gerere, Thaten thun, Hor. : rem gerere 
male, feine Sache ſchlecht fuͤhren, d. i. ungluͤck— 
lich ſeyn (im Kriege), Nep. : bal. res od. res 
gestae, Thaten, Handlungen, Cic. : beſ. Kriegs: 
thaten, res belli adversae, Kriegsunglüd, Liv.: 
res omnes literis tuis cognoscamus, Begeben⸗ 
heiten, Vorfälle, Cic.: fo auch rem admini- 
strare, vom Kriegfuͤhren, id.: bab. summa re- 
rum, Haupttreffen, Liv.; auch Hauptſache, 
Ter. dah. res, Plur. , Geſchichte, res populi 
Rom. perscribere, Liv.: res Persicae, per⸗ 
ſiſche Geſchichte, Nep.: res publica; ob. res- 
publica, jede Handlung od. That, die den Staat 
betrifft, z. B. Krieg, der im Namen des Staats 
geführt wird, remp. egregie gerere,dem Staate 
treffliche Dienſte leiſten, Cic. u. Liv. 3) die 
Sache, Erfahrung, res eum quotidie mitio- 
rem facit, Cic.: res, aetas, usus etc., Ter. 
4) die Sache ob. That, Wirklichkeit, Wahr: 
heit, rem fabulare, die Wahrheit, Plaut.: ar- 
bitrari, quod res est, Ter.: re multo magis 
quam verbis refutata, durch die That, ben Aus⸗ 
gang, Erfolg, Cic.: suadet rebus, non voce, 

durch bie That, Ovid.: bab. re ob. re ipsa ob. 
re vera (revera), in der That, Cic.: quid in 
re sit, was wirklich fet, id.: fo aud) inesse in 
ratione rerum, id.: positum esse in re, wirk⸗ 
lich ſeyn, id. 5) die Sache, d. i. ber Ausgang 
der Sache, der Erfolg, Augenſchein, res in- 
dicabit, Cic.: ut ipsa res declaravit, id.: re 
tibi praestabo, Marcell. in Cic. Ep. 6) die 
Sache, ber Umftand, res tuae, Cic.: aud) 
Singul., si res ita postulabit, id.: re laxatä, 
Liv.: bab. res secundae, adversae, glückliche, 

res 

ungluͤckliche Umftände, Gluͤck, ungluͤck, Cic.: 
bonis rebus, id.: his rebus, bei ſolchen Um: 
ſtänden, Cie. Flacc. 5, 13: salvis rebus, bei 
noch guten Umftänden, Cic. ad Div. 4, 1, 1. T) 
die Sache, Angelegenheit, das Geſchäft, me 
de illius re laborare, Cic.: absit rei publicae 
causa, id. 8) die Sache, Urſache, ea re, 
Cic., od. hac re, Lucr., od. ob eam rem, 
Plaut., deswegen. 9) bie Sache, Abſicht, der 
Endzweck, cui rei? wozu? Plaut. 10) eine 
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(gerichtliche) Sache, ein Proceß, de rebus ab 
ipso cognitis, Cic.: res judicatae „richterliche 
Entſcheidungen, abgemachte Rechtshaͤndel, id. 
11) eine Sache, die man mit Imdm. hat, od. 
was man mit Imdm. zu thun hat, ob. vor hat, 
rem cum Oppianico transigit, Cic.: tecum 
mihi res est, ich habe es mit dir zu thun, id.: 
rem habere cum algo, zu thun haben, umgang 
haben, Ter. 12) eine Sache, ein Ding, Mit⸗ 
tel, reperi rem, quomodo etc., Plaut.: quibus- 
cumque rebus possim, Cic. II) ber fid) auf 
Thatſachen gruͤndende Beweis (Sargumentum), 
te vincam rebus necessarüs, Cic.: res ad fa- 
ciendam fidem appositae, Quint. IIT) das 
zeitliche Vermögen, rem augere, Cic.: con- 
ficere, verthun, id.: facere, erwerben, Hor.: 
fo aud) res familiaris, Vermögen, Cic.: rem 
gerere, [ein Vermögen beſorgen, verwalten, 
Cic. Off. 2, II, 40: dah. respublica, Vermö⸗ 
gen des Staats, reliquias reip. dissipare, Cic.: 
fo aud) Plur. res alcjs, wie zoruecc, Imds. 
Privatvermögen, Schätze, Suet. Ner. 38 u. 
Vit. 2. IV) der Vortheil, Nutzen, das In⸗ 
tereſſe, das Beſte, das Wohl, ad rem avidior, 
Vortheil, Ter.: in rem suam convertere, zu 
feinem Nutzen verwenden, Cic.: dum ob rem, 
wenn es nur nuͤtzlich iſt, Ter.: si in rem est, 
nuͤtzlich ift, id.: fo auch e re, zum Nutzen, Ter. 
u. Cic.: e republica, ob. e re publica ob. ex 
re publica, Cic. u. Liv., zum Beſten des 
Staats: aber ab re, zum Nachtheile, Plaut.: 
auch in Anſehung des Vermoͤgens, Ter.; od. un⸗ 
dienlich, unſchicklich, Liv.: res publica, das 
Beſte, der Vortheil des Staats, das Gemein— 
weſen, Gemeinwohl, Cic.: remp. gerere od. 
administrare, id., das Beſte des Staats be⸗ 
ſorgen, dem Staate dienen: beſ. als Feldherr, 
durch Kriegfuͤhren, id., f. oben: ob. als Quä⸗ 
ſtor, durch Beſorgung der Staatseinkuͤnfte, Cic. 
Verr. I, 13. V) die Macht, Gewalt, dah. 
res publica, Macht des Staats: recuperavit 
remp., Cic.: beſonders Plur. res, Macht, 
Gewalt; dah. summa rerum, Oberbefehl, Liv.: 
potiri rerum, die Macht bekommen im Staate, 
Nep.: auch Oberhand od. hoͤchſte Gewalt haben, 
ſ. potior. VI) der Staat, Albana, Liv.: Ro- 
mana, id.: maximam hanc rem fecerunt, id.: 
baf. res publica, der Staat, bef. ein freier, 
eine Republik, si erit ulla resp., Cic. : fo auch 
im Plur. res, ber &taat, rebus tranquillatis, 
Nep.: summa rerum, Wohl des Staats, der 
ganze Staat, Liv. — die vorletzte Sylbe 
in rei iff gew. kurz, ſteht aber lang b. Lucr. 1, 
689 u. b. 
ré-sÁcro, are, von dem Fluche befreien, 

entfühnen, Nep. Alcib. 6 extr. 
ré-saevio, ire, wieder wüthen, ira, 

Ovid. Trist. 1, I, 103. 

r&ösälutätio, onis, f. (resaluto), das 
Wiedergrüßen, der Gegengruß, Suct. Ner. 
37 extr. 

ré-sálüto, avi, atum, are, 1) Imd. wie⸗ 
ber grüßen, den Gruß erwiedern, algm, Cic, 
Phil. 2, 41, 106. 2) zu wiederholten Malen, 
öfter, algm dominum, hin u. wieder als feinen 
Herrn begruͤßen, Mart. 4, 84, 5. 

rö-säneseo, nui, Ére, wieder geſund 
* 

* 

resacro - resanesco 
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werden, wieder heilen, trop., Ovid. Am, I, 
10, 19. Lact. 5, 2, 6. * 
ré-sámo, avi, atum, are, wieder geſund 

machen, wieder heilen, trop., impios, Lact. 
4, 20 in.: ebenſo 5, 22 extr. Marc. Cap. 3. p. 
49 u. 9. p. 313. : . 
ré-sarcio, sarsi, sartum, ire, wieder 

ausbeſſern, wieder herſtellen, vestem, Ter.: 

resano —rescribo 

tecta, Liv.: dah. trop., wieder erſetzen, wie⸗ 
der ergänzen, damnum, Suet.: locum, wieder 
anfuͤllen, Plin. 
 ré-sarrio, ire, wieder behacken, um das 

Unkraut zu vertilgen, campos, Plin. 18, 20, 49 
no. 4 (S. 183). 
ré-scindo, Idi, issum, ére, 1) zerreißen, 

zerſchneiden, einreißen, pontem, ganz az 
brechen, zerftören (dagegen recidere pontem, 
einen Theil der Bruͤcke abwerfen, ſ. Dähne 
Nep. Milt. 3, 4.), Caes. B. G. 1, 7.: vestem 
a membris, Tibull.: sinum, Prop.: venam, 
die Ader oͤffnen, Col.: latebram teli, zerſchnei⸗ 
den, Virg.: vulnus, wieder aufreißen, Ovid.: 
ſo auch luctus obductos, erneuern, id. : uneig. 
rescindere vallum, von Belagerten, den Wall 
öffnen, d. i. aus einer Stadt einen Aus fall ma⸗ 
chen, Justin. 13, 5, 13. 2) trennen, auflöſen, 
gratiam, Hor. Ep. 1, 3, 32. 3) eröffnen, 
vias, Lucr.: os ulceris, Virg. » locum firma- 
tum, Cic. 4) vernichten, ungültig machen, 
aufheben, voluntates mortuorum, Cic.: pa- 
ctiones, id.: sua judicia, id.: testamentum, 

' Quint. : alejs decreta, Suet. 
ryé-scio, ire, wieder wiſſen, Gell. 2, 19. 
T6-seisco, ivi ob. ii, itum, ére, (wieder) 

erfahren, Nachricht erhalten, ubi rem re- 
scivi, Ter.: quum id rescierit, Cic.: resci- 
turos, Nep. 
rescissio, onis, f. (rescindo), die Ver: 

nichtung, Aufhebung, Ulp. Dig. u. Tert. 

rescissörius, a, um (rescindo), zur 
Vernichtung⸗, Aufhebung gehörig, actio, Ulp. 
Dig : daſſ. subst., rescissoria, ae, f. (sc. actio), 
Cels. Dig. 
ré-scribo, psi, ptum, ére, 1) wieder-, 

von neuem-, nochmals febreiben , commenta- 
rios, Suet.: rationes, Plin. Ep.: ex eodem 
milite novas legiones, wieder aufſtellen, Liv.: 
cantus rescripti sunt vocum sonis , gleichfam 
noch einmal niedergeſchrieben nach den Toͤnen 
der Stimme, d. i. den Tönen entſprechend abge— 
faßt, Cic. Tusc. 4, 2, 3. 2) wieder-, zurück 
(dagegen) ſchreiben, epistolam, Cic.: bab. 
wieder ſchreiben, ſchriftlich antworten, alei 
od. ad alqm, Cic.: literis ob. ad literas ob. 
ad epistolam, auf einen Brief, id. : absol., re- 
scripserat, sese deducturum etc., Caes. — 
Dah. a) in der Gerichtsſprache, rechtliche Ant⸗ 
wort (responsa) ertheilen, Ulp. u. Pompon. 
Dig.: dann bef. von Fuͤrſten (Kaiſern), ein Re⸗ 
ſcript erlaſſen, Ulp. (u. A.) Dig.: dah. Partic. 
subst., rescriptum , i, n. die ſchriftliche Ant⸗ 
wort des Landesherrn, ein Befehl, Erlaß, Ne: 
ſcript, Plin. Ep., Tac. u. A. b) dagegen 
ſchreiben, dawider ſchreiben, ſchriftlich wi⸗ 
derlegen, alejs libro, Suet.: actionibus, wi⸗ 
derlegen, id. : rescripta Bruto de Catone, eine 
Gegenſchrift gegen den Brutus über den Cato, 
id. 3) zurückſchreiben, u. zwar: a) in den 

3 | 
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Rechnungsbuͤchern einen Poſten als bezahlt um⸗ 

ſchreiben, ſov. als zurück ſchreiben, wieder 
zahlen, argentum mihi jube rescribi, laß das 

Geld wieder auf mich ſchreiben, Ter.: numquam 

rescribere, wieder bezahlen, Hor. b) in eine 

andere Kriegsgattung umſchreiben, ad equum, 

zur Reiterei erheben, Caes. B. G. 1, 42 extr. 

c) in Reſt fehreiben, zur Laſt ſchreiben, re- 

liqua, Cic. Att. 16, 2, 1 (hingegen perscribere 

durch Wechſel od. Aſſignation bezahlen). 
réscriptto, onis, f. (reseribo), bie Ant⸗ 

wort, das Reſcript, Julian. u. Callistr. Dig. 
1, 18, 8 u. 9. . 
rescüla, ae, f. f. recula. i 
ré-seulpo, &re, von neuem ſchnitzen, 

bilden, bab. trop., wieder herſtellen, erneus 
ern, Eccl. & 
résécatko , onis, f. (reseco), das Ab⸗ 

fchneiden, bab. trop. das Entfernen, peccato- 
rum, Salvian. de gubern. 7. p. 291. 
ré-séco, cui, ctum, are, 1) abſchneiden, 

truncos, Virg.: partem de tergore, Ovid.: 
resecta lingua, Cic. 2) übertr. (aus ber mes 
bicin. Sprache), de vivo algd resecare, gleicht. 
aus bem Fleiſche herausſchneiden, d. i. auch bie 
unentbehrlichen Vorraͤthe angreifen, Cic. Verr. 
3, 80, 118: ad vivum resecare alqd , bis auf 
das Fleiſch, auf das Leben ſchneiden, b. i. etwas 
in allzuſtrengem Sinne, allzugenau nehmen, Cic. 
Lael. 5, 18. 3) trop.: a) abſchneiden, hem⸗ 
men, Einhalt thun, entfernen, libidinem, 
Cic.: nimia, id. b) verkürzen, spem longam, 
Hor. Od. 1, II, 6. Die Form des Par- 
tic. resecatus, a, um, nur bei Eumen. gratiar. 
act. ad Constant. 11 extr. 
r&s&erätio, onis, f. (resecro), bie Auf⸗ 

hebung des Fluchs, Augustin. : 
résécro, avi, atum, are (re u. sacro), 1) 

wieder bitten, von neuem-, wiederholt⸗, an⸗ 
gelegentlich bitten, obsecro te, resecro, Plaut. 
Aul. 4, 7, 4. 2) die Bitte zurücknehmen, re- 
secro, mater, quod jam dudum obsecraveram, 
Plaut.: nec resecravit, i. e. non retractavit 
votum, Ammian. — Andere Form resacro, 
f. bef. : 
résectio, onis, f. (reseco), das Abs 

ſehneiden, Beſchneiden, ber Reben ꝛc., Col. 4, 
29, 4 u. bd. / 
réseda, ae, f. (resedo), eine Pflanze 

(Reseda alba, L.), Plin. 27, 12, 106. 
ré-sédo, are, wieder ſtillen, heilen, mor- 

bos, Plin. 27, 12, 106. 
résegmen, Inis, n. nur im Plur. rese- 

gmina (reseco), was abgeſchnitten wird, das 
Schnitzchen, der Abfall, unguium, Plin.: pa- 
pyri, id. 
ré-sémino, are, wieder füen, ⸗zeugen, 

fid) aus ſich ſelbſt wieder erzeugen, vom Phoͤnix, 
Ovid. Met. 15, 192. droits 
ré-séquor, secütus 0b. sequütus sum, 

sequi, nachfolgen, alqm, in der Rede nachfol⸗ 
gen, d. i. antworten, dictis, Ovid. Met. 6, 36.: 
ebenſo 8, 865 u. 13, 749. a 
r&serätus, us, m. (resero, are), das 

Aufſchließen, Eröffnen, Sidon. Ep. 9, 11. 
I. r&-s&ro, avi, atum, are, 1) auffchlies 

ßen, eröffnen, portas hosti, Ovid.: domos, 
Plin: uͤbertr., Italiam gentibus, Cic.: rem 
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familiarem, id.: ora, den Mund, Plin. Paneg.: 
reseratae aures sunt, Liv. 2) trop.: a) et» 
Öffnen, entdecken, oracula, Ovid.: futura, 
Sil. b) eröffnen, anfangen, annum, Ovid. : 
Fastos, das Conſulat zu Anfange des Jahres 
antreten, Plin. Paneg. 

2. ré-séro, sévi (situm), ére, 1) wie⸗ 
ber ſäen, ⸗pflanzen, Col. u. Plin. 2) beſäen, 
bepflanzen, agrum, Varr. L. L. 5, 4 extr. 
ré-servo, avi, atum, are, 1) auffparen, 

verſparen, aufbewahren, aufheben, legiones. 
ad pericula, Caes.: in aliud tempus, id.: in 
diem, Cic.: ad extremum, auf ben äußerſten 
Fall, id.: cetera praesenti sermoni, zur muͤnd⸗ 
lichen Unterredung, id.: Minucio me (ft. neam 
epistolam) reservabam, ich wartete mit mei— 

nem Briefe auf den Minueius, um ihm denſelben 
mit zu geben, id. 2) erhalten, erretten, om- 
nes, Cic.: fetum, die (Leibes⸗) Frucht erhalten, 
Cels. b) erhalten, behalten, beibehalten, 
nihil ad similitudinem hominis, nichts Menſch— 
liches beibehalten, Cic. 
réses, idis (resideo), 1) was figen bleibt, 

od. zuruͤck bleibt, ſich nicht rührt ob. bewegt, 
caseus in corpore, unverdaulich, Varr.: aqua, 
ſtehendes Waſſer, id.: plebs, der zurück geblie⸗ 
ben, Liv. 2) träg, unthätig, unbeſchaͤftigt, 
eum residem tempus terere, Liv.: animus, 
Virg. } 
qésex, (cis (reseco), sc. palmes, eine 

junge Rebe, die befchnitten wird, etwa Stürzel 
(auch custos gen.), Col. 4, 21, 3 u. d. 
resıd&o, sedi, sessum, ere (sedeo), 1) 

ſitzen, corvus arbore residens, Phaedr. : re- 
sidet equo, Sil. 2) zurück bleiben, in cor- 
pore nullum residere sensum, Cic.: culpa re- 
sidet, id.: in nutu residebat auctoritas, war 
ſichtbar, id. b) rückſtändig bleiben, pecunia 
publica resedit apud algm, Marcian. Dig. 48, 
13,4. 3) ruhen, unthätig ob. müßig fep, 
qua resident mortui, Cic.: venter gutturque 
resident, Plaut. 4) it, resido, ſich ſetzen, 
resideamus, wir wollen uns fe&en, Platz neh⸗ 
men, wie wir: laßt uns ſitzen, ſt wir wollen 
uns ſetzen, Cic, de Fin. 3, 2 extr.: fo auch 
uͤbertr., fons intumescit ac residet, Plin.: 
aqua ad suum locum residet, Vitr. 

, ré-sido, sedi, sessum, re, 1) ſich nie⸗ 
derſetzen, ſich ſetzen, ſich niederlaſſen, um zu 
ruhen ꝛc., Cic., Nep. u. A.: mediis residunt 
aedibus, Virg. — Dah. b) irgendwo ſich nieder 
laſſen, um dort zu wohnen (gew. considére), 
Siculis arvis, Virg. Aen. 5, 102. Justin. 13, 7, 
8. c) an einem Orte verweilen, bleiben, ſich 
aufhalten, um zu ruhen ꝛc., Cic. 2) einſin⸗ 
fen, ſich ſenken, si montes resedissent, Cic. 
— Dah.a) ſich ſetzen, vom Bodenſatze, Plin, : 
von andern Dingen, jam jam residunt cruribus 
asperae pelles, ſetzen ſich, ſchließen ſich an, Hor. 
Od. 2, 2, 9. d) trop., ſich ſetzen, ſich legen, 
ruhig werden, ablaſſen, mens resedit, Caes.: 
cum tumor animi resedisset, Cic.: ira, Liv.: 
lien aegri residit, wird heil, Plin. Ep.: bel- 
lum, Virg.: terror, Liv.: auch von Redenden, 
nunc attollebatur, nunc residebat, bald erhob 
er ſich, bald ſank er (mit der Stimme), Plin. ; 
und c) ablaſſen, nachlaſſen, laß werden, re- 
sidere Samnitium animos, Liv. 3) ſich zurück 
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ziehen, ſich zurück begeben, retro residunt, 
Virg.: maria in se ipsa residant, Virg.: Ni- 
lus Incipit crescere ., et residit, Plin. b) ſich 
endigen, in quingue residat, in einem Penta⸗ 
meter, Ovid. Am. 1, 1, 27. ft. resideo, 

residuus — resinatus 

bleiben, vitia intra ipsos residunt, Plin. Ep. 
4, 22, 7 (al. resident). 

‚rösidüus, a, um (resideo), I) was zu⸗ 
ruͤck bleibt od. geblieben ift, übrig, zurück ges 
blieben, rückſtändig, simulatio, Liv.: quid 
potest esse residui? was kann noch uͤbrig ſeyn? 
Cic.: pecuniae, ruͤckſtändige Gelder, id. — 
Subst., residuum, i, n. das Rückſtändige, 
Uebrige, ber Neſt, Cic.: fo auch residua, 
orum, n. b. Suet. Aug. 101. 2) träg, une 
thätig, Att b. Fest. 
rösignäctlum, i, n. (resigno), die 

Entftegelung, trop., similitudinis, Enthuͤllung, 
Tert. adv. Marcion. 2, 10. 
r&signätrix, fois, f. (resigno), die Ent: 

ſieglerinn, Eröffneriun, Tert. de habitu 
mul. 1 
r&-signo, avi, atum, are, I)'entjtegeln, 

literas, Cic.: testamenta, Hor. Dah. a) ers 
öffnen, perjuria Graji resignat, trennt bie 
Truppen ber meineidigen Griechen, durchbricht 
bte treulofe Schaar, Sil. 17, 426: trop., er= 
öffnen, entdecken, enthüllen, bekannt machen, 
fata venientia, Ovid.: mandata alcjs, Mart. 
b) gleichfam durch Abziehung des Siegels ume 
gültig machen, vernichten, fidem tabalarum, 
Cic.: pacta, Sil. c) verändern, algd ex fide 
constituti, Flor. 4, 7 extr. 2) aus einem Rech⸗ 
nungsbuche in das andere ſchreiben (ſonſt re- 
scribere); bab. zurück geben, cuncta, Hor. : 
quae dedit, id. 3) anweiſen, zutheilen, re- 
signatis vectigalibus, Cato b. Serv. Virg. 
Aen. 4, 244. 4) löſen, befreien, lumina morte 
resignat (Mercurius), öffnet, loft bie fid) ſchlie⸗ 
ßenden Augen vom Tode, d. i. läßt das brechende 
Auge nicht fterben, Virg. Aen. 4, 244 Thiel. 
résilio, silui, unb zuw. silii, sultum, ire 

(re u. salio), I) zurück ſpringen, von Menſchen, 
ad manipulos, Liv.: von Thieren, ranae resi- 
liunt in lacus, Ovid.: von Dingen, zurück 
ſpringen, zurück prallen, abprallen, \resilit 
grando a culmine tecti, Ovid.: ab ictu re- 
siliit ignis, Plin.: dah. vox resiliens, Vitr. : 
frop., ab hoc crimen resilire videas, hafte 
nicht an ihm, treffe ihn nicht, Cic. Rosc. Am. 
29, 79. 2) uͤbertr.: ſich zurück, zuſammen 
ziehen, in spatium breve, kleiner werden, Ovid. : 
mamma resilit, zieht fid) zuruck, wird welk, 
ſchlaff, Plin.: polypus resilit a tetro odore, 
id.: Taurus (mons) resilit a septentrione, id. 
b) abſpringen, abſtehen, ablaſſen von etwas, 
ut emptori liceret resilire, vom Kaufe abſte⸗ 
hen, Ulp. Dig.: resiliendum ab iis, quae non 
recipientur, Quint. 
ré-simus, a, um, zurück⸗, aufwärts ge⸗ 

bogen, nares, ber Affen, Ovid.: boves naribus 
resimis, Col. 
rösina, ae, f. (Curlvn), das Harz, Cato, 

Plin. u. X. £ , 
rösinäc&us, a, um (resina), harzig, 

harzähnlich, Plin. 24, 11, 59. 
resinalis, e (resina), harzig, Cael. Aur. 
resinätus, a, um (resina), mit Harz 
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- verfebens bab. 1) mit Harz beſtrichen, juven- 
tus (um die Haare wegzubringen und die Haut 
glatt zu machen), Juven. 8, 114. 2) mit Harz 
gewürzt, ⸗ſchmackhaft gemacht (da die Alten 
Harz in die Weinfaͤſſer haͤngten, um den Wein 
dadurch zu verbeſſern), vinum, Cels. 2, 24 u. X. 

résinósus, a, um (resina), voll Harz, 
harzig, harzreich, Plin. : pix Bruttia est resi- 
nosissima, id. 
xesinüla, ae, f. (Demin. v. resina), ein 

Stückchen Harz, Panchaicae resinulae, Weih⸗ 
rauch, Arnob. 7. p. 293. 
rësipio, ivi und ii auch ui, Fre (sapio), 

J) von etwas einen . nach 
etwas ſchmecken, quod (mustum) resipit fer- 
rum, Varr.: vinum resipit picem, ſchmeckt 
nach Pech, Plin. b) trop., nach etwas ſchmek⸗ 
ken, Epicurus, homo non aptissimus ad iocan- 
dum minimeque resipiens patriam, Cic. N. D. 
2, 17, 46 Orelli (al. respiciens) : stilum Plau- 
tinum, Aehnlichkeit haben mit 1c. , Gell. 3, 3, 
13 (al. recipiant). 2) anders als vorher, b. i. 
beſſer ſchmecken, ut insulsa resiperent, Auson. 
Idyll. 12 in praef. monosyll. 
résipiscentia , ae, f. (resipisco), die 

Sinnesaͤnderung, Beſſerung, Bekehrung, 
Lact. 6, 24, 6 (ein von Lactantius gebildetes 
Wort für ueravor«), wi 
résipisco, sipui, auch sipivi, sipii u. sipi, 

re (resipio), den Geſchmack wieder bekommen, 
wieder ſchmackhaft werden; dah. 1) wieder zu 
ſich kommen, ſich wieder erholen, von der 
Ohnmacht ꝛc., Plaut. u. Cic. : bal. auch wieder 
Muth bekommen, Ter. And. 4, 2, 15. 2) 
wieder zu Einſicht, zu Verſtande kommen, 
Cic, u. Liv. ; 

ré-sisfo, stiti, stitum , re, 1) zurück 
treten, ſich zurück ſtellen, Virg. Ge. 4, 424: 
bab. 2) ſtehen bleiben, ſtill ſtehen, inne hal⸗ 
ten im Gehen, Halt machen, Ter., Caes. u. 
Liv.: virtus resistet extra fores carceris, 
Cic.: negabat, se umquam cum Curione re- 
stitisse, ſei ſtehen geblieben, um mit ihm zu 
ſprechen, habe mit ihm je ein Wort geredet, id.: 
resiste, fo bleib doch! Ter.: trop., ſtill ſtehen, 
inne halten, sed ego in hoc resisto, im Re⸗ 
den, Cie. ebenſo Virg. Aen. 4, 76.: fo auch 
verba resistunt, Ovid.: auch von andern Din 
gen, rota resistit, Mart.: dolor intestinorum, 
Col. b) wieder feſten Fuß fallen, lapsi re- 
sistamus, Cic. c) bleiben, zurück bleiben, 
an inopia navium ibi restitisset, Caes. 3) 
ftd) entgegen ſtellen, fic widerſetzen, wider- 
ſtehen, hostibus, Caes.: dolori, Cic.: contra 
veritatem, id.: qui adversus resistere aude- 
rent, Nep.: mit folg. ne, restitit, ne statua 
poneretur, ſetzte ſich dagegen ꝛc., Nep. 
résólübilis, e (resolvo), wieder auf: 

löslich, caementum, Prud.: corpus, id. 
résólüte, Adv. (resolutus), ausgelaſſen, 

resolutius decachinnari , Tert. ad Nat. 1, 19 
résólütio , onis, f. (resolvo), bie Auf⸗ 

löſung, lori, Gell. 17, 9, 12. 2) übertr.: a) 
die Auflöſung, Erklärung, sophismatis, Gell. 
18, 2, 10. b) der Zuſtand der Auflöfung , die 
Erſchlaffung, Schwäche, Lähmung, nervo- 
rum, Cels.: ventris, id. c) die Aufhebung, 
Einziehung, Ulp. Dig. 41, 2, 13. S. 1. 
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r&sölütus, a, um, I) Partic. v. resolvo, 
w. f. ID Adj. 1) weibiſch, wollüſtig, re- 
solutior cinaedo, Mart. 10, 98. 2) zügellos, 

ungebunden, ausgelaſſen, gaudia, Sil. II, 
305. 3 
ré-solvo, solvi, solitum, ére, 1) wie⸗ 

der auflöfen, was gebunden, geſchloſſen war, 
dann uͤberh. auflöſen, aufbinden, losbinden, 
vestes, Ovid.: vulnus, Quint.: algm (vin- 
ctum), Col.: equos, abjpannen, Ovid.: puella 
resoluta capillos, mit aufgelöstem Haar, id.: 
uͤbertr., glebam in pulverem, Col.: gleba se 
resolvit, loft fid) auf, wird locker, Virg. — 
Dah. a) öffnen, literas, Liv.: ora, Ovid. : 
fauces in verba, ben Mund zum Reden, id. 
b) auflöſen, ſchmelzen, nivem , Ovid.: mar- 
garitas in tabem, Plin.: aud) umſchmelzen ob. 
wieder einſchmelzen, formas binarias, Geld⸗ 
formen vom Werthe zweier Goldſtuͤcke, Lampr. 
Alex. Sev. 39. c) auflöfen, vertreiben, ne- 
bulas, Ovid.: tenebras, Virg.: curas, id.: 
auch endigen, litem lite, Hor. d) Imds. Koͤr⸗ 
per od. deſſen Glieder auflöſen, der Spannkraft 
berauben, durch Schlaf, Tod, Wolluſt ꝛc., dah. 
theils ermatten, entkräften, erſchlaffen, weich⸗ 
lich machen, theils ſehmelzen, entzücken, Cer- 
berus immania terga resolvit fusus humi, 
Virg.: felicitas illos totos resolvit, macht 
weichlich, Sen.: ut jacui totis resoluta medul- 
lis, entzüct, Ovid. e) aufheben, vernichten, 
ungültig machen, stipulationem, Ulp. Dig.: 
jura pudoris, verlegen, Virg. : disciplinam mi- 
litarem, Tac.: dolos tecti (Labyrinthi) am- 
bagesque resolvit, vernichtete fie dadurch, daß 
er zeigte, wie man durch Hülfe eines Fadens herz 
auskommen konnte, Virg.: fraudes, vereiteln, 
Sil.: vectigal, aufheben, abſchaffen, Tas. f) 
befreien, te piacula nulla resolvent, Hor.: 
amore resolutus, "Tibull. g) auflöſen, erklä⸗ 
ren, von Schwierigkeiten befreien, ins Licht 
ſetzen, Lucr. 5, 771: ambiguitatem, Quint. : 
bal. widerlegen, dicta, Quint. h) einreißen, 
muros ariete, Sil. 5, 554. 2) zurück bezah⸗ 
len, Plaut.: auch bloß zahlen, bezahlen, ar- 
gentum, id.: pro vectura, id. 

résónàabilis, e (resono), wiederhallend, 
echo, Ovid. Met. 2, 358. Auson, Epigr. 97 
(99), 1. i 
.résónantia, ae, f. (resono), das Zu⸗ 

rückprallen des Schalls, der Wiederhall, 
Vitr. 5, 3, 7. 
ré-sóno, avi, are, I) intr. 1) einen 

Wiederhall geben, wiederſchallen, wieder⸗ 
hallen, aedes plangoribus resonant, Virg.: 
resonans theatrum, Cic.: bef. vom Echo, ubi 
non resonant imagines, Varr.: jo auch gloria 
virtuti resonat, tamquam imago (i. e. Echo), 
folgt der Tugend nach, wie das Echo der Stimme, 
Cic. D ertönen, erſchallen, nervos resonare, 
Cic.: resonant avibus virgulta, Virg,: um- 
brae resonarint triste, murmelten ob. ließen 
ſich hören traurig 1c., Hor. II) tr, von etwas 
wiederſchallen,⸗hallen, ⸗ertönen, doces sil- 
vas resonare Amaryllida, Virg.: ora Hylan 

semper resonantia, den Namen Hylas wieder⸗ 
hallend, Val. Fl. — Dah. a) einen Wiederſchall 
od. Wiederhall machen, erregen, in fidibus 
testudine resonatur, entſteht ein Wiederhall, 
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Cic. N. P. 2, 57, 144. b) wieder hallend ma⸗ 
chen, mit Schall erfüllen, lucos cantu, Virg. 
Aen. 7, 12. — Von der alten Nebenform 
resono, ére, findet fid): resonit, Pacuv.: re- 
sonunt, Enn. 
résónus, a, um (resono), wieder ſchal⸗ 

lend, ⸗hallend, voces, Ovid.: valles, Lucan, 
ré-sópio, ire, einſchläfern, Fulg. in con- 

tinent. Virg. p. 156 Munker. 
ré-sorbéo, ere, wieder-, zurück in fich 

Schlucken, =fehlürfen, fluctus, Ovid.: mare 
in se resorberi, Plin.: vocem, id.: spiritum, 
verſchlucken, einziehen, Quint. 11, 3, 55: dah. 
fletum, die Thraͤnen mit Gewalt zuruͤckhalten, 
gleichſam zuruͤck ſchluͤrfen, Sil. 12, 594. 
respecto, avi, atum, are (Intens. v. re- 

spicio), intr. u. tr. 1) zurück ſehen, ſich ume 
ſehen, auch bloß hinſehen nach etwas, quid re- 
spectas? Ter.: respectare funera, Lucr.: ad 
tribunal, Liv. b) frop., auf etwas zurück 
feben, Nückficht nehmen, für etwas Sorge 
tragen, si qua pios respectant numina, Virg. 
2) meton., dagegen erwarten, warten, par 
munus ab algo, entgegenfehen, Cic. Planc. 
18, 45. À 

| respectus, us, m. (respicio), 1) das 
Zurückblicken, Umſehen, sine respectu fu- 
gere, ohne umzuſehen, Liv.: incendiorum, nach 
dem Brande, Cic. b) trop., bie Rückſicht, 
Betrachtung, Ueberlegung, Liv.: auch mit 
folg. Genit., Ovid. u. Liv. 2) meton., die Zu⸗ 
flucht, der Zufluchtsort, ad senatum, Cic. 
Phil. 5, 18, 49: ebenſo 10, 4 extr. u. 11, 11: 
ad Romanos, Liv. 42, 46: ebenſo 9, 23 u. 
21, 44. N 

I. respergo , inis, f. (respergo, ere), 
das Beſprützen, Prud. adv. Symm. 1, 502. 

2. respergo, si, sum, ére (re u. spargo), 
1) zurück ſprützen, zurück ſtreuen, radicem, 
ausbreiten, Pallad. 2, 15, 15. 2) beſprützen, 
beſprengen, beſtreuen, oculos, Cic.: manus 
sanguine , id.: respersum guttis, gleichfam 
damit beſpruͤtzt, beſtreut, bunt, Plin.: poct., 
aurora respergit lumine terras, beſtreut, erfüllt, 
Lucr. 2,143 bei Macrob. Sat. 6,1. p. 156 Bip. 
(aber die Edd. spargit): nullä nube respersus 
Titan (i. e. sol), bedeckt, Sen. Herc. Oet. 721: 

trop., alqm infamià, bedecken, Quint. Decl. 
18,3: ebenfo servili probro respergi, einen 
niedrigen Schimpf erleiden, fid) mit Schande 
bedecken, Tac. Hist. 1, 48, 3 
respersio, onis, f. (respergo, ere), das 

Beſprützen, Beſprengen, Cic.: sumptuosa, 
das Beſprengen des Scheiterhaufens mit Wohl⸗ 
geruͤchen u. Wein, id. Leg. 2, 24, 60. 
respersus, us, m. (respergo, ere), das 

Beſprützen, Beſprengen, Plin. 10, 3, 3 u. 24, 

resonus respicio 

a Vu ; A 
respieio, exi, ectum, ére (re u. specio), 

intr, u. tr. 1) zurück ſehen, hinter fich ſehen, 
Cic.: ad alqm, Ter.: in alqm, Appul.: Eu- 
rydicen snam respicit Orpheus, ſieht ſich nach 
ihr um, Ovid.: auch mit den Augen der Seele, 
uUrück denken, überdenken, quoad longissime 

potest mens mea respicere Spatium prae- 

teriti temporis, Cic. — dah. a) hinter ſich 

bemerken, quos ubi respexit rex) Liv. 8, 24. 

b) auf etwas Rück ſicht nehmen, elwas beden⸗ 
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ken, überlegen, auf etwas fefe, neque te re- 
spicis, nimmſt nicht Ruͤckſicht auf dich, Ter.: 
si Caesar se respexerit, ſich eines beſſern be- 
ſinnen wird, Planc. in Cic. Ep.: ut respiciam 
generum meum, Cic.: aetatem tuam, Ter, 
c) auf etwas Rück ſicht nehmen, für etwas ſor⸗ 
gen, auf etwas ſehen, remp., Cic.: dii nos 
respiciunt, Ter.: commoda populi, Cic. d) 
zu Symb. gehören, ihn betreffen, ad hunc sum- 
ma imperii respiciebat, er hatte den Oberbefehl, 
Caes.: periculum ad venditorem respicere, 
Ulp. Dig. e) auf etwas mit Sehnfucht, - Ver: 
langen ſehen, auf etwas warten, hoffen, spem 
ab Romanis, Liv.: subsidia, id. 2) über. 
ſehen, bemerken, respicio, vos nihili meam 
gratiam facere, Plaut.: respiciunt, volitare 
favillam, Virg.: in auras, Val. El.: dah. ſehen, 
anſehen, sidera, Lucan. — ; respexis 
alte Form des Conj. Perf. ft. respexeris, Plaut. 
Aul. 1, 1, 19 u. ö. 

respiracülum, i, n. (respiro), die 
Luftröhre, Claud. Mam. de statu animae 2, 
12 p. in. 
respirämen, Inis, n. (respiro), das 

Athemholen, meton. bie Luftröhre, Ovid. 
Met. 2, 828 u. 12, 142. 
respirämentum, i, n. (respiro), die 

Erholung, Augustin. 
respiràfio, onis, f. (respiro), I) das 

Athemholen, Aufathmen, Cic. u. A.: sine 
respiratione pugnare, ohne aufzuathmen, ohne 
Unterlaß, Liv. 8, 38. b) meton., der Ruhe⸗ 
punkt, die Pauſe im Reden, wo man inne hält 
unb von neuem Athem holt, Cic. Orat. 16, 53. 
Quint. 7,9, 11. 2) die Ausdünſtung, aquarum, 
Cic. N. D. 2, 10, 27. 
respirätus, us, m. (respiro), das Zu⸗ 

ruͤckſtoßen der Luft, das Aufathmen, Athem⸗ 
holen, Cic. N. D. 2, 55 in. Appul. Met. 4. 
p. 149, 28. 
re-spiro, avi, atum, are, 1) zurück ath⸗ 

men, durch Athmen ausſtoßen, ausathmen, 
animam, Cic. — bab. a) Athen holen, Cic., 
Juven. u. Plin. b) entgegen wehen, quod nisi 
respirent venti, Lucr. 6, 668. c) ausduften, 
aéra malignum, Stat. d) von der Hirtenpfeife, 
ertönen, erklingen, Calp. Ecl. 4, 74. 2) wie⸗ 
der Athem holen, wieder zu Athem kommen, 
Luft ſchöpfen, Plaut. u. Cic. — bal. trop., a) 
ſich wieder erholen, von Furcht, Schrecken, Be⸗ 
ſchaͤftigung, Noth ꝛc., a metu, Cic.: si civitas 
respiraverit, id.: spatium respirandi, Liv.: 
auch passive, ita respiratum est, fo erholte man 
ſich, id. b) nachlaſſen, ablaſſen, ſich vermin⸗ 
dern, cupiditas atque avaritia respiravit, Cic.: 
oppugnatio respiravit, id. 
resplendentia, ae, f. (resplendeo), 

ber Widerſchein, Glanz, Augustin. Ep. 55. 
re-splendéo, ere, einen Widerſchein 

geben, widerſtrahlen, Virg. Aen. 12, 741: 
auch bloß glänzen, ſchimmern, Manil. 5, 720: 
trop., gloria Martis, Claudian. Stil. 1, 16. 
re-spondéo, di, sum, ere, I) dagegen 

verſprechen, verſichern, Plaut. Capt. 4, 2, 
119. b) überh. gewiß verfichern, verſprechen, 
Papin. Dig. 50, 1, 17 extr. 2) antworten, 
Antwort ertheilen, eig. mündlich, tibi non re- 
scribam, sed respondeam, Sen, Ep. 67 p, in. 
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dann muͤndlich ob. ſchriftlich auf etwas antwor⸗ 
ten, etwas beantworten, criminibus, Cie.: 

epistolae, id.: adversario, Quint.: ad algd, 

Cic.: aliud mihi respondes, Ter.: videat, 

quid respondeat, Cic.: bef. von Richtern, bie 

um Rath gefragt, um eine rechtliche Entſcheidung 
angegangen werden, de jure, rechtliche Beſcheide 

geben, id.: ad jus respondendum, um Recht 

zu ſprechen, id.: criminibus respondere, fid) 

gegen die Beſchuldigungen vertheidigen, id.: von 

Orakeln od. Wahrſagern, die auf geſchehene An⸗ 

frage eine Antwort ertheilen, einen Ausſpruch 
thun, id.: ex notis corporis, Vell. : uͤbertr., 
saxa respondent voci, geben ein Echo, Cic.: 
fo auch respondent flebile ripae, Ovid. - bab. 
a) fügen, daß man da fet , von Beklagten, die 
vorgeladen u. deren Namen abgeleſen wurden, 
bab. erſcheinen, gegenwärtig ſeyn, bef. vor 
Gericht in feſtgeſetzten Terminen, um ſich zu ver⸗ 
theidigen, ſeine Sache zu führen, Verrem non 
responsurum , werde nicht erſcheinen (vor Ge⸗ 
richt), Cic.: nec respondere ausus, id.: quia 
non respondebant, quorum nomina delata 
erant, i. e. non aderant, nicht erfchienen, Liv.: 
respondere debebat, Hor.: respondere per 
procuratorem , feine Sache durch einen Anwalt 
führen laſſen, Ulp. Dig.: fo auch von Soldaten, 
deren Namen abgelefen wurden, non respondent, 
ſie find nicht da, qui ad nomina non respondis- 
sent, Liv.: dah. trop., pedes respondere non 
vocatos, erfcheinen, in Bereitſchaft ſeyn, Cie.: 
fo aud) verba respondebunt, Quint. b) ent: 
ſprechen, übereinſtimmen, ähnlich ob. gemäß 
ſeyn, ſich gemäß betragen, paſſen, ſich ſchicken, 
verba verbis respondeant, Cic.: patri, ähn⸗ 
lich ſeyn, id.: dictis matris cetera respondent, 
entſpricht, trifft überein, Virg.: eventus ad 
spem respondit, Liv.: tua virtus opinioni ho- 
minum respondet, Cic.: porticus, quae Pala- 
tio respondeat, eine Gallerie, die der Gallerie 
auf dem palatiniſchen Berge ähnlich fei, das Sei- 
tenſtuͤck zu 1c. fei, id.: rhetoricam respondere 
ex altera parte dialecticae (griech. &vzloreo- 
qov sivoi), fei das Seitenſtuͤck, id.: verba 
belle respondent, fich wohl ſchicken, paſſen, 
Quint.: nomine tuo respondes, handelſt dei⸗ 
nem Namen gemäß, Hor.: vires veteres mihi 
non respondent in carmina, find nicht mehr ba 
für ꝛc., Ovid. c) von dem, was zu beftimmten 
Zeiten wiederkehrt, ſeine Stunde od. Zeit hal⸗ 
ten, zu ſeiner Zeit ſich einſtellen, podagra ad 
tempus respondet, kommt zur gewohnlichen 
Stunde, Sen. N. Qu. 3, 16, 1. d) der Erwar⸗ 
tung gemäß ſeyn, feminae, quibus sanguis per 
menstrua non respondet, nicht gehörig fließt, 
Cels.: quod saepius respondeat, Mittel, das 
öfter anſchlaͤgt, hilft, id.: quae varie respon- 
derunt, verſchiedne Wirkung gehabt, bald ge- 
holfen, bald nicht, id.: auch von Gewaͤchſen, 
tragen, hervor bringen, von ſich geben, fru- 
menta cum quarto responderint; haben das 
vierte Korn gebracht, Col.: vitis non respon- 
det, trägt nicht, id.: metalla plenius respon- 
sura, geben mehr, bringen mehr, Sen. e) ent⸗ 
ſprechen, erwiedern, vergelten, amori amore, 
Liebe mit Liebe erwiedern, vergelten, Cic.: libe- 
ralitati, id. f) entſprechen der Lage nach, ge⸗ 
genüber liegen, contra respondet tellus, Virg. 
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Aen. 6, 23. g) einhalten, im Verſprechen ob. 
Bezahlen, ad tempus, zur gehoͤrigen Zeit bezah⸗ 
len, auf die Zeit mit der Zahlung einhalten, Cic.: 
nominibus, bezahlen, Sen.: ad reliqua, den 
Reſt bezahlen, die Rechnung ausgleichen, Qnint. 
h) entſprechen den Kraͤften nach, ein Gleichge⸗ 
wicht bilden, gewachſen ſeyn, widerſtehen, 
urbes tumulis respondebunt, Cic.: orationi 
illorum, id. i) richtig eintreffen, zutreffen, 
in Erfüllung gehen, conjectura respondet, 

Cels.: quod si respondet, id. k) wozu ges 
hören, cui reip. vicus ille respondet, Ulp. 
Dig. 50, 1, 30. i 
responsio, onis, f. (respondeo), 1) die 

Antwort, Entgegnung, Erwiederung, Plaut., 
Cic. u. Gell.: in der Rhetorik, sibi ipsi re- 
sponsio, die Selbſtwiderlegung, Selbſtbeant⸗ 
wortung einer Frage, Cic. de Or. 3, 54 extr. 
2) die Widerlegung, Quint. 5, 7, 14. 
responsito, are (Intens. v. responso), 

Antwort od. Beſcheid geben, von Rechtsgelehr— 
ten, Cic. Rep. 6, 3 u. Leg. I, 4 extr. 
responsive, Adv. (respondeo), attt: 

wortend, Ascon. Cic. Verr. 1, 56 extr. 
responso , are (Intens. 9. respondeo), 

1) antworten, entgegnen, Plaut.: übertr., ri- 
pae responsant, geben einen Wiederhall, Virg.: 
aud) den Gefang mit einem Tonwerkzeuge bez 
gleiten, accompagniren, Suet. b. Diom. 2) 
ſich widerſetzen, alci, Plaut.: cupidinibus, 
gleichſam Rede ftehen, widerſtehen, trotzen, Hor.:. 
coenis, verſchmaͤhen, id.: palato, dem Gaumen 
trotzen, id. Sat. 2, 4, 18 Heind. 
responsor, öris, m. (respondeo), der 

Be SATA der Befcheid ertheilt, Plaut. Rud. 
9 +2 80 
responsum, i, n. (respondeo), die Ant⸗ 

wort, responsum dare alci ob. reddere, Ant: 
wort geben, Cic.: ferre od. auferre, bekom⸗ 
men, id.: renunciare, bringen, Ter.: fo auch 
von ber Antwort ob. bem Ausſpruche des Ora— 
kels, Ter. u. Nep.: responsum petere, ein 
Orakel einholen, Virg.: haruspicum, Cic.: ber 
Sibylle, Virg.: von bem Beſcheide der Rechts⸗ 
gelehrten, Cic. 

- responsus, us, m. (respondeo), 1) die 
Antwort, ber Beſcheid, Gaj. Dig. 44, 7, 1. 
$. 7. 2) das Entfprechen die Uebereinſtim⸗ 
mung. Symmetrie, Vitr, 1, 2, 2 u. 4; 3, 1, 9. 
— ad responsum od. adresponsum, eine 
Art von Commiſſar beim Heere, Cod. Just. 
res-püblica, f. res u. publicus. , 
re-spüo, di, utum, re, eigentl. zurück 

ſpeien; dah. 1) ausſpeien, durch Speien von 
ſich geben, varios liquores ex stomacho, von 
ſich geben durch das Erbrechen, Scrib. Larg.: 
frenos cum sanguine, Stat. 2) uͤbertr., von 
fich geben, von ſich ſtoßen, zurück ſtoßen, von 
ſich entfernen, abhalten, reliquiae cibi, quas 
natura respuit, von ſich gibt durch die Wege der 
Natur, Cic. : gustatus dulce respuit, verwirft 
id. : vascula oris angusti superfusam busse 
copiam respuunt, Quint.: ferrum ab se, Luer. : 
omnerespuens vulnus, i. e. invulnerabilis, Plin. 
b) trop., von ſich weiſen, verwerfen, miß⸗ 
billigen, nicht annehmen, conditionem, Caes.: 
ame ec Cie Caesaris interdicta ,- ver⸗ 

f aͤhen, id.: poetas, Hor.: alqm auribus, 

responsio —respuo 
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Cic.: fo auch aures respuunt, es beleidigt die 
Ohren, id. - 365” Partic. respuens mit folg. 
Genit., vecum communium, Gell. 6, 15, 2. 
restagnätio, dis, f. (restagno), 1) 

das Zurücktreten od. Austreten des Waſſers, 
die Ueberſtrömung, Euphratis, Plin. 6, 28, 32. 
2) das Aufſtoßen, Aufſteigen, alvi, des Ma⸗ 
gens, Plin. II, 37, 66. 
re-stagno, are, übertreten, vom Waſſer, 

austreten, ſich ergießen, quas (paludes) re- 
stagnantes faciunt lacus, Liv.: restagnans 
mare, Ovid.: übertr., von Orten, die von 
ſtehendem Waſſer uͤberſchwemmt ſind, late is 
locus restagnat, bildet einen See, Caes. B. C. 
2, 24 extr.: arva palude, Sil. 4, 752. 
_restaurätio, onis, f. (restauro), die 
Erneuerung, Wiederherſtellung, Julian. u. 
Ulp. Dig. 
restauro, avi, atum, are (re u. *stauro 

von sto, stare, wovon aud) instauro) , 1) wie⸗ 
ber herſtellen, theatrum, Tac.: aedem, id.: 
algd in pristinum statum , Ulp. Dig. 2) er- 
neuern, wiederholen, wieder anfangen, bel- 
lum, Justin,: actionem, Ulp. Dig. 
restiärlus, ii, m. (restia), der Seiler, 

Fronto p. 2201 P. 
restibilio, ire (re u. stabilio) , wieder 

herſtellen, Pacuv. b. Fest. 
restibilis, e (von re u. stabilis, alfo eig. 

was wieder zum Stehen gebracht iſt; nach An⸗ 
dern v. resto, eig. bleibend, fortdauernd), 1) 
was wieder hergeſtellt wird, platanus resti- 
bilis facta, die ſich wieder erholt hat, wieder 
fruchttragend, Plin. 16, 32, 57. 2) was ſeiner 
Fortdauer wegen jährlich wieder hergeſtellt od. 
erneuert wird, ager, der jaͤhrlich beſaͤet wird, 
folglich nicht brach liegt, Varr.: fo auch terra, 
id., u. locus, Cato: daſſ. subst. restibile, is, n. 
(vielleicht, so. solum), Col.: seges, die noch im 
folgenden Jahre trägt, Varr.: vinetum od. vi- 
nea, der jährlich gegraben wird, Col.: uͤbertr., 
fecunditas (mulierum), wieder neu, friſch, Plin. 
28, 19, 77. 
resticüla, ae, f. (Demin. v. restis), ein 

kleines Seil, eine Schnur, Cato u. Varr. 
resticülus, i, m. (Demin. v. restis) 

— resticula, Ulp. Dig. 9, 3, 5 extr. 
re-stillo, avi, atum, are, I) tr. wieder 

einträufeln, trop., quae (literae) mihi quid- 
dam animulae restillarunt, wieder eingeflößt, 
Cie; Att. 9, 7 in. zw. (al. instillarunt). II) intr. 
zurück träufeln, Prud. adv. Symm. 2, 287. 
restinetio, onis, f. (restinguo), das 

Löſchen, sitis, Cic. Fin. 2, 3, 9. 
'restinguibilis, e (restinguo) , aus⸗ 

löſchlich, Augustin. 
re-stinguo , nxi, nctum, ére, I) aus⸗ 

löſchen, löſchen, ignem, Cic.: aggerem, den 
brennenden Wall, Caes. : calcem, Plin. : carbo 
restinctus, id.: absol., ad restinguendum con- 
currunt, zum Loͤſchen, Caes. — bab. 2) übertr. 
u. trop., a) löfchen, mildern, dämpfen, mäßi⸗ 
gen, ſtillen, beruhigen, sitim, Cic.: ardorem 
cupiditatum , id.: mentes auditorum inflam- 
matas, id.: odium, id. b) über. dämpfen, 
vernichten, vertilgen, hemmen, verba (irae 
plena) una lacrimula, austöfchen, vernichten, 
Ter.: morbum, Plin.: ictus scorpionum, id.: 
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venena, id.: studia, vernichten, hemmen, Cic.: 
sermunculum , allem Gerede ein Ende machen, 
id.: animos hominum sensusque morte re- 
stingui, zu Grunde gehen, aufhören, id.: dah. 
tödten, cimices, Plin. 29, 4, 17. 

restio, onis, m. (restis), der Seiler, 
Suet. Oct. 2 extr.: dah. ſcherzh., ein Menſch, 
ber 1 5 Stricken gegeißelt wird, Plaut. Most. 

15 , 

restipulätio, önis, f. (restipulor), das 
gegenſeitige Verſprechen, die Gegenverpflich» 
tung, Cic. Rosc. Com. 13, 37 u. 38. 

re-stipülor, ari, gegenſeitig bon einan⸗ 
der eine Verheißung⸗, ein⸗Verſprechen fo⸗ 
dern, ſich dagegen verſprechen laſſen, Cic. 
Rosc. Com. 13, 38. Val. Max. 2, 8, 2. Appul. 
Apol. p. 338, 28. 

restis, is, f. 1) ein Seil, Strick, Varr.: 
zum Schlagen, Geißeln, Plaut.: der Seiltaͤnzer, 
um darauf zu tanzen, Juven.: zum Hängen, 
Plaut.: dab. ſpruͤchw., res redit ad restim, es 
iſt bei mir bis zum Aufhaͤngen gekommen, d. i. 
meine Lage iſt verzweifelt (wie wir im gemeinen 
Leben auch ſagen: man möchte ſich aufhängen), 
Ter. Phorm, 5, 4, 4. — Die vom. Jugend pflegte 
einen Ketten- od. Kreistanz zu tanzen, wobei ein 
Seil durch die Reihen der Tanzenden lief, das 
jeder anfaßte (Liv. 27, 34), dah. ductare re- 
stim, einen Kreistanz machen, anführen, Ter. 
Ad. 4, 7,34 Ruhnk. 2) übertr., restes allii, 
die Blätter am Lauche, Plin. 20, 6, 23: fo auch 
an Zwiebeln, Mart. 12, 32, 20. 

restito, are (Intens. v. resto), 1) ſtehen 
bleiben, ſtill ſtehen, zögern, Plaut., Ter. u. 
Liv. 2) ſich ſträuben, ſich widerſetzen, Liv. 

restitrix, icis, f. (resisto od. resto), die 
zurückbleibt, Plaut. Truc. 4, 2, 5. 
restitüo, ui, utum, ére (re u. statuo), 

1) wieder hinſtellen, an feine frühere Stelle, 
statuam, Cic.: ut, quo quaeque modo stete- 
rit, restituant, Virg. 2) wieder herſtellen, 
in feinen vorigen Stand ſetzen, aedes, wieder 
aufbauen, Cic.: fores effractas, 'l'er.: oppida, 
wieder herſtellen ob. aufbauen, Caes.: jo auch 
muros, Nep.: comas disjectas, Ovid.: pro- 
vinciam in antiquum statum , Cic.: algd in 
pristinam dignitatem, id.: alqm in regnum, 
Nep.: algm, einen in feinen Beſitz u. Gerecht⸗ 
fame wieder einſetzen, Cic. Caecin. 29 (cf. Suet. 
Calig. 15): aciem, bie Schlachtordnung wieder 
berftellen, Liv.: fo auch proelium ob. pugnam, 
wieder Derftellen ob. erneuern, id.: alqm in ami- 
citiam suam, Cic.: dafür fteht aud) aliquem 
alicui, z. B. Aetolos Romanis , Liv.: sanita- 
tem, Plin.: fo auch wieder herſtellen, geſund 
machen, heilen, visum, id.: depravata, Cic.: 
auch hominem, moraliſch, Plaut.: auch aliquid 
sanitati, Plin.: auch sibi restitui, z. B. vina 
sibi restituuntur, werden wieder Dergeftellt, id.: 
bab. se, ſich wieder erholen, Varr.: judicia 
(Verris), bie Urtheilsfprüche caſſiren, und fo die 
Sache auf den alten Fuß fegen, Cic.: fo auch 
vim factam, id. : auch wieder erſetzen, damnum, 
Liv. 3) wieder zurück bringen, in patriam, 
zuruͤckrufen, Nep.: causa restituendi mei (in 

das Vaterland aus der Verbannung), Cic.: 
sospites Romam ad propinquos, Liv. 4) wie⸗ 
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der zuftellen, wieder übergeben, wieder geben, 
alqm. alci, Caes.: agrum alci, Liv.: auch mit 
ad, Arpi restituti ad Romanos, id.: bal. trop., 
se alci , Imds. Freund wieder werden, Cic. u. 
Liv. 5) einem etwas zuſtellen, das ihm ge⸗ 
hort, durch richterlichen Ausſpruch, apibus fru- 
ctum suum, den Bienen den Honig als Eigen⸗ 
thum zuſprechen, Phaedr. 3, 15, 15. 

restitutio, onis, f. (restituo), 1) die 
Wiederherſtellung, domus, Suet.: trop., liber- 
tatis, Val. Max.: lunae, Grneuerung, Arnob. 
6. p. 196. 2) die Zurückberufung, aus ber 
Verbannung, ähnlich unſerm juriſtiſchen: Wie⸗ 
dereinſetzung in den vorigen Stand, Cic. Pis. 
15, 35. b) die Begnadigung, damnatorum, 
Agrar. 2, 4, 10. c) die Wiederaufnahme ei⸗ 
nes aus dem Senate verſtoßenen Senators, Suet. 
Oth. 2. 3) bie Wiedererſtattung, Nück- 
gabe, Dig. ; 
restitutor, oris, m. (restituo), der Wie⸗ 

derherſteller, templorum, Wiedererbauer, Liv. 
4, 90: trop. , salutis, Cic. Mil. 15, 39. 
restitutörlus, a, um (restitutor), bie 

Wiederherſtellung betreffend, judicium, Dig. 
restitutrix, icis, f. (restitutor), die 
. Appul. ad Asclep. p. 

, 31. 
re- sto, ti, are, 1) zurück bleiben, blei⸗ 

ben, quid solum restantem prodesse potuisse? 
Liv.: Romae restiterunt, Cic.: se restitero, 
id.: bab. übrig bleiben, übrig ſeyn, hic restat 
actus, id.: dona pelago et flammis restantia, 
die dem Meere u. den Flammen entgangen ſind, 
aus dem Meere u. den Flammen gerettet ſind, 
Virg.: restat, mit folg. Infinit., Per. u. Hor. : 
mihi hoc restat, ſteht mir bevor, hoc Latio re- 
stare, Virg.: quae ei sola restiterunt, Cic.: 
dah. quod restat, kuͤnftig, in ber übrigen, fol 
genden Zeit, id.: aud) ſagt man restat, ut etc,, 

es iſt noch uͤbrig, daß ꝛc., id.: spem reliquam 
restare, Liv.: superstes restarem, Virg. 2) 
ſich widerſetzen, widerſtehen, Ter. u. Liv.: 
bap. uͤbertr., von Dingen, die nicht nachgeben, 
feft ſtehen, aera, quae claustris restantia voci- 
ferantur, Lucr.: restantibus laminis adver- 
sum pila, Tac.: amor, qui restat, ausharrt, 
aushaͤlt, Prop. — a) passive, qua mi- 
nima vi restatur, wo der geringfte Widerſtand 
ift, Liv. 34, 15 Drak. b) Perf. Conj. resta- 
verit b. Prop. 2, 34, 53. 

restricte, Adv. (restrietus), 1) fnapy, 
ſparſam, kärglich, facere quid, Cic.: restri- 
ctius, Augustin.: restrictissime, Plin. Ep. 
2) genau, pünktlich, ftreng, praecipere, Cic.: 
observare, id. 

restrictim, Adv. (restrictus 
Afran b. Von, 576,7. jr gen, 

restrictio, onis, f. (restringo), die Ein⸗ 
ſchränkung, Augustin. de moribus eccles. 
cathol. 31. 

restrietus, a, um, I) Partic, v. restrin- 
go, w. f. II) Adj. 1) ſtraff angezogen, toga, 
dicht anſchließend, knapp, Suet.: digiti restri- 
ctiores, kuͤrzer, id.: alvus restricta, verftopf- 
ter, harter Leib, Ser. Samm. 2) eingeſchränkt, 

beſcheiden, restrictius arbitraris, Plin. Ep. 9, 
19 extr. 3) ſparſam, karg, homo, Cic.: re- 
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strictior, id. 4) genau, ſtreng, imperium, 

Tac.: restrictissimis regulis, Cod. Just. 
re-stringo, inxi, ictum, ére, I) zurück 

ziehen, an fic ziehen, laevam, Quint. ; re- 

strictis manibus, Petron. II) zurück binden, 

= ziehen, theils um zu verengen, theils um zu 

erweitern, 1) zurück binden, = ziehen, etwas 

zu eröffnen, von einander zu machen; dah. a) 

von einander machen, öffnen, dentes, die 
Zähne fletſchen, Plaut.: labella, Appul. b) 

erfchlaffen, animum maestitiä, Tac. Ann. 16, 
16,2. 2) zurück binden, um feft zu binden, 
manus ad terga, auf den Rüden, Plin.: re- 
strictis lacertis, Hor. — bab. a) binden, feſ⸗ 
felit, vinculum ad arcum sellae, 'Tac.: auch 
mit folg. Dat. ft. ad aliquid, z. B. restrictus 
silici, Catull.: bab. trop., omnes ad custo- 
diam pecuniae, gleichfam daran feſſeln, dazu 
anhalten, genau anweiſen, Plin. Ep.: paraly- 
ticos, heilen, eig. die Gelenke wieder feft machen 
1, Tert. b) beſchränken, knapp machen, 
hemmen, zurück halten, sumptus, Plin. Ep.: 
delicias et necessitates, ib. s 
re-strũo, xi, ctum, ére, wieder erbauen, 

wieder errichten, aras, statuas, Tert.: bal. 
trop., wieder herſtellen, fidem, "Tert. de re- 
surr. carn. 31. * 
r&-sudo, are, I) intr. wieder ſchwitzen, 

od. bloß ſchwitzen, Curt. 7, 10, 3 u. 5, 12. II) 
tr. hervor ſchwitzen, Prud. 7 
ré-sulco, are, wieder durchfurchen, 

⸗pflügen, trop., vulnera, wieder aufkratzen, 
Prud. xe orep, 5, 144. Y 

résulto, are (Intens. v. resilio), I) intr. 
1) zurück ſpringen, zurück prallen, tela re- 
sultant galeä, Virg.: aer resultat, Plin.: vom 
Echo, imago vocis resultat, Virg.: bab. wie⸗ 
derhallen, von Oertern u. Dingen, erſchallen, 
ertönen, colles clamore resultant, Virg.: tecta 
resultantia vocibus, Plin. Paneg. 2) trop., 
hüpfen, aufhüpfen, als ein Fehler ber Rede, 
wenn ſie zu viele kurze Sylben hat, vitiosum 
dicendi genus, quod verborum licentiä resul- 
tat, Quint.: auch von der Stimme, durch Un⸗ 
gleichmaͤßigkeit, pronunciatio resultans vocis 
mutationibus, id. 3) widerſtreben, barbara 
nomina versibus resultant, Plin. Ep. 8, 4, 3. 
II) tr. zurück prallend machen, ertönen laſſen, 
saxa parilem sonum resultarent, Appul.: car- 
mina, quae nemorale resultent, Calp. 
ré-sümo, mpsi, mptum, re, 1) wieder 

nehmen, ⸗an fich nehmen, = annehmen, ta- 
bellas, Ovid.: librum in manus, Quint.: arma, 
wieder ergreifen, Tac. — bab. a) wieder neh⸗ 
men, wieder Gebrauch von etwas machen, 
praetextas, wieder anziehen, Plin. Paneg.: 
libertatem, fid) wieder in Freiheit fe&en , ib. 
b) wieder vornehmen, fich wieder befchäftigen 
mit etwas, curas principales, Plin. Paneg. 
79,5. c) erneuern, wiederholen, pugnam, 
Tac.: hostilia, id.: gemitus, Stat, 9) wieder 
bekommen (gew. recuperare); vires, Ovid.: 
somnum, Suet.: animum, id. 3) wieder her⸗ 
ſtellen, erquicken, aegrum, Cael. Aur. a 
peine i f. (resumo), bie Wie⸗ 

. un Erholun i 
Aur. Acut. 2037 extr, 8, Erquickung, Cael, 

résumptivus, a, um (resumo), zur Ex⸗ 
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bolung od. Erquickung dienlich, Cael. Aur. , 
Tard. 4, 3. 5 
resumptörius, a, um =resumptivus, 

Cael. Aur. Acut. 3,8 extr. 
ré-siío, (ii), ütum, ére, auftrennen, tu- 

nica resuta, Suet. Oct. 94. 
r&süpinätus, a, um, I) Partic. v. re- 

supino, m. ſ. II) Adj. zurückgelehnt, zurück⸗ 
gebogen, resupinatam facit ejus speciem, Vitr. 

3, 5, 13 (3, 3 prope fin.): os, gebogen, ge— 
kruͤmmt, Cels. 3, 3. b) meton. (immer auf 
dem Ruͤcken liegend, für) träg, faul, weichlich, 
Gallus (Prieſter der Cybele), Juven. 8, 176. 
r-süpino, avi, atum, are, 1) hinter⸗ 

wärts beugen, zurück beugen, - Iebnen, caput, 
Plin. : assurgentem umbone, ruͤcklings zu Bo⸗ 
den ſtoßen, Liv.: nares manu, aufwärts ſtrei⸗ 
fen, umkehren, Quint.: dah. resupinari, ruͤck⸗ 
lings od. zuruͤck gebogen werden od. ſich beugen, 
leones resupinari, legen ſich auf den Ruͤcken, 
Plin. 2) meton.: a) ſtolz machen, aufblähen, 
algm, Sen. Benef. 2, 13, 1. b) ſich begatten 
mit ꝛc., aviam, Juven. 3, 112. c) umſtuͤrzen, 
valvas, Prop. 4, 8, 5: rem, zu Grunde richten, 
Att. b. Non. 165, 2. 
".ré-sitpinus, a, um, 1) zurück gebogen, 
gelehnt ꝛc., rücklings, vom Menſchen, wenn 
er den Kopf zurück beugt, Virg. u. Ovid.: od. 
wenn er ruͤcklings auf der Erde liegt, Ovid. Met. 
5, 84. Her. 16, 255: bab. resupinum alqm 
fundere, Imd. ruͤcklings zu Boden werfen, Ovid. : 
humi jacentes resupini, Plin.: fo auch collum, 
Ovid.: auch von lebloſen Dingen, vomer, zuruͤck 
gebogen, Plin. 2) meton.: a) den Kopf zurück 
werfend (wie wir ſagen: die Naſe hoch tragend), 
d. i. ſtolz, Ovid. Met. 6, 275. Sen. Ep. 80, 7. 
b) weichlich, träg, voluptas, traͤges Wohlbe⸗ 
hagen, Quint. 5, 12, 10; ſo auch II, 3, 167. 
c) nachläſſig, ſorglos, homo, Paul. Dig. 22, 

2. 
3, 25 existimatio, Venulej. Dig. 43, 24, 2. 

r&-surgo, surrexi, surrectum, re, 1) 
wieder aufſtehen, wieder ſich aufrichten, =Tich 
erheben, ſich wieder zeigen, resurgam (aus 
dem Bette), Ovid.: jacentes nullo ad resur- 
gendum nisu, Tac.: herba resurgens, Ovid.: 
luna resurgit, geht auf, id.: arbor, Tac. 2) 
trop.: a) fich wieder erheben, in ultionem, 
Tac. Hist. 3, 2, 3. b) fid) wieder erheben, 
wieder hervor kommen, resurgit bellum, Vell. : 
amor, erwacht wieder, Virg. c) wieder her⸗ 
vor⸗, empor kommen, Romae resurges, Prop.: 
res Romana velut resurgeret, Liv. 3) meton., 
wieder aufſtehen, a) fuͤr wieder lebendig wer⸗ 
den, Lact. 4, 19, 6. b) für wieder aufgebaut 
werden, resurgens urbs, Tac. Ann. 15, 41, 2. 
résurrecíio, onis, f. (resurgo), die 

Wiederaufſtehung von den Todten, Lact. 4, 
19, 9. Tert. de resurr. carn. 1 
resuscitätio, onis, f. (resuscito), die 

Wiedererweckung von ben &obten, Tert. de 
resurr. carn. 30. 
r&suscitätor, oris, m. (resuscito), der 

Wiedererwecker von ben Todten, Tert. de 
resurr. carn. 57 u. ö. 
ré-suscito , are, I) wieder ermuntern, 

wieder anregen, erneuern, iram, Ovid.: dah. 
legatum, erneuern, wieder geltend machen, Paul. 
Dig. 2) wieder erwecken von den Todten, Eccl. 
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refne, arum, f. aus bem Ufer ob. Fluß⸗ 
bette hervor ragende Bäume, nach Gabius b. 
Gell 11, 17, 4: bal) retare flumen, den Fluß 
von ſolchen Baͤumen reinigen, ib. 
r&tälio, are (re u. talio, onis), mit Glei⸗ 

chem vergelten, wiedervergelten, (id) retaliari 
debet, Gell. 20, 1, 36. 
.rétardàtio, onis, f. (retardo), die Ver⸗ 

zögerung, ex retardatione et mora, Cic. Phil. 
5, 11, 90: Mercurii et Veneris stellae .. re- 
gressus retro et retardationes faciunt, Vitr. 

) , 

ré-tardo, avi, atum, are, zurück halten, 
aufhalten, verzögern, hemmen, hindern, alqm 
in via, Cic.: alqm a scribendo, id.: impetus 
hostium , id.: a scribendi studio, Plin, Ep.: 
bab. retardari, aufgehalten werden, ſich auf⸗ 
halten, langſam gehen, motus stellarum re- 
tardantur, die Sterne bewegen ſich langſam, 
Cic. N. D. 2, 40, 103. 
r&-taxo, are, dagegen -, wieder tadeln, 

Suet. Vesp. 13. 
rete, is, n. das Netz, Fiſchernetz, Cic.: 

rete jacere (in das Meer), Plaut.: retia po- 
nere cervis, Virg.: tendere, Ter.: auch trop., 
tendis retia mihi, Prop.: retibus (amoris) 
exire, Lucr.: albo. (sc. praetoris) rete aliena 
oppugnare bona, Plaut. - — w Nebenform 
retis, is, f. z. B. retem, Varr. u, Plaut.: Abl. 
nicht nur reti, fonbern auch rete, Varr., Ovid. 
u. Plin.: rete cannabina (Abl.), Varr. 
ré-tégo, xi, ctum, ére, 1) aufdecken, 

öffnen, eig. das Zugedeckte od. Verhuͤllte, Plin. 
u. A.: trop., thecam numariam, aufſchließen, 
Cic. Att. 4, 7, 2: vestes super clunes , in die 
Höhe nehmen, Plin. : sacra nullis retecta viris, 
zugänglich gemacht, geöffnet, Prop. 4, 9, 26. — 
dah. a) entblößen, vultus, Lucan.: ensem, aus 
ber Scheide ziehen, id.: homo retectus, nicht 
bedeckt, nicht geſchuͤtzt (durch den Schild), Virg.: 
retectis pedibus conquiescebat, mit unbedeck⸗ 
ten Füßen, Suet. Oct. 78 Wolf u. Bremi. b) 
ſichtbar machen, erhellen, orbem radiis, Virg.: 
jam rebus luce retectis, i. e. orto die, id. c) 
entdecken, offenbaren, arcanum consilium, 
Hor.: scelus, Virg. 2) wieder bedecken, 
Pallad. 11, 7, 5. 
ré-tendo, di, sum u. tum, &re, zurück 

ſpannen, zurück laſſen, abfpannen, arcum, | 
Ovid,: arcus retentus, id., tt. retensus, Phaedr.: 
auch trop., velut alterná quiete retenduntur, 
erheben ſich, Quint. 1, 3, 8. EMG 
rétentàator, oris, m. (retento), ber Zu: 

rückbalter, Cassiod. Ep. 2, 10. z 
rétentàatrix, icis, f. (retentator), die 

Zurückhalterinn, Macrob. Sat. 7, 4. 
r&tentio, onis, f. (retineo), 1) das Zu: 

rückhalten, aurigae, das Anhalten des Kutſchers, 
Cic.: vom Zuruͤckhalten einer zu bezahlenden 
Summe, id. Att. 13, 23, 3 u. 25 in.: trop., 
assensionis, bie 2royn ber Academiker, das 
Zurückhalten des Beifalls, als die Gemuͤths⸗ 
ſtimmung, in welcher der Weiſe ſich gegen alle 
Theorie behaupten muß, Cic. Acad. 2, 18, 59 
u. 24 extr. 2) die Zurückhaltung, Beibehal⸗ 
tung, judicum, Ascon. : societatis, Erhaltung, 
Lact.: retentionem habere ob, facere, behalten 

können od. dürfen, Paul. u. Papinian, Dig. 

retae — relenlio 
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1. r&tento, avi, atum, are (Intens. v. 
retineo), zurück halten, alqm, Plaut. u. Liv.: 
coelum a terris, trennen, Lucr. b) erhalten, 
sensus vitasque, Cic. 

2. r&-tento, avi, atum, are (re u.tento), 
wieder verſuchen, verba, Ovid.: viam leti, 

id.: studium, id.: memoriam, Sen.: auch mit 
folg. Infinit., Ovid. : trop., spes algm reten- 
tat, bewegt, treibt, Val. Fl.: vota dimissa, eine 

aufgegebene Hoffnung von neuem faſſen, id. 

rétentor, oris, m. (retineo), der Zu: 
rückhalter, Appul. Flor. 1. p. 343, 10. 

1. r&-tentus, a, um, I) Partic. von re- 
tendo, 2) von retineo. 

9. rétentus, us, m. (retineo) = reten- 
tio, das Zurückhalten, Behalten, Claudian. 
in Rufin. 2, 438. 
ré-tergéo, si, ere, abwiſchen, reinigen, 

ſäubern, fossas, Ammian. 29, 6, 11. 
r&-téro, trivi, tritum, re, wieder reí: 

ben, reinigen, retritum rutabulum , Naev. 
b. Fest. 
re-texo, xui, xtum, re, I) aufweben, 

das Gewebte wieder auftrennen, telam, wie es 
Penelope machte, um die Freier aufzuhalten 
(nach der Odyſſee) ; dah. tela retexta dolo, die 
Odyſſee des Homer, Ovid. Am. 3, 9, 30: Krachen 
quasi Penelope telam retexens, Cie. Acad. 2, 
29 extr. — Dah. a) rückgängig machen, uns 
gültig machen, vernichten , praeturam, Cic.: 
superiora , id.: jura, Manil.: orationem, wi: 
berrufen, Cic.: scriptorum quaeque, umarbei⸗ 
ten, ändern, beſſern, Hor.: an me ipse re- 
texam, foll ich mich ſelbſt umgeſtalten, zu einem 
andern Menſchen machen? Matius b. Cic, Ep. 
ad Div. II, 28, 5. c) nach und nach mindern, 
= verringern, luna quater plenum retexuit or- 
bem, Ovid. Met. 7, 581. 2) wieder weben, 
von neuem weben; dah. a) erneuern, wieder⸗ 
holen, fila properata (des Lebens), Ovid.: or- 
bes, Virg. b) durchgehen, erzählen, ordine 
singula, Appul.: breviter belli Troici cau- 
sam, Auson. — 65” Perf. auch retexi, Ma- 
nil. 4, 214. : j 
rétiarius, ii, m. (rete), sc. gladiator, 

ein Fechter, der fid) nächft einem Dreizack (fusci- 
na) eines Netzes bediente, um feinem Gegner 
daſſelbe uͤber den Kopf zu werfen u. ihn ſo auf 
den Boden zu ziehen, Quint. 6, 3, 61. Suet. 
Cal. 30. Claud. 34 u. A. — Spruͤchw., ferula 
contra retiarium, ſchwache Waffen gegen einen 
Wohlgeruͤſteten, Mart. 2. praef. 
reticentia, ae, f. (reticeo), 1) das 

Schweigen, Stillſchweigen, Cic.: poena re- 
ticentiae, d. i. für das Verſchweigen deſſen, was 
man ſagen ſollte, z. B. eines Fehlers beim Ver⸗ 
kauf eines Gegenſtandes, id. Off. 3, 16, 65. 2) 
als Redefigur, das Abbrechen, Stillſchweigen 
mitten in der Rede, Cic. de Or. 3, 53, 205. 
Quint, 9, 2, 54 u. 57. Aquil. Rom, p. 147 
Ruhnk.; vgl. aposiopesis. 
rétio£o, ui, ere (re u. taceo) , I) intr. 

Schweigen, ftill ſchweigen, de injuriis, Cic. : 
alci, Zmds. wegen, Liv.; ob. einem nicht ant⸗ 
worten, Ovid. u. Liv.: auch von Thieren, Plin.: 
bal. uͤbertr., lyra, quae reticet, Claudian. II) 
tr. verſchweigen, algd , Plaut., Cic. u. A. 
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reticulatim, Adv. (reticulum) , netz- 
förmig, Veget. 2 (3), 4 extr. Schneid. 
rötieulätus, a, um (reticulum), net» 

förmig gemacht, netzförmig, fenestra, Varr.: 
genus structurae, Vitr. . 25 1 
réticülum, i, n. (Demin. v. rete) „ein 

kleines Netz, dah. a) ein Netz, netzförmiges 
Tuch, um etwas darin aufzubewahren, reticu- 
lum plenum rosae, Cic.: um etwas darin zu 
tragen, reticulum panis, Hor. b) ein Haar⸗ 
netz, zum Zuſammenhalten der Haare auf dem 
Kopfe, eine Art von Netzhaube, dergleichen die 
Frauen u. verweichlichten Maͤnner trugen, gr. 
xexooqoAog, Varr. u. Juven. c) ein 9taquet 
zum Ballfchlagen, Ovid. A. A. 3, 361. d) ein 
filivter ob. negfürmiger Vorhang, Spartian. 
Ael. Ver. 5. e) ein Gitter, Drahtgitter, ae- 
neum, Fest. : 
réticilus, i, m.=reticulum, Varr. u. Plin. 
Retina, ae, f. ein Flecken in Gampanien, 

öftlich von Neapel, in ber Nähe des Veſuv, jetzt 
Resina , Plin. Ep. 6, 16, 8 u. 9. x 
rétinacülum, i, n. (retineo), alles, 

was gutüd ob. feft hält, ein Halter, Haken, 
eine Klammer, ein Seil ꝛc., classis, Taue, 
Ovid.: retinacula tendens auriga, Leinen, Zuͤ⸗ 
gel, Virg.: mulae retinacula religat, Seile, 
Hor.: tignum distinetur retinaculis, Vitr. b) 
frop., vitae retinacula abrumpere, die Bande 
des Lebens, Plin. Ep.: abruptis ardentissimi 
desiderii retinaculis, Appul. 
rétinax , ücis (retineo), zurück haltend, 

Symm. Ep. 1; 41. 
rétinens, tis, I) Partic. v. retineo, w. f. 

II) Adj. an etwas feft haltend, auf etwas hal⸗ 
tend, sui juris, Cic.: avitae nobilitatis, Tac. 
rétinentia, ae, f. (retineo), die Zu⸗ 

rückhaltung, im Gedaͤchtniſſe, die Erinnerung, 
Lucr. 3, 675. n 
rétínéo, tinui, tentum, ere (re u. teneo), 

1) zurück halten, vom Fortſchreiten ob. Falle, 
alqm , Caes. u. Cic.: retine me, halte mich 
(daß ich nicht falle), Plaut. u. Ter.: arbuscu- 
lae retentae (im Wachſen), Plin. Ep.: lacri- 
mis vix retentis, Ovid.: lingua retenta metu, 
gehemmt, id.: studia, quae retenta animo, 
remissa temporibus revocavi, Cic.: se domi, 
fid) zu Haufe halten, Nep. 2) in ber Auf⸗ 
merkſamkeit erhalten, feſſeln, vehementer 
animos in legendo tuo scripto, Cic. ad Div. 
5, 12, 4: ordo ipse annalium nos retinet , ib. 
$. 5. 3) erhalten, behalten, beibehalten, pro- 
vinciam, Cato in Cic, Ep.: virtutem, Caes. : 
amicos, Hor.: jus suum, Cic.: morem, beibe⸗ 
halten, id.: retineri in vita, i, e. manere, id.: 
algd memoriá, im Gedaͤchtniſſe behalten, Nep.: 
auch bloß retineo , ich erinnere mich, Gell.: fo 
aud) algm, zum Freunde behalten, Cic.: bal. 
beobachten, officium, id.: utilitatem et fidem 
in amicitia, id. b) widerrechtlich zurückhalten, 
behalten, was man zurückgeben follte, HS 100, 
quae ... retinuit atque suppressit, Cic. Cluent. 
36, 99; fo auch Cic. Flacc. 23, 56. 4) erhal⸗ 
ten, vom Untergange retten, labantem disci- 
plinam, Spartian. Hadrian. 10. 5) erhalten 
worin, algm in officio, Cic.: auch uͤberh. im 
Zaume, in Schranken, in der Ordnung, in 
der Zucht erhalten, liberos, Ter. 6) behal⸗ 
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ten, bei fich behalten, alqm, als Gaft, Cic.: 
uxorem, Plin. Paneg. b) bei fich behalten, 
verſchweigen, Hor. 7) halten, haben, alem 
dexträ manu, Plaut.: arcum manu, Cic. 8) 

inne haben, bewohnen, beſitzen, Lucr.: fo 
auch impios retinent odia, Cic. 
r&-tingo, cre, anmachen, Pallad. 13, 2 

zw. (Schneid. tingemus). 
rétiölum, I, n. (Demin. v. rete), ein 

kleines Netz, Appul. u. A. 
réiis, is, f. f. rete. 

— reto , are, reinigen, f. retae. 
ré-tondéo, di, sum, ere, abfcheeren ; 

bab. uͤbertr., abmähen, abgraſen, segetes, 
Plin. 18, 17, 45. 
— ré-tüno, are, zurück donnern, zurück 
erſchallen, ertönen, Catull. 61 (63), 82. 
ré-torpesco, cre, (wieder) erftarren, 

(wieder) gefühllos werden, Tert. adv. Gnost. I. 
ré-torquéo, si, sum, ere, rückwärts 

od. zurück drehen, wenden, kehren, = beue 
gen, agmen ad dextram, Caes.: oculos ad 

, urbem, Cic.: caput in sua terga, Ovid.: ora 
ad os Phoebi, hindrehen, id.: currum, Virg.: 

hastam, zurüd ſchleudern, Sil.: crinem, kraͤu⸗ 
fein, crine retorto, gekraͤuſelt, Mart.: manibus 
retortis, auf den Ruͤcken gebunden, Hor. - bal. 
a) von der Kleidung, zurück ſchlagen, umwen⸗ 
den, amictum, Virg. Aen. 8, 460 u. 12, 400. 
b) von der Seele, animum ad praeterita, zu⸗ 
ruͤck denken, Sen.: mentem, ſeine Geſinnung 
andern, Virg. c) zurück treiben, Rhoetum, 
retortae litore undae, id.: auch zurück ziehen, 
abhalten, alqm (sc. a morte), Quint. Decl. 
d) argumentum, ben Beweis auf die Gegenpar- 

tei zuruͤckwenden, Appul.: fo auch crimen in 
alqm, Ulp. Dig.: scelus (i. e. mortem) in au- 
ctorem, den Tod, den uns Imd. zudachte, ihm 
ſelbſt anthun, Justin. 34, 4, 2. e) viam, den 
Weg zuruͤckgehen, Claudian. Phoen. 27. 
ré-torráo, torrui, tostum, ere, (wieder) 

röſten, dörren, Plin. 13, 4, 9. 
ré-torresco, ére (Inchoat. v. retorreo), 

Dürr werden, vertrocknen, Col. 3, 3, 4 u. d. 
* he Adv. dürr, Plin. 22, 5, 3. 
— on r 

ré-torridus, a, um, dürr, trocken, ver⸗ 
dorrt, prata, Varr.: planta, Col.: ramus, 
Sen.: trop., mus, eig. vom Alter zuſammenge⸗ 
ſchrumpft, d. i. ſchlau, durchtrieben, Phaedr. 4, 
2, 16: detriti et retorridi, nach vielen Jahren, 
nach langer Uebung darin, Gell. 15, 30 in.: 
vultu retorridus, ernſthaft, finſter, Capitol. 
rétractàtio, onis, f. (retracto), 1) das 

Wiederpornebmen einer Schrift, bie Umarbei⸗ 
tung, Verbeſſerung, nur im Plur. Retracta- 
tiones, als Titel eines Werkes des Auguſtinus. 
2) die Ablehnung, Weigerung, sine retracta- 
tione, Cic.: sine ulla dubitatione aut retra- 
ctatione, id. 
retractätor‘, oris, m. (retracto) , der 

Verweigerer, officii, Tert. de jejun. 15. 
1. r&tractätus, a, um, I) Partie. v. 

retracto, vo. f. II) Adj. wieder durchgegan⸗ 
gen, verbeſſert, retractatius o?vroyuo , Cic. 
Att. 16. 3, Ts b. 

2. rétractatus, us, m. (retracto) , 1) 
das Wiedervornehmen, nochmalige Ueberden⸗ 
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fen, Tert. adv. Marc. 1, 1 extr. u. de prae- 
script. adv. haeret. 7. D die Bedenklichkeit, 
das Bedenken, die Weigerung, sine ullo re- 
tractatu, ohne einige Nachſicht, Bedenklichkeit ꝛc., 
Tert. Apol. 4. 
retractio, onis, f. (retraho), 1) das 

Zurückziehen, graduum, die Breite der Stufen 
einer Treppe (fo wie crassitudo die Höhe), Vitr. 
3, 4 (3), 4. 2) trop. , a) die Verminderung, 
dierum, Macrob, Sat. 1, 14. b) die Weige⸗ 
rung, sine ulla retractione, ohne Weigern, 
Arnob: 5. p. 204. 
ré-tracto, avi, atum, are, I) wieder-, 

von neuem ergreifen, nehmen, ferrum, Virg. 
Aen, 7, 694: arma, Liv. 2, 30: vota, das ge⸗ 
liebte Bild, Ovid. : auch wieder betaften , vul- 
nera, id.: ferrum, Virg. Aen. 10, 396. - dab. 
a) wieder, noch einmal vornehmen, behan⸗ 
deln, pedamenta, von neuem machen, Col.: 
verba desueta, fid) darin wieder üben, Ovid. : 
librum, noch einmal leſen, Sen.: orationem, 
wieder durchgehen, bearbeiten, Plin. Ep.; bab. 
verb. retractare et corrigere, Gell.: opera, 
aus beſſern, Plin. Ep.: finitam causam, eine 
ſchon abgeurtheilte Sache noch einmal vornehz 
men, ib. b) wieder beſichtigen, Col. 1, 4 in. 
c) wieder überdenken, algd diligenter, Cic.: 
fata, Ovid. : memoriam, erneuern, wiederholen, 
Sen.: secum memorata, Ovid. D zurück zie⸗ 
hen; dah. trop., a) zurück ziehen, zurück neh⸗ 
men, widerrufen, dicta; Virg.: largitiones, 
Trajan. in Plin. Ep. b) ſich entziehen, ſich 
weigern, ſich widerſetzen, Bedenken haben 
od. äußern, nicht gern an etwas gehen, etwas 
ablehnen, quid retractas? Virg.: nullo re- 
tractante, Liv.: sive retractas, Cic. 3) ta⸗ 
deln, herab ſetzen, opus, Gell. 14, 3, 4. 

1. r&tractus, a, um, I) Partic. v. re- 
traho, w. f. II) Adj. gleichſam zuruͤck gezogen, 
entfernt, verborgen, verſteckt, retractior a 
mari murus, Liv.: sinus maris introrsus re- 
tractus, id.: retracti introrsus oculi, tief lies 
gende Augen, Sen. 

2. rötractus, us, m. (retraho), das Zus 
rückziehen, Tert. adv. Gnost. 1. 

ré-tràdo, didi, ditum, ére, wieder über⸗ 
geben, Ulp. (u. A.) Dig. : 

réó-tráho, xi, ctum, ére, 1) zurück zies 
hen, manum, Cic.: Hannibalem in Africam, 
id.: unda pedem retrahit, Virg.: se ab ictu, 
Ovid.: bef. Flüchtige zurück bringen, Cic. u. 
Liv.: dab. ſcherzh., argentum fugitivum, zuruck 
bringen, wieder erhalten, Ter. — bal. a) zurück 
ziehen, = halten, abhalten, consules a foedere, 
"Cic.: auch zurück ziehen, = halten, retten, ab 
interitu, Nep.: ex magnis detrimentis, Suet. 
b) nicht merken laſſen, zurück halten, vires 
ingenii, Sen.: verba, id. c) verkürzen, no- 
ctes, Manil. 4, 254. d) entziehen, entfernen, 
se, ſich von etwas zuruͤckziehen, d. i. nicht Theil 
nehmen wollen, Hor. Ep. 1, 18, 58; trop. nicht 

beiſtehen, Catull. 30, 9: a convictu, nicht bei⸗ 
wohnen, Cels.: ad centum quinquaginta re- 
traxit, i. e. subtraxit, nahm weg, Suet. 2) 

wieder =, von neuem ziehen, * ſchleppen, ad 
eosdem eruciatus, Tac. Ann. 15, 57,2. - bab. 
a) wieder hervor bringen, wieder an das Licht 
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bringen, wieder bekannt machen, verba, Varr.: 
obliterata aerarii nomina, Tac. b)in einen 
gewiſſen Zuſtand wieder verſetzen, in odium 
judicis, verhaßt machen bei ꝛc., Cic. Partit.: 
in conditionem proborum ministrorum, Tra- 
jan. in Plin. Ep. 10, 44 (41), 1. 3) prägnant 
ſt. traho, hinziehen, imaginem nocturnae quie- 
tis ad spem haud dubiam retraxit, deutete das 
Traumbild auf unbezweifelte, ſichere Hoffnungen, 
hielt es fuͤr wahr, Tac. Ann. 16, 151 
rétrecto, ſ. retracto. 
ré-tribiio, ui, ütum, ére, 1) wieder 

geben, zurück geben, wieder zuftellen, populo 
pecuniam, Liv.: omne, ut acceperas, Ap- 
pul. — bab. b) einem das ihm Gebuͤhrende geben, 
zukommen laſſen, fructum, Cic.: alci testi- 
monium, Plin. Ep. 2) wieder geben, von 
neuem geben, dagegen geben, corpora rebus, 
Lucr.: vicem alei, vergelten, Lact. 

^ rétribütio, onis, f. (retribuo), bie Ver⸗ 
geltung, Erwiederung, Gegenerweiſung, vitae 
aeternae, Tert.: contumeliae, Lact. 
ré-tribütor, oris, m. (retribuo), der 

Vergelter, Tert.u. Salvian. 

rétrimentum, i, n. (retero) , der Ab⸗ 
gang von manchen Dingen, von gepreßten Dlis 
ven, Varr.: von Metall, Schlacken, Cels.: cibi, 
Excremente, Varr. 
rétritüro, are, (wieder) dreſchen, Au- 

gustin. Ep. 255, 3. \ 

rétro, Adv. I) auf die Frage wo? rück» 
wärts, hinten, est mihi in ultimis aedibus 
conclave retro, 'T'er.: quid retro utque a tergo 
fieret, Cic. — bab. trop., a) verkehrt, auf ver⸗ 

kehrte Weiſe, vivere, Sen. Ep. 122 extr. 
b) umgekehrt, hinwiederum, im Gegentbeile, 
Quint. u. Dig. c) vorher, in der vergangenen 
Zeit, quodcunque retro est, was vergangen it, 
Hor.: retro habeatur ratio, Plin. Ep. 2) auf 
bie Frage wohin? rückwärts, zurück, hinter, 
inhibere navem, Liv.: fugere, Hor.: dare 
lintea , zuruͤck ſchiffen, Virg.: respicere, Cic. : 
bal. trop., retro ponere, zuruͤck ſetzen, hintan 
ſetzen, Cie. Tusc. 5, 31, 87: sententia versa 
retro, i. e. in contrarium, od. mutata, Virg.: 
retro abhorret ab hac, i, e. avérsatur, Lucr.: 
pretium retro abiit, hat abgeſchlagen, Plin. Ep. 
3) zurück, wieder, dare, wieder geben, Mar- 
cell, Dig. 47, 3, 67. — a) es ſteht bei 
vielen mit re zuſammengeſetzten Ferbb., wie bei 
respicere, Cic.: redire, Liv.: remittere, id.: 
revocare , id, eto. 

hinter, retro metas, Appul.: auch mit versus 
u. ad, iter mihi retro ad Alpes versus incidit, 
Cael. in Cic. Ep. 

rétro-Ágo, egi, actum, ére, 1) zurück⸗ 
treiben, capillos, ruͤckwärts, hinter ſchieben od. 
ſtreichen, Quint. 11, 3, 160: trop., iram, gleiche 
jam ruͤckwaͤrts gehen machen, d. i. ändern, bez 
ſaͤnftigen, Sen.: honores, Plin. D uͤbertr., 
umkehren, ändern, ordinem, Quint.: literas, 
in umgekehrter Ordnung herſagen laſſen, ruͤck— 
wärts durchnehmen, id.: dah. heißt der Ana⸗ 
paͤſtus dactylus retroactus, umgekehrter Dacty⸗ 
dus, id. 9, 4, 81. 
rétro-cédo, cre, zurück gehen, Liv. 8,8. 
rótrócessus, us, m. (retrocedo), der 

retrecto -—retrocessus 

b) auch mit folg. Accus. 
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Rückgang, das Rückwärtsgehen, Appul. doctr. 

Plat. I. p. 5, 41. an aer eg 
'rétró-citus, a, um, rückwärts gebogen, 
cornua, Lucr. 4, 590. 
rétró-düco, xi, ctum, ére, rückwärts⸗, 

zurück führen, ⸗ bringen, Vitr. 10, 2, 14 (10, 
6 extr.). Marcian. Dig. 34, 5, 15. 
rétró-6o, ire, Anom. rückwärts, zu⸗ 

rück gehen, Sen. N. Qu. 7, 21, 1. Plin. 2, 

16, 13. ' 
rétró-flecto, xi, xum, ére, rückwärts⸗, 

zurück beugen, apices capillorum, Petron. 106, 
15: retro reflexum effligere lapide , Appul. 
Met. 3. p. 131, 41. 
rétrográdatio, onis, f. (retrogrado), 

das Rückwärts⸗, Zurückgehen, Marc. Cap. 8. 
p. 298. Isidor. Origg. 3, 68. as 
rötrö-grädior, essus sum, i, rück⸗ 

wärts⸗, zurück gehen, Plin. — Dav. P 
rétrögrädis, e, rückwärts ⸗, zurück 

gehend, retrogradi fugá, Appul. Met. 4. p. 
151% 4. 8 ; 
retrögrädo, are, rückwärts⸗, zurück 

gehen, Marc. Cap. 8 extr. — Von 
rétrográdus, a, um (retrogradior), 

rückmwärts=, zurück gehend, Plin. u. X. 
réfrógressus, us, m. (retrogradior), 

das prn =, Zurückgehen, Macrob. Sat. 
1T 
rétró-légo, cre, rückwärts an etwas hin 

geben, «febiffen, litora, an den Ufern, Quint. 
Decl. 6, 7 
rétró-pendiülus, a, um, rückwärts⸗, 

zurück hangend, crinium globi, Appul. Met. 
5. p. 168, 22. | 
rétrorsum od. rétrorsus, Adv. |. 

retrorsus, a, um. 1 

retrorsus, a, um (= retro versus ob. 
vorsus), rückwärts gekehrt, manus, Plin.: 
trop., von der Zeit, was vorher ob. ehemals 
geweſen; Compar. retrorsior 0b. retrosior, 
i. e. antiquior, älter ber Zeit nach, Tert.: 
dah. retrorsus ob. retrorsum , adverb., rück⸗ 
wärts, zurüch, retrorsum vela dare, Hor. : 
verb. retrorsum redeunt, Plin.: bab. a) um⸗ 
gekehrt, deinde retrorsum vicissim etc., Cic. : 
quaedam argumenta retrorsus idem valent, 
Quint. b) rückwärts, auf die vergangene 
Zeit, retrorsum se actio refert, Ulp. Dig.: 
retrorsus ad id tempus reducere, ib. c) zu⸗ 
rück, wieder, retrorsus venisset, African. 
Dig. 44, 3, 6. 
retrösior, f. retrorsus, a, um. 
retröspielo, exi, ectum, ére (retro u. 

specio), rückwärts-, zurück feben , orbem 
lunae, Vitr. 4, 4 extr. 
rétroversim, Adv. (retroversus), rück⸗ 

wärts, Claudian. Mam. de statu animae 1, 7. 
rétró-versus, a, um (verto), umge⸗ 

dreht, zurück od. rückwärts gedreht, rückwärts, 
ipse retroversus prodidit ora, Ovid.: argu- 
mentum retroversum, Lact.: auch verſetzt, sen- 
tentia versa retro, i. e. mutata, Virg. — Adv. 
retroversus u. retroversum , rückwärts, hin⸗ 
ter ſich, retroversum cedam, Plaut. : colonia 
r eie nimmt ab, Petron. 
rè-trüdo, si, sum, ére, zurück ftofien 

Plaut. Epid. 2, 2, 64, — Partis. e Ii a, 
7 

retrocitus retrudo 
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um, trop., entfernt, verborgen, verſteckt, 
Jacent retrusa et abdita, Cic.: voluntas ab- 
dita et retrusa, id. 
ré-tundo, tüdi, tüsum ob. tunsum, &re, 

1) zurück ftogen, =treiben, Boreas retundit 
pelagus, Lucan. 5, 601: bab. retusus, a, um, 
uͤbertr., zuruͤck prallend, einen Widerſchein gez 
bend, fratre (lunae, i. e. sole) retuso, Claudian. 
de Consul. Prob, et Olybr. 23. 2) zurück 
halten, im Zaume halten, improbitatem alejs, 
Lentul. in Cie. Ep.: animum, qui luxuriä dif- 
fluit, Ter.: linguas Aetolorum, die Zungen 

- zum Schweigen bringen, Liv.: sermones, Cael. 
in Cie. Ep. 3) ſtumpf machen, abſtumpfen, 
tela, Ovid.: ascias, Plin.: trop., impetum, 
Liv.: hostem, die Heftigkeit des Feindes mile 
dern, ſeine Hitze daͤmpfen, id.: gladios od. fer- 
rum alcjs, fein moͤrderiſches Vorhaben vereiteln, 
Cic.: mucronem stili, id.: mucronem ingenii, 
Quint, | 
ré-türo, are (nat) Doederl. Syn. p. 167 

— re-tüso, Intens. v. retundo, wie obturo v. 
obtundo), abſtumpfen, bis zur Ermüdung 
plagen, obscenis verbis aures, Varr. b. Non. 
357, 2. s 
rétüsus ob. rétunsus, a, um, I) Par- 

lie. v. retundo, w. f. II) Adj. 1) ſtumpf, 
eig. u. trop., securis retunsa, Plaut.: ferrum 
retusum, Virg.: ingenium retusum, Cic.: res 
retusae, geſchwaͤcht, Sil. 2) dunkel, vom 
Lichte, stella crine retuso, Claudian. de IV 
Consul Honor. 185. 3) gefüblloS, cor re- 
tunsum, Plaut. Pseud. 4, 4, 8. Claudian, Eu- 
trop. 2, 47. 
Reudigni, orum, m. eine germanifche 

Volkerſchaft im noͤrdl. Deutſchland, ohngefaͤhr 
von der Graͤnze von Lauenburg bis zur Muͤn⸗ 
dung der Havel, Nachbarn der Longobarden, 

Avionen u. Angeln, Tac. Germ. 40, 2. 

\ 

D 

ré-unetor, oris, m. (ungo), ber Salber, 
Einreiber, ein Gehuͤlfe, den der Arzt zum Sal⸗ 
ben u. Einreiben der Patienten gebrauchte, Plin. 
29, 1, 9. 
'r&us, i, m. u. réa, ae, f. (v. res), 

1) jeder, deſſen Sache vor Gericht verhandelt 
wird, beſ. der verklagt iſt, ein Verklagter, 
eine Verklagte, wobei die Angabe der Klage im 
Genit. ſteht, ſeltener mit de u. Abl., reum fa-. 
cere algm, vor Gericht fodern, Cic.: de vi, 
Cael. in Cic. Ep.: reum fieri, verklagt wer⸗ 
ben, Cic.: ut socrus rea ne fiat, id.: aud) 
algm reum agere, verklagen, beſchuldigen, 
Liv.; algm agere reum legum spretarum, an- 
klagen, Ovid. : referre in reos, unter die Zahl 
der Beklagten ſchreiben, vom Prator, Cie: aber 
alqm ex reis eximere, wieder ausſtreichen, id.: 
postulare algm reum impietatis, verklagen, 
Plin. Ep.: Sextius, qui est de vi reus, Cic. : 
auch außergerichtlich, reum agere, beſchuldigen, 
reus agor, Ovid.: u. ironiſch, rea laudis agar, 
id.: ferner: reus fortunae, Schuld am Une 
gluͤcke, Liv.: reus culpae alienae, id. b) rei, 
die Parteien, mithin ſowohl der Klaͤger, als der 
verklagte Theil, reos appello, quorum res est, 
Cic, de Or. 2, 79, 321. 2) der etwas zu lei⸗ 
ſten gehalten iſt, ſchuldig, verbunden od. ge⸗ 
bunden an etwas, satis dandi, Julian. Dig.: 
dotis, Ulp. Dig.: voti, ſchuldig das Geluͤbde 

M 
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zu bezahlen, d. i. feines Wunſches gewährt, Virg.: 
suae partis, ſchuldig für feinen Theil zu ſtehen, 
IV. 

, ré-válesco, lui, re, I) wieder genefen, 
ſich wieder erholen, von einer Krankheit, Ovid. 
u. Appul. 2) trop.: a) ſich wieder erholen, 
wieder zu Kräften kommen, Laodicea reva- 
luit, Tac.: revalescente astutiä, Appul. b) 
feine vorige Macht, fein früheres Anſehen 
wieder erlangen, ut diplomata revalescerent, 
Tac. Hist. 2, 54, 2. 
ré-vànesco, nui, ére, wieder verſchwin⸗ 

den, Ovid. Am. 2, 9, 27 zw. (al. relanguit). . 
ré-vého, xi, ctum, ére, 1) zurück füh⸗ 

ren, «tragen, = bringen, auf den Achfeln, zu 
Pferde, Schiffe, Wagen ꝛc., tela revexit (sc. 
nave), Ovid. praéda revecta, zuruckgebracht 
(zu Wagen), Liv.: bab. revehi, zurück kom⸗ 
men, =» fahren, reiten, mit u. ohne equo;- 
curru , nave etc., ad proelium, zuruͤck reiten, 
Liv.: Ithacam, Hor.: revectus equis, Ovid.: 
curru triumphali, Plin.: quum per circum re- 
veheretur, zuruͤckfuhr, Liv.: bab. trop., ad 
superiorem aetatem revecti sumus,. in der 
Rede zuriick gekommen, Cic.: famam ex Bithy- 
nia revexisti, zuruͤck gebracht, Plin. Ep. 2) 

veho et reveho, hin und zurück fahren, 
quos revehat, Val. Fl. 1, 9 
révelatio, onis, f. (revelo), I) die Ent⸗ 

hüllung, Entblößung, pudendorum, Arnob. 5. 
p- 238. 2) trop., die Enthüllung, Entdeckung, 
Offenbarung, Eccl. 
révelator, oris, m. (revelo), I) der 

Offenbarer, Tert. adv, Marcion. 4, 25. 
revelätörius, a, um (revelator), offen⸗ 

barend, zur Offenbarung gehörig, Tert. de 
anim. 47. 
ré-vello, velli, vulsum, ére, 1) weg⸗ 

reißen, heraus reißen, abreißen, losreißen, 
crucem, Cic.: tela de corpore, id.: telum ab 
alta radice, Virg.: pellem (bovis), daran 
zupfen, Col.: usque proximos revellis agri 
terminos, erweiterft deine Beſitzungen, Hor.: 
morte ab algo revelli, getrennt, entriſſen wer⸗ 
den, Ovid.: revulsa tabula, Cic.: claustra 
portarum, id.: dah. signa (militaria) revellere, 
mit dem Heere aufbrechen (wobei bie in bie Erde 
geſteckten Fahnen herausgeriſſen wurden), Sil. : 
puerum, wegreißen, mit Gewalt wegnehmen, 
Ovid.: quos Sidoniä urbe revelli, weggeriſſen, 
entfernt, weggefuͤhrt habe, Virg. D aufreißen, 
öffnen, humum dente curvo, pfluͤgen, Ovid.: 
sepulcra, erbrechen, eröffnen, Auct. ad Her.: 
fo auch cinerem manesve = sepulcrum , Virg. 
3) trop., wegreißen, verbannen, vertilgen, 
vernichten, consulatum ex omni memoria, Cic.: 
injurias, id.: alci avias veteres, die alten Vor⸗ 
urtheile, Pers. 
ré-vélo, avi, atum, are, 1) enthüllen, 

entblößen, caput, Suet. : frontem, Tac.: os, 
Ovid. : sacra, id. 2) trop., enthüllen, ente 
decken, offenbaren, Tert. u. X. 
ré-vendo, didi, ditum, ére, wieder ver= 

faufen, Ulp. Dig. 38, 2, 37. ax 
ré-vénéo, ii, ire, Anom. wieder vere 

kauft werden, Neratin. Dig. 15, 3, 5 
ré-vénio, veni, ventum, ire, wieder 

kommen, zurück kommen, domum, Cic.: trop., 

revalesco — revenio 
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res in eum revenit locum, ift fo weit gekom⸗ 
men, Plaut.: in gratiam , in Freundſchaft wie: 
ber 1 „ſich mit Imdm. wieder ausſöh⸗ 
nen, id. 5 
r&ventus, us, m. (revenio), bie Rück⸗ 

kunft, Sue v. b. Macrob, Sat. 2, 14 extr. 
ré-véra, Adv. (res u. verus), in der 

That, wirklich, Cic. : 

ré-verbéro, avi, atum, are, zurück 
ſchlagen, zurück werfen, zurück prallen ma⸗ 
chen, Sen. u. Col: trop., iram Fortunae, 
Sen. Clem. 2, 5. 
ré-.vérécunditer, Adv. ehrerbietig, 

achtungs voll, Enn. b. Prisc. 1010. 

révérendus, a, um, I) Partic. v. re- 
vereor, w. f. II) Adj. ehrwürdig, Ovid.: 
episcopi reverentissimi, Cod. Just. 
révérens, tis, I) Partic. v. revereor, 

w. j. ID Adj. achtungsvoll, ehrerbietig, ser- 
mp erga patrem reverens, 'l'ac.: illud reve- 
rentius, Plin. Ep.: reverentior majestatis, 
Flor.: reverentissimus mei, gegen mich, Plin. 
Ep. b) beſcheiden, ſchamhaft, ora (Musa- 
rum), Prop. 2, 30, 33 (2, 23, 29). c) ehr⸗ 
würdig, reverentius visum est nomen Augusti, 
Flor. 4, 12 extr. — Sav. 
révérenter, Adv. ehrerbietig, achtungs⸗ 

voll, Plin, Ep.: reverentius, Tac,: reveren- 
tissime, Suet. u. Plin, Ep. 
réyéreníia, ae, f. (revereor) , 1) die 

Scheu, inſofern fte mit Furcht od. Scham bere 
bunden iſt, discendi, die Scheu vor dem vernen, 
d. i. Furcht, Col.: ebenſo poscendi, Prop. — 
bab. b) bie Rückſicht, languoris, Quint. Decl. 
5, 13. ) die Scheu, infofern fie mit Achtung 
od. Ehrerbietung verbunden ift, bab. bie Ach 
tung, Ehrfurcht, Ehrerbietung, adversus 
homines, Cic.: alci reverentiam praestare, 
Plin, Ep.: habere, ib.: oblivisci reverentiae, 
quae parentibus debetur, Quint.: legum, von 
ben Gefe&en, Juven.: maxinia debetur puero 
reverentia, id. a) paſſiv., ego reverentiae 
vestrae sic inserviam ete., der Ehrfurcht gegen 
euch, eurer Hochachtung, Plin. Paneg. 95 extr. 
b) perſonificirt, Reverentia, ae, f. als Göttinn, 
een ber Majestas vom Honor, Ovid. Fast. 
5, 28. 
révéréor, itus sum, eri, 1) etwas ſcheuen, 

ſich ſcheuen, fürchten vor etwas, Bedenken ha⸗ 
ben gegen etwas, simultatem meam, Ter,: su- 
spicionem, Cic.: adventum, Ter.: coetum 
virorum, Liv.: aud) mit folg. quo minus, Ter. 
2) Achtung⸗, Ehrerbietung erzeigen, hoch- 
achten, ehren, virtutes, Auct. ad Her.: aucto- 
ritatem illustrium scriptorum, Col. 3) ſcheuen, 
ſchonen, quaestus suos, Plin. — pas- 
sive, u. zwar impersonal., z. B. non te tui 
pudet, si nihil mei revereatur? wenn du keine 
Scheu vor mir haſt, Varr. b. Non. 497, 1. 
ré-vergo, cre, fif zuruͤck neigen, dah. 

trop., gereichen, in aliorum commodum, Claud. 
Mam. b. Sidon. Ep. 4, 2. 
ré-verro, éóre, wieder von einander keh— 

ren (mit dem Beſen), trop., reverram hercle 
hoc, quod converri modo, das Erworbene wies 
der durchbringen, Plaut. Stich. 2, 2, 64. 
réversio (vorsio), onis, f. (revertor), 

reventus — reyersio | 

1) grammat. t. t. bie Umkehrung, Umdrehung, 
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dvocrooqij, z. B. mecum = cum me u. dgl., 
Quint. 8, 6, 65. 2) bie Wiederumkehr, Mute 
kehr auf ber Reife, ehe man das Ziel erreicht 
hat, dann auch die Wiederkehr, Rückkehr 
überh., reditu vel potius reversione, Cic.: 
consiliam profectionis et reversionis meae, 
id.: revorsionem ut ad me faceret denuo, wies 
ber zuruͤckkehre, Plaut.: uͤbertr., tertianae fe- 
bris et quartanae reversio, Cic.: sol binas in 
singulis annis reversiones ab extremo con- 
trarias facit, id. x 
ré-versmo, are, wieder umkehren, ⸗ um⸗ 

drehen, Augustin. Confess. 6 extr. 
réverticülum, i, n. (revertor), die 

Rückkehr, annua solis, Appul, Flor. 4. p. 
361, 9. 
ré-verto (vorto), ti, sum, ére, u. re- 

vertor, sus sum, i, I) umkehren, zurück 
kehren, zurück kommen, ex itinere, Cic.: ad 
algm, Caes.: Laodiceam, Cic.: domum, Ter.: 
trop., in gratiam cum algo, ſich verfohnen, 
Liv.: ad sanitatem, zu beſſerer Einficht kom⸗ 
men, Caes.: ad vitam, Lucr.: poena rever- 
sura est in caput tuum, Ovid.: ad alm od. 
adversus alqm, Regreß nehmen wider Imd., 
fih an ihn halten, bei verkauften Dingen ıc., 
Pompon. Dig.: malum in civitatem reverterat, 
Sall.: ut ad me revertar, um auf mich wieder 
zu kommen (im Reden), Cic.: ad propositum, 
id. 2) uͤbertr., reverti, ſich wenden, scribam 
tibi tres libros, ad quos revertare, si qua in 
re quaeres etc., i. e. quos legas, Varr.: re- 
vertitur ad commodum , betrifft den Nutzen, 
Cic.: ne ira victoris in tribunos reverteretur, 
fid) wendete, Tac. — — vor dem Zeitalter 
des Auguſtus wurden mit Ausſchluß des Partie. 
reversus die Perfectformen nur vom Activum 
gebildet, alſo reverti, reverteram, revertisse 
etc.; bei Vellej., Tac. u. Nep. dagegen findet 
ſich reversus sum etc., ſ. Dähne Nep. Them. 
5, 2 u. Zumpt $. 209 a. E. a 
r&-vestio, ivi, itum, ire, wieder beklei⸗ 

den, Tert. adv. Marcion. 5, 5 extr. u. d. 
r&vibrätio, onis, f. (revibro), ber Wir 

derfchein, Hyg. Astron. 4, 14, 
rövibrätus, us, m. (revibro) = revi- 

bratio, Marc. Cap. 2. p. 27. 
r&-vibro, avi, atum, are, I) tr. zurück 

prallen laffen, radios, einen Widerſchein geben, 
Marc, Cap. 2. p. 47. II) intr. einen Wider⸗ 
fchein geben, Marc. Cap. 8. p. 273. 
révietio, onis, f. (revinco), bie Wider: 

[rgumg,. aaa Appul. doctr. Plat. 3. 
p. 91, 92. 
ré-vidéo, ere, wieder hinſehen nach Imd., 

70 Fe, nach Haufe gehen, Plaut. Truc. 2, 
, 65. 
ré-vigesco, gui, cre, wieder 

era. prie 2, 204. rag nca 
,. ré-vilesco, ére, gering werden , 
üchtlich werden, den Werth eee, Sen, 
de tranquill. 15, 9. rd. 
re-vimentum, i, n. (re u. vi 

f. Ae sun) ag u. vieo), foll 

„Tévincibilis, e (revinco iderlegbe 
überführlich, Tert. à iW. n 
x&-vincio D vinxi, vinctum, ire, 1) zus 

rück⸗, rückwärts binden, juvenem manus post 
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terga revinctum (nach griech. Gonftruction ft. 
cujus manus post terga revinctae erant), Virg. 
Aen. 2, 57. 2) uͤberh., anbinden, befeftigen, 
trabes, Caes.: latus ense, den Degen an die 
Seite, umguͤrten, Prop.: quam (insulam) re- 
vinxit Gyaro etc., gleichſam angebunden, bez 
feſtigt hat, Virg.: revinxit serpentum spiris, 
umwand, umgab, id.: zona de poste revincta, 
Ovid.: auch trop., mentem amore, feſſeln, 
Catull. : latices in glaciem revincti, gefroren, 
zu Eis geworden, Claudian. 3) losbinden, 
alqm, Col: 1, 8, 16. 

ré-vinco, vici, victum, ére, 1) befiegen, 
catervae revictae, Hor. Od. 4, 4, 24: vires 
revictae, Lucr. 5, 410: conjuratio revicta, 
wieder unterdruͤckt, Tac. Ann. 15, 73, 1. — dal). 
2) durch Gegenbeweiſe befiegen, widerlegen, 
überführen, alqm, Cic.: crimen rebus revi- 
etum, durch Thatſachen widerlegt, Liv.: in 
culpa revictus, Gell. 
ré-viréo, ere, wieder grünen, Albinov. 

Eleg 2, 113. 

réviresco, rui, ére (Inchoat, v. revi- 
reo), wieder grünen, wieder grün werden, 
silvae revirescunt, Ovid.: dah. trop., wieder 
grünen, wieder kräftig, ſtark werden, wieder 
aufblühen, ſich wieder erholen, revirescere 
posse parentem, wieder jung werden, Ovid.: 
aliquando reip. rationes reviruere, Auct. ad 
Her.: impolitae res ad renovandum bellum 
revirescent, werden fid) wieder erneuern, wies 
der in ihrer erſten Stärke hervorbrechen, Cie. : 
domum Germanici revirescere, wieder aufz 

bluͤhen, Tac. 
' réviscéràatio, onis, f. (*reviscero, are), 

bie Wiederherſtellung des Fleiſches, Tert. de 
resurr. carn. 30. 
révisio, onis, f. (revideo), das Wieder⸗ 

ſehen, Claud. Mam. b. Sidon. Ep. 4, 2 in. 
ré-visito, are, wiederholt befuchen, 

urbem , Plin, 18, 3, 3. 

ré-viso, si, sum, re, wieder hinſehen 
nach etwas, zu etwas wieder hinkommen, wie⸗ 
der hingehen, etwas wieder beſuchen, I) intr.: 

- reviso quid agant, ich will doch einmal [eben 
od. hinſehen, was fie machen, Plaut.: ad me 

revisas, id.: revise ad me, fomm wieder zu 
mir, beſuche mich wieder, Gell.: furor revisit, 
ſucht wieder heim, kehrt wieder, Lucr. II) tr.: 
revise nos aliquando , beſuche uns einmal wies 
der, Cic.: rem Gallicanam, hinſehen, beſuchen, 
id.: agrum saepius, beſehen, beſichtigen, hin— 
gehen, Col.: domos revisebant, gingen, kamen 
nach Hauſe, Liv.: aut quae Fortuna satis digna 
revisit (te), iſt dir ein Gluͤck zu Theil worden, 
wie du es verdienſt, Virg. Aen. 3, 318. 
revivesco, ere, |. revivisco. 
révivificatus, a, um (re u. vivifico), 

wieder lebendig gemacht, "Tert. de resurr. 
carn. 19, 
ré-vivisco, vixi, ére, wieder lebendig 

werden, wieder aufleben, Cic. u. A. — bab. 
a) übertr., wieder wachſen, pennae avulsae 
reviviscunt, Plin.: gramina reviviscunt, Col. 
b) trop., fich erneuern, wieder aufleben, re- 
yiviscere memoriam ac desiderium mei, Cic.: 
reviviscunt homines justitiä, abstinentiä, id. 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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ré-vivo, xi, ctum, cre i 
N Cam d», 83. (eben, 
.révócabilis, e (revoco), was noch zu⸗ 

rückgerufen werden kann, gew. mit einer Ne⸗ 
gation, unwiderruflich, trop., telum, Ovid.: 
carmen fatorum, Prop.: non revocabilis un- 
quam pudor, Val. Fl. 
revöcämen, Inis, n. (revoco), 1) die 

Zurückrufung, Ovid. Fast. 1, 561. 2) die 
Abhaltung, Ovid. Met. 2, 596. 
révócatio, onis, f. (revoco), 1) die 

Zurückrufung, das Abrufen, a bello, Cic.: 
domus ft. domum, Ulp. Dig.: uͤbertr., Plur. 
revocationes lunae a sole, das Entfernen, Vitr. 
9, 4 extr.: trop., ad contemplandas volupta- 
tes, das Verlocken, Cic. Tusc. 3, 15 extr. 
2) eine rhetor. Figur, verbi, viell. bie Zuruͤck⸗ 
nahme, die Berichtigung, Cic. de Or. 3, 54, 
205 u. Quint. 9, 1, 33. 

“ r&vöcätor, oris, m. (revoco), ber Zu: 
rückrufer, animarum, Lebendigmacher, Quint. 
Decl. 10 extr. 

révócáatóorius, a, um (revocator), I) 
zurück rufend, subst., revocatoria, ae, f. (sc. 
epistola), ein Zuruͤckberufungsſchreiben, Cod. 
Just. 12, 1, 18. 2) zurück ziehend, empla- 
strum, Theod. Prisc. 2, 32. 
ré-vóco, avi, atum, are, I) wieder ru⸗ 

fen, d. i. 1) wieder rufen, nochmals rufen, 
in suffragium, Liv.: rursus ad bibendum, 
Petron. 2) wieder rufen, dagegen rufen; 
bab. Imd. wieder einladen, nachdem man vor— 
her von ihm eingeladen u. bewirthet worden, 
istum non fere.quisquam vocabat, nec mirum, 
qui non revocaturus esset, ber nicht wieder 
Gaͤſte einladen konnte, Cic. 3) wieder rufen, 
zurück rufen, einen Fortgehenden ꝛc., algm de 
medio cursu, Cic.: algm a morte, Virg.: 
alqm ex itinere, Cic.: qui me revocastis (aus 
dem Exil), id. — bab. trop., a) zurück rufen, 
zurück locken, wieder hervor locken, bringen, 
oculos, machen, daß man die Augen wieder aufz 
ſchlaͤgt od. wieder hinſieht, Ovid.: spes Samni- 
tes ad Caudium rursus revocavit, Liv. b) zu⸗ 
rück rufen, wieder hervorbringen, erneuern, 
studia intermissa, Cic.: antiquam militiam, 
Tac. c) zurück rufen, wieder herſtellen, er— 
neuern, vires, Cic.: animos, Virg.: memo- 
riam caedis, Liv.: priscos mores, Liv. d) zu⸗ 
rück rufen, -3teben, = fegen, »bringen, -Doz 
len, pedem u. gradum zuruͤck kehren, Virg.: 
alqm in memoriam rei, erinnern an etwas, 
Justin.: praetermissa, wieder einbringen, nach⸗ 
holen, Plin.: terram in liram, wieder bringen, 
Col.: perjuria, wiederholen, Prop.: dah. se, 
zuruͤckkehren, ad industriam, Cic.: auch ſich 
erinnern, revocat se ad ea, erinnert fid) ob. 
uͤberdenkt wieder, id.: se ad se revocare od. 

bloß se revocare, fich befinnen, id. — dah. a) 
zurück ziehen, abhalten, zurück halten, algm 
a turpissimo consilio, Cic. B) in einen engeren 
Raum zurückziehen, einſchränken, vitem, bes 
ſchneiden, Cic.: comitia in unam domum, id.: 

revocare se non poterat, Eonnte ftc) feinem Um⸗ 

gange nicht gang entziehen, id.: Phoebus revo- 
caverat umbras, hatte verkuͤrzt, Val. Fl. y) 
zurück ziehen, widerrufen, promissum suum, 
Sen.: facta, Ovid.: libertatem, wieder zum 

revivo revoco 



1059 

Sclaven machen, Tac. e) rufen, daß Imd. 
etwas wiederholen ſoll, wiederholen laſſen, 
a) alqm, vom Schauſpieler, quum saepius re- 
vocatus vocem retudisset, weil er öfter wieder: 
holen mußte, Liv.: vom Dichter, revocatum 
(Archiam) eandem rem dicere, Cic.: vom Präco, 
Liv. 8) alqd, z. B. versus, Verſe wiederholen 

laſſen, Cic.: millies revocatum est, man rief 
tauſendmal, daß es wiederholt werden ſollte, id. 

y) rufen, daß Imd. wieder erfcheinen ſoll, ho- 
minem revocat populus (sc. in judicium), Cic. 
Qu. Fr.2,6extr, II) rufen, bef. wiederholt, 
quo te revocant preces, Hor.: dominis revo- 
catis, Liv. — bab. 1) wohin beziehen, ans 
wenden, algd ad suas res, etwas auf feine Ver⸗ 
haͤltniſſe beziehen, Cic. de Or. 2, 52 extr. 2) 
wohin ziehen, = bringen, in dubium, in Zweifel 
ziehen, Cic.: ad rationem, zur Rechenfchaft 
ziehen, Cato: omnia ad suam potentiam, be: 
nutzen, Cic.; rem ad manus, bie Sache zum 
Handgemenge od. zur Thaͤtlichkeit bringen, id.: 
spem consulatus in partem, theilen, Liv.: re- 
vocare ad se maximi facinoris crimen, die Bes 
ſchuldigung auf fich ziehen, -laden, Cic. Cael. 
91,65. 3) wohin ziehen, - veriveifen, me ad 
Antonii aestimationem revocaturus es? willft 
du ſprechen, Verres habe in der Taxe den Anto⸗ 
nius nachgeahmt? Cic. Verr. 3, 91, 213. 4) 
wohin ziehen, nach etwas einrichten od. bez 
urtheilen, omnia ad gloriam, Cic.: consilia 
ad naturam, id. 

ré-vólo, avi, atum, are, 1) zurück flie⸗ 
gen, Cic. N. D. 2, 49 extr, Virg. Ge. 1, 361. 
2) übertr., zurück fliegen, ſchnell zurück keh⸗ 
ren, revolat telum, Ovid.: revolat ad patrem 
Caesar, eilt zuruͤck, Vell. 
r&völübilis, e (revolvo), was ſich zu⸗ 

rück wälzen, = rollen läßt, pondus, i. e. saxum, 
Ovid.: unda, zuruͤck ſtroͤmend, Sil. 
révólütio, onis, f. (revolvo), die Zuruͤck⸗ 

waͤlzung, baf. bie Rückkehr, Augustin. C. D. 
22, 12 extr. > 
ré-volvo, volvi, völütum, ére, 1) zu⸗ 

rück wälzen, rollen, = wickeln, draco revol- 
vens sese, Cic.: pelagus fluctum revolvit, 
Col.: revolvere fila, Sen., od. stamina, Suet,, 
von ben Parzen, die Faden zuruͤckwickeln auf bie 
Spindel, d. i. das Schickſal ruͤckgaͤngig machen 
od. ändern. - bal). a) se revolvere od. revolvi, 
ſich zurück wälzen, zurück kehren, vom Kreis— 
lauf der Geſtirne, Jahre u. Zeiten, centesimä 
revolvente se luna, Plin.: secula revolvuntur, 
Claudian. : revoluta dies, Virg. b) revolvi, 
uͤberh. zurück fallen, auch zurück kehren, re- 
volutus equo, herabgefallen, Virg.: rursus 
eodem, i. e. redire, Ovid.: in veterem revo- 
luta figuram, kehrte zuruͤck, wurde wieder ver- 
wandelt, Virg.: ter revoluta toro, fiel zuruͤck, 
id.: revolvor in Tusculanum, i. e. redeo, Cic.: 
eodem revolveris, verfallſt (kommſt) auf eben 
daſſelbe, id.: revoluta secula, vergangne, Ovid.: 
revolvi ad memoriam rei, ſich wieder erinnern, 
Tac. c) revolvi, zu od. in etwas kommen, 
auf etwas gerathen, auf od. in etwas verfallen, 
ad patris sententiam, Cic.: quid ad ista re- 
volvor? warum verfalle ich darauf? Ovid.: 
res eo revoluta est, die Sache kam dahin, Liv.: 
ad vana, Tac.: in luxuriam, Justin. 2) ein 
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Buch zurück⸗, d. i. aufrollen, aufſchlagen 

(weil die Buͤcher der Alten nach Art unſerer Land⸗ 
charten um einen Stab zuſammen gerollt waren, 

folglich aufgerollt werden mußten, wenn man 
darin leſen wollte), Origines (ein Buch des 
Cato), Liv.: librum ad extremum, ganz durch⸗ 
blaͤttern, durchleſen, Plin. Ep. 3) wiederho⸗ 
len, a) leſend, wieder leſen, loca jam recitata, 
Hor. Ep. 2, I, 223. b) denkend, wieder über⸗ 
denken, visa, Ovid.: dicta factaque, Tac. 
c) mit Worten, wieder erzählen, Virg. Aen. 
2, 101. Claudian. de Stilich. 1, 35. d) reis 
ſend, gehend, iter, den Weg wieder zuruck gehen, 
Virg.: pontus aestu revoluta resorbens saxa, 
über die es zuriick fließt, Virg. e) durch Tha⸗ 
ten, durch Erfahrung, iterum revolvere casus, 
von Neuem beſtehen, Virg.: fata revolvam, 
zuruͤck kehren laſſen, erneuern, Sil. 
r&-vömo, ui, itum, re, zurück ſpeien, 

wieder von ſich geben, fluctus, Virg.: plu- 
mam, Plin.: Charybdis vorat revomitque ca- 
rinas, Ovid.: übertr., scopulis revomentibus 
aequor, zuruͤckſchlagen, Lucan.: trop., victo- 
riam, Flor. 2, 10 extr. 
révorsio, onis, f. f. reversio. 
révorto, re-voríor, |. reverto. 
révulsio, onis, f. (revello), das Ab⸗ 

reißen, Losreißen, Plin, 13, 12, 24. 
1. rex, regis, m. (rego), eig. überh. der 

Leiter, RNegierer; bab. 1) der die hoͤchſte Ge⸗ 
walt in einem Staate hat, der König, Fürſt, 
Regent, wie in Aegypten, Cie.: in Rom, Liv.: 
ebenſo von den zwei Koͤnigen im freien Sparta, 
die ben Ephori unterworfen waren, Nep.: rex 
regum, der parthiſche König (fo wie bei ben 
Griechen der perſiſche), Suet.: auch ohne wei⸗ 
tern Beiſatz vorzugsweiſe vom Perferkönig (wie 
im Griech. BeciAsvg), Nep. Them. 7, 2 Dähne: 
alqm appellare regem, den koͤniglichen Titel 
beilegen, Cic. : uͤbertr., als Bezeichnung man⸗ 
cher Götter, rex divum atque hominum, od. 
deorum = Juppiter, Virg.: rex aquarum, Nep⸗ 

tunus, Ovid. : regis solio = Plutonis, Virg., 
ber rex Stygius heißt, id.: unter den Thieren, 
rex ferarum, Phaedr.: apum, Virg.: avium, 
i. e. trochilos, Plin. b) reges, die königliche 
Familie, der König und feine Gemahlin, 
Liv.: fo auch bie königlichen Prinzen ob. Kin- 
Der, Cic.: controversias regum = Ptolemaei 
et Cleopatrae, welche Geſchwiſter u. Gatten 
waren, Caes. 2) meton.: a) zur Zeit der Re⸗ 
publik, nach Vertreibung des letzten Koͤnigs, eine 
allgemein gehaͤſſige Benennung, Despot, un— 
umſchränkter Herrſcher, rex populi Rom., 
d. i. Caͤſar, Cic. Off. 3, 21, 84: decem reges 
aerarii eic., von den zehn Commiſſarien, um 
den Rullus verhaßt zu machen, Cic. Agr. 2, 6, 
15. b) in der Religionsſprache, der Prieſter, rex 
sacrorum , Cic., od. rex sacrificus, Liv., od. 
rex sacrificulus, id., ein dem Pontifex Maximus 
untergebener Prieſter, der gewiſſe Opfer ver⸗ 
richten mußte, welche früher die Könige verrich⸗ 
teten. o) vom Beſchützer, Patron der Schma⸗ 
rozer, Plaut., Ter., Hor. u. A. d) jeder Mäch⸗ 
tige, Reiche, Vornehme, rex eris, si etc., 
Hor. : rex causarum, der alle Proceſſe gewinnt, 
von einem großen Redner, Ascon.: regem me 
esse oportuit! ich ſollte ein reicher Mann ſeyn! 
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Ter.: dah. reges von den Freunden des damals 
vielvermögenden Caͤſar, große Herren, Cic. ad 
Div. 9, 19, 1. e) rex ft. königliche Würde, 
königliche Geſinnung, rex patrem (i. e. ani- 
mum paternum) vicit, Ovid.: in rege tamen 
pater est, id. f) rex Nemorensis, der Prieſter 
der Diana Aricina, Suet. Cal. 35. 3) uͤbertr.: 
a) poet. adject. herrſchend, regierend, mit 
königlicher Gewalt, populum late regem, Virg. 
Aen. 1, 21. b) der Leiter eines Juͤnglings, der 
Jugendführer, Erzieher, pueritiae, Hor. Od. 
, 96, 8. c) rex mensae, der Vorgeſetzte bei 

dem Gaſtmahle, Macrob. Sat. 2, 1 p. in. 
2. Rex, Beiname der gens Marcia, wie 

der Conſul Q. Marcius Rex, Sall. Cat, 30, 3: 
der Schwager des Clodius Q. (Marcius) Rex, 
in einem Wortſpiele bei Cic. Att. 1, 16, 10: P. 
Marcius Rex, Liv. 43, 1. 
Rha, indecl. ein Fluß im aſiatiſchen Sar⸗ 

matien, jetzt die Wolga, befond. erwähnt wegen 
einer an den Ufern deſſelben wachſenden Wurzel 
(Rheum rhaponticum, L.), Rhapontik, Rha⸗ 
barber, (Cels. 5, 28 extr. u. Scrib. Larg. 167 
radix pontica gen.), Ammian. 22, 8, 28. 
rhabdos, i, f. (Cf os), ein Stab, als 

Lufterſcheinung, Appul. de mundo p. 64, 14. 
rhabo, onis = 2. rabo, w. f. 
rhacinus, i, m. ein Fiſch, Ovid. b. Plin. 

32, 11, 54 zw. s 
 rhaeüma, ae; f. bie Wurzel einer Pflanze 

(viell = rha) , Plin. 27, 12, 105, 
Rhädämanthus od. os, i, m. (P 

ócporQog), Sohn des Jupiter, Bruder des 
Minos, wegen ſeiner Gerechtigkeit nach der 
Mythe zum Richter in der Unterwelt gemacht, 
Cic. Tusc. 1, 5, 10 u. 41, 98. Ovid, Met. 9, 
436. Virg. Aen. 6, 556. 
Rhädämas, antis, m. ein fingirter Name 

bei Plaut. Trin. 4, 2, 83 
Rhaeti (od. Raeti), orum, m. eine Böl- 

kerſchaft zwiſchen der Donau, dem Rhein u. Lech, 
neben Vindelicien, nördlich vom Padus (Po), 
Plin, 3, 90, 24 u. 19, 23. Liv. 5, 33 extr. 
Tac. Hist. 1, 68; 3, 5 u. 53 u. X. — Das Land 
derſelben hieß Rhaetia (Raetia), ae, f., wel⸗ 
ches von Druſus den Römern gewonnen wurde 
u. im 2. Jahrh. mit Vindelicien Eine Provinz 
bildete, Tac. Ann. 1, 44 u. Hist. 2, 98 u. ö. 2 

Dav. a) Rhaeticus, a, um, rhätiſch, vi- 
num, Plin.: bellum, Suet.: arma, Ovid.: Al- 
pes, Tac. b) Rhaetus, a, um, rhätiſch, 
Alpes, Hor. Od. 4, £17. 

^ rhágádes, um, f. (Sœycò sg), u. rha- 
- gádia, orum, n. (daydöıe), eine Art Niffe 

od. Geſchwüre an einzelnen Körpertheiten, wie 
an den Lippen, Fuͤßen ꝛc., Plin. 23, 4, 44 u. d. 
rhägion, ii, n. (ócytov), eine kleine 

ſchwarze giftige Erdſpinne, Plin. 29, 4, 27. 
BRhamnes, Rhamnenses, j.Ramnes. 
rhamnos ob. us, i, f. (ócuvos), eine 

Art Dornſtrauch, der Wegdorn, Kreuzdorn 
(Rhamnus, L.), Plin. 24, 14, 76. 
Bhamnus, untis, f. (‘Pauvoös), 1) Stadt 

auf Greta, Plin. 4, 12, 20. 2) der nördlichfte 
Flecken in Attica, berühmt wegen des alten Tem⸗ 
pels u. der Statue der Gottinn Nemeſis, Plin. 
4, T, 11 u. 96, 5, 4. - Dav. a) Rhamnü- 
sis, idis, f. rhamnuſiſch, sc. dea, die Göttinn 
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Nemeſis, Ovid. b) Rhamnüsius, a, um, 
rhamnuſiſch, Ter.: virgo, Catull., ob, bl. 
Rhamnusia; Ovid., v. i. Nemeſis. 
rhapeion, ii, n. (Cn), eine Pflanze 

= leontopetalon, Plin. 27, 11, 72. 
rhápisma, itis, n. (ddzısue), ein Schlag 

mit einem Stocke ob. mit der flachen Hand, Cod. 
Just. 8, 49, 6. £ 
rhapsodia, ae, f. (dayodia), ein In⸗ 

begriff von homeriſchen Verſen, bie von einem 
Rhapſoden oͤffentlich abgeſungen od. declamirt 
wurden, ein Buch der Iliade ob. Odyſſee des 
Homer, versum Homeri ex secunda rhapsodia, 
a zweiten Buch der Iliade, Nep. Dion. 

2 

Rhea, ae, f. (Pix), 1) eine Göttinn = 
Cybele, die mit einer Thurmkrone abgebildet 
wurde (f. turriger), Ovid. Fast. 4, 201. 2) 
Rhea Silvia, Tochter des K. Numitor in Alba, 
Veſtalinn, vom Mars Mutter des Romulus u. 
Remus, Liv. 1, 3; vgl. Virg. Aen. 1, 274. 
3) eine erdichtete Veſtalinn, vom Hercules Mut: 
ter des Heros Aventinus, Virg. Aen. 7, 659 
(wo die Paenult. lang ſteht). 
rhectae, arum, m. (Ciara), eine Art 

Erdbeben, wobei die Erde zerſpringt, Appul. 
de mundo p. 65, 26. 
rhéda, ae, f. (nach Quint. 1, 5, 57 ein 

gallifches Wort), ein Reiſewagen mit vier Räs 
dern, deſſen ſich die Roͤmer gewohnlich zu den 
Landpartien bedienten (bequemer fuͤr Frauen ein⸗ 
gerichtet carruca gen.), vehi in rheda, Cic.: 
tollere alqm rhedä, mit ſich in den Wagen neb- 
men, Hor. : 
rhédàrius, a, um (rheda), zum Reiſe⸗ 

wagen gehörig, mulae, welche den Reiſewagen 
ziehen, Varr. R. R. 3, 17, 7: bab. subst. rhe- 
darius, il, m. a) der Führer einer rheda, 
Kutſcher, Cic. Mil. 10, 29. b) der Wagen 
od. Kutſchen macht, der Wagner, Wagen⸗ 
bauer, Capitol. Max. et Balb. 5. 
Rhedönes od. Redönes, um, m. eine 

Voͤlkerſchaft in Gallia Celtica, in der Gegend 
des jetzigen Rennes in der Bretagne, Caes. B. 
G. 2, 37 u. 7, 75. 
Rheginus, a, um, f. Rhegium. 
Rhégium od. on, ii, n. (Piyiov), 

eine Stadt im Bruttiſchen am ſuͤdlichen Ende 
Italiens, an der Meerenge von Sicilien, jetzt 
Reggio, Cic. ad Div. 12, 25, 3 u. A. Dav. 
Bheginus, a, um, rheginiſch, Cic.: subst., 
Rhegini, orum, m. die Ew. v. Rhegium, die 
Rheginer, id. 
RKheémi, orum, m. f. Remi. 
Rhenänus, a, um, f. Rhenus. 
Rhéne, es, f. eine der cycladiſchen In⸗ 

ſeln, jetzt Groß-Delos, Plin. 4, 12, 22 u. 
ela 2, 7, 11. 
rhéno, onis, m. ſ. reno. 
Rhenus, i, m. ber Rhein, der bekannte 

Fluß in Germanien, Caes. B. G. 4, 10 u. ö.: 
poet., auch adject., flumen Rhenum, Hor. : 
Plur., poet., ingentes locat Rhenos, die An⸗ 
wohner des Rheins, die Germanen, Pers. — 
Sa». Rhenämus, a, um, zum Rhein ges 
hörig, rhenaniſch, manus, Mart. 9, 36, 4. 
‚Rhösus,i,m. (Pico), König in Thracien, 

der Troja zu Huͤlfe kam. "24 nun die Griechen, 
* 
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dem Orakel zufolge Troja nicht erobern konnten, 
wenn des Rheſus weiße Stoffe trojaniſches Gras 
u. Waſſer genoſſen hatten, fo ſchlichen fid) Dio— 
medes u. ÜUlyſſes in fein Lager u. raubten die 
Pferde, Cic. N. D. 3, 18, 45. Virg. Aen. 15 

469. Ovid. Met. 13, 249. 

Bhetico, ónis, m. ein Gebirge in Ger⸗ 
manien, jetzt das Siebengebirge nicht weit von 
Bonn, Mela 3, 3, 3. f 
rhötor, oris, m. (Cre), 1) ein Lehrer 

der Beredtſamkeit, Cic. de Or. 1, 18 eztr. u. d. 
2) = orator, ein Redner, Nep. Epam. 6, 3. 

rhétóricn, ae, f. u. rhetorice, es, f. 
f. rhetoricus, 
rhéftórice, Adv. (rhetoricus), redne⸗ 

riſch, mit redneriſchem Schmucke, wortreich, 
Cic. j 
rhéfórico, are = rhetoricor, Nov. b. 

Non. 476, 5. 
rhétóricor, ari (rhetoricus), auf rheto⸗ 

riſche Art fprechen, Tert. de resurr. carn. 5. 
rhötöricöteros, i (6nrogınmregos, 

griech. Compar. v. 6nrogırog), redneriſcher, 
Lucil. b. Cic. de Or. 3, 43, 171. 

rhetöricus, a, um (ómroowxóg), zur 
Redekunſt gehörig, ars, Redekunſt, Cic. ; wo⸗ 
für auch bloß subst., rhetorica, ae, ob. rheto- 
rice, es, f. (6nrogırn), Cic. u. Quint.: libri 
rhetorici, Lehrbücher der Redekunſt, Cic.: auch 
subst. bl. rhetoricus, i, m. (sc. liber), Quint.: 
rhetorica, orum, m. Rhetorik, Cic. Fat. 2, 4. 
rhétóriscus, i, m. (Demin. v. rhetor), 

ein kleiner Redner, Gell, 17, 20, 4. 
rhötörisso, are (óqvoo/fo) , wie ein 

Rhetor ſprechen, Pompon. b. Non. 166, 1. 

rhötra, ae, f. (ó5voo), ein Wort, Aus⸗ 
ſpruch, tab. cin Geſetz, rhetrae Lycurgi, Am- 
mian. 16, 5 in. 
rheuma, itis, n. (Cbug), 1) ber Fluß, 

märis = aestus, Veget. Mil. 5, 12, 2) der 
Fluß im Körper, der Katarrh, Hieron. Ep. 46. 
rheumäticus, a, um (6svuarınög), mit 

krankhaften Fluͤſſen behaftet, flüſſig, katarrha— 
liſch, Plin. 29, 6, 9. 
rheumätismus, i, m. ($svwerıoudg), 
5 Fluß im Körper, Katarrh, Plin. 22, 18, 

u. d 
rhexia, ae, f. eine Pflanze = onochiles, 

Plin. 22, 21, 25. 
Rhidägus, i, m. ein kleiner Steppenfluß 

in Parthien, jetzt Adschi-su, Curt. 6, 4, 6. 

rhina, ae, f. (0/vn , Feile) = squatina, 
rco TR rem bem Geſchlecht ber Haififche, 
eſſen harte Haut man als Feile ge 

Plin. 32, 12, 53, 9 
rhinion, ii, n. ($ivıov), eine Salbe gegen 

Narben und harte Haut, Cels. 6, 6, 30 
rhinócéros, otis, m. (Qwóxsoog), 1) 

das Nashorn, Plin. u. X. — bab. ſpruͤchw., 
rhinocerotis nasum habere, nafeweis, vorlaut 
ſeyn, alles beſchnuͤffeln, Mart. 1, 4, 6. 2) me⸗ 
ton., das aus Nashornbein verfertigte Gefchirr 
(gum Wafchen ob. Baden), magno cum rhino- 
cerote lavari, Juven. 7, 130. Mart. 14, 25. 
xhinócéróticus, a, um (dwoxsgwri- 

#09), vom Nashorn, naris rhinocerotica, 
ſpruͤchw. ft. Spott, Sidon, Carm, 9, 349. 

— 

* 
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Rhindcdlüra, ae, f. Stadt an der 
Kuͤſte des Mittelmeeres, bald zu Aegypten, bald 
zu Syrien gerechnet, die im Alterthume als 
Stapelplatz für den aͤgyptiſchen Handel wichtig 
war, jetzt El- Arisch, Plin. 5, 13, 14 u. Liv. 
45, 11. 
Rhinton, onis, m. (Piv$av), ein Dich⸗ 

ter aus Tarent, der tragiſche Stoffe in heiterer 
Manier behandelte, Cic. Att. 1, 20, 33 Varr. 
R. R. 3, 3, 9; Col. 8, 16, 4. 
Rhipaeus, Rhiphaeus, Riphae- 

us, Ripaeus, a, um ( Pézoios u. Pıraiog), 
bezeichnet eine Gegend im áuferften Sarmatien 
od. Scythien, montes, die rhipaͤiſchen Gebirge 
daſelbſt, Plin. 4, 12, 24 u. d. Mela 1, 19, 13 
u. d.: auch im Sing. Rhipaeus mons, Mela 1, 
19, 18 u. 20: dafür poet. Rhip. arces, Virg. 
Ge. 1, 240. ) 
Rhlum ob. -on, i, n. cine Meerenge u. 

ein Vorgebirge in Achaja, am Eingang in ben 
corinthiſchen Meerbuſen, dem Vorgebirge An— 
tirrhium gegenüber, jetzt die kleinen Dardanellen, 
Plin. 4, 2, 3; Liv. 28, 7 u. 27, 29. 
rhizias, ae, m. (&i dla), aus Pflanzen⸗ 

wurzeln bereitet, sucus, Wurzelſaft (opp. cau- 
lias), Plin. 19, 3, 15. 1 : 
Rhizinium, ii, n. eine alte feſte Stadt 

in Illyrien, an dem ſchmalen rhizaͤiſchen Meer— 
buſen, jetzt Risano am Buſen von Cattaro, Plin. 

, 22, 26: auch Rhizon, onis, Liv. 45, 
26. — Sav. Rhizönitae, arum, m. bie 
Bewohner diefer Stadt u. Gegend, Liv. 45, 25. 
rhizótómos, i, f. (Cigorchog), eine 

Pflanze, Art der illyriſchen Iris, Plin. 21, 7,17. 
rhizótómuüména, orum, n. (ói£oro- 

wovueve), Wurzelbücher, worin von Arzneien 
aus zerſchnittenen Wurzeln gehandelt wird, Plin. 
20, 23, 96. ; 

rho, n. (66), indecl. der griechifche Buch⸗ 
ftab R, Cic. Divin. 2, 46, 96. eher 
rhöa, ae, f.=rhoeas, Plin. 19, 8, 53. 
Rhöda, ae, f. Stadt ber Indigetes in 

Hispania Tarraconensis, am Meere, j. Rosas, 
Liv. 34, 8 u. Mela 2, 6, 5. 
Rhödänitis, idis, f. f. Rhodanus. 

, Rhódánus, i, m. (Pod«vös), ein Fluß 
in Gallien, die jetzige Rhone, Caes. B. G. 1, 
1 u. 5; Plin. 3, 4, 5 u. A.: poet. für die An⸗ 
wohner des Rhodanus, die Gallier, Lucan. 5, 
268. - Dav. Rhödänitis, Idis, f. zum 
Rhodanus gehörig, urbes, am Rhodanus ge⸗ 
legen, Sidon. Ep. carm. 9, 13 extr. 
Rhodiacus, Rhodiensis, ſ. Rhodos. 
rhödinus, a, um (óó9wog), aus Nofen 

unguentum, Roſenſalbe, Plin.: oleum, id. 4 
rhöditis, idis, f. (odizıs), ein ung un⸗ 
ea roſenfarbener Edelſtein, Plin. 37, 

3 ſ. Rhodos. 
rhódódaphne, es, f. (6ododd 

bie Lorberroſe, ee, fiis — 
rhódódendros, i, f u. Thödöden- 
1 we rhododaphne, Plin, 

r méli, n». indecl, (6086 
Rofenboni, I ERE ENER 

shödöpe,'es, f. ('Poóózz), ein hohe 
Gebirge in Thracien, Theil des im ; v 
Despoto od. Despoti Dag, Ovid. Met, 10, 

— 
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222 u. 10, 77; Mela 2, 2, 2. — Dav. 1) Rhó- 
döpeius, a, um, rhodopeiſch, poet. für 
thracifch, vates, i. e. Orpheus, Ovid.: heros, 
i. e. Orpheus, id.: regna, Thracien, id. 2) 
Ehódópeéus (contr. (t. Rhodopeius), a, 
um, rhodopeiſch, Lucan. 
rhodöra, ae, f. Name einer Pflanze, in 

der Sprache der Gallier (Spiraea ulmaria, L.), 
Plin. 24, 19, 112. 
Rhödos ob. -us, i, f. (Póóog), eine 

durch Schiffahrt u. Handel, forie durch eine 
Rhetorenſchule beruͤhmte Inſel im karpathiſchen 
Meere an der Kuͤſte von Kleinaſien mit der 
Hauptſtadt gleichen Namens, jetzt Rhodis. An 
dem Eingange des einen der beiden Haͤfen ſtand 
der berühmte Coloſſus, Mela 2, 7, 4 u. X. — 
Dav. Rhödlus, a, um ( PGòros), zu Rho⸗ 
dus gehörig, rhodiſch, Ovid.: secessus, nach 
Rhodus, Tac.: classis, eine Flotte von Schif⸗ 
fen, nach Art der rhodiſchen erbaut, Suet.: 
oratores Rhodii, welche die Mitte zwiſchen der 
aſiatiſchen Weitſchweifigkeit u. der attiſchen Kürze 

hielten, Cic.— Subst., Rhodii, orum, m. die 
Ew. v. Rhodus, bie 9tbobier, Cic. b) Bhö- 
diäcus, a, um (Poòicnds) — Rhodius, rho⸗ 
diſch, Vitr. u. Plin. c) Rhödlensis, e 
(Rhodus), zu Rhodus gehörig, rhodienſiſch, 
Suet.: subst., Rhodienses, ium, m. die Ew. 
v. Rhodus, Rhodiſer, Gell. À 
: rhoeas, dis, u. rhoea, ae, f. (Soc u. 
Corck), wilder Mohn, Plin. 19, 8, 53 u. 20, 

19, 77. 5 
. Khoecus, i, m. j. Rhoetus. 
Rhoetélus, a, um, ſ. Rhoeteum. 
Bhoetäum, i, n. (Poirsiov), Stadt u. 

Vorgebirge in Troas, am Hellespont, Mela 1, 
18,5. - Sav. Rhoete ius u. contr. Rhoe- 
teus, a, um, rhoeteiſch, poet. a) für troja⸗ 
niſch, ductor — Aeneas, Virg. b) für römiſch, 
weil die Roͤmer von den Trojanern abſtammen 
ſollen, Sil. — Fubst., Rhoeteum, i, n. das 
Meer in der Naͤhe dieſes Vorgebirges, Ovid. 
Fast. 4, 279. 8 

1. Rhoet&us, a, um, ſ. Rhoeteum. 
2. Rhoeteus (zweiſylbig), si u. Eos, m. 

(Polrebs), Name eines Rutulers, Virg. Aen. 
10, 399 u. 402. e eee 
Rhoetus od. Rhoecus, i, m. ( Poi- 

nog), 1) einer der Giganten, Hor. 2) ein 
Centaur, Ovid. 3) ein Gefaͤhrte des Phineus, 
Ovid. Met. 5, 38. 4) König der Marrubier od. 
Marſer, Virg. Aen. 10, 388. 

' prhoicus, a, um, f. rhus. 
rhóites, ae, m. (6olrns, sc. oivos), Wein 

aus Granatäpfeln, Plin. 14, 16, 19. no. 3 
(S. 103). 4 RAN? 
rhomböides, is, n. (ooußosıöns, i. e. 

rautenfotmig), eine mathemat. Figur, wo die 
gegenüber ſtehenden Seiten u. Winkel gleich find, 
die geſchobene Raute, Frontin. p. 36 Goes. 
rhombus, i, m. (60ußog), 1) in der 

Mathematik eine Raute, ein verſchobenes 
"Quadrat, d. i. ein gleichſeitiges Viereck, das 
ſchiefe Winkel hat, Frontin. p. 36 Goes. 2) 
meton., wegen der Aehnlichkeit, a) der Kreiſel 
der Zauberer, das Zauberrad, Ovid. Am. 1, 
8, 7. Mart. 9, 30 u. 17, 57. Prop. 2, 28, 35 
u. 3, 6, 26. b) ein Seeſiſch aus der Gattung 
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der Butten, nach Einigen der Glattbutt (Pleu- 
ronectes rhombus, L.), nach Andern der Steine 
butt (Pleuronectes maximus, L.), Plin., 
Hor. u. X. 
.rhomphaena od. romphaen, ae, f. 

(Sougpeie), aud rumpia, ae, f. eine Art 
Wurfſpieß (nad) Isidor. Origg. 18, 6 aber ein 
großes langes zweiſchneidiges Schwert), Liv. 
31, 39 u. A. — Dav. rhomphaealis 
(romph.), e, rhomphäaliſch, incendium, das 
flammende Schwert, Prud. Cathem. 7, 93. 
rhonchisónus, a, um (rhonchus u. sono, 

er), ſchnarchend, 15 — Carm. 3, 8. 
rhoneho, are (rhonchus narchen 

Sidon. Ep. 1, ö. s Hber 7 
rhonchus, i, m. (607405), das Schnar⸗ 

chen, Mart. 3, 82, 40. — dah. a) übertr., vom 
Tone des quakenden Froſches ob. darein verwan— 
delten Menſchen, Appul. Met. 1. p. 106, 17. 
b) meton., die Spötterei, Mart. 1, 4, 5 u. d. 
rhöpälon, i, n. (óózoiov, die Keule), 

eine Pflanze Nymphaea, Plin. 25, 7, 35. 
Appul. Herb. 67. 
Rhösiäcus, Rhosius, a, um, f. 

Rhosos. í 
Rhösos ob. -us, i, f. (Pócoc), eine 

Stadt in Gilicien am iſſiſchen Meerbuſen, wo 
kuͤnſtliche Geraͤthe gearbeitet wurden, Mela 1, 
12 extr. — Dav. 1) Rhösläcus, a, um, 
rhoſiſch, vasa, Cic. Att. 6, 1, 13. 2) Rho- 
Ius, a, um, rhoſiſch, montes, Plin. 5, 22, 18. 
Rhoxöläni, orum, m. eine ſcythiſche 

Voͤlkerſchaft, in der jetzigen europ. Tartarei, 
Ammian, 22, 8, 31. 
rhüs, Gen. rhöis, c. (Cob, Gen. 6068), 

ber Sumach, Färberbaum, Gerberbaum, 
Plin.: Genit. aud) rhus, Scrib. Larg., u. ro- 
ris, Col. - Dav. rhoicus, a, um, zum 
Sumach gehörig, Sumach =, rhoicis (sc. fo- 
liis) utuntur, Plin. 24, 11, 54. N 
rhüselinon, i, n. (Qovo£Awov) = apium 

rusticum , Appul. Herb. 8. 
Rhyndäcus, i, m. ein Graͤnzfluß zwi⸗ 

ſchen Myſien u. Bithynien, jetzt Lupati, nach 
And. Mehullidsch, od. Mikalitza (nach Kruſe), 
Plin. 5, 32, 40 u. 6, 34, 39; Mela 1, 19, 3. 
rhypärogräphus, i, m. (óvzagoyod- 

gos), ein Schmuzmaler, der nur geringe u. gez 
meine Dinge malt, Plin. 35, 10, 37. 
rhypödes, n. (ovr@öns, se, ſchmuzig), 

ES 9 dno viell. Zugpflaſter, Cels. 6, 
18, 7. í 
rhythmicus, a, um (gvdwıxög), ben 

Rhythmus beobachtend, lehrend, subst., rhyth- 
mici, orum, m. (sc. artifices), Lehrer über 
Numerus u. Tact, Rhythmiker, Cic. de Or. 3, 
49, 190. Quint. 9, 4, 68. 
rhythmus, i, m. (óvOuoc), 1) in der 

Muſik, die gleiche Abmeſſung der Theile in An⸗ 
ſehung der Zeit, die Gleichheit, das Ebenmaß, 
Marc. Cap. 9. p. 326. 2) in der Rede = nu- 
merus, der Wohlklang, welcher durch die ge⸗ 
ſchickte Abwechſelung langer u. kurzer Sylben 
entſteht, Quint. 9, 4, 45. — XE" Vitr. 1, 1, 5 
wird ft. venarum rhythmo jetzt sphygmo gelefen. 
rhytium, ii, n. (Cr), bas Trinkhorn, 

ein unten enges, oben weites Trinkgefaͤß, Mart, 
9; 35, 2. à 
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rica, ae, f. der Schleier der roͤmiſchen 
Frauen, Plaut. Epid. 2, 2, 48 u. Gell. 6, 10, 
4; 10, 15, 28. 
Bicinenses, ium, m. die Einw. von Ri- 

einum, einem Städtchen in der Landſchaft Pice⸗ 
num in Italien, Plin. 3, 13, 18. 
ricinium (recin.) ii, ^. ob. ricinus 

(recin.), i, m. ein Kleidungsftüc der roͤmiſchen 
Frauen, welches fie bei der Trauer anlegten, 
wahrſcheinlich ein kleiner Mantel, Varr. L. L. 
5, 30, 37 u. Cic. Leg. 2, 23, 59 u. 25, 64. — 
Dav. ricinintus, a, um, mit einem rici- 
nium angethan, Fest. 

1, rieinus, i, m. 1) eine Art großer Un⸗ 
geziefer od. Laͤuſe, bei Schafen, Cato: Hunden, 
Varr.: beim Rindvieh, Col. 2) ein Baum, der 
Wunderbaum, Plin. 15, 7, 7. 3) eine noch 
unvollkommene Maulbeere, Plin. 23, 7, 71 

2. ricinus, a, um (rica), beſchleiert, 
Varr, b. Non. 539, 26. 

rieto, are, Naturlaut des Leoparden, nach 
Spartian. in Geta 5. 
rietum, i, n. 2 rictus, Lucr. 6, 1194 u. 

Cic. Verr. 2, 4, 43. 
rictus, us, m. (ringor), 1) das Oeffnen 

rica—ridicularius 

des Mundes, ber aufgefperrte Mund, von, 
Menſchen, sint modici rictus, man fperre ben 
Mund nicht fo weit auf, Ovid.: risu diducere 
rictum , von einander fperren, Hor. - Uebertr., 
aud) von der Oeffnung ber Augen, Lucan. 6, 
757. 2) der klaffende, gähnende Rachen, von 
Thieren, serpentis, Ovid.: einer Loͤwinn, id.: 
der Froͤſche, id.: rictus Cerberei, id. 

Ticüla, ae, f. (Demin. v. rica), ein flei⸗ 
ner Schleier, Turpil. b. Non. 539, 25. 
ridéo, risi, risum, ere, I) intr. lachen, 

Cic.: non puto esse, qui his temporibus ri- 
dere possit, lachen, ſcherzen, Cic.: ridere de 
re, über etwas lachen, id.: alci, zu einem lachen, 
ihn anlachen, cui non risere parentes, Virg.: 
auch me ft. mihi, Plaut.: ridere y£Acre o«o- 
davıov, zu feinem Schaden od. gezwungen la⸗ 
chen, Cic. ad Div. 7, 25, 1. 2) übertr., von 
Dingen: a) lachen, d. i. ein heiteres Anſehen 
haben, omnia nunc rident, Virg.: acantho ri- 
denti, id.: tempestas ridebat, Lucr.: riden- 
tibus undis, i. e. lenibus, tranquillis, id.: ager 
ridet, Ovid.: domus ridet argento, Hor.: 
Fortuna ridet, Ovid. b) anlachen, gefallen, 
ille mihi praeter omnes angulus ridet, Hor. 
Od. 2, 6, 14. II) tr. 1) über Imd. od. etwas 
lachen, etwas belachen, verlachen, befpötteln, 
hominem, Cic.: nivem atram, id.: vitia, für 
laͤcherliche Dinge, Kleinigkeiten halten, Ter.: 
ſo auch im Pass., nihil magis ridetur, man 
lacht über nichts ꝛc., Cic.: Socrates ludens ab 
Alcibiade risus est, Val. Max. — N rideor 
als Depon., rideatur alios, Petron. 2) la⸗ 
chend fagen, haec ego non rideo, dabei ift mir 
nicht lächerlich, Cic. ad Div. 7, 11 extr. 
ridibundus, a, um (rideo), lachend, 

Plaut. Epid. 3, 3, 32. Gell. 11, 15, 2. 
ridica, ae, f. ein viereckiger Weinpfahl (da 

hingegen palus ein runder zugeſpitzter Pfahl ift), 
"Varr. u. X. | 

ridieüla (Redic.), ae, f. (Demin. v. ri- 
dica), cin Pflock, Sen. N. Qu. 1, 3 p. in. 
ridiciilarius, a, um (ridiculus), lächer⸗ 
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lich; ridicularia, orum, n. lächerliche Dinge, 
Poſſen, Plaut.: homo, der Lachen erregt, ein 
Poſſenreißer, Gell. 4, 20, 3. a , 
ridicüle, Adv. (ridiculus), lächerlich, 

auf lächerliche Art, im guten u. uͤbeln Sinne, 
auch ſcherzhaft, Cic.: naturis aliorum irriden- 
dis, ipsorum ridicule indicandis risus moyen- 
tur, indem man feinen eigenen Character mit 
ſcherzhafter Naivität verräth, Cic. 1 
ridicülósus, a, um (ridiculus), Ilächer⸗ 

lich, Arnob. 5. p. 220. Hieron. adv. Rufin. 3, 
4: parasitus ridiculosissimus , ſehr ſpaßhaft, 
über ben man febr lachen muß, Plaut. Stich. 2, 
2, 64. 
'"ridicülus, a, um (rideo), 1) worüber 

man lachen muß, lächerlich, ſcherzhaft, ſpaß⸗ 
haft, homo facie magis quam facetiis ridicu- 
lus, Cic.: mus, Hor.: res, lächerlihe, ſpaß⸗ 
hafte Sache, Plaut.: ridiculi videbantur esse, 
würdig, daß man über fie lachte, witzig, Cic.: 
ridiculum dictum, Plaut., und bloß ridiculum, 
Cic., ſpaßhafter Ausdruck, Spaß, bon mot: 
ridiculus (homo), Spaßmacher, Luſtigmacher, 
Plaut. : ridiculi (homines) ex dolore, die aus 
ihrem Aerger und Verdruſſe noch Spaß machen, 
Cic.: auch mit folg. Infinit., homo ridiculus 
totas simul absorbere (al. obsorbere) placen- 
tas, man lachte über ihn, daß er ꝛc., Hor.: esse 
ridiculo, lächerlich feyn, Ter.: pro ridiculo 
putare, zum Gelächter haben, id. 2) lächer⸗ 
lich, belachenswerth, caput, ein laͤcherlicher 
Menſch, Ter.: ridiculum est, es iſt laͤcherlich, 
einfältig, Cic. 
rien, is, m. ſ. ren. 
rigätio, onis, f. (rigo), das Wäſſern, 

Begießen, der Pflanzen u. Baͤume, Col. u. a. 
rigätor, oris, m. (rigo), ein Wäſſerer, 

Tert. adv. Valent. 15 extr. 
rigens, tis, I) Partic. von rigeo , w. f. 

II) Adj. ftarrend, ſtarr, hart, unbiegſam, 
omnia rigentia gelu, Liv.: aqua, kalt, friſch, 
Mart.: saxa, öde, kahl, Sen.: animus, unbieg⸗ 
fam , gefuͤhllos, unempfindlich, id.: ungue ri- 
gente, ſtarr, gefuͤhllos, pars mundi rigentis- 
sima, i. e. frigidissima, Solin. 
rigeo, ui, ere (óuyéo) , 1) ftarren , uns 

biegſam feyn, ſtarr od. fteif ſeyn, frigore, vor 
Kälte, Cic.: fo auch ferro, Virg.: auro, id., 
u. ex auro, ſtrotzen, Sil.: Cerealia dona (ine. 
cibi) rigebant, erſtarrten, verwandelten fid) in 
Gold, wurden zu Gold, Ovid.: riget cervix, 
id.: prata rigent, sc. glacie, Hor. — bab. 2) 
übertr., ftarren, b. i. kahl ſeyn, ein ſtrup⸗ 
piges Anſehen haben, von unbelaubten Bäumen, 
auch von grasloſen Wieſen, Bergen, sine fron- 
dibus arbos riget, Ovid.; late riget Tmolus, 
id. 3) trop., ſtarren, unbeugſam ſeyn, in 
ſeiner Härte verbleiben, feritas immota riget, 
Mart. 5, 32, 5. : 
rigesco, gui, ére (Inchoat, v. rigeo), 

1) erſtarren, ſtarr werden, hart ob. unbieg⸗ 
ſam werden, vestes rigescunt, Virg.: riges- 
cunt electra , Ovid. — dah. 2) übertr., empor 
ftarren, ftarr empor fteben, metu capillos 
riguisse, Ovid. Fast. 1, 97. 3) trop. , Dart 
werden, secula rigescunt, erſtarken, mannhaft 
werben, Claudian, in Eutrop. 2, 113. 
rigide, Adv. (rigidus), 1) ſtarr, fteif, 

ridicule — rigide 
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feft, tectorio rigide obsolidato, Vitr. 2, 3, 2. 
2) uͤbertr., ganz gerade aus, in gleicher Linie, 
pilam mittere, Sen. Benef. 2, 17,4. 3) trop., 
ſtreng, Ovid. Trist. 2, 251.: rigidius, Val. 
Max. 9, 7 extr. 
rigiditas, atis, f. (rigidus), die Steife, 

Härte, des Holzes, Vitr. 2, 9, 9. 
rigido, are (rigidus), ftcifz, hart ma⸗ 

chen, Sen. Ep. 71, 19 zw. (al. rigida est). 
rigidus, a, um (rigeo, 1) ſtarr, ſteif, 

unbiegfant, hart, tellurem Borea rigidam mo- 
vere, Virg.: aqua, Ovid.: frigus, erſtarrend, 
ſtarr machend, Lucr.: auch von andern Dingen, 
silex, Ovid.: ensis, Virg. uͤbertr., ſtarr, 
gerade aus ſtehend, columna, Ovid.: capilli, 
id.: quercus, Virg. 3) trop.: a) hart, ſtarr, 
unbeweglich, unerſchütterlich, innocentia, 
Liv.: vultus, Ovid.: mens, unerbittlich, id. 
b) ungeſchmeidig, rauh, ſteif, mores, Ovid.: 
signa rigidiora, nicht wohl bearbeitet, Cic.: 
stoliditas rigidissima, Arnob. c) hart, ftreng, 

unbeugſam, satelles, Hor.: censor, Ovid.: 
sententia, Plin. Ep. d) hart, abgehärtet, von 
der Arbeit, fossor, Mart. e) hart, rauh, 
wild, grauſam, ferae, Ovid.: Getae, id.: 
Sabini, id. ] 
rigo, avi, atum, are, 1) eine Fluͤſſigkeit 

wohin leiten, aquam per agros, Liv. 5, 16 
(aus einer Weisfagung): sanguinem per venas, 
Plin.: trop. , somnum per pectora, Fur. b. 
Macrob.: baf. poet. übertr., ſich verbreiten, 
corpuscula cernuntur terras coelumque ri- 
gare, fich verbreiten auf bie Erde, Lucr. 2) 
etwas durch eine Fluͤſſigkeit tränken, bewäſſern, 
benetzen, von einem Fluſſe, Bache ꝛc., fluvius 
rigat campos, Plin.: qua Istrus Getas rigat, 
vorbei ſtroͤmt, Tibull.: seminaria conspergi 
potius quam rigari debent, lieber beſprengt als 
bewaͤſſert werden, Col. b) uͤberh. befeuchten, 
benetzen, vestem, Lucr.: ora lacrimis, Ovid. 

u. Virg.: u. frop., natos vitali rore, Cic. 
poet.: ingenia omnium, Auct. ad Her. 
Rigödülum, i, n. eine Stadt im Gebiete 

ber Treviri, jetzt Reol an der Moſel, nördlich 
von Trier, Tac. Hist. 4, 71, 3 Ritter. 

rigor, oris, m. (6iyos), 1) das ftarre 
Weſen, die Unbiegſamkeit, Steifheit, Härte, 
des Holzes, Eiſens, Vitr. Virg. u. a.: nervo- 
rum, Starrkrampf, Cels.: rigorem habere, 
ſteif, unbiegſam ſeyn, Col. Y trop.: a) die 
Unbeugſamkeit, Härte, Strenge, diseiplinae 
veteris, Tac.: juris, Modestin. Dig.: hoc 
meus meruit rigor? (gegen die Liebe), Sen. 
b) die Ungeſchmeidigkeit, Härte, Unmanier⸗ 
lichkeit, Steifheit, in Sitten, Ovid.: in Ge⸗ 
mälden, Statuen, Plin.: accentus, wenn man 
immer in Einem Accente fort redet, Quint. II) 
uͤbertr.: 1) die gerade Lage, gerade Linie, 
Richtung einer Sache, des fließenden Waſſers, 
Ulp. Dig.: in Aeckern, Frontin. 2) die Gr: 
ſtarrung vor Kälte, od. meton. die Kälte ſelbſt, 
gelidus, Lucr.: Alpinus, Ovid.: aquae, Plin. 
Ep.: torpentibus rigore membris, Liv. 
rigöro, avi, atum, are (rigor), fteif 

machen, gerade richten, ſtützen, traduces ri- 
gorati, Plin. 17, 23, 35. no. 26 ($. 211). 
rigüus, a, um (rigo), 1) was bewäſſert 

wird, bewäſſert, hortus, Ovid.: mons sca- 

» 
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1 Subst. , rigua, 
orum, n. bewaͤſſerte Oerter,- Gegenden, Plin. 
b) übertr., ſtrotzend, bos rigua lacte, milchend, 
Solin.] 2) wäſſernd, waſſerreich, amnis, Virg.: 
bab. subst., riguus, i, m. ob. riguum, i, n. die 
Wäſſerung, d. i. das Waſſer felbft, Plin. 17, 
26, 39 sqq. 
rima, ae, f. die Wise, Spalte, ber Riß, 

Hor. : plenus rimarum sum, ſcherzh. ft. ich kann 
nichts bei mir behalten, verſchweigen, Ter.: 
ca va rima, Prop.: rimas agere, Cic., od. du- 
cere, Ovid., Riſſe bekommen: facere, machen, 

explere, zuſtopfen, ausfüllen, Cic.: dah. 
reperitis rimam, Ausflucht, Schlupfwinkel, 
Plaut. 2) meton.: a) ignea rima, der Blitz⸗ 
ſtrahl, weil er die Wolken ſpaltet, Virg. Aen. 8, 
391, b) = cunnus, Juven. 3, 9 
zımabundus, a, um (rimor), durchfor⸗ 

fchend, betrachtend, Appul. Met, 2. p. 116, 28. 
rimätim, Adv. (rima), durch die Ritzen, 

cognoscere, Marc. Cap. p. 27. 
rımätor, oris, m. (rimor), ein Forſcher, 

Jachforfcher, Arnob. 5. p. 202. 
rimo, are, ft. rimor: bal). rimatus, a, um, 

passive, Sidon. - 
'rimor, atus sum, ari (rima), eig. Nifje 

od. Spalten machen; bab. meton. : 1) wühlen, 
durchwühlen, terram rastris, umhacken, ume 
graben, Virg.: volucres rimantur prata, durch⸗ 
wuͤhlen bie Wieſen, ſuchen Futter auf denfelben, 
Virg.: vultur viscera rimatur epulis (zur 
Speiſe), id. 2) ſuchen, quod cuique reper- 
tum rimanti, Virg.: fustem, Appul. 3) un⸗ 
terſuchen, durchforſchen, ausſpüren, algd, 
Cic.: partes apertas, Virg.: canes elatis ri- 
mantur naribus auras, Ovid.: exta, beſichti⸗ 
gen, Juven.: secreta, Tac.: multa in Cac- 
sellio reprehendendo, Gell. 
rimósus, a, um (rimo), voll Ritze ob. 

Spalten, leck, cymba, Virg. : aedificium, Col.: 
fores, Prop,: rimosior pulmo, Gell.: trop., 
auris, ritzige Ohren, Ohren eines Schwaͤtzers, 
der nichts bei ſich behalten, verſchweigen kann, 
Hor. Sat. 2, 6546. 

rimiüla, ae, f. (Demin. von rima), ein 
Ritzchen, eine kleine Spalte, Cels. u. Lact 
ringor (rictus sum), i, 1) eig., den 

Mund weit auffperren, die Zähne fletfchen, 
Pompon. b. Non. 517, 30. — bab. b) trop., 
unwillig ſeyn, verdrießlich ſeyn, ſich heimlich 
ärgern, Ter., Hor. u. Sen. 2) uͤbertr., ſich 
zuſammenrunzeln, ziehen, radices ringuntur, 
Varr. R. R. I, 45, 3 zw. (Schneid. cinguntur). 
ripa, ae, f. (verwandt mit dem Deutſchen 

Riff), eig. das Hervorſtehende; bab. das Ufer 
eines Fluſſes (wie litus des Meeres), Caes. 
u. A.: zum. auch vom Ufer des Meeres, Hor. 
u. Col. à : 
Ripaeus, a, um, . Rhipaeus. 
ripäriensis, e (ripa), am Ufer befind⸗ 

lich, Ufer⸗, milites, die am Ufer (der Donau) 
aufgeſtellt ſind, Vopisc. u. Cod. Theod. 
ripärius, a, um (ripa), am Ufer be⸗ 

findlich, Ufer⸗, hirundo, Uferſchwalbe, Plin. 
0, 4, 12. 8 
ripensis, e (ripa), am ufer befindlich, 

Dacia, am ufer der Donau liegend, Ammian. : 
milites od. militia (f. Ripariensis), Cod. Theod. 

rima —ripensis 
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Riphaeus, a, um, ſ. Rhipaeus. 
ripüla, ae, f. (Demin. v. ripa), ein klei⸗ 

nes Ufer, Cic. Att. 15, 16, B. A 

riscus, i, m. (Clonos), ein Behaͤltniß für 

Schmuck, Kleider ꝛc., ein Koffer, eine Lade, 
Ter. Eun. 4, 6, 16. Hieron. in Ezech. 4, 15. 

risibilis, e (rideo), was lachen kann, 
Marc. Cap. 4. p. 123. 
risilóquium , ii, n. (risus u. loquor), 

das Reden mit Lachen, Tert, de Poenit. 10. 
risio, onis, f. (rideo), das Lachen, Plur. 

b. Plaut. Stich. 5, 2, 10. 
risito, are (Intens. v. rideo), belachen, 

algd. Naev. b. Non. 209, 29. 
risor, oris, m. (rideo), der Lacher, Spöt⸗ 

ter, Hor. A. P. 225. j 
risus, us, m. (rideo), 1) das Lachen, Ges 

lächter, hominum de te, Cic.: dulcis quidam 
blandientis infantis risus, das Lächeln, Justin. 
1, 4, 12.: algd in risum vertere, lächerlich mas 
chen, Hor.: ista ad risum, find zum Lachen, 

- Cic.: risum edere, lachen, miros risus edere, 
febr lachen, Cic.: risum movere ob. concitare, 

id., ob. facere, Cael. in Cic. Ep., Lachen ers 
regen: dare alci, Hor., ob. praebere, Justin., 
Lachen erregen: captare, Lachen zu erregen fue 
chen, gern über fish lachen laſſen, Hor.: risu 
algd excipere, über etwas lachen, Quint. : risu 
corruere, Cic., od. emori, Ter., vor Lachen 
berften wollen: fo aud) risu contendere ilia, 
Ovid.: risum tollere, ein Lachen erheben, lachen 
od. zu lachen anfangen, Hor.: risu quatere 
alm, durch Lachen erſchuͤttern, Imdm. ein gro— 
ßes Gelächter verurſachen, id.: risum tenere, 
fid) des Lachens enthalten, Cic. b) poet. aud) 
vom Gegenftand des Gelaͤchters, bes Spottes, 
risus sum alci, ich bin Smbm. zum Gelächter, 
Ovid. Fast. I, 438. 2) der Spott, die Ver— 
ſpottung, der Hohn, Cic. N. D. 2, 3, 7.: risui 
esse, zum Gelächter ſeyn, verlacht werden, Liv. 

rite, Adv. (eig. Abl. v. *ris, ber Stamm⸗ 
form von ritus, ſtatt, ritu, dah rite nefasto, 

Stat. Theb. II, 285), 1) auf gehörige Art, 
Weiſe, in Hinſicht auf den Religionsgebrauch, 
nach den gehörigen Ceremonien, deos colere, 
Cic.: mactare bidentes, Virg. 2) auf fer: 
kömmliche, gewöhnliche Weiſe, testes rite 
affuerunt, Auct. ad Her.: religatos rite car- 
pere gramen equos, Virg. 3) auf gehörige 
Art, recht, mit Recht, wohl, quae potest 
appellari rite sapientia, Cic.: uni deo rite 
dedicari, Liv.: memor, Virg. 4) poct., glück⸗ 
licb, venire, Plaut.: propinquos, Virg. 

ritüalis, e (ritus), ben religiöfen Ge: 
brauch, die Ceremonien betreffend, libri, 
Fest. - Dav. 
ritüaliter, Adv. dem religiöfen Ge: 

brauche, ben Ceremonien gemäß, consecrare 
algd, Ammian. 29, 1, 29. 

ritus, us, m. 1) die hergebrachte Weiſe 
in der Religionsuͤbung, ber religiöſe Gebrauch, 
bie Ceremonie, Cic. u. Virg. 2) jeder Ge: 
brauch, jede Sitte, Gewohnheit, Art, Cyclo- 
pum, Ovid.: nuptiarum, Dig.: duo examina 
(Bienenſchwaͤrme) dissimiles habuere ritus, 
Plin.: novo ritu, auf neue Xrt, nad einem 
neuen Geſchmack, Hor.: bef. häufig Abl. ritu, 
nach Art, wie, pecudum ritu, wie das Vieh, 

riphaeus —ritus 
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nach Art des Viehes, Cic.: mulierum ritu 
altercantes, Liv.: fluminis ritu, Hor.: quo 

ritu i. e. quo modo, t Tj d T Bach 
rivälis, e (rivus), "b t 

4 goo in Bächen lebend, 
Col. 8, 15, 6. II) Subst., der einen Bach auf feinen 
Aeckern gemeinſchaftlich mit einem Andern hat, 
bab. Plur. rivales, die Bachnachbarn, Ulp. Dig. 
u. Gell. - dah. b) trop. , rivalis, ein Neben⸗ 

buhler, Mitbuhler, bef. in der Liebe, rivalis 
alcjs, Ter.: effuge rivalem, Ovid.: rivales 
sumus, Plaut.: rivales socii puellarum, Catull.: 
auch von Thieren, Col.: bab. fprüchw., amare 
sine rivali se, ohne daß man einen Nebenbuhler 
zu befuͤrchten hat, ohne beneidet zu werden, d i. 
auf laͤcherliche Weiſe, Cic. ad Q. Fr. 3, 8, 5.: 
ebenſo Hor. A. P. 444. 
rivälitas, ätis, f. (rivalis), die Neben⸗ 

buhlerſchaft, bie nebenbuhleriſche Eifersucht, 
in der Liebe, Cic. Tusc. 4, 26, 56.: auch zwi⸗ 
ſchen zwei Frauen, Appul. Met. 10. p. 250, 16. 
rivätim, Adu. (rivus), bachweife, wie 

Bäche, Macrob. Sat. 7, I2 extr. 
rivifinälis, e (rivus u. finalis), durch 

den Buch begrenzt, tractus, Sicul. Fl. p. 12 
Goes. A d : 
rivo, are (rivus), ableiten, fontes in 

atria, Paul. Nol. in Nat. VIII. St. Fel. 164. 
rivülus, i, m. (Demin. von rivus) , ein 

kleiner Bach, ein Bächelchen, Cels.: trop., 
Cic. de Or. 2, 27, 117 u. d. 
rivus, i, m. (verw. mit ós/v), 1) jedes 

kleine fließende Waſſer, ein Bach, Caes,, Cic. 
u. A: rivorum a fonte deductio, Cic.: fprüchw., 
e rivo flumina magna facere, eine unbedeutende 
Sache vergrößern, Ovid. Pont. 2, 5, 41. 2) 
überfr., a) eine Waſſerröhre, ein XBaffer: 
gang, Kanal, Nerat. Dig. b) ein Gerinne, 
Vitr.: solum rivi, die Sohle des Gerinnes, id. 
3) meton., ein Bach, Strom, eine Maffe, von 
andern flüffigen Dingen, als Blut, Milch ıc., 
lacrimarum, Ovid. : argenti et auri, Lucr.: 
rivis currentia vina, floſſen in Baͤchen, ſtrom⸗ 
weiſe, Virg.: fo auch sudor fluit undique rivis, 
id.: rivi ignium, Plin.: trop., fortunae, ber 
Gang des Gluͤcks, Hor. Ep. 1, 12, 9. 

rixa, ae, f. 1) ber Hader, Zank, Streit, 
Zwiſt bis zur Erbitterung, ja bis zu Thaͤtlich⸗ 
keiten, Cic. u. A.: in rixam ire, ſich zanken, 
Quint.: beſ. der Streit, Zwiſt, die Uneinig⸗ 
keit unter den Gelehrten, Cic.: nobilis pietatis, 
Mart. 2) im Allgem., der Streit, Kampf, 
maior cum oceano quam cum ipsis navibus 

rixa, Flor. 3, 10, 5.: auch zwiſchen Thieren, 
Ovid. u. Plin, 

(rixor), ein Zänker, 

rivalis — rixor 

rixätor, öris, m. 
Quint, II, I, 19. Firmic. 5, 8. 
rixo, uta rixor, Varr. b. Non. 477, 21. 
rixor, atus sum, ari (rixa), 1 

hadern, ſtreiten bis zur Seeg . 
Thaͤtlichkeiten, cum algo de re, Cic. 2 
uͤbertr., ſtreiten, zanken, inter se rixentur 
cupiditas et timor, Sen.: cum theatro, ha⸗ 
dern mit ac., b. i. unwillig feyn über 2c., Mart, : 
d Ut cum i. Quint,: rami inter se rixan- 

„in einander verwachſen, fid) in ei 
verwickelnd, Plin.: Rade e 
ſtreben, laſſen fich nicht leicht ausreißen, Varr, 
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rixösus, a, um (rixa), zänkiſch, Col. 
„ 2 9: ? 
xróbéus, a, um, f. rubeus. 
röbigälia od. rubigalia, ium, n. ein 

Felt zu Ehren der Gottheit Nobigo ob. Ro⸗ 
bigus, welches jährlich am 25. April gefeiert 
wurde, Varr. L. L. 6, 3, 56 u. R. R. 1, 1, 6; 
Plin. 18, 29, 69. N 
röbigino od. rubigino, are (robigo), 

roſten, Appul. Flor. 3. p. 357, 32. 
röbiginösus ob rubiginosus, a, 

um (robigo), verroftet, roftig, Plaut. Stich. 
1, 3, 77. Appul. de deo Socr. p, 45, 6: trop., 
dentes, neidifch, mißguͤnſtig, Mart. 5, 29, 7. 
robigo ob. rubigo, Inis, f. (von robus 

od. rubus, i. e. ruber), 1) ber Noft, des Me- 
falle, Virg. u. Plin. : rubiginem trahere , Roſt 
annehmen, roſten, Plin.: trop., ingenium longä 
rubigine laesum torpet, roftet gleichfam, Ovid. 
2) meton., von anderen ſchaͤdlichen Anſaͤtzen, a) 
eine Art Roſt, Roſtfleck, Noftfarbe od. aͤhn⸗ 
licher Schmuz, an Zähnen, Ovid.: an Muͤhl⸗ 
ſteinen, Plin.: bab. von Fehlern der Seele, ru- 
biginem suam alci affricare, Sen. Ep. 7. 

ebenſo rubigo animorum, ibid. 95.: ingenium 
longá rubigine laesum , durch lange Unthaͤtig— 
feit, Ovid. b) bef. ber Mehlthau, Brand, 
eine Krankheit des Getreides, Virg. u. Col.: 
auch als Goͤttinn, die ben Mehlthau verhuͤten 
ſollte, Ovid. u. Col.: vgl. Robigus. c) die 
Fäulniß, Calp. 5, 76. 

^  ERobigus, i, m. eine Gottheit der Römer, 
die den Mehlthau vom Getreide abhalten ſollte, 
Varr. L. L. 6, 3, 56 u. R. R. 1, 1, 6 u. N.: 

, nad) Ovid. (Fast. 4, 907) eine weibliche Gott- 
beit, Robigo genannt. 
robius, a, um, f. rubeus. 

- röbörärıum, ii, n. (robur), ein Thier⸗ 
behältniß von ſtarkem Holze = vivarium, Scip. 
Afric. b. Gell. 2, 20, 5 seq. 
röbörasco, ére (roboro), ſtark wer⸗ 

den, Naev. b. Non. 116, 26. 
róbóréus, a, um (robur), eichen, od. 

uͤberh. aus hartem Holze, Plin. 28, 8, 29; u. 
Ovid. Fast, 5, 622. 
röböro, avi, atum, are (robur), ftatf 

machen, ſtärken, befeſtigen, artus, Lucr.: 
gravitatem animi, Cic.: equum cibo, Col.: 
'roboratior exitus, Tert. : 
röbörösus, a, um (robur) wie Holz 

ftarrenb, passio, Starrkrampf, Veget. 3, 24 
(5, 98) in. 

röbur, oris, n. (alt robus, Cato R. R. 

17 in.), 1) eine Art ſehr harter Eichen, Stein⸗ 
eiche, Plin. 16, 6, 8 (wo robur von ilex, quer- 
cus etc. unterſchieden wird). b) uͤbertr., von 
jedem ſtarken Baume od. Stamme, vom wil⸗ 
den Oelbaume, Virg.: auch bei quercus, z. B. 
quercus antiquo robore, id.: ſo auch robora 

. Maurorum, i. e. arbores citri, Stat.: dah. 
sapiens noh est e robore dolatus, Cic.: robore 
natus, hart, wild, Stat. 2) meton.: a) von 
dem, was aus Eichenholze (od. uͤberh. aus ftare 
kem, hartem Holze) verfertigt iſt, wie Geſchoß, 
Bank, Gefaͤngniß ꝛc., robur praefixum ferro, 
Speer, Virg.: letale, i. e. hasta, Sil.: robur 
aratri, der aus hartem, kernfeſtem Holze ge⸗ 
machte Pflug, Virg.; sacrum, das hölzerne 
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Pferd, id.: Herculis, Keule, Mart.: epulis in 
robore accumbunt, harte Bänke od. Pritfchen, 
Cic.: auch vom Mauerbrecher, robur impingere, 
Lucan.: vorzugsweiſe hieß robur der von Ser: 
vius Tullius gebaute, tiefer gelegene Theil des 
Gefaͤngniſſes in Rom, der inwendig mit eichenen 
Bretern verfchlagen war, in carcerem includa- 
tur et in robore et tenebris exspiret, Liv. 38, 
59 extr.: robur et saxum minitari, Tac. Ann. 
4, 29, 2. b) alles, was ſtark, feft iit, robur 
ferri, Virg.: baf. robora pallentia betae, 
Stängel, Col. c) robus (ft. robur), eine Art 
Weizen, wegen feiner Schwere, Col. 2, 6 in. 
3) trop.: a) das Kraͤftigſte, Staͤrkſte, Vorzuͤg⸗ 
lichſte in ſeiner Art, der Kern, beſ. von Kern— 
truppen, von der jungen, kraͤftigen Mannſchaft, 
robora peditum, Liv.: pubis, Virg.: haec 
sunt nostra robora, Cic.: robur omne virium 
(i. e. exercitus), Liv.: quod roboris provin- 
cia habuerst, Kern von Soldaten, id. b) die 
Härte, saxi, Lucr.: baf. die Steifheit der 
Gelenke, bei Thieren. Veget. c) die Stärke, 
Kraft, des Leibes, der Seele und anderer Dinge, 
animi, Cic. : si satis aetatis atque roboris ha- 
beret, id.: navium, Liv. 
röburndus, a, um (robur), von Eichen, 

fruges, Eicheln, Col. 9, 1, 5.: 
1. röbus, a, um, alt für rufus, roth, wie 

das Haar der Stiere, Fest. 
2. röbus, Oris, n. ft. robur, w. f. 

. róbuste, Adv. (robustus), ſtark, Nazar. 
Panegyr. ad Constant. 17: robustius, Augu- 
stin. Confess. 8, 11. 
róbustéus, a, um (robur), aus Stein- 

eichen od. aus hartem Holze überh., scandulae, 
Vitr. 2,1., pali, id. 3, 3 u. 5, 12. 

röbustus, a, um (robur), I) aus Stein⸗ 
eichen, ob. aus febr hartem Holze überh., ma- 
teria, Varr.: stipites, Liv.: fores, Hor. 
ſtark, kräftig, unfer kernfeſt, satellites, Cie.: 
cornua, Plin.: solum robustissimum, febr ſtark, 
fruchtbar, Col.: cibus robustior, ſtaͤrker, nahr⸗ 
bafter, Cels.: triticum robustius, Plin.: bef. 
von den Kräften des Leibes, posteaquam robu- 
stior est factus, ftárfer, Nep.; corpus, Suet: 
pollex, Ovid.: homo, Cic.: dah. von ber Seele 
und andern Dingen, animus, ſtarker Geiſt, id.: 
improbitas robustior, id.: vox, Plin.: malum 
fit robustius, ſtaͤrker, Cic.: fortitudo, id.: 
exercitus robustissimam partem amisit, Ju- 
stin. : robusta frequentia (hominum), Cic. 

ródo, si, sum, re, 1) nagen, benagen, 
vitem, Ovid.: pollicem, Hor.: cum servis 
diarii, i. e. mandere cibum servorum, id.: 
nivem, i. e. lambere, bibere, Sen.: írop., 
herabſetzen, verkleinern, verleumden, in con- 
viviis rodunt, Cic.: absentem amicum, Hor. : 
ferner murmura rodere, ft. bei ſich murmeln, 
gleichfam daran kauen, Pers. — bab. 2) meton.: 
a) allmaͤlig verzehren, ferrum rubigine rodi- 
tur, Ovid.: tophus calce roditur, Plin. b) 
abſpuͤlen, aushöhlen, vom Fluſſe, der das Ufer 
unterwuͤhlt, Lucr. 5, 257. 
ródus, rodusculum, f. raudus, idus 

rögälis, e (rogus), zum Scheiter aufen 
nos flammae, des Scheiterhaufens, Ovid 
Am. 3, 9, 41. 

roburneus — rogalis 
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rögämentum , i, n. (rogo), die Frage, 

Appul. doctr. Plat. 3. p. 31, 11. . i 
rögätio, onis, f. (rogo), 1) die Frage, 

nur als Redefigur, Cic. de Or. 3, 53, 203 u. 

Quint. 9, 1,21. 2) die Anfrage an das Volk, 

ob es den Vorſchlag zu einem Geſetze od. einer 

Verordnung genehmige, das vorgeſchlagene Ge⸗ 

ſetz, die vorgeſchlagene Verordnung, die Bill 

(in ſo fern ſie einen einzelnen od. mehrere beſon⸗ 

ders angeht, aber nicht alle insgeſammt, waͤh⸗ 

rend lex allgemein iſt und auf alle ſich erſtreckt, 
ſ. Bremi Suet. Caes. 5), rogationem ad popu- 
lum ferre, Caes., u. bloß rogationem ferre, 
Liv., an das Volk bringen: promulgare, ans 
ſchlagen, bekannt machen, Cic.: perferre, durch⸗ 

ſetzen, id. : accipere, annehmen, billigen, id. : 
Caecilia, von Gácilius verfaßt, id. b) ein fol 
cher vom Volke genehmigter Vorſchlag felbft, ein 
Geſetz, eine Verordnung, recitabat rogatio- 
nis carmen, das Formular des Geſetzes, der 
Verordnung, Liv. 3, 64 extr. 3) die Bitte, 
das Anſuchen, die Aufforderung, Cic.ad Q. 
Fr. 3, 1, 3 extr. Planc. 10, 25. Val. Max. 6, 

rogamenlum—rogo 

, 4. 
rögätiuncüla, ae, f. ( Demin. v. roga- 

tio), I) eine kurze Frage, welche eine Schluß⸗ 
folgerung in ſich hält, dergl. die Stoiker haufig 
gebrauchten, Cic. Fin. 1, 15, 39. 2) ein in 
Vorſchlag gebrachtes Geſetz, eine Bill, Vers 
ordnung, Pseudo- Cic. Dom. 20, 51. 

rögätor, oris, m. (rogo), 1) eig. ein 
Frager, Anfrager, baf. a) der ein Geſetz 
beim Volke in Vorſchlag bringt, legum, Lucil. 
b. Non. 383, 14. b) der in den Comitien den 
Vorſitz fuͤhrte u. das Volk bei der Wahl eines 

Conſul 2c. um feine Stimme fragte, der Stim⸗ 
menſammler, Cic. N. D. 2, 4 in. c) der die 
Centurien zum Abſtimmen aufforderte und beim 
Lostopfe (urna), in welchen die Taͤfelchen gewor— 
fen wurden, ſtand, gewöhnlich ein Freund deſ— 
ſen, den die Wahl betraf, od. zu deſſen Gunſten 
ein Vorſchlag gemacht wurde, Cic. de Divin. 1, 
17 extr. u. ö. 2) ein Bittſteller, Anſucher, 
Cic. Att. 16, 16, B, 9. b) ein Bettler, Mart. 
10, 5,4. 
rögätus, us, m. (rogo), die Bitte, das 

Anſuchen, Erſuchen, nur im Abl. Sing., ejus 
rogatu, auf fein Bitten, Cic, Att. 1, 9 extr. u. ö. 

rógitatio, onis, f. (rogito), die Frage, 
Anfrage, an das Volk, dah. meton., das vor⸗ 
geſchlagene Geſetz, der Geſetzesvorſchlag, 
Plaut. Curc. 4, 2, 23. 

rögıto, avi, atum, are (Intens. v. rogo), 
1) fragen, alqm, Ter.: algd, nach etwas, 
pisces, nach dem Preis ber Fiſche, Plaut.: 
multa super algo, Virg. 2) eifrig bitten, er—⸗ 
ſuchen, Ter. Eun. 2, 2, 35. 
rögo, avi, atum, are, 1) fragen, ſich er⸗ 

kundigen, wiſſen wollen, befragen, rogas? 
fragſt du noch? Ter.: de servis, Cic. : rogavi, 
pervenissentne Agrigentum, id.: si forte ro- 
ges, wenn du etwa willen willft, Ovid.: auch 
mit dem Ace. ſowohl deſſen, den man fragt, als 
deſſen, wornach man fragt, od. was man wiſſen 
will, roga ipsum, Cic. Fragm.: die, quod 
rogo, Ter.: respondeto ad ea, quae de te 
rogaro, Cic.: mit beiden Aoc., alqm algd, 
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Plaut. u. Phaedr.: fo aud) alqm sententiam, 
Imd. um feine Meinung, um feine Stimme fras 
gen, Cic.: Partic. subst., rogatum, i, n. das 
Gefragte, ob. die Frage, Cic.: bab. im Pass, 
rogor, ich werde befragt, res rogatur, man 
fragt nach der Sache, rogatus de Cybea, be⸗ 
fragt, Cic.: rogatum esse sententiam, befragt 
um die Meinung, id.: via roganda est, bu 
mußt nach dem Wege fragen, O vid. : auch heißt 
rogare fragen, ob Imd. etwas verfprechen wolle, 
Anfrage thun, Ulp. Dig.: dah. roga me 
minas, verlange von mir, dir zu verſprechen ꝛc., 
Plaut. — Insbeſondere a) in den Comitien, foe 
wohl rogare populum, Cic., ob. plebem, Liv., 
beim Volke anfragen, ob es einen gewiſſen An⸗ 
trag, einen Geſetzesvorſchlag (legem) genehmi⸗ 
gen, od. die zu einem Ehrenamte vorgeſchlagene 
Perſon erwaͤhlen und annehmen wolle; als auch 
alqm u. algd , Imd. (zur Wahl) od. etwas 
(3. B. Geſetz) beim Volke in Vorſchlag brin⸗ 
gen, leges perniciosas rogavi, vorgetragen, in 
Vorſchlag gebracht, Cie.: bab. ſcherzh., leges 

a me rogabuntur, ſtatt memorabuntur, Cic. 
Leg. 2, 10: imperium majus, Cic.: consules, 
zur Wahl in Vorſchlag bringen, id.: comitia 
consulibus rogandis, zur Wahl ꝛc., id.: dah. 
populum algd, bei dem Volke etwas vortragen, 
vorſchlagen, populum aediles rogare, Liv. : 
auch vom Volke, wählen, genehmigen, verord⸗ 
nen, tribunos, XII tab, b. Cic.: legem, Cic.: 
lege rogatum est, ut etc., iſt verordnet wor⸗ 
den, Pompon. Dig.: de hoc est rogatum, ut 
eto., Cic.: provinciam alci, zuerkennen, zu⸗ 
ſprechen, id.: jure lex rogata est, ein Geſetz iſt 
unter allen herkömmlichen Gebraͤuchen, z. B. 
Anſtellung der Auſpicien ꝛc., in Vorſchlag ge⸗ 
bracht, id. b) milites sacramento rogare, die 
Soldaten vereiden, beeidigen, ſchwören laſſen, 
(weil ſie vorher gefragt wurden, ob ſie den Eid 
ablegen und erfüllen wollten), Caes. B. G. 6, 1. 
Liv. 32, 26 u. d. 2) bitten, erſuchen, fid) 
ausbitten, wobei die Perſon, die man bittet, 
und auch das, was man bittet, im Acc. ſteht, 
auch oft ut folgt (f. Zumpt S. 343 u. 615), hoc 
te rogo, Cic.: deos divitias, Mart.: te rogo 
atque oro, ut etc., Cic.: auch mit bloßem Con- 
junct., z. B. rogat tentes, Ovid.: mit folg. 
ne, Tex.: bann aud) mit Präpoſitionen, ab 
algo, Cic.: de aqua ducenda, Cic. : pro vita, 
Suet.: me in consilium rogavit, Plin, Ep.: 
alqm rogare (ft. invitare) ad convivium , Ju- 
stin. 43, 3, 10.: ad prandium, Lampr.: bei 
Spät. auch mit folg. Acc. c. Infinit. , summis 
precibus rogat, sibi perferri ostendique pue- 
rum, Justin. 1, 4, 9. — Insbeſ. a) ſpruͤchw., 
malo emere quam rogare, von Dingen, bie 
nicht viel Eoften, ich will es lieber kaufen, als 
borgen od. mir zum Leihen ausbitten, Cic. 
Verr. 4, 6 extr. b) Cicero unterfcheidet ro- 
gare (bitten) und petere anhalten (förmlich) 
um ein Amt, Phil. 2, 30 extr. — Pass., roga- 
d m , A. Hor. n Suet.: testis, 
erbetener Zeuge, Pompon. Dig.: auch na 
geiech. Conſtruction mit folg. de hi ou 
oc estote rogati, ſeid darum gebeten, ich bitte 

euch barum, Ovid.: fo auch rogatus auxilia, 
Liv. — ME” rogassit ftatt rogaverit, XII tab 
b. Cic. 3) nehmen (bab. erogo, derogo etc.) 



1077 
anderswo herholen, exemplum aliunde, Auct. 
ad Her.: aquam hinc de proximo, Cic. 
rögus, i, m. ber (nod) nicht brennende) 

Holzſtoß, Scheiterhaufen, auf welchem theils 
die Verbrecher, theils die Todten verbrannt wur⸗ 
ben, Metellum in rogum imposuerunt, Cic.: 
inferri in rogum, id., ob. rogo, Plin.: rogum 
accendere, id.: ascendere in rogum arden- 
tem, Cic.: rogum exstruere, id.: poet., car- 
mina diffugiunt rogos, entgehen der Vernich⸗ 

tung, fterben nicht mit, Ovid.: meton., fuͤr das 
Grab, obserat herbosos lurida porta rogos, 
= mortuos, quorum sepulcris flores ingesti 
erant, Prop. — Nebenform rogum, i, n. 
Afran. b. Non. 221, 23. 
BRöma, ae, f. Rom, die Hauptſtadt von 

Latium in Italien u. des ganzen rom. Reichs, 
die ohngefähr 753 (od. 754) v. Chr. auf der Oſt⸗ 
ſeite der Tiber, drei Meilen vom Meere, geatünz 
det u. als Goͤttinn in einem beſondern Tempel 
verehrt wurde, Liv. 43, 6. Tac. Ann. 4, 37 
u. A. — Dav. a) Römänus, a, um (Roma), 
zu Rom gehörig, in ob. aus Rom ob. dem rö— 
miſchen Reiche, römiſch, populus, Cic.: ho- 
mo, id.: lingua, die lateiniſche Sprache, Laurea 
b. Plin. : urbs, Rom, Liv.: Juno, die von den 
Römern auf roͤm. Art verehrt wurde, Cic.: ludi, 
i. e. Magni, weil fie von den Römern ſelbſt er⸗ 
richtet wurden (waren anfangs circenses, her⸗ 
nach scenici, jährlich am 4. Sept. gefeiert), id.: 
ferner bellum, roͤmiſcher Krieg, theils im activen 
Sinne, den die Romer führen, theils im paſſiven 
Sinne, der mit den Römern geführt wird, Liv.: 
Romano more, auf römiſche Art (wie wir ſa⸗ 
gen, auf deutſche), d. i. gerade heraus, nicht 
verbluͤmt, loqui, Cic.: commendare, auf gut 
römifch, aufrichtig, ohne Umſchweife, id.: Ko- 
manus pudor, den Römern eigen, Quint. — 
Subst. Romani, orum, m. die Romer, Caes.— 
dah. Romanus, meton., c) ftatt Romani, Liv. 
2,27. 8) ftatt imperator (dux) Romanus, Liv. 
21, 59. Adv. Romane, römiſch, Gell. 13, 
21, 2. b) Römänicus, a, um, römifch, 
in Rom gemacht, aratra, juga, Cato R. R. 
135,2. c) Römänülus, a, um (Demin. 
v. Romanus), römiſch, porta, ein Thor in Rom, 
unterhalb der weſtlichen Spitze des palatiniſchen 
Huͤgels, Varr. L. L. 5, 34, 46. Eoma- 
niensis, e, römiſch, Cato R. R. 162 in. 
e) Römilius, a, um, romilifch, tribus, eine 
Tribus des rom. Volkes, Varr. L. L. u. Cic. 
f) Bömänitas, atis, f. die römiſche Art, 
das Römerthum, Tert. de Pallad. 4 in. 
Römänicus, a, um, f. Roma. 
Bömäniensis, e, f. Roma. 
Römänitas, atis, f. f, Roma. 
Römänülus, a, um, f. Roma. 
Römänus, a, um, f. Roma. 
Römilius, a, um, f. Roma. 
romphaea, ae, f. j. rhomphaea. 

.MRömuüläris, e, f. 1. Romulus. 
Romiíléus, a, un, ſ. 1. Romulus. 
Eomiülides, ae, m. f. 1. Romulus. 
1. Römülus, i, m. Sohn der albaniſchen 

Fuͤrſtentochter Ilia od. Rhea Silvia, Zwillings⸗ 
bruder des Remus, und nebſt ihm Erbauer Roms, 

rogus — Romulus 
/ 

erfter König der Römer, Liv. 1, 4 sqq. — Dav. - 
a) Róomüléus, a, um, c) zum Romulus 
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gehörig, romuliſch, ensis, des Romulus, Ovid.: 
fo auch manus, id.: casa, Hütte des Romulus, 
Petron.: fera, i. e, lupa, Juven. 8) römifch, 
urbs ob. colles, Rom, Ovid.: senatus, Sil. b) 
Römülus, a, um, ft. Romuleus, c) romu⸗ 
lifcb , ficàs = Ruminalis, Ovid. 6) römiſch, 
tellus, Virg.: hasta, Prop. c) BRömülä- 
ris, e, q) zum Romulus gehörig, ficus Ro- 
mularis, hernach Ruminalis gen., worunter Ro⸗ 
mulus u. Remus ſaugend gefunden wurden, Liv. 
1,4. 6) römiſch, populus, Sidon. Ep. 9, 13. 
carm. 2. d) Römülides, ae, m. ein Nach⸗ 
komme des Romulus; bab. Romulidae, die 
Römer, Virg. u. Pers. 

2. Romulus, a, um, f. 1. Romulus. 
ronchus etc., f. rhonch. 
rörärius, a, um (ros), gew. im Plur. 

rorarii, orum, m. (sc. milites), eine Xrt jun⸗ 

ger, unverſuchter, leichtbewaffneter Soldaten, 
die im Felde hinter den Triariern ſtanden, ge⸗ 
wohnlich den erſten Angriff auf die Feinde mach- 
ten und ſich dann wieder hinter die Triarier zu= 
ruͤckzogen, Liv. 8, 8. 

rörätio, onis, f. (roro), 1) das Herab⸗ 
fallen des Thaues, das bauen, Appul. Met. 
9. p. 232, 6. b) meton., der Thau ſelbſt, Vitr. 
2) uͤbertr., eine Krankheit des Weinſtocks, 
wenn beim Verbluͤhen deſſelben in Folge eines 
kalten Thaues die Beeren abfallen, Plin. 17, 24, 
37. no. 6 ($. 226). 
röresco, ére (ros), fich in Thau auflö— 

fen, wie Thau träufeln, Ovid. Met. 15, 245. 
rörıdus, a, um = roscidus, Prop. 4, 4, 48. 
rórifer, a, um (ros u. fero), Thau brin⸗ 

gend, Lucr. 6, 865. Stat. Theb. 1, 338. 

röriflüus, a, um (ros u. fluo), Thau 
bringend, vet. Poeta in Catalect. 2, 14. 

röriger, a, um (ros u. gero), Thau 
bringend, Fulg. Myth. 1. p. 24 Mun fer. 

röro, avi, atum, are (ros), I) intr. 1) 
thauen, d. i. a) thauen laſſen, Thau entſtehen 
laſſen,⸗ fallen laſſen, quum rorare Titonia 
conjux coeperit, Ovid. Fast. 3, 403. b) vom 
Thaue ſelbſt, impers. rorat, es thaut, der 
Thau fällt, Col.: si rorasset, Suet. be⸗ 
thaut ſeyn; dah. poet. uͤbertr.: a) träufeln, 
triefen, feucht ſeyn, rorant pennae , Ovid. : 
capilli rorantes, id.: rorabant sanguine ve- 
pres, Virg. b) mit einer Feuchtigkeit erfüllt 
feyn, rorantes lacte capellae, Virg. Cul. 75. 
3) träufeln, tröpfeln, tropfenweife herab: 
fallen, ante rorat quam pluit, Varr. L. L.: 
per cutem roraverint sanguinis guttae , Ap- 
pul.: lacrimae rorantes, Lucr. II) tr. I) be: 
thauen, roratac rosae, Ovid. b) poet. uͤbertr., 
befeuchten, benegen, beträufeln, ora lacri- 
mis, Lucr.: saxa cruore, Sil. 2) träufeln, 
träufeln laſſen, tropfenweiſe fallen laſſen, 
si roraverit quantulumcumque imbrem, Plin. : 
humorem, Auct. Pervig. Ven.: balsama ro- 
rans, Appul.: roratae aquae, träufelnd, Ovid.: 
rorans juvenis, i. e. Ganymedes, als Geſtirn, 
der Waſſermann, Manil.: pocula rorantia, kleine 
Becher, bie den Wein gleichfam nur tropfenweiſe 
darreichen, Cic. Cat. Maj. 14, 46. 
rörülentus, a, um (ros), bethaut, Cato 

R. R. 37, 4 u. A. 
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rös, Gen. röris, m. (verw. mit Ö0000g), 
1) eig. der Thau, Virg.: ros cadit, Plin.: 
aud) Plur. rores, Cic. poet.: rores cadunt, 
Plin. 2) poet. uͤbertr.: a) von jeder traͤufeln⸗ 
den Feuchtigkeit: vom Waſſer, spargens rore 
levi, Virg.: Thraͤnen, Hor.: lacrimarum, Ovid. 
b) von jedem Flüffigen, als Waſſer, Milch ꝛc., 
ros lympharum, Lucr.: salis, i. e. maris, id.: 
Ionius, ionifche Meer, Prop.: vivus, fließendes 
Waſſer, Ovid. : liquidus, Waſſer, id.: vitalis, 
Milch aus ben Brüften, Cic. poét.: stillans, 
Blut, Ovid.: dah. vom Balfam, Salbe, Ara- 
bus, id.: Syrius, Tibull. c) ros maris, Ovid., 
od. ros marinus, Hor., ob. rosmarinus, i, Col., 
od. marinus ros, id., ob. rosmarinum, Plin., 
Nosmarin ( Rosmarinus officinalis, L.). 
rösa, ae, f. (6000v), I) die Hofe, Cic.: 

rosa collectio. ftatt Plur. rosae, z. B. pulvinus 
rosá farctus, Cic.: reticulum plenum rosae 
id.: in rosa, mit Roſen bekraͤnzt, id.: fo auch 
redimitus rosa, id.: dah. trop., vivere in 
aeterna rosa, d. i. in ewigem Vergnügen, an⸗ 
genehm, froͤhlich (wie wir: in Roſen leben), 
Mart.: in rosa jaceat, in Wolluſt, in ſtetem 
Vergnuͤgen, Sen. 2) meton.: a) ft. Roſen⸗ 
röthe, plena rosarum atria, Ovid.: rubeant 
labra rosis, Mart. b) als Liebkoſungswort, 
mea rosa, mein Röschen, Plaut. c) die 9ip- 
fenfalbe, das Roſenöl, Cels. II) ber Nofen: 
ftrauch, = (toc£, flos rosae, Cels.; Plur. flo- 
res rosae, Hor., u. flores rosarum, Lucr.: 
rosa Paesti bis florens, unfere Damascener⸗ 
roſe, Virg.: rosa laurea, Lorbeerroſe (Nerium 
oleander , L.), Appul. 

rösäc&us, a, um (rosa), aus Nofen, 
‚corona, Plin.: rosaceum oleum, u. subst, bloß 
rosaceum, i, n., Rofenöl, id. 
rósans, tis (Parlic. v. *roso, are), ro⸗ 

ſenroth, Poeta in Catalect. 2, 28. 
rósárius, a, um (rosa), aus ob. von 

ofen, venenum, Genuß ber für giftig gehal⸗ 
tenen Lorbeerroſe, Appul.: auxilium, Hülfe aus 
dem Genuſſe ber Roſen, id.: absortio (ab- 
sorptio), ein Gericht, Suet. — Subst. rosarium, 
ii, n. ein mit Roſen bepflanzter Ort, eine Ro⸗ 
ſenhecke, ein Roſengarten, Virg., Col. u. A. 
rösätus, a, um (rosa), mit Nofen ver: 

ſehen, oleum, Roſenöl, Seren. Samm. 34, 637. 
— Subst. rosatum, i, n. (sc. vinum), Roſen⸗ 
wein, Pallad., Lampr. u. Apic. 
Rosciänus, a, um, |. Roscius 1). 
roscidus, a, um (ros), thauig, bethaut, 

herba, Varr.: mala, Virg.: mella, herab traͤu⸗ 
felnd wie Thau, id.: humor, Thau, Plin.: fo- 
lia melle roscida, mit Honig getraͤnkt, benetzt, 
id.: pruina, Thau, Ovid.: nox, Plin.: Iris 
roscida pennis, benetzt, Virg.: dea, i.e. Au- 
rora, Ovid. à; 
BRoscius, a, um, Benennung einer rom. 

gens, aus der am bekannteſten: 1) N. Roscius, 
aus Lanuvium, der größte Schauspieler in Rom 
zu ſeiner Zeit, vertrauter Freund u. Lehrer des 
Cicero in der Declamation, Cic, Brut. 84, 92; 
Arch. 8, 17 u. d. b) appellat, von jedem der in 
ſeiner Kunſt od. Wiſſenſchaft die Meiſterſchaft 
erlangt hatte, f. Cic. de Or. 1, 28 extr. — Dav. 
Roselänus, a, um, roscianiſch, imitatio, 
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des Schauſpielers Roscius, Cic. de Or. 2, 59, 
242. 2) Sext. Roscius aus Ameria, der des 
Vatermords angeklagt, von Cicero in einer noch 
vorhandenen Rede vertheidigt wurde, Cic. 3) 
L. Roscius Otho, Freund des Cicero u. Volkes 
tribun, Verf. der lex Roscia, Cic. Mur. 19, 
40. Dav. Roseius, a, um, rosciſch, lex, 
des Volkstribun L. Roscius Otho, wodurch die 
Ritter beſondere Sitze im Theater bekamen, Cic. 
Phil. 2, 18, 44 u. A. - 
Rösea od. Rosla, ae, f. eine Gegend 

im Sabiniſchen bei Reate, wo beſonders Pferde 
geweidet wurden, jetzt le Roscie, Cic. Att. 4, 

15, 5. Varr. R. K. 1, 7, 10 u. ö. - Dav. Rõ- 
séus u. Rös@änus, a, um, roſiſch, Rosea 
rura, Virg.: cannabis, Plin.: Roseani equi, 
Varr. R. R. 2, 7, 6. N 2 
Röstänus, a, um, f. Rosea. _ 
rösetum, i, n. (rosa), ein mit Rofen bez 

pflanzter Ort, Roſengarten, Roſenhecke, Virg 
Ecl. 5, 17. Varr. R. R. I, 35. 

1. rös&us, a, um (rosa), I) aus od. von 
Roſen, mit Roſen beſetzt, =erfüllt ꝛc., vin- 
culum, Roſenkranz, Sen.: ſo auch strophium, 
Virg.: flores, Rofenblüthen, Claudian. : ripa, 
voll Roſen, id. ) meton., rofenfarbig, roſen⸗ 
roth, rofíg, pannus, Plin.: color, Roſenfarbe, 
id.: fucus, Catull.:: rubor, Ovid.: bef. von 
Perſonen u. einzelnen Theilen des Körpers, denen 
man eine ſchoͤne, blühende Geſtalt u. Farbe bei- 
legen will, auch von der Morgenröthe, Sonne ꝛc., 
cervix (Veneris), Virg.: os, id.: dea, i. e. 
Aurora, Ovid.: roseis Aurora quadrigis, Virg.: 
Eous, i. e. Lucifer, Prop.: Phoebus, Virg. 

9. Rös&us, a, um, f. Rosea. 
Rösia, ae, f. f. Rosea. 
rósidus, a, um (ros) = roscidus, Col. 
rösina herba, eine uns unbekannte 

Pflanze, Veget. 4 (6), 13, 4. 
rösıo, onis, f. (rodo) , das Benagtwer⸗ 

den, Cels. u. Plin. 
ros-märinus, i, m. u. ros-märi- 

num, i, n. Rosmarin, Col. u. Plin. (f. ros). 
rostellum , i, n. (Demin. v. rostrum), 

das Schnäbelchen, Schnäuzchen, ber Vögel u. 
Maͤuſe, Col. 8, 5, 14. Plin. 30, 11, 30. 
rostra, orum, n. f. rostrum. 
rostralis, e (rostra, f. rostrum), zu den 

rostra gehörig, tabula, Sidon. Ep. 1, 11. 
rostrans, tis (Partic, v. *rostro, are), 

feine Spitze einſchlagend, eindringend, ro- 
strante vomere, Plin. 18, 19, 49. no. 2 
(S. 178) zw. / 
rosträtus, a, um (rostrum), mit einein 

Schnabel ob. einer ſchnabelähnlichen Spitze 
verſehen, falx (Senſe od. Sichel), Plin.: bef. 
von den Schiffs ſchnaͤbeln der Alten, navis, Cic.: 
bab. columna rostrata, eine marmorne, mit den 

Rosea —rostratus 

‚Schnäbeln ber erbeuteten Schiffe verzierte Säule, 
welche dem Duillius wegen eines Seeſieges über 
die Carthager im erſten puniſchen Kriege auf dem 
Marktplatze zu Rom errichtet war, in ſpaͤterer 
Zeit daſelbſt wieder ausgegraben wurde und ſich 
jetzt im Museum Palatinum befindet (die dar⸗ 
auf befindliche u. theilweiſe noch erhaltene In⸗ 
ſchrift, die uns das ältefte rom. Sprachdenkmal 
liefert, hat Orelli in den Inscript. Lat. no. 549 
am vollſtaͤndigſten mitgetheilt), Liv. 42, 20: fo 
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auch corona, i. e. navalis, eine durch goldene 
hervorſtehende Schiffsfchnäbel gezierte Ehren⸗ 
krone, welche dem zur Belohnung gegeben wurde, 
der zuerſt ein feindliches Schiff erſtiegen, od. 
uͤberh. im Seetreffen fid muthig bewieſen hatte, 
Plin, 16, 4, 4: dah. poet. uͤbertr. vom Agrippa, 
cui tempora navali fulgent rostratä coronä, 
d. i. bem die geſchnaͤbelte Ehrenkrone um die 
Schlaͤfe erglaͤnzt, Virg. Aen. 8, 684. N 
rostrum, i, n. (rodo), 1) eig. ein Nage⸗ 

werkzeug; bab. am Geflügel, der Schnabel, 
an andern Thieren ber Rüſſel, die Schnauze, 
Cic. u. A.: auch von Menſchen, wie unfer 
Maul, Schnabel, theils im veraͤchtlichen Sinne, 
theils in der vertraulichen Sprache, Plaut. Men. 
1, I, 13. Petron. 75, 10. 2) übertr. von dem, 
was einem Schnabel aͤhnlich, ſpitzig hervor ragt, 
z. B. am Winzermeſſer die gekruͤmmte Spitze, 
Col.: am Pfluge, Plin.: der Lampen, Leuchter, 

id.: insulae, id.: bef. Schiffſchnabel an den 
Schiffen der Alten, Hirt. u. Liv.: dah. ſt. prora, 
Virg. — Als die Römer von den Einwohnern zu 
Antium viel Schiffe erbeutet hatten, fo ſchmuͤck⸗ 
ten fie mit den Schiff ſchnaͤbeln den Ort auf dem 
Forum, wo die Rednerbuͤhne war, Liv. 8, 14: 
dah. b) meton., rostra, orum, n. dieſe Redner⸗ 
bühne ſelbſt u. der ſie umgebende Raum auf dem 
Forum, descendere de rostris, Cic.: in ro- 
stris, Liv.: pro rostris, auf dieſer Bühne, 
Suet.: poet., rostra movere ; das dort verſam⸗ 
melte Volk, Lucan.: rostra forumque optare, 
Volksverſammlung, d. i. Frieden wuͤnſchen, id. 
rösülentus, a, um (rosa), 1) voll Ro⸗ 

fen, prata, Prud. xsel orep. 3, 199. 2) meton., 
roſenfarbig, Marc. Cap. I. p. 19. 
Töta, ae, f. I) das Rad am Wagen, Virg., 

Ovid. u. Plin. 2) meton. (bei Dicht.) a) der 
Wagen ſelbſt, pedibusve rotäve, Ovid.: fo 
auch Plur. rotae, Virg. u. Ovid.: rota solis, 
Sonnenwagen, Lucr. : fo auch Luciferi, Tibull. 
b) fuͤr die Pferde, Cynthia fraternis afflata 

.rotis, Sil. II) uͤbertr.: 1) von einem kreisfoͤr⸗ 
migen Körper, bef. die Sonnenſcheibe, solis 
major rota, Lucr. 5, 565. 2) der Kreis, 
gleichſam die Bahn, bie ein Rad beſchreibt, or- 
bis, Virg.: septima, die fiebente Umfahrt im 
Circus, Prop.: anni, Kreislauf, Sen. 3) das 
Rad, Folterrad bei den Griechen, roozôs, auf 
welchem Miſſethaͤter ausgeſpannt wurden, in 
rotam ascendere, Cic.: membra praebere ro- 
the, Sen. poét.: öfter vom Rade des Ixion, 
Virg. u. A. 4) das Rad der Töpfer, bie Töpfer—⸗ 
ſcheibe, Hor. A. P. 22: versatior quam rota 
figularis, Plaut. Epid. 3, 2, 35. 5) eine Art 
Seefiſch od. Wallfiſch, Plin. 9, 4, 3. III) 
trop.: 1) von der Unbeſtändigkeit des Gluͤckes, 
fortunae rota, Cic.: der Liebe, versor in amo- 
ris rota, auf der Liebes folter, Plaut. 2) von 
dem ungleichen Versmaß (Hexameter u. Penta⸗ 
meter) der Elegie, rotae impares od. dispares, 
Ovid. A. A. 1, 264 u. Pont. 3, 4, 86. 
rötäbilis, e (roto), in einem Kreife 

ſich drehend, kreisförmig, flexus, Ammian. 
23, 4, 3. : — j 

rötälis, e (rota), mit Rädern verfehen, 
Capitol. Macrin. 12. 
rötätilis, e (roto) , im Kreiſe ſich bre 

hend, kreisförmig, gyrus, Sidon. u. Prud. 
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‚rötätim, Adv. (rota), radförmig, kreis⸗ 
förmig, Appul. Met. 10. p. 253,19 zw. (Oud. 
p. 735 rotarum , Hildebr, 'T. I. p. 960 in or- 
bem rotatum). . 
rötätio, onis, f. (roto), das Drehen in 

einem Kreiſe, das Herumdrehen, circini, Vitr. 
10, 3 (8) extr. 
rótator, oris, m. (roto), der in einem 

Kreiſe herum dreht, ber Herumdreher, Stat. 
Sylv. 2, 7, 7 
rötätus, us, m. (roto), das kreisförmige 

Drehen, Stat. Achill. 2, 417. Auson. Id. 
10, 362. 
róto, avi, atum, are (rota), I) tr. wie ein 

ade, kreisförmig herum drehen, -fchleudern, 
⸗ſchwingen, aper rotat ore canes, Ovid.: 
fumum, Hor.: ensem, um auszuholen, Virg. : 
trop., sermo rotatus, geläufig, Juven.: bab. 
rotari, ſich kreisförmig herum drehen, Manil. 
u. Ovid. II) intr. ſich im Kreiſe herum dres 
hen, saxa rotantia, Virg.: vom Pfau, ein Rad 
Schlagen (mit dem Schweife), Col. 8, 11, 8. 
rötüla, ae, f. (Demin. v. rota), ein Räd⸗ 

chen, Plaut., Col. u. Plin. 
rötülus, i, m. = rotula, Calp. 7, 51 

ed. Beck. 
rötundätio, onis, f. (rotundo), das 

Rundmachen, bie Rundung, ber Kreis, Vitr.: 
linea rotundationis, Kreislinie, id. 

rótunde, Adv. (rotundus), 1) rund, ro- 
tundissime, Col. de Arb. 5, 2. 2) trop., vom 
Ausdrucke, abgerundet, abgemeſſen, Cic. Fin. 
4, 3 extr. 
rötundifölius, a, um (rotundus u. fo- 

lium), runbblátteríg, mit runden Blättern, 
Appul. de Herb. 71. s 

rótunditas, ätis, f. (rotundus), die 
runde od. kreisförmige Geftalt, bie Rundung, 
Plin. 37, 11, 73 u. 0.: frop., verborum, gez 
ſchickte 3ufammenfügung, bie Abrundung, Ma- 
crob. Sat. 7, 5: jo auch Symmachi, feiner Rede, 
Sidon. Ep. 1,1. j 
rótundo , avi, atum, are (rotundus), 1) 

rund machen, abrunden, Cic. Univ. 10: se 
rotundare od. Pass. rotundari, fich runden, 
rund werden, Plin.: bab. rotundatus, a, um, 
abgerundet, rund, Vell. 2) trop. , von einer 
Geldſumme, rund, b. i. voll machen, mille ta- 
lenta rotundentur, Hor. Ep. 1, 6, 34. 

rötundüla, ae, f., sc. res (Demin. v. 
rotundus), etwas Rundes, wie ein Kuͤgelchen, 
Makrone, Nudel ꝛc., Appul. de Herb. 13. 

rötundus, a, um (rota), I) eig. ſcheiben⸗ 
rund, im Gegenf. v. globosus (kugelrund) u. 
orbiculatus (zirkelrund); dann aud) kugelrund 
(spaıoosıdng) od. uͤberh. rund, coelum, Cic.: 
nihil rotundius, id.: capita rotundissima, Cels.: 
von der Kleidung, toga, gleichformig herum- ob. 
herabhangend, Quint. 11, 3, 139. — Spruͤchw., 
von ber Baukunſt ob. Geometrie entlehnt, mutat 
quadrata rotundis, runden, was viereckig war, 
d. i. das Unterſte zum Oberſten kehren, Hor. Ep. 
1, 1, 10. - Dah. II) trop. , 1) abgerundet in 
ſittlicher Hinſicht, von einem Weiſen, der nicht 
in der Außenwelt ſein Glück ſucht, teres atque 
rotundus, Hor. Sat. 2, 7, 86. 2) im Ausdruck 

u. in der Beredtſamkeit, wenn der Ausdruck wohl 

rotatim — rolundus 
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zuſammen gefuͤgt, bef. die Saͤtze auf periodiſche 
Art wohl zuſammen gekettet ſind, ſo daß man 

ohne Anſtoß u. mit Vergnuͤgen lieſt, abgerundet, 
abgemeſſen, fließend, verborum apta et quasi 
rotunda. constructio, Cic.: nec satis , ut ita 

dicam , rotundus (Thucydides), id.: verba, 
Gell.: ore rotundo loqui, in gerundeter Sprache 

reden, einen gerundeten, ſchoͤnen Ausdruck ha⸗ 
ben, Hor. f " 
Roxäne, es, f. (Po), Tochter des 

Perſers Oxyartes, Gemahlinn Alexander's des 

Gr., nach deſſen Tode ſie auf Befehl des Kaſſan⸗ 
der nebſt ihrem Sohne getödtet wurde, Curt. 
10, 3, 11. Justin. 12, 15; 15, 2. : 
rübédo, inis, f. (rubeo), bie Röthe, Fir- 

mic. 2, 12. 
rübéfácio, sci, actum, ére (rubeo u. 

facio), röthen, setas sanguine, Ovid.: rube- 
facta cruore, id. 5 
rübellianus, a, um (rubellus), röth⸗ 

lich, vitis, eine Art Weinftöce mit röthlichem 
Holze, Col. 3, 2, 14. 

rübellio, onis, f. (rubellus), ein röth⸗ 

licher Fiſch, viell. eine Art der Seebarbe, Plin. 
32, 10, 49. Apic. 10, 1 extr. 
rübellülus, a, um (Demin. v.rubellus), 

etwas röthlich, Marc. Cap. 5 extr. 
rübellus, a, um (Demin. v. ruber), 

röthlich, Plin. 14, 2, 4 u. A. 
rübens, tis, I) Partic. v. rubeo, w. f. 

II) Adj. roth, röthlich, geröthet, uva, Virg.: 
folium , Plin.: superficies locustarum ruben- 
tior, id. 
rübéo, íi, ere (ruber), 1) roth ſeyn, 

von Farbe, Feuer ꝛc., Virg. u. Ovid. 2) er⸗ 
röthen, vor Scham, Cic.: rubens, ſchamroth, 
Tibull. 
rüber, bra, brum, roth, flamma, Ovid.: 

sanguis, Hor. : sal, Plin.: crine ruber (homo), 
Mart.: canicula, brennend, hitzig, Hor.: equi 
(Aurorae), Tibull.: color ex rubro subniger, 
ſchwaͤrzlich mit Roth vermiſcht, rothſchwaͤrzlich, 
Cels.: rubrior pilus, Plin.: ruberrimum ni- 
trum, Cels.: aequor rubrum oceani, durch ben 
Untergang der Sonne geröthet, Virg. Ge. 3, 
359: rubrae leges, mit rother Aufſchrift, Ju- 
ven. 14, 192. — Bef. merke man: a) mare ru- 
brum = Erythraeum, der arabifche u. perſiſche 
Meerbufen od. das ganze indifche Meer, Cic. 
N. D. 1, 35, u. X. b) Saxa rubra, ein 
Flecken in Etrurien, nicht weit vom Fluſſe Gre- 
mera, mit Steinbruͤchen, Cic. Phil. 2, 31, 77; 
Liv. 2, 49 extr.; Tac. Hist. 3, 79, 1: daſſelbe 
breves Rubrae, Mart. 4, 64. 
rübesco, bui, ére (rubeo), I) roth wer⸗ 

den, fich röthen, mare rubescebat radiis, 
Virg.: arva caede rubescant, id.: Aurora ru- 
bescebat, ftatt oriebatur, id.: signa rubescunt 
(sc. sole ingrediente), O vid. : saxa rubuerunt 
sanguine, id.: rosa rubescens, Plin. 2) rotf) 
werden, erröthen, vor Scham, Ovid. Met. 7, 78. 
‚rubeta, ae, f. (rubus), eine Art giftiger 

Fröſche, die in Dornbuͤſchen fid) aufhielten, 
Prop. u. Plin.: auch ſteht rana rubeta, Plin, 
8, 31,48; f. Schneid. Hist. amphib. 1. p. 227. 
rübétum, i, n. (rubus), ein Brombeer⸗ 

gebüfch, ⸗geſträuch, Ovid. u. Calp. 
I. rübéus (robeus), a, um (von ruber), 
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roth, colore rubeo, Varr.: coloris rubei, Col. 

u. Pallad. 
- 9, rübéus, a, um (von rubus), von 

Brombeerſträuchen, virga, Virg. Ge. 1, 266 
Heyne. , ae 
Rübi, orum, m. Stadt in Apulien, jetzt 

Ruvo , Hor. Sat. 1, 5,94. — Dav. Rübu⸗ 
stini, orum, m. bie Rubuſtiner, Plin. 3, 
11, 16. $. 105. 
rübia, ae, f. die Färberröthe, ber Krapp, 

Vitr. u. Plin. 
Rübico ob. Rübicon, onis, m. ein 

kleiner Fluß in Italien bei Ravenna, der vor Aus 
guſtus die Graͤnze zwiſchen Italien u. Gallia 
Cisalpina bildete, beruͤhmt durch Caͤſars Ueber⸗ 
gang beim Ausbruch des Buͤrgerkrieges, jetzt 
Pisatello, bei den umwohnenden Landleuten auch 
Rukon gen., Cic. Phil. 6, 3, 5. Plin. 3, 15, 20. 
rübicundiülus, a, um (Demin. v. rubi- 

cundus), etwas roth, vor Scham, Juven. 
6, 424. a 
rübicundus, a, um (rubeo), roth, u. 

zwar Docbrotb, glühendroth, Priapus, roth bes 
malt, Ovid.: matrona, von der Sonne geröthet 
od. gebraͤunt, id.: homo, roth vom Geſichte, 
Ter.: Ceres (Getreide), röthlich, gelblich, Virg.: 
sabulo rubicundior, Varr. x P 
rübidus, a, um (rubor), roth, u. zwar 

dunkelroth, facies, Suet.: panis, d. i. braun, 
Plaut. Cas. 2, 5, 2. . 
rubigo, rubigalis, rubigino, ru- 

biginosus, rubigus, ſ. robigo, ro- 
big. etc. 
rübor, oris, m. (rubeo), I) bie Nöthe, 

das Roth, als Farbe od. Schminke, medica- 
menta ruboris, Cic. Orat. 23, 79. 2) die rothe 
Beſchaffenheit der Farbe in ihren verſchiedenen 
Schattirungen, cocci, Plin.: des Purpurs, 
Virg.: auch des Geſichts, Ovid. : ſcherzh., alqm 
in ruborem dare, roth machen, durch Schläge, 
roth und braun ſchlagen, Plaut. Capt. 5, 2, 9. 
3) die Schamröthe, Masinissae rubor suffu- 
sus, Liv.: ruborem ali elicere, Auct. ad 
Her.: afferre, einen ſchamroth machen, Tac. : 
rubori est mihi, id) fdóáme mich, Ovid. — dah. 
meton a) die Schamhaftigkeit, Verſchämt⸗ 
heit, Cic. de Or. 2, 69 extr. b) der Grund 
zur Scham, die Beſchämung, Schande, Cic. 
de Rep. 4, 6. Liv. 4, 35extr.: verb. rubor ac 
dedecus, Tac. Hist. I, 30. * 
Rubra saxa, f. ruber a. E. 
Rübrensis lacus, ein See in Gallia 

Narbonensis, in der Naͤhe der Stadt Narbo, 
welcher er als Hafen diente, jetzt ’Etang de 
Sigaan, Plin. 3, 4, 5 in.: daſſelbe Rübre- 
Sus lacus, Mela 2, 5, 6. 
rübriea, ae, f. sc. terra (ft. ruberica, 

v. rüber), 1) jede rothe Erde, Vitr.: vollſt. 
rubrica terra, Col. 2) jede aus ber Erde ge- 
grabene rothe Farbe, Röthel, rother Thon, 
Eiſenthon u. mehrere Eiſenoker, Plaut., Auct. 
ad Her. u. Hor. — Weil die Titel der Geſetze 
roth gemacht od. gemalt wurden, bab. meton.: 
a) der Titel eines Geſetzes od. einer Verordnung, 
die Rubrik, Paul. Dig. 43, 1, 9 extr. b) das 
Geſetz ſelbſt, se ad album ac rubricam trans- 
tulerunt, ſtudiren die Geſetze, Quint.: Masuri 
rubrica vetavit, Pers. 

rubeus —rubrica 
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I. rübricätus, a, um (rubrica) , roth 
gemacht, -gemalt, Auct. Priap. 73, 2. 
2. Rübricätus, i, m. ein Fluß in Hispa- 
nia Tarraconensis, weſtlich von Barcino, jetzt 
Llobregat, Plin. 3, 3, 4. Mela 2, 6, 5. 
rübricösus, a, um (rubrica), voll ro⸗ 

ther Erde, roth, ager, Cato: solum, Col. 
rübrus, a, um =ruber, Solin. 40. 
rübus, i, m. (mit ruber, rubeo verw.), 

1) bie Brombeerſtaude, Caes. B. G. 2, 17 
u. A.: aud)fem., Prud. 2) bie Brombeere, 
rabos colligere, Calpurn. : rubis, Prop. u. Liv. 
Rübustini, f. Rubi. 
ructämen, Inis, n. (ructo), das Auf⸗ 

jtopen , Nülpfen, Prud. Hamart. 466. 
 ruetatrix, icis, f. (ructo), Aufſtoßen 

verurſachend, mentha, Mart. 10, 48, 10. 
ructo, avi, atum, are, u. ruetor, atus 

sum, ari (Intens, v. krugo, re, welches fich 
bei Fest. nod) in dem Compos. erugere findet, 
u, von sev od. s gebildet ift), 1) 
rülpfen, vom Aufſtoßen genoſſener Speifen, 
ructare (Infinit.), Cic.: alci in os ructare, 
Plaut.: ructasse, Plin.: fo aud) ructari, De- 
pon., Cic. b. Fest.: auch mit Ace. der Speiſe, 
die aufftößt, ructo (ructor) acidum, crudum, 
es ſtößt mir ſaͤuerlich ob. unverdaut auf, qui 
crudum ructat, Cels.: stomachus acida ru- 
ctans, Plin.: fo aud) aprum , nach bem Genuß 
des Schwarzwildpretes, Mart.: ructor aves, 
Varr. 2) rülpſend von ſich geben, cruor ru- 
ctatus, ausgefpieen, Sil.: ructatos ore cruo- 
res, id. b) uͤbertr., im verächtlichen Sinne, 
von ſich geben, versus, ſchlechte Verſe ausfto- 
ßen, Hor. A. P. 457: fumum, Pallad.: ructans 
semideum propinquitates, i. e. jactans, in ore 
habens, Sidon. 

ructor, ari, f. ructo. 
ructuo, are —ructo, Augustin. Serm. 135. 
ructüösus, a, um (ructus), voll Rülpſen, 

Cael. b. Quint. 4, 2, 123. í 
ructus, us, m. (von *rugo, ére, f. ructo), 

das Rülpſen, Aufſtoßen des Magens, Cic, : 
ructus gignere od. movere ob. facere, verur- 

fachen, erregen, Plin.: uͤbertr., fontium, das 
Aufſprudeln, Vitr. 
rüdectus, a, um (rudus), eig., voll Schutt, 

dah. vom Erdboden, trocken, mager, Cato R. 
R. 34 u. ö. 
rüdens, tis, m. ein ſtarkes Seil, beſ. 

Schiffſeil, Tau, um Segelſtangen u. Segel an- 
zuziehen u. zu befeſtigen, Cic. u. Virg.: auch ein 
ſtarkes Seil an Kriegs maſchinen, Vitr. 10, 17 
99. : ſpruͤchw., rudentibus apta fortuna, ange⸗ 
heftet an die Schiffstaue, folglich ſehr ungewiſſes 
Gluͤck, Cic. Tusc. 5, 14, 40. 2) meton. ftatt 
Schiff od. Schifffahrt, Val. Fl. 1, 627. — 
als Fem. b. Plaut. Rud. 4, 3, 1. ; 
rüdentisibilus, i, m. (rudens u. sibi- 

lus), das Knarren der Schifffeile, ber Taue, 
Pacüv. b. Varr. L. L. 5, 1. $. 7 (wo Ottfr. 
Mueller mit Recht wohl rudentum sibilus lieſt, 
wie auch Cael. in Cic. Ep. 8, 2, 1 u. Serv. 
Virg. Aen. 1, 87 ſteht). 7 
rudera, um, n. f. rudus. 
rüdérárius, a, um (rudus), zum Schutt 

gehörig, cribrum , Appul. Met. 8. p. 212, 19. 
rüderätio, Unis, f. (rudero), 1) die 
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Verfertigung des Eſtrichs, Vitr. 7, Lin. 
meton., die Eſtrichmaſſe ſelbſt, Vitr. 5, 12, 6. 
rüderätus, a, um, f. rudero. 
rüdéro, avi, atum, are (rudus), 1) mit 

Schutt od. kleinen Steinen bedecken: bab. ru- 
deratus, a, um, mit Schutt bedeckt, ager, 
voll Schutt, mager, trocken, Plin. 21, 4, 10. 
2) einen Eſtrich machen, = gießen, d. i. einen 
Fußboden mit einem Gemengſel von grob ge⸗ 
ſtoßenen Brandſteinen u. Kalk uͤberziehen, Vitr. 
7, 1, 1 (Schneid. eruderandum) u. 7, 1, 3 (wo 
Schneid. ruderetur geftrichen hat). 

Rüdlae, arum, f. Stadt in Calabrien, 
Geburtsort des Ennius, Plin. 3, 11, 16. §. 102. 
Mela 2, 4, 7. - Dav. Rudinus, a, um, aus 
Stupid, Rudinus homo, d. i. Ennius, Cic. 
Arch. 10, 22: subst. Rudini, orum, m. bie 
Bewohner von Rudiaͤ, die Rudiner, Enn. b. 
Cic. de Or. 3, 42 extr. 

rüdlärius, ii, m. ein ausgedienter Gla⸗ 
diator, der bei feiner Entlaſſung mit einer rudis 
beſchenkt wurde, rudiarios revocare, Suet. 
Tib. 7 
rüdicülan, ae, f. (Demin. v. rudis), ein 

Stöckchen zum Umruͤhren, Kelle, Rührlöffel, 
Quirl, Cato, Col. u. Plin. 

rüdimentum, i, n. (v. *rudio, ire), 
der erſte Anfang, der erſte Unterricht in einer 
Kunſt, der erſte Verſuch in etwas, militare, 
im Kriegsdienſte, Liv.: primum regni puerilis, 
id.: dura rudimenta belli, Virg.: prima ru- 
dimenta rhetorices, Anfangsgruͤnde, Quint. : 
turpe, ſchlechte, ſchimpfliche Probe, Ovid.: ru- 
dimentum ponere, bie erſten Proben ob. Beweiſe 
von einer Geſchicklichkeit 1c. ablegen, Liv.: fo 
auch deponere, den erſten Jugendunterricht ge- 
nießen, Justin. : cujus (Achillis) rudimenta for- 
maverit Centaurus (Chiron), Stat. 

Rüdinus, a, um, f. Rudiae. 
l. rüdis, e, I) roh, ungebildet, unbe⸗ 

arbeitet, wie die Natur etwas gibt, aes, Plin.: 
terra, Varr.: moles, Ovid.: lingua, Liv.: 
vox, eine kunſtloſe, Tac.: quae pueris nobis 
rudia exciderunt, Cic.: agna, noch ganz jung, 
Mart. - dah. 2) in etwas unwiſſend, unerfah⸗ 
ren, ungeſchickt, oft mit Genit., provinciae, 
Cic.: rerum omnium, in allen Dingen, id.: 
belli, Hor.: mit in, in rep., Cic.: in jure, id.: 
mit bloßem Abl., arte rudis, Ovid.: mit ad, 
ad bella, Liv.: absol., rudes anni (der Kinds 
heit), Tac.: rude seculum, Quint. 3) nicht 
paſſend, nicht geeignet, fontes rudes puellis, 
Mart. 6, 42, 4. 4) noch nicht gehörig ausgebil- 
det, rauh, unlieblich, vox, Quint.: modus, 
Ovid. 5) noch nicht zur Reife gediehen, hart, 
unreif, uva, Mart. 13,65, 2. 6) ungeſchmückt, 
einfach, natürlich, opus, Ovid. : vestis, id.: 
capilli, Sen. 7) ungefünftelt, querelae, Mart. 
11, 71, 3. 8) friſch, neu, erſt entſtanden, nati, 

neugeborne Kinder, Val. Fl.: medicamenta, 
noch nicht vorher angewendet, Plin.: curae, Mart.: 
carina, Appul.: amor, id. b) neu in etwas, 

unerfahren, noch ungewohnt einer Sache, Am- 

phitrite, das Meer, worauf noch kein Schiff ge⸗ 
fahren, Catull.: rudes animi (in der Liebe), un⸗ 
erfahrene, unſchuldige, Prop, e fo auch puella, 
Mart. - Compar. u. Superl. ſinden ſich 

— 
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nicht (denn Ammian. 26, 6, 8 ift durissimus ft. 
rudissimus aus Handſchr. laͤngſt hergeſtellt). 

9. rüdis, is, f. jeder dünne Stab, 1) zum 
Umruͤhren, Kelle, Rührlöffel, Quirl, Cato 
u. Plin. 2) beſ. ein Stab zu Fechtuͤbungen der 
Soldaten u. Gladiatoren, etwa Nappier, O vid., 

Liv. u. Suet. Einen ſolchen Stab erhielt der 

ausgediente Fechter als Zeichen der volligen Be⸗ 

freiung vom Kampfe od. der erlangten Meiſter⸗ 
ſchaft, rudem accepisti, Cic. Phil. 2,29 extr, 
dab. trop., von dem, ber von gewiſſen Pflichten 

od. Verrichtungen befreit wird, donatum jam 

rude, „des Dienſtes ſchon entlaſſen“ (Wiel.), 
Hor. Ep. I, I, 2 Schmid.: me meruisse rudem, 
Mart. 3, 36 extr. 
rüditas, atis, f. (rudis), die Rohheit; 

bab. bie Lngefchictichkeit, Appul. Flor. 4. 
. 963, 6. 

R rüditus, us, m. (rudo), das Schreien des 
Efels, das Yaen, Appul. Met. 8. p. 215, 24. 
rüdo, rudivi, ruditum, ére, brüllen, 

ſchreien, von Löwen, Virg.: von Hirſchen, id.: 
von Menſchen, id.: beſ. von Eſeln, Ovid. u. 
Appul.: auch von lebloſen Dingen, prora ru- 
dens, knarrend, Virg. Aen. 3, 561 Thiel. — 
Perf. rudivi, Appul. Met. 7. p. 193, 30. 
rüdor, oris, m. (rudo), das Brüllen, 

vox hominis tuba rudore torvior, Appul.: tetri 
rudoris inquietudo terrena, id. 
rüdus, éris, n. 1) zerbröckeltes Geſtein, 

Stuͤckchen von Kalk, Erde ꝛc., rudere pingui 
saturare terram, fette Erde, Col. 10, 81. — 
Beſ. a) rudus vetus, od. bloß rudus, Schutt 
von alten, eingeſtuͤrzten Gebaͤuden, Tac. Ann. 
15, 43, 2: Plur. rudera, altes, eingeſtuͤrztes 
Gemaͤuer, Suet. Octav. 30; Vesp. 8. b) ru- 
dus novum, od. bloß rudus, ein aus Brandftei- 
nen u. Kalk bereiteter Mörtel zum Ueberziehen 
der Waͤnde, Fußboͤden ꝛc., die Eſtrichmaſſe, 
Cato, Vitr. u. Plin.: redivivum, fchon einmal 
gebrauchte Eſtrichmaſſe, Vitr.: Alexandriae 
aedificia tecta sunt rudere aut pavimentis, 
Hirt. 2) ein Stückchen Erz, ſ. raudus. 
rüdusciila porta, ſ. raudus. 
rüduscülum, i, n. f. raudusculum. 
rüfesco , ére (rufus), roth, röthlich 

werden, Plin. 28, 12, 53 u. ö. 
rüfius, ii, m. galliſcher Name für chama, 

der Hirſchluchs, Plin. 8, 19, 28. 
rüfo, are (rufus), roth =, röthlich machen, 

capillum , Plin. 15, 22, 4 u. d. 
BRüfrae, arum, f. eine Stadt in Campa⸗ 

nien, an der Graͤnze von Samnium, nach Rei— 
chard jetzt Lacosta Rufaria, Virg. Aen. 7, 739. 
Sil. 8, 568. 
Rufrium, ii, n. eine Stadt der Hirpiner, 

jetzt Ruvo, Liv. 8, 25 Drak. 
rüfülus, a, um (Demin. v. rufus), 1) 

röthlich, Plin.: rufulus (homo), rothkoͤpfig, 
Rothkopf, Plaut. 2) Rufuli hießen diejenigen 
Tribuni militum, die der Feldherr ſelbſt waͤhlte, 
während die vom Volke in den Comitien gewaͤhl⸗ 
ten Comitiati hießen, Liv. 7, 5 extr. 
rüfus, a, um, 1) roth, u. zwar lichtroth, 

fuchsroth, armenta, Vitr.: sanguis, Cels.: 

color, Gell.: von Perfonen, rothbaarig, roth⸗ 
köpfig, rufus quidam, Rothkopf, Plaut.: virgo 
rufa, Ter. 2) Rufus ein rom. Beiname (wie 

Curtius 
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ufus, der Geſchichtſchreiber), Quint. 
1, 4, 25. | 

1. rüga, ae, f. (v. Cu, zuſammen ziehen), 
1) die NRunzel, Falte der Haut, bef. im Ge⸗ 
fibt, Hor. u. Ovid.: sulcare rugis cutem, 
Ovid. b) meton. zur Bezeichnung des Alters, 
non rugae auctoritatem arripere possunt, Cic.: 
der Traurigkeit, tunc ruga tristis abit, Ovid. : 
haec si rugam trahit, dich verdrießlich macht, 
dir miffállig iff, Ovid.: rugas contrahere in 
fronte, verurfachen, Varr.: der Ernſthaftigkeit, 
des finfteren Weſens, rugas coégit, finſtere Mie⸗ 
nen angenommen, Ovid.: populum rugis su- 
percilioque decepit, Cic. 2) uͤbertr., von leb⸗ 
lofen Singen , arboris cortex replicatur in ru- 
gas, Plin.: jam decies redit in rugam , wird 
verzehnfacht, Pers. 6, 79 Weber: nitidis rebus 
maculam ac rugam figere, fibánben, verderben, 
einen Schandfleck anhängen, Juven. b) inébef. 
an Kleidern ꝛc., die durch Falten gebildete Run⸗ 
zel, die Falte als Erhöhung (wahrend sinus die 
Falte als Vertiefung), in veste et rugas et si- 
nus invenit, Plin. 35, 8, 34: vestes quoque 
diutius vinctas ruga consumit, Petron. 102, 12. 
c)rugae, ber Schraubengang, bie Schrau= 
benmutter, zegıxoyAıov, Plin. 13, 31, 74. 

2. Rüga, ae, m. rom. Beiname, z. B. des 
Sp. Carvilius, Gell. 4, 3, 2 u. 17, 21, 44. Val. 
Max. 2, 1, 4. ; 
Rugil, orum, m, eine germanifche Voͤlker⸗ 

ſchaft an der Oſtſee, zwiſchen der Oder u. Weich- 
ſel u. auf der Inſel Rügen, Tac. Germ. 43 exir. 
Tuginösus, a, um (ruga) = rugosus, 

Cael. Aur. Acut, 1,11. 
rügio, ire, brüllen, von &öwen, Spartian. 

Get. 2. Auct. Carm. de Philom. 49. 
rügitus, us, m. (rugio), 1) das Brüllen 

des Löwen, Vopisc. Prob. 19. 2) das Pol⸗ 
tern, Knurren in den Gedaͤrmen, Cael. Aur. 
u. Hieron, 

rügo, avi, atum, are (ruga), I) tr. runs 
zeln, ‚frontem, Augustin. ad Domn. Ep. 5: im 
Partie. rugatus, a, um, gerungelt, runzelig, 
uͤbertr., concharum testae, Plin. 9, 33, 52. 
U) intr. fic) runzeln, b. i. Falten werfen, 
pallium rugat, Plaut. Cas. 2, 3, 30. 
rügösıtas, atis, f. (rugosus), bie Nun⸗ 

zeligkeit, Pert. de Patient. 15. 
Tügösus, a, um (ruga), voller Runzeln 

od. Falten, runzelig, genae, Ovid.: sanna, 
das Naſenruͤmpfen, Pers.: senecta, Tibull.: 
rugosiorem frontem, Mart.: cortex, Ovid.: 
acina, Col.: rugosus frigore pagus, rungelig, 
od. runzelig machend, von ben Dorfbewohnern, 
Hor. Ep. 1, 18, 105. : j 
rüidus, a, um, rauh, uneben, pilum 

(Stämpel), Plin. 18, 10, 23. ! 
rüina, ae, f. (ruo), I) das Herabſtürzen, 

ber Einſturz, Fall, conclavis, Cic.: grandi- 
nis, Lucr.: ruinam dare, Virg. Aen. 2, 310 
(f. dagegen no. 6), od. facere, Hor. , ob. tra- 
here, Virg., einftürzen, einfallen. — bab. übertr., 
2) das Unglück, der Untergang, Verluſt, kor- 
tunarum, Cic.: Sagunti, Liv.: incendium 
meum rüiná (sc. reip.) restinguam, Sall.: fo 
aud) id (incendium) non aquá, sed ruiná re- 
stincturum, Cic.: generis lapsi, vom Verluſte 
des Honigs, Virg.: beſ. von der Niederlage 
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eines Heeres, Liv. 42, 66 extr. Hor. Od. 4, 
14,18. 3) ber Fall, Tod, Untergang, du- 
cere ruinam, verurfachen, herbei führen, Hor.: 
Neronis, Plin. b) der Fall, Fehltritt, ruinam 
facere, fehlen, irren, Lucr. 1, 740. 4) was 
eingeftürat ift, od. eingeriſſen worden ift, ver⸗ 
fallenes Gemaͤuer, Gebaͤude, die Ruinen, flu- 
mina ducere ad levandam hanc ruinam, Plin.: 
Troja ruinas ostendit, Ovid.: ruinas tran- 
scendere, Liv.: bal. coeli ruina, Regen, Virg.: 
poli, das Krachen des Donners, Val. Fl. 5) 
der Anfall, Einfall, Angriff, art.: fo auch 
quantis fatigaret ruinis, Hor.: ruinam dare, 
angreifen, losgehen auf Imd., Virg. Aen. 

E 5 

. rüinósus, a, um (ruina), I) was mit dem 
Einſturze droht, baufällig, aedes, Cic. Off. 3, 
13, 54: parietes, Sen. de ira 3, 35 extr. 2) 
ses eingefallen ob. eingeſtürzt ift, Ovid. Her. 

9 9. 9 u " ] 

mulla, ae, ſ. rallum. 1 
Rullus, i, m. röm. Beiname, Plur. Cic. 

Phil. 5, 17, 48. Am bekannteſten war der Volks⸗ 
tribun P. Servilius Rullus, gegen welchen Cicero 
die drei agrariſchen Reden hielt. 
riuma, ae, f., rümis, is, f. u. rumen, 

Inis, n. 1) die füugende Bruſt, ein uraltes 
Wort (fi. mamma), ruma, Varr.: rumis, id.: 
rumen, Plin. 2) die Kehle, Gurgel, der 
Schlund, rumen, Plaut.: ruma, Fest. u. Serv. 
rumbotinus, ſ. rumpotinus. 
rumen, Inis, n. ſ. ruma. 
rümex, icis, c. 1) der Ampfer, Sauer⸗ 
ampfer, Plaut. u. Plin. 2) eine Art Geſchoß, 
Gell. 10, 25, 2. 
Rümia od. Bümina, ae, f. (ruma), 

eine Goͤttinn der Saͤugenden bei ben Römern, 
die in einem beſondern Tempel in der Naͤhe des 
Feigenbaumes verehrt wurde, unter welchem der 
Sage nach eine Woͤlfin dem Romulus u. Remus 
die Bruſt gereicht hatte, Varr. R. A. 2, II, 5. 
— Dav. Rüminälis, ficus, der Feigen⸗ 
baum des Romulus u. Remus, vorher Romu- 
laris od. Romula gen., Liv. I, 4. : ebenfo Ru- 
minalis arbor, Tac. Ann. 13, 58; u. Rümi- 
na ficus, Ovid. Fast. 2, 412. 
rümifico , are (rumor u. facio), unter 

die Leute bringen, öffentlich preifen, = rüh⸗ 
men ꝛc., quam cives rumificant probam, ruͤh⸗ 

men als ꝛc., Plaut. Amph. 2, 2, 46. y 
| rümigràtio, onis, f. (rumigero), die 
öffentliche Bekanntmachung, Lampr. He- 
liog. 10. : ] 
 rüunigéro , are (rumor u. gero), öffent: 

lich bekannt machen, ausbreiten, Fest. 
rümigérülus „a, um (rumor t. geru- 

lus), der neue Gerüchte und Sagen herum trägt, 
ber Poſtenträger, Hieron. : 
rümigo, are (ruma u. ago), wieder⸗ 
AM wiederkäuend freſſen, Appul. Met. 4. p. 
ge MES. m d 
Rümina u. Rümina, ſ. Rumia. 

„ rüminälis, e (rumen), wiederkäu⸗ 
end, hostia, Plin. 8, 51, yip 

‚2. Büminälis, f. Rumia, 
rümimätio, onis, f. (rumino), I) das 

Wiederkäuen, Plin. 11, 37, 79. — bab. 2) 
rop.: a) die Rückkehr od. Wiederholung, 
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hiemis, Plin. 17, 22, 35. no. 19 (S. 191). 
b) das wiederholte Denken, Reden, quoti- 
diana, von den geheimen Anfchlägen gegen die 
Republik, an denen Caͤſar u. Pompejus täglich 
arbeiteten, Cic. Att. 2, 12, 2. c) die Krüm⸗ 

ruminator—rumpo 

mung, Verflechtung, das Einwachſen in et- 
was, corticis intra nucleos, Plin. 15, 23, 25. 
rüminätor, oris, m. (rumino), der 

wiederkaͤut, wiederkäuend, Arnob. 7. p. 289. 
rümino, are, u. rüminor, ari (ru- 

men), wiederkäuen, von Thieren, bos rumi- 
nat, Col.: ruminat herbas, Virg.: trop., wie 
unſer wiederkäuen, d. i. wiederholt uͤberdenken, 
⸗erzaͤhlen, wo ruminari häufiger ſteht, ruminari 
algd, Varr.: ruminas carmina, Symm. 

l. ruminus, a, um (ruma), nährend, 
Beiname des Jupiter als Allernaͤhrers, Augustin. 
C. D. 7, 11 

2. Rüminus, a, um, 
rümis, is, f. f. ruma. 
rümito, are (rumor), öffentlich bekannt 

machen, ausbreiten, Naev. b. Fest. 
Trümo, are, = rumino, fagten die Alten, 

nad) Fest. in v, rumen. 
Tumor, oris, m. jedes Getöfe, Ge: 

räuſch, das Murmeln, Säuſeln, 1) des 
Windes, rumore secundo, mit gutem Winde, 
Pacuv. (b. Cic.) u. Virg. 2) des Waſſers, Auson. 
Mosell. 22. 3) der Menſchen, theils das Ge⸗ 
räuſch, das Lärmen, Claudian.: trepido 
rumore vieiniae, Lärmen od. Geſchrei, Appul.: 
theils das Murmeln od. Reden von etwas, das 
Reden unter ſich, das ſich unbemerkt verbreitet, 
rumor populi, Ter.: varii rumeres, Cic. — 
bal. a) das Reden ber Leute von etwas, eine une 
verbuͤrgte Nachricht, ein Gerücht, rumor multa | 
fugit, Caes.: rumor multa perfert, Cic.: rumor 
serpit, id., ob. manat per compita, Hor. , od. 
diditur, Virg., verbreitet ſich: exsistit, Hirt,; 
rumorem dissipare ob. differre, Ter. u. Nep., od. 
spargere,Cic., ein Geruͤcht ausſtreuen, etwas aus- 
tragen, unter bie Menfchen bringen: fo auch sere- 
re, Virg.: auch mit Genit. des Objects, periculi, 
Cic.: dal. rumor est, id.: aud) incedit, Tac., 
aud) sonat, Mart., es ift ob. geht ein Gerücht, 
die Leute fprechen : primo rumore, beim erften 
Gerüchte, Sall.: rumore adverso esse, im 
uͤbeln Rufe ſtehen, Liv.: fo aud) rumore malo 
flagrare, Hor. b) die gute Meinung, ber 
Beifall, rumori servire, Plaut.: rumorem 
quendam et plausum popularem esse quae- 
situm , Cic.: plebis rumorem affectavit, Tac.: 
rumore secundo algd accipere, mit Beifall, 
id. c) bie üble Nachrede, der Tadel, bie 
Verleumdung, Sall. Fragꝶm. 
rumpia, ae, f. ſ. rhomphaea. 
rumpo, rüpi, ruptum, Fre, I) zerrei⸗ 

Ben, auseinanderreißen, zerſprengen, mit 
Gewalt trennen, catenas, Ovid.: vincula 
carceris, Cic.: dah, rumpi, zerſpringen, tofi 
gelu rumpuntur, Plin. — Partie. subst., rup- 
tum, i, n. ein Riß, Plur. rupta, Plin.: aud) 
reißen, abreißen, funem ab litore, Virg.: 
vestes a pectore, Ovid.: bal. rumpi u. rum- 
pere se, zerreißen, zerberſten, zerſpringen, 
zerplatzen, rumpantur ut ilia Codro, Virg.: 
rumpitur anguis, id.: ego me non rupturus 
sum, will mich nicht zerreißen, Plaut.: auch 

ſ. Rumia a. E. 

z 

Georges lat, dtſch. Handw. Aufl. TX. Bd. II. 



tor 1 , aoi | 

1091. rumpotinetum —runcatio 

rumpere, rumpi, zerreißen, berften machen 
und berften , hyperboliſch ft. beinahe zerreißen 
od. berſten, leporem forti equo, beinahe zu 
Tode jagen, Mart.: bovem, Plin.: ruperunt 
horrea messes, die Scheunen find dicht ange 
fut, Virg.: rumpi penetralia turba, Ovid.: 
cantu rumpent arbusta cicadae, werden fo 

ſtark zirpen, daß die Bäume berſten möchten, 
Virg.: rumpor, zerplatze beinahe, möchte pla⸗ 
sen, Ovid.: rumpuntur pectora, Virg. — dah. 

2) trop., verletzen, ungültig machen, ver⸗ 
nichten, foedus, Cic.: testamentum, id.: 
fo aud) moras, Virg., ob. moram, Ovid., eilen. 
3) verlegen, befchädigen, verderben, mem- 
brum, Cato: algm flagris, Ulp. Dig.: jus 
gentium , Liv. 4) reißend ob. gewaltſam er⸗ 
Öffnen, vomicas, machen, daß fie fid) eröffnen, 
Plin.: vomica rumpitur, geht auf, id.: bab. 
viam, ſich einen Weg eroͤffnen, mit Gewalt bah⸗ 
nen, Virg.: fo auch fontem, Ovid.: bal. poet., 
etwas eröffnen, in etwas eindringen, durch 
etwas durchdringen, Alpes, Sil.: agmina 
media, Virg,: aditus, id. 5) hervor reißen, 
reißend ob. mit Gewalt hervor bringen, her⸗ 
vor brechen laſſen, vocem, Virg.: questus, 
id. b) rumpere se od. rumpi, hervor brechen, 
mit Gewalt hervor kommen, tantus se nubi- 
bus imber ruperat, Virg.: inter nubila se 
rumpent radii, id.: amnes rumpuntur fon- 
tibus, id.: turbo ruptus, hervor brechend, 
hervor gebrochen, id. 6) unterbrechen, hemmen, 
somnum, Virg.: iter institutum, Hor.: verba 
novissima, id.: taciturnitatem, Tac. : rumpo 
patientiam, mir bricht, reißt die Geduld, Suet. 
7) trennen, amplexus, Val. Fl.: ruptum 
coelum, wenn es blitzt, Sil.: bab. abreißen, 
abſchneiden, colla tauri securi, Ovid. 8) er⸗ 
müden, ſchwächen, entkräften, animal rum- 
pitur, Veget.: membra libidinibus, Prop.: 
fo auch ilia, Catull: fo auch quem Veneris 
certamina rumpunt, Ovid. — JC" rupsit ft. 
ruperit, XII tab. b. F'est. 

‚rumpötinetum, i, n. (rumpotinus), 
ein Weingebüſch, d. i. ein Ort mit niedrigen 
Baͤumen, an denen die Weinranken von einem 
zum andern fortgezogen werden, Col. 5, 7, 2. 

rumpötinus od. rumbötinus, a, 
um (rumpus u. teneo, ft. rumpos tenens), das, 
woran ſich die Weinranken anhalten, um von 
einem Baume zum andern gezogen zu werden, 
arbores rumpotinae, Cic.: genus arbusti 
rumpotinum, id.: bef. heißt ber Masholder 
(opulus) rumpotinus, als Subst., Col. 5, 7 
in. u. Plin. 14, 1, 3. 

rumpus, i, m. (rumpo) = tradux, ein 

Weingeſenk wenn bie Weinranken von einem 
Baume zum andern fortaegogen werden, Varr. 
R. R. 1, 8, 4. T 

rümuscülus, i, m. (Demin. v. rumor), 
das unbedeutende Gerede der Leute, das Ge⸗ 
ſchwätz, hominum, Cic.: rumusculos popu- 
lares aucupans, id. 
runa, ae, f. 1) eine Art Waffen, Ge⸗ 

ſchoß ob. Wurfſpieß, Cic. Legg. 3, 9, 20. 
2) 1955 die Runenſchrift, Ven. Fort. 7, 

, yuncátio, onis, f. (runco), 1) das Gä⸗ 

\ 

1 
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ten, Ausgäten, Col. u. Plin. 2) meton., das 
Unkraut, das ausgegätet wird, Col. 2, 11, 6. 
runcätor, oris, m. (runco), der Gä⸗ 

ter, Col. "un we 
 runcina , ae, f. (nd), I) der Hobel, 

Varr, u. Plin. 2) dea Runcina, eine Göttinn 
des Getreides, v. runcare, mähen, nach Au- 
gustin. C. D. 4, 8. n 

runeino, are (runcina), hobelu, abho⸗ 
beln, Arnob. u. Minuc. Fel. * ROT 

1. runco, are, gäten, ausgäten, spinas, 
Cato: segetes, Varr. — dah. a) glatt rupfen, 
Pers. 4, 36. b) mähen, frumenta, Augustin. 
C. D. 4, 8. Ba (M 

2. runco, onis, m. (runco, are); die 
Reuthacke, Gäthacke, Pallad. 1,43. Isidor. 
Origg. 20, 14. | | 
rü, rü, ritum u. contr. rütum, ére 

(v. 60000), I) intr. 1) herab ſtürzen, herab 
fallen, einſtürzen, zu Boden fallen, tecta 
ruunt, Liv.: saxum ruiturum, Ovid.: ruit 
aethere toto turbidus imber aqua, Virg.: 
ruunt de montibus amnes, id.: ruebant vi- 
ctores victique, ſtuͤrzten zu Boden, wurden 
erlegt, id.: trop., einſtürzen, zu Grunde 
gehen, ruere illa non possunt, Cic.: ruit 
aether, b. i. Ungewitter, heftiger Regen, Virg. : 

ſpruͤchwoͤrtl., von etwas Undenklichem, quid si 
coelum ruat? wie, wenn der Himmel einſtuͤrzte, 
d. i. wenn das Aergſte geſchaͤhe? Ter. 2) her⸗ 
aus-, hervor ſtürzen, für ſchnell heraus ⸗, 
hervor kommen, = laufen, rennen, unde 
ruunt voces, Virg.: ruit Oceano nox, die 
Nacht ſtuͤrzt aus dem Ocean hervor, d. i. bricht 
an, Virg. Aen. 2, 250; ſo auch nox ruit, ib. 
6, 539: dies ruebat, Virg.: vesper ruit, Val. 
Fl. 3) (ſich) hinein ſtürzen, hinein dringen, 
laufen, rennen, in Cappadociam, Flor.: 
legio sustinuit ruentes , 'T'ac.: in ferrum, Virg. 
4) (ſich) wohin ſtürzen, wohin laufen, ren⸗ 
nen, eilen, ad urbem, Liv.: illum ruere 
nunciant, eilen, rennen, Cic.: ad interitum, 
id.: in exitium, Tac. : huc omnisturba ruebat, 
ſtuͤrzte fib, lief, Virg.: portis, zu den Thoren 
hinaus, Liv.: in proelium, Flor.: per proe- 
lia, i. e. in proelia ob. per ordines proelian- 
tium, Virg.: in crudelitatem, graufam wer- 
den, Liv. — dah. trop., a) unbedachtſam ob. 
unüberlegt reden, = handeln, ſich übereilen, 
quum quotidie rueret, Cic.: emptorem pati 
ruere, id.: pati ruere reum, Liv.: vide, ne 
quid imprudens ruas, Ter.: in dicendo, fich 
in feinem Vortrage verlaufen, Cic. b) ver⸗ 
gehen, untergehen, ver ruit, Virg.: sol ruit 
coeio, Appul., od. bloß sol ruit, Virg. u. Val. 
Fl., geht unter. II) tr. 1) mit Heftigkeit⸗, 
mit Gewalt-, mit Schnelligkeit hin od. herab 
ſtürzen, -zu Boden ſtürzen,⸗ herab ob. um⸗ 
reißen, ⸗zu Boden reißen, procellae ruunt 
antennas, Plaut.: venti vis ingentes ruit na- 
ves, Lucr.: amnis arbusta ruens, Val. Fl. : 
cumulos arenae , einreißen, einftürgen', folglich 
eben ob. gleich machen, Virg. : ruere se in prae-. 
dam, fich ftürzen, Appul.: dah. rutus, a, um, 
herab geriſſen, ob. was fid) herab reißen laßt, 
ruta caesa, Cic. u. Qu. Muc. Scaevola Dig., 
od. ruta et caesa, Crass. (b. Cic.) u. Ulp. Dig., 
was nicht niet = u. nagelfeſt ift: trop., ruere 

runcator — ruo 
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remp., zu Grunde richten, Cic. 2) heraus-, 
hervor ſtürzen, reißen, mare ruit arenam, 
Lucr.: venti mare ruunt a sedibus imis, wüh⸗ 
len auf, Virg.: cinerem et ossa ruebant, wuͤhl⸗ 
ten auf aus der Tiefe, id. Aen. 11, 211.: spu- 
mam salis aere, das Meer durchſchneiden, ſegeln, 

ſchiffen, id.: rnit atram ad coelum nubem, 
führt empor, id. : unde divitias aerisque ruam 
acervos, ſchnell herbeiſchaffen, Hor. Sat. 2, 

2 A ; i 
rupes —ruro 

5, 22. à 
rüpes, is, f. (v. rumpo), ein fteiler, 
ſchroffer Fels, (während saxum allgem. jede 

groͤßere Steinmaſſe bezeichnet), auch Felsſpitze, 
rupem munire od. pandere, gangbar, wegſam 
machen, Liv.: auch ein Fels im Meere, eine 
Klippe, Val. Fl.: bab. cavae rupes, Felſen⸗ 
kluͤfte, Höhlen, Virg.: sub ima rupe, Höhle, id. 

, müpex, icis, m. hart, roh, bäuriſch, ein 
Bauer, meiſt nur im Plur., Gell. 13, 9, 5: 
rüpieäpra, ae, f. (rupes u. capra), 

bie Gemfe, Plin. 8, 53, 79 u. 5. (nach Hard. 
faͤlſchlich der Steinbock, ibe x). 

rüpieco, onis, m. — rupex, 
Flor. 1. p. 344, 34. 
. Bupilius, ii, m. rom. Geſchlechtsname, 
bef. 1) P. Rupilius, der mit Popilius Länas 
zugleich Conſul war, Cic. Lael. 11, 37.: bal. 
adj. leges Rupiliae, die von ihm herruͤhren, 
id. Verr. 2, 2, 16 u. ö. 2) A. Rupilius, ein 
Arzt, Cic. Cluent. 63, 176. 3) ein Schau: 
ſpieler zu Eicero's Zeit, Cic. Off. 1, 31, 114. 
4) P. Rupilius Rex, aus Pränefte, Zeitgenoſſe 
des Horaz, von Octavian proſcribirt, Hor. Sat. 

"rüpina, ae, f. (rupes), ein felſiger Ort, 
eine Steinkluft, Appul. Met. 6. p. 184, 16 u. ö. 
ruptio, onis, f. (rumpo), die Zerrei⸗ 
ßung, Zerbrechung, Beſchädigung, Ulp. 
Big. 9, 2, 27. . 17. 5 
ruptor, oris, m. (rumpo), trop., ber 
Verletzer, foederis, Liv.: pacis, Tac. u. A. 

rürälis, e (rus), ländlich, Ammian. 30, 
2 eætr. u. A. — Dav. Xi 8 
rüräliter, Adv. ländlich, Cassiod. Ep. 

Sp SI en la 
: rüratio, onis, f. (ruro), das Landleben, 

die Landwirthſchaft, Appul. Fler. 2. p. 330, 
27 u. Apol. 310, 32. N d 
rürestris, e(rus), das Land ob. Feld 

betreffend, ländlich, arva, Appul. : opus, 

Feldarbeit, Landarbeit, Paul. Dig. 

: rürícóla, ae, c, (rus tt. colo), das Feld 
bauend, ländlich, deus, i. e. Priapus, Ovid.: 
cA bos, id.: auch aratrum ruricola, 
Ovid. Trist, 4, 6, 1. : bab. subst., ruricolae, 
arum, m. Landleute, Bauern, Col. — Dao. 

- rürkeólaris. e, das Feld ob. Land 
bauend , cultor, Veu. Fort. de vita Mar- 
tini 325. 

. Türigöna, ae, . (rus u, gigno), auf 
dem Lande geboren, subst., rurigenae, arum, 

c. die Landleute, Ovid. Met. 7, 765. J 
Rürina, ae, f., sc. dea (v. rus), eine 
Feldgoͤttinn der Römer, Augustin. Civ. D. 4, 8 
al, Rusina). ; ; 
Türo, are, u.ruror, ari(rus), auf dem 

Appul. 
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Lande leben, Landwirthſchaft treiben, Plaut, 
Capt. 1, 1, 16 u. Varr. b. Non. 164, 23. 
rursus u. rursum, dv. (zuſammen 

gezogen ſtatt revorsus, revorsum, i, e. rever- 
sus, reversum), I) rückwärts, zurück, rur- 
sum cadere, zuruͤck fallen, Plaut.: rursum se 
recipit Caes. : rursum trahunt, Cic.: a5, rur- 
sum versum, rüdwärts, Plaut.: rursum pror- 
sum, T'er., od. rursus prorsus, Enn., rücdw.u. 
vorwärts. 2) bei der Entgegenſetzung wieder, 
im Gegentheil, dagegen, von der andern Seite, 
rursus repudiaret, Cic»: rursus quidam arbi- 
trantur, Quint. 3) um die Ruͤckkehr zu einer 
früheren Thaͤtigkeit ob. die Wiederholung der⸗ 
ſelben auszudrucken, wieder, von neuem, noch 
einmal, dic rursum, Ter.: rursus sevocanda 
videatur, Cic.: rursus instare , Caes. 
rus, Gen. rüris, n. I) das Land, in fo 

fern es gebaut wird, ein Feld, Acker, rus 
colere, das Feld bauen, Hirt.: rura, Hor. u. 
Plin. 2) das Land, im Gegenſatze der Stadt, 
Feld, Beſitzung, Landgut, rus ibo, auf das 
Land, Landgut, Ter.: habes rus amoenum, 
Landgut, Cie.: rura peragrantes, Landguͤter, 
id. — Auf die Frage wohin? ſteht der Accus. 
u. auf die Frage woher? od. wo? ber Ablat. 
(doch j. über rure u. ruri 3. $. 400), rus ibo, 
Ter.: vivere ruri, Cic. , u. rure, Hor., auf 
bem Lande; redire ruri, Plant., od. rure, 
'Ter. u. Cic.: rure frui, Ovid.: rure morien- 
tem, Liv.: meton., das Land, d. i. das bäue⸗ 
riſche Weſen, manent vestigia ruris, Hor. : 
pleni ruris et inficetiarum , Catull. , 
Rusädir, Iris, eine Hafenſtadt u. Han⸗ 

delsort an der Kuͤſte von Mauretania Tingitana, 
jetzt Melilla im Gebiete von Marokko, Plin. 
5, 2, 1. daſſelbe Rusgada b. Mel. 1, 5, 5. 
ruscáàrius , a, um, (ruscum), zum 

Brüſch ob. Mäuſedorn gehörig, falculae, zur 
Aus gaͤtung bes Mäufedorns, Cato R. R. 11, 4. 
Varr. R. R. 1, 22, 5. de 
E&uscino, önis, f. eine Stadt in Gallia 

Narbonensis, an den Pyrenien, am Fluffe 
gleiches Namens, jetzt la Tour de Roussillon, 
Plin. 3, 4; 5. Liv. 21, 24. Mela 2, 5, 8. 
Ruscinen, onis, m. Hafen in Afrika, an 

der Küfte von Carthago, Liv. 30, 10. 
ruscülum, i, n. (Demin. v. rus), ein 

Gütchen, Gell. 19, 9 in. ; 
ruscum, i, n., ob. Fuscus, i, f. ber 

Brüſch, Mäuſedorn, eine Pflanze (Ruscus 
aculeatus, L.), Virg. u. Plin. 
Rüsellae, arum, f. eine von den zwölf 

Republiken in Etrurien, ſchon frühzeitig von den 
Römern erobert, jetzt Rosello, Liv. 10, 37.— 
Dav. Rüsellänus, a, um, Ruſelliſch, 
ager, das Gebiet, die Umgegend von Ruſellaͤ, 
Liv. 10, 4 u. 37.: colonia, bie von ben Roͤ⸗ 
mern dort angelegte Colonie, Plin. 3, 5, 8.: 
subst. Rüsellani, orum, m. die Einwohner von 
Ruſellaͤ, Liv. 28, 45 tr. : 
Küsicäda, ae, u. Rusicade, f. eine 

im Afterthume. beträchtliche Stadt in Africa 
propria, im innerften Winkel des numidiſchen 
Buſens, an der Mündung des Fluſſes Thapſa, 
jetzt Spigata od. Stora, Plin. 5, 3, 2 u. Mela , 

Rüsina, ae, J. |. Rurina. 

39 * 
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Rüsor, oris, m. Name einer Gottheit, 
unter deren Schutze bie regelmäßige Wiederkehr 

Rusor—rusticor 
M +3 

aller Erzeugniſſe ſtand, Varr. b. August, C. 
D. 7, 23 extr. 
ruspo, are = ruspor, Tert. de Pall. 2. 
ruspor, ari, forgfältig fuchen, = forfchen, 

unterfuchen, Att. b. Non. 166, 18. Appul. 
' Apol. p. 300, 21. 

russätus, a, um (russus), roth gekleidet, 
Bezeichnung einer der vier Abtheilungen v. Wett⸗ 
fahrern im Circus (factio russata) , bab. auriga 
russatus, ein Wagenführer dieſer Abtheilung, 
Plin. 7, 53, 54.: uͤbertr. sahguine russatus, 
roth gefärbt, geroͤthet, Tert. de cor. mil. 1. 
russ&eölus, a, um (Demin. v. russeus), 

etwas röthlich, Prud. zsolorzsg. 11, 130. 
russdus, a, um (russus), röthlich, Ap- 

pul. u. Pallad, 
russülus, a, um (Demin. v. russus), 

röthlich, Capitol. Albin. 5. 
russus, a, um, roth, velum, Lucr.: 

color, Gell.: fauces, Enn. b. Cic. 
rusticänus, a, um (rusticus), das 

Land ob. den Landmann betreffend, in Hin— 
ſicht der Art u. Sitte (im Gegenſ. zur Stadt), 
landmänniſch, vita, das Landleben als bloßer 
Aufenthalt auf dem Lande (hingegen rustica vita 
das Landleben mit allen Beſchaͤftigungen, die 
dahin gehören), Cic. Rosc. Am. 15 extr.: ru- 
sticanus vir, sed plane vir, ber auf dem Lande 
aufgewachſen, erzogen ift, id. de Or. 3, 11, 42.: 
fo auch homines rusticani ex municipiis, eine 
fache, ſchlichte Landleute, id.: quidam rustica- 
nus, id.: illud, quod loquitur, si plane fuerit 
rusticanum, landmaͤnniſch, id. 

rustieätim, Adv. rustice, Pompon. 
b. Non. 166, 30. 
rusticätio, onis, f. (rusticor), 1) ber 

Aufenthalt auf dem Lande od. Landgute, das 
Landleben, Cic. Lael. 27, 103. 2) die Land⸗ 
wirthſchaft, Col. 6 prooem. S. 4 u. b. 
rustice, Adv. (rusticus), ländlich, 

bäueriſch, loqui, Cie, u. Gell. b) meten., bäue⸗ 
riſch, d. iungeſchickt, plump, urgere, Cic.: 
facere, id. g 
rusticellus, a, um (Demin. von rusti- 

culus), etwas ländlich, -bäueriſch, Varr, b. 
Plin. 7, 20, 19. | 
rustieitas, ütis, f. (rusticus), I) im 

guten Sinne, a) bie Landwirthſchaft, das 
Landweſen, Pallad. de insit. 12. b) die Land⸗ 
leute, Pallad. 1, 13. Cod. Just. 1, 55, 3. 
c) die Art der Landleute, die ländliche Gite 
falt, Einfachheit, Offenheit, Plin.. Ep. 1, 
14, 4. 2) im uͤbeln Sinne, das bäueriſche 
Weſen, a) bie Ungeſchicklichkeit, Unmanier— 
lichkeit, Plumpheit, Ovid. A. A. 3, 128. 
Plin. 35, 4, 9. Suet. Caes, 53: verborum, 
Quint. 11, 3, 10: opp. urbanitas, id. 6, 3, 18. 
b) die unzeitige Schamhaftigkeit, Blödigkeit, 
Ovid. Her. 17, 186 u. ö. Sen. Benef. 2, 3, 2. 
rusticor, ari (rusticus), 1) ſich auf 

dem Lande ob. Landgute aufhalten, Cic. 
2) Landwirthſchaft treiben, Landwirth ſeyn, 
Col. 11, 1, 5: beſ. von denen, die ſelbſt die 
Feldarbeit verrichten (Sclaven ꝛc.), Col. 12, 3, 
8. 3) trop., bauerifch =, unbeholfen, plump 
reden, Sidon. Ep. 4, 3. 
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rustieülus, a, um (Demin. v. rusticus), 
1) ländlich, auf dem Lande befindlich, subst., 
a) rusticulus, i, m. ein ſchlichter Landmann, 
Cic. Sest. 38, 82. b) rusticula, ae, f. (sc. 
gallina), eine Art Waldhuͤhner, nach Einigen 
Haſelhuhn, nach Andern graues Rebhuhn, 
nach Andern Schnepfe, Plin. 10, 38, 54. 
Mart. 13, 76 Ueberſchr.: gew. rustica gen., 
Varr. R. R. 3, 9, 16. Col. 8, 2 in. Mart. 13, 
76, 1. 2) etwas unbeholfen, plump, libellus, 
Mart.: nomen; Auson. 
rusticus, a, um(rus), 1) zum Land 

(Feld, ob. Landgut) gehörig, ländlich, prae- 
dium; Landgut, Cic.: vita, Landleben, id. 
(vgl. rusticanus): mores, id.: res rusticae, 
id., od. res rustica, Col., Landwirthſchaft: 
hortus, Plin. Ep.: numina, ländliche Gott⸗ 
heiten, Ovid.: vox, Cic.: sedulitas, Emſig⸗ 
feit der Landleute, Ovid.: opus rusticum fa- 
cere, Landarbeit, Feldbau, Ter.: vocabulum, 
laͤndliches Wort, beim Landmanne uͤblich, Gell.: 
homo, Cic., od. bloß rusticus, id., ein Land⸗ 
mann, d. i. Jeder, der auf dem Lande od. Land⸗ 
gute lebt und Wirthſchaft treibt: colona, Baͤue⸗ 
rinm, Ovid.: bab. rustica (sc. gallina), eine 
Art Hühner, f. rusticulus 1, b). 2) bäueriſch, 
unbeholfen, plump, geſchmacklos, blöde, non 
rusticus hospes, artig in der Lebensart, Ovid. : 
homines rustici et agrestes, roh und unge⸗ 
ſchliffen, Cie.: rusticus es Corydon, dumm, 
einfältig, Virg.: pudor, unzeitige, tölpifche 
Schuͤchternheit, Ovid.: carmen, plump, cin: 
fältig, id.: Musa, Virg.: querela, Ovid.: 
bab. subst., rusticus u. rustica, Bauer, Bäue⸗ 
rinm, d. i. unmanierliche, ungefchliffene Perſon, 
Virg. u. Ovid, : insbeſ. unbeholfen, blöde in 
ber Liebe, nec tamen est rustica , Ovid. 
3) ländlich, einfach, ungekünſtelt, unge: 
ſchminkt, veritas, Mart.: simus hoc titulo 
rusticiore contenti, Sen. 

|" RRüsücürrum , ii, n. eine Stadt in Mau- 
retania Caesariensis, dem heutigen Algier weſt⸗ 
. bei dem jetzigen Coleah, Plin. 
‚2,1. : ) 
rusum, Adv. archaiſtiſch = rursum. 
l.rüta, ae, f. (Qv od. Gvrij), die Rau⸗ 

te, ein bitteres Kraut, Ovid., Col. u. A.: bab. 
trop., ad cujus rutam pulegio tui sermonis 
utendum est, Bitterkeit, Unannehmlichkeit, Cic. 
ad Div. 16, 23 extr, : ; 

2. vüta caesa, f. ruo. 
rütabülum, i, n. (ruo), ein Werkzeug 

gum Rühren, Scharren, bef. 1) um das Feuer 
vorzuſcharren, beim Backen, eine Ofenkrücke, 
Cato R. R. 10, 4 u. 11 extr. Suet. Oct. 75. 
2) zum umruͤhren, eine Kelle, ein Rührlöffel, 
Col. 12, 20, 4 u. ö. 3) = penis, Naev. b. Fest. 
rütaecus, a, um (ruta), aus Naute, 

oleum, Plin. Val. 2, 28. M 
rütatus. a, um (ruta), mit 9taute ver⸗ 

feben, lacerti, mit Raute bedeckt, eingehüllt, 
Mart. 10, 48.: mustum , mit Raute angemacht, 
Plin. 29, 8, 45. A 

rütellum, i, n. (Demin. v. rutrum), 
eine kleine Schaufel, Lucil. b. Non. 18, 22. 
. Buteni ob. Ruthöni, orum, m. eine 
celtiſche Völkerfihaft in Gallia Aquitanica, im 
heutigen Rovergue , mit der Hauptſtadt Sego- 

rusticulus — Ruteni . 

r 



1097 b pct S 

danum (j. Rhodez), Caes. B. G. 1, 455 7,5 
u. T. Plin. 3, 4, 5 u. 8. > 
rütilesco, cre (rutilus), röthlich mere 

den, lepores rutilescunt, Plin. 8, 55, 81.: 
22 fulgura cur rutilescant, Marc. Cap. 2. 
p. 31. f 
Rütilianus, a, um, rutilianifch, nar- 

ratio, des Geſchichtsſchreibers Rutilius, Cic. 
Brut. 21 in. = von 
Rütilius, a, um, Benennung einer rom. 

gens, aus der am bekannteſten ſind: a) P. Ru- 
tilius Lupus, ein Redner u. Geſchichtſchreiber, 
Conſul zur Zeit des Marius, Cic. Brut. 29 sq. 

b) P. Rutilius Lupus, ein jüngerer Rhetor zur 
Zeit des Auguſtus u. Tiberius, ber de figuris 
sentent. geſchrieben, Quint. 9, 2, 102. u. 3, 
39. c) Claud. Rutilius, aus Gallien, der ein 
Itinerarium in Verſen zur Zeit des juͤngern 
Theodoſius verfaßt hat. 
rütilo, avi, atum, are (rutilus), 1) intr. 

röthlich ſchimmern, wie Gold glänzen, arma 
rutilare vident, Virg.: fo auch rutilans, 3. $8. 
arma, Tac.: color, Plin.: rutilantior auro, 
Ven. Fort. II) tr. roth ob. röthlich machen, 
färben, capillos, Plin.: comae rutilatae, Liv. 

— rütılus, a, um, röthlich, (ins Goldgelbe 
fallend), gelbroth, goldgelb, zvóóog, ignis, 
Virg.: cruor, Ovid.: caput, rothharig, Plaut.: 
fo auch barba Suet.: capilli, Ovid.: fulgor, 
Cic.: thorax, wie Gold ſchimmernd, glänzend, 
Val. Fl. 
 rütrum, i, n. (ruo), ein Werkzeug zum 

Rühren u. f. w., dah. a) ein Grabſcheit, eine 
Schaufel, Cato, Liv. u. Ovid. b) ein Werk⸗ 

8, s, der achtzehnte Buchſtabe des latein. 
Alphabets, entſprechend dem griech. 27 (ocyuo), 

aber kurzweg Es genannt. — Im weiteſten tme 
fange ift s mit r verwandt, f. R. — In mehreren 
Wörtern ift s an die Stelle des alteren t getre⸗ 
ten, wie mersare, pulsare fuͤr die veralteten 
mertare, pultare (ſ. Quint. 1, 4, 14). — In 
manchen Wörtern vertritt s die Stelle des griech. 
Spiritus afper, wie dee, super, ö0 og, sudor 
u. dgl. (ſ. Schneider's Gramm. II. I. S. 198). 
— Auch wird s theils im Anfange, theils in der 
Mitte, theils am Ende der Wörter nicht ſelten 
hinzugefuͤgt od. ausgeſtoßen, z. B. yeven, 
scruta, cqo4Ao, fallo, dusmosus , dumosus. 
Beſe laſſen die Dichter ber ältern Sprachperiode das 
s der Endungen üs u. Is ſehr häufig verſchwinden, 
wenn das nächfte Wort mit einem Conſonanten 
anfängt, z. B. tum laterali’ dolor certissimu’ 
nuntiu’ mortis (Enn. b. Max. Victor. 1963 
P.). — Affimilation erfährt s in dis- vor f. z. B. 
difficilis, differo. Durch Aſſimilation entfteht 
es aus 5, d unb einigen anderen Buchftaben, 
z. B. jubeo, jussi (ft. jubsi), cedo, cessi (ft. 
cedsi), premo, pressi (ft. premsi), pando, 
(pand-sum, pansum), passum u. dgl. Vgl. 
Schneider's Gramm. I. S. 344 ff. — Als Ab: 
breviatur bezeichnet S den Vornamen Sextus : 
auf Münzen = semissis; eben fo S. od, Sp. = 
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zeug zum Miſchen des Mörtels u. Kalkes, 
Maurerkelle, Vitr. 7, 3. Cat. R. R. 128 u. A. 

1. rütüba, ae, f. die Verwirrung, Une 
ruhe, Varr. b. Non. 167, 7. 

2. Rütüba, ae, m. a) Name eines Gla⸗ 
diators b. Hor. Sat. 2, 7, 96. b) ein Fluß in 
Ligurien, Plin. 3, 5, 7 u. Lucan. 2, 422. 

 rütüla, ae, f. (Demin. v. ruta), die 
Raute, als Demin. nur angeführt b. Cic. ad 
Div. 9, 22. 3. ’ 

l. Rütülus, a, um, I) Substant., Ru- 
tulus, i, m. ein Rutuler, Virg.: häufiger im 
Plur. Rutuli, orum, m. 1) die Rutuler, eine 
Volkerſchaft im alten Latium, deren Hauptſtadt 
Ardea war, Liv.: Rutulus audax, i. e. Tur- 
nus, Virg.: auch heißen Rutuli die Römer, 
Sil. 2) die Einwohner von Sagunt, als einer 
Colonie von Ardea, Sil. 1, 584 u. 2, 541. 
II) Adj., rutuliſch, sanguis, Virg.: rex, i. e. 
Turnus, id. 

2. rütülus, i, m. ein kleines Streich- 
brett am Pfluge, duos rutulos, Plin. 18, 18, 
48, wie Richtſteig ft. duas rotulas leſen will. 

Rütüplae, arum, f. (“Povrovaikı, 
Ptolem.), Stadt u. Hafen der Caverni in Bri⸗ 
tannien, nach Einigen das heutige Richborough. 
— Dav. Rütüpinus, a, um, rutupiniſch 
ager, Auson, Parental. 18, 8: litora, Lucan. 6, 
67: fundus, Juv. 4, 141. 
rutus, us, m. (ruo), das Aufſcharren, 

Aufwühlen, a quo rutu rastri dicti, Varr. 
L. L. 5, 31. S. 136 Mueller (Gonj. v. Sca- 
liger). 

ruluba— Sabate 

05 
Spurius: S. C. = Senatus consultum : 8. P. 
Q. R. — Senatus populusque Rom. P. 

Säba, ae, f. (ZCaßn), eine Stadt im 
glücklichen Arabien in der weihrauchreichen Ge: 
gend gleiches Namens, Plin. 12, 14, 30 — Dav. 
Sabaeus, a, um (Zoos), ſabäiſch, poet. 
= arabifch, tus, Virg.: terra, das glückliche 
Arabien, jetzt Yemen, Ovid.: subst., Sabaei, 
orum, m. die Ew. v. Saba, die „Sabaͤer“, 
Plin. u. Virg. 

Sabacius, ſ. Sabazius. l 
Sabadia, orum, n. j. Sabazia. 
Sabadius, f. Sabazius. 
Sábaei, Säbaeus, a, um, f. Saba. 

snbàia ob. sabàja, ae, f. ein Gerſten⸗ 
trank ber Armen in Illyrien, Ammian. 26, 8, 
9. - Dav. sabajarius, ii, m. ber Ger: 
ſtentränkler, als Schimpfwort, Ammian. 26, 

„ 2. 2 
Sabánum od. Savánum, i, n. (c- 

Bevov), ein leinen Tuch zum Abtrocknen im 
Bade u. bei andern Gelegenheiten, Pallad. u. A. 

 Sábáoth, (c««09 , v. Hebr. Dea), 

die himmliſchen Heerſchaaren, Prud.: domi- 
nus od. deus Sabaoth, Gott der Heerſchaaren, 
Eccl. H 
Sàbate, cs, f. Stadt u. See in Etrurien, 
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Fest. p. 150 (ber See, f. unten), — Dav. a) 
Sabatinus, a, um, fabatinifch, ager Col.: 
tribns, Liv.: lacus, der See Sabate, j. Lago 
di Bruceiano, Frontin. u. Col. b) Saba- 
tus, a, um, fabatifch, stagna, poet. v. 
See Sabate (ſ. vorher), Sil. 
Sabatinus, a, um, f. Sabata u. Sa- 

batus. 
Sabätius, a, um, f. Sabate, / 

Sabatus, i, m. Fluß in Campanien, wo⸗ 
von Sabatini, orum, m. deſſen Anwohner, 
die Sabatiner, Liv. 26, 33 extr. 
"Sibazis (Sabadia), orum, m. ein Feſt 

zu Ehren des Dionyſus Sabazius, Cic. N. D. 
3, 23, 58 zw. (Orelli Cabiria), Arnob. 5. p. 
215. — Von 
‚Säbäzius (Sabädius od. Sabacius), ii, 

m. (TCoßdrios), Beiname, I) des Gottes Dio: 
nyſus od. Bacchus, Cic. Legg. 2, 15, 37. Ap- 
pul. Met. 8. p. 213, 9. dafuͤr Sebadius, Ma- 

crob. Sat. 1, 18. II) des Jupiter, Val. Max. 
1, 3, 2. Inscr. Orell. no. 1259. 

Sabbätum, i, n. (saßßare , bom Hebr. 

DAY, die Ruhe), der Sabbat, der wöchentliche 
Ruhetag, ⸗Feiertag der Juden, ſpaͤter auch von 
den Roͤmern mit gefeiert (aber irrig für einen 
Faſttag gehalten), u. bab. für Feiertag uͤberh., 

lin., Sen., Ovid. u. A.;: tricesima sabbata, 
der Neumond, Hor, Sat. 1, 9, 69. — Dav. 
a)Sabbátarius, a, um (sabbata), zum 
Sabbat gehörig , ſabbatlich, luxus, Sidon. 
Ep. I, 2. — Subst., sabbatarius, ii, m. der 
„Sabbatfeierer“ = ein „Jude“, Mart. 4, 4, T. 
b) sabbätismus, i, m. (o@ßßarıouög), 
die Feier des Sabbats, Augustin. C, D. 22. 30. 
c) sabbätizo, are (cofflazí£o), den Sab⸗ 
bat feiern, Tert. adv. Jud. 2 extr. | 

Sábellius, orum, m. (Demin. v. Sa- 
bini), meift poetifche Bezeichnung fir Sabiner, 
Virg. Ge. 2, 167. Hor. Sat. 2, 1, 36 u. A. - 
Sing., Sabellus, der Sabeller, Sabiner = Horaz 
(als Beſitzer eines Landgutes im Sabiniſchen), 
Hor. Ep. 1, 16, 49. — Dav. a) Siábellus, 
a, um, ſabelliſch, ſabiniſch, ager, Liv.: co- 

Sabatinus — Sabini 

hortes, Liv.: anus, Wahrſagerinn, Hor.:. 
carmina, Zauberfamilie, id. b) Sabel- 
lieus, a, um, ſabelliſch, ſabiniſch, sus, 
Virg.: genus caulium , Plin. 

Säbina, ae, f. f. Sabinus (unter Sabini). 
Säbine, Adv. ſ. Sabinus (unter Sabini), 
Sábinianus, a, um (Sabinus no. 6 un- 

ter Sabini), von einem Sabinus benannt, ſabi⸗ 
nianiſch, Sabiniani, Schüler und Nachfolger 
des Juriſten Maſſurius Sabinus, Ict.: libri 
Sabiniani, feine Schriften, Cod. Just. 
2 Säbini, orum, m. die Sabiner, cine Alt: 
italiſche Volkerſchaft, Grängnachbarn ber La: 
tiner, nördlich an die Umbri, ſuͤdlich an ben 
Anjo ſtoßend, Varr. R. R. 3, 1, 16. Cic. Nep. 
2, 7 sq. u. X. Liv. 1, 9 sq. u. ſ. — Fem. Sa- 
binae, die „Sabinerinnen““, Prop. 2, 6, 21 
u. A. Ovid. Am. 2, 14, 15. — Sing. Sabinus, i, m. 
= ein „Sabiner“, Liv. I, 45, 6. b) meton. = 
das Sabinerland, ex Sabinis, in Sabinis, 
Liv. 1, 45, 8 sq. u. A. — Dav. Säbinus, 
a, um, ſabiniſch, lingua, Varr.: bacca, Olive, 
Juven.: faex, ſabiniſches Oel, welches ſtark 
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roch, Mart.: mulier, Liv.: ager, Cic.: herba 

Sabina; Saͤbenbaum, Sadebaum (Juniperus 
Sabina, I.), Virg. u. Ovid. b) Sabinus, 
ein Familienname. Bekannt ift der Juriſt Mas- 
surius Sabinus und der Dichter Sabinus, Zeit⸗ 
genoſſe Ovidius. c) Sabinum, 1, mn. (se. vi- 

num), „Sabinerwein, Sabiner“, vile, Hor. 
Od. 1, 20. 1. Adv. Sabine, ſabiniſch 
= in ſabiniſcher Sprache, Varr; L. L. 5, 32 
extr. 2 11 

Sabis, is, m. ein Fluß im belg. Gallien, 
j. Sambre, Caes. B. G. 2, 16 u. A. ang 
Säbräta (Sabratha), ae, f. Stadt in 

Afrika bei der kleinen Syrte, j. Sabart, Sil. — 
Dav. Sabratensis, e, ſabratenſiſch, Suet. 

sÁbücus, i. J. ſ. sambucus. 
sabületum, i, n. (sabulum), ein fans 

diger Ort, Plin. 27, 8, 41. 
säbülo, onis, m., grobkörniger Sand, 

Kies, Varr. u. Vitr. MP 
säbulösus, a, um (sabulum), ſandreich, 

ſandig, Viu. u. X. — Subst., sabulosa, orum, 
n., „ſandige Oerter“, Plin. — — 

säbülum, i, n. = sabulo, w. ſ., Plin. 
u. A. ; 
sÁburra (sabüra), ae, f. (sabulum), der 

„Sand‘‘, def. der Schiffſand, Ballaft, Virg. 
M, Liv. 

säburrälis, e (saburra), aus Sand bes 
ſtehend, Sand :, Vitr.9, 8 (9), 8. 

säburro, avi, atum, are (saburra), mit 
Ballaſte beſchweren, = beladen, ballaſten, 
Plin. 18, 35, 87. b) uͤbertr. = mit Speiſe 
und Trank beladen, d. i. recht ſaͤttigen od. füllen, 
ubi saburratae sumus, Plaut. Cist. 1, 2, 2. 
Säcne, arum, m. f. Saces. R 
sacal (ein aͤgyptiſches Wort) = electrum, 

Plin. 47, 2, 11. 20. 1. 
saccarius, a, um (saccus), zu den Süf- 

ken gehörig, Sack⸗, navis, ein Sackſchiff (= 
mit Saͤcken beladenes od. = fadformig gebautes), 
angeführt b. Quint. 8, 2, 13. — Subst., a) sac- 
carius, ii, m. ein „Sacktraͤger“, Paul. Dig. 
18, 1, 40. §. 3. u. Inscr. Orell. no. 4176. 
b) saccaria, ae, f. die „Sadträgerei‘‘, sacca- 
riam facere, Saͤcke tragen (als Tagelöhner), ben 
Sacktraͤger machen, Appul. Met. I. p. 36 Oud, 
saccellätio, onis, f. (saccellus, eigent- 

lich v. *saccello , are), das Auflegen eines 
Säckchens, auf ein krankes Glied, meton, = 
der trockene Umſchlag, Veget. 3, 11, 3 u. A. 

saccellus, i, m. (Demin. v. sacculus), 
ein Säckchen mit Kräutern, ein Kraͤuterſaͤck⸗ 
chen, Cels.: mit Gelde, Petron. 
Snceéus, a, um (saccus), aus Sack = 

aus grober Sack⸗Leinwand, tunica, Hieron.: 
cingnlum , id. i 
'sacchärum od. = on, i, n. (cíxyooov), 

der aus den Abſaͤtzen des Bambus rohrs (Bam- 
busa arundinacea) aus ſchwitzende Saft, Zucker⸗ 
ſaft, der Tabaſchir, Plin. 12, 8, 17. 
'saccibuecis, e (saccus u. bucca), paus: 

bäckig, Arnob. 3. p. 136. |. W 
saceiperium, ii, n. (saccus u. pera), 

eine größere Taſche zum umhängen, eine Um⸗ 
hängtaſche, in welche das Geldſäckchen (mar- 
supium) geſteckt wurde, Plaut. Rud. 2, 6, 64. 
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- Nebenf. saccipério, onis, m., Non. p. 
531, Humm 

Sacco —sacer " 
/ 

‚sacce, avi, atum, are (saccus), durch 
ein Säckchen durchſeihen, aquam, Plin.: vi- 
num, Mart.: übertr., saccatus humor corporis, 
Urin, Lucr.: dah. Partie. saccatum, i, n. — 
der „Urin“, Arnob. : 

saceüulärius, a, um(sacculus), zu den 
Säckchen gehörig, Säckchen⸗, Sack⸗, subst., 
saccularii, orum, m. a) die Geldſaͤckchen, folg⸗ 
lich Geld, erhalten hatten, gleichſam Geldſäckler, 
Ascon. Ped. ad Cic. Tog. cand. p. 90 ed. Orell. 
b) Gelddiebe, von Zauberern od. Taſchenſpie⸗ 
lern, weil ſie die Geldſaͤcke der Leute pluͤndern, 
Ulp. Dig. 47, 11, 7 u. 47, 18, 1 u. 2. 

saccülus, i, m. (Demin. v. saccus), ein 
Säckchen, zum Gelde, Catull.: zum Getreide, 
Appul.: zum Durchſeihen des Weins, Lucil... 

10. "T 

saccus, i, m. (oéxxog), ein Sack, cili- 
cia; saccos, vielleicht Getreideſaͤcke, Cic. : Geld⸗ 
fad, Hor.: auf einen kranken Theil des Leibes 
zu legen, wie unſre Kraͤuterkiſſen, Kraͤuterſaͤck⸗ 
chen, Plin.: beſ. ein geflochtener Sack, um et⸗ 
was durchzuſeihen und zu laͤutern, wie Fett, 
Honig, id.: bef. Wein, id.: vinarius, id.: ſo 
auch nivarius, wo das Schneewaſſer durchgeſeiht 
wird, Mart. — Spruͤchw., ad saccum ire, bet⸗ 
teln gehen, den Bettelſtab ergreifen, Plaut. Capt. 
1, I, 22. 2) meton., Sack = grobes haͤrnes 
Gewand, Eccl... 

 sÁcellum, i, n. (Demin. v. sacrum), 
jeder einer Gottheit geweihete Platz ohne Beda⸗ 
chung, ein geweihetes Zimmer des Hauſes mit 
einem Altar, eine kleine Capelle mit einem Goͤt⸗ 
terbilde u. dgl., Cic. u. A. . 

. säcer, cra, crum (vom Stammworte sa- 
cere, welches von, sacóre, sagere, sangere, 
Gf ſtammt, wovon auch sancire kommt), 
1) einem Gott geheiligt, gewidmet, heilig, 
mensis sacer Manibus , Ovid.: esculus sacra 
Jovi, Plin.: Cereri sacrum Polypoeten, Prie⸗ 
fter der Ceres, Virg.: mit Genit., illa insula 
eorum deorum sacra putatur, Cic. — übertr., 
pugionem magno operi sacrum , geweiht, be⸗ 
ſtimmt, Tac. b) heilig uͤberh., b. i. ben Göt- 
tern geweiht, religiös, unverletzlich, sacrae aedes, 
Zempel, Cic.: signa, id.: jura sacerrima, 
Ovid.: Vesta, Prop.: Cybele, id.: silentium, 
Hor.: vates, id.: sacra profanaque omnia 
polluere, Sall.: est sacrum, es ift heilig, etwas 
Heiliges, Plin.: ſo auch in sacro esse diis, hei⸗ 
lig ſeyn Te c) heilig nach eines Jeden Be⸗ 
griffe, b. i. ehrwürdig, bewundernswerth, nicht 
gemein, lingua (des Cicero), Mart.: Maro, id.: 
memoria patris, Quint: sacros amantes, 

Prop. b) beſondere Ausdrucke: oc) mons sacer, 
der Berg, auf den das Volk ſich begab, als es 
mifoergnügt über den Senat die Stadt verließ 
(weil, nach Feſtus, das Volk, als es den Berg 

verließ, ihn dem Jupiter geheiligt hat: Andre 
glauben, weil die leges sacratae darauf gemacht 
worden), Cic. u. Liv. 6) ſchmeichleriſch von 
Kaiſern, sacrá Caesaris aure, Mart.: occu- 
pationes, Suet. y) os sacrum, das heilige 
Bein in der Chirurgie, Cels. à) sacra via, 
Cic, ob. sacer clivus, Hor., eine Straße in 
» Te ' 1 GEN 
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Rom, vom Amphitheater über das For i 
das re tdg ? Otro UM 
2) den unterirdiſchen Göttern 

folglich dem Tode geweiht; dah. a) ſtrafbar, 
verrucht, gottlos, sacrum sanciri, Liv. 3, 55, 
und vorher ejus caput Jovi (sc. stygio, i. e. 
Plutoni) sacrum esset: fo auch is intestabilis 
et sacer esto, verflucht, Hor. b) verflucht, 
verwünſcht, entſetzlich, abſcheulich, infam, 
gottlos, als Schimpfwort, ego sum sacer, 
Plaut.: auri sacra fames, Virg.: hircus ala- 
rum, Catull: venenum, magifches, geheimes, 
Val. Fl.: hierher gehört vielleicht, sacer mor- 
bus, die fallende Sucht, Epilepſie, Cael. Aur.: 
ignis sacer, f. ignis. — Vorclaſſ. Ne⸗ 
benf. sacer, cris, cre, wie: sacrem porcum, 
angef. b. Fest.: sacres porci, Plaut. u. Varr. 
säcerdos, ots, c. (sacer), I) ein 

Prieſter, eine Prieſterinn (wie ber Augur, 
Pontifex, Flamen, die Veſtalinn ꝛc.), sacerdo- 
tes populi Rom., Prieſter, Cic.; sacerdotes 
Cereris, Prieſterinnen, id.: Fonteja sacer- 
dos, Veſtalinn, id.: Vestae sacerdos, Veſta⸗ 
linn, Ovid.: Phoebi sacerdos, Prieſter, Virg.: 
bab. ſpoͤttiſch vom Clodius sacerdos popularis, 
weil er ſich in weiblicher Kleidung in die Capelle 
der Bona Dea ſchleichen wollte, Cic. — als Ap⸗ 
poſition, regina sacerdos, v. d. Rhea, die eine 
Veſtalinn war, Virg.: a nobilissimis ac sacer- 
dotibus viris, Vell. IT) Sacerdos, ein röm. 
Beiname, namentlich einiger Licinii, f. Orelli, 
Onomast. Tull. 2. p. 355, a. 

als ein Opfer⸗, 

säcerdötälis, e (sacerdos), prieſterlich, 
ludi, welche die Prieſter beim Antritt ihres 
Amts gaben, Plin. Ep. 7, 24, 6: nomen, Ma- 
crob. Sat. 3, 5. 

. säcerdötium, ii, n. (sacerdos), das 
Prieſterthum, Prieſteramt, die Prieſter⸗ 
würde, sacerdotio praedita (Vestalis), Cic. : 
sacerdotium inire, id.: sacerdotiis praeesse, 
id.: sacerdotio praeficere aliquem, Plin. 
sácerdotiüla, ae, f. (Demin. v. sacer- 

dos), eine Prieſterinn, Varr. L. L. 5, 29 
exir. ] : : f 

säcersanctus, a, um = sacrosanctus, 
Tert. de cor. mil. 13 extr. 
Säces, ae, m. ein Sacer, Plur. Sacae, 

arum, m. Benennung ber Nomadenvoͤlker außer⸗ 
halb der Grenzen des perſiſchen Reichs nach Nor⸗ 
den, die bei den Griechen Scythen heißen, Sing. 
b. Claudian. Stilich. 1, 156: Plur. b. Plin. 
6, 17, 19. Catull. 11, 6. Curt. 5, 9, 5 u. 
1,4, 6. 8 l MV 

. 'sàcoma, litis, n. (onxouc, dor.cdxopua), 
das Gegengewicht an ber Wage, rein lat. aequi- 
pondium, Vitr. 9. praef. 9; 9, 8(9), 8. 
sacondios, ii, m. (sacos), ein hyacinth⸗ 

farbiger Amethyſt bei den Indiern, wenn er Dell: 
farbiger war sapenos gen. Plin. 37, 9, 40 
'sacopenium, ii, n. (coyómmqvov), der 
40 8.92 Saft einer Doldenpflanze, Plin. 
19, 8, 52; 20, 18, 75. — u. rein griech. Form 
sagapenon, Plin. 12, 25, 56; 19, 3, 15. 
sncos, i, m., die Hyacinthenfarbe bei 
den Indiern, Plin. 37, 9, 40. 5 
- säcrämentum, i, n. (sacro), T) das⸗ 
jenige, wodurch man ſich ob. einen Andern zu 
etwas verbindlich macht; bab. A) als juriſt. t. t, 

ze 



Partei zugleich mit einbüßte 
36. s. 180. Gaj. Instit, 4, 12-16. Pseudo- 
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die Summe Geldes die man im Civilproceß 
niederlegte, und welche die den Proceß verlierende 

Varr. L. L. 5, 

Ascon. Cic. Verr. I, 9, 26. p. 164 ed. Orell: 
multae sacramentum, Cic. Rep. 2, 35, 60. 

Vgl. W. Rein's Roem, Privatr. p. 427 sq. 

b) meton., die Proceßführung, der Proceß, 

sacramentum nostrum justum judicari, Cic.: 

sacramento contendere, id.: sacr. contendere 

cum adolescentula, Val. Max. 6) milit. t. t. 
— bie Verpflichtung zum Kriegsdienſt u. bef. 

der damit verbundene Dienfteid, Eid der Treue, 
alqm. militiae sacramento obligare , vereiden, 
zur Fahne ſchwoͤren laffen, Cic.: ſo auch mili- 
tes sacramento rogare, Caes. u. Liv., od. ad- 
igere, Liv., fchwören laſſen, in Eid nehmen: 
dicere sacramentum , Caes., ob. sacramento, 

Liv., ſchwoͤren, zur Fahne ſchwoͤren, ben Eid 
leiſten: aloi sacramento ob. sacramentum di- 
cere, einem ſchwoͤren, Liv. u. Tac. sacramen- 
tum negligere, Caes. b) meton., der Kriegs⸗ 
dienst, longo Caesarum sacramento imbutus, 
'Tac.: praemia sacramentorum, Juven. 2) 
übertr. : a) bie Verpflichtung, .. amicitiae, 
Petron.: si quod inesset mutis animalibus ta- 
citum , sacramentum, Appul.: b) der Eid, 
perfidum sacramentum dicere, Hor.; sacra- 
mento se obstringere, Plin. Ep. II) im Kirch» 

latein = das religiöſe Geheimniß, Lact. u. A. 
» Sacräni, orum, m. eine Voͤlkerſchaft in 
Latium, Fest. p. 251. — Dav. Sacranus, 
a, um, ſacraniſch, acies, Virg. Aen. 7, 796. 
säcrärıum, ii, n. (v. sacrum od. sacra), 

1) ein Ort, wo Heiligthuͤmer aufgehoben werden, 
die Sacriſtei, Capelle, (ſ. Ulp. Dig. 1, 8, 9), 
Ovid. Met. 10, 695: von der Stadt Caͤre, wo 
die Heiligthuͤmer Roms aufbehalten wurden, 
sacrarium populi Rom., Liv.: uͤbertr., arcana 
naturae in interiore sacrario clausa sunt, Sen. 
N. Qu. 7, 31, 3. 2) ein Ort, wo Gottesdienſt 
gehalten wird, ein Bethaus, eine Capelle, ein 
Tempel, Bonae Deae, Cic.: sacraria Ditis, 
heilige Wohnung, Aufenthalt des Dis, bie llnz 
terwelt, Virg.: v. e. Ort, wo Frauenzimmer 
ſich zur geheimen Feier von Bacchanalien vere 
ſammelten, Liv.: v. einer Hauscapelle, in tuo 
sacrario, Cic.: fpöttifch uͤbertr., sacrarium li- 
bidinum tuarum, id. b) ein Apartement des 
Kaiſers, Auson. 
sácrat1o, onis, f. (sacro), bie Wei⸗ 

bung, Widmung, Heiligung, Macrob, Sat. 
) ? / 

säcrätor , oris, 
Augustin, Ep. 140. 
säcrätus, a, um, I) Partic. v. sacro, 

w. f. II) Adj. geheiligt, heilig, templum, Virg.: 
dux — Augustus, Ovid: dies sacratior, Mart.: 
numen gentibus sacratissimum, Plin. . 
sácricóla, ae, c. (sacrum u. colo), 

opfernd, ber Opferer, Opferdiener, = prie⸗ 
ſter, Tac. u. Spaͤt. 5 
säcrifer, a, um (sacro u. fero), Hei⸗ 

ligthümer tragend, rates, Ovid, Fast. 4, 252. 
. SÁerificalis (ficialis), e (sacrificium), 
zum Opfern gehörig, Opfer, Tac. u. Spät. 

säcrificätio, önis, f. (sacrifico), das 
Opfern, Cic. N. D. 2, 27 p. in, 

m. (sacro), der Heiliger, 

1104 

ger ter oris, m. (sacrifico), der 
Opferer, Tert. de spect 8 extr. , 

das 
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säcrificätus, us, m. (sacrifico), 
Opfern, Appul. Met. 7. p. 192, 22. 

sacrificialis, e, f. sacrificalis. 
sácrifícium, ii, n. (sacrifico), das 

Opfer, Cic. u. A.: violare, id, E a 

sácrifico (in Codd. des Plaut. auch sa- 
erufico geſchr.), avi, atum, are (sacrificus), 
opfern, apud aram, Nep.: diis, Varr.: suem, 
Ovid.: mustum Libero; Fest.: Jovi vivo ar- 
gento, Plaut. Depon.sacrificor, ari, 
Varr.: bal. sacrificati, diejenigen Chriſten, 
die bei Verfolgungen, aus Furcht, den Göt⸗ 
tern opferten, Cypr. Ep. 52. , 

sácrificiülus, i, m. (Demin. v.sacrifi- 
cus), der Opferer, Opferpriefter, Liv. 25, 1, 
8. Suet. Dom. 1. — als Appofit., rex, ſ. d.: 
vates, Liv. 35, 48 extr. 
säcrificus, a, um (sacrum u. facio), 

1) opfernd, Ancus, Ovid.: rex, j.rex. 2) 
zum Opfern gehörig, Opfer-, ritus, Opfer⸗ 
gebraͤuche, Ovid.: dies, Opfertag, id.: os, 
die Sprache der Opfernden od. Prieſter, id.: 
cruor, Opferblut, Sil. 
säcrilöge, Adv. 

Tert. Apol. 12. 
sácrilégium ,, ii, n. (sacrilegus), I) der 

Tempelraub, sacrilegium facere, begehen, 
Quint.: fur onustus sacrilegio, mit ben ges 
raubten Heiligthuͤmern, Phaedr.: im Plur. b. 
Suet. Caes. 54 extr. 2) die Verletzung⸗, Ent⸗ 
weihung der religiöſen Pflichten und Ge⸗ 
bräuche, Nep., Sen. u. Flor. 
sácrilégus, a, um (sacra u. lego), 1) 

tempelräuberiſch, subst. ein Tempelräuber, 
Cic. u. Nep.: exi e fano, sacrilegissime, 
Plaut. Rud: 3, 4, 1. Y ber bie ben Göttern 
ſchuldigen Pflichten, die religioͤſen Gebräuche ꝛc. 
verletzt, irreligibs, Nep., fo heißt Eriſichthon 
sacrilegus, weil er die Ceres verachtete, Ovid.: 
Pentheus, weil er des Bacchus Gottesdienſt ver⸗ 
achtete, id. b) jeder, der grobe Verbrechen und 
Laſter begeht, gottlos, verrucht, artes mere- 
tricum, Ovid.: linguae, id.: manus, id.: feminae, 
die den Orpheus zerriſſen, id.: oft als bloßes 
Schimpfwort, Schurke, Erzſchurke u. dgl., 
illi sacrilego, Ter.: fo auch sacrilega, id. 
Sacrıportus, us, m. (sacer u. portus), 

T) eine Stadt unweit Rom im Volscifchen zwiſchen 
Signia unb Pränefte, wo Sulla ben jungen Ma- 
rius fchlug , Liv. Epit. 87. Vell. 2, 26, 1 u. A.: 
per tmesin, Quot apud Sacri cecidere cada- 
vera portum , Lucan. 2, 134. II) eine Stadt 
am tarentiniſchen Meerbuſen, Liv. 26, 39, 6. 
sacrıum, ii, n. der ſcythiſche Bern⸗ 

ſtein,⸗ Agtſtein, Plin. 37, 2, 11. no. 1 
‚sÄCrO, avi, atum, are (sacer), I) der 

Gottheit etwas zuſprechen, weihen, ⸗ widmen, 
caput, Liv. aras, Virg. b) übertr., überh. 
widmen, geben, beſtimmen, honorem alci, 
auf beſtaͤndig geben ; ‚Virg.: telis Evandri sa- 
srarunt, beſtimmt, id.: quod Libitina sacra- 
vit, was tobt ift, Hor. 2) meton., heilig ⸗, 
unverleglich machen, foedus, Liv.: nemus 
honore (= exstructo sepulcro), Mart.: deum 
sede, einem Gotte einen Tempel weihen, ihn 
durch einen Tempel ehrwuͤrdig und heilig machen, 

(sacrilegus) , gottlos, 
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Liv.: lex sacrata, ein Geſetz, auf beffen Ueber- 
tretung ein Fluch geſetzt ift, ein hoch verpöntes 
Geſetz, Cic. II) (= consecrare) eine Perſon 
zu einer Gottheit erheben, übertr., bem Ruhm 
nach unſterblich machen, verewigen, avum ,.. 
sacrarunt aliqua carmina parte tuum, Ovid.: 
algm Lesbio plectro, Hor.: vivit eloquentia 
Catonis sacrata scriptis omnis generis, un- 
ſterblich durch feine Schriften, Liv. 
säcrösanctus, a, um (sacer u. san- 

ctus), 1) unverletzlich, was man bei hoher 
Strafe nicht verletzen darf, hochheilig, posses- 
siones, Cic.: v. b. Volkstribunen, Liv.: u. fo 
potestas (tribunorum plebis), id. 2) übertr., 

phbochheilig ehrwürdig, memoria alejs, Plin. 
Ep.: imago (des Cupido), Appul. 
snerufico, are, j. sacrifico. 
sácrum, i, n. 1) eine heilige Sache, 

ein Heiligthum, sacrum accendere, Opfer, 
Phaedr.: sacra proferre, Hirt.: sacra ex ae: 
dibus eripuisse, Gtatüen ꝛc., Cic. 2) jede 
gottesdienſtliche Handlung, jeder Gottesdienſt, 
bef. Opfer, weil darin faſt allein der aͤußere 
Gottesdienſt beſtand, sacra facere, opfern, Cic.: 
Junoni sacrum facere, Prop.: sacrum Cereris, 
Hor.: in solennibus sacris, Sall. — Spruͤchw., 

inter sacrum (Opfer) et saxum (Opfermeſſer) 

^ 

stare, zwiſchen Thür u. Angel ftecten, Plaut. 
Capt. 3, 4, 84. — hereditas sine sacris = Vor⸗ 
theil ohne Beſchwerden, = ohne Koſten (weil die 
Erhaltung der Familienſacra mit vielen Koften 
verknuͤpft war), Plaut. Capt. 4, 1, 8. b) uͤbertr., 
das Geheime, sacra tradentium artes, Quint.: 
sacra literarum colere, id.: v. Gedichten, gleich]. 
„Heiligthum“, Ovid.: sacra Maronis, Mart. 
Saddücaei, orum, m. eine Secte bei 

den Juden, welche die Engel laͤugneten u, glaube 
ten, die Seelen der Menſchen gingen unter mit 
den Leibern ꝛc., Tert. de praescript. 45. — Dav. 
Saddücaeus, a, um, ſadducäiſch, genus, 

Arxnob. 3. p. 134. f 
saeclum, i, n. f. seculum. 

 snecularis, sneculum, |. secularis, 
seculum. 

saepe (für dei re), oft, Cic. u. A.: Com- 
par. saepius, Superl. saepissime, Cic. u. X. — 

verb. saepenumero, oftmals, zu wiederholten 
Malen, Cic. u. A.: Compar. saepiusnumero, 
Gell. 3, 16, 1. 
snepéniiméro , Adv. f. saepe. 
saepes, is, f. der Zaun xc., f. sepes. 

 snepiciile, Adv. ( Demin. v. saepe), oft, 
Plaut. u. Appul. : 
snepio, ire, f. sepio. . à 

_saepis, e, oftmalig, saepior, Prisc. 
. 1016 P.: saepissimam discordiam, Cato b. 

Prisc. p. 602 P. 

sneps, is, f. ber Zaun, f. sepes. 
sneta, ae, f. die Borfte, f. seta. 
 Snetábüs,|.Setabis. : 
.saetiger, saetosus, |. setiger ctc. 
saeve, Adv. (saevus), grauſam, wüthend, 

heftig, Suet.: Comp. b. Ovid.; Superl. b. Col. 
saevidicus, a, um (saevus u. dico), 

hart⸗, zornig geredet, saevidicus dictis, Ter. 
Phorm, e een 
saevio, saevii, saevitum, fre (saevus), 

wüthend ſeyn, wüthen, toben, v. Thieren, 
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saevit equus, Lucr. :' lupus, Ovid, : panthera, 
Phaedr.: anguis, Virg.: in alqm, Ovid.; Gell. . 
u. A. 2) uͤbertr.: a) v. Menſchen, in Bezug 
auf leidenſchaftliche Aufregungen, Komik., Hor., 
Sall. u. A.: Mars saevit in armis, Mart. : in 
alqm od. in algd, Ovid., Liv. u. A.: in se, 
gegen ſich wuͤthen = Hand an fich legen, Ulp. 
Dig.: mit Dat., Tibull. u. Ovid.: mit Infinit., 
Ovid.: impers., saevitum est, Suet.: in cae- 
teros saevitum esse, Liv. (vgl. Drak. Liv. 30, 
31, 10). b) v. fachlichen u. abstracten Gegenz 
ftänden, saevit pontus, Lucr. tt. Hor.: mare 
ventis, Sall.: pelagus, Tac.: ventus, Caes.: 
Aufidus, Hor.: saevit venenum in praecor-. 
diis, id. — tibi flagrans amor et libido saevit 
circa jecur, Hor.: saevit amor ferri, Virg.: 
saevit ira in alqm, Ovid.: saevit fames, Val. 
Fl.: morbus, Gell.: acerbus odor, Val. Fl. — 
oratio ferociens saeviensque (opp. demissa 
jacensque), Gell. — MS” Imperf. saevibat, 
Lucr. 5, 1001. 
saevis, e saevus, Ammian. 29, 5, 48 

(wenn nicht dort suppliciorum saevum reper- 
torem zu leſen). 
saevitas, ätis, f. (saevus), bie Wuth, 

Grauſamkeit, Prud. u. Firmic. 
saeviter, Adv.= saeve, Enn, u. Plaut. 
snevitia, ae, f. (saevus), bie Wuth, 

1) eig., v. Thieren: canum; Plin.: ferarum, 
Quint. 2) uͤbertr., die Wuth, Heftigkeit, 
Strenge, Grauſamkeit, a) v. Menſchen, Cie.: 
feneratorum, Sall.: dietorum factorumque, 
Suet.: ingenii, id.: Jasidos, i. e. animus du- 
rus et ab amore alienus, Prop.: Plur., Sall. 
fragm. b) v. lebloſen Subjecten, maris, Vell.: 
hiemis, Strenge, Plin.; temporis (i. e. hiemis), 
Sall.: amoris, Col.: annonae, Theuerung, Tac. 
saevities, ei, f. (saevus) = saevitia, 

Tac. u. X. : 
 saevitüdo, inis, f. (saevus) = saevitia, 
Plaut. b. Non. 127, 31. 
saevus, a, um, wüthend, tobend, wüthig, 

1) eig., v. Thieren, leo, aper, Lucr.: lupus, 
Tibull.: saevior leaena, Virg.: animalia sae- 
vissima dentibus, Plin. 2) übertr., von jeder 
Art von heftiger Aufregung, wüthend, tobend, 
heftig, ſchrecklich, grauſam, herriſch, geſtreng, 
u. obiectio = furchtbar, a) v. Menſchen, homo, 
Ter.: uxor, id.: puella, herriſch (gegen den 
Liebhaber), Tibull.: Juno, Virg. — Aeneas 
saevus in armis , furchtbar, gewaltig, dewvog, 
Virg.: u. jo Hector, id. — poet. mit folg. In- 
nit., Hor. b) v. lebloſen Subjecten, ventus, 
Cic.: gelu, Virg.: horror, id. : scopulus, id.: 
fletus, Prop.: somnia, Tibull.: facies, Tac.: 
odor (vini), wild machend, Stat. — tridens, 
Virg. : falx, ſchrecklich, Tibull.: funera, ſchreck⸗ 
lich anzuſehen, Virg.: verbera, id. — sae- 
vum, adv. — saeve, Stat. u. Claudian.- 

1. säga, ae, f. |. sägus, a, um. 
2. sag, ae, f. |. sägus, a, um. 
sÁgacitas, atis, f. (sagax), die Kraft, 

leicht zu wittern, 1) durch die Sinne, a) die 
Spürkraft der Hunde, canum ad investigan- 
dum sagacitas narium, Cic.: fo auch canum, 
Plin. b) die Empfindſamkeit anderer Sinne, 
sensuum, Sen. Ep. 95. 2) uͤbertr., durch den 

Verſtand, der Scharfſinn, Scharfblick, die 

saeyis — sagacitas 
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Schlauheit, hominis, Cic. u. Nep.: consilii, 

Val4Max: , twi 
sägäcıter, Adv. (sagax), I) Scharf, von 

den Sinnen, canes sagaciter odorantur, Col.: 

vultures sagacius odorantur, Plin.: sagacis- 

sime , Cic. u. Plin. 2) übertr., v. Verſtande, 
genau, pervestigare, Cic.: perspicere natu- 
ram alejs, Suet. 8 
sägäna, ae, f. — saga, eine Zaubrerinn, 

Prisc. p. 622 P. 2) als mom. pr. i 

der Name einer Zaubrerinn, Hor. Sat, 1, 8, 
25 u. d. 1 , df 
sagnapenum, i, n. |, sacopenium,. 
Sägäris, is, m. u. Sangärius, ii, m. 

(Cayyc pros), ein Fluß in Phrygien u. Bithy⸗ 
nien, der fid in die Propontis ergießt, j. Saca- 
ria, Ovid. Pont. 4, 10, 47. Liv. 38, 18, 8. — 
Dav. a) Sagaritis, idis, f. ſagaritiſch, 
nympha, in welche ſich Attis verliebte, Ovid. 
Fast, 4, 229. c) Sangärıus, a, um, ſan⸗ 
gariſch, puer, Attis, Stat. Silv. 3, 4, 4 
sägärlus, a, um (sagum), zum Sagum 

(Mantel, Umwurf, bef, Soldatenmantel) ge⸗ 
hörig, negotiatio, Ulp. Dig.; negotiator, Inscr, 
sägätus, a, um (sagum), 1) mit dem 

Sagum (Mantel, beſ. Soldatenmantel) beklei⸗ 
det, Cic. u. A. Y aus dichter Wolle gemacht, 
cucullis sagatis, Col. II, I, 21 zw. (wohl rich⸗ 
tiger sagis cucullatis zu leſen, f. Schneid.) 
.Ságax, ücis (sagio), leicht ſpürend, 1) 

mit den Sinnen, dem Geruch nach, canis, Spuͤr⸗ 
hund, Cic.: Umber nare sagax, Sil.: nasus, 

Plaut.: im Hören, sagacior anser, Ovid. : bom 
Geſchmacke, palatum sagacissimum, Plin. 2) 
uͤbertr., mit Verſtande, ſcharfſichtig, ſcharf⸗ 
finnig, mens, Cic.: vir sagacis animi, Plin.: 
ingenia”®agaciora, Justin,: sagacissimus ad. 
suspicandum , Cic.: vir in conjecturis saga- 
cissimus, Justin.: mit bl. Abl., civitas riman- 
dis offensis sagax, Tac.: mit Genit., utilium 
rerum, Hor.: prodigiorum, Justin. : mit In- 
finit., videre, Ovid. 

sagda, ae, f. ein Edelſtein von lauchgruͤ⸗ 
ner Farbe, Plin. 37, 10, 67. 
sägena, ae, f. (oaynvn),. das Schlepp⸗ 

netz, Zuggarn, bie Wathe zum Fangen einer 
groͤßern Zahl Fiſche auf einmal, rein lat. ever- 
riculum . (f. Ulp. Dig. 47, 10, 13. S. 7), Ma- 
nil, 5, 678, E , 
sagenon, i, n. bei ben Indiern eine vor⸗ 

quei Art des Opal; (paederos), Plin. 37, 
16. : u 

sägina, ae, f. (cerro , i. c. anfüllen, 
voll ſtopfen), I) die Maſt, Mäſtung, Fütte⸗ 
rung bis zur Fettigkeit, a) v. Viehe, anserum, 
Varr.: harum avium (i. c. anserum), Col.: 
cochlearum, Plin.. b) v. Menſchen = die Un⸗ 
terhaltung, Nährung, in saginam , zur Maft, 
Plaut.: non auctoritate , sed saginä tenebat, 
Cic. 2) meton.; a) das womit man máftet, die 
Maſt, viva, kleine Fiſche, Varr. R. R. 3, 17, 7. 
b) das gemäſtete Thier ſelbſt, saginam caedite, 
effet, Plaut. Most. I, I, 61. c) das Fett, die 
Fettigkeit, die vom Maͤſten od. vielen Eſſen 
kommt, corporis, Justin. u. Appul.: ventris, 
Justin. II) uͤbertr., die Fütterung uͤberh., das 
Futter, Eſſen, Freſſen, die Speiſe, ferarum, 
Suet.: orca saginam persequitur, Plin,; gla- 
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diatoria, Speiſe, wie die Gladiatoren fie be⸗ 
kommen, Tac.: ſo auch qui dabat venalia fata 
(vitam suam) saginae (gladiatoriae), fich als 
Gladiator unterhalten laſſen (denn die Gladia⸗ 
toren bekamen reichliche u. ſtärkende Koſt), Prop. 
sÁginarium, ii, n. (sagino), ein Ort, 

wbrin Thiere gemäſtet werden, includunt in 
saginario, Gänſekorb ꝛc., Varr. R. R. 3, 10 extr. 
ságinatio, ouis, f. (sagino), das Mäſten, 

Füttern bis zum Fettwerden, Plin. 8, 51, 77. 
sägino, avi, atum, are (sagina), 1) mä⸗ 

ften, fett machen, boves, Varr.: porcum, 
Prop.: terra, quae copiá rerum omnium (il- 
los Gallos) saginaret, Liv. 2) übertr., füt⸗ 
tern, zu eſſen geben, convivas, fpeifen, Plin.: 
catulos ferarum , Quint. II) trop., mäſten, 
füttern, sanguine reip., Cic. Sest. 36, 78. 

sáagio, ire (sagus), etwas leicht ſpüren, 
⸗wittern,⸗ wahrnehmen, wie ein Spuͤrhund ꝛc., 
Cic. de Divin. 1, 31 in. A co 
ságitta, ae, f. 1) der Pfeil, Cic.: sagit- 

tam jacere, Tibull.: conjicere, Virg.: impel- 
lere nervo, abbrüden, abſchießen, Ovid.: v. b. 
Pfeilen des Liebesgottes, Hor. u. Ovid.: sagit- 
tae Veneris, Liebespfeile, Pfeile des Cupido, 
Lucr. — dah. wegen der Aehnlichkeit 2) uͤbertr.: 
a) der Pfeil, ein Geſtirn, Cic. Arat. u. Plin. 
b) das Pfeilkraut, Plin. 21, 17, 68. c) ein 
Eiſen zum Aderlaß, das Laßeiſen, die Lan⸗ 
zette, Veget. 1, 25, 5 u. 43, 3. d) ber äußerſte 
und dünnere Theil des jungen Zweiges am 
Baume u. Weinſtocke (des malleolus), des Reb⸗ 
ſchoſſes od. Faͤchſers, Col. u. Plin. \ 
ságittarius, a, um (sagitta), zu den 

Pfeilen gehörig, Pfeil⸗, calamus, dienlich zu 
den Pfeilen, Plin. 16, 36, 66 : certamen, Dict. 
Cret. 3, 19. — Subst., sagittarius, ii, m. 
a) (sc. faber), der Pfeile macht, ber „Pfeil⸗ 
ſchmied“, Aurel. Arcad. Dig. 50, 6, 6. b) ein 
„Bogenſchuͤtz“, Cic. u. Caes. c) der „Schutz“, 
ein Geſtirn, ſonſt arcitenens gen., Cic. Arat., 
Plin. u. A. i 4 
sägittifer, a, um (sagitta u. fero), 

Pfeile tragend, pharetra, Ovid: b) mit Pfei⸗ 
len bewaffnet, ein Schütz, Geloni, Virg.: 
subst., sagittifer, Eri, m. der „Schuͤtz“, ein 
Geſtirn, Manil. T 
sägittiger, a, um (sagitta u. gero), 

Pfeile führend, subst., sagittiger, éri, m. der 
„Schutz“, ein Geſtirn, Avien. Arat. 482. 
sätzittipötens, tis (sagitta u. potens), 

pfeilmächtig, subst., der ,, Ode, ein Geſtirn, 
Cic. Arat 73. u r 

ságitto, avi, atum, are (sapitta), I) intr. 
Pfeile abſchießen, mit Pfeilen ſchießen, Ju- 
stin. u. Curt. II) dr. 1) mit Pfeilen ſchießen, 
⸗ treffen, nur im Partic., sagittatus, a, um, 
mit Pfeilen geſchoſſen,⸗ getroffen, Cael. Aur. 
Tard. 2, 12. 2) mit Pfeilen verſehen; nur 
im Partie., trop., savia (Kuͤſſe) sagittata, die 
wie Pfeile das Herz verwunden, etwa unſer 
brennende Küſſe, Plaut. Trin. 2, 1, 16 

sägittüla, ae, f. (Demin, v. sagitia), 
ein Pfeilchen, Appul. Met, 10. p. 254, 34. 
‚sagına, ae, f. u. sagma, atis, n. (cayu« 

ein Saumfattel, N. t Vulg Pi (oue ̂  
sngmarius, a, um (sagma), zum Saum⸗ 

ſattel gehörig, equus, Saumroß, Lampr, u. A. 
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sagmen, Inis, n. (sancio: das, wodurch 
etwas unverletzlich gemacht wird), das ſammt 
der Erde ausgeriſſene Gras, das der Fetialis 
allemal bei ſich haben mußte, wenn er ein Buͤnd⸗ 
niß mit den Feinden ſchloß, wodurch ſeine Perſon 
bei den Feinden unverletzlich war, Liv. u. Plin. 

"sägöchlämys, ydis, f. (sagum u. chla- 
mys), ein Kriegsmantel, Valer. Imp. b. Treb. 
Poll. Cladd. 15. | 

_ sägülätus, a, um, mit bem sagulum be- 
kleidet, Suet. Vitel. 11. 

,, SÁgülum, i, n. (Demin. v. sagum, f. 
I. sagus), ein viereckiges Stuͤck dichtes grobes 
Tuch, beſ. als ein kurzes Oberkleid, eine Art 
Mantel, uͤber die Schultern geworfen, und an 
der Seite mit einer Spange befeſtigt, zur Reiſe, 
zum Kriege ꝛc., ein Reiſemantel, Soldaten⸗ 
mantel 5 wurde von ben Lictoren getragen, wenn 
fie aus der Provinz kamen, Cic.: beſ. im Kriege 
von gemeinen Soldaten, Liv.: u. von Feldherrn, 
Sil.: von den Galliern, als fie das Capitolium 
belagerten, Virg.: auch waren die Kaͤhne damit 
beſpannt ſtatt der Segel, Tac. 
sägum, i, n. ſ. I. sagus, a, um. 6 
. Süguntum, i, n. u. Säguntus (od. 
-08), i, f. (Zayodvrov), eine mit den Römern 
verbuͤndete Stadt in Hispania Tarraconensis 
jenſeit des Ebro (Iberus) am mittellaͤndiſchen 
Meere, j. Murviedro, mit deren Belagerung 
Hannibal den zweiten puniſchen Krieg eroͤffnete. 
Auch iſt die Stadt wegen des guten Thones u. 
des daraus verfertigten Geſchirrs bekannt, Liv. 
21, 10, 19. Cic. de Div. 1, 24, 49 u. X. — 
Dav. Saguntinus, a, um, ſaguntiniſch, 
Liv.: subst., Saguntini, orum, m. die Ew. 
v. Sagunt, die „Saguntiner“, id. f 

- 1. sÁgus, a, um, eig. dicht ob. dicht ge⸗ 
macht (v. cerro, dicht machen, zuſammen 
drucken, voll machen), nur subst., sagum, i, n. 
(Nebenf. sagus, i, m. Enn. u. Varr. b. Non. 
223, 29: saga, ae, f. Enn. b. Charis. p. 81: 
P.), ein viereckiges dichtes grobes Stück wol⸗ 
lenes Tuch, dienend: 1) als Gewand od. Man⸗ 
tel (uber die Schulter geworfen u. an der Seite 
mit einer Spange befeſtigt), wider die rauhe 
Witterung, auf Reiſen, im Kriege ꝛc.; dah. als 

Bedeckung der Sclaven, Cato u. Col.: der Hir⸗ 
ten, Plin. b) beſ. der Mantel der Soldaten im 
Felde, der Soldatenmantel, Kriegsmantel, 
Caes. u. A. — dah. ift sagum Zeichen des Krie⸗ 

ges (wie toga Zeichen des Friedens) in den Re⸗ 
densarten: sagum sumere (v. Einem) u. saga 
sumere (v. Mehreren), ſich zum Kampf bereit 
halten (auch von den Römern in der Stadt Rom, 
bei einem nahen Kriege (in tumultu), damit ſie 
bei der Hand waͤren, wenn ſie auch zum Kampfe 
erfodert würden), Cie. u. A.: fo auch ad saga 
ire, id.: est in sagis civitas, ſteht unter den 
Waffen, id. : dagegen saga ponere = die Waffen 
ablegen, Liv. Epit. 2) zu verſchiedenen ande⸗ 
rem Gebrauch, als: Jemanden in die Hoͤhe zu 
ſchnellen, Mart. 1, 1, 8. Suet. Oth. 2: ferner 
vorzuſpannen od. vorzuhalten, um die Pfeile auf⸗ 
zufangen, Veget. Mil. 4, 6: zum Zudecken od. 
Bedecken des Viehs, Veget. I, 42, 4 (2, 14, 4) 
uf wn] Varr. L. L. $, 35. S. 167 iit 

ſtatt quod in ea sagum aut tomentum ., calca- 
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bant mit Turnebus zu leſen: quod in eas acus 
aut etc. 
2. sagus, a, um, leicht ſpürend od. wahr⸗ 
nehmend, folglich weisſagend, aves, Stat.: 
anus, eine ſo genannte kluge Frau, Wahr⸗ 
fagerinn, Cie! Weil dergleichen Leute für Zau⸗ 
brerinnen gehalten werden, auch ſich bei Gelegen⸗ 
heit zu Kupplerinnen gebrauchen laſſen; dah. 
subst, saga, ae, f. -eine Zaubrerinn, wie bei 
uns kluge Frau, Tibull. Hor. u. Ovid. b) 
eine Kupplerinn, Turpil. u. Lucil. b. Non. 23, 
2. Tibull. I, 6, 32 (1, 5, 599. 

Sais, is, f. (Zeig), eine Stadt in Unter⸗ 
Aegypten, Mel. 1, 9, 9. — Sb. Saftes, ae, 
m. ſaitiſch, nomos, Plin.: subst., Saitae, ' 
arum, m. die Ew. v. Gais, bie Saiten, Cic. 

sal, G. sális, m. u. n., u. Plur. sales, 
masc. (vom Griech. Ac), 1) das Salz, pro 
sale, Cic.: sal montanus , Col. : aspergi so- 
lent sales, Varr.: vides, poni sal et mel, id.: 
sal coctum, Col.: salem lingere = eſſen, Plaut. 
2) trop.: a) Salz für feiner Witz im Reden, 
Scherzen ꝛc., leporem quendam et salem con- 
sequi, Cic.; sale et facetiis Caesar vicit 
omnes, id.: urbani sales, id.: sale nigro, 
beißender Witz, Hor. b) der Verſtand, die 
Klugbeit, Liſt, qui habet salem, quod in te 
est, Ter. Eun. 3, 1, 10. c) die Artigkeit, 
Feinheit, ber Geſchmack, tectum plus salis 
quam sumptus habebat, Nep. Att. 13, 2: nulla 
venustas, nulla in tam magno est corpore mica 
salis, Catull. 84 (86), 4. d) ber Reiz zum 
Hunger, Durſt ꝛc., aviditatem naturali sale 
augent, Plin. 10, 72, 93. 3) meton.: a) (bei 
Dichtern) das (ſalzige) Meerwaſſer, das Meer, 
artus sale tabentes, Meerwaſſer, Virg.: Tyr- 
rheno sale, im tyrrheniſchen Meere, id.: cam 
pos salis, Flächen des Meeres, id. b) ein Feh⸗ 
ler auf dem Edelſteine u. Cryſtalle ꝛc., wenn ein 
Fleckchen in Geſtalt eines Salzkorns darauf iſt, 
sal, Plin.: sales, id. — e Nebenf. sale, 
Varr. b. Non. 223, 17. Enn. b. Prisc: p. 659 P. 
säläcaccäbia, orum, n. (sal u. caccá- 

bus), geſalzene und im Topfe gekochte Spei- 
fen, Apic. 4, 1. N 
Säläcia, ae, f. (v. salum u. cieo), eine 

Meergoͤttinn, die griechiſche Tethys, die Gemah⸗ 
linn des Oceanus, Varr. L. L. 5, 10. S. 72. 
Cic. Univ. II u. A.: poet. Meer, Pacuv, 
b. Fest. p. 147. er LEERE 

säläcitas, atis, f. (salax), die Neigung 
zur Begattung, die Geilheit, passeris, Plin. 
10, 36, 72 u. a. i > p 
sálácon ob.sáláco, onis, m. (cwAc- 

xov), ber Hoffärtige, Großprahler, Auf- 
ſchneider, Windbeutel, Cic. Fam. 7, 24 extr. 
u. 16, 18, 2 Orelli, 
sálimandra, ae, f. (ceAeuoevóoc), bet 

Salamander, eine Art giftiger Eidechſen, Plin. 
u. Mart. uit UNCLE: 
Sälämina, ae, f. f. Salamis. 
SAlämis; inis, F. (Coleus), I) Inſel 

u. Stadt im ſaroniſchen Meerbuſen, Eleuſis in 
Attica gegenuͤber, wo einſt Telamon, Vater des 
Ajax u. des Teucer herrſchte, u. in deren Naͤhe 
ſpaͤter (480 v. Chr.) Themiſtocles den Sieg über 
die Perſer erfocht, j. Koluri, Cie. Off. 1, 18 
et: gr. Ace, ina, Nep. Them. 2, 8; 3, 3; 
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5, 3. Arist, 2, 1. Hor. Od. 1, 7, 21 u. X. — 
latiniſirte Form Salamina, ae, F., Cic. Tusc. 
1, 46, 110 (Acc. -am). Justin. 2, 7, 7 (Genit. 

-ae) u. a. b) meton. = bie Seeſchlacht bei 

Salamis, Lucan. 3, 183. Flor, 2, 8, 14. 

II) Stadt auf Cyprus, von Teucer erbaut, Cic. 

Salapia — salarius 

Att. 6, 1, 6. Ovid. Met. 14, 760 u. A.: gr. 
Acc. -ina, Hor. Od. I, 7, 29. Vell. 1, 1. — 

Dav. a) Säläminläcus, a, um, zur Infel 
Salamis gehörig, ſalaminiſch, Lucan. u. Sil. 
b) SAläminius, a, um, c) zur Inſel Sa⸗ 
lamis gehoͤrig, ſalaminiſch, tropaeum (vom 
Siege des Themiſtokles uͤber die Perſer), Cie. : 
fo auch victoria, Nep.: Teucer, aus Salamis, 
Hor. Subst., Salaminii, orum, m. bie Ew. 
v. Salamis, die „Salaminier“, Cic. Arch. 8 

B) zur Stadt Salamis auf Cyprus aee 
hoͤrig, ſalaminiſch, Juppiter, zu Salamis ver⸗ 
ehrt, Tac.: insulae, S. gegenuͤberliegend, Plin. 
— Subst., Salaminii, orum, m. deren Ew., die 
„Salaminier“, Cic. Att. 5, 2, 11. 
Släpia (ob. Salpia), ae, f. Stadt in 
Apulien, Liv. u. Plin. — Dav. Salapini 
(ob. Salpini), orum, m. bie Ew. v. Salapia, 
bie „Salapiner“, Cic; u. Vitr. : diefelben Sala- 
pitäni, orum, m. die Salapitaner, Liv. 
salapitta, ae, f. eine Maulſchelle, Arnob. 

7. p. 239 zw. (Harald. p. 300 salpictarum). 
sálápützum, ii, n. ein Schimpfwort auf 

einen kleinen Menſchen, etwa Duodezmännchen, 
Catull. 51 (53), 55 cf. Sen. Controv. 3, 19. 

sälar, äris, m. ein Fiſch, nach Gesner (de 
aquatil.), eim junger Lachs, nach Andern 
(. B. Bloch) bie gewohnliche Forelle, Auson. 
u. Sidon. 5 
salarıänus, a, um, falarianifch, casta- 

nea, eine Art Caſtanien, Plin. 15, 23, 25. 
sálariarkus, ii, m. (salarium), ein 

Söldner, ber ſeinen Sold bekommt, Ulp. Dig. 
17, 1, 10. $. 9. 
‚sälärius, a, um (sal), zum Salz gehö⸗ 

rig, Salz⸗, annona, Ertrag ob. das jährliche 
Einkommen aus dem Salze, Liv.: via, bie 
Salzſtraße, auf der die Sabiner das Salz vom 
Meere holten, id. 

II) subst. A) salarius, ii, m. der einge⸗ 
ſalzene Fiſche verkauft, der Salzfiſchhändler, 
ragıyoroing, Mart.: corpus salariorum, Inscr. 
B) salaria, ae, f. = via salaria (f. vorh.), 
Cic. u. Mart. C) salarium, ii, u. 1) eig. 
die Ration an Salz, welche beim Heere die gez 
meinen Soldaten u. Officiere, u. im Civildienſt 
das Deputat an Salz, welches Magiſtratsper⸗ 
ſonen u. deren Begleitung auf Reiſen od. in der 
Provinz erhielten, Plin. 31, 7, 41. — Da dieſe 
Gabe fpáter in Geld umgewandelt wurde, bal. 
p) der Gehalt, Sold, das Tractament, eines 
Officiers, Plin. 34, 3, 46. y) das einer Magi- 
ſtratsperſon od. feiner Begleitung zur Entſchäͤ⸗ 
digung fuͤr den Unterhalt gegebene Tractament, 
die Diäten u. dgl., Tac. Agr. 42. Suet. Tib. 
46: bab. ſcherzh. für coena recta, förmliche 
Mahlzeit, Tractament, Mart. 3, 7. 2) uͤbertr., 
überh. der Sold, Ehrenſold, das Ehrengeſchenk, 
fuͤr Richter, Sen. Ep. 97, 2: für den Arzt, 
Scaev. Dig. 34, 1, 16. §. 1, salaria annua, 
Jahrgehalt fur ärmere Senatoren, Suet. Nerv. 
10; u, fo öfter annum salarium b. Ulp. Dig. 
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ücis (v. salio, fpringen), 1) von 

Thieren männlichen Geſchlechts, geil, zur Ber 
gattung geneigt ob. Degierig, aries, Ovid.: 
gallus, Varr.: salaciora animalia, Lact.: gal- 
linacei mares salacissimi, Plin. 2) übertr., 
Geilheit erregend, geil machend, eruca, O vid.: 
herba (= eruca) , id. 
sale, is, n. das Salz, f. sal. 4 
sálébra, ae, f. (v. salio, ſpringen), das 

Holperige, meton., ein Dolperiger-, unebner 
Ort, Hor. u. Col. b) trop., das Holperige, 
Rauhe, die Rauhigkeit, im Reden, Herodotus. 
sine salebris fluit, Cie.: numquam in tantas 
salebras: incidisset, Schwierigkeiten, Cic.: tri- 
stitiae, rauher Zufall, Val. Max.: guttur sa- 
lebris spiritus praegravavit, durch das heftige 
Erſchuͤttern des Magens, id. m 
sálébràatim, Adv. (salebra), holperig, 

Sidon. Ep. 2, 2; r 
sálébritas, ätis, f. (salebra), die Hol⸗ 

perigkeit, das Holperige, Unebene, Appul. 
Met. 6. p. 178, 40. : : 
sálébrosus, a, um (salebra), voller 

Holpern, holperig, uneben, rauh, semita, 
Appul.: saxa, Ovid. : trop., oratio, holperig, 
nicht fließend, Quint. . 4 
Salentini od. Sallentini, orum, m. 

cine Voͤlkerſchaft Calabriens an der Küfte, Liv. 
9, 42, 4 u. f. — meton. = das „ſalentiniſche Ge⸗ 
biet“, in Salentinis, Varr. R. R. 2, 3 extr. 
Cic. Rosc. Am. 46, 133 u. A. — Dav. Salen- 
tinus (Sall.), a, um, falentinifch, campi, 
Virg.: subst. Salentinum , i, n. das falenti= 
niſche Gebiet, Plin. : 
Sälernum, i, n. eine Stadt am etruri⸗ 

ſchen Meere, im Picentiniſchen, j. Salerno, 
Liv. 32, 29, 3 u. a. Hor. Ep. 1, 15, 1 u. X. — 
Dav. Salernitanus, a, um, ſalernita⸗ 
niſch, Plin. b 
salgäma, orum, n. (odAyaue, v. GIs, 

sal), eingemachte Dinge, wie Aepfel, Birnen, 
Feigen ꝛc., Confituren, Col. — Sav. salga- 
märius, ii, m. ein Confiturier, Col. 

sáliaris, e (salü), 1) zu den Saliern 
(Prieſtern des Mars) gehörig, ſaliariſch, car- 
men, Hor.: sacra, Macrob. — Weil mit ben 
Umzuͤgen der Salier glänzende Mahlzeiten bere 
bunden waren, baf. 2) übertr. v. Mahlzeiten = 
prächtig, herrlich, dapes, Hor.: epulae, Ap- 
pul.: epulari saliarem in modum, Cic. 
sälıätus, us, m. (salius), das Amt⸗, die 

Würde eines Saliers (Priefters des Mars), 
Cic. Frgm. pro Scauro F. 34. p. 191 Beier. 
Capitol. M. Antonin. Philos. 4. 
sälıcastrum, i, n. (salix), eine Art des 

wilden Weinſtocks, die in Weidengebuͤſchen waͤchſt, 
Plin. 23, 1, 15. 
sälictärius, a, um (salictum), zu den 

Weiden gehörig, Weiden, lupus, Weiden⸗ 
hopfen, Plin. 21, 15, 50. — Subst., salicta- 
rius, ii, m. der die Weidenbaͤume beſorgt u. 
Pfaͤhle u. andere Dinge daraus macht, der „Wei⸗ 
denwaͤrter“, Cato R. R. 11. . 
yore ow i, n. = salictum, Ulp. Dig. 
b 7 * 

sälictum , i, n. (contrah. aus salicetum, 
v. salix), eine Weidenpflanzung, ein Weiden⸗ 
gebüſch, Weidicht, Cic. u. Virg. 

salax — salictum 

er 



7 

1113 

salientes, ium, f. f. 2. salio no. I, 2. 
.sálifódina, ae, f. (sal u. fodina), eine 

Salzgrube, Vitr. 8, 3, 7 zw. ( Schneid, salis 
fodinas). * 
sälign&us, u. abgekuͤrzt sälignus, a, 

um (salix), aus Weiden od. Weidenholz, 
salignea clava, Col.; salignae crates, Virg. 

1. SAHi, orum, m. (salio, alſo: die Huͤpfen⸗ 

\ 

salientes — salio ö 

den), ein von Numa fuͤr den Cultus des Mars 
eingeſetztes Collegium von. zwölf Prieſtern (von 
Tullus Hoſtilius um zwölf vermehrt), welches 
jaͤhrlich in der erſten Halfte des März bewaffnet 
u. mit den Ancilien (ſ. ancile) verſehen unter 
Abſingung von Liedern mit Waffentanz u. feier: 
lichem Reigen Umzuͤge um die Stadt u. deren 
heilige Plätze hielt (vgl. „J. A. Hartung“ Reli⸗ 
gion der Romer, 2. S. 163 ff.), Varr. L. L. 5, 
15. F. 85. Liv. 1, 20 u. 27. Cic. Rep. 2, 14, 
26 contrah. Genit. Saliüm, Hor. Od. 1, 36, 
12; 4, 1, 28. — Die Lieder der Salier wegen 
ihrer alterthuͤmlichen Sprache in der claſſiſchen 
Zeit ſchon faſt unverſtändlich, Varr. L. L. 7, 1. 

. 2, Quint. 1, 6, 40. — In Cibur ſolche Salli 
dem Dienſte des Hercules geweiht, Serv, Virg. 
Aen, 8, 285. Macrob. Sat. 3, 12, daher als 
Prieſter des Hercules angefuͤhrt b. Virg. J. J. — 
Sing. Salius, ii, m. — ein „Salier“, Inscr. 
Orell. no. 2242 sq. — Dav. Sälıus, a, um, 
ſaliſch, virgines, Fest. p. 225: subst., sa- 
liae, arum, f. (sc. epulae), Appul. Met. 4. 
p. 285 Oud. 

2 SÁlii, orum, m. die Salier, ein Theil 
ber Franken, Ammian. 17, 8, 3. — Sing. Sá- 
us, ii, m. ber „Salier‘‘,. collect. b. Claudian. 
Laud. Stil. 1, 222. : 

sálillum , i, n. (Demin, v. salinum), ein 
Salzfäßchen, Catull. 93, 19: trop., animae, 
Plaut. Trin. 2, 4, 91. 
salinae, arum, f. (v. salinus, a, um), 

I) bie Salzgrube, das Salzwerk, Cic. u. Caes. 
II) xez' SS Salinae, a) bie Salzgruben 
bei Oſtia nahe am Meere, in welche vermittelſt 
eines Canals Seewaſſer gelaſſen, u. in denſelben 
von der Sonnenhitze zu Boiſalz gekocht wurde, 
Liv. 6) ein Ort in Rom an der Porta Trige- 
mina, wo vielleicht ein Salzmagazin war, Fron- 
tin. Aquaed. 5. b) trop. , ſcherzh. für witzige 
Reden u. Einfälle, bon mots, possessio sa- 
linarum mearum , Cic. Fam. 7, 32, 1. 

, sälinärius, a, um (sal), zum Salz ges 
hörig, areae, Vitr. 8, 3, 10 zw. (Schneid, in 
areis salinarum). à 
sálinàtor, oris, m. (salinae; eig. v. 

*salino , are), T) ber Salz bereitet u. verkauft, 
ber Salzbereiter, Enn. u. Arnob, II) Sali- 
nator, ein rom. Beiname. ; 
sälinum, i, n. (sc. vas, v. salinus, a, um), 

ein Salzgefäß, Salzfaß, theils um Salz beim 
Eſſen aufzuſetzen, theils bei dem Opfer, Hor. u. 
Liv. — Nebenf. sälinus, i, m. Varr. b. Non. 
530. TI. 12 , 

1. sälinus, a, um (sal), zum Salz gehö⸗ 
rig, wovon salinae, salinum, w. f. 

2. sálinus, i, m. ſ. salinum, 
I. sAlıo ob. sallio (ii), ttum, ire (sal), 

ſalzen, pernas, Varr. : Partic, salitus (sall.), 
a, um, geſalzen, Col. 1 
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2. sälio, salii u. (feltener) salui, saltum, 
ire (@Adouaı), T) intr. J) Springen, hüpfen, 
de muro, Liv.: super valläm , id.; in aquas, 
Ovid.: v. Thieren, aves ambulant quaedam, 
saliunt aliae, Plin.: v. lebloſen Subjecten, salit 
grando, Virg. 2) ſpringen, hervor ſprinzen, 
ſchnell hervor kommen, arbusta e terra sali- 
rent, Lucr.: aqua salit, fließt herab, Varr. — 
Partic. subst., salientes, ium, f. (sc. aquae), 
Rohren, wo das Waſſer hervorſpringt u. weiter 
geleitet wird, „Springwaſſer durch Waſſerkunſt, 
Springbrunnen, Fontänen“, Cic., Vitr. u. A. 
3) ſpringen, ſich ſehnell bewegen, zittern, wie 
der Puls ꝛc., venae tentatae pollice saliunt, 
Oyid.: gutta salit in ovo, Plin.: sal od. mica 
(salis) saliens, Salz, das, in das Feuer gewor⸗ 
fen, in die Höhe ſpringt, farre pio et saliente 
sale, ff. mola salsa, Tibull.: dafür farre pio 
et saliente micä, Hor.; ef. Ovid. Fast. 4, 
409: pectora trepido salientia motu, Ovid.: 
supercilium salit, Plaut. II) tr. beſpringen, 
bedecken, von der Begattung der Thiere, ver- 
res incipit salire, Varr.: equus matrem sali- 
ret, id.: v. Pfauen, Gánfen, id.: bal. passive, 
saliri, id.: laeta salitur ovis, Ovid. 
salisatio od. salissatio, onis, f. 

(*saliso ob. salisso), das Springen, die ſchnelle 
Bewegung, das Zittern, cordis, Marc. Emp. 
2l’extr. 
salisator ob. salissator, oris, m. 

(*saliso ob. salisso), ber aus der zitternden Be⸗ 
wegung der Glieder etwas Gutes od. Boͤſes pro⸗ 
phezeiht, Isidor. Origg. 8, 9 extr. ’ 
Sälisubsülus, i, m. (= Salius subsi- 

liens), ein tanzender Salier (od. Prieſter des 
Mars), Catull. 17, 6. 

sälitio, onis, f. (salio), das Springen, 
equorum (auf die Pf.), Veget. Mil. 1, 18. 
sälitura, ae, f. (salio), das Salzen, 

Anmachen mit Salze, musti, Col. 12, 21, 3. 
sälitus, a, um, f, 2. salio. 0 
sällunca, ae, f. eine wohlriechende Pflanze, 

die wilde ob. celtifche Narde (Valeriana Cel- 
tica, L.), Virg. u. Plin. . 

Sálius,.f. I. u. 2. Salli. 
säliva, ae, f. (wahrſch. v.odedog, 1) ber 

Speichel (im Munde, hingegen sputum, der aus⸗ 
geſpuckte, der Spucken), Catull. u. Col.: je- 
juna, nuͤchterner, der wider Gift u. Zauberei 
dienen foll, Plin.: aber arcanae salivae, Zau⸗ 
berei (durch Huͤlfe des Speichels), Bezauberung, 
Prop.: salivam ciere, den Speichel erregen, 
Plin. 2) meton.: a) der Appetit, die Begierde, 
mercurialis, nach Gewinn, Pers. 5, 112: Aetna 
sali vam tibi movet, macht dir den Mund waͤſſe⸗ 
rig, d. i. du bekoͤmmſt Luft, ihn zu beſchreiben, 
Sen. Ep. 79, 6. b) der Geſchmack der Dinge, 
beſ. des Weins, Prop. u. Plin. 3) übertr., die 
ſpeichelartige Feuchtigkeit, das Schleimige, 
der Schnecken, Nuſtern, Plin.: v. Thraͤnen, id.: 
v. Honig, id. \ 
sälivärıus, a, um (saliva), dem Spei⸗ 

chel ähnlich, ſchleimig, lentor, Plin. 9, 51, 74. 
sálivatio, ouis, f. (salivo), ber Spei⸗ 

chelfluß, Cael. Aur. Acut. 3, 2. ; : 
" salivätum, i, n. (saliva), ein ben Spei⸗ 
chelfluß erregendes Medicament, Col.; mit 
Genit., farinae, id. 

salio — salivatum 



[ 
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sklivo, are (saliva), 1) geifernd von ſich 
geben, lentorem cerae, Plin. 9, 36, 60. 
durch den Speichelfluß curiren, pecus, Col, 
6, 5, 2 u. 7, 9. en : 
sälivösus, a, um (saliva), 1) voll Spei⸗ 

cel, Appul. u. A. 2) fpeichelartig, ſchleimig, 
zähe, Plin. 16, 38, 72. . 

sÁlix, ícis, f. die Weide, ber Weiden⸗ 
baum, Varr. u. A. b) meton. Weidenru⸗ 
then, Prud. xs ozep. 10, 703. 

Sallentini, Sallentinus, ſ. Salent. 
'sallio, sallitus, ſ. I. salio... 
allo od. salo, salli, salsum, ére (sal), 
ſalzen, Lucil. u. Varr. 
Sallustius (Salust.), ii, m. ein rm. Name, 

unter dem bef. bekannt: I) C. Sallustius Crispus, 
ein beruͤhmter lateiniſcher Geſchichtſchreiber, Zeit⸗ 
genoſſe u. Gegner des Cicero, der Bellum Cati- 
linarium u. Jugurthinum geſchrieben hat, Tac. 
Ann. 3, 30, 2. Quint. 2, 5, 19; 10, 1, 101. 
II) Sallustius Crispus, der Großneffe des Hiſto⸗ 
rikers, Freund des Auguſtus, beruͤhmt durch 
ſeine großen Reichthuͤmer, Beſitzer herrlicher 
Gärten u. ergiebiger Bergwerke, Tac. Ann. 3, 
30, 1 sq. Sen. Clem. 1, 10, 1. Hor. Od. 2, 2 
Orelli; Sat. 1, 2, 48. Vgl. Plin. 34, 2, 2. — 
Sav. Sallustzanus (Salust.), a, um, ſal⸗ 
luſtianiſch, des Salluſtius, horti, Tac.: bre- 
vitas , Quint.: lectio; des Salluftius, Gell. — 
Subst., Er i, m. ein Nachahmer des 
Salluſtius, Sen. Ep. 114, 17. a 
salmäcidus, a, um, ſäuerlich und zu⸗ 

gleich geſalzen, aqua, Plin. u. Plin. Val. 
Salmäeis, Idis, f. (ZoAuoxis),eine Quelle 
in Carien, die weichlich und wolluͤſtig machen 
ſollte; bab. die Fabel, daß eine Nymphe, mit 
Namen Salmacis, den Juͤngling Hermaphrodi⸗ 
tus darin umarmt und mit ihm zuſammen ge⸗ 
wachſen fei ꝛc., ſ. Ovid. Met. 4, 285 sqq. — 
bab. b) appellativ., Salmacis = ein Weichling, 
Salmaci, da spolia, Enn. b. Cic. Off. 1, 
18, 61. j 
salmo, onis, m. ein Salm, Lachs, Plin. 

9, 18, 32. Auson. Mosell: 97. | 

Salmöneus, ä u. sos, m. (ZaAuwvevg), 
Sohn des Aeolus, Bruder des Siſyphus, Vater 
der Tyro und Konig in Elis, dort Erbauer der 
Stadt Salmone, wagte voll Uebermuth ſich dem 
Zeus gleichzuſtellen und ließ ſich Opfer darbrin⸗ 
gen. Mit Fellen und Keſſeln od. mit ſeinem 
Wagen ahmte er den Donner, mit Fackeln den 
Blitz nach. Zeus erſchlug ihn mit dem Blitz⸗ 
ſtrahle, zerſtörte feine Stadt u. ließ ihn in der 
Unterwelt beſtrafen, Virg. Aen. 6, 585 sqq. Hyg. 

Fab. 60, 61 u. 250 u. A. — Dav. Salmönis, 
Idis, f. (Zaiumvig), Tochter des Salmoneus, 
mit Namen Tyro, gebar vom Neptunus, der 
die Geſtalt des Enipeus angenommen, den Ne⸗ 
leus und Pelias, Prop. 1, 13, 21 u. d. Ovid. 
Am. 3, 6, 43. Hyg. Fab. 157. ö 

sal nitrum, ſ. nitrum. 
Sälomon, onis, m. (Zoo, Sa- 

uev, Zolouov [nihwi], dah. auch Solomon 
geſchr.), Salomon, Sohn Davids, Lact. 4, 16 
u. A. — Dav. a) Sälömönius, a, um, ſalo⸗ 
moniſch, Eccl. b) Sálómoniácus, a, 
um, ſalomoniſeh, Sidon, u. Venant. 

salivo — Salomon 

* 

2) eine Hafenſtadt in Dalmatien, 
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Sklöna, de, f.u.Salönae, arum, f. 
irse Form a b. Mel. 

2, 3, 13 u. A.: Form —ae b. Caes. B. C. 3, 
8 . ae Y . Y Ti 31 €T. 

salpa, ae, f. (oc, ein Meerfilch, der 
mit Ruthen geſchlagen werden muß, wenn er 
weich kochen ſoll, wie der Stockfiſch, Plin. 9, 

Salona —salsus 

18, 32. Ovid. Halieut. 121. 4 
Salpia, Salpini, f. Salapia. 
salpicta od. salpista , ae, m. (c- 

4271 5 „ oaAmısıns), ber Trompeter, Jul. 
Firm. Math. 8, 21. Vopisc. Car. 19. ) me⸗ 
ton., bie ſchallende Backpfeife (f. bucco), Ar- 
nob. 7. p. 239; vgl Heinr. Juven. p. 220. 
salpinx, ingis, f. (of), — tuba, 

Serv. 1824 P. i \ 
salpüga, ae, f. in Spanien (in Bätica), 

= solipuga,, Plin. 29, 4, 29. Lucan. 9, 837 
Burm. W v 
salsamen, Inis, n. — salsamentum, Ar- 

nob. 7. p. 189. ree o a 
salsameníàrius, a, um (salsamen- 

tum), zu eingeſalzenen od. marinirten Fiſchen 
ob. ihrer Lake gehörig, vasa, Gefäße ob. Ge⸗ 
ſchirre, worin fie befindlich od. geweſen find, 
Col.: fo auch cadi, Plin. — Subst., salsamen- 
tarius, ii, m. ein Salzfiſchhändler, Auct. ad 
Her. 4, 54. Suet. vit. Hor. in. 2 
salsämentum, i, n. (v. *salso, are), 

1) die Fiſchlake, Cic: de Div. 2, 57, 117. 5 
eingeſalzener od. marinirter Fiſch, "Ter; 
Varr. u. Col. : : ^ 
salse, Adv. (salsus), mit Witz, witzig, 

launig, dicere, Cic.: Compar. b. Quint., Su- 
perl. b. Cic. : 
salsedo, Inis, f. (salsus), bie Salzigkeit, 

der ſalzige Geſchmack, Pallad. 11, 14, 2. 
salsılägo, nis, f. (salsus), die Salzig⸗ 

keit, ſalzige Eigenſchaft, das Salzige, Plin. 
18, 12, 32. b) meton., das Salzwaſſer, Plin. 
31, 7, 42. i e is qwe 
salsipötens, tis (salsus u. potens), ber 

Beherrſcher des Meeres, v. Neptunus, Plaut. 
Trin. 4, 1, 1. ne 
salsitudo, Inis, f. (salsus), bie Salzig⸗ 
— die ſalzige Eigenſchaft, das Salzige, Vitr. 
U. In. qo3 «4 up .H 

salsügo, inis, f. (salsus), das. Salzige, 
das Salzwaſſer, Vitr. u. Plin. qt na 
salsüra, ae, f. (sallo, ere), die Ginfal« 

zung, Marinirung, meton. = die Salzlake, 
Varr. u. Col.: pabula salsurae, marinirte 
Fiſche, Col.: bab. trop., meae animae. salsura 
Jeg ich bin mißmuͤthig, Plaut. Stich. 1, 

7 AE "me - t z 

salsus, a, um, I) Partie. v. sallo, w. j. 
II) Adj. 1) geſalzen, ſalzig, caseus , Col.: 
tellus, Virg.: salsior cibus, Plin.: sal salsis- 
simus, id.: vada salsa = mare, Virg.: ſo auch 
salsi fluctus, id.: aqua salsior, Hirt.: vinum. 
salsum, init Meerwaſſer vermiſcht, Cels: hoc 
salsum est, das iff verſalzen, Ter.:. subst., 
salsa , orum , x. „geſalzene Dinge, ⸗Speiſen“, 
Plin. — mola salsa, Mart., u. poet., salsa 
farra, Ovid., od. salsae fruges, Virg., j. mola. 
2) übertr., geſalzen, ſalzartig, wie Salz 
ſchmeckend, beißend od. ſcharf, sudor, Virg.: 
lacrimae, Luer.: robigo, beizend, Virg. 3) 
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trop., witzig, launig, humoriſtiſch, beißend, 
Cic. u. A.: inveni ridicula et salsa multa 
Graecorum, id.: de "HowxAsıdio Varronis 
negotia salsa, das ift eine luſtige Gefchichte, 
Cic. — v. Perſonen, Cic.: Compar. u. Superl. 
Feten e Heirtevbe bee be monsinat 5; 

'" saltabundus, à, um (salto), tanzend, 
Gell. 20, 3. ele í 4i l 

,Saltatio, önis, f. (salto), das Tanzen, 
ber Tanz, Plaut., Cic. u. A. — Das Tanzen 

der Romer beſtand vornehmlich in kuͤnſtlichen 
Gebaͤrden und Gefticulationen , wobei die Hände 

mehr beſchaͤftigt waren, als die Fuͤße, Cic. Brut. 
extr.: bab. auch v. Tanz der Ballettaͤnzer und 

Pantomimiſten, welche eine Handlung bloß durch 
Gebärden vorſtellten, Suet, Tit. 7. Macrob. 
Sat. 2, 7 er. 5 q 
""saltatruncüla, ae, f. (Demin. v. sal- 
'tatio), ein Tänzchen, Vopisc. Aurelian. 6. 

saltätor, oris, m. (salto), ein Tänzer 
(bei den Römern, da ihnen das Tanzen für un⸗ 
'anftánbig galt, immer mit veraͤchtlichem Neben: 
begr.), Cic. Mur. 6. Off. 1, 42. Dejot. 10. 
Quint. 1, 12, 14 u. a. 
" saltatorie, Adv. tanzend, Appul. Met. 
10. p. 253, 36. — von 
^saltatorius, a, um (saltator), zum 
Tanzen gehörig, orbem saltatorium versare, 
im Kreiſe tanzen, einen Drehertanz, Kreistanz 
machen, Cic.: ludus, Tanzſchule, Scip. Afric. 
b. Macrob. 3 
 saltatricüla, ae, f. (Demin. v. salta- 

trix), eine Tänzerinn, Gell, 1,:5 extr. 
©" saltätrix, Icis, f. (saltator), eine Tän⸗ 
zerinn, Cic; u. Lx. 
"saltätus, us, m. (salto), das Tanzen, 
Ovid. u. Liv. ^ ^ ) 

""saltem (in Codd. auch saltim geſchr.), 
Adv. (v. *sals, das Ganze, verwandt mit salus), 
im Ganzen wenigſtens, zum wenigſten, ) afz 
firmativ: a) mit Angabe des Gegenſatzes: si 
illud non licet, saltem hoc licebit, Ter.: si 
id nequeas, saltem ut, Plaut.: eripe mihi hunc 
dolorem, aut minue saltem , Cic.: vere nihil 
potes dicere, Finge: aliquid saltem commode, 
Oic.: in der Frage, quis ego sum saltem , si 
non sum Sosia? wer bin ich denn eigentlich, 
Plaut. Amph. 1, I, 282. b) ohne Angabe des 
Gegenſatzes: istuc sapienter saltem fecit fi- 
lius, Plaut.: nunc saltem ad illos calculos: re- 
vertamur, Cic.: saltem tenet hoc nos, Hor.: 
hos sex dies saltem, Plaut.: saltem. tantisper 
dum ete., Plaut. 2) mit der Negation non, 
neque verb. = auch nicht, ſelbſt nicht, nicht 
einmal, non saltem, Liv. u. A.: neque saltem, 
Quint. u: A. f A - f 

^ saltieus, a, um (saltus), hüpfend, tan⸗ 
zend, Tert. adv. Gnost. 8... 
; saltim, Adv’ — saltem, w. j. 
saltito, are (Intens. v. salto), tanzen, 

saltabundus — salto 

"Quint. U. X. eas TE I = Á 

'salto , avi, atum, are (Intens. v. salio), 
I) intr. tanzen (auch geſticulirend, wie von ben 
Pantomimen), Cie, u. Ovid,: discere saltare, 
tanzen lernen, Cic.: bab. trop., vom Redner in 
Anſehung des Ausdrucks, saltat, incidens par- 
ticulas, er tanzt, huͤpft gleichſam, wegen der 
kurzen Säge, id. II) tr. etwas tanzend aus⸗ 

salubre est, Cato.: 
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drücken, = aufführen, unter Tanzbegleitung 
vortragen, Pyrrhicham (saltationem), Suet.: 
puellam, Ovid. : carmina, id.: Cyclopa, Hor. 
"Turnum, id.: tragoediam , Suet; 
saltuäris, e (saltus), tanzend, Plin. 2, 
j i I 
saltüarius, ii, m. (saltus), ber Wald: 

auffeber, Wald⸗, Trifthüter, Petron, u. JCt. 
saltuatim, Adv. (saltus), ſpringend, 

hüpfend, Gell.: trop., scribere, nicht nach ber 
Ordnung, gleichſ. ſprungweiſe, Sisenn. b. Gell. 
saltüensis, e (saltus), zu Wald und 

Triften gehörig, coloni, Cod. Just. : fundi, ib. 

saltuösus, a, um (saltus) , waldreich, 
waldig, loca, Sall.: regio, Nep. 

I. saltus, us, m. (v. salio), das Sprin⸗ 
gen, der Sprung, Cic.: saltu venit super ar- 
dua Pergama, hinüber geſprungen, ftatt hinüber 
gegangen, Virg.: saltum dare, einen Sprung 
thun, ſpringen, Ovid.: dah. das Springen zur 
Luft, das Hüpfen, Tanzen, agrestis, Ovid.: 
saltu corpora ad terram misere, hatten ſich 
an die Erde geworfen, waren herabgeſprungen, 
Virg. l N 

„ 2. saltus, us, m. (v. «A600, wofür Pindar 
Gris ſagt), J ein waldiges Gebirge, Wald⸗ 
gebirge, Pyrenaeus, Nep.: Grajus , die Alpen, 
id.: v. mons u. silva unterſchieden, silvis aut 
saltibus, Caes. ; saltus silvasque, Virg.: mon- 
tes saltusque, Justin. — bal. 1) cin Forſt, eine 
Waldung, worin Vieh weidet, ein Gebirgwald, 
eine Viehtrift, saltibus in vacuis pascant, 
Virg.: pascuus, Ulp. Dig.: saltibus silvestri- 
bus delectantur, Varr. b) zum. = ein Land⸗ 
gut, Vorwerk, das Viehtriften hat, Juven.: 
de saltu agroque dejicitur, Cic.: dah. saltus 
als Feldmaß ob. Anzahl Aecker, vier centuriae 
od. 800 jugera, Varr. R. R. 1, 10. 2) ber. 
Ausgang od. Eingang eines Waldes od. engen 
Paſſes, Thermopylarum, Liv.: nemorum, Virg. 
II) meton., saltum obseptum = pudendum 
muliebre, Plaut. Cas. 5, 2, 42; ebenſo Curc. 
1, 1, 56. III) trop., von einer bedenklichen 
Sache, ex hoc saltu damni eliciam foras, 
Plaut, Men. 5, 6, 30. — RZ" Genit. salti, Att. 
b. Non. 485, 33. * 
sálüber, bris, bre, u. sAlübris (masc. 

u. fem. ), e (v. salus), I) geſund, der Geſund⸗ 
heit zuträglich, heilſam, dienlich (opp. pesti- 
lens), ares locorum salubres (opp. pestilen- 
tes), Vitr.: habitatio, id.: natura loci, Cic.: 
annus salubris, id.: Phoebe saluber, Ovid.: 
locus saluber, Varr.: ager salubrior, id.: 
saluberrimum. est, es iff ſehr geſund, Plin.: 

saltuaris— saluber 

"triclinium; Plin. Ep.: somnus, Virg.: vinum 
corpori. salubre, Col.: lotium ad omnes res 

icterias existimatur sa- 
lubris contra regios morbos, Plin. b) über). 
heilſam, dienlich, zuträglich, sententia reip. 
saluberrima, Cic.: res salubrior, Liv.: ju- 
stitia , Hor. : liber, Quint. : concilia, Cic.: 
saluber magis quàm ambitiosus princeps, ein 
Fuͤrſt, der bei feiner Gutthaͤtigkeit mehr den 
Nutzen, als die Gunſt anderer zum Zweck hat, 
Suet.. 2) uͤbertr., geſund, heil, kräftig, cor- 
pus, Sall.: corpora salubriora, Liv. b) gut 
beſchaffen, gut, tauglich, gehörig, quidquid 
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est salsum aut salubre in oratione, Cic.: tela 
modi salubris — mediocris magnitudinis, Grat. 
sálübritàs, atis, f. (saluber), die ge⸗ 

ſunde Beſchaffenheit, der geſunde Zuftand, 
loci, Cic.: tum salubritatis tum pestilentiae 
signa, geſunde Witterung, id. : aquarum, Tac. : 

. coeli, Plin. Ep.: haec remedia salubritatem 
faciunt, Geſundheit, Col.: fons medicae salu- 
britatis, ein Gefundbrunnen, Plin.: Plur., sa- 
lubritates regionum, Vitr. b) trop., bie Ge⸗ 
ſundheit, Atticae dictionis, bie kerngeſunde, 
urkraͤftige Beſchaffenheit (dagegen sanitas , bie 
nuͤchterne, befonnene) , Cic.: a jurisconsultis 
salubritas, ab iis, qui dicunt, salus (Leben) 
petitur, einige Huͤlfe ꝛc., id. 
sälubriter, Adv, (saluber), 1) geſund, 

ber Geſundheit dienlich, Col.: Compar. sa- 
lubrius, Cic,: Superl. saluberrime, Plin. 2) 
dienlich, heilſam, nützlich, mit Vortheil, bel- 
lum trahere, Liv.: salubriter emere, Plin. 
Ep.: saluberrime reficiantur, wohlfeil, id. 
sálum, i, n. (o), eig. die unruhige 

Bewegung des Meers; bal). D) meton., das of⸗ 
fene, hohe Meer, das Meer in betraͤchtlicher 
Entfernung vom Ufer, Cic. b) das Meer in 
einiger Entfernung vom Ufer, wo die Schiffe 
vor Anker liegen konnen, die Rhede, Nep. u. 
Liv. c) bei Dicht. Meer uͤberh., Prop., 
Virg. u. Ovid. d) uͤbertr., von den Wellen 
eines Fluſſes, amnis saevit majore salo, Stat. 
2) das durch die unruhige Bewegung des Meeres 

hervorgebrachte Schwanken des Schiffes, wo: 
durch die Seekrankheit (nausea) entſteht, salo 
nauseáque confecti, Caes, B. C. 3, 28. 3) 
bie Meerfarbe, Marc. Cap. 1. $. 16 u. 17. 
II) trop., bie Bewegung, Unruhe, quum in 
isto cogitationis salo fluctuarem, Appul. Met. 
4. p. 142, 41: miro mentis salo et cogitatio- 
num dissensione, Appul, Met. 8. p. 225, 30. — 
RZ” Rebenf. salus, m. undantem salum, Enn, 
b. Non. 223, 24. 
sálus, ütis, f. (v. salvus, a, um), 1) die 

Unverletztheit, der unverletzte Zuftandz bal). 
a) bie Geſundheit, das Wohlbefinden, Ter.: 
cum salute ejus fiat, ohne Schaden feiner Ge⸗ 
ſundheit, id.: mediciná ad salutem reducere, 
heilen, Cic.: qui medicis suis non ad salutem 
sed ad necem utatur, id.: salutem alci im- 
precari, beim 9tiefen , Appul. — Perſonificirt 
Salus, als Göttinn der Geſundheit, entſpre⸗ 
chend der griech. Hygieia, und mit denſelben 
Attributen, wie dieſe dargeſtellt, auf Muͤnzen ꝛc. 
b) das Heil, Wohl, die Wohlfahrt, das Glück, 
ſowohl des Einzelnen, als des ganzen Staates, 
nulla salus bello, Virg.: rediit suá salute, zu 

ihrem Glüde, Plaut.: bond salute, welches 
Gott verhüten molle, Cato: id quantae saluti 

. fuerit, Nep. : utilitati salutique servire, Cic. : 
bab. das bürgerliche Wohl eines Roͤmers, wenn 
er nicht im Exſil lebt, restitutio salutis meae, 
Zuruͤckberufung aus dem Exſil, id.: und ſo öfter 
von der Rückkehr aus dem Exſil, id.: dah. 
augurium salutis, eine Art von augurium , wo 
man die Gottheit fragte, ob ſie erlaube, fuͤr die 
Wohlfahrt des Volks zu beten, id. — bab. perſo⸗ 
nificirt Salus, als Göttinn c) des Heils und der 
Wohlfahrt uͤberh., Plaut. Cist. 4, 2, 76. Ter. 
Ad. 4, 7, 43. Cic. Font. 6, 11. 6) der oͤffent⸗ 
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lichen Wohlfahrt, der Staatswohlfahrt, der C. 
Junius Bubulcus einen Tempel auf dem Quiri⸗ 
nal gelobt hatte (a. u. 477), Liv. 9, 43 u. 10, 
1, welchen Fabius Pictor ausmalte, Val. Max. 
8, 14, 6; vgl. Plin, 35, 4, T. c) das Leben, 

^ Salustius—salutatio 

wenn es in Gefahr ift od. kommen ſoll, salutis 
tuae rationem judicum severitati reservavit, 
Cic. Verr. 5, 29, 74. d) als Liebkoſungswort, 
quid agis, mea salus? mein Leben, Plaut. 
u. fo 0. Glas 

2) bie Geneſung, aegrorum , Cic. N. D. 3, 
38, 91. - bal. b) bie Rettung, vom Tode, von 
der Gefahr, vom Untergange ꝛc., sine spe salu- 
tis, Nep.: ad salutem vocare, retten od. in 
Sicherheit ſetzen, Cic. : salutem ferre alci, id.: 
salutem afferre reip., Rettung verfchaffen, id.: 
pecuniae salutem attulit, hat gerettet, Caes.: 
salutem petere, Rettung od. Sicherheit fuchen, 
Nep. c) ein Rettungsmittel, una est salus, 
Liv.: nulla salus reip. reperiri potest, Cic.: 
si ulla salus servare posset, id. x 

3) die Sicherheit vor Gefahr u. Untergang, 
juris, libertatis, fortunarum suarum salus in 
istius damnatione consistit, Cic. Verr. 2,6, 16. 

4) ber Gruß, das Compliment, das man 
Imdm. bringt, ſchreibt ob. macht, ſowohl beim 
Kommen, als beim Gehen, salutem. nunciare, 
einen Gruß bringen, vermelden, ausrichten, Cic.: 
s. ascribere, einen Gruß dazu ſchreiben, id.: 
ba. impertire alci salutem ob. alqm. salute, 
Imd . grüßen, impertit tibi multam salutem, 
gruͤßt dich vielmals, id.: plurimá salute Parmeno- 
nem impertit Gnatho, Ter.: salutem accipere, 
einen Gruß bekommen, Auson.: salute. data 
redditáque od. salute acceptä redditáque, 
nachdem man fid) von beiden Seiten gegrüßt ꝛc., 
Liv.: fo auch salutem. dicere .alci, grüßen, 
Plaut.: u. elliptiſch Anacharsis Hannoni salu- 
tem, Cic.: salutem alci afferre, grüßen, fein 
Compliment machen, Ovid.:. salutem dicere 
foro et curiae, trop., ben Abſchied geben, ent- 
Tagen, aufgeben, Cic. A 
Salustius, Salustianus, j. Sallust. 
sálutabundus, a, um (saluto), grü⸗ 

send, Marc. Cap. 7. §. 729. 
sálutaris, e (salus), I) heilſam, der 

Geſundheit zuträglich, geſund, res, Cic.: 
herba, Ovid.: ars, Heilkunſt, Hor. 2) uͤberh. 
heilſam, zuträglich, vortheilhaft, dienlich, er⸗ 
ſprießlich, consilium, Cic.: nihil salutarius, 
id.: litera, ber Buchſtab A (i. e. absolvo), weil 
er (in Gerichten) die Losſprechung anzeigte, wie 
hingegen C (i. e. condemno) litera tristis heißt, 
Cic. 3) digitus salutaris, der Zeigefinger, 
Suet. Oct. 80. Davon dran 
sálutariter, Adv. heilſam, vortheil⸗ 

haft, auf zuträgliche Art, Cic. u. A. 
slütätio, onis, f. (saluto), 1) das Grü⸗ 

ſſen, die Begrüßung, das Compliment, das 
man Imdm. macht, Cic. u. Liv. — Beſ. 2) die 
Begruͤßung Imds. in ſeinem Hauſe, der Staats⸗ 
beſuch, die Aufwartung, Cour, Viſite, dare 
se salutationi amicorum, Beſuch od. Cour an⸗ 
nehmen, abwarten, Cic.: ubi salutatio defluxit, 
Beſuch bei mir, id.: dah. beim Kaiſer, oppe- 
rientes salutationem Caesaris, wollten dem 
Kaiſer ihre Aufwartung machen, Cour bei ihm 
machen, Gell.: fo auch im Tempel der Götter, 
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salutationem facere, feine Andacht verrich⸗ 
ten, Vitr. } ATi 
sälütätor, oris, m. (saluto), I) der einen 

grüßt, der Grüfter, Stat. Sylv. 2,4, 29. 2) 
bef. der einem Vornehmen täglich früh feine 
aaa od. Cour macht, Q. Cic. u. 

art. i "n N 
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sAlütätörius, a, um (salutator), zum 
Grüßen od. Courmachen gehörig, cubilia, 
Audienzzimmer, Plin. 15, 11, 10. 
'sälutätrix, Icis, f. (salutator), grü⸗ 

Bend, ihr Compliment machend, pica, Mart.: 
turba, Aufwartung machend, befuchend, Juven.: 
charta, Viſitenkarte, id. 
"sälütifer, a, um (salus u. fero), Ge: 
undheit⸗, Heil⸗, Glück⸗, Rettung bringend, 
heilſam, puer, Aesculapius, Ovid.: aquae, 
Mart.: opem salutiferam dare, Ovid. 

sälutificätor, oris, m. (*salatifico) 
der Retter, Tert. Resur. Carn. 47. 
‚sälütiger, a, um (salus u. gero), 1) 

heilſam, Heil⸗, Glück⸗, Rettung bringend, 
Auson. u. Prud. 2) Grüße od. Complimente 
bringend, grüßend, libelli, Briefe, Auson. Ep. 
25, 4, — Subst., salutiger, Sri, m. ein Bedien⸗ 
ter zum Verſchicken, ein Bote, Appul. de deo 
Socr. 45, 24. N 
sälütigéèrülus, a, um (salus u. gerulus), 

einen Gruß od. ein Compliment überbringend, 
pueri, Laufjungen, Plaut. Aul. 3, 5, 16. 

sálüto, avi, atum, are (nach Doederl. 
Syn. I. p. 29 Intens. v. salvo, wie voluto v. 
volvo; bab.) I) retten, erhalten, palmites sa- 
lutentur ... singuli aut gemini, Plin. 17, 22, 
35. no. 11 S. 177 (Hard. salventur). II) zu 
Imdm. fagen salve, d. i. fein Compliment mas 
chen: bab. 1) Imd. grüßen, begrüßen, ihm 
fein Compliment machen, alqm, Cic.: Tiro- 
nem saluta nostris verbis, id. : salutatum vnlt 
te mea litera: (Brief), Ovid.: sternumentis 
(sternutamentis) salutare, beim Nieſen fagen 
salve! (Gott helf! zur Geſundheit! ꝛc.), Plin.: 
bab. deos, den Göttern, ihren Bildniſſen feine 
Verehrung, feinen Nefpect erweiſen, Cic.: 
fo auch numen, Ovid.: augurium, begruͤßen, 
bewillkommen, od. Verehrung beweiſen, Virg. — 
bab. b) grüßend nennen, tituliren, algm im- 
peratorem, Tac.: algm dominum regemque, 

' Juven. c) Imd. fein Compliment machen, 
ihn beſuchen, algm, Cie. : venit salutandi 

causa, id.: beſ. einem Vornehmen einen Eh⸗ 
renbeſuch machen, Cour machen, salutari, 
appeti, id.: agmina salutantium, Tac. 2) 
Abſchied nehmen, Plaut. Mil. 4, 2, 98: pup- 
pem de rupe salutant, Stat. Theb. 4, 31. 

- salvätor, oris, m. (salvo), der Erret⸗ 
ter, Erlöſer, Erhalter, ſpaͤtlat. fuͤr servator, 
Eich $8708 enn M 

1. salve, Adv. (v. salvus, a, um), ge: 
fund, bei gutem Befinden, bei guten Um⸗ 
ſtänden, advenio? komme ich zu dir bei deinen 
guten Umſtaͤnden? ſteht es mit dir wohl? 
Plaut.: quam salve agit Demeas ? wie befindet 

fí der ꝛc., Appul.: bab. die Formel, satin’ 
salve ? womit Ankommende einander begrüßen 
= fteht es noch gut? wie ſteht es? "Ter. : dafür 
auch satin? salvae (sc. res) ? Liu. 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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2. salve, Imperat. von salveo 
grüßt e f. leb. ſey ge⸗ 
salvèo, ere (salvus), gefund ſeyn, fi 

geſund und wohl befinden, non gde PE 
Truc. 2, 2, 4. — Gew. jedoch nur beim Grüßen, 
Abſchiednehmen od. Wuͤnſchen; dah. immer 
salve, salvete, salveto, salvebis u. salvere 
(jubeo), fet geſund, ⸗ glücklich! befinde dich 
wohl! lebe wohl! ich grüße dich ꝛc., 1) wenn 
man einen grüßt, bewillkommt, ſey gegrüßt! 
Gott grüße dich! guten Morgen! guten Tag! 
willkommen! u. dergl., salve, Ter.: salvete, 
id.: salveto, Plaut.: salvebis a meo Cicerone, 
wirft gegrüßt, bekommſt' einen Gruß von meinem 
Sohne, er grüßt dich, Cie.: jübeo te salvere, 
ich grüße dich, Dionysium velim salvere ju- 
beas, id) bitte dich ben Dionyſius zu grüßen, 
id.: Deum salvere jubent, grüften ibn als 
Gott, titulirten ihn Gott, ſagten: salve deus! 
Liv.: ferner jubemus te salvere, ſey gegruͤßt, 
wir grüßen dich ꝛc., Plaut.: ironiſch, salvete 
fures, id.: bef. ftebt es, wenn man mit Achtung 
etwas erwähnt, von Perſonen u. lebloſen Din- 
gen, salve, magna parens frugum, Saturnia 
tellus, Virg.: salve, vera Jovis proles, id. — 
€3^ Früh fagte man bei Beſuchen, beim Auf⸗ 
warten bei Großen salve, unb ave zu Abend, 
nach Suet. Galb. 4. 

2) beim Abſchiednehmen, wo es unfer Adjeu, 
Gott behüte dich, lebe geſund od. wohl ac. 
ausdruͤckt, Plaut.: verb., salve atque vale, id., 
od. vale, salve, Cic. — beim Abſchiednehmen 
von Verſtorbenen, salve aeternum mihi, aeter- 
numque vale, Virg. 

3) beim Nieſen, salvere Githona jubet, Pe- 
tron. 98, 5. est 
Salvia, ae, f. (salvus), die Salvei, eine 

Pflanze, Plin. 22, 25, 71. 
salvificätor, oris, m. (salvifico) = sal- 

beni der Erretter, Erlöſer, Teert de pudic. 
Ne 

salvifico, are (salvificus), erretten, Se- 
dul. Carm. 5, 7. 
salvificus, a, um (salvus u, facio), ret- 
M Heil bringend, Aloim. Avit. ad Soror. 
380. ; ip 
salvo, avi, atum, are (salvus), fpätere 

Form für servo, retten, Eccl. ; 
salvus, a, um (6cog, cis), 1) unver⸗ 

letzt, unbeſchädigt, resp., Cic.: epistola, 
ganz, nicht zerriſſen, id.: Penelope, unverletzt, 
keuſch, Prop.: dah. salvo officio, ohne Ver⸗ 
letzung der Pflicht, Cic.: fo auch salvis auspi- 

ciis, id.: salvá conscientiá, ohne Verletzung 
des Gewiſſens, Sen.: salvo jure amicitiae, 
Cic.: sal vo eo; ut etc., mit Vorbehalt, daß ꝛc., 
Ulp. Dig.: salvis rebus, da der Staat noch 
unverletzt war, Cic. 2) ſicher, unverloren, 
argentum, Plaut.: clipeus, Cic. 3) in gutem 
Stande, salva res est, es ſteht gut, ſieht gut 
aus, es iſt noch nichts verloren, Ter.: satin’ 
salvae? ſteht es noch gut? ſteht Alles wohl? od. 
wie fteht es? Liv (f. 1. Salve). 4) gerettet, 
quum salvi esse possent, Cic.: salvus sum, 

eine Formel, ich bin gerettet, nun hat es mit 
mir keine Noth, es ift mir geholfen, Ter. fo 
auch salvae sumus, id. 5) geſund, wohl be⸗ 
halten, salvum venisse, Y'er.: te salvum con- 

36. 
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serves, geſund od. beim Leben, Cic.: salvane 
est Philumena, Ter. : bal. salvus sis, = salve, 
fe» gegruͤßt, id. 
Samaei, orum, m. f. Same. 
samära, ae, f. f. samera. 
samardácus, i, m. (africaniſches Wort), 

ein Gaukler, Betrüger, Augustin. contra 
Acad. 3, 15. Schol. Cruqu. Hor. Sat. 1, 6, 
113. 
Simária, ae, f. (Cauc oer), eine Land» 

ſchaft mit gleichnamiger Hauptſtadt in Palaͤſtina, 
Plin. 5, 13, 14. - Sav. a) Samarites (2), 
ae, m. ein Samariter, Tac. u. A. b) Sa- 
maritanus, a, um, ſamaritaniſch, Sedul. 
c) Samariticus, a, um, ſamaritiſch, Ju- 
venc. d) Samaritis, idis, f. eine Sama⸗ 
ritinn, Juvenc, u. Alcim. Avit. 
Samärobriva, ae, f. eine Stadt im 

belg. Gallien, Hauptſtadt der Ambiani, j. Amiens, 
Caes, B. G. 5, 24 u. a. Cic. Fam. 7, 11 sq. 
u. a. " 
sambüen, ae, f. (coup ox), 1) ein breiz 

eckiges Saiteninſtrument von febr ſcharfen, ſchnei⸗ 
denden Tonen (daher. für unedel gehalten), die 
Sambuca (vgl. Jahn Pers. 5, 95. p. 196), 
Scip. Afr. (b. Macrob.) u. A.;: griech. b. Vitr. 
6, 1, 5 (dazu „Rode“ Ueberſ. des Vitr. Bd. 2. 
S. 10. A. c.) 2) uͤbertr., eine aͤhnlich geſtaltete 
Kriegsmaſchine bei Belagerungen, wodurch die 
Belagerer auf die Mauer kommen konnten, eine 
Sturmbrücke, Vitr. u. Veget. 
snmbücéus, a, um (sambucus) , aus 

Pi Aur. Vict.: arbor, Holunderbaum, 
Plin. 
sambücina, ae, f. (sambuca u. cano), 

die Sambucaſpielerinn, Plaut. Stich. 2, 2, 57. 
sambücistria, ae, f. (cou(vxtororo), 

— bie Sambucafpielerinn, Liv. 39, 6, 8. Ar- 
nob. 2. p. 92. { 
sambücus, i, f. der Holunderbaum, 

Plin. : 9tebenf. säbucus, Seren. Samm. — Dav. 
sabücum, i, n. Holunder als Frucht, Se- 
ren. Samm. 
Säme, ae, f. (Zaun), früherer u. bab. 

poetiſcher Name der ionifchen Inſel Cephalenia 
mit einer gleichnam. Hauptſtadt, j. Cefalonia, 
Virg. Aen. 3, 271 u. A. (nach Mel. 2, 7, 10 
eine Inſel in der Naͤhe von Ceph.): die Stadt b. 
Liv. 38, 29, 9 u. 30, 1. — Nebenf. Samos, i, f. 
(Z&uog), Ovid. Met. 13, 711. Auson. Perioch. 
Odyss. 4. — Dav. Samaei, orum, m. bie 
Ew. v. Same, bie Samäer, Liv. 38, 28 sg. 
samèra ob. samära, ae, f. der Same 

des Ulmbaums, Col. u. Plin. 
Säınia, ae, f. ſ. Samius (unter 1. Samos). 
samıo, avi, atum, are, blank machen, 

poliren, Veget, : ferramenta samiata, Vopisc. 
, SÁmiólus, a, um (Demin. v. Samius), 
irden, poterium, Plaut. Stich. 5, 4, 12. 

. Sümius, ſ. 1. Samos. 
Samnis „ f. Samnium. 
Samniticus, a, um, f. Samnium. 
Samnitis, Samnites, ſ. Samnis (un: 

ter Samnium). + 
Samnium, ii, n. (contra). aus Sabini- 

um), ein Bergland von den Zweigen ber Apenni⸗ 
nen durchzogen, nördlich über Campanien bis an 
das adriatiſche Meer, Samnium, deſſen Ein⸗ 
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wohner von den Sabinern ſtammten, Liv. 7, 
32, 2. Flor. 1, 16, 8. Cic. Clu. 69, 197 u. a.— 
Dav. a) Samnis, itis (Nebenf. Samni- 

tis, Cato Frgm. u. Prud.), ſamnitiſch, exer- 
citus, Liv.: ager, Liv.: bellum, Plin. — subst. 
) ein „Samniter“, collectio b. Liv. u. A. (f. 
Drak. Liv. 7, 33, 15): Plur. Samnites, bie 
Ew. v. Samnium, bie „Samniter“, Cic. , Liv. 
u. A. 6) ein „mit famnitifchen Waffen geruͤſte⸗ 
ter Gladiator“, Lucil. Frgm.: Plur. b. Varr. 
L. L., Cic. u. A. b) Samniticus, a, um, 
ſamnitiſch, Suet. u. A. f 1 
samólus, i, f. eine Pflanze, von Dale⸗ 

champ und Harduin für unſere Küchenfchelle 
(Anemone Pulsatilla, L.), von Sprengel fuͤr 
Samolus Valerandi (L.) gehalten, Plin. 24, 
11, 63. 2 

1. Sämos od. us, i, f. (Cduos), eine 
Inſel des icariſchen Meeres nahe an der Kuͤſte 
Joniens, Epheſus gegenuͤber, Geburtsort des 
Pythagoras, bekannt wegen der guten Erde und 
des Geſchirres daraus, j. Sussam od. Sussam- 
Adassi, mit einer gleichnam. Hauptſtadt beim 
heutigen Kora, Mel. 2, 7, 4. Hor. Ep. 1, 11, 
2 u. 21. Cic. Man. 12, 33 u. f. - Threicia 
Samus (Samos) = Samothrace, Virg. Aen. 7, 
208. Ovid. Trist. I, 10, 20. - Sav. Sämius, 
a, um, zu Samos gehörig, ſamiſch, mater, 
Ter.: terra, ſamiſches Gebiet, der Theil der 
gegenüber liegenden Kuͤſte, der zu Samos ge⸗ 
hoͤrte, Liv.: Juno, die da ſehr verehrt wurde, 
Cic.: genitrix quae delectatur Samiä arena, 
i.e. Juno, Juven.: Samius senex, u. bl. Sa- 
mius, Pythagoras, ber aus Samos war, Ovid.: 
Samia terra, famifche Erde, unfer Pfeifenthon, 
Plin.: lapis, ein Stein zum Goldpoliren, war 
vermuthlich eine nur etwas verhaͤrtete ſamiſche 
Erde, Plin. capedines, aus ſamiſcher Erde, 
Cic.: u. fo testa, Tibull. — Subst., c) Samii, 
orum, m. die Ew. von Samos, die „Samier“, 
Cic. 6) Samia, ae, f. (sc. placenta), eine 
Art ſamiſcher Kuchen, Tert. adv. Marcion. 3, 
5. y) Samia, orum, n. (sc. vasa), „ſamiſches 
Geſchirr“, Auct. ad Her. 

2. Sämos, [. Same. 
Samösäta, orum, n. (rd Zauooare), 

Hauptſtadt ber ſyriſchen Provinz Commagene, 
am weſtl. Ufer des Euphrat, Geburtsort des Lu⸗ 
cianus, j. Scempsat, Plin. 2, 104, 108 u. a. — 
Wale Samösäta, ae, f. b. Ammian. 14, 8, 

u. a. 
Sämöthräce, es, f. u. Smóthràca, 

ae, f. (Zauodegxn) u. Sämöthräcia, 
ae, f. Inſel des aͤgaͤiſchen Meeres an der Küfte 
Thraciens, der Muͤndung des Hebros gegenuͤber, 
beruͤhmt durch den myſtiſchen Cabirendienſt, mit 
einer gleichnam. Hauptſtadt, j. Samothraki, 
Form —ce b. Varr. R. R. 2, 1, 5 u. A.: Form 
— ca b. Liv. 42, 25, 6 u. a.: gew. Form -cia 
b. Varr. L. L. 5, 10. $. 58. Cic. N. P. 1, 42 
exir. u. [.= Sav. a) Sämöthräcenus, 
a, um, in⸗, aus Samothrace, ſamothrace⸗ 
nifch, Plin. 11, 37, 63. b) Sämöthräces, 
um, m. (Zauodganss), bie Ew. ber Inſel Sa⸗ 
mothrace, die Samothracier, Varr. L. L. u. 
Stat. — adj. Samothraces dii, die Gabiren, 
Varr. L. L. u. Macrob.: bief. absol. bl. Sa- 
mothraces , Juven, c) Sämöthräcius, 
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a, um (Zauodedxıog), aufz, aus Samo⸗ 
thrace, ſamothraciſch, Plin.: Samothracia 
ferrea = annuli ferrei, Lucr.: insula, Samo- 
thrace, Plin. — subst., Samothracia, ae, f. 
(sc. gemma), mit ber „Gagatkohle“ verwandter 
obgleich davon verfchiedener Edelſtein, Plin. 
‚Sampsicerämus, i, m. ein kleiner Koͤ⸗ 

nig in Emeſa, den Pompejus uͤberwand, dah. 
ſcherzh. vom Pompejus ſelbſt, Cic. Att. 2, 14, 

u. a. 6 
sampsüchinus, a, um (saupvyıvo 

aus Majoran, oleum, Plin. E 22,93. b 
sampsüchum, i, n. (cepwvyov), der 
Majoran (Origanum Majorana, L.), Col. 
us Plin, 1 : 

sampsa, ae, f. das mürbe gemachte 
Fleiſch der Oliven, woraus dann Del ec 
wird, Col. 12, 51, 2 u. a. 
Sämus, i, f. ſ. Samos. 
sänäbılis, e (sano), heilbar, dem Leibe 

od. der Seele nach, homo, Ci. : vulnus, Ovid.: 
sanabilior, Cels. 
Sanätes, um, m. ſollen (nach Fest. p. 

252) die Volker in Latium genannt ſeyn, die 
von den Römern abgefallen, und nachher (sa- 
nata mente) wieder Freunde geworden waren, 
XII tab. b. Gell. 16, 10, 8. 
sänätio, onis, f. (sano), die Heilung, 

corporum, Cic.: trop., malorum, id. 
sänätor, oris, m. (sano), der Heiler, 

Geſundmacher, Paul. Nol. in Nat. XI S. Fel. 
294 u. XII, 272. 
sancaptis, idis, f. ein erdichtetes Gewürz, 

Plaut. Pseud. 3, 2, 43. 
sanchromäton , i, n. eine Pflanze, = 

dracontea, Appul. Herb. 14. 
sancio, ii, aber gew. xi, citum u. ctum, 

ire (von & S, cy£c, c)), 1) heiligen, weis 
ben, widmen, alci carmina, Stat. 2) etwas 
heilig⸗, unverbrüchlich ob. unverletzlich ma= 
chen, als heilig und unverbrüchlich feſtſetzen, 
beſ. ein Geſetz ꝛc., wenn darin dem Uebertreter 
die. Todesſtrafe beſtimmt wird, daher es ſich oft 
bloß durch verordnen, feſtſetzen uͤberſetzen läßt, 
legem, Cic.: lex diligenter sancta , Liv.: in 
legibus eadem illa sancta sunt, Cic.: foedus 
sanguine alcjs, Liv.: poenam, Stat.: veniam 
omnium factorum dictorumque, Suet.: sanxit 
edicto, ne etc., Cic.: Solon capite sanxit, si 
qui etc., bei Lebensſtrafe verordnet, id.: neque 
ulla lex sancit, quo minus etc., id. 3) etwas 
feſt⸗, unwiderruflich⸗, unveränderlich od. un⸗ 

verletzlich machen, gültig od. dauerhaft ma⸗ 
chen, bekräftigen, beſtätigen, acta Caesaris, 
Cic.: dignitatem alcjs, id.: qui foedera ful- 
mine sancit, Virg.: quae conjunctio necessi- 
tudinem eorum sanxit, Nep.: aügurem , gt» 
nehmigen, feine Wahl billigen, Cic.: Hercules 
sanxerat orbem, i. e. firmaverat, in perpe- 
tuum pacaverat, Prop. 4) etwas bei Strafe 
verbieten, verpönen, algd lege, Cic.: ince- 
stum supplicio, XII tabb. b. Cic. 5) ftrafen, 
honoris cupiditas ignominiá sancitur, Cic. 
sancte, Adv. (sanctus), heilig, b. i. 1) 

unverleglich, ohne Willen der Verletzung, 
jurare, Plaut. : adjurare, Plaut. u. Ter.: bap. 
b) ftrenge verpönt, sanctius judicata, Cic. 
Rab. Post. 4 in. 2) fromm, religiös, un⸗ 
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ſträflich, gewiſſenhaft, se sanctissime gerere 
Cic.: sanctissime observare promissa, id.: 
deum colere, id. 3) züchtig, ehrbar, dicta 
sancte et antique, Quint. 8,3, 44. 4) genau, 
pünftlich, opinionem sanctissime conservare, 
Quint. : tabulas servare, Cic. 
sanctesco, ére (sanctus), heilig t 

Att. b. Non. 143, 28.0 eilt Reden, 
sanctificatio, onis, f. (sanctifico), die 

Heiligung, Tert. u. Sidon. 
sanetificator, oris, m. (sanctifico), 

ber heiligt, der Heiligmacher, Eccl, 
sanetıficium, ii, n. (sanctificus), die 

Heiligung, Tert. de resurr. carn. 47. 
d sanctifico, are (sanctificus), heiligen, 

ecl. 
sancíificus, a, um (sanctus u, facio), 

heiligend, Juvenc. I. praef. extr. 
sanctilóquus, a, um (sancte u, loquor), 

heilig redend, Prud. u. A. 
sanctimonia, ae, f. (sanctus), 1) die 

Heiligkeit, Ehrwürdigkeit, fo fern fie fid) an 
einem Gegenſtande offenbart, ad deorum reli- 
gionem et sanctimoniam demigrasse, i, e. ad 
deos sanctos , Cic.: nuptiarum, heilige Feier⸗ 
lichkeit, Auct. ad Her. 2) die tugenbbafte 
Geſinnung, Unſchuld, der unbeſcholtene⸗, 
reine=, gottgefällige Wandel, domum habere 
clausam pudori et sanctimoniae, Cic.: virgo 
priscae sanctimoniae, Tac. 3) die Gewiſſen⸗ 
haftigkeit, mit ber Imd. verfaͤhrt, quid mihi 
cum ista summa sanctimonia et diligentia, 
Cic. 
sanctimöniälis, e (sanctimonia), hei- 

lig, fromm, vom Kloſterleben, vita, Kloſterle⸗ 
ben, Cod. Just.: mulier, ib., und bloß sancti- 
monialis, Augustin,, Nonne. 
sanctimöniäliter, Adv. (sanctimo- 

nialis), heilig, fromm, tempus vitae degere, 
im Kloſter, Cod. Just. 1, 3, 56. 
sanctio, onis, f. (sancio), die geſchärfte 

Verordnung, der Hauptartikel eines Geſetzes, 
welcher die Androhung der Strafe bei Uebertre⸗ 
tung enthaͤlt, der Strafartikel, das Strafge⸗ 
ſetz, legum sanctionem poenamque recitare, 
Cic.: sanctiones sacrandae sunt, id.: jacere 
irritas sanctiones, Liv. 2) bei Buͤndniſſen, 
eine Clauſel, ein Vorbehalt, beſonderer Arti⸗ 
kel, foederis, Cic. Balb. 16, 36. 
sanctitas, atis, f. (sanctus), 1) die 

Heiligkeit, Unverletzlichkeit, Ehrwürdigkeit, 
tribunatus, Cic.: templo sanctitatem tribuere, 
Tac. 2) die Frömmigkeit, Unſträflichkeit, 
Tugend, der unſträfliche Wandel, die Züch⸗ 
tigkeit, elucere sanctitatem, Cic.: quantä 
sanctitate bellum gessisset, Nep.: matrona- 
rum, Cic.: docentis, Quint. b) bie Fröm⸗ 
migkeit gegen Gott, deos placatos pietas effi- 
ciet et sanctitas, Cic.: religionum sanctita- 
tes, eine vernünftige unb vom Aberglauben gt 
reinigte Verehrung der Götter, id. 2 
sanctitüdo, Inis, f. (sanctus) = sancti- . 

tas, Att., Turpil. u. Cic. b. Non. 173, 32. 
sanctor, oris, m. (sancio), der Verord⸗ 

ner, legum, Tac. Ann. 3, 26 extr. k 

sanctüärium, ii, n. (sanctus), I) ein 
Ort, wo Heiligthuͤmer aufgehoben werden, ein 
Heiligthum, Aggen. p. N 2) das Ge⸗ 

— 
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heim⸗Cabinet eines Fürften, Mithridatis, Plin. 
23, 8, 77: Caesaris, Sicul. Fl. p. 16 Goes. 
sanctus, a, um, I) Partie. v. sancio, 

w. f. II) Adj. 1) heilig, unverletzlich, tribuni 
plebis, Cic.: societas, Cic.: officium, id.: 
quod mihi est sanctius, id.: jura patriae san- 
ctiora quam hospitii duxit, Nep. 2) heilig, 
ehrwürdig, ſchätzbar, wichtig, göttlich, san- 
ctissima existimatio, Cic.: stella Mercurii, 
id.: sancte deorum, Virg.: nomen poetae, 
Cic.: dies, Hor.: sanctissimum orbis terrae 
consilium , i. e. senatus, Cic.: sancti ignes, 
zu Ehren der Götter bei Opfern, Virg.; im 
Tempel der Veſta, Ovid.: Osiris, Hor. : vates 
sanctissima heißt bie Sibylla, Virg.: sanctius 
animal, v. Menſchen, Ovid: sanctissime Im- 
perator, erhabenſter Kaiſer, Plin. Ep.: oratio, 
feierlich, Quint. 10, 1, 115. 3) fromm, un⸗ 
fehuldig, tugendhaft, unſträflich, gottgefällig, 
vir, Cic. : homo sanctissimus, id.: nemo san- 
ctior illo (viro), id.: manus, Val. Max.: 
virgo, Veſtalinn, Hor. : mores, Juven.: con- 
jux, züchtig, Virg.: mulier sancti pudoris, 
"Tibull. 
Sancus, i, m., auch Semo, Semo Sancus 

od. Fidius Sancus gen., eine umbriſch⸗ſabiniſche 
Gottheit, wahrſch. = Zeüg INorios, fpäter mit 
dem Hercules identificirt, Ovid. Fast. 6, 213. 
Liv. 8, 20 u. 32, 1. Sil. It. 8, 422 sqq. Prop. 
4, 9, 71 sqq. Varr. L. L.5, 10. $. 66. Lact. 

: sandäla, ae, f. eine vorzüglich weiße Ge⸗ 
treideart, viell. eine Art Dinkel, Plin. 18, 7, 11. 
— Andere Form scandula, Edict. Diocl. 27. 
Isid. Origg. 17, 3, 11. 
sandáliarius, a, um (sandalium), zu 

den Sandalen gehörig, Sandalen, sandalia- 
rius vicus, Inscr., u. subst. bl. sandaliarius, 
ii, m., Gell. 18, 4 in. bie Sandalengaſſe, Schu⸗ 
ftergaffe: Apollo Sandaliarius, eine Statue des 
Apollo, von dem vicus sandaliarius, wo fie auf⸗ 
geſtellt war, benannt, Suet. Oct. 57. 
sandäligerulae, arum, f. (sandalium 

u. gerulus), Zofen, bie ihren Frauen die San⸗ 
dalen nachtragen, Sandalenträgerinnen, Plaut. 
Trin. 2, 1,92. 
sandälis, idis, f. (palma), eine Art 

Palmbäume, deren Frucht den Sandalen 
(sandalia) ähnlich ſeyn ſoll, Plin. 13, 4, 9. 
sandälıum, ii, n. (o@vö&iıov), eine Art 

hoher Sohlen, aus leichtem Holz, Kork ob. Le⸗ 
der, die mit Riemen um den Foß befeſtigt route 
den, anfangs beiden Geſchlechtern, nachmals vor— 
zuglich dem Frauenzimmer eigen, die Sandale, 
Turpil. b. Non. 427, 28. Ter. Eun. 5, 7, 4 
Albinov. in obitum Maecen. 65 (wo die zweite 
Sylbe lang ſteht). 
sandäpila, ae, f. die Todtenbahre für 

gemeine Leute und Miſſethaͤter (denn Vornehme 
wurden in einer Saͤnfte [lectica] hinaus getra⸗ 
gen), Mart., Juven. u. Suet. 
sandápilartus, ii, m. (sandapila), der 

bie Todtenbahre trägt, der Leichenträger, Si- 
don. Ep. 2, 8. 

sandäräca u. sandarächa, ae, f. 
(servdagern u, cavöaodyn), 1) Sandarach, 
ein rother Färbeſtoff, ſowohl gegrabener = ein 
rother mit Schwefel verbundener Arſenik, „rothes 
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Operment, rother Arſenik“, als kuͤnſtlich berei⸗ 
teter, beſtehend aus cerussa usta seu in fornace 

cocta, eine Art Mennig, Vitr. u. Plin. 2) der 
Sandarach, das Bienenbrot, ſonſt erithace 
genannt, Plin. 11, 7, 7. = Davon r 
sandäräcätus od. sandarachn- 

tus, a, um, mit Sandarach vermifcht, Plin. 
35, 15, 50 u. a. —— 
Sandárácéus, a, um (sandaraca no. I), 

aus Sandarach, color, Labeo b. Fulg. 
; : 
sandäräcınus (sandarach.), a, um 

(savdapdyıvog), ſandarachfarben, merula 
sandaracino ore, Naev. b. Fest. p. 146. 
sandarösos ob. sandaresus, i, f. 

ein aus Indien und Arabien kommender Edel⸗ 
ſtein, von Einigen auch garamantites und san- 
dastros genannt, wahrſch. eine Art Katzenauge, 
Plin. 37, 7, 28. nl 
sandix, leis, ob. sandyx, Ycis, c. (ocv- 

9v£), 1) eine Staude mit ſcharlachrother 
Blume (nach Heſychius)', Grat. Cyneg. 86. 
Vopisc. in Aurel. 29. 2) eine rothe Mineral⸗ 
farbe, aus Mennig und Bergroth zuſammen ge⸗ 
ſetzt, nach Andern der Mennig felbft, Prop., 
Virg. u. Plin.— K Genit. hat die vorletzte 
Sylbe lang, Prop. 2, 25, 45 : aber kurz, Grat. 
Cyn. 86. e. RE SR 

sane, Adv. (sanus) , T) vernünftig, mit 
Vernunft, amare, Plaut.: sanius, Hor. I 
uͤbertr.: 1) bekraͤftigend 4c. = für wahr, in der 
That, sane vellem, Cic. — dah. b) in Antwor⸗ 
ten, in der That, ja wohl, allerdings, frei⸗ 
lich, Ter.: sane pol, id.: sane hercle, id., 
od. sane hercule, Cic. c) bei Einräumungen, 
immerhin, meinetwegen, sint falsa sane, Cic.: 
Aeneas sane ignotis jactetur in undis, Virg. ‘ 
d) beim Imperat., nur immerhin, immerhin, 
denn, age sane, Ter. u. Cic.: abi sane, Ter.: 
1 sane, id.: cedo sane, id. 2) ſteigend = ganz, 
durchaus, vollkommen (ſ. Peter Exc. VII zu 
Cic. Brut. p. 280 sqq.), bei Verben u. Xbjj.,- 
Cic.: u. b. Advv., sane bene od. bene sane, 
ganz gut, Cic. u. Ter.: u. in Antworten, sane 
bene, Ter,: sane commode, Plaut.: sapien- 
ter sane, id. — sane quam = „überaus, unge⸗ 
mein“, bei Verben u. Adjj., Cic. — haud sane 
diu esset, quum ete., nicht gar lange her, 
Plaut.: nihil sane esset, durchaus nichts, gat 
nichts, Cic. : 
Säneseo, nui, ére (sanus), gefund-, heil 

werden, corpus sanescit, Cels.: ulcera diffi- 
cile sanescunt, id. - P 
Sangärius, ii, m. [. Sagaris. Am 

, Sangualis ob. sanqualis, is, f. (avis), 
ein Vogel, nach Feſtus u. Plin. = ossifraga, der 
Beinbrecher, Liv. 41, 13, 1. Plin. 10, 7, 8. 
sanguen, inis, n. ſ. sanguis, 808 
sanguieulus, i, m. (Demin. von san- 

guis), etwa Blutwurſt, Plin. 28, 14, 58. 
sanguilentus, a, um (sanguis), blu⸗ 

tig, Bob. Larg. 182 ( P ), blue 
‚sanguinalis, e (sanguis), = sanguina- 
A zum Blut gehörig, Blut-, herba, Oels. 

sangulnärius, a, um (sanguis), T). 
zum Blut gehörig, Blut⸗, herba, welche das 
Blut ſtillen foll, viell. Blutkraut Blutwurz, 
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Col. u. Plin. 2) trop., blutbegierig, blutdür⸗ 
ftia , juventus, Cic.: sententia, Plin. Ep. 
— Sànguinátio, onis, f. (sanguino), das 
Gluten, Cael. Aur. Tard. , 55 2; 

sanguindus, a, um (sanguis), T) eig.: 
1) aus Blut beftebenb, imber, Blutregen, 
Cic.: guttae, Ovid. u. Plin. 2) blutig, caput, 
Ovid.: manus, id.: rixa, Hor. 3) übertr.: 
a) blutig, rixa, Hor.: caedes, Ovid. b) blut: 
farbig, blutroth, sagulum, Cic.: color vini, 
Plin.: sucus herbae, id. II) trop., blutgie⸗ 
rig, blutdürſtig, Mavors, Virg.: vir, i. c. 
Hannibal, Sil. 
- Sanguino, are (sanguis), T) bluten, von 
Blute fließen, Quint. Decl.: femina sangui- 
nans = cui menses fluunt, Tert. 9) trop., 
blutgierig ſeyn, eloquentiae sanguinans, bie 
Clienten ausfaugende, Tac. Dial. 12, 2. II) 
uͤbertr., blutfarbig ſeyn, Solin. u. Appul. 

. sanguinólentus, a, um (sanguis), 1) 
bluterfüllt, blutig, pectora, Ovid.: soror, 
"Tibull. 2) uͤbertr.: a) blutig, seditiones, Varr. 
Frgm. b) blutroth, color, Ovid. II) trop., 
palma, Auct. ad Her. - litera, verletzend, O vid.: 
centesimae, harte Intereſſen, die das Blut der 
Armen ausſaugen, Sen. . 
sanguinösus, a, um (sanguis), blut⸗ 

voll, vollblütig, Cael. Aur. Acut. 3, 4. 
^ sanguis (urſprüngliche aber veraltete Form 
sanguen), Inis, m. I) das Blut (u. zwar das 
im Körper lebendig fließende als Bedingung des 
phyſiſchen Lebens, dann auch das dem Korper 
entfließende, ſofern durch ſein Entſtroͤmen das 

phyſiſche Leben aufhoͤrt; hingegen cruor das 
durch ſeine dunkle Farbe Grauſen erregende, alſo 
durch eine Verwundung ſichtbar gewordene od. 
einer Wunde entfließende Blut, der Blutſtrom), 
sanguinem mittere, Ader laſſen, alci, Cels., 
u: ſcherzh., provinciae, Cic.: fo auch sangui- 
nem extrahere, Plin., od. detrahere, Col., od. 
emittere venis, Plin., od. demittere, Gell.: 
missio sanguinis, das Aderlaſſen, Cels. : san- 
guinem sistere, Plin., ob. cohibere, Cels., 
ſtillen, hemmen: s. fundere, ausgießen, Cic., 
u. vergießen, Curt.: s. effundere, vergießen, 
Cic.: hauriendus aut dandus est sanguis, ihr 
müßt Blut (der Feinde) vergießen, od. (das eu⸗ 
rige) hingeben, Liv. 2) trop., a) die Lebens⸗ 
friſche, das Kernhafte, amisimus sucum et 
sanguinem, Cic,: quibus integer aevi sanguis, 
"Virg. - v. der Rede u. v. Redner, Cic.: verum 
sanguinem deperdebat, id. b) Vermögen, 
Geld, de sanguine aerarii detrahere, Cic. : 
sanguinem miserit, quidquid potuerit. detra- 
xerit, id. II) meton.: 1) das Blutvergießen, 
die Ermordung, usque ad sanguinem incitari 
solet. odium, Cic.: odio civilis sanguinis, id.: 
fraterni sanguinis insons, Ovid.: sanguinem 

facere, ein Blutvergießen anrichten, Liv. 2) 
(da Blut (DEAS raa des Geſchlechts u. 
Nahrung der Frucht nöthig ift) von Verwandt⸗ 
ſchaft od. Blutsfreundſchaft =das Geblüt, die 
Blutsverwandtſchaft, der Stamm, das Ge⸗ 
ſchlecht ꝛc., magnam possidet religionem pa- 
-ternus maternusque sanguis, Cic.: cognatio. 
materna Transalpini sanguinis, id.: ne san- 

guls societur (durch das Heirathen unter einan⸗ 
be „Liv.: sanguine conjunctus, Blutsver⸗ 

1130 
wandter, Cic.: attingere alqm sanguine, ver⸗ 
wandt ſeyn mit ꝛc., Plin. Ep. b) coneret., ein 
Abkömmling, Kind, Enkel ꝛc., projice tela, 

sanguisuga — sannio 

sanguis meus, Virg.: est sanguis tuus, ftatt 
filia, Tibull. : regius sanguis, von ber Europa, 
königliche Prinzeſſinn, Hor. III) uͤbertr., die 
natuͤrliche Feuchtigkeit, der Saft der Pflanzen ꝛc., 
baccas turgentes sanguine Pallas amat, Oel, 
A viridis dece sanguis decedit , Saft 
er Bäume anil.: vo f Mato n der Purpurfarbe, 

sanguisũga, ae, f. 
ein Blutegel, Cels. u. Plin. 

sänles, ei, f. (Nebenf. von sanguis), 1) 
verdorbenes Blut u. andere Säfte des Körpers, 
die noch nicht in weißen u. zaͤhen Eiter (pus) 
übergegangen (f. Cels. 5, 26, 20: sanies est 
tenuior hoc [sc. sanguine], varie crassa et glu- 
tinosa et colorata: pus crassissimum albidis- 
simumque, glutinosius et sanguine et sanie), 
blutiger Eiter, altes⸗, dickes, verdorbenes 
Blut, saniem conjecto emittite ferro, jagt 
Medea von einem alten Manne, bem fie neues 
Blut verſchaffen will, Ovid.: antiqui medici 
nesciebant saniem emittere, Sen. 2) uͤbertr., 
was dem Eiter aͤhnlich ijt, unb was wir Mas 
terie, Eiter uͤberh., Saft, Gauche, zähere 
Feuchtigkeit nennen, die aus dem Ohre fließt, 
Plin.: die Gauche bei Krebsſchaͤden, Cato: sa- 
nies aranei, v. Safte der Spinne, der ſtatt des 
Blutes dient, Plin.: v. Safte der Purpurſchnecke, 
Vitr. u. Plin.: olivae, Saft, Feuchtigkeit, Plin.: 
sanies pretiosa fluit, Lake, Manil.: auri sanies 
= chrysocolla, Plin. b) inebef. (poet.) = Geis 
fer, Gift, perfusus sanie atroque veneno, 
Virg.: sanies manat ore trilingui, Hor.: co- 
lubrae saniem vomunt, Ovid. 

sänifer, a, um (sanus u. fero), geſund 
machend, Heil bringend, virtus, Paul. Nol. 
VII. Nat. St. Fel. 223. > 

säniösus, a, um (sanies), voll Eiter, 
Gauche, »- Materie ꝛc., Plin. 7, 15, 13. 

sänıtas, atis, f. (sanus), I) bie Geſund⸗ 
heit des Leibes, Cic.: ulcera sanitati resti- 
tuere, heilen, Plin.: ossis, wenn ber Knochen 
wieder heilt, Cels.: sanitas debetur medico, 
Geneſung, Sen. 2) übertr.: a) bie Geſund⸗ 
heit der Seele, animi, Cic. : dah. bie Vernünf⸗ 
tigkeit, Vernunft, das vernünftige Denken u. 
Handeln, ad sanitatem reverti, Caes., od. 
redire, Cic., od. se convertere, id., vernünf- 
tig werben, fich befinnen: ad sanitatem redu- 
cere, wieder zur Vernunft bringen, wieder ver⸗ 
nuͤnftig machen, id.: fo auch perducere od. re- 
vocare, Hirt.: sanitatem animis afferre, Liv.: 
sanitate vacans, unvernuͤnftig, Cic. b) v. der 
Rede u. v. Redner, die nüchterne und beſon⸗ 
nene Sprache, orationis, Cic.: oratoris, id.: 
eloquentiae, Tac. Dial. c) metri, Richtigkeit, 
Regelmaͤßigkeit, Maorob.: victoriae, Vollſtaͤn⸗ 
digkeit, Tac. en LIAE 
säniter, Adv. (sanus), vernünftig, Afran. 

(sanguis u. sugo), 

b. Non. 515, 21. 
sanna, ae, f. — uos, die zur Berfpot- 

tung dienende, nachäffende Grimaſſe, Pers. 

1,62; 5, 91. Juven. 6, 305. i 

snnnio, onis, m. (sanna), ein Grimaſſen⸗ 

x 
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ſchneider, Harlekin, Hanswurſt, Cic. de Or. 
2, 61 extr.; Fam. 9, 16 extr. ! 

säno, avi, atum, are (sanus), heilen, ge⸗ 
fund machen, alqm, Nep.: vomicam, Cic.: 
tumorem oculorum, id.: crura, Prop.: dolo- 
res, Plin.: vulnus, id. II) trop., heilen, ver» 
beſſern, wieder gut machen, partes aegras 
reip,, Cic.: vulnera avaritiae , id.: discor- 

diam, Liv.: animos consolatione, Hirt.: men- 

tes consceleratas, Cic.: curas, Tibull.: sce- 
lus, büßen, wieder gut machen, Sen.: nidorem, 
verbeſſern, vertreiben, Plin.: causa non sanari 
potest, nicht beſſer werden, vertheidigt werden, 
Cic.: literae me sanarunt, machten mich ver⸗ 
nuͤnftig im Schmerze, beruhigten mich, id. 
sanquälis, |. sangualis. 
sansa, ae, f. f. samsa. 
santerna, ae, f. der Borax od. Berg⸗ 

grün, wenn er zum Goldlöthen zubereitet wird 
od. iſt, Plin. 33, 5, 29 u. 34, 12, 28. 
Santönes, un, m. u. Santöni, orum, 

m. (Zdvrovss, Zdvrovoı), bie Santonen, eine 
Voͤlkerſchaft im aquitaniſchen Gallien am Ocean, 
in der heutigen Provinz Saintonge, Form -ones 
b. Plin. 4, 19, 33: gew. Form -Oni b. Caes. B. 
G. 1, II u. a. Mel. 3, 2, 7 u. A. — Sing. San- 
tonus, ein Santone, Lucan. 1, 422. Auson. 
Ep. 24, 79: Genit. Plur. Santonum b. Caes. 
B. G. 1, 10, 1 (vgl. „Haaſe“ zu Reiſigs Vorl. 
A. 128): Santo, Val. Prob. p. 1450 P. b) 
meton., Santoni für ihre Stadt (Mediolanum, 
jetzt Saintes), Auson. Ep. II extr. u. 15, 11.— 
Dav. Santonicus, a, um, Tibull.: absin- 
thium, Plin., dafür wohl Santonica herba, Col., 
9b, virga , Mart. 

Santra, ae, m. ein berühmter Grammaz 
tiker, Quint. 12, 10, 16. 

sanus, a, um, I) koͤrperlich geſund, heil, 
pars corporis, Cic.: sanum facere, geſund ma⸗ 
chen, heilen, id.: sanior, Plaut.: sanissimus, 
Gell.: vulnera ad sanum coiere, find geheilt, 
Prop.: aér sanus, gefunde Luft, Lucan. 
übertr.: a) geſund, in guter Beſchaffenheit, 
unverdorben, resp., Cic.: armamenta (navis), 
Plaut.: vox, frei von Naturfehlern, Quint. : 
ego sanus ab illis (vitiis), Hor. b) vom Ver⸗ 
ſtande ꝛc., geſund, unverdorben, richtig, bann 
in Bezug auf die Perſon, von geſundem-, rich⸗ 
tigem Verſtande, vernünftig, geſcheidt (opp. 
insanus, ineptus), mens, Cic.: sensus, Virg.: 
homo, Cic.: fo auch homines, Leute von gefun- 
dem⸗, richtigem Gefühl, -Geſchmack (opp. 
inepti), Suet. Caes. 56: satin' sanus es? biſt 
du recht klug? recht bei Verſtande? Ter.: mit 
Genit. mentis, Plaut.: male sanus, nicht recht 
vernünftig, Cic. : poet., v. Fluſſe, wenn er fanft 
fließt, Claudian, — Compar. u. Superl. b. Hor. 

u. Cie. c) v. der Rede, nüchtern und beſon⸗ 
nen, u. vom Redner, von nüchterner und be⸗ 
ſonnener Sprache, genus dicendi, Cic.: sani 
oratores, id.: Rhodii saniores, id. 

sápa, ae, f. ber Moſt, den man (nach 
Varro) bis auf die Haͤlfte⸗, od. (nach Plin.) bis 
aufs Drittel einkochen laͤßt, Moſtſaft, diek 
gekochter Moſt, mu, Varr. b. Non. 551, 21. 
Plin. 14, 9, 11. Pallad. 11, 18: von den Alten 
gebraucht zum Trinken, Ovid. : auch den Wein 
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damit anzumachen u. zu verſtaͤrken, Col.: mit 

Mehl zum Maͤſten der Schnecken, Varr. 

Säpaei, orum, m. (Zuneioı), eine thra⸗ 

ciſche Voͤlkerſchaft an der Propontis, O vid. Fast. 
1, 389. Plin. 4, 11, i888. 
sapenos, i, m. ſ. sacondios. 
I. säperda, ae, m. (o s òs), I) ein 

geringer Fiſch, der häufig in der Palus Maeotis 
gefangen wurde, Karauſche ꝛc., Pers. 5, 134 
Jahn. ; 

2. säperda, ae, f. (sapio), weiſe, klug, 
Varr. b. Non. 176, 22. u. Fest. p. 253. 
saphon, önis, m. ein Schiffſeil, Tau, 

auf dem Vordertheile des Schiffs, Isidor. Origg. 

Sapaei —sapineus . 

7 7 * H 

säpide, Adv. ſchmackhaft, sapidissime, 
Appul. Met. 8 extr. p. 216, 31. - Bon 
säpidus, a, um (sapio), 1) ſchmackhaft, 

jus, Apic.: avis sapidior, id.: tucetum sapi- 
dissimum, Appul. 2) trop., weiſe, klug, Al- 
cim. Avit. 6. prooem. 458. " 

säpiens, tis, I) Partic. v. sapio, w. f. 
IT) Adj. weiſe, einſichtsvoll, befonders in den 
Werth der Dinge, Cic. : sapientior, id.: homo 
sapientissimus , id.: mit Genit., sapiens re- 
rum humanarum, Gell, — v. Thieren, Plin. — 
v. lebloſen Subjecten, excusatio, Cic.: vita, 
Nep.: consilium, O vid. : sapientior aetas, id.: 
sapientissima arborum, v. Maulbeerbaum, weil 
er erſt nach geendigter Kälte ausfchlägt , Plin. 
III) Subst. 1) ein Schmecker, Züngler, Hor. 
Sat. 2, 4, 44. 2) ein Weiſer (verſchieden von 
prudens, dem Weltklugen), Cic. u. Hor.: se- 
ptem sapientes, die ſieben bekannten Weiſen der 
Griechen, Val. Max. (dafuͤr oft bloß septem b. 
Cic.). — in Rom als Beiname der Juriſten L. 
Atilius, M. Gato ꝛc., Cic. 

säpienter, Adv. (sapiens), I) mit Ge⸗ 
ſchmack, weislich, weiſe, facere, Cic.: di- 
cere, Ter.: Compar. sapientius, Cic.: Superl. 
sapientissime, id. 2) großmüthig, amare 
hostem, Ovid.: ferre, Plaut. u. Gell. 

säpientia, ae, f. (sapiens), 1) die Weis⸗ 
heit, Klugheit, Einſicht, Ter., Cic. u. Nep.: 
pro vestra sapientia, Cic.: quanta mea sa- 
pientia est, nach meiner Einſicht, nach meinem 
Verſtande, Plaut. 2) die Einſicht, Kenntniß, 
rerum, Cic.: sine omni sapientia, id.: osci- 
tans et dormitans sapientia, Jurisprudenz, id.: 
fo auch audacia pro sapientia uti, von ber Su 
risprudenz, id. 3) ber Verſtand, non habet 
plus sapientiae quam lapis, Plaut.: sapientiae 
aegritudo, Plin. 4) bie practifche Weisheit, 
Philoſophie, welche die Dinge nach ihrem wah⸗ 
ren Werthe ſchaͤtzt, folglich Reichthum, Ehre, 
Beleidigung ꝛc. nicht achtet (vgl. prudentia a. E.), 
Cic.: sapientiae doctores, T'ac.: Plur., sa- 
pientias, Cic. Tusc, 3, 18, 42. b) die Groß: 
‚muth, Gelaſſenheit, plus me tua sapientia 
consolatur, Cic.: victoris, id. 

säpıentiälis, e (sapientia), zur Weis⸗ 
beit gehörig, Weisheits⸗, Tert. de anim. 15. 
säpientipötens, tis (sapientia u. po- 

tens), mächtig durch Weisheit, Enn. b. Cic. 

de Divin. 2, 56 Eg heit, Enn. b. Cic 

Sapinéus, sappinkus u. sappi- 
nius, a, um, von der Tannenart sapinus, 
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nuces, Col.: sapinea (pars) = sapinus no, 2 
(w. ſ.), Vitr. Si : 
Siapinía tribus , f. Sapis. 
sapinus u. sappinus, i, f. 1) eine 

Art Tanne ob. Fichte, Varr. R. R. 1, 6, 4 
Plin. 16, 12, 23 (wo Hard. sappium (Accus.) 
hat). 2) der untere knorrenloſe Theil ber Tanne 
od. Fichte, der Schaft, das Schaftſtück, Plin. 
16, 12, 23 u. 39, 76. 
SAplo, ivi u. ii od. ui, ére, 1) ſchmecken, 

Geſchmack haben, von Dingen, die gegeſſen od. 
getrunken werden, sus sapit, Plaut.: caseus ju- 
cundissime sapit, Col.: mit Acc. der Sache, 
wornach es ſchmeckt, mella herbam eam sapiunt, 
Plin. b) uͤbertr., nach etwas riechen, quid 
sapit? wornach riecht es? Plaut.: unguenta 
crocum sapiunt, Cic. c) trop., patruos, if 
nen ähnlich ſeyn, ſolche Tadler ſeyn wie fie, Pers. 
„11. 2) ſchmecken, Geſchmack haben, von 

denen, die eine Sache genießen, ut, cui cor sapiat, 
ei non sapiat palatum, Cic. Fin. 2, 8, 24. b) 

trop., weiſe ſeyn, Verſtand haben, Einſicht ha⸗ 
ben, sapere eum plus quam ceteros, Cic.: nihil, 
keinen Verſtand haben, id.: nil parvum, keinen 
Geſchmack an niedrigen Dingen haben, Hor.: si 
sapis, Ter.: ad omnia, in Anſehung ꝛc., id.: 
mit Acc. = verftehen, nullam rem, Plaut.: 
recta, Cic.: quantum ego sapio , Plin. Ep. — 

Perf. sapui ſcheint nur ſicher vorzukom⸗ 
men in den Compoſita desipui, resipui; aber 
sapivi, Naev. b. Prisc. 879: sapisset, Plaut. 
Rud. 4, 1, 8 (wo Prisc. p. 879 sapuisset lieſt): 
sapisti ; Mart. 9, 6, 1. 
Säpis, is, m. ein Fluß in Umbrien, der 

nordweſtl. vom Rubicon muͤndet, jetzt Savio, 
Plin. 3, 15, 20. Sil. 8, 450. Lucan. 2, 406; 
wovon viell. tribus Sapinia od. Sappinia ben., 
Liv. 31, 2, 6 u. 33, 37, 1. 
sapium (sappium), ii, n. od. sapius 

sapp.), H, f. eine Art Kienbaum, Plin. 16, 
12, 23 Hard.; ſ. sapinus. 
säpo, onis, m. (aus dem Niederdeutſchen 

Sepe), die Seife, Plin. 28, 12, 51. 
sápor, oris, m. (sapio), I) der Geſchmack 

einer Sache, qui non sapore capiatur, Cic.: 
poma sápore tristi, Ovid.: amarus, dulcis 
etc., Plin.: dah. b) £rop., ber Witz, vernacu- 
lus, Cic. Brut. 46 extr. 2) meton. = eine 
Sache, bie gut ſchmeckt, eine Leckerei, delicate 
Speiſe, sapores annui, Plin.: gallae admisce 
saporem, Virg.: acervatio saporum, Lecke⸗ 
reien, Plin. 3) uͤbertr., der Geruch, Plin. 32, 
10, 39. b) meton., sapores, wohlriechende 
Dinge, Wohlgerüche, Virg. Ge. 4, 62. II) 
der Geſchmack, den ein Menſch von etwas hat, 
oris, Lucr. 2, 510. b) trop., der Geſchmack 
= das Urtheil, die Urtheilskraft, homo sine 
sapore, Cic. Red. Sen. 6: sermo non publici 
saporis, nicht von gemeiner Art, Petron, 3, I. 
sápOratus, a, um (sapor), mit Ge: 

ſchmack verſehen, ſchmackhaft gemacht, cibus, 
Auson.: saporatior sanguis, id. 
1 1 a, um (sapor), ſchmackhaft, 

ccl. ; 
Sapphicus, a, um, f. Sappho. 
sapphirätus, a, um (sapphirus), mit 

Sapphiren verfehen, = gefchmückt, Sidon. Ep. 
2, 10 carm. 

» 

- 
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sapphi inus, a, um (oanmpeigivog), 
aus Sapphir, lapis, Sapphir, Plin. 37, 9, 38. 
sapphirus, i, f. (o&mpeıgos), der Sap⸗ 

phir, ein Edelſtein (unſer Laſurſtein, Lapis 
lazuli, nach Beckmann Beitr. z. Geſch. d. Erf. 
3,2), Plin. 37, 9, 39. 
Sappho, us, f. (Canqch), eine Iyrifche 

Dichterinn aus Mytilene auf Lesbos, bie fid) we⸗ 
gen ihrer hoffnungsloſen Liebe zu Phaon vom 
leucadiſchen Felſen ins Meer ſtuͤrzte, Nom. 
Sappho, Hor. Ep. 1, 19, 28. Cic. Verr. 4, 
57, 125: Genit. Sapphus, Ovid. Her, 15, 3: 
Acc. Sappho, Hor. Od. 2, 13, 25: Abl. Sap- 
pho, Plin. 22, 8, 9. - Dav. Sapphicus, 
a, um (Zarpınos), ſapphiſch, musa, Sappho 
(als zehnte Muſe), Catull.: versus, im ſapphi⸗ 
ſchen Versmaße, Auson. 
Sappinius, a, um, f. Sapis. 
sappium , |. sapium. 
saprophägo, cre (coe7966 u. oo), 

faule Speife eſſen, Mart. 3, 77, 10. 
sapros (cczoóc), faul, mürbe, caseus, 

Plin. 28, 9, 34 
Sara, f. Sarra. oh 
saraballa, orum, n. = sarabara, Hie- 

ron. Ep. 49. 
sarabära, ae, f., u. sarabära, orum, 

n. bie langen weiten Beinkleider, Pluderhoſen 
der Perſer, Tert. de Pall. 4 u. ö. 
Siarncéni, orum, m. eine Woͤlkerſchaft im 

glücklichen Arabien, Ammian. 14, 4, 1 u. a. 
Hieron. in Esaiam 42, 11 u. a. * 
sarcimen, Inis, n. (sarcio), die Naht, 

Appul. Met. 3, p. 149, 24. 
Sarcina, ae, f. (sarcio), bie Bürde, das 

Bündel, Pack, Gepäck (beim Heere das trag: 
bare Gepaͤck der einzelnen Soldaten, der Tor⸗ 
niſter, waͤhrend impedimentum, das auf Wagen 
od. Laſtthieren fortgeſchaffte des ganzen Heeres), 
sarcinas projicere, das Gepaͤck wegwerfen, 
Caes.: legionem sub sarcinis adoriri, id.: 
salva est uxor sarcinaeque, Habſeligkeiten, 
Mart.: poet., militiae tuae, Begleiter, Prop.: 
sarcinas colligere, f. colligo. b) trop., die 
Bürde, Laſt, publica rerum, Laſt der Regie 
rung, Ovid.: sarcina sum (tibi), id. 2) 
meton., die Leibesbürde, Leibesfrucht, prima, 
Ovid. Met. 6, 224: sarcinam effundere, Phaedr. 
3, 15, 6. : 
sarcinälis, e (sarcina), zum Gepäck =, 
* Bagage gehörig, jumenta, Ammian. 15, 
205 35 * 

sarcinärius, a, um (sarcina), zum Ge⸗ 
päck⸗, zur Bagage gehörig, jumenta, Caes. 
B. C. 1, 81. 
sarcinátor, oris, m. (sarcio), ein Aus⸗ 

beſſerer, Flicker, Flickſchneider, Plaut. u. JCt. 
Sareinätrix, icis, f. (sarcinator), die 

Ausbeſſerinn, Flickerinn, Varr. b. Non. 56, 
23. Gaj. Dig. 15, 1, 27. ; 
sarcinätus, a, um (sarcina), bepackt, 

Plaut. u. Paul. Nol. PETI 
sarcinösus, a, um (sarcina), mit Bür⸗ 

den beladen, belaftet, lupi vastis corporibus 

sarcinosi, Appul. : obfcón, sarcinosior = ma- 

jore mentulä praeditus, Priap. ; 

sureinüla, ae, f. (Demin. v. sarcina), 

ein Bündelchen, kleines Bündel, das Gepäck, 
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sarcinulas expedire, zurecht machen (zur Reiſe), 
Catull.: s. alligare, das Gepaͤck zuſammen bin⸗ 
den, fid) reiſefertig machen, Plin. Ep.: bab. 
collige sarcinulas et exi, packe deine Habſelig⸗ 
keiten zuſammen, Juven, ) meton., bie Habe, 
das Vermögen, gener puellae sarcinulis im- 
par, Juven. 3, 161. 
sareio, sarsi, sartum, ire, I) flicken, 

sarcio —sarculum 

ausbeſſern, wieder herſtellen, wieder ganz 
machen, funes veteres, Cato: dolia quassa, 
Plin.: pedamenta, Col.: fragmenta crystalli, 
Plin.: seminaria, id.: rimas pedum, heilen, 
id.: fo auch rupta intestina, id.: sarta tunica, 
Juven.: vulnus sartum, Scrib.Larg. II) trop., 
erſetzen, wieder gut machen, damnum, Liv.: 
detrimentum, Caes.: injuriam, Cic.: ruinas 
generis lapsi (apum), Virg.: temporis longam 
usuram, qua caruimus, sarciam, wieder ein⸗ 
bringen, wieder gut machen, Cic.: gratia male 
sarta, wieder hergeftellte Freundſchaft, Hor. 

Partic. sartus, a, um, in der bef. Verb. 
sartus et tectus, u. häufiger sartus tectus, im 
guten Stande, a) eig. von Gebäuden, gut aus: 
gebeſſert, gebaut ob. gedeckt, im baulichen 
Stande, aedem sartam tectam tradere, Cic.: 
monumentum quamvis sartum teetum inte- 
grumque esset, id.: Chelidon in his sartis 
tectis (sc. exigendis) dominata est, id.: sarta 

, tecta exigere, unterſuchen, ob Alles wohl ge⸗ 

Dig. 44, 2, 18 extr. u. A. 

baut, ⸗ausgebeſſert, im guten Stande ſei, id.: 
quomodo in sartis tectis (sc. exigendis) se 
gesserit, id.: mit Genit., sarta tecta aedium 
tueri id. b) trop., in gutem Stande, wohl 
verwahrt, sarta tecta tua praecepta habui, 
Plaut.: Curium sartum et tectum... integrum- 
que conserves, Cic. 
']sareion,ii,n. (cocoxéov, ein Stückchen 

Fleiſch), ein Fehler an ben Smaragden, Plin. 
3 

sareitis, idis, f. (cagxirıg, v. cco£, 
Fleiſch), ein uns unbekannter Edelſtein, der Aehn— 
lichkeit mit dem Rindfleiſche haben ſoll, Plin. 
37, 10, 67. 
sarcöcolla, ae, f. (0@0%0x0A4«), per: 

ſiſches Gummi, Plin. 13, 11, 20 u. a. 
sarcöphägus, a, um (oaexopayos), 

Fleiſch freffend, = vergehrend, lapis, eine Art 
Kalkſtein, am beften zu Aſſus in Troas gebroz 
chen, zu Saͤrgen gebraucht, worin der Leichnam 
binnen vierzig Tagen verzehrt und in Aſche ver: 
wandelt wurde, auch lapis Assius gen., Plin. 2, 
96, 98; 36, 17, 27. — Subst. sarcophagus, i, 
m. eine (urſpruͤngl. aus ſolchem fleiſchverzehren— 
dem Kalkſtein gefertigte) Todtenkiſte, ein Sarg, 
Sarcophag, Javen. 10, 171 Ruperti. Scaev. 

Sarcösis, is, f. (od one), die Fleiſch⸗ 
geſchwulſt, Veget. 3, 26 (5, 25) in. 

sarculätio, onis, f. (sarculo), das Bes 
backen des Bodens, Plin. u. Pallad. 

| Sareiülo, avi, atum, are (sarculum), be: 
hacken, die Saat ꝛc., Pällad. u. Prud. 
saxecülum, i, n. u. sareülus, i, m. 

(sarrio s. sario), eine Hacke, womit die Erde 
behackt wird, um ſie locker zu machen, das Un⸗ 
kraut heraus zu bringen, die Gäthacke, Col. u. 
Plin.: auch ſtatt des Pfluges gebraucht, um die 
Erde zum Tragen locker zu machen, Hor. Od. 

Sardinien, Tigellius, Hor.: mel, id.: 

Sarda — sardonychatus 1136 

1,1, 11: dah. sarculis arant, bedienen fid) der 
Hacke ftatt des Pfluges, Plin. 18, 19, 49 no. 2. 

sarda, ae, f. I) eine Art Thunfiſch, wurde 
marinirt od. eingeſalzen, wie unſere Haͤringe, der 

Sardelle ähnlich, Plin. 32, 5, 17 u. 11, 53: 

derf. sardina gen. b. Col.8, 17,12 ed. Schneid. 
2) ein Edelſtein, die männliche Art unfer Sard, 

die weibliche der GarncoL, Plin, 37, 7, 3. 
s5ardächätes, ae, m. (vagdaydıns), 

ein Edelſtein, der Sardachat, Carneolachat, 
Plin. 37, 10, 54. ; 
Sardänäpälus, i, m. (Zagdavame- 

Aog), der bekannte weibiſche letzte König von Aſ⸗ 
ſyrien, der fid) bei einer gegen ihn ausgebroche⸗ 
nen Empörung zuletzt mit feinem ganzen Serail 
u. allen ſeinen Schaͤtzen auf einem Scheiterhau⸗ 
fen verbrannte, Vell. 1, 6. Justin. 1, 3. Cic. 
Tusc. 5, 35, u. A. — appellat. = „ein Weich⸗ 
ling“, Mart. 11, 11,6. — $a». Sardáná- 
pälicus, a, um, farbanapalijc) , Sidon. 
Kp. 2, 13. 2 
Sardi, orum, m. (nach Z«oóo = Sardi⸗ 

nien), die Ew. der Inſel Sardinien, bie Satz 
der, Varr. R. K. 2, 11, 11. Cic. Balb. 18, 41 
u. a.: beruͤchtigt wegen ihrer Treuloſigkeit, Cic. 
Scaur. $. 42 sq. — Spruͤchw. (wegen der Wohl⸗ 
feilheit der ſardiniſchen Sklaven nach dem fardi- 
niſchen Kriege), Sardi venales, v. verächtlichen 
u. werthloſen Menſchen, Varr. Frgm. p. 304 
ed. Bip. Cic. Fam. 7, 24, 2. Aur. Vict. de 
vir. illustr. 57, 2; vgl. Fest. p. 252 sg. — Dav. 
a) Sardus, a, um, ſardiſch, ſardiniſch, aus 

creta, 
Plin. b) Sardónius, a, um (2/xoó9vtoc), 
ſardoniſch, ſardiniſch, herba (j. Sardous), 
Virg. u. Solin. c) Sardöus, a, um (Zivo- 
dog), ſardoiſch, ſardiniſch, regna, Ovid.: 
insula, Sardinien, Claudian.: Sardoa (u. Sar- 
donia) herba, eine giftige Art „Hahnenfuß““ 
(nach Sprengel Ranunculus hirsutus Ait.), 
Nemes. u. A. (f. Forb. Virg. Ecl. 7, 41). d) 
Sardinia, ae, f. die Inſel Sardinien, er⸗ 
giebig an Salz u. grober Wolle, von keinem gif⸗ 
tigen Thiere bewohnt, Cic. u. A. — u. dav. a) 
Sardinlänus, a, um, ſardinianiſch, ta- 
petes, Varr. b. Non, 542, 15. 6) Siardi- 
niensis, e, ſardinienſiſch, triumphus, über 
die Unterwerfung Sardiniens, Nep.: quae- 
stura, Spart. 
Sardianus „ a, um, f. Sardes. 
sardına, f. sarda no. 1. 
Sardinia, ae, f. f. Sardi. 
Sardiniänus, a, um, f. Sardi. 
Siardiniensis, e, ſ. Sardi. 
Sardes u. Sardis, ium, f. (Z«oótg), 

Sardes, bie uralte Hauptſtadt Lydiens am Pas 
ctolus, Reſidenz des K. Croͤſus, j. D. Sarta 
mit anſehnlichen Truͤmmern, Varr. Frgm. p. 
282 ed. Bip. Cic. Cat. Maj. 17, 59. Hor. Ep. 
1, 11,2 (af. Schmid, auch über die Form dis). 
- $0». a) Sardius, a, um, fardifch, Plin. 
b) Sardianus, a, um, fardianifch, Plin.: 
subst. Sardiani, orum, m. bie Ew. v. Sardes : 
bie „Sardianer“, Cic. LI 
Sardönius, a, um, f. Sardi... 
'sardönychätus, a, um (sardonyx), 
M20 ed verfeben , = gefehmückt, Mart, 

) 7 » 1 

* 
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sardönyx, Ychis, c. (oo ys), der 
Sardonyx, ein Edelſtein, Plin. 37, 6, 23 u. X. : 
Genit. Plur, sardonychum, Juven. 13, 139. 
Sardous, a, um, f. Sardi. 
Sardus, a, um, f. Sardi. , 
sargus, i, m. (ocoyog), ein Meerfiſch, 

Plin. u. X. 
Sari, n. (oder), ein am Nil wachſender 

Strauch, Plin. 13, 23, 45. 
sario, ire, [.sarrio. % pem 
särissa, ae, f. (ocQicoc), cine lange 

Lanze bei ben Macedoniern, Liv. 37, 42 u. X. — 
Dav. särissophörus (cc06609p0006), ein 
macedoniſcher Lanzenträger, Liv. u. Curt. 

‚= samardacus, Au- 
gustin, adv. Acad. 3, 15. 

. Sarmäta, ae, m. (Z«ouctnsg), ein Sar⸗ 
mate, Plur. Sarmatae, bie Sarmaten, eine 
Nation in dem ehemaligen Polen, der kleinen 

Tartarei u. ben angraͤnzenden Ländern, Sing., 
Lucan. 1, 430. Mart. Spect. 3 u. A.: Plur. b. 
Mel. 1, 3, 5 u. a. Tac. Germ. 1, 1 u. f. - 
Sav. a) Sarmatia, ae, f. Sarmatien, das 
Land der Sarmaten; war doppelt, das euro⸗ 
paͤiſche u. aſiatiſche, am öftlichen Ufer des Don, 
im heutigen Aſtrakan, Mela u. Plin. b) Sar- 
mätlcus, a, um, farmatifch, gens, Ovid.: 
mare, ſchwarze Meer, id.: laurus, Sieg über 
die Sarmaten, Mart. 6) Adv. Sarmatice, 
ſarmatiſch, loqui, Ovid. Trist. 5, 12, 58. c) 
Sarmätis, Idis, f. ſarmatiſch, Ovid. 
sarmen, Inis, n. = sarmentum, Plaut. 

Most. 5, 1, 65. 
‘ sarmenticius od. -tius, a, um (sar- 
mentum), aus Reis- ob, Rebenholze, cinis, 
Col. — Die Chriſten hießen sarmenticii u. se- 
maxü (al. semiax.), weil ad stipitem dimidii 
axis re vincti sarmentorum ambitu exurimur, 
nach Tert. Apol. 50. 
sarmentösus, a, um (sarmentum), 

voller Reiſer ob. ſchwacher Zweige, Plin. 
25, 11, 90. 

. -sarmentum, i, n. (von *sarpo, ére, 
reinigen, ausſchneiteln, nach Fest.), ein abge⸗ 
ſchneiteltes Reis, auch uͤberh. ein Reis, dün⸗ 
ner Zweig, eine Rebe, an Baͤumen, Pflanzen, 
Weinſtocke, er ſei grün od. duͤrr: 1) grün, v. 
Weinſtocke, Cic. Cat. Maj. 15, 52. 2) duͤrr 
—Reisholz, Neiſig, ligna et sarmenta cir- 
cumdare, Cic.: sarmenta arida, Liv.: fasces 
sarmentorum, Reisbuͤndel, Faſchinen, id. 

Sarnus, i, m. cin ſchiffbarer Fluß in Cams 
panien, an welchem Pompeji lag, j. Sar no, Virg. 
Aen. 7, 738. Sil. 8, 539 u. A. b 

— Sáróniícus sinus (Zagwvınögxoinog), 
ein Meerbuſen des aͤgaͤiſchen Meeres zwiſchen At⸗ 
tica u. dem Peloponnes, Plin. 4, 4, 5 u. 5, 9. 

Sarpedon, önis, m. (Zaorydav), Sohn 
des Jupiter, Koͤnig in Lycien, der Troja zur 
Huͤlfe kam, aber da vom Patroclus getödtet 
wurde, Virg. Aen. 1, 100. Ovid. Met. 13, 255 
u. A.: gr. Ace. ona, Gell. 15, 21. 
Sarra od. Sara, ae, f. das hebraͤiſche 

Zor, der alte Name der Stadt Tyrus in Phoͤni⸗ 
cien, beruͤhmt durch ihre Purpurfaͤrbereien, Form 
Sarra, Enn. b. Prob. Virg. Ge. 2, 506: Form 
Sara, Plaut, Truc. 2, 6, 58, - Dav. Sarrà- 
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nus, 2, um, farrani a) = ſyriſch, Virg. 
b) = cartbagifch, Sas 00 7 ſhrlſch Wer 
sarräcum, i, n. ein gallifcher vierraͤdri⸗ 

ger Laſtwagen, Vitr. u. A.: Nebenf. serra- 
cum, Sidon. 2) uͤbertr., v. Geſtirn der Wa⸗ 
gen, Juven. 5, 23. 
Sarranus, a, um, ſ. Sarra, 
Sarrastes, um, m. eine Voͤlkerſchaft in 

Campanien, Anwohner des Sarnus, Virg. Aen. 
7, 738. Sil. 8, 538. 
sarrio od. sario, ivi u. ii, auch ui, itum, 

ire, die Erde, Saat behacken, um das Unkraut 
heraus zu ſchaffen ꝛc., gäten mit der Hacke, se- 
getes, Varr. u. A. — Spruͤchw., saxum sar- 
rire = unnuͤtze Arbeiten unternehmen, Mart. 
3, 91, 20. > 
sarritio ob. saritio, onis, f. (sarrio), 

das Behacken, Güter mit der Hacke, Col. 2, 
12, lu. X. 
sarritor od. saritor, oris, m. (sarrio), 

ein Behacker, Güter mit der Hacke, Varr. 
u. Col. 
sarritörius, a, um (sarritor), zum Be⸗ 

hacken gehörig, opera, Col. 2, 12 (13), 2. 
sarritüra, contra). sartüra, ae, f. 
(sarrio) = sarritio, das Behacken, Gäten mit 
der Hacke, Col. u. Plin. 

Sarsina (Sassina), ae, f. eine Stadt in 
Umbrien, in ben Apenninen am Sagisfluſſe, Gez 
burtsort des Plautus, noch j. Sareina (am Sa⸗ 
vio), Mart. 9, 59. Sil. 8, 463. — Dav. Sar- 
sinatis (Sassinatis), e, ſarſinatiſch, Plaut.: 
subst. Sarsinates, um, m. die Ew. v. Sarſina, 
die „Sarſinaten“, Plin. 
sartägo, Inis, f. ein Küchengefchirr, etwa 

Tiegel, Pfanne, Plin. u. Juven.: trop., sartago 
loquendi, Mifchmafch, Allerlei, Pers. 1, 80. 

1. sartor, oris, m. (v. sarcio), ber Aus⸗ 
beſſerer, Flicker, Flickſchneider, Non. 5, 28. 

2. Sartor, oris, m. (v. sarrio), ein Be⸗ 
hacker, trop., sator sartorque scelerum, Plaut. 
Capt. 3, 5, 3. ; 

1. sartüra, ae, f. f. sarritura. 
2. sartüra, ae, f. (v. sarcio), das Aus⸗ 

beſſern, Flicken, Col. 4,26, 2. 

Sassinätis, e, f. Sarsina. 
sat, Adv. = satis, genug, hinlänglich, hin⸗ 

reichend, 1) adj.: pol vel legioni sat est (ob- 
sonium), Plaut.: tantum, quantum sat est, 
Cic.: jam sat est, Plaut. u. Ter.: si hoc sát 
est, Quint.: aber sat esse alci, gewachſen ſeyn, 
Plaut.: sat habeo, Ter. — mit Genit.: sat 
est osculi mihi vestri, Plaut.: sat salutis "st, 
id.: sat signi, T'er.: sat poenae, Prop. — sat 
est mit folg. Infinit., nonne id sat erat, acci- 
pere ab illo injuriam? Ter.: perdere posse 
sat est, Ovid.: fo nach sat habuit, Post. b. 
Cic. 2) adv.: a) bei Verbb.: sat scio, Plaut. 
u. Ter.: s. bibere, Virg. b) bei 4djj.: s. 
bonus, Cic.: s. idoneus pugnae, Hor.: s. pla- 
num, Liv. c) bei Advv. : s. diu, Cic. 

sátágCus, a, um (satago), ſich ängſtend, 
feine Noth habend, ſich kümmernd, Sen, 
Ep. 98, 8. f 
sät-Agito, are, genug zu thun haben, 

Noth genug haben, agitas sat rerum tuarum, 
haft mit dir ſelbſt genug zu thun, Plaut. Bacch, 
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4,3,23: suarum rerum sat agitat, Ter. Heaut. 
2, 1, 13 ed. Bentl. (vgl. Charis. p. 193 P.). 
sät-Ago, cgi, actum, re, 1) Genüge 

thun, nunc satagit, jetzt bezahlt er gleich, Plaut. 
b) febr gefchäftig thun, immer hin und her lau⸗ 
fen, Quint, u. Petron. 2) genug zu thun ha⸗ 
ben, ſeine Noth haben, Kummer haben, ſich 
ängften ꝛc., suarum rerum, mit fid) zu thun 
genug haben, ſeine Noth haben, Ter.: satagen- 
tibus, Hirt. B. Afric.: dafür satis agere, wie 
agitur tamen satis, doch hat man feine Noth, Cic. 

sätan, indecl., u. sätänas, ae, m. (hebr. 
wow, griech. cevevég), ein Widerſacher, 
Feind, Tert. adv. Marc. 3, 20. — bab. b) 
xev EO, der Teufel, Tert. Apol. 22 in. 
sätänäria, ae, f. (sc. herba) = peuce- 

danos, ber Haarſtrang, Appul. Herb. 94. 
sätelles, itis, c. 1) ber beſchuͤtzende Be⸗ 

gleiter eines Vornehmen, bef. eines Fürften, ein 
Trabant, im Plur. = das Gefolge, der An⸗ 
hang, Cic., Sall. u. A. — v. den Bienen, circa 
eum (regem apum) satellites quidam etc., Plin. 
2) übertr.: a) überh. ein Begleiter, Aurorae 
Lucifer, Cie.: Orci= Charon, Hor.: Jo- 
vis, ber Adler, Cic. poét.: sensus tamquam 
satellites attribuit, Cic. b) bef. im übeln 
Sinne, ein Helfershelfer, dienſtbarer Geift, 
audaciae, Cic.: scelerum, id.: von Dingen 
weiblichen Geſchlechts, viribus corporis, per- 
niciosissimis satellitibus, id. 
sátellitium, ii, n. (satelles), die Be⸗ 

deckung des Leibes eines Fürſten, trop. , der 
Schutz, Augustin. Doctr. Christ. 3, 18. 

sätianter, Adv. (satio), bis zur Sätti⸗ 
gung, ſattſam, equi satianter pasti, Appul. 
Met. 7. p. 195, 6. 
sátins, atis, f. (satis) = satietas, die 

Sättigung, 1) = das Sattſeyn, bie Hinläng⸗ 
lichkeit, cibi, Lucr.: ad satiatem, Lucr.: fru- 
menti, Sall. Frgm.: jam vini satias est, man 
ijt des Weins ſchon voll, Liv. Y fubject. = ber 
Ueberdruß, Ekel, alcjs rei, Ter. u. Liv. 
sätiäte, Adv. (satiatus v. satio), zur 

Gnüge, Vitr.: Superl. satiatissime, Tert. 
Sáticüla, ae, f. eine Stadt Samniums 

auf der Anhöhe, welche das eigentliche Campa⸗ 
nien von Samnium trennt, in der Naͤhe des heu⸗ 
tigen Caserta Vecchio, Liv. 7, 32, 2 u. X. 
Vell. 1, 14, 4. — Dav. a) Säticülänus, a, 
um, faticulanifch, Liv.: subst. Saticulani, 
orum, m. bie Ew. v. Saticula, bie „Saticula⸗ 
ner“, id. b) SAt1cülus, i, m. ein Ew. v. 
LAC ein Saticuler, collect. b. Virg. Aen. 

satago — satietas 

säties, ci, f. (satis) = satietas, Plin. u. 
Juvenc. 
sátiótns, ätis, f. (satis), 1) die Hin⸗ 

länglichkeit, Reichlichkeit, ber Ueberfluß, die 
hinlängliche Menge, neque ulla ornandi satis 
satietas est, Plaut. Poen. 1, 2, 6: im Plur. 
humoris, quercus terrenis principiorum satie- 
tatibus abundans, Vitr. 2, 9, 8. 2) das Satt⸗ 
ſeyn einer Sache, der Ueberdruß, Ekel, cibi, 
Cic.: ad satietatem, Plaut. u. Suet.: s. assi- 
dua, nimia, Plin. — trop., amoris, Ter.: sa- 

-tietas provinciae me tenet, Cic. : satietatem 
capere alejs rei, uberdruͤſſig werden, Plaut, : 
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s. afferre ob. habere, Cic., ob. parére, Auct. 
ad Her,, od. creare, Quint., verurfachen: sa- 
tietatem sui superare, machen, daß die Leute 
unſrer nicht uͤberdruͤſſig werden, Cic.: Plur. 
satietates, Cic. Lael. 19, 67. b) coneret (der 
Ueberfluß der genoſſenen Speiſe =) die Excre⸗ 
mente, Solin. 2. $. 33. 

sätin’ = satisne, 1) nicht recht? nicht 
febr? satin’ ille homo ludibrio nos habet? 
Plaut. 2) genug? od. recht? als hinlänglich? 
satin’ sanus es? bift du recht klug? Ter.: sa- 
tin’ plane video? ſehe ich auch recht? Plaut. : 
satin’ est id ad etc., ift das genug zu ꝛc., Cic.: 
satin’ recte? ſteht es nod) recht wohl? Ter. : 
satin’ salve? od. satin’ salvae? ſteht es noch 
recht wohl? ſ. salve u. salvus. 3) wahrhaf⸗ 
tig, wirklich, in der That, iſt es nicht wahr? 
im vertraulichen Reden, satin' parva res est, 
Plaut.: satin’ si cui ete., wirklich, ift es nicht 
wahr? Plaut.: satin’ abiit, iſt wirklich fortge⸗ 
gangen, id.: ſo auch satine, id.: auch satin' ut, 
mit folg. Indicat., id. ’ 
satine = satisne, f. satin’. 

1. sätio, avi, atum, are (satis), I) mit 
Speife u. Trank zur Genüge anfüllen, fatt 
machen, ſättigen, hinlaͤnglich mit Speiſe u. 
Trank erfüllen, turtures, Col.: agnos, Lucr.: 
se (orca), Plin.: satiati canes sanguine herili, 
Ovid.: satiatus vultur humano corpore, Plin. 
2) übertr.: a) v. Befriedigung koͤrperlicher Be⸗ 
duͤrfniſſe, ſättigen = befriedigen, ſtillen, de- 
sideria naturae, Cic.: famem, Ovid.: sitim, 
Mart. b) v. Farben, wie ſättigen, color Ty- 
rius pelagio satiatur, Plin. c) v. hinlaͤnglichen 
Duͤngen des Ackers, wie ſättigen, solum ster- 
core, Col. u. Plin. d) von andern Dingen, 
ignes satiantur odoribus (i. e. ture), Ovid.: 
loca (aegra) oleo, recht einſchmieren, Veget. 
II) trop. : 1) = ſättigen, hinlaͤnglich ftillen, bez 
friedigen, aviditatem legendi, Cic.: animum, 
id.: nequaquam se esse satiatum (sc. videndo), 
habe fid) nicht fatt geſehen, id.: Romanus satia- 
tus somno, hinlaͤnglichen Schlaf genoffen, Liv.: 
satiatum esse prosperis adversisque, Gluck u. 
Ungluͤck im vollen Maße genoſſen haben, Tac. 
2) fubject. = bis zum Ueberdruß fättigen, mit 
Ueberdruß erfüllen, überſättigen, im Pass. 
= etwas fatt haben, überdrüſſig ſeyn, nume- 
rus agnoscitur, deinde satiat, Cic.: assiduo 
satiatus aratro, ber fid) fatt und müde gepflügt, 
Tibull: mit Genit., satiata caedis dextra, . 
Ovid. \ 

2. sátio, onis, f. (sero), 1) das Säen, 
Varr., Cic. u. A. 2) das Pflanzen, Anpflan⸗ 
zen, Virg. u. Liv. 16 s - 
satira (alt satura), ae, f. (satur), bie 

Satire, 1) eig. ein (aus den Stegreifreden in 
den einheimiſchen Mimenſpielen der Römer [f. 
Liv. 7, 2] hervorgegangenes) Gedicht über ver⸗ 
miſchte Gegenſtaͤnde ethiſchen u. hiſtoriſchen In⸗ 
halts, dergleichen die Satiren des Ennius, Pas 
cuvius u. Varro waren, Diom. p. 482 u. 483 P. 
2) das allmählich aus jenem hervorgegangene 
Spottgedicht, in welchem Leidenſchaften u. Bote 
urtheile, Thorheiten u. Laſter der Menſchen mit 
Scherz, Witz od. bitterer Laune dargeſtellt u. 
lächerlich gemacht werden, wie die Satiren des 
Lucilius, Horatius, Perſius u. Juvenalis (f. 

satin — satira 
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Diom. a. a. O.), sunt quibus in satira videar 
nimis acer, Hor. Sat. 2, 1, 1. 
sätiricus, a, um (satira), zur Satire ge⸗ 

hoͤrig, ſatiriſch, carmen, Lact.: materia, 
Sidon. : 
sätirogräphus, i, m. (satira u. yod- 

per), ein Satirenſchreiber, Sidon. Ep. 1,11. 
 sáttus, f. satis. | 
sätis, Adv., genug, genügend, hinläng⸗ 

lich, hinreichend, Compar. satius: I) im Po- 
sitiv: 1) adj.: libram satis esse ambobus far- 
ris, Titin. b. Non.: satis est mihi algd, Ter., 
Lucr., Cic, u. A.: duo talenta pro re nostra 
ego esse decrevi satis, Ter.: satis est alqd 
ad algd, Ter., Liv. u. A.: in poenas non 
satis unus eris, Ovid.: unus est poenae satis, 
Ben. poét, (vgl. Ruhnk. Ovid. Her. 2, 44). - 
satis est, mit folg. dum, Ter., od. mit folg. si, 
Plaut., Cic. u. A. — satis superque est, foret, 
Plaut. u. Sall.: satis habere ab algo, Cic.: 
satis superque habere, id. - mit folg. Genit., 
satis mihi est tuae orationis, Plaut.: ea ami- 
citia non satis habet firmitatis, Cic.: ad di- 
cendum temporis s, habere, id.: satis super- 
que esse sibi suarum cuique rerum, id, — (non) 
satis est mit folg. Infinit. Praes., Lucr., Cic. 
u. Liv.: mit folg. Inſinit. Perf., Hor. u. Quint.: 
ebenſo satis habeo mit folg. Infinit., Sall. u. 
Quint.: mit folg. Infinit. Perf., Ovid. u. 
Quint.: satis puto mit folg. Infinit., Quint. : 
non satis credo mit fola. Infinit. Perf., id. 
2) adv. :-«) bei Verbb,: sapere, Plaut.: s. 

scire, T'er.: s. consequi, Cic.: s. ostendere, 
id. — satis superque icd contra alqm, Cic. 
B) bei Adjj.: dives s. sum, Plaut.: s. multa 
xestant, Cic. ) bei Advv.: s. audacter, 
Plaut.: s. superbe, Ter.: s. scite, id.: s. ho- 
neste, Cic. 6) absol.: de hoc satis, Cic. : 
sed satis de hoc, Nep. 
B) befonbere Verbindungen: a) satis ago, 

genug zu thun haben, feine Noth haben, Cato 
Frgm., Plaut. u. Gell.: impers., agitur tamen 
satis, Cic. Att. Vgl. satagito u. satago. b) 

als juriſt. t. t., von hinlänglicher Verſicherung 
od. Caution, s. petere (fordern), exigere (for⸗ 
bern), JCt. : s. cavere (geben), Paul. Dig.: fo 
s. offerre, Ulp. Dig.; u. vgl. satisdo u. satis- 

.facio s. accipere (erhalten), Plaat., Cic. u. 
JCt.: im Pass, quae satis accipiunda sunt, 
Cato. 
II) im Compar. satius, I) adj. = befier, 
dienlicher, mit folg. Infinit., scire satius est 
quam loqui servum, Plaut.: mori satius esse, 
Cic.: terga hostium impugnare satius visum 
est, Liv.: satius esse in Asia, quam in Europa 
dimicari, Nep.: mit folg. Acc. u. Infinit., 
mori me satius est, Ter.: ebenſo satius puta- 
verunt, in urbe eum comprehendi , Nep. 

2) adv. — lieber (potius), satius dicam, 
Varr. R. R. 1, 2, 26 (wegen Cic. Att. 4, 16, 8 
f. Orelli N. er, no. 11). 
sätis-acceptio, onis, f. bic Annahme 

der Caution, Pompon. Dig. 45, 1, 5. — Von 
sátis-nceipio, [. satis. 
sätisdätio, onis, f. (satisdo), bie Be⸗ 

friedigung, durch das Bezahlen, Marcian. Dig. 
6, 3, 49. b) die Stellung der Caution, die 
Gewährleiſtung, JCt.: satisdationes secun- 

satiricus satisdatio 

pecuniae, Val. 
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dum mancipium, Gemwährleiftungen ‚ die dur 
bloßes Verſprechen geſchehen, Cic Att. 5, 1, ̂ d 
capitalis, Verbürgung feines Lebens, Plin. 36, 
5, 4. no. 8. c) = repromissio, Paul. Dig. 
50, 16, 61. 
sätisdäto, Abl., f. satisdo. 
sátisdátor, oris, m. (satisdo), ber Gut- 

fager, Bürge, Ascon. u. Sidon. 
sätisdätum, i, n. f. satisdo. 
‚sätis-do, dédi, ditum, däre, genug ob. 

hinlänglich geben; bal. Imd. gehörige Sicher⸗ 
heit geben (wegen der Bezahlung), Caution 
ſtellen, caviren, Cic. u. JCt.: mit Genit., 
damni infecti (sc. nomine), wegen eines zu be⸗ 
fuͤrchtenden Schadens, od. im Fall ein Schaden 
entſtehen follte, Cic. u. A.: fo auch judicatae 

Max. — Partic. subst. satis- 
datum, i, n. die geftellte Gaution, geftellte 
Bürgfchaft,JCt.: bab. satisdato debere, fchul- 
dig ſeyn vermöge der geftellten Caution, -ver⸗ 
möge der Buͤrgſchaft, Cic. Att. 16, 6 extr. u. 

sätis-fäcio, cci, actum, &re, Genüge 
thun, Genüge leiften, befriedigen, officio suo, 
Cic.: vitae satisfeci, ich habe lange genug ge⸗ 

lebt, id.: alci algd petenti, id.: auch ohne 
Dat., histriones satisfaciebant, leiſteten Ge⸗ 
nuͤge, thaten was man erwartete, id. Y ins⸗ 
beſ.: a) durch Bezahlung befriedigen = bezah⸗ 
len, pecuniam, Cato R. R. 149 extr.: in pe- 
cunia, Cael. in Cic. Ep.: ipse Fufiis satisfacit, 
bezahlt, befriedigt bie Fufier, Cic.: de visceri- 
bus suis, bezahlen, id.: pro re, für etwas bez 
zahlen, Plaut. b) durch Caution = Caution 
machen, Paul. Dig.: mit Genit., dotis (sc. 
nomine), Javolen. Dig. c) durch Entſchuldi⸗ 
gung od. Rechtfertigung = ftd) gehörig entſchul⸗ 
digen, rechtfertigen, auch abbitten, alci, Cic. 
d) durch Strafe Satisfaction geben, Strafe 
leiden von dem Verletzten, saepe satisfecit 
praedae venator, Mart. 12, 14, 3. 

sätisfactio, onis, f. (satisfacio), die 
Genugthuung, Befriedigung, J) durch das 
Bezahlen, die Bezahlung, Ulp. Dig. 46, 3, 52. 
2) durch Entſchuldigung od. Rechtfertigung, die 
Entſchuldigung, Rechtfertigung, Abbitte, 
Cic. Cf. Cortius Cic. Fam. 7, 13,3. 3) durch 
Strafe od. Rache, wegen Injurien, Satis⸗ 
faction, Tac. u. Dig.: von Thieren (Tauben 
2c.), Plin. 

Ssätlus, beſſer, f. satis. 
sätivus, a, um (von sero, sevi etc.), was 

geſäet od. gepflanzt wird, folglich nicht wild 
wächſt, res, Varr.: morus, Plin. i 
sätor , oris, m. (von sero, sevi etc.), 1) 

ber Säer, Pflanzer, Varr. u. Col.: omnium 
rerum ... sator est mundus, Cic. Y uͤbertr., 
der Zeuger, Hervorbringer, Vater, Urheber, 
coelestum sator (Jupiter), Vater, Cic. poet.: 
sator hominum deorumque, v. Jupiter, Virg.: 
turbarum, Urheber, Sil.: fo auch litis , ‚Liv. 
sätörıus, a, um (sator), zum Säen ob. 

Pflanzen gehörig, Cato u. Col. | 
säträpea, ae, f. f. satrapla. 

säträpes, ae od. is, m., saträpa, ae, 
m. u. satraps , Apis, m. (sargamng) , ein 
perfifcher Statthalter, Baſſa, ein Satrap, 
Nomin. Sing. satrapes, Ter. u. Nep.: sa- 
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trapa, Curt.: satraps, Sidon. : 
(Gen.), Nep. 
säträpia od. säträpea, ae, f. (o- 

re), im perſiſchen Reiche, eine Statthal⸗ 
terſchaft, Satrapie, Curt. u. Plin. 

satraps, is, m. f. satrapes. 
| Satrieum, i, n. eine Stadt in Latium 
an der appiſchen Straße, Cic. Qu. Fr. 3, 1, 2. 
$ 4. Liv. 2, 39, 8 u. a. — Sav. Satrienni, 
orum, m. die Ew. v. Satricum, die Satrica⸗ 
ner, Liv. 9, 12, 5 u. a. 

sätullo, are (satullus), ſättigen, ſatt ma⸗ 
chen, Varr. b. Non. 171, 14. 
sätullus, a, um (Demin. v. satur), fatt, 

Varr. R. R. 2, 2, 15. 
sätur, üra, ürum (satis), 1) fatt, ge⸗ 

ſättigt, der fich ſatt gegeſſen hat (opp. esu- 
riens), Ter.: pullus, Cic.: mit Genit., omnium 
rerum, der fich alles fatt gegeſſen hat, Ter.: 
saturior lactis, Col.: dah. ire quo saturi so- 
lent = ire cacatum, Plaut. Y übertr.: a) 
fatt, gefüttigt = befriedigt, ber genug hat, sa- 
tur et plenus rerum, Lucr.: saturi site fabu- 

lis, Plaut.: expleti atque saturi, Cic. b) 
reichlich, fruchtbar, voll, "Tarentum, Virg. : 
rus, Pers.: praesepia, Virg.: autumnus, Col. 
c) von ber Farbe, wenn fie dicht, hoch u. ſtark 
iſt, geſättigt (opp. dilutus, duͤnn, ſchwach), 
color, Virg. u. Plin. c) v. Kleidern, wenn ſie 
ſtark gefärbt ſind, ſo viel Farbe angenommen 
haben, als ſie konnten, ſatt, geſättigt, vestes 

, Saturae ostro, Sen.: purpura saturior, Sen. 
d) fett, feift, aves, Mart. 11, 53, 14. 3) 
trop.: a) reichhaltig, nec satura jejune (di- 
cet), Cic. Or. 36, 123. b) mannigfach , ae- 
mifcht, gestus, von ben Pantomimiſten, Manil. 
5, 474. — Davon 1 » 

| -sSnfura, ae, f. (sc. lanx), a) eine Frucht: 
ſchüſſel, mit allerhand Früchten angefüllt, der- 
gleichen man den Göttern jährlich brachte, Acron 
ad Hor. Sat. I, 1 in. b) übertr., was aus man⸗ 
cherlei beſteht, ein Allerlei, ein Gemengſel, 
Quodlibet, es ſei ein Gericht, Fest. u. Varr., 
od. ein Geſetz (Verordnung), das mehrere Dinge 
in fid) begreift u. verordnet, Fest.: bab. per 
saturam, unter einander, vermiſcht, ſchreiben, 
verordnen, Fest. u. Lact.: quasi per saturam, 

sätrapis 

Sall. — Hiervon satira (satura), die „Satire“, 
ſ. ob. beſ. 
Säturae palus, ein See in Latium, 

wahrſch. ein Theil des pontiniſchen Seees, Virg. 
Aen. 7, 801. Sil. 8, 382. 
sätürämen, Inis, n. (saturo), die Sät⸗ 

tigung, Paul. Nol. in Nat. XII. St. Fel. 194. 
sátüranter, Adv. (saturans v. saturo), 

hinlänglich, reichlich, vollſtändig, Fulgent. 
sátüratto, onis, f. (saturo), bie Sätti⸗ 

gung, Augustin. tract. 24. 
sátitrator, oris, m. (saturo) , ein Säc⸗ 

tiger, Augustin. Ep. 120, 25. 
säturätus, a, um, I) Partic. v. saturo, 

w. f. II) Adj. dicht, ſtark, color saturatior, 
Plin. 21, 8, 22. tor 
sátüreja, ae, f. u. säturejum, i, n. 

Saturei, eine Pflanze, Ovid. u. Plin. 
Sätüréjanus, a, um, ſaturejaniſch, 

Bezeichnung einer Gegend in Apulien, bab. poet. 
Sapuliſch, caballus, Hor. Sat. I, 6, 59. 
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sAturejum, i, n. ſ. saturejaa. 
sÁtürkttas, atis, f. (satur), I) das Satt⸗, 

Geſättigtſeyn, die Sattheit, Sättigung, Plaut. 
u. Aur. Vict. 2) uͤbertr.: a) das Geſättigt⸗ 
ſeyn der Farbe, die Sättigung, Plin. 9, 39, 64. 

b) die Reichlichkeit, der Ueberfluß, saturitate 

copiáque omnium rerum, Cic. Cat. Maj. 16,96. 
6) eener. (der Ueberfluß der genoffenen Speife=) 

à die Excremente, Plin. 10, 33, 49. - 
Säturnälia, um, n. ſ. Saturnalis. " 

Siaturnaliexus (nibt-tius), a, um, zum 
Saturnusfeſt (Saturnalia) gehörig, tributum, 
das dn dieſem Feſte geſchickte Geſchenk, Mart.: 
ſo auch nuces, id.: versus, ic. 
Säturnälis, e (Saturnus), zum Satur⸗ 

nus gehörig, ſaturnaliſch, subst. Saturnalia, 
jum, n. (sc. sollemnia; bl. b. Macrob. Sat. 1, 
2 Saturnale festum) ; das Saturnusfeſt, bie 
Saturnalien, ein vom 17. December an gefeier⸗ 
tes allgemeines Freudenfeſt zum Andenken an die 
glückliche Regierung des Saturnus in Latium, 
an welchem man einander Geſchenke ſchickte, die 
Sklaven bei Tiſche von ihren Herren bedient wur⸗ 
den, und Jedermann bei Eſſen u. Trinken, oͤffent⸗ 
lichen Schauſpielen u. dgl. fid) ergoͤtzte, Cato, 
Cic. u. A. — Das Feſt dauerte mehrere Tage, 
wovon der erſte hieß Saturnalia prima, Liv.: der 
zweite, dritte, Saturnalia secunda, tertia, Cic. 
Säturnälitius, a, um, f. Saturnalicius. 
Saturnia, ae, f. f. Saturnius. 
säturnig&na,ae,c. (Saturnus u. gigno), 

Sprößling des Saturnus, vom Jupiter, Au- 
son. u. Sidon. : 
‘ Saturninus, i, m. ein tóm. Beiname, 
unter dem befonders bekannt ift: L. Appulejus 
Saturninus, Volkstribun im J. R. 654, als 
Staatsverraͤther erklärt u. getoͤdtet, Cic. Rab. 
perd. 6, 18 sqg.; Brut. 62, 224 u. a. 
Saturnius, a, um, zum Saturnus gehoͤ⸗ 

rig, ſaturniſch, stella, Planet Saturnus, Cic.: 

* 

sidera, i. e. Capricornus, Val. Fl.: regna, - 
das goldne Zeitalter, als Saturnus regierte, 
Virg.: ar va od. tellus, Italien, weil Saturnus 
da regiert hat, id.: gens, die Staler, Ovid. : 
mons, alter Name des capitoliniſchen Berges, 
Varr. L. L. u. Justin,: numerus, die alte ita⸗ 
liſche Dichtkunſt, Hor.: falx, der Saturn, mit 
der er abgebildet wird, Ovid.: Saturnius pater, 
v. Jupiter, Virg.: domitor maris, v. Neptun, 
id.: Juno, Tochter des Saturnus, id.: virgo, 
Veſta, Tochter (nach Andern Mutter) des Sa⸗ 
turnus, Ovid. : proles, Sohn des Saturnus, 
vom Picus, id. — Subst., a) Saturnius, ii, m. 
) = Jupiter, Ovid. u. Claudian. 6) = Pluto, 
Ovid. b) Saturnia, ae, f. c) = Juno, Virg. 
u. Ovid. 6) die uralte Stadt des Saturn auf 
dem capitoliniſchen Berge, der mythige Uranfang 
Roms, Virg. u. A 1 32 
Saturnus, i, m. ein einheimiſcher Gott 

der Latiner, der als Gott der Anpflanzung (a 
satu s. satione frugum) verehrt wurde, u. die 
Ops (Erdgoͤttinn) zur Gemahlinn hatte. Später 
wurde er mit dem griechiſchen Kronos identi⸗ 
ficirt u. vereinigte deſſen Fabeln in ſich: dah. iſt 
er Vater des Jupiter, Pluto, Neptunus, der 
Juno, Ceres, des Picus ꝛc.: unter ſeiner Re⸗ 
gierung ſoll das goldne Zeitalter geweſen ſeyn, 
Varr. R. R. 3, 1, 5. Aur. Vict. Origg. 3. Ma- 

* 
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|. €rob. Sat. 1, 7. p. 229 sqq. Virg. Aen. 8, 319 
sg. Ovid. Fast. 1, 237 u. A.: als Gott ber 
Zeit, Cic. N. D. 2, 25 in. Lact. 1, 12, 9. - 
In feinem Tempel zu Rom, am Fuße des Capi⸗ 
rols wurden der oͤffentliche Schatz u. die signa 
militaria aufbewahrt, Macrob. Sat. 3, 3. Suet. 
Claud. 24. Plin. Ep. 10, 20, 1. — Saturni sa- 
cra dies, der Samstag, Sonnabend, "Tibull. 
1,3,18. — Saturni stella, ber Planet Saturn, 
Cic. de Div. 1, 39, 85 u. a.: derſ. auch bl. Sa- 
turnus, Hor. Od. 2, 17, 23. 1 
sätüro, avi, atum, are (satur), I) fütti- 

gen, animalia ubertate mammarum, Cic.: se 
sanguine civium, id.: glebula (= agellus) sa- 
turabat patrem , nährte, Juven. 2) uͤbertr.: 
a) ein koͤrperliches Beduͤrfniß befriedigen, ſtillen, 

. famem epulis, Claudian. de Phoen. 13. 
ſättigen = erfüllen ‚voll füllen, horrea, Se- 
ver. Aetn. 266: sola fimo , reichlich duͤngen, 

saturo — Satyrus 

. turat, Plin.: saturata Cydonia melle, einge- 

 sátyra, ſ. satira. 3 
"sätyriäsis, is, f. (cevvoíacic) , die aus 

Geilheit entſpringende Entzündung der Scham⸗ 
theile, Cael. Aur. u. Theod. Prisc. 

I. Sätyrieus, a, um (cacvoixóc) , zu 
ben Satyrn (Satyri) gehörig, ſatyriſch, genus 
scenae, im Satyrſpiel, Vitr.: signa, Plin. 
2. sAtFricus, a, um, f. satiricus. 
sätFrion, ii, n. (oardgıov), die Sten⸗ 

delwurz, das Knabenkraut, Hundshödlein, 
Plin. u. A. N À 

sätyriscus, i, m. (cozvoloxoc), ein klei⸗ 

ner Satyr, Cic. de Divin. we - 

'sätyrogräphus, i, m. f. satirographus. 
Sätyrus, i, m. (Sdrvoog), 1) der Sa⸗ 

tyr, Gefaͤhrte des Bacchus, mit langgeſpitzten 
Ohren, hinter denſelben mit hörnerartigen Kno⸗ 

ten, mit Pferdeſchwanz, ſtumpfnaͤſig, von ſtrup⸗ 
pigem Haar. In ſpaͤterer Zeit mit den Panen 
u. Panisken u. bef. von den roͤm. Dichtern mit 
den den Panen entſprechenden latein. Waldgoͤt⸗ 
tern, den Faunen, identificirt, dah. auch mit 
Bocksfuͤßen u. langen Hoͤrnern, Sing. b. Hor. 
Ep. 2, 2,125. Ovid. Met. 6, 110 u. 383. Cic. 
Verr. 4, 60, 135: im Plur. b. Lucr. 4, 582. 
Hor. Od. 2, 19, 4 u. a. Ovid. Met. 1,193 u.a. 
Cic. N. P. 3, 17, 43. — v. Marſyas Satyrus 
Phryx, Ovid. Pont. 3, 8, 4: v. Taͤnzer Ba⸗ 
thyllus, als Satyr, Pers. 5, 123. 2) übertr., 
wegen der Aehnlichkeit, eine Art geſchwänzter 
Affen, Plin. 7, 2, 2 u. d. Solin. 20 extr. 3) 
meton., eine Art Drama bei den Griechen, wo⸗ 
rin Satyrn den Chor bildeten, das Satyrſpiel, 

- 

" 
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satyrorum scriptor, Hor. A. P. j 
ib. 226 u. 2383. — 
saueiätlo, onis, f. (saucio), di T 

wundung, Cic. nn 43. ange, 
saucietas, ätis, f. (saucius) , bie 93er- 

letzung; dah. bie Unbäßlichkeit, Cael. Aur. 
Tard. 2, 13, 279. 
Saueio, avi, atum, are (saucius), I) ver- 

wunden, verlegen, algm virgis, Plaut. : telis, 
Cic.: genas ungue, Ovid.: radices, Plin. b) 
insbeſ., Imd. tödtlich verwunden — tübten, Cic. 
Att. 14, 22, 1. 2) uͤbertr.: a) v. Bearbeiten 
des Bodens ꝛc. mit dem Pfluge = aufreißen, 
aufpflügen, humum: vomere , Ovid.: terrae 

a nostro igne, Ovid. e 
saurion, ii, n. der Senf, Plin. 19, 8, 57. 
sauritis, Idis, f. (cavoiric), der Eidech⸗ 

ſenſtein, ein uns unbekannter Edelſtein, Plin. 
37, 10, 67. bg 
Saurixob.sorix, icis, m., ein Vogel 
3 Geſchlechte der Eulen, Mar. Victorin. 

sauroctönos, i, m.(covooxróvos), der 
Eidechſentödter, Apollo sauroctonos, eine 
berühmte Statue des Praxiteles, Plin. 34, 8, 
19. no. 10 (S. 70). - ; 
Saurömätes u. ta, ae, m. (Zav-', 

g0u«&TnS) , ein Sarmat, Ovid. Trist. 3, 12, 
30: Form -ta, Plin. Ep. 10, 13: Plur. Sau- 
romatae, die Sarmaten (ſ. Sarmata), Ovid. 
"Trist. 2, 198 u. A. Mel. 1, 2, 6 u. f. - Dav. 
Saurömätis, 1dis, f. (Zuvooueris), far: 
matifch, Mel. 3, 5, 4. 
savänum, i, n. f. sabanum. 
'savillum, i, n. eine Art ſüßes Compot, 

das mit kleinen Loͤffelchen gegeſſen wurde (nad) 
Boettigers Sabina J. p. 107), Cato R. R. 84. 
Savio, savior, saviolum, sa- 

vium, f. suavió etc. 
Sävus (Saus), i, m. (200g), ein Fluß 

in Pannonien, der in bie Donau fällt, j. Save 
(Sau), Plin. 3, 25, 28. Claudian. Laud. Stil. 
2, 192. 

saxätilis, e(saxum), an- ob. bei ben 
Helfen befindlich, columbae, Fels, Thurm⸗ 
tauben, Varr.: pisces, Cels., od. subst. saxa- 
tiles, ium, m., Plin., die ſich an Felſen aufhal⸗ 
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ten (dah. Ovid. Halieut. 109. saxatilis = unus 

saxetanus — saxum 

ex genere saxatilium, weil er den eigentlichen 
Namen nicht kannte): piscatus saxatilis, zwi⸗ 
ſchen den Felſen, Plaut. 
sax&tänus, a, um (saxetum) = saxa- 

tilis, an Felſen befindlich, Felſen⸗, lacerti, 
Mart. 7, 77, 1. (Andre leſen Sexitani, von der 
Stadt Sex od. Sexti Firmum in Spanien, und 
Sexitanus ſteht Plin. 32, II, 53). j 
saxétum, i, n. (saxum), ein felfiger 

Ort, Cic. Agr. 2, 25 extr. 
sax&us, a, um (saxum), von Felſen, aus 

Stein, felſig, ſteinern, scopulus, Ovid.: 
tecta, id.: crepido, Plin.: umbra, von den 
Felſen, Virg.: Niobe saxea facta, zu Stein, 
Ovid. b) meton., ſteinhart, dentes (asini), 
Appul. 10. p. 249, 10. 2) trop., saxeus es, 
haſt ein Herz von Stein, biſt gefuͤhllos, Plin. 
Ep. 2, 3, r^ 4 

saxialis, e(saxum), aus Felſen,⸗Stein, 
- Steinen, termini, Frontin. p. 132 Goes. 

| —SAXifer, a, um (saxum u. fero), Steine 
tragend, Val. Fl. 5, 608. 

saxificus, a, um (saxum u. facio), ín 
Stein verwandelnd, verfteinernd, Medusa, 
Ovid.: fo aud) vultus (Medusae), id., ob. os, 
Sen. poet. 
saxifrägus, a, um (saxum u. frango), 

Felſen od. Steine zerbrechend, undae, Poéta 
b. Cic. de Or. 3, 42, 167: dah. von der Pflanze 
adiantum, den Stein im Körper zerbröcelnd, 
Plin. 22, 21, 30: dieſelbe aud) saxifraga (her- 
ba), Appul. Herb. 67. Seren. Sammon. 599, 
saxigénus, a, um (saxum u. gigno), 

aus Fels ob. Stein entſproſſen, Prud. Ca- 
them. 5, 7 
saxıtas, atis, f. (saxum), die Felſigkeit, 

Felſenhärte, Cael. Aur. Tard. 3, 4 
Saxo; onis, m. ein Sachſe, Claudian. de 

Laud. Stil. 2, 255 (wo gr. 40. — ona); in 
Eutrop. 1, 192 (wo Abl. - one) u. a. Plur. 
Saxones, die Sachſen, Anwohner der Elbe im 
jetzigen Holſtein, Schleswig ꝛc., Eutrop. 9, 21. 

mian. 26, 4, 5 U. f. i 
saxösıtas, atis, f. (saxosus), bie Fels 

ſigkeit, Felſenhärte, Cael. Aur. Tard. 3, 6. 
Saxösus, a, um (saxum), 1) voll Felſen, 

voll Steine, felſig, fteinig, valles, Virg.: 
montes, id.: loca, Col.: subst., saxosa, 
orum, 7. (sc. loca), „felſige-, ſteinige Oerter“, 
Quint, u. Plin... 2) ſteinig, felſig, in Steinen 
od. Felſen befindlich, frutex, Plin.: Euphrates, 
zwiſchen Felſen herabfließend, id.: Hypanis 
T Tx sonans , zwiſchen Felſen rauſchend, 

irg. 5 
saxülum, i, n. (Demin. v. saxum), ein 
NUN kleiner Fels, Cic. de Or. 1, 44, 

saxum , i, n, I) ein Fels, Virg. u. Liv.: 
saxa latentia, Klippen, Virg.: saxum sacrum, 
am aventiniſchen Berge, war heilig, weil er 
beim Tempel der Bona Dea war, Cic.; und 
bloß saxum, Ovid. Fast. 5, 150: insbef. von 
dem Fels auf dem Capitolium in Rom, von dem 
man die Miſſethaͤter herab ſtuͤrzte, und der ſonſt 
rupes Tarpeja heißt, bloß saxum, Cic. u., Hor. 
— Saxa rubra, ein Ort, f. ruber. — saxa, 

orum, n. „felſige⸗, ſteinige Oerter“, Ligurum, 
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Mart. 3, 82, 22; cf. Virg. Ge. 2, 522. — 
Spruͤchw., saxum volvere, ſich mit einer Sache 
plagen, wie Siſyphus mit dem Felſenſtuͤck in der 
Unterwelt, Ter. Eun. 5, 8, 55. II) ein Stein, 
bef. ein großer, em Felsſtein, saxa jacére, 
Cic: ingerere, Liv.: in saxo sedi, Ovid.: 
ex spelunca saxum in crura incidisse, Cic.: . 
baf. saxum silex, Kieſelſtein, Vitr. u. Liv.: 
ſpruͤchw., (weil mit dem Kieſelſteine das Opfer 
geſchlachtet wurde), esse inter sacrum (Opfer) 
et saxum (Stein, ſteinernes Schlachtmeſſer), in 
der groͤßten Gefahr, Noth od. Verlegenheit ſeyn, 
ſich weder zu rathen, noch zu helfen wiſſen, Plaut. 
Capt. 3, 4, 84. 2) meton., a) eine ſteinerne 
Mauer, Ovid. Fast. 3, 431. b) ein ſteiner⸗ 
nes Fundament unter einem Gebäude, Capi- 
tolium quadrato saxo substructum est, wurde 
mit Quadern unterbaut, Liv. 6, 4. 3) uͤbertr., 
eine Art der cimolifchen Kreide (creta Cimolia), 
unſere Walkererde, weil ſie in maͤchtigen Lagern 
vorkommt, Plin. 35, 17, 57. 
saxiiósus, a, um — saxosus, Sicul. Fl. 

p. 11 Goes, 
scäbellum (unrichtig scäbillum), i, n. 

(Demin. v. scamnum), 1) ein niedriges Baͤnk⸗ 
chen, ein Fußtritt, Schämel, Fußſchämel, 
eine Hütſche, Cato u. Varr. L. L.; cf. Quint. 
1, 4, 12. 2) ein muſikaliſches Inſtrument, das 
durch den Druck des Fußes immer einerlei Ton 
von ſich gab, wie etwa das Spielzeug der Kinder, 
Kuckuck genannt: man tanzte darnach auf dem 
Theater; auch ſcheint man damit das Ende des 
Acts, und den Anfang des neuen Acts angezeigt 
zu haben, Cic. Cael. 27 extr. u. A. UT 
scäber, bra, brum (scabo), I) rauh, 

ſchäbig (opp. levis), unguis, Ovid. u. Cels. : 
tophus, Virg.: gemma, Plin. : folia, id.: arbor 
scabro aspectu, id.: arbor scabrior, id.: homo, 
nicht glatt, nicht geputzt, Hor.: robigo, Virg. 
b) trop., versus, Macrob. Sat. 6, 3 exir. 
2) insbeſ., ſchäbig = krätzig, räudig, oves, 
Cato u. Col. 
scäbidus, a, um (scabies), krätzig, 

Marc. Emp. 18: trop., concupiscentia, bòs⸗ 
artig, Tert. de anim. 38. 

scäbies, ei, f. (scabo), 1) die 9taubigs 
feit, Schäbigkeit, ferri, Virg.: cariosae. 
testae, Unreinigkeit, Appul. b) trop., das 
Jucken, o) — ber große Reiz, Cie. Leg. 1, 17 
extr.: lucri, Hor. Ep. 1, 12, 14: v. b. 
Schmaͤhſucht, Verkleinerungsſucht, Mart. 5, 61, 
11. 6) insbeſ., der Wolluſtreiz, Mart. 6, 
37, 4 u. 11, 8, 6. 2) insbeſ., die Staube, 
Krätze, der Ausſatz, Virg., Col. u. A.: mala, 
Hor. : an Bäumen und Pflanzen, Plin. 
scäbillum, i, n. f. scabellum. 
scábióla, ae, f. Demin. von scabies, ı 

Augustin. adv. Julian. 4, 13. 
scábiosus, a, um (scabies), 1) rauh, 

curalium, Plin. : far, ſchlecht, verdorben, wurm⸗ 
ſtichig, Pers. 2) insbeſ., krätzig, räudig, bos, 
Col: homo, Pers. " 
 scábitüdo, Inis, f. (scabies), das Ju⸗ 
cken, trop., des Sorne8, omnem scabitudinem 
animo delere, Petron. 99, 2. i 
scäbo, bi, ére (von xc, x&mo, ond- 

7:0), kratzen, reiben, caput, Hor.: aures 
pedibus, Plin. 2) insbeſ. = a) abfragen, 
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Plin. 18, 26, 64. b) — auskratzen, tellurem 
pedibus, Plin. 10, 71, 91. : 
scábredo , Inis, f. (scaber), bie Nauhig⸗ 

feit der Haut, bie Krätze, Hieron. u. A. 
scäbres, is, f. = scabritia, Varr. b. 

Non. 168, 19. y 
scábridus, a, um (scabres), raub, 

Ven. Fort. 2,10, 7. : 
seäbritia, ae, f. u. scäbrities, ci, f. 

(scaber), 1) bie Rauhigkeit, Schäbigkeit, 
chartae, Plin.: corticis, id.: unguium, id. 
2) ins beſ., die Krätze, Räude, Col. 7, 5, 8. 
scäbro, (avi), atum, are (scaber), rauh 

machen, vitis scabrata (durch Befchneidung mit 
einem ſtumpfen Meffer), Col. 4, 24 extr. 
scäbrösus, a, um (scaber), rauh, Prud, 

Psychom. 106. "i 
scaena, ae, f. j. scena. 
Seaeus, a, um (oxotóc), links, porta, 

ein Thor in Troja, das weftliche Thor, Plaut. 
u. Virg. 

1. scaeva, ae, m. (scaevus), ber linłs 
ijt, linkhändig, Ulp. Dig. 21, 1, 12. 2) 
Scaeva, ein rom. Beiname. 

2. scaeva, ae, f. (scaevus), ein An⸗ 
zeichen, es ſey glücklich ob. ungluͤcklich, bona, 
Plaut. u. Varr. L. L.: canina, das ein begeg⸗ 
nender Hund macht, Plaut. 
scaevitas, atis, f. (scaevus), 1) die 

Verkehrtheit, v. Menſchen, Gell. praef. 20 u. 
id. 6, 2, 8. 2) das Mißgeſchick, indignae rei, 
Appul. Met. 9. p. 221, 21; u. ſo d. 
Senevöla, ae, m. (Demin. von scaeva, 

der „Linkhaͤndige“), ein Beiname des mucifchen 
Geſchlechts, herruͤhrend vom C. Mucius Scae- 
vola, der ſich in das Lager des Porſena ſchlug, 
um dieſen zu toͤdten u. als der Mordverſuch miß⸗ 
lang vor den Augen des Königs feine Rechte ſelbſt 
verbrannte, Liv. 2, 12 sg. Flor. 1, 10. Cic. 
Sest. 21, 48. Sil. 8, 386. P. Mucius Scae- 
vola, Conſul 621 d. St., Freund des Tiberius 
Gracchus, Cic. de Or. 2, 70, 285; Acad. 2, 
5, 13 u. A. — Qu. Mucius Scaevola, Schwie⸗ 
gerſohn des C. Laͤlius, ein großer Rechtsgelehrter, 
Lehrer des Cicero, Conſul mit Craſſus, in den 
marianiſchen Unruhen getödtet, Cic. Brut. 26, 
101; 89, 306; Legg. 1, 4, 13. Liv. Epit. 86. 
Flor. 3, 21, 21. Vell. 2, 26, 2. 

. Scaevus, a, um (oxo10g), 1) links, iti- 
nera, ſchraͤg, von der linken Seite her, Vitr.: 
iter, Sery. II) trop.: verkehrt, albern, v. 
Menſchen, Gell. u. Appul. 2) ungünſtig, un⸗ 

glücklich, traurig, somnium scaevissimum, 
Appul.: fortuna, id.: eventus, id. 

scäla, ae, f. f. scalae. T» 
scälae, arum, f. (von scando, wie mala 

von mando), 1) die Leiter, Treppe, Stiege, 
sub scalas tabernae etc., Cic.: in scalis latuit, 
Hor.: fo auch von mehreren Leitern ꝛc., muros 
scalis. aggredi, Sall.: positis scalis muros 
ascendere, Caes.: scalas (muris) admovere, 
Caes. u. Tac.: scalis habito tribus, ich wohne 
drei Treppen hoch, d. i. in einem Dachſtuͤbchen 
(wo nur Arme wohnten), Mart, 3, 118, 7. — 
Der Sing. scala wird von den alten Gramma⸗ 
tikern (wie Varr. L. L. 9, 41. $. 68 u. 69 u. b. 
Quint. 1, 5, 16) verworfen, doch findet er fid) 
Cels. 8, 15 (wo scala gallinaria) u. Gaj. Dig. 
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47, 2, 54. $. 4. 2) meton., die Stufen einer 
Treppe (gradus), haec per ducentas dum 
domum tulit scalas, Mart. 7, 19, 20. 
scäläris, e (scala), zur Leiter od. Treppe 

gehörig, Leiter-, Treppen ⸗, forma, Geſtalt 
einer Leiter, Vitr.: structio, Inscr. — subst., 
scalaria, ium, n., &reppen, Vitr. 5, 6 extr. 

Scaldis, is, m. ein Fluß im belg. Gallien, 
an der Graͤnze Germaniens, j. die Schelde, 
Caes. B. G. 6, 33, 3 (wo Acc. - dem), Plin. 
4, 14, 28 (wo Acc, — dim); 4, 17, 31 (wo 
Abl. de). 
scäl@nus, a, um (cxo4qvog) , ungleich, 

ungleichſeitig, Auson. praefat. ad Idyll. 13. 
scalmus, i, m. (ox«Auóg), das Holz an 

der Seite des Schiffes, worin das Ruder geht, 

scalaris —scalprum 

das Ruderholz, bie Dolle, Cic. u. Vitr. 2) 
meton., a) = das Ruder, navicula duorum 
scalmorum, Cic.: navis quatuor scalmorum, 
Vell. b) ein Schiffchen, Kahn, scalmum 
nullum videt, Cic. Off. 3, 14, 59. 
í aceipellum „ i, n. und scalpellus, 
i, m. (Demin. v. scalprum ob. scalper), ein 
kleines ſcharfes Schneideinſtrument, beſ. 
chirurgiſches, um die Ader zu eroͤffnen, od. 
verdorbnes Fleiſch auszuſchneiden ꝛc., scalpellum, 
ees scalpellus demittitur, Laßeiſen, Lanzette, 

eis. 

scalper, pri, m. = scalprum, Cels. 8, 3. 
scalpo, psi, ptum, ére(yAdqo), I) 

kratzen, ritzen, ſcharren, reiben, ficus per- 
quam fecundo proventu, scalpendo tantum 
ferreis unguibus, ritzen, Plin.: caput digito 
uno, fid) mit Einem Finger in ben Haaren krauen 
(mit Einem Finger, um die Friſur nicht zu verder⸗ 
ben), Juven. u. A.: dentes, Plin.: terram un- 
guibus, Hor.: strata, ein wenig aufgraben, 
Pallad.: morsu scalpunt locum, nagen dran, 
Col. b) trop., zu Wolluſt reizen, tremulo 
intima versu, Pers.1, 21. 2) insbef., als 
t. t. der Kunſt, mit einem ſcharfen u. ſpitzigen 
Werkzeug (Schnitzmeſſer, Grabſtichel, Meißel, 
scalprum), in Holz, Edelſteine u. dgl. ſchnitzen, 
ſchneiden, einſchneiden, eingraben, ausſchnei⸗ 
den, ſtechen, graviren (und zwar ſteht scalpo, 
nach O. Müllers Archäol, $. 308 no. 1, von 
flacherer Arbeit, wie S8 ey; hingegen sculpo von 
tieferer halb⸗ od. ganz erhobener Arbeit, wie 
yAvpsıv, bal. bem caelare, zogsVEı» verwandt, 
vgl. Passow in v. yAvpo, Fea Hor. Od. 3, 
ll, 52. Sillig. catal. artif. in epistola prae- 
fixa), apta manus est ad fingendum (wie des 
Bildhauers), ad scalpendum (des $ol; z, Stein⸗ 
ſchneiders), Cic.: apparet scalpi etiam sma- 
ragdos solitos, gefchnitten werden zu Gemmen, 
Gameen, Plin.: vetuit in gemma: se ab alio 
scalpi, quam a Pyrgotele, id.: duriori tanta 
inest vis, ut aliae gemmae scalpantur fra- 
gmentis ejus, id.: flores et acanthos ele- 
ganter scalptos, geſchnitzte, Vitr.: ebenſo ca- 
pita leonina sunt scalpenda, id. ' 
scalprätus, a, um (scalprum), wie 

dn Barden „ Winzermeſſer geftaltet, Col. 9, 
E " . 

scalprum, i, n. (scalpo), ein ſcharfes 
Schneideinftrument, a) der Schuſter, die 
Schuſterahle, der Kneif, Hor. Sat. 2, 3, 106. 
b) der Wundaͤrzte, das Scalpiermeſſer, die 
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8 u. dgl., ad scalprum venire, Cels. 
5 i 

Suet. Vit. 2. d) der Winzer od. Gaͤrtner, das 
Gartenmeſſer, Winzermeſſer (falx, falx vini- 
toria), Plin. 17, 16, 26 (bei Col. 4, 25, 1. 
vom vorderſten Theil des Winzermeſſers, die vor⸗ 
dere gerade Schneide). e) der Bildhauer, Stein⸗ 
metzen, der Meißel, fabrile, Liv. 27, 49 in. 
scalptor, oris, m. (scalpo), der Holz⸗, 

Stein, Gemmenſchneider, Graveur (Dine 
gegen sculptor, der erhobene Figuren auf Me⸗ 
tall, Elfenbein, Edelſteinen arbeitet, der Cameen⸗ 
ſchneider, auch der Bildner aus Marmor, Elfen⸗ 
bein ꝛc., der Bildhauer, Steinmetz), expetuntur 
(adamantis crustae) a scalptoribus, Plin.: 
scalptores et pictores, id.: plastis, pictori- 
bus, scalptoribus, Vell. 
sealptorium , ii, m. (scalpo), ein 

Werkzeug zum Kratzen, Mart, 14, 83 
Ueberſchr. 
sealptüra, ae, f. (scalpo), 1) das Gra⸗ 

ben, Stechen, Schneiden mit dem Grabſtichel, 
das Holz-, Steinſchneiden, Graviren, Plin. 

37, 7, 30 u. d. 2) meton., die eingegrabene 
Figur, das geſtochene Bild, das Schnitz⸗ 
werk, Vitr., Plin. u. Suet. 
scalpturigo od. scalpurigo, Inis, f. 

(scalpturio), das Kratzen, Krauen, Solin. 
32. §. 25. 
scalptürio od. Scalpürio, ire (De- 

sider. v. scalpo), kratzen, Plaut. Aul 3, 4, 8. 
scalptüro, avi, atum, are (scalptura), 

mit Schnitzwerk⸗ ob. eingeſchnittener⸗, ein⸗ 
gegrabener Arbeit ſchmücken, Plin. 36, 5, 61. 
sealpurigo, Inis, f. f. scalpturigo. 
sealpurio , ire, f. scalpturio. 
Scämander , dri, m. (ZXcuovógos), 

ein Fluß in Troas, ber am Berge Ida entſpringt 
u. mit dem Simois vereinigt ſuͤdl. vom Vorge⸗ 
birge Sigeum ins Meer fällt, j. Scamandro od. 
‚Palescamandria, Catull. 64, 358. Mel. 1, 
18, 3. ; 
scambus, a, um (ox«ußos), krumm⸗ 

beinig, rein lat. varus, Suet, Oth. 12. 
scamellum od. scamillum, i, n. 

(Demin. v. scamnum), ein Bänkchen, Appul. 
b. Prisc. 615 P. Not. Tir. p. 163. Vgl. d. 
Folg. 
scämillus, i, m. (Demin. v. scamnum, 

wie mammilla v. mamma), eig. ein „Baͤnk⸗ 
chen“; dah. meton., scamilli impares, ungleiche 
Erhöhungen auf dem Saͤulenſtuhle und auf dem 
Deckel der Capitaͤle, ungleiche Bänkchen, Vitr. 
3, 4 (3), 5 u. 5, 9, 4. N 
scamma, ätis, n. (oduue), eig. ein 

Graben: balj. nteton.: 1) ein mit einem Graben 
umgebener Kampfplatz, Cael. Aur. u. Hieron. 

der Kampf, Tert. ad Martyr. 3. 
scammönia od. scammonéa, ae, f. 

(orouum@vie), das Purgierkraut, bie Purgier⸗ 
winde (Convolvulus Scammonia , L.), Cic. u. 
Plin. — Dav. scammonium, il, m. u. 
seammenéum, i, n. der Saft aus der 

Wurzel, der Scammonienſaft, Cato u. Plin. 
| .Secammüónites, ae, m. (onauu@virns 
olvog), Wein mit Scammonienſaft zubereitet, 
Scammonienwein, Plin. 14, 6, 19 mo. 5 
($: 109). 1 3 

c) ein Federmeſſer, Tac. Ann. 5, 8, 2. 

— 
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scammonium, ii, n. ſ. scammonia. 
seamnätus, a, um (scamnum), mit 

Bänken verfehen, wie Bänke geftaltet, ager, 
der die Furchen in der Breite, ob. von Abend 
gegen Morgen hat, Aggen. p. 46 Goes. — 
seamnülum, i, n. (Demin, v. scam- 

num), ein Bänkehen, Diom. 3812 pP. 
scamnum, i, n. (scando), 1) eine Bank, 

ein Tritt, Fußfchämel, Ovid. A. A. 1, 162 u. 
2, 211. 2) eine Bank zum Sitzen, ein Sitz, 
ante focis longis considere scamnis, Ovid.: 
sedere in scamnis (i. e. subselliis) equitum. 
(in den Schaufpielen), Ritterbänte, Mart. b) 
uͤbertr., von Bäumen, wenn ihre dicken langen 
Aeſte eine Bank machen, zum Sitzen dienen, 
scamna ramorum, Plin. c) trop., scamna 
regni, koͤniglicher Sitz, Thron, Königreich, 
Enn. b. Cic. de Divin. 1, 48 extr. 3) meton.: 
a) die Erhöhung des Erdreichs, bie auf einem 
gepflügten Acker noch hervor ragende ungepfluͤgte 
Erde, Col. u. Plin:: in Weinbergen der Raum 
zwiſchen zwei Gruben, in welche Weinſtoͤcke ge⸗ 
fest werden, Col. b) die Breite der Aecker 
(hingegen die Länge striga), Auct. rei agr. p. 

Goes. u. b. . uL 
scandälizo, avi, atum, are-(cxovóa- 

au, ein Aergerniß geben, zum Böfen ver⸗ 
führen, Tert. de Virg. vel. 3 u. A. 

N 

scandälum, i, n. (oxcvóoAov), 1) das, 
woran man ſich im Gehen ſtoͤßt ob. ſtoßen kann, 
ber Anſtoß, Prud. Apoth. praef. 47. 2) trop., 
das Aergerniß, die Verführung, zum Suͤn⸗ 
digen, Tert. de Virg. vel. 3 u. ö. : 
Scandiänus, a, um, von einem Scan⸗ 

dius benannt, ſcandianiſch, mala, Col. u. Plin. 
Scandinàvia (Scandinovia), ae, f. nach 

Mannert die Suͤdſpitze von Schweden, nach Eis’ 
nigen Schonen, nach Andern Seeland, Mel. 3, 
6, T. Plin. 4, 13, 27 F. 96 u. A. — aud) 
Scandia gen., Plin. 4, 16, 30. 
scandix, icis, f. (ox&vdıE), der Kerbel, 

eine Pflanze (Scandix Caerefolium, L.), Plin. 
21, 15, 65. 1 
seando, di, sum, ére, I) intr. ſteigen, 

in aggerem, Liv. : in domos superas, Ovid.: 
übertr., scandens arx, fid) erhebend, hoch, 
Prop. 2) trop., emporſteigen, fid erheben, ac., 
Hor., supra principem, Tac. II) tr. beſtei⸗ 
gen,-malos, Cic.: vallum, Caes.: muros, 
Liv. ) trop., gradus aetatis, Lucr.: scan- 
dit aeratas vitiosa naves cura, Hor. ver- 
sum, fcandiren, Gramm. 
scandüla, ae, f. (scindo, griech. og/£a), 

I) die Schindel, Dachſchindel, Vitr. u. Plin. — 
Andere Form scindula, ae, f. b. Hirt. B. G. 
8, 42 Oud. et Herz. (auch ſonſt häufig als Va⸗ 
riante v. scandula). IT) = sandala, w. f. 
scandüläris, e (scandula no, I.), zu 

den Schindeln gehörig, Schindel, tectum; 
Schindeldach, Appul. Met. 3. p. 137, 2 (Oud. 
seindulare ). Pot ger 
scandülärius, ii, m. (scandula no. I.), 

der die Daͤcher mit Schindeln deckt, der Schin⸗ 
deldecker, Larrunten. Patern. Dig. 50, 6, 6. 
scansilis, e (scando); ſteigbar, beſteig⸗ 
bar, ficus, Plin. 17, 11, i 5 Recht vis den 
Stufenjahren lex annorum scansilis, das ſtufen⸗ 
weiſe Aufſteigen der J., Plin. 7, 49, 509. 
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‚seansio, onis, f. (scando), das Steigen, 
simplici scansione scandebant in lectum, Varr. 
L. L. 5, 35. §. 168. 2) trop., a) das Steigen 
der Toͤne, sonorum scansiones, Vitr. 6, 1, 6. 
b) das Scandiren bei Verſen, Beda 2368 P. 

^ | scansórius, a, um (scando), zum 
Steigen gehörig, Steig-, genus (machinarum), 
Steigmaſchine, Vitr. 10,-1 in. 
Senntia silva, f. Scantius, 

- Scantiànus, a, um, f. Scantius. 
Scantinius ob. Scatinius, a, um, 

Benennung einer rom. gens, aus der am bez 
kannteſten ein Volkstribun C. Scantinius Capi⸗ 
tolinus, Val. Max. 6, 1, 7. — Adj. ſcantiniſch 
(reeniif6h), lex, wegen ber Knabenſchaͤnder, 

ic. 
Scantius, a, um, Benennung einer roͤm. 

gens, aus der am bekannteſten ein Frauenzim⸗ 
mer Scantia, Cic. Mil. 27, 75. — Adj. ſcan⸗ 

tiſch, silva, in Gampanien, Cic. — Davon ab: 
geleitet: Seantxzanus, a, um, fcantianifch, 
mala, Varr.: uva ob, vitis, Plin. 
scäpha, ae, f. (cxdgq), ein Boot, 

Kahn, Nachen, Plaut., Cic. u. X. 
^ scáphe, es, f. (6x&pn) = scaphium, 
der Nuchen, Art einer rund ausgehöhlten Son— 
nenuhr, Vitr. 9, 8 (9), 1. 
seäphium, ii, n. (oz«plov), 1) ein 
concaves ob. rund vertieftes Geſchirr, -Be⸗ 
cken, Lucr. 6, 1044. Vitr. 8, 1, 4: zur Waſ⸗ 
ſeruhr, Vitr. 9, 8 (69), 5: zur Sonnenuhr, 
Marc. Cap. 6. $. 597. 2) insbeſ.: a) ein Trink⸗ 
geſchirr, eine Trinkſchale, Plaut. Bacch. 1, 1, 
37 u. 0. Cic. Verr. 4, 17, 37. b) ein nachen⸗ 
formiges Nachtgeſchirr, bef. für Frauenzim⸗ 
‘mer, Mart. 11, 12, 16. Juven. 6, 263. Ulp. 
Dig. 34, 2, 27 extr. 
scäphüla, ae, f. (Demin. v. scapha), 

ein Nachen, Kahn, Boot, Veget. Mil. 3, 7. 
Paul. Nol. Ep. 49, 1. BRE 
Scaptesüla, ae, f. (Xxozrm vim, 

gleichſ. „Grubenwalde“, von rar fodio unb 
An silva), ein Städtchen in Thracien, in der 
Nähe von Abdera, berühmt durch Gold- und 
Silberbergwerke, und durch das Exſilium des 
Thucydides, Lucr. 6, 810. f 
Scaptia, ae, f. eine Stadt in Latium, 

Plin. 3, 5, 9. $. 68. — Dav. a) Scaptius, 
a, um, ſcaptiſch, tribus, Liv. b) Scaptien- 
ses, ium, m. die Leute aus der ſcaptiſchen 
Tribus, Suet. h 
Scäpüla, ae, m. Beiname des corneliſchen 

Geſchlechts, wie: P. Cornelius Scapula, Liv. 
8,92, 1.- Sav. Scápülanus, a, um, 
ſcapulaniſch, horti, Cic. Att. 12, 40, 4. 
scäpülae, arum, f. die Schulterblätter, 

9tchfelbldtter, dann die Schultern, Achſeln, 
auch der Rücken, an Menfchen, Cels. u. Ovid. : 
scapulas perdidi, ſagt einer, der tuͤchtige Schlaͤge 
bekommen hat, Ter.: scapulas praebere ver- 
beribus, Sen. b) an Thieren, Varr. u. Plin. 
2) übertr., von lebloſen Subjecten, das ähnliche 
Obertheil, wie: die Arme einer Maſchine, 
Vitr.: montium, Tert. , 
 scápus, i, m. (ox&zoe, dor. ft. oni, 

von cxc7t0 od. cx157z0, bem Stammworte von 
cxirro), alles, woran, worauf ob. womit fich 

etwas fügt, ein Schaft, Stiel, Stängel, 

Georges lat, dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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Stamm; bab. I) der Stängel an den Pflanzen, 
lupini, Varr.: asphodeli, Col. 2) der Schaft 
der Säule, Vitr. 3, 3 (2) u. 4 (3) ö. 3) der 
Schaft des Leuchters, Plin. 34, 3, 6. 4) scapi, 
bei Webern, bie Schäfte ob. Stäbe an den 
Kaͤmmen, Lucr. 5, 1352. 5) das Querholz 
od. der Querbalken an der Wage, der Wage⸗ 
balken, Vitr. 10, 3 (8), 4. 6) an der Treppe, 
die Treppenſäule, die Treppenwange, Vitr. 9. 
praef. 8 (od. 9, 2 extr.). 7) der Schenkel 
einer Thuͤr, Vitr. 4, 6, 4 u. ö.: scapi cardi- 
nales, Zapfenſchenkel, ib. 8) der Cylinder, 
um welchen das Papyr aus Papyrusblaͤttern ge⸗ 
rollt und ſo verkauft wurde. Ein ſolcher scapus 
hatte hoͤchſtens 20 Blätter, ähnlich unſerm: ein 
Buch Papier, ſ. Plin. 13, 12, 23. 
scárábéus ob scäräbaeus, i, m. 

(v. oxcooog — n&paßos), ein Käfer, Plin. u. 
Auson. 

scardia, ac, f. eine Pflanze = aristo- 
lochia, Appul. Herb. 19. 
seárificatio, onis, f. (scarifico), das 

Ritzen, Schröpfen, ber Menſchen u. Thiere, 

scarabeus scalurigo 

Col. 6, 12 in. u. 17, 1: ber Bäume, Plin, 17, 
27, 42. 2) uͤbertr., das leichte Ueberpflügen 
des Ackers, Plin. 18, 16, 39. 
scärifico , avi, atum, are (oxagıpdouatı, 

6xocoupevo), aufrigen, aufſchlitzen, aufs 
ftochern, gingivas, Plin.: truncum arboris, 
Pallad.: dab. meton., dolorem , den Schmerz 
durch das Aufrigen ob, Schröpfen vertreiben, 
Plin. — Pass. scäriffo, éri, Scrib. Larg. 262. 

searitis, (dis, f. (oxooitig), ein uns 
unbekannter Edelftein, von der Farbe des Fifches 
scarus, Plin; 37, 11, 72. 
scárus, i, m. (oxcooc), ein febr delicater 

Meerfiſch, nach Einigen eine Art ber Lippfiſche 
(Labrus Scarus, L.), Ovid, u. Plin. cf. Suet. 
Vit. 13. 
scätebra, ae. f. (scateo), eine aus der 

Erde gewaltſam hervorſpringende u. emporſtei⸗ 
ende Waſſermaſſe, der Sprudel, Plin.: poet. 

uͤbertr. von ſprudelndem Waſſer einer Welle, 
Virg. Ge. 1, 110. 2) als nom. propr.: Sca- 
tebra, Name eines Fluſſes in Latium, Plin. 2, 
103, 106. "n | 
scátéo, ere, u. scäto, cre, I) hervor 

quellen, hervor ſprudeln, fons scatit, Lucr. 
u. Poét. b. Cic. D) übertr.: a) uͤberh. haufen⸗ 
weiſe hervor kommen, semina scatere foras 
possunt, Lucr. 6, 896. b) häufig ſeyn, cu- 
niculi scatent in Hispania, Plin. 8, 58, 83. 
II) meton., von etwas ganz voll ſeyn, wim⸗ 
meln, mit Genit. u. 40 l., àrx scatens fon- 
tibus, Liv.: pontus scatens belluis, Hor.: 
Nilus scatet piscibus, Mela: metallis scatet 
Hispania, Plin.: terra scatit ferarum, Lucr. 
b) trop., volumen scatet ostentis, Plin.: puer 
scatens argutiis, Gell.: scatebat irarum, id.: 
mit Acc. Pronom., id tuus scatet animus, Plaut. 
Scatinius, a, um, f. Scantinius. - 
scäto, ére, ſ. scateo. 
senturex, [.scaturix. aj 
scätüriginösus, a, um (scaturigo), 

voll hervor ſprudelnden Waſſers, von ber 
Erde, ſumpfig, Col. 5, S ectr. 1 

scáturigo, inis, f. (scaturio), hervor 
ſprudelndes Waſſer, eee Liv. u. A. 
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seXtürio, ire (scateo), I) hervor ſpru⸗ 
deln, ⸗quellen, aqua scaturiens, Pallad.: 

trop., scaturientes aurae sermonis, Prud.: ', 

vermiculi, Priap. II) meton., von etwas ganz 
voll ſeyn, wimmeln, solum fontibus non sca- 

; turiat, Col.: summi scaturient montes, Ben.: 

trop., Curio totus hoc scaturit, ift ganz voll 

davon (bon diefer@efinnung), Cael, in Cic. Ep. 
in. 1 

scäturix (al. scatürex), icis, f. = sca- 
turigo, Varr. b. Non. 72, 25. 

"^ seaurus, a, um (verwandt mit ou, 
hinken), I) der große, heraus ſtehende Knöchel 
hat, deſſen Knoͤchel verwachſen ſind, ein Klump⸗ 
fuß, Hor. Sat. 1, 3, 48. dah. II) Scaurus, 
ein roͤm. Beiname in der Gens Aemilia u. Au- 
relia, ſ. Orelli Onomast. Tull. 2. p. 17 894. 
u. p. 91. - Vorzüglich bekannt iff M. Aemilius 
Scaurus, welchen Cicero in einer theilweiſe noch 
erhaltenen Rede vertheidigte, f. Orelli l. I. p. 19 
89. — Dab. Seaurlänus, a, um, ſcaurianiſch, 
subst., Scauriana, ae, f. (sc. oratio), die 
„Rede des Cicero für ben Scaurus“, Marc. Cap. 
5. S. 441. 
secäzon, ontis, m. (oxc£ov = hinkend), 

jambiſche Trimeter mit einem Spondeus od. 
Trochaͤus im letzten Fuße, Plin. Ep. 5, 11, 2. 

scéléràate, Adv. freventlich, Cic.: Com- 
par. u. Superl. b. Cic. — von 

scélératus, a, um, I) Partie. v. sce- 
lero, w. ſ. II) Adj. 1) durch Frevel befleckt, 
z entweiht, terra, Virg.: terrae, Ovid.: limina 
Thracum, Ovid. 5) als adj. propr. v. Orten, 
wo Frevel vorgegangen find ob. beftraft werden, 
Sceleratus vicus eine Gafje in Rom, wo Zullia, 
des K. Servius Tochter, über den Leichnam 
ihres Vaters gefahren, Liv. 1, 48, 7.: Scelera- 
tus campus, eine Gegend in Rom, wo die Veſta⸗ 
linnen, die das Geluͤbde der Keuſchheit uͤbertre— 
ten, lebendig begraben wurden, das Frevelfeld, 
Liv. 8, 15, 8. — v. Aufenhalt der Gottloſen in 
der Unterwelt Scelerata sedes, Ovid. Met. 4, 
454 u. Sceleratum limen, Virg. Aen. 6, 563. 
2) übertr.: a) frevelhaft, verrucht, verflucht, 
v. Menſchen, Cic. u. A.: contra patriam sce- 
lerata arma capere, id.: preces, id.: auda- 
cia, Justin.: hasta sceleratior, Cic.: homo 
sceleratissimus, id.: subst., scelerati (sc. 
homines), verruchte Menſchen, Frevler, id. — 
poet., sceleratas sumere poenas, für ben Fre⸗ 
vel, Virg. b) unheilvoll, unſelig, verderb— 
lich, ſchädlich, unglücklich, Scelerata porta 
ein Thor in Rom, durch welches die 300 Fabier 
hinaus zogen, die gegen die Vejenter fochten und 
ſaͤmmtlich im Gefechte umkamen, Fest. b. 148 
u. 258. — Ebenſo Scelerata castra, das La⸗ 
ger, in welchem Druſus geſtorben, Suet. Claud. 
1: Ego sustineo positum scelerata videre, 
Auct. Consol. ad Liv.: frigus sceleratum, 
Virg. : herba scelerata, wahrſch. „Gifthahnen⸗ 
fuß“ (Ranunculus sceleratus, L.), Appul.: 
sceleratissimi serpentum, Plin.: poemata, 
laͤſtig, zuwider, Mart. à 

scéléritas, atis, f. (scelus), das Fre⸗ 
felbafte, facti, Marcian. Dig. 48, 21, 3 in. ' 

1. seéléro, avi, atum, are (scelus), 
1) durch Frevel befleeken, manus, Virg.: Pe- 

* 
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nates, Catull. 2) ſchädlich machen, scelerata 
succis spicula, Sil. 3, 272. | 

2. seéléro, onis, m., f. scelio. 
seélérosus, a, um (scelus), voll Fre⸗ 

vel, frevelhaft, verrucht, gottlos, subst., 
ein erklärter Böſewicht, Ter.: mulier, Appul.: 
facta, Lucr. 
scéleste, Adv. freventlich, verrucht, 

facere, Liv.: suspicari, ſchelmiſch, ſchalkhaft, 
Cic.: Compar. b. Augustin. — von 
scelestus, a, um (scelus), 1) frevelhaft, 

gottlos, verrucht, subst., ein Frevler, ein 
Schurke, im Superl. = ein Erzfchurfe, v. 
Perſonen, Komik., Sall. u. A.: facinus, Cic.: 
nuptiae, Sall.: sermo scelestior, Liv. — 
scelestissimum te arbitror, Plaut. — von fich, 
me scelestum, qui non circumspexi, bin id) 
nicht ein verfluchter (dummer) Kerl, daß id) ıc., 
id. b) im Scherze, von liſtigen, witzigen Leuten, 
ſchelmiſch, gottlos, ſchalkhaft, sapit scelesta 
multum, Plaut. Most. 1, 3, 14. 2) uͤbertr., 
unheilvoll, unſelig, unglücklich, annus sce- 
lestior, Plaut. Most. 3, 1, I. 
seélétus, i, m. (oueAsróg, I, 09, ausge⸗ 

trocknet), ein ausgetrockneter Körper, eine 
Mumie (niemals ein Todtengerippe, wofür wir 
das Wort Skelet mit Unrecht gebrauchen), Ap- 
pul. Apol. p. 313, 35 u. 315, 9 899. 
scélétyrbe, ae, f. (sneiordoßn), eine 

Krankheit od. Lähmung der Schenkel u. Kniee, 
wenn die Nerven der Kniee erſchlaffen u. man 
bei dem Gehen hin und her ſchwankt, Plin. 
25, 3, 6. 
scélio, önis, m. (scelus), ein gottloſer-, 

verruchter Menſch, ein böſer Bube, Petron. 
50, 5 ed. Anton. (al. scelero in gleicher Bed.). 
scélus, cris, n. I) eine gottloſe-, ruch⸗ 

loſe⸗, verrucbte That, ein mit Verachtung der 
Geſetze, der Religion und der eigenen Schande 
unternommenes Verbrechen, ein Frevel, eine 
Frevelthat, wie Mord, Hochverrath ꝛc., scelus , 
facere od. admittere od. committere od. edere 
od. concipere od. in sese concipere od. susci- 
pere, begehen, Cic.: scelere se devincire ob. 
se obstringere od. se alligare od. astringi, jid) 
beladen, ſchuldig machen, id.: Piso sceleris 
condemnat generum suum, wegen Hochverrath, 
als Empdrer gegen den Staat, id.: jo auch hinc 
pietas (Vaterlandeliebe), hinc scelus (Hoch⸗ 
verrath), id.: divinum et humanum, gegen 
Goͤtter u. Menſchen, Liv.: legatorum interfe- 
ctorum, Verbrechen des Geſandtenmordes, id.: 
minister sceleris, des Mordes, id. 2) uͤbertr.: 
a) im unwilligen Gefprächston für verfluchter⸗, 
fataler Streich, Unglück, quod hoc est sce- 
lus? Plaut. Capt. 3, 5, 104. Ter. Eun. 2, 
3 „ 32 Huhnk.: fo auch accidit infandum no- 
strae scelus puellae, Mart. 7, 14. b) von 
f GEGEN S DATES „Gräuel, scelera 
naturae, wie Ueberſchwemmungen, Erdbeben 
Plin. 2, 93, 95. II) meton., 1) bit einergott- 
lofen 1c. That zu Grunde liegende Bosheit, die 
Tücke, facinora sceleris, audaciae, perfidiae, 
Cie. Verr. 5, 72 extr. u. f.: fo auch b) von 
der Tücke der Thiere, des Waſſers ꝛc., Plin. 25, 
3, 6 u. ö. 2) ein verworfener-, ruchloſer⸗, 
verruchter Menſch, ein Schurke, ein Laſter, 
ne bestiis , quae tantum scelus attigissent, 
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immanioribus uteremur, Cic.: bef. als Schimpf⸗ 
wort, Schelm, Schurke, Plaut.: mit Genit., 
scelus viri, Schurke (Schelm) vom Kerle, Plaut. : 
von Mannsperſonen mit maso. Pronom., is 
scelus, id.: illic scelus, Ter. 
J. scena, ae, f. (o, eig. eine Laube, 

Hütte, ein Zelt, fo wie jeder bedeckte, beſchattete 
Ort; beſ. ein bedecktes hoͤlzer nes Geruͤſt fuͤr 
Schauſpieler, darauf zu ſpielen, dah. ſpaͤter bei 
kunſtgemaͤß eingerichteten Theatern:) die Scene 

Sein Platz des Theaters, die Bühne, Schaubüh⸗ 
ne, Cic.: in scenam prodire od. ad scenam ire, 
als Schauſpieler (im Theater) auftreten, Nep.: 
scenis agitatus Orestes, i. e. in tragoediis, 
Virg.: scenam tenere, einzig auf der Bühne 
gelten, Suet.: in scenam deferre, auf die 
Bühne bringen, id. b) meton., die Jtolle, bie 
Symb. ſpielt, auf od. außer der Bühne, scenam, 
quam sponte sumpserat, cum anima retinens, 
Appul. Met. 4. p. 151, 28. 2) uͤbertr., die 
Scene, von allem, was öffentlich und vor den 
Augen Aller gefchieht, ob. ſonſt in die Augen 
allt; dah. a) das öffentliche Leben, das Pu⸗ 

blicum, die Augen des Publicum, das Aeu— 
Berliche, der äußerliche Schein, quae si minus 
in scena sunt, nicht jo auffallend, nicht fo bez 
kannt find, nicht ſo aller Menſchen Augen auf 
ſich ziehen, Cic.: scenae servire, ſpruͤchw. = 
tempori servire, den Mantel nach dem Winde 
haͤngen, Pseudo-Cic. Ep. ad. Brut. 5: maxima 
quasi oratori scena videatur concionis, die 
Volksverſammlung ift gleichſam eine große Scene 
für den Redner, Cic.: verba ad scenam su- 
muntur, für das Publicum, um fid) öffentlich 
damit hören zu laſſen, id.: scena rei totius 

est, das Aeußerliche, der aͤußerliche Schein od. 
das Vorgeben, Cael. in Cic. Ep.: non minore 
scená, mit nicht geringermGepraͤnge, Suet. : silvis 
scena coruscis desuper, prächtiger, ſchoͤn in die 
lugen fallender Proſpect ob. Anblick, Virg. b) 

die Scene, der Anblick, die ſichtbare Beſchaf⸗ 
fenbeit, ⸗Lage, specta scenam calamitatis 
meae, bie traurige Lage, worin ich bin, Appul. 
Met. 4. p. 154, 12: turpissimam scenam pa- 
tefaciunt, die haͤßliche Scene, der haͤßliche Sore 
fall, ib. 8. p. 215, 29. 
2. scena, ae, f. (contrah. aus sacena), 

eine Art Beil, Liv. Andron. b. Fest. p. 251. 
‚scenälis, e (I. scena), ſceniſch, thea⸗ 

traliſch, Bühnen ⸗„ species, Lucr. 4, 77: 
frondes, Post. in Anthol. Lat. 2. p. 48 ed. 
Burm. lh 
(s 'énárius, a, um (scena), ſceniſch, 

x, Schauſpieler, Ammian.: pictor, Thea: 

ter⸗, Decorationsmaler, Inscr. " 
scënäticus, i, m. (scena), der Bühnen: 

held, Var „b. Non. 176, 19. 
scenätilis, e (scena), zur Scene ge: 

hörig, ſceniſch, Varr. b. Non. 176, 17 
sceniee , Adv. wie auf ber Scene, tbca- 

traliſch, nach Schaufpieler Art, Quint. 6, 1, - 
38. — von 
. Scénieus, a, um (ounvındg), zur Scene 

gehörig, ſceniſch, theatraliſch, ludi, theatra⸗ 
liſche Schauſpiele,Combdien ꝛc., Liv.: adulteria, 
auf dem Theater vorgeſtellt, Ovid. : res foren- 
ses scenicà prope venustate tractare, Cic.: 

poetae scenici, Varr. L. L.: scenici artifices, 
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Cic., od. actores, Quint., Schauſpieler — subst., 
) scenicus, i, m. ein Schauſpieler, Suet., ein 
Buͤhnenheld (als Schimpfwort), Tacit.: im 
Plur. b. Cic. u. A. 6) scenica, ae, f., die 
Schauſpielerinn, Cod. Just. 2) uͤbertr., im 
Gegenſ. des Wirklichen, vorgeblich, Schein⸗, 
rex, ein Buͤhnenkoͤnig, Scheinkoͤnig, v. Andris⸗ 
cus, der ſich fuͤr den Koͤnig Philippus ausgab, 
Flor. 2, 14. : 
Sieenifae, arum, m. (cxqviro:), Zelt: 

bewohner, Volker, die in Zelten od. beweglichen 
Huͤtten wohnen, die ſie auf ihren Wanderungen 
mit ſich fuͤhren, Nomades Scenitae, Plin. 6, 
8, 32.: Sabaei Scenitae, ibid.: Árabes 
Scenitae, die heutigen Beduinen, id. 5, 24, 21. 
,Seénográphyia, ac, f. (oxnvoyoogta), 

die perſpectiviſche Abzeichnung der Vorder⸗ 
feite u. der Nebenſeiten eines Gebäudes, Vitr. 

3 H 4 

Scepsis, is, f. (22n]yig) , eine Stadt in 
Myfien, Plin. 5, 30, 32. — Dav. Scepsius, 
a, um, ſcepſiſch, aus Scepſis, Metrodorus, 
Cic.: derſ. bl. Scepsius gen., Ovid. 
scepíos, i, m. (ornzrog), bie allgemeine 

Benennung für alles, was aus ben Wolken herab⸗ 
kommt, nach Appul. de mundo p. 64, 5. 
sceptrifer, a, um (sceptrum u. fero), 

Scepter tragend, manus, Ovid. : Laius, Stat, 
sceptriger, a, um (sceptrum u. gero), 

Scepter führend, Sil. 16, 945. 
scepírum ., i, n.(ox]zzoov), das Scep⸗ 

ter der Könige u. Triumphatoren (rein lat. sci- 
pio), Cic.: Jovis, Suet.: sceptrum Augusti, 
als triumphirenden Feldherrn, fonft scipio ebur- 
neus gen., Suet.: ber Könige in ber Tragödie, 
Ovid. 2) meton., der Scepter = das Reich, 
die Regentſchaft, Herrſchaft, ante sceptrum. 
Dictaei regis, Virg.: sceptra petit Eyandri, 
id.: Asiae, Ovid. II) uͤbertr.: 1) ſcherzh. v. 
Stab des Pädagogen, Mart. 10, 62, 3. 2) an- 
derer Name des Strauches aspalathus, Plin. 
12, 24, 52. 3) das männliche Glied, Auct. 
Priap. 25. : 
sceptüchus, i, m. (oxqzcotzoc), ber 

Scepterträger, einer der oberſten Hofbedienten 
an einem orientaliſchen Hofe, ein Statthalter, 
Unterkönig, Tac. Ann. 6, 33, 2. N 
sehéda od. seida, ae, f. (cz/05), 1) 

ein abgeriſſener Streifen der Papierſtaude, 
deren mehrere zu Einem Bogen Papier zuſam⸗ 
mengeleimt wurden, Form scheda b. Plin. 13, 
12, 23. 2) uͤberh. ein Streifen, ein Blatt 
Papier, eines Briefs, Buchs, ut scida ne qua 
depereat, Cic.: omnes schedas excutit, Quint. 
sehédios, a, um (oyfóiog), in der 

Eile⸗, leichthin⸗, aus dem Stegreife gemacht, 
navis, nur aus roh zuſammen gefuͤgten Balken, 
Uip. Dig. 14, 1, 1. $. 6. — Subst., schedium, 
ii, n. ein „aus dem Stegreife verfertigtes Ge⸗ 
dicht“, Petron. u. A. ; 

sehédüla od. seidula, ae, f. (Demin. 
v. scheda od. scida), ein Blättchen Papier, 
Cic. Fam. 15, 16 in, Hieron. in Rufin. 3, 2. 
schéma, itis, n. u. schema, ae, f. 

(eq5uc), 1) wie das rein lat. habitus die 
Haltung des Körpers in Hinſicht auf Miene, 
Geberde, äußern Anſtand, Kleidung ic., bie 
Miene, Geberde, filius in me incedit satis 

aT me 



i 

\ 

tr gn 

1 159 schemalismus — schola 

hilari schema, Miene, Geberde, Caecil. b. 
Prisc. 672. 
Attitüde eines Taͤnzers, Pantomimen ꝛc., Ap- 
pul. Met. 4. p. 151, 30: von obfeonen Stellun⸗ 
gen, Suet. Tib. 43. b) der äußere Aufzug, 

die Tracht, Kleidung, quod processi huc cum 
' servili schema, Plaut. Amph. Prol. 116: Bac- 
chico cum schemate, Naev. b. Non. 225, 2. 
3) uͤberh. ein Abriß, eine Figur, geometrica 
schemata, Vitr. 6. praef. 1: sphaeroides 
schema, Vitr. 8, 6, 3; u. ſ. ö. 4) eine rhe⸗ 
toriſche Figur, a) im weitern Sinne, jede Wen⸗ 
dung u. Geſtaltung der Rede, wodurch dieſelbe 
an Lebhaftigkeit gewinnt, Quint. 4, 5, 4. b) im 
engern Sinne, die verbluͤmte, verſteckte Art zu 
reden, wo man etwas anderes ſagt, als man zu 
fagen ſcheint, Quint. 5, 10, 70; 9, 1, 14. 
schemätismus, i, m. (oyAuazıowog), 

die figürliche Art zu reden, Quint. 1, 8, 14. 
schidiae, arum, f. (syiöıov, im Plural. 

szidıa), Holz-Spänchen, Splitter, Vitr. 2, 
1, K u. A. 

schisma, itis, n. (oyloue), die Spal⸗ 
tung, Trennung, das Schisma, Ecol. 
schismäticus, i, m. (sxıouarındg), 

ein Schismatiker, Plur. b. Augustin. de 
Quaest. XVII in Matth. quaest. 11, 
schistos od. us, a, um (cytoróc), ge⸗ 

ſpalten, getrennt, fpalt=, trennbar, lapis, 
ein gewiſſer Stein, weil er geſpalten zu ſeyn 

ſcheint, unſer „rother Glaskopf“, eine Art Roth⸗ 
Eiſenſtein, Plin.: lac, Molken, id.: caepa, weil 
die Blaͤtter abgeriſſen werden, die dann wieder 
wachſen, id. 
Schoeneus, si u. éos, m. (Zyowsvs), 

König in Boͤotien, Vater der Atalanta, Hyg. 
Fab. 244 u. 246. — Dav. a) Schoen&is, 
Idis, f. die Schöneide (Tochter des Schoͤneus) 
= Atalanta, Ovid. b) Schoenis, Idis, f. = 
Schoeneis, Sidon. c) Schoené ius, a, um, 
ſchöneiſch, Schoeneia virgo, u. bl. Schoeneia, 
des Schoͤneus Tochter Atalanta, Ovid. 

-' schoenicülae, arum, f. (schoenum), 
mit Binſenſalbe geſalbte öffentliche Buhldir⸗ 
nen, Plaut. Frgm. b. Varr. L. L. 7, 3. F. 64 
(dafuͤr Plaut. Poen. 1, 2, 55 schoeno de- 
libutae). 
Schoenis, idis, f. ſ. Schoeneus. 
schoenöbätes, ae, m. (syoıwoßdrng), 

ein Seiltänzer, Juven. 3, 77. ) 
schoenum, i. n. u. schoenus, i, m, 

(ozolvog), 1) die Binſe, Schmeele, rein lat. 
juncus, wovon die Alten eine wohlriechende Art 
(Andropogon Schoenanthos, L.) gebrauch— 
ten, um den Wein anzumachen und ihm einen 
gewiſſen Geſchmack und Geruch zu geben, Cato 
u. Col. 2) meton.: a) eine aus der wohlriechen⸗ 
den Binſenart bereitete wohlfeile Salbe, die 
Binfenfalbe, mit der ſich öffentliche Dirnen 
ſalbten, schoeno delibutae, Plaut. Poen. 1, 9 
55. b) ein griech. Landmaß, nach dem man, 
wie in Italien nach der pertica, erobertes Land 
vermaß und unter die Anſiedler vertheilte; dann 
auch ein perſiſches und aͤgyptiſches Landmaß, 
ew. zwiſchen 30 u. 60 Stadien gerechnet, Plin. 
„ ed 12, 14, 30 u. ö. 
schöla, ae, f. (0x047), die Muſie 

Feier, Ruhe von der Arbeit; bab. T) jede 5 

* 

2) insbeſ.; a) die Stellung, 
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lehrte Unterſuchung, Abhandlung, Unter⸗ 
1 über einen gelehrten Gegenftand, Vor⸗ 
leſung u. Erklärung gelebrter Werke, cer- - 
tae scholae sunt de exsilio, de interitu pa- 

triae eto., Cic.: vertes te ad alteram scholam, 

Materie: id.: quinque scholas in totidem li- 

bros contuli, id.: scholas Graecorum more 
habere, id.: scholam explicare, philoſophiſche 
Vorleſungen halten, id. " : 3 

B) Ba 1) der Ort, wo Lehrer u. Schüler 

zuſammen kommen, um zu unterrichten u. unter⸗ 

richtet zu werden, die Schule, Cic. u. Quint. : 
scholam aperire, Lectionen anfangen, Suet.: 
dimittere, fein Lehramt niederlegen, id. b) 
uͤbertr.: a) eine Gallerie, wo Kunſtwerke aufz 
geſtellt waren u. Gelehrte zuſammen kamen, um 
ſich zu unterhalten, Octaviae scholae, Plin. 36, 
5, 4 no. 5 (S. 22); cf. 35, 10, 37. B) scho- 
lae bestiarum, ber Kampfplatz ber Thiere, das 
Amphitheater, Tert. Apol.35. 2) die Anhaͤn⸗ 
ger eines Lehrers, bie Schule, bie Secte, cla- 
mabunt omnes philosophorum scholae, Cic.: 
dissederunt hae scholae, Plin. b) uͤbertr., 
eine Corporation von Amtsgehuͤlfen, ein Col⸗ 
legium, ein Corps, ſowohl im Civil- als Mi: 
litaͤrdienſte, Cod. Just. u. Ammian. 

II) im Badezimmer, der Raum, welcher die 
Badewanne umgab, wo die auf das Baden Warten⸗ 
den ſo lange ausruheten, bis ſie ſelbſt in das Bad 
ſteigen konnten, der Warteort, schola labri et 
alvei, Vitr. 5, 10, 4. d 
schöläris, e (schola), 1) zur Schule 

gehörig, Schul-, declamatio, Hieron.: in- 
choamenta, Marc. Cap. 2) zum Corps ge⸗ 
hörig, subst., scholares, ium, m. die kaiſer⸗ 
liche Garde, Cod. Just. u. A. 
schölasticus, a, um (oxoAaorındg), 

zur Schule-, bef. zum Studium der Beredt⸗ 
ſamkeit gehörig, rhetoriſch, lex, in der Schule 
gewöhnlich, Plin. Ep. : materia, Quint.: contro- 
versia, in ben Rhetorenſchulen verhandelt, id. : 
declamatio, Gell. — Subst., a) scholastica, 
orum, 7. in ben Rhetorenſchulen vorgenommene 
Medelibungen (declamationes) od. = Streit: 
fragen (controversiae), Schulvorträge, Quint. 
4, 2, 3 Spald.; u. ſ. d. b) scholasticus, i, m. 
) ein Schüler, Student, befonber8 der Be⸗ 
redtſamkeit, Tac. Dial., Quint. u. A. f) ein 
Lehrer der Beredtſamkeit, ein Profeſſor, der 
ſich mit der Beredtſamkeit, nicht vor Gerichte, 
ſondern bloß zur Uebung beſchaͤftigt, Schulred⸗ 
ner, Rhetor, Suet. u. Plin, Ep.: dah. als 
Schimpfwort, ein Schulfuchs, Pedant, Geck, 
Appul. y) überh. ein Gelehrter, Hieron. 
^ 25 insbeſ. ein Grammatiker, (Virg.) Catal. 

'schülicus, a um (sgoAındg) ur Schule 
gebörig, Scl Fee e Vat b. 

on. 45 : scholica d i aus HM s quae am nugalia, 

 seiádeus, Ui, m. (sxıadeds), ein Meer⸗ 
fifch, deſſen Weibchen seinena (ond) heißt, 1 Ves j T bie Ms 0b. ber 

‚chatten (Salmo mall E l'ombre, Plin, 32, 11, $85 E D ; 
sciágráphia ob. sciographta, ae,. 

(exte'yo erepto), der Schattenriß, Umriß, Vitr.1, 
2, 2 qo. (al. rectius scenographia, f. Schneid, ); 

^ 
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sciapödes od. sciopódes, um, m. 
(sxıdroöss), die Schattenfüßler, ein fabel⸗ 
haftes Volk in Libyen, mit ungeheuern Fuͤßen, 
die ſie in die Hoͤhe heben u. als Sonnenſchirm 
gebrauchen ſollten, Plin. 7, 2, 2. Tert. Apol. 
8. Augustin. C. D. 16, 8. 

scibilis, e (scio), was man wiſſen kann, 
Tert. u. Marc. Cap. 
scida, scidula, f. scheda, schedula. 
sciens, tis, I) Partic. v. scio, w. j. II) 

Adj. 1) wiſſend, Kenntniß habend, ut sis 

sciapodes scilla 

sciens, damit du es wiſſeſt, Ter.: scientem : 
alqm facere, Imd. in Kenntniß ſetzen, Nach: 
richt geben, id. 2) einer Sache kundig, kennt⸗ 
nißreich, geſchickt, mit u. ohne Genit., scien- 
tem esse oportet earum rerum, Varr.: belli, 
Sall.: citharae, Hor. : scientissimus reip. ge- 
rendae, Cic.: quis scientior fuit? id.: scien- 
tissimus gubernator, id.: auch mit folg. In- 
finit., flectere equum, Hor. 3) wiſſend, mit 
Willen, wiſſentlich, a me sciente occultatur, 
Cic.: offenderet sciens neminem, id.: pru- 
dens et sciens , id., ob. prudens sciens, 'l'er. 

scienter, Adv. (sciens) , geſchickt, mit 
Geſchicklichkeit, mit Kunſt, dicere, Cic.: 
cantare, Nep.: Compar, scientius, Cic.: Su- 
perl. scientissime, id. 

. . seientia, ae, f. (sciens), das Wiſſen, 
bie Keuntniß, die Wiſſenſchuft (im fubjectiven 
Sinne, bab. falfch bei Neuern für disciplina, 
doctrina, bie Wiſſenſchaft im objectiven Sinne), 
regionum, Cic.: artium, id.: scientiam ho- 
minis fugere, einem Menſchen unbekannt fen, 
id.: scientiá comprehendisse, gelernt haben, 
wiſſen, id.: scientiam alcjs rei habere, id., 
od. tenere, Sulpic. in Cic. Ep.: alejs scien- 
tiae satisfacere, befriedigen, fo viel ſagen, als 
der Andere ſchon weiß, Cic.: recte loquendi 
scientia, Quint.: scientiä rerum, große Ge⸗ 
lehrſamkeit, id.: scientia de alga re, Cic.: 
Plur. scientiae, Kenntniſſe, id. 
scientióla, ae, f. Demin. v. scientia 

(w. f.) . Arnob. 2. p. 70. 
scilicet, Adv. (contrah. aus scire licet), 

1) verftebt ſich, freilich, natürlich, gewiß, 
ohne Zweifel, wirklich, in der That, mit u. 
ohne Acc. u. Infinit., scilicet me facturum, es 
verſteht ſich, daß ich es thun werde, freilich werde 
ich es thun, Ter.: scilicet me daturum, Plaut.: 
Scilicet non ceram neque figuram tantam vim 
in se habere, Sall.: est adventus scilicet Cae- 
saris in exspectatione, Cic.: habebo scilicet, 
id. b) ſpöttiſch u. ironiſch = freilich, freilich 

wohl, ei nun, Cic. u. Virg. c) für unfer näm⸗ 
lich, um einen Begriff hervorzuheben, wo es fid) 
aber gew. mit gerade vertauſchen läßt, alio tem- 
pore, tunc scilicet, quum et., Cic. u. d. 
2) fiehe, ha! traun! um bie Aufmerkſamkeit 
auf einen folgenden Gedanken zu erregen, ter 
sunt conati imponere Pelio Ossan Scilicet, at- 
que Ossae frondosum involvere Olympum, 
Virg.; u. ſo 0.5 vgl. Wernsd.. Gratii Cyneg. 
317 (Poet. lat. min. T. I. pag. 60). Voss. Virg. 
Ge. 1, 282. Walch. Tac. Agr. 4. p. 141. 

scilla ob. squilla, ae, f. (ox4Aa), 1) 
die Meerzwiebel (Scilla maritima, L.), gew. 
in der Form scilla, Col. u. Plin. 2) der Pin⸗ 
nenwächter, ein Krebs, der die Pinne (eine 

scillinus—scinülla 1162 

Muſchel) vertheidigt, gew. in der Form squilla 
E Pin. . Gri 
scillinus, a, um (scilla), aus-, von 

Meerzwiebeln, acetum, Plin. 23, 2, 28. 

scillites, ae, m. (cu rmg), vinum 
scillites , Wein mit Meerzwiebel angemacht, 
Meerzwiebelwein, Col.: ebenſo acetum scilites, 
Meerzwiebeleſſig, Plin. u. Auson. 
seilliticus, a, um (oxıAlırındg), aus-, 

von Meerzwiebeln, Cels u. A. 

scimpódion, ii, n. (sxıurodıov), cin 
Nırhebett, rein lat. grabbatus, Gell. 19, 10 in. 

sein' = scisne, f. scio. E 
Scincus ob. scincos, i, m. (oxlyyog s. 

6xcyxog), eine ägyptiſche Eidechſenart, bem 
Crocodile ähnlich, Plin. 1 

sScindo, scidi, scissum, ére (verwandt mit 
ql go, nad) Doederl. Syn. I. S. XV. u. 4. 
S. 154 v. caedo), I) reißen, zerreißen, ſpal⸗ 
ten, mit Gewalt trennen, = zertheilen, val- 
lum, die Pallifaden heraus reißen, Caes.: epi- 
stolam, zerreißen, Cic,: fo auch crines, Virg.: 
[o auch mater scissa comam , mit zerriſſenem 
Haar, id.: scissa genas, mit zerkratzten Wan⸗ 
gen, Lucan.: vestes de corpore, Prop.: fo 
auch scissa vestis, Liv.: quercum cuneis, zer⸗ 
fpalten, Virg.: aequor ferro, pflügen, id.: 
nayis scindit aquas, Ovid: agmen, durch⸗ 
brechen, Tac.: chelyn, zu febr in fie hinein⸗ 
reißen, von einem verdrießlichen Spieler, Stat.; 
scissa humus, i. e. effossa, Mart. — Passiv. 
scindi medial = ſich zertheilen, ſich trennen, 
flamma scinditur in partes, Lucan.: Italia 
scinditur in duo promontoria Bruttium et Sa- 
lentinum, Sall. Frgm. — Spruͤchw., scindere 
alci paenulam, f. paenula mo. 1. 

2) insbef. vom Vorſchneider bei Tafel, zer⸗ 
ſchneiden, zerlegen, aves in frusta, Sen.: opso- 
nium, id. b) meton., vorlegen (den Gaͤſten), 
nihil, Mart. 3, 12, 2. 
II) trop. : 1) zerreißen, zerfleiſchen, zer⸗ 

theilen, trennen u. dgl., curae auimum scin- 
dunt, Lucr. 3, 1007. — genus amborum sein- 
dit se sanguine ab uno, Virg.: scidit se stu- 
dium, Quint, — Pass. scindi medial = ſich 
trennen, =theilen, =zertheilen, in contraria 
studia scinditur vulgus, Virg.: hi in duas 
factiones scinduntur, 'lac. 

2) insbef. : a) gewaltſam unterbrechen, verba 
fletu, Cic.: actionem, Plin. Ep. b) zerſtören, 
zu Grunde richten, Pergamum, Plaut. Bacch. 
4, 9, 130. c) = rescindo, wieder aufreißen, 
erneuern, ne scindam ipse dolorem meum, 
Cic. Att. 3, 15, 2 (Graevü susp.: ne rescin- _ 
dam). — 3C" Xrdjaift. Perf. redupl. sciscidi, 
Enn. (u. A.) b. Prisc. p. 890 P.; vgl. Gell. 

’ 9, " : 

seindüla, scindülaris, f. scandula, 
scandularis. 
scinifes, f. cinifes. 
Sicinis, j. Sinis. 
scintilla, ae, f. I) der Funken des 

Feuers, Virg., Plin. u. X. 2) übertr., ein 
funkenähnlicher Punkt auf Gold ꝛc., ein Funken, 

Plin. 33, 6, 31. II) trop., der noch glimmende 
Funken, der kleinſte Ueberreſt, Plaut. Trin. 
3, 2, 52: belli, Cic, Fam. 10, 14 extr. 
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seintillätio, onis, f. (scintillo), bas 
Funkeln, Plin. 20, 9, 33. 
seintillo, avi, atum, are (scintilla), fure 

keln, Virg. u. Plin.: trop., scintillavit ira, 
Sil: scintillat Venus, amor, die Liebe lodert 
auf, Calp. it 
seintillüla, ae, f. ( Demin. v. scintilla), 

ein Fünkchen, Cic. Fin. 5, 15 extr. 
seio, ivi u. ii, itum, ire, 1) etwas wiſſen, 

von etwas Kenntniß haben, Cie. u. Liv.: scire 
licet, man muß wiſſen, es ift offenbar, es ver= 
ſteht ſich, Liv. u. Cels.: facile est scitu, Liv.: 
fo auch seito (ft. scitu) huic opus est, Ter.: 

folg. quod, Plaut. u. Liv.: haud scio an, f. an 
no. J, 2, a: scito, wiſſe, du mußt wiſſen, ich 
will dir fagen, ich thue dir zu wiſſen, Cic.: sci- 
res, man ſellte meinen, -denken, -ſchließen, 
Ovid.: scire de etc., Kenntniß haben von ꝛc., 
Cic.: scire ex od. de algo, etwas von Imd. 
(aus feinem Munde 1c.) wiſſen (erfahren), id.: 
quod sciam, fo viel id) weiß, meines Wiſſens, 
id.: sein’, weißt bu? scin’ tu, ut... habeat, 
'Ter.: scin' quomodo? Plaut.: scin’ me, in 
quibus sim gaudiis? ft. scin', in quibus ego 
sim etc., Ter. Partic. sciens mit sum = scio, 
wiſſen, senatus sententiam uti scientes essetis, 
S. C. de Bacch. 2) in etwas Kenntniß haben, 
es können, verſtehen, latine, graece, Cic.: fidi- 
bus scire (sc. canére), auf der Laute ſpielen 
tónnen, Ter.: omnes linguas, Plaut.: rerum, 
quae sciuntur, Cic. b) überh. können (posse), 
major, quam ut reus esse sciret, Liv. 3) er⸗ 
fahren, wiſſen, scies, Cic., ob. sciturus es, 
du wirft erfahren, id.: quoad scitum (sc. Sex- 
tium vivere), wußte ob. erfuhr, id. 4) = sci- 
sco, verordnen, lex scit, Dig.: sciret plebs, 
ut etc., Liv. — Archaiſt. Imperf. sci- 
bam ctc., Plaut. u. Ter.: Fut., scibo, ibid.: 
Pass. scibitur, Plaut; f 

sciographia, ae, f. [. sciagraphia. 
sciölus, a, um (Demin. v. scius), ein 

Halbwiſſer, Klügling, Arnob. 2. p. 109. 
Sciópódes, um, m. f. Sciapodes. 
sciöthericon, i, n. (oxuodmgıxov), eine 

Sonnenuhr, Plin. 2, 76, 78. — Andere Form 
scióther, Hyg. de limit. p. 175 Goes. 
Scipiädes od. Scipiäda, ae, m. (2xi- 

ick ns), einer aus der Familie der Scipio⸗ 
nen, ein Scipiade, ein Scipio, Hor.: Plur. 
Scipiadae, Scipionen, Virg. 
seipio, onis, m. I) (oxizwv, oxrnzov), 

ein Stab, zum Gehen, auch bei Gelegenheit da— 
mit zu ſchlagen, Plaut.: eburneus, ein Stab, 
den die viri triumphales trugen, Liv.; u. die 
Conſuln zur Zeit der Kaiſer, Vopisc.: als Ge⸗ 
ſchenk des rom. Volks an Könige, Liv. II) als 
nom. propr. Scipio (Zxunlov, Iyunnlov), ein 
Familienname des corneliſchen Geſchlechts, f. 
. Dav. 
Scipiönärius, a, um, ſcipioni 8 9 42 en "ES t, ſcipioniſch, Varr. 

Seiron, onis, m. (Zxíoov od. Tust), 
T) ein berüchtigter Räuber auf den Meerfelfen 
zwiſchen Megaris u. Attica, vom Theſeus gez 
tötet, Ovid. Met. 7, 444. Stat. Theb. 1, 333. 
Mel. 2, 3, 7. - Dav. a) Scironis, idis, f. 
(Euoovís, Zusigwvis), ſcironiſch, petrae, 
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Sen. Hippol. 1023. b) Scirónius, a, um, . 

feironifch, saxa, Mela u. Plin.: fo aud) rupes, 
Claudian. II) ein vom ſcironiſchen Felſen her⸗ 

wehender Nordweſtwind der Römer, Plin. 2, 

47, 46. Sen. Qu. N. 5, 17, 4. d 

seirp&us ob. sirpéus, a, um (scirpus), 

aus Binfen, ratis, Plaut.: imago ob. simula- 
crum, Binſenbilder (Strohmaͤnner), dergl. jaͤhr⸗ 
lich ſt. wirklicher Menſchen in die Tiber geworfen 

wurden, Ovid. — Subst. scirpea od. sirpea, 
ae, f. ein aus Binſen geflochtener „Wagenkorb““ 
(gew. zum Ausfahren des Miſtes gebraucht), 

scirpeus— scissor 

( tu) h 3 er.: Varr. u. Ovid. 
fac ut sciam, laß mich wiſſen, Cic.: scio mit seirpieülus ob. sirpicülus, a, um 

(seirpus), zu den Binfen gehörig, aus Binfen 
beftehend, ⸗geflochten, falces, Binſenſicheln, 
Varr. R. R. 1, 22, 5. — Subst., scirpiculus 
(sirp.), i, m. u. scirpicula (sirp.), ae, F. ein 
„geflochtener Korb“, Varr. u. Prop.: sirpicu- 
lis piscariis, Fiſchreuſen, Plaut. 
seirpo od. sir po, avi, atum, are (scir- 

pus), flechten, binden, Varr. L. L. 5, 31. 

$. 137 u. 139. 
seirpüla vitis, eine ſonſt unbekannte 

Rebengattung, Col. u. Plin.: fo auch uva, Plin. 
scirpus ob. sirpus, i, m. (yoizog ob. 

yeigos) , 1) Binſen, Plaut. u. Plin. — Weil 
bie Binſen keine Knoten haben, bab. ſpruͤchw., 
nodum in scirpo quaerere, Schwierigkeiten fin⸗ 
den, wo keine ſind, Plaut. Men. 2, 1, 22. Ter. 
Andr. 5, 4, 39. 2) ein Binfennes; bab. uͤbertr. 
ein Räthſel, Gell. 12, 6 in. 
seirrhöma, ätis, n. (oniddou«) u. 

scirros (scirros), i, m. (o), ein ver⸗ 
härtetes Geſchwür, Plin. 25, 8, 42 u. 7, 15, 13. 

sciscitntio, onis, f. (sciscitor), die Nach⸗ 
forſchung, Erkundigung, Petron. 24, 5. 
seiscıtätor, oris, m. (sciscitor), ber 

Nachforſcher, Unterſucher, Mart. u. Prud. 
sciscito, are = sciscitor, Plaut.: bal. 

sciscitatus, a, um, passive, Ammian. 
sciscitor, atus sum, ari (scisco), I) ſich 

erkundigen, nachforfchen, unterſuchen, de 
elga re, Cic.: algd ex algo, id.: sciscitari, 
quid sit, Ter.: sciscitari, uter Porsena esset, 
Liv.: ab utroque sciscitor, cur eíc., Cic.: 
mit Acc. der Perſon, die man fragt, singulos, 
Suet.: deos, Liv. II) verſuchen, eine Probe 
machen, Capitol. Antonin. Philos. 5. 

scisco, scivi, scitum, ére (v. scio), I) zu 
erfahren ſuchen, fich erkundigen, erforfchen, 
Plaut. u. A. II) uͤbertr.: 1) als public. t. t. 
= durch fein Votum genehmigen u. verordnen, 
a) v. Volke, quae scisceret plebes, Cic.: mit 
folg. ut, Athenienses sciverunt, ut ete., id.: 
plebes scivit, ut etc., Liv.: mit folg. 4cc. cum 
Infinit., Sil. b) v. Einem = für etwas ſtim⸗ 
men, legem, Cic. 2) in Erfahrung bringen, 
erfahren, wiſſen, Plaut. Bacch. 2, 3, 68. 

seissilis, e (scindo), 1) was ſich leicht 
ſpalten od. zertheilen läßt, alumen, Cels. 5, 
2 u. a. 2) zerriſſen, Appul. u. Veget, 
seissim, Adv. (scissus v. scindo), geſpal⸗ 

ten, zertheilt, Prud. zfvzvoy, 34. : 
SCiss10, önis, f. (scindo), bie Trenn 

Zertheilung, Macrob. Sun pi 6. v 
Scissor, oris, m. (scindo), der Vorſchnei⸗ 
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n lege der Speiſen bei Tiſche, Petron. 
„ , 

seissüra, ae, f. (scindo), 1) die Spal⸗ 
tung, Trennung, Zertheilung, Plin. 5, 9, 9. 
b) trcp., der Zwieſpalt, Zwiſt, Prud. Psy- 
chom. 756. 2) meton., die Spalte, der Ritz, 

. Plin. u. Pallad. ; 
scissus, a, um, I) Partic. v. scindo, w. f. 

II) Adj. I) was fich leicht ſpalten läßt, alu- 
men, Col. 6, 13, 1. cf. scissilis. 2) gleich]. 
zerriſſen, wie zerriſſen ausſehend, genae, run⸗ 
zelig, Prop.: ſo auch venter, Mart.: vox scissa 
od. vocis genus scissum; eine quaͤkende, uͤber⸗ 
ſchlagende Stimme, Cic. III) Subst., scissum, 
i, n. ein Riß, eine Oeffnung, ein Loch, scissa 
reficere, Plin. 11, 24, 28. 
seitamenta, orum, n. 1) delikate Spei⸗ 

fen, Lecker biſſen, Plaut.: mellita, Appul. 2) 
trop., von ſeltnen Ausdruͤcken, gleich]. Leckereien, 
Feinheiten, Gell. 18, 8, 1. 

scitätio, onis, f. (scitor), das Nach⸗ 
fragen, die Erkundigung, Ammian. 18, 5, 1. 
seite, Adv. (scitus), 1) geſchickt, klug, 

fein, artig, loqui, Liv.: oapella scite facta, 
Cic: Compar. scitius, Superl. scitissime, 
Plaut. 2) galant, mit Geſchmack, coli, fiij 
geſchmackvoll kleiden, Liv.: exornare convi- 
vium, Sall. 

scitor, atus sum, ari (v. scio), etwas 
wiſſen wollen, nach etwas ſich erkundigen, et⸗ 
was erforſchen, erfragen, algd, Virg. u. A. 
(nicht Cic. Or. 16, 52, wo jetzt Goeller u. Peter 
sciscitari leſen): alqm de alga re, Ovid.: ora- 
cula, befragen, Virg. — algd ex algo, Hor.: 
ab algo, Ovid. 
seitüle, Adv. geſchickt, fein, artig, Ap- 
pul. Met. 2. p. 123, 8 u. a. — Von 
seitülus, a, um ( Demin. v. scitus), artig, 

fein ſchön, caupona (Gaſtwirthinn), Appul.: 
forma, ſchone Geſtalt, Plaut. 

seitum, i, n. (scisco), die Verordnung, 
der Beſchluß, plebis, Liv.; pontificis, id.: 
seita ac jussa nostra, Cic.: Ctesiphon scitnm 
fecit, ut ete., id. 2) übertr., der Lehrſatz 
eines Philoſophen, der Grundſatz, claſſ. decre- 
tum ob. dogma (doyue), Sen. Ep. 95, 9 u. f. 

l. seitus, a, um (eig. Partie. v. scisco), 
1) geſcheidt, klug, erfahren, kundig, gefchickt, 

Scissura — scloppus 

fein, artig, homo, Plaut.: mulier, Gell.: ser- 
mo, Cic.: mit Genit., scitus vadorum, fun: 
dig, erfahren, Ovid.: lyrae, id.: mit Infinit., 
Sil.: scitissima oratio, Plaut.: scitius, id.: 
"bab. scitum est, es ift ein geſcheidter , klu⸗ 
ger⸗, artiger Gedanke, ⸗Einfall, Plaut., 
Ter., Cic. u. A.: vetus illud Catonis admo- 
dum scitum est, Cic. 2) übertr., fein, artig, 
hübſch, puer, Ter.: satis scita est, ganz 
huͤbſch, id.: forma scitior, Lampr. b) paſ⸗ 
ſend, ſchicklich, tauglich, vox, Gell.: nox, 
Plaut. 
2. seitus, us, m. (scisco), die Verord⸗ 
nung, der 3Befeblufi, plebis, Cic. u. Liv. 
sekürus, i, m. (clone), das Eichhorn, 

Eichhörnchen, Plin. u. Macrob... . 
seius a, um (scio), I) wiſſend, kundig, 

Pacuv.: rerum scius, Lact. 2) mit Wiſſen, 
wiſſentlich, Lact. 3, 24 extr. - 

scloppus, f.stloppus. 

LI 
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scöbina, ae, f. eine grobe Feile, eine 
Raspel, Varr. L. L. 7, 3.58. 68 Naß auch 
Plaut.) . Plin. 31, 7, 68. — Von 
scóbis, is, f. (scabo), alles Feine ob. 

Kleine, was beim Feilen, Sägen, Raspeln, Bob: 
ren abfällt, der Feilſtaub, die Naspelſpäne, 
Sägeſpäne, das Sägemehl, Cels. u. Col.: 
scobem aeris delimatam, Plin.: scobinam a 
scobe, Varr. L. L. — Uebertr., scobem cutis 
oesypum extenuat, Schuppen u. was bem aͤhn⸗ 
lich ift, Plin. 30, 4, 10. — a) Gen. masc., 
scobe citreo, Vitr.: educto scobe, Pallad. 
b) Nom. scobs nur nach Prisc. p. 751 P. 

scolécia, ae, f. (snwAnxie), eine Art 
Kupferroſt, wenn das Kupfer wie wurmſtichig 
ausſieht, Pliu. 34, 12, 98. — Dafuͤr auch seó- 
lex, ecis, m. (oxoAnE), Acc, scoleca b. Plin. 
a. a. O. 
scölecion, ii, n. (cxo11507), eine (leicht 

wurmſtichig werdende) Art Scharlachbeere, 
Plin. 24, 4, 4. 
scólibróchon, i, n. eine Pflanze, fonft 

callitrichon u. scolopendrion gen., Appul. 
Herb. 47. 
scölöpax, ücis, m. (cxoAómoE), die 

Schnepfe, Nemesian. de aucup. 2, 3. 
scólópendrn, ae, f. (onoAönmevöoe), 

1) ber Scolopender, Tauſendfuß, ein viel: 
füßiges Inſect, der Aſſel ähnlich, Plin. 8, 29, 
43. 2) ein Meerfifch, Plin. 9, 43, 67. 

scölöpendrion, ii, n. (oxoAozévógiov), 
ſ. scolibrochon. 
.seólymos, i, m. (cxoAvuos), eine Pflanze, 

deren Blumenboden eßbar war, viell. Cynara 
cardunculus, L., die Kardone, eine Art Arti⸗ 
ſchocken, Plin. 20, 23, 99. 
seomber, bri, m. (sxoußoos), ein Meer⸗ 

fiſch, wahrſch. unfere Makrele (Scomber Scom- 
ber, L.), Plin., Catull. u. X. 

scomma, ätis, n. (oxOuuo), ein fpütz 
tiſcher Ausdruck, eine Stichelei, Macrob. 
Sat. 7, 3. 
scöpa, ae, f. ein dünner Zweig, am Bau⸗ 

me, an Kräutern ꝛc., der Sing. nur in scopa 
regia, eine Pflanze, nach Sprengel der beſen⸗ 
artige Gänſefuß (Chenopodium scoparia, L.), 
Plin, 21, 6, 15 u. 25, 5, 19: öfter der Plur. 
von den Zweigen des Wermuths, Spargels u. 
anderer Kräuter, Plin. u. Hirt. B. Afr. 2) me⸗ 
ton., Plur. scopae, arum, f. der (aus meh⸗ 
reren Zweigen gebildete) Beſen (wo natuͤrlich 
der Sing. falſch waͤre, wie ſchon Varr. L. L. 10, 
2. $. 24 u. Quint. 1, 5, 16 angeben), unge 
scopae, Ein Beſen, Varr. L. L.: cape illas 
scopas, converre, Plaut.: myrti foliis, ex 
qua fiunt scopae, Plin. — Sprüchw., scopas 
dissolvere, ben Befen bon einander machen, für 
eine Sache ihrer Ordnung u. Zuſammenfuͤgung 
berauben, Cic. de Or. 71, 235: bab. scopae 
solutae fuͤr einen albernen u. unnuͤtzen Menſchen, 
Cic. Att. 7, 13 (no. b), 6. : 
scöpärlus, ii, m. (scopae), ein Aus⸗ 

febrer, Ulp. Dig. 33, 7, 8. j : 
Scöpas, ae, m. (Zxózos), I) ein berühm⸗ 

tet Bildhauer aus Paros, Cic. de Divin. 1, 13 
extr. Hor. Od. 4, 8, 6. Plin. 34, 8, 19. Mart. 
4, 39. II) ein vornehmer Theſſalier, Zeitgenoſſe 
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des Simonides, Cic. de Or. 2, 86, 352. Quint. 
11, 2, 14. 
scöpes, um, f. (one, Hom. Od. 5, 

66.), eine Art Eulen, Plin. 10, 49, 70. 

Scopio, onis, m. der Stiel, woran bie 

Beeren der Weintraube hangen, Cato u. Col. — 
Andere Form scopius, ii, m, Varr. R. R. 
1,54. 2.4.2, 4, 1, 
scöpülae, arum, f. (Demin. v. scopa), 

ein kleiner Befen, Cato u. Col. — Sing. sco- 

pula, ae, f. ein Beſenreis, Col. 12, 18, 5. 
scöpülösus, a, um (scopulus) , voller 

Felſen, voller Klippen, felſig, klippenvoll, 
mare, Cic.: collis, Sil.: subst., scopulosa, 
orum, n. (sc. loca) , „felſige Oerter“, Plin. — 
trop., locus, bedenklich, gefährlich, Cic. in 
Caecil.11,36. b) übertr., terga belluae, wie 
Felſen hervorragend, Val. Fl. 2, 518. 
scöpülus, i, m. (oxózelog), I) jeder 

hohe hervorragende Ort, von welchem herab man 
weit in die Ferne ſehen (oxoneiv) kann, eine 
Bergſpitze, ein Felſen, Virg.: scopulus Ma- 
vortis = Areopagus, Ovid.: bei Dicht. uͤberh. 
ein großer Stein, dergleichen auf die Mauern 
abgeſchoſſen wird ꝛc., Val. Fl.: imber agens 
scopulos, i. e. lapides, ib. 2) vorzuͤglich im 
od. am Meere, eine Klippe, ad scopulos allidi, 

auf Klippen gerathen, Caes.: ebenſo ad scopu- 
los affligi, Cic.: terra tribus scopulis (i. e. 
promontoriis) procurrit in aequor, Ovid. 
II) trop.: 1) im Allgem., scopulos et ferrum 
gestare in corde, von einem harten, unbarm⸗ 
berzigen Menſchen, Ovid.: ad scopulum ire, zu 
Grunde gehen, Lucr. 2) insbef., von bedenk— 
lichen, gefaͤhrlichen Dingen, wie unſer Klippe, 
rationes ad scopulos appellere, Cic.: Pom- 
pejus piratarum scopulus, der Verderber, 
Petron. s 
'scöpus, i, m. (oxozóg), das Ziel, wo⸗ 

nach man ſchießt, Suet. Dom. 19. 
scordälia, ae, f. (scordalus), bie Zän⸗ 

kerei, Petron. 59, 1. 
scordälus, i, m. ein Zanfteufel, Sen. 

uwsBetron. 3s - 
scordilon, i, 

Herb. 70. 
scordion, ii, n. (ondò or), eine Pflanze 

mit Knoblauchsgeruch, die Scordien, der La— 
chenknoblauch, Waſſerbathengel (Teucrion 
scordium, L.), Plin. 25, 6, 27. 
K . is, f. — scordion, Plin. 25, 
227. 
scöria, ae, f. (oxooí«a), die Schlacken 

des Metalls, Plin. u. A. 
scorpaena, ae, f. (oxo0orawe), der 

Meerſcorpion, Plin. 32, 11, 53, 
scorpiäcum, i, n. (cxoozwwxóv), ein 

Mittel wider den Scorpionftich, Tert. adv. 
Gnost. 1. 
scorpinäca, ae, f. die fonft proserpi- 

naca gen. Pflanze, Appul. Herb. 18 a 

scorpio, Inis, m. u. Scorpius ob. 
-08, i, m. (orooniov, onogmiog), 1) der 

Scorpion, ein giftiges Inſect, Ovid. u. Plin. 
2) uͤbertr.: a) der Scorpion als Himmelszei⸗ 
chen, Cic. poét., Ovid. u. A. b) eine Kriegs⸗ 
maſchine, womit man Steine, Pfeile u. andere 
Geſchoſſe abſchleuderte, der Scorpion, Caes. u. 

scopes — scorpio 

n. = scordion, Appul. 
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Liv.; cf. Ammian. 23, 4, 4 sqq. Veget. Mil. 
4, 22. c) ein ſtachlichter Meerfiſch (Cottus 
scorpio, L.), Plin. u. Ovid. d) eine ſtach⸗ 
lichte Pflanze (Spartium scorpius, L.), das 
Scorpionkraut, Plin. 22, 15, 17: u. ein 

Strauch, fonft tragos gen., id. 13, 21, 37 u. 
27, 13, 16. e) ein fpigiger Haufen zuſammen 
gelegter Steine als Graͤnzzeichen, Sicul. Flacc. 
P. 4 u. 6 Goss. | 
scorpioctönon, i, n. (cxogztoxró- 

vov), eine Pflanze, ber Sonnenwirbel, Ap- 
pul. Herb. 49. 

[9] .. H 
scorpion, ii, n. eine fonft thelyphonon , 

gen. Pflanze, Plin. 25, 10, 75. 
scorpiónius, a, um, ſcorpioniſch, ge- 

nus cucumeris, wegen der Aehnlichkeit mit bem 
Scorpionſchwanze, Plin. 20, 1, 3. . 
scorpios, ii, m. f. scorpio. 
scorpitis, idis, f. (oxoozivtc), ein bem 

Scorpion an Farbe ob. Geftalt ähnlicher Edel- 
ftein, der Scorpionſtein, Plin. 37, II, 71. 
seorpiürus ob. os, i, m. u. scor- 

piüron, i, n. (oxoozíovoog u. o), der 
Scorpionſchwanz, eine Art heliotropium, Plin. 
22, 21, 79. Appul Herb. 49. 
scorpius, ii, m. ſ. scorpio. 
scortätor, oris, m. (scortor), ein Hurer, 

Plaut. Amph. 1, I, 131. Hor. Sat. 2, 5, 15. 
scortätus, us, m. (scortor), das it 

Appul. Met, 5. p. 171, 17. Jod E, 
scortéus, a, um (scortum), 1) aus Fell, 

aus Leder, Cels. u. A. — Subst., a) scortea, 
ae, f. (sc. vestis), ein Kleid aus Fell od. Leder, 
ein Pelz, wider den Regen ꝛc., Mart. u. Sen. 
b) scortea, orum, 7. aus Fell od. Leder gefer⸗ 
tigte Dinge, Lederzeug, Varr. L. L. u. Ovid. 
2) trop., ledern = alt, verſchrumpft, scortum 
scorteum, Appul. Met. 1. p. 105, 36. 

, Scortillum, i, n. (Demin. v. scortum), 
ein Hurchen, Catull. 10, 3. "i 
scortor, ari (scortum), huren, Plaut. 

u. Ter, | 
scortum, i, n. 1) in der alten Sprache 

ein Fell, Varr. L. L.: Herculis, n 
des Hercules, Tert. 2) uͤbertr., ein weibliche 
od. männliche Hure, Komik., Cic. u. A 
Scoti, orum, m. eine Völkerfchaft im Nor⸗ 

den Britanniens, im heutigen Schottland, bie 
Scoten, Schotten, Ammian. 20, 1, I u. a. 
Claudian. IV Cons. Hon. 33. — Sing. Scotus 
collect. b. Claudian. B. Get. 417: u. v. d. Bes 
wohnern Iberiens b. Claudian. Laud. Stil. 2, 
351. — Dav. Sicóticus, a, um, fcotifch, 
ſchottiſch, tela, Claudian, Laud. sul 3 85 

scótia, ae, f. (snorie), t. t. der Bauk.: 
1) ein hohles, eingebogenes, nach einem halben 
eat ee Glied, die Einziehung, Vitr. 3, 

2 ie Regenrinne am Ki = 
leiſten, Vitr. 4, 3, 6. ai, | 

Sicóticus, a, um, f. Scoti. 
scótinos ob, us, a, um (exorswóg) 

dunkel, ein Beiname des Heraklit, Sen. Ep. 12 
Pe d m, f. Scoti. ioi 
scrapta (auch scratta, scratia u. scratt! 

geſchr.), ae, f. Bezeichnung einer Hiro 
Plaut. Frgm. b. Varr. L. L. 7, 3. f. 65 (scra- 

, 

tia) Muell. N. or. 3 b. Gell. 3, 3, 6 u, Non. 
p. 169, 8 (scrapta). 
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ser@äter, oris, m. (screo), der fid raͤus⸗ 
- fett, ber Räusperer, Plaut. Mil. 3, 1, 52. 

- ser&ätus, us, m. (screo), das Räuspern, 
Ter. Heaut. 3, 2, 132. 

Seréo, are, fich räuspern, Plaut. Curc, 
1,2599 6 : 
seriba, ae, m. (scribo), ein Schreiber, 

bef. ein beamteter Schreiber, ein Secretär, 
a) öffentliche, eine Art Unterbeamter im Dienſte 
des Senates u. obrigkeitlicher Perſonen (Con— 
ſulen, Praͤtoren, Aedilen, Quäſtoren, Statt⸗ 
halter), die in Rom einen ehrenvollen Stand bil- 
deten, Cic.: scriba aedilicius, id.: quaesto- 
rius, Suet.: bei Fuͤrſten, Nep. Eum. 1. b) bei 
Privatperſonen, scriba librarius, Varr. (ſonſt 
bloß librarius gen.): scriba Neronis, Hor.: 
fo auch scriba meus, Cic. Fam. 5, 20: scriba 
ab epistolis, Schreiber, Secretaͤr, Inser. Vgl. 
uͤber die scribae Eschenbach Diss. Acad. p. 

285 sqq. Klotz Cic. Oratt. 3. p. 861 sqq. 
Benecke Cic. Cat. p. 285 sq. 
seribätus, us, m. (scribo), ber Schrei⸗ 

berdienſt, Secretärdienſt, Cod. Just. 7, 62, 4. 
- seribilita ob. seriblita, ae, f. eine 
Art Gebacknes, nach Einigen warme Torte, 
Plaut., Cato, Petron. u. X. — Sav. scribli- 
tärıus, ii, m. ein Tortenbäcker, Afran. b. 
Non. 131, 27. : 

seribo, psi, ptum, &re (v. ye %%, wie 
sculpo v. yA9oo), mit einem ſpitzigen Griffel 

graben, eingraben, zeichnen, Zuͤge, Linien, 
Figuren, Buchſtaben machen, ſchreiben, I) 
zeichnen, reißen, stigmata fugitivo scribere, 
einen entlaufenen Sklaven brandmarken, Quint.: 
lineam, eine Linie ziehen, Cic.: frontem taber- 
nae scribere scipionibus (viell. scopionibus 2), 
zeichnen, Catull.: Juppiter scriptus auro, Mart. 

2) etwas zeichnen, entwerfen, beſchreiben, 
von etwas einen Abriß machen, formam, Plin. 
Ep.: scribetur tibi forma et situs agri, Hor. 

II) ſchreiben, literam, Cic.: erat scriptum 
ipsius manu, id.: trop., mihi scripta illa dicta 
sunt in animo, Ter.“ : 

2) inébe]. : a) an Imd. ſchreiben, ihm ſchrift⸗ 
lich melden, ad alqm u. alci, Cic.: ad alqm 
de algo, einen an Imd. empfehlen, accuratis- 
sime, febr, id.: salutem, einen Gruß fchreiben, 
ſchriftlich grüßen, Plaut.: scribitur nobis, mul- 
titudinem convenisse, Cic.: mit Nominat. u. 
Infinit., haec avis scribitur solere etc., id. 
b) ſchreiben, ſchriftlich auftragen, verlangen, 
bitten, befehlen, si quid ad me scripseris, 
Cic.: mit folg. ut, id.: bloß mit folg. Gon 
junctiv, scribit Labieno, veniat, Caes.: mit 
folg. Infinit., scribitur tetrarchis ... jussis 
Corbulonis obsequi, Tac. c) ſchreiben, ſchrift⸗ 
lich auffeten, = verfertigen, libros, Cic.: de- 
fensionem, id.: historiam, id. — absol. c) 
fchreiben = etwas Gelehrtes ausarbeiten, bef. 
Gedichte, ad scribendum animum appulit, et⸗ 
was zu fehreiben, zu dichten, Ter.: se ad scri- 
bendi studium contulit, zum Dichten, Cic. 
6) ſchreiben = von etwas ſchriftlich handeln ob. 
reden, ut Plutarchus scribit, Gell. ) v. Ad⸗ 
vocaten = ſchriftliche Formeln od. Vorſichts⸗ 
regeln geben, Cic. Mur, 9, 19. — dicam alci 
scribere, ſchriftlich verklagen, Cic.: leges, Ge⸗ 
ſetze machen, ſchriftlich verfaſſen, id.: foedus 
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amicitiae , machen, Liv.: senatus consultum, 
ſchriftlich verfaſſen, niederſchreiben, Cic.: fo 
auch adesse scribendo, gegenwaͤrtig ſeyn, wenn 
der Rathsſchluß ſchriftlich abgefaßt wird, id.: 
eben fo auch esse ad scribendum, id. d) ſchrift⸗ 
lich ernennen, =feft fegen, = verfichern, alqm 
heredem, zum Erben einſetzen od. ernennen, Cie.: 
fo alqm tutorem, id.: servo libertatem, ver⸗ 
machen, Ulp. Dig. — dah. 6) in der Rechtsſpr., 
bei Wechfelgefchätten = entlebnen , alei numos, , 
Geld durch Anweiſung od. Wechſel zahlen, Wech— 
ſel wegen des vom Wechsler empfangenen Geldes 
von ſich ſtellen, Plaut.: scribe decem a Nerio 
(i. e. scribe te decem sestertia accepisse a Ne- 
rio), borge 10,000 Seſterze vom Nerius, Hor. : 
f. Bentley Hor. Serm. 2, 3, 76. Ep. 2, 1, 105. 
cf. rescribo. e) beſchreiben, beſingen, von 
Imd. ſchreiben, fingen, Marium, Cic.: Vario 
(Dat.), Hor.: Cyrus ille a Xenophonte non 
ad historiae fidem scriptus, geſchildert, Cic. 
f) einſchreiben in ein Verzeichniß; bab. aus⸗ 
heben, milites, Liv.: supplementum legioni- 
bus, Recruten ausheben, Cic.: socios navales, 
Matroſen ausheben, Liv.: colonos scribere in 
etc., aufzeichnen — fenben, id, - uͤbertr., v. an⸗ 
dern Perfonen, scribe tui gregis hunc, zähle 
ihn unter deine Freunde, Hor. g) ſchreiben, 
ſchriftlich benennen, -tituliren, se consulem, 
Liv. 4, 20 extr. — } Perf. sync. scripsti, 
Plaut. As. 4, 1, 57: Infinit. scripse, Auson. 
Sept. sap. de lud. 1. 
Seribönius Largus, Arzt zur Zeit der 

Kaiſer Tiberius u. Claudius. 
scrinium, ii, n. (verwandt mit bem deut⸗ 

ſchen „Schrein“, eine cylinderförmige (apfel, 
Papiere, Buͤcher, Salben ꝛc. aufzubewahren, 
Sall., Hor. u. Plin. — Bei den ſpaͤtern Kaiſern 
gab es beſonders viererlei scrinia, memoriae, 
epistolarum, libellorum u. epistolarum Grae- 
carum. 

scriplum, i, n. f. scripulum. 
scriptilis, e (scribo), was ſich ſchreiben 

laͤßt, ſchreibbar, Ammian. 17, 4, 15. 
scriptio, onis, f. (scribo), I) das Schrei⸗ 

ben, Cic. Att. 10, 17,2, 2) insbeſ., das ſchrift⸗ 
liche Aushrbeiten, die fchriftliche Darſtellung, 
Abfaſſung, Cic.: im Plur., philosophiae scri- 
ptiones, Schriftliche Beſchaͤftigungen mit der Ph., 
Cic. Tusc. 5, 41, 121 Klotz. b) die ſchrift⸗ 
liche Ausarbeitung zur Uebung, die Uebungs⸗ 
ſchrift, Cic. Or. 11, 37. c) der ſchriftliche 
Ausdruck, ber Buchſtabe einer Schrift, Cic. 
de Invent. I, 38, 68. d) die Schuldverſchrei⸗ 
bung, Varr. b. Non. 174, 17. n 
seriptito, avi, atum, are (Intens. v. 

scribo), 1) oft ſchreiben, scribas vel potius 
seriptites, Cic. Att. 7, 12 extr. 2) zu ſchrei⸗ 
ben pflegen, immer fort ſchreiben, orationes 
multas, Cic.: Graeci sic scriptitarunt, id, 
scriptor, öris, m. (scribo), jeder, der 

etwas ſchreibt, ſchriftlich aufſetzt od. verfaßt, der 
Schreiber, Verfaſſer, Schriftſteller, scriptor | 
librarius, Hor. A. P. 354; daſſ. bloß scriptor, 
Cic. de Or. 1, 30 extr.: rerum domesticarum, 
ber ſchriftlichen Bericht über die häuslichen Vor⸗ 
gánge erſtattet, Cic.: artium bonarum, einer 
der ſchöngeiſtige Werke ſchreibt, ein Belletriſt, 
id.: rerum suarum, id.: Trojani belli, i. e. 
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Homerus, Hor.: legum, Geſetzgeber, v. Solon, 
Cic.: subtilis scriptor, v. vyſias, id.: scripto- 
res rerum; Geſchichtſchreiber, Liv. 
seriptörius, a, um (scriptor), zum 

Schreiben gehörig, atramentum, Cels. : cala- 
mus, id. 

l. seriptulum, i, n. (Demin. v. scri- 
ptum) , eine kleine Linie (auf dem Spielbrett), 
Ovid. A, A. 3, 361. » 

2. seriptülum, i, n. f. scripulum. 
seriptum, i, n. (scribo), I) die auf einem 

Spielbrette (wie unferem Damenbrette 2c.) ge⸗ 
zogene Linie, lusus duodecim scriptorum , ein 
Brettfpiel, welches auf einem Spielbrette, das 
durch 12 fid) quer durchkreuzende Linien (scri- 
pta) in 25 Felder abgetheilt war, mit Steinen 
von verſchiedenen Farben (calculi) geſpielt wur⸗ 
de, Quint. 11, 2, 38: ſo auch ludere duodecim 
scriptis, Cic. de Or. 1, 50, 217. II) alles 
Geſchriebene, eine Schrift, ein ſchriftlicher 
Auftrag, Concept ꝛc., scriptam relinquere, 
ſchriftlich hinterlaſſen, Cic.: in scriptis reli- 
ctum esse, ſchriftlich, eigentlich unter feinen 
Schriften, id. : mandare scriptis, ſchriftlich auf⸗ 
zeichnen, aufſchreiben, id.: auch scripta scri- 
bere, id.: in scripto multo essem crebrior, 

scriptorius — scriplus 

im Briefſchreiben, id.: de scripto dicere, vom 
Concepte ableſen, id.: laudavit scripto meo, 
Rede, die ich aufgeſetzt, id. 2) insbef.; a) eine 
ſchriftliche Verordnung, Cic. Dom. 26, 69. 
b) der buchſtäbliche Ausdruck, der Buchſtabe 
einer Schrift, in scripto versatur controversia, 
quum ex scriptionis ratione aliquid dubii na- 
scitur. Id fit ex ambiguo, ex scripto et sen- 
tentia, Cic.: quum videtur scriptoris volun- 
tas cum scripto ipso dissentire, wenn bet 
Sinn u, bie Abſicht des Schriftverfaſſers mit 

dem buchſtaͤblichen Ausdruck nicht uͤbereinzukom— 
men ſcheint, Cic. 
scriptura, ae, f. (scribo), I) das Zeich⸗ 

nen; bab. meten,, bie Linie, Gränzlinie, ma- 
larum, Petron, 126, 15. II) das Schreiben, 
assidua, Cic.: scripturä persequi aliquid, 
Schreiben, id. 2) meton.: a) das Geſchriebene, 
die Schrift, genus scripturae, Schreibart, 
Nep. : mendum scripturae, Schreibfehler, Cae- 
cin, in, Cic, Ep.: per scripturam complecti, 
ſchriftlich verfaſſen, Cie. : ex inferiore scriptura 
(= parte testamenti), id.: scripturam, in qua 
inerit illud ambiguum, id.: libelli scripturä 
brevi, von wenigen Worten, Suet.: v. Gedich⸗ 
ten, Ter. Hec, 2. Prol. 5: insbef. scriptura, 
u. Plur. scripturae, die Bibel, Eccl. b) die 
Schreibart, levis, Ter. Phorm. Prol. 5. c) 
die Abgabe von der Viehweide od. Triften, 
das Triftweidegeld, vectigal (Einkünfte) ex 
scriptura, Cic.: qui pro magistro est in scri- 
ptura, id. 
scriptürärius, a, um (scriptura), zur 

Abgabe von ber Viehweide⸗, folglich zu den 
öffentlichen Viehtriften gehörig, ager, worauf 
das Vieh fuͤr einen Zins getrieben wird, Fest, — 
Subst., scripturarius, ii, m. der „Eincaſſirer 
des Triftweidegeldes“, Lucil. b. Non. 38, 4. 
seriptürie, ire (Desider. v. scribo), 

gern ſchreiben wollen, Sidon. Ep. 7, 18 u. f. 
-seriptus, us, m. (scribo), der Schreiber⸗ 
dienſt, Secretärdienſt, scriptum facere, ein 
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Schreiber (Secretaͤr) feyn, Liv.: scriptus pu- 

blicus, Fronto. rn 

seripüläris od.scrupularis, e(scri- 
pulum), von einem Scrupel, am Gewichte, 
Plin. 33, 8, 43. i S EL 
scripülatim od. scrupulatim, Adv. 

ſcrupelweiſe (dem Gewichte nach), Plin. 22, 

24, 56. — Von 5 » Lap de 
' geripitlum ob. scrupülum, i, 7. ctr 

Scrupel od. der kleinſte Theil eines Gewichts 

od. Maaßes, 1) als Gewicht, der 288ſte Theil 

eines Pfundes, scripulum, Cic. Att. 4, 16, 13: 

scrupula quinque, Ovid. : auri scri pulum, Vitr. 

2) eines Jucherts (jugeri), der 288ſte Theil, 
Varr. R. R. 1, 10, 2. Col. 5, 1, 8. 3) als der 
kleinſte Theil jedes Maßes, wie der Scrupel ei⸗ 
nes Grades in der Aſtronomie, die Minute, 
Plin. 2, 10, 7. — Nebenformen: scriptum, i, n. 
Rhemn. Fann, de pond. 8: scriptulum (scri- 
ptlum), i, n. Varr. b, Charis, 81 P.: scru- 
pulus, à, m. Inscr. 
seröbicülus, i, m. (Demin. v. scrobs), 

eine kleine Grube, Col, u. Plin, - 
scróbis, u. contr. serobs, is, c. eine 

Grube, Bäume hinein zu fegen, Virg. u. Col. — 
Todte hinein zu legen, ein „Grab“, Tac. — 
virginalis, das „weibliche Glied“, Arnob. : 
seröfa od. scröpha, ae, f. (yoouges), 

eine Sau, bie Sunge geworfen hat ob. zur Zucht 
gehalten wird, bie Saumutter, Varr. u. X. 
seröfinus, a, um (scrofa), von Säuen, 

Plin. u, Marc. Cap. 2 
scrofio od. serophio, onis, m. heißt, 

wo zwei Ackergraͤnzen fid) keilfoͤrmig berühren, 
Script. rei agr. p. 147 Goes. u. ö. 
serofipascus od. scrophipascus, 

a, um (scrofa u. pasco), Säue weidend, :hul= 
tend, Plaut. Capt. 4, 2, 24. 
scrofüla od. scrophüla, ae, f. (v. 

scrofa), eine Art von Kropf ob. Halsgeſchwulſt, 
Halsdrüſengeſchwulſt, dergleichen haͤufig die 
Schweine haben, Veget. 2 (3), 23 in. 
scrotum, i, n. der Hodenſack, Cels. 7, 

18 sqq. 
serup&da, ae, f. (nach Scaliger v. 4 

er od. x, hohe hölzerne Schuhe; vgl. 
Passow s. v. x), ſchwerfaͤllig gehend, 
humpelnd, Plaut. b. Gell. 3, 3, 6 u. x. 
serüpéus, a, um (scrupus), aus ſpitzen, 

ſchroffen Steinen beſtehend, ſchroff, rauh, ſteil, 
spelunca, Virg.: trop., difficultas, Auson. 
scrüposus, a, um (scrupus), voll ſchrof⸗ 

fer ob. rauher Steine, ſchroff, rauh, via, 
Plaut.: ager, Appul.: saxum, id.; trop., ra- 
tio, Lucr. 1 
scrüpüläris, scrupulatim, ſ. scri- 

pul. ete. : 
scrüpülöse, Adv. (scrupulosus), ängſt⸗ 

lich genau, ſcrupulös, Quint. u. Col.: Com- 
par. b. Quint.; ‚Superl. DAD deb 

scrüpülositas, atis, f. (scrupulosus), 
bie ängſtliche⸗, zu groſſe Genauigkeit, Aengſt⸗ 
lichkeit, Bedenklichkeit, Col. 11, 1 extr, Tert. 
de virg. vel. II. 571 

ser upülösus, a, um (scrupulus), voll 
ſpitzer Steinchen, ſchroff, rauh, 5 nd scru- 
pulosae cotes, Cic.: specus, Pacuy. 2) trop., 

ängftlich, ferupulds, genau, voll Bevenklch⸗ 
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keiten, cura, Val. Max.: lector, Appul.: scru- 
pulosior observatio ventorum, Plin.: deorum 
cultus scrupulosissimus, Appul. b) bedenk⸗ 
lich = fchwer, disputatio, Quint.: volumina, 
Plin, Ep. 
serüpülum, i, n. f. scripulum. 
serüpiülus, i, m. (Demin. v. scrupus), 

1) ein ſpitziges Steinchen, Solin. 7. $. 4. 
2) trop., bie Bedenklichkeit, der Scrupel, bie 
Unruhe, der beunruhigende Zweifel, die 
Aengſtlichkeit, mihi unus scrupulus etiam re- 
stat, einen Serupel habe ich noch, Ter.: scru- 
pulus tenuissimus residet, Cie.: scrupulum 
ex animo evellere, id.: scr. alci injicere, id.: 
Scr. eximere alci, Piin. Ep.: sine scrupulo, 
ohne Bedenken, Col. — mit Genit., quaestionis, 
Appul. Apol, p. 305, 25. b) die äangſtliche, 
minutiofe Grübelei, Gell. 5, 15 extr. 

- serüpus, i, m. ein ſpitzer Stein, Petron. 
u. Spät. 2) trop. = scrupulus no. 2 (w. f.), 
Cic. Rep. 3, 16, 26. 

- - , e 

scruta, orum, n. (yo?cy, 7), alte, ab: 
genutzte, halb zerbrochene Dinge, altes Gerüm⸗ 
pel, Trödelwaarer c., Hor. u. Petron. — Dav. 
serütärlus, a, um, zur Trödelwaare 

gehörig, subst., a) scrutarius, ii, m. ein „Trö⸗ 
delkraͤmer“, Lucil. b. Gell. 3, 14, 10. b) scru- 
taria, ae, f. (sc. ars), ber „Troͤdelkram“, 
scrutariam facere, einen Troͤdelkram haben, 
trödela, trop. von Dieben, die nur Kleinigkeiten 
ſtehlen, ſich mit Lumpereien abgeben, Appul. 
Met. 4. p. 146, 17.” 
‘ serütätio, onis, f. (scrutor), die Durch⸗ 
ſuchung, Aufſuchung, Unterſuchung, scruta- 
tionem (domus) populo praebere, Sen.: in- 
sulsa, Gell. 
serütator, oris, m. (scrutor), 1) der 

Durchſucher, Viſitirer, Suet, u. Justin.: pro- 
fundi (des Meers), Fiſcher, Stat. 2) der Auf: 
ſucher, Nachforſcher, auri, Lucan.: troy., 
fati, id. ; 
scrütàtrix, icis, f. (scrutator), die Auf⸗ 

ſucherinn, Nachforfcherinn nach ꝛc., Aleim. 
Avit. 2, 326. 
serutillus, i, m. die Magenwurſt, Plaut. 

b. Fest. p. 258. 
scrütinium, ii, n. (scrutor), die Durch⸗ 

ſuchung, Viſitirung, Appul. Met. S. p. 237, 25. 
serütor, atus sum, ari (scruta), I) um⸗ 

wühlend durchſuchen, durchſtöbern, durch⸗ 
wühlen, viſitiren, domos, naves, Cic.: Alpes, 

id.: mare, Tac. : poet., latebras animae mu- 

crone, tief in die Bruſt ſtechen, Stat. b) mit 
perſonl. Objecten, non excutio te, si quid forte 

d 

ferri habuisti, non serutor te, Cic.: v. plüns 
dernden Durchſuchen, Tas. 2) trop. = durch» 
forſchen, unterſuchen, zu erforschen ſuchen, 
omnes sordes, Cic.: locos ex quibus argu- 
menta eruamus, Cic.: animos ceterorum, Tac.: 
exoletos auctores, Quint. II) übertr., nach 
etwas ſuchen, forſchen, es auffuchen, venas 
inter saxa, Plin.: iter, Claudian. 2) trop., 
argumenta, Cic. 3) aufjuchen, arcanum, Hor. 
mentes Deüm, Ovid.: fata alejs, Tac. — 
c scrutari u. scrutatus, a, um, passive, 
Ammian. u. Aur. Vict. PN, , 
sculna, ae, m. (contrah. seculna v. se- 
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quor) = sequester, ein Schiedsrichter, Lavin. 
b. Gell. 20, 11, Macrob. Sat, 2, 13 extr. » 
sculpo, psi, ptum, ére (v. do. durch 

Verſetzung der Buchſtaben), durch Graben, Gite 
chen od. Schneiden etwas bilden, ſchnitzen, mei⸗ 
ßeln, aus od. in Stein, Elfenbein, Holz ꝛc. (ſ. 
das Nähere unter scalpo no. 2), ebur, eine 
Statuͤe aus Elfenbein, Ovid.: marmora, Plin.: 
e saxo sculptus, aus Stein gebildet, Cic.: scy- 
phos, Plin.: denticulos in coronis, Vitr, : 
gemmas, Cameen ſchneiden, Appul.: ancoram 
in gemma, Justin.: imago sculpta, Suet, Oct. 
50 (al. scalpta). II) trop. ,, tief einprägen, 
sculptum in animo, Appul. doctr. Plat, 2. p. 
23, 11: 
sculpönëa, ae, f., Plur. sculponeae 

(gr. xoovzcAc), hohe hölzerne Schuhe, hohe 
Holzſchuhe, Cato R. R. 59 u. 135, 1. Plaut. 
Cas. 2, 8, 59. 
seulptilis, e (sculpo), durch Grabenz, 

Stechen-, Schnitzen gebildet, geſchnitzt, opus 
en. Arbeit aus Elfenbein, Ovid. Pont. 4, 
2%: 
sculptor, oris, m. (sculpo), der erhobene 

Figuren (ectypas) auf Metall, Elfenbein, Edel⸗ 
fteine arbeitet, der Metallarbeiter, Elfenbein⸗ 
ſchneider, Cameenſchneider, auch Bildhauer 
(val. scalptor), Plin.: gemmarum, Cameen⸗ 
ſchneider, id. . 
sculptüra, ae, f. (sculpo), das Bilden 

durch Graben, Stechen, Schnitzen in Holz, 
Elfenbein, Marmor, Glas u. Edelſteine, die 
Sculptur (vgl. scalptura), Quint. 2, 21, 9. 
sculptürätus, a, um (sculptura), zum 

Graben, Stechen⸗, Schnitzen gehörig, Scul⸗ 
ptur⸗, ars, die Sculptur, Ven. Fort. 9, 15. 
scultätöres, um, m. (verſtuͤmmelt für 
e e eine Art Garden, Veget, Mil. 
25 17. ; 
scurra, ae, m. I) ein Pflaſtertreter, der 

feine Zeit unnuͤtz in ber Stadt hinbringt, bal. 
ein Stutzer, Petitmaitre, Elegant, Galan, 
Laffe, ſ. Plaut. Most. 1, 1, 14; Trin. 1, 2, 
165 u. a.: opp. militaris ob. manipularis, 
Plaut. Ep. 1, I, 13; Truc. 2, 6, 10. II) übertt.: 
1) jeder der fich als luſtiger Gefellfchafter, 
maitre de plaisir, luſtiger Bruder, Spaß⸗ 
macher, Witzbold, Poſſenreißer (ſelbſt gemei⸗ 
ner, ſchmutziger Art), Schmeichler, Schma⸗ 
rozer, Schranze, in den Haͤuſern der Vorneh— 
men einfindet, u. durch aufgeraͤumte Geſpraͤchig⸗ 
keit u. leichten Witz die anweſende Geſellſchaft 
(beſ. bei Tafel) unterhaͤlt, temporis ratio, et 
ipsius dicacitas moderatio et temperantia, et 
raritas dictorum, distinguet oratorem a scurra, 
Cic. de Or. 2, 60, 247: homo, qui se ipso 
scurram improbissimum existimari vult: qui 
à scurris potius semper gladiator, quam scurra 
appellatus sit, Cic. Verr, 3, 52 extr.: nam 
neque parüm facetus scurra Sex. Naevius, 
neque inhumanus praeco est umquam existi- 
matus, Cic, Quint. 3, 11: Zeno Socratem 
scurram (= ysAwroroıov, Spaßmacher) Atti- 
cum fuisse dicebat, Cic. N.D. 1, 34 in.: va- 
gus scurra, non qui certum praesepe teneret, 
Schmarozer, Hor. Ep. 1, 15, 21 Schmid, : 

scurra Catulli, der Spaßmacher, Poſſenreißer, 
v. einem Pantomimen, Juven. 13, 111: fo auch 
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histriones scurraeque mimarii, Capitol. in 
Vero 8 extr. — Sprüchw. , scurra multo fa- 
cilius dives quam paterfamilias fieri potest, 
aus einem luſtigen Bruder wird eher ein reicher 
Mann, als ein guter Hausvater, Cic. Quint. 
17 extr. 2) (in der ſpaͤt. Kaiſerzeit) = einer 
von der Garde, ein Gardiſt, Lampr. Heliog. 
33 u. d. Treb. Pollio de XXX tyrann. 29. 

scurrilis, e (scurra), I) poſſenreißer⸗ 
mäßig, übertrieben im Scherzen, jocus, Cic.: 
dicacitas, Cic. 2) luſtig, ſchökerhaft, lusus, 
Val. Max. 8, 8, 2. . 
seurrilitas, ätis, f. (scurrilis), die Lu⸗ 

ſtigmacherei, Poſſenreißerei, das Poſſenrei⸗ 
fiermápige, Tac. Dial. 22 extr. 
seurriliter, Adv. (scurrilis), poſſenrei⸗ 

Sermäpig, ladere, Plin. Ep. 4, 25, 3: jocari, 
Justin. 24, 6, 4. ' 
scurror, ari (scurra), ſchmeicheln, hof⸗ 

ſchranzen, scurrantis speciem praebére, Hor. 
Ep. 1,18, 2: scurror ego ipse mihi, populo 
tu, ib. 1, 17, 19. 
scurrüla, ae, m. (Demin. v. scurra), 

ein Spaßvögelchen ꝛc., Appul. Met. 10. p. 
246, 29: urbanus, Arnob. 6. p. 258. 

scuta, ae, f. f. scutra u scutum. 
seütäle, is, n. (scutum), das Leder an 

der Schleuder, worauf der Stein ob. bie Kugel 
gelegt wird, das Schleuderleder, Liv. 38. 29, 6. 
scütärlus, a, um (scutum), zum Schilde 

gehörig, Schild ⸗, fabrica, Schildfabrik, Ve- 
get. Mil. 2, 11. — Subst., scutarius, ii, m. 
a) ein Schildmacher, Plaut. Epid. 1, 1, 35. 
b) eine mit einem scutum bewaffnete Art Garbez 
ſoldat, ein Schildtrabant, Ammian. u. X. 
(vgl. Buenem. Lact. de mort. pers. 19, 6). 
schtätus, a, um (scutum), mit einem 

Thürſchild⸗, Langſchild verfehen, beſchildet, 
cohortes, Caes.: manus, Sil. — Subst., scu- 
tati, erum, m. „Langſchildner“, quatuor mil- 
lia scutatorum, Liv. 28, 2, 4 
scütella, ae, f. (Demin. v. scutra), eine 

Schale, zum Trinken, dulciculae potionis, 
Cic. Tusc. 3, 19, 46: etwas darauf zu ſetzen, 
Ulp. Dig. 34, 2, 19. S. 10. N . 
seütiea, ae, f. (onurixij, v. oxürog), Le⸗ 

ber), eine Peitfche aus Riemen, eine Karbatſche, 
Hor, Ovid. u. A. — Synon. scutica, die 

Peitſche, ift eine härtere Strafe als ferula, die 
Ruthe (f. Domit. Mars. b. Suet. Gramm. 9), 
und eine gelindere Strafe als flagellum, Geißel, 
Knute (f. Hor. Sat. 1, 3, 219). 
scütigèrülus, i, um (scutum u. geru- 

lus), ber Schiloträger, Waffenträger eines 
Herrn, pue Cas. 2, 3, 44. 

scutra, ac, f. eine ffc Schüffel, a 2 eine flache Schüſſel, Schale, 

Stebenf. scuta, ae, f. Lucil. b. Prisc. p. 618 P. 
scutriscum, i, n. (Demin. v. scutra), 

11 flache Schüſſel, Cato R. R. 10, 2 u. 
’ . 

I. scütüla, ae, f. (oxvrdAn), ein cylin⸗ 
berfórmiges Holz, eine Walze, Nolle, pa- 
Acyyn, zum Fortbewegen einer Laft (eines Schif- 
fes ꝛc.), Cato R. R. 68. Caes. B. C. 3, 40 
Herz, 

2. scütüla, ae, f. (viell. Demin. v. scu- 
tra), eine kleine flache Schüſſel, ein flaches 

; 11. Plaut. Pers. 1, 3, 8. 
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Schüſſelchen (hingegen lanx eine tiefere Schuͤſ⸗ 
fe), Mart. 8, 71, 7 u. 11, 82, 19. 2) übertr., 
jede rautenfórmige Figur, eine Raute (es mag 
rhombus od. rhomboides feyn), den Fußboden 
damit wuͤrfelig ob. bunt zu belegen (wie ein 
Schachbret), Vitr., ob. im Weben, Plin. : u. 
ſonſt, id.; ef. Tac. Agric. 10. a 

scütülatus, a, um (scutula), rauten⸗ 
förmig, gegittert, gewürfelt, rete (der Spinne), 
Plin.: color (equi), Farbe des Apfelſchimmels, 

Pallad. - subst., scutulata, ae, f. (sc. vestis), . 
ein „wuͤrfeliges Kleid“, Juven. 2, 97. 
scütülum , i, n. (Demin. v. scutum), 

1) ein Schilochen, Cic. N. D. 1, 29 extr. 2) 
Plur. scutula operta = das Schulterblatt, 
Cels. 8, 1. 5 

- scütum, i, n. (v. oubrog, Leder), der 
große (+ Fuß lange u. 24 Fuß breite) laͤnglich 
viereckige rund gebogene Schild der rom. ſchwe⸗ 
ren Jafanterie, der Thürſchild, Langſchild, 
$vosós (beſtehend aus zwei zuſammengeleimten 
Brettern, erſt mit Leinwand und dann daruͤber 
mit Rindshaut uͤberzogen, am Rande mit Eiſen 
beſchlagen; hingegen clipeus der kleinere längs 
lich runde hohle Schild von Erz; vgl. Veget. 
Mil. 2, 18), Liv.: scuta equestria, id.: scu- 
tum abjicere, wegwerfen, Cic.: rejicere, hin⸗ 
ter ſich halten, um den Ruͤcken zu bedecken, id. 
2) trop., der Schild, die Schutzwehr, der 
Schutz, Liv. 3, 53 extr.: scutum imperii, v. 
Fabius Gunctator, Flor. 2, 6, 28. 
scybilites, ae, m. (Suvßeliris olivos), 

ein gewiſſer füßer Wein in Galatien, Plin. 14, 
, > ’ 

Scyläc&um, i, n. u.Scylacium , ii, 
n. eine Stadt in Unteritalien, j. Squillace, Mel. 
2, 4, 8: navifragum, Virg. Aen. 3, 553. — 
Dav. SeyläcZus, a, um, ſcylaceiſch, litora, 
Ovid. : sinus, Mela. : 
Scylla, ae, f. (CM, I) ein in das 

Meer ragender Fels in Unteritalien, an ber ſici⸗ 
liſchen Meerenge, dem Strudel Charybdis ge⸗ 
genuͤber, gefaͤhrlich fuͤr die Schiffenden, Mel. 2, 
7, 14 (vgl. mit Sen. Ep. 79 in.). Virg. Aen. 
3, 420 u. a. Dicht. — 2) perſonific. Tochter 
des Phoreus, die von der Girce aus Eiferſucht 
in ein Ungeheuer mit Hunden am Unterleibe ver⸗ 
wandelt wurde, Ovid, Met. 14, 52 sqq. Cic. 
Verr. 5, 56, 146 u. X. 5 vgl. Bach Ovid. Met. 
7, 65. II) Tochter des Niſus, Königs in Me- 
gara, die ihrem Vater das Purpurhaar, worauf 
ſein Wohl beruhte, raubte und in den Vogel 
Ciris verwandelt wurde, Ovid. Met. 8, 6sgg.; 
Trist. 2, 393. Hyg. Fab. 198. von Dichtern 
oft mit no. I. verwechſelt, wie Prop. 4, 4, 39. 
Virg. Ecl. 6, 74 Interpp. u. A. 3 vgl. Becker 
Eleg. Rom. p. 98. — Dav. Scyllaeus, a, 
um (ZxxvAAatog), ſcylläiſch, b. i. a) zur Scylla 
(Tochter des Phoreus) gehörig, rabies, Virg.: 
undae, bei ©icilien, Lucan.: übertr., Scyl- 
laeum illum aeris alieni fretum , Cic. b) aut 
Scylla (des Nifus Tochter) gehörig, rura, mes 
garenſiſcher, Stat. Theb. 1, 333. er * 
scymnuß, i, m. (6xVuvog), ein junges 

Thier, Junges, beſ. eines Löwen, "Nes 
num, Lucr. 5, ] x — 5 lee: 
scynifes, f. cinifes, : | 
scyphülus, i, m. (Demin. v. scyphus), 
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ein kleiner Pocal, Paul. Nol. in Nat. XI. S. 
'el. 463. 

^ seyphus, i, m. (cxvgos), ein größeres 
Trinkgeſchirr, ein Becher, Vocal, Cic., Virg. 
u. Hor.: dah. inter scyphos, bei bem Wein⸗ 
trinken, bei bem Glaſe Wein, Cic. 

Seyreis, idis, Scyrins, adis, f. etc., 
f. Scyros. 

‘ Seyron, onis, f. Sciron. 
- Scyros ob. -us, i, f. (Zubo), Inſel 
im aͤgaͤiſchen Meere bei Euböa, wo Lycomedes 
regierte, deſſen Tochter Deidamia vom Achilles, 
der hier in Frauenzimmerkleidern ſich verſteckt 
hatte, ben Pyrrhus gebar, j. Sciro, Nom. os, 

^. Catull. 64, 35 u. A.: Acc. on, Ovid. Met. 
7, 454 u. a. Mel. 2, 7, 8: u.- um, Cic. Att. 
5, 12, I. Liv. 33, 30 extr. u. A. — Dav. a) 
Seyréis,' idis, f. ein ſcyriſches Mädchen, 
eine Scyrierinn, Stat. Ach. 2, 147. b) Scy- 
reticus, a, um, ſcyretiſch, Plin. 31, 2, 20. 
c) Seyrias, ädis, f. ſcyriadiſch, puella = 
Deidamia, Ovid.: Plur. Scyriades = ſcyriſche 
Mädchen, Scyrierinnen, Stat. d) Scyrius, 
a, um, ſcyriſch, Deidamia, Prop.: pubes, 

. Virg.: membra, des Pyrrhus, Ovid. 
scytála, ae, f. ob. seytäle, es, f. 

(savroAn), 1) (eig. die Rolle, auf welche ein 
langer Streifen od. Riemen gewickelt und dann 
in fortlaufenden Zeilen uͤberzwerg ſo beſchrieben 
wurde, daß nur der das Geſchriebene vollſtaͤndig 
leſen konnte, der den Streifen um eine Rolle von 
gleicher Dicke wickelte; bab. meton. —) ein gehei⸗ 
mes Schreiben, ein ſchriftlicher Geheimbefehl, 
Nep. Paus. 3, 4; cf. Gell. 17, 9, 6 sqq. Auson. 
Ep. 23, 23 sgg. D eine walzenfoͤrmige (überall 
gleich dicke) Schlange, Solin. 27. Lucan, 9, 
717: scytalen et angues, Plin. 32, 5, 19. 

Seytälösägittipelliger, sri, m. 
(scytale [=clava], sagitta, pellis u. gero), der 
Keulpfeilundfellträger, ein Beiname des Her⸗ 
cules, Tert. de pall. 4. 

scytatum, i, n. ein Mittel, die Annahme 
der Farbe zu befördern, Plin. 33, 5, 26. 

Seythes, ae, m. (2xv9 15), ein Scythe, 
Cic. Tusc. 5, 32, 90. Hor. Od. 2, 11, 1 u. A. 
— Plur. Scythae, die Scythen, ein unbeſtimm⸗ 
ter Name, bald Eines Volks, bald aller noma⸗ 
diſchen Voͤlker, welche im Norden des ſchwarzen 
und cas piſchen Meeres bis tief in das oͤſtlich 

Aſien hin ihre Wohnſitze hatten, Mel. 2, 1, 2; 
1, 2, 3 sq. Cic. Verr. 5, 58, 150 u. A. b) 

(poet.) Adj. Seßthes u. Scytha, ae, 
comm. ſcythiſch, pontus, Pontus Eaxinus, 
Sen. poet.: smaragdus, Mart. — Dav. a) 
Scythia, ae, f, (uud le), das Land der 
Scythen, Scythien, Ovid. u. Mela. b) Sey- 
thicus, a, um (Zxvdırog), zu den Scythen 

. gehörig, ſeythiſch, arcus, Ovid. : amnis, Tanais, 
es Oceanus, Eis meer, Plin. : pontus, Pon⸗ 
tus Euxinus Ahr Fl.: tegmen, Cic.: Diana, 
die taurifche, Ovid.: Scythica herba, u. subst. 
bl. Scythice, es, f. eine Pflanze, Plin. 6) = pare 

JH (Zuvdis), ſcythiſch, subst., eine Scythinn, 
Ovid. u. Val. Fl. d) Seythissa, ae, f. 
eine Scythinn, mater, Nep. Dat. 1, 3. 

scyzinum vinum, ein aus Pflanzen 
. 
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Arp Wein, Plin. 14, 16, 19. no. 6 (S. 

.l. se (sed), Praepos, = sine, ohne, se 
fraude esto, XII. tab. b. Cic. u. Gell.: sed 
fraude, Inser. ) als Praepos. insepar, a) 
Sohne, wie: securus (= sine cura). b) bei 
Seite, befonberá, wie: sepono, ich lege bei 
Seite, sedeo, ich gehe beſonders, wovon sedi- 
tio, der Aufftand. 

2. se = semi, halb, wie: selibra, semodius. 
3. se — sex, wie: semestris. 
sebäcei, orum, m. (sebum), Talglich⸗ 
ee Met. 4. p. 151, 18 Elm. (p. 281 

ud.). 
sebälis, e (sebum), aus Talg ob. In⸗ 

felt (Unfchlitt), fax, Ammian. 18, 6, 15. 
Sebazius, ii, m. f, Sabazius. 
Sebéthos (-us) ob. Sébétus (-os), i, 

m. ein Fluͤßchen in Campanien bei Neapolis, 
Stat. Sylv. 1, 2, 263. — Dav. Sebethis, 
Idis, f. ſebethiſch, nympha, Virg.: lympha, 
ber Fluß Sebethis, Col. poet, 
sebo, are (sebum), mit Inſelt (Unfchlitt) 

od. Talg überziehen, candelas, Lichter ziehen, 
Col. 2, 21,3. 7 3 
sebösus, a, um (sebum), voll Talg, tal⸗ 

gig, Plin. 11, 37, 86. 
sebum (sevum), i, n. der Talg, das Mite 

fehlitt, Plaut. u. Col. 
Sebusiani, orum, m. f. Segusiani. 
sécàabilis, e (seco), was fich ſchneiden 

läßt, Lact. u. Auson.  - 

secäle, is, n. eine Getreideart, vermuth⸗ 
lich unfer Korn od. Roggen (Secale Cereale, 
L.), wiewohl Andere, ba fie nach Plinius ſchwarze 
Körner haben ſoll, fie für den ſchwarzen Spelz 
halten, Plin. 18, 16, 40. 

s&camenta, orum, n. (seco), Schnitz⸗ 
werk, Plin. 16, 10, 18. | 

se-cEdo, cessi, cessum, ére, I) bei Seite 
gehen, weggehen, fortgehen, de via, Plaut. : 
secedant improbi, Cic. b) übertr., v. leblofen 
Subjecten = ſich entfernen, Perf. secessisse = 
entfernt ſeyn, (luna) quantum solis secedit 
ab orbe, Lucr.: villa 17 mill. passuum ab 
urbe secessit, Plin. Ep.: tantum secessit ab 
imis terra, Ovid. 2) inébef. 5 a) abſeits ge⸗ 
ben, fich zurückziehen, procul, huc, Plaut.: 
in abditam partem aedium, Sall.: ad delibe- 
randum, Liv. - absol., aus bem Gewuͤhle der 
Stadt auf das Land-, in bie Einſamkeit fid) zus 
ruͤck ziehen, Suet. Oct. 98 u. Tib. 10 b) 
durch Aufruhr ſich trennen, plebs a patribus 
secessit, Sall.: in sacrum montem, ausziehen, 
Liv. II) trop.: secedere et aliä parte con- 
sidere, von der Meinung abgehen, Sen.: ad 
stilum, zum Schreiben ſich begeben, Quint.: 
in te ipse secede, ziehe dich in dich ſelbſt zu⸗ 
rüd, Sen. ; 

sé-cerno, crevi, cretum, ére, abſon⸗ 
dern, trennen, entfernen, alqm, Cic.: arie- 

tes, Varr.: Europam ab Afris, Hor.: me 
Nympharum chori secernunt populo (Dat.), 
id.: in orbes, Ovid.: se e grege imperato- 
rum, ausnehmen, Liv. b) „unterfcheiden, 
blandum amicum a vero, Cic.: honestum 
turpi, Hor. 
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. SÉcespita, ae, f. (v. seco), ein Opfers 
meſſer, Suet. Tib. 25 extr. 

sécessio, onis, f. (secedo), das Abſeits⸗ 
gehen, subscriptorum, Cic. Mur. 24, 49. 
insbeſ., bie politifche, revoltirende Trennung, 
Spaltung, Cic.: ab suis, Liv.: secessionem 
facere, Caes.: in Aventinum montem seces- 
sionem factam esse, Auszug, Liv. 

secessus, us, m. (secedo), 1) das Fort: 
gehen, die Trennung, avium, der Abzug, Plin.: 
animi a corpore, Gell, 2) insbej.: a) die 
Entfernung von Andern, die Abgeſchieden⸗ 
heit, Zurückgezogenheit, Einſamkeit, einſa⸗ 
mer Aufenthalt, Ovid. u. Suet. , 6) ein ent⸗ 
fernter einſamer Ort, auf dem Lande zur Er⸗ 
holung, bei. ein Sommeraufenthalt, Virg., 
Suet. u. Plin. Paneg.: trop., in secessu quam 
in fronte beatior, im Innern ber Seele, Val. 
Max. 7, 2. exir. 9. b) die politifche Tren⸗ 
nung, Spaltung, plebis, Plin. 19, 4, 19. 
$, 56. 

secius, f. secus. 
sé-elüdo, si, sum, ére (cludo, i. e. clau- 

do), I) beſonders (an einem beſondern Orte) 
verſchließen, abſchließen, einſperren, incien- 
tes, Varr.: inter puellas, Stat.: dah. secludi, 
fid) verſtecken, Prop.: antro seclusa, Virg. 
2) trop., supplicium a communi luce seclusum, 
Cic. Verr. 5, 9, 23 ed. Klotz. II) übertr., 
überh. abfonbern, trennen, munitione flumen 
a monte, Caes.: terram lumine solis, Lucr. : 

| aquula seclusa, Cic.: nemus seclusum , von 
andern abgefondert, Virg.: in secluso, beſon⸗ 
ders, nicht vor Jedermanns Augen, Varr. 2) 
trop., corpore vitam, Plaut.: curas, entfer⸗ 
nen, Virg. 
Séclum, i, n. f. seculum. 
seelüsörium, ii, 2. (secludo), ein Be⸗ 

haͤltniß, zum Verſchließen der Vögel, ein beſon— 
derer Verſchluß, Varr. R. R. 3, 5, 5. 
seo, cui, ctum, are (entſpricht dem Deut- 

ſchen „ſaͤgen“), I) ſchneiden, abſchneiden, zer 
ſchneiden, digitum, Plaut.: pabula, Caes.: 
alci collum, Q. Cic.: fauces novaculá, Suet.: 
unguis sectus, Hor, — cotem novaculä, Flor.: 
lapidem serra, zerſaͤgen, Plin.: tergora jn 
frusta, Virg.: corium in partes tenuissimas, 
Justin. 2) insbef.: a) ſchneiden, ſchnitzen, 
dona secto elephanto (Elfenbein), Virg.: mar- 
mora, Hor. b) als medic. t. t., ſchneiden = 
operiren, amputiren, Plaut., Cic. u. A.: cor- 
pora, Plin.: Marius quum secaretur, er ope= 

rirt (ihm die Krampfader gefchnitten) wurde, 
Cic. - Partic. subst., secta, orum, m. „ope⸗ 
rirte Theile des Körpers“, Plin, c) verſchnei— 
den, caſtriren, entmannen, puer sectus, 
Mart.: sectus Gallus, id. 3) übertr., a) 
ſchneiden = verwunden, ritzen, beſchädigen, 
termes postes secat, zerfrißt, Plaut,: secue- 
runt corpora vepres, Virg.: aucto ne secer 
ungui, Hor.: sectus flagellis, id.: sectae 
ungue genae, zerkratzen, id.: verbere terga 
seca, Tibull: comas, zerreißen, Mart. — si 
quem podagra secat, quält, Catull.: chera- 
grä secatur Cajus, Mart. b) durchſchneiden, 
trennen, undas secat Isthmos, Lucan. : amnis 
urbem secans, Plin,; orbis sectus, Hor. c) 
in ber Bewegung durchſchneiden - durchſchnei⸗ 

secespita— seco 1180 secordia—secta 

dend zurücklegen, durcheilen, durchlaufen, 

⸗dringen,⸗fliegen, ⸗ſchiffen, avis secat aethe- 

ra, Virg.: aequor puppe, durchſchiffen, Ovid.: 
vox secans aera, Quint. — viam ad naves, 
Virg.: diversae viae secari coeperunt, betre⸗ 
fen werden, Quint.: via secta, Virg.: actum, 

machen, id. II) trop.: 1) mit Worten Durch» 
hecheln, urbem, Pers. 1, 114. 2) zertheilen, 
abtheilen, causas in plura genera, Cic. — 
mens secta, getheilter Sinn, Ovid. b)=di- 
rimere, ſchlichten, entſcheiden, lites, Hor.: 
res magnas, id. c) (wie secare viam) spem se- 
care, eine Hoffnung verfolgen, Virg. Aen. 10, 
107. - Partie. Fut. act. secaturus, 
Col. 5, 9, 2. * 

secordia, ae, f. f. socordia. 
seeretärluin, ii, n. (secretus), ein gez 

beimer-, bejonderer =, abgeſonderter -, ein⸗ 
famer Ort, secretaria terrae, Appul.: in der 
Kirche, Sulp. Sev.: für die Richter, Lact. 
sécréte, Adv. (secretus), geheim, bes 

ſonders, Tert.: Compar. Sen. 
secretim, Adv. — secrete, Ammian, 29, 

15:6; ! 
seeretio, onis, f. (secerno), bie Abſon⸗ 

derung, Trennung, Cic. Tusc. 1, 29 
secreto, f. secretus no. III. 
secrétus, a, um, I) Partic. v. secerno, : 

w. ſ. II) Adj. 1) abgeſondert, beſonders, ge⸗ 
trennt, pascere oves secretas, beſonders, von 

den andern abgeſondert, Varr.: in secre- 
tam corbem, in einen beſondern Korb, id.: 
arva, Virg. 2) insbeſ.: a) geſondert, entle⸗ 
gen, abgeſchieden, einſam, colles, Tac.: quies, 
Mart.: secretissimus homo, Sen. b) beſon⸗ 
der, ſelten, figurae, Quint, : lingua secretior, 
veraltete Ausdruͤcke, Quint, 3) trop.: à) einer 

, 71. 

Sache entbebrenb, beraubt, natura secreta 
cibo, Lucr.: mit Genit., id. b) geheim, ar- 
tes, geheime Zauberkuͤnſte, Ovid.: carmina, . 
ſibylliniſche, Lucan.: secreto (ingeheim) pyram 
erige, Virg. III) Subst. secretum, i, n. bie 
Abgeſchiedenheit, Einſamkeit, secreta Sibyl- 
lae, Virg.: in secreta, Hor.: secretum petit, 
Phaedr.: aber aud) secretum petere = Symbn. 
allein⸗, unter bier Augen fprechen wollen, ge⸗ 
heime Audienz verlangen, Plin. Ep. u. Suet.: 
ferner secretiora Germaniae, Tac.: dulce se- 
cretum, Plin. Ep.: bab. secreto (Abl.), be: 
ſonders, an einem beſondern od. abgefonder- 
ten Orte, Liv. u. Sen. b) die Einſamkeit, 
ber einſame Aufenthalt, longum, Ovid. Her. 
21, 21. 2) eine Heimlichkeit, ein Geheimniß, 
uxor omnis secreti capacissima, Plin. Ep.: 
omnium secreta rimari, Tac.: bal. secreto 
(Abl.), ingeheim, heimlich, Cie. u. Sall.: fo. 
auch in secreto, allein, beſonders, von ans 
dern Menſchen abgeſondert, Liv. b) Plur. 
secreta, geheime Papiere,⸗Schriften, Suet, 
Cal. 49. 
secta, ae, f. (sequor), 1) die Art und 

Weiſe im Verhalten und Handeln, die Re⸗ 
gel, der man folgt, die Methode, vitae, Oic.: 
horum sectam persequimur, Cic. 2) die Par⸗ 
tei, in der Philoſophie, im Senate und Privat⸗ 
leben, philosophorum , Partei, Secte, Cic.: 
sectam Antonii secuti essent, id. b) von 
Straßenraͤubern, die Bande, Appul. 3) das 

, 
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Geſchlecht, mulierum, Appul. Met. 7. p. 192, 
19; vgl; sectacula. 
. sectacula, ae, f. (sequor), die Folge, 
Reihe, natalium, Geſchlechtslinie, Ahnen, Ap- 
pul. Met. 5. p. 349 Oud. 
sectärius, a, um (v. secta), dem An⸗ 

dere folgen, vexvex, der Leithammel, Plaut. 
Capt. 4. 2, 40. 

sectatio, onis, f. (sector), die Nachfol⸗ 
gung, Beſtrebung nach etwas, boni, Tert. ad 
Uxor. 1, 6 extr. - 
sectätor, oris, m. (sector), einer aus 

dem Gefolge, ein Begleiter, Anhänger, Cic. 
u. Tac.: lex Fabia, quae est de numero se- 
ctatorum, Begleiter, Clienten der Candidaten, 
Cic.: domi, eifriger Beſucher, Hausfreund, 
Tac. 2) insbef., der Anhänger eines Lehrers, 
einer Doctrin, ein Schüler, Aristotelis, Gell.: 
eloquentiae, id. 

sectilis, e (seco), 1) geſpalten, getheilt, 
geſchnitten, ebur, Ovid.: laminae, Plin.: 
bab. pavimenta sectilia, aus vielförmigen b. h. 
drei⸗, vier⸗, ſechseckigen 1c. Marmorplatten gue 

ſammen geſetzt, folglich muſiviſche (moſaiſche) 
Arbeit, Vitr, u. Suet. 2) was ſich ſchneiden⸗, 
ſpalten läßt, porrum, Schnittlauch, Mart.: 
lapis, Plin. 

sectio, önis, f. (seco), 1) das Echnei- 
ben, Abſchneiden, Zerſchneiden, Verſchnei⸗ 
den, corporum, Vitr.: brassicae, Plin. b) 
die Gaftrirung, Appul. Met, p. 199, 31. 2) 
uͤbertr., der oͤffentliche Verkauf od. (in Bezie⸗ 
hung auf den Kaͤufer) der Kauf od. Aufkauf 
des Beuteantheils des Staats od. der Güter von 
Verurtheilten od. Proſcribirten (war ein Ver⸗ 
kauf od. Kauf in Bauſch u. Bogen, bab. von 
auctio zu unterſcheiden), ad illud sectionis sce- 
lus accedere, Cic.: sectionibus uberius com- 
pendium nactus, Suet.: sectiones exercére, 
Tac. b) meton., der verkaufte ob. gekaufte 
Beuteantheil des Staats (ſ. Cic. b. Gell. 13, 
24), die verkauften od. gekauften Güter der 
Verurtheilten und Proſcribirten, cujus prae- 
dae sectio non venierit, Cic.: sectionem ejus 
oppidi universam Caesar vendidit, Caes. : pro 
sectione debebas, Cic.: reliquias Neroniana- 

rum sectionum, Tac. 
sectivus, a, um (seco), was geſchnitten 

wird od. fich ſchneiden läßt, porrum, Schnitt⸗ 
lauch, Col. u. A. 
I. sector, atus sum, ari (Intens. v. se- 

quor), I) Imd. überall⸗, mit Eifer⸗, mit Bes 
gierde folgen, und zwar: 1) im freundlichen 
Sinne = Imd. überall begleiten, immer in 
Imds. Begleitung od. Gefolge ſeyn, (veraͤcht— 
lich) Imd. immer nachlaufen, alqm totos 
dies, begleiten, Cic.: oves, begleiten, huͤten, 
Tibull.: aratrum, id.: matronas, nachlaufen, 
immer die Cour machen, Hor.: omnes se ultro 
sectari mulieres, ihm nachlaufen, Plaut. b) 
als Diener, in Imds. unmittelbarer Nähe 
ſeyn, deſſen Leibdiener ſeyn, ser vum misi, qui 
sectari solet gnatum meum , Plaut.: ji ser vi 
ubi sunt? Chrysogonum sectantur, Cic. c) 

einem Orte gern nachgehen, ibn gern auffuchen, 
gymnasia, porticus, Plin, Ep. 1, 22, 6. 2) 
im feindlichen Sinne = Symb. überall-, immer 
folgen, ⸗nachlaufen, um ihn zu verfpotten, etz 
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was von ihm zu fodern ꝛc., ut pueri eum secten- 
tur, Cic.: anum sectatus sum clamore, Plaut.: 
servum sectari atque flagitare virum jubet, 
Cato b. Gell. b) ein Thier verfolgen, jagen, 
leporem, Ovid.: apros, Virg. II) trop., 1) 
etwas zu erjagen ſuchen, nach etwas eifrig 
trachten, ⸗ſtreben, praedam, Caes.: commo- 
da, Suet.: facinora, Plaut.: virtutes, Tac.: 
praecepta, Suet.: lenia (al. levia), Hor. A. 
P. 26. 2) zu erforſchen ſuchen, mitte sectari, 
quo etc., Hor. Od. 1, 38, 3. RZ” Infinit. 
sectari pass., Varr. K. R. 2, 9, 6. 

2. sector, oris, m. (seco), I) ber ſchnei⸗ 
det, abſchneidet, zerſchneidet, zonarius, Beu⸗ 
telſchneider, Plaut.: collorum, Mörder, Ban⸗ 
dit, Cic.: feni, Heumaͤher, Col. 2) der die von 
der Republik od. im Namen derſelben öffentlich 
verkauften Guͤter von Verurtheilten erſteht u. ſie 
einzeln wieder verkauft, der Aufkäufer und 
Verkäufer, bonorum, Cic.: Pompeji (= bo- 
norum Pompeji), id.: trop., favoris, der feine 
Gunſt verkauft, Lucan. 1, 178. . 
sectrix, icis, f. (sector, oris), die Er⸗ 

ſteherinn⸗, Aufkäuferinn ber Güter von Ver: 
urtheilten, proscriptionum , Plin. 38, 15, 24. 
no. 8 (S. 116). 
sectüra, ae, f. (seco), 1) das Schnei⸗ 

den, der Schnitt, Varr. L. L. 5, 23. $. 115. 
Plin. 37, 8, 33. 2) meton,: a) der Ort, wo ein 
Schnitt gemacht worden, im Holze ꝛc., ber 
Schnitt, Plin. 17, 17, 28. b) der Ort, wo 
etwas (geſchnitten-) gehauen od. gegraben 
wird, aerariae secturae, Erzgruben, Caes. 
B. G. 3, 21 zw. (f. Herz. z. St.). 
secübatio, onis, f. (secubo) = secubi- 

tus, Soli. 20. S. 4. * 
sécübitus, us, m. (secubo), das Allein⸗ 

liegen, Alleinfchlafen, ohne Beiſchlaͤfer od. 
Beiſchlaͤferinn, Catull. 64, 381. Ovid. Am. 3, 
10, 16 u 43. 

se-cüubo, ui, itum, are, 1) allein liegen 
ohne Beiſchlaͤfer od Beiſchlaͤferinn, von Gatten, 
Geliebten ꝛc., Ovid. u. Liv. 2) uͤbertr., zu⸗ 
rückgezogen-, einſam leben, Prop. 2, 25, 5. 
seeula, ae, f. (seco), hieß in Campanien 

bie Sichel (falx), Varr. L. L. 5, 31. $. 137. 
seeuläris (saecularis), e (seculum), I) 

zum Seculum gehörig, ludi, die Secularfpiele, 
Secularfeier, bie in ber Regel alle hundert Jahre 
gehalten wurde, Val. Max. u. Suet.: dah. car- 
men, Lied, das bei der Saͤcularfeier von Knaben 
u Mädchen gefungen wurde, dergl. Horatius zur 
Saͤcularfeier unter Auguſtus dichtete. 2) bei 
ben Eccl. im Gegenf. des Geiftlichen = zeitlich, 
weltlich, heidniſch, literae, Tert.: historia, 
Sidon.: homines (opp. monachi), Hieron. 
sécülum (gedehnt aus seclum, welche 

Form Lucretius noch als die einzige kennt; ſpaͤ⸗ 
ter auch saeculum u. saeclum), i, n. (verwandt 
mit secus = sexus, zéxog), 1) das Zeugungs⸗ 
geſchlecht, secla hominum, pavonum, tera- 
rum, leonum, Lucr.: muliebre seclum — mu- 
lieres, id. 2) das Menſchenalter, b. i. a) die 
Zeit, fo lange Menſchen mit einander leben u. 
umgehen, die ungefaͤhr zu 33 Jahren gerechnet 
wird, eine Generation, multa secula hominum, 
Cic.: secula plura numerentur, Liv. b) die 
lánafte Lebensdauer eines Menſchen, das Alter 
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eines Menſchen, Censorin. de die nat. 17. 3) 
ein Jahrhundert, duobus seculis ante, Cic.: 
ire in secula, durch alle Sahrhunderte gepriefen 

werden, berühmt ſeyn, Sil. — bal. a) ein Jahr⸗ 
hundert = für die darin lebenden Menſchen, Ju- 
dicium reliquorum seculorum, Cic. b) überh. 
v. einer langen Reihe von Jahren, seclis 
effeta senectus, Virg. c) die Regierungszeit 
eines Fuͤrſten, Plin. Ep.; vgl. Walch Tac. 
Agric. 3. p. 121. 4) die Zeit, in Bezug auf 
die da lebenden Menſchen und herrſchenden Sit— 
ten, die Zeiten, der Zeitgeiſt, der Ton der 
Zeit, die Mode des Tages u. dgl., mitescent 
secula, Virg.: seculum prius, Ter.: impiä 
aeternam timuerunt secula noctem, Virg.: nec 
corrumpere aut corrumpi seculum vocatur, 
Tac. b) (bei Eccl.) die Zeit = bie Welt, das 
irdiſche Leben, die Zeitlichkeit, Prud.: u. v. 
der Heiden Lebensart und Zucht, videmus se- 
culi exempla, Tert. 
secum, = cum se, f. cum u. sui. 
secundäni, orum, m. (secundus), die 

Soldaten der zweiten Legion, Liv. 34, 15 extr. 
u. 46 extr. Tac. Hist. 5, 16, 4. Plin. 3, 4, 5. 
seeundärius, a, um (secundus), das 

Zweite der Ordnung nach, das nächſte nach 
dem erſten, von der zweiten Sorte, Cie: 
mel, Col.: panis, Suet. 
skcundätus, us, m. (secundus), der 

zweite Platz, bie zweite Stelle, Tert. de 
anim. 27. 
smécunde, Adv. (secundus), glücklich, 

Cato b. Gell. 7, 3, 14. 
secundieerius, ii, m. (secundus u. 

cera), ein Beamter zweiten Ranges ob. Graz 
be8, Cod. Just. 2, 17, 4. 

1. sécundo, are (secundus), I) nach et⸗ 
was fehicklich einrichten, tempus ei rei se- 
cundes, Plaut. Truc. 4, 2, 3. II) begünſti⸗ 
gen, beglücken, aura secundat iter, Prop.: 
secundante vento, mit gutem Winde, Justin.: 
dii incepta secundent, Virg. : eventus, id. 

2. sécundo, Adv. (secundus), 1) zwei⸗ 
tens, Varr., Cic. u. A. 2) zum zweiten Mal, 
Hirt. B. Alex. 40. 3) zweimal, Treb. Poll. 
Gallien. 17. 
skcundum, I) Adv. 1) nach, hinten 

nach, i secundum, komm nach, Plaut. Amph. 
2, 1, I. 2) zweitens, Varr. b. Non. 149, 15. 
b) zum zweiten Mal, Cn. Genucio L. Mami- 
lio Mamercino secundum consulibus, Liv. 7, 3, 3. 

II) Praepos. mit Acc., nach, A) im Rau⸗ 
me: 1) dicht hinter, ite secundum me, 
Plaut.: secundum aram, Plaut. b. Prisc. 2) 
entlang, längs... hin, a) nächſt an, nahe bei, 
hart an, an, iter facere secundum mare, Cic.: 
secundum flumen, Caes.: vulnus accepit se- 
cundum aurem, Sulpic. in Cic. Ep. B) der 

Zeit u. Reihenfolge nach = ſogleich nach, a) der 
Zeit nach = nach Verlauf, secundum comitia, 
Cic.: secundum haec, hierauf, Liv.: secun- 
dum quietem, nach eingetretenem Schlafe, im 
Schlafe, im Traume, Cic. u. A. b) der Rei⸗ 
henfolge u. dem Range nach- unmittelbar nach, 
nächſt, zunächſt nach, secundum te nihil mihi 
amicius est solitudine, Cic.: secundum vocem 
vultus valet, id.: secundum ea, hiernächſt, 
hierauf, id.: heres secundum filiam, der nach 
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der Tochter erbt, id. D) trop., zur Bezeich⸗ 
nung der Uebereinſtimmung einer Handlung mit 
etwas Anderem: a) — in Uebereinſtimmung 
mit ꝛc., nach, gemäß, secundum naturam vi- 
vere, Cic.: secundum alem sentire, Suet. 
b) im juriſt. Stile = zu Gunften, zum Vor⸗ 
theil, für, decernere secundum algm, Cic.: 
secundum eam (partem) litem dare, id. 
sécundus, a, um (sequor), folgend, und 

zwar: I) im Allgem., der Zeit u. Reihe nach: 
1) der Zeit nach: lumine secundo, am folgen⸗ 
den Tage, b. i. morgen, Enn. b. Cic.: mensa 
secunda, der Nachtiſch (Aepfel, Birnen ꝛc.), 
Cic. u. Nep. i : 

2) der Reihe nad), auf ben erften folgend, 
zweit, id secundum erat de tribus, Cic.: he- 
res, ein fubftituirter Erbe, der erbt, wenn ber 
erſte Erbe ſtirbt ob. die Erbſchaft ausfchlägt, der 
Beierbe, Aftererbe, Cic. : secundus a fine, ber 
vorletzte, Ovid.: partes secundae, die zweite 
Rolle, Cic.; u. fo bl. secundae (sc. partes), 
Plin.: bab. fuit Crassi quasi secundarum, ſpielte 
gleichſam bie zweite Rolle nach dem Craſſus, 
folgte auf ihn, Cic.: secundas alci deferre, 
den zweiten Platz anweiſen, auf bie zweite Stufe 
ſtellen, Quint.: trop., secundas agere, Sen., 
od. partes secundas tractare, Hor., nachgeben, 
beipflichten, ja ſagen subst., secundae, arum, 
f. «) die „zweite Rolle“, |. vorher. 6) die 
„Nachgeburt“, mit u. ohne Genit. partus, Plin. 
u. Cels. b) trop. ; «) dem Range nach ber 
(die, das) Folgende, Nächſte, Zweite, secun- 
dus a rege, ber Naͤchſte nach bem ꝛc., Hirt.: 
secundus ad principatum, Cic.: altera per- 
sona, sed tamen secunda ita, ut proxima es- 
set Cpaminondae, Nep.: nil generatur simile 
aut secundum, Hor. 6) dem Gehalt ob. Werthe 
nach geringer, ſchlechter, nachſtehend, panis, 
Hor.: haud ulli virtute secundus, Virg. 

II) insbef., leicht, freiwillig folgend, a) v. 
Waſſer, Wind u. Segeln: o) v. Waſſer, Strom 
abwärts, secundo flumine, Caes.: secundo 
Tiberi defertur, Liv.: secundä aquä, Strom 
abwärts, id. 6) v. Winde, folgend, begleis- 
tend, begünſtigend, navem secundis ventis 
cursum tenentem, Cic.: vento secundissimo, 
gluͤcklich, guͤnſtig, id.: quid secundis flatibus, 
quid adversis ratis poscat, Quint.: verb. clas- 
sis vento fluctuque secundo lapsa , Lucan. 
y) v. b. vom Winde günſtig geſchwellten Se: 
geln, secunda velà dato, Ovid.: trop., des 
ingenio vela secunda nieo, id. b) übertr., 
(Neptunus) flectit equos curruque volans dat 
lora secundo, auf raſchem Geſpann, Virg.: 
Austri anniversarii secundo sole flant, nach 
dem Laufe der Sonne, Nigid. b. Gell.: cur alii 
pisces en secunda (abwärts gerichtete), 
acipenser adversa (aufwärts gericht si 
Nigid. b. Macrob. gr ie his a 

2) trop.: a) begünſtigend, günſtig, Beifall 
gebend, populus, Cic.: voluntas concionis, 
id.: clamor, Virg.: secundis auribus accipi, 
Liv.: secundior fama, Suet.: verba secunda 
irae, ben Zorn begünftigend, Liv.: leges se-, 
cundissimas plebi, begünſtigend, angenehm, 
id. : verba secunda loqui alci, Recht geben, 
beipflichten, nach dem Munde reden, Ovid. b) 
glücklich, nach Wunſche gehend, (opp. ad- 

secundus 

^ z 



versus), proelium, Cic.: auspicia, id.: res 
secundae, glüdliche Umſtaͤnde, Glüd, id.: navi- 
gatio, Tac.: fortuna, Nep., unb Plur. for- 
tunae, Cic., Gluͤck. — Subst., secundum , i, 
N. „etwas Gluͤckliches, Gluͤck“, si quid secundi 
evenisset, Nep.: Plur. secunda, glückliche 

^ Umftände, Gluͤck, Ter. 
Sécüre, Adv. (securus), I) ſorglos, ſor⸗ 

gua frei, unbekümmert, furchtlos, ruhig, Suet. 
u. A. Compar.6, Sen. 2) gefahrlos, Plin. 
Ep. 2, 17, 6. 
séeüriclàtus, a, um, durch einen 

Schwalbenſchwanz verbunden, ſchwalben⸗ 
ſchwanzförmig, zeAsxwworóg, Vitr. 10, 10 

5), 3. zw bon IN * 

sécüricüla, ae, f. (Demin. v. securis), 
1) ein kleines Beil, eine kleine Axt, Plaut. : 
beim Pfluͤgen, die Wurzeln zu zerſchneiden, Plin. 
— bab. wegen der Aehnlichkeit 2) meton. (als 
t. t. der Bauk.), eine Art Verklammerung in 
der Geſtalt eines Schwalbenſchwanzes, wodurch 
zwei Stuͤcke Holz an ihren Enden vereinigt wer— 
den, der Schwalbenſchwanz, meiexivog, Vitr. 
4, 7, 4; 10, 11, 8 (10, 17). 
 sSécüridnaena, ae, f. (securis), das Beil⸗ 

kraut, ein Unkraut in ben Linſen, zeAsxivos, 
Plin. 18,17, 44. S. 155. 
steürifer, a, um (securis u. fero), ein 

Beil⸗, eine Axt tragend, Ovid. Met. 12, 460. 
sSécüriger, a, um (securis u. gero), ein 

Beil⸗, eine Axt führend, puellae, Amazonen, 
Ovid.: catervae, Val. Fl. ; 
sSécüris, is, f. (seco), I) das Beil, bie 

Axt, im Kriege zum Fechten, Virg.: die Opfer⸗ 
thiere zu tödten, Virg. u. Hor.: Bäume zu 
fällen, Virg.: beſ. zum Köpfen, Hinrichten der 
Verbrecher, securi ferire od. percutere, mit 
dem Beile hinrichten, Cic.: saevus securi, der 
ſtrenge commandirte und ſeinen eignen Sohn 
köpfen ließ, Virg. — Spruͤchw., securi Tenediä 
(Tevsdia merereı), mit aͤußerſter Strenge, ohne 
alle Barmherzigkeit (hergeleitet von der Strenge 
des Koͤnigs Tenes auf der Inſel Tenedos, der 
jedesmal bei Anklagen den Scharfrichter hinter 
den Kläger ſtellte, um ihn falls er einen Unſchul⸗ 
digen anklagte, ſogleich zu beſtrafen), Cic. Qu. 
Fr. 2, 11, 2 (Cic. Epp. T. I. no. CXXX Bil- 
lerb.). b) trop., der Hieb, bie Wunde = 
Schaden, Verluſt, graviorem infligere se- 
curim reipublicae, Cic. Planc. 29, 70: quam 
te securim putas injecisse petitioni tuae, Cic. 
Mur. 24 in. (vgl. 23, 48: illa plaga est injecta 
petitioni tuae). 2) übertr., der Theil des Win⸗ 
zermeſſers, der zum Hauen dient, die Haue, 
Col. 4, 25. II) meton. (da secures, fasces u. 
virgae, von ben Lictoren den hoͤchſten obrigkeit⸗ 
lichen Perſonen, beſ. den Conſuln vorgetragen 
wurden, Sinnbild der hoͤchſten Gewalt)- höchſte 
Gewalt,⸗Macht, röm. Oberherrſchaft, a) 
im Plur.: Gallia securibus subjecta, rbmiſche 
Hoheit, Caes. : virtus nec sumit aut ponit. se- 
cures (— magistratus, honores), Hor.: Me- 
dus timet secures (= imperium Rom.), id.: 
saevas secures accipiet, Virg. b) im Singul.: 
Germania, colla Romanae praebens animosa 

Secure— securitas 

securi, Ovid. 4 Mid i 

secüritas, ütis, f. (securus), I) die 
Sorgloſigkeit, Kummerloſigkeit, Furchtloſig⸗ 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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feit, Gemüthsruhe, Cic.: Plur., Plin.: mit 
Genit. obj. mortis, Plin. ) in übeln Sinne 
= die Sorgloſigkeit, unbekümmertheit, Fahr⸗ 
läſſigkeit, Quint. u. Gell. II) übertr., objec⸗ 
tiv: 1) die Sicherheit, die Gefahrloſigkeit, 
Plin. Ep.: mit Genit. obj., annonae, Tac. 
itinerum, Plin. 2) als t. t. der Geſchaͤftsſpr., 
die Sicherheit, Garantie fuͤr eine Schuld ꝛc. 
durch Quittung u. dgl., Ammian. u. Ulp. Dig. 
sécürus, a, um (se u. cura), I) ſorglos, 

ſorgenfrei, unbekuͤmmert, kummerlos, furcbte 
los, ruhig, Liv. u. A.: verb. securi solutique, 
Liv. : securi otiosique, Quint.: securus pro 
salute, Tac.: securior ab algo, Liv.: secu- 
rus de bello erat, id.: animus securus de 
alga re, Cic.: mit Genit., amorum, Virg.: 
famae, Ovid.: pelagi, Virg. b) v. lebloſen 
Subjecten, forgenfrei, furchtlos, ungenirt, 
heiter, quies, Ovid.: convivia, Sen.: summa 
malorum, unbeforgt laſſend, Ovid. : olus , das 
einfache, ungenicte Mahl, Hor. : Tripolim se- 
curissimam reddidit, Spartian. — securi ab eo 
metu somni, Plin.: mit Genit., vota secura 
repulsae, Ovid. 2) im übeln Sinne, forglo8 = 
unbekümmert, fahrläſſig, reus, Quint.: juris- 
dictio, wenig aͤngſtlich, "Tac, II) uͤbertr., ob: 
jectiv = ſicher, nicht zu fürchten, keine Furcht 
noch Kummer erregend, tempus, locus, Liv. : 
iram sibi esse securam, nicht zu fürchten fev, 
Plàut.: loca, Tac.: lectio, Quint. 

1. sécus , Subst. gen. neutr. (z£xog) = 
sexus, das Geſchlecht, maͤnnliches od. weibli— 
ches, virile secus nunquam ullum habui, Sohn, 
Plaut.: liberorum capitum virile secus ad 
decem millia capta, freie Menſchen maͤnnlichen 
Geſchlechts, Liv.: virile et (ac) muliebre se- 
cus, Sall. Frgm. u. Tac.: muliebre secus om- 
nes summovit, Suet. 

2. seeus, Adv. (von sequor), Compar. 
secius (mit langer antepaenult.), I) Posit. se- 
cus, 1) Adv.: a) — aliter, anders, nicht fv, 
secus est, Cic.: non (haud) secus, nicht an⸗ 

ders, eben fo, mit folg. ac, atque, quam, als, 
non secus ac etc., id.: haud secus ac etc., 
Virg.: secus quam, Cic.: paulo secus atque 
etc. , id.: longe secus, ganz anders, id.: non 
multo secus, nicht viel anders, beinahe, faft fo, 
id. = bab. a) ſchlecht, nicht recht, nicht gut, 
nicht wohl, im Gegenſatze des vorher gegange— 
nen recte, bene, beate etc., wie recte an se- 
cus, recht ob. unrecht, Cic.: pro bene aut se- 
cus consulto, gut od. ſchlecht (übel), Liv.: aut 
"beate aut secus vivendi, glüctich ob. nicht, 

luͤcklich ob. ungluͤcklich, id. — si secus acci- 
derit, ſchlecht, uͤbel ablaͤuft, Cic.: existi- 

mare de algo, ſchlecht, übel urtheilen, id.: 
ne quid secus scriberet, etwas Boͤſes, Liv.: 
secus ald committere erga aliquem, nicht 

recht handeln, Cic, b) weniger (= minus), 
neque multo secus in iis virium, Tac. Ann. 4, 
5 extr. c) mehr, modico secus progressus, 

ging ein wenig weiter, Appul.: paulo secus, 

ein wenig mehr ob. drüber, id. 2) Praep. c. 

Acc, = secundum, neben bei, an, nascitur se- 

cus fluvios, Plin.: secus viam stare, Quint. 

b) angehängt, zur Bezeichnung „der Seite“ f. 

altrinsecus, circumsecus, utrimquesecus. I1) 

Comparat. secius is 1) anberé, 
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nihilo secius quam insomnia, nicht anders als 
16, Plaut.: nihilo secius obsequiosus, eben fo, 
id.: non secius uritur, quam ete., nicht ans 
ders, eben fo, Ovid.: fo aud) non secius ut, 

nicht anders als, Virg. 2) = minus, d. i. a) 
weniger, mit vorhergehender Negation (non, 
nec, nihilo etc.), nihilo secius (sequius), 

nichts deſto weniger, deſſen ungeachtet, dennoch, 
Ter. u. Caes.: fo aud) haud secius u. non 
secius, Virg.: neque eo secius, Nep., ob. nec 
hoc secius, Lucr., ob. nec eo secius, Suet., 

nichts befto weniger. b) quo secius = quo mi- 
nus, impedimento est, quo secius lex fera- 
tur, Auct. ad Her. 1, 12, 21. 3) ſchlechter, 
nicht recht, cum hoc ago secius, Plaut. Cist. 
4, 2, 24. / 
sécütio ob. sequutio, onis, f. (se- 

quor), das Nachfolgen, Streben nad) etwas, 
dei, Augustin. de morib. eccles. cathol. 1, 11. 
sécütor ob. sequutor, oris, m. (se- 

quor), 1) ber einem folgt, ein Begleiter, a) 

im Tode, der Begleiter, Nachfolger, Appul. 
Met. 4. p. 148, 17. b) der der Aufſicht wegen 
Imd. auf allen Tritten nachgeht, ein beſtändi— 
ger Begleiter, Aufſeher, acerrimus uxoris, 
Appul. Met. 9. p. 224, 41. c) um gu befchügen, 
ber Begleiter, Beſchützer, als Beiname des 
Mars, Appul. Met. 7. p. 192, 30. 2) ein 
Fechter, der mit dem Netzfechter (retiarius) 
focht (mit Helm, Schild u. Schwert bewaffnet), 
daher benannt, weil der Netzfechter, wenn es 
ihm nicht gelang feinem Gegner das Netz über 
den Kopf zu werfen, davon lief und ihn dann 
der secutor verfolgte, Suet. Cal. 30 Bremi. 
Juven. 8, 210 
sécutileéjus, a, um (sequor), überall 

folgend, überall nacblaufenb , ben Mannsper⸗ 
fonen, mulier, Petron, 81, 5. 

1. sed, ſ. 1. se. 
sed (alt set), Conj. (verwandt mit sed = 

se, sine), I) aber, allein, 1) überh. zur Be⸗ 
richtigung und Beſchraͤnkung des im vorigen 
Satze ausgeſprochenen Urtheils, Cie. u. A.: 
verb. sed enim, Cic., Virg. u. Ovid.: sed 
enimvero, Liv.: sed autem, Plaut. u. Virg. 
2) insbeſ.: a) zur Steigerung des Vorhergehen— 
den, aber, aber auch, aber freilich, clavas? 
sed probas, aber tuͤchtige, Plaut.: gew. verb. 
sed etiam, aber auch, ja auch, avarissimae, 
sed etiam crudelissimae, Cic.: consilium de- 
fuit, sed etiam obfuit, ja auch, id. - fo auch 
sed et, Suet.: sed et... quoque, Suet. Cal. 
20. b) bei Uebergaͤngen = aber, doch, Plaut. 
Cic. u. A. — baf. a) beim Einlenken, Zuruͤck⸗ 
kehren zu einem fruͤhern Gegenſtande = aber, 
doch, sed redeamus ad Hortensium, Cic.: sed 
perge, ut coeperas, Cic. 6) beim Zurückfuͤh⸗ 
ren der Rede auf das durch eine Parentheſe un: 
terbrochene Thema, aber, nun, ſage ich, ut 
peroravit (nam — peregerat), sed ut peroravit 
eto. Cie. c) beim Abbrechen, Innehalten der 
Rede- aber, doch, sed haec hactenus, Cic.: 
sed satis verborum est: cura, quae jussi, 
Plaut. II) zur Beſchraͤnkung od. Berichtigung 
eines vorhergehenden negativen Satzes = ſon⸗ 
dern, Cic. u. a.: zweimal u. mehrmals wieder⸗ 
holt (beſ. in affectvoller Rede), b. Cic. u. A.; 
ſ. Madwig Cic, Fin. 2, 14, 45. Drak. Liv. 

secutio sed 1188. 
3,11, 2. Ruperti Tac. Ann. 1, 10, 2. — Bel. 
häufig in der Verb.: non modo (non solum, 
non tantum) .. sed etiam (et ob. quoque), 
nicht nur (allein, bloß) .. ſondern auch, Cic., 
Caes. u. A.: aber non modo (solum)... sed, 

nicht nur (allein, bloß), .. ſondern fogar, 
negotiis non interfuit solum, sed praefuit, 
Cic.: non modo utilitatis, sed dignitatis, id.: 
fo auch non modo ... sed ne...quidem , nicht 
nur ...fonbern felbft nicht, Cic. 
sédämen, Inis, n. (sedo), ein Beruhi⸗ 

gungsmittel, amoris, Sen, Hippol. 1188. 
sedäte, Adv. (sedatus), gelaffen, ruhig, 

mit Nuhe, mit Faffung, ohne Murren, Cie.: 
Compar. b. Ammian. Au > 
sedätio, onis, f. (sedo), die Beruhi⸗ 

gung, der Affecten, wie: animi, Cic.: moe- 
rendi, id.: aegritudinis, id. 
sedätor, oris, m. (sedo), ber Beruhi⸗ 

ger, insaniae, Arnob. 3. p. 145. 
sedätus, a, um, I) Partic. v. sedo, w. f. 

II) Adj. gelaffen, ruhig, ftill, gefaßt, homo, 
Cic.: sedato gradu abire, Liv.: animus se- 
datior,-Cic.: vox sedatissima, Auct. ad Her. - 
sede&cennis, e (sedecim u. annus), ſech⸗ 

zehnjäbrig, Auson. Epitaph. 32 Ueberſchr. 
sedécies, Adv. ſechzehnmal, Plin. u. 

Paul. Dig. — von - 
sed&cim od. sexdécim (sex u. de- 

cem), ſechzehn, Ter. u. Liv.: sexdecim, 
Nep. u. Liv. (getrennt decem et sex b. Liv, 
37, 40 in.). ' i 
sedécüla, ae, f. (Demin. von sedes), 

ein Sitzchen, Stühlchen, Cic. Att. 4, 10, 1. 
sédentarius, a, um (sedens), 1) im 

Sitzen arbeitend, sutor, Plaut. Aul, 3, 5, 39. 
2) was ſitzend geſchieht, ob. gemacht wird, 
opera, Col.: necessitas assentiendi, ſitzend 
(im Senat) ſeine Zuſtimmung zu geben, Plin. 
Pan.: fatigatio, vom Sitzen, Appul. 
sédéo, sedi, sessum, ere, ſitzen, contr. 

mit in, mie: in subselliis, Plaut.: in sella, in 
solio, Cic.: in equo, Cic.: in conclavi, Ter.: 
in hemicyclio domi, Cic, - mit bl. Abl., car- 
pento, sede regiá, Liv.: equo, Mart.: thea- 
tro curvo, Ovid, — mit anbern Praepos., wie: 
ante fores, Tibull.: apud alqm, Cic. Frgm.: 
inter ancillas, Plaut.: per juga, Virg.: post 
me gradu uno, Hor.: sub arbore, Ovid. - 
mit Ortsadov., istic, Plaut.: illic, "Ter. - 
absol., Plaut., Cic. u. A. b) v. Thieren, po- 
lypus in ovis sedet, Plin.: cornix sedit in 
humo, Ovid. - u. Pass. sederi = „geritten 
werden“, sederi equos, Spartian.: quum (Bu- 
cephalus) ab equario suo mollius sederetur, 
Solin.: animalia sedentur, Veget. 

2) insbeſ.: a) v. Behörden, beſ. v. Richtern 
= Sitzung halten, zu Rathe, zu Gerichte 
ſitzen (ſ. Matth. Cic. Sest. 15 in. Manut. Cic. 
Rab. 4. Cortte Sall, Cat. 37, 7. Drak, Liv; 
3, 46, 9. Passerat. Prop. 2, 17, 97. Interpp. 
Phaedr. I, 10, 6), consulibus sedentibus, 
Cic.: Scaevola (tribuno) in Rostris sedente, 
Cic. — ejus igitur mortis sedetis ultores, Cic. : 
pro tribunali, Cic.: judices in C. Fabricium, 
Liv.: Minos sedet arbiter Orci, Prop. v. d. 
Aſſiſtenten des Praͤtor, in tribunali, Cic; — v. 
Zeugen, Quint. : v. Anwalt, id. b) (S de- 

sedamen—sedeo 
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sideo) zu Stuhle ſitzen, Marc. Emp. 29; vgl. 
Val. Max. 9, 155 —— — 
B) übertr., v. lebloſen Subjecten, ſich ſenken, 

ſich ſetzen, (libra) nec hac plus parte sedet 
nec surgit ab illa, Tibull.: tam gravia, ut 
depressa sederent, neclevia ut possent per 
summas labier oras, Lucr.: sederunt medio 
terra fretumque solo, id.: rupti aliqui montes 
tumulique sedere, Sall. : sedisse montes, Tac.: 
sedet nebula densior campo quam montibus, 
liegt auf der Ebene dichter, als auf ben B., Liv. 
— v. Speiſen, bie ben Magen nicht beſchweren, 
wie unſer „ſich geſetzt haben“ (opp. innatare), 
esca, quae sibi sederit, gut bekommen ift, Hor. 
Sat. 2, 2, 73. b) v. der niedrigen, flachen Lage 
von Localitaͤten = fich herabſenken, in flacher 
Ebene liegen „ Sich in der Ebene hinziehen u. 
dgl. (wie ada, f. Heins. Sil. 6, 674), proxi- 
ma pars urbis celsam consurgit in arcem, me- 
diisque sedent convallibus arva, Lucan.: 
campo Nola sedet, Sil. — u. c) v. Pflanzen, 
lactuca sedens, niebriger-, ins Breite wachſen⸗ 
ber Salat, Mart. 10, 48, 9 (ſonſt lactuca ses- 

- silis gen., wie Mart. 3, 47, 8. Plin. 19, 8, 38). 
2) trop. , v. Xifecten 1c. = fich legen, sedit 

rabies feritasque famesque, Stat.: sedere mi- 
nae, Sil. 

IL) mit bem Nebenbegr. der Dauer: A) eig. 
= an einem Orte harren, verharren, verwei— 
len, u. mit dem Nebenbegr. der Unthätigkeit = 
ruhig =, müßig⸗, unthätig da ſitzen (f. Schmid 
Hor. Ep. 1, 17, 37. Bremi Nep. Dat. 7, 1), 
in oppido, Varr.: in villa totos dies, Cic.: 
Corcyrae, id.: desidem domi, Liv.: ad aquas, 
Cic.: sedit qui timuit, blieb ruhig zu Haufe 
ſitzen, Hor. - Spruͤchw., compressis quod ajunt 
manibus sedere, ruhig bie Hände in den Schooß 
legen, Liv. 7, 13, 7. 3 
2) in&bef. : a) v. denen, die beim Altar einer 

Gottheit als Betende od. Flehende auf den Aus⸗ 
ſpruch od. die Huͤlfe einer Gottheit harren (wie 
Leiv, Igdvelv; vgl. Brouckh. Tibull. 1, 3, 30), 
meliora deos sedet omina poscens, Virg.: ad 
tumulum fugiam supplexque sedebo, Tibull. 
b) v. Frauen, die im Haufe ſtill⸗, eingezogen 
leben (f. Bremi Nep. Praef. T. Broukh. Prop. 
2, 14, 15), domi, Ter.: in interiore parte 
aedium, Nep. c) v. Sünglingen , bie bor ben 
Thuͤren der Geliebten harren, Tibull. 4, 4, 20 
Bach. d) als milit. t. t. = zu Felde liegen, 

gelagert ſeyn, ruhig ob. unthätig harren (vgl. 
Taubm. Plaut. Amph. 2, 1, 52. Drak. Sil. 12, 
64), ad Trebiam, Liv.: Arretii ante moenia, 
id.: apud moenia Trebiae, Val. Max.: apud 
hostes, Plaut.: montana circum castella in 
armis, Virg.: contra alqm, Cato Frgm.: ab- 
sol., sedendo oppugnare urbem, Liv.: sedendo 
et cunctando bellum gerere, id. Spruͤchw., 
vetus proverbium ., est, Romanus sedendo 

vincit, Varr. R. R. 1, 2, 2. 
z übertr. v. lebloſen Subjecten — feft ſetzen, 
feft ſtecken,⸗ hangen bleiben, in liquido se- 
derunt ossa cerebro, Ovid. b) v. tief ein⸗ 
dringenden Waffen, wie unſer ſitzen, clava 
sedet in ore viri, Ovid.: librataque quum 
sederet (glans), Liv.; u. v. Hiebe, Schlage ꝛc., 
plagam sedere cedendo arcebat, Ovid. — 
übertr., vox auribus sedens, eindringend, Quint. 
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€) v. Kleidern, bie fid) dem Leibe feit-, Era 
anſchließen, wie unfer fien kon e 
f. Obbar. Hor. Ep. 1, 1, 96), toga sedet hu- 
mero, Quint.: pars togae melius sedet, id. 
d) v. Schiffen, bie auf Untiefen od. an Felſen 
feſt ſitzen (f. Drak. Liv. 2, 5, 3), super agge- 
rationem, Vitr.: sicco litore, Lucan.: pars 
sedet una ratis, pars altera pendet in un- 
dis, id. 
2) trop.: a) ſitzen, feft bleiben, unauslöſch⸗ 

lich verbleiben (vgl. Schwarz, Plin. Pan. 55 
extr.), bene in humeris tuis sederet impe- 
rium, Plin. Pan.: pallor in ore sedet, Ovid.: 
cujus amabilis vultus in omnium civium ore, 
oculis, animo sedet, Plin. Pan.: sedet algd 
in animo, Sen., ob. altius in animo, Plin. Ep.: 
vetus in capto pectore sedit amor, Ovid.: 
sedet Cressa relicta in ingenio tuo, id.: se- 
dere coepit sententia, Plin. b) v. Entſchluͤf⸗ 
jen 1c. = figen, feft ſeyn, feft beſchloſſen ſeyn, 
mihi animo fixum immotumque sedet, Virg.: 
idque pio sedet Aeneae, id.: sedet consilium 
fugae, Flor.: mit folg. Infinit. , sedet ferre 
iter impavidum , Stat. 
sedes, is, f. (sedeo), I) der Sitz, als 

Ort, worauf Imd. ſitzt, ein Stuhl, eine Bank, 
ein Thron ꝛc., Cic.: regia, Liv. D uͤbertr.: 
a) der Sitz, Wohnſitz, die Wohnung, Be— 
hauſung, der Aufenthalt, die Heimath, Cic. 
u. Caes.: sedes fundatur Veneri, Tempel, 
Virg.: sceleratorum, in der Unterwelt, Cie: 
fo auch silentum (= mortuorum), Ovid.: der 
Verſtorbenen, das Grab, Virg.: der Bienen, id.: 
non si priores Maeonius tenet sedes Home- 
rus, Rang, Platz, Hor. b) v. lebloſen Sub: 
jecten, der Sitz, Boden, Grund, die Grund— 
feſte, der Platz, die Stätte, turrim convelli- 
mus altis sedibus, Virg.: mare totum a sedibus 
imis ruunt (venti), id.: ossa in suam sedem 
reponere, einrichten, Cels.: Roma convulsa 
suis sedibus, Cic.: sedes belli, Sitz, Schau⸗ 
platz, Liv. u. A.: sedes orationis, Ruhepunkt, 
Quint.: neque verba sedem habere possunt, 
si etc., Cic. II) meton., das Gefüß = der Hin⸗ 
tere, Plin, 22, 21, 29 u. a. — Genit, 
sedum, Cic. Sest. 20 in., u. sedium, Vell. 
2, 109, 3. ^ 
Sedigitus, a, um (sex u. digitus), ber 

Sechsfingerige, als Beiname, Plin. u. A. 
s&dile, is, n. (sedeo), 1) der Sitz, Virg. 

u. Ovid. : sedilia lignea, Suet. b) insbeſ., der 
Wagenſitz, f. Sen. Ep. 70, 20. Y das Sitzen, 
Cels. I, 3. iu 
sédimen, Inis, n. (sedeo), der Sat, Bo⸗ 

denſatz, Cael. Aur. Tard. 5, 4 u. 10. 

sédimentum, i, n. (sedeo), der Satz, 
Bodenſatz, Plin. 36, 10, 15. 
seditio, onis, f. (v. sed = se [abfeit] u. 

itio), der zwiſchen Verbundenen entſtandene 
Zwieſpalt, I) zwiſchen Einzelnen, die Zwie⸗ 
tracht, der Zwiſt, das Zerwürfniß, zwiſchen 
Eheleuten, Plaut, u. Ter.: domestica seditio, 

v. Bruderzwiſt, Liv. II) zwiſchen Mitgliedern 
eines polit. Vereins, beſ. den Buͤrgern od. Sol⸗ 
daten = der Aufſtand, Aufruhr, die Empö⸗ 
rung, inter auctores belli pacisque, Liv. 
seditionem concitare, Cic., od. concire, Liv., 
od. conflare, Cic., einen Aufſtand erregen: s. 

38 * 
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sedare, id.: s, componere , Suet.: Aetoli 
erant in seditionibus, machten einen Aufſtand, 
empoͤrten ſich, Liv.: in seditione ipsi inter se 

sunt, id. 2) uͤbertr., der Aufruhr, die Auf⸗ 
regung ꝛc., maris od. pelagi, Stat. u. Manil.: 

tori, Stat.: animi (v. Jaͤhzorn), Cic.: ſcherzh., 
seditionem facit lien, occupat praecordia, 

rebellirt u. befegt den Magen, Plaut. 
seditiöse, Adv. aufrühriſch, Cic. u. A.: 

Compar. b. Tac.; Superl. b. Cic, — Von 
seditiösus, a, um (seditio), 1) Auf⸗ 

ruhr erregend, aufrühriſch, unruhig, civis, 
Cic.: concio seditiosior, Ascon.: seditiosissi- 
mus quisque, Tac.: voces, id. 2) ben Staats 
unruhen ausgeſetzt, unruhig, vita, Cic. de 
Invent. 1, 3 extr. i 
sédo, avi, atum, are (viell. von sedeo, ft. 

sedere facio), I) tr. machen, daß fid) etwas 
fest, zu Boden ſinkt, ſinken machen, pulverem, 
Phaedr. 2, 5, 18. 2) trop., ſtillen, beruhigen, 
Einhalt thun, hemmen, endigen, löſchen, 
curriculum, Cic.: bellum, id.: pugnam, id.: 
tempestatem, id.: incendia, Liv.: sitim, Ovid.: 
famem, Plin.: lassitudinem, Nep.: fletus, 
Prop.: invidiam, Cic.: appetitus, id.: impe- 
tum populi, id.: iram, Plaut.: seditionem, 
Cic.: fluctus, id.: ventos, Ovid.: tumultum, 
Caes.: vela fessa, zur Ruhe bringen, in ben 
Hafen einlaufen, Prop.: scabiem, Plin.: do- 
lores, id.: algm, fättigen (durch Getraͤnk), 
Plaut. II) intr. fich beruhigen, tempestas 
sedavit, Cn. Gell. b. Gell. 18, 12. 
se-düco, xi, ctum, ére, I) Imd. bei 

Seite führen, um mit ihm heimlich zu reden, 
alqm, Plaut., Cic. u. A.: algm a debita peste, 
bei Seite führen und durch Geſpraͤch aufhalten, 
fo daß ihn das Verderben nicht trifft, Cic. Phil. 
13, 10, 22 (cf. Cic. Fam. 10, 28, 1). B) 
uͤbertr.: 1) bei Seite ziehen, an fich ziehen, 
dum (avaritia) seducere algd cupit atque in 
suum vertere, omnia fecit aliena, Sen. Ep. 
90,38. 2) trennen, abfondern, seducit ter- 
ras unda duas, Ovid.: alqm ab algo, id.: 
castra, das Heer in zwei Theile theilen, id. b) 
entfernen, stipitem, Ovid.: ocellos, wegwen⸗ 
den, Prop. II) trop., Imd. vom rechten Wege 
abfuͤhren, verführen, hintergehen, Ulp. Dig. 
u. Eccl: seductis Divis, beſtochen durch 
Opfer, Pers. 
seduetilis, e (seduco), der verführt od. 

hintergangen werden kann, Augustin. u. Al- 
cim. Avit. t 
seduetio, onis, f. (seduco), 1) die Bei⸗ 

ſeitführung, Cic. Mur. 24, 49. b) übertr., die 
Trennung, Lact. 2, 12, 9. ) trop., die Ver⸗ 
führung, Hintergehung, Tert. adv. Marcion. 
2,2 extr. 
.séduetor , oris, m. (seduco), ber Ver: 

führer, Hintergeher, Augustin. Tract. in 
Jo. 29. j 
seduetörsus, a, um (seductor), vers 

ſühreriſch, Augustin. Confess. 5, 6 extr. 
‚seduetrix, icis, f. (seductor), bie Ver⸗ 

führerinn, Hintergeherinn, Tert. adv. Mar- 
cion. 2, 2 extr. , 

seductus, a, um, I) Partic, v. seduco, 
w. ſ. ID) Adj. entfernt, terrae, Ovid.: con- 
silia seducta a plurium conscientia, um welche 
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⸗Einſamkeit, Sen. de 

sedularia— segestre 

Andere nicht wiſſen, 
der Zuruͤckgezogenheit, 
Tranqu. 3, 2. 1 ( 

sedülaria,orum,n. Sitze, Polſter gum 
Sitzen, Paul. Dig. 33, 10, 4. is. Ki s 

sedüle, Adv. (sedulus), emſig, geſchäf⸗ 

tig, Col. 9, 9 in. Prud. zeol orep. 5, 407. 

sedülitas, its, f. (sedulus), die Em- 
ſigkeit, Geſchäftigkeit, Cic.: von Ameiſen, Plin. 

sedülo, Adv. emſig ꝛc., f. sedulus. 
sediülus, a, um (von sedeo, wie credulus 

von credo), emfig, gefchäftig, betriebfam 
(opp. piger), homo, Cic.: apis, Ovid.: bra- 
chia, id.: labor, Sen. — Abl. neutr, gen. se- 
dulo, adv. a) mit Emſigkeit, emſig, müh⸗ 
ſam, mit allem Fleiße, nach allen Kräften, 
ſorgfältig, Ter. u. Cic.: audire, auſmerkſam, 
Liv.: sedulo argumentaris, muͤhſam, Cic.: 
observatum est sedulo, man hielt pünktlich 
darauf, Suet.: sedulo hunc dixisse, reiflich 
durchdacht, gründlich, Ter.: quod dico sedulo, 
nachdruͤcklich behaupte, betheure, Plaut. b) mit 
Fleiß = mit Vorſatz, vorſätzlich, Ter., Liv. 
u. Quint. 
sedum, i, n. bie Hauswurz, eine Pflanze, 

die auf Daͤchern waͤchſt, Col. u. Plin. 

Sedüni, orum, m. ein Volk im Walliſer⸗ 
lande, wo Sitten liegt, Caes. ma 
.SÉges , étis, f. (vermöge ber Lautverſchie⸗ 

bung von rex@, zixt@, welches bem Deutfchen 
tügen, zeugen entſpricht; das radicale g ftebt 
für e), das Erzeugte, der junge Anwuchs; dah. 
I) die Saat auf den Feldern, von der Ausſaat 
bis zur Abmaͤhung, laetas esse segetes , Cic.: 
seges it in articulum, Col.: matura messi, 
Virg.: in herbis, noch grüne Saat, Ovid.: de- 
messis segetibus, Col.: Indorum, Wohlge⸗ 
ruͤche (Myrrhen 1c.), Sen.: v. Weinſtocke, Virg. 
Ge. 2, 411. b) trop. = Vortheil, Nutzen, 
quae inde seges, Juven. 7, 103. 2) übertr., 
Saat = dichte Menge, seges clipeata virorum, 
Ovid.: telorum, Virg.: ferri, Claudian.: dah. 
von einem Dichter uberius nulli provenit ista 
seges, Ovid. II) meton., das Saatfeld, Cic. 
u. Virg.: ſcherzh., stimulorum seges , Pruͤgel⸗ 
faat (v. Sclaven, bie immer gepeitfcht werden), 
Plaut. b) trop., wie unfer das Feld, ber Bo⸗ 
den, quid odisset Clodium Milo, segetem ac 
materiam suae gloriae, Cic.: criminum, Arnob. 

1. Ségesta, ae, f. I) eine alte Stadt auf 
der Nordkuͤſte Siciliens, in der Nähe des Berges 
Eryr, Cic. Verr. 4, 33, 72 sqq. — Dav. a) 
Segestani, orum, m. bie Ew. v. Segeſta, 
bie Segeſtaner, Cic. u. Plin. b) Segesten- 
ses, ium, m. die Ew. v. Segeſta, die Sege⸗ 
ftenfer, Cic. II) Segesta Tiguliorum, eine 
Stadt in Ligurien, j. Sestri di Levante, Plin. 
8, 5, 7. S. 48. 

2. Ségesta, ae, f. f. Segetia. 
sögestre, is, n. (seges), eine Decke von 

Stroh, eine Matte, dann auch von Fell ꝛc., 
segestre , Lucil. b. Non. 537, 10 u. Varr. L. 
L. 5, 35. $. 66 (Muell. segestriam): Plur. - 
segestria, als umhuͤllung der Saͤnfte, Varr. b. 
Non. 11, 17: als Emballage um die Waaren, 
Plin. 1, 12, 23: als ein Kleid aus Thierhaͤuten, 
segestri involutus, Suet, Oct. 83 Bremi, 
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Ségétàlis, e (seges), zur Saat gehörig, 
gladiolus, ein in der Saat wachſendes Unkraut, 
Appul. Herb. 78. 
Ségétia, ae, f. (seges), die Göttinn der 

Saat, Macrob. Sat. I, 16. Augustin. C. D. 
4, 8. Segesta gen. b. Plin. 18, 2, 2. 
segmen, Inis, n. (ſtatt secamen, von se- 

co), I) das Abgeſchnittene, Abſchnitzel, un- 
guium et capilli segmina, Fab. Pict. b. Gell. 
10, 15. b) das Abgeſplitterte, nec segmina 
nec rimam ullam fieri patietur, fid) weder ab⸗ 
ſplittern, noch fpringen, Vitr. 7,8 extr. 2) überh., 
ein Schnittchen, Stückchen, Auson. Ecl. 1, 7. 
sezmentätus, a, um (segmentum), mit 

fein geſchlagenem Goldblech belegt , » borbirt, 
cunae, Juven. 6, 89: amictus, deſſen Schleppe 
mit Goldblech befe&t ift, Symm. Ep. 4, 42 extr. 
— ftop., paginae Pulliano segmentatae auro, 
beſchlagen, beſetzt, ib. 3, 12. 
segmentum, i, n. (ſtatt secamentum 

von seco), 1) der Schnitt, Einſchnitt, Plin. 
36, 6, 9. b) uͤbertr., ein Abſchnitt, eine Ab⸗ 
theilung, mundi, Zirkel, Clima, Plin. 6, 33, 
39: quinto continentur segmento Bactra, Ibe- 
ria, Plin. 6, 34, 39. 2) ein abgefchnittenes 
Stückchen von fein geſchlagenem Goldblech (la- 
minae), dergl. an der Schleppe der Damenklei⸗ 
der aufgenaͤht wurden (auch ſonſt als Verzierung 
an andere Dinge angebracht, ſ. segmentatus), 
Ovid. A. A. 3, 169. Val. Max. 5, 2, 1. Juven. 
2, 124 Ruperti, Sidon. Ep. 8, 6. 
segnesco, cre (segnis), trdg werden, 

nachlaſſen, Cael; Aur. Acut. 2, 18. 4 
^ seégnipes, édis (segnis u. pes), langſam 
gehend, Juven. 8, 67. 
segnis, e (o. se i. e. sine u. ignis), der 
aus Hang zur Bequemlichkeit nicht viel thut, 
phlegmatiſch, unbetriebſam, ſchläfrig, träge, 
langſam, unthätig, laß (opp. industrius), ad 
persequendum, Nep.: laudat promptos, se- 
guiores castigat, Caes.: segnior ad creden- 
dum, Liv.: equus seguior annis, Virg.: segnem 
volvi sinit (se. vulnere), unvermogend zu flie⸗ 
hen, id.: bellum, fchläfrig, nicht eifrig betrie⸗ 
ben, Liv.: fo auch obsidio, id.: aetas, das 
Greiſenalter, Curt.: mors (durch Gift, im Ge⸗ 
genſatze des Todes durch das Schwert), Liv.: 
corpus segnissimum, Appul.: cultus terrae 
segnior, Cic.: mit Genit. ob. Infinit., occa- 
'sionum, bei ben fid) darbietenden Gelegenheiten, 
"Tac.: solvere nodum, Hor. - dah. ferner aqua, 
langſam fließend, Curt.: campus, ermuͤdet, 

kraftlos, Virg.: silva, unfruchtbar, Quint. : fo 
auch carduus, Virg. — segne, adv, = segniter, 
Liv. = ungew. Compar. segnitior, Ulp. 
Dig. 47, 10, 17. F. 17 zw. (al. segnior). 
" segnitas, atis, f. (segnis) = seguitia, 
Att. b. Non. 174, 20. ud o 
segniter, Adv. (segnis), unbetriebſam, 

laß, träge, ſchläfrig, phlegmatiſch, nicht leb⸗ 
baft, ohe Liv.: Compar. segnius, Hor.: 
Superl. segnissime, Cassiod. b) insbeſ., ni- 
hilo segnius non secius (aber nachdruͤcklicher), 
nichts deſto weniger, deſſen ungeachtet, Sall., 
Nep. u. X. (vgl. Bremi Nep. Dat. 2, 5): ſo 
auch non segnius, Ovid. u. Plin. Ep.: non 
segnius et, „nicht weniger, ebenfalls, eben fo“, 
non segnius et in silente, Plin. 28, 7, 23. 
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segnitia, ac, f. u. segnities, ei, f. 
(segnis), die Unbetriebſamkeit, Schläfrigkeit 
im Handeln, das Phlegma, die Trägheit, Lang⸗ 
ſamkeit, siue segnitia, Cic.: segnitiem homi- 
num, id.: übertr., ventorum, die Stille, Col.: 
verbi, wenn ein Woct die Sache nicht gehörig 
u. Eräftig genug ausdruͤckt, Quint. Decl. 
segrégatim, Adv. (segrego), abgeſon⸗ 

bert, beſonders, Prud. Hamart. praef. 39. 
segregätie, onis, f. (segrego), die Ab⸗ 

ſonderung, Trennung, Tert. de anim. 43. 
se-grex, égis, abgeſondert, getrennt, 

via, Sen.: civitates situ segreges, Sidon. — 
Nebenf. f'eszegus, a, um, Auson. Parent. 
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SÉ-grégo, avi, atum, are, von der 
Heerde abfondern, ztremntem, mater segregat 
subolem, Nemesian. Cyn. 159: oves segre- 
gatas, Phaedr. 3, 15, 3. II) übertr., uͤberh. 
abfondern, trennen, entfernen, alqm a nu- 
mero civium, Cic.: liberos a se, id.: segre- 
gatum habuisse, Ter.: comitatu segregata, 
Cic.: ut segregaret pugnam eorum, i. €. pu- 
gnantes, Liv.: suspicionem et culpam ab sc, 
Plaut.: sermonem, das Reden abbrechen, auf: 
hören zu reden, id. — ICE” Durch Tmeſis, se- 
que gregari, Lucr. 1, 453. 
segrégus, f. segrex. 
segullum, i, n. das Kennzeichen ber Berg: 

leute, daß die Erde Gold bei fid) habe, Plin, 
33, 4, 21. 
Següsiäni, orum, m. eine Volkerſchaft 

im lugdun. Gallien, im heutigen Feurs (Dep. 
de la Loire), Caes. B. G. 1, 10 extr. u. a. 
Cic. Quint. 25 extr. (al. Sebusiani), — dieſ. 
Secusiani liberi b. Plin. 4, 18, 32. 

Sieja, ae, f. (sero, sevi etc.), bie Göttinn 
des Säens, Plin. 18,2, 2. Macrob. Sat. I, 16. 
Augustin, C. D. 4, 8. j 
Sójanranus, a, um, zum Sejanus (f. 

Sejanus no. B) gehörig, ſejanianiſch, jugum, 
Sen. consol. ad Marc. 1, 3: satellites, ib. 1, 
2. — Bon 
Sejanus, a, um, einem Sejus gehörig ꝛc., 

ſejaniſch, aedes, des M. Sejus, Varr.: equus, 
des Cn. Sejus, der aber, ſo wie alle nachfolgen⸗ 
den Beſitzer dieſes Pferdes, ungluͤcklich geworden; 
bab. ſpruͤchw., equum Sejanum habere, von 
Ungluͤcklichen, Gell. 3, 9. B) subst., Aelius 
Sejanus, der maͤchtige u. hernach ungluͤckliche 
Freund u. Miniſter des K. Tiberius, Tac. Ann. 
4, 1 sqq. Suet. Tib. 55. 
sejügätus, a, um (se u. jugo), abge: 

fonbert, getrennt, Cic. de Div. 1, 32, 70. 
Appul. Met. 6. p. 177, 15 u. a. 

1. séjügis, e (von sex u. jugum) , ſechs⸗ 
ſpännig, currus, Appul. Flor. 3. p. 356, 14.— 
Subst. sejuges, ium, m. ein „Sechsgeſpann“, 
Liv. 38, 35. Plin. 34, 5, 10. 

2. sejügis, e (v. se u. jugum), abgeſon⸗ 
dert, getrennt, Solin. 4. §. 2. ] 
sejunetim, Adv. (sejunctus v. sejungo), 

abgeſondert, "Tibull. 4, 1, 103. SE 
sejunetio, onis, f. (sejungo), die Tren⸗ 

nung, Abfonderung, Cic. de Or. 3, 53, 203. 
2) trop., bie Trennung der Gemüther, ber Zwie⸗ 
ſpalt, Zwiſt, Flor. 1, 23 extr. 
sé-jungo, nxi, nctum , ére, abſondern, 
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trennen, Alpes Italiam a Gallia sejungunt, 
Nep.: se ab algo, Cic.: matrem gelidis bustis, 
Stat.: sejungi promontoria, Justin. II) trop.: 
1) im Allgem.: se a libertate verborum, fid) 
entfernen, ſich enthalten, Cic.: bonum, quod 
non possit ab honestate sejungi, id.: sejun- 
ctum est a re proposita, es liegt nicht in mei⸗ 
nem Plane, Nep. 2) insbef., unterfcheiven, 
morbum ab aegrotatione, Cic.: liberalitatem 
et benignitatem ab ambitu atque largitione, id. 

selägo, Inis, f. eine bem Sadebaum aͤhn⸗ 
liche Pflanze (Lyeopodium Selago, L.), Plin. 

> , 2 D 

sélas, n. (cíloc), eine Art feuriger Luft⸗ 
erſcheinung, ein Wetterſchein, Luftfeuer, Ap- 
pul. de mundo p. 64, 20: Plur. sela, Sen. N. 
Qu. 1, 15 in. 

seleetio, onis, f. (seligo), das Ausleſen, 
bie Auswahl, Cic. Fin, 2, 13, 43 u. a. 
. selector, oris, m. (seligo), ber Aus⸗ 
leſer, Augustin. C. D. 7, 3. 

sélenion, ii, n. (oeAnvıov), eine Pflanze, 
Päonie, Appul. Herb. 64. 
selenitis, (dis, f. (gemma), ein monde 

lichtfarbiger Edelſtein, der Gypsſelenit, das 
Marienglas, Plin. 37, 10, 67. 
selenitium, ii, n. eine Art Epheu, Plin. 

16, 34, 62. N 
sélenügónon, i, n. (o ,EVx¶ 0 = 

selenion, Appul. Herb. 64. 

Seleucie. od. SCleucen, ae, f. (Ce- 
Asvasıa), Name mehrerer Städte, von denen 
die bekannteſten: I) mit dem Beinamen Baby- 
lonia, eine berühmte Stadt in der Nähe des 
Tigris in Babylonien an einem Canal, welcher 
dieſen Fluß mit dem Euphrat verband, erbaut 
von Seleucus Nicator, j. El-Modain, Cael. in 
Cic. Ep. 8, 14, 1. Plin. 10, 48, 67. II) mit 
dem Beinamen Pieria, große Stadt in Syrien 
nicht weit vom Orontes, mit einem Hafen, j. 
Kepse , Cic. Att. 11, 20 in. Plin. 5, 12, 13. 
Séleucis, 1dis, f. (Celevulg), eine Art 

Voͤgel am Berge Caſius, welche bie Heuſchrecken 
verzehrt ( Turdus Selcucis, L.), Plin. 10, 27, 39. 
Ssleucus Nicator, m. (Zelevnos 6 
Muc rc), ein berühmter Feldherr Alexanders 
des Großen, dann Statthalter in Babylon u. 
An zuletzt Koͤnig in Syrien, Justin. 13, 
43 15, 
selibra, ae, f. (ft. semilibra), ein halbes 

Pfund, Cato, Liv. u. A. — Die erſte 
Sylbe kurz, Mart. 4, 46, 7 u. d. 

selıgo, egi, ectum, ére (lego), ausleſen, 
auswählen, exempla, Cic. : selectae senten- 
tiae, id. 2) insbef.: a) selecti judices , die 
(vom Prätor gewählten) Richter in Criminal 
ſachen, Cic. u. A. b) dii selecti, nach Varro 
folgende zwanzig: Janus, Juppiter, Saturnus, 
Genius, Mercurius, Apollo, Mars, Vulca- 
nus, Neptunus, Sol, Orcus, Liber pater, 
nebſt ben weiblichen: Tellus, Ceres, Juno, 
Luna, Diana, Minerva, Venus, Vesta, Varr. 
b. Augustin. C. D. 7, 2; cf. Augustin. C. D. 
7, 3 21 18 s 
selindides (osAwoanó5s), eppicharti 

Beiwort einer krausblaͤtterigen Sold! Plin. 
5 3. 
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sélinon ob. -um , i, n. (c£wov) , i. c. 
apium, ber Eppich, Appul. Herb. 8 u. . 

Sölinus, untis, f. (Cellvobs), I) eine 
Seeſtadt auf Sicilien, von dem dort häufig wach⸗ 
ſenden Eppich (6EAıvov) benannt, j. Selinonto, 

Virg. Aen. 3, 705. Sil. 14,201. II) Stadt in 
Cilicien, fpäter Trajanopolis gen., j. Selinti, 
Liv. 33, 20, 5: deren gleichnam. Fluß, Lucan. 
8, 260. — Dav. a) Sélinuntài, orum, m. 
die Ew. v. Selinus (in Cilicien), die „Selinun⸗ 
tier“, Plin. b) Sölinusius, a, um, feli 
nuſiſch, terra, die in der Medicin bekannt war, 
wahrſch. unfere „Schaumerde“, Vitr. u. Plin. 
seliquastrum, i, u. ein hoher Sitz, 

ein Seſſel, Stuhl, Varr. L. L. 5, 28. S. 128. 
Hyg. Astron. 2, 10 Munck. 

sella, ae, f. (contra. aus sedela v. sedeo), 
I) ein Stuhl, Seffel, in sella sedere, Cic. — 
Spruͤchw., duabus sellis sedere, auf zwei Stuͤh⸗ 
len ſitzen, unfer: auf beiden Achſeln tragen, La- 
ber. b. Sen. Controv. 3, 18 extr. II) insbeſ.: 
1) der Stuhl, worauf bie Handwerksleute ſitzen, 
der Arbeitsſtuhl, Cic. Y der Stuhl des Leh⸗ 
rers, Cic. 3) der curuliſche Seſſel, vollſt. 
sella curulis gen., worauf die hohen obrigkeit⸗ 
lichen Perſonen ſaßen, Cic.: bal). jussit vocari 
ad sellam, i.e. ad se, id. 4) der Nachtſtuhl, 
Cato u. Scrib. Larg., vollft. sella pertusa, 
Cato, ob. sella familiarica, Varr., gen. 5) ein 
Tragſeſſel (ſpaͤter ftatt der lectica , eigentlichen 
„Saͤnfte“, üblich geworden), gestatoria, Suet: 
muliebris, id.: sellä vehi, Plin. Ep., od. ge- 
stari, Mart. 6) ber Wagenſitz, Kutſchſitz, 
Phaedr. 3, 6, 5. 7) der Reitſattel, Cod, Just.: 
ad usum sellae, zum Reiten, Veget. ^h 
sellarlölus, a, um ( Demin. v. sellarius), 

zum Sitz gehörig, popinae, in welchen auf 
Sitzen widernatuͤrliche Unzucht getrieben wurde, 
Mart. 5, 71, 3 (cf. Suet. Tib. 43; Ruperti 
Tac. Ann. 6, 41 extr.). " 

sellaris, e (sella), zum Seſſel gehörig, 
gestatio, das Tragen auf dem Tragſeſſel, Cael. 
Aur.: jumenta, die Tragſeſſel od. Sättel tragen, 
folglich zum Reiten dienen, Veget. 
sellarius, a, um (sella), zum Sitz, zum 

Seſſel gehörig, subst., 1) sellaria, ae, f. ein 
Zimmer, in welchem Seſſel aufgeftellt wurden, 
a) im Allgem., etwa Seſſelſaal, Plin. 34, 8, 19. 
no. 24 (S. 81) u. 36, 15, 24. no. 5 (S. 111). 
b) zu unnatuͤrlicher Unzucht, das Seſſelzimmer, 
Suet. Tib. 43. 2) sellarius, ii, m. der auf 
Seſſeln unnatürliche Unzucht treibt, etwa ein 
Seſſler, Tac. Ann. 6, 1, 2 Ruperti. 
sellisternium, ii, n. (sella u. sterno), 

eine Göttermahlzeit, ein Götterſchmaus fuͤr 
die Gottinnen, wo ihren auf Seſſeln hingeſetzten 
Bildniſſen Speiſen dargebracht wurden, welche 
dann die Prieſterinnen verzehrten, Pac. Ann. 
15, 44, 1; cf. Ruperti Tac. Ann. 14, 12, 1. 
sellüla, ae, f. (Demin. von sella), ein 

kleiner Tragſeſſel, Tac. Hist. 3, 85, 1. 
sellülärius, a, um (sellula), zum Sit, 

zum Seſſel gehörig, quaestus, Gewinnſt ſitzen⸗ 
der Gewerbsleute (Handwerker ꝛc.), Gell. 3, 1: 
ars, Handwerk, wobei man ſitzt, Schuſterhand⸗ 
werk ꝛc., Appul. Flor. 2. p. 346, 34: artifex, 
ber figend fein Metier treibt, ein Handwerker, 
ib. 2. p. 851, 21; baff. gew. subst. sellulerius, 
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ii, m. Liv. 8, 20; Cic. b. Augustin. adv. Pe 
lag. 2. c. ult. | 
semädäpertus, sémànimis etc., 

ſ. semiadap. ete. : 
sem-bella , ae, f. (= semilibella) , ein 

halbes Pfund (= dimidium libellae od. semis 
assis), Varr. L. L. 5, 36. S. 174. 
sémel, Adv. numer. I) Einmal, ein eine 

zig Mal, Cic. u. Nep.: semel atque iterum, 
Einmal unb nod) Einmal, zweimal, Cic. : semel 
atque iterum ac saepius, id.: plus quam se- 
mel, id., od. plus semel, Varr., mehr als Ein⸗ 
mal: non semel, Cic., od. haud semel, Plaut., 
nicht (etwa) Einmal (ſondern öfter). — semel 
et tricies * mille, ein und dreißigmal, Vitr.: 
semel ac vicies, ein unb zwanzigmal, Plin. 

11) übertr.: 1) Einmal, das erſte Mal, 
erſtlich = primum, beim Zahlen, da iterum, 
deinde, item ete., semel ... iterum , Cic.: se- 
mel... deinde, id.: semel ., item, Suet. 

2) das tonlofe einmal, quod semel dixi, haud 
mutabo, Plaut.: quod semel annuisset, Nep.: 
bab. ut semel, fo bald als, eigentlich wie (als) 
einmal, Cic.: dafür semel ut, Plaut. b) eins 
mal (es fet wann es wolle), quando in aper- 
tum semel discrimen evasura esset res, weil 
doch einmal .. kommen würde, Liv.: si semel 
animum tuum perspexerit, Ter. c) einmal, 
bei Dingen, die nicht zu ändern find, qui semel 
verecundiae fines transierit, eum bene oportet. 
esse impudentem, Cic.: qui hostes patriae 
semel esse coeperunt, id.: in nitendo , quod 
semel annuisset, tanta erat cura, Nep.: ubi 
semel procubuissent, wo fie einmal 2c. , Liv.: 
semel quoniam ... venerat, weil doch einmal 1c., 
Ovid.: possessum semel obtinerent imperium, 
das fie einmal (bereits) befäßen, Liv.: deni- 
que ut semel finiam, daß id) doch einmal ꝛc., 
Quint. - 

3) auf Einmal, mit Einem Male, fogleich, 
zugleich, humum ore momordit, Virg.: vitam 
semel finirent, Liv.: omnes virtutes semel 
cemplectitur, Quint.: semel obsorbere pla- 
centas, Hor. b) in ber Rede, mit Einem 
Male, ein für allemal, mit Einem Worte, 
ut semel dicamus, Plin.: nec hoc semel decre- 
tum erat, Quint.: quibus semel ignotum a te 
esse oportet, Cic.: ut fundus semel indicare- 
tur (der Preis gefagt werde), id. - f 
 Séméle, es, f. u. (in den cas. obliqu.) 
Semöla, ae, f. (Zeus), Tochter des Cad⸗ 
mus, vom Jupiter Mutter des Bacchus, wurde 
waͤhrend ihrer Schwangerſchaft vom Blitze des 
Jupiter getoͤdtet, da fie durch ihre Bitten ihn 
bewogen hatte, daß er ihr in vollem Glanze ſei⸗ 
ner Gottheit, wie der Herr erſcheine, Ovid. Met. 
3, 293 u. A.: Semeles puer, v. Bacchus, Hor. 
Od. 1, 19, 2: proles Semelae Bacchus, Ti- 
bull. 3, 4, 45: Liber Semelá natus, Cic. Tusc. 
1, 12, 28. — Dav. Siéméletíus P] und contr. 

Séméleus, a, um, ſemeleiſch, Semeleia 
proles, v. Bacchus, Ovid.: fo auch Semeleius 
'Thyoneus , Hor. : Semelea busta, Stat. 
.semen, , Inis, n. (für segmen, wie sub- 

temen für subtegmen, gehört mit secale zu 
Einer Wurzel, seco, dem Griechifchen véxo, 
víxvo), I) alles, was geſaͤet od. gepflanzt wird, 
od, dazu dient; dah. a) der Samen des Getrei⸗ 
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des u. anderer Gewaͤchſe, semen manu spargere, 
Cic.: mandare terrae, Col.: in semen abire, 
in Samen gehen, Plin.: eine Getreideart, fonft 
Zea, Spelt, id. b) der Menfchen u. Thiere, 
Lucr. u. Varr, : creatas semine Saturni, vom 
Saturnus gegeugt, Ovid. 

2) übertr.: a) von Bäumen u. Weinftöcen, 
der zur Fortpflanzung gebrauchte Pflänzling, 
Setzling, Setzholz, Fächſer ꝛc., Varr., Virg. 
u. Col. b) die junge Brut der Fiſche, die man 
auch Samen nennt, Col. i: 

3) meton., der Samen = Stamm, Ge: 
ſchlecht, Nachkommenſchaft, Kind, Roma- 
num, Cic.: regio semine orta, von kôniglichem 
Gebluͤte,-Geſchlechte, Liv.: coelestia semina 
partu.ediderat, gebar zwei Kinder göttlichen 
Urſprungs, Ovid.: semina Phoebi, Aeſcula⸗ 
pius, des Phoebus Sohn, id.: matrum, id. — 
v. Thieren, pecus boni seminis, Art, Gefchlecht, 
9tace, Varr. R. R. 

II) trop., ber Samen die Urfache, Grund: 
urſache, Grundlage, Veranlaſſung, der Stoff, 
Urheber, virtutum, Cic.: belli, id.: tribuni 
semina discordiarum, Liv.: quaerit semina 
flammae in venis silicis, ſucht Funken, ſchlaͤgt 
Feuer an, Virg 
sementätio, onis, f. (semento), das 

Säen, bie Saat, Tert. de spect. 8. 
seémentifer, a, um (sementi u. fero), 

Saat tragend, fruchtbar an Getreide, Virg. 
Cir. 476. 
sementinus, a, um, f. sementivus. 

‚ sementis, is, f. (semen), I) das Säen, 
bie Saat, Cic.: facere sementim, Cato, ob. 
sementem, Liv., fáen , die Saat beftellen: se- 
mentes maximas facere, recht viel ausſaͤen, viele 
Saatfelder beſtellen, Caes. — Spruͤchw., ut se- 
mentem feceris, ita metes, wie man ſaͤet, ſo 
erntet man, Cic. de Or. 2, 65, 261. b) trop., 
malorum sementem facere , Cic. : ebenſo pro- 
scriptionis, id.: ſcherzh., sementem in ore fa- 
ciam, Striemen ziehen = tüchtig abpruͤgeln, 
Plaut. Men. 5, 7, 23. 2) meton.: a) bie Saat, 
die Saatzeit, Cato u. Col. b) die Saat = ber 
geſaͤete Samen, Col. 2, 8, 4. c) die Saat = 
das empor gewachfene junge Getreide, Ovid. 
Fast. 1, 679. Gell. 2, 29, 5. 
sémentivus (nicht sementinus), a, um 

(sementis), zur Saat gehörig, zur Saatzeit 
geſchehend, dies, Ovid., ob. feriae, Varr., das 
Saatfeſt: pira, Cato, u. mala, Varr., ver⸗ 
muthlich Obſt, das zur Saatzeit, folglich im 
Herbſte reif wird, Saatbirnen, Saataͤpfel: subst. 
sementiva, orum, n. nennt Plinius triticum, 
hordeum , fabam etc., weil fie zeitig zu ſaͤen, 
Plin. 18, 7, 10. no. 1. 1 

sémeníto, avi, atum, are (sementis), 
Samen bringen, ſich beſamen, herbae semen- 
taturae, Plin. 18, 28, 67. no. 4 (S. 259). 
sémermis (-ermus) ſ. semiermis. 
1. semestris, e (v. se u. mensis), ſechs⸗ 

monatlich, regnum, Cic.: filius, ſechs Monate 
alt, Plin.: vita, id.: aves, die ein halb Jahr bei 
uns bleiben, id.: dies aut nox, gegen Norden, 

wo man ein halbes Jahr Tag hat ꝛc., Varr.: 

tribunatus (sc. militum), auf ein halb Jahr 

(wie es zur Kaiſerzeit Sitte war) verliehen, Plin. 
Ep. : dah. semestri vatum digitos circumligat 
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auro, verleiht den Dichtern die Ringe der Tri⸗ 
bunen, macht fie zu Tribunen, Juven. 7, 89 
Ruperti. — Subst. semestria, ium, m. die 
„Sammlung der im halben Jahre ergangenen 
kaiſerlichen Verordnungen“, Ulp. Dig. s 

2. sö-mestris, e (v. semi u. mensis), 

halbmonatlich, luna, Vollmond, Appul. Met. 
- 11. p. 258, 29. — Davon 

semestrium, ii, n. (sc. tempus), ein 
halber Monat, Col. 11, 2, 6. 
sömösus, a, um (semi u. esus), halb ver⸗ 

zehrt, pisces, Hor.: opsonia , Suet. 

semet = se, f. sui. . 

sé-méter, tra, trum (metrum), ohne 

gehöriges Maß, nicht ſymmetriſch, Prud. 
Psychom. 829. 
semi, das Griech. ur, halb, in Composita, 

f. die folgenden Wörter. N 

sömi-Acerbus, a, um, halb fauer, halb 
unreif, uva, Pallad. 9, I3. 
semi-Adäpertus od. semadaper- 

tus, a, um, halb offen, halb geöffnet, Ovid. 

m. I, C, 4. j 
semi-Adöpertülus, a, um (Demin. v. 

semi u. ad-opertus), halb zu, halb bedeckt, 
halb gefchloffen, oculi, Appul. Met. 3. p. 
135, 34. 
sémi-Ágrestis, e, halb (ziemlich) länd⸗ 

lich, ⸗bäueriſch, rauh, - ungeſittet, Aur. 
Vict, de Caes. 39. 
semi-ambustus, a, um (amburo), halb 

verbrannt, cadaver, Suet.: turba, Sil. 
sémi-Ámictus, a, um (amicio), halb 

bekleidet, halb nackt, Appul. Met. 1. p. 10, 
28 u. a. 
semi-ampütätus, a, um (amputo), 

halb befchnitten, ramuſi, Appul. Met. 1. 
p. 104, 5. ; 
sémi-änimis (semän), e, u. semi- 

Animus (semiín.), a, um (anima), halb ent: 
ſeelt, halb lebendig, halb tobt, corpora semi- 
anima, Liv.: semanimes digiti, Virg. 
semi-annüuß, a, um, halbjährig, Marc. 

- Cap. 6. S. 595. 
, semi-äApertus, a, um (aperio), halb 
geöffnet, halb offen, porta, Liv. 26, 39 extr. 

semi-Atràatus, a, um, halb ſchwarz aec 
kleidet, Varr. b. Non. 107, 6. 
sémi-axius, a, um, f. sarmenticius. 
s&mi-barbárus, a, um, halb barba⸗ 

riſch, Suet. u. Capitol. 
semi-bos, bövis, m. halb Ochſe, Ovid. 

A. A. 2, 24 u. a. 

sémi-cánalicülus, i, m. die halbe 
Vertiefung an ben Säulen, der Halbſchlitz, Vitr. 

) 3 8 M - 

sémi-cànus, a, um, halb grau, comae, 
Appul.: an id. 
semi-cäper, pri, m. halb Bock, P 

Ovid.: Faunus, 10. N avis io 
- semi-centesima, ae, f. ein halbes 
Procent als Abgabe, Cod. Theod. 13, 9. 3 
semieinctium, ii, n. (semi u. cinctus), 

ein Halbgurt, ein Schurz, womit nur der halbe 
Leib gegürtet ift, Feten u X ; 
semieircülatus, a, um, hs 

Cels. 7, 26, 2 extr. — Bon um, pedi rer] 
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sémi-cireülus, i, m. 1) Subst. = cin 
halber Zirkel, Cels. u. Col. 2) Adj. = halb: 
zirkelrund, ager, Col. 2, 2,8 u. 9. 
sömi-clausus, a, um (claudo), halb 

verſchloſſen,⸗geſchloſſen, os, Appul. Met. 10. 
p. 243, 14. d 
sömi-coctus (coquo), a, um, halb ge: 

kocht, Col. u. Plin. 
semi-combustus, a, um (comburo), 

halb verbrannt, Prad. zeol orep. 10, 859. 
sémi-confectus, a, um (conficio), halb 

gemacht, halb bearbeitet, Sidon. Ep. 6, 10. 

sémií-conspicüus, a, um, halb ſicht⸗ 
bar, Appul. Met. 3. p. 130, 14. 

Sémí-corpüràalis, e = semicorporeus, 
Firmic. 2, 12. 1 
sémi-corpóréus, a, um, nur mit bal: 

bem Leibe fichtbar, Firmic. 2, 12. , 
sémi-crématus, a, um (cremo), halb 

verbrannt, membra, Ovid.: tura, Mart. 
sömlerémus, a, um (semi u. cremo), 

halb verbrannt, stipes, Ovid. Met. 12, 287. 
Bemi-crüdus, a, um, I) halb roh, Col. 

u. X. 2) der nur halb verdauet hat, Stat. 
Sylv. 4, 9, 48 
semi-cubitälis, e, eine halbe Elle 

lang, hastile, Liv. 42, 65, 09: 
semi-cüpa, ac, f. Halbfaß, Schmeer⸗ 

bauch, als ſpoͤttiſches Schimpfwort, Ammian. 
LU ? 

sémi-déus, a, um, halb göttlich, subst. 
ein Halbgott, eine Halbgöttinn, semideique 
deique, Ovid.: semideae Dryades, id.: semi- 
deosque canes, Anubis, Lucan.: semideum 
genus, Ovid. > 
sémi-dies, ci, m. ein halber Tag, Au- 

son. Ecl. de rat. dier. 5 u. de rat. solst. 2. 
semi-digitalis, e, ein halben Zoll groß, 

halbzöllig, foramen, Vitr. 10, 16 (22), 5. 
sémi-doctus, a, um (doceo), halb ge: 

lehrt, ein Halbwiſſer, Plaut. : apud doctos ct 
semidoctus ipse percurro, Cic.: uͤbertr., ma- 
nus villici, ungeſchickte, Mart. 
semiermis (scm-ermis), e, u. Bsömi- 

ermus (sémermus) , a, um (semi u. arma), 
halb (nicht ganz-, nicht recht) bewaffnet, semi- 
ermes, Liv.: semermes, Tac. : semermos, id. 

semi-factus, a, um (facio), halb ges 
macht, ⸗ fertig, opera, 'Tac.:. portae valli, 
Hirt. B. Afr. í 
sémi-fastigium, ii, n. ein halber Gies 

bel, s Vif. (05.6, 5. e * 
semi-fer, a, um (ferus), 1) halb Thier, 

pectus Tritonis, Virg.: Capricornus (Geſtirn), 
weil er halb Fiſch u. halb Bock ift, Cic. Arat. : 
beſ. subst. im Sing. u. Plur. von Centauren 
Ovid. u. X. 2) trop., halb wild, v. Thieren, 
glires, semiferum animal, Plin. 8, 97, 82: 
proles, Grat. Cyn. 253. b) v. Menſchen, von 
ene rauhen Sitten, Plin. 6, 19, 22. Sil. 

b + * > 2 a 

scmiformis, e (forma), halb gebildet 
die halbe Geftalt habend, valli" Col; luna, 
der halbe gens id. d mm 

semi-fultus, a, um (fulcio) , halb ge⸗ 
ſtützt, Mart. 5, 14, 9." Mire nw 
semi-fümans, tis (fumo), halb tau: 
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chend, trop., apes praefecturae, nod) warm, 
friſch, Sidon. Ep. 1, T. 
semifünium, ii, n. (funis), ein Halb⸗ 

ſeil, — ein rünnes Seil, Cato R. R. 

Semi-gaetülus „i, m. ein halber Gä⸗ 
tulier, Appul. Apol. p. 289, 11 
Semi-germänus, a, um, halb germa⸗ 

niſch gens, Liv. 21, 38 extr, 

^Sémigraece, Adv. halb griechiſch, 
Lucil. b. Vell. Long. 2214 P. — Von 

- Semi-graecus, a, um, halb griechiſch, 
Varr. UA 

—A SCmi-grávis, e, halb betrunken, Liv. 
25, 24 i in. 

s se-migro, are, wegziehen, ausziehen, 
a patre, Cic. Cael. 7 extr. 

sémi-hians, tis, halb offen, Catull. u. 
Appul. 
eee a, a halb offen, Poeta 

b. Gell. 19, 11, 
' sémi-hümo „Inis, m. ein Halbmenſch, 

d. i. 1) halb Menſch und a Thier, wie bie 
Gentauren ꝛc., Ovid. u. A. 2) trop., halb 
Soon Virg. u. Sil. 
 sémi-hóra , ac, f. eine halbe Stunde, 

- Cie. U 
semi-ınÄnis, e, halb leer, nicht ganz 

voll, orbis, Plin. j, 18, 16. 
sémi-intéger, gra, grum, halb unver- 

letzt, halb ganz, Ammian. 20, 5, 4. 
semi-jejunia, orum, m. 

„Saften, , Tert. adv. Psych. 13. 
- semi-jug gerum, i, n. ein halbes Ju— 

chert, ein halber Morgen Landes, Col. 4, 18 
in. u. 5, Jb 6. 

. séimi-lácer, a, um, 
fleiſcht, Ovid. Met. 7, 344. 
.Sémi-lÁter, éris, m. od. sémi-líté- 

rium, ii, n. (later), ein Halbziegel, un 
‚nivdıon, Vitr. 2, 3, 4 Lact. semilater (Schneid. 
semilaterium). 

semi-lautus, a, um, halb gewaſchen, 
crura, Catull. 54, 2 
sémi-Iiber, a, um, halb frei, Cic. Att. 

13, 31, 3. Sen. de brevit. vit. 5 extr. 
sémi-libra, ae, f. ein halbes Pfund, 

Appul. Herb. 99, 
sémi-lixa, ae, m. cin halber dua 

ein halbes 

halb zerriſſen, -zer—⸗ 

* tender, als Schimpfwort, Liv. 30, 28, 3 
" sémi-lixila, ae, f. ein halber (od. klei⸗ 

ner) 2 aus Mehl, Waſſer u. Kaͤſe, Varr. 
L. L. 5, 22. S. 107. 
— zen- Lünattente; a, um, halb mond⸗ 

ſüchtig Jul. Firm. 7, 3 te 
‚semi-mädidus, a, um, halb naß, ager, . 
Col. 2, 4, 5 

" sémi-márinus, a, um, halb im Meere, 
Luer. 5, 890. 
sémi-mas, & äris, m. I) halb Mannus⸗ 

perſon, ein Hermaphrodit, Zwitter, Liv. u. 
Ovid. 2) übertr., caſtrirt, entmannt, caper, 
Varr.: ovis, Ovid. Galli (Prieſter der Cy⸗ 
bele), id. 
ö ETAGE i, m. halb Manns: 
er von Verſchnittenen, Firmic. Myth.3,5. 

8 Emi-mätürus, a, um, halb reif, Pal- 
lad. 7, 12. 
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Sié&mi-medus, 5 m. ein halber Meder, 
Appul. Apol. p. 289, 1 
sémiímétópion ob. -um, 15 n. (me- 

topa), ein Halb metope, Vitr. 4, 3, 5 
semi-mitra, ^ — halbe⸗, ſchmale 

Mitra, Ulp. Dig. 34, 2, 25. S. 10. 
semi-mortüus, a, v halb todt, Ca- 

tull. u. Appul. 
seminälis, e (semen), zum Samen ge⸗ 

hörig, zum Säen od. zur Saat dienlich, vi- 
cia, Col.: vena (in homine), Lact. — subst. 
seminalia , ium, n. bie „Saat“, "Tert. adv. 
Marcion, T, 13 exir. 
; séminánis, f. semiinanis, 
Séminàrius, a, um (semen), zum Sa⸗ 

men gehörig, pilum, den Samen gu ſtampfen, 
Cato R. R. 10, 5. — Subst. seminarium, ii, n. 
eine „Baumſchule, Pflanzſchule“, Varr., Gol. 
u. Plin.: trop., equites seminarium senatus, 
Liv.: Catilinarium , Cic.: triumphorum, id. 

seminätlo, onis, f. (semino), die Bes 
famung, Befruchtung, Var R.R, 2, 6,3. 

seminätor, oris, m. (semino), der Er⸗ 
zeuger, Urheber, rerum omnium, Cic.: omnium 
malorum, id. 
sémi-nex, écis, halb tobt, Virg. u. Liv.: 

artus, noch nicht kalt, Ovid. seminecem vitam 
exhalare, Sil. 

séminlum, ii, n, (semen), I) der Sa: 
men, zu Zeugung lebendiger Geſchoͤpfe, Plaut. 
u. Varr. ) meton., die Art der Thiere, in 
ſo fern man dabei auf das Fortpflanzen od. Be⸗ 
gatten ſieht, die Race, in seminio legendo, 
wenn man eine gute Art zum Begatten waͤhlt, 
Varr.: quo sit seminio quaerendum, durch 
XX" che Art des Zuchtviehes man fie fid) anſchaffen 

oll, id. 
semino, avi, atum, are (semen), I) ſäen, 

Col. 2) übertr., zeugen, hervorbringen, Plaut. 
u. Col.: v. Pflanzen, viscum, quod non sua 
seminat arbos, Virg. 3) trop., ausſäen, aus⸗ 
ſtreuen in die Welt, cultum dei per terram, 
Lact. 4, 10, 3. II) beſäen, agrum, Col. 2, 4 
extr. 2) uͤbertr., beſamen, befruchten, tauri 
seminandis armentis idonei, Col. 4, 24. 
seminósus, a, um (semen), voller Sa: 

men, Priap. 51, 17. 
semi-nüdus, a, um, halb nackt, Liv. 

u. A. — trop., sententiae, Front. Ep. ad An- 
ton. 1, 2 
Sömi-nümida, ae, m. ein halber Nu⸗ 

midier, Appul. Apol. p. 289, 11. 

séini-óbólus, i, m. ein halber Obolus, 
Rhemn. Fann. de pond. et mens. 8. 
semi-obriitus, a, um (obruo), 18 be⸗ 

deckt, dolium, Appul. Met. 9. p. 219, 18. 
sémi-ónustus „ a, um, nie beladen, 

naves, Sisenn. b. Prisc. 909 P 
sémi-orbis, is, m. ein Halbkreis, Sen. 

u. Ammian, 
sémi-págànus, i, m. ein halber Laie, 

kein rechter Dichter, Pers. Prol. 6. 
sömi-pätens, tis (pateo), halb offen, 

Sidon. Ep. 7,6 
Senn pédAtia , e, von einem halben 

Fuße (dem Maße nad), halbfüßig, apertura, 
Vitr.: altitudo, Plin. 
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sömi-p&dändus, a, um — semipedalis, 
Col. 4, I, 4. 
sömi-peractus, a, um (perago), halb 

vollbracht, halb gemacht, Paul. Nol. carm. 20. 

nat. 7. S. Fel. 305. 
sömi-p&remtus, a, um (perimo), halb 

vernichtet, Tert. in Sodom. 4. : 
sömi-perfectus, a, um (perficio), I) 

halb vollendet, Suet. Cal. 21. 2) trop., halb=, 
nicht ganz vollkommen, Appul. doctr. Plat. 
2. p. 17, 24 ; 
Sémi-persa, ae, m. ein halber Perſer, 

Appul. Apol. p. 289, 13. p 
semi-pes, &dis, m. 1) ein halber Fuß, 

a) als Maß, Vitr. u. Plin. b) ein halber 
Versfuß, Gell u. Auson. 2) halbfüßig = 
halblahm, Prud. ee cceg. 2, 150. 
semi-phälärica (falarica), ae, f. eine 

kleinere Falarica, Gell. 10, 25, 2. 
semi-piscina, ae, f. ein Eleiner Teich, 

-⸗Fiſchteich, Varr. K. R. 1, 13, 3. 
Sémi-placentinus, a, um, ein halber 

Placentiner, Cic. Pis. 6 extr. 
semi-plene, Adv. halb vollſtändig, 

halb, Sidon. Ep. 4, 22. — Von 
semi-plönus, a, um, I) halb voll, nicht 

voll, naves, Cic. u. X. 2) halb vollzählig, 
halb vollſtändig, legio, Vell.: stationes, Liv. 
sémi-püella, ae, f. ein Halbmädchen, 

halb Maͤdchen u. halb Vogel, v. den Sirenen, 
Auson. in Gryllo Id. 11, 21. 
semi-pullätus, a, um, halb ſchwarz 

gekleidet, Sidon. Ep. 1, 7. 
semi-pütätus, a, um (puto), Dalb-, 

nicht recht beſchnitten, Virg. Ecl. 2, 70. 
^o Sémirámis, is u. 1dis, f. (Zeuigauıs), 
Gemahlinn u. Nachfolgerinn des Ninus, Königs 
von Aſſyrien, berühmt durch ihren großen Geiſt 
u. ihre Wolluſt, Justin. 1, 1 sq. Curt. 5, 1, 24. 
Ovid. Met. 4, 58 u. A.: Acc. Semiramim, 

Curt. 7, 6, 20. Ammian. 28, 4, 9: Abl. Semi- 
ramide, Justin. 1, 1 extr. u. Semirami, Justin. 
36, 2, 1 ed. Duebn. b) appellatio, von einem 
wollüftig lebenden Menſchen, Cic. Provinc. 4, 
9. — Dav. Sémirämius, a; um, ſemira⸗ 

miſch, sanguis, Mart.: acus, babyloniſch, Mart. 
semi-ràsus, a, um (rado), halb beſcho⸗ 

ren, Catull. u. Appul. d 
seémi-réductus, a, um (reduco), halb-, 

etwas zurück gebogen, Ovid. A. A. 2, 614. 
s€mi-réfectus, a, um (reficio), halb =, 

DE nicht recht ausgebeſſert, Ovid. Her. 
: 5 
semi-rósus, a, um (rodo), halb benaat 

Arnob. 6. p. 254. f ( * 5 I" 
semi-rótundus, a, um, halb rund, 

suggestus, Appul. Met. 5. p. 324 ed. Oud. 
(p. 313 ed. Hildebr.): subterraneum, ib, 11. 
p. 766 ed. Oud. (p. 1005 ed. Hildebr.). 

, S€mi-riütus, a, um (ruo), halb einge⸗ 
riffen, halb zerftört, = zerriſſen, murus, Liv.: 
5 Liv. u. Flor.: tela, Claudian. — Plur. 
subst. semiruta, orum, N. 55 albeingeriſſene⸗ 

halbzerſtorte Stellen“, Liv.: erh 54. 
1. semis, indecl. (wahrſch. v. fjptov, die 

AE, halb, hie Hälfte, hoc est semis, Col.: 
videre in partes undecim semi h 

Theile, Vitr. e, gini 
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2. sémis , issis, m. u. (ſelten) semis, 

indecl. (semis u. as), die Hälfte eines zwolf⸗ 

theiligen Ganzen, halb e, Africae , die Haͤlfte 
= ſechs Theile, Plin. 18, 6, 7. no. 3: panem 
semissem (ein halbes Brot) ponebat supra to- 
rum, Petron. 64, 6. pev 

II) insbef.: 1) als Münze: a) ein halber Ai, 
Cic. u. A.: Nomin. b. Hor. A. P. 330. — bab. 
homo non semissis, der nicht einen Heller werth 
ift, Vatin. in Cie. Ep. 5, 10, 1. b) eine got 
bene Münze, etwa halber Ducaten, Lampr. 
Alex. Sev. 39 

2) als Laͤngenmaß: a) ein halber Morgen 
Landes (fo wie as ein ganzer), bina jugera et 
semisses agri assignati, Liv.: proscindere se- 
missem, iterare assem, Plin. b) ein halber 
Fuß, ſechs Zoll, sesquipedes in latitudinem, 
in longitudinem semisses, Plin.: duos pedes 
et semissem, 21 Fuß, Col.: urere ad mensu- 
ram semissis, Veget. 

3) in Geldangelegenheiten: a) bei Erbſchaften, 
12 od. bie Hälfte des Ganzen, e libertorum de- 
functorum bonis pro semisse dextans cogere- 
tur, ſtatt i genommen würden +4, Suet.: se- 
missis patrimonii, Scaevola Dig. b) bei Zin⸗ 
fen, semisses , ſechs pro Cent (wenn von hun⸗ 
dert denarii, asses etc., monatlich ein halber 
Denarius od. Aß gezahlt wird), semissibus 
magna copia est, fuͤr ſechs pro Cent iſt viel Geld 
zu haben, Cic.: bab. usurae semissium, Zinſen 
zu fechs pro Gent, Col.: fo auch adljective, usu- 
rae semisses, Zinſen zu ſechs pro Cent, Scae- 
vola Dig. 

4) bei ben Mathematikern (welche die Zahl 6 
als numerus perfectus annahmen) die Hälfte der 
Zahl ſechs, die Dreizahl, drei, Vitr. 3, 1, 6. 
semi-saueius, a, um, halb verwundet, 

Augustin. Confess. 8, 8. | 

semi-sénex, senis, m. ein halber Greis, 
Plaut. Mil. 3, 1, 53 ed. Lindem. US 

sémi-sépultus, a, um (sepelio) , hal 
begraben, Ovid. Her. 1, 55. (FAR I halb 
sémi-sermo, onis, m. ein halbes z, un⸗ 

vollſtändiges Reden, Hieron. Ep. 43. . 

semi-siccus, a, um, halb trocken, Pal- 
lad. 3, 24, 4. | 30 
semi-somnus, a, um, halb ſchlafend, 

verſchlafen, ſchlaftrunken, Cic., Liv. u. A.: 
sopor, Cael. b. Quint. 5 
sémi-sönans, tis (sono), halb tönend, 

litera, Halbvocal, Appul. de mundo p. 66, 29: 
Plur. subst. semisonantes, ium, f. Halbvo⸗ 
cale, Ter. Maur. 2406 P. 
semi-söpitug, a, um (sopio), halb 

ſchlafend, verschlafen , ſchlaftrunken (claſſ. 
semisomnus), Appul. Met. 1. p. 109, 9. 
semi-sópOorus, a, um = semisopitus 

(w. f.), aa Carm. 11, 60. "T 
semi-spätha, ae, f. eine kleine sm 

Veget. Mia, 15 sq. uf A Bi; 

semissälis, e (2. semis), um balben 

Aß ob. zur Hälfte gehörig, EN wenn von - 
hundert Asses monatlich ein halber Aß gezahlt 
wird, ſechs pro Cent, Modestin. Dig. 50, 12, 10. 

gd d. ae rig, coheres i ; [ 
Florentin. Dig. 30, 1 116. fr bi Hälfte get, 

semis—semissarius - 
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semissoe, are (semis), einen halben Fuß 
groß brennen, Veget 1,26, 4 v. o. 
semi-süpinus, a, um, halb⸗, zum 

Theil hinter- od. rücklings gebogen, Ovid. u. 
Mart. 
semita, ae, f. I) ein Fußweg, Fuß⸗ 

ſteig, Pfad, Trottoir, Nebenweg, Plaut., 
Caes. u. A.: angustissimae semitae, Cic. — 
Spruͤchw., qui sibi semitam (ihren eigenen Weg) 
non sapiunt, alteri monstrant viam, von benen 
die andern rathen wollen, fich ſelbſt aber nicht 
rathen konnen, Enn. b. Cic. de Divin. 1, 58. 
b) übertr., arteriae, id est spiritus semitae, 
Plin.: lunae, Bahn, Lauf, Claudian; 2) trop., 
Aesopi semitam feci viam, habe feinen Stoff 
erweitert, Phaedr.: pecuniam , quae viä visa 
est exire ab isto, eandem semitá revertisse, 
Cic.: nunc pol in rectam redii semitam, bin 
ich auf bie richtige Spur gekommen, Plaut.: 
vitae, Hor. f 
semi-tactus, a, um (tango), halb be⸗ 

rührt, unguento, Mart. 6, 74, 2. 
‚semitälis, e (semita), zu ben Fuß⸗ 

ſteigen gehörig, dii, an den Fußſteigen verehrt 
(Sto), Virg. Catal. 8, 20. 
semitärius, a, um (semita), auf den 

Fußſteigen und engen Gaſſen befindlich ꝛc., 
moechi, Catull. 37, 16. 
‚semitätim, Adv. (semita), auf Fuß: 

ſteigen, Titinn. b. Charis. 194 P. 
semi-tectus, a, um (tego), halb be⸗ 

deckt, Sen. u. X. 
semi-tónium, ii, n. (0.7)41c0v10v, ob. 

semi u. tonus), ein halber Ton, Macrob. 
Somn. Scip. 2, 1. ; 
semi-tractätus, a, um (tracto), halb 

abgehandelt, Tert. de fuga in persecut. 1 in. 
semi-trépidus, a, um, halb zitternd, 

. Appul. Met. 7. p. 191, 13. 
semi-tritus, a, um, halb ausgedroſchen, 

Col. 1, 6 extr. Pallad. 1, 36, 2. 
semi-uncia, ae, f. ſ. semuncia. 
semi-ustülandus, a, um (ustulo), 

halb zu verbrennen, Suet. Tib. 75 extr. 
semi-ustülätus, a, um (ustulo), halb-, 

halb und halb verbrannt, Cic. u. A. 
semi-ustus u. semustus, a, um, 

halb⸗, halb und halb⸗, nicht ganz verbrannt, 
erſteres Virg. u. Liv.: letzteres Ovid. u. Tac. 
semi-vietus, a, um, halb verſchrumpft, 

halb welk, Col. 12, 16, 3. s 
. Semi-vir , i, m. ein halber Mann, d. i. 
I) eig: 1) halb Mann und halb Thier, Chiron, 
ein Centaur, Ovid.: bos, der Minotaurus, id. 

2) ein Zwitter, Hermaphrodit, Ovid. u. Plin. 

II) übertr., ein Caſtrat, entmannt, caſtrirt, 
v. Priefter der Cybele, Juven. 6, 513, semiviri 
chori, Sil. 17, 20. 3) trop., unmännlich, 

weibiſch, Paris cum semiviro comitatu, Virg. 
(wo es adject. fict): Phryx semivir, als 
Schimpfwort, id. b) v. d. pathici, Liv. 33, 
28, 7 (S. 2. molles viri u. $. 5. obseoeni viri 

gen.); impure ac semivir, Lucan. 8, 552. 
s€mi-vivus, a, um, halb lebendig, halb 

todt, halb abgeſtorben, Cic. u. X. — trop., 
voces zm erftorbene Stimmen, Cic. Sext. 
59, 126. E 
sömi-vöcälis, e, 1) halb ertönend, 
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balb⸗, ziemlich der menſchlichen Stimme nahe 
kommend, instrumentum rusticum, iſt dreifach, 
vocale, Sclaven, semivocale, Rinder ꝛc., mu- 
tum, Wagen ꝛc., nach Varr. R. R. 1, 17, 1: 
ſo auch signum militare dreifach, vocale, Worte, 
semivocale, Trompete, Horn ꝛc., mutum, i. e. 
vexilla, nad) Veget. Mil. 3, 5. 2) den Voca⸗ 
len nahe kommend, subst., semivocales, ium, f. 
(sc. literae), bie Buchſtaben, bie in der Aus⸗ 
ſprache fih mit einem Vocale anfangen (als E, 
L, M, N, R, S, X), halbe Vocale, Halb: 
vocale, Quint. 1, 4, 6 u. 1, 7, 14 

semi-vólücer, cris, cre, halb geflü⸗ 
gelt, puellae, Sirenen, Sidon. Ep. 1, 41. 

seémi-zónàrius, ii, m. der Verfer⸗ 
tiger der Halbgürtel, (semicinctia) od. Gürtel⸗ 
bünder, Plaut. Aul. 3, 5, 42. 

Semnónes, um, m. 
Volkerfchaft zwiſchen der Elbe und der Weichfel, 
Vell. 2, 106, 2 ed Kritz. Tac. Germ. 39 extr. 
u. A. 
Semo, onis, m. (= semihomo od. semi- 

hemo) = Sancus, w. ſ., Ovid. Fast. 6, 214: 
fo aud) Semoni Sanco, Liv. 8, 20. 
semódialis, e (semodius), einen hal⸗ 

ben römiſchen Scheffel (modius) in ſich ent⸗ 
haltend, placenta, Cato R. R. 56 extr.: olla, 
Mare. Emp. 16. : 
se-módius, ii, m. (= semimodius), ein 

98055 römiſcher Scheffel od. Modius, Cato 
u. Col. : 
Semonia, ae, f. eine rom. Saatgöttin 

ber Römer, Macrob. Sat. 1, 16 p. in. 
se-möte, Adv. abgefondert, beſonders, 

Marc. Emp. 20. — von 
se-ınötus, a, um, 1) Partic. von semo- 

veo, w. f. II) Adj. abgeſondert, entfernt, 
locus a militibus semotus, Caes.: semotae 
partes urbis, entfernte, abgelegene, Hirt. — 
trop., divum natura semota a nostris rebus 
sejunctaque longe, entfernt, verſchieden, Luer. : 
nihil a sapientis ratione semotius, Lact.: di- 
ctio, vertrauliche Unterredung, Tac. Dial. 
.se€-móvéo, ovi, ötum, ere, bei Seite 

Schaffen, abſondern, entfernen, algm a libe- 
ris, Cic.: vos semotae, Ter. - trop., volu- 
ptatem, Cic.: semotus a curis, Lucr. 
semper, Adv. (ft. semel-per), einmal für 

allemal, immer, allezeit, Ter. u. Cic. b) von 
je her, Prop. 1, 11, 19. b) beim Substant. 
ftatt sempiternus, immerwährend, beſtändig, 
heri semper lenitas, Ter.: Hasdrubal pacis 
semper auctor, Liv. Eus 
semper-flörium, ii, n. (flos), das 

Immergrün, Hauslaub, Appul. Herb. 123. 
semper-vivus, a, um, immer lebend, 

semperviva herba, Appul., u. subst., bl. sem- 
per viva, ae, f., Pallad., u. sempervivum, i, u., 
Plin., das „Immergruͤn, Hauslaub“, die 
„Hauswurz“. Y ; 
sempiterne, Adv. (sempiternus), im: 

mer, beftändig, Pacuv. b. Non. 170, 19, 
Claud. Mamert. de statu anim. 1, 3. 

sempiternitas, ätis, f. (sempiternus), 
bie beftändige Dauer, die Ewigkeit, Appul. 
ad Asclep. p. 94, 30. Claud. Mamert. de statu 
anim, 1, 3 u. ö. 

eine germaniſche 
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sempiterno, Adv. immer, f. sempi- 
ternus. 12 
sempiternus, a, um (semper), immer 

fortdauernd, immer wührend, ewig, beſtän⸗ 
dig, unaufhörlich (&eldrog), animos esse sem- 
iternos, Cic.: vincula, id.: ignis Vestae, 

id.: tempus, id. — Adv.: a) sempiternum, 
auf beſtändig, immer, Plaut. Aul. 2, 1, 26. 
b) sempiterno (se. tempore), immer, auf 
immer, Cato, Vitr. u. Solin. 
Sempróniàanus, a, um, zum Sempro⸗ 

nius gehörig, ſempronianiſch, senatusconsul- 
tum, des C. Sempronius Rufus, Cic. Fam. 12, 
29, 2 Billerb.: clades, vom Conſul C. Sem: 
pronius Atratinus erlitten, Liv. 4, 43, 2. — von 
Semprónius, a, um, Benennung einer 

rom. gens (mit ben patricifchen Familien der 
Gracchen u. Atratiner, u. den plebejiſchen der 
Blaͤſer, Longer ꝛc.), aus der am bekannteſten die 
Brüder Tib. Sempron. Gracchus u. C. Sem- 
pron. Gracchus , unruhige Volkstribunen, aber 
von großem Geiſte u. Talente, die wegen ver— 
ſchiedner dem Senate mißfaͤlligen leges agrariae 
u, frumentariae auf deſſen Veranſtaltung getoͤdtet 
worden, Liv, Epit, 58 u. 60. Flor. 3, 14 sq. 
Vell. 2, 3 sqq.5 vgl. Orelli Onomast. Tull. 2. 
p. 931 sqq. — Adj. ſemproniſch, lex, Cic. 
U Ab 
séinancia, ae, f. (= semiuncia), 1) eine 

halbe Unze, der 24fte Theil eines Aß, eine kleine 
Münze, Varr. L. L. 5, 36. S. 171. 2) der 
vierundzwanzigſte Theil eines jeden Ganzen, 
einer Erbſchaft, Cic.: eines Jucherts (jugeri), 
Col.: eines Pfundes, halbe Unze, auri, Cic. 
b) trop., eine Kleinigkeit, recti, Pers.: bona 
ejus semunciä venierunt, um eine Kleinigkeit, 
Ascon. 3) als ein Geraͤth zur Landwirthſchaft, 
nach Einigen ein kleiner Saumſattel, Cato 
R. R. 10, 3. 
sémunciàlis, e (semuncia), den 24ſten 

Theil eines Aß⸗, eine halbe Unze enthaltend, 
: ſchwer, asses, etwa 6 8 Pfennige an Werth, 
Plin. 33, 3, 13. 
semunclärius, a, um (semuncia), zur 

halben Unze gehörig, fenus, 2; Procent mo⸗ 
natlich od. 4 Procent jährlich, Liv. 7, 27. 
Semurium, ii, n. ein Feld bei Rom, 

Cie. Phil. 6, 5. Macrob, 1, 10. 
semustus, a, um, f. semiustus. 
Sena, ae, f. eine Stadt in Umbrien am 

adriatiſchen Meer, wo Livius Salinator den Has⸗ 
drubal ſchlug, j. Senigaglia, Liv. 27, 46 sq. 
Eutrop. 3, 10: in deren Naͤhe ein gleichnam. 

Fluß, Sil. 8, 455 u. A. Lucan. 2, 407. — Dav. 
Senensis, e, ſenenſiſch, proelium, Cic.: 
populus, Liv. 
SÉnàcülum, i, n. (von senatus), ein 
Berathungsgebäude des Senates, ein Sitzungs⸗ 
ſaal (ouveögıov), Varr. L. L., Liv. u. A. 
senärıölus, i, m. (Demin, v. senarius), 

ein kleiner⸗, unbedeutender Senarius, Cic. 
Tusc. 5, 23, 64. 
senärlus, a, um (seni), aus ſechs Din⸗ 

gen beſtehend, numerus, eine Sechſe, Macrob. : 
versus, Quint., u. subst. bl. senarius, ii, m. 

ein ſechsgliedriger (insgemein jambiſcher) Vers, 
ein „Senarius“, Cic. 
senätor, oris, m. (senex), ein Senator, 

M 
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ein Mitglied des röm. Senats, ber vom Romitz 
lus aus hundert unter den Vollbürgern (populus) 
durch Alter, Erfahrung und Lebensweisheit aus⸗ 

gezeichneten Maͤnnern gebildet wurde, zu denen 

er nach Unterwerfung der Sabiner aus den edel⸗ 
ſten Geſchlechtern derſelben noch hundert Sena⸗ 
toren hinzugefuͤgt haben ſoll. Tarquinius der 
Aeltere vermehrte die Zahl der Senatoren um 
hundert u. nannte dieſe patres minorum gen- 
tium, waͤhrend die fruͤheren nun patres majorum 
gentium hießen. Sulla erhöhte die Zahl der 
Senatoren auf vierhundert, Caͤſar ſogar auf 
neunhundert, waͤhrend Auguſtus dieſelbe wieder 
auf ſechshundert herabſetzte. — Zu den Erforder⸗ 
niſſen in den Senat gewählt zu werden gehörte 
in den fruͤhern Zeiten vor allen, Patricier zu 
ſeyn; ſpaͤtere Ergänzungen geſchahen vorzüglich 
aus dem Ritterſtande, der deshalb auch semina- 
rium senatorium genannt wurde (Liv. 42, 61). 
In den früheren Zeiten des Freiftaates wurden 
nur Maͤnner uͤber ſechszig Jahre (senes), ſpaͤter 
weit jüngere aufgenommen. Zur Zeit ber Kö: - 
nige hing die Wahl der Senatoren von dieſen ab 5 
in der erſten Zeit des Freiſtaates hatten ſie die 
Conſuln und Dictatoren, ſpaͤter die Cenſoren, 
und zwar dieſe bei jedem Luſtrum, und zugleich 
ſo, daß fie diejenigen Senatoren, deren Ruf 
irgendwie befleckt worden war, aus dem Senate 
ſtießen. Zur Aufnahme in ben Senatsſtand war 
auch ein beſtimmtes Vermögen (census), nótbia, 
welches fruͤher 800000 HS, ſpaͤter 1000000 bis 
1200000 HS an Werth haben mußte, da Be: 
ſoldungen nicht gegeben wurden und der Senator 
doch ſtandesgemaͤß leben mußte. Indeſſen gab 
es auch arme Senatoren (Liv. 2, 16 u. 83). — 
Die aͤußeren Ehrenzeichen eines Senators waren 
ein breiter Purpurſtreif an der Tunica (latus 
clavus, tunica laticlavia), ſchwarze Lederſchuhe 
(calcei nigri ex aluta), mit einem C (lunula 
gen.) von Elfenbein od. Silber geziert. Außer⸗ 
dem wurden ſie in den feenifchen Schauſpielen 
ſpaͤter durch beſondere, der Orcheſtra zunaͤchſt 
liegende Plaͤtze geehrt, ebenſo in den citcenz 
ſiſchen ꝛc., wo fte dem Schauplatz zunaͤchſt ſaßen, 
Cic. Cluent. 47, 132. Suet. Caes. 80. — 
Uebertr., v. Mitgliedern einer das allgemeine 
Beſte berathenden Verſammlung bei andern Voͤl⸗ 
kern, wie bei den Nerviern, Caes. B. G. 2, 28, 
2: bei den Rhodiern, Cic. Nep. 3, 35, 48: 
bei ben Macedoniern (sVvedoor), Liv. 45, 32, 2. 
senätörius, a, um (senator), zu den 

Senatoren gehörig, ſenatoriſch, ordo (Stand), 
als der oberſte Stand in Rom, Cie.: consilium, 
Richtercollegium, das aus Senatoren beſteht, 
id.: census (f. senator), Suct. — Subst., se- 
natorius, ii, m. ein Mann, der zum Senate 
gehört, ein Senator, Sall. 2. orat. ad Caes. de 
rep. ord. II extr. 
senätus , us, m. (senex), der röm. 

Senat (eine Art Staatsrath, als Träger des 
Volkswillens), beſtehend in einem Verein von 
aus den Geſchlechtern der Vollbuͤrger (populus) 
gewaͤhlten durch Alter, Erfahrung und Lebens⸗ 
weisheit aus gezeichneten Männern (senatores 
gen., [. senator), welche für das Wohl des 
Staates zu wachen hatten (alſo nicht Männer 
von obrigkeitlicher Würde, magistratus, waren, 
obgleich außer den senatores auch Magiſtrats⸗ 
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perfonen am Senate Theil nehmen konnten), 
deſſen Vorſitzer anfangs die Koͤnige, ſpaͤter die 
Conſuln waren. Seine Verſammlungen hielt 
der Senat an verſchiedenen Orten, am haͤufigſten 
in der Curie (curia). — Beſondere Verbin⸗ 
dungen: princeps senatus, der vom Cenſor 
zuerſt verleſene Senator, Liv.: in senatum ve- 
nire, Senator werden, Cic. (vgl. unten): in 
senatum legere, zum Senator machen, wählen, 
id.: senatum cooptare, die Senatoren machen, 
id.: senatu moväre, aus dem Senate ſtoßen, id.: 
senatum legere, die Senatoren ableſen, ver: 
leſen, Liv.: convocare, Cic., od. vocare, Liv., 
den Senat zuſammen berufen: senatus con- 
sultum (od. senatusconsultum), ein formlicher 
Senats ſchluß, senatus auctoritas, ein Senats: 
gutachten (f. auctoritas no. 3, d das Nähere 
uͤber beide), Cic. u. A. 
2) meton.: a) die Senatsverſammlung, der 
Senat, senatum habere, halten, Cic.: dimit- 
tere, od. mittere, aus einander gehen laſſen, 
endigen, id.: eo die senatus erat ſuturus, id.: 
in senatum venire, id.: senatus frequens, 
zahlreich‘, fo daß ein Senatsbeſchluß zu Stande 
kommen konnte, id.: datur alicui senatus, es 
bekommt Jemand Audienz bei dem Senat, er 
darf vor dem Senate erſcheinen, id. b) der Ort, 
wo die Senatoren im Schauſpiele ſitzen, die 
Senatorenſitze, plätze, in senatu sedere, 
Suet. Claud. 25 u. Ner. 12. — —bGenit. 
senati b. Plaut., Sall. u. X. 
senätus-consultum, f. senatus. 
Senden, ae, m. ein Familienname des 

annaifchen Gefchlechts. Bekannt find 1) M. 
Annaeus Seneca, ein Rhetor. Y fein Sohn, 
der berühmte Philoſoph L. Annaeus Seneca, 
Lehrer des Nero, ber ihm aber durch Oeffnung 
der Adern im Bade den Tod geben ließ. 3) ein 
Tragodiendichter Seneca, dem noch vorhandene 
Tragödien zugeſchrieben werden, die aber von 
verſchiedenen Verfaſſern ſind. 

1. sénécio , onis, m. (senex), ein Alter, 
ein Greis, Afran. b. Prisc. 618. b) Senecio 

als tóm. Beiname, wie: Herennius Senecio, 
Plin. Ep. 3, 11. Tac. Agr. 2 u. X. »" 
2. sénécio, onis, m. die aud) erigeron 

gen. Pflanze, bie Kreuzwurz (Senecio vulg., 

I.), Plin. 25, 13, 106. 
sénecta, ae, f. f. senectus, a, um. 
1. sénectus, a, um (senex), alt, be: 

jahrt, membra, Lucr.: corpus, Sall.: aetas 
senecta, das Alter ob. hohe Alter, Plaut. — 
Subst., senecta, ae, f. a) sc. aetas, ba8 
(Hohe) Alter, Virg. u. Hor.: in senecta, im 
Alter, Ter. : extrema, Tac.: auch vom Alter 
der Thiere, Virg., Ovid. u. Plin.: des Weins, 
Plin. B) meton. = senex, Sil. 8, 6. b) übertr., 
die alte Haut, welche die Schlangen jährlich ab— 
werfen, senectam exuere, Plin. 
2. söneetus, utis, f. (senex), I) das 
(Hohe) Alter, Greiſenalter, vixit ad summam 
senectutem, Cic.: ad extremam senectutem, 

bis zum höchften Alter, Nep.: cruda viridisque 
senectus, Virg. : v. Thieren, Virg. u. Plin.: 
trop., oratio plena literatae senectutis, Cic. 
2) meton.: a) abstract: a) das Alter = das 
inſtre des Alters, die Finſterkeit, ber Ernſt, 
n Epod. 13, 5. 6) die Trägheit, Val. Fl. 
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6, 283. b) coneret: a) das Alter = graue 
Haare, Virg. Aen. 5, 416. 6) das Alter — 
bie Greife, senectus semper agens aliquid, 
Cic. Cat. Maj. 8, 26. y) bie unſaubere Ges 
ftalt, bie Unreinigkeit, Claudian. de VI. Cons. 
Honor, 535. II) uͤbertr.: 1) das Alter einer 
Sache, bie lange Dauer, cariosa sc. tabella- 
rum, Ovid.: vini, Juven. -2) die alte Saut 
der Schlangen, die fie jaͤhrlßch abwerfen, Plin. 
Senensis, e, f. Sena. 
Sénéo, ere (senex), alt ſeyn, Pacuv. b. 

Prisc. 887 P. Catull 4 extr. 2) meton., 
fraftío8 =, ſchwach ſeyn, Pacuv. b. Non. 137, 1. 
Att. b. Prisc. 887 P. 
SÉnesco , nui, re (seneo), I) alt wer⸗ 

ben, aetas senescit, Cic.: avus senuit, Suet.: 
senescens mature equus, Hor.: arbores quo 
magis senescunt, hoc maturius ferunt, Plin. — 
Partie, fut. senescendus, vulgaͤr — senescens, 
Varr. L. L. 6, 2. $. 11. II) meton.: 1) bei 
etwas alt u. grau werden - zu ſehr, zu lange 
verweilen, quodam inani circa voces studio, 
Quint. 8. prooem. $. 18. 2) alt u. grau mers 
den, veraltern, mit der Zeit abnehmen, hin⸗ 
ſchwinden, hinfällig-, kraftlos-, ſchwach 
werden, a) v. lebenden Weſen, Hannibalem 
famá senescere et viribus, Liv.: quum diis 
hominibusque accusandis senesceret, fich abs 
zehrte grau wurde, Liv.: amore senescit haben- 
di, Hor. - ne desiderio (agni). senescant, 
abnehmen, mager werden, Varr. b) v. lebloſen 
Subjecten, senescens arbor cum luna, Cic.: 
luna senescens, abnehmend (opp. crescens), 
Cic. u. Plin, : hiems senescens, abnehmend, 
Cic.: vitia, Liv.: smaragdi senescunt, ver- 
lieren die Farbe, Plin.: caseus senescit in sa- 
lem, geht über, id.: senescit coma, geht 
aus, Domit. b. Suet.: senescunt uniones, 
erbleichen, Plin.: senescit ager continuä messe, 
wird entfráftet, kraftlos, Ovid. - v. Abstracten, 
senescit laus, Cic.: morbus, id.: bellum, 
Liv.: amor, Ovid.: fortuna (opp. floret 
fortuna), Vell. 
sénex, Gen. senis, Compar. senior, 

1) Adj. alt, bejahrt, miles, Ovid.: cervus, 
id.: anni seniores, id.: vis est senior quam etc., 
Cic. : autumnus, alter Wein, Mart.: senibus 
seclis, in fpáten Jahrhunderten, Virg. b) trop., 
reif, senior, ut ita dicam, quam illa aetas fe- 
rebat, oratio, Cic. Brut, 43, 160. II) subst. 
a) m. cin Alter, ein Greis, ein Mann über 60 
Sabre alt, hingegen senior, ein Mann von 45 
bis 60 Jahren, Cic. u. A.: bod) senex aud) 
sum. hyperboliſch für Leute von 45—60 Jahren, 
wie unſer Alter, Hor. u. Liv.: fo auch seniores 
Patrum (opp. juniores), Liv. b) fem. eine 
Alte, Tibull.1, 6, 82. — SET” urfpr. Genit. 
senicis, Plaut. Frgm. b. Prisc. p. 724 P. 
seni, ae, a (sex), je (jeder, jedem) ſechs, 

bei Eintheilungen, Liv.: pueri senum annorum, 
Knaben jeder von ſechs Jahren, Cic. 2) ſechs auf 
einmal, ſechs zuſammen, sena vellera, Ovid.: 
ſo auch bis seni dies, 12 Tage, Virg.: bis seni 
anni, 12 Jahre, Stat. — Sing. senus, a, um, 
in den Verb. bis senus, a, um, zweimal ſechs, 
zwölffach, labor, Sen. poet.: dies, Stat. 
sönien, ae, m. = senex, Pompon. b. Non. 

17, 19, 
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sénicülus, i, m. (Demin. v. senex), 
ein altes Männchen, Appul. Met. I. p. 
113, 32. ? 8 

 senidéni ob. seni deni, ae, a, 1) 
ſechzehn, bei Eintheilungen, je (jeder, jedem) 
ſechzehn, Liv. u. Tac.: pueri senum septe- 
numque denum annorum, jeder von 16—17 
Jahren, Cic. 2) ſechzehn auf einmal, ſech⸗ 
zehn zuſammen, Vitr. 6, 6 (9), 3. - 

sénilis, e (senex), zu den alten Leuten⸗, 
zu den Greifen gehörig, ihnen ähnlich, pru- 
dentia, eines Greiſes, Cic.: statua, in Geſtalt 
eines Greiſes, id.: anni, Ovid.: turpe senilis 
amor, id.: ulcera senilia, i. e. senum, Plin. : 
juventa alternd, in Greiſengeſtalt, id.: seniles 
partes juveni mandare, Hor.: adoptio, von 
einem Greiſe herruͤhrend, Tac.: bab. hiems, 
das Alter, Ovid. — Davon 

séniliter, Adv. nach Art alter Leute, 
Quint. 1, 11, 1. : 
sénio, Onis, m. (seni), die Sechſe, als 

Wuͤrfelzahl, Mart. 13, 1, 6. Pers. 3, 48: se- 
nionem mittere, die Wuͤrfel ſo werfen, daß alle 
die Zahl Sechſe zeigen, Octav. b. Suet. Oct. 71. 

senior, f. senex. 
séni-pes, édis, ſechsfüßig, von Verſen, 

stilus — versus sex pedum, Sidon. Carm. 12, 
10 u. 23, 131. E 
sénium, ii, n. I) das (hohe) Alter als Alter⸗ 

ſchwäche, Entkräftung, Tac.: senio confe- 
ctus, Suet, 1) übertr., das Hinſchwinden, 
Abnehmen, Verfallen u. dgl., sui, Cic.: lu- 
nae, Plin.: lentae velut tabis, Liv.: senio 
proficiens vini ejus vita, Plin.: famae, Ber: 
alten, Schwinden, Stat. IT) meton.: 1) abstract: 
a) die Finſterkeit, das finſtere Weſen, der 
finſtere Ernft, Camenae, Hor.: morum, Sen. 
poet. b) der Verdruß, das Aergerniß, id 
illi senio est, Plaut.: tota civitas confecta 
senio est, Leidweſen, Cic. c) die Trägheit, 
Sen. Benef. 7, 26, 4. Sil. 16, 14. 2) concret: 
a) ber Alte, als Schmaͤhwort, te, senium atque 
insulse sophista, Lucil. b. Donat.: mit mascul. 
Spronom., illum senium, Ter. - ohne gehaͤſſigen 
Nebenbegr., aequabat senium, Sil. 8, 467. 
b) alter Schmutz, Sil. 3, 20. — die 
Worte ille senius b. Cic. de Or. 3, 38, 154 
ſind corrumpirt, ſ. Ellendt z. St. 

Sénónes, um, m. I) eine Volkerſchaft in 
Gallia Lugdun., mit ber Hauptſt. Agendicum, 
j. Sens, Caes. B. G. 5, 54 u. A. — Sing. Séno, 
Janis, m. = ein „Senoner“, Hirt. B. G. 8, 30. 
II) eine davon abſtammende Voͤlkerſchaft in 
Oberitalien, Liv. 5, 35, 3 u. A. — Dav. Se- 
ne» a, um, fenonifch, bellum, Gell. 17, 

dubie 
sensätus, a, um (sensus), mit Ver⸗ 

ſtand AT verſtändig, Jul. Firm. u. Vulg. 
sensibilis, e (sentio), empfi 

ane e e, eee 
sensibilitas, atis, f. (sensibilis) , ber 

Sinn der Worte, Non. 173, 14 u. 526, 22. 

sensibiliter, Adv. (sensibilis), em⸗ 
78. cc uc) die Sinne, commovere, Arnob, 

. p. 294. 
sensicülus, i, m. ( Demin. v. sensus), 

ein kleiner Satz, ein Sätzchen, Quint. 8, 5, 14. 
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sensifer, a, um (sensus u. fero), Em: 
pfindung verurſachend, Luer. 3, 241 u. 0. 

sensificätor, oris, m. der Empfin⸗ 
dung Erzeugende, als Erklaͤrung des Sentinus, 
Augustin. C. D. 7, 3. — von 
sensifico, are (sensificus), empfind⸗ 

ſam machen, mit Empfindung begaben, Marc. 
Cap. 9. §. 908. E 
sensificus, a, um (sensus u. facio), 

Empfindung hervor bringend, Macrob.Sat.7,9. 
sensilis, e (sentio), empfindbar, ſinn⸗ 

lich, Lucr. 2, 887 u. 901. - 
sensim , Adv. allmählich , unter Der 

Hand, nach und nach, unvermerkt, Cic.: gau- 
dere i. e. moderate, Phaedr.: pavescere, i. e. 
leviter, Gell. 

sensüuälis, e (sensus), ſinnlich, Appul. 
u. Eccl. i 
sensuälitas, ütis, f. (sensualis), die 

Empfinſamkeit, Tert. de anim. 37 u. 38 
extr. 

sensus, us, m, (sentio), I) die körperliche 
Empfindung, das Gefühl, doloris, Cic.: esse 
sensum in morte, das Gefühl bleibe im Tode, 
Cic. 2) bie Kraft zu empfinden, der Sinn, vi- ' 
dendi, Cic.: tactus corporis est sensus Lucr. 

II) die geiftige Empfindung, das geiftige 
u. moraliſche Gefühl, a) = ber innere Sinn, 
Affect, amoris, Cic.: diligendi, Cic. - bef. 
bie Rührung, theilnehmende Empfindung des 
Redners, oratio sensus habeat, id. b) die Ges 
ſinnung, Sinnesart, der Begriff, die mora⸗ 
liſche Denkart, das moraliſche Gefühl, ab im- 
peritorum intelligentia sensuque disjunctum, 
Cic.: oratio a nostris sensibus abhorrebat, 
id.: vulgaris popularisque sensus, id.: sensus 
communis, das allgemeine Menſchengefuͤhl, das 
jedem inwohnende moraliſche Gefuͤhl, das feine 
Gefühl, bie Diseretion, bie man im Umgang mit 
Andern zeigt u. dgl. (vgl. aber unten no. B, 1 
u. 2), Cic. Hor. u. A. (vgl. Heind. Hor. Sat. 
1, 3, 66): fo auch communes hominum sensus, 
Cic. c) die Geſinnung, im Plur. Gedanken 
u. Empfindungen, die wir hegen, sensum 
deponere, Cic.: nostri sensus congruebant, 
id: sensus suos alci aperire ,, Nep.: vultus 
sensus animi plerumque indicant, Cic. 

B) übertr.: 1) die Vernunft, ber Verſtand, 
bie Beſinnung, omnes eripere alci sensus, 
Catull.: sensum communem auferre, den ge⸗ 
meinen, gefunden Menſchenverſtand, Phaedr. 
1, 7, 4 (val. cben no. A, b): animal, quod 
sensu caret, Ulp. Dig. : quia (persona furore 
detenta) sensum. non habet, id. 2) insbeſ., 
ber Verſtand eines Wortes, einer Rede, der 
Sinn, Begriff, die Bedeutung, der Gedanke, 
Inhalt (bei Cic. sententia), Ovid. u. Quint, : 
priusquam sensum invenerint, Quint. b) con⸗ 
eret = ein in Worten ausgedruͤckter Gedanke, 
ein Satz, eine Periode, omnis sensus in fine 
feriat aurem, Quint.: acer, id. inia 
sententia , ae, f. (sentio), I) die Mei: 

nung, Willensmeinung, der Wille, Sinn, 
die Geſinnung, der Gedanke, (dem Ausdrucke 
entgegengeſetzt), Cic. u. A.: sententiam fronte 
tegere, Cic.: s. aperire, id.: s. mutare, id.: 
in hac sum sententia, ut ete., id.: in sententia 
manere od. permanere, id.: si honestatem tueri 
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sententia est, Cic.: sententia stat Hannibali, 
Liv.: u. bl. stat sententia, Ter.; mit folg. 
Objectſatze, Ovid.: sic stat sententia, id.: ex 
sententia, nach Wunſche, von Herzen, Cic.: de 
sententia, nach der Meinung, alejs, id.: mea 
sententiä, nach meiner Meinung, id. 2) ins⸗ 
beſ.: a) die officielle Meinung, die Stimme, 
das Votum der Senatoren in der Curie ꝛc., 
sententiam dicere, Cic.: auch ferre, id., ob. 
dare, Liv.: in sententiam alcjs discedere, 
Eines Meinung beipflichten, id.: sententiam 
referre, vortragen, Cic.: ex sententia sena- 
tus, id. — v. Richtern, das Votum, ber Aus⸗ 
ſpruch, das Urthel, sententiam ferre, votiren, 
Cic.: fo auch s. dicere, id. — v. Volke, in ben 
Gomitien, sententiam ferre, Cic. b) als Eides⸗ 
formel: ex animi mei (tui, sui) sententia, 
nach beſtem Wiſſen unb Gewiſſen, auf mein 
(dein) Gewiſſen, jarare, Cic. u. A. (ſ. Fabri 
Liv. 22, 53, 10). — bab. jener Doppelſinn des 
L. Porcius Naſica, als ihn Gato fragte: ex tui 
animi sententia (auf dein Gewiſſen), tu uxorem 
habes? Non hercle, inquit, ex animi mei sen- 
tentia (= auf mein Gewiſſen nicht, aber auch = 
nicht nach Wunſche), Cic. de Or. 2, 64 extr. ; 
vgl. Quint. 8; 5 in. Gell. 4, 20. $. 2—5. - 
uͤbertr., als Betheuerungsformel überh., me 
quidem, ex animi mei sententia (bei meiner 
Treue nach meiner vollen Ueberzeugung), nulla 
oratio laedere potest, Sall. Jug. 85, 27 Interpp. 
IT) uͤbertr.: 1) ber Verſtand, Sinn eines Wor⸗ 
tes, der Begriff, den man damit verbinden muß, 
die Bedeutung, sub voce sententiam subji- 
cere, damit verbinden, Cic.: id habet hanc 
sententiam, id. b) ber Inhalt einer Rede, 

"eoncionis, Cic.: in hanc sententiam, dieſes 
Inhalts, folgender Maßen, loqui, respondere, 
Cic. u. Liv. 2) concret = ein in Worten aus⸗ 
gebrüdter Gedanke, Satz, eine Periode, Cic. 
Phil. 13, 10, 22. Hor. Sat. 1, 10, 9. b) beſ. 
ein Denkſpruch, denkwürdiger Gedanke, eine 

Sentenz, ein Spruch, acuta, Cic.: gravis, 
id.: Sophocles sententiis densus, Quint. 
sententialiter, Adv. (sententia), in 

Geſtalt einer Sentenz, Macrob. u. Tert. 
sententiöla, ae, f. (Demin. v. sen- 

tentia), eine kleine Sentenz, ein Sprüch lein, 
Cic. u. A. 
sententlõse, Adv. 1) gedanken voll, 

gedankenreich, dicere, Cic.: oratio graviter 
. et sententiose habita, id. 2) durch €en- 
tenzen, =wißige Gedanken, Cic. de Or. 2, 
71 ín. — von à 
 sententiósu$s, a, um (sententia), vol: 

ler (beſ. witziger) Gedanken, gedankenreich, 
Cic. Brut. 95 in. 
sentícetum, i, n. (sentis), ein Dorn⸗ 

gefträuch, Plaut. u. Appul. 
senticösus, a, um (sentis), voller Dor⸗ 

nen, dornig, trop., verba, Afran. b. Fest. 
p. 260: merces, Appul. Fler. 4. p. 361, 1. 
sentina, ae, f. 1) das in den unterften 

Schiffsraum durch lecke Stellen eingedrungene 
Meerwaſſer, das Bodenwaſſer, navium, Plin.: 
sentinae vitiis conflictari, Caes.: na vis quae 
sentinai trahit, Waſſer zieht, leck wird, Sen.: 
Romam sicuti in sentinam (Cloake) confluere, 
Sall. 2) trop.: a) im Allgem., sedebamus in 
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puppi et clavum tenebamus; nunc autem vix 
est in sentina locus, fafen erſt am Hintertheil 
unb hatten das Steuer des Staates (waren in 
großem Anſehen), jetzt aber iff kaum im unter: 
ſten Schiffraum Platz (gelten ſo viel als gar 
nichts), Cic. Fam. 9, 15, 3. b) insbeſ., v. 
poͤbelhaften, liederlichen Menſchen = der Aus— 
wurf, Unflath, die Hefen, reip., Cic.: urbis, 
Cic. u. Liv.: v. liederlichen Troß des Heeres, 
Val. Max. 
sentinäcülum, i, n. (sentino), eine 

„Schaufel, das Bodenwaſſer eines Schiffs aus⸗ 
zufchopfen“, Paulin. Nol. Ep. 36, 3. 
. sentinätor, oris, m. (sentino), ber 
„Aus ſchöͤpfer des im Schiffe befindlichen Boden⸗ 
waſſers“, Paulin. Nol. Ep. 36, 12. 

sentino, are (sentina), , das in das Schiff 
gedrungene Waſſer ausſchoͤpfen, Paulin. Nol. 
Ep. 36 p. in. 
sentinösus, a, um (sentina), voll Bo⸗ 

denwaſſer, navis, Cato b. Non. 152, 25. 
Sentinum, i, n. eine Stadt in umbrien 

(Ptolem.), wovon Sentinas, ätis, ſentina⸗ 
tiſch, ager, Liv.: in Sentinate (sc. agro), im 
Sentinatiſchen, Frontin. 
Sentinus, i, m. (sentio), die Gottheit, 

welche die Sinne der Neugebornen weckte u. be⸗ 
huͤtete, Varr. b. Augustin. C. D. 7, 2 extr. 
sentio, sensi, sensum, ire, fühlen, em⸗ 

pfinden, wahrnehmen, I) mit den áufern 
Sinnen, suavitatem cibi, Cic.: sonitum, Plaut.: 
odores, Lucr.: dolorem, id.: colorem, ſehen, 
id.: paralysin et morbos articularios, damit 
behaftet ſeyn, Plin.: sentire algm , beſchlafen 
werden von Imd., Ovid. - mit folg. Infinit., 
sentire sonare, ſchallen hören, Lucr., aperiri 
fores, Plaut. : adsol. b. Plaut. u. Cic. 

2) prágn.: a)etwas (bie Wirkung von etwas) 
zum Nachtheil empfinden, fühlen, ſpüren, er⸗ 
fahren, kennen lernen (ſ. Burm. Petron. 139, 
2. v. 4), quid ipse sensisset ad Avaricum, 
Caes.: sentiet, qui vir sim, Ter.: Philippos, 
Hor. — v. leblofen Subjecten, vites orbitas 
vinculi sentiunt, Plin.: gemma ignem non 
sentiens, id.: ora senserat vastationem, Liv.: 
alnos primum fluvii sensere cavatas, Virg. 
b) für eine Krankheit empfänglich -, ihr unter⸗ 
worfen ſeyn, morbos, Plin.: radix celeriter 
cariem sentit, id. 

II) geiſtig fühlen, wahrnehmen, merken, 
ſehen = einſehen, sentit animus se moveri, 
Cic.: quod sentio quam sit exiguum , id.: 
inepta esse sentio, 'Ter.: ex quo fonte hau- 
riam, sentio, Cic.: plus sentire, weiter ſehen, 
mehr Einficht haben, Caes.: de profectione 
eorum senserunt, erfuhren von ihrem Abzuge, 
Caes. 
2) uͤbertr.: a) urtheilen, denken, fo u. fo 
geſinnt ſeyn, die u die Anſicht⸗„, Geſinnung 
haben, meinen, dafür halten, idem, Cic.: 
recte, recht denken, id.: jocansne an ita sen- 
tiens, im Ernſte es ſo meinend, id.: humiliter, 
niedrig denken, niedrige Geſinnung haben, id.: 
de algo mirabiliter, vortrefflich von Imd. ur⸗ 
theilen, «gegen ihn gefinnt ſeyn, id.: cum algo, 
id., od. ab algo, Plaut., es mit Imd. halten, 
Imds. Partei halten: fo aud) pro alcjs causa, 
Gell;: ut sensum est, Cic. — Fartic, subst. 
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Plur. sensa, orum, m. Gedanken, Vorſtel⸗ 
lungen, mentis, Cic.: ut sensa sua dicerent, 

Quint. b) (public. u. jurift. t. t.) feine Mei⸗ 
nung ſagen, ausſprechen, ſtimmen, votiren, 
Cic. - IC Perf. sync. sensti, Ter. Andr. 
2, 3, 11. 
"sentis, is, m. ein Dornſtrauch, Virg. u. 

Col.: sentis canis (nvvosßerog) , Hahnbutten⸗ 
ſtrauch, Col. - ſcherzh. uͤbertr. v. diebiſchen Haͤn⸗ 
den, Plaut. Cas. 3, 6, I. gen. fem. 
b. Ovid. Nuc. 113. 
sentisco, cre(Inchoat. v. sentio), wahr: 

nehmen merken, Lucr. 3, 394 u. d. 
sentix , Icis, m. (sentis), bie fon| 

canis od. cynosbatos gen. Pflanze, d 
buttenſtrauch, Appul. Herb. 87. 

sentösus, a, um (sentis), voll Dornen, 
dornig, Paulin. Nol. Carm. 6, 310. 

sentus, a, um (sentis), borníg, rauh, 
holperig, nicht glatt, loca senta situ, Virg.: 
loca senta, rauh, nicht angebaut, Ovid.: ho- 
mo, ſtarrend (von Schmutz), Ter. Eun. 2, 2, 5 
Ruhnk. 
senus, a, um, f. seni. 
seorsum, seorsus, Adv. f. seorsus, 

a, um. 
seorsus, a, um (ft. sevorsus, v. se tt. 

vorto ob. verto), beſonder, von andern gez 
trennt, abgeſondert, vocabulum, Cato b. Gell.: 
studia, Auson. — Dav. Adv. seorsus u. seor- 
sum (bei Dicht. zweiſylbig), beſonders, abge: 

senlis —separatus 

ſondert, omnibus gratiam habeo et seorsum. 
tibi, Ter.: praeterea centum denaria seorsus, 
Plaut.: mit folg. a, in Entfernung, ohne 2c., 
seorsum a collega paranda, Cael. in Cic. Ep.: 
seorsum tractandum hoc est ab illo, Auct, ad 
Her.: abs te seorsum cogito, denke anders als 
du, Plaut.: auch mit bloßem Ablat., seorsum 
corpore, ohne Leib, Lucr. 

Se- ar, iris, abgeſondert, getrennt, verz 
ſchieden, Val. Fl. u. A. 
sépárabilis, e (separo), trennbar, a 

corpore, Cic. Tusc. I, 10, 21. 
sepäräte, Adv. (separatus), beſonders, 

separatius, Cic. de Invent. 2, 51 extr. 

sepärätim, Adv. (separatus), befon= 
ders, abgefondert, separatim semel, iterum 
cum universis, Cic.: castra separatim habe- 
bant, Liv. — mit a (ab), wie: dii separatim ab 
universis singulos diligunt, Cic:: nihil sepa- 
ratim a reliquis, das die Andern nicht auch bez 
trifft, id. — separatim dicere de etc., nicht 
zuſammenhangend, im Allgemeinen (opp. de- 
finite d.), Cic. de Or. 2, 27, 118. 

sepärätio, onis, f.(separo), bie Ab⸗ 
fonderung, Trennung, Cic. u. A. 
sepärätivus, a, um (separo), tren⸗ 

nend, abſondernd, Diom. P. 
sepärätor, oris, m. (separo), ber Ab⸗ 

ſonderer, Trenner, Tert. praescr. 30. 
sepärätrix, icis, f. (separator), bie 
1 1 Trennerinn, Augustin. de Trin. 

„ 10. 
1. sépárátus, a, um, 1) Partic. von 

separo, w. f. II) Adj. abgeſondert, getrennt, 
beſonder, verſchieden, volumen, Cic.; exor- 
dium, nicht zuſammenhaͤngend mit der Sache, 

ſonderung, Appul. Flor. 2. p. 350, 40. 

graben =, trop. was ſich verbergen 
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id.: separatis temporibus »siqu verfchiedenen 

Seiten, Nep.: Compar. b. Tert. E^ fur 

2. söpärätus, us, m. (separo), die Ab⸗ 

, separatus — sepio 

sö-päro, avi, atum, are, I) abfondern, 
trennen, algd a re, Cic, Frgm.: Seston Aby- 
dená separat urbe fretum , Ovid. — IT) troy., 
trennen, beſonders vornehmen u. dgl., bella 
a etc., Cic.: suum consilium ab reliquis, einen 
beſonderen-, einen Separatentſchluß faſſen, 
Caes.: ut idem separetur Cato, ausgenommen 
werde, Vell. 
sépélibilis, e (sepelio) , was fich bes 

laßt, stul- 
titia, Plaut. Cist. 1, 1, 61. ; 
sépélio, pelivi u. pelii, pultum, ire 

(*pelio, verwandt mit pello), eig. bei Seite 
ſchaffen; dah die Gebeine eines Todten beiſetzen, 
beſtatten, begraben, mortuum in urbe ne se- 
pelito, XII tabb. b. Cic.: ossa, Ovid.: uͤbertr. 
(wie Fanreıv u. humare) = verbrennen, Liv. 
u. Suet., f. Ruhnk.Ter. And. E, 1, 101. — se- 
pultus sum, es iſt aus mit mir, ich bin verloren, 
Ter. II) trop.: 1) gleichſ. zu Grabe tragen, 
begraben = unterdrücken, vernichten ꝛc., 
patria sepulta, Cic. u. Prop.: fama sepulta, 
Ovid. : bellum sepultum, erſtickt, Cic.: som- 
num sepelire, vertreiben, Plaut.: dolorem, 
unterdruͤcken, Cic. 2) poet., sepultus, in etwas 
gleich]. begraben, verfenft, somno vinoque 
sepultus, Virg.: inertia sepulta, ſchlummernd, 
laͤſſig, Hor.: custode sepulto, eingeſchlaͤfert, 
Virg. — Perf. sepeli, Pers. 3, 97: 
Partic. Perf. sepelitus, Cato b. Prisc. 909 P, 

l. sepes, &dis (sex u. pes), ſechsfüßig, 
Appul. Met. 6. p. 177, 26. 

2. sepes (saepes), is, f. ein Zaun, eine 
Verzäunung, Caes.: segeti praetendere se- 
pem, Virg. 2) übertr., jede Vermachung, 
portarum, Ovid.: stridor adaugescit scopulo- 
ram saepe repulsus, Cic, poet. = — con⸗ 
trah. Form, saeps, Val. Fl. 6, 587. 
sepia, ae, f. (onzie), der Blackfiſch, 

Tintenfiſch, ein Meerwurm, Cic. u. A. (ef. 
loligo). — Da der ſchwarze Saft deſſelben zum 
Feen diente: 2) meton., die Tinte, Pers. 
13. 
sepicüln (saep.), ac, f.(Demin.v.sepes), 

ein kleiner Zaun, ein Zäunchen, Appul. Met. 
8. p. 210, 26. 
sepimen (saep.), Inis, n. (sepio), die 

Verzäunung, Appul. Flor. 1. p. 340, 15. 
sépimentum (saep.), i, n. (sepio), die 

Verzäunung, Varr. u. Cic. — 
sepio (saepio), psi, ptum, ire (sepes), 

1) verzäunen, segetem, Col.: vallum arbo- 
ribus, Liv.: trop., locum cogitatione, Cic. 
2) übertr.: a) mit etwas umgeben, einſchlie⸗ 
ßen, urbem muris, Nep.: oppidum castris, 
Cic.: domum custodibus, Nep.: se tectis, fid) 

im Palaſte einſchließen, Virg. b) bedecken, 
beſetzen, urbem praesidio, durch Beſatzung 
decken, Liv.: vias, beſetzen, id. c) bedecken, 
verwahren, natura oculos membranis vestivit 
et 11 05 Cie.: transitum, Curt.: algd me- 
moriä, Cic. — e Plusqu. Perf; sepissent 
Liv. 44, 39, 3 zw. 1 f : 
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sepıidla, ae, f. (Demin. v. sepia), ein 

Zintenfifchchen, Plaut. Cas. 2, 8, 57. 

Sepläsia, ae, f. eine Straße in Capua, 
wo Salben verkauft wurden, Cie. Pis. 11, 24 
u. A. Val Max. 9, 1. ext. 1: fraus Seplasiae, 
in der ©. verfälfchte Salben, Plin. 34, 11, 25. 
$. 108. — Pluralform Seplasiae, arum, J., 
Pompon. b. Non. 226, 20; u. heteroklit., Se- 
plasia, orum, m. ,. Varr. b. Non. 226, 16. — 
Dav. a) seplástum, ii, n. (sc. unguentum), 
ſeplaſiſche Salbe, Petron. 76, 6. b) se- 
pläsiarius, ii, m. der mit feplafifcher 
Salbe Handelnde, Lampr. Heliog. 30. 
s€-póno , posũi, positum, ére, bei Sei⸗ 

te=, beſonders wohin legen., zu fernerem Ge- 
brauch zurücklegen, -auf heben, Cic.: verb. 
seponere et occultare, seponere et recondere, 
id., mit Angabe des Zweckes, algd ad fanum 
(se. ornandum), id.: principes ad pompam, 
Suet.: captivam pecuniam in aedificationem 
templi, Liv.: primitias magno Jovi, Ovid. 
2) trop.: a) uͤberh. bei Seite legen, sepona- 
mus id, quod primum se obtulerit, Quint. 7, 
1, 27. b) zu irgend einer Beftimmung vorbe— 
halten, reſerviren, beſtimmen, ut alius aliam 
sibi partem, in qua elaboraret, seponeret, 
Cic.: sibi ad eam rem tempus, id.: alci 
vestem, (im Teſtamente) ausſetzen, Phaedr.: 
materiam senectuti, für das höhere Alter ſich 
vorbehalten, beſtimmen, Tac.: Aegyptum, die 
Verwaltung Ae. ſich ſelbſt vorbehalten, id.: 
locus servilibus poenis sepositus, beſtimmt, id. 

II insbeſ.: A) mit dem Nebenbegr. des Ab⸗ 
ſonderns u. Trennens = abſondern, ausſchei⸗ 
den, de mille sagittis unam, auswählen, Ovid. 
Met. 5, 381. 2) trop., a) abſondern, tren⸗ 
nen, a ceteris dictionibus eam partem dicendi, 
quae etc., Cic.: qua de re sepositus est nobis 
locus, befondere Stelle, Quint. b) (poet.) 
fondern = unterfcheiden, inurbanum lepido 
dicto, Hor. A. P. 273. 
B) mit bem Nebenbegr. des Cntfernen8 = 

entfernen, interesse pugnae imperätorem an 
seponi melius foret, dubitavere, Tac. Hist.2, 
33, 2. b) als public. t. t. der Kaiſerzt, ent⸗ 
fernen = verbannen, alqm a domo sua, Tac. : 
alqm in civitatem Massiliensem, in insulam, 
id.: algm Surrentum, id, 2) trop., wie fern 
halten, verbannen, mentionem alejs rei, uͤber⸗ 
gehen, Quint.: nectare curas, Ovid. 

'sepösitio, onis, f. (sepono), die Bei⸗ 
ſeitlegung, Abſonderung, Ulp. Dig. 50, 
12, 2. 
söpösitus, a, um, 1) Partie. v. sepono, 

w. f. II) Adj. 1) ausgeſucht, vortrefflich, 
vestis, Staatskleid, Sonntagskleid, Tibull.: 
grex, Mart. 2) entlegen, entfernt, fons, 
Prop.: gens, Mart. 

1. seps, ie ut 
Eidechſen, deren Stich das geſtochene Glied in 

Faͤulniß fest, Plin. u. A. 2) ein Inſect, viell. 
Aſſel, Kellerwurm, Plin. 20, 2, 6; 29, 6, 39. 
2. seps - sepes, w. f. 
 sepse = seipse, Cic. Rep. 3, 8, 12 (aud) 

angef. b. Sen. Ep. 108, 31, wo aber Fickert 
seipse hat). 
septa, orum, n. ſ. septum. 

sepiola — septa 8 

sepis, c. (om), eine kleine Art 
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„J. (éxvds) , eine Sieben, 
nach Macrob. Somn. Scip. 

septas — septennis 
l 

septas, idis 
He Zahl Sieben, 

1 0. 
septem (zr), ſieben, septem millia, 

Plaut. : septem et decem, Cic., od. decem et 
septem, Liv., od. decem septemque, Nep., od. de- 
cem septem, Liv., ſiebzehn: septem et triginta 
annos, id.: septem et septuaginta, Nep.: 
septem et viginti, Cie. 2) insbef.: a) septem 
(of izrd), die ſieben Weiſen Griechenlands 
(vgl. Cic. de Or. 3, 34, 137), Cic. d. b) 
Septem stellae = septeitriones, das Sieben: 
geſtirn, Sen. Troad. 443. c) Septem Aquae, 
bie Vereinigung ſehr waſſerreicher Bäche in der 
reizenden Berggegend von Reate (z. Reati), j. 

der See St. Susanna, Cic. Att. 4, 15, 5 
Malasp. 

September, bris, bre (septem), der 
ſiebente, doch nur vom Monat; bal. mensis 
September, Cic., und bloß September, Varr., 
der September: Calendis Septembribus, am 
erften Sept., Cic.: Idibus Septembribus, Suet. 
septem (septen) décim (decem), ficb: 

zehn, Cic. u. Liv. 
septemflüus, a, um (fluo), fiebenfach 

fließend, Nilus, der fieben Muͤndungen, Aus: 
flüffe hat, Ovid. Met. 15, 753. 
septem-géminus, a, um, ſiebenfältig, 

Nilus, Virg.: Roma, Stat. | 
septem-mestris, e (mensis), ſieben⸗ 

monatlich, infans, Censorin, 8: partus, ib. 11. 
sepfem-nerva, ae, f. (nervus), bie 

auch plantago major gen. Pflanze, Appul. 
Herb. 1. 
septem-pédalis, e, von fieben Fuß 

(an Größe), Plaut. Curc. 3, 71 
septem-plex, !cis (*plica v. plico), 

ſtebenfältig, clipeus, Virg.: Ister, Ovid. 
septemtrio , onis, m. f. septentrio, 
Septem-vir, i, m., im Plur. Septem- 

viri, orum, m. bie Sieben Männer, ein Gol: 
legium. von fieben Perſonen zur Beforgung eines 
Amtes, 1) ber Gpulonen, f. epulo no.1. — 
Sing. septemvir epulonum, Plin. Ep.: septem- 
vir epulis festis, Lucan. 2) zur Vertheilung 
ber Aecker, Cic. — Sing., Cic. — Davon 
septem-virälis, e, ju ben Siebens 

Männern gehörig, feptemviralifch, Septem⸗ 
viral-, auctoritas, Cic. Phil. 12, 9, 23: ju- 
dicia, bie von fieben aus dem Collegium der 
Centumviri deputirten Richtern gehandhabt 
werden, Dig. 5, 2, 7 u. d. — subst., septem- 
virales, ium, m, „Septemviralmaͤnner“, Cic. 
Phil. 13, 12, 26. 
septemvirätus, us, m. das Amts, die 

Würde⸗, der Character eines Septemvir, das 
Septemvirat, Cic. Phil. 2, 38, 99. Plin. Ep. 
10, 15 (8). : 
Septemviri, orum, m. f. Septemvir. 
septenarius, a, um (septeni), aus 

ſieben beſtehend, numerus, Plin.: versus, Cic., 

aus ſieben Versgliedern beftehend : fistula, deren 
Durchmeſſer ſieben Quadranten enthält, Fron- 
tin.: synthesis, (viell.) Aufſatz von ſieben Ge⸗ 

irren, Mart. T 
ten dieiui; f. septemdecim, 
septeni, ae, a, f. septenus. / 

septennis od. gew. septuennis, © 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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(septem u. annus), ſiebenjährig, Plaut. unb 
Prud. — Form septennis nur Capitol. M. Au- 
rel. 21. yt * 
septennium od. septuennium, ii, 

n. (septennis), eine Zeit von ſieben Jahren, 
Prud. Zırroy. 24. — Form septuennium b. 

Fest. p. 265. à 2 
septentrio od.septemtrio, onis, m., 

Plur. septentriones, I) eig. die „ſieben Pflug⸗ 
ochſen“; dah. als Sternbild am Nordpole, der 
große Bär, Wagen, Cic. u. Ovid.: septentrio 
major u. minor, der große u. kleine Bär, Vitr. 
2) meton.: a) die mitternächtige Gegend, der 
Norden, septem subjecta trioni, Virg. Ge. 3m, 
381: öfter der Plur. b, Caes., Cic. u. A. 6) der 
Nordpol, Plin. 6, 22, 24. b) ber Nordwind, 
czaoxziog (aparctias), Cic., Liv. u. X. 

septentrionalis, e (septentrio), nörd⸗ 
lich, Vitr. u. A. — Subst., septentrionalia, 
um, m. „nördliche Gegenden“, Plin. 

septentriönärius, a, um (septentrio), 
nördlich, ventus, der Nordwind (dragxiag), 
Gell. 2, 22, 15. ve 
septénus, a, um, u. gew. Plur. septeni, 

ae, a (septem), 1) ſieben, bei Eintheilungen, 
je (jeder, jedem) ſieben, Liv.: septena canna, 
die fiebenröhrige Hirtenpfeife, Calp.: pueri se- 
tenum annorum, jeder von ſieben Jahren, Cic. 

2) ſieben d. ſieben zufammen, septena 
fila lyrae, Ovid.: bis septenos greges, Sen. 
poet. — Sing. b. Val. Fl. u. Plin. 

Septicianus, a, um, fepticianifch, libra, 
von jmoif unciae bis auf neuntehalb unciae 

herab geſetzt, Mart. 8, 71, 6: jo auch argen- 
tum, id. 4, 89, 3. 
septicollis, e (septem u. collis), fie: 

benhügelig, arx, v. Rom, Prud. xe orep. 
10, 413, 
septicus, a, um (onmrınds), beizend, 

Plin. 30, 4, 10 u. X. 
— septies, Adv. (septem), ſiebenmal, 
Liv.: septies millies Sestertium ( Sing.Neutr.), 
ſiebentauſendmal hundert tauſend Seſterzen (Se- 
stertii), Cic. 
septifariam, Adv. ſiebenfach, San- 

tra b. Non. 170, 21 ( Merc. septemfariam). 
septifólium, ii, n. (septem u. folium), 

das Siebenblatt, eine Pflanze, Appul. Herb. 

septiföris, e (septem u. foris), ſieben 
Oeffnungen habend, ſiebenlöcherig, Alcim. 
Avit. I, 83. Sidon. Ep. 2, 2. : 

septiformis, e(septem u. forma), fie: 
benfültig, Augustin, u. Isidor. 
septimänus, a, um, (septimus), zur 

ftebenteu Zahl gehörig, ſieben betreffend, 
Nonae, die am ſiebenten Tage des Monats fallen, 
Varr.: fetura, Leibes frucht von ſieben Monaten, 
Arnob. — Subst., a) septimana, ae, f. die 
„Woche“, Cod. Theod, 15, 5 leg. ult. b) se- 
ptimani, orum, m. die Soldaten der fiebenten 
Legion, die „Septimanen Siebener“, Plin. 3, 
^, 5. Tag. Hist. 3, 25, 3. St : 
Septimätrus, uum, f. ein Feſt, das 

am ſiebenten Tage nach den Idus eines Mo⸗ 
nats gefeiert wird, vielleicht das Feſt der Mi⸗ 
nerva (ſonſt Quinquatrus gen.), am ſiebenten 
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Tage nach den Idus Martiae gefeiert, Varr. 
. b. 5, 3. $. 14. 1 x 
Septimius, ii, m. Benennung einer om. 

gens, aus der (aufer den bei Orelli Onomast. 
Tull. 2. p. 535 genannten) befannt find: Titius 

Septimius, ein Dichter u. Freund des Horaz, 
Hor. Ep. 1, 9, 1 (vgl. Weichert Poett. Rom. 
Rell. p. 305—390). — Porcius Septimius, 
Tac. Hist. 3, 5. — Septimius Severus, tóm. 
Kaiſer, Spartian. Sever. 1 sgq. Eutrop. 8, 
10. — fem. Septimia 6. Cic. Att. 16, 11, 1. 
septimo, f. septimus. 
septi-montiälis, e, zum Sieben⸗ 

hügel⸗Feſt gehörig, sacrum, Suet.: satio, zu 
der Zeit geſchehend, Col. 4 
Septimontiumn, ii, n. (septem it. mons), 

1) die Stelle, auf welcher fpäter die Stadt Rom 
ftanb, der Umkreis der ſieben Hügel, Varr. 
L. L. 5, 7. S. 41. 2) das Siebenhügel⸗Feſt, 
ein Feſt zu Rom im December zum Andenken an 
die Aufnahme der ſieben Huͤgel in den Umkreis 
der Stadt gefeiert, Varr. L. L. 6, 3 extr. Tert. 
de idol. 10 u. A. 2 / 
septimus, a, um (septem), ber ftebente, 

locus, Cic.: aestas, Virg.: sententia decima 
septima ob. decimaseptima, Cic.: casus, ber 
Ablativus, Quint. — Adv. septimum, zum 
fiebenten Male, Cic.: septimo, zum fiebenten 
Male, Cl. Quadrig. b. Gell; ob. fiebenmal, 
Treb. Poll. - = Adv. die septimi, Plaut. 
Pers. 2, 3, 8. ; 
septimus-deeimus, a, um, ber ſieb⸗ 

zehnte, Vitr. u. A. 
septingönärius, a, um (septingeni), 

aus ſiebenhundert beſtehend, grex, Varr. R. R. 
2, 10 extr. 
septing@ni, ae, a (septingenti), je 

Geber, jedem) ſiebenhundert, Plin. 33, 3, 19. 
septingentésimus, a, um (septin- 

genti), der ſiebenhundertſte, annus, Liv. 
praef. S. 4. , 
. Septingenti, ae, a(septem u. centum), 
ſiebenhundert, Liv. u. A. — subst., septin- 
genta, orum, n. (sc. sestertia), Mart. 7, 
10, 
septin-genties, Adv. ſiebenhundert⸗ 

mal, Plin.: Sestertium (Neutr. Sing.) , ſie⸗ 
benhundertmal hundert taufend Seſterzen (Se- 
stertii), id. ! TUN 

septio, onis, f. (sepio), die Verzäu⸗ 
nung, Vermachung, der Verſchlag, Vitr.: 
urbis, das Ziehen einer Ringmauer, Vopisc. 
septipes, dis (septem u. pes), von 

ſieben Fuß (an Größe), ſiebenſchuhig, Sidon. 
Ep. 8, 9 u. A. 
Septizönium, ii, n. (septem u. zona), 

ein hohes Gebäude in Rom mit fieben Kreiſen 
umgeben, Suet. Tit. 1: ein anderes vom K. 
Severus erbaut, Spartian. Sever. 19 u. 24. 
septüäg@närius, a, um (septuageni), 

aus fiebzig beſtehend, homo, ſiebzigjährig, 
Callistr., Dig. 50, 6, 5: fistula, deren Blech 
vor der Kruͤmmung ſiebzig Zoll breit war, Fron- 
tin. de aquaed. 56. 
,septüageni, ae, a (septuaginta), 1) 

ſiebzig, bei Eintheilungen, je (jeder, jedem) 
ſiebzig, Plin. 36, 13, 19 no 4. 2) ſiebzig 
zuſammen, ⸗auf einmal, Col. 5, 2, 7 

^ 

\ 
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EX" Sing. septuagenus, a, um, je ſiebzigſt, 
coitus, Plin. 26, 10, 63. 
septüagéni-quini, ae. a, fünf und 

ſiebzig, Frontin. de aquaed. 57: dafür quini 
septuageni b. Plin. 36, 13, 19. no. 4. 
. septüiagesies, Adv. = septuagies, Marc. 
Cap. 7. $. 737. 
septüäg&äsimus, a, um (septuaginta), 

der ſiebzigſte, Cic. u. A. 
septüägles, Adv. ſiebzigmal, Col. 5, 2, 7. 

 septüaginta, Numer. (£ßdounxovre), 
ſiebzig, Col.: centum septuaginta, hundert und 
ſiebzig, Cic. : septem et septuaginta, ſieben 
und ſiebzig, Nep.: septuaginta et tres, Lis. 
septu-ennis, ſ. septennis. 
septum, i, n. (sepio), jede Verzäunung, 

Vermachung (Stall, Schranken :c.), fragmen- 
tis septorum, der Schranken, Cic.: quibus 

septis belluas continebimus? id.: exiret vi- 
ctima septis, Stall, Virg.: septa v. einem 
Fiſchteich, Col.: septa domorum, die Mauern 
der Haͤuſer, die Haͤuſer, Lucr.: septum vena- 
tionis = vivarium, Varr. 2) insbeſ.: a) trans- 
versum septum, auch bl. septum, das Zwerg⸗ 
fell im thieriſchen Koͤrper, Cels. b) Plur. 
septa, orum, m. = «) die Schranken, inner⸗ 
halb welcher das roͤmiſche Volk in den Comitien 
votirte, Cic. u. A. P) ein Schutzgatter an 
CRI ein Wehr, Ulp. Dig. 23, 21, 1 in. 
1:28. K. 
septunx, uncis, m. (septem u. uncia), 

.1) fieven Zwölftheile eines Aß od. zwoͤlfthei⸗ 
ligen Ganzen, jugeri, Liv. u. Col.: auri, ſieben 
Unzen, Liv. 2) uͤbertr., ſieben Stück von einer 
Art, beim Trinken ſieben Gläſer, septunce 
multo perditus (i. e. ebrius) stertit, Mart. 8, 
82, 293 ef. 8, 51, 25. 
septüöse, Adv. (septum), dunkel, uns 

deutlich, Liv. Andr. b. Non. 170, 17. 
septüplus, a, um (rd οο), ſieben⸗ 

fach, subst., septuplum, i, n. das „Sieben⸗ 
fache“, Augustin. Serm. 83. ö 
söpulerälis, e (sepulerum), zum Grab 

gehörig, ara, Ovid.: fax, Leichenfackel, id. 
sépulerétum, i, n. ein allgemeiner Bes 

gräbnißplatz, Catull. 59, 2. : 
sepulerum (richtiger als sepulchrum), i, 

n. (v. sepelio, wie fulcrum v. fulcio), 1) das 
Grab, Cic.: monumentum sepulcri, Grabmal, 
Nep.: monumenta sepulcrorum, Cic.: alqm 
condere sepulcro, begraben, beerdigen, Virg. 
u. Ovid. : honores sepulcri, Leichenſtein, Auf⸗ 
ſchrift ꝛc., Hor. b) übertr. (poet.), ber Grab» 
hügel, onerare membra sepulcro, Virg. Aen. 
10, 558; u. c) vom Ort, wo ein Leichnam bere 
brannt wird, bie Leichenſtätte, ad sepulcrum 
venimus; in ignem imposita est, Ter. Andr. 
1, 1, 101 Ruhnk,: fo auch ara sepulcri, Schei⸗ 
terbaufen, Virg. Aen, 6, 177. d) vulturii, 
Magen, Enn. b. Prisc. p. 683 P.: fo v. einem 
alten Manne sepulcrum vetus, Plaut. Men. 1, 
2,43. 2) meton.: a) das Grabmal, d. i. das 
Grab ſammt Denkmal, Leichenſtein u. Aufſchrift, 
sepulcrum exstruere, Hor. : facere, Cic.: le- 
gere sepulcra , die Auffchrift darauf leſen, id. : 
summam incidere sepulcro, Hor. b) ber Todte, 

. placatis sepulcris, Ovid.: gratum mutis se- 
puleris, Catull, he. 

0 1 

sepultor—sequesier 1222 

sépultor, oris, m. (sepelio), der Bes 
graber, corporis, Augustin. Trinit. 4, 3, — 
Trop., turbinum, Berubiger, Tert. de anim, 46. 
sépultüra, ae, f. (sepelio), die Beis 

ſetzung, Beſtattung eines Todten, dag Be: 
gräbniß, sepulturä algm afficere, beerdigen, 
Cic.: locum sepulturae dare, Sulpic. in Cic. 
Ep.: mortes et sepulturae deorum, Cic, b) 
das Verbrennen eines Todten, Tac. Ann. 2, 
73, 45 cf. sepelire u. sepulcrum. , 
sépultürarius, a, um (sepultura), zum 

Begrabniß gehörig, fiues, Auct. de lim. p. 
296 Goes, 

séqnaàcitas, ätis, f. (sequax), das leichte 
Soden die Folgſamkeit, Sidon. Ep. 4, 11 
U. u * 

sequäciter, Adv. (sequax), folgenb 
folalich, Arnob, u. Augustin. ee zu 
Sequäna, ae, m. (Znxovavas), ein 

Hauptfluß Galliens, der nebft ber Matrona die 
Gränze zwiſchen den Belgern u. Celten bildet, 
j. Seine, Caes. B. G. 1, 1 u. a. - Dav. bes 
nannt: Séquäni, orum, m. eine bedeutende 
galliſche Wölterfchaft, begraͤnzt vom Rhodanus 
im Suͤden, vom Rhein u. dem Jura im Oſten, 
den Vogeſen im Norden, alſo in der jetzigen 
Franche⸗Comté u. in Burgund, Caes. B. G. 1, 
9 u. a. u. dav. a) Sequänus, a, um, 
ſequaniſch, gens, Lucan.: ager, Plin. 
Sequänicus, a, um, ſequaniſch, Mart. 
sequax, äücis (sequor), 1) leicht ob. 

ſchnell folgend, equus, Ovid.: undae, wo Eine 
Welle die andere drängt, Eine auf die andere 
folgt, Virg.: mores, Lucr.: flammae, Virg.: 
capreae, die gern ben Weinftöcen nachgehen, 
gern fie benagen, id.: fumus, der leicht überall 
hindringt, id.: hederae, die ſich gern ausbrei⸗ 
ten, Pers.: Latio (= Latinis) daut terga se- 
quaci, verfolgend, Virg.: curae, die den Mens 
ſchen überall begleiten, Lucr. — subst. mit Ge- 
nit., cin „Anhänger, Liebhaber“, Veneris, Ma- 
nil. 2) biegſam, nachgiebig, folgſam, folglich 
leicht zu bearbeiten, lentitia (virgarum salicis), 
Plin.: materia sequacior, id.: atque, ut ita 
dicam, sequaces sumus, Plin. Pan. 
séquela, ae, f. (sequor), 1) die Folge, 

mors sequela morborum, Lact,: per seque- 
las, Gell. 2) meton., das was folgt, bie Folge, 
jumenta, quorum sequela erat equuleus, Ulp. 
Dig.: lixas calonesque et omnis generis se- 
quelas, Frontin. 3 
séquens, tis, I) Partic. v. sequor, w. f. 

II) Subst. neutr. = epitheton , das Beiwort, 
nad) Quint, 8, 6, 39, 
sequentia, ae, f. (sequor), die Folge, 

Frontin. de aquaed. 34 (al. consequentiae). 
ssquester, tra, trum, u. sequester, 

tris, tre (sequi), I) vermittelnd, pace seque- 
strá, durch Vermittelung des Friedens, Virg. 
Aen. 11, 133. Stat. Theb. 2, 425. II) Subst. 
1) sequester, tri od. tris, m. a) eine Mittels⸗ 
perfon, ein Vermittler, der fid) bei Beſtechun⸗ 
gen ꝛc. gebrauchen laͤßt, Cic.: pacis, Lucan.: 
frop., suam pudicitiam sequestrem perjurii 

fieri passi sunt, Belohnung des Meineids, von 
Richtern, die für ſinnlichen Genuß den Clodius 
losſprachen, Val. Max. b) bef. eine Mittels⸗ 
perſon, bei der das, wg 6 Perſonen 
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ſtreiten (Geld 1c.) , indeß verwahrlich nieder ge: 
legt wird, nisi das sequestrum, Plaut.: apud 
sequestrem depositum, Gell. 2) sequestra, 
ae, f. eine Mittelsperſon, pacis, Stat.: stu- 
pri, Appul. 3) sequestrum, i, m. ob. seque- 
stre, is, n. etwa Niederlegung einer ſtreitigen 
Sache bei einer dritten Perſon, sequestro 
(Dat.), zur Verwahrung, deponere, nieder 
legen, Plaut.: dafiir ſteht deponere in seque- 
stri, Ascon., ob. in sequestre, Paul. Dig.: 
fo aud) pecuniam sequestre ponere, Labeo 
Dig. (al. in sequestre). 
sequesträrius, a, um (sequester), die 

Niederlegung des Geldes od. das bei einem 
Sequeſter nieder gelegte Geld betreffend, 
actio, JCt. 
séquestratio, onis, f. (sequestro), die 

Niederlegung des ſtreitigen Geldes, die Se⸗ 
queſtration, Cod. Theod. 2, 28, 1. 
 SÉquestrator, oris, m. (sequestro), 

der ſequeſtrirt; trep., ber Werhinderer, Hem— 
mer, officiorum, Symm. Ep. 8, 53. 
sequesträtörsum, ii, n. (sequestro), 

ber Ort, wo etwas nieder gelegt ob. aufge— 
hoben wird, Tert. de resurr. carn. 52 extr. 

— 1. séquestro, avi, atum, are (seque- 
ster), beim Sequeſter nieder legen; bab. 1) auf: 
zuheben geben, Eccl. 2) übertr., abſondern, 
entfernen, trennen, Macrob. u. A. 4 

2. séquestro, Adv. j. sequester no. IT, 3. 
séquior, sequius (= secior, als Compar. 

v. secus), eig., was auf das erfte ob. etwas 
folgt; bab. geringer, ſchlechter, gering, ſchlecht, 
böfe, übel, invitus, quod sequius sit, de meis 
civibus loquor, etwas Schlechtes, Böfes, Liv.: 
vita, ſchlecht, Ulp. Dig.: sexus, das weibliche 
Geſchlecht, Appul. — sequius, adverb, = se- 
cius, a) fchlechter, ſchlecht, übel, loqui de 
alqo, Sen.: cogitare de algo, Varr. b)an- 
ders, nicht fo, dicere, Plaut.: res cum ei se- 
quius, ac rata fuerat, proveniret, Appul. 
c) weniger, nihilo sequius, nichts deſto weni⸗ 
ger, Caes. B. C 

séquor, sécütus (od. sequütus) sum, ss- 
qui, tr. u. intr, [£zopou], folgen, nachfolgen, 
begleiten, I) eig.: sequere me intro, Ter,: 
Caesarem ex urbe, Caes,: alqm (magistra- 
tum) in provinciam, Nep.: alejs vestigia, 
Ovid.: absol., i prae, sequar, Ter.: sequere 
intro, Plaut.: servi sequentes, Hor. : Helvetii 
cum omnibus suis carris secuti, Caes. b) v. 
lebloſen Subjecten, magna multitudo carrorum 
sequi Gallos consuevit, Caes.: zona bene te 
secuta, Hor. : 

B) insbeſ.: 1) feindlich folgen, nachſetzen, 
verfolgen, hostes, Caes.: hostem vestipiis, 
Liv.: hostem telo, Tac.: feras, Ovid.: absol., 
finem sequendi facere, Caes, 

- 2) einem Orte nachgehen, ihn aufſuchen, 
Formias, Cic.: u. fo secutae sunt nares vici 
nitatem oris, hat gefucht die ꝛc., id. 

C) uͤbertr.: 1) bec Zeit od. Reihe nach fol- 
gen, nachfolgen, erfolgen, aestatem auctumnus 
sequitur, Enn, Frgm.: sequitur hunc annum 
nobilis clade Caudiná pax, Liv.: sequens annus, 
Hirt. B. G.: secuto die, Plin.: secuta aetas, 
id.: Africanus sequens, der Juͤngere, Plin. — 
tonitrum secuti nimbi, Ovid, : lacrimae sunt 
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verba secutae, Ovid.: cetera sequentur, Cic.: 
et quae sequuntur, unb fo weiter, id. 

2 Imd. als Beſitzthum, Erbſchaft nachfolgen 
= zufallen, zu Theil werden, urbes captae 

Aetolos sequerentur, Liv.: heredes monu- 
mentum ne sequeretur, Hor.: plumbum eum 
sequetur, Ulp. Dig. 0 

3) prágnant, folgen = leicht nachgeben, ſich 
gut herausziehen laſſen, gut heraus gehen, 
herbae sequuntur, Varr.: ipse (ramus) vo- 
lens facilisque sequetur, Virg.: telum non 
sequitur, Liv. 

IN) trop.: A) im Allgem., folgen, nachfol⸗ 
gen, verfolgen, viam, quae popularis habetur, 
Cic.: verbum, id.: verba ducis, nachſprechen, 
Val. Fl.: edictum, die Worte des Edicts ver⸗ 
folgen, Cic.: dicta sic voce, folgender Maßen 
verfolgen, beantworten, Virg. 

B) insbeſ.: 1) Imds. Auctoritaͤt, Beiſpiel, 
Meinung, Anſicht folgen, Folge leiſten, be⸗ 
folgen, beitreten, anhangen, leges, Cic.: 
consilium alejs, id.: exemplum, Nep.: u. [o sen- 
tentiam alcjs, Imds. Vorſchlage beitreten, Nep.: 
si senatus sequatur, Caes.: amicum, es mit 
dem Fr. halten, Cic.: liberi sequuntur patrem, 
folgen dem Stande des Vaters, Liv. 

2) einer Sache nachgehen, nach etwas trach⸗ 
ten, ſtreben, auf etwas ſehen, ſein Augen⸗ 
merk richten, ſich von etwas nicht trennen 
können, lites, Ter.: alcjs amicitiam, Nep.: 
otium, Cic.: commodum alcjs, Ter.: video 
meliora proboque deteriora sequor, Ovid. 

C) übertr.: J) in der Rede der Reihe nach 
folgen, an die Reihe kommen, sequitur illa 
divisio, Cic.: sequitur, ut doceam etc., id.: 
sequitur videre de eo, quod etc., Paul. Dig. 
2 einer vorhergehenden Urſache als Wirkung 

folgen, erſolgen, die Folge ſeyn, modo ne 
summa turpitudo sequatur, keine große Schmach 
die Folge ſei, es keine große Schmach bringe, Cic. 
Lael. 17, 61. b) logiſch folgen, ſich ergeben, 
gew. mit folg. ut, wie: si haec enunciatio 
vera est, sequitur ut falsa non sit, Cic.: ſel⸗ 
tener mit folg. Acc. u. Infinit,, wie: nec si 
omne enunciatum aut verum aut falsum est, 
sequitur illico, esse causas immutabiles, Cic. 

3) prägnant, leicht folgen, ſich fügen, von 
ſelbſt kommen, = geben, glücken (vgl. Spald. 
Quint. 10, 2, 26. Thiel Virg. Aen. 12, 912. 
Gier. Ovid. Met. 1, 647), verbaque provisam 
rem non invita sequentur, Hor.: tropus ora- 
torem sequitur, Quint.: non omnia nos du- 
centes ex Graeco sequuntur, glüdt uns, id.. 
quod meae memoriae mediocritatem sequeba- 
iur, Quint. — non sufficiunt vires, nec vox 
nec verba sequuntur, Virg.; non quaesitum 
esse numerum, sed secutum, Cic.: sequi de- 

bet gloria, non appeti , Plin, Ep.: quae tum 
est pulcherrima, quum sequitur, non quum 
arcessitur , Quint.: ebenſo quum sequitur, 
non quum affectatur , id. 3 
séquütío, sequütor, sequütüle- 

jus, |. secutio, secut. etc. 

Ser, is, m. (Z5o), ein Serer, Plur. 
Seres, um, m. (Zosg), bie Serer, eine 
Nation im öftlichen Aſien, etwa in Klein-Tibet 
u. in der kleinen Bucharei, beruͤhmt durch die 
Bereitung ſeidenartiger Stoffe, Mel. 1, 2, 3 

| 

sequutio — Ser 
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u. a. Ammian. 23, 6, 67 89. Virg. Ge, 2, 121 
u. A.: Acc. Seras, Hor. Od, I, 12, 56 u. A. - 
Sing. b. Auson. Idyll. Monos. de bist. 24. 
Sen. Her. Oet. 668. — Dav. Siéricus, a, 

um (nend), ſeriſch, ferrum, Plin.: sagitta, 
Hor. — pulvillus, ſeriſches (ſeidenes) Kiffen, 
Hor. : vestis, ſeriſches (ſeidenes) Kleid, «Dede, 
Plin.: fo auch toga, Quint.: carpenta, mit 
ſeriſchen (feibenen) Vorhaͤngen, Prop. — Subst., 
sericum, i, m. „ſeriſcher-, ſeidener Stoff“, 
Ammian, u. Solin.: Plur. serica, orum, m. 
„ſeidene Stoffe, = Kleider‘, Prop. u. Mart. 
sera, ae, f. (serére) = uoy1oc, I) jede 

ſturke Stange, eine Latte u. dgl., serae trans- 
versae, die quer Über eine Verzaͤunung genagel— 
ten Latten, Col. 9, 1, 4. 2) der Querbalken 
zum Verriegeln einer Thuͤr, der Querriegel, 
der zum Verſchließen der Thuͤr angelegt u. beim 
Oeffnen derſelben wieder abgenommen wurde, 
demere appositas seras, Ovid.: centum duris 
Ki 75 adde seras, id.: pone seram, Juven.: 
excute poste seram , Ovid. 

Seräp&um, i, n. f. Serapis. : 
Séràapias, ídis, f. (Zeoamıdg), die auch 

orchis gen. Pflanze, Plin. 26, 10, 62. — dieſ. 
serapion, ii, n. Appul. Herb. 15. 

. Sérapicus, a, um, f. Serapis. 
 Sérapio ob. Seräpion, onis, m. (Se- 
Qoo), (in griech. Eigenname, namentlich ein 
Schimpfname des P. Cornel. Scipio Naſica, 
weil er einem ſchlechten Menſchen gleiches Na— 
mens aͤhnlich ſah, Cic. Att. 6, 1, 17; . Val. 

. Max. 9, 14, 3. 
seräpion, ii, n. f. serapias. , 

 Serapis, is u. Idis, m. (Zeganıg), der 
vornehmſte Gott bei den Aegyptiern, ſpaͤter auch 
in Griechenland u. Rom verehrt, Varr. L. L. 5, 
10. §. 57 u. a. Cic. de Div. 2, 59, 123 u. f. — 
Dav. a) Sérapewm , i, n. (Ieganeiov), 
ein Tempel des Serapis, Tert. u. A. b) Sé- 
räpicus, a, um, ferapifch, coenae, pracht⸗ 
volle, Eofibare, Tert. Apol. 39. 

^. serärius, a, um (serum), von Molken 
lebend, porcus, Cato R. R. 150, 2. 
sere, Adv, (serus), ſpät, langſam, se- 

rius, Cic.: serius ocius, es fti eher od. fpäter, 
Hor.: Superl. serissime, Caes. 

Siérénàator, oris, m. (sereno), der Auf⸗ 
heiterer des Wetters, ein Beiwort des Jupiter, 
Appul. de mundo p. 75, 7.  SÉrénifer, a, um (serenum u. fero), 

heiteres Wetter bringend, aquilo, Avien, 
Arat. 988. 3 à 

serenitas, itis, f. (serenus), die Heiter⸗ 
keit, das heitere Wetter, coeli, Cic.: diei 
solisque, Hirt. B. Afric.: serenitas reddita, - 

Liv. — trop., serenitas fortunae, id.: mea, 

Gemuͤthsruhe,, Sen. 2) ein Titel des Kaiſers, 
Durchlauchtigkeit, Veget u. A. : 

' Séreno, avi, atum, are (serenus), heiter 
machen, aufheitern, coelum, Virg.: lux se- 
renans, Cic. (als Dichter): trop., nubila ani- 

mi, Plin. : spem fronte, durch eine heitre Stirn 
Hoffnung äußern, Virg.: serenatus Phoebus, 
guͤnſtige, Sil. "d : 
serenus, a, um, 1) heiter, hell, klar 

opp. nubilus), coelum, Virg.: nox, id.: pe- 
cic a aer, Plin.; tempestas, Enn. b, 
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Cic.: coelum serenius, Mart.: subst., sere- 
num, 1, n. „heitres Wetter“, sereno, beim 
heitern Wetter (Himmel), Liv.: puro sereno 
Suet.: aud) Plur., aperta serena, Virg. b) 
übertr., hell, klar, leuchtend, color, Plin.: 
aqua, Mart.: vox, Pers. 2) trop.: a) heiter, 
frous, heitre Stirn, Cic.: vita, ruhig, Lucr.: 
quumque serenus erit (Augustus), heiter, auf- 
geräumt, Ovid. b) heiter, glücklich, res, Sil. 
c) Serenus, als Titel der Kaiſer, durchlauch⸗ 
tig, Jovem serenum, vom K. Domitianus, Mart.: 
serenissimo principi, Cod, Theod. II) heiter 
machend, heiteres Wetter bringend, favonius, 
Plaut. Merc. 5, 2, 35. 
Seres, um, m. ſ. Ser. 
1. seresco, cre (v. serenus), trocken 

werden. Lucr. 1, 307. 
2. aéfresco, ére (v. serum), Molken mers 

den, lac frigore serescit, Plin. 11, 41, 96. 
Siergiànus, a, um, ſergianiſch, olca, 

fonft Sergia gen., Cato u. Varr. — Von 
Sergius, a, um, Benennung einer rom. 

gens, aus ber am bekannteſten L. Sergius Ca- 
tilina, deſſen Verfchwörung wider Rom durch 
Cicero unterdruͤckt wurde, ſ. Orelli Onomast. 
Tull. 2. p. 526 sgq. — C. Sergius Orata, ein 
beruͤchtigter Weichling, f. Orelli J. I. p. 538, a. 
— Adj. fergifch, olea, Plin.: tribus, Ascon. 

serin, ae, f. ein großes, weites, laͤngliches 
Gefäß, zum Oele, Weine ꝛc., eine Tonne, ei 
Faß, eine Pipe, Ter. u. Varr. 
sericárius, a, um (sericum), zur Seide⸗, 

zum ſeidenen Zeuge gehörig, textor, Jul. Firm.: 
negotians, Inscr. Y 
sericätus, a, um (sericum), ein ſeriſches 

(ſeidenes) Kleid anhabend, Suet. Cal. 51. 
seric&ur, a, um (sericum), aus ſeriſchem 

Zeuge (Seide), Flor. 3, 11. 
serichätum, i, n. ein Gewürz ob. ges 

würzhaftes Gewächs, Plin. 12, 21, 45. 
sericoblatta, ae, f. (serico u. blat- 

ta), sc. vestis, ein purpurnes ſeidenes Kleid, 
Cod. Just. 11, 7, 10. 
sericum , ſ. Ser. 
Sérieus, a, um, f. Ser. 
séries, ei, f. (sero, ui etc.), die Reihe, 

Anzahl und Ordnung zuſammen gefügter Dinge, 
vinculorum, Curt.: juvenum (im Tanzen), Ti- 
bull.: causarum, Cic.: rerum, id.: rei actae, 
Quint.: temporis, Ovid. 2) insbeſ., bie Reihe 
der Kinder ob. Nachkommenſchaft, die Ge: 
ſchlechtsreihe, Stammreihe, digne vir hac 
serie, Ovid. : 
sériéfas, ätis, f. (serius, a, um), die 

Ernſthaftigkeit, Ernſtlichkeit, Auson. u. Sidon. 
serio, Adv. f. serius, a, um. * 
serıöla, ae, f. (Demin. v. seria), ein 

Tönnchen, Pers. 4, 29. Pallad. 4, 10. 
Söriphos ob. -us, i, f. (Steipos), eine 

cykladiſche Inſel des agäiſchen Meeres, j. Serfo 
od. Ser fanto, Mel. 2, 7, 11. Cic. N. D. 1,31, 
88. - Dav. Scriphius, a, um, ſeriphiſch, 
Plin.: subst., Seriphius, ii, m. ein „Seri⸗ 
phier“, Cio. , 

séris, 1dis, f. (oss), eine Art Endivien, 
die in Gärten gezogen wurde, Varr. u. 4. 
seritas, àtis, f. (serus), die Langſamkeit, 

fpäte Ankunft, Symm. Ep. 3, 8. 
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l. serius, Adv. f. sere. 
2. serius, a, um, ernſthaft, ernftlich, 

res, Cic.: verba, Hor.: tempus, Suet.: subst., 
serium, ii, n. der Ernſt, Plaut.: bap. Abl. 
serio, „im Ernſte, mit Ernſt, ernſtlich“, Ter. 
u. Liv.: Hur. seria, „ernſtliche Dinge“, joca 
atque seria cum algo agere, Sall.: [o auch 
quicum joca, seria, ut dieitur (sc. agimus od. 
aguntür), v. einem vertrauten Freund, Cic. 
sermo, onis, m. (sero, ui etc.), 1) das 

Reden, die Rede, in circulis, Cic.: esse in ore 
et sermone omnium, id. — dah. Y das Reden 
ber Leute von etwas = Aeußerung im guten 
Sinne, od. = Gerede, Geſchwätz im uͤbeln 
Sinne, in sermonem hominum venire, in das 
Gerede kommen, Cic.: sermonem dare, id., 
od. sermones praebere, Liv., Gelegenheit zum 
Gerede (Reden) geben: inter eos sermo es, bift 
zum Gerede, Stoff zum Reden, Prop.: ſo auch 
Cataplus, sermo illius temporis, Cic. 3) das 
Reden im Gegenſatz des Schreiens, das gelaſſene, 
ſanfte Reden, Auct. ad Her. 3, 13 in.: ple- 
nus sermonis orator, der faſt uͤberall gelaſſen 
redet, nicht leicht ſchreit, Cic. Brut. 68 in.: 
litigantes a sermone incipiant, ad vocifera- 
tionem transeant, Sen. Ep. 15, 6. 4) das 
Reden mit-Imd., bie Unterredung, fit sermo 
inter eos, Cic.: sermonem cum algo conferre, 
ſich unterreden, id.: dare se in sermonem, eine 
Unterredung anfangen, id.: sermonem quae- 
rere, Stoff zur Unterredung ſuchen, Ter.: ser- 
mo literarum, ſchriftliche Unterredung, Cic. 
5) eine Rede, sermonem habere apud munici- 
pes, Plin. Ep. 1, 8, 2; cf. Cic. Fam. 3, 8, 2. 
6) bei Horat. feine Briefe u. Satiren, als coor⸗ 
dinirte, dem gewöhnlichen Geſpraͤchston ſich an⸗ 
nähernde Sprachdarſtellungen, im Gegenſatz des 
erhabenen poetiſchen Ausdrucks, Hor. Ep. 1, 4, 
1 u. 2, 2, 60 (von den Satiren); u. ib. 2, 1, 
250 (von den Briefen). 7) eine Abhandlung, 
Schrift, Hor, Od. 3, 8, 5. 8) die Sprache, 
Mundart, Persarum, Nep.: sermone uti, 
qui notus est, Cic. 
sermöcinanter, Adv. (sermocinor), 

mit Reden, mit Geſpräch, Sidon. Ep. 8, 6. 
sermöcinätio, onis, f. (sermocinor), 

1) das Reden, Gefpräch, Gell. u. A. 2) als 
Redefigur, wenn man einen redend einfuͤhrt, 
Auct, ad Her. u. Quint. 
sermöcinätrix, icis, f. (sermocinor), 

ſich unterredend, subst., 1) als Ueberſ. des gr. 
rooooueAntınn, die Kunſt der Unterredung u. 
des Umgangs, Quint. 3, 4, 10. 2) eine Schwätze⸗ 
rinn, Appul. Met. 9. p. 224, 31. 

, Ssermócinor, atus sum, ari (sermo), 
ſchwatzen, fich unterreden, cum algo, Cic. u. A. 
sermönälis, e (sermo), redend, Tert. 

ad v. Prax: 5, s 
sermönor, ari (sermo) = 

Gell. 17, 2, I7. 
sermunciílus, i, m. (Demin. v. sermo), 

das Gerede, Geſchwätz, Cic.: sermunculi ur- 
bani, Stadtgeſchwaͤtz, id. 

I. sro, (rui), rtum, &re (v. ES, eigo), 
zuſammen fügen, «reifen, ⸗knuͤpfen, Blumen 
od. andere Dinge, eig. u. trop., fati lege rerum 
humanarum ordo seritur, Liv.: causa causam 
ex eeternitate serens, Cic.: moras serere, 

sermocinor, 
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i.e. facere, Sen.: fabulam argumento, aus 
einer zuſammenhangenden Geſchichte ein Schau⸗ 

ſpiel verfertigen, Liv.: colloquia cum ‚algo, ) 

ſich unterreden, id.: u. fo uͤberh. vorbringen, 

reden, ſagen, orationes populares, id.: multa 
inter se, Vifg.- Partic. sertus, a, um, zu- 

ſammen gefügt, ⸗gereiht,⸗ geknüpft, sertae 
loricae, Kettenharniſche, Ringelharniſche, bie 
uͤber den Thierfellen noch mit einer Lage eiferner 
Ringelchen, welche kettenfoörmig in einander grif= _ 
fen, überzogen waren, Nep: bef. von Blumen 
u. Kraͤnzen, geflochten, serta corona, Lucan.: 
flores, Appul. 

9. séro, sevi, situm, ére (vom deutſchen 
„ſaͤen“, welchem die alte Form seo nod) näher, . 
kommt), I) ſäen, pflanzen, frumenta, Caes.: 
ut tantum decumae sit, quantum severis, Cic.: 
conducta tellure serere, auf einem gepachteten 
Felde ſaͤen, ein gepachtetes Feld bauen, Virg. : 
satae messes, id.: arbores serere, pflanzen, 
Cic.: Partic. subst., sata, orum, n. die Saa⸗ 
ten, geſaͤete Gewaͤchſe, Pflanzungen, Virg. — 
Spruͤchw., mihi istic nec seritur, nec metitur, 
mich geht es nichts an, ich habe weder Nutzen 
noch Schaden davon, Plaut. Epid. 2, 2, 80. 
2) übertr., hervor bringen, zeugen, genus hu- 
manum, Cic.: satus, a, um, gezeugt, geboren, 
entſproſſen, non temere sati et creati sumus, 
id.: matre satus terrá, geboren, Ovid.: An- 
chisa satus, Sohn des Anchiſes, Virg.: satus 
Nereide, geboren von ꝛc., Sohn der Thetis, 
Ovid.: satae Pelia, Töchter des Pelias, id.: 
stirpe divinà satus, Liv. 3) trop., (dem, aus⸗ 
ſäen, ausſtreuen, veranlaſſen, verurfachen, 
erregen, causam discordiarum, Suét.: vul- 
nera, verurfachen, Lucr.: certamina, veran⸗ 
laffen, Liv.: crimina, ausjtreuen, vorbringen, 
id.: opinionem, ausſtreuen, verbreiten, Justin. : 
discordias, Liv.: rumores, Virg.: mentionem, 
hier u. ba Erwähnung thun, Liv.: mores, ein⸗ 
fuͤhren, veranlaſſen, Cic.: bella ex bellis, einen 
Krieg nach dem andern verurſachen od. anfangen, 
Liv.: serere alci negotium, einen Verdruß 
verurſachen, Plaut. II) beſäen, bepflanzen, 
terram panico, Plin.: jugera sunt sata, Cic. 

3. sero, Adv, ſpät, |. serus, a, um. 
. serötinus, a, um (sero, fpát), ſpät, 
1) = ſpaͤt kommend, ⸗wachſend, = gefchehend, 
hiems, Plin.: pira, id.: pulli, Col.. 2) = fpät 
hervor bringend, rosarium, Col.: loca, Plin, 
3) = fpát etwas thuend, raptor, Sen. Declam. 
3, 21 estr. : 
serpens, tis, c. (serpo), ein kriechendes 

Geſchöpf, 1) eine Schlange, Cic.: am Him⸗ 
mel, als ein doppeltes Geſtirn, serpens septen- 
trionalis austrinave, Plin. 2) ein kriechendes 
Inſekt am menſchlichen Körper, wie Laus ꝛc., 
Plin. 7, 51, 52. Appul. Flor. 2. p. 354, 4. 
serpentäria, ae, f. (serpens), sc herba, 

die Schlangenwurzel, fonft viperina gen., Ap- 
pul. Herb. 5. 

. serpentigénna, ae, c. (serpens u. gigno), 
von einer Schlange entſprungen, ein Schlangen⸗ 
kind, Ovid. Met. 7, 212. | 
serpentinus, a, um (serpens), von 

Schlangen, A8 S 
serpentipes, dis (serpens u. pes), 

ſchlangenfüßig, Gigantes, Ovid. Trist, 4, 1, 1T. 
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‚serperastrum, i, n. (v. sirpo, ich bin- 
de), ein Werkzeug, das man an die krummen 
Sniee der Kinder band, um fie wieder gerade zu 
machen, die Knieſteife, Varr. L. L. 9, 5. S. 11. 
trop., nennt Cicero serperastra die Officiere ſei⸗ 
ner Cohorte, deren er ſich bediente, die Armee in 
Schranken zu halten, Cic. Att. 7, 3, 8. 

» serpillum , i, n. ſ. serpyllum. 
. serpo, psi, ptum, ére (£ozo), I) krie⸗ 
chen, ſchleichen, von Schlangen, Raupen ꝛc., 
bestiae serpentes, Cic.: auch bekriechen, ter- 
ram: bal. insula nullo serpatur angue, Solin, 
b) tcop., serpere humi, ſich der niedrigen Schreib: 
att bedienen, Hor. A. P. 28. II) übertr.: 1) 
kriechen, ſchleichen, ſchlüpfen, nach und nach», 
unvermerkt kommen, gehen, = (icf bewegen, 
somno serpente, Plin.: Ister in mare serpit, 
Ovid.: aér serpit, i. e. spirat; flat, Lucr.: 
sol, id.: serpit senectus per membra, id.: 
avis, Cic.: serpere occulte coepisti, kamſt 
geſchlichen, gingſt unvermerkt weiter in der Rede, 
id. 2) fich unvermerkt ausbreiten, serpunt 
rami, Plin.: vitis, Cic.: ignis, Lucr.: con- 

tagia, Virg.: ulcus, Cels. b) trop., ſich aus⸗ 
breiten, überhand nehmen, serpit per omnium 
vitas amicitia, Cic.: rumor, id.: malum, id.: 
consuetudo, id. — Synon. Serpo u. repo 
ſtammen zwar beide von Lon, obgleich in repo 
das e lang ift; allein der Bedeutung nach find 
fie ganz. verfchieden: was repit, kriecht, hat 
kurze Beine, was serpit, ſchleicht, waͤlzt ſich 
auf dem Bauche fort, wie Schlangen, und ſteht 
daher auch von rankenden Gewaͤchſen. 
serpullum, i, n. f. serpyllum. 
serpyllifer, a, um (serpyllum u. fero), 

Quendel tragend, Sidon. Ep. 8, 11 in carm. 
serpyllum, i, n. (£ozvAAov), ber Quen⸗ 

bel, Feldthymian ("TAymus Serpyllum, L.), 
Virg. u. Col. 

. . "Serra, ae, f. (für segra v. seco), 1) die 
Säge, Cic.: zum Schneiden des Marmors, 

Plin, 36, 6, 9. — Spruͤchw., serram cum algo 
' ducere, mit Imd. zanken (eig. fágen) , Varr. 
R. R. 3, 6 in. 2) uͤbertr., eine fáaez od. zangen⸗ 
foͤrmige Schlachtordnung, die Säge, Cato b. 
Fest. p. 264. Gell. 10, 9, 1. Veget. Mil. 3, 
19 extr. 

zackten Rädern, Eccl. 

serràbilis, e (serro), was fid) fágen läßt, 
/fügbar, Plin. 16, 43, 83. 
serräcülum, i, n. das Steuerruder, 

Ulp. Dig. 9, 2, 29 (al. ser vaculum). 
serracum, i, n. |. sarracum. 3 
serrägo, Inis, f. (serra), das Säge⸗ 

mehl, die Sägefpähne, Cael. Aur. Acut. I, 
14 u. . 

Serränus, i, m. (auch Saranus geſchr., 
aber nicht v. 2. sero, ſondern von Saranum, 
einer umbrieiſchen Stadt abzuleiten), Beiname 
des vom Pfluge zum Conſulat geholten C. Atti⸗ 
lius Regulus, dann uͤberh. ein Beiname in der 
gens Attilia, ſ. Orelli Onomast. Tull. 2. p. 
86 9 
serrätim, Adv. (serra), ſägeförmig, ge⸗ 

zackt wie eine Säge, Vitr. 6, 8 (11), 7. Appul. 
Herb. 12. : 

3) ein Seefiſch, viell. der Sägefiſch, 
Plin 9, 2, 1 u. f. 4) ein Dreſchwagen mit ge⸗ 

* 
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serrätörius, a, um (serro), zum Sägen 
gehörig, Säge⸗, machina, Ammian. 23, 4, 4. 
serrätüla, ae, f. die Betonie, Plin. 25, 

5 

serraíüra, ae, f. (serro) , das Sägen 
Pallad. 3, 17 in. vas —. 
serratus, a, um (eig. Partie. v. serro), 

ſägeförmig, gezackt (zackig) wie eine "Säge, 
dentes, Plin.: folia, id.: fistula, eine Art 
Getreidemuͤhle, etwa wie unſre Kaffeemuͤhle, id.: 
numi, am Rande gezackt, Tac. f ' 
serro, are (serra), fügen, zerſägen, Ve- 

get. Mil. 2, 94 extr. : 
serrüla, ae, f. (Demin. v. serra), eine 

kleine Säge, Cic. u. X. 
serta, orum, n. u. serta, ae, f. f. sertum. 
sertätus, a, um (sertum), bekränzt, 

Marc. Cap. 5 in. S. 426. 
Sertörlänus, a, um, fertorianifch, du- 

ces, Cic.: bellum, id. — Von 
Sertorius, ii, m. Q. Sertorius, An⸗ 

haͤnger des Marius u. guter Feldherr, der, als 
Sulla die Oberhand behielt, nach Spanien floh 
u. dort lange tapfer kaͤmpfte, bis er von dem 
Perperna binterliſtig getödtet wurde, Liv. Epit. 
90. Vell. 2, 25, 3. Cic. Brut. 48, 180 u. f. 
sertula campana, ſ. sertum. 
sertum, i, n. gew. Plur, serta, orum, 

auch serta, ae, f. (sero, ui), eine Blumen⸗ 
guirlande, ein Feſton, eine Fruchtſchnur, ser- 
tis redimiri, Cic.: spicea serta ( Plur.), Aeh⸗ 
renguirlande, Ovid.: sertae in pocula demis- 
sae, Prop.: serta Campanica, u. bl. serta, 
eine Pflanze — melilotos, Cato; auch sertula 
Campana gen., Plin, — Synon. serta, oriu- 
poco, „Blumenguirlanden, Feſtons“, dienten 
zur Ausſchmuͤckung der Altaͤre, Thuͤren, Trink 
ſchalen u. des Vorſaals, u. wurden mehr zum 
Opfer u. Tempelputz gebraucht; corollae, or&- 
YavoL, ocsqovíguor, „Kraͤnze“, dienten zur 
Bekraͤnzung der Menſchen bei feierlichen Gelegen⸗ 
heiten, Opfern u. dgl., oder zur Ueberſendung an 
die Geliebte, als Blumenſprache ic. 
sérum, i, n. (vermuthlich von “oss od. 

66668), der waͤſſerige Theil der geronnenen 
Milch, die Molken, das Käſewaſſer, Virg. u. 
Plin. 2) uͤbertr., der wäſſerige Theil von an⸗ 
dern Dingen, resinam decoctam minus picis 
reddere, quoniam in serum abeat, Plin. 16, 
12, 23: v. männlichen Samen, Catull. 80, 8. 
sérus, a, um, 1) ſpät, gratulatio, Cic.: 

bellum serius, Liv.: aetas, Ovid.: ficus, fpát 
wachſend, Col.: serissima omuium Amerina 
(pira), Plin.: subst., serum, i, n. bie fpäte 
Zeit, rem in serum trahere, ſich verſpaͤten, 
Liv.: serum diei, Abend, id.: noctis, jpáte 
Nacht, id.: tab. Abl. sero, adv: = „ſpät“, 
Cic.; insbeſ., „Ipät“ = „Abende“, id. — bab. 
a) ſpät in Erfüllung gehend, spes, Liv.: por- 
tenta, Cic.: malum, Val. Fl. b) fpät etwas 
tbuenb, serus abi, geh ſpät weg, Ovid.: mit 
Genit., studiorum, unwiſſend, ähnlich dem gr. 
öywesng, Hor.: mit folg. Infinit., versare 
boves, Prop. c) bejahrt, nicht jung, plata- 

nus, Ovid.: ulmus, Virg. d) langſam, lange 

dauernd, bellum, Ovid.: piacula, Verbrechen, 
Val. Fl. e) weit entfernt, amnis, Val. Fl, 4, 
705. 2) zu fpät, verſpätet, Calendae, Cic.: 

serratorius — serus 



aufbewahrbar, uva, Plin. 14, 3, 
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bellum, Sall.: poenitentia, Phaedr. : venis 
serus, zu fpät, Ovid.: sera assurgis, Virg. — 

serva — servio 

Abl. sero adv. = zu ſpät (wie zum. im Gr. 02), 
Cic, u. Cäes.: sero est, Cic. : Ace. Plur. sera 
adv. = ſpät, sera comantem, Virg. — Spruͤchw., 

. sero sapiunt (sc. Phryges, i. e. Trojani), 
Cic. Fam. 7, 16 in. | 
serva, ae, f. (servus), eine Sklavinn, 

Virg. u. Liv. 
serväbilis, e (servo), I) aufhebbar, 

4. no. 3 
2) errettbar, Ovid. Trist. 4, 5, 21. 
serväcülum, i, n. f. serraculum. 
servätio, onis, f. (servo), die Beobach⸗ 

tung, Plin. Ep. 10, 121, 1. 

servätor, oris, m. (servo), 1) ber Be⸗ 

obachter, Achtunggeber, Olympi, Lucan.: 
nemoris, Stat. 2) der Beobachter, ber etwas 
halt, erfüllt, im Genuͤge thut, foederis, Clau- 
dian.: honesti, Lucan. 3) der Erhalter, Er— 
retter, reip.; Cic.: mundi, Prop.: bab. ein 

. &itel des Jupiter, Plin. 
servätrix, icis, f. (servator), I) bie Er⸗ 

halterinn, Erretterinn, Ter. u. A. 2) die 
Bedeckerinn, Beſchützerinn, pectoris, Stat. 
Theb. 13, 616. 3) die Beobachterinn, die 
einer Sache Genuͤge thut, ihr gemaͤß lebt, ſie 
nicht aus den Augen fest, convenientiae, Ap- 
pul. Doctr. Plat. 2. p. 15, 32. 
servia, ae, f. (sero, ui etc.), ein Blu⸗ 

menſtrauß, Plin. 21, 2, 2. 
Serviänus, a, um, vom Juriſten Ser⸗ 

vius Sulpicius benannt, ſervianiſch, actio, JCt. 
servicülus, i, m. (Demin. v. servus), 

ein kleiner Sklav, Tert. de idol. 10. 
Serviliànus, a, um, vom Servilius be⸗ 

nannt ꝛc., ſervilianiſch, Tac. u. Plin. 
servilicbla, ae, c. (servulus u. colo), 

bie Sklaven ehrend, servilicolae (sc. meretri- 
ces), Plaut. Poen, 1, 2, 55 Camer. (Gron. 
servolic.; Taubm. servulic.). j 

servilis, e (servus), zu den Sklaven ges 
hörig, Sklaven-, ſklaviſch, jugum, Cic.: 

> vestis, Sklavenkleid, id.: tumultus, der Skla⸗ 
ven, Caes. : indoles, ſklaviſches Naturell, Liv.: 
animus, Sklavenſeele, Tac.: terror, i. e. pro- 
pter servos, Liv.: percunctatio, Frage, bie 
ein Sklav thut, Cic. 

serviliter, Adv. (servilis), ſklaviſch, 
auf ſklaviſche Art, Cic. u. A. 

Servilius, a, um, Benennung einer rom. 
gens, aus der am bekannteſten: C. Servilius 
Ahala, der als magister equitum den unruhi⸗ 
gen Mälius tobtete, Liv. 4, 13 sg. Cic. Cat. 1, 
1, 9. — P. Servilius Rullus, Verf. der lex Ser- 
vilia über die Verkaufung der italiſchen 2c. Aecker, 
wider welche Cicero die orationes agrarias hielt, 
Cic. Agr. 2, 20, 53. — Servilius Nonianus, 
ein rom. Geſchichtſchreiber zur Zeit des Perſius, 

Quint. 10, 1, 102. — Servilia, die Mutter des 
Brutus, Geliebte des Caͤſar, Suet. Caes. 50. — 
Adj. ſerviliſch, lex, Cic.: lacus, in Rom, id. 
, Servio, ivi u. ii, itum, ire (servus), 1) 

dienen, dienſtbar ſeyn, Sklav ſeyn, apud 
alqm, Cic.: alci, Ter. — mit homogen. Acc., 
servitutem, Cic.: privatam servitutem servire 
alci, Plaut, 
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2) übertr., v. lebloſen Subjecten: a) als Haus, 

Acker ꝛc., in gewiſſen Stuͤcken Imd. unterworfen 
ſeyn, wenn der Nachbar das Licht verbauen 

darf ꝛc., eine Servitut auf ſich haben, aedes, 
quae serviebant, id. b) zu etwas dienen, dien⸗ 
lich ſeyn, taugen, gebraucht werden, chartis 

serviunt calami, Plin.: candelae luminibus 

et funeribus serviunt, id.: domus serviet do- 
mino non minori, Plin, Ep. ; i 

II) trop. : 1) Imd. dienen, Dienfte erwei⸗ 
fen, gefällig ſeyn, willfahren, auf etwas be⸗ 
dacht ſeyn, alei, Cic.: amori aliorum, id. : 

auribus alcjs, Caes.: iracundiae, Cic.: auch 
zu Dienſte fteben, totus tibi serviet hornus, 
‚alp, 4 

9) auf etwas Rückſicht nehmen, a) = für 
etwas ſorgen, auf etwas Mühe wenden, bre- 
vitati, Cic.: valetudini, id.: gloriae, id. 
b) nach etwas ſich richten, tempori, Cic.: per- 
sonae (Rolle), dem Character treu bleiben, id- 

Imperf. servibas, Plaut. Capt. 2, 1, 
50: Fut. servibo etc., Plaut. u. Ter. 
-Servitium, ii, n. (servus), I) bie Skla⸗ 

beret, der Sklavenſtand, Sklavendienſt, du- 
cere algm in servitium , Liv.: tibi pro ser- 
vitio debeo, als dein Sklav, Ter.: servitio 
exire (= liberari), Virg.: servitio premere, 
unterjochen, Tac.: trop., amoris, Ovid. 2) 
meton., bie Sklaven, ſowohl im Plur., als 
(collectio) im Sing., das Sklavenvolk, servi- 
tia sileant, Cic.: servitia concitare, id.: ser- 
vitium in scenam immissum, id.: servitii de- 
cem millia, Tac. 
servitor, oris, m. (servio), der Diener, 

Auct. b. Augustin. u. Inscr. = 1 
servitritius, a, um (servus u. tero), 

von Sklaverei abgerieben, stabulum, als ein 
Schimpfwort, Plaut. Pers. 3, 3, 13. 
servitüdo, Inis, f. (servus), die Skla⸗ 

verei, Liv. 24, 22 in. i 
servitus, ütis, f. (servus), I) von Men⸗ 

ſchen, a) die Dienſtbarkeit eines Sklaven, bie 
Sklaverei, der Sklavenſtand, Sklavendienſt, 
justa, Ter.: alqm in servitutem abducere, 
Cic.: esse in servitute, in der Sklaverei ſeyn, 
ein Sklav ſeyn, id.: servitutem servire, Sklav 
ſeyn, als Sklav dienen, id.: servitus alei, 
Stlavendienft, ben man Imd. erweiſt, Plaut. — 
u. v. der Dienſtbarkeit, v. Dienſt fuͤr Bezah⸗ 
lung, merces est auctoramentum servitutis, 
Cic. Off. 1, 42, 150. b) die Sklaverei eines 
Staats (Stadt), wenn er einen nicht ſelbſt er- 
wählten Oberherrn hat, Cic. c) jede Unter⸗ 
würfigkeit gegen Jemand, den man fuͤr ſeinen 
Herrn erkennt, der Gehorſam, einer Frau gegen 
den Mann, muliebris, Liv.: eines Sohns gegen 
den Vater, Plaut.: trop., officii, Verbindliche 
keit zur Pflicht, Pflicht zu gehorchen, Cic.: ju- 
ris, Verbindlichkeit, den Geſetzen zu gehorchen, 
Quint. D uͤbertr., von Haͤuſern, Aeckern ꝛc., 
die darauf haftende Verbindlichkeit, etwas zu 
leiften, und vaſten zu tragen, wenn der Nachbar 
das Licht verbauen, einen Weg durch meinen 
Acker machen darf ꝛc., die Dienſtbarkeit „das 
Servitut, praediorum, Ulp. Dig.: fundo ser- 
vitutem imponere, Cic. 3) meton., die Skla⸗ 
ven, servitus crescit nova, v. d. Liebhabern 

servitium — servitus 

m 

eines Mädchens, Hor. Od. 2, 8, 17. 
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Servius, ii, m. (v. servus, eig. „ein Skla⸗ 
venkind“), ein ront, Vorname, der durch den 
‚König Servius Tullius aufkam, u. nachher nur 
in dem ſulpiciſchen Geſchlechte vorkommt, ſ. Sul- 
picius. i 

Servo, avi, atum, are (v. 200, Egvouaı), 
druͤckt das Deutſche wahren in allen feinen Be⸗ 
deutungen aus, I) auf etwas ob. Imd. Achtung 
geben, lauern, paſſen, ortum caniculae, Cic. : 
sidera, Virg.: quantum oculi possent servare 
sequentum, fo weit fie fehen od. beobachten 
konnten, id. — intr., de coelo, auf den Blitz 
Achtung geben, den Blitz beobachten, eine Pflicht 
der Auguren, Cic.: indiligentius servaturos, 
wuͤrden nachlaͤſſig Wache halten, Caes. B. C. 2, 
33: bab. servare domi ob. intus, zu Haufe 
ſeyn, -bleiben, nemo in aedibus servat, ift 
im Haufe, zu Haufe, Plaut.: intus serva, 
bleib drin, zu Haufe, id.: fo auch apud me, 
bei mir bleiben, id.: eben fo solus Sannio ser- 
vat domi, iſt zu Haufe, Ter. Eun. 4, 7, 10 
Bentl. (al. domum, huͤtet das Haus). 

2) insbeſ.: a) Achtung geben, Sorge tra- 
gen, ſich in Acht nehmen, vorbeugen, ver: 
hüten, servarent, ne qui nocturni coetus fie- 
rent, Liv.: serva! gib Achtung! nimm dich in 
Acht! Hor.: ebenſo hem serva! bei Plaut. u. 
Ter. b) verwahren, in Acht nehmen, hüten, 
algm liberä custodiä, Cic.: volumen episto- 
larum, id.: fructus, Nep.: itinera, fie nicht 
aus den Augen laſſen, Caes.: bal. limen (Woh⸗ 
nung, Zimmer), das Zimmer od. Haus hüten, 
zu Hauſe bleiben, Virg.: ſo auch vestibulum 
servat, iſt (bleibt) im Vorhofe, id. : ebenſo do- 
mum, Ter. Eun. 4, 7, 10 (f. vorher). 6) poet., 
einen Ort gleich]. hüten = wo ſich aufhalten, 
verweilen, einen Ort bewohnen, silvas et flu- 
mina, Virg.: has nimbi ventique domos et 
naufraga servat tempestas , Val, Fl. 
10 durch Aufmerkſamkeit in feinem Beſtehen 
erhalten, erretten, unverſehrt bewahren, na- 
vem ex hieme, Nep.: falcem, bewahren, bez 
halten, Virg.: populum, Cic.:. alqm ex ju- 
dicio, Cic. b) mit abstracten Objecten etwas 
beobachten, in Acht nehmen, halten, nicht 

verletzen, wider etwas nicht handeln, ordines, 
Caes. u. A.: fides concentum servant, Cic.: 

, vigilias, custodias, Wache halten, Liv.: ami- 
'eitiam, Cic.: legem, id.: pacem cum algo, 
id.: promissa, id.: jusjurandum, Nep.: diem, 
ben &ag beobachten, abwarten, Liv.: consue- 
tudinem, Cic.: fidem, Wort halten, id.: fidem 
jurisjurandi cum hoste, das beſchworne Ber: 
Sprechen dem Feinde halten, id, 

2) insbeſ., für die Zukunft ꝛc., aufſparen, 
aufbewahren, vermes in melle, Plin.: vinum 
in vetustatem , Cato: se ad tempora, Cic.: 
se ad majora, Liv.: mit Dat. commodi, vos- 
met; rebus servate secundis, Virg.: eo me 
servavi, habe fo lange gewartet, Cic. 
IIT) im Juriſtenlat., voie unfer erhalten = er= 

langen, bekommen, algd ab algo, Paul. u. 

Servius —servula 

Pompon. Dig. — Acchaiſt. Fut. exact. 
servasso, is etc., Plaut. Cas. 2, 5, 16 u. a. 
servólicóla, ae, c. f. servilicola. 
servólus, i, m. f. servulus. | 
servüla, ae, f. (Demin, v. serva), eine 

(junge) Sklavinn, Cic. Att. 1, 12, 3, 

1234 

servülus ob. servólus, i, m, (Demin, 
v. servus, ein (junger) Sklav, Ter. u. Cic. 
servus 0b. -08, a, um (v. servo, od. viel⸗ 

mehr deſſen Stammwort seno, 1) dienſtbar, 
von Menſchen, zum Dienſte verpflichtet, ſkla⸗ 
viſch, manus, Ovid. : aqua, von Sklaven ge⸗ 
trunken, id.: civitas, Liv.: capita, id.: trop., 
imitatorum servum pecus, Hor. — Subst., ser- 
vus, i, m. ein Sklav, Cic.: serva, ae, f, 
eine Sklavinn, Liv.: servi publici, Staats: 
ſklaven, Cic.: trop., servi cupiditatum, id.: 
legum, Sklaven, Unterworfene, id.: servus 
potestatis (vestrae), curer Gewalt untermorz 
fen, id. 2) uͤbertr., dienſtbar, v. Häufern u. 
liegenden Gründen, mit einer Laſt od. Servi⸗ 
tut beſchwert, wenn der Nachbar mir das Licht 
verbauen, einen Weg od. Graben durch meinen 
Acker machen darf ꝛc., praedia serva, Cic.: 
aedes, Marcian, Dig.: fundus, Cels. Dig. 
sesáma, ae, f. ſ. sesamum. 
sesäminus, a, um (onoduwog), aus 

Seſam gemacht, oleum, Plin, 13, I, 2 u. ö. 
sesámóides, is, n. (onoauosıdeg), eine 

bem Seſam aͤhnliche Pflanze, viell. eine Art Eri- 
geron (L.), Plin. 
sesämum, i, n. u. sesäma, ae, f. 

(onsauov, o70Kun), der Seſam, sesamum 
orientale, L., od. nach Andern sesamum indi- 
cum, L., eine ſchotentragende Pflanze, aus deren 
Frucht noch jetzt im Oriente ein Oel gepreßt 
wird, Form sesamum b. Cels. u. Plin.: Plur. 
sesama, orum, von einer Anzahl, Col.: Form 
sesama, ae, J., b. Plin. 
Sesc-ülysses, is, m. f. Sesquiulysses. 
sescunciza, ae, f. (= sesquiuncia), an- 

derthalb Zwölftheile, hereditatis, Tryphon. 
Dig.: radicis, drei Loth, Col. — adj., in ma- 
nibus gestant copulas sescuncias, anderthalb 
Zoll dick, Plaut. 
sescunciälis, e (sescuncia), von ans 

derthalb Zoll, crassitudo, Plin. 13, 15, 29. 
sescunx ob. sesquunx, cis, m, = sesc- 
uncia, Plin. 36, 25, 62. 
sescüplex ob. sesquiplex, icis (ses- . 

qui u. *plica) , anderthalbfältig, anderthalb⸗ 
mal genommen, sesc. b. Quint. 9, 4, 47: 
sesqu. b. Cic. Or. 57,193. Fest. p. 122 (in v. 
Praetoria cohors). 
sescüplus od, sesquiplus, a, um 

anderthalbfach, anderthalbmal fo viel, sesc. 
b. Quint. 9, 4, 47 u. Censorin. 11: sesqu. b. 
Plin, 2, 22, 20. Í 

sésélis, is, f. (ofoshig u. c£ceAt) der 
Seſel, eine Pflanze, Cic. — Nebenf. seseli (in- 
dccl.), Plin. — u. sile ob. sil, silis, n., Plin. : 
ADI. sili , id. 
Sesia, ſ. Sessia. x 
Sesostris, is u. idis, m. (Zs6oorots), 

ein ber Mythenzeit angehöriger König Aegyptens, 

servulus— Sesostris 

der Sohn des Amenophis, ber außerordentliche 
Feldzuͤge u. Eroberungen gemacht u. Aegypten 

mit einer Menge großartiger u. nützlicher Bau⸗ 

werke geſchmuckt haben fol, Plin. 33, 3, 15. 
Lucan. 10, 276, Nebenf. Genit. Sesosidis, 
Plin. 36, 11, 15: Abl. Sesoside, Tac. Ann. 6, 

28, 2 (ed. Rup. u. Walth. Sesostride). — Ser: 

dehnte Form Sesööstris, Paul. Nol. b. Auson, 

Ep. 19, 21, 
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sesqui ſcheint von semis u, quis, quid zu 
kommen, u. bedeutet nicht anderthalb, wie es 
gewoͤhnlich uͤberſetzt wird, ſondern 1) balbmal z, 
um die Hälfte mehr, sesqui major, um die 
Hälfte größer, Cic. Or. 56, 188. — So auch in 
der Zuſammenſetzung mit Subſtantiven, wie 
sesquicyathus ete. 2) in der Zuſammenſetzung 
mit einem Zahlworte bedeutet es die Zugabe eines 

ſolchen Theils, als das folgende Zahlwort be- 

— 

ſtimmt, alfo sesquialter 2 u. 3, sesquitertius 
eie 
3 E 9 M E 2 24 * 

sesqui-alter, a, um (das Griechiſche 
énióevceoog), anderthalbig, bezeichnet das Ver⸗ 
haͤltniß von 2 zu 3, wenn die größere Zahl die 
kleinere Einmal ganz und die Haͤlfte enthaͤlt, 
denn 3 enthält 2 und die Hälfte, nämlich 1, alſo 
13, Cic. Univ. 7. Vitr. 3, 1, 6 (als Ueberf. v. 
aloqios). ö 5 
sesqui-cül&äris, e, anderthalb culei 

enthaltend, dolium, Col. 14, 28 extr. 
sesqui-eyáthus, i, m. anderthalb 

Becherchen, Cels. 6, 7, 2. au 
. sesquí-digitalis, e, anderthalbzöllig, 
foramen, Vitr. 10, 16 (22), 5. 
sesqui-digitus, i, m. anderthalb Zoll, 

Vitr. 8,5 (6), 2 u. 10, 11 (17), 3. 
sesqui-höra, ae, f. anderthalb Stun⸗ 

den, Plin. Ep. 4, 9, 9. 
sesqui-jügérum, i, n. anderthalb 

Juchert, Pim. 4, 8, 15 u. f. 
sesqui-libra, ae, f. anderthalb Pfund, 

Cato R. R. 106. Col. 12, 36. 
sesqui-mensis, is, m. anderthalb Mo⸗ 

nat, Varr. R. R. 1, 27 in. 
sesqui-möd ius, ii, m. anderthalb (röm.) 

Scheffel, Varr., Cic. u. A. N 
sesqul-öbölus, i, m. anderthalb Oboli, 

Plin 20, 8, 46. \ 
sesqui-octävus, a, um, &roydoog, gibt 

das Werpüitni von 8 gu 9 an, alſo 88, Cic. 
Univ. 7; \ 
sesqui-ópéra, ae, f. anderthalb Tage 

Arbeit, anderthalb Tagewerk, Col. 2, 12, 2. 
sesqui-ópus, éris, n. anderthalb Tage: 

werk, tlaut. Capt. 3, 5, 67. 
sesqui-p&dälis, e, anderthalbfüßig, 

latitudo, ‚Vitr.: mensura, Col.: tigna, Caes.: 
uͤbertr., ellenlang = fehr lang, dentes, Catull.: 
verba, Hor. | 
sesqui-pédànéus, a, um = sesqui- 

pedalis, Plin. 9, 27, 28. 

sesqui-pes, édis, m. anderthalb Fuß; 
in der Lange, Breite 1c, Plaut, Col. u. A. 
sesqui-pläga, ae, f. anderthalb Strei⸗ 

che Hiebe, Tad, Ann. 15, 67 extr. 
sesqui- plex, sesqui- plus, f. sescu- 

plex, sescunlus. 
sesquitertius, a, um, &nirogırog, be: 

zeichnet das Verhaͤltniß von 3 zu 4, alſo 31, Cic. 
Univ.7. 
. Sesquí-Ülysses u. Sescülysses, 
is, m. ein und ein halber Ulyſſes, d. i. ein ſehr 
liſtiger Menſch, Titel einer Satire des Varro, 
Plin. praef, $. 24. Non. 28, 12 u. a. 
Sessia od. Sesia columna, eine 

Säule im Circus maximus, weil die Dea Sessia 
(Goͤttinn des Saͤens ob. der Saat) darauf be⸗ 
findlich, Tert. de spect. 8. 

X 
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sessibiilum , 1% n. (sedeo), ein Sitz, 

Stuhl, Seſſel, Plaut. Poen. 1, 2, 56. Appul. 
Met. 1. p 112, 30. * 

sessilis, e (sedeo), 1) zum Sitzen gut, 
⸗geſchickt, tergum (equi), Ovid. Met. 12,401. 
2 leicht ſitzend; bab. leicht feft ſtehend, wie: 
ein Trinkgeſchirr, das folglich unten breit ift, 
obba, Pers.: pira, vermuthlich weil ſie dick ſind, 
folglich leicht ſtehen, Plin. 3) niedrig, lactuca, 

Plin.: plantae, Pallad. m. 

sessimöulum, ii, n. (sedeo), ein Sitz, 
Aufenthalt, eine Wohnung, deorum, Vitr. 
praef. extr. 

sessio, onis, f. (sedeo), 1) das Siten, 
Cic. b) trop., das Sitzen, Verweilen, Capi- 
tolina, Cic. Att. 14, 14, 2. 2) uͤbertr., die 
Seſſion, das Gerichthalten des Prätor, Ulp. 
Dig. 38, 15, 2. $. 1. 3) meton., der Sitz 
Sitzplatz, Cic. ** 
sessito , are (Intens. v. sedeo), immer 

ſitzen, in alcjs labris, Cic. Brut. 15, 59: regio 
sessitandi, das Gefäß, der Hintere, Appul. 
doctr. Plat. 1. p. 10, 40. | 
sessiunciila, ae, f. (Demin. v. sessio), 

das Sitzen; bab. meton., eine Zuſammen⸗ 
kunft, worin geſeſſen u. geſchwatzt wird, Cic. 
Fin. 5, 20, 56. 
sessor, oris, m. (sedeo), 1) ein Sitzer, 

a) im Theater, ein Zuſchauer, Hor. Ep. 2, 2, 
130. b) auf dem Pferde, der Reiter (im Ge⸗ 
genſ. des Pferdes), Sen. Constant. 12. Suet. 
Caes. 61. 2) ein Einwohner, Nep. Cim. 2, 5. 
sessörlum, ii, n. (sedeo), 1) das, wor⸗ 

auf man fist, ein Stuhl, Seſſel ꝛc., Cael. Aur. 
Acut. 1,11. 2) der Sitz, Wohnſitz, viperae, 
Petron. 77, 4. 1 

sessus, us, m. (sedeo), das Sitzen, Ap- 
pul. Flor. 3. p. 353, 36. 
sestertiarius, a, um, für einen Seſterz 

zu haben, kaum einen Seſterz werth, gladia- 
tor, Petron.: homo, id. 
sestertiólum, i, n. (Demin. v. sester- 

tium), 1000 Seſterze (f. sestertius), bis de- 
cies sestertiolum (Neutr. sing.) , zwanzigmal 
hundert taufend sestertii, Mart. 1, 59, 5. 
sestertius, a, um (semis u. tertius), 

drittebalb; dah. 1) sestertius numus, Col., 
od. subst. bl. sestertius, ii, m., Cie., ein 
Seſterz, eine Silbermuͤnze (die eig. drittehalb 
Aſſes betrug), deren vier einen Denarius mach⸗ 
ten, nach unſerm Gelde etwa 142 Pfennige, fo 
daß 20 Seſterzen einen Thaler machen; u. übertr. 
= Kleinigkeit, wofür etwas verkauft wird, id.: 
hingegen sestertium, ii, n. (sc. ponde), eine 
Summe Geldes, die tauſend sestertii betrug, 
sexcenta sestertia, ſechs hundert tauſend sester- 
tii, Cic. Da die Alten beides durch dieſe Figur 
IIS od. Hs bezeichnen, fo wird es oft ſchwer zu 
errathen, ob sestertii od. sestertia zu verftehen 
ſind. Die Alten rechnen gern nach Seſterzen: 
und ſo bald die Summe zehnmal hundert taufend 
und drüber beträgt, dann laſſen fie den Begriff 
hundert weg (doch denken ſie ihn) und ſetzen gern 
das Neutr. Sing. in allen Casus zu ben Mul⸗ 
tiplicativ⸗Zahlwoͤrtern, sestertium millies re- 
linquatur, tauſendmal hundert taufend sestertii, - 
Cic.: in sestertio vicies, zwanzigmal hundert 
taufend ꝛc., Nep.: sestertii ter millies posses- 
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vor, Tac. — sestertio amplo, für vieles Geld, 
. Solin. 27. §. 53. b) eine Kupfermünze, 4 X 

an Werth, Plin. 34, 2, 2. 2) als ein Maß, 
quod vocant rustici sestertium, drittehalb Fuß 
tief, Col. Arb. 1, 5. 
Sestiäcus, a, um, f. Sestos. 
Sestiänus, a, um, von einem Seſtius be- 

nannt, ſeſtianiſch, conviva, i. e. qui cum Se- 

- 

stio coenat, Catull: mala, Col. 
Sestias, idi, f. f. Sestos, 
Sestius, a, um, f. Sextius. 
Sestos ob. us, i, f. (Znoróg), eine 

Stadt in Thracien, am Hellesponte; Wohnort 
der Hero (ſ. Ovid. Her. 18 u. 19), Mel. 2, 2, 7. 

- ' Liv. 32, 33, 7 u. A. — Dav. a) Sestiäcus, 
a, um (Zinstianos), ſeſtiaciſch, Stat. u. Auson. 
b) Sestias, adis, f. (Znorics), die Seſtie⸗ 
rinn = Hero, Stat. u. Sidon. c) Sestus, 
a, um, aus Seſtos, feftifch, puella, Hero, f. 
Ovid. Her. 18, 2. 

set = sed, w. f. 
seta (sacta), ae, f. 1) jedes ſtarke Haar, 

bie Borſte, der Schweine, Ovid. u. Col.: seta 
equina, Pferdehaar, Cic.: Bockshaare, Virg.: 
der Löwen u. Kühe, id. b) uͤbertr., v. ſtruppi⸗ 
gen Menſchenhaaren, Ovid. : v. den Spitzen des 
Nadelholzes, Plin. 2) meton. : a) = die Angel: 
ſchnur, Ovid. u. Mart. b) ein Pinſel, Vitr. 

u. Pli in. 
Setäbis (Saetäbis), is, f. Stadt im tar⸗ 

racon. Hiſpanien, berühmt durch Flachs u. feine 
Gewebe, j. Jativa, Plin. 19, 1, 2. Sil. 3, 374.— 
Dav. a) Setäbitäni (Saet.), orum, m. die 
Ew von Setabis, die Setabitaner, Plin. b) 
Setäbus (Saet.), a, um, fetabifch, sudaria, 
Catull. : 
setania, ae, f. u. setanium, ii, n, 

(r ,, onteavıov), ber Beiname 1) einer 
großen Art Mispeln, Plin. 15, 20, 22: Form 
setanium b Plaut. Truc. 5, 16. 2) einer Art 
Zwiebeln, Plin. 19, 6, 32. 3) einer Art Zwie⸗ 
delgewächſe (bulbi), Plin. 19, 5, 30. 
Setia, ae, f. eine Stadt in Latium, auf 

einem in bie pontin. Suͤmpfe hinreichenden Berge, 
berühmt durch Weinbau, j. Sesse od. Sezze, 
Liv. 6, 30 extr. u. a. Sil. 8, 378 u. A.: poet. 
= „fetifcher Wein, Setiner“, Stat. Sılv. 2, 6, 
90. —- $a» Setinus, a, um, fetinifch, ager, 
Cic.: subst. Seni, die Ew. v. Setia, die Se⸗ 
tiner, Plin. 
sétiger, a, um (seta u. gero), Borſten 

tragend, sus, Virg.: subst. masc. = aper, 
vid. 

. Sétinus, a, um, f. Setia, 
'Setosus (saetosus), a, um (seta), borftig, 

behaart, aper, Virg.: pectus, behaart, Cels.: 
verbera (Peitſche), haarig, aus Fell, Prop. 
setüla ob. snetüla, ae, f. (Demin. v. 

seta), eine kleine Borſte, Arnob. 7. p. 284. 
seu, |. sive. 
seväceus, sevälis, f. sebac. etc. 
sévére, Adv. (severus), ernftlich, ernſt⸗ 

haft, ftrenge (in Grundſätzen), Cic. u. Sall.: 
Compar. b, Cic. u. Caes.: Superl. b. Cic. 
. gévéritas, atis, f. (severus), die Ernſt⸗ 
aftigkeit, Strenge, judiciorum, Cic. b) 
bertr., die Rauhigkeit, Unlieblichkeit, vitii, 

Plin. 13, 3, 4. - ! 
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severiter, Adv. = severe : 
Non.), Appul. u. A. H Pa ONE 
sévéritüdo, Inis, f. (severus), die Ernſt⸗ 

haftigkeit, Strenge, frontis, Plaut. Epid. de 
173 morum, Appul. Met. I. p. 113, 41. 
. 1. severus, a, um, I) ernfthaft, ſtreng 
im Ausſehen, Benehmen, Handeln, v. Perſonen, 
Ter. u. A.: vultus severior, Cic. — custos, 
Cic.; perindulgens in patrem, acerbe severus 
in filium, id.: Tubero vitá severus, id.: sen- 
tentia, id.: res severissima, id. — bef. v. Rich⸗ 
ter, judex, Cic.: in judicando, id.: judicia, id. 
b) übertr., Falernum (vinum), berber, ſtren⸗ 
ger, Hor.: silentia noctis, Lucr.: quod ego 
dixi per jocum id eventurum esse et severum" 
et serium, Plaut. 2) im übeln Sinne, hart, 
grauſam, Neptunus saevus severusque, Plaut.: 
turba Eumenidum, Prop. b) übertr., uncus; 
Hor.: amnis Cocyti, Virg. : voluisti istuc se- 
verum facere? dieß Gräßliche, Plaut. II) Se- 
verus, ein roͤmiſcher Familienname. Bekannt ift 
Cornel. Severus, ein Dichter zur Zeit des Au— 
guſtus, Verf. eines Gedichtes de Aetna, Quint. 
10, 1, 89. — Sulpicius Severus, ein chriſtlicher 
Schriftſteller im fuͤnften Jahrh., Verf. einer 
Historia sacra, einer vita Martini u. a. 
Schriften. ; 

2. Severus mons, ein Berg im Sabi⸗ 
niſchen, ein Zweig der Apenninen, j. Fissa, 
Virg. Aen. 7, 713. 
Seviänus, a, um, von einem Sevius be⸗ 

nannt, ſevianiſch, pira, Plin. 15. 15, 16. 
sevir od sexvir, iri, m., Plur. seviri, 

bie Sechsmänner, ein Collegium von ſechs 
Maͤnnern, a) Seviri Augustales, die ſechs ober⸗ 
ften Plieſter zu Ehren des Auguſtus, Trimal- 
chio Sexvir Aug., Petron. 30, 2. b) Seviri 
equitum Romanorum, die Vorſteher der ſechs 
Abtheilungen (turmae) der rom. Ritter, Capi- 
tol. Marc. Antonin. Philos. 6. 
sevirälis, e, zu ben seviri od. Sechs⸗ 

männern gehörig, ludi, Capitol. M. Antonin. 
Philos. 6. 1 ade 
sevirätus, us, m. (sevir) , die Würde, 

das Amt, der Charakter der Sechsmaͤnner, das 
Sevirat, Petron. 71, 12 u. Inscr. 
'sevo, are, f. sebo. d 
se-vóco , avi, atum, are, I) bei Seite 

rufen, abrufen, alqm, Caes.: plebem in 
Aventinum, Cic, 2) uͤbertr., bei Seite ziehen, 
algd ad se, an fid ziehen, Cic. Quint. 3 extr. 
II) trop., abſondern, trennen, entfernen, ani- 
mum a voluptate, fid) enthalten, Cic. : eloquen- 
tiam a poetis, id.: se a corporibus, id.: se in 
consilium solus sevocat, hält mit fid) allein 
Kath, Plaut. ] 

sévosus, a, um, f. sebosus. 
sevum, i, n. f. sebum. 

sex, Num. (£5), ſechs, Cic. u. A.: sex et 
quinquaginta, ſechs und funfzig, id.: decem 
et sex millia, fechszehntaufend, Liv.: sex aut 

septem, Lucr., od sex septem, Ter. u. Hor., 
ſechs bis (ober) ſieben. E 
sexägönärius, a, um (sexageni), ſech⸗ 

zig (Sabre, Zolle ꝛc.) enthaltend, homo, von 
ſechzig Jahren, Quint.: fistula, eine Röhre, de⸗ 
ren Blech vor der Krümmung ſechzig Zoll ent⸗ 
hielt, Frontin. — Spruͤchw., sexagenarios de 
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ponte, herunter von der Bruͤcke (in ben Comi⸗ 
tien) mit den Sechzigern, viel. für: das Alter 
verdient wenig Beachtung, «hat keine Stimme, 
Varr. b. Non. 523, 21. Fest. p. 259. 
sexägeéni, ac, a (sexaginta), 1) je (je: 

der, jedem) ſechzig, bei Eintheilungen, Liv. 
u. A. 2) ſechzig auf einmal, -zuſammen, Cic. 
Verr. 5, 21. 53. 
sexäg©@ni-quini, ae, a, fünf und ſech⸗ 

zig, fistula sexagenumquinum, deren Blech 65 
Zoll lang ift, Frontin. de aquaed. 55. 
sexägesies, Adv. = sexagies, Marc. 

Cap. 6. $. 610. 
, BSexàagésimus, a, um (sexaginta), der 
ſechzigſte, dies, Flor.: quarto et sexagesimo 
anno, Cic.: die septingentesimo sexagesimo 
quinto, id. — Subst. sexagesima , ac, F. (sc. 
pars), ber fechzigfte Theil, Plin. 29, 1, 8. 

^  sexágies, Adv. ſechzigmal, sestertium 
(Sing. Neutr.), ſechzigmal hundert taufend 
sestertii, Cic. Phil. 2, 18, 45. Caes. D. C. I, 
23; bafuͤr bloß sexagies, Cic. Rosc. Am. 2, 6. 
sexäginta, Num. (Eörjnovre), ſechzig, 

Cic. u. A.: major sexaginta annis, über ſechzig 
Jahre alt, Liv. b) meton. = febr viel, limina, 
Mart.: triumphi, Petron. 
sexangülatus, a, um (sexangulus), 

ſechseckig, Solin. 33. S. 20. 
F a, um, ſechseckig, Ovid. 

u. Plin. 
sexätrus, uum, f. (sex), der ſechſte Tag 

nach den Idus, Varr. L. L. 6, 3. S. 14. 
sexcénárius, a, um (sexceni), aus 

ſechshundert beſtehend, cohortes, Caes. B. 

Sexcéni, ae, a (sexcenti), je (jeder, je⸗ 
dem) ſechshundert, bei Eintheilungen, Cic. u. A. 
sexcenteni, ae, a (sexcenti), je (jeder, 

jedem) ſechshundert, bei Eintheilungen, Col. 
u. Suet. 
sexceníésimus, a, um (sexcenti), der 

ſechshundertſte, annus, Plin. u. Gell. 
, sexcenti, ac, a (sex u. centum), 1) 
ſechshundert, Plaut. u. Gell. 2) meton. für 
eine unbeſtimmte große Zahl, vote unfer tauſend 
= unzählige, Plaut., Ter., Cic. u. X. 
sexcenties , Adu. ſechshundertmal, 

Plaut. : sexc. sestertium (Sing. neulr.), ſechs⸗ 
hundertmal hundert tauſend sestertii, Cic. 
sexcentöplägus, a, um (sexcenti u. 

plaga), der ſechshundert Streiche erhält, 
Plaut. Capt. 3, 5, 68. 
sexdècim, Num. f. scdecim. 
sexennis, e (sex u. annus), ſechsjährig, 

Plaut. u. Plin. 
sexennium, ii, n. (sexennis), ein Zeitz 

fes von ſechs Jahren, ſechs Jahre, Plaut. 
u. Cic. 
‚sexies, Adv. (sex), ſechsmal, Liv.: se- 

xies tantum, quantum etc., Cic. — => Vell. 
1, 15 extr, wird jetzt Mario sextum cons. gele- 
fen, f. fria ài ph. ( ) 

sexis, n. indecl. (sex), I) die Zahl Sechs 
Marc. Cap. 7. $. 767. 2) ſechs a MC 
Cap. 3. §. 305. 
Sexitänus, a, um, zur Stadt Ser (im 

bát. Hiſpanien) gehörig, colias, Plin. 32, II, 
53. §. 146: lacertus, Mart. 7, 78, 1. 
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sex-primi, orum, m. die ſechs Oberſten 
des Naths in kleinern Städten, bie ſechs Vor⸗ 
nehmſten der Bürger, Cic. N. D. 3, 30, 74. 

sextad&cimäni, orum, m. (sextus de- 
cimus) , bie Soldaten von der ſechzehnten Le⸗ 
gion, bie Sechzehner, Tac. Hist. 3, 22, 2. 
sextändus, a, um = sextus, Auct, de 

lim. b. Goes. p. 239 u. a. 
sextans, tis, m. (sex), I) der ſechſte 

Theil eines Aß ob. zwölftheiligen Ganzen, 
Varr. 6, 36. $. 171. 2) inébef. : a) als kleine 
Münze, zwei Unciae, Liv. u. Plin. b) der 
ſechſte Theil einer Erbſchaft, in sextante sunt, 
Cic. c) eines Pfundes, Ovid.: mit pondo, 
Scrib. Larg. d) eines Morgen Landes, ju- 
geri, Varr. u. Col. e) beim Trinken zwei 
Maß (cyathi), Mart. u. Suet. II) bei den 
Mathematikern (wo die 6 als numerus perfectus, 
Grundzahl, galt), der ſechſte Theil einer Sechſe, 
die Eins, Vitr. 3, 1, 6 
sextantälis, o (sextans) , den ſechſten 

Theil betragend, fusi, zwei Zoll dick, Vitr. 10, 
2, 14 (10, 6 extr.). 
sextnnftarius, a, um (sextans) , den 

ſechſten Theil betragend, as, der den ſechſten 
Theil des ehemaligen Aß, folglich nur zwei un- 
ciae betrug ob. ſchwer war, Fest. p. 265: fo 
auch asses scxtantario pondere, Plin. 33, 3, 13. 
sextärlölus, i, m. (Demin. v. sexta- 

rius), ein Geſchirr von einem Nöſel (sexta- 
rius), cin Schöppchenfläſchcehen, Octav. b. 
Suet. vita Hor. 

sexítáarius, ii, m. (sextus, 1) der fechfte 
Theil (Fest. p. 213), u. zwar: a) der flüffigen 
Dinge, der ſechſte Theil des Congius, nach uns 
ferer Art Nöſel, halbes Quart, Schoppen, 
aquae, Cic.: vini, Hor. b) trockner Dinge, 
der vierte Theil des römiſchen Modius (Schef⸗ 
fels), folglich eine römiſche Metze, Col. u. 
Plin. 2) meton., das Geſchirr, das ſo viel in 
fich begreift, eine Metze, Cato R. R. 13 extr. 
Sextiänus, a, um, von einem Sextius 

benannt, = herrührend, ſextianiſch, dicta, Cic 
Fam. 7, 32, 1 (Orelli Sestiana). ^ z 
Sextilianus, a, um, von einem Sextilius 

benannt, = herrührend, ſextilianiſch, pira, Cloat. 
b. Macrob. 2, 15 extr, 

sextilis, e (sextus), eigentl. der ſechſte, 
bod) nur vom Monat; bal. mensis Sextilis, u. 
subst. bl. Sextilis, is, m. der fechfte Monat des 
rom. Jahres, vom März an gerechnet, alfo unfer 
achte, ber Auguſt, Hor. Ep. 1, 11, 19 u. 1, 

£ 

7, 2 (ſpaͤter mensis Augustus gen., f. Macrob. 
Sat. 1, 12 extr. Suet. Oct. 31): bab. Calendis 
Sextilibus, am erften Tage des Auguſts, Liv.: 
Nonae Sextiles, id. 
Sextilius, a, um, Benennung einer rom. 

gens, f. Orelli Onomast. Tull. 2. p. 548 sq. — 
Adj. ſextiliſch, aquae Sextiliae = aquae Sex- 
tiae (f. Sextius), Solin. 2 extr. S. 54. 
Sextius od. Sestius, a, um, Benennung 

einer vom. gens, aus der am bekannteſten P. 
Sextius, der als Volkstribun die Zuruͤckberufung 
des Cicero befoͤrderte, und welchen Cicero dann 
in einer noch erhaltenen Rede vertheidigte, f. 
Orelli Onomast. Tull. 2. p. 546 80. — Adj. 

ſextiſch, lex, vom Volkstribun L. Sextius abge⸗ 
faßt, des Inhalts, daß auch ein Plebejer Conſul 

z 
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werden folle, Liv.: tabula, des Wechslers Sex⸗ 
tius, wo Kaufcontracte aufgeſetzt, Auctionen anz 
geſtellt wurden ꝛc., Cic. — bef. aquae Sex- 
Viae, röm. Colonie in der Nähe von Maſſilien, 
vom C. Sertius Calvinus im J. 123 gegründet, 
berühmt durch Mineralbaͤder, j. 4, Liv. Epit, 
61. Vell. 1, 15, 4. Flor. 3, 3, 7. 
sexto, Adv. ſ. sextus. 
sextüla, ae, f. sc. pars (v. sextulus, a, 

um, Demin. v. sextus), der ſechſte Theil einer 
Uncia = ber fecbfte Theil vom Zwölftheile ei- 
nes jeden Ganzen, folglich der zwei und ſiebzig⸗ 
ſte Theil eines Ganzen, eines Aß (als Muͤnze), 
Varr. L. L. 5, 36. $. 171. — einer Erbſchaft, 
Cic. Caecin. 6 extr. — eines Morgen Landes, 
400 Fuß, Col. 5, 1, 9 u. 5, 2, 2. 

sextus, a, um (sex), 1) der ſechſte, liber, 
Cic.: casus, der Ablativus, Quint. — Adv. 
a) sextum, zum ſechſten Male, sextum con- 
sul, Cic. b) sexto (Abl.), ſechsmal, Treb. 

Poll. Gall. 17. 2) Sextus, ein rom. Vorname. 
 sextus-d&cimus (decumus), a, um, der 

ſechzehnte, Cic. u. A.: sextadecima legio, Tac. 
sexüälis, e (sexus), zum Geſchlechte 

gehörig, manus, einer Frau, Cael. Aur. Acut. 
DP 

. sexungila, ae, f. (sex u. ungula), 
Sechsklaue, v. einer habſuͤchtigen Buhldirne, 
Plaut. Truc. 2, 2, 57. LER 
Sexus, us, m. I) das männliche u. weib⸗ 

liche Gefchlecht, a) von Menfchen, Cic.: natus 
ambiguo inter marem et feminam sexu infans, 
Zwitter, Liv. b) von Thieren, Plin. c) übertr., 
von Bäumen, Steinen 1c., Plin. 2) meton., die 
Geſchlechtsglieder, Plin. 22, 8, 9. 

| BeX-vir, i, m. f. sevir. 
si, Conj. (v. el), I) als Bedingungspartikel 

= menn, wofern, je nach bem Zuſammenhange 
mit bem Indicat, u. Conjunct. aller Tempora, 
numquam labere, si te audies, Cic.: si minus, 
wo nicht, id. — verb. quodsi, „wenn nun, wenn 
demnach“, zu Anfang eines mit dem Vorherge— 
henden zuſammenhaͤngenden Satzes, ſ. Cic. Cat. 
2, 5, 10; Rosc. Com. 18, 54 u. a. — si ne, si 
non = nisi, Plaut. u. Lucr. — si ... sive, Plaut. 
Curc. 1, 1, 4: si... si = sive ... sive, Gell. 2, 
28, 3. 2) insbeſ.: a) zur Angabe ber Begrün- 
dung u. Rechtfertigung = wenn anders, wenn 
nämlich, delectus habetur, si hic delectus ap- 

pellandus, Cic. b) wenn doch, bei Wünfchen, 
si nunc se ostendat! Virg.: bab. o! si, o 
wenn doch, Virg. u. Hor. c) bei Vergleichun⸗ 
gen, ac si, als wenn, gleich als wenn, mit 
Conjunct., Cic, u. Liv.: fo aud) perinde ac 
si, fo als wenn, ſ. perinde. d) zur Angabe 
eines Zugeſtaͤndniſſes, wenn auch, si omnes deos 
hominesque celare possimus, Cic. Vgl. Fabri 
Sall. Jug. 85, 48. II) in abhaͤngigen Frage⸗ 
u. Zweifelſaͤtzen = ob, ob wohl etwa (wie im 
Gr. el, u. in beſ. gemuͤthlichen Fällen auch sv), 
visam, si domi est, Ter.: conati, si possent 
etc., Caes.: dicito, si etc;, Cic. — Zuw. ift 
der Begriff des Verſuchens im Gedanken zu er⸗ 
gaͤnzen (vgl. Herz. Caes. B. G. 1, 8 extr.), 
equitatum ostentare coeperunt, si ab re fru- 
mentaria Romanos excludere possent, Caes.: 
castra mo vet, si... posset etc, (um zu verſuchen) 
ob er1c., Liv. a 
- 1 

— 

Ter.: sic vulgus est, 
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 SiÁgÓnes, um, m. (ceyóvsc), die Mus⸗ 
keln der Kinnlade, Cael. Aur. Tard. 1, I u. 
4. — dieſ. auch sn göntftae, arum, f. (ca- 
yovicot), Cael. Aur. Acut. 2, 10 u. a. 

sibilatrix, icis, f. (sibilo), ziſchend, 
pfeifend, fistula, Marc. Cap. 9. S. 906. 

sibilätus, us, m. (sibilo), das Ziſchen, 
Cael. Aur. Acut. 2, 97. 

sibilo, are (sibilus), I) intr. ziſchen, pfei⸗ 
fen, v. Schlangen, Virg. u. A.: v. Menſchen 
= „zuziſcheln“, Plaut. — uͤbertr., sibilat stridor 
rudentum, rauſcht, Sil.: aura, Lucan. : v. glü- 
henden Eiſen, wenn es in das Waſſer eingetaucht 
wird, Ovid. Met. 12, 279. II) tr. ausziſchen, 

siagones — sic 

auspfeifen, alqm, Cic. Att. 2, 19, 2. Hor. 
Sat. 1, 1, 66. 

I. sibilus, a, um, ziſchend, pfeifend, 
colla (der Schlange), Virg.: fo auch ora, id. 

2. sibilus, i, m. ( Plur. sibili u. bei Dicht. 
sibila), das Zifchen, Säuſeln, Saufen, Pfei⸗ 
fen, sibila stridentis teli, Sil.: calamorum, 
Lucr.: austri, Virg.: rudentum, Cael. in Cic. 
Ep.: ber Hirtenflöte, Ovid.: der Schlange, 
sibila dare, id., ob. torquere, Val. El., erre⸗ 
gen. - v. Menſchen, sibilo signum dare, Liv.: 
sibilis algm explodere, Cic.: intactus a si- 
bilo, id. — JG" Abl. sibilu, Sisenn. b. Prisc. 
p. 715 P. 
sibina od. sibyna, ac, f. (c.v), eine 

Art von Jagdſpieß, Enn. b. Fest. p. 148. Tert. 
adv. Marcion. 1, 1. - — sibones b. 
Gell. 10, 25, 2 viell. daſſ. 

Sibylla, ae, f. (SR, aus 2266, i. e. 
Jıös ovo, eig. „Gottesratherinn“), eine 
Weisſagerinn und Prieſterinn des Apollo, 
eine Sibylle, deren zehn bekannt, ſ. Varr. b. 
Lact. 1, 6, 7 sqq. Im roͤm. Mythus vorzuͤg⸗ 
lich die zu Cumaͤ, zur Zeit des Aeneas, Virg. 
Aen. 6, 10. Ovid. Met. 14, 104 u. a. — eine 
andere cumaͤiſche, der die ſogen. ſibylliniſchen 
Buͤcher (libri Sibyllini, alte Weisſagungen) zu⸗ 
geſchrieben werden, die dem Tarquinius von ei⸗ 
ner unbekannten Alten zum Kauf angeboten, 
dann auf dem Capitol verwahrt u. in Bedraͤng⸗ 
niſſen des Staats von einem beſondern Collegium 
(anfangs duumviri, dann decemviri u. quin- 
decimviri, ſ. d.) nachgeſchlagen wurden (f. Gell. 
1, 19; etwas anders erzaͤhlt b. Plin. 13, 13, 27), 
Cic. N. D. 3, 2, 5 u. a. Liv. 38, 45, 3. — Dav. 
Sibyllinus, a, um, ſibylliniſch, vaticina- 
tio, Cic.: libri, ſibylliniſche Bücher, id. : fo 
auch fata, id.: sacerdos, id. | 
sibyna, ae, f. f. sibina. 
sie, Adv. (von der Wurzel i [wovon aud) is 

u. ita] mit angenommenem Spiranten u. demon- 
ſtrativem c = ce), I) fo, alfo, b. i. 1) auf 
diefe =, auf ſolche Weiſe, ſolchergeſtalt, fac 
sic, Cic.: sic se infert, Virg. — Mit folg. ut 
— baf, tibi sic commendo , ut majore studio 
non possim , Cic, — od. = wie, als, Atticum 

sic amo, ut alterum fratrem , Cic.: sic susci- 
pias, ut si esset, etc., als wenn es wäre ꝛc., id.: 
fo auch quemadmodum, id.: tamquam, id.: 
quasi, id. 2) fo beſchaffen (ft. talis), sic sum, 

Caes.: absol., sic est, 

fo ift eg, Hor.: bloß sic, bei Bejahungen, fo iſt 
es, ja, Ter. Phorm. 2, 2, 2. 3) fo, b. i. fo 
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ohne Hinderniß, fo gewuͤnſcht, mirabar, hoc si 
sic abiret, Ter.: non posse sic istaec abire, 
Cic. 4) wie im Gr. otro, ſo, nur fo, fo 
obenhin, ohne Weiteres, ohne Umſtände, non 
sic nudos in flumen projicere, Cic.: sub pinu 
jacentes sic temere, Hor.: quod me sic vides, 
fo wie ich gehe und ſtehe, Petron. Cf. Garatoni 
Cic. Planc. p. 159 ed. Orell. 5) fo, wofür 
auch zuweilen fo fo gefagt wird, quid rei gerit? 
sic, tenuiter, fo... duͤrftig 1c. (nämlich tenuiter 
foll das sic erflären), Ter.: sic satis, ih nun 
fo ziemlich, id. 6) fo, beim Wuͤnſchen, sic te 
Diva potens. Cypri , regat, Hor.: sic ames, 
Ovid. II) deßwegen, daher, darum, quia 
non est obscura tua benevolentia, sic fit, ut 
etc., Cic.: sic Numitori ad supplicium Remus 

: deditur, Liv. III) in Betheurungen = fo ge- 
wis, als, fo wahr ich wünfche, daß ꝛc., sic 
Deus adjuvet, ut nemo constitit ete., fo wahr 
id) wünfche, daß ... fo wahr ift es auch, daß Nie⸗ 
mand ic, Ovid. IV) vor dem dccus, cum In- 
finit. = unferm ſoviel, das, dieſes, sic velim 
existimes, te nihil gratius facere posse, Cic. 
Fam. 13, 57, 2; u. ſo 0. — Verlaͤngerte 
Stebenf. sicce, Plaut.; u. bei einer Frage sic- 
cine? = „alſo? ſo!“ Komik., Catull. u. X. 

sica, ae, f. 1) der Dolch, Cic. u. A.: 
uͤbertr., apri dentium sicas exacuunt, die 
Schneiden, Plin. 2) meton., ein Dolchſtich, 
eine geheime Mordthat, ein Meuchelmord, 

‚hinc sicae, venena, falsa testamenta nascun- 
‘tur, Cic.: sicae, veneni, peculatus quaestio- 
nes, id. 
Sicamber, bra, brum, f. Sygamber. 
Sieäni, orum, m. die Sicanier, ein aus 

Spanien eingewanderter iberifcher Stamm, der 
längs der Weſtkuͤſte Italiens wohnte und von da 
nach Sicilien zog, Virg. Aen. 5, 293. Sil. 14, 
34. - Dav. a) Sieänia, ae, f. Sicanien, 
poet, = Sicilien, Ovid. Met. 5, 490. b) Si- 
cAnis, idis, f. ſicaniſch, poet. = ſiciliſch, 
Ovid. Ib. 598. c) Sicánius, a, um, ſica⸗ 
niſch, poet. = ſiciliſch, Virg. u. A. d) Si- 
canus, a, um, in, aus, bei Sicilien, ſici⸗ 
lifch, fluctus, Virg.: montes, Ovid. (Sil. 14, 
259 Si lang und ca kurz: Auson, in Grypho 
(Idyll. 11) 46 Si u. ca lang). 

sicàárius, ii, m. (sica), ein Meuchelmör⸗ 
der, Bandit, Cic.: bab. die Formel inter si- 
carios, des Meuchelmords wegen, accusare 
algm, Cic.: defendere, id.: exercere quae- 
stionem , id. 

"^. siecäbilis, e (sicco), trocknend, Cael. 
Aur. Tard. 3, 8, 138. 
, Siccanéus, a, um (sicco), von trockner 
Beſchaffenheit, trocken, pratum, Col.: lo- 
cus, id. 
siccanus, a, um (siccus), von trockner 

Beſchaffenheit, trocken, Plin. 16, 17, 19. 
siccasco, cavi, ére (siccus), trocken 

werden, siccaverit, Cato R. R. 112, 2. 
siccätio, onis, f. (sicco), das Trocknen, 

Plin. 34, 18, 33. 
siccätivus, a, um (sicco), trocknend, 

Cael. Aur. 'l'ard. 4, 3. 
siccätörius, a, um (sicco), Kraft zu 

trocknen habend, trocknend, "Theod. Prisc, de 

sica—siccatorius 
1 

diaeta 10. 
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1. siece, Adv. (siccus), trocken, im 

Trocknen, ut bos sicce stabuletur, Col. 6, ; 

12, 2. b) ohne Wortprunk, nüchtern, quasi 
sicce dicere, Cic. Opt. gen. or. 4, 12. 

2. sicce, ſ. sic . G x pt 
siccesco, cre (siccus), trocken werden, 

Vitr. u. A. d 
siccificus, a, um (siccus u. facio), trot⸗ 

fen machend, Macrob. Sat. 7, 16 extr. 
sie-eine, Adv. demonſtrat. Fragepartikel 

= alfo? siccine mihi obsequens es? Plaut.: 
siccine agis? Ter.: siccine me ., deserto li- 
quisti in litore ? Catull. 

siccitas, atis, f. (siccus), I) bie Trocken⸗ 
heit, paludum, Caes. b) meton., bie trockne 
Witterung, Dürre, Cic. u. Liv. c) trop., die 
Geiſtesarmuth, Auct. ad Her. 4, 6 extr. 2) 
übertr., die Trockenheit, vom Körper, als Lob, 
die Feſtigkeit, Gedrungenheit, wenn er nicht 
ſchwammig, catarrhaliſch und voller Schleim iſt, 
corporis, Cic. Cat. Maj. 10 extr.: jo auch ab- 
sol. b. Cic. Tusc. 5, 34 extr. b) frop., bie 
trockene Derbheit ber Rede, ber ſchlichte, glanz⸗ 
loſe Ausdruck, orationis, Cic. N. D. 2, 1, 1: 
Attici generis, Cic. Brut. 82, 285. 

sieco, avi, atum, are (siccus), trocknen, 
trocken machen, vellera, Virg.: herbas, Ovid.: 
paludes, Cic. 2) übertr.: a) austrinken, aus⸗ 
leeren, calices, Hor. u. Juven.: dah. Per- 
messida ore, ſtatt ſehr viele Gedichte machen, 
Mart. b) melken, ovem, Ovid. c) ausſau⸗ 
gen, ubera, Virg. u. Plin. 

siccócülus, a, um (siccus u. oculus), 

sicce — Sicelis 

trockne Augen habend, Plaut. Pseud. 1, I, 75. 
siccus, a, um, I) trocken, urna, Hor.: 

coelum , Plin.: via, Ulp. Dig.: dies, ohne 
Regen, Hor.: horreum siccissimum, Col.: 
aquae, Schnee, Mart. : signa, die Bären am 
Himmel, weil fie nie in das Meer untergehen, 
Ovid.: pocula, leer, Tibull.: lignum, ſtark, 
feit, Virg.: panis, trocken, ohne Butter 1c., 
Plin. — Subst. siccum, i, n. das „Trockne“, 
in sicco, im Trocknen, Liv.: sicca, Plur., das 
Trockne, trockne Oerter, auch bie Erde, Quint, 
2) insbef.: a) trocken, ohne Thränen, oculi, 
Hor. u. Quint.: homo, nicht weinend, Sen. 
b) trocken vom Durſte, siti sicca sum, Plaut.: 
vox, Ovid. c) der noch nicht getrunken hat, 
durſtig, nüchtern, Plaut. u. Hor. - ba. meton., 
v. dem, der ſich nicht betrinkt, nüchtern, Plaut. 
u. Cic. d) heiter, ohne Wolken, canis (Ge⸗ 
ſtirn), Prop.: luna, Prop. u. Plin. 3) trop.: 
a) trocken, kalt, gefühllos, liebeleer, medul- 
lae, Prop.: puella, Ovid. u. Mart. b) leer, 
ungebildet, ohne Kenntniſſe, sicci omnino at- 
que aridi pueri, Suet. Gramm. 4. B) übertr., 
vom Körper, frei vom Schleime, vom Schnupfen 
ie, feft, gedrungen, nicht ſchwammig ob. 
aufgedunſen, corpora sicciora, Plin.: mu- 
lier, Plaut. 2) trop., v. Redner u. deſſen Aus⸗ 
druck = körnig, gedrängt und gedankenreich, 
ohne Wortprunk, orator, Cic.: dicendi ge- 
nus, Quint. II) act. trocknend, trocken ma⸗ 
chend, Scrib. Larg. 71 ^ 
sicélicon , i, n. (oıxsiundv) — psyllium 

das Sy(óbfraut, Plin. 25, 11, 90. 
Sicélis, idis, f, f. Siciia. 
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sicera, ae, f. (ons, To, das hebr. 

SW), ein berauſchendes Getränk bei den He⸗ 
braͤern, Scherbet, Eccl. — 

- Sichaeus od. Sychaeus, i, m. der 
Gemahl der Dido, Virg. Aen. I, 343 u. a. 
Ovid. Her. 7, 97 sq. — Adj. Sichaeus, 
a, um, ſichäiſch, cinis, id. 

Sicilia, ae, f. (Cine), Sicilien, die 
größte und wichtigſte Inſel des Mittelmeeres, 
dem ſuͤdweſtl. Theile Italiens gegenuͤber, deren 
Einwohner die Siculi (f. d.), ein Zweig der äl- 
tern Sicani, waren, Mel. 2, 7, 14. Plaut. 
Men. 2, 3, 57. Cic. Verr. 2. 1 sqq. — Dav. 
a) Sic lis, Idis, f. (Zwei), ſiciliſch, Mu- 
sae, Virg.: puella, Ovid. : absol. = eine 
„Sicilierinn“, Ovid. b) Siciliensis, e, 
ſicilienſiſch, fretum , Cic. : pecunia, in Sici⸗ 
lien erworben, id.: bellum, in Sicilien geführt, 
Suet.: peregrinatio , Aufenthalt (eines Reiſen⸗ 

, ben) in Sicilien, Suet. 

sicilicissito, are, ficilifche Gebräuche, 
Sprache 1c. ausdruͤcken, ſiciliſiren, Plaut. Men. 
Prol. 12. 

. .Saeilicüla, ae, f. (Demin. v. sicilis), 
ein kleines Schneidewerkzeug, etwa eine kleine 
Sichel, als Kinderſpielwerk, argenteola, Plaut. 

Kud. 4, 4, 125. N 
sieilicus cb. sieiliquus, i, m. der 

vierte Theil vom Zwölftheile (uncia) eines 
Aß und jedes Ganzen, der achtundvierzigſte 
Theil: a) der Erbſchaft, Scaevola Dig. 33, 1, 
21. $.2. b) eines Pfundes, zwei Drachmen 
(Quentlein), Rhemn. Fann. de pond. et num. 
21. c) eines Fußes, alfo ein Viertelszoll, Plin. 
u. Frontin. d) der achtundvierzigſte Theil 
einer Stunde, Plin. 18, 32, 75. e) der acht⸗ 
undvierzigſte Theil eines Jucherts, Col. 5, 
L u. 5, 2, 5. * i 

Si1ciliensis, e, f. Sicilia. 2 
sieilimentum , i, n. (sicilio), was mit 

der Sichel abgemäht, folglich nachgemäht wor⸗ 
den, Cato R. R. 5 extr. \ 
‚sicilio, ire (sicilis), mit der Sichel ab» 

mähen ob. abſchneiden, nachdem bereits Heu 
gemacht worden, folglich nachmähen, prata, 
Varr. u. A. . 

"sieilis, is, f. (seco), ein Werkzeug zum 
Schneiden od. Hauen, eine Sichel tc. ,' Plin. 
6, 13, 15: als Waffe, Gell. 10, 25, 2. 

Sicinnista, ae, m. (sınıwviorhs) , ein 
Tänzer des sicinnium (w. ſ.), ein Sicinniſt, 
Att. b. Gell. 20, 3, 3. 
sieinnlum, ii, n. (olkırvıs), ein dem ſa⸗ 

tyriſchen Drama eigener Tanz, der ſich durch 
ſchnelle aber ungekuͤnſtelte und einfache Bewe⸗ 
gungen auszeichnete, Gell. 20, 3. 1 

sielus, i, m. (c/xAog, vom Hebr. bw), 
ein Seckel, eine hebraͤiſche Münze, Hieron. 
Comment. Ezech. 4. 
Siícóris, is, m. ein Nebenfluß des Iberus 

im tarracon. Hiſpanien, ber bie Gránge zwiſchen 
ben Ilergetae u. Lacetani bildete, j. Segre, 
Caes. B C. I, 40 u. a. Lucan. 1, 14. 
sie-ubi = si alicubi, wenn irgendwo, 

Ter. Cic. u. K. : ö N 

sicüla, ae, f. (Demin. v. sica), ein klei⸗ 
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ner Dolch; bab. meton. ſcherzh. = mentul 
Catull. 67, 21. , iei dod 

Sieüli, orum, m. die Siculer, ein Zweig 
der Sicani (urſp. in Gallien), der früh in Ita⸗ 
lien einwanderte, und alles Land von der Tiber 
bis an die öftliche Kuͤſte beſetzte, in der Folge 
aber genbtbigt wurde nach Sicilien zu wandern, 
Plin. 3, 5, 9. §. 56. Varr. L. L. 5, 20. 
Col. 1, 3, 6. — alf. überh. = die Einwohner 
Siciliens, die Sicilier, Cic. Brut. 12, 46 u. a.: 
Genit. Siculum, Lucr. 6, 643. — im Sing. 
Biculus, i, m. = ein ,,Ciciliet** , Plaut. Capt. 
4, 2, 108. Cic. de Or. 2, 69, 278 u. a. — Dav. 
Siculus, a, um, ſiciliſch, tellus, Virg.: 
pastor, der Dichter Theokritus, id.: fratres = 
Amphinomus et Anapis, Mart.: conjux = 
Proserpina, Juven.: fuga (sc. Sex. Pompeji), 
Prop.: tyrannus, Phalaris, Ovid. 
sic-unde =si aliunde, wenn irgend 1002 

her, Cic. u. X. 
sic-uf ob. sic-uti, Conj. 1) fo wie, 

gleichwie, wie, me sicut alterum parentem 
observat, Cic.: si me, sicut soles, amas, id. : 
fo auch sicut ita, Plaut.: sicut... sic, Cic.: 
sicut...item, id. - dah. a) fo wie = wie zum 
Beifpiel, Cic, de Or. 1, 56, 238. Nep. Dat. 
9,2 u. A. b) ſo wie = qualis, sicut est hic, 
Plaut. Bacch. 3, 6, 20. c) gleichſam, ex his 
diversis sicut familiis, Cic. de Invent. 2, 3 in. 
u. fo Cic. Tusc. 1, 10, 20 u. a. Caes. B. G. 
6, 26 extr. u. A. 2) fo wie-, fo wie denn 
auch in der That, quamvis ridicula essent, 
sicut erant, voie fie es denn auch waren, Cic. : 
terrendi erant, sicut territi sunt, Liv. 3) 
fo wie ich (er) war, zur Bezeichnung einer dau⸗ 
ernden Beſchaffenheit bei einer neuen Thaͤtigkeit 
(wie os exo), sicut eram, fugio sine vesti- 
bus, Ovid. : sicut erant, Ovid, u. Suet. 4) 
gleich als wenn, Sall. Cat. 31, 5 u. 38, 3. 
SicFon, onis, f. (Zixvov), Hauptſtadt 

der Landſchaft Sicyonia in Achaja, berühmt als 
ſehr fruͤher Sitz aller Kuͤnſte und Wiſſenſchaften, 
der Lyrik, der Malerei u. Bildhauerei, von Ma⸗ 
nufacturen u. Fabriken, bef. für Metall, Ges 
burtsort des Aratus, j. wahrſch. Ruinen bei 
Camari od. Camares, Plaut. Curc. 3, 25. Cic. 
Off. 2, 23, 81 u. a. Liv. 27, 81, 1 u. A. — Sav. 
Sicyonius, a, um, ſicyoniſch, ager, Liv.: 
bacca (Olive), Virg.: calcei, eine Art weicher 
Schuhe, Cic.: dieſ. subst., auch Sicyonia, 
orum, n., Lucr. u. A. 
sieyos agrios (oixvog &youog), bie 

wilde Gurke, ein Strauch, Appul. Herb. 113. 

Siculi —sideratio 

Sida, ae, f. (2/05, bal. auch Side, Plin." 
5, 27, 26), Stadt in Pamphylien, weftl. vom 
Fluſſe Melas, eine áclifcbe Colenie von Gumá 
mit einem guten Hafen, Verehrungsort der Mi⸗ 
nerva, j. Eski ,-Cic. Fam. 3, 6, I u. a. Liv. 
35. 13, 5 u. f. - Sav. Sidetae, arum, m. 

(ZArönten), bie Ew. v. Sida, bie Sideten, 
Liv. 35, 48, 6 Drak. 
sidéràlis, e (sidus), zu den Geſtirnen 

gehöria, Geſtirn⸗, scientia, Plin.: ratio, id. 
‚sid&räticius (nicht -tius) , a, um, von 

der Krankheit sideratio befallen, = erftarrt, 
:gelähmt , hirnwüthig von dem Sonnenſtich, 
jumenta, Veget. 3, 35 (5, 34). 

sid&rätio, onis, f. (sideror), 1) die 
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Eonftellation, der Stand der Geſtirne, in 
Ruͤckſicht auf das Schickſal Imds., Firmic. 4, 
13 extr. 2) eine von der Witterung-, beſ. Hitze 
herruͤhrende Krankheit, a) der Bäume, Plin. 
17, 24, 37 no. 2 u. 4 (§. 218 u. 223). b) der 
Thiere, der Sonnenſtich, die Hirnwuth vom 
Sonnenſtich, Scrib. Larg. 101. 
siderätitius, a, um, f. sideraticius. 
sidéréus, a, um (sidus), 1) voller Ster⸗ 

ne,⸗Geſtirne, geſtirnt, coelum, Ovid.: arx 
(i. e. coelum), id.: sedes (i. e. coelum), Ovid. 
u. Virg.: siderei ignes = astra, Ovid. Met. 
15, 665 (vgl. no. 3): canis, Hundsgeſtirn, 
Ovid. 2) himmliſeh, göttlich, corona deae 
sidereae (= lunae), bie Sterne, Prop.: con- 
jux, Ceyx, als Sohn des Lucifer (Morgenſterns), 
Ovid. — bal. a) trop., himmliſch, göttlich = 
vortrefflich, Pedo, Ovid.: ministri, ſchön, 
Mart. b) übertr., gleichſ. geſtirnt, hell, glän⸗ 
zend, ftrahlend, clipeus, Virg.: os, Val. Fl. 
3) von einem leuchtenden Himmelskörper (der 
Sonne ꝛc.) herrührend, dahin gehörig, ignes, 
das Sonnenfeuer, die Sonne, Ovid. Met. 1, 
779 (vgl. no. 1): aestus, Sonnenhitze, Ovid. : 
lux solis, id. 
siderion, ii, n. (ciógotov), die Pflanze 

Eiſenkraut, Plin. 25, 4, 15 u. a. 
sideritésis, is, f. = heliotropium, Ap- 

' pul. Herb. 49. 
sideritis, Idis, f. (ciónoizig), 1) der 

Magnet, Plin. 36, 16, 25. b) ein Edelſtein 
aus dem Geſchlechte der Diamanten, Plin. 37, 
4, 15 u. 37, 10, 67. 2) das Eiſenkraut, Plin. 
25, 5, 19 u. 26, 14, 88. 
síderópoecilos, i, m. (cid ανι˙—ãð¾ 

Aog), ein uns unbekannter bunter Edelftein, Plin, 
37, 10, 67. : 

sidéror, atus sum, ari (sidus) — sidere 
. affici, hirnwüthig werden, am Sonnenſtich 

leiden, &orgoßoisicheı, Plin. u. Veget. 
Sidleini, orum, m. eine Voͤlkerſchaft in 

Campanien, die den noͤrdlichſten Theil des mons 
Massicus bewehnte, mit der Hauptſtadt Tea- 
num, j. Teano, Cic. Phil. 2, 41 extr. Liv. 7, 
29, 4 u. a. — Dav. Sidleinus, a, um, ſidi⸗ 
ciniſch, ager, Lis. : aequora, Virg.: co- 
hors, Sil. 

sido, sidi u. sedi, ére (IS), 1) ſich 
ſetzen, ſich niederlaſſen, columbae super ar- 
bore sidunt, Virg.: canes sidentes, Plin. 
II) uͤbertr., v. lebloſen Subjecten; A) im All- 
gem., ſich ſetzen, ſich ſenken, ſich niederlaſſen, 
quum siderit (pix), Col.: nebula campo se- 
derat, Liv. B) insbeſ.: 1) ſtecken⸗, ſitzen-, 
liegen bleiben, lancea sedit femine, Sil.: pal- 
lia sidere in lecto, liegen bleiben, Prop.: quum 
siderit glans, figen bleiben, Liv. b) als naut. 
t. t. — auf der Untiefe ſitzen bleiben, feſt ſitzen, 

von Schiffen, Nep. Prop. u. A.: ubi cymbae 
siderent, Liv. 2) ſinken = ſchwinden, non 
flebo in cineres arcem sidisse paternos Cadmi, 
Prop.: sidentes in tabem acervi, zuſammen⸗ 
ſinkend, Lucan. b) trop., fundamenta imperii 
sidentia, Plin.: his dictis sedere minae, legten 
ſich, Sil. : mctu sidente, Tac. 
Sidon, onis, f. (Z16wv), bie átfefe u. 

wichtigſte Stadt Phöniziens, fünf geogr. Mei⸗ 
len noͤrdl. von Tyrus in einer von Bergen einge⸗ 
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ſchloſſenen Ebene, Mutterſtadt von Tyrus, ſchon 

im hohen Alterthum (zu Homers Zeiten) be⸗ 

ruͤhmt durch Handel, Schifffahrt u. Kuͤnſte, j. 
Saida, Mel. 1, 12, 2. Justin. 18, 3, 4. Cic. 
Att. 9, 9, 2 u. A.: Acc. Sidöna, (mit langem 
o), Virg. Aen. 1, 719: Abl. Sidöne (mit lan- 
gem o), Lucr. 6, 585. Ovid. Met. 4, 572; u. 
Sidöne (mit kurzem o), Sil. 8, 438. — Dav. a) 
Sidönicus, a, um, ſidoniſch, Sall. b) 
Sidones, um, m. die Sidoner, Curt. c) 

S1donis, Ydis, f. ſidoniſch, tyriſch, concha, 
tyriſcher Purpur, Ovid. tellus, Phönicien, id. 
6) subst., die Sidonierinn, v. d. Europa, 
Ovid. Art. 3, 252: v. d. Dido, Ovid. Met. 14, 
80: v. d. Anna, Schweſter der Dido, Ovid. 
Fast. 3, 649. d) Sidonius, a, um, ſido⸗ 
niſch, tyriſch, phöniciſch, hospes, Cadmus, 
Ovid.: urbs, Virg., ob. moenia, Ovid., die 
Stadt Sidon: amor, ber Europa, Mart.: be]. 
vom Purpur, ostrum , Ovid.: chlamys, pure 
purn, Virg. : subst., Sidonia, ae, f. (sc. terra), 
die „Gegend bei Sidon“, Justin.: Sidonii, 
orum, m. bie Sidonier ob. Tyrier, Ovid. — 
Weil Carthago u. Theben von Sidon abſtammt; 
bab. &) carthagiſch, Sil. 6) thebiſch, theba⸗ 
niſch, Stat. » 

sidus, cris, n. (v. eldog, Bild, Stern 
bild), 1) jeder leuchtende Himmelskörper, 
Sonne, Ovid. u. Justin,: Mond, Plin.: Pla⸗ 
net, Veneris, Saturni, id. b) ein Geſtirn, 
Sternbild, Krebs, Wage ꝛc., Cic. c) ein 
Stern, sidera innumerabilia, Cic. — u. d) da 
man den Geſtirnen einen Einfluß auf die Geburt 
u. die Schickſale des Menſchen zuſchrieb, sidus 
natalicium, Cic.: grave sidus habens, Oyid.: 
vivere me duro sidere, Prop. f 

B) meton.: 1) im Sing.: a) die Jahreszeit, 
quo sidere terras vertere conveniat, Virg.: 
hiberno sidere, im Winter, id.: mutato si- 
dere, in einer andern Jahreszeit, id. 6) der 
Tag, brumale, Wintertag, kuͤrzeſte Tag, Ovid. 
b) das Klima, der Himmelsſtrich, die Gegend, 
patrium, Plin. Paneg.: tot sidera emensae, 
Virg.: nec sidus regione viae litusve fefellit, 
id. c) die Witterung, grave sidus et imbrem, 
Sturm, ftürmifches Wetter, Ovid, : Minervae, 
Sturm, ben Minerva erregt, Virg.: sideraque 
ventique, Ovid.: abrupto sidere nimbus it ad 
terras, Sturmwolke, Virg.: sidus confectum, 
wenn die Witterung, bie ein Geſtirn erregt, zu 
Ende iſt, Plin. d) von der Krankheit sideratio 
(w. f.), afflantur alii sidere, Plin.: subito 
fias sidere mutus, Mart. 1 

2) im Plur.: a) ber Himmel, ad sidera 
missus, Juven,: ad sidera ferre, bis zum 
Himmel erheben, ſehr loben, Virg.: sideribus 
regnare, Calp.: ad sidera, hyperboliſch = febr 
hoch, aud) bl. = in die Höhe, empor, ad si- 
dera ducti, Prop.: poma ad sidera nituntur, 
ſteigen (wachſen) empor, in die Höhe, Virg.: 
sub sidera lapsae, flogen in bie Hohe empor, 
id.: jactant voces ad sidera, id.: vertice si- 
dera tangere, Ovid., od. ferire, Hor., „die 
Sterne berühren“ = groß-, gluͤcklich⸗, göttlich, 
über andere Sterbliche erhaben feyn: sub pedi- 
bus videt nubes et sidera, ift wirklich ein Gott, 
Virg. b) die Nacht, exactis sideribus, Prop.: 
sidera producere ludo, Stat. : 
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II) übertr.; 1) v. ſchoͤnen Augen, wie unfer : 

siem — Sigimerus siglum — significantia 1250 
Vell. 2, 118, 2. - auch Segimerus (Zinydungog) 

Sterne, oculi sidera nostra, Prop.: geminum, , gen., Tac. Ann. 1, 71, 1 
sua lumina, sidus, Ovid. 5 
2D v. Schönheit der Geſtalt, puer egregiae 
praeclarus sidere formae, Stat. Sylv. 5, 4, 26 
(ogl. Hor. Od. 3, 9, 21: sidere pulchrior ille ; 
u. Val. Fl. 5, 465 sq.: Jason, sideris ora fe- 
rens). - bab. b) concret. - der Glanz, die Zier, 
O sidus Fabiae, Maxime, gentis, Ovid.: ter- 
restria sidera, flores, Ovid. - bab. als Schmei⸗ 
chelwort angef. b. Suet. Cal. 13 extr. 
 siem, es etc., ſ. sum. 
sito, sifon, ſ. sipſo. N 10 

- fMagálion, ouis, m. (von ovyco , ſchwei⸗ 
gen), eine Gottheit des Schweigens, bei ben 
Aeguptiern, Auson. Ep. 25, 27. 
Sigamber, Sigambri ete.,f. Sygamb. 
Sigeum, i, n. (Ziysıov), Vorgebirge u. 

Hafenſtadt in Troas, wo Achilles Grabmal war, 
j. Jeni-scher,- Mel. 1, 18, 3. Cic. Arch. 10, 24 
u. a. Liv. 44, 28, 6. — Dav. a) Sigeus, a, 
um, a) figeifch, freta, campi, Virg.: pulvis, 
die Schlachten bei Troja, Stat.: pestis, das 
vom Hercules erlegte Ungeheuer, Val. Fl. 6) 
(weil die Romer von den Trojanern abſtammen 
ſollten) poet. = römiſch, colonus, Sil. b) 
Aae a, um, ſigeiſch, tellus, Ovid. Her. 
ids... 

sSigillarius, a, um (sigillum) , zu den 
sigilla (kleine Puppen, Statuen 1c. aus Wachs 
od. Thon) gehörig, nur subst.: 1) sigillarius, 
ii, m. der sigilla (kleine Figuren, Statuen ꝛc. 
aus Wachs, Gyps, Thon 2c.) verfertigt, ein 
Wachs⸗, Gyps⸗ und Thonbildner, Inscr. 
sigilläria, orum, n. (sigillum), 1) ein Feſt in 
Rom, wobei man einander unter andern Ge⸗ 
ſchenken bef. kleine Figuren aus Wachs od. Thon 
ſchenkte, das ſigillariſche Feſt, Macrob. u. 
Suet. 2) kleine Figuren aus Wachs, Gyps 
od. Thon, welche an dem ſigill. Feſte geſchenkt 
wurden, Wachs⸗, Gyps⸗, Thonfiguren, ⸗bil⸗ 
der, Sen. Ep. 12, 3. b) kleine Figuren, Sta⸗ 
tuen uͤberh., als Goͤtzenbilder, Tert. u. Arnob. 
3) der Ort in Rom, wo sigilla und Bücher und 
andre kuͤnſtleriſche Werke verkauft werden, etwa 
der Kunſtmarkt, Suet. u. A. 
„sigillärichus (nicht -tius), a, um, I) 
zum ſigillariſchen Feſte gehörig (ſ. sigillarius 
no. II, 1), subst., sigillaricia, orum, n. (sc. 
munera), Geſchenke an demſelben, Spartian. 
Hadrian. 27. 2) (von sigillum), zum Siegeln 

gehörig, annulus, Siegelring, Vopisc. Aure- 
lian. 50. j 
 sigillátus, a, um (sigillum), mit kleinen 

Figuren geziert, scyphi, Cic.: putealia, id. 
sigilliölum, i, n. eine kleine Figur, Ar- 
nob, 6. p. 197 u. a. —. Demin. von i 

BSigi n, i, n. (Demin. von signum), 
eine kleine Figur, a) eingegraben, im Siegel⸗ 
ringe, die Figur im Petſchafte, das Siegel, 
Cic. Acad. 2, 26 extr. Hor. Ep. 1, 20, 3. b) 
angeheftet an Geſchirren, patellam, in qua si- 
gilla erant, Cic, Verr. 4, 22, 48. ch einge 

wirkt, Ovid. Met. 6, 86. D eine befonbere 
kleine Statüe, Figur, aus Marmor, Gyps, 
Wachs ꝛc., Cie, Piin. u. X, ed AL 

Sigimérus, i, m. gürft der Cherusker, 
Vater des Arminius und Bruder des Segeſtes, 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 

siglum, i, n. Plur. sigla, einzelne Buch» 
ftaben, die ganze Wörter bedeuten, Abbre⸗ 
viaturen, Jastinian,: dafür singlae, id. 
sigma, ätis, n. (cíyuc), der griechiſche 

Buchſtab 6, bet, groß geſchrieben, die Figur 
eines C, folglich eines halben Zirkels hat; dah. 
meton.: 1) ein halbrundes Speiſeſopha, Mart. 
u. Lampr. 2) eine halbrunde Badewanne, Si- 
don. Ep. 2, 2 
signäcüluın, i, n. (signo), das Zeichen, 

corporis, Beſchneidung, Tert.: inscripta oleo 
frontis signacula, Zeichen des Kreuzes, Prud. 
2) das Bild im Petſchafte, das Siegel, Ap- 
pul. u. Ulp. Dig. b 
signanter, Adv. (signo), bezeichnend, 

deutlich, Auson. u. Hieron. 
signáte, Adv. (signatus), deutlich, Gell.: 

Compar. b. Ammian. 1 
sSignàatio, onis, f. (signo) 

nung, Tert. ad Uxor. 2, 9, 

signätor, oris, m. (signo), der Unter: 
ſiegler eines Teſtaments, als Zeuge, Buet.: . 
falsus, der falſche Teſtamente macht und unter⸗ 
ſiegelt, venit cum signatoribus, Unterſ. ber 
Eheſtiftung, Juven. 
signätörlus,. a, um (signator), zum 

Siegeln gehörig, =Dienlich, annulus, Siegel⸗ 
ring, Val. Max. u. Paul. Dig. 
signatus, a, um, I) Partic, v. signo, 

w. ſ. II) Adj. keuntlich, deutlich, ſichtbar, 
signatius, Tert. de resurr. carn. 13. 
Signia, ae, f. eine Stadt in Latium, 

nordoͤſtl. von Cora, jenſeits der Berge, bekannt 
durch den dort gebauten herben Wein, j; Segni, 
Liv. I, 56, 3 u. a. Sil. 8, 380. — Dao. 
Signinus, a, um, ſigniniſch, vinum, Cels.: 
Signinum opus, u. subst. bl. Signinum, i, n, 
„ſigniniſches Werk“, eine Art Eſtrich, auch Wand⸗ 
bekleidung aus zuſammen gekneteten Scherben u. 
Kalke, Col.: Plur. subst. Signini, orum, m 
bie Ew. v. Signia, die „Signiner“, Liv. 
signifácio, re (signum u. facio) = 

signitico, Marcian. Dig. 36, 1, 65. 
signifer, a, um (signum u. fero), 1) ein 

Zeichen, Bilder tragend, crater, mit Bils 
dern geſchmuͤckt, Val. Fl.: bef. von Geftirnen; 
coelum, geſtirnt, Lucan.: dah. orbis signifer, 
Cic., u. subst. bl. signifer, Vitr., der Thier⸗ 
kreis am Himmel. 2) eine Fahne tragend, 
subst., a) der eine Fahne trägt, signifer 
aquilae, v. einem Parther, der dierömifchen 
Adler erbeutete, Ovid. Fast. 5, 586. b) der 
im Kriege die Fahne voran traͤgt, der Fähn⸗ 
drich, Cic. u. Caes.: bal. c) trop., der An⸗ 
führer, calamitosorum, Cic.: juventutis, id. 
signifex, icis, m. (signum u. facio), der 

Statuͤen macht, ein Bildgießer, Bildhauer, 
Appul u, 4. [stie 8 j 
significabilis, e (significo), anzei⸗ 

gend, zu verſtehen gebend, Varr. L. L. 6, T. 

ey 8 ee 

significanter, Adv. (significo) , vers 
4 „deutlich, verſtändlich, ausdrucks⸗ 
voll, dicere, Quint.: Compar. significantius, 
Cic.: Superl. significantissime, Quint. Decl. 
significantia, ae, f. BIER 1) die 

„die Bezeich⸗ 
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Anzeige, Bedeutung, Eccl. u. Arnob. 2) die 
Bedeutſamkeit, das Bedeutungsvolle eines 
Wortes, Quint. 10, 1, 121. à 
significatio, onis, f. (significo), 1) bie 

Anzeige, 9leufiering,, Entdeckung, volünta- 
tis, Cic.: rerum futurarum, id.: literarum, 
ſchriftliche Anzeige, id.: deorum, id. — bal. 
2) die öffentliche Ehrenbezeigung, öffentliche 
Lobeserhebung, populi, Cic.: significationes 
multitudinis, Liv. 3) die Bedeutung, bet 
Sinn, scripti, Cic.: verborum, Quint, b) 
bei Rednern, bie Kraft des Ausdrucks, ber nod) 
mehr bedeutet und in ſich ahnen läßt, als er aus⸗ 
ſpricht, zu,, die Emphaſe, f. Auct. ad 
Her. 4, 53 extr. Cic. de Or. 3, 53 in. u. Or. 
40 extr. 4) ein Merkmal, Zeichen, Kenn⸗ 
zeichen, virtutis, Cic.: dare sighificationem 
artificii, id. 
significätivus, a, um (significo), an: 

zeigend, bedeutend, mit Genit., JCt. 
significätörius, a, um (significo), 

anzeigend, bedeutend, Tert. adv. Hermog. 32. 
significätus, us, m. (significo), 1) bie 

Anzeige, Vitr. u. Plin. 2) bie Bedeutung, 
Gell. 5, 12, 9. 3) die Benennung, Arnob. 
1. . 4. 

Renne avi, atum, are (signum u. fa- 
cio), 1) ein Zeichen geben, durch Stimme, 
Mienen ꝛc., etwas anzeigen, zu verſtehen ge⸗ 
ben, ſich merken laſſen, äußern, an den Tag 
legen, auf etwas hindeuten, anſpielen, voce 
et manibus, Caes.: nutu, Ovid.: literis und 
per literas, ſchriftlich, Cic. : canes significant, 
si fures venerint, id.: non significandum so- 
lum, sed etiam declarandum arbitror, nicht 
nur merken laſſen (dunkel anzeigen), ſondern 
auch deutlich entdecken, id. — dah. 2) anzeigen, 
von kuͤnftigen Dingen, futura, Cic.: ventus 
tempestatem significat, Col.: pluviam, Plin. : 
ex (durch) aliquo monstro significatum, Cic. 
3) bedeuten, uno verbo significari res duas, 
Cic.: €aréere hoc significat, id. 
Signinus, a, um, f. Signia. 
signiténens, tis (signum u. teneo), ge⸗ 

ftirnt, bigae, Enn. b. Varr. L. L. 5, 3. S. 19. 
signo, avi, atum, are (signum), I) mit 

einem Zeichen verſehen, zeichnen, bezeichnen, 
merklich machen, locum, Plaut.: moenia ara- 
tro, Ovid.: regionem in cortice, Virg.: li- 
mite campum, id., od. humum, Ovid., in 

Graͤnzen abtheilen. — dah. b) meton., bezeich⸗ 
nen, zeichnen = berühren, machen, bedecken 
ꝛc., wenn Merkmale der Berührung ꝛc. zuruͤck 
bleiben, humum pede certo, beruͤhren, auftre⸗ 
ten, Hor.: humum eyclade, berühren, Prop.: 
vestigia pulvere, machen, Virg.: cruor signa- 
verat herbam, berührte, benetzte, bedeckte, 
Ovid.: lanugine malas, den erſten Bart bekom⸗ 
men, id. 2) mit der Feder, dem Grabſtichel, 
Pinſel ꝛc. zeichnen, ſchreiben, malen ꝛc., car- 
mine saxum, Ovid. rem carmine, Virg.: 
vultus imagine, zeichnen, abbilden, malen, 
Mart.: trop., quasi signabit in animo spe- 
ciem, Cie. : alqd. animo, merken, fich einpraͤ⸗ 
gen, Ovid.: filia patrii signatur imagine vul- 
tus, ift des Vaters Ebenbild, Mart. 3) bezeich⸗ 
nen mit dem Siegel, verſiegeln, ſiegeln, epi⸗ 
stolam, Nep.: libeHum, Cie.: auch absol., 
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mea gemma signat, Mart.: ttop., quinquen- 
nia lustro, ſchließen, Mart.: vota, befeftigen, 
Plin. Ep.: sacra signata, i. e. clausa, custo- 
dita, Varr. 4) mit Worten, Mienen 1c. bes 
zeichnen, anzeigen, bemerken, ausdrücken, 
algd nomine, benennen, Cic.: algd verbis, 
ausdrucken, Quint.: quae proprie signari 
poterant, ausgedruckt, gefagt werden, id.: se 
signari oculis videt, daß man auf ihn ehe, 
Virg. 5) mit dem Stempel bezeichnen, prä⸗ 
gen, denarium, Plin.: argentum signatum, 
Silbergeld, Cic. 6) bezeichnen der Ehre wegen, 
ſchmücken, alqm honore, Virg.: coelum do- 
tali Corona, Claudian. 7) auszeichnen, aus⸗ 
fuchen, Myrrhina, Mart. 9, 60, 14. 8) be- 
merken, wahrnehmen, beobachten, Virg. 9) 
1 bemerken, aufzeichnen, Ovid. u. 

in. s N 
signum, i, n. (von sinog, wie sidus von 

eld og unb magnus von u7xoc), J) jedes Zei⸗ 
chen, Kennzeichen, Merkmal, luxuriae, Nep.. 
signum dare cantandi, ein Zeichen geben, Cic. : 
signa dare, Spuren innern Grams auf feinem 
Geſichte haben, Prop. 1, 19 (18), 17. b) troy., 
ein Zeichen, Kennzeichen, Beweis, doloris, 
Cic.: est signum , ift ein Kennzeichen, Beweis, 
Nep.: est signo, dient gum Beweiſe, beweifet, 
Cic. 2) das Zeichen, Anzeichen einer kuͤnfti⸗ 
gen Sache, das Merkmal, medici signa quae- 
dam habent, Cic.: sigaa dare, Virg. 3) das 
Zeichen im Felde, zum Angriffe, Marſche, zur 
Ablöfung der Wache, mit muſikaliſchen Inſtru⸗ 
menten od. auf andre Art, signum canere, durch 
Blaſen geben, Liv.: signum canit; ertönt, id.: 
signum dare, ein Zeichen geben, zum Angriffe, 
Ter. u. Caes.: zur Zuſammenkunft, Cic.: 
signum proponere, das Zeichen (ein purpurnes 
Tuch auf dem Feldherrn=Zelt) aufſtecken, Liv.: 
bab. vermuthlich signum tollere, ein Zeichen er⸗ 
richten, trop., Veranlaſſung zur Hoffnung ge⸗ 
ben, Cic. b) das Zeichen, die Parole, Lo⸗ 
ſung, das Feldgeſchrei, Caes., Virg. u. A.: 
dah. signum petere = unterwürfig ſeyn, Sen. 
Benef. 4, 2, 2. 4) ein Bild, es ſey gewirkt, 
gegoſſen, aus Marmor gehauen 2c., qui signa 
fabricantur, Statuen, Cic.: signum ebur- 
neum, Bild, Statuͤe, id,: pallam signis auro- 
que rigentem, Virg.: auch von "Gemälden, 
signum pictum, Plaut. —' bab. a) das Bild im 
Siegelringe, das Siegel, Petſchaft, volumen 
epistolarum sub signo habeo , verſiegelt, Cic. ; 
trop., sub signo claustrisque reip. etc., gleich- 
fam im Beſchluſſe, in Verwahrung = in ber 
Nähe, id.: obsignatae non minus multis si- 
gnis, quam lege oporteat, id. b) ein Stern: 
bild, Himmelszeichen, leonis, Cic.: obitus 
signorum, id. c) das Heerzeichen, Feldzei⸗ 
chen, die Kriegsfahne, bald signa militaria 
gen., Cic. u. Caes., bald bl. signa , Caes. : 
weil bie Fahnen bei bem Marſchiren und bei bem 
Angriff voran gingen, bab. signa inferre, die 
Fahnen auf den Feind zu tragen, angreifen, 
Caes.; portae, das Thor angreifen, Liv.; in 
hostes, Caes.: signa conferre, handgemein 
werden, cum hoste, Cic. u. Liv.: fo auch in 
laevum cornu, id.: collatis signis pugnare, 
formlich handgemein werden, id.: collatis si- 
gnis superare hostem, durch ein foͤrmliches 

signum 
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Treffen , Cic.: dah. signa conferre, fechten, 
ttop., Cic. Att. 7, 5, 5. — aber aud) signa con- 
ferre aud) = bie Fahnen zuſammen bringen, 
vereinigen, Caes. ; u, signa conferre ad alqm, 
zu Imd. ftofen, Liv.: signa movere, aufbre⸗ 
chen mit der Armee, id.: signa vellere od. con- 
vellere, die Fahnen heraus reißen, um zu mar⸗ 
ſchiren = aufbrechen, id.: signa convertere, 
wo andershin marſchiren, eine Schwenkung ma⸗ 
chen, Caes.: sub signis, eig. bei den Fahnen, 
d. i. beiſammen, in Ordnung, in Reihe u. Glie⸗ 
dern, legiones habeo sub signis, Planc. in 
Cic. Ep.: legionem ducere sub signis, Cic. 
"SRL, is, n. 1) eine Art gelblicher Erde, der 

Ocher, das Berggelb, Plin. 2) sil ob. sile = 
ses els, w. . 
Sila, ae, f. ein großer Gebirgwald in Ita⸗ 

lien, und zwar im Bruttiſchen, bef. reich an 
Pech, noch jetzt der Silawald genannt, Cic. 
Brut. 22, 85. Virg. Ge. 3, 219 u. X. 
"Bilacéus, a, um (sil), ochergelb, berg: 
gelb, Vitr. u. Plin. x 
"^ Silànus , i, m. (2245vóg, dor. 2AAevóg), 
ber (gew. aus einem Silenenkopfe ſprudelnde) 
Springbrunnen, eine Fontäne, Lucr., Cels. 

u. cime m 

sil — silentiuin 

— Silirus, i, m. (CH.), ein Fluß in Luca⸗ 
nien, j. Sele, Plin. 2, 5. 9. Virg. Ge. 3, 146. 
Sil. 8, 582. — Nebenf. Silerus, Mel. 2, 4, 9; 
u, Siler, Lucan. 2, 425. Col. poet: 10, 136. 
siläus, i, m. eine Art Eppich, der Waſſer⸗ 
eppich, Waſſermerk (Apium graveolens, L.), 
Plin. 26, 8, 56 
sile, f. seselis. 
silenter, Adv. (sileo), ſtillſchweigend, 

ſtill, Juvenc. 3, 561. d 
^silentiàríus, ii, m. 1) am byzantini⸗ 
ſchen Hofe der Titel eines Beiſitzers in dem gez 
Beinen Natye, welcher in dem Range dem Se⸗ 
nator folgte, Cod. Just. u. Inser. 2) in Pri⸗ 
vathaͤuſern eine Art Sklaven, die vielleicht auf 
Andre Achtung gaben ꝛc., etwa Vertraute, 
Salvian. de gubern. p. 96. 
"silentiösus, a, um (silentium), voler 

Stille, ſtill, Appul. Met. 11 in. p. 257, 11. 
silentium, ii, n. (sileo), 1) das Still⸗ 

ſchweigen, ceteris silentium fuit, bie Uebrigen 
ſchwiegen, waren ftill, Cic.: silentium tenere 
b.obtinere, beobachten, Liv.: s. rumpere, 
St. unterbrechen, reden, Virg. u. Plin. 

Ep.: silentio Patrum edicitur delectus, ohne 
daß der Senat fid) dagegen ruͤhrte, etwas eine 
wendete, Liv.: de Parthis silentium est, ift es 
ſtill, Cic.: silentio praeterire ob. transire, 
mit Stillſchweigen übergehen, id.: aber aud) 
silentio praeterire — etwas ſtille vorbei paſſiren 
laſſen (im Reden), ſtill anhören, id.: silentia 
longa facere; lange ſchweigen, Ovid. - dah. 2) 
die Stille, wenn weder geredet noch ſonſt von 
Menſchen ein Geräufch gemacht wird, silentium 
dare, ſtille ſeyn, Ter. : s. facere; theils = ſtille 
ſeyn, Plaut.; bal). silentium fieri jussisti, Ruhe 
und Stille geboten, Cic.; theils = eine Stille 
verurſachen, Liv.: dah. silentio , ſtille, in der 
Stille, egredi, Caes.: per silentium adesse, 
Ter.: cum silentio, ſtille, Ter. u. Liv. 3) 
überh. die Stille jeder Sache, ruris, Ovid. 
per silentium noctis u. silentio noctis, bei 

4 
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ſtiller Nacht, Liv.: v. Holze, wenn es kein Ge⸗ 
raͤuſch von fid) gibt, nicht knackt ꝛc, Plin; b) 
trop., das Schweigen, die dumpfe Stille in 
Wort und That, von geiſtiger Thaͤtigkeit, Be⸗ 
ſchraͤnkung, judiciorum , der Stillſtand, Cic.: 
vitae, ſtilles, unthaͤtiges Leben, Sil. 
sılentuß, a, um (sileo), ſtill, loca si- 

lenta, Laev. b. Gell. 19, 7, 7. 
Silénus, i, m. (21vósg) , in der bacchi⸗ 

ſchen Mythe der Erzieher und Begleiter des 
Bacchus, kahlköpfig, immer betrunken, auf ei 
nem Eſel reitend 2c., Hor. A. P. 239. Virg. 
Ecl. 6, 13. Ovid. Fast. 1, 413 u. a. Cic. 
Tusc. 1, 48 in. u. X. - Im Plur. Sileni, als 
Waldgottheiten = alte Satyri, Catull. 64, 252. 
Plin. 35, 10, 36. no, 22 (S. 110). Vgl. „Jaco⸗ 
bi's“ Handworterb. der griech. u. tóm. Mythol. 
S. 801 u. 803 f. 
silo, ui, ere (v. cigo, Stillſchweigen 

machen, wie oleo aus 6800), 1) ſchweigen, jtift 
ſeyn (= feinen Laut von ſich geben), de algo, 
Cic.: de re, id.: dah. silentes, die „Schüler 
des Pythagoras“, die fuͤnf Jahre ſchweigen und 
nur auf feinen Vortrag hören mußten, Ovid. 
b) tr. = verfchweigen, hoc silebis, Cic.: ea 
res siletur, id.: mit folg. Infinit., verbum fa- 
cere, fein Wort reden, Auct. B. Hisp. 2) 
übertr.: a) ſchweigen, ftille feyn = nichts 
ſchreiben, silere non possum, Cic. Att. 15, 10 
extr. b) ſchweigen⸗ fich nicht hören laſſen, 
von y nichts hören laſſen, Musae. Varronis 
silent, Varro ſchreibt nichts, Cic.: silet nox, 
Virg.: aequor, id. : aer, Ovid. c) ſtill ſeyn, 
unthätig fett, leges silent inter arma, Cic. : 
von Gewaͤchſen, wenn ſie nicht ausſchlagen, dum 
silent virgae, Col. 

Partie, silens, ſtill, cig. u. trop., nox, Ti- 
bull.: ventus, Col.: luna, wenn er nicht 
ſcheint, Neumond, id.: ovum, in dem man 
keine Bewegung des Kuͤchleins ſpuͤrt, id.: lu- 
cus, Virg.: aerarium, ſtill, ohne Angeber, 
Plin. Paneg.: beſ. von den Seelen der Verſtor⸗ 
benen od. den Schatten in der Unterwelt, umbrae 
silentes, Virg., u. bl. silentes, Virg. u. Ovid. 

1. siler, éris, n. eine Staude, deren Sa⸗ 
men zur Arznei diente, und wovon der Landmann 
Staͤbe gegen die Schlangen trug, nach Caͤſalpin 
der gemeine Spindelbaum (Evonymus Eu- 
ropaeus, L.), nach Andern eine Art Bach⸗ 
weide, Virg. Ge. 2, 12. Plin. 16, 18, 31 u. f. 

2. Siler u. Silerus, j.Silarus.  ' 
silesco (lui), ére (Inchoat. v. sileo), 1) 

ſtill werden, ſchweigen, Virg. Aen. 10, 101. 
2) uͤbertr., ſtill werden = fid) legen, ruhig wer⸗ 

silentus — silicarius 

den, silescunt turbae, Ter.: venti, Ovid. 
silex, icis, m. (bei Virgil auch F.), 1) ein 

harter Feldſtein, Kieſel, Kieſelſtein, wie Feuer⸗ 
ftein 4c. , clivum silice sternere, Liv.: silici 
scintillam excudit, Virg.: verb. mit lapis u. 
saxum, Liv. 2) übertr.: a) ein Fels, dura, 
Virg.: acuta, id.: rupes durissimi silicis, 
Suet. b) ein Kalkſtein, Vitr. u. Plin. 3) 
trop., von der Härte des Herzens, bie Hartz 
herzigkeit, nec in tenero stat tibi corde silex, 
Tibull.: dicam silices pectus habere tuum, 
Ovid. 4 iw 
Siliänus, a, um, f. Silius. 
silicarius, ii, m. (silex), ber ben Weg 
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conditio = ubi venditor non cogitur de du- 
pla repromittere sed de simpla tantum, Pom- 
pon. Dig. 21, 1, 48. 
simplex, Tcis (v. semel, wofür man aud) 
bloß sem od. sim fagte, u. plico, wie «mAoog 0. 
&moE u. S), 1) einfach, nicht zuſammen 
geſetzt, natura animi, Cic.: verba od. voces, 
Quint. 2) einfach, nicht vermiſcht mit etwas, 
haec simplicia, illa mixta, Cic.: eibus, ſimple 
Speiſe, ohne Gewürze ob. Zuthat, Plin.: fo aud) 
esca, Hor.: mors, bloßer fimpler Tod, ohne 
hinzu gefügte Martern, Suet.: aqua, pures 
Waſſer, Ovid.: judicium aurium, bloßes Ur⸗ 
theil der Ohren, bloßes Gehör, ohne Ueberlegung, 

Sic. 3) einfach, ungekünſtelt, natürlich, 
candor, Quint.: simpliciora decent militares, 
id. 4) einzeln, ohne Verbindung, simplici 
in genere, Cic.: verba, einzelne Wörter, id.; 
auch nicht zuſammengeſetzte Wörter, Quint. 
5) einzig = Ein, Einer, argumentum, Ter.: 
officium , Cic.: fortuna, Nep.: cursus vena- 
rum, einzig od. gerade, Plin.: nec via mortis 
erat simplex, Virg. 6) ohne Falſch, auf: 
richtig, redlich, rechtſchaffen, bieder, homo, 
Cic.: animus, id.: cogitationes, Tac.: sim- 

simplex —simpliciter 

plicior, zu natürlich, wer gerade zu gehend zu 
wenig Umſtaͤnde macht, Hor.: simplicissimus, 
Sen. 7) einfältig, cervus, animal simplex, 
Plin.: simplex Naevius, der gutmuͤthige, ber 
nirgends etwas Arges findet, Hor. 8) gerade, 
gerade hin gehend, ohne Krümmung, iter, 
Cie. ; villus (opp. crispiores jubae), Plin. 

' 9) unbedingt, necessitudo, Cic. Invent. 2, 
57, 171. 10) nicht verwickelt, ohne Schwie⸗ 
rigkeit, res, Cic.: judicium facilius simpli- 
ciusque,. Quint. Er 
simplicitas, atis, f. (simplex), I) die 

Einfachheit, sunt igitur solida primordia sim- 
plicitate, ‚Lucr.;, balj. materiae, von bem Holze, 
wenn es nicht kraus, geftreift 1c. , ſondern gez 
rade weg ift, Plin. 2) die Natürlichkeit, na⸗ 
türliche Beſchaffenheit; dah. die Offenherzig⸗ 
keit, Unſchuld in Mienen und im Betragen, die 
Unbefangenheit, Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit, 
puerilis, Liv.: orationis, Quint“ 
„ısimpliciter, Adv. (simplex), einfach; 
dah. 1) ſchlechtweg, ohne Schmuck od. Kunſt, 
natürlich, exponere, Cic.: loqui, id.: sim- 
plicius, Tac. 2) ſchlechthin, geradezu, ohne 
Einſchränkung, defendere, Cic. de Or. 3, 17 
in. 3) ſchlechthin, geradezu, ohne Rückſicht 
der Menſchen od. Sachen, sententiam referre, 
Cic. Quir. red. 10, 24. 4) ſchlechtweg, an 
und für ſich, ohne Rück icht, quaeritur, Cic.: 
illud nomen simpliciter positum, Quint. 5) 
ſchlechtweg an und für ſich, d. i. ohne Ver⸗ 
bindung, Cic. de Or. 3, 37 in.; de Inv. 2, 
33, 102. 6) geradezu, ohne Falſch, ohne 
Zurückhaltung od. Verſtellung, aufrichtig, 
offenherzig, ehrlich, ohne etwas Anderes im 
Herzen zu denken, Liv. u. Plin. Ep.: simpli- 
citer breviterque dicendum, geradezu, Cic.: 
simpliciter et libere, Plin. Ep.: simpliciter et 
palam, Suet. 7) gerade od. geradezu, ohne 
Krümmung, nicht kraus, simplicius spar- 
sum = rectiore cursu, venarum , Plin. 16, 16, 
27. 8) einzeln, dicere. simpliciter, im Sin- 
gularis reden, Hier. in Matth. 1, 2 extr, 

simplico— simulacrum 1260 

simplieco, are (simple), einfach machen, 
radicem, eine einzelne (einzige) Wurzel ſchlagen, 
Pallad. 2, 15, 15. i» e tis ana 
simplus, a, um (amloös), einfach, 

mors, Prud. sol greg. 10, 878. — Defter 
subst.; a) simplum, i, n. das „Einfache“, Cic. 
u. X. b) simpla, ae, f. der „einfache Kauf⸗ 

preis“, Varr. u. A. Fe AAT 

simpülum, i, n. ein rundes Schäldhen 
mit einem langen Stiele, bei Opfern den Wein 
damit in die Schale zu gießen, der Schöpflöffel, 
Varr. L. L. u. A. — Spruͤchw., fluctus exci- 
tare in simpulo, großen Laͤrm machen bei Klei⸗ 
nigkeiten, Cic. Legg. 3, 16, 36. m 
simpivium, ii, n. ein Opfergefchirr, 

viel. = simpulum, Varr. (b. Non.), Plin. 
u. X 213 

simul (v. dug), 1) beifammen, | simul 
simus, Cic. b) zuſammen, multa. concurrunt 
simul, Ter. 2) zugleich, simul nobiscum 
introiit, Cic.: simul cum, nuncio, Nep. hi 
tres simul amabant, Ter.: mit bl. 4bl., simul 
nobis habitat, Ovid.: simul his Hor. bap. - 
simul , simul, zugleich .. zugleich, theils. 
theils, simul sui purgandi causa, simul, ut 
etc. , Caes. 3) ſobald mit folg. ac, atque ob. 
ut (als) simul ac mihi collibitum est, Cic.: 

simul atque etc., id.: simul ut etc., id.: simul 
et id.: simul ac primum, ſobald als nur, id. 
— u. wie bl. simul = ſobald (als), Ter., Cic. 
u. Liv.; ſo auch bl. simul primum ſobald als 
nur, Liv. ö f vii 
simiülacrum , i, u. (similis), ein Eben⸗ 

bild, Abbild, Bildniß, I) eig., u. zwar: 1) als 
Werk der Plaſtik, Malerei ꝛc., Cic, u. A.: pin- 
gere simulacrum Helenag, id.: oppidorum, id.: 
montium. (abgemalt), Tac.: statuae et ima- 
gines non animorum simulacra, sed corporum, 
Cic. - ad simulacrum alejs rei, nach dem Bilde, 
⸗Muſter von ꝛc., templi Veneris , ‚Suet.: igni- 
Ups Flor.: jo auch per literarum simulacra, 

en. (EXT Pina 
2) v. Spiegel», Schatten, Traum- u. Phan⸗ 

taſiebildern: a) v. Spiegelbild, Lucr. 4, 97: 
im Waſſer, Lucr. 1, 1059. Ovid. Met. 3, 432. 
b) = Schattenbild, Schatten der Abgeſchie⸗ 
denen, Ovid. u. A.: simulacra pallentia, Enn. 
u. Lucr.: incertum, Appul. Vgl. Interpp. 
Prop. 1, 19, 11. Delr. Sen. Herc. Oet. 1959. 
p. 358 8. c) = Traumbild, simulacra ina- 
nia somni , O vid. : vana (noctis), Ovid,: pal- 
lentia, Virg. d) = Gefpenft, simulacra au- 
dita," Geſpenſtergeſchichten, Plin. 7, 27, 7 
(S. 6. imago gen.). 
£i0coA0v), als t. t. der ſtoiſchen Philoſ. = das 
dem Geiſte vorſchwebende Abbild, eines geſehe⸗ 
nen od. gedachten Gegenſtandes, Lucr. 2, 111; 
4, 131 u. A. f) v. d. mnemoniſchen Bildern 
od. Vorſtellungen, Cic. de Or. 2, 86 extr. 
3) übertr., v. Bild ber Rede: a) — ein Cha⸗ 
rakterbild, eine Charakterſchilderung, viri, 
Liv. 45, 25, 3. b) — ein Gleichniß (gew. 
imago), Plaut. Most. 1, 2, 6. . 

II) trop., im Gegenſ. zur Wirklichkeit: 1) im 
Allg., ein bloßes Abbild, eine Nachbildung, 
simulacra virtutis, Cic.: belli, Scheinkaͤmpfe, 
Lucr. : Prenac, Virg.: navalis pugnae, Mas 
nbber, Liv. i vindemiae, Tage 

e) (wie imago b. Liv. 

[ 

t 
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2) insbeſ.: a) mit dem Nebenbegr. des Taͤu⸗ 
ſchenden = ein Scheinbild, Schattenbild, 
Trugbild, Phantom, der Schein, simulacra 
religionis , Cie. de Div. 1, 47, 105. b) mit 

dem Nebenbegr. des Weſenloſen = ein Schatten, 
si denique imaginem judiciorum aut simula- 
crum aliquod futurum reliquum credidisset, 
Cic.: haec simulacra sunt auspiciorum , au- 
spicia nullo modo, Cic.: qui ea simulacra. 
libertates senatui praebebat, Tac.: simulacra 
inania, weſenloſe Bilder, Quint. 
simülämen, Inis, n. (simulo), die 
Nachahmung, ein nachgeahmtes Bild, Ovid. 
Met. 10, 727. Auson. Mosell. 228. 
simülämentum, i, n. (simulo), die 

Täuſchung, Sell. 15, 22 Ueberſchr. 
sımülans, I) Partie. v. simulo, w. f. 

II) Adj. nachahmend, simulantior vocum ales, 
vom Papagei, Ovid. Am. 2, 6, 23. — Davon 
 Sunülanter, Adv. zum Scheine, vor⸗ 

geblich, Appul. Met. 8. p. 205, 36. 
' simüläte, Adv. (simulatus v. simulo), 
zum Scheine, mit Verſtellung (opp. vere), 
Cie. u. Petron. b 
" sSimülatilis, e (simulo), nachgeahmt, 
Ven. Fort. de vita Martini 2, 276. 
- Simiülatío , onis, f.(simulo), 1) die 
Nachahmung, der angenommene falſche 
Schein einer Sache, virtutis, Cic.: equitem 
specie et simulatione, Caes. 2) der Schein, 
Vorwand, das fälſchliche Vorgeben, die Ver⸗ 
ſtellung, Heuchelei, Täuſchung, legis agra- 
riae simulatione, Cic.: agere cum simulatione 
timoris, Caes.: per simulationem vulnerum se 
recipere, id. - 
simülàator, oris, m.(simulo), 1) der 
Nachahmer, figurae, Ovid.: humani oris, 
Claudian. 2) ein heuchleriſcher Nachahmer, 
Heuchler, fälſchlicher Vorgeber, cujus rei libet 
simulator ac dissimulator, worinn er wollte 
heuchleriſch u. verſtellt, Sall.: segnitiae, Tac.: 
simulator in omni oratione, ein Meiſter in 
ſchalkhafter Verſtellung, ele, vom Soerates, 

1 Pen mau 1 3 

l „ Adv. verſtellt, 
Scheine, Cassiod. — von t 
simülätörius, a, um (simulator), ver: 

ſtellt, heuchleriſch, Cassiod. 
simülätrix, icis, f. (simulator), bie 

Umbildnerinn, v. d. Circe, weil fie Menſchen 

in Thiere verwandelte, Stat. Theb. 4, 551. 
simülo, (falſch similo), avi, atum, are 

(similis), 1) ähnlich machen, simulata magnis 

zum 

Pergama, Virg.: Minervam simulatam Men- 
tori, welche die Geftalt des Mentor angenommen, 
Cic. 2) ähnlich machen, abbilden, cupres- 
sum, Hor.: aera Alexandri vultum simulantia, 

id. 3) nachahmen, nimbos, Virg.: Catonem, 
Hor. - Partic. simulatus, a, um, nachgeahmt, 
ſcheinbar, nur den Schein habend, erheuchelt, 
amicitia, Nep.: sedulitas, Cic.: nec simula- 
tum quidquam potest esse diurnum, keine 
Vorſpiegelung, kein Blendwerk kann ſich lange 
halten, Cie.: verba, Virg. 4) etwas zum 
Schein äußern od. vorgeben, ſich den Anſchein 
von etwas geben, ſich ſtellen, als ob ꝛc., mor- 
tem, Ter. : gaudia vultu, Ovid.: lacrimas, 
id. 1 simulavit se furere, Cic.: bab. negotia, 

[ 

simultas—sincerus 1262 

mit Verftellung , mit Schlauheit feine‘ Ges 
ſchaͤfte fuͤhren, Sall.: ne ni ſtellte 
fid) krank, Liv.: fo auch simula sanum, Ovid. : 
D cur simulat? warum verftellt er ſich? 

er. ^ 

simultas, atis, f. (= similitas, wie fa- 
cultas ft. facilitas), 1) bie Feindſchaft gegen 
Imd. der uns gleich ift, das gefpannte Ver⸗ 
hältniß, die anhaltende Spannung, das Mile 
verſtändniß, die zwiſchen zweien (beſ. in poli⸗ 
tiſcher Hinſicht) obwaltende Rivalität, Jalouſie, 
simultates cum algo gerere, Quint.: od. exer- 
cere, Cic.: numquam cum sorore fuisse in si- 
multate, Nep. 2) ein Vertrag, eine Ver⸗ 
abredung mit Imd., Hygin. Fab. 84 u. ö. 
sımülus, a, um (Demin. v. simus), 

plattnäſig, ſtumpfnäſig, Lucr. 4, 1163. | 
sumus, a, um (cuoc), 1) von unten auf⸗ 

wärts gebogen, oberwärts platt, puer simá 
nare, plattnäfig, ſtulpnaͤſig, Mart.: rostrum, 
Plin.: a parte, qua sima est, Cels. . 2) eine 
von unten aufwärts gebogene, aufgeworfene, 
oberwaͤrts platte Naſe habend, plattnäſig, 
Fumfnäſis „ capella, Virg.: als Beiname b. 

In. 

sin, Conj. wenn aber, wofern aber, wenn 
das Gegentheil ob. etwas Gegenſeitiges vorher 
gegangen, 1) mit vorhergehendem si, misi u. 
dgl.: si relinquo, ejus vitae timeo; sin opi- 
tulor efc., Ter.: unb fo oft si... sin, Cic.: 
si . sin aliter, Komik., Cic. u. A.: si... sin 
autem, Komik. u. Cic.: si ... sin vero, Col. 
nisi. sin, quando... sin, dum... sin, Plaut. - b) 
sin minus, sin aliter, sin secus, gu. ellipt. als 
ganzer Sag = wo aber nicht, widrigenfalls, sin 
minus, Cic.: sin aliter, id.: sin secus, Plaut.: 
sin autem, Cic. Att. 10, 7, 2. auch sin, ib. 
16, 13, b. 2) ohne vorhergehende Partikel, 
Cic. u. A.: verſtaͤrkt sin autem, Cic. - 
sinäpi, indecl. n. u. sinäpis, is, f. 

(sivnzı, olvamı), der Senf, Varr., Col. u. A. 
sinäpismus, i, m. (oıvanıouds), der 

Senfbrei zum Umſchlage, ein Senfumſchlag, 
Cael. Aur. Tard. 3, 8, 112. i 
Sinàpizo, are (cwoz/to), auf etwas 

einen Senfumſchlag legen, partem corporis, 
Veget. u. Cael. Aur. 
sineere, Adv. (sincerus), 1) gut, recht, 

statin' ego oculis utilitatem obtineo sincere, 
an parum ? Plaut. Epid. 5, 1, 28. ) von 
Herzen, aufrichtig, ohne Falſch, loqui, Cic.: 
sincerius, Gell.: sincerissime, Augustin. 
sinceritas, ätis, f. (sincerus), I) die 

Unverdorbenheit, Unverletztheit, Geſundheit, 
capitis, Pallad.: salinarum, Plin. D trop. : 
a) die Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit, Recht⸗ 
ſchaffenheit, Gell. u. A. b) die Unverdorben⸗ 
heit ꝛc. bonum habebit sinceritatem suam, 
Vollſtaͤndigkeit, Vollkommenheit, Sen.: ver- 
borum, Güte, Gell. 
sinceriter, Adv, = 

Cod. Just. = von : 
sincörus, a, um (v. sim [einfach] u. ce- 

sincere, Gell u. 

rus verwandt mit cresco; vgl. cerus manus = 

creator bonus], „einfach gewachſen“ wie pro- 

cerus „ſchlank gewachſen! “]); bab. I) unge⸗ 

Ovid. secernere fucata et simulata a sincetis 

, 
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atque veris, Cic. b) trop., c) debt, wirklich, 
Stoicus, Gell. 6) aufrichtig, rechtſchaffen, 
nihil sinceri, Cic.: fides, Liv.: pronunciator 
rerum gestarum, unparteiiſcher, Cic.: scriptor 
sincerissimus, Gell. II) rein, d. i. 1) — 
ſchmuzlos, unbefleckt, unverſehrt, gefund, 
vas, Hor.: tergum, rein, ohne rothe Flecken 
v. Schlägen, Plaut: porci, rein, ohne Finnen ze., 
id.: corpus, Ovid.: corpus sincerius, Gell.: 
pars, Ovid.: sincerum integrumque conserves, 
Cic. b) trop., unbefleekt, unverſehrt, uns 
verdorben, Minerva, Ovid.: judicium, Cic.: 
fama, Gell. 2) rein unvermiſcht, bloß, 
proelium equestre, bloßes Reitertreffen, Liv.: 
gens, Tac.: axungia, Plin. — Adv. non sin- 
cerum sonere, klinge nicht rein, Lucr. 3, 886. 
b) trop., voluptas, Cic.: sincerius gaudium, 
Justin. 
sineciput, itis, n. (viell. ft. semicaput, 
quxéqoiov), 1) der halbe Kopf, Plaut.: sin- 
‚eipita verrina, Plin. 2) meton., der Kopf, 
Sidon.: non tibi sanum est sinciput, du biſt 
nicht richtig im Kopfe, Plaut. 
sindon, önis, f. (cwóov) , eine Art fei⸗ 

nes baumwollenes Zeug, der Muſſelin, das 
Neſſeltuch, meton., ein baumwollenes Ge: 
wand, Mart. u. Auson. 
sine, Praepos. c. Abl. ohne (opp. cum), 
semper ille ante cum uxore, tum sine ea, 
Cic.: sine periculo, Ter.: sine dubio, Cic.: sine 
ulla dubitatione, ohne allen Zweifel, id.: sine 
omni periculo, ohne alle Gefahr, Ter,: sed ne 

sine omni sapientia, Cic. - ohne Casus, cum 
fratre, an sine? Cic. Att. 8, 3, 5. — zum, 
dem Casus nach geſetzt, vitiis nemo sine na- 
scitur, Hor. Sat. 1, 3, 68 
singilio, onis, m. viell. ein „einfaches 
kurzes Kleid“, Gallien. b. Treb. Poll. Clau- 
dian. 17. 
singillärius, a, um (singularis), ein⸗ 

fach, motus, Tert.: ductus, id. 
singillatim, Adv. j. singulatim. 

^singlae. arum, f. siglum. 
1 singläriter, Adv. = singulariter, Lucr. 

$ 
singülärie, Adv. 

Fragm. b. Charis. 195 P. 
singüläris, e (singulus), I) einzeln, 

homo, Cic.: qui singularis natus sit, i. e. so- 
lus, Plin.: pugna, mit einem einzigen Duell, 
Macrob. 2) einzeln in feiner Art, einzig, ber 
Einzige, singularem deus hunc mundum crea- 
vit, Cic. — bab. a) einzig in ſeiner Art, außer: 
ordentlich, beſonder, Aristoteles in philoso- 
e singularis, Cic.: vir, id.: fides, 

lep.: crudelitas, Cic, b) einem Einzigen 
gehörig, potentia od. imperium, Alleinherr⸗ 
ſchaft, Nep. c) einen Einzigen betreffend, 
numerus, in der Grammatik, Quint.: nomen, 
im Singul. ſtehend od. gebraͤuchlich, id. 3) mit 
andern nicht gemein, beſonder, locus, Suet.: 
beneficium, Cic. — a) ala Singularium, 
eine auszeichnende Benennung einer Art von 
Reitern, Tac. Hist. 4, 70, 2. b) singulares 
= notarii per siglas scribentes, wohl eine Art 
Geſchwindſchreiber, Cod. Just. 1, 27, 1. $. 8. 
singüläritas, iis, f. (singularis), das 

Einzelnſeyn, Alleinſeyn, Pert. b) das ehe⸗ 

singulariter, Cic. 
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loſe Leben, Tert. u. Salvian. 2) als gramm. 
t. T k9 der Singular, Charis. p. np — 

singüläriter, Adv. (singularis, 1) ein: 
zeln, inter se singulariter apta, Lucr. i a ju- 

ventute singulariter sedens, abgeſondert, Paul. 
Nol. b) im Singular, dicere, Gell.: plura- 
lia efferre, Quint. 2) außerordentlich dili- 
gere, Cic. Verr. 2, 47, 117. Plin. Ep. * 

2 in. * : y "t 

" singülärius, a, um (singularis), 1) eins 

zeln, natura, Turpil. b. Non.: literae, Gell. 
b) einfach, catenae, Plaut. Capt. I, 2,3. 
2) außerordentlich, velocitas, Gell. 9, 4, 6. 

singillatim ob. singillatim, Adv. 
(singulus), einzeln, Stück für Stück, Mann 
für Mann, Ter., Cic, u. A. 
singüli, ae, a, f. singulus. 
singultim, Adv. = singulatim, Hor. 

Sat, 1, 6, 56. Fi E 
singultio , ire (singultus), I) ſchluchzen, 

vor Weinen, Appul., ob. den Schlucken haben, 
Cels, Y glucken, gluckſen, von der Henne, 
Col. 8, 11, 15. 
singulto, avi, atum, are (singultus), 

1) intr. ſchluchzen, Quint.: verba singultan- 
tia, abgebrochene, Stat. b) von Sterbenden, 
röcheln, Virg. c) von bem Waſſer, wenn es 
gleichſam ſchluchzend, mit dem Tone gluck gluck 
durch eine Oeffnung dringt, Sidon. II) tr. 
heraus ſchluchzen, ausröcheln, animam, Ovid.: 
sonis singultatis, id. "^. halls 

singultus, us, m. (v. singuli), das Aus⸗ 
ſtoßen einzelner &ones dah. 1) das Schluchzen, 
der Schlucken, a) das Schluchzen der Wei⸗ 
nenden, Cic. b) der Schlucken, Plin. c) bei 
Sterbenden, das Röcheln, Virg. 2) ber aͤhn⸗ 
liche Ton der Thiere, a) des Rabens, das 
Krüchzen, Plin. 18, 35, 87. b) der Henne, 
Glucken, Gluchfen, Col. 8, 5, 3 u. d. 

Pet 

etc., eine Legion nach Brindiſi, eine nach ꝛc., 
Cic.: filiae singulos filios habentes, Liv. 
jeder, jede, jedes insbeſondere, centurioni- 
bus, quibus singulae naves erant attributae, 
jedem ein Schiff, Caes.: describebat censores 
binos in singulas civitates, Cic.: singulis 
diebus, id.: in dies singulos, täglich, von 
Tage zu Tage, id. 3) allein = ohne Geſell⸗ 
ſchaft, numquam sumus singuli, Sen.: meliores 
erimus singuli; id. vt 

. Sinis (falſch Seinis), is, m. (Zivis, d. i. 
der Boͤſewicht, Räuber), ein Straßenraͤuber zu 
Corinth, der diejenigen, welche die Fichten nicht 
krumm zu beugen vermochten, an denſelben auf- 
haͤngte, aber von dem Theſeus uͤberwunden und 
getödtet wurde, Ovid. Met. 7, 440. Es ift 
derſelbe, der eigentlich Sciron genannt wurde, 
auch Damastes, Polypemon u. Procrustes, 
nur daß die Athener aus dieſen Beinamen eines 
Einzigen zur Ehre des Theſeus eben ſo viele Un⸗ 

^ 
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geheuer machten, f. Boͤttiger Vaſengemaͤlde II. 
S. 134 fgg. Ak, 92 
sinister, tra, trum (v. sino, liegen laſſen, 

fo wie dexter, ÖsEireoög, v. Öfyouaı, neh⸗ 
men), T) links, zur linken Seite od. Hand 
befindlich, calceus, Suet.: manus, Nep.: ripa, 
Hor.: pars, Caes.: subst., sinistra, ae, f. 

(ec. manus) , bie „linke Hand“ id.: bab. a si- 
nistra (sc. manu od. parte), zur Linken, Cic.: 
fo auch sinistrá (Abl.), id. Comp. sinisterior, 
us, in der Bedeutung des Poſitivs, rota, Ovid.: 
bars, Varr.: cornu sinisteriüs, Galba in Cic. 
Ep. II) trop.: 1) unglücklich, übel, wider: 
wärtig, ſchlimm, böfe, signa, Ovid.: pugna, 
Prop.: fama, Tac.: Notus pecori sinister, 
Virg.: sinistro pede proficisci, zur unglüd- 
lichen Stunde, Appul. b) verkehrt, unrecht, 
ſchlimm, böſe, übel, interpretatio, Tac. : 
mores, Virg.: mit Genit., fidei sinister, der 
nicht Wort halt, treulos, Sil. 1, 56. — neutr. 
subst., sinistrum , i, m. das „Böfe, Arge“, 
Ovid. — u. neutr. adv., Hor., Tac. u. X. 
Mals t. t. ber Religionsſpr.: a) bei den Rönern, 
deren Augen nach Mittag gewandt, die oͤſtliche Seite 
zur Linken hatten = glücklich, glückliche Anzei⸗ 
chen gebend, avis, Plaut.: cornix, Virg.: toni- 
trus, Ovid. cf. Cic. Divin. 2, 35 u. 39. b) bei 
den Griechen, die nach Norden gewandt, die oͤſt⸗ 
liche Seite zur Rechten hatten = unglücklich, 

omen, Ovid.: avibus sinistris, zur unglücklichen 
Stunde, id. — u. fo auch zum. bei Römern, au- 
spicia, Val. Max.: fulmen, Cic. Phil. 2, 38, 99. 
— sínistéritas, ätis, f. (sinister), die 
Loo qp das das linkiſche Benehmen, 

lin. Ep. 
sinistre . Adv. (sinister), links; bab. 

trop., übel, ſchlimm, böſe, ungünſtig, exci- 
pere, Hor.: accipere, Tac. 
"sinistrorsus u. - um, Adv. (ft. sini- 
stroversus ob. um), links, linker Hand zu, 
Caes. u. Hor. 
‘ siniströ-versus , 
versus) = sinistrorsus, Lact. 3, 6, 4. 
sino, sivi, situm, re (ift das griechiſche 
YEo, fo wie situs Herög, bab. ift die Grund⸗ 
bedeutung ſetzen, legen, die ſich aber nur in dem 
Partic. situs und dem Compos. pono erhalten 

hat), 1) laſſen, zulaſſen, geſchehen laſſen, 
erlauben, non patiar, non sinam, Cic.: num- 
quam sinit eum respirare, id.: humiliora sine- 
ret ea (sc. esse), Liv.: sinite, exorator ut 
sim, Ter.: mit bl. Conjunctiv., dicat sine, 
laß ihn fagen, id. non sinam respondeant, Cic., 
puss., accusare non est situs, er hat nicht ge⸗ 
durft ꝛc., id. — sine, laß, mag, in vertrau⸗ 
licher Sprechart, sine herus adveniat (drohend), 
ha Herrn kommen, d. i. ich will es ihm 
don El 

laſſen, mit Weglaſſung eines In nit., a) = etz 
was ſeyn laſſen, unterlaſſen, sine, laß es ſeyn, 
Plaut.: nec plus aqua sita siet horam unam, 
das Tränken muß ee Stunde unter⸗ 
bleiben, Cato: ſeyn laſſen, verlaſſen, 
agmina, Virg. b) laſſen, d. i. wo feyn oder 
bleiben laſſen, sinunt cum matribus (sc. esse), 
laffen fie bei ben Müttern, Varr.: neu propius 
tectis taxum sine, Virg. c) einem etwas laſſen, 
d. i. nicht nehmen, animam, Virg. Aen. 10, 598. 

Adv, (sinister u. 

agen, Plaut. 2) wie im Deutfchen oft 

> A 
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d) laſſen, d. i. uͤberlaſſen, arma viris, Virg. 
Aen. 9, 619, e) laſſen, d. i. gehen laſſen, sine 
me, Ter. Ad. 3, 2, 23. f) einen laſſen, d. i. 

Sinope— sinuo 

arbeiten od. machen laſſen, sine (sc. me), Ter. 
Heaut.1, 1, 38. g) laſſen, d. i. ſagen od. 
beſingen laſſen, Virg. Ge. 4, 7: illud nec dii 
sinant, das wolle Gott nicht! behuͤte Gott! 
Plin. Ep.: fo auch ne istud Juppiter sirit, Liv. 
- JU archaift. Conjunct. Praes. sinit, 
Plaut. u. Virg. — Perf. sii, Varr. Frgm.; ob. 
sini, Scaur. Frgm.: u. ſo Plusqu. Perf.sinisset, 
Rutil. Frgm. — Syncop. Perf. sistis, Att. 
Frgm.: Conjunct. siris, siritis, Plaut.: sirit, 
alte Formel b. Liv.: Plusqu. Perf. sisset u. 
sissent, Liv. u. Cic. 

Partie. situs, a, um, a) gelaffen, situs est 
aecusare, f. oben. b) gelegt, in suo quidque 
loco situm, Plaut. Stich. 1, 2,5. — Dah. 
&) liegend, befindlich, von Begrabenen, hic 
siti sunt Acarnanes, Liv.: Marii sitas reli- 
quias dissipari jussit, Cic. ß) liegend od. 
befindlich, von Oertern, urbes, quae in ora 
Graeciae sitae sunt, Nep.: insula, in qua sita 
Carthago est, Liv.: insulae ante promonto- 
rium sitae, Plin. 9) befindlich, von Menſchen 
und Dingen, situs sum, ich befinde mich, eram, 
befand mich ꝛc., virgo sita erat exadversum, 
Ter.: lingua in ore sita est, Cic.: statuae ad 
aedem sitae, Plin.: dah. situm esse, worauf 
beruhen, est situm in nobis, Cic, : in ejus per- 
nicie patriae sitam putabant salutem, Nep. 
9) erbauet, errichtet, urbs a Philippo sita, 
'Tac.: aram Druso sitam, id. a 
Sinöpe, es, f. (Zivorn), T) eine Stadt 

in Paphlagonien am ſchwarzen Meere, Colonie 
von Milet, Geburtsort des Cynikers Diogenes, 
1. Sinab, Cic. Verr. 1, 34, 87. Tac. Hist. 4, 
83 sg. u. A. — Sv. a) Sinöpensis, e, 
ſinopenſiſch, colonia, Ulp. Dig.: subst., Si- 
nopenses, jum, m. die Ew. von Sinope, die 
„Sinopenſer“, Liv. b) Sinöpeus, i u. 
Eos, m. (Zivozevs). ſinopeiſch Cynicus, Dio⸗ 
genes, Ovid.: c) Sinöpicus, a, um (u- 
vorıröos), ſinopiſch, Cels. d) Siinópis, 
1dis,. f. (Zivozis), eine rothe Erdart zum 
Färben, rother Eiſenocher, Vitr. u. Plin. IT) 
eine griechiſche Stadt in Latium, von den Roͤ⸗ 
mern coloniſirt u. Sinuessa (w. f.) gen., Liv. 

D . br nit 
Sintamen „ Inis, n. (sino), bie Krüm⸗ 

mung, Prud. u. A. y Age i 
sinüatio, onis, f. (sinuo), bie Krüm⸗ 

mung, Fulg. Myth. 1. p. 26 Munker. — 
Sinüessn, ae, f. (ZivoVeoox ob. A 

$660), die früher Sinope genannte, von ben 
Römern colonifirte Stadt in Latium an ber 
Graͤnze Campaniens, deren Umgegend fruchtbar 
an gutem Wein war u. warme Baͤder hatte, die 
haͤufig beſucht wurden, j. Ruinen der Stadt beim 
Caſtell Rocca di Mondragone, Liv. 10, 21, 8. 
Cic. Att. 9, 15 sq. Ovid. Met. 15, 715 — 
$a». Sinitessanus, a, um, ſinueſſaniſch, 
deversiolum, ‚Cic.: prela, Mart.: aquae, Plin. 
sinum, i, n. u. Sinus, us, m. u. sinus, 

i, m. (v. 07206), ein weitbäuchiges, thoͤnernes 
Gefäß, zu Wein, Milch ꝛc., ein Aſch, Plaut., 

. Varr. u. Virg. 
sinüo, avi, atum, are (sinus), I) krüm⸗ 
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men, beugen, arcum, fpannen, Ovid. : terga, 
Virg.: serpens sinuatur in arcus , i. e. sinuat 
se, Ovid,; luna.sinuata in orbem, Plin.: vallis 
sinuata latus, Calp. 2) aushöhlen, zerfreſſen, 
Cels..7, 2. , 
sinüöse, Adv. faltenreich, trop., dicere 
sinuosius , verwickelter, dunkler, Gell. 1, 5, 6. 
— von f 
sinüösus, a, um (sinus), voll Krüm⸗ 

mungen, ⸗Vertiefungen,-Falten, bauſchig, 
faltenreich, vestis, Ovid.: folia sinuosa late- 
ribus, Plin.: flexus (anguis), Virg..— Trop., 
narratio, voll Abſchweifungen, Quint.: quae- 
stio, weitlaͤufig, Gell.: in sinuoso pectore, 
in dem Innerſten meiner Bruſt, Pers. 

1. sinus, ſ. sinum. 
9. sinus , us, m. die bauſchige Rundung, 

Krümmung in concreto, der Baufch, die Falte 
u. dgl. I) im Allgem., die „Kruͤmmung“ der 
Schlange, Cic. — des Winzermeſſers, Col. — 
ossis, Cels. — der Haare, die „Haarlocke, 
Haarfriſur“, Ovid. — des Kleides, die „Falte“, 

sinu ex toga facto, Liv.: sinus fluentes, Virg. 
— die „Vertiefung“, der „Bauſch“ des Netzes, 
Plaut.; dab. meton. das Netz ſelbſt, Juven: 
ſo auch das Spinnengewebe, Plin. — das 
„Baͤuſchchen“ des durch den Wind angeſchwellten 
Segels, sinus implere secundos, Virg.: pleno 
pandere vela sinu, Ovid. — terrae, die „Ver⸗ 
tiefung“, der „Schlund“, die „Tiefe“, Sen. 
pott. 

II) insbeſ.: 4) der bauſchige, faltenvolle Win⸗ 
kel der Toga, der Buſen, (der entſtand, wenn 
die Toga um den linken Arm geſchlagen und mit 

demſelben zuſammen genommen wurde, fo daß 
man in dieſem Winkel, wie in einer Taſche aller⸗ 
hand tragen und verbergen konnte); dann der 
unter dieſem Faltenwurfe befindliche Theil des 
Leibes, der Buſen, die Bruſt, 1) eig.: manum 
inferre alci in sinum, Ter.: cedo literas ex 
ipsius sinu, Cic.: sinus ponderat, fie unter⸗ 
fucht die Taſchen, Prop.: gaudere in sinu, fid) 
im Stillen freuen (vgl. unfer: ins Faͤuſtchen 
lachen), ſpruͤchw., Cic. u. Sen.: in tacito gau- 
deat ille sinu, Tibull.: metu micuere sinus, 
Ovid.: sinus meos fugit, flieht meine Umar⸗ 
mung, Prop. b) meton.: ) = Taſche, 
Geldbeutel, Sekel, Prob. u. A.: praedam 
omnem in sinum contulit, machte er ſich in 
ſeine Taſche, nahm er fuͤr ſich, Lampr.: rapina- 
rum provincialium sinus, gleichſ. Einſekler = 
Hehler, Plin... 6) das Kleid, indue regales 
sinus, Ovid.: Tyrio prodeat apta sinu, Prop.: 
herbas imitante sinu, Stat. 

2) trop., a) v. großer Liebe, in sinu est meo, 
Cic.: ſo auch in sinu est, neque ego discingor, 
figt mir im Schooße und ich laſſe ihn nicht fallen, 
id.: in sinu gestare, ſehr lieb und werth haben, 

sinuose — sinus 

id.: bal. in sinu amici deflere, an bem Buſen 0 
des Freundes beweinen, Plin. Ep.: in sinu avi 

falsa perdidicerat, in dem Schooße, umgange, 
Tac.: Bibulum noli dimittere ex sinu tuo, Cic. 
b) das Innerſte in sinu urbis sunt hostes, 
Sall.: in intimo sinu pacis, Plin. Paneg. c) ein 
Schlupfwinkel, ambitiosus, Tac.: quaestio- 
num, Gell. d) wie der Bufen ob. Schooß = 
der Zufluchtsort, confugit in sinum tuum resp., 
Plin. Paneg.: respublica in Vespasiani sinum 
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cessisset, Tac. e) Gewalt, Macht, opes 
in sinu praefectorum fore, Tac. : in sinu meo 
habui, Scaevola Dig. bel 

B) der Meerbuſen, bie Bucht, ber Golf, 
Cic. u. A.: oppidi, Cic.: maritimus, id.: naves 
ex portu sinuque adversariorum abducere, 
Caes. b) meton. = das am Meerbuſen liegende 
Land, die Landſpitze, Liv. u. A.; f. Drak. 
Liv. 98, 5, 15. Fittb. Justin. 2, 4, 26. 
sion od. -um, ii, n. (olov), eine Sumpf: 

ober Wieſenpflanze, ber Merk, Waſſermerk, 
(Sium latifolium, L.), Plin. 26, 8, 55. 
sipärium, ii, n. (ſtammverwandt mit 

supparum v. gur, eig. ein kleines Segel, 
bab. uͤbertr.) 1) ein kleinerer Vorhang auf dem 
Theater bei den Zwiſchenſcenen der Comoͤdien 
(während aulaeum = der Hauptvorhang), post 
siparium, hinter dem Vorhange, heimlich, Cic.: 
aulaeo subducto et complicitis sipariis, Appul. 
b) meton. Comödie, verba cothurno, non 
tantum sipario, fortiora, Sen. Tranqu. 11, 6. 
2) ein Vorhang auf der Richterbuͤhne, um bie 
Sonnenſtrahlen abzuhalten, Quint. 6, 1, 32 u. 
6, 3, 72 Fr — 
sipho ob. siphon, onis, m. (oipwv), 

eine Röhre, u. zwar: 1) der gerade od. Doppel⸗ 
Heber, oͤraß yrs, Lucil. Frgm., Col. u. A. 
2) eine Spritze, Feuerſpritze, Plin. Ep. u. 
Ulp. Dig. Vier d 
siphuncülus, i, m. (Demin. v. sipho), 

eine kleine Springbrunnenröhre, Plin. Ep. 5, 
6, 23 u. 36. 9tebenf. sipunculus, Fronto de 
Ox. 1 med. rcs 
sipo, are, ungebräucliches Stammwort 

v. dissipare, insipare, obsipare, auf den 
Rücken legen, hinſtrecken. * 
Sipontum, i, n. (Ziroös), eine bedeu⸗ 

tende Hafenſtadt in Apulien, j. Maria de Si- 
ponto (bei Manfredonia), Cic. Att. 9, 15, 1. 
Liv. 8, 24, 4 u. A. — griech. Form Sipüs, ün- 
tis, f. b. Sil. 8, 635. Lucan. 5, 377. — Dav. 
Sipontinus, a, um, ſipontiniſch, siccitas, 
Cic. Agr. 2, 27, 71. eee 
siptachöra, ae, f. (sırrayoga), der 

indiſche Name eines Baums, aus welchem ele- 
cirum, d. h. ein wohlriechendes Harz, aus⸗ 
ſchwitzte, Plin. 37, 2, 11. Fee 

Sipus, untis f. ſ. Sipontum. | 
Sipylus, i, m. (ZízvAos) , ein Gebirge 

in Lydien, Seitenzweig des Tmolus, auf welchem 
Niobe vor Kummer zum Stein geworden ſeyn 
ſoll, Cic. Qu. Fr. 2, 11, 2. Liv. 36, 43, 9 
u. A. Prop. 2, 20, 8. Sen. Herc, Oet, 184 
u, f. — Dav. Sipyleius,,a, um, ſipyleiſch, 
genitrix, Niobe, Stat.: cautes, Auson. 
si-quandeo, wenn einmal, Cic.: absol., 

wenn es je gefchehen ift ob. geſchehen ſoll, jetzt 
vorzüglich, nunc mihi, si quando, -favete, 

vid. ^ni 
si-quidem, I) wenn nämlich, wenn 

anders, Ter. u. Cic. Y wenn auch, Plaut. 
3) weil, da, ſintemal, Cic, Caes. u. Ovid. — 
Ex Die Sylbe si in siquidem ift bei Dichtern 
urz. . Moni 
siraeum , i, n. (cíootov) = sapa, Plin. 

14, 9, 11. KERN 
sirbénus, a, um (cvofnvós), verworren 

redend, Fronto, | 42 

sion —sirbenus 
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‚sireitüla, ae, f. eine Art Weintrauben, 
Cel dz; 43, B. uam 
Sircüla, ae, f. eine Art Weintrauben, 

Plin. 14, 2, 4 no. 6 (F. 34). js 
Stredon, Inis, f. (cs10596v) = Siren, 

Auson. Id. 11, 20. g 
siremps u. sirempse (nach Fest. p. 

150 contrah. aus similis re ipse), public. t. t. 
von gleicher Anwendung geſetzlicher Beſtimmun⸗ 
gen — ganz gleich, ganz daſſelbe, desgleichen, 
siremps lex, Sen.: sirempse legem, Plaut. 

. Siren, enis, f. (Ceiojv), J) eine Sirene, 
Flur. Sirénes, um, f. die Sirenen, in der 
Mythe Vogel mit Jungfraugeſichtern an der 
Suͤdküſte Italiens, die am Geſtade ſitzend bie 
Voruͤberſchiffenden zu ſich zu locken und zu ver⸗ 
derben pflegten, Ovid. Met. 5, 552 sqq. (vgl. 
Hyg. Fab. 125 u. 141). Cic. Fin. 5, 18, 49. 
Prop. 3, 12, 34. Hor. Ep. I, 2, 23 u. X. — 
Sirenum scopuli, drei kleine felſige Inſeln an 
Campaniens Suͤdweſtkuͤſte, zwiſchen Surrentum 
u. Capreaͤ, gr. Zievonvooot, j. Licosa, St. 
Pietro u, la Galetta, Virg. Aen. 5, 864 
Heyne. Ovid. Met. 14, 88: dieſ. Sirenum 
petrae gen. b. Mel. 2, 4, 9. — Sing. Siren, 
Sil. 14, 473 (vgl. im Folg.). = übertr., Cato 
Grammaticus Latina Siren, die lateiniſche Si⸗ 
rene (als Geſangmeiſterinn), Poét. b. Suet, 
Gramm. II: et nullam Sirena flagellis com- 
parat, den ſchönſten Sirenengeſang dem Tone 
der Peitſche nicht gleichſtellt, Juven. 14, 18: vi- 
tanda est improba Siren, desidia, Verlockerinn, 
Hor. Sat. 2, 3, 14. — Dav. a) Sirénaeus, 
a, um, Hieron. Ep. 62, 2. b) S1rénius, 
a, um (Zeioijvrog), ſireniſch, Gell. u. Am- 
miann. $5 2 

I) sirénes eine Art Drohnen (fuci), 
Plin. 11, 16, 16. S. 48. 
siriäcußs, a, um (csiQtex0g), zum Hunds⸗ 

ſtern gehörig, von ihm herruͤhrend, calor, Avien. 
Arat. 285. i 

siriäsis, is, f. (seigiaoıs), eine durch 
Sonnenbrand entſtehende Krankheit der Kinder, 
trockne Hitze, Sonnenſtich (sideratio), Plin. 
22, 21, 29 u. A. 
‘sirim, is etc., |. sino En 
sirium, ih n. der Beifuß, Appul. Herb. 10. 

sir ius, ii, m. (osigıos), der Hundsſtern, 
ein vorſtrahlender Stern in dem RAS Hunde, 
Vir „ u. A. Adj. sirius ardor, Virg.: vapor, 

Sirona, ae, f. eine Göttin der Gallier, 
neben Apollo gen., Inscr. Orell. no. 2001 u. A. 
sir e, is, n. (silgıov) = laserpitium 

(w. ſ.), Plaut. u. Solin. — Dav. sirpicus, 
a, um, ſirpiſch, Solin. 27. $. 49. 

sirpéa, ae, f. f. scirpeus. 
sirpiculus, a, um, f. scirpiculus. 
sirpicus, a, um, f. sirpe. y 

sirpo, are, sirpus, f. scirpo, seirpus, 
sirus, im. (sareós od. 01005), eine Grube, 

das Getreide aufzubewahren, eine Getreidegrube, 
Col. u. Plin. 0 . 

sis — si vis, a) wenn du willſt, Plaut. : 
refer animum, sis, ad veritatem, Cic, b) als 

Formel, höre (einmal), hörſt du 2 cave sis, 

Fern fac, sis, nunc promissa appareant, id. 
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tace sis, stulta, Plaut. Plur. sultis, — si 
vultis, hört, hört ihr? adeste, sultis, Plaut. 
Sisäpo, Onis, f. eine Stadt in Hispan. 

Baetica, deren Umgegend reich an Silber- und 
Zinnobergruben war, j. Guadalcanal, Cic. 
Phil. 2, 19, 48. Plin. 33, 7, 40. — $a». Si- 
sáponensis, e, ſiſaponenſiſch, regio, Plin.: 
minarii, id. 
sisÁrn, ae, f. = erice, Varr. R. R. 3, 

16, 26. Plin. 11, 16, 15. 
Sisenna, ae, m. 1) (Luc. Cornelius), 

ein berühmter rom. Redner u. Geſchichtſchreiber, 
Zeitgenoſſe des Cicero, Muſter des Salluſtius, 
Cic. Brut. 64, 228; Legg. 1, 2, 7. Sall. Jug. 
95, 2. Vell. 2, 9, 5. Ovid. Trist. 2, 443. 
Vgl. Meyer Cic. Brut. I. 1. 

siser, Cris, n. (oι²²uAov), eine Pflanze 
mit eßbarer Wurzel, die Zuckerwurzel (Sium 
Sisarum, L.), od. die Möhre, Mohrrübe, 
(Daucus Carota, L.), Plin. masc. od. femin., 
tres siseres, id. 
Sisichthon, onis, m. (6£:6(;9'v), ber 

Erderſchütterer, ein Titel des Neptunus, Am- 
mian. 17, 7. mr 
sistento, are, vielleicht = se ostentare, 

Plaut. Truc. 2, 2, 15 zw. 
sisto, stiti u. stéti, stätum, &re (v. lord, 

lord, laut), 1) tr. A) irgendwo ſtehen ma⸗ 
chen, wohin Stellen, bringen, hinſtellen, bin⸗ 
bringen, aciem in litore, Virg.: alci jaculum 
in ore, in ben Mund treffen, id. — quem in 
viam, Plaut.: huc siste sororem, Virg. 

2) insbeſ.: a) (als gerichtl. t. t.) sistere se 
od. alqm, fid) ob. Imd. vor Gericht zum Termin 
ſtellen, Cic. u. Liv.: vadimonium sistere, fid) 
bei dem Termine einfinden, Cic.: uͤbertr., se = 
fich bei Imd. einſtellen, = einfinden, se ve- 
getum alicui, id. b) (wie Zornu.) aufſtellen 
= aufführen, errichten, templum iisdem ve- 
stigiis, Tac.: alcjs effigiem, id. 1 
B) prägnant: 1) etwas ftill ftehen machen, 

= lafjen, einhalten, anhalten, hemmen, le- 
giones, Liv.: impetum, id.: equos, Virg.: 
pedem, id., ob. gradum, Liv, ſtill ſtehen, fte 
hen bleiben, Halt machen: sanguinem, Plin.: 
alvum, ben Bauchfluß hemmen, ſtillen, id. 
b) trop., einhalten, einſtellen, hemmen, en⸗ 
digen, fugam, Liv.: sitim, Ovid.: lacrimas, 
fletus, querelas, id.: certamina, id.: opus, id. 

2) etwas Schwankendes ꝛc. feft ſtehen mas 
chen, feft ſtellen, befeſtigen, dentes, Plin. 
b) trop., animum in tranquillo et tuto, Plaut.: 
rem Romanam, Virg. H4 

II) intr. A) ſich Stellen, zu fteben kommen, 
capite, (auf den Kopf) Plaut.: fo auch ore, id. 

2) inábef., als gerichtl. t. t. = fid) vor Gericht 
zum Termin ſtellen, testificatur, Quintium 
non stitisse, Cic.: si reus dolo actoris non 

Sisapo —sislo 

stiterit, Ulp. Dig. 
B) prägnant: 1) ſtill fteben , Fuß fallen, 

ubi sistere detur, Virg.: sistunt amnos, ſtehen 
fti, id.: ab Epheso profectus primo ad My- 
onnesum stetit, Liv. b) trop., beſtehen, fort⸗ 
beſtehen, ſich halten, remp. sistere negat posse, 
Cic.: vix concordiä (Abl.) sisti posse, man 

könne kaum beftehen, = fid) halten, id.: neo sisti 
posse, ni etc., Liv. 26 313. 

2) ſich zeigen als ꝛc., judex sistet, wird ein 
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Richter werden ob. ſeyn, Manil. 4, 546; fo auch 
Mani! 329 .. f TIR 2900 «ei 

Partie. stätus, a, um, a) feſtgeſetzt, be= 
ſtimmt, feft, periodiſch wiederkehrend, dies 
cum hoste, Cic.: dies, Liv.: caerimoniae, 
Cic.: sacrificium, id.: cursus siderum, Plin.: 
stato tempore, zu gewiſſer, beſtimmter Seit, 
id.: stella, Fixſtern, Censorin, b) propors 
tionirt, forma, Enn. b. Gell. 5, 1I extr. - 

‚sisträtus, a, um (sistrum), mit einer 
Iſis⸗Klapper verfeben, Mart. 12, 29, 19. 
sistrum , i, n. (cstoroov), bie in Aegy⸗ 

ptem bei dem Gottes dienſte der Iſis gebrauchte 
Klapper, die Iſisklapper (von Metall u. be⸗ 
ſtand zuvoͤrderſt aus einigen durch ein Blech 
durchgeſteckten Stäbchen, die durch das Schüt- 
teln ein Getoͤs machten), Ovid. u. A.; ſarka⸗ 
ſtiſch als Kriegsinſtrument der buhleriſchen eos. 
patra, Virg. u. A. f a 
sisurna, ae, f. (oícvo« u. o/ovovo), eine 

grobe Matratze, Ammian. 16, 5, 5. 
'sisymbrium, ii, n. (ctovufoto»), eine 

Pflanze, etwa Brunnenkreſſe, Ovid. u. Plin. 

Sısyphus od. os, i, m. (Z/ovgoc), des 
Aeolus Sohn, Bruder des Salmoneus u. König 
zu Corinth, beruͤchtigt als verſchlagener Stra⸗ 
ßenräuber, der, von Theſeus getoͤdtet, in der 
Unterwelt zur Strafe einen immer wieder zurück⸗ 
rollenden Stein auf einen Berg wälzen mußte, 
Poet.b.Cic.Tusc. 1,5, 10. Ovid. Met. 459 sqq. 
u. A.: vafer, Hor. Sat. 2, 3, 21. =. Sav. 
a)Sisyphéius, a, um (ZCiovꝙijtog), zum 
Siſyphus gehoͤrig, ſiſypheiſch, vincla, Avien. 
Arat. 597. b) Sisyphides, ae, m. (Siov- 
già ns), (Sohn des Siſyphus), v. Ulyſſes, weil 
Siſyphus mit der Anticlea, vor ihrer Vermaͤh⸗ 
lung mit dem Laertes, den Ulyſſes gezeugt haben 
fol, Ovid. A. A. 3, 313. c) Sisyphlus, 
a, um, ſiſyphiſch, Prop.: sanguine cretus 
Sisyphio, d. i. Ulyſſes, weil Siſyphus fein rech⸗ 
ter Voter ſeyn ſoll (J. Sisyphides) , Ovid. 5) 
corinthiſch, weil Siſyphus Koͤnig in Corinth 
geweſen, opes, Ovid. 

sisyrinchion, ii, n. (ctovocyycov), eine 
Art Zwiebelgewaͤchs, Plin. 19, 5, 30. 
sitanius ob. setanius, a, um (onrd- 

vetog od. ontavıos), heurig, vom heurigen 
Jahre, triticum, Sommerweizen, Plin.: pa- 
nis, Brot aus Sommerweizen, id. 
sitarchia, ob. richtiger sita rein, ae, 

F. (oir ant), 1) Lebensmittel zur Reiſe, 
Proviant dazu, Hieron. u. Appul. 2) das 
Behältniß dieſer Lebensmittel, Vulgat. 

sitella, ae, f. (Demin. v. situla), ein 
zum Looſen gebrauchtes Gefäß (das zur Hälfte 
mit Waſſer angefuͤllt wurde), ein Loostopf, 
Plaut. u. Cic. L SUN 
Sithon, önis, m. (290v), Sohn des 

Neptunus u. der Oſſa, König im thraciſchen 
Cherſones; davon: a) Sithon, onis, ſitho⸗ 
niſch, poet. = thraciſch, triumphi, Ovid. Fast. 
3, 719. b) Sithönis, 1dis, f. ſithoniſch, 
thraciſch, subst. eine Thracierinn, Ovid. c) 
Sithönius, a, um, ſitboniſch, thraciſch, 
2 Bere subst., Sithonii, orum, m. 
a) die Bewohner Sithoniens, die Sithonier 
Plin. ' 8) die Thracier, Hor, ^ n i" 

siticen — situs 

siticen, inis, m. (situs u. cano), cin, 
Leichenbläſer, Leichenmuſicus, Cato b. Gell. 
20, Mü. Non? 54, 26 sq, (^5. à PEORES 

durſtig, AL 

bond * 

siticulösus, a, um (sitis), I) 
dürſtend, Sidon. b) übertr., DÜTT, | rock 
ohne Feuchtigkeit, Appulia, Hor.: ca 
2) Durſt machend, Plin. 23, 6, 55. 
"sitienter, Adv. (sitiens v. sitio), buts 

ſtig; bab. trop., begierig, expetere, Cic.: — 
hauriendis voluptatibus sitienter incumbere, 
Lact. = Bon A 

Sitio, ivi, itum, ire (sitis), I) intr. 1) 
dürften, Plaut. u. A.: mit folg. Genit., sitiunt 
aéris, Symm, D uͤbertr.: a) dürſten, von 
Pflanzen, Baͤumen, Aeckern, dürr ſeyn, nach 
Feuchtigkeit verlangen, sitit tellus, Ovid.: 
herba, Virg. : arbor, Plin.: sitire agros, Cic.: 
colonia sitiens, fein Waſſer habend, Plin; Ep.: 
luna, heiter (= sicca), Cato u. Plin. :, subst., 
sitientia, ium, n. (sc. loca), duͤrre Oerter, 
Plin. b) große Hitze haben, im heißen Clima 
ſeyn, von Gegenden u. Nationen, Akri sitientes, 
Virg.: fo auch canicula sitiens, hitzig, heiß, 
Ovid. 3) trop., dür ſten, begierig ſeyn, aures 
sitientes, Cic.: u. Partic. sitiens mit Genit., 
virtutis, id. II) tr. 1) nach etwas dürſten, 
Tagum, Mart.: pass., aquae sitiuntur; man 
duͤrſtet nach Waſſer, Ovid. 2) trop., nach etwas 
begierig ſeyn, sanguinem, Cic. : honores; id. 

sitis, is, F. 1) der Durſt, sitim explere; 
Cic., od. exstinguere, Ovid,, od. restinguere, 
Virg., od. sedare; Ovid,, od. depellere, Cic., 
loͤſchen, ſtillen: sitim facere, Plin: : sitim col- 
ligere, Durſt bekommen, Ovid., od. Durſt ver⸗ 
urſachen, Virg. 2) uͤbertr., Durſt, von Pflan⸗ 
zen, Erde ꝛc., die Dürre, Trockenheit, große 
Hitze, aestatis =. plantarum, Col.: siti findit 
Canis arva, Virg.: deserta siti regio, id. 3) 
trop, Durſt - Begierde, Verlangen, cupidi- 
tatis, Cic.: argenti, Hor.: alci facere sitim 
audiendi, Quint. RR 
sitistus, a, um, f. schistos. 
sitites, ae, m. (oixirus; geſaͤttigt — bunz 

kel pan Farbe), eine Art Edelſteine, Plin. 37, 
5. | H 

* 

sititor, oris, m. (sitio), ein Dürſtender, 
trop., begierig, novitatis, Appul.: sanguinis, 
Marc. Cap. ; * ten 

sitive, Adv, (*sitivus u, situs), der Lage 
nach, Tert, adv. Prax. 9. ied 
sitöna, ae, m. (sıravng), der das Getreide 

fuͤr das Heer aufkauft, ein Proviantmeiſter, 
Papir. Just. Dig. 50, 8, 9. $. 6. — Dav. sito- 
nin, ae, f, (oırwvi«), das Proviantmeiſter⸗ 
amt, Ulp. Dig. 50, 5, 2 in. 1 5 

sittäce, es, f. (sırtann), Name des Pa⸗ 
pagei bei den Indiern, Plin. 10, 42, 58. 

sitüla, ae, f. ein Gefäß, a) zum Waſſer, 
etwa Waſſereimer, Plaut. u. Paul. Dig. b) 
zum Looſen, ein Loostopf, Plaut. Cas. 2, 2, 6. 

sitülus, i, m. =situla, Cato u. Vitr. 
1. situs, a, um, liegend ꝛc., ſ. sino. 
2. situs, us, m. (sino), I) die Lage, 

Stellung, loci, Cic.: oppidorum, Caes.: re- 
rum, Cic.: membrorum, id. — Dah. meton., 
a) der Bau, pyramidum, Hor. Od. 3, 30, 2. 
b) die Gegend, meridianus, Plin. ; u. fo ö. b. 
Plin. II) beſ. das lange Liegen an einem Orte, 

, 
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‚gladius situ rubiginat, Nichtgebrauch, Appul.: 
situ durescere campum, Ruhe, Virg. 2) me 
ton.: a) der Mangel an Wartung, cessat 
terra situ, ‚Ovid, : jo auch loca senta situ, 

sium —smaragdus 

Virg. b) der durch langes Liegen erzeugte 
Schimmel, 9toft, Schmuz, occupat arma si- 
tus, Tibull.: canescunt tecta situ, Ovid.: cro- 
cum, quod redolet situm, Plin.: v. „Schmuze“, 
v. d. „Unſauberkeit“ des Körpers, Posta b. Cic., 
Ovid. u. A. 3) trop., das geiſtige Verroſten, 
Vermodern, Verweſen, Hinwelken, a) im 
Allgem., senectus victa situ, Ovid.: ne pereant 
pectora situ, Unthaͤtigkeit, id.: velut situm 
ducere, ſich gewiſſer Maßen berliegen, Quint. : 
situ secreti consumi, in der Einſamkeit verroſten, 
id. b) v. Dingen, die bei der Nachwelt vergeſſen 
werden, in aeterno jacere situ, Vergeſſenheit, 
Prop.: quantum apud Ennium et Attium ver- 
borum situs occüpaverit = quot vcrba vetu- 
stas et oblivio deleverit, Sen. c) von Dingen, 
die aus ber Gewohnheit kommen, sepulta ac situ 

. Obsita justitia, bermobert, Vell.: passus est 
leges situ atque senio emori, Gell. P 
"saxum, ii, n. ſ. sion. 
. Si-ve (alt seive) ob. seu, Conj. 1) oder 
wenn si media nox est, sive est prima ve- 
'"spera,' Plaut.: si omnes declinabunt, sive 
.Miae declinabunt etc., Cic.: si speras; seu 
tibi confidis etc., Plaut. = dehinc postulo, 
sive aequum'st, te oro, ut etc., Ter.: me 
seu corpus spoliatum. lumine: mavis, redde 
meis, Virg. 
II) mit vorherrſchendem disjunctiven Sinne: 

1) doppelt: sive ... sive od. seu ... seu, es ſey 
nun daß . oder daß, mag num . oder mag, 
wenn entweder „. ober wenn, entweder . 
oder, mit beſonderm Verbum bei jedem sive, 
wie sive fecisset, sive voluisset, Cic.: seu 
maneant, seü proficiscantur, Caes. — ob. mit 
gemeinfchaftlichem Verbum, sive deus sive na- 
tura ademerat, Cic.: sive casu sive consilio 
deorum, Caes:: seu recte seu perperam facere 
coeperunt, ita in utroque excellunt, ut etc., 
Cic, - u. fo sive . seu; Virg., Liv. u. A.: 
seu... sive, Virg., Ovid. u. A. — mehrmals 
wiederholt: sive . sive ., sive, Cic.: seu... 

sive ... sive, Ovid.: sive ... sive ., sive ... 
seu, Plaut. — ob. mit andern Disjunctivparti⸗ 
keln, seu .., aut, Virg.: sive ., sive .. vel, 
Flor. = od. mit Fragpartikeln, ne .. seu, Virg.: 

sive ., an, Tac. ; sive . seu . an, id. 
2) einfach = vel, oder, regis Philippi sive 
Persae, Cic.: proelio sive naufragio, Justin. : 
nuncios seu potius Pegasos, Cic.: matri seu 
novercae, Liv. 
 sSmáragdinéus, a, um (smaragdus), 
ſmaragden, Marc. Cap. u. Venant. Fort, 
smäragdinus, a, um (owagdydıvos), 

ſmaragden, emplastrum, wegen ber grünen 
Farbe fo genannt, Cels.: prata, Prud. 
smäragdus (unrichtig zmaragdus), i, m. 

u. f. (sucgaydog), der Smaragd, worunter 
die Alten aber außer unſerm Smaragd alle grüne 
Edelſteine u. Halbedelſteine, als Praſer, Jas⸗ 
piſſe, Malachite ꝛc. verſtanden (f. Schwarze de 
smaragdo veterum, Gorlicii 1802), Plin., Ti- 
bull. u. A. b) meton., der Smaragd, die 
Smaragdfarbe, Phaedr. u. Auct. Carm. de 

Phoen, 
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 smüris, idis, f. (opugls), ein kleiner 
Meerfiſch von ſchlechterer Art, Ovid. u. Plin. 
smeetieus, a, um (ounxtıxdg), abwi⸗ 

ſchend, trocknend, reinigend, Plin. 30, 4, 10. 
smegma, áüs, n. (ounyua), ein Reini⸗ 

gungsmittel, Plin.: bef. eine Eſſenz die Haut 
glatt zu machen, id. à 
simerdáléos ob. -us, a, um (cusoóa- 

dog), fürchterlich, Priap. 68, 8. 
smila, ae, f. (culin), ein Meſſer, Kneif, 

rein lat. scalprum, Arnob. 5, 172 Orelli N. er. 
smilax, ácis, f. (sul) , 1) die Stech⸗ 

winde (Smilax aspera, L.), Plin. 16, 35, 63 
u. 24, 10, 49. 2) der Taxusbaum, Plin. 16, 
10, 20. 3) eine Eichenart, Quercus ilex L. 
variet. 6, Plin. 16, 6, 8. 

sınilion, ii, n. eine Art Augenſalbe, Cels, 
6, 6, 18 u. 19. 
Smintheus, ciu. éos, m. (Zu?) ss), 

ein Zuname des Apollo, entweder von Smintha, 
einer Stadt im Trojaniſchen, ob. von owvdos 
(im Eretiſchen = „Maus“ ), der Mäufetödter, 
Ovid. Fast. 6, 425: gr. Acc. ea, id. Met, 12, 
585. — Dav. a) Smintheus, a, um, fmins 
theiſch = apollifch, Sen. b) Sminthius, 
a, um, fminthifch = apollifch, Diet. Cret. 

I. amyrna, ae, f. (owvov«), die Myrrhe, 
Lucr. 2, 504. Marc. Dig. 39, 4, 16. S. 7. 

2. Smyrna, ae, f. (Zuvova) , berühmte 
Handelsſtadt in Jonien mit vorzuͤglichem Hafen, 
nach Einigen der Geburtsort des Homerus, Cic. 
Flacc. 29, 71 u. a. Stat. Sylv. 4, 2, 9 u. A. — 
Dav. Smyrnaeus, a, um (Zuvovatog), 
ſmyrnäiſch, Plin.: vates, Homer, Lucan.: 
plectra, homeriſch, Sil. — Subst., Smyrnaei, 
orum, m. die Ew. v. Smyrna, die „Smyr⸗ 
naͤer“, Liv. t 
smyrnion 00. -um, ii, n. (cubo»tov), 

eine Pflanze (Smyrnium olus atrum, L.), bie 
Pferdeſilge, Plin. 27, 13, 109 u. a. 
smyrrhiza, ae, f. bie auch myrrhis ob. 

myrrha gen: Pflanze, Plin. 24, 16, 97. 
smyrus, i, m. = myrus, Plin. 32, 11, 53. 
soboles, sobolesco, |. suboles etc. 
söbrie, Adv. (sobrius), 1) nüchtern, 

mäßig, vivere, Cic. Off. 1, 30, 106. 2) trop., 
vernünftig, beſonnen, Plaut. Capt. 2, 1, 29 u. a. 
sSobrié-faetus, a, um, vernünftig ges 

worden, Appul. Met. 8. p. 205, 34. 
söbrietas, utis, f. (sobrius) , 1) bie 

Nüchternheit = Mäßigkeit im Trinken, Sen. u. 
Val. Max. b) übertr., die Mäßigkeit, Ent⸗ 
haltſamkeit, vitae, Ulp. Dig.: absol., Prud. 
2) trop., die Vernünftigkeit, Beſonnenheit, 
consiliorum , Ammian. 31, 10, 19. 
sobrina, ae, f. (sobrinus), das Ges 

ſchwiſterkind, die Muhme, Plaut., Tac. u. 
Paul. Dig. : 
sóbrinus, i, m. (ſtatt sororinus, wie man 

glaubt, von soror), das Geſchwiſterkind, ber 

Vetter, wenn bie Mütter Schweſtern find, Ter., 
Cic. M. U à ^ ' 

söbrio, are (sobrius), nüchtern machen, 
Paul. Nol. 1936154 
sóbríus, a, um (= sööbrius), 1) nicht 

betrunken, nüchtern, Cic.: v, lebloſen Dingen, 
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pocula, nüchtern, die nicht betrunken machen, 
Tibull.: fo auch lympha, id.: convictus, Tac.: 
verba non sobria, bie ein Betrunkener vorbringt, 
Mart.: uva, die nicht trunken macht, Plin. 
b) uͤbertr., nüchtern, mäßig, ber Wolluſt 
nicht ergeben, Ter. u. Hor.: homines frugi ac 
sobrii, Cic. 2) trop., vernünftig, verſtän⸗ 
dig, beſonnen, orator, Cic.: homo, id.: in- 
genium, Sen.: sobria ferre pedem, vernünf⸗ 
tig, vorfichtig, Ovid.: sobria dicere, Gell. — 
Compar. sobrior, Laber. b. Charis. p. 64 P. 
'soceätus, a, um (soccus), der Socken 

trügt, Sen. Benef. 2, 12 extr. 
soccifer, a, um (soccus u. fero) = soc- 

catus, Sidon. Carm, 9, 215. : 
soccülus, i, m. ( Demin, v. soccus) , cin 

kleiner Socke, Sen. u. A. 
soceus, i, m. die Socke, eine Art niedri⸗ 

ger, leichter Schuhe bei den Griechen, Cic.: 
bem Gotte Hymen beigelegt, Catull. — Wegen 
ihrer Leichtigkeit von den Comoͤdienſpielern getra⸗ 
gen (hingegen der cothurnus von ben Tragoͤden), 
bab. b) meton. für die Comödie, Hor. u. Ovid. 

söcer, éri, m. (£xvoóc, das deutſche Schwaͤ⸗ 
her), der Schwiegervater, Cic.: soceri, Schwie⸗ 
gerältern, Virg.: noster socer venit, meines 
Sohnes Schwiegervater, Ter. Hec. 5,2, 4: socer 
magnus, Großſchwiegervater, Großvater meiner 
Gaktinn, Modestin. Dig. 38, 10, 4. F. 6. — 
Nebenf. socerus, Plaut. Men. 5, 5, 54. 

söcin, ae, f. f. socius. 
"sdeläbilis, e (socio), 1) was ſich ver⸗ 
einigen od. leicht vereinigen läßt, Plin. 16, 42, 
82. 2) gefellig, verträglich, Sen. Ep. 95, 53: 
consortio inter reges, Liv, 40, 8, 12. 

sócilalis, e (socius), 1) geſellſchaftlich, 
geſellig, die Geſellſchaft betreffend, homo so- 
ciale animal, Sen.: beneficium dare socialis 
res est, id. Y ehelich, amor, Ovid.: torus, 
id.: anni, id. 3) die Bundesgenoſſen betref— 
fend, lex, Cic.: foedus, Liv.: exercitus, das 
Heer der Bundesgenoſſen, id.: bellum, mit ben 
Bundesgenoſſen, Nep. 
sócialitns, atis, f. (socialis), die Ge⸗ 

ſelligkeit, Plin. Paneg. 49, 4. 
sóciAaliter, Adv. (socialis), geſellſchaft⸗ 

lich, Hor. A. P. 258. 
söeiatlo, onis, f. (socio), die Vereini⸗ 

gung, Marc. Cap. 2. §. 109. 
sóciatrix, icis, f. (socio), die Vereini⸗ 

gerinn, vereinigend, Val. Fl. 5, 499, 
söciennus, i, m. (socius) , ber Came⸗ 

rad, Plaut. Aul, 4, 4, 32. ö 
SÓciétns, atis, f. (socius), 1) jede Ge: 

ſellſchaft, Verbindung mit Andern, in guten 
u. bofem Dingen, die Theilnahme, Gemein⸗ 
ſchaft, das Bündniß, Complott, die Verbin⸗ 
dung unter den Völkern einer Sprache, Na⸗ 
tionalverbindung, die Verbindung durch Ehe 
und Blutsverwandtſchaft, hominum inter 
ipsos, Cie.: regni, Liv.: sceleris, Cic.: so- 
cietatem coire, id., od. statuere, id., od. inire, 
id., od. conflare, id., machen, ſich verbinden: 
societatem conciliare, ſtiften, id.: societas 
naturae cum somniis, Verbindung, Antheil, id.: 
venire in societatem laudum alejs, Theil neh⸗ 
men an c, id.: nominum, wenn mehrere Dinge 
einerlei Namen haben, Plin. IT) insbeſ.: 1) die 
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Handlungsgeſellſchaft, Handlungscompagnie, 
societatem facere, Cic.: s. gerere, führen, 
beſorgen, id.: judicium societatis gerichtliche 
Unterfuhung wegen Untreue Imds. wider ſei⸗ 
nen Handlungscompagnon, id. n 

2) die Compagnie od. Geſellſchaft der Ge⸗ 
neral= od. Staatspächter (publicani), die in 
Compagnie pachteten, Bithynica, Cic.: magi- 
ster societatis, id. iA rao dd 

3) ein förmliches Bündniß zwiſchen zwei 
Staaten od. Fuͤrſten, societatem cum algo 
conjungere, machen, Sall.: habere cum algo, 

societatem belli facere, Linx. 
sócio, avi, atum, are (socius), 1) ver⸗ 

einigen, verbinden, vergeſellſchaften, vim re- 
rum cum dicendi exercitatione, Cic.: vitae 
suae periculum cum algo, fein Leben mit Imd. 
wagen, id.: sanguinem, Verwandtſchaft, Fa⸗ 
milie, Liv.: gaudia cum algo, Tibull. : intima 
consilia cum algo, Val. Fl.: alm urbe, domo, 
aufnehmen, Virg.: cubilia cum algo, ehelich 
beiliegen, Ovid. 2) etwas in Geſellſchaft Meh⸗ 
rerer begehen,-thun, sociari parricic ium po- 
tuit, Justin. 10, 1, 6. -— — 
söciöfraudus, a, um (socius u. fraudo), 

der ſeinen Cameraden betrügt, Plaut. Pseud. 
1,3, 128. 

sócius, a, um, adj. u. subst. (Nach Doe- 
derl. Synon. 3. p. 87 von sequi; nach Andern 
von sodes = sodicius, ſ. sodalis), 1) theil⸗ 
nehmend, in Verbindung ſtehend, zugeſellt, 
subst. = ein Geſellſchafter, eine Geſellſchafte⸗ 
rinn, ein Genoß, Camerad, Compagnon, 
Theilnehmer, eine Theilnehmerinn ꝛc., socios 
penates, Ovid.: moras socias jungere, i. e. 
simul morari, id.: socius periculorum, theil⸗ 
nehmend an ꝛc., Cic.: belli, id.: amentiae, id. 

II) insbeſ. 1) in Hinſicht der Verwandtſchaft, 
socius sanguiuis, Bruder, Ovid.: generis, id. 

2) in Hinſicht der Ehe, socius tori, Gatte, 
Ovid.: socia tori, id., u. bl. socia, Sall., Gat- 
tinn: lectus socius, Ovid. | 

3) in Hinſicht des Buͤndniſſes, verbündet, clas- 
sis socia, Ovid.: agmina, Virg.: socia civi- 
tas, Quint.: timuit socias manus, i, e. bel- 
lum sociale, Ovid. — Subst., socius, ii, m. 
ein „Bundesgenoß“, socios sibi arcessunt, 
Caes.: huic populo socii fuerunt, ſtatt hujus 
populi; Cic. — socii (bie italifchen Bundesge⸗ 
noffen außer Latium) et Latini ob. et Latinum 
nomen, Cic., Sall. u. Liv.: u. fo Latinum 
nomen sociique, Liv.: u. homines nominis La- 
tini et socii Italiae, Sall.: aber socii Latini 
nominis , bie latiniſchen Bundergenoffen, Liv, 

4) in Hinſicht der Handlung u. des Gewerbes, 
der Compagnon, Handlungscompagnon, Cic.: 
bab. pro socio, eine gerichtliche Formel, als 
Handlungscompagnon, wegen Verbrechen als 
Compagnon, damnari, wegen Untreue gegen 
ſeinen Compagnen, id.: die gerichtliche Unter⸗ 
ſuchung judicium pro socio, id. b) socii = die 
Compagnie der General- od. Staatspächter 
(publicani), Bithyniae, Cic, c) socii nava- 
les, f, navalis. — ST” Genit. Plur. contrah. 
sociüm, Plaut, Liv. u. Sil. Tn 

sócordía od. seco rdia, ae, f. (so- 
cors), die Gedankenloſigkeit, Sorgloſigkeit, 
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Unachtſamkeit, Schläfrigkeit, 
Ter., Sall. u. A. 
söcorditer, Adv. gedankenlos, ſorglos, 

unachtſam, ſchläfrig, ab Albanis socordius 
res acta, Liv. 1, 22. — Von 
söcors, dis (v. se u. cor), gedankenlos, 

Stupidität, 

ſorglos, unachtſam, ſchläfrig, ſtupid, Cic. 
u. A.: mit Genit., rerum, Ter. — Compar. 
b. Sidon.; Superl. b. Appul. 
' Söcrätes, is, m. (Zwxodzns), ber be⸗ 
rühmte Philoſoph zu Athen, 3eitgcxoffe des Xeno 
phon u. Aleibiades, wurde beſchuldigt, daß er 
keine Götter glaube u. die Jugend verfuͤhrez 
mußte daher ben Schierlingsbecher trinken, Cic. 
de Or. 1, 10, 42; Fin. 2, 1, 1. Plaut. Pseud. 
1,5,10. — appel. im Plur., Socratae, Gell. 
14, 1, 29. - $a». Söeräticus, a, um (So- 
xo«rixóg), ſocratiſch, chartae, Philoſophie, 
Hor.: philosophi Socrativi, Cic., u. bl. So- 
cratici, id., feine Schuͤter: interrogationes, 
Quint. : sinus, ber Philofophie ergeben, Pers. : 
einaedi (mit Bezug auf Alcibiades, den Lieb: 
ling des Socrates), id. 
sócrüalis, e (socrus), ſchwiegermütter⸗ 

lich, Sidon. Ep. 7, 2 u. 8, 9. | 
"Bóerus, us, f. (Exvoa), die Schwieger⸗ 
mutter, Ter., Cic. u. A.: magna, Großſchwie⸗ 
germutter, Großmutter meiner Gattinn, Mode- 
stin. Dig.: major, Urgroßmutter meiner Gat: 

sódaàlicius (nicht tius), a, um (sodalis), 
cameradſchaftlich, consortium, Ammian. : jure 
sodalicio (al. sodalicii), Ovid. : collegia, ge⸗ 
heime Geſellſchaften, Marcian. Dig. 2) subst., 
sodalicium, ii, n. a) die Cameradſchaft, der 
Umgang mit Buſenfreunden, Catull. u. Val. 
Max. b) insbeſ.: c) eine Schmausgeſellſchaft, 
ein Kränzchen, Picknick, Auct. ad Her. 4, 51. 
B) eine geheime Geſellſchaft, «Verbindung 
(zu Verſchwörungen, Beſtechungen ꝛc.), Cic. 

' ‚Plane. 19 ‚47: lex Licinia, quae est de soda- 
liciis, ib. 15 in.: Mariana sodalicia, Plin, 36, 

"sódalis, e (ſcheint die lateiniſche Form für 
das griechiſche Eraioog, welches v. Erns ſtammt, 
das auf sodes fuͤhrt, aber mit kurzem o, woraus 
vielleicht socius ſtatt sodicius ward), geſell⸗ 
ſchaftlich, cameradſchaftlich, turba, Ovid. 
Rem. 586. — Oefter subst., sodalis, is, m. 1) 
ein Camerad, Spielcamerad, Gefpiele, Ge⸗ 
fährte, guter Freund, Buſenfreund, Ter. u. 
Cic. b) uͤbertr.: g) v. er he der 

Camerad, Geſellſchafter, sodalis hiemis, v. 
Hebrus, Hor.: u. 0 9155 Veneris, v. Miſch⸗ 

keſſel (cratera), weil Wein u. Liebe gern bei⸗ 
ſammen find, id. 6) in etwas ein Camerad = 
ähnlich, ille sodalis istius erat in hoc morbo, 
Cic. Verr. 1, 36, 91. 2) insbef. : a) ein Tiſch⸗ 
genoſſe, Eßgeſellſchafter, im uͤbeln Sinne ein 
Zechbruder, Cic. u. A. b) das Mitglied einer 

Verbrüderung, Verbindung, ) im guten 
Sinne, eines Prieſtercollegiums, sibi in Luper- 
cis sodalem esse, Cic.: sodales Augustales 

(f. Augustalis), Tac. 8) im üben Sinne = ein 
Spießgeſelle, Mittheilnehmer an unerlaubten 
Verbindungen (be. zum Erkaufen von Stim⸗ 

men, zu Verſchwörungen ꝛc.), Cic. Planc. 19, 
46. Plaut. Pers. 4, 4, 12. 
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sódàlitas, atis, f. (sodalis), 1) die Ga» 

meradſchaft, Buſenfreundſchaft, Cic.: homo 
summa sodalitate, der die größte Anzahl von 
Buſenfreunden hat, id. 2) insbeſ.: a) eine 
Schmausgeſellſchaft, ein Kränzchen, Pick⸗ 
nick ꝛc., Cic. Cat. Maj. 13, 45. b) eine Ver⸗ 
brüderung, Verbindung zu gemeinſamem Zwecke, 
a) im guten Sinne, zu religiöfen Zwecken, Cic. 
Cael, II, 26. 8) im uͤbeln Sinne = geheime 
Verbindung (beſ. zum Erkaufen von Stimmen, 
zu Verſchwoͤrungen ꝛc.), consensio, quae ho- 
neste magis, quam vere, sodalitas nomina- 
retur, Cic. Planc. 15 extr.: von der Obrigkeit 
verboten, id. Q. Fr. 2, 3, 5. . 
‚södes (foll nach Cicero entſtanden fen aus 

si audes, richtiger aus si audis , wie sis aus 
si vis, u. sultis aus si vultis), eine Formel 
der vertraulichen Sprechart, höre, hörſt du? 
ich bitte ꝛc., dic, sodes, Ter.: jube, sodes 
ete., Cic. : 
Södöma, orum, n. (Zödowe, hebr. DIE), 

die Stadt Sodom in Palaͤſtina, Tert. Apol. 
40. — Dief. Sodomi, orum, m., Tert. Carm. 
de Sodom. 127 u. 163: Sodoma, ae, f., Sul- 
pic. Sev. Hist. Sacr. 1, 6. Sedul, 1, 105: So- 
domum, i, u., Solin. 35, 8. - Sa». a) Sódó- 

mita, ae, c. ſodomitiſch, libido, Prud.: 
Sódümitae , arum , m. (Z/oóouirot) , bie Ew. 
v. Sodom, bie „Sodomiten“, id. b) Sódó- 
mitícus, a, um, ſodomitiſch, Hiéron. 
Sogdiäna regio, eine Landſchaft in 

Aſien zwiſchen dem Jaxartes u. Oxus weſtl. von 
Seythien, auf feiner Nordſeite die Nordbucharei 
od. das Land der Usbeken u. Turkeſtan, gegen 
Suͤdoſten einen Theil von Kaſchgar umfaſſend, 
der ſchoͤnſte Theil des Landes noch jetzt Sog d, 
Curt. 7, 10, 1 sqq. — Sogdiàni, orum, m. 
bie Bewohner biejer Landſchaft, die Sogdianer, 
Curt. 7, 4, 5; 9, 2, 24: dieſ. Sugdiani, orum, 
m. b. Mel. 3, 5, 6 Weichert. 

sol, Genit. solis, m. I) die Sonne, prae- 
eipitans, zum Abend fid) neigend, Cic.: su- 
premo sole, bei Abend, Hor.: sole novo, früh, 
wenn die Sonne aufgeht, Virg.: duos soles 
visos, Liv.: sol mihi excidisse e mundo vi- 
detur, ich hatte mir eher des Himmels Einfall 
verfehen, Cie. — GSprüchw., nondum omnium 
dierum sol occidit, es iſt noch nicht aller Tage 
Abend, Liv. 39, 27, 9: sole ipso est clarius, 
klarer wie die Sonne, Arnob. I, 28. 2) als 
nom. propr.: a) Sol, der Sonnengott, der 
Sppobus der Griechen, ſpaͤter mit Apollo identifi⸗ 
cirt, Vater des Phasthon, der Paſiphas, Girce 
u. A., Plaut. Bacch. 2, 3, 21. Varr. R. R. 1, 
1, 5. Cic. N. D. 3, 19, 40 u. 20, 51. Ovid. 
Met. 2, I u. a.: filia Solis, Paſiphas, Ovid. 
Met. 9, 735. b) Solis gemma, ein uns unbe⸗ 
kannter Edelſtein, Plin. 37, 10, 67. II) me⸗ 
ton.: 1) die Sonne = Sonnenfchein, Sonnen⸗ 
wärme, ambulare in sole, Cic.: soles et nu- 
bila, Sonnenſchein, heitre Tage, Ovid.: seu 
sol, seu imber esset, Suet. — bal. v. b. Arbeit 
an der Sonne, opp. umbra (was gum Vergnügen 
od. Zeitvertreibe, nicht öffentlich, geſchieht), u. 
zwar: a) v. Kriegsdienſte, cedat umbra (i. e. 
Curisprudentia) soli, dem Kriegsdienſte, Cic. 
Mur. 14, 30. b) v. offentlichen Reden, auf dem 
Markte ꝛc., procedere in solem et pulverem, Cic.: 

sodalitas — sol 
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doctrinam in solem et pulverem producere, fic) 
öffentlich zeigen, id. Y die Sonne = &onnenz 
hitze, nimius, Ovid. 3) die Sonne = ein ſon⸗ 
niger Ort, in Lucretino tuo sole, Cic. 
= solarium, ein Söller, Ter. Ad. 4, 3, 32. 
4) der Tag, tres soles erramus, Virg.: niger, 
Hor.: trini soles, Calp. 5) das Jahr, binos 
soles, Grat. Cyneg. 122. III) trop., die 
Sonne, von einer außerordentlichen Perſon od. 
Sache, Africanus, sol alter, Cic;: solem Asiae 

" Brutum appellat , Hor. 
sölägo, inis, f. (sol) = heliotropium, 

Appul. Herb. 49 u. 68. a 
sölämen, inis, 2. (solor), ein Troſtmit⸗ 

tel, Troſt, Linderungsmittel, Virg. u. A. 
sölänum, i, ^. der Nachtſchatten, eine 

Pflanze, Cels. u. Plin. 
Sölänus, i, m. (sc. ventus; v. sol), der 

Oſtwind, ſonſt Subsolanus gen., Vitr. I, 6, 5. 
söläris, e (sol), zur Sonne gehörig, 

Sonnen ⸗, lumen, Sonnenlicht, Ovid.: arcus, 
der Sonne gegen uͤber ſtehend, Sen.: circulus, 
Sonnenzirkel, Sonnenbahn, Plin.: herba = he- 
liotropium (w. j.) , Cels. 
solarium, ii, n. f. 1 u. 2. solarius. 
1. sólàrius, a, um (v. sol), zur Sonne 

Det horologium, eine Sonnenuhr, Plin. 
235 as 
Hefter subst., solarium, ii, n. 1) eine Son⸗ 

nenuhr, Plaut. b. Gell. 3, 3, 5. Varr. L. L. 6, 
2. $. 4: dann übertr., v. ber Waſſeruhr, Cic. 
N. D. 2, 34, 87. — Ein ſolches solarium war 
auf dem Forum Roms, wo ſich taͤglich gegen 
Mittag die Römer ſowohl um Geſchaͤfte abzu⸗ 
machen, als um die Zeit unter Scherz u. Witz 
hinzubringen einfanden; dah. non ad solarium 
etc. versatus est, ift nicht auf dem Forum ab⸗ 
geſchliffen, Cio. Quint. 18, 59: ne ad solarium 
quidem idoneus, untauglich fuͤr den Witz des 
Forums, Auct, ad Her. 4, 10. Y jeder ber 
Sonne ausgeſetzte Ort, ein Erker, flaches Dach, 
Söller, eine Terraſſe, Plaut. Mil. 2, 3, 69 u. d. 
Suet. Ner. 16 u. A. ; 

2. sólàrius, a, um (v. solum), zum 
Grund und Boden gehörig, subst., solarium, 
ii, n. (sc. vectigal), der „Grundzins“, Ulp. 
Dig. 30, 1, 39. S. 5 u. 43, 8, 2. $. 17. 
sölätiölum, i, n. (Demin. v. solatium), 

ein kleiner Troſt, Catull. 2, 6. 
sölätium, ii, n. (solor), 1) der Troſt, 

servitutis, Cic.: solatium afferre od. prae- 
bére, tröften, Troſt verſchaffen, id.: hoc est 
mihi solatio, Caes.: vacare culpá magnum 
est solatium, Cic.: solatia dicere, tröften, 
Ovid. 2) übertr.: a) ein Troſt, Hülfsmittel, 
eine Zuflucht in der Noth, annonae, Cic.: so- 
latium populo campum Martium patefecit, 
Tac. b) die Schadloshaltung, ne sine sola- 
tio ageret, Tac.: solitum solatium domino 
praestare, Ulp. Dig. 3) meton., das was 
troͤſtet, ber Troſt, Tröſter, bie Tröfterinn, 
aves, solatia ruris, Ovid,: dicta, duri sola- 
tia casus, Virg. 
‚sölätor, oris, m. (solor) , der Tröfter, 

Tibull. 1, 3, 16. Stat. Sylv. 5, 5, 40. 
sölätus, a, um (v. sol), von ber Sonne 

zu febr angegriffen, Plin. 29, 6, 38. 
: Soldurii, orum, m. eine Art von Vaſallen 
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in Gallien, welche fid) irgend einem Fuͤrſten ob. 
Großen zu eigen ergeben hatten, mit ihnen alle 
Vortheile des Lebens genoſſen, mit ihnen in den 
Kampf zogen, und als unzertrennliche Freunde 
mit ihnen lebten u. ſtarben, Caes. B. G. 3, 22. 
soldus, a, um, f. solidus. 
sóléa, ae, f. (solum), I) die Schnür ſohle, 

Sandale, die nur die Fußſohle bedeckte, oberhalb 
mit Riemen u. Baͤndern geſchnuͤrt wurde, u. die 
Fußzehen u. den obern Theil des Fußes frei 
ließ, Gell. 13, 20, 55 vgl. calceus: wenn die 
Alten ſich zu Tiſche legten (nach unſerer Art, 
ſetzten), fo legten fie die soleae ab, soleas de- 
ponere, Mart.: und, wenn fie wieder aufſtan⸗ 
den, ſo ließen ſie ſich dieſelben wieder von den 
Sklaven bringen, soleas poscere, Hor. 2) 
uͤbertr., wegen der Aehnlichkeit: a) eine Art 
Fußfeſſeln, Cie. u. Auct, ad Her. b) eine Art 
Fußbekleidung der Thiere, die nicht wie die Huf: 
eiſen mit Naͤgeln angeſchlagen, ſondern ange- 
zogen wurde, die Sohle, Col. u. A. c) die 
Zunge, der Zungenfiſch (Pleuronectes Solea, 
L.), eine Art der Schollen, Ovid. u. Plin. d) 
ein Werkzeug bei dem Oelpreſſen, Col. 12, 52, 
6. e) die Fußſohle der Thiere, Veget. 1, 56, 31. 
sóléaris, e (solea), ſohlenartig, einer 

Sohle ähnlich, cella, Spartian. in Carac. 9. 
söl Karius, ii, m. (solea), ber Schnür⸗ 

pen Sandalenverfertiger, Plaut. Aul. 3, 
5 1 

soldus — solidamen 

„ 40. 5 h 
sóléàatus, a, um (solea), Schnürſohlen⸗, 

Sandalen anhabend, Cic. u. A. 
sölemnis, e, f. sollemnis. 
solem, enis, n. (coAr5v), eine Art Sees 

muſcheln, bie fo genannte Meſſerſcheide (Solen, 
L.), Plin. 10, 69, 88 wu. a. 
solennis, solennitas etc., f. sol- 

lemnis etc. ; 

&óléo, itus sum, ére, I) pflegen, gewohnt 
ſeyn, mit folg. Infinit., Cic. u. A.: ut solet 
(sc. fieri), wie es zu geſchehen pflegt, id.: ut 
solet (sc. facere), wie er es gewohnt iſt, nach 
feiner Gewohnheit, Tert. — Partic. a) solens, 
nach Gewohnheit, Plaut.: solens sum, i. e. so- 
leo, Plaut. b) solitus, a, um, theils act., 
Cic., theils pass. od. adj., gewöhnlich, f. so- 
litus, a, um beſonders. 2) verliebten Umgang 
haben, cum viris, Plaut. Cist. 1, 1, 38. — 

Perf. solui, Cato u. Enn. Frgm. : so- 
luerint, Cael. Frgm.: soluerat, Sall. Frgm. 
"solers, solertia etc., f. sollers etc. 
Söli od. Sóloe, orum, m. (6o), eine 

Stadt in Gilicien, griechiſche Colonie, Vater⸗ 
ftabt des Stoikers Chryſippus, des Komikers Me— 
nander u. des Aſtronomen Aratus, Cic. Legg. . 
2, 16, 41. Liv. 33, 20, 4 u. a.: Form -oe, 
Mel. 1, 13, 2. Plin. 5, 27, 22. — Dav. a) 88. 
lensis, e, ſolenſiſch, subst., der Solenſer, 
Plin. b) Söleus (zweifylbig), &i, m. (So- 
Asvg), der Soler, Plin. a 
solicánus, a, um (solus u. cano), allein 

ſingend (opp. concinens) „Marc. Cap. 3, 127. 
sölicatio, onis, f. (sol), das Sonnen, 
icc, Cael. Aur. Tard, 4, 9 extr. 

solicito, solicitus, nebft den Abgelei⸗ 
teten, . sollicito etc. : 
sölidamen, inis, n. (solido) = solida- 

mentum, Ven, Fort. 6, 2 extr. 
4 
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* 

i, mn. c) „dichter Boden“, Ovid. 

sölidämentum, i, n. (solido), das Bes 
feſtigungsmittel, die Befeſtigung, corporis, 
Lact. de opif. dei 7 in. 

' sÓlidàtio, onis, f. (solido), das Dicht: 
od. Feſtmachen, Vitr. 7, 1, 1: Plur. b. Vitr. 

(solido), die Befeftis 
5 9,9. 

‘. sölidätrix, icis, f. 
gerinn, Arnob, 4. p. 165 

sólide, Adv. (solidus), 1) dicht, feft, 
Col.: Compar. b. Gell. 2) ſicher, vollkom⸗ 
men, gänzlich, febr, gaudere, Ter. : scire, 
Plaut.: formidare, Appul. = 
sölidesco, ére (solidus), dicht, feft 

werden, Vitr. 2) fich zufammen fügen, ganz 
werden, Plin. 11, 37, 87. t 
sölidipes, dis (solidus u. pes), einen 

ganzen=, nicht geſpaltenen Huf habend, ganz 
hufig, Plin. 10, 65, 84. L 

söliditas, ätis, f. (solidus), 1) die 
Dichte, Dichtheit, Cic, 2) die Dicke, Pallad. 
3) das Ganze, possessionis, Cod. Just. 4) 
bie Feſtigkeit, Dauer, Vitr. Ph ui 

— sólido, avi, atum, are (solidus), 1) dicht 
machen, derb machen, locum fistucationibus, 

\ 

Vitr. : aream cretä, zukleiben, Virg. 2) feſt 
machen, befeftigen, muros, Tac.: fistulas 
'stanno, Plin.: trop., imperium Rom., Auct. 
Paneg. ad Constant. : algd constitutione, feft 
fegen, verordnen, Cod. Just. 3) zuſammen 
fügen, ganz machen, fracta, Plin. Ep.: ner- 
vos incisos, Plin. 4) vollſtändig machen, be- 
richtigen, rationes, Ascon. in Cic. Verr. 1, 
36 extr. S 

" sólidas, a, um, 1) dicht, derb, d. i. nicht 
hohl, =loder, ⸗loͤcherig, paries, Cic.: columna, 
id.: caseus solidior4 Col.: boves solidis un- 
gulis, ungeſpalten, Plin. — Subst., solidum, 
i B) alles 
„Dichte“, finditur in solidum (arboris) cüneis 
‚via, Kern, Virg.: Plur. solida, dichte Körper 
(3. B. Kugel), Cic. b) von Metallen, dicht, 

gediegen, maſſiv, vasa auro solida, Tac. : 

v. Elfenbein, ex solido elephanto, Virg.: v. 
Marmor, solido de marmore templum, id. 
c) trop., dicht, derb, d. i. ſinnlich, handgreif⸗ 
lich, nihil quod solidum tenére possis, (Cic. 
Pis. 25, 60. 2) 1 5 derb, in Ra eg 
Nahrungsmittel; bab. trop., suavitas, kraft⸗ 

«và "Cie: eloquentia , kernhaft, id. ; 3) feft, 
hart, ripa, Ovid.: solidissima terra, id.: ada- 
mas, Virg.: structura solidissima, Vitr, : bab. 

trop., feit, ſtandhaft, mens, Hor. — Subst., 
solidum, i, n. etwas „Feſtes“, Hor.: insbeſ. 

„feſter Boden“, Virg. u. Ovid.: u. trop., in 
solido, in Sicherheit, Virg. u. Sen. 4) ganz, 
völlig, vollſtändig, usura, Cic.: vires, Virg.: 
consulatus , Liv.: stipendia, id.: decies soli- 
dum (Accus.), ganze zehnmal hundert tauſend 
Seſterzen, Hor.: subst., solidum , i, n. das 
„Ganze“, Cic. — trop., vollſtändig, nicht 
mangelhaft, vollkommen, rationes, richtig, 
Ascon.: gaudium, Ter,: beneficium, id. : li- 

bertas, Liv.: effigies justitiae, Cic. b) so- 
lidus (soldus) , i, m. (sc. numus), eine gol⸗ 
pene Münze, etwa Ducaten, Mart. u. Dig. 

5) wirklich, nicht in der Einbildung beſtehend, 
reel, nicht leer, nicht eitel, res, Cic. : laus, 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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id.: utilitas, id. 6) ſtark, groß, dick, tori 
Herculis, Ovid.: telum, Virg.: vinum, Pallad. 

sölifer, a, um (sol u. fero), die Sonne 
tragend od. hervor bringend, plaga, Orient, 
Sen. Herc. Oet. 159. d 
söliferr&um, i, n. j. solliferreum. 
solifüga, ae, f. f. solipuga. 
söligena, ae, c. (sol u. gigno), ein Sons 

nenfind, von der Sonne gezeugt, Aeetes, 
Val. Fl. 5, 317. 
sölilöquium, ii, n. (solus u. loquor), 

das Alleinreden, das Reden mit fid) felbft, 
Augustin, Soliloqu. 2, 7 extr. 
sölipüga, ae, f. cine Art giftiger Ameifen, 

nach Plin., od. eine Art Spinnen, Giftkanker, 
nach Solin. — Dafür solpuga, Lucan.: soli- 
punga, Fest., u. solifuga , Solin. 
sölistimum tripudium, in der Au⸗ 

gurfpr. = bie guͤnſtige Anzeige, wenn bie Weis— 
ſagehuͤhner ſo begierig fraßen, daß ihnen die 
Speiſe aus dem Schnabel auf die Erde fiel, Cic., 
Liv. u. Plin, — Fest. p. 298 Form sollistimum. 

I. sölitänkus, a, um (v. solus), allein, 
abgeſondert, "Theod. Prisc. 3 praef. 

2. sólitànéus, a, um (v. solitus) , ge: 
wöhnlich, Marc. Emp. 25. 
Solitänus, a, um, folitanifch, cochleae, 

aus Africa, vielleicht bom promontorium Solis, 
Varr. u. Plin. 

solitarius, a, um (solus), allein, ohne 
Geſellſchaft Anderer, abgeſondert, einſam, 
homo, Cic.: vita, Quint.: natura solitarium 
nihil amat, Cic.: cena, Plin, Pan. 

solitas, atis, f. (solus), die Einſamkeit, 
das Alleinſeyn, Att. b. Non. 173, 27. 
sölitätim, Adv. (solus), einſam, Fronto. 
solitaurilin, ſ. suovetaurilia, 
sölito, avi, atum, are (Intens. v. soleo), 

pflegen, die Gewohnheit haben, Gell. 7, 1. 
sölitüdo, Inis, f. (solus), 1) bie Eins 

ſamkeit, Einöde, Menſchenleere, loci, Cic.: 
solitudo ante ostium, ich ſehe keinen Menſchen 
vor der Thuͤr, Ter.: in foro ab oratoribus, 
Cic.: discedere in aliquas solitudines, id.: in 
agris, id. 2) inöbef., bie Einſamkeit = Ber: 
laſſenheit, Hülfloſigkeit, Verwaiſ'theit, der 
Mangel an Menſchen ꝛc., liberorum, Cic.: vi- 
duarum, id.: tua, id.: ejus solitudo, Nep.: 
eadem, Liv. i 8 B. 

sölitus, a, um, I) Partic. v. soleo, w. f. 
IT) Adj. gewöhnlich, artes, Ovid.: solitum 
quidquam civitatis, Liv. — Subst., solitum, 
i, n. das „Gewöhnliche“, die „Gewohnheit“, 
praeter solitum, Hor.: solito magis, mehr als 
gewöhnlich, mehr als ſonſt, Liv.: solitum tibi, 
nach deiner Gewohnheit, Virg. 
sölium, ii, n. I) ein hoher⸗, erhabner 

Sitz, ein Thron, a) für Könige, Cic.: für ben 
Jupiter, Virg. 6) meton., ber Thron = die 
königliche Würde, das Königreich, Lucr. u. 
Ovid. b) für die Götter in den Tempeln, Cic. 
c) für die Juriſten, worauf fie zu Haufe ſaßen, 
wenn ſie den Clienten Beſcheid gaben od. Rechts⸗ 
fragen beantworteten, Cic. d) für Magiſtrate, 
eburnum = sella curulis, Claudian. de Stilich. 
3, 199. 2) eine Wanne, Plin: beſ. zum Ba⸗ 
den, Vitr., Liv. u. A. 3) ein ſteinerner Sarg, 
Plin. u. A. f 

41 
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sölivägus, a, um (solus u. vagus), allein, 
einzeln herum ſchweifend, bestiae, Cic. Tusc. 
5, 13, 38: coelum, der ſich allein bewegt, Cic. 
Univ. 6. — Trop., cognitio, die fid) nur mit 
ſich, nicht mit dem Nutzen Anderer befchäftigt, 
Cic. Off. 1, 44, 157. : 
sollemnis (solemnis ob. solennis), e (v. 

sollus [= totus] u. annus), I) alljährlich all⸗ 
jährlich wiederkehrend, = gefeiert, iter, Cic.: 
dies deorum festi ac sollemnes, id, — dah. 
2) überh. feierlich, feſtlich, religiones, Cic.: 
verba, id.: epulae, id.: ludi, id.: sacrificium, 
id.: dies, Hor.: arae, Virg.: sollemnissimas 

preces, Appul. — Subst., sollemne, is, m. 
jede „Feierlichkeit“, sollemne clavi figendi, 
Liv.: funeris, Tac.: Fidei sollemne instituit, 
Feſt nebft Opfern ꝛc., Liv.: fo auch bei Schau⸗ 
ſpielen, solemne allatum ex Arcadia, id.: soll- 
emnia ludorum, Cic.: insbeſ. Plur. sollemnia 
= „Opfer“, extis sollemnium vesci, Liv.: tu- 
mulo sollemnia mittet, Virg. 3) gewöhnlich, 
lascivia militum, Liv.: officium, Cic.: opus, 
Hor.: mos, Suet. — Subst., sollemne, is, m. 
„etwas Gewoͤhnliches“, bie „Gewohnheit“, no- 
strum illud sollemne ser vemus, Cic.: inter ce- 
tera sollemnia, Liv.: dah. sollemne est mihi, 
ich habe es in Gewohnheit, es iſt meine Gewohn⸗ 
heit, feminis gladiatores spectare sollemne 
erat, Suet.: dah. sollemnia (ſtatt sollemniter) 
insanire, auf gewöhnliche Art, Hor. b) forme 
lich, numerus testium, Ulp. Dig.: subst. soll- 
einnia, ium, n. „Formalitäten“, Papinian. Dig. 
sollemnitas (solemnitas ob. solennitas), 

atis, f. (sollemnis), 1) die Feſtlichkeit, Feier: 
lichkeit eines Tages, dierum sollemnitates, 
Gell.; spectaculum sollemnitati pristinae red- 
dere, Solin. 2) die Formalität, juris, Paul. 
Dig.: ejusmodi sollemnitatem peragere, Ulp. 

Dig. 
kollemniter (sölemniter od. solenniter), 

Adv. (sollemnis etc.), 1) auf gewöhnliche Art, 
Pallad.: se purificantes, Plin. 2) feierlich, 
omnia peragere, Liv.: convivium instituere, 
Justin. 3) fürmlich, mit Beobachtung der 
Rechtsformalitäten, Ulp. Dig. 
sollemnitus (sölemnitus od. solennitus), 

Adv. — sollemniter, Liv. Andr. b. Non. 176, 13. 
sollers od. solers, tis (v. sollus [= to- 

tus] u. ars), eig. ganz Kunſt, opp. iners: bab. 
1) geſchickt, adolescens, Ter.: genus acumi- 
nis, Cic.: descriptio, id.: mit folg. Infinit., 
hominem ponere, Hor.: mit. folg. Genit., lyrae, 
Hor.: sollertior, Cic.: sollertissimus, Sall. 
b) geſchickt, tauglich, fundus sollertissimus, 
Cato R. R. 8 extr. 2) geſchickt im Erfinden, 
erfindſam, klug, einſichtsvoll, natura, Cic.: 
providentia, id.: nihil sollertius, id.: Ulys- 
ses, klug, liſtig, Ovid. — Sav. 
sollerter od. sölerter, Adv. geſchickt, 

klug, einſichtsvoll, liſtig, Cic.: Compar. soll- 
ertius, id.: Superl. sollertissime, id. 
sollertia od.sölertia, ae, f. (sollers), 

die Geſchicklichkeit, Klugheit, Erfindſamkeit, 
Liſt, Cic.: naturae, id.: judicandi, id.: Plur. 
b. Vitr. 
sollicitätio, onis, f. (sollicito), 1) die 

Beunruhigung, Unruhe, Bekümmerniß, nu- 
ptiaram (wegen der ꝛc.), Ter. Andr. 1, 5, 26. 
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2) die Aufwiegelung, Aufhetzung, Verfüh⸗ 
rung, Cie, . Sen. fus 

. solliecitàtor, oris, m. (sollicito), I) ber 
Beunruhiger, Störer, alienarum nuptiarum, 
ber fremde Weiber zu verführen fucht, Paul. Dig.: 
fo auch absol. b. Sen. 2) der Verführer, servi, 
Ulp. u. Paul. Dig. ^ Y 9 

sollicite, Adv. (sollicitus), 1) voll Kum⸗ 
mer, bekümmert, Sen. u. Sil. 2) ſyrgfältig, 
angelegentlich, Plin. Ep.* Compar. b. Plin. 
Ep.; Superl. b. Suet. j 

sollicito, avi, atum, are (v. sollus [= to- 
tus] u. cito [= moveo]; nad) Doederl. Syn. 1. 
p. 153 aus sublicito), 1) in Bewegung ſetzen 
od. zu fetsen ſuchen, erregen, mundum de suis 
sedibus, Lucr.: stomachum vomitu, Cels.: 
tellurem, pflügen, Virg.: freta remis, rudern, 
id.: stamina (Saiten) pollice, Ovid.: feras, 
jagen, verfolgen, id.: spicula, heraus zu ziehen 
ſuchen, Virg. 2) in Bewegung ſetzen, d. i. ei⸗ 
nem viel zu ſchaffen machen, myropolas, Plaut. 
Cas. 2, 3, 10. 3) reizen, aufwiegeln, zu ver⸗ 
ſchaffen ſuchen, exercitum, Cic.: servos, Nep.: 
alqm pecuniä, Caes. 4) zum Zorne reizen, 
aufbringen, Jovis sollicitati, Liv.: hostem, 
Lucan, 5) reizen, locken, zu etwas bewegen 
od. zu bewegen ſuchen, algm ad venenum dan- 
dum alci, Cic.: dicebat se sollicitatum esse, 
man habe in ihn gedrungen, id. : civitates, ut 
etc., Caes. : alqm ad colloquium, Justin.: mit 
folg. Infinit., Ovid. 6) wankend machen ob. 
zu machen fuchen, fidem liminis, die Thür oͤff⸗ 
nen ob. zu öffnen fuchen, Ovid.: pacem, Liv.: 
toros, Ehefrauen verführen od. zu verführen 
fuchen, Ovid. 7) beunruhigen, incommodiren, 
bekümmern, ea cura me sollicitat, Cic.: ani- 
mum, id.: senectutem, Ter.: stomachum, Hor, 
sollicitüdo, inis, f. (sollicitus), die Be⸗ 

kümmerniß, der Kummer, animi, Cic.: res 
est mihi sollicitudini, Ter,: sollicitudinem alci 
afferre, Cic,, od. algm afficere sollicitudine, 
Ter., Kummer machen: Plur., sollicitudines 
leniuntur, Cic, ; 
‚sollicitus, a, um (sollus [= totus] u. 

cieo), 1) erregt, in Bewegung geſetzt, mare, 
Virg.: motus, Lucr. 2) unruhig, bekümmert, 
in Sorgen befindlich, civitas, Cic.: sollicitus 
de re, id. : meam vicem sollicitus, Liv.: animo 
sollicito esse, Cic.: sollicitum habere alqm, 
bekuͤmmern, id.: mit folg. me, sollicitus, ne 
consuleret etc., Justin. — Compar. b. Planc. 
in Cic, Ep.: Superl. b. Quint, Decl. b) v. 
Thieren, equus, Ovid.: canes, unruhig, Liv. 
c) v. lebloſen Subjecten, unruhig, voller Un: 
ruhe, nox, Liv.: opes, Hor.: amor, Ovid.: 
metus, id.: in vita tyrannorum omnia solli- 
cita, Cic. 2) befchäftigt, Hor. Ep. 2, 1, 221. 
solliferréum, i, n. (sollus [= totus] u. 

ferrum) , sc. telum, ein ganz eiſernes Geſchoß, 
ein Wurfeiſen, Liv. 34, 14, 11. 
sollistimus, a, um, ſ. solistimus, ' 
sollus, a, um = totus, Fest. p. 293 in v, 

Solitaurilia. 
1. solo, avi, atum, are (solus), einſam⸗, 

öde machen, urbes, Stat.: puppis solata, ſich 
ſelbſt überlaffen, Val. Fl. [ 

2. Sólo, ſ. Solon. 
Sóloe, orum, m. f. Soli, 
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sóloecismus, i, m. (co20vicuóg), 1) ein 

Sprachfehler in Zuſammenfuͤgung der Worte, 
Auct. ad Her. u. A. 2) übertr., ein Fehler 
uͤberh., Mart, 11, 20, 2. e 
sóloecista, ae, m. (soloıxıcrıs), ber 

Sprachfehler macht, Hieron. in Rufin. 3, 3. 
söloecum, i, n. (60A0ıx0v) = soloecis- 

mus (w. f.), Gell. 5, 20 u. d. 
Sölon u. Sölo, ónis, m. (Colo), einer 

von den fieben Weiſen Griechenlands u. beruͤhm⸗ 
ter Geſetzgeber der Athener, c. 600 a. C., Plaut. 
Asin. 3, 3, 9. Cic. Rep. 2, I u. A. Liv. 3, 
31 extr. u. A. 
Solonius, a, um, Benennung einer Gegend 
in Latium, ſoloniſch, ager, Liv.: ire in Solo- 
nium (sc. agrum) , ins Soloniſche, Cic. 
sölor, atus sum, ari, I) tröſten, alqm, 

Plaut., Virg. u. Hor. 2) erleichtern, lindern, 
erträglich machen, zu lindern ſuchen, amorem 
aegrum testudine, ſeinen Liebesgram mit der 
Lyra, Virg.: desiderium fratris nepote, Plin. 
Ep.: famem concussa quercu, Eicheln, Virg.: 
laborem cantu, id.: lacrimas alcjs, Ovid.: 
metum, Virg. 
SÓlox, ocis, hart, ſtraubicht, lana, Ti- 

tinn.: pecus = oves crassá land vestitae, Lu- 
cil.: subst., solocem, sc. lanam, Tert.: trop., 
cantilena elaborata filo soloci , Symm. 
solpügsa, ae, f. f. solipuga. 
solséquium, ii, n. (sol u. sequor) = he- 

liotropium, Appul. Herb. 49. 
solstitialis, e (solstitium), 1) zum 

Sommerſolſtitium gehörig, dies, ber Tag, an 
welchem die Sonne in den Krebs tritt u. ſich der 
Sommer anfängt, der laͤngſte Tag, Cie.: fo auch 
tempus, Ovid.: exortus, Plin., u. ortus solis, 
Justin., Aufgang der Sonne im Solftitium: fo 
auch occasus, Plin.: orbis, Cic., ob. circulus, 
Varr., Sonnenwendezirkel od. tropicus cancri : 
nox, bie kuͤrzeſte Nacht, Ovid.: morbus, Plaut. 
2) meton.: a) zum Hochſommer⸗, zur Som⸗ 
merhitze gehörig, ſommerlich, solstitiali tem- 
pore, mitten im Sommer, Liv.: herba, Som⸗ 
mergewaͤchs, Plaut. u. Plin.: acini, Plin.: spi- 
na, Col. b) zur Sonne gehörig, Sonnen-, 
orbis, Liv.: annus, Sonnenjahr, Serv. 
solstitium, ii, n. (sol u. sisto), 1) der 

Sonnenſtillſtand, die Sonnenwende, brumale, 
im Winter, Col.: aestivum, im Sommer, id. 

2) meton., der Sommer, Virg. u. Hor. b) die 
Hitze des Sommers, solstitium pecori defen- 
dite, Virg. N s s 
 sólübilis, e (solvo), 1) auflöslich, zer⸗ 

trennlich, Ammian. u. A. 2) auflöſend, aer, 
Cael. Aur. Acut. 2, 37. ' 
I. solum , Adv. nur, f. solus, a, um, 
2. sólum, i, n. I) der unterſte Theil 

jeder Sache, den mir bald Boden, bald Grund 
nennen, fossae, Caes.: clivus ad solum ex- 
ustus est, bis auf ben Grund abgebrannt, Liv.: 
trop., oratoris, ber Grund, die Grundlage, 
Cic, II) insbe. : 1) der Fußboden eines Zim⸗ 
mers ꝛc., marmorea sola, Cic. Parad. 6, 3, 4 
2) der Grund und Boden eines Hauſes, Paul. 
Dig. 13, 7, 21. 3) die Fußſohle, Cic. u. Varr. 
4) die Sohle des Schuhes, Plaut. u. A. 5) der 
Boden, die Erde, der Erdboden, a) in ſo fern 
er gebaut wird od. nicht, macrum, Cic.: pingue, 
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Col.: ponere membra solo, auf die Erde, Ovid.: 
viridi solo, Virg.: solum terrae, Erdboden, 
Luer.: fo auch agri solum, Caes.;: ſpruͤchw., 
quodcumque in solum venit, was einem ges 
ſchwind einfällt, od. ins Maul kommt, Cic. : fo 
auch quod in solum (se. venit), id.: solo ae- 
quare, dem Erdboden gleich machen, Liv.: u. 
trop., dictaturam, auf ewig verbannen, id.: 
res soli od. res, quae solo continentur, was in 
od. auf der Erde ſteht, als Haus, Acker, Grund⸗ 
ſtuͤck, Landgut, Bäume ꝛc., Plin. Ep. u Dig.: 
ſo auch solum, Boden, Land mit allem, was 
dazu gehoͤrt, Haͤuſer, kurz, alle Arten der unbe⸗ 
weglichen Güter, collocare in solo, auf liegende 
Gründe leihen, Suet. b) der Boden, das Land, 
Solum patriae, Boden des Vaterlands, Cic.: 
sola terrarum, id.: baf. solum vertere, fort 
ziehen, das Land verlaſſen, id.: beſ. von denen, 
die ins Exilium gehen, id.: fo auch mutare, id. 
6) alles, worauf etwas ruht, «liegt, fid. befins 
det, die Unterlage, Cereale, Unterlage von 
Brot, worauf Obſt geſpeiſt wurde, Virg.: sub- 
trahiturque solum (sc. navi), Meer, id.: fo 
aud) ponti, Val. Fl.: astra tenent coeleste 
solum, i. e. coelum, Ovid. ] 
sölum-mödo, Adv. nur allein od. nur, 

Plin., Ulp. Dig. u. X. 
Sóluntinus, a, um, f. 2. Solus. 
1. solus, a, um, 1) ganz allein, einzig, 

bloß, solum regnare, Cic.: uno illo solo an- 
tistite, id. — u. = adv. solum, bloß, nur, so- 
los novem menses, id. 2) allein, ohne Freunde, 
Verwandte ꝛc., sola sum, Ter. Eun. 1, 2, 67 
b) allein, obne Schuß, ohne Freunde, Ter. 
Andr. 2, 3, 7. 3) einſam, ohne Menſchen, 
öde, locus, Ter.: loca, Cic. - IS” Genit. 
soli, Cato: Dat. solae, Ter. 

Adv. solum, nur, bloß, allein, Cic, : bab. 
non solum ... sed etiam, Caes.: non solum ... 
sed et, Nep. 

2. Sölus, untis, f. (Zoloüg), eine Stadt 
an der Nordkuͤſte Siciliens, oft. von Panormus, 
j. Castello di Solanto, Plin. 3, 8, 14. $. 90. — 
Dav. Söluntinus, i, m. aus Solus, ein 
Soluntiner, Cic. Verr. 2, 42, 102: Plur. So- 
luntini, orum, m. bie „Soluntiner“, Cic. Verr. 
3, 43, 103. 
sólüte, Adv. (solutus), ungebunden; bab. 

1) frei, nach Belieben, moveri, Cic.: lasci- 
vire, Tac. 2) frei, unbeforat, ohne Kum⸗ 
mer, nachläſſig, ſorglos, Cic.: solutius, 
Sen. 3) ohne Schwierigkeit, leicht, Cic.: 
solutius, Tac. 

sölütilis, e (solutus), was ſich (leicht 
auflöfen=, von einander machen läßt, lösbar, 
Suet. Ner. 34. S " 
sölutim, Adv. (solutus), ungebunden, 

ohne Zwang, leicht, Tert. de pall. 5. . 
sölutio, onis, f. (solvo), 1) bie Auf: 

löſung, totius hominis, Cic. Tusc, 3, 25, 61. 
2) bie Auflöſung, Erklärung, Entwickelung, 
Sen. u. Gell. 3) die Erfehlaffung, solutiones 
stomachi, Plin. 23, 6, 60. 4) die Bezahlung, 
rerum creditarum, Cic.: solutione impeditä, 
id. 5) linguae, fertige Zunge, Cic. de Or, 
1, 25, 114. TA 
sólütor, oris, m. (solvo), ber Auflöfer 5 

bap. 1) der Eröffner, peris de morib. 

solummodo — solütor 
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Manich. 2, 13 extr. Y der Bezahler, Tert. 
adv. Marcion. 4, 17. — 
sölütus, a, um, I) Partic. v. solvo, w. f. 

II) Adj. 1) ungebunden, bandlos, oratio, uns 
gebundene Rede, Schreibart, Proſa; aber im 
übeln Sinne die nicht periodiſch geruͤndete, uͤberh. 
unrhythmiſche Rede, Cic.: soluta componere, 

solutus — solvo 

das Nichtnumerdſe, Unharmoniſche harmoniſch 
machen, Quint. 2) locker, terra, Col.: solu- 
tior, Plin. 3) aufgeräumt, luſtig, Cic.: fa- 
cere alqm solutum, Hor. 4) frei, d. i. a)— 
ungebunden, motus, Cic.: voluntas, id.: dab. 
frei von etwas, von Geſchenken u. Verbindung, 
unbefangen, veniebant soluti ad causas, id.: 
praedia, ohne Hypotheken, ohne Schulden, id.: 
mit Genit., frei von ꝛc., operum, Hor. b) 
frei, in freier Gewalt ſtehend, si essent 
omnia mihi solutissima, wenn ich in Allem freie 
Hand hätte, Cic. Fam. 1, 9, 21. c) ohne 
Schwierigkeiten, leicht, ratio solutior, Cic. 
Fam. 3, 5, 1. d) der etwas leicht thun kann, 
dem etwas nicht ſchwer fällt, in explicandis 
sententiis, Cic. 5) äusgelaſſen, zügellos, 
ausſchweifend, gar nicht eingeſchränkt, risus, 
Virg.: praetura, Cic.: homo solutus in gestu, 
id.: lenitas solutior, zu große, uͤbertriebene, 
unmaͤßige ꝛc., id. 6) ſchlaff, stomachus, Scrib. 
Larg.: stomachus solutior, Petron. 

solvo, solvi, solitum, ére, löſen, u. zwar: 
I) etwas An: ob. Zuſammengebundenes qb=, 
auflöſen, 103 =, aufbinden, los-, aufwickeln, 
funem a stipite, Ovid.: funem arená, Prop.: 
oram, Quint.: corollas de nostra fronte, 
Prop. - a corpore brachia ob. nexus, Ovid. : 
vinculum epistolae, ben Brief erbrechen, Curt. : 
vincla jugis (boum), Tibull.: catenas, Ovid.: 
frenum , Phaedr.: crines, capillos, Tibull., 
Hor. u. A.: tunicas, Tibull.: zonas, Hor.: 
nodum, "Tibull. 
fen Bande löſen, fie losbinden, entfeſſeln, 
algm , Plaut. u. Ter.: ergastula (bie Straͤf⸗ 
linge), Brut. in Cic. Ep.: equum senescen- 
tem, abfpannen, Hor.: canem, Phaedr. b) 
lebloſer Dinge Bande löſen, u. fie fo öffnen, 
oistulam, Plaut.: epistolam, erbrechen, Cic.: 
venam cultello, Col.: ora, den Mund oͤffnen, 
Ovid. - als medic. t. t., ventrem, al vum, off: 
nen Leib machen, Col., Cels. u. Plin. c) als 
naut. t. t., solvere ancoram od. navem, den 
befeſtigten Anker, das am Lande befeſtigte Schiff 
Yofen, den Anker lichten, abſegeln, Cic. u. A.: 
u. ſo absol., e portu navis solvitur, ſegelt ab, 
Plaut.: naves conscenderunt et a terra sol- 
verunt, Caes.: Alexandriä, portu solvere 
(v. b. Schiffern), Cic.: naves ex portu solve- 
runt, Caes. h 
B) trop.: 1) als kaufm. t. t, = eine Schuld, 

einen Lohn ꝛc. löſen, abzahlen, bezahlen, aus⸗ 
zahlen, abtragen, decem minas, Plaut.: pe- 
cuniam debitam, Cic.: creditas pecunias, 
Caes.: pro frumento nihil, Cic.: pretiam 
operae praeceptori, Sen.: dotem matri, Pa- 
pin. Dig. — absol, , qui pro vectura solveret, 
Caes. ab algo, durch Imd. (einen Wechsler 
z.), Plaut. u. Cic. : solvendo non erat, war 
inſolvent, Cic.; aber auch solvendo aere alieno 
non erat, Liv.; u. ad solvendum non esse, 

Vitr.: in solutum u. pro soluto, als Bezah⸗ 

2) uͤbertr.: a) lebender We⸗ 

L] 
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lung, Sen. u. JCt.. B) solvere alqm , Imd. 
bezahlen, Plaut. : Pass. solvi = bezahlt werden, 
Paul. Dig. b) übertr. , löſen, abzahlen, abe 
tragen, erweiſen, si solveris (ea quae polli- 
ceris), Cic.: vota, Plaut. u. Cic.: grates 
alci, Vell. — justa paterno funeri, Cic.: ex- 
sequia rite, Virg.: suprema alci, Tac. — 
beneficia, vergelten, Cael. b. Cic.: fidem, 
fein Wort loſen,⸗ halten, 'Ter.. Plane. b. Cic. 

u. A. (f. Duk. Flor. 1, I, 12) : capite poenas, 

mit dem Leben büßen, Sall.: injuriam magnis - 
poenis, Ovid. 2) erklaͤrend löſen, auflöfen, 
enträthſeln, entwickeln, juris nodos et legum 
aenigmata, Juven.: aenigmata, Quint.: ca- 
ptiosa, Cic.: carmina, Ovid. 3) von etwas 
(wie von einer Feſſel) losmachen, befreien, 
entfeſſeln, algm curä et negotio, Cic.: algm 
dementiá , Hor.: civitatem, remp. religione, 
Cic. u. Liv.: alqm legibus, dispenſiren, Liv.: 
ego somno solutus sum, entfeſſelt, Cic.: nec 
Rutulos solvo, nehme nicht bie R. aus, Virg. 
— linguam ad jurgia, löfen, Ovid. — versum, 
in Proſa bringen, Hor. u. Quint. 

II) zu einem Ganzen Verbundenes auflöſen, 
pontem, abbrechen, Tac.: navim, zerſchellen, 
Ovid. 2) insbef., in eine Fluͤſſigkeit auflüfen = 
ſchmelzen, nivem, Ovid.:. silices fornace, 
Ovid. :: rigor auri solvitur aestu, Lucr. :. sol- 
vuntur viscera, gehen in Faͤulniß über, Virg. 
3) übertr.: a) Neben einander geſtelltes, Ver⸗ 
einigtes löſen, trennen, commissas acies, 
Prop.: agmina diductis choris, Virg.: ami- 
cos, Prop. b) auflöſen = erfchlaffen, ſchwä⸗ 
chen, homines solverat alta quies, Ovid.: 
solvuntur frigore membra, Virg.: corpus in 
Venerem, Virg.: vires ipsas specie solvi, 
Quint.: in otia solvi, Prop.: solvi'merte, 
u. bl. solvi, ſterben, Ovid. : u. fo morbo, ine- 
diä solvi, Flor. u. Petron. 

B) trop., auflöfend aufheben, entfernen, 
vertreiben, benehmen, ebrietatem, Cels.: 
lassitudinem, Plin.: traditum a prioribus. mo- 
rem, Liv.: tristes affectus, Quint. : pudo- 
rem, Virg.: übertr., noctem faces multae va- 
riaque lumina solvebant, Plin, Ep.: Pass., 
hiems solvitur, loft ſich auf = vergeht, Hor. 

Sölyma, f. Solymi. ] 

Sölymi, orum, m. ein Voͤlkchen in ob. 
neben Lycien, Plin. 5, 27, 24, von denen nach 
Einiger Erzählung die Juden abſtammen, und 
darnach die Stadt Hierosolyma genannt haben 
ſollen, Tac. Hist. 5, 2. — Dav. a) Sölyma, 
orum, n. Jeruſalem, Mart. 11, 65, 5: andere 
Form Sölyma, ae, f. b. Eccl. b) Söly- 
mus, a, um, jeruſalemiſch, jüdiſch, leges, 
Juven.: cinis, Stat. 

somniälis, e (somnium), einem Traume 
ähnlich, geträumt, figmentum , Fulg. Myth. 

. p. 9 Muncker, i Fk 
somniätor, oris, m, (somnio), der Träu⸗ 

mer, der auf Träume hält, Sen. Controv. 3, 22. 
Tert. adv. Gnost. 2, . à 

Fee re Adv. ſchläfrig, Plaut. 
on i 5 a 

, Somnicülósus, a, um (von *somnicu- 
lus, Demin. v. somnus), 1) voll Schlafs unb 
Trägheit, ſchläfrig, senectus , Cic.: villicus, 

4 
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Col. 2) ſchläfrig unb träg machend, Schlaf 
und Erſtarrung machend, aspis, Cinna b. 
Gell. 9, 12. e * 
somnifer, era, erum (somnus u. fero), 

1) Schlaf bringend,⸗machend, virga, Ovid. : 
vis, Plin. 2) Erſtarrung machend, tödtlich, 
venenum, Ovid.: aspis, Lucan. 

 somnificus, a, um (somnus u. facio), 
1) Schlaf machend, Plin. 37, 10, 57. 2) Er: 

ſtarrung machend, narkotiſch, Plin. 29, 4, 17. 

. Somnio, avi, atum, are (somnium), 1) 
träumen, de algo, Cic.: totas noctes, Cic. — 
homogen. Acc., mirum somnium, Plaut, — mit 
Acc. — von etwas, ovum, Cic.: id, quod so- 

mniarimus, evadere (eintreffen), id.: refert, 
eventura soleas somniare, Plin. Ep. : mit Acc. 
u. Infinit., Plaut. 2) trop., wie träumen = 
etwas ohne Grund fich einbilden od. vermuthen, 
faſeln, somnias, Plaut.: vigilians somniat, id.: 
portenta non disserentium philosophorum, sed 
somniantium, Cic. — mit Acc. = von 1c., Tro- 
janum, Cic. 3 

. Somnium, ii, u. (somnus), 1) der Traum, 
somnio uti, Cic., ob. somnium videre, Ovid., 
einen Traum haben, träumen. b) trop., Traum 
= leere Einbildung, Wahn, Poſſen, somnia Sa- 
binorum, Cic.: somnium! Poſſen! Ter.: tu 
nil nisi,sapientia es, ille somnium, Albernheit, 
id. 2) meton., der Schlaf, tibi somnia tristia 
portans, Virg. Aen. 5, 840. 

somnölentia, ae, f. (Somnolentus), die 
Aare „das ſchläfrige Weſen, Sidon. 

p. 2, 2. 
somnölentus, a, um (somnus), voll 
Schlafs, ſchläfrig, Solin. u. Appul. 
somnorinus, a, um, f. somnurnus. 
somnurnus, a, um (somnus), im Schlafe 

geſehen, imagines, Varr. b. Non. 172, 1. 

somnus, i, m. (von 9zvog, woraus [nach 
Gell. 13, 9, 5] sypnus, sumnus, somnus, wie 
scamnum aus scabellum , Samnium aus Sabi- 
nium etc. entftanden), I) der Schlaf, somnium 
capere posse, ſchlafen ob. einfchlafen koͤnnen, 
Cic.: s. videre, ſchlafen, id.: s. tenere, fid) 
des Schlafs erwehren, id.: dare se somno, fich 
ſchlafen legen, id.: proficisci ad somnum, ſchla⸗ 
fen gehen, zu Bette gehen, id.: somnos ducere, 
Schlaf bringen od. einſchlaͤfern, Hor., od. ſchla⸗ 
fen, Virg.: interruptum somnum recuperare 
non posse, nicht wieder einfchlafen koͤnnen, Suet.: 
per somnum, od. somno, im Schlafe, Cio.: fo 
auch in somnis videre, im Schlafe, Traume, 
id.: imago somni, ein Traum, Ovid. — servus 
ad somnum, ber während be8 Schl. Wache hält, 
Curt. 2) insbef., der Schlaf als Fehler, die 
Schläfrigkeit, Schlafſucht, Cels.: trop. = bie 
Traͤgheit, unthaͤtigkeit, somno natos , Cic.: 
dediti somno, Sall. : in somnum e-vigiliis con- 
versa civitas, Vell. 3) übertr.: a) der Todes⸗ 
fchlaf, Tod, longus, Hor.: niger, Sil. b) die 
Ruhe, des Meers, Stat. Sylv. 3, 2, 73; Theb. 
3, 156. II) meton.: 1) die Nacht, libra die 
somnique pares ubi fecerit horas, Virg.: pri- 
mo somno , im erſten Schlafe, zu Anfang der 
Nacht, id. 2) ber Traum, Sil. 3, 216. 
sönäbilis, e (sono), leicht ertönend, 

klangreich, sistrum, Ovid. Met, 9, 783; 
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SÓn&X, ücis (sono), febr ertönend, mit 
ſchmetterndem Tone, Ovid. u. Appul. 
sonchus. od. os, i, m. (cóyyos), bic 

Gänſediſtel, Saudiftel (Sonchus oleraceus, 
L.), Plin. 22, 12, 44. 
sónipes, &dis (sonus u. pes), mit dem 

Fuße tönend, Grat. Cyneg. 43. — Oefter 
subst. sonipes, edis, m. das „Pferd, Roß“, 
Catull. Virg. u. A. 

Sónito , are (Intens. v. sono), laut ertö⸗ 
nen, Solin. 2. $. 40 zw. (al. sonent), 
sónitus, us, m. (sono), der Schall, das 

Getöſe, Geräuſch, tubae, Auct. ad Her.: 
verborum, Cie.: Olympi, Donner, Virg.: 
flammae, das Sniftern, Nep. : pedum, Ovid.': 
aurium, Brauſen in den Ohren, Plin.: nosti 
sonitus nostros (sc. ià dicendo), ben Donner 
meiner Rede, Cic.: sonitum reddere , id., ob. 
facere, Lucr., machen , von fid) geben. 
n a, um (sonus), ertönend, Cic. 

M. . 

sóno, ui, Ytum (avi, atum), are (sonus), 
I) intr. 1) einen Schall-, ein Getöfe von fich 
geben, ſchallen, klingen, ertönen, fid) hören 
laſſen, erfchallen, sonuerunt tympana, Caes.: 
verbera, Virg.: plectra, Prop.: mare, Hor. : 
Cerberus, Prop.: rixae sonant, Tiball.: so- 
nare plectro, ſpielen, fich hören laſſen, Hor. — 
bab. a) von Menſchen u. Dingen, fid) redend⸗, 
ſingend-, lachend ꝛc. hören laſſen, oft mit ei⸗ 
nem adverbialen Accus., femineum, weiblich 
lachen, Ovid.: raucum, heiſer lachen, kreiſchen, 
id.: mortale, Virg.: vox hominem sonat, klingt 
menſchlich, wie eine menſchliche Stimme, id.: 
inani voce sonare, leere Worte ſagen, ein leeres 
Wortgeklingel machen, Cic.: contrarium, ane 
ders reden, id. b) wohl ob. übel klingen = bez 
ſchaffen ſeyn, Augustin. Retract. I, 4. 2) wie⸗ 
derſchallen, einen Wiederſchall geben, ripae 
senant, Virg. Ge. 3, 554. II) tr. 1) ertönen, 
tönend hören laſſen, atavos sonans, ſich ruͤh⸗ 
mend, Virg.: sonant te voce minores, deinen 
Namen lallen ꝛc., Sil. — dah. a) fingen, beſin⸗ 
gen, bella, Ovid.: te carmina nostra sona- 
bunt, id.: im Pass., sive mendaci lyrd voles 
sonari, Hor.: magno nobis ore sonandus eris, 
Ovid. b) durch die Stimme anzeigen, ver⸗ 
rathen, furem sonuere juvenci, Prop. 4, 9, 13. 
2) klingen, bedeuten, unum, einerlei bedeuten, 
Cic.: quid sonet haec vox, id. —. Re⸗ 
gelm. Formen: sonaverint, Tert.: sonaturum, 
Hor. b) Formen der dritten Conjug.: sonére, 
Lucr.: sonunt, Enn. . 
sónor, oris, m. (sono), ber Klang, Ton, 

das Geräuſch, Getöſe, sonorem dant silvae, 
Virg. : laeto cantu aut truci sonore, Tac. 
sönöre, Adv. (sonorus) , ſchallend, tö⸗ 

nend, Gell. 4, 20, 8. - Von 
sönörus, a, um (sonor), ſchallend, klin⸗ 

gend, ertönend, rauſchend, klangvoll, cithara, 
Tibull.: flumina, Virg.: tempestas, id. 
sons, tis, 1) ſchädlich, nach Fest. p. 297. 

2) übertr., ſträflich, ſtraffällig, subst. ein 
Miſſethäter, dii, Stat.: animam sontem, Virg.: 
sanguis, Ovid.: punire sontes, Ci. 
sonticus, a, um (sons), bedenklich, äu⸗ 

fierft wichtig, morbus, eine Hauptkrankheit, 
die einen überall entſchuldigt, beſ. die fallende 

Sonax — sonlicus 
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Sucht, Gell. u. Dig.: causa, wichtig, Naev.: 
fo auch non illi sontica causa est, eine erhebliche 
Urfache (er ift nicht etwa krank ꝛc.), Tibull. 
sónus, i, m. (verwandt mit tonus), bet 

Schall, Ton, Klang, das Geräufch, Getöfe, 
dulcis, Cic.: nervorum, id.: lingua sonos ef- 
ficit, id.: chorda sonum reddit, Hor.: tym- 
pani, Ovid.: inanes sonos fundere, leeren 
Schall von ſich geben, Cie. b) inébef. = tönen- 
des Wort, ficti soni, Ovid.: reddebat ob. edi- 
dit ore sonos, Ovid. 2) meton., die Stimme, 
Sprache, cycni, Hor.: tunc mens et sonus 
relapsus, id. Epod. II) trop., die Art der 
Darſtellung, aud) wir: ber Ton, Cic. de Or. 
2, 12, 54; de opt. gen. 1 in. 
söphia , ae, f. (oo), bie Weisheit, 

Mart. 1, 112, 1. Prud. ad Symm. 1, 34. 
sóphismma, itis, n. (oopıoue), ein Trug⸗ 

ſchluß, Sophisma (rein lat. captio), Cic. u. 
X. — $a». söphismäticus ob. sóphis- 
mätius, a, um, fich ber Sophismen bedie⸗ 
nend, Gell: 18, 13 ueberſchr. 

söphistes, ae, m. od. sophista, ae, 
m. (sopıorng), ein Sophiſt, ein Philo ſoph, der 
für Geld bie Kunſt zu denken u. zu fprechen, 
Weltweisheit u. Beredtſamkeit, lehrte, u. ba bie 
Lehren u. Schluͤſſe des Sophiſten auf den aͤußern 
Schein, nie auf die Wahrheit gerichtet waren, 
mit dem Nebenbegr. des Großprahlers, Auf⸗ 
ſchneiders, Wortſpielers (vgl. Cic. Acad. 2, 23, 
72; Fin. 2, 1, 1), Nom. es, Cic. N. D. 1, 
23, 63 u. a.: Nom. a, Gell. 17, 5,3: Vocc. 
-a, Lucil. b. Donat. Ter. Eun. 2, 3, 10. 

1. söphistice, Adv. (sophisticus), ſo⸗ 
phiſtiſch, ſpitzfindig, Cod. Just. 8, 10, 12. $.3. 
2. sóphistice, es, f. (sopıorınn, sc. 

T£4v5), das Gewerbe eines Sophiſten, die 
Sophiſterei, Spitzfindigkeit, Appul. doctr. 
Plat. 9. p. 17, 10. 

. SÜphisticus, a, um (cogtorixog) , ſo⸗ 
phiſtiſch, ſpitzfindig, res, Tiro b. Gell.: ca- 
ptio, Gell. 
Söphöcles, is, m. (Zopoxins), der be⸗ 

berühmte griechiſche Tragoͤdiendichter, Cic. Fin. 
5, 1, 3 u. a. Hor. Ep. 2, 1, 163. Quint. 10, 1, 
67 sg. Vell. 1, 16, 3. — Genit., Sophocli, Gell; 
12,11,6; 13, 18, 3. — Vocat., Sophocle, Cic. 
Off. 1, 40, 144. — Dav. Sóphócléus, a, 
um (ZogóxAstog), ſophocleiſch, Cic. u. Virg. 

1. söphös (cogpós) , Adv, als beifälliger 
Zuruf, mie unfer brav! bravo! Mart. u. 
Petron. 

2. söphos ob. -us, i, m. (cogós), weiſe, 
clamor, Poeta b. Cic.: te sophos omnis amat, 
Mart.: victor sophus, Phaedr. 
Sophron, onis, m. (Soo), ein grie⸗ 

chiſcher Mimendichter, Zeitgenoſſe des Euripides, 
Varr. L. L. 5, 36. F. 179. Quint. 1, 10, 17. 
SÓp10, ivi u. ii, itum, ire (mit sopor ver⸗ 

wandt), betäubt machen, betäuben, I) im All⸗ 
gem., impactus ita est saxo, ut sopiretur, be⸗ 

táubt, bewußtlos wurde, Liv.: quies sopita, 
empfindungsloſer, fefter Schlaf, id. II) eins 
ſchläfern, algm, Liv.: Partic. sopitus, einge⸗ 
ſchlafen, vigiles, id.: corpus, Cic.: somno 
sopitus, Nep. b) übertr, u. trop., einſchlä⸗ 
fern, zur Ruhe bringen, beruhigen, endigen, 
ſtillen, labores, Claudian,: venti, tempesta- 
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tes sopiuntur, ruhen, Plin.: virtus sopita sit, 
Cic.: ignis sopitus, das ſchlummernde Feuer, 
d. i. das nicht mehr brennt, nicht mehr fichtbar 
iſt, unter der Aſche liegt, Virg. 2) prägnant, 
in den ewigen Schlaf wiegen, tödten, Sil. : leto 
sopitus, Lucr. AU A 
söpor, oris, m. (wahrſch. v. 66s), der 

Mohnſaft, e nigro papavere sopor gignitur, 

Plin. 20, 18, 76. — dab. von ber Wirkung deſſel⸗ 
ben. II) übertr., ein betäubendes ſchlafmachen- 
des Mittel, Schlaftrunk, soporem sumere, 
Sen.: v. einfchläfernden Todestrank, Nep. Dion. 
2. B) meton.: 1) die Betäubung, somisomno 
sopore, Cael. b. Quint. 4, 2, 124. 2) der durch 
Betäubung hervorgebrachte feſte, tiefe Schlaf, 
junci semine somnum allici, sed modum ser- 
vandum, ne sopor fiat, Plin.: bei Dichtern = 
Schlaf uͤberh., Virg. u. Ovid. - perfonif. So- 
por, der Gott des Schlafes, Virg. Aen. 6, 278. 
b) praͤgnant, der Todesſchlaf, Tod, sopori 
dare, todten, Plaut.: perpetuus sopor, Hor. 
c) meton.: ) bie Schläfrigkeit, Trägheit, 
Läſſigkeit, Tac. u. Mart. 6) der Schlaf, als 
Seitentheil des Haupts, laevus, Stat. Sylv. 2, 
3, 29. y) der Traum, Claudian. rapt. Pro- 
serp. 3. praef. 9 u. 25. 
söpörätus, a, um, I) Partic, v. soporo, 

w.f. II) Adj. v. sopor, eingeſchlafen, ſchla⸗ 
fend, hostis, Ovid.: artus, Val. Fl.: trop., 
dolor, in Vergeſſenheit gekommen, Curt. 
sóporifer, a, um (sopor u. fero), Schlaf 

bringend, einſchläfernd, Virg. u. A. 
söpöro, avi, atum, are (sopor), I) mit 

ſchlafmachender Kraft verfehen, ramus vi so- 
poratus Stygiä, Virg.: offa, id. 2) betäu⸗ 
ben, einſchläfern, serpentes, Plin.: angues, 
Stat.: iterum soporatur (v. Kranken), fällt in 
Schlaf, Cels. b) uͤbertr., zur Ruhe bringen, 
ſtillen, multo imbre rogum, Stat.: recruduit 
soporatus dolor, Curt. 
sóporus, a, um (sopor), voll Schlafs, 

1) = ſchlafbringend, nox, Virg.: amnis, v. b. 
Lethe, Sil. M⸗ ſchlaftrunken, dapibus vino- 
que sopori, Val. Fl. 2, 222. 
Söra, ae, f. die noͤrdlichſte Stadt der Vols⸗ 

cer in Latium, am rechten Ufer des Liris, von 
den Römern coloniſirt, noch jetzt Sora, Liv. 7, 
28, 6; 10, 1, 1 sq. u. a. Sil. 8, 394. Juven. 3, 
223. — Dav. Soranus, a, um, foranifch, 
aus Sora, subst. ein Soraner, Liv. u. Cic. 
- Sóracté (Sauracte), is, n. ein Berg in 
Etrurien unweit Rom, auf dem ein berühmter 
Tempel des Apollo ſtand, j. Monte di S. Sil- 
vestro, Varr. R. R. 2, 3, 3. Hor. Od. 1, 9, 2. 
Virg. Aen. 7,696 u. X. — Nebenf. Söractes, 
is, m. b. Plin. 7, 2, 2. $. 19. 
söräcum , i, n. (cóocxoc), ein Korb, 

eine Kiſte, Plaut. Pers. 3, 1, 64; vgl. Fest. 
p. 297. . 

1. Söränus, a, um, ſ. Sora. 
2. Söränus, i, m. (von 00905, Haufen, 

Menge, in gleicher Bed. wie Dis u. HAosrov), 
ein Name des Pluto, als geheimen Schutzgottes 
von Rom, Serv. Virg. Aen. 11, 785. 

. ,Sorbéo, bui (ptum), ere (von 66ße, Co- 
bew, dem Stammworte von Cochsw), I) etwas 
Fluͤſſiges hinterſchlucken, ſchlürfen, ſchlürfend 
in ſich ziehen, hinein ſchlürfen, ovum, Plin; 
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- sanguinem, id. ) uͤbertr., über. Hinter: 

ſchlucken, verſchlingen, in fich ziehen, Cha- 
rybdis sorbet fluctus, Virg.: puppis sorbet 
mare, Val. Fl.: minus sorbet charta, zieht 
nicht fo viel (Tinte) in ſich, Plin.: genera ru- 
bricae sorbentur, ziehen ſich ein (in die Waͤnde 
bei dem Anſtreichen ꝛc.), id. II) trop., hinter⸗ 
ſchlucken, odia, in ſich freſſen, erdulden, Cic.: 
algd animo, im Geiſte verſchlingen, ic. 
sorbilis, e (sorbeo), was ſich fchlürfen 
läßt, ſchlürfbar, ovum, Cels.: cibi, Col. 
sorbillo, are ( Demin. v. sorbeo), ſchlür⸗ 

fen, cyathos, Ter.: vinum dulciter, Appul.: 
uͤbertr., sorbillantibus saviis, id. 
sorbilo, Adv. (sorbeo), ſchluͤrfweiſe, 

uͤbertr. = tropfen», biſſenweiſe, victitandum 
sorbilo, Plaut. Poen. 1, 2, 185. 

sorbitio, onis, f. (sorbeo), I) das Schlür⸗ 
fen, Hinterſchlueken, Trinken, cicutae, Pers. 
4, 2. 2) meton., was geſchluͤrft wird, der 
Trank, die Brühe, Suppe, Cato, Cels. u. A. 
sorbitium, ii, n. (sorbeo) = sorbitio 

(no. 2), Seren. Samm. 375. 
sorbitiunciila, ae, f. (Demin. v. sor- 

. bitio), ein Tränkchen, Marc. Emp. u. Hieron. 
sorbum, i, n. die Frucht des Baums sor- 

bus, der Speierling, die Arlesbeere, Cato, 
Xu ix, v m, à 
sorbus, i, f. ber Sperberbaum, Arles⸗ 

beerbaum (Sorbus terminalis, L.), Col. u. Plin. 
sordéo, ui, ere (sordes), 1) ſchmuzig 

ſeyn, unfläthig ſeyn, Plaut. u. Sen. 2) trop.: 
a) ſchlecht beſchaffen ſeyn, niedrig ſeyn, gleich⸗ 
ſam anſtinken, geringe ſeyn, Plaut. u. Gell. 
b) verächtlich ſeyn, nicht geachtet werden, 
adeo se suis sordere, Liv.: tibi munera sor- 
dent, Virg.: cunctane prae Campo sor- 
dent? Hor. , 
sordes, is, f. u. offer Plur. sordes, 

ium, f. 1) der Schmuz, Unflath, Cic. u. A.: 
aurium, Cic. b) insbeſ., ber Schmuz der 

Kleidung, die ſchmuzige Kleidung, dergl. die 
Roͤmer bei traurigen Umſtaͤnden trugen, wenn 

ihnen Imd. geſtorben war, wenn ſie od. ihre 
Verwandten u. Freunde angeklagt warenzc., etwa 
Trauer, Trauerkleid, jacere in lacrimis et 
sordibus, Cic.: sordes lugubres, Trauerklei⸗ 
dung, id.: sordes reorum, der ungluͤckliche Zu⸗ 
ſtand, Liv. c) meton., von ſchlechten, geringen 
Leuten, apud sordem urbis et faecem, niedrig⸗ 
ſten Poͤbel, Cic. : o lutum! o sordes! ſchlechter, 
niedertraͤchtiger Menſch! id. . 2) trop. : a) die 
Niedrigkeit, Verächtlichkeit, hominis, Cic. : 
fortunae et vitae, id. b) wie unfer Schmuz 
— ſchmuziges⸗, ſchändliches Betragen, Nie⸗ 
derträchtigkeit, ſchmuzige Habſucht, ſchmu⸗ 
ziger Geiz, domesticae, Cic.: judicum , wenn 
fie fid) beſtechen laſſen, Niedertraͤchtigkeit, id.: 
mens oppleta sordibus, niedertraͤchtige, fms 
zige Geſinnung, id.: amat sordes multo minus, 
id.: sordem in re familiari, id. 
sordesco , Ére (sordeo), ſchmuzig wer⸗ 

den, Plin.: übertr., ager sordescit, verwildert, 
liegt unbearbeitet, Gell.: contrectatus (liber) 
ubi manibus sordescere vulgi coeperis, ſchmu⸗ 
zig und verächtlich werden, Hor. " 
sordicüln, ae, f. (Demin. v, sordes), 

etwas Schmuz, Marc, Emp. 8. ; rores des abgefchnittenen Haars, 
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‚sordidätus, a, um (von sordidus; denn 

das Verbum sordido wurde erft fpäter gebildet), 
1) in ſchmuziger Kleidung, ſchmuzig gekleidet, 
Komik. u. Cic, b) (nach sordes no, 1, b) = 
in Trauerkleidung, im Sack und in der Aſche 
gehend, opp. albatus (in dem Feierkleide), Cic. 
u. A. 2) trop., beſchmuzt, befleckt, conscien- 
tia sordidatissima, Sidon. Ep. 3, 13. 
sordide, Adv. (sordidus), ſchmuzig, un: 

fläthig, auf ſchmuzige Art, Val. Max.: sor- 

sordidatus— soror 

‚ didissime, Lampr. 2) trop., ſchmuzig, a) in 
Hinſicht der Geburt, des Standes, der Worte, 
Handlungen ꝛc. niedrig, gemein, loqui, Plaut. : 
sordidius natus, Tac. Dial. b) niedrig, nie⸗ 
derträchtig, unanſtändig, dicere, Cic.: beſ. 
ſchmuzig, geizig, knickerig, Cic. u. Suet. 
sordido, avi, atum, are (sordidus), 

voller Schmuz machen, beſchmuzen, Lact, u. 
Sidon. 
sordidülus, a, um (Demin. v. sordi- 

dus), 1) etwas ſchmuzig, toga, Juven. 3, 149. 
2) trop., ziemlich niedrig, verächtlich, servu- 
lus, Plaut. Poen, 1, 2, 58. 
sordidus, a, um (sordes), '1) ſchmuzig, 

unfläthig, lana, Ovid.: amictus, Virg.: fu- 
mus, Hor.: terga suis, geräucherter Schinken, 
Ovid.: von ländlichen Sachen, rura, Virg. b) 
uͤbertr., in ſchmuziger Kleidung, als Trauern⸗ 
der ꝛc. (=sordidatus, w. f.), squalore sordi- 
dus, Cic.: sordidi nati, Hor. 2) trop., nie= 
drig, gering, verächtlich, homo, Cic. : orator 
sordidior, id.: homo sordido loco natus, Liv.: 
ars, Cic.: reus, id. b) niederträchtig, homo 
sordidissimus, Cic.: bef. knickerig, ſchmuzig 
geizig (opp. praelautus), homo, Cic.: cupido, 
Hor.: aedilis sordidus, der für Geld pflicht- 
widrig gehandelt hat, Suet, 
sorditũdo, Inis, f. (sordes), der Schmuz, 

Plaut. Poen. 5, 2, 10. 
sordülentus, a, um (sordes), ſchmuzig 

gekleidet, Tert. de poenit. 11 in. , 
sörex, cis, m, (bg), die Spitzmaus, 

Ter., Varr. u. X. — Die erſte Sylbe 
Yang, Seren. Samm. 57, kurz, Auct. Carm. de 
Philom. 62. 

sörleinus, a, um (sorex), von ber Spitz⸗ 
maus, Plaut. Bacch. 4, 8, 48. 

. sörites, ae, m. (swgeizns) , der durch 
Anhaͤufung der Gründe gebildete Trugſchluß, ber 
Sorites (rein lat. acervus), Cic. de Divin. 2, 
4, 11 u. a. Sen. Benef. 5, 19, 9. 
sörix od. saurix, icis, m. ein unbekann⸗ 

ter Vogel, viell, eine Art Eule, Mar. Vict. 
2470 P. 
sóror, oris, f. (= sosor, verwandt mit 

Siſter, Schweſter), 1) die Schweſter, Cic. u. 
A.: Phoebi, Luna, Ovid.: magna soror ma- 
tris Eumenidum (i. e. noctis), die Erde, Virg. 
— Plur. sorores v. d. Parzen, Ovid., ob. tres 
sorores, Hor.: v. d. Furien, Ovid.: v. d. Mu: 
ſen, Prop.: v. d. funfzig Töchtern des Danaus, 
id. b) insbeſ. = soror patruelis, Muhme, Ges 
ſchwiſterkind, Ovid. Met. 1, 351. 2) uͤbertr., 
die Schweſter, a) als liebkoſende Benennung 

einer Freundinn, Virg. b) von ähnlichen od. 
verbundenen Dingen, soror dextrae, v. d. lin⸗ 

Plaut. : ebenſo die übrigen Haare so- 
a UL ood \ Catull, 
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sörorcüla, ae, f. (Demin. v. soror), ein 
Schweſterchen, Plaut. b. Prisc. 612 P. 
'sórüricida, ae, m. (soror u. caedo), 

der Schweſtermörder, Cic. Dom. 10, 26. 
sororiculäta vestis, zw. Ausdruck b. 

Plia. 8, 48, 74 Hard. Vielleicht foll orbiculata 
geleſen werden, b. i. mit kreis foͤrmigen Flecken. 
sörörio, are (soror), als Schweſtern 
zuſammen heran wachſen, uͤbertr., papillae 
sororiabant, fingen an aufzuſchwellen, Plaut. 
Frgm.: fo auch mammae sororiantes,, Plin, 
31, 6, 33. | 

sórórius, a, um (soror) , zur Schweſter 
gehörig, ſchweſterlich, Schwefter -, stuprum, 
mit der Schweſter, Cic.: oscula, geſchwiſter⸗ 
liche, Ovid. 

sors, tis, f. (v. sero, wie fors v. fero), 
I) das Loos, womit man loofet, Zettel, Hölze 
chen ꝛc., conjicere sortes in hydriam, Cic.: 
dejicere (sc. in sitellam), Caes., ob. conjicere, 
Cic., wie wir Jagen, „das Loos werfen“: sors 
mea exit, fommt heraus, id.: ut sors excide- 
rat, heraus gekommen od. gefallen war, Liv. 
b) insbeſ., sortes als Orakel gebraucht (zu Prä- 
neſte, Gáre), indem dieſe Loos ſtaͤbchen von einem 
Knaben gemiſcht u. fuͤr den, welcher das Orakel 
befragte, gezogen wurden, sortes miscere, du- 
cere, Cic.: sortes attenuatae, Liv. Vgl. 
„Niebuhr's“ Nom. Geſch. 1. S. 533. Fabri 
Liv. 21, 62, 5. II) übertr., das Loos, Looſen, 
Cic.: sorte ducere, heraus looſen, Sall.: res 
revocatur ad sortem, e8 wird geloofet, durch 
das Loos ausgemacht, Cic.: conjicere in sor- 
tem provincias, in den Loostopf werfen, darum 
looſen, Liv.: ei sorte provincia evenit, Cic.: 
extra sortem, ohne Loos, id. III) meton.: 1) 

sororcula — sortifer 

die Weisſagung, sors oraculi, Antwort des 
Orakels, Orakelſpruch, Liv.: sors (Orakel⸗ 
ſpruch) ad sortes referenda, Cic.: dictae per 
carmina sortes, Hor. b) sortes, das Orakel 
ſelbſt, als Ort, wo Orakelſpruͤche gegeben wer— 
den, Cic. u. Liv.: Lyciae, zu Patara in Lycien, 
Virg. 2) das Amt, die Amtsverrichtung, 
numquam afuit, nisi sorte, wegen ſeines Amts, 
Cic.: cecidit custodia sorti, Virg. 3) das 
Loos = ber Antheil an etwas, Theil, in nullam 
sortem bonorum nato, Liv. 1, 34, 3. b) ein 
Kind, Saturni sors prima, Ovid. Fast. 6, 30. 
c) das Schickſal eines Menſchen, die Umſtände, 
das Loos, der Zufall, nescia mens sortis fu- 
turae, Virg.: iniquissima, Liv.: bal. insbeſ. 
der Stand od. Rang eines Menſchen, non tuae 
sortis hominem, Hor.: homo ultimae sortis, 
Suet.: sors tua mortalis, dein Stand ift menſch⸗ 
lich, du biſt ein Menſch u. kein Gott, Ovid.: 
prior, erſter Rang, Vorzug, id.: prima, se- 
cunda, Rang, Liv.: prima sors inter morta- 
les, vornehmſte, erſte Freund, Ovid. 4) das 
Geld, das gegen Zinſen ausgeliehen wird, das 
Capital, Cic. u. A.: sorte caret, usura nec 
ea solida contentus est, Cic. — Nom. 
sortis, Plaut. Cas. 2, 6, 28: Ab. sorti, Plaut., 
Virg. u. A.; vgl. Drak, Liv. 4, 37, 6; 28, 
45, 11. 8 
sorsum, Adv. = seorsum, Catull. 20, 17. 
sorticüla, ae, f. (Demin. v. sors), ein 

Loos zettelchen, Billetchen, Suet. Ner. 21. 
soxtifer, a, um (sors u. fero), Orakel⸗ 
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ſprüche gebend, Lucan. 9, 512 Cort. (al. sor- 
tiger). ; | 

sortiger, a, um (sors tt. gero), f. sor- 
tifer. 

sortilégus, a, um (sors u. lego), weis⸗ 

ſageriſch, prophetiſch, Delphi, Hor. A. P. 

919. Subst. sortilegus, i, m. ein Weisſa⸗ 
ger, aus Looſen, Cic.: durch Orakel, Lucan. 

sortio, ivi, itum, ire (sors) = sortior, 
Plaut.: bab. sortitus, a, um, gelooſet, Cic. — 
sortito (Abl.), a) durch das Loos, Cic. b) 
durch das Schickſal, Plaut. u. Hor. ; 

sortior, itus sum, iri (sors), I) intr. 
looſen, inter se, Cic.: praetor certä lege sor- 
titur, beſtimmt die Richter durch das Loos, Quint. 
II) tr. 1) um etwas looſen, looſen laſſen, etwas 
durch das Loos vertheilen,-beſtimmen, pro- 
vinciam, Cic.: tribus, id.: dicas, die Richter, 
id. — bab. a) ausſuchen, wählen, verſchaffen, 
fortunam oculis, Virg.: subolem, id.: matri- 
monium, Justin. b) unter fid) od. Andre vere 
theilen, fich in etwas theilen, laborem, Virg.: 
periculum, id.: regnum in plebem, Liv. 2) 
durch das Loos erhalten, regna vini, Hor. : 
peregrinam (provinciam), Liv. b) uͤberh. er⸗ 
langen, bekommen, amicum casu, Hor.: me- 
diterranea Asiae, Liv.: filium, Ulp. Dig. — 
26 sortitus, a, um, passive, f. sortio, 

sortis, is, f. das Loos, ſ. sors. 
sortitio, onis, f. (sortior), das Looſen, 

provinciarum, um die ꝛc., Cic.; aedilicia, um 
die Aedilitaͤt, id.: judicum, id.: sortitione in 
alqm animadvertere, durch das Loos, nad) Be⸗ 
lieben, wie es trifft, id. i : 

sortito (Abl.), f. sortio. 
sortitor, oris, m. (sortior), det Looſer, 

Verlooſer, urnae, Sen. Troad. 984. 
sortitus, us, m. (sortior), das Looſen, 

Plaut.: quae sortitus non pertulit ullos, um 
die nicht geloofet worden, Virg. b) das Ab⸗ 
ſtimmen od. Abſtimmen laſſen uͤber einen An⸗ 
trag; bab. uno sortitu, auf Einmal, zu glei⸗ 
cher Zeit, Cic. Dom. 19 extr. 
SOry , Yos, n. (cóov) , etwa Atrament⸗ 

ftein, Plin. 34, 12, 29. 
Söslus, a, um, eine röm. Geſchlechtsbe⸗ 

nennung. Bekannt find bie Sosii, Buchhändler. 
in Rom, zu Horaz Zeiten, Hor. Ep. 1, 20, 2; 
A. P. 345. / 
sospes, itis (v. cg ob. o@ordg = salvus), 

1) wohlbehalten, unverletzt, unverſehrt, glück⸗ 
lich, sospites ad suos restituit, Liv.: juvenes 
nuper sospites, i. e. qui nuper sospites redie- 
runt e bello, Hor.: navis sospes ab ignibus, 
id. 2) glücklich, beglückt, dies, Plaut. Poen. 
5, 4, 15. b) glücklich machend, rettend, Hor. 
sospita, ae, f. (sospes), die Erretterinn, 

Juno Sospita (ſonſt dea Salus, u. bei den Grie⸗ 
chen Hygiea gen.), Cic. u. A. 
sospitälis, 

u. Macrob. x : 

sospitälitas, atis, f. (sospitalis), bie 
Heilſamkeit, Geſundheit, Macrob. Sat. 1, 17. 
sospitas, atis, f. (sospes), das Heil, 

Wohlbefinden, bie Geſundheit, Macrob. u. X. 
sospitätor, oris, m. (sospito), der Ers 

retter, Schützer, Heilbringer, Appul. u. Arnob. 
sospitätrix, Teis, f. (sospitator), dis 

e (sospes), heilſam, Plaut. 

f 
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Erretterinn, errettend, dea, Appul. Met. 11. id.: nomen suum in toto orbe, Mart, : p. 261, 7. 
sospito, are (sospes), erhalten, erret⸗ 

ten, behüten, beglücken, algm, Plaut.: pro- 
geniem, Liv. Br 
Sötädes, ae, m. (Cordòns), ein Dichter, 

der Verſe machte, die ruͤckwaͤrts geleſen einen uns 
zuͤchtigen Sinn gaben, Mart. 2, 86, 2. — Dav. 
a) Sotádeus, a, um, fotadeifch , Quint. 
b) Sötädicus, a, um, fotadifch, Plin. Ep. 

softer, eris, m. (coco), ber Erretter, 
Heiland, Cic. Verr. 2, 63, 154. 

sOféria, orum, n. (swrngıa), Geſchenke 
bei der Geneſung, Mart. 12, 56, 3. 

SOZüNA., ae, f.(ocófovoc), der Beifu 
Appul. Herb. i ga h d d 
spädicärius, ii, m. (spadix), der kaſta⸗ 

nienbraun färbt, Jul. Firm. 3, 7, 1. 
» spädicum, i, n. = spadix no. 1, Am- 
mian. 24, 3, 12. 
spädix, icis, m. (or&dıE), 1) ein abge⸗ 

tiffener Palmzweig mit der roͤthlichen Frucht, 
Gell. 2, 26, 10. — dah. b) adj. dattelfarben, 
braunroth, kaſtanienbraun, Virg. Ge. 3, 82; 
vgl. Gell. 2, 26, 9. 2) ein muſicaliſches In⸗ 
ſtrument, wie die Lyra, Quint. 1, 10, 31. 
. Spádo, onis, m. (ondò cv), ein Ent⸗ 
mannter, der Zeugungskraft Beraubter, er ſei 
verſchnitten od. habe dieſen Fehler von Natur, 
"Ulp. Dig. : als Verſchnittener, Liv.: auch von 
Thieren, Veget.: übertr. von unfruchtbaren 
Pfropfreiſen, Baͤumen ꝛc., Col.: von dem Rohre, 
das keine Wolle hat, Plin. 
-spádonatus, us, m. (spado), ber Zu⸗ 
ftano eines Entmannten, Tert. de cult. fem. 9. 
spádonius, a, um (spado), unfrucht⸗ 

bar, laurus, Plin.: mala, bie keinen Samen 
enthalten, Caſtratenaͤpfel, Plin. 
spaerita, ae, f. (cpoto/zne), eine Art 

Kuchen mit Kuͤgelchen, Cato R. R. 82. 
spagas, hieß in Aſien ein gewiſſes Pech, 

Plin. 14, 20, 25. 
sparzanion , ii, n. (orapyavıov), die 

Igelskolbe, eine Pflanze (Sparganium ramo- 
sum , Sm.), Plin. 25, 9, 63. 

l. spargo, inis, f. (spargo, ere), das 
Spritzen, Sprengen, Ven. Fort. 3, carm. in 
Ep. ad Felic. Episc. 

2. spargo , si, sum, ére (v. ce), I) 
ſtreuen, hinſtreuen, ausſtreuen, fprengen, 
ſpritzen, hinſprengen, hinſpritzen, numos po- 
pulo, Cic.: nuces, Virg.: venena, Leute mit 
Gift vergeben, Cic.: cruorem, hinſpritzen, Luer. : 
absol., qui spargunt, ſprengen, um den Staub 
zu Ib en, Cic. 

2) insbeſ.: a) ausſtreuen, ſäen, semina hu- 
mo, Ovid.: trop., animos in corpora, gleichſ. 
ſaͤen, Cic.: omnia, quae gerebam, spargere 
me in orbis terrae memoriam, id. b) bin: 
ſtreuen = werfen, ſchießen, ſchleudern, tela, 
Virg.: pondera fundae, Prop.: absol., Claud. 
Quadrig.: Geryon sparsus, hingeworfen, zu 
Boden geworfen, Sen. c) auseinander ftreuen, 
»theilen, ausbreiten, verbreiten, zerſtreuen, 
cupressus spargit ramos, Plin.: cacumina se 
in aristas spargunt, id.: Rhenus in Mosam se 
spargit, ergießt ſich weit u. breit, id.: voces in 
vulgus, Virg.: arma (i; e; bellum) per agros, 
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1 : aper 
spargit canes, Ovid.: se toto campo, Liv.: 
se in fugam, id.: bellum, den Krieg bald hier 
bald dorthin verſetzen, Tac.: manum, ausbrei⸗ 
ten, Mart.: dah. sparserat nomen fama per 
urbes ; verbreitet, Ovid.: spargebatur, Albi- 
num regis insigne usurpare, es wurde verbrei⸗ 
tet 1., Tac. — bab. c) verthun, sua, Hor. Ep. 
2,2,195. f) theilen, eintheilen, zertheilen, 
vertheilen, genera in species, Plin.: legiones, 
zertheilen, Tac.: vestigia fugae, zertheilen, 
folglich unkenntlich machen, Curt. 5) entfer= 
nen od. trennen, Alciden ab Argis, Val. Fl.: 
fratres, Justin. |) zertheilen, zerreißen, tren⸗ 
nen, corpora, Ovid. Met. 7,442: fo auch 
sparsus silebo, Sen. Herc. Oet. 1394. d) ein⸗ 
ftreuen, mit untermifchen, Worte, sparge 
subinde, Hor.: spargetur omnibus locis, Quint. 

II) beftreuen, beſprengen, beſpritzen, hu- 
mum foliis, beſtreuen, Virg.: corpus Iymphä, 
beſprengen, id. 

2) uͤbertr. u. trop.: a) beſtreuen, aurora 
spargebat lumine terras, Virg.: coelum astris, 
Ovid.: porticus sparsa tabellis , geſchmuͤckt, 
id.: trop., literae humanitatis sale sparsae, 
Cic. b) befeuchten, begießen, benetzen, cy- 
tisum, Plin.: lacrima favillam amici, Hor.: - 
bab. haustu sparsus aquarum ora fove, ſpuͤle 
ben Mund mit Waffer aus, Virg. c) beſpren⸗ 
gen, ſprenkeln, alas coloribus, Virg.: vela- 
menta maculis, Tac. 

sparsilis, e (spargo, ere), was fid) zer⸗ 
freuen tágt, Tert. de pudic. 2. 
sparsim, Adv. (sparsus), zerſtreut, hier 

und da, Gell. u. Appul. 
sparsio, onis, f. (spargo, ere), das 

Streuen, Hinſtreuen, Sprengen, Ausſtreuen, 
Sen. u. Stat. r 
sparsus, a, um, I) Partic. v. spargo, 

w.f. II) Adj. 1) zerſtreut, crines, zerſtreute 
Haare, die unordentlich auf dem Kopfe liegen, 
wie bei wuͤthenden Perſonen gewöhnlich, Liv.: 
fo auch capilli, Ovid.: temere sparsa manus, 
ausgebreitete od. um ſich herum geworfene, 
Quint. : homo sparsus triplici foro = vagans 
per tria fora, Mart. : sparsior racemus, Plin, 
2) bunt, fleckig, gefärbt, os sparsum, ſommer⸗ 
ſproſſig, ſommerfleckig, Ter.: anguis maculis 
sparsus, Liv. ; ! 
Sparta, ae, f: od. Sparte, es, f. 

(Zragrn), die bekannte Hauptſtadt Laconiens, 
gew. Lacedaemon gen., j. Misitra, Plaut. Poen, 
3, 3, 50 u. 53. Cic. Tusc. 2, 14, 34 u. A.: 
poet. Form -e, Prop. 3, 14, 1. Ovid, Met. 6, 

414 u. a. — Dav. a) Spartänus, a, um 
(Sparta), aus Sparta, ſpartaniſch, disciplina, 
ſpartaniſche (Sharte), Liv.: saxum (Marmor), 
Mart. : chlamys, purpurne (mit Anſpielung auf 
Taͤnarum, wo es vorzuͤglich Purpurſchnecken 
gab), Juven.: Plur. subst. Spartani, orum, m. 
bie Ew. von Sparta, die „Spartaner“, Justin. 
b) Spartiäcus, a, um (Sparta), ſparta⸗ 
niſch, Appul. Met. 1. p. 102, 25. c) Spar- 
tiätes, ae, m. (Zragrıdens), aus Sparta, 
ein Spartaner, Cic. u. A. d) Spartiati- 
eus, a, um (Sparta), ſpartaniſch, Plaut. 
Poen. 3, 4, 9. e) 8 vel wi a, um 
(Sparta), ſpartaniſch, Virg. Cul, 899, 
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Spartäcus, i, m. ein berühmter Gladia⸗ 
tor, ein Thracier von Geburt, Anftifter u. Leiter 
des Gladiatorenkrieges gegen die Römer, Liv. 
Epit. 95. Flor. 3, 20. Vell. 2, 30. Hor. Od. 
3, 14, 19 u. ſ. 
. Spartanus, ſ. Sparta. 
spartärius, a, um (spärtum), zum 

Pfriemengras gehörig, Pfriemengras trae 
gend, Carthago, Plin, 31, 8, 43. — neutr, 
Plur. subst. spartaria, orum, m. (sci loca), 
Derter, bie Pfriemengras tragen, Plin. 11, 8,8. 
spartéólus, i, m. (Demin, v. sparteus), 

ein Feuerwächter (fo genannt nach den bei 
den Feuersbruͤnſten gebrauchten Pfriemengras⸗ 
ſtricken), Schol. Juven. 14, 305. Tert. Apol. 
39. p. 112 ed. Ritter. 
spartöus, a, um (spartum), aus Pfrie-⸗ 

mengras, funis, Cato u. Col.: solea, Col.: 
fo auch subst. bloß spartea, ae, f. (Sc. so- 
lea), id. 
Sparti, orum, m. (one rol v. oreigw), 

die Gefücten, die aus den vom Cadmus in die 
Erde geſaͤeten Zaͤhnen der Schlange hervor ge— 
kommenen Menſchen, Hyg. Fab. 178. Ammian. 
19, 8, 11. Varr. b. Gell. 17, 3, 4. Lact. 3, 4, 
9 Buenem. 
Spartiäcus, ſ. Sparta. 
Spartiänus, i, m. (Aelius), ein röm. 

Geſchichtſchreiber aus Diocletians Zeit, einer der 
Scriptores Historiae Augustae. 
‚Spartiätes, -tiaticus, ſ. Sparta. 
Sparticus, j. Sparta. 
spartópólios, ii, f. (oxceocozoóAosc, 

mit zerſtreuten grauen Haaren), sc. gemma, ein 
uns unbekannter Edelſtein, Plin. 37, 11, 73. 
spartum, i, n. (or«ogror), I) eine Pflanze, 

woraus Matten, Seile, Taue ꝛc. gemacht wur⸗ 
den, beſonders in Spanien haͤufig, wo ſie noch 
jetzt Esparto heißt, wahrſch. Pfriemengras 

' (Stipa tenacissima, L.), Plin. 24, 9, 40. 2) 
meton., ein daraus geflochtenes Seil od. Tau, 
Plin. 28, 4, 11 
spärülus, i, m. (Demin, v. sparus), 

Brachſe, Ovid. Halieut. 106. Mart. 3, 60, 6. 
1. spárus, i, m. u. (ſeltener) spárum, 
i, n. eine Art gekruͤmmtes Bauerngewehr, wel— 
ches auf den Feind geſchleudert wurde, ein Speer, 
eine Lanze, Sall. u. Nep. 

2. spärus, i, m. ein Fiſch, der Gold⸗ 
brachſen (Sparus aurata ,, L.), Cels. u. Plin. 
spasma, itis, n. (ondqα⁵¾m e) = spasmus 

Plin 25, 8, 43 u. a. MIA, e 
spasmus, i, m. (oraouös), die Ver⸗ 

zuckung, Convulſion, der Krampf, Plin. u. 
Scrib. Larg. . 
spasticus, a, um (oraozınös), Krämpfe 

od. Verzuckungen habend, damit behaftet, Plin. 
spätäle, es, f. (onardin), die Schwel⸗ 

gerei, Wolluſt, Varr. b. Non. 46, 12 (al. 
spatula). 
spatalium, ii, n. f. spathalium. 
spatalo-cinaedus, i, m. (ondrIog), 

ein Wollüſtiger, Unzüchtiger, Petron. 23, 3. 
spätha, ae, f. (ond), 1) ein längliches 

breites Werkzeug, Arzneien und andere Dinge 
umzurühren od. zu vermiſchen, ein Rührlöffel, 
eine Spatel, Cels. u. Col. 2) ein breites flaches 
Holz, deſſen ſich die Weber ſtatt des Kammes od. 
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der Weberlade (pecten, reis) beim alten ſenk⸗ 

rechten Weberſtuhle bedienten, den Einſchlag da⸗ 
mit zu ſchlagen, und ſo das Gewebe dicht zu 
machen, die Spatel, Sen. Ep. 90, 20. 3) ein 
breites zweiſchneidiges Schwert zum Hauen, 
ohne Spitze, Tac. u. X. 4) spatha od. spathe, 
es, F. der Stiel der Palmblaͤtter u. der maͤnn⸗ 
lichen Blüthe des Palmbaums, Plin. 16, 26, 28. 
5) spatha ob. spathe, es, f. ein Baum = elate, 
Plin. 12, 28, 62 u. f. " epi oh 
späthällum (spatal.), ii, n. (cr 

tov), L) 7 spatha no. 4. Mart. 13, 27 Ueberſchr. 
2) ein Frauenzimmerſchmuck an den. Händen, 
etwa Armband, Plin. 13, 25, 12. Tert. de 
cultu fem. 13. 8 g 
späthe, es, F. L spatha. 

spáthüla, ae, f. f. spatula. a 
spätiätor, oris, m. (spatior), ein Her⸗ 

umſpazirer, Cato b. Macrob. 2, 10. 
spátiólum, i, n. (Demin. v. spatium), 

i. e. parvum spatium, Pallad. u. Arnob. 
spátior, atus sum, ari (spatium), 1) ſpa⸗ 

ziren, herum ſpaziren, herum gehen, in xysto, 
Cic. b) gehen, pompa spatiatur, Prop.: spa- 
tiante venä intus, Plin. 2) ſich ausbreiten, 
Ovid. u. Sen. ] 
spätiöse, Adv. (spatiosus), I) in lane 

gem Raume des Orts, geräumlich, weitläu⸗ 
fig, weit, inula fruticat spatiose, breitet ſich 
ſehr aus, Plin.: partes spatiose operire, id. 
b) weit, groß, spatiosius increvit’ flumen, 
Ovid. Am. 3, 6, 85. 2) übertr., in langen 
Zeiträumen, spatiosius, in fpäterer Zeit, ſpaͤ⸗ 
ter, langſamer, Prop. 3, 19, 3 (3, 20, 11). 
spátiositas, atis, f. (spatiosus), bic 

edunfelt Weitläufigkeit, Weite, Sidon. 
p- 2, 2. 
spätiösus, a, um (spatium), von großem 

Umfange, geräumig, weit, groß, lang, in- 
sula, Plin.: taurus, Ovid.: stabulum, Col.: 
spatiosa et capax domus, Plin, Ep.: spatio- 
siora aedifieia, Vitr.: Andromache spatiosior 
aequo, länger, Ovid.: fo auch quid erat spa- 
tiosius illis (capillis), id. — bab. a) uͤbertr., 
lang, der Zeit nach, langwierig, nox, Ovid. : 
tempus, id.: vox, langes Wort, Quint. b) 
trop., groß, weitläufig, res, Sen. Ep. 88, 28. 
spätium , ii, n. I) die Strecke, Weite, 

die einer zu durchlaufen od. zu durchgehen hat; 
dah. 1) die Laufbahn, der Wettlaufenden od. 
Wettfahrenden im Circus, decurrere spatium, 
Cic.: der Sterne od. Planeten, id.: eines ges 
worfenen Steines, Virg. — trop., die Lauf⸗ 
bahn, d. i. das Gewerbe, die Lebensart, be— 
ſtimmte Zeit ꝛc., defensionis, Cic. : aevi, Ovid. : 
mea quem spatiis propioribus aetas insequi- 
tur, der mir am Alter naͤher kommt, Virg. b) 
der Lauf in dieſer Laufbahn, der Umlauf hinauf 
und zurück, der Kreislauf, u. zu Wagen das 
Durchfahren der Rennbahn, singulos missus 
a septenis spatiis ad quina corripuit, Suet.: 
addere in spatia, i. e. addere spatia in spatia, 
Lauf dem Laufe hinzufügen, den Lauf beſchleu⸗ 
nigen (ſonſt corripere spatia), Virg. u. Sil. 
2) der Weg, die Reiſe, dimidium spatium con- 
fecerat, Nep.: medio in spatio, Virg. b) der 
Spazirgang, als Ort, wo ſpazirt wird, ad spa- 
tia nostra, Cic : spatia sylvestria, id. c) ber 
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Spazirgang, das Spazirengehen, duobus spa- 
tiis tribus ve factis, nachdem fie die Allee zwei⸗ 
bis dreimal auf und ab gegangen waren, Cic.: 
si uno basilicae spatio honestamur, id. II) 
der Raum eines Orts, die Strecke, der Platz, 
Fleck, locorum, Caes. : spatium non est agi- 
tandi, e$ ijt fein Raum od. Platz da, Nep. — 
bab. 1) ber Zwifchenraum, die Entfernung, 
ab tanto spatio, Caes. : tantum relictum erat 
spatii, id. 2) bie Größe, ber weite Umfang, 
hostis, Ovid.: elephanti, Lucan.: hominis, 
Plin. 3) die Länge, viae, Ovid. : in spatium, 
in die Länge, id. 4) bec Raum ber Zeit, tem- 
poris, Cic.: spatia omnis temporis , Caes, — 
bab. a) bie Zeit in Ruͤckſicht einer Sache, da es 
denn bald Zeit, bald Zeitraum od. Raum, Friſt 
uͤberſetzt wird, spatium ad dicendum habere, 
Cic.: spatium sumere ad algd, ſich Zeit neh⸗ 
men, id.: dare, id.: tempus et spatium da- 
tum, id.: spatium posco, Aufſchub, Ovid. b) 
die Zwiſchenzeit, hoc interim spatio, Cic. de 
Or. 2, 86, 353. c) die Zeit in Anſehung der 
Waͤhrung, par vum, kurze Zeit, Prop. : brevi 

arbor spatio du- 
rata, Ovid. — dah. ) das Zeitmaß bei dem 
Verſe, Cic; Or. 57, 193. PB) das Jahr, sexa- 
gesimum vitae, Plin. 7, 50, 51. ) bie Ges 
legenheit, Thunlichkeit, tempus spatium dabat, 
ut etc., verſtattete *c., Ter. Hec. 3, 3, 14. 
spätüla (spathula), ae, f. (vermuthlich 

spatula — species 

- Demin. v. spatha), I) porcina, vielleicht ein 
laͤnglich breites Stuͤck, Apic. 4, 3. 2) bie Wol⸗ 
luſt, Unzüchtigkeit, Varr. b. Non. 46, 12 (al. 
-. 3) ein Palmzweig, Vulg. Levit. 
23, 40. 
spéeiàalis, e (species), 1) ſpeciell, bes 

fonder, tempus, Tag, Nacht ꝛc., Quint.: 
quaestio generalis ., specialis, id. 2) beſon⸗ 
ber = eigenthümlich, Treb. Poll. de XXX 
tyr. 14. . 

spéeiàalitas, atis, f. (specialis), bie be⸗ 
fundere Beſchaffenheit, Tert. u.. 4. 
sp&ciäliter, Adv. (specialis) insbe⸗ 

ſondre (opp. generaliter), Cels. u. Quint. 
spéeiar*us, a, um (species), in Spe⸗ 

cereien (als Wein, Oel, Weizen ꝛc.) beſtehend, 
speciaria dona, Caes, B. C. 3, 53 zw. (Herz. 
u. A. militaria). 
spéciatim, Adv. (species), insbeſondre, 

Cic. red Sen. &, 21 Graev. (Orelli separatim). 
spéciatus, a, um (species), geſtaltet, 

gebildet, Tert. adv. Hermog. 40. 
species, ci, f. (specio), I) act. = das 

Sehen, der Anblick, Blick, das Geficht, oculi, 
Vitr.: acuta, id.: speciem aliquo vertere, die 
Augen, ben Blick wohin wenden, Lucr.: primä 
specie, bei dem erſten Anblicke, Cic. II) pass. 
— 1) das Anſehen, speciem boni viri prae se 
ferre, Cic. : praeter speciem stultus es, Plaut.: 
speciem ridentis praebere, bie Miene eines 
Lachenden annehmen, Liv.: in speciem montis, 
wie, Ovid. 2) bie Geftalt, bie man mit ben 
Augen ſieht, bie äußere Geftalt, » Erfcheinung, 
das Aeußere, bef. häufig von imponirenden Ge⸗ 
ſtalten u. Erſcheinungen, humana, Cic.: auspi- 
ciorum, id.: hanc esse speciem libertatis, ut 
etc., das fei bie Außenſeite der Freiheit, Cic. 3) 

die ſchöne Geſtalt, Schönheit, theils natuͤr⸗ 
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liche, juvenis, Juven.: vaccae, Ovid. : theils 
durch angebrachten Schmuck, Anſehen, Zierde, 
triumpho maximam speciem captiva arma 
praebuere, Liv.: adhibere in dicendo spe- 
ciem, id. — öfter von der in die Augen fallenden 
Pracht u. Schönheit des Himmels, speciem 
candoremque coeli, Cic. Tusc. 1, 28; cf. N. 
D.2,37 u.39. 4) bie Geftalt, bie man im 
Geiſte fieht: bab. a) bie Geſtalt ob. Beſchaffen⸗ 
beit einer Sache, eloquentiae, Cic.: optima 
species et quasi figura dicendi, das Ideal des 
Stils u. ber Beredtſamkeit, id. b) die Idee, 
der Begriff, o sc, Cic. Acad. 1, 8: boni viri, 
Cic. c) die Geftalt, im Schlafe ob. Traume, 
ein Geſicht, consuli visa species viri, Liv.: 
nocturna, id. 5) ber Schein, Anfchein, spe- 
ciem utilitatis habere, Cic.: fraudi imponere 
speciem juris, Liv.: bab. specie, Cic., od. per 
speciem ,.3. B. auxilii ferendi, Liv., dem 
Scheine nach, zum Scheine: ebenfo in speciem, 
zum Scheine, zur Taͤuſchung, Caes.: auch heißt 
specie unter dem Scheine, in der Einbildung, 
unter dem Vorgeben, specie reip. lapsi, Cic.: 
specie, ut indutiae essent, Liv. 6) ein Bild, 
Bildniß, eine Statüe, Cic.: Jovis, id. 7) 
bie Art ob. species einer Gattung ob. eines Ge⸗ 
ſchlechts (eines genus), Varr. u. Cic. 8) = ca- 
sus, ein Fall, haec species incidit, Plin. Ep.: 
proponitur apud eum species talis, Ulp. Dig. 
9) ein einzelnes Stück, species argenti, Stuͤcke, 
Sorten, Ulp. Dig.: vestis, Paul. Dig. - bal. 
Plur. species = einzelne Dinge, die verbunden 
find, als o) Waaren, publicae, Cod. Just.: . 
annonaria, ib. 6) Gewürze, Specereien, 
zum Einmachen, zu Arzneien, Ingredienzen, 
Macrob. u. A. — Genit. specie, Mat. 
b. Gell. 9, 14, 15. — Genit. u. Dat. specierum 
u. speciebus bei ben Alten nicht in Gebrauch 
nach Cic. Top. 7 in.: aber ſpaͤter Dat. spe- 
ciebus, Appul. ad Asclep. p. 92, 25: u. Ge- 
nit. specierum od. speciem nach Charis. p. 18 
P. u. Diom. p. 281 7. . 
spécillatus, a, um (specillum) , mit 

Spiegeln verfehen, gefpiegelt, patina, Vopisc. 
rob. 
spécillum, i, n. (specio), cin chirurgi⸗ 

fches Werkzeug, Wunden, Schäden 1c. zu unter- 
ſuchen, etwa Sonde, Cic. u. Cels. $n 
specimen, Inis, n. (specio), 1) die 

Probe, ber Beweis, ingenii, Cic.: specimen. 
dare, id. 2) der Beweis, das Kennzeichen, 
Solis avi, Virg.: animorum, Liv. 3) das 
Muſter, Beiſpiel zum Muſter, sationis, 
Luer.: prudentiae, Cic. 4) die Zierde, der 
Schmuck, domus, Sen. poct.: tibi specimen 
gloriosum arrogaris, wirſt dir viel Ehre machen, 
Appul. , 
spécio, xi, ctum, &re (ox£zro), ſehen, 

nach einem Gegenſtande, Ziele, Enn. u. Varr.: 
specimen specitur, nun kömmt es auf die Probe 
an, Plaut. - K Acchaiſt. spicit, Plaut. : 
spiciunt, Cato. y , " 
 Spécióse, Adv. (speciosus), ſchön, glän⸗ 

zend, prächtig, Quint.: Compar. b. Hor. u. 

Liv.: Superl. b. Quint. ; 
spéciósitns, ätis, f. (speciosus) , das 

ſchoͤne äußerliche Anſehen, die Schönheit, Tert, 
de cultu fem. 2 extr. 
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spéciósus, a, um (species), 1) durch gu: 
tes Außerliches Anſehen in die Augen fallend, 
wohl geſtaltet, ſehr gut ausſehend, auffallend 
ſchön (bezeichnet einen hoͤhern Grad von Schoͤn⸗ 
heit als formosus), mulier, Ovid.: homo spe- 
ciosissimus, Quint.: speciosior homo, Cels. : 
nomen, Ovid. — dah. a) fich gut hören laſſend, 
ſchön flingenb, causa, Cic. : eloquentia, 
Quint.: nomina, Tac. b) anſehnlich, auf: 
fallend, imponirend, opes, Tac.: familia, 
Vell. 2) ein gutes äußerliches Anſehen ha⸗ 
bend, durch den äußern Schein blendend, vera 
potius, quam dictu speciosa, Liv.: damnum, 
Ovid.: vocabula, Hor.: titulus, Liv. 
spectabilis, e (specto), 1) was man 

ſehen kann, ſichtbar, corpus coeli, Cic.: cam- 
pus, Ovid. 2) was ſich ſehen läßt, ſehens⸗ 
werth, anſehnlich, auro spectabilis Niobe, 
Ovid.: proceritas arborum, Plin.: mons, id.“ 
- bab. Spectabilis unter den Kaiſern ein Titel 
der vornehmſten Officianten vom zweiten Range, 
Paul. Dig. u. Cod. Just.: dieſer Titel in ab- 
stracto Spectabilitas, Cod. Just. 
"spectabilitns, atis, f. f. spectabilis. 
spectacülum, i, n. (specto), I) der 

Ort, von wo man etwas ſieht; dah. a) ein 
Sitz, eine Bank im Schauſpiele, Cic. u. Liv. 
b) das Theater, Amphitheater, ingredi spe- 
ctacula, Suet.: spectacula surgere, Calp. 2) 

alles, was man ſieht; dah. a) der Anblick, lu- 
- etuosum, Cic.: rerum coelestium , id.: prae- 

bere spectacula, fid) beſchauen laſſen, Ovid. : 
capere, anſehen, id.: spectaculo esse, zur Au⸗ 
genweide dienen, Cic. b) ein Schauſpiel, Cic., 
Ovid. u. Liv. c) die Beſichtigung, Betrach⸗ 
tung, das Beſehen, Euripi, Liv.: non ista 
spectacula poscit, Virg. 3) was zum Anblicke 
dient, ein Schauſpiel, spectaclum (contrah. 
= spectaculum) pependit, Prop. 4, 8, 21. 
spectämen, Inis, n. (specto), 1) die 

Probe, ber Beweis, Plaut. Men. 5, 6,1. 2) 
ber Anblick, Appul. Met. 4. p. 151, 35 u. 7. 
p- 193, 23. - , 
spectäte, Adv. (spectatus), herrlich, 

vortrefflich, Superl. spectatissime, Plin. u. 
Ammian. 
spectätio, onis, f. (specto), 1) das 

Schauen, Sehen, Anſehen, der Anblick, bie 
Anſchauung, Cic. u. Vitr.: apparatus, Cic. 
2) die Beſichtigung; bab. bie Prüfung, Pro: 
birung, Unterſuchung, des Geldes, Cic.: dah. 
bie Nückficht, Betrachtung, Flor. 2, 7. 
spectativus, a, um (specto), zur Be: 

trachtung gehörig, theoretiſch, Quint.3, 11, 11. 
spectator, oris, m. (specto), 1) der An: 

ſeher, Beſeher, Betrachter, rerum, Cic, 2) 
ein Zuſchauer, im Schaufpiele, Cic. 3) ein 
Prüfer, Beurtheiler, formarum, Ter.: vir- 
tutis, Liv. 
spectätrix, Tcis, f. (spectator), 1) die 

etwas ſieht od. zufieht, die Zufchauerinn, Ovid. 
u. A. die Beurtheilerinn, Prüferinn, 
Ammian. u. A. 
spectätus, a, um, T) Partic. v. specto, 

w. ſ. II) Adj. geprüft, bewährt, igni spe- 
ctatüs, der gleich]. die Feuerprobe ausgehalten 
hat, Cic.: homo, id.: castitas, Liv. 1 specta- 
tissimum sit, id, = bdb; 8) von bewährten 
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Talenten, von bewährter Reblichkeit , vot: 

trefflich, anſehnlich, vir, Cic.: vir spectatis- 

simus, id.: femina spectatissima, id. b) ans 

ſehnlich, vortrefflich, ſehenswerth, paenin- 
sula spectatior, Plin.: laurus spectatissima in 
monte Parnasso , id. aeri eo ; 

spectile od. spetile, is, u. ein gewiſſes 
Stuͤck vom Schweine, etwa Bauchſtück ob. 
Speck, Plaut. b. Fest. "na 

" spectio , onis, f. (specio, ere), I) das 
Beobachten der Aufpicien (des Vogelfluges, 

Blitzes ꝛc.) von Seiten des Augurs, Fest. p. 333. 

2) das Recht des Conſuls od. eines andern Staats⸗ 
beamten den Vogelflug ꝛc. durch den Augur be⸗ 
obachten zu laſſen, oder, wenn er ſelbſt zugleich 
Augur iſt, nach Willkuͤr ſelbſt zu beobachten, 
Varr. L. L. 6, 8. $. 82: nos (augures) nun- 
ciationem solum habemus, consules etiam spe- 
ctionem, Cic. Phil. 2, 32, 81. " 
specto, ävi, ätum, are, intr, u. tr. 

ſchauen = fehen, anſchauen = anfehen , be: 
trachten, I) eig.: ut spectare aliquid velimus 
et visere, Cic.: taceas, me spectes, Plaut.: ' 
specta, quam arte'dormiunt, id.: per flabel- 
lum, 'ler.: alte (in die Höhe), Cic.: intro, 
Plaut.: huc ad me, id.: ad dextram, id.: in 
nos solos, Cic. : quoquo hic spectabit, Plaut.: 
Pass. impers. , quum plausu congregari feros 
(pisces) ad cibum assuetudine in quibusdam 
vivariis spectatur, Plin. : 

2) insbeſ.: a) ein Schaufpiel od. einen Schau⸗ 
fpieler feben, ein Sch. mit anſehen, ihm zuſe⸗ 
hen, beiwohnen, Megalesia, Cic.: fabulam, 
ludos, Hor,: Circenses, Suet.: pugiles, id.: 
spectavi comicos ad istum modum sapienter 
dicta dicere, Plaut.: absol., matronae tacitae 
spectent, id. b) prägnant? ) mit bem Ne⸗ 
benbegr. der Bewunderung = bewundernd ans 
ſchauen, gaude quod spectant oculi te mille 
loquentem, Hor. 6) mit bem Nebenbegr. des 
Pruͤfens, prüfend betrachten, prüfen, uns 

cui nunc hoc (argentum) dem terſuchen, 
spectandum, scio, Plaut.: spectatur in igni- 
bus aurum, Ovid.: übertr., hunc igni specta- 
tum arbitrantur, die Feuerprobe beftanben, Cic. 

3) übertr., von Localitaͤten, nach einer Gegend 
hinſehen, gerichtet-, gelegen ſeyn, ad orien- 
tem, ad meridiem, Caes.: ad fretum, Cic.: in 
ventum Favonium, Varr.: in Etruriam, Liv.: 
vestigia omnia te adversum spectantia nulla 
retrorsum, Hor.: inter occasum solis et se- 
ptentriones, Caes.: orientem, Sall.: solem 
occidentem et mare Siculum, Liv.: prora 
spectat sepulcrum, ift hin gekehrt nach ıc., 
Liv. - dah. v. Völkerfchaften: Belgae spectant 
in septentriones, Caes. 

II) trop.: A) im Allgem., ſehen, beſehen, 
betrachten, specta rem modo, Plaut.: auda- 
ciam specta, Ter.: alterius spectare labo- 
rem, Lucr,: coeli signorum ordinem et pul- 
chritudinem, Cic. Frgm. 
B) insbeſ.: 1) nach etwas binfeben , = fich 

umſehen, etwas erwarten, nach etwas ſtre⸗ 
ben, trachten, ſich wohin neigen, wohin zie- 
len, auf etwas Rückſicht nehmen, es beruͤck⸗ 
ſichtigen, magna, Cic.: commune bonum, 
Lucr.: ea quae sunt in usu vitaque communi, 
Cic: mores; id. locum probandae virtutis 

Y 
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suae, Caes.: fugam, Cic. — mit folg. ut, 
spectavi semper, ut possem etc. Cic. — mit 
folg, ad, ad imperatorias laudes, Cic.: ad 
suam magis gloriam quam ad salutem rei pu- 
blicae, id.: si ad vitulam spectas, Virg. b) 
uͤbertr., auf abstracte Subjecte, feben , wohin 

zielen, ſich neigen, auf etwas fich beziehen, et 
prima et media verba spectare debent ad ul- 
timum, Cic.: ad arma, ad seditionem rem 

' . Spectare, es laſſe ſich zum Kr., zum Au. an, 
Liv.: ad perniciem, Cic.: ad bene beateque 
vivendum, id.: ad religionem, ad jus, id.: 
spectat algd eo ob. huc, ut etc., id.: quo igitur 
haec spectat oratio? id.: quorsum haec spe- 
ctat omnis oratio? id. ; 
2) beurtheilen, erproben, alqm ex trunco 
corporis, Cic.: animum tuum ex animo spe- 
ctavi meo, T'er.: non ex singulis vocibus phi- 
lesophi spectandi sunt, Cic.: quod non tam 
studiosein nobis quam in histrionibus spectari 
puto, id.: in dubiis hominem spectare peri- 
clis, Lucr. SRM 
spectrum, i, n. (specio), das Bild in 

der Seele, bie Vorſtellung, spectra Catiana, 
des Philoſophen Catius, Cic. Fam. 15, 16, 1 
u. Cass. ib. 15, 19, 1. | 
1. sp&@cüla, ae, f. ( Demin. v. spes), eine 

kleine Hoffnung, Plaut. u. Cic. 
2. spéeiíla, ae, f. (specio), eine Anhöhe 
zum Umſehen, Achtunggeben u. Lauern, eine 
Warte, ein Wachthaus auf der Höhe, Cic.: 
trop., in speculis esse, auf der Lauer ſeyn, 
lauern, Achtung geben, ‚Cie. u. Liv. b) bei 
Dichtern uͤberh. eine Anhöhe, alta, Virg.: mon- 
tis, id. — bab. c) auch die Stadtmauer, e spe- 
culis clamorem tollunt, Virg. 

^. spéeülabilis, e (speculor), ſichtbar, 
Stat. Theb. 12, 624. 
spécülabundus, a, um (speculor), 

Achtung gebend, lauernd, Tac. u. Suet. 
spécülamen, Inis, n. (speculor), das 

Hinſehen, Achtunggeben, Prud. Apoth. 88. 
spÉcülar, is, n. eine Fenſterſcheibe, ein 

Fenſter, corneum, Tert. de anim. 53. — Von 
specüläris, e (speculum), zum Spiegel 

gehörig, fpiegelartig, ratio, Spiegelhypotheſe, 
Sen. N. D. I, 5, 9: lapis, der „Spiegelſtein“ 
= das „Fraueneis, Marienglas“, ein durchſich⸗ 
tiger Stein, der ſich in duͤnne Blaͤtter theilen 
laßt, welche die Alten ſtatt unſerer Fenſterſcheiben 
gebrauchten, f. Plin. 36,22, 45 u. A. — Subst. 
specularia, um u. orum, m. „Fenſterglaͤſer, 
⸗ſcheiben, Fenfter‘‘, Sen. u. Plin.: als Treib⸗ 
haus⸗Fenſter, Plin. Ep. u. Mart. 

‚ sp&cülärius, ii, m. (speculum), der 
Spiegel: od. Fenſterſcheibenverfertiger, Tar- 
runt. Pat. Dig. 50, 6, 6. Cod. Just. 10, 64, 1. 
spécülatio, onis, f. (speculor), die 

Auskundſchaftung, Erforſchung, Plur. b. 
Ammian. 26, 10, 4. ; 
spécülàtor, oris, m. (speculor), I) der 

Kundſchafter, Ausſpäher, Erforfcher, Spion, 
im Kriege, Caes. u. Cic. b) jeder Erforfcher, 
Forſcher, naturae, Cic.: futuri, Sil. c) von 
Bienen, die Spurbienen, Plin. 11, 8, 8. 2) 
speculatores eine Art Trabanten bei ben Feld⸗ 
herren u. fpáter bei den Kaiſern, die zu ſchnellen 
öffentlichen Verſchickungen, auch theils zur Be⸗ 
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deckung des Leibes gebraucht wurden, etwa Leib⸗ 
trabanten, Feldjäger, Auct. B. Afr. 31 u. 37. 
Suet. Cal. 44. Tac. Hist. 1, 31: auch die 
Soldaten kopften, Sen. de ira 1, 16 u. de Be- 
nef. 3, 25. 
spéciülatorius, a, um (speculator), 1) 

zum Ausſpähen ob. Kundſchaften gehörig, 
navigia, Caes., od. naves, Liv., Spaͤhſchiffe, 
welche die Handlungen der Feinde ausſpaͤhen. 
2) zu den Leibtrabanten gehörig, caliga, wie 
die Leibwache fie trug, Suet. Cal. 52. 
spécülàatrix, icis, f. (speculator), 1) 

die Ausſpäherinn, Cic. u. A. 2) die Hinſe⸗ 
berinn, Hinſchauerinn, Stat. Sylv. 2, 2, 3. 
spécülàtus, a, um (v. speculum), mit 

Spiegeln verſehen, Suet. vit. Hor. extr. zw. 

spécülor, atus sum, ari (specula), 1) 
fich umſehen, hinſehen, in omnes partes, 
Ovid. Met. 1, 667. 2) ſich umſehen, aus: 
kundſchaften, lauern, belauern, beobachten, 
Achtung geben, speculabor, ne quis adsit, 
Plaut.: specularetur, quae fortuna esset, Liv.: 
omnia, Cic.: rostra, id.: alejs consilia, Sall.: 
algm,"Cic.: columbam, hinſehen, nach ihr zie⸗ 
len, Virg. 3) beſichtigen, betrachten, beſehen, 
incendia villarum de muris, Justin. 22, 6, 9. 

sp&cülum , i, n. (specio), 1) der Spie⸗ 
gel (bei den Alten aus Metall od. Edelgeſtein), 
Cic.: concavum, Hohlſpiegel, Plin.: speculo 
placere, wohl geputzt ſeyn, Ovid. 2) trop., ein 
Spiegel, fuͤr Bild Imds., Aehnlichkeit, Ab⸗ 
druck, speculum video, Plaut.: infantes et 
bestias esse speculum naturae, Spiegel der 
Natur, man koͤnne die Natur daraus ſehen, Cic. 
b) von der Nachahmung, opus Virgilianum de 
quodam Homerici operis speculo formatum 
est, Macrob. Sat. 5, 2. 3) meton., die Spie⸗ 
gelglätte, lympharum, Phaedr. 1, 4, 3. 

spécus, us, m., f. u. n. (oz£og), 1) eine 
Höhle, Grotte, gew. masc., Hor., Ovid. u. 
Liv.: fem. b. Varr. u. Gell.: neutr., specus 
horrendum, Virg. b) eine Höhle durch bie 
Kunft gemacht, in defossis specubus, Virg.: 
perducere specus e piscina in mare, Graben, 
Varr. c) in Bergwerken, bie Grube, Vitr. 
d) ein bedeckter Waſſergang, Cic., Hirt. u. 

"Vitr. 2) uͤbertr., bie Höhle, alvi, Phaedr.: 
vulneris, Virg. — — Heteroklit. nach ber 
zweiten Declin., speco apposita, Cato b. Prisc. 
118 P.: in specis, Att. b. Non. 487, 25. 
' spegma , átis, n. Plin. ſ. psegma. 
spelaeum, i, n. (czrAatov), die Höhle, 

Virg. u. X. : 
spelta, ae, f. der Spelt, Spelz, totidem 

speltas, Korn davon, Rhemn. Fann. de pond. 
et mens. 12. 9 : , 

. spelunca, ae, f. (omylvy&, yyos), bie 
Höhle, Grotte, Cic. u. X. b) Spelunca als 
Name eines Landhauſes des Tiberius bei Zerra- 
cina, Tac. 
spéluncósus, a, um (spelunca), voller 

Höhlen, Cael. Aur. Acut. 2, 37 p. in. 

spéra, ae, f. = sphaera, Prud. Apoth. 279. 

speräbilis, e (spero), was zu hoffen 
iſt, Plaut. Capt. 3, 3, 3. n: 

Sperchéos (us) od. Sperchios (us), 
i, m. (Zmeoysiös), ein Fluß im phthiotiſchen 
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Theſſalien, der dem Pindus entſpringt u. fi in 
den maliſchen Meerbuſen ergießt, mit reizenden 
Ufern, j. Agramela od. Ellada, Liv. 36, 14, 
15 (vgl. Drak, z. St. über die Schreibart). 
Virg. Ge. 2, 487 u. A. — Dav. a) Sper- 
cheis, Idis, f. ſpercheiſch, undae, Ovid.: 
ripae, id. b) Sperchiönides, ae, m. 
ein Anwohner des Spercheos, Ovid. Met. 5, 86. 
speres, is, f. (mit spero verwandt), die 

Hoffnung, nur im Plur. speres, Enn.: spe- 
ribus, Varr. dae 
spergo, cre — spargo, Col. 12, 39, 3 ed. 

Schneid. i 
sperma, itis, n. (oz£ouo), der Samen, 

Sulp. Sev. Hist. sacr. 1, II in. ; 
spermäticus, a, um (smsouarıros), 

zum Samen gehörig, pori, Samengänge, Cael. 
Aur. 3, 18, 180. 
spernax, äcis (sperno), verachtend, 

Verachtung äußernd, mortis, Sil.: in con- 
silio admittendo, Sidon. 
sperno, sprevi, spretum, ére (v. 6z&£oo, 

ausſtreuen, verſchleudern), I) abſondern, tren⸗ 
nen, entfernen, ab algo, Plaut. u. Enn. II) 
uͤbertr., verwerfen, verſchmähen, verachten, 
alqm od. algd, Ter., Cic. u. A.: nequaquam 
spernendus auctor, unverwerflich, glaubwuͤrdig, 
Liv.: spernendus morum, in Anſehung ꝛc., 
Tac.: spernens dotis ft. dotem, Appul.: mit 
folg. Infinit., spernit deferri, i. e. non vult, 
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Ovid. — Partic. spretus, a, um, ) verachtet, 
Cic. u. Liv. f) verachtungswürdig, Plin. — 

Perf. sync. sprerunt, Prud. Enchir. 
Nov. Fest. 7. 
spernor, ari, verachten, pietatem sper- 

nabere? Fronto de Eloqu. p. 227 ed. Maj. 
spero, avi, atum, are, I) etwas (Guͤn⸗ 

ſtiges od. Unguͤnſtiges) erwarten, vermuthen, 
I) etwas Guͤnſtiges erwarten = hoffen, ſich 
verſprechen, ſich ſchmeicheln, bene od. recte, 
gute Hoffnung haben, Cic.: ut spero (als Pa⸗ 
rentheſe), id.: fiet aliquid, spero, Ter. — de 
alga re, Cic.: bene de algo, Nep.: deos te- 
que, auf die G. und auf dich, Plaut. — victo- 
riam ab algo, Caes.: omnia ex victoria, id. : 
meliora, Cic.: quod sapienter speravimus, er⸗ 
wartet haben, Col. — mit folg. Objectfage, u. 
zwar gew. mit Infinit. Futur. , feltener mit 
Infinit. Praes, od. Perf., spero, aeternam in- 
ter nos gratiam fore, Ter.: spero fore , ut 
etc., Cic.: spero, ex hoc ipso non esse ob- 
scurum, id. : neque ego hanc abscondere furto 
fugam speravi, hoffte, erwartete, Virg. — wie 
im Griech. mit folg. Subjectſatze, visura (= se 
visuram esse) speraret, Prop. Partic. spe- 
ratus, a, um, gehofft, Cic.; subst. bef. von 
verlobten Perſonen, Braut, Bräutigam, Ver: 
lobter, Verlobte, Liebſter, Liebſte, Afran. u. 
Plaut.: auch von Verheiratheten, Amphitruo 
uxorem salutat speratam suam, Plaut. II) 
wie &Aniksıv = etwas Unguͤnſtiges erwarten, 
vermuthen, fürchten, id quod non spero, Cic.: 
haec spero vobis molesta videri, id.: bellum, 
Flor.: deos, Virg.: hunc si potui sperare do- 
lorem, et perferre potero, id. 

spes, ei, f. (vermuthlich contrah. aus spe- 
zes), 1) die Hoffnung, lentior od. sera, bie 
ſpaͤt erfüllt wird, Liv.: vera, gegründete, Cic.: 

1 
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falsa, Ter.: spes est in vobis, beruht auf euch, 
Cic.: spem ponere in alga re, id.; in alqm, 
id.: ebenfo collocare in algo, id.: habere, id.: 
spes emptionis, daß der Kauf unveränderlich fei, 
id.: peccatorum, id.: egregiae spei filia, hoff⸗ 
nungsvolle Tochter, Tac.: in spem venire ob. 
ingredi ob. adduci, Hoffnung bekommen, ans 
fangen zu hoffen, Cic.: spes me tenet, ich hoffe, 
id.: esse in magna spe, id., ob. magna spe, 
id.: spe niti od. duci ob. teneri, hoffen, Hoff⸗ 
nung haben, id.: spem agitare, Hoffnung ha⸗ 
ben, Ovid.: in spe esse, gehofft werden, pax 
fuit in spe, Cic.: quod nulla habeo in spe, 
das hoffe ich nicht, macht mir keine Hoffnung, 
id.: id in optima spe pono, macht mir gute 
Hoffnung, id.: praeter spem, id., od. contra 
spem, Liv., wider Hoffen: spem alei facere 
od. dare od. ostendere od. afferre, Hoffnung 
machen, Cic.: spem incidere, Liv., od. prae- 
cidere, Cic., od. destituere, Liv., od. fallere, 
Cic., ob. eripere, id., ob. adimere, Ter., be⸗ 
nehmen: spem abjicere , fahren laſſen, Brut. 
in Cic, Ep.: spem perdere, verlieren, Cic. : 
spem deponere, fahren laffen, Hor.: de spe 
decedere, die Hoffnung verlieren, Ter.: par- 
tim spe, partim metu, Verſprechungen, Liv. — 
in secundam spem, zum andern Erben, wenn 
der erſte ſterben follte 2c., zum Aftererben, Tac. 
Ann. 1, 8, 1. — mit folg. ut, wie: si spem af- 
ferunt, ut ete., Cic. Lael. 19, 68: spes mihi 
certa fuit, ut etc., Auson. Id. 2, 46. — Plur. 
spes, Ter., Cic. u. Liv.: spebus, Sidon. : 
sperum, Eumen. b) perfonific. Spes, bie Hoff- 
nung als Gottinn , bie in Rom mehrere Tempel 
hatte u. deren Feſt am 1. Auguſt gefeiert wurde, 
Plaut. Bacch. 4, 8, 52. Cic. Legg. 2, 11 extr. - 
Liv. 2, 51, 2 u. ſ. 2) meton., die Hoffnung, 
fuͤr das, worauf man ſeine Hoffnung ſetzt, wie 
&Anis, das gehoffte Gut, gregis, von jungen 
Ziegen, Virg.: spes invidiosa procorum, v. e. 
Frauenzimmer, Ovid. Vgl. Bremi Suet. Tib. 
11. II) die Erwartung von etwas Unguͤnſti⸗ 
gem - bie Ausſicht auf ꝛc., die Befürchtung 
von ꝛc., naufragii, Lucan.: spe serius, Liv. 

spetile, is, n. f. spectile. 
speusticus, a, um (orevorındg), eilfer⸗ 

tig gemacht, panis, Plin. 18, 11, 27. 
sphacos, i, m. (opaxog), 1) = spha- 

gnos, Plin. 24, 6, 17. 2) = elelisphacos, Plin. 
23, 95, 71. 
sphaera, ae, f. (opeive), jeder kugel⸗ 

runde Körper, eine Kugel, Cato u. Cic. 2) 
insbef.: a) eine gläferne Himmelskugel, in 
welcher man den Lauf der Planeten wahrnehmen 
konnte, zuerſt vom Archimedes verfertigt, ein 
Himmelsglobus, Cic. Tusc. 1, 25 extr. b) 
ein Spielball, Ball, Cael. Aur. Tard. 3, 6 
extr. u. ſ. c) der Kreis, in welchem fid ein 
Himmelskörper bewegt, Cic. N. D. 2, 21, 55. 
sphaerälis, e (sphaera), zur Kugel ge: 

hörig, extrewitas, Macrob. Somn. Scip. 1, 22. 
2) kugelförmig, forma, Macrob.: motus, id. 
sphaericus, a, um (opeıgıxdg), kugel⸗ 

förmig, motus, Macrob. Somn. Scip. 1, 14. 
sphaerion , ii, n. (opotoéov) , ein Kü⸗ 

gelchen n 6, 6, 21. ES 
sphaerista, ae, m. (opaıgıorae), der 

Ballſpieler, Sidon. Ep. 2, 19 u. 5, 17. es 
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sphaeristérium, ii, n. (opaigısry- 
9107), ein Ballſpielort, Ballſpielſaal, Plin. 
Ep. u. Suet. 2) übertr., das Ballſpiel, Lampr. 
u. Sidon. a ee qe 
sphaerita, ae, f. f. spaerita. 
sphaeróides (spaıaosusdırg), kugelähn⸗ 

lich, schema, Vitr. 8, 5 (6), 3. 
sphaerómáchia, ae, f. (cpotoona- 

zl), eine Art zu fechten, wenn fid) bie Kämpfer 
ftatt der caestus bleierne, in einen rindsledernen 
Riemen eingewickelte Kugeln um die Haͤnde ban⸗ 
den, der Fauſtkampf mit eiſernen Kugeln, 
Sen. Ep. 80 in. Stat. Sylv. 4 praef. extr. 
sphagnos, i, m. (cpoyvoc) , eine Art 

wohlriechendes Moos, Plin. 12, 23, 50. 
. sphingion od. - um, ii, n. (spıyylov), 
eine Art Affen, viell. ber Hundsaffe, Hunds⸗ 
EN (Simia Cynocephalus , L.), Plin. 6, 29, 

u. d. 
Sphinx, gis, f. (Zpiy8), I) die Sphinx, 

ein weibliches Ungeheuer bei Theben, das jedem 
Vorbeigehenden ein Raͤthſel aufgab und denjeni⸗ 
gen zerriß, welcher es nicht errieth, bei ben Ae⸗ 
guptern (von denen die Geſtalt der Sphinx ent⸗ 
lehnt iſt) als ein gefluͤgelter liegender Loͤwe 
mit menſchlichen Obertheilen, bei den Griechen 
(u. Römern) gew. als ein ungeflügelter Lowen⸗ 
rumpf mit Kopf u. Bruſt einer Jungfrau abge⸗ 
bildet, Plaut. Poen. I, 3, 35. Auson. Idyll. 11, 
40 u. A.: gr. Genit. Sphingos, Stat. Theb. 
1, 66: Genit. Plur. b. Fest. p. 206 (in v. 
Picati). — eine S. als Siegesbild, Suet. Oct. 
50. — im Wortſpiel, Quint. 6, 3, 98. II) 
sphinx, eine Art Affen, nach Lichtenſtein der 
Schimpanfee (Simia Troglodytes, Gmel.), 
Plin. u. A. € 
sphondylus, i, m. (póvóvioc), cine 

Art Mnfcheln od. Auſtern, ſonſt spondylus 
genannt, Col. 8, 16, 17. 
sphrägis, idis, f. (oggayis), das „Sie⸗ 
gel“; bab. meton., 1) ein Edelſtein, mit dem 
vornehmlich geſiegelt wird, Plin. 37, 8, 37. 2) 

die lemniſche Erde, weil ſie nicht anders ver⸗ 
kauft wurde als signata, d. i. mit einem Siegel 
bezeichnet, Plin. 35, 6, 14. 3). sphragides, 
gewiſſe Pflaſterkügelchen (pastilli) b. Cels. 5, 
26,23. 

sphrägitis, idis, f. (opo«yitıs), ein 
aufgedrücktes Siegel, = Mal, Prud. wegi 
core. 10, 1076. ; 

- sphygmus, i, m. (cgvyuos), der Puls, 
Aderſchlag, Vitr. ... ? f 
sphyraena, ae, f. (spvoawa), ein 

Meerfiſch ; fonft sudis gen., Plin. 32, 34% 54. 

spica , ae, f. u. spicum, i, u. u. Spi- 
im. i, m. eig. die „Spitze“; dah. 1) die 
Aehre des Getreides, ad spicam perducere 
fruges, Cic.: spica (Plur.), Mamertin.: fru- 
gem spici ordine structam, Cic. 2) uͤbertr.: 
a) der hellſte Stern im Geſtirn der Jungfrau, 
die Kornähre, illustre spicum, Cic.: spica 
(Sing.), Col. b) von Pflanzen, deren Spitze 
od. oberer Buͤſchel ährenformig ij, Ovid. u. 
Plin.: beſonders von der Narde, spica nardi, 
Plin.: dah. spica nardi, Veget., u. spica, 

Scrib. Larg., die Pflanze ſelbſt iſt, wie bei uns 
Spiekenard, d. i. Lavendel: fo auch allii, Bol⸗ 
len, Col. c) spicus crinalis, etwa $aarna- 

Hopp. 
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del, die Haare zu ordnen, Marc. Cap. 9. 8.903 
pp. d) spica testacea, ein Brandftein zum 

ährenförmigen Pflafter, Vitr. 7, 1 extr. e) ein 
Pfeil, Lucr. 3, 199 Forb. 

spicäAtus, a, um, f. spico. 
spicéus, a, um (spica), aus Aehren 

beſtehend, Aehren-, corona, Aehrenkranz, 
Tibull.: serta, Aehrenguirlande, Ovid. : mes- 
sis, Getreibeernte, Virg. 

spicifer, a, um (spica u. fero), Aehren 
tragend, ⸗bringend, hervor bringend, dea, 
Ceres, Manil.: Nilus, Mart. 
spicilégium, ii, ». (spica u. lego), 

- Aehrenleſe, Nachernte, Nachftoppelung, 
Arr. 

Spicio, Ere = specio, f. specio. 
spielum;, i, 7. — spiculum, w. f. 
sbico, avi, atum, are (spica), 1) ſpitzig 

machen, mit einer Spitze verſehen, hastilia, 
Grat. Cyneg. 118. — Partic. spicatus, a, um, 
zugeſpitzt, ſpitzig, mit einer Spitze verſehen, 
Grat. u. Minuc. Fel. 2) mit einer Aehre 
verſehen: bal. spicari, Aehren bekommen, 
grana spicantur, Plin.: herbae spicatae, 
Aehren od. aͤhrenaͤhnliche Buͤſchel tragend, id.: 
spicata testacea, das aͤhrenfoͤrmige Pflaſter 
aus Brandſteinen, wenn die Steine auf die hohe 
Kante ſo gegen einander gelegt werden, daß ſie 
immer ein Dreieck bildeten, faſt wie die Körner 
in der Aehre, Vitr. u. Plin. 
spicüla, ae, f. = chamaepitys, Appul. 

Herb. 26. 
spicülator, oris, m. j. speculator. 
sbicülo, avi, atum, are (spiculum), 

fpigig machen, Plin.: cauda spiculata, Solin. 

spicülum, i, n. (von spicum), 1) bie 
Spitze, der Stachel, ber Biene, Virg.: des 
Scorpions, Ovid. : beſ. eines Geſchoſſes, eines 
Wurfſpießes, Cic., Ovid. u. Liv.: od. Pfeiles, 
calami, Hor. b) meton., bei Dicht. = der 
ganze Wurfſpieß, Pfeil, Virg. u. Ovid.: des 
Cupido, Ovid. 2) uͤbertr., solis, der Strahl, 
Prud. Cathem. 2, 6. 
spicülus, a, um, ſpitzig, Tert. de pu- 

dic. 7 eætr. : 

spicum, spicus, i, n. u, m. f. spica. 

spina, ae, f. I) der ſpitzige Stachel eines 
Gewaͤchſes, der Dorn der Roſen und andern 
Dornſtauden, Virg. u. Ovid.: v. Spargel, 
Plin. 2) meton.: a) eine Dornſtaude, ein 
dorniges Gewächs, Col. u. Plin.: fo auch 
saepe creat molles aspera spina rosas, Ovid. 
b) = d. einem Dorne aͤhnlichen Zahnſtocher, 
Petron.: argentea, id. 3) trop., ein Dorn = 
a) Fehler, Hor. Ep. 2,2, 212. b) spinae = 
Sorgen, Begierden, spinas animo evellere, 
Hor. Ep. 1, 14, 4. c) spinae, die Spitzfin⸗ 
digkeiten, disserendi, Cic.: partiendi et de- 
finiendi, ſpitzfindige Eintheilungen und Erklaͤ⸗ 
rungen, id. II) übertr.: 1) der ſpitzige Stachel 
des Igels, Stachelſchweins ꝛc., Cie. u. Plin. 
2) der Nückgrath, bei Thieren und Menſchen, 
Varr., Virg. u. Cels. 3) die Gräte bei Fi⸗ 
ſchen, Ovid. u. Plin. x 

spinälis, e (spina), zum ückgrath ge: 
börig, medulla, Ruͤckenmark, Macrob, Sat. 
7, 9: 

spicatus — spinalis 
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' spin&a, anderer Name für spionia, eine 
Art Weinftöde, Plin. 14, 2, 4. no. 6 (S. 34). 

spinéóla (rosa), eine Art kleinblätteri⸗ 
ger Roſen, Plin. 21, 4, 6. i 
spinesco, &re (spina), borníg werden, 

Marc. Cap. 6. p. 227. 
spinétum, i, n. (spina), eine Dornhecke, 

ein Dorngebüfch, Virg. Ecl. 2, 9. Plin. 10, 

74, 95. 1 

spinus, a, um (spina), aus Dornen, 
dornig, vincula, Ovid. : frutices, Solin. 
Spiniensis , is, m. (deus, v. spina), der 

Doruengott, ber das Wachſen der Dornen bere 
hindern foli, Augustin. C. D. 4, 21 extr. 

spinifer, a, um (spina u. fero), Dor⸗ 
nen od. Stacheln tragend, dornig, ftacbelig, 
Cic. Árat., Pallad. u. Prud. . 
spiniger, a, um (spina u. gero) = spi- 

nifer, Prud. zegi ovsg. 11, 120. 

spinosülus, a, um (Demin. v. spino- 
sus), etwas dornig, trop., etwas ſpitzfindig, 
im Disputiren, Hieron. Ep. 88. ? 
spinösus, à, um (spina), 1) voll Dor⸗ 

nen, dornig, ſtachelig, loca, Varr.: herbae, 
Ovid.: folia, Plin. 2) trop., voll Dornen, 
a) ftechend wie Dornen, curae, Catull. 64, 
72. b) ſpitzfindig, oratio, Cic.: spinosiora, 
id.: spinosissimae disciplinae, Augustin. 
spinther, eris, n. (opıyarno), eine Arm⸗ 
fpange in Geftalt einer Schlange, welche um 
5 Oberarm gelegt wurde, Plaut. Men. 3, 3, 

sqq. 
' spiníria ob. spinthria, ae, m. = qui 

muliebria patitur, seque alis abutendum 
praebet, Tac. u. Suet. 
spinturnicium , ii, n. Demin. v. spin- 

turnix (w. f.), Plaut. Mil. 4, 1, 42. 

spinturnix, cis, f. ein uns unbekann⸗ 

spinea —spirabilis pinea—-sp 

ter haͤßlicher und Unglück bedeutender Vogel,, 
Plin. 10, 13, 17. 

spinüla, ae, f. (Demin. von spina), ein 
kleiner Dorn, Arnob. 2. p. 49. 2) ein kleiner 
Rückgrat, Appul. Met. 10. p. 745 ed. Oud. 
(p. 975 ed. Hildebr.). My r 
spinus, i, f. (spina), ein dorniger Strauch, 

der Schlehdorn, Schwarzdorn (Prunus spi- 
nosa, L.), Virg. Ge. 4, 145. Pallad. 3, 25, 6. 
spionia, ae, f. (vitis), eine Art Wein⸗ 

ftöde, Col. u. Plin. — Dav. spionicus, a, 
um, ſpioniſch, gustus (Wein), Col. 3, 21, 10. 
Spira, ae, f. ein gewundener, geflochtener 

Korper, bef. nach Art der gewundenen Schnek⸗ 
kenlinie; bab. 1) eine Art Backwerk, etwa 3Bre- 
zel, Cato R. R. 77. 2) ein gekrümmter 
Haarſchmuck, Plin. 9, 35, 58. Val. Fl. 6, 396. 
3) die Krümmung der Schlange, Virg. Ge. 2, 
154; Aen. 2, 217: fo auch der Eingeweide, 
Lact. de opif. dei ll. 4) die Krümmung der 
Adern am Baume, Plin. 16, 39, 76. no. 1. 5) 
der Fuß, das Fußgejims einer Säule, Vitr. u. 
Plin. 6) die Binde einer Mütze (galeri) , wo⸗ 
mit ſie unter dem Kinne zugebunden wird, Ju- 
ven. 8, 208 
Spirabilis,- e (spiro), 1) was fid) ein⸗ 

athmen läßt, athembar, luftig, luftartig, ani- 
mus, Cic.: natura, id. 2) zum Leben dien⸗ 
lich, lumen coeli, Virg. Aen. 8, 600. 3) jur 
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Einathmung dienlich, einathmen könnend, 
viscera, Plin. 9, 7, 6. FN 
spiräcülum, i, n. (spiro), das Luft: 

loch, die Dunſthöhle, Virg. u. Plin. p 
spiraea, ae, f. (onetQato)) , die Spiers 

ſtaude (Spiraea, L.), Plin. 21, 9, 29. 
spiràmen, Inis, n. (spiro), 1) eine 

Oeffnung, aus der gehaucht⸗, geblaſen⸗, geath⸗ 
met wird, ein Luftloch, naris, Lucan.: in- 
terclusis spiraminibus interire, Arnob. 2) 
das Hauchen, Blaſen, Athmen, Stat. u. 
Ammian. 1 * N 
spirämentum, i, n. (spiro), 1) eine 

Oeffnung, durch welche gehaucht-, geblafenz, ges 
athmet wird, ein Luftloch, Virg.: animae, 
Lunge, id.: cavernarum, Justin. 2) das 
Hauchen, Blaſen, Athmen, ventorum, Vitr. 
4, 7, 4. b) trop., der Raum, Aufſchub, 
temporum, Tac.: sine spiramento, ohne Ver⸗ 
zug, Ammian. f 
spirätio, Onis, f. (spiro), 1) das Hau⸗ 

chen, Athmen, Scrib. Larg. 47 u.a. 2) me⸗ 
ton., der Athem, Scrib, Larg. 185 u. a. 
spirätus, us, m. (spiro), das Athmen, 

ber Athem, Plin. 11, 3, 2. 
Spiridion, onis, m. (Zrsıgıdioy, v. 

oreigidıov, eine kleine Windung), Beiname des 
Rhetor Glykon, Quint. 6, 1, 41. Sen. Controv. 
2, 34 extr.p. 364 ed. Bip. : 
spiritalis od. spiritualis, e (spiri- 

tus), I) zur Luft gehörig, Luft, machina, 
durch die Luft bewegt (wie eine Orgel), Luft⸗ 
maſchine, Vitr. 10, 1, 1. 2) zum Athem ge⸗ 
hörig, fistula, Luftroͤhre, Lact.: tractus, das 
Athemholen, Arnob. 3) geiftig, d. i. nicht 
körperlich, auch geiftlich, Eccl. — Davon 
spiritaliter (spiritual.), Adv. nach dem 

Geiſte, geiſtig, Tert. adv, Marcion. 5, 8 zw. 
spiritüalis, e, [..spiritalis. 
spiritüaliter, Adv. ſ. spiritaliter. 
spiritus, us, m. (spiro), I) das Wehen 

des Windes, Boreae, Virg.: semper aér spi- 
ritu algo movetur, Plin. Ep. — dah. I) der 
Wind, die Luft, quo spiritus non pervenit, 
Varr.: circumfusus nobis spiritus, Quint.: 
alvus redditur cum multo spiritu, Winde, Blaͤ⸗ 
hungen, Cels. 2) die Einathmung der Luft, 
das Athemholen, der Athem, coeli, Cic.: aér 
spiritu ductus, id. — u. die Luft, in fo fern 
fie eingeathmet wird, quid tam est commune 
quam spiritus vivis? id.: noxius coeli spiri- 
tus, ungeſunde Luft, Pallad. 3) ber Athem, 
Hauch, spiritum reddere, den Athem von ſich 
geben, Cic.: angustior, kurzer Athem, id.: 
‚uno spiritu, in Einem Athem, id. — insbeſ., 
der Lebenshauch, extremus, id.: u. meton. = 
Leben, spiritum auferre, id.: spiritum pa- 
triae reddere, id.: auch bloß spiritum red- 
dere, feinen Geiſt aufgeben, ſterben, Vell, — 
dah. a) das Seufzen, Prop. 1, 16, 32. b) 
das Ziſchen der Schlange, Virg. Cul. 180. 
o) der Buchſtab H, Auson. u. Gramm. d) 
der Ton, Klang, die Stimme, Quint. e) ein 
Zeittheilchen, Tacttheilchen durch den Athem 
beftimmt, Cic. de Or. 3, 48, 184. 4) der 
Duft, Dunſt, die Ausdünſtung, Lucr. u. 
Cels.; aeris spiritus graves, boͤſe Wetter, 
Schwaden in der Erde, Vitr. II) der Geift, 
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die Seele, morte carens spiritus, Ovid.: dum 
spiritus hos regitartus, Virg. b) meton., der 
Geiſt, die Seele = Perfon, carissimi sibi 
spiritus, Vell. 2, 123. 2) perſonificirt, der 
Geiſt, Spiritus sanctus, Veget.: Spiritus 
nigri, die boͤſen Geiſter, Sedul. B) trop.: 1) 
der hohe Geiſt, die hohen Gedanken, im Guten 
u. Boͤſen, da es auch zuweilen Uebermuth, 
Trotz, Stolz ꝛc. in ſich ſchließt, res gestae 
meae mihi nescio quos spiritus attulerunt, 
Cie. : qui spiritus illi, qui vultus etc., Geiſt, 
Majeſtaͤt, Anſehen, Virg. : regio spiritu; Cic. : 
'éjus spiritu Sicilienses quos ... putetis; hoher 
Geiſt, Trotz ꝛc., id.: tantos sibi spiritus sum- 
pserat, Caes.: spiritus tribunieios, Cic. : 
spiritus patricii, Kaſtengeiſt, Adelſtolz, Liv.: 
spiritus remittere, Cic.: vir, ingentis spiri- 
tus, von großem Geiſte, ſehr ambitids, Liv.: 
altiores spiritus sumere, höher hinauswollen, 
Tac. 2) die Anſtrengung der Seele, große 
Bemühung, Dolabellae, Cic.: cetera majo- 

ris operis ac spiritus, Quint. 3) die Geſin⸗ 
nung, hostiles, Liv. 4) der Geiſt, bie Thä⸗ 
tigkeit des Geiſtes, der Muth, feroces, Liv.: 
spiritus facere, Muth machen, hohen Geiſt ein⸗ 
flößen, id. 5) der Unwille, die Erbitterung, 
spiritus alejs mitigare, Tac. Ann. 13, 21 extr. 
6) der Weisſagegeiſt, Dichtergeiſt, Enthu⸗ 
ſiasmus, divinus, Liv.: poeticus, Quint. : 
mihi spiritum Grajae tenuem Camenae Parca 
dedit, Hor. 

spiro, avi, atum, are, I) intr. 1) blaſen, 
wehen, zephyri spirant ,' Virg.: trop., 'alei, 
anwehen = begünftigen, Prop. 2) hauchen, 
.atfmem, Athem holen, dum spirare potero, 
Cie.: querulum (adverb.), klaͤglich athmen, 
ſeufzen, Mart.: u. = leben ab eo spirante 
defendi, Cic. — mit folg. Abl., von etwas hau⸗ 
schen, ignibus, Feuer aushauchen, Virg. — bab. 
trop., a) athmen, leben, videtur Laelii mens 
spirare in seriptis, Cic.: spirat adhuc amor, 
Hor.: spirantia exta, bie nod) warmen, rau⸗ 
chenden Eingeweide, Virg. b) gleichſam leben, 
zu leben ſcheinen, in bildenden Kuͤnſten, nach 
dem Leben dargeſtellt ſeyn, spirantia signa, 
Virg.: spirantia aera, id.: spirat picta ta- 
bella, Mart. c) bei Dicht. = begeiſtert fem, 
dichteriſche Begeiſterung od. Dichtergeiſt be⸗ 

ſitzen / quod spiro et placeo, tuum est, Hor. 
Od. 4, 3, 24. d) mit etwas umgehen, ſich 
beſchäftigen, ſich abgeben, spirans Medea ve 

menis, Val. Fl. 6, 157. 3) hauchen, duften, 
thymbra graviter spirans, Virg.: floribus 
spirabunt arae, Stat. 4) hauchend od. dam⸗ 
pfend hervor kommen, «hervor ſpringen, ⸗her⸗ 
vor ſtrömen, fons spirat, Lucr.: spirat e 
pectore flamma, Ovid. 5) brauſen, qua 
vada non spirant, Virg.: freta spirantia, id. 

6) klingen, tönen, dulcius, Quint. 12, 10, 27. 
II) tr. 1) hauchen, athmen, aushauchen, aus⸗ 

athmen, salfur pectore, Claudian.: mendacia, 
Juven.: bab. trop;,'etioas athmen, im Schilde 
führen, mit etwas umgehen, von etwas voll 
ſeyn, tribunatum, Liv.: immane, Virgi: tra- 
gicum satis, tragiſches Genie haben, 'Hor.: 
quae spirabat amores, die lauter Liebe athmete, 

ſo liebreizend war, id. 2) duften, au&bufteit, 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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odorem, Virg.: facies pinguia Poppaeana 
spirat, duftet nach ꝛc., Juven. " j 

spirüla, ae, f. (Demin. v. spira), ein 

spirula— splendidus 

Brezelchen, Arnob. 2 p. 92. 2) das kleine 

E e Säule, Serv. Virg. Aen. 2, * 132 : 

"'spissamentum , i, n. (spisso), 1) was 
man dicht zuſammen fügt, die Verdichtung, 
Col. 2) die Verſtopfung, dichte Verkleibung, 
Sen. Ep. 31 p. in. 5 
spissätio, onis; f. (spisso), die Ver⸗ 

dichtung, Sen. Ep. 86, 125: Nr 22190 
spisse, Adv. (spissus), 1) dicht, Col.: 

Compar. b. Col. 2) trop. a) langſam, per- 
venire, Cic.: nascimur spissius, quam emo- 
rimur, Verr. b. Non, b) häufig hinter ein⸗ 
ander, spissius basiare, Petron. 18, 4. 
spissesco, cre (spissus), dicht werden 

Lucr. 6, 17. Cels. 5, 2, 4. privo : 
spissigrädus, a, um (spisse u. gra- 

dior), langſam ſchreitend, Plaut. Poen. 3, 1, 3. 
spissitas, atis, f. (spissus), die Dichte, 
Dichtheit, Vitr. 2, 9, 8. Plin. 18, 30, 73. 
spiasitüdo, inis, f. (spissus), die Dichte, 

Dichtheit, Sen. u. Scrib,. Larg. 

,; Spisso, avi, atum, are (spissus),. 1) dicht 
machen, verdichten, Jac, Plin.: spissatus, 
a, um, Ovid. 2) trop. , etwas häufig hinter 
einander machen, Petron. 140, 9g. 
spissus, a, um, 1) dicht, coma, Hor: 

grando, Ovid.: theatrum, voll, zahlreich, 
Hor.: arena, Virg.: semen spissius, Col.: 
tunica, Plaut.: spississimum, Sen. 2) trop., 
a) langſam, langweilig, exitus, Cic.: spis- 
sius, id.: pro spisso, langſam, ſpaͤt, Plaut. 
b) häufig hinter einander, spississima basia, 
Petron: 31, 1. "T n 
spithäma, ae, f. (ozıd«un), eine Span⸗ 

ne, Plin. 7, 2, 2. 5 
splen, enis; m. (G. ), die Milz, Vitr. 

u. A.: sum petulanti.splene cachinno, bin 
le (über Anderer Fehler) geneigt, Pers. 

, TNI & 
splendéáo, ui, ere, 1) glänzen, hell ſeyn, 

claro splendere colore, Lucr. : non toga splen- 
deat, Sen.: splendet pontus, Virg.: fo auch 
splendens, hell, glänzend, Plaut. u. Virg. 
2) trep., glänzen, ſtrahlen, ausgezeichnet 
ſeyn, virtus splendet per se, Cic.: splendere 
aliená invidiá, Anſehen haben, Liv.: splendet 
hospes, Hor.: splendentes auctores, Plin. . 

. splendesco, cre (splendeo), glänzend⸗, 
hell werden, Glanz bekommen, Virg. u. O vid.: 
trop., nihil est tam incultum, quod non splen- 
descat oratione, Cic. uns, 
splendleo, are (Intens. v. splendeo), 

glänzen, blinken, Appul. Met. 5. p. 162, 
Zu. a. 0; M" s 
splendide, Adv. (splendidus), I) hell, 

glänzend, herrlich, prächtig, eig. u. trop., or- 
nare convivium, Cic.: aetatem exigere , id.: 
dicere, id.: Compar. b. Hirt.,., Superl. b. 
Suet. 2) übertr., hell, deutlich, loqui, Cio. 
de Or. 2, 16, 68. bis Au 
splendido, are (splendidus), glänzende, 

hell machen, dentes, Appul. Apol. extr, p. 
339, 14. T 
splendidus, a, um 2 0 I) glän⸗ 
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zend, hell, blank, color, Lucr.: coelum, 
Plin.; bilis, Zorn), Hor. sol. splendidior, 

Tibull.: splendidissimüs candor, Cic. 2) 
trop., glaͤnzend a) einen ſchönen Schein ha⸗ 
bend, gut klingend, nomen, Cic.: verba, 
Ovid.: splendidius, Hor. b) s prächtig, 
enti. anſehnlich, civitas splendidissima, 

ENS, 
nihil Cic. c) anſehnlich, ausgezeichnet, ho- 

m Cic.: fama, Prop.: eques, Cie, II) 
uͤbertr., hell, deutlich, oratio, Cic.: ratio di- 

‚ cendi, id.“ (ayaaig! ho, masia 
^4. splendifice,. Adu. (splendificus), glän⸗ 
zend, hell, Fulg.; Myth; praef. p. 25 Muncker. 
splendificus, aj um (splendor u. fa- 

cio), hellmachend, glänzend, Inser. „9°. 

^ splendor, oris, m. (splendeo), T) der 
Glanz, die Helle, das Helle einer Sache, coeli, 
Plaut.: flammae, Ovid. : aquae, Lucr.: auri, 
Auct. ad Her; : floris, Glanz, Schönheit, O vid. 
2) trop., der Glanz, a) = die Pracht, An⸗ 
ſehnlichkeit in der Lebensart ꝛc., Cic. u. Gell. 
b) =das Anſehen, die Anſehnlichkeit, Vor⸗ 
trefflichkeit, dignitatis, Cic.: vitae, id.: ani- 
mi, id.: equester, id. c) — ber Schmuck, die 

Zierde, ordinis, Cic. Caecin. 10, 28. II) 
uͤbertr., die Helle, der helle Klang, der Stim⸗ 
me, Cic.: verborum; wohlklingende Wörter, 
dergleichen bie Redner gern nahmen, id. 
splendörifer, a, um (splendor u. fero), 
Glanz bringend, Tert, de judic. Dom. 5. 
"'splenéticus, a, um (splen), milzſüch⸗ 
tig, Appul, u. Pallad." 
- splentiatus , a, um (splenium), bepfla⸗ 

ſtert, mit einem Pflaſter verſehen, | Mart. 
nn 
"splénieus, a, um (omArvınos), milzſüch⸗ 

tig, fubfto. = der Milzſüchtige, Plin, u. Pallad. 
. splenium, i, n. (ominpıov), I) das 
Milftaut, Plin.25, 5, 20. 2) cin Pflaſter, 
Pfläſterchen, Plin. u. Mart. 
spödium, ii, 2. (on0d:0v), 1) die Aſche, 

Plin, 23, 4 38. 2) der Hütteurauch, Plin. 
34, 18, 50 u. 52. 
spódos, i, f. (070008), der Hüttenrauch, 

von pompholyx nur ſpeciviſch verſchieden, da 
erſterer aſchgrau und ſchwer, letzterer weiß und 
leicht ift, Plin. 34, 13, 33. | 

i 
x 

1 

„ ^. (spolium) , 1) eine 
: ng bei eaters, wo die Fechter 

an⸗ und ausgezogen-, und die durch ſtarke Ver⸗ 

homo, prächtig im Aeußerlichen, Nep:: » 
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mob : (bia O amiiqa «novos , ul >» 3i d 

1 bung, Plünderung, sacrorum; Liv.: diguita- 
ind idis, iG bino "nol" = alu aid. 

©; spülator, Gris, m. (spólio), der Be⸗ 
rauber, Plünderer, Cic.u. Lin... 
spöllatrix, Tcis, f. (spoliator), berau⸗ 
bend, die Berauberinn, Plündererinn, Ve- 
nus, Cie.: amica, Marr. 

spóliatus,a, um, I) Partie. v, spolio, 
w. ſ. II) Adi ausgeplündert, armſelig, nihil 
illo regno spoliatius, Cic. Att. 6, 1, 4. 
spölio, avi, atum; are (spolium), 1) ti 
nen ausziehen, entkleiden, um ihn zu pruͤgeln 
od. zu pluͤndern ꝛc., hominem, Cic.; dah. 

uͤbertr., dentibus: folliculos , abziehen, enthuͤl⸗ 

ſen, Petron. 2) übertr., berauben, plündern, 
.algm argento, Cie.: fana, id.: alem vita, 
Virg.: dignitate; Cic.: dignitatem, id. 
spölium, ii, . (mabrfd.b. exó4ov), 1) 
die abgezogene od. abgelegte Haut eines Thiers, 
a) abgezogne, leonis, Lowenhaut, Ovid. a pe- 

eudis, Widderfell, id. b) abgelegte, von der 
Haut, welche die Schlangen jaͤhrlich ablegen, 
Lucr. 4, 60. dah. 2) was der roͤmiſche Soldat 

dem im Treffen erlegten Feinde abnahm, um es 
als Sieges zeichen aufzubewahren, beſ. die Waf⸗ 
fen, erbeutete Rüſtung, der Raub (im Ge⸗ 
genſatze von praeda, Viehbeute), spolia caeso- 
rum legere, Liv.: spolia opima, f. opimus. 
b) meton. Sieg, spolia ampla: referre; ein 
Frauenzimmer beſiegen, verliebt machen, Virg. 
Aen, 4, 93. c) alles, was man dem Feinde im 
Kriege abnimmt od erbeutet, der Raub, die 
Beute, spolium: classium, die Schiffſchnäbel, 
die ehemals die Romer von den Einwohnern zu 
Antium erbeutet, Cic.: hostium, Statuen ꝛc., 
id,: agrorum, was von den Aeckern geraubt 
wurde, Liv.: ſo auch Pferde, Gefangene, id. 
d) alles, was man Imd. raubt od. abnimmt, 
der Raub, aliorum spoliis nostras facultates 
augeamus, - Cic.:. sceleris , von dem goldnen 
Haare, das Scylla ihrem Vater raubte u. dem 
Minos brachte, Ovid; : mendici, Bettlerskleid, 
Petron. ande 
sponda, ae, f. I) das Geſtell, Fußgeſtell 

eines Bettes, Sophas, sponda pedibusque 
salignis, Geſtell ber Ruhebank, Ovid. : gra- 
bati, Petron. 2) meton.: a) das ganze Bett, 
Hor. u. Ovid. interior, Mart. b) ein So⸗ 
pha, Ruhebett, aurea, Virg. Aeno 1, 698. 
©) die Todtenbahre, Mart. 10, 5, 9. 
spondaeus; i, m. ſ. spondeus. 
spondäleus, a, um (czóvóÓ&txóc), aus 

ſpondeiſchen . beſtehend, Teren- 
tian. Maur. b. Prisc. 1321 P72. 
spondällum od. spondaullum, ii, 

n, ein Opfergeſang, der während des Opferns 
unter Begleitung der Flöte geſungen wurde, da⸗ 
mit der Opfernde nichts von böfer Vorbedeutung 
horte, Diom. p. 475 P.: Plur. b. Cic, de Or. 
2, 46% (dn eee cb nd (1.9 0 
‚apond&o, spöpondi, sponsum, ere (von 

ezévàc) ,. eig: ſich zu einem freiwilligen Bei⸗ 
trage verſtehen; | ba. geloben (wie respondere 
dagegen geloben), förmlich od. heilig od. zuver⸗ 
laͤſſig verſprechen, ſich verpflichten, beſ. bei 
Vertragen, Buͤndniſſen, Friedens beſchluͤſſen ac., 
algd alei, Cic. pacem, Liv.: sponsio, quam 
spoponderat, Liv. 3 pro algo, gut ſagen, 

! 
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algo, id. : gnatum ales, förmlich verſprechen, 
verloben, Plaut. Purtic. sponsus, a, um, 

verſprochen, verlobt, peounia, Varr.: 
philam sponsam mihi, Ter. subst. sponsum, 
i, n. das „Verſprochene“, Hor. — spondére. 
sibi, ſich etwas gewiß verſprechen, zuverlaͤſſig 

glauben, Justin. fo auch animis, im Geiſte fid) 
etwas gewiß verſprechen, gewiß hoffen, Liv. b) 

uͤbertr., v. lebloſen Subjecten, gewiß hoffen laf⸗ 
ſen, gewiſſe Hoffnung geben, ingenium magnum 

- spondebat virum, Justin; : placidum sponden- 
tia sidera, Ovi. 

spondéus, a, um (ono), zu den 
Libationen gehörig, subst. 1) spondeum, i, n. 
(ec. vas), ein Gefäß zur Libation, Appul. 
Met. 11. p. 266, 26. 2) spondeus, i, m. (sc. 

pes), ein Versglied aus 3tfet langen Sylben, 
weil er gern bei Opfergeſaͤngen gebraucht wurde, 
Cic. u. A. — bal. b) spondeum, i, n. (sc. car- 

men), ein Gedicht aus Spondeen, Cie. b. Boeth. 
de mus. I, 11. 
spond le, es, f. (ono d ], ein in der 
Erde lebendes Inſect, das alle Wurzeln angreift, 
Plin. 27, 13, 118. 1 23 , : 

""spondylion od. um, ii, n. (6zovó9- 
u, cqovóvAt») ‚seine Pflanze, bie Bären⸗ 
klau, Bärwurz, der Porſt (Heracleum Sphon- 
dylium, L.) Plin- u, Scrib. Larg. ' 
i 'upondylus; i; m. (orovövAos, cgóvóv- 
Aog), 1) ein Gelenk ob. Wirbelbein in dem 
Rückgrat) od. Halſe, Plin: u. Veget. 2) der 
fleiſchige Theil der Auſtern und Muſcheln, das 
Schloß, Col. u. Plin. 3) eine Art Muſcheln 

od. Auſtern, die Stachelmuſchel (Spondylus 
gaederopus, L.), Plin., Sen. u. A. 
spongia, ae, f. (oxoyyí«), J) der 
Schwamm, Cie.: dah. der Scherz, Ajacem 
suum in spongiam incubuisse, er habe fein Ge⸗ 
dicht Ajax vernichtet, Suet. b) der Roſen⸗ 
ſehwamm, Schlafapfel, Schlafkunz, Plin. 
209, 4, 3. II) uͤbertr.: 1) spongiae, die ver⸗ 
flochtenen Wurzeln des Spargels, Col. u. 
Plin. 2) eine Art poröfer Steine, der Schwamm⸗ 
ſtein, Bimsſtein, Vitr. u. Pallad. 3) zer⸗ 
brochnes Eiſen, nachdem es geſchmolzen iſt, 
Plin. 34, 14; 41. 4) ein Moos (conkerva), 

das auf den Wieſen waͤchſt, Plin. 19, 4, 22. 

spongio, are (spongia), mit dem 
Schwamme abwiſchen, Apic. 1 25. 
""spengióla, ae, f. (Demin. v. spongia), 

A der Schlafapfel, Roſenſchwamm, Plin. 

25, 2, 6. 2) die verflochtenen Wurzeln des 

Spargels, Col. 11, 3, 44. on 
. spongiólus, i, m. (Demin. p. spongia), 
eine Art Schwaͤmme, die auf den Wieſen wach⸗ 

fen, Bfifferling, Apic. 2, 1 u. 3, 20. 
5 sp eue, a, um (spongia), ſchwam⸗ 
mig, porös, pulmo, Cels.: pumex, Plin, 
Vk, niii uh adis; F. (ozoyyitig) ,. bet 

Schwam 
nach Plin. 37, 10, 67 ein Edelſtein. 
Spongizo, are (omoyyito), mit dem 

i 10 u. 8, 7. Schwamme abwiſchen, Apic. 7, 
spongos, i, m. f. somphos. i 
"pons , tis, f. (von spondeo, wie fors. von 
fero), eig. der freiwillige Beitrag, die Spende; 
dann der freie Wille, Trieb, die Willkür, nur 

ürge ſeyn, Cie.: algd pro algo, id.: de 

Pam 

umſtein, eine Art von Meerſchwamm, 

1318 
im Genit, und 451, vorkommend: 1) 40 l.: 
sponte alejs, mit ob. nach Imds. Willen, 

sponsa — Sponso 

"sponte Antonii, Tac.: sponte legatorum, id. 
= Sufiger'sponte mea, tua, sua etc., auch 
bl. sponte, a) aus (meinem, deinem, ſeinem) 
eignem Triebe od. Willen, von ſelbſt, frei⸗ 
willig, nach eignem Kopfe, tua sponte fa- 
cere, Cic.: sua sponte et voluntate fecissent, 
id.: mea sponte. feceram, id.: non sponte 
sequor, Virg. b) von ſelbſt, aus eigner Ein⸗ 
ſicht, neque id mea sponte (prospexi), Cic. 
ad Div. 4, 3, 1. c) von ſelbſt, an ſich, allein, 
ohne Imds. Hülfe od. Zuthun, nee sua spon- 
te, sed eorum auxilio, Cic.: si sua sponte 
venisset, für feinen Kopf, ohne Befehl, id. : 
ignis sua. Sponte exstinguitur, id. d) von 
ſelbſt, d. i. an fid), ſchlechtweg, von unbelebten 
Subjecten, res, quae sua sponte scelerata 
est, Cic.: an est aliquid, quod te sua sponte 
delectet? id. e) zuerſt, ohne ein Beiſpiel 
vor fic zu haben, sua sponte instituisset, 
Cic. Verr. 1, 43, 111. 2) Genit. : homo, qui 
suae spontis est, fein eigner Herr, Cels.t cy- 
tisus suae spontis, von felbft wachſend (ohne 
Saamen), Col.: aqua suae spontis , von felbft 
hinfließend, id. | 
sponsa, ae, f. (spondeo), die Verlobte, 

bie Braut, Ter. u. Hor. 
sponsälieius (nicht -tius), a, um (spon- 

salia), zur Verlobung gehörig, Verlobungs⸗, 
arrha, Cod. Just.: donatio, Sidon. 
sponsalis, e (sponsus), zum Eheverlöb⸗ 

nit =, zur Verlobung gehörig, Verlobungs⸗, 
dies, Varr. L. L.: tabulae, Hieron. — Subst., 
1) sponsalis, is, m. das Brautgemach, Tert. 
adv. Valent. 31. 2) sponsalia, um ob. orum, 
n. a) das Eheyerlöbniß, sponsalibus factis, 
Cic. u. A. b) ber Eheverlöbnißſchmaus, spon- 
salia Crassipedi praebui, Cic. Qu. Fr. 2, 6 
in. c) bie Eheverlöbnißgeſchenke, Verlo⸗ 
bungsgeſchenke, Cod. Just. 2 0 
sponsalitius, a, um, f. sponsalicius. 
sponsio, onis, f. (spondeo), bie forme 

liche =, feierliche Verſprechung, Angelobung, 
voti, Cic. de Legg. 2, 16, 41; cf. Paul. Dig. 
50, 16, 7. — bal. a) die Angelobung, eine 
Summe Geldes zu zahlen, wenn man vor Ge⸗ 
richt ob. ſonſt wo Unrecht behalten wuͤrde c., 
eine Wette, sponsionem facere cum algo, fid) 
in eine Wette einlaſſen, Cic.: sponsionem. fa- 
cere, ni etc., id.: vincere sponsione u. spon- 
sionem, die Wette gewinnen, id.: sponsione 
lacessere, zu einer Wette auffordern, ni eto., 
id. 6) meton., das nieder gelegte Geld ſelbſt, 
nach Varr. L. L. 6, 7. S. 70. b) das Gutſa⸗ 
gen, die Bürgſchaft, Bürgſchaftſtellung, fa- 
cere pacem per sponsionem, Liv.: sponsionem 
acceptam facere, ſie erlaſſen, davon ablaſſen, 
Cic.: sponsione defendere, durch Buͤrgſchaft, 
Buͤrgen, Liv.: trop., die Sicherſtellung, reip., 
Papinian. Dig. 1, 3, 1. 1 
sponsluncüla, ae, f. (Demin. v. spon- 

sio), eine Bürgſchaft, Petron. 58, 8. 

sponso, are (Intens. v. spondeo), 1) 

Verlöbniß machen, ſich verloben, Paul. Dig. 
28, 2, 38. 2) zur Braut machen, verloben, 
virgines sponsari non possunt, Tert, de vel. 
virg. 11. 

42 * 
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sponsor, oris, m. (spondeo), der fuͤr et? 

was gut fagt, ein Bürge, Cic.: salutis, für 
das Leben, Lucan. : in Geldſachen, Suet. Caes. 
18: von Frauenzimmern, wie im Deutſchen 
Bürge, Ovid. Her. 16, 114. 2) der Pathe, 
Tert. de bapt. 18. 9 4 
sponsum, i, n. (spondeo), die Angelo⸗ 

bung, das förmliche Verſprechen, Varr. L. L. 
u. Cic: 2 

1. sponsus, i, m. (spondeo), ein Ver⸗ 
lobter, Bräutigam, Cic. u. Hor. b) poet. = 
procus, ein Freier, Hor. Ep. 1, 2, 28. 

2. sponsus, us, m. (spondeo); das feier⸗ 
liche Verſprechen, bie Angelobung, die Toch⸗ 
ter einem zu geben, Varr.: Geld zu bezahlen, 
die Bürgſchaft, das Gutſagen, Cic: fo auch 
interrogatio sponsus, Paul. Dig.: dah. ex 
sponsu agere, Varr. j 
spontälis, e (spons), freiwillig, Ap- 

pul. Met. 4. p. 147, 25 u. a. 
spontaliter, Adv. (spontalis), frei: 

willig, von felbft, Sidon. Ep. 8, 9. 
© spontanée, Adv. freiwillig, Eecl.— Von 

spontäneus, a, um (spons), freiwillig, 
frei, motus, Sen.: voluntas, Cod, Just. 
sponte, spontis, f. spons. 
spontivus, a, um (spons), freiwillig, 

Solin. 2. §. 36 Salmas. 
Sporades, um, f. (insulae), «f &rood- 

deg 97001, eine bedeutende Anzahl kleiner Inſeln 
im Agäifchen Meere, zwiſchen den eykladiſchen u. 
Greta, Mel. 2, 7, 11: gr. Acc. das, Prisc. 
Perieg. 550. 
sportz, ae, f. (von ozvo/c), ein gefloch⸗ 

tener Korb, etwas darin zu tragen ꝛc., Cato, 
Col. u. A. Krk 

sportella, ae, f. (Demin. v. sporta), 
1) ein Körbchen, Suet. u. A. 2) meton., 
kalte Küche, kalte Gerichte (im Gegenf. ber 
foͤrmlichen Mahlzeit), weil dergl. in Körbchen 
aufgeſetzt ob. herum gegeben wurden, Cic. Fam. 

7 7 

sportüla, ae, f. (Demin. v. sporta), 1) 
ein Körbchen, Plaut. u. Appul. D das Eſſen, 
welches unter die Clienten und andere geringe 
Perſonen, die man gern bewirthen wollte, aus— 
getheilt wurde, vermuthlich weil es fuͤr jeden in 
einem Körbchen aufgetragen wurde, ein Körb— 
chen Eſſen für jede Perſon, Mart., Juven. u. 
Suet.: bab. nannte Claudius ein kleines Spiel 
ſo, das er dem Volke gab, Suet. Claud. 21. 
3) ein Geſchenk uͤberh., eine Sportel, Plin. 
Ep. u. Ulp. Dig. L 
sprétio, onis, f. (sperno)', die Verach⸗ 

tung, Liv. 40, 5, 7. ee à 
spreíor, oris, m. (sperno), der Ver⸗ 

ſchmäher, Verächter, Gd 145 

sprétus, us, m. (sperno), die Verſchmä⸗ 
nn u. Sidon. 
puma, ae, f. (spuo), der Schaum 

Gäſcht, Virg. u. Plin.: N 405 ore, 
ſchaͤumen, Cic.: spumam eximere, abſchaͤu⸗ 
men, Col.: spuma argenti, Silberſchaum, 
Glaͤtte, Virg.: salis, Salz aus dem Schaume 
des Meers, Schaumſalz, Plin.: spuma cau- 
stica, kauſtiſche Seife, womit ſich die Germanier 
u. Gallier das Haar roth faͤrbten, Mart.: spu- 
ma Batava gen., id. N 

spumábundus— spurcus 1320 

spümäbundus, a, um (spumo), ſchäu⸗ 
mend, Appul. Apol. p. 303, 1. 
spümätus, us, m. (spumo), das 

men, der Schaum, Stat. Sylv. 1, 4, 102. 

spümesco, re (spuma), ſchäumend 
eid anfangen zu ſchäumen, Ovid. Her. 
2, 87. ro ; t í 4 4 

spiunéus, a, um (spuma), 1) voll 
Schaum, ſchäumend, Virg. u. A. 2) ſchaum⸗ 
ähnlich, sucus, Plin.: color, Pallad. 
spümidus, a, um (spuma), ſchäumend, 

ſchäumig, Appul. Apol. p. 306, 9. i 
spümifer, a, um (spuma u. fero), 
Schaum bei fich tragend, ſchäumend, fous, 

Ovid.: fluctus, Stat. NA 
spümigöna, ae, . (spuma u. geno od. 

gigno), aus Schaum geboren, Marc. Cap. 9. 
F. 915. adt 
spümiger, a, um (spuma u. gero), 

Schaum bet fich führend, ſchäumend, Lucr. 
5, 983. Manil. 5, 74. hd artt 
spümo, avi, atum, are 

1) ſchäumen, Schaum von ſich geben, Plin. : 
spumans salum, Virg.: aper, id. ) ſchäu⸗ 
men, gähren, 
Cels. 5, 27, 4. II) tr. J) ſchäumen machen, 
mit Schaum bedecken: dah. spumatus, a, um, 
beſchäumt, saxa, Cic. poét. de Divin, 1, 7 extr. 
2) hervor ſchäumen, ſchäumend von ſich ge⸗ 
ben, equi potantes spumant oblivia linguis, 
Claudian.: trop., iste spumans ex ore scelus, 
Auct. ad Her. 90 
spumösus, a, um (spuma), voll Schaum, 

ſchäumend, Ovid. u. Plin.: trop., hoc spu- 
mosum , von Werfen, braufend, volltönend, Pers. 

2 5 " ^ 
spüo, di, utum, ére (xrbo), I) intr. 

Schäur 

( spuma), D intr. | 

aufbrauſen, terra spumat, - 

fpeien, ſpucken, in sinum, Plin.: Antonium - 
nonspuisse, percelebre est, Solin. II) tr. 
ausſpeien, ausſpucken, terram, | Virg. Ge. 

'spurcämen „ inis, u. (spurco), ber Un⸗ 
flatb, Prud. Cathem..9, 56. | 
spurce, Adv. (spurcus), 1) unfläthig, 

ſäuiſch, unrein, Col. 7, 9 extr. 2) garſtig, 
häßlich, Cic.: Compar. b. Cato: Superl. b. 
Cic. en 
spurcidicus, a, um (spurce u. dico), 

unflätbig redend, unfläthig, versus, Plaut. 
Capt. Prol. 56. 

- 

spureificus, a, um (spurcus u. facio), - 
Ph z, unrein machend, Plaut. Trin. 
4, 1, 7. 1 1 x 

spurcilöguium, ii, n. (spurce u. lo- 
quor), die unfläthige, niedere Rede, Pert. 
de resurr. carn. 4 extr.' TEM 

spurcitia, ae, f. u. spureities, ci, 
F. (spurcus), bie Unreinigfeit, der Unflath; 
erſteres b. Col. u. Plin.; letzteres b. Lucr, u. 
Appul.: Plur., Varr. | 1185 

spurco, avi, atum, are (spurcus), beſu⸗ 
deln, verunreinigen, Plaut. ,, Catull. u. JCt.. 
spurcus, a, um (nad) Doederl. Syn. 2. 

p. 92 verwandt mit porcus , alſo eig. ſchwei⸗ 
niſch, dab.) 1) unrein, unfläthig, garſtig, 
saliva, Catull: uriná spurcius, Gell... b) 
übertr., häßlich, garſtig — fehlecht, elend, tem- 
pestas, Cic. : ager, Col. 2) trop., von Cha⸗ 

$ I 
* 
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rakter od. Stand ſchmuzig, garſtig, niedrig, 
gemein, heluo spurcissimus, Cic. : nihil est 
te spurcius, Mart.: vita spurcissima , Gell. 
beſ. von ſchaͤndlicher Buhlerei, meretrix, Mart. 
Spurinna, ae, m. ein berüfmter Ha⸗ 

ruſper, der den Caͤſar wegen des Löten Maͤrzes 
warnte, Cic. de Divin. 1, 52, 119; Fam. 9, 
24,:2. Suet. Caes. Bl. n s 
-spiirius, a, um, I) von einem unbekann⸗ 

ten Vater mit einer gemeinen Buhldirne gezeugt, 
unehelich, subst. ein uneheliches Kind, ein 
Hurkind, »rogvoyevns (hingegen nothus von 
einem bekannten Vater mit einer Beiſchlaͤferinn 
gezeugt, ein Baſtard, Kebskind, 96908, f. 
Spald. Quint. 3, 6, 97), Gaj. Instit. 1, 64 

* Goesch. Modestin. Dig. 1, 5, 23. (u. fo d. in 
Dig.). Appul. Met. 6. p. 397 Oud. b) trop., 
unächt, versus, Auson.: vates, id. II) Spu- 
rius ein röm. Vorname, ber abgekürzt Sp. ge⸗ 
ſchrieben wird, wie: Sp. Aelius. .. 
spütämen, inis, n. (sputo), der Spei⸗ 

chel, Eccl. u. Cael. Aur. 3 
‚spütämentium, i, n. (sputo), der Spei⸗ 

chel, Tert. de spect. 30. i 
putatilicus, a, um (sputo), wobei 

man ausſpeien mochte, verachtungswerth, ori- 
mina, Sisenn. b. Cic. Brut. 74 extr. 
spütator, oris, m. (sputo), ein Speier, 

Plaut. Mil. 3, 1, 52. 
spüto, are (Intens. v. spuo), 1) ſpeien, 

ausſpeien, sanguinem, Plaut. Merc. 1, 2, 27. 
2).anfpeien, morbus, qui sputatur, Tollheit 
(rabies), nach Andern die Epilepſie, Plaut. 
Capt. 3, 4, 18. : 
spũütum, i, n. (spuo), 1) der Speichel, 

Cels.: u. meton., hoc sputo linitur etc,, mit 
diefem dünnen Dinge (bractea) = das fo dünn 
ift wie Speichel, Mart. 2) ber Auswurf, bi- 
liosum, purulentum, Cels. j 
sputus, us, m. (spuo), das Speien, 

' Camel.Aur. Tard. 3, 2 1.4, 4. 
squälentia, ae, f. (squaleo), ber Uns 

flath, Schmuz, Tert. exhort. ad castit. 10. 
-squàléo , ui, ere (v. c,, aus trock⸗ 

nen), ſtarren, entweder durch eigene Härte u. 
Steifigkeit od. durch irgend einen Ueberzug; dah. 
J) ſtarren, ftarr ſeyn, von harten ob. ausge⸗ 

trockneten Körpern, squalentes conchae, Virg. 
— beſ. a) von Aeckern, die nicht gebaut find, 
squalent arva, Virg. : v. andern Dingen, Dürr, 
trocken ſeyn, squalebant pulvere fauces, Lu- 
can, b) von Metallen = glänzen, ſchimmern, 

fllaque concreto cogit squalere metallo, Clau- 

dian.: maculae auro squalentes, Virg. 2) 

ſtarren, durch irgend einen Ueberzug, a) von 

uppen, picti squalentia terga lacerti, Virg. 

ö 5) nde. von Wuſt u. Schmuz, ſchmuzig, un⸗ 
rein ſeyn, fastigia squalebant musco, Ovid. 
atro squalentes pulvere vestes, Lucan. ch v. 
trauernden Menſchen — in ſchmuziger Kleidung 
trauern, squalent municipia, Cic.: squalebat 

. is, f. (squaleo), die Unreinig squäles, is, f. (squaleo), die = 

keit, der Schmuz, Varr. b. Non. 226, 5. 
squälide, Adu. (squalidus), ohne 

Schmuck, trocken, squalidius, Cic. Fin. 4, 
Sein, eee, $us er. 
squäliditas, ätis, f. (squalidus), der 

1322 
Schmuz; trop. = bie Fahrläſſigkeit, unord⸗ 
nung, Ammian. 26, 5 extr. 
squälidus od. squallidus, a, um 

(squales) , I) ſtarrend, ſtrotzend, corpora, 
membra, Lucr. — aurum, glänzend, Att., b. 
Gell. 2) ſchmuzig, unſauber, unreinlich, 
humus, Ovid.: carcer, id.: homo, Ter.: cor- 
pora squalida et prope efferata, Liv. — bal. 
a) in ſchmuziger Kleidung, reus, O vid.:-se- 
nectus, Plin. Ep. b) rauh, ungeſchmückt, 
trocken, squalidiora sunt, Cic. Or. 32 extr. 
squälitas, atis, f. (squales) = squa- 

lor, Att. u. Lucil. b. Non. 226, 2. 
'squälitüudo, Inis, f (squales) — squa- 

squalidus— squatina 

lor, Att. b. Non. 225, 3 
squälor ob. squallor, oris, m. (squa- 

leo), I) das Starren, Strotzen, Lucr.2, 425. 
— 2 der Schmuz, die Unreinigkeit, Cic. u. Liv. 
beſ. v. d. ſchmuzigen Kleidung als Zeichen der 
Trauer, Cic. u. A. d) trop., die Rauhigkeit, 
seculi, Quint. 6, 1, 33. 

l. squälus, a, um = squalidus, ſchmu⸗ 
zig, Enn. b. Non. 172, 19. 

2. squálus, i, m. ber Meerfaufifch, 
Varr., Ovid. u. Plin. 
squaämn, ae, f. I) die Schuppe, der 

Fiſche, Schlangen, Bienen ꝛc., Cic., Virg. u. 
Ovid. b) meton. = Fiſch, Juven. 4, 25. 
2) uͤbertr., was fchuppenförmig ift od. wie 
Schuppen etwas bedeckt, wie: die Schuppen od. 
Schildlein, aus denen die Panzer beſtanden, 
squamae, Virg.: ferri, Hammerſchlag, Plin.: 
mili, Hülfe, id.: in oculis, Fell ob. Staar, 
id. 3) trop., sermonis, das Schuppige, Rauhe, 
Ungefeilte, Sidon. Ep. 3, p. in. | 

squämans, tis (squama), ſchuppig, 
Manil. 5, 412. 
squämätim, Adv. (squama), ſchuppen⸗ 

weiſe, ſchuppenförmig, Plin. 16, 10, 19. 
sduämätus, a, um (squama), voll 

Schuppen, Tert. Apol. 21. 
squáaméus, a, um (squama), voll Schup⸗ 

pen, ſchuppig, anguis, Virg.: membrana che- 
lydri, Ovid. — Uebertr., auro squameus, einen 
Panzer aus goldnen Schuppen (f. Squama) 
tragend, Claudian, III consul, Honor. 524. 
squämifer, a, um (squama u. fero), 

Schuppen tragend, ſchuppig, turba, Schlangen, 
Sen. poet.: orbes, Lucan. 
squämiger, a, um (squama u. gero), 

Schuppen führend, voll Schuppen, ſchuppig, 
cervix (anguis), Ovid.: animalia, Fiſche, Plin.: 
fo auch squamigerum genus, Lucr. 
squämösus, a, um (squama), 1) voll 

Schuppen, ſchuppig, draco, Virg.: pecus, 
Fiſche, Plaut.: squamoso corpore pisces, Cic. 
2) trop., lingua, rauh, Lucan.: smaragdi, 
Plin. 
squämüla, ae, f. (Demin. v. squama), 

eine kleine Schuppe, ein Schuppchen, Cels. 5, 
28, 17 u. A. ! 
squarrösus, a, um (nach Scaliger von 

icydoe, der Schorf auf einer Wunde), mit 
Schorf od. Grind überzogen, grindig, Lucil. b. 
Fest. p. 328 sq. PIRE 
squntina, ae, f. der Engelfiſch, Meer⸗ 

engel, eine Art Haifiſche (Sgualus squatina, 
L.), Plin. 9, 12, 14 u. A. 
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squatus, i,.m. = -squatina, Plin. 32, 
11/880 ni [3 4 f 
squilla, ae, f. f. scilla. 

^ squinu anthos, us, n. (v. oyo/vov 
&v908), das Kameelheu, Kameelſtroh, Pallad. 
11, 14, 13: 1 oe 

st! Interj. = ft! ſtille! Plaut. u. Ter. 
Stábiae, arum, f. eine Stadt in Gampanien 

zwifchen Pompeji u. Surrentum, berühmt durch 
ihre Heilquellen, von Sulla im Bundesgenoſſen⸗ 
kriege theilweiſe zerftört, endlich mit Herculanum 
u. Pompeji bei einem Ausbruche des Veſuv zu⸗ 
gleich verſchuͤttet, Ovid. Met. 15, 711. Plin. 
Ep. 6, 16, 12 u. X. — Dav. Stábianus, 
a, um, ſtabianiſch, Sen. — Subst., Stabia- 
num, i, n. ) das ftabianifche Gebiet, das 
Stabianiſche, Plin. 6) das ſtabianiſche Lands 
gut, Cio. 
stäbilimen, inis, n. (stabilio), das 

Befeſtigungsmittel, die Befeſtigung, Poet. 
b. Cic. N. D. 3, 27, 68. 

. stábilimentum, i, n. (stabilio), das 
Befeſtigungsmittel, Plaut. u. Plin. 
Stábilio, ivi, itum, ire (stabilis), mae 

chen, daß etwas feft. ftehe u. nicht wanke, be⸗ 
feſtigen, stipites, Caes.: dentes, Plin.: trop., 
remp., Cic.: leges, id.: alqm, ſtaͤrken, ſtand⸗ 
haft machen, Gell. 5 

stäbılis, e (sto), 1) feſt, feft ſtehend, 
nicht wankend, via, Cic.: pes, Ovid.: insue- 
tus ad stabilem pugnam, ungewohnt feften 
Fußes zu fechten, Liv.: domus, feft, wo man 
immer wohnt, Plaut. 2) trop.: a) feft, ſtand⸗ 
haft, dauerhaft, unveränderlich, amicus, Cic.: 
animus, id.: decretum, id.: sedes, id.: aquae, 
innen fließend, Plin.: quaestus stabilissimus, 
Cato: imperium stabilius, Tac.: voluptas sta- 
bilis, das fefte finnliche Wohlbehagen der Epi⸗ 
curaͤer, das Freiſeyn von allem Schmerz, opp. 
voluptas, quae in motu est, Cic. b) feſt be⸗ 
ſchloſſen, Plaut. o) pes, ein Versglied, das aus 
langen Sylben beſteht, folglich gleichſam feſter 
ſteht, als eins aus kurzen, Quint. :spondeistabiles, 
Hor.: dah. stabilia, was auf die Art eingerichtet 
ift od. aus ſolchen Redefuͤßen beſteht, Quint. 
stäbilitas, atis, f. (stabilis), 1) das 

Feſtſtehen, die Feſtigkeit, dentium, Plin.: 
peditum in proeliis, wenn fie nur an Einer 
Stelle fechten, Caes.: stirpes stabilitatem dent 
iis, quae sustinent, Cic. 2) trop., die Feſtig⸗ 
keit, Standhaftigkeit, Unveränderlichkeit, 
amicitiae, Cic.: fortunae, id. 
stäbiliter, Adv. (stabilis), feft, ftanbs - 

haft, dauerhaft, Vitr.: Compar. stabilius, 
Suet. 

" 

stäbilitor, oris, m. (stabilio), der Be: 
feſtiger, Sen. Benef. 4, 7, 2. 
stäbülarius, a, um (stabulum), zum 

Stall gehörig, subst., stabülarius, ii, m. 
1) ein Stallbedienter, Col. 6, 23 extr. 2) einer 
der Ausſpann hält, ein Gaſtwirth, Sen. u. A.: 
ſo auch mulier stabularia, Augustin. 
stábülatio, onis, f. (stabulor), der 
dT des Viehes, die Stallung, Col. a! i 

stäbülo are (stabulum), 1) tr. ſtallen in den Stall ſtellen, Varr. R. K. I, 2 5 intr. 
ſtallen, im Stalle ſtehen, "feinen Standort 
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wo haben, Centauri in foribus (Orci) stabu- 
' lant, Virg.: una, beifammen ftallen, ic. 

stäbülor, atus sum, ari (stabulum), 
ſtallen, feinen Standort ob. Aufenthalt wo 
haben, v. vierfüßigen Thieren, Ovid. u. Col.: 
v. Geflügel, Varr.: v. Fiſchen, Col.: v. der 
Schlange, Gell. 9 136 e ahn 
stäbülum, i, n. (sto), jeder Standort, 

Aufenthalt, die Wohnung, 1) fuͤr Menſchen, 
Plaut.: beſ. fuͤr Hirten, Hütte, Liv.: dah. die 
Ausſpann, Stallung, das Wirthshaus (wo 
ausgeſpannt wird, hingegen caupona = Gent: 
wirthſchaft), Plin. Ep. u. Mart.: cauponam 
vel stabulum exercere, Schenkwirthſchaft oder 
Ausſpann halten, Ulp. Dig. 2) für Vieh, Auf; 
enthalt der Thiere; wilder, Virg.: zahmer, der 
Stall, die Stallung, der Standort des Viehes, 
Varr. u. Virg.: avium cohortalium, Col.: pa- 
vonum, Behaͤltniß, id.: v. Fiſchen u. Bienen, 
id. — dah. a) bei Dichtern meton.: &) = Vieh, 
Viehheerde, nutritor stabuli, Mart.: stabula 
mansueta, Grat. 6) stabula v. der Weide, 
Virg. b) veraͤchtlich Hurenort, Hurenwinkel, 
Cic. Phil. 2, 28, 69. — u. als Schimpfwort, 
flagitii = ſchaͤndlicher Menſch, Plaut.: fo wurde 
Caͤſar stabulum Nicomedis genannt, weil er im 
Rufe war, das Nicomedes mit ihm Unzucht ge⸗ 
trieben habe, Suet. T TE 
stáchys, Yos, f. (ordyvs), der Nof: 

polei, Plin. 24, 15, 86. bc mmm 
stacta, ae, f. u. stncte, es, f. (otaxey), 

das Myrrhenöl, ber Myrrhenſaft, das Myr⸗ 
rhenharz, Lucr. u. Plin.: 
Scrib. Larg. 
stacton (um), i, n. (czexvóv), eine 

Augenſalbe, die eingetraͤufelt wurde, Scrib. 
Larg. 34. : alo: 
stacula, ae 

4. 10. 6 (S. 34). iUt 
stídialis, e (stadium), ein Stadium 

betragend, Auct. Gromat. p. 321 Goes. 
stádiatus, a, um (stadium), mit einer 

Laufbahn verſehen, Vitr. 5, 11, 3. 

auch stacta myrrha, 

stádiódrómus, i, m. (cco0:6000pn05), 
der Wettläufer in der Laufbahn, Plin. 34, 8, 
19. no. 3 (§. 59). Firmic. 8, 8. er 
städıum, ii, n. (or&dıov), 1) ein griechi⸗ 

ſches Maß fuͤr Entfernungen, eine Weite von 
125 Schritten ob. 625 Fuß (nach Plin. 2, 23, 21), 
b. Cic. u. Plin. d. 2) meton., bie Rennbahn, 
Laufbahn, qui stadium currit, Cie: auch trop., 
artis rhetoricae, Auct. ad Her. — 

; 4, 17: 

„f. = sircula, Plin, 14; 2, 

Anz _ 



stagneus —-stamen 

gehörig, Teich-, pisces, Augustin, Enarr. 1. 
in Psalm, 108 72 94 * 1175 ^ 

, Stans tis a, 
um, ſ. stanneus. 

i: 
Stagninus, a, um (stagnum), stehen: 
dem Waſſer ähnlich ob. von dem ſtehenden 
Waſſer, color, Frontin. de aquaed. 7 zw. 
stagno, avi, atum, are (stagnum), I) 
hir, I) von Gewaͤſſern, wenn fie austreten, 
einen See bilden, austreten, ubi aquae eva- 
gatae stagnant, Plin. : aquae stagnantes, ſte⸗ 
hendes Waſſer, id.: Ganges stagnat, Curt.: 
stagnantem flumine Nilum, Virg. 2) übertr., 
von Oertern, überſchwemmt ſeyn, unter 

Waſſer ſtehen, orbis stagnat paludibus, Ovid.: 
moenia stagnabant, Sall. fragm.: stagnans 
ripa; Sil. solum, Plin.: dah. trop., regna 
stagnantia sanguine, Sil. II) tr. 1) gleichſ. 
zur See machen; bab. überſchwemmen, Ti- 
beris plana urbis stagnaverat, Tac. Ann. 1, 
76, 1. 2) ſtehend machend, der Bewegung 
berauben, bitumine aqua stagnatur, Justin. 
b) trop., befeſtigen, verwahren, se adversus 
insidias, Justin. : potionibus stagnata anima- 
lia, geſtärkt, Veget. i 

; stagnösus, a, um (stagnum), voll von 
ſtehenden Gewäſſern, Appul. u. X. 
‚stagnum , i, n. (viell. von sto), 1) jedes 
ſtehende Waſſer, das keinen Abfluß hat, als See, 
Teich, Pfuhl, Pfütze eines ausgetretenen Fluſſes, 
'Cic;, Virg., Hor. u. Liv. b) poet. = Gewäſ⸗ 
fer überh., stagna refusa, Virg.: stagna 
Phryxeae sororis, Hellespont, Ovid. 2) ins⸗ 
bef., a) ein Waſſergraben, Canal, viell. O vid. 
Pont. 1, 8, 38. b) = solium, eine Wanne, 
calidae aquae, Tac. Ann. 15, 64, 4. 
stägönfas, ae, m. (orayoviag, tröpfelnd, 

traͤufelnd), der Tropfweihrauch, die größern 
Stucke des Weihrauchs (hingegen orobias bie 
kleinern), Plin. 12, 14, 32. a 
stägönftis, idis, f. (örayovitig), das 
Galbanharz, Plin. 12, 25, 56. RT 
stälagmias, ae, m. (oraAnywiag, trös 

pfelnd, traͤufelnd), eine Benennung des natuͤr⸗ 
lichen Vitriols, der bei dem Heruntertröpfeln in 
Gebirgen ſich verdichtet, Plin. 34, 12, 32. 
stälagmium, ii, n. (v. ozcAoyuo, der 

Tropfen), Plur. stalagmia, eine Art Ohrge⸗ 
haͤnge, die aus goldnen Perlen beſtanden, Plaut. 
Men. 3, 3, 18, dos 

'' stamen, Inis, n. (v. statum , bem Supi- 
num von sisto, wie momen ob. momentum von 
motum), 1) der Grundfaden ob. die Grundfaͤden, 
bei dem Weben, an dem aufrecht ſtehenden Web⸗ 
ſtuhle der Alten, der Weberzettel, die Werfte, 
der Aufzug, die Kette (gr. uo) genannt, 
im Gegenſatze von subtemen, Einſchlag, stamen 
secernit arundo, Ovid.: stamen intendere, 
anſcheren, Sen. 2) übertr.; a) der Faden, an 
der Spindel, stamina ducere od. torquere, ſpin⸗ 
nen, Ovid? stamine fallere somnum , durch 
a Prop.: v. den Parzen, der Schick⸗ 

ae kſal ensfaden 
Tibull. u. Oxid. dah. de nimio stamine queri, 
zu langes EM Juven. b) v. Faden anderer 
Art, wie: der geſtrickten Netze, lin.: der Ari⸗ 
adne, womit ſie dem Theſeus aus dem Labyrinthe 
half, Prop.: der Spinne, Ovid. u. Plin.: die 
Saite eines Inſtruments, Ovid. die Faden od. 
113 997 un nmn [ 189: 1 P " 

den, das Schickſal, ber Lebensfaden, G 

L 
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Faſern des Holzes, Plin.: v. d. Staubfaden ber 
Lilien, id. 3) meton., was aus Fäden gemacht 
tft: a) ein Kleid, Claudian. b) die Inful od. 
Binde der Prieſter, Prop. u. Sil. f 
stäminätus, a, um (stamen), aus Fä⸗ 

den beſtehend, staminatas (sc. vestes) duxi, 
Petron. 41, 12 zw. (al. stamniatas). 
stämindus, a, um (stamen), 1) aus 

Fäden, voll Fäden, rota, Prop. 2) faferig, 
den Fäden ähnlich , vena, im Holze, Pin.’ 
, Síamniatus, a, um (orans t), aus 
irdenen Krügen beſtehend, stamniatas (se. po- 
tiones) duxi, Petron. 41, 12 zw. (al. sta- 
minatas). A 
stann&us (auch stagneus geſchr.), a, um, 

aus stannum gemacht, mit stannum über⸗ 
zogen, pyxis, Plin.: cacabus, Col: numus 
stagneus, Ulp. Dig. : ede 
stannum, i, u., eine Miſchung aus Sil⸗ 

ber u. Blei, was die Huͤttenleute Werk od. 
Werkblei nennen; Plin. u. Suet. — Erſt im 
vierten Jahrhundert n. Chr. ſcheint man stan- 
num für „Zinn“ genommen zu haben; f, Beck⸗ 
manns Beitr. z. Geſch. d. Erf. 4. Bd. S. 330. 
stáphis, dis, f. (orœꝙig), viell. Läuſe⸗ 

kraut, Plin. 23, 1, 13: auch staphis agria 
gen., Cels. u. Pallad, 0 I3] f 
stäphylinus od. os, i, c. (óràg»- 

Atvos), eine Art Paſtinak, Col. u. Plin. 
'stäphylödendron, i, n. (crogv46- 

oͤevq e, der Pimpernußbaum (Staphylea 
pinnata, L.), Plin. 16, 16, 27. 
stáphylomma, tis; n. (czegvAouc), 

ein Fehler des Auges in Geftalt eines Wein⸗ 
beerkerns, Veget. 3, 19, I. 
stapia, ae, f. ein Steigbügel, Inscr. 
Stata mater = Veſta, Fest. p. 317 ed. 

Muell. Cic. Legg. 2, 11 extr. Inscr. Orell. 
no. 1386 sq. $ 
statanum vinum, eine gute Wein- 

gattung in Gampanien, Plin. 14, 6, 8 u. A. 
Stätänus u. Stätülinus, i, m. (sto), 

bie das Stehen der Kinder beforbernbe Gottheit, 
Varr. b. Non. 532, 24 sq. Augustin. C. D. 4, 
21. — als weibl. Gottheit Statina gen., Tert. 
Anim. 39. ; 
stätärıus, a, um (status), I) im Ste⸗ 

hen geſchehend, prandium, das hurtig im Ste⸗ 
hen genoffen wird, Mamertin. gratiar. act. ad 
Julian. 11 extr. 2) im Stehen od. auf eben 
demſelben Fleeke (ohne wegzugehen) geſche⸗ 
hend od. handelnd, miles, der feſt ſtehend od. 
in Reihe und Glied ficht (nicht wie leichte Trup⸗ 
pen bald vor⸗ bald ruͤckwaͤrts lauft), Liv.: fo 
auch pugna, Ammian. : comoedia, ſanften und 
ruhigen Inhalts, wo die Schaufpieler fanfte und 
ruhige Rollen haben, nicht heftig auf⸗ und nie⸗ 
derlaufen, laͤrmen ꝛc., Ter.; dah. statarius, 
ii, m. ein Schauſpieler in dergl Comoͤdien, 
Cic.; u. uͤbertr. orator, der ruhige (der nicht 
affectvoll bald vor⸗ bald ruͤckwaͤrts laͤuft ꝛc.), 

10. 

stäter,, cris, m. (676779), eine hebraͤiſche 
Silbermuͤnze, vier Drachmen an Werth, Hier. in 
Matth. 3, 10. | ww. 
státeéra, ae, f. (v. Zornuı, wägen), J bie 

Wage, ſowohl mit als ohne Wagſchalen , Vitr. 

u. Suet. t aurifieis ; Cic. : auraria, Goldwage, 
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Varr... b) ameton, „„ber, Werth einer Sache, 
Plin. 12, 26, 57. 2).übertr.: a) die Wage 
(jugum) am Wagen, Stat. Sylv. 4, 3, 35. 
12825 gewiſſe Art Speiſegeſchirre, Plin. 38, 
Li, 92. $95 8f 4 ] 1 

— Státice , ae, f.,(orarınn), eine adſtringi⸗ 
kun: Pflanze (Statice Armeria, L.), Plin. 26, 

"atiticülum , i, n, eine kleine &tatile, 
ein Bildchen, Pert. shi 

státicitlus, i, m. (2. status), cine Art 
fanften Tanzes, Plaut. Pers: 5, 2, 43. Cato 
5. Macrob. Sat. 2, 10. 

Statielli, orum, m. eine Voͤlkerſchaft in 
Ligurien, Liv. 42, 21, 5; deren Hauptſtadt 
Aquae: Statiellorum oder Aquae 
Statiellae, j. 4cqui (in Montferrat), Plin. 
3, 5, 7. f. 49; 31, 2, 2. $. 4. — Dav. a) 
Statiellas, atis, ſtatiellatiſch, ager, Liv.; 
subst., Statiellätes, um, m. die Ew. v. St., 
die „Statiellaten“, Liv. b) Stntiellenses, 
jum, m. bie Ew. v. Stat., bie Statiellenſer, 
Brut. in Cic. Ep. 
statim, Adv. (sto), I) feſtſtehend auf 

der Stelle, ohne zu weichen, rem gerere, Plaut.: 
dah. feſt, unbeweglich, statim stant signa, id.: 
talenta bina statim capiebat, beſtaͤndig, ein 
Jahr wie das andre, Ter. II) ſtehenden Fußes, 
auf der Stelle, wo man ſteht; dah. a) auf 
der Stelle, ſogleich, den Augenblick, als⸗ 
bald, Cic., Caes. u. Liv.: mit ftla. ac, atque, 
ut, quum, quam, wie: statim ut deposuimus, 
sensi etc., Cic.: statim atque, Ulp. Dig.: sta- 
tim quum'/ spargitur, Pallad.: statim quam, 
"Ulp. Dig.: mit folg. simul.ac, Cic. b) den 
Augenblick, nicht lange vorher, Pallad. 1, 35 
extr. — 3 Statim, „alsbald“, mit kurzer 
Paenult., Mart. 5, 30, 1; mit langer, Avien. 
Arat. 397. 

Stätina, ae, f. ſ. Statanus. 
stätlo, onis, f. (sto), I) das Stehen, 

Stillſtehen, Feſtſtehen, terrae, Manil.: ma- 
nere in statione, ſtill ſtehen, ſich nicht bewe⸗ 
gen, Lucr.: dah. von dem ſcheinbaren Stillſtande 
ber Himmelskoͤrper (Planeten ꝛc.), Plin.: sta- 
tionem facere, ſtill ſtehen, Vitr. 2) trop., 
das durch Gewohnheit u. Gebrauch Feſtgeſetzte, 
das Poſitive (opp. natura, das Natuͤrliche), 
als Ueberſ. von 'eueriwouog, Vitr. 1, 2, 5. 
U) uͤbertr., der Aufenthalt, das Verweilen, 
alternä statione, Ovid.: humoris, das lange 
Anliegen an dem Pfluge, Pallad. B) jeder Ort 
des Aufenthalts, Standort, Aufenthalt, 
1) der Menſchen, u. zwar: a) der Soldaten, die 
Schildwache ſtehen od. als Picket wohin geſtellt 
werden, die Schildwache, der Poſten, das 
Picket, stationes portis disposuit, Liv.: ab 
statione clamor ortus, id.: equites ex statione, 
von bem Picket, von der Wache, Caes.: sta- 
tionem habere, Wache halten, Wachpoſten haben, 
Liv.: fo auch in statione esse, auf der Schild⸗ 
wache od. Picket ſtehen, Caes.: in stationem 
succedere, id.: bab. trop., imperii, Ovid.: de 
statione vitae discedere, von dem Poſten ſeines 
Lebens abgehen, fterben, Cic.: in statione ma- 
nebant (oculi), Ovid. b) der Leute auf der 
Galle, wo fie ſtehen od. ſigen, um zu ſchwahen, 
öffentlicher Platz M. dgl., Plin. Ep. u. ot. 
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c) Verſammlungsort der Leute, um fid) Untere 
richt in Rechts ſachen zu holen, Gell. 13, 13 in. 

d) der Geſandten der Städte, die Station, das 
Logis, Quartier, Plin.: u. die Station der 
Fiscalbeborde in den: Provinzen, dah. auch dieſe 
Behörde ſelbſt. e) uͤberh. Logis, Aufenthalt, 
Quartier, Ovid. : sedes apibus statioque pe- 
tenda, Virg.: in arce Athenis statio mea (mein 
Quartier) nunc placet, Cic. Att. 6, 9 extr. 

f) Ort der Chriſten, wo ſie ſtehend ſich ver⸗ 
ſammelten, Tert. g) die Ordnung, ordent⸗ 
liche Lage, comas ponere in statione; in ge⸗ 
hörige Ordnung bringen, friſiren, Ovid. 2) der 
Standort od. Aufenthalt des Viehes, der 
Stall, Pallad. u. Dig. 3) die Poſtſtation, 
Inser., 4) der Standort der Schiffe, die Bai, 
Bucht, Anfuhrt, der Ankerplatz, die Rhede, 
Virg. u. Liv.: trop., fluctibus ejectum tutá 
statione recepi, Hafen, Zufluchtsort, Ovid. 
'stätiönälis, e (statio), ſtill ſtehend, 

stella Martis, Plin. 2, 15, 12. | qen 

stítionarius, a, um (statio), zum 
Standort gehörig, 1) milites stationarii, Sol⸗ 
daten, die auf Poſten ob. Picket ausgeſtellt 
find, Ulp. Dig. 1, 12, 1. F. 12; 11, 4, 1. 
S. 1: dief. bl. stationarii, Paal. Dig. 11, 4, 4. 
2) stationarii, orum, m. die den Poftcours der 
Couriere von Station zu Station befördern, 
Poſthalter, Poſtwärter, Poſtmeiſter, Cod. 
Theod. 8, 5, 1. L 
Statius, i, m., ein rom. Beiname, unter 

dem bekannt find: Caecilius Statius, aus Je⸗ 
ſubrien, ein Comodiendichter, jüngerer Zeitge⸗ 
noſſe des Ennius, geſt. 586. d. St. = P. Papi- 
nius Statius, Dichter unter Domitian, Verf. 
von Silvae, einer Thebais u. einer unvollendeten 
Achilleis. - 
stätivus, a, um (sto), I) ſtehend, ſtille 

ſtehend, aquae, Varr.: praesidium, ausge⸗ 
ſtellter Poſten, Picket, Cic. u. Liv.: castra, 
Standlager, Standquartier des Heeres, Liv.; 
ironiſch, von einem Propraͤtor, der kein Heer 
hatte, das muͤßige Stilleliegen u. 114 255 
der noͤthigen Reifen, Cic. Verr. 5, 12, 29. — 
Subst., stativa, orum, n. (sc. castra), a) das 
Standlager, Standquartier des Heeres, Liv. 
u. Stat.: st. ponere, auffchlagen, Liv. b) das 
Standlager eines Reiſenden, der Ausruheort, 
Plin. 6, 23, 26. c) der Standort der Schiffe, 
agros, urbes, stativa etc., Buchten, Anker⸗ 
plaͤtze, Anfuhrten, Cic. Agr. 2, 15 extr. 2) = 
status, a, um, feſtgeſetzt, beſtimmt, feriae, 
Macrob. Sat. 1, 16. , 

1. Státor, oris, m, (v. sisto), der Flucht⸗ 
hemmende u. überh. Erhalter des Beſtehenden, 
als Beiname des Jupiter, Liv. 1, 12, 6; 10, 
37, 15, Cic. Cat. 1, 13 extr. Flor 1, 1, 14. 
Sen. Benef. 4, 7. Ovid. Fast. 6, 793: inter 
Statores ac Tonantes et Feretrios, Elicium 
quoque accepimus Jovem, Plin. 2, 53, 54. 
$.104. — aber aud) stator Romani nominis 
Gradive Mars, Vell. 2, 131, 1 Kritz N. cr. 

2. státor , oris, m. (sto), ein Aufwaͤrter 
obrigkeitlicher Perſonen in der Provinz, Amts⸗ 
diener, Cic, u. X. N A Are, 
Istätüa, ae, f. (statuo), eine Statüe, 
Bildſäule, u. zwar gew. eine aus Erz gegoſſene, 
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statuam alicui; ponere od. statuere, Cic. od. 

mS 

ſ. Statanus. 
/síatumarinm, ae, f. — proserpinaca, 

Appul. Herb. 18. ei owe 
stätümen, inis, n. (statuo), das, wor: 

auf etwas ſteht, ⸗ſich ſtützt, ⸗ſich ſtützen 
kann; bab. 1) ein Pfahl zum Stutzen, eine 
Stütze, Col. 4, 2, 1 u. 4, 16, 2. 2) statu- 
mina, die Rippen der Schiffe, die Bauchſtücke, 

die krummen Hölzer, woran die Seitenbreter bez 
feſtigt werden, ſonſt gostae navium gen., Caes. 
B. C. 1, 54. 3) jede Unterlage, Grundlage, 
von Steinen, Vitr. 7, 1, 1: beim Papier⸗ 
machen, Plin. 13, 24, 24. 
Státuminatio., onis, f. (statumino), 

bie Unterlage, Vitr. 7, 1, 3 u. 5, 
stätümino, are (statumen), durch eine 

Stütze od. Unterlage feſt machen, vineam, 
ſtͤͤtzen, Plin.: statuminetur saxo, man mache 
die Unterlage aus Steinen, Vitr. 
stätuncüla, ae, f. od. stätuncülum, 

i, n. ( Demin. v. statua), eine kleine Statüe, 
Petron. 50, 6 zw. 
stätüo, di, utum, Sre (v. statum , dem 
Supinum v. sisto), I) machen, daß etwas ſteht, 
hinſtellen, aufſtellen, ſtehen laſſen, 1) eig. = 
navem, mit dem Schiffe inne halten, es vor An⸗ 
ker legen, Plaut.: equus Curtium statuit in 
vado, Liv.: boves, Prop.: aliquem ante ocu- 
los, Cic.: captivos ia medio, Liv.: crateras, 

. Virg. 2) insbef., hinſtellen durch bie Arbeit 

— 

der Haͤnde, ſetzen, aufrichten, errichten, er⸗ 
bauen ꝛc., statuam, Cic.: tabernaculum, Nep.: 
urbem, Virg.: aras, Ovid.: übertr., regnum, 
Cic. - Partic. statutus, a, um, von großer 
Statur, Plaut. Rud. 2, 2, 11. 

II) trop.: 1) gleichſ. in den Kopf feſtſetzen = 
ſich in den Kopf ſetzen, ſich vorſtellen, glau⸗ 
ben, dafür halten, laudem statuo esse maxi- 
mam, Cic.: ut mihi status, wie ich mir vor⸗ 
fide; Cie... 

2) feſtſetzen, beſtimmen, ſetzen, jus, Auct. 
ad. Her.: sibi finem consilii, Cic.: tempus 
colloquio, Liv.: pretium arti, Ter.: statuto 
loco, Cic.: dies est statutus comitiis, Liv. — 
bab. a) fetzſetzen, beſchließen, den Schluß 
faſſen, Ausſpruch thun, de algo, Caes.: in 
alqm aliquid gravius, id.: contra alqm, Cic.: 
bal). de se, fid) umbringen, Tac.: vix statuere 
apud animum, possum , utrum etc., entſcheiden, 
beſtimmen, Liv.: ſo auch neque possum sta- 
tuere, utrum eto., Cic. b) feſtſetzen bei ſich, 
beſchließen, überlegen, den Entſchluß faſſen, 
ſich vornehmen, belli finem facere, Nep.: 
statutum habere cum animo, Cic.: statuerent 
apud animos, quid etc,, Liv.: mit folg. ut, 
statuisse, ut legiones in Syriam transferret, 
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Tac. c) fetzſetzen, verordnen, statuerent, 
ut na ves conscenderent, Nep.: statuitur, ne 
sit Creta provincia, Cic. d) entf. cheiden, od. 
unterſuchen, res privatas, Ovid. Trist. 2, 95. 
stätüra, ae, f. (sto), die Statur, Größe, 
Leibesgröße, eines Menſchen, Cic.: der Thiere, 
Col.; der Bäume, id. 

1. stätus, a, um, f. sisto. 
2. status, us, m. (sto), I) das Stehen, 

der Stand, status, incessus, sessio, das Ste⸗ 
hen, Gehen, Sitzen, Cic.: erectus, gerader 
Stand, gerades Stehen, id. 

2) insbef., die Stellung, Poſitur, illo statu 
statuam fieri voluit, Nep.; artificis, Ovid.: 
bef. der Stand, die Poſitur ob. Lage eines 
Fechtenden, minax, Hor.: statu moyere ho- 
stem, daraus bringen, Liv. 

3) uͤbertr., bie Statur, Größe, Leibesgröße, 
15 Neschen u. Thieren, Col., u. v. Gewächſen, 

allad. 

statura — stelis 

II) trop.: 1) im Allgem., der Stand, die 
Verfaſſung, Umſtände, Beſchaffenheit, die 
Lage (beſ. die ruhige, ſichere), adversarios 
de omni statu dejicere, aus der Verfaſſung 
bringen, Cic.: fo auch demovere, id.: resti- 
tuere algm in pristinum statum, id.: status 
vitae, id.: statum coeli notare, Liv.: hic belli 
status erat, Tac.: statum civitatis turbare, 
Wohlfahrt, Liv. 

2) insbeſ.: a) der Stand, ben bie Geburt 
macht, zwifchen einem Freigebornen u. Sclaven, 
Dig.: zwiſchen einem Patricier u. Plebejer, agna- 
tionibus familiarum, distinguuntur status, 
Stände, Cic.: statum nullum habere, kein Ver⸗ 
mögen: u. keinen Wohnſitz mehr haben, nichts 
mehr zu verlieren haben, von Proferibirten, Vell.: 
dah. regum status, königliche Domänen, Cic. 
Rull. 1, 1, 2. b) status aetatis, das Alter 
von fünf und zwanzig Jahren, das Mannes⸗ 
alter, die Majorennität, Ict. c) status cau- 
sae; od. bloß status, bei Rednern, der Stand 
der Sache, d. i. die Art u. Weiſe der Unter⸗ 
ſuchung, oraoıg, Cic. u. Quint. d) in der 
Grammatik = ber Modus des Verbi, Quint. 
9, 3, 11 Spald. 
stätütio, onis, f. (statuo), die Hinſtel⸗ 

lung, Errichtung, tigni, Vitr. 10, 2, 10 (10, 
5 "exir.). 

steatitis, Idis, f. (orearitig), ein uns 
unbekannter Edelſtein, viell. Speckſtein, Plin. 
37, II, 72. N ; 

steätöma, ätis, n. (crecrouo), eine 

Art Geſchwulſt, die etwas Fettiges ob. gleichſam 
Talgiges enthaͤlt, Cels. u. Plin. 
stéga, ae, f. (oréyn), das Verdeck auf 

dem Schiffe, Plaut. Bacch. 2, 3, 44 u. Stich. 
3, 1, 12. vr 
stegnus, a, um (steyvös), dicht, feit, 

adſtringirend, Plin. 23. 7, 23. r ; 
stela, ae, f. (oriin), cin Pfeiler, eine 

Säule, Plin, 6, 28, 32 u. 29, 34. Marc. Cap. 
9. p. 35. £ t 
stölöphüros „ i, m. (or818p0Ög08), eine 

Pflanze, vielleicht das Navenna „Zuckerrohr 

(Saccharum Ravennae, L.), Plin. 21, 17, 61. 
stölis, Idis, f. (oregis), die Miſtel auf 

der Tanne und dem Laͤrchenbaume, Plin. 16, 
44, 93. 
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stella, ae, f. (= sterula, wie puella ft. 
puerula, Demin. v. erro), I) der Stern am 
Himmel, als leuchtender Himmelsförper, Cic.: 
dah. auch ein Planet, Comet, stella Saturni, 
Jovis'ete., der Planet Saturn, Jupiter ꝛc., id.: 
stellae inerrantes od. vagae, Fixſterne, id.: 
stella diurna, Morgenſtern, Plaut.: stella 
comans, Comet, Ovid. : stellae fulgentes, Blitze, 
Lucr. 6, 356. 2) uͤbertr.: a) eine Figur, die 
wie ein Stern ausſieht, ein Stern, Col. u. 
Plin. b) der Stern im Auge, Claudian, Phoen. 
37. c) der Sternfiſch, Plin.: stella marina b. 
Veget. d) der helle Punkt auf den Edelſteinen, 
der Stern, Plin. e) peculiares stellae, Idie 
Johanniswürmchen, Plin. 18, 27, 67. no. 1. 
II) bei Dichtern, 1) = sidus, Geſtirn, Stern⸗ 
bild, Virg. u. Ovid. 2) Sonne, cinget ge- 
minos stella serena polos, Ovid. Fast. 6, 718. 
stellans, tis (stella), geftirnt, nox, Cic.: 

coelum, Lucr. — Uebertr., blitzend, ſchim⸗ 
mernd, gemma, Ovid.: volatus, Plin.: fron- 
tem stellantem, zerfetzt, Mart. l 
 stellaris, e (stella), zu den Sternen 
gehörig, essentia, Weſen des Sterns, Macrob. 
Somn. Scip. 1, 14. 
Stellatis campus ob. &ger, cin 

ſuͤdl. von Cales gelegener febr fruchtbarer Bezirk 
in Campanien, Cic. Agr. 1, 7, 20. 2, 31, 85. 
Liv. 9, 44, 5; 22, 13, 6 u. A. Suet. Caes. 
20. Sil. 11, 268. — Dav. Stellätinus, a, 
um, ſtellatiniſch, tribus, Liv. 6, 5 extr. 
stellätüra, ae, f. die Abkürzung, der 

Abzug, an den Portionen (annonae) der Sol⸗ 
daten, Spartian, u. Lampr. 
 stellatus, a, um (stella), mit Sternen 

verſehen, geſtirnt, Cepheus, Cic.: ora Tauri, 
Ovid. b) uͤbertr., gleichſam mit Sternen be⸗ 

ſetzt gleichſam geſtirnt, Argus viel Augen habend, 
Ovid.: ensis, blitzend, Virg.: salamandra, ani- 
mal stellatum, Plin. 
.stellifer, a, um (stella u. fero), Sterne 

tragend, geſtirnt, Cic. Somn. Scip. 5. Sen. 
Hippol, 785. ' 
stelliger, a, um (stella u. gero), Sterne 

führend, geftirnt, Varr. (b. Non.), Stat. u. X. 
stellimicans, tis (stella u. mico), von 

Sternen ſchimmernd, Varr. b. Prob. ad Virg. 
el. 6, 3. | 

stellio, onis, m. griech. donaAafosrns, 
die Sterneidechſe, eine Eidechſenart, mit ſchim⸗ 
mernden Flecken auf dem Ruͤcken, die wie Sterne 
ausfehen (Lacerta geoko, L.), Plin. u. Virg.: 
appellat, v. einer raͤnkevollen Perſon, Appul. 
Met. 5. p. 172, 19 
stelliönätus, us, m. (stellio), jede Art 

des Betrugs od. der Verfälfchung welche in 
den Geſetzen nicht ausdrücklich genannt tft, Jet. 
stelliöninus, a, um (stellio), gefleckt, 

buntſcheckig, color, Ter. Eun. 4, 4, 22 ed. Bentl. 
stello, are (stella), mit Sternen beſetzen, 

Hyadum numero et dispositione stellantur, v. 
Edelſteinen, Plin. 37, 7, 28. — Trop., Symm. 
Ep. 3, 11. extr... 22 
stellüla, ae, f. (Demin. v. stella), ein 

Sternchen als Schriftzeichen, Ueberſ. v. Kors⸗ 
etorog, Hieron. Ep. 112, 19. TE 2 Stemma, itis, n. (or&uue), 1) ein Kranz, Prud.: beſ., womit bie Bruſtbilder der Ahnen 
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geschmückt und umgeben wurden, Sen. u. Plin. 
- Dah. 2) meton., der Stammbaum, die Ah⸗ 
nentafel, Genealogie, Reihe der Verwandten, 
Sen. u. Suet.: übertr., argenti, Mart. ER 

"sténócóriAsis, is, f. (0729640010016), 
die Pupillenverengung, eine Augenkrankheit 
der Pferde, Veget. 3, 16 is. 
Stentor, oris, m. (Zrévroo), ein Grieche 

vor Troja, ber fo ſtark ſchreien konnte, als funf⸗ 
zig zuſammen, Juven. 13, 112. — Dav. Sten- 
töreus, a, um, ſtentoriſch = ftartertonenb, 
Arnob. 2. p. 122. Nie e. MX: 
Stépháneplócos, i; f. (ore 

zÀoxog), die Kranzflechterinn (Glycera), ein 
Gemaͤlde des Pauſias, Plin. 21, 2, 3; 35, 11, 
40 no. 23 (S. 125). — Dieſelbe Stöphänd- 
pölis, is, f. (crepovozós) , die Kranz⸗ 
händlerinn, Plin. 35, 11, 40. no. 23 (S. 125). 
st&phänitis, idis, f. sc. vitis (ore 

viris), eine Art Weinftöce, bie fid) kranzförmig 
windet, Plin. u. Macrob. — Daffelbe stéphá- 
nites, ae, m. (oregavirng), Col. u. Isid 
stephänomelis, n. eine Pflanze, wirk⸗ 

ſam gegen das Naſenbluten, Plin. 26, 13, 84. 
Stephänöpölis; j. Stephaneplocos. 
stéphänos, i, m. (créígoevog), der 

Kranz als Name einiger Gewaͤchſe, Alexandri, 
fonft pervinca gen., Plin.: Aphrodites, ſonſt 
sisymbrium gen., Appul. Li I»: 

Sterces, is, m. j. Sterculius. 
stercórarius, a, um (stercus), zum 
2 gehörig, Miſt⸗, crates, Varr.: porta, 
S e neee 
stercóràatio, onis, 

Düngung, Col. u. Plin. 
stercóréus, a, um(stercus), ati8 Roth, 

dreckig, kothig, als Schimpfwort, miles, Plaut. 
Mil. 2, 2, 12. : Mime 
 Stercóro, avi, atum, are (stercus), 

d 

I) (mit Miſt) düngen, loca in agro, Varr.: . 
agrum, Cic. 2) ausmiſten, latrinas, Ulp. 
Dig.: colluvies stercorata, zuſammen gebrach⸗ 
ter Haufen Miſt, Col. 8 
stercörösus, a, um (stercus), I) gut 

gedüngt, solum, Col.: locus stercorosissimus, 
Cato. 9) voll Miſt, voll Unflath, Sen.: 
aqua, Col. DUPLO. uhr 
stercülinium, stereülinum, f. 

sterquilinium. ' Hart 
Stercülius, ii, m. (stercus), ber Dün⸗ 

gergott bei ben Römern, nach Einigen ein Bei: 
name des ländlichen Saturnus, nach Andern des 
Picumnus, Tert. Apol. 25. Macrob. Sat. 1, 7. 
Lact. 1, 20 extr. — Derſ. Sterciülus, 
Prud. zsol orep: 2, 449. — u. Stercütus 
ob. Stercüt1ius, Plin. 17, 9, 6, — u. 
Stercenius, Serv, Virg. Aen. 11, 850. | 
Vgl. Augustin. C. D. 18, 15. 
stercus, Oris, n. I) bie Excremente 

ber Menſchen u. Thiere, ber Koth, Miſt, Dün⸗ 
ger, Varr.: dah. stercus curiae, als ein Schimpf⸗ 
wort, wird angeführt Cic. de Or. 3, 41 164. 
2) übettr., der Abgang, die Unreinigkeit, 
ferri, Schlacken, Serib. Larg. 188. 

Stercutius, Stercutus, ſ. Ster- 
cüllus, Feen dan cd ideen qui 

sterelytis, dis, f. eine Art Silber⸗ 
ſchaums, Süberſteins, Plin. 33, 6, 35. 

F. (stercoro), die 
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stéréóbita, ae, f. Fines ERIS ein 
gemauertes Poſtement, ein Unterſatz, Vitr. 

f inn " yn J3 3, do 4 

102, Appul. Herb. 1238. lei 
sterieula, ae, f. ſ. sterilicula 
stérigmos;, i, m. (orngıyuög) , eine ge⸗ 

p. 4. Fix 1 
stérilé-fio, sri, unfruchtbar werden, 

Solin. 25. §. 17. (al. steriles fiunt). ü 
sterilesco, re (sterilis) , unfruchtbar 

werden, v. Thieren u. Menfchen, Plin.: v. 
Gewaͤchſen, id. 
sterilieula, ae, f. — 

quae nondum concepit, Petron. 35 (al. ste- 
rieula, in gleicher Bed.). a 
‚sterilis, e (wie sterilus, Demin. von 

*sterüs, a, um, dem griechiſchen orso os, 6780005); 
J) unfruchtbar (opp. fertilis, v. Menſchen u. 

Thieren opp. praegnans u. gravidus), ager, 
Virg.: platanus, id.: avena, id.: vacca, id.: 
"herba; Ovid. : uxor, Juven.: vir, i. e. eunuchus, 
Catull.: galli ad partum steriliores, Varr.: mit 
Genit. , steriles plumbi lapides, Plin. 2) 
uͤbertr., unfruchtbar, b. i. a) fruchtlos, ohne 

Nutzen, Februarius, Cic.: numi, die keine 
Zinſen tragen, Papinian, Dig.: amicus, von 
dem man nicht viel Vortheil zu hoffen, Mart. 
b) leer, manus, Plaut.: epistolae, ohne Ge⸗ 
ſchenke, Plin. Ep.: mit Genit., virtutum sterile 
seculum, Tac.: urbes studiorum steriles, 
Vell: mit Ablat., laude, Plin. Pan. II) (poet.) 
act. = unfruchtbar machend, robigo, Hor.: 
hiems, Mart. i dti t 
ostérilitas, atis; f. (sterilis), bie Un⸗ 

fruchtbarkeit, agrorum, Cic.: mulierum, Plin.: 
arborum, ide absol., magna quondam steri- 
litate, Mißwachs, Suet.: trop., fortunae; Plin.: 
coelestis, der uͤble Einfluß der Luft, uͤble 
Witterung, id. Plur,, continuae sterilitates, 
Plin. Ep. 
stérilus, a, um = sterilis, Lucr. 2, 844. 
sternax, acis (sterno), zu Boden wer⸗ 

fend, equus, das den Reiter abwirft, Virg.: 
oives, die ſich zu Boden werfen und demuͤthig 
bitten, Sidon. 50 f. 
‚sterno, strävi, stratum, Ére (v. ori, 

. Gt£Qvo, auch ore, óvodo, wovon das Perf. 
u. Supin. gebildet worden), 1) etwas über einen 
Korper ausbreiten ob. ausſtreuen, unb dieſen 
damit bedecken od. überziehen, vestes, Ovid. : 
arenam, id.: bab. stratus, a, um, hingebrei⸗ 
tet, hingeſtreut, strata sub pedibus vestis, 
Suet.: strata jacent poma, Virg. = Dah. 2) 
zu Boden werfen, niederwerfen, a) gewalt⸗ 
thaͤtig od. feindlich, omnia ferro, Liv.: tor- 
rens sternit sata, Virg.: elephanti stabula 
dentibus sternunt, Plin.: stratorum hostium 
caterva, Justin: trop., corda pavor stravit, 
verzagt machen, ben Muth benehmen, Virg.: 
afflictos: se et stratos esse, elend, unglücklich, 
Cic. b) ohne Gewalt od. Feindlichkeit, sternere 
corpora, Liv., od. se, Virg., od. sterni, Liv., 
ſich zur Erde niederwerfen, ſich niederlegen, nie⸗ 
derfallen: bab. stratus, a, um, liegend, humi, 
Cic.: sub arbuto, Hor. stratus somno, im 
Han ^ f AH nrfs har & " Ibl er; 4 

wiſſe feurige Lufterſcheinung, Appul. de mundo. 
64; 28. (alli 5 ES 

vulva porcae, 
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Schlafe liegend, schlafend, Liv.: stratus ad 
pedes alicujus, Cic. 3) ausbreiten, ausdeh⸗ 

3, 1 D Vot nen, insulae sternuntur int i le-: SIE Emo. ae(Erdopi foli) arie , e ntur inter Helium ac Fle 

Hauswurz, großes Hauslaub, Plin. 25, 13, 
vum, erſtrecken ſich ob; liegen, Plin.: ibi La- 
borini campi sternuntur, id. 4) ebnen, ge⸗ 
rade machen, locum, dem Erdboden gleich 

machen, Cic. : aequora, ebnen, beruhigen, ſtil⸗ 
len, Virg.: kuͤhner nod) sternere ventos , für 
beruhigen, Hor,: baf. gangbar machen, bah⸗ 
nen, viam per mare, Luücr.: iter sternere, 
Bil.: beſ. durch Pflaſtern, pflaſtern, viam silice, 
Liv.: via strata, eine Straße, id.: Plur. neutr. 
subst., strata viarum, Virg. 5) (ſtreuend) 
bedecken, nemus foliis, Her.: humum stipulä, 
Virg.: campos arboribus, Lucr., terram caesi 
stravere juvenci, Virg.: stratum. classibüs 
aequor, Juven. — dah. a) bie Lagerſtatt zum 
Eſſen, Ruhen od. Schlafen mit Polſtern, Ma⸗ 
tratzen ꝛc. bedecken, lectulos pellibus, Cic.: ſo 
auch sternere lectum, mit Polſtern ꝛc. bedecken 
od. zurecht machen, id.: ebenſo trielinium, id.; 
auch absol., sternere, die Lagerſtatt zurecht 
machen, Plin. Ep. b) equum sternere, ſatteln, 
Liv. 37, 20 extr. Veget. 3, 78 (5, 77). 
sternimentum, i, n. (sternuo), 1) 

das Nieſen, Plin. u. Gell. 2) meton. = ein 
Niesmittel, Plin. ) briil 
sternüo, ui, itum, ére (v. rr&ovvuan), 

1) intr. 1) niefen, Plin. 2) uͤbertr., vom 
Lichte, kniſtern, Ovid. Her. 18, 151:sq. II) 
ir. zuniefen, nieſend mittheilen, dextram 
approbationem, Catull.: omen alci, Prop. 
sternütämentum, i, n. (sternuto), 

das Nieſen, Cic. u. Plin. 
sternütätio, nis, f. (sternuto), das 

Nieſen, Appul. Met. 9. p. 228, 24. Scrib. 
Larg. 10 extr. ; 
sternüto, avi, atum, are(Intens. von 

sternuo), nieſen, Petron. 98, 4 u. 102, 10. 
Stérópe, es, f. (Zreoorn), D eine der 

Plejaden, Ovid. Fast. 4, 172 u. X. II) eines 
der Sonnenroſſe, Hyg. Fab. 183. 5 i 
Stérópes, ae, m. (Zregozns), einer der 

Cyclopen als Schmiedegefellen des Vulcanus, 
Virg. Aen. 8, 425. Ovid. Fast. 4, 288 u. A. 
sterquilinium, ii, n. (von stercus), 

ein Miſthaufen, eine Miſtgrube, ein Miſt⸗ 
platz, Cato, Varr. u. A.: als Schimpfwort, 
Plaut. — Andere Form stereulinium, ii, 
n. u. sterculinum, i, n. b. Phaedr. u. 
Ulp. Dig. and 
Stertinius, i, m. ein ſtoiſcher Philoſoph, 

Hor. Sat. 2, 3, 33 u. 296. — Dav. St 
tinius, a, um, ſtertiniſch, Hor. Ep. 1, 
12; 20. ] m me 
sterto, di, re (v. OD, dc, 

1) ſchnarchen, Cic. u. A. 2) meton. = (feft) 
ſchlafen, Ter. u. A. N 
Stésichörus, i, m. (Srecizogos), ein 

griech. Lyriker aus Himera, Cic. Cat. Maj. 7, 
23. Quint. 10, 1, 62. Hor. Od. 4, 9, 8. — 
Dav. Stesichórius, a, um, ſteſichoriſch, 
metrum, Serv. in Centim; p. 1820 P. 1 

Sthénéboea od. Sthénóboen , ae, 
f. (Z9eveßoie , ZHevoßor&), Gemahlinn des 
Argiverkoͤnigs Prötus, die aus Liebe zum Belle⸗ 
rophon, den die Gattinn feines Gaſtfreu des ver⸗ 

ſchmaͤhte, raſend wurde, Juven, 10, 327. Hyg. 

er- | 
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Fab. 57 u. 243. - Dav. Sthene - od. Sthe- 
noboelus, a, um, ſtenoböiſch, heros, 

Bellerophon, Sidon. Carm. 11, 74. 
Sth&ndlus, i, m. (Z9£vsioc), I) Sohn 

des Capaneus und der Evadne, einer ber Epi⸗ 
gonen, gegen Troja Fuͤhrer der Argeier unter 
Diomedes, Virg. Aen. 2, 261. Hor. Od. 1, 15, 
24; 4, 9, 20. Stat. Achill. 2, 496. Hyg. Fab. 
108 u. 175. II) Sohn des Perſeus und der 
Andromeda, Vater des Euryſtheus von der Ni⸗ 
cippe, Hyg. Fab. 244. III) Konig in Ligurien, 
deſſen Sohn Eyenus in einen Schwan verwandelt 
wurde, f. Ovid. Met; 2, 367. — Dav. a) 
Sthénéleius, a, um, ſtheneleiſch, hostis, 
Euryſtheus, .Ovid.: proles, Cyenus, id. b) 
Sthénéleis, 1dis, f. ſtheneleiſch, volucris, 
Schwan, Ovid; ip 
stibádium, ii, n. (orıßadıov), ein 

Ruhebett, Ruheſitz, in Geſtalt eines Halb⸗ 
zirkels, ſonſt sigma genannt, Plin. Ep. u. A. 
stibium, ii, n. u. stibi u. stimmi, 

n. (oriuut u. griß r), 1) das Spießglas, Cels. 
u. Plin. 2) meton., ein Pulver aus geróftetem 
Spießglaserz, welches wie Ruß (kuligo) ausſah, 
und von den Frauen auf die Augenbrauen gez 
ſtrichen ward, um ſie ſchwarz zu faͤrben, die 
Augenſchwärze, bei den heutigen Orientalinnen 
Surmé gen., Plin. 
‚sticha ob. stica , ae, f. cine Art Wein⸗ 

trauben, Plin. 14, 9, 11. - 
sticüla, ae, f. eine Art Weintrauben, 

Col. 3, 2, 27. 
stigma, itis, n. (ov/yua), ein Stich, 

ein durch Stechen gemachtes Zeichen; | bab. 
1) ein eingebranntes Zeichen, ein Brandmal, 
mit dergl. Male man bezeichnete: a) die Scla⸗ 
ven, die davon gelaufen waren, Sen., Quint. 
u. A.: trop., ein Brandmal, fuͤr Infamie, Be⸗ 
ſchimpfung ꝛc., Mart. u. Suet. b) Recruten, 
Veget. Mil. 1, 18 u. 2, 5. 2) ein von einem 
ungeſchickten Barbier im Geſichte gemachter 
Schnitt, Mart. 11, 85, 13. 
stigmätias, ae, m. (orıyuarias), ein 

Gebrandmarkter, v. einem Sclaven, Cic. de 
Off. 2, 7, 25. 
stigmo , avi, atum, are (stigma), mit 

einem Brandmale bezeichnen, brandmarken, 
Prud. xs orep. 10, 1080. 
stigmösus, a, um (stigma), voller 

Brandmale, gebrandmarkt, Petron. u. Plin. Ep. 
Stilbon, tis, Beiname (stiAßowv, Partic. 

v. otiAßo), der „Glaͤnzende, Strahlende“, des 
Planeten Mercurius, Ausen. Id. 18, 11. Hyg. 
Astron. 2, 42 extr.: gr. Acc. Stilbonta, Marc. 
Cap. 8. $. 851. 

stilla, ae, f. (Demin. v. stiria), I) der 
Tropfen, Cic. u. X. 2) übertr., ein Tropfen = 
eine Wenigkeit, ein Bißchen, olei, Mart.: 
trop., der Zeit, Augustin. 
stillàticius, a, um (stillo), träufelnd, 
Naa 11, Jo, 
stillatim dv. (stillo), tropfenweiſe 

Varr. L.. I. 5, 5. F. 27. Js fene 
stillatio, onis, f. (stillo), das Herunter⸗ 
pe plasise, Hieron. in Mich. 1, 2, 6. 

Stillativus, a, um (still d Plin. Val. 1, 1 s , (stillo), träufelnd, 

stillieidium, ji, n. (stilla u. cado), 
, . 
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1) die tropfenweiſe herab fallende Feuchtigkeit, 
her Träufeln, die träufelnde Feuchtigkeit, 
Lucr.: stillicidia urinae, Strangurie, Plin. 8 
trop., per stillicidia amittere animam quam 
semel exhalare, tropfenweiſe = nach und nach, 
Sen. Ep. 101, 14. 2) bef. das vom Dache herab 
traͤufelnde Waſſer, die Dachtraufe, Dachrinne, 
Vitr;; Cic. u. A. * a uz H m 

stillo, avi, atum , are (stilla), I) intr. 
träufeln, tröpfeln, tropfenweiſe fallen, vas, 
unde stillet aqua, Varr.: de ilice stillabant 
mella, Ovid,: pugio stillans (vom Blute), 
Cic. — Trop., plumis stillare diem, voll ſeyn, 
Stat.: orationem stillare, langſam fließen, 
Sen.: stillantes voces, abgebrochene Tone, 
Calp. II) tr. träufeln, tröpfeln, träufeln 
laſſen, rorem ex oculis, Thraͤnen, Hor.: Africa 
Hammoniaci lacrimam stillat, Plin. — Sroy., 
in aurem stillavit exiguum de ete., flüfterte 
ein ꝛc., Juven. 3, 122. It, 

stilus od. stylus, i, m. (ovíAosc), eig. 
jeder aufrechtſtehende ſpitzige Korper; bab. 1) 
ein ſpitziger Pfahl vorn mit eiſernem Haken ver⸗ 
ſehen, in die Erde zu ſtecken, eine Art Fußangel, 
Hirt. B. Afric. 31. Sil. 10, 415 (bei Caes. T, 
73 eætr. stimulus. gen. j. Herz. z. b. St.). 
IL) ein ſpitziges laͤnglich rundes Werkzeug in der 
Land⸗ u. Gartenwirthſchaft, um die Gewaͤchſe 
aus einander zu machen, Col.: und ſie von den 
Würmern zu reinigen, Pallad. III) der Stiel, 
Stengel, Stamm, des Spargels, Col.: des 
Nußbaumes, id. IV.) der (gew. eiſerne) Griffel 
zum Schreiben, der oben breit, unten ſpitzig war, 
womit man in die wächfernen Tafeln ſchrieb, 
Plaut. u. Plin. Ep. — Man bediente fid) deſſen 
beſonders zur Uebung im Schreiben, zum Con⸗ 
cipiren, od. wenn man etwas hurtig aufſchrieb: 
hatte man einen Schreibfehler gemacht, ſo kehrte 
man den Griffel um, das Geſchriebene mit Wachs 
zu verſtreichen, und alſo zu verbeſſern: dah. 
stilum vertas, ſtreich aus, verbeſſere, Hor. : fo 
auch vertit stilum in tabulis, Cic. 2) meton. 
a) das Schreiben ſelbſt, Caecil. in Cic. Ep.: 
stilus cedit, succedit, die Darſtellung, Suet. 
b) das Schreiben zur Uebung, das öftere 
Schreiben, Cic. c) die Schreibart, Dar⸗ 
ſtellungsweiſe eines Schriftſtellers, Ter. u. 
Cic.: orationes paene Attico stilo scriptae, 
mit attiſcher Feder, Cic. d) das ſchriftliche 
Votum, die Stimme, Appul. Met. 10. p. 
242, 20. N . 
stimmi, n. f. stibium. 
Stimüla, ae, f. Name ber Semele nach 

róm. Ausſprache, Ovid. Fast 6, 503; vgl, 
Gronov. Liv. 39, 12, 4 (wo warſch. ft. Similae 
zu leſen ift Stimulae), „O. Muͤller's“ Etrusker 
2. S. 11. — Augustin. C. D. 4, 11 u. 16 leitet 
es unrichtig v. stimulus ab = „die zur Verrich⸗ 
tung der Geſchaͤfte od. zur Wolluſt antreibende 
Gottheit“. , 
stimulätio, onis, f. (stimulo), die 

Reizung, Tac. Hist. 1, 90, 4. Plin. 35, 2, 2. 
. .StXmiüilator, Oris, m. (stimulo), der 
Reizer, Claudian, in Rufin. 2, 501. Mamert. 
grat. act. ad Julian. 5. 
Stimülàatrix. icis, f. (stimulator), bie 

Reizerinn, Plaut. Most. 1, 3, 46 u. 62. 
stimülkus, a, um(stimulus), aus Stacheln 

^ 



i 

1997 stimulo— stipendiarius 

beftebenb, supplicium, Strafe der Sklaven mit 
dem stimulus, Plaut. Mil. 2, 6, 31. In 
stimülo avi, atum, are (stimulus), I) mit 
dem Stachel ſtechen, Col.: currus ( equos), 
antreiben, lenken, Lucan. II) trop.: 1) mars 
tern, quälen, beunruhigen, larvae stimulant 
virum, ‘Plaut.: te conscientiae stimulant. ma- 
leficiorum, Cie. 2) reizen, antreiben, sti- 
mulabat me, ut caverem, Cic.: ad arma, Liv.: 
animantium conceptus = animantia.ad conci- 
piendum, Plin. de ihm ,@ f 
stimülösus, a, um (stimulus); voll Sta: 
cheln, trop., voll Reizungen, Cael. Aur. Acut. 
(Bj uj aoi ont wid ra 
stimülus, i, m. (v. och, ſtechen), 1) der 
Stachel, a) ein kleiner Stab vorn mit einem 
eiſernen Haken verſehen, in die Erde zu verbere 
gen, damit die Feinde, beſonders ihre Reiterei, 
ſich darin verwickelt, eine Art Fußangel, Caes. 
B. G. 7, 73 extr. Y ein Stab mit einer Sta⸗ 
chel die Pflugſchar zu reinigen, Plin. 18, 19, 49. 
0. 2. c) beſ. ein mit einer ſcharfen Spitze ver⸗ 
ſehenes Werkzeug, womit man die Ochſen beim 
Pfluͤgen ſtach und zur Arbeit ermunterte, der 
Treibſtecken, Treibſtachel, Plaut.: u. die 
Sklaven zur Strafe u. Marter, id.: dah. ver⸗ 
aͤchtlich, dum te stimulis fodiam, Cic.: v. den 
Sonnenpferden, parce stimulis, nach unſerer 
Art, ſchone die Peitſche, Ovid. : von der Be⸗ 
geiſterung der Sibylle, stimulos sub pectore 
vertit Apollo, gleichſ. ſpornen, Virg) 2) trop;, 
der Stachel, a) = Veranlaſſung zur Unruhe, 
der Stachel der Unruhe, die Qual, doloris, 
Cic.: amoris stimuli, Eiferſucht, Liv. b) 
= Reizungsmittel, Reizung, gloriae, Cic.: 
stimulos admovere homini, reizen, anreizen, 
id.: fo auch addere; Quint.; u. adjicere, Ovid., 
reizen. — Form stimulum, i, u., Plaut. 
Men. 5, 2, 112. 
1. stinguo, £re (rige), ſtechen, un⸗ 
gebr. Stammwort, wovon distinguo, instinguo, 
interstinguo (interstinctus), u. das abgeleitete 
Stimulus. syn 3 . 
2. stinguo, Ere, auslöſchen, Lucr.: stin- 
gui, ausgelöſcht werden, verlöſchen, id. 
‚+ stipätio, onis, f. (stipo), das Stopfen, 
Vollſtopfen, Dichtmachen; dah. meton., die 
dichte Menge Leute, der Drang von Menſchen 
um Imd., Plin; Ep.: u. von Thieren u. Dingen, 
Plin. — von Begleitenden, die Suite, Cic. 
^ stipätor, oris; m. (stipo), einer von der 

Suite eines Königs, der feinen Leib bededt, ein 
Trabant ꝛc., Cie; u. A.: als gehäffige Bezeich⸗ 
nung der Begleiter Imds., stipatores corpo- 
ris, Cic.: Venerei, id. i» À 
-strpatus, a, um, I) Partic. v. stipo, tv. f. 

IT) Adj. umgeben, umringt, stipatissimus, 
Sidon. Ep. 3, 2. dqed 2 
stipendiälis, e (stipendium), Tribut 
betreffend, damit verbunden, foedus, Sidon. 
Ep. 8, 9 in cam. m J 
. stipendiarius, a, um (stipendium), 1) 
zum Tribut gehörig; bab. a) ſchuldig, jähr- 
lich Tribut od. Contribution zu erlegen, tribut⸗ 
bar, ſteuerpflichtig, civitas, Caes.: homo, 
Cic.: Aeduos sibi stipendiarios factos, Caes.: 
auch subst., stipendiarii Aeduorum, id. — Sy- 
non. stipendiarii u. vectigales unterſcheiden fid) 
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jo, daß stipendiarii diejenigen ſind, die jährlich 
eine beſtimmte Summe als Tribut bezahlen, 've- 
ctigales aber, die nach Maßgabe ihres Vermoͤ⸗ 
gens od. des Ertrags an Fruͤchten Abgaben be⸗ 
zahlten. b) vectigal stipendiarium, jährlich 
firirte Geldabgabe, Contribution, Cic. Verr. 3, 
6 in. 2) zum Sold gehörig, um Sold die⸗ 
nend, Sold empfangend, cohors, Auct. B, 
Afric.: stipendiarii facti sunt (Romani), Liv. 
stipendior, atus sum, ari (stipendium), 

beſoldet werden, folglich Dienſte thun, regi 
peditum DC millia stipendiantur, Plin.: dah. 
butyro stipendiati, gleich]. zum Solde ob. Un⸗ 
terhalt erhaltend, Pert. : 
stipendium, ii, n. (= stipipendium, v. 

stips u. pendo), was einzeln gezahlt wird; dah. 
1) der Sold, die Löhnung, stipendium militi- 
bus persolvere, Cic., ob. dare, Liv., od. nu- 
merare, Cic.: st. accipere, Liv.: stipendia 
merere od. mereri, Kriegsdienſte thun, Cic. 
b) meton., der Feldzug, Kriegsdienſt, Cio.: 
stipendia facere, Sall. u. Liv., od. merere, 
Cic.; od. mereri, id., Kriegsdienſte thun, Sol⸗ 
dat ſeyn: primum stipendium meruit, den erſten 
Feldzug gethan, Nep.: milites stipendiis con- 
fectis, Cic., od. emeritis, Liv., die ihre Jahre 
ausgedient, ihre Feldzuͤge gethan hatten: ca- 
strensibus stipendiis imbui, den Dienft im 
Lager lernen, Plin. Ep. — trop., der Kriegs⸗ 
dienſt, stipendia vitae humanae, Sen.: tam- 
quam emeritis stipendiis libidinis, Cic. 2) bie 
Steuer, der Tribut, bie Contribution, pen- 
dere, Liv.: remittere, id.: stipendio mul- 
tare, id. b) übertr.: e) was man entrichten 
od. erdulden muß, der Zoll, bie Strafe, dira 
ferens stipendia tauro, Catull.: quod me ma- 
net stipendium? Hor. 6) der Beiſtand, die 
Unterſtützung, Col. 1, 1, 10. Mes 

stipes, itis, m. (v. ccvxoc), jedes in 
der Erde ſteckende Holz, ein Stamm, Stock, 
Pfahl, a) der Stamm eines Baums, Virg. u. 
Plin.: auch ein Baum, Ovid.: ein Zweig, Mart. 
b) ein Stock, Pfahl, Caes, u. A. — Spruͤchw., 
ein Stock, fuͤr dummer Menſch, Ter. Heaut. 5, 
1, 4; cf. Cic. Pis. 9, 19. — 3C" 9tebenf. 
stips, stipis, m. b, Petron. 43, 5. 
stipidósus, a, um (stipes), holzig, ra- 

dix, Appul. Herb. 67 u. 74. aqui 
stipo, avi, atum, are (v. cvsífo, ovrpo, 

exíz:o), 1) ftopfen, dicht machen, zuſammen 
ftopfen , zuſammen preſſen, ⸗packen, mella, 
Virg.: bal. stipatus; a, um, dicht zuſammen 
gepreßt, dicht zuſammen, Graeci, Cic.: pha- 
lanx, Liv.: membra, Lucan. - 2) voll ſtopfen, 
Col. u. Flor. : calceum, knapp anziehen, "Tert. : 
dah. stipatus, a, um, voll von etwas, Ovid. 
u. Plin. Ep. 3) dicht anfügen, anſchließen, 
se gregibus, Prop. 3, 8 (6), 13. 4) stipari, 
ſich dicht verſammeln, dicht beiſammen ſtehen, 
Claudian. Proserp. 2, 311. 5) umgeben, um⸗ 
ringen (von einer dichten Menge), senatum ar- 

matis, Cic.: stipatus lictoribus, id. 6) bes 

gleiten (von einer Menge), stipatus choro ju- 

ventutis, Cic. : satellitum turbä stipante, Liv. 

stipendior— stips 

sl. stips, Genit. stipis, f. 1) der Beitrag 
an Gelbe, Liv. u. A. 2) das Geld, das ein⸗ 

zeln eingeſammelt od. gebettelt wird, die Bettel⸗ 

münze, stipem cogere, Cic., od. stipem col- 
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ligere, betteln, Liv.: stipem tollere, das Bet⸗ 
tein aufheben „abſchaffen, Cic. 3) eine kleine 
Münze (wie die Bettelmuͤnze tft), Appul. u. 
Up. Dig. 4) der Ertrag, Vortheil, Col. u. 
Quint; 5) die Geldſtrafe, Val. Max. 2, 9, 1. 
6) das Geſchenk an Gelde, das man einzeln 
empfaͤngt, Ovid. u. Suet. e 
2. stips, f. stipes. | 
r stipula , ae, F. ein Halm, 1) des Gee 
treides, ein Kornhalm, Strohhalm, Ter. u. 
Varr. : stipulam urere, die Stoppel, Virg. 
d) meton., das Stroh, Ovid. ) des Rohrs, 
Virg. 3) der Bohne, Ovid.: des Heues, Varr. 
stipülätio, onis, f. (stipulor), die förm⸗ 

liche Anfrage bei Imd., ob'er etwas förmlich 
angeloben wolle, die Stipulation, ber (on 
tract, der dadurch entſteht, daß ich Imd. frage: 
„verſprechen Sie das und das ꝛc.?“ und er ant⸗ 
wortet: „ich verſpreche es (spondeo)**, bie ver⸗ 
langte Angelobung, das Handgelöbniß, Cic. 

"stipülatiuneula, ae, f. (Demin. v. 
stipulatio) ‚eine kleine Stipulation, Cic. de 
Or? Ej Bi E.. 
"stipülator, oris, m. (stipulor), bet ſich 
förmlich angeloben läßt, förmlich einen fragt, 
ob er ihm etwas förmlich verſprechen wolle, Suet. 
FFF 
stipilatus, us, m. (stipulor), die ver» 

langte Angelobung, Stipulirung, JCt. 
stipülor, atus sum, ari, 1) ſich etwas 
förmlich angeloben laſſen, Plaut., Cic. u. X. 
2) auf Verlangen angeloben, JCt. — 36257" pas- 
sive, pecunia stipulata, Cic. Rosc. Com. 5, 14. 
stirla, ae, f. ein gefrorner, hangender 
Tropfen, ein Eiszapfen, Virg., Plin. u. A. 
stiriäcus, a, um (stiria), gefroren, gutta, 
Sollte 27. f. 8. 
stirpesco, cre (stirps), zum Stengel 
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werden, v. Spargel, Plin. 19, 8, 42. 
Stirpitus, Adv. (stirps), mit Stamm 
und Wurzel, arborem transferre, Ulp: Dig. 
47, 7, 3. b) trop. = von Grund aus, gänz⸗ 
lich, errorem, quasi radicem malorum omnium, 
extrahere, Cic. Tusc. 4, 38, 83. 

stirps, pis, f. I) der Stamm des Baumes, 
das Stammende u. die Wurzel deſſelben, Cic. 
u. A. m dahn b) der (ganze) Stamm, eines 
Baumes, Virg. c) der Stamm, der Baum 
ohne Zweige od. ohne Ruͤckſicht derſelben, Plin.: 
beſ. ein junger Stamm, junger Baum, Setz⸗ 
ling, Virg. u. Col. B) uͤbertr.: 1) v. Ge⸗ 
waͤchſen: a) eine Pflanze, ein Erdgewächs, 
Staudengewächs (opp. arbor), Cic. u. A. 
b) der Sproſſe, Zweig, Lucr. u. Col. 2) v. 
Menſchen = ber Stamm, das Geſchlecht, die 
Familie, aus der Jemand iſt (als ein Theil von 
gens, indem gens alle stirpes in ſich begreift), 
Cic. u. A. b) der Stamm einer Nation, Liv. 
€) der Stamm einer Familie, der Stammhal⸗ 
ter Liv. 2, 50 extr. d) der Stamm, die 
Familie, Nachkommenſchaft, stirpem augere, 
Liv.: stirpem ex se relinquere, id.: neque 
stirps potest deesse, Kinder, Nep. II) trop., 
die Wurzel, der Urſprung, der Uranfang, die 
Grundlage, Cic. u. A.: virtutis, Cic.: juris, 
id. b) bie urſprüngliche Natur, ⸗Beſchaf⸗ 
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4 en eit Cic. Agr. 2, 35, 95. Liv. 37, 8, 4. 

AF une gen. masc. , Enn., Cato u. Virg. 
stiva, ae, f. die Pflugſterze, Varr. L. L., 
Virg. lt. Col: CH^ nagel ie am 

Stläta, ae, f. eine Art Fahrzeuge, Auson. 
Ep. 22, 31; vgl. Fest. p.312. Gell, 10, 25 extr. 
i Sflataríus; a, um (stlata), viell, aus⸗ 
ländiſch, zu Schiffe eingebracht, purpura, 
Juven , 184. n eee eke 

. Stlis, ardjaift. — lis, nach Quint. 1, 4, 16. 
stlocus, i; m. archaiſt. locus, nach 
Quint. 1, 4, 16. Vite ror n: rk 
stloppus, i, m. der Schall, der ſich Hören 

Laßt, wenn man auf aufgeblaſene Backen ſchlaͤgt, 
der Klapps, Pers. 5, 1. 
sto, steti, statum, üre, ſtehen, D im 

Gegenſ. des Sitzens ꝛc., im weitern Sinne = 
ſtehend verweilen, ſich aufhalten, ſich befin⸗ 
den, a) v. lebenden Weſen, stant ambo; non 
sedent, Plaut.: quum. virgo staret et Caecilia 
in sella sederet, Cic. - stans pede in uno, 
Hor. —. ad januam , ad curiam, Cic.:: ante 
aedes, Plaut.: in atriis, id.: cum gladiis in 
conspectu senatus, Cic: propter in occulto: 
stat super (oben darauf, auf dem Wagen), 
Ovid.: Hie foris, Plaut.: hinc procul , Ter. : 
qui proximi steterant, Caes; —' Pass. impers., 
quid agitur? statur! Plaut, u. Ter. b) v. 
lebloſen Subjecten: stabat in his (lucis) ingens 
quercus, Ovid. : in cava nullus stet tibi nare 
pilus, id.: stant saxa antro, id. - v. Altä⸗ 
ren u. Bildſaͤulen, stabant sine ignibus arae, 
Ovid. : quorum statuae. steterunt in rostris, 
Cic.: signa stant ad impluvium, id.: aheneus 
(als eherne $Bitbfáute) stes, Hor: : levi de mar- 
more tota; stabis, wirft daſtehen (als Bildſaͤule) 
aus M., Virg. | C Mos 

2) insbef.: a) als milit. t. t. Stehen , auf⸗ 
geſtellt ſeyn, kämpfen, pars aciei stetit sub 
hoste (tiefer als der F.), Hirt. B. Afr.: sub 
armis, id.: in acie, Auct. B. Hisp.: haud im- 
pari acie, Liv.: quota parte virium suarum 
ibi dimicavit Antiochus? In Asia totius Asiae 
steterunt vires, Liv. b) v. Dienern, daſtehen, 
aufwarten, pueri eximiä facie. stabaut y C. 
Gracch. b. Gell. :; sto exspectans, si quid mihi 
imperent, Ter, : ad cyathum et vinüm, Suet: 
ad. pedes, id. c) v. Buhldirnen = prostare, 
feil ſtehen, stat meretrix certo cuivis-merca- 
bilis aere, Ovid. : olente in fornice, Hor. : in 
carcere fornicis, Juven, d) v. Gebäuden = 
fertig daſtehen, erbaut ſeyn, jam stabant 
Thebae, Ovid.: stet Capitolium fulgens, Hor.: 
aedificant muros, Stabat opus, Ovid.: jam 
Stare ratem, Val. Fl. e) v. Schiffen, wo ſtehen, 
vor Anker liegen, Virg. u. Liv.: stabat clas- 
sis in salo ad Leptim, Hirt. B. Afr;: uͤbertr., 
v. ber Schiffsmannſchaft, Liv. f) ſtarrend 
ſtehen, emporſtehen,⸗ ftarrem, ragen, ste- 
teruntque comae, Virg. u. Ovid, : crines fulti 
pulvere, Stat.: setae, Ovid;: cristae, id.: 
stant mammae, Plin. g) mit Abl. von etwas 
ſtarren, ſtrotzen, voll ftehen, = feit, cupressi 
stant rectis: foliis, Enn. : stat ager sentibus, 
Caecil. b. Non.: stat nive candidum Soracte, 
Hor.: pulvere coelum stare, Virg.: stant lu- 
mina flammá, il Hagia 

B) trop.: 1) im Allgem.: in fastigio elo- 

stiva — sto 

T 
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quentiae, Quint, ; ante oculos stat ille meos, 
Ovid; : pericula stant circum alqm, Virg... 
2) insbeſ. (nach oben no. J A, 2, a), stare 
ab od. cum algo, auf Imds. Seite ſtehen, 
ſeyn, ihm anhängen, beiſtehen, Cic., Liy. 
u. A.: eben ſo pro algo od. alga ve, Quint., 
Ovid. u. Liv.: übertr., victoria stat tecum, 
Ovid: si pro mea patria ista virtus staret, 
Liv. u. b) das Gegentheil: stare in od. ad- 
versus algm; gegen Symb. ſtehen, Imds. Geg⸗ 
ner ſeyn, in te, Ovid.: velut in aciem adver- 
sus optimates, Liu. 
II) praͤgnant, 1) im Gegénf. zur Bewegung:; 
= ftill ſtehen, = halten, ſtill⸗, unbeweglich da⸗ 
ſtehen, ſich nicht rühren u. dgl., o) v. lebenden 
Weſen, si iste ibit ito: stabit, astato simul, 
Plaut: sed abi intro, noli stare; id.: quod 
stas apis, Ter. - equus stare nescit, Virg. : 
ut taurus vàccá ademptäistare! nescit ,. ruhen 

u. raſten, Ovid. 6) v. lebloſen Subjeeten, wie 
v. Schiffen, stetit aequore puppis, Ovid.: mea 
si staret na vis in Oceano, ftill liegt, Prop. = 
v. Himmelskörpern, statim stant signa; Plaut. — 
v. Gewaͤſſern u. andern Fluͤſſigkeiten, stant 
aquae, Ovid.: placidum ventis stat mare, 
Virg.: stantia freta, Ovid.: gelidus in venis 
stetit haesitque sanguis, Sen. poct. — v. Eis, 
stat glacies iners, Hor. b) uͤbertr., v. der 
Seit — gleich], Stille ſtehen, verweilen, non se“ 
gnis stat remeatye dies, Tibull.: veluti stet 
volucris dies, Hor. je urn 
2) mit dem Nebenbegriff der Feſtigkeit, u. 
zwar: a) als milit, t. t. = ſtehen, feſten Fuß 
faſfen, Stand halten, ſich halten, in gradu 
(auf der Menſur), Cic.: qui (miles) steterit 
(pp. abjecto scuto fugiat), id.: in acie stare 
ac pugnare (opp. in castra reſugere), Liv.: 
verb. comminus stare et impetum sustinere, 
Caes. 6) uͤbertr. v. Kampfe ſelbſt — ſtehen, 
auf Einer Stelle haften; ſchweben, anceps 
dicitür certamen stetisse, ſoll ohne allen Aus⸗ 
ſchlag geſtanden haben, Liv.: ibi aliquamdiu 
atrox pugna stetit, haftete auf Einer Stelle 
der Kampf eine Zeit lang blutig, Liv.: diu 
pugna neutro inclinata petit, ſchwebte der 
Kampf unentſchieden, id. b) v. Felſen, Gebaͤu⸗ 
den ⸗feſt⸗, unerſchütterlich ſtehen, dauern 
(vgl Drak. Liv. 31, 31, 15), quam si dura 
silex aut stet Marpesia cautes; Virg.: nec 
domus ulla nec urbs stare poterit, Cic, : stare 
urbs haec non poterit; Liv;: stantibus Hiero- 
solymis, 'Cic.: . muros stare, Liv. :- stantia 
moenia: (opp. ruinae: muri), id. c) v. Ge⸗ 

ſchoſſen, feſt ſtecken bleiben, haften, missum 
stetit inguine feurum, Ovid.: hasta stetit me- 
dio tergo, id.: ossa inter ferreus ad costas 
alto stat vulnere mucro, Virg. 
(B) ttop.: 1) im Allgem., ſtill ſtehen, ſtehen 

bleiben, utinam respublica stetisset quo coepe- 
rat statu, Cic, Off. 2, 3, 1 99 à 

2) stare per algm, durch Imds. Schuld 
gleichf. hangen bleiben an Imd. hangen, lie⸗ 
gen, Imds. Schuld ſeyn, per me stetisse, 
Ter. : per utrumistetisset, Liv. - oft mit folg. 
quominus, Caes. u. Liv., od. mit folg. quin, 

od. mit folg. ne, Liv, u. Suet; (vgl. Drak. 
Liv. 8, 2, 2): mit folg. Inſinit. Scaev. Dig. 

3) mit dem Nebenbegr. der Feſtigkeit u. Dauer 
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: „ mut „öl 
= feſt⸗, unerſchüttert ſtehen, (id) halten, ſich 
behaupten, beſtehen, verbleiben (opp. titu- 
bare, corruere, concidere), si stare non pos- 
sunt, gorruant, wenn ſie ſich nicht halten, «fid 
nicht (bei ihren Vermoͤgensumſtaͤnden) behaupten 
konnen, fo mögen fie fallen (bankerott werden), 
Cic.: qui me stante (ſo lange ich mich in mei⸗ 
ner Wuͤrde behauptete) stare non poterant, 
Lic.: per quos: homines ordinesque steterim, 
id; : dum stabat regno incolumis, Virg: sta- 
mus animis, find: feſten Muthes, Cic.: stas 
animo, Hor, : quae si valuissent, respublica 
staret, tu tuis flagitiis concidisses, Cic.: res- 
publica stat virtute suâ, Liv.: regnum edrum 
novum fraterna stare concordia, Liv.: tutela 
muliebri res Latina et regnum avitum puero 
stetit, verblieb dem Kn., Liv.: stat nulla mor- 
talibus unquam, fortuna titubante, fides, Sil. 
bal. b) auf Imd. beruhen, mit in u. Al. od. 
mit bl. 40 l., omnis in Ascanio cari stat cura 
parentis; Virg.: stat salus in armis; Val. Fl.: 
vigili stant bella magistro, Sil. c) bei etwas 
feſt bleiben, beharren, verharren, ihm nach⸗ 
kommen, bei etwas es beruhen laſſen, mit in 
u. Abl., in fide, Cic.: stare oportet: in eo, 
quod sit judicatum , id. mit bl. Abl., stant 
sententiä, Plaut; : , suis:stare judiciis, Cic.: 
censoris opinione, id.: alejs decreto, Caes. : 
promissis, halten, Cic, s: pacto, Liv.: impers., 
eo stabitur eonsilio :::statur priore foedere, 
Liv. — mit Dat; arbitri sententiae, volun- 
tati patris defuncti, Ulp. Dig.: rei judicatae, 
Oallist. Dig. dah. 6) uͤbertr., feft Stehen 
= feſt geſetzt-, feft beſtimmt⸗, feft beſchloſſen 
ſeyn, stat sua cuique dies, Virg.: tempus 
agendae rei nondum stare; Liv.: u. ſo stat 
sententia, Per.: stat pensata diu belli sen- 
tentia, vincam servare invitos, Sil. — dah. 
stat alci sententia, mit folg. Infinit. & es ſteht 
bei Imd. der Entſchluß⸗, der Wille feſt, es iſt 
bei Imd. feft befchlöffen, zu ꝛc., Liv.: ſo auch 
stat pectore fixum, mit folg. Infinit., Val. Fl.: 
u. stat aloi od. bl. stat, mit folg. Infinit., Cie, 
u. Virg. d) v. Schauſpielern u. Schauſpielen, 
ſtehen = fich auf der Buͤhne halten, gefallen 
(opp. cadere, exigi); in his, quas primum 
Caecilii didici novas, partim sum earum ex- 
actus, partim vixsteti, "er: illi; scripta quibus 
comoedia prisca viris est, hoc stabant; Hor. — 
quum stetit olim nova (fabula), actoris opera 
magis stetisse quam sua, Ter.: securüs, cadat 
an recto stat fabula talo, Hor. e) wie unſer 
zu ſtehen kommen ⸗koſten, centum talentis, 
Liv.: magno pretio, Hor. — uͤbertre, multo 
sanguine ac vulneribus ea Poenis victoria 
stetit, Liv.: nulla pestis humano generi plu- 
ris stetit, Sen. „ Ho 
stoebe; es, J. (orolß ij u. goονν, eine 
Pflanze, ſonſt phleos gen., Plin: 21, 15, 54. 
Stoechädes insulae = Zroırydöss, eine 
Inſelgruppe an der Suͤdkuͤſte Galliens, nahe bei 
Maſſtlia, j. Isles d'Hyéres; Mel. 2, T, 20. 
Scholl Cic. Sest. p. 293 ed. Orell. 
stoechas, dis, f.,(6ro1y&s); das Stö⸗ 
chaskraut (Lavandula Stoechas, L.), eine ge⸗ 
wuͤrzige Pflanze, Plin. 26, 7, 2T. 9275 12, 107. 

Stôlce, Ado. (Stoicus), ſtoiſch, Cie! 
Mur. 35, 74 u. a. | 

^ 
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Stoici, orum, m, f. Stoicus. 
stölcida, ae, m. verächtlich v. wollüftiaen, 

laſterhaften Philofophen, bie fid) für Stoiker 
ausgeben, Juven. 2, 65. — Von ; 

/ Stölcus, a, um (Zzroixós) , zur ftoifchen 
Philoſophie gehörig, ſtoiſch, schola, Cic.: li- 
belli, Hor. - Subst., Stoicus, i, m. ein 
Stoiker, ſtoiſcher Philoſoph, Hor.: Plur. 
Stoici, Cic. 2 
stöla, ae, f. (oroiQ), ein langes Kleid, 
das vom Halſe bis auf die Knoͤchel geht; 1) des 
ehrbaren, vornehmen Frauenzimmers, ein Da⸗ 
menkleid, eine Stola, Cie. u. A. b) meton. 
= vornehme Dame, Patricierinn, Stat. Sylv. 
1, 2, 335. Plin. 33, 3, 12. 2) der Mannsper⸗ 
ſonen, Enn. u. A. b. Non. 537, 27 sqq. — Bel. 
a) der Floͤtenſpieler am Minervenfeſte, Ovid. 
Fast. 6, 654. b) der Iſisprieſter, der Prieſter⸗ 
rock, Talar, Appul. Met. 11. p. 269, 5. 

stölätus, a, um (stola), 1) mit der Stola 
bekleidet, statua, Vitr.: Ulyssem stolatum 
nannte Caligula ſeine Aeltermutter Livia, Suet. 
2) 3 einer Dame eigen, pudor, Mart. 

1, 36, 8. 
' stülide, Adv. (stolidus), tölpelhaft, al» 

bern, dumm, Liv.: Compar. b. Ammian. 
stöliditas, ätis, f. (stolidus), bie Töl⸗ 

pelhaftigkeit, Albernheit, Dummheit, Flor. 

stólidus, a, um (v. *stoleo, ein &ólpel 
ſeyn, wie calidus v. caleo eto. ſ. stolo), 1) töl⸗ 
pelhaft, albern, dumm, fiducia, Liv.: vix 
sensi stolidus, ich Alberner, ich Narr, Ter. 
2 yi = unwirkſam, unthätig, Cic. Top. 

stölo, onis, m. (0. *stolo, ui, ultum, ére, 
dibertolpeln , bethören , woher noch stultus , be⸗ 
tfort, ein Thor), Ll) ein Tölpel, ber feinen 
Zweck verfehlt, Auson, Ep. 4, 94. 2) ein Zweig 
an Baͤumen od. Gewaͤchſen, der von der Wurzel 

ausſchlaͤgt, folglich dem Stamme die Nahrung 
entzieht, ein Räuber, Varr. u. Plin. 
stömäcäce, es, f. (oroucxox5), eine 

Krankheit des Zahnfleiſches, die Mundfäule, 
der Scharbock, Plin. 25, 3, 6. 5 
»stömächäbundus, a, um (stomachor), 
un willig, Gell. 17, 8, 6. 
stömächanter, Adv. (stomachor), uns 

willig, Augustin. de vita beata med. 
. Sfómáchícus, a, um (srouayındg), an 

einem ſchwachen Magen leidend, magenkrank, 
Sen. u. Plin 
stömächor, atus sum, ari (stomachus), 

unwillig⸗, ärgerlich ſeyn, ſich ärgern, Cic. : 
cum algo, ſich zanken mit Imd., id. 
stömächöse, Adv. verdrießlich, zornig, 
n reseripsi, Cic; Att. 10, 5 extr. 
— Von ia 677 
stöomächösus, a, um (stomachus), I) 

voller Unwillen, unwillig, grollend, eques, 
Hor. ; homo, Sen.: animus, Jul. Firm. 2) 
unwillig = Unwillen verrathend, Cie. : lite- 
rae e e id. 
stómáchus, i, m. (cróuegoc), 1) die 

Speiſeröhre, die bis an den Magen aes ee 
u. Cels. b) der untere Theil der Speiſeröhre, 
der Magenmund, fo wie der obere fauces heißt, 
Piin. 2) ventriculus, der Magen, Cie. u. 

Md . 

, \ 
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Cels, — bal. trop., a) die Kraft der Seele, et⸗ 
was ſchwer od. leicht, gern od. ungern zu ertra⸗ 
gen, die Empfindlichkeit, consuetudo callum 
obduxit stomacho meo, Cic.: bono stomacho 
contenti sunt, Quint. b) der Geſchmack an 
etwas, ludi non sunt stomachi tui, nicht nach 
deinem Geſchmacke, Cie. e) der Unwille, Aer⸗ 
ger, Verdruß, Groll, in stomacho ridere, 
Cie. :: stomachum facere od. movere alei, Uns 
willen erregen, reizen, id.: in alqm stomachum 
erumpere, ſeinen Unwillen ꝛc. an einem aus⸗ 
laſſen, id, , „ mets] van 
stömätice, es, f. (stouazinn)zeine Arz⸗ 

nei wider die Krankheiten des Mundes, eine 
Mundarznei, Plin. u. Scrib. Larg. 8 
stómoma, itis, n. (oroumue), eine fei⸗ 

nere Art des Eiſenſchlags (squama ferri), Cels.: 
u. des Kupferſchlags (squama aeris), Plin. 
störax, ácis, m. styrax, der Storax, 

Solin. 33. F. 10. Isidor. 17, S. 
stóréa ob. stória, ae, f. (wahrſcheinl. 

v. crocs), eine geflochtene Decke aus Stroh, 
Binſen od. Stricken ꝛc., eine Matte, Caes. u. Liv. 
sträbo, onis, m. (czoQc(ov),: 1) ein 

Schieler, Schielender (cf. paetus) ‚Cie. u. 
Hor. 2) Strabo als tóm. Familienname, ſ. 
Plin. 11,35, 37. — Dav. "i 
strábonus, i, m. ſchielend, Petron. 68,8. 
sträbus, a, um (szoaßog), ſchielend, 

Varr; b. Prisc. 684 P. u. Spät. Niet 
sträges, is, f. (sterno), das Niederwer⸗ 

fen, Niederſchlagen, das Zu-Boden-Schla⸗ 
gen, die Niedermetzelung, tectorum, Liv.: 
arborum, id.: stragem dare, nieder ſchlagen, 
Virg.: v. Menſchen, stragem dedere inter se, 
riſſen fid) unter einander zu Boden, Liv. ſo 
auch von Fechtern, strages edere, facere, Cic. 
b) meton., der Haufen zu Boden geworfener 
Dinge ob. Menſchen, armorum; Liv.: com- 
plere strage campos, id. ( 
strägülum, i, n. ſ. stragulus. 
stragülus, a, um (sterno), zum Ueber⸗ 

od. Unterbreiten (beſ. uͤber od. auf ein Lager) 
dienlich, vestis stragula , das Polſter, der 
Pfuͤhl, die Decke, der Teppich, die Matratze, 
Cic. u. A. — Oefter subst.: 1) stragüla, 
ae, f. a) die Todtendecke, Petron. 78, J. 
b) bie Reitdecke, Schabracke, Ulp. Dig. 34, 
2, 25. §. 3. 2)stragülum, i, n. a) die 
Decke über das vager, das Sopha ꝛc., Cic.: 
als Unterbett (opp. opertorium), Sen. b) die 
Todtendecke, Suet. u. Petron, c) die Reit⸗ 
decke, Schabracke, Mart. 14, 86, 1. d) die 
Unterlage der Vogel unter die Eier, damit fie 
weich liegen, Plin, 10, 33, 51. Solin. 7 extr. 
strämen, Inis, n. (sterno), unter ſtreu⸗ 

tes Stroh, die Streu, Virg, Ovid. u. Plin.: 
Plur. Ovid. u. Stat. " 
strämentärius,.a, um (stramentum), 

zum Stroh gehörig, falces, zum Schneiden 
des Strohs, Cato R. R. 10. 
stramenticius, a, um (stramentum), 

ſtrohern, casa, Auct. B. Hisp. 16: puer, Pe- 
tron. 63 extr. S xádmf msn 

stramentor, ari (stramentum), Stroh 
holen, Hygin. Fab. 4. 

strämentum, i, n, (sterno), 1) die 
Streu, beſ. das Stroh, a) zum Unterftreuen, 

ia 481 
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^ Nep. u. Col. b) die Häufer zu decken, Caes 
u. Liv. c) zum Anzuͤnden, Hirt. B. G. 8, 15 
d) nod) auf dem Felde, Halm des Getrcít e8, 
Varr. u. Liv. ) die Decke, Matratze ıc., 
der Pferde, Caes. B. G. 7, 45: u. ſonſt, Gaj. 
Dig. 50, 16, 234. f 
sframinéus, a, um (stramen), aus 

Stroh, ſtrohern, casa, Ovid.: Quirites, 
Strohmaͤnner, die man jährlich ſtatt wirklicher 
Menſchen in die Tiber warf, ic. 
stranglas, ae, m.(orgayyiag rvgog), 

eine Art Weizen in Griechenland, Plin. 18,7, 12. 
strangüläbilis, e (strangulo), erwürg⸗, 

erſtickbar, Tert. de anim, 32. 
strangülatio, Onis, f. (strangulo), das 

Erwürgen, Plin.: vulvae, Mutterkrampf, 
eh, id. 
strangülätor, oris, m. (strangulo), der 

Erwürger, Spartian. Sever. 14. 
strangülätrix, icis, f. (strangulator), 

bie Erwürgerinn, Prud.zregi orep. 10, 1003. 
strangülätus, us, m. (strangulo), das 

Erwürgen, vulvae, Mutterkrampf,-weh, Plin. 
20, 18, 75 u. a. 
strangülo, avi, atum, are (srgayyaAoo, 

UroeyyoA(Co), erwürgen, erdroſſeln, erſticken, 
u. uͤberh. würgen, patrem, Cic.: anserem, 
Plin.: medial, strangulari, erſticken, id.: diffi- 
cultate spirandi strangulari, wuͤrgen, Cels. 
b) übertr., vocem, wuͤrgen, zwaͤngen, Quint, : 
solum, den Boden erſticken (machen, daß er 
keine Saaten hervorbringt), Plin.: fo auch ar- 
borem, tödten, unfruchtbar machen, id. II) 
trop., geiſtig quälen, strangulat inclusus do- 
lor, Ovid.: plures pecunia strangulat, Juven.: 
causae, quibus (venditor) strangulatur, zum 
Verkauf gezwungen wird, Cod. Theod. 
strangüria, ae, f. (oroayyovole), die 

Strangurie, der Harnzwang, die Harnwinde, 
Cato, Cic. u. A. 
strangürlösus, a, um (stranguria), mit 

der Strangurie behaftet, Maro Emp. 26. 
strätegemn (nicht stratag.), ätis, m. 

(sto@rnynue), die Kriegsliſt eines Feldherrn, 
Val. Max. 7, 4 in. b) uͤbertr. von jeder liſtigen 
Handlung, Cic. Att. 5, 2, 2. 
strátegian, ae, f. (sroarnyie), die Lande 

vogtei, das Gouvernement, Plin. 4, 11, 18. 
stritégus, i, m. (ccoxrmyóg), 1) der 

Heerführer, Feldherr, Plaut. Curc. 2, 3, 6. 
2) übertr., ein Vorſitzer beim Gaſtmahle, Plaut. 
Stich. 5, 4, 20. 50 
strátiotes, ae, m. (oro«tiwrns), eine 

Waſſerpflanze, entweder bie Waſſeraloe (Stra- 
tiotes aloides, L.), od. die Muſchelblume 
(Pistia stratiotes, L.), Plin. 24, 18, 105. — 
Tuch strít1otice, es, f. gen., Appul., 
Herb. 88. : 
strátioticus, a, um (crzowrioTix0S), 

ſoldatiſch, Plaut.: nuntius, Feldjaͤger, id. — 
Subst., stratioticum, i, n. eine Art Augen⸗ 

ſalbe, Scrib. Larg. u. Inscr. N 

Strätönicea, ae, f. (ZCroarovlxstd), 
eine der bedeutendſten Städte in Carien, j. Eski- 
hissar, Liv. 33, 18, 7 u. f. - Sav. Strátó- 
nicensis, e, ſtratonicenſiſch, Cic. u. Liv.: 
subst., Stratonicenses, ium , m. bie Ew. v. 

Str., die „Stratonicenſer“, Tac. 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 

Stratuniceum —strenuus 1346 

Strátóniceum, i, n. c 
Venus Stratonicis, Vitr. 5, uz M ie 2 
Strátónicis, idis, fF ein Beiname der 

Venus bei den Smyrnäern, Tac. Ann. 3, 63, 2. 
strätöp&dum, i, n. (crovzózzóo»), das 

Lager, rein lat. castra, Jul. Obseq. de pro- 
dig. 116. 
strätor, oris, m.(sterno), ein Reitknecht, 

der das Pferd ſatteln u. feinem Herrn aufſteigen 
helfen mußte, Spartian. u. A. 
strätorius, a, um (sterno), zum Hin⸗ 

breiten gehörig, vestes, Decken, Paul. Sent, 
3 , 

Stratum, i, n. (sterno), I) die Decke, u. 
zwar: a) auf das Lager, ein Polſter, eine 
Matratze, u. meton. das Lager, molle stra- 
tum, Liv.: lecti mollia strata, Lucr.: membra 
stratis reponere, Virg.: strato surgere, id. 
2) die Pferdedecke, Neitdecke, Plin. b) die 
Packdecke, der Packſattel, Liv. — Spruchw., 
qui asinum non potest, stratum caedit, Petron. 
45,8. II) das Pflaſter der Straße, Eſtrich, 
extraneum, Petron.: strata saxea viarum, 
Lucr. 

strͤtüra, ae, f. (sterno), I) das Pfla⸗ 
ſtern, viarum, Suet. Claud. 24: (areae), Pal 
lad. T 40, 2. 2) eine Lage Mift, Pallad. 19, 
„all, 
strätus, us, m. (sterno), 1) das Sin: 

ſtreuen, Hinbreiten, Varr, R. K. 1, 50 extr, 
2) meton., eine Decke, ein Teppich, eine Ma⸗ 
tratze, Ulp. Dig.: als Pferdedecke, Solin.: als 
Lagerſtatt, Favorin. b. Gell. 
strebüla, ae, f. (caro), das Fleiſch an 

den Huͤften der Opferthiere, Plaut. Frgm. b. 
Fest. p. 313. Varr. L. L. 7, 3 extr. Arnob. 
7 
strena, ae, f. ein Geſchenk, das die Roͤ— 

mer einander an einem Feſte, beſ. am Neujahrs⸗ 
tage machten, der guten Vorbedeutung wegen, 
ein Neujahrsgeſchenk ꝛc., franz. etrenne, Suet. 
Tib. 34 u. 0. Symm, Ep. 10, 28 (35). Auson. 
Ep.18, 4. b) meton., bona strena — bonum 
omen, Plaut. Stich. 5, 2, 24; cf. 3, 2, 8. 
Strenin, ae, f. eine Gottinn, welche den 

Neujahrsgeſchenken (strenae) vorſtand und zu 
Rom einen Tempel hatte, Varr. L. L. 5, 8. S. 47. 
Strönüß, ae, f. = Strenia, Symm. 10, 28 

(35). Aber Augustinus leitet den Namen von 
strenuus ab und unterfcheidet fie von Strenia, 
als Goͤttinn, die Munterkeit zur Arbeit gibt, 
C. D. 4, 16. * " à 
strenüe, Adv. (strenuus), betriebſam in 

feinen Geſchaͤften, munter, hurtig, navigare, 
Cic.: strenuissime, Veget. 
strenitítas, atis, f. (strenuus), bie Bes 

triebſamkeit in feinen Gefchäften, bie Hurtig⸗ 
keit, Munterkeit, Varr. L. L. 3, 5. S. 15. 
Ovid. Met. 9, 320. - 
síreniio, are (strenuus), munter:, hur⸗ 

tig ſeyn, Plaut. Pseud. 2, 2, 34. 
strönüus, a, um, voll ruͤſtiger Thatkraft, 

betriebſam in feinen Gefchäften, unternehmend, 
hurtig, munter, thätig, mercator, Cato: stre- 
nuus in re, Hirt.: si minus fortem, attamen 
strenuum, aber doch ein Mann, der immer weiß, 
was er will, unb feinen Zweck mit Gonfequeng 
verfolgt, Cie. : villicus strenuior, Lucil. — von 

43 
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Kriegern, entfchloffen, unternehmend (opp. 
ignavus), bello, Nep.: mit Genit., militiae, 
Tac. —- im übeln Sinne, unternehmend, uns 
ruhig (opp. quietus), Tac. Hist. 1, 52, 3. 
b) uͤbertr., v. lebloſen Subjecten, navis, Ovid.: 
corpus, Gell.: manus, Cels.: toxicum, ſchnell 
wirkend, Col.: inertia, gefchäftiger Muͤßig— 
gang, Hor. - ; F 

str&pito, are (Intens, v. strepo), rau⸗ 
ſchen, ertönen, raſſeln, klirren ꝛc., Virg. u. A. 

strépitus, us, m. (strepo), das Geräuſch, 
Getös, Lärmen, Naffeln, Knallen, Klirren ꝛc., 
rotarum, Caes.: non strepitu, sed clamore, 
Cic.: citharae, Klang, Hor.: bab. fortunae, 
Geraͤuſch, d. i. Schein, Petron.: Acherontis, 
Angſt, Furcht davor, Virg. 
str&po, ui, Itum, ére, rauſchen, ein Ge— 

räuſch od. Getöſe machen, ſich hören laſſen, 
ertönen, raſſeln, lärmen ꝛc., inter se, laͤrmen, 
Cic.: vocibus truculentis, Tac.: fo auch haec 
quum streperent, Liv.: fluvius strepit, Hor.: 
lituus, id.: apes, Plin. — bal). a) von Dingen, 
bei ob. um welche ein Getöfe gemacht wird, au- 
res strepunt clamoribus, Liv.: strepit mur- 
mure campus, Virg. b) trop., gloria, vom 
Ruhme erklingen, geruͤhmt werden, Plin. 
strepsicéros, otis, m. (orgsiixégog), 

f. addax. _ 
streptos, on (orgerrog), gedreht, ge: 

wunden, uva, eine Art Weintrauben, Plin. 
14, 3, 4. no. 7 (S. 39). 

Sírim, ae, f. eig. der Steg, u. striae, die 
Stege, d. h. die erhabenen Falzen an den Säus 
len, Vitr. 4, 4, 3: doch gew. gleich bedeutend 
mit strix, die Riefe, der Streif, bie Aushöh⸗ 
lung, Cannelüre, Vitr.: striam facit, Vers 
tiefung, Furche, Varr. 
striätürn, ae, f. (stria), das Geſtreift⸗ 

ſeyn, die Streifenform, die Auskehlung, Vitr. 
4, 3 extr. Sidon. Ep. 4, 8. 

stribligo, Inis, f. ein Sprachfehler, Gell. 
5, 20, 1. Arnob. 1. p. 45. 

Striblifa, ae, f. f. scriblita. 
stricte, Adv. (strictus), 1) enge, knapp, 

Pallad.: Compar. b. Pallad.; Superl. b. Gell. 
2) genau, ftrenge, strictius interpretari, Paul. 
Dig. 8, 2, 20. 

strictim, Adr. (strictus), 1) enge, knapp, 
Plaut. u. Pallad. 2) fur, nur oben hin, nicht 
genau, dicere, Cic.: librum attingere, id. 
3) ſchnell, Appul. Met 7 extr. Oud. 
strietivillae (strittiv.), ein Schimpf⸗ 

wort auf die Buhldirnen, nach Einigen = bie fid) 
der Haare berauben u. glatt machen, Plaut. b. 
Gell. 3, 3, 6 u. b. Non. 169, 8. 
strietivus, a, um (stringo), abgeſtreift, 

abgepflückt, olea, Cato R. R. 146. 
strietor, oris, m. (stringo), der Ab: 

piti 15 Oliven ꝛc., Cato R. R. 144. 
strietüra, ae, f. (stringo), 1) bie Zu⸗ 

ſammenpreſſung, Plin. Val 1.04 * 393 
eine Maſſe Eiſen, die verarbeitet wird, Virg.: 
od. dran völlig zugerichtet ift, Stabeifen, Varr. 
u. Plin. 

strietus, a, um, I) Partic. v. stringo, 

w. f. II) Adj. zuſammengezogen; dah. A) eig.: 
1) enge, janua strictissima, Ovid. Rem. Am. 
233. 2 dicht, Scrib. Larg.: venter, harter 

strepito — strictus 1348 
Leib, Veget.: strictior aura, ſtrengere, kaͤltere 
Luft, Auson. B) trop.: 1) kurz im Aus druck, 
bündig, epistolae, Sen.: Aeschines, Quint.: 
strictior Demosthenes, id. 2) v. Charakter: 
a) ftreng, Cato, Manil.: lex, Stat.: stricto 
jure, nach bem fir. R., JCt. b) karg, stricti 
avari, Jul, Firm. 5, 2 extr. Ye 
stridéo u. strido, di, cre u. ére (rei- 

£o), ziſchen, ſchwirren, knirſchen, kniſtern, 
knarren, ſchnarren, pfeifen, ſauſen, wie 
Schlangen, fliegendes Geſchoß, Virg.: der 
Wind, id.: die Säge, Luer.: das Tau des 
Schiffes, Ovid.: die Thuͤrangel, der Wagen, 
Virg.: das Meer, id. — v. Menſchen, inama- 
bile stridet, ziſcht, lispelt, Ovid.: stridere 
molari, knirſchen, Juven. — v. Bienen, „ſum⸗ 
men“, Virg.: v. der Grille, „zirpen“, Plin. 
stridor, öris, m. (strido), das Ziſchen, 

Pfeifen, Knirren, Knarren, Saufen, Schwir— 
ren, Schnarren, Murmeln ꝛc., des Windes, 
Cic. : der Thuͤrangel, id.: der Saͤge, id.: der 
Flöte, Calp. — v. Thieren, wie: der Schlange, 
Ovid.: des Schweins, das Grunzen, id.: der 
Gans, das Ziſchen, Petron.: der Affen, Ovid.: 
des Elephanten, Hirt. B. Afric, — v. Menſchen, 
tribuni, das Ziſcheln, Cic. 
stridulus, a, um (strido), ziſchend, 

ſehwirrend, kniſternd, knirrend, knarrend, 
ſauſend, v. Geſchoß, Virg.: plaustra, Ovid. 

1. striga, ae, f. (stringo f. Fest. p. 145), 
1) ein Strich, cine lange Reihe, des abge— 
ſchnittenen Getreides od. Graſes, der Schwaden, 
Col. 2, 19, 2. 2) eine Furche in die Länge 
(von Mittag nach Mitternacht), Frontin. p. 38 
Goes. Aggen. p. 198 Goes. 

2. strign, ae, f. (I. strix), ein ben Kin⸗ 
dern verderbliches altes Weib, eine Hexe, Pe- 
tron. 63, 4. Fest. p. 249; vgl. Lexic. Lat. 
Graec. vet. Col. 203 ed. Vulc.: striga, I'vyr) 
paouenxıs. 
strigätus, a, um (I. striga), der bie 

Furchen in der Länge hat, ager, Frontin. 
p. 46 Goes. 

striges, um, f. f. strix. 
strigil@cula, ae, f. ( Demin. v. strigi- 

lis), eine kleine Striegel, Appul. Flor. 2, p. 
346, 27. Onomast. Graeco-Lat. Col. 145 cd, 
Vulc.: strigilecula, orAsyyidıor. 
strigilis, is, f. (stringo), 1) = orieyyis, 

das zum Abreiben der Haut beim Baden gez 
brauchte Schabeiſen (aus Metall od. Horn), 
die Striegel, Cic. u. A. 2) übertr.: a) ein 
chirurgiſches Werkzeug, etwas in das Ohr zu 
troͤpfeln ꝛc., Cels. 6, 7 p. in. Plin. 25, 13, 103. 
b) ein kleines Stuͤckchen gediegenes Gold (in 
Spanien), Plin. 33, 3, 19. 
strigmentum, i, n. (stringo), das Ab⸗ 

gekratzte, Abgeſchabte, Plin. 20, 3, 8. b) der 
(abgekratzte, abgeſpuͤlte ꝛc.) Unflath, Unrath, 
Plin. u. A. 

strigo, are (striga), inne halten, des Aus⸗ 
rubens wegen ꝛc., Plin. 18, 19, 49 no. 2. Sen. 
Ep. 31 p. in. Wr 
strigösus, a, um, mager, Col.: equi 

strigosiores, Liv. — bab. trop., strigosior, v. 
Redner, magrer⸗ſchmuckloſer, Cic. Brut. 16, 64. 
stringo, inxi, ictum, ére (verwandt mit 

czocyyo , traho, fträngen, ftreichen), I) was 

slrideo —stringo 
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man feft gefaßt hat, an⸗, abziehen, u. zwar: 
A) ſtraff anziehen, zuſammen ziehen,-ſchnü⸗ 
ren, tamquam laxaret elatum pedem ab stricte 
nodo, dem ſtraff angezogenen od. feſtgezogenen 
Knoten (am Schuhriemen), Liv.: habenam, 
Stat.: arcum, fpannen, Plin. Ep.: quercus in 
duas partes diducta, stricta denuo (zufammen= 
geſchnellt) et cohaesa, Plin. — stringebant 
magnos vincula parva pedes, brüdten, Ovid.: 
uͤbertr., v. b. Kälte, stricta matutino frigore 
vulnera; Liv.: mare gelu stringi (gefriere) 
et consistere, Gell.: stricti amnes, gefrorene, 
Val. Fl. b) trop.: e) in ber Rede zuſammen⸗ 
ziehen, kurz zuſammen faſſen, narrationis 
loco rem, Quint. 4, 2, 128. 6) im Zaume 
halten, beherrſchen, quaecunque meo gens 
barbara nutu stringitur, adveniat, Claudian. 
B. G. 371. | 

2) inébej., feſſelnd zuſammenbinden, anbin⸗ 
den, algm ad carnarium, Plaut. Pseud. 1, 1, 66 

B) abziehen, d. i. 1) ſtreifen, abftreifen, 
abſcheren, abſchneiden, abpflücken, folia ex 
arboribus, Caes.: frondes, Virg. u. Hor.: 
hordea, Virg.: rubos, Liv.: baccas, Varr. 
b) trop., wegnehmen = vermindern, rem in- 
gluvie, verthun, gleich. „ſchaͤlen“, Hor. Sat. 
1, 2, 8. 

2) eine Waffe von der Scheide los-, blank 
ziehen, ziehen, gladium, cultrum, ferrum, Liv. 
u, A.: uͤbertr., stricta manus, die zum Kampf 
fertige Hand, Ovid. b) trop., bellum, das 
Kriegsſchwert ziehen, ſich ruͤſten zum Kr., Flor.: 
stringitur jambus in hostes, mit Spottverſen 
wird losgezogen gegen 2c., Ovid. z 

II) ftreifen = leicht berühren, summas un- 
das, Ovid, : metas interiore rotä, id.: vesti- 
gia canis rostro, id. b) trop., (mit Worten) 
nur berühren (S kurz erwähnen), pressis strin- 
gam revocatam ab origine famam narrandi 
metis, Sil. 8, 48. 

2) insbeſ., ſtreifen leicht verwunden,⸗ver⸗ 
letzen, gladius stringit et transforat, Sen.: 
tela stringentia corpus, Virg. b) trop. (poet.): 
o) verlegen, nomen, Ovid.: pectora delicto, 
id. 6) rühren, animum strinxit patriae pie- 
tatis imago, Virg. Aen. 9, 294, 
stringor, oris, m. (stringo) , das Zu: 

ſammenziehen, bie jufanimrengícbenbe Kraft, 
aquae gelidae, Lucr. 3, 693. LL 
strio, avi, atum, are (stria), mit läng⸗ 

lichen Vertiefungen⸗, Riefen⸗, Streifen ver⸗ 
ſehen, abkehlen, Vitr.: striatus, a, um, mit 

Htiefen verſehen, gerieft, gekehlt, concha, 
Plin: folia, id.: frons, runzelig, Appul. 
- strito, are, etwa langſam einher gehen, 
Varr, u. Phaedr. in 
strittivillae, f. strictivillae. . 
1. strix, Igis, f. (ore, Ziſcher, v. orot- 

go od. vo/£o, strido), die Ohreule, ein in den 
Ammenmaͤhrchen der Alten beruͤchtigter Nacht⸗ 
vogel, der, wie man glaubte, den Kindern in der 
Wiege das Blut ausfog u. giftige Milch aus eig⸗ 
nen Bruͤſten einmelkte, folglich fuͤr eine Art Har⸗ 
pyie, Unholdinn ꝛc. gehalten wurde, Plaut., 
Ovid. u. Plin. 

2. strix, Igis, f. die längliche Vertiefung 
an den Saͤulen, die Niefe, der Streif, die Aus⸗ 

höhlung, Cannelüre, Vitr. 
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ströbilus, i, m. (czoofioc), die Zirbel⸗ 
nuß, Strobel, Ulp. Dig. 32, 1, 54 extr. 
‚ströbus, i, m. 1) ein Baum in Garma- 

nien, der ein wohlriechendes Harz giebt, Plin; 
12, 17, 40. 2)=ladanum, Plin. 12, 17, 37. 
ströma, itis, n. (ore@ue), die Decke, 

Matratze, der Teppich, Capitol in Vero 4 extr. 
strombus, i, m. (crooufós), eine Art ge⸗ 

wundener Schnecken, blin. 32, 10, 30 u. f. 
strongyla, ae, f. (srooyyvA ein 

Bruftbilo Tert, Tal. i l 
strongyle, es, f. (otooyyVAn), eine Art 

des Alauns, der Kugelalaun, Plin. 35, 15, 52. 
ströpha, ae, f. (rg0pn), das Drehen, 

Wenden; bab. 1) in der lyriſchen Dichtkunſt 
(beſ. in den dramatiſchen Chören) die Strophe, 
entgegengeſetzt der antistrophe, Macrob, Somn. 
Scip. 2, 3. Victorin, p. 2501 P. 2) übertr., 
ein Rank, cine Lift, ein Kunſtgriff, Plin. 
Ep. u. A. 

Ströphädes, um, f. (Zrgopdöss), zwei 
Inſeln des ioniſchen Meeres, zwiſchen Zakynthus 
u. dem Peloponnes, im Mythus beruͤhmt als 
Aufenthalt der Harpyien, j. Strofadia od. Stri- 
vali, Mel.2, 7, 10. Virg. Aen. 3, 210. Val. 
El. 4, 500. 
stróphiarius, ii, m, (strophium), der 

MAC UTI von Bufenbinden, Plaut. Aul. 3, 
„ 42. 
stróphiólum, i, n. (Demin. v. stro- 

phium), ein Kränzchen, Plin. 21, 2, 2, Tert. 
de cor. mil. 15. 

ströphium, ii, n. (croóqiov), was her⸗ 
um gemunben wird; bab. 1) bie Buſenbinde, 
womit ber Buſen unterbunden u. zuſammen gez 
halten wurde, Cic. u. A. ein Kranz, Virg. 
Cop. 32. — Uebertr., dactylicum strophium 
(= carmen), Prud, Cathem. 3, 26. 3) ein gez 
drehter Strick, ein Seil, Tau, ancorale, Ans 
kertau, Appul. Met. II. p. 265, 5. 
Ströphius, ii, m. (Zroógiog), König in 

Phocis, Vater des Pylades, des Freundes vom 
Oreſtes, Strophio natus, Pylades, Ovid. Pont. 
2, 6, 25. N 
ströphöma, itis, n. (oroopmue), das 

Bauchgrimmen, Leibweh, Nur. b. Hieron, 
in Jes. 13, 8. 
ströphösus, a, um (strophus), mit dem 

Leibweh behaftet, Veget. u. Venant. 

stróphus, i, m. (croógos), das Bauch⸗ 
grimmen, Leibweh, Veget. u. Appul. 
stroppus, i, m. bei den uralten Römern 

ein dünner Kranz, deſſen Körper (nach Boet- 
tigers Sabina 1. p. 229) Schnüre von Baſt ge⸗ 
dreht u. in Bandſchleifen geſchlungen bildeten, 
aus welchem dann Blaͤtter u. Blumen in Zwi⸗ 
ſchenraͤumen hervorragten, Plin. 21, 2, 2 Hard. 
struete, Adv. (structus), geputzt, ges 

ſchmückt, structius, Tert. de cultu fem. 11. 
structilis, e (struo), I) aus mehrern 

Stücken zuſammen gefügt, gemauert, cana- 
lis, Vitr.: gemellar, Col, 2) zum Zuſammen⸗ 
fügen od. zum Mauern dienlich, caementum, 
Mart. 9, 77,1. 

structio, onis, f. (struo), die Zuſammen⸗ 
fügung, Zuſammenſetzung, Erbauung, Er⸗ 
richtung, Jul, Firm.: inter spatia structionis 

43 * 
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(olivarum) , zwifchen den Lagen (Schichten) ber 
Oliven, Pallád.: trop., fidei, Tert. 
structor, oris, m. (struo), der etwas zu⸗ 

fammen fügt, 1) der ein Gebäude ꝛc. erbauet, 
ein Maurer, Zimmermann ꝛc., Cic. u. X. 
2) der die Speiſen ordentlich aufſetzt, den Tiſch 
zubereitet u. zugleich die Speiſen vorlegt, der An⸗ 
richter, &afeloecfer, Petron., Mart. u. Juven. 
structörlus, a, um (structor), zum 

Bauen gehörig, Bau =, Tert. Apol. 14. 
struetüra, ae, f. (struo), 1) die ordent⸗ 

fice Zuſammenfügung, bie Ordnung, ber 
Knochen im Körper, Cels.: togae, Macrob. — 
dah. a) die Erbauung, Errichtung (aus Stei⸗ 
nen), parietum, Caes. B. C. 2,9. b) in der 
Rede, die ordentliche Zuſammenfügung der Ge⸗ 
danken od. Worte, die Ordnung, der Bau, ver- 

borum, Cic.: vocum, Quint. 2) meton., das 
Mauerwerk, Vitr. u. Plin. 
strües, is, f. (struo), 1) ein Haufen zu⸗ 

ſammen od. über einander gelegter od. liegender 
Dinge, Ovid. : corporum, Tac.: uvarum in 

2) insbeſ.: a) ein Haufen Holz, 
lignorum, Liv., u. ohne lignorum, Plin.: dah. 
ein Scheiterhaufen, Sen. poet. u. Lucan. b) 
ein Haufen kleiner Opferkuchen, die zuſammen 
gelegt waren u. dann die Geſtalt zuſammen ge⸗ 
legter Finger hatten, Cato u. Ovid. c) ein 
Haufen, als Maß, laterum, Cic. Att. 5, 12 
extr. d) ein Haufen, eine dichte Menge Sol⸗ 
daten, von der phalanx, Liv. 44, 41, 7. 

strüix, cis, f. (struo), ein Haufen zu⸗ 
ſammen gefuͤgter Dinge, struices saxeae, Liv. 
Andr.: tantas struices concinnat patinarias, 
ſchuͤſſelt brav auf, Plaut. 

. strüuma, ae, f. eine verhärtete Geſchwulſt 
an dem Halſe, ein Kropf, Cels. u. Plin.: trop., 
civitatis, mit Anſpielung auf den Kropf des Va⸗ 
tinius, Cic. Sest. 65 in. 
'strümätieus, a, um (struma), einen 

Kropf habend, Firmic. 8, 19 extr. 
strüméa, ae, f. (herba), eine Pflanze, 

gut wider die Kröpfe, das Kropfkraut, Plu. 
25, 13, 109. í 
strümella, ae, f. (Demin. v. struma), 

ein kleiner Kropf, Marc. Emp. 15. 
strumösus, a, um (struma), einen Kropf 

habend, kröpfig, pecudes, Col.: homo, Juven. 
strümus, i, m. eine Pflanze gut wider bie 

Kroͤpfe = strychnos, Plin. 27, 8, 44. Appul. 
Herb. 74. 

" strüo, xi, ctum, ére [srog&vvvuı, sterno], 
eig. „ſchichten“; bab. J) ſchichtweiſe Über = ob. 
nebeneinander legen, über- ob. aneinander⸗ 
ſchichten, über- od. aneinanderfügen, lateres, 
Caes.: arbores in pyram, Ovid.: alta con- 
gestos ad sidera montes, Virg. : penum ordine 
longo, id.: u. fo avenae structae, die Halm⸗ 
pfeife, Ovid. b) trop., aus Worten zuſammen⸗ 
ſetzen, Quint. 1, 5, 67. 

II) mit verſchiedenen Nebenbegriffen: 1) mit 
* bem Nebenbegr. des Bereitens = künſtlich auf⸗ 

ſchichten, aufbauen, errichten, verfertigen, zu⸗ 
bereiten, acervum, Hor.: pyram, Virg.: domum, 
Hor.: u. fo convivia, veranſtalten, T'ac. — absol., 
reticulata structura, qua frequentissime Ro- 
mae struunt, bauen, Plin. : aliae apes struunt 
(ſchichten Waben), aliae poliunt, id.: u. Partic. 
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subst. saxorum structa, Felſenbaue, Lucr. 4, 
362. b) trop., etwas (Boͤſes) bereiten, ſtif⸗ 
ten, anſtiften, alci insidias, Imd. nachſtellen, 
Liv. u. Tac.: alci pericula, Sen.: alc: aliquid 
calamitatis, Cic.: odium in alios, id.: quid 
struit? was hat er im Sinne? führt er im 
Schilde? Virg. : : 
2) mit dem Nebenbegr. des Ordnens od. Ein⸗ 
richtens = ordnen, copias ante frontem castro- 
rum, in Reih u. Glied-, in Schlachtordnung auf⸗ 
ſtellen, Caes.: u. fo omnes armatos in campo, 
Liv.: aciem , Liv. u. Virg. — übertr., verba 
sio, ut etc., Cic.: ulteriora, Quint.: compo- 
siti oratoris bene structa collocatio, Cic. b) 
trop., ordnen, beſtimmen, varios pef secula 
reges, Val. Fl. 1, 535. 

3) mit bem Nebenbegr. des Erhoͤhens, Ver⸗ 
mehrens = häufen, aufhäufen, altaria donis, 
mit Opfern beladen, Virg. — opes, Petron.: 
rem, Pers. 
struppus, i, m. (oroogosg), ein gedrehter 

Riemen, zur Saͤnfte, Gracch. b. Gell. 10, 3, 
5: fo auch zum Anbinden der Ruder an die Ru⸗ 
derbank, roonôs, tgoxwrno, Liv. Andr. b. 
Isidor. Origg. 19, 4, 9. Vitr. 10, 3 (8), 6. 
strüthéus (strüthlus), a, um (croo?- 

92108), von dem Sperlinge, mala, Sperlings⸗ 
aͤpfel, eine kleinere Art Quitten, Cato, Col. 
u. Plin. * 
struthio, onis, m. (croovg£cov), der Vo⸗ 

gel Strauß, Capitol. u. a. Spät. 
struthlöckmélus, i, m, (orgovoto- 

xX«uniog), der Vogel Strauß, Plin. u. X. — 
Dav. struthidcämelinus, a, um, von 
dem Vogel Strauß, Plin. 29, 5, 31.  — 
struthlon ob. - um, ii, n. (srgovVtLov), 

eine Pflanze, unſer officinelles Seifenkraut 
(Saponaria officinalis, L.), Plin. 19, 3, 18; 
24, 11, 58. 
struthöpus, ödis (orpov?)órovs), ſper⸗ 

lingsfüßig, Plin. 7, 2, 2. 
strychnos, i, m. (oroVyvos), eine Art 

von Nachtſchatten, Plin. 21, 31, 105 u. a. 
Appul. Herb. 74. 
Strymon od. Strymo, önis, m. (Srov- 

pov), einer der bedeutendſten Fluͤſſe Thraciens, 
fruͤher Graͤnzfluß gegen Macedonien, der auf dem 
Haͤmusgebirge entſpringt und in den ſtrymoni⸗ 
ſchen Buſen muͤndet, j. Karasu od. Struma 
(Strumo), Mel. 2, 2, 2 u. 9 (gr. Acc. ona). 
Virg. Ge. 4, 508. Liv. 44, 44 extr. (Acc. 
-onem) u. A.: Nomin. Strymo, Sen. Qu. N. 
1. praef. §. 7: Aufenthaltsort vieler Kraniche, 
Lucan. 3, 199. Claudian. B. Gild. 475. — 
Poet. = Thracien, Stat. Theb. 5, 188. — Dav. 
a) Strymönis, idis, f. eine vom Stry⸗ 
mon, eine Thracierinn, v. einer „Amazone“, 
Prop. 4, 4, 72. b) Strymönius, a, um, 
ſtrymoniſch, grues, Virg.: grex, Kraniche, 
Mart. — poet. — thraciſch ob. nordiſch, matres, | 
Ovid.: Arctos, Stat. 

stud o, ii, ohne Sup., cre (b. einer Wur⸗ 
zel onvd in o ² , onovön, ozovódto, „ſich 
ſputen“), aus innerm Trieb u. Drang ſich ernſt⸗ 
lich um etwas bemühen, etwas ernſtlich⸗, eif⸗ 

rige, thätig betreiben, fid) einer Sache be⸗ 
fleißigen, mit Eifer einer Sache obliegen,⸗ſich 
auf etwas legen, nad) etwas Streben, = trace 
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ten, etwas (zu erreichen, zu erlangen) ſuchen, 
«) mit Dat.: praeturae, Cic.: pecuniae, id.; 
novis rebus, Cic. u. Caes. : sacrificiis, agri- 
culturae, Caes. : literis optimis disciplinis at- 
que artibus, ftubiren, Cic.: illi arti, id.: me- 
dicinae, Quint.: laudi, virtuti, Cic.: labori 
ac duritiae, ſich anzueignen ſuchen, fid) gewöh- 
nen an ꝛc., Caes.: patrimonio augendo, Cic. : 
juri ac legibus cognoscendis, id. 6) mit Ge- 
nit., qui te nec amet nec studeat tui, fich nicht 
um dich betümmern , Att. b. Cic. N. D. 3, 29, 
72. ) mit allgem. A0. horum nihil egregie, 
Ter.: unum, hoc unum, Cic. u. Hor.: id, ut 

od. nee etc., Ter. u. Liv.: minus has res, Plaut. 
9) mit einem Objectſatze: studet intrare, Nep.: 
studeo scire, quid egeris, möchte gern wiſſen 
ꝛc., Cic. — illam ad vos redire studeo, Ter.: 
sese student praestare ceteris, Sall.: dissen- 
sionem exstingui summe studui, Mat. b. Cic.: 
rem ad arma deduci studebat, Ovid. s) mit 
folg. ut ob. ne: maxime studebat, ut... ex- 
cluderet, Hirt. B. Alex.: ne solus esset stu- 
dui, Phaedr. £) mit fola. in u. Acc.: in quam 
rem studendum sit, Quint.: in id solum stu- 
dent, ut sciant, Quint. 7) absol.: studet ibi, 
Enn.: ita ut aequum fuerat atque ut studui, 

. Ter.: si qui in ea re studebat, Cato b. Gell.: 
eo quo studuerat (sc. venire), venit, wohin 
er gewollt hatte, Nep. II) in8bef. : 1) für Imd. 
Partei nehmen, Smb. durch Gunſt unterſtuͤtzen, 
khaͤtlich begünſtigen, förderlich ſeyn, ſich Imds. 
eifrig od. ernftlich annehmen, alei, Cie. u. A.: 
alejs rebus, Nep. u. Hirt. B. Alex.: partes, 
quibus illi student, Auct. ad Her.: absol., 
Sall. Cat. 51, 13. 2) absol., der Wiſſenſchaft 
ſich befleißigen, ſich wiſſenſchaftlich beſchäf⸗ 
tigen, ſtudiren (nachaug-, bei Gic. dafür stu- 
dere literis, optimis disciplinis atque artibus 
u. dgl.), anni, quibus studuimus, Quint.: di- 
ligentes apud algm, id.: domi, id,: in Tuscis, 
Plin. Ep. 
studiöse, Adv. (studiosus), eifrig, be- 

gierig, Cic. u. A.: Compar., Plin. Ep. - Von 
stüdlösus, a, um (studium), I) eifrig, 

emſig, einer Sache eifrig ergeben, =fich be- 
fleißigend, auf etwas eifrig bedacht, nad) et⸗ 
was ſtrebend, mit Genit., venandi, Cic.: flo- 
rum, Hor.: dicendi, Cic.: literarum, Nep.: 
studiosissimus lautitiarum , Suet.: mit Dat., 
Plaut.: mit ad, studiosiores ad opus, Varr. 
II) insbeſ.: 1) fich des Wiſſens⸗, fich der 
Wiſſenſchaften befleißigend, ſtudirend, ge⸗ 
lehrt, cohors, Hor.: javenis, Quint. : uͤbertr., 

Adisputatio, gelehrte Unterhaltung, id.: otium, 
Plin. Ep. Y für Imd. od. etwas eifrig = ihm 

gewogen, geneigt, günſtig, zugethan, mei, 
Cic.: victoriae, id.: studiosissimus existima- 
tionis meae, id. / 
studium, ii, n. (studeo), der innere 

- Trieb u. Drang, das eifrige Streben, die Be⸗ 
ſtrebung, der Eifer, bie Begierde, Neigung, 
Luſt ꝛc., veri reperiendi, Drang (Durſt) nach 
Wahrheit, Cic.: pugnandi, Kampfluſt, Caes.: 
ugnae, Luer.: discendi, Cic.: dare se stu- 

dio eloquentiae, fich verlegen auf ꝛc., id.: stu- 
dio citharae deditus, Hor.: st. quaestus, Ge⸗ 
winnfucht, Cic.: vitae, Lebensweiſe, Afran. b. 
Non. — absol., incensi sunt studio, Cic.: 
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omne studium ad algd conferre, id.: summo 
studio discere, id.: u. fo studio accusare, aus 
Neigung, id. — studium (Intereſſe) et iracun- 
diam suam reipublicae dimittere, Cic. IT) 
insbeſ., die befonbere Neigung für eine Perſon 
od. Sache: A) für eine Perſon = die befondere 
Neigung, Vorliebe, das Intereſſe, die Erge⸗ 
benheit, Dienſtbefliſſenheit ꝛc. (verb. mit fa- 
vor u. mit suffragium ; u. im Gegenſ. v. odium), 
Cie. u. A.: studium et fides erga clientes, 
Suet.: st. in populum Romanum, Tac. : rei- 
publicae, Vaterlandsliebe, Cic.: partium, Par⸗ 
teilichkeit, Cic.: u. fo absol. verb. cupiditas et 
studium, Liv.: sine studio dicere, Cic.: sine 
ira et studio (Vorliebe, Parteilichkeit), Tac. : 
u.im Plur., senatum in studia diducere, in 
Parteibeſtrebungen, id.: senatus, in quo erant 
studia, id. B) für eine Sache: 1) uͤberh. eine 
Lieblingsneigung,-beſchäftigung, Liebhabe⸗ 
rei, ad istius studium ... latrocinium, Cic.: 
u. fo immoritur studiis, Hor.: suo quisque 
studio maxime ducitür, Cic. : alejs studiis in- 
servire od. obsequi, Nep. u. Ter. 2) das 
wiſſenſchaftliche Streben, die wiſſenſchaftliche 
Beſchäftigung, das Studiren, im Plur. auch 
— die Studien, juris, Cic.: studium u. studia 
doctrinae, id.: Graeca studia, Suet.: pabu- 
lum studii atque doctrinae, Cic.: haec inter 
se studia exercere, id.: studiis illis se dare, 
id.: in studiis vitam egi, Ovid. : studiis se- 
ptem dedit annos, Hor. b) meton., der Stu⸗ 
dienort, Capitol. u. Cod. 'Theod. . 

stulte, Adv. (stultus), thöricht, einfältig, 
albern, Cic. u. A.: Compar. b. Cic. u. A.: 
Superl. b. Cic. : 
stultilóquentia, ae, f. (stulte u. lo- 

quor), das einfältige Gerede, Gewäſche, Plaut. 
Trin. 1, 2, 185. 
stultilóquium, ii, n. (stulte u. Ioquor), 

das einfältige Gerede, Gewäſche, Plaut. Mil. 
2, 3, 25. 
stultilöquus, a, um (stulte u. loquor), 

einfältig redend, Plaut. Pers. 4, 3, 45. 
Stultitla, ae, f. (stultus) , die Thorheit, 

ber Mangel an Einficht, bie Einfalt, Albern⸗ 
heit, Cic.: als gelinder Ausdruck für „Unzucht“ 
u. dgl. b. Plaut. u. Ter. : 

stultividus, a, um (stulte u. video), 
der einfältig, folglich unrecht ſieht, Plaut. Mil. 
2, 3, 6 ; 

: stultus, a, um (eig. Partic. v. *stolo, ui, 
ultum , ére, verkehrt machen, bethören), bes 
thört, thöricht, einfältig, albern, homo, Cic.: 
stultissima persona, id.: loquacitas, id.: lae- 

slulte— stupeo 

titia, Sall.: labor, Mart.: consilium stultis- 
simum, Liv.: reddere alqm stultiorem, Cic. — 

Subst. stultus, i, m. ein bethörter⸗, albernete, 

einfältiger Menſch, ein Thor, Narr, Ter. 
u. Cic. 

stũpa, nebft abgeleiteten, f. stuppa etc. 

stüp&fäcio, cci, actum, ére, Pass. 

stupefio , actus sum, ieri (v. stupeo u. fa- 

cio), betäubt, ſinnlos machen, betäuben, pri- 

vatos luctus stupefecit publicus pavor, übers 

täubte, Liv.: e pe a, um, erſtaunt, 
i 1C. 1C. 

a " ul, ere (v. *stupo, ére, welches 

als Factitivum v. stupeo betrachtet werden kann, 
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aus dem Griech. viz od. vu, ſchlagen, und 
durch den Schlag betäuben, gebildet, mit vorge: 
ſetztem s), eig. betroffen ſeyn: bab. 1) betüubt s, 
verdutzt⸗, verblüfft, betreten ſeyn, ſtutzen, 
ſtaunen, quum semisomnus stuperet, ſich nicht 
recht beſinnen konnte, Cic.: animus stupet, 
Ter.: stupet in ducibus, Val. Fl.: mit Acc., 
domum, ſtaunt an, erſtaunt über ꝛc., Virg. — 
Partic. stupendus, a, um, erſtaunenswerth, 
bewundernswerth, erftaunlich, Val. Max.: 
mit Genit., stupendus animi, Liv. 2) uͤbertr., 
von lebloſen Subjecten, die keine ob. eine ſchwere 
Bewegung haben, die ermattet zu ſeyn, zu ruhen 
ſcheinen, ſtocken, ſtill ſtehen, stupente sedi- 
tione, Liv.: unda quae stupet pigro lacu, 
ſtehendes, nicht fließendes Waſſer, Mart.: stu- 
paren verba palato, erftarben, hörten auf, 
Ovid. 
stüpesco, cre (stupeo), in Erftaunen 

gerathen, ſtutzen, stupescat, Cic. de Or. 3, 
26, 102 

stup&us, a, um, f. stuppeus. 
stüpiditas, atis, f. (stupidus), bie Sinne 

loſigkeit, Verdutztheit, Dummheit, Att. b. 
Non. 226, 21. Cic. Phil. 2, 32, 80. 
stüpido, are (stupidus), betäubt =, ver⸗ 

dutzt machen, in Erſtaunen ſetzen, Marc. Cap. 
6. $. 572 u. 7. S. 725. 
stüpidus, a, um (stupeo), 1) betäubt, 

verdutzt, betroffen, verblüfft, vernarrt, Ko⸗ 
mik., Cic. u. A. — Superl. b. Tert. 2) dumm, 
dämiſch, stupidum esse Socratem dixit, Cic.: 
maritus, Mart. 
stüpor, öris, m. (stupeo), I) die Be⸗ 

troffenheit, Gefühlloſigkeit, sensus, Cic.: in 
corpore, id.: stupor linguae, Unbehuͤfflich keit, 
Schwerfaͤlligkeit der Sprache, id. b) bie Ver- 
dutztheit, das Staunen, stupor Patres defixit, 
Liv.: stupor et admiratio omnes incessit, 
Justin. 2 meton. = ein „verbluͤffter Menfch“, 
Catull. 17, 21. 2) die Dummheit, der Stumpf: 
ſinn, Cic. u. A. 
stüpörätus, a, um (stupor), angeſtaunt, 

gloria, Tert. de cultu fem. 3. 
stuppa cb. stüpa, ae, f. (orunn s. 

orinan), Werg, Heede, Caes. u. Liv. 
stuppärius ob. stüparius, a, um 

(stuppa), zum Werg gehörig, malleus, Flachs⸗ 
bläuel, Plin. 18, 1, 3. 
stupp&us ob. stüpéus, a, um (stuppa), 

aus Werg, vincula, Virg. : retinacula, Ovid. 
stüpratio, onis, f. (stupro), die Schän⸗ 

dung, Arnob, 2. p. 92. 
stüprator, oris, m. (stupro), der Schän⸗ 

der eines Frauenzimmers, Quint. u. A. 
stüpre, Adv. (*stuprus), ſchändlich, Ne- 

leus b. Fest. p. 250 (in v. Stuprum). 
stüpro, avi, atum, are (stuprum), 1) 

1chänden, 99 8 99 Cic. Harusp. 15, 33: mo- 
res, Tert. Apol. 6. 2 ände Hr 
filiam, Plaut. u. Cic. 3.16 o EE, 

stuprösus, a, um (stuprum teri 
e 
stüprum, i, n. 1) die Schande, cum 

stupro redire, Naev. b. Fest. p. 250. 2) ins⸗ 
bef., die Entehrung durch Unzucht aller Art, die 
Schändung, Hurerei, der uneheliche Bei⸗ 
ſchlaf, Cic.: stuprum alci offerre ob. afferre, 
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ſchaͤnden, id.: fo auch facere cum alga, id. 
stuprum pati, Liv.: von Thieren, Col. b) 
meton. = adultera, Prop. 4, 7, 57. 
sturnus, i, m. der Staar, bie Sprehe 

(Sturnus vulgaris, L.), Plin. u. X. 
Stygiälis, Stygius, f. Styx. 4 
stylóbáta, ae, od. stylöbätes, ae, m. 

(stvAoßarns), ein Säulenſtuhl, fortlaufendes 
Poſtament, Varr. u. Vitr. 
stylus, i, m. f. stilus. 
stymma, its, n. (cr?uuc), der bie Sal⸗ 

bendle zuſammenziehende-, verdichtende Stoff, 
damit fie den Wohlgeruch beſſer u. länger behal⸗ 
ten (opp. hedysma), Plin. 13, 1, 2. Cael. Aur. 
Acut. 3, 3 med. 
Stymphälus ob. -08, i, m. u. Stym- 

phälum, i, n. (Zröupekog), ein See nebft 
Fluſſe u. Stadt gleiches Namens in Arcadien, 
im Mythus beruͤhmt als Aufenthaltsort jener 
gefraͤßigen, mit ehernen Federn befiederten Raub⸗ 
vogel (Stymphalides), welche bie Menſchen an⸗ 
fielen und endlich vom Hercules erlegt wurden, 
j. Ruinen der Stadt bei Kat holicon ob; Kionea, 
Plin. 4, 6, 10. Suet. Vit. Ter. 5. Stat. Sylv. 
4, 6, 101; Theb. 4, 298 (aerisonus St.): Plur. 
Stymphala, Lucr. 5, 32. — Dav. a) Stym- 
phàlicus, a, um, ſtymphaliſch, aves, Plaut. 
b) Stymphälis, (dis, f. ſtymphaliſch, un 
dae, ber See Stomphalus, Ovid.: aves, Hyg., 
u. bl. Stymphalides (f. oben), Mart. 
styptéria, ae, f. (sruzenoie), Alaun, 

Ulp. Dig. 27, 9, 3 extr. Plin. Val. I, 14 med. 
stypticus, a, um (crvzrixog), adſtrin⸗ 

girend, verſtopfend, von Arzneien, Plin. : vi- 
num, von ſauerm Geſchmacke, Pallad. 
styrax, äcis, m. (orbgag), der Storax, 

ein Gummiharz, Plin. b) der Baum, von dem 
es kommt, Plin. 

Styx, Ygis u. Ygos, f. (Trög), I) eine 
Quelle in Arcadien, deren eiskaltes Waſſer giftig 
u. corroſiviſch war, Sen. N. Qu. 3, 25, 1. Curt. 
10, 10, 17 (Acc. gem) u A. ; vgl. Vitr. 8, 3, 
16 (wo griech. Zrvyog Joche). II) im Mythus 
= ein Gewaͤſſer der Unterwelt, bei dem die Gotz 
ter den heiligſten u. unverletzlichen Eid ſchwuren, 
Cic. N. D. 3, 17, 43. Virg Ge. 4, 480. Ovid. 
Met. 12, 322; A. A. 1, 635 (gr. Acc. ga). 
Stat. Achill. 1, 269 (gr. Genit. -gos). 2) 
(poet.) meton.: a) = Unterwelt, Virg. Ge. I, 
243. Ovid. Met. 10, 13. Mart. 4, 60, 4. b) 
= Gift, Sen. Oed. 163. — Dav. a) Stygiä- 
lis, e, zum Styr gehörig, ſtygialiſch, sacra, 
Virg. Cir. 373. b) Stygius, a, um (Zrv- 
vos), zum Styx, zur Unterwelt gehörig, 
ſtygiſch, unterirdiſch, palus, der See Styr, 
Virg.: Jupiter od. frater od. rex, Pluto, id.: 
Juno, Proſerpina, Stat.: cymba od. carina, 
Charons Kahn, Virg. — dah. «) hölliſch graͤu⸗ 
lich, toͤdtlich, ſchaͤdiich, traurig, bubo, Ovid.: 
os (sc. serpentis), id.: vis, Virg.: frigus, die 
Kälte des Todes, Sil.: color, Todtenfarbe, id. 
B) magiſch, zauberifch, carmen, Lucan.: re- 
ligio, Sil. : 
Suäda, ae, f. ſ. suadus. 
suädela, ae, f. (suadeo), I) das Zure⸗ 

den, bie Ueberredung, Plaut. u. Appul.: Plur. 
b. Appul. IT) perſonificirt, Suadela = Heid, 
die Göttinn der Ueberredung, Hor. Ep. 1, 6, 38. 

sturnus —suadela 
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Arnob. 2. p. 71. 
‚suäd&o, si, sum, ére (von & für dv- 

davo), eig. gefällig barftellen; bab. I) intr. 

suädenter, Adv. (suadeo), überredend, 

1) rathen, Math geben, zureden, cui ne sua- 
dere quidem ausus essem, Cic.: v. lebloſen 
Subjecten, suadentibus annis, Plin. Ep. 2) 
überreden, nisi mihi suasissem, Cic. II) tr. 
etwas rathen, anrathen, zu etwas rathen, zu: 
reden, pacem, Cic.: legem, id.: quod ipse 
tibi suaseris, id.: mit folg. Infinit., Virg.: 
mit folg. ut, Nep.: ob. ne, Plin. Ep.: mit bl. 
Conjunctiv, , se suadere, Pharnabazo id ne- 
gotii daret, Nep.: im Passiv., quod suadetur, 
Plaut.: Partic. subst. suasum, i, n. ein „übers 
redendes Wort“, Tert. 2) einem rathen, zu⸗ 
reden, ihn überreden, me, ut sibi essem lega- 
tus, non solum suasit, verum etiam rogavit, 
Cic.: tu es, quae eum suasisti, Tert.: dah. 
suasus, a, um, überredet, Appul. 

.- suäadus, a, um (suadeo), zuredend, über⸗ 
redend, Stat., Symm. u. A. — Subst. Suäda, 
ae, f. als Perſon = eld, bie Göttinn der 
Ueberredung, Suadae medulla, nach Cic. Brut. 
15, 59; aber Suada medulla, nach Gell. 12, 2, 
3. — Vgl. malesuadus. 
süärıus, a, um (sus), zu den Schweinen 

gehörig, Schweine-, forum, Schweinemarkt, 
Ulp. Dig.: negotiator, Schweinhaͤndler, Plin. — 
Subst. suarius, ii, m. der „Schweinhirt“, Plin. 
8, 51, 77. 
suäsio, onis, f. (suadeo), 1) das Rathen, 

Ratbgeben, ber Rath, Sen. u. Gell. 2) die 
uns „Empfehlungsrede, Cie.: le- 

is, id. 
: suäsor, öris, m. (suadeo), ber Rathge⸗ 
ber, facti, Cic. : legis , Anempfehler eines Ge⸗ 
ſetzvorſchlags, Liv. — Davon 
suasórius,a, um, zum Rathgeben ge⸗ 

hörig, pars, Quint. 3, 8, 6. — Oefter subst. 
suasoria, ae, f. (sc. oratio), eine Rede, worin 
Rath gegeben ob. etwas empfohlen wird, Quint. 
u. Petron. 2) zum Ueberreden gehörig, Ueber⸗ 
redungs⸗, oscula, Appul. Met. 5. p. 161, 29. 

suäsus, us, m. (suadeo), das Rathen, 
ber Rath, ob meum suasum, Ter.: per vim 
et suasum, Ulp. Dig.: jussu ... non suasu, T'ert. 

süätim, Adv. (sus), nach Art der 
Schweine, Nigid. b. Non. 40, 26. 

suave, Adv. = suaviter, ſ. suavis. 

suavé-ólens, tis, angenehm riechend, 
Catull. 19, 13 u. 61, 7. — Davon 
suáavéólentia, ae, f. der Wohlgeruch, 

Sidon. Ep. 8, 14. pec Pen 
-suäviätio od. saviAatio, onis, f. (sua- 

vior), das Küſſen, Plaut. u. Gell. — 
^ suävidicus, a, um (suave u. dico), ar 
genebm =, lieblich redend, angenehm, lieblich, 
versus, Lucr. 4, 181. 5 
suävifico, are (suavis u. facio), anges 

nehm, ſüß machen, Cassiod. : f 
suävillum od. savillum, i, n. eine 

Art füßlicher Kuchen, Cato R. R. 84. 
suävilöquens, tis (suave u. loquor), 

angenehm e, lieblich redend, angenehm, lieb⸗ 
lich, os, Enn. b. Cic.: jucunditas, Cic.; car- 
men, Lucr. Davon 
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suävilöquentia, ae, J. das angeneh⸗ 
ies, liebliche Neden, Cic. Brut. 15, 58. 
suávilóquus, a, um (suave y. loquor), 

angenehm =, lieblich redend, angenehm, lieb⸗ 
lich, versus, Lucr. 2, 528. 
suävilüdlus, ii, m. (suavis u. ludus), 

ſich an Schauſpielen ergötzend, ein Schau: 
N Tert. de spect. 20 u. de cor. 
mil. 6. 
suävio od. saw io, are (suavium), füſſen 

Pompon. b. Non. 474, 12. : * e 
suáviólum od. saviolum, i, n. (De- 

min. v. suavium), ein Küßchen, Catull. 99, 14. 
Suävior ob. savior, atus sum, ari (sua- 

vium), küſſen, a/qm, Cic. u X. 
suüvis, « (von nos od. Go bs, mit vorge⸗ 

ſetztem s), ſüß, lieblich, angenehm, dem Gau⸗ 
men, den Ohren ꝛc., odor, Cic.: aqua, Plin. 
2) uͤberh., lieblich, angenehm, anmuthig, flo- 
res, Lucr.: homo, Cic.: mihi suavissimum 
est, dare etc., Cael, in Cic. Ep.: sermo sua- 
vior, Hor. — Adv. suave, lieblich, angenehm, 
resonare, Hor. 2 
suävitas, atis, f. (suavis), 1) die Süßig⸗ 

keit, Lieblichkeit, Annehmlichkeit für die Sinne, 
cibi, Cic.: odorum, id.: coloris, id.: suavi- 
tates, angenchme Genuͤſſe, id. 2) uͤberh., die 
Lieblichkeit, Annehmlichkeit, die Anmuth, 
vocis, Nep.: sermonum, ingenii, Cic.: dah. 
b) die Gefälligkeit im Betragen, Manierlich⸗ 
keit, Höflichkeit, id. 
suáviter, Adv, (sua vis), 1) ſüß, lieblich, 

fuͤr die Sinne, quam suaviter voluptas sensi- 
bus blandiatur, Cic.: odor suaviter gravis, 
Plin. 2) uͤberh. ſüß, lieblich, angenehm, an⸗ 
muthig, loqui, Cic.: meminisse, mit Vergnuͤ⸗ 
gen, id.: suavissime scriptae literae, id.: sua- 
vius, Hor. 

suáAvitüdo, Inis, f. (sua vis) = suavitas, 
Plaut., Auct. ad Her. u. A. E Ä 
suävium od. sävıum, ii, n. 1) der 

Mund od. bie Lippe, Plaut. u. Gell. 2) meton., 
wie unfer Mäulchen Kuß, alci dare savium, 
einen Kuß geben, kuͤſſen, Plaut. u. Cic. b) ein 
Liebkoſungswort der Verliebten, meum sua- 
vium, Ter. 
sub (ſibilirt u. apocopirt aus dns), Praepos. 

mit Abl. u. Acc.: T) mit Abl.: A) v. Raume, 
u. zwar: 1) zur Bezeichnung des Verweilens un⸗ 
ter einem Gegenſtande, unter, a) neben Verben 
der Ruhe, sub terra habitare, Cic.: sub ve- 
stimentis habere, Plaut.: sub pellibus hie- 
mare, Caes.: manet sub frigido Jove venator, 
Hor.: vitam sub divo agere, id. — Uebertr., 
sub armis esse, Caes.: sub armis manere, 
Liv.: sub armis habere legiones, Cic. : legio- 
nem sub sarcinis adoriri, Caes.: sub corona 
sub hasta vendere, Caes. u. Liv.: saepe est 
etiam sub palliolo sordido sapientia, Caecil. 
b. Cic. : sub nomine pacis bellum latet, Cic. 
b) neben Verben der Bewegung, a) unter .. 
hin, hin... unter, sub terra vivi demissi sunt, 
Liv.: sub hoc juge dictator Aequos misit, id. 
6) unter ... hervor, qui sub terra ‚erepsisti 

modo, Plaut.: sub terra lapides eximet, id. 
y) empor, binauf, auf, monte sub aério, Virg. 

2) zur Bezeichnung des Verweilens in der un⸗ 
mittelbaren Naͤhe eines hoͤher ragenden Gegen⸗ 
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ſtandes: unter, unterhalb, unten an, an, vor, 
sub monte esse, Caes.: sub moenibus esse, 
Cic.: sub septemtrionibus positum esse, Caes.: 
est ager sub urbe, Plaut.: sub monte consi- 
dere, Caes. — Uebertr., sub manu esse, bei 
der Hand feyn, Cic.: sub jactu teli esse, in 
Schußweite ſeyn, Liv.: sub oculis domini suam 
probare operam studebant, id.: ominia sub 
oculis erant, alles lag vor Augen, id.: classem 
sub ipso ore urbis incendit, Flor.: sub sinistra 
Britanniam relictam conspexit, Caes. 

3) zur Bezeichnung des Verweilens in einem 
umſchließenden Gegenſtande: unten in, in, sil- 
vis inventa sub altis, Ovid.: vidimus obscu- 
ris primam sub vallibus urbem, Virg.: tuta 
sub exiguo flumine nostra ratis, Prop. 

4) zur Bezeichnung einer unmittelbaren Auf: 
einanderfolge: unmittelbar hinter, Euryalum- 
que Helymus sequitur; quo deinde sub ipso 
ecce volat calcemque terit jam calce Diones, 
Virg. Aen. 5, 323. 

B) v. der Zeit, u. zwar: 1) zur Bezeichnung 
des unmittelbaren Zuſammenfallens eines Ereig⸗ 
niſſes mit der Zeit: innerhalb, während, in, 
bei, cervi sub ipsa die quam maxime invia 
petunt, Plin.: primis spectata sub annis, 
Ovid.: consilium sub die nasci debet, Sen.: 
ne sub ipsa profectione milites oppidum ir- 
rumperent, Caes.: sub somno plerique se- 
nescunt, Cels. 

2) zur Bezeichnung der ohngefähren Annähes 
rung eines Ereigniſſes an eine Zeit, bei, gegen, 
faces viator sub luce reliquit, Ovid.: sub luce 
urbem ingressus, Liv.: excesserunt urbe sub 
adventu Romanorum, id.: sub fine morbi, 
Cels.: sub exitu vitae, Suet. 

C) v. Zuftänden, u. zwar: 1) zur Bezeich⸗ 
nung einer Unterordnung, unter, bei, sub 
regno alcjs, Cic.: cujus sub imperio phalanx 
erat Macedonum, Nep.: sub ditione atque 
imperio alcjs esse, Caes.: sub manu alcjs 
esse, Planc. b. Cic.: sub Annibale magistro 
omnes belli artes edoctus, Liv.: sub rege, 
unter ber Herrfchaft eines Königs, Cic.: adhuc 
sub judice lis est, Hor. 

2) zur Bezeichnung naͤherer Umſtaͤnde, unter 
welchen etwas geſchieht, unter, bei, sub frigido 
sudore mori, Cels.: Bacchi sub nomine risit, 
Ovid.: sub hoc metu villicus erit in officio, 
Col.: ut sub specie venationis dolus lateret, 
Justin. : nuptias sub belli denuntiatione petit, 
id.: ne rempublicam sub obtentu liberationis 
invaderet, id.: sub pacto abolitionis domina- 
tionem deposuerat, Quint.: praemium tri- 
buitur sub ea conditione, Suet.: sub lege, id.: 
sub exceptione, si, id.: sub exspectatione 
successorum rapinis studebant, Col.: sub 
poena mortis, servitutis, Suet. 

II) mit Acc.: A) v. Raume, u. zwar: 1) zur 
Bezeichnung der Bewegung unter einen Ge⸗ 
genſtand, unter, a) neben Verben der Bewe⸗ 
gung, subdere sub solum, Plaut.: exerci- 
tum sub jugum mittere, Caes.: sub furcam 
ire, Hor.: manum sub vestimenta deferre, 
Plaut.: sub scamna dare pedem, Ovid.: sub 
divum rapere, Hor. — Uebertr., sub sensum 
cadere non possunt, Cic.: quae sub sensus 
subjecta sunt, Cic.: sub judicium sapientis et 
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delectum cadunt, id. b) neben Verben ber 
Ruhe, quidquid sub Noton et Borean homi- 

num sumus, Lucan,: hostes sub montem con- 
sedisse, Caes. eer 

2) zur Bezeichnung der Bewegung in die uns 

mittelbare Nähe eines höher ragenden Gegen: 

ſtandes, unter, unterhalb, nahe an, au, sub 
montem succedunt milites, Caes.: sub aciem 
succedunt, id.: hostem mediam ferit ense sub 
alvum , Ovid.: sub orientem sequutus Arme- 
nios, Flor. - Uebertr., sub manus succedere, 
unter bie Hände kommen, Plaut.: hoc succedit 
sub manus negotium, kommt bequem, id.: sub 
manum submittere, Hirt. B. Afr. 36, 1: venire 
sub ictum, in Schußweite kommen, Liv. 

3) zur Bezeichnung der Ausdehnung an einem 
hoͤher ragenden Gegenſtande hin, am... hin, 
bei, specus sub montem patebat, Enn.: Ju- 
daei sub ipsos muros struxere aciem, "Tac. : 
arat finem sub utrumque colonus, Hor.: 
sub. ipsum murum fons aquae prorumpebat, 
Hirt. B. G. 

B) von der Seit, u. zwar: 1) zur Bezeichnung 
des unmittelbaren Einfallens in die Zeit, in, 
während, sub noctem cura recursat, waͤhrend 
der Nacht, Virg. 

2) zur Bezeichnung der unmittelbaren Anz 
naͤherung eines Ereigniſſes an eine Zeit, u. zwar: 
a) indem daſſelbe vorhergeht = um, gegen, sub 
noctem naves solvit, Caes.: sub vesperum 
portas claudi jussit, id.: sub ortum ferme lu- 
cis, Liv.: sub idem tempus legati missi, id.: 
sub finem certaminis, id.: sub horam pugnae, 
Suet,: sub tempus edendi, Hor.: sub galli 
cantum, id.: sub adventum, Liv. b) inbem 
daſſelbe nachfolgt = gleich nach, unmittelbar 
nach, sub eas litteras statim recitatae sunt 
tuae, Cic.: sub hanc vocem fremitus varian- 
tis multitudinis fuit, id.: sub haec dicta omnes 
procubuerunt, Liv. Tn 

C) von Zuſtaͤnden, zur Bezeichnung einer Un— 
terordnung = unter, sub potestatem redigere, 
Nep.: matrimonium vos sub legis superbissi- 
mae vincula conjicitis, Liv, 
sübnbsurde, Adv. etwas ungereimt, 

Cic. de Or. 2, 68, 275. — Bon 
süb-nabsurdus, a, um, etwas unge⸗ 

reimt, etwas abgeſchmackt, Cic. u. Quint. 
SüDb-nccüso, are, ein wenig tadeln, : bez 

ſchuldigen, discessum, Cic.: alqm, id, 
Süb-ácidus, a, um, etwas fauer, ſäuer⸗ 

lich, Cato u. Plin. 
subactio,önis, f. (subigo), 1) die Durch⸗ 

arbeitung, durch Stampfen, Kneten, Kauen 1C, 
bacillorum od. baculorum subactiones, das 
Schlagen mit kleinen Stäben, Vitr.: ciborum 
subactiones, das Kauen, Arnob. 2) trop., die 
Bearbeitung, Bildung, des Verſtandes ꝛc., 
Cic. de Or. 2, 30, 131. 
sübnctor, oris, m. (subigo), ber Imd. 

unter fich bringt, im obſcoͤnen Sinne = ber 
Schänder, Lampr. Comm. 3 u. Heliog. 5. 
sübactus, us, m. (subigo), das Durch⸗ 

arbeiten, Kneten, Plin, 18, 7, 12. *. 2 (S. 67). 
sübadjüva, ae, m. (sub u. adjuvo), der 

Aſſtſtent, Untergehülfe, Cod. Just. u. Theod. 
sub-admödv&o, cre, unter der Hand 

binbringen, =nähern, Col. 6, 36, 4 zw. 
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sübadröganter, f. subarroganter. 
‚sübadsentio (or), f. subassentio. 
 sub-aerätus, a, um, inwendig Kupfer 
habend, aurum, Pers. 5, 106. 

sübägıtätio ob. sübigitätio, onis, 
F. (subagito), bie Durcharbeitung, uͤbertr., die 
unkeuſche Betaſtung, Plaut. Capt. 5, 4, 33. 

subägitätrix od. subigitatrix, icis, 
f. (subagito), die Durcharbeiterinn, übertr., 
die unzüchtige Betafterinn, Plaut. Pers. 
25 25 45, 

sub-Agıto ob. subigito, are, durch⸗ 
arbeiten; dah 1) uͤbertr., Unzüchtig betaften, 
beſchlafen, Plaut. u. Ter. 2) trop., dazu 
bringen, ⸗bewegen, algm blanditiis, Appul. 
Apol. p. 329, 3 
süb-ägrestis, e, etwas bäueriſch, con- 

silium, Cic.: ingenium, Ammian.: subagreste 
quiddam planeque subrusticum , Cic. 

siüb-alaris,e, I) unter den Flügeln be⸗ 
findlich, plumae, Lampr. Heliog. 19 exir. 
2) uͤbertr., unter den Achſeln befindlich, = ges 
tragen, telum, Nep. Alcib. 10, 5. 

süb-albens, tis, weißlich, Cassiod. Ep. 

süb-albicans, tis, weißlich, Varr. R. 
R. 3. 9, 5. 
süb-albi1dus, a, um, weißlich, Cels. 5, 

26, 20 u. 5, 28, 8. 
1 5 a, um, weißlich, Varr. R. R. 

? , “ 

Süb-alpinus, a, um, an den Alpen ge⸗ 
legen, montes, Plin.: Italia, id. 
süb-alternicum, i, u. eine roͤthliche 

Art des Bernfteins, Plin. 37, 2, 11. no. 1. 
süb-Amärus, a, um, etwas bitter, Cic. 

Fat. 4 extr. — Adv., subamarum adridens, 
Ammian. 27, 11, 5. 

süáüb-ipério, ire, eröffnen, Arnob. u. 
Apio. 
süb-Aguändus, a, um (aqua), unter 

dem Waſſer befindlich, Tert. de anim. 32 p. in. 
'  süb-iquilus, a, um, etwas dunkelfar⸗ 
big, bräunlich, Plaut. Rud. 2, 4, 9. Trebell. 
Pol. in XXX tyrann. 30. 
sübärätor, oris, m. (subaro), der Un⸗ 

terpflüger, der nahe an etwas pflügt, Plin. 17, 
24, 37..no. 6 (S. 227). 
süb-aresco, re, etwas trocken⸗, et⸗ 

was dürr werden, Vitr. 7, 3, 5. 
süb-argütülus, a, um, etwas ſpitzfin⸗ 

dig, etwas ſchlau, Gell. 15, 30, 1. 
subarmälis, e (armus), unter dem 

Arme befindlich, vestis, eine Art Kleidung, die 
unter dem Arme zuruck geſchlagen wurde, Marc. 
Cap. 5. 8.426: bafj. subst. subarmale, is, n., 
Valerian. b. Treb. Poll. Claud. 16 u. b. Vo- 
pisc. Aurel: 13. Spartian. Sever. 6extr. — 
süb-Aro, are, etwas unterpflügen, Plin. 

16, 27, 50 u. 28, 51. 
süb-arróganter, Adv. etwas anma⸗ 

fienb , ⸗vermeſſen, Cic. Acad. 2, 36, 114. 
süb-asper, a, um, etwas rauh, Cels. 

5, 28, 19. 
süb-assentiens, tis, Partic. v. sub- 

assentio, ein wenig beiſtimmend, Quint. 11, 
3, 100. 
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süb-asso, are, ein wenig ob. nach und 
nach braten, Apic. 4, 2 u. d. 
sübatio, onis, f. (subo), die Brunſt der 

Schweine, das Ranzen, Plin. 8, 51, 77. Fulg. 
de Prisc. Serm. 46. 
süb-audio, ire, 1) ein wenig hören, 

Appul. Met. 5. p. 167, 4. 2) darunter=, da⸗ 
bei verſtehen, ein Wort ꝛc., Ascon. ad Cic, I. 
Verr. 2 u. d. Ulp. Dig. 28, 5, 1 extr. 
süb-aurätus, a, um, etwas vergoldet, 

annulus, Petron. 32, 3. 
süb-auseulto, are, heimlich zuhören, 

horchen, Plaut. u. Cic. 
sub-austerus, a, um, etwas herbe, 

Cels. 3, 6, 8. 
sub-balbe, Adv. etwas ſtammelnd, 

Spart. in Geta 5. 

. Sub-ballio, onis, m. gleichſam Unter⸗ 
ballio, Viceballio, Plaut. Pseud. 2, 2, 13. 

sub-bäsilicänus, a, um (basilica), der 
ſich gern unter ben basilicae (f. basilica) aufzu⸗ 

halten pflegt, ein Müßiggänger, Pflaſtertre— 
ter, Plaut. Capt. 4, 2, 35. 
sub-bibo, Ibi, Ibitum, ére, ein wenig 

trinken, Plaut. Truc. 4, 3, 58. Suet. Ner. 20. 

sub-bini, ae, a, je zwei, zwei und zwei, 
Manil. 4, 847. 
sub-blandior, iri, ein wenig liebkoſen, 

ſchmeicheln, alei, Plaut.: absol., Lucil. u. 
Plaut. — W Futur. subblandibitur, Plaut. 
Bacch. 3, 4, 19: Infinit. subblandirier, Plaut. 
Cas. 3, 3, 22. 

sub-br&väis. e, etwas kurz, Plin. 21, 7,20. 
sub-caerüléus, a, um, bläulich, Cels. 

6, 5 extr. 
sub-candidus, a, um, weißlich, Plin. 

27, 8, 39 u. 12, 94. 
sub-cävus, a, um, unterwärts hohl, 

Lucr. u. Cato. 
1. sub-centiür1io,are, f. I. succenturio. 
2. sub-centürio, onis, m. [. 2. suc- 

centurio. 
sub-cerno ob. suecerno, crevi, cre- 

tum, ére, 1) durchſieben, Cato, Plaut. u. Vitr. 
2) übertr., durchſchütteln, Sever. Aetn. 493. 

subeinerielus, a, um (cinis), unter», 
in der Aſche gebacken, panis , Isid. 

subcingo, subeinetus etc., ſ. suc- 
cingo etc.” 
subeisivus, a, um, f. subsecivus. 
sub-coelestis, e, unter dem Simmel 

befindlich, Tert. adv. Valent. 314. 
sub-coeno, are, von unten =, unterhalb 

verzehren, Galba b. Quint. 6, 3, 90. 
subcoeruléus, a, um, f. subcaeruleus. 
sub-contüme&liöse , Adv. etwas 

ſchimpflich, Cic. Att. 2, 7, 3. 
sub-cöquo, ére, etwas⸗, ein wenig z, 

gelinde kochen, Marc. Emp. 36. 
sub-cortex, icis, c. die untere =, innere 

Rinde des Baums, Veget. 4, 28, 7. 
sub-crassülus, a, um (*crassulus, De- 

min. v. crassus), etwas dick, Capitol. Gord. ö. 
suberesco, ſ. succresco. 

suberétus (succr.) ſ. subcerno. 

sub-crispus, a, um, etwas fraus, kräus⸗ 
lich, capillus, Cic.: juba equi, Varr. 
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sub-erüdus, a, um, etwas roh, nicht 
ganz gekocht, Cato u. Cels. 3 
sub-erüentus, a, um, etwas blutig, 

Cels. 4, 18 u. a. 
subeübo, are, f. succumbo. 
sub-cultro, are (culter), mit dem Meſ⸗ 

ſer zerſchneiden, Apic. 4, 2 u. 8, 8. ; 
sub-cumbus ob. suceumbus, 1, m. 

(cumbo) , ein Gränzſtein, Auct. de limit. p. 
265 u. 302 Goes. i 
sub-cün&o, avi, atum, are, durch Keile 

verbinden, verkeilen, Vitr. 6, 8 (11), 2. 
sub-cürátor, oris, m. der Unterbeſor⸗ 

ger, Julian. Dig. 3, 5, 30. 25 
sub-curvus, a, um, etwas krumm, Am- 

mian. 26, 9 extr. 
sub-custos, odis, m. der Unterwächter, 

Vicewächter, Plaut. Mil. 3, 2, 54. 
sub-déalbo, are, weißlich machen, Varr. 

b. Non. 72, 11. | 
sub-debilis, e, etwas gelähmt, Suet. 

Vitell. 17. 
sub-débilitatus, a, um, etwas gc- 

ſchwächt, trop. , etwas kleinmüthig,- mutbe 
los, Cic. Att. 11, 5, 1. 
sub-deficio, re, nach und nach matt z, 

ſchwach werden, Curt, 7, 7, 20. Augustin. 
Serm. 343 extr. 
sub-diäcönus, i, m. ein Unterdiaconus, 

Cod. Just. 1, 3, 6 u. 20. 
subdiälis, e (v. sub dio), unter freiem 

Himmel befindlich, Plin. 14, 1,3 u. a. — 
Subst. subdiale, is, n. ein Altan, Plur. sub- 
dialia, Plin. 36, 25, 62. — Andere Form sub- 
divalis, e, Ammian. 19, 11, 4. — u. subst., 
subdival, alis, n. ein Altan, Tert. ad v. Jud. 11. 
sub-difficilis, e, etwas ſchwer, Cic. 

Lael. 19 in. 
sub-diffzdo, óre, etwas mißtrauiſch 

feyn, nicht recht trauen, Cic. Att. 15, 20, 2. 
subdisjunctto, onis, f. (subdisjungo), 

eine kleine Art der Interpunction, etwa Kolon, 
Diom. 432 P. 
subdisjunetivus, a, um, einander ent: 

gegen geſetzt, doch nicht ſo, daß nicht das Eine 
* 1 nicht ſeyn koͤnne, Procul. Dig. 50, 

subcrudus—subdo 

, 

sub-distinguo, cre, eine kleine Synterz 
punction (etwa ein Kolon) machen, Ascon. 
Cic. Verr. 2, 13 extr. 
subditicius (nicht -tius), a, um (subdo), 

untergeſchoben, unächt, Plaut., Cic, u. Quint. 
subditivus, a, um (subdo), 1) unterge⸗ 

ſchoben, unächt, verkappt, Plaut. u. Suet. 
2) ftatt des andern geſetzt, Arnob. 5. p. 225. 

, Subdito, are (Intens. v. subdo), untere 
4 en „Lucr. 6, 603. 

sub-diu, Adv. bei . . 3, 2.78. " i Tage, Plaut. Most 

subdival, subdivälis, f. subdialis, 
n morie eg $ lt Isum , ére, etwas in 
nterabtheilungen zerlegen, libros in.: Bee M d v Renan 
subdivisio, önis, f. (subdivido i 

Unterabtheilung, e jus? * 
sub-do, didi, ditum, ére, I) unten hin 

thun, = legen, - fegen, = ftellen, = fügen , un⸗ 
terlegen, unterſetzen, ignes , Cic.: furcas vi- 

1364 

tibus, Plin.: calcaria equo, bie Sporen geben, 
Liv.: tauros aratro, Tac.: se aquis , untere 
tauchen, Ovid.: versus, unten anfügen, Gell. : 

subdoceo —subduco 

illico subdidisti, hinzugefügt, Auson. b) v. 
Localitaͤten, Partie. subditus = unter ob. bei 
einem Orte liegend, subdita templo Appias, 
Ovid.: Libye subdita Cancro, Sil. — u. v. 
Volkerſchaften = unter einem Orte wohnend, 
Coeletae (populi) majores Haemo subditi, 
Plin. 2) trop., irae facem, Lucr.: alci acrio- 
res ad studia dicendi faces, Cic.: ingenio sti- 
mulos, Ovid.: alci spiritus, einflößen, Liv.: 
supplicia, anwenden, Cod. Just. 

B) insbef., unterwerfen, unterthänig ma⸗ 
chen, ne feminae imperio subderentur, Tac.: ' 
proles subdita regno, "Tibull. 2)trop., uns 
terwerfen, Preis geben, ausſetzen, überlaſſen, 
rem casibus, Plin. Ep.: colla Fortunae, beu⸗ 
gen unter das Schickſal, Sil. "m 

II) an die Stelle des Andern ſetzen, ſubſti⸗ 
tuiren, judicem in meum locum, Cic.: ver- 
bum verbo, Gell. \ 

B) insbeſ., faͤlſchlich unterſchieben, etwas 
Falſches für etwas Wahres ausgeben, Tac. : 
alqm in alcjs locum, Cic.: subditum se suspi- 
catur, T'er.: subditus filius, untergefchobener, 
unächter, Liv. b) Smb. unter ber Hand ans 
Stellen‘, daß er Einen anklagen foll ꝛc., Tac. 
Ann. 4, 59, 3. 
sub-dócéo, cre, 1) tr. einen daneben 

(außer ſeinem ordentlichen Lehrer) unterrichten, 
für Smb. einen Hülfslehrer abgeben, Cic. Att. 
8, 4,1. 2) intr. Unteriehrer feti, als Un⸗ 
terlehrer beiſtehen, Augustin. Confess. 8, 6. 
subdocíor, oris, m. (subdocee), ber 

Unterlehrer, Auson. de professor. 23 (22) 
Ueberſchr. i 
subdöle, Adv. etwas liſtig, ſchlau, 

ränkevoll, Plaut. Trin. 2, 1, 12. Cic. Brut. 
9 in. — Von 
sub-dölus, a, um, etwas liſtig, ſchlau, 

ränkevoll, betrügeriſch, oratio, Caes.: homo, 
Sall. b) uͤbertr., betrügeriſch, gefährlich, be⸗ 
denklich, rete, Mart.: loci forma, Tac. 
sub-dömo, are, bezähmen, überwälti⸗ 

gen, Plaut. Asin. 3, 3, 112. 
sub-dübito, are, ein wenig zweifeln, 

Bedenken tragen, Cic. Fam. 2, 13, 2; Att. 
14, 15, 2. 
sub-düco, xi, ctum, ére, I) darunter 

wegziehen, entziehen, benehmen, wegnehmen, 
beſonders insgeheim, ubi bullabit vinum, ignem 
subducito, Cato: ensem capiti, Virg.: lapides 
ex turri, Caes.: algd furto, Liv.: amores, 
durch Intrigue entziehen (wie wong? 
sUvüv bei Sophocl.), Prop.: cibum athletae, 
Cic.: se clam alci, fich wegſchleichen, Ter. : 
ebenfo se de circulo, Cic.: uͤbertr., se subdu- 
cere colles incipiunt, fid) allmählich zuruͤck⸗ 
ziehen, zuruͤckſenken, Virg. 2) insbeſ., a) weg⸗ 
ziehen, wegbringen, wegführen, und mit An⸗ 
gabe des terminus ad quem, hinführen, co- 
hortes e dextro cornu, Liv. copias in pro- 
ximum collem, zog fie zurück, brachte fie in 
Schutz, Caes.: milites in primam aciem, Sall. : 
alqm in concionem, Liv. b) entfernen, vere 
ſtecken, rem de judicio, Ulp. Dig. 10, 2, 14. 
o) abführen, durch Purganzen od. Brechmittel, 
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alvum, Cels. u. Gell. 3) trop., subd. ratio- 
nem od. ratiunculam = die Rechnung ziehen, 
zuſammen rechnen, berechnen, erwägen, Cic.: 
fo auch calculos, id.: summam, id.: bab. sub- 
ductá ratione, mit Ueberlegung, Ter. u. Cic. 
ID in die Höhe ziehen, cataractam in tantum 
altitudinis, Liv.: tunicas, Ovid. 2) insbeſ., 
als naut. t. t. = aus bem Waſſer ob. Meere aus 
Land ziehen (dveixsıv, opp. deducere, xo- 
&Aneıv), Caes.: classem, Liv. 

subductàrius, a, um (subduco), zum 
Aufziehen dienlich, funis, Cato R. R. 12 u. d. 
subductio , onis, f. (subduco), 1) das 

Ziehen der Schiffe ans Land, subductiones 
navium, Vitr. 10, 2, 10 (10, 5 extr.) : absol., 
subductiones, Caes. B. G. 5, 1. 2) trop., bie 
Berechnung, subductiones , gleihfam Auszif⸗ 
ferungen, Cic. de Or. 2, 30, 132. 
. subductus, a, um, I) Partie. v. sub- 
duco, w. f. II) entfernt, verſteckt, cubicu- 
lum, Plin. : terra subductior, Mart. 
sub-duleis, e, etwas ſüß, Plin. 26, 

Li 

sub-dürus, a, um, etwas hart, Cels. 5, 
28, 14: trop., Qu. Cic. Petit. cons. 12, 46. 
sub-&do, edi, esum, ére, von unten ob. 

unterwärts verzehren, anfreſſen, aushöhlen, 
Plaut. Fragm. u. Ovid. Met. II, 783. 

süb-E0O, Ivi u. ii, tum, ire, 1) unter et⸗ 
was gehen, aquas, Ovid. : tectum, unter das 
Dach, ins Haus, Caes.: operta telluris, Virg.: 
luna sub orbem solis subit, Liv.: subire alei, 
Prop., od. algm, Juven. , Beiſchlaf halten: 
ille astu subit, buͤckte ſich, Virg.: mucronem, 
ben Degen unterlaufen, id. b) insbeſ., unter 
etwas gehen, um es zu tragen, einer Sache ſich 
unterziehen, fie tragen, onus, Hor.: paren- 
tem humeris, Virg.: feretro, id.: trop., einer 
Sache fich unterziehen, fie übernehmen, er— 
dulden, ertragen, ausſtehen, labores, Cic.: 
poenam, id.: dolorem, id.: judicium, id.: 
currum, vor den Wagen geſpannt werden, Virg. 
u. Plin.: verbera, Schläge bekommen, Ovid.: 
aud) mit folg. Infinit. 2 conari, es unterneh- 
men, verfuchen, pellere tela, Stat. 2) her⸗ 
auf gehen, ⸗ſteigen,⸗ kommen, collem, Hirt. : 
muros, Liv.: orbem medium Nox subibat, 
Virg., trop., herbae subeunt, wachſen heran, 
id. 3) heran gehen zu-, an ob. in etwas, ſich 
nähern, heran kommen, ad hostes, Liv.: ad 
urbem, id.: muros, Virg.: latebras, Ovid.: 
cavum, hinein gehen, Hor.: nunquam eo sub- 
iri potuit, Liv.: fo auch im Brettipiel:, par- 
tem subire, einen Platz beſetzen, Ovid. : To- 
nantem Juno subit, geht an = redet an, Stat.: 
frop., kommen, gehen, verba sub acumen 
stili subeant, Cic.: subeunt morbi, Virg.: 
subeunt mihi fastidia (feminarum), mich be: 
faͤllt e., Ovid. — ab. a) losgehen auf etwas, 
es angreifen, Herbesum, Virg.: moenia, Liv. 
b) einfallen, in die Gedanken kommen, subiit 
cogitatio animum, Liv.: mentem subiit, quo 
praemia facto pararis, Ovid. : subeunt verba, 
id. 4) an Imds. Stelle kommen, ihn ablöfen, 
primae legioni tertia subiit, Liv.: furcas 
subiere columnae, Ovid.: subiit argentea 
proles, id. 5) unvermerkt herzu kommen, 
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herzu ſchleichen, ſich einſchleichen, subit so- 
por furtim, Ovid.: illa subit, Prop. 

süber, E&ris, n. 1) bie Korkeiche, der Pan⸗ 
toffelholzbaum (Quercus suber, L.), Vitr. 
u. X. 2) der Kork, Virg. Aen. 11, 554. 

, Sübéréns, a, um (suber), von der Kork: 
eiche, vom Pantoffelholzbaume, Col. 9, 1, 3 
Schneid. Seren. Samm. 649. 

sübéries, ei, f. = suber, Lucil. b. Fest. 
p. 239. 
‚süb-erigo, exi, ectum, ére, in bie Höhe 

richten, Sil. 15, 155: Partic. suberectus b. 
Appul. u. Marc. Emp; 
sübérinus, a, um (suber) = subereus, 

Sidon. Ep. 2. 2. " 
, Süb-erro, are, an etwas hin irren, mon- 
yt Claudian, de Consul. Prob. et Olybr. 
54. 
sübex, leis, m. (= subjex v. subjicio), 

die Unterlage, Enn. b. Gell. 4, 17 extr. u. b. 
Non. 169, 1. 
süb-exhibéo, cre, bei ob. unter etwas 

barfteffen, zeigen, Arnob. 6. p. 244. 

‚sub-fermentätus, a, um, etwas ge= 
füuert, Tert. adv. Valent. 17. 
: subferveo, subfervef. etc., f. suf- 
erv. 

sub-flàvus (ob. sufflavus), a. um, etwas 
gelblich, «blond, capillus, Suet. 79. 
subfodio, re, f. suffodio. 
subfrigide, Adv. etwas kalt, trop., 

etwas abgeſchmackt, -läppiſch, Gell. 2, 9, 
4. — Von 
sub-frigidus, a, um, etwas kalt, trop., 

argumentum, Ammian. 17, 11, 4. 
subfuscülus, a, um, etwas dunkel⸗ 

braun, Appul. Met. 2. p. 120, 18. Ammian. 
22, 16 extr. — Demin. von 
sub-fuscus (ob. suffuscus), a, um, etwas 

dunkelbraun, Tac. Agr. 12 extr. 
sub-géro, f. suggero. 
sub-glütio, ire, ein wenig den Schluk⸗ 

fen haben, Veget. 3, 60 (5, 59). 
sub-grandis, e, etwas groß, Cic. Qu. 

Fr. 3, I, I. $. 2. 
sub-grédior, ſ. suggredior. 
sub-grunda od. suggrunda, ae, f. 

ein vorſtoßendes Dach, ein Vordach, Wetter- 
dach, Varr., Vitr. u. A. 
subgrundärium, ii, u. (subgrunda), 

das Grab eines Kindes, das noch nicht vier⸗ 
zig Tage alt ift, Fulg. Planc. p. 171 Muncker. 
subgrundätio od. sug-grundatio, 

onis, f. (subgrunda), cin Wetterdach, Vitr. 

a) 

-subgrundium od. suggrundium, 
ii, n. (subgrunda), ein Wetterdach, Vitr. 2, 
9 extr. Plin. 25, 13, 102. 
subgrunnio, ire, etwas grunzen, Pau- 

lin. Nol. Carm. 27, 45. : 
süb-haer&o, cre, unter-, hinter etwas 

hangen, kleben, ſtecken, in suspicione , Val. 
Max. 6, 3, 10. A 
subhastärius, a, um (hasta), was öf- 

fentlich an den Meiſtbietenden verkauft wer⸗ 
den ſoll, Cod. Theod. 13, 6, 9. ; 
sübhasto, avi, atum, are (hasta), öf- 
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fentlih an den Meiſtbietenden verkaufen, 
Solin. u. Cod. Theod. 

sub-horresco, Fre, rauh -, ſtürmiſch 
werden, Sisenn. b. Non. 449, 10. 
süb-horridus, a, um, etwas rauh, in 

der Lebensart, Cic. Sest. 9, 21. 

süb-hümidus, a, um, etwas feucht, 
Cels. 3, 6. } : 
subices, um, m. |. subex. 
subieito, are, f. subagito. 
sübicülum , i, n. (subjicio), die Unter⸗ 

lage, Plaut. Pers. 3, 3, 14. 
sübidus, a, um, wiſſentlich, Poeta b. 

Gell, 19, 9, 11. . 
subigito, are, f. subagito. 
subigo, sgi, actum, ére (ago), I) hin 

treiben, sues in umbrosum locum, Varr.: na- 
ves ad castellum, fahren faffen ob. führen, Liv. 
— Trop., zu etwas bringen ob. zwingen, ho- 
stes ad deditionem, Liv.: metu subactus, id.: 
mit folg. ut, Plaut., od. Infinit., Sall. u. Liv. 
b) treiben, in Bewegung ſetzen, navem conto, 
Virg.: pontum remis, rubern, Val. Fl. 2) 
aufwärts =, in die Höhe treiben, lembum ad- 
verso flamine, Virg.: ad sidera, Sil. 3) an 
etwas fügen, mit etwas verbinden, sonipedes 
jugo, Sen. Hippol. 1002. 4) durcharbeiten, 
zurecht machen, bearbeiten, durch Kneten, 
Stampfen, Pfluͤgen, Kauen ꝛc., corium pilis, 
Cato: terram cum paleis, Vitr.: farinam, 
Éneten, Plin.: subigere non queunt, fauen, 
id.: pelles subactae, geaerbt, id.: opus digi- 
tis, ſpinnen, Ovid. — bab. a) die Erde durch⸗ 
arbeiten, durch Pflügen, Hacken, Graben ꝛc., 
bearbeiten, glebas, Cic.: arva aratris, id. 
b) tüchtig reiben, = abreiben, terga, Col.: 
candela linteisque, bohnen, Vitr. c) ſchär⸗ 
fen, secures in cote, Virg. Aen. 7, 627. d) 
mürbe machen, geſchmeidig machen, virum, 
den Muth benehmen, Sen. poét.; aures con- 
suetudine, Varr. L. L. e) mürbe machen, 
martern, plagen, mors amici subigit, Att. 
b. Non. 2, 21. f) zahm machen, bezähmen, 
vitulos, Col.: bos subactus, id. — bal. Men⸗ 
ſchen, Nationen bezähmen, bezwingen, über— 
wältigen, unterjochen, nationes, Sall. : par- 
tem orbis, Cic.: quos vici et subegi, id.: 
auch von Thieren, aquila subigit anguem, id. : 
bab. bie Zweideutigkeit, Gallias Caesar sub- 
egit, Nicomedes Caesarem, Caͤſar kriegte Gale 
lien unter ꝛc., Suet. Caes. 49. g) bearbeiten, 
bilden, ingenium subactum, Cic.: homines 
subacti, Liv. — süblgit, mit langer 
Antepaenult., Cic. poet. de Divin. 1, 47, 106. 
süb-impüdens, tis, etwas unver⸗ 

ſchämt, Cic. ad Div. 7, 17, 1. 
sub-ınänis, e, etwas eitel, quod est 

subinane in nobis, eine kleine Eitelkeit, Cic. 
Att. 2, 17, 2. 
süb-inde, Adv. 1) hernach, hierauf, 

sun 1 45 an unmittelbar darauf, Hor., 
iv. u. A. oft nach einander i 
CV Hw eee 
‚süb-indo, &re, noch dazu thu 

Hinzu fügen, Aur. Vict. d Orig. Rom. 3. 
sub-inflätus, a, um, etwas aufgebla⸗ 

fen, pectus, Arnob. vultus, Cael. Aur. 

fig, subjectissime, Caes. B. C. 1, 84 

- 
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süb-inflio, cre, unterhalb einfließen, 
Sen. N. Qu. 3, 30, 3. 

süb-injiício, eci, ectum, Ere, unterhalb 

anlegen, manum, Sen. Controv. 2, 13 in: 

süb-insulsus, a, um, etwas abge: 
ſchmackt, Cic. de opt. gen. or. 3, T. 
süb-intelligo, óre, ein wenig merken, 

wahrnehmen, Eccl. , LS 
süb-iníro, avi, atum, are, insgeheim 
DN gehen, = kommen, fich einfchleichen, 
Eccl. : t 
sub-intrödüco, Cre, einführen, Au- 

gustin. Ep. 137. N 
süb-intróéco, ire, hinein gehen, spe- 

ciem Hammonis , feine Geſtalt annehmen, Ar- 
nob. 6. p. 248. 
süb-invidéo, idi, isum, ere, I) ein we⸗ 

nig beneiden, alei, Cic. Fam. 7, 10, 1. 2) 
Partic, subinvisus, a, um = etwas verhaßt, 
Cic. Rab. Post. 14 extr. 
süb-invito, are, unter der Hand ein⸗ 

laden, ⸗auffodern, mit folg. ut, Cic. Fam. 
7, l extr. 
sub-Irascor, i, etwas zürnen, brevi- 

tati literarum, Cic.: interdum soleo. subi- 
rasci, id, 

süub-ırätus, a, um, etwas zornig, alci, 
Cic.: subiratior, Appul. : 
subis, is, f. ein Vogel, ber bie Gier der 

Adler zerbricht, Plin. 10, 14, 17. 
sübitanéus, a, um (subitus), plötzlich, 

imber, Col. 1, 6 extr. u. 2, 4, 4. 
subitärius, a, um (subitus), was plößs 

lich, in Haft geſchieht, plötzlich, eilig, res, 
Plaut. : milites, ſchnell ausgehobene, zuſammen 
e Liv.: dictio, aus dem Stegreife, 

eit. 

sübito, Abl. (subitus), plötzlich, jähling, 
geſchwind, Cic.: subito dicere, aus bem Steg⸗ 
reife (ex tempore) reden, id. 
sübitus, a, um, I) Partic. v. subeo, 

w. ſ. II) Adj. plötzlich, unvermuthet, res, 
Cic.: tempestas, id. ) insbef., was aus 
dem Stegreife (ex tempore) geſchieht, oratie, 
Cic. c) übertr., neu, jung, miles, Tac.: 
imago, Plin, Ep. — Subst. subitum, i, n. = 
„etwas Unvermuthetes, Ploͤtzliches“, Plaut.: 
subitum est, es ift plotzlich, = zu plotzlich, mit 
folg. Infinit., Cic.: subita belli, plötzliche 
Faͤlle, Plin.: in subito, bei einem plößlichen 
Falle, id. 
sub-jäc&o, ui, ere, I) unten liegen, un⸗ 

ter od. bei etwas liegen, mare subjacens, Plin. 
Ep.: fenestris subjacet vestibulum, ib. II) 
trop., einer Sache unterworfen ſeyn, mit et- 
was verbunden ſeyn, in Verbindung ſtehen, 
zu etwas gehören, causa, cui subjacent lites, 
Quint.: cui subjacent omnes quaestiones, id. 
— subjacet deo, es fteht in Gottes Gewalt, 
Lact. , 
eu dneto „are — subjecto, Varr. R. R. 

, N ; i 

subjecte, Adv. (subjectus), unterwür⸗ 

subjectío, onis, f. (subjicio), 1) das 
Legen unter etwas, das Hinlegen, sub aspe- 
ctum, Cic., od. sub oculos, Quint, u. Gell., 

die Voraugenſtellung: dah. absol., bie Dar: 



1369 

ſtellung, Verzeichnung, Vitr. b) coneret., 
die Unterlage an einer Gatapulta, Vitr. 10, 10 
(15), 5. D die Unterſehiebung, testamenti, 
Liv. 39, 18,4. 3) bie Hinzufügung, rationis, 
Auct. ad Her, 4, 17. — dah. a) eine 9tebefigur, 
wenn man auf eine aufgeftellte Frage fogleich 
ſelbſt mit Nachdruck die Antwort folgen läft, 
cv9vzogogc, Auct. ad Her. 4, 23. Quint. 9, 
2, 15. bp) die hinzu gefügte Erklärung, Auct. 
ad Her. 2, 18 extr. Y 
subjective, Adv. zum Subject gehörig, 

Marc. Cap. 4. $. 393. — Von 
subjectivus, a, um (subjectus), 1) 

hinzu gefügt, nachgefegt, Tert. de vel. virg. 
4 extr. 2) zum Subject gehörig, pars, Sub⸗ 
jet, Appul. u. Marc. Cap.: particulae, 
Appul. = 
subjecto, are (Intens. v. subjicio) , T) 

drunter werfen, =legen, »fligen, manus, Ovid. 
Met. 4, 359: stimulos alci, ſtechen, Hor. Sat. 
2,7,94. II) von unten in die Höhe werfen, 
Lucr. 6, 700. Virg. Ge. 3, 241. 
subjector, oris, m. (subjicio), ber Un⸗ 

terſchieber, testamentorum, Cic. Cat. 2, 4, 7. 
subjectum, i, u. (subjicio), das Sub⸗ 

ject, Marc. Cap. u. Appul. 
1. subjectus, a, um, I) Partic. v. sub- 

jicio, w. ſ. II) Adj. 1) unter-, ane, bei et⸗ 
was liegend, angränzend, aquiloni, Cic. — 
campus viae subjectus, Liv.: alvi natura sub- 
jecta stomacho, Cic. 2) trop., unterwürfig, 
untergeben, Hor. u. Ovid. — subst. subjecti, 
orum , m. — bie Untergebenen, Col.; u. = die 
Unterthanen, Tac. u. Plin. 

2. subjectus, us, m. (subjicio) , das 
Unterlegen, Daranlegen, Plin. 26, 15, 90. 
subjieio, jeci,jectum, ére (jacio), I) 

unter ob. unten an etwas werfen, =legen, 
fegen, ⸗ſtellen, fügen, = bringen, A) eig.: 
ignem, Cic.: ova gallinis, Plin.: epistolam 
sub pulvinum, Nep.: a/qd oculis, Liv., ob. 
sub aspectum, Auct. ad Her., ſichtbar machen, 
vor Augen legen, ſehen laſſen. — aedes colli, 
unten am Hügel hinbauen, Liv.: castra urbi, 
unter der Stadt aufſchlagen, id.: oves sub ar- 
bores, treiben unter 2c. , Varr.: castris legio- 
nes, Caes, — integras copias vulneratis, an 
bie Stelle der V. bringen, Hirt. B. Alex. 
2) insbef.: a) darreichen, überreichen, li- 

bellum alci, Cic.: gladios, Lucan. b) etwas 
Falſches unterfchieben, testamenta, Cic. : li- 
brum, Nep.: partum, Ulp. Dig. c) Imd. 

subjective subjicio 

vorſchieben, anſtellen, anſtiften, Metellum, 
Caes.: testes, Quint. à 

B) trop.: 1) im Allgem., ea quae sub sen- 
sus subjecta sunt, Cic.: foauch res, quae 
subjectae sunt sensibus, id.: algd cogita- 
tioni suae, unterlegen, vorlegen, id.: senten- 
tiam sub soce, unterlegen, annehmen, verbin⸗ 
den, id.: fo auch rem voci, Cic. - aliud pro 
illo, quod neges, Quint. D inébef.: a) un⸗ 
teriverfen, unterwürfig machen, se imperio 
alcjs, Cic.: parcere subjectis, bie fid) untere 
worfen haben, Virg. b) unterwerfen, aus⸗ 
ſetzen, Preis geben, navigationem hiemi, 
den Gefahren des ſtuͤrmiſchen Winters ausſetzen, 
Caes.: scelus odio, Cic.: bona voci praeco- 
nis, id., od. sub praecone, id., verauctioni⸗ 
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ren laſſen; dafür bloß subjicere, Suet.: mare 
est subjectum ventis, Cic.: terram ferro, be⸗ 
arbeiten, pffügen, id. c) unterordnen, dazu 
rechnen, dahin ziehen, partes (i. e. species) 
gengribus, Cic.: sub metum subjecta sunt 
pigritia, pudor, terror etc., Cic. d) im Re: 
den und Schreiben nachſtellen, =fegen, folgen 
laſſen, anfügen, anſchließen, rationem, Cic. : 
longis literis breves, Quint. : bab. Darauf re- 
den, jagen, quod subjicit, Cic.: tum risum 
obortum Scipioni, et subjecisse, Liv. e) 
unter den Fuß geben, an die Hand geben, 
eingeben od. einhelfen, einflüſtern, erinnere 
lich machen, subjiciens, quid dicerem, Cic.: 
consilia, Liv.: spem alei, Hoffnung machen, 
einflößen, id.: carmina, Prop.: quae subjicere 
conditio rerum poterat, Liv, : tibi subjice ea, 
erinnere dich daran, ſtelle es dir vor, ſage es dir 
ſelbſt, Sulpic. in Cic. Ep. 

II) von unten in die Höhe werfen, richten, 
heben u. dgl., regem in equum, Liv.: cor- 
pora saltu in equos, ſich raſch auf die Pferde 
ſchwingen, Virg. — refl., alnus se subjicit, ere 
hebt ſich, fteigt empor, Virg.: u. medial, flam- 
ma subjecta, fid) erhebend, emporfteigend, Virg. 
sub-jügälis, e, and Joch gewöhnt, 

laſtbar, Prud. zo! orep. 10, 333. 
subjügätor, oris, m. (subjugo), der 

Unterjocher, Bezwinger, Appul. doctr. Plat. 
2. p. 16, 17. 
subjügis, is od. subjügius, a, um 

(jugum), zum Joche gehörig, subjugia lora, 
Cato; u. subst. bl. subjugia, id. b) meton., 
subjugia, orum, m. die an Ein Joch gefpannten 
Zugthiere, das „Geſpann“, Vitr. 
subjügo, avi, atum, are, unters Joch 

ſchicken, Arnob. 4. p. 129. 2) trep., unter⸗ 
jochen, unterwerfen, hostes, Claudian, : pro- 
vinciam, Ascon.: populum legi, Lact, 
subjügus, a, um (sub u. jugum), ans 

Joch geſpannt ob. zu ſpannen, Appul. Met. 
7. p. 194, 29. — animal subjugum, Plin. 
30, 15, 52 Hard. iſt unbekannt. 
subjunctivus, a, um (subjungo), ſpaͤt. 

gramm. t. .£ = zur Verbindung gehörig, ver⸗ 
bindend, modus, der Conjunctiv, Prisc.: par- 
ticulae, Charis. 
subjunetörium , ii, n. (subjungo), ein 

von Thieren gezogenes Fuhrwerk, Cod. 
Theod. 8, 5, 10. 
sub-jungo, nxi, nctum, ére, I) hinzu 

fügen, verbinden mit 2c., puppis rostro Phry- 
gios subjuncta leones, angebracht habend, hal⸗ 
tend, Virg. Aen. 10, 157. b) trop., omnes 
artes oratori, in das Gebiet des Redners ziehen, 
Cic.: preces, Plin. Ep. D) insbeſ. = anſpan⸗ 
nen, tigres curru, Virg.: juvencos plostro, 
Col. b)frop., unterjochen, unter ſich brin⸗ 
gen, unterwerfen, urbes sub imperium, Cic.: 
provincias imperio nostro, Vell.: sibi res, 
Hor.: gentem, beherrſchen, Virg. II) uͤbertr., 
an die Stelle (des Andern) ſetzen, ſubſtitui⸗ 
ren, Gell. 1, 25, 8. 
sub-läbium, ii, n. die Hundszunge, 

eine Pflanze, Appul. Herb. 96. 
sub-läbor, psus sum, i, I) herunter 

fallen, =ftürzen, einfallen, aedificia vetustate 

sublapsa, Plin. Ep. 2) trop., zu Grunde ges 
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ben, sublapsa spes, Virg. II) insbef., unver: 
merkt ſchlüpfen, lues udo sublapsa veneno 
pertentat sensus, Virg. Aen. 7, 354. 
subläbro, are (labrum), in den Mund 

ſteeken, Naev. b. Non. 170, 7. k 
Subläcensis, ſ. Sublaqueum. 
sub-lácrimo, are, etwas weinen, Ve- 

get. 1, 30. 
sub-lämina, ae, f. ein Unterblech, Cato 

R. R. 21, 3. , 
Subläqu&um , i, n. eine kleine Stadt in 

Italien im Gebiete der Aequer, in deren Nähe 
Nero ein Landgut befaß, j. Subiaco, Plin. 12, 
17,5. Tac. Ann. 14, 22. — Dav. Subla- 
censis, e, ſublacenſiſch, Frontin. 
subläte, Adv. (sublatus v. tollo), hoch, 

erhaben, Compar. sublatius, Ammian. : trop., 
dicere. Cic.: sublatius dicere, prahleriſch, 
ſtolz, id. B 

sublatio, onis, f. (tollo), 1) bie Erhe- 
bung, a) (sc. soni), ber Aufſchlag im Tacte 
(&ocig, opp. positio, Niederſchlag, YEcıg), 
Quint. 9, 4, 48 u. 55. b) trop., animi, 
Cic. Lin. 2, 4 extr. 2) bie Aufhebung, Caſ— 
ſirung, Vernichtung, judicii, Quint. 7, 1, 60. 

' sublatüurus, sublätus, f. tollo. 
sub-lävo, are, unten, am untern Theile 

waſchen, ⸗baden, Cels, u. A. 
sublectio, onis, f. (sublego), die Nach⸗ 

leſe, Pert. adv. Marcion. 4, 31. 
sublecto, are (2. lacto), körnen, locken, 

Huy os, zum Beften haben, Plaut. Mil. 4, 
2, 14. 
sub-légo, cgi, ectum, re, 1) unten auf: 

leſen, olivam, Col.: was vom Tiſche fällt, Hor. 
2) insbeſ., heimlich rauben, ſtehlen, liberos, 
Plaut. b) trop., alcjs sermonem, belauſchen, 
Plaut.: carmina, auffangen, Virg. II) an 
die Stelle Imds. wählen, in locum demortui, 
Liv.: principes in ordinem senatorum, Val. 
Max.: senatum, Justin. 
sublestus, a, um, ſchwach, gering, 

fides, Plaut.: sublestior fides, id.: sublestis- 
simum vinum, id. E 
sublévàtio, onis, f. (sublevo), bie Er⸗ 

leichterung, Linderung, Cic. Rep. 2, 34, 59. 
sub-I1évo, avi, atum, are, I) in die Höhe 

heben, aufrichten, in die Höhe halten, se, 
Caes.: alqm stratum ad pedes, Cic.: ab iis 
sublevatus murum ascendit, Caes.: regem 
humeris, tragen, Plin.: retia furcis, Id.: 
mentum sinistrá, halten, Auct. ad Her. II) 
trop. , leichter =, geringer machen, vermin— 
dern, vitia, Cic.: pericula, id. : offensionem, 
id. — bab. a) erleichtern, tröſtlich machen, 
statum, Cic.: res adversas, id. b) erleich⸗ 
tern, unterſtützen, causam inimici, Cic.: fu- 
gam alcjs pecuniá, Nep.: homines, Cic. 
sublica, ae, f. (v. ö oB), ein in ben 

Boden eingefchlagener Balken, ein Pfahl, eine 
Palliſade, Caes., Vitr. u. Liv.: beſ. v. Bruͤck⸗ 
pfaͤhlen, Caes. u. Liv. 
sublicius, a, um (sublica), aus Balken 

beſtebend, auf Pfählen ruhend, pons, eine 
Brücke über die Tiber, von Ankus Marcius ere 
baut, Liv. u. A. 
sublido, ére (laedo), 1) allmählich be⸗ 

ſchädigen, Vitr. 6, 8 (12), 2 Schneid, (Rode 
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sua lysi). 2) heraus drücken, murmur voce, 
murmeln, Prud. Apoth. 848. 
subligäcülum, i, n. (subligo), ein 

Schurz, eine Schürze, zur Bedeckung der 
Schamtheile, Cic. Off. 1, 35, 129. 
subligar, is n. (subligo), ein Schurz, 

eine Schurze, ein Schurzfell ꝛc., Mart. u. 
Juven.: Plur., Plin. 
subligätio, onis, f. (subligo), das An⸗ 

binden, Pallad. 1, 6, 10. A 
subligätüra, ae, f. (subligo) = subli- 

gaculum, Theod. Prisc. I, 26. ; 
sub-Iigo, avi, atum, are, von unten bin⸗ 

den, unterbinden, heraufbinden, vites, Cato: 
lateri ensem, Virg. — poet. übertr., virgo 
subligata, aufgeſchürzt ob. mit einer Schürze 
verfihen, Mart. 7, 66, 4. — quem balteus sub- 
ligat, gürtet, Val. Fl. 5, 579. 
sublime, Adv. j. sublimis, e. 
sublimis, e, I) Adj.: 1) hoch, erhaben, 

empor ſtehend, = fich hebend, empor ragend, 
columna, Ovid.: porta, Virg.: cacumen mon- 
tis, Ovid. : armenta, groß, von hoher Statur, 
Col.: sublimissimus currus, Tert. b) in der 
Luft befindlich, erhaben, hoch, sublimis abiit, 
ging gen Himmel, ſchwang fid) in die Luft, Liv.: 
sublimem alqm rapere od. arripere, Ter., ob. 
ferre, Plaut., einen auf ben Achſeln fort tra⸗ 
gen. c) hoch, erhaben hoch wohnend ob. be= 
findlich, aranea, Catull.: sublimes in equis 
redeunt, Virg.: iret consul sublimis curru 
muhijugis equis, fahre auf dem Triumphwa⸗ 
gen, Liv. 2) trop., hehr, erhaben, hochitre= 
bend, mens, Ovid.: vir, Varr.: sublimia cu- 
res, Hor. b) v. d. Rede 1c. erhaben, car- 
mina, Juven.: oratio, Quint.: cothurnus et 
sonus Sophoclis sublimior, id. — uͤbertr., v. 
Redner u. Dichter, Hor. u. Quint, II) Subst. 
sublime, is, n. bie Höhe, bie Luft, se ejacu- 
lari in sublime, Plin.: per subiime volantes, 
id. III) Adv. sublime, hoch, in der Höhe, in 
die Höhe, in der Luft, aer sublime fertur, 
Cic.: sonus sublime fertur, id. (u. fo nach den 
beften neuern Edd. b. Cic. immer sublime 
[nicht in sublime] ferri, f. Kuehner Cic. Tusc. 
1, 17, 40): sublime putrescere, Cic. — Ne: 
benf. sublimus, a, um, z. B. sublima, 
Lucr. u. Sall. j 
sublimitas, ätis, f. (sublimis), 1) die 

Höhe, corporis, Quint.: cucurbitarum na- 
tura sublimitatis avida, bie ©. ſteigen gern 

hoch, Plin. b) meton., die Erhöhung, der 
von der Erde erhöhete Platz, cellarum, Col. 
8, 3, 3. 2) trop., die Höhe, Erhabenheit, 
Vorzüglichkeit, Größe, Plin. b) bie Erha⸗ 
benheit, das Erhabene im Reden u. Schreiben, 
Plin. u. Quint. 6 
sublimiter, Adv. hoch, in der Höhe, 

Col.: Compar. sublimius, Ovid. 2) trop., 
erhaben, sublimius dicenda, Quint. 
sublimo, avi, atum, are (sublimis), hoch 

machen, erheben, Enn.: granaria sublimata, 
in der Höhe angelegt, Vitr. 
sublimus, a, um, f, sublimis. 
sublingio, onis, m. (lingo), ber intere 

belecker (der Schuͤſſeln), coqui, Küchenjunge, 
Plaut. Pseud, 3, 2, 103. 

sub-linio, ivi, itum, ire = sublino, bes 

subligaculum — sublinio 
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ſchmieren, os, das Maul ſchmieren, d. i. Affen 
Plaut. Mil. 3, I, 75. ra REN. 

sub-lino, levi, litum, re, I) unten be⸗ 
ſchmieren, -beſtreichen, = färben, ehe etwas 
darüber kommt, Plin. 2) uͤbertr.: a) mit et⸗ 
was unten belegen, quae bractea aurea subli- 
nuntur, Plin. b) beſchmieren, os alci, einem 
das Maul ſchmieren, b. i. einen áffen, zum Be⸗ 
ſten haben, anfuͤhren, Plaut. 
sub-ividus, a, um, bläulich, Cels. 5, 

28, 1 u. 11. 13 4$ 
sublucänus, a, um (sub u. lux), gegen 

den Tag, tempora, Plin. 11, 12, 12. 
sub-lücéo, xi, ere, unten hervor leuch⸗ 

ten, ⸗ſchimmern, Virg., Ovid. u. Plin. 
sub-lüeidus, a, um, etwas licht, lu- 

cus, Appul. Met. 6. p. 174, 24. 
sublüco, are (lux), licht machen, aus 

lichten, arbores, Fest. p. 151 u. 267. 
. Sub-liío , ui, ütum, re, unten wafchen, 

zabwafchen, =baden, inguina , Mart. : inter- 
trigo subluitur bis aquá calidä, Cels.: absol., 
subl. aqua calidá , id. b) uͤbertr., unten an 
ſpülen, vorbei Strömen, montem flumen sub- 
luebat, Caes. B. C. 3, 97: fo aud) Caes. B. 
G. 7, 69. ^" 
sublustris, e (lux), etwas hell, etwas 

licht, nox, Liv.: umbra noctis, Virg. 
sub-lutéus, a, um, gelblich, Appul. 

Flor. 2. p. 348, 29. Arnob. 5. p. 206. 
sublüvies, ei, f. (subluo), 1) ber Un⸗ 

flath, Koth, Appul. Met. 9. p. 221, 2. 2) 
eine Krankheit (eine Art Geſchwür) an den 
iw der Schafe, Col., u. der Menſchen, 
An. t 

sub-maestus (submoestus), a, um, et: 
was traurig, Ammian. 30, 1, 2. 
sub-mäno, are, unten ob. unter etwas 

hin fließen, Vitr. 8, 1, 2. 
sub-inéjo, cre, unter ſich harnen, Marc. 

Emp.8. — Dav. submejülus, der unter 
fich harnt, Marc. Emp. 20 extr. 
submémörätio, onis, f. (memoro), 

ein Memorial, Promemoria, Modestin. Dig. 
27, 1, 13. S. 10. | 
sub-mergo ob. summergo, si, sum, 

Ére, untertauchen, eintauchen, verſenken, 
navem, Caes.: homines ponto, Virg.: equus 
submersus, Cic.: trop., lectionem , unters 
drücken, Arnob. 
submersio, önis, f. (submergo), das 

Untertauchen, Verſenken, Jul. Firm. u. Arnob. 
.  gubmersus, us, m. (submergo), das 
Untertauchen, Verſenken, Tert. de anim. 32. 
sub-merus, a, um, faft lauter, faſt pur, 

wenig vermifcht, vinum, Plaut. Stich. 1, 
, 116. 
f subminia, ae, f. eine Art weiblicher Klei⸗ 

dung, Plaut. Epid. 2, 2, 48. 
subministrätio, onis, f. (subministro), 

das Darreichen, Geben, Tert. Apol. 48 extr. 
subministrätor, oris, m. (submini- 

stro), ber Darreicher, Beförderer, aliena- 
rum libidinum, Sen. Ep. 114 extr. 
subministrätus, us, m. (subministro), 

das Darreichen, Geben, Macrob. Sat. 7, 12. 
sub-ıninistro, avi, atum, are, darrei⸗ 

chen, geben, verſchaffen, zuſtecken, zuſchik⸗ 

P 

tic. v. submitto, w. f. 
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feit, tela clam, Cic.: alci pecuniam, id.: ad- 
jumenta arti, id.: defatigatis integros equi- 
tes, zuſchicken, Hirt. B. Afr. : auxilia hostibus, 
Caes. | : 

‚submisse od. summisse, Adv. (sub- 
missus), I) v. b. Rede = gelaſſen, fanft, leiſe 
(opp. contente), dicere, Cic.: Demosthenes 
submissius a primo, id.: sciscitari submis- 
sius, leiſer, Petron. 2) v. Charakter = mit 
Herablaſſung, gelaffen , demüthig, beſchei— 
den, ohne Stolz, supplicare, Cic.: submis- 
sius nos geramus, id. 
submissim, Adv. (submissus), fanft, 

gelaſſen, leiſe, Suet. Oct. 74. Gell. 17,8p. in. 
submissio, onis, f. (submitto), bie Her⸗ 

ablafjung, vocis, das [eife Reden, Cic.: ora- 
tionis, die fanfte Art zu reden, ohne Schmuck, 
Affect ꝛc., id.: parium comparatio nec elatio- 
nem habet nec submissionem, Herabſetzung, 
Verringerung, id. 

1. submissus (summ.), a, um, I) Par- 
II) Adj. A) niederge⸗ 

laſſen, geſenkt, vertex, Ovid.: purpura sit 
submissior, weiter unten, Quint.: capillo sub- 
missiore, mehr herabhangend, Suet.: submis- 
siores, in mehr niedergelaſſener Stellung, Liv. 
B) trop.: 1) v. der Stimme u. Rede: a) ge⸗ 
ſenkt, leiſe, nicht heftig (opp. contentus), 
vox, Cic.: murmur, Quint. b) gelaſſen, af: 
fectlos (opp. elatus) , actio, Quint. : submis- 
sus, leije redend, id.: submissa dicere, Cic. : 
miscens elata submissis, Quint. 2) v. Cha⸗ 
rakter: a) im uͤblen Sinne = niedrig, nie— 
derträchtig, submissum vivere, Cic.: ne quid 
humile, submissum, faciamus, id. b) im gu⸗ 
ten Sinne = demüthig, submissiores (civita- 
tes), Hirt. B. G.: preces, Lucan. — u. = 
nachgebend, mild, submissä oratione loqui, 
Stat. Theb. 1, 663. 5 

2. submissus, us, m. (submitto), die 
Zuſchickung, Tert. adv. Marc. 5, 16. 
sub-mitto od. summitto, isi, issum, 

ére, 1) herunter laſſen, herab laffen, fasces, 
ſenken, Liv.: se ad pedes, id. trop.: a) 
im Allgem., animos, fin£en laſſen, Liv.: jo auch 
animum, Brut. et Cass. in Cic. Ep.: se, fid) 
herab laſſen, erniedrigen, Cic. b) herab laſ⸗ 
ſen, vermindern, nachlaſſen, multum (im Re⸗ 
den), nicht ſehr ſtark reden, Cic.: orationem, 
mit gedaͤmpfter Stimme vortragen, Quint. : fo 
auch verba, Sen. c) nachlaſſen, zugeſtehen, 
überlaffen, alci imperium, Liv.: se alei, ſich 
unter ob. nachſtellen, nachſetzen, Justin.: pretia, 
vermindern, Plin. d) nachlaſſen, unterlaſſen, 
furorem, Virg. II) herunter od. unter etwas 
laſſen, unter etwas gehen od. ſtehen laſſen, 
unter etwas ſtellen od. ſetzen, agnos nutrici- 
bus, Col.: canterium vitibus, id. 2) trop., 
unterwerfen, animos amori, Virg.: se culpae, 

einen Fehler begehen, Ovid. III) in die Höhe⸗, 
herauf gehen laſſen, in die Höhe richten, er= 
heben, manus, Sen.: colores, Prop. 2) 

insbeſ.: a) wachſen laſſen, hervor ſprießen 
laffen, flores, Lucr.: gramina, Val. El. (wie 
bei Pindar,/gFov owe qvVAXM avameuneı): 
aud) uͤberh. hervor bringen, non monstrum 
submisere Colchi mejus, Hor. b) wachſen 
laſſen, nicht abſchneiden, salicem, Col.: ca- 
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pillum, Plin. Ep.: prata, Varr. c) zur Zucht 
heran wachfen laſſen, zur Zucht behalten 
(folglich nicht ſchlachten ꝛc.), arietes, Varr.: 
vitulos, Virg.: monstrum, ernaͤhren, Hor. 
IW) unter der Hand-, heimlich ſchicken, alqm, - 
Cic.: subsidia alei, Caes.: milites auxilio, 
zu Hülfe ſchicken, id.; fo auch ohne auxilio öfter 
b. Caes. u. Liv. (f. Drakenb. Liv. 6, 6, 4): 
absol., huic vos non submittetis? (sc, succes- 
sorem), Cic,: ad pupillae matrem submitte- 
bat, id. 2) insbeſ., ausſchicken, anſtellen, 
anſtiften, consulares, Suet. Ner. 28. 
sub-moenium ; ii, n. f. summoenium. 
sub-moestus, a, um, f. submaestus. 
sub-möleste, Adv. etwas beſchwerlich, 

zunangenehn, fero,. id) bin etwas unzufrieden, 
Cic. Att. 5, 21 in. — Von 
sub-mölestus, a, um, etwas befchiver- 

lich, ⸗verdrießlich, Cic. Att. 16, 4 extr. 
sub-:mónéo (summön&o), ui, tum, ere, 

unter der Hand erinnern, Ter. Eun. 3, 5, 22. 
Suet. Oct. 53. 
sub-mörösus, a, um, etwas mürrifch, . 

: Galle verrathend, -beißend, ridicula, Cic. 
de Or. 2, 69, 279. 
submötor, oris, m. (submoveo), der 

Platzmacher, aditus, der Platz macht (vom 
Lictor), Liv. 45, 26 in. ; 
submötus (summotus), us, m. (submo- 

veo), das Platzmachen (durch bie Lictoren), 
Plin. 8, 46, TI. 
sub-mövèo (summoveo), ovi, otum, ere, 

I) wegfchaffen, entfernen, algm, Cic.: lega- 
tos, abtreten laſſen, Liv.: regnum , Plin. Pa- 
neg.: hostes ex muro, Caes.: reliquos a 
porta, id.: mit bl. Abl., lembos statione, 
Liv. 2) insbef.: a) v. ictor, bie (bem fom: 
menden Conſul 1c.) im Wege ſtehenden Leute 
bei Seite ſchaffen, dem Volke befehlen Platz 
zu machen, submove turbam, Liv.: tribuni 
submoverunt populum (sc. per lictores), id.: 
absol., lictores submoventes, Liv.: submo- 
veri jubet, befahl Platz zu machen, id.: dah. 
summoto (Abl.), nachdem Platz gemacht wor— 
den, id. b) aus dem Vaterlande entfernen, 
verbannen, algm patriä, Ovid.: algm Urbe 
et Italiä, Suet.: summotus, verbannt, Ovid. 
c) durch Verkauf wegſchaffen = verkaufen, 
oves, Col.: agnos, id. d) durch Verbauen 
wegſchaffen, ⸗entfernen, verbauen, litora, Hor. 
Od. 2, 18, 21. II) trop., entfernen, fern halten, 
alm a rep., Cic.: alm a bello, Liv.: alqm ma- 
leficio, Cic.— X Syncop. Form des Plusqu. 
Perf. Conj, submosses, Hor. Sat. 1, 9, 48. 
sub-murmüro, avi, atum, are, insge⸗ 

heim murmeln, Augustin. Confess. 6, 9; 
cf. 8, 11. 

sub-ınüuto (summuto), are, hin u. wie⸗ 
der vertauſchen, verba pro verbis, Cic. Or. 

? 

sub-nascor, nätus sum, i, heran wach⸗ 
ji hervor wachſen, nachwachſen, Ovid. 
u. Plin. 
sub-näto, are, unten ſchwimmen, Sil. 

14, 483. Appul. Met. 4. p. 157, 6. 
sub-necto, xui, xum, ére, I) anknüpfen, 

anbinden „zuſammen knüpfen, algd collo, 
Plin.: cingula mammae, Virg.: vestem „ id.: 
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crinem auro, Val. Fl. ID) trop. , anfügen, 

dazu fügen, fabulam, Justin,: deinde callide . 
subnectit, fügt hinzu, fagt hierauf, Justin. : 

subnego - subodiosus 

cui gloriae feminarum dedecus subnectam, 
Val. Max. , 
sub-négo, are, einiger Maßen abſchla⸗ 

gen, Cic. Fam. 7, 19 in. x 

Subnéro, onis, m. (sub u. Nero), ein 
Unternero, zweiter Nero, Tert. de Pall. 4. , 

subnervo , avi, atum, are (nervus), 1) 
entnerven, lähmen, Tert, adv. Jud. 10. 2) 
trop. , entfräften, calumnias, Appul. Apol. 
p. 327, 17, 
sub-niger, gra, grum, etwas ſchwarz, 

ſchwärzlich, Varr. u. Cels. 

subnixus (subnisus) , a, um (sub u. ni- 
tor), 1) unter etwas geſtützt, mitra mentum 
subnixus, untergebunden, Virg.: galea co- 
ruscis subnixa cristis, Sil. b) trep., unter 
etwas befindlich, ihm unterworfen, servitute, 
Tert. de Patient. 4. 2) auf etwas geſtemmt, 
geſtützt, circulos verticibus subnixos, Cic.: 
folio subnixa, Virg.: parva Philoctetae sub- 
nixa Petilia muro, von Philoctet erbaut, id. 
b) trop., auf etwas geſtuͤtzt, ſich verlaſſend, 
trotzend, auxiliis, Liv.: judiciis senatus, id. : 
propinquitatibus, Tac. — victoria, Liv.: ar- 
tis arrogantiä, Cic. c) unterworfen, ser- 
vitute, Tert. 
subnötätio, onis, f. (subnoto), die Un⸗ 
ora Unterfchrift, Cod. Theod. u. 

ler. 1 

sub-nóto', avi, atum, are, I) unten ver- 
zeichnen, -hinſetzen, inferiori linea sub utra- 
que, Appul. doctr. Plat. 3. p. 31, 27. 2) 
uͤbertr., unterzeichnen, libellos, Plin. Ep.: 
nomina, Suet. II) (insgeheim) bemerken, 
verba, Mart.: alqm vultu digitoque, auf 
Imd. [eben und mit dem Finger auf ihn zei⸗ 
gen, id. 
subnüba, ae, f. (sub u. nubo), das 
SDN die Nebenbuhlerinn, Ovid. Her. 

7 Us 

sub-nübılus, a, um, etwas wolkig, 
umzogen, trübe, nox, Caes. B. C. 3, 54: li- 
mes, Ovid. Rem. 599. 

sübo, are (*ovßao, von ös), in der 
Brunſt ſeyn, ranzen, ſich nach der Begat⸗ 
tung ſehnen, von Schweinen weiblichen Ge— 
ſchlechts, Plin. 10, 63, 83. 2) uͤbertr.: a) von 
andern Thieren, Lucr. 4, 1193. Appul. Apol. 
12 xr 22. b) v. Menſchen, Hor. Epod. 

; 11. 
siíb-obscénus (obscoenus), a, um, ius 
. „ins Häßliche fallend, Cic. Or. 

„88. 
sübobscüre, Adv. etwas dunkel, trop., 

dicere, Gell. 3, 14, 6: explicare, Gell. 10, 
13 T. — Von * 

süb-obscurus, a, um, etwas dunkel, 
trop. = nicht recht verſtändlich, ingressio, 
Cic. Or. 3, 11: subobscuri (sc. oratores), 
Cic. Brut. 7 extr. 
sub-deuläris, e, unter (neben) den 

Augen befindlich, venae, Veget. 4, 4. 
sub-Ödiösus, à, um, etwas verdrieſſ⸗ 

lich, Cic. Att. 1, 5, 4. 



" 

1377 suboffendo— subquartus 

süb-offendo, tre, ein wenig verfto- 
fien, apud alqm, Cic. Qu. Fr. 2, 6, 5 
Süb-óléo, ui, ere, einen Geruch von fich 

geben; dah. hoc subolet mihi, ob. bl. subolet 
mihi, ich merfe etwas davon, Plaut.: ut ne 
paululum quidem suboleat (sc. tibi), Ter. 

süböles (richtiger als soboles), is, f. (v. 
subolesco), alles, was heran wächfet, der An: 
wuchs, Anflug, die Sproſſe, der Sprößling, 
Zweig, die Zweige, 1) des Weinſtocks, der 
Baͤume, Col. u. Plin.: der Zwiebeln, Col.: der 
Haare, Varr. 2) übertr., ber Anwuchs, v. 
Menſchen u. Thieren, der Sprößling, Abkömm⸗ 
ling, die Nachkommenſchaft, das Kind, a) v. 
Menſchen, stirpis, Liv.: juventutis, Cic.: 
subolem propagare, Nachkommenſchaft fortz 
pflanzen, Kinder zeugen, id.: subolem produ- 
cas, laf fie sum männlichen Alter heran wach: 
Ten, Hor.: von Einer Perſon, suboles impera- 
torum, Anwuchs, Sprößling, v. Scipio, Liv.: 
si de te suscepta fuisset suboles, ein Kind, 
Virg.: Archytae suboles, Sprößling = Sohn, 
Prop. b) v. Thieren, haedus, suboles lascivi 
gregis, Hor.: capellae, Col. 

sitb-ólesco, cre, nachwachſen, Liv.29, 
9, 13. Ammian. 14, 11, 3. 
süub-olfäcio, ére, riechen, durch den 

Geruch bemerken, Petron. 45, 10. ; 
süb-órior, iri, allmählich⸗, nach und 

nach entſtehen, nachwachſen, Lucr., Plin. u. 
Arnob. ^ 
subornätor, oris, m. (suborno), ein 

Anſtifter, Ammian. u. A. gina 
süb-orno, avi, atum, are, I) ausrüſten, 

zuſtutzen, verſehen mit etwas, ſchmücken, 
alqm pecuniá, Anton. in Cic, Ep.: a natura 
subornatus, Cic.: leporem pinnis suborna- 
tum, Petron, 2) Imd. in Bereitſchaft hal⸗ 
ten, beftellen, Petron, 26 extr. II) Imd. 
insgeheim zu einer fchlechten That anſtiften, 
anſtellen, kalsum testem, Cic.: accusatorem, 
id.: aiqm in bellum, Justin.: militem, ut per- 
ferat nuncium ete., Liv.: percussorem alci, 
Suet. , T 

sübortus, us, m. (suborior), die allmäh⸗ 
liche Entſtehung, der allmähliche Aufgang, 
Lucr. 5, 304. Manil. 3, 508 ed. Web. zw. 
süb-ostendo, di, sum, ére, unter der 

Hand⸗, daneben zeigen, Text.: spem, id. 

sub-paetülus od. suppaetülus, 
a, um, etwas ſchmachtend (ſ. paetus), oculi, 
Varr. b. Non. 456, 8. à 

sub-pallidus ob. suppallidus, a, 
1 — blaß, Cels. 

ubpalpo (or), f. suppalpo. 3 

subparasitor, ari, ſ. supparasitor. 
sub-pAÁtéo , ere, unterwärts ob. dane⸗ 

ben offen ſeyn, fid) unten erſtrecken, unten 

liegen, ⸗ſich befinden, fovea, quae fruticibus 
imis subpatet, Appul,: campi subpatentes, id. 
subpingo, &re, f. suppingo. 
— — e, etwas fett, Cels, 6, 4. 
subpitdet, |. suppudeo. 
sub-quartus, a, um, als Ueberf. von 

‚sroreragrog, ein Ganzes und ein Viertel 
darunter, bezeichnet das Verhaͤltniß von 4 zu 5, 
alfo 1—1—-3 (hingegen superquartus = f- 
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raerog das Verhaͤltniß von 5 zu 4 ve 
Marc. Cap. 7. 251035 e diu 
sub-rädio, are, hervor ſtrahlen laſſen, 

anzeigen, Tert. de resurr. carn. 29 in. 
sub-rädo, si, sum, ére, unten, von 

unten befragen, ⸗beſchaben, ficos, Cato: 
arbor ferreä strigili subrasa, Pallad. 2) 
übertr., v. Flüffen = einen Ort unterhalb bez 
ſtreichen, an ihm vorbei ſtrömen, barbaros 
fines, Ammian. 28, 2, 1. 
sub-raneidus, a, um, etwas ranzig, 

caro, Cic. Pis. 28 extr. 
sub-raucus, a, um, etwas heiſer, vox, 

Cic. Brut. 38, 141. 
,Sub-recíio (surrectio) , onis, f. (sub- 

rigo), 1) bie Aufrichtung, Arnob. 5. p. 231. 
2) die Auferstehung, Christi, Arator. 1, 314. 
l.sub-reetus, a, um, etwas gerade, 

subrectus u. subrectior locus, subrectior val- 
lis, Auct. rei agr. p. 240, 252 u. 260 Goes. 

3. subreetus (surrectus), f. subrigo. 
subréfectus, a, um (sub u. reficio), 

einiger Maßen wieder hergeſtellt, - erquickt, 
Vell. 2, 123, 3. : 
sub-regiülus, i, m. ein kleiner Fuͤrſt od. 

König, der unter einem andern Könige ſteht, ein 
Vaſall, Ammian. 17, 2 extr. Sulpic. Sev. 
Hist. sacr. 2, 10. 

sub-r&mändo, cre, zurück bleiben, 
Tert. de anima 18. 
„eh ee, are, nachrudern, Virg. u. 

in. 
sub-rénalis, e, zu den Nieren gehörig, 

Nieren, morbus, Nierenkrankheit, Veget. 1, 
8 u. 15 in. b 
sub- répo (surrépo), psi, ptum, ére, I) 

hinunter kriechen, unten hinkriechen, herzu 
ſchleichen, sub tabulas, Cic.: moenia, in die 
Stadt hinein ſchleichen, Hor.: clathris, Col.: 
in subreptum = latenter, Plin. 2) trop., 
somnus in oculos subrepit, Ovid.: et nova 
desuetis subrepens vita medullis, Lucan.: 
huic oblivionem cibi subrepere, er vergeſſe das 
Eſſen, Plin. : subrepet aetas iners, Tibull. —. 
Impers., subrepetur animo judicis, ber Rich⸗ 
ter wird uͤberraſcht ꝛc., Quint. II) unvermerkt 
hervor wachſen, -kommen, cogit subrepere 
persica prunis, Calp. Ecl. 2, 43. ! 

I. subreptieius (surr.), a, um (v. 
subrepo), heimlich, Plaut. Curc. 1, 3, 49. 

2. subrepticius (surr.), a, um (y. sub- 
ripio), geſtohlen, Plaut. Men. Prol. 60; Poen. 

subradio — subrigo 

D . . 

1. subreptio (surr.); onis, f. (v. subre- 
po), bie Erſchleichung, Cod. Just. 1, 14, 2. 

2. subreptio (surr.), onis, f. (v. sub- 
ripio), der Diebſtahl, Appul. Met. 10. p. 
245, 32. d: 
subreptitius, a, um, f. subrepticius. 

subreptivus, a, um (subripio), ver⸗ 

ſtohlen, erſchlichen, nicht ächt, Cod. Theod. 
12, 16, 1 5 t 3 

sub-ridéo, risi, risum, ero, lächeln, 
Varr., Cic. u. X. 4 . 

sub-ridicüle, Adv. etwas lächerlich, 
Cic. de Or. 2, 61, 249. N 

subrigo (surrigo) ob. conir. surgo, 

rexi, rectum, &re (bon sub u. rego), I) 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. IT. 
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subrigo, surrigo, rexi etc., in die Höhe 
richten, erheben, empor richten, aures, Virg.: 
obeliscum, Plin.: se, id.: subrecto mucrone, 
Liv. II) surgo, rexi etc., A) tr. in die 
Höhe richten, erheben, empor richten, lum- 
bos, Plaut. Epid. 5, 2 extr. B) intr. ſich in 
die Höhe richten, aufſtehen, ſich erheben „e 
lectulo, Cic.: de sella, id.: e coena, Plin. 
Ep.: humo, Ovid. — poet., surgit ab Arpis 
Tydides, erhebt fid) = zeigt ſich, kommt, Virg.: 
ad aetherias auras, an das Licht der Welt kom⸗ 

men, Virg. b) trop., multum supra prosam 
. orationem, Quint.: in venerem, ſich machen 

an ꝛc., Appul. 2) insbeſ.: a) v. Redner = zum 
Reden ſich erheben, aufſtehen, auftreten, ad 
dicendum, Cic.: ad respondendum, id.: sur- 
git ad hos Ajax, Ovid.: absol., Quint. b) 
aus dem Bette, vom Schlafe aufſtehen, ante 
lucem, Cic.: cum die, Ovid.: ad praescripta 
munia, Hor. 3) uͤbertr.: a) fich erheben, her⸗ 
vor kommen, fich anfangen, fid) zeigen, sur- 
git dies, Virg.: sol, Hor.: nox, Ovid.: ven- 
tus, Virg. : messis, id.: fons, Quint. - trop., 
pugna aspera, discordia surgit, Virg.: rumor 

subriguus —subrumpo 

surgit, Tac. b) fich erheben, empor ſteigen, 
v. Dingen, bie in bie Höhe wachſen cb. eine 
Höhe erlangen, ob. fich hoch zeigen , wie Saat, 
Getreide, Hor. u. Col. — v. Menfchen, wach⸗ 
fen, heran wachſen, surgens lulus, Virg.:. 
arx surgit, i. e. aedificatur, id.: mare, Ovid.: 
surgens in cornua cervus, Virg. — - &yn- 
cop. Perf. surrexti, Mart. 5, 79, 1: Infinit. 
Perf. surrexe, Hor. Sat. 1, 9, 73. 
sub-rigüus, a, um, gewäſſert, Plin. 

17, 18, 30. no. 2 ($. 128). 
sub-ringor, i, das Maul etwas rüm⸗ 

pfen, etwas unwillig ſeyn, ‚Cie. Att. 4, 5, 2. 
subripio, f. surripio. 4 
sub-rögo (surrögo), avi, atum, are, 

Imd. an die Stelle eines Andern durchs Volk 
wählen od. wählen laſſen (v. Dirigenten der 
Comitien, hingegen sufficere v. Volke ſelbſt), 
collegam in locum Bruti, Liv.: collegam sibi, 
id.: ad consules subrogandos, id. 
subrosträni, orum, m. (rostra), Leute, 

bie auf dem Markte zu Rom bei den Nostra (id) 
aufzuhalten pflegen, Marktſteher, Pflaſter⸗ 
treter, Cael. in Cic. Ep. 8, 1 exir. 
subrötätus, a, um (roto), unten mit 

Rädern verſehen, auf Räder geſetzt, aries 
subrotatus, Vitr. 10, 13 (19), 4. 
sub-rötundus, a, um, etwas rund, ra- 

dicula, Cels. 5, 28, 14. 
sub-rübdo, cre, röthlich ſeyn, Ovid. 

u. Pallad. 

sub- rüber, rübra, rübrum, röthli 
caro, Cels. 5, 28, 8. ! Jh abr en 

röthlich, snb-rübicundus, a, um, 
Cels. u. Plin. 
sub-rüfus, a, um, röthlich, color, Plin. 

37, 10, 61. — übertr., v. Menfchen , der roth⸗ 
liche Haare hat, „rothhaarig“, ein „Rothkopf“, 
Plaut. Capt. 3, 4, 115 

s 7 7) 

subrümo, are (ruma), an die Bruſt le⸗ 
Lm j eis laſſen, v. Thieren, Col. 7, 4, 

sub-rumpo, | 
[3 2 T 

Arnob. 2. p. 10. teilen, vernichten, 
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sub-rümus, a, um (ruma), an der Bruſt 
liegend, ſaugend , agnus, Varr. R. R. 2, 1, 
20 u. 2, 11, 5. ! 

gäten ‚unterworfen, Hyg. de limit. p. 152 
Goes. u. a. ; i 

sub-rüo, ii, itum, cre, I) te 
einreißen, unterwühlen, untergraben, nieder 
reißen, nieder ſtürzen, hinſtürzen, über den 
Haufen ſtürzen, murum, Liv.: murum ab 
imo, id.: arbores a radicibus, untergraben, 
Caes.: amnis subruit montes, Plin. Ep. II) 
trop., untergraben, zerſtören, vernichten, zu 
Grunde richten, libertatem, Liv.: reges mu- 
neribus, Hor. 
subrustice, Adv. etwas bäurifch, Gell. 

praefat. $. 10. — Von : 
sub-rusticus, a, um, etwas bäurifch, 

pudor, Cic.: sonabat subagreste quiddam 
planeque subrusticum, id. 4A 5 
sub-rütilo, are, hervor ſchimmern, 

Claud. Mam. de statu anim. 1, 25. 
sub-rütilus, a, um, röthlich, Plin. 10, 

3, 3 u. a. 
sub-salsus, a, um, etwas geſalzen, 

aqua, Cels. 5, 12: herba subsalsa gustanti, 
Plin. 21, 29, 103. 
subsanno, are (sanna), durch ſpoͤttiſche 

Gebärden aushöhnen, algd, Nemes. u. Eccl. 
subscribendärius, ii, m. (subscri- 

bo), ein Officiant zum Schreiben ob. Unter 
fehreiben, bei dem Proviante, Cod. Theod. 7, 
4, 1 u. 8, 4, 8. 
sub-scribo, psi, ptum, ére, I) unten 

bin ſchreiben, darunter ſchreiben, causam 
parricidii, Cic.: statuis subscripsit, reges 
esse exactos, id.: si quaeret Pater urbium 
subscribi statuis, Hor.: haec subscribe li- 
bello, id. B) insbef.: 1) ein Document uns 
terfchreiben, mit der Unterſehrift feines 9taz 
mens verfehen, testamento, JCt.: rationes u. 
rationibus, JCt.: u. fo durch feine Unterfchrift 
genehmigen, quingenties sestertium ad per- 
agendam auream domum, Suet. b) übertr.: 
) unterfchreiben , beipflichten, begünſtigen, 
unterſtützen, odiis, Liv.: irae Caesaris, 
Ovid. 6) etwas genehmigen, zugeſtehen, 
algd, Tert. de Virg. vel. 10; de Idol. 13. 
2) v. Genfor , den Grund eines cenſoriſchen Ta⸗ 
dels dem Namen des Getabelten unter -, bei⸗ 
ſchreiben, vermerken, Cic.: istam causam, 
id.: de algo, Quint. 3) v. Kläger ob. Mit: 
klaͤger, die ihre Namen unter die Klagſchrift 
ſetzen, a) v. Kläger, unterfchreiben = förmlich 
(d. i. ſchriftlich) klagen, eine Klage einreichen, 
homini dicam, ihn verklagen, Plaut.: subscri- 
psit, quod is pecuniam accepisset etc., hat 
geklagt ꝛc., Cic.: in algm, gegen Imd. klagen, id: 
fo auch in crimen, Ulp. Dig.: pass., suspiria 
subscribebantur, Tac.: cum ceteris centum- 
virale judicium , verklagten bie Uebrigen, Plin. 
Ep. b) v. Mitklaͤger, ſich mit unterſchreiben 
= Mitkläger ſeyn, Cic. u. Nep. 4) zur Kai⸗ 
ſerzeit, auf eine Petition kurz den Inhalt od. ein 
freundliches Wort od. einen Gruß an den Em⸗ 
pfänger hinzufügen, Inscr. u. Lampr. Comm. 
13; cf. Heind. Hor. Sat. 1, 10, 99 2. 
I aufſchreiben, aufzeichnen, verzeichnen, 

subruncivus, a, um (runco), dem Aus⸗ 

von unten 



1381 subscriptio — subsellium 

numerum, Cic. Verr. 3, 51, 120: audita, 
Quint. 12, 8, 8.: quaedam, Suet. Oct. 97. 
IIT) geſtehen, alci algd, Tert, de Virg. vel. 
10 u. de idol. 13. 

subseriptio, onis, f. (subscribo), 1) 
bie Unterſchrift, Cic. Att. 6, 1, 17. 2) ins⸗ 
bef.: a) die Durch Unterfchrift des Documents 
beftätigte Angabe der Jucherte, Cic. Verr. 3, 
47, 113. Zumpt. b) censoria, bie begründete 
Angabe des cenſoriſchen Tadels, f. Cie. Clu- 
ent. 42 899. c) des Klägers u. Mitklaͤgers: 
«) des Klägers, die ſchriftliche Klage, Sen., 
Ulp. Dig. u. A. 6) des Mitklagers, die Mit⸗ 
unterſchrift, Mitanklage, Cic. Divin. in Cae- 
cil. 15, 49. d) bie Beifügung des Inhalts ob. 
eines freundlichen Wunſches auf ein Reſcript, 
Ulp. Dig. 1, 4, 1: auf eine Eingabe, Suet. 
Tib. 32. 
subseriptor, oris, m. (subscribo), 

1) der Mitkläger, Cic. u. Cael. b. Cic. 2) 
der Beipflichter, Begünſtiger, sententiae, 
Gell.: verbi, id. 
subscus, üdis, f. (cudo) , eine Art von 

Verklammerung, in Geſtalt eines doppelten 
Schwalbenſchwanzes, beſtehend aus zwei securi- 
culis, Cato u. Vitr.: subscus ferrea, ein ſtar⸗ 
kes Eiſen, welches zwei in der Mitte zuſammen⸗ 
geſetzten Schwalbenſchwaͤnzen gleicht, auf dem 
ſenkrechten Muͤhleiſen befeſtigt iſt, den Laͤufer 
trägt, und dieſen Muͤhlſtein unmittelbar umwaͤlzt, 
die Haue, Vitr. — Plur. subscudines, Au- 
gustin, C. D. 15, 27. 

" subsécivus od. subsleivus (o. se- 
co), unb subeisivus ob. succisivus, 
a, um (v. caedo), unten abgeschnitten 5 bal). 
1) von Aeckern, was nicht das rechte Maß hätt, 
bei dem Meſſen ob. Austheilungen uͤbrig bleibt ꝛc., 
subst., subsecivum (subsic.), i, n. ein Stück⸗ 
chen Feld, Suet. Dom. 9 extr.: in subsici- 
vum, bei kleinern Aeckern, Varr. R. R. 1, 10, 2. 
2) was aufer ber Hauptfache, folglich nebenher 
geſchieht, folglich der Hauptſache entzogen wird 
od. uͤbrig bleibt, operae, Nebenarbeiten in den 
Stebenftunben, Cic.: tempora subseciva, Ne⸗ 

benftunben, Nebenzeit, id. 3) mangelhaft, 
nicht ſonderlich, Appul. de deo Socr. p. 44, 7. 
4) ähnlich, gleich, Appul. Apol. p. 394, 23. 
Arnob. 5. p. 224. 5) übrig, Appul. Met. 11. 
p. 272, 8. 5 
sub- s&co, cui, ctum, are, unten ab⸗ 

ſchneiden, herbam falce, Varr.: ungues, Ovid.: 
radices, abbeißen, id. 
sub-s&cundärius, a, um, von der 

zweiten Sorte, tempora, Nebenzeiten, Neben⸗ 
ſtunden, Gell. praef. extr. $. 28. € 
subsellium, ii, n. (sub u.sella), 1) eine 

niedrige Bank, Varr. I. L. 5, 28. . 128. 
2) jede ordentliche, gewöhnliche Bank zum Sitzen, 
eine Sitzbank, Cels.: vir imi subsellii, ein ge⸗ 
ringer Menſch. , Plaut.: dah. der Zuſchauer im 
Theater ie., Cic.: der Senatoren in der Curie, 
id.: der Tribunen auf dem Markte, Liv. u. 
Suet.: bef. in Gerichten für die Richter, Kläger, 
Beklagten, Advocaten ꝛc., Cic. — Dah. meton.: 
a) die Bank, wie bei unà = bie auf der Bank 
Sitzenden, Mart. 1, 27, 1. b) subsellia = 
Gerichte (judicia), Cic.: in utrisque subsel- 
lis, in öffentlichen und Privatproceſſen, id. — halt, die Nieferve, die 
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judicatio longi subsellii 
legung, Cic. Fam. 3, 9, 2. 
subsentätor, oris, m. (sub u. sentio 

der Schmeichler, Plaut. b. — Ep. id 
Marc. Caes. 2, 13. 
sub-sentio, si, sum, ire, unter ber 

Hand wahrnehmen, ⸗merken, subsensi, ich 
habe etwas gemerkt, Ter, Heaut. 3, 1, 62. 
subs&quenter, Adv. in der Folge, 

nach einander, nach der Reihe, Messala Corv. 
de progen. August. 3. 5 
sub-séquor, cütus (quütus) sum, i, 

I) gleich darauf folgen, unmittelbar nachfol⸗ 
gen, signa, Caes.: absol., id. b) übertr., v. 
lebloſen Cubjecten, stella subsequitur, Cic.: 
hos motus subsequi debet gestus, fid) verbin⸗ 
ben, id.: male subsequi verba dicentis, Je⸗ 
mandes Rede nicht gut nachkommen mit ber 
Feder, Suet. II) trop., geiſtig, in der Mei⸗ 
nung nachfolgen, folgen, nach etwas ſich rich— 
ten, es nachahmen, algm, Cic. u. A.: volun- 
tatem alcjs, Jet.: suo sermone humanitatem 
literarum, Cic. 
sub-sericus, a, um, nicht ganz feiden, 

halbſeiden, Lampr. u. Gallien. b. Treb. Poll. 
1. sub-séro (sevi), ére, nachſäen, nach: 

pflanzen, dazu pflanzen, Col. u. Ulp. Dig. 
2. sub-séro, ui, tum, ére, 1) untere 

ſtecken, unterwärts thun, -ſteeken, Appul. 
Met. 7. p. 200, 23. 2) trop., dazu fügen, 
pauca de algo, Ammian. 16, 7, 4. 
sub-servio, ire, 1) dienen, unterwür⸗ 

fig ſeyn, alei, Plaut. Men. 5, 2, 16. 2) trop., 
willfahren, nach etwas fich richten, alejs ora- 
tioni, im Reden ſich nach Jemandes Worten 
richten ꝛc., Ter. Andr. 4, 3, 20. 
subsessa , ae, f. (subsideo), ein Hinter⸗ 

halt, Veget. Mil. 3, 6 u. 22. Serv. Virg. Aen. 
11, 268. 
subsessor, oris, m. (subsideo), I) der 

niederkauert, um zu lauern, ein versteckter Auf⸗ 
laurer, -Aufpaſſer, Petron. u. A. 2) trop., 
ein Laurer, Aufpaſſer, matrimonii alieni, Val. 
Max.: absol., Arnob. 
subsicivus, a, um, f. subsecivus. 
subsidentia, ae, f. (subsido), das 

Herablaſſen, Niederſinken, aquarum, Abſatz, 
Vitr. 8, 3, L d 
subsid&o, ere (v. subsido), unten ſitzen, 

ſitzen bleiben, zurück bleiben, in minore schola, 
Quint. 2, 1, 3. 
subsidiälis, e (subsidium), zum Rük⸗ 

kenhalte⸗, zur Reſerve gehörig, Ammian. 14, 
6, 17 u. A 
subsidlärius, a, um (subsidium), zum 

Rückenhalte⸗, zur Reſerve gehörig, Re⸗ 
ſerve⸗, cohortes, Caes. u. Liv.: naves, Hirt. : 
subst., subsidiarii, orum, m. — die „Reſerve⸗ 
truppen“ (opp. prima acies), Liv. b) uͤbertr., 
zum Rückenhalte dienend, palmes, eine neue 
Ranke, die man nicht abſchneidet, um den Steck 
zu erhalten, Col.: actio, Ulp. Dig. 
subsidior, ari (subsidium), zur Re⸗ 

ferve dienen, Hirt. B. G. 8, 13. 
subsidium, ii, n. (subsideo), D con- 

ceret. als milit. t. t. = bie im Rüden zuruͤck⸗ 
bleibende Hülfe, das Hintertreffen, ber Rücken⸗ 

Reſervetruppen (opp. 

44 * 

langwierige Ueber⸗ 
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frons, prima acies), subsidia et secundam 
aciem adortus, Liv.: jaculatores fugerunt, 
inter subsidia ad secundam aciem , id.: legio, 
quae in subsidio posita erat, id.: impulsa 
frons prima et trepidatio subsidiis illata, id.: 
cohortes veteranas in fronte, post eas cete- 
rum exercitum in subsidiis locat, Sall.: in 
primam aciem suas legiones Sempronius in- 
duxit: in subsidiis locatae P. Sempronii le- 
giones, Liv.: subsidium u. subsidia submittere, 
Caes. II) abstr.: 1) als milit. t. t. = bet 
Rückenhalt, bie Hülfe⸗, der Beiſtand durch 
Truppen, subsidium ferre, Caes.: subsidio 
"ire, Nep., od. venire, Nep. u. Cic.: subsidio 
proficisci, Caes.: equites in subsidium mittere, 
"Tac.: funditores subsidio oppidanis mittere, 
Caes. 2) übertr., bie Hülfe, das Hülfsmittel, 
ber Beiſtand, Rückenhalt, Schutz, subsidium 
bellissimum existimo esse senectuti otium, 
Cic.: fidissimum annonae subsidium, Liv.: 
subsidio esse, v. Perſonen = zu Hülfe dienen, 
Ovid., v. Dingen = zu Statten kommen, Caes.: 
subsidium ponere in fuga, id.: his subsidiis ea 
sum consecutus, Cic.: vix modicis navigiis 
pauca subsidia, Zufluchtsörter, Landungsplaͤtze, 
Tac. 
sub-sido, idi u. edi, essum, ére, I) 

fid) nieder laſſen, ſich niederſetzen, nieder 
kauern, subsidunt Hispani, Liv.: elephanti 
clunibus subsidentes, id. 2) insbeſ.: a) ſich 
nieder laſſen, ⸗kauern, lauern, in in- 
sidiis, Liv.: in loco, Cic.: mit Dat., fero, 
Auson.: mit Acc., leonem, Sil.: Asiam devi- 
ctam, dem Agamemnon, Virg. b) v. weib⸗ 
lichen Thieren = vor dem Männchen zur Bes 
gattung ſich niederlaſſen, von ihm ſich begatten 
laſſen, equae maribus subsidunt, Lucr.: tigres 
subsidere cervis, Hor. 3) übertr., v. lebloſen 
Subjecten, ſich zu Boden ſetzen, fich ſenken, 
ſich legen, ſinken, quidquid faecis subsederit, 
Col.: urbs subsedit, Luer.: jussit subsidere 
valles, ſich herab ſenken, Ovid.: subsidunt un- 
dae, Virg.: venti, Prop.: aqua subsidit, ſetzt 
ſich, wird hell, Hirt.: oculi vehementer subse- 
derunt, find eingefallen, Cels. B) trop.: 1) 
im Allgem., subsidere fata viderat, zu Boden 
ſinken, das Bild v. Sinken der Wagſchaale her— 
genommen, Sil. 6, 28. 2) inbeſ., ſich legen, 
fallen, ſich vermindern, nachlaſſen, nec. si- 
lentio subsidat, sed firmetur consuetudine 
(vox), Quint.: subsidere impetum dicendi, 
pr» subsidunt menses mulierum, Plin.: vitia, 

en. 
II) prägnant = ſitzen bleiben, zurückbleiben, 

halten, ſich wo dauernd nieder laſſen, ſich feſt 
ſetzen, si subsidit pars aliqua (apium) , Varr.: 
multitudo calonum in castris subsideret, Caes.: 
subsedi in via, Cic: in Sicilia (opp. profi- 
cisci), id.: in oppido Reatino, Nuceriae, 
Suet. 2) uͤbertr., v. leblofen Subjecten = 
ſitzen⸗, ſtecken bleiben, Ptolemaeus dum fugit, 
in Nilo navicula subsedit, Liv. Epit. 119, 
subsidüus, a, um (subsideo), fich 

unten ſetzend, Grat. Cyneg. 474. 
subsignänus, a, um (sub u. signum), 

unter der Fahne befindlich ob. dienend, mili- 
tes, Legionſoldaten, die als Reſerve zur Ver⸗ 
ſtaͤrkung des Mitteltreffens gebraucht wurden, 
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Tac. Hist. 1, 70 extr. u. 4, 33, 2 Ernesti. 
Ammian. 29, 5, 23. 5 . 
subsignätio, onis, f. (subsigno), die 

Unterzeichnung, Unterſchreibung, Paul. Dig. 
50, 16, 39 - trop., per subsignationem poe- 
nitentiae, fidere Verſprechung, Verſicherung, 
Tert. de poenit. 2. y 
sub-signo, avi, atum, are, I) unten 

verzeichnen, unten hinſetzen, notas, Plin.: 
Ciceronis sententiam, id. II) uͤbertr.: 1) ver⸗ 
zeichnen, in das Buch eintragen, praedia 
apud aerarium, Cic. Flacc. 32, 80. 2) ver⸗ 
pfänden, praedia, Inser.: res pro cautela 
litis, Cod. Just.: facultates eorum, quae sub- 
signatae sunt fisco, Callistr. Dig. b) trop., 
verbürgen, gleich]. Brief und Siegel auf etwas 
geben, fidem pro moribus alejs, Plin. Ep.: id 
jam nunc apud te subsigno, Plin, Ep. 

sub-silio (sussilio), stlivi ob. silii und 
silui, sultum , ire (salio), I) empor =, in die 
Höhe fpringen, Plaut. u. Lucr.: canes sub- 
siluere, Prop.: trop., subsiliisti et acrior 
constitisti, Sen. Ep. 13, 3. IT) hinein ſprin⸗ 
gen, Sen. de Clement. 1, 3 extr. 
sub-similis, e, faſt ähnlich, melli, 

Cels. 5, 26, 20: subsimile aliquid, Ulp. Dig. 
35, 3, 185 52 
sub-simus, a, um, mit etwas aufwärts 

gebogener Naſe, Varr. R. R. 2, 5, 7 
sub-sipio, cre (sapio), etwas ſchmek⸗ 

ken, einigen Geſchmack haben, Varr. L. L. 5, 
28. S. 128. 
sub-sisto, stiti, cre, I) tr. ftebenb 

machen, aufhalten, feras, ftellen, Liv.: Ro- 
manum nec acies subsistere poterant, auf⸗ 
halten, id. : 

II) intr. A) ſtill ftcben, ſtehen bleiben, 
Halt machen, in itinere, Caes.: in flexu viae, 
Liv. b) v. lebloſen Subjecten, ſtill ſtehen, 
inne halten, einhalten, substitit unda, Virg.: 
amnis, Plin. Pan.: substiterunt lacrimae, 
Quint.: subsistit radius cubiti, bleibt an ſeiner 
Stelle, Cels.: substitit lingua timore, ſtockte, 
Ovid. . 

2) trop.: a) ſtill ftehen, einhalten (in di- 
cendo), Quint. — subsistit omnis sententia, 
Quint. b) anſtehen, Anſtand nehmen, in 
servo, Ulp. Dig.: subsisto, Cels. Dig. c) 
aufhören, substitit clamor, Ovid.: ingenium 
meis substitit omne malis, id.: illud subsistet, 
Quint. — Dah. prägnant: 

B) verweilen, zurück bleiben, bleiben, domi, 
Vell: intra tecta, Plin. Ep.: absol., Varr. 
L. L. u. Plin. Ep. b) übertr., am Leben blei⸗ 
ben, Scaevola Dig. 34, 4, 30. S. 3. 

2) trop.: a) v. lebenden Weſen = Symb. bei⸗ 
ſtehen, unterſtützen, alei, Appul. Met. 2. p. 
126, 23 u. a. b) v. lebloſen Subjecten: ) 
zurück⸗, übrig bleiben, equitum nomen sub- 
sistebat in turmis equorum publicorum, Plin. 
33, 1, T. 6) in Kraft bleiben, beftehen, 
sententia subsistit, Cod. Just. 2, 13, 14 u. ö. 

C) Stand halten, Widerſtand leiſten, wi⸗ 
derſtehen, Hannibali, Liv.: clipeo, Virg.: 
absol., Plaut. - uͤbertr., quod neque ancorae 
funesque. subsisterent, neque etc., Caes. 

2) ttop., widerſtehen = gewachfen ſeyn, aus⸗ 
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halten, sumptui, Brut in Cic. Ep.: tantis pe- 
riclis, Claudian.: liti, Cels. Dig. 

sub-situs, a, um, unten, dabei befind⸗ 
lich, convallis, Appul. Met. 6. p. 174, 24. 
sub-sölänus, a, um, morgenländiſch, 

Plin. 7, 2, 2. — Oefter subst., subsolanus, i, 
= (sc. ventus), der Oſtwind, Cels., Plin. u. 

en, ! 4 4 

sub-söno, are, insgeheim ausdrücken, 
zu verſtehen geben, Sisenn. b. Charis. 175 P. 
sub-sortior, itus sum, iri, nachlooſen, 

noch einmal loofen , judices, neue Richter ftatt 
der von den Parteien verworfenen (perhorres⸗ 
cirten) durch das Loos wählen, Cic. Clu. 35, 
96 u. A. 
subsortitio, onis, f. (subsortior), das 

Nachlooſen, judicum, anderer R. ftatt ber von 
den Parteien verworfenen, Cic. Verr. 1, 61, 
157 u. a.: anderer Bürger, die Getreide er⸗ 
halten ſollten, ſtatt der geftorbenen, Suet. 
Caes. 41. 
sub-spargo, ére, unterftreuen, semina 

versutiis, Tert. de resurr. carn. 63 extr. 
substantia, ae, f.(substo), der Be⸗ 

ſtand, das Weſen, bie Beſchaffenheit, ho- 
minis, Quint.: de substantia aut de qualitate 
controversiam esse, Weſen, Exſiſtenz, id.: non 
habere substantiam, nicht exſiſtiren, kein We⸗ 
fen haben, Sen.: diversae esse substantiae, 
Frontin. 2) meton.: a) die Sache felbft, Jet. 
b) bie Eubftanz = die Speife, Prud. Cathem. 
7, 40. II) insbef., der Beſtand, Inbegriff, 
des Vermögens, Subſiſtenzmittel (f. Muncker 
Fulgent. Myth. 1, 1. p. 29, b. Pabst. Tac. 
Dial. 8. p. 31), facultatum, Tac.: omnis pater- 
norum bonorum, Aur.Vict,: rei familiaris, Paul. 
Sent. 92) meton., das Vermögen, Habe unb 
Gut, Jct.: Plur. b. Salvian. 
substantiälis, a (substantia), 1) we⸗ 

fentlih, "Tert. de resurr. carn. 45 extr. 
2) übertr., ſelbſtſtändig, potestates, Geiſter, 
Ammian. 21, 1, 8. — Davon 
substantialiter, Adv. weſentlich, Tert. 

adv. Valent. 7 u. ö. N 
substantiöla, ae, f. (Demin, v. sub- 

stantia), ein kleines Vermögen, Hieron. Ep. 
108, 26 u. A. 
substantivälis, e = substantialis, 

Pert, adv. Valent. 27 extr. — von 21 
substantivus, a, um (substantia), 

ſelbſtſtändig, für ſich ſelbſt beſtehen könnend, 
res, Tert.: verbum, das Verbum sum, Prisc. 

sub-sterno, strävi, strätum, re, I) 
unterſtreuen, unterbreiten, unterlegen, ver- 
benas, Ter.: herbam ovibus, Cato: semina 
hordei, Col.: fucum marinum, darunter -, als 
Grund auftragen, Plin.: se, ſich zum Beiſchlaf 
unterlegen, Catull.: substratus alci, niederge⸗ 
ſtreckt, liegend unter ꝛc., Liv.: Pelage late sub- 
strate, untergebreitet, ausgedehnt, Lucr. — ab- 
sol., male pecori, Plin. — impers., pecori 
diligenter substernatur, Cato. 2) trop., uns 

subsitus—substerno 

terlegen , darbieten u. dgl., omne corporeum. 
animo, Cic.: delicias, Lucr.: pudicitiam alci, 

Preis geben, Suet. IT) uͤbertr., etwas unten 
beſtreuen, bedecken mit etwas, pullos, Plin.: 
nidos mollissime, Cic.: solum paleis, Varr.: 
viam glareá, Liv. Jy 

^ ui 
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sub-stillus, a, um (stilo), etwas träu⸗ 
felnd, lotium, Strangurie, Cato R. R. 156 
extr. — Subst., substillum, i, n. regneriges 
Wetter, wenn es tröpfelt, Tert. de pall. 
2 u. Fest. 
substin&o , cre (teneo) = sustineo, 

Appul. Apol. p. 325, 11. 
sub-stitüo, üi, ütum, Ére (statuo), I) 

unter od. nach etwas ftellen, -Iegen, lapides 
plantae, Pallad. 4, 10, 22: armaturas leves 
post elephantos, Hirt. B. Afr. 59, 3. 2) trop.: 
a) im Allgem., substituerat animo speciem 
corporis amplam, hatte er fid) anfehnlich (im 
Geiſte) vorgeftellt-, gedacht, Liv. 28, 35, 5. 
b) unterwerfen, ausſetzen, algm crimini, 
einem ein Verbrechen Schuld geben, Plin. Ep.: 
fortunam culpae, Quint. II) an die Stelle 
einer Perſon od. Sache ſetzen, ſubſtituiren, 
in locum eorum cives Romanos, Cic.: alqm 
pro algo, id.: rem pro re, id.: sibi consules, 
Suet. 2) insbeſ., Imd. zum zweiten Erben⸗, 
zum Beierben machen, ⸗einſetzen, alqm, Suet. 
u. Jct.: heredes invicem, Suet. u. Jct.: pupillus, 
cui substitutus heres erat, Suet.: substitutus 
heres, ber Beierbe, Quint. — absol., substituere 
alci, Symb. einen Beierben geben, Jct. 
substitütiío, onis, f. (substituo), bie 

Subſtituirung, das Setzen an die Stelle eines 
andern, Arnob. 3. p. 104. 2) insbeſ., die 
Einſetzung eines Beierben, heredis, Mode- 
stin. Dig.: ex substitutione heredem esse, 
Beierbe ſeyn, Ulp. Dig. 
substitütivus, a, um (substituo), ſub⸗ 

ſtituirend, bedingt, propositio, Appul. doctr. 
Plat. 3. p. 29, 36. 

sub- sto, are, I) darunter=, dabei⸗, dar⸗ 
in vorhanden ſeyn, nullo dolore substante, 
Cels.: ne ulla cruditate substante, id. II) 
Stand halten, aushalten, metuo, ut substet 
hospes, Ter. Andr. 5, 4, 11 
sub-stömächor, ari, etwas unwillig⸗, 

etwas verdrießlich ſeyn, Augustin. Confess. 
3 extr. $ 
substrämen, nis, m. (substerno), 

was untergeftreut wird, die Streu, für. das 
Vieh, Varr, R. R. 3, 6, 5 u. 3, 10, 4. b) uͤbertr., 
die Unterlage, lubrica roboreis aderant sub- 
stramina plaustris, Walzen, Sil. 12, 444. 
substramentum , i, n. (substerno) = 

substramen, die Streu, Cato R. R. 161, 2. 
substrätus, us, m. (substerno), das 

Unterſtreuen, Unterlegen, nur im Abl. Sing., 
Plin. 18, 30, 72 u. A. : 
sub-str&po, re, ein wenig ertönen 

laſſen, hören laſſen, verba, Appul. Met. 5. 
p. 166, 40. 
substrietus, a, um, I) Partie. von 

substringo, w. f. II) Adj. ſchmal, knapp, 
mager, eingezogen, kurz, crura, Ovid.: canis 
substricta gerens ilia, Windhund, id.: taurus 
ventre substrictiore, Col. 
sub- strido, £re, 

Ammian. 16, 4, 2. 2 
sub-stringo, strinxi, strictum, Ére, 

D unten zuſammenziehen,⸗zuſammenbinden, 

unten heraufbinden, unterbinden, obliquare 
crinem nodoque substringere, Tac.: caput 
equi loro altius, Nep.: ligatas auro comas, 

substillus—substringo 

ein wenig zifchen, 
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Lucan.: sinus, Sen. poet.: aurem, ſpitzen, 
Hor. 2) übertr., einſchränken, anhalten, la- 
crimas, Marc. Emp.: sanguinem, Veget. b) 
trop., einſchränken, effusa, das Breite ges 

draͤngter faffen, Quint. 10, 5, 4. 
substructio, onis, f. (substruo), der 

Unterbau, Grundbau, substructionum moles, 
Cic.: theatri substructiones maximae, Caes.: 
maxima esse debet cura substructionum, Vitr. 

'" Substructum , 
Unterbau, Grundbau, Vitr. 8, 6 (7), 6. 
sub-strüo, xi, ctum, cre, 1) unter⸗ 

bauen, unten bauen, den Grund zu einem Gez 
baͤude legen, fundamentum , Plaut.: intervalla 

. montium , Vitr.: Capitolium, Liv.: ca- 
nales, Plin. 2) inébef., pflaftern, viam gla- 
rea, Liv. 41, 97, 5 Drak. : substruendo iter 
facere, Cels. Dig. 8, 1, 10. 
subsultim, Adv. (subsilio), in die Höhe 

fpringend, hüpfend, decurrere, in kleinen 
Spruͤngen laufen, Suet. Oct. 83. 
suhsulto, sussulto, are, (Intens. von 

subsilio), in die Höhe ſpringen, hüpfen, Plaut. 
Cas. 2, 7, 10 u. Capt. 3, 4, 104. II) trop., 
v. der Rede, gleichſ. hüpfen, ſpringen, wie ein 
unbändiges Pferd, ne sermo subsultet impari- 
bus spatiis ac sonis, Quint. 11, 3, 43; fo 
aud) id. 9, 4, 42. - 
sub-sum, füi, esse, I) darunter ob. 

dahinter ſeyn, ⸗ſtecken, suberat Pan ilicis 
umbrae, Tibull.: nigra subest lingua palato; 
Virg.: subest intra cutem vulnus (ob. ulcus), 
Planc. in Cic. Ep. 2) in der Nähe ſeyn, nahe 
ſeyn, dabei ſeyn, suberat mons, Caes.: hiems, 
id.: dies, Cic.: templa mari subsunt, Ovid.: me 
subesse propinquis locis, Planc. in Cic. Ep. IT) 
trop.: 1) unterworfen ſeyn, notitiae suberit 
amica tuae, du wirſt von allem, was ſie redet 
od. thut, Kenntniß haben, Ovid. A. A. 1, 398. 
3) dabei ſeyn, damit verbunden ſeyn, dabei 
vorhanden ſeyn, dahinter =, darunterſtecken, 
aliqua subest causa, Cic.: spes, id.: suspicio, 
id.: si his vitiis ratio non subesset, id.: si 
nülla subsit similitudo, Quint.: iis subest na- 
tura, fie haben ꝛc., id. 
sub-süo, di, ütum, ére, unten benähen, 

- beſetzen, subsuta instiva vestis, ein mit einer 

Falbel beſetztes Kleid, ein Damenkleid, Hor. Sat. 
? ) 

sub-surdus, a, um, etwas taub, vox, 
undeutliche, Quint. 11, 3, 32 zw. (al. surda). 
sub-tabidus,.a, um, ein wenig ſchwin⸗ 

dend, trop., stetit subtabidus, Ammian. 26, 
5 „15. 

sub-täeitus, a, um, etwas ſtill, etwas 
ſtillſchweigend, Prud. Ham. 174. 
subtegmen, Inis, n. f. subtemen. 
sub-tégo , xi, ctum, ere, unten=, von 

unten bebecten, Ammian, 19, 7, 3 zw. (ed. 
Wagn. subtexunt). 
subtégülanéus, a, um (tegula), uns 

ter dem Dache befindlich, Plin. 36, 25, 61. 
subtémen, od. (feltener) subtegmen, 

Inis, n. (contrah. aus subteximen v. subtexo, 
wie mala aus maxilla: und momen aus movi- 
men), was eingewirkt wird od. werden kann; 
dah. 1) der Eintrag, Einſchlag im Gewebe, 
Varr. u. Ovid. fert picturatas auri subtemine 

i, n. (substruo), der 
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vestes, Virg.: Tyrio subtemine vestem, Ti- 
bull. Cf. Trama. 2) meton., das Gewobene, 
Geſponnene, das Garn, ber Faden, Tyrium, 
Tibull.: subtemen nere, Ter. von den Fa⸗ 
den der Parzen, Hor.: metus subtemine ten- 
dere longo, Nemes. de 
sub-tendo, di, tum (sum), ére, unten 

fpannen, = befpannen, lectos loris subtentos; 
Cato R. R. 10 extr.; eben fo ib. 25. 5 
: voit eau e, etwas dünn, Varr. R. R. 

’ , * x 

subter (von sub), I) Adv. unterhalb, 
unten, Lucr. u. Cic.: supra et subter (sunt); 
Cic. II) Praep. unterhalb, unter, von unten 
hervor, nahe unter ... hin, a) mit Acc., cu- 
piditatem subter praecordia locavit, Cic.: 
canis subter pineta, Prop.: subter murum 
hostium, Liv. b) mitı4bl., subter se, Cic.: 
Rhoeteo sub litore, Catull.: subter densa te- 
studine, Virg. — BEZ” In ber Zuſammen⸗ 
fe&ung dient subter zur Bezeichnung des Unter⸗ 
halb, Darunter, wie in: subterfluo ; u. uͤbertr. 
des unter der Hand, des Geheimen, wie in: 
subterduco, subterfugio. 
subtér-Ago, egi, actum, Ére, unters 
3 subteractis quasi radicibus, Cels. 

5 1 5 1. - 

subtér-ánheélo, are, darunter Zeichen, 
Stat. Sylv. 1, 1, 57. 
subter-cävätus, a, um, unterhalb 

ausgehöhlt, Solin. 2. S. 47. 
subtercitanéus, a, um (sub u. cutis), 

unterhalb der Haut befindlich, humor, Veget.: 

subtendo — subtermeo 

morbus, Waſſerſucht, Aur. Vict. 
subter-düco , xi, ctum, &re, entziehen, 

se alci, Plaut. Mil. 2, 3, 71 u. Asin. 2, 2, 12. 
subter-flüo , ére, untenz, unter etwas 

weg fließen, Vitr. u. Plin, — trop., Eumen. 
Paneg. Const. 15. 
, Ssubter-fügio, ügi, ügitum, ére, I) 
intr. unter der Hand, insgeheim entfliehen, 
entwiſchen, ſich entziehen, Plaut. u. Ulp. Dig. 
ID) tr. mit Acc., entfliehen, entgehen, ver- 
meiden, mare, Plaut.: poenam, Cic.: peri- 
culum, id. ; n 
subter-fundo, are, unten, darunter 

gründen, Lact. 2, 8, 52. 
subtérior (subter) — inferior, Aemil. 

Mac.2, 13. Innocent. de casis lit. p. 232 
Goes. : 
subter-jácóo, ere, unter et i 
A ee ee ee. 
subter-jäeio, cre, unter etw : 

fen, Pallad. 5, 18 in. * 
subter-läbor, psus sum, i, I) unten 

od. unter etwas hin fchlüpfen, = fließen, fluctus 
Sicanos, Virg.: flumina antiquos subterlabentia 
muros, id.: subterlabens Mosella, Auson. II) 
entwiſchen, entſchlüpfen, Liv. 30, 25, 6. 
subter-lino, ére, unten beftrei plantes aegri Fl. 38, J, 28. ben, 
subter-luo, cre, unten beſpülen, Clau- 

dian. de VI en, Honor, 177. ^ yo 5 
subter-lüvio, onis, f. (subterluo), das 

Untenbeſpülen, Untenhinfließen, Claud. Mam. 
de statu anim. " 2. Han NN 

subter-méo, are, unter etwas Ding, 
G 1091. G l. ne e 
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- Subter-náto, are, unterhalb ſchwim⸗ 
men, Solin. 32. §. 26. 

— Subternus, a, um (subter) = infernus, 
Prud. Ham. 930 u. a. : 

sub-téóro, trivi, tritum, ére, I) unten 
abreiben, = abtreten, pedes, Cato u. Col. II) 
zerreiben, zerſtampfen, zerſtoßen, caepam, 
Col.: subtritae paleae, Plin. 

subter-pendo, ere, herunter hans 
ene 3 N 
subterrän&us, a, um (terra), unter» 

irdiſch, Cic. u. A. — Subst., subterraneum, 
3, n. ein „unterirdiſcher Ort“, Appul. Met. 11. 
p. 260, 2. 
sub-terrénus, a, um, unterirdiſch, 

Appul. Met, 9. p. 227, 27. " 
‚sub-terr&us, a, um, unterirdiſch, Ar- 

nob. 7. p. 283. 
_ subter-séco, are, unten zerſchneiden, 
Cic. Arat. 273. 

'" mubter-ténito, are, unten dünn mas 
chen, Lucr. 1, 313. 
.subter-váco, are, unterhalb leer ſeyn, 

Sen. N. Qu. 6, 25, 1. | 
- subter-volo, are, unter etwas fliegen, u 

Stat. Theb. 3, 670. 
.. subter-volvo, re, darunter wälzen, 
Ammian, 22, 8, 48. j 
. sub-fexo, xui, xtum, cre, I) unter 
etwas weben, übertr.: a) etwas unter etwas 
ziehen, vor etwas vorziehen, nubes soli, Ovid.: 
nox subtexta polo, Lucan. b) mit etwas von 
unten überziehen, ⸗ bedecken, Aa 
coelum fumo, Virg.: subtexant nubila coelum, 
Lucr. II) anweben, übertr. = anfügen, lu- 

nam alutae, annáben, Juven. 7, 192 Heinr. 
9)trop.: a) in ber Rede einweben, verflechten, 
anſchließen, originem familiarum, Nep. : in- 
ceptis de te carmina chartis, Tibull.: subtexit 
fabulae huic, legatos interrogatos esse, Liv.: 
curam olitoris officiis villici, Col.: non ab re 
fuerit subtexere, quae ., evenerint, Suet. — 
b) überh. beimiſchen, subtexta malis bona 
sunt, Manil. 3, 526. ve 
 subtililóquentia, ae, f. (subtilis u. 
loquor), die feine Rede, Tert. adv. Marcion. 
5 a , 

'subtililóquus., a, um (subtilis u. lo- 

qui), fein redend, Tert. adv. Marcion. 5, 19. 

| subtilis, e (contrah. aus subtexilis, wie 

en ee us exilis qué exigiie), , ria ‚se ad Parthos, Flor.: bl. subtrahere, Suet. 
„feingewebt“, bab. I) fein, dünn, zart, filum, 
Lucr.: corpus, id.: ignis, id.: farina, Plin.: 
sucus subtilissimus, id.: semen subtilius, id.: 

Graecia, zart, ſchlank, Manil. 2) trop. a) im 
Allgem., fein, genau, accurat, gründlich, 
descriptio, accurat, genau, id.: venustas, fein, 
geſchmackvoll, id.: sententia, ein feiner, vor⸗ 

trefflicher Gedanke, Plin.: epistolae subtiliores, 

genauer, ausführlicher ,. Cic.: inventum sub- 
tilissimum, Plin.: curationes subtilissimae, 

Cels. b) insbeſ., v. Ausdruck = gefallend 
durch genaue Beſtimmtheit und ſchmuckloſe 
Einfachheit, ſchlicht, einfach ſchön, einfach, 
oratio, Cic.: dicendi genus, id.: subtile, quo 

loyvöv vocant, Quint. — v. Rednern u. Schrift⸗ 
ſtellern, subtilis oratione , Cic. : Lysias sub- 
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re atque elegans, id.: praeceptor, 

II) v. d. Sinnenwerkzeugen = feinfühlend 
⸗ſchmeckend, palatum , Hor. : ge 
Col. 2) trop. , v. aͤſthetiſchen Geſchmack u. Ur⸗ 
theil = feinfühlend, fein unterſcheidend, fein, 
judicium, Cic. u. Hor.: veterum judex, Hor.: 
sapiens subtilisque lector, Plin. Ep.: Demo- 
eritus subtilissimus omnium, der feinſte For: 
ſcher, Sen, 

subtilitas, atis, f. (subtilis), 1) bie 
Feinheit, Dünnheit, Zartheit, linearum, 
Plin.: ferramentorum, feine Schneide, Schärfe, 
id.: muliebris, Schlankheit, Zartheit, Vitr.: 
columnae, Zierlichkeit, id. 2) trop.: a) die 
Feinheit im Denken u. Handeln, bie Gründ⸗ 
lichkeit, Genauigkeit, der Scharfſinn, die 
Beſtimmtheit, Schärfe im Ausdruck, mentis, 
Plin.: linguae, Cic.: disserendi, id.: remotä 
subtilitate, disputandi, ohne uns auf ſcharfſin⸗ 
nige Unterſuchungen einzulaſſen, id.: sententia- 
rum, id.: ingens, Petron. b) die Schlicht⸗ 
heit des Ausdrucks, die natürliche Einfachheit, 
Naivität, orationis, Cic.: tuorum scriptorum 
subtilitas et elegantia, id.: subtilitatem Ly- 
sias habuit, id. 
subtiliter, Adv. (subtilis), 1) fein, 

zart, res subtiliter connexae , Luer.: fodere, 
nicht tief, Pallad. 2) trop., fein, fcharffinnig, 
gründlich, genau, judicare, Cic.: disputare, 
Plin, Ep.: numerum exsequi, genau, puͤnktlich, 
Liv.: subtilius scribam ad te, ausführlich, Cic.: 
subtilius. haec disserere, id.: subtilissime 
perpolita, id. b) ſchlicht im Ausdruck, eins 
fach ſchön, dicere, Cic.: tenues (causas) agi- 
mus subtilius, id. 

sub- timo, ere, fic) ein wenig fürchten, 
Cic. Phil. 2, 14, 36. 5 

sub-tinnio , ire, etwas klimpern, Tert. 
de pall. 4. 5 
sub-titübo, are, etwas wanken, fide 

subtitubante, Prud. Apoth. 82. 
sub-träho, xi, ctum, ére, heimlich⸗, 

unter der Hand-, nach und nach entziehen, 
⸗entreißen, = entfernen, aggerem cuniculis, 
Caes.: impedimenta fugä clandestiná, Hirt.: 
alci cibum, Cic.: colla jugo, Ovid.: materiam, 
abfuͤhren, fortſchaffen, Cels.: oculos, wegwen⸗ 
ben, Tac. — hastatos ex acie, Liv.: milites ab 
dextro cornu, id.: refl., se, ſich entziehen, ſich 
davon machen, =fchleichen, se aspectui, Virg.: 

u. Plin. Pan. — medial, subtrahitur solum, 
das Meer weicht unter bem Schiffe, Virg.: u. fo 
subtracto solo, als der Boden wich, Tac. — 
subtractus fugä, entflohen, Plin. II) trop., 
rem, verbum, Sliteram, Quint.: materiem 
furori, Cic.: nomina, weglaſſen, nicht erwähnen, 
Tac.: fo aud) algm, Curt. — cui judicio eum 
mors subtraxit, Liv.: algm irae militum, 
Tac. — refl., se a curia et ab omni parte 
reipubl., Cic.: selabori, Col.: subtrahente 
se quoque, fid) (als Gewaͤhrsmann) zuruͤckzie⸗ 
hen, Liv.: subtrahere se per alias causas, id. 

sub-tristis, e, etwas traurig, Ter. 
Andr. 2, 6, 16: subtristior , Hieron. Ep. 3. 

sub-tundo, tüdi, tüsum, ére, ein we⸗ 
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nig zerſchlagen, genas, Tibull. 1, 10, 55 ed. 
Dissen. 

Sub-turpiciilus, a, um, etwas ſchimpf⸗ 
lich, Cie. Att. 4, 5 in. d 
sub-turpis, e, etwas ſchimpflich, Cic. 

de Or. 2, 66 in. 
sub- tus, Adv. (v. sub), unten, unter⸗ 

wärts, Varr. u. Liv. ^ 
sub-tussio, ire, etwas huſten, Veget. 

3, 25, 2 zw. | 
sübücüla, ae, f. (vermuthlich v. *subuo 

= subduo, wie exuo = exduo), bie untere 
tunica, das Untergewand, Hemd (f. Becker's 
Gall. 2. p. 89 sq.), Varr. L. L. 5, 30, S. 131. 
Varr. b. Non. 542, 22. Hor. Ep. 1, 1, 95. 
Suet. Oct. 82. 
sübüla, ae, f. ein ſpitziges Werkzeug, eine 

Pfrieme, Ahle, Col. u. Mart. — Spruͤchw., 
‚subulä leonem excipis? d. i. waffneſt dich fo 
ſchlecht gegen eine große Gefahr, Sen. Kp. 82 
extr, 
sübulcus, i, m. (aus vizoAwóg, wie 

bubulcus aus f/ovxodixóg ft. BovmoAinog), der 
Schweinhirt, Varr., Col. u. Mart. 
sübülo, onis, m. 1) tusciſcher Name 

für tibicen, Flötenſpieler, Enn. b. Varr. 7, 
3. S. 35; vgl. Fest. p. 143 u. 246. ) eine 
Art Hirſche mit ſpitzigem Geweihe ohne Enden, 
etwa Spießer, Plin. 11, 37, 45. 3) = pae- 
dico, Auson. Epigr. 67 (70), 8. 
Sübüra, ae, f. eine Straße in Rom, in 

der zweiten Region, zwifchen dem mons Coelius 
u. Esquilinus, ber belebtefte u. geraͤuſchvollſte 
Theil des alten Roms (dab. clamosa, Mart. 12, 
18, 2), mit einem Markte fuͤr Gartengewaͤchſe 
u. andre Lebensmittel, mit Tabernen u. Taba⸗ 
gieen, Wohnort der Buhldirnen, Varr. L. L. 5, 
8. §. 48. Liv. 3, 13, 2. Mart. 6, 66, 2 u. A. 
Pers. 5, 32. Juven. 11, 141. — Dav. a) 
Sübüränus, a, um, zur Subura gehörig, 
ſuburaniſch, regio, Varr. L. L.: tribus, ib., 
Cic. u. Plin.: clivus, der Esquilinus, 
Mart. b) Sübüràanenses, ium, m. die 
Bewohner ber Subura, Fest. p. 111 (in v. 
October). 
süburbänitas, atis, f. (suburbanus), 

bie Nähe bei der Stadt, Cic. Verr. 2, 3, T. 
Symm. Ep. 2, 22. Sidon. Ep. 7, 2. 
suburbänus, a, um, nahe bei ber Stadt 

(Rom) befindlich, ager, Cic.: gymnasium, 
id.: peregrinatio , Wanderung in ber Nachbar: 
ſchaft von Rom, Tac.: Sicilia suburbana pro- 
vincia, die nah gelegenfte Provinz, Flor. — Subst.: 
a) suburbanum, i, n. (sc. praedium), ein 
„Landgut nahe bei der Stadt (Rom)“, ein „Vor⸗ 
werk“ u. dgl., Cic. u. A. b) suburbani, orum, 
m. „Bewohner der Nachbarſtaͤdte Roms“, Ovid. 
Fast. 6, 58. 
Süburbicárius, a, um (urbs), nahe 

bei der Stadt (Rom) befindlich, Cod. Theod. : 
11, 1, 9 u. a. i 
süburblum, ii, n. (sub u. urbs), die 

Vorſtadt, Cic. Phil. 12, 10 in. 
süub-urg&o, ere, nahe hintreiben an 1t., 

proram ad saxa, Virg. Aen. 5, 202. 
sub-uro, ussi, ustum, Ére, ein wenig 

verbrennen, verſengen, crura, Suet. Oct. 
68: corpus subustum, Paul. Nol. Carm. 7, 37. 
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Süburra, Suburranus, f. Subura 
elo. F à 

‚sübustio, onis, f. (suburo), die Hei⸗ 
zung von unten, thermarum, Cod. Theod, 15, 

’ 

Suburra—subversio 

sub-vas, ädis, m. der Unterbürge, ber 
für einen Buͤrgen Buͤrgſchaft leiſtet, XII tabb. 
b. Gell. 16, 10, 8. à 103 
subvectio, önis, f. (subveho), das 

Herauf-, Herzuführen, die Zufuhr, fru- 
menti, Caes. u. Liv.: subvectiones marinae, 
Vitr. 5 a e 

subvecto, are (Intens. v. subveho), 
zutragen, zuführen, herbeiſchaffen, saxa 
humeris, Virg.: corpora cymbä, id.: onera, 
Col. 
subveetor, Oris, m. (subveho), ber 

Herzuführer, Avien, descr. orb. 199. 
subvectus, us, m. (subveho), die Zu⸗ 

fuhr, Tac. Ann. 15, 4, 2. 
sub-vého, xi, ctum, re, hinaufführen, 

-tragen, bringen, ſtromaufwärts führen, 
z bringen , zuführen, ast alium (aérem fluere) 
'subter, contra qui sub vehat orbem, treibt entz 
gegen, Lucr.: commeatus ex Samnio, Liv.: 
frumentum fluvio Arari, Caes.: naves, copias, 
Tac.: subvecta utensilia ab Ostia, id.: curru 
subvecta. per aéra, aufgefahren, Ovid. : u. fo 
ad arces subvehitur matrum caterva, fährt 
hinauf, Virg.: Philippum flumine adverso lem- 
bis subvectum, Liv. 
sub-vello, velli, vulsum, ére, berupfen, 

Lucil. b. Non. 95, 15. Scipio Afr. b. Gell. 7, 
12, 5. 
sub-vénio, veni, ventum, ire, I) un⸗ 

ten an etwas hinkommen, dazukommen, nur 
uͤbertr., tantumdem (salis) nocte subvenit, 
quantum die aufers, Plin. 31, 7, 39. 2) troy.: 
a) vorkommen, ut quaeque vox digna animad- 
verti subvenerat, memoriae mandabimus, 
Gell. 19, 7, 2. b) in die Gedanken kom⸗ 
men, einfallen, mit folg. Infinit., Appul. Met. 
3. p. 131, 37 (p. 207 sq. ed, Hildebr.). II) zu 
Hülfe anrücken, ⸗kommen, beiſtehen, eig. 
militär. t. t., quibus (equitibus) celeriter sub- 
veniunt levis armaturae pedites, Hirt. B. G.: 
circumvento filio, Caes.: absol., u. zwar: pri- 
usquam ex castris subveniretur, Sall. 2) 
übertr., Imd. zu Hülfe kommen, beiftehen, 
einem Uebel begegnen, abhelfen, alci, Plaut., 
Cic. u. A.: patriae, Cic.: saluti remediis, id.: 
vitae alcjs, Caes.: gravedini, Cic.: morbo, 
Plin. — impers., rei publicae difficillimo tem- 
pore esse subventum,Cic. — absol., Plaut.,Cic. 
u. A. b) insbeſ., v. Prätor = durch rechtliche 
Huͤlfe beiſtehen, Jet. — MS” Archaift. Fut. 
subvenibo, Plaut, Men. 5, 7, 20. ] 
subvento, are (Intens. v. subvenio), zu 

Hülfe kommen, Plaut. Rud. 1, 4, 11. 
subverbustus, a, um (viell. contrah. 

aus sub verubus ustus), unter dem Spieße ge⸗ 
brandmarkt, Plaut. Frgm. b. Fest. p. 246. 
Tert. de 9 5 7 8 * 
sub-véréor, cri, ein wenig beſorgen 

» fürchten, Cic. ad Div. 4, 10, 1. ih ( y 
subversio, onis, f. (subverto), bie Um⸗ 

kehrung, Umſtürzung, Zu:Grunde- Richtung, 
ob. u, Vulg. (E 

ser 
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subverso (vorso), are (Intens. v. sub- 
verto), umſtürzen, zu Grunde richten, Plaut. 
Curc. 4, 1, 23. if 
subversor, oris, m. (subverto), ber 

Umſtürzer, Zu⸗Grunde⸗Riehter, Tac. Ann. 
RI 1 1. 
sub-verto (vorto), ti, sum, ére, I) um⸗ 

kehren, umſtürzen, mensam, Suet.: montes, 
Sall.: absol., Hor. II) trop., umſtürzen, zu 
Grunde richten, vernichten, decretum, Sall.: 
imperium, . Justin. : algm, Ter,: subversa 
Crassorum domus, geftürzt, Tac. 
sub-vespertinus, ventus, ber Süd⸗ 

weſtwind = Favonius, Veget. Mil. 5, 8. 
"sub-vesperus, i, m. (sc. ventus), der 
Südweſt⸗Drittel⸗Weſtwind, Vitr. 1, 6, 10. 
subvexus, a, um (subveho), fchräg 

aufwärts gehend, ⸗ſich erhebend, das Gegen- 
theil von devexus, Liv. 25, 36, 6. 
sub-viridis, e, etwas grün, grünlich, 

Plin. u. Scrib. Larg. 4 
sub-völo, are, emporfliegen, Cic. unb 

Ovid. ; 
sub-volvo, cre, hinauf wälzen, mani- 

bus saxa, Virg. Aen. 1, 424. 
Sub-vulturius, a, um, etwas geierifch, 

corpus, ein bloß taͤndelnder Ausdruck, fo wie 
das dabei ſtehende subaquilum, adleriſch, Plaut. 
Rud. 2, 4, 

sue = sub in Zuſammenſetzungen vor c. 
succ&dandus od. succidändus, a, 

um (v. succedo), 1) an des Andern Stelle 
tretend, subst. ein Stellvertreter, Vicarius, 
Ulp. Dig.: tergum, Plaut.: hostia, ein Opfer: 
thier, das ftatt des andern geopfert wird, wenn 
das erſtere keine gluͤckliche Anzeige gegeben, Gell. 
D nachgeſetzt, Justin. 38, 6, 2. 

-' sue-cedo, essi, essum, ére, I) unter 
etwas geben, von unten hervor gehen, hinauf⸗ 
ſteigen, volueres succedunt ramis, Val. Fl.: 
sub umbras, Virg.: tectum, unter das Dach, 
ins Haus, Cic.: tumulo terrae , beerdigt wer⸗ 
ben, Virg.: fluvio, einlaufen, Virg.: in ar- 
duum, hinaufſteigen, alto coelo, zum hohen 
Himmel fich aufſchwingen, id.: fons, quo mare 
succedit, Caes.: tectis succedite nostris, 
Haus, Virg.: pugnae, id. - poet. uͤbertr., in 
montem succedere. silvas, ſich auf die Berge 
zurückziehen, Lucr. 5, 1369. B) trop.: I) un⸗ 
ter etwas kommen, b. i. a) fich einer Sache 
unteriverfen, sub acumen stili, Cic.: domi- 
nationi Justin. b) fich einer Sache unterzie⸗ 
hen, oneri, Virg.: operi, Plin. c) unter et⸗ 
was gehören, comparativo generi, Quint. : 
probationi, id. II) nahend an etwas heran⸗ 
gehen, 1) als milit. t. t. = unter, gegen at. 
etwas anrücken, anmarſchiren, sub montem, 
Caes.: ad castra, ad montes, Liv.: portis, 
Caes.: moenibus, muris, Liv.: muros, id.: 
aciem, Caes.: tumulum, Liv.: absol., expro- 
brans metum successit, Liv.: classis paullatim 
successit, Tac. — Impers., Ubicumque iniquo 
successum est loco, Liv. 2) an die Stelle Imd. 
treten, einrücken, Smb. ablöſen, nachfolgen, 
ut integri et recentes defatigatis succederent, 
Caes.: in stationem, id.: in pugnam, Liv.: 
3) folgen, in locum alejs, Cic.: in paternas 
opes, id succedam ego vicarius muneri tuo, 
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id.: pass. impers., im Amte, ne tibi succede- 
retur, abgelöft werdeſt, einen Nachfolger bez 
fommft, Cic. — übertr., v. lebloſen Subjecten, 
in teretes lignum succedere suras, Ovid. Met. 
11, 80. b) der oͤrtl. Lage nach folgen, ad alte- 
ram partem succedunt Ubii, Caes. B. G. 4, 3. 
B) trop.: 1) der Zeit nach folgen, nachfol⸗ 
gen, alci, Cic.: aetas aetati succedit, id.: 
orationi, nach einer Rede ſprechen, id. — od. 
b) dem Werthe nach folgen, in vicem alejs, 
Plin.: magnitudini patrio, Justin. 2) von 
Statten gehen, gluͤcken, gelingen, haec pro- 
spere succedebant, Cic.: res nulla successe- 
rat, Caes.: tempus melius succedere, baf bie 
Umſtaͤnde der Zeit beffer würden, id. — absol., 
succedit, e8 geht von Statten, gelingt, si ex 

succendo — successio 

"sententia successerit, Cic.: si mihi successe- 
rit, Planc. in Cic. Ep.: inceptis succederet, 
Liv.: fraudi successisset, id. — pass., nolle 
successum patribus, id.: velles omnia mihi 
successa, Cic. fil in Cic. Ep. 

succendo, di, sum, cre (*cando, wo⸗ 
von candeo), (von unten) anzünden, pontem, 
Liv.: aggerem, Caes.: aras, Feuer darauf 
machen, Sen. b) übertr., rubor ora succendit, 
entflammt, röthet, Lucan. 9, 792. II) trop., 
leidenschaftlich entzünden, entbrennen, ente 
flammen, alqm, Prop.: Pyrrhae amore suc- 
census, Ovid.; Myrrha succensa patriä se- - 
nectá, in Liebe entbrannt für den alten Vater, 
Prop.: dulcedine formae incensus, Juven.: 
succensi irá, Sil. 

succenséo, ui, ére (v. succensus, wie 
denseo v. densus), zornig ſeyn auf Imd., alci, 
Cic.: si id (i. e. propter id) succenseat, Ter. 

1. succensio, onis, f. (v. succendo), 
das Entzünden, Tert.: lavacri, die Heizung, 
Ammian. 

9. suecensio, onis, f. (v. succenseo), 
ber Zorn, Unwille, Symm, Ep. 5, 35. 

sSuecenífivus, a, um (succino), dazu 
tönend, accompagnirend, tibia, die Baßflöte, 
Varr. R:R.1, 2, 15. cf. incentivus. 
succentor, oris, m. (succino), ber Ver⸗ 

anlaſſer, Beförderer, fabularum, Ammian. 
19, 12, 13 

1. suc-centürio (avi), atum, are, er= 
gänzend in die Centurie einrücken laſſen; bap. 
uͤbertr., ergänzen, erſetzen, etwas an die Stelle 
des Andern ſetzen, Favorin. b. Gell. 15, 8, 2: 
succenturiatus in insidiis ero, als Erſatzmann, 
Ter. Phorm. 1, 4, 53. 25 
2. suc-centürio, onis, m, ein Unter⸗ 

centurio, Vicehauptmann, nach unſerer Art 
Lieutenant, Liv. 8, 8, 18. 
succentus, us, m. (suceino), das Ac⸗ 

compagniren, das Accompagnement, Marc. 
Cap. 1. $. 11 (im Plur.). 
succerda, ae, f. f. sucerda. 
succerno , f. subcerno. 
successio, onis, f. (succedo), I) das 

Einrücken in die Stelle eines Andern, volupta- 
tis, Cic. Phil. 1, 11, 37. b) beſ. die Nach⸗ 
folge im Amte, in Erbſchaften ꝛc., in locum 
Antonii, Brut. in Cic. Ep.: imperli, , Suet.: 
annuae successiones, Justin. : Caesaris, auf 

Caͤſar, Flor.: morbi per successiones tradun- 
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tur, werden fortgeerbt, Plin. Ep. 2) der gute 
Fortgang, Augustin. u. Arnob. 
Successivus, a, um (succedo), auf ein⸗ 

‚ander folgend, fucceffiv, Lact. de opif. dei 
12 extr. | ] 
- guccessor, oris, m. (succedo), der 
Nachfolger im Amte, im Beſitze, Gewerbe ꝛc., 
Cic.: studii, Ovid.: sagittae, Erbe, id.: suc- 
cessorem alicui dare od. mittere, des Amts 
entſetzen, Suet.: successorem accipere, des 

Amts entſetzt werden, Plin. Ep.: auch als fem., 
(Phoebe) fraternis successor equis, Corn. 
Sever. b. Charis. — Uebertr., Junius successor 
Maji, Ovid.: novus, ein neuer Schild, id.; 
neue Liebe (Geliebte), id. 
successörlus, a, um (successor), die 

Nachfolge od. Succeſſion betreffend, jus, Am- 
mian.: edictum, Ulp. Dig. 
successus, us, m.(succedo), I) das 

Heruntergehen, der Heruntergang, meton., 
ein Ort, unter den man geht, eine Höhle, Ar- 
nob. 5. p. 218 u. f. II) das Herangehen, d. i. 
1) Anrücken, hostium, Caes. B. G. 2, 20: 
equorum, Virg. Aen. 12, 616. 2) die ununter⸗ 
brochene Folge, - Aufeinanderfolge, der Fort⸗ 
gang der Zeit, continuo totius temporis suc-, 
cessu = während. feiner ganzen Regierungszeit, 
Justin. 1, 8, 14 Fittb. b) trop., der (beſ. der 
gute) Fortgang einer Sache, das Von⸗Stat⸗ 
ten⸗Gehen, ber gute⸗, glückliche Erfolg, pro- 
speros successus dare orsis, Liv.: successum 
artes non habuere meae, Ovid.: multo suc- 
cessu Fabiis audaciam crescere, Liv.: succes- 
sum victoriae moderari, Suet. t 

- .suecidanéus, a, um, f. succedaneus. 
succidia, ae, f. (succido), eine Speck: 

feite (vgl. laridum), Varr. u. Cic.: uͤbertr., 
'succidias humanas facere, Menſchen tóbten, 
niedermachen, Cato b. Gell. 13, 24. 

1. succido, idi, isum, ®re (caedo), 
unten⸗, von unten abhauen, ⸗abſchneiden, 
zducchhauen, - niederhauen, femina popli- 
tesque, Liv.: crura equis, id.: frumenta, Caes. 
u. Virg.: arbores, Caes. u. Col.: in aedificia 
arborem, Col.: gregem ferro, Sil. : serpens 
succisa, Sen. poct. — poet., succisa libido, 
verſchnitten, caſtrirt, Claudian. Eutrop. 1, 191. 
2. succido, Idi, ére(cado), I) unter 

etwas fallen, trop. = unter etwas begriffen 
werden, sub id vocabulum, Varr. L. L. 5, 24. 
§. 116. II) unter fich zuſammenſinken, nie- 
derſinken, genua inediá succidunt, Plaut.: 
aegri succidimus, Virg. 2) trop., mens suc- 
cidit, Sen.: succidit mendax Dardania domus, 
Sen. poét. [ 
succidus, a, um, f. sucidus. 
suceidüus, a, um (succido), I) herab 

fallend, = finfend, genu, Ovid.: poples, id.: 
übertr., flamma, Stat. 2) trop., aufhörend, 
ſchwindend, benedictio, Sidon. Ep. 7, 6. 
suceinete, Adv. (succinctus), kurz, 

docere, Ammian.: succinctius fari, Sidon., 
dimicare, Ammian. 
succinetim , Adv. (succinctus), kurz, 

denotare, Claud. Mam. de anim. praef. 
succinetörium , ii, n. (succingo), 

ein Schurz, eine Schürze, Augustin. u. Isid. 
succinctülus, a, um (Demin. v. suc- 

ph 
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cinctus), ein wenig gegürtet,⸗geſchürzt, Ap- 
. pul. Met. 2. p. 117, 34. Inu aid 

succinctus, a, um, I) Partic. v. suc- 
cingo, w. f. II) Adj. 1) bereit, gerüſtet, 
fertig zu etwas, Quint.: praedae, i. e. ad prae- 
dam, Ovid. 2) kurz, libellus, Mart.: arbor 
succinctior, Plin. |. yv dag 
succin&us, a, um, f. sucineus. j 
suc-cingo, nxi, nctum, re, I) von 

unten herauf gürten, auffchürzen, tunicas, 
Juven. 6, 445. — Oefter Partic., succinctus, 
a, um, uͤbertr. v. b. Perſon = das Gewand ges 
gürtet, aufgeſchürzt, mulier, Plaut.: Diana, 
Ovid.: amicus, Mart.: bef. von denen, bie ihrer 
Verrichtung wegen geſchuͤrzt find, popa, Prop.: 
cursor, Mart. poet. uͤbertr., succincta comas 
pinus, entbloͤßten Stammes, Ovid. II) ums 
gürten, umfchlingen , umfchliefen, Virginem 
et Leonem .et Cancrum Anguis intortus suc- 
cingit, Vitr. 9, 5 (7), 1 ed. Schneid.: astricti 
succingant ilia‘ventres, Grat. Cyn. 271. 2) 
insbef., mit etwas umgürten, umſchlieſſen, 
quae lugubri succincta est stolä, Enn. b. Non. 
198, 2: Scylla ferisatram canibus succingitur 
alvum, Ovid. Met. 13, 732, — Oefter Partic;, 
succinctus, a, um, mit etwas umgürtet, ge⸗ 
rüftet, gladio, Auct. ad Her.: pugione, An- 
ton. b. Cic.: cultro, Liv.: pharetrá, Virg. 
b) übertr., mit etwas umgeben, ausrüſten, 
ausſtatten, se canibus, Cic.: se terrore, Plin.: 
his animum bonis , Petron. - Oefter Partic., 
Carthago succincta portubus, Cic.: succinctus 
armis legionibusque, id.: scientiá, Quint.: 
dolis, Sil. 
succingülum, i, n. (succingo), ein 

Gürtel zum Aufguͤrten, Plaut. Men. 1, 3, 17. 
succino, cínui, centum, &re (sub u. 

cano), dazu fingen, accompagniren, cantibus, 
Calp. Ecl. 4,79. — tubicines imitatus est suc- 
cinente Habinná, Petron. 69, 4. 2) übertr., 
einſtimmen, zuſtimmen, succinit alter, Hor. 
Ep. 1, 17, 48: (agricultura) succinit pasto- 
rali (vitae), Varr. R. R. 1, 2, 16. 
succinum , i, f. sucinum, 
suceinus, a, um, f. sucinus. 
succisio, onis, f. (succido), das Ab: 

hauen, Abſchneiden, Sidon. Ep. 1, 2 p. in. 
suceisivus, a, um, f. subsecivus. 
succlämätio, onis, f. (succlamo), das 

Zurufen, Zufchreien , Liv. u. Suet. 
suc-clamo, avi, atum, are, darauf zu⸗ 

rufen, ⸗zuſchreien, alci, Liv.: dicto alci, 
Val. Max.: quum succlamasset, nihil se mu- 
tare sententiae, Liv. — impers., succlamatum 
est, Brut. in Cic. Ep. u. Liv. — pass., suc- 
clamatus maledictis, Quint. Decl. 

Succo;, onis, f. suco. 
: suc-coelestis, e, unter dem Himmel 
befindlich, ſublunariſch, hebdomas, Tert. adv. 
Valent. 31. i. 

Suc-coeno, are, von untere, unterhalb 
verzehren, Quint. 6, 3, 90 Spald. N. cr. 
succollo, avi, atum, are (cellum), auf 

ben Hald=, auf die Schultern nehmen, fich 
aufhalſen, algm, Varr. u. Suet. — . 
/sSuecosus, a, um, ſ. sucosus. 

sue-ereseo, crevi, cretum, ére, I) uns 
ten hervorwachſen, ordo pilorum succrescit, 
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Cels. 7, 7, 8. II) heran wachſen, nachwach⸗ 
fen, von Pflanzen, Baͤumen ıc., Ovid. : herba 
succrescit, Col. b) übertr., vident succre- 
scere vina, Ovid. 2) trop., orator succre- 
scat aetati, Cic.: se gloriae seniorum succre- 
visse, Liv. 
sucerotillus, a, um, dünn, zart, fein, 

vox, Afran. b. Fest. p. 243: vocula, Ti- 
tinn. ibid. 
suceüba, ae, f. (cubo), eine Beiſchlä⸗ 

ferinn, bab. für cinaedus, Prud. zsol czeg. 
10, 192: uͤbertr., succuba formae, Nebenbuh⸗ 

» 

lerinn, Appul. Met. 5. p. 171,31; fo auch ib. 
10. p. 250, 18. | 
I. sue-eübo , are, unter etwas liegen, 
alci rei, Appul. Met. 1. p. 107, 39: algd, ib. 
p. 229, 30. 4 
2. suceubo, onis, m. (cubare), ber Bes 
fehlafer, Titinn. b. Non. 224, 20. 
succulentus, a, um, f. suculentus. 
succumbo, cubui, cubitum, ére (*cum- 

bo, wie accumbo, decumbo etc.), I) herab 
fallen, niederfallen, zu Boden fallen, ſinken, 
Plin.: victima succumbens ferro, Catull. 2) 
trop. : a) beſiegt werden, unterliegen, ſich gez 
wonnen geben, nachgeben, alci, Nep. u. Liv.: 
somno, Ovid.: oneri, Liv.: senectuti, Cic.: 
culpae, dem Fehler unterliegen, ihn begehen, 
Virg.: labori, Caes.: tempori, fid) in die Zei⸗ 
ten ſchicken ob. ſchicken muͤſſen, Liv.: precibus, 
Ovid,: animo, den Muth ſinken laſſen, Cic. 
b) ſich unterwerfen, regno, Claudian.: suc- 
cumbere possit sibi, id. II) insbeſ., ehelich 

beiliegen, ſich beſchlafen laſſen ꝛc., v. weib⸗ 
lichen Geſchlechte der Menſchen u. Thiere, vir- 
gines ut succumberent, quibus vellent, Varr.: 
gallina marito succumbit, Mart. 
Suc-curro, cũcurri od. curri, cursum, 

Fre, I) unter ob. unten an etwas laufen, «gez 
hen, uͤbertr., nequeat succurrere lunae cor- 
pus, Lucr.5, 764. 2) trop.: a) im Allgem., 
licet undique omnes in me terrores periculaque 
impendeant omnia, succurram atque subibo, 
Cic. Rosc. Am. 11, 31. ..b) in die Gedanken 
kommen, einfallen, beifallen, ut quidque suc- 
currit, Cic.: multa succurrunt, quae diceren- 
tur, Liv. II) helfend heraneilen, herbeieilen, 
zu Hülfe eilen, 1) eig. als milit. t. t.: alei 
(mit u. ohne auxilio), Caes., Cic. u. A.: op- 
pido, Hirt. B. Afr. — impers., si celeriter 
succurratur, Caes. 2) uͤberh. zu Hülfe kom⸗ 

Schütteln eines 
475 23. 9 à : 

. Sueccussio, onis, f. (succutio), das Auf⸗ 

men, beiftehen, alci, Cic.: saluti fortunisque 
communibus, id. — impers., succurrendum 
est, Ter. b) übertr., v. leblofen Subjecten 
= einem Uebel abhelfen, v. Medicamenten gut 
ſeyn für od. gegen ꝛc., tantis malis haec sub- 
sidia succurrebant, Caes. — cannabis succur- 
rit alvo jumentorum, Plin.: crethmos strangu- 
lationibus, id. 
succus, i, m, f. sucus. 
succussätor , oris, m. (succusso), in 

die Höhe ſchüttelnd, ein Schütteler, caballus, 
ein Pferd, das den Reiter brav ſchuͤttelt, Lucil. 
b. Non. 16, 30. 
succussatura, ae, f. (succusso), das 

ſchlecht gehenden Pferdes, Non. 
N 
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rütteln, die Erſchütterung, Sen. N. Qu. 
P] , 

succusso , are (Intens. v. succutio) , in 
die Höhe ſchütteln, aufrütteln (wie bas ſchlecht 
gehende Pferd den Reiter), Att. b. Non. 16, 28. 
suceussor, Oris, m. (succutio) = suc- 

cussator, Lucil. b. Non. 16, 31. 
,Suecussus, us, m. (succutio), das Auf⸗ 

rütteln, die Erſchütterung, Pacuv. b. Cic. 
Tusc. 2, 21, 48. Appul. Met. 3. p. 138, 29 
(p. 189 ed. Hildebr,): Plur., Tert. de Anim. 
49 in. (ed. Hal.). 
, Succütio, cussi, cussum , re (quatio), 
in die Höher, aufſchütteln, aufrütteln, er» 
ſchüttern, Lucr., Ovid. u. Sen.: trop., vul- 
tus tristitiae salebrä succussus, Val. Max. 6, 
9. ext. 5. ! 

sücerda od. succerda, ae, f. (v. sus 
u. vielleicht cerno ft. excerno), der Schweine⸗ 
koth, Lucil. b. Non. 175, 12. 
sucidus od. succidus, a, um (sucus), 

faftig , friſch, lana, ganz friſch abgefchorne, 
nod) den Schmuz bei fid) habende Wolle, der 
man beſondere mediciniſche u. chirurgiſche Heil⸗ 
kraͤfte beilegte, Varr., Mart. u. A. — uͤbertr., 
mulier, friſch, voll, kraͤftig, Plaut. Mil. 3, 1, 98. 
sücinéus od. suecineus , a, um (su- 

cinum), aus Bernſtein, novacula, mit einem 
Griffe aus Bernſtein, Plin. 22, 23, 47. 
sucinum ob. succinum, i, n. (sucus), 

der Bernſtein, Agtftein, fonft electrum gen., 
Plin. u. X. 1 
sücinus ob. suceinus, a, um (suci- 

num), aus Bernſtein, Mart. 4, 59, 2 u. 6, 15, 2. 
suco od. sueco, onis, m. (sugo), ein 

Sauger, trop., ein Menſchenausſauger (durch 
Wucherei), Cic. Att. 7, 13 (no. b), 5. 
sücósus od. suceösus, a, um (sucus), 

1) ſaftreich, ſaftvoll, solum, Col.: folia, Plin. 
2) trop., Geld habend, reich, Petron. 38, 6 

suctus, us, m. (sugo), das Saugen, Varr. 
Frgm. u. Plin. 

süciüla, ae, f. (Demin. v. sus), I) ein 
Schweinchen, Plaut. Rud. 4, 4, 126. 2) 
uͤbertr., eine Ziehmaſchine, etwa Haspel, Winde, 
Plaut., Cato u. Vitr.: bei der Kelter od. Preſſe, 
Cato. II) Suculae, als Ueberſetzung des Grie⸗ 
chiſchen dades (wilde Schweinchen), ein Geſtirn, 
die Hyaden, Cic. u. Plin.: Sing. sucula, der 
hellſte Stern deſſelben, Col. Cf. Hyades. 
sucülentus od. succülentus, a, um 

(sucus), ſaftvoll, ſaftreich, kräftig, Appul. 
u. Paul. Nol. — trop., furores, Prud. Ham. 
praef. 58. 
suculus, i, m. (Demin. von sus), ein 

Schweinchen, Justinian. Instit. 2, 1, 37. 
sücus ob. succus, i, m. (von sugo), 1) 

der Saft, in Gewaͤchſen, Körpern ꝛc., uvae, 
Tibull.: sucus nuci expressus, Plin.: cochleae, 
Plaut.: sucum sentimus in ore (der Speiſe), 
Lucr.: stirpes e terra sucum trahunt , Cic.: 
sucus is, quo alimur, Nahrungsſaft, id.: ter- 
rae, Plin.: corpus suci plenum, voll, ſtrotzend, 
Ter. 2) meton., ber Geſchmack einer Sache, 
piscis suco ingratus, Ovid.: ova suci melio- 
ris, Hor. 3) trop., der Saft, amisimus su- 
cum et sanguinem, Lebhaftigkeit, Geiſt, Kraft, 
Cic. b) insbeſ., v. Redner u. v. der Rede, 
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Kraft, Geift, orationis, Cic.: retinebant su- 
cum Periclis, id. II) uͤbertr., Saft, für jede 
dicke Feuchtigkeit, lactis, Plin.: piscis, Hor.: 
rosae, Rofenöl, Roſenſalbe, Plin.: olivi, Salbe, 
Ovid.: villarum, Miſtpfuͤtze, Pallad. 2) in& 
bef., der Saft als Arznei, ein Säftchen, Tränk⸗ 
chen, Trank, amarus, Ovid.: sucos herbas- 
que dedi, Tibull, — Andere Form sucus, 
us, m., im Genit. Plur. sucuum, Appul. Met. 
100. p. 244, 32. : 
südabundus, a, um (sudo), ſchwitzend, 

Auct. Carm. ad Pison. 177. 
südàariólum, i, n. (Demin, v. suda- 

rium), ein &fcmeijitiicbeleben , Appul. Apol. 
p. 307, 37 u. a. 
südärium, ii, n. (sudor), ein Schweiß⸗ 

tuch, Schnupftuch, Catull. u. Suet. 
südätio, önis, f. (sudo), 1) das Schwitzen, 

Sen. Ep. 86, 5: im Plur., Cels. 3, 2 med. 
2) meton., die Schwitzſtube, Vitr. 5, 11, 2. 
sudator, oris, m. (sudo), ein Schwitzer, 

der leicht u. ſtark ſchwitzt, Plin. 23, 1, 23. 
sudáatoórius, a, um (sudator), zum 

Schwitzen gehörig ob. dienlich, unctio, Plaut. 
Stich. 1, 3, 73: qualitas, Cassiod. Var. 2, 39 
med. — Subst. sudatorium, ii, n. das „Schwitz⸗ 
bad“, bie „Schwitzſtube“, Sen. Ep. 51, 6; de 
vita beata 7, 2. 

' südaítrix, icis, f. (sudator), ſchwitzend, 
toga, Mart. 12, 18, 5. 

sudis, is, f. 1) ein Pfahl, ripa erat acu- 
tis sudibus praefixis munita, Caes.: als Waffe, 
Liv. 40, 6, 6 u. 8, 11. II) übertr.: 1) uͤberh., 
die Spitze, saxeae sudes, Felfenfpisen, Appul.: 
sudes in terga erectae, Juven.: sudes densae, 
Dornen, Prud. 2) = sphyraena, ein Meerfiſch, 
viell. Eso Sphyraena (L.), eine Sechtart, 
Plin. 32, 11, 54. $. 154 (wo Nom. sudis). 
sudo, avi, atum, are, I) intr. ſchwitzen, 

Cic. u. X. — sanguine, Blut ſchwitzen, Liv. 
2) übertr.: a) von etwas ſchwitzen = von etwas 
triefen, scuta duo sanguine sudasse, Liv.: 
sudarit sanguine litus, Virg.: humore, id. 
b) herab ſchwitzen, ⸗triefen, balsama sudan- 
tia ligno, Virg.: dulcis odoratis humor suda- 
vit ab uvis, Sil. 3) trop., ſchwitzen⸗ fic es 
ſauer werden laſſen, ſich abmühen, ſich ab⸗ 

arbeiten, sudabis satis, si etc., Ter.: vides, 
me sudare, daß ich ſchwitze, daß es mir fauer 
wird, darauf zu antworten, Cic.: sudandum 
est his pro communibus commodis, id.: poet., 
mit folg. Infinit., claustra remoliri, Stat. — 
impers., ad supervacua sudatur, Sen. II) tr. 
A) ſchwitzen, ſchwitzend von ſich geben, aus⸗ 
ſchwitzen, quercus sudabunt mella, Virg.: 
arbores balsama sudant, Justin.: balsama su- 
dantur, Tac. 2) trop., gleich]. im Schweiße 
feines Angeſichts⸗, mühevoll bereiten, = vers 
fertigen, verrichten, proelium, Prud. — Oef⸗ 
ter im Partic., multo labore Cyclopum suda-: 
tus thorax, Sil.: zona manibus sudata Sere- 
nae, Claudian.: sudatus labor, Stat. B) be⸗ 
ſchwitzen, durch Schweiß benetzen, vestis su- 
data, Quint. II, 3, 23. C) ſchwitzend verbrin⸗ 
gen, durchſchwitzen, aestates inter bella su- 
datae, Pacat. Paneg. Theod. 8. 
südor, oris, m. 1) der Schweiß, simu- 

lacrum multo sudore manavit, Cic,: sudor 
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manat ad talos, Hor.: it per artus, Virg.: 
in sudorem ire, ſchwitzen, Flor.: sudorem 
emittere, ſchwitzen, Plin.: facere od. movere, 
Plin., ob. elicere, Cels., ob. excutere, Nep., 
Schweiß erregen, machen, hervor bringen. b) 
trop., Schweiß = große Anſtrengung, Ab⸗ 
mühung, stilus multi sudoris est, Cic. : multo 
sudore ac labore, id. 2) übertr. = jede Feuch⸗ 
tigkeit, bie wie Schweiß hervor rinnt, picis, 
Plin.: coeli, id.: v. Honige, id.: maris, Lucr. 
südorus, a, um (sudor), ſchwitzend, 

voller Schweiß, corpus, Appul Flor. 3. 
p. 354, 27. 
südus, a, um (se u. udus), 1) ohne Feuch⸗ 

tigkeit, dah. v. Wind ꝛc. = trocken, v. Wetter 
= entiwölft, hell, heiter, flamen venti, ‚Varr. 
Frgm.: ver, Virg.: nubes, Sen. — subst. 
sudum, i, n. „heitres Wetter“, Plaut., Cic. 
u. Virg. b) übertr., specula, trockene (opp. 
uda), Appul. Apol. p. 283, 37. c) Adv. su- 
dum, heiter, Prud. Cath. 7, 79. 2) etwas 
feucht, Arnob. 7. p. 267. "uidi 

su&o, cvi, etum, ere, gewohnt ſeyn, pfle⸗ 
gen, suemus, Lucr.: suevit, Prop. 
Suesco, suevi, suetum, ére (Inchoat, v. 

sueo), I) intr. gewohnt werden, militiae, 
Tac.: dah. suevi, ich bin gewohnt, pflege, 
sueveram,ich pflegte ꝛc., mittere suevit, Lucr.: 
u. ſyncop. Perf. quód suesti, wie bu pflegſt, 
Cic.: suerunt, Cic. in Arat.: suesse, Lucr. 
II) tr. an etwas gewöhnen, viros discipliná, 
Tac. Ann. 2, 52, 1 Ruperti. 
Suessa, ae, f. I) uralte Stadt ber Aurunci 

in Gampanien, von Rom coloniſirt (f. Liv. 9, 
28, 7), Geburtsort des Dichters Lucilius, bez 
ruͤhmt durch Wagenbau u. Korbflechterei aus 
Binſen, j. Sessa, Cato R. R. 135, 1 u. 3. Cic. | 
Phil. 3, 4, 10 u. a. Liv. 29, 15, 5: vollſt. Suessa 
Aurunca, Liv. 8, 15, 4. Vell. 1, 14, 4. — Dav. 
Suessänus, a, um, ſueſſaniſch, municeps, 
Pseudo-Cic. ad Brut.: subst., in Suessano, 
im Sueſſaniſchen, Cato: Suessani, orum, m. 
bie Ew. v. Sueſſa, bie „Sueſſaner“, Inscr. 
II) Stadt der Volsker in Latium, in der Nähe 
der pomtiniſchen Suͤmpfe, gew. vollſt. Suessa 
Pometia gen., Cic. Rep. 2, 24, 44. Liv. 1, 53, 
2; 2,25,2: bl. Suessa, Sil. 8, 398. Auson. 
Epist. 15, 9: bl. Pometia, f, d. 
Suessiónes, um, m. eine galliſche Voͤl⸗ 

kerſchaft in der Gegend des heutigen Soissons, 
Caes. B. G. 2, 3, 5 u. a. — Form Suesso- 
nes, Lucan. 1, 423. : 
suetus, a, um (von sueo), Adj. 1) an 

etwas gewöhnt, einer Sache gewohnt, armis, ' 
Virg.: latrociniis, Tac.: mit folg. Infinit., 
Virg. u. Liv. 2) woran man gewöhnt ijt, ge⸗ 
wohnt, Cheruscis sueta apud paludes proelia, 
Tac.: cibaria, Appul. — Subst. sueta, orum, 
n. die „Gewohnheiten“, sectae, Appul. Met. 
4. p. 153, 22. 
Suevi, orum, m. bie Sueven, der große 

germaniſche Voͤlkerſtamm, an ben Küften der 
Oſtſee, von wo er fid) weſt⸗ u. ſuͤdwaͤrts ver⸗ 
breitete, Caes. B. G. 4, 1 sq. Tac. Germ. 38. 
Lucan. 2,51: Sing. Suevus, i, m. ein „Sueve“, 
Claudian. de IV Cons. Hon. 655: Sue va, ae, 
F. eine „Suevinn“, Caes, B. G. 1, 53, 4. — 
Dav. a) Suevus (zweiſylbig, bei Dicht. auch 

sudórus Suevi 
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dreiſylbig Süevus), a, um, ſueviſch, sanguis, 
Prop.: crinis, nach Art ber Sueven getragen, 
Sil. b) Suévia, ae, f. das Land der Sue⸗ 
ven, Tac. c) Suevicus, a, um, ſue⸗ 
viſch, Tac. 

süfes (suffes), &tis, m. (phöniziſch vo, 
Richter), die höchfte obrigkeitliche Perſon in Car⸗ 
thago, der Sufet, Sing., Sen.: Plur., suffe- 
tes, Liv. f 
suf - sub, in Zuſammenſetzungen vor f. 
suf-fareino, avi, atum, are, voll ſtopfen, 

voll packen, bepacken, alqm muneribus, Ap- 
pul. Met. 9. p. 230, 26. — Partic, suffarcina- 
tus, a, um, voll geſtopft, bepackt, eine Wulſt 
vor ſich tragend, Plaut. Curc. 2, 3, 10. Ter. 
And. 4, 4, 30: uͤbertr., bellule, gut vollgeſtopft, 
= gefüttert, Appul. Met. 10. p. 246, 23. 
suffarrän&us ob. suffarränius, a, 

um (sub u. far), Getreide zuführend, mulio, 
Cic. b. Plin. 7, 43, 44. 

, Suff'ectto, onis, f. (sufficio), das Hinzu⸗ 
fügen, Arnob. 5. p. 166 u. a. 2) das Er⸗ 
ſetzen, Ergänzen, Tert. Anim. 28. 

suffeetüra, ae, f. (sufficio), das (Sr- 
ſetzen, Ergänzen, Tert. adv. Marcion. 1, 28. 

‘ suffÉrentia, ae, f.(suffero), bie Er⸗ 
duldung, Geduld, Tert. de Orat. 4 u. adv. 
Marcion. 4, 15. M3 
suf-féro, sustüli, sublatum, sufferre, 

T) unter etwas tragen, = bringen, unterhalten, 
sufferamque ei meum tergum ob injuriam, 
Plaut. b. Non. 397, 1: tu corium sufferas, 
Plaut. Poen. 4,2, 33. II) (unten) an etwas hin 
tragen, ⸗ hin bringen, bab. darreichen, neque 
mater potest sufferre lac, Varr. R. R. 2, 4, 
19. 2) insbeſ., als jurift. t. t., leiſten, litis 
aestimationem, Ulp. Dig. 21, 2, 21. $. 2. Gaj. 
Dig. 30, 1, 69 extr. III) unten tragen, = bal- 
ten, empor =, aufrecht halten, el., se, fich 
aufrechthalten, ut stare, colligere semet ac 
sufferre vix posset, Suet.: an ipse (mundus) 

se vi propriá sufferat, Arnob. 2) trop.: a) 

ſich einer Sache unterziehen, fie auf ſich neh⸗ 

nehmen, beſtreiten, sumptus, Ter.: labores, 

Varr.: anhelitum, Athem holen koͤnnen, Plaut. 

b) etwas Uebles ertragen, aushalten, erdul⸗ 

den, plagas, Plaut.: vulnera, Lucr.: poenam 

alcjs rei, Att. (b. Non.) u. Cic.: pro alcjs 

peccatis supplicium, Ter.: 
poenas, Plaut.: solem, sitim, id.: ventos et 

imbres, Col. - absol., vix suffero, Ter.: ad 

praetorem (sc. me rapi) sufferam , Plaut. 

suffertus, a, um (farcio), vollgeftopft, 

voll, alqd sufferti tinnire, etwas Volltönendes, 
Suet. Ner. 20. : 
suf-fervefício, cre, ein wenig heiß 

machen, erhitzen, Plin.: Pass. suffer vefio, 

actus sum, etwas heiß werden, aufſieden, id. 
suf-fervéo, cre, etwas heiß ſeyn,⸗ſie⸗ 

den, ⸗aufſieden, Appul. Herb. 115. 
suffes, tis, m. ſ. sufes. 

. suffibülum, i, n. (fibula), ein länglich 
viereckter weißer Schleier, als Kopfſchmuck der 
Veſtalinnen, Fest.: der Prieſter, Varr. 

sufficiens, tis (eig. Partic, v. sufficio), 

binreichend, hinlänglich, genügend, testes, 

alei (von Imd.)- 
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Paul. Dig.: sufficientissima definitio, Tert.— 
— i 

sufficienter, Adv. hinlängli ü⸗ 
ee S Le 

, sufficientia, ae, f. (sufficio), die Sins 
länglichkeit, Genüge, "Tert. ad uxor. I, 4 
exir.: sui, Zufriedenheit mit fich felbft, Sidon. 
Ep. 6, 12. 
sufficio, fcci, fectum, ére (sub u. fa- 

cio), I) tr.: 
A) gleichſ. untermachen, d. i. 1) ein Gebaͤude 

unterbauen, zu einem G. den Grund legen, 
opus, Curt. 5, 1, 29 Muetz. 2) mit einer 
Farbe ꝛc. als Grund überziehen, unterlaufen 
laſſen, lanam medicamentis quibusdam, Cic. 
Frgm.: oculos suffecti (angues). sanguine et 
igni, unterlaufen, Virg.: u. ſo maculis suffecta 
genas, Val. Fl.: suffecta leto lumina, getrübt, 
Val. Fl.: nubes sole suffecta, gleichſ. unter⸗ 
laufen, durchſtrahlt, Sen. 

B) gleichſ. nachfügen, nachwachſen laſſen, 
aliam ex alia generando suffice prolem, Virg.: 
septimo dentes decidere anno aliosque suffici 
(nachwachſen), Plin. 2) übertr., an Imds. 
Stelle (der vor Ablauf feiner Amtszeit verſtor⸗ 
ben od. nicht genau nach der Vorſchrift gewaͤhlt 
iſt) wählen, nachwählen (v. Volke od. Collegen, 
während subrogare v. Dirigenten der Comitien 
ſteht), censorem in locum demortui, Liv.: 
collegam, Cic.: collegam suffici censori, Liv.: 
filius patri suffectus, Tac.: heredem suffici 
se proximum , Phaedr. — v. d. Bienen, reges 
et parvos Quirites sufficiunt, Virg. — Snébef., 
suffectus consul, a) ein „nachgewaͤhlter Gonful‘* 
(opp. consul ordinarius , ber zuerſt gewählte), 
Liv. 41, 18, 16. b) (zur Kaiſerzt.) ein Ehren⸗ 
halber zu gleicher Zeit neben ben ordinarii con- 
sules gewählter Conſul, ein „Zitularconful‘‘, 
Ins cr. Orell. no. 3197. — 1. dav. uͤbertr., sin- 
gulis (ventis) ventos binos suffectos dant, 
Nebenwinde, Sen. N. Qu. 5, 16, 2. - 

C) (wie 9zégsw) an die Hand geben, dar⸗ 
reichen, darbieten (vgl. Forb. Virg. Ge. 2, 
424): nebulae sufficiunt nubes, Lucr.: ipsa 
satis tellus sufficit humorem et gravidas fru- 
ges, Virg.: ut (Hispania) Italiae cunetarum 
rerum abundantiam sufficiat, Justin. — milites 
excursionibus, zuziehen zu ꝛc., Liv. 2) trop., 
darreichen, geben, Danais animos viresque 
secundas, Virg. Aen. 2, 618: u. fo 9, 803. 

II) intr. hinlänglich ſich darbieten, hinrei⸗ 
chen, der Menge, Größe, Staͤrke nach = aus⸗ 

reichen, genügen, genug ſeyn, gewachſen ſeyn, 

«) absol. (vgl. Fabri Liv. 21, 8, 5) - quam- : 

quam nec scribae sufficere nec tabulae no- 

mina eorum capere poterant, Cic.: non suf- 

ficiebant muri, Liv. — mit Subjectſatze, sufficit 

dicere E portu navigavi , Quint, : suffecerit 

haec retulisse, Suet. f) mit Dat. (vgl. Muetz. 

Curt. 3, 6, 19; 4, 1, 25), nec vires sufficere 

cuiquam , nec etc., Caes.: unde Volscis suffi- 

cerent milites, in hinlaͤnglicher Menge ſich dar⸗ 
böten, Liv.: paucorum cupiditati, tum, quum 

obsistere non poterant, tamen sufficere aliquo 

modo poterant, Cic.— mons . sufficiebat ali- 

mentis , Liv.: non sufficit umbo ictibus, hält 
nicht die Streiche aus, id.: vires, quae suffi- 

ciant laboribus certaminum , Quint. y) mit 

sufficienter— sufficio 
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ad (vgl. Fabri Liv. I. I.), inopi aerario nec 
plebe ad tributum sufficiente , die Mittel habe 
zu 16, Liv.: quomodo nos ad patiendum suf- 
ficiamus, id. 9) mit adversus: non suffectu- 
rum ducem unum et exercitum unum adversus 
quatuor. populos, Liv. &) mit in: nec locus 
in tumulos nec sufficit arbor in ignes, Ovid.: 
ergo ego sufficiam reus in nova crimina sem- 
per, Ovid: £) mit Infinit. = im Stande feyn, 
vermögen, nec nos obniti contra nec tendere 
tantum sufficimus, Virg. 7) mit ut ob. ne: 
Interim sufficit, ut exorari te sinas, Plin. Ep.: 
sufficit, ne ea, quae sunt vera, minuantur, ib. 
suf-figo, xi, xum, Fre, I) an ob. auf 

etwas fügen, ⸗heften, - ſtecken, = fchlagen, 
lintea antennae summae, Lucr.: alem in cruce, 
Hor., ob. cruci, Cic., ob. in crucem, Justin.: 
caput hastá suffixum , auf einen Spieß geftectt, 
Suet.: mensam accumbere cubito suffixo, aufz 
geſtemmtem, Appul. b)trop., stimulos dolori, 
Sen. Phoeniss, 206. II) mit etwas unten bez 
heften, beſchlagen, crepidas clavis, Plin.: 
trabes multo auro, Sen, 
suffimen, Inis, n. (suffio), das Räu⸗ 

cherwerk, Ovid. Fast. 4, 731. 
suffimento, are (suffimentum), beräu⸗ 

chern, Veget. 3, 2 extr. - 
suffimentum, i, n. (suffio), das Räu⸗ 

cherwerk, Cic. u. Plin. 
suf-fio, iviob.ii, itum, ire (*fio, ire, 

aus Qc gemacht, wie fervo von He), I) 
intr. mit etwas räuchern, palma, Cato: thy- 
mo, Virg. II) tr. 1) räuchern, beräuchern, 
se odoribus, Lucr.: locum, Prop.: tecta, 
Plin.: oculos jocinore, id.: fo aud) suffitus, 
a, um, Ovid. b) poet. uͤbertr., wärmen, ter- 
ram ignibus, Lucr. 2, 1097. 2) etwas räu⸗ 
chern, des Räucherns wegen anzünden, ru- 
tam, Plin.: carnem recentem , id. 
suff 1610, onis, f. (suffio), das Räuchern, 

Col.: suffitionem doliorum facere, raͤuchern, 
beräuchern, id. 
Suffitor, oris, m. (suffio), ber RNäuche⸗ 

rer, Plin. 34, 8, 19. no. 17 (S. 79). 
suffitus, us, m. (suffio), 1) das Nüus 

chern, die Räucherung, Plin. 2, 10, 42: Plur. 
b. Plin. 24, 11, 61. 2) meton., ber Näucher- 
duft, Plin. 21, 18, 69. 
 sufflabilis, e (sufflo), was fid) einath⸗ 
men laͤßt, athembar, anima, Prud. Apoth. 838. 
sufflämen, Inis, n. die Radſperre, 

Hemmkette, der Hemmſchuh, Juven. 8, 148. 
Prud. Psychom. 416. b) trop. = Hinderniß, 
litis, Juven. 16, 50. 7 
sufflämino, are (sufflamen), durch ei⸗ 

nen Hemmſchuh-, eine Hemmkette hemmen, 
rotam, Sen. Apocoloc. 14. — trop., einen Men⸗ 
ſchen im Reden aufhalten, hemmen, Sen. Con- 
trov. 4 praef. p. med. 
suf-flammo, are, entzünden, Sidon. Ep. 

4, 6 extr, 

sufflätio, onis, f. (sufflo), das Aufbla⸗ 
fen, Plin. 9, 7; 6 u. 9, 29, 46. » fb 
sufflätus, a, um, I) Partic, v. sufflo, 

w. ſ. II) Adj. : 1) eig. = aufgedunſen, cor- 
pus, Varr. b. Non. 395, 8. 2) trop.: a) auf⸗ 
geblafen vor Zorn od. Stolz, a) = zornig, suf- 
flatus ille huc veniet, Plaut. Bacch. 4, 2, 21. 

* 
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6) aufgeblafen =ftolz, scientiä sufflatus, Varr. 
Frgm.: figurá, Auct. ad Her. b) v. Redner 
= ſehwülſtig, Gell. 75 14, 5% n . 

sufflävus, a, um, f. subflavus. 
suf-flo, avi, atum, are, I) intr. an od. 

gegen etwas blaſen, sufflavit buccis , blies, 
Mart. : per fores, hinein blaſen, Plin. b) trop. 
suffla, blaſ' immer von bir, blaͤh dich auf, Pers. 
4, 20. II) tr. 1) aufblaſen, buccas, Plaut. 
venae ubi sufflatae sunt ex cibo, Cato. b) 
trop., se uxori , zornig ſeyn, Plaut. Cas. 3, 3, 
19. 2) an etwas blafen, etwas anblafen, quos 
si sufflasses, Petron.: languidos ignes, Plin. 
sufföcäbilis, e (suffoco), erftickend, 

locus, Cael. Aur. Acut. 1, 9. 
sufföcätio od. subfocatio, onis, f. 

(suffoco), das Erſticken, mulierum , Mutter⸗ 
beſchwerung, Plin.: fo auch absol., suffocatio- 
nes, id. 
sufföco, avi, atum, are (sub u. faux), 

die Kehle zuſchnuͤren, erſticken, patrem, Cic.: 
trop., urbem fame, aushungern, id.: vox suf- 
focata, gleichſam erſtickt, nicht deutlich, Quint.: 
suffocata mulier, hyſteriſch, Mutterbeſchwerung 
habend, Plin. b) einen Baum erſticken, d. i. 
zu feſt binden, ihm folglich die Nahrung entzie⸗ 
hen, Plin. 17, 23, 35. no. 26 (S. 209). 
suf-fódio, odi, ossum, ére, I) unten 

graben, untergraben, unterwühlen, muros, 
ac.: montes, Plin.: Alexandria est suffossa, 

Hirt. : sacella suffossa, Cic. : radices , untere 
graben ob. aufgraben, durchſtechen, Plin. . 2) 
unten ftecben, equos, Caes.: ilia equo, Plin. 
suffossio, onis, f. (suffodio), das Un⸗ 

tergraben , Unterwühlen, Sen. Ep. 49, 8. — 
Vitr. 1, 5, 5 hat Schneid, suffossores. 
‚suffossor, oris, m. (suffodio), ein Mi⸗ 

mirer, Vitr. 1, 5, 5. 
suffraenatio, onis, f. j. suffrenatio. 
suffragatio, onis, f. (suffragor), die 

Begünſtigung, durch Empfehlung, bie Em⸗ 
pfehlung zum Amte, consulatus, Cic. : milita- 
ris, id.: urbana, id. 
suffrägätor, oris, m. (suffragor), der 

Begünſtiger, 1) durch fein Votum, ber Voti⸗ 
rende, Votirer, Beförderer, Cic. Mur. 7 u. 
21. 2) durch Empfehlung, der Begünſtiger, 
Empfehler, Anhänger, Beförderer, Varr, 
u. Suet. 

‚suffrägätörius, a, um (suffragator), 
die Beförderung zum Amte betreffend, dahin 
abzielend, amicitia, Q. Cic. Pet. cons. 7, 26. 
suffrägätrix, icis, f. (suffragator), bie 

Begünſtigerinn, Augustin, C. D. 18, 9 extr. 
u. 10 extr. 
suffraginosus, a, um (suffrago), krank 

am Hinterbuge, Col. 6, 38, 2. 
suffragium, ii, n. (sub u. frango), ein 

zerbrochenes Stückchen, eine Scherbe, mit 
dergl. die Alten in den Volksverſammlungen zu 
ſtimmen pflegten; bap. meton. 1) das Votum 
der Bürger in den Comitien u. der Richter bei 
Verurtheilung od. Losſprechung, die Stimme, 
ferre suffragium, votiren, Cic, u. Nep.: suf- 
fragium it per omnes, Alle votiren, Liv.: suf- 
fragium inire, votiren, id.: in suffragium mit- 
tere, votiren laſſen, id.: testarum suffragia, 
i. e. ostracismus, Nep. b) trop. , die Stimme, 
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das Urtheil, die Beiſtimmung, der Beifall, 
tuum, Cic.: populi, Hor.: von lebloſen Sub⸗ 
jecten, temporis, Paul. Dig. 2) das Recht zu 
votiren, das Stimmrecht, alci suffragium im- 
partiri, Liv.: s. dare, votiren laſſen, id.: res 
est militaris suffragii, das Heer hat das Stimm: 
recht, Wahlrecht, Liv. 
suffrägo, Inis, f. (sub u. frango), 1) der 

Hinterbug eines vierfuͤßigen Thieres, der ruͤck⸗ 
waͤrts gebogen ift (opp. armus), Col. u. Plin. 
2) übertr., ein Rebſchoß (in des Landmanns 
Sprache), nach Col. 4, 24, 4. 
suffrägor, atus sum, ari (suffragium), 

1) durch feute Stimme (Votum) begünſtigen, 
zum Amte befördern, suffragandi libido, Cic. 
Legg. 3, 15 extr.; fo auch Cic. Mur. 34, 71. 
2) uͤberh. begünſtigen, beiſtehen, befördern, 
empfehlen, unterſtützen, bei Erlangung eines 
Amtes ꝛc., domus suffragata domino ad consu- 
latum , Cic. : cupiditati alejs, id.: sibi, id.: 
suffragante fortuná, durch Beguͤnſtigung des 
Gluͤcks, id.: suffragante Theramene, durch 

Beguͤnſtigung, Beförderung, Empfehlung des ꝛc., 
Nep. : si tempus suffragatur, Quint.: legi 
illius. spes suffragatur, Cic. 

suffrenätio, onis, f. (sub u. freno), die 
Aufzaͤumung, uͤbertr., bie fefte Verbindung, 
Befeſtigung, lapidis, Plin. 36, 22, 49. 
suffrendens, tis (sub u. frendo), dabei 

knirſchend, Ammian. 15, 12, 1. 

suf-frico, are, abreiben, abwiſchen, 
Cels. u. Col. : 
suffringo, &re (frango), unten zerbre⸗ 

chen, talos alei, Plaut.: crura alci, Cic. 
'suf-frio, are, abreiben, Col. 12, 38, 4 

zw. (Schneid, suffricatur). 
suf-fügio, fügi, fügitum, Ére, I) intr. 

unter etwas fliehen, in tecta, Liv. 24, 46. 
II) tr. entfliehen, entgehen, alqm, Suet. Tib. 
27: trop., tactum, Lucr. 5, 151: sensum, 
Lucr. 4, 361. T 
suffügium, ii, n. (suffugio), 1) eine Zu⸗ 

flucht, ein Zufluchtsort, Ovid.: imbris, wi⸗ 
ber ic. , Plin. Ep. 2) trop., ein Zufluchts⸗ 

mittel, Hülfsmittel, pestis, wider ꝛc., Appul.: 
suffugia infirmitatis, Quint. 
suf-fuleio, fulsi, fültum, ire, I) untere 

ſtützen, porticum columnis, Lucr. : artus, ftárz 
ken, erhalten, id.: lectica Syris suffulta, bie 
getragen wird von ꝛc., Mart. II) etwas unter 
etwas unterſtützen, unterſtemmen, columnam 
mento, ſcherzh. b. Plaut. Mil. 2, 2, 54. 
suffümigätio, onis, f. (suffumigo), das 

Räuchern von unten, das Beräuchern, Veget. 
3, 28 extr. 
suf - fümigo, are, unten räuchern, bez 

räuchern, suffumigandum est, man muß raͤu⸗ 
chern, Varr.: algd sulfure, Cels. 

1. suf-fundo, avi, atum, are, den 
Grund unterlegen, unterbauen, Varr. b. 
Non. 48, 12. 

2. suf - fundo, füdi, füsum, ére, I) uns 
tergießen, unter etwas gießen, unterhalb gie⸗ 
fien. ob. flieſſen laſſen, unterlaufen laſſen, aqua 
suffunditur, fließt unten, Sen.: sanguis cordi 
suffusus, das unter dem Herzen ſtroͤmende Blut, 
Cic.: intumuit ‚suffusä venter ab unda, von 

tiae, Cic.: verba, i 
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dem darunter befindlichen Waſſer, von der Waſ⸗ 
ſerſucht, Ovid.: sanguis oculis suffusus, unter⸗ 
laufenes Blut, Plin.: bilis, unterlaufene Galle, 
Gelbſucht, id, — aqua suffunditur, fließt unter⸗ 
halb, Sen. Qu. N. 3, 26, 1. - Spruͤchw., aquam 
frigidam suffundere, k. W. untergießen = mb. 
verleumden, auf Imd. ſchmaͤhen, Plaut. Cist. 1, 
1,37. D übertr. u. trop.: a) von der Rothe, 
suffundere ore ruborem, roth werden, Virg.: 
rubor mihi suffunditur, ich werde roth, Liv.: 
rubore suffundi, roth werden, Ovid.: facies 
multo rubore suffusa, Plin. Ep.: vultum ru- 
bore suffundere, roth werden, Pacat.: u. bl. 
suffundere algm , ſchamroth machen, Hieron. : 
suffundi, erröthen, Tert. b) etwas von etwas 
unterlaufen laſſen = benetzen, färben, auch 
mit etwas verſehen, bedecken, erfüllen, lanae 
crebro suffusae, Plin.: aether calore suffusus, 
Cic.: lingua suffusa veneno, Ovid.: suffusus 
lumina flammä, id.: lacrimis oculos suffusa 
nitentes, Virg.: oculi suffusi cruore, mit Blut 
unterlaufen, Plin.: minio suffusus , gefärbt, 
"lTibull.: oculi suffunduntur, bekommen ben 
Staar, Sen.: homo felle suffusus, gelbſuͤchtig, 
Plin.: omnia suffundens nigrore, färbt, Luer. : 
coelum caligine , bedecken, id. — trop., oculi 
suffusi voluptate, Quint.: sales suffusi felle, 
beißender, haͤmiſcher Witz, Ovid.: animus.nullä 
malevolentiä suffusus , welches keine Mißgunſt 
kennt, Cic. II) hin gießen, dazu gießen, mare 
vinis, Meerwaſſer in die Weine, Plaut.: aquu- 
lam, id.: merum; Ovid.: merum in os, Quint. 
— trop., cibo vires, verſchaffen, Varr. 
suf-füror, ari, insgeheim ftehlen, weg⸗ 

ſtehlen, Plaut. Truc. 2, 7, 15. 
suffuscus, a, um, ſ. subfuscus. 
suffüsio, onis, f. (suffundo), 1) das 

Untergießen, Unterlaufen, fellis, Gelbſucht, 
Plin. 22, 23, 49. — bab. a) oculorum, ber 
Staar im Auge, vzóyvcig , Plin.; öfter bloß 
suffusio, Cels. u. Plin. b) mit u. ohne pedum, 
eine Krankheit der Fuße von der Arbeit, vielleicht 
Geſchwulſt, Veget. 2) das Hingießen, Drauf⸗ 
gieſten, vini, Apic. 1, 1. b) meton., der Auf⸗ 
guß (fonft infusum), cucumeris, Pallad. 1,35, 9. 
suffüsus, a, um, I) Partic. v. suffundo, 

w. ſ. II) Adj. ſchamhaft, suffusior, Tert, de 
anim. . x 3 

sug = sub in Zuſammenſetzungen vor g. 
Sügamber, bra, brum, f. Sygamber. - 
Sugdläni, f. Sogdiani, 
sug-géro, gesti, gestum, re, 1) unters 

legen, flammam costis aheni, Virg.: ignem 
fornace succensá, Pallad. — Trop., invidiae 
flammam ac materiam criminibus, Liv. 3, 11:. 
materiam interroganti, Quint. b) darunter 
ſetzen, gleich hernach ſetzen, hos consules Piso 
Qu. Fabio et P. Decio suggerit, Liv.: Hora- 
tium Bruto, id, 2) unten an etwas hinbringen, 
an etwas hinbringen, herzu tragen, ⸗bringen, 
aliae (apes) struunt, aliae suggerunt, Plin. — 
Trop., hinzufügen, ratiunculas huic senten- 

id.: suggerebantur damna 
aleatoria, kamen noch hinzu, id. 3) darreichen, 
geben, gewähren, apparatus, Hirt.: sumptus 

- rebus, Ter.: alimenta, Ovid. : cibum alci, 

Tac.: silvae suggerunt ligna, Plin. Ep. — 

Srop. : a) an die Hand geben, unter den Fuß 
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geben, erinnern, rathen zu etwas, aequitas 
restitutionem suggerit, Ulp. Dig.: res sugge- 
rit, ut credantur, i. e. monet, postulat, ib. 
b) verſchaffen, machen, milvinam (famem), 
Plaut.: ludum Druso, blauen Dunft vormachen, 
Cic. 4) durch das Hinzufügen häufen, ere 
böhen, celsis suggesta theatra columnis, Sil. 
14, 645: humus suggesta, Prop. ! 
suggestio, onis, f. (suggero), 1) bie 

Hinzufügung, Häufung, Cael, Aur. Tard. 2, 
13. 2) die Eingebung, Erinnerung, Vopisc. 
u. Symm. 3) die Anfügung, eine rhetoriſche 
Figur, wenn der Redner fragt, u. die Antwort 
ſelbſt hinzufuͤgt, Quint. 9, 2, 15 Spald. 
suggestum, i, n. (suggero), jede ge⸗ 

machte Anhöhe, aus Erde, Steinen ꝛc., Varr.: 
beſ. die Anhöhe, von der man zum Volke redet, 
in suggestis consistere, Cic. . 
suggestus, us, m. (suggero), 1) die 

Herbeiſchaffung, nur trop., die Veranſtaltung, 
Circensium, Tert. de spect. 7. 2) das Her⸗ 
zubringen, nur trop., das An⸗die⸗Hand⸗Geben, 
die Erinnerung, Eingebung, muͤndliche Ver⸗ 
anlaſſung, Ulp. Dig. 27, 8, 1. S. 5. 3) jede 
Erhöhung od. gemachte Anhöhe, aus Erde, 
Steinen ꝛc., Cato u. Col.: comae, erhabne 
Haarfriſur, Stat.: beſ. die Erhöhung, von wel⸗ 
cher man zu dem Volke, zu den Soldaten redete, 
Liv. u. Plin.: auch ließ ſich Caͤſar dergl. Anhöhe 
od. Thron auf dem Rathhauſe u. in den Schau: 
ſpielen errichten, Flor. u. Suet. — dah. trop., 
a) die Höhe, fortunarum, Appul. b) die 
Pracht, der Schmuck, die Anſehnlichkeit, 
honorum, Tert. 
suggillo nebſt abgeleiteten, f. sugillo eto. 
suggrédior, essus sum, i (gradior), 1) 

heran-, herzu gehen, Tac. 2) angreifen, Tac. 
suggrunda, suggrundium etc., |. 

subgrund. etc. 
sugillatio od. suggillätio, onis, f. 

(sugillo), 1) ber blaue Fleck vom Schlagen ob. 
Stoßen, Plin. 32, 7, 24. 2) trop., bie Ver⸗ 
höhnung, Beſchimpfung, Liv. u. A. 
sügillatiuncüla, ae, f. (Demin. v. 

sugillatio) , Claud. Mam. 2, 9 zw. 
sügillo ob. suggillo, avi, atum, are 

(= subeillare, v. sub u. cilium; vgl. Schneid. 
griech. Woerterb. s. v. dnonıov), 1) Imd. 
einen Schlag ins Geſicht geben, daß er blaue 
Flecke bekommt, braun und blau fchlagen, 
⸗ſtoßen, Sen.: oculi ex ictu suffusi cruore et 
sugillati, Plin.: oculos patri, Varr. b. Non. 
171, 11: sugillata (sc. loca), blaue Flecken, 
Plin,: dab. trop., a) verhöhnen, beſchimpfen, 
alqm, Liv.: jura, Val. Max.: auch verletzen, 
beleidigen, pudorem, Ulp. Dig. b) einbläuen, 
einkäuen, eingeben, an die Hand geben, verba 
alei, Prud. xs orsꝙ. 10, 999. 

sügo, xi, ctum, re, 1) ſaugen, mam- 
mam, Varr. : absol., Cic.: insbeſ., ausſaugen, 

, terram, Varr.: porca sucta, Pallad, 2) trop., 
einfaugen, errorem cum lacte nutricis, Cic. 
"Tusc. ks extr. t 

siti (Genit.), das Griech. ov, feiner, gegen 
ſich, Dat. sibi, Acc. se tt. sese: bezieht " (als 

suggestio — sui 

Pronom. reflex.) auf das nächft vorhergehende Subject, homo se amat etc. ipse per se face- 
ret, Cic.: venerunt sui (von einer Mehrheit 
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Menſchen) purgandi causa, Caes.: fo auch sui 
conservandi causa profugerunt, Ciq.: eum 
sibi demandasse, id: qui (optimates) hoc 
sibi nomen arrogaverunt, id.: persuasisset, 
ut se dimitterem, ihn, id.: fo auch petivit, ut 
se Scriberent, id.: quod sese movet, id.: 
fugae sese mandabant, id. 2) inébef. : a) sibi, 
u. zwar: q) als Dat. ethic., quid hic sibi ve- 
stitus quaerit? Ter.: quidnam sibi clamor, 
vellet, Liv. 6) bei suus als Verſtaͤrkung des 
Beſitzbegriffes, suo sibi hunc gladio jugulo, 

suile— sulcus 

"Ter.: singula suo sibi jure eluito, Col. b) ad 
se, apud se, wie unfer zu ſich, bei fid) = in 
feine =, in feiner Behauſung, intro nos vocat 
ad se, tenet intus apud se, Lucil. Frgm.: ut 
veniam ad se rogat, Cic.; qui a me petierit, 
ut secum et apud se essem quotidie „ Cic. — 
So auch trop., esse apud se, bei fid) = bei Be⸗ 
finnung ſeyn, Ter. Hec. 4, 4, 85. 

siüile, is, n. sc. stabulum (von sus), ein 
Schweinſtall, Col. 7, 9 extr. 
suillus, a, um (sus), von Schweinen, 

Schweine=, caro, Varr.: grex, eine Schweine⸗ 
heerde, Liv.: fungus, eine Art fchlechter Erd⸗ 
ſchwaͤmme, Saureiske, Plin. — Subst., suilla, 
ae, f. (sc. caro), Schweinefleifch, Plin. 

sulca ficug , f. sulcus, a, um. Rn 
suleämen, inis, n. (sulco), die Furche, 

Appul. Met. 6. p. 174, 9. 
sulceätor, oris, m. (sulco), der Furcher, 

Pflüger, campi, Prud.: agri, Avien. — Spoct. 
uͤbertr., der Durchfurcher = Durchſchneider 
u. dgl., lateris sulcator vultur, Claudian,: bef. 
von Schiffenden, Averni, Stat.: auch v. Flüffen 
fluvius sulcator arenae, der durchfließt, Lucan. 
sulco, avi, atum, are (sulcus), furchen, 

pflügen, humum vomere, Ovid.: agros, Ti- 
bull. : campos, Sil.: absol., Col.: dah. uͤbertr., 
furchen, fossas, graben, Varr.: serpens sulcat 
arenam, Ovid.: jo auch vom Einſchnitte, den 
der Wagen, das Schiff 1c. macht, furchen, durch⸗ 
furchen, durchfahren, durchſchiffen, paſſiren, 
vada carina, Virg.: undas rate, Ovid.: mare 
arbore, Plin.: iter coeli medium, durchfliegen, 
Sen.: v. Fluͤſſen, sulcat arenas Bagrada, durchs 
fließt, Sil.: cutem rugis, runzelig machen, Ovid. 

l. sulcus, a, um, in der Verbindung ficus 
sulca, cine unbekannte Feigenart, Col. 5, 10, 11. 

2. sulcus, i, m. (ö 16s), 1) die Furche, 
bie ber Pflug macht, sulcum imprimere, Cic., 
ob. ducere, Col., ob. facere, id., machen: in- 
findere sulcos telluri, Virg.: aratro sulcum 
patefacere, Ovid. : proscindere jugerum sulco, 
Plin. u. A. b) meton., das Pflügen, altero 
sulco, Col: nono sulco, Plin. 2) übertr.: 
a) ein der Furche aͤhnlicher Einſchnitt od. laͤng⸗ 
liche Vertiefung, auch wir: eine Furche (poet.), 
Runzel, Mart. Einſchnitt, den das Wagenrad 
auf der Erde, das Schiff im Waſſer macht ꝛc., 
infindunt sulcos (beim Schiffen), Virg.: calamı 
sulcos, i. e. scripta, Prud.: longo limite sul- 
cus dat lucem, von einer feurigen Lufterſchei⸗ 
mung, Virg. b) ein kleiner Graben, eine läng⸗ 
liche Vertiefung, eine Grube, aquarius, Waſſer⸗ 
graben, Col.: auch Bäume, Weinftöce ꝛc. hinein 
zu ſetzen, Virg.: auch pflegten die Alten um die 
zu bauenden Staͤdte einen Graben od. Furche 
(suleus) zu ziehen, um die Grenze zu bezeichnen, 
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Virg. u. Ovid. c) = cunnus, Lucr. 4, 1267. 
d) die Krümmung einer Schlange, Appul. Met. 
II. p. 258, 19. — 
sulfur ob. sulphur, üris, n. 1) der 

Schwefel, Virg., Col. u. Plin.: sulfura viven- 
tia, lebendiger Schwefel, Jungfernſchwefel, der 
gediegen gegraben wird, Calp. 5, 78. 2) me⸗ 
ton,, der Blitz, wegen des Schwefelgeruchs, 
Pers. 2, 24, — IS” sulfurem = sulfur, Tert. 
u. Veget, 
suffürans, ſ. sulfuro. ^ 
sulfürària, ae, f. (sulfur), eine Schwe⸗ 

felgrube ob. Schwefelhütte, Ulp. Dig. 
sulfüratio, onis, f. (sulfuro), bie Schwe⸗ 

felung, der Schwefelgang in der Erde, Sen. N. 
u. 3, 15, 5 : 
sulfüratus, a, um, I) Partic, v, sul- 

furo, w. |. II) Adj. Schwefel enthaltend, 
ſchwefelig, fons, Vitr.: gehenna sulfuratior, 

ert. — Subst.: a) sulfurata, orum, m. (sc. 
loca), Oerter voller Schwefel, Schwefeladern, 
Schwefelgänge, Plin. 31, 3, 28. b) sulfuratum, 
i, n. ein Schwefelfaden od. Schwefelholz, Mart. 

E » 

sulfürcus, a, um (sulfur), I) ſchwefelig, 
Schwefel enthaltend, aqua, Virg.: lux ful- 
minum, Plin. 2) ſchwefelig, Schwefel ähn⸗ 
lich, Schwefel⸗, color, Schwefelfarbe, Plin.: 
odor, Schwefelgeruch, id. 

sulfüro, avi, atum, are (sulfur), I) intr. 
ſchwefelig ſeyn, Schwefel in ſtch enthalten, 
aqua sulfurans, Tert. adv. Valent, 15. II) tr. 
ſchwefeln, Partie. sulfuratus, a, um, gefcbtpez 
felt, lana, Cels.: merx, Mart. 
sulfürösus, a, um (sulfur), 

Schwefel, ſchwefelig, Vitr. 8, 3, 4. 
Sulla od. Sylla, ae, m. ein rom. Fami⸗ 
lienname des corneliſchen Geſchlechts. Bekannt 
iſt vornehmlich der Dictator L. Cornel. Sulla, 
der mit dem beruͤhmten Marius in Uneinigkeit 

lebte, deſſen Tod überlebte, die Dictatur aber 
vor ſeinem Ende niederlegte, oft b. Cic. u. A. 
(f. Orelli Onomast. Tull. 2. p. 192 sgg.) — 
Dav. a) Siullanus od. Syllänus, a, um, 
ſullaniſch, tempus, Cic.: äger, id.: assigna- 
tiones, id.: proscriptio, Sen.: crudelitas, 
Plin. — Subst., Suliani, orum, m. die „An- 
hänger des L. Sulla“, Cic. b) sullätürio, 
ire, den Sulla nachahmen wollen, Cic. Att. 
9, 10, 6 
Sulmo, onis, m. eine italiſche Stadt im 

Peligniſchen, Geburtsort des Dichters Ovidius, 
j. Sulmona, Liv. 26, 11, 11. Cic. Att. 8, 4, 3 
u. a. Ovid. Trist. 4, 10, 3: aquosus, Ovid. Am. 
3, 15,11 : gelidus, id Fast. 4, 81. Sil. 8, 511.— 
Dav. Sulmonensis, e, ſulmonenſiſch, ager, 
Plin.: subst., Sulmonenses, ium, m. die Ew. 
v. Sulmo, bie „Sulmonenſer“, Caes. u. Plin. 
sulphur, nebſt ben abgeleiteten, f. sulfur etc. 

Sulpiciänus, a, um, fulpicianifch, sedi- 
tio, vom Volkstribun P. Sulpicius herruͤhrend, 
Quint. — Von u 
Sulpicius (Sulpit.), a, um, Benennung 

einer roͤm. gens, aus der am bekannteſten Serv. 
Sulpicius Rufus, ein großer Juriſt zur Zeit des 
Cicero, Conſul mit dem M. Marcellus, Ver- 

faſſer mehrerer Briefe an Cicero in Cic. Epp. : 

ferner Sulpicia, eine Dichterinn unter K. Dos 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 

voller 
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mitian, beruͤhmt durch die Treue i 
Gatten Galenus , Me 10, 35, 1 dn an 
Carm. 9, 262. — 4dj. ſulpiciſch, horrea, Hor.: 
lex, vom Volkstribun P. Sulpicius verfaßt, wo⸗ 
durch das Commando gegen Mithridates vom 
Sulla auf den Marius uͤbertragen wurde, Plor. 
sultis = si vultis, ſ. sis. 
I. sum = sub in Zuſammenſetzungen vor m. 
2. sum, fiii, esse (ein unregelmäßiges, aus 

Theilen zweier verſchiedenen Verba zuſammen⸗ 
geſetztes Wort: ‚sum ſcheint abgekuͤrzt aus esum 
ft. eso v. S Zul, eiu“, fui aber ift von dem 
veralteten fuo, gr. qoc), I) als Verbum con- 
cretum: 1) im Allgem.: a) von ber Exiſtenz 
eines Gegenſtandes, ſeyn, vorhanden ſeyn, exi⸗ 
ſtiren, da ſeyn, am Leben ſeyn, esse ea dico, 
quae cerni tangive possunt, Cic.: ómnium 
qui sunt, qui fuerunt, qui futuri sunt, id.: 
nec eniin, dum ero, angar ullá re, id.: adhuc 
sumus, id.: fuit, er hat gelebt, Tibull.: fui- 
mus Troes, fuit Ilium, Virg. : nullus sum, id) 
eriftive nicht mehr, es ift aus mit mir, Cic.: 
alteri nulli sunt, ſind zu Grunde gegangen, id.: 
nullus sum, ich bin verloren, ein ungluͤcklicher 
Menſch, Plaut. Per. b) von dem Vorhanden⸗ 
ſeyn eines Zuſtandes, ſeyn, vorhanden ſeyn, 
ftatt finden, non est periculum, Cic.: solis 
defectio fuit, fand ftatt, ereignete fich, id. c) 
von dem Befinden an einem Orte, ſeyn, fich 
finden, leben, quum Athenis fuissem, Cic,: 
quum non liceret quemquam Romae esse, qui, 
id.: in castris, id.: in agro, id.: in hortis, 
id.: apud alqm, bei einem wohnen, id.: esse 
in algo, in Imd. ſtecken, in feine Geſtalt, in 
ihn verwandelt ſeyn, Ovid.; cf. Lachmann, 
Prop. I, 14, 21. d) von bem Befinden in einem 
Zuſtande, ſeyn, leben, ſich befinden, in aere, 
alieno, Cic.: in bonis, id.: in servitute, id.: 
in spe, id.: in moestitia, id.: in nomine et, 
gloria, id.; in laudibus, id.: in officio, id.: 
in vitio, id.: in mora, Verzug verurfachen, 
'Ter. : in amore et deliciis alei, Cic. 

2) insbeſ.: a) sunt, qui, es gibt Leute, 
Dinge, welche, a) mit folg. Indicat,, wenn 
etwas Beſtimmtes bezeichnet wird, sunt qui non 
audent, Cic!: sunt quae praeterii, id.: sunt 
quos juvat, Hor. — Beſ. ſteht der Indicat., 
wenn ein Subject genau angegeben wird, sunt 
quidam, qui molestas amicitias faciunt, Cic.: 
sunt bestiae quaedam, in quibus inest, id. 
B) mit fotg. Conjunct., wenn etwas Gedachtes, 
Vorgeſtelltes ob. Unbeſtimmtes bezeichnet wird, 
sunt qui dicant, Cic.: sunt qui anteponant, 
id.: erat nemo, in quem ea suspicio conveni- 
ret, id. — Auch findet ſich est quibus, Prop. 
3, 9, 17. b) mihi est res, ich habe eine Sache, 
privatus illis census erat brevis, Hor.: cui 
nomen Arethusa est, Cic.: nomen Mercurii 
est mihi, Plaut.: cui postea Africano fuit 
cognomen, Liv.: unde esset adolescenti, quod 
daret, Ter. — Trop., quid est tibi? was ift 
dir? was haft bu? Ter. c) esse cum algo 
(alga) , mit einem zuſammenſeyn, umgehen, 
erat nemo, quicum essem libentius, Cic.: 

multum mecum sunt, id.: secum esse, für fid) 
ſeyn, id. — Bel. heißt esse cum alqo (alqa), 
ehelich mit Imd. umgehen, Cic., Plaut. , 
Ovid. d) esse alci cum 45 mit Imd. zu 

sultis — sum 
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thun haben, mit Imd. in Verbindung ftehen, 
sibi cum illa nihil futurum, Cic. : si mihi te- 
cum minus esset, id. e) esse ab algo, von 
Imd. ſeyn, zu Imd. gehören, ab Andria est 
ancilla haec, Ter.: erat ab Aristotele, war 

ein Ariſtoteliker, Cic. f) esse pro algo, für 
Sm. ſeyn, Imd. zu Statten kommen, Cic. 
g) esse in algm locum, wohin kommen, esse 
in Syriam, Cic.: quo die in Tusculanum es- 
sem futurus, id.: in conspectum esse, Suet. 

3) prägnant, wirklich ſeyn, ſtatt finden, 
der Fall ſeyn, in Kraft ſeyn, Geltung haben, 
nec provocatio erat, Liv.: neque dictio est, 
Ter.: sunt ista, das ift jo, Cic. — So beſonders 
a) est, es iſt fo, es ijt an dem, Cic. : sit ita, 
es fet fo, gut, meinetwegen, id : fo aud) 
esto, es mag feyn, aut, meinetivegen, id.: mif 
folg. Accus. et Infinit., esto, alios teneri, 
Hor.: fo aud) sit, mitfo(g. ut, sit, ut inter- 
eant, Col.: oft folgt ut bei Umfchreibungen, 
est, ut id deceat, ft. id decet, Cic.: est, ut 
philosophi tradant, ft. philosophi tradunt, id.: 
non est, ut possit, Hor.: futurum esse, ut 
omnes pellerentur, Caes.: mit folg. Infinit., 
fuerit mihi eguisse ft. eguerim, Sall.: mit folg. 
quin, nunquam est, quin velimus, Auct. ad 
Her. f) est, ut, es ijt Urſache da, man darf, 
man kann, neque est, ut putemus, wir blitz 
fen nicht ꝛc., Plin.: magis est, ut moleste ferat, 
er hat Urfache, muß, Cic.: mit folg. Infinit., 
Virg. u. Tibull. b) est, ubi etc., es ift der 
Fall, wo = zuweilen, Cic, o) est, quum, es 
ijt der Fall, da = zuweilen, Auct. ad Her. 
d) est, quod eto., es ift Urſache dazu da, ich 
(du, er ꝛc.) habe Urſache zu ꝛc., z. B. magis 
est, quod gratuler, Cic.: hingegen non est, 
quod etc, ob. nihil est, quod od. cur, es ift 
keine Urſache da, ich (bu 2c.) habe nicht Ur: 
fache zu 2c., nihil est, quod gestias, Cic. 

II) als Verbum copulativum : 1) im Allgem., 
etwas ob. irgendwie ſeyn, a) in Verbindung 
mit einem Adj., Subst., od. Pronom., prae- 
clara res est et sumus otiosi, Cic.: tuus sum, 
Plaut.: nos numerus sumus, Hor.: domus 
non ea est, quam, Cic. b) in Verbindung mit 
Advv.: c) der Art u. Weiſe, sic vita hominum 
est, Cic.: sic sum ut vides, Plaut.: sic est, 
Cic.: quod ita cum sit, id.: auch mit ſpeciellen: 
satis est, Cic.: frustra id inceptum fuit, Liv.: 
bene est, Cic.: recte est, id.: cum in con- 
vivio comiter et jucunde fuisses, Cic. Dej. 7, 
19: dicta impune erant, "Tac. Ann. 1, 72. 
B) des Ortes u. der Zeit, sunt procul ab hujus 
aetatis memoria, Cic.: diu esse, lange dauern, 
währen, Prop. - - 

2) insbef.: a) mit einem Genit. od. Abl. ber 
Beſchaffenheit, ſeyn von einer Beſchaffenheit, 
eine Beſchaffenheit haben, g) mit Genit., 
ejusdem aetatis fuit, von eben dem Zeitalter, lebte 
zu eben der Zeit, Nep.: nulli (= nullius) con- 
silii sum, von keiner Klugheit, dumm, Ter.: 
summi ut sint laboris, zu großer Arbeit taug⸗ 
lich find, Caes.: nec se suae potestatis esse, 
hätten nicht über ſich zu disponiren, Liv. — 
Hierher gehört auch esse mit Genit. eines Subst. 
in Begleitung eines Verbaladj., pleraque dis- 
solvendarum religionum esse, dazu dienen, 
Liv.: conservandae libertatis esse, Sall, - 
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Ferner gehört hierher magni, tanti etc. esse 
(pretii), in hohem Werthe ſeyn, viel gelten, viel 

koſten, a) eig., frumentum fuit tanti, Cic.: 
ager pluris est, id. (auch mit Abl., esse sester- 
tiis ternis, Cic.). PP) trop., in großem Wer⸗ 
the ſeyn, viel gelten, geſchaͤtzt werden, magni 
erunt mihi tuae literae, Cic.: mea conscientia 

mihi pluris est, id. ß) mit Abl., aetate eà 

sum, bin in dem Alter, in den Jahren, Ter. : 
fac animo magno sis, habe ꝛc., Cic.: aegro 

corpore esse, krank ſeyn, id.: quaere, quo sit 
patre, Hor.: simus ed mente, fo gefinnt feyn, 
eine folche Gefinnung haben, Cic.: mille sester- 
tiis esse, zu ſtehen kommen, gelten, keſten, id. 
b) mit Genit, des Gegenſtandes, dem etwas aue 
kommt, etwas angehoͤrt, cujus tum fasces erant, - 
der damals bie Regierung hatte, Cic.: Rho- 
diorum esse, ben Rhodiern gehören, ihnen uns 
terworfen feyn, Liv.: palaestrae magis est, 
Cic. - bab. eigen», ergeben ſeyn (mit u. ohne 
totus), me Pompeji totum esse, Cic.: plebs 
novarum rerum atque Hannibalis tota esse, 
Liv.: hominum, non causarum erant, nahmen 
bloß Ruͤckſicht auf bie Perſonen, nicht auf bie 
Sachen, id.: suarum rerum erant, bekuͤmmer⸗ 
ten ſich nur um ihre eignen Angelegenheiten, id. 
— ferner cujusvis hominis est errare, es ift 
jedes Menſchen Sache zu irren, jeder kann irren, 
Cic.: est hoc Gallicae consuetudinis, ut, Caes.: 
est adolescentis majores natu vereri, Cic. — 
Anftatt des Genit. eines perfönl. Pron. ſteht 
das Possess. im Neutr., fuit tuum lugere, 
Caes.: est tuum videre, Cic. c) mit dem 
Dat. der Beſtimmung, des Zweckes, o) dienen, 
dienlich ſeyn, radix est vescendo, Plin,: esui 
potuique esse, Ulp. Dig. | 8) paſſen, ſchick⸗ 
lich ſeyn, est palaestrae, Cic. 5) geſchickt, 
tauglich ſeyn, sum oneri ferendo, ich kann 
tragen, Liv.: non esse solvendo, nicht bezah⸗ 
len koͤnnen, Cic.: auch fteht der Abdl., solvendo 
aere alieno, Liv. 6) feyn, gereichen, impe- 
dimento esse alci, Cic.: detrimento, maculae 
esse, id.: esse signo ob. argumento, anzeigen, 
beweiſen. d) id est, hoc est, das iſt, das 
heißt, zuweilen auch ſteigernd: was ſo viel ift 
als, das heißt alfo, alfo, Cie,; vgl. Kritz 
Sall. Jug. 31, 20. — siem, sies, siet — 
sim etc., Plaut., Lucr. u. Ter.: escit = erit, 
Lucr.: escunt — erunt, XII tab. b. Cic. 

sumen —summa 

sümen, Inis, n. (= sugimen v. sugo), der 
ganze fette Theil, woran fich die Bruͤſte od.“ 
Saugwarzen befinden, bei ſaͤugenden Menſchen, 
die Brüſte, gew. aber bei Schweinen, die Saug- 
warzen, der Schmeerbauch (bei den Römern 
ein Leckerbiſſen, wenn die Jungen die Milch noch 
nicht ausgeſogen hatten), bei Menſchen, Lucil, 
b. Non, 458, 3: bei Schweinen, Plaut. u. Plin.: 
mammae suminis porci, Mart. 2) meton., von 
einem fetten Stück Erdreich, esse sumen Ita- 
liae, der fettefte Theil, Varr. R. R. 1, 7 extr. 
Plin. 17, 4, 3. 
suminätus, a, um (sumen), mit milch⸗ 

vollen Saugwarzen verfehen, sus, fäugend, 
Lampr. Alex. Sev. 22: caro, mit ben Saug⸗ 
warzen, Arnob. 2. p. 92. 8 

summa, ae, f. (summus, a, um), 1) die 
Summe, litium, der zu erſetzenden Gelder, Cic.; 
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summam facere, ſummiren, zuſammen rech⸗ 
nen, id.; trop., summam facere cogitationum 
suarum, feine Gedanken zuſammen faſſen, Cic.: 
ferner summam conficere, ſummiren, eine Sum: 
me machen, id. — baf. a) eine Summe Gel: 
des, Ter. u. Liv. — Uebertr., b) die Summe, 
der Inhalt, Inbegriff, querelarum, Liv.: ju- 
ris, Cic.: summam rei dicere, id.: summae 
rerum, Inhalt ber Hauptſachen, Hauptpuncte, 
id.: mali, Inhalt od. Menge, id.: haec summa 
est, das ift der Inhalt meines Auftrags und Bez 
fehls, kurz und gut, dabei bleibt es ꝛc., Virg.: 

dah. summa summarum, Hauptinhalt, Sen. 
€) die Summe, Menge, Anzahl, praedae, 
Cic.: copiarum, Liv. 2) das Ganze einer 
Sache, rerum, der Welt, Ovid.: certaminis, 
der ganze Wettſtreit, id.: ad discrinen summam 
rerum adducere, mit dem ganzen Heere fechten, 
das ganze Heer in Gefahr ſetzen, Liv.: summae 
rerum prosperum eventum porteudit, der gane 
zen Sache, b. i. Kriege, id.: summa exercitus, 
das ganze Heer, Caes: ad summam rerum 
consulere, ganze Krieg, id.: dah. summa reip., 
Cic., ob. summa rerum, Liv., der ganze Staat: 
summa est in testibus, die ganze Sache, Alles 
beruht auf Zeugen, kommt auf Zeugen an, Cic.: 
bab. summa summarum, eig. die Summe aller 
Summen, das Ganze überhaupt, Lucr.: penes 
quam amantum summa summarum redit, unter 
der alle Verliebte zuſammen ſtehen, Plaut. 3) 
bie Hauptfache, der Hauptpunct, belli, Virg.: 
lectis rerum summis, Liv.: ipsae summae re- 
rum, Cic. b) die Hauptperſon, summa ducum 
= summus dux, Ovid. 4) die Hauptſache, das 
Vorzüglichſte bei einer Perſon ob. Sache, ho- 
minis, Cic.: philosophiae, id.: rei, Hauptſache, 
Hauptmacht, Liv.; auch das Hauptcommando, 
die Hauptbefehlshaberſtelle, das Generalcom⸗ 
mando, die hoͤchſte Gewalt, summae rei prae- 
erat, Liv.: summa rerum, höchfte Gewalt, Cic. 
u. Nep.: fo auch summa imperii, höchfte Ge⸗ 
walt, im Kriege od. nicht, das Obercommando, 
die Oberbefehlshaberſtelle, z. B. im Kriege, 
Caes. u. Nep.: außer dem Kriege, summa im- 
perii custodiae, Oberaufſicht über die Gefang- 
nen od. Gefaͤngniſſe, Nep.: ferner zumma rerum, 
Hauptſache, Haupttreffen, periculum summae 
rerum facere, Liv.: de summa rerum decer- 
nere, ein Haupttreffen halten, id.; auch Haupt⸗ 
ſache, Hauptwerk, summa rerum ad te redit, 
Ter. 5) der Vorzug, erſte Platz, erfte Nang, 
Plaut.: summam ordinis concedunt, Cic. 6) 
bie Vollkommenheit, Quint. — ad sum- 
mam, überhaupt, Cic.: dafür auch in summa, 
u. in omni summa, id. ’ 
summälis, e (summa), die Summe ente 

haltend, ganz, Tert. adv. Hermog. 31. 
Summanes, ium, m. eine Art niederer 

Gottheiten, Marc. Cap. 2. 
summäno, are, vielleicht = unter od. in 

pen Händen haben (mit Anfpielung auf das 
Wort Summanus), Plaut. Curc. 3, 46. 
Summänus (Subm.), i, m, eine urfpr. 

etrusc., dann auch tóm. Gottheit, Gott des naͤcht⸗ 
lichen Himmels, blitzwerfender Nachtgott (wie 
Jupiter Gott des Tageshimmels, daher Summa⸗ 
nus auch von Spaͤtern mit Pluto identificirt), 
Marc. Cap. 2. $. 161, daſ. Kopp viele StSt. 

Ad 
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aus den Alten. Vgl. Hartung Rel. d. Röme 
S. 59. Müller Erich . S. 60, 167 249. ̂ 
summarium, ii, n. (summa), der kur 

Inhalt, Inbegriff der Hauptpunkte, Sen. 
Ep. 39 in. 
summas, ätis, c. (v. summus), einer von 

den Höchſten, Vornehmſten, vornehm, er⸗ 
haben, viri, Plaut.. matronae, id. 
summätim, Adv. (summa), 1) über: 

haupt, wenn man nur die Hauptpunkte anfuͤhrt, 
ſummariſch, Varr. u. Cic. 2) leicht hin, oben 
hin, oberflächlich, Col.: summatim exponere 
algd, mit leichten Strichen ſchildern, Suet. 
summätus, us, m. (summus), die Ober⸗ 

ſtelle, Oberherrſchaft, Lucr. 5, 1141. 
summe, Adv. (summus), höchſt, im höch⸗ 

ſten Grade, höchlich, recht ſehr, äußerſt, 
officiosus, Cic.: jucundus, id.: disertus, 
Quint.: munitus, Hor,: contendere, Cic.: 
cupere, Caes.: diffidere, Cic.: admirari, Quint. 
summergo , cre, f, submergo. 
summitas, ätis, f. (summus), dag Oberfte 

einer Sache, der Gipfel, die Spitze, Höhe, 
Plin. u. A. N 
summitto, cre, f. submitto. 
Summoenium, ii, n. (moenia), hinter 

ber Mauer, ein Ort in Rom, wo feile Dirnen 
wohnten, Mart. 1, 35, 6. - Sav. Summoe- 
niánus, a, um, von ber Mauer her, uxo- 
res, feile Dirnen, Mart.: ebenfo buccae, id. 
summoneo, ere, f. submoneo. 
sumin-ópéreob.summo opere, gar 

febr, äußerſt, mit großer Mühe, Lucr. u. Cic, 
summöténus (summus u. tenus), bis 

oben, Appul, Herb. 75. 
summoveo , f. submoveo. 
summiila, ae, f. (Demin, v. summa), 

ein Sümmchen, Sen. u. Xi. 4 
summus, a, um, ſ. superus. 
summuto, are, f. submuto, 
siumo , mpsi, mptum, ére (v. sub u. emo), 

I) eig., nehmen, zu fich nehmen, an ſich neh⸗ 
men, fustem, Plaut.: legem in manus, Cic.: 
ferrum, nehmen, ergreifen, Liv.: fo auch arma, 
id.: cibum, zu ſich nehmen, Nep.: venenum, 
id.: potiunculam, Suet.: regium ornatum et 
nomen, Nep.: argentum ab algo, nehmen, in 
Empfang nehmen, Ter,: pecuniam mutuam, 
borgen, aufnehmen, Cic.: fo aud) sumere pe- 
cuniam (ohne mutuam), eine Anleihe machen, 

2) insbeſ.: a) an fich nehmen, litteras, 
Cic.: frumentum in cellulam, id. b) zum 
Gebrauche nehmen, o) anziehen, gausapa, 
Ovid. A. A. 2, 300. 6) genießen, feminam, 
Ovid. c) käuflich nehmen, kaufen, erſtehen, 
genus signorum, Cic.: parvo sumi, Hor. 
d) verwenden, verbrauchen, anwenden, mi- 
nus in hisce rebus sumptum est sex minis, 
Plaut.: operam, Ter.: laborem, Caes.: diem 
rei, Ter.: baf. verzehren, aufreiben, curis 
sumptus, Poet. b. Cic. ) frop., u. zwar: 
1) im Allgem.: tem pus cibi, fid) Zeit dazu neh⸗ 
men, Liv.: animum, Muth nehmen, faſſen, 
Ovid. : supplicium , Strafe vollziehen, ſtrafen, 
Liv.; fo auch de matre, Cic.: sumere poenas, 
mißhandeln, Virg. Aen. 6, 505. 2) insbeſ.: 
a) nehmen, wählen, ausſuchen, Capusm, 
Cic.: sibi studium philosophiae, id.: algm 

* 

summarium — sumo 
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sibi imperatorem, Nep. : laxamento plebi sum- 

to, für das Volk gewählt, Liv. 6, 31: sumite 
materiam vestris aequam viribus, Hor.: diem 

ad deliberandum, Caes,: periculum, i. e. sub- 
ire, Sil.: aud) mit folg. Infinit., celebrare, 
Hor. — ab. auch wählend etwas vornehmen, 

vor die Hand nehmen, auf ſich nebmen, be⸗ 

ginnen, bellum, Liv.: fo auch sumpsere bel. 

lum (wie bei Thucyd. s/40vro zAsuov), griffen 

zu den Waffen, Tac. : inimicitias, Cic.: ten- 

tamina vocis, machen, Ovid. Met. 3, 341. 
b) in der Rede, o) nehmen, anführen, erwäh⸗ 
nen, homines notos, Cic.: annum, id. : exem- 

plum, Auct, ad Her, 6) annehmen, feſtſetzen, 

behaupten, alqd pro certo, Cic.: beatos esse 

deos sumpsisti, id. c) annehmen, arrogan- 
tiam sibi, Cie.: vultus acerbos, Ovid.: mo- 
res antiquos, Liv. d) heraus nehmen, ans 

maßen, sibi partes imperatorias, Cic.: mihi 
non tantum sumo, id.: sumpsi hoc mihi, id. 
e) hinnehmen, hinreißen, venustate alcjs 

 sumpsio—suo  - 

sumi , Appul. Met. 2. p. 116, 40. 
sumpsio, f. sumptio. 
sumptifácio, óre (sumptus u. facio), 

code an etwas wenden, restim, Plaut. Cas. 
9514232. 
"sumptio, onis, f. (sumo), 1) das Neh⸗ 

men, Vitr. I, 2, 2. — Andere Form sumpsio, 
im Plur. b. Cato R. R. 145, 2. 2) einer von 
ben Vorderſätzen eines Syllogismus, Cic. de 
Divin. 2, 53 p. in. a 
sumptito, avi, atum, are (Intens. v. 

sumo), nehmen, zu ſich nehmen, elleborum, 
Plin:-23, 5, 21, 
sumptüàarius, a, um (sumptus), die 

Ausgaben⸗, den Aufwand betreffend, lex, 
das Aufwandsgeſetz, Cic. u. A.: rationes, Cic. 

' sumptuöse, Adv. (sumptuosus), mit vie⸗ 
len Koſten, koſtbar, Catull.: sumptuosius, Cic. 
sumptüösitas, ätis, f. (sumptuosus), 

ber große Aufwand, Sidon. Ep. 9, 6. 
sumptüösus, a, um (sumptus), I) von 

vielen Koſten, koſtbar, theuer, coena, Cic.: 
ludos sumptuosiores, id.: sumptuosissimi ope- 
ris, Suet, 2) von vielem Aufwande, viel Auf⸗ 
wand machend od. liebend, amica, Ter.: ho- 
mo, Cic. 
sumptus, us, m. (sumo), der Aufwand, 

die Koſten, epularum, Cic.: sumptum facere 
in rem od. impendere od. insumere od. ponere, 
wenden, machen, id.: sumptum dare, geben, 
id.: afferre, verurſachen, id.: inferre alci, ans 
rechnen, id.: sumptum exercere, die Koften 
heraus bringen, Ter.: Plur., Ter. u. Cic. — 
IE” Heteroklit. Genit, sumpti, Plaut. u. Cato. 
sumsio, f. sumptio. 
sumtifacio, sumtio etc., ſ. sumpti- 

facio etc. 

Sünium od. -on, ii, n. (Cove), ein 
Vorgebirge, das die ſuͤdlichſte Spitze von Attica 
bildet, j. Capo Colonni, mit einem Minerven⸗ 
tempel von weißem Marmor (von dem noch Ueber— 
reſte vorhanden ſind), in der eine gleichnamige 
Stadt mit Silber minen, Mel. 2, 2, 8. Ter. 
Eun, 1, 2, 35 u. a. Cic. Att. 13, 10, 3; 7, 3 
10. Liv. 28, 8, 11 u. A. ee TOR 
‚BUO, sili, sütum, ére, nähen, zuſammen 

nähen, od. auf ähnliche Art zuſammen ſtücken, 

auo MM 
s fügen, foramen, Cels. : tegumenta texta vel 
suta, Cic.: subst., sutum, i, n. was zuſam⸗ 
men gefügt ift, aerea suta, ein eherner Panzer, 
Virg. Aen. 10, 315. — Trop., ne quid suo suat 

suopte — super 

capiti, verurſacht, bereitet, Ter. Phorm. 3, 2, 6. 
. sitopte = suo ipsius, Cic. , 

süóvétaurilia od. suovitaurilia, 
um, n. (sus, ovis u. taurus), ein feierliches 
Opfer bei Luſtrationen ob. Reinigungen 2€., wos 
bei ein Schwein, Schaf u. Rind geſchlachtet 
wurde, Cato, Liv. u. X. — Dafür verſtuͤmmelt 
solitaurilia, Fest. u. Ascon. 

sup sub in Zuſammenſetzungen vor p. 

süpellecticárius, a, um (supellex), 
zum Hausgeräth gehörig, servi, die dafuͤr zu 
ſorgen haben, Ulp. Dig. 33, 7, 12. F. 31. 

süpellex, lectilis, f. der Hausrath, das 
Hausgeräth, als Bänke, Tiſche, Speiſegeſchirr 
1€., Cic.: militaris, Feldequipage, Liv. 2) 
trop., a) Geräth, Apparat, amicos parare, 
optimam vitae supellectilem, Cic.: oratoria 
quasi supellex, id. b) Vorrath, copiosam 
sibi verborum supellectilem comparare, Quint, 
süper (?zío), I) Adv. 1) v. Raume, 

oben, oberwärts, drüber, oben drauf, Caes, 
u. Vitr.: infra superque, Stat. 

2) v. andern Verhaͤltniſſen: a) über, außer, 
worauf quem folgt, super quam, außerdem, 
super quam quod, außerdem daß ꝛc., Liv.: 
auch ohne quam für überdieß, außerdem, de- 
deratque super, Ovid. : super poscunt, Virg. 
b) darauf, super tales effundit voces, Virg. 
c) darüber, drüber, mehr, super quam, druͤber 
als, mehr als, Hor.: satis superque, mehr als 
zu viel, mehr als zu ſehr, eigentlich genug und 
noch drüber, dixi, Cic.: satis superque me be- 
nignitas tua ditavit, Hor.: humilis, über bie 
Maßen, Liv. d) übrig, praeter arma nihil 
erat super, Nep.: quid super sanguinis 
(esse), Liv. 

II) Praepos. mit Abl. u. Acc.: A) mit Abl., 
u. zwar: 1) v. Raume, über, oben auf, ensis 
super cervice pendet, Hor.: super navi tur- 
rim effectam, Caes.: qui super musculo strua- 
tur, id. 

2) v. ber Zeit, während, in, nocte super 
media, Virg.: super coena loqui, Plaut. 

3) ». Suftánben, über, in Betreff, hac super 
re scribam ad te, Cic.: super tali causa missi, 
Nep.: agere super legatione, Cic.: super 
urbe curas, Hor. * 

B) mit 4cc., u. zwar: 1) v. Raume: a) zur 
Angabe des Ver weilens über einem Gegenſtande, 
über, oben auf, super aspidem assidere, Cic.: 
aqua super montium juga concreta erat, Liv.: 
domos super se ipsos concremaverunt, über 
ihren Köpfen, id.: super currum, oben auf eis 
nem Wagen, Suet. b) zur Bezeichnung ber 
Lage, c) oberhalb eines Gegenſtandes, über, 
oberhalb, oberwärts, oben über, super flumen. 
instruit aciem, Liv.: situs super flumen, id. : 
erat super ipsum, [af über ihm (bei Tiſche), 
Hor. : cubabat super regem, Curt, $) zur 
Bezeichnung der Lage uͤber einen Gegenſtand hin⸗ 
aus, über — hinaus, super Numidiam Gaetu- 
los accepimus , Sall.: super Indos proferet 
imperium, Virg. c) zur Bezeichnung ber Bes 
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wegung uͤber einen Ort hinaus, über, über — 
hinaus, super Sunium navigans, Liv. 
2) v. der Zeit, über, bei, während, super 
coenam, Plin, Ep. u. Suet.: super vinum, Curt. 

3) v. Maße, a) eig., über, außer, super 
ceteros honores, Liv.: vulnus super vulnus, 
Wunde uͤber Wunde, eine Wunde nach der an⸗ 
dern, id.: super haec, id. b) übertr., v. Vor⸗ 
zug, über, vor, mehr als, famosissima super 
ceteros coena, Suet.: super omnia, über Alles, 
vor Allem, Liv. 1 

IIT) super, Adj. — superus, Cato R. R. 149, 1. 
süpéràa, Adv. (= supera parte) = supra, 

I) Adv. oben, id-quod supera ostendimus, 
"Lucr. II) Praep. über, supera terram, Lucr. 

siüpérabilis, e (supero), was ſich paſ⸗ 
ſiren läßt, überfteiglich, murus, Liv. 25, 22. 
2) überwindlich, Ovid. : nullis casibus supera- 
biles Romanos, Tac. b) heilbar, zu curiren, 
Tac. Hist. 4, 81, 4. e 
sipér-ablüo, äre, oben abwaſchen, 

Avien. Perieg. 881. a 
süpér-Áibundantia, ae, f. der Ueber⸗ 

fluß, Hieron. in Ezech. 6, 18, 6. 
" güpér-Abundo, are, überfließen, febr 
reichlich ſeyn, Lact. u. L. 
Jd süper-necommödo, are, oben an⸗ 
fügen, drauf legen, dran legen, Cels. 8, 10, 
1 extr. ; : 
 Sipér-Ácervo, are, häufen, Haufen 
auf Haufen machen, Tert. ad Nation. 1, 15. 
sitpér-addo, cre, noch dazu thun, «fi: 

gen, Virg. u. Prop. 
- süper-addüco, Ére, noch dazu herbei 
bringen, Plaut. "Truc. 2, 6, 53. 

super-adjicio, cci, ectum, ére, noch 
dazu fügen, Pallad. u. A. 
; süper-Adorno, are, von ober s, 
außen ſchmücken, Sen. N. Qu. 4, 2, 17. 
"süpér-adsisto, -adspergo, ad- 

von 

sto, ſ. superassisto etc. 
Süpéraedificatio, onis, f. (super- 

: aedifico), das Drauf Bauen, Tert. adv, Mar- 
cion, 5, 6. L 
süper-aedifico, are, drauf⸗, drüber 

bauen, Paulin. Nol. Ep. 28. 
Bsüpér-nggéóro, are, oberwärts mit 

einem Häufchen bedecken, überdämmen, Col. 
12. 46, 4. 
süpkr-Ago, sgi, actum, ére, über etwas 
treiben, - bringen, sol superegerit ortus, Ti- 

bull. 4, 1, 157 (al. superingerit). 1 
sitpér-alligo, are, oben anbinden, Plin, 

30, 6,1 
süp&r-ambülo, are, oben drüber gehen, 

undas, Sedul. Carm. 3, 226. s 
süpéramentum, i, n. (supero), das 

Ueberbleibſel, Ulp. Dig. 32, 1, 55. S. 4. 
sipér-antéactus, a, um (anteago), 
75 vollbracht, vita, vorher durchlebt, Lucr. 
3, 672. N 
siipér-argümentor, ari, feinen Be: 

weis drauf gründen, außerdem beweiſen od. 
Beweis führen, Tert. ad Hermog. 37. 
süp&r-aspergo (adspergo), ére, noch 
dazu ſtreuen, Veget. u. Apic. j 
sitpératio, onis, f. (supero), tie Ueber: 

windung, Vitr. 3. praef. 2, 
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süprätor, oris, m. (supero), der Ueber⸗ 
winder, Befteger, Ovid. Met. 4, 699 u. a. 
super-attollo (adtollo), &re, drüber 

heben, pedes limen, Plaut. Cas, 4, 41. 
süpér-attráho (adtraho), ére, in die 

Höhe ziehen, Avien. Arat. 1249, 

superbe, Adv. (superbus), übermüthig, 
ſtolz, hochmüthig, Caes.: superbius, Cic.: 
superbissime, id, 
süperbia, ae, f. (öreoßin), 1) der Ueber⸗ 

muth, Hochmuth, Cic.: von bem Frauenzim⸗ 
mer, die Sprödigkeit, Tac.: übertr., candoris, 
die Zaͤrtlichkeit der weißen Farbe, weil fie nicht 
gern andere Farben annimmt, Vitr. 2) der 
Stolz, im guten Sinne, das Selbſtgefühl, sume 
superbiam (durch Verdienſte), Hor.: nec tan- 
tam Vespasiano superbiam, Seelengroͤße, Tac. 

süpér-bibo, cre, darauf ob. hernach 
trinken, Plin. 33, 1, 23. 
superbificus, a, um (superbus u. fa- 

cio), tibermiitbig machend, Sen. Herc Fur. 58. 
süperbilóquentia, ae, f. (superbus 

u. loquor), das übermüthige Reden, Po&ta 
b. Cic. Tusc. 4, 16 in. 
sitperbio, ire (superbus), 1) übermüthig 

ſeyn, fich erheben, forma, Ovid.: absol., 
Cic.: mit folg. Infinit. , Stat. 2) übertr., 
prächtig ſeyn, prangen, Plin. u. Prop. 
 süperbiter, Adv. übermüthig, Afran. 
b. Non. 515, 9. — Von 

süperbus, a, um (vz£oftog), 1) im uͤbeln 
Sinne: a) v. Menſchen, ſich über Andere auf 
ſtolze Art erhebend, übermüthig, hochmüthig, 
anmaßend, homo, Cic.: superbum se praebuit 
in fortuna, id.: superbior, id.: superbissima 
familia, id.: faciam hodie te superbum (im 
Wortſpiele), ich will dich fo abprügeln, daß man 
dich wird fort tragen muͤſſen (weil bie Stolzen 
ſich lieber fahren u. tragen laſſen, als gehen). 
Plaut.: der letzte König in Rom hieß Tarquinius 
Superbus, auch ſchlechthin Superbus, Cic. — 
auch v. Thieren, galli, ſich bruͤſtend, Mart. 
b) uͤbertr., v. ſachlichen od. abstracten Sub⸗ 
jecten, ſtolz, hochmütbig, eitel, gewählt, 
ſtreng, nicht leicht zu befriedigen, arces, Hor. : 
oculi, Ovid. aures, Liv.: gressus, Virg.: 
dens, Hor.: corpus, id.: virtus, Cic.: pax, 
Liv.: jura, id.: judicium aurium superbissi- 
mum, Cic. Att, 8, 4, 1, c) auch act., hoch⸗ 
müthig, übermüthig machend, victoria natura 
insolens et superba est, Cic. pro Marc. 3. 
2) im guten Sinne: a) v. Menfchen, erhaben, 
ausgezeichnet, hervorragend, Atridae, Hor. : 
populus bello superbus, Virg.: animae virtute 
et factis, Sil. b) uͤbertr., v. fachlichen u. abs⸗ 
tracten Gegenſtaͤnden, prangend, prächtig, er⸗ 
haben, ausgezeichnet, conjugium, Virg. : trium- 

phus, Hor.: limina civium potentiorum, id. — 

insbeſ., pira, unſere Muskatellerbirnen, Col. 
u. Plin.: olivae, eine dickere u. fleiſchigere 
Art, Plin. 
süpér-caleo, are, darauf treten, dar⸗ 

auf ſtopfen, Col. 12, 39, 4. — 
süpér-cerno, ére, drauf ſieben, Plin. 

17, 10, it N 
süpérciliósus, 

1) zu ernhaft, finfter, ſtreng, 
a, um (supercilium), 

Sen.: super- 
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ciliosior, Marc. Cap. 2) ſtolz, res, Stolz 
anzeigend, Arnob. 1. p. 10. 
süper-cilium, ii, n. die Augenbramen, 

Augenbrauen, Cic. u. A. 2) meton.: a) weil 
fie der Menſchen Stolz und Ernſthaftigkeit ver⸗ 

rathen, bab. c) das finſtre Weſen, zu große 
Ernſthaftigkeit, Cic. 6) der Stolz, Cic. 
y) = Zorn, tollat rubra supercilia, Catull. 
65 (67), 46. b) der Wink, Hor. Od. 3, 1, 8. 
Claudian. Ep. 2, 58. 3) weil fie eine Hervor⸗ 
ragung und Anhöhe find, bab. übertr., eine An⸗ 
höhe, tumuli, Liv.: infimo supercilio , unten 
an bem Berge, id. b) in ber Baukunſt, ein 
hervor ragender Theil der Säule ꝛc., der Ueber⸗ 
ſchlag, Vitr,: crassitudo supercilii, Sturz, 
Oberſchwelle, id. 
süper-cóelestis, e, überhimmliſch, 

fiber dem Himmel befindlich, sedes, Tert.: 
Christus, id. 
süper-compöno, re, drüber zuſam⸗ 

men legen, pisces, Apic. 4, 2. 
süper-coneido, ére, drüber zerſchnei⸗ 

ben, Apic. 5, 5 extr. 
süper-coníégo, xi, ére, oberwärts 

bedecken, renes tunicis, Cels, 4,1. 
süper-corrüo, ére, drüber zuſammen 

fallen, Val. Max. 5, 6, 5 
süper-er&ätus, a, um (creo), dazu 

gewachſen, dazu gekommen, Cael, Aur. Tard. 
3, 8, 125. 
süper-cresco, evi, etum, Ére, empor, 

od. drüber wachen, Cels. — Trop., caritati 
= accedere, Quint. Decl. 5, 14 extr. 
süper-cübo, avi, atum, are, drauf 

(drüber) liegen, Col. 7, 4, 5. Appul. Met. 6. 
p. 185, 34 
süper-curro, ére, drüber laufen, Vitr. 

— Trop., übertreffen, vectigali, Plin, Ep. 7, 
7 

süper-dico, &re, dazu fagen, Ulp. Dig. 
12, 2, 13 extr. 

. siper-dimidius, a, um, druͤckt ein 
Zahlverhaͤltniß aus, eine Zahl ein und ein halb 
Mal enthaltend, numerus, Marc. Cap. 7. 
p. 253. 
. Süper-do, are, drüber thun, legen, 
Cels. u. Cael. Aur. 
.Süper-düco, xi, ctum, re. 1) drüber 

führen, = ziehen, Sidon. Ep. 5, 17. 2) her: 
zu⸗, über den Hals führen, novercam liberis, 
die andere Frau nehmen, folglich den Kindern 
eine Stiefmutter geben, Capitol: novercam 
filio, Quint. Decl. 

. Süpér-éditus, a, um, oberwärts ers 
haben, Lucr. 5, 707. 
süper-&do, edi, esum, &re, darauf, 

darnach eſſen, Plin. 19, 6, 34. 
‚süper-efflüo, cre, überflüſſig ſeyn, 
= 1 vorhanden ſeyn, Paulin. Carm. 

7 3 

süper-&mico, are, drüber ſpringe 
gehen, terram, Sidon. Bang 15, Au : y 
süpér-éminentíia, ae, f. die Hervor⸗ 

nen Hoheit, dei, Augustin. Serm. 40. — 
lon f 
süper-Emin&o, ere, I) intr. oben her: 

vor ragen, Col. u. Plin. II) tr. über N 
hervorragen, Virg. u. Ovid. a 

: * 
/ 
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süpér-émórior, i, drüber ſterben, 
Plin. 10, 2, 2. 54 

süper-Enäte, are, drüb 
amnem, Lucan. 4, 138. 54 
sipér-énàfus, a, um (enascor), drü⸗ 

ber gewachſen, Plin. 19, 3, 15. RATEN 

süper-&o , ire, drüber gehen, lacunas, 
Lucr. 3, 1044. : 

süper-Erögätio , onis, f. bie Auszah⸗ 
lung uͤberdem, Quint. Decl. 3, 6. — Bon 
 sgüpécr-erógo , are, drüber auszahlen, 
⸗Geld ausgeben, Cod. Just. 2, 19, 14. 
süpér-escif- supererit, Enn. b. Fest. 
142 

er ſchwimmen, 

süpér-évólo, are, drüber fliegen, Al- 
pem, Lucan. 3, 299. a 
süpérexactio, onis, f. (superexigo), 

das Drüber-Einfodern, Cod. Just. 10, 20, 
süpér-exalto, avi, atum, are, erhöhen, 

Augustin. Confess. 5, 2. 
süpér-excellens, tis, febr vorzüg⸗ 

lich, Salvian. contra avarit. 3. p. 132. 
süpér-excurro, re, drüber hinaus 

laufen, Uip. Dig. 43, 27, 1. S. 2. 
süpér-exéo, ire, hinaus gehen, ſich 

erſtrecken, Auson. Idyll. 18, 1. 
süpér-exigo, cre, drüber einfodern, 

Cod. Just. 1, 55, 4. 
süpér-exsulío, are, empo 

frohlocken, Symm. Ep. 5, 92 (94). 
süpér-extollo, -&re, empor heben, 

"Tert. de resurr. carn. 24. 71 
süper-féro, tili, latum, ferre, Anom, 

1) drüber tragen; dah. superferri, drüber 
fliegen, fahren, laufen, ſchwimmen ꝛc., Plin. 
u. Appul. 2) drüber tragen, über die Zeit 
tragen, partum, die Leibesfrucht, Plin. 32, 10, 
46. 3) drüber legen, ⸗thun, pedem super- 
latum, Plin. 28, 8, 27. 4) empor heben: dah. 
superlatus, a, um, übertrieben, hyperboliſch, 
verba, Cic. Partit. 15, 53. Quint. 8, 3, 48. 
süper-feto od. super-foeto, are, 

überfruchtet werden, d. i. wieder traͤchtig wer⸗ 
den, ehe das erfte Junge geheckt iſt, Plin. 
süperficialis, e (superficies), ober⸗ 

flächlich, nur obenhin geſchehend, Tert. adv, 
Marcion. 4, 28. — Davon 
süperficialiter, Adv, oberflächlich, 

nacbláffíg, Cassiod, 
süperfíciarius, a, um (superficies), 

auf einem fremden ob. gemietheten Boden bez 
findlich, aedes, Gaj. Dig.: praedia, Ulp. 
Dig. — Subst. superficiarius, ii, m., ber ſich 
auf einem gemietheten Boden angebaut hat, 
Ulp. (u. A.) Dig. 
süperficiens, tis (super u. facio), 

überflüſſig, Ulp. Dig. 39, 3, 1. S. 11. 
süperficies, ci, f. (super u. facies), 

1) ber obere Theil einer Sache, bic Oberfläche, 
aquae, Col: testudinum, obere Theil ber 
Schale, Oberſchale, Plin. — Beſ. a) bei Baͤu⸗ 
men u. Gewaͤchſen, was Über der Erde hervor 
waͤchſt, folglich dem Stamme u. der Wurzel ente 
gegen geſetzt iſt, Plin.: dah. die Spritze, id. 
b) der Obertheil des Leuchters, worin das Licht 
ſteht (opp. scapus), Plin. 34, 3, 6. c) bei Ge⸗ 
baͤuden ift es theils das Dach, in Ruͤckſicht des 
Untergebäudes, Plin. 34, 3, 7: theils das ganze 

r ſpringen, 
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Gebäude, in NRücficht des Bodens, worauf es 
ſteht (soli od. areae), Cic. Att. 4, 1, 7 u. 4, 2, 
5. Liv. 5, 54. Ulp. Dig. 34, 17, 3. $. 5; u. fo» 
d. in Dig. d) corporum, Obertheil, Plin. II, 
48, 108. 2) bei Mathematikern, die Ausdeh⸗ 
nung in die Laͤnge und Breite, aber ohne Dicke, 
die Fläche, Macrob. Somn. Scip. 2, 2. Rhemn. 
Fenn. de pond. et mens. 108. N 
, süperficium, ii, n. = superficies, Ja- 
volen. Dig. 31, 1, 39 u. Inscr. 
Süpér-figo, xi, xum, ére, drauf heften, 

zftecfen, Liv. 42, 60. Trebell. Claud. 3. 
super-fio, cri, I) übrig ſeyn, Plaut. u. 

Col. 2) oberwärts kommen, fich oberwärts 
zeigen, wenn etwas herum gedreht wird ꝛc., 
Gell. 9, 7 zw. 
süper-flexus, a, um (flecto), drüber 
geflochten, Sidon. Ep. 8, 12. 

„süper-flöresco, cre, über fid) blühen, 
M bn sibi (von ber Gurke), Plin. 19, 

‚süperflüe, Adv. (superfluus), iiberftiüf- 
fig, Augustin. u. X. 
süperflültas, atis, f. (superfluus), der 

Ueberfluß, Plin. 13, 1, 3. 
I. superfiito , Adv. (superfluus) = su- 

perflue, überflüſſig, Augustin. u. Cod. Just. 
2. süper-flito, ére, I) intr. überfließen, 
überfirömen, austreten, Nilus superfluit, 
Tac: ebenfo fons, Plin. 2) trop.: a) Ueber⸗ 
fluß haben, nos superfluentes, Cic. b) im 
Ueberfluſſe da ſeyn, superfluente multitudine, 
Tac. c) überflüſſig ſeyn, nihil superfluat, 
Quint. II) tr. vorbei fließen, aures, Quint. 
25, 13. | 
süperflüus, a, um (superfluo), I) über⸗ 

fließend, überftrömend, Plin. Paneg. 82, 5 
. (Gierig. superfusa). 2) trop.: a) 

überflüſſig, unnöthig, Sen. u. Mamertin. b) 
überflüſſig, übrig, Papinian. Dig. 36, 1 
58 extr. : mE 
süperfoeto, are, f. superfeto. 
süperförändus, a, um (forum), un: 

nöthig, Überflüffig, Symm. Ep. 3, 48 u. 4, 11. 
süper-fóre = superfuturum esse, Scae- 

vola Dig. 17, 1, 60. 
süper-fóro, are, oben-, oberwärts bob: 

ren, Scrib. Larg. 84. wars, ^ 
süper-frütico, are, Zweige drüber 

treiben, drüber wachſen, drüber hervor wach⸗ 
fen, trop. bei "Tert, adv. Valent. 39. : 
süper-fügio, cre, drüber hinweg flie⸗ 

hen, undas, Val. Fl. 3, 554. 5 
'süper-fulgéo, ere, über etwas glän⸗ 

zen, empor glänzen, templa superfulges, Stat. 
Sylv, 1. 1, 33. 

süper-fundo, füdi, füsum, ére, 1) dar⸗ 
über ⸗, darauf gießen, ⸗ ſchütten, oleum alci 
rei, Col.: superfusa humoris copia, Quint. : 
bab. superfundi, ſich darüber ergießen, über: 
ſtrömen, circus Tiberi superfuso irrigatus, 
Liv.: trep., ſich ergießen, ſich ausbreiten, 
eine große Strecke einnehmen, corpora super- 
ſunduntur, Sen. Y darüber ſchütten,⸗wer⸗ 
fen, legen, pavimenta, Pallad.: dah. super- 
fundi, fich drüber ſchütten,⸗ werfen, legen, 
terra superfusa scamnis, Col.: hostes super- 
fusi, die ſich auf ihn ſtuͤrzten, haufenweiſe fid) 
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über ihn machten, Liv. 3) darüber ſchütten, 
werfen „fliegen laſſen, vim telorum, Tac, 
Agric. 36, 1. 4) übertr., ergießen, superfu- 
dit se (regnum Macedoniae) in Asiam, ergoß 
ſich, breitete fib aus, Liv.: lac superfusum, 
überftrómenbe Milch, Calp.: gens superfusa 
montibus, Plin.: laetitia se superfundens, 
fid übermäßig ergießende, zu heftige Freude, 
Liv. 5) übergießen, begießen, benetzen, über⸗ 
ſchütten, durch Gießen bedecken, auch uͤberh. 
bedecken, algd oleo, Col.: alarum signá pulsu 
sonituque et nube ipsá operient et superfun- 

dent equites equosque , Pac. 

süperfüsio, onis, f. (superfundo), 1) 
das Darüber⸗Gießen, Ueberſtrömen, Ammian. 
17, T. 2) das Darüber⸗Schütten,⸗ Werfen, 
Legen, pavimenti, Pallad. 1, 17 in. 

Süper-géro, essi, estum, re, 1) dar⸗ 
über thun, = häufen, terram, Col. 11, 3, 6. 
2) oben zuſtopfen mit allerhand Dingen, super- 
gesto orificio, Appul. Met. 9. p. 236, 41. 

super-grädior, ſ. supergredior. 
super-grédio, ſ. supergredior. 
süpergrédior, essus sum, i (gra- 

dior), 1) überſchreiten, limen, über ꝛc., Col.: 
castoreum , Plin. 2) frop.: a) überſchreiten 
= überftehen, necessitates, Sen. Ep. 32 extr. 
b) übertreffen, algd, Tac., Quint. u. Justin. 
= Form supergradior, Plin.: act. 
Form supergredio, wie supergresserat annum 
XII, Appul.: dab. supergressus, a, um, pas- 
sive, Pallad. 
süpergressus, us, m. (supergredior), 

die Ueberſchreitung, nur trop., das Uebertref⸗ 
fen: per supergressum, vorzüglich, in hohem 
Grade, über alle Maßen, Tert. de resurr. 
carn. 40. 
süpér-hiíbéo, cre, darüber:, darauf 

haben, Pflaſter, Umſchlag ꝛc., Cels. 7, 20. 
superi, orum, m. ſ. superus. 
süper-illigo, avi, atum, are, oben are 

binden, darauf binden, Plin. 29, 3, 11. 
süper-illino, evi, itum, ére, 1) oben 

beſchmieren,⸗beſalben, Cels. 8, 19. 2) dar» 
auf ſchmieren, Cels, u. Plin. - Partie. auch 
superillinitus, Appul. nm 
siüpér-imminéo, re, darüber empor 

ragen, ense sequens superimminet, ragt über 
ibn empor, Virg. Aen. 12, 306: trop., pudor 
superimminet, Avien. Arat. 962. 

| süper-immitto, ére, oben hinein wer⸗ 
fen od. darauf werfen, jecur, Apic. 2, 1.- 
süápér-impendens, tis, oben hangend, 

⸗ſchwebend, Catull. 62 (64), 286. 
süper-impöno, pösui, positum, Ére, 

oben darauf legen, Cels. u. A. z 
süper-incendo, ére, noch mehr ent: 

zünden, ⸗anfeuern, algm, Val. Fi. 2, 126. 
1. sitpér-ineido, &re, oben Detab s, 

oben herein fallen, ⸗ſtürzen, Liv. u. Col. 

2. süper- ineido, cre, oben einſchnei⸗ 
den, oben hinein ſchneiden, Cels. 7, 31. 
sipér-incresco , &re, darüber wach⸗ 

fen, Cels. 8, 10 extr. E EARS 
sitpér-incubo, are, darauf liegen, Liv. 

u. Appul (f. Hildebr. Appul. Met. 4, 17. 
P · 256). 
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süpér-incumbo, cibi, ſich darauf le: 
gen, Ovid. Her. 11, 57 u. 117. 

süpér-incurvátus, a, um (incur vo), 
darüber gekrümmt, «gebogen, Appul. Met. 9. 
p. 220, 13. 
süpér-indiciYo, onis, f. u. sitper- 

indictum, i, u., eine außerordentliche Auf: 
lage an Geld ꝛc, Cod. Just. 10, 18 u. a. 
süpér-indüco, xi, ctum, ére, J) bare 

über ziehen, nur im Partic, superinductus, 
a, um, darüber Der gezogen, Plin. u. Quint. 
2) darauf =, hernach anführen, Tert. adv. 
Hermog. 26. 
süperindueticius, a, um (superin- 

duco), untergefcboben , mit eingeſchlichen, 
'T ert, adv. Marcion. 5, 3 p. in. 

süp&rinductio, onis, f. (superinduco), 
was man noch oben drüber ſchreibt, Ulp. 
Dig. 28. 4, 1. S. 1. i 
süpkrindümentum, i, n. (superin- 

duo), was man uͤberzieht, das Ueberkleid, bie 
Ueberkleidung, trcp. , Tert. adv. Marcion. 3, 
24 u. f. f 
süper-indüo, di, itum, ére, drüber 

ziehen, über andre Kleider, Suet. Ner. 48: 
trop., immortalitatem, Tert. Apol. 48 u. ö. 

süpér-infundo, udi, usum, re, dar- 
über⸗, darauf gießen, -fcbütten, aquam, Cels. 
süpér-ingéro, ess, estum, ére, bare 

auflegen, ⸗häufen, Col. u. Plin.: trop., or- 
tus, aufgehen, ſcheinen, Tibull. 4, 1, 157 zw. 
(Dissen supercgerit). 
süpér-injicio, cci, ectum, Ére, dar⸗ 

über⸗, darauf legen, werfen, Virg. u. Cels. 
sSüper-inl..., f. superill...; süper-inm..., 

f. superimm...; süper-inp..., f. superimp... 
süpér-inspleio, ére, darauf feben, da⸗ 

für ſorgen, Sidon. Ep. 6, 1 in. u. 9, 3. 
süpér-insterno, strävi, stratum, ére, 

darauf ſtreuen, »breiten, -legen, Liv. 30, 10. 
Bil. 7, 989. 
süper-instillo, are, darauf träufeln, 

Apic. 4. 2 extr, 

süper-instr&po, cre, darüber raus 
feben, ertönen, Sil. 2, 186. 
. Süpér-instrito, xi, ctum, ére, 1) dar⸗ 
über bauen, Cod. Just, 8, 10,1. 2) über 
einander bauen, = fegen, eins auf das andere 
ſetzen, Col. 9, 7, 3. 
süper-insulto, are, darauf fpringen, 

darauf herum fpringen, -ſich herum tum— 
meln, Claudian. Gigantom. 83. 
süpér-intégo, ére, oben bedecken, Plin, 

18, 6, 8. no. 3 (S. 47). 
süpér-intendo, ére, Aufficht haben, 

als Ueberſ. v. Emioxomeiv, Eccl. 
süpérintentor, oris, m. (superin- 
u: ber Aufſeher, August. in Psalm. 

, Sápér-intóno, are, darüberz, oben er⸗ 
tönen, Virg. Aen. 9, 706. 
süpér-1nundo, are, überfließen, Tert. 

de rusurr, carn. 63. 
süper-inungo, Exe, oben b 
— dmieren j 3 oculos collyrio, Cels. 7, 7, 

M. d. 

süper-inv&ho, re, darüber od. ober⸗ 
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wärts bringen, «fergu bringen, Avien. Arat. 
1157. ; 
sitpér-invergo, cre, darüber kehren, 

darüber gießen, Ovid. Met. 7, 246. > 
süp&rior, oris, f. superus. 4 
süpèrlus, Compar., 1) v. superior, f. 

superus. 2) v. supra, w. ſ. 
süper-jäc&o, ere, darüber :, darauf 

liegen, Cels. 8, 9. 
süper-jAcio, &ci, ectum, ére, I) bats 

über =, darauf werfen, folia, Col.: aggerem, 
Suet.: membra superjecta cum tua veste fo- 
vet, Ovid.: se rogo, Val. Max. ) über et⸗ 
was werfen, mit einem Gefchoffe u. dgl. uͤber 
etwas werfen, arbores tantae proceritatis 
superjaei nequeant, Plin. 7, 2, 2: scopulos 
superjacit unda pontus, Virg. Aen. 11, 625: 
aequor superjectum , ausgetreten, Hor.: su- 
perjectus, a, um, oben liegend, über etwas 
liegend, Phrygia Troadi superjecta, Plin.: 
bal. trop., etwas übertreiben, fidem augendo, 
Liv. 10, 30. Parti. auch superja- 
ctus, a, um, Sall. u. Tac. 
süper-jacto, are, I) intr. darüber 

fegen, -ſpringen, Plin. 9, 15, 21. II) tr. in 
die Höhe werfen, Val. Max. 9, 2, 4. 
süperjectiıo, onis, f. (superjacio), 1) 

das Darüber⸗Werfen, Arnob. 3. p. 137. 2) 
ot^ 2. Uebertreibung, Hyperbel, Quint. 

7 LI zl ri 

süperjectus, us, m. (superjacio), das 
Darauf: Springen, Darauf: ieget ꝛc., Col. 
6, 36 extr. 
sitper-jümentàarius, ii m. der Auf⸗ 

ſeher derer, die über das Laſtvieh geſetzt find, 
Suet. Claud. 2. 
süper-làbor, i, darüber hin ſchlüpfen, 

laufen, Sen. Ep. 90, 42. 
süper-lícrimo, are, über etwas thrä⸗ 

nen (Thraͤnen vergießen), uͤbertr., v. Weirs 
ſtocke, beim Verſchneiden, Col. 4, 24, 16. 
süperlätio, önis, f. (superfero), 1) in 

der Rhetor., die Uebertreibung, Vergröße⸗ 
rung, Hyperbel, veritatis, Cic.: und ohne 
veritatis, Auct. ad Her. 2) in der Grammat., 
der Superlativ, Quint. u. Charis. - 
superlativus, a, um (superlatus u. 

supertero), im Superlativ ſtehend, Gramm. 
süper-lino, levi, litum, re, 1) darüber 

ſchmieren, Plin. 27, 6, 24. 2) überſchmie⸗ 
ren, mit etwas oben beſchmieren, ⸗beſtrei⸗ 
chen, Plin. u. Pallad. ; 
süperlitio, onis, f. (superlino), das 

Ueberſchmierte, Marc. Emp. 8 i 
süper-mando, re, drauf (hernach) 

kauen, darnach-, darauf eſſen, Plin. 31, 6,33. 
süper-méo, are, darüber gehen, Plin. 

2, 103, 106. Solin. 37. 
süper-métfior, mensus sum, iri, drü⸗ 

ber meſſen, reichlicher zutheilen, "Tert. de 
anim. 38. 
süper-mico, are, darüber fpringen, 

austrum , Avien. 845: trop., übertreffen, be 
neficia, Sen. Benef. 3, 32 extr. , 
„süper-mitto, misi, missum, ére, dar⸗ 
über⸗, darauf werfen, ⸗ſchütten, =thun, 
aquam potioni, Justin. 12, 14 eztr.: pisa, 
Apic. 5, 3. 

^ 
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süpermundiälis, e, über der Welt 
befinolich, Tert. de anim. 18. 
güper-münlo, ire, oben verwahren, 
Col. 9, 7, 4. 

süpernas, ätis (supernus), oberlän⸗ 
diſch, von oben her kommend, von dem Ober⸗ 
meere (adriatiſchen Meere), abies, Plin.: su- 
pernas (ventus), der Nordoſt⸗Drittel⸗Nord⸗ 
wind, Vitr. 3 

süper-nascor, natus sum, i, oben-, 
drüber wachſen, sapernatis ulceribus, Cels. : 
supernato caule, Plin. 
süper-näto, avi, atum, are, oben 

ſchwimmen, darüber, darauf ſchwimmen 
Col. u..Plin. : mit dem Dat., Appul. 

' -süperne, Adv. (supernus), 1) ober: 
wärts, von oben her, Liv. u. A. Y oben, 
oberwärts, Hor. u. Plin. 3) oberwärts, oben 
hin, in die Höhe, tendere, Plin. 
süpernitas, ütis, f. (supernus), bie 

Höhe, das Oberſte, Tert. adv. Valent. 7. 
süper-no, are, oben ſchwimmen, Gell. 

9, 9 extr Macrob. Sat. 7, 12. 
süper-nómino, are, zubenamen, mit 

bem Zunamen benennen, Tert. Apol. 18. 
,Süper-nimérárius, a, um, überzäh⸗ 

lig, Veget. Mil. 2, 19 extr. - 
süpernus, a, um (super), oben befind⸗ 

lich, ober, pars, Plin.: Tibur, auf bem Berge 
liegend, Hor. b) ober, himmliſch, Ovid. u. 
Lucan. 
süpéro, avi, atum, are (super), I) intr. 

oben ſeyn; bab. 1) hervor ragen, hervor font 
men, sol superabat e mari, Plaut.: superant 
capite et cervicibus àltis, Virg. 2) trop.: 
a) als milit. t. t., den Borzug-, die Oberhand ha⸗ 
ben, virtute nostri milites facile superabant, 
Caes. : quum videret hostes superare equi- 
tatu, Nep. b) in andern Beziehungen uͤbertr., 
die Oberhand haben, obſiegen, superat sen- 
tentia, Caes.: superavit morbus, Plin. Ep.: 
tantum superantibus malis, überwiegend wa— 
ren, Liv. 3) übrig ſeyn, d. i. a) überflüſſig⸗, 

ſehr häufig da ſeyn, reichlich vorhanden ſeyn, 
partem superare mendosum est, Cic.: de eo, 
quod ipsis superat, id.: divitiae superant, 
Sall: quum otium superat, Liv.: superante 
multitudine, id. b) übrig ſeyn, reſtiren, 
übrig bleiben, noch vorhanden ſeyn, quid su- 
perat? Hor.: aliquot horis die superante, 
Liv.: bab. superare vitá, am Leben bleiben, 
überleben, Caes. : auch ohne vita mit bem Dat., 
Virg.: auch noch am Leben ſeyn, superatne et 
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vescitur aura? id. c) leicht feyn, thunlich 
fem, et quam hoc Caesari superet, Cael. in 
Cic. Ep. 8, 5 extr. zw., ſ. Orelli. II) tr. 
1) über etwas kommen, ⸗gehen, «fahren, 
Schwimmen ꝛc., es paſſiren, überſchreiten, 
ripas fluminis, Caes.: Alpes, Liv.: montes, 
juga, fossas, Virg.: regionem, Cic.: retia 
salta , drüber fpringen, Ovid. : algd ascensu, 
erfteigen, Virg.: uͤbertr., überſteigen, über⸗ 
ragen, turris superat fontis fastigium, Caes. : 
superat Parnassus cacumine nubes, Ovid.: 
algd mensurá, id. — Zrop.: a) überfteigen, 
überftehen, casus, Virg.: omnia, Kälte, 
Stürme ꝛc., Caes. b) überſteigen, b. i. groͤ⸗ 
ßer ſeyn, übertreffen, ne sumptus fructum su- 
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peret, Varr. K. R. I, 53. 2) vor etwas tors 
bei fommen;zgeben, -Inufen, «fahren, -fchwints 
men, reiten ꝛc., mit einem Worte, vor etwas 
vorbei paſſiren, promontorium, Liv.: Eu- 
boeam, Nep.: insidias, Liv.: übertr., musa- 
rum scopulos, Enn. — dah. a) übertreffen, 
zuvor kommen, einen Vorzug haben, omnes 
in re, Cic.: alem doctriná , id.: omnes sce- 
lere, Liv. b) zuvor kommen, eher kommen, 
epistolam fama esset superatura, Cic. Qu. 
Fr. I, 1 in. c) überwinden, beſiegen, über⸗ 
wältigen, hostem proelio, Caes.: Asiam 
bello, Nep. 
süpér-obriío, ui, itum, ére, oben be: 

decken, algm armis, Prop. 4, 4, 91: sub. 
obruta saxis, Auson, Epit. 25, 3. 

süper-oceido, äre, darauf (nach ets 
was) untergehen, luna soli superoccidens, 
Macrob. Sonn. Scip. 1, 18. 

super-particülaris, e, numerus, eine 
Zahl u. einen aliquoten Theil nod) daruͤber ent: 
ala, Mart. Cap. 7. F. 761. Boeth. Arithm. 
1, 24. 
super-parfiens.tis = superparticu- 

laris, Mart. Cap. 7. $. 762. Boeth. Arithm. 
1, 24. 
süper-pendens, tis, drüber hangend, 

saxum, Liv. 37, 27 extr. 
süper-pingo, nxi, ctum, re, obettz, 

darüber malen, Solin. 17. Avien. Arat. 906. 
süper-plaudo , cre, drüber Elatfchen, 

Solin. 2. 
süper-pondium, ii, n. (super u. pon- 

dus), die Zugabe zum Gewichte, das Ueber⸗ 
gewicht, Appul. Met. 7. p. 196, 2. 

süper-pöno, sui, situm, ére, I) bars 
auf-, drüber fegen, -legen, auffegen, aufle⸗ 
gen, superpositum capiti decus (i. e. pileus), 
Liv.: manum, Ovid.: vitis brachia jugo, Col.: 
v. Medicamenten, auflegen, Cels. u. Plin. 2) 
darüber ſetzen, a) der Lage nach, oberhalb 
ſetzen, Pass, oberhalb liegen, villam pro- 
fluenti, Col.: Galatia superposita, liegt ober⸗ 
halb, Plin. b) vore, voran ſetzen, huic aliud 
genus, Sen. Ep. 58, 10. c) trop., vorſetzen, 
in maritimam regionem superpositus, Liv. 
fr. libr. 91. 3) nachſetzen, levioribus super- 
ponenda sunt, Quint. 9, 4, 25. a i; 

superpösitio, onis, f. (superpono), der 
Paroxysmus ber Krankheit, Cael. Aur, Tard. 
2, 13 u. 6. 
süper-quam, f. super. 

, süper-quartus, a, um, brüdt das Ver⸗ 
haͤltniß von 5 zu 4 aus, eins und ein Viertel 
enthaltend, numerus, Marc. Cap. 5. $. 761 sq. 
süper-quätio, bre, oben ſchütteln, 

Avien. Arat. 1205. e 
süper-quintus, a, um, druckt das Ver⸗ 

haͤltniß von 6 zu 5 aus, eins und ein Fünftheil 
enthaltend, numerus, Marc. Cap. 5. $. 761. 
sq. Boeth. Arithm. 1, 24. 
süper-rädo, si, sum, ére, oben beſcha⸗ 

ben, oben abſchaben, Plin. 22, 23, 49. 

süperrimus (superrumus) , a, um, Su- 
perl. ^ superus, Varr. L. L. 7, 3 §. 51. b 

süper-rüo, ére, darauf ſtürzen, auf 
Jemanden od. etwas ſich ſtürzen, alqm , Ap- 
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pul. Met. 1. p. 109, 31: corpori, ib. 2. p. 
126,6: absol., Ammian. 16, 12 u. b. 7 
süper-säpio, re, vorzüglich ſchmek⸗ 

ken, vorzüglich Geſchmack haben, Tert. de 
anim. 18. " 

süper-scando (-scendo), ére, darüber 
fteigen, über etwas ſteigen, corpora, Liv.: 
sentes, Col. : Á 
"Süper-scribo, psi, ptum, re, darüber 
ſchreiben, Gell., Suet., Ulp. Dig. u. A. 
süper-sédéo, sedi, sessum, ere, I) auf 

od. über etwas ſitzen, elephanto , Suet.: mit 
dem Acc., Appul.: trop. , den Vorſitz haben, 
litibus familiae, Cato R. R. 5, 1. 2) etwas 
überhoben feyn, erfparen , unterlaffen , fich 

supersapio — superstitio * 

enthalten, a) mit Abl., labore, Cic. b) mit 
dem Acc., operam, Gell.: dab. haec causa 
est supersedenda, Hirt. B. Afric. 75. d) mit 
Infinit. , ich überhebe mich (bin überhoben), 
erſpare, unterlaſſe, mag nicht, will nicht, 
loqui, Liv.: certare, id. 

super-seminmätor, oris, m. der dar⸗ 
auf ob. dazu ſäet, Tert. de anim. 16 exir. — 
Von 

süper-sémino, avi, atum, are, dar⸗ 
aufs, dazu ſäen, Eccl. 
siper-silio , ire (salio), darauf ſprin⸗ 

gen, ⸗hüpfen, Col. 8, 3, 7. ^ 
süper-sisto., stíti, stitum, ére, darauf 

ſich Stellen, darauf treten, Appul. u. Ammian. 
süper-spergo, si, sum, Ére (spargo), 

darüber ſtreuen, beftreuen , Solin. u. Arnob. 
süper-stagno, are, austreten, ein fte: 

bendes Waſſer werden, Tac. Ann. I, 79, 2. 
süper-stätümino, are, etwas als Un⸗ 

terlage darauf hinſtellen,-befeſtigen, Pallad. 
399. 
süper-sterno, strävi, stratum, re, 

darauf ftreuen, = breiten, ⸗decken, Liv. 10, 
29. Col. 1, 6, 13. 
süperstes, itis (supersto), 1) der da- 

bei ſteht, folglich der gegenwärtig ijt bei cte 
was, der Zeuge, nemo hic adest superstes, 
Plaut. b. Fest: suis utrisque superstitibus 
praesentibus = testibus, alte juriſtiſche Formel 
b. Cic. Mur. 12, 26. 2) übrig bleibend nach 
dem Tode Imds., ihn überlebend, alci, Plaut., 
Ter., Liv. u. Ovid. auch (beſ. bei Spät.) mit 
Genit., Cic. Qu. Fr. 1, 3, 1. Liv. 40, 8 
extr.: u. [o b. Plin., Tac. u. Suet. (vgl. 
Zumpt S. 411) : bab. sibi, Sen., u. sui, Tac., 
ber fich überlebt, lange genug gelebt hat, od. des 
Lebens fatt iſt: pauci non modo aliorum, sed 
etiam nostri superstites, wenige haben andere 
überlebt, ohne felbft geiftig todt zu ſeyn, Tac.: 
gloriae suae, der feinen Ruhm überlebt, Liv. — 
absol., liberi superstites, Quint. : alqm su- 
perstitem relinquere, Suet. — dah. b) übrig, 
übrig geblieben, Mart. 10, 48, 17. Stat. Theb. 
6, 95. 3) lange lebend, deos quaeso, ut 
(puer) sit superstes, Ter. Andr. 3, 2, 7: 
trop., superstite Romä, lange dauernd (ob. 
auch übrig bleitzend), Lucan. 7, 660. 
super-síillo, are, darauf trä 

Apic. 3, 13; 8, 7 extr. ; 9, 13. uber 
Süperstitio, onis, f. (superstes 

ber Aberglaube, anilis ,' Mn . t Cic.: superstitione 
infectus, Tac. 2) die Religion, Heiligkeit, 

Weisſagerinn, vox, 
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Religionsverbindlichkeit, superstitione libe- 

rari, Religion, Verehrung der Götter, Cic.: 

templi, Heiligkeit, Justin. virtutis, Heilig⸗ 
keit, Verehrung, Sen.: uͤbertr.: superstitione 
praeceptorem contra rationem causaé trahi, 

ängftliche Befolgung, Quint. 4, 2,85. b) die 
Afterreligion, Suet. 3) ber Eid, Schwur, 
"Virg. Aen. 12, 817. " 

süperstitiöse, Adv. I) abergläubig, 
Cic. 2) zu ſcrupulös, zu genau, inhaerere, 
Quint.: a/qd confabricari, Gell. — Von 

t 

süperstitiösus, a, um (superstitio), . 
1) weisſageriſch, subst. ein Weisſager, eine 

1 Att. b. Cic.: homo, 
Plaut.: si ista superstitiosa aut harivla est, 
id. 2) abergläubig, philosophi, Cic.: secu- 
lum superstitiosissimum, Tert. | 

süperstito, are (superstes), I) tr. 
übrig 2, beim Leben fegn laſſen, erhalten in 
feinee Dauer, Enn. b. Non. 170, 13. II) intr. 

übrig ſeyn, vollauf ſeyn, mihi, Plaut. Pers. 

T EN 

süper-sto, drüber, drauf fteben, a) mit 
Dat., corporibus, Liv.: turribus, id.: co-— 
lumnae, Suet. c) absol., 
Liv. - 
süper-strätus, a, um, f. supersterno, 
süper-stringo, inxi, ictum, ére, oben-, 

b) mit Ace., Ovid. 

darüber binden, = zufammen ziehen, latera : 
balteis, Sidon. Ep. 4, 20 zw.: superstrictis - 
manibus, Appul. Met. 11. p. 263, 31. 
süper-strüo, xi, ctum, ére, in die 

Höhe ob. darüber bauen, Tac. u. A.: trop., 
quidquid superstruxeris, corruet, Quint. 1, 

5. 1 * 
süper-sum, fü, esse, 1) übrig ſeyn, 

übrig bleiben, noch vorhanden ſeyn, multum 
aestatis supererat, Caes.: nulli supersint de 
inimicis, Cie. : tantum civium superfaturum, 
id.: superest, ut, es iſt noch übrig, daß, Plin. 
Ep.: dah. quod superest, übrigens, Cic.: 
auch der Reſt, das Uebrige, Virg.: auch heißt 
superesse uͤberh. übrig bleiben, quod geren- 
dis rebus superesset, Liv.: qui superfuerunt, 
Cic. — bab. a) übrig ſeyn (zu machen), d. i. 
noch nicht fertig ſeyn, non multum superesse 
munitionis, Nep. Them. 7, 2. b) übrig ſeyn, 
noch da ſeyn, deos non superesse, Liv.: modo 
vita supersit, wenn ich nur nod) lebe, Virg. 
c) überleben, patri, Liv.: pugnae, id.: rei- 
publicae, Asin. Poll. b. Cic. Ep. 
ſeyn, überflüſſig ſeyn, im Ueberfluſſe da 
ſeyn, reichlich da ſeyn, tanta res erat et su- 
pererat, Ter.: quia superest, id.: verba 

2 

mihi superesse, Cic: fama Jovi superest, 
Ovid. 3) übrig-, überflüſſig ſeyn, unnöthig 
ſeyn, wegbleiben können, neque absit quid- 
quam, neque supersit, Cic.: urbis quae do- 
mui supererant, was nach der Anlage des Pa⸗ 
laſtes von der Stadt uͤbrig blieb, Tac. 4) da 
ſeyn, gegenwärtig ſeyn, superesset, Octav. 
b. Suet.: quamdiu supererunt vires, Cels. — 
bal. b) einem dienen durch feine Gegenwart, 
bef. von Advocaten, alei, Oct. b. Suet. Oct. 
56 (welchen Ausdruck aber Gell. 1, 22 tadelt). 
5) oben ſeyn, über etwas ſeyn, hervor ragen, 
Val. Fl. 6, 763: dah. trop., gewachſen ſeyn, 
aushalten, labori, Virg. Ge. 3, 127. 6) Ue⸗ 

2) übrig 
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berfluß haben, überflüſſig⸗, ſehr reichlich mit. 
etwas verſehen ſeyn, Vorzüge haben, über⸗ 

treffen, Cic. b. Geil. 1, 22. — a) per 
tmesin, nihil erat super, Nep.: super unus 
"eram, Virg. b) superfore = superfuturum 
esse, Scaevola Dig. 17, 1, 60. S. 3. 
süper-tégo „ Xi, ctum, ére, 1) mit et« 

was oberwärts⸗, von oben bedecken, über⸗ 
decken, Col. u. A. 2) überdecken, darüber 
decken, Veget. Mil. 2, 25. j 

| süper-terrönus, a, um, über ber Erde 
befindlich, Tert. de resurr. carn. 49. 
-süper-tertius, a, um, bezeichnet das 

Verhaͤltniß von 4 zu 3, eins und ein Drittel 
enthaltend, numerus, Marc. Cap. 7. F. 761 
8g. Censor. de Die nat. 10 med, 
‚süper-träho, óre, über etwas darüber 

ziehen, Plin. 18, 18, 48. 
. Süper-turbo, are, über etwas beſtürzt 
machen, Sen. Apocol. extr. zw. 
süper-unetio, onis, f. (superungo), 

die Ueberſalbung, Cael. Aur. Acut. 3, 4. 
sSüpér-undo, are, überfließen, trop., 

gratia superundat, Paul. Nol. carm. 18, 183, 
. Süpér-ungo, unxi, unctum, ére; über⸗ 
ſalben, überſchmieren, Cels. u. Scrib. Larg. 
. süper-urg&o, ere, oben (oberwärts) 
Drängen, = eindringen, Tac. Ann. 2, 23 extr. 
süpérus (felten super), a, um (v. Adv. 

super), Comp. superior, Superl. superrimus, 
Supremus u. summus, I) Posit. superus (su- 

\ 

per), a, um, oben (oberwärts) befindlich, der 
Obere, limen, Plaut. : super inferque vicinus, 
Cic.: res superae, id.: mare superum, das 
obere Meer, das adriatiſche (opp. mare inferum, 
das etruriſche, toscaniſche), id.: superi dii, die 

obern Götter, im Himmel, Plaut.: auch von den 
Dingen auf der Erde, superis ab oris, von der 
Oberwelt, Virg.: superas ad auras, Oberwelt, 
Virg. u. Ovid. — Subst.: a) superi, orum, m. 
) die obern Götter, Virg. u. A. 6) die Ober: 
welt, die Menſchen auf der Erde (opp in- 
feri, die unterwelt), ad superos fleti, Virg.: 
apud superos, Vell.: auch die Lebenden, im 
Gegenſatze der Todten, Val. Fl. b) superum, 
i, n. die Höhe, de supero, von der Hoͤhe, von 
oben, Plaut. c) Abl., superä (sc. parte), u. 
häufiger contr. supra, als Adv. u. Praep. f. bef. 

II) Compar. superior (neutr. superius), 
der Obere, Oberere, in Rüdficht des Untern, 
pars collis, Caes.: domus, Cic.: scriptura,, 
id.: locus, ein obererer od. hoͤherer Ort als ein 
anderer, de loco superiore dicere, vom Tribus 
nale, als Praͤtor, Cic. Verr. 2, 42 in.: de loco 
superiore agere (von der Rednerbuͤhne (den 
rostra), Cic. Verr. 1, 5 extr.: dafür auch ex 
superiore loco (opp. ex aequo loco), Tribunal 
des Landvogts, Cic. Fam. 3, 8, 2: aber ex loco 
superiore, Anhöhe, Hügel, Caes. B. G. 2, 23. 
— bab. 1) der Zeit nach eher, obig, vorig, ers 
ſtere, ehemalig, vergangen, auch älter, bez 
jahrter, annus, Cic.: nox, vorige, vergangene 
Nacht, id.: vita, id.: facinus, id.: tempora, 
id.: crudelitas, Nep.: genus, zuerſt erwaͤhnt, 
Plin.: ferner omnes aetatis superioris, von bes 
jahrtem Alter, Caes.: Africanus superior, der 
ältere, der eher gelebt als der andre Africanus, 
Cic.: fo auch Dionysius, Nep.: superiorum 

— 
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(i. e. qui ante nos vixere) aetas, Cic, 2) der 

superus 

Obere an Macht, Anſehen u. andern Vorzuͤgen, 
vorzüglicher, vornehmer, höher, Andere übers 
treffend, wichtiger ꝛc., honoris gradu supe- 
rior, vorzuͤglicher ꝛc., Cic.: superior contra 
improbos, id.: populus superior factus, be: 
hielt die Oberhand, id.: superiores habeban- 
tur, für vorzüglicher, für Leute von vorzüglichern 
Umſtaͤnden, Caes.: loco, fortuna, famá supe- 
riores, vorzuͤglicher, Cic.: superioribus invi- 
detur, vornehmere, vorzüglichere, id.: superior 
aetate, Alter, bejahrter, Varr.: dah. im Kriege, 
der die Oberhand behält, Sieger, discessit 
superior, ging als Sieger von dannen, Nep.: 
nostri superiores fuerint, ſiegten, Caes. 

III) Superl.: A) superrimus, wird an 
geführt Varr. L. L. 7, 3. $. 51. 

B) supremus, a, um, der Oberſte, 
Höchſte; bab. 1) vom Raume, der höchſte, 
oberſte, montes, die höchften Spitzen, Lucr. u. 
Virg.: rupes, Sen. poét.: arx, Claud. 2) 
vom Range, ber höchſte, größte, oberſte, vor» 
nehmſte, vorzüglichſte, Juppiter, Plaut. u. 
Ter.: comes, Plaut.: trop., der höchſte, größte, 
äußerfte, ärgſte, macies, Virg.: supplicium, 
Cic. 3) von ber Zeit, der äußerſte, letzte, nox, 
Virg.: manum supremam imponere, die letzte 
Hand anlegen, Ovid. : supremis suis annis, in 
feinen letzten Jahren, Plin. — Auch ſteht supre- 
mus, a, um, zur Angabe des Theils, nocte su- 
prema, am Ende der Nacht, Col.: sole su- 
premo, beim Untergang der S., Hor. b) v. 
dem letzten Zeitpunkt des Lebens, dies, der letzte 
Tag, Todestag, Cic.: hora, Todes ſtunde, Ti- 
bull.: honor, letzte Ehre (des Begraͤbniſſes nebſt 
ben Ceremonien), Virg.: ignes, Scheiterhaufen, 
Ovid.: tori, Leichenbett, id.: vocat ore su- 
premo, mit ſterbendem Munde, vor feinem Node, 
id.: judicia, der letzte Wille, Teſtament, Quint. : 
fo auch tabulae, Mart.: tituli, Grabſchriften, 
Plin. Ep.: cura, letzte, vor feinem Ende, Suet.: 
sors Trojae, Untergang, Zerſtoͤrung, Virg. — 
Subst.: a) supremum, 1, n. das Letzte, Ende, 
ventum ad supremum est, Virg. b) suprema, 
orum, m. a) das Letzte, der Tod, Ovid. u. 
Tac. 6) der letzte Wille eines Menſchen, 
Tac. u. Paul Dig. 9) der Reſt des verbrann⸗ 
ten Leichnams, die Gebeine, der Ueberreſt, So- 
lin. u. Ammian. o) die letzte Ehre, die man 
einem Todten anthut, Begraͤbniß u. andere Cere⸗ 
monien, Virg. u. Tac. „ur 

C) suminus, a, um, der oberfte, höchſte, 
jugum montis, Caes.: beſ. ſteht summus , a, 
um, oft ft. summa pars, z. B. summa urbs, 
i, e, summa pars urbis, Cic.: summi digiti; bie 
Spitzen ber Fußzehen (@xg0: r b. Anacr.), 
Quint.: in summa sacra via, oben auf der hei⸗ 
ligen Straße, Cic.: ad summam aquam, Ober- 
fläche des Waſſers, id.: summa ab unda, oben 
von ben Wellen, Virg. — Subst. summum, 1, n. 

das Oberſte, bie größte Höhe, a summo, von 
oben, Cic.: ad summum, Caes. : sunt in sum- 

mo, gang oben, Plin. Ep. : aud) fann a summo 

(masc.) feyn, vom Oberſten an, von oben an, 
wie Cic. Cato Maj. 14, 46. — bab. summus, a, 

um, 1) äuferft, letzt, dies, Virg.: senectus, 
Cic.: summam manum imponere;, die letzte 
Hand anlegen, Quint, — Subst. summum, i, u. 
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das Letzte, diei, das Ende, ber Abend, Varr.: 
ad summum od. summum (sc. ad), hoͤchſtens, 
aufs hoͤchſte, aufs aͤußerſte, Cic.: auch sum- 
mum, zuletzt, zum letzten Male, Auct. Consol. 
ad Liv.: dah. summo (Abl.), zuletzt, endlich, 
am Ende, Quint. 2) der Höchſte, trop., d. i. 
a) der Größte, febr groß im Guten u. Boͤſen, 
hiems, Cic.: paupertas, Nep.: periculum, id.: 
prudentia, Cic.: summo jure, nach bem ſtreng⸗ 
ften Rechte, id.: summo studio, mit größtem 
Eifer, id.: pecunia, febr viel Geld, id.: im- 
perator, id.: amicus, T'er.: vir, ein ſehr gro⸗ 
ßer Mann, Cic.: scelus, Sall.: summum bo- 
num, Cic. — Plur. subst. summa, orum, m. 
die größten, wichtigſten, ſehr große, wichtige 
Dinge, Cic. : in quo omnia summa sunt, lauter 
große Eigenſchaften, id.: omnia summa facere, 
die groͤßte Muͤhe anwenden, ſein Moͤglichſtes 
thun, id. b) wichtigſt, bedenklichſt, ſehr wich⸗ 
tig, febr bedenklich, tempus reip.,- Cic.: res, 
eine fefe wichtige Sache, Hauptſache, Virg.: de 
summis rebus dimicare, Nep.: auch ift summa 
res, Hauptfache, Suche, werauf das Ganze 
beruht, das Wohl einer Sache, summa res 
publica, das Wohl des Staats, ad summam 
remp. pertinere,' Cic.: auch Hauptwohl des 
Staats, summa resp. tentatur, id. 3) ganz 
od. überhaupt, existimatio hominis, ganze 
Ehre (Reputation) od. Ehre (9teput.) über: 
haupt, Cic.: salus reip., das ganze Wohl 
(Sicherheit) des Staats, od. Wohl (Sicherheit) 
des Staats uͤberhaupt, id.: dab. summa res, bie 
ganze Sache od. Sache überhaupt, quo res 
summa loco? wie ſteht es mit dem Ganzen? 
mit dem Staate? Virg.: auch die ganze Macht, 
summae rei alqm praeponere, Justin,: bab. 
summa resp. kann ſo wehl ſeyn das ganze Wohl 
(Intereſſe) des Staats als Wohl des ganzen 
Staats; und insgemein iſt beides verbunden, 
cuiquam summam remp. permitti, ganze Staat 
od. Wohl des ganzen Staats, Liv.: de summa 
rep. fieri, ganze Staat überhaupt, od. Wohl des 
Staats, Cic. 
süperväcändus, a, um (supervaco), 

1) was über das Nöthige iſt, folglich nicht 
ſchlechterdings nöthig iſt, was nebenbei iſt 
9b. geſchieht, vasa, Geſchirre, die man neben— 
bei hat, fie jetzt nicht gebraucht, doch aber ein: 
mal gebrauchen kann, Cato: opus, Nebenarbeit, 
Cic. 2) überflüſſig, unnütz, unnöthig, li- 
terae, Cic.: oratio, Liv. 
süper-väco, are, überflüſſig ſeyn, 

Gell. 1, 22, 3. 
„‚süperväcüe , Adv. (supervacuus), 
überfluſſig, Paul. recept. sentent. 3, 5, 7. 
Tert. ad Martyr. 1. 
süperväcüo, f. supervacuus. 
'süper-väcüus, a, um; überflüſſig, 

unnütz, unnöthig, carnes, Plin.: radix, id.: 
frondes, Col.: labor, Quint.: facta; Suet, : 
doctrina, id.: metus, Ovid. : mihi Bajas Musa 
supervacuas Antonius facit, unnütz, unwirk⸗ 
fam, Hor. Ep. I, 15, 8: dab. in supervacuum, 
Sen., ob. supervacuo (Abl.), Plin., ob. ex su- 
pervacuo, Liv., überflüſſig, unnütz, unnöthig. 
süper-vädo, öre, etwas über ſſteigen, 

ruinas, Liv.: omnes asperitates, Sall. 
süper-vägor, atus sum, ari, zu febr 

— 
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ausſchweifen, ⸗ſich ausbreiten, v. Weinſtock, 
wenn er zu viel Ranken hat, Col. 4, 21, 1 
(uis e ^ -— 
süper-veetor, ari, darüber fahren, 

fliegen, «febioeben, Tert. de bapt. 4. 

süper-vého, xi, ctum, ére, Darüber 
fragen, = führen, im Pass. b. Gell. 16, 11 
extr. — Medial, supervehi, darüber fahren, 
reiten ꝛc., montem, Catull.: promonto- 
rium, Liv. 1 
süper-vönio, veni,-ventum, ire, 1) 

darüber kommen, über etwas kommen, um es 
zu bedecken ꝛc., unda supervenit undam , Hor.: 
crura loquentis terra supervenit, kam darüber, 
bedeckte fie, Ovid.: jugum, Col. b) beſteigen, 
beſpringen, von ſich begattenden Thieren, Col. 
u. Plin. 2) dazu kommen, a) ſchnell, unver⸗ 
muthet, munientibus, Liv.: huic laetitiae, id.: 
securis et laetis, überfallen, über den Hals kom⸗ 
men, Justin. b) überh., ulcus ulceri super- 
venit, Cels.: legati superveniunt, Liv.: signa 
legionum supervenerunt, kamen dazu (zu Huͤlfe), 
id. 3) darüber kommen, überfteigen, quin- 
tam lunam , d. i. transcendere, drüber hinaus 
gehen ob. fid) erſtrecken, länger dauern, Col. b) 
übertreffen, Stat. Theb. 2, 298. 
süperventor, oris, m. (supervenio), 

ber darüber od. dazu kommt; bab. superven- 
tores, eine Art Soldaten, die vielleicht zum 
Ueberfall gebraucht wurden, Ammian. 18, 9 extr. 
süper-ventus, us, m. (supervenio), 

1) das Dazukommen, bie Dazukunft, alcjs, 
Plin. 7, 15, 18. Tac. Hist. 2, 54, 1. 2) der 
Ueberfall, Veget. Mil. 3, 8 u. d. N 
süper-vinco, ére, überwinden, ſiegen, 

Tert. adv. Gnost. 13. 

süper-vivo, xi, ctum, ére, überleben, 
alci, Justin,: expeditioni, Flor.: gloriae suae, 
im hoͤchſten Ruhme leben, Plin. Ep. 
süuper-völito, are, oft darüber flie⸗ 

gen, - darüber hinweg fliegen, tecta, Virg. 
Ecl. 6, 8. \ 
süper-völo, are, darüber fliegen, Virg. 

u. Plin.: orbem, Ovid. 
sttper-volvo, volvi, volütum, ére, bars 

über wälzen, se, Avien. Arat. 970: super- 
voluto cylindro, Col. 11, 3, 34. , 

süupinälis, is, m. (supinus), heißt Jupi⸗ 
ter, weil er Alles rückwärts beugen od. zu Grunde 
richten kann, Augustin. C. D. 7, 11 in. 
süpinätio, onis, f. (supino), die Zurück⸗ 

beugung, stomachi, die Zuruͤckweiſung des Mas 
gens, wenn er die Speiſe nicht bei ſich behaͤlt, 
Cael. Aur. Tard. 4, 3. 64. 
süpine, Adv. (supinus), ruͤcklings liegend; 

bab. unachtſam, ſorglos, Sen. Benef. 2 24, 2. 
süpfinitas, ätis, f. (supinus), das Hin⸗ 

terwärts⸗Beugen, die zurückgebogene Stellung 
od. Lage, Quint. 11, 3. 22. — Meton., insulae, . 
Fläche, ebne Lage, Solin. 3. 
‚süpino, avi, atum, are (supinus), 1) 

rückwärts beugen, ⸗ legen, Stat.: arcus supi- 
natus, Manil.: supinata manus, Quint.: supi- 
nor nasum, ich beuge bie Naſe ruͤckwaͤrts, Hor. 

/ 

2) herum drehen, glebas (mit der Hacke), Virg. 
Ge. 2, 261. — bab. b) pflügen, Parnassum 
tauris, Stat. Theb. 7, 347. 3) erheben, in 
die Höhe heben, supinantur devexa, erhoben 

^ 
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ſich, zeigten ſich wurden erblickt, Stat. Theb. 
- 12, 243. . — 
„süpinus, a, um (Bxxios), 1) rücklings, 
rückwärts gebogen, ⸗ liegend, ⸗ befindlich, mo- 
tus corporis Cic.: caput, Quint.: cervix, id.: 
ora, Cic.: stertit supinus, Hor.: os, Cic.: 
manus. supinas ad coelum tendere, mit ber 
Fläche gen Himmel gewandt (Stellung der Ber 
tenden), Virg.: supini cubitus, das Liegen auf 
dem Ruͤcken, Plin.: cathedra, mit rückwärts ge⸗ 
bogener Lehne, ein Lehnſtuhl, id. b) trop, mit 
zuruͤckgeworfenem Kpfe, ſtolz, Mart. 5, 8, 10. 

Pers. 1, 129. 2) empor gehend, ⸗ſich erhe⸗ 
bend, = ragend, cornua, Plin.: falx, id.: pal- 
mes, Mart.: jactus, wenn man in die. Höhe 
wirft, Liv.: in supinum, aufwärts, Plin.: su- 
pinior tonsura, id.: Tibur, am Berge liegend, 
Hor. 3) v. Localitäten, aufwärts ſteigend, 

hingelehnt, hingeſtreckt, ausgebreitet, vallis, 
iv.: collis, Virg.: flach, eben, mare, Plin. : 

tellus, id. b) da liegend, juvenis, ſchlafend, 
Jusen. : vindemia, Plin. — Zrop., in Muße zus 
ruͤckgelehnt, b. i, träg, nachläſſig, Catull. u. 
Quint.: Maecenas, Juven. 4) zurück gehend, 
zurück, Aumina in fontes cursu reditura su- 
pino, Ovid.: sursum supina reverti, Lucr.: 
carmen, das auch rückwärts geleſen werden kann, 
Mart. 5) in der Grammatik, supinum (sc. 
verbum), das zuruͤckgebogene Wort, z. B. au- 
ditum, auditu, weil es als verbale vom Verbum 
abgeleitet, u. wieder zu einem Theile des Verbum 
gleichſam zuruͤckgebogen iſt, Prisc. 
sup-paedágogus, i, m. ein Unterleh⸗ 

rer, Inscr. Donat. 311, 1. 
suppaetülus, a, um, f. subpaetulus. 
 suppallidus, a, um, f. subpallidus. 
sup-palpor, ari, ſtreicheln, ſehmei⸗ 

cheln, careſſiren, Plaut. Mil. 2, 1, 28. Symm. 
Ep. I, 8t. 
sup-par, iris, 1) faſt gleich, ziemlich 

gleich, alci, Cic. u. A. 2) gemäß, Appul. 
Met. 6. p. 183. 18. t 
sup-päräsitor, ari, ſchmarozeriſch 

ſchmeicheln, alci, Plaut. Amph. 3, 4, 10; Mil. 

7 * 

: sup-piratüra, ae, J. die Wiederher⸗ 
ſtellung, Tert. Kesurr. Carn. 6I. 
I. sup-päro, are, anfügen, Tert. de 

cultu fein. 7 u. de anim. 25 extr. ; 
2. suppäro, are (sub u. par), gleich 

od. ähnlich machen, Tert, adv. Valent. 4. 
supp rum, i, n. u. suppärus, i, m. 

(nad) Hemſterh. von PXoog, w.von erſt parus» 
und dann supparus fommt, wie auch palla u. 
pallium), 1) eine Art leinener Kleidung, a) 

weibliche, Plaut. u. A. b) männliche, Varr. b. 
Non. 540, 14. ) eine Art Segel, oben am 

Ace, das Toppſegel, Bramſegel, Sen. 
u. tat. 7 

suppédàneum, i, n. (pedaneus), der 

Zuntritt, Funſchamel, Lact. 4, 12, 17: 
supp&ditätio , onis, f. der mehr als 

binlängliche Vorrath, der Ueber fluß, bono- 

rum, Cic. N. D. I, 40, 111 Moser. - Von 
suppédito , avi, atum, are (Intens. v. 

suppeto = suppetitare), I) intr. 1) vorräthig 
ſeyn, hinlänglich, reichlich vorhanden ſeyn, 
gaudium gaudiis suppeditat, Plaut,; multi- 
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tudo , Liv.: nec consilium nec ratio suppedi- 
tat, id.: ne chartam quidem suppeditare, 
Cic.: aud) imperson., ut tuo amori suppedi- 
tare possit, damit deine Liebe es aushalten 
koͤnne, Geld genug ba fei, um deine Liebe forts 
zuſetzen, Tac. — bab. a) vita mihi suppeditat, 
ich habe das Leben noch, cui si vita suppedi- 
tasset, Cic.: quodsi vita suppeditet, wenn ich 
das Leben behalte, Tac. b) suppeditat, man 
kann recht, dicere, Lucr. 3, 731. c) zu etwas 
vorräthig ſeyn, hinlänglich ſeyn, zureichen, 
hinreichen, ad cultum, Cie.: in fundamenta, 
Liv. d) zu etwas hinlänglich ſeyn, taugen, 
ihm gewachſen ſeyn, labori, Plaut. Asin. 2, 
4, 17. 2) Ueberfluß haben, quibus rebus 
suppeditamus, Cic. Cat. 2, 11, 25 Benecke. 
II) tr. mit etwas an die Hand gehen, es pars 
reichen, geben, verſchaffen, alei frumentum, 
Cic.: cibos, id.: domus suppeditat mihi hor- 
torum amoenitatem, id.: otium studio, wid⸗ 
men, Auct, ad Her.: alci ingenium suum, 
Imdm mit feiner Geſchicklichkeit dienen, id. 
b) absol., an bie Hand gehen, beiſtehen, uma 
terſtützen, alci, Cic.: alci sumptibus, Ter. 
sup-pédo, ére, ein wenig farzen, Cic. 

ad Div. 9, 22, 4. 
supperno, avi, atum, are (sub u. perna), 
alqm, einem die Hüfte zerſchlagen,-lähmen, 
Fest.: dah. uͤbertr, alnus suppernata securi, 
nieder gehauen, Catull. 17, 19. 
sup-perturbo, are, ein wenig beſtürzt 

machen, Sen. Apocol. Gronov. ( Lips, super- 
turbatur). 

sup- pes, dis, der über fid) gekehrte Füße 
bat, Petron. Frgm. 13. | i 
suppétiae, arum (suppeto), die Hülfe, 

ber Beiſtand, nur Nomin. u. Accus. vor kom⸗ 
mend, suppetiae, Plaut. : suppetias ferre, od. 
afferre, Hülfe leiſten, helfen, id.: bef. suppe- 
tias oft ſtatt ad suppetias, zu Hülfe, alei sup- 
petias advenire, id., ob. venire, Hirt. B. 
Afric., ob. proficisci, id., ob. ire, id., 0b. oc- 
currere, id., zu Huͤlfe kommen: milites suppe- 
tias mittere, zu Huͤlfe ſchicken, id. 

suppétíatus, us, m. (suppeto), die 
Hülfleiſtung, Hülfe, Appul. Met. 1. p. 108, 30. 
suppétior, atus sum, ari (suppetiae), 

zu Hülfe kommen, helfen, alei, Appul.: sup- 
petiatum decurrere, id. 

sup-páto, iviu. ii, ttum, re, I) herzu 
gehen, ⸗kommen; dah, 1) einfallen, in die 
Gedanken kommen, crimina mihi suppetunt, 
Cic.: eonsilium sibi suppetere, Liv. 2) vor 
handen ſeyn, da ſeyn, vorräthig ſeyn, mihi 
nihil suppetit praeter voluntatem, ich habe 

nichts als ꝛc., Cic.: dah. vita mihi suppetit, 
ich habe das Leben noch, id. 3) gleich ſeyn, 
utinam dictis facta suppetant, Plaut. Pseud, 

suppedo — suppilator 

1, 1, 106. — tab. a) gewachſen ſeyn, hinrei⸗ 
chen, ut sumptibus copiae suppetant, Cic.: 
rudis lingua non suppetebat libertati, Liv. b) 
hinlänglichen Stoff geben, hinlänglich da ſeyn, 
doloribus novis, Hor. Epod. 17, 64. II) an 
Statt Imds. bitten, Ulp.Dig. 47,2,52. §. 11. 

suppilätor, oris, m. (suppilo), eig. der 
die — ausrupft; ein Berupfer, Laber. 490, 
20 zw. (al. suppolitores). 0 
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suppilo, avi, atum, are (pilus), 1) 

suppilo — supplex 

heimlich ſtehlen, Plaut. 2) heimlich beſteh⸗ 
len, Piaut. 

1. suppingo, pégi, pactum, ére (sub u. 
.pango), 1) unten anſchlagen, Plaut. Trin. 3, 
2, 94. 2) unten beſchlagen, Plaut. Bacch. 

T 

2. suppingo, pinxi, pictum, ére, bema⸗ 
len, Avien. Arat. 14, 54. 
suppinguis, j subpinguis. ' 

M supplantàator, oris, m. der ein Bein 
unterſteut, Betrüger, Hieron. Ep. 69, 6. 
Ambros. Ep. 60. — Bon 
supplanto, avi, atum, are (planta), 1) 

Imd. ein Bein Stellen, daß er darüber falle, 
ihm das Bein unterfchlagen, $zooxsA(feiv, 
alqm, Cic. Off. 3, 10, 42. Sen. Ep. 13, 2. 2) 
uͤbertr.: a) herab werfen, uvas, Plin.: vitem 
in terram u. bl. vitem, in die Erde ſetzen ob. 
einſchlagen, Col. b) zur Erde werfen, nie⸗ 
derreißen, fulturas, Vitr. 10, 16 (22), 11. c) 
verba palato, radbrechen, lispelnd ausſpre⸗ 

chen, Pers 1,35. 3) trop., liber den Haufen 
werfen, judicium, 2; e, evertere, labefactare, 
Quint. Decl. 7. 
sup-plaudo od. sup-plódo, si, sum, 

8re, I) intr. supplaudo, I) Elatfchen, Beifall 
geben, Tert. de idolol. 12 u. de pudic. 19 in. 
II) tr. supplodo, I) aufſtampfen, pedem, mit 
dem Fuße, Cic. Or. 53 extr. Sen. Ep. 75, 1. 
2) nieder treten, zu nichte machen, supplo- 
dere calumniam, Macrob. Somn. Scip. 1, 2. 
supplausio ob. supplösio, onis, f. 

(supplaudo ob. supplodo), das Aufſtampfen, 
pedis, Cic. u. Auct. ad Her. 
supplémentum, i, u. (suppleo), 1) 

das, womit etwas ergaͤnzt wird, bie Ergänzung, 
das Ergänzungsmittel, beſ. von Recruten, sup- 
plementum scribere legionibus, Aushebungen 
veranſtalten zur Verſtaͤrkung der Legionen, Cic.: 
pars supplementi, Caes.: aber auch fonft, co- 
loniae, Vell.: urbium, Justin. b) uͤberh. ein 
Hülfsmittel, Suet. Oct. 80. Appul. Met. 2. 
p. 124, 16. 2) die Ergänzung, das Ergänzen, 
die Recrutirung, remigum, Liv.: exercitus, 
id.: gregis, Col. 
Sup-pléo, evi, etum, ére, wieder voll 

machen, herſtellen, ergänzen, erſetzen, san- 
guine venas, Ovid.: scriptum, Cic.: damnum, 
Suet.: usum provinciae, das Nothige in der 
Provinz ergangen, wenn es verloren gegangen, 
Cic.: senatum, Suet.: bibliothecam, Cic.: 
legiones, ergänzen, reerutiren, vollzählig ma— 
chen, Liv.: naves remigio, mit Ruderern ver— 
ſehen, id. — bab. a) ausfüllen, vertreten, vi- 
cem solis, Plin. Ep. 5, 6, 24: locum parentis, 
Sen. Hippol. 633. b) vollends dazu ſetzen 
(damit die Zahl voll werde), ceteros, Cic. Phil. 

7 ) 

supplex, icis (plico), ber niederkniet, bie 
Kniee vor Imd beugt; bab. ſich demüthigend, 
demüthig bittend, demüthig, flehend u. dgl., 
supplex te ad pedes abjiciebas, Cic.: alci 
fieri ob. esse supplicem, Plaut. u. Cic. ten- 
dit ad vos manus supplices, id.: orat multis 
et supplicibus verbis, id.: apud alqm vocem 
supplicem mittere, Liv.: 
stulare, Sall.: supplex libellus, Bittſchrift, 
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Mart. b) gum. subst. mit Pronom. poss. od. 
mit Genit. des Angeflehten, vester est supplex, 
Cic.: dei, Nep.: misericordiae vestrae, Cic. 
supplicämentum, i, n. (supplico), 

1) die Beweiſung der Ehrerbietung gegen 
Gott, durch Beten, Opfern ꝛc., der Gottes⸗ 
dienſt, Appul. u. Arnob. 2) die Strafe, Mar⸗ 
ter, Plage, Tert. de fuga in persec. 9. 1 
supplieätio, onis, f. (supplico), die 

oͤffentliche Demüthigung vor Gott bei gluͤcklichen 
od. ungluͤcklichen Staats ereigniſſen, ein Dank⸗ 
feft, ein Buß- ob. Bettag, ein Buß- u. Bet⸗ 
feſt, Cic. u. Liv.: supplicationes mortuorum, 
für die ꝛc., Cic. ) 
supplicätor, oris, m. (supplico), bet 

demuthig Bittende, Betende, Eccl." 
supplice, Adv. (supplex) = suppliciter, 

demüthig, carm. Saliar. b. Varr. L. L. 7, 3. 
$. 27 ed. princ, ( M^teller supplicante). 
suppliciter, Adv. (supplex), demüthig, 

Cic. u. Caes. ! ; " 
supplicium, ii, n. (supplex), das „Nie⸗ 

derknieen“, ſowohl zum Gebete, als zum Em⸗ 
pfang der Beſtrafung; dah. I) die Demüthi⸗ 
gung vor Gott, das demüthige Bitten, Beten, 
Flehen, das oͤffentliche Gebet, das Opfer, pre- 
cibus suppliciisque deos placare, Liv.: deo- 
rum supplicia, Varr.: supplicia diis decer- 
nuntur, öffentliche Gebete, Tac. D uͤbertr., 
das demüthige Bitten, Flehen zu Menſchen, 
Sall.; vgl. Kritz Sall. Jug. 46, 2. II) (eig. 
das „Niederknieen“ zur Beſtrafung; bab.) die 
Beſtrafung, Strafe, bef. bie Lebensſtrafe, 
bie Marter, ad supplicium dare alqm, Nep.: 
sumere supplicium de algo, Caes. : omni sup- 
plicio eruciare, Cic.: supplicium sumere vir- 
gis, prügeln, id.: ad ultimum supplicium pro- 
gredi, fid) ſelbſt das Leben nehmen, Caes.: sup- 
plicium dare alei, Strafe leiden, geftraft, ges 
züchtigt werden, Ter. u. Nep.: s. subire, leiden, 
Cic. - paululum supplicii satis est patri, Ter. : 
malorum, Virg. - satis supplicii tulisse (durch 
Mangel u. Durſt), Caes. : dira tegentem sup- 
plicia, feine Wunden, Virg.: supplicium de 
se dare filio, Genugthuung geben, Ter.: fo 
aud) dabitur supplicium (Genugthuung) mihi 
de tergo vestro, Plaut. es 
Supplico, avi, atum, are (supplex), 

fich vor Imd. demüthigen, Symb. flehentlich 
bitten, zu Smb. flehen, Imd. anflehen, alei 
publice, Cic.: Graecis, id.: Caesari pro algo, 
id.: pro capite suo, Quint.: absol., Cic. — 
fyätlat. mit 4cc., imperatores nostros, Paul. 
Dig.: contrarios, Ammian. 2) insbef., zu 

Gott flehen, ihn um feine Gnade anrufen, 
ein Dank- od. Bittgebet bringen, Lari fami- 
liari pro copia, Cato: per hostias diis, Sall.: 
a diis, Sall.: in fano, Plaut. — Impers., ture 
supplicabatur (deo), Sall. Frgm. u. Plin. =’ 

Archaiſt. Conj. Perf. supplicassis, Plaut. 
Asin. 2, 4, 61. | 
supplicite, Adv. (supplex), demüthig, 

Appul. Met. 9. P. 236, 2 u. 11. pP. 269, 21. 

supplodo, supplósio, f. supplaudo, 
supplausio. * 
sup-poenitet, impers. c8 gereut ein 

voce supplici po- wenig, mit Ace. pers. u. Genit. rei, illum fu- 
roris, hunc copiarum suppoenitet, jener bes 
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reut ꝛc., dieſer ift unzufrieden mit ꝛc., Cic. Att. 
? gps 

suppólitor, oris, m. f. suppilator. 
^ sup-pono, sui, situm, ére, I) unter: 
legen, unterfegen, unterftellen, ova gallinis, 
Cic.: igaem tectis, Ovid.: manum, id.: vitu- 
lum vaccae, Varr.: terrae dentes vipereos, 
unter bie Erde bringen, ſaͤen, Ovid.: alqm tu- 
mulo ob. terrae, beerdigen, id.: pecus agresti 

. fano, untertreiben, untertreten laſſen, id.: Pa- 
sipha® supposta (sc. tauro), id. — Partic. 
suppositus, a, um, darunter befindlich, aqua, 
Ovid.: ignes suppositi cineri, Hor. 2) trop.: 
a) unterſtellen, His igitur rebus subjunctis 
suppositisque, haben wir dieſes einmal zum 
Grund der Erſcheinung geleget, Lucr. 6, 543. 
b) unterwerfen, se criminibus, Cic.: aethera 
ingenio suo, Ovid. II) unten an etwas legen, 
- ſetzen, falcem maturis aristis, Virg.: cul- 
trum, anfegen (an die Kehle beim Schlachten), 
id. 2) trop.: a) darunter ob. gleich daneben 
ſetzen, anführen, = hinzu fügen, generi par- 
tes, Cic.: exempla, id. b) nachſetzen, vor 
etwas gering ſchätzen, Latio Samon, Ovid. 
Fast. 6, 48. B) an die Stelle einer Sache od. 
Perſon ſetzen, meliorem tibi suppono, Plaut.: 
alqm in alejs locum, Cic.: stannum pro auro, 
Suet.: operae nostrae fidem amicorum, Cic. 
2) insbeſ.: a) fülfchlich (betrüglich) unters 

ſchieben, testamentum, Cic. : personam, id. 
b) zum Pfande fetsen, verpfänden, Dig. 27, 9 
ueberfchr. -— I” 
Truc. 2, 5, 9; 4, 3, 30: Partic. sync. sup- 
posta, Virg. Aen. 6, 24. Sil. 3, 90. 
sup-porto, avi, atum, are, herzu-, her⸗ 

bei tragen, führen, = bringen, omnia in ca- 
stra, Liv.: frumentum exercitui navibus, Caes. 
 suppósiticius, a, um (suppono), an 

die Stelle Imds. geſetzt ob. geſtellt, Mart. 5, 
25, 8. — bab. b) untergeſchoben, nicht ächt, 
Varr. R. R. 2, 8, 2. 
suppósitio, onis, f. (suppono), 1) die 

Unterlegung, Col. 8, 5, 9. 2) die Setzung 

einer Sache ob. Perfon an die Stelle der andern, 
die Unterſchiebung, Plaut.: suppositionem 
(puellae) facere; id. VES 
suppösititius, a, um, f. suppositicius, 

 suppósitórius, a, um (suppono), was 
untevgelegt =, untergefchoben wird, cella, Lau⸗ 
badezimmer, weil es unter der frigidaria ift, 
Vopisc. Carin. 17. E 
supposírix, icis, f. (ft. suppositrix, ven 

suppono), bie Unterſchieberinn, eines Kindes, 
Plaut. Truc. 4, 2, 50. 
suppostus, a, um, f. suppono . 
suppressio, onis, f. (supprimo), 1) die 

Niederdrückung, Unterdrückung, nocturna, 
Beklemmung⸗, Beängftigung im Schlafe, Alp, 
Plin. 27, 10, 60. 2) die Zurückhaltung, Un⸗ 
terſchlagung, judiciales (sc. pecuniae), Cic. 
Cluent. 25, 68. 
suppressor, oris, m. (supprimo) , der 

Zurückhalter, Verhehler, Ulp. Dig. 48, 15,6. 
suppressus, a, um, I) Partic. v. sup- 

primo, w. f. II) Adj. 1) leiſe, vox suppressa, 
Cic.: orator suppressior ut voce, sic etiam 
oratione, ids 2) kurz, mentum, Varr. R. R. 
2, 9, 3. 

Perf. supposivi, Plaut. 
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wu . vw supprimo, essi, essum, ére (sub u. pre- 

supprimo — supra 

mo), 1) herunter drücken, herab drücken; 
dah. 1) in den Grund bohren, navem, Liv. u. 
Justin. 2) zurück halten, hemmen, Einhalt 
thun, classem, Nep.: aegritudinem, Cic.: 
iram, Liv.: sanguinem, Cels.: hostem, Caes.: 
iter, inne halten mit bem Abmarſch, id.: vo- 
cem, ſchweigen, Ovid. 3) zurück halten, an 
ſich behalten, verhehlen, pecuniam, Cic.: fa- 
mam decreti, Liv.: numos suppressos esse, 
Cic.: nomen alcjs, verſchweigen, Tac. 4) zus 
rück halten, hemmen, verſtopfen, alvus sup- 
pressa, ver ſtopfter Leib, Cels.: fons suppres- 
sus, Ovid. II) hinauf drücken, hinauf trei⸗ 
ben, Vitr. 
sup-prömus, i, m. der Unterheraus⸗ 

geber, des Weins, der Unterkellner, Plaut. 
Mil. 3, 2, 12 u. 24. h 
sup-püdet, impers., z. B. me tui, ich 

ſchäme mich ein wenig deiner ob. vor bir, 
eorum me suppudebat, vor ihnen, Cic. Fam. 9, 
1, 2: puto te jam suppudere, ib. 15, 16 in. 
suppürätio, önis, f. (suppuro), das 

Unterſchwaren, meton., das Schwären, Ges 
ſchwür, Cels. u. Plin. 
suppürätörius, a, um (suppuro), zum 

Geſchwür⸗, Schwären gehörig, Plin. 28, 4, 13. 

Suppüro, avi, atum, are (sub u. pus), 
I) intr. unterſchwären, auch uͤberh. fchwären, 
eitern, Cato u. Plin. b) trop., ſchwären, 
ſchädlich werden, ſeine Schädlichkeit zeigen, 
Sen. Ep. 59 extr. II) tr. 1) machen, daß et⸗ 
was ſchwäre; dah. suppuratus, a, um, ges 
ſchworen, voll Eiter, aures, Plin.: Plur. 
subst. suppurata, orum, m. „Eiter“, id. — 
trop., suppurata tristitia, eingewurzelt, tief im 
Herzen, Sen. Ep. 80, 6. 2) heraus ſchwären, 
ſchwärend hervor geben, trop., malum, hervor 
bringen, Tert. adv. Gnost, 1 in.: aestum, i. e. 
concipere, Paul. Nol. Carm. 20 (22), 261. 

suppus ob. supus, a, um (von supo ob. 
sipo, bem Stammworte von dissipo), faaten 
die Alten ft. supinus, Lucil, b. Fest. p. 237 sq. 

suppütärius, a, um (supputo), zum 
Rechnen gehörig, Rechnen-, Tert. Apol. 19. 
suppütätio, onis, f. (supputo), die Aus⸗ 

rechnung, Berechnung, Vitr. 3, 1, 6. Arnob. 
2. p. 118. ; 
suppütator, oris, m. (supputo), der 

Rechner, Nechnenmeifter, Firm. 5, 8 med. 
u. 6, 26 extr. à k 
sup-püto, avi, atum, are, 1) beſchnei⸗ 

den, Bäume, Cato, Col. u. Plin. 2) aus⸗ 
rechnen, zuſammen rechnen, berechnen, rech⸗ 
nen, Ovid. u. Pallad. 
süprä, Adv. u. Praepos. (ft. superá [sc. 

parte] von superus), I) Adv. 1) v. Raume: 
a) auf der obern Seite, oben, oben darauf, 
oberhalb, oleum supra siet, Catull: omnia 
haec, quae supra et subter, unum esse, Cic.: 
et mare, quod supra, teneant quodque alluit 
infra, Virg. b) drüber heraus, drüber her⸗ 
vör, toto vertice supra est, Virg.— Compar. 
superius, weiter hinauf, weiter oben, piscina 
superius construenda, Pallad.: superius ra- 
piuntur, Sen. ] , 

2) v. ber Zeit: a) oben, vorher, früher, uti 
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Unternehmer, Entrepreneur, Justin. 8, 3, 8: 
causarum, Cod. Theod. 2, 12, 6. 2) der 
Aufnehmer der Spieler, Diebe 1c. in fein Haus, 
ber Heger, Hehler, Ulp. Dig. u. Paul. Sent. 
3) der Einnehmer, der Caſſtrer, Cod. Just. 
u. Theod.: pecuniarum extraordinariarum, 
Ascon. Cic. Verr. 1, 39. } 
suscipio, ccpi, ceptum, ®re (sus u. 

capio), in die Höhe nehmen, auf ob. über ſich 
nehmen, zum Tragen; dah. tragen, ſtützen, 

aufrecht erhalten, fulturae, quibus theatrum 
suscipitur, Plin. Ep.: trop., famam defuncti, 
ſtuͤtzen, behaupten, id.: dah. Imd. vertheidigen, 
ſich Imds. annehmen, algm, Vatin. in Cic. 
Ep.: reum, Quint. — Dah. 1) über ob. auf 
ſich nehmen, ſich unterziehen einer Sache, a) 
um zu handeln, dah. bald über ſich nehmen, auf 
ſich nehmen, ſich unterziehen, annehmen, 
bald thun, verrichten, anfangen, beginnen ac., 
beſ. wenn es freiwillig und ungebeten geſchieht, im 
Gegenſatze von recipere uͤbernehmen, was einem 
aufgetragen wird, vel negligentiae in susceptis 
rebus vel perfidiae in receptis, Cic.: seu in- 
juncta seu suscepta foret militia, Liv.: sus- 
cipere iter Asiaticum, Cic.: bellum, anfangen, 
id.: negotium, id.: officium, ein Amt, Quint.: 
salutem reip., Cic.: personam viri boni, id.: 
consilium , Entſchluß faſſen, id.: odium, Haß 
faſſen, Nep.: benevolentiam, Cic.: patrocini- 
um voluptatis, id.: causam, eine Sache, id.: 
auch sibi propugnationem, id.: sibi auctorita- 
tem, id.: pro me uno susceptum est, 1. e. fa- 
ctum est, id.: votum, Geluͤbde thun, Liv.: ma- 
leficium, begehen, thun, id.: fo auch scelus in 
se, Cic.: prodigia, dafür ſorgen, daß fie abge⸗ 
wendet werden, durch Opfer ꝛc., Liv.: sacra, 
annehmen, Cic.: pulvinar, das Speiſebett bez 

reiten, die Goͤttermahlzeit anordnen, veranſtalten, 
Liv.: severitatem, anwenden, gebrauchen, hand— 
haben, Cic.: ſo auch orationem, id., u. impuden- 
tiam, id.: suscepit vita, ut etc., hat eingeführt, 
daß ꝛc., id.: ferias, errichten, einſetzen, Varr.: cul- 
pam, ſich zuziehen, Cic.: ſo auch turpitudinem, id.: 
macuiam alei, zufügen, macula huicimperio sus- 
cipiatur, id.: fo auch macula suscepta, id. b) um 
zu leiden, leiden, erdulden, ſich unterziehen, 
poenam, Cic.: pericula, id.: inimicitias, laborem, 
sumptum, id.: odium, id.: molestiam, id.: aes 

. alienum, übernehmen , dafuͤr ſorgen, id.valgm 
inimicum, ſich zum Feinde machen, Brut. in Cic. 
Ep. 2) aufnehmen, an ſich nehmen, auf: 
fangen, dominam ruentem, fangen die fallende 
auf, Virg.: fo auch suscipiunt famulae, id. 
flumen, Prop.: aquam; in ben Mund nehmen, 
Ovid.: insbef.‘, filiam (filium), von der Erde 
aufnehmen und fo als das Seinige erkennen und 
erziehen (weil das neugeborene Kind dem Vater 
zu Fuͤßen gelegt wurde, der es dann, wenn er es 
für das ſeinige erkannte, aufnahm und erzog, 
außerdem aber es ausgeſetzt od. getödtet wurde), 
in lucem editi et suscepti sumus, Cic. : pue- 
rum, anerkennen und erziehen, Ter.: remp., 
cni susceptus es respicis, geboren biſt, Cic.: 
bab. filium etc. suscepisse ex alga, einen 
Sohn von einem Frauenzimmer aufgenommen, 
d. i. von ihr befommen-, mit ihr gezeugt haben, 
liam ex te suscepi, Plaut.: liberos ex filia 

libertini suscepisse, Cic, — Dah. a) empfan⸗ 
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gen, bekommen, in Empfang nehmen, pecu- 
niam, Paul. Dig.: morbos, Lucr.: cicatrices, 

-Quint.: dolorem, fich bem Schmerge uͤberlaſſen, 
Cic.: invidiam, fid) verhaßt machen, id. b) an⸗ 
nehmen, Gebraͤuche ꝛc., religiones, Cic.: Schuͤ⸗ 
ler zum Unterrichte, Quint. c) annehmen, als 
wahr, od. behaupten, zugeſtehen, ſich gefallen 
laſſen, quae si suscipimus, Cic.: quod in 
causa difficillimum est, suscipiunt, id. d) et⸗ 
was annehmen = für etwas empfaͤnglich ſeyn, 
consolationem, des Troſtes fähig ſeyn, Cie.: 
crimen, id. e) verſetzen, drauf antworten, 
das Wort nehmen, Varr. u. Virg. f) neh⸗ 
men, algm in civitatem, nehmen, aufnehmen, 
Cic.: sermonem, das Wort nehmen, das Reden 
fortſetzen, Quint. 
suscıtäbülum, i, m. (suscito), das 

Erweckungsmittel, Reizungsmittel, vocis, 
Varr. b. Non. 176, 30. rb 
suseitätio, onis, f. (suscito), die Er⸗ 

weckung, Tert. de carne Christi 23 in. 
suscitator, oris, m. (suscito), ber Er- 

wecker, Tert. adv. Prax. 28 extr.: trop., lite- 
rarum quodammodo jam sepultarum , Sidon. 
Ep. 8, 2. : 

sus-eito, avi, atum, are, 1) erheben, in 
bie Höhe richten, die Erde bei dem Pflügen, 
Virg.: lintea, Ovid. b) errichten, aufbauen, 

delubra, Lucr. 5, 1165: basilicas et forum 
in tantam altitudinem suscitari, Eumen. Pan. 
Constant. 22. 2) machen, daß einer fid) auf⸗ 
richte, ihn aufrichten, wecken, erwecken, auf⸗ 
rufen, einen Sitzenden, Cic.: einen Schlafen⸗ 
den, Plaut.: e somno, Cic.: von den Todten, 
Augustin.: bal. uͤbertr., ignes sopitos, erwek⸗ 
ken, wieder anblaſen, Virg.: exstinctos ignes 
(amoris), wieder anfachen, Ovid. 3) weg⸗ 
treiben, vulturium a capite, Catull. 68, 124. 
4) erregen, in Bewegung ſetzen, ermuntern, 
bellum, Brut, et Cass. in Cic. Ep.: viros in 
arma, Virg.: tacentem Apollo suscitat Musam, 
Hor. b) erregen, verurfachen, machen, cac- 
dem, niderhauen, morden, Virg.: crepitum- 
pede, Prop. 5) hervor bringen, sententias, 
Enn. b. Cic. de Divin. 1, 40, 88. * 
Süsiäne, Süsiani, f. Susa. 
susinätus, a, um (susinus), aus Lilien 

bereitet ꝛc., Lilten-, oleum, Marc. Emp. 7 
extr. / | ee 
süsinus, a, um (6000109), aus Lilien 

bereitet ꝛc., Lilien⸗, unguentum, Oels. 5, 
21, 1. Plin. 13, 1, 2. ir 
Susis, dis, f., |. Susa. 
suspectío, onis, f. (suspicio, ere), 

1) ber Verdacht, Argwohn, Enn. b. Nom 
"i 5. 2) die Hochſchätzung, Arnob. 7. p. 

I. suspecto, avi, atum, are ( Diss v. 
— 2 A —.— n fehen, Plin.: tabu- 
lam, nad) dem Gemaͤlde, Ter. 2) ar; nen 
im Verdacht haben, fraudem, e eig 
id.:' suspectari, verdaͤchtig ſeyn, alei, id. — 
Rx a. ari, als Depon., Ammian. 

2. suspecto , (Ablat.), Adv. mit Ber: 
T „auf verdächtige Art, Paul. Dig. 34, 

1. suspector ari, f. suspecto, are. 
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2. suspector, öris, m. (suspicio , ere), 
ber Verehrer, Hochſchätzer, Sidon. Ep. 3, 5. 

I. suspeetus, a, um, I) Partic. v. 1. 
suspicio, w. ſ. II) Adj. (v. sub u. specio), 
1) verdächtig, Verdacht erregend, meis civi- 
bus suspectum, Cic.: uec metues suspecta 
Cyrum, Hor.: medicina pluribus suspecta, 
Cic.: locus, Plin. Ep.: bellum, den man ver: 
muthet, argwohnt, Liv.: eo suspectior, Cic: 
suspectum habere, für verdächtig halten, im 
Verdachte haben, Caes. u. Sall.: mit de, z. B. 
de neverca, Cic.: mit dem Genit., criminum, 
"Tac.: seq. Infin., id. 2) Verdacht habend, 
argwöhniſch, mißtrauiſch, Tac.: suspectior, 
mmian. ; 
.2. suspeetus, us, m. (suspicio, ere), 

1) das Aufwärts⸗Sehen, Hinaufſchauen, ber 
Aufblick, ad Olympum, Virg.: color nigricans 
aspectu, idemque suspectu refulgens, wenn 
man an ihr hinaufſieht, Plin. b) meton., bie 
Höhe, turris vasto suspectu, Virg. Aen. 9, 
530. 2) trop., die Achtung, Verehrung, 
Sung, Bewunderung, Vitr., Ovid. 
Uu. Sen. » A 

suspendiösus, a, um (suspendium), 
der ſich erhängt bat, Plin. u. A. 
suspendlum, ii, n. (suspendo), das 

Aufhängen, Erhängen, Cic.: suspendio vitam 
finire, Suet.: praebuit illa arbor misero sus- ' 
pendia collo, hat zum Erhaͤngen gedient, Ovid.: 
ex suspendio detractus est, Cels. 
sus-pendo, di, sum, ére, I) aufhängen, 

:nidum tigno, Virg.: oscilla ex pinu, id.: co- 
-]umbam ab alto malo, id.: algd collo ob. e 
collo od. in collo, Plin.: alqm arbori, am 
Baume, Cic.: jo auch in oleastro, id.: se de 
ficu, id.: se suspendere, fich-hängen, = erhän⸗ 
gen, id.: trop., suspendit picta vultum men- 
temque tabella, hing feinen Blick und ſeine 
Seele an ein Gemaͤlde, richtete ſein Auge und 
ſeinen Geiſt auf ſchoͤne Gemaͤlde, Hor. — 
=” Partic. suspensus, a, um, gehängt, 

hangend, Liv. u. Cels.: suspensus tabulam 
lacerto, eine Tafel am Arme hangen habend, 
Hor. b) inébef. , auf hängen, einem Gotte zu 
Ehren, im Tempel, etwas Gelobtes, weihen, 
heiligen, arma Quirino, Virg. 2 

II) machen, daß etwas hoch fep, in die Höhe 
bringen, erheben, hoch machen, tectum turris, 
Caes.: castra saxis praeruptis, auf hohen Fel⸗ 
Ten aufſchlagen, Sil.: tellurem sulco tenui, 
flach pfluͤgen, auflockern, Virg. 

III) machen, daß etwas gleichſ. hange od. 
ſchwebe, ſchwebend machen, ſchweben laſſen, 
suspendi lectus debet et moveri, Cels.: Ju- 
nonem Olympo, an dem Himmel befeſtigen, 
ſchweben laſſen, Val. Fl. - pedem summis di- 

gitis, auf den Zehen gehen, auf die Zehen treten, 
Quint.: suspenso gradu ire, auf den Zehen 
gehen, Ter.: fo aud) suspenso pede evagari, 
Phaedr., u. ferre suspensos gradus, Ovid.: 

dentes, nicht febr zubeißen, Lucr. b) insbef., 
ein Gebäude ſchwebend bauen, fo, daß es auf 
einem Schwibbogen od. Gewölbe ruht, balneo- 
las, Cic.: ita aedificatum ‚ut suspendi non 
osset, ſchweben, ohne Unterftügung feft ſte⸗ 
en, id. jit t 

2) übertr.: a) ſtützen, terram columnis, 

— 

1446 
Plin.: tignis contignationem, hinauf ſchrauben, 
Caes.: dolia subjectis lapidibus, barüber ſtuͤr⸗ 
zen, Col.: murum furculis, Liv. b) locker 
machen, auflockern, glebas, Col. 3, 6 extr. 
9 locker ſetzen, vineam in summa terra, Col. 

, 1 j 

3) trop.: a) hemmen, unterbrechen, inne 
halten, fletum, Ovid.: dolore per intervalla 
suspenso, Quint.: causas morbi, Cels.: bal. 
aura suspensa levisque, gelinde, fanft, ruhig, 
Lucr. b) unentſchieden laſſen, rem medio 
respouso, Liv. 39, 29 in. c) in Ungewißheit 
fetsen,  laffen, judicum animos, Quint.: alqm 
exspectatione, Plin. Ep. 
suspense, Adv, (suspensus), zweifel⸗ 

haft, suspensius, Augustin, Confess, 10, 34 
extr. 

-suspensio, onis, f. (suspendo), ein 
Schwibbogen, ein Gewölbe, Vitr. 5, 10, 2. 
suspensüra, ae, f. (suspendo), der 

Schwibbogen, auf dem ein Gebäude ruht, ein 
ſchwebender Fußboden, Vitr. 5, 10, 2. 
suspensus, a, um, I) Partic. v. suspen- 

do, w. ſ. II) Adj. eig.: a) erhöhet, hoch, 
erhaben, Corus suspensum in terras portat 
mare, Sil. 1, 470. b) ſchwebend, currus 
suspensus (in aqua), Cic.: per mare suspensa 
ferret iter, Virg.: agmina suspensa, fliegend, 
eilend, Claudian. c) locker, terra, Plin. Ep.: 
suspensissimum pastinatum, ib. Y trop.: 
a) von etwas abhangend, auf etwas beruhend, 
ex bono casu omnia suspensa sunt, Cic.: ra- 
tiones suspensas habere extrinsecus, von Din- 
gen aufer. fid) (3. B. von Reichthum 2c.) abhan⸗ 
gen, darin ſein Gluͤck u. ſeine Beruhigung ſuchen 
und finden, Cic. b) ungewiß, zweifelhaft, 
voller Erwartung,  gefpaunt, ſchwebend, 
animus, Cic.: exspectatio, id.: plebs, id.: sus- 
pensus animi (ít. animo) , Liv.: animus sus- 
pensior, Hirt. B. Afric.: aud) animus suspen- 
sus, wenn man die Sache nicht recht uͤberlegt 
hat, folglich keinen feſten Ausſpruch thun kann, 
Cic.: verba, Tac.: res, critiſche Lage, Liv.: 
spem suspensam tenere, in der Ungewißheit 
laſſen, Cic. : dah. in suspenso relinquere, un⸗ 
entſchieden laſſen, Plin. Ep.: in suspenso esse, 

suspense — suspicio 

' unentfchieden ſeyn, ib. c) ängſtlich, furcht⸗ 
fant, timor, Ovid.: nox, id.: suspensá manu 
laudare, furchtſam, zuruͤck haltend, Plin. Ep. 
suspicäbilis, e (suspicor), in 93er: 

muthung beſtehend, ars, von ber Arzneikunſt, 
Arnob. I. p. 28. m5 
suspienx, ücis (suspicor), I) argwöh⸗ 

niſch, Liv., Nep. u. X. D übertr., Argwohn 
erregend, verdächtig, Tac. Ann. 11 extr. 

1. susplelo, exi, ectum, cre, 1) 
intr. in die Höhe ſehen, aufwärts ſehen, iu 
coelum, Pseudo- Cic. Harusp. 9: de lectulo- 
Appul.: respicientes suspicientesque et de, 
spicientes, Plin... II) tr. 1) aufwärts nach 
etwas ſehen, coelum, Cic.: astra, id. b) trop., 
hochſchätzen, verehren, im Herzen bewundern, 
viros, Cic.: nihil, id.: suspicienda est figura, 

ift zu bewundern ob. fehene werth, id. 2) auf 

etwas insgeheim ſehen, Imd. im Verdachte 
haben, gegen Imd. Argwohn haben, algm, 
Sall. Jug. 70, 1. = Adj. suspectus, a, um, 

„bei. , f. beſ. 46 
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subest suspicio, Cic.: incidit mihi suspicio, 
id) habe Argwohn, Ter.: venit ei in suspicio- 
nem, er argwohnt, Nep.: suspicionem habere 
= Verdacht haben, argwohnen, Cic.; u. ver⸗ 
daͤchtig fepn, Cic. u. Nep.: suspicio cadit in 
algm od. pertinet ad algm, der Verdacht faͤllt 
auf Imd., Cic.: in suspicione esse alci, vers 
daͤchtig ſeyn, Liv.: est suspicio, mit folg. dec, 
cum Infinit., Cic.: non abest suspicio, quin 
ipse sibi mortem consciverit, Caes.: suspicio- 
nem a se removere, Cic.: aíci dare, id., ob. 
praebere, Nep., ob. afferre, Cic., ob. inferre, 
id., ob. injicere, id., od. facere, id., od. mo- 
vere, id., Verdacht erregen, verurſachen: algm 
in suspicionem adducere alei, in Verdacht 
bringen, Nep.: in suspicionem alei venire, 
Cic.: in suspicionem cadere ob. vocari, in 
Verdacht kommen, id.: Plur., crimen multis 
suspicionibus coarguitur, Verdacht erweckende 
umftände, id. 2) jede Vermuthung, deorum, 
daß e8 Götter gebe, Cic.: suspicionem habere, 
id. b) eine Vermuthung, ein geringes Zei⸗ 

chen, der Anſchein, vulneris, Petron. 94, 14. 

3) als Redefigur, die verblümte Art zu reden, 
in quo per quandam suspicionem, quod non 
dicimus, accipi volumus, Quint. 9, 2, 665. 
suspiciöse , Adv. mit Verdacht, mit 

Argwohn, verdächtig, algd dicere, Cic.: 
Compar. suspiciosius, id. — von - 

suspiciösus, a, um (suspicio, onis), 
1) argwöhniſch, Cic. 2) Argwohn⸗, Ver⸗ 

dacht erregend, verdächtig, Cic.: tempus 
suspiciosissimum, id. 
suspico, are = suspicor, Plaut. Cas. 

2, 6,42. " 75 
suspicor, atus sum, ari (v. suspicio, 

ere), 1) argwohnen, nihil alci, Cic.: algd 
de algo, id.: mit folg. Acc. et Infinit. , Caes. 
b) alqm, Smb. beargwohnen, im Verdachte 
haben, Appul. Met. 10. p. 250, 19. 2) ver⸗ 

muthen, algd, Cic. u. Ovid. b) hoffen, Cic. 
u. Ovid. f . 
suspirätio, onis, f. (suspiro), das tiefe 

Athemholen, Seufzen, Plin. H. N. praef. $, 9. 
Quint. 11, 3, 158. 
suspirätus, us, m. (suspiro), das tiefe 

Athemholen, Seufzen, Ovid. Met. 14, 129. 
Cf. suspiritus. 
suspiriöse, Adv. mit tiefem od. ſchwe⸗ 

tem Athemholen, ächzend, keichend, Col. 7, 5, 
19 Gesn. (Schneid. suspirio). — von 
suspiriösus, a, um (suspirium), tief 

od. Schwer Athem holend, ächzend, keichend, 
Plin. : v. Thieren, Col.: uͤbertr., morbus, eine 

Krankheit, ſonſt aridus genannt, Veget. 
suspiritus, us, m. (suspiro), 1) das 

tiefe Athemholen, Reichen, Plaut. Merc. 1, 2, 4. 
2) das tiefe Athemholen, Aechzen, Seufzen, 
Cic. Att. 1, 18, 3 Orelli (Ernesti sine suspi- 
ratu). Liv. 30, 15, 1 Drak. 
‚suspirium , ii, m. (suspiro), 1) das 

tiefe Athemholen, bei dem Schmerze, ber 
Seufzer, das Aechzen, Cic. Tusc.4, 34, 72: 
suspiria trahere, ſeufzen, Ovid.: suspirium 
alte petere, tief aufſeufzen, Plaut. 2) das 
ſchwere Athemholen, die Beklemmung der 
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Bruft, Sen.: od. das Keichen, Col. 3) das 
Athemholen, Lucan., Sil. u. Mart. zi 
suspiro, avi, atum, are (v. sus u. spiro), 

l)intr. I) dampfen, ausdunſten, foramen, 
quo aestuantia vina suspirent, Pallad.: tellus 
atro exundante vapore suspirens, Sil. 2) tief 
Athem holen, ächzen, occulte, Cic.: u. = 
durch Seufzen feine Furcht ob. Beſorgniß vers 
rathen, mit folg. ne, Hor. Od. 3, 2, 9. — v. leb⸗ 
loſen Subjecten, curae suspirantes, Enn.: tel- 
lus atro exundante vapore suspirans, Sil. 
b) in femina, nach einem Frauenzimmer feuf- 
zen, in fie verliebt ſeyn, Ovid. II) tr. 1) 
hervor hauchen,-dampfen,-dunſten, nebulas, 
Lucan. 6, 369. 2) = spirare, von etwas 
ſchnauben, erfüllt ſeyn, inclusum suspirat 
pectore Bacchum, Sil. 4, 779. 3) nach etwas 
ſeufzen, alios amores, einen andern geliebten 
Gegenſtand haben, Tibull.: matrem, ſeufzen, 
ſich ſehnen nach ꝛc., Javen. 

sus que deque, ſ. sursum. 1 
sussilio, sussulto, ſ. subsilio etc 
sustentacülum, i, n. (sustento), eine 

Stütze, Tac. Hist. 2, 28 extr. D uͤbertr., 
Unterhalt, Nahrung, corporis, Augustin. de 
moribus eccles. cathol. 33. 
sustentätio, onis, f. (sustento), I) der 

Aufſchub, bie Verzögerung, Cic. de Invent. 
2, 49, 146. 2) die Zurückhaltung, sui, Lact. 
6, 18 extr. b) eine Redefigur, wenn man bie 
Sache nicht gleich nennt, ſondern die Zuhörer 
gleichſam rathen laͤßt, die Hinhaltung, Cels. b. 
Quint. 9, 2, 22. 3) die Erhaltung, Ernäh⸗ 
rung, mulieris, Dig. 34, 3, 22. S. 8. 
sustentätus, us, m. (sustento), das 

Aufrechthalten, das In-die-Höhe⸗Halten, 
calanticae, Auson. perioch. Odyss. 5: feiner 
felbft (beim Schwimmen), opp. demersus, Ap- 
pul. Apol. p. 287, 34. : 
sustento, avi, atum, are (Intens. v. 

sustineo), I) etwas in die Höhe ob. aufrecht 
erhalten, daß es nicht finfe od. falle, aufs 
halten, ſtützen, erhalten, halten, corpus 
(damit er nicht ſinke), Plin.: fratrem ruentem 
dexträ, Virg.: polum, halten, tragen, Clau- 
dian. II) trop.: 1) aufrecht erhalten, ſtützen, 
unterſtützen, erhalten, nicht ſinken od. zu 
Grunde gehen laſſen, imbecillitatem valetu- 
dinis, Cic.: valetudinem, id.: bella aliorum 
auxiliis, Caes. : famam pecore, id.: parsimo- 
niam patrum suis sumptibus, Cic.: remp., id.: 
pugnam manu, voce, Tac.: aciem, id.: ami- 
cos fide, Cic, : Catonem a Crasso sustentari, 
id.: alejs tenuitatem suis angustiis, id.: me 
una consolatio sustentat, id.: spes mentes 
civium sustentet, id.: egestatem et luxuriam 
domestico lenocinio, id.: eloquentiá susten- 
tatus, unterſtuͤtzt, id.: sustentor literis, erhalte 
mich aufrecht, troͤſte mich, daß ich nicht ganz 
unterliege, id.: sustenta te, id.: sustentare 
(sc. se), fid) bei Geſundheit erhalten, Plaut. 
2) erhalten, unterhalten, ernähren, familiam, 
Ter.: se amicorum liberalitate, Cic. b) er⸗ 
quicken, pflegen, Stat. 3) aushalten, er⸗ 
tragen, maerorem, Cic.: aciem diu, Tac.: 
absol., aushalten, Liv.: fo auch aegre susten- 
tatum est, Caes.: aegre is dies sustentatur, 
man hielt kaum ben Tag aus, es war ein heißer 
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Tag, id.: sustentavit aliquamdiu, er hielt eine 
Zeit lang aus, Suet. 4) aushalten, aufhal⸗ 
ten, zurück halten, impetus legionum, Tac.: 
hostem, id. 5) aufhalten, zurück halten, 
hemmen, aciem, Hirt. B. Afr.: paullisper a 
rege sustentati, Sall. b) aufhalten, verzö— 
gern, verſchieben, rem, Cic.: malum, id.: 
aedificationem ad tuum adventum, id. / 
sustindo, tinüi, tentum, ere (sus u. 

teneo), etwas aufrecht ob. in die Höhe halten, 
machen, paf; e8 nicht ſinke, ſtützen, nicht 
ſinken laſſen, halten, erhalten, tragen ac. 5 
bab. I) eig.: 1) erhalten, aufrecht erhalten, 
nicht ſinken laſſen, halten, aer sustinet vola- 
tus avium, Cic.: se, [fid erhalten, daß man 
nicht falle, id.: vix arma, Liv.: arma male, 
den Schild nicht recht halten, id.: speculum 
manu, halten, Ovid.: sustine hoc, halte das, 
Plaut. tragen, bovem, Cic.: columnae et 
templa et porticus sustinent, id.: lapis albus 

- pocula sustinet, trägt, hält, Hor.: furcis spe- 
ctacula sustinentibus, Liv.: clipeum, tragen, 
haben, Ovid.: sinus similes fluctibus, wallende 
Kleidung, Ovid. — v. Bäumen, (arbores) 
sustineant poma, id. 3) zurück halten, inne 
halten, hemmen, equum incitatum, anhalten, 
Caes.: remos, Cic.: agmen, Liv.: signa, 
Halt machen mit bem Heer, id.: se, Halt ma⸗ 
chen, ſtille ſtehen, Val. Fl.: impetum, Cic. u. 

iv.: assensionem od. assensum, Cic.: bal). 
se, ſich zurück halten, an fich halten, Caecin. 
in Cic. Ep. se ab assensu, Cic.: me sustine- 
bam, ne scriberem; ft. a scribendo, id. II) 
trop.: 1) tragen, auf fich nehmen, unter⸗ 
ziehen, causam, die Schuld, Cic.: causam 
publicam, auf ſich nehmen, id.: tres personas, 
auf ſich nehmen, vorſtellen, id.: personam ma- 
gistri, einen Lehrer vorſtellen, Suet.: Thaida, 
die Thais vorſtellen, die Rolle der Thais ſpielen, 

sustineo 

Juven.: manus in rep., Cic.: exspectationem, 
zu erfuͤllen haben, id. b) tragen, erdulden, 
aushalten, poenam, Cic.: potentiam alcjs, 
id.: crimen, id.: causas multorum, das Bitten 
Vieler, id.: im Kriege aushalten, impetum 
hostium, Caes.: vulnera, id.: certamen, Liv.: 
absol., Brutus Mutinae vix sustinebat, hält es 
kaum aus, hält ſich kaum, Cic.: alqm non su- 
stinere, einen nicht aushalten, ihm ſich nicht 
widerſetzen koͤnnen, eos querentes non sustinuit, 
Liv.: eos rogantes, Brut. in Cic. Ep.: dah. 
sustineo, ich habe das Herz, kann, bin im 
Stande, kann mich uͤberwinden, haurire aquam, 
Plin.: deseruisse, Ovid.: non sustineo, ich 
kann es nicht aushalten, nicht über das Herz 
bringen, bin nicht im Stande, kann es nicht 
über mich gewinnen, perdere blanditias, id.: 
nocere, Suet.: mit Acc. u. Infinit., sustine- 
bunt, se literis non credidisse? Cic. 4 c) er⸗ 
tragen, gewachſen ſeyn, nomen consulis, Cic.: 
quaestionem. id. 2) erhalten, unterhalten, 
ernähren, ager hominum quinque millia su- 
stinere potest, Cic. : nepotes, Virg:: re fru- 
mentariä alimur et sustinemur, Cic.: penu- 
riam, unterftüßen, Col.; arbor umbram susti- 
net, i. e. efficit, Virg. ̂b) erquicken, pflegen, 
collapsam matrem, Val. Fl. 3) aufhalten, 
verzögern, verſchieben, solutionem, Cic. rem 
in noctem , Liv.: se, fid) wo aufhalten, Cic; 
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4) erhalten, behaupten, machen, daß etwas 
dauere ob. beſtehe, civitatis dignitatem ac 
decus; Cic,: exspectationem, id.: amicum 
labentem, (in Anſehung der Vermoͤgensum⸗ 
ſtaͤnde), id.: vitam alct, Maecen. b. Sen.: 
dah. sustineri, worin beſtehen, jurisdictione, 
Cie. 5) haben, in ſich enthalten, historiam, 
Plaut. Trin. 2, 2, 100. 

sus-tollo,; cre, I) in die Höhe heben, 
in die Höhe nehmen, aufnehmen, amiculum, 
Plaut. Cist. 1, 1, 117 u. ö. b) aufrichten, 
errichten, candida sustollunt vela rudentes, 
Catull.: novum opus, Cod. Theod. 2) weg⸗ 
nehmen, filiam ab algo, Plaut. Cist. 2, 3, 8. 
3) wegſchaffen, wegreißen, zu Grunde rich⸗ 
ten, zerſtören, Plaut. Mil. 2, 3, 39. 
sustringo, sustrietus, f. substringo. 
süsum, j. sursum. 

. süsurrämen, nis, n. (susurro), das 
Murmeln, Appul. Met. 1. p. 103, 23. Marc. 
Cap. 7 p. in. F. 726. 
süsurratim, Adv. (susurro), leiſe, 

murmelnd, Marc. Cap. 6. $. 705. 
süsurrätor, oris, m. (susurro), ber (eife 

redet, ber Murmler, Cael. in Cic. Ep. 8, 1, 4. 
I. süsurro, are (susurrus), I) intr. 

ziſcheln, flüftern, ſummen, fäufeln, rieſeln 2c. , 
v. Menfchen, Ovid.: susurrari audio, daß man 
davon murmelt, einander in die Ohren zifchelt, 
Ter.: v. d. Bienen, Virg.: v. Waſſer, id.: v. 
Winde, id. II) tr. etwas herflüſtern, cantica, 
Mart.: te platanus susurrat, te pinus, dich 
(deinen Namen) ſaͤuſelt zc., Calp. 

2. süsurro, Onis, m. (susurrus), ber 
Flüſterer, Ohrenbläſer, Sidon. Ep. 5, 7 
extr. : y 

1. süsurrus, a, um, flüfternd, ziſchelnd, 
lingua, Ovid. Met. 7, 825. — von i 

9. susurrus, i, m. (ig vos), da 
Ziſcheln, Flüſtern, Säuſeln, des Windes 
zwiſchen den Blättern, Virg.: der Menſchen, 
"Cic.: von Ohrenblaͤſern und geheimen Verraͤthern 
od. Angebern, Plin. Paneg. — IE” Hetero- 
klit. Abl. susurru, Appul. Flor. 3. p. 357, 39. 

sütéln, ae, f. (suo), das Sufammennáfens 
trop. = ein Rank, liſtiger Streich, Plur. b. 
Plaut. Capt. 3, 5, 34 u. Cas. 1, 7. 

sütilis, e (suo), zuſammen genäht, 
= gebunden, zuſammen geſtickt, balteus, Virg.: 
cymba, id.: domus, aus Fellen zuſammen gez 
näht, Val. Fl.: naves, Plin.: corona, Ovid.: 
fo auch rosa, Roſenkranz, Mart. , 
süfor, oris, m. (suo), ber Schufter, 

Plaut. u. A.: zur Bezeichnung von Leuten aus 
dem niedrigen Poͤbel, Cie. Flacc: 7, 17. Juven. 
3, 204. — ne sutor supra crepidam judicaret, 
woraus das Sprichwort, ne sutor supra cre- 
pidam (sc. judicet od. judica), Schuſter bleib 
bei deinem Leiſten, d. i. urtheile nicht über deine 
Kenntniß, f. Plin. 35, 10, 36, no. 12 (S. 85). 

2) übertr., der Zuſammenflicker, fabularum, 
Sidon. Ep. 3, 13. : 

sütoricius, a, um (sutor) = sutorius, 
Marc. Emp. 8, 2. 

- sütorkus, a, um (sutor), zum Schufter 
gehörig, Schuſter⸗, atramentum, Schuſter⸗ 
ſchwärze, Cie, u. A.: fistula, der Schuſterkneif, 

sustolló— sutorius 
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Plin. — Subst., sutorius, ii, m. ein „geweſener 
Schuſter“, Cic. Att. 6, 1, 15. 
süfrinus, a, um (zuſammen gezogen ft. 
sutorinus, von sutor), zum Schufter gehörig, 

Schufter =, taberna, Schuſterbude, Tac.: ars, 
Schuſterhandwerk, Plin. — Subst.: a) sutrina, 
ae, f. d) (sc. ars) das „Schufterhandwerk“, 
sutrinam facere (treiben), Vitr. 6 praef. extr. 
u. Varr. b. Non. 168, 16. 6) (sc. officina od. 
taberna), bie „Schuſterwerkſtaͤtte, Schufterbou= 
ti£ ̂, Liv., Plin, u. Appul, b) sutrinum, i, 
n. (sc. artificium), das „Schuſterhandwerk“, 
Sen. Ep. 90, 24. S 
Sütrlum, i, n. eine Stadt in Etrurien, 

ſuͤdlich vom Criminusſee an der Suͤdoſtſeite des 
criminiſchen Waldes, j. Sutri, Liv, 6, 3, 2 u. a. 
Vell. 1, 14, 2. — Spruͤchw., Quasi eant Su- 
trium, b. i. wohlvorbereitet an etwas gehen (wie 

sutrinus— suus 

Camillus zur Eroberung von Sutrium auszog), 
Plaut. Cas. 3, 1, 10; vgl. Fest. p. 247. — Dav. 
Sütrinus, a, um, ſutriniſch, ager, Liv.: 
colonia, i. e. Sutrium, Plin.: Plur. subst., 
Sutrini, orum, m. bie Ew. v. Sutrium, bie 
„Sutriner“, Liv. u. Tert. b) Sütrius, a, 
um, ſutriſch, Sil. 8, 493. 
sütüra, ae, f. (suo), das Zuſammen⸗ 

nähen, meton., die Naht, Cels.: calvariae, 
der Hirnſchale, id. 

. Silius, a, um (aus V Or, 6p0g, o), 
ſein, ihr, I) eig.: A) im Allgem., suá manu 
scripsit, mit feiner eignen Hand, Nep.: suus 
cuique erat locus definitus, Cic.: hunc sui 
cives e civitateejecerunt, Cic. b)verb. a)mit 
proprius, wie: sua cuique laus propria debe- 
tur, Cic. 6) mit Dat. ethic, sibi, wie: suo 
sibi hunc gladio jugulo, Ter. y) verſtärkt durch 
angehaͤngtes pte od. met, wie Crassum suäpte 
interfectum manu, Cic.: suomet ipsi more 

praecipites eänt, Sall.: capti suismet ipsi 
praesidiis, Liv. 2) subst.: a) sui, die Seis 
nen, Ihrigen, quem sui Caesarem salutabant, 
Cic, b) suum, i, n. das Seine, Ihrige, ad 
suum pervenire, zu dem Seinigen gelangen, 
Cic.: quod suum non esset, Liv. B) prägnant: 
1) fein, ihr = gehörig, beſtimmt, feſtgeſetzt, zu⸗ 
kommend, suum numerum habere, Cic.: suo 
Marte pugnare , auf die gehörige, ibm zukom⸗ 
mende Art fechten, von Reitern, wenn fie zu 
Pferde fechten, Liv.: suá morte defuugi, na- 
füvlidbem Todes ſterben, Suet.: anno suo, in 
dem beſtimmten, gehörigen Jahre, Cie.: tem- 
pore suo, zu ſeiner Zeit, zu gehöriger, ſchick⸗ 

licher Zeit, id. 2) fein, ihr = ihm (ihr od. 
ihnen) günſtig, ergeben, auch günſtig od. er⸗ 
wünſcht, ntebatur populo suo, Cic. : aestu 
suo Locros trajecit, Liv.: sui dii, Virg. : ven- 
tus, Hor.: sidera, Val. Fl.: reddere algm 
suüm, zum Freunde, günftig, gewogen, Nep.: 
primo varia fortuna, mox pugnavit sud, Vell.: 
suo loco pugnam facere, auf den ihm günfti 

gen Terrain, Sall. 3) fein, ihr = ihm (ihr ob. 
ihnen) eigen, nicht fremd, suos deos aut novos, 
Lic.: viscum, quod non sua seminat arbos, 
Virg. 4) ſein eigner Herr, in feiner eig: 
nen Gewalt ſtehend, ancilla nunc sua est 
Plaut.: poterit esse in disputando suus, nicht 
von Andern abhangend, ſelbſt denkend, originell, 
Cic.: suus non est, nicht bei Verſtande, Ulp. 

-  syagrus— sycophantor 1452 

Dig.: vix sua erat, bei fich, bei Verſtande, war 
aufer fi, Ovid. II) übertr.: 1) gum. für 
ejus, wie: incidit in eandem invidiam, quam 
pater suus, Nep.: Minerva dicitur patrem 
interemisse, virginitatem suam violare conan- 
tem, Cie, 2) feltener für ben Genit. obj. sui, 
wie: injuria sua, gegen fich, Sall.: suus accu- 
sator, feiner felbft, Nep.; vgl. Kritz Sall. Cat. 
51,11. Bremi Nep. Lys. 4, 3. 3) sui juris 
als fefte Redensart bei ber erſten Perf. Plur.: 
si sui juris sumus, Paul. Dig. 46, 2, 20. — 
IC” Genit. Plur. suum, Ter. Ad. 3, 3, 57. 
Sisenn, b. Non. 495, 12. 

syágrus, i, f. (sdaygos), eine Art des 

Palmbaums, Plin. 13, 4, 9. 

Sybäris, is u. Idis, f. (ZvBoou); D Fluß 

in Lucanien, j. Sibari ob. Coscile, Plin, 3, 11, 
15; 31, 2, 10. S. 14. Ovid. Met. 15, 315. 
II) Stadt in Lucanien am gleichnam. Fluß, von 
Griechen gegruͤndet, im Jahre 510 v. Chr. zer⸗ 
ftört u. unter dem Namen Thurii (w. f.) neu 

aufgebaut, beruͤchtigt als Siß der Schlemmerei u. 
Ueppigkeit, Varr. R. R. 1, 7, 6. Cic. Rep. 6, 15. 
Liv. 26, 39, 7. Ovid. Met. 15, 51. — Dav. 
a) Sybäritae, arum, m. die Ew. v. Sy⸗ 
baris, bie Sybariten, Sen. u. Quint. b) Sy- 
bäritänus, a, um, ſybaritaniſch, Plin. 
c) Sybariticus, a, um, ſybaritiſch, me⸗ 
ton. = wollüſtig, Mart. u. Lampr. d) Sy- 
baritis, idis, f. die Sybaritinn, Name eines 
wolluͤſtigen Gedichts, Ovid. Trist. 2, 417. 

sycáminus od. -08, i, f. (Guxduıvog), 
1) der Maulbeerbaum, Cels. — Nebenf. sy- 
caminon, onis, m., Ulp. Dig. 2) = sycomo- 
rus, Cels. 5, 18, 7. 
syce, es, f. (ou, Feigenbaum), 1) die 

aud) peplis gen. Pflanze, Plin. 27, 12, 93.- 2) 
eine Art Kienbaum od. Kien, Plin. 16, 10, 99. 
3) ein immer triefendes Geſchwür im Augen: 
winkel, Plin. 20, 6, 21. bie 
Sychaeus, i, m. f. Sichaeus. 
syeites, ae, m. (ont), sc. olvog, 

Feigenwein, Plin. 14, 16, 19 no. 3. 

syeitis, idis, f. (ovxizıs), cin feigenfars 
biger Gbelftein, Plin. 37, 11, 73. 
Sycölatrönidae, arum, m. cin erdich⸗ 

tetes Volk, Plaut. Mil. 1, 1, 43. . 
sycömörus, i, f. (ovxopopos), der wilde 

Feigenbaum, bie ägyptiſche Feige, Maulbeer⸗ 
feige, Adamsfeige (Ficus Sycomorus, L.), 
Cels. 5, 18, 17. 
sycöphanta, ac, m. (ovxogevrnc), eig. 

der „Feigenanzeiger““, ber Imd. angibt, welcher 
wider das Verbot aus Attica Feigen ausfuͤhrt; 
bab. ein gewinnſüchtiger⸗, ränkevoller An: 
kläger, Verleumder, Chikaneur, Ränke⸗ 
ſchmied, Betrüger, Plaut. u. Ter. 2) uͤbertr. 
zu. liſtiger Schmeichler, Schmarozer, 
Plaut. u. Prud. t. e 
sycóphantia, ae, f. (ovxogevría), die 

Chikane, Betrügerei, ber Rank, Plaut. Mil. 
3, 1, 172 u. a.: Plur., Plaut. Asin. I, 1, 56 u. a. 

. sycóphantióse, Adv. (sycophanta), be⸗ 
trügeriſch, ränkevoll, Plaut. Pseud. 4, er 
sycóphantor, ari (ovxoguvréo, o), 

Gbitanen s, Ränke fpielen, Plaut, Trin. 3 
? 5 

, 
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- sSycóphyllon, i, n. 
bijeh, Appul Herb. 38. 
sydus, cris, n. f. sidus. 
Syene, es, f. (Zvijvg) ; eine Stadt in 

Oberaͤgypten, berühmt wegen des rothen Gra⸗ 
nits, Mel. 1, 9, 9. Lucan. 2, 587 u. a. Mart. 
9, 36, 7. 2) meton. (aber dicht.) = rother 
Granit, Stat. Sylv. 4, 2, 27. — Dav. Sye- 
mites, ae, m. (Zunvirng), aus Syene, ſye⸗ 

nitiſch, lapis, der rothe Granit, aus welchem 

(svropvAAov), Ei⸗ 

die aͤgyptiſchen Obelisken gehauen worden, Plin.: 
Phorbas Syenites, Ovid.: Flur., Syenitae, 

- arum, m. die Ew. v. Syene, die „Syeniten“, 
Plin? *« ) | 
Sygambri, orum, m. (Zvyaußooı) u. 

Sugambri, orum, m. (Zovycufoo:), bic 
Sygambrier, eine mächtige germaniſche Woͤlker⸗ 
ſchaft zwiſchen der Sieg u. Ruhr bis an die Lippe 
(das heutige Cleve, Berg, Recklingshauſen), 
Caes. B. G. 4, 16 u. a. Hor. Od. 4, 2, 36 u. a. 
Tac. Ann. 2, 26 u. a. Vgl. „Wilhelm's“ Ger⸗ 
manien, S. 142 (f. — Dav. a) Sygamber, 
bra, brum, ſygambriſch, cohors, Tac.: subst., 
Sygambra, ae, f. eine „Sygambrierinn“, Ovid. 
2) Sygambria, ae, f. das Land der Sygam⸗ 
brier, Sygambrien, Claudian. 
Syla, ae, m. ſ. Sila. 
Sylla, Syllanus etc., f. Sulla. 
sylläba, ae, f. (ovAAaßn), die Sylbe, 

. Cie. u. A. b) meton., syllabae, Verſe, Ge⸗ 
dichte, Mart. 1, 62, 1. DE 
sylläbätim, Adv. (syllaba), ſylbenweiſe, 

Cic. Att. 13, 25, 3. i 
syllábus, i, m. (022ofos), ein Regiſter, 

Verzeichniß, Augustin. Confess. 3, 15. 
syllepsis, is, f. (svAAnyıs), eine gramm. 

Figur, nad) welcher ein Wort auf ein anderes 
im Satze bezogen wird, zu dem es grammatiſch 
nicht gehört (wie: hic arma, hic currus fuit, 
wo fuit auch zu arma gezogen wird: Demosthe- 
nes cum ceteris erant expulsi, wo erant auch 
zu Demosthenes gehört), Gramm. 
syliögismäticus, a, um (ovAloyıspa- 

71x06), aus Sylloaismen beſtehend, Fulgent. 
Mythol. I. p. 27 Muncker. : [ 
syliógismus, i, m. (ovAloyıouos), ein 

Spuogiemus, förmlicher Vernunftſchluß, 
Gell.: rhetoricus = enikymema, Quint. 
"syllögistieus, a, um (svAloyıorınos), 
zum Syllogismus gehörig, ſyllogiſtiſch, sta- 
tus, Quint. 5, 10, 6. - x 

sylva, nebft den abgeleiteten, f. silva etc, 
| sylvànus, ſ. silvanus. 
Symaethum, i, n. od. Symaethus, 

i, m. (Sunaibos), der größte Fluß Siciliens, 
auf der Oſtſeite der Inſel, der eine Menge klei⸗ 
ner Fluͤſſe aufnimmt, j. Giareita, Plin. 3, 8, 
14. §. 89. Sil. 9, 410; 14, 231. Dav. a) 
-Symaethöus, a, um (Svnai eros), ſymä⸗ 
theiſch, aquae, die in den Symaͤthus fallen, 
Ovid. b) Symaethis, dis, F. ſymäthiſch, 
nympha, die Nymphe des Fluſſes Symaͤthus, 
Ovid. 3) Symaethius, a, um, ſymäthiſch, 
flumina; die in den Symaͤthus fallen, Virg.: 
heros, Acis, Sohn der Nymphe des Symaͤthus⸗ 
fluſſes, Ovid. . 5 
'symböla, ae, f. (ovußoin), der Bei⸗ 

trag zu einem gemeinſchaftlichen Schmauſe od. 

symbolice—symplegas 1454 
Picknick, symbolam dedit, coenavit, Ter. : 
dah. edere de symbolis, von zuſammen geleg⸗ 
tem Gelde ſchmauſen, einen Picknick halten, id.: 
de symbolis quid actum est? id. 2) übettr., 
symbolae, v. einer Tracht Schlägen, Plaut. 
Epid. 1; 2, 22. — u. v. Fragen, die gute Freunde 
unter ſich aufwerfen, und ſich damit gleichſam 
tractiren, gelehrter Picknick, Gell. 6, 13 extr. 

. Symnbólice, Adv. (ovufoAxós), ſymbo⸗ 
liſch, finnbilolícb, figürlich, appellare, Gell. 
4, 11, 10. X di 
symbölum, i, n. u. symbólus, i, m. 

(söußoAo» u. -og), bie Marke, das Kennzei⸗ 
chen, Wahrzeichen, quem symbolum ? Plaut.: 
symbolum est, id.: v. Siegelring (weil er zum. 
als Marke gegeben wurde), nach Plin 33, J, 4. 
Symmachus, i, m., Q. Aurelius, Con⸗ 

ſul u. Stadtpraͤfect gegen das Ende des vierten 
Jahrh. n. Chr., ausgezeichneter Redner, Verf. 
von noch erhaltenen Epistolae (10 Bücher); vgl. 
Macrob. Sat. 5, 1. Sidon. Ep. 1, 1. - Dav. 
Symmachiänus, a, um, ſymmachianiſch, 
des t rni pi illud dictum, Sidon. Ep. 8, 10. 
symmetria,/ae, f. (cvuusrQíu), das 

Ebenmaß, Vitr. u. Plin. Mie n x » 
symunétros, on (o?uusroog), ebenmä⸗ 

2237 ſymmetriſch, proportionirlich, Vitr. 1, 
25 . 

symmysta, ae, m. (ovuuvorng), ein 
Mitprieſter, Prieſter aus Einem Collegium, 
Appul. Apol. p. 310, 1. ; 
sympasıma, itis, u. (oUum«cuo), ein 

Pulver zum Aufſtreuen, als Medicament, 
Cael. Aur. Acut. 2, 38. 
sympäthia, ae, f. (svunadsıe), die 

natuͤrliche Zuneigung u. Uebereinſtimmung zweier 
od. mehrerer Dinge, die Sympathie, Vitr. u. A. 
symphünia, ae, f. (ovupavia), das ge⸗ 

meinſchaftliche harmoniſche Toͤnen, der Eins 
klang (rein lat. concentus), symphoniae mu- 
sicae sive concentus, Conſonanzen, Vitr. 1, 
1, 9. — Dah. 2) eine harmoniſche Muſik, ein 
Concert, Cic.: ad symphoniam canere, nach 
Inſtrumentalmuſik fingen, Sen. b) v. Signale 
im Kriege, Prud. adv. Symmach. 2, 527. 
symphöniäcus, a, um (ovupavıaaög), 

1) zur Muſik⸗, zur Capelle gehörig, pueri 
od. servi, die Cavelle, Cic. Mil. 21, 55 u. in 
Caecil. 17, 55. 2) herba, Bilſenkraut, Pal; 
lad. u. A. 
symphyton ob. -um, i, n. (öupvror), 

1) Beinwell, Wallwurz, eine Pflanze, Plin. 
27, 6, 24. 2) eine andere, ſonſt helenion etc. 
gen., Plin. 14, 16, 10. no. 5 (F. 108). 
symplégas, ädis ob. dos, f. (cvpyzAm- 

vag), zuſammen ſchlagend, subst., u. zwar: 
1) als nom. propr.: Symplegas = eine Sym⸗ 
plegade, Plur. Symplegades, um, f. (Zvurin- 
yckòͤ sg), die auch Cyaneae genannten zwei klei⸗ 
nen Felſeninſeln in der Muͤndung des thraciſchen 
Bosporus in den Pontus Euxinus, die, der My⸗ 
the zufolge, fortwährend aneinanderſchlugen und 
Alles, was zwiſchen ihnen hindurch wollte, zer⸗ 
trümmerten, bis fic feit der gluͤcklichen Durch⸗ 

fahrt der Argo unbeweglich wurden, j. Urek- 
Jab, Sing., Nom. Val. Fl 4, 221. Lucan. 
2, 718: Genit. ados, Val. El. 5, 300: Ace. 
-ada, Claudian. in Eutrop. 2, 30, = Plur, 

4 
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Mel. 2, 7, 3. Ovid. Met. I5, 338. Val. Fl. 4, 
637. b) ſcherzh. uͤbertr., von ben ſich zuſammen⸗ 
fuͤgenden Hinterbacken, Mart. 11, 99, 5. Au- 
son. Epigr. 108, 8. 2) die Zuſammenfügung, 
Rutil. 1, 461. ; 
symplegma, itis, n. (oöurksyuc), das 

Zuſammengeflochtene, 1) eine Gruppe von 
. Stingern, bie ſich beim Angriff umſchlungen ha⸗ 
ben, Plin. 36, 5, 4. $. 24. 2) von den wolluͤſti⸗ 
‚gen Verſchlingungen beim Beiſchlaf, Mart. 12, 
43, 8. Arnob. 7. p. 300. 
symploce, es, f. (svwrAorn),.die Ver⸗ 

flechtung, eine Figur in ber Rhetorik, wenn ber 
Anfang und der Schluß, das erſte und letzte 
Wort wiederholt wird, Marc. Cap. 5. §. 584. 
Aquil. Rom. p. 178 RuAnk. 
sympósiácus, a, um (ovjrocuoxóg), 

zum Gaſtmahl gehörig, dabei geſchehend, quae- 
stiuncula, Ueberſchr. zu Gell. 6, 13. — Subst., 
Symposiaca, orum, n. Tiſchgeſpräche, die Sun 
06109 betitelten Schriften des Plutarchus, Gell. 
4, 11, 13 u. 17, 11, 6 
Sympósium, ii, n. (ovuzóctov), das 

Gaſtmahl, Titel einer Schrift des Plato, Nep. 
Alcib. 2, 2. Gell. 1, 9, 9: u. des Xenophon, 
Plin. 34, 8, 19. no. 19 (§. 79). 
sympsalma, itis, n. (oduypaAue), das 

Zuſammenſtimmen der Saiten, das Singen zum 
Saitenſpiele, Augustin. in Psalm, 4, 4. 
synägöga, ae, f. (svvayoyn), die Syn: 

agoge der Juden, Tert. adv. Jud. 8 u. a. 
synanche, es, f. (sövayyn), die Ent: 

zuͤndung ber innern Muskeln des Schlundes, bie- 
Bräune, Veget. u. Cael. Aur, (griech. b. Cels. 
u. Gell.).- Sa»... 
synanchicus a, um (ovvayyınos), zur 

Bräune gehörig, damit behaftet, passio, Cael. 
Aur. Acut. 2, 27. 
Synäpothnescontes  (cvvozoQwvi- 

oxovcsg), bie Zugleich: Sterbenden, Titel eis 
ner Comödie des Diphilus, Ter. Ad. prol. 6. 

Spnäristösae ob. üsne (cvvogicró- 
ext), die Zuſammen-Frühſtückenden, Titel 
einer Comoͤdie des Menander, Plin. 23, 9, 81. 
Non. 370, 14: u. des Caͤcilius Statius, Gell. 
15, 15, 2. 
 syncérastum, i, n. (ovyrsoaozov), ein 

aus. verschiedenen Ingredienzien beſtehendes Ge— 
richt, Gemiſchtes, Allerlei, Varr. L. L. 7, 
3 extr. S. 61. 
syncerus cíc. ſ. sincerus. 
synchrisma, itis, n. (c?yyotcuo), bie 

Salbung, Veget. 2, 45, 7. Pelag. Vet. 4 med, 
synchrönus, a, um (69yz00vog), gleich⸗ 

zeitig, subst., ein Zeitgenoß, Hieron. praef. 
in XII prophet. 
synchysis, is, f. (söyyvoıs), die Vers 

wirrung, in der Gramm., wenn die Wörter zu 
ſehr verſetzt ſind, Gramm. 
syncöpe, es, cb. syneöpa, ae, f. (ovy- 

»orn), 1) die Verkürzung eines Wortes in der 
Mitte, Gramm. 2) die Ohnmacht, Veget. 
1, 53, 3. N 
syncöpo, avi, atum, are (syncope), in 
ee fallen, ohnmächtig werden, Veget. 

, 98 in. 
sSyneràásis, is, f. (cUyxooctg), bie Ver⸗ 

miſchung, Tert: adv, Valent, 8. 

syndicus—synoneton 1456 

syndicus, i, m. (c0vóixoc), der Repraͤ⸗ 
fentant und Vertheidiger der Gerechtſame einer 

Commun, der Syndicus, JCt. e 1; 
syndon, onis, f., ſ. sindon. 8 
synecdöche, es, f. (ovverdoyn) , die 

Redefigur, nach welcher ein Theil fuͤr das Ganze 
u. umgekehrt die Urſache fuͤr die Wirkung u. um⸗ 
gekehrt, ein Nomen proprium fuͤr ein Appella⸗ 
tivum u. dgl. gefeht wird, Quint. 8, 6, 18'sg. 
Charis. p. 245 P. Diom. p. 453 P. — Dav. 
synecdóchice, Adv. ſynecdochiſch, 

durch eine Synecdoche, Hieron. in Matth. 
2,12. 4 
synèdrus, i, m. (obs os), der Bei⸗ 

ſitzer eines Collegium, Liv. 45, 32, 1. ; 
synemménon, i, n. (svvnuu£vor, i. e. 

connexum), verbunden, verknüpft, als t. t. der 
Muſik, von Toͤnen u. Saiten, Vitr. 5, 4, 5. 
Synéphébi, ofum, m. (ovvepnßor), die 

Mitjünglinge, eine Comoͤdie des Statius Caͤci⸗ 
lius, Cic, Fin. 1, 2, 4 u. a. 
syn&phites (synneph.), ae, m. f. syn- 

ophites. - f 
| synésis, is, f. (cvvecic), ber Verſtand, 
einer ber Aeonen, Tert. adv. Valent. 8, 
syngräpha, ae, f. (svyygapn) , eine 

Handſchrift, Obligation, ein Schuldſchein, 
Wechſel, Cic.: facere syngraphas cum algo, 
ſich Wechſel geben laſſen, über eine Schuld ꝛc., id. 
syngräphus, i, m. (söyyoa@pog), 1) ein 

ſchriftlicher Contract, Plaut. Asin. 4, 1, 1. 
2) ein Reiſepaß, Paßport, Plaut. Capt. 2, 3, 
90 u. 3, 2, 6. 

synizésis, is, f. (ovviöncıg), die Zu⸗ 
ſammenleſung zweier Vocale zu Einer Sylbe, 
die Synizeſe, Serv. Virg. Aen. 1, 698. 
Synnäda, orum, n. (rd Zvvvade), kleine 

Stadt in Großphrygien, berühmt durch Stein- 
bruͤche farbigen Marmors, Cic. Fam. 3, 8, 5 sq. 
u. a. Plin. 5, 29, 29. — Nebenf. Synnas, dis, 
J., Cic. Att. 5, 16, 2. Mart. 9, 76 u. N.: u. 
Synnäda, ae, f., Claudian. in Eutrop. 2, 
273. — Dav. a) Synnädensis, e, ſynna⸗ 
denſiſch, Cic. b) Synnádicus, a, um, 
ſynnadiſch, lapis, v. Marmor, Plin, c) Syn- 
mas, ädis, f. ſynnadiſch, columnae, aus ſyn⸗ 
nadifchem Marmor, Capitol. " 
synochitis, idis, f. (svvoyizıs), ein uns 

unbekannter Edelſtein, mit dem man Geiſter 
bannen konnte, Plin. 37, 11, 73. 
synödicus, a, um (svrodıros), zuſam⸗ 

men gehend, -kommend, Jul. Firm. 3, 6 u. f. 
synöditae, arum, m. (svvodicaı) , bic 

Zuſammengehenden, ⸗lebenden, eine Axt Mön: 
che, Cod. Just. 11, 30, 57. : 

synodonítitis, idis, f. (vvodovrizıs) 
ein Edelftein, der im Gehirne des Fiſches syno- 
dus gefunden wird, Plin. 37, 10, 67. 12 

1. synödus, i, f. (cvo9os), die Kirchen⸗ 
verſammlung, Synode, Cod. Just. u. Ammian. 

2. synödus, ontis, m. (svvodong), ein 
Fiſch aus der Gattung der Brachſen (Sparus, 
L.), Ovid. Halieut. 107. Plin. 37, 10, 67. 
synoecium, ii, n. (ovvolxıov) , ein ge⸗ 

meinſames Wohnzimmer, Petron. 93, 3. 
& bae d e 2 n. (svvW@vnTov), ber Zus 
ammenkauf, Ankauf mehrerer Di Cod 
"Theod. 11; 15, 1. Frehner. 
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synönymia, ae, f: (cvvavvuía), die 
Gleichheit der Bedeutung der Wörter, Marc, 
Cap. 5. $. 535. (griech. b. Quint. 8, 3, 16). 
synöphites, ae, m. (svvopirns), ein 

Edelſtein, ſonſt galactites gen., Plin, 37, 10, 59. 
Synopsis, is, f. (cóvoyisc), ein Entwurf, 

kurzes Verzeichniß, Inventarium, Ulp. Dig. 
27, 9, 5. F. 11. 
SFV. öris, Idis, f. (ovvoois), ein Zwei⸗ 

geſpann, uͤbertr. = cin Paar, wie das rein lat. 
biga, Hieron. Ep. 8 E 

. syntexis, is, f. (o?vrn£ic), das Zuſam⸗ 
menſchmelzen der Kräfte, die Auszehrung, Plin. 
u. Theod. Prisc. — $a». synteeticus, a, 
um, ander Auszehrung leidend, Plin. 
_synthema, ätis, n. (oóv9) nuo od. G- 
Deuce, ein abgeredetes Zeichen), eine Reiſe⸗ 
karte, ein Paß, Hieron. Ep. 118. . 

synonymia — Syri. 

synth£sinus, a, um, zur synthesis (als. 
Kleid) gehörig, vestis, Suet. Ner. 51. 
synthésis, is, f. (obig, bie Zuſam⸗ 

menfügung), I) als medic. t. t. = eine Compo⸗ 
ſition, Mixtur, rein lat. compositio, Seren. 
Samm. 578 u. 1069. 2) die Verbindung meh⸗ 
rerer zuſammengehoͤriger Geſchirre, ein Auf— 
fat, Ser vis, calicum atque caccaborum, Stat. 
Sylv. 4, 9, 44: septenaria, Mart. 4, 46, 15. 
3) der Inbegriff der Kleider, die zuſammen an⸗ 
gezogen werden, der Anzug, Scaev. Dig. 34, 
2, 38. Mart. 2, 46, 4. — bal. b) eine leichte 

Kleidung, die man nur im Haufe, bef. als Tiſch⸗ 
kleid anzog, Mart. 5, 80, 2: am Saturnusfeſte 
auch auf der Straße getragen, Mart. 14, 1, 1; 
vgl. „Böttigers“ Aldobrandiniſche Hochzeit, 
Abſchn. 12. 

syntönum, i, n. (sövrovov, das Gleich⸗ 
ſtimmende), ein muſikaliſches Inſtrument = sca- 
bellum, Quint. 9, 4, 142. h 
syntróphium ob. on, ii, n. (cvv90- 

gov), ber Brombeerſtrauch, Appul. Herb. 87. 
syntróphus, i, m. (cóvcgogoc), der 

mit Jemand erzogen ift, Tert. adv. Valent. 
8 extr.- 
Syphax, äcis, m. (Zöpa$), ein König 

in Numidien (zur Zeit des zweiten punifchen 
Krieges), Schwiegerſohn des Hasdrubal, Liv. 
24, 98 sg. u. a. Prop. 2, 9, 61 u. X. — 
N dAeœc. Syphäcen gemeſſen b. Claudian. 
B. Gild. 90. . 5 

Syracüsae, arum, f. (Zvganovoaı), 
bie reiche Hauptſtadt ber Inſel Gicilien, gegruͤn— 
det von dem Corinthier Archias (758 v. Chr.), 
in deren Nähe die berühmte Quelle Arethuſa 
war, Geburtsort des Archimedes u. Theocritus, 
j. Siragossa, Cic. Verr. 4, 52 sq. Liv. 25,23 sq. 
Vell. 2, 7, 7. Nep. Timol. 3. Ovid. Fast. 4, 873: 
mit kurzem & gemeſſen b. Auson, de Clar, Urb. 
10, 1 (wie im Griech. b. Theocrit. Ep. 18,5). — 
Dav. a) Syräcüsänus, a, um, ſyracuſa⸗ 
niſch, Cic.: subst., Syracusani, orum, m. 
die Ew. v. C)racufá, bie „Syracuſaner“, id. 
b) Syräcüsius, a, um (Zvooxovctos), 

ſyracuſiſch, Cie. ) Syracüsius, a, um 
(Zvgoxóovog) , ſyracuſiſch, Virg. u. Ovid. 

" gyréon, i, n. eine Pflanze, fonft tordy- 
lion gen., Plin. 24, 19, 117. 
SFri, orum, m. (Cögol), die Syrer, bie 

Bewohner der Landſchaft Syrien, Cio, de Or, 
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2, 66, 265 u. a. Liv. 35, 49 u. a. Ovid. Fast. 
2, 474. — Dav. a) Siyrus, a, um, ſyriſch, 
Hor. u. A. b) Syria, ae, f. (Zvoéo), Sy⸗ 
rien, eine Landſchaft in Aſien, am mittellaͤndi⸗ 
ſchen Meere, zwiſchen Gilicien u. Palaͤſtina, Cic., 
Mela u. A. — Im weitern Sinne gehoͤrten auch 
die Länder bis an den Tigris dazu, wie Meſopo— 
tamien, Babylon u. Aſſyrien; dah. Syria = As- 
syria, Cic, Tusc. 5, 35, 101, Suet. Caes. 22. - 
Auch im Plur,, Syriarum rex, Sext. Ruf. 10. 
Cf. Tzschucke Pomp. Mel. 1,11. c) Sy- 
riáeus, a, um (Zvotaxóg) , ſyriſch, Cic. 
d) Syriaticus, a, um, forifeb, Flor. e) 
Syrieus, a, um, ſyriſch, Col. f) Syri- 
seus, a, um (Demin. v. Syrus), ſyriſch, Virg. 
8 SFrius, a, um (2//otoc), ſyriſch, Tibull.: 
dea, 7 & c 1) Zvgla, die fyrifche Göttinn, als 
die Mutter aller Lebenden verehrt, von ben 302 
mern bald mit der Venus, bald mit der Juno 
verglichen, Suet. u. Flor. 

Syriarcha, ae, m. (Svoidozus), der 
oberſte Prieſter in Syrien, der bie Schau- 
ſpiele beſorgte, Cod. Theod.: feine Würde hieß 
Syriarchia, ae, f., Cod. Just. 
Syriäticus, a, um, f. Syri. 
1. SFrieus, a, um, f. Syri. 
2. Syricus, a, um, f. Syros. : 
syringätus, a, um (syrinx), wie eine 

Röhre ausgehöhlet, haedus, Apic. 8, 6. 
syringias, ae, m. (cvouyytag), sc. cala- 

mus, eine hohle Rohrart, gut zu Pfeifen, 
von Sibthorp und Smith für Saccharum Ra- 
vennae gehalten, Plin. 16, 36, 66. 

syringitis, Idis, f. (ovoLyyirıs), ein uns 
unbekannter Edelſtein, viell. eine Corallenart 
Plin. 37, 10, 67. 
syringótómium:,ii, n.(cvoryyozégtov), 

ein chirurgiſches Werkzeug, die Fiſteln zu ſchnei⸗ 
den, Veget. 2, 27, 3 

syrinx, ingis, f. (ovovy£), 1) das Rohr; 
bal. als nom. propr.: Syrinx, eine in Rohr 
verwandelte Nymphe, Ovid. Met, 1, 691 sqq. 
(von Appul. Met. 5. p. 169, 35 uͤberſetzt durch 
Canna dea). 2) eine unterirdiſche Kluft, eine 
Erdkluft, Ammian. 17, 7 u. 22, 15. 
Syriscus, a, um, |. Syri. » 
syrites, ae, m. (ovolrns), ein Steinchen, 

das in der Blaſe des Wolfs gefunden wird, Plin. 
11, 37, 83. 

1. Syrıus, a, um, f. Syri. 
2. Syrius, a, um, f. Syros. 
syrına, tis, n.(ojouc), ein Schlepp- 

kleid, Sen. podt.: in ber Tragoͤdie von den 
Acteurs getragen, Juven. u. A. b) meton. — 
die Tragödie, Mart. u. Juven. 

syrmätleus, a, um (ovguerzixog), ſchlep⸗ 
pend, jumentum, das die Lenden ſchleppt, hin⸗ 
kend, Veget. 3, 22 in. : 
Syróphoenix, icis, m. (Zvgogpotnd), 

ein Syrophönicier (aus Phönicien an Syriens 
Graͤnze), Lucil, b. Non. 397, 27. Juven. 8, 
159 sg. - Dav. Sy róphoenissa, ae, f. 
eine Syrophönicierinn, Hieron. in Jesaj. 5, 

Syros, i, f. (Zoos), eine Inſel im aͤgaͤi⸗ 
ſchen Meere, zwiſchen Delos u. Paros, eine der 

Cykladen, Geburtsort des Phereeydes, j. Sira, 
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Mel. 2, 7, II. Ovid, Met. 13, 175. - Dav. 

a) Syrieus, a, um, ſyriſch, Plin. b) Sy- 
rus, a, um, ſyriſch, von Syros gebürtig, Cic. 
Syrticus, a, um, f. Syrtis. 
Syrtis, is u. idos, f. (Zvoris), die Syrte, 

Sandbank im Meere, bef. an der african. Küfte, 
u. zwar Syrtis major, bei Cyrenaica, j. Sidra, 
u. Syrtis minor, bei Byzacene, j. Cabes, Sall. 
Jug. 78, 2. Mel. 1, 7, 3 8%. 2, 7, 7. Liv. 29, 
33, 8 u. a. Tibull. 3, 4, 91. Prop. 2, 9, 3 u. A.: 
Genit. Syrtidos nur b. Lucan. 9, 710. b) 
uͤbertr., die ſandige Küſtengegend den Syrten 
gegenüber, Hor. 1, 22, 5. Lucan. 3, 295 u. f. 
c) meton., Syrtis patrimonii als falfcher Aus⸗ 
druck für scopulus patrimonii b. Cic. de Or. 
3, 41 in. = Dav. a) Syrticus, a, um (Svo- 
rixóg), ſyrtiſch, Sen. u. A.: meton. = fandig, 
ager, Sidon. Ep. 8, 12. b) Syrtis, idis, f. 
ſyrtiſch, gemmae, Plin. 37, 10, 67. 
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1. Syrus, a, um, f. Syri. 
2. Syrus, i, m. (0390), ein Befen, Varr. 

b. Non. 46, 6. 56 .ü 

Syrus — tabellarius. 

systalticus, a, um (svoraArındg), zu: 
ſammenziehend, Marc. Cap. 9. S. 994. 

systéma, itis, n. (odornue), ein aus 
mehrern Dingen beſtehendes Ganze, ein Sy⸗ 
ſtem, Marc. Cap. 9. $. 947 u. 953. 

systöle, es, f. (ovoroAn), gramm. t. t., 
die Verkuͤrzung einer von Natur langen Sylbe 
(opp. diastole, dı@oroAn) , rein lat. correptio 
(opp. productio), Gramm. | 

systylos, on (ovorvAos), naheſäulig, 
wenn bie Saͤulenweite den Raum von zwei Saͤu⸗ 
lendicken ausmacht, Vitr. 3, 2 in. 

syzygia, ae, f. (ov&vyla), die Zuſam⸗ 
menfügung, Tert. de praescript. 46; rein lat. 
conjugatio, ſ. Marc. Cap. 3. $. 311. 

* * 

T, t, der neunzehnte Buchſtab des latein. 
Alphabets, entſprechend dem griech. T (ro), 
aber kurzweg Je genannt. — Verwandt ift und 
wechſelt t mit b, z. B. libra entſtanden aus 
roc: ferner t u. p, z. B. pavus ob. pavo 
aus rœchs, studium aus ozovön: t mit c, z. B. 
ecquis ft. etquis; fo auch mit d, mit J, v u. s, 
ſ. dieſe Buchſtaben. — Aſſimilirt wird es in qua- 
tio, quassi, quassum; fateor, fassum; mitto, 
anissum nach der gewöhnlichen Anſicht auch in 
parricida, mit Syncope, ft. patricida. Durch 
Aſſimilation entſtanden in cette ft. cedite. — 
Als Abbreviatur bezeichnet T. den Vornamen 
Titus, aber in Unterſchriften der alten Senats⸗ 
beſchluͤſſe ſ. v. a. tribunos plebis (ſ. Val. Max. 
2, 2, 1): ferner Ti. den Vornamen Tiberius. 
täbänus, i, m. die Bräme, Brämſe, 

Roßbräme, Viehbrämſe, Varr. u. Plin, 
tabéfactus, a, um (tabeo u. facio), 

geſchmolzen, Solin. u. Prud. 
tábella, ae, f. (Demin. v. tabula), I) ein 

kleines Brett, eine kleine Tafel, ein Brett⸗ 
chen, Täfelchen, Plin.: liminis, das Brett der 
Schwelle, Catull. 5 

IT) meton., von dem aus Brett od. wie ein 
Brett Bereiteten: 1) die Mulde, worin Romu⸗ 
lus und Remus ausgeſetzt worden, Ovid. Fast. 

3 : 
2) eine Art Gebackenes, Mart. 31, 32, 9. 
3) der Fächer, Fächel, Ovid, Am. 3, 2, 38. 
4) ein Brett zum Spielen mit Steinen ıc., 

ein Spielbrett, Ovid. A. A. 3, 365 u. Trist. 
2, 481. 
5) ein Gemälde, Cic.: comicae tabellae, 

welche Scenen aus theatraliſchen Darſtellungen 
enthalten, Plin. 

6) die Schreibtafel ob. Nechentafel in der 
Schule, Plin. 34, 8, 19 no. 4 (8. 59). b) überh. 
eine Schreibtafel, dergl. man als Billet, Brief, 
Briefchen, Schreiben gebrauchte, Ovid.: ta- 
bellas proferri jussimus, Schreiben, Oic. - c) 
jede Schrift, jedes Schreiben od. fchriftlich 
Verfaßte, es feo Ehecontract, Teſtament ꝛc., 
falsas signare tabellas, Teſtament, Juven. 

tabellae dotis, Ehecontract, Suet. : tabellis 
obsignatis agis mecum , nimmſt ordentlich ein 
Protocoll darüber auf, was id) gefagt babe, 
Cie. : tabellae quaestionis, Verzeichniß (Pro⸗ 
tocoll) der peinlichen Ausſagen, id.: quadrin- 
gentorum reddis mihi tabellas, Wechſel, Obli⸗ 
gation, Mart.: signatis tabellis publicis, öffent- 
liche Papiere, die im Archive lagen, Liv. 1 

7) das Taͤfelchen, das man aus Dankbarkeit 
fuͤr ſeine Rettung in einem Tempel aufhaͤngte, 
das Votiv-, Gedächtnißtäfelchen, votiva, 
Juven., u. ohne votiva, Tibull, u. Ovid. 

8) das Täfelchen beim Votiren, das Stimm⸗ 
täfelchen, a) in Gomitien, Cic. — Zu Cicero's 
Zeit votirte das Volk nicht mehr muͤndlich, ſon⸗ 
dern durch Taͤfelchen, die es in einen Topf warf: 
betrafen bie Comitia die Wahl einer Magiſtrats⸗ 
perſon, ſo ſchrieb man die Namen der Candi⸗ 
daten auf eben fo viele Taͤfelchen: folglich erhielt 
der das Amt, deſſen Name auf den meiſten 
Taͤfelchen ſtand: betrafen die Comitia einen zu 
billigenden od. zu verwerfenden Geſetzvorſchlag 
(lex), fo bekam jeder Votirende zwei Taͤfelchen; 
auf dem einen, womit der Vortrag gebilligt 
wurde, ſtand U. R., i, e. uti rogas, auf bem 
andern, womit er verworfen wurde, ſtand A., 
i. e. antiquo, ich verwerfe ben Vorſchlag. b) in 
Gerichten, Cie. die Richter votirten auch da⸗ 
mals mit Taͤfelchen; jeder bekam deren drei: 
auf dem einen ſtand A., i. e. absolvo, auf dem 
zweiten C., i. e. condemno, auf dem dritten 
N. L., i. e. non liquet, ich weiß nicht, was fuͤr 
ein Urtheil zu fällen ſey: war nach dem Votiren 
die größte Anzahl der Täfelchen mit A. bezeich⸗ 
net, ſo war der Beklagte frei; mit C., ſo war 
er verurtheilt; mit N. L., ſo war die Sache 
unentſchieden. = W Wegen tabella dimi- 
diata (viell. - kleines, enges Zelt) b. Varr. R. R. 
3, 8, 1 f. Schneid. Comment. p. 493 sq. 
täbellärius, a, um (tabella), 1) zu den 

Briefen gehörig, Brief⸗, navis, Poſtſchiff, 
Packetboot, Sen. Ep. 77 in. — Oefter subst., 
tabellarius, ii, m. ein „Briefbote, Courier“ ꝛc., 
Cic. u. Liv. 2) zu den Stimmtäfelchen ges 

Li 
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hörig, fie betreffend, lex, Verordnung, daß 
bei dem Votiren Taͤfelchen ſtatt des Mundes ge⸗ 
braucht werden ſollen, deren es vier gab: Gabi- 
nia, Cassia, Caelia, Papiria, f. Cic. Legg. 
3, 16, 35; vgl. Orelli Index Lege. p. 277 sq. 

tábellio, onis, m. (tabella), der ſchrift⸗ 
liche Auffäge, Contracte, Teſtamente ꝛc., an⸗ 

fertigt, ein Notarius, Ulp. Dig. u. A. 
täb&o, ére (v. zixo, dor. txo), ſchmel⸗ 

zen, zer ſchmelzen, ſchwinden, Lucr.: corpora 
tabent, verweſen, Cic. uͤbertr., von etwas 

triefen, artus sale (von Meerwaſſer) taben- 
tes, Virg.: genae, naß von Thraͤnen, id. 

täberna, ae, f. (v. *taba, dem Stamm: 
worte v. tabula), eine Hütte, Bude, 1) als 
Wohnung, pauperum tabernae, Hor. Od. 1, 
4, 13; fo auch A. P. 229; cf. Ulp. Dig. 50, 
16, 183. 2) als Gefchäftsort für Kaufleute, 
Wirthe, Handwerker, ein Laden, cine Werk⸗ 

ſtätte, concursare circum tabernas, Cic.: 
libraria, id., u. ohne libraria, Hor., Buch⸗ 
laden, Buͤcherbude: unguentaria, Varr.: ton- 
soris, Hor.: cauponia, Schenkbude, Paul. u. 
Ulp.Dig.: sutrina, Tac.: argentaria, Wechsler: 
bude, Wechſelbank, Liv.: in tabernam dever- 
tere, Gaſthof, Wirthshaus, Cic. 3) eine Bude, 
ein Bogengang im Circus (bei Plutarch. 2sc- 
emenorov) für die Bequemlichkeit der Zuſchauer, 
Cic. Mur. 35 in. 4) als nom. propr. : Tres 
Tabernae, eine Ortſchaft an der appiſchen 
Straße, nahe bei Ulubrä u. Forum Appii, Cic. 
Att. 1, 13, 15 2, 10 extr. u. a. 

täbernacülum, i, n. (taberna), ein 
Zelt, Cic., Caes. u. A.: regium, Liv.: mili- 
tare, Cic. — qui in una philosophia quasi ta- 
bernaculum vitae suae collocarunt, gleichf. ihr 
Zelt aufgeſchlagen, fid) niedergelaſſen haben, Cic. 
de Or. 3, 20, 77. 2) in der Religionsſpr., das 
Zelt, welches der Dirigent der Comitien (Con- 
ſul sc.) vor den Comitien vor der Stadt bezog, 
um darin auf die Auſpicia Achtung zu geben, die 
Schauhütte, capere tabernaculum, ein Schau⸗ 
zelt (einen Standort zur Beobachtung der Au— 
fpicia) wählen, recte, recht, nach Ritualvor⸗ 
ſchrift, vitio, nicht gehörig, Cie. u. Liv. 
'täbernärius, a, um (taberna), zu den 
Buden gehörig, blanditiae, gemeine, derglei⸗ 
chen in Buden gemacht werden, Appul. Apol. 

p. 229, 3. — Subst., tabernarius, ii, m. der 
„Budenſitzer, Budenkraͤmer“, in Rom Leute ge⸗ 
meinen Standes, Cic. Flacc. 8, 18. Cael. in 
Cic. Ep. 8,6, 4. Appul. Flor. I. p. 344, 34 u. A. 

täbernüla, ae, f. (Demin. v. taberna), 
1) eine Hütte, ein Hüttchen, Häuschen, Ap- 
pnl. Met. 7. p. 190, 30 u. 9, p. 236, 40. 2) eine 
Bude, Boutife, ein Wirthshaus, Kram⸗ 
laden 2c., Suet., Ulp. Dig. u. Appul. — 
täbes, is, f. (tabeo), I) das allmähliche 

Vergehen einer Sache durch Schmelzen, Faͤul⸗ 
niß, Krankheit ꝛc., das Schmelzen, die Fäul⸗ 
niß, Verweſung, das Verſchwinden, die 
Auszehrung, Verzehrung ꝛc., nivis, wenn er 
ſchmilzt, Sen.: arboris, Plin.: tabes cadavera 
absumebat, Verweſung, Faͤulniß, Liv.: cor- 
pora tabe vetustas abstulerit, Ovid.: oculo- 
rum tabe notus, bekannt als Einer, dem das 
Augenlicht vergangen, Tac. b) insbeſe, bie Aus⸗ 
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zehrung (Abzehrung) eines Menſchen od. Thie⸗ 
res, es geſchehe durch Krankheit od. Kummer, 
die Schwindſucht, Cic. u. Liv. 2) eine ſich 
ausbreitende Krankheit, eine Peſt, Sall.: feno- 
ris crescentia, die Peſt der täglich wachſenden 
Schuldenlaſt, Liv.: fori, Tac. 3) die Feuch⸗ 
tigkeit einer verweſenden, ſchmelzenden od. ſich 
verzehrenden Sache, corpora in tabem resolvit, 
Plin.: nivis, Schlamm des ſchmelzenden Schnces, 
Liv. sanguinis, id. b) jede Feuchtigkeit, bef. 
unreine, zaͤhe ob. beizende Gauche, veneni, Ovid. 
täbesco, bui, ére (Inchoat. v. tabeo), 

nach und nach ſchmelzen, = vergehen, ſchwin⸗ 
den, verſchwinden, vom Schnee ꝛc., calore, 
Cic.: cera tabescens, Lucr.: sal, Plin.: do- 
lore, vergehen vor Schmerz, fid) abhaͤrmen, Cie.: 
ſo auch desiderio, id.: beſ. vor Liebe, Ovid. 
täbıdösus, a, um, von u. f. b. a. tabidus, 

Tert. Apol. 13.- Dafür tabiosus, a, um, 
Tert. de pudic. 14. 
tabidülus, a, um (Demin, v. tabidus), 

abzehrend, mors, Virg. Cir. 182. 
täbidus, a, um (tabes), 1) allmählich 

ſchmelzend, verſchwindend, verweſend, nix, 
Liv. 21, 36, 7. — Trop., vergehend, mens, 
Ovid.: auch ſchwindend, hinſchwindend vor 
Kummer, Calp. b) in Verweſung od. Fäul⸗ 
niß übergegangen, corpus, Suet. c) ange⸗ 
ſteckt, ſchwindſüchtig, juvencus, Sen. poet. 
2) nach und nach verzehrend, auszehrend, 
lues, Virg.: vetustas, Ovid.: venenum, Tac. 
täbificabilis, e, v. u. ft. tabificus, Att. 

b. Non. 179, 26. i 8 
täbificus, a, um (tabes u. facio), nach 

und nach verzehrend, ſchmelzend, radii (solis), 
Lucr.: aér, peſtilenzialiſch, Lucan.: venenum, 
Suet.: perturbationes, Cic. 
tabiflüus, a, um (tabes u. fluo) I) nach 

und nach vergehend, Prud. Apoth. 891. 2) 
nach und nach verzehrend, Venant. Fort. de 
vita Martini 4, 430. 3 
täblösus, a, um, ſ. tabidosus. 
täbitüdo, inis, f. (tabes), bie Auszeh⸗ 

rung, Schwindſucht, Plin. 22, 25, 61. r 
fablinum, i, n. f. tabulinum. 
täbüla, ae, f. (Demin. v. *taba, von 

rd, rivo, ſtrecken, welches mit rs, v£vo, 
ret vc, verwandt ift), I) ein Brett, zum Bauen 
ıc., tabulam arripere de naufragio, Cic.: la- 
tera cluduntur tabulis, Plin. 

IE) meton., von dem aus Brett und wie ein 
Brett Bereiteten: 1) eine bretterne Bank, sol- 
ventur risu tabulae, vor Lachen werden die 
Baͤnke (subsellia) brechen, Hor. Sat. 2, 1, 86. 

2) ein Brett zum Spielen, ein Spielbrett, 
Ovid., Sen. u. Juven. 

3) eine bemalte Tafel, ein Gemälde, tabula 
picta, Komik. u. Cic.: u. bl. tabula, Cic. u. 
Plin. — Spruͤchw., manum de tabula, d. t. 

genug! des Guten nicht zu viel! Cic. Fam. T. 
25, 1; cf. Plin. 35, 10, 36 no. 10. (S. 80), 
b) die (mit der bildlichen Darſtellung des erlittes 
nen Schiffbruchs verſehene) Votiftafel eines 
Schiffbruͤchigen, Pers. 6, 33. Hor. Od, 1, 5, 13. 

4). eine Tafel zum Schreiben ob. Rechnen, 
literaria, Schreibtafel, Varr.: auch bl. tabula, 
Schreibtafel, Rechentafel, Hor.: cerata, waͤch⸗ 

ſerne Tafel zum Schreiben, worauf die Alten 

tabesco — tabula 
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meiſtens zu ſchreiben pflegten, Plaut. — dah. 
jede Tafel, worauf etwas geſchrieben wird od. 
iſt, a) eine Geſetztafel, tabulas figere, Cic. 
b) eine Auctionstafel, worauf bie zu bere 
auctionirenden Dinge geſchrieber ſtanden; dah. 

Auction, adest ad tabulam, Cic. 
Proſcriptionstafel, das Verzeichniß der in die 
Acht Erklaͤrten, Cic. Rosc. Am. 9. d) das 

Täfelchen, womit votirt wurde, custodes ta- 
bularum, Cic. e) eine geographiſche Tafel, 
eine Landkarte, Dicaearchi, Cic. f) jeder 
ſchriftliche Aufſatz, eine Schrift, ein Buch, 
Regiſter, Verzeichniß, tabulam posuisse, 
etwa Protocollbuch, Liv.: tabularum cura, 
Archiv, id.: tabulae nuptiales, Tac., u. bloß 
tabulae, Juven., Ehecontract. g) tabulae, 
Rechnungsbücher, conficere tabulas, Cic.: 
tabulae novae, neue Rechnungs, Schuldbücher, 
durch welche die alten Schuldpoſten annullirt 
wurden, Cic.: timorem novarum tabularum 
tollere , Caes. — bab. beneficiorum novae ta- 
bulae, das in Vergeſſenheitgerathenlaſſen, Sen. 
b) tabulae publicae, die Staatspapiere, 
Staatsſchriften, das Archiv, Cic.: ohne pu- 
blicae, Cic. Cat. 1, 2, 4. i) ein Teſtament, 
Ovid. u. Plin. Ep. 

5) ein Wechslertiſch, eine Wechslerbank, 
Sextia, Cic. Quint. 6, 25. a 

6) eine Abtheilung des Ackers, etwa Reihe, 
Schicht, im Weinberge, Pallad. 2, 11 u. a. 
Auct. de lim. p. 311 Goes. 

7) tabulae, Lagen, Falten des Kleides 
(ruft), Tert. de pall. 1 u. 5. 

tábülamentum, i, n. (tabula), die 
Täfelung, Frontin. Strateg. 1, 7. 

tábiülàaria, ae, f., f. tabularius. 
tͤbüläris, e (tabula), zu Tafeln gehö⸗ 
rig, temperatura aeris, zu Blechen dienlich, 
Plin. 34, 9, 20. — Subst. tabulare, is, n. a) 
ein Blech, Sen. de ira 3, 19, 1. b) palati, 
das Gaumenbein, Veget. 2, 11 extr. 

täbülärius, a, um (tabula), zu ſchrift⸗ 
lichen Aufſätzen gehörig, subst.: 1) tabula- 
rius, ii, m. der Archivarius, Regiſtrator, 
Protonotarius ꝛc., Ulp. Dig. u. A. 2) tabu- 
laria, ae, f. a) (sc. aedes) = das Archiv, 
Claud. b. Non. 208, 27. b) (sc. res) — bie 
Archivſachen, Negiftratur , tabulariam ad- 
ministrare, Cod. Just. 7, 9, 3. 3) tabula- 
rium, ii, n. (sc. aedificium), das Archiv, Cic. 
u. Liv. n 

tÁbiülatim, Adv. (tabula), abtheilungs- 
weiſe, reihenweiſe ꝛc., Pallad. 3, 9, 11. 
tábiülatio, onis, f. (tabulo), die Täfe⸗ 

lung, das Tafelwerk, Stockwerk, Caes. B. 
C. 2, 9. Vitr. 5, 5 extr, 

.tábülatum, i, n. (tabulo), etwas Ge⸗ 
tüfelte8, das Tafelwerk, 1) ein Verſchlag, 
Boden ꝛc., catastae, Mart.: für das Heu, 
Col.: Holz, Cato: Hühner, Col. 2) das 
Stockwerk, die Etage, turris quatuor tabula- 
torum, Caes.: ebenſo tabulatorum quinque, 
Liv. — bal. a) bei Bäumen, wenn fie aufwärts, 
gleich]. wie Stockwerke, fo gezogen werden, daß 
der Wein von Etage zu Etage hinauf lauft, etwa 
Reihe, Stockwerk, Virg. u. Col b) eine 

Meibe od. Schicht über einander liegender 

c) eine 
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Dinge, wie Weinbeeren, Weintrauben ꝛc., ein 
Bett, Col. 7 

täbülinum od. (contra). tablinum, 
i, n. (tabula), 1) ein getäfelter Ort in freier 
Luft, ein Balkon, Altan, Varr. b. Non. 83, 
21. 2) eine Bildergallerie, ein Bilderfaal, 
Appul. Flor. 4. p. 364, 14. 3) ein Archiv, 
Vitr. u. Plin. nr a 

täbülo, avi, atum, are (tabula), 1) mit 
Brettern bedecken, täfeln, transitus tabula; 
tus, Plin. Ep. 2, 17; 9 zw. (Gierig u. Doering 
tabulatus): aedificia tabulata, aus Brettern 
beſtehend, Fest. p. 11 (in v. Attibernalis). 
2) in Reihen od. Falten legen, falten, Tert. 
de pall. 1. 
täbum, i, n. = tabes, I) eine anſteckende 

Krankheit, eine Peſt, ein Gift, corpora af- 
fecta tabo, Liv.: infecit pabula tabo, Virg. 
2) die verweſende Feuchtigkeit, ber Eiter, die 
Gauche, das verweſende Blut, terram tabo 
maculant, Virg.: saxa spargens tabo, Enn. 
b. Cic. b) poet. uͤbertr., für jede ähnliche 
Feuchtigkeit, wie: v. Purpurſchneckenblut, 
Stat. Sylv. 1, 2, 125. 

Täburnus, i, m. eine Bergkette in Cam⸗ 
panien, die auf der Suͤdſeite die caudiniſchen 
Paͤſſe bildet, j. Rocca Rainola u. in feiner 
Fortſetzung Monte Vergine, nach Andern auch 
Monte Taburno, Virg. Ge. 2, 38. Grat. 
Cyn. 509. 

täc&o, ui, Itum, €re (von dx£o, wovon 
das Partic. &x£cv, mit vorgeſetztem t), I) intr. 
ſchweigen = nicht reden, wenn man reden 
könnte od. ſollte (opp. loqui, dicere), Ter.: 
tacere adversarios, Cic.: de alqa re, id. — 
Impers., tacitum est, 'Ter.: taceri si vis, 
Ter. D übertr. = silere, wie: fchweigen = 
ftit ſeyn, ſich ruhig verhalten, nicht faut 
werden, canis ipse tacet, Tibull.: vere prius 
volucres taceant, aestate cicadae, Ovid. — 
v. leblofen Subjecten, tacet omnis ager (bei der 
Nacht), Virg.: plectra dolore tacent, Ovid. : 
oculi tacuere tui, id.: trop., blanditiae ta- 
ceant, id.: tacere indolem Romanam , zeige 
fic) nicht, fey verſchwunden, Liv. — Partic., 
tacens, ſtill, lautlos, loca, von der Unterwelt, 
Virg.: locus, Tac.: ventus, Sen.: Ister, ge⸗ 
froren, ſtill, nicht rauſchend, Mart.: aqua, 
Prop. II) tr. etwas verſchweigen, von etwas 
ſchweigen, quod adhuc semper tacui et ta- 
cendum putavi, Cic.: ut alios taceam , von 
Andern ſchweige, Ovid.: Narcissum, Virg. — 
Pass., aureus in medio Marte tacetur Amor, 
Ovid.: dicenda tacenda locutus, qvo x«l 
KöonTe , der Mittheilung Wuͤrdiges u. Unwuͤr⸗ 
diges, Hor.: vir Celtiberis non tacende gen- 
tibus, Mart. 

Täelta, ae (dea), f. die Göttinn des 
SB: ehweigens, fonft Muta gen., Ovid. Fast. 

' tácite , Adv. (tacitus), I) ſchweigend, 

ſtill, im Stillen, tacite rogare, Cic.: algd 
tacite habere, verſchweigen, Liv.: tacite au- 
scultare, Plaut. 2) ſtill, geheim, im Stil- 
len, perire, Cic.: occidi, Justin. : tacite la- 
bens annus, Ovid. "dai Wir 
tácito, f. tacitus, a, um, 
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tácitülus, a, um (Demin. v. tacitus), 
ſchweigend, Varr. b. Non. 

. fücitürio, ire (Desider. v. taceo), 
ſchweigen wollen, Sidon. Ep. 8, 16. 

täelturnitas, atis, f. (taciturgus), I) 
das Schweigen, Stillſeyn, die Stille, te- 
stium, Cie.: curiae, id. 2) die Verſchwie⸗ 
genheit, als Tugend, die Schweigſamkeit, opus 
est fide ac taciturnitate, Ter.: nosti hominis 
taciturnitatem, Gio 

täelturnus, a, um (tacitus), ſtillſchwei⸗ 
gend, nicht redend, ſchweigſam, homo, der 

gen, Nep. 

nicht viel redet, Cic.: ingenium statuá taci- 
turntus, Hor. : obstinatio, hartnäckiges Schwei⸗ 

b) übertr., ftill, ruhig, ohne Ge 
räuſch, leiſe, ostium taciturnissimum, Plaut.: 
ripa, Hor.: deserta loca et tac., Prop.: 
tineas pasces taciturnus, ſtill, im Stillen, un⸗ 
geleſen, Hor. : silentia, Luer. u. Ovid. 
täcıtus, a, um, I) Partie. v. taceo, w. f. 

II) Adj. 1) was verſchwiegen wird, wovon 
man ſchweigt, unbeſprochen, algd tacitum 
relinquere, ſtillſchweigend vorbei laſſen, nichts 
davon fagen, Cic.: algd tacitum tenere, bei 
ſich behalten, id.: quod tacito opus est, was 

verſchwiegen werden ſoll, Plaut.: tacitum pati 
algd, ſtillſchweigend ertragen, Liv.: aber taci- 
tum fero od. aufero heißt, wenn ein Andrer 
ſchweigt, eigentlich ich trage es ohne Wider⸗ 
ſpruch, ohne Reden des Andern davon, non 
feres tacitum, ich werde nicht ſchweigen, Cic.: 
ne id quidem ab Turno tulisse tacitum, Gut 

nus habe auch dazu nicht geſchwiegen, Liv.: ut 
tacitum ferás, daß ich dazu ſchweige, id.: ta- 
cita ut haec auferas = ut taceam, Plaut. — 
Subst. tacitum, i, n. ein Geheimniss, vulgator 
taciti, Ovid. b) was ohne Worte, ohne aute 
druͤckliche Beſtimmung angenommen wird, ſtill⸗ 
ſchweigend, consensus, Justin.: assensio, 
Cic.: indutiae, ingeheim gemacht, nicht verab— 
redet, Liv.: exceptio, für ſich gemacht, ohne 
daß fie ſchriftlich verfaßt od. vorgeſchrieben wäre, 
Cic.: fideicommissum, Quint. c) uͤberh. was 
im Stillen geſchieht, ſtill, geheim, offensiones, 
Vell.: vulnus, Virg.: judicium , Cic.: ira, 
pudor, Ovid.: sensus, dunkles Gefühl, Cic.: 
catenae, verborgen, unſichtbar, Val. Fi. 2) 
was nicht redet, ſchweigend, ſtill, mulier, 
Plaut.: concilium, Liv.: me tacito, wenn ich 
ſchweige, Cic.: hoc tacitus praeterire non 
possum, id.: contumeliam tacitus tulit, Liv.: 
taciti sedent ad jussa, in ſtiller Aufmerkſam⸗ 
keit, Val Fl.: tac. os praebere alei, einem 
einen ſtummen Mund weiſen, d. i. nicht antwor⸗ 
ten, Cic.: tacita lumina, ſtiere Augen, Virg. 
— Häufig ftatt des Adv., mirari secum tacitus, 
Hor. : tacita tecum loquitur patria, Cic. b) 
kein Geräuſch machend, mit keinem Geräu⸗ 
ſche, flange ꝛc. verbunden, ſtill, ſchweigend, 
ſchweigſam, fistula, Hor.: fulmen, Lucr.: 
domus, Mart.: aer, id.: nemus, Virg.: aqua, 
Ovid.: nox, id.: vox, ſtille, leiſe Stimme, 
id. : exspectatio, Cic, — Subst. tacitum, i, n. 
a) bie Verſchwiegenheit, tacito est opus, 
Ter. 6) die Stille, Lucan.: per tacitum, 
Virg. ob. tacito (451.), Justin., ſtill, im 
Stillen, ohne Geräuſch. N 

i 
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5 3 e (tango), berührbar, Luer. 

taetio, onis, f. (tango), 1) die Berüh⸗ 
rung, als Subst. verb. mit Ace., quid tibi 
meam tactio est? warum rührft du an ꝛc., 
Plaut. : ebenſo quid tibi tactio hunc fait? id. 
2) die Fähigkeit zu fühlen, das Gefühl, volu- 
ptates oculorum et tactionum, Cic. Tusc. 
4, 9 in. “ 
taetus, us, m. (tango), 1) das Berüh⸗ 

ren, Anrühren, die Berührung, chordae ad 
quemque tactum respondent, Cic.: sanguis 
tactum non sentit, Plin. u. A. b) die Berühr⸗ 
barkeit, bie Eigenſchaft berührt werden zu kon⸗ 
nen, Lucr. 2) übertr., die Wirkung, der 
Einfluß, solis, Cic. : lunae, id.: coeli, Virg. 
b) der Gefühlsſinn, das Gefühl, Cic. u. A.: 
res sub tactum cadit, gehört dem Gefüuͤhls ſinn 
an, kann gefühlt werden, Cic. — tactu ullo 
capi, von einem Gefuͤhle ergriffen, hingeriſſen 
werden, id. ee 
taeda ob. teda; ae, f. (0. Óotg ob. Oc, 

im Acc. d alò c ob. Öada), I) ber Kien = ob. 
Fichtenbaum, der am meiften Harz bei fid) hat 
(Pinus Cembra, L.), Plin. If) meton.: 1) 
ein fichtenes Brett, latissima, Brett ob. Bo⸗ 
den des Schiffes, Juven. 12, 59. D) ein Fich⸗ 
tenzweig, frondens, Calp. 3) ein (Stück⸗ 
chen) Kienholz, Kien, Caes. u. Vitr. — dah. 
a) eine Fackel aus Kienholz, inflammare tae- 
das, Cic.: taedae ardentes, brennende Fak⸗ 
keln, id.: man gebrauchte dieſe Fackeln beim 
Gottesdienſte, Ovid.: bei Leichen, Sil.: beſ. bei 
Hochzeiten, als Brautfackel, taeda jugalis ge⸗ 
nannt, Ovid. ; u. bl. taeda, Prop. — bab. «) 
= Hochzeit, Ehe, Virg. u. Ovid.: foedera 
taedae, Lucan. 6) = Geliebte, Liebe, me 
non aliae poterunt corrumpere (S a te aver- 
tere) taedae, Prop. b) ein Werkzeug zur 
Marter, Lucr. 3, 1030. 4) ein Stückchen 
Speck, zu religioͤſen Zwecken benutzt, Arnob. 
7. p. 288. 
taedeseit, re, Impers., es ekelt, alqm 

alcjs rei, Minuc. Fel. Octav. 28 extr. 
taedet, itu. sum est, ere, Imperson. 

1) Ekel haben, wo denn bie Perſon, die Ekel 
empfindet, im Acc., und das, wovor ihr ekelt, 
im Genit. ob. Infinit. ſteht, me convivii tae- 
sum est, Plaut.: taedet eadem audire millies, 
Ter.: taedet nos vitae, Cic. Y unzufrieden 
ſeyn mit etwas, Liv. — bei ſpaͤtern 
Schriftſtellern ſteht es auch personaliter, coepi 
taedere captivitatis, Hieron. 
taedifer, a, um (taeda u. fero), eine 

Fackel tragend, dea, Ceres, weil fie vom 
Berge Aetna ein Stuͤck Kienholz anzuͤndete, um 
Ed geraubte Tochter zu ſuchen, Ovid. Her. 

„ 42. 
taedio, avi, atum, are (taedium), Ekel 

empfinden, Lampr. u. A. 
taediöse, Adv. mit Ekel, Appul de 

deo Socr. p. 51, 4. — Von 
taediosus, 3, um (taedium), ekelhaft, 

verdrießlich, Firmic. I, 3 extr. 
taedium, ii, n. (taedet), 1) der Ekel, 

Ueberdruß einer Sache, a) mit Genit., tae- 
dium rerum adversarum, Sall.: taedio cura- 
rum fessus, Tac.: ipsos belli taedium cepit, 
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fie wurden uͤberdruͤſſig, Liv. — Häufig im Plur. 
taedia belli, coepti b. Ovid. b) absol.: alci 
taedium afferre, verurſachen, Liv.: taedium 
parere, erzeugen, Quint.: vinum in taedium 
venit alci, wird einem zuwider, Plin. 2) ekel⸗ 
hafte Befchaffenbeit, ein ekelhaftes Ding, 

Taenarus — Tages 

vetustas oleo taedium affert, einen rangigen, _ 
ekelhaften Geſchmack u. Geruch, Plin.: taedia, 
von den Mücken, id. : 3 
Taenárus od. os, i, c. u. Taenä- 

rum ob. on, i, n. (Toívogog ut. -ov) , ein 
Vorgebirge, nebft einer Stadt gleiches Namens 
in Laconien, mit einem Tempel des Neptunus, 
auch beruͤhmt durch ſchwarzen Marmor, das 
Vorgeb. j. Cap Matapan, Mel. 2, 3, 8. Nep. 
Paus. 4, 4. Tibull. 3, 3, 14 u. a.: in der Naͤhe, 
dem Mythus nach, eine Höhle mit dem Eingang 
in die Unterwelt, aperta Taenaros umbris, 
Lucan. 9, 36: bal). meton. = Unterwelt, Reich 
der Todten, Hor. Od. 1, 34, 10. Sen, Troad. 
402. — Dav. a) Taenärides, ae, m. 
(Tarvolòͤns), aus Taͤnarum, der Tänaride, 
poet. Lacedaͤmonier, tollere Taenarides etc., 

v. Hyacinthus, Ovid. Met. 10, 183. b) 
Taenäris, idis, f. (Jarvgels), nach Tä⸗ 
narum gehörig, tänariſch, poet. — lacedämo⸗ 
niſch, ora, Ovid.: soror, Helena, id.: dieſ. 
bloß Taenaris gen., id. c) Taenärius, 
a, um (Teuvégtog) , zu Tänarum (Tänarus) 
gehörig, tänariſch, u. poet. = lacedämoniſch, 
deus, Neptunus, der da einen Tempel hatte, 
Prop.: marita, Helena, Ovid. — Man glaubte, 
daß eine Hoͤhle bei Taͤnarum der Eingang in die 
Unterwelt ſey; dah. Taenaria porta, der taͤ⸗ 
nariſche Eingang in die Unterwelt, Ovid.: fo 
auch fauces, Virg. — bab. 6) meton. = unter 
irdiſch, valles, die Unterwelt, Ovid.: currus, 
der Wagen des Pluto, Claudian. 
faenía, ae, f. (rawie), 1) ein Band, 

eine Binde, taenia ne madidos violet crines, 
Mart. 14, 25, 1 (al. tenuia ne madidi violent 
€tc.): als ein Schmuck der Sránge, Enn. 
Frgm.: am Kopfe, Virg.: taenia vittae, id.: 
zur Umbindung der Leichname, Caecil. Frgm. 
Vgl. Fest. p. 274. 2) meton., was einem 
Bande od. einer Binde aͤhnlich ift, a) der Bands 

wurm (Taenid Solium u. vulgaris, L.), Cat. 
u. Plin. b) Bündel, Bandfiſch, eine Fiſchart 
(Cepola. taenia, L.), Plin. 32, 7, 24. c) in 
der Baukunſt, an den Saͤulen, ein hervor vaz 
gendes Glied, das Band, der Streifen, Vitr. 
4, 3, 4. d) ein Streif Papyrus zum Papiere, 
Plin. 13, 12, 25. e) taeniae candicantis vadi, 
lange Reihen von hervor ragenden Felſen⸗ 
ſpitzen im Meere, Plin. 3 prooem. 1: dah. die 
fi hier aufhaltenden Purpurſchnecken tae- 
niense genus purpurarum hei Plin. 9, 37, 61. ds Naben » 
taeniensis, e, f. taenia a, E. 
taenióla, ae, f. (Demin. v. taenia), ein 

Bändchen, Col. 11, 3, 23. 
tnaesum est, f. taedet. 
(aeter, taetre, taetro, ſ. teter etc. 
‚tägax, acis (tago), der gern etwas an⸗ 

rührt, diebiſch, Lucil. b. Fest. p. 273 (val. 
Non. 408, 33). Cic. Att. 6, 3, 1. 
Täges, etis, m. der Sohn eines Genius 

Jovialis, Enkel des Jupiter, ſtieg in Etrurien 
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plötzlich, als der Pfluͤger Tarchon eine beſonders 
tiefe Furche zog, aus der Erde hervor, u. lehrte, 
ein Knabe von Anſehen, ein Greis von Weisheit, 
den Etrus kern die Haruſpicien (Weisſagung aus 
Beobachtungen), die dann von ihnen in den ta⸗ 
getiſchen Büchern (Tagetici libri) verzeichnet 
wurden, Cic. de Div. 2, 23, 50. Ammian. 21, 
1, 10. Ovid. Met. 15, 554 (wo Acc. Tagen). 
Stat. Silv. 5, 2, 1 (wo Genit. Tagetis) u. A. 
Vgl. „O. Muͤller's Etrusker“, 2. S. 24 ff. u. 
S. 89. - Dav. Tageticus, a, um, tage⸗ 
tiſch, Carmin. b. Macrob. Sat. 5, 19. p. 135 
ed. Bip.: libri, Ammian. 17, 10, 2. 
tägo, xi, ére, bie alte Form von tango, 

lago — talea 

anrühren, berühren, Plaut, u. Gell.: Conj. 
Perf. taxis, Varr. "^ 
T gus, i, m. ein Fluß in Luſitanien, j. 

Tejo, bekannt wegen des Goldſandes, den er bei 
ſich fuͤhrte, Mel. 3, 1, 6. Liv. 21, 5, 8. Ovid. 
Am. 1, 15, 34. Stat. Silv. 1, 2, 127 u. A. 
Täläiönides, ae, m., f. Talaus. 
täläria, um, n., ſ. talaris. 5 
täläris, e (talus), 1) zu den Knöcheln 

gehörig, tunica, bis an die Knoͤchel gehend, 
Cic. Verr. 5, 13 in. u. Cat. 2, 10, 22. — Oefter 
subst. talaria, um, m. a) die Theile um bie 
Kndoͤchel, Knöcheltheile, morbus coepit talaria 
intendere, Sen. Ep. 53, 7. b) (sc. calcea- 
menta) Flügel an den Knöcheln, Knöchel⸗ 
flügel, Flügelſchuhe, geflügelte Fußſohlen, 
dergleichen beigelegt werden dem Mercurius, 
Virg.: dem Perſeus, O vid.: der Minerva, Cic. 
N. D. 3, 23, wo talaria pinnarum ſteht: dah. 
ſpruͤchw., talaria videamus, wir wollen davon 
fliehen, Cic. Att. 14, 21 extr. c) (sc. vesti- 
menta) ein langes, bis; an die Knöchel geben- 
des Kleid, Ovid. Met. 10, 591. 2) zu den 
Würfeln gehörig, Würfel-, ludus, Wuͤrfel⸗ 
ſpiel, Quint. 11, 3, 57. 
talarius, a, um (talus), zu ben Wür⸗ 

feln gebórig, Würfel-, ludus, Würfelfpiel, 
Cic.: consessus in ludo talario, Orte, wo mit 
Wuͤrfeln gefpielt wird, Cic.: lex, Plaut. 
Tälassio, onis, m. u. Tälassius, 

ii, m. u. Tälassus, i, m. ein ſchon zu Romu⸗ 
lus Zeiten gebraͤuchlicher hochzeitlicher Zuruf, f. 
Liv. I, 9, 16: servire Talassio, heirathen, 
Catull. 61, 134: Talassionem verbis dicere 
non Talassionis, Hochzeit beſchreiben (beſingen) 
mit nicht hochzeitlichen Worten, Mart. 1, 36, 5: 
nec defuerunt tua verba, Talasse, hochzeit⸗ 
liche Worte, Mart. 12, 42, 4. — zur Bezeich⸗ 
nung des Coitus, Mart. 12, 96, 5. 
Täläus, i, m. (Told), ein Argonaut, 

Vater des Adraſtus, der Eriphyle ꝛc., "Talai 
gener, vielleicht Amphiaraus, Gemahl der Eri⸗ 
phyle, Ovid. Ib. 356. — Dav. a) "ITAláaó- 
nides, ae, m. Sohn des Talaus, d. i. Adra⸗ 
ſtus, Stat. b) Täläjönius, a, um, tala⸗ 
ioniſch, subst. Talaionia, Tochter des Talaus, 
d. i. Eriphyle, Ovid. A. A. 3, 13. "x 
talén, ae, f. 1) ein abgeſchnittenes Reis, 

— 

dergl. man an beiden Enden abſchneidet und in 
die Erde ſetzt, ein Setzling, Steckling, Setz⸗ 
reis, Varr. b) überh. = jedes Reis, Seren. 
Samm. 12, 167. 2) übertr., jedes abgeſchnit⸗ 
tene, ſtabförmige Stück, a) ein kurzer runder 
Pfahl od. Pflock, oben mit eiſernen Haken ver⸗ 
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ſehen, dergl. man im Kriege in die Erde ſchlug, 
um die feindliche Reiterei zu fangen, taleae 
ferreis hamis infixis etc., Caes. B. G. 7, 73 

exir.: b) ein kleiner Balken, die Fugen der 
Mauern zuſammen zu halten, Vitr. 1, 5, 3. 
€) ein Stückchen Eiſen, in der Form eines 
Staͤbchens, als Geld bei den Britanniern, fer- 
reae, Caes. B. G. 5, 12 Herz. 

fÁlenfàrius, a, um, zu einem Talente 
0b. ſechzig Pfunden gehörig, balista, womit 
Steine ꝛc. von ſechzig Pfunden abgeſchoſſen wer⸗ 
ben (dgl. unfer Sechzigpfünder, von Kanonen), 
Sisenn. b. Non. 555, 26. 5 
tálentum, i, n. (rcAoavrov), eig. die 

„Wage;“ dann uͤberh. bae, was abwaͤgt; bal. 
J) ein griechiſches Gewicht, Talent, welches in 
den verſchiedenen Staaten eine verſchiedene 
Schwere hatte, meiſtens gegen einen halben 
Centner. Ein attiſches Talent wog ſechzig Mi⸗ 
nen; aurique eborisque talenta, Virg.: talen- 
tum thynni, turis, Plin. 2) das Gewogene 
ſelbſt, u. weil man ſich in alten Zeiten das Sil⸗ 
ber bei Bezahlungen zuwog, eine Summe Gel⸗ 
des, welche in den verſchiedenen griechiſchen 
Staaten und zu verſchiedenen Zeiten einen ver⸗ 
ſchiedenen Werth hatte: ein Talent. Ein atti⸗ 
ſches Talent betrug ſechzig Minen od. ſechs 
tauſend Drachmen, ob. nach unferm Gelbe etwa 
eilf⸗ bis zwoͤlfhundert Reichsthaler, Cic. u. A. — 
C. Gracch. b. Gell, u. Plaut. nennen das atti⸗ 
ſche Talent talentum magnum. 
taléóla;, ae, f. (Demin. v. talea), ein 

kleines Neid, ⸗Setzreis,⸗Steckreis, Col. 
talio, onis, f. (talis), bie gleiche Wie⸗ 
dervergeltung eines empfangenen Schadens am 

Koͤrper, faſt immer im juriſt. Sinne, Cato (b. 
Prisc.), Plin. u. A.: sine talione, ungeſtraft, 
Mart. 
talipédo, are (talus u. pedo, are), auf 

den Knöcheln gehen, wanken, Fest. p. 273. — 
Lucr. 3, 503 Conjectur des Lambinus. 
‚tälis, e, 1) ſolcher, ſolche, ſolches, fo 

beſchaffen, jo, algd tale, Cic., ob. tale quid, 
Liv., fo etwas. — Oft mit folg. ut (daß), auch 

"qualis ob. ac, atque (als, wie), tales esse, 
ut laudemur, Cic.: talis, qualem te esse vi- 
deo, id.: honos talis paucis est delatus ac 
mihi, id.: tali mactatum, atque hic est, in- 
fortunio, Ter.: mit folg. gui, z. B. talem te 
esse oportet, qui sejungas etc., Cic. b) wie 
rotobros, mit Nachdruck für tantus, wie auch 
im Deutſchen, ein ſolcher Mann, d. i. ein ſo 
vorzuͤglicher, verdienſtvoller, f. Bremi Nep. Att. 
5, 4. Ruhnk. Ter. Eun. 1, 11, 8l. Cort. Sall. 
Jug. 63, 6. 2) dieſer, dieſe, dieſes, wofür 
auch bei uns zuw. ſolcher, ſolche ꝛc., tali mo- 
do, Nep.: talia fatur, Virg. Vgl. Bremi Nep. 
Ten s 
taliseumque, talecumque, von 
rs edunt ungefähr, ſo etwa, 
Priap. 15, 7. 50 L^ 

taliter, Adv. (talis), auf ſolche Art, fv, 
Plin, : qualiter ... taliter, wie ..: fo, Mart. 
talitrum, i, u. das Schnellen mit ben 
Fingern, ein Schnip 
ber, Suet. Tib. 68 in. 1 
talla, ae, f. bie Zwiebelhülſe, Lucil. b. 

Non, 201, 1. (soe ua 

talentarius —talla 

pchen, Schneller, Stü⸗ 
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talpa, ae, f. bei Dichtern auch m. (v. 
talus u. pes), der Maulwurf, Cic., Virg. u. A. 
talpänus, a, um (nach Hard. v. talpa, 

alſo), maulwurffarbig, vitis, eine Art Wein⸗ 
ſtoͤcke, Plin. 14, 3, 4. no. 7 (S. 36). 
talpinus, a, um (talpa), maulwurfar⸗ 

tig, animal, ber Rietwurm, Cassiod, Ep. 9, 3. 
Talthybius, ii, m. (Tardößıos), ein 

Herold u. Bote des Agamemnon, Ovid. 
falus, i, m. 1) der Knöchel, Knorren, 

bei Menſchen u. Thieren, Cels. u. Plin. ; über). 
der untere Fußtheil, wie wir Ferſe gebrau⸗ 
chen, purpura usque ad talos demissa, Cic.: 
bab. recto talo stare, gerade ſtehen; trop., gut 
beſtehen, Beifall erhalten, Hor.: recto vivere 
talo, gut handeln, Pers. 2) meton., eine aus 
den Knöcheln der Hinterfuͤße gewiſſer Thiere gez 
machte Art länglichter Würfel (doroayadog), 
an zwei Seiten rund, alſo mit vier bezeichneten 
Seiten, auf, die er fallen konnte; dagegen die 
tesserae (xvfov) kubiſch geformt waren, alfo 
ſechs bezeichnete Seiten hatten. Man wuͤrfelte 
mit drei tesserae, hingegen mit vier tali: bie 
Reichen ließen fid) ſtatt der knoͤchernen Würfel 
elfenbeinerne, kryſtallene ꝛc. machen: die eine 
Seite war mit einer Eins, die gegenuͤber ſtehende 
mit Sechs, und die beiden uͤbrigen mit Drei u. 
Vier bezeichnet: der gluͤcklichſte Wurf (Venus 
od. jactus Veneris) war, wenn alle vier Seiten 
eine andre Zahl hatten, als 1, 3, 4, 6: der un⸗ 
glucklichſte Wurf (canis) war, wenn alle vier 
Seiten oben einerlei Zahl hatten: dah. talis lu- 
dere, Plin.: ad talos se conferre, Cic.: qua- 
tuor talis jactis, id. 
tam, Adv. (urſpruͤnglich Accuſativform, 

wie quam, jam, clam, palam gebildet), D cor⸗ 
relative Demonſtrativpartikel zu Bezeichnung des 
verglichenen Grades = ſoweit, inſoweit, in 
dem Grade, dergeſtalt, ſo, ſo ſehr. Die 
Vergleichung wird gegeben: a) mit quam (als), 
und zwar ſteht tam g) vor Adjj. u. 4dvv : tam 
esse clemens tyrannus quam rex importunus 
potest, Cic.: nunquam reo cuiquam tam hu- 
mili, tam sordido, tam nocenti, tam alieno 
tam praecise negavi, quam hic mihi, id. — 
S$ufig ift tam . quam im Deutſchen durch 
ſowohl ... als zu uͤberſetzen, tam foederatis 
quam. infestis gentibus, Suet. — aum. ſteht 
quam .. tam vor Comparativen u. Superlati⸗ 
ven, wo es durch je „ deſto mit den Compa⸗ 

talpa - tam 

rativen zu uͤberſetzen iff, quam magis ., tam 
magis, je mehr ... defto mehr, Virg.: quam 
quisque pessume fecit, tam maxime tutus est, 

je aͤrger es einer getrieben hat, deſto ſicherer iſt 
er, Sall.: quam citissime conficies, tam ma- 
xime expedies, Cat. 9) vor Ferbb.: tam hoc 
scit me habere quam egomet, Plaut.: tam 
confido quam petest, id.: bab. hat tam vor 
esse die Bedeutung von talis, haec tam esse 
quam audio, Cic. . 7) vor Subst., Corinthia 
aera.accipimus tam aurüm et argentum quam 
aes Corinthium, Quint. — Die Verbindung 
bon non tam ... quam, nicht fo febr , als, 
nicht ſowohl .. als vielmehr, findet ſich uͤber⸗ 
all, wo zwei Glieder mit einander verbunden 
werden, deren zweites mit beſonderem Nachdruck 
hervorgehoben werden ſoll, utinam non tam fra- 
tri pietatem quam patriae praestare voluisset, 
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Cic.: quum flentes non tam narraret, quam 
ostenderet, Quint.: non tam in proeliis quam 
in promissis firmiorem, Cic. b) mit atque 
(als), tam consimilis est atque ego, Plaut. 
c) mit quasi (als wenn), tam pudica est, 
quasi , sit, Plaut. d) mit qui, quae, quod, 
quis est tam lynceus, qui nihil offendat, Cic. 
e) mit ut (daß), non essem tam inurbanus, 
uti eo gravarer, Cic,: non se tam imperitum 
esse, ut non sciret, Caes. * 

II) demonſtrative Partikel ohne Correlation, 
zu Bezeichnung eines vorzuͤglich hohen Grades = 
ſo, ſo ſehr, in dem Grade, u. zwar: a) vor 
Ad ij. u. Advv.: tam necessario tempore, 
Caes.: in corporibus tam parvis atque tam 
nullis, Plin.: quid tu tam mane? Cic.: jus 
civile tam vehementer amplexus es, id. — vor 
Deminut;, tam ob parvulam rem, Ter.: tam 
parvulis in faucibus, Plin. = felbft vor Su- 
perl., tam gravissimis judiciis concisus, Cic. 
b) vor Ferbb.: nisi meum gnatum tam amem, 
Plaut.: non tam concupivit, Vell. c) vor 
Substst.: nunquam ego te tam esse matulam 
credidi, Plaut.: cur tam tempore exclama- 

tama — tamen 

rit occisum, Cic. 
täma, ae, f. eine Art Geſchwulſt, beſ. an 

den Füßen, Lucil. b, Fest. p. 274. 
támàrice, es, f. = támarix, Plin. 13, 21, 

37 u. 24, 9, 41. — So auch £ámáricum, 
i, u. Scrib. Larg. 128. 
tämäriscus, i, f. = tamarix, Pallad. 

12, 8 in. 
t&märix, icis, f. die Tamariske, Tama⸗ 

riskenſtaude, Lucan. 9, 917. 
FTämäséus (os), i, f. u. Tamassus 

(Tamasus), i, f. (Taweosos, Taua6oog), eine 
Stadt in Cyprus, Plin, 5, 31, 35. — Dav. 
Tämäseus, a, um, tamafeifch, ager, Ovid. 
Met. 10, 644. | 
tam-diu, I) fo lange, von einer beſtimm⸗ 

ten Zeit, mit folg. quam diu, quoad, dum, 
quam, donec, z. B. tam diu requiesco, quam 
diu scribo, Cic.: tam diu velle debebis, 
quoad te non poenitebit, id.: tam diu lauda- 
bitur, dum memoria manebit, id.: vixit tam 
diu, quam licuit, id.: tam diu, donec etc., 
Col.: auch ftebt ut = donec, dum etc., z. B. 
tam diu subigenda est, ut ... levemus , b. i. 
bis, Pallad. 2) fo lange, d. i. fo febr lange, 
fer lange, Cic. u. Nep. b) feit fo langer 
Zeit, Plaut. u. Tac. 
tämen, Adv., adverſative Partikel, welche 

gebraucht wird: I) im Nachſatz, u. zwar: 1) im 
Nachſatz eines mit quamquam , quamvis', etsi, 
etiamsi, tametsi, licet, quum eingeleiteten conz 
ceſſiven Vorderſatzes = Doch, dennoch, jedoch, 
bei alle dem, gleichwohl, quamquam abest a 
culpa, suspicione tamen non caret, Cic.: 
quamvis sit magna (exspectatio), tamen eam 
vinces, id.: etsi praeter opinionem res ceci- 
derat, tamen etc. Nep.: Quae tametsi ani- 
mus aspernabatur, tamen imbecilla aetas am- 
bitione corrupta tenebatur, Sall.: licet tibi 
significarim, tamen intelligo, Cic.: quum ea 
ita sint, tamen obsides sibi dentur, Caes, — 
Sui. tamen durch nihilo minus verſtärkt, Cic. 

2) im Nachſatz eines Bedingungsfages = doch, 
doch wenigſtens, doch auch, doch gewiß, si 
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Massilienses per delectos cives reguntur, in- 
est tamen in ea conditione, Cic.: si indicium 
facio, interii; si taceo, interii tamen, Plant.: 
si nullus erit pulvis, tamen excute nullum, 
Ovid. — Häufig ift der Nachſatz als Frage ge⸗ 
geben, wo dann tamen mit od. ohne angehaͤng⸗ 
tes ne fteht, si quinque hominum millibus locus 
quaeritur, tamenne patiemini firmari opes? 
Cic.: si testium studium cum accusatore so- 
ciatum est, tamenne isti testes habebun- 
tur? id. 4 

II) zu Anfang eines neuen Satzes. In die⸗ 
ſem Falle bildet der mit tamen gebildete, Satz 
den Nachſatz zu einem aus dem Vorhergehenden 
zu entnehmenden conceſſiven Gedanken. Derſelbe 
iſt a) entweder wirklich ausgeſprochen: doch, 
jedoch, gleichwohl, accusatus capitis absolvi- 
tur; multatür tamen pecuniä = quamvis ab- 
solvatur, tamen, Nep.: hi non sunt permo- 
lesti; sed tamen insident, Cic.: tamen fogar 
voraus ſtehend, tamen, contemptus abs te, 
habui in memoria, Ter. — Wenn die Zeit zu⸗ 
gleich beruͤckſichtigt wird, ift es durch doch end⸗ 
lich zu uͤberſetzen, totum percensuit orbem 
mox ossa requirens; reperit ossa tamen, 
Ovid.: mors ejus diu occultata fuit; re ta- 
men cognitä, Just. b) oder er iff aus dem Zu⸗ 
ſammenhang zu fuppliren , c) in Antworten: 
und doch, doch auch, Plaut. 6) zu Anfang 
einer neuen Periode: und doch, gleichwohl, 
tamen a malitia non discedis? Cic. Fam. 9, 
19, 1 (zu Anfang eines Briefes). y) in Ver⸗ 
bindung mit si = doch wenn, wenn anders, 
wenn nur, ob. mit nisi — doch wenn nicht, 
wenn nur nicht, wenn nicht etwa, aliqua et 
mihi gratia ponto est: si tamen spuma fui, 
Ovid.: circa me tantum benignitate nimia 
modum excessit : nisi quod tamen poetis men- 
tirilicet, Plin. Ep. - i 

tämen-etsi, obgleich, obſchon, Ter., 
Cic. u. Sall. ” 
Tämésis ob. Thamésis, is, m. der 

Fluß Thames od. Themſe in England, Caes. — 
Andere Form Tamesa, ae, m. Tac. 

tämetsi (tamen u. etsi), Conj., welche in 
orat. rect. faſt nur mit dem Indicativ verbun⸗ 
den wird, 1) obgleich, obſchon, Cic, — Im 
Nachſatze folgt häufig tamen, Cic, u. A. 2) 
ohne Nachſatz: wiewohl, d. i. jedoch, tametsi 
quae est ista laudatio? Cic. 

tämläcus, a, um (v. rauısiov, die 
Schatzkammer), zum kaiſerlichen Fiscus (Kam⸗ 
mer) gehörig, praedia, Kammergüter, Domaͤ⸗ 
nengüter, Cod, Just. — Subst. tamiacus, i, m. 
iig We auf einem Domänengute, Cod. 
ust. 
taminlus, a, um, taminiſch, uva, eine 

Art wilder Trauben, wovon das Gewaͤchs 
tamnus heißt, für den Stephaus⸗Ritterſporn 
(Delphinium Staphis agria, L.) gehalten, 
Cels. u. Plin. x Ae yit, 
tamnus, i, m., f. taminius. |— 
Tamphilus, i, m. ein römijcher Zuname, 

z. B. Cn. Baebius Tamphilus, Liv. 31, 48 
extr. - Oo». Tamphilänus, a, um, tam⸗ 
philaniſch, domus, Nep. Att. 13, 2. 
tam- quam, Adv. fo febr als, fo wie, 

4 
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als, wie, gleich wie, wie wenn, auch gleich- 
m, gloria virtutem tamquam umbra sequi- 

tur, Cic.: apud eum sic fui, tamquam domi 
. meae, id.: ita discedo, tamquam ex hospitio, 

id.: essem tamquam prodigus, gleichſam, fo 
zu fagen, id.: mit folg. sic od. ita, z. B. tam- 
quam bona valetudo jusundior est, sic etc., 
gleich wie, id.: tamquam poetae solent, sic 
tu etc. , id.: mit folg. item, Ter.: dah. tam- 
quam si, gleich als wenn, Cic.: tamquam si tua 
res agatur, id.: u. jo bl. tamquam, tamquam 
clausa sit Asia, als wenn, gleich als wenn, id. 
"Tánáger, gri, m. ein Fluß in Lucanien, 

j. Negro, Virg/Ge. 3, 151. 
Tänägra, ae, f. (Tévoyoc), fteilgelegene 

Stadt an der Oſtſeite von Bootien, am noͤrdl. Ufer 
des Aſopus, beruͤhmt durch vortrefflichen Wein 
u. die Zucht großer Haushahne, j. Ruinen bei 
dem Flecken Skamino, Liv. 33, 28, 10; 35, 51, 

1. Plin. 4,7, 12: Heteroklit. Form Tänägra, 
orum, n. b. Cic. Dom. 43, III. — Dav. a) 
Tänägraeus, a, um(Towvoyoatos) , ta- 
nagräiſch, Cic. b)'Fanágricus, a, um, 
tanagriſch, Varr. 
Tanngrus, i, m., f. Tanager. 
Tänäis, is, m. (Teveis), 1) ein Fluß im 

europäifchen Sarmatien, welcher die Graͤnze 
von Europa u. Aſien bildet u. in den maͤotiſchen 
See faͤllt, j. Von, wie auch eine gleichnamige 
Stadt an der oͤſtlichen Muͤndung dieſes Fluſſes, 
Mel. 1, 1, 6; l. 
u. f. - Sav. a) Tanäftae, arum, m. (Ta- 
veiror), bie Anwohner des Zanais, bie Ta⸗ 
naiten, Plin. u. Ammian. b)'Tanázticus, 
a, um, zum Tanais gehörig, tanaitiſch, Si- 
don. c) Tänäftis, idis, f. Anwohnerinn 
des Tanais = eine Amazone, Sen. Hipp. 399. 
II) bei Curtius der Fluß, der beim Strabo 
Jaxartes heißt, Curt. 6, 6, 13 u. ö. 
Tänäquil, ilis, f. bie ſtolze Gemahlinn 

des roͤmiſchen Koͤnigs Tarquinius Priscus, Liv. 
1,34. b) appellat., v. einer herrſchſuͤchtigen 
Gattinn, Juven. 6, 565. Auson. Ep. 23, 21. 
tandem, Adv. (entſtanden aus tam u. der 

Demonſtrativendung dem, „ſoweit eben“), 1) 
= zu Bezeichnung, daß nach langer Erwartung 
etwas geſchieht endlich, doch endlich, zuletzt, 
Cic., Caes. u. A. — Verſtaͤrkt durch jam ob. 
aliquando, endlich einmal, doch endlich eiue 
mal, tandem aliquando Catilinam ex urbe 
ejecimus, Cic.: jam tandem ades illico, Plaut. 
— Beim Imperat. hat ſchon das einfache tandem 
diefe Bedeutung , tandem reprime iracundiam, 
Ter.: tandem desine matrem sequi, Hor. Od. 
1, 23, 11. — Zuw. wird dem tandem aud) deni- 
que pleonaſtiſch hinzugefügt, Appul. 2) zu 
Bezeichnung eines heftigen Affectes in Frage⸗ 
ſaͤtzen = doch, einmal, endlich, in aller Welt, 
ums Himmels willen, quid tandem agebatis? 
Cic.: quo tandem modo? id.: quorsum tan- 
dem? id.: quousque tandem? id.: itane 
tandem? Ter. 3) zu Bezeichnung des Schluſ— 
ſes in einer Reihenfelge: endlich, kurz, Lucr. 
u. Quint. í 
tangıbılis, e (tango), berührbar, Lact. 

7,11 extr. u. 2, 1208. : ) 

tango, tätigi, tactum, ére (v. rco, 
rd, ve yyo), berühren, u. zwar: J) körper 

Tanager — tango 

Georges lat, dtfch. Handw. Aufl. IX. Bd, II. 

2, 1 u. a. Hor. Od. 3, 10, 1 
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lich, 1) im Allgem.: berühren, anrühren, 
EN utramvis digito, Plaut.: terram genu, 

ic. 
2) einen Ort berühren, d. i. a) an einen Ort 

angränzen, villa tangit viam, Cic.: civitas 
Rhenum tangit, Caes. b) einen Ort betreten, 
dahin gelangen, simulac tetigit provinciam, 
Cic.: vada, Hor.: limina, Juven.: terminum 
(mundi) armis, Hor. 
3) greifend, taftend, ſchlagend, ſtechend Pez 

rühren = ergreifen, betaften, ſchlagen, ftes 
chen, ſtoßen, chordas, Ovid.: flagello, Hor. : 
virginem , Cat., Hor., Plaut. u. Ter.: ful- 
mine tactus, Cic., Ovid.: de coelo tactus, 
Cic.; u. bl. tactus, Plin., vom Blitze getroffen; 
vom Geſchoſſe, locum fanda, Tibull. : ſpruͤchw., 
acu rem, etwas genau treffen, den Nagel auf 
den Kopf treffen, Plaut. Rud. 5, 2, 19. b) 
prägnant, algm, Imd. treffen = tödten, quem- 
quam oportuisse tangi, Cic. Att. 15, 11, 2. 

4) bene&enb berühren, dah. beſpritzen, bez 
ſchmieren, benetzen, corpus aquá, Ovid.: pal- 
pebras salivá, Plin. b) färben, supercilium 
madida fuligine tactum, Juven. 2, 93. c) be- 
räuchern, caput sulfuris igne , Prop.: tacta 
sulfure ovis, Ovid. 

5) anrühren, als milberer Ausdruck = neh: 
men, teruncium de praeda, Cic.: nullum 
agrum ab invito, id.: tetigine tui quidquam ? 
Ter. b) bekommen, algd communi nomine, 
Cic. c) anrühren, berühren, koſten, trin— 
fen, eſſen, saporem mellis, Ovid.: cibos 
dente, Hor.: non illa (corpora) tetigere lupi, 
Ovid.: calicem, trinken, austrinken, Plaut. 

II) geiſtig, 1) im Allgem.: rühren, in Be: 
wegung ſetzen, reizen, Eindruck machen, mi- 
nae Clodii modice me tangunt, Cic.: nec so- 
los tangit Atridas iste dolor, Virg.: vota 
tetigere deos, Ovid.: tetigerat animum me- 
moria nepotum, er erinnerte fich feiner Enkel, 
fie fielen ihm bei, Liv. — Partie. tactus, a, um, 
gerührt, gereizt, in Bewegung geſetzt, durch⸗ 
drungen, cupidine; Ovid,: religione, Liv. 

2) in der Rede: a) berühren, anführen, er- 
wähnen, leviter unumquodque tangam, Cic. : 
ubi Aristoteles ista tetigit? id. b) einen 
anſtechen mit ſpitzigen Reden, abführen, abe 
fertigen, anlaufen laſſen, Rhodium tetigi in 
convivio, Ter. Eun. 3, I, 30. 

3) durch Liſt: a) berücken, anführen, be⸗ 
trügen, volucres tectis arundinibus, Petron.: 
tactus sum visco, ich bin gefangen, Plaut. b) 
um etwas prellen, betrügen, hominem. bolo, 
Plaut.: algm trigintaminis, id. ; 

4) durch thätige Einwirkung, etwas anrüh⸗ 
ren, ſich an etwas machen, etwas vorneh⸗ 
men, etwas betreiben, opus carminis Heroi, 
Prop.: carmina, Ovid. — Ex" taxis, f. 
tago. : N 

tangom&nas, f. tengomenas. 

taniäeae, arum, f. längliche Stuͤcken 
Schweinefleiſch, Varr. K. R. 2, 4, 10 zw. 
tanos, i, m. ein uns unbekannter Edelſtein, 

Plin. 37, 5, 19. 

tanguam, f. tamquam. , 

CTanítáléus, Tantälıdes, Tan- 

tälis, ſ. Tantalus. 
47 

tangomenas — Tanlaleus 
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Tantälus od. -08, i, m. (Tavreros), 
König in Phrygien, Sohn des Jupiter, Vater 
des Pelops und der Niobe: muß, ſeiner Ver⸗ 
brechen wegen (weil er das, was bei dem Götter: 
mahl, dem er beiwohnte, geredet wurde, ausge— 
ſchwatzt, ob. feinen Sohn einmal den Göttern, 
die bei ihm eingekehrt waren, zum Eſſen vorge— 

ſetzt hatte), in der Unterwelt zur Strafe im 
Waſſer bis an das Kinn ſtehen, und immer dur⸗ 

-ften und hungern, weil das Waſſer und der über 
ihm hangende Obſtbaum, ſobald er darnach 
greift od. ſchnappt, fid) zurück zieht; auch ſchwebt 
ein Felſen uͤber ihm, der einzuſtuͤrzen droht, 
Hyg. Fab. 82. Ovid. Am. 2, 2, 44 u. a. Cic. 
Tusc. 1, 5, 10 u. a. Hor. Epod. 17, 66 u. f. — 
Form Tantaleus (dreiſylbig) b. Prop. 4, 11, 
24 wahrfch. falfche Lesart, f. Lachm. — Dav. 
a) Tantäl&us, a, um, tantaleiſch, Prop. 
b) Tantälicus, a, um, tantaliſch, Sen. 
c) Tantälıdes, ae, m. (Tavradlöns), ein 
Sohn ob, Nachkomme des Tantalus, ein Tan 
talide, v. Pelops, Ovid. Trist. 2, 385: v. 
Agamemnon, id. Her. 8, 45: v. Oreſtes, ib. 
8, 122: Tantalidae fratres, Atreus u. Thye⸗ 
ſtes, Ovid. Fast. 2, 627: Tantalidarum in- 
ternecioni. 2 nepotum Tantali, - Poeta b. Cic. 
N.D.3,38. d) Tantälis, Ydis u. idos, 
f. (Tavralig), tantaliſch, subst. eine Tanta⸗ 
lide (Tochter ob. Abkoͤmmling des Tantalus), v. 
der Niobe, Ovid. Met. 6, 210: v. der Her⸗ 
mione, Tochter des Menelaus, id. Her. 8, 122: 
Tantalides matres, die von dem Tantalus ab⸗ 
ſtammenden Frauen, Helena ꝛc., ib. 8, 66. 
tantidem, j. tantusdem. 
tantillus, a, um (tantus) = tantulus, fo 

klein, Plaut., Ter. u. Cels. — Subst. tantil- 
lum, i, n. fo wenig, Plaut. u. Catull. 
tantisper, Ado. (tantus), 1) fo lange, 

fo lange Zeit, a) mit folg. dum, ut ibi esset 
tantisper, dum culeus compararetur, Cic. 
b) mit folg. quoad, ut viveret tantisper, 
quoad fieret permutatio, Gell. 2) fo lange, 
unterdeſſen, unter der Zeit, Cic, Liv. 
u. Plaut. 
tanto (Abl.), ſ. tantus. 
tantópere od. tanto ópére, mit fo 

großer Mühe, fo febr, discere, Cic.: quies 
tantopere Caesarifuit grata, Nepp 
tantülus, a, um (Demin. v. tantus) , fo 

klein, fo gering, causa, Cic.: granum, id. — 
Subst. tantulum , i, n. eine ſolche Wenigkeit, 
ein fo Weniges, Cic.: tantulo venierint, um 
fo ein Weniges, id.: mit dem Genit., tantulum 
morae, Cic. — dab. auch = nur fo viel (es 
gleichſ. an den Fingern zeigend), si ex eo nego- 
tio tantulum in rem suam convertisset, Cic.: 
videtur discipulus magistro tantulum de arte 
concedere, id. : 
tantum, ſo viel, nur, f. tantus, a, um. 
tantum-mödo, nur bloß, Cic.: auch 

= dummodo , wenn nur, tantummodo ríe Ita- 
liam relinquat, id. 
tantundem, f. tantusdem. 
tantus, a, um, correlatives Adjectivprono⸗ 

men, I) von ſolcher Größe, fo groß, a) mit 
folg. quantus: nullam unquam vidi tantam 
(concionem) , quanta nunc vestrum est, Cic. 
b) mit folg. qui, quae, quod (das gew. den 

lantus 

Conjunct. bei ſich hat): nulla est tanta vis, 
quae non frangi possit, id. c) mit folg quam 

(fetten), Virg. Aen. 6, 353. d) mit folg. ut 

(febr häufig): non fuit tantus homo, ut de eo 
potissimum consequamur, Cic. e) ohne Got: 
relation, in tantis mutationibus, Cic.: verb. 

mit tot, tot tantaque vitia, id.: mit tam 
mulius, tam multae res atque tantae, id.: 
mit talis, homo tantus et talis, id. — Mit dem 
Genit., tantus ille ventorum = tantus ille 
ventus, Plin. 2, 47, 46. — tantus natu, fo alt, 
Plaut. s ! 

IL) von folcher Menge, fo viel, tanta mira, 

fo viel Wunderdinge, Plaut.: tanta vestis, 
Cic. Verr. 2, 74, 183: tanta pecunia, Cic. — 
Das Neutrum tantum, subst., 1) im Nom. u. 
Acc. = fo viel, fo Vieles, a) absol.: ut tan- 
tum nobis, quantum ipsi superesse posset, 
remitteret, Cic.: tantum debuit, Plaut. : tan- 
tum abest, ut etc., ſtatt daß ꝛc., Cic. : mit 
folg. doppelten ut, tantum abest, ut ornem, ut 
effici non possit, ftatt baf id) follte, fo ꝛc., 
id.: tantum est (in ber Umgangsfprache) , fo 
viel, nichts weiter, das iſt alles, Plaut. u. Ter. 
b) mit Genit., belli, Liv.: hostium, id.: au- 
ctoritatis, Cic.: tantum navium reperit, ut 
etc. , nut fo viel, Caes.: tantum temporis, ſo 
lange 3eit, Liv.: tantum ejus opinionis per- 
didisse, fo viel von der Meinung verloren ha⸗ 
ben, Caes.: mit folg. quantum, fo viel, fo viel 
als, Cic. — mit Plur. des Verbum, tantum 
hominum incedunt, Plaut. 2) im Genit! als 
Werthbeſtimmung neben gewiſſen Verben, wie 
esse, fieri, emere, vendere u. a., tanti esse, 
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fo viel gelten, Cic.: tanti emere, vendere, fo 
hoch, theuer kaufen, verkaufen, id.: tanti dare, 
für einen ſolchen Preis hingeben, Ter.: tanti 
habitare, fo theuer wohnen, Plin. — Trop., 
tanti esse, hoch geſchätzt, geachtet werden, 
viel gelten, werth ſeyn, wichtig ſeyn, frumen- 
tum tanti fuit, Cic.: tanti esse apud alqm, 
bei einem viel gelten, id. — tanti fieri, fo viel 
gelten, fo hoch gefchägt werden, id. 3) im 
Abl. tanto, u. zwar: a) vor Comparativen = 
um ſo viel, deſto, tanto aberant ab aqua 
longius, Caes.: tanto crebriores nuncii mit- 
tebantur, id.: tanto nos submissius geramus, 
Cic.: tanto minoris, befto wohlfeiler, id.: bis 
tanto pluris, zweimal fo theuer, Plaut.: ter 
tanto pejor, id.: quinquies tanto amplius, 
Cic.: ohne Comparativ, bis tanto amici sunt 
inter se quam prius, Plaut. — tanto melior 
(lobender Ausdruck in der Umgangsfprache), um 
fo beſſer! recht gut! brav, ſchön, Ter.; auch 
tanto hercle melior, id.: tanto nequior, 
ſchändlich! ſchmählich! das ijt ſchlecht! id.: 
tanto major, tanto augustior, groß! herrlich! 
Plin. Pan. 71, 4. b) neben den Zeitadverbien: 
ante u. post, tanto ante, fo lange vorher, Cic.: 
tanto post, Curt.: post tanto, fo lange nach⸗ 
her, Virg. c) neben Verben, welche einen Com⸗ 
parativbegriff enthalten, wie antecedere, prae- 
stare, Nep. Epam. 2. Hann, 1. ‚Ovid. Met. 
13, 368. d) felten vor Superl., tanto pessi- 
mus, um ſo viel der ſchlechteſte, um ſo viel 
ſchlechter, Catull. 4) in der Verb. in tantum 
= fo weit, fo febr, in tantum suam felicitatem 
virtutemque enituisse, Liv. — Das Neutrum 
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tantum adverb. = fo ſehr, fo weit, u. zwar: 
a) neben Verben, id tantum abest ab officio, 
Cic.: tantum auctoritate motus est, Nep.: 
tantum progressus a castris, ut etc., Liv.; 
meiſt mit folg. quantum , ut, od. aud) absol. 
b) neben X6jj., ftatt tam: tantum magna, Hor.: 
non tantum, nicht fo , nicht ſowohl, mit folg. 
quantum, non tantum Veneris, quantum stu- 
diosa culinae , id.; auch mit folg. quam, nec 
tantum dulcia quam, Virg.: non ab ira tan- 
tum, quam quod etc., nicht ſowohl aus Zorn, 
als weil, Liv. c) neben Superlativen, quantum 
bello optimus ... tantum pace pessimus, Vell. 

III) von der Größe, von der Art, fo Hein, 
fo gering, vectigalia tanta sunt, ut iis vix 
contenti esse possimus, Cic.: nec sidera tanta 
debent existimari, quanta cernuntur, Plin. — 
neutr. tantum subst., a) im Nom, u. Acc.: 
eine ſolche Kleinigkeit, Wenigkeit, fo wenig, 
tantum praesidii, navium, Caes. b) im Genit. 
als Werthbeſtimmung: estinihitanti (indem man 
es gleich]. an den Fingern zeigt), es gilt mir ſo 
wenig, es macht mir ſo wenig aus, Cic. Cat. 
2, 7, 15. — mit folg. In nit.: jurgia sunt tanti, 
ſind nicht der Muͤhe werth, haben nicht viel auf 
ſich, Ovid. Met. 2, 424: non est tanti, es iſt 
nicht der Mühe wert), Cic. — Das Neutrum 
tantum wird auch als Adverbium gebraucht: 
nur, bloß, nomen tantum virtutis usurpas, 

Cic. — Man merke hier a) tantum non, «) nur 
nicht, Liv. 6) beinahe, faft, Liv. 4, 2; 5, 7. 
Nep. Dat. 1, 2, u. oft bei Suet. Vgl. Gronov, 
et Drak. Liv. 4, 2, 12. b) tantum quod, c) 
nur, juft, gerade, eben (zu ber Zeit), Cic. : 
auch kaum daß ob. als kaum, ſobald als, Nep. 
Dat. 6, 5 Bremi: serta tantum delapsa, nur 
erſt abgefallen, Virg. Ecl. 6, 16. 6) nur, bloß, 
nur daß, es fehlt weiter nichts als daß, tan- 
tum quod non nominat, Cic. Verr. 1, 45, 116; 

ef. 3, 53, 124. y) tantum quod als zwei bez 
ſondre Woͤrter, tantum, quod exstaret aqua, 
quaerentibus, nur fo viel als ꝛc., Liv.: tan- 
tum, quod Aetoli accesserant, nur in fo fern, 
weil, id. ; 
tantus-dem, íantá-dem, tan- 

tum-dem od. tantun-dem, cben fo 
groß, periculum, Plaut.: summa, Ulp. Dig. — 
neutr, tantumdem ob. tantundem 1) als Subst., 
u. zwar: a) im Nom, u. Ace. = eben fo viel, 
Cic.: mit Genit., viae, id.: auri, Liv. b) 
im Genit., decrepitus senex tantidem est, 
Plaut.: voluntatem tantidem, quanti fidem 
suam fecit, Cic. 2) als Adv., fo viel, fo febr, 
fo weit, in latitudinem patere, Caes. 
tos, m. (reas, der Pfau), ein pfauenähn⸗ 

licher uns unbekannter Edelſtein, Plin. 37,11, 72. 

täpanta (rd zdvz«) , Alles, esse, das 
Fac totum ſeyn, Alles gelten, Petron. 37, 4. 
tápes, etis, m. (rdnns), tápete, is, n. 

u. tápetum, i, n. ein Teppich, um Wände, 
Tiſche, Kanapees, Fußböden 2€. zu bekleiden, 
Virg., Ovid. u. Plin. 
Täphus od. os, i, f. (Topos), eine Ins 

fet bei Acarnanien, auch Taphiüsa gen. — Dav. 
a) Taphius, a, um, taphiſch, Plin. b) 
Taphiũsius, a, um, taphiuſiſch, Plin. 
t&pinöma , ätis, n. (Tareivoue), nie 

driger Ausdruck, Sidon, Ep. 4, 3. 

‚son, 
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. 'Apróbáne, es, f. (Tozoofdvr), eine 
indiſche Inſel, wahrſch. „Ceplon“, Mel. 7, T. 
Ovid. Pont. 1, 5, 80. Avien. Perieg. 777. — 
Dief. Taprübtna, ae, f., Appul. de Mundo 
p. 60, 16. 
Tapsus, i, f. f. Thapsus. 
tapullus, a, um — convivalis, lex, Lc- 

cil. b. Fest. p. 275. 
tárandus, i, m. ein vierfüßiges Thier in 

Scythien, von der Größe eines Rindes, wahrſch. 
das Nennthier, Plin. 8, 34, 52. Solin. 30. 
Täränis, is, m. Name des Jupiter bei 

den Galliern, Lucan. 1, 446. 
Taranuenus od. Taranucus, i, m, 
Name eines Gottes, auf altrömifchen Stein⸗ 
ſchriften. 
Täras, antis, m. (Ideas), I) Name des 

Erbauers der Stadt Tarent, Stat. Sylv. 1, 1, 
103. 11) die Stadt Tarent, Lucan. 5, 376. 
tärätalla, ſcherzhafte Benennung des 

Kochs, nach bem homeriſchen wlorvAlov vd 
9 i. c. secabant et alias res, Mart. 
„51, l. 
tárátantára druckt den Schall der Tuba 

aus, Enn. b. Serv. Virg. Aen. 9, 503. 
"Farbelli, orum, m. eine Voͤlkerſchaft in 

Aquitanien, ſuͤdlich von Burdigala bis an die 
Pyrenaͤen, beim heutigen Dax (d’Acgs), Caes. 
B. G. 3, 27, 1. Plin. 4, 19, 33. — Dav. a) 
Tarbellus, a, um, tarbelliſch, Tibull. 
b) Tarbelllcus, a, um, tarbelliſch, Au- 

c) Tarbellius, a, um, tarbelliſch, 
Lucan. 
tarda, ae, f. (avis), f. tardus. 
tardäbilis, e (tardo), langſam, lange 

ſam machend, Tert. de anima 43. 
tarde, Adv, (tardus), 1) langſam, nicht 

geſchwind, navigare, Cic.: crescere, Virg.: 
tardius moveri, Cic.: tardissime judicare, id. 
2) nicht zeitig, fpät, Cic.: triennio tardius, 
(ipäter) triumphare, id.: tardissime per- 
ferri, id. 
tardesco, cre (tardus), langfum wer: 

den, tardescit lingua, die Zunge wird ſchwer, 
Lucr. 3, 478. e 
tardıg&mülus, a, um (tarde u. gemo), 

langſam ſeufzend, Laev. b. Gell. 19, 7, 3 (al. 
tardigenulo, i. e. tardigrado). 
tardigrädus, a, um (tarde u. gradior), 

langſam ſchreitend, langſam, Pacuv. b. Cic. - 
de Divin. 2, 64 extr. : 
tardilóquus, a, um (tarde u. loquor), 

langſam redend, Sen, Ep. 40 eztr. 
tardipes, édis (tardus u. pes), langſam 

gehend; bab. lahm, hinkend, deus, Catull. 38, 
7, u. ohne deus, Col. 10, 419, d. i. Vulcanus. 
tarditas, atis, f. (tardus), 1) die Lang⸗ 

ſamkeit, Säumigkeit, das zögernde Weſen in 
der Bewegung od. Thaͤtigkeit, u. zwar: a) von 
lebenden Weſen, mula tarditatis indomitae, 

Plin.: subvenit vehiculis tarditati, Cic.: ple- 

risque in rebus gerendis tarditas et procra- 

stinatio odiosa est, id.: im an rine ne 
langſame Bewegung, ne tarditatibus utamur 
in reden idllióribus; Cic. b) von fachlichen 
u. abstracten Subjecten, die Langſamkeit, laug⸗ 
ſame Bewegung, langſame Wirkung, lang⸗ 
ſam u. ſchwer vor ſich ern Thätigkeit, 
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Verzögerung, pedum, Cic.: navium, Caes.: 
tanta fuit operis tarditas, es ging fo langſam 
mit ber Arbeit, Cic.: tarditas veneni, id.': 

tard, aurium, Schwerhörigkeit, Plin.: fo auch 
audientium, id.: tarditatem afferre bello, Cic.: 
tarditas sententiarum moraque rerum, id. 2) 
trop., bie Langſamkeit, Ungeſchicklichkeit, das 
träumerige Weſen, ingenii, Cic. b) die 
Schläfrigkeit, Dummheit, hominum, Cic. 

) das verſteckte Weſen deſſen, der mit feiner 
Meinung od. Sache fo zuruͤckhaͤlt, daß man nicht 
weiß, was er im Schilde fuͤhrt, ſo nosti hominis 
(sc. Pompeji) tarditatem et taciturnitatem, 
Cic. Fam. I, 5 extr. ; 
tardities, ci, f. = tarditas, Att. b. Non. 

181, 21. 
tardıtudo, Inis, f. (tardus) = tarditas, 

Att. b. Non. 181, 19. Plaut. Poen. 3, 1, 29, 
tardiuseüle, Adv. etwas langſam, M. 

“ Aur. b. Front. ad M. Caes. 5, 7. — Von 

! 

tardiuscülus, a, um (tardus), etwas 
langſam, Plaut. b. Non. 198, 26. Ter. Heaut. 
3, 2, 4. : 
'tardo, avi, atum, are (tardus), I) intr. 

ſäumen, zaudern, Cic. Att. 6, 7 extr. II) tr. 
verzögern, aufhalten, hemmen, profectionem, 
-Cie.: cursum, id.: pedes, alas, Ovid.: im- 
petum hostium, Caes. : nos Kitesiae tardarunt, 
Cic.: administrationem tormentorum, Caes.: 
alqm a laude alcjs, id.: species (Statue) diu 
tardata tandem est locata, nachdem ihre Auf⸗ 
richtung lange verzögert worden, Cic. poet.: 

animum ad persequendum negligentia tardat, 
Cic.: mit folg. Infinit. , adire tardarentur, 
auf- od. abgehalten würden, Caes. 
tardor, oris, m. = tarditas, Varr. b. 

Non. 229, 22. 
tardus, a, um, 1) langſam, ſäumig, u. 

zwar: a) von lebenden Weſen, pecus, Cic.: 
homo, id.: asellus, juvenci, Virg.: tarda avis, 
(svermuthlich) Trappe, Plin.: mit in, tardior 
in scribendo, langſamer, in fo fern die Fertig⸗ 
keit der Hand fehlt (dagegen inertior in legendo, 
träger vom Gemuͤthe, ſaumſeliger), Quint.: mit 
ad, tardior ad discendum. fui, Cic.: mit Ge- 
nit., fugae, Val. Fl.: mit Infinit., Sil. - bal. 
auch: langſam im Handeln, behutſam, bedäch⸗ 
tig, Hor.: Apollo, langſam wirkend (dem Un⸗ 
ternehmen Imds. nicht guͤnſtig), Prop. 1, 8, 41. 
b) von ſachlichen u. abstracten Gegenſtaͤnden, 
frumenti sub vectio, Liv.: tibicinis modi, Cic.: 
omnia tarda adhuc et spissa, id.: tarda fluunt 
tempora, Hor. — Snébef.: c) ſpät kommend, 
poena, Cic.: portenta deum, id.: noctes, 
Virg. 6) langſam vergehend, lange dauernd, 
nachhaltig, nox, Ovid.: menses, Virg.: fata, 
Hor,: sapor, Virg. 2) trop., u. zwar: a) im 
Allgem., langſam, ſtumpf, ſtumpfſinnig, träu⸗ 
merig, dumm, tardus es, Ter.: nimis indo- 
ciles quidam tardique sunt, Cic.: tardus in 
cogitando , id.: si qui forte sit tardior, id. 
b) insbeſ., c) v. Fähigkeiten u. Thaͤtigkeiten = 
langſam, ſtumpf, sensus hebetes et tardi, 
Cic,: ingenium, id.: mentes, id. : Lentulus 
non tardis sententiis, war von fchnellen Be- 
griffen, id. 6) v. der Rede = langfam , ge⸗ 
meſſen, bedächtig, tardior pronunciatio, Quint.: 
stilus, id.: in utroque genere dicendi princi- 

* 
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pia tarda sunt, Cic.: tarda et supina com- 
positio, Quint. 3) dichteriſch, ſtatt langſam 
machend, podagra, Hor.: senectus, id. 
Tärentum, i, n. (Idecg) u. poet. Ne⸗ 

benf. Tärentus, i, f. Tarent, die reiche u. 
maͤchtige Handelsſtadt an der Kuͤſte von Groß⸗ 
griechenland, von ſpartan. Partheniern (707 v. 
Chr.) gegruͤndet, beruͤhmt durch Wollbereitung 
u. Purpurfaͤrbereien, beruͤchtigt durch die Uep⸗ 
pigkeit u. Genußſucht (Liebe zu öffentlichen Spies 
len ꝛc.) der Einwohner, Hauptſitz der pythagor. 
Philo ſophie, j. Taranto, Mel. 2, 4, 8. Flor. 1, 
18, 2 899. Cic. Brut. 18, 72 u. a. Hor. Od. 
3, 5, 56 u. ſ.: poet. Nebenf. us, Sil. 12, 434. 
Sidon. Carm. 5, 430. — Dav. TArentinus, 
a, um, tarentinifch, ager, Varr.: subst. La- 
rentini, orum, m. bie Ew. v. Tarent, bie „Ta⸗ 
rentiner“, Liv. 
Täriche&a (-aea),ae, f. u. Tarich&ae 

(-aeae), arum, f. (Taoıyeiaı, Toagıyaiaı), 

eine Stadt in Galiláa am galilaͤiſchen Meer, bei 
Tiberias, j. Telhoue, Form -ea, Plin. 5, 15, 
15. Suet. Tib. 4: Form -eae, Cass. b. Cic. 
Fam. 12, 11, 2. j 
tarmes, Itis, m. ein Holzwurm, Plaut. 

u. Vitr. 
"Tarpejus, a, um, eine rom. Familien⸗ 

benennung. Bekannt find Sp. Tarpejus, Be⸗ 
fehlshaber der roͤm. Burg, und deſſen Tochter 
Tarpeja, die den Sabinern durch Verrath die 
Burg oͤffnete, und zum Lohne von ihnen mit den 
Waffen uͤberſchüttet u. fo getödtet wurde, Liv. 
1,11, 6 sqq. Val. Max. 9, 6, 1. Aur. Vict. 
Vir. ill. 2, 6. Ovid. Met. 14, 776. 2) Adj., 
tarpejifch, lex, Fest.: mons Tarpejus ob. 
saxum Tarpejum, ber tarpejifche od. capitolini⸗ 
ſche Berg, von dem Miſſethaͤter herab geſtuͤrzt 
wurden, Liv.: fo aud) rupes Tarpeſa, id.; 
sedes, Virg.: pater, ber capitolin. Jupiter, 
Prop.: fulmina, des capitolin. Jupiter, Juven.: 
corona od. frons, Kranz, welchen der bekam, 
der in den capitolin. Schauſpielen geſiegt hatte, 
Mart.: nemus, Prop. — Dav. Tarpeja- 
nus, a, um, zum tarpejiſchen Berg gehörig, 
tarpejaniſch, Apic. 8, 6 u. 8. ; 
Tarquinii, orum, m. uralte Stadt in 

Etrurien, eine der zwölf Republiken, Vaterſtadt 
ber rom. Tarquinier, beim j. Corneto (wo ein 
naheliegender Huͤgel noch jetzt T'archino heißt), 
Liv. 1, 34, 289. u. a. Cic. Tusc. 5, 37 extr. ; 
Rep. 2, 19, 34. — Dav. a) Targquinius, 
a, um, aus Tarquinii, tarquiniſch, "Tarquin. 
Priscus, Tarquin. Superbus, Cic., Liv. u. A. 
—dah. B) zur Familie der Tarquinier gehörig, 
tarquiniſch, nomen, Liv. b) "Farqui- 
niensis, e, tarquinienſiſch, ager, Cic.: 
subst. Tarquinienses, ium, m. die Ew. v. Tar⸗ 
quinii, die Tarquinienſer“, Liv. 
, Farquitius, ii, m. ein Etrusker, der 
uͤber Haruſpicien ſchrieb, Macrob. Sat. 3, 7. 
p. 20. Lact. 1 10, 2 - De "larquitia- 
nus, a, um, tarquitianiſch, des Tarquitius 
libri, Anmien. 28, 2,7. elu 
Tarräcina, ae, f. u. Tarräcinae, 

arum (Terrac.), f. (TSG, Stadt in 
Latium, vorher Anxur gen., Mel. 2, 4-extr. 
Cic. de Or. 2, 59, 240 u. ſ.: Form -inae b. 
Liv. 4, 59, 4. — Sav. Tarraeinensis 
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(Tarr.), e, tarracinenſiſch, Cic.: subst. Tar- 

Tarraco — tata- 

racinenses, ium, m. die Ew. v. Tarracina, die 
Li „Tarracinenſer“, Tac. : 

"Warráco, onis, f. Stadt im Lande ber 
Coſetaner in Spanien, nach welcher ſpaͤterhin der 
größte Theil dieſes Landes Hispania Tarraco- 
nensis genannt wurde, j. Tarragona, Liv. 21, 
61, 2 sqq. u. a. Cic. Balb. 11, 28. — Dav. 
Tarraconensis, e, tarraconenſiſch, con- 
ventus, Liv.: Hispania, Plin.: vinum, id.: 
subst. Tarraconenses, ium, m. bie Ew. v. 

Tarracona, bie „Tarraconenſer“, Caes. 
Tarsus, i, f. (T«ocóc), die Hauptſtadt 
in Gilicien, am Fluſſe Cydnus, ber Mythe nach 
vom Perſeus erbaut, j. Tarso, Cic. Fam. 2, 
17, 1 u. a. Hirt. B. Alex. 66: Persea Tarsos, 
Lucan. 3, 225. — Dav. Tarsensis, e, tat- 
ſenſiſch, Col.: subst. Tarsenses, ium, m. die 
Ew. v. Tarſos, bie „Tarſenſer“, Cic. 
Tartärus od. -os, i, m., Plur., Tar- 

tara, orum, n. (T&oragog, Plur. Téorega), 
bie Unterwelt, das Reich der Todten, ber 
Tartarus, Sing. b. Lucr. 3, 1025. Virg. Aen. 
6, 577 u. A.: Plur. b. Lucr. 3, 42. Virg. 

- Aen. 4, 243 u. X. — perſonific., Tartarus 
pater, Pluto, Val. Fl. 4, 258. — Sav. a) 
Tartäréèus, a, um, zum Tartarus ge 
höͤrig, tartareifch, unterirdiſch, Jupiter, i. e. 
Pluto, Val. Fl.: derſ. deus, Ovid.: custos, 
i. e. Cerberus, Virg.: sorores, i. e. Furiae, 
id.: umbrae, Ovid. — poet. = ſchrecklich, 
furchtbar, specus, Phaedr.: nox, Val. Fl.: 
vox (der Furie), Virg. b) Tartärinus, 
a, um = tartareus, poet. = Schrecklich, furcht⸗ 
bar, corpus, Enn. Frgm. : 
Tartessus od. -08, i, f. (Teocrocos), 

eine uralte Küftenftadt im bát. Hiſpanien, am 
Ausfluſſe des Baͤtis (Guadalquivir), wahrſch. 
das ſpaͤtere Carteja, Mel. 2, 6 extr. Plin. 3, 
1, 3. Sall. Frgm. p. 959 ed. Cortt. Sil. 3, 399 
u. a. Avien. Descr. Orb. 613. — Dav. a) 
Tartessius, a, um, tarteſſiſch, litora, der 
weſtliche Ocean, Ovid. 6) ſpaniſch, Sil. b) 
'Wartessiäcus, a, um, tarteſſiſch, Col. 
B) ſpaniſch, Sidon. c) Tartessis, Idis, f. 
tarteſſiſch, Col. ' 

arum, i, n. das Aloeholz, Plin. 12, 
20, 41. 
Tarusätes, um, m. eine Voͤlkerſchaft im 

aquitan. Gallien zwiſchen den Voſaten u. Aus⸗ 
ciern, ungefaͤhr im heutigen „Marſan“, Caes. 
B. G. 3, 23, 1; 3, 27, 1. 
Tarvisium, ii, ». u. Tarvisus, i, f. 

eine Stadt im Venetianiſchen, j. Treviso od. 
Trevigio, Paul. Diac. de Langob. 4, 3 u. 47. 
Venant. Fort. de Vita Martinii 4,681. — Dav. 
a) Tarvislanus, a, um, tarviftanifch, 
Paul, Diac. it. Inscr. b) Tarvisinus, a, 
um, tarvifinifch , Cassiod. c) "Tarvisa- 
nus, a, um, tarviſaniſch, montes, Plin. 
tasconium, ii, n. eine weiße Erde, dem 

Thone aͤhnlich, Plin. 33, 4, 21. ; 
täsis, is, f. (vdo:g) = intentio, Marc. 

Cap. 9. §. 939. j 
tat! Interj. Ausruf ber Verwunderung = 

ots Wetter! pots Blitz! Plaut. Truc. 3,1, 18. 
täta, ae, m. 1) Vater, in ber lallenben 

Sprache der Kinder, Varr. b, Non. 81,1. 2) 
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= 3Sater od. Ernährer uͤberh., Mart. 1, 101,1 
u. Inscr, 
tatae tat, Plaut. Stich. 5, 7, 3. 
Tätius, i, m., Tit., König ber Sabiner, 

ſpaͤter des Romulus Mitregent, Liv. 1, 10 sqq. 
Prop. 4, 4. 7 sqq. Cic. Rep. 2, 7, 13 u. A. — 
Dav. a) Tätienses, ium, m. die Tatienſer, 
die eine der drei roͤm. Reitercenturien, Cic. u. A. 
b) "fius, a, um, tatiſch, turma, Prop. 
4,4, 31. : \ 

"aulantii, orum, m. eine Vöͤlkerſchaft 
Illpriens, um Epidamnus u. Dyrrhachium, Mel. 
2. 3, 11. Liv. 45, 26, 13. — Dav. Taulan- 
tus, a, um, taulantiſch, Lucan. u. Sil. 
"aum, i, n. eine Seebucht in Britannien, 

j. Firth of Tay, Tac. Agr. 22, 1. s 
Taunus, i, m. das Taunusgebirge, ber 

nordweſtl. von Frankfurt a. M. zwiſchen Wies⸗ 
baden u. Homburg ſich hinziehende Bergruͤcken, 
j. die Höhe od. der Heyrich gen., Mel. 3, 3, 3. 
Tac. Ann. 1, 56, 1 Rup. u. a. 
taura, ae, f. eine unfruchtbare Zwitter— 

kuh, Varr. u. Col. 3 

taurus, a, um (taurus), von Rindern, 
terga, Rindshaͤute, Virg.; u. meton. = Hand⸗ 
paute, Ovid. — Subst. taurea, ae, f. ein 
„Ochſenziemer“, Juven. u. Fest. 
Tauri, orum, m. eine Voͤlkerſchaft ſeythi⸗ 

ſchen Stammes auf der Weſt- u. Suͤdſeite der 
jetzigen Krim, durch ihre Wildheit u. die Sitte 
der Menſchenopfer beruͤchtigt, Mel. 2, 1, 11. 
Cic. Rep. 3, 9, 15. Ovid. Pont. 3, 2, 45. — 

Sav». Taurleus, a, um, taurifch, Cherso- 
nesus, die Krim, Plin. : fo auch terra, Ovid.: 
ara, der Diana, id.: fo auch sacra, id. 

tauricornis, e (taurus u. cornus),Stier=. 
hörner habend, Prud. veel aveg. 10, 222. 
Taurleus, a, um, f. Tauri. 
taurifer, a, um (taurus u. fero), Stiere 

tragend, campi, Lucan. 1, 473. " 

tauriformis, e (taurus u. forma), ftier- 
förmig, vom Fluß Aufidus, weil die Flußgoͤtter 
mit Stierhoͤrnern vorgeſtellt werden, Hor. Od. 
4, 14, 25. i 
taurigénus, a, um (taurus u. gigno), 

vom Stiere gezeugt, Att. b. Macrob. Sat. 
6, 5 extr. i 
Taurii ludi, orum, m. ein Feſt in Rom 

zu Ehren der unterirdiſchen Götter, Varr. L. L. 
5, 32. $. 154. Liv. 39, 22 (Gronov, Tau- 
rilia). We 

"Taurini, orum, m. eine zu ben Ligurern 
gehörige Voͤlkerſchaft im cisalp. Gallien, im heu⸗ 
tigen Piemont, Liv. 21, 38 sq., mit der Hauptſt. 
Augusta Taurinorum od. Colonia Taurina, 
das heutige „Turin“, Tac. Hist. 2, 66, 3 sg. — 
Dav. a) Taurinus, a, um, tauriniſch, Sal- 
tus, Liv. b) Taurinas, atis, taurina⸗ 
tiſch, campi, Auct. Pan. in Constant. 
1. taurinus, a, um (taurus), von Stie⸗ 
ren, Stier =, tergum, Virg.: taurino cornua 
vultu Eridanus, weil bie Flüffe fo gebildet wur⸗ 
ben, id.: frons, Ovid.: gluten , Lucr.: fel, 
Plin.: fimum, id. — tympana, von Stierhaͤu⸗ 

ten, Claud.: poet., pulsus, auf bet Pauke, Stat. 
2. Taurinus, a, um, f. Taurini, . 
Tauris, dis, f. eine Inſel an der Kuͤſte 

latae — Tauris 
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von Illyrien, im venetianiſchen Meerbufen, nicht 
weit von Iſſa, j. Torkola, Hirt. B. Alex. 25. 
tnuröbölior, atus sum, ari, ein Stier⸗ 

opfer (taurobolium) verrichten, Lampr. He- 
liog.7. - Von 

‚taurdbölium (tauroy.), ii, n. ein Opfer 
eines tiers zu Ehren der Cybele, wobei ſonder⸗ 
bare Gebräuche ſtatt fanden, Inser. 

Taurdis, entis, ein an dem Meere gelege⸗ 
nes Caſtell in Gallia Narbeneusis, zu Maſſilia 
(Marſeille) gehörig ,,j. T'arento, Caes. B. C. 
2 4, 5 (wo Acc. -oenta). Mel. 9, 5, 3 (mo 
Acc. -oin). 

Tauröm&nium (Taurömintum), ii, n. 
eine Stadt an ber öftlichen Küfte Siciliens, j. 
Taormina, Cic. Att. 16, 11, 7: dieſ. Tau- 
róménon gen., Ovid. Fast. 4, 475. — Dav. 
Taurömönitänus, a, um, tauromeni⸗ 
tanifch, civitas, Cic.: subst. Tauromenitani, 
orum, m. die Ew. v. Tauromenium, die „Tau⸗ 
romenitaner'*, Cic. 
taurälus, i, m. (Demin. v. taurus), ein 

Stierchen, Petron. 39, 6. 
1. taurus, i, m. (za?905), 1) ein Stier, 

Ochs, Cic. - Spruͤchw., potest taurum tol- 
lere, quae vitulum sustulerit, durch fortgeſetzte 
Uebung waͤchſt bie Kraft, Petron. 25, 6. b) 
meton. Rindsleder, Val. Fl. 2) uͤbertr.: a) 
der Stier im Thierkreiſe, als Geſtirn, Virg. 
b) der von Perillus gefertigte Stier, den Phala— 
ris als Marterwerkzeug gebrauchte, Cic. u. 
Ovid. c) ein kleiner Vogel, der das Bruͤllen 
der Ochſen nachahmt, viell. die Rohrdommel, 
Plin, 10, 42, 57. d) eine Baumwurzel, Quiat. 
8, 2, 13. e) eine Kaͤferart, Plin. 30, 5, 12. f) 
der Körpertheil zwiſchen dem After u. der Scham, 
gr. 06005, Fest. p. 238 (in v. Solitaurilia); 
vgl. Diom. p. 444 P. 

2. Taurus, i, m. (Jabs), ein hoher 
Gebirgszug in Aſien, der die Weſt- u. Suͤdkuͤſte 
von Kleinaſien durchzieht und ſich am Euphrat 
nordoſtwaͤrts nach Kolchis wendet, j. Ala-Dagh, 
nach A. Al-Kurun, Mel. 1, 15, 2. Varr. R. R. 
2, 1, 8. Cic. Fam. 15, 1, 8 u. a.: Tauri Py- 
lae, ein Engpaß zwiſchen Cappadocien u. Gili 
cien, Cic. Att. 5, 20, 2. 
tautölögia, ae, f. (tavroloyie), Be: 
eichnung Eines Gedankens durch mehrere gleich— 
autende Ausdrücke, die Tautologie, Marc. Cap. 
5. F. 535. 
tax druͤckt den Schall der Schlaͤge aus, tax 

tax meo tergo erit, klatſch klatſch wird es gehen, 
klatſch klatſch wird mein Ruͤcken bekommen, 
Plaut. Pers. 2, 3, 5. 
faxa, ae, f. eine Art des Lorbeerbaums, 

Plin. 15, 30, 39. 
‚taxätio, ónis, f. (taxo), 1) das Taxiren, 

die Schätzung, Taxe, der Werth, Plin. u. 
Ben. 2) die nähere beſtimmte, beſchraͤnkende 
Clauſel, in Teſtamenten, Contracten ꝛc., JCt. 
tax&a, ae, f. der Speck, bei den Galliern, 

Afran. b. Isidor. Origg. 20, 2. 
Fe ae, m. (tabswrns), ein Offi⸗ 

ziant der Magiſtratsperſo i „ Cod. rmn 2d pi perfonen, Richter ꝛc., Cod 

tax&us, a, um (taxus), von Taxusbäu⸗ 
men, silva, Stat. Sylv. 5, 5, 29. ö 
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taxicus, a, um (taxus), von Taxusbäu⸗ 
men, Plin. 16, 10, 20. NI 
taxillus, i, m. ein kleiner Klotz, Vitr. 

10, 8 (13), 2. — Nach Cic. Or. 45, 153 Grund⸗ 
wort zu talus. 8 , 

l. taxim, Adv. (v. tango), berührend; 
dah. allmählich, unvermerkt, Varr. (u. A.) 
b. Non. 

2. taxim, [. tago. d 
taxo, avi, atum, are (von tago , tango), 

1) ſcharf anrühren, Gell. 2, 6, 5. Macrob. 
Sat. 6, 7. 2) trop., u. zwar: a) durch die Rede 
Imd. anſtechen, auf ihn ſticheln, ihn tadeln, 
durchziehen, algm, Plin, 15, 15, 61. Suet. 
Oct.4. b) durch Betaftung den Werth einer 
Sache ermitteln, bab. tariren, ſchätzen, modum 
summae, Suet.: algd denariis septem , Plin. 
taxus, i, f. ber Taxusbaum, Eiben⸗ 

baum, Caes. u. A. b) meton., ein Wurfſpieß 
aus Taxus, Sil. 13, 210. 
Täyg&te, ae, f. (Jabysri), Tochter des 

taxicus — tecolithos 

Atlas, eine der Plejaden, Virg. Ge. 4, 232 u. A. 
Täygétus, i, m. (Tabyscov), ein Ge⸗ 

birge zwiſchen Laconica u. Meſſenien, welches 
ſich dann von Norden nach Suͤden durch Laconica 
zieht und mit dem Vorgebirge Taenarum endigt, 
j. Pentadactylos, auch Monte di Maina, Mel. 
2, 3, 4. Cic. de Divin. 1, 50, 112. Lucan. 5, 
52 u. X. — baff. auch "Taygéta, orum, n., 
Virg. Ge. 3, 488. r 

l. £e , f. tu. 
2. 2, ein Pronominalſuffix, dem tu u. t 

angehängt, tute, Cic.: ſo auch tutemet, Ter.: 
tete, id. 
''éànusm, i, n.(Téavov), T) Teanum 

Sidieinum, Stadt der Sidiciner in Campanien, 
Colonie der Römer, berühmt wegen der Zapferz 
keit ihrer Soldaten u. ihrer warmen Baͤder, j. 
Teano, Cic. Att. 8, 11,13, 2. Liv. 22, 57,8; 
bl. Teanum gen. b. Cic. Phil. 12, 11 extr.; 
Agr. 2, 31, 86 u. a. Hor. Ep. 1, 1, 86. II) 
Teanum Apulum od. Apulorum, Stadt in Apu⸗ 
lien am heutigen Fortorefluſſe, bei dem Flecken 
ponte Rolto, Cic. Clu, 9, 27. Plin. 3, 11, 16: 
bl. Teanum gen. b. Cic. Att. 7, 12, 2 u. 136, 7. 
Liv. 23, 24, 5. — Dab. T éanenses, ium, 
m. bie Ew. v. Teanum, bie Teanenſer, Liv. 
9, 20, 4. 
Tete, is, n. die Hauptſtadt ber Marru⸗ 
cini in Samnium, j. Chieti, Sil. 8, 521; 17, 
458. — Dab. T&ätini, orum, m. die Ew. v. 
Teate, die Teatiner, Plin. 3, 12, 17. 
Meätes, um, m. eine Voͤlkerſchaft in Apu⸗ 

lien, Liv. 9, 20, 7. : 
teba, ae, f. ein Hügel, in der alten Spra⸗ 

che nach Varr. R. R. 3, 1, 6. 
techna, ae, f. (TEyvn), ein Rank, liſti⸗ 

ger Streich, Plaut. u. Ter. : 
teehnicus, i, m. (teyvınos), ein Lehrer 

ber Kunſt, ein Techniker, decreta technico- 
rum , Quint. 2, 13 extr. 
Technópaegnion od. -ium , ii, n. 

(Tegvozotyviov), ein Kunſtſpiel, Titel eines 
Gedichts des Auſonius. Wis, 
. Tecmessa, ae, f. (Texunsoe), Tochter 
des Teuthras, Geliebte des telamoniſchen Ajax, 
Hor. Od. 2, 4, 6. Ovid. A. A. 3,517. 
tecólithos, i, m. (7504/9056) , ein uns 
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unbekannter Stein, welcher ben Blaſenſtein zer⸗ 
malmet, nach Plin. 36, 19, 35 u. ſ. 
tecte, Adv. (tectus), verſteckt, geheim, 

Cic.: Compar. b. Cic. u. Ovid. b) = vor- 
ſichtig, Cic. - 
tectón1eus, a, um (cexcovixóc) , das 

Bauen betreffend, Bau-, formae, Bauriffe, 
Auson. Mosell. 299. 

- tector, oris, m. (tego), ber Wanddecker, 
Uebergypſer, Stuckarbeiter, Wandmaler al 
Jresco, Varr., Vitr., Cic. u. X. . 
,teetoriólum, i, n. (Demin. v. tecto- 

rium), bie Stuckarbeit, Cic. Fam. 9, 22, 3. 
teetörium, ii, n. f. tectorius. 
tectorius, a, um (tector), 1) zum Be⸗ 

decken dienlich, ⸗ gehörig, panila, Rohrbüfchel 
zum Dachdecken, Plaut. Mil. 1, 1, 18. — Subst. 
tectorium, ii, n. bie Decke, ber Deckel, Cato 
R. R. 11. ) zum Bekleiden⸗, zum Ueber: 
tünchen der Decken, Wände, Fußböden -, 
zur Stuckarbeit⸗, zur Wandmalerei gehö⸗ 
rig od. dienlich, atramentum, Plin.: dah. opus 
tectorium , u. subst. bl. tectorium, ii, n. das 

tecte — tectus 

Tünchwerk, die Bekleidung, Stuckarbeit, 
Wandmalerei al fresco, Cic. u. A.: uͤbertr., 
tectorium von einem Schoͤnheitsmittel, ſonſt 
pinguia Poppaeana gen., welches in einem mit 
Eſelsmilch angefeuchteten Brotteige beſtand, der 
vor Schlafengehen auf das Geſicht gelegt wurde, 
Juven. 6, 467: trop., pictae tectoria linguae, 
Tuͤnchwerk, Gleißnerei, Pers. 5, 25. | 
Tectösäges, un, m. u. ''ectósági, 

orum, m. eine Voͤlkerſchaft in Gallia Narbon,, 
von der eine Colonie nach Aſien ging, und ſich in 
Galatien feſtſetzte, Form ges, Caes. B. G. 6, 

„2. Mel. 2, 5, 2: Form -gi, Liv. 38, 16, 11 
u, 24, 1. Auson. de Clar. Urb. Narb. 9. 
teetulum, i, n. (Demin. v. tectum), ein 

kleines Dach, ein Dächelchen, Hieron. Ep. 47. 
fectum, i, n. (von tego), I) das Dach, 

tectum ac tegulae, Plaut.: tecta domorum, 
Lucr.: sub tectum congerere, unter Dach brin- 
gen, Cic. 2) meton.: a) das Zimmer, tepi- 
dum, Hor.: tecta caelata, laqueata, Cic.: 
solida, fefte Gewahrſam, Gefängniß, Ovid. b) 
das Dach = bie Wohnung, das Haus, Wohn⸗ 
haus, uͤberh. ein Aufenthaltsort, ager sine 
tecto, Cic.: extra tectum, id.: in tectum re- 
cipere, Plaut.: tecto recipi, Caes.: tectum - 
subire, unter ein Dach fommen , id.: in vestra 
discedite tecta, Cic.: multis locis ne tectum 
quidem accipio, nehme fein Quartier in einem 

Haufe an, id.: Triviae tecta, Tempel, Virg. : 
Bibyllae, Grotte, id.: dolos tecti, des Laby⸗ 

rinths, id.: von Thieren, tecta ferarum, id. 
teetũra, ae, f. (tego), die Uebertün⸗ 

chung, Pallad. 1, 15 u. 17. 
tectus, a, um, I) Partic. v. tego, w. f. 

II) Adj. I) eig., u. zwar: a) bedeckt, mit ei⸗ 
ner Bedachung verſehen, naves (opp. aper- 
tae), Liv.: scaphae, Caes. b) verdeckt, ge⸗ 
heim, heimlich, cuniculi, Hirt. B. G. 8, 41, 4. 
) trop.: a) von Zuſtaͤnden = verfteckt, heim⸗ 

lich, cupiditas, Cic.: amor, Ovid. b) v. der 
Rede = verdeckt, verblümt, sermo verbis te- 
ctus, Cic.: verba, id. c) v. Menfchen: a) 
— verſteckt, zurückhaltend, heimlich gegen 
Andere, qui occultus et tectus dicitur, Cic.: 

U 
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tecti ad alienos esse possumus, id.: alii tectio- 
res; id. B) = vorfichtig, te videri tectissi- 
mum, Cic.: quis tectior? id. 
ted —te, Plaut. Bacch. 3, 6, 49. 
teda, tedifer, f. taeda etc. 
Tedignilöquides, m. ein erdichteter 

Het i. e. te dignà loquens, Plaut. Pers. 
mw" 5 2 

Tégéa, ae, f. (Teyéo; Nebenf. Töge, 
es, f. | l'eyén], Stat. Theb. 11, 177), eine ur⸗ 
alte Stadt in Arcadien, j. Ruinen Paleo Epi- 
skopi (eine geogr. Meile ſuͤdl. von Tripolitza), 
Mel. 2, 3, 5. Liv. 34, 26, 9 u.a. — poet. Ar⸗ 
cadien, Stat. Theb. 11, 177. Claudian. B. G. 
576. — Dav. a) Tégéneus (Tegzeéus), a, 
um, tegeäiſch, poet. = arcadifch, Virg.: virgo, 
Calliſto, Tochter des arcadifchen Königs Lycaon, 
Ovid.: aper, das erymanthiſche wilde Schwein, 
id.: parens, Carmenta, Mutter des Evander, 
id.; die auch Tegeaea sacerdos heißt, id.: do- 
mus, des Evander, id.: volucer, Mercur, Stat. 
— subst. Tegeaea, Atalanta aus Arcadien, 
Ovid. Met. 8, 317. b) Teg&ätae, arum, 
m. bie Ew. in Tegea, die Tegeaten, Cic. c) 
"Tégéaticus, a, um, tegeatifch, volucer 
od. ales, v. Mercur, Stat. d) Tegeätis, 
idis, f. tegeatiſch, poet. arcadiſch, mater, 
bie arcadifche Atalanta, Stat.: capra, Sil. 
féges, étis, f. (tego), eine Decke, Matte, 

aus Binſen, Schilf ꝛc., Varr. u. A. 
tégéticüla, ae, f. (Demin. v. teges), 

ein Deckchen, Mattchen, Varr., Col. u. Mart. 
tégile, is, n. (tego), eine Decke, Hülle, 

Appul. Met. 9. p. 222, 28. 
tégillum, i, n. (Demin. v. tegulum), eine 

kleine Decke, ⸗ Hülle, Plaut. Rud. 2, 7, 18. 
tögimen ob. tegümen u. tegmen, 

Inis, n. (tego), eine Decke, Hülle, Bedeckung, 
tegimen, b. Ovid.: tegumen, Liv.: tegmen, 
Virg. u. Liv.: texile tegmen, Lucr.: coeli 
tegmen, Himmelsgewolbe, Lucr. u. Cic. poet.: 
tegmen fluminis, Eisdecke, Laev. b. Gell. 
fégimenftum, tegümentum ob. 

tegmentum, i, n. (tego), eine Decke, 
Hülle, Bedeckung, Cic. u. A.: trop., tegu- 
mentum aetati meae, Schutz, Bedeckung, 
Plaut. Trin. 2, 2, 32. 
tegmen, tegmentum, j. tegim etc. 
tego, texi, tectum, ére (oz£yo), I) im 

Allgem., decken, bedecken, aedem, mit Ziegeln 
decken, corpora veste, Tibull.: algm pallio, 
Cic.: lumina somno, fchließen, Virg. — Partic. 
tectus, a, um, bedeckt, animantium aliae co- 
riis tectae, Cic. 

II) insbef.: 1) begrabend bedecken, begra⸗ 
ben, terrä, Prop.: ossa tegebat humus, Ovid.: 
ossa tegit tumulus, id.: tegitur sepulchro, 
Lucan. 

2) verbergend bedecken, verdecken, verber- 
gen, ferae latibulis se tegunt, Cic,: se post 
cratera, Virg.: fugientem silvae texerunt, 
Caes.: sidera texit, verhüllte, Lucan.: nebula 
matutina texerat inceptum, hatte ben Blicken 

entzogen, Liv.: supplicia tegere, feine Wun⸗ 

den zu verhehlen fuchen, Virg. Aen. 6, 498: via 
tecta, eine gewiſſe Straße in Rom, Ovid. b) 
trop., verdecken, verhüllen, verheimlichen, 
flagitia parietibus tegebantur, Cic. : triumphi 

ted — tego 

^ 
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men etc. 

- licia telae addere, weben, Virg. 

1487 . tegula — Teleboae 

nomine tegere atque velare cupiditatem suam, 
id. : crudelissimum nomen tyranni humanitate 
tegebat, Nep.: quod ne mendacio quidem 
tegere possis, Cic. : ut turpia facta oratione 
tegant, Sall.: ut sententiam tegeremus, Cic.: 
tegere.commissa , Ifor. 

3) ſchuͤtzend decken, ſchützen, vertheidigen, 
alqm, Caes.: alqm armis, Sall.: corpus pal- 
lio, Cic.: salutem, id.: miles muro tectus, 
Caes.: conſtruirt mit ab, ponte ab incidenti- 
bus telis tegebatur, Hirt,: tecto latere ab- 
scedere, mit heiler Haut, Ter. — bal. tegere 
latus alci, Imd. zur Seite gehen, Hor. Sat. 2, 
5, 18: tegere algm, Imd. umgeben, Stat. 
Silv. 5, 1, 26, Imd. begleiten, Virg. Aen. 
11, 12. b) trop., ſchützen, in Schutz nehmen, 
algd excusatione amicitiae, Cic.: legatos ab 
ira, ſchuͤtzen wider 1c., Liv. : 

. _tegüla, ac, f. (tego), ein Dachziegel, 
Plaut., Cic. u. A.: Plur. tegulae meton. für 
das Ziegeldach, per tegulas demittere, Cic. 
b) übertr.,. Deckplatten, von Marmor, Ku— 
pfer ꝛc., Liv. 5 : 
tégülum, i, n. (tego), eine Decke, ein 

Dach, Plin. 16, 36, 64 u a. 
íégümen, tegumentum, ſ. tegi- 

T'eius, a, um, f. Teos. 
tela, ae, f. (vermuthlich von texo, ft. te- 

xela), I) das Gewebe, telam texere, Ter.: 
telam retexere, Cic.: domus plena telarum, 
id.: telas exercere, weben, Ovid.: land ac 
telá victum quaeritans, Ter. — trop., das Ge⸗ 
webe = das Erſonnene, ea tela texitur, Cic. 
II) uͤbertr.: 1) der Aufzug bei dem Gewebe, bie 
Werfte, percurrere telas, Virg. u. Ovid.: 

2) der We⸗ 
berbaum, barbarica, Ovid. Met. 6, 576. b) 
der ganze Weberſtuhl, jugalis, Cato R. R. 
10 u. 14. 

1. t&lämo od. télämon, onis, m. 
(Telauwv von rd, vÀdo, fero), cin Trä⸗ 
ger, als t. t. der Bauk., telamones, männliche 
Figuren, die Sparrenkoͤpfe od. das Karnies tra— 
gen, Vitr. 6, 7, 6 (6, 10 extr.). 

2. T&lämo od. Télämon, onis , m. 
(TeAoxuov), ein Argonaut, Sohn des Aeakus, 
Bruder des Peleus, und Vater des Ajax u. Zeus 
cer, Cic. de Or. 2, 46, 193. Ovid. Met. 7, 476 
sq. u. A.: Ajax Telamone natus, Hor. Od. 2, 
4,8. — Dav. a) Telamöniädes, ac, m. 
(Teleuovıcndns), der Telamoniade (Sohn beà- 
Telamon), d. i. Ajar, Ovid. b) Telamö- 
nius, a, um (Teiauwvıog), telamoniſch, 
Subst. = der Telamonier (Sohn des Telamon), 
d. i. Ajax, Ovid. 
telänus, a, um, telaniſch, ficus, eine Art 

ſchwarzer Feigen, Cato R. R. 8. Plin. 15, 18,19. 
Telchines, um, m. (Teiyivss), ein von 

Creta nach Cypern unb dann nad) Rhodos (u. 
dort beſ nach dem uralten Jalyſos) uͤbergeſiedelte 
Prieſterfamilie pelasgiſchen Stammes, als kunſt⸗ 
reiche Bearbeiter der Metalle geruͤhmt, als Zau- 
CREER S USt DENE ee berüchtigt, 

vid. Met. nterpp. 4 1 274 Barth. B Er 
TTelébóae, arum, m, (Tnisßocı), ein 

Volkerſchaft in Lcarnanien, durch ER 

Vgl. „Höck“, Kreta, 1. S. 345 ff. 
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beruͤchtigt, Plaut. Amph. Prol. 101; 1, 1, 56 
u. a. — Eine Colonie derfelben ſiedelte ſich ſpaͤter 
auf der Snfel Gaprcá an, Virg. Aen. 7, 735. 
Tac. Ann. 4, 67. Sil. 7, 418. 
"Telégónos, i, m. (TnA£yovos) , Sohn 

des Ulyſſes von der Girce, tödtete feinen Vater, 
als er, um ihn kennen zu lernen, nach Ithaca 
kam: erbaute dann auf feiner Heimkehr Tuscu⸗ 
lum, Hyg. Fab. 127. dah. poet. v. der Stadt 
Tusculum Telegoni moenia, Ovid. Fast. 3, 
92; 4, 71. Prop.-2, 32, 4: Telegoni muri, 
Sil. 12, 535: Telegoni juga , Hor. Od. 3, 29, 
8: Telegoni jugera, Stat. Sylv. 1, 3, 83. Sil. 
7, 692. — Appellat. Telegoni, orum, m. v. ben 
Liebesgedichten des Ovid, weil fie ihm verderblich 
waren, Ovid. Trist. 1, 1, 114. 1 

Telémächus, i, m. (TrAéwyos), Sohn 
des Ulpſſes von der Penelope, Catull. 61, 229. 
Hor. Ep. 1, 7, 40. Ovid. Her. 1, 98 u. 107. 

teléphion, ii, n. (zn1égvov), eine Pflanze, 
dem Portulake ähnlich, fette Henne (Sedum 
Telephium, L.), Plin. 27, 13, 110. 
Teléphus, i, m. (Tieqog), 1) Sohn 

des Hercules, König in Myſien, von dem Wurf⸗ 
ſpieße des Achilles auf dem Zuge nach Troja ver⸗ 
wundet, aber durch den Roſt dieſes Wurffpießes - 
wieder geheilt, Hor. Epod. 17, 8 u.a. Ovid. 
Met. 12, 112 u. a. II) Zeitgenoſſe u. Freund 
des Horatius, Hor. Od. 1, 13, 1 u. a. "av 

téléta, ae, f. (relerij), bie Einweihung, 
Einweihungsceremonie, Appul. u. Augustin. 
Téléthüsa, ae, f. Mutter ber in eine 

Mannsperſon verwandelten Iphis, Ovid. Met. 
9, 695 u. 765. 
Télétus, i, m. (relerôg, vollkommen), 

einer der Aeonen, Tert. adv. Valentin. 1. 
telicardios, ii, m. (lapis), ein uns un⸗ 

bekannter Edelſtein von ber Farbe des Herzens, 
Plin. 37, 10, 68. - 
teliger, a, um (telum u. gero), Geſchoß 

tragend, puer, v. Gupibo, Sen. Herc. Oct. 543. 
telinum, i, n. (zmiıvov), eine aus der 

Pflanze telis bereitete koſtbare Salbe, Plin. 13, 
1,3. Tert. Pall. 4. 
telirrhizos, i, m. (lapis), ein uns un⸗ 

bekannter Edelſtein, Plin. 37, 10, 68. 
telis, is, f. (viu), das Bockskraut, 

Fönnkraut (Trigonella foenum gracchim, 
L.), Plin. 24, 19, 120. : 
Tellenae, arum, f. eine Stadt in La⸗ 

tium, Liv. 1, 33, 2 
Tellümo, onis, m. eine der Tellus ent- 

ſprechende männliche Gottheit, die perſonificirte 
erzeugende Kraft der Erde, Varr. b. Augustin, 
C. D. 7, 23 extr. — dieſ. Tellürus, i, m., Marc. 
Cap. 1. $. 49. 
tellus, üris, f. I) die Erde, als Körper 

betrachtet, Cic. — im Gegenſatz des Meeres, 
solida, Ovid. - in fo fern fie gebaut wird und 
Fruͤchte traͤgt, die Erde, der Erdboden, das 
Erdreich, die Oberfläche der Erde, sterilis, 
Ovid.: ingrata, Hor.: humida, Ovid. 2) poet. 
uͤbertr. & das Land, die Landſchaft, Gegend, 
das Gebiet, Gnossia, Virg.: Achiva, Ovid, 
b) ein Landgut, Hor. c) ein Volk, Ovid. 
IT) perſonificirt = die Erde, als naͤhrende Gott- 
heit, Varr. R. R. 1, 1, 5. Cic. N. D. 3, 20, 52. 

Telegonos — tellus 
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Hor. Ep. 2, 1, 143: aedes Telluris, Cic. Qu, 
Fr.3, I, 4. S. 14. 
telluster, stris, e (tellus), auf ber Erde 

befindlich, dii, Marc. Cap. 7. S. 729. 
Telmessus od. Telmissus, i, f. 

(Teiunosog, TeAuıc0os), alte Stadt in Lycien, 
‚an der Graͤnze Cariens, nad) Andern in Garien 
ſelbſt, mit einem Hafen, deren Einwohner wegen 
ihrer Wahrſagerkunſt berühmt waren, in der 
Naͤhe des jetzigen Fleckens Macri, Mel. 1, 15, 3. 
Liv. 38, 39, 16. Cic. de Div. 1, 41, 91. — 
Dav. a) Telmesses, ium, m. (Teiuioceis), 
die Ew. v. Telmeſſus, die Telmeſſer, Cic. b) 
Telmessicus (Telmissicus) u. Telmis- 
sius, a, um, nach Telmeſſus gehörig, tel⸗ 
meſſiſch, Liv. c) Telmessis, idos, f. 
telmeſſiſch, unda, Lucan. 
télónarius, ii, m. (telonium), ein Zoll⸗ 

bedienter, Zollofftziant, Cod. Theod. 11, 28, 
extr. 

t@lön@um , ei od, telonium, ii, n. 
(TEeAwveiov, reAwvıov), ein Zollhaus, Tert. 
u. Vulg. j 
, telum, i, n. (*cn40s, in die Ferne gewor⸗ 
fen, wovon ciis, nod, in bie Ferne, vol. 
Passow s. v. xnAo9), I) eig. eine Fernwaffe, 

Wourfwaffe, ein Geſchoß, Spieß 1c. (opp. 
arma, ſ. d. no. I), bann uͤberh. jede Angriffs⸗ 
waffe, wie: Schwert, Dolch, Axt ꝛc., Cic. — 
dah. a) vom Gefchoffe, tela mittere, Caes., 
od. conjicere, Cic.: telum contendit, den Pfeil, 
Virg.: nubes telorum, Liv.: v. der Schleuder, 
Liv. 38, 29, 5. b) v. Schwert, Dolch ꝛc., 
esse cum telo, Cic.: stare cum telo, id.: gla- 
dio per pectus transfigit; telo extracto etc., 
Liv.: telum, quod latebat, protulit, Nep.: 

' caedem telo committere, Quint. : v. Beile, re- 
licto in vulnere telo, Liv.: v. caestus, Virg. 
Aen. 5, 438: v. Horne eines Stiers, Ovid. 
2) uͤbertr.: a) wie das gr. 66709, v. Sonnen: 
ſtrahl, tela diei, Lucr. — v. Blitz, arbitrium 
est in sua tela Jovi, Ovid. b) das Seiten⸗ 
ftechen, Seren. Samm. 22, 402, c) das männ⸗ 
liche Glied, Mart. u. A. II) trop., Waffe, 
Geſchoß, Pfeil, tela fortunae, Cic. : tela sce- 
erum, id.: id erit telum acerrimum, Waffe, 
Schutzmittel, Enn. b. Cic.: necessitas, quae 
ultimum ac maximum telum est, Liv.: fo aud) 
isto telo (i. e. intercessione) tutabimur ple- 
bem, Waffe, Schutzmittel, id.: non mediocre 
telum ad res gerendas etc., Huͤlfsmittel, Cic. 

- Téménos (ccucvos, 0), ein Ort bei Sy⸗ 
racus, ber mit zur Stadt gehörte, fo benannt, 
weil Apollo dafelbft einen heiligen Hain hatte, 

wovon abgeleitet: a) 'Temenites, ac, m. 

(Teusviris), der Temenite, Apollo, eine Sta⸗ 
tüe des Apollo daſelbſt, Cic. u. Suet. b) Te- 
mentis, Idis, f. (Teuercrig), eine Quelle 

daſelbſt, Plin. ? 221 

t&merärie, Adv. unbeſonnen, unüber⸗ 
| legt, verwegen, Tert. u. Cod. Just. — Von 

téméráarius, a, um (temere), 1) von 
Ungefähr geſchehend, zufällig, non temera- 
rium est, das iſt nicht fo von Ungefähr, das hat 
etwas zu bedeuten, Plaut. 2) unbedachtſam, 
unbeſonnen, unüberlegt, verwegen, homo, 
Caes.: cupiditas, Cic.: amor, Ovid.: querela, 
d.: vox, Liv.; ratio, Nep.: consilium, Liv.: 
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virtus, Ovid. : error, id.: partes animi, Cic.: 
della, Ovid.: tela, unüberlegt abgeſandt, id.: 
ea sunt temeraria, Cic.: via, ein gewagtes 
Mittel, Cels.: temerarium est, mit folg. In- 
finit., Plin. 

téméràator, oris, m. (temero), 1) ein 
Verletzer, matris, Stat.: legis, Cod. Just. 
2) = falsarius, Modestin. Dig. 48, 10, 29, 
témére, Adv. 1) von Ungefähr, durch 

ein Ungefähr, wie es ſich trifft, zufälliger 
Weiſe, ohne Ueberlegung, unbedachtſam, 
ohne hinreichenden Grund, fälſchlich, temere 
eveniunt, Ter.: forte temere exclamatum per- 
sonabat, Liv.: temere fieri, Cic.: domus, 
quae temere et nullo consilio administratur, 
Cic.: emisso temere pilo ictus, Liv.; oracula- 
effutita temere, Cic.: ne quid de se temere 
crederent, Sall.: non temere confirmo ob. 
scribo , nicht ohne Grund, nicht unbedachtſam, 
Cic.: saxa temere jacentia, die nicht hingetra⸗ 
gen worden, Liv.: temere conscius secreto- 

rum, der, welcher der Geheimniſſe unwuͤrdig iſt, 
nicht verdient, daß man ihm ſeine Geheimniſſe 
offenbare, Suet.: temere pugnare, nicht mit 
der gehörigen Beſonnenheit kaͤmpfen, id. — verb. 
mit forte, fortuito, inconsulte etc., wie: forte 
temere eveniunt, Ter.: forte, temere, casu 
fierent, Cic: temere ac fortuito, id.: temere 
aut fortuito, id.: non fortuito nec temere, id.: 
non temere nec casu, id.: casu et temere, u. 
inconsulte ac temere, id.: temere ac nulla ra- 
tione, id.: temere ac nullo consilio, id.: nihil 
temere, nihil imprudenter factum, Caes. : dah: 
non-temere est, das iff nicht von Ungefähr, das 
bat etwas zu bedeuten, Ter.: haud temere est, 
Virg. 2) wie es trifft, ohne Ordnung, unter 
einander ꝛc., argumentum temere per vias vi- 
disse, Liv.: jacere, Hor. 3) non (nullus etc.) 
temere = nicht leicht, non temere, nicht leicht, 
Cic. u. Liv.: nullus dies temere intercessit, 
nicht leicht ein Tag ꝛc., Nep.: in der Frage, an 
temere quidquam ... praetereat ctc., Ter. — 
cCompar. temerius, Att. b. Non. 178, 22. 

' t&mEritas, ätis, f. (temerc), 1) das Un⸗ 
gefähr, die Zufälligkeit, in Dingen, Begeben— 
heiten, nulla temeritas, sed ordo, kein Unge⸗ 
fähr, fonbern eine beftimmte Ordnung, Cic.: 
fortunam in temeritatem declinande corrum- 
pebant, Sall. Frgm.: positnm esse in fortu- 
nae temeritate, Cic. 2) bie Unbedachtſam⸗ 
keit, Unbeſonnenheit, Mangel der Ueberle⸗ 
gung, wenn man es bloß auf das blinde Gluͤck 
ankommen läßt, das Riſico, die Verwegenheit, 
Tollkühnheit, temeritatem cupiditatemque 
militum, Caes.: nunquam temeritas cum sa- 
pientia commiscetur, Cic.: temeritas et ne- 
gligentia, id.: temeritas atque inscitia, Liv.: 
temeritas et casus, non ratio nec consilium 
valet, id.: inconstantia et temeritas, Cic. 
stultitia et temeritas, id.: temeritate in prae- 
ceps ferri, Sall: Plur. temeritates , tolle 

Streiche, Cic. 
" €émériter, Adv. ft. temere, Att. b. Non. 

513, 3 u. Enn. 5. Prisc. 1010 P. 
téméritüdo , 1nis, f. (temere) = teme- 

ritas, Pacuv. b. Non. 181, 22. 
téméro, avi, atum, are (temere), ver: 

letzen, verunehren, entehren, ſchänden, ente 

, 
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weihen, beflecken, tewpla, Virg.: delubra, 
sepulcra, Liv.: thalamos, Ovid.: algam, Tac. : 
aures incestis vocibus, Ovid.: castra teme- 
rata, ein durch das Verbrechen des Aufruhrs bes 
flecktes Lager, Tac. 
Témésn, ae, f. u. Téméëse, es, I., 

aud Tempsa (Temsa), ae, f. (Truc, 
Téuwo), uralte, von ben Auſoniern gegründete 
Stadt in Bruttium, von ben Römern colonifirt, 
berühmt durch Erzgruben, j. Torre del Lupi, 
Form - sa, Mel. 2, 4, 9: Form — se, Ovid. 
Met. 15, 52 u. f.: Form - psa, Liv. 34, 45, 
4. - Dav. 1) Témésaeus od. Témá- 
seus, a, um, temeſäiſch, Ovid. u. Stat. 2) 
"Témésanus (Tempsanus), a, um, teme- 
ſaniſch ob. tempfanifch, Cic.: ager, Liv. 
temetum, i, n. jedes berauſchende Ge⸗ 

traͤnk, Meth, Wein, nihil temeti allatum, 
Plaut.: carere temeto, keinen Wein trinken, 

Plaut. ; 
Temnites, ae, m., j. Temnos. 
temno, ére, verachten, verfchmähen, 

rem, Hor.: Divos, Virg. 
- Temnos ob. - us, i, f. (Tijuvos), eine 
Stadt in Aeolis, auf der Straße von Lyme nach 
Smyrna, noͤrdl. vom Ausfluſſe des Hermus, j. 
Menimen, Cic. Flacc. 18 sqq. — Dav. a) 
Temnites, ae, m. (Teuvirns), aus Tem- 
nos, Subst. ein Temnite, Cie.: Plur., Tem- 
nitae, arum, m. bie Ew. von Temnos, bie 
„Temniten“, Cic. b) Temnii, orum, m. 
bie Ew. v. Temnos, bie Temnier, Tac. 

1. témo , onis, m. I) die Deichſel des 
Wagens, Varr. L. L., Virg., Col. u. A. b) 
die Deichſel am Pfluge, der Pflugbaum, Gren⸗ 
del, Virg. Ge. I, 171 Voss. 2) meton., der 
Wagen, Juven. 4, 126. b) der Wagen als 
Geſtirn, das Siebengeſtirn, Enn. b. Varr., 
Cic. poet. u. A. II) übertr., eine lange Stan⸗ 
ge, Col. 6, 19, 2. 

2. temo, onis, in. eine Schatzungsſumme 
für zu ſtellende Recruten, das Recrutengeld, 
Cod. Theod. 6, 26, 14 sq. — Dav. temö- 
närlus, a, um, zum Necrutengelde gehörig, 
onera, Cod. Just.; functio, Cod. Theod. — 
subst., temonarius, ii, m. der Eintreiber des 
Recrutengeldes, Cod. Just. 12, 29, 2. 
Tempe, Plur. neutr. (Teurn, rd), das 

durch ſeine reizende Lage beruͤhmte Thal Tempe 
in Theſſalien, durchſtroͤmt vom Fluſſe Peneus, 
und umringt von den Bergen Olympus, Oſſa u. 
Pelion, Tempe Thessala, Hor. Od. 1, 7, 4. 
Ovid. Met. 7, 222: Thessalica, Liv. 33, 35, 7: 
Peneia, Virg. Ge. 4, 317: umbrosa, Stat. 
Theb. 6, 88. 2) uͤbertr., v. jeder reizenden 
Thalgegend (vgl. Doering Catull. 64, 35), 
Heliconia, Ovid. Am. 1, 1, 5: Eloria, Ovid. 
Fast. 4, 477: Theumessia, in Bdotien, Stat. 
Theb. 1, 485: daſſ. Cycneia, Ovid. Met. 7, 
371: frigida, Virg. Ge. 2, 469. 
tempéracülum, i, n. (tempero) = 

temperatura, die gehörige Zubereitung, =Be= 
arbeitung, ferri, Appul. Flor. I. p. 342, 40. 
tempéràmentum, i, n. (tempero), 

1) das richtige Verhältniß gemifchter Dinge, 
die gehörige Miſchung, eadem est materia, 
sed distat temperamento, Plin.: ut nimio fri- 
gor! par fervor immixtus temperamentum 
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aequet, id.: opus est inter has tam diversas 
inaequalitates magno temperamento, Col.: 
temperamentum in terra, id.: temperamentum. 
coeli, gemäßigtes Klima, Justin. 2) das rechte 
Maß in einer Sache, Mittelweg, Auskunfts- 
mittel, auch Mäßigung, omnia modo con- 
stant certoque temperamento, Plin.: servare 
et tenere temperamentum in alga re, Plin. 
Paneg.: inventum est temperamentum, quo 
tenuiores cum principibus aequari se putarunt, 
Cic.: temperamentum vestrae fortitudinis, 
Tac.: orationem habuit meditato tempera- 
mento, mit ſtudirter Maͤßigung, id. 
tempérans, tis, Adj. (tempero), ſich 

mäßigend, Maß haltend, mäßig, enthalt⸗ 
fani, homo, Cic.: temperantior a cupidine 
imperii, Liv.: homo temperantissimus , Cic.: 
bab. mäßig in der Diät, id.: auch mit dem 
Genit., rei ac famae, ſchonend, od. ſich darin 
einſchraͤnkend, Ter. — Davon : 
/empéranter, Adv. gemäßigt, mit 

Mäßigung, mäßig, Tac.; temperantius age- 
re, Cic. 
tempérantia, ae, f. (temperans), die 

Mäßigung feiner in ben Begierden, im Zorne, 
Hochmuth ꝛc., auch im Eſſen und Trinken, die 
Mäßigkeit, in praetermittendis yoluptatibus, 
Cic.: in victu, id, 
tempéràáte, Adv. (temperatus), ge⸗ 

mäßigt, mäßig, 1) eig.: temperate tepebit, 
Cat.: arbores humoris temperate habentes, 
Vitr. 2) trop.: agere, Cic.: temperatius 
scribere, Cic.: temperatissime, Augustin. 
tempéràtio, onis, f. (tempero), 1) die 

Mäßigung, Milderung, vitii, Verbeſſerung, 
Cic, 2) die gemäßigte, gehörige Beſchaffen⸗ 
beit, coeli, Cic.: caloris, id.: corporum, id. 
3) eine zweckmäßige, richtige Miſchung vers 
ſchiedener Theile ob. Ingredienzen, fo daß alle 
einander maͤßigen, und keines ein zerſtoͤrendes 
Uebergewicht über das andere hat, aeris (Co- 
rinthii), Cic.: im Plur., caerulei temperatio- 
nes, Vitr. b) die zweckmäßige Einrichtung, 
Organiſation, corporis, Cic.: mensium, id.: 
juris, ſtaatsrechtliche Verfaſſung, id.: civitatis, 
reipublicae id.: bab. c) = Organ, sol mens 
mundi et temperatio, Cic. Somn. Scip. 4. 
temp£@rätivus, a, um (tempero), mil⸗ 

bernb, Cael. Aur. Tard. 4, 1. 
tempéràator, oris, m. (tempero), 1) 

der etwas in gehörigem Mafe ob. gehörig 
gebraucht ob. einrichtet, varietatis, Cic.: 
voluptatis , Sen. 2) der etwas zurecht macht, 
Verfertiger, armorum, Mart. 4, 55, 15. 
tempérátüra, ae, f.(tempero), die 

gehörige Vermifchung, = Zubereitung, -Be⸗ 
ſchaffenheit, minii, Vitr.: aeris, ferri, Plin.: 
coeli, Varr.: corporis, Sen. 4 
tempéráatus, a, um, I) Partic. von 

tempero, w. f. Adj., in das gehörige 
Verhältniß gebracht, dah. 1) gehörig einge⸗ 
richtet, gehörig beſchaffen, ordentlich, prela, 
Cato R. R. 12. 2) gemäßigt, gemildert, 
mäßig, a) eig., esca, Cic.: regiones coeli, 
Vitr.: loca, Plin. u. Caes.: annus, Col.: tem- - 
pus, Varr. b) trop.: gemäßigt, das gehörige 
Maß haltend, auch zum. geſetzt, ruhig, ani- 
mus temperatus virtutibus, ausgebildet, Liv.: 
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homo, Cic: homo temperatior in victoria, 
Coel. in Cic. Ep.: homotemperatissimus, Cic.: 
mens, Hor.: mores, Cic.: oratio temperatior, 
id.: fo aud) temperatum genus dicendi, eine 
nuͤchterne, einfache :c., Suet. 
tempéri, Adv. zeitig, f. tempus. 
temp£ries, ci, f. (tempero), I) die 

gehörige Vermiſchung verſchiedener Dinge, da 
keins das Maß uͤberſchreitet, temperiem sum- 
psere humorque calorque, Ovid.: aequalis 
omnium, Plin. 2) die gemäßigte Beſchaffen⸗ 
heit, coeli, Ovid., u. ohne coeli, id.: gemäßigte 
Witterung; aquarum, wenn vas Waſſer juſt 

recht iff, nicht zu kalt ꝛc., id. 3) die Mäßti⸗ 
gung, Claudian. u. Stat. 
. tempéro, avi, atum, are (v. tempus, 
Abſchnitt), einer Sache Ziel und Maß fegen, 
ihre Schranken anweiſen, weil jeder Abſchnitt, 
den man macht, eine Begrenzung vorausſetzt; 
bab. 1) intr. das rechte Maß beobachten, 
mäßig worin ſeyn, ſich mäßigen, in amore, 
Plaut.: in mulcta, Liv.: auch mit folg. Dat., 
mäßigen, zurück halten, sibi, Caes.: victo- 
riae, Sall.: linguae, Liv.: oculis, die Augen 
in feiner Gewalt haben, nicht hinſehen, id.: auch 
ſich des Weinens enthalten, Curt.: irae, Liv.: 
laetitiae, id.: manibus, id.: mit Abl., risu, 
Id.: lacrimis, id.: häufig auch mit ab = ſich 
enthalten, ab injuria Caes.: a lacrimis, Virg.: 
a caedibus, Liv.: ab oppugnatione, id.: mit 
Infinit., temperent dormire, Plaut.: puerum 
temperaret tollere, Poeta b. Cic.: non tem- 
peräre sibi, mit folg. quin, quo minus ob. ne, 
z. B. neque sibi temperaturos existimabat, 
quin in provinciam exirent, Caes.: indigna- 
tionem, non possum mihi temperare, quo mi- 
nus apud te effundam, Plin. Ep.: non tem- 
perare (ohne sibi), quin etc., Suet : puerum 
temperaret tollere, Poeta b. Cic. b) ſchonen, 
mit Dat. ober auch mit ab, wie: sociis, Cic.: 
hostibus süperatis, id.: templis, Liv.: fidem 
dedit, ab his sacris se temperaturum, id.: 
ab sociis, id. II) tr. 1) in das gehörige Maß 
ſetzen, in das gehörige Verhältniß bringen, 
miſchen, acuta cum gravibus, Cic.: herbas, 
Ovid.: acetum melle, Plin.: aquam ignibus, 

lau machen, Hor.: fo balneum, Mart.: scate- 
bris arentia arva, fránfen, waͤſſern, Virg.: 
pira malo, pfropfen, Calp. 2, 42. b) durch 
Miſchung bereiten, von Getränken, einfchen: 
fen, poculum, Hor.: vinum, Plin.: venenum, 
Suet.: auch absol., illic privignis mulier tem- 
perat innocens, mifcht, bereitet den Trank, 
Hor. 2) gehörig einrichten ob. zurecht ma⸗ 
chen, verfertigen, machen, ferrum, Plin.: un- 
guentum, id. — Dah. a) ͤͤberh. einrichten, 
reguliren, remp. legibus, Cic.: sol annum 
temperat, Plin. b) lenken, regieren, Juppiter 
res hominum ac deorum temperat, Hor.: ora 
frenis, id.: ratem, Ovid. 3) mäßigen, mil⸗ 
dern, lindern, calores solis, Cic.: victoriam, 
id.: mare, beruhigen, Hor. Od. 4, 12, 1: so- 
lem umbra, Plin.: annonam macelli, einen maͤ⸗ 
ßigen Preis ber Lebensmittel feſtſetzen, Suet. — 
= ent = temperent, Plaut. Trac. 
1,41], Zeus , 
’tempestas, ätis, f. (tempus), 1) die 

Zeit, doch insgemein, wenn es einen gewiſſen 

temperi - tem pestas 

D 
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Zeitpunct od. Zeitraum bedeutet; eine Zeitfrift, 
ein Zeitabſchnitt, eine Periode, eá tempestate, 
zu der Zeit, Ter.: multis tempestatibus, in 
(ſeit) langer Zeit, Sall.: in paucis tempestati- 
bus, in kurzer Zeit, id.: multis ante tempesta- 
tibus, lange Zeit vorher, Liv. 2) das Wetter, 
die Witterung, ſie ſey gut od. ſchlecht, bona, 
Cic.: serena, Enn.: clara, Virg.: certa, Cic.: 
liquida, Plaut.: liquidissima coeli, Lucr.: 
turbida, Plaut.: saeva, id.: turbulenta, Cic.: 
foeda, Liv.: horrida, Hor.: perfrigida, id.: 
bab. im Zuſhg. oft übles Wetter, ſtürmiſches 
Wetter, Sturm, immoderatae tempestates, 
Cic. : si tempestas nocuerit, Wetter, Sturm, 
üble Witterung, id. — Dah. trop., a) Wet⸗ 
ter, Sturm, Ungewitter, für Unglück, Ge⸗ 
fahr ꝛc., invidiae, Cic.: periculi, Nep.: tem- 
pestas popularis, Cic.: in tempestate populi 
jactari et fluctibus, id.: tempestatem evitare, 
Nep.: fo heißt bie Peſt tempestas, Val. Max.: 
Siculorum tempestas, v. Verres, Cic.: turbo 
ac tempestas pacis, Störer, v. Clodius, id.: 
tempestas macelli, v. einem Freſſer, Hor.: 
tempestas comitiorum, v. Volke, das in den 
Comitien oft unerwartet votirt und ſeine Geſin— 
nung unb Neigung jaͤhling ändert, Cic. Mur. 17 
extr. b) ein Sturm wie eine Wolke = eine 
Menge, telorum, Virg.: querelarum, Cic, 
tempestive, Adv. (tempestivus), 1) 

zeitig, zu rechter, gehöriger Zeit, Cato, Cic. 
u. A. 2) paffend, ſchicklich, Suet.: Compar. 
b. Hor. 
tempestivitas, atis, f. (tempestivus), 

1) die Zeitigkeit, rechte Zeit, zum Saͤen ꝛc., 
Cic. u. Plin. 2) die gehörige Beſchaffenheit, 
stomachi, Plin. 29, 6, 39. 
tempestivo, Adu. zur rechten Zeit, f. 

terhpestivus. 
tempestivus, a, um (tempestas), im 

günſtigen ob. rechten Zeitpunct eintretend od. 
geſchehend, bap. der Zeit und den Umftänden 
gemäß, zeitgemäß, ſchicklich, paſſend, ange⸗ 
meſſen, bequem, Etesiae, Cic.: imbres, Justin. : 
nondum tempestivo ad navigandum mari, Cic,: 
veniet narratibus hora tempestiva meis, O vid.: . 
aggressus tempestivis temporibus, Liv.: dies, 
Plin,: ludus, Hor.: oratio, Liv.: tempestiva 
caesura arborum, Plin.: tempestivus inter- 
veni, Tac. — Subst., tempestivum, i, n. bic 
„rechte, bequeme Zeit“, ber „rechte Zeitpunct“, 
tempestivum est, mit Infinit., Plaut., Col. 
Plin.: multa mihi ad mortem tempesti va fuere, 
viel bequeme Zeitpuncte zum Sterben, Cic.: 
tempestivo, zur rechten Zeit, Hor. 2) im 
günſtigen cd. rechten Zeitpunct befindlich; 
bab. a) von Früchten = zeitig, reif, fructus, 
Cic.: pinus, Virg.: ocymum, Cat.: sementes 
tempestiviores, Gell. b) v. lebenden Wefen = 
herangereift, reif, mit Dat. = reif für etwas, 
puella tempestiva viro (u. ohne viro), manne 
bar, Hor.: tempestivus erat coelo heros, O vid. 

3) zeitig, bei guter Zeit geſchehend, -begins 
nend, frühzeitig, früh, 4 On kx 
Schmauſerei ic.: convivia tempestiviora, 
Quint. Decl.: fo von früh Aufſtehenden, Plin. 
7, 53, 54. u. 29, 4, 25. 
tempestüösus, a, um (tempestas), 

ſtürmiſch, Sidon. Ep. 4, 6. 
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templätim, Adv. (templum) = von 
Tempel zu Tempel, Tert. Apol. 42 cr. 
templum, i, n. (= tempulum, als Demin. 

v. tempus, v. r£uo, TEuvo, reuno, abſchnei⸗ 
den), eigentlich ein Abſchnitt, ein abgeſchnittener 
Bezirk; bab. 1) der Raum am Himmel ſowohl 
als auf der Erde, welchen ſich der Augur mit 
feinem Stabe (lituus) beſchrieb, um die Beobach⸗ 
tungen des Vogelflugs innerhalb deſſelben anzu⸗ 
ſtellen, fein Beobachtungskreis, Varr.: Pala- 
tinum Romulus, Aventinum Remus, ad inau- 
gurandum templa capiunt, Liv.: de templo 
descendere, id. — Dah. 2) jeder Ort, welchen 
man auf einmal überfchauen und von welchem 
man etwas uͤberſchauen kann: a) jeder Proſpect, 
welchen man auf einmal vor Augen hat, das 
Schaugebiet, der Bezirk, deus, cujus hoc 
templum est omne, quod conspicis, vom 
Weltall, Cic.: bab. templa Neptunia, das 
Meer, Plaut. b) jeder Ort, wo man fid) umz 
ſchauen kann, eine Höhe, Anhöhe, templa 
Parnasia, der Berg Parnaſſus, Ovid. Met. 5, 
278. 3) ein abgemeſſenes Stuͤck Land, welches 
man einem Gotte weihte, od. ein heiliger Tempel⸗ 
bezirk, ein fanum, Cic. — bal. a) im Allgem., 
jeder heilige Ort, z. B. ein asylum, Liv. 2, 1.: 
die einem Verſtorbenen geweihete Capelle, Virg. 
Aen. 4, 457.: die Curie, weil fie vom Augur 
eingeweiht war, curia, templum publici con- 
silii, Cic.: bie Rednerbühne, templo a collega 
occupato, id.: v. Tribunal, id. — Uebertr., 
jeder freie, weite Raum, mit bem Neben⸗ 
begt. der Erhabenheit u. Heiligkeit, templa 
coeli, die Raͤume des Himmels, welches dann 
bloße Umſchreibung ift ſtatt coelum, Enn. u. 
Ter.: coelestia, Lucr.: mundi, Weltraum, id.: 
nonne adspicis, quae in templa veneris ? hei⸗ 
lige Raͤume, Regionen, Cic.: fo auch Acherusia 
templa Orci, die Unterwelt, Enn. b. Cic.: 
Neptunia, bie Räume des Neptun, Plaut.: hu- 
mida linguae templa, die feuchten Räume der 
Zunge (v. Schlunde), Lucr.: trop., der Tem: 
pel = Innere, templa mentis, Lucr. u. Cic. 
b) insbeſ., der einer beſtimmten Gottheit ge- 
weihte Tempel, Herculis, Cic.: Jovis, id.: 
templa antiqua deorum, Hor. 4) templa, als 
Demin. von tempora, die Schläfe, die horigon- 

. talliegenden Balken auf den Sparren, die Dach- 
fetten, Dachſtuhlfetten, Vitr. 4, 2 u. 7. 
5) die Zeit, nur in der Wendung, extemplo 
od. ex templo, von Zeit an, d. i. alsbald, ſo⸗ 
gleich, Cie, wofuͤr Plaut. auch extempulo fagt. 
tempörälis, e (tempus), 1) die Zeit 

betreffend, eine Zeit während, zeitlich, causa, 
Sen.: Dos temporale esse, Quint. Insbeſ.: 
die Zeit bezeichnend (Ausdruck der Grammat.), 
verbum, Varr., nomen, adverbia, Prisc. 
2) die Schläfe am Haupte betreffend, venae, 
Veget. | 
‚tempörälitas, ütis, f. (temporalis), 

die Zeitlichkeit, die Dauer der jetzigen Zeit, 
die Welt, Mode, Tert. de pall. 1. 
,tempóraliter, Adv. (temporalis), auf 

Sap M ut adv. Jud. 2. 
iemporäneus, a, um, zur rechten 

Zeit geſchehend,⸗ kommend, rU Ao 90150 
accipiat temporaneum et serotinum, Fruͤh⸗ u. 
Spaͤtregen, Vulg. 

1 

tempdrärie, Adv. zeitig, auf eine 
Zeit, Salvian. — von 5 - d 

tempörärlus, a, um (tempus), I) der 
Zeit angemeffen, fich nach den Zeiten und. 
Umſtänden richtend, liberalitas, Nep.: ami- 
citia, Sen. 2) eine Zeit nur dauernd, mora, 
Plin.: motus animi, Quint. : ingenia, verän⸗ 
derlich, Curt.: cuculus ales temporarius, Plin.: 

euripus, nur auf kurze Zeit gemacht, id.: in- 
crementum, von Zeit zu Zeit, id.: fo thea- 
trum, id. 

tempdrätim, Adv. (tempus), von Zeit 
zu Zeit, der Zeit nach, Tert. 
tempöri, Adv. zeitig, f. tempus. 
tempöro, are 

resurr. carn. 61. 
Tempsa, Tempsanus, f., Temesa. 

tempus , Oris, n. (v. z£uvo, céuzo, abz 
ſchneiden), eig. ein „Abſchnitt“; bab. 1) ein 
Theil des Himmels, welchen die Sonne Stunde 
vor Stunde abſchneidet; dann die Zeit, welche 
durch den Lauf der Sonne beſtimmt wird; dah. 
1) die Zeit, als ein Theil der Zeit, ein Zeittheil, 
Zeitabſchnitt, tempus diei, Ter.: extremum 
tempus diei, Cic.: matutina tempora, die 
Frühzeit, Fruͤhſtunden, id.: tempus anni, Caes.: 
hibernum tempus anni, Cic. u. saevitia tem- 
poris, der Jahreszeit (des Winters), Sall.: 
inter omne tempus, die ganze Zeit hindurch, 
Liv.: hoc tempore, zu dieſer Zeit, Cic.: omni 
tempore, id.: in tempus praesens, jetzt, fuͤr 
jetzt, id.: ad hoe tempus, bis jetzt, Caes.: ex 
tempore, ſogleich, aus dem Stegreife, dicere, 
Cie.: in tempus, Ovid.: od. ad tempus, Cic., 
auf eine Zeit, auf eine Zeit lang. 2) die Zeit, 
als ein beſtimmter Zeitpunkt, abiit illud tem- 
pus, Cic.: ad tuum tempus, bis auf deine Zeit, 
d. i. dein Conſulat, id.: ex quo tempore, ſeit 
der Zeit, daß ꝛc., id.: per idem tempus, zu eben 
der Zeit, id.: id temporis, ft. eo tempore id.: 
mit Gerundium in di, tempus expostulandi, 
id., wofür aum. ber Infinit., dicere, id.: fa- 
cere finem, Nep.: mit Acc. e. Infinit., tem- 
pus est, jam hinc abire me, Cic. Vgl. Kritz 
Sall. Cat. 30, 5. 
Ganzes, tempus ponere in re, anwenden, Cic.: 
tempore, mit ber Zeit, Ovid.: in omne tem- 
pus, auf immer, auf ewig, Cic. 4) bie (ge- 
legene, bequeme) Zeit, Gelegenheit, occasio 
et tempus, Plaut.: tempus amittere, Cic.: 
habere, id.: tempus rei gerendae non dimisit, 
Nep.: tempus est mit folg. Infinit., tempus 
est etiam conari majora, Liv.: bal. ad tempus, 
zu rechter Zeit, Cic.: ante tempus, vor der gez 
hoͤrigen od. gewohnlichen Zeit, id.: post tempus, 
zu ſpaͤt, Plaut.: per tempus, id., od. in tem- 
pore, Ter., od. suo tempore, Cic., ob. tem- 
pore, Ovid., zu rechter Zeit: u. fo der alte Abl. 
tempori ob. temperi, zeitig, zu rechter Zeit, 
Plaut. u. Cic.: Compar. temperius, Cic., u. 
temporius, Nep. Fragm. tt. Col. 
ſtände, a) der Zeit, die Zeitumſtände, die Zeit, 
wie fie eben ift, ies, tempori servire, jid 
in die Zeit ſchicken, nach den Umftänden richten, 
Cic.; orationes sunt temporum, richten ſich 
nach den Umſtaͤnden, id.: in hoc tempore, bei 
gegenwaͤrtigen Umſtaͤnden, id.: ex tempore, id., 
od. pro tempore, Caes., od. ad tempus, Cic., 
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tempero, Tert. de 

3) die Zeit uͤberh., als ein 

5) bie Uum⸗ 
+ 
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nach Beſchaffenheit der Umſtaͤnde. b) die Um⸗ 
ſtände einer Sache od. Perſon, reip., Cic.: beſ. 
die mißlichen, bedenklichen, traurigen Umſtaͤnde, 
ein Unfall, Schickſal, Unglück, eine traurige 
Lage, meum tempus amicorum temporibus 
transmittendum, meine Zeit auf bie bedenklichen 
Umſtaͤnde (Proceſſe) wenden, id.: fo nennt Cicero 
ſein Exſilium tempus u. tempora, z. B. tem- 
pori meo defuerunt, Cic. Sext. 58, 123: 
scripsi de temporibus meis, von meinen Schick— 
ſalen, nämlich wie id) in das Exſilium gejagt und 
zuruͤckberufen worden, Cic. ad Div. 1, 9, 23. 
6) die Zeit, die zur Ausſprechung einer Sylbe 
od. eines Worts erfoderlich ift, die Quantität, 
Cic., Hor. u. Quint. 7) das Tempus in der 

Tempyra 

Grammatik, Varr. u. Quint. 

ker 

, 

b) insbeſ.: c) das. 

II) die Himmelsgegend, meridianum, Varr. 
R. R. 2, 2, 7 (wahrſch. unaͤcht). 

III der Schlaf am Haupte, als Begraͤnzung 
des Angeſichts, capitis tempus dextrum, Vitr.: 
utrumque tempus, Virg. — Häufiger der Plur. 
tempora, bie Schläfe, gr. ce valle, eig., bie 
tödtlichen Stellen, wo die Wunden toͤdtlich find, 
Virg., Hor. u. Plin.: taf. bei Dicht. meton. 
das ganze Geſicht, Prop., od. = der ganze 
Kopf, Catull. u. Prop. “ 
Tempyra, orum, n. Stadt u. Paß in 

Thracien, zwiſchen dem Rhodope u. der Küſte, 
Liv. 38, 41, 5. Ovid. Trist. 1, 10, 21. 
Temsa, Temsanus, j. Temesa. 
temülenter, Adv. (temulentus), trun⸗ 

ken, Col. 8, 8, 10. | 
Xemüleníia, ae, f. (temulentus), die 

Trunkenheit, Plin. 
. temülentus, a, um (temetum), I) trun⸗ 

betrunken, Ter., Cic. u. A.: temulentior, 
Sidon. 2) uͤbertr., caesariem ambrosiä temu- 
lentam, von Ambrofia triefend, Appul. } 
ténácia, ae, f. (tenax), bie Hartnäckig⸗ 

feit, Unbeugſamkeit, equi, Enn. b. Non. 
407, 21. » ) 
ténàaciíns, ätis, f. (tenax), das Feſt⸗ 

halten, tenacitate unguium arripiunt, ergreis 
fen es mit ihren feft haltenden Krallen od. Klauen, 
Cic. N. D. 2, 47, 122: ſo auch Plin. 9, 29, 46. 
b) trop., die Kargheit, das filzige Weſen, 
Liv. 34, 7. 
ténäciter, Adv. (tenax), I) feſt hal⸗ 

tend, premere, Ovid. Her. 9, 21. 2) feſt, 
derb, vincire, Macrob.: tenacius, Val. Max. 

3) beharrlich, urgere, Ovid.: tenacissime, 
Appul.- » 2 
^ténàácülum, i, n. (teneo), ein Werk⸗ 

zeug zum Halten cb. Zuruͤckhalten, ein Halter, 
Ter. Maux. ia praef, vers. 29. 
tnax, ücis (teneo), feſt haltend ob. feft 
zu halten fähig, haltend, I) eig., u. zwar: 
a) im Allgem: forceps, Virg.: dens (v. Anker), 
id.: vinculum, id.: complexus, Ovid.: hedera, 
id.: lappa, id.: mit Genit., herba asperitate 
etiam vestium tenaci, Plin.: cutis tenacior 
capilli, id.: dah. subst., tenaces, haltende 
Dinge, z. B. Baͤnder, Stiele am Obſte, Pallad. 

ermoͤgen, das Geld feſt⸗ 
haltend, zurückhaltend, karg, zähe, geizig, 
pater parcus et tenax, Cic.: mit Genit., 
quaesiti tenax, Ovid.: tenaciores auri et ar- 
genti, Buet.: daher auch von der Unterwelt, 

Tenchteri — tendo 1498 

regnum, Sen. poét.: umbrae, id. die Kraͤ 
= fich ſchonend, restrictos et bee i 
Cic. c) neutral, was in feinen Theilen ſeſt 
zuſammen hält, zäh, feſt, dicht, loca limosa 
tenacia gravi coeno, Tac.: glebis tenacissi- 
mum solum, Plin.: gramen, dicht, elaſtiſch, 
Hor.: ebenſo tenacissimum sabulum, Curt.: 
maltha, res omnium tenacissima, Plin.: pani- 
cula .. glutino tenacior, id.: cerae, feſtklebend, 

feſthaltend, Virg.: passu stare tenaci, Ovid.: 
pondere tenacior navis, Liv. 2) ttop.: a) im 
Allgem., feſthaltend, behaltend, bewahrend, 
memoria tenacissima, Quint.: mit Genit., 
sui juris, Col.: tenacissimi sumus.eorum, quae 
rudibus annis percepimus, id.: quo tenacio- 
res armorum essent, zu behalten fuchten, Suet. 
— neutral = feft, longa tenaxque fides, Ovid. 
b) v. Charakter, «) im guten Sinne = feft, 
beharrlich, tenax propositi, Hor.: justitiae, 
Juven.: veri, Pers.: amicitiarum, Vell. ß) im 
übeln Sinne ſtörrig, Starr, hartnäckig, 
equus, Liv. u. Ovid.: ira, Ovid.: morbi, Suet.: 
fata, Ovid. . 
Tenchteri od. Teneteri, orum, m. 

eine germanifche Voͤlkerſchaft am Rheine, bee 
ruͤhmt durch ihre vortreffliche Reiterei, Caes. 
B. G. 4, 1 sqq. Tac. Germ. 32 u. a. Vgl. 
„Wilhelms“ Germanien, S. 140 ff. í 
tendicüla, ae, f. (tendo), ein Fall 

ſtrick, eine Schlinge, trop., literarum , ſophi⸗ 
ſtiſche Auslegung der Geſetze ꝛc., um Imd. zu 
fangen, Cic. Caecin. 23, 65. 
tendo, tötendi, tensum u. tentum, ére 

(tenno ob. teno, r&/vo , dehnen), dehnend ob. 
gedehnt halten = ſpannen, ausſpannen, aus⸗ 
dehnen, ausſtrecken, D im Allgem.: arcum, 
Virg.: chor dam, Plaut.: retia, Hor.: plagas, 
Cic.: conopia, Hor.: vela, ſchwellen (v. Notus), 
Virg.: manus alci ob. ad alqm, Caes. u. A.: 
manus ad coelum, Caes.: brachia ad coelum 
od. bl. coelo, Ovid.: dextram, ausſtrecken, Cic.: 
alci, gegen Imd. = hinreichen, id. b) im 
obſcoͤnen Sinne, nervum, Priap.: alutam, Mart. : 
ba. tentus, v. einem geilen Menſchen, Mart. 
u. Priap.: u. tenta, orum, n. das männliche 
Glied, Catull. 

2) meton.: a) aus ausgeſpannten Fellen, 
Tuͤchern ꝛc. errichten, bauen, auffchlagen, 
praetorium, Caes.: cubilia, Hor. b) mit &aiz - 
ten, Seilen 1c. beſpannen, barbiton, Hor.: 
grabati restibus tenti, Lucil. b, Non. c) hin⸗ 
richten, hinlenken, lintea (= vela) ad por- 
tus Pharios, hinſegeln, Prop.: oculos pariter 
telumque, Virg.: u. fo sagittas arcu, abſchie⸗ 
fen, Hor. — iter ad navem ,- Virg., ad domi- 
num, Ovid. : u. jo cursum, feinen Lauf richten, 
nehmen, ex acie in Capitolia, Sil.: et unde 
et quo tenderent cursum, Liv. d) hinreichen, 
darreichen, parvum patri Julum, Virg.: tu 
munera supplex tende, Virg. - 

B) trop.: 1) im Allgem.: alei retia, Prop.: 
alci insidias, Cic. u. X. — animum vigilem, 

anfpannen, anſtrengen, Stat.: ultra legem opus, 
ſtraff ſpannen, ſchaͤrfen, Hor. — sermone be- 

nigno noctem, hinziehen, hinbringen, Hor. 

2) hinreichen, darreichen, verleihen, prae- 

sidium. clientibus, opem amicis porrigere 

atque tendere, Cic.: nobis honorem, Sil. 
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II) uͤbertr., rell. (mit u. ohne se) u. medial: 
1) (ohne se) ſich ausdehnen, als milit. t. t. = 
a) campiren, lagern, (im Quartier) liegen, 
Caes., Virg. u. A.: in iisdem castris, Liv.: 
procul urbe, Curt.: seorsus a ceteris, id.: 
juxta Dolabellae hortes, Suet.: Lugduni, Tac. 
b) ſich in Schlachtordnung aufſtellen, Hirt. 
B. Afr. 17. N 

2) ſich in feinen Bewegungen wohin richten, 
wenden, nach einem Orte ſtreben, wollen, zu 
gelangen fuchen, gehen, marſchiren, Ve- 
nusiam, Cic.: ad aedes, Hor.: ad alqm, Plin. 
Ep.: ad ob. in castra, Liv.: Unde venis? et 
quo tendis? (willſt du?) Hor. b) v. lebloſen 
Subjecten, ſich wohin wenden, simulacra viis 
qe rectis omnia tendunt, Lucr. — nad) oben = 
fteigen, sursum tendit palmes, Col.: levia in 
sublime tendentia, Plin.: poet. mit Zielacc.: 
aethera tendit fragor, ſteigt zum Aether empor, 
Lucan. 

3) v. Localitaͤten, refl. (mit u. gew. ohne se), 
od. medial = fid) ausdehnen, ſich erſtrecken, 
reichen, qua nunc se ponti plaga caerula ten- 
dit, Lucr.: qua se campis squalentibus Africa 
tendit, Sil. 25 

B) trop.: 1) wohin ſtreben, auf etwas hin⸗ 
arbeiten, zu etwas fid) neigen, ſich hingezo— 
gen fühlen, für etwas thätig ſein, ad reliqua 
alacri tendebamus animo, Cic.: ad altiora et 
non concessa , id.: ad jurgium, Händel fuchen, 
Ter.: ad eloquium, Ovid.: ad sua consilia, 
feine Pläne auszuführen fuchen, Liv.: ad Car- 
thaginienses, ad societatem Romanam, ſich 
neigen zu ꝛc., thaͤtig ſeyn für zc., id.: ad suum, 
ſich für ihren Standesgenoſſen erklaͤren, id. — v. 
lebloſen Subjecten, tenes quorsum haec ten- 
dant quae loquor zielen, Plaut.: non dices 
hodie, quorsum haec putida tendant, Hor. 
b) mit folg. Zielſatze = ſich anſtrengen, 

ſich bemühen, ſtreben, ſuchen, manibus di- 
vellere nodos, Virg.: praevenire, Liv.: civi- 
tati leges imponere, id.: tendit disertus ha- 
beri, Hor. : 

2) einem Gegner gegenüber ſich anſtrengen, 
u. zwar: a) mit Waffen = Gegenwehr leiſten, 
kämpfen, summä vi, Sall.: vasto certamine, 
Virg. b) mit Worten ꝛc., für od. gegen etwas 
ſich anſtrengen, arbeiten, es durchzuſetzen 
ſuchen, es durchfechten, ſich beſtreben, quod, 
summá vi ut tenderent, amicis mandaverat, 
Liv.: quum adversus tendendo (durch Gegen— 

' vorftellungen) nihil moveret socios, id.: ne- 
quicquam contra Miccione et Xenocräte ten- 
dentibus (widerſtrebten), id.: acrius tendenti 
(fid) beſtrebenden beider Bewerbung) concessit, 
Tac. — mit folg. ut, quum, ut delectum ha- 
beret, neque impetrasset, neque magnopere 
tetendisset, durchzuſetzen geſucht hatte, Liv.: 
eo acrius tribuni tendebant (ſuchten es dahin 
zu bringen, beftvebten ſich), ut plebi suspectos 
eos criminando facerent, Liv. — haud sane 
tetendere, fie ſtemmten fid nicht dagegen, Liv.: 
quid tendit ? was müht er fid) ab? was ftreitet 
er? Cic.: nihil illi tendere contra, entgeg⸗ 
nen, Virg. 
tendor, oris, m. (tendo), die Ausdeh⸗ 

nung, Ausſpannung, Anſtrengung, faucium, 
Appul. Met. 4. p. 153, 32. 
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ténébellae, arum, f. (Demin. v. tene- 
brae), die Finſterniß, Claud. Mam. de statu 

anim. 2, 9 extr.- 2 : 
ténébrae, arum, f. I) bie Finſterniß, 

Cic.: tetris tenebris , bei ſchrecklicher Finſter⸗ 
niß, id.: dah. die Finſterniß der Nacht, die 
Nacht, redii luce, non tenebris, bei Nacht, 
im Finſtern, id.: tenebris obortis, als es finfter 
(Nacht) geworden war, Nep.: primis tenebris, 

— initio noctis, Liv. 2) übertr.: a) die 
Finſterniß = die Blindheit, occidit extemplo 
lumen tenebraeque sequuntur, Lucr.: tene- 
bras et cladem fa ademptae objicit, Ovid. 
b) die Ohnmacht, tenebrae oboriuatur, genua 
inediá succidunt, es roi, b dunkel ob. ſchwarz vor 
den Augen, es befällt mich eine Ohnmacht, 
Plaut.: tenebris nigrescunt omnia circum, 
Virg. c) das Todesdunkel, juro, me tibi ad 
extremas mansurum tenebras, Prop : vol. 
certum est mihi ante tenebras (— moctem) 
persequi tenebras (— mortem), Plaut. 3) 
meton., ein dunkler-, finftrer Ort, ein Loch, 
Schlupfwinkel, v. der Unterwelt, malae Orci, 
Catull.: infernae, Hor. u. Virg.: Stygiae, 
Virg.: absol. b. Virg. u Ovid. — v. Gefaͤng⸗ 
niß, clausi in tenebris, Sall. — v. einem Bade⸗ 
orte, Grylli, Mart. — v. einem Schlupfwinkel, 
ubi sint tuae tenebrae, Catull. II) trop.: 
1) die Dunkelheit, Verborgenheit, Niedrig- 
keit, quae jacerent omnia in tenebris, nisi etc., 
Cic.: vestram familiam obscuram e tenebris 
in lucem evocavit, id.: o tenebrae, o lutum, o 
sordes (Piso)! id. 2) die Finſterniß, das Dun⸗ 
kel, tantis offusis tenebris ne scintillam quidem 
ullam nobis ad dispiciendum reliquerunt, Cic.: 
obducere tenebras rebus clarissimis, id.: vitae 
tenebrae, Lucr.: si quid tenebrarum offadit 
exsilium , Cic.: tenebras dispulit calumniae, 
Phaed, 3) Dunft, Schwindel, quas tu mihi 
tenebras cudis? Plaut. Epid. 3, 4, 40. — 
XC Sing.tenebra, Appul. u. Lrwpr. 
ténébràrius, a, um (tenebrae), zur 

Tinſterniſt gehörig, homo, lichtſcheuer Menſch, 
Schwindelgeiſt, Vopisc. Firm. 2 zw. (al. tene- 
brarum). 

fénébratio, nis, f. (tenebro), die 
Verfinſterung, Cael. Aur. Tard. 1, 2 u. f. 
ténébresco, ére (tenebrae), finfter 

werden, Augustin. de genes. ad lit. 1, 10 
extr. - 

ténébrico, avi, are (tenebrae), finfter 
werden, Tert. adv. Jud. 13. 
ten&bricösitas, atis, f. (tenebricosus), 
- wir der Augen, Cael. Aur, Tard. 

qU RNC 
ténébriícósus, a, um (tenebrae), voll 

Finſterniß, im Finſtern befindlich, dunkel, 
finſter, beſ. trop. u. gew. von Dingen, uͤber die 
man aus Schamgefuͤhl od. Schonung den Schleier 
des Geheimniſſes zieht, locus, Varr.: popina 
Cic.: libidines, id.: tenebricosissimum tempus 
aetatis, unbekannt, id. b) verfinſtert, sen- 
ee e e 
t&n&bricus, a, um (tenebrae), finſter, 

dunkel, plaga, Cic. poet.: vestis, Tert. 
ténébrio, onis, m. (tenebrae), ein licht- 

ſcheuer Menſch, Dunkelmann, Schwindler, 
Varr. (u. A.) b. Non. 18, 27 sqq. 
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ténébro, are (tenebrae), finfter machen, 
Lact., Appul. u. A. 
ténébrósus, a, um (tenebrae), voll 

Finſterniß, finſter, dunkel, palus, Virg.: se- 
des, Unterwelt, Ovid.: carcer tenebrosior, 
Tert.: cor, verfinſtert, Prud.: error tenebro- 
sissimus, Cod. Just. f 
Ten&dos od. - us, i, f. (Tivsdog), eine 

Inſel des aͤgaͤiſchen Meers bei Troja, vom weiſen 
Regenten Lenes od. Tennes (TES), der da 
nach feinem Tode göttlich verehrt wurde, fo ge= 
nannt, j. Tenedo, Mel. 2, 7, 4. Cic. Verr. 
1, 19, 49 u. a. — Dav. Tenedius, a, um 
(Tevsò og), tenediſch, securis (f. d. 398. no. I), 
Cic.: subst., Tenedii, orum, m. (Tevedıor), 

die Ew. v. Tenedos, bie „Tenedier“, id. 
ténellülus, a, um ( Demin. v. tenellus), 

höchſt zart, manus, Laev. b. Prisc. 903 P.: 
haedus, Catull. 17, 15. 
ténellus, a, um (Demin. v. tener), febr 

zart, Plaut., Varr. u. A 
ténéo, tenüi, tentum, ere, tr. u. intr. 

- (tenno, téno, zeiv@, wovon aud) tendo) hal- 

ten, in der Hand, im Munde tc. haben, I) im 
Allgem.: accipe sis argentum, tene sis argen- 
tum: etiam tu argentum tenes? Plaut.: Age 
tu, redde huic scipionem et pallium. Ch. 
tene, Plaut.: pyxidem in manu, Cic.: fragmina 
manu, Ovid.: dextrá cornu, id.: algm manu, 
an der Hand halten, Sall.: radicem, cibum ore, 
im Munde haben, Cic. u. Phaedr. 2) trop.: 
a) im Allgem.: res oculis et manibus tenetur, 
Cic.: u. rem manu tenere, fo gut als handgreif- 
lich erkennen, id. — gubernacula reipublicae, 
id. b) inebef. = geiftig halten = fich in Ge⸗ 
danken vorftellen, faſſen, begreifen, willen, 
verſtehen, quae et saepe audistis et tenetis 
animis, Cic.: tenes, quid dicam, Ter.: qui- 
bus rebus capiatur Caesar, tenes, Cic.: quae 
a Romanis auguribus ignorantur, a Cilicibus 
tenentur, id.: mit folg. Objectfage, qui et bene 
et male facere tenet, Plaut.: nec tenet, amis- 
sam dextram inter equos abstraxe rotas, Lucr. 
B) meton.: 1) an einem Orte anlangen, ihn er⸗ 
reichen, wohin gelangen, (zu Schiffe) wo an⸗ 
landen, regionem, Liv.: portum, Ovid.: Vul- 
cani insulam, (v. Schiffen), Liv.: dah. terram, 
erreichen = berühren, Cic. b) trop., percur- 
sum rectum regnum, Cic.: ingenio virtute 
regnum, Liv.: teneri res aliter non potest, 
Cic. 2) wohin halten, richten, oculos in se, 
Ovid.: oculos sub astra, Virg. - vgl. trop., 
attentos animos ad decoris conservationem, 
genau auf die Beobachtung des Anſtandes achten, 
Cic. b) insbeſ., feine Bewegung wohin rich⸗ 
ten, iter algo, Virg. — intr. (als naut. t. t.) 
wohin ſteuern, ſegeln, Diam, Ovid.: ad Men- 
din, Liv. a : 

II) mit bem Nebenbegr. des Befiges = im 
(phyſiſchen) Beſitz haben, beſitzen, inne ba- 
ben, quod tu meum habes, tenes, possides, 
im factiſchen, phyſiſchen u. rechtlichen Beſitz biſt, 
Florent. Dig.: multa hereditatibus, multa em- 
ptionibus tenebantur sine injuria, Cic.: quae 
tenuit dives Achaemenes, Hor.: sedem patris, 
loca, Liv.: tuta tenere, in Sicherheit feyn, 
Virg. - in ber Converſationsſpr., teneo te, 
„ich habe bid) wieder“, vom Wiederfehen einer 
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geliebten Perfon (f. Ruhnk. Ter. Heaut. 2 s ds 
7), Ter., Ovid. u. A. b) (als militär. t. t.) 

einen Ort inne haben, beſetzt halten, locum 
praesidiis, montem, portum, Caes.: tenente 
omnia equitatu, Liv.: aciem primam, Caes. 
2) trop., nuac totum me tenet, habet, possi- 
det, hat mid) ganz gleichſ. im phyſiſchen, fac: 
tiſchen und rechtlichen Beſitz — gang eingenom⸗ 
men, Plin. Ep.: v. Beſitz des geliebten Gegen⸗ 
ſtandes (f. Ruhnk. Ovid. Her. 2, 103), Virg., 
Tibull, u. A. — v. Beſitz als Machthaber, Herr⸗ 
ſcher, terras, Hor.; imperium, Caes.: sum- 
mam imperii, Caes.: scenam, allein inne fa: 
ben, herrſchen auf ꝛc. (v. $8ünenfünftern), 
Suet.: remp., Cic.: dah. qui tenent (sc. remp.), 
die im Beſitz des Staates find, bie Machthaber 
im Staate, Cic. 

IIT) mit bem Nebenbegr. der Feſtigkeit = feft- 
halten, ut quo major se vis aquae incitavisset, 
hoc artius illigata tenerentur, Caes.: loca sunt 
egregia ad tenendas ancoras, Hirt. B. Alex. 
b) (als militär. t. t.) einen Ort vertheidigen, 
bebaupten, suum locum, tumulum, Caes.: 
Capitolia, Virg. c) (als ófonom. t. t.) beklei⸗ 
ben, einwurzeln, vitis tenet , Col. u. Sen. 
2) trop.: a)geiftig feſthalten, memoriam alcjs, 
Cic. = memoriä tenere, im Gedaͤchtniſſe be⸗ 
halten = fich erinnern, mit folg. Ace. u. Infinit., 
Cic. — fo auch bl. tenere, wie: satin’, haec 
tenuisti et tenes? Plaut.: numeros memini, 
si verba tenerem, Virg. b) ertappen, über⸗ 
führen, teneo te, da hab ich dich, Cic.: beſ. im 
Pass., teneri in manifesto peccato, Cic.: u. 
mit Genit., repetundarum, Tac.: furti, Paul. 
Dig.: uͤbertr., cupiditatis, Cic. c) (v. Affec⸗ 
ten) Imds. Gemuͤth feſſeln, einnehmen, ſich 
deſſen bemächtigen, spes, misericordia me te- 
net, Cic.: u. fo desiderio alejs rei teneri, 
fid) nach etwas ſehnen, id. d) (von Perſonen 
und Dingen) Imds. Sinne feſſeln, ergötzen, 
varias mentes carmine, Virg.: u. fo bef. im 
Pass., pueri ludis tenentur, oculi picturá te- 
nentur, Cic. e) zu einer Verbindlichkeit ans 
halten = verbindlich machen, binden, feſſeln, 
leges eum tenent, binden ihn, Cic.: lege, foe- 
dere, promisso teneri, gebunden ſeyn an ꝛc., 
Cic. u. Liv. f) als mir zukommend feſthalten, 
behaupten, auctoritatem, imperium in suos, 
Cic.: u. fo causam apud centumviros, einen 
Proceß gewinnen, durchſetzen, id.: bab. absol., 
Recht behalten, es durchſetzen, si recte con- 
clusi, teneo, behalte ich Recht, id.: tenuerunt 
patres, ut etc., ſetzten es durch, daß ꝛc., Liv.: 
plebs tenuit, ne etc., id. g) an einer Be⸗ 
hauptung feſthalten, illud arte tenent (bleiben 
feft dabei) accurateque defendunt, voluptatem 
esse summum bonum, Cic. 5 

IV) mit bem Nebenbegr. des Beſtehens, der 
Dauer, Ruhe = fefthalten, erhalten, bewah⸗ 
ren, A)im Allgem.: terra tenetur nutu suo, 
die Erde wird durch ihre Schwerkraft im Gleich⸗ 
gewicht erhalten, Cic. b) trop., tribus rebus 
vita animantium tenetur, wird erhalten, Cic.: 
alqm in officio, Imd. im Gehorfam erhalten, 
Caes.: algm in servitute, id. B) insbeſ.: 
1) tr. in ber Dauer erhalten = von etwas nicht 
abweichen, es halten, cursum (bef. als milit. 
u. naut. t. t.), die Richtung beim Marſche, bei 
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der Fahrt (feft) halten, auf der rechten Bahn 
bleiben (auch uͤbertr., opp. cursum commutare), 
Caes., Cic. u. A. — absol., medio tutissimus 
ibis: inter utrumque tene, halte dich, halte 
Strich, Ovid. b) trop., an etwas feſthalten, 
es halten, beobachten, ihm treu bleiben, ordi- 
nem, Cic.: silentium, Liv. u, Ovid.: fidem, 
Cic.: propositum , Caes. -2) intr. dauern, 
ſich erhalten, währen, imber per totam no- 
ctem tenuit, Liv.: u. fo consuetudo tenuit, 
ut ete,, Quint.: u. fama tenet, es erhält fid) 
die Sage, Liv. 
P) mit bem Nebenbegr. der gehemmten Bewe⸗ 

gung = feſthalten, d. i. A) einhalten, zurück⸗ 
halten, einfchließen, manus ab algo, Ovid.: 
ventrem, Cels. — dal. algm od. se domi, Imd. 
od. ſich zu Haufe halten, Liv. u. Nep.: pecus, 
inne halten, einſperren, Virg.: se in castris, 
ſich im L. halten, Caes.: se quietum, fich 
ruhig halten, Liv. 2) trop.: a) zurückhal⸗ 
ten, im Zaum halten, bezähmen, mäßigen, 
risum, dolorem, iracundiam, Cie.: lacrimas, 
Cic. u. Caes.: u. fo se ab accusando, jid) 
der Anklage enthalten, Cic.: se non tenere 
0b. se tenere non posse, quin etc., ſich 
nicht enthalten koͤnnen, zu 2c, Cic. b) bei fich 
behalten, verſchweigen, algd, Cic. de Or. 2, 
54, 221. B) aufhalten, tabellarios, Cic. : u. 
fo vento teneri, Caes.: septimum jam diem 
Corcyrae teneri, Cic. 2) trop., non teneo te 
pluribus , will dich nicht lange aufhalten (mit 
Worten), will es kurz machen, Cic. 

VI) mit bem Nebenbegr. des Inhalts = utitz 
faſſen, begreifen, enthalten (= continere, 
xeréysw), haec populos, haec magnos for- 
mula reges tenet, Hor. Sat. 2, 3, 46. b) im 
Passiv., teneri alga re, in etwas enthalten 
ſeyn, aus ob. in etwas beſtehen, ut homines 
deorum agnatione teneantur, zur V. der G. 
gehoͤren, Cic.: causae, quae ſamiliaritate te- 
nentur, beſtehen, Cio. - Perf. Conj. 
tetinerim, tetinerit, Pacuv. u. Att. b. Non. 
187, 15 u. 12: Infinit. Perf. tetinisse, Pacuv, 
ib.: Fut. exact. tetinero, nach Fest. p. 217 
(in v. Purimetetinero). — Andere 9tebenf. des 
Perf. tenivi, Charis, p. 220 P. Diom. p. 363 
u. 369. 
íéner, a, um (teneo), I) zart, weich, 

lener — tenerasco 

caules, Hor. : aer, Virg.: uva, Ovid.: nihil - 
est tam tenerum, quam oratio, Cic.: alvus 
tenerrima, fluͤſſiger Leib, Cels.: tenerior, Gell. 
D insbeſ., jugendlich zart, jung, puer, Prop.: 
anni, Plin. Paneg.: anni teneriores, Prop.: 
annus, im Fruͤhlinge, Ovid.: tenerae res, 
junge Gewaͤchſe, Saat ıc., Virg.: teneri manes, 
jung geftorbene Kinder, Stat. — Subst., teneri, 
die Kleinen, die zarten Knaben, Juven.: a te- 
neris, ut Graeci dicunt, unguiculis, 28 Km 
Adv ov»vyov, von Kindheit an, Cic. ad Div. 1, 
6, 2: dafuͤr bloß a tenero, Quint, 1, 2, 18: in 
teneris, in ber Kindheit, Virg. Ge. 2, 272 (aud) 
angeführt b. Quint. 1, 3, 13). IT) frop. : 1) 
zärtlich, verliebt, wollüſtig, spado, Juven.: 
carmen, Ovid.: poeta, id. 2) zart, weich, bieg⸗ 
fan, empfindſam, lenkſam, tenerum in ani- 
mis, Cic.: tenerior animus, id. : pudor, Ovid. 
ténérasco , ére (tener), zart ob. zärt⸗ 

lich werden, Luer. 3, 766. à 
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ténére, Adv. (tener), zart, zärtlich, 
weich, weichlich, Plin. Ep.: Compar. tene- 
rius, Petron.: Superl. tenerrime, Plin. _ 
ténéresco, ére (tener), zart werden, 

weich werden, Cels. u. Plin, 
ténéritas, ätis, f. (tener), die Zartheit, 

brassicae, Plin.: aetatis, Vitr.: in primo ortu 
inest teneritas et mollities, Cic. _ * 

ténéritudo , Inis, f. (tener), die Zart⸗ 
heit, Varr.: pueri primae teneritudinis, ſehr 
zarte Knaben, Suet. Tib. 44. 

- "Fénes, ein König ꝛc., ſ. Tenedos. 
ténesmus 0b. -08, i, m. (rervecudg), 

der Stuhlzwang, Nep. u. Plin. ur 
tengo menas (r£yyo ), ich benetze 

den Mond, d. i. faufe die ganze Nacht, Petron. 
34, 7 Anton. u. 73, 6 (vulg. tangomenas). 

ténor, oris, m. (teneo), ber ununter⸗ 
brochene Lauf, I) eig.: hasta servat teno- 
rem, flog in Einem fort, Virg.: alium habuisse 
tenorem, id,: (aulaea) placido educta tenore 
tota, im ununterbrochenen Zuge, Ovid.: uno 
velut tenore, gleich]. in Einem Laufe, in Einem 
weg, Liv. II) übertr.: 1) = der ununter⸗ 
brochene Fortgang, die Fortdauer, der Ver- 
lauf, Lauf, pugnae idem tenor, Liv.; fati, 
Ovid.: sinceram ejus fidem aequali tenore 
fuisse, Liv.: vitae, Liv. u. Ovid.: rerum, Liv.: 
tenorem in narrationibus servare, Zuſammen⸗ 
bang, Quint.: inceptum peragit Fortuna te- 
norem, Ovid.: hic tenor, haec concordia; 
id.: hic tibi servandus tenor est, Gleichheit, 
id.: uno et perpetuo tenore juris usurpato, 
Liv.: consulatus eodem tenore gestos, id. — 
adv. uno tenore = in Einem Zuge, in Einer 
Reihe, ununterbrochen, in Einem fort, Cic. 
u. Liv. 2) insbeſ.: a) der Zuſammenhang, 
Sinn, Inhalt, legis, Paul. Dig.: sententiae, 
Hermogen. Dig. b) der Ton einer Sylbe, 
Quint. 1, 5, 26: Plur., ibid. S. 22. 

Tenos od. -us, i, f. (IVvog), eine der 
cycladiſchen Inſeln, jübl. von Andros, berühmt 
als Verehrungsort des Poſeidon, j. Tino, Mel. 
2, 7, 11. Liv. 36, 21, 1. Ovid. Met. 7, 469. — 
Ov. Ténli, orum, m. die Ew. v. Tenos, die 
Tenier, Tac. Ann. 3, 63, 2. 
tensa ob. thensa, ae, f. der Wagen, 

auf dem man bei ben ludi Circenses bie Bild- 
niſſe der Götter fuhr, um fie im Circus aufzu⸗ 
ſtellen, Cic. u. X. T — 
tensio, onis, f. (tendo), die Spannung, 

Ausdehnung, papilionum, Hyg.:  Plur., 
in eas tensiones incidunt, Vitr. 2) insbef., 
die Spannung-, Zuſammenziehung der 9ter- 
ven, als Krankheit, Scrib. Larg. u. Veget. 

tensüra, ae, f. (tendo), die Spannung, 
Ausdehnung, papilionis, Hyg. Gromat. in. 
2) inebef., die Spannung des Körpers, als 
Krankheit, Veget. u. Theod. Prisc. 
tentäbundus, a, um (tento), vers 

ſuchend, probirend, Liv. 21, 36 in. 
tentämen, Inis, n. (tento), die Probe, 

der Verſuch, vocis tentamina sumpsit, pro- 
bitte, verſuchte, Ovid. Met. 3, 341. b) bie 
Verſuchung, Ovid. Met. 7, 735. 
tentamentum, i, n. (tento), die Probe, 

ber Verſuch, Ovid. u. Gell.: tentamen tui 
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prima pepigi, habe dich vorher verfuchen wollen, 
wie du geſinnt wäreft, Virg. 
tentatilo, onis, f. (tento), 1) ber An⸗ 
griff, Anfall, novis tentationibus (sc. morbi), 
Cic. Att. 10, 17, 2. 2) der Verſuch, die 
Probe, Liv. 3, 38, 7 u. a. 
-tentätor, oris, m, (tento), ber Ver⸗ 

fucber, Dianae, Hor. Od. 3, 4, 71. 
tentigo, Inis, f. (tendo), die Spannung 

des Schamgliedes, bie Brunſt, Geilheit, Hor.: 
ſo auch vulvae, Juven. = 

tentipellium, ii, n. (tendo u. pellis), 
ein Lederſpanner, womit die Schuhmacher das 
Leder auszudehnen und über ben Leiſten zu fchla= 
gen pflegen (cf. Mart. 9, 74, 1), Fest. p. 276. 
2) ſcherzh. uͤbertr., eine Nunzeln vertreibende 
Hautſalbe, Varr. b. Fest. p. 276. 

A tento, avi, atum, are (Intens. v. tendo), 
betaſten, befühlen, berühren, angreifen, I) im 
Allgem., ut res prope dicam mana tentari pos- 
sit, Auct, ad Her.: pectora manibus, Ovid.: 
pullos, befühlen, Col.: flumen pede, berühren, 
verſuchen, Cic.: ficum rostro, berühren, hinein 
hacken, Ovid. b) als mebic. t. t., venas, ben 
Puls fühlen, Quint. : venas pollice, Ovid. 

2) trop. : a) nach etwas hinreichen, ſtreben, 
coelestia, ben Himmel in Anfpruch nehmen, 
Hor.: auxilium, erſpaͤhen, Virg. b) unter: 
ſuchen, prüfen, auf die Probe ſtellen, alcjs 
patientiam, Cic.: se, id.: tenta, Chrysogonus 
quanti doceat, Juven.: tentat, quae sit fortuna 
facillima, Virg. c) verſuchen, probiren, belli 
fortunam, Cic.: spem pacis, verſuchen, ob Hoff: 
nung zum Frieden ſey, Liv.: spem triumphi, 
verſuchen, ob man einen Triumph hoffen koͤnne, 
id.: Thetim ratibus, das Meer beſchiffen, Virg.: 
viam, id.: dubiam spem armorum, das Waffen⸗ 
gluͤck verſuchen, Vell. — mit folg. Relativſatze, 
tentavi, quid in eo genere possem, Cic. - mit 
folg. Objectſatze, aqua hostem prohibere, Hirt. 

(vestis) frustra tentata revelli, Ovid. — mit 
folg. ut, quum ille Romuli senatus tentaret, 
ut ipse gereret remp., Cic.: ut sibi daretur 
provincia, Suet. — absol., tenta qua lubet, 
Plaut.: ne tentando cautiorem faceret, Hirt. 
B. G. 

II) feindlich angreifen, moenia scalis, Caes.: 
Achaiam , id.: urbem, munitiones, Liv. — 
übertr., v. Wein, vina tentant caput, Plin. — 
v. d. Jahreszeit, gravis auctumnus omnem 
exercitum valetudine tentaverat, Caes. — v. 
Krankheiten, morbo tentari, Cic.: scabies 
tentat oves, Virg.: latus aut renes morbo 
tentantur acuto , Hor. 

2) trop., mit Liſt, Bitten, Beſtechung 2c. Imd. 
angehen, bearbeiten, zu gewinnen fuchen, aufs 
regen, beunruhigen u. dgl., alqm per Drusum, 
Cic.: animos spe et metu, id.: animos ad res 
novas, Suet: iras alejs, Lucan.: a multis 

tentatus , von vielen angefochten, Nep.: judi- 
cium pecuniá, zu beftechen fuchen, Cie. : Ju- 
nonem, verſuchen = zu verführen ſuchen, Ti- 
bull.: nationes, aufregen, Cic. ® 
tentöriölum, i, n. (Demin, v. tento- 

rium), ein Selten, Hirt. B. Afr. 47. 

tentörlus, a, um (tendo), zum Aus⸗ 

od. Aufſpannen dienlich, pelles, Felle zu Zel⸗ 

persuadere, Nep.: irasci, Virg.: 
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ten, Valer. b. Trebell. Poll. Claud. — Defter 
subst., tentorium, ii, n. ein Zelt, Hirt. 
u. Liv. 4 
tentus, a, um, Partic., f. tendo u. teneo. 
Jl'eníyra, orum, n. (Tévzvoc) u. Ten- 

tyris, is, f. (Tevzuo(s), eine Stadt in Ober⸗ 
agypten, j. Denderah, Juven. 15, 35 u. 76: 
Form -ris b. Plin: 5, 9, 11. — Dav. a) Ten- 
tyrites, ae, adj. tentyritiſch, nomos, Plin.: 
Plur. subst., 'T'entyritae, arum, m. (Tevrv- 
rc), die Ew. v. Tentyra, die Tentyriten, 
Plin. u. Sen. b) Eentyritieus, a, um, 
e Plin. 
ténüabilis, e (tenuo li 

Cael. Aur. Acut. 3, 4. : pelas 
‚temuätim, Adv. (tenuo), dünn, vers 

dünnt, Apic. 2, 4. 
ténitesco, ére (tenuis), dünn werden, 

ſchwach werden, Censorin. 3. 
e a, um (Demin. v. tenuis), 

ehr dünn, gering, ärmlich, appara i Fam. 9. UN g, ich, apparatus, Cic, 

ténüis, e, I) dünn, fein, zart 2c. (opp. 
crassus, dick), acus, Ovid.: vestis, id.: 
collum, Cic.: capilli, Ovid.: aries tenuioris 
velleris, id.: coelum, Cic.: aurum, Golb- 
faͤden, Virg.: arundo, id.: pumex, zarter, 
poroͤſer, Prop.: myricae, Ovid.: animae, id. 
2) inöbef.: a) dünn, ſchmächtig, mager, Ca- 
tull. u. Mart. b) ſchmal, enge, tellus, Erd⸗ 
enge, Ovid.: frons, durch den Neichthum der 
Locken ſchmale, Hor.: limes, Quint.: litus, 
Liv.: tenue nigrum, ſchmaler-, kleiner ſchwar⸗ 
zer Fleck, Ovid.: agmen militum, Liv. c) 
ſeicht, flach, nicht tief, Tiberis tenui fluens 
aquä, Liv.: unda, Ovid.: sulcus, Virg. d) 
dünn, wäſſerig (= nicht fett, nicht ölicht, opp. 
pinguis), vinum, Plin.: sanguis, id. e) klar, 
hell, aqua, Ovid. Fast. 2, 250. 3) trop.: 
a) (das Bild vom duͤnn und einfach geſponnenen 
Faden hergenommen)-dünngeſponnen, ſchlicht, 
einfach, argumentandi genus, Cic.: orator, 
id. b) fein, zart, genau, fubtil, cura, 
Ovid.: aures, Lucr.: distinctio, Cic.: Athe- 
nae, fein gebildet, Mart. II) uͤbertr., dem 
aͤußern Umfang, Werth ꝛc. nach unbeträchtlich, 
klein, ſchwach, gering, dürftig, ſpärlich, ärm⸗ 
lich, oppidum, Cic.: frigus, Mart.: tenuis- 
simum lumen (opp. plenissimum lumen), Cic, : 
tenui (ſchwachen, fanften) verbere cauda levis, 
Mart.: victus, ſchmale, mäßige Koſt (opp. co- 
piosus), id.: fo aud) mensa, Hor., u. cibus, 
Phaedr.: patrimonium, Auct. ad Her.: opes, ̂  
Cic.: praeda, Caes. - uͤbertr. v. Perfonen = 
dürftig, ärmlich (opp. locuples, pecuniosus), 
Cic.: tenuis et obaeratus, Suet.: mit Genit., 
tenuis opum, Sil. 2) trop.: a) ſchwach, ge 
ring, geringfügig, valetudo tenuissima, Caes. : 
tenuis (beſchraͤnkt) atque infirmus animus, id.: 
ingenium (opp. ing. forte), Quint.: tenuis ex- 
sanguisque sermo, Cic.: causa tenuis et inops, 
id.: ars tenuis ac jejuna, Quint.: inanis et 
tenuis spes, Cic.: spes tenuior, id.: suspi- 
cio, id.: damnum, Tac.: übertr., tenuis Ca- 
tullus, der Dichter leichter, erotiſcher Lieder, 
Mart. b) v. Geburt, Stand = gering, niedrig, 
tenui loco ortus, Liv.: qui tenuioris ordinis 
essent, Cic. — übertr. v. Perſonen = niedern 

- tentus— tenuis 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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Standes, nieder, tenuis L. Virginius unus- 
que de multis, Cic.: tenues homines, id.: 
subst., tenuiores, Leute niedern Standes (opp. 
prineipes), Cic. — 
ténültas, ätis, f. (tenuis), I) die Dünne, 

Feinheit, Zartheit, animi, Cic.: aéris, Sen.: 
cutis, Plin.: cauda in tenuitatem desinens, 
ſpitz zulaufend, id.: lini, capillamenti, Plin.: 
linea tenuitatis summae, id. 2) insbeſ.: a) die 

tenuitas — Teos 

Dünnheit = Schmächtigfeit, Magerkeit, cru 
rum, Phaedr.: tenuitas ipsä delectat, Cic. 
b) bie Dünnheit, Klarheit, aquae, Plin. c) 
die Dünnheit, Waͤſſerigkeit, sanguinis, Plin. 
3) trop., die Schlichtheit, ſchmuckloſe Ein⸗ 
fachheit, rerum et verborum, Cic.: Lysiae, 
id. II) übertr., die Armuth, Armſeligkeit, 
Dürftigkeit, aerarii, Cic.: rerum, id.: ho- 
minis, id. 

. ténüiter, Adv. (tenuis), I) dünn, Caes. 
B. G. 3, 13, 6. 2) trop., ſchlicht, einfach, 
disserere, Cic.: tenuiter multa, multa subli- 
miter, Plin. Ep.: tenuius tractantur, Cic. 
II) übertr., ſchwach, ſpärlich, tenuissime ad- 
radito, Col. Arb. 8. b) ärmlich, Da. quid 
rei gerit? Ge. Sic tenuiter. Da. Non multum 
habet, quod det etc., Ter. Phorm. 1, 2, 95. 
2) trop., leichthin, überbin, respondere, Auct. 
ad Her.: colligere argumenta, Cic.: tenuis- 
sime aestimare , id. 

téniio, avi, atum, are (tenuis), I) dünn⸗, 
ſchwach machen, verdünnen, ſchwächen, tem- 
pus tenuat dentem aratri, Ovid.: aéra spis- 
sum, Sen.: se in undas, ſich verduͤnnen, in 
Waſſer verwandeln, Ovid. 2) insbef.: a) ma⸗ 
ger machen, abmagern, armenta macie, Virg.: 
corpus tenuatum,-Hor. b) verengen, vocis 
via est tenuata, Ovid. Met. 14, 498. II) trop.: 
1) vermindern, ſchwächen, vires, Ovid.: iram, 
id.: famam, id. b) verringern, herab fegen, 
magna modis parvis, Hor. 3, 3,72. 20 
gleichſ. abſpinnen, carmen (ein leichtes, eroti= 
17 Beh Prop. 3, 1, 5; vgl. Stat. Sylv. 
4, 7, 2. 

1. ténus, (oris), n. ein Fallſtrick, eine 
Schlinge, ein Sprenkel, Plaut. Bacch. 4, 6, 23. 

2. ténus, Praep. mit bem Abl. u. Genit. 
(verwandt mit teneo, z&ivo, tendo) = bis 
an, bis nach, nach . hin, a) mit Abl.: 
Tauro tenus regnare, Cic.: demittere se in- 
guinibus tenus in aquam, Cels.: cadi faece 
tenus poti, Hor.: summo tenus attigit ore, 
nur mit 2c., Virg.: quove tenus, Val. El. 
b) mit Genit.: crurum tenus, Virg.: Corcy- 
rae tenus, Liv.: Cumarum tenus, Cael. in 
Cic. Ep.: lumborum tenus, Cic. in Arat. 2) 
trop., est quadam prodire tenus, si non datur 
ultra, bis zu einem gewiſſen Ziele, Hor. : gla- 
diatorum munus dando modo vulneribus tenus 
(nur bis Wunden erfolgten), modo sine mis- 
sione etiam, Liv.: titulo tenus, dem Zitel 
nad), Suet.: verbo tenus, dem (bloßen) Worte 
nad), Cic. u. A.: nomine tenus, bis auf den 
Namen, fogar der Name, Tac. — Pythagorae 
magnus honos scholae tenus, innerhalb der 
Grángen ber Schule, Val. Max. 
Nos, 1, f. (Teœs), Stadt an der Küfte 

von Jonien auf einer Halbinſel, der Inſel Sa⸗ 
mos gegenüber, Geburtsort des Anacreon, Mel. 

- tepeſacio —teporalus 

1, 17, 3. Liv. 37, 27, 9 (wo Acc: Teum). — 
Dav. Télus (dreiſylbig bei Dichtern, ob. zwei⸗ 
ſylbig, Tejus), a, um, tejiſch, Anacreon, Hor.: 

poet. = anacreontiſch, Musa, Ovid.: fides, 
Hor. Plur, subst., Teji, orum, m. die Ew. 
v. Teos, die „Tejer“, Liv. 
tépéfácio, eci, actum, ére, Pass. te- 

pefio, actus sum etc. (tepeo u. facio), lau- 
warm machen, wärmen, erwärmen, sol tepe- 
faciat solum, Cic.: ferrum in jugulo matris, 
Hor.: fo auch tepefieri, Cels.: tepefactus, 
a, um, Virg. — — die Sylbe pe ſteht kurz, 
Hor. Sat. 2, 3, 136 u. ſ.: lang, Catull. 62 
(64) , 360. 
tépéo, ui, ére, lauwarm ſeyn, T) eig.: 

caro tepet, Plin.: hiems tepet, Hor. — Par- 
tic. tepens, warm, lau, sol, Ovid.: aurae, 
Virg.: cor, Plin. II) trop.: 1) liebeswarm, 

" 

verliebt feit, algo (in Imd.), Hor.: cor te- 
pens, Ovid, 2) in der Liebe 2c. lau-, ohne 
syeucrz, erfaltet ſeyn, seu tepet, sive amat, 
Ovid. : affectus tepet , ift ohne Feuer, Quint. 

tépesco, pui, ére (tepeo), lau werden, 
d. i. D Wärme bekommen, warm werden, 
erwarmen, tepescit mare, Cic.: ubi quam 
maxime tepuit, Cels. II) Wärme verlieren, 
erkalten, incipiat tepuisse calix, Mart. 2, 1, 
10. — trop., erkalten, an Wärme nachlaſſen, 
mentes tepescunt, Lucan. : negotio tepescen- 
te, Ammian.: Veneres tepuere sub annis, Calp. 
tephrias, ae, m. (tepglas sc. Jog, der 

aſchfarbige, von rs , Aſche), eine Art Marz 
mor, Plin. 36, 7, 11. 
tephritis, idis, f. (repoitıs, aſchfarbig), 

ein uns unbekannter Edelſtein, Plin. 37, 10, 68. 

tépidàrius, a, um (tepidum), zum lauen 
Waſſer gehörig, ahenum, Keſſel mit lauem 
Waſſer „ Vitr. 5, 10, 1. — Subst., tepidarium, 
ii, n. ein Zimmer, wo lau gebadet wird, ein 

1508 

Laubadezimmer, laues Bad, Vitr. 5, 10, 
tap 5. 

tépide, Adv. (tepidus) , 1) lau, laulich⸗ 
warm, Col.: Compar. tepidius, Plin. Ep. 
2) trop. , lau, ohne Feuer, matt, tepidis- 
sime dicebat, Augustin. Contess, 8, 11. 

t&pido, are (tepidus), lau machen, wär: 
men, Plin. 17, 26, 41. 
tépidus, a, um (tepeo), lau (im Gegenf. 

zu frigidus u. zu calidus, f. Sen. Ep. 92, 19), 
1) im guten Sinne = [autvarm , mäßig warm, 
mild, bruma, Hor.: jus, id.: cruor, Virg.: 
dies tepidiores, Plin.: cubiculum hieme tepi- 
dissimum, Plin. Ep.: adv. tepidum , notus, 
tepidum qui spirat, Ovid, II) im übeln Sinne 
= nur noch lau, lau = ſchon erkaltend, rogus, 
Ovid.: focus, id. 2) trop., lau, erfaltet, 
flau, matt, ignes, mens, Ovid. 
tépor, oris, m. (tepeo), bie Lauheit, 

I) im guten Sinne = bie laue, milde Wärme, 
solis ,- ber aufgehenden Sonne, Liv.: maris, 
Cic.: uva nec modico tepore caret, id.: ver- 
nus, auctumnalis, Plin. IT) im uͤbeln Sinne 
= bie Kühle, des Bades, Tac. Hist. 2, 32 extr. 

x 

2) trop., bie Laubeit, Mattigkeit der Dar⸗ 
ſtellung (in einer Schrift), Tac. Dial. 21. 
téporatus, a, um (tepor), lauwarm ge⸗ 

macht, ⸗ geworden, Plin. 36, 26, 66. 

— 
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1509 teporus — Terentinus 

tépórus, a, um (tepor), lau, mild, 
Auson, u. Sidon. 
tepülus, a, um (tepor), lauwarm, aqua, 

ein Waſſer, das nach Rom auf das Capitolium 
geführt wurde, Plin. 36, 15, 24. no. 9 ($. 121). 
Frontin. de aquaed. 8. . : 

tér (von tres ob. reis), dreimal, Cic.: 
bis aut ter, zwei- bis dreimal, Cels.; ter et 
vicies, dreiundzwanzigmal, Plin.: ter decies, 
dreizehnmal, Vitr.: ter deni, Virg.: fo auch 
ter deno bove, id.: ter centum, id.: ob. ter 
centeni, ae, a, Mart, : ter quinquageni, Varr.. 
ter quatuor, zwölf, Enn.: bis trium ulnarum 
toga, Hor. 2) meton., dreimal, a) = mehr- 
mals, Virg. u. A.: fo auch ter et quater ob. 
ter quaterque, Hor. b) — febr, ter amplus, 
Hor.: ter felix, Ovid. : auch felix ter et am- 
plius, aber und aber glüdlich, überaus (hoͤchſt) 
gluͤcklich, Hor.: o terque quaterque beati! Virg. 

teramnos, i, f. eine Pflanze, bie bei Phi⸗ 
lippi bie Bohnen in magerm Boden erſtickte, 
Plin. 18, 17, 44. S. 155. 

terbentinus, a, um, contrah. =terebin- 
thinus, Veget. 2, 54, 4. 

térébinthiínus, a, um (rs D), 
von dem Terpentinbaume, resina, Cels. u. 
Plin.: tabula, Petron, ^. 
terebinthizüsa, ae, f. (rev l- 

$ovc«), - terpentinfarbiger Edelſtein, Plin. 
2375 fi Ä 

térébinthus, i, f. (Teosßırdog), der 
Terpentinbaum (Pistacia terebinthus, L.), 
Plin. u. Virg. 
ter&bra, ae, f. (tero), ein Bohrer, Cato, 

Col. u. A. 2) insbef.: a) als chirurgiſches 
Werkzeug, Cels. 8, 3. b) der Mauerbohrer, 
eine lange eiſerne Stange mit zugeſpitztem Ende, 
Vitr. 10, 13 (19), 7. ! 
térébraàmen, Inis, n. (terebro), ein 

gebohrtes Loch, Fulg. Myth. 2, 19. 
'térébràatio, onis, f. (terebro), I) das 

Bohren, Col. 4, 29, 13. 2) meton., das ges 
bobrte Loch, Vitr. 9,8 (9), 9. 

ter&brätus, us, m. (terebro), das Boh⸗ 
ren, Scrib. Larg. 206 
térébro, avi, atum, äre (terebra), I) 

bohren, durchbohren, vitem, Cato u. Col.: 

gemmam, Vitr.: latebras uteri, Virg.: digito 

salinum = did» zovzáv, das Salzfaß mit ben 
Fingern ausbohren, d. i. bis auf das letzte Kruͤm⸗ 

chen auseſſen (als Zeichen des armſeligſten Lebens), 
Pers. 5, 138. — Trop., ut terebrat! wie fie 
bohrt! d. i. mich zu gewinnen ſucht, Plaut. 
Bacch. 5, 2, 82. II) überte.: 1) bohrend ma⸗ 

chen, bohren, foramen, Vitr. 10, 16 (22). 5. 

2) ausbohren, telo lumen terebramus, Virg. 
Aen. 3, 635. ; j 
térédo, inis, f. (reendwv), cin nagender 

Wurm, a) im Holze, cin Holzwurm, Vitr. u. 

Ovid. b) in Kleidern, eine Motte, Plin. c) 
im Fleiſche ꝛc., eine Made, Plin. 
q'eréides, ae, m. f. Tereus. 
"Térensis, is, f. (tero), die „dem Aus⸗ 

dreſchen der Früchte vorftehende Goͤttinn“, Ar- 
nob. 4. p. 164 u. 167. : 

Térentíanus, a, um, f. Terentius. 
Térentinus, a, um, f, Terentus. 

Terentius —tergeminus 1510 

Terentius, a, um, Benennung einer röm. 
gens, aus ber am befannteften: C. Perentius 
Varro, Conſul im Jahr 216 v. Chr., als ſolcher 
Feldherr in der Schlacht bei Canna, Liv. 22, 
61. — M. Terentius Varro, berühmter Gram 
matiker, Zeitgenoſſe des Cicero, Verfaſſer der 
noch vorhandenen Schriften de lingua latina u. 
de re rustica, Cic. u. A. (ſ. Orelli Onomast. 
Tull. 2. p. 575 sqq.). P. Terentius, aus 
Africa, Freigelaſſener des Terentius Lucanus, 
der bekannte Komoͤdiendichter, Zeitgenoſſe des 
Laͤlius u. Scipio Africanus, Cie. u. A. (ſ. Orelli 
J. J. p. 574 sq.). — Terentia, die Gemahlinn 
des Cicero, Cic. (f. Orelli J. 1.). — Adj. teren⸗ 
tiſch, lex, von ben Conſuln Caſſius u. M. Te⸗ 
rentius verfaßt, Cic. — Dav. abgeleitet: T&- 
rentlänus, a, um, terentianiſch, Chre- 
mes, in ben Komödien des P. Terentius vor: 
kommend, Cic.: fo auch verbum, id.: exerci- 
tus, des C. Terentius Varro, Liv. 
Terentus ob. os, i, m. ein Ort im 

Campus Martius, wo die ludi saeculares ge- 
halten wurden, Ovid. Fast. 1, 501. Val. Max. 
2, 4, 5. Mart. 1, 70, 2 u. a. — Dav. Teren- 
tinus, a, um, terentiniſch, ladus, Auson. : 
fo auch ludi, ludi saeculares, Varr, b. Censo- 
rin.: ferner tribus Terentina, Cic, 
térem, tis (von re/oo, wie xvxAocsorc), 

eig. „rund gedreht“; bab. 1) v. Ctóden, Pfaͤh⸗ 
len ꝛc., länglichrund, bef. glattrund, hastile, 
Cic.: stipes, Caes.: mucro, Virg.: fusus, 
Ovid.: lapilli, id.: gemma, Virg. — dah. durch 
Trennung der einzelnen Begriffe in teres, a) 
rund über)., gutta, Auson.: orbis, id. b) 
Iang, coma, Varr. b. Non. 328, 11. c) glatt, 
filum, Plin. 11, 24, 28. ß) trop., sapiens 
teres atque rotundus, der nicht an bem Ir— 
diſchen kleben bleibt, Hor. Sat. 2, 7, 86. 2) v. 
Stricken ꝛc., drall, feſtgedreht, teretes pla- 
gae, Hor.: mitra, Claudian. 3) v. den Thei⸗ 
len des Leibes, gut bei Fleiſche, wie gedrech⸗ 
ſelt, ſchlank, cervix, Luer.: sura, Hor.: 
membra, Suet.: digiti, Ovid.: puer, Hor. 
b) trop., geſchmackvoll, fein, aures, Cic.: 
oratio , id. 
Téreus, si u. éos, m. (Tnosds), König 

in Thracien, Gemahl der Procne, der Schweſter 
der Philomela, Vater des Itys, ſchaͤndete die 
Philomela und ward darauf zur Strafe in einen 
Wiedehopf verwandelt (f: Philomela u. Procne), 
Hyg. Fab. 45. Ovid. Fast, 2, 627: Genit. ei, 
Virg. Ecl. 6, 78: Genit. -eos, Mart. 14, 75, 1: 
Ace, ea, Ovid. Met. 6, 615: Foc. eu, ib. 
497: Abl. eo, ib. 635. — Sav. ''eréides, 
ae, m. (Tingeiöng), der Tereide (Sohn des 
Tercus), d. i. Itys, Ovid. Ib. 434. u 47 
ter-géminus u. (in Profa gew.) tri- 

geıninus, a, um, dreifach, tergeminus vir, 

Geryon, Ovid.: tergeminus canis, Cerberus, 
weil er drei Koͤpfe hat, id.: Tergemina Hecate, 
Virg., auch Tergemina hera, Val. Fl., die im 
Himmel Luna, auf der Erde Diana, in der Un⸗ 

terwelt Proserpina heißt: cui tres sunt linguae, 

tergeminumque caput, Cerberus, Tibull.: ter- 
gemini honores, Aedilität, Prätur u. Conſulat, 
die höchften Ehrenftellen, Hor.: trigemina vi- 

ctoria, Liv.: bab. von Kindern, die zugleich 

geboren werden, filii, e Plaut.: 
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fo auch trigemini fratres, Liv.: absol., tri- 
gemini, Col., od. tergemini, Plin., Drillinge: 
v. Thieren, Col. — poet., tergeminum mugiet 
ille sophos, mehrmals, öfter, Mart. 3, 46, 8. — 
Trigemina Porta hieß ein Thor in der alten 
Stadtmauer von Rom, Liv. 4, 16, 2 u. a. 
Plaut. Capt. 1, 1, 22. Plin. 18, 3, 4. 
tergenus, indecl., von dreifacher Art, 

dreierlei, Auson. Id. 11, 43 u. 49. 
fergéo u. tergo, si, sum, ere u. ére 

(von cégco) , I) abwiſchen, abtrocknen, rein 
machen, qui tergunt, Cic.: lumina lacriman- 
tia tersit, Ovid.: fossas tergeri, Cato: ocu- 
los.pedibus tergeant, Plin.: mensam, Ovid.: 
vasa aspera, abwiſchen, blank machen, Juven.: 
fo aud) spicula, Virg.: arma, abwiſchen, um 
blank zu machen, Liv.: pavone tergere pala- 
tum, mit einem Pfau den Gaumen kitzeln, einen 
Pfau eſſen, Hor. II) trop., scelus, fühnen, 
Sen. poet.: librum, verbeſſern, Mart. 
Tergeste, is, n. Stadt in Iſtrien, am 

noͤrdl. Buſen des adriatiſchen Meeres, j. Trieſte, 
Mel. 2, 4, 3. Vell. 2, 110, 4: daſſ. Terge- 
stum, i, n., Mel. 2, 3, 13. - Sav. Ter- 

tergenus — tergum 

gestinus, a, um, tergeftinifch, Plin.: Plur. 
subst., Tergestini, orum, m. bie Ew. v. Ter⸗ 
gefte, bie „Tergeſtiner“, Liv. 
tergilla, ae, f. (Demin. v. tergus), die 

Haut, Schwarte, Apic. 4, 3. 
terginus, a, um (tergum), von ber Haut, 

aus Felle, Leder, calix, Lucil. b. Non. 87, 
82 (emend. Scalig.).— Subst., terginum, 
i, n. eine Karbatſche, Plaut. Pseud. 1, 2, 21. 
tergiversanter, Adv. (tergiversor), 

zögernd, ungern, Vell. 1, 9, 3. 
tergiversätio, onis, f. (tergiversor), 

die Weigerung, Zögerung, nec moram tergi- 
versatio (haberet), Hirt. B. Afr.: mora et 
tergiversatio, Cic. 
tergiversätor, oris, m. (tergiversor), 

ber Zauderer, Verweigerer, Gell. u. Arnob. 
tergiversor, atus sum, ari (tergum u. 

verto), ben Ruͤcken zukehren; bab. ungern dar 
an gehen, fic) weigern, Ausflüchte fuchen, 
Anſtand nehmen, zögern, Cic. u. Liv.: non 
incallide tergiversantur, wiſſen ſich ſchlau genug 
zu drehen und zu wenden, Cic. 
tergo, cre, f. tergeo. 
tergóro, are (tergus), bedecken, se luto 

(von Schweinen), Plin. 8, 52, 78. 
tergum, i, n. I) ber Rücken, ber Men 

ſchen u. Thiere, Cic.: tergo ac capite puniri, 
mit Ruthen gehauen u. gekoͤpft werden, Liv.: 
terga vertere, Caes., od. dare, Liv., fliehen: 
terga dare hosti, vor dem Feinde fliehen, von 
ihm in die Flucht geſchlagen werden, id.: terga 
praebére fugae, fliehen, Ovid.: bal. terga, 
die Flucht, id.: terga caedere, hinten einhauen, 
Liv.: terga dare, der Laſt unterliegen, Prop.: 
praebere terga Phoebo, fid) ſönnen, Ovid.: 
a tergo, von hinten, Cic.: post tergum, hin⸗ 
ten, auf bem Rüden, Phaedr.: post terga, 
hinter ſich, Juven. II) meton.: 1) der hinterſte 
od. von uns abgewandte Theil einer Sache, 
castris ab tergo vallum objectum, von hinten, 
1 ad terga collis, id.: jo auch eines Buches, 
fläche e keines Baumes, Virg. 2) die Ober⸗ 

einer Sache, z. B. des Feldes, die auf⸗ 

Fluſſes, Ovid.: des Meeres, Lucan. 
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gepfluͤgte Erde zwiſchen den Furchen, Pi. 1 
3) die 

Bedeckung, Decke, der Ueberzug, clipei, Virg. 
Aen. 10, 482 u. 784. 4) der Leib der Schlange, 
Virg.: centum terga suum, hundert Schweine, 
id.: nigrantes terga juvencos, Leib od. Haut, 
id.: terga suis sordida, Schinken, Ovid. 5) 
die Haut, das Fell, Leder, taurinum, Virg.: 
taurorum terga recusant, Rindsleder od. etwas 
daraus Verfertigtes, O vid.: terga novena boum, 
Rindshäute des Schildes, id. b) „das aus Fell 
od. Leder Bereitete“, wie: v. Schlauch, Ovid. : 
taurea terga, Handpauken, Sulmonis, Schild, 
Virg.: duro intendere brachia tergo, den 
Caͤſtus, id. — ME” Heteroflit., tergum fami- 
liarem, Plaut. Asin. 2, 2, 53. 
tergus, oris, n. (czéopos, TS), I) der 

Rücken, Virg. u. Col. II) meton.: 1) der Leib 
bei Thieren, Petron.: juvenci, Phaedr.: de 
tergore (suis), von dem geraͤucherten Schinken, 
Ovid. 2) die Haut, das Fell, tergora deri- 
piunt, Virg.: tergus inciditur, Haut, Cels.: 
septem taurorum tergora, ſieben Rindshaͤute, 
ein Schild daraus, Ovid. 3) die Bedeckung, 
Martis, Panzer, Mart. 7, 2, 6. 
Trina, ae, f. Stadt im Bruttiſchen, Rui⸗ 

nen ſuͤdlich von dem heutigen Flecken Eufemia, 
Liv. 8, 24, 4. - Dav. Terinzeus, a, um, 
terinäiſch, aus Terina, Cic. : sinus, j. Golfo 
di St. Eufemia, Plin. 
terjügus, a, um, drei zufammen, ter- 

juga millia, dreitaufend, Auson. Ep. 8, 11. 
termen, Inis, n. = terminus, Att. b. Varr. 
„ 
termentàrium, ii, n. ( terimenta- 

rium, von tero), ein leinen Tuch, Varr. L. L. 
5, 4. $. 21 zw. (Mueller extermentarium). 
termentum, i, n. (= terimentum von 

tero, wovon aud) detrimentum), der Schaden, 
Plaut. Bacch. 4, 9, 5 b. Fest. p. 363ed. Muell. 
(doch haben die Codd. tormento, f. Ritschl z. St.). 
fermes, itis, m. ein Zweig der Olive, 

Hor.: der Palme, Gell. 
Termessus, i, f. (Teoun600$), fefte 

Stadt in Piſidien, auf bem Gipfel des Taurus, 
deren Ruinen nebft dem Berge j. Schenet ob. 
Schenit , Liv. 38, 15, 6. - Dav. Termes- 
senses, ium, m. die Ew. v. Termeſſus, bie 
Termeſſenſer, Liv. J. I. S. 4. 
terminalis, e (terminus), 1) zur Gränze 

gehörig, Gränz⸗, lapis, Graͤnzſtein, Ammian.: 
palus, Tert.: arbor, Pallad. b) neutr. Plur. 
subst., Terminalia, ium, n. das Feſt des Ter⸗ 
minus (Gränzgottes), am 23. Febr. begangen, 
Cic. u. A. Y zum Ende ⸗, zum Schluß gez 
hörig, sententia, Endurtheil, Definitivurtheil, 
Cod. Just.: tüba, den Schluß des Spiels an⸗ 
zeigend, Appul. 
terminate, Adv. (termino), beſtimmt, 

Auct. de cas. liter. p. 243 Goes. RIES. 

terminätio, onis, f. (termino), 1) bie 
Gränzbeſtimmung, Inscr. Grut, 197, 5; 198, 
2. 2)trop.: a) bie Beftimmung, rerum ex- 
petendarum , weſentliche umfang der ꝛc., Cic. : 
aurium, Urtheil, id. b) das Ende, ber Schluß 
einer Periode (= clausula), ordo (verborum) 
alias alia terminatione concluditur, Cic, Or. 
59, 200. 

tergus — terminatio 
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terminätus, us, m. (termino), die Ab⸗ 
gränzung, Abmarkung, altes Geſetz b. Fron- 

tin. de aquaed. 129. 5 
termino, avi, atum, are (terminus), 

1) begränzen, abgränzen, abmarken, intra 
finem loci, quem oleae terminabant, Cic.: 
fana, Liv.: fines, Cic.: agrum publicum a 
privato, durch Graͤnzen abfondern, id.: sto- 

machus palato extremo terminatur, endigt ſich, 
ftoft an ꝛc., Cic. II) trop.: 1) begränzen, 
abgränzen, a) = beſchränken, einſchränken, 
beſtimmen, feſtſetzen, reguliren, sonos vocis 
paucis literarum notis, id.: gloriam suam, 
ſeinem R. ein Ziel fegen, Cic.: oblivione ter- 
minari, in Vergeſſenheit gerathen, Justin. b) 
= beſtimmen, modum magnitudinis, id.: bona 
voluptate, mala dolore terminavit, hat das 
Gute in das Vergnuͤgen geſetzt ꝛc., id. Y uͤbertr. 
‚= befchließen, beendigen, bellum, Liv.: ora- 

. tionem, Cic.: numerose terminare orationem, 
id.: bab. oratio terminata, numeróé fid) ſchlie⸗ 
ßend, id. . 
terminus, i, m. (v. zou), I) die Gränze, 

Gränzlinie, Gränzmark, Mark, Cic. u. X. 
2) perſonif.: Terminus, Terminus, der den 
Graͤnzmarken vorſtehende Gott, Ovid. Fast. 2, 
639 sg. Liv. 1, 55, 3. Hor. Carm. Sec. 27 
u. A. ID) trop., die Gränze, das Ziel, 1) = bie 
Schranken, jus terminis circumscribere, Cic.: 
certos fines terminosque constituam, id.: ter- 
minos pangere, id.: oratoris facultatem in- 
genii sui terminis describere, id. 2) — das 
Ende, ber Schluß, contentionum, Cic.: vi- 
tae, id. 
Termissus, i, f. (Termisus), f. Ter- 

messus. 
termiütéus, a, um (termes), vom Oli⸗ 

terminatus — tero 

venbaume, ramus, Oelzweig, Grat. Cyneg, 447. 
fermo, onis, m. — terminus, Enn, b. Fest. 

p. 275. : 

ternärius, a, um (terni), aus dreien be⸗ 
ſtehend, scrobs, von drei Fuß, Col. 11, 2, 28. 
terni, ae, a (ter), 1) je (jeder, jedem) 

drei, bei Eintheilungen, Cic.: terni deni, drei⸗ 
zehn, Plin. — Sing., terno ordine, Virg.: 
terna Gratia, die drei Grazien, Claudian, 
2) drei zufammen, ⸗auf Ein Mal, Virg. u. A. 
fernio, onis, m. (terni) , die Zahl Drei, 

eine Drei, zorcg, Gell, 1, 20, 6. Marc. Cap. 
7. S. 794. 
ter-nox, ctis, f. die dreifache Nacht, 

Herculea, in der Hercules gezeugt worden, Stat. 
Theb. 12, 301. 

. fernus, a, um, ſ. terni. 
tero, trivi, tritum, re (v. rë , TEiom), 

I) reiben, oculos, ſich die Augen reiben, um 
Thränen heraus zu bringen, Ter.: dentes in 
stipite, Ovid.: calcem, Imds. Ferſe ſtreifen = 

ihn im Laufe einholen, Virg.: calamo labellum, 
die Lippe an der Flöte reiben = Flöte blafen, id.: 
bis frugibus area trita est, es iſt zweimal 
Aernte geweſen, Ovid. - 

2) insbef. : a) reinigend, putzend reiben, glät⸗ 
ten, poliren, crura pumice, Ovid.: oculos, 
Plaut. b) mit dem Dreheifen reiben = abdre= 
hen, drechfeln, vitrum torno, Plin.: radios 
rotis, Virg. c) das Getreide tretend dreſchen, 
austreten, frumentum, Varr. : messes, Tibull.: 
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millia frumenti, Hor, d) einen Weg oft be⸗ 
treten, befuchen, viam, Ovid. : iter, Virg.: 
semitas humanis vestigiis tritas, Plin.: fene- 
stra trita nocturnis dolis, Prop.: interiorem 
metam curru, nach der innern Spisfäule zufah⸗ 
ren, trop., nicht ausſchweifen, ſich in Schranken 
halten, Ovid. e) im obſconen Sinne = futuere, 
Plaut. Capt, 4, 2, 108, Prop. 3, 11, 30. Pe- 
tron. 87, 8. F 

3) uͤbertr., in den Händen reiben = oft ge- 
brauchen, zlefen u. dgl., catillum Evandri 
manibus tritum, Hor.: liber ubique teritur, 
Mart. : quod legeret tereretque viritim publi- 
cus usus, Hor. b) frop., in der Rede oft ge⸗ 
brauchen, bekannt-, geläufig machen, ver- 
bum, Cic.: nomina consuetudo diuturna te- 
rit, id. e - 

II) prägnant: A) reiben = reibend zermal- 
men, zerreiben, piper, Petron.: algd in mor- 
tario, Plin.: baccam, Virg.: teri in ventre 
(v. b. Speiſe), Cels.; papaver tritum, Ovid.: 
via trita rotis, id. 

2) trop. : a) gleich]. mit Füßen treten, pers 
letzen, majestatem deorum, Claudian.in Rufin. 
1, 228. b) zertreten = vernichten, algm, 
Naev. b. Prisc. p. 681 P. ; 

B) reibend vermindern, abreiben, abnutzen, 
abtragen, silices, Ovid.: trita colla bovis, 
id.: ferrum, abſtumpfen, id.: in purpura, quae 
teritur (ſich abtraͤgt), absumitur (ſich abnutzt), 
Liv.: trita vestis, Hor. 

2) trop.: a) mürbe machen, aufreiben, se 
in opere longinquo, Liv.: plebem in armis, 

.id. b) eine Zeit zubringen, tempus, Cic.: 
diem, Liv.: aetatem in re, Cic.: ae vum ferro, 
Virg. — Perf. sync. tristi, Catull, 66, 30. 

Terpsichöre, es, f. (Teoyızoon), die 
Muſe ber Tanzkunſt; bab. überh. = Weufe, poe⸗ 
tifche Neigung, Poeſie, Juven, 7, 35. 

terra, ae, f. (von £qoog, trocken), eig. 
das „Trockene“; dah. D) bie Erde, im Gegen 
faß des Himmels, des Meeres, ber Luft ꝛc., der 
Erdkörper, die Erde, das Land, der Erdboden, 
terra in mundo sita est, Cic.: hunc statum 
esse hujus totius mundi atque naturae, rotun- 
dum ut.coelum, terra ut media sit, id.: terrae 
motus, Erdbeben, id. u. A.: algm ad terram dare, 
zur Erde werfen, Plaut.: in terram statuere, 
Ter,: de terra saxa tollere, Cic.: sternitur 
terrae, Virg.: terrae procumbere, Ovid.: 
sacra terrae celavimus, Liv.: bab. terrä, zu 
Lande, iter Brundisium terrá petere, Cic.: 
terrá eodem pergit, Liv.: terrá marique, Cic.: 
ob. mari terräque, Liv., ob. et mari et terrá, 
Nep., zu Waſſer und zu Lande: ad terram, 
landeinwaͤrts, Virg. - in terris, in der Unter⸗ 
welt, Virg. : sub terras, in die Unterwelt, Prope 
2) die Erde = das Erdreich, varia terrarum 
genera, Cic.: terram colere, Varr. — mihi 
terram injice, wirf Erde auf mich, Virg.: con- 
jectus terrae, Liv.: aquam terramque petere, 
ſ. aqua. — terrae filius, Erdenſohn = ein uns 
bekannter Menſch, Cic.: terrà orti, Eingebo⸗ 
vene, Autochthonen, Quint. 3) perfonific. Terra, 

die Erde als Göttinn, gew. Tellus, Cic. N D. 
3, 20, 52. Varr. R. R. 1, 1, 5. Ovid. Fast. 6, 
299 u. A. II) ein einzelnes Land, eine Lands 
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ſchaft, abire in alias terras, in andere Länder, 
Cic.: in ea terra, i. e. Sicilia, id. Verr. 4, 
48, 106: mea, Ovid.: terra Italia, Liv. — 
Plur. terrae , bie einzelnen Länder zuſammen 
genommen, die Erde, bie Welt, pecunia quanta 
sit in terris, Cic.: orbis terrarum, der Erd⸗ 
kreis, id.: orbis terrarum omnium , id.: sola 
(Erdboden) terrarum ultimarum, id.: Cartha- 
ginienses principes terrarum, Liv.: populus 
princeps omnium terrarum, id — solvent for- 
midine terras, poet. bie Welt, bie Menſchen, 
Virg. - Genit. Plur. oft partit. bei Adverbia 
loci, ubi terrarum sumus ® wo find wir doch in 

aller Welt? Cic.: fo aud) ubicumque terrarum, 
id.: abire quo terrarum possent, Liv.: quo- 
quo hinc asportabitur terrarum , Ter.: mi- 
grandum Rhodum aut aliquo terrarum , Brut. 
in Cic. Ep.: nec usquam terrarum etc., Ju- 
stin. — — Genit. terrai, Lucr., u. ter- 
ras, Naev. 

Terracina, Terracinensis , |. 
Tarracina. : 
terrälis herba, die aud) sisymbrium 

gen. Pflanze, Brunnenkreſſe, Appul. Herb. 105. 
terrénus, a, um (terra), 1) aus Erde 

beſtehend, erdig, irben, collis, Liv.: campus, 
id.: genus, Cic.: vasa, irdenes Geſchirr, Plin.: 
terrenis principiorum satietatibus abundans, 
einen Ueberfluß an erdigen Beſtandtheilen ha— 
bend, Vitr. — Subst. terrenum, i, n. c) der 
Erdſtoff (opp. aér, ignis, humor), Vitr. 2, 9, 
6u.9sgq. 6) die Erde, ber Acker, herbi- 
dum, Liv.: genera terreni, Col.: sepia in 
terreno parit, i, e. in terra, Plin.: qua (7. e. 

, ubi) terrena erant, Erde unb keine Felfen, Liv. 
2) in od. auf der Erde befindlich, bestiae, 
Landthiere, Cic. : pabulum (für die Schweine, 
wenn ſie in der Erde wuͤhlen und z. B. Wuͤrmer 
finden), Col.: eques, von ſterblicher Natur, 
ſterblich, Hor.: iter, Reife zu Lande, Plin.: 
humor, Feuchtigkeit der Erde‘, Cic.: opera, 
Werke unter der Erde, Vitr. — Subst. terrena, 
orum, n. c) sc. animalia, Landthiere, Quint. 
12, 11, 13. 8) irdiſche Dinge, Lact. 5, 22. 
b) zur Erde gehörig, contagio, Berührung der 

Erde, Cic.: hiatus terrenus, der Erde, Ovid. 

terréo, ui, (tum, ere, I) ſchrecken, in 
Schrecken ſetzen, ſcheuchen, alqm, Cic.: ur- 
bem incendiis, id.: mit folg. ne (es möchte), 
Hor.: mit quo minus (damit nicht), Caes. II) 
uͤbertr.: 1) ſcheuchen, ſchreckend jagen, pro- 
fugam per totum orbem, Ovid. Met. 1, 727. 
2) abſchrecken, ſchreckend abhalten, a repe- 
tunda libertate, Sall.: terruisti, ne auderent 
etc. , haft verhindert, Auct. Pan. ad Constan- 
tin, : mit filg. Infinit., non territus ire, Manil, 

terrester, stris, stre (terra), 1) auf 
der Erde od. auf dem Lande befindlich, irdiſch, 
animantium genus terrestre, Landthiere, Cic. : 
fo aud) subst., terrestria, ium, m. (sc, anima- 
lia), Landthiere, in terrestribus, Plin. - res, 
Cic.: exercitus , Landarmee, Nep.: iter, zu 
Lande, Hirt.: proelium, Treffen zu Lande, id.: 
archipirata, Cic. 2) übertr.: a) aus Erdge⸗ 
wächſen beſtehend, coena, Plaut. Capt. 1, 2, 
85. b) auf der Erde bleibend (opp. sublimis), 
avis, v. der Wachtel, Plin. 10, 23, 33. 
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terréus, a, um (terra), aus Erde, erdig, 
irden, agger, Varr,: tumulus, Caes. 
terribilis, e (terreo), 1) ſchrecklich, 

mors terribilis est iis etc., Cic.: terribiliora, 
Liv. 2) uͤbertr., Ehrfurcht gebietend, ehr⸗ 
würdig, scripturae, Cod. Just. 3, 1, 13. §. 4. 
— Davon 3 
terribiliter, Adv. (terribilis), ſchreck⸗ 

lich, Arnob. u. Augustin. 
terricöla, ae, c. (terra u. colo), ein Erd⸗ 

bewohner, Appul. de deo Socr. p. 45, 21. 
terricüla, ae, f. u. terricülum, i, 
n. (terreo), ein Schreckmittel, Schreckbild, 
Schreckniß, Form -a, Afran. (b. Non.) u. A.: 
Form um, nur Att. b. Non. 227, 81: terri- 
culis, Liv. 5. 9; 34, 11. 
terricülämentum, i, n. (terriculum), 

ein Schreckbild, Schreckmittel, Schreckniß, 
Appul.: terriculamenta sepulcrorum, Geſpen⸗ 
ſter, id. 
terricülum, i, n. ſ. terricula. 
terrificätio, önis, f. (terrifico), das 

Schreckniß, imaginum, Non. 135, 15. 
terrifico, are (terrificus), Imd. ſchrek⸗ 

fen, erſchrecken, Lucr., Virg. u. Stat. 
terrificus, a, um (terreo u. facio), 

pesci. erregend, ſchrecklich, Lucr., Virg. 
uj A. 
terrigöng, ae, c. (terra u. gigno), aus 

ob. von der Erde geboren, ein Erdenfohn, 
Erdenkind, a) v. ben erſten Menſchen, genus 
terrigenarum, Lucr. 5, 1410. b) v. den Gi⸗ 
ganten, weil die Erde ihre Mutter war, Sil. 9, 
306. Val. Fl. 2, 18. c) v. den vom Jaſon aus 

terreus —territus 

Schlangenzaͤhnen gefáeten Menſchen, terrigenae 
fratres, ob. terrigenae feri, aud) terrigenae 
populi, O vid.: fo auch v. den vom Cadmus aus 
Schlangenzaͤhnen gefäeten Menſchen, terrigenae 
fratres, Ovid. Met. 3, 118. d) v. der Schnecke 
(cochlea), Poeta b. Cic. de Divin. 2, 64, 133. 
e) v. der Schlange, Sil. 6, 254 (von welcher 
vorh. 151 sg. ſtebt monstrum ira Telluris ge- 
nitum) u. Stat. Theb. 5, 506. 
terrigénus, a, um (terra u. gigno), aus 

der Erde geboren, animalia, "Tert. ad v. Mar- 
cion. 2, 12. 
terrilöquus, a, um (terror u. loquor), 

ſchrecklich redend, Lucr. 1, 104. 
terripävium, -pudium, f.tripudium. 
terrisönus, a, um (terror u. sono), 

ſehrecklich tönend, -ſchallend, Claudian. de 
Stilich. 1, 109. 
territio, onis, f. (terreo), das Schrek⸗ 

ken, Erſchrecken, Ulp. Dig. 47, 10, 15. §. 41. 
territo, are (Intens. v. terreo), ſchrek⸗ 

ken, erſchrecken, in Schrecken ſetzen, alqm 
metu, Caes.: urbes, Virg. 
territorialis, e, zum Territorium gez 

hörig, termini, Frontin. de limit. p. 47 Goes. 
— Von i 
territorium, ii, n. (terra), ber zu einer 

Stadt gehörige Acker, das Gebiet, Territorium 
(J. Varr. L. L. 5, 4. $. 21. Pompon. Dig. 50, 
16, 239 extr.), coloniae, Cic.: Neapolitanum, 
Pallad. 
territus, a, um, I) Partic. v. terreo, 

w. ſ. II) Adj. er ſchreckt, erſchrocken, Sall.: 
mit Genit., animi, Liv. 
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terror, oris, m. (terreo), I) das (der) 
Schrecken, der Schreck, mortis, Cic. , ter- 
rorem alei injicere od. inferre, id., od. afferre 
od. facere od. incutere, Liv., Schrecken einja⸗ 
gen, verurſachen, machen: alqm in terrorem 
conjicere, in Schrecken ſetzen, id.: alei esse 

terror tertiatio 

, terrori, ſchrecklich ſeyn, Sall.: terrorem sui 
facere, fid) ſchrecklich machen, Liv.: in terrore 
esse, id.: terorem habere ab alqo ob. ab 
alga re, in Schrecken ſeyn wegen c. , id.: ter- 
ror incidit exercitui, befiel 2c., Caes.: terror 

. externus, Schrecken wegen auswaͤrtiger Feinde, 
Liv.: ſo auch peregrinus, id.: servilis, wegen 
der Sclaven, id.: belli, Schrecken, Furcht vor 
Krieg, id.: arcanus, geheimer Schauer, ge⸗ 
heime Scheu, Tac.: ejusdem vim dicendi ter- 
roremque timuerunt, furchtbare, erſchuͤtternde 
Kraft der Rede, Cic. — in oppido ingens ter- 
ror erat, ne etc., Ball. Frgm; II) meton., 
der ſchreckende Gegenſtand, das Schrecken, bie 
Schreckniß, terra repleta est trepido terrore, 
Lucr. 5, 41: hujus urbis terrores, v. Car⸗ 
thago u. Numantia, Cic. Rep. 1, 47, 71: v. 
benf. terrores reip., Vell. 2, 4, 5. — non me- 
diocres terrores (ſchreckliche Leußerungen) jacit 
atque denunciat, Cic. Att. 2, 23, 3; fo ib. 

3 5 

terrösus, a, um (terra), voller Erde, er- 
dig, arena, Vitr.: montes, id. 
terrüla, ae, f. (Demin. v. terra), bie 

Erde, ber Acker, in alienis terrulis , fremden 
Aeckern, Cod. Just. 10, 15 in. 
terrülente , Adv. irdiſch, auf irdiſche 

Art, Prud. ve ozsg. 10, 378. — Von 
terrülentus, a, um (terra), I) aus 

Erde beſtehend, irdiſch, Prud. u ozsg. 2, 
195. 2) aus der Erde wachſend, terrulentis 

' fungitur, Erdgewaͤchſe, Prud. Hamart. praef. 5. 

l. tersus, a, um, I) Partic. v. tergeo, 
w. ſ. II) Adj. abgewiſcht — rein, ſauber, mu- 
lier, Plaut. Stich. 5, 5, 4, plantae, Ovid. Met. 
2,736. 2) trop., unfehlerhaft, artig, nett, 
opus, Plin.: auctor, Quint,: tersior est Ho- 

' ratius, id.: judicium. id.: vir in judicio ter- 
sissimus, Stat, — — Andere Form tertus, 
a, um, Varr. b. Non. 179, 6. 

2. tersus, us, m. (tergeo), das Abwi⸗ 
ſchen, Abputzen, Abreiben, Appul. Met.1. 

p- 113, 2 u. Apol. p. 277, 2. 

tertind&öcimäni, orum, m. (tertius 
decimus), bie Soldaten von der dreizehnten Le⸗ 
gion, die Dreizehner, Tac. Hist. 3, 27, 2. 

tertiänus, a, um (tertius), zum Drit⸗ 
ten gehörig, 1) zum dritten Tage, febris ter- 
tiana, das dreitägige Fieber, Cic. N. D. 3, 10, 
24: daſſ. öfter subst. tertiana, ae, f. b. Cels., 
Plin. u. A. 2) zur dritten Legion, subst. ter- 
tiani, orum, m. = bie Soldaten der dritten Le⸗ 
gion, die „Tertianer“, Tac. Ann. 13, 38, 4; 
Hist. 3, 24 extr. 
tertiärius, a, um (tertius), das Drit⸗ 

tel enthaltend, stannum, das zwei Theile 
ſchwarzes und das Drittel weißes Blei enthält, 
Plin. 34, 17. 48. — Subst. tertiarius, ii, m. 
der dritte Theil, das Drittel, Cato R. R. 95, 1. 
Vitr. 4, 7, 5. ] 
tertiätio, onis, f. (tertio, are), bie 
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dritte Wiederholung, beim Del 
dritte Preſſen, Col. 4, 52, 11. — 
tertiato, Adv. (tertiatus), zum dritten 

Male, verba dicere, fto:tern, Cato b. Serv. 
Virg. Aen. 3, 314. 

1. tertio, avi, atum, are (tertius), 1) 
zum dritten Male wiederholen, verba ter- 
tiata , ftotternb ausgeſprochen, Appul. Met. 5. 
p.166, 40. 2) zum dritten Male pflügen, 
zur Saat pflügen, rühren, campum, Col.: 
agrum, Pallad. 

2. tertio, Adv. (tertius), I) zum dritten 
Male, Ter. u. Cic. 2) drittens, Caes. B. 
C. 3, 43. 3) dreimal, Pallad. 1, 11. Treb. 
Poll. Gallien. 17. 

tertiscerius, ii, m. (tertius u. cera), 
ein Beamter vom dritten Range, Cod. Just. 
12, 21, 1 u. a. 
tertium, Adv. (tertius), zum dritten 

Male, Cic. u. Liv. 
tertius, a, um (v. ter), der dritte, pars, 

Caes.: tertio quoque verbo, immer bei bem 
dritten Worte, Cic.: tertius e nobis, einer 
von und breien, Ovid.: ab Jove tertius Ajax, 
das dritte Glied, Urenkel des Jupiter, id.: nu- 
mina tertia, die unterirdiſchen Götter, id.: 
tertia regna, die Unterwelt, id.: tertia Satur- 
nalia, der dritte Tag des Saturnusfeſtes, Cic. : 
tertius decimus, der dreizehnte, id.: tertiae 
partes, die dritte Rolle, id. — Subst. tertiae, 

. arum, f. (sc, partes), a) das Drittel, Col. u. 
Plin. b) die dritte Rolle, Plin. 7, 12, 10. — 
Tertius (eig. der dritte Sohn des Hauſes) u. 
Tertia (eig. die dritte Tochter des Hauſes) als 
Eigennamen; letzterer z. B. = die Tochter der 
Servilia, mit welcher Caͤſar unkeuſchen Umgang 
hatte, in dem ſarkaſtiſchen Wortſpiele: Tertia 
deducta est (der dritte Theil iſt abgezogen u. 
Tertia iff entführt worden), Cic. b. Macrob. 
Bat. 2, 2. Suet. Caes. 50. 
tertus, a, um, ſ. tersus. 
töruncius, a, um (ter od. tres, u. un- 

cia), drei ingen. ob. drei Zwoͤlftheile (ein Vier⸗ 
tel) enthaltend, subst. teruncius, ii, m. drei 
Zwolftheile eines Aß od. zwoͤlftheiligen Ganzen, 
1) als kleine Münze, das Viertel⸗Aß, etwa ein 
Dreier, Varr. L. L., Cic. u. A. — Spruͤchw., 
ne teruncius quidem, nicht ein Heller, nicht 
das Mindeſte, Cic. Att. 6, 2, 4: cf. Fam. 2, 

17, 4: fo auch jam teruncii faciunt, halten fie 
keinen Heller werth, machen jid) gar nichts aus 
ihnen, Plaut. Capt. 3, 1, 17. 2) der vierte 
Theil der Erbſchaft, Cie. Att. 7, 2, 3. 

ter- v&nẽficus, i, m. ein Schimpfwort, 
ein Erzſchurke, Plaut. Bacch. 4, 7, 15. 

tesqua od. tesca, orum, n. unftucht⸗ 
bare, rauhe, von der Stadt entfernte Oerter, 
Heiden, Steppen, Einöden, Hor., Appul. u. A. 

tessella), ae, f. (Demin. v. tessera), ein 
viereckiges Stückchen, ein Würfelchen, Plin. 
17, 16, 26 u. 37, 10, 54. 2) ins beſ.: a) ein 
Moſaikſteinchen, Sen. N. Qu. 6, 31, 2. b) 
ein Fleiſchwuͤrfelchen, Apic. 2, 1. p. 54 Li- 
ster. c) ein Würfelchen zum Würfeln, Ju- 

. 11, 132. N 
RN ii, m. ber Moſaikarbeiter, 
Cod. Theod. 13, 4, 2. 

tertiato — tessellarius 
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tessellätim, Adv. (tessella), würfelig, 
Apic. 3, 3 u. 7, 9. ] 
tessellätus, a, um (tessella), mit vier⸗ 

eckigen Steinchen beſetzt, pavimentum , Mo⸗ 
fait: Fußboden, Suet, Caes. 46. 

7. tessera, ae, f. (v. véccegsg, a), ein 
viereckiger Körper, ein Viereck, ein Würfel, 
I) von Holz, Stein ꝛc., zum Einſetzen, zum 
Schmucke, ob. die Fußboͤden damit auszulegen, 

palliorum, Plin.: tesseris struere pavimenta, 
mit wuͤrfelfoͤrmigen Platten auslegen, | Vitr. : 
fo aud) pavimentum struere ex tessera gran- 
di, Plin. 

IT) ein Würfel zum Spielen, wo fechs Sei⸗ 
ten bezeichnet waren (f. talus), tesseras jacére, 
Cic., ob. mittere, Ovid., werfen, wuͤrfeln: 
tesseris ludere, Ter. - 

III) eine Marke, ein Kennzeichen, 1) im 
Allgem., ein hölzernes Täfelchen mit Auf⸗ 
ſchrift, als Kennzeichen, Justin. 3, 5, 10. 2) 
insbeſ.: a) ein Taͤfelchen, auf welchem die Pa- 
role od. das Commando ſtand; bab. meton. = 
die Parole, Loſung, das Feldgeſchrei, Com⸗ 
mando (onuslov, lat. auch signum), it bello 
tessera signum, Virg.: omnibus tesseram 

dare, Liv. b) frumentaria ob. frumenti, Bil: 
let, worauf man Getreide empfing, ein „Getrei- 
debillet“, Suet. u. Juven.: fo auch numaria, 
Geldbillet, Suet. c) hospitalis, die Marker, 
das Wahrzeichen ber Gaſtfreundſchaft, an dem 
ſich Gaſtfreunde erkannten, Plaut. Poen. 5, 2, 
38: apud nos confregisti tesseram, du haſt 
die Gaſtfreundſchaft gebrochen, unſere Gaftz 
freundſchaft hat ein Ende, Plaut. Cist. 2, 1, 27. 
tesserärıus, a, um (tessera), 1) zum 

Spielwürfel gehörig, ars, Wuͤrfelſpielkunſt, 
Ammian. 14, 6, 14; 28, 4, 21. 2) zur Pa⸗ 
role-, Loſung gehörig, subst. tesserarius, ii, 
m. der die Parole vom Feldherrn erhaͤlt u. wei⸗ 
ter ausgiebt, Tac. u. Veget. 
tessérüla, ae, f. (Demin. v. tessera), 

ein kleiner viereckiger Körper, 1) ben Fuß⸗ 
boden auszulegen, ein viereckiges Steinchen, 
Würfel, Würfelchen, Lucil. b. Cic. de Or. 
3, 43, 171 u. Or. 44, 149. 2) eine Marke, 
Gell. 10, 27, 5. b) Billet, um Getreide ꝛc. 
zu erhalten, Pers. 5, 74. 3) ein Täfelchen, 
zum Votiren in den Comitien, Varr. R. R. 3, 5 
extr. 4) ein Würfel zum Spielen, ein Spiel⸗ 
würfel, Gell. 18, 13, 2. : 
testa, ae, f. (viell. — tosta), jedes aus 

Thon Gebrannte: I) eig.: J) jedes irdene Ge- 
ſchirr, es ſey Flaſche, Krug, Urne, Leuchter, 
Topf, Stürze u. dgl., cum testa ambulans 
carbunculos corrogaret, Auct. ad Her.: te- 
stisque tegit, Virg.: juncta testa viae (sc. ad 
mingendum), Mart.: auch zum Oele, id.: te- 
stä ardente, Lampe, Virg. : accipiat Manes 
testa, Gefäß, Topf, Prop.; vinum Graecá 
testá conditum, Flaſche ob. irdenes Gefäß, Hor. 
2) ein Ziegelſtein, Brandſtein, Oorooxov, 
Varr. u. Cic.: testa trita, Plin., od. bl. testa, 
Vitr., Ziegelmehl. b) meton.: o) ein ziegel⸗ 

farbiger Fleck im Geſichte, Plin. 16, 15, 92. 
$. 163. 6) Plur. testae = das Klatſchen mit 
flachen Händen (wie mit Ziegelſteinen), Suet. 
Ner. 20 extr. 3) eine Scherbe, ein Scherbel, 
Ovid. u. Plin, b) insbef. = Oorgaxov, die 

lessellatim — testa 

Dig. 28, 5, 9. F. 3 u. 6 
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Scherbe beim gerichtlichen Abſtimmen der Grie⸗ 
chen, testarum suffragia, Scherbengericht, 
óccoexionóg, Nep. Cim. 3. II) uͤbertr.: 1) 
die Schale der Schalthiere, als Muſcheln, Au⸗ 
ſtern, Schnecken, Cic. u. Plin.: der Schild⸗ 
kroͤte, Varr. b) meton., das Schalthier, Hor. 
Sat. 2, 4, 31. c) poet. übertr.: c) die Schale, 
Decke = das Eis, lubrica testa, Ovid. Trist. 
3, 10, 38. 6) bie Hirnſchale, Auson. u. A. 
2) ein Knochenſtück, Cels. 8,16: v. „Zahn⸗ 
ſtuͤckchen!“, Cels. 6, 9. ui 
testäbilis, e (testor) , das Recht ba: 

bend, ein Zeugniß förmlich abzulegen, Gell. 
y 1 
testãckus, a, um (testa), I) aus ges 

brannter Erde ob. Ziegelftein beſtehend, pa- 
vimentum, Vitr.: structura, id.: opus, Plin. 
Ep., u. subst. bl. testaceum , i, u., Plin., Ars 
beit aus Brandſteinen. b) meton., ziegel far⸗ 
ben, gemma, Plin.: pira, id. 2) mit einer 
Schale überzogen, omnia testacea, Schal⸗ 
thiere, Plin. : 
testämen, Inis, n. (testor), das Zeug⸗ 

nif, der Beweis, Tert. adv. Marcion. 3, 4. 
testämentärius, a, um (testamen- 

tum), zum Teſtamente gehörig, lex, Cic.: 
hereditas, durch ein Teſtament, Ulp. Dig.: 
ebenſo adoptio, Plin. — Subst. testamenta- 
rius, ii, m. a) der Teſtamente aufſetzt, Ulp. 

u. d. b) ironiſch, der 
falſche Teſtamente macht, ſie unterſchiebt, ein 
Teſtamentſchmied (dagegen falsarius, der wel⸗ 
cher Teſtamente verfälfcht) , Cic. Off. 3, 18 in. 
testämentuim, i, n. (testor), der letzte 

Wille, das Teſtament, testamentum facere 
od. conscribere, machen, ſchriftlich aufſetzen, 
Cic. : t. irritum facere, id.: t. rumpere, un- 
gültig machen, umftofen; id.: t. resignare, 
eröffnen, Hor.: t. subjicere ob., supponere, 
unterſchieben, Cic.: testamenti factionem ha- 
bere, das Recht haben, ein Teſtament zu ma- 
chen, id.: algd testamento cavere, im Teſta⸗ 
mente verordnen, id.: hereditas, quae venerat 
testamento, bie man durch ein &eftament erhal⸗ 
ten, id. — Ein Teſtament machen, ob. im Te⸗ 

/ 

ſtamente etwas vermacht bekommen, war nur 
das Vorrecht der roͤmiſchen Buͤrger. Es gab 
drei Arten von Formen bei der testamenti fa- 
ctio : a) calatis comitiis, Gell. 15, 27. b) in 
procinctu , f. Cic. de Or. 1, 53, 228. c) per 
aes et libram, wobei der Scheinkaͤufer vor⸗ 
kommt, ſ. oben s. v. emptor. Vgl. Bremi Suet. 

* 

Ner. 4. „Reins“ Röm. Privatr. S. 363 ff. 
II) das alte und neue Teſtament, als zwei Ab⸗ 
theilungen der Bibel, Lact. 4, 20, 4 sg. Pert. 
adv. Marcion. 1, 1. B 
testatim , Adv. (testa), ſcherbenweiſe, 

in Scherben, in Stücken, comminuere, Pom- 
pon. b. Non. 178, 24: caput alci defringere 
Juvent. b. Charis. 196 P. 
testatio , onis, f. (testor), 1) bie Anru⸗ 

fung zum Zeugen, foederum ruptorum, Liv. 
8, 6, 3. 2) die (mündliche od. ſchriftliche) Bes 
zeugung als Zeuge, die Zeugenausſage, der 
Beweis (vgl. Spald. Quint. 5, 7, 32). Quint, - 
u. JCt. : testationem recitavit, Paul. Dig. 
testato (Abl.), ſ. testor. 
testator, oris, m. (testor), 1) der etwas 
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bezeugt, der Zeuge, Prud. Cathem. 12, 85. 2) 
der ein Teſtament macht, der Teſtator, Suet., 
JCt. u. Lact. i 
testätrix, (cis, f. (testator), die ihr Te⸗ 

ſtament macht, bie Teſtirerinn, JCt. 
' testatus, a, um, I) Partic. v. testor, 

w. ſ. II) Adj. dargethan, klar, unleugbar, 
augenſcheinlich, res, Cic.: quo notior testa- 
tiorque virtus ejus esset, Caes.: testacissima 

"miracula, Augustin. 
festéus, a, um (testa), aus irdenem 

Stoffe, irden, corpus, Macrob.: indumen- 
tum animi, heißt der Leib, id.: fragmen, Prud. 
testicülatus, a, um (testiculus), mit 

‚Hoden verfeben, Veget. 4 (6), 7, 2. 
testicülor, ari (testiculus), Zeugen an⸗ 

rufen, Plaut. Amph. 2, 2, 193. | 
testicülus, i, m. (Demin. v. 2. testis), 

bie Hode, Cels. u. A. ; 
.Xestificaiio, onis,f. (testificor), 1) die 

Bezeugung =, der Beweis durch Zeugen od. 
Zeugniß u. Inſtrumente, Cic.: Plur., Cic. 

2 uͤbertr., bie Bezeugung, Kundgebung, der 
Beweis, officiorum, Cic.: repudiatae lega- 
tionis, id. 
testificor, atus sum, ari (testis u. fa- 

cio), I) bei Imd. bezeugen, Imd. zum Zeugen 
anrufen, deos hominesque, Cael. in Cic. Ep.: 

homines, deam, Ovid. II) durch feine eigne 
Ausfage bezeugen, Zeuge ſeyn, zeugen, ver— 
ſichern, testificor, me esse rogatum, Cic.: 

absol. „ ut testificati discederent, id. 2) 
uͤbertr., bezeugen, beweiſen, darthun, an den 
Tag legen, amorem, Cic.: Partic. pass. abs 
te testificata tua voluntas, id. 
testimöniälis, e (testimonium), zum 
Zeugniſſe dienend, comparatio, Tert. adv. 
Psychic. 16 exir. — Subst. testimoniales, 
ium, f. (sc. literae) , „ſchriftliches Zeugniß“, 
Veget. u. Cod. 'Theod. 
. testimönium, ii, n. (testis), cin (münbs 
liches od. ſchriftliches) Zeugniß, Ciceronis, 
Caes.: testimonium dicere, Cic., ob. aloi 
dare, id., ob. impertire, id., od. reddere, 
Plin. Ep., od. praebere, Modestin. Dig., geben 
ob. ablegen, Zeuge ſeyn: dicere. pro testimo- 
nio, als Zeuge ausſagen, Cic.: virtuti de- 
bitum testimonium recusare, id.: ad testi- 
monium vocare, zum Zeugen anrufen, zum 
Beweiſe anführen, Varr.: neque testimonii 
dictio est, hat nicht das Recht, Zeuge zu ſeyn, 
Ter. — v. ſchriftlichen Zeugniſſen, legite testi- 
monia testium, Cic.: ad ephoros sibi testi- 
monium daret, Nep. 2) uͤbertr., das Zeug⸗ 
niß = ber Beweis, dedisti judicii tui testimo- 

nium, Cic.: verba sunt testimonio, id.: 
, abstinentiae, Nep.: testimonia moderatae 
vitae proferre, id. u» 5 

1. festis, is, c. der od. die (mündlich ob. 
ſchriftlich) etwas bezeugt, ein Zeuge, quo cau- 
sae teste tenentur, durch deſſen Zeugniß,⸗Aus⸗ 

ſage, Hor.: si negem, quo me teste convin- 
ces? Cic.: testes dare ob. edere ob. proferre, 
aufftellen , vorbringen, id.: fo auch testes ex- 
citare ab Inferis, id.: testes adhibere, id.: 
testibus uti, id.: testem citare in aliquam rem 
totam Siciliam, id.: facere algm testem, 
Ovid,: testes faciet illico, vendidisse me, 
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wird alsbald Zeugen ſchaffen, Ter.: nemini 
possum studii erga te testis esse, Cic.: Pom- 
pejus mihi testis de voluntate Caesaris est, 
id.: testem. gravissimum Regulum nolite vi- 
tuperare, Cic. — teste deä, Ovid.: inductá 
teste in senatu, Suet. — testes sunt rationes 
civitatum, Cic.: vulnera (sunt) testes, Ovid. 
2) übertr. = arbiter, ein Augenzeuge, Zeuge, 
fructus abest, facies quum bona teste caret, 
wenn die Schönheit nicht gefehen wird, Ovid.: 
una teste moventur, Juven.: im Wortſpiel 
mit 2, testis (Hode), amato testibus praesen- 
tibus, Plaut, 

2. testis, is, m. bie Hode, Plin.: Plur. 
testes, Hor., Plin. u. A.: im Wortſpiel, f. 
1. testis no, 2. 

testitráhus, a, um (testis u. traho), die 
o ſchleppend, aries, Laber. b. Tert. de 
pall. 1. 
testor, atus sum, ari (testis), I) etwas 

bezeugen, Zeuge von etwas ſeyn, etwas durch 
ſein Zeugniß darthun, und uͤberhaupt etwas 
bezeugen, an den Tag legen, verſichern, be— 
weiſen, darthun, testere licet, du kannſt es 
bezeugen, Ovid.: testandi causa, publicum 
agrum esse, zum Beweiſe, daß ꝛc., Liv.: te- 
status, quae praestitisset, angefuͤhrt hatte, 
was er ꝛc., id.: utraeque vim testantur, Cic, 
— zum. pass. bezeugt-, an den Tag gelegt=, 
dargethan werden, testata est voce praeconis 
libertas Argivorum, Liv.: bab. testato (Abl.), 
da dargethan od. unlaͤugbar ift, Plin. 8, 36, 54. 
II) bei Imd. ob. etwas bezeugen, Imd. ob. et⸗ 
was zum Zeugen anrufen, deos, Cic.: alqm, 
id.: foedera, Liv.: ba. testato (Abl.), vor 
Zeugen, JCt. u. Appul. 2) insbeſ., feinen 
letzten Willen kund geben, teſtiren, ein Teſta⸗ 
ment machen, Cic.: tabulae testatae, das 
Teſtament, Catull.: bab. testato (Abl. neutr.), 
nach gemachtem Teſtamente, Paul. Dig. 49, 14, 45. 
testu, indecl, u. testum, i, n. 1) ein 

irdenes Geſchirr,⸗Gefäß, eine irdene Schüſ⸗ 
fel u. dgl., Varr. L. L. u. Ovid.: insbeſ. zum 
Brotbacken (indem eine ſolche Schuͤſſel uͤber das 
Brot gedeckt u. mit heißer Aſche uͤberſchuͤttet 
wurde), sub testu coquere, Cato: testu suo, 
Ovid.: auch etwas heiß zu machen, fimo ovium 
sub testu calefacto, Plin. b) uͤbertr., ein 
Gefäß von Metall, aereo testo, Plin. 32, 7, 
26. 2) uͤberh. etwas aus gebackner Erde, 
Form um b. Sulpic. Sev. Hist. sacr. 2, 2 extr. 
testkätium, ii, n. eine Art Kuchen, 

die im irdenen Geſchirr gebacken wurden, 
Varr. L. L. 5, 22. §. 106. E 
testüdinéàatus u. testüdinätus, 

a, um (testudo), mit einem flachgewölbten 
Plafond verfehen, tectum, Col. u, Vitr.: 
cavaedium, Vitr. 
- testüdinéus, a, um (testudo), I) 
Schildkrötenartig, gradus , Schildkroͤtengang, 
Plaut. Aul.1, 1, 10. 2) mit Schildplatt ge⸗ 
ſchmückt,⸗ausgelegt, lyra, Prop. u. Tibull, : 
hexaclinon, Mart. — Subst. testudinea, orum, 

n. „mit Schildpatt ausgelegte Möbeln“, Javol. 
Dig. 32, 1, 98 eætr. , a 
testudo. Inis, Fr (testa), I) bie Schild: 

kröte, Cic., Liv., Plin. u. A. II) meton.: 
der Schild (die Schale) der Schildkröte, wel⸗ 

lestis — testudo 
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cher zum Schmuck der Möbeln diente, das 
Schildpatt, testudine culti (ausgelegt) tha- 
lami, Ovid.: varii testudine postes , Virg. — 

bab. B) meton. v. d. Wölbung des Schildkroͤten— 
ſchildes: 1) jedes gewölbte Saiteninſtrument, 
die Lyra, Laute, Cithara, Virg. u. Hor. b) eine 
der Cithara ähnliche Haarfriſur, Ovid. A. A. 
3, 147. 2) der mit einem flachgewoͤlbten Pla⸗ 
fond bedeckte Raum, beſ. der innere Hof (cavae- 
dium) des roͤm. Hauſes, ein Pavillon, Varr., 
Cic. u. A.: templi, Virg. 3) die ſchildkröten⸗ 
förmige Bedeckung, des Igels, Mart. 12, 86, 
1. 4) als milit. t. t.: a) das hölzerne Schutz⸗ 

dach, unter dem die Belagerer ſicher ſtanden, 
arbeiteten, und den Mauerbock (aries) an die 
Mauer hinſchoben, Caes. u. Vitr. 5) das von 
den Soldaten aus den über den Köpfen zuſam⸗ 
men gefuͤgten Schilden gebildete Schilddach 
Caes., Virg. u. Liv. 
testüla, ae, f. (Demin. v. testa), 1) eine 

thönerne Lampe, Seren. b. Diom. p. 511 P. 
2) ein Stuͤck von zerbrochenem irdnen Geſchirr, 
eine Scherbe, Col. 11, 3, 31. 3) insbeſ., bie 

Scherbe (Oczoexov), mit welchen die Athener 
vor Gericht votirten, meton. = das Scherben⸗ 
gericht (óoroo»ucuóg), a Themistocle colla- 
befactus testulä illä, Nep. Arist. 1, 2. 
testum, i, n. u.testus, us, m., f. testu. 
tétánicus, a, um, f. tetanus. 
tétánothrum, i, n. (vsccvo9o»), 

ein „die Runzeln vertreibendes und die Haut 
ausdehnendes Mittel“, rein lat. tentipellium, 
Plin. 32, 7, 24. 
t&tänus, i, m. (vírovosc), die Halsſtarre, 

der Tetanus, Plin. u. Scrib. Larg. — Davon 
tetänicus, a, um (rTeravındg), mit der 
Halsſtarre behaftet, Plin. 23, 7, 67 u. A. 
tétartemória, ae, f. (veroorquoota), 

das Viertel in der Muſik, Marc. Cap. 9. $. 
930 u. 959. 
t&tartémörlon, ii, n. (Teraornuo- 

erov), das Viertel des Thierkreiſes, Plin. 7, 
49, 50. 

tete, ſ. tu. ut 
eter od. taeter, tra, trum, häßlich, 

garſtig, dem Geruche, Anſehen, Geſchmacke od. 
Gehöre nach, color, Lucr.: sapor, id.: cruor, 
Virg.: spiritus, Hor. : spectaculum, Cic.: 
odor, id.: tenebrae, id.: teterrima hiems, 
Cael. in Cic. Ep. 2) trop., häßlich, garftig, 
abſcheulich, ſchändlich, homo, Cic.; facinus, 
id.: legatio, id.: tetrior hostis, id.: teterri- 
mus in algm, fid) febr ſchaͤndlich aufführend, 
id.: sententia teterrima, id. — Adv, tetrum, 
Prud. Cathem. 4, 22. \ x 
téthálassóménon, i, n. sc. vinum 

(ve&o1ooccuévog ol, 
waſſer vermifcht, Plin. 14, 8, 10. 
tethéa , ae, f. eine Art Molusken, Plin, : 

aud) Plur. tethea, orum, n. (vo vro), Plin. 
32, 10, 89. 

.Tethys, yos, f. (Ins), eine Meergöts 
tinn, Gemablinn des Oceanus, Mutter ber 
Flußgötter u. Seenymphen, Catull. 64, 29 u. a. 
Ovid. Fast. 5, 81 u. a. Virg. Ge. 1, 31. 2) 
(poet.) appellat. = das Meer, Ovid. Met. 3, 
69 u. 509. Lucan. 1, 413 u. A. 
tétinérim, tétinisse, f. teneo t7 

testula —tetinerim 

Wein mit See⸗ 

\ 
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: t&trächordos, on (rerodgoeò og, ov), 
vierſaitig, vierſtimmig, machina, von der 

Waſſerorgel, Vitr. 10, 8 (13), 2. — Subst. 
tetrachordon, i, u. ein Tonſyſtem von vier Sai⸗ 
ten od. Tönen, von denen die zwei aͤußerſten 
eine Quarte gegen einander klingen, ein Tetra⸗ 
chord, Vitr.: trop., tetrachordon anni, die 
vier Jahreszeiten, Varr. 5 
t&träcölen, i, n. (reroed lor), eine 

viergliedrige Periode, Sen. Controv. 4, 25 extr. 
töträdium, ii, n. od. teträd eum, i, 

m. (tereddıov u. rer οοιο,,)⸗, eine Viere, 
Col. 3, 20, 3. Sen. Controv. 5 praef. p. med. 
t&trädlöros, on (rerecò gs, ov), von 

vier Palmen ob. Querhänden, Vitr. 2, 3, 3. 
Plin. 35, 14, 49. ’ 25 
téträdrachmum, i, n. (rerodò oa 

pov), eine griechiſche Silbermuͤnze von vier 
Drachmen, Cass. in Cic. Ep. u. Liv. i 
tétrágnáthius, ii, n. (rezocyvod'os, 

mit vier Kinnladen), eine giftige Spinnenart, 
Plin. 29, 4,27. 
teträgönum, i, n. (rerod 

Viereck, Auson. u. A. 
teträlix, icis, f. (reroc dis) = 

Heidekraut, Plin. 11, 16, 15 u. d. 
tétrámáétrus, i, m. (rereduereos), der 

Tetrameter in der Metrik, Gramm. : 
tétrans, tis, m. (rerodg), das Viertel, 

Vitr. = Snébef. b) ber Viertelzirkel, Qua⸗ 
drant, Vitr.: als mathematifches Werkzeug, 
ber „Quadrant“, Vitr. c) bei Aeckern der 
Ort, wo zwei Linien zuſammen ſtoßen, Hyg. 
de limit. p. 160 Goes.: auch was da geſetzt 
wird, ib. p. 132 Goes. — Genit. Plur. 
beteroflit. tetrantorum, Vitr. 3, 5, 7 (3, 3, 11). 
tetráo, onis, m. (recocov) , ber Auer⸗ 

hahn, Plin. u. Suet, 

tétrápharmácum, i, n. (rergogdg-- 
poxov), cin Pflaſter aus vier Ingredienzen, 
Veget. 4, 28 med. (bei Cels. 5, 19, 9 griech.). 
2) ein Gericht von viererlei Speifen, Spart. 
Hadrian. 21 u. Ver. 
téträphöros, on (verocqooos, wie ££d- 

90908), ju vier tragend, phalangarii, Laſttraͤger, 
die zu vier eine Laſt tragen, Vitr. 10, 3 (8), T. 
tétraptota, orum, n. (zeroczroza), 

Wörter, von denen nur vier Caſus vorkom⸗ 
men, Gramm. 

tétrápus, odis (reredmovg, vierfüßig), 
Titel des achten Buches des Apicius „von Zube⸗ 
reitung der Speiſen aus vierfuͤßigen Thieren.“ 
tétrarcha ob. -es, ae, m. (rerod on), 

ein Fuͤrſt, der den vierten Theil eines Landes bez 
herrſcht, ein Vierfürſt, Tetrarch, uͤberh. Titel 
kleiner Fuͤrſten, Cio. u. A. 
tétrarehín, ae, f. (rere), das 

Gebiet eines Tetrarchen, Cic. u. A i 
tétrns, üdis, f. (rerecks), eine Biere, 

Tert. u. Mart. Cap. 
tétrasémus, a, um (reredonuog), mit 

pier Beigen ob. Zeittheilen, Marc. Cap. 9. 

yovov), ein 

erice, 

töträstichos, on (reredorigog), vier 
Reihen od. Zeilen enthaltend, porticus, Treb. 
Poll.: carmen, Quint.: daff. auch subst., te- 
trasticha, orum, n. (sc. carmina), Mart. 
tétrastylos, on (TeredozvAog) , vierz 
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ſäulig, vier Säulen enthaltend, Vitr. — 
Subst. tetrastylon, i, n. ein Gebäude von vier 

Säulen, Capitol. Gord. 32. 
fetre ob. tnetre, Adv, (teter), häßlich, 

garſtig, ahſcheulich, ſchändlich, Cic.: Com- 
par. tetrius, Claudian.: Superl. teterrime, 
Cie. d 
Tetrica, ae, f. ein Berg, f. tetricus. 
tötrieitas, ütis, f. (tetricus), die Ernſt⸗ 

haftigkeit, Strenge, Finſterkeit, Auct. Pan. 
ad Pisen. 91. 

tetricus, a, um, ernſthaft, finfter, un⸗ 
freundlich, ſtreng, puella, Ovid.: disciplina 
Sabinorum, Liv.: deae, die Parzen, Mart. : 
febris, id.: voces, id.: tuba, kriegeriſch, id. 
ID) Tetriea rupes, ein fteilee Berg im 
Sabiniſchen, zu der Kette der Apenninen gehoͤ— 
rig, j. Monte S. Giovanni, Sil. 8, 419: derſ. 

bl. Tetrica, ae, f., Virg. Aen. 7, 713. 
tötrinnio, ire, Naturlaut der Enten, 

ſchnattern, Auct. Carm. de Philom. 22. 
tetritudo ob. taeftritudo, inis, f. 

(teter), die Häßlichkeit, Att. b. Non. 179, 32. 
tetro od. taetro, are (teter), häßlich 

machen, beſudeln, Pacuv. b. Non. 178, 7 
tettigómétra, ae, f. (Terriyounzee), 

bie Larve⸗, Hülle der Eikade, Plin. 11, 26,32. 
tettigönin, ae, f. (rerrıyovie), eine 

kleinere Art von Gifaben, Plin. 11, 26, 32. 
t&tuli = tuli, ſ. fero. 
Teucer, cri, m. (Ts?xgog, dah. auch 

Nom. Teucrus b. Virg. Aen. 3, 108), I) Sohn 
des Telamon, des Königs von Salamis, Bruder 
des Ajax, Vell. 1, 1 in. Justin. 44, 3, 2 sq. 

^ Auct. ad Her. 1, 11, 18. Hor. Od. 1, 7, 21 
u. ſ.: Titel einer Tragoͤdie des Pacuvius, Cic. 
de Or. I, 58, 246. II) Sohn des Scamander 
aus Creta, Eidam des Dardanus, ſpaͤter Koͤnig 
von Troja, Virg. Aen. 3, 102. — Dav. a) 
"Teucris, idis, f. (Tzvxo/g), eine Teucre⸗ 
rinn, poet. — eine Trojanerinn, Sabin. Ep. I, 

‚81. — "Teucris illa lentum negotium , ein ver⸗ 
bluͤmter Name einer reichen Capitaliſtinn, von 
welcher Cicero Geld zu erlangen hoffte, Cic. 
Att. 1, 12 in. u. 13 extr. b) Teuerius, 
a, um (Tevxrgtos), teucriſch, poet. = troja⸗ 
nifch, Pergama, Sil. 13, 36. — Subst. Teu- 
^eria , ae, f. Troja od. das trojaniſche Land, 
Virg. Aen. 2, 26. c) Teuerus, cra, crum, 
teucriſch, poet. = trojanifch ,^ Ovid.: subst. 
/Teucri , orum, m. die Trojaner, Virg. u. die 
Römer, Sil. 
-teuchites, ac, m. (oyoivog vsvyiric), 

eine Art wohlriechender Binſen, Plin. 21, 18,72. 
teuerion, ii, n. (ve?xotov), Gamander, 

eine Pflanze, T'eucrium chamaedrys, L., Plin. 
24, 15, 80: aud) Teuerium flavum, L., Plin. 
25, 15, 20. : 
Tum od. T&us, eine Stadt, f. Teos. 
Teutätes, ac, m. einer der großen Götter 

der Gallier, der Gott des Todes, Lucan. 1, 445. 
Lact. 1, 21, 3. 
‚teuthälis, idis, f. (rev pads), eine 

Pflanze, ſonſt polygonos gen., Plin. 27, 12,91. 
Teuthras, antis, m. (Tev4'eog), I) ein 

Fluß in Campanien, Prop. 1, II, 11 Scaliger 
(Codd. Teutantis). II) ein König in Myſien, 
Vater des Thespius, Hyg. Fab. 99 u. 100. — 
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Dav. a) T'euthranía , ae, f. eine Gegend 
in Myſien, Plin. b) Teuthranteus, a, 
um, teuthrantiſch, myſiſch, Caicus, Ovid. 
c) Teuthrantius, a, um, teuthrantiſch, 
turba, fünfzig Schweſtern u. Tochter des Thes⸗ 
pius (bab. Thespiades gen.), Ovid. : regna, id. 
Teutöni, orum; m. u. (fpätere Form) 

Teutönes, um, m. (Jebroveg), uralte Col- 
lectivbenennung aller germaniſchen Staͤmme, 
dann die Auswanderer mehrerer germaniſcher 
Stämme zwiſchen der Elbe u. Weichſel, die nebft 
ben Gimbrern in das roͤmiſche Reich einfielen u. 
es hart bedraͤngten, aber vom C. Marius geſchla⸗ 
gen wurden, Form -i, Caes. B. G. 1, 43, 4. 
Cic. Manil. 20, 60. Liv. Epit. 67 extr. Vell. 
2, 12, 4. Sen. Ep. 94, 66: Form -es, Auct. 
Vict. Vir. ill. 67. Eutrop. 5, 1 (gr. Acc. as): 
Genit, Plur. 'T eutonum, Vell. J. L. (taf. Kritz). 
- Sing. Teutönus, i, m. = ein ,,&cütone", 
Frontin, Strat. 4, 7, 5; u. collect., der „Teu⸗ 
tone“, Lucan. 6, 259. — Dav. Teutönleus, 
a, um, teutoniſch, Prop.: capilli, Mart. 
fexo, ui, tum, ére, I) weben, telam, Ter.: 

vestem, Tibull.: quasi rete, von ben Spinnen, 
Cic.: fo aud) texens aranea telam, Catull.: 
absol., Plin. 2) trop., ea tela texitur, man 
geht auf fo etwas um, legt es darauf an ꝛc., Cic.: 
amor patriae, quod tua texuerant scripta, re- 
fexit opus, macht das zu nichte, was deine 
Schriften in mir geftiftet hatten, macht den von 
dir gegebnen Troſt zu nichbe, Ovid. II) übertr., 
zuſammen fügen, flechten, bauen, verferti⸗ 
gen, piscinam, Virg.: naves, id.: rosam, 
Kraͤnze flechten, Prop.: sepem, Virg.: episto- 
las quotidianis verbis, Cic.: basilicam, id. 
textilis, e(texo), 1) gewebt, gewirkt, 

stragulum, Cic.: pestis, das mit bem Blute 
des Neſſus benetzte giftige Gewand, Cic. poet.— 
Subst. textile, is, n. (sc. opus), etwas Ge⸗ 
webtes, ein Zeuch, Tuch, Leinwand, Cic.: 
textilia, gewirkte Sachen, Liv. 2) zuſammen 
gefügt, geflochten, serta, Roſenguirlande, Mart. : 
pileus, Appul. i 
textor,oris,m. (texo), ein Weber, Plaut., 

Hor. u. X. 
texftürius, a, um (textor), das Weben 

betreffend, webermäßig, opere textorio, auf 
Weber Art, webermaͤßig, Col. 9, 6 in.: texto- 
rium totum illud est, Sen. Ep. 113, 21. 
textrieüla, ae, f. (Demin. v. textrix), 

webend, eine Weberinn, Arnob. 5. p. 208 
textrinus, a, um (ft. textorinus, von 

textor), 1) zum Weben gehörig, Webe ⸗, 
Weber⸗, ars, Weberkunſt, Webermetier, Jul. 
Firm. de err. prof. rel. 17. — Oefter subst.: 
a) textrina, ae, f. die Werkſtatt des Webers, 
bie Webeſtube, Weberei, Vitr. u. Appul. b) 
textrinum, i, n. «) die Webekunſt, Weberei, 
Suet. Gramm. 23. 6) bie Webeſtube, We⸗ 
berei, Cic. Verr. 4, 26, 58 u. 4, 46, 103. 2) 
zum Zuſammenfügen gehörig, subst.: textri- 
num, i, n. ein Schiffswerft, Schiffsholm, 
Enn. b. Serv. Virg. Aen. II, 326. ; 
textrix, Icis, f. (textor), webend, eine 

Weberinn, Mart. u. Inscr. : anus, v. b. Par⸗ 

en, Appul. : , 
: m m, i, n. (texo), ein Gewebe, ein 
Kleid c., Ovid. u. A. 2) übertr., für alles 

Teutoni — textum 
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Zuſammengefügte, ein Geflechte, Gewinde, 
pinea (navis), Ovid.: clipei, Virg.: exta ro- 
sis facta, Roſenkranz, Mart. II) trep., v. 
ſtiliſt. Zuſammenfuͤgung, ein Gewebe dicendi 
textum tenue, Quint. 9, 4, 17. 
textüra, ae, f. (texo), 1) das Weben, 

Gewebe, Plaut. u. Prop. D uͤbertr., bie Zus 
fammenfügung, Lucr. u. Lucan. 

1. textus, a, um, I) Partic. v. texo, w.f. 
II) Adj. I) gewebt, tegumenta, Cic. : amictus, 
Sen. poöt.: purpura, Mart. 2) zuſammen 
gefügt, geflochten, Virg. u. Liv. 

9. textus, us, m. (texo), das Gewebe, 
bap. 1) uͤbertr., eine Zuſammenfügung, ein 
Geflecht, Lucr. u. Plin. 2) trop., bie Zus 
fammenfügung, Verbindung, Aufeinander⸗ 
folge, der Zuſammenhang, calumniae, Appul.: 
gestorum, Ammian.: brevi textu percurram, 
kurzlich, id.: v. Zuſammenhang der Rede, Quint. 
3 
Thabena, ae, f. eine Stadt in Nubien, 

Auct. B. Afr. 77. — Sav. Thabenenses, 
ium m. bie Ew. v. Thabena, bie Thabenen⸗ 
fer, ibid. 
Thäis, idis, f. (Oalg), eine berühmte He⸗ 

täre zu Athen, Prop. 2, 6, 3 u. a. Ovid. A. A. 
3, 604 u. a. LiB. 
Thala, ae, f. eine Stadt in Numidien, 

(nad) Shaw Travels in Barbary T. I. P. 2. 
Ch. 5) j. Ferre-anah, Sall. Jug. 75, 1 sq. Tac. 
Ann. 3. 21, 1. Flor. 3, 1, 11. 
thálimégus, i, f. (ju), ein 

Fahrzeug mit Zimmern, eine Gondel (rein lat. 
navis cubiculata, Sen. Benef. 7, 20, 3), Suet. 
Caes. 52. 
thälämus, i, m.(9c4opog), ein im In: 

nern des Hauſes gelegenes Gemach, u. zwar: 
1) ein Wohnzimmer, Ovid. Met. 2, 738. b) 
uͤberh., die Wohnung, Behauſung, der Auf— 
enthalt, Eumenidum, Virg.: delubra, quae 
vocant thalamos (des Apis), Plin.: auch von 
den Zellen der Bienen, Virg. Ge. 4, 189. 2) 
das Schlafzimmer, Schlafgemach, rein lat. 
cubiculum, Vitr. u. Ovid. b) meton.: «) das 
Schlafbett, beſ. das Ehebett, Prop. u. Virg. 
6) die Ehe, vita expers thalami, ehelos, Virg.: 
thalamos parare, Ovid.: thalamos ne desere 
pactos, die bir verſprochene Braut, Virg.: tha- 
lamos quaerit, Gattinn, Lucan. 
thálassa, ae, f. (96A1o6cc), das Meer, 

als Titel des neunten Buches des Apicius von 
den Seefiſchen 1c. 
thálasségle, es, f. die auch potamantis 

genannte Pflanze, Plin. 24, 17, 102. 
" thálassícus, a, um (Q«Accctxóg), zur 
See gehörig, ſchiffmänniſch, color, Meerfarbe, 
laut.: ornatus, ſchiffmäͤnniſche Tracht, id. 
thálassinus, a, um (Haldscıvog), 

meerfarbig, meergrün, Lucr. 4, 1121. 
: Thälassio, Thalassius etc., f. Ta- 
assıo. 

thálassion phycos (Haldssıov g- 
nos) = fücus marinus, ein Gewaͤchs an ben Fels 
fen des mittelländifchen Meers, womit man pur⸗ 
purroth färbte, Lichen roccella, L., Orſeille, 
Plin. 26, 10, 66. 

thÁlassites, ae, m. (Halaooirng, sc. 
olvog), Meerwein, ber im Geſchirre in das 

thalassomeli— Thaumas 1528 

Meer hinab gelaffen wird, um dadurch fein Alter 
zu befördern, Plin. 14, 8, 10. n . 

thälassöméèli, n. (H,“, 
Meerwaſſer mit Honig vermiſcht (zum Trin⸗ 
ken), Plin. 31, 6, 35. Seren. Samm. 537. 
Thäléa, ae, f. Thalia, nach Fest. p. 
273 u. Serv. Virg. Ecl. 6, 2. 
Thäles, is u. cts, m. (c5), ein Phi⸗ 

loſoph aus Miletus, einer von den ſieben Wei⸗ 
fen, Stifter der joniſchen Secte, Plaut. Capt. 
2, 2, 24. Cic. de Or. 2, 34, 137 u. A. — Dav. 
Thäle'tleus, a, um, thaletiſch, Sidon. 
Carm. 15, 89. 
Thälfa, ac, f. (OdAsıc), I) die Muſe der 

komiſchen Dichtkunſt, Virg. Ecl. 6, 2. Ovid. 
A. A. 1, 264. II) eine der Grazien, Sen. Be- 
nef. 1, 3. $. 6 u. 10. III) eine Meernymphe, 
Virg. Aen. 5, 826. " 

Thällarchus, i, m. (v. Failaoyog = 
der Präfes bei einem Gaſtmahle), fingirter Name 
eines jungen Freundes des Horaz, Hor. Od. 

? » 22 2 

thálietrum , i, n. (dalinzeov), Krö⸗ 
tendiſtel, Heilblatt, Plin. 27, 13, 112 zw. 
(Harduin thalitruum in gleicher Bed.). " 

thallus, i, m. (Gs), 1) ein grüner 
Stengel, der Zwiebeln, Col. 11, 3, 58. Pallad. 
3, 24, 4. 2) ein grüner Zweig, Amyclaeus, 
viell. Myrtenzweig, Virg. Cir. 376. 

Thämyras, ae, m. u. Thämyris, 
is, m. (Oxuvoirg) , ein thraziſcher Dichter, der 
mit ben Muſen einen Wettſtreit einging, und bez 
ſiegt ſeiner Laute u. Augen beraubt wurde, Form 
-as, Prop. 2, 22,19. Ovid. Am. 3, 6, 62 u. a.: 
gr. Form -is, Stat. Theb. 4, 183. 

thannum od. thamnum, i, n. (O- 
wvos), ein ſonſt unbekannter Strauch, Col. 12, 
7, 1 8g. Tert. Anim. 32. 
thapsia, ae, f. ein Strauch, dem Strauche 

ferula ähnlich, Thapsia Asclepium, L., Plin. 
13, 22, 43: auch thapsos gen., Lucan. 9, 919. 

1. thapsos, f. thapsia. 
2. Thapsos ob. Thapsus, i, f. (Od- 

wog), I) Halbinſel u. Stadt in Sicilien, Virg. 
Aen. 3, 689. Ovid. Fast. 4, 477. Sil. 14, 200. 
II) Stadt in Africa propria, auf einer Land⸗ 
ſpitze, weſtl. bis zu einem Salzſee reichend, ſuͤdl. 
von Leptis, bekannt durch Caͤſars Sieg über die 
Pompejaner, Liv. 33, 48, 2 sg. Hirt. B. Afr. 
28, 1 u. a. - Dav. Thapsitani, orum, m. 
bie Ew. v. Thapſus, bie Thapſitaner, Hirt. B. 
Afr. 97, 2. 
Thäsos ob. -us, i, f. (dcos), eine In: 

fel des aͤgaͤiſchen Meeres an der Kuͤſte von Thra⸗ 
zien, marmorreich und fruchtbar an Wein und 
Nuͤſſen, Mel. 2, 7, 8. Cic. Pis. 36, 89. Liv. 
33, 30, 3 u. f. - Sav. Thäslus, a, um, tha⸗ 
ſiſch, nuces, Varr. Frgm. u. Plin.: vites, 
Virg.: lapis, Marmor, Sen.: Plur. subst. 
Thasii, orum, m. die Ew. v. Thaſos, die „Tha⸗ 
ſier“, Nep. u. Plin. 
Thaumas, antis, m. (Oabuceg), Vater 

der Iris, Cic. N. D. 3, 30, 51. — Dav. a) 
"Thaumantéus, a, um, thaumanteiſch, 
virgo, Iris, Ovid. Met. 14, 845. b) Thau- 

mantias, àdis, f. Tochter des Thaumas, 
Iris, Ovid. Met, 4, 480: dieſ. bl. Thauman- 
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tias, Virg. Aen. 9,5. Val. Fl. 8, 115. e) 
Thaumantis, idis, f. = Thaumantias, 
Ovid. Met. 11,647. — 

. theamédes, is, m. ein Stein in Aethio⸗ 
pien, der das Eiſen von fid) ftot, nach Einigen 
der Turmalin (ſ. dagegen Beckmann's Beitraͤge, 
1, 2. S. 245), Plin. 36, 16, 25. 
Theanum, Theanensis, f. Teanum. 
Theäte, Theatini, j. Teate. 
Theätes, um, m. f. Teates. 
théatralis, e (theatrum), zum Theater 

gehörig, Theater», theatraliſch, consessus, 
Cic.: operae, Tac.: lex, über die Sitzordnung 
im Theater, Plin.: humanitas, unächte, Quint.: 
sermones, niedrige, gemeine, Sidon. 
ihéàaíricus, a, um (9eeroixóg), zum 

Theater gehörig, Theater-, Augustin. Doct. 
Chr. 3, 18 u. a. 
théatrum, i, n. (O eν ), I) der 

Schauplatz, a) gew. für dramatiſche Spiele, 
das Schauſpielhaus, Cic., Caes. u. X. — v. 
Theater der Griechen, das zugleich als Ort fuͤr 
Staatszuſammenkuͤnfte diente, Cic. Flacc. 6, 16. 

Nep. Timol. 4, 2. Liv. 24, 39, 1 u. a. Tac. 
Hist. 2, 80. b) der Schauplatz für öffentliche 
Kampfſpiele, Virg. Aen. 5, 288. 2) meton., 

das Theater = die Zuſchauer im Theater, das 
Theaterpublicum, theatra reclamant, Cie.: 
tota saepe theatra et omnem circi turbam ex- 
clamasse barbare, Quint. b) übertr., bie Zu⸗ 
ſchauer, bie Verſammlung, senatusconsultum 
frequentissimo theatro (populi) comprobatum, 
Cic.: spissis theatris recitare scripta, Ver- 
fammlung, Zuhörer, Hor. : v. d. Verſammlung 
der Richter, tunc est commovendum theatrum, 
Quint. od 

II) trop. — ber Schauplatz, ber Wirkungs⸗ 
kreis für öffentliche Wirkſamkeit, nullum thea- 
trum virtuti conscientiä majus, Cic.: ingenii, 

id.: theatrum magnum habet ista provincia, 
id.: familiaritas magno theatro spectata, öf- 
fentlich, Liv.: optimus quisque praeceptor 
frequentiá gaudet ac majore se theatro di- 
gnum putat, Quint. 
"Thébae, arum, f. (Ona; Nebenf. 

Thebe, es, f. [Onßn], Juven. 15, 6. Plin. 5, 
9, 11), Name mehrerer Städte: I) ältefte und 
wichtigſte Stadt in Böotien, am Is menos, mit 
ſieben Thoren, Geburtsort des Pindarus, zuerſt 
vom Cadmus erbaut, dann vom Amphion ver⸗ 
groͤßert, der obere Theil der Stadt noch jetzt 
Thiva, Mel. 2, 3, 4. Varr. R. R. 3, 1, 2. Caes. 

"B. C. 3, 55. Cic. Fat. 4, T. Hor. Od. 1, 
7, 3 u. f. . ) 
'II) alte Hauptſtadt von Oberaͤgypten (The⸗ 

bais), ſpaͤter Jıög noAıg (Dios polis) gen., am 
Nil, früher Reſidenz der aͤgyptiſchen Könige, 
Mel. 1, 9, 9. Juven. 15, 6 (Thebe). ; 

III) Thebae Phthioticae od. Fhthiae (On- 
Bev chrideg), Stadt in Theſſalia Phthio⸗ 
tis am Meere mit einem Hafen, ſpaͤter Philip 

popolis gen., j. Armiro, Liv. 28, 7, 12; 32, 
33 extr.; 33, 5, 1; 39, 25, 9. Plin. 4, 8, 15. 

IV) Stadt in Myſien, Reſidenz des Eetion, 
des Schwiegervaters des Hector, von Achilles 
zerftört, Qvid. Met. 12, 110; 13, 173. Plin. 
5, 30, 32. — Dafelbft auch Campus Thebes ob. 
Thebe (10 Onßns neòͤ lor), ein geſegneter Lands 
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ſtrich ſuͤdlich vom Ida, bei Perga iv. 
19, 7. Mel. 1, 18, 2. dee e, e 

Dav. abgeleitet: 1) Thebaeus, a, um 
(Onpatos), zu Theben in Aegypten gehörig, 
thebäiſch, Claudian.: subst. Thebaei, orum, 
m. die Ew. v. Thebaͤ, die „Thebaͤer“, Spartian. 

2) Thebaieus, a, um (Onßatnôs), in, 
aus Theben in Aegypten, thebaiſch, Plin.: 
subst. Thebaicae, arum, f. (sc. palmulae), 
thebeiſche Datteln, Stat. 

3) Thebais, dis ob. Idos, f. a) nach 
Theben in Aegypten gehoͤrig, subst. Thebais, 
eine Landſchaft in Aegypten, und zwar der obere 
Theil Aegyptens, worin die Hauptſtadt Thebaͤ ift, 
Plin. b) nach Theben in Böotien gehörig, the⸗ 
baiſch, chelys, des Thebaners Amphion, Stat. 
subst.: ) Thebaides, „Thebaner innen“, 
Ovid. Met. 6, 163. 6) Thebais, sc. musa, 
ein Gedicht des Statius, von Theben in Boͤotien 
handelnd, Stat. c) nach Theben in Myſien ge⸗ 
hoͤrig, thebaiſch, Thebais est Andromache, 
aus dieſem Theben, Ovid. 

4) Thebanus, a, um, a) nach Thebaͤ in 
Bootien gehörig, thebaniſch, modos aptare 
"Thebanos, pindariſche, Hor.: dea, Ino (Leu⸗ 
kothea, Matuta), Ovid.: mater, Agave, id.: 
soror, Antigone, Schweſter des Eteocles ꝛc., id.: 
semina, die vom Thebaner Cadmus geſaͤeten 
Drachenzaͤhne, id.: duces, Eteocles u. Polyni⸗ 
ces, Prop.: deus, Hercules, id.: aenigma, 
Raͤthſel, dergleichen die Sphinx bei Theben vor⸗ 
zulegen pflegte, Mart. — subst. Thebanus, i, m. 
einer aus Theben, ein „Thebaner“, Nep.: Plur. 
Thebani, orum, m. die Ew. v. Theben, die 
„Thebaner“, id. b) nach Theben in Myſien gez 
börig, subst, Thebana, die „Thebanerinn“, v. 
der Andromache, Ovid. Trist. 4, 3, 29. 
Thebe, es, f. I)=.Thebae, w.f. II) 

eine Nymphe, Geliebte des Flußgottes Aſopus, 
Ovid. Am. 3, 6, 33. III) Gemahlinn des Fuͤr⸗ 
ſten (tyranni) Alexander in Pheraͤ, Cic. Invent. 
2, 49, 144; Off. 2, 7, 25. 
théea, ae, f. (Nun), eine Hülle, Decke, 

ein Futteral, eine Scheide, Büchſe ꝛc., grani, 
Varr.: vasa sine theca, Cic.: numaria, id.: 
calamaria, Federbuͤchſe, Pennal, Suet. 
thecätus, a, um (theca), in ein Futte⸗ 

ral eingeſchloſſen, arcus, Sidon. Ep. 1, 2. 
Thelxinoé, es, f. eine der erſten vier 

Muſen, Cic. N. D. 3, 21, 54 Orelli. 
thelygönon ob. -08, i (9jAvyóvos, ov, 

Kinder weiblichen Gefchlechts zeugend), Beiname 
1) einer Art der Pflanze phyllum, Plin. 26, 35, 
91. 2) einer Art des satyrion, Plin. 26, 10, 63. 
3) einer Art der Pflanze crataeogonos, Plin. 
, fV. 
thelyphönon,i,n. (Inlvpovor, Weiber 

mordend) = aconitum, Plin. 25, 10, 75 u. f. 
thelyptéris, is, f. (9nivacsorc) , bie 
gr Pflanze des Farrenkrauts (filix), Plin. 

5, 9, 1 
théma, ätis, n. (9p), 1) das Thema, 

der Satz, der abgehandelt wird, Sen. u. Quint. 
2) das Zeichen, Sternbild, unter welchem einer 
geboren ift, das Nativitätszeichen, bie Nati⸗ 
vität, Suet. Oct. 94 extr. 
Themis, dis, f. (Oc), die Gottinn 

des Rechts u. der Gerechtigkeit, bie auch (bei ben 
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Römern gew.) als Weisſagegottheit erſcheint 
(dah. fatidica), und als ſolche als Inhaberinn 
des delphiſchen Orakels (dah. Parnasia), Marc. 
Cap. 2. §. 174. Ovid. Met. 1, 321; 4, 643 
u. a. Lucan. 5, 81. Ammian. 21, 1, 8 u. A. 
Thémison, onis, m. (Osuícov), aus 

Laodicea in Syrien, berühmter Arzt, Schüler 
des Asclepiades, als Greis Gründer der methos 
diſchen Schule, Plin. 29, 1, 5. Cels. praef. 

Sen. Ep. 95, 9. Juven. 10, 221. Vgl. „M. B. 
Leſſing“ Geſchichte der Medicin, 1. S. 80 ff. - 

"'hémistas, ae, f. u. -e, es, f. eine epis 
cureiſche Philoſophinn aus Lampſacus, Cic. Fin, 
2, 21, 68; Pis. 26, 63: Form -e, Lact. 3, 25, 15. 
"hémistóeles, is, m.(OsuccoxA7s), 

der berühmte Feldherr ber Athener, Nep. Them. 
1sgqg. Cic. de Or. 2, 74, 300 u. f. — Dav. 
T'hemistoeléus, a, um (Osuororisıog), 
themiſtokleiſch, Cic. Att. 10, 8, 4 u. T. 
thensa, [ tensa. : 
'Yheódámas (Thiodamas), antis, m. 

(Oetodducg), König der Dryopier, Vater des 
Hvlas, Hyg. Fab. 14 u. 271. — Dav. Theo- 
damantöus (Thiod,), a, um (Osiodaudv- 
rel og), theodamanteiſch, Hylas, Prop. 1,20,6. 

'"Uhébdectes,ae, m.(Os00éxv1s), griech. 
Redner aus Gilicien, Schuͤler des Socrates u. 
Ariſtoteles, bekannt durch die Kraft feines Ger 
daͤchtniſſes, Cie. Or. 51, 172 u. a. Quint. 11, 
2, 50. Val. Max. 8, 14. ext. 3. 
Théödörieus, i, m. König der Oftaoz 

then, Sidon. Ep. 1, 2. - Dav. ''héódori- 
eiänug, a, um, theodoricianiſch, Sidon. Ep. 
2, Lextr. 
Théödörus, i, m. (Oecò c), D ein 

griech. Sophiſt, Zeitgenoſſe des Socrates, Ans 
haͤnger ber cyrenaiſchen Schule, verrufen als 
Atheiſt, Cic. Tusc. 1, 43, 102 Klotz u. a. II) 
ein beruͤhmter Rhetor aus Gadara, Lehrer des 
Tiberius, Quint. 3, J, 17 u. 11, 26. Suet. 
Tib. 57. — $a». 'Théódorei, orum, m. 
(Os00ds101) , bie Theodöreer = Schüler des 
Theodorus, Quint. 4, 2, 32. 
"héódósius, ii, m. (Osodocıog), Name 

einiger orientaliſchen Kaifer. - Dav. ''héó- 
dösiänus, a, um, theodoſianiſch, Cod. 
Just. 10, 13, 1 u. 15. : 
"héognis, Idis, m. (Ocoyvic), ein febr 

alter griechiſcher Gnomendichter aus Megara in 
Sicilien (600 v. Ch.), priusquam Theognis na- 
sceretur, von einer uralten Zeit, Lucil. b. Gell. 
1, 3, 19 
théógónin, ae, f. (deoyovia), der Ur⸗ 

ſprung u. die Abſtammung der Götter, Titel ei 
nes Gedichts des Heſiodus, Cic. N. D. 1, 14, 36. 
théólógia, ae, f. (Veo), die Göt⸗ 

terlehre, Varr. b. Augustin. C. D. 16, 5. 
théólógieus, a, um (HeoAoyınog), zur 

Götterlehre gehörig, theologiſch, doctrina, 
Ammian. 16, 5, 5. 
théólógus, i, m. (9:01óyog), ein Theo⸗ 

log, der vom Urſprung (der Genealogie) u. dem 
Weſen der Götter handelt, Cic. N. D. 3, 21 in. 
Arnob. 3. p. 134. 
theombrotios, ii, f. eine in. 24 17 102 „ 1i, ff. Pflanze, Plin 

Theon, onis, m. (ov), ein Freigelaſſe⸗ 
ner, berüchtigt durch feine ſchmaͤhſuͤchtige, vere 
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laͤumderiſche Zunge. — $a». Theoninus, 
a, um, theoniniſch, dens, Hor. Ep. 1, 18, 82. 
'"heón ochéma, ed Oynua, hohe 

Gebirge auf der Weſtküſte von Africa, füboftt. 
von Heſperium Ceras, viell. j. Sierra Leona, 
Mel. 3, 9, 5 (griech.). 
The : 

ter des Bifaltes, die, ba fie wegen ihrer Schoͤn⸗ 
heit von vielen Freiern umlagert wurde, Poſei⸗ 
don auf die Inſel Criniſſa entfuͤhrte. Als die 
Freier ihr auch dahin folgten, verwandelte Po- 
ſeidon die Jungfrau in ein Schaf, ſich ſelbſt in 
einen Widder, alle Einwohner der Inſel in Thiere, 
die Freier, welche anfingen dieſe Thiere zu ſchlach⸗ 
ten, in Wölfe, und zeugte dann mit Theophane 
den Widder, der den Phrixus nach Colchis trug, 
Hyg. Fab. 188. ] : 
Eh&öphänes, is, m. (0copévgc), ein 

Geſchichtſchreiber, Freund des Pompejus, Cic. 
Arch. 10, 24 u. a. Caes. B. C. 3, 
Ann. 6, 18 extr. 
'Yhóophrastus, i, m. (Ocógoaorog), 

ein berühmter griech. Philoſoph, aus der Stadt 
Ereſos auf Lesbos, Schüler des Plato u. Ariſto— 
teles, ausgezeichnet durch Beredſamkeit. Bes 
kannt find am meiſten von feinen Schriften die 
Charactere u. die Pflanzenkunde, Cic. Or. 
19, 62 u. a. r Jam 
Th&eöpompus, i, m. (Osörouros), ein 

berühmter griech. Geſchichtſchreiber aus Chios, 
Schüler des Iſocrates, Cic. de Or. 2, 13, 57 
u. a. Nep. Alcib. 11,1. — Dav. a) Th&d- 
pompeéus, a, um, theopompeiſch, Cic. 
b) Théöpompinus, a, um, theopompi⸗ 
niſch, Cic. 1 

théórema, itis, n. (Oecenug), ein 
Lehrſatz, Theorem, Gell. 17, 19, 3. Marc. 
Cap. 3. S. 230; 6. $. 716. — dat. Plur. -atis, 
Geil. 1, 2, 6. 
th&öre&mätium, ii, n. (9:o0nudciov), 

Demin. v. theorema (w. f.), Gell. 1, 13, 9. 
théOrin, ae, f. (dewgla), die Theorie, 

Speculation, Betrachtung, Unterſuchung, 
Hieron. in Ezech. 12, 40. | 
‚theörice, es, f. (copi), sc. reyvn), 

die philoſophiſche Speculation , ^ Hieron. 
Ep. 155. 
théótócos, i, f. (9s0róxoc), die Götter⸗ 

gebärerinn , Cod. Just. 1, 1, 6. 
Therapne (auch Theramne geſchr.), es, 

f. u. Therapnae, arum, f. (Oegdauvn, 
Osgarvaı), eine Stadt in Laconica, ſuͤdöſtl. von 
Sparta an der linken Seite des Eurotas, Gee 
burtsort der Helena, Mel. 2, 3, 4. Stat. Silv. 
4, 8, 53. - Dav. Therapnaeus, a, um, 
therapnäiſch, auch poet. für ſpartaniſch, ma- 
rita, ob. nata rure Therapnaco, Helena, Ovid.: 
sanguis Therapnaeus, des Knaben Hyacinth 
aus Amyelaͤ, id.: Amyclae, ſpartaniſch, weil 
ſie neben Sparta lag, Mart. b) = tarenti⸗ 
niſch, Sil. c) = ſabiniſch, weil die Sabiner 
von den Spartanern abſtammen, Sil. 
theriäcus, a, um (9½% ,s), wider 

das Gift der Thiere ⸗, bef. wider den Schlan⸗ 
genbiß dienlich, Plin. u. Pallad. — Subst. the- 
riaca, ae, u. theriace, es, f. die „Zubereitung 
einer Arznei wider den Schlangenbiß u. uͤberh. 
wider das Gift“, Plin. u. Aa. ] 

18, 3. Tac. 

^ 

óphine, es, f. (Oeopdvn), Toch⸗ 

€ 



1533 Thericles — Thermopylae 

Thericles, is, m. (Onowins), ein be⸗ 
tübmter Künſtler in Corinth, Verfertiger von 
irdenen u. hölzernen Geſchirren aller Art, Plin. 
16, 40, 76. ro. 3 ($. 205). — $a». Theri- 
na. a, um, thericleiſch, vasa, Cic, Verr. 
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theriönarca, ae, f. (9notóvcoxr), eine 
Pflanze, bie die Schlangen erſtarren macht, Plin. 
24, 17, 102 u. a. 4 
théristrum, i, u. (9£ow007v), ein Com- 

merkleid, Hieron. in Jesaj. 2, 3, 23. 2) trop., 
‚die Hülle, bas Gewand, pudicitiae, Hieron. 
Ep. 107, 7. 4 
thermae, arum, f. (v. Hegg, 7, óv, 

warm), warme Bäder, das Warmbad, die 
Thermen, zum öffentlichen Gebrauch für Jeder— 
mann, in Rom prachtvolle Gebaͤude, in denen 
das Waſſer durch große unterirdiſche Oefen ez 
wärmt wurde, Sen. u. A.: Agrippae, Plin.: 
Neronianae, Mart. 2) = thermopolium (w. ſ.), 
Juven. 8, 168. 

IT) als nom, propr.: Thermae, Stadt 
auf ber ſuͤdlichen Kuͤſte Siciliens mit warmen 

Baͤdern, Geburtsort des Tyrannen Agathocles, 
j. Sciacca, Mel. 2, 7, 16. Cic. Verr. 2, 34 sqq. 
— Dav. Thermitänus, a, um, thermita⸗ 
niſch, aus Thermä, homo, Cic. J. J.: Plur. 

subst. Thermitani, orum, m. bie Ew. v. Ther⸗ 
má, bie „Thermitaner“, Cic. J. J. 
Therme, es, f. (Ofour), die ſpaͤter T hes- 

salonica genannte Stadt in Macedonien; wovon 
a) Thermaeus, a, um (Osoueiog), ther⸗ 
mäiſch, sinus, j. il Golfo di Salonichi, Tac. 
Ann. 5, 10, 3. b) Thermälcus, a, um 
(OsoucixOc), thermäiſch, sinus (f. vorh.), 
Mel. 2, 3, I. Plia. 4, 10, 17. 
thermantleus, a, um (P'eguowrvxóc), 
erwärmend, zum Erwärmen dienlich, Appul. 
Herb. 120. mW. S 
thermäpäla ova (9s0ucm«ia dd), 

warme und weiche Eier, Theod. Prisc. 2,10. 
therminus, a, um (Qconmivog), aus Lu⸗ 

pinen (Feigbohnen), oleum, Plin. 23, 4, 49. 
Thermitänus, a, um, f. Thermae. 
Thermödon, tis, m. (Ocouo ov), ein 

Fluß in Pontus, an dem bie Amazonen wohnten, 
j. Terma, Mel. 1, 19, 9. Virg. Aen. II, 659. 
Prop. 4, 4, 71 u. A. — Dav. a) Thermö- 
dont&us, a, um, thermodonteiſch, poet. — 
amazoniſch, Amazonen⸗, agri, Prop. 3, 14, 6. 
b) Thermödontiäcus, a, um, thermo⸗ 
dontiſch, poet. = amazoniſch, Ama zonen-, 
aurum, Ovid.: turmae, Stat. c) Ther- 
mödontius, a, um, thermodontifch , poet. 
= amazonifch, ripae, Sen. poet.: hostis, id. 
thermöpölium, ii, n. (dequorwALov), 

Ort, wo warmes Getraͤnk verkauft wurde, ein 
Schenkhaus, Plaut. Curc. 2, 3, 13. 
thermöpöto, avi, atum, are (vox hybr, 

v. Orouóg u. poto), mit warmem Getränk 
laben, gutturem, Plaut. Trin. 4, 3, 7. / 
Thermópylae,arum, f.(Osoworvlaı), 

ein langer Paß in Locris an der Graͤnze von 
Theſſalien, der auf der einen Seite von Suͤmpfen 
u. dem Meere, auf der andern vom hoͤchſten 
Gipfel des Oeta gebildet wurde u. ſeinen Namen 
von den dort befindlichen warmen, dem Hercules 
geweihten, Bädern u. einer von den Phocaͤern 
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an der ſchmalſten, nur acht Fuß breiten Stelle 
erbauten Mauer hatte, Mel. 2, 3, 6. Liv. 36 
15, 5 sqq. u. a. Cic. Fin. 2, 30, 97 u. a. Ca- 
tull. 68, 54 u. A. 
thermospödium, ii, n. (9:0uoczó- 
ER LE) Glutaſche, Apic. 4, 2 
u. 9, 8. j 
thermiilae, arum, f. Demin, v. ther- 

mae (w. f.), Mart. 6, 42, 1. 
Therödämas, antis, m. (Onooòduces) 

ob. 'I'hérómédon, ontis, m. (Onoouzócv), 
ein ſcythiſcher König, ber Löwen mit Menfchen- 
fleiſch fütterte, um fie grauſam zu machen, falls 
ihm nachgeftellt würde, Theröm&don: b. Ovid. 
Pont. 1, 2, 119. — Sav. Theredaman- 
teus, a, urn, therodamanteiſch, Ovid. Ib.383. 
Thersites, ae, m. (Oeoclris), Sohn 

des Agrius, der durch ſeine Haͤßlichkeit u. ſeine 
áftergunge beruͤchtigte Grieche vor Troja, Ovid. 
Met. 13, 233; Pont. 3, 9, 10. Juven. 11, 31.— 
bab. appell., ein „Therſites“ a) = ein „Grund⸗ 
haͤßlicher!“, Juven. 8, 269. Appul. Fior. I. p. 
341, 30. b) = ein „Laͤſtermaul“, Sen. de ira 
3, 23, 2. Aude 
thesaurärius, a, um (thesaurus), zum 

Schatz gehörig, Schatz⸗, fur, Schagzdieb, 
Plaut. Aul. 2, 8, 23. 
íhesaurensis, is, m. (thesaurus), der 

Schatzverwahrer, Schatzmeiſter, Cod. Just. 

Thesauröchrysönicochrysides, 
m. ein erdichteter Name, Plaut, Capt. 2, 2, 35. 
thesaurus, i, m. ($nsaveös), I) der 
niedergelegte u. aufbewahrte Vorrath, Schatz, 
thesauros constituere, Vitr. — be[. von Geld 
u. Geldes Werth, thesaurum effodere, Plaut. : 
th. obruere, Cic. : th. invenire, id.: thesau- 
ros Gallici auri occultari a Patribus, Liv. 2) 
tvop., ein Haufen, eine Menge, mali, Plaut.: 
fraudis, Appul. ij 

II) der Ort, wo etwas niedergelegt -, aufbe⸗ 
wahrt wird, bie Vorrathskammer, der Spei— 
cher, servata mella thesauris, Zellen, Virg.: 
condere semina in thesauros cavernarum, 
Plin.: condere in thesauros maxillarum cibum, 
id. b) insbef. , die Schatulle, der Schatz für 
Geld u. Geldes Werth, quum thesaurum effre- 
gisset heres, Plin. — gew. bie Schatzkammer 
eines Tempels ob. bes Staatsſchatzes, die Schatz⸗ 
kapelle, das Schatzgewölbe, thesauros Pro- 
serpinae spoliavit, Liv.: literae recitatae 
sunt, pecuniam ex Proserpinae thesauris no- 
cte clam sublatam, id.: esse thesaurum publi- 
cum sub terra $axo septum, id. c) poet., v. 
d. Unterwelt, postquam est Orcino traditus 
thesauro , Naev. b. Gell. 1, 24, 2. 2) trop., 
eine Vorrathskammer, ein Magazin, eine 
Schatzkammer, thesaurus rerum omnium me- 
moria, Cic.: quod lateat in thesauris tuis, im 

Spulte, id.: quoties aliquid abditum quaero, 

ille thesaurus est, ein lebendiges Lexicon, eine 
lebendige Bibliothek, Plin. Ep. — Hete⸗ 
rogen. thesaurum, i, n., Petron. 46 extr. (vgl. 
Plaut. Aul. 2, 2, 88 sq.). j Fi 
Théseus, si u. sos, m. (Onsevg), König 

in Athen, Sohn des Aegeus und nach der Fabel 

des Neptunus, Freund des Pirithous, Gemahl 

der Ariadne, ſpaͤter der Phaͤdra, Vater des 
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Hippolytus von der Amazone Hippolyte, Beſie⸗ 
ger der Straßenraͤuber Periphetes u. Sienis, Er⸗ 
leger des Minotaurus im Labyrinth auf Creta, 
Ovid. Met. 7, 433 sq. Stat. Theb. 12, 576. 
Cic. N. D. 3, 18, 45 u. a. Prop. 2, 14, 7 u. A. 
— Dav. a) Theseis, t1dis, f. (Onenis), the: 
ſeiſch, die Theſeide, Titel eines Gedichtes auf 

den Theſeus, Juven. 1, 2. b) Thésélus, 
a, um, thefeifch, heros, Ovid. : dicta, Stat. 
c) Fheséus, a, um, theſeiſch, crimen, 
Verlaſſung der Ariadne, Ovid.: fides, gegen 
ben Pirithous, id. 6) = athenifch, Hymettus, 
Mart.: via, ber nach Athen führt, Prop. d) 
Thesides,ae, m. ein Theſide (Nachkomme 
des Theſeus), v. Hippolytus, Ovid.: Plur. The- 
sidae , bie Athenienſer, Virg. x 
th&sion ob. -ium, ii, n. (9ncsıov), 

eine gewiſſe bittere Pflanze, flachsblätteriges 
Leinkraut (Thesium linophyllum, L.), Plin. 
21, 17, 67 u. 22, 22, 31. 
thösis, is, f. (9£coic), als rhetor. t. t. — 

ein ardente Satz, eine Annahme, Quint, 
u. Sen. 1 

thesmöphöria, orum, n. (9söwopo- 
era), ein Feſt zu Ehren ber Demeter als Geſetz⸗ 
bringerinn bei den Griechen, die Thesmophorien, 
Plin. 24, 9, 38. Arnob. 5. p. 217. Macrob. 
Sat. 3, 12. Hyg. Fab. 147. 
Thespiae, arum, f. (Osomiei), alte 

Stadt in Boͤotien am ſuͤdoͤſtl. Fuße des Helicon, 
j. Ruinen bei dem Flecken Neochorio, Liv. 42, 
43, 8. Cic. Verr. 4, 2, 4 u. a. — Sav. a) 
Thespiäcus, a, um (Osozıaxos), nach 
Thespiaͤ gehörig, thespiaciſch, Stat. u. A. b) 
Thespiädes, ae, m. (Osorıdöng), aus 
Thespiaͤ, der Thespiade, poet. = Vöotier, v. 
Argus, dem Erbauer des Schiffs Argo, Val. 
Fl c) Thespias, ädis, f. (Osomugs), 
nach Thespiaͤ gehörig, thespiſch, deae T'hespia- 
des, Ovid., u. bl. Thespiades, Cic., die Mu⸗ 
ſen. d) Thespienses, ium, m. die Ein⸗ 
wohner v. Thespiaͤ, die „Thespienſer“, Cic. e) 
Thespius, a, um, thespiſch, Val. Fl.: 
subst. Thespil, orum, m. bie Ew. v. Thespid, 
die „Thespier“, Arnob. € 

"Whespis, is, m. (0£czig), Thespis, ber 
Begründer des griech. Dramas, Zeitgenoſſe des 
Solon u. Piſiſtratus, Hor. Ep. 2, 1, 163; 

1. Thespius, ii, m. (O£oztos), Sohn 
des Erechtheus, Gründer u. Beherrſcher v. Thes— 
pià in 380otien, Vater von funfzig Töchtern, mit 
welchen Hercules funfzig Söhne zeugte, Stat. 
Silv. 3, 1, 43. Arnob. 4. p. 145. — Dav. a) 
Thespiädae, arum, m. (Oecridò at), die 
Thespiaden, poet. v. b. Crotoniaden, weil ein 
Nachkomme des Hercules von einer Tochter des 
Thespius die Stadt Croton gegründet haben 
fol, Sil. 11, 19 (vgl. Ovid, Met. 15, 12 sqq.). 
Be Krone f. (Osorıds), bie 

espiade (= Tochter des Thespius), Sen. 
Herc. Oet. 369, ada 

2. Thespius, a, um, f. Thespiae. 
Thesprötia, ae, f. (Os6xooría), Lands 

ſchaft in Epirus, von Chaonia bis zum ambra- 
eiſchen Meerbuſen, Cic. Att. 6,3, 2: auch terra 
Thesprotis gen., Avien. Arat. 384. — Dav. 
Thesprotius, a, um, thesprotiſch, sinus, 
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Liv.: subst, Thesprotii, orum, m. die Ew. in 
Thesprotia, die „Thesprotier“, Liv. 
Thesprötus, i, m. (Osongwrds), Kö- 

nig in der Gegend von Puteoli (jetzt Pozzuolo), 
Thesproti regnum = Puteoli, Prop. 1, 11, 3. 
""Thessália, ae, f. (OsooaAle), Theſſa⸗ 
lien, eine Landſchaft Griechenlands, zwiſchen 
Macedonien, Epirus, Doris, Locris u. dem aͤgaͤi⸗ 
ſchen Meere; fruchtbar an wirkſamen Kräutern; 
daher wegen der Zauberei beruͤchtigt; beruͤhmt 
durch Pferdezucht (dah. in der Mythe Sitz ber 
Centauren, welche zuerſt die Pferde bezaͤhmten), 
bekannt wegen des Treffens zwiſchen Caͤſar u. 
Pompejus im pharſaliſchen Gefilde, j. Provinz 
Janninah, Mel. 2, 3, 4. Lucan. 6, 333 sg. 
Cic. Pis. 40, 96 u. X. — Dav. a) Thessa- 
licug, a, um (O:66o11x65), theſſaliſch, equi, 
Varr.: juga, der Berg Pelion, Ovid.: Hae- 
mus, thraciſche, Lucan.: dux, Achilles, Sen. 
poet., cb. Acaſtus, Sohn des Pelion, id.: axis, 
der Wagen des Achilles, id.: color, Purpurfarbe, 
die in Theſſalien verfertigt wurde, Lucr.— trabs, 
das Schiff Argo, Sen. poét.: reges, bie Argonau⸗ 
ten, Val. Fl. — caedes, Treffen zwiſchen Caͤſar 
u. Pompejus, Lucan. b) Thessalus, a, um 
(02600265), theſſaliſch, Tempe, Hor.: tela, 
des Achilles, id.: ignes, im Lager des Achilles, 
id.: pinus, das Schiff Argo, Ovid.: Thessalus, 
Achilles, id. Am. 2, 8, 12. — frena, Val. Fl.: 
philtra, Juven.: vox, zaubreriſche, Hor.: fo auch 
venena, id.: Thessala, theſſaliſche Zaubrerinn, 
Lucan. — Thessali, orum, m. (Osoo«Aol), die 
Ew. Theſſaliens, bie „Theſſalier“, Liv. c) 
"hessalius, a, um, theſſaliſch, Ovid. d) 
Thessalis, idis, f. (O2ooaAls), theſſaliſch, 
ara, ber Laodamia, Ovid.: umbra, des Prote⸗ 
fitaus, ihres Gemahls, Prop. - Subst. a) eine 
»Sbeffalierinn*, Ovid. b) eine „Zaubrerinn, 
Beſchwoͤrerinn“, Lucan. 
'hessálónica, ae, f. u. Thessa- 

Ionice, es, f. (0:6co10víx1), Theſſalonich, 
Stadt in Macedonien, in der Landſchaft Mygdo⸗ 
nia, an der Nordoſtſpitze des thermaͤiſchen Meer: 
buſens, j. Salonichi, Form -a, Cic. Planc. 41, 
99 u. a.: Form e, Mel. 2, 3, 1. Liv. 39, 27, 
1. — Dav. Thessalonicenses, ium, m. 
die Ew. v. Theſſalonica, die Theſſalonicen⸗ 
fer, Cic. | 
Thessälus, a, um, f. Thessalia. 
Thestius, ii, m. (Oécziog) , König in 

Aetolien, Vater der Leda u. Althaͤa, des Plexip⸗ 
pus u. Toxeus, Hyg. Fab. 77, 155, 174. Ovid. 
Met. 8, 486.— Dav. a) Thestiades, ae, 
m. (Oecriciò ng) , ein Theftiade (= ein maͤnnl. 
Nachkomme des Theſtius), Thestiadae duo, 
Plexippus u. Toxeus, O vid. : respice Thestia- 
den, Meleager, Sohn der Althaͤa, id. b) 
Thestias, idis, f. (Hecricg), die Theftiade 
(= Tochter des Theſtius), b. i. Althaͤa, Ovid. 
Thestor, öris, m. (O£croo), Vater des 

Weisſagers Calchas, Hyg. Fab. 128. — Dav. 
"Thestórides, ae, m. (Ozotogiöng), der 
Theſtoride (= Sohn des Theſtor), v. Calchas, 
Ovid. Met. 12, 19 u. 27. Stat. Achill. 1, 496. 
theta, n. (Ora), der griechiſche Buchſtab 

9, als Anfangsbuchſtab des Wortes Q'uvorog 
(Tod) Zeichen der Verdammung auf den Stimm⸗ 
tafeln der Griechen, novum, Mart. 7, 37, 2: 

E 
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nigrum, Pers, 4, 13. — als kritiſches Zeichen 

"Thetis — thlasias 

des le einer Schrift beigeſetzt, Sidon. Carm. C 
? E 

"Fhétis, Ydis ob. dos, f. (Gerig), eine 
Meernymphe, des Nereus u. der Doris Tochter, 
Gemahlinn des Peleus, Mutter des Achilles, 
Hyg. Fab. 54 u. 244. Ovid. Met. 11, 221 
sqq. Catull. 64, 19 sqq.: Abl. Thetide b. 
Hor. Epod. 13, 12: Theti b. Plaut. Epid. 1, 
1, 33. II) appellat. = Meer, Virg. Ecl. 
4, 32. Mart. 10, 30, 11 u. A.: Erythraeae 
lapilli Thetidis, Perlen, Stat. Silv. 4, 6, 18. 
— hyperbol. v. einem großen Bade, "Thetis pal- 
leat, Mart. 10, 13, 4. 

Theudörla, ae, f. Stadt in Athama⸗ 
nien, j. Todoriano, Liv. 38, 1, 7. 
Theuma, ätis, n. Flecken in Macedonien, 

ſuͤdlich von Metropolis gegen die Graͤnze von 
Aetolien hin, Liv. 32, 13 exir. 
Theumesus od. - os, i, m. ein Berg 

in Boͤotien bei Theben, Stat. Theb. 4, 372. 
- Dav. Theumesius, a, um, theume⸗ 
ſiſch, poet. = thebanifch, juvenis, Polynices, 
Stat.: leo, die Loöwenhaut, bie Polynices trug, id. 

fhéurgin, ae, f. (Hsovoyia), die 
Geiſterbannung, Theurgie, Augustin. C. D. 
10, 9 u. 10. — Sav. 1) theurgus, i, m. 
(9eovoyóg) , ein Geiſterbanner, Theurg, 
Augustin. C. D. 10, 10. 2) theurgicus, 
a, um, zur Geiſterbannung gehörig, theur— 
giſeh, Augustin. C. D. 10, 9 u. 10 
Theutöni, Theutönes etc., ſ. Teu- 

toni. 
- Thin, ae, f. (Os), Gemahlinn des Hy⸗ 
perion, Mutter des Sol, Catull. 66, 44. 

thläsus (auch thyasus), i, m. (9L«a0os), 
ein zu Ehren des Bacchus aufgefuͤhrter Reigen, 
der Bacchuschor, Virg. u. Stat. 2) meton., 
der tanzende Chor, Catull. 63, 28: Satyro- 
rum, Catull. 64, 253. . 
thiätis, is, m. ein Monat bei den Aegyp⸗ 

tiern 5 . Auguſt entſprechend, Plin. 27, 
12 t uz 

(hieldones, um, m. eine Art fpanifcher 
Pferde, Paßgänger, Plin. 8, 42, 67. ! 
Thilütha, ae, f. befeftigter Ort im 

ſuͤdl. Meſopotamien, j. Zobaea, Ammian. 
24, 2, 1 
Thlodamas, Thiodamanteus, f. 

Theodamas. 5 apis 
Thirmida, ae, f. Stadt im innern 

Stumibien, Sall. Jug. 12, 3. 
Thisbe, es, f. (Gloßn), D eine [done 

Babylonierinn, Geliebte des Pyramus, Ovid. 
Met. 4, 55 sqq. II) alte Stadt in 3Bootien an 
einem Bergabhange in der Nähe der Seekuͤſte, 
ſchon zu Homers Zeit beruͤhmt durch wilde Tau⸗ 

ben (zoAvrenowv Oc, Hom. II. 2, 502), 
j. Kakosia, Plin.4, 7, 12. Stat. Theb. 7, 261. 
— Dav. Thisbeus (Thisbaeus), a, um, 
thisbeiſch, columbae, Ovid. Met. 11, 300. 
thlaslas, ae, m.(941ooíag), u. thli- 

bias, ae, m. (9Afíac), ein durch Quet⸗ 
ſchung Entmannter, beide als Arten der spa- 
dones, Ulp. Dig. 50, 16, 128: thlibias facere, 

durch Quetſchung entmannen, Paul. Dig. 

48, 
Geo 

, „ 

rges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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thlaspi, n. (Oden), eine Art Kreſſe, 
els. u. Plin. 

thlibias, ae, m., f. thlasias. ; 
Thöas, antis, m. (Oôcs), I) König in 

Chersonesus Taurica (in der Krim), bei dem 
Iphigenia Priefterinn ber tauriſchen Diana war, 
vom Oreſtes mit Hülfe feiner Schweſter getödtet, 
Ovid. Pont. 3, 2, 59. — Dav. Thödanteus, 
a, um, thoanteifch, poet. = taurifch, Diana, 
Val. Fl.: dea, Ovid. II) König auf Lemnos, 
Vater ber Hypſipyle, von biefer, als die Frauen 
der Inſel alle dortigen Männer mordeten, nach 
Cyprus gefluͤchtet, Hyg. Fab. 15. Ovid. Her. 
6, 135; Met. 13, 399. Stat. Theb. 5, 329 
sg. — Da. a) Thöantias, idis, f. 
(Oocvricg), Tochter des Thoas, Hypſipyle, 
Ovid. Her. 6, 133. b) Thöantis, Idis, f. 
(Hocvris) = Thoantias, Stat. Theb. 5, 650 
u. 700. 
thoés, m. Plur. v. thos, j. thos. 
thölus, i, m. (902oc), I) die Kuppel, 

das Kuppeldach, Vitr. u. A. — In den tholis 
der Tempel wurden die Weihgeſchenke aufgehaͤngt, 
f. Forbig. Virg. Aen. 9, 408. II) meton. = 
ein Gebäude mit einer Kuppel, eine Rotunde, 
ein Dom, Varr. R. R. 3, 5, 12: Caesareum, 
kaiſerliche Palaſt, Mart. 2, 59, 2. 
thömix, (thomex), Leis, f. = 

w. ſ., Lucil. b. Fest. p. 271. 5 
ihoräcätus, a, um (thorax), einen 

Bruſtharniſch anhabend, gepanzert, Plin. 35, 
10, 36. F. 69. 
thörax, äcis, m. (Y), I) die Bruſt, 

in medicin. Hinſicht, Cels. u. Plin. II) meton.: 
1) die Bruſtbekleidung, u. zwar: a) = ein 
Bruſtharniſch, Liv. u. A.: gr. Acc. thoraca, 
Stat. b) ein Bruſtlatz, Juven. u. Suet. 2) 
ein Bruftbild, Trebell. Claud. Goth. 3. 
Thorius, a, um, Benennung eines vóm. 

Geſchlechts, aus dem beſ. bekannt: Sp. Thorius 
Balbus, als Volkstribun Urheber eines Ackerge⸗ 
ſetzes, daß die Beſitzer oͤffentlicher Aecker keine 
Abgaben an die Staatspaͤchter zahlen ſollten, 
Cic. Brut. 36, 136: das Geſetz, Thoria lex, 
Cic. de Or. 2, 70, 284 Henrichsen. 
thorus, i, m., ſ. torus. 
thos, ois, m. (Hs), eine Art Wölfe, 

wahrſch. der Schakal, Plin. 8, 34, 52: 10, 
74, 95. Grat. Cyn. 253: gr. Acc. thoas, 
Bolin. 30. S. 28. 1 
Thot, der aͤgyptiſche Name des fünften 

Mercurius, Cic. N. D. 3, 22, 56. 
"Fhraea u. Thräce, ſ. Thraces. 
Thräces, um, m. (Ogdxss), die Thra⸗ 

eier, die Bewohner der Landſchaft Thracien im 
ſuͤdoͤſtlichen Europa, in früheren Zeiten von uns 
beftimmten Graͤnzen, fpáter vom Iſtros, Pontus 
Euxinus, aͤgaͤiſchen Meere u. Macedonien be⸗ 
graͤnzt, Nep. Milt. 1. Liv. 31, 39, 11 (wo gr. Acc. 
-as), Virg. Aen. 3, 14 u. A. — Sing., Thrax, 
ücis, m. (0065), ein Thracier, Sen. Herc. 
Fur. 1170 u. Herc. Oet. 1790. — adj. = tbra- 
ciſch, Lycurgus, Hor. Od. 2,19, 16: equi, 
Ovid. Met. 9, 194. 2) insbeſ., "Thrax, ob. 
gew. gr. Form Threx ob. Thraex (ſ. Oud, 
Suet. Cal. 35), ein Gladiator mit thraciſcher 
Ruͤſtung u. Waffen, Cic. Prov. Cons. 4, 9; 
Phil. 6, 5, 13. Hor. Sat. 2, 49 u. A. 

thlaspi — Thraces 

tomix, 
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Davon abgeleitet: a) Thräela, ae, f. 
bie Landſchaft Thracien (f. vorher), Liv. u. A.: 
daſſ. in gr. Form Thräce, es, f. (Oed un), 
Hor. u. A.; ob. Thréce, es, f. (Go, 
Ovid. A. A. 2, 588; od. latin. Thräen, be, 
f. Virg. u. Hor. b) FThräcius, a, um 
(OHockulog), thraciſch, Virg.: subst., Thra- 
cius, ii, m. ein „Thracier“, Gell. c) Thrä- 
eus, a, um, thraciſch, Gell.: subst., Thracus, 
i, m. ein „Thracier, Gell“. d) "'hrécidi- 
eus, a, um, zum Threx (Gladiatoren) gehö⸗ 
rig, des Threx, threcidiſch, parma, Plin.: 
gladius, Auson.: subst., Threcidica, orum, u. 
die „Waffen eines Threx“, Cic. Phil. T, 6, 17. 
e) Thréeiscus, i, m. (Demin. v. Threx), 
Capitol. Maximin. 3. f) Thréeius, a, um 
(Hooros), thraciſch, Ovid. g) Thréi- 
eius, a, um (Oos), thraciſch, sacer- 

. dos, Virg , ob. vates, Ovid., Orpheus: lyra, 
des Orpheus, Prop.: Samus, Samothracia, 
Virg.: penates, Diomedis regis Thraciae, 
Ovid.: notae, Cic. 6) = theffalifch, vertex 
Pindi, Sen. Oedip. 434. h) Threissa, 
u. contra. Thressa, ae, f. (Ooriocu, 
Ooffocc), in od. aus Thracien, subst., eine 
Thracierinn, Virg. u. Ovid. « 
thranis, is, m. ein Fiſch, = xiphias, 

Plin. 32, 11, 53. 
íhrascins, ae, m. (doaoriag), Nord⸗ 

Nordweſtwind, od. genauer Nord - Drittels 
Nordweſtwind, Vitr. u. Sen. 
"hrasimenus, i, m., j. Trasimenus. 
"ihraso, onis, m. heißt ber prahleriſche 

Dfficier b. Ter. 
thrauston, i, n. (v. 9oovozoc, 7, 09, 

zerbrechlich), eine Art von bem metopion (i. e. 
Gummi Ammoniacum), Plin. 12, 23, 49. 
"mex, äcis, m. (Oos), f. Thraees. 
Thréce, es, f. f. Thraces. 

Threces, eidleus, -eiscus, |. 
Thraces. 

"T'hréicius, -issa, f. Thraces. 
thrénus, i m.(99/vog), das Klaglied, 

Trauerlied, Auson. Prof. 5, 3 u. A. 
Thressa, ſ. Thraces. 
Thréx, ecis, m. f. Thraces. 
thridax, äcis, f. (Hold), Lattich, 

rein. lat. lactuca, Seren. Samm. 24, 448. Appul. 
Herb. 30. 
thrips, ipis, m. (Hoch), der Holzwurm, 

Plur. turipes, Plin. 16, 41, 80. — Uebertr., 
v. „Kleinigkeiten, Nichtigkeiten“, Marc. Cap. 
2. S. 164 (thriptes ed. Kopp. ). 
thrönus, i, m. (90 vg), ein erhabner 

Sitz, ein Thron, Plin. u. A. 
thryallis, "dis, f. (99ovolAg), eine 

Pflanze, nad) Hard. Pimpinella sanguisorba, 
Dodon. , Plin. 21, 17, 61. 
lychnitis, Plin. 25, 10, 74. 
"hücydides, is, m. (Oovavölöns), ein 

Athener, beruͤhmter Feldherr u. Geſchichtſchrei⸗ 
ber des peloponneſiſchen Kriegs, Cic. Or. 9, 30 
u. a. Quint. 10, 1, 73. — Dav. Thuey- 
didius, a, um, thucydidiſch, genus, Cic. 
Opt gen. 6, 16: subst., se Thucydidios esse, 
Leute wie Thucydides, Cic. Or. 9, 30. 
Thüle od. Thyle, es, f. (Goblin), 

eine nördl., den Alten ſelbſt nicht recht bekannte 

2) eine andere = 
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Inſel, ſechs Tagereiſen über Britannien hinaus, 
von den Spaͤtern bald für die Kuͤſte Norwegens, 
bald fuͤr Island, am wahrſcheinlichſten fuͤr 
Mainland, die groͤßte der Shetlandiſchen In⸗ 
fein, gehalten, Mel. 3, 6, 9. Tac. Agr. 10. 
Virg. Ge. 1, 30 u. A. à; " 
thunnus, i, m., f. thynnus. on 
thürärius, thureus, thuribu- 

lum, thuricremus, thurifer etc., 
f. turarius, tur. etc. : 
Thürli, orum, m. (GoB), die an der 

Stelle der zerftörten Stadt Sybaris am taren⸗ 
tiniſchen Meerbuſen von athenaͤiſchen Coloniſten 
erbaute Stadt Thurii, die ſpaͤter von den Roͤ⸗ 
mern coloniſirt u. Copiae genannt wurde, Liv: 
25, 15, 9 u. a. Varr. R. R. 1, 7, 6. Cic. Att. 
9, 19, 3. Caes. B. C. 3, 22 u. A.: Nebenf. 
Thürlum, i, n., Mel. 2, 4, 8. - Dav. 
Thurinus, a, um, thuriniſch, aus Thurii, 
juventus, Liv.: sinus, ber tarentiniſche, Ovid. : 
ager, Liv. — subst., Thurini, orum, m. die 
Ew. v. Thurii, die „Thuriner“, Liv. — in 
Thurinum, in das Thuriniſche, Caes. 
thurilégus, i, m., ſ. turilegus. 
thus, Thusculum, ſ. tus, Tusculum. 
Thuscus; Thusce etc., f. Tusc. 
tíhya od. thyia (zweiſylbig), ae, f. (Hb, 

Hul u. Nice), u. thyon, i, n. (980), ein 
wohlriechender Baum, bei den Lateinern citrus 
gen. (f. citrus no. 3), Prop. u. Plin. 
Thyämis, is, m. (Ovauıs), der noͤrdlich⸗ 

ſte Fluß in Epirus, noͤrdl. von der Landſpitze 
gleiches Namens, j. Callama, Cic. Att. 7, 2, 3; 

Legg. 2, 3, 7. n 
Thyas od. Thyias, idis, f. (Ovcg, 

Ovias), eine Bacchantinn, die ſchwaͤrmend 
das Bacchus feſt feiert, Virg. Aen. 4, 202. Hor. 
Od. 3, 15, 10 u. A.: Plur. b. Catull. 64, 392. 
Hor, Od. 2, 19, 9 u. A. * 
thyäsus, ſ. thiasus. 
Thyatlira „ 8e, F., u. Thyatira, 

orum, n. (Ovarsıer), eine Stadt in Lydien, 
von Seleucus Nicator erneuert, vorher Pelopia 
gen., j. Akhissar, fem. b. Liv. 37, 44, 4. 
Plin. 5, 29, 31: n. b. Liv, 37, 8, 7 u. 21, 5. 
- Davon Thyatiréni, orum, m. (Ova- 
76 % ο, die Ew. v. Thyatira, die Thyatire⸗ 
ner, Plin. 5, 30, 33. 59 
Thybris, is, m. die Tiber, f. Tiberis. _ 
Thyene, es, f. ein Nymphe, die ben 

Jupiter gefáugt, Ovid. Fast. 6, 711. 
"hyestes, ae, m. (Ové£ozgs) , des Pe⸗ 

lops Sohn, Bruder des Atreus, wurde von fei= 
nem Bruder vertrieben, weil er mit deſſen Ge⸗ 
mahlinn buhlte. Bald darauf zuruͤckgerufen, 
ward ihm der eigene Sohn zur Speiſe vom Atreus 
vorgeſetzt. Mit der Pelopia, feiner Tochter, zeugte 
er den Aegiſthus, der den Atreus toͤdtete, Hyg. 
Fab. 88. Plaut. Rud. 2, 6, 25., Cic. Tusc. 3, 
12, 26. Hor. Od. 1, 16, 17 u. ſ.: Abl. auch 
Thyesta, Appul. Apol. p. 284, 19. — Dav. 
a) Thyestèus, a, um (Ov£ccetog), thy⸗ 
eſteiſch, amor, des Thyeſtes, Ovid.: preces, 
Verwuͤnſchung, Hor.: exsecratio, Cic. b) 
Thyestiädes, ae, m. der Thyeſtiade, 
(= Sohn des Thyeſtes), d. i. Aegiſthus, Ovid. 
u. Claudian. Par. 

thyia, Thyias, f. thya, Thyas. 

thunnus —thyia 
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"Fhyle, es, f., f. Thule. tull 25, 7. — Davon abgeleitet: a) Tihy- 1. thymbra, ae, f. (9ufoo), Saturei, naeus (Thynn.), a, ue bait a 

ein Kücpentraut  (Satureja hortensis, L.), Val. Fl. b) "Thynia, ae, f. (Ort), 
. Virg., ol. u. Plin. Thynien, die nördl. Gegend von Bithynien, 
2. Thymbra, f. Thymbre. welche von den Thyniern bewohnt wurde, Ca- Thymbre, es, f. u. Thymbra, ae, tull. 31, 5. c) Thynikeus, a, um, thy⸗ 

"3 (OvpBor), Stadt und Ebene in Troas am niaciſch, sinus, am ſchwarzen Meere in Thra⸗ 
Fluſſe Thymbrios, mit einem Tempel des Apollo, cien, Ovid, Trist. 1, 9, 35. d) Thynias, 
Plin. 5, 30, 33. S. 126: Thymbrae rector, idis, f, (Owvicg) , thyniſch, nymphis Thy- 
v. Apollo, Stat. Silv; 4, 7, 22. — Dav. niasin (dat. graec.), Prop. 1, 20, 34. e) 
Thymbraeus, a, um (Ovufoatog), Eihynus, a, um, thyniſch, merx, Hor. Od. 
thwnbräiſch, subst., a) Thymbraeus, i, m. der 
„Thymbraͤer“, Beiname des Apollo, Virg. Aen. 
3, 85. b) Thymbraeum, i, n., anderer Name 
des sisymbrium silvestre, nach Plin. 20, 22, 91. 
ihymélaen, ae, f. (Ovueicıe), eine 

Art Kellerhals, (Daphne Gnidium, L.), Plin. 
13, 21, 35. 

1. thyın&le, es, f. u. latin. thymé- 
la, ae, J. (vu£A), auf der athenifchen Bühne 
eine altarförmige, viereckige, fid) auf Stufen er⸗ 
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thynnärius, a, um (thynnus), zum 

4, 13. 
thynnus od thunnus, i, m. (O)), 

der Thunfiſch (Scomber Thynnus, L.), Hor. 
iC Rin? 

"WBhymus, a, um, f. Thyni no. e. 
thyon, i, u., f. thya. 
"WinDnyone, es, f. (Ovóvg), Mutter des 

hebende Erhöhung in ber Mitte des Tanzraums vierten Bacchus, von einigen mit der Semele 
für den Chor (Go νEα,˖ẽ—z auf welcher der Chor» identiſicirt, Cic. N. D. 3, 23, 58. — Davon 
führer ſtand, fo daß ihn ſaͤmmtliche Chortaͤnzer 1) ThFöneus, & u. &os, m. (Ovovevc), 
im Auge haben, und er von dort aus ihre Be- Sohn der Thyone, v. Bacchus, Hor. u. Ovid. 
wegungen leiten konnte, bab. ſpaͤter für Theater, 2) Thyöniänus, i, m. der Thyonianer, 
Schauſpiel uͤberh., Sidon. Ep. 9, 13. carm. 2: d. i. a) Bacchus, Auson. b) meton., der 
actuarii thymelae (= thymelici, ſ. unten), Cod. Wein, Catull. 
Theod. 8, 7, 20 u. 22. — Dav. thymeli- Thyre, es, f. u. Thyrea, ae, f. 
eus, a, um (QvusAwxóg), zur Thymele od. (Oveea), Stadt u. Gebiet in Argolis (Cynuria), 
zum Chor gehörig, thymeliſch, subst., thyme- lange Zeit der Gegenſtand des Streites zwiſchen 

lici, orum, m. (Q'vusAvxo£), die den Chor tanz Spartanern und Argivern, Stat. Theb. 4, 48 
zenden Schauſpieler in der Thymele (opp. oe (wo die erſte Sylbe lang). Plin. 4, 5, 8. — 
vınot, scenici, die eigentlich handelnden Schau: Sav. Thyréatis, Idis, f. (Ovosdris), 
ſpieler auf der Scene), scenici et thymelici, thyreatiſch, terra, Ovid. Fast. 2, 663 (wo 
Vitr. 5, 7, 2 (5, 8, 3); fo auch Ulp. Dig. 3, die erfte Sylbe kurz). 
2, 4 in. b) ſpaͤter für scenicus überh., thea⸗ "Whyréum, 3, n. od. TRyrium, ii, n. 
traliſch, Theater ⸗, choragium, Appul. Apol. Stadt in Acarnanien, nahe bei Leucas, Liv. 36, 
p. 282, 1: obscoenitas, Augustin. C. D. 6, 7 11 sg. u. a. Cic. Fam. 16, 5, 1. — Dav. 
extr. u. A. Thyrienses, ium, m. die Ew. v. Thyrium, 

2. Thyméèle, es, f. (Ovueln), eine bez 
ruͤhmte Taͤnzerinn zur Zeit des Domitian, Mart. 
1, 5, 5. Juven. 1, 36 u. a. 
thymiama, ätis, n.(Ovuiopo), das 

Räucherwerk, Cels. 5, 18, 7 sqq. u. 6, 6, 25. 
thymiämus, a, um (thymum u. amo), 

Thymian liebend, Plaut. Bacch. 5, 2, 11. 
thyminus, a, um ($Vuıvog), aus Thy⸗ 

mian, Col. 6, 33, 2. 
thymion, ii, n. (O ⁰ie), eine Art 

Warzen, Piin. 32, 10, 45. 3 
thymites, ae, m. ($vuirns oivog), 

Wein mit Thymian gewürzt, Thymianwein, 
Gol. 12, 35. 
thymösus, a, um (thymum), voll Thy⸗ 

men aus Thymian gemacht, mel, Plin. 11, 
15, * * E E 
thymum, i, n. u. thymus, i, m. 

(Sunn u. og), Thymian, Quendel, theils 
der gemeine od. römiſche (TAymus vulgaris, 
L.), theils der cretiſche od. griechiſche (Satu- 
reja capitata, L.), Virg. u. Plin.: Plur. thy- 
ma, Ovid. J 

'"Whyni, orum, m. (Gvvo/), eine thra⸗ 
ciſche Voͤlkerſchaft, welche urſpr. in der Nähe von 
Salmydeſſus am ſchwarzen Meere wohnte, und 
nach Aſien zog, wo ſie an der Seekuͤſte Bithy⸗ 

niens ihre Wohnſitze hatte, Plin. 4, 11, 18. Ca- 

x 

die Thyrienfer, Liv. 36, 12; 8. 
thyróma, itis, n. (9vQouo), die Thür, 

Vitr. 4, 6, 1. 
Thyrsagötae od. Thyssagttae ob. 

Thussagetae, arum, m. eine Voͤlkerſchaft 
im aſiatiſchen Sarmatien, an beiden Ufern des 
Fluſſes Rha (Wolga), nach dem caspiſchen 
Meere zu, in der heutigen Ebene Captehiai, 
Val. Fl. 6, 140. Mel. 1, 19, 19. Plin. 4, 12, 
26 u a. — Sing. Thyrsagetes, ae, m. b. Val. 
Fl. 6, 135. ’ — 

ihyrsieülus, i, m. (Demin. v. thyrsus), 
ein kleiner Stängel, Appul. Herb, 98. 
thyrsiger, a, um (thyrsus u. gero), 

den Thyrſus (Bacchusftab) führend, Sen. 
poct. u. Pallad. MEM . 
thyrsus, i, m. (900006), jeder Stängel, 

Stamm, Strunk eines Gewächfes, Col. u. Plin.: 
lactuculae, Suet. ) der mit Epheu u. Wein⸗ 
reben umwundene Stab, welchen Bacchus u. die 
Bacchantinnen (Bacchae) ſchwaͤrmend in der 
Hand trugen, der Thyrfus, Bacchusſtab, 
Hor. u. A. : WP 
Thysdrus (Tysdrus), i, f. (Ovaögog), 

u. Tisdra, ae, f. Stadt in Byzacene (Afri⸗ 
ca), j. El-Jemme, Form - us, Capitol. Maxim. 

14 u. Gord. 7: Form -a, Hirt. B. Afr. 36 

u. a. - Dav. Thysdritanus (Tysdr., 

49 * 

Thunfiſch gehörig, Thunfiſch⸗, Ulp. Dig. 8, 
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Tisdr.), a, um, thysdritaniſch, Plin.: subst., 
Tisdritani, orum, m. bie Ew. v. Thysdrus, 

bie „Thysdritaner“, Hirt. B. Afr. 97. 
‘ Thyssagétae, ſ. Thyrsagétae.. 

tiära, ae, f. u. tiarns, ae, m. (rico, 
„ u. rıdodg, 6), ein morgenlaͤndiſcher Kopf⸗ 
ſchmuck des männlichen Geſchlechts, der Sure 
ban, die Tiara, recta tiara, Sen.: tiaras sa- 
cer, Virg. 4 5 
tiärätus, a, um, eine Tiara⸗, einen 

Turban (tiara) aufhabend, Sidon. Ep. 8, 3. 
"ibarani, orum, m. (Tıßaenvoi), eine 

Voͤlkerſchaft in Cilicien, in der Gegend des Ber⸗ 
ges Amanus, Cic. Fam. 15, 4, 10. 
"ibéreius,a, um, f. Tiberius. 
"Wibérianus, a, um, f. Tiberius. 
"Fibérmis, -nus, f. Tiberis. 
"'ibériólus, i, m. f. Tiberius. 
Tibéris, is, m. u. contr. Tibris 

(Tybris), Genit. -Xdis, m. ber Hauptfluß 
des mittlern Italiens, ber Fluß Tiber, Tiber⸗ 

fluß, ital. Tevere, prof. Form -beris, Mel. 
2, 4, 9. Liv. 1, 7, 4 (Acc. Tiberim) u. a. 
Cic. Rosc. Am. 35, 100 u. f.: poet. Form 
-bris, Virg. Aen. 2, 782; 3, 500 ( 4cc. Ti- 
brim). Ovid. Met. 15, 432 (Genit. Tibridis) 
u. A.: adj. Tybridas undas, Ovid. Her. 7, 
145. 2) perſonif.: Tibris (Tybris), der Ti⸗ 
berfluß als Gettheit, der Tibergott, Voc. 
Tybri, Virg. Aen. 8, 72; 10, 421. — Dav. 
a) 'ibérinis, I1dis, f. (Tiberis), zum Fluß 
Tiber gehörig, 1 , Tiberinides Nym- 

U phae, Ovid. Fast. 2, 597. b) Tib&rinus, 
a, um (contra). Tibrinus bei Claudian. u. 
Sidon.), zum Fluß Tiber gehörig, tiberinifch, 
ostium, Cic.: campus, an der Tiber, Plin.: 
amnis, Liv., od. flumen, Virg., der Tiberfluß, 
Tiber: insula, Vitr.: bal. pater ob. deus, ber 
Fluß als Gottheit, Tibergott, Virg. — Subst., 
Tiberinus, i, m. .«) die Tiber, der Tiber⸗ 
fluß, Cic. u. Virg. 6) ein König zu Alba, von 
dem der Fluß benannt ſeyn ſoll, Liv. 
Tiberius, ii, m. ein romiſcher Vorname, 

wird abbreviirt Ti. od. Tib., wie: Ti. Sem- 
pronius Gracchus, Ti. Claudius Asellus. 
II) insbeſ., der Kaiſer Ti. Claudius, Ti. F. 
Nero, gew. bl. Tiberius gen. — Dav. a) Ti- 
bereius, a, um, tiberiſch, aula, Stat. Silv. 
3, 3, 66. b)"Wibérianus, a, um, tibe- 
rianiſch, des Tiberius, domus, Suet.: pira, 
Lieblingsbirnen des Tiberius, Plin. c) Tib&- 
Tlölus, i, m. lieber kleiner Tiberius, Tac. 
Ann. 6, 5, 1. d) Tiberius, a, um, 
tiberifch, marmor, Plin. 36, 7, 11. 
tibua, ae, f. I) das Schienbein, Plin. 

Ep.: bef. beffen vorderer Knochen und Röhre, 
der Schienbeinknochen, Cels. 2) meton., eine 
gerade ausgehende Pfeife (weil ſie anfangs bei⸗ 
nern waren), nach unſerer Art Pfeife, Flöte 

Hautbois, gebraͤuchlich auf dem Theater, bei 
dem Gottesdienſte, bef. dem der Cybele, bei Lei 
chen, Hochzeiten ꝛc., Plaut., Cic., Hor. u. A.: 
tibiae dextrae u. sinistrae, jenes „Discant⸗ 
flöten“, diefes „Baßflöten‘‘, Varr.: erſtere hei⸗ 
ßen auch incentivae, letztere succentivae, Varr.: 
tibiae pares nannte man, wenn zwei Discant⸗ 
loten (pares dextrae) oder zwei Baßflöͤten (pa- res sinistrae) geblaſen wurden; tibiae impares, 
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wenn die eine dextra, die andere sinistra war; 
dah. paribus dextris et sinistris, i. e. paribus 
dextris et paribus sinistris, abwechſelnd mit 
Discant= und Baßfloͤten, Didascal. Ter.: die 
tibiae Sarranae, Phrygiae, Lydiae, beziehen 
ſich auf die drei älteften Tonarten, von denen die 
doriſche bie tiefſte, die phrygiſche die mittlere u. 
die lydiſche die hoͤchſte war, Plin. u. Serv. — 

Spruͤchw., apertis, ut ajunt, tibiis, aus allen 

tibialis— Tibur 

“Löchern, mit lauter Stimme, Quint. 11, 3, 50. 

tiblälis, e(tibia), 1) zum Schienbein 
gehörig, subst., tibialia, ium, m. (sc. vincula 
etc.), Binden um das Schienbein, der Wärme 
wegen, nach unſerer Art Strümpfe, Suet. Oct. 
82: ſo auch tibiale, is, n. b. Paul. Dig. 49, 16, 
14. 2) zu den Pfeifen-, zu den Flöten ge⸗ 
hörig, arundo tibialis calami, tauglich zu Pfei⸗ 
fen, Plin. 16, 36, 66: aura, Sidon. Ep. 9, 18. 
carm. 2. : 
tibicen, Inis, m. (— tibiicen, v. tibia 

u. cano), D ein Pfeifer, Flötenbläſer⸗, 
fpieler, Cic. u. A.: transiit idem jurisconsul- 
tus, tibicinis Latini modo, ironifd) = dem Klaͤ⸗ 
ger bie Formel und dem Beklagten bie Exception 
dagegen vorbetend, -einhelfend (wie der Floͤten⸗ 
ſpieler auf der Scene die Schauſpieler bef. in den 
Monologen, mit der Floͤte accompagnirt, u. ſo 
ihnen den Ton einhilft), Cic. Muren. 12, 26. 
II) der Pfeiler, die Stütze eines Hauſes ıc., 
Ovid. Fast. 4, 695. 

tiblelna, ae, f.(tibicen), die Flöten⸗ 
ſpielerinn, Plaut. u. Ter. 4 
tibieinium, ii, n. (tibicen), das Flö⸗ 

tenſpiel, Cic., Appul. u. A. d - 
tibicino, are (tibicen), I) die Flöt 

blaſen, Fulg. Myth. 3, 9. IT) ftüßen, "l'ert. - 
de anim. 38. c 

— tibinus, a, um (tibia), zur Flöte ge⸗ 
hörig Flöten⸗-, modi, Varr. b. Non. 49, 99. 
Tibricöla, ae, c. (Tiberis u. colo), 

ber Anwohner des Tibers, Prud. zl ozsg. 
11, 174. N 2 
Tıbrinus, Tibris, f. Tiberis. 
Tibullus, i, m. (Albius), rom. Ritter, 

der ausgezeichnetſte rom. Elegiker, Freund des 
Horaz u. Ovid, geb. um 700 d. St., geft. um 
735, Quint. 10, 1, 39. Vell. 2, 36 extr. Ovid. 
Am. 1, 15, 28; Trist. 4, 10, 51 u. A. Vgl. 
Spohn de A. Tibulli vita et carm. Lips. 1819. 
Herm, Paldamus Roem. Erotik. Greifsw. 
1833. p. 48 sqq. 1 
tibülus, i, f. eine Art Fichte, Pinus 

Pinaster Ait., Plin. 16, 10, 17. \ 
Tibur, uris, n. ſehr alte, von den Cicu-. 

lern angelegte Stadt in Latium an beiden Seiten 
des Anio, auf einem felſigen Hügel (dah. supi- 
num u. pronum, das abhängige, Hor. Od, 3, 
4, 23. Juven. 3, 192), wegen feiner roman⸗ 
tifchen, gefunden, kuͤhlen Lage (bab. gelidum, Hor. 
Od. 4, 64, 32; vgl. 1, 13, 1) ein beliebter 
Sommeraufenthalt reicher Roͤmer, daher die Um⸗ 
gegend mit zahlreichen Villen geſchmuͤckt, jetzt 
Tivoli, Liv. 7, II, 7 u. a. Virg. Aen. 7, 630: 
vacuum (das geräufchlofe), Hor, Ep. 1, 7, 45: 
Herculeum als Verehrungsort des Hercules, 
Mart. 1, 13, 1 u. f. — Val. C. Passow des 
Horatius Flaccus Episteln. Leipz. 1833. p. 
XCIX sq. not. 235. — Dav. a) Tiburs, 

7 
" s 
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tis, tiburtiſch, populus, Liv.: via, Hor. — 
subst., Tiburtes, um, m. die Ew. v. Tibur, bie 
„Tiburten“, id.: esse in Tiburü, im Tibur⸗ 
tiſchen, Cie.: villam in Tiburte labes, Glau- 
cia b. Cic. b) Tiburtinus, a, um, tibur- 
tiniſch, via, die Straße nad) &ibur, Plin. Ep.: 
lapis, j. ital, travertino, Plin.: lapidicina, 
Vitr.: pila, ein Ort in Rom, Mart.: subst., 
Tiburtinum, i, n. (sc. praedium), ein Landgut 
bei Zibur, Cic. c) Tiburnus, a, um, 
tiburniſch, Anio, Prop. : subst., Tiburnus, 
ein Einwohner von Tibur, ein Tiburner, Stat. 
und nr sE. = ber Erbauer Tiburs, ſonſt 
Tiburtus gen., lucus Tiburni, Hor.“ 
Tiburtus, i, m. der Erbauer von Tibur, 

Virg. Aen. 7, 671. Plin. 16, 44, 87. 
tichöbätes, ae, m. (reıyoßazns), der 

Mauerläufer, Vopisc, Carin. 9. 
Tleinum, i, n. eine Stadt im cisalp. 

Gallien, am Fluſſe Ticinus, j. Pavia, Plin. Ep. 
Tac. Ann. 3, 5, 1. Hist. 2, 17, 

Tiburtus —tignum 

; 16, 3. 
2 u. 68, 1. 

„Tieinus, i, m. einer der größten Neben⸗ 
fluͤſſe des Padus (Po) im cisalp. Gallien, auf 
dem Berge Adula, beruͤhmt durch den Sieg Han⸗ 
nibals über die Römer, j. T'essino, Liv. 5, 34, 9; 
21, 39, 10; 21, 45, 1 u. 46, 2. Sil. 4, 81 u. f. 
- Dav. a) Ticinensis, e, ticinenfifch, 

. Aur. Vict. b) Ficinus, a, um, Sil. 
Tifäta, orum, n. ein Berg noͤrdl. von 

Capua in Campanien, auf deſſen Anhoͤhen ein 
Tempel der Diana ftand, Liv. 7, 29, 6 u. a. Vell. 

2, 25, 4. Sil. 12, 487 u. f. 
Tifernum, i, n. I) Stadt in umbrien 

diesſeits der Apenninen, am Tiber, dah. Tibe- 
rinum, j. Citta di Castello, Plin. 3, 5, 9. 
Plin. Ep. 4, 1, 4. — deren Ew. Tifernätes 
Tiburtini, Plin. 3, 14, 19. II) Stadt in 

Umbrien am Metaurus, j. Angelo in Vado, 
deren Ew. Tifernates Metaurenses, Plin. 3, 
14, 19. III) Stadt in Samnium, am Fluſſe 
u. Berge Tifernus, Liv. 9, 44, 6; 10, 14, 6. 

Tifernus, i, m. I) ein Berg in Sam: 
nium, an bem die Stadt Tifernum lag, Liv. 
10, 30, 7. 1I) ein am Berg Tifernus hinſtroͤ⸗ 
menber Fluß, in ben Apenninen entfpringend, j. 
Biferno, Mel. 2, 4, 6. 
- Tigellius, ii, m. Name zweier Muſiker 
(f. Kirchner Quaest. Hor. p. 42 sqq.), 1) Ti- 

gellius Sardeas (aus Sardes), Guͤnſtling des 
Gäfar, Cic. Fam. 7, 24, 1; Att. 13, 49, 1. Hor. 
Sat. 1, 2, 3; 1, 3, 3. Dal. Orelli Onomast. 
Tull. 2. p. 586 sg. II) M. Hermogenes Tigel- 
lius, wahrſch. des vorigen Schüler u. Adoptivſohn, 
Hor. Sat. 1, 3, 129; 1, 4, 72 u. A. 
tigillum, i, n. (Demin. v. tignum), ein 

kleiner Balken, Liv.: fumus de tigillo exit, 
Latten des Daches, Plaut. ; 
Tigillus, i, m. Beiname des Jupiter, 
weil er die Welt wie ein Balken zuſammen hält, 
Augustin. C. D. 7, 11. 
tignärius, a, um (tignum), zu den 

Balken gehörig, faber, Zimmermann, Cic. 
3 \ 
tignum, i, n. (tego), das zum Bauen 

dienliche Material, Baumaterial, f. Gaj. Dig. 
50, 16, 62. Ulp. Dig. 47, 3, 1. S. 1. 2) in& 
bef., ein Baumſtamm, Stuͤck Bauholz, Bal⸗ 
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ken, Caes., Hor. u. A.: cava, Fahrzeuge, 
Prop. — ZEE" Plur. heterogen.: tigni, orum, 
m., Liv. 44, 5, 4. 

.Tigranes, is, m.(Tiyocvng), Y) Kö⸗ 
nig in Großarmenien, Schwiegerſohn u. Bun: 
desgenoſſe des pontifchen Könige Mithridates, 
vom Lucullus beſiegt, Cic. Manil. 2, 4; 9, 23 
u. a.; Sext. 27, 58 u. ſ. II) deſſen Sohn, Cic. 
Att. 3, 8, 3. ö 
tigrifer, a, um (tigris u. fero), Tiger 

tragend, Sidon. Carm. 2, 24. 
tigrinus, a, um (tigris), getigert, d. i. 
buntfleckig, Plin. 13, 15, 30. 
tigris, is u. idis = ziyoıg (im Perſiſchen 

ein Pfeil). I) mn. u. f. (in Proſa masc., bei 
Dichtern vorherrſchend fem.), der Tiger, das 
Tigerthier, Virg., Plin. u. A.: nach der Mythe 
des Bacchus Wagen ziehend, Virg. 2) meton., 
das Tigerfell, Stat. Theb. 9, 686. Claudian, 
Rapt. Pros. 1, 17; vgl. Stat. Theb. 6, 715: 
tigris. 3) uͤbertr.: a) Name des gefleckten Ti— 
gerhundes des Actaͤon, Ovid. Met. 3, 217. b) 
Name eines mit einem Tigerbilde gezierten Schif— 
fes, der Tiger, Virg. Aen. 10, 166. II) m. 
Tigris, der (von ſeinem pfeilſchnellen Lauf be— 
nannte) Tigerfluß, Tigris in Aſien, Varr. L. L. 
5, 20. $. 100. Mel. 1, 11, 2 u. a. Hor. Od. 
4, 14, 46 u. A. 
"igurini, orum, m. eine helvetiſche Völ⸗ 

kerſchaft im jetzigen Canton Zuͤrich, Caes. B. G. 
1, 12, 7. Liv. Epit. 65. — Dav. Tigurinus, 
a, um, tiguriniſch, pagus, der jetzige Canton 
Zürich, Caes. B. G. 1, 12. 

filia, ae, f. 1) die Linde, Virg., Col. 
u. A. 2) meton., tiliae, Lindenbaſt od. Bäu⸗ 
der aus Lindenbaſt, nach Plin. 16, 14, 15. 

tiliàeéóus, a, um (tilia), aus Linden⸗ 
holz, Capitol. Antonin. Pi. 13. 
tilläginéus, a, um (tilia), aus Lin⸗ 

denholz, Col. 12, 47, 5. 
tilläris, e (tilia), aus Lindenholz, 

Cael Aur. Tard. 5, 1. 
Timaeus, i, m. (Tiucrog), I) griech. 

Hiſtoriker in Sicilien unter Agathocles, Cic. de 
Or. 2, 14, 58 u. a.: Nep. Alcib. 11,1. II) ein 
pythagoraiſcher Philoſoph, Zeitgenoſſe des Plato, 
Cic. Fin. 5, 29, 87; Rep. 1, 10. — Nach ihm 
iſt der platon. Dialog Timaeus benannt, den 
Cicero ins Lateiniſche uͤberſetzte, Cic. Tusc. 1, 
25,63 u. A. s 1 99 
"Timagénes, is, m. (Tiuayevns), cin 

geehrter u. freimüthiger Rhetor zu Auguſtus Zeit, 
Hor. Ep. 1, 19, 15 Schmid. Sen. Contr. 5, 
34. p. 362 ed. Bip.; de ira 3, 23, 3 sq. Quint. 
1, 10, 10; 10, 1, 75. ^e 
Mimanthes, is, m. (Tıuavdns), ein 

berühmter griech. Maler, Zeitgenoſſe des Parrha⸗ 
fius, Plin. 35, 9 extr. u. 10, 36. S. 65 u. 
72 sq. Cic. Brut, 18, 70. Quint. 2, 13, 13. 
Timävus, i, m. ein Fluß im Venetia⸗ 

niſchen, zwiſchen Aquileja u. Trieſte, j. Timavo, 
Mel. 2, 4, 3. Liv. 41, 1, 2. Virg. Aen. 1, 
244 u. A. d 
fíméfactus, a, um (timeo u. facio), 

in Furcht geſetzt, erſchreckt, Lucr. 2, 43. Cic, 
Off. 2, 7, 24. 3 . R^ 
timéo, ui, cere, D) intr. fürchten, in 

Furcht ſeyn, beſorgt ſeyn, non temere est, 
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quod tu tam times, Ter.: quid agatur, timeo, 
Cic.: quid possem, timebam, id.: quo sint 
eruptura, timeo, id.: fo auch mit folg. quor- 
sum, Ter. — mit Dativ. der Perfon ob. Sache, 
für die man beſorgt ift, sibi, Caes. : libertati, 
Sall. — mit folg. de (wegen, in Anſehung), Cic. 
— mit folg. a (ab), von Seiten ꝛc., Cic. IT) tr. 
etwas od. Imd. fürchten, vor etwas. ob. mb. 
fich fürchten, perfidiam, Cic.: alqm, Cic. u. 
Nep.: inter se, Nep. mit Dat. der Perſon, für 
die man beforat ift, algd alci, Plin.: patro- 
num justitiae suae, Quint.: mit folg. ne Ter.: 
mit folg. ne non ob. ut, timeo, ne non impe- 
irem, Cic. (cf. né, Conj. no. 2, a): timeo, 
ut sustineas, id.: mit folg. Acc. mit Infinit., 
instaturum (esse) alterum timuissent, Liv.: 
mit folg. Infinit., coenare, Hor.: findere, 
Plin. - — timens (wie timidus) mit folg. 
Genit., mortis, Lucr. 6, 1283. 

timeseo, ui, ére (timeo), in Furcht 
gerathen, timuit exterrita pennis ales, Virg.: 
timescens, Ammian. 

timlde, Adv. (timidus), furchtſam, 
ſchüchtern, ſcheu, behutſam (opp. audacter), 
Cic. u. A.: Compar. b. Caes.: Superl. b. 
Quint. 1 > 

timiditas, 
ſamkeit, Scheu, 

timesco—limor 

atis, f. (timidus), die Furcht⸗ 
Schüchternheit, Cie. u. A.: 

Plur. b. Cic. 
timidüle, Adv. (Demin. v. timide), 

etwas furchtſam, Appul. Met. 4. p. 146, 16. 

timidus, a, um (timeo), furchtſam, 
ſchüchtern, verzagt, ſcheu, bebutfam (opp. 
audax), Cic.: ad mortem, id.: animus, id.: 
amor, Ovid.: mit dem Infinit., perire, Hor. , 
mit Genit, procellae, id. — Compar. 6. Varr. 
R. R. u. A., Superl. b. Ovid. 

Timdleon, tis, m. (Tipod£ov), ein 
corinthiſcher Feldherr, Nep. Timol. 1 sgg. Cic. 
Fam. 5, 12, 7 Dav. "Fimólon- 
teus, a, um (TiuoAsOvrstos), timoleon⸗ 
teiſch, gymnasium, Nep. Timol. 5 extr, 
Timölus, i, m., |. Tmolus. 

Timon, onis, m. (Tiuov), ein griech. 
Maͤnnername, unter bem bef. befanntift: Timon 
aus Athen, ein Zeitgenoſſe des Ariſtophanes, bez 

ruͤchtigt durch feinen Menſchenhaß, Cic. Lael. 
23, 87 u. A. : 
fimor, oris, m. (v. Ösıwog), die Furcht, 

Befürchtung, Beſorgniß, timorem alci inji- 
cere, Cic., ob. facere, Planc. in Cic. Ep., 
od. inentere, Cic., machen, einjagen: timore 
affıci, fich fürchten, Brut. et Cass. in Cie. Ep.: 
in timore esse, in Furcht ſeyn, Liv.: magno 
timore esse, in großer Furcht ſeyn, fid) febr 
fürchten, Cic.: magno in timore esse, große 
Furcht verurſachen, id.: tantum cepisse timo- 
rem, Virg.: timor ab algo, vor Imd. „Liv.: 
timor externus, vor einem auswärtigen Feind, 
id.: timore perterritus, Caes.: timorem alci 
eripere, Cic.: timorem abjicere ob. emittere, 
fahren laſſen, id.: in timorem venire, Caes.: 
prae timore, aus (vor) Furcht, Ter. — mit 
folg. ne, Liv. b) heilige, religidſe Furcht, 
Scheu, Ehrfurcht, sacer, Sil. 3, 31: ſo auch 
Stat. Theb. 3, 661. 2) meton., was Furcht 
macht, das Schrecken, silvae, Ovid.; mede- 

s 
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tur huic timori, Plin. b) das, wofür man be⸗ 
forat ift (aus Liebe), Stat. Sylv. 3, 2, 79. 
"Rimóthéus, i, m. (Tiuödeog), I) 

Sohn des Conon, atheniſcher Feldherr u. Wieder⸗ 
herſteller der Mauern Athens, Nep. Con. 1 sqq. 
Cic. de Or. 3, 34, 139 u. A. II) ein Muſiker 
aus Milet, Cic. Legg. 2, 15, 39. Quint. 2, 
3, 3. Macrob. 5, 22. 

tina, ae, f. ein Weingefaͤß, Varr. b. Non. 
544, 4. 
tinea, ae, f. in Fiſch, vermuthlich 

Schleihe (Cyprinus Tinea, L.), Auson. Mo- 
sell. 125. 
tinetilis, e (tingo), worin etwas einge⸗ 

taucht wird, virus, Ovid. Trist. 3, 10, 64. 
tinetor, oris, m. (tingo), der Eintaucher, 

Färber, Vitr. 7, 14. 1, ſehr zw. (Schneid. 
richtiger tectores) u. ſpaͤt. Inscr. 
tinetörius, a, um (tingo), zum Färben 

gehörig, trop., cujus tinctoria est mens, blut⸗ 
begierfg, Plin. 7, 7, 5. ur. 
tinetüra, ae, f. (tingo), das Färben, 

Plin. 37, 9, 38: Plur., id. 31, 10, 46. §. 110. 
timetus, us, m. (tingo), das Eintauchen, 

Färben, Plin. 10, 48, 68. a 
tina, ae, f. jeder nagende Wurm, wie: 

die Motte, in Büchern u. Kleidern ( PAhulaena * 
Tinea, L.), Hor. u. Plin. — der Holzwurm, 
Vitr. 5, 12, T. — v. d. Lichtmotten, tineae 
agrestes, Ovid. Met. 15, 373. Lact. de 
Phoen. 107. — v. Wuͤrmern in den Bienenſtoͤcken, 
Col.: im menſchlichen Leibe, Cato.: v. Wuͤr⸗ 
mern, welche die jungen Feigenbaͤume zernagen, 
Col.: v Laͤuſen, Claudian. wort 
tinköla, ac. f. (Demin. v. tinea), ein 

Würmchen, Veget. 1, 44 (2, 16), 1 u. d. 
tin&ösusy a, um (tinea), voll Würmer, 

Col. 9, 14 extr. : ; 
"Binge. Tingi, f. eine Stadt in Mau⸗ 

ritanien, j. Tanger, Mel. 1, 5, 9. Plin.5, 1, 1. 
- Dav "Fingitanus, a, um, tingitaniſch, 
provincia, ber aud) Mauritania Tingitana ge= 
nannte Theil Mauritaniens, Plin.: litus, Ma- 
mertin. 
fingo od. tinguo, nxi, nctum, ére 

(víyyo), benetzen, anfeuchten, mit einer 
Fluͤſſigkeit tränken, in eine Fluͤſſigkeit eintau⸗ 
chen, I) im Allgem.: pedes, Plin.: ora la- 
crimis, Ovid.: pascua rore, Calp.: tela ve- 
nenis, Plin.: tunica sanguine tincta, Cic.: 
faces in amne, Ovid.: spongia in aceto tincta, ' 
Cels.: aera stridentia lacu, Virg.: telum flu- 
vio, Justin.: aequore tingui, Virg. b) trop., 
libellos sale Romano, Mart, : orator sit mihi 
tinctus literis, foll nur einen Anftrich von ge⸗ 
lehrter Bildung haben, Cic.: Laelia patris ele- 
gantiä tincta, id.: verba sensu tincta, erfüllt 
von ꝛc., Quint. II) insbeſ., wie inficere: 
A) färben, lanas murice, Hor.: comam, Ovid. : 
tinguntur sole populi, Plin. — Partic, subst., 
tingens, ein „Faͤrber“, tingentium officinae, 
Plin.: tincta, orum, n. „Gefaͤrbtes, Buntes“, 
tincta absint, Cic. b) trop., loca lumine tin- 
gere, erhellen, erleuchten, Lucr. 9) uͤbertr., 
färben, b. i. eine Farbe hervorbringen, coeru- 
leum, blau färben, Plin.: hysginum, id. B) mit 
Tt AL vergiften, sagittas, Plin. 18, 

p 1. 35 4 4 : 

Timotheus —tingo 
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tinlärius, a, um (= tinearius v. tin ea), 
zu den Motten gehörig, Motten ⸗, herba, 
Mottenkraut (T'eucrium Polium, L.), Scrib. 
Larg. 83. " b , & 

tinnimentum , i, n. (tinnio), das Klin⸗ 
geln, Geklingel, Plaut. Rud. 3, 5, 26. 

. innio, lviu.ti, itum, ire, klingen, klin⸗ 
geln, klimpern, ſchellen u. dgl., Varr. u. Quint.: 
tibi in foro tinnisse auriculas, geklungen haben, 
M. Aurel. b. Fronto. II) übertr.: 1) v. denen, 
die ihre Stimme ſcharf⸗, laut ertönen laſſen, 
ſchreien, ſingen, ertönen, von Voͤgeln, zwit⸗ 
ſchern, Calp.: nimium jam tinnis, das lange 
Wortgeklingel hab ich ſatt, Plaut.: voce suä 
tinnire temperent, mögen nicht zu laut ſchreien, 
id.: algd sufferti, etwas Volltönendes fingen, 
Suet.: vere novo, quum jam tinnire volucres 
incipient, Calp. 2) in der Gonverfationsfpr., 
mit Gelbe klimpern = zahlen, bezahlen, ecquid 

Dolabella tinniat, ob er blechen (zahlen) wird, 
Cic. Att. 14, 21 extr.; vgl. trop.: Veri spe- 
ciem dignoscere calles, Nequa subaerato men- 
99550 tinniat auro, falſchen Klang geben, Pers. 

, 105. / 
tinnito, are (Intens. v. tinno), fingen, 
Auct. Carm. de Philom. 7 (al. tinniat). — se 
in foro, fid) brüften, Commod. Fratr. 64. 
' *innitus, us, m. (tinnio), das Klingeln, 
Geklingel, Virg. u. Plin.: aurium, das Klingen 
der Ohren, Plin.: fo auch absol., id. 2) uͤbertr., 
v. d. Rede = Wortgeklingel, Tac. Dial: 26 in. 
tinnülus, a, um (tinnio), klingend, 

ſchellend, sistra, Ovid.: aera, id.: Gades, 
Geton der gaditaniſchen Jungfrauen, Stat. 2) 
uͤbertr., v. hohlklingenden Schoͤnrednern, rhetor, 
der die Worte ſchoͤn, aber ohne Kraft u. Geiſt 
‚zufammen ſetzt. Quint. 2, 3, 9. ; 

tinnuneulus, i, m. ein Vogel aus dem 
Falkengeſchlechte, nach Einigen der Thurmfalke, 
(Falco Tinnunculus, L.), Col. 8, 8, 7. Plin. 
10, 37, 52. : 8 
tintinnäbülätus, a, um (tintinna- 

bulum), Schellen tragend, beſchellet, Sidon, 
Ep. 2, 2. 
tintinnäbülum, i, n. (tintinno), eine 

Klingel, Schelle, zov, an den Thuͤren, um 
durch ihren Ton das Geſinde zu rufen, od. den 
Thuͤrhuͤter aufzuwecken; an den öffentlichen Baͤ⸗ 
dern, um anzuzeigen, wenn man ſich dahin be⸗ 
geben ſollte, an den Koͤpfen der Ochſen ꝛc., Plaut. 
Prin. 4, 2, 162. Juven. 6, 440. Mart. 14, 162. 
Sen. de ira 3, 35. Suet. Oct. 91 Casaub. 
tintinnäculus, a, um (tintinno), ſchel⸗ 

lend, klingend, klingelnd, ad tintinnaculos 
educi viros, zu den Henkern (die den Miſſe⸗ 
DEI Schellen anhängten), Plaut. Truc. 

"iintinnus, 1, m. = tintinnabulum, Ve- 
nant. Fort, 2, 49. 

tintino, are = tinnio, Catull. 51, 10. 
finus, i. f. ber lorberartige Schneeball 

(Viburnum Tinus, L.), Ovid. Met. 10, 98. 
Plin. 15, 30, 39 u.f. : 
tiphe, es. f. (rin), eine Getreideart, 

nach Sprengel Triticum monococcon, L., das 
TONO! xus Plin. 18, 8, 19. 8 
tiphyon, ii, (v/gvo»), eine Art Narziſſe 

Piin 21, LL. 89, , » j ; 
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Tiphys, yos, m.(Tipvs), der Steuer⸗ 
mann des Schiffes Argo, Virg. Ecl. 4, 34. 
Ovid. Her. 6, 48. 
tippula, ae, f. die Waſſerſpinne, ein 

Inſect, das ſchnell über das Waſſer laufen kann, 
Varr. b. Non. 180, 10. — als Bezeichnung eines 
ſehr leichten Gegenſtandes, Plaut. Pers. 2, 2, 62. 
Miresıas, ae, m. (luosoíog), der bez 

ruͤhmte blinde Wahrſager in Theben, Hyg. Fab. 
68 u. 75. Cic. Tusc. 5, 39, 115. u. a. Hor. Sat. 
2, 5,1. — Appell., ein Tireſias = ein Blinder, 
Juven. 13, 249. ä 
Tiridäates, ae, m. (Lied dzug), Name 

mehrerer Koͤnige in Armenien, Hor. Od. 1, 26, 5. 
Suet. Ner, 13 u. 30. Tac. Ann. 6, 32 sqq. u. A. 

tiro, onis, m. I) ein junger Soldat, ber 
feinen erſten Feldzug thut, ein Recrut (opp. 
veteranus), Cic.: adj., exercitus tiro, id.: 
milites tirones, id. 2) uͤbertr.: a) ein junger 
Anfänger, ein Neuling, in alga re, Cic.: tiro 
esset scientiä, id.: v. Thieren, tironem bo- 
vem, Varr. b) jeder, der zuerſt in die große 
Welt tritt, wie der Juͤngling, der das männliche 
Kleid bekommt, Ovid. u. Suet.: der Redner, 
wenn er zum erſten Male oͤffentlich auftritt, 
Sen. II) als nom. propr.: M. Tullius Tiro, 
der gelehrte Freigelaſſene des Cicero, Cic. Fam. 
16, 1, 2 u. a. Gell. 7, 3, 8 u. à. — Dav. 
Tiröniänus, a, um, tironianiſch, des 
Tiro, cura, Gell. 1, 7, 1: cura, Gell, 13, 
20, 16. : 
firócinfum, ii, n. (tiro), 1) der erſte 

Soldatendienſt, ber erſte Feldzug eines Sol⸗ 
daten, die militaͤriſche Unerfahrenheit, Hirt. 
B. Afr.: hostes tirocinia militum imbuebant, 
machten die Soldaten erfahren, benahmen ihnen 
die Unerfahrenheit, Flor.: tirocinium ponere 
u. deponere, bie erften Verſuche im Erlernen 
des Felddienſtes machen, Justin. b) meton., 
bie jungen Soldaten, Necruten, Liv. 40, 
35, 12. 2) uͤbertr.: a) die Unerfahrenheit 
eines Neulings, juvenis, Liv. 39, 47, 3: nec 
tirocinio peccat, Manil. 1, 189. b) der erſte 
Anfang in einer Thaͤtigkeit, die Probe, das 
Probeſtück, producta fuerit tirocinio, zum 
erften Male, zur Probe, Plin.: navium, die 
erſte Fahrt, id. — u. beſ. c) vom erſten Auf⸗ 
treten in der großen Welt, = vor dem Publicum, 
ut filios suo quemque tirocinio (bei Anlegung 
der maͤnnl. Toga) in forum deduceret, Suet.: 
in L. Paullo accusando tirocinium ponere, 
zum erften Mal auftreten, Liv. : 
tirönätus, us, m.(tiro), ber Stand 

eines Necruten, bie Recrutenſchaft, Cod. 
Theod. 7, 13, 21. . 
Tirönlänus, a, um, f. tiro no. II. 
tiruneüla, ae, f. (tirunculus), eine 

junge Anfängerinn, Schülerinn, Hieron. Ep. 
155: canis, die zum erften Male geworfen, 
Col. 7, 12, 11. f 
tiruncülus, i, m. (Demin. v. tiro), 

ein junger Anfänger, Schüler in etwas, ein 

Neuling, Sen.: tirunculus miles, Suet.: im 
Kaufen, Plin. Ep. 35 

"Firyns, this u. thos, f. (Tigvrs, Hos), 
eine Stadt in Argolis, wo Hercules erzogen ſeyn 
ſoll, Plin. 4, 5, 9. Stat. Theb. 4, 147. = Dav. 
Tirynthiüs, a, um (fi90rv0tog) , tirtne 

Tiphys—Tiryns 
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thiſch, subst., der Tirynthier, bef. vom Her⸗ 
cules, fo wie von allem geſagt, was eine Ber 
ziehung zu ihm hat, juvenis, hospes, v. Her⸗ 
cules, Ovid.: derſ. bl. Tirynthius, Virg.: 
Tirynthia, die Tirynthierinn, d. i. Alemena, 
des Hercules Mutter, Ovid,: tela, id.: aula, 
die Stadt Herculanum, Stat.: tecta, Sagunt, 
Sil.: gens, die fabiſche Familie, die vom Her⸗ 
cules abſtammte, id.: heros, q) v. Hercules, 
Ovid, 6) v. Chromis, Sohn des Hercules, 
Stat. )) v. Fabius Gunctator, Sil. — Plur. 
Tirynthü, orum, m. die Ew. v. Tiryns, die 
„Tirynthier“, Plin. e 

tis = tui, Plaut. Mil. 4, 2, 42. 
"isdra, Tisdritanus, |. Thysdrus. 
"isiphóne, es, f. (Tilo pon), die 

Mächerinn des Mordes, eine der Furien, Virg. 
Aen. 6, 571. Prop. 3, 5, 40. Hor. Sat. 1, 8, 
34 u. A. — Dav. Tisiphonèus, a, um, 
tiſiphoneiſch, tempora, ſtrafbare, verbreche— 
riſche, Ovid. Trist. 4, 9, 6. 
Tisse, es, f. (Tioon), ein Stadt auf ber 

Inſel Sicilien am Aetna, j. Randazzo, Sil. 
14, 267. — Sav. Tissenses, ium, m. die 
Ew. v. Tiſſe, die Tiſſenſer, Cic. Verr. 3, 38, 86. 
Titan, anis, m. (Ticcv), u. aum. TI- 

fanus, i, m. 1) gew. im Plur. Titanes . 
Titani, ein fruͤheres Goͤttergeſchlecht, Söhne 
des Uranus u. der Gaͤa (lat. Tellus), u. zwar: 
Oceanus, Cöus, Creius, Hyperion, Japetus, 
Cronos (Saturnus). Sie ſtuͤrzten unter An⸗ 
fuͤhrung des Saturnus ihren Vater Uranus vom 
Thron und beherrſchten vereint mit ihrem Bru— 
der den Himmel. Bald aber ſtuͤrzte Saturnus 
ſeine Soͤhne, die Hecatoncheiren Briareos, Cot— 
tus u. Gyges und die Cyclopen Arges, Steropes 
Brontes in den Tartarus; hieruͤber zornig wie— 
gelte Tellus den Sohn des Saturnus, den Jup— 
piter auf, welcher im Verein mit feinen Ge— 
ſchwiſtern den Vater entthronte und in den Tar— 
tarus ſtuͤrzte. Auch die Titanen, welche feiner 
Herrſchaft nicht gehorchen wollten, ſchloß er nach 
einem harten Kampfe in den Tartarus ein, Nom. 
Titani, Plaut. Pers. 1, 1, 26: Genit. Tita- 
num, Cic. Legg. 3, 2,5: Dat. Titanis, Cic. 
N. D. 2, 28, 70: Acc. Titanas, Hor. Od. 3, 
4, 43. Ovid. Fast. 3, 797. 2) ein von einem 
Titanen abftammendes Götterwefen, u. zwar bef.: 
a) Helios (Sol), Sohn des Hyperion u. der 
Theia, Enkel des Titan, Virg. Aen. 4, 119. 
Tibull. 4, 1, 50. Ovid. Fast. I, 716. b) Pro⸗ 
metheus, des Titan Japetus Sohn, Juven. 14, 

35. 3) appellat. Titanus, v. einem Greiſe, 
Plaut. Men. 5, 2, 101. — Davon abgeleitet: 
a) Titänläcus, a, um, titanifch, draco- 
nes, weil fie aus dem Blute der Titanen ente 
ſtanden find, Ovid. Met. 7, 398. b) Titä- 
nis, Idis u. 1dos, f. (Tiravis), titanifch, 
pugna, der Titanen mit dem Juppiter, Juven. 
8, 132. — Subst., der Titanide, d. i. ) Circe, 
Nachkoͤmmling des Helios (Sol), Ovid. Met. 
13, 14 u. 968; 14, 376. 6) Tethys, als 
Schweſter der Titanen, Ovid. Fast. 5, 81. 
y) Titänius, a, um (Tıraviog), titaniſch, 
pubes, die Zitanen, Virg.: Titania astra, id., 
od. Titanius, Avien., die Sonne. — Subst., 
Titania, ae, f. die Titanide (Abkömmling eines 
Zitanen), c v. der Diana, Ovid. Met. 3, 173. 
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6) v. der Latona, als Tochter des Coͤus, Ovid. 
Met. 6, 346. y) v. der Circe, Ovid. Met. 14, 
382 u. 438. 0) v. der Pyrrha, Enkelinn des 
Japetus, Ovid. Met. 1, 395. 
Tithönus od. os, i, m. (Tıdwvos), . 

Sohn des Laomedon, Bruder des Priamus (Koͤ⸗ 
nigs v. Troja), Gemahl der Aurora, Vater des 
Memnon, erlangte zwar die Unſterblichkeit, aber 
ohne ewige Jugend, und ward endlich in eine 
Heuſchrecke verwandelt, Cic. Cat. Maj. J, 3. 
Virg. Aen. 4, 585. Hor. Od. 1, 28, 8 u. A.:: 
Tithoni conjux, Ovid. Her. 18, 111. — Dav. 
a) Tithönaeus, a, um, tithonäifch, Avien. 
b) Tithönis, Idis, f. (TıYwvis), bie Ti⸗ 
thonide, von ber Aurora (Morgenröthe), Stat. 
c) Tithönlus, a, um, tithonifch, conjux, 
u. subst. bl. Tithonia, Aurora, Ovid, : 
tithymälis, is, f. (v/QvuoA s), eine Art 

der Pflanze tithymalus, Euphorbia paralias, 
L., Plin. 26, 8, 41. 
tithymälis u. tithymallus, i, c., 

aud) tithymälon, i, n. (vt9vuoA0v, ru 
ucArog), die Wolfsmilch, eine Pflanze mit 
einem milchartigen Saft (Euphorbia, L.), be: 
ren Arten bei Plin. 26, 8, 39 sqq. u. Appul. 
Herb. 108. E 
Titianus, a, um, f. Titius. 
Titiensis, e, vom Titus Satius, einem 

ſabiniſchen Könige, benannt, Titienses, eine 
der drei roͤm. Reitercenturien (auch Tatienses 
[w. ſ.] gen.), Liv. 1, 13. Ovid. Fast. 3, 131 : 
dafür verkuͤrzt Tities, Prop. 4, 1, 131. 
titillämentum, i, n. (titillo), das 

Kitzeln, Fulg. Mythol. 2, 18. à 

titillatio, onis, f. (titillo), das Kitzeln, 
Cic. N. D. 1, 40, 113 u. Cat. Maj. 14, 47. 
titillätus, us, m. (titillo), das Kitzeln, 

Prin q1* 37..7.7.7° 
titillo, avi, atum, are, kitzeln, sensus, 

Cic.: frop., ne vos titillet gloria, Hor.: titil- 
lata voluptas, Auson. 

titillus, i, m. (titillo), das Kitzeln, Cod. 
Theod. 8, 5, 2. 

titinnio, irc u. titinno, are = tinnio, 
Afran. u. Nigid. b. Non. 40, 13 sqq. | 
Titinnius, ii, m. ein alter römifcher Co⸗ 

moͤdiendichter, von deſſen Dichtungen nur noch 
Fragmente vorhanden find; ſ. Neukirch Fab. 
Togat. p. 79 — 152. 

titio, onis, m. ein Feuerbrand, brennen 
des Scheit, Varr. u. Cels. 
Titius, a, I) eine römifche Geſchlechts⸗ 

benennung. Bekannt iff Sext. Titius, ein 
Volkstribun, deſſen Gang fo tanzermaͤßig war, 
daß ein Tanz von ihm Titius genannt wurde, 
Cic. Brut. 62, 225. — Dav. a) Titius, a, um, 
titifch, lex, Cic, u. A.: atrium, Liv. b) Ti- 
tiänus, a, um, titianiſch, fundus, JCt, 
II) vom fabinifchen Könige Titus Tatius 
herrührend,⸗ angeordnet, sodales, ein Colle⸗ 
gium von Prieſtern, Lucan. 1, 602. g 
titivillicium, ii, n. eig. eine Faſer, trop. 

für etwas febr Geringes, eine Bagatelle ꝛc., 
non emissim titivillicio, Plaut. Cas. 2, 5, 39. 
titübanter, Adv. (titubo), ſchwankend, 

ſtockend, unſicher, Cic. Cael, 7 in.: loqui de 
re, Auct. ad Her. 4, 41. gren 

- fitübantin, ae, f. (titubo), das Wan⸗ 
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fen, linguae u. oris, das Stammeln, Suet. 
Claud, 30 u. Vitell. 6. 
titübatio, onis, f. (titubo), das Wan⸗ 

fen; bab. 1) das Stammeln, linguae, Ma- 
erob. Sat. 7, 6. ) trop., das Schwanken, 
bie Unſicherheit, Verlegenheit, Cic. de Invent. 
2, 12, 41. Auct. ad Her. 2, 8. I 
titübo, avi, atum, are, I) wanken, tau⸗ 

meln, nicht feſt ſtehen, Auct. ad Her.: v. ei⸗ 

titubatio — Tityos 

nem Betrunkenen, Ovid.: vestigia titubata, 
wankend, Virg. 2) uͤbertr., ſtammeln, ſtocken, 
cave ne titubes, Hor.: si verbo titubarint 
(testes), Cic.: Licinium titubantem, id.: lin- 
gua titubet, Ovid. II) trop.: 1) ſchwanken, 
unſicher⸗, betroffen⸗, betreten ſeyn, Plaut. , 
Nep. u. Sen. poét. 2) fehlen, si quid titu- 
batum est, wenn etwa gefehlt worden, wenn es 
ungluͤcklich abgelaufen, Cic.: in quacunque 
parte titubatum sit, id. 
titülo, avi, atum, are (titulus), tituliren, 
betiteln, benennen, Pompon. b. Non. u. Tert, 

titülus, i, m. 1) der Titel, bie Ueber⸗ 
ſchrift, Auffchrift, nominis, Liv.: ire per 
titulum vetiti nominis, einen verbotenen Namen 
darauf ſchreiben, Ovid.: quorum titulus per 
colla pependit, ber feit gebotenen Sklaven, 
Prop: titulum inscribere lamnae, den Titel 
od. bie Aufſchrift darauf fe&en, Liv.: per titu- 
los memoresque fastus, Inſchriften auf Sta— 
tuͤen, Triumphbogen ꝛc., Hor. — Insbeſ. b) 
eine Ueberſchrift auf ein Haus, das zu verkau⸗ 

fen od. zu vermiethen, der Anſchlag, sub titu- 
lum misit lares, hat gemacht, daß ich das Haus 
verkaufen muͤſſen, Ovid.: fo auch ire per titu- 
lum lares, durch Anſchlag feil geboten werden, 
Prop. c) titulus sepulcri, Juven., u. bl. titu- 
lus, Plin. Ep., Grabſchrift. IL) uͤbertr.: 1) der 
Zitel der ehrenvolle Name, die ehrenvolle 
Benennung, der Ehrenname, Ehrentitel, 
consulatus, Cic.: conjugis, Ovid. : per titu- 
los ingredimurque tuos , befingen deine Ehren⸗ 
ſtellen, folglich Verdienſte, Daten, id.: titu- 
lum servatae pubis Achivae, den Titel, den 
Ruhm, die Griechen gerettet zu haben, id. : te 
titulum mortis habere meae, daß man von dir 
ſage, du ſeyſt Schuld an meinem Tode, id.: no- 
cturnis titulos imponimus actis, id. b) das 
Anſehen, der Glanz, par titulo tantae gloriae 
fuit, Liv. 7, 1 extr.; fo auch Stat. Sylv. 2, 7, 
62. 2) der Titel, Name = der äußerliche 
Grund, die Urſache, der Vorwand, haud 
par va res (lex) sub titulo prima specie minime 
atroci ferebatur, Liv.: quem titulum prae- 

"tenderitis, id.: titulus donetur amicae, es muß 
heißen, es fe ihretwegen gefchehen, fie muß glau⸗ 

ben, fie ft) die Urfache, Ovid. 3) das Zeichen, 
Kennzeichen, ciconia titulus tepidi temporis, 
Petron. 55, 6. ; E 
Titurius, ii, m. ein Legat Caͤſars im 

gall. Kriege, Caes. B. G. 5, 27 sqq. Suet. 
Caes. 25, 2 Dav. Titüriänus, a, um, des 
Titurius, titurianiſch, clades, Suet. Caes. 67. 
Titus, i, m. ein fabin. vom. Vorname, 

ger abbreviirt T. geſchrieben, wie: T. Tatius, 
Livius. : 
Tityos, i m. (Tırvog), Sohn des Jup⸗ 

piter von ber Elara, zur Strafe dafür, daß er 
ſich an der Latong vergriffen (dah. raptor, Hor, 
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Od. 4, 6, 2), vom Apollo mit Pfeilen (od. vom 
Zeus mit dem Blitzſtrahl) erlegt und in der Un⸗ 
terwelt ausgeſtreckt liegend, ſo daß er neun Hufen 
bedeckte, und an ſeiner immer wieder wachſenden 
Leber von Geiern benagt, Hyg. Fab. 55. Lucr. 
3, 997 sqq. Virg. Aen. 6, 595. Ovid. Met. 4, 
457 u. a. "Tibull. 1, 3, 75. Prop. 3, 5, 44: 
Tityi volucres, Prop. 2, 20, 31. 
. Wityrus, i, m. der Name eines Hirten, 
in Virgils Hirtengedichten, f. Virg. Ecl. 1, 1 qq. 
b) (poet.) meton., c) = bie Bucolica des Vir⸗ 
gilius, Ovid. Am. 1, 15, 25. 8) = Virgilius 
ſelbſt, Prop. 2, 34, 72, 2) uͤbertr., ein Hirt, 
sit Tityrus Orpheus, Virg. Ecl. 8, 55. 
Tlepölémus, i, m. (Tinroörsuos),tSohn 

des Hercules, Gemahl der Polyxo, Ovid. Met. 
12, 637. 
Tmärus od. os, i, m. (Jud oos) u. 

Tomarus, i, m. (Touooos), ein Berg in 

Tityrus —toga 

Epirus, an welchem Dodona und der Tempel 
des dodonaͤiſchen Zeus lag, Virg. Ecl. 8, 44: 
Form Tomarus, Plin. 4. praef, 1 u. 2, 3. So- 
lin. 7, 1. - Sav. Tmärius, a, um (Tud- 
oog), tmariſch, Claudian. B. Get. 18. ' 
tmésis, is, f. (ruijoig), gramm. t. t. = bie 

Trennung eines Wortes, bie Tmeſis (wie: quod 
judicium cumque = quodcumque judicium), 
Gramm. 

Tmölus, i, m. (Iuchlos), ein an Wein 
und Safran reiches Gebirge in Lydien, wo der 
Pactolus entſpringt, eine Fortſetzung des Tau⸗ 
rus, bei Sardes, j. Bozdag, Plin, 5, 29, 30. 
Virg. Ge. 1, 56. Ovid. Met. 2, 217; 11, 
151 sqq.: derſ. Tymölus, Ovid. Met. 6, 15; 
11, 86. Auf ihm lag eine gleichnamige Stadt, 
welche durch ein Erdbeben (19 n. Ch.) unter⸗ 
ging, Tac. u. Plin, — Dav. a) Tmolius, 
a, um (TucAog), tmoliſch, terra, Ovid : 
quibus Tmolius (Tuw@äıog, sc. oivog) assur- 
git, Wein, ber am Tmolus wächft, Virg. b) 
Tmölites, is, m. vom Berge Tmolus, subst., 
ein Tmolite, Cic. 6) (sc. oivos), ber Wein vom 
Berge motus, tmolitiſcher Wein, Vitr. u. Plin. 

töculllo, onis, m. (v. 268, Intereſſen), 
ein Wucherer, veraͤchtlich, das deutſche ginferz 
ling, Cic. Att. 2, 1 extr. 
toecharchus, i, m. (roiy&oxos), der 

Vorgeſetzte ber Ruderer, Hyg. Fab. 14 extr. 
tofacéus ob. tófacius, a, um (tofus), 

toffteinartig, Plin. u. Pallad. i 
töflelus, a, um (tofus), toffteinartig, 

Capitol. Maxim. 6. 72 
töfinus, a, um (tofus), aus Tofſtein, 

Suet. Claud. 21. - 
töfösus, a, um (tofus), tofſteinartig, 

löcherig =, porös wie Tofſtein, Sidon. Ep. 3, 13. 
töfus od. töphus, i, m. Tofſtein, eine 

poröfe Steinart, die leicht zerbricht, Virg., 
Plin. u. A. 
töga, ae, f. (tego), die Bedeckung, u. 

zwar: I) die Bedachung, das Dach, rusticae 
togae ne sit copia, Titinius Gemina b. Non. 
406, 21. 

II) die Bekleidung, A) im Allgem.: ante 
(toga) fuit commune vestimentum et diurnum 
et nocturnum et muliebre et virile, Varr. b. 

Non. 541, 2: Et quidem prandere stantem no- 

biscum, incinctam togä, Afran. b. Non. 540, 33 
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B) insbeſ., das aus Einem halbrunden Stuͤcke 
weißwollenen Tuches beſtehende, weite und lang 
herabwallende Obergewand der Roͤmer, welches 
ſo umgeworfen wurde, daß der linke Arm darin 
wie in einer Binde ruhte und nur die Hand frei 
hatte, waͤhrend der rechte Arm ganz frei war, 
die Toga, als Tracht des Roͤmers in Friedens—⸗ 
zeiten, wenn er oͤffentlich als Buͤrger erſchien, 
(daher ſie auch den Verbannten nicht erlaubt 
war, f. Plin. Ep. 7, 11, 3, u. Horaz von einem 
ſeinem Vaterlande untreu gewordenen Römer 
ſagt: togae oblitus, Hor. Od. 3, 5, 10), aus⸗ 
nahmsweiſe auch Tracht der Libertinen, oͤffent⸗ 
lichen Buhldirnen (welche die stola der ehrbaren 
Frauen nicht tragen durften, ſ. Mart. 2, 39), 
ſpaͤterhin auch noch Tracht der Vornehmen, der 
Clienten, der vor Gericht-, im Theater-, bei 
offentlichen Spielen Erſcheinenden, der beim Kai⸗ 

‚fer zur Tafel Geladenen, ſ. Becker’s Gallus II. 
p. 78 sqq. — Beſondere Arten der Toga: pur- 
purea, der Könige, Liv.: praetexta, die mit 
einem Purpurſtreifen beſetzte der Beamten und 
freigebornen Kinder, f. praetexo no. 2: pura, 
bie unverbrämte, als Kleidung ber Nichtbeamten 
und der Juͤnglinge, wenn fie in das männliche 
Alter traten, bab. auch virilis genannt, Cic.: 
candida, die weiße Toga der Amtsbewerber, die 
deshalb candidati hießen, ſ. candidus: pulla, 
die ſchwarzgraue der Trauernden, ſ. pullus. 

2) meton.: a) v. Frieden (ſ. Cic. de Or. 3, 
42, 167), cedant arma togae, Poeta b. Cic. 
Pis. 30, 73; Off. 1, 22, 77. b) eine Buhl⸗ 
dirne, Tibull. 4, 10, 3. c) togae = Clienten, 
Mart. 10, 18, 3. d) der Stand⸗, das Amt 
eines Advocaten, ſpaͤt. JCt. 
tógatarius, ii, m. (toga), ein Schau⸗ 

ſpieler in einer fabula togata (ſ. togatus), 
Suet. Oct. 45 extr. : 
tögätülus, a, um (Demin. v. togatus), 

mit einer Toga angethan, subst., ein Client, 
der Imd. feine Aufwartung macht, ihn beglei= 
tet ꝛc., Mart. 10, 74, 3 u. d. 
tögätus, a, um (toga), betogat, mit 

einer Toga bekleidet, I) eig., im Allgem., 
als Bezeichnung des röm. Bürgers, im Gegen— 
ſatz des Nicht-Roͤmers u. des rom. Soldaten, 
Graeculus judex modo palliatus modo togatus, 
Cic.: gens, röm. Volk, Virg.: plebs, gemeine 
rom. Bürger, Juven.: cui uni togato senatus 
supplicationem decrevit, Cic.: qui togati 
reip. praesunt, id.: literatissimus togatorum 
omnium, id. II) übertr. (nach dem unter toga 
Geſagten): 1) togata, ae, f. (sc. fabula), das 
eigentliche Nationaldrama ber Roͤmer, worin 
nur rom. Stoffe behandelt wurden (im Gegenſ. 
zur fabula palliata), Cic. Sest. 55, 118. Quint. 
10, 1, 100 u. X. ; vgl. Neukirch de fab. togata 
Rom. (Leipz. 1833). 2) Gallia togata, ber tóm. 
gewordene Theil von Gallia Cisalpina, dieſſeits 
des Padus, Cic. Phil. 8, 9, 27. Mel. 2, 4, 2. Hirt. 
B. G. 8, 24. 3) eine Libertine, öffentliche Buhl⸗ 
dirne, Hor. Sat. 1, 2, 63 u. 82: fo aud) togata 
mater, Mart. 6, 64, 4. 4) ein Client, Juven. 
3, 127; 7, 142: fo aud) togata turba, id. 1, 
96: u. togata opera, Clientendienſt, Mart. 3, 
46, 1. 5) ein Advocat, Sachwalter, ſpaͤt. JCt.: 
fo auch togati vulturii, Appul, Met. 10. p. 255, 
12, vgl. Heinr, Juven, 8, 49. p. 320 sq. 
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tögüla, ae, f. (Demin, v. toga), eine 

kleine Toga, Cic. u. Mart. 
"Wólenus,i, m. ein Fluß im Lande der 

Sabiner, j. Turano, Ovid. Fast. 6, 565. 
tölèräbilis, e (tolero), I) pass. erträg⸗ 

lich, leidlich, conditio, Cic.: orator, id.: to- 
lerabilior servitus, id.: tolerabilissima senten- 
tia, Pandect. 2) act. leidlich, d. i. der etwas 
aushalten kann, qui est homo tolerabilis, wenn 
ein Vater einiger Maßen nachſichtig gegen den 
Sohn ift, Ter. Heaut. 1, 2, 31. — oves esse 
tolerabiles, wuͤrden den Winter aushalten, 
Col. 7, 3, 14. — Dav. | 
tólérabiliter, Adv. 1) erträglich, leid⸗ 

lich, ziemlich, Cels. u. Col. 2) geduldig, 
tolerabilius ferre, Cic.: fo auch pati, id. 

tóléírans, tis, I) Pertic. v. tolero, w. f. 
II) Adj. ertragend, duldend, laborum, Tac.: 
dulcis undae, Col.: frigoris tolerantior, id.: 
penuriae tolerantissimus, id. 
töleranter, Adv. 1) geduldig, illa ferre, 

Cic.: pati dolorem, Cic. 2) erträglich, leid⸗ 
lich, ziemlich, Plin. 8, 45, 70. 
tólérantin, ae, f. (tolero), die Grtra- 

gung, Erduldung, Cic. u. A. - 
. tóléráatio, onis, f. (tolero), die Ertra⸗ 
gung, Erduldung, Cic. Fin. 2, 29 in. : 
töl@rätus, a, um, I) Partic. v. tolero, 

w. ſ. II) Adj. erträglich, gelind, toleratiora, 
Tac. Ann. 12, 11, 2. 
tóléro, avi, atum, are (verlängerte Form 

des Stammes tol, wovon tollo, tuli, z4ce, 11 
pu), I) eig., tragen, halten, alqm sinu; gremio 
suo, Appul. Met. 3. p. 132, 29; 4. p. 154, 23. 
b) uͤbertr., v. lebloſen Subjecten, mensula coe- 
nae totius honestas reliquias tolerans, ibid. 
P · 121, 26. 7 ] | 

2) mit bem Nebenbegr. des Vermögens = ere 
tragen, aquilae ipsae non tolerantes pondus 
apprehensum, una merguntur, Plin. 10, 3, 3. 
$. 10. b) uͤbertr., v. lebloſen Subjecten, ses- 
quipedalis paries non plus quam unam con- 
tiguationem tolerat, Plin. 35, 14, 49. 

II) trop.: 1) ertragen, aushalten, erdul⸗ 
den, hiemem, Cic,: militiam, id.: sumptus, 
beſtreiten, tragen, Per. u. Cic.: fo auch tri- 
buta, Cic : mit Infinit., Tac. — absol., (es) 
aushalten, frumentum se exigue dierum XXX 
habere, sed paullo etiam longius tolerare 
posse parcendo, Caes. B. G. 7, 41, 7: in 
penatibus iisdem , aushalten, verbleiben, Tac. 
Ann. 4, 40, 2. b) übertr., v. Lebtofen Sub: 
jecten, Germania imbres tempestatesque tole- 
rat, Plin.: vitis aestus tolerat, Plin. - 

2) unterhalten, erhalten, ernähren, famem, 
Caes.: egestatem alcjs, erträglich machen, 
Plaut.: equos, Cels.: vitam, fein Leben unter⸗ 
halten, leben, Caes.: jo auch aevum, leben, Lucr, 

3) halten, beobachten, silentium, Appul. 
Met. 4. p. 147, 1. : 
toles (tolles), ium, m. (ein keltiſches 

Wort), der Kropf am Halſe, Seren. Samm. u. A. 
Töleétum, i, u. Stadt der Garpetani im 

tarracon. Hiſpanien, j. Toledo, Liv. 35, T u. a. 
— Div. "'óletanus, a, um, toletaniſch, 
aus Toletum, culter, Grat.: Plur. subst., 

Toletani, orum, m. die Ew. v. Toletum, die 
Toletaner“, Liv. Mi Plin; 

| togula — Toletum 
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tolléno , onis, m. (tollo), ein auf einem 
Balken liegender Balken, deſſen eines Ende fid) 
in die Hoͤhe gibt, wenn das andere ſich herunter 
bewegt, ein Schwungbalken, Schwengel, 
Plaut. Frgm. u. Plin.: als Maſchine, deren 
ſich die Belagerten bedienten, Liv. u. X. 

tolles, ium, M. f. toles. 
tollo, sustüli, sublatum, £re, T) auf-, 

empor =, in die Höhe richten, ⸗ beben, auf: 
richten, erheben, algm jacentem, Plaut.: saxa 
de terra, Cic.: alqm in collum, Plaut.: se a 
terra altius (von Pflanzen), Cic.: manus, id.: 
oculos , die Augen aufſchlagen, Ovid.: sortes, 
Looſe ziehen, Cic.: algm in crucem, kreuzigen, id. 
2) insbeſ.: a) als naut. t. t., tollere anco- 

ras, die Anker lichten, Caes. u. A. — ſcherzh. 
übertr., wie abſegeln - aufbrechen, fortgehen, 
Varr. R. R. 3, 17, 1. b) in die Höhe bauen, 
erhöhen, tectum altius, Cic.: si juxta habeas 
aedificia, eaque jure tuo altius tollas, Ulp. 
Dig. c) fid) erheben», aufwärts ſteigen 
laſſen, ignem (als Signal), Cic. u. Liv.: poet., 
freta, aufregen, Hor. — medial, tollor in Sa- 
binos, ich ſteige (hinauf) zu den S., Hor. c) 
aufnehmen, mit ſich nehmen, alam in cur- 
rum, in equum, Cic.: algm in lembum, Liv.: 

, alqm rhedá, Hor.: alqm ad se (sc. in navem), 
Cic. ()) (v. Fahrzeugen) einnehmen, an Bord 
nehmen, laden, im Perf. = am Bord haben, 
navis trecentas metretas tollit, Plaut.: naves, 
quae equites sustulerant, Caes.: navis du- 
centos ex legione tironum sustulerat, id. 

B) trop. : 1) aufheben, erheben, alqm hu- 
meris suis in coelum, Cic.: laudes alcjs in 
astra, id.: algd dicendo augere et tollere al- 
tius (opp. extenuare atque abjicere), Cic. — 
clamorem in coelum, Virg.: u. fo bl. c'amo- 
rem, Cic. u. A.: cachinnum, Cic.: risum, 
Hor. — animos, ein ſtolzes, hochfahrendes We⸗ 
fen annehmen, Komik. u. Sall.: dab. sublatus 
victorià, auf den Sieg ſtolz, Caes. : ebenſo re- 
bus secundis, Virg. 
2 insbeſ.: a) erhebend vergrößern, hervor⸗ 

heben, erhöhen, alam honoribus, zu Ehren 
verhelfen, Hor. : u. fo bl. tollere alem, Imd. auf⸗ 
helfen, zu Ehren verhelfen, Cic. u. A. (f. Ruhnk.- 
Vell. 2, 65, 2. Bremi Suet. Oct. I2 u. 17): alm 
laudibns, durch Lob erheben = ſehr ruͤhmen ꝛc., 
-Cic. b) einen (Gebeugten) aufrichten, animum, 
den Muth beleben (ſowohl ſich ſelbſt, als Andern), 
Liv., Flor. u. Virg.: amicum, tröften, Hor. 
c) auf- ob. über ſich nehmen, non solum quid 
oneris in praesentia tollant, sed etiam quan- 
tum in omnem vitam negotii suscipere conen- 
tur, Cic.: u. fo poenas, leiden, Cic. d) ein 
Kind auferziehen, groß ziehen, puerum, Plaut.: 
natum filium, Quint.: si quod peperissem, id 
educarem ac tollerem (v. d. Mutter), Plaut. 
6) uͤbertr., Kinder von einer Frau erhalten, 
mit ihr zeugen, liberos ex Fadia, Cic.: filium 
Neronem ex Agrippina, Suet.: fo aud) ungew. 
Perf.liberos tulisse ex etc., ſ. BremiSuet. Oct. 68. 
II) mit bem Nebenbegr. des Entfernens = auf- 

heben, wegnehmen, wegbringen, ⸗ führen, 
frumentum de area, Cic.: praedam, Caes.: 
solem mundo, Cic.: alqm ab atriis Liciniis in 
Galliam, id.: algm denso are, entrüden, Hor. 

2) inébef, ; a) als t. t. der Wirthſchaftsſpr., 
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die Speiſen auf dem Tiſche abtragen, patinam, 
Hor.: cibos, id. — u. den Tiſch ſelbſt wegräu⸗ 
men, wir: abdecken, mensam tolli jubet, Cic. 
b) als milit. t. t., tollere signa, zum Marſche 
aufbrechen, Caes. u. Hirt. B. Alex. c) prä⸗ 
gnant mit dem Nebenbegr. des Vertilgens, Ver— 
nichtens = wegräumen, entfernen, vertilgen, 
vernichten, aufheben, algm e ob. de medio 
od. bl. algm.(3. B. ferro, veneno), Imd. aus 
dem Wege räumen, Cic. : u. fo im Doppelſinne 
(mit no. I, B, 2, a) adolescentem ... tollen- 
dum (ſowohl = zu Ehren zu erheben, als = aus 
dem Wege zu raͤumen), Brut. Cic. Ep. II, 20, 
1: Titanas fulmine, Hor. — Carthaginem, 
zerſtoͤren, Cic.: nomen ex libris, ausftreichen, 
id.: mendum scripturae, tilgen, corrigiren, id. 

B) trop. :- 1) im Allgem., wegnehmen, ente 
fernen, heben u. dal., amicitiam e mundo, Cic.: 
dubitationem, suspicionem, errorem, benehmen, 
id.: luctum, Hor. : morbum, Cels.: dolores et 
tumores, Plin, b) eine Seit durch langes Reden 
wegnehmen, verſchleifen, tempus, diem, Cic. 
c) prägnant = aufheben, tilgen, vernichten, 
legem, Cic.: dietaturam funditus e republica, 
id.: memoriam alejs rei, vertilgen, id.: deos, 
laͤugnen, id. 
tollutarius, a, um, f. tolutarius. 
"Wólosa, ae, f. eine reiche Handelsſtadt im 

Lande der Tectoſagen (im narbon. Gallien), mit⸗ 
ten auf der Landzunge, welche durch den galli— 
ſchen Buſen u. den Ocean gebildet wird, an der 
Garumna, j. Toulouse, Mel. 2, 5, 2. Caes. 
B. G. 3, 20, 2. Cic. Font. 5, 9. Mart. 9, 100, 
3. — Dav. a) Tolosanus, a, um, toloſa⸗ 
niſch, aurum, vom Conſul Q. Servilius Caͤpio 
aus Toloſa geraubt, Cio.: Plur, subst., To- 
losani, orum, m. die Ew. v. Toloſa, die „To⸗ 
loſaner“, Plin. b) Tolösas, ats, toloſa⸗ 
tiſch, Mart.: Plur. subst., Tolosates, ium, 
m. die Ew. v. Toloſa, die Toloſaten, Caes. c) 
Tolosensis, e, tolofenfifch, Justin. 
tolutaris, e=solutarius, Fronto de Or. 1. 

tölutärıus od. tollutarius, a, um 
(tolutim), trabend, im Trab⸗, Trott gehend, 
equus, ein Paßgänger, Zelter, Sen. Ep. 87, 9. 
tölütilis, e (tolutim), trabend, gradus, 

Varr. b. Non. 17, 26. 
tölütllöquentla, ae, f. (tolutim u. lo- 

quor), das ſchnelle Reden, die Redſeligkeit, 
Naev. b. Non. 4, 7. 
tölütim, Adv. (v. tolo, tollo), die Beine 

aufhebend, trabend, im Trab, im Trott, v. 
Menſchen u. Pferden, incedere, Lucil. Frgm.: 
cedere, Varr. Frgm.: badizare, Plaut.: in- 
gredi, Plin. 
tömäecina, ae, f. (f. b. Folg.), eine Art 

Wuͤrſte, wahrſch. Bratwürſte, Varr, R. R. 
4, 2, 10. N 
tömäcülum od. tomaclum, i, 7. 

(von roun, das Zerſchneiden), eine Art Wuͤrſte, 
wahrſch. Bratwürſte, Juven., Mart. u. Petron. 
Tömärus, i, m. ſ. Tmarus. 
töme, es, f. (toun), der Abſchnitt, im 

Verſe, Auson. Ep. 4, 90. ! 
tömentum, i, n. das Stopfwerk, was 

man in bie Polfter ac. ſtopft, damit fie weich 
zum Liegen werden (wie Wolle, Haare, Federn 
16), bie Polſterung, Varr., Sen. wu, N. 
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tömex, cis, f. ſ. tomix. _ 
"Tómi, orum, m. (Touoı) u. Tömis, 

1dis, f. (Tonis), eine Stadt in Unterz3Xofien 
am ſchwarzen Meere, fo benannt (v. reuvo), 
weil Medea hier ihren Bruder Abſyrtus ermor— 
dete und in Stuͤcken zerſchnitt, durch deren Aus⸗ 
ſtreuung ſie ihren verfolgenden Vater zuruͤckhielt, 
Verbannungsort des Ovidius, j. Tomiswar, 
Form 4, Stat. Silv. 1, 2, 254 u. A.: u. gr. 
Tomoe, Mel. 2, 2, 5. — Form -is, Ovid. Trist. 
3, 9, 33. Pont. 4, 1,59. — Dav. a) Tomi- 
tae, arum, m. die Ew. v. Tomis, die Tomiten, 
Ovid. b) Tömitänus, a, um, tomitaniſch, 
terra, Ovid.: ager, id. 
tömix, icis, f. (Oh⁰t), eine Schnur, 

ein Faden, Bindfaden, aus Hanf, Binſen ꝛc., 
Vitr. u. A. 
tómus, i, m. (rowos), ein Abſchnitt, 

Stück, vilis, Papierſchnittchen, Mart. 1, 67, 3. 
II) uͤbertr., der Theil eines groͤßern Werkes, 
feci excerpta ex libris sexaginta in quinque 
tomis, M. Aurel. b. Fronto Ep. ad Caes. 2, 
13. dah. b) ein Werk, ein Buch, Hieron. 
Ep. 22, 38. 
Tómyris, is, f. (Towvars), eine ſcy⸗ 

thiſche Koͤniginn, die den perſiſchen K. Cyrus 
beſiegt und getödtet haben ſoll, Justin. 1, 8. 
"Tibull. 4, 1, 143. — Dief. Tamyris (Tamiris) 
od. Thamyris, Frontin. Strat. 2, 5. Val. Max. 
9, 10 ext. 1. 
tondéo, tötondi, tonsum, ere, 1) ſchee⸗ 

ren, abfcheeren, rafiren, oves, Plin.: bar- 
bam et capillum, Cic. b) intr. ſcheeren, raſi⸗ 
ren, tondere filias docuit, Cic. c) re. fich 
ſcheeren, ſich ſcheeren laſſen, Varr. it. Virg. 
IT) uͤbertr.: 1) ſcheeren, abſcheeren, beſchee⸗ 
ren, glatt machen, ilex tonsa bipennibus, be⸗ 
hauen, Hor.: saltatrix tonsa, der Conſul Ga⸗ 
binius, der ſich zu febr putzte, Cic.: reus ton- 
sus, losgeſprochen (denn die Beklagten ließen 
Bart und Kopfhaare wachſen, nach der Los— 
ſprechung aber ſchoren fie fie wieder), Mart. 
Y ſcheeren, befcheeren = berauben, alqm auro 
usque ad cutim, Plaut.: regua paterna comä 
purpureá, Prop. 3) mähen, abmähen, ab⸗ 
ſchneiden, abhauen, segetem, Tibull.: prata, 
Virg. 4) abpflücken, comam hyacinthi, Virg.: 
violas, Prop. 5) beſchneiden, vitem, Col.: 
comam acanthi, Virg.: corona tonsa (ob. ton- 
silis) , ein Kranz, deſſen hervorſtehende Blätter 
ber Zierlichkeit wegen verſchnitten find, Virg.: 
fo auch oliva (Olivenkranz) tonsa, id. 6) ab: 
pflücken, abrupfen = befreffen, abfreſſen, gra- 
mina, Lucr.: campum, Virg. 
tönesco, re (Inchoat. v. tono), ertö⸗ 

nen, Varr. b. Non. 180, 13. 
*ongéo, ére = nosse,scire, Enn. b. Fest. 
tónxtralis, e (tonitrus), ertönend, don⸗ 

nernd, Lucr. 1, 1098. 
tönitru, n., f. tonitrus. 
tónitrüalis, e (tonitrus), zum Donner 

gehörig, Donner =, libri, vom Donner und 
deſſen Bedeutung handelnd, Cic. de Divin. 1, 
35, 72: Juppiter, ber Donnerſender, Appul. 
de mundo p- 75, 6. 
tónitrus, us, m. u. tonitrüum, i, n. 

(tono), der Donner, Nom. Sing. tonitrus, 
Plaut.: Abl. tonitru, Virg.: Plur. tonitrua, 

Varr. b. Non. 49, 20. 

rinn, Barbiererinn, Plaut. u. M 
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Cic.: tonitruum (Genit.), Pacuv. u. Juven.: 
tonitribus, Liv.: tonitrus (Accus.), Gell.: 
tonitruum (Nom.), Plin.: Nom. tonitruus, 
Hieron; — Der Nomin. tonitru wird ohne 
alte Gewähr nur von Charis. 23 P. angeführt. 
töno, ui, are (v. ro, &, od. vóvos), 

I) ertönen, erſchallen, tympana tonant, Lucr. : 
coelum tonat fragore, Virg. II) insbeſ., don⸗ 
nern, Juppiter tonabat, Prop.: porta coeli 
tonat, Virg.: impers., tonat, es donnert, si 
tonuerit, Cic, — tonans, als Beiwort des Ju⸗ 

piter, Jupiter, Hor.: Capitolinus, Ovid,: u. 
ber Roſſe am Wagen des Jupiter, equi, Hor. 
als Beiwort des Saturnus, Falcifer Tonans, 
Mart.: Sceptriferi Tonantes, v. Jupiter u. der 
Juno, Sen. poet. 2) übertr., wie Boovrav, 
v. der gewaltigen Stimme des Redners, Peri- 
cles tonare dictus est, Cic.: ut, quod Pericli 
contigit, fulgurare ac tonare videaris, Quint. : 
tona eloquio, Virg. b) mit Acc., etwas her⸗ 
donnern, déos, Virg.: verba foro, Prop. — 
FI” Nebenf. der dritten Conjug., tonimus, 

tonsa, ae, f. (tondeo no. II, 6), das Nu⸗ 
der, Enn. u. Val. Fl.: Plur., Virg. u. X. 
tonsilis, e (tondeo), 1) ſcheerbar, be⸗ 

ſchneidbar, Plin. 2) gefchoren, beſchnitten, 
tapetes, Mat. b. Gell.: nemora, Plin.: ‚co- 
rona, Serv. : - 
tonsilla, ae, f. ein Pfahl am Ufer, an 

den bie Schiffe gebunden werben, Att. u. Pa- 
cuv. b. Fest. p. 272. 
fonsillae, arum, f. die Mandeln am 

Halſe, Cic., Cels. u. X. ' 
tonsio, onis, f. (tóndeo), das Scheeren, 

die Schur, ovium, Vulg. Deuteron. 18, 4. 
tonsito, are (Intens. v. tondeo), zu 

fcheeren pflegen, Plaut. Bacch. 5, 2, 9. 
^ tonsor, oris, m. (tondeo), I) ein Schee⸗ 
rer, Abſcheerer, des Bartes ꝛc., ein Barbier, 
xovgsUg, deſſen Geſchaͤft nicht bloß im Bart: 
ſcheeren, ſondern auch im Haar- und Naͤgelbe⸗ 
ſchneiden beſtand, Varr., Cic. u. A. Von ihm’ 
handelt beſ. Boettigers Sabina, II. p. 57—64. 
2) der Beſchneider, der Zweige, Arnob. 6. 
p. 247. 
tonsórius, a, um (tonsor), zum Schee⸗ 

ren gehörig, Scheer , culter, Barbiermeſſer, 
Scheermeſſer, womit Bart, Haare, Nägel ab: 
geſchnitten werden, Petron.: fo auch cultellus, 
Val. Max.: ferramenta, die Schafe zu ſchee⸗ 
ren, Pallad. 
tonstricüla, ae, f. (Demin.v. tonstrix), 

die Scheererinn, Barbiererinn, Cic. "Tusc. 
5, 20, 58. 
tonstrina, ae, f. (tondeo), bie Bar=. 

bierbude, ⸗ſtube, Plaut. u. Plin. 
tonstrix, icis, f. (tondeo), die Scheere⸗ 

art. N 

tonsüra, ae, f. (tondeo), I) das Schee⸗ 
ren, Abſcheeren, Beſcheeren, die Schur, der 
Wolle, Plin.: der Haare, Ovid.: ovium, Varr, 
2) das Beſchneiden, der Bäume, Plin. 
tonsus, us, m. (tondeo), das Beſchee⸗ 

ren, bie Schur, Att. b. Non. 179, 19. Plaut. 
Amph. 1, 1, 288. 
tönus ob. os, i, m, (róvog), I) bie 

Spannung eines Seils, mollior (ſchlaffere), 
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vehementior (ſtraffere), Vitr. 10, 10 (15), 6. 
II) meton., der Ton, eines Inſtruments, Vitr.: 

der Sylbe, d. i. Accent, Gell. 2) insbeſ., der 
Donner, Caeein, b. Sen. N. Qu. 2, 56, 1. 
3) uͤbertr., in der Malerei der Ton der Farbe, 
die natuͤrliche Farbe einer jeden Geſtalt, die zwi⸗ 
ach Licht dà Schatten geſetzt wird, der Glanz, 

Ain. 30 . 

töparcha ob. -6s, ae, m. (tondeyng), 
Herr einer Landſchaft, Diſtrictsherr, Statt⸗ 

halter, Spartian. Hadrian. 13. 

8 4 t 

^ tóparchia, ae, f. (roragyie), eine Land⸗ 
febaft, ein Diſtrict, eine Statthalterſchaft, 
Ping 5, 14, 155 ? | 
töpäziäcus, a, um, topaſiſch, lapilli, 

Venant. Fort. Carm. 4, 173. 
' t6päzios, ii, f. (rondgiog), ein Edel: 
ftein, der Topas der Alten, theils unfer Chry⸗ 
ſolith, theils eine unſrer gruͤnlichten Jaspis⸗ 
od. Achatarten, Plin. — Seltene Form topa- 
zon, Prud. Psychom. 861. 2 
 töphus, töphinus, töpaceus, to- 
phicius, tophosus, ſ. tofus eto. 
tópia, orum, n. (sc. opera, v. bros), 

T) die Landſchaftmalerei, Vitr. 7, 5, 2. N) 
bie Gartenmalerei, die malerifche Gartenver— 
zierung, Einfaſſung, Spartian. Hadr. 10. - 
Dav. tópiarius, a, um, zur Gartenmalerei 
ehörig, opus, Plin.: herba, die ächte Baͤren⸗ 

klau, die zu verzierenden Einfaſſungen in Gárz 
ten gebraucht wurde, Plin. — Subst., a) topia- 
rius, ii, m. der Kunſtgärtner, Ziergärtner, 
Cic. u. Plin. Ep. b) topiaria, ae, f. die Kunſt⸗ 
gärtnerei, topiariam facere, Kunſtgaͤrtnerei 
treiben, Kunſtgaͤrtner ſeyn, Cic. Qu. Fr. 3, 1, 
2. §. 5. c) topiarium, ii, n. (sc. opus), die 
Gartenmalerei, Gartenverzierung, Einfaſ— 
fung, Plin. 18, 28, 68. no. 1 (S. 265). 
tópice, es, f. ]. topicus. 

- tópicus, a, um (rozixóc) , die Quellen 
ber Beweiſe betreffend, conscribere topica 
Aristotelea, Schrift, worin bie Beweisquellen 
geſammelt find od. angezeigt werden (dergleichen 
Cicero unter dem Namen Topica hinterlaſſen 

hat), Cic. Fam. 7, 19 in. — Dav. fopice, 
es, f. (rozuxnj) , bie Wiſſenſchaft biefer Be⸗ 
weisquellen, Cic. Top. 2. ; 
tópógráphia, ae, f. (Toroygapia), bie 

Beſchreibung eines Ortes, Serv. Virg. Aen. 
1, 159 (griech. Cic. Att. 1, 13 u. 16 extr.). 

öpos od. -us, i, m. (rózoc), ein Ort, 
Platz, rein lat. locus, Manil. 2, 968, 

topper, Adv. (viell. contraf. aus toto 
opere), tapfer = rafch, fofort, Pacuv. (u. X.) 
b. Fest. 269 sq.5 vgl. Quint. 1, 6, 40. 
fopus, i, m. f. topos. : 
töral, älis, n. (torus), die Decke (der 

Teppich) über das Polſter, : liber das Bett, 
» Sopha ıc., Varr. L. L. 5, 35. S. 167, Varr. 
b. Non. II, 12. Hor. Ep. 1, 5, 22: Plur. 
toralia, Hor. Sat. 2, 4, 84. Petron, 40, 1. 
Lampr. Heliog. 19. 
foreülar, aris, n. (torqueo), I) die 

Kelter, Preſſe, Vite. u. Plin. 2) meton., bie 
Kelter als Ort, Vitr. u. Col. N 
toreülärius, a, um (torcular), zum 

Keltern ob. Preſſen gehörig, Kelter-, vasa, 
Varr.: cella, Col.: locus, id. — Subst., a) tor- 

* 
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oix N ii, m. der D Col. 12, 52, 3. 
orcularium, ii, n. die Preſſe Cato 

ET ET ato qe es 
torculo, are (torculum), feltern, Venant. 

Fort. Ep. ante 5 carm, 6. , 
toreülus, a, um (torqueo), zum Preſ⸗ 

ſen⸗, zum Keltern gehörig, Kelter -, vasa, 
Cato: funes, id. — Subst., torculum; i, n. 
bie Preſſe, Kelter, Varr. u. Plin. 
tordylion, ii, n. od. ford ylon, i, n. 

(ro to, 7000vÀov), der Same der Pflanze 
seselis, nach Andern der Pflanze Zirmel, Dreh⸗ 
kraut (Tordylium officinale od. maximum, 
L.), Plin. 20, 22, 87 u. 24, 19, 17. 
töreuma, ätis, n. (togevue), die halb 

erhobene getriebene Arbeit, halberhobenes gez 
triebenes Kunſtwerk, Cic., Sall. u. Mart. Vgl. 
„Heyne“ antiquar. Auffäge, Th. 2. S. 127 fgg. 
Bremi Suet. Caes. 47. 
tóreuta, ae, m. (roosvrijs), der Kuͤnſt⸗ 

ler in halberhobener, getriebener Arbeit, ein To⸗ 
reut (= ein Gifeleur, Graveur, Orfevre), 
Plin. 35, 8, 34. 
töreutice, es, f. (roosvrixñj, sc. t£gvr), 

die Kunſt durch Formen und Gießen halb erho— 
bene Arbeit in Metall, beſ. in Bronze, zu machen, 
die Toreutik (das Ciſeliren, Graviren ꝛc.), 
Plin. 35, 10, 36: ars toreutice, id. 34, 8, 19. 
no. 1 (S. 54). 
tormentum, i, n. (torqueo), I) ein 

Werkzeug zum Drehen, Winden, Preſſen, u. 
zwar: 1) ein Strick, Seil: a) zum Aufwinden, 
praesectis omnium mulierum crinibus tormenta 

(Stride, Seile für bie Belagerungsmafchinen) 
effecerunt, Caes.: falces tormentis introrsus 
reducebant, id. b) zum Zuſammenſchnuͤren, 
die Feſſel, tormentorum injuria, Petron.: 
übertr., ferreum, Plaut. 2) ein Marterwerk⸗ 
zeug, bie Folter, Tortur, Cic. u. A. b) uͤbertr., 
bie Marter, Plage, des Podagra, Plin. Ep.: 
vulvae, Plin.: tormenta suspicionis, Cic. 3) ein 
Druckwerk beim Waſſer, Sen. N. Qu. 2, 9, 1 
Ruperti. Tert. de anim. 14. 4) eine Preſſe 
für bie Kleider, Sen. de Tranqu. I, 3. b) trop., 
tormentum admovere ingenio, Reizmittel, Hor. 
Od. 3, 21, 13 Orelli, 5) tormenta tibiarum, 
die Druckwerke, Plin. 10, 29, 43. II) ein 

torculo — tornator 

Werkzeug zum Fortſchleudern, bie Schleuder?, ' 
Wurfmaſchine, grobes Geſchütz, catapulta 
u. ballista etc., Cic. 2) meton., das daraus 
abgeſchleuderte Geſchoß, Caes.: fenestrae ad 
tormenta mittenda, Cic. qe 

tormentüösus, a, um (tormentum), 
voller Schmerzen, ſchmerzend, marternd, 
Cael. Aur. Acut. 3, 6. 
tormina, um, n. (torqueo), das Grim⸗ 

men⸗, Schneiden im Leibe, die Kolik, Ovsev- 
reolc, Cels., Cic. u. A. 2) übertr., tormina 
urinae, der „Harnzwang“, Plin. 20, 8, 30 u. a. 
torminälis, e (tormen), zum Grimmen 

im Leibe⸗, zur Kolik gehörig, Kolik⸗, sorba, 

gut gegen die Kolik, Cels.: quartum (sorbo- 

rum) genus torminale appellant, Plin. 

torminösus, a, um (tormen), an der 
Kolik leidend, zur Kolik geneigt, Cic. Tus e. 
4, 12, 27. à 
tornätor, oris, m, (torno), ein Drechs⸗ 

ler, Firmic. 4, 7 extr. i 
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torno y avi „ atum , are (rogvedo), mit 

dem Drechſeleiſen runden, drechſeln, Cic.: 
tornatus, a, um, Lucr.: tornata ungula, der 
runde Huf, Calp. 6, 55: barbam, ſtreichen, 
Hieron, — trop., versus male tornati , ſchlecht 
gerathen, Hor. A. P. 441. 

tornus, i, m. (rögvog), 1) ein Dreh: 
eifen, Drechſeleiſen, Vitr. u. Plin. b) ein 
Grabſtichel, Meißel, Schnitzmeſſer, pocula, 
quibus torno facili superaddita vitis, Virg. 
Ecl. 3, 38. 2) trop., angusto versus includere 
torno, Prop. 2, 34, 43; fo auch Auct. carm. 

in Pison. 84. 
Töröne, es, f. (Toowvn), Stadt u. 

Hafen in Macedonien am aͤgaͤiſchen Meere, j. 
Toron, Mel. 2, 3, 1. Liv. 28, 7, 9 sqg.: To- 
ronae promontorium (1j Togwvarn x0), das 
Vorgebirge Derris bei Torone, Liv. 31, 45, 
15. — $a». a) Toronaicus, a, um, foro- 
naiſch, Liv. b) Toronaeus, a, um (Jo- 
oovetog), toronäiſch, Tac.: subst., Toro- 
naei, orum, m. die Ew. v. Torone, die Toro⸗ 
naͤer, Plin. 
törösülus, a, um (Demin. v. torosus), 

etwas muskulös, Hieron. in Jovin. 2, 14. 
törösus, a, um (torus) , muskulös, flei⸗ 

ſchig, collum, Ovid.: cervix torosior, Col.: 
uͤbertr., caulis (herbae), fleiſchig, Plin.: vir- 
gula, knotig, dick, Sen.: fo auch clava, Albinov. 
torpedo, Inis, f. (torpeo), 1) das Star: 

ren, Erftarren, die Betäubung, Tac. Hist, 
3, 63 extr. b) bie Unthätigkeit, Trägheit, 
Cato b. Gell. 11, 2 extr. u. Sall. Frgm. 2) 
ein Seefiſch, der die ihn Anruͤhrenden erftarren 
macht, der Krampffiſch, Zitterfiſch, Krampf: 
roche, Zitterroche (Raja Torpedo, L.), Varr. 
L. L., Cic. u. Plin. 

torp&o, ui, ere, ftarren, T) erftarrt 
ſeyn, ſich nicht rühren, nicht bewegen, uns 
thätig ſeyn, Cic.: torpent vires, Virg.: cor- 
pus, Liv. b) v. lebloſen Subjecten, locus 
hieme torpens, Col.: amnis, Stat. II) trop., 
geiſtig ſtarr -, betäubt⸗, ohne Empfindung 
ſeyn, metu, Liv.: torpes Pausiaca tabella, 
vor Bewunderung betaͤubt, außer dir bift, Hor. : 
vox spiritusque torpebat, war erſtarrt, ge— 
hemmt, Liv.: consilia torpent, man weiß fid) 
nicht zu rathen, id.: palatum torpens, gefuͤhl⸗ 
los, geſchmacklos, Ovid. 
torpesco, pui, ére (Inchoat. v. torpeo), 

erſtarren, ſtarr werden, scorpiones torpe- 
scunt, Plin.: torpuerat lingua, Ovid.: tor- 
puerant genae, bie Wangen (Augen) waren 
erſtarrt, ich konnte nicht weinen, id. II) trop., 
erſtarren, unthätig⸗, gefühllos werden, in- 
genium secordiä torpescit, Sall.: torpescent- 
ne? werden ſie unthätig feyn Liv. 
torpidus, a, um (torpeo), erſtarrt, ge⸗ 

fühllos, betäubt, somno Mud de 
miraculo, id.: iners et torpidum semper ja- 
cet, Lact. 
torpor, oris, m. (torpeo), 1) eig., die 

Erſtarrung, Betäubung, reg eek u. Plin. 
2) trop., die Schlaffheit, Unthätigeeit, "Tac. 
N Een, " "dir are(torpor), machen, 

f erſtarrt, Turpil, : 1, er⸗ 
ſtarren, Lact, Versi cri ccrta 
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torquätus, a, um (v. torques), mit 
einer Halskette verſehen, miles, ber derglei⸗ 
chen Kette zur Belohnung ſeiner Tapferkeit er⸗ 
halten, Veget. Mil. 2, 7 extr.: auch hieß Man⸗ 
lius Torquatus, weil er einen Gallier im Zwei⸗ 
kampf erlegte, und ihm feine goldne Kette abs 
nahm, Cic. u. Liv. — baf. a) Alecto torquata 
colubris, mit Schlangen ſtatt Halskette ver⸗ 
feben, Ovid. Her. 2, 119. b) palumbus tor- 
quatus, bie Ringeltaube, Mart. 13, 66. 
torqu&o, torsi, tortum, ere, I) drehen, 

wenden, winden, umdrehen, cervices oculos- 
que, Cic.: terra circa axem se torquet, id.: 
algd in orbem, id.: collum ali, einem den 
Hals etwas umdrehen (eine Art Zwangsmittel), 
Liv.: ora equi frenis, lenken, Ovid.: laqueum, 
Ulp. Dig.: oculos ad algd, Virg.: vestigia 
ad sonitum, id.: aurem ab obscoenis sermo- 
nibus, Hor.: capillos ferro, Eräufeln, Ovid. : 
aquas remis, id.: stamina pollice, fpinnen, 
Ovid.: u. fo fusum, Juven. b) trop., drehen, 
wenden, lenken, naturam huc et illuc torquere 
ac flectere, Cic.: imbecillitatem animorum, 
id.: orationem algo, id.: omnia ad commo- 
dum suae causae, id.: bella, Virg. 

2) insbeſ.: a) fortdrehen, wälzen, saxa, 
Virg.: tignum, Hor. b) im Kreiſe herum⸗ 
drehen, winden, anguis tortus, Virg.: vestis 
circum brachia torta, Tac. — bab. c) beim 
Schleudern herumdrehen, ſchwingen, fcebleus 
dern, hastas, Cic.: jaculum in hostem, Virg.: 
hastam alci, Vai. Fl.: telum ad tempora, 
Virg. : fulmina , id.: glebas, Ovid, — trop., 
hiemem, Virg. n 

3) uͤbertr., drehend bewirken, etwas drehen, 
orbem, Virg.: spumas, peitſchen, id.: pulve- 
rem, aufwirbeln, Lucan,: sibila, aufziſcheln, 
Prop.: torquet medios nox humida cursus, 
hat die Haͤlfte ihrer Bahn vollendet, Virg. 

II) prägnant, verdrehen, verzerren, vers 
renfen, ora torquebit amaror, Virg.: vultus 
mutantur, ora torquentur, Cic.: oculum, id.: 
talum, Sen. b) trop.: ) verdrehen, verbo 
ac literä jus omne torqueri, Cic. Caecin. 27, 
77. 6) verwirren, conditiones tortae, ver⸗ 
faͤngliche u. dunkle, die ſich ſo u. ſo auslegen 
laſſen, Plaut. Men. 4, 2, 25. 1 

2) insbef., auf ber Folter bie Glieder ver⸗ 
drehen, foltern, auf die Folter fpannen, Cic. 
u. Liv.: servum in caput domini, Ulp. Dig. 
48, 18, 1. b) ttop.: ) im Allgem., alqm 
mero, einen auf bie Weinfolter bringen (einem 
brav zutrinken, um ihn zu erforſchen), Hor. ; 
torqueatur vita Sullae, man foltere des Sulla 
Wandel, d. i. man unterſuche ihn genau, Cic. 
6) martern, plagen, quälen, beunruhigen, 
alqm , Cic.: convivam fame, Phaedr.: libi- 
dines te torquent, Cic.: nos supplicationes 
torserunt, Cael, b. Cic.: dies noctesque tor- 
queor, id.: stulti malorum memoriá torquen- 
tur, id.: sollicitudine, poenitentiä, poena- 
rum omnium 'exspectatione torquetur mens, 
Quint, : torqueor, mit folg. ne, Ovid. 
torquis u. (feltener) torques, is, c. 

(torqueo) , was gedreht, gekruͤmmt od. zirkel⸗ 
foͤrmig iſt; dah. 1) eine Kette, um den Hals, 
eine Schmuckkette, unca, Prop.: aureus, 
Liv.: torque detracto, Cic. 2) das Halsjoch 
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ob, Kummet, der Ochfen, Virg. Ge. 3, 168. 
3) der Ringel von Federn am Halſe eines Vo⸗ 
gels, Plin, 10, 42, 58. 4) jeder Zirkel, Ringel, 
a) eine Blumenguirlande, ein Feſton, ornatae 
torquibus arae, Virg. Ge. 4, 276. b) der 
Wirbel, Kreis, ben der ſchwimmende Wallfiſch 
macht, Manil. 5, 584. 
torréfácio, cci, actum, cre, Pass. 

"torrefio, factus etc, (torreo u. facio), dürr 
machen, dörren, Col.: Partic. torrefactus, 
a, um, id. 
I. toxrens, tis, I) Partic. v. torreo, w. f. 
II) Adj. 1) brennend, heiß, erhitzt, miles 

sole torrens, Liv.: ripae torrentes pice, Virg.: 
flammae, id.: Sirius, id.: plaga, Lucan.: 
torrentior, Claudian.: torrentissimus, Stat. 
2) brauſend, erhitzt, ſchnell fließend, ſtrö⸗ 
mend, reißend, aqua, Virg.: fluvius, Varr.: 
Padus torrentior, Plin.: dah. sanguis torrens, 
ein Blutbach, Blut, das ſtromweiſe fließt, Lu- 
can. : fo auch oratio, Quint.; nihil est dolore 
torrentius , Quint. Decl, 
2. torrens, tis, m, (sc. amnis, v. tor- 

reo), ein wildes Waſſer, Regenbach, Gieß⸗ 
bach, Cic.: dah. (sc. sanguinis), Blutbach, 
Lucan.: meri, Weinbach, ein Strom Urins 
(vom getrunkenen Weine), Juven.: trop., ver- 
borum, Strom von Worten, Quint, uͤbertr. 
von einer andern Menge, armorum , Sil. : um- 
brarum , id. = | 
torrenter, Adv. (torrens), hitzig, im 

Sauter. iD, torrentius, Claudian. Rapt. Pros, 
1 x 

torr&o, torrui, tostum, ere, etwas dör⸗ 
ren, braten, röſten, ſengen, I) v. Feuer u. 
v. d. Hitze, kruges, Virg.: exta in verubus, 
id.: carnem, Ovid.: castaneas, Plin.: algd 
in igne, Ovid.: artus subjecto igni, id.: suc- 
censis ignibus torreri , Cic. : manum torrere, 
Liv.: torreto me pro pane, bade, Plaut.: 
tostum libum , Ovid.: corpora ad ignes, er⸗ 
hitzen, heiß machen, Plin.: sol torrebat cor- 
pora Gallorum, Liv.: solis ardore torreri, 
Cic.: pisces sole, Plin.: aristas sole, Virg.: 
uvam in tegulis, Plin. : torrentia agros sidera, 
Ovid. - tosti alti stant parietes, Enn. b. Cic.: 
carmina, "Tibull: tosti crines, verfengt, Ovid. 
— v. Fieber, torrentur febribus artus, Ovid. — 
v. Durſte, canis arenti torreat arva siti, Ti- 

pull. — v. d. Liebesgluth, si torrere jecur quae- 
risidoneum, Hor.: torret amor pectora, O vid. 
II) uͤbertr., v. b. Kälte, brennen, frigore tor- 
ret, Varr. b. Non. 452, 8. 

torresco, ére (Inchoat. v. torreo), ges 
dörrt⸗, verbrannt⸗, gebraten werden, Luer. 3. 003. | 

torxido, are (torridus), dörren, braten, 
verbrennen, Marc. Cap. 6. p. 196 n 
torridus, a, um (torreo), 1) dürr, 

trocken, fons, ausgetrocknet, Liv.: campi sic- 
citate torridi, id.; tellus, Lucr.: farra, i. e. 
tosta, Ovid. b) übertr., Dürr, mager, ohne 
Saft, homo, Cie. : vox, rauh, Calp. 2) ver: 
brannt, verfengt, von ber Hitze, ora, Calp.: 
bal. color, gebräunt, color torridus sole, Plin. : 
uͤbertr., v. b. Kälte, pecora torrida frigore, 
zuſammengeſchrumpft, Liv.: membra torrida 
gelu, id. 3) voller Hitze, hitzig, brennend, 
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zona, Virg.: aestas, id.: aer, Prop.: locus 
ab incendiis torridus, Liv. — übertr., v. d. 
Kälte, fengend, hiems, Calp. 
torris, is, m. (torreo), ein Brand, bren⸗ 

nendes Scheit Holz (mit u. ohne Flamme), 
ambustus, Virg.: funereus, Ovid. 
torror, oris, m. (torreo), das Dörren, 

Heißmachen, die Hitze, solis, Cael. Aur.: 
corporis, id. 2 
torsio, onis, f. (torqueo), die Marter 

Plage, Vulg. Essa 15 * : 
torte, Adv. (tortus), gedreht, gekrümmt, 

ſchief, nicht gerade, Lucr. 4, 306. 
torticordius, a, um (tortus u. cor), 
m idiom Herzen, Augustin. in Psalm. 

N - ^ 

tortilis, e (torqueo) , gedreht, gewun⸗ 
den, pampinus, Plin.: buccina, Ovid, : au- 
rum, goldne Kette, Virg. 

tortio, onis, f. (torqueo), bie Marter, 
Plage, Veget. u. Jul. Firm. 

tortivus, a, um (torqueo), zum Mar⸗ 
tern gehörig, mustum, der nachgekeltert wird, 
wobei die Beeren Einſchnitte bekommen, und 
gleichſam gemartert werden, Cato u. Col. 

torto, are (Intens. v. torqueo), martern, 
plagen, Lucr, u. Arnob., 
tortor, oris, m. (torqueo), 1) der etwas 

drehet, ſchwingt, habenae, Schleuderer, Lu- 
can. 2) der Marterer, Peiniger auf der Fol⸗ 
ter, Folterer (ſonſt carnifex gen.), Cic., Sen. 
u. A.: Apollo Tortor (sc. Marsyae), Suet.: 
trop., animus , Juven. 13, 195, 

tortuöse, Adv. (tortuosus), mit Krüm⸗ 
mungen, Tert. adv. Valent. 3. 
tortuösitas, ätis, f. (tortuosus), bie 

Windung, nur trop., der Winkelzug, Tert. de 
carne Christi 20 in. u. adv. Marcion. 4, 43. 
tortüösus, a, um (tortus, us), I) voll 

Krümmungen ob. Windungen, gewunden, 
alvus, Cic.: loci, id.: serrula, id.: dah. trop., 
voller Kruͤmmungen u. Schlupfwinkel, d. i. ſchwer 
zu ertappen, zu begreifen od. zu erklaͤren, genus 
disputandi, verworren, Cic.: visa, ſchwer zu 
erklären, id.: res, Gell. Y marternd, ſchmer⸗ 
zend, urina tortuosior, wenn der Harn mit 
Schmerzen abgeht, Strangurie, Plin, 21, 29, 100. 

tortura, ae, f. (torqueo), I) das Krüm⸗ 
men, die Krümmung, Pallad, 3, 9, 8. 2) die 
Marter, Plage, ventris, Grimmen, Schmerz, 
Veget. 

1. tortus, a, um, 1) Partic. v. torqueo, 
w. ſ. II) Adj., gedreht, gewunden, krumm, 
via, i. e. Labyrinthi, Prop.: quercus, Eichen⸗ 
kranz, Virg, b) subst., tortum, i, m. ein 
Seil, Strick, torto distraham, Pacuv. b. Non. 
179, 14 

2. tortus, us, m. (torqueo), das Drehen, 
Winden, die Krümmung, ber Ringel, Kreis, 
einer Schlange, Poéta b. Cic.: serpens dat 
tortus, windet ſich, Virg.: habenae, das 
Schleudern, Stat, 
törülus, i, m. (Demin. v. torus), 1) eine 

Wulſt, auf dem Kopfe, aureus, Plaut. : toru- 
lus in capite mulieris ornatus , eine Wulſt von 

Haaren, eine Art von erhabener Friſur, Varr. 
2) an Bäumen, der Splint, Vitr. 2, 9, 3. 

^ 
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3) bie Muskeln od. das Fleiſchige am Körper, 
Appul. Met. 7. p. 195, 12 (p. 477 Oud.). 
tórus, i, m. jeder runde, hervorragende, 

wulftige Gegenſtand, Erhöhung s; bag. 1) der 
Wulſt, welcher gedreht wird, um Bäume an⸗ 
zubinden, vitis tribus toris ad arborem relige- 
tur, Col.: tori funiculorum, Plin.: bab. aud) 
ber Wulſt ob. ber Draht zu Seilen, funis to- 
ros tres habeat, werde aus drei Draͤhten zu⸗ 
ſammen gedreht, Cato R. R. 135. 2) die 
Wulſt, der Knoten, die Schleife, an den 
Kraͤnzen, trop. b. Cic. Or. 6, 21. 3) ein her⸗ 
vorragender fleiſchiger Theil des Koͤrpers, die 
Muskel, colla tument toris, Ovid.: lacerto- 
rum tori, Cic. poët.: corporis, Plin.: coman- 
tes excutiens toros, die Maͤhne, Virg. b) 
übertr.: g) die Dicke eines Zweiges od. Gewaͤch⸗ 
ſes, Plin. u. Appul. f) die Erhöhung, Er: 
hebung der aufſchwellenden Ader, tori venarum, 
Cels. 7, 17 extr. 4) an der Säule, ein großes, 
nach einem halben Zirkel gebildetes Glied, Pfühl, 
von Andern Wulſt gen., Vitr. 3, 5, 3 (3, 3, 8). 
5) jede weiche Lagerſtatt od. Ruheplatz, es ſei 
zum Sitzen, Liegen, Schlafen ꝛc., praebuit herba 
torum, Ovid.: viridans, Virg.: antiquis torus 
e stramento erat, Plin.: dah. der Pfühl, das 
Polſter, torus impositus lecto, Ovid.: ne 
toro quidem cubuisse, Pfuͤhl, Federbett, Ma⸗ 
trage, Suet. — Meton.: a) ein Sopha bei der 
Tafel ꝛc., toro sic orsus ab alto, Virg, : discu- 
buere toris, Ovid. b) ein Bett, ambierant- 
que torum, Ovid.: seque toro ponit, id.: in 
toro cubare, id.: torum sternere, id.: pre- 
mere, berühren , id. — Insbeſ.: c) das Eher 

bett, u. überh. bie Ehe, consors tori ob. tori 
socia, Gattinn, Ovid.: receptus in torum, 
Plin.: u. davon meton. = die Gattinn, Bei: 
ſchläferinn, Geliebte, Alexander torum dona- 
vit artifici, i. e. Campaspen, Plin. 6) das 
Leichenbett, bie Bahre, toro componat, O vid.: 
exstructos toros obtentu frondis inumbrant, 
Virg. c) — lectica, ein Tragſeſſel, cine Sänfte, 
Ovid. A. A. 1, 487. 6) eine Anhöhe von 
Erde, tori riparum, Virg.: pulvinorum (ber 
Rabatten), Plin. 
torvitas, atis, f. (torvus), 1) die Fin⸗ 

fterfeit in ben Mienen u. dem Betragen, vul- 
tus, Tac.: naturae, Plin.: eadem illa torvi- 
tas (Agrippae), id, die Schrecklichkeit, 
Gräßlichkeit, der gräßliche Anblick, capitis, 
Plin. 8, 7, 23. 
torviter, Adv; (torvus), finſter, ſtrenge, 
EL gräßlich, Pompon. u. Enn. b. Non. 
16, 14. 
torvus, a, um (von 0068), 1) eig. v. 

Auge, ftarr, ſcharf, wild, torvis oculis alqm 
spectare, als ein Zeichen des Unwillens, Ovid. : 
bab. finſter den Mienen u. bem Anſehen nach, 
facies, id.: nec sedeo tor va, ſagt Helena, id.: 
aspectus equi, Plin.: senex, i. e, Charon, 
Prop.: im guten Sinne, ernſthaft, männlich, 
Maro, Stat.: voluptas, Claudian. — dah. 2) 
überh. grimmig, ſchrecklich, gräßlich, wider⸗ 
lich, draco, Cic. (in Arat.): aper, Prop.: an- 
gues, Virg.: leaena, id.: Medusa, Ovid.: 
Cometes torvo visu, Plin.: proelia, Catull.: 
vox torvior, Appul.: bos, Virg.: von Fluͤſſen 
(vielleicht weil ihnen Hörner beigelegt werden), 
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Ister, Val. Fl.: bal. torvum u. torva (Acc.) 
adv., ſchrecklich, gräßlich, torvum clamare, 
Virg.: torva tueri, gräßlich ob. finfter anfehen, 
id. 3) uͤbertr., rauh, nicht mild, herbe, von 
dem Weine, torva fiunt vina, Plin, 17, 23, 35. 
no. 27 (S. 213). Y 

töt, Numer. indecl. (v. rd, durch Ab⸗ 
kuͤrzung), 1) fo viele, fo viel, tot viri, Cic.: 
quot homines, tot causae, id.: ne tot unum 
..superare non possent, id.: inter tot ve- 
terrimos populos, Liv.: tot tam valida op- 
pida, id.: mit folg. ut (daß), Cic.: mit quot 
(als), tot res, quot etc., id.: mit quoties, tot 
consulibus, quoties etc., id.: nach quantum, 
quantum putabis satis esse, tot vites abla- 
queato, Cato: nach einer Präpofition ohne 
Subst., ex tot, Ovid. b) fo und fo viel, bei 
einer unbeſtimmten Anzahl, dari ei tot aureos, 
Gaj. Dig. 34, 5, 5. 2) fo wenig, tot annos, 
Auct. consol. ad Liv. 339. 
tot-farlam, ſo viele, Varr. b. Scalig. 

ad Fest. in Multifariam. : 
tótidem (= tot itidem), eben fo viele, 

totidem annos vixerunt, Cic.: mit folg. quot, 
als, totidem verbis, quot dixit, id.: mit folg. 
atque, als, totidem navibus, atque erat pro- 
fectus, Nep.: mit numero verb., totidem nu- 
mero pedites, Caes.: chne Subst., totidem 
audiet , eben fo viel, eben das, Hor. 

tötiens, f. toties. ; 
tóties (totiens), Adv. (tot), I) fo oft, 

Cic.: mit folg. quoties, als, id., ob. vorhg. 
quoties, id., ob. quotiescumque, id.: mit folg. 
quot, z. B. toties, quot conjurati superessent, 
Liv. 2) eben fo oft, Hor. carm. saec. 23. 
totjügis, c, u. totjügus, a, um (tot 

tot — tolus 

u. jugum), fo viele, totjugi scientia, Appul. : 
totjugis diebus, id. 
tot-möda (Neutr. Plur.), viell. fo viel 

Dinge, = Güter, Catull. 115, 4. 
1. tötus, a, um, 1) v. einem Gegenſtand, 

der nicht getheilt iſt, a) ganz, terra, Cic.: 
resp., id.: nox, Caes. b) ganz, wie wir ſa⸗ 
gen, mit Leib und Seele, sum vester totus, 
euch ganz ergeben, Cic.: totus in amore est, 
Ter.: fratris Thais tota est, id.: totos An- 
tiochi Aetolos esse, Liv.: totus dei, ganz be⸗ 
geiſtert, Val. Fl.: totus animi, ganz aus Seele 
beſtehend, Plin. c) ganz, völlig, sex menses 
totos, Ter.: beſ. hyperboliſch, wenn es nicht 
darauf ankommt, eine Zeit genau anzugeben, ſo 
toto triennio, obgleich hier nur zwei Jahre und 
einige Monate gemeint find, Suet. Tib. 51. — 

. Subst. totum, i, n. das Ganze, die ganze 
Sache, totum in eo est, ut etc., die ganze 
Sache beruht darauf ꝛc., Cic.: bab. ex toto, 
gänzlich, ganz und gar, Ovid. u. Col.: in toto, 
bei der ganzen Sache, überhaupt, Cic.: in 
totum, d) gänzlich, ganz und gar, Col. 6) 
überhaupt, Col. 2) v. einem Gegenftand im 
Gegenſatz feiner Theile, aller, alle, alles zu: 
gleich, ſämmtlich, equitatus, Hirt.: Flur., 
totae copiae, id.: tota armenta, Virg.: totis 
viribus, Liv. — Genit. totius hat be- 
kanntlich Paenult. lang: fie ſteht aber auch kurz, 
Luer. 1, 983 u. ö. — Genit. archaift. toti, Afran. 
b. Prisc. 694 P.: Dat. totae u. toto, wie omni 
totae familiae, Plaut.: toto orbi, Prop. 

/ 
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2. tötus, a, um (von tot), opp. quotus, 
ber ſo vielſte, tota pars, quota ete., Manil.: 

lotus — trabs. | 

quotcumque ... censueris, totam partem, Col. 

toxicon, i, n. (robin, die Pfeile be⸗ 
treffend), eine Art ladanum, Plin. 26, 8, 30. 
4 toxicum, i, n. (robuxov), Gift, bie Pfeile 

damit zu beftreichen, Ovid. b) uͤbertr. = jedes 
Gift, Hor., Ovid. u. Suet. 
ira = trans in Zuſammenſetzungen. 

träbälis, e(trabs), 1) zu den Balken 
gehörig, Balken⸗, clavus, ein Balkennagel, 
womit Balken zuſammen gefuͤgt werden, Hor.: 
trop., trab:li cla vo figere beneficium, wohl 
befeſtigen, Cic. ) einem Balken gleich, 
folglich ſehr groß und ſtark, telum, Virg.: 
hasta, Stat. 

1. trábéa, ae, f. die Trabea, ein praͤch⸗ 
tiges Staatskleid, 1) der Könige, Virg., Ovid. 
u. Liv. 2) der Ritter bei ſolennen Aufzuͤgen, 
die daher trabeati heißen: dah. meton. = Rit⸗ 
terſtand, Stat. Sylv. 5, 2, 18. Mart. 5, 48, 5. 
3) der Augurn, Suet. b. Serv. Virg. Aen. 7, 
612. 4) der Conſuln; bal. meton. = Conſulat, 
Symm. Ep. 9, 112. Claudian. in Rufin. 1, 
243 u.a. N 
2. Träbé&a, ae, m. ein alter rom. Komo⸗ 
diendichter, bluͤhend um 620 d. St., Varr. Frgm. 
p: 190 ed. Bip. Cic. Fam. 9, 21, 1; Fin. 2, 4, 
13 u. a. Sedig. b. Gell. 15, 24 extr. 
träbsalis, e (I. trabea), zur Trabea 

(dem Staatskleid) gehörig, metallum, womit die 
Trabea beſetzt war, Sidon. Carm. 2, 2. 

 träb&ätus, a, um (I. trabea), mit einer 
Trabea bekleidet, Quirinus, Ovid.: equites, 
Tac.: fo auch agmina, Ritterſchaft, Stat.: co- 
lonus, Gonfut, Claudian.: domus, von Conſuln, 
id.: quies, der Conſuln, Cod. Theod. — 
Subst. trabeatae, arum,. f. (sc. fabulae ), 
Schauſpiele, worin Leute, die eine Trabea anz 
haben, aufgeführt werden, Suet. Gramm. 3l. 

. &rÁbéciila, ae, f. (Demin. v. trabs), ein 
kleiner Balken, Vitr. 10, 15 (21), 4. 
träbes, is, f. — trabs, Enn. b. Cic. N. 

D. 3, 30 u. b. Cic, Fat. 15. 
frábica, ae, f. (sc. navis), ein aus Bal⸗ 

fen beſtehendes Schiff, ein Floß, Pacuv. b. 
Fest, - Von 
írabs, ibis, f. (Todpns, roc nns), I) der 

Balken, Caes. u. A.;: bei. Unterbalken, Archi⸗ 
trab, auf den Saͤulen, tignum hingegen jedes 
Zimmerſtück; dah. tigna trabesque, Lucr.: jo 
auch trabes ex tribus tignis compactis, Vitr. 
II) uͤbertr.: 1) (b. Dicht.) ſtatt arbor, ein 
Baum, lucus trabibus obscurus acernis, 

Ahornbaͤume, Virg.: fo auch fraxineae trabes, 
id.; silya frequens trabibus, Ovid. 2) cine 
feurige Lufterſcheinung, der Balken gen., Plin. 
2, 26, 26. Sen. Qu. N. 1, 1 u. ö. 3) meton., 
alles aus Balken Gemachte: a) ein Knüttel, 
Prügel, Stock, Stat. Theb. 1, 621. b) eine 
Fackel, Sen. Herc, Fur. 103 u. a. c) ein 
Wurfſpieß, Stat. Theb. 5, 566 u. a. d) der 

Sturmbock, bie Balliſte, Val. Fl. 6, 383. e) 
das Schiff, Cypria, Hor.: sacra, die Argo, 
Ovid. f) das Dach, Haus, sub iisdem tra- 
bibus, Hor.: im Sing., id. g) der Tiſch, 
trabes Libycae, Mart. 14, 91, 2. 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
* 
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FTrächas, antis, f. eine Stadt in Italien, 

vermuthlich = Tarracina, Ovid. Met. 15, 717. 
traehelus, i, m. (rode, ber Hals, 

Name eines Theils der catapulta, Vitr. 10, 10 
(15), 5 e conj. "Turneb. (Schneid. carchesia). 
. trächia od. trachea, ae, f. (ro , 
i. €. aspera), sc. arteria, bie Luftröhre, Ma- 
crob. Sat. 7, 15. di. 
"Wraehin, inis, f. (Toegív) od. Tra- 

chyn, ynos, f. (Toagvv), alte Stadt in der 
theſſal. Landſchaft Phthiotis, am Seta, Reſidenz 
des Ceyr, Todesort des Hercules, Plin. 4, 7, 15. 
Ovid. Met. 11, 627. Sen. Herc. Oet. 195 u. a. 
- Dav. Trachinius, a, um (Jo-), 
trachiniſch, heros, Gepr, Ovid. : derſ. bloß 
Trachinius gen., id.: Halcyone, des Ceyx Ge⸗ 
mahlinn, Stat.: Trachiniae, eine Tragödie des 
Sophocles, Cic, Óá 
trneta, ae, f. ſ. tractum. 
íractabilis, e (tracto), I) eig., was fid) 

betaftenz , angreifen-, behandeln-, bearbeiten 
läßt, betaſtbar, angreifbar, behandelbar, tra- 
ctabile omne necesse est esse, quod natum 
est, Cic.: materia, Vitr.: ulcera tractabiliora, 
Plin.: mare nondum tractabile nanti, Ovid.: 
coelum; nicht ſtuͤrmiſch, Virg. : vox, biegſam, 
Quint. — pondus, ertraͤglich, Stat. 2) trop., 
was ſich leicht behandeln laͤßt, gütig, nachgiebig, 
biegſam, geſchmeidig, erbittlich, virtus, Cic.: 
nihil est eo (filio) tractabilius, id.: ut te tra- 
ctabiliorem experiantur , Plin. Ep. 
íraetabilitas, atis, f. (tractabilis), die 

Geſchmeidigkeit, Biegſamkeit, Vitr. 2, 9, 12. 
írnciabiliter,4dv.(tractabilis), nach⸗ 

giebig, ohne Widerſtand, tractabilius, Gell. 

2? , N 

tractatio, onis, f. (tracto) , die Bes 
taſtung, Bearbeitung, Behandlung, D eig.: 
beluarum, Cic.: armorum, id.: tibiarum, id. 
II) trop., die Bearbeitung, Behandlung, Bes 

j Trachas—tra ctatus 

treibung, philosophiae, Cic.: literarum, id.: 
veterum scriptorum, Gell. 2) insbeſ.: a) bie 
Behandlung, das Benehmen gegen eine Pers 
fon, mala, Sen. u. Quint. » fo auch gegen ſich, 
Tert. de poenit. 12, b) in der Rhetorik: ) 
der beſondere Gebrauch eines Wortes, Cic. 
Part. 5, 17. 6) die (genauere, weitlaͤufigere) 
Abhandlung, Unterſuchung, tractatio est ma- 
gis quam quaestio, Sen. É 
tractäter, oris, m. (tracto), I) eine Art 

Sklaven, welche bei dem Baden u. Salben den 
Koͤrper ſanft reiben u. druͤcken, und die einzelnen 
Glieder ziehen u. renken mußten, wie noch jetzt 
bei ben Tuͤrken das Maſſiren üblich iſt, Sen. Ep. 
66 extr, Auch waͤhlte man dazu junge Skla⸗ 
vinnen, tractatrices, Mart. 3, 82, 13. 2) der 
etwas behandelt, ſich damit beſchäftigt, es 
erklärt, abhandelt, Sulp. Sever. u. Sidon. 
tractätörium, ii, n. (tracto), der Ort, 

wo Sprocefje u. andere Sachen abgehandelt wer—⸗ 

den, der Sitzungsſaal, Sidon. Ep. 1, 7. 
tractätrix, Icis, f. f. tractator no. I. 
tractätus, us, m. (tracto), die Behand⸗ 

lung, 3Betajtung, I) eig.: nucum, Plin. 15, 
22, 24. II) trop., die Behandlung, bie Be⸗ 
ſchäftigung mit etwas, die Bearbeitung, terra 
tractatu aspera, Plin.: artium, Cic.: consilia 

tractatu dura, Liv. 2) insbeſ.: a) bie Bes 
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handlung, Abhandlung einer Sache, v. Redner 
od. Schriftſteller, Quint. u. Gell. b) die Ueber⸗ 
denkung, Ueberlegung, Veget., Ulp. Dig. u. A. 
3) meton., a) eine Abhandlung, Schrift, Plin. 
14, 4, 5. b) eine Predigt, Homilie, Augustin. 
Ep. 4 praefixa libro de haeres. 
tractielus, a, um (traho), gezogen, ge: 

ſchleppt, Aur. Vict. Epit. 39 extr. 1 
tractim, Adv. (traho), 1) ziehend, zug⸗ 

weiſe, tangere, Ohrfeigen geben, Plaut. Amph. 
1, 1, 57. b) nach und nach, ire, Lucr. 3,529. 
2) in einem Zuge, gezogen, dehnend, fang: 
fam, gedehnt, tractim susurrant, Virg.: di- 
cere, gedehnt, langſam, Gell; 
tractitius, a, um, f. tracticius, a, um. 
tracto, avi, atum, are (traho), I) ſchlep⸗ 

pen, herum ſchleppen, = ziehen, qui te sic tra- 
ctavere, Enn. b. Macrob.: tractata comis an- 
tistita, Ovid. II) betaften, berühren, u. 
zwar: 1)eig.: manu ob. manibus algd, Plaut.: 
vulnera, Cic.: fila lyrae, ſchlagen, fpielen, 
Ovid. - dah. überh. behandeln, mit etwas ſich 
beſchäftigen, umgehen, es vor die Hand neh⸗ 
ten, bearbeiten, handhaben, regiren, Plaut., 

Hor. u. Col.: res igni, Lucr. : ceram pollice, 
Ovid.: lanam, Justin.: gubernacula, Cic.: 
terram, Lucr.: agrum, Col.: arma, mit Waffen 
umgehen, fie tragen, Cic. u. A.: tela, fechten, 
Liv.: pecuniam publicam; beforgen, Cic.: 
bibliothecam, unter den Händen haben, id. 2) 
trop., u. zwar: a) im Allgem., betreiben, bez 
handeln, handhaben, leiten, führen, artem, 
Ter.: suam rem, Plaut.: causas, Cic.: bel- 
lum, Liv.: conditiones amicitiae, id.: consilia 
tractatu dura, id.: orationem, Cic.: animos, 
id.: personam, behandeln, vorſtellen, ſpielen, 
id.: fo auch persona tractata est, iff vorgekom⸗ 
men, id : rempublicam, die Staatsverwaltung 
leiten, Sall.: regnum, i, e. administrare, Tac. : 
pauca vi tractata, gethan, verrichtet, Tac. Ann. 
1, 9 extr.: vitam honeste, zubringen, Auct. 
ad Her. 4, 24 in.: vitam more ferarum, Lucr. 
5, 930: verba, gebrauchen, Quint. II, I, 6. — 
intr., unterhandeln, Unterhandlung pflegen, 
de conditionibus, Nep. b) insbef.: &) Imd. 
behandelt, fich gegen ibn betragen, aspere, 
Cic. : honorificentius, id.: se benignius, Hor. 
Cf. Ruhnk, Ter. Heaut. 3, 3, 125. 6) se, 
fich betragen, ita se tractare, ut etc., Cic. b. 
y) behandeln, vornehmen, vor die Hand neh: 
men, unterſuchen, überdenken, überlegen, 
definitionem, Cic.: tractatos locos, id. ©) 
behandeln, abhandeln, res tragicas comice, 
Cic.: partem philosophiae, id.: de alqa re, 
von etwas handeln, Quint.: bab. „die Bibel aue 
legen“, Prud. zsol oreꝙ. 13, 101. 
tractögälätus, a, um (tractum u. 

y«À«), mit dünnem Kuchenteig und Milch 
zurecht gemacht, pullus, Apic. 6, 9. 
traetömélitus, a, um (tractum u. 

si), mit dünnem Kuchenteig und Honig 
zurecht gemacht, Apic. 8, 7. 
tractörius, a, um (traho), 1) zum gie: 

hen gehörig, tractorium machinarum genus, 
Zieh⸗ ob. Hebemaſchinen, Flaſchenzuͤge, Vitr. 
10, 1, I u. 2. 2) tractoria, ae, F. (sc. epi- 
stola), ein Einladungsſchreiben zu erfcheinen, 
Augustin. Ep. 217. b) tractoriae, arum, f. 
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(sc. literae), ein kaiſerliches Schreiben, worin 
befohlen war, Imd. das zur Reiſe Noͤthige zu 
reichen ꝛc., Cod. Just. 12, 51, 22 u. d. 
traetum, i, n. (traho), 1) gezogene 

Spinnerwolle, Tibull. 1, 6, 80. 2) das Blatt 
eines aus mehreren Schichten od. Lagen beſtehen⸗ 
den Kuchens, ein dünner Kuchenteig, Auyavov, 
Cato R. R. 86. Apic. 2, 1 u. ö.: dafur tracta, 
ae, f., Plin. 18, 11, 27. Apic. 5, 1 u. bd. 
tractuösus, a, um (tractus, us), zerrig, 

zäh, Cael. Aur. Acut. 2, 32. 
1. tractus, a, um, I) Partic, v. traho, 

w. ſ. II) Adj. 1) hergezogen, hergenommen, 
herkommend, herſtammend, entſprungen, ve- 
nae a corde tractae, Cic. : sermo ab isto initio 
tractus, id. 2) in Einem fortgehend, flie⸗ 
ßend, nicht holprig, sermonis genus, Cic.: 
oratio tracta et fluens, id. 

2. (ractus, us, m. (traho), das Ziehen, 
I) eig., u. zwar: 1) das Ziehen (wenn ein (Sez 
genſtand im Raume fid) fortbewegt), der Zug, 
tractu gementem ferre rotam, Virg.: modi- 
cus tractus (v. Netze), Plin.: in spiram tractu 
se colligit anguis, Virg.: longoque per aera 
tractu fertur, Ovid.: corporis, Bewegung, 
Quint.: flammarum, Lucr. u. Virg.: Nili, 
Lucan.: venti, Val. Fl: lunae, ber Lauf, Cic. 
de Divin. 2, 46, 97 Orelli, cf. Manil. 1, 532 
u. 3, 360. b) übertr., der Zug, ben ein Gegen⸗ 
ſtand nimmt, die Ausdehnung, die Lage, Syr- 
tes ab tractu nominatae, Sall.: qui tractus 
castrorum esset, Liv.: is est tractus ductus- 
que muri, Cic.: quum mediae jaceant immen- 
sis tractibus Alpes, Lucan. 2) ber Zug (der 
durch Ziehen erzeugte Gegenſtand), z. B. in ber 
Schrift, si qua incerto fallet te littera tractu, 
Prop. 4, 3, 5: dah. jeder in die Laͤnge gehender 
Gegenſtand, arborum, Verhack, Nep. b) uͤbertr., 
v. Localitäten, der Strich, Landſtrich, die Ge⸗ 
gend, hoc tractu oppidi erat regia, Caes. B. 
C. 3, 112: tractus Laurens, Liv.: totus, Cic.: 
in tractu pisce viventium in der Gegend (im 

Lande) ꝛc., Plin. 3) das Ziehen, Einziehen, 
aquae, Trinken, Lucan. : coeli, Einathmen der 
Luft, Virg. 

II) trop., u. zwar: 1) ber Zug, bie Bewe⸗ 
gung, a) von der Rede, tractu orationis leni, 
mit ſanfter Langſamkeit des Ausdrucks, Cic.: 
quae continuo magis orationis tractu decur- 
runt, id. b) v. der Zeit, der Lauf, Verlauf, 
eodem tractu temporis, zu eben der Zeit, Vell. : 
hoc tractu temporum, id. : aetatis, i. e. sene- 
ctus, Val. Max.: perpetuo aevi tractu, be: 
ſtaͤndig, Lucr.: tractum habere, einen Seitz 
raum haben, Dig. 2) insbeſ., das lange Hin⸗ 
ziehen, die Dehnung, Ausdehnung, Länge, 
a) von der Rede, quanta haesitatio tractusque 
verborum, Cic.: elocutionum, Quint.: histo- 
ria tractu placet, Ausführlichkeit, Plin. Ep. 
b) v. der Zeit, bie Zögerung, Langſamkeit, 
tractu et lentitudine mortis, Tac.: belli, id. 
c) in der Gramm., die derivative Verlänge— 
rung (wie wenn aus beatitas beatitudo wird), 
Quint. 8, 3, 32 Spald. 
traditio, onis, 

gebung, Uebergabe, rei, Cic.: oppidorum, 
Liv.: Jugurthae, Auslieferung, Plin. 2) die 

tractum —traditio 

Uebergebung durch Worte: bab. a) der Inter: 

J. (trado), 1) die Ueber⸗ 

7 
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richt, die Lehre, der Vortrag, Quint. b) die 
Erzählung, supremorum, i. e. mortis, Tac. 
Ann. 16, 16 extr, 3) die Tradition = alte fort⸗ 
gepflanzte Meinung, Gell. 13, 22 u. 16, 5 in. 
tradit r, oris, m. (trado), ber etwas 

übergibt; bab. 1) ber Verräther, Tac. Hist. 
4, 24, 3. Sedul. Carm. 5, 61: fo aud) ber feine 
Bibel in bie Hände der Heiden überliefernbe 
Chriſt, Augustin. 2) der Lehrer, Tert. u. 
Arnob. \ ; 

, fÉra(truns)-do, didi, ditum, ére, t ber⸗ 
geben, I) eig., u. zwar: 1) im Allgem., über⸗ 
geben, überliefern, abgeben, hingeben, geben, 
einhändigen, alei poculum, Cic.: alem in 
custodiam, in Gewahrſam bringen laſſen, id.: 
ad supplicium, Nep.: supplicio, Suet.: filiam 
alci, zur Frau geben, Tac.: algd. alci in po- 
testatem , Liv.: arma transdere, Caes. -— 
JE" trado, mit folg. Infinit., Hor.: hoc 

: effectum tibi tradam , ft. efficiam, Plaut. 
2) insbeſ.: a) zum Schutz, zur Obhut über: 

geben, anvertrauen, anempfehlen, alqm de 
manu in manum alcjs, Cic.: alqm. alci, id.: 
alqm alci custodiendum, Caes.: quondam non 
dignum tradimus, Hor. b) durch Verrath 

übergeben, verratDen , alqm, Cic.: patrios 
penates, Ovid.: causam (suam) adversariis, 
Ter.: quos tradituros sperabas, Cic.: tradi- 
mur heu! Claudian. 

II) trop. , u. zwar: 1) im Allgem., überge- 
ben, überlaſſen, einräumen, meam partem 

loquendi tibi trado, Plaut.: imperium, Caes.: 
possessionem, id.: memoriae, merken, Cic. : 
mit Infinit., tradam portare, Hor. Od. 1,26,2. 

2) insbef.: a) se, ſich hingeben, fich über⸗ 
laſſen, ſich ergeben, se voluptatibus, Cic.: se 
quieti, fich ſchlafen legen, id.: se studiis vel 
otio, Plin. Ep.: se in studium, Cic.: in disci- 
plinam, id. b) als Erbtheil übergeben, hinter⸗ 
laſſen, inimicitias posteris, Anton. in Cic. Ep.: 
morbos, Plin. Ep.: traditum inde fertur, ut, 
es [oll hieraus die Gewohnheit entftanben ſeyn, 
Liv. 2, 1: auch ſo etwas uͤberliefern, daß im⸗ 
mer Einer es von dem Andern bekommt, metus, 
die Furcht verbreiten, Sil. o) ſchriftlich der 
Nachwelt überliefern, hinterlaſſen, aufzeich⸗ 
nen, erzählen, qualia multa historia tradidit, 
Cic.: memoriae, zum Andenken od. ſchriftlich 
hinterlaſſen, id.: [o auch bl. tradere, Plin. : 
dah. tradunt, Liv., ob. traditur, Cic., man 
erzählt, es fot, man lieſt in Schriften 2c. : 
ſo auch traditum est, id.: traditur memoriae, 

mit folg. Aoc. et Infinit., Liv. 5, 21, 16. d) 

durch Lehre übergeben, vortragen, lehren, algd 
alci, Cic.: praecepta, id.: absol., Caes. 

träftrans)-düco, xi, ctum , ér e, I) 
pinüberz, hin führen, ⸗ bringen, 1) eig., ho- 
minum multitudinem trans Rhenum, Caes.: 
equitatum in Galliam , id.: alqm ad se, Ter. 
b) insbeſ., über etwas führen ob. bringen, über 
etwas überſetzen, gew. mit Ace. des Gegenſtan⸗ 
des, über welchen die Bewegung geht, flumen, 
pontem, Caes.: trans wiederholt, trans flu- 
men, id. 

2) trop., u. zwar: a) führen, bringen, ver: 
ſetzen, Clodium ad plebem, Cic.: centuriones 
ex inferioribus ordinibus in superiores , ver- 
ſetzen, Caes.: alio traducere animi motus, feine 

- 
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Neigung, Liebe anders wohin wenden, Luer. 4, 
1068. 6) insbeſ., Imd. in einen Zuſtand brin⸗ 
gen, verſetzen, aninfos a severitate ad hilari- 
tatem risumque, Cic.: ad amicitiam consue- 
tudinemque, id.: alqm. ad suam sententiam, 
id., od. in suam sententiam, Liv.: ex egestate 
in rerum abundantiam, Cic.: aegrum: in me- 
liorem consuetudinem , Varr.: auch mit bem 
Dat., me vitae traducat inerti, Tibull. b) 
die Zeit hinbringen, zubringen, verleben, vr 
tam, Cic.: tempus, id.: otiosam aetatem, id.: 
adolescentiam eleganter, id.: aevum leniter, 
Hor.: noctem exsomnis , Sil.: munus extra- 
ordinarium, Verwaltung der Provinz, Cic. €) 
wenden, verwenden, curam in vitulos, Virg. : 
orationem traduxi ct converti in increpandam 
fugam, Cic. d) auf etwas anwenden, hanc 
rationem ad id genus, Cic.: partum Jovis or- 
tumque virginis ad physiologiam, id. e) über⸗ 
tragen, aus einer Sprache in bie andere, voca- 
bulum in linguam Rom., Gell. 1, 18 in. f) 
ableiten, ein Wort von dem andern, Gell. 
2, 6 u. f. ; 

II) durchführen, durchleiten, durchziehen, 
Helvetios per fines Sequanorum, Caes.: co- 
pias per angustias, id.: aquaeductum per do- 
mum, Ulp. Dig. 6, 2, 11. S. 1. 

III) vorbeiführen, vorüber führen, u. zwar: 
1) eig., copias praeter castra, Caes,: tua 
pompa eo traducenda est, 'l'er.: victimas in 
triumpho, Liv. b) insbeſ.: c) vom Ritter, 
wenn er bei der Muſterung des Cenſors (der 
dann fagte: traduc equum) gut beſtand, Cic. 
6) zur Beſchimpfung: delatores flagellis caesi 
ac traducti per amphitheatri arenari, Suet. 
Tit. 8 fin. N 

2) trop.: a) Jedermann etwas ſehen laſſen, 
Allen zeigen, se, ſich ſehen laſſen, ſich zeigen, 
Juven. II, 31. b) bekaunt machen, carmina, 
Mart.: poémata , Petron. c) dem Gelächter 
Anderer ausſetzen, blamiren, proſtituiren, 
höhnen, durchziehen, algm per ora hominum, 
Liv.: collusorem, Sen.: ornamenta sua, id. 
träduetio, onis, F. (traduco), 1) bie 

Hinüberführung, Hinüberbringung, aus einer 
adeligen Familie in eine unadelige, hominis ad 
plebem, Cic. Sext. 7, 15. dah. a) ein Tro⸗ 
pus, wenn ein Wort fuͤr ein anderes ſteht, bef. 
die Metonymie, Cic. de Or. 3, 42, 167. b) 
temporis, die Fortdauer, fortgeſetzte Ord⸗ 
nung od. Entwickelung der Zeit, da denn die 
Dinge nach ihrer Ordnung folgen muͤſſen, Cie. 
de Divin. 1, 56, 127. c) die Wiederholung 
eines Worts, als Redefigur, Auct. ad Her. 4, 
14. 2) die Vorbeiführung, captorum, Auson. 
grat. act. 4. b) die Beſchimpfung, Blami⸗ 
rung, Proſtituirung, Sen. de ira 1,6 u. 
Ep. 85 in. 
träduetor, oris, m. (traduco), ber hin⸗ 

über ob. hin bringt ꝛc., ad plebem, v. Pom⸗ 
pejus, der den Uebergang des Clodius aus der 
patriciſchen Familie in eine plebejifche befördert 
hatte, Cic. Att. 2, 9, 1. ^ 
träduetus, us, m. (traduco), bie Ueber⸗ 

fahrt, der Durchgang, Ammian. 18, 8 
trädux, ücis (traduco), : 

führt od. gebracht wird; bab. subst. masc, eine 
Weinranke, bie weiter nt und fo fortge⸗ 

was hinuͤber ge⸗ 
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pflanzt wird, ein Weingeſenk, Varr., Col. 
u. A.: trop., traduce materia, Sever. in 
Aetna: u. subst. tradux carnis, Prud. 

trägäcantha, ae, f. (rgayanevde), 
Bocksdorn, Tragantſtaude, Tragant (Astra- 
galus Tragacantha, L.), Plin. 13, 21, 36 
u. a. — Dav. trägäcanthum, i,2. Tra⸗ 
gantgummi, Cels. u. Scrib. Larg. : 

- traganthes, is, f. (reid), eine 
Art ber Pflanze artemisia, Appul. Herb. II. 

trägeläphus, i, m. (rooy£Aegos), der 
Bockhirſch, eine Hirſchart mit einem Bocks⸗ 

barte, viell. der Brandhirſch, Plin. 8, 33, 50. 
Solin. 19. t 
trágémáta, um, n. (rowyruoro), der 

Nachtiſch, das Naſchwerk, als Nuͤſſe, Satz 
teln ꝛc., Plin. 13, 4, 9. Plin. Val. 5, 7 extr. 
trägice, Adv. (tragicus), tragiſch, trae 

gödienmäßig , Cic. u. Sen. 
írágicócOomoedia, ae, f. 

»ouodie), ein aus Tragödie u. Komödie vers 
miſchtes Schauſpiel, die tragiſche Komödie, 
Plaut. Amph. prol. 59 u. 63. 
trägicus, a, um (rocyixóg), 1) zur Tra⸗ 

goͤdie gehörig, tragiſch, poéta, Tragoͤdiendich⸗ 
ter, Cic.; derſ. subst. bl. tragicus, Plaut.: 

actor, Schauſpieler in der Tragödie, Liv.: ars, 
Hor.: Orestes, der in der Tragoͤdie aufgeführt 
wird, Cic. 2) übertr., tragiſch, a) erhaben, 
wie in der Tragoͤdie, orator, Cic.: spirat tra- 
gicum satis, Hor. b) = ſchrecklich, grauſam, 
traurig, scelus, Liv.: ignes (Liebes flammen), 
Ovid. 
träglon, ii, n. (rocyiov) , eine Pflanze 

mit einem Bocksgeruch, Plin. 13, 21, 36 u. f. : 
auch tragonis aen., Plin, 27, 13, 115. 
‚trägoedia, ae, f. (rowyoü(o), die Tra⸗ 

gödie, Cic. u. A. D übertr., bie Tragödie, 
a) = bie erhabene Rede, istis tragoediis tuis 
perturbor , Cic. de Or. 1, 51 in.: tragoedias 
agere in nugis, Cic, de Or. 2, 51 in. b) 
= großer Lärmen, Spectafel ꝛc., quantas tra- 
ee Cic. Mil. 7, 8; fo auch Quint. 

’ , : 

tragacantha — tragos 

trägoedus, i, m. (to«y@dos), 1) ein 
tragiſcher Schauſpieler, ein Acteur in ber 
Tragödie, Cic. u. A. 2) ein tragiſcher Dich⸗ 
ter, Tragödiendichter, Quint. 1, 8, 6. — 

Jupiter Tragoedus, eine Statue des 
Jupiter (hatte feinen Namen von dem vicus 
Tragoedus, an welchem er ſtand), Suet. Oct. 
57 Wolf. 
trägönis, is, f. [. tragion. 
trägöpan, ànis, m. (von recyog, Bock 

u. Pan), ein Vogel, viell. ber Bartgeier (Ful- 
tur barbatus, L.), zu den fabelhaften Vögeln 
gerechnet v. Plin. 10, 49, 70; auch b. Mela 4, 9 
Hr zn 

trägöpögen, onis, m. (cowyoroyov) 
Vocksbart, eine Pflanze, Plin. ; cf. 21,15, 52. eun MN 
trägörigänum, i, n. (zowyoo/yavov 

Bocks⸗ Thymian, cine Strauchart 1 8 
tragoriganum, L.), Plin. 20, 17, 68: auch 
tragoriganus, i, m. gen., Cels. 5, 11. 
LU tragos, f. tragum. T 
„trägos, i, m. (rocyos, Bock), 1) eine 

bornige Pflanze, Plin. 15, 21, 37 u. 27. EE 

(toayıno- : 

tragula— traho 1576 

2) eine Art Schwämme, Plin. 9, 45, 69 u. 31, 
11 , 1 - ^ 

trägüla, ae, f. (traho) , 1) ein Wurf⸗ 
ſpieſt der Gallier u. Hiſpanier, mit einem 
Schwungriemen verſehen, vermittelſt deſſen er 
wieder zuruͤckgezogen werden konnte, die Tra⸗ 
gula (ſ. Herz. Caes. B. G. 1, 26. Fabri Liv. 
21, 7, 10), Caes. u. Liv.: trop., tragulam in- 
jicere in algm, Raͤnke gebrauchen, Plaut.: 
istam tragulam decidere, dieſen Ranken ent⸗ 
gehen, id. 2) eine Art Ziehnetz, Schleppnetz, 
Plin. 16, 8, 13. 3) eine kleine Schleife (traha), 
nach Varr. L. L. 5, 31. $. 139. — av. 
trägulärius, ii, m. (sc. miles), der 

Tragulaſchleuderer, Veget. Mil. 2, 15 extr. 
trägum, i, n. eine Art Brei, Cels. u. 

Plin. — berf. trägos, i, m., Plin. 18, 10, 20. 
no. 4 (S. 93). f ] 

trägus, i, m.(rocyoc), 1) ein uns unbe⸗ 
kannter Fiſch, Ovid. Halieut. 112. Plin. 32, 
11, 54. 2) der Bocksgeſtank unter ben Achfeln, 
Mart. 21, 23, 1. 

tráhn, ae, f. (traho), ein Fahrzeug ohne 
Räder, eine Schleife, von ben Alten zum Aus⸗ 
drefchen des Getreides gebraucht, Col. 2, 20, 4. — 
Andere Form trahéa, ae, f., Virg. Ge. 1, 164. 
tráharius, ii, m. (traha), ber bie traha 

zieht, d Schleifenknecht, Troßknecht, Sidon. 
P- O, 1 · 
trähax, acis (traho), gern an ſich zie⸗ 

hend, Plaut. Pers. 3, 3, 6 
trähèn, ae, f. f.traha. 

I 2 
träho, traxi, tractum, ére, I) im All⸗ 

gem.: 1) eig., ziehen, ſchleppen, ſchleifen, 
alqm pedibus, Cic.: magnes ferrum ad se 
trahit, id.: ad supplicium trahi, Sall. u. Tac.: 
auch bl. trahi, id.; vgl. Cortte Cic. Fam. 7, 
32, 5. b) trop.: &) Imd. ziehen = beſtim⸗ 
men, trahit sua quemque voluptas, jeden leitet 
feine eigne Luſt, Virg.: in diversa trahere, 
gleichſam nach zwei Seiten hinziehen (bald zum 
einen Entſchluſſe, bald zum andern), Ovid. fo 
auch trahere in arma, in facinus = verleiten, 
id.: in suam sententiam, zu feiner Anficht brin⸗ 
gen, Liv.: trahere ad decernendum, bringen, 
veranlaſſen, id.: trahi ad mutandam fidem, 
Tac.: tractus amore, gezogen, beſtimmt, O vid.: 
trahi studio laudis, Cic.: trahi et duci ad 
cognitionis et scientiae cupiditatem, id. 6) 
etwas beziehen auf ꝛc., decus ad consulem = 
dem C. beimeſſen, Liv.; fo crimen in se, Ovid.: 
trahere una ibidem, etwas unter eine u. diefelbe 
Kategorie bringen, Plaut.: aber rem ad Poe- 
nos, Liv. 9) auf eine gewiſſe Weiſe auslegen, 
verstehen, deuten, algd ad religionem, etwas 
bedenklich finden, Liv.: varie in deterius, ver⸗ 
ſchieden, ſchlimm auslegen, Tac.: ſo in laudem, 
in metum, ad saevitiam, id.: in diversa, ent⸗ 
gegengeſetzt, verſchieden erklaͤren, davon berich- 
ten, Liv.: disputationibus huc et illuc, fo u. 
auch anders disputiren, Cic. 

II) insbeſ.: 1) nach ſich ziehen, nachſchlep⸗ 
pen, amiculum, Plaut.: vestem, Hor.: dah. 
aus Müdigkeit, corpus fessum, Liv.: genua, 
Virg. - b) übertr., mit ſich führen, zum Ge⸗ 
folge haben, exercitum, Liv.: turbam prose- 
quentium , id. : limum arenamque et saxa in- - 
gentia fluctus trahunt, Sall. c) trop., tantum 

x 
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trahit ille timoris, Ovid.: traherent quum * 
sera crepuscula noctem , gleich]. fich folgen lie⸗ 
ßen, id.: quae mox ventura trahuntur, heran- 
naht, Virg. , " 

2) an fich ziehen, in fich ziehen, einziehen, 
auras ore, Ovid.: animam, athmen, Liv.: 
aquam, trinken, Sen. b) übertr., an ſich zie⸗ 
ben, annehmen, squamas, Ovid.: figuram, 
id.: faciem, id.: ruborem, id.: pallorem, 
Col.: calorem, Ovid.: colorem, id. c) trop. : 
e) an fich ziehen, an fich bringen, regnum, 
Liv.: decumas, Cic.: fratrem, zum Gonful an 
ſich heranziehen, einfchieben , aufdringen, Liv.: 
quum gratiam recte factorum sibi quisque 
trahat, ſich zueignete, Tac. 6) empfangen, 
bekommen, cognomen ex alga re, Cic.: no- 
men ab alga re, Ovid.: majorem ex pernicie 
et peste reipublicae molestiam (Unmuth), fid) 
zuziehen = empfinden, Cic.: maturitatem (v. 
Wein), Col. y) nehmen, in exemplum, Ovid. 

3) zuſammenziehen, vultus trahere rugas- 
que cogere, Ovid.; vgl. trahere rugam, Ju- 
ven.: ignis trahit coria, Lucr.: vela, ein: 
ziehen, Virg. > 
4) wegziehen, abziehen, wegſchleppen, weg⸗ 
führen, algm, Plaut.: a templo, Virg.: de 
medio, Liv.: bab. trahere et rapere, od. ra- 
pere et trahere (&ysıv nal pEosıv), rauben u. 
pluͤndern, Sall.: praedas ex agris, Liv. b) 

übertr., v. Arzeneien = wegziehen, abführen, 
elleborum bilem trahit, Plin.: sanguinem, 
Veget.: pituitas, Plin. c) trop.: o) abzie⸗ 
hen, ab incepto, Sall.: gentem ad Macedo- 
nas, binübergieben zu ꝛc., gewinnen für ꝛc., Liv. 
B) wegnehmen, partem doloris trahebat pu- 

, blica clades, Liv. 25, 36, 15. y) entnehmen, 
consilium ex alga re, Sall. Jug. 98, 3. à) ab- 
leiten , herleiten, originem ab algo, Plin.: 
sermonem ab initio, Cic. 
8) hervorziehen, herausziehen, herausbrin⸗ 
gen, aquam e puteis, Cic.: ferrum e corpore, 
Ovid.: tractum a vulnere ferrum, id.: gla- 
dium de visceribus, Mart. b) übertr., vocem 

' imo a pectore, Virg.: suspiria penitus, Ovid.: 
gemitus, Val. Fl.: suspirium extremum, Phaedr. 
€) trop., voce traham purá, ich enthuͤlle mit ꝛc., 
Pers. 5, 28. . 
6) herabziehen, lunam (de coelo), Ovid. 

Met. 7, 207. | 
7) hin u. her ziehen, ⸗ zerren, = fchleppen, 

corpus tractum, Cic, Phil. 11, 2, 5. b) trop.: 
) zerrütten, Britanni per principes factioni- 
bus et studiis trahuntur, Tac. Agr. 12, 1. f) 
verthun, verpraſſen, gleicht. verfchleppen, pe- 
‚cuniam, Sall. Cat. 20, 10. y) vertheilen, 
sorte laborem , Virg. Aen. 1, 508. à) in 
Ueberlegung ziehen, überlegen, überdenken, 
rationes belli, Sall.: cum animo suo, id. 

8) in die Länge ziehen, b. i. a) verlängern, 
iu spatium aures, Ovid.: verba, ziehen, lang 
ausſprechen, Sil. 8, 79. b) ſpinnen, abſpin⸗ 
nen, vellera digitis, Ovid.: lanam, O vid. u. A.: 
purpuras, Hor. c) trop., eine Zeit o) in die 
Länge ziehen = verzögern, verſchleifen, tem- 
pus, Sall,: bellum, Liv.: pugnam, id.: comi- 
tia, Cic.: rem in serum, Liv.: fata, aufhal⸗ 
ten, Val. Fl.: übertr., Imd. hinziehen, hin⸗ 
halten, algm sermone; quousque ete., Val. 

Trajanus — trajicio 1578 
Fl.: legati querentes, trahi se a Caesare, 
Suet. = intr. =dauern, währen, decem annos 
traxit dominatio, Flor.: von Kranken, in morbo 
diutius, verharren, bleiben, Cels. : qui cetera 
parte anni traxerunt, resolvuntur tempore 
autumni, bie ihr Leben gefriftet haben, Cels. 
6) langſam zubringen, noctem sermone, Virg.: 
vitam in tenebris, hinſchleppen, id.: vitam 
quoquo modo, Plin.: quietem, ſchlafen, Prop.: 
frastra laborem ingratum, fich vergebens müfen, 
im undankbaren Frohn, Virg.: segne otium, 
ſich träger Muße hingeben, Tac. — In- 
Jinit. Perf. sync. traxe, Virg. Aen. 5, 786. 

Trajanus, i, m. römiſcher Kaiſer, reg. 
v. 98—117 n. Chr. — Wegen feiner Gerechtig⸗ 
keit u. Herzensguͤte ſpruͤchw.: Augusto felicior, 

rajano melior, Eutrop. 8, 5. — Dav. Tra- 
Jänus, a, um, trajanifch, aqua, Frontin. : 
via, die von Trajan reſtaurirte appiſche Straße, 
Inscr. 
trajecticius, a, um (trajicio), was hin⸗ 

Über geführt wird, über das Meer ꝛc., pecunia, 
Modestin. (u. A.) Dig. 
träjeetio, onis, f. (trajicho), I) das 

Hinüberſetzen, die Ueberfahrt, der Uebergang, 
über das Meer, Cic.: incendiorum (von einem 
Haufe zum andern), Vitr.: bab. stellae, als 
Lufterſcheinung, wenn ein Stern ſcheint in der 
Luft zu fliegen ꝛc., Sternſchnuppe, Cic. II) 
trop.: 1) bie Verſetzung, verborum, Cic. Or. 
69, 230; cf. Auct. ad Her. 4, 32. 2) die 
Uebertreibung, Hyperbel, veritatis superlatio 
atque trajectio, Cic. de Or. 3, 53, 203; ſo auch 
superlatio veritatis et trajectio, Quint. 9, 2, 3. 
trajectitius, a, um, f. trajecticius. 
träjecto, are (Intens. v. trajicio), Durch» 

ſtoßen, durchſtechen, acu, Cels. 7, 14. 

träjector, oris, m. (trajicio), ber Durch⸗ 
dringer, ignis trajector nebulae, Prud. Ha- 
mart. 875. 
trajectüra, ae, f. (trajicio), die Her: 

vorragung, Vitr. 4, 7, 5. 

trajecíus, us, m. (trajicio), 1) das Hin⸗ 
überſetzen, Hinüberfahren, bie Ueberfahrt, 
Caes. u. A. 2) meton., der Ort, wo man uͤber⸗ 
faͤhrt, die Ueberfahrt, Hirt. B. Alex. 56. 
tràjíelo (transjicio), jeci, jeetum, cre 

(trans u. jacio) , I) eine Perſon od. Sache bins 
liber ⸗, über 2c. etwas hin werfen, = fchießen, 
bringen, telum, Caes.: antennas de nave in 
navem, Liv.: vexillum trans vallum, id.: pe- 
des süper acervos, Prop.: pondus (corporis) 
equo alterno, id. 1 

B) insbeſ.: 1) über od. um etwas hin ziehen, 
führen, legen, rudentem, von einem Ufer 
bis zu dem andern, Ovid.: trajecto in fune co- 
lumbam suspendit, umſchlungen um den Maſt⸗ 
baum, Virg.: pontibus transjectis, darüber ges 
legt, Hirt. b) durch etwas ſtecken, durch⸗ 
ſtecken, perticas, Varr.: trajectus per aurem 
-surculus, Plin. 

2) hinüber gießen, ⸗ſchütten, algd in alia 

vasa, Varr.: in cacabum, Scrib. Larg. 

3) hinüber =, hin bringen, = fchaffen,, pe⸗ 

cora in saltus; Justin.: membra super acer- 

vum levi pede, drüber ſpringen, Ovid.: trop., 

algd ex illius invidia in te, Cic.: intr. Binz 
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übers, hin gehen, -kommen, trajecturum id 
malum in coloniam, Liv. b) insbeſ., über 
einen Fluß, über einen Berg ꝛc., hinüber ſetzen, 
überſetzen, partem equitum fluvium , Caes.: 
legiones in Siciliam, Liv.: copias trans flu- 
vium, id.: Marius trajectus in Africam, über» 
geſetzt, hinuͤbergegangen, Cic.: trajectus in 
Galliam, gebracht, verſetzt, transportirt, Tac.: 
trop., dolore trajecto in cor, Hor. — refl., 
mit u. ohne se, überſetzen, überfahren, se 
Isaram, Brut. in Cic. Ep.: se Alpes, id.: 
ohne se, in Africam, Liv.: ne classis ex Africa 
trajiceret, id. — mit Ace. des Ortes, tiber wel⸗ 
chen man fest, paſſiren, Trebiam navibus, 
Liv.: mit Abl. des Gewaͤſſers, auf dem man 
fährt, Aegaeo mari trajecit, id.: bal). amnis 
trajectus, paſſirt, id. | 

II) über = ob. durchwerfen, durchdringen, 
1) überwerfen, murum. jaculo, Cic. Fin. 4, 
9, 22.: ut (nemora) transjaci (transjici) ne 
sagittis quidem possint, Solin. 52. §. 46. 

2) durchiwerfen, ⸗dringen, a) mit einem 
Geſchoß ꝛc. = durchbohren, algm venabulo, 
Liv.: femux tragulá, Caes.: se, ſich erſtechen, 
Hirt. B. Afr. b) reitend durchdringen, durch⸗ 
brechen, Pars magna equitum mediam tra- 
jecit aciem, Liv. 42, 7, 7. — Trans- 
jaci, Solin. 52. §. 46 (f. oben no. II, I). 

tralätieilus, -tius, f. translaticius. 
tralätus, a, um, f. transfero. 
"Wralles, ium, f. eine Stadt in Lydien, 

in einer fruchtbaren Gegend am Abhange des 
Gebirges Meſogis, j. Ruinen bei Sultan-Hissar, 
Caes. B. C. 3, 105, 7. Cic. Flacc. 24, 57 
u. a. Liv. 37, 45, 1. Juven. 3, 70: dieſ. 
Trallis, is, f. b. Plin. 5, 99, 29. — Dav. 
Tralliänus, a, um, trallianiſch, Cic.: 
Plur. subst., Tralliani, orum, m. die Ew. v. 
Tralles, die „Trallianer“, Cic. 
trä(trans)-löquor, cütus (quütus) 

sum, i, ausſprechen, Plaut. Pers. 3, 3, 7 
trálücéo, ſ. transluceo. 
tramz, ae, f. (trameo), bie zum Gewebe 

aufgezogenen Fäden, der Aufſchlag, &rorov 
s. Hrotov (dagegen subtemen der Eintrag ob. 
Einſchlag), f. Sen. Ep. 90, 24: fa auch übertr., 
von dem Spinngewebe, tenaxratio tramae, Plin. 
11, 24, 28: trama figurae, von einer bünnen, 
magern Perſon, Pers. 6, 73: tramas putridas, 
ſcherzhaft, Pollen, Bagatelle, Plaut. Rud. 5, 
al. 
träm&o, f. transmeo. 
trames, itis, m. (trameo), I) ein Quer- 

weg, Seitenweg, Nebenweg, Fußſteig, Sall. 
u. Liv. 2) uͤbertr.: a) poet. = Weg, Pfad, 
Gang, Lauf, Flug, Virg., Hor. u. X. cito 
decurrit tramite virgo, Virg.: assiduo tra- 
mite, Prop. b) ein Seitenzweig, eine Ab⸗ 
zweigung der Familie, Gell. 13, 19, 15. II) 
trop., der Weg, die Methode, Lucr. 6, 26. 
trämigro, f. transmigro. 
trämitto, f. transmitto. 
‚trä(trans)-näto, avi, atum, are, 

binüber⸗, durchſchwimmen, Caes.: e Tigri 
in lacum, Plin. 
írà(trans)-no, avi, atum, are, I) hin⸗ 

über, durchſchwimmen, ad suos, Liv.: mit 
Acc., flumen, Caes, u. Liv.: pass., tranantur 
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aquae, Ovid. II) uͤbertr., durchſchwimmen 
= durchſchiffen, durchgehen, durchdringen, 
durchfliegen, per auras, Sil.: mit 4cc., Erebi 
amnes, Virg.: nubila, id.: fo auch von Geſtir⸗ 
nen, Cic.: ferner foramina, Lucr.: genus igne- 
um quod tranat omnia, durchdringt, Cic.: trop., 
pericula, Sil. 
tranquille, Adv. (tranquillus), ruhig, 

Plaut. u. Cic.: Compar. b. Sen.: Superl. 
b. Cic. i : 
^ tranquillitas, atis, f. (tranquillus), 
die Ruhe, Stille, I) eig., v. ber Windſtille, 
Meeresftille, ruhiges,-ſtilles Wetter, Cic.: 
opp. adversa tempestas, Petron. 2) übettr., 
v. der Farbe, ber milde Glanz, die Helligkeit, 
Plin. 37, 10, 56. II) trop., die geiſtige Ruhe, 
Stille, der Frieden, animi, Cic.: vitae, id.: 
2) in ben fvátern Zeiten ein Titel der Kaiſer (wie 
mansuetudo, clementia eic.), Eutrop, Praef. 
u. 1, 12. 

1. tranquillo, avi, atum, are (tran- 
quillus), ruhig machen, beruhigen, ſtillen, 
mare oleo, Plin. 2, 103, 106. 2) uͤbertr., 
aufheitern, vultum, Plaut. Capt. 1, 2, 21. 
II) trop., animos, Cic.: rebus tranquillatis, 
da es in Rom ruhig geworden, Nep. 

2. tranquillo, Adv. (tranquillus), ru⸗ 
hig, Liv. 8, 14, 6 u. f. 

tranquillum, i, n. (tranquillus), die 
Ruhe, I) eig., bie Windſtille, Meeresſtille, 
das rubige-, ſtille Wetter, Plaut. u. Liv.: 
dah. tranquillo, bei ruhigem Wetter, Liv. u. 
Sen.: in tranquillo tempestatem optare, bei 
ſtiller See, bei ſtillem Wetter, Cic.: fo aud) 
Plur. tranquilla, Plin. II) trop., die Ruhe, 
Stille, remp. in tranquillum redigere, Liv.: 
in tranquillum conferre, Plaut.: ex tranquillo 
exorta est moles etc., id.: amor in tranquillo 
est, in ruhigem, ficherm Zuſtande, Ter. — 

tranquilla (Acc. Plur.).adv., tran- 
duis naa ruhig (heiter) ausſehend, Val. Fl. 

, à 3 i 

tranquillus, a, um, ruhig, ftill, 
I) eig., be]. v. d. Windſtille, mare, Cic.: sere- 
nitas, Liv.: coelum, Plin.: dies, id. IT) trop., 
ruhig, ftill, beruhigt, ungetrübt, vita, Cic.: 
animus, id.: civitas, id.: plebs tranquillior, 
Liv.: animus tranquillissimus, Cic.: literae, 
Ruhe berichtend, id. = 
trans, Praep. c. Acc. (v. £go), 1) jen⸗ 

feit, trans montem, Cic.: trans Rhenum, 
Caes.: trop., exigitur poena trans hominem, 
nad) bem Tode des Menfchen, Quint. Decl. 6, 
10 extr. |. 2) über, über ... hin, über ... hin⸗ 
aus, trans Alpes transfertur, Cic.:. trans 
mare currunt, Hor.: trans caput jacére, über. 
den Kopf, Virg. 

trans-Ábéo , ivi u. ii, ttum, ire, I) hin⸗ 
über gehen, darüber gehen, paſſiren, popu- 
los, Val. Fl.: calcata retiola, Appul.: per 

medias acies, id. II) von Geſchoſſen = durch⸗ 
bohren, ensis transabiit costas, Virg. u. Stat.: 
alqm, Sil. 
transactio, onis, f. (transigo), 1) die 

Vollendung, "Tert. de anim..55.. 2) der 
Vergleich, Scaevola (u. A.) Dig. 
transactor, Oris, m, (transigo), der 
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ZusStandesbringer, durch Vergleich od. Unter: 
handlung, rerum, Cic. Verr. 2, 28, 69. 

. „ trans-Adigo, egi, actum, ére, I) etwas 

Tard. 4, 7 u. 8. 

durchſtechen, durch etwas ſtoßen, ensem trans- 
adigit costas, ſtieß das Schwert durch die 1c., 
Virg.: sumptum. gladium per medium pectus, 
Appul. II) durchftechen, durchbohren, alqm 
ferro, Stat.: hasta horum unum transadiget 
costas, Virg. . 
Transalpibus, 4dv.(trans u. Alpes), 

transalpiniſch, Gell. 15, 30, 6. 
. Transalpinus, a, um, jenfeit der 
Alpen befindlich, ⸗geſchehend, dahin gehörig, 
Caes. u. Cic.: Transalpini, orum, m. die jenſeit 
der Alpen wohnenden Völker, die, Transalpiner“ 
Suet. Caes. 24. 

^ írans-ausítrinus, a, um, überfüdlich, 
Marc, Cap: 6. $. 608. r 
trans-bibo, re, trinken, Cael. Aur. 

L 

tran(trans)-scendo, di, sum, ére 
(scando), D) intr., hinüber ſteigen,⸗ſchreiten, 
ab asinis ad boves, Plaut.: in Italiam, Liv.: 
in hostium naves, Caes., 2)troy., übergehen, 
ad majora, Vell: ad leviora, Quint.: ex mi- 
nore aetate in majorem, Gell. II) tr. etwas 
überſteigen, überſchreiten, paſſiren, mace- 
riam, Caes.: muros, Liv.: valles, paſſiren, 
Caes.: Caucasum vel Gangem, Cic.: flumen 
exercitu, Tac. 2) trop.: a) überſchreiten, 
übertreten, verletzen, fines juris, Lucr.: or- 
dinem actatis, Liv.: prohibita, Tac. b) über⸗ 
treffen, Liv.: facta, Sil.: annos factis, id.: 
florentes annos viribus, id. 
transcensus, us, m. (transcendo), 

das Ueberſteigen, scalarum, Ammian. 19, 5 
extr. . 
trans-cido, Idi sum, re (caedo), durch⸗ 

hauen, zerhauen, transcidi omnes, Plaut. 
Pers. 4, 8, b i 
trans-contra, Adv: auf der entgegen: 

geſetzten Seite, gegenüber, Vitr. 9, 1 (4), 2. 
tran-seribo, psi, ptum, ére, I) aus 

einem Buche (einer Schrift) in das andere 
ſchreiben, ſchriftlich hinüber tragen, abſchrei⸗ 
ben, testamentum in alias tabulas, Cic.: ta- 

‚ bulas publicas, Cic.: verba ex libro, Gell.: 
auctorem ad verbum, Plin.: librum in exem- 
plaria mille, Plin. Ep. 

B) insbeſ.: 1) als juriſt. t. t. = auf Imd. 
(als Eigner) ſchreiben, übertragen, umſchwe⸗ 
ben, Imd. verſchreiben, nomina in socios, 
Liv: fundos viro, Procul. Dig.: agri plagam 
alci, Scaevola Dig. b) uͤbertr., alci spatium 
vitae, einen Theil von feinem Leben einem Ans 
dern zulegen, ihm abgeben, Ovid.: tormenta 
in alqm, id.: sceptra colonis, Übertragen 

auf ꝛc., Virg. 
2) Imd. in einen andern Stand ꝛc. übertra⸗ 

gen, verſetzen, turmas equitum in funditorum 
alas, Val. Max.: matres urbi, Virg. b) trop., 
in viros, aufnehmen, Sen.: in quod malum 
transcribor, Sen. poet. 

II) übertr., vom Maler, copiren, abcopiren, 
Plin. 25, 2, 4. , à 
‚transceriptio, Onis, f. (transcribo), 

1) die Ueberſchreibung, Ueberſchreibung auf 
Imd., Gaj. Just. 3. §. 130. 2) die Schiebung 
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eines Verbrechens auf einen Andern, die Ent: 
ſchuldigung wegen eines Verbrechens, privati 
veneni, Quint. Decl. 13, 11 zw. 
trans- curro, cücurri ob. curri, cur- 

sum, ére, 1) hinüber⸗, hin laufen, ⸗ fahren, 
ad forum, Ter.: in castra, Liv. 2) trop., hin⸗ 
über-, übergehen, in dissimilem rem (bei ben 
Tropen), Auct. ad Her.: ad melius Hor. 
II) über od. vor etwas hin laufen, u. zwar: 
A) über od. durch etwas laufen, ⸗fahren, 
paſſiren, per spatium, Lucr.: mit Acc., coe- 
lum transcurrit nimbus, Virg.: Campaniam, 
Suet.: 2) trop.: a) im Allgem., cursum suum, 
die Laufbahn durchlaufen, ſchnell vollenden, Cic. 
Brut. 81, 282. b) in der Rede raſch-, kurz 
durchlaufen, kürzlich durchgehen, nárratio- 
nem, Sen.: partem operis, Quint. 

B) vorbei laufen, =fahren, fegeln, Caes.: 
praeter oculos, Ovid. : terrae transcurrere, 
die Länder eilten vorüber = fie fegelten vor ihnen 
vorbei, Val. Fl. 2) trop.: a) vorbeigehen, 
mit Stillſchweigen übergehen, sciens trans- 
curram subtiles nimis divisiones, Quint. 4, 2. 
b) v. d. 3eitz vorbeieilen, vergehen, aestas 
transcurrit, Plin. Ep.: quum tempus jam lon- 
gum transcurreret, Gell, 
transcursio, onis, f. (transcurro), 

der Verlauf, decennii, Cod. Just. 6, 23, 
21 extr. 
transeursus, us, m. (transcurro), 

I) eig.: 1) das Durchlaufen, Durchfliegen ꝛc., 
per aéra, Sen. N. Qu. 2, 7, 1. 2) das Vor⸗ 
beilaufen, Vorbeifahren, fulguris, Suet. Oct. 
90. II) trop., v. der Rede = gleich]. der Durch⸗ 
flug, der kurze Vortrag, die kurze Berührung, 
quanto omnia transcursu dicenda sint, Vell.: 
in transcursu, Vell. u. Plin. 

Trans-dänubiänus, a, um (Danu- 
bius), jenſeits der Donau befindlich, regio, 
Liv. 40, 58, 8. — Plur. subst., Transdanu- 
biani, orum, m. die „jenſeits der Donau woh⸗ 
nenden Volker“, die „Transdanubianer“, Inser., 
Orell. no. 750. 
írans-do, f. trado. 
írans-düco etc., f. traduco etc. 
íransenna, ae, f. (v. trans, wie an- 

tenna v. ante, nach Hamsh, Syn. no. 1292, 
von den quer, ſchraͤg ob. rechtwinklich uͤberein⸗ 
ander hinlaufenden Fäden ob. Holzftäbchen, D ein 
Netz, zum Vogelfang ꝛc., ab transenna turdus 
lumbricum petit, Plaut.: in transenna demis- 
sum Victoriae simulacrum, Sall. Frgm.: tan- 
quam e transenna simul emissi, Ammian. 
2)trop., ein Netz, Fallſtrick, hominem in 
transennam ducam dolis, id.: in aetate homi- 
num plurimae fiunt transennae, id. II) ein 
Netz ob. Gitter als Vermachung (fo dicht, daß 
man von Außen nicht hindurchſehen kann), quasi 
per transennam adspicere, Cic. de Or. 1, 
35, 162. : 
írans-Éo, ivi u. ii, itum, ire, I) intr. 

A) hinüber⸗, hingehen, ad uxorem, Ter.: 
ad forum, id.: e suis finibus in Helvetiorum 
fines, Caes.: mit bl. Acc., amicam transibo 
meam, Plaut. 2) insbef.: a) übergehen, als 
Ueberläufer, ad alqm, Cic. u. Nep. b) v. 
Staaten, die zu einer andern Parthei übertreten, 
Pac. Agr. 20. c) aus einem Stande in den 
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andern treten, incorporirt werden, a patribus 
ad plebem transire, Liv. 4, 16, 3. ebenſo ſteht 
es von dem Einbürgern in friedlichen u. feind⸗ 
lichen Verhaͤltniſſen, Liv. u. Tac. 3) übertr., 
übergehen, Mosa in Oceanum transit, Caes.: 
ficus ad nos ex aliis transire gentibus, Plin. : 
morbus transit in eum, ftedt ihn am, Plin. 
odor transit in vestes, id. b) insbeſ., in etwas 
übergehen, fich verwandeln, in saxum, Ovid.: 
in amaritudinem, bitter werben, Plin.: in iram, 
Ovid. 4) trop. : a) uͤberh., übergehen, trans- 
itum est ad honestatem dictorum et factorum, 
Cic. b) insbeſ., von ber Rede, zu einem andern 
Gegenſtand übergehen, in alcjs sententiam, 
Liv.: ad partitionem transeamus, Cic.: in 

transero 

alia omnia, dagegen votiren, Cael.in Cic. Ep. 
B) hindurch gehen, par media castra, Sall.: 

res per gulam transiturae, Sen.: bal. von 
Speiſen u. Getraͤnken, die nach der Verdauung 
abgehen, folglich durchgehen, cibi, qui difficil- 
lime transeant, lange in dem Magen bleiben, 

. Varr.: vinum per urinam transit, Plin. 2) trop, 
durchdringen, quaedam animalis intelligentia 
per omnia permanat et transit, Cic. 
O) vorbei gehen, vorübergehen, von Oertern, 

an welchen man vorbei kömmt, Lemnos transit, 
Val. Fl.: Halys, id. 2) trop., v. der Zeit u. 
Dingen in der Zeit, vorbei gehen, vorüber gehen, 
vergehen, verlaufen, dies legis transiit, Cic.: 
transiit. aetas quam cito ! Tibull.: gloria 
transiit, Plin, II) tr. A) über etwas gehen, 
⸗paſſiren, Euphratem, Cic.: mare, id.: Alpes, 
Nep.: campos pedibus, Lucr.: rota transit 
serpentem, Virg. pass., Rhodanus transitur, 
Caes:: Alpes transitae, Liv. 2) insbeſ., auf 
etwas gehen, - ſteigen,-ſich ſchwingen, transit 
equum cursu, ſpringt od. ſchwingt ſich hurtig 
auf das Roß, Virg. Aen. 11, 719. 3) trop.: 
a) in der Rede über etwas hingehen, es nur be⸗ 
rühren, leviter rem unamquamque, Cic. Rosc. 
Am. 32 extr. b) überſchreiten, modum, Cic.: 
fines: verecundiae, id. c) überſtehen, facile, 
Cic. Fam. 9, 1 extr.: u. abfertigen, expediren, 
magna, Tac. Hist. 2, 59, 2. d) übertreffen, 
zuvorkommen, si non transierit, aequabit, 
Quint. u. Lucan. e) nicht bemerken, nicht 
wahrnehmen, nicht hören, vorbei gehen laſſen, 
Quint. 9, 4, 29. 
z) paſſiren, durchpaſſiren, durchgehen, 

durchreiten, durchſchiffen, durchfliegen, For- 
mias, Cic.: vim flammae, Nep.: gulam, Plin. 
D insbeſ., durchſtechen, durchbohren, ilia 
cuspide transit, Sil. 10, 253. 3) trop.: a) in 
der Rede etwas rafchz, kurz durchgehen, leicht 
berühren, leviter transire et tantummodo per- 
stringere unamquamque rem, Cic.: durchleſen, 
libros cursim transeo, Gell. b) zubringen, 
vitam, Sall.: annum quiete et otio, Tac. 

C) vorbei gehen, vorbei paſſiren, omnes 
mensas transiit, Plaut. Curc. 5, 3, 4. 2) trop.: 
a) vorbei gehen, übergehen, silentio, Cic.: 
alqm, Plin. Ep. — im Leſen übergehen, libere 
ſchlagen, multa, Cael. in Cic. Ep. 8, 11 extr.: 
quaedam, Plin. Ep. 8, 21, 4. b) hoc me 

transit, das weiß ich nicht, das entgeht mir, 
nil transit amantes, Stat. Theb. 2, 335. 
tran(trans)-söro, ui, rtum, xe, 

I) durchſtecken, Cato R. R. 113. IT) durch 
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Pfropfung fortpflanzen, pfropfen, transertos 
ramos, Stat. 2, 1, za] LIED 
 $ranséunfter, Adu. (transeo), im 
Vorbeigehen, leichthin, Augustin. C. D. 15; 
23. Ammian. 28, I. a ug. digiha 
írans-féro, transtüli, translatum u. 

tralũtum, transferre, - 1) von einem Orte zum 
andern tragen, hinüber-, hin tragen, «brine 
gen, «fe&en, » fchaffen, castra trans Peneum,- 
Liv.: castra ultra eum locum, Caes.: mit Acc. 
deffen, worüber) etwas gebracht wird, castra 
Baetim, Hirt. — mit perſoͤnlichen Objecten, 
alqm in parricidarum coetum, Cic.: illinc huc 
transfertur. virgo, Ter.: se transferre in 
aedem, ſich begeben, Hor. iE 

2) insbeſ.: a) Gewaͤchſe verſetzen, ausſetzen, 
semina e terra in terram; Varr.: brassicam, 
Col.: ex arbore in arborem, .pfropfen, Varr. 
b) durch Schreiben übertragen, abſchreiben, 
in tabulas, Cic.: translati versus, von andern 
entlehnt, abgeſchrieben, Suet. "TET 

B) trop.: 1) im Allgem., übertragen, brin⸗ 
gen, wenden, verſetzen, bellum in Celtiberiam, 
Caes.: terrorem ad alqm, Liv.: concilium 
Lutetiam ,. Caes.: partem , Quint.: amores- 
alio, feine Liebe anders wohin wenden, eineanbere 
lieben, Hor.: ebenſo calores, Prop.: servitium; 
id.: causam in se, ſchieben, Nep.: ſo auch ori- 
men in alqm, Cic.: sermonem alio, id.: belli 
terrorem ad urbem; Liv.: animum ad accu- 
sandum, Cic.: vitium animi ad utilitatem; zum 
Nutzen anwenden, Quint.:: dab. se, fid) wohin 
wenden, se ad artes, Cic.: se in annum proxi- 
n naͤchſte Jahr um die Praͤtur anhal⸗ 
ten, id. ei 

2) insbeſ.: a) verſchieben, causam. in pro- 
ximum annum, Cael. in Cic, Ep. 8, 9, 2. 
b) anwenden, appliciren auf etwas, defini- 
tionem in aliam rem, Cic.: in magistratus; 
curationes, sacerdotia, id.: auch anwenden, 
gebrauchen zu etwas, nomen in maledietum, 
zu einem Schimpfworte machen, Plin. 30, 10, 
27. c) in eine andere Sprache übertragen, 
überſetzen, locum, Cic.: aliquid ex Graeco, 
Quint. : ald ex Graeco in Latinum, id. d) 
die Bedeutung von einem Wort auf ein anderes 
übertragen, ein Wort metaphoriſch⸗, figür⸗ 
lich⸗, uneigentlich gebrauchen, uevogéosw, 
verbis, quae transferuntur, Cie.: verba 
translata, Quint. , od. tralata, Cic., Metaphern, 
figuͤrliche-, uneigentliche Ausdruͤcke. e) trans 
latum exordium, das nicht recht zur Sache ge: 
hoͤrt, nicht aus der Sache genommen ift, OCic. 
de Invent, 1, 18, 26: cf, Quint. 4, 2, 71. 
f) verwandeln, algd in novam speciem, Ovid.: 
literam in literam , Quint.: od. verändern, 
vertauſchen, tempora (wie Praesens = des 
Futurum etc.), Quint. " 

II) vorbeitragen , -bringen, = führen, co- 
ronas in triumpho, Liv.: triumphavit ;. , ar- 
ma, tela signaque aerea et marmorea trans- 
tulit, Liv. „ QEUHY «gi 
.írans-figo, xi, xum, re, J) durch⸗ 

ſtechen, durchbohren, puellam gladio, Liv.: 
alqm ferro, Nep.: scutum, Caes.: transfixus 
hastá, Cic. II) durchſtechen, durch etwas 
ſtechen, hasta tranfixa, Virg. Aen. 11, 645: 
transfixum pilum, Lucan. 9, 138. 

1 
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"transfigüräbilis, e (transfiguro), 
umbildbar , umwandelbar, verwandelbar, 
Tert. de carne Chr. 6. (6 e XE 
^transfigüratio, önis, f. (transfiguro), a 
die Umgeſtaltung, Umformung, Plin. 7, 55, 56. 
Tert. adv: Prax. 27. 
transfigürätor, oris, m. (transfiguro), 

der Umbilder, Umformer, Umwandler, sui, 
3 Heuchler, Pert. adv. Marcion. 

1j 2 

. írans-figüro, avi, atum, are, der Ge⸗ 
ſtalt od. phyſ. Beſchaffenheit nach verwandeln, 
umbilden, umformen, umwandeln, umgeſtal⸗ 
ten, puerum in muliebrem naturam, Suet. — 
aedem in vestibulum, Suet.: amygdalas ex 

. dulcibus in amaras; Plin. II) trop., umbil⸗ 
den ꝛc., nisi in ea, quae didicit, animus 
transfiguratus est, Sen.: judicum animos in 
eum, quem voluinus, habitum formare et. velut 
transfigurare, Quint. I 
trans-flüe, xi, xum, ére, I) heraus-, 
durchfließen, Plin. II) trop., verfließen, dies 
transfluxit, OClaudian. Ep. 4, 5. 
trans-födio, odi, ossum, ére, durch⸗ 
ſtechen, durchbohren, alci latus, Liv.: alqm, 

trans formätlo, onis, f. (transformo), 
die Umbildung, Verwandlung, Augustin. de 

Trin. 15, 8 extr. 
transformis, e (trans u. forma), pete 
änderlich der Geſtalt nach, feine Geſtalt vers 
ändernd, Ovid. Fast. 1, 374 u. Met. 8, 371. 
trans-formo, avi, atum, are, der 
Geſtalt nach verwandeln, umformen, umge⸗ 
ſtalten, umbilden, se in vultus aniles, Virg.: 
gemmas in ignes (— stellas), Ovid. II) trop., 
animum transformari quodammodo ad naturam 
eorum, de quibus loquimur, Quint. 1, 2, 30. 
-.€trans-fóro; are, durchbohren, absol., 
gladius idem et stringit. et transforat, Sen. 
Benef. 2, 6, bs ] 

-'Qransfrétanus, a, um (trans u. fre- 
tum), überſeeiſch, Tert. Apol. 25. 
»transfr&tätio, nis, f. (transfreto), 
das Ueberſchiffen⸗, Ueberſetzen über das 
Meer, Gell. 10, 26, 5. 
transfréto, avi, atum, are (trans u. 
fretum), I) über das Meer ſetzen, überſchif⸗ 
fen, überſetzen, a) intr., b. Suet. Caes. 34. 
Gell: 10, 26 in.: Aegyptum, nach Aegypten, 
Ammian. 22, 6: b) tr. transfretabantur agmi- 
natim impositi, Ammian. 31, 4. II) durch⸗ 
ſchiffen, nur trop., vitae conversationem sine 
gubernaculo rationis transfretare, durchlebend, 
zubringend, Tert. de poenit. 1. 1 
transfüga, ae, c. (transfugio), Ueber: 

läufer zum Feinde, ber Ausreißer, Cic., Ball. 
u. A. — übertr.: mundi, der beinahe aus der 
Welt, d. i. dem römifchen Reiche, heraus läuft, 

zu deſſen Feinden flieht, Lucan.: metalli, der aus 
dem Bergwerke entflohen ift, Tryphonin. Dig.: 
ne fias transfuga, treulos, abtruͤnnig, Mart. 
trans-fügio, ügi, ügitum, ére, zum 

Feinde überlaufen, übergehen, ad Romanos, 
Liv.: ad hostes, Nep. . IL) trop., ab amicitia, 
fie im Stiche laſſen, Cic.: illius aures trans- 
fugere ad nos, halten es mit uns, Plaut. 
transfügium, ii, n. (transfugio), das 
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Ueberlaufen, Uebergehen zum Feinde, Liv.: 
lur., Tac. i 

trans-fulg&o, ere durchglänzen, durch⸗ 
ſchimmern, Plin. 37, 7, 28. 
trans-fümo, are, durchrauchen, durch 

dampfen, Stat. Theb. 6, 399. Sidon. Carm. 
3 8314 
transfunctörlus, a, um (trans u. 

fungor); leicht hin geſchehend, hinläſſig, Tert. 
adv. Marcion. 1, 27 u. adv. Valent. 6. 
trans-fundo, üdi, isum, ére, hinüber 

gießen, hin gießen, -ſchütten, abgießen, abe 
ſchütten, aquam in alia vasa, Col.: sanguis 
in venam transfunditur, ergießt fid, Cels.: 
uͤbertr., alqm in urnam (zum Begraben), Lu- 
can. II) trop., ergießen, hinüber tragen, 
bringen, amorem in alm, Cic.: eorum 
mores in Macedonas, Curt. ] 
transfüusio, onis, f. (transfundo), das 

Hinübergießen, Hinüberſchütten, Abgießen, 
Abſchütten, die Ergießßung, sanguinis in ar- 
terias, Cels.: separatur terrenum transfusione; 
Plin. — trop., debiti in aliam obligationem, 
Uebertragung, Ulp. Dig. 46, 2, I. 
trans-göro, ére, hinüber⸗, hiu tragen, 

ova alio, Plin. 10, 33, 50. 
írans-glütiío, ire, verſchlucken, Ve- 

get. u. Marc, Cap. 
írnnsgrédior, essus sum, édi (trans 

u. gradior), I) intr, hinüber >, hin gehen, in 
Europam, Liv.: per montes, id,: ad alqm, 
Tac.: mit Abl. des Fluſſes, Rheno, id.: ad 
Africam, Eutrop.: ad deos, Vell. 2) insbef.; 
zu irgend einer Partei übergehen, ad alqm, 
Tac.: in partes alejs, id. 3) trop.: a) zu 
einer Handlung übergehen, ſchreiten, indecoris 
ad infesta transgrediebatur, Tac. b) in der 
Rede übergehen, zu ꝛc. ad alam, Val Max. 
II) tr. über od. durch etwas gehen, es paſſiren, 
"Taurum, Cic.: flamen, Caes.: convallem, 
Hirt. B. Afr.: colonias, Tac. 2) trop., an- 
num nonagesimum transgressa, uber 90 Jahr 
alt, Val. Max.: mensuram, uͤberſchreiten, Plin.: 
exempla, gleichſ. durchgehen, anführen, Val. 
Max. b) insbeſ.: e) übergehen (mit Still: 
ſchweigen), mentionem viri, Vell.: algd, 
Appul. 6) übertreffen, Marcellum, Plin. 7, 
5, Partic. pass., transgresso 

Apennino, Liv. 10, 27 in. 
tansgressio, onis, f. (transgredior), 

T) intr. das Hinübergehen, der Uebergang, 
Gallorum, Cic.: illa tua in Germaniam trans- 
gressio, Mamertin. 2) tvop., der Ueber⸗ 
gang in der Rede von einem Gegenſtande zum 
andern, Quint. 4, 1, 78. II) tr. nur trop.: 
1) die Ueberſchreitung des Geſetzes, Augustin. 
de quaestion. in Exod, n. 8. 2) die Ueber⸗ 
ſchreitung der gewöhnlichen Wortſtellung, die 
Verſetzung, ons oßaror, verborum, Cic. u. 
Quint.: absol., Auct. ad Her. u. Quint. 
transgressivus, a, um (transgredior), 

in ein anderes Genus übergehend, verba (wie 
gaudeo, gavisus sum), Diom. p. 336 P. 
trans-gressus; us, m. (transgredior), 

das Hinübergehen, der Uebergang, Sall.: am- 
nis, über den Fluß, Tac. 
transigo, cgi, actum, ére (trans u. ago), 

T) eig.: 1) eine Waffe durch etw. treiben, ſtoßen, 

2 
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per pectora ensem, Sil.: ferrum per ambos 
pedes, Sen. poet, 

2) mit einer Waffe durchſtechen, durchboh⸗ 
ren, gladio pectus, Phaedr.: se ipsum gladio, 
Tac.: juvenem cuspis transigit, Sil. 

II) trop.: 1) eine Zeit durchbringen, gubrine 
gen, verleben, tempus per ostentationem, 
Tac.: adolescentiam per haec fere, Suet.: 
placidas sine suspirio noctes, Sen.: trans- 
acto tribuniciae potestatis tempore, Suet.: 
mense transacto, id. 

2 ein Geſchaͤft durchführen, zu Endes, zu 
Stande bringen, vollenden, abthun, nego- 
tium, Cic.: transactä re, Ter.: rebus trans- 
actis, Cic.: transactis jam meis partibus, id. 
- alqd per alqm, id.: algd per se Liv.: alqd 
cum alqo, Sall.: fabulam, Plaut. — impers., 

transilio —transitio 

si transactum est, wenn es vorbei ift, Cic. - 
b) insbef., als t. t. der Geſchaͤftsſpr., einen ſtrei⸗ 
tigen Gegenſtand durch Unterhandlung od. Ver⸗ 
gleich abmachen, abthun, ausgleichen, ſich 
vergleichen, mit Imd fertig werden, cum reo, 
Cic.: cum algo HS ducentis millibus, id.: cum 
privatis minore pecuniä, id.: rem cum algo, 
Cic. u. Liv.: inter se, Ter.: Partic. subst., 
transactum, i, n. = ein „Vergleich“, Ulp. Dig. 
2, 15, 2 (transactum negotium , Papin. Dig. 
2, 15, 17). - uͤbertr., außerhalb der Geſchaͤfts⸗ 
ſphaͤre = mit etwas fertig werden, abſchließen, 
cum expeditionibus Tac.: impers., cum spe 
votoque uxoris semel transigitur, id. 

3) vertreiben, verfaufen, Pallad. 3, 26, 2, 
12, 13 extr. 
transılıo (transsilio), ivi u. ii ob. ui 

(ultum), ire (trans u. salio), I) intr. 1) hin⸗ 
über fpringen , überſpringen, de muro in na- 

vem, Liv.: ad nos transiliit, Auct. B. Hisp. 
b) uͤbertr., eadem aetas Neronis principatu 
ad Thessalum transilivit, ſchlug fich zu deſſen 
Fahne, fprang über, Plin. 2) trop., ab illo 
consilio ad aliud, übergehen, verfallen ꝛc., Liv.: 
ad ornamenta, Plin.: onyx in gemmam tran- 
silit ex lapide Carmaniae, ber 9tame Onyx 
ging über, id. 3) hindurch fpringen, = eilen, 
per Thraciam, Flor. 3, 5, 25. II) tr. 1) über 
etwas hinüber ſpringen, muros transsiluisse, 
Liv.: quaternos equos, von einem auf das anz 
bere, Plin. b) über etwas hinüber eilen, = aus 
fen, ⸗ kommen, rates transiliunt vada, huͤpfen 
hinüber, Hor.: amnem, Flor. 2) trop., a) 
überfpringen, übergehen, überhüpfen, vorbei 
laſſen, rem, Cic.: partem vitae, mit Still: 
ſchweigen übergehen, Ovid. b) überſchreiten, 
munera Liberi, kein Maß halten, Hor.: line. 
as, Cic. 
transilis, c (transilio), hinüber ſprin⸗ 

gend, ⸗gehend, palmes, der ſo lang iſt, daß er 
bis an den nächften Baum ſpringt od. geht, folg⸗ 
lich ein Geſenk werden kann, Plin. 17, 23, 35. 
n0.26 (S. 211). 
transitio, onis, f. (transeo), 1) das 

Hingehen, der Uebergang, in aliud signum, 
Vitr.: ad plebem, vom patricifchen Stande in 
den plebejiſchen, Cio. — Dah. a) der Ueber⸗ 
gang zum Feinde, sociorum, Liv.: ad hostem, 
id. b) der Uebergang der Krankheit, die An⸗ 
ſteckung, Ovid. Rem. 616. c) der Ueber⸗ 
gang in der Rede, Auct. ad Her. 1, 9 u. 4, 26. 

1 f * 
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d) der Uebergang, die Veränderung des Nomen 
u. Verbum durch Deeliniren u. Conjugiren, 
Varr. L. L. 9, 59. $. 103. 2) das Vorüber⸗ 
gehen, Vorbeigehen, natura deorum cernitur 

imaginibus, similitudine et transitione per- 
ceptis, das Voruͤbergehen od. der beſtaͤndige 

Zufluß der Atomen, Cic. N. D. 1, 19, 49: 

fo auch transitio visionum, ibid. 1, 39, 109. 
3) der Durchgang, transitiones perviae, Jani 
nominantur, Cic. N. D. 2, 27 in. 
íranskto , are (Intens. v. transeo), 

durchgehen, durchpaſſiren, Cic. Att. 5, 21, 5. 

^ £ransitor, oris, m. (transeo), ber Vor⸗ 

übergehende, Ammian. 15, 2, 4. 
transitorie, Adv. im Vorbeigehen, di- 

cere, Hieron;: considerare, Augustin. — 
38on | . 
transıtörius, a, um (transeo), I) 

durchgängig, mit einem Durchgang ver⸗ 
ſehen, Durchgangs-, domus, Suet.: forum, 
Lampr. u. Eutr. ) uͤbertr., vorüber gehend, 
kurz, vita, Cassiod.: momentum, Boéth. . 
transitus, us, m. (transeo). I) das 

Hinübergehen, der Uebergang, uͤber einen 
Graben, Fluß ꝛc., fossae, Cic.: transitum 
claudere, Liv. insbeſ., der Uebergang, 
Uebertritt zu einer andern Partei, facilitransitu 
ad proximos et validiores, Tac. Hist. I, 76, 2: 
in alienam familiam, Gell. 5, 19, 8. 3) trop.: 
a) im Allgem., in illo a pueritia in adolescen- 
tiam transitu, Quint. 11, 3, 28. b) der Ueber⸗ 
gang in ber Malerei, vom Schatten zum Lichte, 
colorum, Plin. 35, 5, 11 u. 27, 2, 8; jo auch 
Ovid. Met. 6, 66. c) der Mebergang in ber 
Rede, von einem Stücke zum andern, Quint. u. 
Justin.: von einer Zeile zur andern (im Leſen), 
Quint. d) der Uebergang, die Veränderung, 
Verwandlung, in figuras alias, Plin. 11, 36, 
43: fo auch der Töne in ber Muſik, Quint. 12, 
10, 68: u. als gramm. t. t. = die Veränderung 
der Verba u. Nomina nach ihren Perſonalen⸗ 
dungen und Casus, die Conjugation u. Decli⸗ 
nation, Varr. L. L. 9, 62. $. 109 u ö. II) der 
Durchgang, per agros urbesque, Liv.: datus 
est verbis ad amicas transitus aures, Ovid. 
b) meten., der Ort, wo man durchgeht, der 
Durchgang, transitus insidere, Liv.: spiritus, 
Luftröhre, Plin. 2) das Vorbei: od. Worüber: 
gehen, tempestatis, Cic.: in transitu capta 
urbs, Tac. b) trop., in transitu, gleich]. im 
Vorbeigehn, flüchtig, oberflächlich, Quint. 6, 2, 
2 u. 7, 3, 27. i 
írans-jácio , ére, f. trajicio c- 
transjectio, f. trajectio ctc. 
trans-jicio, f. trajicio. 
transjugo, avi, atum, are (trans u. 

jugum), überſchreiten, paſſiren, montem, Mel. 
j^ 4i * 
trans-jungo, nxi, nctum, ére, anders 

fpannen, mulam, Ulp. Dig. 21, 1, 38. 
trans-läbor, psus sum, i, vorbei ſchlü⸗ 

pfen, Padum, Claudian. Eutrop. 1, 376. 
transläticie, (tralaticte), Adv. leicht: 

hin, nachläſſig, JCt. — Von 
transläticius (tralaticius), a, um 

(translatus v. transfero), herüber getragen; 
ba). 1) durch die Gewohnheit hergebracht, 
gewöhnlich, edictum, das gewohnliche ob. her⸗ 
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gebrachte Ediet der Statthalter, daß jeder Statt: 
halter in ſeiner Provinz vorfand und meiſtens 
beibehielt, außer daß er zuweilen wenige Zufäße 
machte, Cic. u. Gell: fo auch jus, Suet, 
2) uͤbertr., gewöhnlich, gemein, funus, Suet.: 
mos, Phaedr.: officia, Plin. Ep.: verba, Gell.: 
tralaticium est, gewöhnlich, Cic.: haec trala- 
ticia, gewöhnliche Gang der Dinge, Cael. in 
Cic. Ep. 
translatio (trälätio), onis, f. (trans- 

fero), 1) das Uebertragen, die Verſetzung, 
domicilii, Suet.: pecuniarum a justis dominis 
ad alienos, Cic. b) die Verſetzung der Ge: 
waͤchſe, Verpflanzung, Col. u. Plin.: dah. 
auch das Verſetzen von Einem Stamme zu an- 
dern, das Pfropfen, Varr. R. R. 1, 41, 3. 
c) die Verſetzung der Wörter, Quint. 7, 9, 9. 
2) die Ablehnung, a) des Richters, Klägers, 
Orts ꝛc., ſonſt exceptio gen., Cic. de Invent. 
1, 8, 10 u. 2, 19 in. b) des Verbrechens od. 
der Beſchuldigung, eriminis, Cic. Verr. 4, 42, 
91. 3) ber Tropus, die Metapher, neve qood, 
Cic. u. Quint.: verecunda, Cic. 4) die Ueber⸗ 
tragung, Ueberſetzung aus einer Sprache in die 
andere (als Handlung), Quint. 1, 4, 18. 5) 
die Veränderung, Vertauſchung, temporum, 
Quint. 9, 2, 41. 
translätitie, -latitius, f. trans- 

latic. ctc, 9) ' 

"translätivus, a, um (transfero), ab- 
lehnend, constitutio ,  Cic.: quaestiones, 
Quint. 
translator, oris, m. (transfero), der 

Uebertrager, quaesturae, v. Verres, weil er 
als Quaͤſtor die im Namen des Carbo genomme⸗ 
nen oͤffentlichen Gelder unterſchlagen, und dem 
Sulla zugebracht hat, Cic. Verr. 5, 58 extr. 
2) ber Ueberfeger, Hieron. Ep. 10 u. b. 
translätus (trülatus), us, m. (trans- 

fero), das Vorbeitragen, meton., eine feier: 
liche Proceſſion, ein Aufzug, Sen. Tranqu. 
1, 5 zw. Val. Max. 2, 4, 6 zw. 
írans-légo, cre, herleſen, Plaut. Asin. 

4, 1, 5. 
, 1rans-lóquor, ſ. traloquor. 

frans-lüeéo (tralucóo), ere, D hin: 
über⸗, heraufſcheinen, e speculo in speculum 
translucet imago, Lucr. 4, 309: per rarita- 
tem eorum (pontium) translucentibus fluviis, 
Plin. 8, 43, 68. II) durchſcheinen = durch» 

ſichtig ſeyn, das Licht durchlaſſen, O vid., Col. 
u. Plin. 
trans(tra)-lüeidus, a, um, durch⸗ 

ſichtig, crystallus, Plin.: smaragdus, id.: 
trop., elocutio, als Fehler (mit Anſpielung auf 
die damals ſo durchſichtigen Kleider des Frauen⸗ 
zimmers), Quint. 8. praef. 20 ant a 
trans-märinus, a, um, jenſeit des 

Meers befindlich, überſeeiſch, res, Cic.: pe- 
regrinatio, Quint.: legationes, die uͤber das 
Meer gekommen, Liv. - 
ífrans-méabilis, e (transmeo), zum 

Durchgehen geeignet, durchgängig, Auson. grat. 
act. 35 extr. à : 

írans-méo (trameo), avi, atum, are, 
durchgehen, durchpaſſiren, paſſiren, signa, 
Plin.: loca, Tac.: limite transmeato, Appul.: 
freto transmeato, Ammian. 
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transmigrätio, onis, f. (transmigro 
das Benzichen, Prud. Hamer. 24 
trans-migro, are, I) intr. nach einem 

andern Ort hinüberziehen, überſiedeln, weg⸗ 
ziehen, fortziehen, Vejos, Liv.: in hortos 
Buet.: übertr., o. lebloſen Subjecten, arbor 
transmigrat, läßt ſich anders wohin verpflanzen, 
Plin. 16, 32, 59. II) tr. im Pass., trans- 
migrari, überſiedelt werden, überſiedeln, 
Fulgent. Myth. 3, 10. Haimo in Amos. 6. 
fransmissio, önis, f. (transmitto), 

die Ueberfahrt, Cic.: in Graeciam, id. 
transmissus, us, m. (transmitto), 

1) die Ueberfahrt, Caes. B. G. 5, 2 u. 13. 
2) die Ueberlaſſung, Uebertragung, Pacuv. b. 
Non. 481, 32. 
trans-mitto (tramitto), misi, missum, 

ére, I) einen fremben Gegenftand zu einem 
Punkte hinüber-, über einen Raum Dine, 
durch einen Raum hindurchſchicken, = gehen 
laſſen, alſo: 0 

A) hinüberſchicken, ⸗gehen od. kommen 
laſſen, ⸗ bringen, classem in Euboeam, Liv.: 
pecora in campum, "Tac. : legiones, Vell.: in 
formas coactam materiam, Col. 

2) trop.: a) im Allgem.: bellum in Italiam, 
hinuͤberſpielen, Liv.: vitia tum opibus suis 
Romam, Justin.: vim in alqm, gleich]. loslaſſen 
anwenden, "Tac. b) insbeſ., überlaſſen, d. i. 
&) anvertrauen, bellum Pompejo, Cic. Manil. 
14 extr. f) übergeben, abtreten, heredita- 
tem filiae, Plin. Ep.: res matris alci, Appul.: 
poma intacta ore servis, an die Sclaven weiter 
geben, Tac.: munia imperii, einem Andern ab⸗ 
treten, id. = durch Kauf, ut illam transmittas 
sibi, Plaut. y) widmen, suum tempus tem- 
poribus amicorum, Cic.: vigiles operi no- 
ctes, Stat. : 

B) über ob. durch etwas (gebenz, ſetzen) 
laſſen, durchlaſſen, equum per amnem, Liv.: 
exercitum per fines, id. — übertr. v. lebloſen 
Subjecten, vehem foeni large onustam, Plin, : 
lucem, durchlaſſen, Sen.: Favonios, Plin. Ep.: 
imbres, Plin. 2d 

2) inébef.: a) durchſtechen,⸗ſtecken, facem 
per pectus, Sen. poct.: per os elephanto bra- 
chium, Plaut,: acum, Cels. b) von einem 
Punkte durch ob. über einen Raum ꝛc. hinweg, 
bis zu einem andern Punkte führen, legen, 
transmissum per viam tigillum, quer uͤber die 
Straße gelegt, Liv.: super templum Augusti 
ponte transmisso, uͤber den Tempel des Au⸗ 
guſtus hinweg gefuͤhrt, Suet. " 

3) trop., acquiescamus iis, quae jam hau- 
simus: si modo non perforato animo haurié- 
bamus et transmittente quicquid acceperat, 
durchlaffend = vergefjend, Sen. Ep. 99, 6. 

C) vorüber =, vorbeilaffen, agmina, Val. Fl.: 
hastam, Stat. 3 : 

2) trop., vorüberlaffen = fahren laſſen, in 
Frieden laſſen, aufgeben, innumeris veluti 
leo forte potitus caedibus, imbelles vitulos 
mollesque juvencas transmittit, läßt gehen, 
läßt unberührt, Stat.: Gangem amnem (bie 
Eroberung des G.), Curt.: pass., Junium men- 
sem transmissum Tac. 

II) ſelbſt über od. durch etwas ſetzen,⸗gehen, 
laufen, » fliegen, ⸗ſchwimmen, ⸗paſſiren, 
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) mit Acc. des Ortes 2c, über den man ſetzt, 
Iberum, Liv.: maria transmisit, Cic.: grues 
maria transmittunt, fliegen über. u. ſ. w., id.: cam- 
pos cursu, durch laufen, Virg.: mare, durchs 
ſchwimmen, Plin.: poct., cursum, (wie zogd'- 
wsVsıw vOv zAoUw), Virg.: pass., sinus trans- 
mitti oporteret, Cic.: amne transmisso, Tac. 
B) absol.: sin ante transmisisset, Cic.: mit An⸗ 
gabe des terminus a quo u. ad quem, Uti- 
cam ab Lilybaeo, Liv.: ex Corsica in Sardi- 
niam (von Schiffen), Liv. 

2) insbef.s a) über od. durch einen Raum 1c. 
werfen, ⸗ſchleudern u. dgl., tectum lapide vel 
missili, Plin.: flumina disco, Stat. - uͤbertr., 

quantum Balearica torto funda potest plumbo 
medii transmittere coeli, Ovid. b) durch 
Stehen, durchbohren, pectus cuspide, Sil.: 
übertr., pectus transmittit (durchfährt = durch⸗ 
bohrt) cuspis, id. 
3) trop.: a) übergehen = unbeachtet =, uns 
berückſichtigt⸗, unberührt laſſen, nicht beach⸗ 
ten, nicht berückſichtigen (vgl. Ruperti, Tac. 
Ann. 4, 55, 1), Hypaepeni transmissi ut mi- 
nus validi, Tac.: apud quos inania transmit- 
tuntur, id. — Scaurum silentio transmisit, 
Tac.: nihil silentio, id.: sententiam silentio, 
deinde oblivio; id.: haud fas, Bacche, tuos 
tacitum transmittere honores, Sil.: se in 
praetura. omnibus edictis sine. honore ac 
mentione ulla (ohne alle ehrenvolle Exwaͤhnung) 
transmiserat, Suet. b) eine Zeit zubringen, 
durchleben, omne hoc tempus inter pugillares 
et libellos jucundissimá quiete, Plin. Ep.: 
vitam per obscurum , Sen.: quatuor menses 
hiemis inediá,. Plin.: steriles annos , Stat. 
c) einen Zuſtand ꝛc., überſtehen, durchmachen, 
febrium ardorem, Plin. Ep.: discrimen (v. 
einer Kranken), Plin. Ep.: secessus volupta- 
tes, Plin: Ep. 
trans-montänus, a, um, jenſeit der 

Gebirge befindlich, subst., transmontani, 
orum, m. die „jenſeit der Gebirge wohnenden 
Volkerſchaften“, die „Trans montanen“, Liv. 

39, 2. Plin. 7, 3, 4. 
transmötio , nis, f. (transmoveo), 

bie Verſetzung, für metathesis, Marc. Cap. 5. 
$. 525: für metastasis, Aquil. Rom. S. 16. p. 

. 155 Ruhnk. 
trans-móvéo, övi, otum, ere, hin⸗ 

überſchaffen, I) eig., wohin verſetzen, vere 
legen, Syria legiones, Tac. Ann. 13, 35, 1. 
II) trop., übertragen, gloriam in se verbis, 
fio zuſchreiben, Ter.: rem a nobis alio, Marc. 

ap. Ir 
transmütätio, onis, f. (transmuto), 

bie Vertauſchung, Verſetzung, ber Buchſtaben, 
Quint. 1, 5, 12 u. 29. 

trans-müto, are, etwas vertauſchen, 
reis ue. dextra laevis Lucr, i honores, 

or. 
trans-náto , f. tranato. 
trans-nävigo, avi, atum, are, über 

etwas hinüber ſchiffen, ^ angustias maris, 
Frontin.: tot maria, Sulpic. 
trans- no, are, ſ. trano. 
iransnóümiínàatio, önis, f. (transno- 

mino), die Metonymie, Gramm. 
trans-nömino, avi, atum, are, mit 

\ 2 
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einem andern Namen belegen, umnennen, um⸗ 
taufen, Suet. Dom. 13 u. Gramm. 18. 

trans-nümöro, are, auszahlen, Auct. 
ad Her. 4, 50; 63. eg 
Frans-pädänus, a, um, jenfeit des 

Po befindlich, transpadaniſch, Cie.: Italia 
Transpadana, ein Theil v. Gallia Cisalpina, 
der in Italien liegt, Plin.: subst., Transpa- 
dani, orum, m. die jenfeit des Po wohnenden 
Voͤlkerſchaften, die „Transpadanen“, Cic. 
transpicio, ſ. transspicio. b 
transpertüsus, a, um (trans u. per- 

tundo), durchſtochen, Auct. de Limit. p. 302 
Goes. 1 5 

transplantätus, a, um (trans u. 
planto), verpflanzt, verſetzt, dii, vergoͤtterte 
Weſen, Sedul. Carm. 1, 259. : 
trans-pöno, posui, positum, ére, I) an 

einen andern Ort finüberz, hinſetzen = ver⸗ 
ſetzen, statuam in locum inferiorem, Gell.: 
onera in flumen, Plin. Ep.: locum istum to- 
tum huc ex Pisonis Annali , übertragen, Gell. 
2) insbef., Pflanzen verſetzen, umſetzen, verpflan⸗ 
zen, arberem in alium locum, Gell.: brassicam 
Novembriinchoante, Pallad. II) (S trajicere) 
über einen Fluß 2c. überſetzen, militem dextras 
in terras iturum, Tac.: victorem exercitum in 
Italiam, Justin. Lih 
transportätio, onis, f. (transporto), 

bie Meberftebelung ,- Wanderung, populorum, 
Sen. Consol. ad Helv. 6 extr. nd 
trans-porto, avi, atum, are, über» 

fahren, überfegen, exercitum: in Graeciam, 
Cic.: copias secum, Nep.: mit Acc. des Ge⸗ 
waͤſſers, fluenta, Virg.: milites navibus flu- 
men, Caes.: exercitum Rhenum, id. 2) inébef., 
verweiſen, algm in insulam, Suet. Oct. 65 
extr. . ID) trop. , 
ingentia. tergo bella transportat, Plin. Pan. 
12, 3. N 
transpösitivus, a, um (transpono), 

verſetzend, übertragend, Quint. 3, 6, 45. 
trans-pungo, ére, durchſtechen, Cael. 

Aur. Tard. 3, 4. = | 
Trans-rhenänus, a, um, jenfeit des 

Rheins befindlich, überrheinifch, transrhena⸗ 
niſch, Caes. u. Plin.: subst., Transrhenani, 
orum, m. die jenſeit des Rheins wohnenden Voͤl⸗ 
kerſchaften, die „Transrhenanen“, Caes. 
transscendo, íransscensus, f. 

transcendo etc. : 

transseindo, f. transcindo. 
transscribo, transseriptio, 

transcribo etc. 
íransséro, f. transero. 
transsilio, ſ. transilio. ; 
transspeetus, us, m. (transspicio), 

bie Durchficht, Lucr. 4, 273. 
íransspicio, Ere (specio), durchſehen, 

Lact.: foris quae vere transpiciuntur (se. per 
januam), was man jenfeits fieht, Lucr. j 
transsulto, are (Intens. v. transsilio), 

Danubius duratus glacie _ 

3 

hinüber ſpringen, in equum ex equo , Liv. 
23, 99, 5. ipe: : 
frans-sümo, cre, an fid) nehmen, 

annehmen, cultus mutatos, Stat.: hastam 
laevä, id. , 
transsumptio, onis, f. (transsumo), 



7 

1593 transsumptivus — transveho 

als Ueberſ. v. usrciubig, die Annahme ber 
Bedeutung des consequens, die Uebertragung, 
Quint. 8, 6, 37. — Dav. J ; 
 írans-sumpíivus, a, um, übertra⸗ 
gend, Quint. 3, 6, 45. » í 

trans-sito, iii, utum, ére, durchſtechen, 
exteriorem partem palpebrae acu, Cels.: exta 
transuta verubus, Ovid. 

Transthebäitänus, a, um (trans 
u. Thebais) , jenſeit Thebais befindlich, 
Treb. Poll. Gallien. 4. A 

"'"Transtibérinus, a, um (trans u. Ti- 
beris), jenſeit der Tiber befindlich, Mart. 
„ 42, 3. — Plur. subst., Pranstiberini, 
orum, m. die „jenſeit der Tiber Wohnenden“, 
Cic. Att. 12, 93, 3. 
Transtigritänus, a, um (trans u. 

Tigris), jenſeit des Tigerfluſſes befindlich, 
Sext. Ruf. u. Ammian.: Plur. subst., Trans- 

tigritani, bie jenfeit des Tigris wohnenden Voͤl⸗ 
kerſchaften, die „Transtigritanen“, Ammian. 
22, 7 10. 
transtillum, i, n. (Demin. v. trans- 

trum), ein kleiner Querbalken, Vitr. 5, 12, 3. 
íranstinéo, ere (teneo), durchgehen, 

commeatus transtinet trans parietem,. ein 
sen Durchgang) geht durch ꝛc., Plaut. Mil. 

2 ? ^ 

transtrum, i, n. (v. Hodvog, deſſen 
Demin.Po&vıoreov), I) sc. lignum, ein Quer= 
balken, bei Gebäuden ein Spannriegel, od. 
nach Andern ein Kehlbalken, Vitr. u. Plin. 
2) sc. scamnum, eine Querbank auf den Schif⸗ 
fen, die Ruderbank, Pers.: häufiger Plur., 
Caes. u. Virg. à 
 €ransulío S, are, f. transsulto. 
transũmo etc., transiío etc., ſ. trans- 

sumo, transsuo. pot. 
trans-vädo, (Avi), atum, äre, vor⸗ 

überſegeln, trop., quaestionum scopulis trans- 
vadatis, Hieron. Ep. 14, 10. i 
trans-värico, are, im Gehen bic Füße 

auseinander ſperren, grätſcheln, Veget. 3, 
60 (5, 59). - 

- transvectio, onis, f. (transveho), I) 
das Hinüberfahren, bie Ueberfahrt, über ꝛc., 
Acherontis, über. den A., Cic. Tusc. 1, 5, 10. 
II) das Vorüber⸗, Vorbeifahren, immanium 
saxorum, Plin. Pan. 51, 5. 2) insbeſ. (nach 
transvehi medial = voruͤberreiten) - das Vor⸗ 
überreiten des roͤm. Ritters vor dem Cenſor, 
die Muſterung, Suet. Oct. 38. 
trans-vého , xi, ctum, ére, I) hinüber⸗, 

überführen, -faDren, ⸗tragen,⸗bringen, mi- 
lites, Caes.: naves plaustris, Liv.: navem hu- 
meris travectam Alpes, Plin.: exercitum in 
Britanniam, Suet. j 

B) medial. transvehi, = hinüber=, libere 
fahren, überſetzen, in Africam, Sall.: Cor- 

cyram , Liv.: mit Acc. des Gegenftandes, iiber 
welchen man fährt, caerula cursu, Cic. poct.: 
flumen, (ſchwimmend) überfegen üiber1c;, Varr. 
ID) durch etwas hin-, vorüberführen, ⸗tra⸗ 

gen, ⸗bringen, corpus defuncti in itinere per 
vicos aut oppidum, Rescript. Divi Marci b. 
Ulp. Dig. 47, 12, 3. $. 4. à 

2) insbeſ., im Triumphe vorüberführen, 

4^ 
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= fahren, einherfahren, aufführen, arma spo- 
liaque carpentis, Liv.: primus dies signa ta- 
bulasque, secundus arma pecuniasque trans- 
vexit, Flor. 

B) medial transvehi - vorüberfahren, »rei⸗ 
ten, paſſiren, trans vectae a fronte pugnantium 
alae, voruͤberreitend vor der Fronte, herumrei⸗ 
tend um die Fronte, Tac. Agr. 37. — poet., 
transvehitur (fliegt voruͤber an ꝛc.) Tuscos, 
Claudian. Laud. Stil. 2, 272. 

2) insbeſ., bei einem öffentl. Aufzug vorüber⸗ 
einherfahren, reiten, a) v. d. Caͤſaren, bei 
den circenſiſchen Spielen, Tac. Ann. 12; 41, 2. 
b) von den Rittern = vor dem Cenſor zur Mu⸗ 
ſterung vorüberreiten, aufreiten, die Muſte⸗ 
sun paſſiren, Liv. 9, 46, 15. Suet. Oct. 38 
u. A. 

3) trop., v. d. Zeit vorübergehen, ver— 
fließen, abiit jam et trans vectum est tempus; 
Tac.: trans vecta aetas, Tac. 

transvena, ae, m.(trànsvenio), der 

von irgendwo herüber kommt, ein Ankömmling, 
Fremdling, Tert. in Sodom. 2 u. b. 

frans-vénio, ire, herüber kommen, 
inde huc, Tert, de anim. 23 extr, 
írmns-verbéro, avi, atum, are, durch⸗ 

ſtechen, durchbohren, bestiam venabulo, Cic.: 
aéra volitando , durchfliegen, Appul.: trans- 
verberatus in utrumque latus, an ꝛc., Tac. 
Hist. 1, 42, 3 Walther, 
iransversärius, a, um (transversus), 

in die Quere liegend, tigna, Querbalken, 
Caes.: frons, Querfronte, Vitr. — Subst., 
tranversaria, orum, n. Querbalken, Querhol⸗ 
zer, Riegel, Vitr. ; 
transverse, Adv. (transversus), in die 

Quere, ſchräg, ſchief, Vitr. u. Cels. 

transversim, Ado. (transversus) = 
transverse, Tert. de bapt. 8. 
transversus (transvors.) a, um, I) 

Parti. v. transverto, w. j. II) Adj. in die 
Zuere liegend, ſchief, ſchräg, fossa, Caes.: 

vallum, id.: via, Quergaſſe, Querſtraße, Cic.: 
ſo auch trames, Liv.: limes, id.: transverso 
foro, quer über den Markt, Cic.: digitus, ein 
Querfinger, Plin.: dah. non licet transversum 
digitum discedere; Cic.: fo aud) transversum. 
unguem (= digitum), nicht das Mindefte, id. 
b) trop.: a) quer, querfeldein, incurrit trans- 
versa fortuna, Cic. 6) abwärts, ſeitwärts, 
transversum agere alqm , vom (rechten) Wege 
(der Tugend) abbringen, Sen.: jo aud) trans- 
versum auferre algm, im Reden, Schreiben, 
von der Materie, Plin. 2) Subst., transver- 
sum, i, m. die „Quere, ſchraͤge Lage, -Rich⸗ 
tung“, in transversum, in der Quere, ſchraͤg, 
Plin.: per transversum, quer durch, in die 
Quere, id.: ex transverso, in die Quere, ſchraͤg, 
cedere, Plaut.; u. trop. = Querfeld ein, von 
ungefaͤhr, wider Vermuthen, Petron.: [o auch 
de transverso, Querfeld ein, wider Vermu⸗ 
then, etwas fagen, fragen, Cic. u. Auct. ad 
Her. 3) Adv. transversum: u., transversa 
(Plur.), in die Quere, ſeitwärts, trans- 
versa tueri, ſeitwaͤrts ſehen, Virg.: alqm 
transversa tueri, ſeitwaͤrts anſehen, Val. Fl.: 
venti transversa fremunt, von der Seite, ſeit⸗ 
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waͤrts, Virg. b) trop., transversum trudere 
a recte consulendo, abziehen, Cato b. Gell. 
trans-verto (vorto), ti, sum, ére, I) 

hinwenden, hinrichten, consilia hac atque 
illac, Jul. Firm.: baf. defensionem in accusa- 
tionem, verwandeln, Appul. II) übertr., ab: 
wenden, inimica, Arnob.: fortes meos, Tert. 
vec sedia d are, durchfliegen, Lucr. 

56, 1.5: 
trans-völo (irivolo), avi, atum , are, 

I) über etwas hinüber =, etwas überfliegen, 
Boeotiae fines, Plin.: Pontum, id. 2) übertr.: 
binüber=, hinfliegen = Gu Fuße, Schiffe, 
Pferde 2c.) hinübereilen uͤber ꝛc., hineilen nach, 
Alpes, Asin. Poll. in Cic. Ep.: Alexander 
transvolasset oceanum, Auct. ad Her.: eques 
transvolat in alteram partem, Liv.: arma 
transvolarunt ad hostes, Plaut: II) durch ob. 
an... hinfliegen, 1) durchfliegen, übertr. = 
durcheilen, dum (vox) transvolat auras, Lucr. : 
qualia sunt vitri (foramina), species quae tra- 
volàt omnis, hindurchſtreicht, id. b) trop., co- 
gitatio animum transvolans, durchfahrend, 
Plin. 2) vorüber fliegen, uͤbertr., vorüber 
eilen, = fchießen, vela navium, Plin.: aridas 
quercus, Hor.: Nilus insulas transvolat, ftrómt 
hin an ıc., Plin. b) trop., transvolat in medio 
posita, ſchießt vorbei vor ꝛc., achtet es nicht, 
Hor. Sat. 1, 2, 108. 
trans-volvo, fre, aufwickeln, auf: 

rollen, Prud, Cathem. 11, 29. 
trans-vöro, avi, atum, are, hinter 

freſſen, hinter ſchlucken, Arnob. 1. p. 50 u. d. 
2) uͤbertr., verfreſſen, verzehren, opes mulie- 

‚ris, Appul. Apol. p. 333, 6 
írnnsvorto, transvorsus, |. trans- 

verto, transversus, 

trápetum, i, n. u. trapetus, i, m. 
u. trapes, ctis, m. (v. roanew, ich trete 
Trauben), eine Olivenkelter, Oelpreſſe, Cato, 
Varr., Virg. u. Plin. 
träpezita, ae, m. (recregirus), ein 

Wechsler, Geldwechsler, der Geld ausleiht, 
auszahlt, aufhebt, rein lat. mensarius, Plaut. 
Capt. 1, 2, 90 u. a. 
träp&zöphöron, i, n. (rooz:£ogó- 

Qov), die Stuͤtze eines Tiſches, wozu die Alten 
der Pracht wegen Statuͤen nahmen, ein Tiſch— 
träger, Tiſchhalter, trapezophora (Mur.), 
Paul. Dig. 33, 10, 3 in. (griech. ro męego - 
gov) [Acc.] Cic. Fam. 7, 25, 3 Orelli. 
Träpezus, untis, f. (T'oezs£o)s), cine 

\ Stadt im Pontus, Colonie von Sinope, j. Tre- 
bisonde, Tarabosan, Mel. 1, 19, 11. Tac. 
Ann. 13, 39, 1; Hist. 3, 47, 2. 
Träsiménus, i, m. (mit u. ohne lacus). 

(Toosıuevn Muvgs auch Trasymenus, nad) 
Toaovusva Aiuvn bei Strabo, f. Duk. Flor. 
2, 6, 13), der traſimeniſche See, der See Tra⸗ 
ſimenus, beruͤhmt durch Hannibals Sieg uͤber 
die Römer unter Flaminius (217 v. Chr.), j. 
Lago di Perugia, Liv. 22, 4 sqq. Flor. 2, 
6, 13. Cic. Brut, 14, 57 u. [. — Dav. a) Trä- 
sunenus, a, um, traſimeniſch, litora, Ovid. 
Fast. 6, 765. b) Träsimenicus, a, um, 
trafimenifch, strages, Sidon. Carm, 9, 247. 
träv&ho, travectio, j. transveho etc. 
trävölo, are, f. transvolo. 
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trebäciter, Adv. (trebax), durchtrie⸗ 

ben, ſchlau, Sidon. Ep. 9, 11. 
Trebätius Testa, C., ein gelehrter. 

Juriſt, Freund des Cicero, der ihm die Topica 
widmete, Cic. Fam. 7, 5 sq. u. a. Hor. Sat. 2, 
1, 4 u. 78. Vgl. Heind. Einleit. zu Hor. Sat. 
2, 1. Wieland zu Cicero's Briefen, Bd. 2. S. 
485. Weichert Lectt. Venus, p. 54. N. H. 
Grundlingü C. Trebatius Testa JCtus ab in- 
juriis veterum et recentiorum liberatus. Hal. 
1710. Menagii Amoen, Jur. Civ. c. 14. Zim⸗ 
mern's Geſch. des röm. Privatr., Bd. 1. S. 299, 
trebax, ücis (contrah. aus roıandg), 

durchtrieben, ſchlau, trebacissimus senex, Si- 

don. Ep. 1, 11. a 74 
Trebellius, a, um, Benennung einer 

rom. Familie, aus der am bekannteſten: ber 
Conſul Trebellius Maximus, Zeitgenoſſe des 
Nero, und Trebellius Pollio, ein Geſchicht⸗ 
ſchreiber zu Anfang des vierten Jahrh. nach Ch., 
der das Leben einiger Kaiſer beſchrieben hat. — 
Dav. a) Trebelliänus, a, um, trebellia⸗ 
niſch, SCtum, unter dem Conſul &rebellius gez 
macht, Ulp. Dig. u. Justinian. b) Trebel- 
licus, a, um, trebelliſch, vinum, Plin. 
Tröbia, ae, I) m. (0 Teeßtes), ein Fluß 

im cisalpin. Gallien (Oberitalien), beruͤhmt 
durch Hannibals Sieg uͤber die Roͤmer (217 v. 
Chr.), j. Trebbia, Liv. 21, 52 sqq. Flor. 2, 
6, 12. Lucan. 2, 46. Sil. 4, 495: o Trebia 
perfide! Sil. 4, 643. II) f. eine Stadt in um⸗ 
brien, j. Trevi, Arnob. 3. p. 122. — Dab. a) 

Trebiänus, a, um, trebianifch, Arnob.: 
subst., Trebiani, orum, m. die Ew. v. Trebia, 
die „Trebianer“, Suet. b) Trebiätes, um, 
m. die Ew. v. Trebia, die Trebiaten, Plin. 
Trébüla, ae, f. drei Städte in Italien: 

D im Sabiniſchen; 1) Trebula Mutusca, Jul. 
Obsequ. de Prodig. 102 sg. , u. bl. Mutusca 
gen., Virg. Aen. 7, 711, deren Ew. Trebulani 
Mutuscaei heißen, Plin. 3,2, 17, — Sav. Tre- 
pülänus, a, um, trebulanifch, ager, Cic. 
Agr. 2, 56, 66; Fam. 11, 27, 3. 2) Trebula 
Suffena, deren Ew. Trebulani Suffenates hei⸗ 
fen, Plin. 3, 2, 17. II) in Campanien, nahe. 
bei Suessula u. Saticula, j. Maddaloni, Liv. 
23, 39, 6. — Dav. abgeleitet: Tr&bülänus, 
a, um, ager, ba8 Gebiet der Stadt Trebula in 
Camp., Liv. — Subst., Trebulanum, i, n. ein 
Landgut bei Trebula, Cic.: Trebulani, orum, 
m. (mit bem Beinamen Balinienses) , die Ew. 
v. Trebula, die „Trebulaner“, Plin, 
trécénàrius, a, um (treceni), dreihun⸗ 

dert enthaltend, Varr. R. R. 3, 2, 7 b 
trécéni, ae, a (tres u. centum), 1) bei 

Eintheilungen, (je, jeder, jedem) dreihundert, 
Liv. u. Hor. 2) dreihundert zuſammen, -auf 
einmal, Plin. 8, 10, 10. 
trécenteéni, ae, a (tres u. centum), (je) 

dreihundert, Col. 5, 2 extr. 1 

írécentésimus, a, um (trecenti), der 
dreihundertſte, annus, Liv. u. A. 
tr&centi, ae, a (tres u. centum), drei- 

. — Cic. u. A. — Dav. : , 
trécenties, Adv. dreihundertn H 
ER 15. Mart. 3,2, 1. e 
trecentum = tercentum, Julian. Di 

9, 2, 51. §. 2. eio RBS DIE: 
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tréehédipnunmn, i, n. sc. vestimentum, 
(v. vosyíüsunvog, ov, zum Schmauſe eilend), 
ein Lauferkleid, dergleichen die Schmarozer 
anlegten, um deſto geſchwinder zur Austhei- 
lung der Speiſen und Sporteln zu kommen, 
Juven. 3, 67. 
tírédécies, Adv. dreizehnmal, Sester- 

tium (Neutr.), dreizehnmal hundert tauſend 
in. — Von 

^" £rédécim (tres u. decem), dreizehn, 
Liv. u. X. — Andere Form tresdeciin, Frontin, 
de aquaed. 33. "ri 

| írégémini - trigemini, Paul. Dig. 5, 4, 3. 
treis u. tris — tres, w. f. 
trémébundus, a, um (tremo), zitternd, 

manus, Cic.: membra, Ovid.: tremebundior 
cucumis, ſchlottriger, weicher, Col. 
íréméfáício, &ci, actum, ére (tremo u. 

facio), machen, daß Imd. ob. etwas erzittere, 
Olympum, Virg.: tremefactus uterque est 
polus, Ovid. 
írémendus, a, um (tremo), ſchrecklich, 

furchtbar, fürchterlich, Hor.: rex, v. Pluto, 
Virg.: velocitas, Plin. 
tr&mipes, édis (tremo u. pes), mit zit 

ternden Fußen, Varr. b. Non. 460, 8. 
trémisco od. tremesco, ére (Inchoat. 

v. tremo), zittern, erzittern, Virg. u. A. — 
mit Acc., vor etwas erzittern, ſich febr fürch⸗ 
ten, sonitum, id. : v. lebloſen Subjecten, Stat.: 
mit folg. Ae. et Infinit., Virg. 
trémis, issis, m. (tres u. as, nach der 

Analogie von semis), das Drittel (eines Duca— 
tens), eine Muͤnze, Lampr. u. Cod. Just. 
trémo, ui, ére (ro&uo), zittern, erzit⸗ 

tern, Ter. u. Cic.: tremunt manus, Ovid.: 
tremerent artus, zappeln, Virg.: tremit hasta, 
id.: numquam Roma tremuit, von Erdbeben, 
Plin.: tremunt frusta (tergorum), zappeln, 
Virg. b) mit Acc., vor etwas zittern = fid 
febr fürchten, virgas ac secures, Liv.: algm, 
Irg. 

uber. oris, m. (tremo), 1) das Zit⸗ 
tern, bie zitternde Bewegung, Cic. : des Feuers, 
Luer.: das Drohnen der Erde, Virg. 2) me⸗ 
ton., der Zittern, Schrecken erregende Gegen⸗ 
ſtand, das Schrecken, Petron. 123. v. 239. 
Mart. 5, 25, 4 u. 5, 66, 5. 
trémüle, Adv. zitternd, Appul. Met. 5. 

p. 168, 28. Von : 
tr&miülus, a, um (tremo), 1) zitternd, 

flammae, Virg.: lumen, id.: mare, Ovid.: 
homo, Ter.: tremuli , deren Glieder immer zu 
zittern pflegen (als Krankheit), Plin. b) zit⸗ 

ternd vor Lebhaftigkeit, equus, Nemes. 2) was 
zittern macht, zitternd, frigus, Cic. Arat. : 
horror, Prop. Ads d 
tr&pidanter, Adv. (trepido), ängſtlich, 

angftvott, Suet.: Compar. trepidantius, Caes. 

tr&pidätio, onis, f. (trepido), das Trip⸗ 
peln, die unſichere Haft, theils aus Eilfertig⸗ 
keit u. Geſchaͤftigkeit, theils aus Furcht, die ge⸗ 
ſchäftige⸗, ängſtliche Eilfertigkeit, das eil⸗ 
fertige Laufen, die ängſtliche Unruhe, das 
Zittern, die Aengſtlichkeit, Augſt, bie fid) in 
der Bewegung u. Haltung des ganzen Körpers 
kund giebt, inter primam trepidationem, Liv.: 
ut ex trepidatione concurrentium turba con- 
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stiterat, id.: trepidatio fugaque hostium, id.: 
num quae trepidatio? num qui tumultus? Cie.: 
vitia non naturae, sed trepidationis, Quint. 
b) übertr., nervorum, das Zittern, Sen. de ira 
3, 10, 2 

trépide, Adv. (trepidus), trippetnb = eil- 
fertig, baftig, ängftlich, concursans, Phaedr.: 
castra relinquere, Liv.: trepide anxieque cer- 
tare, Suet. 

trépidiartius, a, um (trepidus), iip: 
pelnd, im kurzen Trabe laufend, equus, Ve- 
get. 1, 56 (2, 28), 37. 

tr&pido, avi; atum, are (trepidus), 
trippeln, theils aus Eilfertigkeit u. Geſchaͤftig⸗ 
keit, theils aus Furcht, eilfertig-, haſtig⸗, ge⸗ 
ſchäftig⸗, ängſtlich hin⸗ und herlaufen,⸗her⸗ 
umlaufen, ⸗hinlaufen, eilfertig⸗ ängſtlich 
thun, in Unruhe ſeyn u. dgl., ut ille trepida- 
bat, ut festinabat miser! Plaut.: Titurius 
trepidare, concursare, Caes.: in acie instruen- 
da, Liv.: totis trepidatur castris, das ganze 
Lager iſt im Aufruhr, Caes.: circa advenam, 
in unruhiger Daft herumtreten um ꝛc., Liv.: 
circum. vallum (v. Feinden), Hirt. B, Afr.: 
circum artos cavos (v. Maͤuſen), Phaedr, — 
v. d. aͤngſtlichen Haft der Beſtuͤrzten, ad arma, 
Liv.: ad arcem, Sall. — quid est, quod tre- 
pidas? 'Ter.: metu; Virg.: formidine, Ovid.: - 
prout sonuit acies terrent trepidantve, Tac. 
vigiles trepidare, Liv.: haud decoro proelio 
trepidare, id.: pars terga trepidantium inva- 
derent, id.: strepitu trepidante equo, da 
das Pferd durch das Geraͤuſch ſcheu wurde, id.: 
avis laqueo capta trepidat, zappelt ängftlich, 
Ovid. — mit Acc. = mit Angft u. Unruhe etwas 
fürchten, ob. vor etwas zurückbeben, fid) 
ſcheuen, umbram, Juven, — u. fo mit Objects⸗ 
Infinit. , defendere naves, Virg.: occurrere 
morti, Stat.: mit folg. ne, Juven. — v. freue 
diger Haft, trepidare laetitià, vor Freude zit⸗ 
tern u. zappeln, zittern u. beben, Arnob.: u. 
ſo trepidare Titos, Pers. b) v. lebloſen Sub⸗ 
jecten, aqua trepidat per rivum, rieſelt, Hor.: 
trepidant flammae, flackern, id.: pectus, zit⸗ 
tert, Ovid.: sic aquilam penna fugiunt trepi- 
dante (haſtig geſchwungenen) columbae, id. 

trépidiilus, a, um (Demin. v. trepidus), 
trippelnd, ängſtlich, Gell. 2, 29, 8. 
trépidus,a, um (co£o, zittern), trippelnd, 

theils aus Eilfertigkeit, Geſchaͤftigkeit, theils 
aus Furcht, haſtig, unruhig, ängſtlich, trepida 
Dido, Virg.: trepidae apes coéunt, id. — v. 
d. unſichern Haft des Beſtuͤrzten, Rathloſen, 
homo, Sall. u. Liv.: curia, Liv.: civitas, id.: 
trepidus formidine, Virg:: mit Genit., rerum 
suarum, wegen ihrer ꝛc., Liv. — uͤbertr., v. 
Zuſtaͤnden, die von Angſt zeigen, in re trepida, 
in unruhvoller, angſtvoller, mißlicher Lage, Liv. : 
u. fo in rebus trepidis, id. u. A.: res trepi- 
dae, ihre Angft u. Verlegenheit, Sall.: metus, 
Ovid.: cursus, Virg.: vita, in Gefahr ſchwe⸗ 
bend, Tac.: literae, Mißliches verkuͤndend, 
Curt.: u. fo nuncius, Unglüdspoft, Justin. 
b) v. lebloſen Subjecten, unda, wogend, Ovid. : 
ahenum, kochend, ſchaͤumend, Virg.: pes, vor 
Angſt unſicher, Ovid.: os, vultus, zitternd (vor 

Angft 1€.) , id. 
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"*répondo, neutr. indecl. (tres u. pon- 
dus), drei Pfund, Scrib. Larg. 65 u. 271: 
vgl. Quint. 1, 5, 15. | 

tres, tria (rosie, r), drei, Cic. u. A. — 
zur Bezeichnung einer kleinen Zahl, tria non 
commutabitis verba, Ter.: primis tribus ver- 
bis (dixi), Cic. ; 
tresdécim, |. tredecim. 
tressis, is, m. (tres u. as), drei Aſſes, 

Varr. L. L. 5, 36, S. 169 u. 9, 49, $. 81. — zur 
Bezeichnung des geringen Werthes, non tressis 
agaso, nicht drei Heller werth, Pers. 5, 76. 
tresviri, orum, m. cin Beamten⸗Colle⸗ 

gium von drei Männern, die Dreimänner, drei 
Commiſſarien, als Vorſteher über das Gefaͤng⸗ 
niß, Plaut. Amph. 1, I, 3 u. a.: als Unter⸗ 
prieſter, tresviri epulones (f. epulo), Cic. de 
Or. 3, 19, 73: zur Ackervertheilung an Goloz 
niften, Liv. 32, 2, 6 u. a.: als Drganifiver des 
Staates, tresviri reip. constituendae, die 
Triumvirn (Octavianus, Lepidus u. Antonius), 
Liv. Epit. 120: doppelſinnig in der Form Tre- 
virós, f. Treviri. 
"Trevéri, orum, m., f. Treviri. 
Trévérleus, a, um, f. Treviri. 
"Trevir, ſ. Treviri. 
"Fréviri (Treveri), orum, m. eine große 

german. Voͤlkerſchaft vom Rhein bis zur Maß, 
deren Reiterei ſich in den Kriegen gegen die Röͤ⸗ 
mer beſonders auszeichnete, Caes. B. G. 1, 37, 

. u. a. Liv. Epit 107. Tac. Ann. 3, 42, 1; 
Hist. 4, 70. — Sing. Tre vir, iri, m. ein „Tre⸗ 
virer“, Tac. Hist. 3, 35; 4, 55. Lucan. 1, 
441. — Im ſcherzhaften Doppelſinn Cic. Fam. 
7, 18 extr. : Treviros (die Trierer) vites cen- 
seo: mallem auro, aere, argento essent (sc. 
treviri [tresviri] ob. triumviri, b.i. Münze 
meifter). B) bie Hauptſtadt ber Trevirer, Am 
mian. 15, 11, 9 u. a., früher Augusta od. Co- 
lonia Trevirorum, das heutige Trier, Mel. 3, 
2, 4. — Dav. Trevericus, a, um, treve⸗ 
riſch, Tac.: urbs, Trier, Auson. 
triäcontas, ídis, f. (roiexovedg), eine 

Zahl von dreißig, Teert. de praescript. 49 extr. 
trianguläris, e (triangulum), dreieckig, 

Marc. Cap. 6. S. 579. ; 
íriangülus, a, um (tres tt. angulus), 

dreieckig, Cels., Col. u. A. — Subst., trian- 
gulum, i, u. ein „Dreieck“, Cic. u. Plin. : da⸗ 
für triangulus, i, m. Frontin. p. 32 Goes. u. 0. 

íriarii, orum, m. (tres), bie Triarier, 
bie aͤlteſten und verſuchteſten Soldaten der rom. 
Legion, die im Treffen das dritte Glied (als Re— 
ſerve) ausmachten, hinter den hastati u. prin- 
cipes knieten, indem dieſe fochten; aber, wenn 
die hastati u. principes in Noth waren, auf— 
ſtanden u. fochten, Liv. 8, 8, 8 sqq. u. a. — 
res ad triarios rediit, nun muͤſſen die Triarier 
fechten, ſpruͤchw. geworden, wenn eine Sache 
aufs Aeußerſte gekommen war, ſo daß man 
die letzten Huͤlfsmittel anwenden mußte, f. Liv. 

? , 

trins, idis, f. (otc), eine Drei, Zahl 
von Dreien, Marc. Cap. 7. $. 733. 
tribacea, ae, f. (tres tt, bacca), sc. in- 

auris, ein aus drei großen Perlen beſtehendes 
Ohrgehäng, P. Syr. b. Petron. 55, 6. v. 9. 
tribas, adis, f. (roißdg, rein lat. frictrix), 

-Quint, 9, 4, 2: lat. tribrevis gen., 
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= femina turpem. libidinem cum pari exer- 
cens, Phaedr, it. Mart. $1383 
Tribocei (Triboci, Tribochi), orum, m. 

eine galliſche Bölkerfchaft am linken Rheinufer 
in der Gegend des heutigen Elſaß (vgl. „Wil⸗ 
helm“ Germanien, S. 120 ff.), Caes. B. G. 1, 
51 u. a. Tac. Germ. 28 u, a. 783953 
tribon, onis, m. (Teißov), ein abgetrag⸗ 

ner Mantel, Auson, Epigr. 52 (53), 1. 
Tribonlänus, i, m. ein Juriſt zur Zeit 

des K. Juſtinianus, Justinian. Instit. prooem. 
tribrächys od. us, m. (relßeagug), 

sc. pes, das Versglied , der Tribrachys, 
„ Diom, 

475 P. f 1533 
tribüärlus, a, um (tribus), zu den 

Tribus gehörig, Tribus⸗, res, Cic. Planc, 
15, 36: crimen , in Beftechung der Tribus, ib. 
19, 47. ] o4: 
tribüla, ae, f. (tero) = tribulum, Col. 

1, 6, 23 u. a. 
tribülatio, onis, f. (tribulo), das Trüb⸗ 

fal, die Noth, Drangſal, Eccl. n 
trıbulätus, a, um (tribulum), nach 

Art einer Walze geſpitzt, falciculae , Pallad. 
1 i e 

tribülis, is, m. (tribus), ber mit Imd. 
zu Einem Tribus gehört, Zunftgenoß, Clc.: 
tribulis tuus, id. insbeſ., ein Zunftgenoß 
aus der gemeinen Volksclaſſe, ein Zünftler, 
Hor. Ep. 1, 13, 15 Schmid, Mart. 9, 50, 7 u. 
58, 8. 
tribülo, are (tribulum) , preſſen, Cato 

R. R. 28. b) trop., drücken, plagen, "Tert. 
ad v. Gnost. 13. 
tribülösus, a, um (tribulus), voller 

Burzeldorn, Sidon. Ep. 3, 2 extr. II) trop., 
dornig, rauh, ſpitzig, ſtachelig, Sidon. Ep. 
4, 3: tribulosissima dissimulatio, ib, 1, T. 
tribülum, i, n. (tero), eine Dreſch⸗ 

maſchine, ein Dreſchwagen, eine Dreſchwalze, 
arr., Virg. u. Plin. 
tribülus, i, m. (rel Boos), I) eine drei⸗ 

eckige Fußangel, die man hinwarf, damit die 
Feinde, beſ. die Reiter, hineintreten möchten, . 
Veget. Mil. 3, 241. II) uͤbertr., nach der Form⸗ 
aͤhnlichkeit; 1) der Burzeldorn, ein ſtachliges 
Unkraut (Tribulus terrestris, L.) „ Plin. 21, 
15, 54. Virg. Ge. 1, 153, Ovid. Met. 5, 485 
u. 13, 803. 2) eine ähnliche ftachlige Waſſer⸗ 
pflanze, die Waſſernuß (Trapa natans, L.), 
Plin. 21, 16, 58, . 
tribünal, ülis, n. ( tribunale, sc. sug- 

gestum) , das Tribunal, eine in Geſtalt eines 
Halbzirkels herum laufende Erhöhung od. Bühne, 
zu welcher Stufen fuͤhrten, worauf vielleicht ur— 
ſpruͤnglich bloß der Tribunus, in der Folge auch 
andere obrigkeitliche Perſonen auf ihrer sella 
curulis ſaßen, wenn fie öffentliche Amtsverrich— 
tungen behandelten, wie: der Conſul, wenn er 
die Comitien dirigirte, Liv.: der Praͤtor mit 
ſeinem Gefolge in Rom (u. der Propraͤtor od. 
Proconſul in der Provinz), wenn er Gericht hielt 
od. ſonſt eine Amtsverrichtung oͤffentlich ausuͤbte, 
Cic,: in tribunali Pompeji praetoris urbani - 
sedentes, id.: pro tribunali agere algd , id.: 
de sella (curuli) ac tribunali pronunciat, id. = 
v. erhöhten Sitze des Feldherrn im Lager, Liv. 
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u. Tac. ; vgl. regium trib, (des Porfena), Liv. 
— v. Sitze des Prätors im Theater, Suet, Oct. 
44. b) meton. = in tribunali sedentes, Hor. 
Ep. 1, 16, 17. 2) übertr.: a) ein Monument 
zum Andenken eines Verſtorbenen, ein Todten⸗ 
hügel, Tac. Ann. 2, 83, 2. b) jede Erhöhung, 
ein Damm, Plin. 16, 1, 1: dah. trop., die 
Höhe, honoris, Appul. Flor. 3. p. 356, 16. 
tribünätus, us, m. (tribunus), das Tri⸗ 

bunat, Amt eines Tribuns, 1) eines Volkstri⸗ 
buns mit u. ohne dem Zuf. plebis, Cic. 2) eines 
Kriegstribuns, die Oberſtenſtelle, militum, 
Plin., u. ohne militum, Cic. 
trıbünicius (nicht -tius), a, um (tri- 

bunus), zu den Tribunen gehörig ꝛc., tribuni⸗ 
ciſch, 1) zu den tribuni plebis gehoͤrig, pote- 
stas, ihre Macht u. ihr Amt, Cic.: collegium, 
id.: comitia, zur Wahl der Volkstribunen, id.: 
leges, von den Volkstribunen herruͤhrend, id.: 
candidatus, der um das Amt eines Volkstribuns 
anhaͤlt, id. — subst., tribunicius, ii, m. (sc. 
vir), „der Volkstribun geweſen“, id. 2) zu 
den tribuni militum gehörig, honos, Caes. B. 
1 77. 
tribünus, i, m. (tribus), I) eig., tribuni, 

die Vorſteher der drei Stamm-Tribus, Ver⸗ 
treter der Tribules (i. tribulis) in politiſcher, 
kirchlicher u. militairiſcher Hinſicht (f. tribus a. 
A.), Liv. 6, 20, (vgl. „Goͤttling“ Röm. 
Staatsverf. S. 58), von denen einer unter dem 
Namen tribunus Celerum an der Spitze ſteht, 
weil er zugleich Führer der Celeres (f. d.) ift, 
Liv. 1, 59, 7. Pompon. Dig. 1, 2, 2. S. 15. 

IT) übertr.: A) tribuni aerarii, bie bem Quaͤ⸗ 
ftot beigeſetzten Zahlmeiſter aus bem Plebejer- 
ſtande, welche das von ihm aus bem Aerarium 
gehobene Geld nach der vorgeſchriebenen Beſtim— 
mung, namentlich beim Heere den Sold unter dle 
Soldaten austheilten, f. Cato b. Gell. 7, 10, 2(wo 
Sing. tribunus aerarius). Pseudo-Ascon, Cic. 
Verr. II. Act. I. S. 34. p. 167 ed. Baiter.: 
dief. tribuni aeris, Plin. 33, 2, 7. Als nach 
der lex Aurelia bie Handhabung ber Gerichte 

unter bie drei Stände des Staats (Senator⸗, 
Ritter- und Plebejerſtand) vertheilt wurde, fo 
wurden von Seiten der Plebejer die tribuni ae- 
rarii Richter, f. Cic. Cat. 4, 7, 15. 

B) tribuni militum ob. militares, Kriegs⸗ 
tribunen, Oberſte, deren bei jeder Legion ſechs 
waren, die abwechſelnd je zwei Monate die Legion 
commandirten, tribuni militum b. Caes.: Sing. 
tribunus militum, Cic. - tribuni militares b. 
Cic. u. Plin.: Sing. tribunus militaris, Cic. — 
tribuni cohortium , die bei ben dortigen Cohor⸗ 
ten anweſenden Kriegstribunen, Caes. B. C. 2, 
20, 2 Herz. (vgl. no. b). b) (nur nadeisz 
lich zur Kaiſerzeit) tribunus cohortis, ber Bes 
fehlshaber ber erften (u. ftärkften) Goborte ber 
Legion, Plin, Ep. 3, 9, 18; viell. derf. tribu- 
nus minor b. Veget. Mil. 2, 7 in. . 

C) tribuni militum consulari potestate , bie 
feit bem J. d. St. 310— 388 aus Patriciern u. 
Plebejern gewählte, Anfangs aus 3, fpáter aus 
6, ſeit 352 ſogar aus 8 Mitgliedern beſtehende 
oberſte Staatsbehörde der Romer, Liv. 4, 6, 8; 
4, 1, 13.8, 1, 2 u. a. : 

D) tribuni plebis u. haufiger bl. tribuni. die 
Volkstribunen, der bekannte Schutzmagiſtrat 

tribunatus — tribunus 

* 
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des rom. Plebejerſtandes, Liv. 2, 32 sqq. Cic; 
Rep. 2, 33 sq.; Legg. 3, 7, 16. Vgl. „Ries 
buhr“ Röm. Geſch. 1. S. 685 ff. „Gottling⸗“ 
Röm. Staatsverf. S. 287 ff. „Adam“ Röm. 
Alterth. 1. S. 194 ff. „Creuzer“ Abriß der 
Röm. Antigg. 8. 150 ff. u. die in dieſen Werken 
citirten Autoren. 
tribüo, di, itum, &re, I) zutheilen, er» 

theilen, ſchenken u. dgl., A) eig.: suum cui- 
que, Cic.: alci praemia, Caes.: beneficia 
alci, Nep.: ut munus, me tribuente, feras, 
von meiner Hand, Ovid.: pecunias ex modo 
detrimenti, austheilen, Tac. 

B) trop.: 1) im Allgem., ertheilen, erwei⸗ 
fen, ſchenken, gewähren, alei misericordiam, 
Cic.: silentium orationi, id.: alci magnam 
gratiam , großen Dank abftatten, id.: terris 
pacem, Ovid.: vocabula monti, einen Namen 
ertheilen, id. 

2) insbef.: a) zugeſtehen, einräumen, will⸗ 
fahren, alci priores partes, Cic.: algd vale- 
tudini, id.: commendationi tantum, id.: bab. 
alci multum, „viel auf Imd. halten“, quibus 
plurimum tribuebat, id.: mihi omnia tribue- 
bat, ſchaͤtzte mid) über Alles, hielt Alles auf 
mich, id.: ferner ordini publicanorum libera- 
lissime, zu Willen ſeyn, willfahren, id.: in 
vulgus, jedermann dienen, id.: algd honori 
alcjs, Tac. : fo auch observantiam officio, non 
timori neque spei, Nep.: mit folg. ne, Tac. 
b) zuſchreiben, beilegen, casus adversos ho- 
minibus, Nep.: algd culpae alcjs, id. — dab. 
6) auslegen als ꝛc., alei algd superbiae, als 
einen Hochmuth, Nep.: fo auch quod illi tri- 
buebatur ignaviae, Cic. c) eine Zeit auf etwas 
wenden, einer Thaͤtigkeit widmen, dies rebus, 
Caes.: tempus literis, Nep. i 

II) eintheilen, rem in partes, Cic.: in tem- 
pora , id, 
tribus, us, f. (v. rorbs, aeol. roımdg), 

urſpr. ein Dritttheil des vom. Volks, einer der 
drei Stämme od. Stammtribus (Ramnes, Ti- 
ties, Luceres) der freien roͤm. Bürger, f. „Goͤtt⸗ 
ling's“ Röm. Staatsverf. S. 54 ff. — Seit 
Servius Tullius eine der nach den Stammtribus 
genannten Abtheilungen der roͤm. Vollbuͤrger, 
vier fuͤr die Stadt (tribus urbanae), urſpr. 26, 
fpäter 31 für den ager Romanus (tribus rusti- 
cae), eine Tribus, |. „Goͤttling“ Rom. Staats⸗ 
verf. S. 235 ff. „Niebuhr“ Rom. Geſch. 1. 
S. 426 ff.: die Namen der Tribus f. bei Goͤtt⸗ 
ling S. 238. Orelli Inscr. II. p. IL 25:4, 
p. 147. — tribu movere, aus der Tribus ſtoßen 
(v. Cenſor), Cic.: tribum ferre, die Tribus 
abſtimmen laſſen, Liv.: tribus jure vocatae, 

die gleich nach der praerogativa in ihrer Ord⸗ 
nung votirten, id.: pro tribu fieri aedilem, 

ftribuo —tribularius 

von der Praͤrogativtribus zum Aedilen beſtimmt 
werden, id. — ſcherzh. uͤbertr., grammaticas 
ambire tribus, die Stimme der Grammatiker⸗ 

zuͤnfte, Hor. Ep. 1, 19, 40. 2) meton., Plur. 
tribus = das gemeine⸗, arme Volk, der Pöbel, 
equitem imitatae tribus, Flor.: in quo nascı 

tribüs negant, Pöbel ob. arme Leute, Plin. 
tribütärıus, a, um (tributum), 1) zum 

Tribute, zu den Abgaben gehörig, necessi- 

tas, Justin,: tabulae, ein Schreiben, worin 

Geld liegt od. verſprochen en , Cie. 2) der 
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Beſteuerung unterworfen, fteuerbar, solum, 
Plin.: homo, Suet. 
tribütim, Adv. (tribus), nach ben Tri⸗ 

bus, tribusweiſe, votiren, eintheilen ꝛc., Cic., 
Hor. u. Liv. 

- tribütio, onis, f. (tribus), 1) bie Thei⸗ 
lung, Eintheilung, Cic. u. Ulp. Dig. 2) die 
Contribution, Bezahlung ber Abgaben, Ulp. 
u. Arcad. Charis. Dig. 

tribütor, oris, m. (tribuo), der Geber, 
Appul. ad Asclep. p. 92, 27. 
tribütoríus, a, um (tributor), das Ge 

ben betreffend, actio, Klage des Gläubigers, 
daß er nicht gehörig befriedigt worden, Ulp. 
Dig.: dafür subst. bloß tributoria, ae, f., ib. 
tribütum, i, n. (tribuo), die Abgabe, 

Contribution, der Tribut, tributum conferre, 
Cic.: facere, geben, id.: pendere, geben, zah⸗ 
len, id.: capitis, Kopfgeld, JCt. 2) uͤbertr.: 
a) wie unfer Tribut — Gefcben£, Gabe, Sa- 
turnalicium, Mart.: praestare tributa clien- 
tes cogimur, Juven.: arbor fert tributa do- 
mino, Ovid. b) ein Beitrag, eine Collecte 
zu Privatzwecken, JCt. 

1. tribütus, a, um (tribus), Adj. nach 
Tribus eingerichtet, comitia, in denen das 
Volk tribusweiſe votirte, Tributcomitien, Liv. 
2, 56 in. u. 60 extr. Lael. Fel. b. Gell. 15, 
27, 4; vgl. „Goͤttling“ Rom. Staatsverf. 
S. 395 ff. 

2. tributus, a, um, ſ. tribuo. 
3. tribütus, us, m. (tribuo) = tribu- 

tum, Plaut, u. Cato. 
trieae, arum, f. 1) Poſſen, Lapalien, 

Lumpereien, dummes Zeug, Plaut, : sunt api- 
nae tricaeque, Mart. 2) übertr., Verdrieß⸗ 
lichkeiten, Widerwärtigkeiten, Ränke, Plaut.: 
quomodo domesticas tricas (fert) ? Cic.: in his 
tricis moretur, Cael.in Cic, Ep. - Das 
etymol. Maͤhrchen b. Plin. 3, 11, 16, nach 
welchem Trica nebft Apina unbedeutende Städt: 
chen in Apulien geweſen und zum Spruͤchworte 
geworden ſeyn ſollen, glaubte ſchon Non. 8, 15 
nicht mehr. 
tricämkrätum, i, n. (tres u. camera- 

tus), ein Behältniß mit drei Kammern, Hie- 
ron. ad Jovinian. 1, 9 extr. 
Tricen, ae, f. (Toé/xx5), uralte Stadt 

in Theſſalien am Peneios, Geburtsort des As— 
clepios (Aesculap) u. ſeiner Nachkommen, mit 
einem Tempel des Aselepios (Aesculap), j. Zri- 
cala, Liv. 32, 13, 5 u. a. Plin. 4, 8, 15. — 
Dav. Triceaeus, a, um (Touxxoios), trice 
cäiſch, Avien. Arat. 206. 
trie&närius, a, um (triceni), die Zahl 

dreißig enthaltend, homo, von dreißig Jahren, 
Senec. : fistula, von einer dreißigzoͤlligen Platte 
gefertigt, Vitr. ; 

triceni, ae, a (triginta), 1) bei Einthei⸗ 
lungen, (je, jeder, jedem) dreißig, Col.: sti- 
pendia, dreißigjährig, Tac. 2) dreißig auf 
einmal, -zuſammen, Plin. u. A. 
trieennälis, e (tricennium), dreißig 

Jahre betreffend, dreißigjährig, Ruf. in Hie- 
ron. 1, 11: tricennalia, ium, m. die „Feierung 
des dreißigſten Jahres“, Oros. T, 28 extr. 
tricennium, ii, n. (triginta u. annus), ein 

Zeitraum von dreißig Jahren, Cod, Just. 7, 31. 
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tricenti, ae, a — trecenti, Col. 5, 2, 5. 
tricenties, f. trecenties. ' 
triceps, ipitis (tres u. caput), I) drei⸗ 

köpfig, Cerberus, Cic.: Hecate, weil fie mit 
drei Köpfen abgebildet worden, Ovid. D übertr., 
dreifältig, dreierlei, historia, Varr. L. L. 5, 

! tricenti — triclinium 

íricésimus ob. (rxgésimus, a, um 
(triginta), der dreißigſte, dies, Cic.: tricesi- 
mum annum agens, in feinem dreißigſten Jahre, 
Liv.: sextus tricesimus, Cic., od. tricesimus 
sextus, Liv.: tertius et tricesimus , Cic. 
tricessis, is, m. (triginta u. as), dreißig 

Aſſes, Varr L. L. 5, 36. S. 170. 

trichaleum, i, n. (vo/goÀxov), eine 
Münze, drei chalei an Werth, "Vitr. 3, 1, 7. 
trichaptum, i, n. (o/gozrov), ein aus 

Haaren gewebtes Kleid, ein härenes Gewand, 
Hieron. in Zachar. 3, 14 u. in Ezech. 3, 16. 
trichias, ae, m. (roizlas), ein Seefiſch, 

eine Sardellenart mit vielen haarfeinen Faͤden, 
Plin. 9, 15, 20. 

trichiäsis, is, f. (reıylaoıg), die Ein⸗ 
wärtskehrung der Augenwimpern, eine Augen⸗ 
krankheit, Veget. 2, 15 in. 
trichila, ae, f. -eine Laube von Rohr⸗ 

ftängeln od. belaubten Zweigen, eine Sommer⸗ 
laube, Caes. B. C. 3, 96 Herz. Virg. Cop. 8. 
Col. 10, 394. 
trichinus, a, um (relzivog), eig. „von 

Haaren, haͤren“, meton. haardünn, ſpärlich 
(opp. uber), quaestus, Varr. b. Non. 181, 9. 

trichitis, idis, f. (oromrnole roiytris), 
eine Art von Alaun, Plin. 35, 15, 52. 
trichömänes, is, n. (rgıyouaves), 1) 

eine Pflanze, der Pflanze adiantum ähnlich, 
Plin. 27, 13, 61. 2) eine Art der Pflanze adian- 
tum , Plin, 22, 21, 30. Appul. Herb. 47. 
trichordis, e (roiyogdog), dreiſaitig, 

Sidon. Ep. 5, 7. 
trichörus, a, um (zo/zooog), von drei 

Räumen od. Abtheilungen, altaria, Paul, Nol. 
Ep. 32, 10. — Subst., trichorum, i, n. ein 
Zimmer u. dgl. von drei Räumen ob. Abthei⸗ 
lungen, Stat, Sylv. 1,3, 58. Spartian.Pesc. 12, 
trichrus, i, f. (relygovs), ein dreifarbiger 

uns unbekannter Edelſtein, Plin. 37, 10, 68. 
tricies, Adv. (triginta), dreißigmal, 

Vitr. u. A.: sestertium (Neutr. Sing.), drei⸗ 
ßigmal hundert tauſend Sestertii, Cic.: se- 
stertium (genit. mascul.) tricies octoginta 
millia, Liv. ; 
tricinium, ii, n. (tres u. cano), ber Ge 

fang von Dreien, der Dreigeſang, Symm. 
Ep. 1, 4l. : 
Trieipitinus, Sp. Lucretius, Vater der 

Lucretia, die ſich ſelbſt den Tod gab, Cic. u. Liv. 
trielinlarches od. -a, ae, m. (rgı- 

xAwidoyng), der Beſorger-, Aufſeher der 
Tafel, Petron. 26, 6 u. Inscr. 
tricliníaris, e (triclinium), zur Speiſe⸗ 

tafel gehörig, &peife-, Tafel=, mappa, Varr.: 

lectus, Plin. — Plur. subst., tricliniaria, ium, 
n. a) Tafelzimmer, Varr. R. R. 1, 13 extr. 
b) Speifeteppiche, Plin. 8, 48, 74 u. 9, 39, 63. 
írielinium, ii, n. (roixAıwov), 1) das 

Speifelager, Speiſeſopha der Römer, worauf 
gew. drei, zum. auch vier u. fünf Perſonen am 
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Tiſche lagen, Varr.: sternere triclinium , die 
- &afel zurecht machen (eig. bie Speifelager mit 
Teppichen belegen), Oic.: triclinium curare, 
für die Tafel ſorgen, Suet. 2) das Tafelzim⸗ 
mer, Speiſezimmer, Cic. u. Phaedr. 
trico, onis, m. (tricae), der Practiken⸗ 

macher, im Bezahlen (der nicht gern bezahlt), 
Lucil. b. Non. 22, 30. Capitolin. Ver. 4. 
tricoccum, i, n. (v. co/xoxxos, ov, drei⸗ 

fornig, breibeerig) , eine Art des heliotropium, 
Plin. 22, 21, 99. 
tricölum, i, n. (ro/xo10»), cine aus drei 

Gliedern beftebenbe Periode, Sen. Controv. 
2, 12 extr. u. 4, 25 extr. 
Tricongius, ii, m. (tres u. congius), 

ein Beiname des Saͤufers Torquatus, der drei 
congii austrinken konnte, Plin. 14, 22, 28. 
tricor, atus sum, ari (tricae), Schwie⸗ 

tigkeit machen, Ausflüchte ſuchen, ſich nicht 
deutlich herauslaſſen, dunkel reden, Cic. Att. 
14, 19, 4; 15, 13, 15. l 
trieorniger, a, um (tres u. corniger), 

drei Spitzen habend, dreiſpitzig, species fur- 
cae, v. Buchſtab , Auson. Id. 11 de liter. 
monosyll. Graec. et Lat. extr. 
tricornis, e (tres u. cornu), drei Hör⸗ 

ner habend, Plin. 8, 21, 30. 
-. tricorpor, öris (tres u. corpus), drei 
Leiber habend, dreileibig, forma tricorporis 
umbrae, v. Geryon, Virg.: Geryonae tricor- 
poris arva, Sil. 

irieösus, a, um (tricae), voller Schwie⸗ 
rigkeiten, ränkevoll, Lucil. b. Non. 79, 26 zw. 
(al. strigosus). 3 
tricuspis, idis (tres u. cuspis), drei 

Spitzen habend, dreiſpitzig, Ovid. Met. 1, 330. 
tridaena, orum,n. (v. o£, ter, u. d πν , 

mordeo), eine Art Auſtern, Plin. 32, 6, 21. 
tridens, tis (tres u. dens), drei Zähne ⸗, 

drei Zacken ⸗, drei Spitzen habend, rostra, 
Virg.: aes, Schiffs ſchnabel, Val. Fl. — Subst. 
tridens, tis, m. der Dreizack, der Fiſcher, die 
groͤßern Fiſche zu durchſtechen, Plin. : als eine 
Art Waffen fuͤr den Netzfechter (retiarius), Ju- 
ven.: als Attribut des Neptun, Virg. Xf 

^ tridentifer, a, um (tridens u. fero), 
einen Dreizack tragend, ein Beiwort des 
Neptun, Ovid. Met. 8, 595. 
tridentiger, a, um (tridens u. gero), 

einen Dreizack führend, ein Beiwort des 
Neptun, Ovid. Met. 11, 202. 
tridentipötens, tis (tridens u. potens), 

mächtig⸗, herrfehend mit dem Dreizack, ein 
Beiwort des Neptun, Sil. 15, 159 , 
tridüänus, a, um (triduum), drei Tage 

während, dreitägig, Appul. u. A. 
tridüum, i, n. (sc. spatium), ein Zeit⸗ 

raum von drei Tagen, drei Tage, Ter., 
Cic. u. A. pt : 
triennia, ium, n. (sc. sacra) = trieterica 

sacra, die dreijährliche Bacchusfeier, Ovid. 
Met. 9, 641, i 
triennium, ii, n. (tres u. annus), ein 

Zeitraum von drei Jahren, drei Jahre, Caes., 
- Cic. u. A. , . 

triens, entis, m. (tres), I) der dritte 
Theil eines zwölftheiligen Ganzen, yg = 3 (Bere 
od. D ein Dritttheil, Drittel, A) im Allgem.: 
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quum sciemus, quantum quasi sit in trientis 
triente, Cic.: medicaminis, Col.: ut triens 
ex hemina supersit, Plin.: annus triente frau- 
datus, um vier Monate, Manil. 

B) insbeſ.: 1) als Münze: a) ein Drittel 
Aß, Varr. L. L., Hor., Liv. u. A. b) (in der 
ſpaͤt. Kaiſerzt.) als Goldmuͤnze = ein Drittel 
aureus, etwa ein Drittel Ducaten, Gall. b. 
Trebell. Claud. 17 extr. , 

2) bei Erbfchaften = ein Drittel des Ganzen, 
Dolabellam video Liviae testamento cum duo- 
bus coheredibus esse in triente, Cic.: heres 
ex triente, ber Erbe zu einem Drittel, Suet. 

3) als Zinsbeſtimmung = ein Drittel Pro⸗ 
cent monatlich, ob. (nach unſerer Art) vier Pro⸗ 
cent jaͤhrlich, usurae, zu 1 Procent, Paul. Dig.: 
pensiones, Lampr. 

4) als Laͤngenmaß: a) ein Drittel jugerum 
(ſ. d.), Col. 5, 1, II u. a. b) ein Drittel Fuß 
= vier Zoll, übertr. = ein aus vierzölligen 
Hölzern beſtehendes Geſtell, quum trientes a 
bubus ducerentur, Vitr. 10, 2, 12 (10, 6). 
c) ein Drittel digitus (w. ſ.), unciae modulus 
habet diametri digitum unum et trientem di- 
giti, Frontin. Aquaed. $. 26. 

5) als Maß fuͤr Fluͤſſigkeiten = ein ein Drit⸗ 
tel des sextarius (d. i. 4 cyathi) haltender 
Becher, etwa ein großer Römer, Prop. 3, 10, 
29. Mart. 6, 86, 1: potare amethystinos trien- 
tes, Mart. 10, 49, 1. Vgl. Becker's Gallus, 2. 
p. 160. à) 

II) bei ben Mathematikern, welche bie 6 als 
Grundzahl annahmen = bie Zweizahl (als Drit- 
tel der Sechs), Vitr. 3,1, 6. 
trientälis, e (triens), das Dritttheil 

eines (zwölfzölligen) Fußes enthaltend, vier⸗ 
zöllig, materia, Vitr.: folia, Plin. 

trientärius, a, um (triens), zum Dritt⸗ 
theil gehörig, usurae, ein Drittel Procent mo⸗ 
natlich = vier Procent jährlich, Capitol. u. 
Lampr. ; 
trientius, a, um (triens), für das Drit⸗ 

tel hingegeben, ager, Liv. 31, 13, 9. 

friérarchus, i, m.(roujocoyosg), der 
Capitän einer dreiruderigen Galeere, Cic. 
u. Tac. ; 
trieris, e (zoımons), dreiruderig, trieris 

navis, eine breiruberige Galeere, Hirt. B. Afr. 
45: daſſ. subst., trieris, is, f., Nep. Alcib. 4, 3. 

trietericus, a, um (rotevmovx0g), was 
alle drei Jahre geſchieht, trieterica sacra 
od. orgia, die zu Theben begangene Bacchus⸗ 
feier, Ovid.: daſſ. subst. bl. trieterica, 
orum, m. id. 

trıeteris, idis, f. (roleruols), I) eine 
Zeit von drei Jahren, drei Jahre, rein lat. 
triennium, Mart. u. A. 2) eine alle drei Jahre 
begangene Feier, wie das „Bacchusfeſt“, Cic. 
N. D. 3, 23, 58: die „nemeifchen Spiele“, Stat. 
Theb. 4, 723 u. 7, 93. 3 
trifárinm, Adv. (sc. partem, v. trifa- 

rius), 1) dreifach = auf drei Seiten, an drei 
Orten, Liv.: dividere, in drei Theile theilen, 
id. 2) dreifach = auf drei Arten, Appul. doctr. 

at. 3. p. 32, 24. 
ie Adv. dreifach, Mess. Corv. de 
progen. August. U. Diom. 279 "^ = Bon 

91* 

trientalis — trifarie 
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trifärlus, a, um (ter u. for, analog dem 

trifarius —triginta 

griech. ro.po/orog), dreifach, dreierlei, Appul. 
Apol. p. 305, 38. 
trifaux, cis (tres u. faux), drei Schluͤnde 

(Rachen) habend, aus drei Schluͤnden kommend, 
dreiſchlündig, latratus (Cerberi), Virg. Aen. 
6, 417 
trifax, icis, f. eine Art langer Fernwaffe, 

Enn. b. Fest. p. 156. Gell. 10, 25, 2. 
trifer, a, um (ter u. fero), dreimal des 

Jahrs tragend, ficus, Col.: vites, Plin. 
trifidus, a, um (ter u. findo), dreimal 

geſpalten, dreiſpitzig, dreizackig, dreifältig, 
flamma (des Blitzes), Ovid.: via, Kreuzweg, 
roloò os, Sen.; daſſ. subst., trifida, ae, f., 
Stat.: hasta, der Dreizack des Neptun, Val. Fl. 

trifilis, e (tres u. filum), dreifädig, 
uͤbertr., dreihaarig, drei Haare habend, Mart. 

I 2 - 

trifinium, ii, n. (tres u. finis), ein Ort, 
wo drei Graͤnzen zuſammen ftofen, die Scie 
mark, Sicul. Fl. p. 6 Goes. 
ler = trifidus, Auson. Epigr. 

128, 7. 
"rifólinus ager, das „trifolinifche Ge⸗ 

biet" in Gampanien, ergiebig an einem eben 
nicht vorzüglichen Wein, Juven. 9,56. Dav. 
Trifolina vina, trifoliniſche Weine, Plin. 14, 6, 
8. no. 6 ($. 69). Mart. 13, 114, 1. 
trifölium , ii, n. (tres u. folium), das 

Dreiblatt, ber Klee, Plin. 21, 9, 30 u. 21, 
21, 88. — 
triformis, e (tres u. forma), 1) drei⸗ 

geſtaltig, Chimaera, Hor.: diva od. dea, 
Diana, die auch Luna od. Hecate war, Ovid.: 
canis, Cerberus, Sen. poet. 2) dreifältig, 
mundus, Luft (Himmel), Meer und Unterwelt, 
Ovid. Met. 15, 859. 
trifur, üris, m. (ter u. fur), ein dreifa⸗ 

cher Dieb, ein Erzdieb, Plaut. Aul. 4, 4, 6. 
trifurcifer, i, m. (ter u. furcifer), ein 

Erzſchelm, Erzhalunke, Plaut. Aul. 2, 4, 47 
u. Rud. 4, 4, 29. 
trifureium, ii, n. (triſurcus), etwas 

Dreizackiges, Appul. Herb. 77. 
trifureus, a, um (tres u. furca), drei⸗ 

zackig, dreiſpitzig, stirps, Col. 
triga, ae, f. (ft. trijuga), I) ein Dreige⸗ 

ſpann, Ulp. Dig. 21, 1, 38. 2) übertr., eine 
Anzahl von drei Dingen, Arnob. 4. p. 170. 
trigämus, i, c, (ro/youog), der (die) 

dreimal geheirathet hat, Hieron. ad Jovi- 
nian. ji 11. 

trigärius, a, um (triga), zum Dreige⸗ 
ſpann gehörig, nur subst.: I) trigarius, ii, m. 
der Lenfer eines Dreigeſpanns, Plin. 2) tri- 
garium, ii, n. a) ein Ort, wo Dreigeſpanne-, 
auch über. Pferde zum Laufen geübt werden, 
Piin. 29, 1,5. b) (nad) triga no. 2) die Zahl 
Du Marc, Cap. 7.$. 733; 9 f. 895. 

rigémuno, are (trigeminus rei⸗ 
fachen, Fronto de Or "P DM 
trigéminus, a, um, f. tergeminus. 
trigemmis, e (tres u. gemma), drei Au⸗ 

gen (Knospen) habend, malleplus, Col. u. Plin. 
trig@simußs, a, um, f. tricesimus. 
triginta, Numer, (vowixovzo), dreißig, 

Virg.: triginta millia, Plin. : triginta novem, 
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Plin. Ep.: triginta quatuor, Liv.: duos et 
triginta, id.: ducenta triginta duo millia, Cic.: . 
triginta quinque millia, Liv., ob. quinque et 
triginta millia, id. 

triglitis, idis, f. (reiyAicıg), ein uns un⸗ 
bekannter Edelſtein, der bie Farbe des Rothbarts 
(mullus) hat, Plin. 37, 11, 72. D4 
triglyphus, i, m. (ro/yAvgoc) , Tri⸗ 

glyph in der Baukunſt, der Dreiſchlitz, Vitr. 
1, 2, 4; 4, 2, 3 sqq. u. a. ; 

1. trigon, onis, m. (reıyav), ein kleiner 
harter Ball voll feften Haares, ein Springball, 
mit welchem drei Perſonen in einem dreieckigen 
Locale ſpielten, wo jede in einer Ecke ſtand und 
der andern den Ball mit der Hand od. mit ei⸗ 
nem Netze zuſchlug, Mart. 4, 19, 5 u. d. b) 
meton., das Ballſpiel mit dieſem Ball, Hor. 
Sat. 1, 6, 26. 

2. trigon, onis, m., richtiger trygon, w. f. 
trigönälis, e (v. roiywvov, Dreieck), 

dreieckig, pila = 1. trigon, Mart. 14, 46 
Ueberſchr. 
trigönicus, a, um (zouyovizóg), drei⸗ 

eckig, Jul. Firm. 2, 32 u. 5. 
trigönlum, ii, n. (ro/yovov), I) ein 

Dreieck, Innocent. p. 224 Goes. D uͤbertr. als 
Name zweier Kräuter, Appul. Herb. 3 u. 65. 

l. trigönus, a, um (zo£yovog), drei⸗ 
eckig, dreiwinkelig, Manil. 2, 276 u. 342. — 
Subst, trigonum, i, n. ein „Dreieck“, Manil. : 
stellae faciant trigona, gebritter Schein, Gell. 

2. trigónus, i, m. ein Fiſch = trygon, 
der Stachelroche ( Raja pastinaca, L.), Plaut. 
Capt. 4, 2, 71. 
íriborium , ii, n. (tres u. hora), drei 

Stunden, Auson. Idyll. 10, 74. 
trijügis, e (tres u. jugum), dreiſpänni 

Aue En 8, 6. IR 0 - 
írijügus, a, um (tres u. jugum) , drei⸗ 

ſpännig, uͤbertr., dreifältig, caput, Appul.: 
ferrum, Paul. Nol. 
trilätèrus, a, um (tres u. latus), drei⸗ 

ſeitig, Frontin. p. 35 Goes. 
trilibris, e (tres u. libra), dreipfündig, 

Hor. Sat. 2, 2, 33. Gallien. imper. Ep. b. Tre- 
bell. Claud. 17. i g 
írilinguis, e (tres u. lingua), 1) drei 

Zungen habend, dreizüngig, Hor. u. Val. Fl. 
2) drei Sprachen redend, Massilienses (als 
griechiſch, lateiniſch u. galliſch redend), Varr. 
Frgm.: Siculi (als griechiſch, puniſch u. lateie 
niſch redend), Appul. > 

trilix, Tcis (tres u. licium), dreiſädig, 
dreidrähtig, Virg. u. A. 

trilongus, a, um (tres u. longus), aus 
drei langen Sylben beſtehend, pes, Teren- 
tian. Maur. 2413 P. 

trılöris, e (tres u. lorum), drei Streifen 
habend, dreiſtreifig, Vopise. Aurel. 6. 
trimätus, us, m. (trimus), ein Alter von 

drei Jahren, Col. u. Plin, a 
trimembris, e (tres u. membrum), drei⸗ 

gliederig, dreileibig, Geryon, Hygin. Fab. 30. 
trimestris, e (tres u. mensis), dreimo⸗ 

natlich, haedi, Varr.: spatium, Plin.: consul, 
Suet.: aves, die nur drei Monate bei unà blei⸗ 
ben, Plin.: satio, die drei Monate nach der. 
Ausſaat reif wird, Col.: triticum, der drei Mo⸗ 

' triglitis—trimestris 
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nate nach der Ausſaat geſchnitten wird, Plin. — 
Subst. trimestria, ium, n. die „Saat, die drei 
Monate nach der Ausſaat reif wird“, Col. 
ILU Pi 
trimétros ob.-trus, a, um (zo/uecoos), 

drei metra, b. i. drei Doppelfüße enthaltend, 
trimetriſch, versus, Quint.: derf, subst. bl. 
trimetros, Quint. u. Hor. — Spät. Nebenf. 
trimötrius, a, um, Auson. u. Sidon. . 
trimödla, ae, f. (tres u. modius), ein 

Gefäß, das drei modii enthält, ein Dreimaß, 
Varr. Frgm. u. Col. — bajf. trimödium, 
ii, n., Plaut. u. Plin. \ 
trimülus, a, um (Demin. v. trimus), 

dreijährig, drei Jahre alt, Suet. Ner. 6. 
Fronto Ep. ad Ver. 9. 
trimus, a, um (tres), von drei Jahren, 

drei Jahre alt, dreijährig, filia, Plaut. : vacca, 
,Varr.: equa, Hor.: arbor, Plin.: dies trima, 
ber dreijährige Termin, Ulp. Dig.: fo aud) sed 
melius post trimum (nach drei Jahren) domari 
posse equulum), a quo tempore farrago dari 
solet, Varr. 
Trinkerla, ae, f. (Towoxoco), ältefter 

Name von Sicilien, von den drei Spitzen (Tgeis 
&xgaı), in welche die Inſel endigt, hergenom⸗ 
men, Justin. 4, 2 in. Virg. Aen. 3, 440 u. 582. 
O vid. Met. 5,476. — Dav. a) T rinácrius, 
a, um (Teiwvexgıos), trinacriſch, ſiciliſch, 
Aetna, Virg.: juvenes, id. b) Trinäcris, 
1dis, f. (Tewvangis), trinacriſch, terra, Sici⸗ 
lien, Ovid.: fo auch insula, id.: subst. bl. Tri- 
nacris, Sicilien, id. z 
trin&pos, otis, m. (tres 11, nepos) =filius 

adnepotis, Enkel im fünften Gliede, JCt. — 
So aud) trineptis, is, f. die Enkelinn im fünf⸗ 
ten Gliede, JCt. 

trini, ae, a, Plur. v. trinus , w. f. 

trinitas, ätis, f. (trinus) , 1) die Drei⸗ 

zahl, Tert. adv. Valent. 17. 2) die Dreiei⸗ 
nigkeit in Gott, Tert. u. Cod. Just. 

Trinobantes, um, m. eine Bölkerfchaft 

im óft(. Britannien, Caes. B. G. 5, 20 sq. Tac. 

Ann. 14, 31. 
í£rinoctialis, e (trinoctium), von drei 

Nächten, Mart. 12, 78, 5. 

trinoctium, ii, n. (tres u. nox), eine 

Zeit von drei Nächten, drei Nächte, Fab. 

Pict. 5. Gell. 10, 15, 14. Gell. 3, 2 extr. Au- 

son. Idyll. 11, 34. ] 
trinödis, e (tres u. nodus), I) drei Kno⸗ 

ten habend, dreiknotig, Ovid. Her. 4, 115 u. 

Fast. 1,517. 2) übertr., dreiſylbig, Auson. 
Ep. 21, 38. 
trinöminis, e (tres u. nomen), drei Na⸗ 

men habend, dreinamig, Hierosolyma (als 

Jebus, Salem, Jeruſalem), Hieron. Ep. 108, 9. 

trinso, are, ſ. trisso. f 

trinummus od. trinũmus, i, m. (tres 
u. numus), Titel einer Comödie des Plautus; 

wegen des Namens daſ. 4, 2, 1. , 

trinundinus, a, um (tres u. nundinae), 

zu drei Wochenmärkten gehörig, dies, Ma- 
crob. Sat. 1, 16. — subst. trinundinum, 
i, n. (sc. tempus), eine Zeit von drei Wo⸗ 

chenmärkten, folglich ſiebzehn Tage, waͤhrend 
der Zeit eine lex angefchlagen bleiben mußte, und 

in der die Candidaten um die Aemter anhielten, 

Augen vorſtellend, Plin. 37, II, 71. 
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Cic. Phil. 5, 3, 8 (wo aber ed. Orell. u. Klotz 
jetzt das gew. trinum nundinum [f. nundi- 
nus] ſteht). 
trinus, a, um (tres), 1) drei, trinum 

nundinum (f. nundinus), Cic.: öfter Plur., 
trina castra, Caes.: trinaeliterae, Cic. 2) 
ber dritte, pugna, Plaut. Bacch. 2, 3, 40. 3) 
dreifach, forum, Stat.: dicendi genus, Auson. 

trio, onis, m. = terio (von tero), ein 
Pflug⸗ (od. vielmehr Dreſch-) Ochfe, Varr. 
L. L. 7, 4. S. 74. Gell. 2, 21, 7. — dab. 2) 
uͤbertr., triones, die beiden Bären am Himmel, 
weil ihre Sterne die Geſtalt eines Wagens und 
daran geſpannter Ochſen zu haben ſcheinen, Virg. 
u. A.: septem triones, ſ. septentrio. 
triöbölus, i, m. (rotóBoAoc), drei oboli 

= eine halbe Drachme, als Muͤnze (zur Bezeich⸗ 
nung einer Kleinigkeit), Plaut. Bacch. 2, 3, 2 
u. f.: als Gewicht, Cato R. R. 127. 
"Wriocála, orum, n. cine Bergfeſtung in 

Sicilien, zwiſchen Selinus u. Heraclea, Sil. 14, 
270. Dav. Triöcälinus, a, um, trips 
calinifch, in Triocalino (sc. agro), im Gebiet 
von Triocala, im Triocaliniſchen, Cic. Verr. 5, 
4, 10. — Plur. Triocalini, orum, m. die Ew. 
v. Triocala, bie Triocaliner, Plin. 3, 8, 14. 
triönyımus, a, um (zotóvvuosc), drei 

Namen habend, dreinamig, Sulpic, Sev. Hist. 
sacr. 2, 42. : 

"riópas, ae, m.(Toiózng, Tororas), 

ein König in Theſſalien, Vater des Eriſichthon, 
Hyg. Astr. 2, 14. — Dav. a) Triöpelus, 
ii, m. (Totózeiog) , der Triopeier = Eriſich⸗ 
thon, Ovid. Met. 8, 753. b) Triopeis, 
Idis, f. die Triopeirinn = Meftra, Tochter des 

Eriſichthon, Ovid. Met. 8, 873. 
triophthalmos, i, m. (S 7s, 

dreiaͤugig), ein uns unbekannter Edelſtein, drei 

triorches, ae, m. (201607716, dreihodig), 

eine Falkenart, der Buſſard, Unkenfreſſer, die 

Sumpfweihe (Falco Buteo, L.), Plin. 10, 8,9. 

triorchis, is, f. (reioezts), eine Art 

Tauſendgüldenkraut, Plin. 25, 6, 32. 

tripälis, e (tres u. palus), drei Pfähle 

babend, auf drei Pfähle geſtützt, Varr. b. 

Non. 219, 18. 
triparcus, a, um (ter u. parcus), età 

karg, filzig, Plaut. Pers. 2, 3, 14. 

tripartito (pertito), Adv. (tripartitus), 

dreifach, in dreien Theilen, auf drei Seiten, 

aggredi, Liv. b) dreifach, in drei Theile, 
dividere, Cic. 
tripartitus (pertitus), a, um (ter u. 

partior), in drei Theile getbeilt ob. theilbar, 

dreitheilig, dreifach, divisio, Cic.: causa, id. 

tripätinum, i, n. (tres u. patina), ein 

Aufſatz (Gericht) von drei Schüſſeln, Plin. 

35, 12, 46. z 
tripector, öris (tres u. pectus) ‚drei 

Brüfte habend, dreibrüſtig, Lucr. 5, 28. 

tripédalis, e (ter u. pedalis), von drei 

Fuß (in der Große ꝛc.), parma, Liy.: latitudo 

fenestrae, Varr.: altitudo, crassitudo, Plin. 

tripkdänkus, a, um (ter u. pedaneus), 
von drei Fuß (in bet Gröfe), talea, Cato: 

vitis, Col. 
tripertitus, a, 

trinus— tripertilus 

um, f. tripart, 
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tripes, dis (tres u. pes), drei Füße ha⸗ 
bend, preifüfig, mulus, Liv.: mensa, Hor. 
tripetia, ae, f. (tres u. pes), ein drei⸗ 

beiniger Stuhl, Sulp. Sev. Dial. 2, 1. 
"Friphallus, i, m. (zel) , mit 

großem Phallus, ein Beiwort des Priapus, 
Auct. Priap. 83, 9. 
tripietus, a, um (ter u. pictus), dreimal 

geſchrieben, Prud. Apoth. 448. 
tripläris, e (triplus), dreifach, Macrob. 

Somn. Scip. 2, 1 u. a. 1 
tripläsius, a, um (vovzA«otog) , drei⸗ 

fach, Marc. Cap. 9. $. 954. 
triplex , icis (tres u. *plica), dreifältig, 

T) eig.: acies , Caes.: Plato triplicem finxit 
animum, Cic.: Diana (als Diana, Luna u. He⸗ 
cate) , Ovid.: mundus (weil Himmel, Erde u. 
Meer), id.: ebenfo regnum (weil unter Jupiter, 
Neptun u. Pluto getheilt), id.: cuspis, der Drei⸗ 
zack des Neptun, id.: porticus, mit drei Saͤu⸗ 
lenreihen, Suet.: gens, drei Voͤlkerſchaften, 
Virg. — Poet. v. drei zuſammengehoͤrenden glei⸗ 
chen Gegenſtaͤnden, deae, die drei Parzen, Ovid.: 
Minyeides, die drei Tochter des Minyas, id.: 
greges, drei Schaaren von Bacchanten, Prop. 
2) subst. : a) triplices, um, m. (sc. codicilli), 
eine Schreibtafel von drei Blättern, Cic. b) 
triplex, icis, n. = triplum , das Dreifache, 
dreimal fo viel, sume tibi triplex, Hor.: pediti 
in singulos centeni dati ..., triplex equiti, Liv. 
II) übertr. überaus groß, = ſtark, fluctus, 
Sall. b. Serv. Virg. Aen. 1, 116. 
íriplicabilis, e (triplico) , dreifach, 

Bedul. Carm. 1, 282. 
- triplicàtio, onis, f. (triplico), die drei⸗ 
fache Wiederholung, Macrob. u. A. 2) ins⸗ 
bef., als juriſt. t. t. = die Triplik, JCt. 
tripliciter , Adv. (triplex), auf drei⸗ 

fache Weiſe, Auct. ad Her. u. Marc. Cap. 
triplico, avi, atum, are (triplex), drei⸗ 

fach machen, verdreifachen, Manil., Plin. u. A. 
triplinthius, a, um (tres u. plinthus), 

drei Ziegel dick, paries, Vitr. 2, 8, 17. 
trıplus, a, um (rerwvdobs), dreifach, 

pars, Cic. Univ. T. — Subst. triplum, i, n. 
das Dreifache, dreimal fo viel, triplo plus, 
dreimal mehr, Plaut. Truc. I, 1, 50. 
íripódes, um, m. f. tripus. 
"Tripólis, is, f. (Toé/zoAtc), eig. bie 

Dreiſtadt, ein Name mehrerer Gegenden unb 
Städte: I) Berggegend in Theſſalien, ſuͤdlich 
von den cambuniſchen Bergen, mit drei Staͤdten, 
Liv. 42, 53, 6. — $a». Tripölitänus 
18 das „tripolitaniſche Gebiet“, Liv. 36, 

’ 

II) Stadt in Theſſalia Heſtiaͤotis, mit bem Bei⸗ 
namen Scea, Liv. 42, 55, 6. 

III) Gegend Arcadiens bei Tegea, mit ben 
drei Staͤdten „Kallia, Dipona, Nonacris“, Liv. 
35, 27, 9 (der die Gegend nach Laconien verlegt). 

IV) Gegend in Africa an der kleinen Syrte, 
mit den drei Staͤdten „Oea, Sabrata, Leptis 
Magna“, Solin. 27. $. 8. - av. Tripöh- 
fana provincia, Eutrop. 8, 18. 

V) Stadt in Phönicien, Colonie ber drei 
Städte Tyrus, Sidon u. Aradus, j. tuͤrkiſch 
Trapoli, arabiſch T'arabolos , ital. Tripoli di 
Suria , Mel, 1, 12, 3. Plin. 5, 20, 17. — Sav. 
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"ripóliticum vinum , „teipolitifcher 
Wein“, Plin. 14, 7, 9. 

VI) Stadt u. Caſtell in Pontus, nebſt einem 
Fluſſe gleiches Namens, Plin. 6, 4, 4. 

VII) Stadt in Phrygien, in der Nähe des 
heutigen Astraven, wovon Tripölitäni, 
orum, m. die Ew. v. Tripolis, die „Tripolita⸗ 
ner“, Plin. 5, 29, 30. NS 
tripölium , ii, n. (zovzóAtov), eine auf 

Klippen wachſende Pflanze, Plin. 26, 7, 22. 
triportentum, i, n. (ter u. porten- 

tum), eine außerordentlich ſeltſame Sache, 
Pacuv. b. Varr. L. L. 7, 3. S. 59 j 
Triptölémus, i, m. (Texréleuos), 

Sohn des Celeos, Koͤnigs v. Eleuſis, und der 
Metaneira, Erfinder des Ackerbaues, Richter in 
der Unterwelt, Auct. ad Her. 4, 6, 9. Ovid. 
Trist. 3, 8, 1; Met. 5, 645 sq. Cic. Tusc. 1, 
41, 98 u. a. — Spruͤchw., Triptolemo dare 
fruges, Waſſer in das Meer tragen, Ovid. Pont. 
4, 2, 10. — Sav. Triptöl&micus, a, um, 
triptolemiſch, dens, der Pflug, Fulg. Myth. 1. 
p. 10 Muncker. : 
triptöta, orum, n. (zo/zroco), nur drei 

Casus habende Nomina, Diom, 288 P. 
tripüdio, are (tripudium), im Drei⸗ 

ſchritt tanzen, den Dreiſchritt ſtampfen, I) 
eig., v. wilden Waffentanz der ſaliſchen Prieſter, 
dann der in den Kampf ziehenden Krieger wilder 
Nationen, tripudiantes more suo, v. d. Hiſpa⸗ 
niern, Liv. 23, 26, 9. II) v. dem altröm. 
krieger. Tanz bei feierlichen u. froͤhlichen Gelegen⸗ 
heiten uͤberh., sacro gradu, Venant.: virilem 
in modum tripudiare, Sen. — dah. in funeri- 
bus reip. exsultantem ac tripudiantem (gleichſ. 
vor Siegesfreuden tangenb), Cic. Sext. 41, 88. 
tripüdlum, ii, n. (ter u. pes), I) ber 

in je dreimaligem Stampfen auf die Erde beftez 
hende Waffentanz, der dreiſchrittige Sieges⸗ 
tanz, der ſaliſchen Prieſter, Liv. 1, 20, 4: u. 
der in den Kampf ziehenden Krieger wilder Na⸗ 
tionen, cantus (Gallorum) ineuntium proelium 
et ululatus et tripudia, Liv.: armatum exer- 
citum decucurrisse cum tripudiis Hispanorum, 
id. — übertr. , v. wilden Baccchustanz, Catull. 
63, 26. II) als t. t. ber Augurſpr., ein guͤnſti⸗ 
ges Auſpicium, wenn die Weisſagehuͤhner (pulli) 
ſo begierig fraßen, daß das Futter ihnen aus den 
Schnaͤbeln auf die Erde fiel, Cic. de Divin. 1, 
15 extr.; 2, 34, 73 u.a. Liv. 10, 40, 5. Suet. 
Tib. 2. - j 

, tripus, odis, m. (ro/zovg), I) ein drei⸗ 
füßiges Geſchirr, ein Dreifuß , dergl. man 
zum Geſchenk gab ꝛc., Virg. u. Hor. 2) ine- 
bef., der Dreifuß der Pythia zu Delphi, Cic., 
Virg. u. A. b) meton. = das delphiſche Orakel, 
mittitur ad tripodas, zum delphiſchen Orakel, 
Ovid. — u. = Orakel überh., Stat. II) ein 
dreibeiniger Stuhl, quas (sellulas) tripodas 
nuncupatis, Sulp. Sever. Dial. 2, 1. 
triquétrus, a, um, I) dreieckig, litera 

(das gr. 4, Ammian.: insula, von Britannien, 
Caes.: ager, Col. e subst. triquetrum, i, n. 
ber Gedrittſchein, Plin.: ſo auch Jovis sidere 

triquetro, id. II) (weil Sicilien von ſeiner 
dreieckigen Geſtalt Triquetra hieß [f. Plin. 3, 8, 
14], dah. =) ſiciliſch, orae, Lucr.: prae- 
dia, Hor; 
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trirémis, e (tres u. remus), drei Reihen 
Ruderbaͤnke habend, dreiruderig, navis, drei⸗ 
rudrige Galeere, Caes. u. Nep. : daſſ. subst. bl. 
triremis, is, F., Caes. u. Cic. 
tris, drei, ſ. tres. E 
trischoenus, a, um (zeloyoıvos), drei 

schoeni (f. schoenus) enthaltend, mensura, 
Plin. 5, 24, 20. 
triscurria, orum, n. (scurra), ſehr 

poſſenhafte Dinge, Erzpoſſen, Juven. 8, 190. 
triseclisänex, nis, m. (ter, seclum u. 

enex), der drei Geſchlechter alte Greis, ein 
eiwort des Neſtor, Laev. b. Gell. 19, 7 extr. 
írisemus, a, um (relonuog), von drei 

Zeittheilen, pes, wie der Trochaͤus u. Jambus, 
Mare. Cap. 9. $. 978. 
Trismögistus, i, m. (zoiu£yiros), 

ber überaus Große, Beiwort eines Hermes 
(Mercurius), der bei den Aegyptiern in alten 
Zeiten ein Geſetzgeber geweſen ſeyn u. Vieles ge⸗ 
ſchrieben haben ſoll, Lact. 1, 6, 3 u. 6, 25, 10. 
trispastos, i, f. (roilonaorog), sc. ma- 

china, ein Flaſchenzug von drei Rollen od. Schei⸗ 
ben, Vitr. 10, 2, 3 (10, 3 in.). 
trispithämus, a, um (reiozidewog), 

drei Spannen groß, Plin. 7, 2, 2. 
trissago , Inis, f. f. trixago. 
trisso, are, zwitſchern, Naturlaut ber 

Schwalbe, Auct. Carm. de Philom. 28 (al. 
trinsat). 
'tristätae, arum, m. (rotor ra = tres 

primi), die drei Vornehmſten im Reiche naͤchſt 
dem Könige, Hieron, in Ezech. 7, 27. 

triste, Adv. (tristis), 1) traurig, betrübt, 
Hor.: tristius, Prop.: tristius curantur, ihre 
Behandlung ift empfindlicher = mit mehr Mühe 
verbunden, Cic. 2) hart, ftreng, tristius re- 
spondere, abſchlagen, Cic. 
.tristéga , orum, n. (roloreya, rc), das 

dritte Stockwerk, Hieron. u. Alcim. Avit. 
tristi = trivisti, f. tero. 125 

- tristicülus, a, um (Demin. v. tristis), 
etwas traurig, Cic. de Divin. 1, 46, 103. 
tristificus, a, um (tristis u. facio), 

traurig machend, betrübend, Cic. poct, u. 
Macrob. 
tristimönia, ae, f. (tristis), die Trau⸗ 
rigkeit, Hirt. B. Afr. 10 Oud. 
tristimönlum, ii, n. (tristis), die Trau⸗ 

rigfeit, Petron, 63, 4. ^ 
tristis, e, traurig, betrübt, v. bem, beffen 
Betruͤbniß ſich in den Mienen ꝛc. äußert, I) im 
Allgem., verb. moesti tristesque, Plaut.: tri- 
stis et conturbatus, Cic.: tristis, demissus, 
id.; tristes , capite demisso , terram intueri, 
Caes.: numquam ego te tristiorem vidi esse, 
Plaut. 2) übertr., v. lebloſen Gegenſtaͤnden: 
a) traurig von Anſehen, arbor, Plin.: truncus, 
Sen.: lana, ſchmuzig ſchwarze (von Natur), 
Mart.: u. fo lacerna, id.: tristis aspectu, wis 
derlich von A., Plin. — v. der Unterwelt, Tar- 
tara, Virg.: unda, Virg. u. Hor.: Acheron, 
Sil.: u. poet. (= austerus) , widerlich, herb 
von Geſchmack (opp. dulcis), succi, Virg.: ab- 
sinthia, Ovid.: glans, Plin.: sapor, Ovid.: 
u. v. Geruch, anhelitus oris, id. b) objectiv, 
wie unfer traurig, v. Allem, was mit Trauer, 
Betruͤbniß, Ungluͤck verbunden ift, trübe, bez 
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trübend, niederſchlagend, unglücklich, tem- 
pora, Cic.: literae nunciique, id.: bellum, 
Hor.: tristissimus dies, Cic.: funus, Virg. u. 
Hor.: Hyades, weil trübe, regnerige Witterung 
bringend, Hor.: u. fo Orion, id. : officium (sc. 
exsequiarum), Ovid.: ira, traurig in feinen 
Folgen, Hor.: remedia, ſchmerzliche, empfind⸗ 
liche, Liv.: eventus, id.: sors, Cic. — neutr. 
subst., triste lupus stabulis, etwas Verderb⸗ 
lid)e8, Virg.: tristia miscentur laetis, Ovid. 
II) insbeſ., der Laune nach finfter, unfreund⸗ 
lich, mürriſch, übel gelaunt (opp. jocosus, 
bilaris), Cic. u. A.: natura, finſteres Naturell, 
Cic.: puella, übel gelaunt, Prop.: vultus tri- 
stior, finſter ernſt, Cic. b) grimmig, zornig, 
Plaut. u. Prop.: ursa, Stat.: fo auch tristia 
dicta, Ovid. 2) abgemeſſen ernſt, trocken, 
ſtreng, abgemeſſen kalt, hart, rauh, tristis et 
severus senex, Nep.: judex, Cic.: sorores, die 
Parzen, Tibull.: Erinnys, Virg.: responsum, 
Liv.: tristior sententia, id.: sermone opus 
est modo tristi, modo jocoso, Hor, 

tristitas, atis, f. (tristis), die Traurig⸗ 
feit, Pacuv. b. Non. 181, 33. 

tristitia, ae, f. (tristis), I) bie Trau⸗ 
tigkeit, Betrübniß, Cic.: tristitiae se tra- 
dere, Luccej. in Cic. Ep.: sermonis, Cic. : 
von Thieren, Plin, 2) übertr., v. lebloſen Ge: 
genftänden, die Traurigkeit, das Traurige, die 
traurige Beſchaffenheit, sermonis, Cic.: tem- 
porum, id.: soli, des Erdbodens, Plin.: coeli, 
id.: lenitate verbi rei tristitiam mitigare, das 
Unangenehme, Harte, Cic. II) insbeſ.: 1) das 
unfreundliche -, mürriſche Benehmen, die 
mürriſche⸗, üble Laune, der Geliebten, Prop. 
u. Ovid. 2) die Finſterkeit, der finſtere Ernſt, 
die abgemeſſene Kälte, die Härte (vgl. Doering 
Plin. Ep. I, 10, 7), oft verb. tristitia et (ac) 
severitas, Cic.: quod ille vos tristitiä vultu- 
que deceperit, id.: nulla tristitia, multum se- 
veritatis, Plin. Ep. 

tristitles, ci, f. = tristitia, Ter. u. 

tristitas — tritemoria 

pul. 
tristitüdo, Inis, f. (tristis) = tristitia, 

Appul. u. Sidon. 5 
tristius, Adv. ſ. triste. 
tristor, ari (tristis), traurig ſeyn, ſich 

betrüben, Sen. de ira 2, 7 in. u. de pro- 
vid. 2, 3. 

trisuleus, a, um (tres u. sulcus), drei- 
furchig, uͤbertr., dreiſpitzig, dreizackig, drei⸗ 
fach, lingua (serpentis), Virg.: telum Jovis, 
Blitz, Ovid. : ignes, Blitz, id.: ramus, Pallad. 
trisyllábus, a, um (zgıcölAaßog), drei⸗ 

ſylbig, Varr. L. L. u. Marc. Cap. 
trit, indeel., Naturlaut der Maͤuſe, Nae v. 

b. Charis. p. 213 P. Yos 
tritävia, ae, f. (tritavus), die Mutter 

des atavus od. ber atavia , Gaj. u. Paul. Dig. 
tritävus, i, m. (tres u. avus), der Vater 

des atavus od. der atavia, Plaut. u. Dig. 2) 
uͤbertr., tritavi = die Urahnen, wie wir ſagen 
unſere Urgroßväter, Varr. K. R. 3, 3 in. 

trite, es, f. (reirn), in ber Muſik = die 
Terz, Vitr. 5, 4, 5. f 72 
trit&möria, ae, f. (vovuoo/o), in der 

Muſik = das Drittel, Marc. Cap. 9. $. 930 
u. 959. 
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 íritháles, is, n. (rgıdwAg) = erithales, 
Plin. 25, I3, 102. } 

tritie&ius, a, um (triticum) = triticeus, 
Plaut. Cas. 2, 8, 58. 
tritic&us, a, um (triticum), zum Weizen 

gehörig, aus Weizen, Weizen-, messis, Weis 
zenernte, Virg.: far, Weizenſchrot, Col. 
tritichärius, a, um (triticum), den Wei⸗ 

zen betreffend, condictio, Dig. 13. tit. 3. 
tritleinus, a, um (triticum), aus Wei⸗ 

zen, amylum, Plin. Val. 5, 31. 
triticum, i, n. der Weizen, Varr., Col. 

11730: 
Triton, onis u. önos, m. (Telrov), I) 

der Triton, Sohn des Neptun u. der Nymphe 
Salacia, ein Daͤmon des Mittelmeeres, der mit 
Roſſen od. Meerungeheuern daherfaͤhrt, Ovid. 
Her. 7, 50. Claudian. de VI Cons. Honor. 
379 sg. Cie. N. D. 1, 28, 78, der auf Geheiß 
des Neptun auf einer Muſchel blaͤſt, um die em⸗ 
pörten Fluthen zu beſaͤnftigen, Ovid. Met. 1, 
333; od. die ruhigen Meereswellen aufzuregen, 
Virg. Aen. 10, 209 sg. (als Abzeichen eines 
Schiffes). Ovid. Am. 2, 11, 25; im Giganten⸗ 
kampfe, die Feinde in Schrecken zu ſetzen, Hyg. 
Astr. 2, 23 extr. — Plur. Tritones als andern 
Meergottheiten dienende Meerdaͤmonen, Virg. 
Aen. 5, 824. Plin. 36, 5, 4. no. 7 (S. 26). 2) 
uͤbertr.: a) ſcherzh. v. Fiſchteichliebhabern, isti 
piscinarum Tritones, gleich]. Fiſchteichgoͤtter, 
Cic. Att. 2, 9, 1. b) ein Seefiſch aus dem Ge⸗ 
ſchlechte der pelamides, Plin. 32, 11, 53. 

II) Name zweier Seeen: A) ein See u. der 
ſich in ihn ergießende Fluß in Africa an der klei⸗ 
nen Syrte, j. der See el Lodiah in Tripolis, 
nach aͤgyptiſch⸗griechiſchen Sagen die Wiege meh⸗ 
rerer Goͤtter, beſ. der Pallas (Minerva), Mel. 
1, 7, 4. Lucan. 9, 347. Stat. Theb, 2, 722 
u. A. — Sav. abgeleitet; a) Tritönläcus, 
a, um (Toicoviexóg) , tritoniaciſch, poet. = 
pallanteiſch, arundo, die von der Pallas erfun⸗ 
dene tibia, Ovid. Met. 6, 384. b) Tritö- 
nis, Idis u. 1dos, f. (Toirwvig), c) zum Fluß 
Triton gehoͤrig, tritoniſch, Tritonis palus, u. 
bl. Tritonis, der Tritonſee, Sil. (vgl. unten no. 
B). - Pallas, Lucr.: dieſ. bl. Tritonis, Virg. 
u. Ovid. 6) zur Pallas gehörig ꝛc., pallan⸗ 
teiſch, pinus, das nach Angabe der Pallas er— 
bauete Schiff Argo, Ovid.: arx, die Pallasburg 
= Athen, id.: bab. Tritonis, der der Pallas 
heilige Oelbaum, Stat. c) Tritönlus, a, 
um (Terrövrog), tritoniſch, Pallas, Virg.: 
bief. virgo Tritonia, id., u. bl. Tritonia, Virg. 
u. Ovid. x 

B) ein See in Thracien, in welchem der, der 
neunmal in ſeine Fluthen tauchte, in einen Vogel 
verwandelt wurde, Vib. Sequ., bei Ovid Tri- 
tönläca palus gen., Ovid, Met. 15, 358 
(vgl. oben no. II, A, b). 

tritor , oris, m. (tero), ein Reiber, co- 
lorum, Plin.: compedium, Kettenabreiter, 
Schimpfwort auf einen gefeſſelten Sclaven, 
Plaut.: fo auch stimulorum, v. einem oft Ge⸗ 
re id. ( 

ritüra, ae, f. (tero), das Reiben, Appul. 
Met. 9. p. 222, 39. b) uͤbertr., das Breſchen 
der Alten mit der Dreſchmaſchine (tribulu 
Varr. L. L., Virg. u. Col. E "a 
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tritürätlo, onis, f. (trituro), das Dres 
ſchen, Augustin. Tract. 27. 
tritüro, are (tritura), dreſchen, trop., 

Sidon. Ep. 7, 6. 
Friturrita, ae, f. (ter u. turritus, die 

drei Thuͤrme habende, dreigethuͤrmte) [sc. villa], 
Name einer Villa in der Naͤhe des piſaniſchen 
Hafens, an den Muͤndungen des Fluſſes Arnus, 
Rutil. 1, 527. 

1. tritus, a, um, I) Partic. v. tero, tv. f. 

II) Adj. I) oft gerieben und dadurch glatt ge— 

trituratio — triumpho 

macht, b. i. a) betreten, oft betreten, gebahnt 
und gewöhnlich, iter, via, Cic.: via tritissi- 
ma, Sen. (doch ift via trita auch ein abgeriebener 
Weg, Ovid. Pont. 2, 7, 44): baf. trop., oft 
gebraucht, umhergeboten, in dem Munde 
Vieler befindlich, geläufig, bekannt, tritum 
sermone proverbium, Cic.: faciamus hoc pro- 
verbium tritius, id. b) geübt, manus tritio- 
res, Vitr.: aures tritae, Cic. 2) abgerie⸗ 
ben, abgenutzt, abgetragen, vestis, Hor.: 
subucula, id. 

2. tritus, us, m. (tero), das Reiben, 
Cic. u. A. 
triumphälis, e (triumphus), zum 

Triumph gehörig, corona, womit der Trium⸗ 
phirende geſchmuͤckt war, Plin.: currus, Triumph⸗ 

+ 

wagen, id.: provincia, einen Triumph (durch 
ihre Beſiegung) veranlaſſend, Cic.: porta, das 
Thor, wodurch ber Triumphirende in Rom einz 
zog, id.: imagines, Bruſtbilder von Maͤnnern, 
welche triumphirt haben, Hor.: triumphalia or- 
namenta u. bl. triumphalia, Ehrenzeichen-, In⸗ 
ſignien eines Triumphirenden, als corona aurea, 
toga picta, tunica palmata, scipio eburneus 
etc. (welche die Kaiſer auch nicht triumphirenden 
Feldherren gaben): senex, der triumphirt hat, 
Liv.: fo auch triumphalis (sc, vir), Quint. 
triumphator, oris, m. (triumpho), ein 

Triumphirer, Triumphator, Appul.: als Bei: 
name des Juppiter, id. 2) trop., erroxis, Tr. 
über 1c., Minuc. Fel. 37 u. 40. 
triumphätörius, a, um (triumpha- 

tor), zum Triumph gehörig, Triumph =, ver- 
bum, Tert. adv. Marcion. 5, 10 extr. 
triumpho, avi, atum, are (triumphus), 

I) intr. triumphiren, einen Triumph halten, 
Liv.: ex praetura, nad) der Prätur, Cic.: de 
Numantinis, wegen ber Numantiner, id.: fo 
auch ex urbe, id.: ex Hispania, Liv.: ex bel- 
lis transalpinis, wegen ꝛc., Cic. : ex Macedo- 
nia, id.: equi triumphantes, die ben Triumph⸗ 
wagen ziehenden, Orid. b) uͤbertr., gleichſ. 
triumphiren, den Sieg davon tragen, amor 
de meo jure triumphat, Prop.: amor de vate 
triumphat, Ovid. 2) trop., triumphiren = 
frohlocken, jauchzen, froh ſeyn, gaudio, Cic.: 
absol., Ter.: laetaris in omnium gemitu et 
triumphas, Cic. II) tr. 1) mit homogenem 
Object = fo u. fo viel Triumphe triumphiren, 
= halten, triumphavit cum imperatoribus suis 
triumphos novem, Gell. 2, 11, 4. 2) mit ans 
bern Objecten: a) über Imd. ob. etwas trium⸗ 
phiren, Smb. im Triumph aufführen, u. all: 
gem. poet.) Imd. ob. ein Land 1c. völlig beſie⸗ 
gen, Zenobiam, Treb. Poll.: terram, beſiegen, 
Lact.: mortem omnibus terroribus, id.: Pass., 
ne triumpharetur Mithridates, Tac.: proxi- 
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mis temporibus triumphati magis, quam victi 
sunt, Tac.: triumphati Medi, Hor.: omnia 
armis Romanorum superata et a Cornelio 
Balbo triumphata, Plin, — aurum triumpha- 
tum, erbeutet, Ovid.: u. fo bos triumphatus, id. 
triumphus, i, m., alt trfumpus, i, m. 

(ter u. pes), eig. der dreiſchrittige Tanz, der 
Dreiſchritt (wie tripudium); dah. I) bei feier⸗ 
lichen Umzuͤgen der Arvalbruͤder, als den Drei: 
ſchritt begleitender Ausruf: triumpe, triumpe, 
triumpe, Carm, Fratr. Arv. b. Orell. Inscr. 
2270. II) (eig. der dreiſchrittige Siegestanz, 
dah.) der in Folge eines wichtigen Sieges dem 
Feldherrn u. ſeinen Soldaten vom Senate zuge⸗ 
ftanbene feierliche Einzug in Rom, der Sieges⸗ 
zug, Triumph, wobei der Feldherr ſitzend auf 
einem Wagen mit weißen Pferden beſpannt, in 
eine toga picta u. tunica palmata gekleidet, ei⸗ 
nen Lorbeerkranz auf dem Haupte, einen elfen⸗ 
beinernen Stab od. Zepter in der Hand, vor dem 
Wagen die gemachten Gefangenen u. die gewon⸗ 
nene Beute, gefolgt von ſeinen Soldaten, in Pro⸗ 

ceſſion vom Senat eingeholt u. auf das Capitol 
begleitet wurde, während die Soldaten abwech— 
ſelnd den Ausruf io triumphe (ſ. Hor. Od. 4, 
2, 49 sq.; Epod. 9, 21 u. 23) od. luſtige Lieder, 
namentlich Lob⸗ ob. Spottlieder auf den Feld⸗ 
herrn ſelbſt (f. Liv. 45, 38, 12. Suet. Caes. 49 
extr.) erſchallen ließen, f. Cic. Pis. 25, 60. Liv. 
34, 52, 3 sqq.5 vgl. Liv. 3, 29, 4 sq. — alci 
triumphum decernere (v. Senat), Cic.: trium- 
phum deportare ex provincia, Nep.: trium- 
phum tertium deportare, Cic.: triumphum 
agere, „einen Triumph halten, triumphiren“, 
mit folg. de od. ex u. Abl. od. mit folg. Genit. 
der Perſon od. des Landes, über welche trium⸗ 
phirt wird, de algo, Cic. : de Liguribus, Liv.: 
pugnae, Cic.: per triumphum ducere alqm, 
im Triumphe, id.: fo aud) elephantos ducere 
in triumpho, Plin.: poet., albi greges (weiße 
Opferſtiere, bie vor dem Triumphwagen voraus⸗ 
geführt wurden) Romanos ad templa deum 
duxere triumphos, Virg. II) trop., der 
Triumph, Sieg, ut repulsam tuam triumphum 
suum duxerint, Cic.: luxuriae, Plin.: de se 
ipso, Justin. ; 
íriumvir, i, m. (tres u. vir), ein Trium⸗ 

vir, Plur. triumviri (auch tresviri u. IIIviri 
geſchr.), ein aus drei Mitgliedern beſtehendes 
Beamtencollegium, die Dreimänner, Trium⸗ 
virn, Commiſſion, D) triumviri coloniae de- 
ducendae od. agro dando od. assignando (od. 
agrarü, f. unten ing.), zur Abfuͤhrung von 
Colonieen u. zur Vertheilung der Aecker unter 
dieſelben, tr. col. ded., Liv. 4, 11, 5; 6, 21, 4; 
8,16, 14 u. a.: tr. agr. d., Liv. 3, I, 6: tr. 
agr. ass., Liv. 21, 25,3: Sing. triumvir co- 
loniis deducendis, Sall. Jug. 42, 1: triumvir 
agrarius, Liv. 27, 21 extr. II) triumviri ca- 
pitales, Oberkerkermeiſter, welche zugleich die 
Aufſicht über die öffentliche Sicherheit u. Ruhe 
hatten, Cie. Or. 46, 156. Liv. 25, 1, 10; 39, 
14,10, Pompon. Dig. 1, 2, 2. $. 30: bif. 
triumviri carceris lautumiarum , Liv. 32, 26, 
27: Sing. triumvir, Val. Max. 5, 4, 7. III) 
triumviri epulones, ſ. epulo, id. IV) mensa- 
ri, drei Commiſſarien zu Regulirung der 
Gelder, Liv. 23, 21, 63 24, 18, 12; 26, 36, 8 
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(S. 1l bl. triumviri gen.). V) monetales, 
Münzherren, Münzmeiſter, Pompon. Dig. 
1, 2, 2. $. 29: fonft triumviri auro, argento, 
aere flando, feriundo gen., Cic. Fam. 7, 13 
extr. (vgl. Treviri). VI) triumviri nocturni, 
die zur Nachtszeit für die Sicherheit vor Feuers— 
gefahr zu ſorgen, daher auch den Befehl uͤber die 
vigiles nocturni hatten, Paul. Dig. I, 15, 1. 
Val. Max. 8, 1, 6. VII) reip. constituendae, 
die zur Beruhigung des Staates vereinigten An⸗ 
tonius, Lepidus u. Octavianus, Liv. Epit. 120: 
bl. triumviri, Suet. Oct. 36. Tib. 4: Sing. 
triumvir reip. const., Nep. Att. 12, 2. Gell. 
3, 9, 4: bl. triumvir, Vell. 2, 88, 1. Suet. Oct. 
9 u. a. Plin. 33, 3, 14. VIII) zur Aushebung 
von Recruten, Liv. 25, 5, 6. IX) triumviri 
sacris conquirendis donisque persignandis, um 
die Heiligthümer zuſammenzuſuchen u. bie Weih⸗ 
geſchenke aufzuzeichnen, Liv. 25, 7, 5. X) 
triumviri reficiendis aedibus Fortunae matris 
Matutae intra portam Carmentalem, sed et 
Spei extra portam, quae priore anno incendio 
consumptae fuerant, Liv. 25, 7, 6. XI) in 
ben Municipien, die aus drei Mitgliedern bes 
ftehende oberfte Behörde, Sing. Cic. Clu. 13, 
38: IIIvir in Col. Aux. bis, Inscr. Grut. p. 
491. no. 4. 5 
trıumvirälis, e, zu den Triumviri gez 

hörig, flagella, i. e. triumvirorum capitalium, 
Hor.: fo aud) supplicium, das Hängen, Tac. : 
proscriptio , i. €. triumvirorum reip. consti- 
tuendae , Sen. 
triumvirätus, us, m. das Amt eines 

Triumvir, nocturnus, Liv.: coloniae dedu- 
cendae, id.: reip. constituendae, Suet.: fo 
aud) triumviratus invaditur, Flor.: in trium- 
viratu (viell. sc. agrario), zur Zeit des 2c., Cic. 
Brut. 31, 117. 
triuncis, e (tres u. uncia), von drei Un⸗ 

zen, Gallien. b. Trebell. Poll. Claud. 17. 

trivénéfica, ae, f. (ter u. venefica), 
eine Erzhexe, als Schimpfwort, Plaut. Aul, 

trivia, ae, f. f. trivius. 
írivialis, e (trivium; eig. auf Dreiwe⸗ 

gen⸗, auf Scheidewegen⸗, auf öffentlicher Straße 
befindlich: dah. uͤbertr.) allgemein zugänglich, 
gewöhnlich, gemein, scientia, Quint.: ludii, 
Suet. — Adv. trivialiter, Arnob. 7. p. 304. 

triviätim, Adv. (trivium), auf öffent⸗ 
licher Straße, Marc. Cap. I. S. 3. 

Trivicum, i, n. od. - us, i, f. ein ita: 
liſches Städtchen im Hirpiniſchen, jetzt Trevico, 
Hor. Sat. 1, 5, 79. 8 
trivium, ii, n. (ter u. via), ein Ort, wo 

drei Wege zuſammen ſtoßen, ein Dreiweg, ein 
Scheideweg, Cic. de Divin. 1, 43,123. — Gew. 
2) übertr., die Öffentliche Straße, Cic., Virg. 
u. Hor.: arripere maledictum ex trivio, ein 
Schimpfwort von der Gaſſe⸗, vom Poͤbel entleh⸗ 
nen, poͤbelhaft ſchimpfen, Cic. Mur. 6, 13. 
trivius, a, um (trivium), auf Dreiwe⸗ 

gen⸗, auf Scheidewegen befindlich, verehrt, 
Beiwort v. Gottheiten, die an Dreiwegen Ca⸗ 
pellen haben, dii, Ins or.: dea, Prop., od. virgo, 
Lucr., Diana od. Hecate: dieſ. gew. abſol. 
Trivia, ae, f., Catull., Virg. u. A. — lacus 

triumviralis — trivius 
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Triviae, Dianenfee, ein See in Latium bei 

trixago — Troglodytae - 

Aricia, j. Lago di Nemi , Virg. Aen. 7, 516. 
Stat. Silv. 3, 1, 56. a 
trixago od. trissägo, Inis, f. die auch 

chamaedrys genannte Pflanze, Gamanderlein 
(Teucrium chamaedrys, L.), Plin. u. Veget. 
Tröas, idis, f., |. Tros. 4 
íróchaeides, is (rooyaısıöns), tro⸗ 

chäusartig, Marc. Cap. 9. $. 992. 2 
íróchaeus, i, m. (rgoywiog), in ber 

Metrik, I) das friiher choreus genannte Vers⸗ 
glied —, ber Trochäus, Cic. de Or. 3, 47, 
182. Quint. 9, 4, 80. (die Etymol. des W. f. 
Marc. Cap. 9, 988 u. a. Isid. 1, 17, 3). 
II) andere Bezeichnung des tribrachys, das 
Versglied ——-, Cic. Or. 57, 191. Quint. 9, 
4, 82 

) 7 " 

trócháicus, a, um (rgoyaixog), tro⸗ 
chäiſch, Quint. 9, 4, 140. Ter. Maur. p. 
2437 P. , 
tröchilus od. -08, i, m. (0051406), 

J) ein kleiner Vogel, etwa Goldhähnchen, Zaun: 
könig, Plin. 8, 25, 37 u. 10, 74, 95. 2) in 
der Baukunſt an den Saͤulen, die Einziehung, 
superior u. inferior, Vitr. 3, 5, 3 (3, 3, 8). 
tröchiscus, i, m. (tooylonos), als t. t. 

der Medicin = ein Kügelchen, Cael. Aur. 
Tard. 2, 
trochl&a, ae, f. (rooyaAl«), eine Ma⸗ 

ſchine, Laſten herauf zu ziehen, ein Kloben, eine 
Flaſche, Winde, Cato, Vitr. u. Lucr. — 
Spruͤchw., trochleis pituitam adducere, gleich- 
ſam mit Winden herauf ziehen, von Leuten, die 
ſich heftig raͤuspern, Quint. 11, 3, 5 
trochl&ätim, Adv. (trochlea), durch 

eine Winde, Sidon. Ep. 5, 17. 
tröchus, i, m. (voogog), ein eiferner, 

mit vielen, kleinen loſen, daher bei der Bewegung 
klirrenden, Ringen behangen, den die Knaben zur 
Beluſtigung auf freien Plaͤtzen mit einem Treib⸗ 
ſtecken, der einen hoͤlzernen Griff und eine gez 
kruͤmmte eiſerne Spitze hatte (clavis adunca, 
Prop. I. I.), forttrieben, der Spielreif, das 
Spielrad, Prop. 3, 14, 6. Hor. Od. 3, 24, 57 
Boett. u. a. Ovid. A. A. 3, 383 u. a. Mart. 14, 
168, 2 u. 169, 2. 

Tröes, um, m. ſ. Tros. 
Troezen, enis, f. (Tooı&nv), eine ur⸗ 

alte Stadt in Argolis, ohnweit der Kuͤſte am 
ſaroniſchen Meerbuſen, mit dem Hafen Pogon, 
Reſidenz des Pittheus, des Theſeus Großvater, 
j. Ruinen beim Dorfe Damala, Cic. Off. 3, 11, 
48. Nep. Them. 2, 8 (wo gr. Acc. — ena): 
"T roezen Pitheia od. Pithea, Ovid. Met. 6, 418; 
15, 296: Theseia, Stat. Theb. 4, 81. — Ne 
benf. Troezene, es, f. (Tooirjvn), Mel. 
2, 9, 8. — Dav. Trroezenius, a, um 
(Tooıönvios), trözeniſch, ager, Plin.: heros, 
Leler, Sohn des Pittheus, Ovid.: subst., 
Troezenii, orum, m. die Ew. v. Troͤzen, die 
„Troͤzenier“, Mela. 
Tröglödytae, orum, m. (Tecyto- 

dörat), Höhlenbewohner, Name eines in Erd⸗ 
hoͤhlen wohnenden äthiopifchen Volksſtammes, 
Mel. 1, 4, 4 u. 8, 6. Cic. de Divin. 2, 44, 93. 
— Oa». Tröglödyticus, a, um (Too- 
od vrinög), troglodytiſch, Plin. : subst., 
Troglodytica, ae, f. das „Land der Troglo⸗ 
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dyten“, Plin. b) Tröglödytis, idis, f. 
troglodytiſch, Plin. mu 
"Trogus Pompejus, ein rom. Ge 

ſchichtſchreiber unter Auguſtus, deſſen Werk 
Juſtin in einen Auszug brachte, Justin. praef. 
§. 1; 38, 3 extr.; 43, 1, 1 u. 5, 11 
Trölädes, um, F., f. Tros. 
"PBroicus, a, um, f. Tros. * 
Eröilos od. -us, i, m. (Towilog), 

Sohn des K. Priamus, vor Troja gefangen u. 
auf Achills Befehl erdroſſelt, Plaut. Bacch. 4, 
9, 30 u. 36. Virg. Aen. 1, 474. Hor. Od. 2, 
9, 16. Dict. Cret. 4, 909. 
Tröius, a, um, f. Tros. 
Tröja, Frojanus, f. Tross. 
'"Trojügéna, ae, c. (Troja u. gigno), 

in Troja geboren, trojaniſch, gentes, Lucr.: 
Romanus, Vet. Carm. b. Liv. — subst., Tro- 
jugena, ae, f. ein „Trojaner“, Virg.: Plur. 
Trojugenae, arum, f. = die „Trojaner“, Ca- 
tull. (wo Genit. Trojugenum) u. Virg.: u. = 
die (von Aeneas ſtammenden) „Römer“, Juven. 
Tromentina tribus, eine ber tribus 

rusticae, Liv. 6, 5, 8. Inser. Grut. 1109, 8. 
tröpaeätus, a, um (tropaeum), mit 

Siegeszeichen geſchmückt, ſieggekrönt, Am- 
mian. 23, 5, 17. 
tröpaeöphörus, i,m.(rT907«L0P0005), 

Siegeszeichen tragend, ſiegreich, ein Beiname 
des Juppiter, Appul. de mundo p. 75, 11. 
tröpaeum, i, n. (voózotov od. ro- 

zeiov), ein Anfangs aus einem abgeſtutzten u. 
mit den erbeuteten Waffen behaͤngten Baume, 
ſpaͤter aus Stein errichtetes Siegeszeichen, eine 
Tropäe (f. Virg. Aen. 11, 5 sqq. Flor. 3, 2 
extr.), tropaeum statuere od. ponere, errichten, 
Cic. u. A.: tropaea C. Marii de Jugurtha etc. 
restituit, Suet. 2) meton., bie Tropäe = ber 
Sieg, Nep. u. Hor.: tulit e capto nota tro- 
paea viro, Ovid. 3) trop., bie Tropäe = ein 
Denkmal, necessitudinis atque hospitii, Cic. : 
ingenii, Ovid.: Maecenatis erant vera tropaea 
fides, Prop. 
tröpaeus, a, um (rgozciog), zurück⸗ 

kehrend, venti, die von dem Meere nad) dem 
Lande zuruͤck kehren, Plin. 2, 43, 44. 
Tröphönius, ii, m. (Teopchviog), 

I) Bruder des Agamedes, mit dem er den delphi⸗ 
ſchen Tempel erbauete, Cic. Tusc. 1, 47, 114. 
II) eine Gottheit, in deren Hoͤhle bei Lebadia in 
Böotien Orakel gegeben wurden, wobei man mit 
beſondern Ceremonien in die Hoͤhle hinabſtieg, 
Cic. Nat. D. 3, 19 u. de Divin. 1, 34: Jup- 
piter Trophonius gen., Liv. 45, 27, 8. — 
Dav. Tröphöniänus, a, um, tropho⸗ 
nianiſch, narratio, von der Höhle des Tropho⸗ 
nius, Cic. Att. 6, 2, 3. N 
trópice, Adv. bildlich, Augustin. de 

gen. ad lit. 4, 9, — von 
tröpicus, a, um (roozıxdg), 1) zur 

Wende⸗, zur Wendung gehörig, circuli, 
Wendezirkel, wo die Sonne wieder umkehrt, 
Hyg. u. Macrob.: signa, Geſtirne, wo die 
Sonne dieſe Wendung macht, Manil.: Capri- 
cornus , wo die Sonne wieder umkehrt, Auson. 
Subst., tropica, orum, n. „Veraͤnderungen“, 
Petron. 88, 1. - 2) uneigentlich, bildlich, 
tropiſch, Augustin.: figura, ein Tropus, Gell. 

Trogus—tropicus 
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tröpis, is, f. (ro0zig), der Bodenfa 
des Weines, Mart, 12, 84, d» ies 
‚tröpölögia, ae, f. (roozoAoyío), die 
SONOS E tropifche Redeweiſe, Hieron. in 
oel. 2, 18. ; 
írópólógice, Adv. bildlich, tropi 

Hieron" in Sephon. T SUO. Ne s Hb 
írópólógicus, a, um (roozoAoyixóg), 

bildlich, tropiſch, Sidon. u. Hieron, 
tröpus, i, m. (roózoc), I) in der Rheto⸗ 

rik = der uneigentliche-, bildliche Gebrauch eines 
Worts, der Tropus, Quint. 9, 1, 4 sq. u. a. 
II) bie Geſangsweiſe, der Geſang, Venant. 
Carm. 10, 10, 54 u. 12, 4. 

1. Trös, ois, m. (Tecös), Sohn des Erich⸗ 
thonius, Enkel des Dardanus, Koͤnig in Phry⸗ 

gien, nach welchem Troja benannt ward, Virg. 
Ge. 3, 36; Ovid. Fast. 4, 33; Sil. 11, 297. 

IL) Davon abgeleitet: Tröqa od. "Troia, 
ae, f. (Joola, poet. Tooi«), die Stadt Troja, 
Mel. 2, 3, 6. Liv. 1, 1. Virg. Aen. 1, 1. 
Ovid. Met. 11, 199 sg.; 13, 404 sq. 2) 
uͤbertr.: a) ber von Aeneas auf laurentiniſchem 
Gebiete in Italien erbaute Ort, Liv. 1, 1, 3. 
b) der von Helenus in Epirus erbaute Ort, 
Ovid. Met. 13, 721; Virg. Aen. 3, 306; 349. 

c) ein roͤmiſches Wettſpiel zu Pferde, Virg. Aen. 
5, 596 sg. Suet. Caes. 39; Oct. 43; Cal. 18 
fin.; Claud. 21; vgl. Fest. p. 156. 

B) Davon abgeleitet: 1) Trölus, a, um 
(Towiog), zu Troja gehörig, troiſch, Aeneas, 
Virg. 2) Tröjänus, a, um, zu Troja gez 
hoͤrig, trojaniſch, urbs, d. i. Troja, Virg.: 
moenia, Ovid.: bellum, Hor. u. Ovid.: tem- 
pora, Hor. u. Ovid.: judex, d. i. Paris, Hor. 
u. Ovid,: ludi, d. i. das Trojaſpiel (f. im Vor. 
no. II, 2, c.), Suet, — Spruͤchw., equus Tro- 
janus, v. einer verborgnen Gefahr, intus, intus 
inquam est equus Trojanus, a quo nunquam 
me consule dormientes opprimemini, Cic. 
Mur. 37, 78. — Plur. subst., Trojani, orum, 
m., bie Einwohner von Troja, die „Trojaner“, 
Lucr., Cic. u. A. 3) Trölcus, a, um 
(Towindg), zu Troja aehörig, troiſch, tem- 
pora, Cic.: bellum, Vell., Vesta, Vell. u. 
Ovid.: ignis, ba8 beftändig unterhaltene Feuer 
der Veſta in Rom, Stat. "Tros, ois, m. 
(Tecs), ein Trojaner, Virg.: Plur. Troes 
(Todes), Trojaner, Virg. u. Ovid. 5) 
Troäs, ädis ob. ädos, adj. fem. (Jog), 
trojaniſch, humus, Ovid.: matres, Ovid.: 

" turba, Senec. poét. — Haͤufiger: b) subst., 
«) eine Trojanerinn, Virg. u. Ovid. 6) die 

Landſchaft Troas, Nep. u. Plin. 6) Troia- 

des, um, f. (Teordòͤ es), Trojanerinn, 
Pers. 1, 4. : 
2. Trös, ein Trojaner, f. 1. Tros no. II, 

? a * . 

Tromis, is, f. eine Stadt in Moͤſien, Ovid. 
Pont. 4, 9, 19. bx 

"Wrossüli, orum, m. (nad) ,Góttling^ 
Röm. Staatsverf. S. 372 wahrſch. etrusciſches 
Wort für equites), der fpäter ſtatt Celeres u. 
Flexumines aufgekommene Name für bie im 
activen Reiterdienſt befindlichen rom. Ritter, ben 
fie bis über die Zeit des C. Gracchus hinaus⸗ 
führten, ſ. Plin. 33, 2, 9. Fest. p. 157. Varr. 
b. Non, 49, 1 sg. 2) uͤbertr., ein Spottname 
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für vornehme Stutzer, Petitmaitre (vgl. Jun. 
Gracchanus b. Plin. J. I.), Sen. Ep. 76, 1 u. 
87, 8. Sing. trossulus, Pers. 1, 82. 
Tröus, a, um, f. Tros. 
troxälis, Idis, f. (rowEaris), ein Thier⸗ 

chen, in Geſtalt einer Heuſchrecke (locusta), 
vielleicht Grille, Plin. 30, 6, 16. 
trün, ae, f. 1) die Goſſe, Varr. L. L. 5, 

25. $. 118. 2) ein Rührlöffel, eine Kelle, 
Titinn. u. Pompon. b. Non. 87, 13: Fest. p. 
9 (in v. Antroare); vgl. Varr. 1. J. 
írücidatio, onis, f. (trucido), I) das 

Abſchlachten, Niedermetzeln, inde non jam 
pugna, sed trucidatio velut pecorum fieri, 
ahnlich wie Schiller ſagt: ein Schlachten war's 
nicht eine Schlacht zu nennen, Liv.: civium, 
Cic. II) übertr., das Zermetzeln = ers 
ſchneiden, Cels. u. Plin. 
trücidätor, oris, m. (trucido), der 

Niedermetzler, Mörder, Augustin. C. D. 1, 
1 u. E. 105. 
trücido, avi, atum, are, I) abſchlachten, 

niedermetzeln, niederſäbeln, agros vastari, 
pecus diripi, trucidari, Hirt. B. Afr.: captos 
sicut pecora, Sall: quos ferro trucidari opor- 
tebat, eos nondum voce vulnero, Cic.: cives 
Romanos necandos trucidandosque curavit, 
Cic. D übertr.: a) mit den Zähnen zermetzeln 
= zerfauen, seu pisces seu porrum et caepe, 
Hor. Ep. 1, 12, 21. b) poet. = verlöfchen, 
Lucr. 6, 147. II) trop.: 1) mit Worten 
gleichſ. zur Bank hauen = verunglimpfen, a 
Servilio trucidatus, Cic. Harusp. I. Y durch 
Wucher zu Grunde richten, ruiniren, plebem 
fenore, Liv.: ne fenore trucidetur, Cic. 
tructa, ae, f. u. tructus, i, m. 

(tewxzng), eine Art Forelle, Isidor. u. Plin. Val. 
írücilente od. trücülenter, Adv. 

(truculentus), unfreundlich, fürchterlich, fin⸗ 
ſter, ſchrecklich, rauh, truculentius se gerere, 
Cic.: truculentissime adspicere, Quint. 
trücülentia, ae, f. (truculentus), Fin⸗ 

ſterkeit, eines Menſchen gegen Andre, Plaut. 
trücülentus, a, um (trux), I) finſter 

in den Mienen, unfreundlich, grimmig, wild, 
Ter. u. Cic.: quo truculentior visu foret, Tac.: 
truculentis oculis, Plaut. 2) übertr., v, b. 
Stimme = wild, voces, Tac. II) trop., v. 
Charakter u. deſſen Handlungsweiſe, grimmig, 
wild, rauh, truculentus atque saevus senex, 
Plaut.: feta truculentior ursa, Ovid.: gens 
truculentior, id.: truculentissimum facinus, 
Auct. ad Her. 2) übertr., v. Meere, wild, 
aufrühreriſch, aequor, Catull.: subst., tru- 
culenta pelagi, die Schrecken, id. 
trüdis, is, f. (trudo), eine Stange zum 

Stoßen, Virg. u. Tac. 
trüdo, si, sum, ére, I) ſtoßen, hin weg⸗, 

fort ſtoßen, drängen, glaciem flumina tru- 
dunt, Virg.: hostes, Tac.: cohortes in palu- 
dem, id.: apros in plagas, Hor.: algm binc 
foras, Plaut.: umbo trudebat umbonem, Am- 
mian, 2) insbef., im Wachſen hervortreiben, 
a) v. Gewaͤchſen = wachſen laſſen, gemmas, 
Virg.: se trudunt gemmae, wachſen hervor, id. 
b) v. Waſſer, ſteigen laſſen, im Pass. = ſtei⸗ 
gen, latex truditur, Claudian. II) trop. 

1) im Allgem., ſtoßen, drängen, ad mortem 

Trous—trudo 
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trudi, Cic.: in arma trudi, Tac.: fallacia alia 
aliam trudit, drängt die andere, folgt aus der 
andern, Ter.: fo auch truditur dies die, Hor. 
2) insbeſ., vorſchieben, zu einem Amte zu ver⸗ 
helfen ſuchen, filium, Cic. ad Att. 1, 16, 12. 
trüella, ae, f. f. trulla. 
Trüentum, i, n. eine Stadt in Picenum 

'am Fluß Truentus (j. Tronto), j. Torre di 
Seguro, Plin. 3, 13, 18. — Sav. Trüen- 
finus, a, um, truentiniſch, Castrum = 
Truentum, Pompej. b. Cic. Att. 8, 12, 13, 1: 
turres, Sil. 8, 435: Plur. subst., Truentini, 
orum, m. bie Ew. v. Truentum, die „Truen⸗ 
tiner“, Plin. 3, 15, 20. : 
trulla, ae, f. (= truella, Demin. v. truo, 

f. Varr. L. L. 5, 25. S. 118), I) eine Kelle, 
Schöpfkelle, Cato u. Col., beſ. um ben Wein 
aus dem Miſchgeſchirr (crater) in die Tinkbecher 
einzugießen, Cic. u. Hor. II) übertr.: 1) die 
Mauerkelle, Pallad. 1, 13 extr. Y eine Art 
kellenfoͤrmige Feuerpfanne, Liv. 37, 11, 13. 
3) ein Nachtbecken, Juven. 3, 108 (vgl. jedoch 
Heinr. z. St.). — Andere Formen, ;tru- 
ella, Scaevola Dig. 34, 2, 36 u. trylla, Ulp. 
Dig. 34, 2, 20. 
trullkum u. trullium, ii, n. ein ver⸗ 

tieftes laͤngliches Geſchirr, ein Becken, Waſch⸗ 
becken, Cato u. Varr. — Andere Form trül- 
Ius, i, m. Plin. 34, 2, 3. 
trullissätio, onis, f. (trullisso), die 

Bewerfung mit Mörtel, der Anwurf, die 
Berappung, Vitr. 7, 3 sg. 
trullisso, are (trulla), mit grobem 

Mörtel bewerfen, berappen, Vitr. 7, 3 sg. 
u. A. g 

trullium, ii, n., f. trulleum. 
trunco, avi, atum, are (truncus), I) 

ſtutzen, beſehneiden, verſtümmeln, abſchnei⸗ 
den, olus foliis, Ovid.: corpus, Tac.: simu- 
lacra, Liv.: partem corporis, Justin.: caput, 
Lucan.: aquas, hemmen, Claudian. : heroos 
gressu tenores, Pentameter aus Hexametern 
machen, Stat. 2) insbef. niedermachen, töd⸗ 
ten, cervos, Val. Fl. 6, 572. 
truncülus, i, m. (Demin. v. truncus), 

ein abgehauenes Stückchen, Cels. 2, 20 u. 4, 
7 exir. f 
1) truncus, a, um, 1) verſtümmelt, 

eine8 od. mehrerer Theile beraubt, geftubt, 
corpus, Liv.: frons (Acheloi amnis), des 
Horns beraubt, Ovid. : tela, zerbrochen, Virg.: 
pinus, id.: literae, Gell.: homo, Justin.: mit 
Genit., animalia trunca pedum, Virg. 2) 
uͤbertr.: a) gleichf. verſtümmelt, urbs trunca, 
sine senatu etc., Liv.: pecus, das Vieh, das 
des Ochſen, als ſeines Anfuͤhrers, beraubt iſt, 
Stat.: actio, Quint.: trunca quaedam, i. e. 
fragmenta , Gell.: sermo, undeutlich, Stat. 

b) gleich]. verſtümmelt, geſtutzt, b. i. fo klein, 
als ob es geſtutzt wäre, manus (eines Zwergs), 
Prop. 4, 8, 42. c) abgehauen, abgeſchnitten, 
manus, Sen.: naves, Virg. 

2. truncus, i, m. I) der Stamm eines 
Baums, ohne Ruͤckſicht der Aeſte, ſie moͤgen noch 
daran od. abgehauen ſeyn, Cic. u. Virg.: trunci 
induti hostilibus armis, i. e. tropaea, Virg. 
b) poet. meton., der Stamm = ber Baum, 
Hor. u. Val. Fl. 2) trop., ber Stamm, ipso 
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trunco (aegritudinis) everso, Cic. Tusc. 3, 
34, 83. II) überte.: 1) bez Schaft der Säule, —- 
Vitr. b) der mittlere Theil des Fußgeſtelles 
der Saͤule, der Würfel, Vitr. 2) v. menſch⸗ 
lichen Körper = der Rumpf, a) im Gegen]. 
zu den uͤbrigen Gliedern, Cic. u. Ovid.: trun- 
cus Hermae, eine Hermenſaͤule, Herme, Juven. 
b) im Gegenf. zum Kopf, Luer.u. Virg. 3) ein 
abgehauenes Stück, wie: ein Aſt ſtatt Ruder, 
Val. Fl.: ein Stuͤck Ds zum Räuchern, Virg. 
4) a(8 Schimpfwort auf einen dummen, empfins 
dungsloſen Menſchen, wie unfer Klotz, Cic. 
frio, onis, m. — onocrotalus, Fest. p. 

157. — Scherzh. übertr., v. einem „Groß⸗ 
naͤſigen“, Caecil. b. Fest. p. 157. 
trüsätilis, e (truso), zum Stoßen ge⸗ 

börig, mola, Handmuͤhle, Cato R. R. 10 u. 11. 
Gell. 3, 3 extr. 
trüso, are (Intens. v. trudo), tüchtig 

ftoßen, Catull. 56, 6. ' 
trütina, ae, f. (tevrdvn), bie Wage, 

Vitr., u. trop., Cic. u. Hor. 
trütino, avi, atum, are (trutina), wä⸗ 

gen, trop., abwägen, erwägen, unterfuchen, 
Hieron. u. Sidon. f 
trütinor, ari (trutina), abwägen, trop., 

verba, Pers. 3, 82. 
trux, ücis (verwandt mit atrox), wild, 

rauh, grimmig, drohend, trotzig, D v. Blicke: 
oculi, Cic.: aspectus, Pacuv, b. Cic.: vultus, 
Hor. u. Tac.: trux facies oculique minaces, 
Lucan. 

II) übertr.: 1) v. Toͤnen = wild, rauf für 
das Gehör, vox, Tac. u. Sil.: cantus, Ovid.: 
classicum, Hor.: lacto cantu aut truci sonore, 
Tac. 2) rauh, ftechend, ſchaurig für das 
Gefuͤhl, u. zwar: a) fuͤr das aͤußere: herbae 
tactu truces, Plin.: venti, id.: Eurus, Ovid.: 
pelagus, Hor.: luci vetustá religione, Clau- 
dian, b) für das innere = herb, hart, heftig, 
furchtbar, orator, Liv.: sententia, Liv. u. 
Tac.: eloquentia, Tac.: genus dicendi trux 
atque violentum, Quint. 3)». ber Gefinnung 
od. den Sitten, wild, drohend, trotzig, inge- 
nium, Liv.: tribunus plebis, Cic.: trux 
Agrippa et ignominiä accensus, Tac.: puer, 
Mart.: ferae, Tibull.: animus, Ovid. 
trybllum, ii, n. (tevßAlov), eine 

Schaale, Schüſſel, ein Napf, Plaut. Stich. 
5, 4, 9. Varr. L. L. 5, 25. S. 120. 
tryehnos, i, f. — strychnos, Plin. 21, 

31, 105. 
tryginon, i, n. (rovywov, sc. yocp), 

eine aus Weinhefen u. Weintrauben bereitete 
Schwärze, Plin. 35, 6, 25. 
trygon, önis, m. (zovyov), I) der Sta⸗ 

chelroche (Raja pastinaca, L.), Plin. 9, 48, 
72. Auson. Ep. 4, 60. II) ein ſonſt unbekann⸗ 
ter Vogel, Plin. 10, 16, 18, S. 38. 
trylla, ae, f., f. trulla. 
tryxälis, idis, f., f. troxalis. 
tu, Pron. pers. (Genit. tui, aber alt tis, 

Plaut.: Dat. tibi, Acc. te, alt ted, id.: Abl, 
te, Plur. Nom. vos, Genit. vestrum, aber, 
vestrorum od. vostrorum, Pacuv. (b. Non.) u. 
Plaut.: u.im fem. vostrarum, Ter.: Dat. 
vobis, Acc. vos, Abl. vobis) du, ego tu sum, 
tu es ego, Plaut. : tu mihi etiam legis Porciae, 
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tu C. Gracchi, tu horum libertatis etc. men- 
- tionem facis, Cic.: neque mei neque tui intus 
puditum est, Plaut.: tibi aras, tibi occas, 
tibi metis, id.: quot pondo te censes esse 
nudum ? id.: istanc tecum conspicio simul, 
id.: vos juvenes animos geritis muliebres, 
Enn.: si quis quid vostrum Epidamnum curari 
sibi velit, Plaut.: vestri adhortandi causa, 
Liv. b) verſtaͤrkt: a) durch te, wie: tute, 
Komik. u. Cic.: tete, Ter. u. Cic. P) durch 
met, wie: tibimet, Sen. poét.: vosmet, Plaut. 
u. Liv.: tutumet, Ter. u. Lucr. 

2) in&bef.: a) der Dat. ethic.: tibi alter tibi 
descendit de palatio et aedibus suis, Cic.: 
ecce tibi exortus est Isocrates, id.: haec 
vobis ipsorum per biduum militia fuit, Liv. 
b) vos bei einem Gollectionamen im Sing.: vos, 
Romanus exercitus, Liv.: vos, Gaetulia 

«sueta, Sil.: vos, o Calliope (= Mufen), pre- 
cor, aspirate canenti, Virg. 

| tüatim, Adv. (tuus), nach deiner Art, 
Plaut. Amph. 2, 1, 4. 
tüba, ae, f. (verwandt mit tubus), I) eine 

Röhre im Druckwerke, die Steigröhre, Guß⸗ 
röhre, fistula, quae tuba dicitur, Vitr. 10, 7 
(12), 2. II) ein gerades, in eine trichterfoͤrmige 
Oeffnung auslaufendes Blasinſtrument von tie⸗ 
fem, ſchmetterndem Tone, die Trompete, Tuba, 
u. zwar zunaͤchſt die Kriegstrompete der Roͤmer, 
mit der das Zeichen zum Treffen, zum Marſch, 
zum Aufziehen auf die Wache und zur Ablöfung, 
zur Arbeit u. zur Ruhe, ſo wie auch zur Ver⸗ 
ſammlung gegeben wurde, Caes., Liv. u. a. 
Hiſtor. — Außerhalb des Militaͤrweſens ge⸗ 
braucht bei religioͤſen Feierlichkeiten, Spielen, 
Leichenbegaͤngniſſen u. dgl., Hor., Virg., Ovid. 
u. A. 2) trop., der Anreger, Anſtifter, Ur- 
heber, belli civilis, Cic.: rixae, Juven. 

meton.: 1) das Kriegeszeichen, der Krieg, 
navalis, Mart.: civilis, Claudian. 2) das 
Getön, nimborum, Claud. Gigant. 60. — dah. 

auch b) erhabene, epiſche Poefie, Mart. u. 
Ciaudian. c) die volltönende, erhabene Rede, 

Prud. u. Sidon. 

tuatim tuberculum 

tübärlus, ii, m. (tuba), ber Tubaver⸗ 
fertiger, Tarrunten. Patern. Dig. 50, 6, 6. 

1. tüber, éris, n. (tumeo), jeder (natuͤr⸗ 
liche od. krankhafte) Auswuchs am Körper, 
Höcker, Buckel, Beule, Geſchwulſt, cameli, 
Plin.: boum, id.: v. Geſchwuͤlſten, Beulen b. 
Plin.: tuber est totum caput, ift ganz voller Beu⸗ 
len, Ter. — Spruͤchw., ubi uber, ibi tuber, 
keine Roſe ohne Dornen, Appul. Flor. 4. p. 359, 
29. b) trop., tubera, Beulen = große Feh⸗ 
ler (opp. verrucae, Bläschen = kleine Fehler), 
Hor. Sat. I, 3, 73. 2) überfr., a) der Knor⸗ 
ren am Holze, Plin. b) eine Art Erdſchwäm⸗ 
me, Morchel, u. vielleicht bef. Trüffel, Plin.: 
c) tuber terrae, d) = cyclaminos (w. ſ.), 
Plin. 25, 9, 67. 6) = Maulwurfshaufen, 
= hügel, als Schimpfwort, Petron. 58, 4. 

2. tüber, ris, c. a) masc. eine Art 
Aepfel ob. Baumfruͤchte, viell. Nußpfirſche, 
Plin., Suet. u. A. b) fem. der Baum dieſer 
Fruͤchte, Col., Plin. u. Pallad. : 
tübereülum, i, n. (Demin. v. tüber), 

ein kleiner Höcker, eine kleine Geſchwulſt, 
„Beule, Cels. u. Plin. P 
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‚tübEro, are (tüber), ſchwellen, pauſen, 
sinus tuberans, Appul. Met. 2. p. 121, 32. 
tübérosus, a, um (tüber), voller 

Buckel, ⸗ Erhöhungen, Varr.: tuberosissima 
frons, Petron. 
tübicen, mis, m. (tuba u. cano), der 

Trompeter, im Kriege, Liv. u. A.: bei Opfern, 
sacrorum, Varr. L. L.: bei geichenbegaͤngniſſen, 
Petron. u. Atej. Capit, b. Gell. 
tübilustrium, ii, n. (tuba u. lustro), 

das für die Reinigung der Opfertubaͤ am 23. 
Maͤrz u. am 23. Mai angeordnete Feſt, etwa 
Sa od. Trompetenfeſt, Varr.: Plur., 

vid. 

tubülätio, onis, f. (*tubulo, are), eine 
röhrenförmige Höhlung, linguae, Appul. Flor. 
2. p. 346, 28. 
tübulätus, a, um (tubulus) mit Röh⸗ 

ren verſehen, hohl wie eine Röhre, rostrum, 
Plin.: transitus, Plin. Ep. 
tübülus, i, m. (Demin. v. tubus), I) ein 

Röhrchen, eine kleine Röhre, wodurch Waſſer, 
Rauch ꝛc. geht, Varr., Vitr. u. A. 2) eine 
Maſſe Metall, ein Barren, Plin. 33, 6, 35. 
tuburcinabundus (tuburchin.), a, 

um, ſchluckend, freſſend, ſchmauſend, Cato 
b. Quint. 1, 6, 42. — von 
tuburcinor, atus sum, ari, ſchlucken, 

freſſen, ſchmauſen, Plaut.: tuburcinatus, a, 
um, pass., Appul. 
tübus, i, m. I) eine Röhre, bef. eine 

Waſſerröhre (als Rohr ob. hohler cylinderför⸗ 
miger Koͤrper, gew. aus Blei; verſchieden von 
canalis u. fistula), Vitr., Col. u. A.: uͤbertr., 
viscerum tubi, Mart. 2) ins beſ., in der Prie⸗ 
ſterſprache = tuba, Varr. L. L. 5, 24. S. 117. 

II) uͤbertr., das weibliche Glied, die Scheide, 
Mart. 11, 61, 6. s 
tuecetum od. tũcëtum, i, n. eine im 

cisalp. Gallien übliche Art Rollfleiſch, Nous 
lade, Pers. 2, 42 Schol. Appul. Met. 2. p. 
117, 32 (daſ. Hildebr. p. 90). 
Tüder, n. eine Stadt in umbrien, jetzt 

Todi, Plin. 3, 14, 9. Sil. 6, 645. — Dav. 
a) Tüdernis, e, tuderniſch, Plin. b) 
Tüders, tis, tuberti]ch, subst. ein „Zus 
derter“, Sil: Plur., Tudertes, um, m. die 
Ew. v. Tuder, die „Tuderter“, Plin, 
tüdes, is u. Itis, f. (v. tudo = tundo), 

ein Schlägel, ein Hammer, Sever. in Aetna 
559. Fest. p. 153 u. 269. 
tüdleüla, ae, f. (Demin. v. tudes), 

eine Stampf= od. Stoßmaſchine, Oliven zu 
zerſtampfen, Col. 12, 52, 7. x 
íüdicülo, avi, atum, are (tudicula), 

umrühren, Varr. b. Non. 178, 29. Apic.5, 2. 
tüudito, are (Intens, v. tudo ob. tundo), 

ſtark ftoßen, =» fortftoßen, Lucr. 2, 1142 u. 3, 
395. II) trop., etwas ftarf in Bewegung 
ſetzen, ⸗ betreiben, Enn. b. Fest. p. 269. 

tükxo, cre = tueor (w. ſ.), vectigalia 

tuento, Cic. Legg. 3, 3, 7. "s 
tüéor, turus (ſelten tutus) sum, tueri, 

ins Auge faffen, ſchauen, anſchauen, anſehen, 
betrachten, I) eig.: naturam, Cic.: coelum, 
Lucr, — poet. mit neutr. Plur. des Adj. ſtatt 
eines Adv., transversa (ſeitwaͤrts) „ Virg.: 
acerba, wild blicken, Virg. - mit folg. Objectſatze, 
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quae fieri in terris coeloque tuentur mortales, 
Lucr. 6, 505 u. fo 1, 153 u. X. : 

2) insbeſ., betrachten, = unterfuchen, vul- 
nera, Grat. Cyneg. 345. 

II) trop.: A) im Allgem., anſehen, betrach— 
ten, quod perinde tuebatur, ac si usus essem, 
Cic. Att. 13, 49, 1. c 

B) prägnant, mit bem Nebenbegr. der forge 
fältigen Aufſicht u. Obhut: 1) auf etwas ſehen, 
= für etwas ſorgen, ſich einer Perſon od. Sache 
annehmen, ſie unter Aufſicht od. Obhut hal⸗ 
ten, bewahren, aufrecht erhalten, ſich Imds. 
od. einer Sache annehmen, ſie in Schutz neh⸗ 
men, etwas behaupten, valetudinem, Nep.: 
concordiam congregatam, Cic.: dignitatem 
suam, id.: paternam gloriam, Nep.: per- 
sonam principis civis facile dicendo, Cic.: mu- 
nus suum, Plaut. b, Cic.: ut nos liberosque 
tueare, Cic.: Caecilium tueor, id. 8 

2) insbeſ.: a) (beſ. als milit. t. t.) verthei⸗ 
digend behaupten, bewahren = ſchützen, ver⸗ 
theidigen, decken, domum a furibus, Phaedr.: 
fines ab incursionibus hostium, Cic.: contra 
piratas Siciliam, Quint.: oppidum unius le- 

: gionis praesidio, Caes. : castra, impedimenta, 
Id.: übertr., armis prudentiae causas tueri et 
defendere, Cic.: reos, Ovid.: u. v. lebloſ. 
Subjecten, herba tuetur ab inflammationibus 
plagas, Plin.: lex tuetur alqm, Ulp. Dig. 
b) als t. t. der Geſchaͤftsſpr. = ein Gebaͤude 1c. 
im guten = im baulichen Stande erhalten, 
aedem. Castoris, Cic.: sarta tecta aedium 
tueri, id.: absol.idem tam parcus in aedifi- 
cando, quam diligens in tuendo, Plin. Pan. 
c) erhalten, ernähren, se, vitam corpusque, 
Cic.: se ac suos, Liv.: sex legiones (re sua), 
Cic.: canem, Col. — Formen nad) ber 
3. Conjug.: tuor, Catull. u. Stat.: tuimur, 
tuantur, tuere, Lucr. - tutus als Partic. 
nur Sall. Jug. 74, 3; oft als Adj., ſ. tutus. 
tufa, ae, f. eine Art Helmbüſchel, Veget. 

Mil. 3, 5; vgl. Lyd. de Magistr. 1, 8 (bav. 
das frangöl, toupet). 
Cügüriólum, i, n. (Demin. v. tugu- 

rium), ein Hüttchen, Appul. u. Arnob. 
‚tügürium, ii, n. (vermuthlich ft. tegu- 

rium, v. tego), eine Hütte, ein Schoppen, 
deſſen Dach von Stroh, Raſen od. Rohr bis auf 
die Erde reichte, dergl. die Schaͤfer u. Huͤter auf 
dem Felde hatten (nach Voss. Virg. Ecl. 1, 68), 
Varr., Cic. u. X. 
tügüriuncülum, i, n. (Demin. v. tu- 

gurium), ein Hüttchen, Hieron. in vita Hi- 
larion. 
.Tüisco, onis, m. der als Gottheit ver— 

ehrte Stammvater der Germanen, Tac. Germ. 
2, 6 Ruperti. 
tüftio, onis, f. (tueor), das Bewahren, 

Erhalten, die Beſchützung, Inſchutznahme, 
sui, Cic.: alcjs, Ulp. Dig. u. X. 
tüxtor , oris, m. (tueor), der Beſchützer, 

tutores quasi tuitores, Paul. Dig. 26, 1, 
Tullia, Tulliänus, -ne, ſ. Tullius. 
Tulliöla, ae, f. (Demin. v. Tullia), bie 

kleine Tullia, liebkoſende Benennung ber Tul- 
lia, Cicero's Tochter, Cic. Att. 1, 3, 3 u. a. 
Tullius, a, um, eine rom. Familienbe⸗ 

nennung. Bekannt find; der ſechste roͤm. König 

\ 
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Serv. Tullius, M. Tullius Cicero, der bekannte 
Staatsmann u. Redner in Rom; [o wie aud) 
feine Tochter Tullia, u. fein Bruder N. Tullius 
Cicero. - Dav. Tulliänus, a, um, ful: 
lianiſch, semissis, Cic.: subst., Tullianum, i, n. 
ein Theil des röm. Gefängniſſes, vom Erbauer 
K. Servius Tullius fo benannt, Sall. u. Liv. — 
Adv. Tulliäne, tullianifch, nach Art des 
Tullius, Augustin. adv. Pelag. 2, 10, 37. 
tum, Adv. zur Angabe eines Zeitpunktes, 

welcher J) mit einem andern Zeitpunkte zu⸗ 
ſammenfaͤllt, dann, alsdann, quum ... tum, 
Cic.: tum ... quum, Quint..: ubi, tum, Ter.: 
postquam, tum, Sall.: reductis in curiam le- 
gatis, tum etc., Liv.: si... tum, Ter. u. Cic. 
— verſtaͤrkt: tum demum, Plaut., Liv. u. A.: 
tum denique, Plaut. u. Cic.: tum maxime, 
Quint.: tum vero, Cic. — u. absol., ohne ente 
fprechende Conjunctionen, Cic., Virg. u. A. 

2) insbef., von einem beſtimmten Zeitpunkte 
in der Vergangenheit, damals, tum, quum, 
Cic.: u. ohne entſprechendes quum, oft b. 
Cic. u. A. : 

II) einem Zeitpunkte folgt, alsdann, dann, 
hierauf, in ripa ambulantes, tum autem re- 
sidentes, Cic.: bei Angabe einer folgenden 
Rede, Tum Scipio, Tum ille u. dgl., id.: 
quid tum? Ter. u. Cic. — verftärft deinde 
tum, Varr. u. Quint.: tum postea, Ter. 

2) übertr.: a) auf Zahl u. Reihenfolge, dann, 
ferner u. dgl., gigni autem terram, aquam, 
ignem, tum ex his omnia, Cic.: primum ... 
tum, Caes.: primum ... deinde , tum ... post 
od. postremo, Cic.: primum ., deinde ... tum 
.. tum .., tum ., tum, id. b) als correlatibe 
Gonjunction wiederholt: o) tum ... tum, ein⸗ 
mal . dann, bald ... bald, ſowohl e als 
auch, Cic. u. A.: öfter wiederholt b. Cic. u. A. 
— p) quum ... tum, wenn ſchon ... dann ge⸗ 
wiß (dann erſt gar), ſowohl ... als insbe⸗ 
fondere, nicht bloß ... ſondern fogar, Cic., 
Caes. u. A.; ſ. Stuerenb. Cic. Arch. 10, 30. 
p. 164 sqq. eine Menge Belege für tum ... tum 
u. quum ... tum. : 

tumba, ae, f. (v. vvu(og), das Grab, 
Prud. zsol ovg. II, 9. 
tumefäcio, feci, factum, Ere, Pass. 
tüméfio, factus sum (tumeo u. facio), 

machen, daß etwas ſchwillt, ſchwellend machen, 
humum, Ovid. Met. 15, 303: trop., blähen, 
aufblähen, tumefactus laetitiá inani, Prop.: 
vano tumefactus nomine gaudes, Mart. ; 
tüméo , ere, geſchwollen-, aufgeſchwol⸗ 

len ſeyn, ſtrotzen, quid hoc in collo tibi tu- 
met? Plaut.: corpus tumet veneno, Ovid.: 
tument. lumina fletu, Tibull.: tument pedes; 
Virg. — anni (virginis) tumentes, reife, Stat.: 
tumet Achelous imbre, Ovid.: tument vela 
sinu, Mart.: tumet unda a vento, Ovid. : tu- 
ment sacci multo hordeo, Phaedr. . 

II) trop.: 1) vor Leidenſchaft u. zwar a) vor 
Zorn u. dgl., aufbrauſen, wallen, gluͤhen, 
aufgebracht ſeyn, sapientis animus nunquam 
tumet, Cic.: irá, Liv.: rabie, Vitr.: alci, 
(gegen Imd.), Stat. — poet., vor Zorn mit 
etwas ſchwanger gehen, umgehen, nescio 
quid animus ... tumet, Sen. Thyest. 267 sq. 
b) vor Wolluſt ſtrotzen, glühen, dum tumet, 

= 
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Tib. c) vor Stolz, Ehrgeiz fid) auf blähen, permansit, Erhöhung, Hügel, Ovid. II : aufgeblafen ſeyn, inani superbiä, Phaedr.: 1) die nen, Om n 1 — gloria, Plin.: nominibus, Ovid.: alto stem- erat animus in tumore, Cic. — Insbeſ.: b) v. mate, Juven.: laudis amore, Hor. d) vor Zorn, Unwillen, die Aufbrauſung, animi Sucht zu Neuerungen ꝛc. gähren, in Gäh⸗ Lact.: tumor et ira deum, Unwille, Virg. c) v. 
rung ſeyn, tument negotia, Cic.: Galliae Stolz, die Eitelkeit „ Aufgeblaſenheit, der tument, Tac.: tument animi plebis, Plin. Stolz, Lucan. u. A. d) v. b. Wolluſt, die Paa.: tument bella, Ovid. ,;, Wallung, Gluth, et inquietus inguina arri- 

.2) v Redner u. v. der Rede = ſchwülſtig gat tumor, Auct. Priap. 83, 42. e) die Gäh⸗ 
ſeyn, Tac. Dial., Quint. u. Mart. rung der Dinge, der nahe Ausbruch, rerum, 
tümeseo, mui, ére (Inchoat: v. tumeo), Cic.: praesens tumor et ... nuper classica, 

I) ſchwellen, aufſchwellen, tumescunt colla, Claudian. 2) v. b. Rede = das Schwülſtige, 
Ovid.: vulnera, ac.: mare, Virg. II) trop., ber Schwulſt, Quint. : verborum, Sen. 
in leidenſchaftlicher Erregung aufſchwellen, tümülo, avi, atum, are (tumulus), mit 
a) vor Zorn, aufwallen, aufbraufen, ora einem Grabhügel bedecken, begraben, tumu- 
tumescunt, Ovid.: rabie succensa tumescit, lata est a liberto, Cic.: quam tumulavit alum- 
Claudian. b) vor Eitelkeit od. Stolz, fic) auf- nus, v. der Gajeta, Ovid. 
blähen, wens tumescit inani persuasione, tümülösus, a, um (tumulus), voller 
Quint.: tumescunt serviles animi, Claudian. Hügel, hügelig, Sall. Jug. 91, 3. 
c) poet. übertr., v. Krieg = fich gährend er⸗ €ümultüarie, Adv. tumultuariſch, in 
heben, operta tumescunt bella, Virg.: mors größter Eilfertigkeit, Ammian. u. Spartian. 
Drusi jam pridem tumescens bellum excitavit — von 
Italicum, Vell, | tümultüarius, a, um (tumultus), 1) 
tiunicla, ae, f. (= tomicula, Demin. v. in der größten Eile (Haft) zuſammengebracht, 

tomix od. tomica), ein Band, dünner Strick, zuſammen gerafft, miles, Liv.: exercitus, id. 
Appul. Met. 8. p. 575 ed. Oud.(p. 725 ed. 2) uͤbertr., was in der größten Geſchwindigkeit 
Hildebr). a : gebauet, gemacht wird ob. geſchieht, jählin 
tümide, Adv. (tumidus), aufgeblafen, eilig, ungeordnet, dux, 140.5 e in| 

tumidissime dixit, Sen. Controv. 4, 25. pugna, id. 
tümiditas, ätis, f. (tumidus), die Ge- tümultuätim, Adv. (tumultus), in der 

ſchwulſt, Firmic. u. Hieron. Eile, in Haft, Sidon. Ep. 4, 11. : 
tümidósus, a, um (tumidus), ge  fümultüatio, onis, f. (tumultuor), 

ſchwollen, übertr., ſich erhebend, colles, Am- der Lärmen, bie lärmende Unruhe, fid äng- 
mian. 21, 10, 3 (al. tumulosi; vgl. jedoch ſtender Menſchen, Liv. 38, 2, 8. 2) das uns 
tumidi montes, Ovid. Am. 2, 16, 5). geordnete Schwören der milites tumultuarii, 
tümidülus, a, um (Demin. v. tumi- nach Isid. Origg. 9, 3, 55. 

dus), ein wenig geſchwollen, Appul. Apol. p. tumultüo (avi), atum, are (tumultus) 
211, 12. = tumultuor, lärmen, Plaut. Rud. 3, 2, 15 u. 
tümidus, a, um (tumeo), I) aufge- 24. — Oefter Pass. impers. tumultuari, Caes. 

ſchwollen, ſchwellend, aufſchwellend, ſtroz⸗ u. Liv.: cum Gallis tumultuatum verius quam 
zend, fich empor hebend, membrum, Cic.: belligeratum, Liv. 
venter, Ovid.: tumidiores oculi, Cels.: pa- 2 tumultuor, atus sum, ari (tumultus), 

pillae, ſchwellende, Ovid.; vgl. virginitas, mit lärmen, unruhig=, in Unruhe feyn, Plaut., 
ſchwellenden Bruͤſten, Stat.: anguis, Ovid.: Cic. u. A. N "Pr: 
mare, Virg.: vela, Hor.: uva, Ovid.: terra, tümultüose, Adv. lärmend, mit Lär⸗ 
hoch, gebirgig, Tac.: mons, Ovid.: jo auch men, geräufchvoll, Liv.: Compar. b. Caes. 
tumidior humus, Col. B) írop.: 1) leiden⸗ u. X. :^Superl. b. Cic, u. Suet. Von 

ſchaftlich ſchwellend, vor Zorn aufwallend, auf⸗ tümultüösus, a, um (tumultus), I) 
brauſend, aufgebracht, tumida ex ira corda voll Unruhe, voll Lärm, unruh⸗, geräuſch⸗ 
residunt, Virg.: tumido ore, Hor. b) vor voll, unruhig, lärmenhaft, concio, Cic.: 
Stolz, Ehrgeiz = aufgebläht, aufgeblaſen, vita, id.: mare, Hor.: somnus, Cels.: tumul- 

successu, Ovid.: sermones, Hor.: Alexander, tuosiores literae, Suet.: quod tumultuosissi- 

tumidissimum animal, Sen.: cum tumidum est mum pugnae erat, Liv. IT) Lärm verurſa⸗ 

(cor), vor Ehrgeiz ſchwillt, Hor. c) vor Sucht chend, unruhig, nuncius, Liv.: in otio tu-- 

zu Aufruhr = gährend, aufrühreriſch, ingo- multuosi, id. a 

nium, Justin.: tumidi minantur, in Gaͤhrung, tümultus, us, m. (v. tumeo), I) jeder 

in Aufruhr, Stat.: Eridani tumidissimus accola Tumult, die lärmende Unruhe, der Lärm, 
Celtae, Sil. 2) v. d. Rede = ſchwülſtig, ser- das Getös, Cic.: Cinnanus, Nep.: tumultum 

mo tumidior, Liv.: Tullius tumidior, Quint. injicere civitati, Cic.: t. praebere, Liv.: fo 

II) act. (poet.) = aufſchwellend, auster, in guo t. 851 55 Hor., od. edere, Liv., od. 

ri, Ovid. — trop., honor, ſtolz machen acere, Sall. j í 

HL bid 2, 24, 3i : x " : ,,2) insbef.: a) der Waffenlärm, für naher⸗, 

fümor, oris, m. (tumeo), I) das An⸗ jählinger Krieg, Italicus, Cic.: Gallicus, Liv.: 
ob. Aufgeſchwollene, die Geſchwulſt, Grs tumultum decernere, burd) eine Verordnung 

höhung, oculorum, Cic.: tumore praeditus, bekannt machen, daß ein jählinger Krieg fep, u. 

geſchwollen, Auct, ad Her.: turpia quum fa- folglich jeder zu den Waffen greifen follte, ein 

ceret ora tumor, das Aufblaſen der Backen bei Aufgebot in Maſſe ergehen laſſen, Cic. b) in 

dem Blaſen auf der Floͤte, Prop.: tumor loco der Luft, das Getös, Krachen, der Donner, 
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Sturm, Juppiter ruens tumultu, Hor. : ae- 
therios tumultus, Getös, Donner, Blitz, Ovid. 
c) ber Lärm des Meeres, ber Sturm, das Ge: 
tös, maris, Sen. poet.: pelagi, Lucan. d) 
der Lärm im Leibe od. in den Gedaͤrmen, das 
Poltern, die Unruhe, Hor. Sat. 2, 2, 75. e) 
die Unruhe, der Schrecken, cui lapis (= mar- 
mor) curae est, urbisque tumultus, der 
Schrecken, es möchten die Haͤuſer einfallen, Ti- 
bull. 2, 3, 43. 

II) trop.: 1) die Verwirrung, Vermi⸗ 
ſchung, sermonis, v. einem undeutlich Reden⸗ 
den, Plin.: species veri scelerisque tumultu 
permistas, die in dem Aufruhr ſtraͤflicher Be⸗ 
gierden ſich verwirren, Hor.: criminum, Zu⸗ 
ſammenhaͤufung, Quint. Decl. 

2) die geiſtige leidenſchaftliche Unruhe, pe- 
ctora pulsata tumultu, Petron.: mentis, Lu- 
can. = HS” Heteroflit. Genit. tumulti, Ter. 
u. Sall. - 
tümülus, i, m. (tumeo), ein (von Natur 

od. durch Kunſt) aufgeworfener Erdhaufen, 
ein Erdhügel, ein kleiner Hügel in der Ebene 
(während collis = eine beträchtliche Anhöhe, ein 
Hügel von Natur), Cic., Caes. u. X. 2 
insbeſ., der Grabhügel, das Grabmal von auf: 
geworfener Erde, Achillis, Cic.: tumulo com- 
ponere od. ‚condere od. ponere, begraben, 
Ovid.: tumulum facere, statuere od. consti- 
tuere, Virg., struere, Tac., errichten: tu- 
mulus inanis, Cenotaph, Grabmonument, Virg.: 
fo aud) t. honorarius, Suet.: in Julii tumulo, 
Gruft, Maufoleum, Liv. epit. 
tune, Adv. zur Bezeichnung eines Seitz 

punktes, welcher mit einem andern aufammenz 
fallt, dann, alsdann, dann eben, tunc, quum, 
Cic. u. Quint.: verſtaͤrkt tunc demum (demum 
tunc), quum, Plaut. u. Col. - tunc, si, Col. — 
absol., Plaut, u. Prop. 2) insbef., von einem 
beftimmten Zeitpunkt in der Vergangenheit, da— 
mals, damals eben, tunc, quum, Plaut. u. 
Ovid. : häufig ohne entſprechendes quum, Cic., 
Caes. u. A.;: pleonaſt. (ſpaͤtlat.), tunc tempo- 
ris, Justin. 
tundo, tütüdi, tunsum u. tüsum, ére, 

ſtoßen, ſchlagen, hämmern', tympana, die 
Pauken ſchlagen, Ovid.: alci oculos, Cic.: 
pectora manu, Ovid,: terram pede, Hor.: 
lapidem digito, Lucr.: corpus crebro ictu, 
Lucr.: ferrum non aptum tundendo, um gez 
ſchlagen zu werden, Plin.: tunsae fruges, gez 
droſchen, Virg.: tunsis pectoribus, id. — 
Spruͤchw., tundere eandem incudem, auf ei= 
nerlei Ambos ſchlagen = immer dieſelbe Sache 
treiben, Cic, de Or. 2, 39 in. 2) insbef., ſto⸗ 
Ben = zerſtampfen, zerſtoſſen, im Mörfer, 
Plin.: algd in farinam , id.: aes, klein ſtoßen, 
pochen, id.: tunsum allium, Col.: tunsa testa, 
Vitr.: tusum marmor, Plin.: tusa herba, id. 
II) durch Reden gleich]. auf Imd. haͤmmern = 
ihn beftürmen, betäuben, aures, Plaut.: as- 
siduis hinc atque illinc vocibus heros tundi- 
tur, Virg.: absol., tundendo effecit senex, 
durch das viele Vorpredigen und Erinnern, Per. 
— Alte Perfectform tuserunt, Naev. 1, 1: 
Perf. tunsi, nach Diom. p. 369 P.: Infinit. 
tundier, Lucr. 4, 935. 

unes, etis, m. eine Stadt an der Kuͤſte 
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von Africa propria, jetzt Tunis, Liv. 30, 9, 
10 u. a. 
Tungri, orum, m. eine Völkerſchaft im 

heutigen Luͤttichſchen, mit ber Hauptſtadt glei⸗ 
ches Namens, j. Tongern, Tac. Germ. 2 u. a. 
Ammian. 15, 11,7 u.a. — Sing. Tunger, 
ri, m. ein Tunger, Sil. 7, 682. 
"tünien, ae, f. das unmittelbar auf dem 

Leib getragene mit kurzen Aermeln verſehene 
Gewand der roͤm. Frauen und Maͤnner, uͤber 

welchem der roͤm. Bürger beim Ausgehen noch 
bie Toga, die Römerinn die Stola od. Palla 
trug, die Tunica, ſ. Becker’s Gallus, 1. p. 
319 sg.; 2. p. 88 sqq. Ruperti’s Handbuch 
der Roem. Alterth. 1. p. 323 sqq. Langaͤrm⸗ 
liche Tunica (manicatae tunicae) waren Sitte 
der Ausländer u. rom. Weichlinge, Curt. 3, 
3, 13. Virg. Aen. 9, 616. Cic. Cat. 2, 10, 22 
Interpp. — Später trug man zwei tunicae, 
eine untere (tunica interior) u. eine obere, die 
bei Senatoren mit bem latus clavus u. bei den 
Rittern mit dem angustus clavus geſchmuͤckt 
war (f. clavus). — Die aͤrmere Volksclaſſe, fo 
wie die Sclaven trugen nur die Tunica, dah. 
tunicatus populus od. popellus = ärmeren 
Volksclaſſe, ſ. tunicatus. — Spruͤchw., tunica 
propior pallio, das Hemd iſt mir näher als der 
Rock (da pallium bei Griechen das war, was bei 
Römern toga), Plaut. Trin. 5, 2, 30. II) uͤbertr., 
die Haut, Hülle, Hülſe, cicadae, Luer.: 
oculorum, Cels.: boleti, Plin.: frumenti, id. 
‚tünicätus, a, um (tunico), 1) (bloß) 

mit einer Tunica bekleidet, Cic. u. A.: v. d. 
Bequemlichkeit des Landlebens, tunicata quies, 
Mart. u. Sidon. — Insbeſ. v. d. aͤrmeren Volks⸗ 
claſſe, deren gewoͤhnliche Tracht die Tunica 
(ohne Toga) iſt, tunicatus populus, Tac. 
Dial., ob. popellus, Hor.: fo auch tunicati, 
Cic. 2) übertr., eine Haut⸗, Häute habend, 
caepe, Pers, 4, 3 
tünico, avi, atum, are (tunica), mit ei⸗ 

ner Tunica bekleiden, Varr. b. Non. 182, 16. 
tünicila, ae, f. (Demin. v. tunica), 1) 

ein kleines Unterkleid, eine kleine Tunica, 
Plaut, Rud. 2, 6, 65 u. A. 2) uͤbertr., ein 
Häutchen, oculorum, Plin. 26, 12, 76 u. d. 

1. tüor, f. tueor. - 
2. tüor, oris, m. (tueor ob. tuor), das 
1 die Sehe, Appul. de deo Socr. p. 

, Ä 

turälis, e (tus), zum Weihrauch gehö⸗ 
rig, Weihrauch, arca, Serv. Virg. Aen. 

, * : 
türärius (thür.), a, um (tus), zum 

Weihrauch gehörig, Weihrauch, tibiae, auf 
denen bei Weihrauchopfern geblaſen wurde, So- 
lin.: vicus, eine Straße in Rom in der achten 
Region, Ascon. — Subst. turarius, ii, m. ein 
„Weihrauchhaͤndler“, Vert. u. Firmic. 
turba, ae, f. (2005), I) die lärmende 

Unordnung einer Menge, die Verwirrung, das 
Getümmel, Gewühl, der Tumult, Lärm, 
Spuk, Spectakel ꝛc., quanta in turba vivere- 
mus, Cic.: maximas in castris effecisse tur- 
B dicitur, id.: turba est nunc apud aram, 

aut. 

2) übertr. , v. Lärm Weniger ob. eines Ein- 
zelnen, inceperat turba inter eos, Ter: ecce 
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autem nova turba atque rixa, Cic.: quantas 
turbas dedit, Ter.: ne turbam faciat, Ter. 
II) meton., eine ungeordnete Menge, ein 

Haufe, Schwarm, eine Schaar, u. zwar: 
1) zunaͤchſt v. der Menſchenmenge auf der 
Straße, im Lager ꝛc., alqm videre in turba, 
Cic.: in turbam exire, Nep.: ex hac turba 
et colluvione (hominum) discedam, Cic.: 
clientium, Hor.: ducum, Umgebung, Gefolge, 
Virg. : u. fo mea turba, Liv. 16, 15, 10 (S. 9. 
circumfusa turba lateri meo; vgl. unten no. 
2): poet., turba credula, bl. v. Titus u. Aruns, 
Ovid. b) insbeſ. = vulgus, verächtl. v. großen 
Haufen, im Gegenf. der Vornehmen, der Bes 
fehlshaber ꝛc., der Schwarm, forensis, Liv.: 
admiratio vulgi atque turbae, Cic.: consul 
alter velut unus turbae militaris erat, wie eis 
ner aus bem Haufen ber Gemeinen, Liv.: turba 
navalis mixta ex omni genere hominum, die 
aus Leuten aller Art gemiſchte Bemannung, 
Liv.: ut te eripias ex ea, quam ego congessi 
in hunc sermonem , turba patronorum, Cic, 
Brut. 97, 332 (vgl. fogleich darauf: nec decet 
te .. numerari in vulgo patronorum). 
2) v. Göttern, Thieren u. lebloſen Gegen⸗ 

ſtaͤnden, Chrysippus magnam congregat tur- 
bam ignotorum deorum, Cic.: turba canum, 
Ovid.: volucrum , id.: u. fo turba mea, mein 
Haͤufchen, meine Brut, meine Jungen, Phaedr. 
1, 19, 9 (vgl. oben no. II, 1 aus Liv.). - turba 
rotarum, Ovid.: jaculorum, id.: arborum, 
id.: rerum, id.: verborum, Quint.: vulne- 
rum, Plin.: querelarum, Justin, 

turbämentum, i, n. (turbo, are), ein 
Beunruhigungs:, Auftviegelungsmittel, reip., 
Sall; Or. Lepidi 11: vulgi, Tac. Hist.1,23,1. 

- turbäte, Adv. (turbatus), unordentlich, 
in der Haft, in der Verwirrung, Caes. B. C. 
1, 5. Tert. de resurr. carn. 43. 
turbätio, onis, f. (turbo, are), bie lär- 

mende Unruhe, Verwirrung, Unordnung, re- 
rum, Liv.: reipublicae, Flor.: vultus, Gell. 

turbätor, oris, m. (turbo, are), der 
Beunruhiger, Aufwiegler, Unruhſtifter, Ver⸗ 
wirrer, Störer, vulgi, Liv.: otii, Sen.: 
turbatores belli, wie raodrrovreg moAsuor, 
die dom Unruhen Krieg zu erregen fuchen, Liv. 

hoe icis, f. (turbator) , bie Bes 

unruhigerinn, beunruhigend, ſtörend, turb. 
fama, Stat.: turb. pacis, Prud. - 

turbätus, la, um, I) Partic. v. turbo, 
w. f. II) Adj. unruhig, ſtürmiſch, mare 

turbatius, Suet.: coelum turbatius, id. 2) 

trop., unruhig, aufgeregt, beſtürzt, volunta- 
tes populi, Cic.: turbati inopinato ‚malo, 
Caes.: mens, Virg.: turbatus animi, Sil. 
turbellae , arum, f. (Demin. v. turba), 

1) ber Lärm, Spuk, Spectakel, turbellas fa- 
cere ob. dare, Plaut.: turbellae tempestates- 
que, Appul. 2) der Schwarm, Haufe, die 
Menge, Appul. Met. 4. p. 151, 39. 
turben, nis, n. (Nebenf. von 2. turbo), 

der Kreiſel, Tibull. 1, 5, 3 Dissen. 
turbide, Adv. (turbidus), unruhig, uns 

ordentlich, ſtürmiſch, Cic. u. A. 
turbido, avi, atum, are (turbidus), in 
Georges lat, dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 
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Unordnung bringen „trübe machen, trüben, 
aquam, Solin.: serenitatem animae, Sidon. 
turbidülus, a, um (Demin. v. turbi- 

dus), unruhig, Prud. Apoth. 208, 
, turbidus, a, um (turba), in Unruhe⸗, 
in Verwirrung befindlich, I) eig., u. zwar: 
a) v. Wetter, Meere c. = unruhig, ſtürmiſch, 
trübe, tempestas, Cic.: freta ventis turbida, 
Ovid.: imber, Virg.: auster dux inquieti tur- 
bidus Adriae, Hor.: coelum, Plin. Ep. b) 
v. Fluͤſſigkeiten aufgewühlt, trübe (opp. pu- 
rus), aqua, Cic.: torrens, Quint.: Hermus 
auro turbidus, Goldſand bei fich führend, Virg. 
v. Haar zerwühlt, verwirrt, coma, Ovid. 
Her. 10, 16. 

II) trop.: 1) verwirrt, verſtört, unruhig, 
beſtürzt, erſchrocken, Aruns, Virg.: turbida 
perversas induit illa comas, Ovid.: pectora 
turbidiora mari, Ovid. : mit bem Genit., animi, 
nicht bei Verſtande, blödfinnig, Tac. — übertr., 
motus, verſtörte, ſtoͤrende, unruhige, Cic.: 
frons, acies, verſtörter, finſterer Blick, Sen. 
poët. — adv., turbidum laetari, verworren, in 
banger Furcht, Hor. Od. 2, 19, 6. 

2) aufgeregt, ſtürmiſch, ungeſtüm, heftig, 
sic turbidus infit, Virg.: altercator, Quint.: 
Mezentius, zornig, Virg.: mit Abl., ira, 
u. mit Genit., irae, Stat. b) übertr., ſtür⸗ 

miſch, bewegt, unruhig, res, Cic.: casus, 
Tac.: actiones turbidissimae, id. — subst., 
turbidum, i, n. = die „unruhiges, ſturmbewegte 
Zeit, die Unruhe“, si turbidiora sapienter fe- 
rebas, tranquilliora laete feras, Cie, : in tur- 
bido, Liv. 

3) unruhig = aufrühreriſch, 
Tac.: homo, milites, Tac. 
turbinätio, onis, f. (v. turbinatus), die 

Zuſpitzung in Form eines Kegels, piri, kegel⸗ 
foͤrmig zugeſpitzte Geſtalt, Plin. 15, 21, 23. 
turbinätus, a, um (turbo, inis), in Ke⸗ 

gelform zugeſpitzt, Plin.: turbinatior figura, id. 
turbinèus, a, um (turbo, inis), kreiſel⸗ 

förmig, kreisförmig, Ovid. Met. 8, 556. 
1. turbo, avi, atum, are (turba), in Un⸗ 

ruhe-, in Verwirrung-, in Unordnung brin⸗ 
gen, verwirren, u. zwar: 1) im Allgem., 
mare, aequora u. dgl., unruhig ⸗, ſtuͤrmiſch 
machen, aufregen (v. Winden), Cic., Luer. 
u. A. — comas (opp. componere comas), ver⸗ 
wirren, Quint.: u. fo capillos, Ovid.: u. poet. 
übertr. mit gr. Acc., turbatus capillos, mit 
verwirrten Haaren, Ovid. = ne folia turbata 
volent rapidis ludibria ventis, Virg. — ceram 
(des Siegels), verlegen, Quint.: uvae recen- 
tes alvum turbant, bringen Störungen im un⸗ 
terleib hervor, Plin.: fo auch hedera mentem 
turbat, Plin. b) ref., quum mare turbaret, 
unrufigz, ftürmifd) wurde, Varr. K. R. 3, 
17,7 ed. Schneid, (al. turbaretur). 
2) ins beſ.: a) als mil. t. t. = bie feindl. Reis 

hen ꝛc. in Unordnung-, in Verwirrung brin⸗ 
gen, ordines, aciem peditum , Liv.: absol, = 
Unordnung-, Verwirrung anrichten, (equi- . 
tes) modice primo impetu turbavere, Liv.: 
turbantibus invicem copiis, Flor. — u. fo 
Pass. impers., totis turbatur agris , herrſcht 

Feindesgetümmel, Virg. Ecl. 1, 12. b) eine 
Fluͤſſigkeit trüben, trübe iru , ipos pedi- 

turbidulus — turbo 

ingenium, 
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busque manuque lacus, Ovid. color primo 
turbati fluminis imbre, Ovid.: limo turbatam 
haurit aquam , Hor. c) mit einer Fluͤſſigkeit 
vermengen, pulvis sputo turbatus, Petron. 

, 4. 
II) trop., in Verwirrung-, in Unordnung 

bringen, verwirren, ſtören, 1) im Allgem., 
conciones, Liv.: ne incerta prole auspicia 
turbarentur, Liv.: non modo illa, quae erant 
aetatis, ordinis quaestusque, permiscuit, sed 
etiam in his duobus-generibus, eivium novo- 
rum veterumque, delectum atque ordinem 
turbavit, Cic.: u. fo omnem ordinem consilii, 
Liv.: Aristoteles multa turbat, wirft (in der 
Erklärung) durcheinander, Cic. — spem pacis, 
ftören, trüben (= vermindern), Liv.: u. fo pax 
turbata, Liv. b) mit homogenem ob. allgemei⸗ 
nem Object od. absol. = Verwirrung-, Unord⸗ 
nung anrichten, quantas mihi filius turbas 
turbet, Plaut.: quantas res turbo, id.: quae 
meus filius turbavit, id.: ne quid ille turbet, 
vide, Cic.: turbent porro quam velint, Ter. 
c) Pass. impers., turbatum est domi, es 
berrfcht Verwirrung, Ter. 

2) insbeſ.: a) turbare rem od. censum, ſein 
Vermoͤgen in Unordnung bringen, *zerrüften, 
banquerott machen, Juven. u. Petron.: absol., 
omnibus in rebus turbarat, hatte alles Vermoͤ⸗ 
gen zerruͤttet, war ganz banquerott geworden, 
Cael. b. Cic. b) von Staaten, Verwirrung 
anrichten, ſich empören, absol., si una al- 
terave civitas turbet, Tac.: u. Pass. impers., 
si in Hispania turbatum esset, Cic. 

2. turbo, Inis, m, I) Alles was fid) in eiz 
nem Kreife herum dreht, A) der Wirbelwind, 
Sturmwind, Cic. u. Virg.: auch verb. turbo 
ventus, Plaut. b) der Wirbel, den der Wind 
macht, Lucr. u. Virg. 

2) trop., der Sturm ꝛc., tu turbo ac tem- 
pestas reip., Störer, Cic. : in turbinibus reip., 
Stürmen, id.: rerum, Sturm, Unglüd, Ovid. : 
mentis turbine agar, Wirbel, Verwirrung, es 
geht gleichſam Alles mit mir herum, id.: o con- 
fuse nimis Gradivi turbine, Varro, Kriegs⸗ 
ſturm, Sil. 

B) der Kreiſel, ein Spielinſtrument der Kna⸗ 
ben, Cic. u. Virg. 2) uͤbertr., jeder, wie ein 
Kreiſel geſtalteter Gegenſtand, wie: Zapfen, 
Stöpſel ꝛc., Plin.: turbines cadorum, ſpitzige 
Muͤndung, id.: turbine crescit (buccina) ab 
imo, Kreisform, Ovid. — Insbeſ.: a) die 
Haspel, Zauberhaspel, das Zauberrad, Hor. 
Epod. 17, 7. b) der Wirtel (Wertel) an der 
Spindel, teres, Catull. 64, 315: celer, Auct. 
Consol. ad Liv. 164. 

II) die wirbelförmige, -rotirende Weines 
gung, der Wirbel, Kreis, des Ranches, Virg.: 
des Himmels, Mondes, Feuers, Lucr. eines 
Rades, Sen.: einer Schlange, Kreiswindung, 
Sil.: eines Sklaven, den man bei feiner Frei⸗ 
laſſung herum dreht, Pers.: des Waſſers, Wir⸗ 
bel, Strom, Stat.: bei dem Werfen, immani 
turbine, Wirbel, Kreiswurf, Virg.: fo auch 
turbine torqueat hastam, id.: saxi, Wirbel, 
Kreiswurf, id.: turbine fertur, Wirbel, Kreis- 
flug, id.: hasta volans — turbine, Val. Fl.: 
militiae turbine, im Durchkreiſen der verſchiede⸗ 
nen Militaͤrgrade, durchs Aufruͤcken, Ovid.: 
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densi turbine vulgi, wogendem Gewuͤhl, Clau- 
dian. / 
3. Turbo, önis, m. Name eines Gladia⸗ 

tor, Hor. Sat. 2, 3, 310. TW . 
furbor, oris, m. (turbo, are), die Un⸗ 

ruhe, ber Lärm, bie Verwirrung, Cael. Aur. 
turbüla, ae, f. (Demin. v. turba) , ein 
5 Haufen (Volks), eine Menge, 
ppul. , 

turbülente u. turbülenter, Adv. 
(turbulentus), mit Unruhe, mit Verwirrung, 
ſtürmiſch, non turbulente, ohne in Stoͤrung 
verſetzt zu werden, ohne den Kopf zu verlieren, 
Cic. Tusc. 4, 28, 60: seditiose et turbulente 
(friedenſtöreriſch) se gerere, Callistr. Dig. 48, 
19, 28. $. 3. — nos nihil turbulenter, nihil te- 
mere faciamus, Cic. Fam. 2, 16, 7. - Com- 
par., Egit de Caepione turbulentius, Cic. 
Partit. or. 30, 105. — Superl., turbulentis- 
sime regere, Sidon. Ep. 2, 13. 
turbülentia, ae, f. (turbulentus), die 

Unrube, Verwirrung, Tert.adv. Hermog. 41. 
turbülento, are (turbulentus), beun⸗ 

ruhigen, verwirren, Appul. Met. 2. p. 120, 9 
u. 9. p. 222, 16. - 
turbülentus, a, um (turba), I) unru⸗ 

hig bewegt, beunruhigt, ſtürmiſch, tempestas, 
ſtuͤrmiſch, Cic. : concursio atomorum, verwirrt, 
ungeordnet, Cic.: aqua, getrübt, Phaedr. II) 
trop.: 1) pass., unruhvoll, voll Wirren, 
ſtürmiſch, ſturmerregt u. dgl., resp., Cic.: an- 
nus turbulentior, Liv. : turbulentissimum tem- 
pus meum, Cic. - errores, verwirrende, Cic. : 
animus , beunruhigt, id. W act. Unruhe er- 
regend, unruhig, ſtürmiſch, cives, 'Cic. : tri- 
buni, 'l'ac.: concio, Cic. : lex, Suet. 
turbystum, i, n. in ber Malerei = ein 

„Mittel zur leichtern Annahme der Farbe“, 
Plin. 33, 5, 26 extr. 
turda, ſ. turdus. 
turdärium, ii, n. (turdus), ein Behält⸗ 

niß fur Droſſeln (Krammetsvoͤgel ꝛc.), Varr. 
L. L. 5, 1. F. 9. 
turdélix, icis, m. (turdus), eine kleine 

Droſſel, Varr. L. L. 5, 1. $. 2 zw. = 
Turdetäni , orum, m. eine Voͤlkerſchaft 

im nachmal. Hispania Baetica, um das heutige 
Sevilla, Liv. 21, 6, 1 u. a. — Im ſcherzh. 
Wortſpiele mit turdus (Droſſel), Plaut. Capt. 
1, 2, 60. — Deren Gebiet, Tuardetänia, ae, f. 
Turdetanien, Liv. 28, 39, 11 u. a. 
Turdüli, orum, m. eine Völkerfchaft im 

nachmal. Hispania Baetica, bie öſtl. Nachbarn 
ber Turdetani, Liv. 28, 39, 8 Drak. u. a. — 
Sing. Turdülus, i, m., ein „Turduler“, Varr. 
R. R. 2,10, 2. - Oa». Turdülus, a, um, 
turduliſch, Liv. 34, 20, 2. 
turdus, i, m. I) die Droſſel, wohin auch 

der Ziemer, Krammetsvogel ꝛc., gehört, Varr., 
Hor., Plin. u. A. — Femin. Nebenf. turda, ae, 

Turbo turgeo 

J. Pers, 6, 24 (geläugnet von Varr. L. L. 9, 
38. §. 55. R. R. 3, 5, 6). II) ein Fi die 
Meerdroſſel, Meeramſel, Col u. Pi 
türéus (thür.), a, um (tus), von Weih⸗ 

rauch, Weihrauch, dona, Virg.: virga, id.: 
grana, Ovid. : altaria, auf dem Weihrauch anz 
gezuͤndet wird, Stat. 
turgéo, si, ere, I) ſtrotzen, pauſen, auf⸗ 
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geſchwollen ſeyn, durch ben Drang innerer 
Säfte, frumenta turgent, Virg.: uva turget 
mero, Mart.: mammae turgentes, Plin.: lu- 
mina (i. e. oculi) turgentia fletu, Prop. II) 
rop.: 1) im Allgem., ſtrotzen, voll ſeyn, tur- 
gent mendacia monstris, Claudian. Eutrop. 
1, 351. 2) insbeſ.: a) v. d. Rede u. v. Redner 

S ſchwülſtig feti, oratio turget, Auct. ad 
Her. 4, 10: professus grandia turget, Hor. 
A. P. 27. b) vor Zorn ſchwellen, ergrimmt 
ſeyn (gegen 2c.), turget mihi uxor, Plaut. Cas. 
:2, 5, 1 u. Most. 3, 2, 10. 
turgeseo, ére (Inchoat. v. turgeo), auf: 
ſchwellen, anfangen zu ſtrotzen,-zu ſchwel⸗ 
len, und zwar durch den Andrang innerer Säfte, 
ne aqua turgescat in corpore, Varr.: semen 
turgescit in agris, Ovid. : virgulta turgescen- 
tia, Plin. IT) trop. : 1) leidenſchaftl. aufſchwel⸗ 
len, aufwallen, in Affect gerathen, ergrim— 
men, sapientis animus numquam turgescit, 
Cic.: turgescit vitrea bilis, Pers. 2) v. d. 
Rede = ſchwülſtig werden, genus dicendi, 
quod immodico tumore turgescit, Quint. 2, 
10, 73. 5. 
turgidülus, a, um (Demin. v. turgi- 

dus), etwas geſchwollen, flendo turgiduli 
ocelli, Catull. 3, 18: racemi, Paul. ‚Petr. 

.5, 450. = 
turgidus, a, um (turgeo), ſtrotzend, ge⸗ 

ſchwollen, aufgelaufen, membrum, Cie. : 
frons turgida cornibus, Hor.: labra, aufge⸗ 
worfene, Mart.: vela turgida vento, Hor.: flu- 
vias hiberná nive turgidus, id.: semina, 
dick, Ovid. II) trop., v. d. Rede = ſchwülſtig, 

‚oratio, Petron.: Alpinus (ein Dichter), Hor. 
turgor, oris, m. (turgeo), das Strotzen, 

Marc. Cap. 2. $. 135 u. 5. §. 566. 
Türiänus, a, um, f. Turius. 
Tüurıas, ae, m. ein Fluß im tarracon. 

Hiſpanien, j. Guadalaviar, Mel. 2, 6, 6. Sall. 
Frgm. p. 957 ed. Corit.: Nebenf. Türlum, ii, 
n. Plin. 3, 3, 4. §. 20. — Sav. Türlensis, 
e, turienſiſch, proelium (im ſertorianiſchen 
Kriege), Cic. Balb. 2,5. : 
türibülum (thur.), i, n. (von tus), die 

Weihrauchpfanne, Räucherpfanne, Cic. u. 
Liv. II) uͤbertr., das auch Ara (Brandaltar) 
genannte Geſtirn, Vitr. u. Germanic. 
türicrémus, a, um (tus u. cremo), von 

Weihrauch brennend, arae, Virg.: foci, 
O vid. 
türifer, a, um (tus u. fero), Weihrauch 

tragend, =bringend, = hervorbringend, regio, 
Plin.: Indus, Ovid.: arbores, Vitr. b) 
Weihrauch bringend, ⸗opfernd, grex, Goͤtzen⸗ 
diener, Prud. Apoth. 292. ; 

türifieator, oris, m. (*turifico, are), 

der Weihrauchopferer ⸗Goͤtzendiener, Augu- 
stin. adv. liter. Petil. 103. — Daſſ. turıfi- 
cAtus, i, m., v. Chriſten, die zur Zeit der 
Verfolgung den Goͤttern opferten, Cypr. Ep. 52. 
türilégus, a, um (tus u. lego), Weih⸗ 

rauch ſammelnd, Ovid. Fast. 4, 569. 
turio, Önis, m. ein junger Zweig, ein 

Sproße, Sprößling, Col. 12, 50 extr. 
Türium, ii n., f. Turias. 
"Türíus, a, Benennung einer tóm. gens, 

aus der erwähnt werden: Qu. Turius, ein Ne⸗ 
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gotiant in Africa, Cic. Fam. 12, 26, 1: C. 
Turius, Hor. Sat. 2, 1, 49. — Dav. Türlä- 
nus, a, um, turianiſch, hereditas, des Qu. 
Turius, Cic, J. J.: cassia, Marcian, Dig. 39, 
4, 16. S. 7. 
turma, ae, f. I) eine Abtheilung der roͤmi⸗ 

ſchen Reiterei, dreißig Mann ſtark, der zehnte 
Theil einer ala, eine Turme, nach unſerer Art 
Escadron, Schwadron, Cic, II) übertr., 
überh. eine Schaar, ein Haufen, Schwarm, 
Trupp, feminea, Ovid.: Satyrorum, Plin,: 
in turma statuarum equestrium, Cic. : Gallica, 
der Iſisprieſter, Ovid. x 
turmälis, e (turma), zu einer Turme 

gehörig, buccina, Claudian.: sanguis, ritter- 
lich, Stat.: subst., turmales, ium, m. die von 
Einer Turme find, die Reiter Einer Turme, 
Liv. 8, 7, 1; 25, 18, 11. - Im Wortſpiele, 
turmales displicere = Reiter u. = Statuen⸗ 

ſchwarm „(Statuen, die gleichſam ſchwadronen⸗ 
weiſe, in großer Zahl beiſammen ſtaͤnden), Cic. 
de Or. 2, 65, 262. — Adv. turmale fremit, 
rauſcht furmenmáfig, wie eine ganze Turme, 
Stat. Theb. 4, 10. 
turmärii, orum, m. (turma), die Tur⸗ 

men recrutirten, Cod. Theod. 6, 35, 3. 
turmätim, Adv. (turma), turmenweiſe, 

escadronweiſe, Caes. u. Liv. II) uͤbertr., 
ſchaarenweiſe, in Schaaren, corpora pugnas 
edere turmatim, Lucr. 2, 118. 
Turnus, i, m., König ber Rutuler, vom 

Aeneas getödtet, Liv. 1, 2, 3. Virg. Aen. 7, 
344 sgg. Ovid. Met. 14, 451 sgq. "Tibull. 2, 
5, 48. — Sein Schickſal als Sujet einer Panto⸗ 
mime, Suet. Ner. 54. 
Türönes, um, m. eine Voͤlkerſchaft im lug⸗ 

dun. Gallien, in der Gegend des heutigen Tours, 
Caes. B. G. 2, 35, 3 u. a. Ammian. 15, 11, 
12. - Nebenf. Täröni (al. Turonii), orum, 
m., Tac. Ann. 3, 41, 1. — Dav. Türöni- 
cus, a, um, turoniſch, Ecclesiae episcopa- 
tus, von Tours, Sulp. Sev. ' 
turpe, Adv., f. turpis. 
turpicilus, a, um (Demin. v. turpis), 

etwas häßlich, nasus, Catull.: res quaedam, 
Varr. L. L. II) trop.: res, Cic. de Or. 2, 
61, 248. 
turpificätus, a, um (turpis u. facio), 

häßlich geworden, geſchändet, entſtellt, ani- 
mus, Cic. Off. 3, 29, 105 Orelli (von Beier 
ad J. I. p. 384 u. Goerenz Cic. Fin. 3, 2, 7 
verdächtigt). 
Turpilius, a, Benennung einer roͤm. 
gens, aus der am bekannteſten: Sex. Turpi- 
lius, ein tóm. Comodiendichter, Zeitgenoſſe u. 
Freund des Terenz. — Turpilia, Cic, Fam. 

1 in. 
turpilóquium, ii, n. (turpis u. loquor), 

garſtige⸗, unzüchtige Worte, Tert. de pudic. 
17 extr. 
turpiluericüpidus (= turpis lucri 

cupidus), nach ſchändlichem Gewinn begierig, 
Plaut. Trin. 1, 2, 63 
Turpie, |. Ambivius. ; 
turpis, e, häßlich, garſtig, ungeſtaltet, 

entſtellt, I) eig.: adspectus, Cic.: pes, Hor.: 
femina, Plaut.: vestitus, Ter.: asellus, 
Ovid.: scabies, Virg.: turpia membra fimo, 

* 

turma — turpis 

1 
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id. b) garftig klingend, Cic. Or. 47, 158. 
ID) trop., im moraliſchen Sinne, häßlich, gar 
ſtig, ſchmählich, ſchändlich, ſchimpflich, fuga, 
Cic,: amor, Hor.: egestas, Virg.: vita, 
Cic.: verbum, Ter.: quid turpius, Cic.: 
homo turpissimus, id. — Subst. turpe, is, n. 
etwas Schimpfliches, ein Schimpf, habere 
quaestui remp. turpe est, Cic.: turpe senex 
miles, turpe senilis amor, Ovid.: hoc vide- 
tur esse turpissimum, das ſchimpflichſte, Cic. 
— neutr. turpe, adv. = turpiter, Catull. 
u. X. — Davon 
turpiter, Adv. häßlich, garftig, D) eig.: 

claudicare, Ovid.: desinere in piscem, Hor. 
II) trop., häßlich, unanſtändig, garſtig, 
ſchimpflich, ſchmählich, tunicam deducere, 
Ovid.: jacere, id.: facere, Cic.: fugere, 
Caes, — Compar. turpius b. Ovid.: Superl. 
turpissime b, Cic. 

turpitüdo, Inis, f. (turpis), I) bie Häß⸗ 
lichkeit, häßliche Geſtalt, Cic. Off. 3, 29, 
105. Appul. Apol. p. 283, 9. II) trop., die 
Häßlichkeit, Schändlichkeit, Schimpflichkeit, 
der Schimpf, die Schmach, verborum, Cic.: 
judicum, Schlechtigkeit, id.: turpitudo et im- 
pudentia, eine gemeine u. unverſchaͤmte Denk⸗ 
art, Suet. — turpitudinem fugae delere, Caes.: 
quanta erit turpitudo, quantum dedecus, Cic.: 
divitiis per turpitudinem abuti, Sall.: esse 

turpitudini, Nep.: alci turpitudinem infli- 
gere, Cio. > t 3 
turpo , avi, atum, are (turpis), I) häß⸗ 

liche, garſtig machen, beſudeln, verunftalten, 
entſtellen, capillos sanguine, Virg.: cicatrix 
frontem turpaverat, Hor.: te rugae turpant, 
id.: turpatus vultus, Stat. II) trop., ſchän⸗ 
den, entehren, beſchimpfen, avos, Stat.: or- 
namenta, Cic. fragm. 

Turränius, a, um, eine rom. Familien⸗ 
benennung. $Bef. bekannt find: Turranius Ni- 
ger, ein Freund des Varro u. Qu. Cicero, ein 
großer Landwirth, Varr. R. R. 2. praef. 6. 
Cic. Att. 1, 6, 2: Turranius, ein Tragoͤdien⸗ 
dichter, Ovid. Pont. 4, 16, 29. - Dav. Tur- 
ränlänus, a, um, turranianiſch, pira, 
Col. u. Plin. 

turricüla, ae, f. (Demin. v. turris), 1) 
ein Thürmchen, Vitr. u. Pallad. 2) uͤbertr., 
ein thurmförmiger=, inwendig ſchneckenartig in 
bie Höhe gewundener Würfelbecher, als Ueberſ. 
v. zvoyog (auch bei den Römern gew. pyrgus 
gen.), Mart. 14, 16 Ueberſchr. 
turriger, a, um (turris u. gero), einen 

Thurm ⸗, Thürme tragend, urbes, Virg.: 
fera, der Elephant, Sil.: bab. ein Beiwort der 
Cybele, welche mit einer Thurmkrone abgebildet 
wurde (die perſonificirte Erde mit ihren Staͤd⸗ 
ten), Cybele, Ovid.: dea, Cybele, id.: 
Ops, id. i 1 
turris, is, f. (rvàQie, rds), jedes ſehr 

hohe Gebäude, ein Thurm, Schloß u. dgl., 
Cic,: Maecenatiana, Schloß, Palaſt, Suet.: 
Hannibal ad suam turrim pervenit, Landhaus, 
Palaſt auf dem Lande, Schloß, Liv. 2) ins⸗ 
beſ.: a) im Kriege, ein Thurm, womit man 
Mauern u. Lager befeſtigte, Cic. u. Caes.: ein 
Belagerungsthurm von Holz, den man an die 
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Mauer der Stadt ſchob, Cic.: Thuͤrme mit 
Soldaten im Treffen, von Elephanten getragen, 
Liv. b) ein Taubenhaus, Taubenſchlag, der 
einzeln im Hofe auf einem Pfahle ſteht, Varr. 
u. Ovid. 3) übertr., eine viereckige Art der 
Schlachtordnung, Gell. 10, 9, 1. 

turzitus, a, um (turris), 1) gethürmt, 
mit Thürmen verſehen, -befe&t, moenia, 
Ovid.: puppes, Virg.: elephanti, Auct. B. 
Afr. - turrita, als Beiwort der Cybele (f. tur- 
riger), dea, Prop.: Berecynthia mater, Virg. 
2) poet. uͤbertr., gethürmt, aufgethürmt, 
thurmhoch, scopuli, Virg.: fo auch von der 
Haarfriſur, corona, Lucan.: u. fo caput, ver- 
tex, Eccl. 
turslo, onis, m. ein Fiſch, dem Delphine 

aͤhnlich, der Braunfiſch, Springer, das kleine 
Meerſchwein (Delphinus Phocaena, L.), 
Plin. 9, 9, 11. 

turtur, üris, m. die Turteltaube (Co- 
lumba Turtur, L.), Varr. u. Virg. 

turtürilla, ae, f. (Demin. v. turtur), 
ein Turteltäubchen, als Bezeichnung weichli⸗ 
cher Menſchen, Sen. Ep. 96, 3. 

turunda, ae, f. (wahrſch. = terenda, v. 
tero), 1) eine Nudel, Wolger, womit man 
die Gaͤnſe ſtopft, Cato R. K. 89. Varr, R. R. 
3, 9 extr. 2) bie Wieke, Karpie, in die 
Wunden, Cato R. R. 157. ee 

tus (thüs), üris, n. (v. 9voc), ber Weih⸗ 
rauch, die Thraͤnen od. das Harz eines arabi⸗ 
ſchen Baums, den die Neuern für Amyris Kataf 
Forsk. halten, tus accendere, Cic.: tura dare 
pro Caesare, opfern, Ovid.: tus metere, ab= 
nehmen von ben Bäumen, Plin.: tria tura, drei 
Körner Weihrauch, Ovid.: mascula tura, 
männlicher ob. Tropf⸗Weihrauch, als die befte 
Sorte zum Opfer, Virg. : turis lacrimae, 
Ovid. - tus terrae, eine Pflanze = cha- 
maepitys, Plin. 24, 6, 20. 
Tuseänicus u. Tuscänus, a, um, 

f. Tusci. 
"Tusce, Adv. f. Tuscus (unter Tusci). 

1. Tusci, orum, m. bie Tuscer, die Eins 
wohner Etruriens, beſtehend aus 12, fpäter 15 
nach den vorzuͤglichſten Staͤmmen benannten 
Voͤlkerſchaften, von welchen jede ihren Vorſteher 
(Lucumo gen.) hatte, zeichneten ſich aus durch 
Kunſt (etruriſche Vaſen, Saͤulenordnung u. dgl.) 
und durch Weisſagekunſt (Auguren), verſchwan⸗ 
den aber nach Unterjochung durch die Roͤmer 
ganzlich aus der Geſchichte, Mel. 2, 4, 2. Liv. 
2,51, 1; 5, 33, 7 u. a. Cic. de Div. 2, 51, 
106; vgl. „O. Muͤller“ Die Etrusker, 1. S. 71 
u. 100: in Tuscos exsulatum abiit, in das 
Gebiet der Tuscer, Liv. 3, 13 extr. — Dav. a) 
Tuscus, a, um, tusciſch, etruriſch, mare, 
Cic.: amnis, der Tiber, Virg. u. Plin. : fo 
auch alveus, der Tiber, Hor.: dux, Mezentius, 
Ovid.: eques, Maͤcenas, ber von etruriſchen 
Koͤnigen abſtammte, Mart.: cadi, tusciſche 
Weine, id.: semen, i. e. zea, Ovid.: vicus, 
eine Straße in Rom, Varr. L. L., Liv. u. A.; 
Wohnort der Seidenhaͤndler, Mart., Aufenthalt 
liederlichen Geſindels, beſ. der Buhldirnen, Plaut. 
u. Hor.: subst. Tusci, orum, m. (sc. agri), 
ein Landgut des jüngern Plinius, Plin. Ep. 5, 
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6, 1 sqq. u. a. — Adv. "Tusce, tusciſch, Varr. 
b. Gell. 2, 25, 8: dicere, Gell. 11, 7, 4. b) 
Tuseia, ae, f. das Land ber Tuscer, Tu⸗ 
scier, Etrurier, Varr. L. L. 5, 6. F. 32 zw. 
(Mueller Tusci), Ammian. 27, 3, 1. c) 
Tuscänicus, a, um, tuscaniſch, etrurifch, 
Vitr. u. Plin. d) Tuscänus, a, um, tus⸗ 
caniſch, etruriſch, Vitr. 4, 6 extr. 

"Wusei, j. 1. Tusci (unter Tuscus). 
"Fluscülànensis, e, ſ. Tusculanus (un⸗ 

ter Tusculum). 1 
Tusecülänus, f. Tusculum. 
1. tuscülum, i, n. (Demin. v. tus), et⸗ 

was Weihrauch, Plaut. Aul. 2, 8, 15. 
2. Tuscülum, i, n. eine uralte Stadt 

(municipium) in Latium, j. Frascati, Liv. 2, 
15 8 .; 6, 33 sg. Cic. Font, 14, 31 u. a. 
Hor. Epod. 1, 29 u.a. — Dav. a) 'TF'uscií- 
Ius, a, um, tusculiſch, Tibull. u. A.: subst. 
Tusculi, orum, m. die Ew. v. Tusculum, die 
„Tusculer“, Mart. b) Tuscülänus, a, 
um, zu Tusculum gehörig, tusculaniſch, arx, 
Liv.: populus, id.: subst. Tusculani, orum, 

Tusci—tutator 

m. bie Ew. v. Tusculanum, die „Tusculaner“, 
Cie.: Tusculanum, i, n. (sc. rus od. prae- 
dium), ein Landgut bei Tusculum, dergleichen 
Cicero hatte, id.: dah. quaestiones od. dispu- 
tationes Tus culanae, weil fie da angeftellt wur⸗ 
den, id.; u. 6) dav. Tusculänensis, e, 
tusculanenſiſch, dies, die auf dem Tusculanum 
verlebten Tage, Cic. 
£ussedo, Inis, f. (tussis), der Huſten, 

Appul. Met. 9. p. 222, 38 Elm. (p. 618 Oud.). 
tussleüla, ae, f. (Demin. v. tussis), 

ein kleiner Huſten, etwas Huſten, Cels. 3, 22. 
Plin. Ep. 5, 19, 6. 
tussicüläris, e (tussicula), zum Hu⸗ 

ſten gehörig, medicamentum, gut wider den 
Huſten, Cael. Aur. Tard. 2, 13. 
tussicülösus, a, um (tussicula), zum 
Huſten geneigt, dem Huſten Fe 
oft huſtend, aetas senilis, Cael. Aur. Acut, 
2, 13 extr. 
tussicus, a, um (tussis) = tussiculosus, 

Firmic. 5, 16. Marc. Emp. 10. 
tussilägo, Inis, f. Huflattich, Brand» 

lattich, Plin. 26, 6, 16. 
tussi, ire (tussis), huſten, den Huſten 

haben, Plaut.: acerbum, heftig, Mart. : male, 
einen bofen Huſten haben, Hor.: tussiens, der 
den Huſten hat, am Huſten leidet, Plin, 
tussis, is, f. der Huſten, Cels. u. Virg. : 

sicca, trockner Huſten, Cels. 
tũütãcũulum, i, n. (tutor, ari) = tuta- 

mentum, Prud, adv. Symm. 2, 387. 
tütämen, nis, n. (tutor, ari), das 

Schutzmittel, der Schuß, Virg. u. Arnob. 
tütämentum , i, n. (tutor, ari), das 

Schutzmittel, der Schutz, Liv.: circumspi- 
ciens tutamenta sermonis, ſah ſich um, ob er 
auch ſicher reden konnte, Appul. 25 
Tütänus, i, m. (1. tutor), Name einer 

Schutzgöttinn, die ben Hannibal in die Flucht 
geſchlagen haben ſollte, Varr. b. Non. 47, 32. 
tütätio, onis, f. (tutor, ari), die Be⸗ 

ſchützung, Jul. Firm. 4, 7. 
tutätor, oris, m. (tutor, ari), der Be⸗ 

ſchützer, Appul, de deo Socr. p. 52, 12, 
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1. tũte, fs tu. 

2. tute, Adv. (tutus), ſicher, Plaut. u. 
Auct, ad Her.: Compar. tutius, Sall. u. Pom- 
pej. in Cic. Ep.: Superl. tutissime, Cic. u. 
Pompej. in Cic. Ep. 3 
tutela, ae, f. (tueor), das „Ins⸗Auge⸗ 

Faſſen“; bab. trop.: I) die Fürſorge, ber 
Schuß, tutelam januae gerere, Plaut.: t. ac 
praesidium bellicae virtutis, Cic.: cujus 
(Apollinis) in tutela Athenas esse voluerunt, 
id.: quibus est tutela per agros, Prop. 

2) meton.: a) act. = die ſchuͤtzende Perfon 
der Beſchützer, Schutz, templi, Ovid.: Ita- 
liae, Hor.: Pelasgi, Ovid.: rerum t. mea- 
rum quum sis, Hor.: vom Bilde der Schutz⸗ 
gottheit eines Schiffes, Ovid., Sen. u. A.: von 
ber Schußgottheit eines Ortes, Petron. u. A. 
b) pass. = die beſchuͤtzte Perſon, der Beſchützte, 
Schützling, Lanuvium annosi vetus est tu- 
tela draconis, Prop.: virginum primae pueri- 
que claris patribus orti, Deliae tutela deae, 

or. 
B) insbeſ., bie Vormundſchaft, algm = alci 

in tutelam tradere, Pacuv. b. Cic.: in alcjs 
tutelam venire, Cic.: alejs tutelam accipere, 
Varr.: tutelam gerere, Liv., ob. admini- 
strare, Ulp. Dig.: ad sanos abeat tutela pro- 
pinquos, Hor.: actio tutelae, Ulp. Dig.: ju- 
dicium tutelae, Cic: agere tutelae, Ulp. Dig. 

2) meton.: a) der Bevormundete, Mündel, 
Massur. b. Gell. 5, 13, 5. b) das Vermögen 
des Mündels, legitima, Cic. : exigua , Ulp. 
Dig ig. j 

II) bie Bewahrung, Erhaltung, Unterhal⸗ 
tung, villarum, Plin.: Capitolii, Plin.: viae, 
Cels. Dig.: septorum, Varr. 

IID) die Unterhaltung, Erhaltung, Ernäh⸗ 
rung, pecudum silvestrum et apium, Col.: 
boum, id.: asellus exiguae tutelae est, Col.: 
tenuiorum, Suet.: classis, Justin, 
tütélaris, e (tutela), 1) ſchützend, di, 

Schutzgoͤtter eines Orts, Macrob. u. Arnob. 
2) vormundſchaftlich, causa, Ulp. Dig.: prae- 
tor, ber das Vormundſchaftsweſen beforgt und 
Vormuͤnder gibt, Capitol. 
tutelärıus, ii, m. (sc. redemptor Ca- 

pitolii), ber Beſorger des Capitolbaues, Plin, 

tütelätor, oris, m. (tutela) , der Be: 
ſchützer, beſchützende Genius, Marc. Cap. 2. 
S. 152. 
tütélätus, a, um (tutela), in Jeman⸗ 

um Schutz übergeben, Aggen. de lim. p. 53 
1068. } 

Tütélina (Tutil.), ae, f. (tutela), die 
Schutzgöttinn, a) Roms, Varr. L. L. 5, 34. 
$.163. Varr. b. Non. 247, 29. b) des Ge: 
treides, Plin. 18, 2, 2. "Tert. Spect. 8. Ma- 
crob. Sat. 1, 16. : gr 

1. tüto, Adv. (tutus), mit Sicherheit, in 
Sicherheit, ficher, vivere, Nep.: esse, 1. e. 
in tuto loco, Cie.: mit folg. a, z. B. ab in- 

cursu, Caes.: Superl. tutissimo, am ſicher⸗ 

ten, Plin. " 
f 2. tuto, avi, atum, are — tutor, ſchützen, 

Plaut.: pass., tutantur, id.: tutari, Cic.: 

tutatus, a, um, Sidon, 
1. tütor, atus sum, ari (intens. v. tueor), 
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T) im Stande erhalten, ſchützen, decken, bez 
haupten, se vallo; Liv.: regnum, Sall,: do- 
mum, Virg.: urbem muris, Liv.: spem vir- 
tute, Sall.: se ab alcjs ira, fid wider 2c., Liv.: 

tutor— tuus 

Plautus partes tutetur amantis, behauptet fich 
in ꝛc., Hor.: absol., genae tutantur, ſchuͤtzen 
(die Augen), Cic. II) ſich gegen etwas ſichern, 
etwas abzuwenden ſuchen, pericula, Sall.: 
inopiam, Caes.: famem, Calp. | ^ 

2. tütor, oris, m. (contr. ft. tuitor, von 
tueor), 1) der Beſchützer, finium, Hor. : reli- 
gionum, Cic. 2) insbeſ., der Vormund, tuto- 
rem instituere, Cic.: auch von dem Frauen⸗ 
zimmer, Dig. b) im weitern Sinne = Eura= 
tor, mulieres in tutorum potestate esse, Cic. 
c) trop., der Vormund, eloquentiae quasi tu- 
tores, Cic.: resp. non solum parentibus ... 
verum etiam tutoribus annuis esset orbata, id. 
tütörlus, a, um (tutor, oris), vormund⸗ 

ſchaftlich, Justin. 30, 3, 4. 
. tutrix, icis, f. (tutor, oris), die Vor⸗ 
münderinn, Cod. Just. 5, 35, 3. — Uebertr., 

v. b. Mufen, Fulgent. Myth. 1. praef, extr. 
p. 27 ed. Muncker. > 
-tittülatus, a, um, mit einem tutulus 

verſehen, Enn. b. Varr. L. L. 7, 3. $. 44 u. b. 
Fest. p. 271 (in v. Tutulum). Pompon. f. 
Non. 19, 16. 
tütülus, i, m. ein hoher Haarputz, ein 

vorn aufwaͤrts ſtehender Wulſt, eine Art Tou⸗ 
yée, beſtehend in einer Schleife aus den Haaren 
ſelbſt, welche vorn uͤber der Stirn zuſammen⸗ 
geſchlungen und in einander geknuͤpft wurden 
(nach Boettigers Sabina, 1. p. 133 u. 151), 
dergl. die Damen, bef. die Flaminica (Gattinn 
des Flamen), auch der Flamen ſelbſt trugen, 
Varr. L. L. 7, 3. $. 44. Fest. p. 271. Tert. 
Pall. 4 extr. 
Tutünus, i, m. = Priapus, Augustin, 

C. D. 4, 11. Arnob. 4. p. 131 u. 133. 
tutus, a, um, I) Partic. v. tueor, w. f. 

II) Adj. 1) ficher, wohl verwahrt, außer Ge⸗ 
fahr, gefahrlos, res, Cic.: tutus ab insidiis, 
Asin. Poll. in Cic. Ep.: testudo tuta ad omnes 
ictus, Liv.: iter, Hor.: vita, Justin.: locus, 
Cic.: mens male tuta, verruͤckt, wahnſinnig, 
Hor,: tutior receptus, Caes. : tutissimur est, 
id.: medio tutissimus ibis, Ovid. — Subst., 
tutum, i, n. bie Sicherheit, in tutum perve- 
nire, Nep.: esse in tuto, Cic.: in tuto col- 
locare algd ob. alqm, in Sicherheit ſtellen, 
Ter. u. Cic.: auch Plur. tuta, Sicherheit, fide 
rer Ort, tuta tenebam, Virg. 2) übertr., vor⸗ 
fichtig, behutſam, Liv.: baf. tutum est, es 
ift behutſam, vorſichtig, Prop.: mit folg. In- 
Anit., tutus credere, id.: mit Genit., fugae, 
Lucan. 
tüus, a, um, Pronom. poss. (tu), dein, 

tuus pater, Ter.: subst., tui, die Deinigen, 
Cic.: tuum, das Deinige, Plaut.: fo auch Plur. 
tua, Ter.: ferner tuum est = es ift deine Sache, 
Gewohnheit, Plaut.; u. = es ift deine Pflicht, 
Ter. — Verſtaͤrkt durch die Suffixe pte ob. met, 
um unſer ſelbſt zu bezeichnen, tuopte ingenio, 

,Plaut.: tuismet virtutibus, Appul, B) pra⸗ 
gnant: 1) dein = dir günftig, für bid) paſſend, 
tempore non tuo, Mart.: tempore tuo pugna- 
sti, Liv. 2) dein eigener Herr, nur von dir 
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«abhängig, semper tuus, Stat. Silv. 2, 2, 725 
u. fo Stat. Theb. 4, 836. II) uͤbertr., für den 
Genit, obj. tui, wie: desiderio tuo, Sehnſucht 
nach dir, Cic.: in tua observantia, gegen dich, 
Plane. in Cic. Ep. 2 E 
Tyäna, orum, n. (Tvave), eine Stadt in 

Cappadocien, am Fuße des Berges Taurus, 
Geburtsort des Philoſophen Apollonius, jetzt 
Karahissar, Plin. 6, 3, 3. Ammian. 23, 6, 19 
u. a.: Nebenf. Tyäna, ae, f., Vopisc. Aurel. 

22. — Dav. a) TyAmaeus, a, um, aus 
Tyana, tyanäiſch, Ammian, : Plur. subst., 
Tyanaei, orum, m. die Ew. v. Tyana, bie 
„Tyander“, Vopisc. b) Tyänélus, a, um, 
tyaneiſch, incola, Ovid. Met. 8, 719. 
Tyba, ae, f. eine Stadt an der Graͤnze 

Syriens dieſſeit des Euphrat, j. Taibe, Cic. 
Fam. 15, 1, 2 à 
Tybris, is, m. f. Tiberis, 
"'ybur, uris, n. f. Tibur. 
Tycha, ae, f. (Toyg) , der dritte Theil 

von Syracus in Sicilien, mit einem Tempel der 
Fortuna, woher der Name, Cic. Verr. 4, 53, 
119. Liv. 24, 21, 7; 25, 25, 5. 
Tychius, ii, m. ein berühmter Kuͤnſtler 

in Lederarbeit, aus Boͤotien gebuͤrtig, Plin. 7, 
56, 57. Ovid. Fast. 3, 824. 
Tydeus, si u. éos, m. (Tvò sts), Sohn 

des Oeneus u. Vater des Diomedes, Virg. Aen. 
6, 479. Stat. Theb. 1, 42 u. a. Hyg. Fab. 
69 sg. - Dav. Tydides, ae, m. (Tvdei- 
Öns), der Tydide (Sohn des Tydeus), d. i. 
Diomedes, Virg., Hor. u. Ovid. 
Tymölus, i, m., f. Tmolus. 
tympániólum, i, n. (Demin. v. tym- 

panum), eine kleine Handpauke, Arnob.6extr. 
tympänista, ae, m. (Tvuzavıorns), ein 

kr . co D Appul de deo Socr. 
p. 49, 19. 
tympánistria, ae. f. (vvuzoviovota), 

eine Handpaukenſchlägerinn, Tambourini⸗ 
ſtinn, Sidon. Ep. 1, 2 extr. 
tympänites, ae, m. (tvunaviıns), eine 

Art der Waſſerſucht, bei welcher der Unterleib fo 
geſpannt u. angeſchwollen iſt, daß er, wenn man 
darauf ſchlaͤgt, den Ton einer Pauke od. Trom⸗ 
mel giebt, die Trommelwaſſerſucht, Veget. u. 
Cael. Aur. — Ov. tympäniticus, a, um, 
mit der Trommelwaſſerſucht behaftet, Plin. 
u. Veget. 10% K 

tympänium, ii, n. (rvuzdvior) , eine 
Perle, die auf der einen Seite flach, auf ber an⸗ 
dern erhaben iſt, die Paukenperle, Plin. 9, 35, 
54. Paul. Dig. 34, 2, 32 extr. 
tympánizo, are (ruν,]Ʒ] ̇ ο¹α,), die Sands 

paufez, das Tambourin ſchlagen, Suet. 
Oct. 68. 
tympänotriba, ae, m. (tvuravorgi- 

Pns), der Handpaukenſchläger, Tambouri⸗ 
niſt, v. d. Prieſtern der Cybele: bab. appellat. 
als Schimpfwort fuͤr einen Weichling, Plaut. 
Truc. 2, 7, 49. 
tympänum, i, n. (tiurevov), I) ein 

bef. beim Gottesdienſt der Cybele gebrauchtes 
Tonwerkzeug, bald mit hohlem halbrund gewoͤlb⸗ 
tem Bauch od. Schallboden, wie unſere Keſſel⸗ 
pauke, bald bloß rab od⸗ ſiebfoͤrmig u. am 
Rande mit Schellen behangen, wie unfer Tam⸗ 

| * 7) 
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bourin, die Handpauke, Handtrommel, das 
Tambourin, Lucr., Catull., Caes. u. A. — bei 
den Parthern ſtatt der Tuba zum Signalgeben 
im Kampf gebraucht, Justin. 41, 2, 8. 2) trop., 
v. etwas „Verweichlichendem““, tympana elo- 
quentiae, Quint. 5, 12, 21: in manu tympa- 
num est, Sen. de vita beat. 12, 3. II) übertr., 
wegen der Aehnlichkeit: 1) ein ohne Speichen 
aus Einem Stuͤck Holz gemachtes Rad, ein 
Klotz⸗ od. Tellerrad, als Wagenrad, Virg.: 
als Maſchinenrad, um Laſten herab u. herauf zu 
laſſen, das „Heberad“, Lucr. u. Vitr. : bei der 
Preſſe, Ulp. Dig;: bei ben Mühlen, Waſſer⸗ 
orgeln, Vitr. 2) in der Baukunſt: a) das drei⸗ 
eckige hölzerne Giebelfeld, Vitr. 3, 5, 12 (3, 3, 
17). b) die Füllung des Thuͤrfluͤgels, Vitr. 4, 
6, 4. 3) ein Eßgeſchirr, eine runde concave 
Schüſſel, Plin. 33, 11, 53. — Form ty- 
"panum, Catull. 63, 8 sq. : 

"yndáÁreus (dreiſylbig), €i, m. (Tvvód- 

0805; Stebenf. Tyndärus, i, m., Hyg. Fab. 
77 sq.), Tyndareus, Sohn des Debalus, König 
von Sparta, nach ſeiner Vertreibung aus Sparta 
Gemahl der Leda, Vater des Caſtor u. Pollux, 

der Helena u. Elytämneftra, Cic. Fat. 15, 34. 
Ovid; Her. 8, 31 u. ſ.: Tyndarei gener, v. Aga⸗ 

memnon (dem Gemahl ber Clytaͤmneſtra), Ovid. 

Ib. 354. — Dav. Tyndärides, ae, m. 
(Tvꝛò cen), der Tyndaride (= männl. Nach⸗ 
komme des Tyndareus), d. i. Caſtor u. Pollux, 
Tyndaridae, Cic., ob. Tyndaridae gemini od. 
fratres, Ovid. — v. den Kindern des Tyndareus 
überh., fortissima Tyndaridarum, v. Clytä⸗ 
mneſtra, Hor. Sat. 1, 1, 100. b) Tyndä- 
ris, idis u. idos, f. (Ivrò cls), die Tynda⸗ 

ride (= Tochter des Tyndarus), Lacaena, He⸗ 
lena, Virg. Aen. 2, 601: u. fo von der Helena, 
Virg Aen. 2, 601. Ovid. Art. 1, 746: v. der 
Elykämneſtra, Ovid. Art. 2, 408. "Trist. 2, 396. 
c) Tyndárius, a, um, tyndariſch, fratres, 

Caſtor u. Pollue, Val. Fl. 1, 57. — Plur., 
Tyndarii, orum, m., poet. = Spartaner, Sil. 

15, 320. 
1. Tyndäris, f. Tyndareus. 

2. Tyndäris, idis, f. (Tovò c), von 

dem ältern Dionyſius angelegte Stadt an der 

Nordkuͤſte Siciliens, im Beſitz einer berühmten 

Mercuriusſtatuͤe, bie von den Carthaginienſern 

geraubt, vom juͤngern Scipio Africanus zuruͤck⸗ 

gegeben wurde, Cic. Verr. 5, 49, 128. Plin. 25 

92, 94; 3, 8, 14. — Dav. Tyndäritänus, 

a, um, tyndaritaniſch, von cb. zu Tyndaris, 

legati, Cic.: Mercurius, id.: civitas, id.: 

Plur. subst., Tyndáritani, orum, m. die Ew. 

v. Tyndaris, die „Tyndaritaner““, Cic. 

Tyndärius, |. Tyndareus. 
"yndárus, f. Tyndareus. 
typánum, f. tympanum c. : 

Typhóeus, & u. eos, m. (Tvpwevs, 

latein. bald drei⸗, bald vierſylbig gemeffen , f. 

Bach Ovid. Met. 3, 303. p 134), ein Gigant 

von ungeheuerer Größe, vom Jupiter, als er 

ihn vom Himmel ſtoßen wollte, durch Blitze ge⸗ 

tödtet u. unter dem Aetna begraben, Ovid. Met. 

5, 353: Genit. oeos, Ovid. Fast. 4, 491: 

Dat, -oeo , Virg. Aen. 9, 716. Sil. 14, 196: 

Acc, - oea, Ovid. Met. 5, 348 u. f. : als rieſiges 

^ 
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Ungeheuer centimanus gen., Ovid, Met. 3, 303. 
— Dav. a) ''yphotus, a, um, typhoiſch 
tela, Virg.: cervix, Claudian. b) "Typhóis, 
{dis od. Idos, f. typhoiſch, Aetna, Ovid. : 
1. typhon, onis, m, (Tvpwv), 1) cine 

Art von Wirbelwind, ohne Blitz, der aus den 
Wolken kommt, Alles dahin reißt und auf dem 
Meere die ſo genannten Waſſerhoſen bildet, Plin. 
2, 48, 49. Appul. de mundo p. 64, 5. b) ein 
Wirbelwind, mit Feuer vermiſcht, Val. Fl. 3, 
130. 2) eine Art Kometen, Plin. 2, 25, 23. 

2. Typhön, onis, m. (Tvpwv), anderer 
Name des Giganten Typhoeus (ſ. Typhoeus) 
Ovid. Fast. 2, 461. Lucan. 4, 595; 6, 92 
u. X. - Dav. Typhönius, a, um, typho⸗ 
niſch, specus , eine Höhle in Eilicien, Mela 1, 
13. b) Typhönis, idis, f. (Tupwvis), 
Tochter des Typhon, Val. Fl. 4, 428. 
typhus, i, m. (rds), der Stolz, Arnob. 

u. Augustin. 
typicus, a, um (rumınos), typiſch, bild⸗ 

lich, Sedul. carm. 3, 208. Arator in Act. 
Apost, 2, 72. 
typus, i, m. (rörog), 1) eine Figur, ein 

Bild, in der gypſernen Wand ꝛc., Cic. ad Att. 
1, 10, 3. Plin. 35, 12, 43. 2) der Charakter 
des Wechſelfiebers, der Typus, Cael. Aur. Acut. 

1, 14. Appul. Herb. 102. 
Fra, ſ. Tyras. 
tyrannm, ae, f. (tyrannus), eine Tyran⸗ 

ninn, Fürſtinn, Treb. Poll. XXX tyr.3l extr. 

tyrannice, Adv. (tyrannicus), tyran⸗ 
nifch, Cic. Verr. 3, 48 extr. 
tYraxinieida, ae, c. (tyrannus u, caedo), 

ein Tyrannenmörder, Sen., Plin. u. X. 

tYrannicidium, ii, n. (tyrannicida), 
der Tyrannenmord, Plin. u. Quint. 

tyrannicus, a, um (zvoavvın0s), tyran⸗ 

niſch, despotiſch, leges, facinus, Cic.: ira, 
Sen.: dominatio, crudelitas, Justin. 
"Yrannio, onis, m. ein griech, Gram⸗ 

matiker u. Geograph, ber im mithridatifchen 

Kriege als Gefangener nach Rom kam, dort in 

den Häufern der Großen Zutritt erlangte, na⸗ 

mentlich Cicero's Kinder unterrichtete u. deſſen 

Sibliothek ordnete, Cic. Qu. Fr. 2, 4, 2. Att. 

2, 6, 1; 4, 46, 1 u. a. 
tyrännis, idis, 

typhon—tyrannus 

f. (rv), T) die 

Herrſchaft eines tyrannus, «eines Despoten, die 

Gewaltherrſchaft, Zwinaherrſchaft, Tyran⸗ 

nis, Cie. u. A.: tyrannidem occupare, Cic. 

u. Quint.: t. delere,- Cic.: tyrannis saeva 

crudaque Neronis, Juven. 2) meton., das ei⸗ 

nem tyrannus unterworfene Gebiet, das Zwing⸗ 

gebiet, quinque et viginti talenta tyrannidem 

tuam exhaurirent? Liv. 28, 14, 12. II) die 

Tyranninn, Fürſtinn, Treb. Poll. XXX 

tyr. 31. 0 ; 

fyrannocíónus, i, m. (rvoovvoxzo- 

vog), ein Tyrannenmörder, Cic. r 

tyrannöpdlita, ae, m. (rvgavvonohi- 

ns), Bürger einer Stadt, worin ein Tyrann 

regiert, Sidon. Ep. 5, 8. 2 

tyrannus, i, m. (TVERVVOS, bot. xotoo- 

vog, lat. dominus), I) im Allgem., ein unbe⸗ 

ſchraͤnkter Herr, Herrſcher, Gebieter, Regent, 

Fürſt (vgl. Nep. Milt. 8, 4), v. Aeneas, Virg.: 

Phryxius, v. Laomedon, Ovid.: v. Neptun, 
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als Beherrſcher der Fluͤſſe, id.: v. 9tabi8, So» 
nig in Sparta, Liv. II) insbeſ., v. dem der 
ſich in einem freien Staate gegen den Willen des 

Volkes die Herrſchaft anmaßte, ein Gewalt: 
herrſcher, Zwingherr, Uſurpator, Despot, 
Tyrann, tyrannus ejus civitatis, Liv.: cle- 

mens tyrannus (opp. rex importunus), Cic. : 

tyrannus libidinosus crudelisque, Cic.: tyran- 
nus saevissimus et violentissimus in suos, Liv.; 
vgl. (v. Antonius), si ejus pueritia pertulerat 
libidines eorum, qui erant in eum tyranni, 
etiamne in nostros liberos dominum et tyran- 
num comparabat? Cic. — Jem" Genit. Plur. 
tyrannüm, Pacuv. b. Non. 22. 
TFras, ae, m. (T'óoog), ein Fluß in Sar⸗ 

matien, fpäter Danaster, j. Dniester, Mel. 2, 
1, 7. Ovid. Pont. 4, 10, 50. — derſ. Tyra, 
Plin, 4, 12, 26. RL 
tyrianthinus, a, um (rvoicvOivos), 

purpurviolett, Car. 20. — Plur. subst., ty- 
rianthina, orum, n. purpurviolette Kleider, 
Mart. 1, 54, 5. 

Tyrins, Tyrinthius, ſ. Tiryns etc. 
"Tyrius, a, um, f. Tyrus. 
1. Fro, tyrocin. etc., f. tiro etc. 
2. TFro, us, f. (Tvoo), Tochter des Sal⸗ 

moneus, Prop. 2, 28, 51. Hyg. Fab. 60 u. 254. 
tyrópátina, ae, f. (Tvg0g,.Käfe, unb 

patina), ein Gericht, etwa eine Art Käſekuchen, 
Käſegericht, Apic. 7, 11 extr, 
Tyros, i, J., f. Tyrus. 
tyrötärichus, i, m. (rveordeixog), ein 

Gericht aus Käſe und eingeſalzenen Fiſchen, 
Cic.: auch Adj., patina tyrotaricha, A pic. 4, 2. 
"Tyrrheni, orum, m. (Tvgönvol), die 

Tyras — uber 

..&trrbener, Etruscer, ein Eeltifches Volk, das 
fruͤh über die Alpen nach Italien eingewandert 
war, Virg. Aen. 11, 733. — Dav. a) Tyr- 
rhénia, ae, f. (Trogen), Etrurien, 
Ovid. Met. 14, 452. b) "Tyrrhénicus, 
a, um (Tvdónvixós) , tyrrheniſch, etrusciſch, 

T 
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Tarraco, am etrusciſchen Meere gelegen, Auson. 
Ep. 24, 88. c) Tyrrhenus, a, um (Tvà- 

ónvóg) , a) tyrrheniſch, etrusciſch, mare, 
Liv., od. aequor, Virg., i. e. inferum: flu- 
men, id., od. gurges, Lucan., die Tiber, weil 
fie aus Etrurien nach Rom fließt: . corpora, 

truscer, die Bacchus in Delphine verwandelte, 
Ovid. : fo aud) monstra, id.: vincula pedum, 
i. e. erepidae a Tuscis sumptae, Virg.: rex, 
Mezentius, Ovid.: Tyrrhenus, ein Tyrrhener, 
Etruscer, sanguine Tyrrheni, i. e. Mezentii, 
Virg. : Tyrrhenus infla vit ebur (weil etruriſche 
Floͤtenſpieler [tibicines] beim Opfer gebraucht 
wurden), id.: subst., Tyrrheni, orum, m. die 
Ew. Etruriens, die Tyrrhener, Etruscer, id. 
6) = italifch od. römiſch, pubes, Sil. 1, 111. 

Tyrrhidae, arum, m. die Söhne des 
Tyrrhus, die Hirten des K. Latinus, Virg. 
Aen. 7, 484. 
tyruncula, tyrunculus, f. tirunc. 
"Tyrus u. Tyros, i, f. (1900s), eine 

See: u. Handelsſtadt in Phönizien, berühmt 
wegen des Purpurs, Mel. 1, 12, 2. Plin. 5, 19, 
17. Cic. N. D. 3, 16, 42 u. A. b) meton., = - 
Purpur od. Purpurfarbe, Mart. 2, 29, 3 u. 
6, H, 17. - Dav. Tyrıus, a, um (Tvgıog), 
in, aus Tyrus, tyriſch, puella ob. pellex, 
Europa, Tochter des tyriſchen Königs Agenor, 
Ovid.: taurus, der die Europa entfuͤhrt hat, 
Mart.: subst., Tyrii, orum , m. die Ew. v. 
Tyrus, die Tyrier, Liv. 6) tyrifch = purpurn, 
purpurfarbig, amictus, Ovid. : vestes, Hor.: 
colores, Ovid. b) poet. = thebanifch, exsul, 
Polynices, Stat.: ductor, Eteocles, id.: ple- 
ctrum, des Amphion, id.: subst., Tyrii, orum, 
m. die „Thebaner“, id. — u. c) poet. aus 
Carthago, carthagiſch, urbs, Carthago, Virg.: 
tori, Hochzeit der Dido mit dem Aeneas in Car⸗ 
thago, Ovid.: ductor, Hannibal, Sil.: subst., 
Tyrii, orum, m. die „Carthager“, Virg. 
Tysdritänus, f. Thysdrus, 

U 
U, u, urſpruͤnglich V, v, aus dem griech. 

?P entftanben, der zwanzigſte Buchſtab des latein. 
Alphabets, entſprechend dem griech. ov und unz 
ferm langen u (5. B. Brutus wie Booörog, Bru⸗ 
tus), kurz gu. auch dem griech. v (3. B. Pp, 
fuga, u. #öuıvor, cuminum), fo daß dieſer Laut 
zwiſchen unſerm u, ü u. i ſchwebt, dah. er auch 
mit dem lat. i wechſelt (4. B. optumus neben 
optimus, satura neben satira). Die Verwandt⸗ 
ſchaft mit den uͤbrigen Vocalen, beſ. mit o u. v, 
iſt unter dieſen angegeben. — Als Abbreviatur 
bezeichnet U. beſ. urbs (Roma) in der Verbin⸗ 
dung U. C. od. u. c. (urbis conditae), u. ab 
u. €, (ab urbe condita). 

1. über, Gen. uberis, c. Adj. 1) reich 
an etwas, in großer Menge vorhanden, reich: 
haltig, fruchtbar, seges spicis uberibus, Cic.: 
ager, Liv.: fruges, Hor.: arbor uberrima 
poses Ovid.: rivus, reichlich fid) ergießend, 

or.: provincia triumphis uberrima, Cic.: 
bellum, reiche Beute verſprechend, beutereich, 
Justin: auch in geiſtiger Hinſicht, fruchtbar, 

uberior in dicendo, Cic, : auch mit dem Genit, 
regio plumbi uberrima, Justin: Plur. subst., 
uberrima , die fruchtbarften Gegenden, Val. Fl. 
b) reichlich genährt, dick, eques, Masur. b. 
Gell.: fo auch onus, ſtark, groß, Plaut. 2) 
reichlich, häufig, guttae, Lucr.: fructus, Cic. 

2. über, éris, n. Subst. (v. 00909), 1) die 
Warze an der fáugenben Bruſt, das Euter, u. 
meton. die ſäugende Bruſt ſelbſt, Virg. u. Plin.: 
ubera praebere, Ovid., od. admovere, fäugen, 
Virg.: ducere, faugen, Ovid.: raptus ab ubere, 
entwoͤhnt, abgeſetzt, id.: poet., ubera campi, 
Col. b) uͤbertr., ber traubenförmige Klum⸗ 
pen, den die ſchwaͤrmenden Bienen bilden, wenn 
fie fid) an einen Baum haͤngen, Pallad. 7, 7, 6. 
2) trop., die Fruchtbarkeit, Reichlichkeit, 
Fülle, ſowohl des Bodens als der Gewaͤchſe, 
agri, Virg.: vitem ubere suo gravatam le- 
vare, Col. b) poet., das fruchtbare Feld, der 
Acker ſelbſt, Virg. Ge. 2, 234 u. 275. 
übéríus (Superl. uberrime) , Adv. (v. 

uber), reichlicher, fruchtbarer, uberius pro- 

1 

hj 
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venit seges, Ovid.: succreverunt uberrime, 
Plaut. — trop., ausführlicher, weitläufiger, 
uberius disputantur, Cic.: uberrime, id. 

"nbero, avi, atum, are (uber), I) intr. 
fruchtbar ſeyn, Col. 5, 9, 11. II) tr. frucht⸗ 
bar machen, befruchten, terras, Plin. Paneg.: 
steriles arbores uberantur, Pallad.: surculi 
gemmis pluribus uberati, reich an ꝛc., Pallad. 
3, 17, 4 
überrime, f. uberius. 
ubertas, ätis, f. (uber), 1) bie Frucht: 

barkeit, der Reichthum im Hervorbringen, 
agrorum, der reiche Ertrag, die Ergiebigkeit, 
Cic.: fluminum , Reichthum an Fiſchen, Gold- 
koͤrnern ꝛc., Tac.: trop., utilitatis, reichlicher 
Nutzen, Cic,: ubertates virtutis, die Mittel 
zum Gluͤcke, welche die Tugend darbietet, id. 
N. D. 2, 66, 167: beſ. im Reden, die Fülle, in 
dicendo, id.: ingenii, Quint. 2) bie Reich⸗ 

lichkeit, Menge ber hervorkommenden Dinge, 
ber Reichthum, frugum, Cic.: lactis, Plin.: 
piscium, Justin.: in percipiendis fructibus, 
Cic.: trop., verberum, Ueberfluß, Quint.: im- 
proborum, große Menge, Cic, 

ubertim, Adv. (uber), reichlich, fun- 
dere lacrimulas, Catull.: flere, Suet. 

uberto, are (ubertas), fruchtbar machen, 
terras, Plin. Paneg. 32, 9. : 
übertus, a, um (ft. uberatus), reichlich, 

dicendi genus, Gell. 7, 14, 7 zw. (al. uber). 
Ubi (vom Stamm qu entnommen u. analog 

wie ibi gebildet), T) Adv. 1) wo, von dem Orte, 
in u. außer der Frage, ubi sunt? Cic.: malis 
ibi esse, ubi aliquo numero sis, id.: ubi sinus 
inflectitur, id.: auch fteben bie Genitivi loci, 

. terrarum, gentium, mit einigem Nachdrucke das 
bei, ubi terrarum esses, roo in der Welt, in 
welchem Lande, id.: fo auch ubi gentium, Sall.: 
ubiloci, Plaut.: verdoppelt, ubiubi, wo nur, 
wo immer, d. i. es ſey, wo es wolle, ubiubi est, 
er ſey, wo er wolle, Ter.: ubiubi essent, Liv.: 
dafuͤr bloß ubi, z. B. nunc ubi sit animus, certe 
quidem in te est, wo ſie auch ſeyn mag, ſie ſei, 
wo fie wolle, Cie.: auch ft. alicubi, z. B. ne 
ubiubi regum desiderium esset, Liv.: auch 
wird nam angehängt, wie im Deutſchen wo denn, 
mit einigem Nachdrucke, non video, ubinam 
possit insistere, Cic.: ubinam sumus gentium? 
id. 2) auch v. Perſonen u. Dingen, wie das 
Deutſche wo, wobei, womit, wodurch, folglich 
ſt. in quo, in qua, in quibus, apud quem, apud 
quam etc., z. B. res (Plur.) ubi me excarni- 
fices, i. e. in quibus, Ter.: praeter te quis- 
quam fuit, ubi etc., i. e. apud quem, Cic. 
3) wohin, responde, ubi abjeceris, Tac.: ubi 
deus asinum istum ? Appul. II) Conj., wenn 
als, ſobald als, ubi semel quis pejeraverit, 
ei credi postea non oportet, Cic.: haec ubi 
dicta dedit, Vitr.: auch läßt es fid) durch kaum 
^». fo ausdrucken, ubi de ejus adventu Helvetii 
certiores facti sunt, legatos ad eum mittunt, 
kaum hatten bie Helvetier feine Ankunft erfah— 
ren, ſo ſchickten fie Geſandte an ihn, Caes.: ubi 
primum, ſobald als, Cic.: quod ubi ft. ubi, id, 

übl-cumque(eunque), Adv. 1) relat. 
wo nur immer, d. i. es ſey, wo es wolle, ubi- 
cumque erimus, Cic.: auch mit dem Genit. 
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gentium ob. terrarum, in der Welt, id. D in- 
def. überall, es ſei, wo es wolle, Ovid. Am. 
3, 10, 5. 
Ubii, orum, m. eine germaniſche Voͤlker⸗ 

ſchaft, welche zu Caͤſar's Zeiten von der Lahn 
bis unterhalb Cöln wohnte und erſt unter Augu⸗ 
ſtus im J. 39 v. Chr. durch M. Agrippa auf das 
linke Rheinufer verſetzt wurde, Caes. B. G. 1, 
543 4, 3 u. 0. Tac. Germ. 28, 5 u. a.: Haupt: 
ſtadt derſelben war Oppidum Ubiorum, f. Agrip- 
pina a. E.: ara Ubiorum, viell. Bonn, Tac. 
Ann. 1, 39 u. 57. - Dav. Ubius, a, um, 
ubiſch, Tac. Hist. 5, 22. 

übs-Jibet, Adv. überall, es fei, wo es 
ſei, Sen. Tranqu. 1,4. 
übı-nam, Adv. wo denn, f. ubi, 
Ubi-quägque (sc. parte), wo nur irgends, 

Appul. 
übi-que, Adv. 1) wo nur, überall wo, 

wo es nur ſei, qui ubique sint nati, Cic.: bal). 
überall, id.: auch mit dem Genit. itineris, 
Appul. b) ft. ubicumque, Javolen, Dig. 2) 
ft. et ubi, Liv. 
lübi-übi, f. ubi. 

Ae n Adv. überall, es fei, wo es wolle, 
10. 

Deäléègon, ontis, m. Name eines Troja⸗ 
ners, ardet Ucalegon, d. i. fein Haus, Virg. 
Aen. 2, 312: ebenſo Juven. 3, 199. 

1. üdo, avi, atum, are (udus), feucht ob. 
naſt machen, Macrob. Sat. 7, 12. 

2. ndo , onis, m. (odd@v), eine Art Filz: 
ſchuhe von Bodshaaren, Mart. 14, 140 Ueber: 
ſchr. — Andere Form odo, Odonis, m., Plur. 
b. Ulp. Dig. 34, 2, 25. S. 4. 

didus, a, um (contr. aus uvidus), 1) feucht, 
naß, von Feuchtigkeit durchdrungen, paludes, 
Ovid.: vina, fluͤſſig, id.: linteolum, Plin.: 
palatum, Virg.: iter vocis udae, ft. udum, 
id.: oculi, naſſe, thraͤnende, Ovid.: aleator, 
benebelt, betrunken, Hor.: gaudium, mit Thraͤ⸗ 
nen gemiſcht, Mart, — Subst., udum, i, n. das 
Naſſe, udo colores illinere, i. e. al Fresco 
malen, Plin. 2) weich, zart, biegſam, apium, 
Hor. Od. 2, 7, 23. 
Ufens, tis, m. 1) ein kleiner Fluß in La⸗ 

tium, j. Uffento, Virg. Aen. 7, 802 u. X. — 
Dav. Ufentinus, a, um, ufentiniſch, tri- 
bus, eine der 35 rom. Tribus, Liv. 9, 20, 6. 
2) Name eines Anfuͤhrers der Aequi, Virg. Aen. 
7, 745 u. 8, 6. a f 
Ufentinus, a, um, f. Ufens. 
ulcérària, ae, f. (ulcus) , ber Andorn, 

eine Pflanze, Appul. Herb. 45. , 

ulc&rätio, önis, f. (ulcero), das Schwä⸗ 
ren, Plin. 34, II, 27: auch das Geſchwür, im 
Plur. ulcerationes, vulnera, Sen. de Con- 
stant. 6 in. 
uleéro, avi, atum, are (ulcus), ſchwä⸗ 

rend=, wund machen, Hor.: nondum ulce- 

rato Philocteta morsu serpentis, verwundet, 
Cic. Fat. 16, 36: trop., jecur, die Leber, d. i. 
(nach unferer Vorſtellungsweiſe das Herz) vers 
wunden, Hor. Ep. 1, 18, 72 Schmid. 
ulcerösus, a, um (ulcus), voll Ge: 

ſchwüre, wund, facies, Tac.: übertr., von 
Bäumen, voll krankhafter Auswuͤchſe, hoͤckerig, 

Ubii — ulcerosus 
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Plin.: trop., jecur, verwundet, gepeinigt (von 
der Liebe), Hor. 1 
ulcisco, cre, ft. ulciscor, z. B. ulcisce- 

rem, Enn.: bab. ulcisci, passive, quidquid 
sine sanguine civium ulcisci nequitur, gerügt 
od. beftraft werden fol, Sall. Jug. 31,8: ob 
iras graviter ultas, gerügt, Liv. 2, 17 extr.: 
ebenfo ulta ossa patris, Ovid. Her. 8, 120. 
uleiscor, ultus. sum, ulcisci, 1) Imd. 

wegen eines erlittenen Unrechts rächen, für Imd. 
Rache nehmen, patrem, Cic.: se, id.: trop., 
a ferro sanguis humanus se ulciseitur: — nam- 
que — rubiginem ducit, Plin. 2) fich an Imd. 
für ein begangenes Unrecht rächen, etwas rächend 
ſtrafen, ahnden, scelus, Cic.: injuriam alejs, 
id.: mortem alejs, id.: alqm, Cic. u. Caes, — 
Na) ultum ire ff. ulcisci, zur Rache ſchrei⸗ 
ten, rächen, Sall, b) ulcisci, ultus, passive, 
ſ. ulcisco. : 
uleus (auch hulcus), éris; n. (v. £Axog), 

ein Geſchwür, Virg. u. Cels.: uͤbertr., von den 
Beulen od. Auswuͤchſen der Bäume, Plin.: 
ſpruͤchw., uleus tangere, einen delicaten Punkt 
beruͤhren, eine verdrießliche Sache erwaͤhnen, 
Ter. Phorm. 4, 4, 10: trop.: quidquid horum 
attigeris, ulcus est, damit ſieht es nicht gut 
aus, taugt nicht viel ꝛc., Cic. N. D. 1, 37, 104: 
ulcera stultorum incurata, Hor.: ulcera monz 
tium, der Marmorbruch, Plin. 36, 15, 24. §. 115. 
uleuseitlum, i, n. (Demin. v. ulcus), 

ein kleines Geſchwür, Cels. u. Plin. 
ulex, icis, m. ein dem Rosmarin ähnlicher 

Strauch, Plin. 33, 4, 21. 
Ulia, ae. f. Stadt in Hispania Baetica, 

in der Nähe von Corduba, j. Monte mayor, 
Auct. B. Alex. 61 u. B. Hispan. 3. 
VUliärus, i, f. Inſel an der Kuͤſte von 

Gallien, im aquitaniſchen Meerbuſen, j. Oleron, 
Plin. 4, 19, 33. 1 ; 
üliginósus, a, um (uligo) , 1) voll 

Feuchtigkeit, naß, ſumpfig, locus, Varr.: 
terra, Plin. 2) überh., voll Näſſe, naß, vi- 
scera, Arnob. 1. p. 39. 

üul:go, Inis, F. (ft. uviligo, v. uveo), 1) die 
natürliche Feuchtigkeit der Erde, des Vodens, 
Varr. u. Virg. 2) eine Art von Ausſchlag od. 
Krätze, Veget. 2 (3), 52 in. 
Wlixes, is, m. lat. Benennung für Odyſ— 

ſeus (Odvooevs), Sohn des Laertes, Gemahl 
der Penelope, Vater des Telemachus, Koͤnig von 
Ithaka, beruͤhmt durch ſeine Klugheit u. Liſt, die 
er beſonders waͤhrend der Belagerung von Troja 
bewies, nach deſſen Fall er zehn Jahre lang um: 
herirrte, ehe er nach Ithaka kam, Cic. 'Tusc. 1, 
41, 98 u. ö. Virg., Hor. u. A. ah) Fehler⸗ 
haft iſt die Schreibart Ulysses, ſ. Schneider's lat. 
Gramm. 1. S. 354 u. Ellendt Cic. Brut. 10, 
40. b) Genit. Ulixéi b. Hor. Od. 1, 6, 7 u. ö. 

Ulla, ae, m. ein Fluß in Hispania Tarra- 
conensis, noch j. Ulla, Mel. 3, 1, 1. 
"ullus, a, um (Demin. v. unus ft. unulus), 

in negativen und hypothetiſchen, aͤußerſt felten 
aber in affirmativen Sätzen (f. Zumpt $. 709), 
irgend ein, sine ulla dubitatione, Cic.: ullo 
modo, Ter.: dah. non ullus ff. nullus, Virg.: 
ullum ( Neutr.) ft. ulla res, z. B. nemo ullius 
nisi fugae memor, Liv.: ft. alteruter , z. B. 
neque ullam in partem disputo, weder dafür 
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(pro) noch dagegen (contra), Cie. Verr. 5, 3, 
7. = a) Genit. ullius hat die vorletzte 
Sylbe lang, Virg. Aen. II, 354, und kurz, 
Hor. Ep. 1, 18, 37. b) Genit. ulli ft. ullius, 
Plaut. Truc.2, 2, 38. c) Dat. ullae ft. ulli, 
Lucr. 1, 688. 
ulmärıum, ii, n. (ulmus), eine Pflanz- 

ſchule von Ulmen, Plin. 17, 11, 15. N 
ulméus, a, um (ulmus), von Ulmen (Rüs 

ftern), frons, Col.; virgae, die Stäbe, womit 
die Sklaven geſchlagen wurden, Plaut.: bal. 
interminatus est, nos futuros ulmeos, wir ſol⸗ 
len ganz zu Ulmen werden, d. i. tuͤchtig gepruͤ⸗ 
gelt werden, id. Asin. 2, 2, 96: pingere alqm 
pigmentis ulmeis, ulmenfarbig (mit. Ulmen⸗ 
pinſeln“) anſtreichen, b. i. tuͤchtig prügeln, id. 
Epid. 5, 1, 20. nr 
ulmitriba, ae, m. (ulmus u. zeißo ob. 

tero), ein Ulmenreiber, ſcherzh. für einen, der 
öfter gepruͤgelt wird (vgl. ulmus), Plaut. Pers. 

? 

ulmarium — ulter 

ulmus, i, f. bie Ulme, der Ulmenbaum, 
die Rüſter, Virg.: man band gern den Wein 
dran u. vermaͤhlte ihn gleichſam damit, id.: ma- 
rita, Quint.: vidua, d. i. ohne Weinreben, 
Juven.: Falernae, an denen Falernerreben gez 
zogen werden, id.: ſcherzh., ulmorum Acheruns 
(ſt. Acheron), gleichſ. Verſchlinger der Ulmen, 
d. i. auf deſſen Ruͤcken die Ulmen ſterben, der 
folglich tuͤchtig gepruͤgelt wird (da die Sklaven 
mit Stocken aus Ulmenholz gezuͤchtigt wurden), 
Plaut. Amph. 4, 2, 9. 
ulna, ae, f. (v. @A&vn), 1) der Ellbogen, 

Plin. b) meton., der ganze Arm, ulnis algm 
attollere od. tollere, auf die Arme nehmen, 
Ovid.: amplecti, umarmen, id.: maternis in 
ulnis, Calp. 2) als Laͤngenmaß: a) die Elle, 
Hor. u. Virg. b) ſo viel als ein Menſch mit 
beiden Armen umſpannen kann, die Klafter, Plin. 
ülóphónon,i, n. (oVAopovov), eine 

Pflanze = chamaeleon, Plin, 22, 18, 21. 
Ulpiänus, i, m. ein berühmter Rechts⸗ 

gelehrter, aus deſſen Schriften fid) noch Ueber 
reſte in den Pandecten finden, war ein Freund 
des Kaiſers Alexander Sev. u. wurde als Statt: | 
halter Galliens bei einem Aufſtande getoͤdtet (um 
230 n. Chr.), Lampr. u. Spart. 
8 i, n. eine Art Lauch, Cato 

u. A. 
Ulpius, a, Name einer tóm. gens, aus 

der am bekannteſten ift der Kaiſer M. "Ulpius 
Trajanus, zu deſſen Ehren auch mehrere Städte 
den Namen Ulpia führten, wie Ulpia Sardica 
in Dacien, j. Triaditza, Inscr. 

uls ft. ultra, jenfeit8, Varr. L. L. 5, 15. 
$: 83: cf. Gell. 12, 13. 
‚ulter, tra, trum, Comp. ultérior, Superl. 

ultimus, I) Posit. ulter, tra, trum, jenfeitig, 

drüben befindlich, ſcheint, außer den Adv. 
ultra u. ultro, nur im Compar. u. Superl, vor⸗ 
zukommen. II) Compar. ulterior, ulterius, 
jenſeits befindlich, entfernter, darüber-, wei⸗ 
ter hinaus, quis est ulterior? wer iſt der Ent⸗ 
ferntere? d. i. der noch weiter hinaus iſt od. geht, 
Ver. : pars urbis, Liv.: Gallia, das jenſeitige, 
Cic.: fo aud) ripa, Virg. b) trop., entfernt, 
vergangen, weiter, ulteriora mirari, das Ver⸗ 
gangene, Tac.: ulteriora pudet docuisse, das 
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Genere, Weitere, Ovid.: inventis ulteriora 
petit, etwas weiter, etwas mehr, mehrere Dinge, 
id. III) Superl. ultimus, a, um, der letzte, 
Cic, — Subst., ultimum, i, n. das Ende, der 
Ausgang, orationis, Liv.: ad ultimum dimi- 
cationis rem venturam, id.: coelum, quod 
ultimum mundi est, Cic.: fo aud) Plur., ulti- 
ma exspectato, die letzten Greianifje, id.: ul- 
tima signant, i. e. metam, Virg.: vitae, Aur. 
Vict.: bal. ad ultimum, bis zuletzt, Liv. 45, 
19, 17: aber auch zuletzt, endlich, Liv. 2) 
der erſte, wenn man ruͤckwaͤrts rechnet, ber ente 
fernteſte, älteſte, principium, Cic.: tempus, 
id.: origostirpis Rom., Nep. 3) der niedrigſte, 
ſchlechteſte in feiner Art (wie S6 og), in ul- 
timis laudum, Liv.: cum ultimis militum, id.: 
stirps, Vellej.: laus, Hor. 4) der äußerſte, 
entfernteſte, terrae, Nep.: partes Orientis, 
Liv. b) für ultima pars, der äußerſte-, ent⸗ 
fernteſte Theil, in ultimam provinciam, in den 
entfernteſten Theil der Pr., Cic.: in ultimis 
aedibus, im entlegenſten Theile des Hauſes, 
Ter.: fo auch in ultima platea, id.: ultimo 
mense Junio, am Ende des Junius, Col. 5) 
der äußerſte, größte, ärgſte, diserimen, Liv.: 
poena, Todesſtrafe, id.: crudelitas, id.: auxi- 
lium, áuferfte Huͤlfsmittel (in der 3Bergweifez 
lung), id.: spes, d. i. aͤußerſte, nach der nichts 
mehr zu hoffen ift, id.: aetas, größte, laͤngſte, 
Quint,: natura, größte, vorzuͤglichſte, Cic. — 
Subst., ultimum, i, n. das Aeußerſte, Größte, 
auch im uͤbeln Sinne, das Aergſte (wie ve 
fcyorw), ultima audere, das Aeußerſte wagen, 
Liv.: fo auch experiri, id.: ultimum bonorum, 
Größte, Cic.: inopiae, 2. e. inopia ultima, 

Liv.: ultimum in libertate, die zuͤgelloſeſte 
Freiheit, Tac.: bab. ad ultimum, äußerſt, 
höchſt, ad ultimum demens, Liv. 
ulterior, ſ. ulter. 
ultérius, 1) Neutr., ſ. ulterior in ulter, 

2) Adv., ſ. ultra. 
ultime, Adv. (ultimus), auf das äußerſte, 

ärgſte, verberare algm, Appul.: affectus, in 
äußerſt ſchlechten Umſtaͤnden, id. 
I. ultimo, Adv. (ultimus), zuletzt, end⸗ 
lich, Suet. u. Petron. 

2. ultimo, are (ultima), der Letzte ſeyn, 

zu Ende gehen od. ſeyn, quum ultimarent tem- 
pora patriae, Tert. de pall. 1 extr. 
ultimum, Adv. (ultimus) , 1) zum letz⸗ 

ten Male, Liv. 1, 29, 8 u. Curt. 5, 12, 8. 2) 
zuletzt, am Ende, endlich, an ultimum mori 

jussurum ? Liv. ; 
ultimus, a, um, ſ. ulter no. III). 
ultio, onis, f. (ulciscor), I) die Rache, die 

rächende Beſtrafung, Sen. Tac. u. Justin. : 
ultionem ab algo petere, Tac., ob. exigere 
ab algo, Justin, fib rächen an Imd., Imd. 
beftrafen. 2) als Perſon u. Gottinn, die Rache⸗ 
göttinn, Tac. Ann. 3, 18, 1. ael 
ultor, Oris, m. (ulciscor), der Rächer, 

ulterior — ultra 

Beſtrafer, injuriarum , Cic.: conjurationis, 
id.: inimicorum, id.: auch als Beiname des 
Mars, Ovid. Fast. 5, 577. Suet. Oct. 21 u. b. 
Tac. Ann. 3, 18, I. e 

ultörius, a, um (ultor), zur Nache ge: 
hörig, Nache⸗, Tert. adv. Marcion. 2, 24. 
ultra (sc. parte, v. ulter), I) Adv. auf 
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die Frage wohin? auf die andere Seite, nec 
citra mota nec ultra, Ovid. — Dah. trop., 
1) weiter, ferner, außerdem, mehr, nil ultra 
requiratis, Cic.: estne algd.ultra, quo pro- 
gredi crudelitas possit? id. 2) von der 
Zeit, weiter hinaus, weiter hin, nec ultra 
bellum dilatum est, Liv.: auch von der Rede, 
ultra, quam satis est, producitur, wird wei⸗ 
ter ausgedehnt, als noͤthig iſt, Cic.: ultra ne- 
que curae neque gaudio locum esse, jenſeits, 
uͤber dieſes Leben hinaus, Sall. Cat. 51, 20. 
3) drüber, d. i. mehr od. beſſer, ut nihil possit 
esse ultra, Cic; — Compar. ulterius, weiter, 
weiter hin, ulterius abit, Ovid. : trop., wei⸗ 
ter, weiter hin, ulterius ne tende odiis, Virg. : 
non tulit ulterius, weiter, länger, Ovid.: sae- 
vire, Val. Max.: rogabat ulterius justo, wei⸗ 
ter, mehr, als recht ift, id. II) Praepos, mit 
dem Acc., 1) vom Raume, jenfeit3, über ... 
hinaus, cis Padum ultraque, Liv.: ultra Si- 
lianam villam, Cic.: locum, Caes.: ultra ter- 
minum vagari, Hor. 2) uͤbertr., a) der Zeit 
nach, über ... hinaus, über, ultra Socratem, 
Quint. 3, 1, 9: ultra rudes annos, id. 1, 1, 20. 
b) ber Zahl od. dem Maße nach, über ... Dine 
aus, mehr als, modum, quem ultra progredi 
non oportet, Cic.: ultra modum, Quint, : ul- 
tra vires, Virg.: ultra eum numerum , Hirt. : 
ultra praescriptum, über das Geſetz hinaus, 
mehr als das Geſetz erlaubt, Suet. — 3C" wird 
bisw. feinem Caſus nachgeſetzt, quem ultra, Cic.: 
Euphratem ultra, Tac. 

ulträ-mundänus, a, um, jenſeit der 
Welt, Appul. doctr. Plat. p. 8, 7. 
ultrix, icis, f. (ultor), I) Adj., poet., 

rächeriſch, Dirae, Virg.: ultricia bella, Sil. : 
ultrix hora, id. 2) Subst., bie Nächerinn, 
civitatis, Pseudo- Cic. Dom. 42, 112. / 

ultro (sc. loco, v. ulter), Adv. 1) eig., 
jenſeits, drüben, nach der andern Seite hin, 
gew. mit citro verb., ultro citroque, ultro et 
citro, auch ohne Gopula, ultro citro, hinüber 
und herüber, hin und her, von beiden Seiten, 
ultro et citro cursare, hin und her laufen, Cic. : 
commeare ultro citroque, id., ob, ultro citro, 
Suet., hin und her gehen: ultro citroque trans- 
currere, Liv.: ultro citroque mitti, Caes.: 
verbis ultro citroque habitis, Cic.: beneficiis 
ultro et citro datis acceptisque, id. 2) übertr., 
a) um eine weite Entfernung zu bezeichnen, fort, 
weg mit, in der vertraulichen Sprache, ultro 
istum a, me, fort mit dem Menfchen! weg mit 
ibm! Plaut. 5 fo auch ultro istunc, id.: ultro te 
amator, id. b) von bem, was über etwas noch 
hinausgeht, überdieß, noch dazu, noch oben- 
drein, ſogar, etiam me ultro accusatum ve- 
niunt, Cic.: ultroque iis summam intulit, id.: 
ultro accusantes, Liv. c) zum Ausdruck einer 
Thaͤtigkeit, die von jenſeits, von der andern Seite 
kommt (ohne Veranlaſſung u. Einfluß von dieſ⸗ 
ſeits), von ſelbſt, aus freien Stücken, ohne 
Veranlaſſung, ohne Aufforderung, gegen Er⸗ 
wartung, sponte et ultro, Suet.: ultro se of- 

ferre, Cic.: polliceri, Planc. in Cic. Ep. : bab. 
ultro tributa, od. ultrotributa , orum , m. die 

Ausgaben, welche die Staatscaſſe auf öffentliche 

Gebäude ꝛc. jährlich zu verwenden hatte, Liv. 
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39, 44 u. 43, 16; trop., virtus saepius in ultro 
tributis est, giebt lieber als fie nimmt, Sen: 
Benef. 4, 1, 2. 
ultrónéus, a, um 

Sen. u. Appul. ; ; 

ultrorsum, Adv. (ft. ultro versum), wei⸗ 

ter hinwärts, Sulp. Sev. Hist. sacr. 2, 26. 
ultrötribüũtum, ſ. ultro no. 2, c. 
Dlübrae, arum, f. ein Städtchen ob. 

Flecken in Latium, in ber Nähe der pomptiniz 

ſchen Suͤmpfe, jetzt das Dorf Cisterna, Cic. ad 
Div. 7, 18, 3 u. a. — Dav. a) Ulubranus, 
a, um, ulubraniſch, populus, die Einwohner 

von Ulubraͤ, Cic. b) Ulubrenses, ium, m. 
bie Ew. v. Ulubraͤ, die Ulubrenſer, Plin. 
ulucus, i, m. —ulula, Serv. Virg, Ecl. 

(ultro), freiwillig, 

ulla, ae, f. (eig. heulend, sc. avis, v. 
ululo), der Kauz, das Käuzlein, Virg. u. Plin. 
ülilabilis, e (ululo), fläglich, heulend, 

vox, Appul.: clamor, Appul. u. Ammian. 
ülülamen, Inis, n. (ululo), das Heulen, 

Prud. Cathem. 10, 114. : 
1. ülülatus, a, um, I) Partic. v. ululo, 

w.f. II) .4dj. beklagenswerth, kläglich, proe- 
lia, Stat. 'Theb. 9, 724. 

2. ülüläatus, us, m. (ululo), das Heulen, 
Geheul, das dumpfe=, wilde Geſchrei, der 
Wolfe, Hunde, Ovid. u. Plin.: ululatum tol- 
lere, von dem wilden Siegesgeſchrei, Caes.: 
auch von dem wilden Laͤrmen der Bacchantinnen, 
Ovid. Met. 3, 528 u. 706: vom Klaggeſchrei 
der Weiber, Virg. u. Ovid. : 
ululo, avi, atum, are (verw. mit dem 

griech. 0402/60) , I) intr. heulen, ein kläg⸗ 
liches Geſchrei erheben, von Hunden u. Woͤl⸗ 
fen, Virg. b) ein dumpfes⸗, wildes, einem 
Geheule ähnliches Geſchrei od. Getös machen, 
nymphae ulularunt, Virg.: Tisiphone ulula- 
vit, Ovid. c) v. lebloſen Dingen, heulen, von 
Geheul ertönen, erfüllt ſeyn, aedes ululant 
plangoribus femineis, Virg.: ululantia Din- 
dy ma, Val. Fl. | 

II) tr. 1) heulend anrufen, rufen, quem 
ululat Gallus, Mart.: ululata Hecate, Virg. 

2) mit Geheul erfüllen, antra ululata, Stat.: 
ululata tellus, Val. Fl. 3) mit Heulen be⸗ 
klagen, urbem, Prud.: Tagus nymphis ulula- 
tus, Sil. 4) herheulen, heulend abſingen, 
carmina, Sil. 3, 346. 
ulva, ae, f. Sumpfgras, Kolbenſchilf 

(nach Voss Virg. Ge. 3, 175), Virg., Hor. u. 
Pallad. 
Ulysses, f. Ulixes. 
Ulyssippo, onis, f. — Olisipo, Mel. 

7 , pi 

umbella, ae, f. (Demin. v. umbra), cin 
Sonnenſchirm, Mart. 11, 74, 6. Juven, 9, 50. 
Umber, bra, brum, f. Umbri a). 
umbilicàáris, e (umbilicus), zum Nabel 

gehörig, Nabel=, nervus, Nabelſchnur, Tert. 
de carne Christi 20. 
umbilicätus, a, um (umbilicus), nabel⸗ 

förmig, Plin. 13, 4, 7. 
umbilicus, i, m. (aus öupadog ver: 

längert), I) der Nabel, Liv. u. Plin. b) übertr., 
die Nabelſchnur, Cels. 7, 99 extr. II) me⸗ 
ton; 1) die Mitte, der Mittelpunkt, Sici- 
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liae; Cic. : Graeciae, Liv.: dies ad umbili- 
cum est mortuus, Plaut. — bab. a) das aus 
der Mitte des zuſammengerollten Buchs hervor⸗ 
ragende, oft bemalte od. ſonſt verzierte Ende 
des Stäbchens, um welches bei den Römern die 
Bücher gerollt waren, picti umbilici, Mart. : 
trop., ad umbilicum adducere, zu Ende brin: 

gen, Hor. : ad umbilicum pervenire, zu Ende 
kommen, Mart. b) der Zeiger an ber Sonnen⸗ 
uhr, Plin. 6, 34, 39. c) das in der Mitte Her: 
vorragende an Pflanzen, lupini, Plin. d) um- 
bilicus Veneris, Nabelkraut, Venusgürtel, 
Appul. Herb. 43, 2) ein kleiner Zirkel, Plin. 
18, 33, 76. 3) eine Art Meerſchnecken, Cic. 
de Or. 2, 6, 22. p 
umbo, onis, m. (verw. mit außer), alles 

Hervorragende, bej. mit runder od. kegelformi⸗ 
ger Geſtalt, 1) der Buckel des Schildes, Virg. 
Aen. 2, 546. b) haͤufiger meton., der Schild 
ſelbſt, Virg., Liv. u. Justin. 2) der Ellbogen, 
Mart. 3, 46, 5. Stat. Theb. 2, 671. 3) die 
Hervorragung eines Landes,-Berges, ein Vor⸗ 
gebirge, Stat.: Isthmius, die Landenge von 
Corinth, id. 4) der hervorragende Theil am 
Edelſteine, Plin. 37, 6, 23. 5) das Faltige, 
das Pauſen am Kleide, Tert. de pall. 5 in, 
b) meton., die Toga, Pers. 5, 33. 
umbra, ae, f. I) der Schatten, arboris, 

Cic.: terrae, id.: in umbra, Virg., od. sub 
umbra, Hor., im Schatten: majores cadunt 
de montibus umbrae, es wird Abend, Virg. : 
poet. für Dunkelheit, Finſterniß, noctis, id.: 
aurora dimoverat umbram, id.: ad umbram 
lucis ab ortu, vom Morgen bis zum Abend, 
Hor.:. fprlichwörtl., umbras timére, einen od. 
feinen eignen Schatten fürchten, d. i. ohne Noth 
in Furcht ſeyn, Cic. Att. 15, 20, 4 u. A. 2) 
trop., der Schatten, a) fuͤr Schutz, Schirm, 
Zuflucht, auxilii, Liv.: sub umbra Romanae 
amicitiae latere, id. b) für Muße, Ruhe, 
Veneris cessamus in umbra, Ovid, : dah. cedat 
umbra soli, von der Rechtsgelehrſamkeit, Cic. 
Muren. 14, 30: auch uͤberh. ein zuruͤckgezogenes 
Leben, Privatleben, im Gegenſ. zur Oeffentlich⸗ 
keit, studia in umbra educata, im Studirzim⸗ 
mer, Tac. c) Schein (im Gegenſ. zur Wirk⸗ 
lichkeit), Spur, Abbild, ganz wie unſer Schat⸗ 
ten, gloriae, Cic.: libertatis, Lucan.: hono- 
ris, von den conſulariſchen Inſignien, Tac.: 
bab. für Schein, Vorwand, foederis, Liv. 
8, 4; fo auch Claudian. Stilich. 1, 273. II) 
uͤbertr.: 1) der Schatten in der Malerei, im 
Gegenſ. zum Lichte, Cic.: dah. auch in der 
Rede, id.: neque enim persona umbram actae 
rei capit, die Perſon ift zu merkwuͤrdig, als daß 
die That in der Dunkelheit bleiben, mit Still⸗ 
ſchweigen uͤbergangen werden koͤnnte, Vell. 2) 
der Schatten, für Begleiter, luxuriae, Cic, 
Mur. 6 extr. b) von uneingeladenen Gäften, 
die man mitbringt, wie oxıd, Hor, Sat. 2, 8, 
21 u. Ep. 1, 5, 28. III) meton.: 1) was 

Schatten giebt, das Schattige, wie Bäume, 
Haͤuſer ꝛc., umbras falce premere, Virg.: in- 
ducite montibus umbras, i. e, arbores, id.: 
[o aud) fontes inducere viridi umbrá (sc. im 
Gedichte), id. — bab. a) ber Köcher, Stat. Sylv. 
3, 4, 30. b) der Bart ob. bie erſten Bart⸗ 
haare, Claudian. Nupt. Pall. et Celer. 42. 
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Stat. Theb. 4, 336: auch das Haupthaar, 
Petron, 109, 9. c) jeder ſchattige Ort, Pom- 
peja, Halle, Gallerie (porticus), Ovid.: ton- 
soris, Bude, Stube, Hor.: rhetorica, Rhetor⸗ 
ſchule, Juven. 2) bie Seele ob. der Geiſt eines 
Verſtorbenen, das Schattenbild, der Schatten, 
Pauli, Sil.: tricorpor, Virg.: Plur. umbrae, 
die Seelen der Abgeſchiedenen in der Unter- 
welt, Tibull., Virg. u. Plin.: umbris exagitari, 
von Geiſtern, Geſpenſtern, Suet.: umbrae si- 
lentes, Schatten, Unterwelt, Virg.: dah. um- 
brarum dominus od. rex, Pluto, Ovid.: auch 
ſteht umbrae ſt. umbra, z. B. omnia Deiphobo 
solvisti et funeris umbris, Virg.: dah. pulvis 
et umbra sumus, Hor.: dah. umbrae, das 
Schattenreich, die Unterwelt, ire per umbras, 
in die Unterwelt gehen, ſterben, Vitr.: per um- 
bras, i. e. in Orco, id.: dafür auch umbra, 
z. B. ululare per umbram, id. 3) ein Fiſch, 
ſonſt sciaena genannt, die Aeſche (Salmo Thy- 
mallus), Liv., Varr. u. Ovid. 
umbräcülum, i, n. (umbra), 1) ein ſchat⸗ 

tiger Ort, eine Laube, gegen allzugroße Son⸗ 
nenhitze, Varr., Cic. frgm. u. Virg.: dah. im Plur. 

trop., ein abgelegener, ruhiger Ort, im Gegenf. 
zum öffentlichen Leben, Theophrasti, Cic.: do- 
ctrinam ex umbraculis eruditorum otioque in 
solem produxerat, Schule, Lehrzimmer, id. 
2) ein Sonnenſchirm, Tibull., Ovid. u. Mart. 
3) jede beſchattende Bedeckung, Appul. Apol. 
p. 315, 16 u. ö. 
umbräliter, Adv. (v. umbra), bildlich, 

Augustin. Ep. 37. 
umbräticöla, ae, c. (umbra u. colo), 
der gern im Schatten ſitzt, die Gemächlichkeit 
liebt, ſich gern pflegt (ſonſt umbraticus), Plaut. 
Truc. 2, 7, 49. 
umbräticus, a, um (umbra), im Schat⸗ 

ten befindlich, trop., homo, ber fid) gern im 
Schatten aufhält, nicht öffentlich ſich zeigt, ein 
Muͤßiggaͤnger, gemeiner Menſch, Plaut. Curc. 
4, 3, 24: doctor, der zu Haufe lehrt, Petron.: 
literae, Briefe aus der Studirſtube, zur bloßen 
Uebung aufgeſetzt, Plin. Ep.: turba Epicuraeo- 
rum, der Ruhe pflegend, behaglich lebend, Sen. 
umbrätilis, e (umbra), im Schatten, 

d. i. zu Hauſe bleibend, d. i. 1 gemächlich, 
behaglich, müßig, vita, beſchauliches Leben, 
Cic. Tusc. 2, 11, 27: quae non sit mora 
segnis non umbratilis, Col. 1, 2 in. 2) von 

der Rede, ſchulmäßig, zu Hauſe gehalten, im 
Gegenſ. zur öffentlichen, domestica exercitatio 

et umbratilis, Cic. de Or. I, 34, 157: oratio, 
Cic. Or. 19, 64. — Dav. t 

umbrätiliter, Adv. im Schattenriſſe, 
leichthin, z. B. entwerfen, Sidon. Ep. 2, 10. 

mbri, orum, m. ein Stammvolk in Ita⸗ 
lien, zwiſchen dem Padus, Tiber u. dem adria⸗ 
tiſchen Meere, welches ſpaͤter, aus Etrurien ver⸗ 

drängt, mehr ſuͤdlich fid) wendete u. einen Land⸗ 
ſtrich zwiſchen dem Rubico, Nar u. Tiber be⸗ 
wohnte, Liv. 5, 35 u. 9, 37 u. A. - Dav. 
a) Umber, bra, brum, zu den Umbrern ge⸗ 
hörig, umbriſch, aper, Hor.: subst., Umber, 
bri, m. sc. canis, ein me er Hund, bef. 
als Jagdhund beliebt, Virg. Aen. 12, 753: Um- 
bra, ae, f. eine Umbrerinn, im Wortſpiele 
mit umbra, Plaut. Most, 3, 2, 84. b) Um- 

Umbria — uncia 

bria, ae, f. Umbrien, bie Landſchaft ber um⸗ 
brer, Cic. Rosc. Am. 6, 18 u. A.: auch Umbria 
terra (als Appofition), Gell. 3, 2, 6. c) Um- 
bricus, a, um, aus Umbrien, umbriſch, 
creta, Plin. 35, 17, 57. 
Umbria, f. Umbri b). 
Umbricus, a, um, f. Umbri c). 
umbrifer, a, um (umbra u. fero), 1) 

Schatten gebend, ſehattig, nemus, Virg.: pla- 
tanus, Cic. post. die Schatten (abgeſchie⸗ 
denen Seelen) bringend, navita, Auct. consol. 
ad Liv.: unda, Stat. 
umbro, avi, atum, are (umbra), I) intr. 

Schatten geben, Col.: umbrante tecto, Plin, 
II) tr. beſchatten, quercus umbrabat montis 
fastigia, Sil. b) uͤbertr., beſchatten, bedecken, 
umbrata tempora quercu, Virg.: montes oled, 
?. €. conserere, Sil.: umbratus genas, i. e. 
barbatus , Stat, 
umbrösus, a, um (umbra), 1) ſchatten⸗ 

reich, beſchattet, ripa, Cic. u. Hor.: vallis, 
Virg.: locus umbrosior, Cic.: quaecumque 
umbrosissima sunt, Sen.: cavernae , dunkel, 
Virg. 2 ſchattenreich, Schatten gebend, ca- 
cumina, Virg.: salix, Ovid, : folium umbro- 
sissimum, Plin. 
umquam ., f. unquam. 
unä, Adv, (v. unus, a, um), zugleich, 

zuſammen, beiſammen, erimus una, beifams 
men, Cic.: qui una fuere, mit dir, id.: una 
et id probabit, zugleich, id.: amores una cum 
praetexta ponere, zugleich mit ꝛc., id.: una 
adsunt, kommen zuſammen, zugleich mit einan⸗ 
der, Ter.: auch mit dem Dat., Pallas huic 
filius una, zugleich mit ihm, Virg. 8 
üna od. un-et-vic&sima, ae, f. sc. 

legio, bie einundzwanzigſte Legion, Tac. Hist. 
2, 43 in. u. Ann. 1, 45 in. — Dav. 
üna od. un-et-vicesimàni, orum, m. 

die Soldaten ber einundzwanzigſten Legion, Tac. 
Hist. 2, 43, 1 u. Ann. 1, 51, 2. 
"unánimans, tis (unus u. animo) = un- 

animus , Plaut. Truc. 2, 4, 81. : 
ünänimis, e (unus u. animus) = unani- 

mus, Claudian. Consul. Prob. et Olybr. 231 
u. Epigr. 87, 3. 
ünänimitas, ätis, f. (unanimus), die 

Einmüthigkeit, Eintracht, Liv. 40, 8. 
ũnänimiter, Adv. (unanimis), einmü⸗ 

thig, einträchtig, Vopisc. u. Arnob. 
ünánimus, a, um (unus u. animus), von 

gleicher Geſinnung, einmüthig, einträchtig, 
Liv.: fratres, Stat. icu 
uncátio, onis, f. (uncatus), bie Einwärts⸗ 

biegung, Krümmung, Cael, Aur. Acut. 2, 32. 
uncätus, a, um (uncus), einwärts ges 

bogen, gekrümmt, Cael. Aur. u. Sidon. 
uneia, ae, f. I) eine Unze, der zwölfte 

Theil eines Aß od. Ganzen, von Erbſchaften, 
Caesar ex uncia (heres), Cic. — bal. a) als 
Gewicht, eine Unze od. zwei Loth, uncia aloés, 
Plin.: fo auch auri pondo uncia, Plaut. b) als 
Feldmaß, der zwölfte Theil eines Juchert, Col. 
c) als Laͤngenmaß, der zwoͤlfte Theil eines Fußes, 
ein Zoll, Plin. u. Frontin. d) als Zinsbeſtim⸗ 
mung, nach unſerer Berechnung 1 pro Cent, 
uncias usuras, Scaev. Dig. 2) übertr.., jede 
Kleinigkeit, piscium, Plaut.: eboris, Juven. 
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unciális, e (uncia), ein Zwölftheil bes 
tragend, altitudo, Plin.: literae, von der Größe 

eines Zolles, Hieron.: asses, zweilöthig, Plin.: 
ebenfo uva , id. à : 2 
unciàarius, a, um (uncia), ein Zwölfs 

theil enthaltend, ⸗betragend, fenus, I pro 
Cent (eig. monatlich für hundert Asses eine un- 
cia, od. das Zwolftheil eines Aß), Liv. u. Tac. : 

heres, der den zwölften Theil erbt, Ulp. Dig.: 
vitis, zweilöthige Trauben tragend, Col. 
unciätim, Adv. (uncia), 1) zwölftheil⸗ 

weiſe, unzenweiſe, Plin. 28, 9, 37. 2) übertr., 
einzelweiſe, comparcere algd, hellerweiſe, 
Ter, Phorm. I, I, 9. 
uneinätus, a, um (uncinus), mit Haken 

verſehen, hakig, Cic. Acad. 2, 38 extr. 
uneinus, i, m. (uncus), der Haken ob. 

Widerhaken, Appul. Met. 3. p. 185, 39. Pal- 
lad. 4, 10, 29: adj. uncinus hamus, Paul. Nol. 
Carm. 20, 275. 
uncióla, ae, f. (Demin. v. uncia), eine 

kleine Unze, ein Unzchen, ber Erbſchaft, Ju- 
ven. I, 40. i 

uneipes, édis (uncus u. pes), eingebogne 
Füße habend, krummfüßig, Tert. de pall. 
b p. in. 
— „ onis, f. (ungo), 1) das Salben, 

Plaut.: philosophum unctionis causa relique- 
runt, des Salbens wegen (um in ber Palaͤſtra 
zu ringen), Cic. 2) meton., die Salbe, das 
Oel zum Salben, Plin. 28, 11, 47. 
unctito, are (Intens. v. ungo) , ſalben, 

Plaut. Most. I, 3, 117. 
unctiuscülus, a, um (Demin. v. un- 

ctus), etwas gefalbter , übertr., etwas fetter, 
Plaut. Pseud. 1, 2, 84. 

^ wmetor, oris, m. (ungo), ein Salber, 
Einreiber, Plaut., Quint. u. Mart. 
unetörius, a, um (ungo), zum Salben 

gehörig, subst. unctorium, ii, n. das Salbe⸗ 

zimmer im Bade, Plin. Ep. 2, 17, II (al. un- 
ctuarium). 2 
unetülus, a, um (Demin. v. unctus), et⸗ 

was geſalbt, Varr. b. Non. 179, 8. — Subst. 
unctulum, i, n. etwas Salbe, Appul. Met. 3. 
p. 139, 2 (p. 215 Oud.). 

unetüra, ae, f. (ungo), das Salben, der 
Todten, Cic. Legg. 2, 24 in. 

1. unetus, a, um, I) Partic. v. ungo, w. f. 
II) Adj. fett gemacht, fettig, manus, fettige 
Hände, Hor. : palaestra, i. e, in qua oleo un- 
cti exercebantur , Ovid.: sol unctus, Genuß 
ber Sonnenwaͤrme nebſt Salbung, Cic. b) 
übertr., reich, ſchön, herrlich, accedes siccus 
ad unctum, reicher, wohlhabender Menſch, Hor.: 
ut unctior discederet, fetter, reicher, Cic.: 
unctior consuetudo loquendi, feinere, artigere, 
id.: unctior coena, reichere, beſſere, Mart.: 
coena unctissima, Sidon.: caput unctius re- 
ferret, i. e. ditior rediret, Catull.: uncta Co- 
rinthus, wolluͤſtig, üppig, Juven. III) Subst.: 
a) unctus, i, m. ein Geſalbter, d. i. ein Gaſt, 
Tiſchgenoſſe, unctum recte ponere, Hor. A. 
P. 422: coenare sine uncto, Pers. 6, 16 (doch 
nehmen Andere an dieſer St. das Neutr. unctum 

an, für: reiche, fette Mahlzeit). b) unctum, 
3, n. das Fett zum Salben, die Salbe, Veget. 
3, 71 (5, 70), 5, Appul. Met. 3. P. 139, 36. 

unctus —unde 

2. unctus , us, m. (ungo), das Salben, 
Plin, 30, 10, 27. Appul. Met. I. p. 113, 3. 

I. uneus , a, um, hakig, eingebogen, ge⸗ 
frümmt, aratrum, Virg.: manus , id.: dens, 
der zweizahnige Karſt (bidens), id.: hamus, 
Ovid.: ebenſo aera, Angel, id. 

2. uncus, i, m. (v. öyxog), der Haken, 
Widerhaken, Liv.: auch in der Chirurgie, Cels.: 
poet., für Anker, Val. Fl.: bef. der Haken, den 
man an dem Halſe der zum Tode verurtheilten 
Miſſethaͤter einſchlug, um ſie damit in die Tiber 
od. ad scalas Gemonias zu ſchleppen, Cic. Phil. 
1, 2, 5. Rab. perd. 5, 16 u. a.: dah. trop., 
bene quum decusseris uncum, d. i. wenn du 
dich von dem einen Uebel befreit, wenn du die 
eine Gefahr gluͤcklich vermieden haſt, Prop. 
unda, ae, f. I) die Welle des Meers, u. 

collect. die Wellen, maris unda, Cic.: unda 
supervenit undam, Hor.: undae tumidae, Ovid. 
2) übertr. u. trop., die Woge, bef. von der uns 
ruhigen Menge, undae comitiorum , das uns 
ruhige, ſtuͤrmiſche Treiben, Cic.: unda. salu- 
tantum, Strom, Menge, Virg.: undae civiles, 
Hor. : undae aériae, Luftſtrom, Lucr. : comae, 
bie wallende Maͤhne, Mart.: adversis rerum 
undis, i. e. calamitatibus, Hor. II) meton., 
1) das fließende Gewäſſer, Waſſer uͤberh., meift 
poet., Sicula, das ſiciliſche Meer, Hor.: fontis, 
Ovid.: magna vis undae, Sen.: pura, Virg.: 
nivales undae, Schneewaſſer, Mart.: faciunt 
justos ignis et unda viros, zu rechten Ehemaͤn⸗ 
nern (weil Waſſer u. Feuer als Symbole des 
Hausweſens bei der Eheverbindung vorausgetra⸗ 
gen wurden), Ovid. b) jede fließende Feuch⸗ 
tigkeit, preli, Oel, Plin.: croci, Mart. 2) als 
t. t. der Baukunſt, die Kehlleiſte, Hohlleiſte, 
als Ueberſ. v. »vucriov (cy matium), Vitr. 5, 
6, 6 (5, 7, 3). N 
undäbundus, a, um (unda), wallend, 

Wellen ſchlagend, mare, Gell.: aqua, Ammian. 
undämen, Inis, n. f. manamen. 
undanter, Adv. (undo) undatim, Marc. 

Cap. 2. p. 35. d: 
undätim, Adv. (undatus), wallend, wel⸗ 

lenförmig, mensae undatim crispàe, Plin, 13, 
15, 30: fo auch marmor undatim crispum, id. 
36, 7, 11. 
undätus, a, um ( Partic. v. undo), wel⸗ 

lenförmig gebildet, Plin. 9, 33, 52. 
unde, Adv. A) eig., vom Orte, woher, 

von woher, u. zwar: 1) in der directen u. in⸗ 
directen Frage, Ter. u. Cic.: unde domo, wo 
zu Haufe? was für ein Landsmann? Virg. : fo 
auch unde gentium , Plaut.: ut mihi respon- 
deret, unde esset, Cic.: mit domo, Hor.: 
mit dem Genit., natalium, Appul.: mit genus 
(ft. genere), z. B. quali et unde genus, quae- 
ris, i. e. ex quo genere, Prop. 2) correlativ, 
nec enim inde venit, unde mallem , Cic.: ut 
eo restituerentur, unde dejecti essent, id. 
B) uͤbertr., von Perſonen u. Sachen, von denen 
etwas ausgeht ꝛc., = a (ex) quo, qua, quibus, 
z. B. eloquentiam, unde longe absum, wovon ich 
weit entfernt bin, Cic.: habuerit, unde tibi 
solvat, wovon er bezahlen kann, id.: non reli- 
quit, unde efferretur, wovon, Nep.: Athe- 
nienses, unde leges ortae, von denen, von wo 
aus, Cic.: bab. ſagt man von demjenigen, an den 
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man gerichtlich Anſpruch macht, von dem Ver⸗ 
klagten, unde (i. e. a quo) petitur (sc. res, 
pecunia etc.), z. B. omnibus, unde petitur, 
hoc consilii dederim, Cic.: ei, unde stabat, 
demjenigen, auf deſſen Seite er ſtand, mit bem 
er es hielt (vgl. stare ab aliquo), Liv.: unde 
unde (doppelt), woher nur immer, es ſei wo⸗ 
her es wolle, numos unde unde extricat, Hor. 
Sat. 1, 3, 88. — Dah. 1) =utinde, od. ut ex 
eo (ex ea, iis) , z. B. tantum debitum esse, 
unde-redundaret, i, e. ut ex eo, ut inde, Cic. 
2) von ber Veranlaſſung, woher? warum? 
weswegen? unde flagitaret, nisi ete., Flor. : 
verbum excidit, unde quisquam offendi pos- 
set, Cic. 3) woher? d. i. von welchem Gelbe? 
Plaut. Aul. 5, 20 u. Cas. 2, 2, 25. 
 undéeeéni, ae, a (undecentum), neun 

undneunzig auf einmal, Plin. 36, 8, 14. no. 2. 

undécentfésimus, a, um (undecen- 
tum), ber neunundneunzigſte, Val. Max. 8, 7 
ext. 11. 
undecentum (unus, de u. centum), neun⸗ 

undneunzig, Plin. 7, 60, 60. 
"- undécies, Adv. eilfmal, Col.: sester- 
tium (neutr. sing.), eilfmalhundert taufend 

Seſterze, Cic. Verr. 2, 7, 20 extr. — Bon 
undécim (unus u. decem), eilf, Cic., 

"Vitr. u. X. 
undecimäni, f. undecumäni. 
undécimus, a, um (undecim), der eilfte, 

Virg., Liv. u. Plin. : 
" undéciremigs, e (undecim u. remus), 
eilfruderig, subst. undeciremis, is, f. (sc. na- 
vis), eine eilfruderige Galeere, Plin. 16, 40, 
76. no. 2. " 

J undéciimani, orum, m. (undecimus od. 
'undecumus), bie Soldaten ber eilften Legion, 
Pin235 12707 
" undé-cumque (-cunqué), Adv. I) wo⸗ 
her nur immer, d. i. es fei woher es nur wolle, 
undecumque causa fluxit, mag gefloſſen ſeyn, 
woher fie wolle, Quint.: undecumque incepe- 
ris, bu magft anfangen, wo du willft, Plin. Ep.: 
auch mit bem Genit. gentium (wie ubi etc.), 
Vopisc. 2) wo es nur fet, allenthalben, in 
eam undecumque visam , Plin. 2, 105, 105. — 

IC” Sn ber Tmeſis, unde vacefit cumque 
locus, Lucr. 6, 1016. 1 
undé-libet, Adv. 1) woher es beliebt, 

allenthalben her, invenire, Auct. ad Her. 4, 
50 extr. 2) überall, wo es nur fei, Cels. 
8, 10, 1. a 
undénárius, a, um (undeni), eilf in 

ſich füffend, numerus, Augustin. Serm. 51 
extr, u. 0. 
undéni, ac, a (ft. undeceni, v. undecim), 

je eilf, pariuntur undeni, eilf jedes Mal, Plin.: 
Musa per undenos emodulanda pedes, b. i. mit 
Hexameter u. Pentameter, Ovid. : quater unde- 
nos implevisse Decembres, d. i. 44 Jahre, Hor.: 
aud) Sing. bis undena (pars), Manil. 4, 451. 

. X undénóonàagesimus, a, um, ber neun⸗ 
undachtzigſte, Suet. Oth. 11. — Von 
undenönäginta (unus, de u. nona- 

ginta) , neunundachtzig, Liv. 37, 30, 1. 

undéoctoginta (unus, de u. octoginta), 
neunundſiebzig, Hor. Sat. 2, 3, 117. 

zehn, Cic., Liv. u. A. 

undequadragesimus— undo 1662 

u! a, um (*unde- 
quadraginta), ber neununddreißigſte, Val. 
Max. 8,7. ext. 10, ster 
‚undequädrägies, Adv. (*undequadra- 

ginta), neununddreißigmal, Plin. 7, 25, 25. 
und®quinquäg&simus, a, um, der 

neunundvierzigſte, Cic. Manil. 12, 35. — Von 
undéquinquáginta (unus, deu. quin- 

73.49. „ neunundvierzig, Liv. 37, 58. Plin. 
? ? * 

und&sexäg&simus, a, um, ber neun⸗ 
undfunfzigſte, Censorin. 19. — Von 

undésexaginta (unus, de u. sexaginta), 
neunundfunfzig, Liv. 23, 37 u. 49. Plin. 36, - 
15, 24. no. 9 (§. 122). 
undetriceni, ae, a (undetriginta), bei 

Eintheilungen, (je) neunundzwanzig, Macrob. 
Sat. I, 13. 
undéíricésimus ob. -trigesimus, 

a, um, ber neunundzwanzigſte, jenes Quint. 
6. praef. 4. Gell. 10, 5 in., dieſes Liv. 25, 36 
extr. — Von 
undéetrigintnm (unus, de u. triginta), 

neunundzwanzig, Vitr. 9, 1 (4), 10. Macrob. 
Bat. 1, 15. 
undé unde, f. unde B). 
undeviceni, ae, a (undeviginti), bei 

Eintbeilungen, (je) neunzehn, Quint. 1, 10. 44. 
undévicésimáni, orum, m. (undevi- 

cesimus), die Soldaten der neunzehnten Legion, 
Hirt. B. Alex. 57. 
undevic&simus 0b. -vigesimus, a, 

um, ber neunzehnte, Cic., Quint. u. Col. — Von 
undeviginti (unus, de u. viginti), neun⸗ 

undieóla, ae, c. (unda u. colo), im 
Waſſer wohnend, Naiades, Varr. b. Non. : 
pistris, Avien. 
undifrägus, a, um (unda u. frango), 

die Wellen ob. Fluthen brechend, Venant. 
Fort. 3. Ep. ad Felic. episc. 
undique, Adv. (unde it. que), I) é$ ſei, 

woher es wolle, von allen Seiten ob. Orten, 
concurrere, Cic.: colligere, id.: amens undi- 
que dicatur, von allen Leuten, Hor. 2) über⸗ 
all, auf allen Seiten, in jeder Rückſicht, 
partes undique aequales, Cic.: undique reli- 
gionem tolle, id.: aud) mit bem Genit. gen- 
tium (wie unde), Aurel. b. Vopisc.: auch mit 
laterum, Appul. — SS” ft. undique hat man 
auch undique secus, Solin., u. undique. versum, 
Gell., ob. undique versus, Justin. 
undiquésécus, undiqueversum 

(us), ſ. undique a. E. ; 
undisönus, a, um (unda u. sono), von 

od. in den Wellen rauſchend od. tönend, ru- ' 
pes, woran die Wellen ſchlagen, Stat.: dii, 
Meergoͤtter, Prop. ; 
undo, avi, atum, are (unda), I) inir. 

wallen, Wellen ſchlagen, Sen.: undans fre- 
tum, Att. b. Cic.: fo auch vom ſiedenden Waſ⸗ 
fer, Virg.: cruor undans, id. dah. uͤbertr. 
u. trop.: a) wallen, d. i. gleichſam Wellen ſchla⸗ 
gen, wellenförmig fid) erheben, von Flammen ıc., 
Aetna undans, Virg.: fumus , id.: lora, id.: 
fo aud) habenae, locker, nicht ſtraff angezogen, 
id.: von Kleidern, Plaut.: trop., Aesonidem 
undantem curis, unruhig, in unruhiger Bewe⸗ 



1663  undose — unguiculus 

gung, Val. Fl. b) dichteriſch, von etwas über⸗ 
wallen, d. i. voll ſeyn, regio undat equis, Val. 
Fl.: undantem buxo Cytorum, Virg.: nigro 
undantia pectora felle, Sil. II) tr. 1) über⸗ 
ſtrömen, campos sanguine, Stat. Achill. 1, 
87. 2) wellenförmig machen, f. undatus. 
undöse, Adv. wellenreich, wallend, un- 

dosius, Ammian. 27, 4, 7T. — Von 
undösus, a, um (unda), wellenreich, 

heftig wallend, aequor, Virg.: fluctus undo- 
sior, Solin.: torrentes undosissimi, Augustin. 

ndülätus, a, um (Demin. v. undatus), 
wellenförmig, wallend, toga, Varr. u. Plin. 
ünédo, onis, m. die Meerkirſche, Baum: 
3 als Frucht u. Baum, Plin. 15, 24, 28 
u. 23, 8, 79. 
Unelli, orum, m. eine Volkerſchaft in 

Gallia Lugdun., in der Naͤhe der Curioſoliten u. 
Lexovier, in dem jetzigen Cotantin, Caes. B. G. 

„34 u. 0. 
unetvicesima , 

mug, f. unaetvices, etc. 
ungella, auch unguella, ae, f. (De- 

min. v. ungula), eine kleine Klaue, Apic. 7, 1. 
Marc. Emp. 20. 
ungo od. unguo, nxi, nctum, ére, 1) 

ſalben, befalben , beftreichen mit Oel ꝛc., un- 
gere unguentis, Cic. u. Plaut.: gloria, quem 
supra vires ungit, der aus Eitelkeit fid) über 
fein Vermögen falbt ob. putzt, Hor. Ep. 1, 18, 
22: bef. vom Salben im Bade, Cic.: auch ber 
Leichname, Ovid.: caules oleo, fett machen, 
Hor.: ebenſo unge, puer, caules, Pers. 2) 
uͤberh. beſtreichen, benetzen, caepas aqua salsa, 
Plin.: tela manu, kuͤnſtlich mit Gift beftreichen, 
Virg.: arma uncta cruoribus benetzt, befleckt 
mit Blut, Hor.: unctis manibus, beſchmuzt, 
unrein, id. : uncta carina, b. i. verpicht, Virg. 
unguédo, Inis, f. (ungo), die Salbe, 

unetvicesima- 

S 
Appul. Met. 3. p. 138, 26. 
unguen, Inis, n. (ungo), die Salbe, das 

Fett, Cato, Virg. u. Pers. 
ungueníarius, a, um (unguentum), zu 

den Salben gehörig, Salben-, taberna, Varr. 
L. L.: tabernam unguentariam exercere, mit. 
Salben handeln, Suet.: vasa, Plin. — Oefter 
subst.: 1) unguentarius, ii, m. ein Salben: 
händler, Cic. u. A. 2) unguentaria, ae, f. 
a) eine Salbenhändlerinn, Plin. 8, 5,5. b) 
sc. ars, bie Kunſt, Salbe zu bereiten, Appul.: 
unguentariam facere, treiben, Plaut. 3) un- 
guentarium, ii, n. (sc. argentum) , das Sal⸗ 
bengeld, Plin. Ep. 2, 11, 23. 
unguentätus, a, um (unguentum), be- 

ſalbt, balſamirt, Plaut. u. Catull. 
unguentum, i, n. (ungo), die wohlrie⸗ 

chende Salbe (deren fid) die Alten für ben ganz 
zen Körper , felbft für die Kleidung, im Bade 
wie bei der Tafel, auch bei Leichnamen bebienz 
ten), Plaut., Cic. u. A.: Genit. Plur. unguen- 
tüm ſt. unguentorum, Plaut. Curc. 1, 2, 5; 
Poen. 3, 3, 88. 
unguiciilus, i, m. (Demin. v. unguis), 

der Nagel am Finger ꝛc., Plaut.: integritas 
unguiculorum , Cic.: ſpruͤchw., als tteberf. des 
Griech. ££ &raAav Oo voycov, a teneris, ut Graeci 
dicunt, unguiculis, von Kindheit, von zarter Ju⸗ 
gend an, Cic, ad Div. 1, 6 extr. 
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unguilla, ae, f. (ungo), das Salbenge⸗ 
fäß, Solin. 27. ur 
unguinösus, a, um (unguen), voll Fett, 

fettig, unguentum , Plin.: nuces unguinosio- 
res, id. 
unguis, is, m. (v. Óvv£), I) ber Nagel 

an dem Finger ob. an ber Zehe: a) ber Men⸗ 
ſchen, ungues ponere, Hor., od. resecare, 
Plin., od. subsecare, Ovid., die Naͤgel abſchnei⸗ 
den. Spruͤchw., ab imis unguibus ad verti- 
cem etc., vom Kopf bis auf die Zehe ob. Fuß⸗ 
ſpitzen (wie wir umgekehrt ſagen), Cic. Rose. 
Com. 7, 20: a recta conscientia transversum 

unguem non oportet discedere, nicht einen 
Querfinger breit, Cic.: fo auch unguem latum, 
Plaut.: medium unguem (Finger) ostendere, 
als Zeichen der größten Verſchmaͤhung, Juven. 
10, 53: ungues rodere, an ben Nägeln kauen, 
bei langem Nachſinnen, Hor.: mordere, in bie 
Naͤgel beißen, vor Verdruß ob. Reue, Prop.: fo 
auch ungues corrumpere dentibus, id.: de 
tenero ungui, von Kindheit an (vgl. unguiculus 
a. E.), Hor.: ad unguem, id., od. in unguem, 
Virg. , wie das griech. eis Ovuya, Em’ övvyos, 
auf das genaueſte, puͤnktlich, u. homo ad un- 
guem factus, fein geglättet, ein feiner Weltmann 
(ein von den Bildhauern entlehnter Ausdruck, 
welche mit dem Nagel zuletzt die Glaͤtte ihrer 
Arbeit pruͤften), Hor. Sat. 1, 5, 32: homo cu- 
jus pluris unguis, quam tu totus es, wie unſer: 
der mir am kleinen Finger lieber iſt, Petron. 
57, 10. b) der Thiere, die Klaue, Kralle (von 
ben ein⸗ u. zweihufigen aber gew. ungula), Virg., 
Col. u. A. 2) uͤbertr.: a) von Pflanzen, das 
Nagelförmige, der äußerſte Theil, z. B. an 
Roſenblaͤttern, Plin.: auch des Holzes an Wein⸗ 
ſtocken über dem Auge, Col. d) ein Haken, 
ferreus, Col. 12, 18, 2. c) ein weißes Fell im 
Auge, das Nagelfell, Cels. 7, 7, 4. d) eine 
Art Muſchel, viell. die Meſſerſcheide, Varr. 
L. L. 5, 12. F. 77. 
ungüla, ae, f. (unguis), 1) die Klaue, 

Kralle, der Huf der Thiere, z. B. der Rinder, 
Col.: der Pferde, Cic.: ungulae binae, geſpal⸗ 
tener Huf, Plin.: bab. dichteriſch für die Pferde, 
ungula rapit currus, Hor.: von den Krallen der 
Geier, der Haͤhne, Plaut.: trop., ungulas in- 
jicere, die Klauen einſchlagen, d. i. etwas rau- 
ben wollen, id. : ſpruͤchw., omnibus ungulis, 
mit allen Kräften, Cic. Tusc. 2, 24 in. 2) 
meton., ein Marterinſtrument, viell. in Geſtalt 
einer Kralle, Prud. u. Cod. Just. - 
ungülätus, a, um (ungula), mit Klauen⸗, 

mit Hufen verſehen, Tert. u. Marc. Cap. 
ungülus, i, m. der Fingerring, alt ſt. 

annulus, nach Plin. 33, 1, 4. 

unguo, xi, ctum etc., f. ungo. 

ünicälämus, a, um (unus u. calamus), 
einhalmig, Plin. 18, 7, 12. no. 3 (f. 69). 
ünicaulis, e (unus u. caulis), einſtänge⸗ 

lig, Plin. 18, 7, 10. no. 5 (S. 57) u. d. 

ünice, Adv. (unicus), einzig, vorzüal 
außerordentlich, Ae be G : DAR G 
Ep.: laetari, ib.: unice securus, vollig, gaͤnz⸗ 
lich unbeſorgt, Hor.: häufig verb. mit unus, 
Plaut. 
ünicólor, oris (unus u. color), eine 
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farbig, von Einer Farbe, sues, Varr. 
Ovid. 

^ ünicólórus, a, um = unicolor, Prud. 
Hamart. 821. , 
ünieornis, e (unus u. cornu), einhör⸗ 

nig, Plin. 8, 21, 30 u. f. 
ünicorpóréus, a, um (unus u. corpus), 

einleibig, Firmic. 2, 12. 
ümleultor, oris, m. (unus u. cultor), 

an 4 Poppo Eines Gottes, Prud. ee ovg. 
, » M I 

Mnieus, a, um (unus), 1) der einzige, 
alleinige, der Zahl nach, filius, Ter. u. Cic.: 
filia, ib.: spes, Liv.: remedium, Plin.: mit 
solus verb. (wie wir: einzig und allein), unica 
res sola, Luer.: auch mit unus, z. B. unum 
atque unicum amicum, Catull. 2) der einzige 
in ſeiner Art, tu poeta es prorsus ad eam rem 
unicus, Plaut.: unica semper avis, vom Vogel 
Phönix, Ovid. : dah. vorzüglich, ausgezeichnet, 
dux, Liv.: elogium, Cic.: liberalitas, id.: 
maritus, Hor.: mors, Lucan.: fides, Liv.: 
puer, Ovid. 
^ uniformis, e (unus u. forma), einför⸗ 
mig, einfach, facies, Appul.: simplex quid- 
dam et uniforme doceri, Tac. Dial. de Or. 32. 
^ üniformitas, atis, f. (uniformis), die 
Einförmigkeit „Macrob. u. A. j 
uniformiter, Adv. (uniformis), einför⸗ 

mig, Appul. u. Arnob. 

: torus, 
Li 

. ünigéna, ae, c. (unus u. gigno), 1) von 
einerlei Geburt, Gefchlecht, unigena Memno- 
nis, Zephyrus, Bruder des Memnon, Catull.: 
te, Phoebe, relinquens, unigenamque simul, 
Schweſter des Phoͤbus (Diana), id. 2) einge⸗ 
boren, einzig, Christus unigena, Paul. Nol, : 
mundus, Cic. PT 
 "ünigénitus, a, um (unus u. gigno), ein⸗ 
geboren, einzig der Geburt nach, filius, Eccl. 

ünijügus, a, um (unus u. jugum), 1) 
nur Em Joch habend, vinea, nur an Einen 

Querbalken gebunden, Plin. 17, 22, 35. no. 14 
(§. 183) u. j. 2) uͤbertr., nur Einmal ver: 
heirathet, Tert. j 
ünimammia, ſ. unemammia. 
ünimänus, a, um (unus u. manus), ein⸗ 

händig, puer, Liv. 35, 21 u. ſ.: als Beiname, 
Claudius Unimanus, der Einhaͤndige, Flor. 2, 
17 extr. 
ünimembris, e (unus u membrum), 

einfeitig, als Ueberſ. v. wovousgns, Ulp. Dig. 
12, 2, 18. $. 2. 
 ünimódus, a, um (unus u. modus), nur 

von Einer Art, Prud. u. Appul. 
1. ünio, ivi od. Yi, Itum, ire (unus), bere 

einigen , coelum mari, Tert.: unita cor- 

pora, Sen, 4e LÀ ya 1 
2. into , onis (unus) , I) f. a) die Ein⸗ 

heit, Tert.: als Würfelzahl die Eins, Isidor. 

u. Hieron. b) ie Vereinigung, Hieron. 2) 
m., übertr., a) eine einzelne, große Perle, eine 

Zahlperle, Plin., Sen. u. A. b) eine Art ein 
zelne Zwiebel (ohne Nebenzwiebeln), Col. 12, 
10 in. ; 
ünlöla, ae, f. eine ſonſt unbekannte Pflanze, 

Appul. Herb. 77. 76. a 
üniónitae, arum, m. (unio, onis), eine 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. TX. Bd. II. 
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Religionsſecte, welche bie Dreieinigkeit leugnete, 
Prud. Apoth. ante v. 246 Ueberſchr. l 
ünlpétius, a, um (unus u. pes), ein⸗ 

ſtengelig, urtica, Marc. Emp. 15. 
unistirpis, e (unus u. stirps), einſtäm⸗ 

mig, von Bäumen, Plin. 16, 30, 54. 
Unitas, atis, f. (unus), 1) eig., das Be- 

fteben aus Einem Stoffe, die Einheit einer 
Sache, Macrob. u. Tert.: alvei, Plin.: ut 

unipetius— universus 

unitas in eo (lino) facta sit, daß ein einziger 
Faden daraus wird, Cels. : in unitatem coire, 
id.: mundi, Justin. 2) trop., a) die gleiche 
Beſchaffenheit, Gleichheit, foliorum, Plin. : 
in unitatem venire, nur einen einzigen Namen 
befommen, unter Einen Namen gebracht werden, 
id. b) die Einigkeit, Eintracht, Ueberein⸗ 
ſtimmung, Sen. de vita beata 8 eætr. 

üniter, Adv. (unus), zu Einem, in Eins 
verbunden, aptus, Lucr. 3, 851 u. j. 
üniusmüdi, Adv. (unus u. modus), von 

einerlei Art, Ter. u. Cic. 
üniversalis, e (universus), zum Gan⸗ 

zen⸗, zur Geſammtheit gehörig, allgemein, 
Quint. u. A. — Davon 
üniversäliter, Adv, im Ganzen, über: 

haupt, Gaj. Dig. 18, 1, 35 eztr. 
üniversätim, Adv. (universus), im 

Ganzen, überhaupt, Sidon. Ep. 8, 2. 
üniverse, Adv. (universus), überhaupt, 

im Allgemeinen, d. i. ohne Beziehung auf das 
Einzelne, loqui, Cic.: cetera mandare, id. 
üniversim, Adv. (universus) universe, 

Gell. 1, 3, 22. ' 
üniversitas, atis, f. (universus), 1) ber 

Inbegriff aller Dinge eines Ganzen, bie Ge⸗ 
ſammtheit, das Ganze, generis humani , das 
ganze menſchliche Geſchlecht, Cic.: rerum, das 
Weltall, id.: universitatem commendat, die 
ganze Rede, die Rede uͤberhaupt, Plin. Ep.: bo- 
norum, ſämmtliche Guͤter (Vermoͤgen), Ulp. 
Dig.: aedificii, Paul. Dig. 2) die Geſammt⸗ 
heit der Dinge, die Welt, das Weltall, Cic. 
u. A.: corpus universitatis (sc. rerum), Cic. 
3) eine zu einem gewiſſen Zweck vereinte Geſell⸗ 
ſchaft, ein Collegium, eine Gilde, Commun, 
Ulp. (u. A.) Dig. 
universus, a, um (von unus u versus), 

eig. in Eins gekehrt, in eine Einheit zuſammen 
gefaßt; dah. 1) ganz, ſämmtlich, mundus uni- 
versus, die ganze Welt, als ein einzelnes Ganze 
gedacht, Cic.: familia, id.: vita, id.: triduum, 
ganze drei Tage, Ter.: ad universae rei dimi- 
cationem venire, ein Haupttreffen liefern, Liv.: 
de re universa tractare, Über die Sache uͤber⸗ 
haupt, Cie. — So auch Plur. universi, ae, a, 
ſämmtlich, zuſammen, insgeſammt (opp. sin- 
guli, ae, a), universos esse pares, dispersos 
perituros, Nep.: universi (homines), Cic.: 
auch mit omnis verb., 3 B. omnibus universis, 
Allen zuſammen, Allen insgeſammt, Plaut. : na- 
turam universa atque omnia continentem, Alles 
im Ganzen u. im Einzelnen, Cic. N. D. 1, 15, 
39. b) subst. universum, i, n. das Ganze, 
der Inbegriff aller Theile; dah. die ganze Welt, 
das Weltall, Cic.: pars universi, id. 2) Alle 

od. das Ganze betreffend, dahin gehörig, allge⸗ 
mein, natura, Cic.: pugna, ein allgemeines 
Treffen, an welchem Alle M id Liv.: 
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victoria, id.: odium, Cic.: bab. in univer- 

sum, im Ganzen genommen, überhaupt, Liv. — 

universum, dreiſylbig, Lucr. 4, 263. 

ünivira, ae, f. (unus u. vir), die nur 

univira —unus 

Einen Mann gehabt hat, "Tert. u. Minuc. | 

Fel.: auch Adj., univira viduitas, Tert. — Ans 
bere Form univiria, ae, J., Treb. Poll. XXX 

tyrann. 32. 22 a 
ünivirätus, us, m. (univira), bie Ver⸗ 

heirathung mit nur Einem Manne, Tert. ad 
uxor. 1, 9 u, 2, 1. is 
üniviria, ae, f. f. univira, ; 
ünivócus, a, um (unus u. voco), eindeu⸗ 

tig, einnamig, Marc. Cap. 4. p. 95 u. p. 103. 

üno , are (unus) , vereinigen, Tert. adv. 
Prax. 27. 
ünócülus, a, um (unus u. oculus), eins 

äugig, Att. b. Gell, 3, 11, 5: gens, Solin. 15: 
subst. unoculus, i, m. ein Einäugiger, Plaut. 
Curc. 3, 22 u. 24. 
ündmazmınia (v. unus u. mamma), Clas- 

sia, ſcherzh. erdichteter Name eines Landes od. 
Volks, mit Anfpielung auf die (einbruͤſtigen) 
Amazonen, Plaut. Curc. 3, 75. | 

'- dmmose, Adv. (unus), zuſammen, zugleich, 
Pacuv. b. Non. 183, 20. 
unquam, Adv. (unum-quam), irgend 

einmal, je, jemals (opp. nunquam), meift nur 
in negativen Sägen od. in Frag « u. Bedingungs⸗ 
ſaͤtzen, deren Gedanke verneinend ift, Ter. u. Cic.: 
non unquam, i. e. nunquam, Liv.: semel un- 
quam, Plin.: si quando unquam, Liv. : auch mit 
gentium (wie ubi etc.), z. B. Quis homo te 
exsuperavit unquam gentium impudentia ? 
Poeta b. Cic. Tus c. 4, 36, 77 ( Orelli usquam). 
ünus, 8, um (v. eis, Genit, &vög) , 1) als 
Zahlwort, Ein, Einer, Eine ꝛc., unus de 

illis, Cic.: unam (partium) incolunt, Caes.: 
uno et octogesimo anno, im einundachtzigften 
Jahre, Cic.: unum et viginti annos, id.: bal. 
unus de multis, id., ob. ex multis, Plin. Ep., 
9b. e multis, O vid., ob. multorum, Hor., (iner 

vom großen Haufen, cin gewöhnlicher, gemeiner 
Menſch: uno plus Etruscorum cecidisse, um 
Einen Mann mehr, Liv.: auch fehlt unus, z. B. 
fies fontium (sc, unus), Hor.: oft folgt alter, 
der Andere, Caes. u. Cic.: auch alius ftatt al- 
ter, Caes.: dah. unus et alter, od. unus aut 
alter, od. unus, alter, od. unus alterque, ein 

Paar, Ein bis zwei (Jahre 2c.) , unus et alter 
dies, Ein bis zwei Tage, Cic.: dies unus, al- 
ter, plures efc., id.: unum, alterum mensem, 
id.: in uno aut altero, id.: uno alteroque, 
Liv.: de amicis unus et alter, ber Eine und 
ber andere, ein Paar, wenige, Ovid.: Auch unus 
post alterum, Einer nach bem Andern, Aur. 
Vict.: fo auch Plur., unis et alteris literis, 
Cic.: unae quadrigae, Varr.: manibus ab unis, 
Val. Fl. 2) von bem, was nur allein vorhanden 
ift od. ſtattfindet, Einer, ein Einziger, wofür 
man im Deutſchen häufig auch bie Adverbien 
allein, bloß, nur gebrauchen kann, uno verbo, 
Ter.: Demosthenes unus eminet, Cic.: Pom- 
pejus plus potest unus, allein, id.: unus ex 
omnibus, id.: mit solus verb. zur Verſtaͤrkung, 
uno illo solo antistite, id.: unam solam esse 
civitatem, id.: unus tantum (nur), wie im 
Deutſchen nur Einer, nur ein Einziger, id.: 

* 
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im Plur., tres unos passus, bie eingigen brei 
Schritte, Plaut. : nuptiae, Ter.: Ubii, qui uni 
miserant, allein, Caes.: bab. in unum locum 
cogere, zufammen ziehen, copias u. dgl., id.: 
auch im Reden, Cic.: auch bloß in unum, an 
Einen Ort, in Eins, zuſammen, in unum con- 
fluere, id.: cogere, Liv.: quibus in unum 
tunsis, Col. : ferner ad unum, gufammen, omnes 
ad unum, Cic., ob. ad unum omnes, Liv., Alle 
zufammen: fo aud) omnes (naves) ad unam 
sunt exceptae, Lentul. in Cie. Ep.: auch ohne 
omnes, z. B. consurrexit senatus ad unum, 
zuſammen, ſaͤmmtlich, Cic.: auch omnes cum 
uno ft.ad unum omnes, Gell.: ferner nemo 
unus, kein Einziger, Cic.: ſo auch nulla res 
una, keine einzige Sache, id.: non modo (non) 
quemquam unum, nicht nur keinen Einzigen, 
Liv.: fo auch unus aliquis, ein Einziger, Cic. : 
ſo auch unus quidam ſtatt unus, id., ſ. no. 4: 
bab. bei Superl., der Steigerung wegen, mit u. 
ohne omnium, z. B. summum virum unum omnis 
Graeciae, den größten od. einzig großen Mann, 
Cic.: unus maxime floreret, er allein vor allen 
am meiſten, Nep.: rem unam esse omnium 
difficillimam, eine Sache, die unter allen die 
ſchwerſte iſt, unter allen die ſchwerſte Sache, 
Cic. - unus non ftatt nullus, Flor. 
3) von bem, was Mehreren gemeinfam ift, Ein, 
Einer, Eine, ein und berfelbe, der näm⸗ 
liche, einerlei, uno tempore, zu einer od. glei⸗ 
cher Zeit, Cic. u. Caes.: auch mit idem verb., 
wie im Deutſchen eine und eben dieſelbe Sache, 
exitus unus et idem, Cic.: eandem et unam 
rem, id.: aud) Plur., unis moribus, id. — 
4) als unbeſtimmter Artikel, ein, einer, ein, 
irgend einer ꝛc., gew. in Verb. mit quidam, 
quivis, quisquam, aliquis u. a., una adole- 
scentula, Ter.: unus paterfamilias, Cic.: 
ut judicem unum, id.: mit dem Superl. cum 
uno gladiatore nequissimo, id.: aud) obne 

Aa. 

Subst., tradidit uni, Ovid.: rapta ab uno 
tuba, Suet.: una quaque (unaquaque) de re, 
Cic.: unum quodque (unumquodque), id.: aud) 
unum quidquid ft. unum quidque, Lucr.: unus 
quilibet, Liv., od. quilibet unus, id.: quivis 
unus, Cic.: unius cüjusdam operis, id.: in 
quemquam unum, Liv.: ad unum aliquem con- 
fugiebant, Cic.: fo auch unus quis ft. unus ali- - 
quis, z. B. doctorem unum quem, id.: nec quis- 
quam unus etc., und kein einziger, Liv.: unus 
quidam, Cic.: nihil unum, nichts, Liv.: auch nemo 
unus ft. nemo, Cic.: nullus unus ft. nullus, id. 
XC" a) Genit. unius hat das i lang, Virg. 
Aen. 1, 251, u. kurz, ib. 1, 41: auch uni ft. 
unius, Plaut. u. Catull, b) Dat. uno u. unae 
ft. uni, z. B. uno operario, Varr.: unae fibulae, 
Cato. c) Vocat. une, Plaut. Frgm. u. Catull. 
unusquilibet etc., f. unus u. quilibet. 
unusquisque et., f. unus u. quisque. 
ünus-quisquis, una-quaequae, unum- 

quidquid (cb. quic-quid), jeder, jede, jedes, 
unum quidquid, Lucr., Plaut. u. Ter. 
ünusquivis etc., f. unus u. quivis. 
Unxiz, ae, f. (ungo), die bem Salben vore 

ſtehende Göttinn, Arnob. 3. p. 145 u. f. Marc. 
Cap. er 37. 
‚upilao, Onis, m. = opilio, der Schä 

Virg. Ecl. 10, 19. Appul. Ar 28, 35. 

/ 
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. upüpa, ae, f. (Eo), I) der Wiedehopf, 
Plin. 10, 25, 36 u. f. 2) übertr., ein Werkzeug 
zum Graben, die Hacke, Plaut. Capt. 5, 4, 7. 

’ en 2 um (ovoa£os), geſchwänzt, 
cybia uraea; ang(iüde vom Thunfiſche 
Plin. 32, 11, 53. USE e 
Uränia, ae, od. Uranie, es, f. (Ob- 

e«vie od. Odgavin, bie Himmliſche), Eine der 
neun Muſen, Vorſteherinn der Aſtronomie, Cic. 
Divin. 1, 11, 17. Ovid. Fast. 5, 55. 
 "uránoseópus od. -s, i, m. (oVg«vo- 
6r670G), der Himmelſchauer, ein Seefiſch, ſonſt 
callionymus gen., Plin. 32, 7, 24 u. f. 
Dränus, i, m. (Odowvös), lat. Coelus, 
nach dem Mythus Vater des Saturnus, Lact. 
1,11, 61 u. 1, 13 extr, E 
ura scorpiu (oed cxogzíov),: eine 

Pflanze, Scorpionsſchwanz, Appul. Herb. 49. 
urbänätim, Adv, (urbanus), ſtädtiſch 

(opp. rusticatim), Pompon. b. Non. 409, 2 u. 
166,30. "n ) Y 

urbane, Adv. (urbanus), ftädtifch, meton.: 
a) fein, artig, im Benehmen, urbane, urbanius 
agere , Cic. Coel. 14, 33 u. 15, 36: urbanis- 
sime et prudentissime, Treb. Poll. Gallien. 
14. b) von der Rede, witzig, fein, urbane di- 
ctum, eine feine, witzige Rede, Quint.: urbane 
ridere Stoicos, Cic.: vexare, id. 

. urbaniYeianus, a, um (urbanus), ſtäd⸗ 
tiſch, milites, zu Rom in Gatnijon ftehend, Spar- 
tian. Carac. 4 u. ſ. Paul. Dig. 4, 6, 35. F. 4 
(urbanae cohortes gen. b. Modestin. Dig. 25, 
1,8. F. 9).. "uem à 
,urbànitas, utis, f. (urbanus), I) das 
Stadtleben, beſ. das Leben in Rom, desideria 
u. desiderium urbanitatis, Cic. ad Div. 7, 6 in. 
u. 17 in. 2) meton., die ſtädtiſche Weiſe, d. i. 
a) das feine Benehmen, bie feine Bildung, 
der feine Ton, Cic. ad Div. 3, 75. b) die 
Feinheit im Reden, theils in der Ausſprache, 
theils im Ausdrucke, urbanitatis color, Cic. 
Brut. 46, 171; cf. Quint. 6, 3, 17 u. 103 sgq. 
c) die Feinheit im Wige, Scherze, der feine 
Witz, feine Scherz, vetus, Cic.: in jocis, 
Quint.: oratoria, id. d) im übeln Sinne, die 
ſchlaue Täuſchung, vernacula, Tac. Hist. 

7 
7 ir . 

urbänus, a, um (urbs), 1) die Stadt be- 
treffend, beſ. Rom, dahin gehörig, ſtädtiſch 
(im Gegenf. von rusticus), vita, Cic.: tribus, 
id.: praetor, der in Rom, zwiſchen roͤm. Buͤr⸗ 
gern Recht ſpricht, Cic. u. Caes. (f. praetor): 
exercitus; aus tóm. Bürgern beſtehend, Liv.: 
insidiae, in Rom, Cic.: praedium , ein Land⸗ 
gut bei der Stadt, auch auf fadtifche Art, bloß 
zum Vergnuͤgen ic. eingerichtet, Cic.: [o auch 
rus, Justin.: fundus, Cato: cohortes, zu Rom 
in Garniſon ſtehend, Modestin. Dig.: subst. 
urbani, orum, m. die Stadtbewohner, Cic. 2) 
meton.; a) fein im Benehmen, gebildet, homo, 
ein Mann von Welt, Cic. ad Div. 3, 8, 3. — 
Uebertr., von Gewaͤchſen, veredelt, herba, Plin.: 
arbores urbaniores, id. b) von der Rede, fein, 
gebildet, gewählt, quiddam resonat urbanius, 
Cic.: os facile (in pronuntiando) et urbanum, 
Quint. c) fein im Witze, «Gere, witzig, 
ſcherzhaft, sermo, Cic.: homo urbanissimus, 
id.: sales, id.: homines lepidi et urbani, id. 
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comis et urbanus, witzig, geiſtreich, Hor.: 
subst. ein Witzling, Hor. Ep. 1, 15, 27. d) 
dreiſt, unverſchämt, frons, Hor. Ep. 1, 9, 11 
'(opp. pudor subrusticus, Cic. ad Div. 7, 12,1): 
audacia, Cic. Provinc. consul, 4, 8. 
urbieápus, i, u. (urbs u. capio), ein 

Ctübteerobcrer, Plaut. Mil. 4, 2, 64. 
urbicärıus, a, um (urbicus), zur Stadt 

(Rom) gehörig, regio, Cod. Theod.: prae- 
fectura, Cod. Justin. ; 
urblerkmus, a, um (urbs u. eremo), 

Städte verbrennend, nubes, Prud. Hamart.726. 
urbicus, a, um (urbs), zur Stadt (Rom) 

gehörig, ſtädtiſch, Stadt =, res urbicae, Gell.: 
negotiator, Buet.: via, Ulp. Dig.: praefectus, 
Lampr. 
Urbizénus, a, um, pagus, ein Bezirk 

(Canton) in Helvetien, viell. das heutige Waat⸗ 
land, mit der Hauptſtadt Urba (j. Orbe), Caes. 
B. G. 1, 27. 1 
, Urbzinum, i, n. eine Stadt in Umbrien, 
j. Urbaria , lnscr. - Dav. Urbinas, ätis, 
urbinatiſch, aus Urbinum, Cic. Phil. 12, 8, 
19: subst. Urbinates (Urbanates), um, m. bie 
Ew. v. Urbinum, „die Urbinaten (Urbanaten)“, 

Plin. 3, 14, 19. 
id a 

Urbius elivus, ſ. Virbius. 
urbo, are, ſ. urvo. \ 
urbs, bis, f. (von orbis), 1) bie Stadt, 

in fofern fie mit einer Ringmauer umgeben ift, 
Cic.: poet. mit dem Namen der Stadt im Genit. 
dabei, urbs Patavii, Virg. 2) ine beſ.: a) bie 
Stadt Rom (wie &orv von Athen), als Haupt⸗ 
ſtadt und Mittelpunkt des roͤm. Reichs, Cic., 
Caes. u. A.: ad urbem, bei Rom, Cic., ob. 
nach Rom, id.: beſ. ad urbem esse, bei ob. 
vor Rom verweilen, theils von ſiegreich heim⸗ 
kehrenden Feldherren, ehe ihnen der Senat den 
Einzug in die Stadt geſtattet hatte, theils von 
Provinzialbehörden, die fi zum Abgange in ihre 
Provinzen anſchickten, Cie, Verr. 1,15, 45 u. 
2, 6, 17. Sall. Cat. 30, 4. Caes. B. C. 6, 1. 
b) die Hauptſtadt, Ulp. Dig. u. Cod. Just. 
€) trop., urbs philosophiae, Hauptſache, Cic. 
de Div. 2, 16, 37. om 
umrbui,i,n.]|.urvum. ; í 

urelätim, Adv. (urceus), mit Krügen 
pluebat, ganz wie wir: mit Kruͤgen, Kannen, 
d. i. febr ſtark, Petron. 44, 18. 
ureedläris, e (urceolus), zu Krügen 

gehörig, herba, eine zur Abreibung der glaͤſer⸗ 
nen Kruͤge ꝛc. dienliche Pflanze, Glaskraut, 
Rebhühnerkraut (Parietaria officinalis, L.), 
Plin. 22, 17, 20. Scrib. Larg. 39. 
uretölus, i, m. (Demin. v. urceus), ein 

kleiner Krug, Col. 12, 16, 4. Juven. 3, 203 u. b. 
urekus, i, m. der Krug, Waſſerkrug, 

Cato , Hor. u. A.;: fictilis, Vitr. 
uredo, inis, f. (uro), 1) der Brand an 

Gewächſen, am Getreide ꝛc., Cic., Col. u. Plin. 
2) das brennende Jucken, Plin. 9, 45, 68. 
urgeo od. urgudo, ursi, ere, 1) drän⸗ 

gen, drängend fortſtoßen, treiben, ſtoßen, 
hostes urgebant, draͤngten, drangen ein, Sall.: 

equites in oppidum, Hirt. B. Afric.: pedem 
(alejs) pede (suo), Virg.: naves in Syrtes, 

auf die Sandbaͤnke treiben, id.: vocem ultra 

vires, über die Kräfte, EBEN anſtrengen, 
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Quint.: orationem , mit Hitze, leidenſchaftlich 
ſprechen, id, D uͤbertr.: a) drängend beläſti⸗ 
gen, drücken, beſchweren, hart zuſetzen, keine 

Ruhe laſſen, quem morbus urget, Hor. : ur- 
gens malum, Cic. : urgens senectus, id.: alqm 

fame, Sall.: insto atque urgeo, Cie.: nihil 

urget, nichts drängt (dich), b. i. es hat keine 
Eile, id.: ursit me literis, ut etc., er beſtuͤrmte 

mich ꝛc., Asin. Poll. in Cic. Ep.: famulas labo- 

ribus, i. e. ad labores, Ovid.: algm flebili- 
bus modis, Imdn. unablaͤſſig bejammern, Hor. 
b) etwas durch feine Nähe gleichſam druͤcken, 
d. i. anſtoßen an etwas, nahe ſeyn, urbem urbe 
alia premere atque urgere, hart daneben eine 

andere Stadt bauen, Cic. Agr. 1, 5,16: vallem, 
graͤnzen, ſtoßen an das Thal, Virg. Aen. 11, 
594: ebenſo ibid. 7, 566. — Dah. 3) trop.: a) 
Imd. durch bie Rede, durch Fragen 1c. zuſetzen, 
in die Enge treiben, immer etwas einwenden, 
interrogando, Cic.: rustice, id, b) etwas 
eifrig betreiben, bearbeiten, beſchleunigen, 
immer bei etwas verweilen, von etwas nicht 
ablaſſen, arva, Hor.: iter, Ovid.: auch mit 
dem Infinit. , urges summovere maris litora, 

du bemühjft dich ꝛc., Hor. : occasionem, benutzen, 
Cic.: ferum, immer, meift auf dem Markte 
feyn, id.: propositum, beharren bei 1c, Hor.: 
jus, behaupten, immer anführen, ftet8 od. nur 
vom Rechte fprechen, Cic.: altum, immer auf 
dem hohen Meere bleiben, Hor. N 
urica, ae, f. — eruca, die Raupe, Plin. 

18, 17, 44. no. 2. : 

üurigo , mis, f. (uro), die Brunſt, Geil- 
heit, Appul. Met. I. p. 105, 27. 
urina, ae, f.(ovgov), 1) der Urin, Harn, 

Cic.: urinam reddere, Cels., ob. facere, Col., 
barnen. — Plur., urinae, Plin. u. Veget. 2) 
übertr., urina genitalis, i. c. semen, Plin.: 
urina concepta, i. e. semen conceptum, Juven. 
ürinälis, e (urina), zum Urin (Harn) 

gehörig, Urin-, Harn-, Cael. Aur. u. Veget. 
urinätor, oris, m. (urinor), ber Tau⸗ 

cher, Varr. L. L. 5, 27. §. 126. Liv. 44, 10. 
Callistr. Dig. 14, 2, 4. S. 1. 
ürino, are — urinor, Varr. L. L. 5, 27. 

$. 126. 
ürinor, ari, unter das Waſſer tauchen, 

untertauchen, qui urinantur, Cic. Frgm., od. 
urinantes, Plin., die Taucher: sub aqua ranae 
diu urinantur, Plin. 
ürinus, a, um (obervog), voll Wind, 

ovum, ein Windei, rein lat, ovum irritum, Plin. 
10, 58, 79. 
urıon (um), ii, u. (genus terrae), eine 

unnuͤtze Erdart im Bergwerke, Plin. 33, 4, 21. 
urna, ae, f. 1) ein Geſchirr zum Waſſer⸗ 

ſchoͤpfen ꝛc., ein Waſſergeſchirr, Waſſerkrug, 
Hor. u. Ovid.: dah. poet. beigelegt dem Geſtirne 
Waſſermann, Ovid.: ben perfonificirten Fluͤſſen 
od. Flußgottheiten, Virg. Aen. 7, 792. 2) 
uͤberh. ein Topf, Krug, Geſchirr, zum Gelde, 
argenti, Geldtopf, Hor.: die Aſche od. Gebeine 
der Todten aufzubewahren, eine Urne, ein 
Aſchenkrug, Ovid.: bef. um die Taͤfelchen beim 
Abſtimmen hineinzuwerfen, ein Loostopf, Cic. 
Verr. 2, 17, 42 u. a.: dah. von der Schickſals⸗ 

. urne, dergleichen bei den Alten dem Jupiter u. 
den Parzen zugetheilt wurden, omnium versa- 
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tur urna sors exitura, jeden erwartet zu ſeiner 
Zeit das letzte Loos, Hor.: omne nomen movet 

urnalis— uro . 
s 

urna, id.; vgl. Virg. Aen. 6, 432. 3) als Maß 
fiüffiger Dinge, f. v. a, eine halbe amphora od. 
vier congii od. 24 sextarii, ein Krug, Topf, 
Cato u. Plin.: dah. überh. ein Maß, Cato R. 
R. 10, 2 u. 13, 3. Juven. 15, 25. 

urnälis, e (urna), eine Urne (als Maß, 
f. urna no. 3) enthaltend, Cato u. Plin. — 
Subst. Plur. urnalia, n. (sc. vasa), ein Gefäß 
von dieſem Maße, Procul. Dig. 33, 6, 16. 

urnártum, ii, n. (urna), ein Tiſch, wor⸗ 
auf bie Waſſergeſchirre ftanben, Varr. L. L. 5, 
27. §. 126. Varr. b. Non. 544, 17. 
urniger, a, um (urna u, gero), eine 

Urne (als Waſſergeſchirr) tragend, puer, der 
Waſſermann, ein Geſtirn, Epigr. de signis 
coelest. 12. N H 
urnüla, ae, f. (Demin. v. urna), eine 

kleine Urne, als Waſſergeſchirr, aqualis, Varr. 
b. Non. 544, 8 (Cic. Parad. 1, 2, 11 Orelli 
fictiles hirnulas): zu Aufbewahrung der Aſche 
u. Gebeine der Todten, Spart. Sever. 24. 
uro, ussi, ustum, re (eig. buro, wovon 

comburo, verw. mit 59), 1) brennen, vom 
Feuer, von der Hitze, vom Durſte ꝛc., uri calore, 
Cic.: sitis usserat herbas, Ovid.: sitis urit 
fauces, Hor.: febribus uror, Ovid.: calx (als 
Arznei) urit, brennt, hitzt, Plin.: terebra urit 
partem, quam perforat, Col. — dah. a) ein 
brennendes Gefuͤhl verurſachen, brennen, bez 
läſtigen, beſchweren, beunruhigen, quälen, 
pestilentia urens, heimſuchend, verheerend, Liv.: 
aculeus sagittae urit, id.: labor urens, druckend, 
id.: Achaeos bello, ſchwer heimſuchen, id.: ſo 
auch von der Liebe, uritur Dido, entbrannte, 
Virg.: Daphnis me urit, id.: ureris ipse mi- 
ser, Hor.: uri in algo, von Liebe entbrannt 
feyn gegen Imd., Ovid. : urimur in Crocalen, 
ich brenne für bie Grocate, Calp. 2, 56. b) 
durch allzuheftige Reibung brennen, reiben, ab» 
reiben, wund machen, calceus minor uret, 
Hor.: urunt juga juvencos, Ovid.: uri loris, 
gehauen, gegeißelt werden, Hor, c) brennen, 
d. i. brennend verzehren laſſen, Oel, Wachslicht 
brennen ꝛc., cedrum in lumina, Virg. d) bren⸗ 
nend zeichnen, einbrennen, von der encauſti⸗ 
ſchen Malerei, tabulas col@libus, Farben in ein 
Gemälde brennen, Ovid. Fast. 3, 831: colores, 
ibid. 4, 275. e) reizen, entflammen, entzün⸗ 
den, alqm laudibus avorum, Val. Fl.: invi- 
diam, entflammen, fteigern, Div. — uro 
alqm, ich ärgere Imd., es verdrießt (kraͤnkt) 
Imd., Ter. Eun. 2, 2, 43. 2) praͤgnant, ver⸗ 
brennen, brennend verzehren, durch Feuer 
verwüſten, hominem mortuum, verbrennen, 
Cic.: agros, abbrennen, fengen und brennen, 
Liv.: urenda filix, Hor. — bab. a) verletzen, 
verzehren, von der Kaͤlte, wie Pflanzen, quae 
frigtis usserit, vernichtet hat, Plin.: per nives 
usta sit herba, Ovid.: auch von Menſchen, in 
montibus uri se patiuntur, Cic.: Scythae fri- 
goribus uruntur, Justin. b) verbrennen, d. i. 
ſaftlos machen, ausdorren, auszehren, den 
Acker ꝛc., campum, Virg.: fimum suillum urit 
vineas, Plin. Partic. ustus, a, um, subst. 
usti, orum, m. (sc. homines), die ſich verbrannt 
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haben, durch das Feuer verletzt worden find, Plin. 
22, 22, 34: a S usti, id 93, 4, 42. d 
urópygium, ii, n. (ovgomöyıov), f. 

orropygium, ah 

urpex, cis, m. f. irpex. 
urruncum, i, ^. bec unterfte Theil ber 

Aehre, Varr. R. R. 1, 48 extr. , 

ursa , ae, f. (von ursus), 1) bie Bärinn, 
Ovid,: dicht. ſtatt Bär überhaupt, Virg. u. 
Ovid. 2) meton., der Bär, ein doppeltes Ge⸗ 
ſtirn, ursa major od. Erymanthis ob. Maenalis 
od. Parrhasis, der große Bär, Ovid.; u. ursa 
minor od. ursa Cynosuris, der kleine Bär, id.: 
bab. ursa, die unter bem Bärengeſtirn befindliche 
Nordgegend, Val. Fl. 4, 724. 

. wursinus, a, um (ursus), von Bären, Bä⸗ 
ren z, sanguis, Baͤrenblut, Plin.: rabies , id.: 
allium ursinum, Waldknoblauch, id.: subst. 
ursina, ae, f. (sc. caro), Bärenfleiſch, Pe- 
tron. 66. 
ursus, i, m. der Bär, Hor., Plin. u. A. 

Spruͤchw., fumantem nasum vivi ursi tentare, 
Imd. erzuͤrnen, der ſchaden kann, Mart. 6, 64, 
28. — Meton., poscunt ursum, eine Baͤrenhatze 
im Circus, Hor. Ep. 2, 1, 186. 
'" urtica, ae, f. (uro), 1) die Neſſel, Brenn⸗ 
neſſel, Hor. b) übertr., die Seeneſſel, eine 
Thierpflanze im Meere, Plin. 9, 45, 68: urtica 
marina, Plaut. Rud. 2, 1, 9. 2) trop., das 
Jucken, bef. geile Brunſt, Juven. 2, 128. 
ürus, i, m. (ein keltiſches Wort), der Ur, 

Auerochs, Caes. u. Virg. 
urvo od. urbo, are (urvum), umpflü⸗ 

gen, den Pflug herum ziehen, bef. bei der 
Gründung einer Stadt, um den Umfang derſel⸗ 
ben damit zu beſtimmen, Enn. b. Fest. Pom- 
pon. Dig. 50, 16, 239. S. 6. | 
uxvum od. urbum, i, n. bie Krüm⸗ 
mung od. Beugung des Pflugs, womit die Al⸗ 
ten die Stadt beſtimmten (f. ur vo), Varr. R. R. 
5, 27. f. 127. Varr. R. R. 2, 1, 10 Schneid. 
Pompon. Dig. 50, 16, 239. S. 6. 
Useäna, ae, f. eine Stadt im griech. Il⸗ 

lyrien, an der Graͤnze von Macedonien, j. Vosco- 
poli, Liv. 43, 18 u. 0. — Dav. Useanen- 
ses, ium, m. die Einwohner, Liv. 43, 18 u. 19. 
Uscudäma , ae, f. eine Stadt in Thra⸗ 

cien, am Haͤmus, ſpaͤter Adrianopel, Eutrop. 
6, 10 (8). Ammian. 14, 11, 15 u. 27, 4, 12. 

dis19, onis, f. (utor), der Gebrauch, Cato 
u. Scaev. b. Gell. * | 
Usipétes, um, aud Usipii, orum, m. 

ein kraͤftiger germaniſcher Volksſtamm in der 
Nachbarſchaft der Tenchtherer, an der Lippe u. 
am Rhein, der von den Sueven aus den Beſitzun⸗ 
gen verdrängt die Menapier überfiel, von Caͤſar 
aber geſchlagen u. geſchwaͤcht wurde, Caes. B. 
G. 4, 14, 16. Usipii b. Tac. Ann. 13, 56 u. 0. 
üsitate, Adv. gewöhnlich, auf gewöhn⸗ 

liche Weiſe, Cic.: usitatius, Gell. — Von 
usitatus, a, um (*usito), gewöhnlich, 

gebräuchlich, üblich, honos, Cic.: vocabula, 
id.: facimus usitatius hoc verbum , id.: ver- 
bis usitatissimis, id.: dah. usitatum est, c8 ift 
etwas Gebraͤuchliches, ⸗Gewoͤhnliches, ift ge 
wohnlich, gebräuchlich, id.: homo, qui non hic 
usitatus saepe est, der nicht oft hier geweſen 
ift ꝛc., Plaut, pA dy 

i 

usito — usque 

3 Date, avi, atum, are (Intens, v. utor), 
gebrauchen, zu gebrauchen pflegen, A in. C. D. 11, ^ 8 chen pflegen, Augustin 

„usıtor , atus sum, ari (Intens. v. utor), 
häufig gebrauchen, zu gebrauchen pflegen, 
verbo, annulis, Gell. a 
uspıam, Adv. (ſ. zu usque), irgend wo, 

d. i. a) an irgend einem Orte, Ter. u. Cic.: 
auch mit dem Genit., ruris, Appul.: scriptu- 
rarum (in der ꝛc.), Augustin. b) in irgend 
einer Sache, Plaut. Cas. 3, 3, 14; vgl. Mil. 

7 ? 

usquam, Adv. (f. zu usque), meiſt in nez 
gativen u. Conditionalſaͤtzen, J) irgendwo, a) 

an irgend einem Orte, Cic.: auch mit dem Ge- 
nit. (wie ubi etc.), terrarum, Justin,, od. gen- 
tium, Ter., irgend wo in der Welt. b) in ir⸗ 
gend einer Sache, Cic. Off, 2, 1, 2; vgl. Sall. 
Jug. 13, 5: non usquam = nusquam, Cic. 2) 
irgend wohin, Cic.: non usquam = nusquam, 
Hor.: aud) mit gentium (in der Welt), Plaut. 
Mil. 3, 1, 91. 
usque, Adv. (zuſammengez. aus ubique, 

urſprüngl. alfo ubsque, wie in aspello ft. abs- 
pello), eig. überall, mit Ruͤckſicht auf das 
Dauernde in der Bewegung od. Richtung, dah. 
1) in Einem fort, immer, ohne Aufhören, 
usque os praebui, Ter.: poenas dedit usque 
superque quam satis est, Hor.: bal. usque 
adhuc (ad hoc tempus) , bis jetzt, bis hierher, 
bisher, Ter.: usque quaque (usquequaque), 
d. i. a) in allen Stücken, in jeder Sache, sa- 
pere, Cic.: quaerere, id. ß) überall, im All⸗ 
gemeinen, quaeritare, Plaut.: conservare, 
Cic. y) überhaupt, an hoc usquequaque aliter 
in vita? Cic. Fin. 5, 30, 91. 9) immer, zu 
aller Zeit, religionum usquequaque contem- 
ptor, Suet. Ner. 56 in. 2) ſo lange, mit folg. 
Partikeln dum, donec, quoad, a) wenn dieſe 
Partikeln |. v. a. bis bedeuten, usque, dum- 
sciero, Cic.: usque, quoad ei nunciatum esset 
etc., id.: usque, donec etc., Plaut.: fo auch usque 
quo, ſo lange bis, Varr. b) wenn dieſe Partikeln 
f. v. a. fo lange als, fo lange, bedeuten usque, 
dum licuerit, tenuisse, Cic. : usque, dum efc., 
Ter.: usque, quoad, Varr.: auch fteht usque 
dum ., usque, fo lange als .. ſo lange will ich ꝛc., 
Ter. 3) bis, gew. in Verbindung mit den 
Praepos. ab, ex, ad, in u. sub, a) auf die 
Frage woher? wovon? usque a mari, Cic.: 
usque ex Syria, id.: aud) fteht es hinter ber 
Praͤpoſition, ab usque Pachyne, Virg.: Oceano 
ab usque, Tac.: auch mit istine, z. B. quod 
eos usque istinc exauditos putem, Cic, b) 
auf die Frage wohin? ob. wie weit? es mag 
einen Ort, eine Perſon, Sache anzeigen, haͤufig 
mit folg. Praep., die jedoch bei den Staͤdtena⸗ 
men regelmäßig wegbleibt, usque in Pamphy- 
liam misissent, Cic.: usque in adventum ctc., 
Liv.: usque ad necem, Ter.: usque ad Nu- 
mantiam, Cic.: usque sub ora, Ovid.: usque 
Romam, Cic.: Miletum usque, Ter. Auch bei 
andern Wörtern bleibt die Praepos. bist. weg, 
usque diem, Cels.: terminos usque Libyae, 
Justin.: usque initium, Liv.: ab eo usque 
Jovem, Plin.: auch bei Adverbia loci, usque 
illo, bis dahin, id.: auch bei Perſonen, vos us- 
que, Stat. : ebenſo von der Zeit, usque a u. us- 
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que ad, usque ab heroicis ducta temporibus, 
Cic.: usque a Thale, id.: inde usque repe- 
tens, id.: usque ad extremum, vitae. spatium, 
id.: usque ad cum finem, fo lange, id.; auch 
verſetzt, ad usque ludibria, Gell.: auch heißt 
usque ad, bis zu, bis auf, ausgenommen, 
quier, assenserunt omnes usque ad Pompe- 

/ jum. Plin. Ep. — Ferner ſtehen bei usque, bis, 
die Partikeln adeo, eo, quo: A) usque adeo, 
a) bis dahin, fo weit, fo lange, wo gew. als, 
bis ob. fo lange folgt, usque adeo, quoad, fo 
lange bis ꝛc., Cic. : usque adeo, donec, fo lange 
bis, Plaut.: usque adeo, dum, fo lange bis, id., 
od. ſo lange als, Ter. b) fo febr, usque adeo, 
ut eíc., Cic. B) usque eo, a) fo weit, acce- 
dere, Hirt, B. Afric. : liciti sunt usque eo, 
quoad eto., fo weit, Cic.: inferiorem usque 
eo, ne etc., ſo weit, in fo. weit, id. b) fo weit, 
ſo lange, usque eo, donec, Cic., ob. usque eo, 
dum, Cic. u. Liv., jo lange bis: usque eo Jo- 
cari, antequam ... nominaretur, ſo lange, che 

3t., fo. lange, bis ꝛc., Cic. c) fo ſehr, fo. gar 
febr, improbus, Cic.: abhorrebant, id.: auch 
folgt ut, z. B. usque eo visum indignum , ut 
etc., id. C) usque quo, a) fo weit als, fo 
weit, Plin.: usque quo Falcidia permittit, 
Ulp. Dig. b) fo lange bis, Varr. u. Pallad.: 
dah. quo usque (quousque), wie lange, eig. bis 
wie lange, ſ. quousque. 
usque adeo, ſ. usque. 

,.usqué dum, ſ. usque. 
us dus quo, |. usque. 
usta, ae, f. (uro), eine vöthliche Farbe, 
gebrannter Zinnober, Vitr. 7, 11 extr. Plin. 
35, 6, 20. 
Ustica, ae, f. 1) ein kleiner Huͤgel im Sa⸗ 

binerlande, in der Naͤhe des Landgutes des Horaz, 
Hor. Od. 1, 17, 11. 
Weſtkuͤſte Siciliens gegenüber , Plin. 3, 8, 14. 
ustilägo, Inis, f. cine Pflanze = chamae- 

leon, Appul. Herb. 109. 
. usto, Onis, f. (uro), das Brennen, einer 
Wunde, Cels. B, 2 extr.: vehementior sinapis, 
das Brennen, die Hitze, Plin. 20, 22, 87. 
ustor, öris, m. (uro), der Verbrenner der 

Leichen, Cic. Mil. 33, 90, Catull. 57 (59), 5. 
Mart. 3, 91, 26. Lucan. 8, 738. 
ustricüla, ae, f. (Demin. v. *ustrix, v. 

ustor), die Haarkräuslerinn, durch Brennen, 
Tert. de pall. 4 zw. 

ustrina, ae, f. (uro), 1) das Brennen, 
der Brand, des Feuers, Appul. Met. T. p. 198, 
90. 2) meton., die Brandſtätte, Fest. 
ustrinum, i, n. (uro), die Brandſtätte, 
Inscr. . I 
; usfilo, avi, atum, are (Demin, v, uro), 
1) ein wenig brennen, anbrennen, fengen, 
alos , unt. fie dauerhafter zu machen, Vitr, : 
erro, kraͤuſeln, Auct. Priap. 2) verbrennen, 
scripta lignis, Catull. 36, 8: uͤbertr., von der 
Kälte, verbrennen, gemmas (arboris), angrei⸗ 
fen, Auct. Priap. 61, 7. 
„asuälis, e (usus), I) zum Gebrauche 
dienlich, mancipia, Marcian. Dig. 39, 4, 16. 
§. 3. 2) gewöhnlich, gemein, Sidon, Ep, 4, 10. 
usiartus, a, um (usus), 1) paffio, zum 

Gebrauche dienend, sexyus, den man blos be⸗ 
nutzen kann, der aber nicht Eigenthum iſt, Ulp. 

! 

2) eine kleine Inſel, der. 
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Dig.! ebenſo Gell. 4, 1 extr. 2) actio, der 
nur den Gebrauch von etwas hat, der Nutz⸗ 

nießer, Modestin. u. Paul. Dig. 5 
1. üsüeäpie, cepi, captum, Ere (usus u. 

capio), durch langen od. ununterbrochenen Ges 
brauch od. Beſitz eine Sache fid zum Elgenthum 
machen, durch Verjährung erwerben, algd, 
Cic., Liv. u. Ulp. Dig. nen 

2. üsücpio, nis, f. die Grivcrbung des 
Eigenthums rechts durch langen Gebrauch od. Be⸗ 
fig, die Verjährung, fundi, Cic.: auch usus 
capio, Ulp. Dig. 2 75 
üsüfieio od. üsü-fäcio, eci, actum, 

Ére, ft. usu capere. Plaut, Amph. I, 1, 219. 
Usüfructüärlus, a, um (p. usus u. 

fructus), Der nur den Nießbrauch bat von ei 
ner Sache, der Nutznießer, Ulp. Dig. 7, 17 in. 
üsüra, ae, f. (utor), 1) der Gebrauch ei⸗ 

ner Sache auf eine gewiſſe Zeit, die Nutzung, 
der Genuß, Plaut.: horae, Cic.: hujus lucis, 
des Lebens und des Aufenthalts in Rom, id.: 
longi temporis, id. b) insbeſ., die Benutzung 
des geliehenen Capitals, Cic. Verr. 3, 72,168 
Zumpt. 2) meton., die Zinſen, Intereſſen 
für ein geliehenes Capital (u. zwar bei ben Roͤ⸗ 
mern monatlich), usuram accipere, Nep.: pen- 
dere, zahlen, Cic.: certare cum usuris frücti- 
bus praediorum, den ganzen Ertrag ber Grund⸗ 
ſtuͤcke zu Sinfen verwenden, id. Catil. 2, 8, 18: 
übertr., terra nec unquam sine usura reddit, 
Cic.: appositis usuris, mit Hinzufügung der 
Intereſſen, d. i. anderer Briefe, die id) als In⸗ 
tereſſen betrachten werde, Plin. Ep. 
üsürärius, a, um (usura), 1) zum Ges 

brauche >, zur Benutzung dienend, bei. auf gez 
wiſſe Zeit, uxor, Plaut. Amph. 1, 2, 36: puer, 
id. Curc. 3, 12. 2) zu den Zinſen ob. In⸗ 
tereſſen gehörig, aera, Plaut.: pecunia, bere 
zinfet, Ulp. Dig.: debitor, Papinian. Dig. 
üsurpàabilise, e (usurpo), brauchbar, 

homo, Tert. adv. Marcion. 2, 6. . > 
üsurpaixo, Onis, f. (usurpo), 1) das 

Gebrauchmachen von etwas, der Gebrauch, die 
Benutzung einer Sache, doctrinae, Cic.: vo- 
cis, Liv.: nominum, Benennung, Plin. — dah. 
a) die Handhabung, Ausübung, ad usurpa- 
tionem vetustatis, um einen alten Gebrauch 
auszuüben, Cic. Agr. 2, 12, 31. b) das Unter: 
nehmen, itineris, Liv. 41, 23, 14. c) bie Er» 
wähnung, Anführung, civitatis, Cic. Verr. 
5, 64 extr... d) der Beſitz, bie Beſttzung, bo- 
nae mentis, Val. Max. 4, 4, 1. 2) die An⸗ 
maßung einer Sache, die einem nicht gehört, der 
widerrechtliche Gebrauch, der Mißbrauch, 
Cod. Just. 1,4, 6. 3) die Unterbrechung der 
ſo genannten usucapio, Paul. Dig. LUN Pe 
üsurpative, Adv. mißbräuchlich, Serv, 

Virg. Ge. I, 210 u. Serv. Virg. Aen. 7, 
289. — Von % — S 
üsurpätivus, a, um (usurpo), nif- 

bräuchlich, ungewöhnlich, Diom, p. 389 P. 
Macrob. de diff. etc, 2764 sq. Pß.. 
usurpáfor, oris, m. (usurpo), der etwas 

widerrechklich ſich anmaßt, ber Mfurpator, Des⸗ 
pot, indebitae potestatis, Ammian. 26, 7, 
12.- Davoen — és 
üsurpätörlus, a, um, widerrechtlich, 

unrechtmäßig, Cod. Just, 10, 47, 8. * 



— 

hen), 

! 

, 

1677 

- usurpo, avi, atum, are (zuſammengez. 
aus usu rapio, durch ben Gebrauch an fich zie⸗ 

1) gebrauchen, ‚Gebrauch machen von 
etwas, vestes, Plin.: hereditatem, antreten, 
"Tac. : sibi servitutem fundi, Cels. Dig.: jus, 
Liv.: genus poenae, Cic.; usurpata mulier, 
durch einjährigen Gebrauch Gattinn geworden, 
Gell.: memoriam alejs, fii) erinnern, Cic.: 
dab, usurpatum est, es iſt in Gebrauch, ger 
wohnlich, Ulp. Dig.: fo auch usurpatur, Col. 
2) Gebrauch von etwas machen, etwas hand⸗ 
haben, ausüben, libertatem, d. i. das Stimm⸗ 
recht, Cic. Agr. 2, 7, 17.: officium, id.: jus, 
Tac. 3) von etwas Gebrauch machen, beſ. 
widerrechtlich, eine Sache ſich anmaßen, impe- 
rium, ſich erwerben, Justin.: gloriam, Plin.: 
civitatem Romanam, Suet.: dominium, Cod. 
Just. 4) Gebrauch von etwas machen durch 
die Sinne; bal. empfinden, bemerken, sen- 
sibus, Lucr.: oculis, ſehen, id.: aures usur- 
pant sonitum, hören, Plaut. 5) Gebrauch 
machen durch bie Stimme, bab. a) reden, 
ſprechen, erwähnen, nomen virtutis, Cic.: 
id crebris sermonibus, id. b) nennen, fra- 
tres, Cic.: ramos, Col.: qui sapiens usur- 
patur, Cic. — — 
"usus, us, m. (utor), 1) der Gebrauch, 

den man von etwas macht, die Anwendung, 
virtutis, Cic.: celeritatis, Caes.: in usum 
laetitiae, Hor.: in usu habere, ausüben, Plin. 
Ep.: nullum argenteum vas in usu habere, 
Suet.: usus et auctoritas od. usus auctoritas, 
der volle Beſitz, wodurch das Eigenthumsrecht 
entfteht, Verjaͤhrung durch Beſitz, Cic. — Dah. 
a) der öftere Gebrauch, die öftere Ausübung, 
die Uebung, frequens, Cic.: assiduus, id.: 
ars et usus, Theorie u. Praxis, Tac. b) die 
Brauchbarkeit, Dienſtlichkeit, der Nutzen, 
magnos usus affert ad navigia facienda, Cic.: 
in usu esse, nützlich ob. gebräuchlich ſeyn, Plin.: 

usurpo —-usus 

‚usum habere, Nutzen haben, Sall.: magno usui 
esse, zu großem Nutzen gereichen, Cic.: ex 
usu esse, nuͤtzlich ſeyn, id. c) der Gebrauch, 
die Gewohnheit, communi in usu, Cic.: est 
mihi in usu, es ift meine Gewohnheit, Plin. Ep.: 
in usum venire, gewöhnlich werden, Plin.: bab. 
auch der Sprachgebrauch, Hor. A. P. 71. d) 
der gewoͤhnliche Umgang mit Imdm., domesti- 
cus, Cic.: inter nosmet vetus usus intercedit, 
wir find alte Freunde, id.: conjunctus magno 
usu familiaritatis, id.: habere in usu alqm, 
mit Imdm. umgehen, Umgang haben, Plin. 
Paneg. e) die Erfahrung in etwas durch 
Uebung, magnum usum in re militari habere, 
Caes.: militaris, Cic.: habere usum belli, 
Caes. 2) bie nöthigenden Umftände, bie Noth⸗ 
wendigkeit, der Nothfall, ber Fall, si usus 

fuerit, Cic.: si usus veniat, Caés.: auch der 
nöthige Gebrauch, das Bedürfniß, usum pro- 
vinciae supplere, Cic.: quae usus belli po- 
scunt, Liv. — Dah. a) usus est, es ift nöthig, 
mihi, i. e. ich muß, Ter.: auch ſteht die nöthige 
Sache im Abl., naves, quibus usus non est, 
Cic.: viribus, Virg.: naves, quibus consuli 
usus non esset, Liv.: auch im Acc., ad eam 
rem usus est hominem astutum, Plaut.: qud) 
im Genit., s? quo usus operae sit, Liv. b) 
usus, ber Fall, Zufall, usus non veniet, ber 
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Fall wird nicht kommen, das wird nie geſchehen, 
Ter.: dah. usu, durch einen Zufall, etwa, 
Plaut.: beſ. usu venire, durch einen Zufall, 
durch Umſtaͤnde fo kommen, geſchehen, wider: 
fahren, ſich zutragen, mihi usu venturum 
non arbitrabar, ut etc., Cic.: ante quam hoc 
usu veniret, ehe dieß geſchaͤhe, id.: quod usu 
memoriá patrum venit, hat ſich zugetragen, 
id.: aber zweifelhaft ift, usu evenire, ſ. Koch 
Mureti Varr. Lectt. 2, 7. p. 356. 
ususfructus, us, m. (= usus et fru- 

ctus), der Nießbrauch von einer Sache, ohne 
daß man das Eigenthumsrecht hat, Cic.: fo auch 
usus et fructus, id. 

uf, urfprüngliche Form uti, Adv. u. 
Conjunct., I) Adu., zur Bezeichnung der Art 
u. Weiſe, wie ein Zuſtand erſcheint, in welcher 
Weiſe, in welcher Art, wie, u. zwar: 

1) zu Andeutung der Beziehung eines Zuſtan⸗ 
des auf einen andern, wie, a) absol., Cicero- 
nem et ut rogas amo et ut meretur et ut de- 
beo, Cic.: perge ut instituisti, id. — Nas 
mentlich in Swiſchenſaͤtzen, in denen man auf 
anders wo angedeutete Ausſagen, Zeugniſſe, 
Wahrnehmungen verweist, homo demens, ut 
isti putant, Cic.: facilius est currentem, ut 
ajunt, incitare, quam commovere languentem, 
id.: haec civitas Rhenum, ut supra demon- 
stravimus, tangit, Caes. b) mit correſpon⸗ 
direndem sic, ita, item, z. B. sic sum, ut vi- 
des, Plaut.: omnia sic constitueram mihi 
agenda, ut tu admonebas, Cic.: ut optasti, 
ita est, id.: ita ut res sese habet, narrato, 
'Yer.: ut tute es, item censes omnes esse ? 
Plaut. c) ut ut ob. utut, wie immer, ut ut 

ususfruclus — ut 

res haec sese habet, Plaut. 
2) zu Angabe von Vergleichungen, a) wenn 

zwei Begriffe mit einander gleichgeſtellt werden, 
meiſtens mit einem correſpondirenden sio, ita, 
item, itidem, fo... wie, sic, ut avus hic tu- 
us, ut ego, justitiam cole, Cic.: uti initium, 
sic finis est, Sall.: ut ille solebat, ita nunc mea 
repetet oratio populi origines, id.: non item in 
oratione ut in versu numerus exstat, id.: ut 
vos hic, itidem illic apud vos meus servatur 
filius, Plaut, b) wenn zwei Begriffe als gleich⸗ 
guͤltig neben einander angeführt werden, wie . 
fo auch, ſowohl , als auch, ut cum Titanis, 
ita cum Gigantibus, Cic.: Dolabellam ut 
Tarsenses, ita Laodiceni accessierunt, id.: 
ut credere, ita malle, Liv. c) wenn zwei 
Begriffe mit einander verbunden werden, von 
denen der eine neben dem andern eingeräumt 
wird, obgleich es nicht zu erwarten war, ſo wie 
. fo, zwar ... aber, Saguntini ut a proeliis 
quietem habuerant ., ita non nocte, non die 
unquam cessaverant ab opere, Liv.: ut errare 
potuisti, sic decipi te non potuisse quis non 
videt? Cie. d) inder Wendung: ut quisque mit 
Superl. .. sic od. ita mit Superl.je mehr... deſto 
mehr, je... deſto, ut quisque est vir optimus, ita 
difficillime esse aliosimprobos suspicatur, Cic.: 
ut quidque primum gestum erit, ita primum 
exponetur, id.: ut illis pulcherrimum fuit tan- 
tam vobisimperii gloriam relinquere, sic vobis 
turpissimum est illud tueri non posse, id. — 
mit voranftehendem ita, colendum esse ita 
quemque maxime ut quisque maxime virtutibus 
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erit ornatus, id. — mit fehlendem ita, ut quis- 
que maxime perspicit, quid ete. .., is pru- 
dentissimus haberi solet, id.: facillime ad res 
injustas impellitur, ut quisque altissimo animo 
est, gloriae cupiditate, id. — mit fehlendem 
ita fammt dem Superl,, ut quaeque retro etc., 
Liv. 30, 10, 17. — Wenn in bem Hauptſatze 
kein Superl. vorhanden ift, fo dient ut quisque 
mit bem Superl. dazu, die Gegenftánbe , die im 
Satze erwähnt werden, einzeln u. auf einander 
folgend darzuſtellen, corripitur flammis ut quae- 
que altissima (est) tellus, Ovid, : ut quisque 
gradu proximus erat, ita ignominiae objectus, 
Liv.: legendos Demosthenem atque Cicero- 
nem; tum ita, ut quisque esset Demostheni et 
Ciceroni simillimus, Quint.: ut quisque aetate 
antecedebat (= maximus erat), ita senten- 
tiam dicebat, Cic. — Auch ftebt ſowohl im 
Hauptſatz als auch im Nebenſatz ein anderer 
Grad, major societas est, ut quisque proxime 
accederet, Cic.: uti longe a luxuria, ita famae 
propior, Tac. e) in der Wendung; ut quis 
mit Comparat. ob. Posit. , je nachdem ... fo, 
ut quis districtior accusator, velut sacro- 
sanctus erat, Tac.: ipsa e provincia, ut 
quis fortunae inops, moribus turbidus, 
promptius ruebant, id. f) in Schwüren u. 
Betheuerungen, fo wahr, ſo wahr als ac. , fo 
wahr ich wünſche, daß ꝛc., ſo wahr mir Gott 
helfe, fo ꝛc., ita me dii ament, ut ego nunc 
tam meäpte causa laetor, quam illius, Ter.: 
ita vivam, ut maximos sumptus facio, Cic.: 
sic me di amabunt, ut me tuarum miseritum 
est fortunarum, Ter.: ita mihi atque huic sis 
superstes, at ex me atque hac natus est, id.: 
ita mihi meam voluntätem comprobet, ut ego 
accepi, Cic. 

3) zu Angabe einer erläuternden Erklärung, 
wie, als, Cicero ea, quae nunc usu veniunt, ce- 
cinitut vates, Nep. — Dah. auch, um einen Maaß⸗ 
ſtab anzugeben, nach welchem ein ausgeſproche— 
nes Urtheil aufgefaßt werden ſoll; dieß geſchieht 
a) durch ein appoſitionsmaͤßig angefügtes Sub⸗ 
ſtantiv od Adjectiv, wie, als, für, laeti ut ad 
regem diu desideratum concessere, Liv.: hor- 
ret onus ut par vo corpore majus, Hor. : homo 
acutus, ut Poenus, Cic.: apud me, ut bonum 
judicem, argumenta plus quam testes valent, 
id. b) durch einen ſelbſtſtaͤndigen Satz, wie, 
nämlich wie, wie einmal, ajunt hominem, ut 
erat furiosus, respondisse, Cic.: permulta 
colligit Chrysippus, ut est in omni historia 

^ curiosus, id.: Ubii, quorum fuit civitas ampla 
atque florens, ut est captus Germanorum 
etc., id. 

4) zu Angabe eines Grundes; derſelbe wird 
ausgedruͤckt a) durch einen relativen Satz, der 
nämlich, magna pars Fidenatium, ut qui co- 
loni additi Romanis essent, Latine sciebant, 
Liv.: proelium, ut quod maxime unquam, pari 
spe utrimque commissum est, wenn irgend 
eins, id. b) durch einen hypothetiſchen Satz 
mit si, wie wenn, als wenn, Agesilaus cum 
suis eo venit, atque ut si bono animo fecis- 
sent, laudavit consilium eorum , Nep.: ut si 
esset res mea, Cic.: ut si ullam ' partem, 
Quint. 

5) zu Angabe eines Verhaͤltniſſes, nach dem 
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cine Thaͤtigkeit bemeſſen wird, fo wie, ut potui, 
tuli, Cic.: ut ipse praescripserat, Nep. — 
bef. in Verb. mit einem Superl., ut blandissime 
potest, auf das fchmeichelhaftefte, Cic. — u. ber 
Superl. verſtaͤrkt durch quum, wie: domus ce- 
lebratur, ut quum maxime (sc. celebratur), id. 

6) zu Angabe von Beiſpielen, wie, zum 
Beiſpiel, ea se sola pereipere dicunt, quae 
tactu intimo sentiant, ut dolorem, ut volupta- 
tem, Cic.: eádem mente res dissimillimas com- 
prehendimus, ut colorem, saporem, calorem, 
odorem, senum, id. 1 : 

7) zu Angabe des Grades im Ausrufe, wie, 
ut ille tum humilis, ut demissus erat! ut ipse 
sibi displicebat! Cic.: quae postea in eum 
sunt ingesta, ut sustinuit! ut contempsit ac 
pro nihilo putavit! id. 

8) zu Angabe einer Frage, wie, a) einer 
directen (felten), ut vales? Plaut.: ut valet? 
ut meminit nostri? Hor. b) einer. inbirecten, 
videte, ut hoc iste correxerit, Cic.: credo te 
audisse, ut me circum steterint, ut aperte 
ostentarint, id. 

9) zu Angabe von Zeitverhaͤltniſſen, a) zu 
Bezeichnung eines der Haupthandlung unmittelbar 
vorangegangenen Ereigniſſes, meiſtens mit dem 
Perfect., wie, als, ſobald als, ut haec audivit, 
Cic.: ut huc venit, id.: ut vidit, id.: verſtaͤrkt 
durch primum, ut primum loqui posse coepi, 
Cic,: durch subito, wie auf einmal, Ovid. — 
Häufig ftebt im Hauptſatze ein Wort, wie sta- 
tim, subito, welches die raſche Aufeinanderfolge 
beider Handlungen beſonders hervorhebt, ut in- 
tellectum. est, quantam vim haberet accurata 
oratio, tum etiam magistri dicendi multi su- 
bito exstiterunt, id.: me ab Appio statim 
diligi coeptum esse, ut simultatem deposui- 
mus, sensi, id. b) zu Bezeichnung von gleich- 
zeitigen Handlungen, während, ſeitdem, vige- 
sima nox fuit, ut cupiunt te cernere silvae, 
Calp.: ut sumus in Ponto, Ovid.: ut careo 
vobis, id.: ut illos libros edidisti, Cic. 

II) Conjunct., mit bem Conjuntiv, daß, 
fo daß, damit, A) zu Bezeichnung einer Wir- 
kung, u. zwar entweder 1) einer wirklichen ob. 
factiſchen, a) nach den Ausdruͤcken, welche den 
Begriff von bewirken, geſchehen, erfolgen, 
ſich ereignen, vorhanden ſein, ſtatt finden, 
haben, daß, sol efficit, ut omnia floreant, 
Cic.: fieri non potest, ut quis Romae sit, quum 
est Athenis, Quint.: plerisque accidit, ut prae- 
sidio litterarum diligentiam in perdiscendo ac 
memoriam remittant, Caes.: u. fo forte eve- 
nit, ut etc., Cic.: nobis contigit, ut ete., id.: 
est, ut etc., id.: accidit, ut eto,, id.: ex hoc 
nascitur, ut etc., id. b) nad) den Ausdrüden, 
welche das Vorhandenſein einer Eigenſchaft, einer 
Beſchaffenheit, eines Erforderniſſes, uͤberh. einer 
Erſcheinung bezeichnen, welche eine Wirkung 
hat, daß, mos est hominum, ut etc., Cic.: 
expedit omnibus, ut etc., Justin.: mihi opus 
est, ut lavem, Plaut.: hic locus est, ut de 
moribus majorum loquamur, Cic.: si sequi- 
tur, ut etc., id.: reliquum est, estat, ut etc., 
id.: extremum est, ut te orem, id.: jam prope 
erat, ut sinistrum cornu pelleretur Romanis, 

Liv.: daher ſteht auch ut nach ben Ausdruͤcken: 

ut 0 
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certum, verum, falsum, verisimile, rectum, 
justum, usitatum est u. a. b. Cic., Nep. u. A. 
D einer vorgeſtellten, a) nach ben Verben 

wollen, wünſchen, befehlen, bitten, verlan— 
gen, anrathen, auftragenz beſchließen, ſich 
vornehmen; ſich beſtreben, ſorgen; zulaſſen 
u. a., daß, equidem vellem, ut aliquando re- 
dires, Cic.: Phaéthon, ut in currum patris 
tolleretur, optavit, id.: praecipitur, ut no- 
bismet ipsis imperemus, id.: quamobrem im- 
perabas, ut etc., id.: orat, ut etc., Hirt.: 
Messalae et Attico dixit, ut sine cura essent, 

ut 

. Cic.: Voluseno mandat, ut revertatur, Caes.: 
constituit, ut ludi fierent, Cic.: tibi decernit, 
ut regem reducas, id.: ita censuerunt, ut 
P. Lentulus in custodiam traderetur, id.: 
consilium cepi, ut, efc., id.: placuit his, ut 
€tc., id.: curavi, ut bene viverem, Sen.: con- 
sulere ac prospicere debemus, ut etc., Cic.: 

quae (lex) permittit, ut etc., id.: illud natura 
non patitur, ut etc., id.: assentior, ut, quod 
est rectum, verum quoque sit, id. b) nach den 
Verben fordern, ermahnen, erinnern, über- 
reden, antreiben, zwingen, daß, tribuni 
plebis postulant, ut ete., Liv.: magno opere 
te hortor, ut etc., Cic.: auctor non sum, ut 

- etc.; id. : suasit, ut etc., id. : huic persuadet, 
uti ad hostes transeant, Caes.: impellimur 

natura, ut etc. , Cic.: Lentulum, ut se abdi- 
caret praeturá, coégistis, id. c) nad) ben 
Verben fürchten, daß nicht (weil in ben lat. 
Verben timere, metuere, vereri ein negativer 
Begriff enthalten iſt, der auch auf den Nebenſatz 

mit uͤbergeht), ut sis vitalis, metuo, Hor.: ti- 
meo, ut sustineas, Cic.: vereor, ut Dolabella 
ipse nobis prodesse possit, id.: veretur 
Hiempsal, ut foedus satis firmum sit et ratum, 
id. d) elliptiſch für fac, ut zu Anfuͤgung eines 
Conceſſivſatzes, geſetzt daß, angenommen daß, 
zugegeben daß, wenn auch (f. Fabri Liv. 21, 
47, 5), ut desint vires, tamen est laudanda 
voluntas, Ovid.: quae ut essent vera, con- 
jungi debuerunt, Cic.: ut quaeras omnia, ... 
non reperies, id.: verum ut hoc non sit, ta- 
men servet rempublicam, id.: ut ita sit, ta- 
men non potes hoc quasi praeclarum algd 
praedicare, id. e) elliptiſch zum Ausdruck des 
Unwillens in einer Frage, egone illam ut non 
amem? ego illi ut ne bene velim? Plaut. : 
oh! tibi ego ut credam furcifer? Ter.: tu ut 
unquam te corrigas ? id.: ut ne tegam spurco 
Damae latus? Hor. f) elliptifch zum Ausdruck 
einer Beſorgniß, daß nur, operam ut det, 
Plaut.: ut satis contemplata modo sis, Ter. 

^g) elliptiſch zum Ausdrucke eines Wunſches, 
daß doch, ut dolor pariat, quod jam diu par- 
turit! Cic.: ut te dii perduint! Ter. Vgl. 
Heind. Hor. Sat. 1, 1, 55. 

B) zu Bezeichnung einer Folge, daß, fo daß, 
1) mit correſpondirendem ita, sic, tam, eo, 
adeo, usque eo; talis, tantus, is, hic u. a., 
Tarquinius sic Servium diligebat, ut is ejus 
vulgo haberetur filius, Cic.: Siciliam Verres 
ita vexavit, ut etc., id.: non essem tam inur- 
banus ac paene inhumanus, ut eo gravarer, 
id.: eo rem adducam, ut efc., id.: pauperta- 
tem adeo facile perpessus est, ut etc., Nep.: 
talis est ordo actionum adhibendus, ut etc,, 
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Cic.: tanta imbueremur superstitione, ut etc., 
id.: eo erant vultu ut etc., id.: Milo hoc fato 
natus est, ut etc., id. 

2) ohne correlatives Wort, arboribus con- 
sita Italia est, ut tota pomarium videatur, 
Varr.: cujus aures clausae veritati sunt, ut 
ab amico verum audire nequeat, hujus salus 
desperanda est, Cic.! ruere illa non possunt, 
ut haec non eodem labefacta motu concidant, 
id.: fuit. et disertus, ut nemo Thebanus ei par 
esset eloquentia Nep. A 

C) zu Bezeichnung einer Abſicht, daß, ba- 
mit, 1) mit einem demonſtrativen ideo, idcirco, 
ad eam rem u. d., legum ideirco omnes servi 
sumus, ut liberi esse possimus, Cic.: neque 
hac nos pátria lege genuit aut educavit, ut 
nulla quasi alimenta exspectaret a nobis, id. 

2) meiſtens ohne ein hinweiſendes Wort, Ro- 
mani ab aratro abduxerunt Cincinnatum, ut 
dictator esset, Cic.: haec acta res est, ut 
nobiles restituerentur in civitatem, id.: esse 
oportet, ut vivas, non vivere, utedas, Auct, ad 
Her.: constituerunt, sementes quam maximas 
facere, ut in itinere copia frumenti suppete- 
ret, Caes. H 
uf-cumque(cunque) , Adv. I) auf 

welche Weiſe immer, wie auch nur, utcumque 
se videri volet, Cic.: cetera utcumque facilius 
dissimulari, Tac.: utcumque animum collegi, 
fo gut als möglich, Plin. Ep. 2) fobald nur, 
wenn nur, utcumque mecum eritis, Hor. Od. 
3, 4, 29.: vgl. 2, 17, 11 u. 4, 4, 35. 
ütensilis, e (utor), brauchbar, bej. aut 

Wirthichaft, zur Speife, Varr. R. R. 1, 2, 6. 
- Subst., utensilia, ium, n. allerhand brauch 
bare Dinge, beſ. zur Wirthſchaft, Lebensmittel, 
Sie Liv. u. Col.: auch von den Bienen, 

ol. 
ütensilifas, atis, f. (utensilis), die 

Brauchbarkeit, Tert. de hab. mul. 5. 
ütent1or, ſ. utor. 23 \ 
1. uter, tris, m. mit uterus verw. ein 

Schlauch,  Virg.: vini, voll Weins, Plaut. : 
bab. Aeolios Ithacis inclusimus utribus Euros, 
=. scripsimus. de Ulysse, qui ventos inclusos 
utribus ab Aeolo accepit, Ovid.: trop., tumi- 
dis infla sermonibus utrem, d. i. einen eitlen 
Menſchen, Hor. Sat. 2, 5, 98. - Plur. 
aud) utria, Liv. Andr. b. Non. 231, 30; cf. 
Arnob. 1. p. 36. 

2. üter, utra, utrum (v. 072006, i.e. 
onôrsgog), 1) welcher von beiden, ob. wer, 
welcher, wenn die Rede von zweien iſt, in der 
Frage, uter nostrum. popularis est? Cic.: 
uter utri insidias fecerit, welcher (von beiden) 
dem andern ꝛc., Cic.: uter utro sit prior, 
welcher (von beiden) den Vorrang vor dem Andern 
habe, Hor.:. auch wird ne angehängt, uterne 
ad casus dubios fidet sibi certius, id.: u. außer 
der Frage, eligas, utrum velis, Cic.: quaerite, 
utrá graviori servitute liberati sint, Liv. — 

a) ſtatt des Superl. ſteht gew. der Com- 
par. dabei, utrius oratio propius accedere eto., 
Cic.: doch auch der Superl., utri potissimum 
consulendum sit, id. b) auch folgt der Plur., 
uter meruistis, Plaut. Men. 5, 2, 29.: ebenfo 
5, 9, 60. c) auch folgt an, wie nad) utrum, 
z. B. utros habueris libros, an utrosque, ne- 



1683 uterculas—uterus 

scio, Cic. 2) indefinit., wer immer von 
beiden, einer von beiden, si uter volet, Cic. 
Verr. 3, 14, 35.: sibine uter rapiat, an alter 
cedat alteri, Cic. Off. 3, 23, 90. 3) wer 

immer, von Mehreren, quorum utrum ei ac- 
ciderit etc,, Vitr. 7. Praef, — az) das i 
im Genit. ift eigentlich lang, ſteht aber kurz 
Hor. Ep. 1, 17, 15. b) utro u. utrum als 
Adverbia ſ. beſonders. : 

l. ütereilus, i, m. (v. uterus), ein 
kleiner Leib, «Bauch, ber Biene, Plin. 11, 12, 
12 Hard. REN 

2. uterciilus, i, m. (v. I. uter), zw. Les art 
f. utriculus bei Appul. Met. 1. p. 108, 10 Elm. 
(T. I. p. 46 Hildebr.). 
üter-cumque(cunque), uträ-cum- 

que, utrum-cumque, wer auch immer von 
beiden, utercumque vicerit, es mag fiegen 
(geſiegt haben), wer da will, Cie.: utracumque 

in partem dicta esset (sententia), Gell. ^ 
ditérinus, a, um (uterus), von Einer 

Mutter geboren, fratres, Cod. Just. 5, 61, 21. 
diter-libet, uträ-libet, utrum-libet, wer 

es von beiden fet, es fet von beiden, wer ob. 
was es wolle, einer von beiden, utrumlibet 
elige, wähle , was du willſt, Cic.: bab. utra- 
libet u. utrolibet adverb., f. beſonders. 
uter-ne, uträne, utrumne, f. 2. uter. 
üter-que, uträ-que, utrum-que, jeder 

von beiden, beide, einzeln gedacht, utroque 
(homine), Cic.: uterque nostrum, wir beide, 
id.: horum uterque cecidit, id.: horum utrum- 
que, dieſes beides, id.: uterque Phoebus, bie 
auf⸗ u. untergehende Sonne, Morgen u. Abend, 
Ovid,: uterque polus, Nord- u. Suͤdpol, id.: 
'eceanus, der öſtliche u. weſtliche, id.: solis 
zutramque domum, Orient u. Occident, id.: 
parens, Vater u. Mutter, id.: fortuna, großes 
u. geringes Vermoͤgen, Nep.: auch Gluͤck u. 
Ungluͤck, "Tac: in utramque partem, auf beiden 
Seiten, auf beide Faͤlle, Cic.: hac in utramque 
partem disputatione habitä, dafuͤr u. dawider, 
pro u. contra, Caes. — Außerdem merke man: 
a) uterque ſteht ſt. alter, wenn uterque vor⸗ 
her geht, uterque utrique est cordi, Ter.: 
uterque utrique esset in conspectu, Caes. 
b) auch folgt der Plur., curemus uterque, Ter.; 
f. Zumpt $. 367. c) von zwei Perſonen od. 
Dingen ift der Sing. hinlaͤnglich; der Plur. 
aber ſteht, wenn zwei Nomina im Plur. ein⸗ 
ander gegenüber geſtellt werden, 0b. wenn auf 
beiden Seiten chere ſind, von zwei Parteien, 
Arten, Mengen, a quibus utrisque, Cic. de 
Or. 3, 36, 102: doch ſteht auch oft der Plur. 
von zwei einzelnen Perſonen od. Dingen, jubeo 
promi utrosque (scyphos), Cic.: utraeque 
perierunt, Caes.: utrorumque Dionysiorum, 
Nep.: utraeque res, Ter.; f. Zumpt S. 141. 
Xnm.2.-— a) utroque u. utraque ad- 
verb., ſ. beſonders. b) utriusque hat Ante- 
paenult. lang: doch ſteht fie kurz, Lucr. 4, 506 
u. 0. Hor. Od. 3, 8, 5. Mart. 3, 27, 3. 
litérum, i, n. — uterus, j. uterus. 
üterus, i, m. (v. oö), I) der Leib, 

Unterleib, Bauch, Plaut, u. Virg. 2) beſ. 
der Mutterleib, die Gebärmutter, von Men⸗ 
ſchen, Plaut. u. Ovid.: von Thieren, Varr. u. 
Plin.: pondus uteri, i. e: fetus, Prop. 
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Meton.: a) die Geburt, das Gebären, uno 
utero, Ulp. Dig.: faeilior, der Thiere, Plin. 
b) bie Geburt, Leibesfrucht, das Kind, Tao. : 
uterum gerere, ſchwanger ſeyn, Cels.; trächtig 
ſeyn, von Thieren, Plin. ch die Erdhüllen, 
aus denen die erſten Gefchöpfe entſproſſen ſeyn 
ſollten, Lucr. 5, 806; cf. Lact. 2, 11 in. 
II) übertr., von lebloſen Gegenſtaͤnden, der 
Bauch, für das Innere, des Faſſes, Col.: des 
Schiffes, Tac.: des trojaniſchen Pferdes, Virg. 
ah) uterum, i, n. — uterus, Plaut. 
u. A. b) uter-— uterus, Caecil, b. Non. 
188, 15. M 
üter-vis, üträ-vis, ütrum-vis, 1) einer 

von beiden, es fep, wer es wolle, qui utram- 
vis norit, Ter.: utrumvis facere potes, Cic. 
2) beide ohne Unterſchied, Plaut.: in aurem 
utramvis dormire, Ter. 

^ uti, 1) Infinit. v. utor, w. ſ. 2) — ut, j.ut. 
ütibilis, e (utor), brauchbar, dah. dien⸗ 

lich, nützlich, Plaut. u. Ter. - 
Wien, ae, f. Stadt in Africa propria, 

nördlich von Carthago, bekannt durch bie tapfere 
Gegenwehr ſeiner Bewohner im zweiten pun. 
Kriege u. durch den Selbſtmord des juͤngern Cato, 
der daher Cato Uticensis genannt wird, Caes. 
B. C. 1, 31 u. 2, 36. Cic. Att. 12, 2, 1 u. A. 
— Dav. Uticensis, e, uticenſiſch, ager, 

utervis — utique 

Liv.: subst., Uticenses, ium, m. die Ew. v. 
Utica, bie „Uticenſer“, Caes. 
Dticensis, e, [. Utica. 1a 
utilis, e (Sutibilis, v. utor), I) was zu 

gebrauchen iſt, tauglich, brauchbar, tüchtig, 
dienlich, geſchickt zu etwas, homo ad ullam 
rem utilis, Cic.; miles, Ovid.: dant utile 
lignum navigiis pinos, Virg.: calamus utilis- 
simus fistulis, Plin.: poet. auch mit dem Infinit., 
Hor.: minus et minus utilis adsto, immer mez 
niger feft ſtehe ich da, immer weniger kann id) mich 
aufrecht erhalten, Ovid. Her. 2, 129. 2 nütz⸗ 
lich, vortheilhaft, zuträglich, res, Cic.: vita 
mea utilior, id.: utilissimus civis, id. 3) bil⸗ 
lig, Ulp. Dig.: actio, ſich in Ermangelung 
eines Geſetzes auf die Billigkeit gruͤndend, Ulp. 
u. Pompon. Dig. 

utilitas, atis, f. (utilis), 1) die Brauch⸗ 
barkeit, der Dienſt eines Menſchen ob. einer 
Sache, utilitatibus tuis possum capere, d. i. 
die Vortheile, die bu mir verſchaffſt, Cic. ad 
Div. 16, 3. 2. 2) der Nutzen, Vortheil, uti- 
litatem afferre, verfchaffen, Cic.: capereex 
re, id.: habere, haben, nuͤtzen, id.: utilitates 
alci praebere, Vortheile gewähren, id.: uti- 
litas belli, bie Vortheile für den Krieg, id. 

utiliter, Adv. (utilis), 1) brauchbar, 
nützlich, mit Nutzen, Cic.: et Ovid.: 
utilissime, Plin. 2) recht, gehörig, Ulp. 
(u. X.) Dig. 7 
üti-nam, Adv. beim Wunſche, daß doch, 

möchte doch, wenn doch, utinam incumbat in 
causam, Cic.: utinam haberetis, id.: utinam 
non, id., ob. utinam ne, Ter. u. Cic. (f. Sumpt 
S. 571. u. Heind. Hor. Sat. 1, 1, 55. p. 15 
über die Tempora nach utinam). — I” Quod 
utinam = utinam (wie quod si — si etc.), 3. B. 
quod utinam minus vitae cupidi fuissemus, Cic. 
"ti-que, Adv. 1) = et uti(ut), a) und 

bafi, Cic, Phil. 9, 7, 16. b) und wie, Sall. 
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Jug. 20., Liv. 1, 24. 2) wie nur immer, wie 
es auch fen, bab. a) ſchlechterdings, durchaus, 
gewiß, ja, si utique vellent, wenn fie ja woll⸗ 
ten, Liv.: ne utique vellet ; daß er ja ꝛc., id.: 
utique apud me sis, Cic.: quae ad me utique 
perferantur, id.: illud scire utique cupio, id.: 
nisi alterum consulem utique ex plebe fieri 
necesse sit, Liv, b) doch wenigſtens gewiß, 
utique postridie, Cic.: unà utique parte, Liv. 
€) beſonders, zumal, utique postremis men- 
Sibus, Liv.: commota est plebs, utique post- 
quam. eíc,, id..— IC” uteique = utique, 
und daß, 8. C. de Bacch. 
tor, üsussum, uti, 1) von etwas Ge- 
brauch machen, etwas gebrauchen, anwenden, 
einer Sache ſich bedienen, armis, Cic.: ora- 
tione, reden, id.: hac voce uteretur, wurde fo 

reden, id.: aetatis vitio, id.: oculis recte, 
recht ſehen, Plaut.: istoc oculo utor minus, 
ſehe nicht recht gut damit, id.: foro, ſ. Forum: 
temporibus sapienter, ſich in die umſtaͤnde 
schicken, Nep.: uti frui = uti et frui (wie 
ususfructus), den Nießbrauch haben, Pompon. 
Dig.; uti suo largius, verſchwenden, verthun, 

: ‚Ball, — Seb. a) umgehen, Umgang haben 
mit Imd., Trebonio multos annos utor, Cic.: 

. majoribus, Hor. b) pflegen, warten, gütlich 
thun, se, Plaut. Capt. 4, 9, 12. c) leben 
von etwas, huic dederis, unde utatur, Ter.: 
habere qui (i, e. quo) utar, Cic.: divitiae 
(expetendae), ut utare (iis), id. d) ge⸗ 
nießen, cibis bonis, Cels.: vino modice, id. : 
lacte et herbis, Ovid. : ut pecus uti possit 
(sc. aqua), trinken, Varr.: dah. utentior, der 
mehrere Dinge genießt, wohlhabender, Cic. Off. 
2, 20 extr. e) haben, von Dingen, die man 
gebraucht ob. genießt, patre diligente, Nep.: 
adversis ventis, Cic.: proeliis secundis usus 
erat, batte gluͤcklich gefochten, glückliche Schlach⸗ 
ten geliefert, id.: valetudine bond, Caes.: ho- 
nore, eine Ehrenſtelle haben, bekleiden, Cic. 
2) brauchen, nöthig haben, ambitione nihil 
(non) uterer, Cic.: ea nihil hoc loco utimur, 
brauchen wir hier nicht, reden davon nicht, id. — 

Utor hat gew. den Abl.; doch findet man 
auch den Acc., b. Ter., Varr. u. A.: bal. 
utendus, a, um, z. B. omnia utenda, Cic.: 
auch haben die Alten uto = utor geſagt, utito, 
Cato: dah. utitur, passive, Nov. b. Gell.: 
auch ſteht utier = uti, Ter. 
utpöte, Adv. zur Hervorhebung des Be⸗ 
griffs des Cauſalen, nämlich, meiſt vor qui, 
quae, quod mit folg. Conjunct., z. B. utpote 
qui nihil contemnere solemus, wit, die wir 1c., 
Cic.: auch bei dem Partic., puerulo me, utpote 
non amplius novem annos nato, Nep.: auch 
bei quum, da, utpote quum ... fecerint, Asin. 
Poll. in Cic. Ep. 
utpüta (ut puta), ſ. 2. puta. 

. Aíralibet, Adv.(sc. parte, v. uterlibet), 
auf welcher von beiden Seiten es wolle, auf 

einer von beiden Seiten, Cels. u. A. 
- uträque, Adv. (sc. parte, v. uterque), 
auf beiden Seiten, od. beide Male, Hemina 
b. Non. 183, 23. à ] ha * - 

'  Wmtrarius, ii, m. (uter, ris), der das 

Waſſer in Schläuchen beim Heere zuträgt, der 
Waſſerträger, Liv. 44, 33. 
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i utribi, Adu., ſ. utrubi. 
See e ae, m. (uter u. caedo), der 

auche zerhaut (ſcherzhaft), Appul. Met. 9.5. 19% 2655 (cherzhaft), App 

Utrleülarius, ii, m. sc. artifex, ein 
Sackpfeifer, Suet. Ner. 54. — von 

1. ütrieülus, i, m. (Demin. v. uter), 
ein kleiner Schlauch, Cels. 4, 3. Appul. Met. 1. 
p. 108, 10 Elm, (p. 48 Oud.). 

2. ütrıeulus, i, m.(Demin. v. uterus), 
1) ber Unterleib; bab. der Mutterleib, bie 
Gebärmutter, Plin. u. Apic. 2) uͤbertr., ber 
kleine Balg, die Hülle der Bluͤthenknospe, 
Getreidekoͤrner, Plin. 
ütrimque (utrinque), Adv. (uter), von 

od. auf beiden Seiten, Cic., Caes. u. Liv.: 
auch mit secus, Lucr. u. Appul. 
utrimque secus, f. utrimque. 
utrinde, Adv. (uter u. inde), auf beiden 
et in beiden Fällen, Cato b. Charis. 

ütrin-sÉcus, Adv. = utrimque, Sever. 
in Aetna 503. 8 
ütro (sc. loco, v. uter), Adv., auf welche 

von beiden Seiten, wohin, wenn die Rede von 
zweien ift, nescit, utro xuat, Ovid. Met. 5, 
166. Plin. 18, 19, 49 no. 2. 
utröbi, Adv., ſ. utrubi. 

* Üitróbidem, Adu. (f. utrobique), auf 
beiden Seiten, Plaut. Truc. 1, 2, 50. 
utröbique, Adv. (v. uter u. der alten 

Dativendung bi u. dem distributiven que), auf 
(jeder von) beiden Seiten, veritas utrobique 
Sit, sc. in diis et hominibus, Cic.: utrobique 
plus valebat, i. e. terrestribus et navalibus 
copiis, Nep.: utrobique inimicos habebam, 
bei beiden Parteien, Asin, Poll. in Cic. Ep.: 
utrobique monumenta ostenduntur, Liv.: 
.pavor utrobique molestus, i. e. in timore et 
cupiditate , Hor. 
ütrölibet, Adv. (v. uterlibet), auf eine 

von beiden Seiten, Quint. 1, II, 9. 
ütroque, Adv. (v. uterque), nach bei- 

den ob. auf beide Seiten, Richtungen, für 
beide Parteien, Cic.: auch mit versum od. 
vorsum (waͤrts) verbunden, d. i. auf beide Sei⸗ 
ten, Plaut.: utroque versum dicantur, in dop⸗ 
peltem Sinne, boppelformig, Gell. 
ütröque-versus (- um), Adv., |. 

utroque. 

ütrübi, Adv. (uter u. ubi), wo, auf 
welcher von beiden Seiten, Plaut.: dafuͤr 
auch utrobi, Auson., u. utribi, Naev. b. 
Charis. ^. |. 
ütrübique , 4dv., f. utrobique. * d 
dirum, Adv. (v. uter), ein Fragwort, 

gew. in Doppelfragen, wobei das im zweiten 
Gliede folgende oder durch an od. ne ob. anne, u. 
oder nicht durch necne od. annon ausgedruͤckt 
wird, u. zwar: 1) in directen Fragen, wo es 
meiſt gar nicht, bisw. durch wohl uͤberſetzt wird, 
utrum vestra, an nostra culpa est? Cic.: 
utrum habes, annon? id. 2)in indirecten 
Fragen, in denen es durch ob uͤberſetzt wird, 
uum interrogaretur, utrum pluris patrem 

matremne faceret, Nep.: utrum una species 

sit, anne plures, Cic. : utrum — ex usu esset, 
necne, id.: multum interest, utrum laus im- 
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minuatur, an salus deseratur, id.: auch folgen 
ftatt einer Frage mehrere, si sitis, nihil inter- 
est, utrum aqua sit, an vinum, nec refert, 
utrum sit aureum poculum, an vitreum, an 
manus concava, Sen. — az) bem utrum 
wird auch nam, denn, angehängt, um die Frage 
zu verſtaͤrken, percontatus est, utrumnam etc., 
Liv. b) auch ne ſcheinbar uͤberfluͤſſig, utrumne 
possit, Cic.: utrum taceamne an praedicem ? 

. Ter.: auch iſt dieß ne davon getrennt, utrum cen- 
ses — tuamne — an meam etc., Cic. b) häufig 
wird nad) utrum die zweite Frage weggelaſſen, 
wenn man ſie leicht hinzudenken kann, utrum 
emeris (sc. annon), Cic. . 
tut, Adv., ſ. ut. f 
uva, ae, f. I) die Traube od. trauben⸗ 

formige Frucht mehrerer Gewaͤchſe, amomi, 
Plin. : bei. des Weins, die Weintraube, Cic. 
u. Hor.: dab. meton.: g) der Weinſtock, Virg. 
6) der Wein, Hor. D uͤbertr.: a) der trau⸗ 
benförmige Klumpen, den die ſchwaͤrmenden 
Bienen bilden, wenn ſie ſich an einen Baum 
haͤngen, Virg. u. Plin. b) das Zäpfchen im 
Halſe, Cels. u. A. c) ein Meerfiſch, Plin. u. 
Veget. 
uvens, tis (Partic. v, *uveo, feuchte, 

naß ſeyn), feucht, naß, Petron., Sil. u. Stat. 
ũvesco, Fre (*uveo), feucht werden, 

naß werden, Lucr. 1, 307. b) meton., trin⸗ 
ken, zechen, Hor. Sat. 2, 6, 70. 
üvidülus, a, um (Demin. v. uvidus), 
etwas feucht, naß, Catull. 64 (66), 63. 

üvidus, a, um (*uveo), feucht, naß, 
Plaut., Hor. u. Col.: rura, bewaͤſſert, Ovid.: 
Bacchus, trunken, Hor.: fo aud) dicimus 
uvidi, id.: Menalcas, naß vom Thaue, Virg. 
Ecl. 10, 20. 
. uvifer, a, um (uva u. fero), Trauben 
tragend, Sil. u. Stat. 
uvor, oris, m. (*uveo), die Feuchtigkeit, 

Näſſe, Varr. L. L. 5, 21 extr. 
Uxäma, ae, f. eine Stadt der Arevacer 

in Hansa Tarraconensis, j. Osma, Plin. 
35. 9,4. : . 

xellódunum, i, n. eine Stadt unb 

\ 
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Feſtung ber Cadurci in Aquitanien, von ben 
Umwohnern j. Lo puech d’Ussoldun gen., 
Hirt. B. 9, 8, 32 u. 40. ' 
uxor, oris, f. 1) die Ehefrau, Gattinn, 

Gemahlinn, uxorem ducere ob. sibi adjun- 
gere, eine Frau nehmen, heirathen, Cic.: ha- 
bere, eine Frau haben, geheirathet haben, Ter.: 
uxore excidit, iſt um feine Braut gekommen, 
bekommt ſie nicht zur Frau, id. — Die Ehewei⸗ 
ber der Sclaven wuͤrdigte man nicht gern der 
Benennung uxores, ſ. Plaut. Casin. Prol. 
69. b) von Thieren, olentis uxores mariti, 
Ziegen, Hor. Od. 1, 17, 7. 2 ſcherzh. uͤbertr., 
von der abolla (einer Kleidung), von der ſich der 
Beſitzer nie trennt, Mart. 4, 53, 5. : 
uxorcüla, ae, f. (Demin. v. uxor), das 

Frauchen, Weibchen, theils im liebkoſenden, 
theils im ſpoͤttiſchen Sinne, mea, mein Weib⸗ 
chen, Plaut. Cas. 4, 4, 19 u. 5, 2, 38: erat 
ei uxorcula satis tenuis, Appul. Met. 9. p. 
219, 8. ] 
uxorciilo, are (uxor), zur Ehefrau 

machen, mulieres uxorculavit, Plaut. 5. Varr. 
L. L. 7, 3. $. 66 Codd. zw. (ed. Mueller mu- 
lier es, uxor, cuia vis 2). 2 
uxórius, a, um (uxor), 1) bie Gattinn 

Ehefrau betreffend, a re uxoria abhorrere, 
Abneigung vor bem Heirathen haben, Ter.: res 
uxoria, alles, was der Frau gehoͤrt ꝛc., die Mit⸗ 
gabe ꝛc., Cic. Off. 3, 15, 61: dos, Ovid.: 
forma, eine mittelmäßige, gewöhnliche Schoͤn⸗ 
heit, Favor. b. Gell. 5, 11 eætr.: imber, 
Thraͤnen des Gatten uͤber den Tod der Gattinn, 
Stat. — Subst., uxorium, ii, n. a) ein Trank, 
der Liebe erregen ſoll, Quint. Decl. 15, 9. 
b) das Geld, welches ein nicht Heirathender 
entrichten mußte, Hageſtolzengeld, Fest. 2) 
feiner Gattinn ſehr od. zu febr ergeben, ge⸗ 
horſam, von dem der Dido zu febr ergebenen 
Aeneas, Virg.: amnis, der Tiberſtrom, als 
Flußgott, der ſeiner Gemahlinn Ilia keine 
Bitte abſchlagen kann, Hor. Od. 1, 2, 19. 
Uzita, ae, f. eine Stadt im eigentlichen 

Afrika, in ber Landſchaft Byzacium, nicht weit 
von Adrumetum, Auct, B. Afr.41.51. 56. u. 58. 

uror — Uzita 

V 

V, V, der ein und zwanzigſte Buchſtab des 
lat. Alphabets, kurzweg Vau genannt, aber in 
ber Ausſprache bald dem deutſchen w, bald dem 
engliſchen w, bald dem deutſchen 5 entſprechendz 
bab. von den Griechen bald durch oU (z. B. 
Ovadoov, ‚Odevovoie), bald durch 6 (3. B. 
Baóov, Bióons) bezeichnet. — Ueber bie Ver⸗ 
bindung des v mit anderen Buchftaben, fo wie 
über den Uebergang in andere, unb die Ver- 
wandtſchaft mit anderen Buchſtaben, ſ. Schnei⸗ 
ders Gr. I. 1. S. 357 ff. — Als Abbreviatur 
bezeichnet “ j. v. a. vir, vivus, vivens, votum 
u. dgl. — Das Zahlzeichen V, welches nur un⸗ 
eigentlich hierher gehoͤrt, bezeichnet 5. 
‚väcanter, Adv. (vaco), leer, über⸗ 

flüſſig, Gell. 17, 10 extr. 
.;WÁcAto, onis, f. (vaco), bie Befreiung 
od. das Befreitſeyn, Freiſeyn von etwas, z. B. 

von Abgaben, gewiſſen Dienſten ꝛc., wobei o) das, 
wovon man frei iſt, wenn es hinzugefuͤgt wird, 
durch den Genit. od. a ausgedruͤckt wird, auch 
durch quo minus, pretium ob vacationem da- 
tum, von Ausbeſſerung od. Pflaſterung der 
Straßen, Cic.: alci dare vacationem a causis, 
id.: vacationem augures, quo minus judiciis 
operam darent, non habere, wären nicht frei 
davon, id.: ab administratione belli, vom 
Commando, Liv.: militiae, von Kriegsdienſten 
(wenn Smv. ausgedient hat), Cic. u. Caes.: 
muneris, Cic.: malorum, v. den Uebeln, Sen.: 
vacationem (sc. militiae) habere, vom Kriegs⸗ 
diente dispenſirt ſeyn, Caes. u, Liv. ß) auch 
ſteht die Perſon „welche dieſe Befreiung genießt, 
ſo wie auch die Sache, wegen der man dieſe Be⸗ 
reiung genießt, im Genit., adolescentiae, Cic.: 
aetatis, Nep.: rerum gestarum, wegen ıc., Cic, 
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2) meton.: a) das Recht der Befreiung vom 

vacea— vaclvus | 

Kriegsdienſte, usus est aetatis vacatione (sc. a 
militia), wegen des Alters, Nep. Att. 7, 1: 
vgl. Caes. B. G. 6, 14. b) das Geld für die 
Befreiung von Kriegsdienſten, das Ablö⸗ 
ſungsgeld, vacationes praestari centurioni- 
bus solitae, Tac. Hist. 1, 46, 2; ſo auch 
ib. S. 5. 

1. vaeen, ae, f. bie Kuh, 
Cic. A. 

2. Vacca, ae, f. I) eine Stadt in Byza⸗ 
cium in Afrika, ſuͤdlich von Ruſpina, Auct. B. 
Afr. 74. 2) eine Stadt in Numidien, auch 
Vaga gen., ſuͤdweſtlich von Utica, wichtig durch 
Handel, wurde von den Römern zerftört, j. 
Beja, Sall. Jug. 29, 4 u. b. — Dav. Vae- 
censis od. Vagensis, e, z. B. Vagense 
oppidum = Vacca, Plin. 5, 4, 4: Vaccen- 
ses, ium, m. die Einwohner, Sall. Jug. 66, 2. 

3. Vacea, ae, m. ein Fluß in Luſitanien, 
j. Vouga ob. Couga, Plin. 4, 21, 35. 
Wacenei, orum, m. eine Voͤlkerſchaft in 

Hispania Tarraconensis, füblid) von ben Ganz 
tabrern, welche nach dem numantiſchen Krieg 
unter rom. Herrſchaft fam, Cic. Planc. 34, 
84 u. A. ö 
vaccinium, ii, n. eine unbeftimmte 

Pflanze, nach Einigen die Rauſchbeere, nach 
Andern der Ritterſporn, Plin., Virg. u. X. 
vaccinus, a, um (vacca), von Kühen, 

Kuh ⸗, lac, Kuhmilch, Plin.: caro, id.: ca- 
seus, id. | 
vnceüla, ae, f. (Demin. v. vacca), eine 

kleine Kuh, Catull. 20, 24. 
wvácéfácilo, óre (= vacuefacio), leer 

machen: bab. Pass., vacefio, leer werden, 
vacefit, Lucr. 6, 1003 u. 1015. 
väcefio, ſ. vacefacio. 
väcerra, ae, f. I) ein Stamm od. Pfahl, 

Fest.: dah. Plur. vacerrae, eine Vermachung 
von Pfählen für das Vieh, Col. 6, 19, 2 u. 
9, 1, 3 u. 9. 2) trop., Klotz, als Schimpf⸗ 
wort, Liv. Andr. b. Fest. 
väcerrösus, a, um (vacerra), 

Varr,, 

voll 

Pfähle od. Klötze, ſagte Auguſtus ft. cerritus, - 
wahnwitzig, verrückt, Suet. Oct. 87. 
vácillatio, onis, f. (vacillo), das Wan⸗ 

fen, Wackeln, Suet. Claud. 21. extr. Quint. 
11, 3, 128. 
vácillo, avi, atum, are, wackeln, wan⸗ 

fen nicht feft ſtehen, von $áufern, Bäumen, 
Lucr.: auch von betrunkenen Menfchen , Cic.: 
dah. trop., in aere alieno, tief in Schulden 
ſtecken, id. Cat. 2, 10, 21: tota res vacillat, 
wanket, ift unſicher, ſteht nicht feft, id.; lite- 
rulae vacillantes, mit zitternder Hand geſchrie⸗ 
ben, folglich [chief , id.: legio vacillans , mane 
kend in ber Treue od. Gefinnung, id. 
väcive, Adv. (vacivus), bei Muße, 

Phaedr. 5. praef. 14. 
váervitag, atis, f. (vacivus), die Leere, 

das Leerſeyn, cibi, wenn man nicht gegeſſen 
hat, der leere Magen, Plaut. Curc. 2, 3, 40. 
väcivus, a, um (vaco), leer, aedes, 

Plaut. — Trop., leer, mit folg. Genit., vi- 
rium, kraftlos, Plaut.: tempus vacivum labo- 

— ris, frei von ꝛc., Ter.: aures, muͤßige Ohren, 
d. i. Zeit zum Zuhören, Plaut. Cas. Prol. 29. 

' culis , Liv. 
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väco, avi, atum, are, 1) leet», ledig 
ſeyn, domus vacat, ift noch unbefe&t , Cic.: 
loca vacabant a custodibus classium , Caes.: 
vacare agros, unangebaute, unbeftellt feyn, id. : 
pars oppidi, quae circuitu fluminis vacabat, 
nicht vom Fluſſe umgeben ward, Hirt. — bab. 
2) ohne etwas ſeyn, frei fen von etwas, ju- 
stitiä, ohne Gerechtigkeit ſeyn, Cic.: studiis, 
bie Wiſſenſchaften nicht treiben, id. de Or. 3, 
11, 43: culpá, id.: molestiä, id.: febri, 
Cels.: natura coelestis terrá et humore va- 
cat, Cic.: auch mit a, z. B. a metu ac peri- 

3) erledigt, vacant ſeyn, keinen 
Beſitzer haben, offen ſtehen, unbeſetzt feyn, 
vacat regnum, Justin.: locus, Cic.: vacan- 
tia bona tenere, die erledigten Güter, Tac.: 
fo auch von dem Amte, wenn es unbeſetzt ift, 
locus vacat, Plin, Ep. 10, 9 (7). 4) ledig⸗, 
unverheirathet ſeyn, von Frauen, mulier va- 
cans ‚, Marcian. Dig. 48, 6, 5: fo auch Quint. 
Decl. 15, 2 u. Decl. 262. 5) frei feyn von 
Abgaben, Dienften ꝛc., vacat aetas muneribus, 
Cic.: resp. et milite et pecuniá vacet, Liv. 
6) ohne Gefchäfte ſeyn, müßig ſeyn, Muße⸗, 
Zeit haben, scribes aliquid, si vacabis, Cie.: 
animus vacans, Ovid.: si vacas animo, Cic.: 
dah. vacat, es ijt Zeit ob. Muße vorhanden, 
man (ich, du, er ꝛc.) hat Zeit zu etwas, si va- 
cat audire, Virg.: te, cui vacat, hortor, 
Plin, Ep.: auch es beliebt mir, ich will, Virg. 
Aen, 10, 625. Sil. 17, 378. — dah. a) vacare 
alci rei, Zeit haben für etwas, einer Beſchaͤf⸗ 
tigung obliegen können, philosophiae, Cic.: 
libellis legendis, Suet.: in opus, Ovid.: alci, 
Quint.: auch mit dem Infinit., Stat. b) 
uͤbertr., müßig daliegen, wie Geld, das nicht 
ausgeliehen wird, Paul. Dig. 26, 7, 12 extr.: 
vinum vacans, der noch nicht aufgeſetzt worden, 

vaco — Vacuna 

Sabin. Ep. Ulix. ad Penelop. 127. c) müßig⸗, 
unnütz ſeyn, Gell. 6,5. - 36 
Tert. de pudic. 8 extr. ; u. b. a. 

váciüe, Adv. (vacuus), leer, unnütz, Ar- 
nob. 3. p. 152. 

vácüeficilo, feci, factum, ére; Pass. 
vacuefio, factus sum (vacuus u. facio), 1) 
leer machen, Scyrum, Nep.: domum novis 
nuptiis (.Dat.), Cic.: possessiones bello va- 
cuefactae, verlaffen, herrenlos, Nep.: alci lo- 
cum , einen ledigen Platz einräumen, Macrob. — 
bab. b) von etwas befreien, fasces securibus, : 
bie Beile heraus nehmen, Val. Max. 4, 1, 1; 
fo auch ib. 1, 7, 1. ) wegſchaffen, abſchaf⸗ 
fen, Lact. 4, 17 in. 

vácüitas, atis, f. (vacuus), 1) das Leer⸗ 
feyn, Befreitſeyn, das Freiſeyn von etwas, 
doloris, Cic.: ab angoribus, id. b) die Er⸗ 
ledigung, Vacanz, eines Amts, z. B. des Con⸗ 
ſulats, Brut. in Cic. Ep. ad Div. 11, 10, 2. 
2) die Leere, der leere Raum, inter veniorum 
vacuitates, die leeren Zwiſchenraͤume, Vitr. 
2, 7, 2. ia 
Vácüna, ae, f. (vaco), bie Göttinn der 

ländlichen Muße, mit einem eigenen Tempel in 
Rom u. einem heiligen Haine im Reatiniſchen, 
die beſonders von den alten Sabinern verehrt 
wurde, Ovid. Fast. 6, 307. Hor. Ep. 1, 10, 
49. Plin. 3, 12, 17. - Dav. Vácünalis, 

Perf. vacuit, 
L 
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e, qu Vacuna gehörig, vacunaliſch, - foci, 
Ovid. Fast, 6, 308. ö 
váciio, avi, atum, are (vacuus), ledig-, 

leer machen, Col. u. A. 
väcuus, a, um (vaco), 1) ledig, leer, 

castra, Caes.: domum vacuam facere novo 
matrimonio (Dat.), Liv., ob. novis nuptiis 
(Dat.), Sall., Platz machen im Haufe zu einer 
neuen Hochzeit, durch den Tod der erſten Gat⸗ 
tinn: ſo auch locum vacuum facere nuptiis, 
Val. Max. 9, I. ext. 5: vacuae Acerrae, i. e. 
infrequentes, Virg.: auch ſteht a dabei, auf 
die Frage wovon? Gallia vacua ab exercitu, 
Gell.: urbs vacua atque nuda ab his rebus, 
Cic.: auch mit bloßem Ablat., nihil igni va- 

. cuum, id.: vacua defensoribus moenia, Liv.: 
und mit bem Genit,, ager frugum vacuus, Sall. 
— Subst. vacuum, i, n. bie Leere, ein leerer 
Raum, das Freie, bie freie Luft, per vacuum 
irruperunt, Liv.: in vacuum, in die freie Luft, 
Virg. 2) ohne etwas, frei von etwas, ab odio, 
Sall.: ahimus vacuus a talibus factis, Cic.: mit 
bloßem Ablat:, curis, id.: periculo, id.: gla- 
dius vagina vacuus, id.: telum a spiculis va- 
cuum , getrennt, Cels.: aud) mit dem Genit., 
operum, Hor.: animi, ohne Muth, Stat. : bab. 
equa, nicht traͤchtig, Col.: bef. frei von Abga⸗ 
ben, Dienſten 2c, tributo, "Tac. : soli. vacui, 
expertes, soluti ac liberi fuerunt ab omni 
sumptu, molestia, munere, Cie. — bab. a) 
frei, ohne Geſchäfte, müßig, homo, Cic.: 
mens, Virg.: vacuissima, Ovid.: tempus, 

mit folg. ad, Col.; übertr., müßig, pecunia, 
das müßig liegt, keine Intereſſen bringt, Scae- 
vola Dig.: vacuum est, es iſt Zeit od. Muße 
vorhanden, man hat Zeit dazu, Sall. u. Tac. 
b) frei (von Kummer), ſorgenlos, animus, 
Cic.: vacuus animo, Sall. c) frei, unbe⸗ 
fangen, pectus, frei von der Liebe, Ovid, : fo 
auch cantamus vacui, Hor.: de vacuis (femi- 
nis), ohne Geliebten, Ovid. d) ohne Beſitzer 
od. Eigenthümer, ledig, vacant, possessio, 
Caes. u. Cic,: Armenia, ohne König, Tas.: 
sacerdotia, vacant, id.: mulier, ohne Ehe⸗ 
mann, id.: vacua ab aliis, ohne andere Lieb⸗ 
haber, Hor.: vacuis indicere nuptias, unver⸗ 
heiratheten, Quint. Decl.: in vacuum venire, 
ein beſitzloſes, verfallenes Vermögen bekommen, 
Hor.: in vacuum pendere, von einem, deſſen 
Landguͤter als herrenlos oͤffentlich feil geboten 
werden, ut in vacuum venalis pependerit 
Claudius (ft. bona Claudii), Suet. e) frei, 

öffentlich, offen, wohin Jedermann gehen ob. 
ſehen kann, litus, Ovid.: coelum , Virg.: por- 
ticus, id.: atria, id.: bab. aures vacuae, of⸗ 
fene Ohren, die gern zuhören, Hor. 3) leer, 

unnütz, eitel, vacua et inanis productio, 
Gell.: vacuos lassant visus, Val. Fl. 

1. Vada,ae, f. ein Gaftell in Gallia Belgica, 
im Lande der Batavi, Tac. Hist. 5, 20, 2 u. 21, 1. 

2. Vada, orum, n. eine Stadt in Ligurien, 
j. Savona, deren Rhede noch jetzt Vado heißt, 
Cic. ad Div. 11, 10, 3; auch Vada Sabatia 
genannt, Plin. 3, 5, 7. 
3. Vada Volaterräna, orum, n. 

ein ſuͤdlich von Piſa gelegener Ort u. Hafen in 
Etrurien, j. Torre di Vado, Cic. Quint. 6, 
24. Plin. 3, 5, 8. N 

* 

vades— vadum 1693 

wädes, um, m. Plur. ſ. vas. 
Vadimon , onis, m. in der Verb. Lacus 

Vadimonis, ein See in Etrurien, bei Ameria, 
j. Lago di Bassano od. Bassanello, Liv. 9, 
39, 5 U. A. FR 5 [ ' 

vädimönium , ji, n. (Vas, vadis), I) 
die durch Buͤrgſchaft bewährte Verſicherung, 
ſelbſt od. durch einen Bevollmaͤchtigten vor Ge⸗ 
richt zu erſcheinen, die Bürgſchaftsleiſtung, 
sine vadimonio disceditur, Cic.: res esse in 
vadimonium coepit, es kommt zur Buͤrgſchafts⸗ 
leiſtung, id.: vadimonium tibi cum Quintio 
nullum fuit, es iff der Fall nicht geweſen, daß 
dieſe Verſicherung geſchehen waͤre, du wirſt nicht 
zum Erſcheinen verpflichtet, id.: vadimonium 
concipere, eine ſolche Angelobung ſchriftlich auf⸗ 
ſetzen, ſchriftlich ſich verbuͤrgen, id.: quo die 
vadimonium factum esse diceres, id.: vadi- 
monia facere in posterum diem, Val. Max.: 
vadimonia fiunt, Lucr.: eo vadimonia fieri, : 
dort follten bie Proceffe verhandelt werden, Liv.: 
dah. vadimonium alci imponere , einen vor Ge⸗ 
richt belangen, Nep. Timol. 5, 2 Jaumann. 
2) die Erſcheinung vor Gericht felbft, vadi- 
monium promittere, vor Gericht zu erfcheinen 
verſprechen, Cic.: sistere, fid gerichtlich ſtel⸗ 
len, id.: jo auch vadimonium facere alc, fid). 
fielen, Plaut. 3) der Tag ber Erſcheinung vor 
Gericht, der Termin, vadimonium differre, 
Cic. + constituere, id, : vadimonium obire od. 
ad vadimonium venire, ben &ermin. abwarten, 
auf den Termin erſcheinen, id.; opp. vad. de- 
serere, den Termin nicht halten, nicht erſchei⸗ 
nen, id. b) uͤberh. ein beſtimmter Tag, tibi 
amatorem vadimonio sistam, Appul. Met. 9. 
p. 227, 17. A REM RE 

1. vádo, are (vadum), waden, durchwa⸗ 
den, Veget. Mil. 2, 25. 

2. vàdo, si, sum, ére (vom Stamme faw 
zu Paivo), gehen, ſchreiten, bef. mit dem 
Nebenbegr. der Eile, ad alqm, Cic.: in hostem, 
auf den Feind losgehen, Liv.: uͤbertr., bon leb⸗ 
loſen Dingen, Euphrates vadit per ipsam Se- 
leuciam, Plin.: trop., in eam sententiam, der 
Meinung beitreten, id.: fo auch in sententiam 
pedibus, Appul.: vadit in carcerem atque in 
scyphum (i. e. ad scyphum, sc. hauriendum), 
Cic. — Perf. vasit, nur Tert. de pall. 3. 
vädor, atus sum, ari (vas, vadis), Imd. 

durch Bürgfchaft verpflichten, daß er fid) vor 
Gericht ſtellen wolle, vor Gericht fodern, ge⸗ 
richtlich belangen, algm, Cic.: dab, ſcherzh., 
vadatur me (fodert mich vor Gericht), Plaut.: 
jamque vadaturus, wollte rechtlich mit ihr ver⸗ 
fahren, Ovid. — Partic. vadatus, a, um, pas- 
sive, eig. durch geſtellte Buͤrgſchaft zu erſcheinen 
verbunden, dann uͤberh. zu etwas verbunden, 
verpflichtet, amore, Plaut.: mihi reliqua vitae 
tuae curricula ... vadata , gewidmet, ergeben, 
Appul, 
vädösus, a, um (vadum), voll feichter 

Stellen, wo man durchgehen kann, mare, 
Zaes. : fretum, Liv.: Ganges vadosissimus, 
Solin.: navigatio, durch folche Stellen, mithin 
gefährlich, Plin. 
váduzn , i, n. (v. Gurs, z,, 0v, pervius), 

1) ſeichtes Waſſer, eine ſeichte Stelle im 
Waſſer, wo man durchgehen kann, eine Un⸗ 

ri 
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tiefe, Furth, fluminis, Caes.: Rhodanus vado 
transitur, id.: exercitum vado transducere, 
id.: tentare vadum, trop., verſuchen, ob man 
fiber gehen, od. etwas anfangen kann, cera 
(i. e. epistola) tentet vadum, Ovid.: res est 
in vado, ift in Sicherheit, außer Gefahr, Ter. 
2) bei Dichtern uͤberh. das Waſſer, Gewäſſer, 
z. B. eines Fluſſes, Meeres, Virg. u. Hor. 3) 
der Grund od. Boden des Waſſers, die Tiefe, 
recentia cadavera ad vadum labi, Plin.: auch 
eines Brunnens, id. — ME” Andere Form 
vadus, i, m., Sall. Fragm. b. Non. 231, 17. 

1. vadus, i, m., ſ. vadum a. E. 
2. vadus, a, um, ſeicht, Atax exiguus 
vadusque est, Mela 2, 5, 6. 
vae, Interj. (ovo) , zum Ausdruck des 

Schmerzes ob. Unwillens, wehe, ach, ohne 
Casus, Hor. u. Virg.: häufiger mit dem Dat., 
vae misero mihi! Ter.: fo auch vae mihi! 
id.; vae illi, qui etc. ,' wehe dem ꝛc., Plaut. : 
vae tergo meo!’mweh, mein Rüden! id.: bal. 
der ins Sprichwort übergegangene Ausruf, vae 
victis! wehe ben Ueberwundenen! den die Gal- 
lier, die Rom verbrannt hatten, vor ihrem Ab⸗ 
zuge gegen die Romer gebrauchten, Flor. 1, 13, 
17: dafür vae victis esse, Liv. 5, 48, 9: dann 
uͤberh. ein inſolenter Ausdruck, Plaut. b) auch 
mit dem 4cc., vae te! o über dich! daß dich 
doch! Plaut.: vae me! Sen. 
vaeneo,vaenum, ſ. veneo, venum. 
vwäfer, väfra, viifrum; pfiffig, verſchmitzt 

(als Synon. von astutus, ſchlau, versutus, ver⸗ 
ſchlagen, :callidus, liſtig), in disputatione, 
Cic. : viri non vafri, i. e. stulti, Ovid.: mo- 
res, Val. Max.: somniorum vaferrimus inter- 
pres, Cic.: jus, ſchlaue Rechtsgelehrſamkeit, 
Hor.: auch mit dem Genit., juris, pfiffig im 
Rechte, Ovid. : : 
váframentum , i, n. (vafer), ein pfif⸗ 

figer Streich, eine Liſt, Val. Max. 7, 3, 2 u. 7. 
^ wáfre, Adv. (Vafer), pfiffig, Cic. Verr. 
2, 53, 132. Val. Max. 7, 3, 2. 

väfritia, ae, f. (vafer), bie Pfiffigkeit, 
Sen. Ep. 49, 7. t 
Vaga, ae, f. j. 2. Vacca 2). 
vágabundus, a, um (vagor), herum⸗ 

ſchweifend, Solin. 5. Augustin, Confess. 5, 6. 
vägätıo, onis, F. (vagor), das Herum⸗ 

ſchweifen, Appul, de deo Socr. p. 50, 15. 
väge, Adv. (vagus), herum ſchweifend, 

per agros, Liv. 26, 39 extr. b) uͤbertr., hier 
und da zerftreut, Auct, ad Her, 4, 2 u. 31. 
^wagina, ae, f. 1) bie Scheide, des 

Schwertes, Cic.: gladius vaginá vacuus, ein 
bloßes Schwert, id.: gladium e vagina educere, 
id., ob. telum vaginá nudare, Nep., das 
Schwert heraus ziehen. 2) übertr., für je 
des ähnliche Behaͤltniß: a) = cunnus, Plaut. 
Pseud. 4, 7, 85. b) der Balg ber noch verbor⸗ 
genen Aehre, der Schoßbalg, Varr. u. Cic. 

vadus — vagio 

c) bie Löcher, in welche die Thiere aus bem Ka⸗ 

tengeſchlechte ihre Klauen zuruͤckziehen, Plin. 8, 
15, 17. d) der Ueberzug, die Hülle fuͤr etwas, 
Plin.: corpus velut vagina animae, id. 
väginüla, ae, f. (Demin. v. vagina), 

der kleine Balg der Aehren, Plin. 18, 7, 10. 
no. 7 (S. 61). E 
vägio, ivi od. ii, itum, ire, wimmern, 
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be. von kleinen Kindern, Cic. u. Ovid.: auch 
von Thieren, febreiem , wie vom Hafen, Auct. 
Carm. de Philom. 60: von jungen Biegen, 
Varr. L. L. 7, 5 extr.: von Schweinen, Mart. 
3,07, 97. ; 
vägıtus, us, m. (vagio), das Wimmern, 

bef. der kleinen Kinder, Plin.: vagitum edere, 
Quint, ob. dare, Ovid., wimmern: auch das 
Meckern junger Ziegen, Ovid. Met. 15, 466: 
vom Wimmern eines Verwundeten, | Cels, T. 
prooem. p. 409 Bip. 
vägo, avi, atum, are, ftatt vagor, Varr. 

(u. A. b. Non.) u. Prud. i 
1. vágor , atus sum, ari (vagus), um: 

ber =, hin und her ſchweifen, nicht an Einem 
Orte (lange) bleiben, unſtät ſeyn, von Vögeln, 
Cic.: von Sternen, Hor.: beſ. v. Menſchen, 
Cic. u. Virg.: auch mit dem Acc., terras, 
durchſchweifen, durchirren, Prop.: dah. trop., 
herum ſchweifen, keine Feſtigkeit haben, vaga- 
bitur nomen tuum, wird ſich ausbreiten, Cic.: 
animus vagatur errore, ſchweift im Irrthume 
umher, id.: vagabimur nostro instituto, ab⸗ 
ſchweifen, ſich weiter ausbreiten, in der Rede, 
id.: latius, id.: fama vagatur, Virg.: verba 
ita soluta, ut vagentur, Cic.: vagantes fabu- 
lae, ſchwankende, bie bald fo, bald anders et- 
zahlt werden, Plin. : 

2. vàgor, oris, m. = 
2, 576. 
vägülätio, nis, f. (*vagulare, v. va- 

gio), das Wimmern, Klagen, XII tab. legg. 
b. Fest. 
Vvagulus, a, um (Demin. v. vagus), et- 
was unſtät, animula, Spartian. Hadrian. 25 
(nach Andern von vagio, alſo = querula). 
wágus, a, um, 1) herum, hin und her 

ſchweifend, nicht an Einem Orte bleibend, 
unſtät, navita, Tibull.: flumina, Hor.: clas- 
sis licenter vaga, zuͤgellos umherſchweifend, 
Tac.: venti, Hor.: arena, flüchtig, leicht, id.: 
aves, id.: luna, Cic.: sol, id.: crines, Ovid.: 
peregrinatio , Sen.:  Gaetuli vagi, Sall.: 
mane, früh von einem zum andern ſchweifend, 
Mart.: quum vagus et exsul erraret, Cic.: 
sidera ob. stellae, Planeten, Wandelſterne, 
id.: bab. vagum esse, herum ſchweifen, Plaut. 
2) trop.: a) ſchwankend, unbeſtimmt, unbe⸗ 
ſtändig, sententia, Cic.: fortuna, id. 

frei, ungebunden, zügellos, solutum, nec ta- 
men vagum, Cic. Or. 23, 77. c) unbeſtimmt, 
allgemein, pars quaestionum, nicht von ein⸗ 
zelnen, beſtimmten Perfonen 1c. handelnd, Cic. 
de Or. 2, 16 in.: nomen, zu allgemein, Plin. 
27, 4,11. d) abſchweifend, weitläufig, ge- 
nus orationum, Cic. Brut. 31, 119. e) flüch⸗ 
tig, nieht ernſthaft, juventa, Mart. 2, 90, 1. 
wäh! Interj. zum Ausdruck der Verwun⸗ 

derung, Freude, des Unwillens, ach! ei! Ter.: 
vollere Form vaha, Plaut. Cas. 4, 4, 25. 
vaha! Interj., f. vah. 
Vähälis (Valis), is, m. die Waal (Wahl, 

Wael), ber weſtliche Arm des Rheins, Caes. 
B. G. 4, 10. Tac. Ann. 2, 6: auch Vächälis 
gen., Sidon. ; E 
valde d ft. 4 5 er Adv. 

efti tark, ſehr, Cie. : "valde quam pau- 
isti P4 ir iai Brut. in Cic, Ep.: val- 

vagitus — valde 

vagitus, Lucr. 

* 
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dius ft. validius, Hor. b) in ſtark bekraͤftigen⸗ 
ben Antworten, allerdings, gar febr, Plaut. 
Pseud; 1, 3, 110. 
. valdius, ſ. valde. 
vále, lebe wohl, f. valeo. 
válé-dico, ére, das Lebewohl jagen, 

Abſchied nehmen, Ovid. Trist. 1, 7 (8), 23. 
^ - válens, tis (v. valeo), 1) körperlich ſich 
wohl befindend, geſund, si sensus sani sunt 
et valentes, Cic.: te propediem valentem 
fore, id. 2) ſtark, Kraft habend, kräftig, 
satellites, Cic.: valentissima bestia, id. — 
dah. a) von Speiſen, ſtark, d. i. febr nährend, 
legumina valentissimi generis esse, Cels.: 
valentior (est) faba, id. b) vom Stoffe des 
Kleides, ſtark, dick, tunica, Ovid. A. A. 3, 
109. c) ſtark, mächtig, valenti resistere, 
Cic.: valentior, Cic. u. Nep. d) ſtark, 
kraftvoll, im Reden ꝛc., dialecticus, Cic.: ni- 
hil valentius, id.: argumenta, Quint. e) 
ſtark, wirkſam, causa, Cic.: medicamenta, 
Cels.: solatium, Sen. — Davon 
válenter, Adv. ſtark, heftig, resistere, 

Col.: valentius spirare, Ovid, b) v. Reden, 
ſtark, mit Nachdruck, Val. Max. 3, 7. ext. 6: 
dicere, Sen. Controv. 3, 22. 

1. välentia, ae, f. (valeo), die Stärke, 
Körperkraft, Naev, u. Titinn. b. Non. 186, 
22. Macrob. Sat. 2, 10. 
2. Välentia, ae, f. Name mehrerer 

Staͤdte: 1) eine noch jetzt ſo genannte Stadt der 
Edetani in Hispania Tarrac., am Fluſſe Tu- 
rius, an der Kuͤſte des mittellaͤndiſchen Meeres, 
Mela 2, 6, 6. Plin. 3, 3, 4. Flor. 3, 22 extr. 
2) eine Stadt in Gallia Narbon., j. Falenge 
(in Dauphine), Plin. 3, 4, 5. 3) Vibo Va- 
lentia, eine Stadt in Unteritalien, in der Land⸗ 
ſchaft Bruttium (auch bloß Vibo gen. b. Cic. u. 
Mela), j. Bivona , Plin, 3, 5, 10. — Dav. 
Välentini, orum, m. die Ew. v. Valentia, 
die Valentiner, Cic. u. Plin. 4) eine Provinz 
von Britannien, im jetzigen Schottland, die den 
Picten u. Scoten von Valentinian entriſſen wor⸗ 
den war, Ammian. 28, 3, 7. ) 
Välentini, orum, m. f. 2. Valentia 3). 
válentülus, a, um (Demin. v. valens), 

ſtark, von Koͤrperkraft, Plaut. Cas. 4, 4, 26. 
vàléo, ui, itum, ere, 1) vom natürlichen 

Koͤrperzuſtande, ſich wohl befinden, geſund ſeyn, 
Cic.: corpore, id.: pedibus, Nep.: auch mita, in 
Anſehung, ab oculis, Gell.: a corpore, Plaut. : 
mit bene, recte etc., z. B. bene, id.: melius, 
Cic.: optime, id.: recte, Dolab. in Cic, Ep.: 
ut vales? wie befindeft du dich? wie ſteht es? 
Ter.: bef. als Abſchiedsgruß, vale, lebe wohl, 
Cic.: auch verb. vale et salve, id.: vive va- 

‚leque, Hor.: Plur., valete, Cic.: aud) va- 
leas, lebe wohl, Hor. : auch vale im Unwillen, 
wie unſer: Gehab bid) wohl! Ovid. Am. 1, 6, 
71: ſo auch valeas, habeas illam, lebe wohl 
(ironiſch), Ter. Ad. 4, 4, 14: dah. jussi eum 
valere, nahm Abſchied, ſagte ihm ein Lebewohl, 
Cic. 1 bab. auch als Ausdruck der Abweiſung, 
Verſchmaͤhung, wie das griech. yaıgero (j. 
Herm. zu Vig. p. 764. ed. 4), vale, valeas, 
valeat, valete etc., oft geh! entferne dich! 
weg mit dir ꝛc., si talis est deus, valeat, ich 
mag nichts mit ihm zu thun haben, id. : valeant, 
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qui etc., die mögen gehen, mögen es nur gut 
ſeyn laſſen, welche ꝛc., Ter.: ista valeant, ge⸗ 
nug davon! Cic. f. Schmid Hor. Ep. 2, 1, 
180. — RK” vale hat das e zuw. kurz, z. B. 
vor einem Vocal, vale, inquit, Virg. u. Ovid. : 
fo auch vor dico, in valedico, Ovid.: auch 
ſteht vale, wie ein Subst., mit einem Adject., 
triste, Ovid. 2) ſtark ſeyn, an Körperkraft, 
vermögen, durch geiftige Kraft, Einfluß 2c., 
viribus ad luctandum, Cic. : majora, Tibull.: 
animo, im Geifte, Cic.: gratiá; auctoritate, 
pecuniá, copiis, Caes.: opibus, armis, Cic.: 

, eloquentiá, Nep.: dicendo, ein großer Redner 

— 

ſeyn, Cic.: tu valuisti ad negligendas leges, 
haft Kraft gehabt, id.: classe maritimisque 
rebus, Staͤrke, Vorzuͤge im Schiff- u. Seewe⸗ 
ſen haben, id.: equitatu, eine anſehnliche 
Reiterei haben, Caes.: parum valent verba, 
find nicht recht ſtark (gluͤcklich) im Ausdrucke, 
druͤcken eine Sache nicht recht aus, Cic.: con- 
juratio valet, gelingt, id.: valeat honestas, 
ſoll das Uebergewicht erhalten (über den Nutzen), 
id.: preces valent, finden Erhörung, Ovid.: 
nihil valere conjecturam , Cic. — bal. a) ver⸗ 
mögen, können, im Stande ſeyn, mit dem 
Infinit., quid valeant humeri , quid ferre re- 
cusent, Hor. b) vermögen, gelten, plus, 
Caes.: opinio valet in vulgus, gilt, hat einen 
Werth, Cic.: contra te, id. c) krüftig⸗, wirk⸗ 
fum ſeyn, Einfluß haben, von Arzneien ꝛc., 
Plin.: affectio astrorum valeat ad res, hat 
Kraft, Einfluß, Cic. d) gelten, feine Kraft 
behalten od. haben, lex valet, Cic.: ratio non 
valuit, ging nicht durch, Nep.: nomen non 
valet, gilt nicht, hat kein Gewicht, Cic.: im 
Verſprechen, Ovid.: im Schwure, Tibull. e) 
gelten, d. i. einen gewiſſen Werth haben, pro 
argenteis decem aureus unus valeret, gilt 10 
Silberlinge, hat ben Werth bon 10 Silberlingen, 
Liv.: fo auch mit dem Acc. od. 4b l., denarii 
denos aeris valebant, Varr.: scrupulum va- 
leret sestertiis vicenis, Plin.: auch mit bem 
Genit., quanti, Paul, Dig. f) bedeuten, eine 
Bedeutung haben, verbum, quod idem va- 
leat, Cic.: sentio et video saepe idem valent 
quod scio, Quint. g) auf etwas zielen, paſ⸗ 
ſen, responsum quo valeret, Nep.: in se, in 
Romanos, Cic.: definitio in omnes valet, id. 
h) Einfluß haben, wirken, in deos legem va- 
luisse, Liv.: metus ad (i. e. apud) omnes 
valuit, id.: ebenfo Einfluß haben, gereichen, 
mihi ad. gloriam valet, Cic.: saepius ad lau- 
dem atque virtutem naturam sine doctrina, 
quam sine natura valuisse doctrinam , fe» für: 
derlich geweſen, id. í 

1. válérin, ae, f. (valeo), eine 
Adler, = melanaetos, Plin. 10, 3, 3. 

2. VAlérin, ae, f. 1) eine Stadt ber Cel⸗ 
tiberer in Hispania Tarracon., j. Valera la 
vieja, dah. Valerienses, ium, m. die Einweh⸗ 
ner dieſer Stadt, Plin. 3, 3, 4. 2) eine Pro⸗ 
vinz in Pannonien, zwiſchen der Donau und 
Drau, Ammian. 19, 11, 4 u. ö. 

1. Válérianus, a, um, f. Valerius g. E. 
2. Válerianus, i, m. Licinius, röm. 

Kaiſer von 253—260 n. Chr., Vater des Gal⸗ 
lienus, bab. Valeriani aurei, Trebell. Claud. 17. 

Art 
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Vlérius, a, um, Benennung einer röm. 
gens, aus der am bekannteſten: 1) P. Vale- 
rius Volusus Publicola (Popl.), Gehuͤlfe bei 
Vertreibung des letzten rom. Königs, Tarqui⸗ 
nius Superbus, Liv.: dab. Valeri (ftatt Vale. 
rii) genus, Abkömmlinge deſſelben, Hor. 2) 
Valerius Antias, ein unzuverlaͤſſiger roͤmiſcher 
Geſchicht⸗ u. Chronikenſchreiber, um 140 v. 
Chr., Liv. 3) C. Valerius Flaccus , Dichter 

zur Zeit des K. Vespaſianus, Quint. 4) Vale- 
‚rius Maximus, der bekannte Verfaſſer der Me- 
morabilia. 5) M. Valerius Martialis, ein bez 
kannter Epigrammendichter. — Adj. valeriſch, 
gens, Cic.: tabula, ein Ort am Forum in der 
Naͤhe der Cura Hostilia, der von der dort auf⸗ 
geſtellten Gedaͤchtnißtafel des Conſul M. Val. 
Meſſala feinen Namen hatte, Cic. ad Div. 14, 
2, 2 u. Vatin. 9, 21: lex, a) des Interrex L. 
Val. Flaccus, Cic. Agr. 3, 2, 6 u. Rosc. Am. 
43, 125. b) des Conſul suffectus L. Val. 
Flaccus, Cic. Font. 1. — Dav. Válérià- 
nus, a, um, valerianiſch, subst. Valeriäni, 
orum, m. (sc. milites), die Soldaten des Va⸗ 
lerius, die Valerianer, Liv. 6, 9. : 

- vÁlesco , ére (Inchoat. v. valeo), ftarfs, 
kräftig werden, zunehmen, Lucr. 1, 941 u. 4, 
17: ttop., scelera, Tac.: superstitiones, 
id.: falsa, id. 
väletüdinärius, a, um (valetudo), 

kränklich, krank, pecus, Varr.: subst. vale- 
tudinarius , ii, m. ein Kränkelnder, Cels. u. 
Sen.: bab. subst. valetudinarium , ii; m. ein 
Krankenzimmer, Krankenhaus, Sen. u. Col.: 
auch ein Kriegslazareth, Veget. 
váletüdo od. välitüdo, Inis, f. (Va- 

leo), 1) der Geſundheitszuſtand, das körper⸗ 
liche Befinden uͤberh., infirma atque aegra 
valetudine usus, Cic.: prosperitas valetudi- 
nis, id.: incommoda, übles Befinden, Unpaͤß⸗ 
lichkeit, id.: adversa, Krankheit, Unpäßlichkeit, 
Cels. — dah. im Zuſhg. a) im uͤbeln Sinne, bie 
Krankheit, Unpäßlichkeit, Schwäche des Kör⸗ 
pers od. eines Theils deſſelben, das üble Befin⸗ 
den, oculorum, Cic.: affectus valetudine, 
krank, Caes.: propter valetudinem, Cic.: 
calculorum , Steinſchmerzen, Plin.: valetudi- 
nes febrium, id.: valetudinem contrahere, 
ſich eine Krankheit zuziehen, Justin. b) im gu⸗ 

ten Sinne, die Geſundheit, das Wohlbefin⸗ 
den, valetudinem amiseram, Cic.: valetudini 
parcere, id.; servire, id. 2) trop., animi 
mala, Geiſtes krankheit, Cic.: auch von ber 
Rede, bona, id. Brut. 16, 64. a 
pvalgiter, Adv. auswärts gebogen, ſeit⸗ 
wärts, Petron. 26, 5 u. Frgm. 10. — Von 
Valgius, a, um, Name einer rom. gens, 

aus der am bekannteſten: 1) Valgius, der 
ee des Rullus, der zu Sulla's Zeit 
große Ländereien befaf, Cic. Agr. 3, 1: ein von 

ihm. fpäter adoptirter natürlicher Sohn war C. 
Valg. Hippianus, id. ad Div. 13, 76, 2. 2) 
C. Valg. Rufus, ein Grammatiker zu Auguſtus 
Zeit, Quint, 3, 18 u. 5, 17. 3) T. Valg. Ru- 
fus, ein ausgezeichneter Dichter, Hor. Sat. 1, 
10, 82: f. Weichert, Poetar. Latin. Reliq. 
p. 203 sqq. 
valgus, a, um, auswärts gedreht ob. ge⸗ 

bogen, krumm, suavia, ſchiefe Maͤuler, Plaut. : 

Valerius — valgus 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX, Bd. II. 
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crus valgius, Cels.: valgus (homo), ein Schief⸗ 
NEM, Plaut. 
válide, Adv, (validus), ſtark, hefti 

febr, Plaut.: validius, Quen ree a 
Cael, in Cic. Ep. b) in ſtark bekraͤftigenden 
ua d freilich, gar febr, Plaut. Pseud. 
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väliditas, ätis, f. (validus), die Stärke, 
Appul. ad Asclep. p. 97, 2. 
válidus, a, um (valeo), 1) geſund, kör⸗ 

perlich wohl, Ter. u. Liv.: site validum vi- 
dero, Cic.: eolor (corporis), geſunde Farbe, 
Plin.: bal. trop., qui me cogunt, ut validus 
insaniam, bei gefunbem Verſtande, Plaut, : 
mente validus, Hor. 2) ſtark, kraftvoll, viel 
vermögend, mächtig, auch groß, dick, ſchwer 
1c. , von Menſchen, Thieren u. Dingen, homo, 
Plaut.: Jupiter, id.: taurus, Ovid.: vires, 
Virg.: manus numero valida, Liv.: ventus, 
Gell: pondus, Virg.: pons, Tac.: seges, 
Ovid.: labor, Tibull.: funis, Plin.: aratrum, 
Ovid.: aestus, id.: ignes, id.: vinum , id.: 
lex, Sall.: rem Romanam validiorem ducibus 
quam etc., Liv.: validissima urbs Aetoliae, 
id.: urbs valida praesidiis, id.: validus sper- 
nendis honoribus, er konnte verachten ꝛc., 'Tac.: 
aud) mit bem Genit., virium, id.: auch mit 
bem Infinit., Plin. b) von dem Erdboden ꝛc., 
ſtark, loca, fett u. ſchwer, Cato: solum, 
Plin.: mala granata, hart, herbe, Scribon. 
Larg. c) ſtark ven Speiſen, kräftig, nahr⸗ 
haft, Cels. d) ſtark, ſchnell wirkend, von 
Arzneien, Ovid. u. Plin.: venenum, Tac. 
Välis, is, m., f. Vahalis. 
valläris, e (vallus od. vallum), den Wall 

betreffend, corona, welche dem ertheilt wurde, 
der zuerſt den Wall des feindlichen Lagers er⸗ 
ſtieg, Liv. 10, 46, 3; 30, 28, 6 u. A. , 
vallätus, a, um, f. vallo, are. . 
valles u. vallis, is, f. ein Thul, Caes. 

u. Virg.: trop. , uti (eloquentia) totis valli- 
bus fluat, Quint.: poet., bie Höhlung, feme- 
rum, Auson. 

vallo, avi, atum, are (vallus od. vallum), 
durch Wall und Pfähle ſchützen, verpalliſa⸗ 
diren, verſchanzen (dieſe Verſchanzung des 
roͤmiſchen Lagers beſtand darin, daß man einen 
Graben machte, hart daran eine Anhöhe [ag- 
ger] von der ausgegrabenen Erde, und auf die⸗ 
ſer Anhoͤhe Palliſaden einſchlug; der Feind 
mußte alſo erſt den Graben fuͤllen, dann die Pal⸗ 
liſaden heraus reißen), castra, Tac. u. Auct. 
B. Afr. : dah. übertr. u. trop., ſchützend ums 
geben, verwahren, beſchützen, aciem ele- 
phantis, Flor.: perdices contra feras abunde 
vallantur, Plin.: urbs anguibus arenáque 
vallata, i.e. cincta, Flor.: vallatus radiis, 
i. e. cinctus , Ovid. : haec omnia vallabit dis- 
serendi ratione, Cic.: Catilinam vallatum 
sicariis, id, : Pontus naturá regionis vallatus, 
id.: poet., bello, einſchließen, Lucan. —. — 
Vallönia, ae, f. (vallis), die Göttinn 

der Thaler, Augustin, C. D. 4, 8. 
vallum, i, n. (vallus), die Geſammtmaſſe 

der Palliſaden, die um das Lager auf dem 
Schanzwalle eingeſchlagen wurden (ſ. vallo), die 
Verſchanzung od. der mit Palliſaden verſehene 
Wall (agger) ſelbſt, vallum petere, Palliſa⸗ 
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den, Liv.: jo auch caedere, id.; ferre, id.: 
scindere, Caes.: vallum ducere, Liv.: castra 
vallo munire, Caes.: oppidum vallo et fossá 
circumdare, Cic.: übertr., über. das, was 
Schutz gewährt, bie Schutzwehr, ber Wall, 
Damm, spica munitur vallo aristarum, id.: 
Alpium vallum objicere, id. 

1. vallus, i, m. ein Pfahl, z. B. zum 
Stuͤtzen der Weinftöce 2c. , Virg.: bef. v. den 
Palliſaden zur Befeſtigung u. Verſchanzung 
des Lagers ꝛc., vallos ferre, Epitom. Liv.: 
auch collectiv. ſt. vallum, die Palliſaden, Ver⸗ 

palliſadirung, der Wall, vallus contra hostes, 
Caes.: duplicem vallum, id.: poet. uͤbertr., 
vallus pectinis, die Zähne des Kammes, Ovid. 
Am. 1, 14, 15. i 

9. vallus, i, f. (Demin. v. vannus, ft. 
vannulus) , die Getreide- ob. Futterſchwinge, 
Varr. R. R. 1, 23, 5 u. 1, 52, 2 
valvae, arum, f. die Thürflügel, die zu⸗ 

ſammen ob. übereinander gelegt werden konnten, 
bie Doppelthür, Cic., Caes. u. A. Sing. 
valva, ae, Petron. 96, 1 u. Sen. Herc. 
Fur. 999. 
valvätus, a, um (valva), mit Flügeln 

verſehen, fores, Fluͤgelthuͤr, Vitr.: fene- 
strae, id. 

valvölae, arum, f. (Demin. v. valva), 
die Scheiden, Schoten der Huͤlſenfruͤchte 
(gleichſ. die Doppelklappen), fabarum, Col.: 
ervi, id.: lentis, id. 
Vandäli od. Vandälli, orum, m. die 

Vandalen, zu den Zeiten des Tacitus eine Voͤl⸗ 
kerſchaft des noͤrdlichen Germaniens, die ſich 
ſpaͤter aber weiter ausbreitete u. im 5. Jahrh. 
größtentheils nach Spanien u. Afrika auswan⸗ 
derte, Tac. Germ. 2: auch Vindili, Plin. 4, 
14, 28. — Dav. V andalicus, a, um, van⸗ 
daliſch, Prosp. Aquit. | 
väne, Adv. (vanus), eitel, vergeblich, 

Tert.: vanius, Appul.: vanissime, Tert. 
vänesco, ére (vanus), vergehen, ver- 

ſchwinden, vanescunt nubes, Ovid.: vanescere 
in cinerem, Tac. trop., ira, id.: amor, Ovid. 
vanga, ae, f. eine Art Hacke od. Karft, 

Pallad. 1, 43, 3. 
Vangiönes, um, m. eine germanifche 

Bolkerfchaft am Rheine, in der Nähe des heuti⸗ 
en Worms u. Speier, Caes. B. G. 1, 51. 
lin. 4, 17, 31: uͤbertr., die Hauptſtadt der⸗ 

ſelben, Worms, Ammian. 15, 11, 8. 
vänidicus, a, um (vanus u. dico), Ei⸗ 

teles redend, lügenhaft, Plaut. Trin. 2, 1, 37. 
vänilöquentia, ae, f. (vaniloquus), 

das eitle⸗, leere Reden, Geſchwätz, die Prahle⸗ 
rei, Plaut. u. Liv. Y 
vänilöquidörus, i, m. (vanus u. lo- 

qui), komiſch erdichteter Name, der leere Worte 
gibt, ein Lügner, Plaut. Pers. 4, 6, 20. 
. wánilóquus, a, um (vanus u. loquor), 
der Eitles ſchwatzt, 1) lügenhaft, Plaut. Amph. 
1. 1, 223. 2) prahleriſch, homo, Liv. 35, 
48: os, Sil. 14, 281. 
vänıtas, ätis, f. (vanus), die Leere, bal. 

im Gegenf. zur Wirklichkeit, der leere Schein, 
die Gehaltloſigkeit, Unwahrheit, opinionum, 
leere, falſche Meinungen, Vorurtheile, Cic. : 
veritas vanitati cedat, id. b) das leere Ge⸗ 
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ſchwaͤtz aus Liebedienerei od. Eitelkeit, Unwahr⸗ 
heit, Lüge, orationis, leere Worte, Cic. : ni- 
hil turpius est vanitate, id. : fo auch vanitates 
magicae, Plin.: non pudet vanitatis ? Wort: 
bruͤchigkeit, Ter.: von Schmeichlern, Cic. 
Lael. 25, 94. c) überh. die Prahlerei, Tac. 
Agr. 18 extr. d) das vergebliche Unterneh⸗ 
men, itineris, eine vergeblich gemachte Reiſe, 
Liv. 40, 22. 
vänities, ei, f. (vanus), die Nichtigkeit, 

Eitelkeit, Ammian. 21, 1 u. 29, 1. e ei! 
váànitüdo , Inis, f. (vanus), die Nichtig⸗ 

feit, das lügneriſche Gerede, Pacuv, b. Non. 
184, 5. Plaut. Capt. 3, 4, 37. 
Vannius, ii, m. ein König der Quaden 

zur Zeit des Kaiſers Tiberius, Tac. Ann. 2, 63 
extr. u. 12,29. — Dav. Vanniànus, a, 
um; dem Vannius gehörig, bal). Vannianum, 
$c. regnum , ein von ihm im europaͤiſchen Sar⸗ 
matien gegruͤndetes Reich, Plin. 4, 12, 25. 
vanno, ére (vannus), ſchwingen od. wor⸗ 

feln, Getreide, Lucil. b. Non. 19, 25. 
vannus, i, f. eine Wanne zum Getreide⸗ 
ſchwingen, die Getreide-, Futterſchwinge, Col.: 
mystica Jacchi, weil ſie bei den eleuſiniſchen 
Myſterien gebraucht u. am Tage der Bacchus⸗ 
1 Pi herum getragen wurde, Virg. Ge. 
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väno, are (vanus), leere Worte geben, 
hintergehen, Att. b. Non. 183, 33. — 
vänus, a, um, 1) leer, nichts in ſich ent⸗ 

haltend, taub, arista, Virg.: granum, Col.: 
magnitudo urbis, Liv.: vanior acies hostium, 
duͤnner, leerer, id.: imago, leeres Bild, d. i. 
der Schatten eines Todten, Hor.: somnia, 
leere Traͤume, Virg.: auch mit dem Genit., 
vana veri feror, ich taͤuſche mich, mich truͤgt 
irrer Wahn, Virg.: dah. D trop.: a) leer, ge⸗ 
haltlos, eitel, unbedeutend, res, Liv.: sermo, 
id.: vanissimus strepitus verborum , Petron. 
b) leer von der Wirklichkeit ob. Wahrheit, einen 
leeren Schein habend, eitel, nichtig, lügen⸗ 
haft, in Erzaͤhlungen, Verſprechungen, Prah⸗ 
lereien ꝛc., oratio, Cic.: spes, Ovid.: omen, 
id.: vana quaedam pollicebatur, Cic.: nec 
vana fides, und es ift wahr, Virg.: vanum se 
fateatur, lügenhaft, Cic.: haruspex, id.: va- 
nior, Sall.: haud vana, i. e. non falsa, Liv.: 
vana rerum, i. e. vanae res, Hor. c) leer, 
eitel, ohne Wirkung, vergeblich, ictus, Liv.: 
vana tela mittere, id. — Subst. vanum , i, m. 
das Leere, Eitle, die Eitelkeit, Vergeblich⸗ 
keit, haustum ex vano, aus einer falſchen 
Quelle od. Erzaͤhlung geſchoͤpft, Liv.: dah. ex 
vano, vergeblich, umſonſt od. ohne Grund, 
id.: ad vanum redacta, ift vernichtet, id.: ce- 
dit in vanum labor, ijt vergeblich, Sen. — va- 
nus von Perſonen, Tac.: mit dem Genit., 
vanus voti, Sil. d) eitel, ſich an eiteln Din⸗ 
gen ergoͤtzend 2c., ingenium dictatoris, Eitel- 
keit, Liv. I, 27 in. e) eitel, ohne Grund, 
gaudia, Hor.: metus, id. — . vana 
RD end it. 257 M $8. vana tumens , mit 
eerem eine, aufgeblaſen (von Einbi 0 W den , AH fen ( inbildung), 

‚väpide „Adu. ſchlecht, se habere, eine 
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|. väpidus, a, um (vapor), eig. dünſtend, 
bab. abgeftanden, verdorben, vinum, Col. 12, 
5 in.: uͤbertr., ſchlecht, pix, übel riechend ꝛc., 

à 2 

Pers.: poet., pectus, id. 8 
vápor, auch vápos, Oris, m. I) der 

Dunſt, Dampf, Brodem, aquárum, Cic. b) 
der Dampf, Rauch, ater, Virg.: vapor (sc. 
turis), Ovid. Trist. 5, 5, 40. 2) die warme 
Ausdünſtung, ber Erde, Cic. Cat. maj. 15, 
51: dah. a) über). bie Hitze, Wärme, des 
Feuers ob. der Sonne, semen tepefactum va- 
pore, Cic.: locus vaporis plenus, Liv.: solis, 
Ovid.: finditque vaporibus arva Phoebus, 
id.: vernus, Frühlingswarme, Appul. b) 
das Feuer, beſ. das dampfende, vapor restin- 
ctus, Virg.: vapor est (i. e. edit) carinas, 
id.: tactae vaporibus herbae, vom Feuer, das 
die Stiere aus der Naſe blieſen, Ovid.: auch 
trop., von dem Liebesfeuer, Sen. Hipp. 640. — 

vapos ſt. vapor b. Lucr. 6, 952. 
‘väpörälis, e (vapor), dunſtartig, te- 

nuitas, Augustin. de genes. ad liter. 5. — Dav. 
"váporaliter, Adv. dunſtend, Augustin. 

de genes. ad liter. 2, 4 extr. u. 3, 10 extr. 
väpörärıum , ii, n. (vapor), derjenige 

Ort in einem rom. Bade, wo das Waſſer heiß 
gemacht wurde (nach Andern die Dampfröhre, 
durch welche die Waͤrme in die Schwitzſtuben 
geleitet wurde), Cic. Qu. Fr. 3, 1, 1. $. 2. 
väpöräte, Adv. (vaporo), mit Hitze, 

heiß, vaporatius, Ammian. 24, 4, 17. 
váporatio, onis, f. (vaporo), das Dun⸗ 

ſten, Dampfen, der Dunſt, Dampf, aqua- 
rum, Sen.: balinearum, Dampfbad, Plin. 
vápóoréus, a, um (vapor), = vaporus, 

Arnob. 6. p. 258 (al. vaporum). 
väpörifer, a, um (vapor u. fero), 

Dunſt⸗, Wärme⸗, Hitze von ſich gebend ob. 
verurſachend, fornax, Stat. Silv. 1, 3, 45: 
Bajae, ibid. 3, 5, 96. 
väpöro, avi, atum, are (vapor), I) intr. 

dampfen, Dampf ausſtrömen, aquae vap = 
rant, Plin.: aquae vaporantes, Solin. II) 
tr. 1) mit Dampf ob. Dunſt erfüllen, räu⸗ 
chern, templum ture, Virg.: oculos carnibus, 

den Dampf (Brodem) an ſich gehen laſſen, baͤ⸗ 
hen, Plin.: exhalatio vaporata, dunfterfüllt, 
Appul. de mundo p. 61, 6: donec (canthari- 
des) vaporentur, verdampfen, vom Dampfe 
erſticken, Plin. 29, 4, 30. 2) hitzen, wärmen, 
heiß od. warm machen, glebae vaporatae, 
erwärmt, Col.: laevum (latus), Hor.: trop., 
aure vaporatä, Pers. 
‚ váporósus, a, um (vapor) I) voll 
Dunſt, Dampf, caligo, Appul. Met. 9. p. 
222, 31. 2) voll Wärme od. Hitze, fontes, 
Appul. Met. 5. p. 165, 24. 
' wápóorus, a, um (vapor), dampfend, 
rauchend, tus, Nemes, Ecl. 4, 66. 
vappa, ae, f. (verw. mit vapor, f. vapi- 

dus), abgeſtandener, verdorbener, umgeſchla⸗ 
ener 

verdorbener Menſch, Taugenichts, Hor. Sat. 
1, 1, 104 u. 1, 2, 12 

w 

väpüläris, e (yapulo), der Schläge be⸗ 
kommt, ſcherzhaft, tribunus, gleichſ. der oberſte 
Prügelempfänger, von einem Sclaven, Plaut. 
Pers. I, I, 22. 

Wein, Hor. u. Plin.: dah. uͤbertr., ein 
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väpülo, avi, atum, are, 1) geſchlagen 
werden, Schläge⸗, Prügel bekommen, Ter. 
ab algo, Quint.: auch von lebloſen Dingen, 
olea, quae vapulavit, macescit, V 

vapulo — varico 

arr. = 

Spruͤchw., in der niedern Sprache, vapula, jubeo 
te vapulare, unb gegen Abweſende, vapulet, va- 
pulare eum jubeo, als Ausdruck des Zornes, der 
Drohung, Prügel ſollſt du (ſoll er) haben, 
fuͤr hol dich der Henker! od. aus dir mach' 
ich mir nichts, vapula, Ter.: vapulare te 
vehementer jubeo, Plaut.: vapulet, id,: dah. 
vom Vermögen, vapulat peculium, geht verlo⸗ 
ren, id.: multa vapulavere, iſt zu Grunde ge⸗ 
gangen, Sen. Q. Nat. 6, 7 extr. 2) uͤbertr., 
geſchlagen werden, eine Schlappe bekommen, 
vom Feinde im Kriege, Cael. in Cic. Ep. 
8, 1, 4. b) fuͤr gezüchtiget werden, omnium 
sermonibus, geſtriegelt werden, Cic. Att. 2, 

Ad H 
vära, ae, f. (varus, a, um), uͤberh. ein 

Querholz, Vitr. 10, 13 (19), 2: bef. eine ga⸗ 
belförmige Stange, eine Gabel, Netze darauf 
auszuſpannen, Lucan. 4, 439: einen Aſt dar⸗ 
auf abzuſchneiden, Col. 5, 9, 2: ſpruͤchw., se- 
quitur varam vibia, ein Uebel, Irrthum folgt 
aus dem andern, Auson. Idyll. 12 praefat. 
monosyll. etc. , 
värätıo, onis, f. (varo), bie Krüm⸗ 

mung, fluminum, Auct, de lim. p. 257 u. 
981 Goes, 
Vardaei, orum, m. eine Voͤlkerſchaft in 

Dalmatien, Vatin. in Cic. Ep. ad Div. 5, 9, 2 
it. Plin. 3, 22, 6. 
Vardüli, orum, m. eine zu ben Canta⸗ 

brern gehörige Voͤlkerſchaft in Hispania Tarra- 
conensis, Mela 3, 1, 10 u. Plin. 3,3, 4. 
Varguntejus, i, m. ein tóm. Senator 

u. Genoſſe des Catilina, ber den Cicero meuchel- 
mörberifch überfallen wollte, Cic. Sull. 2, 6. 

1. vária, ae, f. (v. varius, bunt), 1) das 
Pantherthier, Plin. 8, 17, 23 u. 24. 2) eine 
Art Elfter, Plin. 10, 29, 41. 

2. Vária, ae, f. 1) eine Stadt in Hispa- 
nia Tarraconensis, der Uebergangsort über den 
Iberus, j. Varia, Plin. 3, 4, 4. 2) ein Städt- 
chen in Italien, im Gebiete der Aequer, am rech⸗ 
ten Ufer des Anio, nicht weit vom Landgute des 
Horaz, j. Vico-Varo, Hor. Ep. 1, 14, 3. 
Phaedr. 5 prol. 14. e 
värıäabilis, e(vario), veränderlich, aer, 

Appul. de mundo p 58, 31. 

väriantıa, ae, f. (vario), die Ver⸗ 
ſchiedenheit, Lucr. 1, 654 u. 3, 319. 

1. Variánus, a, um, f. Varus. 
2. várkànus, a, um (varius), vielfar⸗ 

big, uva, Plin. 14, 2, 4. no. 4 (S. 29). 
värıatim, Adv. (variatus v. vario), ver⸗ 

ſchiedentlich, Gell. 5, 12, 9. 

värıäatıo, onis, f. (vario), die Verſchie⸗ 
denheit, Veränderung, Liv. 24, 9, 3. 

varieator, oris, m. (varico), 
Grätſchler, Ulp. Dig. 3, 2, 4 u. 47, 15, 1. 

värico, avi, atum, are (varicus), I) tr. 
vor einander fperren, valla, Varr. L. L. 5, 
24. $. 117: gressus, Cassiod. Ep. 6,10. IT) 
intr. die Fuͤße von einander ſperren, grätſcheln, 
Quint. 11, 3, 125. 
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 würicósus, a, um (varix), voller 
Krampfadern, Pers. u. A. 

väricüla, ae, f. (Demin. v. varix), eine 
kleine Krampfader, Cels. 5, 26, 32. 

1. väricus, Adv. (varus), die Fuße von. 
einander ſperrend, Appul. Met. 1. p. 108, 19. 

2. vàricus, a, um (varus), die Füße von 
OR ſperrend, grätſchelnd, Ovid. A. A. 

: ? 
vürie, Adv. (varius), 1) mannichfaltig, 

bunt, Plin. 2) mannichfaltig, verſchieden⸗ 
artig, abwechſelnd, Cic.: varie bellatum, mit 
abwechſelndem Gluͤcke, Liv.: numerus varie 
diffusus, i. e. per varia hominum genera, Cic. 

víriégo, avi, atum, are (= varium ago), 
I) tr. bunt machen, verschieden machen, figu- 
ras, Auson. u. Appul. II) intr. bunt ſeyn, 
Appul. Flor. 1. p. 342, 7. 
váriétas, atis, f. (varius), I) bie Manz 

nigfaltigfeit in Anſehung der Farben, der 
bunte Glanz, das Bunte, Cic. Fin. 2, 3, 10: 
colorum, Plin.: picturae, id. 2) uͤberh. die 
Mannigfaltigkeit, Verſchiedenheit, pomo- 
rum, Cic.: gentium, id.: coeli, id.: vir va- 
rietate promptissimus, sc. doctrinae, Plin. 
Ep. — dah. a) bie Verſchiedenheit, Ab⸗ 
wechſelung, Veränderung, temporum, ab⸗ 
wechſelnde Zeitumſtaͤnde, Tag.: bellum in 
multa varietate versatum est, wurde mit ſehr 
abwechſelndem Gluͤcke geführt, Cic. b) die 
Verſchiedenheit, d. i. Uneinigkeit, der Mei⸗ 
nungen, Cic.: in disputationibus, id.: tanta 
sunt in varietate, ſind ſo verſchiedener Mei⸗ 
nung, Anſicht, id. c) die Veränderlichkeit, 
Unbeſtändigkeit, exercitus, Planc. in Cic. 
Ep. 10, 18, 2. 
Varini, órum, m. eine germaniſche Voͤl⸗ 

kerſchaft an der Kuͤſte der Oſtſee, Plin. 4, 14, 
28 u. Tac. Germ. 40, 3 Ruperti. 
vário, avi, atum, are (varius), I) intr. 

1) bunt ſeyn, fich färben, uva variat, Prop.: 
baccae variare coeperunt, Col, 2) verfchies 
den ſeyn, abwechſeln, fich verändern, fama 
variat, Liv.: varians multitudo, aus Men⸗ 
ſchen von verſchiedner Geſinnung beſtehend, id.: 
quum sententiis variaretur, ba man verſchie⸗ 
dener Anſicht war, id. II) tr. 1) mannigfal⸗ 
tig od. verſchieden machen in Anſehung der 
Farbe, bunt machen, färben, colores, Lucr. : 
ortum maculis, Virg.: uva variari coepit, 
fich zu färben, Col.: fo auch se variante uva, 
Plin.: pectus lapillis, ſchmuͤcken, Prop.: ve- 
stis variata figuris, geſtickt, Catull: inula 
pipere variata, gemifcht, Plin. 2) überh. 
mannigfaltig ob. abwechſelnd machen, Man⸗ 
nigfaltigkeit od. Abwechſelung in etwas brin⸗ 
gen, verändern, capillos positu, Ovid.: vo- 
cem, verändern, Cic.: vices, einander abloͤſen, 
in Anſchung der Wache wechſeln, Virg.: quae 
auctores variant, was die Schriftſteller Ver⸗ 
ſchiedenes anführen od. erzählen, Liv. — Partic. 
variatus, a, um, auch adject., verfchieden, 
mannigfaltig, sententiae, Cic.: memoria rei, 
Liv.: vox variatior, Appul. 

1. värlus, a, um (v. varus, a, um), abs 
wechſelnd, mannigfaltig, 1) in Anſehung der 
Farben, bunt, buntfarbig, mannigfaltig, uva, 
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Cato: lynx, Virg.: nigros aut varios agnos, 
Varr. 2) in Anſehung ber Befchaffenheit, ver^ 
ſchieden, nicht einerlei, abwechſelnd, jus, 
Cic.: genera bellorum, id.: victoria, abwech⸗ 

ſelnd, ſchwankend, Liv.: Plato varius fuit, 

vielſeitig, Cic.: ebenfo ingenium, Plin. Ep.: 
aud) mit bem Dat., verſchieden von ꝛc., huic, 
Hor.: bab. varium est, es find verſchiedne Mei⸗ 
nungen vorhanden, man iſt darin nicht einig, 
Cic. 3) in Anſehung der Geſinnung, verän⸗ 
derlich, unbeſtändig, wankelmüthig, animus, 

Sall.: Antonius, Flor.: varium et mutabile 

femina, etwas Unbeſtaͤndiges unb Veraͤnderli⸗ 
ches, Virg. 4) in der Sprache des Landmanns 
von der Erde, terra, oben naß u. unten trocken, 
Col. 2, 4, 5: ebenfo sulcus, Cato R, R. 61, 2. 

2. Varius, a, um, Name einer rom. gens, 
aus welcher am bekannteſten: 1) Q. Varius. 
Hybrida, aus Sucro in Spanien, der als Volks⸗ 
tribun 91 v. Chr. ein Geſetz de majestate gab, 
nach welchem diejenigen, welche die Bundesge⸗ 
noſſen zum Kriege reizten, in Unterſuchung ge⸗ 
zogen werden ſollten, Cic. Sest. 47, 101 u. d. 
2) L. Varius, ein Dichter, Freund des Horaz 
u. Virgil, Hor. Ep. 2, 1, 245. ſ. Weichert 
Poet. Lat. Reliqq. p. 259. 3) L. Varius Co- 
tylas, der die Partei des Antonius unterſtuͤtzte, 
Cic. Phil. 8, 10 u. ö. 4) P. Varius, viell. ein 
Geldwechſeler, Cic. Att. 1, 1, 3. — 
värix, Icis, c. (varus, a, um), eine 

Krampfader, Kropfader, bef. an ben Schen⸗ 
keln, Cic., Cels. u. A. 

1. varo, onis, m. (varus), ein einfältiger, 
bäueriſcher Menſch, ein Klotz, Lucil. b Fest. 

2. váro, are (varus, a, um), frümmen, 
Auct, de lim. p. 285 Goes. 
Varro, onis, m. ein röm. Zuname, bef. 

der terentiniſchen Familie (ſ. Terentius). Am 
bekannteſten ſind: 1) M. Terentius Varro, 
ber de re rust. und de lingua lat. geſchrieben, 
Cic. 2) P. Terentius Varro Atacinus, ein 
Dichter, Hor. 3) C. Terent. Varro, ber als 
Gonfut bei Canna beſtegt wurde, Liv. — Davon 
Varröniänus, a, um, varronianiſch, mi- 
lites, die unter dem Conſul C. Ter. Varro ge⸗ 
dient, Liv. 23, 38, 9: comoediae, die von M. 
Ter. Varro als aͤcht bezeichneten 21 Luſtſpiele des 
Plautus, Gell. 3, 3, 3. 

1. värus, a, um, von der geraden Linie 
abweichend, bab. aus einander gebogen, ges 
ſpannt, ⸗gewachſen, auswärts gebogen, »ge⸗ 
hend, cruribus potius varis quam variis, 
Varr.: manus, Ovid.: cornua, id. - bab. a) 
übertr., der aus waͤrts gehende Beine hat, gräts 
ſchelnd, Plaut. u. Hor. b) trop., abgehend, 
verſchieden, entgegengeſetzt, alterum genus 
huic varum, Hor.: gemini varo genio, Pers. 

2. várus, i, m. ein krankhafter Flecken im 
Geſichte, Finnen, Cels. u. Plin. 

3. Varus, i, m. Beiname mehrerer rom. 
Familien, unter denen am bekannteſten: 1) L. 
Varus, ein Gpifureer u. Freund des Caͤſar, 
Quint. 2) Q. Attius Varus, ein tapferer An⸗ 
fuͤhrer zur Zeit der Buͤrgerkriege, Caes. B. C. 
1,13 u 30 u.a. 3) P. Alfenus Varus, (on 
ful u. berühmter Rechtsgelehrter, Gell. 6, 5, 1; 
vgl. Hor. Sat. 1, 3,130. 4) P. Quinctilius 
Varus, der bekannte Feldherr des Auguſtus, 
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welcher im J. 9 n. Chr. von Arminius in Deutſch⸗ 
land mit ſeinen Truppen vernichtet wurde, Vell. 
2, 117. Suet. Oct. 23. Tac. Ann. 1, 3 u. 5; 

4. Varus, i, m. ein Fluß an der öſtl. 
Gränze von Gallia Narbonensis, ber in das 
Mittelmeer ſich ergießt, j. Var, Plin. 3, 4, 5. 
Caes. B. C. 1, 86 u. ö.: daſſelbe Varum, i, 
n., Mel. 2, 4, 9. 

1. vás, vädis, m. (v. vado), der gericht- 
liche Bürge, welcher verſpricht, daß ein anderer 
zum feſtgeſetzten Termine vor Gericht erſcheinen 
werde, u zwar in criminellen Sachen (hingegen 
praes der Buͤrge in Geldſachen, dah. auch bei 
Bezahlung directer Strafen ꝛc.), Cic.: vades 
dare, Liv. b) poet. für Bürge überh., Hor. 
Sat. 1, 1, 11. b 

2. vàs, väsis, n. (ſeltene Nebenform vasum, 
i, n., Plaut. Truc. 1, 1, 33. Cato b. Gell, 13, 
23, 1: ſo auch vasus, i, m., Petron. 57, 8), 
Plur. vasa, orum, n. jedes Gefäß od. Geſchirr, 
wie Teller, Schuͤſſel, Ring, Meſſer ꝛc., u. jedes 
Geräth, vas vinarium, Cic.: potorium, Plin.: 
vasa argentea, Cic.: von den Bienenkoͤrben, 
Col. 9, 6, 1: vasa comitesque, Geraͤth eines 
Geſandten, Liv.: der Ring zum Siegeln, Cic. — 
bab. beſ. vasa, a) vom Kriegsgeraͤth, das Ge⸗ 
päck, colligere vasa, zuſammen⸗, einpacken, 
Cic.: conclamare, das Signal zum Einpacken, 
zum Aufbruch geben, Caes. b) in der Land⸗ 
wirthſchaft alles Geraͤth, als Pflug, Hacke ꝛc., 
Ulp. Dig. 33, 7, 8: ſo auch das Jagdgeraͤthe, 
Grat. Cyneg. 219. c) = mentula, Plaut. Poen. 
4, 2, 41. d) trop., vasus fietilis, von einem 
Dummen, ber fich nicht vertheidigen kann, Pe- 
tron. 57, 8. 
väsärlum, ii, n. (2. vas), 1) das Ges 

räth⸗, Meubelgeld, das dem Statthalter bei 
ſeinem Abgange in die Provinz zu ſeiner haͤus⸗ 
lichen Einrichtung vom Staate gegeben wurde, 
Cic. Pis. 35, 86. 2) das Geſchenk od. Dou⸗ 
ceur fuͤr den Oelpreſſer, Oelgeld, Cato R. R. 
145. 3) der Beſtand an Meubeln, das Mobi⸗ 
liar in den Bädern, Vitr. 5, 10, 1. 4) ein Ver⸗ 
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zeichniß, Archiv, Plin. 7, 49, 50 u. Spät. 
Väsätes, um, u. Väsätae, arum, m. 

eine Volkerſchaft in Aquitanien, im heutigen Ba- 
zadois, Auson. Parent. 24 u. Ammian. 15, 11, 
14. - $a». Vasaticus, a, um, vaſatiſch, 
Auson. 
väsätus, a, um (vas, vasis), i. e. men- 

tulá instructus, Lampr, Heliog. 5 sqq. 
Vasco, onis, m. f. Vascones. 
Wascönes, um, m. ein Volk in Hispania 

"Tarracon., an den Pyrenäen, im heutigen Na⸗ 
varra, deren Nachkommen noch in den jetzigen 
Basken vorhanden find, Plin. 3, 4, 4 u. Juven. 
15, 93, — Sing. Vasco, onis, m adject., vasco⸗ 
niſch, Vascone saltu, i. e, Pyrenaeo, Paul. 
Nol. — Dav. 1) Vasconia, ae, f. das Land 
der Vasconen, Vasconien, Paul. Nol. 2) 
Wasconicus, a, um, vasconiſch, Paul. Nol. 
vascülärius, ii, m. (vasculum), ein 

Goloſchmied, Metallarbeiter, vorzüglich in 
Bechern, Cic. Verr. 4, 24, 54 u. Ulp. Dig. 19, 
5, 21 extr. : 

vascüluin, i, n. ( Demin. v. vas), 1) ein. 
kleines Gefäß, ⸗Geſchirr, beſ. aus Metall od. 
Bronze, Quint.; vinarlum, Plant, 2) übertr.; 
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a) ein Bienenkorb, Pallad. 7, 7, 8. b) die 
Samenkapſel gewiſſer Fruͤchte, Plin. c) = men- 
tula, Petron. 24 cxtr. 
vascus, a, um, von ungewiſſer Bedeut., 

tibia, viell. eine Art Querflöte, Solin. 5. 
vastabundus, a, um (vasto), vers 

wüſtend, Ammian, 31, 8, 6. 
vastatio, onis, f. (vasto), die Verhee⸗ 

rung, Verwüſtung, agri, Liv.: omnium, Cic. 
vastator, Oris, m. (vasto), der Verhee⸗ 

rer, Verwüſter, Ovid. : ferarum, Jager, Virg. 
vastätörzus, a, um (vastator), verbec⸗ 

rend, verwüſtend, Ammian. 18, 6, 9 u. 19, 9, 7. 
vastätrix, icis, f. (vastator), bie Ver⸗ 

heererinn, Verwüſterinn, Sen, Ep. 95, 19. 
vaste, 4dv.(vastus), Iyſehr weit, weit hin, 

beftig, gar febr, Mel.: vastius, Ovid. 2) un= 
förmlich, ungebildet, plump loqui, die Buchſta⸗ 
ben zu breit, mit zu weit geoͤffnetem Munde aus⸗ 
ſprechen, Cic.: ne vastius diducantur verba, id. 
"vastesco, ére(vastus). öde⸗, wüſte wer⸗ 

den, Att. b. Non. 185, 7. 
vastificus, a, um (vastus u. facio), ver⸗ 

heerend, verwüſtend, Cic. poét. Tusc. 3, 9 extr. 
vastitas, ätis, f. (vastus) ,. 1) die weite 

Leere von Menſchen u. andern Gefchöpfen, die 
Einöde, Cic.: mit solitudo verb., Tac.: trop., 
judiciorum , $8eróbung, Cic. Brut. 6, 21. 2) 
bie Verheerung, Verwüſtung, Cic.: Italiam 
ad vastitatem vocare , verheeren ob. zu verhee⸗ 
ren ſuchen, id.: bab. uͤbertr., bie Hinraffung, 
Vernichtung Vieler durch den Tod, vastitatem 
efficere, id. Pis. 35, 85. 3) der unermeßliche 
Umfang, die entſetzliche Größe,⸗Beſchaffen⸗ 
beit, solis, Plin.: odoris, id.: pari vastitate 
bellnas , von abſcheulicher Größe, Col.: vocis, 
entfegliche Stimme, id.: trop., laboris, bie 
furchtbare Größe, id. 
vastıtıes, ci, f. (vastus) = vastitas, die 
bau Zerſtörung, Plaut. Pseud. I, 

'" vastitüdo, Inis, f. (vastus), I) die Ver⸗ 
heerung, Verwüſtung, Cato R. R. 141. 2) 
die abſcheuliche⸗, entſetzliche Geſtalt,⸗ Größe, 
corporis, Gell. 5, 14, 9. 
vasto, avi, atum, are (vastus), 1) öde⸗, 

wüſt machen, veröden, forum, Cic, Sest. 24, 
53: agros, Liv. 3, 32, 2. b) leer machen, 
entblößen, forum, Cic.: fines civibus, Hirt.: 
agri (Dörfer) vastati sunt (sc. pestilentiä et 
fame), Liv.: terram stirpium asperitate va- 
stari, öde, unbebaut liegen, verwildern, Cic. 
N. D. 2, 39, 99. 2) uͤbertr., verwüſten, vers 
heeren, zerſtören, agros, Caes. u. Cic.: Ita- 
liam, Cic.: omnia ferro ignique, Liv.: omnia 
igni ferroque, Vell.: Macedones, i. c. eorum 
agros, Justin.: verb. mit diripere, Tac.: ab- 
sol. vastandi causa, Caes.: trop., wüſt ma⸗ 
chen, verwirren, mentem, Sall. Cat. 15, 4. 

. vastülus, a, um (Demin. v. vastus), von 
nicht unbepeutenber Größe, Appul. Met. 2. 
p. 128, 41. Jy t 
vastus, a, um, I) wüſt, öde, verödet, 

leer von Menſchen u. andern Geſchoͤpfen, ager, 

Liv.: genus agrorum propter pestilentiam 

vastum, ohne Bewohner, Cic.: mons, kahl, 

unbebaut, Sall.: virgines; vereinfamt, Ean.; 

auch dies, gleichſam öde, an dem Alles ft ißt, 

vasceus—-vastus 
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Tac. b) durch Zerſtoͤrung verödet, verwüſtet, 
zer ſtört, Troja, Plaut.: solum, Liv.: poet., 
haec ego vasta dabo, werde ich verheeren, Virg. 
Aen. 9, 323. 2) uͤbertr. u. trop.: a) unge⸗ 
bildet, plump, roh, homo, Cic.: litera vastior, 
harter, rauher Buchſtab, id.: oratio, wegen 
der viclen Vocale unfoͤrmlich, unangenehm, Auct. 
ad Her.: omnia vasta, i. e. incondita, Liv. 
b) ungeheuer groß, = weit, unermeßlich, ab⸗ 
ſcheulich, entſetzlich anzuſehen od. zu hören, 
‚mare, Caes.: vastissimus Oceanus, id.: cra- 
ter, Ovid.: figura vastior, Cic.: clamor, 
Virg.: iter, Ovid.: trop., animus, ungeheure 
Begierde, Unerſaͤttlichkeit, Sall. : scientia, weit 
umfaſſend, Col.: potentia, vielumfaſſend, Ovid. 
väsum, vasus, ſ. vas, asis. 
vätes, is, c. (verw. mit parng, redend, 

ſprechend), 1) ein Weisſager, eine Weisſage⸗ 
rinn, ein Seher, eine Seherinn, Cic.: hac 
vate suadentes, i. e. Sibylla, id.: Amphry- 
sia, i. e. Sibylla, Virg.: fera fuit vates, Caſ⸗ 

ſandra, Ovid. 2) übertr.: a) ein Dichter, eine 
Dichterinn, weil die Dichter auch, wie die Weis⸗ 
ſager, im Enthuſiasmus reden (gewaͤhlter als 
poeta), Maeonius, i. e. Homerus, Ovid.: 
Lesbia, Sappho, id.: Aeneidos, i, e. Virgi- 
lius, id.: cothurnatus, ein Tragodiendichter, 
id. b) jeder, ber feiner Kunſt vorzuͤglich vor⸗ 
ſteht u. gleichſam ein Orakel darin iſt, legum 
certissimus vates, Ausleger, Val. Max.: me- 
dicinae, Matador in ber Arzneikunſt, Plin. 
vatla, ae, c. = vatius, Varr. L. L. 9, 

5. F. 10. 
Väticänus, a, um, vaticaniſch, mons, 

collis, der vaticaniſche Hügel in Rom, auf der 
Weſtſeite ber Tiber, Hor. u. Juven.: aud) im 
Plur. montes Vaticani, der Berg mit feiner 
umgebung , Cic. Att. 13, 33, 4: fo auch ager, 

dahin gehoͤrig, id.: vinum, Mart. : vallis, zwi⸗ 
ſchen bem Vaticanus u. Janiculum, Tac.: Cir- 
cus, der in dieſer Gegend befindliche Circus des 
Nero, Plin. — Subst. a) Vaticanum, i, n. die 
vaticanifche Gegend, Plin. b) Vaticanus, i, m. 
die ben Vaticanus ſchuͤtzende Gottheit, Varr. b. 
Gell. 16, 17, 1. — Die drittletzte Sylbe 
ſteht kurz b. Hor. Od. I, 20, 7. 
väticınätio, onis, f. (vaticinor), die 

Weisſagung, Prophezeiung, Cic. u. Caes. 
váticinator, oris, m. (vaticinor), ein 

Weisſager, Ovid. Pont. 1, 1, 42 
väticinium, ii, n. (vates), bie Weis⸗ 

fagung , Prophezeiung, Plin. 7, 52, 33, Gell. 
NES Ae 
váàticinor, atus sum, ari (vates), 1) 

weisſagen, prophezeihen, Cic.: mit folg. Acc., 
Ovid,, Liv. u. A.: mit Acc. c. Inf., Ovid.: 
auch als Seher ermahnen, warnen, Ovid. 
Met. 6, 159; 15, 174: verb. mit moneo , id. 
Pont. 1, 1, 47. 2) uͤbertr.: a) als Dichter 
fingen, vortragen, dichten, carminibus, Cic. 
Lael. 7, 24: ſcherzh., herbeten, vetera vatici- 
namini, ba fagt ihr nichts Neues, Plaut. b) 
ſchwärmen, raſen, ego ſorsan vaticinor, ſage 
Dinge, die keinen vernuͤnftigen Grund haben, 
Cic.: verb. mit insanire, id. a 
váticinugs, a, um (vates), weisſagend, 

weisſageriſch, prophetiſch, libri, Liv. 25, 1, 
12: furores, Ovid. Met. 2, 640. 

Vatinianus— vecticularius 1708 

Vätiniänus, a, um, f. Vatinus no. 1. 
Vätinius, a, um, eine römifche Familien⸗ 

benennung. Bekannt ift: 1) P. Vatinius, ein 
- Anhänger Caͤſars u. von Cicero Anfangs feiner 
Verbrechen wegen fo gehaßt u. angegriffen, daß 
odium Vatinianum u. crimina Vatiniana ſpruͤch⸗ 
wörtlich gebraucht wurden, f. Sen. de constant. 
17, 3. —- Sav. Vätinlänus, a, um , vom 

Vatinius benannt, ihn betreffend, vatinianiſch, 
odium, ſpruͤchw. ft. heftig, unverſoͤhnlich, Ca- 
tull. 14, 3: crimina, id. 53, 2. 2) ein Schuh⸗ 
macher, Verfertiger gewiſſer Trinkgeſchirre mit 
vier Schneppen, Mart. 14, 96: dah. meton., 
Vatinii ſt. calices Vatinii, Mart. 10, 3, 4. 

váatius, a, um, einwärts gebogen, krumm, 
crura, Varr. R. R. 2, 19, 4: homo, krumm⸗ 
beinig, Ulp. Dig. 21, 1, 10 extr. 
vatrax, acisu. vatricösus, a, um, 

böſe Füße habend, Lucil, b. Non. 25, 16. 

1. wé (aus vel durch Apokope gebildet), cin 
Anhaͤngewoͤrtchen, oder, wenn die Wahl zwiſchen 
mehrern Dingen frei gelaſſen wird, duabus tri- 
bus ve horis, Cic.: zweimal, Cic. Phil. 5, 4, 
10. b) poet. doppelt, ſtatt vel ... vel, z. B. 
quod fuimusve sumus ve, Ovid. Met. 15, 215: 
plus ve minusve, mehr ob. weniger, id.: auch 
mit folg. aut, Prop. 2, 1, 23; vgl. neve. 

2. v&, eine untrennbare Partikel, bezeichnet 
ein fehlerhaftes Zuviel und Zuwenig des im Sim⸗ 
plex enthaltenen Begriffs, z. B. vecors, ſehr 
unſinnig, wahnſinnig, vegrandis, nicht ſehr 
groß, febr klein, vesanus, unſinnig; cf. Gell. 
5, 12, 9 u. Herz. Sall. Cat. 15, 5. 
véa, ae, f. f. veha. 

j Weklliun mons, ein Berg in Latium, Liv. 
, 90. 
vecordia, ae, f. (vecors), 1) bie Ver⸗ 

ſtandloſigkeit, Unſinnigkeit, ber Wahnſinn, 
u. die an Wahnſinn graͤnzende Wuth, Ter, u. 
Sall.: vecordiam injicere alci, einen um den 
Verſtand bringen, Tac. ^ 

vécors, dis (ve u. cor), ohne Verſtand, 
unſinnig, wahnſinnig, aud) albern, homo, Cic.: 
mens, id.: vecors de tribunali decurrit, tii: 
thend, Liv.: vecordior, Aur. Vict.: vecor- 
dissimus , Cic. . i 
vectabilis, e (vecto), was fich tragen 

od. fahren läßt, Sen. N. Qu. 3, 25, 7. 

vectabiilum, i, n. (vecto), ein Wagen, 
Gell. 20, 1, 98. h 
veetàcülum, i, n. (vecto), ein Fahr⸗ 

zeug, Tert. de bapt. 3 u. de anim, 53. » 
vectarius, a, um (vecto), zum Fahren 

gehörig, equus, Zugpferd, Varr. R. R. 2, 7, 
15 (nad) Schneid. im Commt. p. 466 vectua- 
rius in gleicher Bed. zu leſen). 

vectätio, onis, f. (vecto), das Getragen: 
werden, Reiten, Fahren, equi, Reiten, Suet. 
Cal. 3: vectatio et iter reficiunt animum, 
Reiten (od. Fahren od. Tragen auf dem Trag⸗ 
ſeſſel), Sen. de Tranqu. 15, 14. 
vectiarius, ii, m. (v. vectis), der durch 

den Druck des Hebels eine Maſchine bewegt, der 
Haspeler, Vitr. 6, 6 (9), 3. | 
vecticülärsus, a, um (vectis), das 

5 gebrauchend, vita, diebiſch, Cato 
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veetigal, is, n. (ft. vectigale v. vecti- 
galis), 1) bie an den Staat zu entrichtenden 
Abgaben, Gefälle, und in Beziehung auf den, 
der fie erhält, die Einkünfte, vectigalia pen- 
dere, die Abgaben (einmal) zahlen, Cie.: pen- 
sitare, Abgaben zahlen, fteuerpflichtig feyn, id, : 
vectigal imponere agro, id., od. possessori- 
bus agrorum, Liv.: locare, die Einkuͤnfte ver⸗ 
pachten, Cic.: vendere , verpachten, id.: ve- 

Die Ein 

vectigal — vecto 

vingen, und hießen portorium, Zoll; decumae, 
der zehnte Scheffel; scriptura, Triftweidegeld. 
2) was an Privatperſonen entrichtet wird, als 
Pachtſumme von den Landguͤtern ꝛc., die Ren⸗ 
ten, Einkünfte, Revenüen, vectigalia urbana, 
Cic. : ex meo tenui vectigali, id.: capere ve- 
ctigalis quinquagena talenta e castro, Nep.: 
vectigalis sui causa, feines Nutzens od. Ver⸗ 
dienſtes wegen, um etwas zu verdienen, Gin- 
fünfte zu bekommen, Plin.: ſpruͤchwoͤrtl., par- 

simonia est magnum vectigal, Cic. Parad. 6, 
3, 49: beſ. praetorium, die herkömmliche Ab⸗ 
gabe, das Ehrengeſchenk an den Statthalter, 
Cie. : aedilicium, Abgabe od. Beitrag der Pro⸗ 
vinzen zu den in Rom von den Aedilen zu halten= 
ben Schauſpielen, id. - Genit. ſelten 
vectigaliorum, Suet. Oct. 101 u. ö. 
vectigähärius, ii, m. (vectigal), der 

Einnehmer der Abgaben, Firmic. 3, 13. 
vectigälis, e (veho), 1) was an Ab⸗ 

gaben an den Staat od. Privatperſonen gezahlt 
wird, pecunia, Abgaben, Steuern, Cic.: ſo 
auch tributum, Justin. 2) Abgaben od. Steuern 
zu geben verbunden, ſteuerpflichtig, tributbar, 
civitas, Cic.: agri, id.: auch mit dem Dat. 
deſſen, an den ſie bezahlt werden, agros Verri 
vectigales fuisse, id. 3) Einkünfte od. Ge⸗ 
winn bringend, equus, das Geld einbringt, Cic. 
Phil. 2, 25, 62: lecti contumelia, Appul. 
veetio, onis, f. (veho), das Tragen, Fah⸗ 

ren, Reiten, quadrupedum, Cic. N. D, 2, 

1. vectis, is, m. (veho), ein Hebel, 
Hebebaum, aus Holz od. Metall, um Laften in 
Bewegung zu fe&en ob. fortzufchieben, Cic. u. 
Caes.: beſ. a) zur Bewegung einer Maſchine, 
Handramme, Vitr. 0, b) um etwas abz ob. 

aufzubrechen, ein Brecheiſen, eine Brechſtange, 
Cic. Verr, 4, 43, 94. Caes. B. C. 2, 11 u. X. 
c) eine Thuͤr zu verwahren, ein Riegel, eine 
Namme, Cic. N. D. 2, 28 extr, Virg. Aen. 7, 
609. d) zum Tragen, eine Tragſtange, Clau- 
dian, Cons. Hon. 4, 571. 

2. Vectis, is, f. eine Inſel an der Suͤd⸗ 
ſeite von Britannien, j. Wight, Plin. 3, 16, 30 
u. Suet. Vesp. 4: daſſelbe Veeta, ae, f. Eu- 
men. Paneg. Const. 15. 
veetito, avi, atum, are (Intens. v. vecto), 

tragen, Gell. 9, 6: Pass. vectitari, fahren, 
reiten, Arnob. 5. p. 230, 
vecto, avi, atum, are (Intens. v. veho), 

führen, tragen, bringen, zu Pferde, Wagen, 
Schiffe, auf der Schulter ꝛc., corpora carina, 
fahren, Virg.: plaustris ornos, id.: bal. ve- 
ctari, getragen werden, reiten, fahren, equis, 
Ovid.: carpentis, Liv.: ante signa vectaba- 
tur, ritt, id. 
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Vectönes od. Vettönes, um, m. eine 
Voͤlkerſchaft in Luſitanien, im heutigen Gala 
manca u. Eſtremadura, Caes. B. C. 1, 38. 
Liv. 35, 22, 8 u. A. — Dav. Vettonia, ae, 
F. das Gebiet der Vettonen, Prud. 

vector, oris, m. (veho), 1) der etwas 
trägt od. fährt, asellus, Ovid,: vom Fähr⸗ 
mann Charon, Appul.: aureus vector, i. e. 
aries, Val. Fl. D der getragen wird, u. zwar: 
a) in einem Schiffe, ein Paſſagier, Cic. u. A. 
b) auf einem Pferde, ein Reiter, Prop. 4, 7, 
84. Ovid. A. A. 3, 555. 
veetörius, a, um (vector), zum Fahren 

dienlich, navigium, Transportſchiff, Caes. B. 
G. 5, 8: fo auch navicula, Suet. Caes. 63. 

vecírix, icis, f. (vector), hinüberfah⸗ 
rend, navis, Paul. Nol, Ep. 49, 8 extr. 
vectuärius, a, um (veho), f. vectarius. 
vectüra, ae, f. (veho), 1) das Fahren, 

die Fuhre zu Wagen od. Schiffe, equi idonei 
ad vecturam, zum Fahren, ob. auch zugleich 
zum Reiten, Varr.: frumenti, Caes.: pro 
vectura solvere, die Fracht bezahlen, Cic.: sine 
periculo vecturae, ohne das Riſico des Trans⸗ 
ports zur See, id.: Plur. vecturae, Trans⸗ 
porte, Zufuhren, Caes. B. C. 3, 32 u. 42. 2) 
meton., der Fuhrlohn, das Frachtgeld, Plaut. 
Most. 3, 2, 138. Sen: Benef. 6, 15, 4. 

vectürärius, a, um (vectura), zum 
Fahren gehörig, boves, Zugochſen, Cod. 

heod. 14, 6, 1: subst., vecturarius, ii, m. 
ein Fuhrmann, Kutſcher, ib. 
Vedius, a, um, Name einer rom. Familie, 

aus ber am befannteften ; 1) Vedius Pollio, zur 
Zeit des Auguſtus, bekannt durch grauſame Be⸗ 
handlung ſeiner Sklaven, Plin. 9, 23, 39 u. A. 
2) Vedius, ein Freund des Pompejus und ver⸗ 
worfener Menſch, Cic. 
végéo, ere (verw. mit vigeo), I) intr. 

lebhaft, munter ſeyn, Varr. b. Non. 183, 5. 
II) tr. erregen, in Bewegung ſetzen, aequora, 
Enn. b. Non. 183, 3: equum, antreiben, Lucr. 
5, 1297: ánimos voluptatibus, Pompon. b. 
Non. 183, 2. 
végétàabilis, e(vegeto), belebend, Marc. 

Cap, 6. p. 223: radix, Ammian. 22, 8, 

végétamen, Inis, n. (vegeto), bie bez 
lebende Kraft, Prud. Hamart. 75 u. 298. 
végétàatio, onis, f. (vegeto), bie Be: 

lebung, belebende Bewegung, Appul. Met. 1. 
p. 103, 8. 
végétator, Oris, m. (vegeto), der Bes 

leber, Auson. Ephemer. in Orat. 16. . 
végéto, avi, atum, are (vegetus), bes 

leben, ermuntern, erregen, memoriam, Gell. 
17, 2, 1: animalia, Appul.: animum, Sen.: 
gaudia non illum vegetent, Auson. 
végütus, us, m. (vegeo), 1) eig., belebt, 

lebhaft, munter, rüftig, in Anſehung des Koͤr⸗ 
pers u. Geiſtes, homo, Cic.: oculi, Suet.: 
aspectus vegetior, Col.: intervallum tempo- 
ris vegetissimum, der belebteſte, regſamſte, 
Plin.: mens, Cic.: ingenium, Liv. 2) übertr., 
lebhaft, von der Farbe, color vegetissimus, 
Plin. 21, 8, 22: vom Geſchmack, gustus, pikant, 
Auson. Ephemer. loc. ord. cogu. 3: libertas, 
munter, belebt, Sen, Hippol. 160, 

Vectones— vegetus 
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vé-grandis, e, I) nicht eben groß, klein, 
oves, Varr.: farra, Ovid. 2) febr groſt, ma- 
cies, Cic. Agr. 2, 34 extr. zw. 
véhàtio, önis, f. (v. veho), das Fahren, 

Cod. Theod. 14, 6, 3. 
véhéla, ae, f. (veho), ein Fahrzeug, 

Wagen, Capitol. in Maximin. 13 zw. (Obrecht. 
vehiculis). : 
véhémens, tis (wahrſch. gedehnt für ve- 

mens, v. ve u. mens, alfo eig. nicht febr beſon⸗ 
nen, b. i.) 1) febr heftig, hitzig, ſtürmiſch, 
homo, Cic.: in alqm, id.: lupus, Hor.: se- 

vegrandis — veho 

natusconsultum, heftig, ſcharf, ſtreng, Cic. 
2) übertr., heftig, ſtark, wirkſam, fuga, Hirt.: 
causa, Ter.: ventus, Auct. B. Hisp.: bras- 
sica vehementissima, von ſtarker Wirkung, 
Cato: medicamentum, Scrib. Larg.: vehe- 
mentius telum, Liv.: dolor, Plin.: vehemen- 
tior somnus , id.: vehementior vis frigorum, 
id.: vitis, ſtark wachſend, Col.: palus, ſtar⸗ 
ker, dicker Pfahl, id. -die beiden erſten 
Sylben werden bei Dichtern auch wie eine lange 
gemeſſen, alſo vemens, ſ. Hor. Ep. 2, 2, 28 u. 
Lucr. 3, 153. — Dav. 
véhémenter, Adv. 1) heftig, hitzig, 

agere, Cic.: vehementius, id.: vehementis- 
sime, Caes. 2) übertr., heftig, ftar£, gewal⸗ 
tig, gar febr, rogare, Cic.: vehementissime 
displicet, id. 
véhémentesco , cre (vehemens), hef⸗ 

tig, ſtark werden, passio vehementescit, Cael. 
Aur. Tard. 1, 2 u. 4, 6 extr. 
véhémentia, ae, f. (vehemens), die 

Heftigkeit, Stärke, odoris, saporis, Plin. : 
Vini, id.: linteorum, ſtarker Geruch, id.: auch 

von Menſchen, Gracchi, Heftigkeit im Reden, 
die Leidenſchaftlichkeit, Gell. 
véhes u. vehis, is, f. (veho), 1) eine 

Fuhre, ein Fuder, foeni, Plin.: fimi, id.: 
lapis vehis magnitudine, fo groß, daß er eine 
Fuhre ausmacht, id. 2) übertr., als Maß, ein 
Fuder, Col. 11, 2, 13. 
véhicülàris, e(vehiculum), zum Fuhr⸗ 

weſen gehörig, cursus, Poſtweſen, Arcad. Cha- 
ris. Dig. 50, 4, 18. $. 4: fo auch res, Hermo- 
gen. ib. leg, 1 in. 
véhicülarius, a, um (vehiculum), zu 

ben 2Bagen-, zum Fuhrweſen gebörig, fabri- 
cator, ber Wagner, Capitol.: cursus, Poſt⸗ 
weſen, id. 
véhicülum, i, n. (veho), jedes Fuhr⸗ 

werk, Fahrzeug, 1) zu Waſſer, ein Fahrzeug, 
Kahn, Schiff, Cic. Verr. 5, 23, 49. 2) zu 
Lande, ein Wagen, Cic. Verr. 5, 72, 186: 
quum vehiculo veheretur, wo viell. eine Sänfte 
zu verſtehen iſt, Nep. 
véhis, is, J., f. vehes. 

, VÉho, vexi, vectum, ére (verw. mit öydo, 
940), führen, tragen, bringen, auf der Schule 
ter, zu Wagen, Pferde, Waſſer 2c. : I) tr. u. 
zwar: a) auf der Schulter, v. Menfchen, Plaut. 
u. Sen.: humero, Hor.: fo auch v. Thieren, 
Cic. u. Hor.: currum, den Wagen ziehen, Curt.: 
ſo auch triumphantem (Camillum) albi vexere 
equi, Liv.: absol., equus commodius vehit, 
trägt (feinen Reiter), Veget, b) zu Waſſer, 
nauta qui illos vexerat, Ter.: quos vehit unda, 
Virg. €) zu Wagen, uxorem plaustro, Tibull: 
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equis (i. e. curru), Ovid. d) v. andern Dingen, 
formica vehit ore cibum, Ovid.: dum coelum 
stellas, dum vehet amnis aquas, mit ſich fuͤh⸗ 
ren wird, id.: quod fugiens hora vexit, herbei⸗ 
geführt, gebracht hat, Hor. Od. 3, 29, 28. — 
Pass. vehi, getragen, gebracht, geführt ob. ges 
fahren werden, fahren, reiten ac. , je nachdem 
currus, equis, equo, navi etc. dabei ſteht od. 
gedacht wird, curru vehi, Cic.: in niveis 
equis, auf einem mit weißen Pferden befpannten 
Triumphwagen, Ovid.: in navi, Cic.: puppe, 
Ovid.: per aequora, Virg.: per urbem, Cic. : 
vehi post se (sc. equo), reiten, Liv.: in equo, 
Cic.: equo citato, Nep.: pisce, Ovid.: aud) 
fich wohin begeben, fortfchreiten, sex motibus 
vehitur ft. fertur, bewegt ſich, ſchreitet einher, 
Cic.: auch von Bienen, trans aethera, Virg. 
II) intr. auf etwas fahren, reiten, fid) tragen 
laffen, nur im Particip. Praes. u. im Gerun- 
dium, vehens quadrigis, Cic. Brut. 97, 331: 
obviam in equo vehens venit, Quadrig. b. 
Gell. 2. 2 extr. : jus lecticá per urbem vehendi, 
Suet. Claud. 28. 
Véius, a, um, f. Veji.. 
Vejento, onis, m. Beiname ber Fabri⸗ 

cier, z. B. A. Fabricius Vej., Tac. Ann. 14, 15: 
bekannter war deſſen Enkel, Quaͤſtor des Bibus- 
lus in Syrien u. nach deſſen Abgang Verwalter 
dieſer Provinz, Cic. 
Vejens, Vejentanus etc., ſ. Veſi. 
Veji, orum, m. eine ſehr alte Stadt in 

Etrurien, die zu den zwoͤlf Republiken des etru⸗ 
riſchen Bundes gehörte, lange Zeit Nebenbuhle⸗ 
rinn von Rom war u. endlich von Camillus ero⸗ 
bert wurde, in der Naͤhe des heutigen Fleckens 
Isola, Cic. Divin. 1, 44, 100. Liv. 4, 61 u. A. 
— Dav. 1) Vejens, tis, vejentiſch, ager, 
Cic. = Subst., Vejens, tis, m. a) ein Ew. 
v. Veji, ein Vejenter, Vejens quidam, Cic. 
Divin. 1, 44, 100. — Plur. Vejentes, um, m. 
die Vejenter, id. b) das vejifche Gebiet, 
Plin. 2) Vejentänus, a, um, vejentaniſch, 
Liv.: subst., a) Vejentäni, orum, m. die Ew. 
v. Veji, die Vejentaner, Plin. b) Vejentanum, 
1, n. eine Gattung von geringem Weine, Hor. 
Sat. 2, 3, 143. 3) Vejentinus, a, um, 
vejentiniſch, tribus, Inscr. 4) Veius (btei- 
ſylbig), a, um, vejiſch, dux, Tolumnius, 
Prop. 4, 10, 31. 
Vejóvis, is, m. eine altrömifche Gottheit 

mit raͤchender Gewalt (nach Gell. 5, 12); An⸗ 
dere erklaͤren den Vejovis für den Jupiter als 
Kind, nach Ovid. Fast. 3, 430 sgg. 
wél (eig. Imperat. v. volo, alſo: nimm, 

was du willſt, das Eine od. das Andere, dah.) 
A) im Allgem.: 1) Einmal geſetzt, oder, zur 
Trennung mehrartiger Dinge, wobei die Ans, 
nahme des einen der ſubjectiven Meinung od. 
Wahl uͤberlaſſen wird (waͤhrend aut Verſchieden⸗ 
artiges objectiv entgegenſetzt), ejusmodi con- 
junctionem tectorum oppidum vel urbem ap- 
pellaverunt, Cic,: fortuna populi posita est 
in unius voluntate vel moribus, id.: ovum 
molle vel sorbile, Cels.: auch tritt zur Berich⸗ 
tigung des Vorhergeſagten potius hinzu, ex hoc 
populo indomito vel potius immani deligitur 
aliqui plerumque dux, ober, möchte ich lieber 
fagen, id. 2) doppelt (aud) dreifach und noch 

Veius-— vel 
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mehrere Male) hinter einander gefest, entwe⸗ 
der ... oder, es fei ... oder, auch teile . theils, 
multa ad luxuriam invitamenta perniciosa ci- 

. vitatibus suppeditantur mari, quae vel ca- 
piuntur vel importantur, Cic.: sed ego cur 
non adsum vel spectator laudum tuarum vel 
particeps vel socius vel minister consiliorum ? 
id.: ſogar achtmal, id. Rep. 1, 3. Auch wird 
zur Schaͤrfung od. Vervollſtaͤndigung des 3Bor- 
hergeſagten mit dem letzten vel noch etiam od. 
vero etiam od. omnino verbunden, quae vel ad 
usum vitae, vel etiam ad ipsam rempublicam 
conferre possumus, Cic.: in mediocribus vel 
studiis vel officiis vel vero etiam negotiis, id. : 
haec vel ad odium vel ad misericordiam , vel 
omnino ad animos judicum movendos sumen- 
tur, id. b) poet. zuw. aut... vel ft. vel ... vel, 

Ovid. Met. 1, 546. In ber clafj. Profa findet 
fich zwar auch aut neben vel, jedoch fo, daß es 
demſelben durchaus nicht entſpricht, wie Cic. 
Lael. 16, 57 u. d. B) befonders: 1) oder ob, 
ſt. an, in custodiam tradidit, sed in publicum 
vel in pistrinum, non satis intelligere potui- 
mus, Cic. ad Qu. Fr. 1, 2, 4 (wo Andere je⸗ 
doch an leſen). 2) zur Verbindung, und auch, 
pariter pietate vel armis, Virg.: terris agi- 
tare vel undis, id. 3) in der Steigerung, oder 

vela— velamentum 

ſogar, auch ſogar, ſogar, ſelbſt, per me vel 
stertas licet, Cic.: vel illo ipso judice, id.: 
vel regnum malo quam liberum populum, id.: 
bisw. mit bem Nebenbegriff einer milderen Be⸗ 
hauptung, haec sunt omnia ingenii vel medio- 
cris, dazu gehört wohl nur ein mittelmaͤßiges 
Talent, id. Daher auch zur Bezeichnung des 
allerhöchften Grades, häufig bei Superlat. (wie 
quam u. longe), hoc in genere nervorum vel 
minimum, suavitatis autem est vel plurimum, 
leicht das Meiſte, id.: quod erat ad obtinen- 
dam potentiam nobilium vel maximum, id.: 

vel maxime, gar ſehr, id. 4) zur Hervor⸗ 
hebung eines einzelnen od. beſonderen Falles, zu⸗ 
mal, beſonders, est tibi ex his ipsis, qui ad- 
sunt, bella copia, vel ut a te ipso ordiare, zus 
mal wenn du bei dir ſelbſt anfängft, Cic. Rep. 
2, 40: vel hic Pamphilus quoties Bacchide 
jurabat eto., Ter. Hec. I, 1, 3. Daher läßt 
es ſich zuweilen durch zum Beiſpiel uͤberſetzen, 
raras tuas quidem, sed suaves accipio literas: 
vel quas proxime acceperam, quam pruden- 
tes! Cic. ad Divin. 2, 13, 1: vel quasi ego- 
met, wie ich zum Beiſpiel, Plaut. 
vela, ae, f. bei ben Galliern der Name 

ber griech. Pflanze erysimon, Plin. 22, 25, 75. 

1. veläbrum, i, n. (velo), die über das 
Theater geſpannte Decke, Ammian. 14, 6, 25. 

2. Velábrum, i, n. das Velabrum, eine 
Straße od. ein Platz in Rom, zwiſchen dem aven⸗ 
tiniſchen, palatiniſchen u. capitoliniſchen Huͤgel, 
wo die Oelverkaͤufer u. Kaͤſehändler ꝛc. feil hat⸗ 
ten, Plaut., Hor. u. X. — Dav. Veläbren- 
gis, e, zum Velabrum gehörig, daſelbſt be⸗ 
findlich, caseus, Mart.: massa recocta foco 
Velabrensi, i. e. caseus, id. ^ 
velämen, inis, n, (velo), eine Hülle, 

Decke, Kleidung, ein Gewand, Virg.,O vid. u. A. 
vélamentum, i, n. (velum) = velamen, 

eine Hülle, Decke, Cels. 7, 18: auch ein Vor⸗ 
hang vor etwas, Sen Cons. ad Marc, 15 

1714 

trop., quaerentes libidinibus suis velamentum, 
für ihre veidenſchaften eine Hülle, Sen. vit beat. 
12 extr.: bej. im Plur. velamenta, bie mit 
wollenen Bändern umwundenen Oelzweige ob. 
Friedensſtäbe, welche die um Gnade ob. Schutz 
Flehenden vor ſich her trugen, Ovid. Met. II, 
279. Liv. 24, 30 exir. Tac. Hist. 1, 66. 
veläris, e (velum), zu den Vorhängen 

gehörig, anuli, Vorhangsringe, Plin. 13, 9, 18. 
velärium, ii, n. (velum), ein großes, 

uͤber das Theater ausgeſpanntes Tuch, um die Zu⸗ 
ſchauer gegen allzugroße Sonnenhige zu ſchuͤtzen, 
eine Schutzdecke, Juven. 4, 122. 
velärius, ii, m. (velum), 1) der Sclave 

od. Diener, ber an den Thuͤren im Innern des 
Hauſes das Zuruͤckſchlagen des Vorhangs beim 
Aus⸗ u. Eingehen der Bewohner u. Fremden 
beſorgte, Inscr. (ef. Ruperti Juven. 6, 227). 
2) der Matroſe, der die Segel zuſammenlegte u. 
aufſpannte, Inser. 
velati, f. velo. 
velätie, ónis, f. (velum), die Grtheis 

lung des Schleiers, Augustin. Ep. 150 extr. 
ve@läto, Adv. (v. velo), im Verborgenen, 

Dunkeln, Tert adv. Marcion. 4, 29. 
V éléda, ae, f. eine Jungfrau bei ben Ger⸗ 

manen, welche als Weisſagerinn göttlich verehrt 
wurde, Tac. Germ, 8 u. 5. 
véles, itis, m. eine Gattung junger, leicht 

bewaffneter Soldaten, die außerhalb der Schlacht— 
reihen den Feind durch ſchnelle Angriffe beun- 
ruhigten u. ſich dann wieder zuruͤckzogen, Plänk⸗ 
ler, gew. im Plur. velites, Liv. 26, 4, 4; 38, 
21, 13 u. ö.: übertr., scurra veles, der Andre 
durch ſeine Angriffe neckt, ein neckiſcher Spaß⸗ 
macher, Cic. ad Divin. 9, 20 in. 
Vélia, ae, f. 1) ein hochgelegener Theil 

des palatiniſchen Huͤgels in Rom, Cic. u. Liv. 
2) cine Stadt in Lucanien, Cic. u. Hor. Dav. 
a)Véliensis, e, zur Stadt Velia gehörig, 
velienſiſch, Cic.: Plur. Velienses, ium, m. 
bie Ew. v. Velia, bie Velienſer, id. b) Wéli- 
nus, a, um, velinifch, portus, Virg. 
velifer, a, um (velum u. fero) , Segel 

tragend, Prop., Ovid. u. A. 
velificätio, onis, f. (velifico), das 

Segeln, Cic. ad Div. 1, 9, 21 (60). 
velificium, ii, n. (velificus), das Se⸗ 

geln, Hyg. Fab. 277. 
velifico, avi, atum, are (velificus) , I) 

intr. ſegeln, Prop.: erectius capitibus, Plin. _ 
II) tr. durchſegeln, bab. velificatus, a, um, 
durchſegelt, durchſchifft, Athos, Juven. 10, 174. 
vélificor, atus, sum, ari (velificus), die 

Segel ſpannen, d. i. 1) ſegeln, Prop. 2, 28 
(21), 40. 2) trop., begünſtigen, wirken fuͤr ꝛc., 
alci, Cael. in Cic. Ep.: honori, zu befördern 
ſuchen, Cic. 
vélificus, a, um (velum u. facio), ſegelnd, 

Plin. 13, 11, 21. 
1. Vélinus, a, um, f. Velia. ux 
2. Vélinus lacus, ein Sie im Sabini⸗ 

ſchen, Plin. 3, 12, 15 : def. bloß Velinus, i, m., 
Virg.: dah. Velina tribus, in der Gegend des 
veliniſchen Sees, Cic.: dieſe subst. bl. Velina, 
ae, f., Hor. \ . 
vélitaris, e (veles), zu den velites ge⸗ 

hörig, arma, Sall.: hastae, Liv, 

velaris — velitaris 
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velitätio, onis, f. (velitor), das Plaͤn⸗ 
keln der Leichtbewaffneten, uͤbertr., mit Worten, 
das Necken, Plaut. Rud. 2, 6, 41: verbis veli- 
tationem fieri, Plaut. Asin. 2, 2, 41. 
veliterninus u. Veliternus, a, um, 

ſ. Velitrae. 1 
velites, um, m., f. veles. 
velitor, atus sum, ari (veles), I) nach 

Art der velites plaͤnkeln, calcibus, kämpfen, Ap- 
pul.: lapidibus in algm, werfen, id.: übertr., 
mit Worten zanken, ſchimpfen ꝛc., Plaut.: 
in maledictis adversus alqm, Gell. 2) trop., 
einen Verſuch machen, armis, Appul. Met. 8. 
p. 230, 30: periculum ali, drohen, Appul. 
Met. 5. p. 164, 1. 
Velitrae, arum, f. eine Stadt der Vols⸗ 

cer in Latium, j. Veletri, Liv. 2, 31 u. ö 

velitatio — vello 

u. b. — 
Dav. 1) Véliternus, a, um, veliternifch, 
Liv.: subst., Veliterni, orum, m. bie Ew. v. 
Velitraͤ, bie Veliterner, Plin. Y Veliter- 
minus, a, um, veliterniniſch, vina, Plin. 
velivölans, tis (velum tt. volo, are) = 

velivolus, Poeta b. Cic, de Divin. 1, öl extr. 
vélivólus, a, um (velum u. volo, are), 

mit Segeln beflügelt, verſehen, ſchnellſt egelnd, 
ein Beiwort a) der Schiffe, rates, Ovid. 

uͤbertr., des Meeres, auf welchem Schiffe fah⸗ 
ren, mare, Virg. : 
vella, ae, f. ft. villa in der Sprache des 

Landmanns, nach Varr. R. R. 1, 2, 14. 
vellätura, ae, f. (ft. vehelatura, v. ve- 

hela), das Fuhrweſen, vellaturam facere, 
treiben, Varr. R. R. 1, 2, 14. 
Vellaunodünum, i, a. eine Stadt in 

Gallia Lugdun., im Lande der Senones, jetzt 
wahrſch. Chateau-Landon, Caes. B. G. 7, II. 
Vellejus, a, um, Benennung einer vom. 

gens, aus der am bekannteſten: 1) C. Vellejus 
Paterculus, ein beruͤhmter Geſchichtſchreiber un⸗ 
ter Auguſtus u. Tiberius. 2) C. Vellejus, An⸗ 
haͤnger der epikureiſchen Philoſophie u. Freund 
des Redners Craſſus, Volkstribun um 91 v. Chr., 
Cic. de Or. 3, 21, 78 u. N. D. 1, 6, 15. — Adj. 
vellejiſch, lex, Scaevola u. Ulp. Dig. — Dav. 
Velléjanus, a, um, vellejanifch, senatus- 
consultum, des Conſul C. Vellejus Tutor, Paul. 
u. Ulp. Dig. N \ 
velléréus, a, um (vellus) , aus Wolle, 

crumenae , Ascon. ad Cic. 1. Verr. 8 
vellicätim, Adv. (vellico), ſtückweiſe, 

nicht zuſammenhangend, scribere, Sisenn. b. 
Gell. 12, 15, 1. | 
vellicätio, onis, f. (vellico), das Rupfen, 

trop., das Necken, bie Stichelei, Plur. b. Sen. 
de ira 3, 43 extr. u. de vita beata 5, 3. 
vellico, avi, atum, are (Intens. v. vello), 

1) rupfen, raufen, kneipen, Plaut, u. Quint. 
Trop., a) kneipen, mit Worten durchziehen, 
ſticheln, Cic, u. A. b) kränken, durch Eifer: 
ſucht, Prop. 2, 5 (4), 8. c) ermuntern, er⸗ 
wecken, animum, Sen. Ep. 20extr. 2) uͤbertr., 
von der Biene, faugenb rupfen, ſaugen, Varr. 
R. R. 3, 16, 7. 

vello, vulsi, häufiger velli, vulsum, &re 
(verw. mit ru), rupfen, abrupfen, heraus⸗ 
reißen, ausraufen, lanam, Varr.: oves, Plin.: 
capillos, Ovid.: pullos anserum, Col.: pilos, 
Hor.: bab. velli, ſich die Haare ausraufen laſſen, 

Vellocasses— velum 1716 

um bartlos zu erſcheinen, Suet. Caes. 45: (em- 
blemata) ex patellis et tribulis vellerat, hatte 
herausgeriſſen, Cic. Verr. 4, 24, 54: vallum, 
zerreißen, Liv.: poma, abpfíüden, Tibul.: 
poct., aurem, an dem Ohre zupfen, für erin⸗ 
nern an etwas, Virg. : trop., velluntur pectora 
morsu , werden gequält, Stat. Sylv. 5, 2, 3. 
b) übertr., Partic. subst., vulsus, i, fn. mit 
Convulſionen behaftet, Plin. 4 i 
Vellocasses , ſ. Bellocassi. Y 
vellus, éris, n. (mit vello verw.), I) die 

abgeſchorene Wolle der Schafe, wenn fie nod) 
zufammenhaͤngt, Varr.: vellera lanae, Hor. 
2) uͤbertr.: a) das ganze Schaffell, das Vließ, 
theils noch an dem Thiere, theils abgezogen, 
Virg., Ovid. u. Plin. b) jedes Fell, jede Thier⸗ 
haut, des Loͤwen, Hirſches, Ovid.: vellera fe- 
rina, der wilden Thiere, id. II) meton.: 1) die 
Wolle, vellera trahere digitis, ſpinnen, Ovid. 
Met. 14, 264. 2) für das aus Wolle Bereitete, 
Parnasia vellera, wollene Binden für ben Schei⸗ 
tel od. zur Befeſtigung ber Lorbeer- ob. Epheu⸗ 
kraͤnze, Stat. Sylv. 5, 3, 8. 3) das der Wolle 
Aehnliche, wie wollichtes Moos, Calp. 6, 67: 
vellera depectant tenuia Seres, Baumſeide, 
Virg.: lanae vellera per coelum ferri, dünne 

Wöltchen, id.: von Schneeflocken, Mart. 4, 3, 1. 
4) fuͤr die Schafe ſelbſt, Calp. 2, 7. 

vélo, avi, atum, are (velum) , 1) ver⸗ 
hüllen, bedecken, einhüllen, mit bem Gewan⸗ 
de ꝛc., caput, Cic.: capita amictu, Virg.: tem- 
pora myrto, umwinden, id.: ulcera, Plin. :: 
velatis manibus orant, b. i. bie velamenta 
(w. f.) haltend, tragend, Plaut. Amph.1, 1, 101. 
b) übertr., umwinden, umgeben, ſchmücken, 
delubra fronde, Virg.: Palatia sertis, Ovid.: 
capite velato filo, mit einer wollenen Binde, 
Liv. 1, 32. — bab. subst. velati, orum, m. die 
überzählige Mannſchaft, bie mit ben accensi, 
in bie Stelle der Gefallenen einrüdte, Cic. Rep. 
2, 22 extr.; |. Niebuhr's rom. Geſch. 2. p. 
496 sqq. (3. Aufl.). 2) trop., verdecken, ver⸗ 
bergen, verheimlichen, odium fallacibus blan- 
ditiis, Tac.: nihil velandum est, Plin. Paneg. 
Velocasses, f. Bellocassi. : 
velocitas, ätis, f. (velox), die Geſchwin⸗ 

digkeit, Behendigkeit, Schnelligkeit, Cic.: 
corporis, id.: equi, Caes.: trop., famae, 
Justin. : cogitationum, Plin.: Plur, velocita- 
tes, Cic.: pomorum, fchnelle Reife, Plin. 
velöciter, Adv. (velox), ſchnell, raſch, 

Ovid.: velocius, Cic.: velocissime, id. 
velox, ocis (v. velum), geſchwind, ſchnell, 

raſch, juvenes, Liv.: pedites velocissimi, 
Caes.: navis, Virg.: jaculum, id.: cervus, 
id.: amnis, Lucan.: ingenium, Quint.: flam- 
ma, Lucr,: toxicum, ſchnell wirkend, Hor.: 
arbor, ſchnell wachſend, Plin.: nihil est animo 
velocius, Cic.: navigatio, Quint.: munera, 
ſchnell errichtet, Mart. : : 
velum, i, n. (zuſammengez. aus vehulum, 

v. veho, wie prelum v. premo), I) das Segel, 
in der klaſſ. Proſa gew. im Plur., vela dare in 
altum, ſegeln, abſegeln, Liv. u. Ovid. : ebenfo 
dirigere vela ad locum, wohin ſegeln, Caes.: 
velis profugere, durch Huͤlfe der Segel, Hirt. : 
trop., dare vela ad id, unde aliquis status 
ostenditur, Cic.: ebenſo vela facere, mit vollen 
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Segeln fahren, d. i. in der Rede raſch vorwärts 
ſchreiten, id.: pandere vela orationis, gleich⸗ 
ſam die Segel der Rede ausſpannen, d. i. dem 
Strome ſeiner Rede folgen, id.: vela contra- 
here, Cic. u. Hor.: vela dare famae, i. c. se 
permittere, Ovid. : fprüchwörtl. velisque re- 
misque, mit aller Macht, aus allen Kräften, f. 
remus: ebenſo remigio veloque, Plaut. 2) 
übertr.: a) überh. jede Hülle, Decke, ein Zelt, 
tabernacula carbaseis intenta velis, Tüchern, 
Cic.: velis amicti, non togis, mit allzuweitem 
Umwurfe, von weichlichen u. zierlichen Männern, 
Cic. Cat. 2,10, 22. b) ein Vorhang, vela 
obducere, Plin. Ep.: dab. involucris et quasi 
velis obtenditur natura, Cic. ad Q. Fr. 1, 5, 
15: aud) von ben Tuͤchern, welche zum Schutz 
gegen die Sonnenhitze über bie Theater ausge: 
ſpannt wurden, Lucr. 4, 73. Prop. 4, 1, 15: 
von den Borhängen des Zimmers, Suet. Claud. 10. 
vel-ut ob. vl-üti, Adv. 1) ganz wie, 

gleich wie, eben ſo wie, u. zwar: a) correlativ, 
mit folg. sic, ſelten ita, velut in cantu et fidi- 
bus, sic ex corporis totius natura et figura 
varios modos ciere, Cic.: auch bei Anführung 
von Gleichniſſen, ac veluti magno in populo 
.quum saepe coorta est seditio ... sic ete., Virg. 
Aen. 1, 148. b) absol., velut hesterno die, 
Cic.: veluti pecora, Sall. 2) wie, zum Bei⸗ 
ſpiel, wenn zu einer allgemeinen Behauptung 
ein einzelner Fall beiſpielsweiſe hinzugefügt wird, 
est etiam admiratio nonnulla in bestiis aqua- 
tilibus iis, quae gignuntur in terra, veluti 
crocodili etc., Cic. N. D. 2, 48, 124: non elo- 
gia monumentorum id significant, velut hoc 
ad portam etc., id. Fin. 2, 35, 116. 3) bei 

Anfuͤhrung eines Gleichniſſes, wie, gleichwie, 
frena dabat Sipylus, veluti quum praescius 
imbris etc., Ovid. Met. 6, 231; vgl. Virg. 
Aen. 4, 402: bab. auch beim Gebrauch bildlicher 
Ausdruͤcke, gleichſam, haec velut sagina di- 
cendi, Quint.: inaequalia et velut confragosa, 
id. b) zum Scheine, quae velut reticere vo- 
luerat, Tac. 4) gleichſam als wenn, wie 
wenn, velut explorata victoria, Caes.: velut 
hereditate relictum, Nep.: ebenfo velut si, 
absentis Ariovisti crudelitatem, velut si co- 
ram esset, horrerent, Caes.: zum. velut allein 
in dieſer Verbindung, velut gemmas ejus si- 
gnumque probarem, Tibull.; vgl. Ovid. Met. 
4, 596. 
vena, ae, f. I) bie Vene, Blutader, Cic.: 

venam incidere, öffnen, Cels.: aperire, Tac. 
b) ft. arteria, Pulsader, Cic. Fat. 8,15. II) 
uͤbertr., bie Ader: 1) für Gang, Canal, a) des 
Waſſers, Hirt. B. G. 8, 43. b) der Metalle, 
aeris, argenti, auri, Cic. c) der Haut, venae, 
die Poren, Schweißlöcher, Vitr. 2) die Adern, 
Streifen, Striche des Marmors, der Steine, 
Bäume ꝛc., Plin.: venae arearum (in Gärten), 
d. i. Gänge ob. Baumreihen, id. 3) ein inne⸗ 
rer Gang, vom Uringang, Cels. III) meton. 
u. trop., die Ader, 1) für das Innere, die in⸗ 
nere Beſchaffenheit eines Gegenſtandes, in ve- 
nis silicis, Virg.: vulnus alit venis, id.: peri- 
culum inclusum in venis reip.; im Herzen, Cic.: 
generis, aetatis etc., das Eigenthuͤmliche, id.: 
bab. a) von der geiſtigen Anlage, bef. von der 
poetiſchen Ader, Hor. b) von der Lebenskraft 

velut—vena 
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überh., vino fulcire venas cadentes, die ſinkende 
Kraft, Sen. Ep. 95; vgl. Hor. Sat. 2, 3, 153. 
2) ft. mentula, Pers. u. Mart. 3) für einen 
Theil, disciplinae, Sever. b. Spartian. Pe- 
scenn. 3. 
vénäbülum, i, n. (venor), ein Jagd: 

ſpieß, Cic.: venabula sagittarum, große Pfeile 
in Geſtalt der Jagdſpieße, Plin. 

Venäfrum, i, n. eine ſehr alte Stadt der 
Samniter in Campanien, beruͤhmt wegen des 
vortrefflichen Baumoͤls, etwas oͤſtlich vom jetzigen 
Venafro, Cato, Cic. u. A. — Dav. a) VE- 
näfer, a, um, zu Venafrum gehoͤrig, vena⸗ 
friſch, oleum, Varr. R. R. 1, 2, 6. b) Vé- 
näfränus, a, um, venafraniſch, Hor. u. 
Plin.: subst. Venafranum, i, n. venafraniſches 
Oel, Juven. 5, 86. 

venäliciärius, a, um, den Sklaven⸗ 
handel betreffend, subst. 1) venältclärtus, ii, 
m. ein Sklavenhändler, Ulp. (u. X.) Dig. 2) 
venälicrärfa, ae, f. der Sklavenhandel, vena- 
liciariam exercere, treiben , Ulp. Dig. 32, 1, 
13. — Von 1 

vénàlicius, a, um (venalis), 1) fcil, 
verkäuflich, Petron.: hef. von Sklaven, Suet. 
— Subst. venalicium , ii, n. ein feilgebotener 
Sklav, Petron. u. Venulej. Dig.: ebenfo Plur. 
venalicia, orum, n., Ulp. Dig. 2) zum Sans 
del gehörig, subst. venalicium, ii, n. (sc, ve- 
ctigal), Zoll ob, Abgabe von ben Waaren, Cod. 
Just. 12, 19, 4. 3) mit Sklaven handelnd, 
subst. venalicius, ii, m. ein Sklavenhaͤndler, 
Cic. Or. 70, 232. 
venälis, e (venus, us), 1) zu verkaufen, 

verkäuflich, feil, Cic. : hortos venales habere, 
id.: venalis uno asse, Plin. — Subst. venales, 
zum Verkauf ausgeſtellte, bef. junge Sklaven, 
Asiatici, Cic.: trans mare advecti, Plin. 2) 
übertr., was durch Geſchenke gewonnen werden 
kann, käuflich, feil, beſtechlich, vox, Cic.: 
multitudo venalis pretio, Liv.: adscriptor, 
Cic.: habere fidem venalem, id. 
venälitas, ätis, f. (venalis), das Feil⸗ 

ſeyn, Verkäuflichſeyn, durch Geſchenke ob. Be: . 
ſtechung, Cod. Just. 4, 59 extr. Sidon. Ep. 5,13. 

venälitiärius, vénalitius, f. vc- 
naliciarius , venalicius. ^ 7 
venäticius, a, um (venatus), zur Jagd 

venabulum — venator 

gehörig, Jagd⸗, praeda, Ammian. 29, 3 
u. 31, 1. 8 N 
venäticus, a, um (venatus), zur Jagd 

gehörig, Jagd =, canis, Jagdhund, Plaut. u. 
Cic.: ebenfo catulus, Hor. — Trop., parasiti 
venatici sumus, abgehetzt, mager wie Saab: 
hunde, Plaut. Capt. I, 1, 17. 5 
v&enätio, onis, f. (venor), 1) das Jagen, 

die Jagd, Cio.: auch im roͤmiſchen Circus als 
öffentliches Schauſpiel, id. 2) meton., das 
Wild, Wildpret, Liv.: septum venationis, 
Vermachung, worin Wild gehalten wird, Ge⸗ 
hege, Varr. _ n 
venätitius, a, um, f. venaticius. 
veénätor, oris, m. (venor), 1) der Jäger, 

Cic.: auch ber Thierfechter, im Circus ob. 
Amphitheater, Pandect. b) adj., jagend, zur 
Jagd gehörig, canis, Jagdhund, Virg.: equus, 
Stat. 2) trop., der auf etwas Jagd macht ob, 
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lauert, Plaut. Mil, 3, 1, 14: naturae, Natur⸗ 
forſcher, Cic. N. D. 1, 30 in. 
venätörius, a, um (venator), zum Jä⸗ 

ger od. zur Jagd gehörig, Zugd =, galea, Nep.: 
culter, Suet.: ludus (im Cirtus), Ulp. Dig. 
venätrix, icis, f. (venator), die Jage⸗ 

rinn, Virg.: adj., jagend, dea, Diana, Ovid.: 
ursa, id.: canis, ein Jagdhund, Mart. 
venätüra, ae, f. (venor), die Jagd, 

trop., venaturam facere oculis, Jagd mit ben 
Augen machen, fpähen, lauern, Plaut. Mil. 
4, 1, 43. 
vénàtus, us, m. (venor), 1) das Jagen, 

die Jagd, Cic.: uͤbertr, auch vom Fiſchfange, 
Plaut. 2) meton., das Wild, Wilodpret, Plin. 
vendax, äcis (vendo), der gern verkauft, 

Cato R R. 2 extr. 
vendibilis, e (vendo), 1) was leicht ſich 

verkaufen läßt, verkäuflich, via, Cic.: fun- 
dus, Hor.: ager vendibilior, Varr. 2) trop., 
beliebt, angenehm bei dem Publicum, oratio, 
Cic.: puella, bekannt und beliebt bei Andern, 
Ovid.: vendibiliora, Cic. 
vendico, are, f. vindico. 

venatorius — vendo | 

venditarius, a, um (vendo), verkäuf⸗ 
lich, feil, lingua, Plaut. Stich. I, 3, 103. 
venditätio, onis, f. (vendito), das Aus⸗ 

bieten zum Verkauf, bal) trop. , das Schau⸗ 
tragen, die Prahlerei, bae Großthun, vendi- 
tatio atque ostentatio, Cic.: sine venditatione, 
ohne Aufſehen zu machen, id. 
venditätor, öris, m. (vendito), der 

Sropthuer, Prahler, Tac. Hist. 1, 49, 3. 
Gell. 18, 4 in. 
venditio, önis, f. (vendo), I) der Ver: 

fauf, bonorum, Cic.: rerum et animalium ven- 
ditionem facere, Scaev. Dig 2) metun : a) 
die verkaufte Suche, Ulp. Dig. 18, 2, 4. §. 4 
u. 43, 24, 11. $. 10. b) das daraus gelöſte 
Geld, Scaev. Dig. 46, 3, 88. 
vendito, avi, atum, are (Intens. v. ven- 

do), 1) verkaufen wollen, zum Verkaufe aus⸗ 
bieten, feil bieten, Tusculanum, Cic.: mer- 
ces, Auct. ad Her.: agellum, Plin. Ep. b) 
trop., zur Schau tragen, ausbieten, anprei⸗ 
fen, anempfehlen, ingenium, Auct. ad Her.: 
operam suam alci, Liv.: bab. se alci, fid) 
Imdm. anpreiſen, fich einzuſchmeicheln fuchen 
bei Imdm, Cic.: fo auch se existimationi ho- 
minum, id. 2) verkaufen, verhandeln, de- 
creta, Cic.: pacem pretio, Liv. 
venditor, óris, m. (vendo), ber Ver⸗ 

käufer, Cic.: trop., dignitatis nostrae, id. 
vendiírix, icis, f. (vendo), die Ver⸗ 

käuferinn, Scaev, Dig. 18, 3, 8. 
vendo, didi, ditum, ére (contr, ft. ve- 

num do), I) verkaufen, algd pecuniá grandi, 
um eine ſehr große Summe, Cic.: recte, theuer, 
id.: male, ſchlecht, wohlfeil, id.: pluris, mino- 
ris, theurer, wohlfeiler, id.: alqd viginti mi- 
nis, Plaut. Partic. subst, venditum, i, n. 
ber Verkauf, constat negotiatio ex empto et 
vendito , beftebt aus Kauf und Verkauf, Sen.: 
hingegen ex empto aut vendito, bem Kauf ob. 
Verkauf gemäß, Cic. b) insbeſ., verpachten, 
decumas, Cic.: praedia, id. II) uͤbertr., wie 
unſer verkaufen, für: 1) gegen Geld verſchaffen 
ob. verrathen, suffragla, Juven, i auro patriam, 
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Virg, 2) für Geld ob. andere Vortheile zum 
Gebrauche preis geben, se regi, Cic.: sua 
funera, fein Leben für die Kampfſpiele hingeben, 
Juven.: verba reis, für Geld Reden halten, vers 
theidigen, Mart. III) trop., auspoſaunen, 
oͤffentlich rühmen, empfehlen, Ligarianam, 
Cic.: causidicum, Juven. 
WVénédi, aud Wénéti, orum, m. 

(Ovevsöcı), eine nordgermaniſche Voͤlkerſchaft, 
an der Mündung ber Weichfel, die jetzigen Wen⸗ 
den, Plin. 4, 13, 21. Tac. Germ. 46, I. 
vénéefica, ae, f. f. veneficus. 
vénéficium, ii, n.(veneficus) , 1) die 

Giftnüſcherei, Vergiftung, aud) meton. , die 
Gifttränke ſelbſt, Liv., Plin. u. A. 2) übertr., 
die Zubereitung der Zaubertraͤnke, die Zauberei, 
Bezauberung, Cic.: amoris veneficium, ein 
Liebestrank, Plin. a 
vénéfícus, a, um (venenum u. facio), 

giftmiſcheriſch, vergiftend, ars, Plin.: cha- 
maeleon elephantis veneficus, giftig, Solin.: 
verba, bezaubernd, Ovid. Met. 14, 365. — 
Subst. veneficus, i, m. a) ein Giftmifcher, 
Zauberer, .Cic. de Invent. 2, 19, 58; Cat. 2, 
4, T: als Schimpfwort, Plaut. Pers. 2, 4, 7. 
b) venefica, ae, f. eine Giftmiſcherinn, Zau⸗ 

Venedi— venenum 

berinn, Ovid. Her. 6, 19: als Schimpfwort, 
Plaut, Ter. u. Cic. , 
vénénárius, a, um (venenum), zum Gift 

gehörig, Gift⸗, calix, Giftbecher, Tert. de 
resurr. carn. 6. — Subst. venenarius, ii, m. 
ein Giftbereiter, Giftmiſcher, Suet. u. A. 
venönätus, a, um, I) Partic. v. veneno, 

w. ſ. II) Adj. Gift enthaltend, giftig, von 
Thieren u. Gegenftänden, colubrae, Lucr.: vi- 
pera, Cic.: nihil est venenatius, quam pasti- 
naca, Plin.: vipera venenatissima, Tert.: den- 
tes, Ovid. : telum, in Gift getaucht, Cic. : caro, 
vergiftet, id.: uͤbertr., bezaubert, virga vene- 
nata, Zauberruthe, Ovid. Met. 14, 413: trop., 
jocus, verletzend, beißend, Ovid.: munera, ges 
faͤhrlich, ſchaͤdlich, Anton. b. Cic. 
vénénifer, a, um (venenum u. fero); 

Gift enthaltend, giftig, Ovid. Met. 3, 85. 
vénéno, avi, atum, are (venenum), 1) 

vergiften, Lucr.: frop., venenat odio mea 
commoda, verletzt, Hor. 2) färben, Matt. b. 
Gell. 20, 9, 3: bab. venenatus, a, um, gefärbt, 
Massur. b. Gell. 10, 15, 27. 
vénénósus, a, um (venenum), voll Gift, 

febr giftig, Augustin. de genit. ad liter. 8, 13. 
vénénum, i, n. eig. jeder, bef. flüffige 

Stoff, welcher durch feine durchdringende Kraft 
die natuͤrliche Beſchaffenheit einer Sache aͤndert, 
bab. 1) das lebengerftórenbe Gift, in Thieren 
od. Gewaͤchſen, od. von Menſchen zubereitet, ein 
Gifttrank, giftiger Saft, im alten u. ſtrengen 
juriſt. Latein mit dem Zuſ. malum (f. Gaj. Dig. 
50, 16, 236), Cic. Cluent. 54, 148 (aus einem 
alten Geſetz), Marcian. Dig. 48, 8, 31 haufiger 
bloß venenum, Lucr., Cic. u. Plin.: lac ve- 
neni, giftiger, milchiger Saft (der Kräuter), 
Virg.: venenum alci praebibere, Cic.: in- 
fundere, id.: sumere, nehmen, zu fid) nehmen, 
fíb damit tóbten, Nep. b) trop., von dem, 
was ſchaͤdlich wirkt, ein Gift, ea quasi venenis 
malis imbuta, Sall: discordia sst venenum 
urbis, Liv: invidiae, Bil, pus atque vene 
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num, von beißenden, giftigen Reden, Hor.: von 
ſchlechten Gedichten, Catull. 44, 2 u. 77, 5: 

vitae, Marter, Qual, Verbitterung, id. 2) 
der Farbeſtoff, die Farbe, beſ. der Purpur, 
Assyrium, Virg.: Tarentinum, Hor. b) die 
Schminke, Ovid. 3) der Balſam⸗, die Spe⸗ 
zerei zum Einbalſamiren der Todten, Lucan. 8, 
691. 4) ein Zaubertrank, Zaubermittel, Cic., 
Hor. u. Ovid. b) ein Liebestrank, nach Mar- 
cian. Dig. 48, 8, 3. 
vénéo, ivi, gew. ii, Ytum, ire (ft. venum 

eo, v. venus, ber Verkauf), zum Verkauf gehen, 
verfauftz, aud) gum. verpachtet werden, oleam 
venire oportet, Cato: veneat auro rara avis, 
Hor.: venire vestras res, Cic.: mancipia ve- 
nibant, id,: quanti venierant, vom Verpach⸗ 
ten, id.: fo aud) quum magno venissent, id. : 
venire ab hoste, Quint. — Pass., egone illi 
venear? Plaut. fragm.: bab. venitus, a, um 
(mit langer Paenult.), Sedul. Hymn. 1, 21. 
wvénérabilis, e (veneror), 1) vereh⸗ 

rungswürdig, ehrwürdig, Liv.: venerabilior, 
id.: poet., verehrt, Lucan. 2) Ehre⸗, Ach⸗ 
tung erweiſend, ehrfurchtsvoll, in deum u. 
erga deos, Val. Max. — Davon 
vénérabiliter, Adv. mit Verehrung, 

ehrfurchtsvoll, Val. Max. u. Macrob. 
vénéràbundus, a, um (veneror), ver- 

ehrend, ehrfurchtsvoll, Liv. 5, 41. Suet. Cal. 
15 in. (TE | 
vénéranter, Adv. (veneror), verehrend, 

mit Verehrung, Tert. carm. de judic. Dom. T. 
vénéràrius, a, um (v. Venus, wie ve- 

nero), zur Liebe gehörig, res, i. e. concubi- 
tus, Petron. 61, 7. 
vénérátio , onis, f. (veneror), I) die 

Verehrung, Hochachtung, Cic., Tac. u. Plin. 
Ep. 2) bie Ehrmwurdigfeit, Würde, einer 
Sperfon, Justin. 13, 1, 10. 

" vénéràtor, oris, m. (veneror), der Ver⸗ 
ehrer, Ovid. Pont. 2, 2, I. Arnob. 7. p. 297. 

vénéràtus, a, um, I) Partic.v I. ve- 
nero, w f. II) Adj. verehrt, ehrfurchtsvoll 
angerufen, Sibylla. Virg.: Ceres, Hor. 

Vénéréus od. Vénérius, a, um (Ve- 
nus), 1) zur Venus od Liebesgöttinn gehö⸗ 

rig, Venus ⸗, sacerdos od antistita, Ptieſte⸗ 

rinn der Venus, Plaut.: Venerii servi, auch 
blaß Venerii (Venerei), bie Diener (Hierodu⸗ 

len) der eryciniſchen Venus in Sicilien, Cic. : 

fpöttifch vom Verres, homo Venerius, Diener 

der Venus, verbuhlt, Cic. — Subst.: a) vene- 

reus (venerius), i, m. (sc. jactus), der Venus⸗ 

wurf, der gluͤcklichſte Wurf im Würfelfpiele, 
wenn alle Würfel auf der obern Seite eine an⸗ 

dere Zahl der Augen zeigten, Cic. de Divin. 1, 

13 u. 2, 21: ſo auch hoc Venerium est, ein 

luͤcklicher Wurf, Plaut. Asin. 5, 2, 55. b) 
3 (Veneriae), arum, f. eine Muſchel⸗ 

art, die Venusmuſcheln, Plin. u. Sen. — Ve- 
neria pira, eine Art Birnen, bie Venusbirnen, 
Col, u. Plin. 2) zur ſinnlichen Liebe gehörig, 
fleiſchlich, unzüchtig, res, i. e. concubitus, 
Cic. u. Nep.: fo aud) voluptates, complexus, 

Cic.: amor, Nep. b) geil, delphinus, Gell. 
75 f in. 
Vénérius, a, um, f. Venereus, 

vénérivágus, a, um (Venus u. vagus), 
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* in der Liebe, Varr. b. Non. 
„12. 
vénéro, are, 1) = veneror , verehren, 

Plaut. Truc. 2, 5, 23. 2) meton., ehrfurchts⸗ 
voll anrufen, «bitten, venero te, ne etc., 
Plaut. Bacch. 2, 1, 4. , 
vénéror, atus sum, ari, 1) mit religiöfer 

Scheu verehren, gegen Symb. Ehrfurcht bezei⸗ 
gen, deos sancte, Cic.: lapidem pro deo, id.: 
Augustum, Hor. : amicos, Ovid. : regem, Nep.: 
memoriam alcjs, Tac. 2) meton., Smb. ehr⸗ 
erbietig bitten, = anflehen, algm, Plaut.: deos 
multa (febt), Caecin. in Cic. Ep. : nihil ho- 
rum veneror, bitte, flehe, Hor. — 206" ve-. 
nerandus, mit dem Genit., sceptri, Sil.: cu- 
rae, id. 

- Wénéti, orum, m, (Evsrot), I) eine Völs 
kerſchaft in Oberitalien, an der Nordweſtſeite des 
adriat. Meeres, im heutigen Venetianiſchen, Ab⸗ 
koͤmmlinge der Heneti (in Paphlagonien), Liv. 
1,1. Mel. 2, 4, 2 u. A. — Dav. abgeleitet: a) 
Vénétus, a, um, zu den Venetern gehörig, 
venetiſch, terrae, Mart.: Eridanus, Prop.: 
Virgilius, Macrob. b) Vénétia, ae, f. 
(Everiuij), das Land od. Gebiet der Veneter, 
Plin., Liv. u. Vell. 2) eine Voͤlkerſchaft in: 
Gallia Lugdnn., in der Gegend des heutigen 
Vannes, Caes. B. G. 2, 34 u. 0.5 Flor. 3, 10, 
5. — Dav. abgeleitet: a) Vénétia, ae, f. 
das Land der Veneter, Caes. B. G. 3, 9 extr. 
b) Vénéticus, a, um, zu den Venetern ge⸗ 
hörig, die Veneter betreffend, venetiſch, in- 
sulae, Plin.: bellum, der Römer mit den Vene⸗ 
tern, Caes. 3) eine Voͤlkerſchaft in Aſien, 
Mel. 1. 2, 5. ’ j 

Vénétiàni, orum, m. (2. venetus), die 
blaue Partei im Circus, bie Blauen, Capitol. 
Ver. 6 

]. Vén&tus , a, um, f. Veneti 1). 
2. vénétus, a, um, ſeefarbig, bläulich, 

color, Veget.: cucullus, Juven.: factio, bie 
blaugekleidete Partei der Wettfahrer im Circus 
(deren es vier gab, albata, russata, veneta, 
prasina), die Blauen, Suet. Vit. 14. b) 
subst, vénétus, i, m. ein Wettfahrer von ber 
blauen Partei, Mart. 6, 46, 1 u. d. 

3. Vénétus lacus, ein Theil des Boden⸗ 
ſees, der Unterſee, Mel. 3, 2, 8. : 
wénia, ae, f. (wahrſch. v. venio, alſo 

venero — venia 

eig. das freundliche Entgegenkommen), 1) jede 
Willfährigkeit, die Gefälligkeit, Gnade, die 
man Imdm. erweiſt, da veniam hanc mihi, 
thue mir den Gefallen, Ter.: dedi veniam pe- 
tenti, Cic;: ab Jove veniam peto, ut etc., 
Gnade, gnábigen Beiſtand, Cic.: oblivionem 
tristitiae veniamque afferens, gefaͤlliges, ſanf⸗ 
tes Betragen, Gelaſſenheit, Plin. 2) die Wach» 
ficht, Erlaubniß, detis hanc veniam, ut etc., 
Cic.: dare veniam ejus diei, dieſen Tag nod) 
nachſehen, Nachſicht auf diefen Tag geben, Liv.: 
fo auch dare veniam excusationis, Cic. : illius 

auctoritati eam veniam dedi, id.: bal. boná 

veniá viri dixerim, mit gütiger Erlaubniß, id.: 

fo auch peto bonä veniä, Tert.: venia sit di- 

cto! mit Erlaubniß zu fagen, Plin. Ep. 3) die 

Nachſicht gegen etwas Geſchehenes, gegen ein 

begangenes Unrecht ꝛc., die Verzeihung „Ver⸗ 

gebung, Erlaſſung, veniam alci dare, Cic. : 
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veniam errati impetrare, id.: petere, id.: cum 
bona venia alcjs verba audire, mit gütiaer 
Nachſicht, id.: legere scriptorem cum venia, 
mit Nachſicht gegen die etwa vorkommenden Feh⸗ 
ler, Quint. 
‚veniäbilis, e (venia) = venialis, ver⸗ 

zeihlich, Sidon. u. Prud. 
vénialis, e (venia), I) verzeihlich, Ma- 

crob. u. Sidon. 2) gnädig, pax, Ammian.: 
concessio, Sidon. : 
veniciüla, ae, f. f. venuculus. 
1. véniliía, ae, f. = unda, quae ad litus 

venit , Varr. b, Augustin. C. D. 7, 22. 
2. Vénilia, ae, f. I) eine Nymphe, Muts 

ter des Turnus, Virg. Aen. 10, 75. 2) Gemah⸗ 
linn des Janus, Ovid. Met. 14, 334. 
vénio, veni, ventum, ire, 1) überh. kom⸗ 

men, gelangen wohin, in einen gewiſſen Zuſtand 
ꝛc., von lebenden Weſen, aber aud) von Sachen, 
in "Tusculanum, Cic.: istinc, id.: ad me, id.: 
ad urbem, id.: in conspectum , Nep.: ob. in 
conspectu, Phaedr.: auxilio, zu Huͤlfe, Nep.: 
in vitam, auf die Welt kommen, geboren ere 
ben, Cic.: contra alqm , mit Imdm. vor den 
Richter kommen, Imd. gerichtlich angreifen, id.: 
fo auch contra rem suam, id.: auch entgegen 
kommen, auf einen los kommen, Virg. Aen. 
6, 291: bloß mit folg. Acc., tumulum, ft. ad 
tumulum, id.: ſo auch Dat., lues venit arbo- 
ribus, id.: auch oft das Supin., auf die Frage 
wozu? in welcher Abſicht? venerunt emptum 
et., Cic.: ereptum venit, Ter.: auch mit 
dem Infinit., venerunt speculari, Liv. b) ins⸗ 
beſ., für zurückkehren, nach Haufe kommen, 
Romam, Liv.: cum venies, Ovid. c) trop., 
in sermonem alejs, in's Geſpraͤch kommen, (id) 
mit Imdm. unterreden, mit ihm ſprechen, Cic. : 
aber auch venire in sermonem, auf ein Geſpraͤch 
kommen od. fallen, id.: dah. uͤberh. in der Rede, 
auf einen Gegenſtand kommen, übergehen, ut 
jam a fabulis ad facta veniamus, Cic.: venio 
nunc ad etc., id.: ferner: in sacerdotium, zur 
Prieſterwuͤrde gelangen, id.: in familiaritatem, 
id.: in spem, Hoffnung bekommen, id.: in con- 
suetudinem, in Gewohnheit kommen, d. i. die 
Gewohnheit annehmen, id.: in contemptionem, 
in Verachtung, Caes.: in ordinem, Cic.: in 
fidem, etwa fich auf Gnade und Ungnade ergeben, 
Liv.: in turpitudinem, ſchaͤndlich, ſchimpflich 
handeln, Cic.: in certamen, d. i. wetteifern, 
id.: ad conditionem alejs, Imds. Bedingungen 
ſich gefallen laſſen, annehmen, id.: ad summum 
fortunae, zum hoͤchſten Gluͤcke, Hor. 2) uͤbertr., 
kommen, gerathen wohin ꝛc., in discrimen, in 
die hoͤchſte Gefahr kommen, Cic.: in mentem, 
in die Gedanken kommen, einfallen, wobei die 
Sache im Nomin. ob. Genit. ſteht (cf. mens 
no. 3), multa mihi veniebant in mentem, id.: 
solet mihi in mentem veniré temporis, id.: in 
cognitionem, in Unterfuchung, Quint.: in buc- 
cam, in ben Mund kommen, ſchnell einfallen, 
Cic.: in dubium, bezweifelt werden, id.: in 
usum, gewöhnlich werden, Plin.: in crimen, be⸗ 
ſchuldigt werden, Ter.: in confessum, ausge⸗ 
macht od. offenbar ſeyn, Plin. Ep.: res venit 
in religionem, i. e. efficit religionem, Cic.: in 
votum , gewuͤnſcht werden, Hor.: sub adspe- 
ctum, in die Augen fallen, ſichtbar ſeyn, Cic.; 

veniabilis — venio 
\ 

'..  veno —venter 

in contentionem , ſtreitig werden, id.: mihi 
venit in suspicionem, ich ſchoͤpfe Argwohn, 
eique in suspicionem venisset, Nep.: au 
venire alei in susp., in Verdacht kommen bei 
Imdm., z. B. nonnullis magistratus veniebant 
in suspicionem detinuisse etc., geriethen bei 
Einigen in den Verdacht, Lentul. in Cic. Ep.: 
ad nihilum, zu nichte werden, Cic.: in prover- 
bium, Liv., od. in consuetudinem proverbii, 
Cic., zum Spruͤchworte werden: in aestima- 
tionem, geſchaͤtzt werden, Liv.: in laudem, ge⸗ 
lobt werden, Quint.: in quaestionem = quaeri, 
id.: sagitta venit, Virg. — dah. a) kommen, 
überbracht werden, dum literae meae veniant, 
zukommt, zugeftellt wird, Cic.: frumentum 
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Tiberi venit, Liv. b) betreffen, zu Theil 
werden, widerfahren, ad quem dolor veniat, 
Cic.: provincia venit consuli, Liv.: majus 
commodum reip. venturum, Sall.: hereditas 
venit alci, Imd. bekommt eine Erbſchaft, Cic. 
c) kommen, ſich ereignen, ſich zutragen, vor⸗ 
fallen, haec ubi veniunt, Cic.: si similis for- 
tuna venisset, Liv.: hereditates, quae ve- 
nissent, Cic.: oft ſteht usus dabei, f. usus. d) 
hervor kommen, wachſen, arbores sponte ve- 
niunt, Virg.: uvae, id.: sol, Hor.: lacrimae, 
Virg.: poet., de gente, abſtammen, id.: trop., 
anni venientes, die kommenden, Imdm. zuwach⸗ 
ſenden Jahre, d. i. die Jugend, Hor. e) paſſen, 
ſich ſchicken, in orationem, Quint. f) kom⸗ 
men, künftig ſeyn, annus veniens, das fol⸗ 
gende, kuͤnftige Jahr, Cic.: dah. Partic, subst. 
venturum, das Kommende, Kuͤnftige, Virg. 
3) poet., eig. gekommen ſeyn, da ſeyn, ſeyn, 
z. B. quae conscia venis, Ovid.: veniens in 
corpore virtus, Virg. Cf. Hemsterh. Ovid. 
Fast. 5, 648. — Pass., aber impers., 
ventum est, man iſt gekommen, Cic. u. Liv.: 
ut ventum esse gaudeam, i. e. me venisse, 
Plaut.: venibo ſtatt veniam, Pompon. 
weno, are = venor: bab. venor, passive, 

Enn. 5. Non. 183, 13; cf. Prisc. 794 P. 
Venönius od. Vennönius, ii, m. 1) 

ein alter rom. Geſchichtſchreiber, Cic. Leg. 1, 
2,6. 2) C. Vennonius, ein vertrauter Freund 
des Cicero, Cic. ad Div. 13, 72, 2; Att. 6, 1,25. 
vénor, atus sum, ari, I) intr. jagen, auf 

der Jagd ſeyn, Cic.: canes ducere venatum, 
auf bie Jagd, Plaut. II) tr. jagenb verfolgen, 
Jagd machen auf ꝛc., leporem, Virg.: fo aud) 
von Thieren, bie nach Nahrung gehen, vespae 
mus cas venantur, Plin.: auch von dem Fiſch⸗ 
fange, id. b) trop., Jagd machen auf etwas, 
nach etwas ſtreben, laudem, Auct. ad Her.: 
viros, in das Netz zu ziehen ſuchen, Phaedr.: 
viduas avaras, Hor. 
‚venösus, a, um (vena), voll Adern, ade⸗ 

rig, Cels.: intybum venosius, Plin. 
venter, tris, m. (wahrſch. v. &vrsoov, in- 

testinum), 1) der Bauch, Unterleib, Cic. 2) 
beſ. zur Bezeichnung der Gefraͤßigkeit, der 
Bauch, Magen, Liv. u. Plin.: dah. ventri 
operam dare, Plaut.: ventri donabat avaro, 
Hor. ; ventri obedire, dem Bauche, d. i. den 
ſinnlichen Lüften froͤhnen, Sall.: dah. meton., 
vivite, ventres, ihr Baͤuche, d. i. ihr Freſſer, 
Lucil. b. Non. : u. ventrem facere, Stuhlgang 
haben, Veget. 3) ventres, bie Gedärme, Col. 
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u. Plin. 4) der Mutterleib, Varr. u. Juven.: 
dah. meton., die Leibesfrucht, tuus, Hor.: 
ventri prospicere, Paul. Dig.: ventrem ferre, 
eine Leibesfrucht tragen, ſchwanger ſeyn, Varr. 
u. Liv. 5) übertr., für alles Bauchartige an 
Gegenſtaͤnden, das Bauchige, der Bauch, die 
Höhlung, cresceret in ventrem cucumis, Virg.: 
lagenae, Juven.: si paries ventrem faceret, 
einen Bauch machte, Plaut.: fo auch ber Bauch 
einer Waſſerleitung, b. i. ber von dem einen Fuße 
des Berges bis zu dem andern im Thale fortge⸗ 
führte Theil, Vitr. 
Ventidlus, a, um, eine röm. Geſchlechts⸗ 

benennung, z. B. P. Ventidius Bassus, von 
niedriger Herkunft, nach Caͤſars Tode Partei⸗ 
gänger des Antonius (cf. Gell. 15, 4, 3), Cic. 
Phil, 12, 8, 20 sq. u. b. — Dav. Ventidiä- 
nus, a, um, den P. Ventidius Baſſus betref⸗ 
fend ꝛc., ventidianiſch, Cic, b. Non. 92, 21. 
ventigénus, a, um (ventus u. gigno), 

Winde erzeugend, Lucr. 6,701. 
ventilabrum, i, n. (ventilo), die Ge: 

treideſchwinge, Wurfſchaufel, Col. 2, 10, 14. 
Prud. Apoth. praef. 2, 53. 
ventiläbundus, a, um = 
Varr. b. Non. 356, 28 zw. 

. ventilàtio, onis, f. (ventilo), das Lüf⸗ 
ten, der Weintrauben, Plin, 23, 1, 6. 
ventilätor , oris, m. (ventile), 1) der 

Schwinger, Worfler, des Getreides, Col. 2, 
19, 14. 2) der Gaukler, Taſchenſpieler, Quint. 
10, 7, 11 Spald. 
ventilo, avi, atum, are (ft. ventulo, von 

ventilans, 

ventülus), 1) in die Luft ſchwenken, ſchwin⸗ 
gen, facem, damit fie gut brenne, Prop.: arma, 
Mart.: auch bloß ventilare (sc. arma), in die 
leere Luft ſchlagen, ſich im Fechten uͤben, Sen.: 
cubitum utrumque in diversum latus, Quint.: 
ventilat aura comas, bewegt die Blätter des 
Baumes, Ovid. b) etwas ſchwingen, Wind 
auf etwas erregen, lüften, fächeln, frumenta, 
Col.: algo ventilante cubabat, während Imd. 
faͤchelte, Wind (zur Kühlung) machte, Suet.: 
frigus, Kühlung zufaͤcheln, Mart. 2) trop.: 
a) anfachen, erregen, illius linguä , quasi fla- 
bello seditionis, illa tum est egentium concio 
ventilata, iff in Bewegung geſetzt, beunruhigt 
worden, Cic. Flacc. 23, 55. b) ſchütteln, hin 
und her bewegen, aurum, Juven.: te toga 
ventilat, weht dir Kühlung zu, Mart. c) pla⸗ 

gen, beunruhigen, Cod. Just. u. Theod. d) 
Erleichterung verſchaffen, alio positu venti- 
lari, Sen. Tranqu. 2, 10. 
‚ventio , onis, f. (venio), das Kommen, 

quid tibi huc ventio est? warum kommſt bu 
hierher? Plaut. Truc. 2, 7, 61. 
ventito, are (Intens. v. venio) , häufig 

kommen, zu kommen pflegen, domum, Cic.: 
ad Scaevolam (des Lernens wegen), id. 
vento, are (Intens. v. venio) = ventito, 

Vart. b. Non. 119, 2. e 
ventöse, Adv. voll Wind, bab. pauſend, 

tumens, Appul. Met. 10. p. 248, 22. 
ventösitas, ätis, f. (ventosus), die 

Blähung, stomachi, Appul.: ventris, Cael. 
Aur. b) trop., bie Aufgeblähtheit, Eitelkeit, 
Fulgent. Mythol. 2, 17. 
ventösus, a, um (ventus), I) eig., voll 
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Wind, windig, folles, Virg.: auctumnus, Plin.: 
dies, Quint.: aequora, Virg.: ventosissima 
regio, Plin.; Germania ventosior, Tac.: con- 
cha, d. i. die Tuba, Lucan.: pes, i. e, tumidus, 
Veget.: meton., ſchnell od. leicht wie ber Wind, 
equi, Ovid. : alae, Virg. 2) trop., a) eitel, 
voll Eitelkeit, gloria, Virg.: lingua, id. b) 
eitel, voll Eitelkeitsliebe, ingenium, Liv.: 
plebs, Hor. c) eitel, aufgebläht, loquacitas, 
Petron. 2, T. d) windig, unbeſtändig, ver⸗ 
änderlich, homo ventosissimus, Lepid. in Cic. 
Ep.: imperium, Cic. ' 
venträlis, e (venter), zum Bauch ge- 

hörig, Bauch-, humor, Macrob. Sat. 7, 8. - 
Subst. ventrale, is, n. ein Bauchkiſſen, Plin. 
u. Ulp. Dig. ö 
ventricöla, ae, c. (venter u. colo), der 

feinen Bauch pflegt, ein Bauchdiener, Au- 
gustin. Ep. 86. 
venítriciilatio , onis, f. (ventriculus), 

das Buuchgrimmen, Cael. Aur. Acut. 3, 17. 
' venhtriculösus, a, um (ventriculus), 
zum Bauch gehörig, passio, Bauchgrimmen, 
Cael. Aur. Tard. 4, 3. 
ventricülus, i, m. ( Demin. v. venter), 

1) ber Bauch, Juven. 3, 97. D übertr., ber 
Magen, Cels. u. Plin. b) cordis, bie Herz⸗ 
kammer, Cic. N. D. 2, 55, 138. 
ventrificätio, onis, f. (venter u. fa- 

cio), das Zunehmen des Bauchs, Cael. Aur. 
ventriflüus, a, um (venter u. fluo), 
laxirend, purgirend, medicamenta, Cael. Aur. 
Tard. 1, 4. ! 
ventrilöquus, i, m. (venter u. loquor), 

ber Bauchredner, Tert. adv. Marcion. 4, 25 
u. ad Prax. 19. 
ventriösus, a, um (venter), großbäu⸗ 

chig, Plaut. Asin. 2, 3, 20 u. Merc. 3, 4, 54. 
ventrüösus, a, um (venter), dickbäu⸗ 

chig, Plin. 14, 21, 27. 
ventülus, i, m. (Demin. v. ventus), et: 

was Wind, ventulum facere alc, Wind ma⸗ 
chen, durch Faͤcheln, Plaut. Curc. 2, 3, 37 u. 
Cas. 3, 5, 14. Ter. Eun. 3, 5, 47. 
ventus, i, m. I) der Wind, Cic.: auch 

mit Subst., ventus Aquilo, od. ventus Boreas, 
Nordwind, Nep.: Corus ventus, Caes.: se- 
ptentriones venti, Cic. b) der Wind, den 
man macht, durch das Faͤcheln, ventum facere, 

ventralis — ventus 

‚Plaut. c) fprüchw., in vento et in aqua scri- 
bere, ſich vergebliche Mühe machen, Catull. 68 
(70), 4: verba in ventos dare, in ben Wind 
reden, vergeblich, Ovid.: ebenfo ventis loqui, 
Ammian.: profundere verba ventis, Lucr.: 
aber dare verba ventis, fein Berfprechen =, fein 
Wort nicht halten, Ovid. Her. 2, 25 Ruhnk.: 
ventis tradere rem, d. i. der Vergeſſenheit, Hor.: 
ferre sua gaudia ventos, i. e. irrita esse, Virg. 
Aen. 10, 652 Thiel.: vento vivere, vom Winde 
leben, b. i. ſehr kaͤrglich fid) behelfen, Imp. 
Alexand. Cod. 5, 50, 2 extr. 2) übertr., bie 
Blähung, nec ventos emittit (sc. venter), 
Col. 6, 30, 8. 3) meton., textilis, ein ſehr 

duͤnnes, leichtes Zeug od. Kleid, P. Syr. b. Pe- 
tron. 55 extr. II) trop., 1) bet Wind, als 
Sinnbild des guͤnſtigen od. ungünftigen Geſchicks 
ꝛc., venti secundi, Gluͤck, günftiges Geſchick, 
Cic.: alios vidi ventos, bevorſtehendes Ungluͤck, 
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id. 2) für Erregungsmittel, rumorum et con- 
cionum, Gerüchte, Cic. Cluent. 28, 77. 3) der 

Wind, bei Regierung des Staats, mit Anfpielung 
auf das Schiff, womit Cicero oft den Staat ver⸗ 
gleicht, quicumque venti erunt, Winde, d. i. 
Umftände, Cic. ad Div. 12, 25, 5. 4) der 
Wind, für Befoͤrderungsmittel zur Erreichung 
der Abſichten, wie eines Ehrenamtes, ventorum 
moderator, Cic. ad Div. 2, 6, 4. 5) die Gunſt, 
in fo fern fie ein Befoͤrderungsmittel unſerer Ab⸗ 
ſichten wird, ber eitle Beifall, ventum popu- 

larem esse quaesitum, Volksgunſt, Cie. Cluent. 
47 in. 6) vom nachtheiligen Gerede, vento 
projicitur, Cael. in Cic. Ep. 8, 8, 2 ( Billerb. 
II. no. 223. p. 106). ; 
vénüciíla (venuncula, vennucula, veni- 

cula) uva, ae, f. eine Art Weintrauben, bie einz 
gelegt wurden, Hor. Sat. 2, 4, 71 Heind, Col. 
12, 45, 1 u. d. Plin. 14, 2, 4. ne. 6 ($. 34). 
Macrob. Sat. 1, 16 extr. 
venüla, ae, f. (Demin. v. vena), ein Yes 

derchen, Cels. 2, ö in.: trop., Quint. 12,10, 25. 
venum, zum Verkaufe, f. 2. venus. 
vénundo (ít. venumdo), dédi, dätum, 

däre (ſpätere Schreibart für bie zwei Wörter 
venum do, f. 2. venus), verkaufen, bef. gefan⸗ 
gene Sklaven, Flor., Suet. u. A.: trop., sen- 
tentiam, verſchachern, verhandeln, Tac. Ann. 
11, 22 extr. 

1. Vénus, Eris, f. 1) die Venus, die Got: 
tinn ber Liebe, Gemahlinn des Vulcanus, Mut: 
ter des Cupido, Veneris puer, Cupido, Ovid.: 
Veneris mensis, April, id.: Veneris filius, 
Aeneas, den ſie von dem Anchiſes geboren, Virg. 
2) meton. : a) die Geſchlechtsliebe, sine Cerere 
et Baccho friget Venus, T'er.: marita, eheliche 
Liebe, Ovid.: ehrbar ft. Beifchlaf, Begattung, 
von Menſchen u. Thieren, incertam Venerem 
rapientes, ungewiſſe Liebe genießen, Hor. : kri- 
gidus in Venerem, Virg.: juvenum sera Ve- 
nus, Tac.: aud) rapere Venerem, i. e. semen, 
concipiren, Virg. b) der geliebte Gegenſtand, 
bie Geliebte, sera, bejahrte, Ovid.: meae Ve- 
neri sunt munera parta, Virg.: perjuria Ve- 
neris, ber Verliebten, Tibull. c) der Venus⸗ 
wurf, ber gluͤcklichſte Wurf im Wuͤrfelſpiele, 
wenn jeder Wuͤrfel oben eine andre Zahl der Au⸗ 
gen zeigte, Prop.: Venerem jecerat, Octav. 
b. Suet. Oct. 74. d) die Venus, ein Planet, 
ſonſt Abendſtern od. Morgenſtern genannt, 
Cic.: stella Veneris, id. 3) trop., die An⸗ 
muth, Lieblichkeit, der Reiz, quo fugit Ve- 
nus? Hor.: im Reden, Quint. in den Werken 
der Kunſt, Plin. ; 

2. vénus, us u. i, m. der Verkauf, nur 
im Dat., Acc. u Abl. vorkommend: a) Dat., 
venui u. veno, z. B. venui subjicere, verkau⸗ 
fen, Appul.: venui habere, zu verkaufen haben, 
id.: posita veno, zum Verkaufe ausgeſetzt, Tac. 
Ann. 14, 15, 2. b) am haͤufigſten Acc.: ve- 
num dare, verkaufen, Sall. u. A.: ſo auch ve- 
num distrahere, Gell.: venum ire, verkauft 
werden, Liv.: ſo auch venum redire, Claudian. 
o) Abl.: veno exercere algd, mit etwas han⸗ 
deln, Tac. Ann. 13, 51, 1. 
Venüsia, ae, f. eine alte Stadt der 

Samniter in Apulien, an der Graͤnze von Luca⸗ 
nien, Geburtsort des Dichters Horatius, jetzt 
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Venosa , Cic., Liv. u. A. — Dav. Vénüsi- 
nus, a, um, venuſiniſch, silvae, Hor.: lu- 
cerna, i. e. Horatii, ft. satira Horatiana, Ju- 
ven.: subst. Venusini, orum, m. bie Ew. von 
Venuſia, bie Venuſiner, Lin. . 
vénustas, ätis, f. (venus), I) die Ans 

muth, ber Liebreiz, die Schönheit, des Koͤr⸗ 
pers, muliebris, Cic.: venustas et pulchritudo 
corporis, id.: auch von Dingen, pomorum, 
Varr.: signa eximiá venustate, Cic. 2) die 
Anmuth, Feinheit im Reden, bie Artigkeit, 
Cic. b) der feine Witz, feine Scherz, homi- 
num, Cic. 3) die Anmuth im Betragen, die 
Artigkeit, feine Lebensart, Liebenswürdig⸗ 
keit, affluens omni venustate, Cic. 4) die 
Annehmlichkeit, das Vergnügen, quis ... ve- 
nustatis plenior? erfreuter, Ter.: dies plenus 
venustatis, Plaut. 
vénuste, Adv. (venustus), ſchön, artig, 

videtur illud perquam venuste cecidisse, allerz 
liebſt getroffen zu haben, Cael. in Cic. Ep.: 
venustius, Sen.: venustissime, Quint. 
vènusto, are (venustus), anmuthig ma⸗ 

chen, ſchmücken, se unguentis, Naev. b. Ful- 
gent. Planciad. de prisco serm. no. 43. p. 180 
Muncker, RR ; 
venustülus, a, um (Demin. v. venustus), 

| RD se artig, lieblich, oratio, Plaut. Asin. 

;9 . * 

vénustus, a, um (Venus), 1) anmuthig, 
reizend, lieblich, vom Körper, vultus (feminae), 
Ter.: diva venustissima Venus, Plaut.: hor- 
tuli, Phaedr.: aspectus, Vitr.: gestus et mo- 
tus, Cic.: venustissima dicta, Quint. 2) ans 
muthig, fein, liebenswürdig, im Reden u. 
Betragen, Cic. b) artig, fein, witzig, sermo, 
Cic.: sententiae, id.: venustiora in respon- 
dendo, Quint. 
ve-pallidus, a, um, ſehr blaß, Hor. 

Sat. 1,2, 129. | 
véprécüla, ae, f. (Demin. v. vepres), 

ein kleiner Dornſtrauch, Dornbuſch, Cic. 
Sext. 33, 72. — Spruͤchw., vipera est in ve- 
precula, von einer verborgenen Gefahr, Pompon. 
b. Non. 231, 12. 
vépres, is, gew. im Plur, vepres, um, m. 

ein Dornſtrauch, Dornbuſch, Cic. u. X. — 
fem. b. Lucr. 4, 60. 

véprétum , i, n. (vepres) , eine Dorn⸗ 
hecke, Col. 4, 32 in. ; 

ver, veris, n. (no mit vorgeſetztem ol, Die 
gamma), 1) der Frühling, Lenz, Cic.: vere, 
im Fruͤhlinge, Varr.: vere primo, i. e, initio 
veris, Plin.: ver novum, der vor kurzem eins 
getretene Frühling, Virg. b) trop., bet Früh⸗ 
ling, aetatis, die Jugend, Ovid. Met. 10, 85; 
cf. Catull. 66 (68), 16. 2) meton., für das 
was der Frühling bringt, breve ver populantur 
apes, die Blumen, Mart.: ver sacrum, das 
von ben Erſtlingen des Frühlings dargebrachte 
Opfer, welches man zuweilen den Göttern in ge⸗ 
fahrvollen Umſtaͤnden gelobte, das Erſtlings⸗ 
opfer, Liv.: bal). ver sacrum vovere, geloben, 
alles was im nächften Srüblinge zuerſt geboren 
werde, den Göttern zu opfern, id.: ver sacrum 
facere , das Erſtlingsopfer darbringen, id. 
véràeiter, Adv. (verax), wahrhaftig, 

Augustin.: veracissime creditur, id. 



1729 -Veragri— verberatus 

. Verägri, orum, m. ein Alpenvolk in Gal- 
lia Narbonensis, im heutigen Walliſerlande, 
Caes. B. G. 3, I. Liv. 21, 38. | 
'" werátrix, Icis, f. (vero, are), die Wahr⸗ 
fagerinn, Appul. Met. 9. p. 649 Oud. (al. 
veteratrix). 
.veratrum, i, n. Nieſewurz, Lucr., 
Cels. u. X. 
"^ wGrax, äcis (vero, are), wahr redend, 
wahrhaftig, oraculum, Cic.: saga, Tibull.: 
visa quietis, wahr, eintreffend, Cic. : Herodo- 
tum cur veraciorem ducam Ennio? id.: vera- 
'eissima promissio, Augustin. 
"^ werbalis, e (verbum), 1) in Worten 
‚beftehend , undae mulierum , Geſchwaͤtzigkeit, 
Fulg. Myth. 1. praef. p. 18 Muncker. 2) zum 
Verbum gehörig, Gramm. ! 
"^ Verbanus lacus, ein See in Oberitalien, 
jest Lago Maggiore, Plin. 2, 103, 23. 
.. werbascum, i, n. eine Pflanze, Königs⸗ 
kerze, Wollkraut, Plin, 25,10, 73 u. 26, 4, 11. 
verbena, ae, gew. im Plur. verbenae, 

arum, f. Stängel od. Zweige des Lorbeers, Oel⸗ 
baums, Myrtenbaums, Liv.: der Cypreſſe, Ta⸗ 
mariske ꝛc., in der Medicin als kuͤhlende Heil⸗ 
mittel angewendet, Cels, — Beſ. dienten dieſe 
verbenae zu religiofen Gebraͤuchen, indem fie die 
Fetialen, wenn fie Buͤndniſſe ſchloſſen od. Ge⸗ 
nugthuung foderten, auf dem Kopfe trugen, Liv. 
u. Plin.: auch die ſchutzflehenden Prieſter trugen 
fte, Cic. Verr. 4, 50, 110; ebenfo gebrauchte man 
fie beim Opfern u. andern religibſen Gebraͤuchen 
zum Bekraͤnzen od. Raͤuchern, Ter. u. Ovid. 

_ verbénàca , ae, f. (verbena), Eiſen⸗ 
kraut (Verbena officinalis, L.), Plin. 25, 9, 
‘589; cf. Appul. Herb. 3. 

verbenaàrius, ii, m. der Fetialis, welcher 
bie verbenae trug (f. verbena), Plin. 12, 2, 3 
^ werbenatus, a, um (verbena), mit hei⸗ 
ligen Zweigen bekränzt, Suet. Cal. 27. 

* werber, éris, n. 1) die Geißel, Peitſche, 
Ter. u. Virg. b) uͤbertr., die Schnur ob. die 
Riemen an der Schleuder, auch die Schleuder 
ſelbſt, Virg. 2) meton,, der Schlag mit der 
Geißel od. Peitſche od. Ruthe, dah. verbera, 
Schläge, Peitſchenhiebe, Ter.: proni in ver- 
bera pendent, Virg. b) uͤbertr., der Stoß, 
Wurf, ventorum, Lucr.: remorum, das Sto⸗ 
fer mit ben Rudern, Ovid.: lapidum, Wurf, 
id. c) ftop., verbera linguae, Zungenhiebe, 
Scheltworte, Hor.: fortunae , Streiche des 
Schickſals, Unglück, Gell -— RE” Sm Sing. 
kommt nur ber Genit. u. Abl., ſonſt am gewoͤhn⸗ 
Yichften der Plur. vor. ; 
verbéräbilis, e (verbero, are), des 
Prügelns⸗, Auspeitſchens werth, ſcherzh., ver- 
berabilissimus, Plaut. Aul. 4, 4,6. _ 
verbéräbundus, a, um, der Andere 
prügelt, Plaut. Frgm. 
verbératio, onis, f. (verbero, are), 

das Schlagen, Prügeln, Ulp. Dig. 47, 10, 5. 
§. 1. b) trop., die Züchtigung, der Verweis, 
cessationis , Genugthuung, Entſchaͤdigung, Q. 
Cic. in Cic. Ep. 16, 27 in. 

. verbörätor, oris, m.(verbero, are), der 
Prügler, Schläger, Prud. zsoi orep. 9, 38. 
verb&rätus, us, m. (verbero, are), das 

Schlagen, Plin. 31, 3, 23. 

Georges lat. dtſch. Sundiw, Aufl. IX. Bd. II. 

U 1 
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verbéréus , à, um (verber), Schläge 
verdienend, caput (ff. homo), Plaut. Pers. 2, 
2, 2: fo auch (ſcherzh.) statua, Plaut. Capt. 5, 
1, 31 u. Pseud. 4, 1, 7 (beides = verbero). 
verb£rito, are (Intens. v. verbero, are), 

oft ſchlagen, Cato b. Fest. : 
l. verbéro, avi, atum, are (verber), 

geißeln, ſchlagen, prügeln, peitfchen, hauen, 
alqm virgis, Cic.: algm ense, Ovid.: auch 
von andern Dingen, locum paviculis, ſchlagen, 
Cato: aethera alis, Virg.: Charybdis sidera 
verberat undá, fchlägt, berührt, ſtoͤßt an, id.: 
chelyn plectro, ſchlagen, drauf fpielen, Sen.: 
vineae grandine verberatae, geſchlagen, zer⸗ 
ſchlagen, Hor.: verberari sole, imbre, ventis, 
getroffen werden, Plin. 2) trop., geißeln, ſchla⸗ 
gen, züchtigen, plagen, os alejs convicio, Cic.: 
orator istos verberabit, id.: Mutinam tor- 
mentis, id.: alqm verbis, Plaut. ver- 
berantes = vapulantes, Plaut. Truc. 4, 3, 3. 

2. verbéro, onis, m. (verber), eig. ei- 
ner, ber Schläge verdient, ein Schimpfwort, 
Galgenſtrick, Schlingel, Plant., Ter. u. Cic. 
verbificätio, onis, f. (*verbifico, are), 

das Reden, Caecil, b. Donat. Ter. Eun. 4, 4, 4. 
verbigéna, ae, m. (verbum u. gigno), 
durch das Wort geboren, von Chriſtus, Prud. 
Cathem. 3, 2. 
verbig&ro, avi, atum, are (verbum u. 

gero), ſchwatzen, discuriren, Appul. Apol. 
p. 321, 2. 
verböse, Adv. (verbosus), wortreich, 

mit vielen Worten, weitläufig, Cic. Mur. 12, 
26: verbosius, id. ad Div. 7, 3, 5. 
verbösitas, ätis, f. (verbosus), der 

Wortreichthum, die Weitläufigkeit, Ge⸗ 
ſchwätzigkeit, Prud. reo ovsg. 10,551. Symm. 
Ep. 8, 47 (48). 
verbosus, a, um (verbum), voll Worte, 

wortreich, weitläufig, simulatio, Cic.: homo, 
Catull.: epistola verbosior, Cic.: verbosissi- 
mos locos, Quint. 
verbum, i, n. (bigammirt aus £c, ioc, 

wovon Eu, alfo das Geſprochene), 1) das 
Wort, im Plur. verba, die Worte, Aus⸗ 
drücke, die Rede ꝛc., Cic.: verba ponere, id.: 
commutare verba cum algo, Wortwechſel ha⸗ 
ben, Ter.: quid verbis opus est? od. quid 
multa verba? kurz, mit Einem Worte, id.: 
tria verba (praetoris), die drei Worte Do, 
Dico, Addico, Ovid. — dah. a) uno verbo, 
mit Einem Worte, kurz, Cic. b) verbum de 
verbo exprimere, Ter., od. verbum e verbo 
exprimere, Cic., ob. verbum pro verbo red- 
dere, id., ob. verbum verbo reddere, Hor., 
von Wort zu Wort, wörtlich-überfeßen: fo auch 
ad yerbum, wörtlich, aufs Wort, genau, ex- 
primere, Cic. : ediscere, id.: somnium ad ver- 
bum cum re convenit, id, c) verba cadunt, 
entfallen, von einem Angftlich Redenden, der bie 
Worte nicht herausbringen kann, Cic. d) verbo, 
durch (auf) Ein Wort, ohne viele Worte, de- 
sistere, Cic.: verbo expedi, Ter. e) verba 

facere, Worte vorbringen, ſprechen, verba fa- 
cimus, ſchwatzen, discuriren, Plaut. : apud re- 
gem, Nep.: in senatu, Cic.: pro algo, id.: 
dah. von dem Conſul, wenn er einen Vortrag 
in dem Senate macht, Cael. in Cic, Ep.: von 
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bem, der die Einweihungäformel herſagt, Cie. : 
fprüchw., verba facere mortuo, b. i. vergeblich, 
Plaut.: ebenfo verba fiunt mortuo, wenn der An⸗ 
dere nichts hören mag, Ter.: ferner: verba ultro 
citroque habere, Cic.: verba dicere, Virg.: 
verbum turpe dicere, Ter.: auch verbum 
facere, wenn man vermindernd ſpricht, ein Wort 

ſagen, vorbringen, Cic. : alei, Ter.: pro algo, 
Cic.: verba fundere ftatt loqui, Ter.: verbum 
respondere, ein Wort antworten, id. f) verbi 
causa od. verbi gratia, zum Beiſpiel, Beiſpiels 
halber, Cic. g) bona verba quaeso, nur gnaͤ⸗ 
dig! nur gemach! nicht fo hitzig! Ter. Andr. 

, 2, 23. h) verbo, mündlich (opp. scripto, 
ſchriftlich), Planc. in Cic. Ep.: auch den blo⸗ 
fen Worten nach, dem Aeußeren nach, dem 
Scheine nach, verbo ...reipsa, Nep., od. 
verbo ...revera, Cic. 
verbis, in meinem, deinem, feinen Namen, 
für mich ꝛc., meis verbis suavium des, Cic.: 
meis verbis uxori gratulatus etc., id. k) verba, 
bie Formel, das Formular, judicium accepit 
in verba etc. , Cic.: cf. Ovid. Her. 16, 320: 
bap. verba facere, bie Einwiihungsformel her⸗ 
'fagen, f. oben. 2) das Verbum ob. Zeitwort, 
in der Grammatik, Cic. u. A. 3) das leere 
Wort, welches eben nichts weiter iſt als ein 
Wort, die bloße Rede, der Schein, im Gegenſ. 
zur That, zur Wirklichkeit u. f. w. (ganz wie 
im Griech. Aóyog im Gegenſ. zu 850), verba 
atque ineptiae, Cic.: verba sunt, das find 
Worte, leere Worte, Poſſen, Ter.: verba alci 
dare, Imd bloße Worte geben, d. t. hintergehen, 
täufchen, betruͤgen, Ter. u. Cic.: curis verba 
dare, die Sorgen taͤuſchen, den Kummer ſich 
vertreiben, Ovid. 4) von einem ganzen Rede⸗ 
ſatze, der Ausdruck, Ausſpruch, die Aeuße⸗ 
rung, istud verbum, Ter. Eun. 1, 2, 95; 
cf. id. Ad. 5, 8, 29. b) ein Spruch, Sprüch⸗ 
wort, verum est verbum, quod etc., Plaut.: 
vetus, Ter. — — verbüm = verborum, 
Plaut. Asin. 1, 3, 1 u. d. 
WVercellae, arum, f. eine Stadt in Gal- 

lia eisalpina, j. Vercelli, Plin. 3, 17, 21. Tae. 
Hist. 1, 70. — Dav. a) Vercellensis, 
e, zu Vercellä gehörig, vercellenſiſch, ager, 
Plin. b) daſſelbe Vereellinus, a, um, 
Inscr. 
Vereingetörix, Ygis, m. ein Ober: 

haupt der Gallier im Kriege mit Caͤſar, Caes. 
B. G. 7, 4 u. d. 
vercülum, i, n. (Demin. v. ver), ſcherzh. 

Lenzchen, Frühling, als ein taͤndelndes Lieb- 
koſungswort, Plaut. Cas. 4, 4, 14. 
vere, Adv. (verus), 1) der Wahrheit 

gemäß, in der That, in Wahrheit, wahr⸗ 
haftig, richtig, dicere, Cic.: verius, id.: 
verissime, id.: verissime judicare, Nep. 2) der 
Sache gemäß, recht, vernünftig, vivere, 
Ter.: dicere, Plin. 3) der Wahrheit ge⸗ 
mäß, aufrichtig, ernſtlich, agere, Cic.: pu- 
gnare, id. 
vérécunde, Adv. (verecundus), mit 

Scheu, ſittſam, beſcheiden, Cic.: verecun- 
dius, id. ; 
vérécundina, ae, f. (verecundus), 1) 

bie Scheu aus Achtung, die Hochachtung, 
deorum, Liv.: aetatis, id. Y die Scheu aus 

i) meis, tuis, suis, 
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Furcht, die Furchtſamkeit, Bedenklichkeit, 
negandi, Liv.: turpitudinis, Cic. 3) die 
Scheu, Schamhaftigkeit, Sittſamkeit, Be⸗ 
ſcheidenheit, Liv.: Tironis, Cic.: in rogando, 
id.: oris, Suet. 4) die natuͤrliche Scheu vor 
der Welt und vor allem Boͤſen, die Sittſamkeit, 
custos omnium virtutum verecundia est, Cic.: 
tantam habet verecundiam, id. 5) die Schan⸗ 
de, verecundia erat, equitem etc., eig. Urſache 
ſich zu ſcheuen, Liv. 3, 62 extr. ' , 
vérécunditer, Adv. (verecundus), = 

verecunde, Pompon. b. Non. 516, 23. 
vérécundor, ari (verecundus), Scheu 

haben, ſich ſcheuen, Plaut. u. Cic. 
vérécundus, a, um (vereor), 1) Scheu 

empfindend vor den Menſchen, ſchamhaft, be⸗ 
ſcheiden, ſittſam, homo, Cic.: vita, Ovid.: 
pudor, id.: verecundior in postulando, Cic.: 
verba, Quint.: verecundissimus, Vell.: rubor, 
Schamröthe, Ovid.: jo auch color, Hor.: hoc 
dicere est mihi verecundum, ich ſchaͤme mich, 
trage Scheu, Quint: partes verecundiores, 
die Schamglieder, Arnob. 2) vor bem man 
Scheu hat, ehrwürdig, nomen, Ammian. 14, 6; 
cf. 91, 16 u. 30, 8. : 12 
véredarius, ii, m. ein Poſtreiter, 

Courier, Sidon. u. A. — von 
veredus, i, m. (zuſammengez. aus ve- 

horheda) ein leichtes Pferd, zur Jagd, Mart.: 
beſ. ein Poſt⸗ od. Courierpferd, Arcad. Dig. 
u. Cod. Just. hm 
vérendus, a, um, I) Partic. v, vereor, 

w.f. II) Adj. I) ehrwürdig, Ovid. 2) furcht⸗ 
bar, Lucan. — verenda, orum, m. 
(sc. membra), Plin. Ep., od. partes verendae, 
Plin. u. Veget., die Schamglieder. 

— véreníter, Adv. (verens v. vereor), mit 
Scheu, ehrerbietig, mit Hochachtung, Sedul. 
véréor, itus sum, eri, 1) Scheu haben 

vor etwas, a) aus Hochachtung ſcheuen, ſcheu 
verehren, hochachten, metuebant eum ser vi, 
verebantur liberi, Cic.: veremur vos, et, si 
ita vultis, etiam timemus, Liv.: mitbem Genit., 
feminae, Ter.: testimonii, Cic.: passive, 
malunt metui quam vereri se ab suis, Afran. 
b. Gell. 15, 13, 3. b) aus Furcht ſcheuen, fich 
fürchten vor etwas, bella, Cic.: mit bem In- 
finit., vereor dicere, ich ſcheue mich zu fagen; 
Ter.: committere Cic.: imperson., quos non 
est veritum .. ponere, id. 2) fürchten, be- 
fürchten, beſorgen, de Carthagine, Cic.: pe- 
riculum, Caes.: bann mit bem Dat. ber Sache, 
deren Erhaltung man wuͤnſcht, beſorgt ſeyn 
für etwas, navibus, Caes.: beſ. mit folg. ne 
(daß od. es möchte), Cic., od. ne non, od. ut 
(daß nicht ob. es möchte nicht), non vereor, ne 
non scribendo te expleam, id.: vereor, ut 
tibi possim concedere, id.: aud) ut — ne, Hor. 
Sat. 1, 3, 120: mit folg. Acc. mit dem Infinit., 
Ovid. Her. 16, 75. 3) fürchten, mit Furcht 
erwarten od. ungewiß ſeyn, vereor, quid sit, 
Cic.: vereor, quomodo etc., Cael. in Cic. Bp.: 
verebar, quorsum evaderet, Ter.: vereor, 
num etc., Gaj. Dig. 4) Scheu haben, fich 
ſchämen, vereri perdidit, hat bie Scheu und 
Scham verloren, Plaut. Bacch. 1, 2, 50. — 

Partie, verens mit dem Genit. 3 
rum, Col, | Tra MB 
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vérétillum , i, n. (Demin, v. vere- 
trum), ein kleines Schamglied, Appul. Apol. 

* $ e X 

vérétrum, i, n. (vereor), das Scham: 
glied, Suet. u. A.: muliebre, Cael. Aur. 
Vergae, arum, f. eine Stadt in Bruts 

tium, Liv. 30, 19. 
vergiliae, arum, f. (v. vergo) das am 

Ende der F üpling8 aufgehende Siebengeſtirn, 
bie Plejaden, Cic. post. N. D. 2, 44, 112. 
vergo, Exe (viell, verwandt mit ddr), 

i I) tr. 1) etwas wohin neigen, lenken, kehren, 
solis ardor in terras vergitur, i. e. vergit se, 
Lucr.: qua polus vergitur Austri, Lucan. 
2) einſchütten, eingießen, sibi venenum, 
Lucr.: versit amoma in sinus, Ovid. II) intr. 
Yo: bin fich neigen, fich kehren, Bruti auxilium 
ad Italiam vergere, Cic.: aegri vergentes in 
lethargum, Plin. — Dah. a) von der Lage eines 
Ortes, ſich wohin neigen, wohin liegen, an 
etwas ſtoßen, ad septentriones, Caes.: in 
meridiem, Cic.: ad solem cadentem, Virg. 
b) fich neigen, zu feinem Ende, von ber Jah⸗ 
reszeit, vom Alter, vergente auctumno, Tac.: 
suam aetatem vergere, id.: vergens annis fe- 
mina, ein alterndes Weib, id.: in senium, Suet. 
Perf. versi b. Ovid. Pont. 1, 2, 
19 rr. \ 
Vergöbrétus, i, m. Name ber oberften 

Behoͤrde bei den Aeduern, die jaͤhrlich gewählt - 
wurde unb das Recht uͤber Leben u. Tod hatte, 
Caes. B. G. 1, 16, 4 Schneider. 
vérieóla, ae, c. (verus u. colo), die 

Wahrheit ehrend, lex, Tert.carm. ad senat. 2. 
'weridice, Adv. wahr redend, wahr, 
Ammian. 31, 1, 2. — von 
véridicus, a, um (verus u. dico) 1) 

wahr redend, vox, Cic.: interpres deüm, Liv. 
2) was als wahr gefagt wird, wahr, causae, 
-Cie.: exitus, Plin. ; 

vérilóquium, ii, n. (veriloquus), als 
Ueberſ. von éevpoAoyío , die Etymologie, Cic. 
Top. 8, 35. » 
verilóquus, a, um (verus u. loquor), 

wahr redend, M. Aurel. b. Fronto ad Marc. 
Caes. 3. ep. 12. Hieron. adv. Rufin. 3, 42. 

"^0 wérisimilis, e(verus u. similis), wahr⸗ 
ſcheinlich, Cic.: veri similius, Plin.: veri si- 
millimum, Cic.: auch mit folg. ut ft. des Acc. u. 
Infinit., non est verisimile, ut , occiderit, 
Cic. - Dav. 
verisimiliter, Adv. wahrſcheinlich, 

Appul.: verisimilius, id, 
verisimilitüdo, Inis, f. (verisimilis), 

1) bie Aehnlichkeit mit der Wahrheit ob. 
Wirklichkeit, von wohl getroffenen Bildern, 
Plin. 34, 7, 17. 2) die Wahrſcheinlichkeit, 
Cic. u. A.: dafuͤr similitudo veri, id. 
veritas, ütis, f. (verus), 1) bie Wahr⸗ 

feit, magna vis veritatis, Cic.: literarum, 
id.: loqui ad veritatem, id.: veritates dicere, 
Gell. b) die Wahrhaftigkeit, Wahrheits⸗ 
liebe, Aufrichtigkeit, Plin. Paneg. 84, 1: ru- 
stica, Mart. 10, 72, 11. 2) die innere Wahr⸗ 
heit, die Nothwendigkeit, omnes habet nume- 
ros veritatis, Cie. 3) die Gerechtigkeit, Bil⸗ 
ligkeit, in tuam fidem, veritatem .,, confugit, 
Cic.: judiciorum , id. 4) die wahrer, wirk⸗ 
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liche Beſchaffenheit einer Sache, die Wirk: 
lichkeit, quam veritas et ratio praescrihit, 
Cic.: veritas reclamat, Wirklichkeit ob. bie 
Sache ſelbſt, id.: veritatem mutum in simula- 
crum ex animali exemplo transferre, id.: in 
veritate dicere, von etwas Wirklichem reden, 
Auct. ad Her. b) die Gewißheit, Zuverläſſig⸗ 
keit, non solum opinione, sed etiam ad veri- 
tatem, Cic.: fo auch ista veritas ... mihi tamen 
grata est, id. 
veriverbium, ii, n. (verus u. verbum), 

das Wahrreden, bie Wahrhaftigkeit, Plaut. 
Capt 3, 4. 36. | 
vermicüläte , Adv. (vermiculatus), 

gewürfelt, bunt, Lucil, b. Quint. 9, 4, 113. 
vermicülatio, Onis, f. (vermiculor), 

ber Wurmſtich in den Pflanzen, Plin, 17, 
24, 37 u. d. \ 
vermiculätus, a, um, eig. wurmftichtg, 

bab übertr , getvurfelt, bunt, Plin.: emblema, 
Lucil. b. Cic. — von 
vermicülor, ari (vermiculus), wurm⸗ 

ſtichig ſeyn, dem Wurmſtiche ausgeſetzt ſeyn, 
Plin. 17, 24, 37. no. 2. 
vermicülösus, a, um (vermiculus), 

voll Wurmer, puma, Pallad. 12, 7, 14. 
vermicülus, i, m (Demin. v. vermis), 

ein kleiner Wurm, ein Würmchen, in fau⸗ 
lenden Gegenſtaͤnden, Lucr. u. Plin.: auch ber 
Hundswurm, dah. die Tollheit der Hunde, 
Grat. Cyneg. 386. 
vermiflüus, a, um (vermis u. fluo), 

von Würmern wimmelnd, vulnus, Paulin. 
Nol. Carm. 22 (24), 134. 
vermina, um, m. (v. vermis, eig. das 

von den Wuͤrmern erzeugte) Bauchgrimmen, 
Leibſchneiden, Lucr. 5, 995. Arnob. 1. p. 38. 
verminätio, onis, f. (vermino), I) die 

Würmerkrankheit, des Viehes, Plin. 28, 11, 
49 u. 30, 15, 50. 2) uͤbertr., der kribbelnde, 
juckende Schmerz bei Gliederkrankheiten, Sen. 
Ep. 78, 8: cerebri, ib. 95, 17. 
vermino, are u. Depon. verminor, 

ari (v. vermina od. vermis), 1) Würmer faz 
ben, von Würmern geplagt werden, Sen. N. 
Qu. 2, 31 extr. Arnob. 1. p. 38. 2) übertr.: 
a) kribbeln, jucken, ſchmerzen, verminat 
auris, Mart. 14, 23, 1: als Depon., si poda- 
gra verminatur , Sen. de vita beata 17 extr. 
b) beſ., kribbelnde Schmerzen im Leibe haben, 
decumo mense demum turgens verminatur 
(bat Wehen), parturit, Pompon. b. Non, 

‚19. | 
verminösus, a, um (vermina), voll 

Wurmer, ulcera, Plin.: aures, id. 
vermis, is, m. (v. verto, eig. der fid) 

windende) Wurm, Lucr. u. Plin. 
verna, ae, c. 1) ber im Haufe feines 

Herrn von einer Sclavinn geborene Clave, 
Hausſclave, Plaut. u. Cael. in Cic. Ep.: beſ. 

aud) veraͤchtlich, ein Luſtigmacher, Mart. 1, 
42, 2.: auch als Schimpfwort, ein unverſchäm⸗ 
ter Burſche, Plaut. Amph. 4, 2, 13. 2) 
übertr., ein Inländer, verna de plebe Remi, 
Mart, : auch adj., inländiſch, aper, id.: liber, 
in Rom geſchrieben, id. - 
vernäcülus, a, um (verna), I) die 

Hausſclaven betreffend, 55* Sclaven⸗ 

- 
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geſindel, Tac.: bal. trop., subst., vernaculi, 
orum, m., „Luſtigmacher, Witzbolde“, Mart. 
u. Suet. 2) inländiſch, einheimiſch, römiſch, 
sapor, Cic.: festivitas, id.: volucres, Varr.: 
crimen domesticum et vernaculum, d. i. vom 
Anklaͤger ſelbſt erdacht, erfunden, Cic. b) trop., 
einheimiſch, gewöhnlich, Appul. Apol. p. 
285, 23. 
vernälis, e (ver), zum Frühling ge⸗ 

börig, Frühlings, horae, Fruͤhlings ſtunden, 
Manil. 3, 258. 
vernätio, onis, f. (verno), 1) die Ver⸗ 

jüngung der Schlange, durch Ablegung der 
Haut, Plin. 29, 5, 32 u. 30, 3, 8. 2) meton., 
dieſe Schlangenhaut ſelbſt, Plin. 29, 6, 35. 
vernieómus, a, um (vernus u. coma), 

mit frifchen, grünen Blättern, oliva, Marc. 
Cap. 6 in. or : 
vernifer, a, um (vernum u. fero), grü⸗ 

nend, grün, Marc, Cap. 6. in. í 
vernilis, e (verna), 1) ſclaviſch, Quint. 

Decl. 9, 12. 2) trop.: a) ſclaviſch, kriechend, 
niedrig, blanditiae, Tac. Hist. 2, 59, 3. b) 
von gemeinem Witze, muthwillig, frech, dictum, 
Tac. Hist. 3, 32, 4. 
vernilitas, ätis, f. (vernilis), das Be⸗ 

tragen eines verna; dah. trop.: 1) die affectirte 
Artigkeit, die kriechende Höflichkeit, Krie⸗ 
cherei, sive levitas sive vernilitas, Sen. Ep. 
95 in. Y der muthwillige Witz, Muthwille 
im Reden, Scherzen ꝛc., Quint. 1, 11, 2. Plin. 
34, 8, 19. no. 17 (S. 79). 
verniliter, 4dv. (vernilis), 1) wie ein 

Hausfclave, = Diener, Hor. Sat. 2, 6, 108. 
2) trop. : a) kriechend, knechtiſch, Caecil. b. 
Non. 42, 27. b) muthwillig, ſcherzhaft, 
Sen. Benef. 2, 11, 4. i 
'werno , are (vernum sc. tempus), Früh⸗ 

ling haben, ſich verjüngen zur Zeit des Fruͤh⸗ 
lings, blühen, vernat humus, Ovid,: arbor, 
Plin.: anguis, verjüngt ſich, leat die alte Haut 
ab, id.: avis, beginnt wieder zu fingen, Ovid. : 
ager vernat arguto passere, ertönt von Neuem, 
Mart.: quum tibi vernarent lanugine malae, 
ben erſten Bart bekamen, id.: dum vernat san- 
guis, jugendlich fließt, jung, lebhaft ift, Prop.: 
dah. vernat, es iſt Fruͤhling, Plin. 
verniila, ae, c. (Demin. v. verna), ein 

im Haufe geborener Sclave, ein Hausſclave, 
Sen. u. A. b) uͤbertr., im Hauſe-, im Lande 
geboren, einheimiſch, avis, Rutil.: v. Fiſchen, 
einheimiſch, d. i. in der Tiber befindlich, Juven. 
€) trop., adj. = vernilis, muthwillig, witzig, 
urbanitas vernula, Petron. 66, 4. 

. wernus, a, um (ver), zum Frühling 
gehörig, Frühlings-, tempus, Fruͤhlingszeit, 
Cic.: aequinoctium, Liv.: flores, Hor.: ven- 
tus, id.: opus, Plin. — Subst., vernum, i, n. 
(sc. tempus), die „Fruͤhlingszeit“, Pall.: verno, 
zur Fruͤhlingszeit, Plin. 

1. vero, are (verus), wahr reden, Enn. 
b. Gell. 18, 2 extr. 

2. v&ro, onis, m. = 
Caes. 17. 

3. vero (verus), I) Adv. in Wahrheit, 
in der That, wirklich, allerdings, Cic. ſelbſt 
zu Anfang eines Briefes, ego vero cupio, te 
ad me venire, ich wuͤnſche wirklich, id.: auch 
, 

veru, Aur. Vict. de 

\ 
J 
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zur Verſtaͤrkung verb., hercle vero, Ter.: imo 
vero, id, f. imo. — Dah. ſteht vero 1) in Ant⸗ 
worten, zur Beftätigung od. Bekraͤftigung, häufig 
vorangeſtellt, ja wohl, allerdings, vero, mea 
puella, Cic.: explicabis ? vero, id.: aud) in 

verneinenden Antworten, minime vero, id.: fo 
auch in fchriftlichen Antworten, ego vero, Ser- 
vi, vellem, ut scribis, in meo gravissimo casu 
afluisses, ja wohl wollte ich, daß du bei mir ges 
weſen waͤreſt, id.: ebenſo imo vero, ſ. imo: 
enim vero, ja wahrhaftig, ei wahrhaftig, 
Ter. u. Pe Cf. Gronov. Liv. 27, 30. 2)in 
der Anrede, bei Aufforderungen, Aufmunterun⸗ 
gen, doch, cape vero, fo nimm es doch, Plaut. : 
ostende vero, zeige doch, id. 3) bei Steige⸗ 
rungen, vollends, ſogar, gar, in mediocribus 
vel studiis vel officiis, vel vero etiam negotiis 
contemnendum, Cic.: tum vero cerneres, 
dann vollends 2c. , Sall.; Cf. Sall. Cat. 58, 15. 
Tac. Hist. 1, 85, 4, Plin. Ep. 1, 8, 4. II) 
Conj., dient außer bem gewöhnlichen Gegenſatze 
noch zum Ausdrucke eines lebhaften Ueberganges 
zu etwas Wichtigerem, in der That aber, nun 
aber doch, illud vero plane non est ferendum, 
das aber iſt doch nun gar nicht zu ertragen, Cic. 
Als Conj. ſteht vero felten voran, fone. 
dern nach Einem od. mehreren Worten. 
Veröna, ae, f. eine Stadt in Gallia 

Transpadana, Geburtsort des Catullus u. altern 
Plinius, Liv. 5, 35 u. A. Dav. Veronensis, 
e, veronenſich, subst., der „Veronenſer“, Ca- 
tull. u. Plin.: Plur., Veronenses, ium, m. 
die Ew. v. Verona, die Veronenſer, Tac. 
verpa, ae, f. poet., das männliche Glied, 

Catull. u. A. 
verpus, i, m. der Befchnittene, Juven. 

u. Mart. " 
1. verres, is, m. das männliche Schwein, 

der Eber, Varr. u. Hor.: dah. uͤbertr., ver⸗ 
aͤchtlich von einem Menſchen, Plaut. Mil. 4, 2, 67. 

2. Verres, is, m. Beiname des C. Cor- 
nelius, der, ſchon durch fruͤhere Schlechtigkeiten 
beruͤchtigt, namentlich als Propraͤtor von Sicilien 
Habſucht, Raub und andere Verbrechen ſich zu 
Schulden kommen ließ, Cic. — Sav. a) Ner- 
rius, a, um, zum Verres gehörig, verreiſch, 
lex, i.e. von ihm herruͤhrend, Cie.: subst., 
Verria, orum, n. (sc. solennia), ein ihm zu 
Ehren von ihm angeordnetes Feſt, ic. b) Ver- 
rinus, a, um, zum Verres gehörig, ver⸗ 
riniſch, jus, zweideutig, das verriniſche Recht 
u. Schweinebrühe, Cic. Verr. 1, 46 extr.: 
actiones, des Cicero gegen ben Verres, Prisc. 
verricülum, i, n.(verro), das Zug⸗ 

garn, Schleppnetz, die Wate, fonft everri- 
culum gen. (w. ſ.), Val. Max. 4, 1. ext. 7. 
verrinus, a, um (verres), vom Eber, 

Eber =, jecur, Plin.: adeps, Schweineſchmeer, 
id.: jus, Cic., ſ. 2. Verres, b). 

verro, verri, versum, ére (verw. mit 
verto), I) fegen, kehren, mit bem Beſen ꝛc., 
auskehren, zuſammenkehren, favillas, Ovid. : 
quidquid. (frumenti) de Libycis verritur areis 
(sc. nach dem Dreſchen), d. i. eingebracht, ein⸗ 
geſammelt wird, Hor, II) uͤbertr.: 1) kehrend 
reinigen, a) mit dem Beſen: kehren, auskehren, 
aedes, Plaut.: vias, Suet.: absol., qui ver- 
runt, Cic.. b) mit andern Dingen: templa od. 

* N 
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aras crinibus, Liv.: delphines aequora ver- 
runt'caudis, fegeln gleichfam, Virg.: arenae 
verruntur caudá, geftreift berührt, Ovid. 2) 
poet., ziehen, ſchleifen, fehleppen, caesariem 
per aequora, Ovid.: mare verreret ossa, i. e. 
umhertreibe, Prop.: nablia, auf der Harfe ſpie⸗ 
len, Ovid.: dah. von Schiffenden, aquas, ſchif⸗ 
fen, rudern, id.: jo aud) caerula, u. vada re- 

mis, u. aequora, Virg.: dah. aequor retibus, 
ſiſchen, Manil. b) ſchleppend bedecken, vers 
bergen, cujus vestigia verrit amictus, Clau- 
dian,: undosi verrebant bracchia crines, id.: 
vestigia pallä verrere, Stat. 3) bewegen, 
erregen, venti nubila verrunt, Lucr. 1, 280. 

III) troy., gleichſam auskehrend wegnehmen, 
mitnehmen, Plaut. Truc. 2, 7, 7. Mart. 
2, 37, % 

|  werrüen, ae, f. 1) uͤberh. ein fteiler 
Ort, eine Anhöhe, Cato b. Gell. 3, 7, 65 cf. 
Quint. 8, 3, 48 u. 8, 6, 14. 2) uͤbertr., der 
Auswuchs am menſchlichen Korper, die Warze, 
Plin. 20, 12, 48 u. ö.: auch an Edelſteinen, 
Plin. 37, 12, 74. b) trop., ein kleiner Fehler, 
ein kleines Gebrechen, (opp. tuber, d. i. ein 
großer Fehler), Hor. Sat. 1, 3, 74. — Dav. 
'verrücäria herba, ae, f. Benennung 

der Pflanze heliotropium, welche die Warzen 
vertreibt, Warzenkraut, Plin. 22, 21, 29. 
verrücósus, a, um (verruca), 1) war⸗ 

zig, ein Zuname des Q. Fabius Maximus 
Gunctator, Cic. u. Plin. 2) trop., holperig, 
ungebildet, Antiopa (eine Tragödie), Pers. 

, » 
verrücüla, ae, f. (Demin. v. verruca), 
1) eine kleine Anhöhe, Arnob. 2, p. 97. 2) eine 
kleine Warze, ein Wärzehen, Cels. u. A. 
verrurco, are (v. verro = verto), ſich 

kehren, ſich wenden, beſ. in der Religions⸗ 
ſprache, bene verruncare, einen guten Ausgang 
gewinnen, gut ausſchlagen, populo, Poeta b. 
Cic. de Divin. 1, 22. 1, 45. Liv. 29, 27. 
"versäbilis, e (verso), 1) beweglich, 

aer, Sen. N. Qu. 6, 16 extr. 2) veränder⸗ 
lich, unbeſtändig, conditio, Sen.: fortuna, 
Curt. 1 
versäbundus, a, nm (verso), fich 

herum drehend, turbo, Lucr. 6, 437: sidera, 
Vitr. 9, 5 (7), 4. "dinis 
versatilis, e (verso), was fid) leicht 

dreht od. drehen läßt, beweglich, templum coeli, 
Lucr.: machinae, Drehmaſchinen, Vitr.: mola, 
eine Art Handmuͤhle, Plin. : acies, Curt.: trop., 
ingenium, gewandt, in alle Lagen fid) ſchickend, 
Liv. 39, 40, 5. 

versätio, onis, f. (verso, I) das Dre: 
hen, Herumdrehen, mundi, Vitr.: totius oculi, 
Plin. 2) trop., die Veränderung, Abwech⸗ 
ſelung, Sen. de Tranquill. 11 extr. 
versicölor, oris (verso u. color), die 

Farbe aͤndernd; bab. 1) gefärbt, vestimentum, 
Liv. 34, 1; ef. Ulp. Dig. 32, 1, 70. S. 12. 
2) die Farbe im Drehen aͤndernd, von ſchillern⸗ 
der Farbe, ſchillernd, plumae, Cic. de Fin. 
3, 5, 18: pavo multicolor et discolor et ver- 
sicolor, Tert. de pall. 3. 3) von verſchiedenen 
Farben, bunt, vestis, Liv.: arma, Virg.: po- 
ma, Col.: trop., elocutio, Quint. 8. praef. 20. 

versicólorius, a, um, = versicolor, 

4 

versicolorus verso 1738 

UA Dig. 34, 2, 32. Ulp. Dig. 32, 1, 70, 

versicólórus, a, um, = 
Prud. adv. Symm. 2, 56. 
versiculus, i, m. (Demin. v. versus), 

1) eine Zeile, ein Zeilchen, epistolae, Cic.: 
uno versiculo (bie Formel: videant consules, 
ne quid detrimenti resp. capiat), Cic. Mil. 26, 
70. D ein Vers, Verschen, Hor.: uno ver- 
siculo, Cic. Pis. 30, 75. 
versificätio, onis, f. (versifico) , das 

Versmachen, Col. u. Quint. | 
versificafor, oris, m. (versifico), der 

Versmacher, Verskünſtler, Quint. 10, 1, 
89: von einem Dichter, Justin. 6, 9, 4. 
versifico, avi, atum, are (versificus), 

I) intr. Verſe machen, Quint. 9, 4, 143. 
II) tr. in Verſe bringen, Lucil. b. Non. 533, 
14. Appul. de deo Socr. p. 46, 5. 
versificus, a, um (versus u. facio), aus 

Verſen beftebenb, dichteriſch, ordo, Solin. 11. 
versiformis, e (verto u. forma), die 

Geſtalt ändernd, veränderlich, "Tert. u. 
Marc. Cap. ' 
versilis, e (Verto), was fich drehen 

läßt, scena, Serv. Virg. Ge. 3, 24: profun- 
ditas, Marc. Cap. 4. p. 135. 
versipellis, e (verto u. pellis), eig. 

das Fell od. die Haut verändernd, dah. 1) feine 
Geſtalt verändernd, versipellem se facit, 
von dem Jupiter, der ſich in den Amphitruo 
verwandelt, Plaut.: capillus, ſich veraͤndernd, 
d. i. wieder grau werdend, id.: beſ. von dem, 
der nach dem Aberglauben des gemeinen Volkes 
in einen Wolf ſich verwandeln konnte, ein Währ⸗ 
wolf, Plin. u. A. 2) trop., eine andere Ge⸗ 
ſtalt annehmend, der ſich verſtellen kann, ver⸗ 
ſchmitzt, fehlau, Plaut. u. A. 
verso, avi, atum, are (Intens. v. verto), 

I) act. oft drehen, von der Seite od. im Kreiſe, 
hin⸗ und her drehen, herum drehen, herum 
wälzen, A) eig.: se, ſich drehen u. wenden, von 
einem, der aͤngſtlich iſt, nicht weiß, was er 
machen ſoll, Cic. Verr. 1, 51 in.: turbinem, 
einen Kreiſel herum drehen, Cic.: se in vulnere, 
Virg.: gramen, Gras (Heu) umwenden, Ovid.: 
turdos in igne, herum drehen, braten, Hor. : 
poet., rura, pfluͤgen, Prop.: glebas ligonibus, 
umgraben, Hor.: currum in gramine, fahren, 
Virg.: Dareta, herumtreiben, id.: oves, her⸗ 
umtreiben, weiden laffen, id. — Dah. versari, 
gedreht werden, fich drehen, fich umdrehen, 
mundus versatur circa axem coeli, Cic.: fuso 
versato ducere stamina, fpinnen, Ovid.: ver- 
satur urná sors exitura, herumgeſchuͤttelt, Hor. 
B) trop.: 1) drehen, wenden, b. i. allerhand 
Wendungen geben, lenken, veraͤndern, naturam 
suam, Cic.: mentem suam ad fraudem, id.: 
fortuna utrumque versavit, trieb mit beiden ein 
wechſelvolles Spiel, Caes.: sententias, Tac.: 
consilia in senatu, Ueberlegung anſtellen, 
Quint.: somnia decies, deuten, auslegen, Prop. 
2) lenken, regieren, domum, Ovid.: vitam 
alcjs, Prop. 3) beunruhigen, plagen, alqm, 
Plaut., Prop. u. Sen.: pectora, Liv.: fides, 
quam non injuria versat, beunruhigt, Prop. 

4) überdenken, überlegen, unterſuchen, er⸗ 
wägen, rem in animis, Liv.: versate diu, 

versicolor, 



y 
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quid etc., Hor. b) auf etwas umgehen, etwas 
ausſinnen, dolos, Virg.: nova consilia pe- 

ctore, id. 5) etwas behandeln, mit etwas 
ſich beſchäftigen, causas, Cic.: pecunias, 
Suet.: proelia, Prop. 6) zu Grunde richten, 
zerſtören, odiis domos, Virg. Aen. 7, 336. 
M) depon. versor, atus sum, ari, I) in einem 
gewiſſen Verhaͤltniſſe, in einer Lage, irgendwo 
ſich befinden, ſich aufhalten, leben, ſeyn, 
in fundo, Cic.: nobiscum, id.: in conviviis, 
id.: in pace, id,: in laude, id.: in oculis ani- 
moque, ſchweben, id.: ante oculos od. ob ocu- 

versor— versus 

los, vor Augen ſchweben, id. b) irgendwie 
leben, fid) benehmen, integre ac strenue, 
Tac. Agr. 7, 3. c) in etwas beſtehen, auf 
etwas beruhen, in opinione hominum, Cic.: 

“in cognitione facili, id. 9) mit etwas fich 
abgeben, ſich befchäftigen, in arte, Cic.: in 
re difficili, id.: circa res, Quint. 
versor, ari, Depon., f. verso no. II. 
versörius (vorsörfus), a, um (verto), 

zum Umdrehen dienlich, subst., versoria 
(vors.), ae, f. (sc. funis), eig. das Seil, wo⸗ 
durch das Segel, folglich auch der Lauf des 
Schiffes gelenkt wird, das Lenkſeil, dah. trop., 
vorsoriam facere, umkehren, abſtehen von 
etwas, Plaut. Merc. 5, 2, 34 u. Trin. 4, 3, 
19. — Andere erklaͤren versoria durch 
Umkehr. 
versum (Vors.), Adv. gegen . hin, 

wärts, ſ. versus. 
versüra (vors.), ae, f. (verto), I) das 

Drehen, Umwenden, foliorum, Varr. R. R. 
1, 46 in.: ab hujus loci versura, Varr. L. L. 
7, 3 exir. 2) meton.: a) der Ort (das Ende), 
wo der Pfluͤgende umwendet, die Pflugwende, 

Col. 2, 2, 28. Pallad. 2, 3 in. b) in der 
Baukunſt, die äußere Beugung der Winkel 
einer Wand, die Ecke, Vitr. d. II) trop., 
gleichſ. bie Veränderung, das Wechſeln des Glaͤu⸗ 
bigers, wenn man zur Abzahlung einer Schuld 
von einem Andern zu hoͤheren Zinſen ein Capital 
borgt, die von Neuem aufgenommene Anleihe, 
versuram facere, eine Anleihe machen, Cic. u. 
Nep.: versurá solvere ob. dissolvere, cine 
Schuld mit einer Anleihe bezahlen (wie wir im 
gemeinen Leben ſagen: ein Loch aufreißen, um 
das andere zuzumachen), Cic.: dah. uͤbertr., 
versuram facere ab Epicuro, entlehnen, ent⸗ 
nehmen, Sen.: domi versura fit, von einem, 
der ſich ſelbſt dient od. eine Wohlthat erweiſet, 
id.: ſprichwoͤrtl., vorsurä solvis, du hebſt ein 
kleines Uebel durch ein anderes weit größeres, 
kommſt aus dem Regen in die Traufe, Ter. 
Phorm. 5, 2, 3. 

1. versus od. vorsus, a, um, I) von 
verro, m. ſ. 2) von verto, w. f. 

2. versus (vorsus), us, m. (verto), das 
Umwenden; dah. meton.: 1) das Ummenden 
des Pfluges, die Furche, Col. u. Plin. b) ein 
Maß von Aeckern, nach welchem man in Cam⸗ 
panien rechnete, Varr. R. R. 1, 10 in. 2) we⸗ 
gen der Aehnlichkeit einer Furche: a) eine Zeile 
im Schreiben, Cie. — Beſ. 6) eine poetiſche, 
ein Vers, Cic.: versus facere, Hor.: ba. 
y) Plur. versus, Gefang, Lied, von ben Nach⸗ 
tigallen, Plin. 10, 29, 43. b) jede Reihe, 
Linie, in versus distulit ulmos, Virg.: remo- 
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rum, Liv.: foliorum , Plin.: in versum, nad) 
der Reihe, reihenweiſe, Solin. II) ein gewiſſer 
Tanz, Plaut. Stich. 5, 7, 2. — versus, 
i, m., Liv. Andr. (u. A.) b. Prisc. 712 P. 

3. versus (vorsus) ob. versum (vors.), 
T) Adv. wärts, gegen ... hin, nach etwas zu, 
Brundusium versus, Cic.: gew. mit den Praepp. 
ad u. in, auch mit a (ab), z. B. in Italiam 
versus navigaturus, Sulpic. in Cic. Ep. : in 
forum versus, Cic.: fugam ad se vorsum fieri, 
Sall.: ad Oceanum versus, Caes.: ab Occi- 
dente versus, Varr. — Auch werden versus u. 
versum mit mehreren andern Adverbia vers 
bunden, als: deorsum, pone, quoquo, rur- 
sum, sursum, undique, utroque, w. f. 
II) Praep. nach * hin, nach + zu, mit dem 

Acc., welchem es gew. nachgeſtellt wird, Romam 
versus, Cic. versus aedem, Liv, 
versüte, Adv. (versutus), verſchlagen, 

ſchlau, Cic.: versutissime, Augustin. 
- versüutia, ae, f.(versutus), bie Ver⸗ 
ſchlagenheit, Schlauheit, Liv. 42, 47. Ap- 
pul. t ME p. 307, 41 u. p. 325, 25. Juvenc. 

, 371. 
versütilóquus, a, um (versutus u. 

loquor), verſchlagen, verſchmitzt im Reden, 
malitias, Poéta b. Cic, de Or. 3, 38, 154 u. 
Or. 49, 164. n 

versütus, a, um (verto), I) was fid) 
leicht herum dreht, drehbar, gewandt, ver-- 
sutior es quam rota figularis, Plaut. Epid. 
2, 2, 35. 2) trop., von ſchnellen Fer 
um ſich aus Verlegenheiten zu helfen 4€., ver⸗ 
ſchlagen, ſchlau, liſtig, gewandt, a) in gutem 
Sinne, homo, Cic.: animus, id.: versutis- 
simus, id. b) in uͤblem Sinne, servus, Plaut.: 
homo, Cic.: si versutius videbitur, id.: auch 
mit dem Genit., versutus ingenii, Plin. 
vertägus, i, m. (ein celtiſches Wort), 

der Windhund, Mart. 14, 200. Jul. Firm. 5,8. 
vertébra, ae, f. (verto), jedes Gelenk, 

durch deſſen Huͤlfe fich die Glieder bewegen, Sen. 
u. Plin.: beſ. das Wirbelbein des Ruͤckgrats, 
Oels. 8, 1.: übertr., von Inſecten, Plin. 
117 17 1. 
vertébrütus, a, um (vertebra), ges 

lenkig, beweglich, ossa, Plin.: dens, id. 
vertex (vortex, cf. Quint. 1, 7, 25), 

Leis, m. (verto), eig. was fid) dreht ob. gedreht 
wird; bab. 1) ber Außerfte Punct, um ben fid) 
der Himmel dreht, ber Pol, Cic. N. D. 2, A1, 
106. Virg. Ge. 1, 242. 2) ber Wirbel des 
Haupts, der Scheitel, Cic. u. Virg. — Dah. 
meton. a) ſtatt Kopf, Virg. u. Ovid. b) jede 
Spitze, der Gipfel, die Anhöhe, Aetnae, Cic.: 
quercus, Virg.: domus, Mart.: der Flammen, 
Hor. auch uͤberh. Hügel, Berg, Anhöhe, 
Erycinus, i. e. Berg Eryr , Virg.: dab. a ver- 
tice, von oben, von oben her, id. o) das Vor⸗ 
nehmſte in jeder Art, das Höchſte, Größte, 
vertices dolorum, Cic. post.: principiorum, 
bie oberften Offiziere, Ammian. 3) ber Wirbel 
des Windes, ber Wirbelwind, Liv. u. A. — 
So auch b) der Wirbel des Waſſers, der 
Waſſerwirbel, Strudel, Virg., Liv. u. A.: 
auch in der Form vertex, b. Virg. Aen. 7, 
567. — Trop., amoris, Catull.: officiorum, 
Sen.: medius pugnae, Sil. c) ber Wirbel der 

versus — vertex 
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Flamme, bie wellenformig aufwirbelnde Flamme, 
der Flammenwirbel, die Feuerſäule, Virg. 
Aen. 12. 673. f 
vertibülum, i, n. (verto), = vertebra, 

Lact. de opif. dei 5, 8. : 
verticillus, i, m. (verto), der Wertel 

an ber Spindel, Plin. 37, 2, 11. no. 1. 
verticordia, ae, f. (verto u. cor), die 

Herzenswenderinn, ein Beiwort ber Venus, 
welche bie Mädchen von der Unſittlichkeit abhaͤlt, 
Val. Max. 8, 15, 12. N 
verticösus (vorticösus), a, um (ver- 

tex od. vortex no. 3, b), voll Waſſerwirbel, 
: Strudel, Sall, Liv. u. Sen. : 
verticüla, ae, f. (verto), das Gelenk, 

Lucil. b. Non. 207, 27: an Mafchinen, Vitr. 
10, 8 (13), 1. — Nebenf. verticulus, i, m., 

: Solin. 34. Cael. Aur, Tard. 4, 43: verticu- 
lum, i, n., Cael. Aur. Acut. 3, 17. 
vertigino, are (vertigo), fich herum 

drehen, Tert. de pall. 3. 
vertiginösus, a, um (vertigo), ſchwin⸗ 

1095 mit Schwindel behaftet, Plin. 23, 
5128. 
vertigo, Inis, f. (verto), 1) das Dres 
hen, Herumdrehen, Ovid. u. Plin.: una ver- 
tigo Quiritem facit (denn bei der Ceremonie des 
fone: wurde ber Sclav herum gedreht), 
ders. 5, 76. b) das ſcheinbare Herumdrehen 

der Dinge in unſerer Phantaſie, der Schwindel, 
Plin.: vertigine tectum ambulat (bei Betrun⸗ 
kenen), das Haus ſcheint ſich herum zu drehen, 
Juven. 2) die Veränderung, rerum, Lucan. 
8, 16. 5 
verto (vorto), ti, sum, ére, I) tr. 1) 

kehren, wenden, drehen, von der Seite od. im 
Kreiſe, wohin zu od. von etwas weg, dah. auch 

herum wenden, drehen, - kehren, verti me 
a Minturnis Arpinum versus, Cic.: gradum 
od. pedem, fich umdrehen (im Gehen), Ovid. : 
fores cardine tacito, leiſe aufmachen, Tibull. : 
fo auch cardinem , die Thür öffnen, Ovid.: se, 
fich herum drehen zur Flucht, Caes.: jo auch 
terga, die Flucht ergreifen, id.: vertere se ante 
postes, ſich befinden, Prop.: terga amicitiae 
versa dedere meae, haben meine Freundſchaft 
verlaſſen, Ovid.: in fugam, in die Flucht ſchla⸗ 
gen, Liv.: armentum ad litora, treiben, Ovid.: 
iter retro, Liv.: pennas, davon fliegen, Prop.: 
arma, die Waffen umkehren, Virg.: algd in 
rem, zum Nutzen anwenden, mit zum Vermoͤgen 
ziehen, Ulp. u. Javolen. Dig.: stimulos sub 
pectore, begeiſtern, Virg.: vertere se algo, 
ſich wohin wenden, ſeinen Weg wohin nehmen, 
quo se verteret non habebat, Cic.: verti me 
Brundusium versus, id. — Pass. u. Depon. 
vertor, versus sum, verti, a) fid) drehen, 
fid) berum drehen, coelum vertitur, Virg.: 
versi in fugam hostes, Tac.: acies versaretro, 
hat die Flucht ergriffen, Hor. b) fich wohin 
drehen, » wenden, in pecudes, fid) an das Vieh 
machen, Ovid.: ad caedem, es zum Morde 
kommen laſſen, ſich bis auf den Tod mit einander 
ſchlagen, Liv.: auch von der Gegend, fenestrae 
in viam versae, nach der Straße gerichtet, 
ehend, id.: in septentrionem versa Epirus, 

nach Mitternacht zu liegend, id.: amnis ad fon- 
tes, in mare versus exercet aquas, Ovid. 
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c) fid befinden od. ſeyn, eig. u. trop., in ca- 
tervis mediis, Virg.: omnia vertentur in 
potestate unius, Cic.: summa rerum ibi ver- 
titur, Liv.: aestas septima vertitur, es ift ber 
fiebente Sommer, Virg.: bab. auf etwas bes 
ruhen, ankommen, res vertitur in eo, beruht 
darauf, es kommt bei der Sache darauf an, Liv.: 
puncto saepe temporis rerum momenta verti, 
id., spes vertitur in dictatore, id. d) mit 
etwas fich beſchäftigen, fich abgeben, in mer- 
catura, Plaut. Most. 3, J, 109. e) zu Theil 
werden, wohin gelangen, decus in legatos 
versum est, wurde zu Theil, Liv.: in religio- 
nem verti, einen Gewiſſensſcrupel verurſachen, 
Liv.: in prodigium verti, id. 2) umkehren, 
mit dem Pfluge, Grabſcheite ꝛc., pflügen, graben, 
terram aratro, Hor.: terram ferro, i. e. aratro 
aut ligone, Virg.: terram bidentibus, Col.: 
versae glebae, i. c. aratae, Ovid.: fo auch von 
Rudernden, freta versa lacertis, Virg. 3) ums 
werfen, umſtürzen, Cycnum, Ovid.: fraxinos, 
Hor.: cadus non ante versus, noch nicht ge- 
kippt, folglich nod) voll, Hor.: moenia ab imo, 
Virg. b) trop., zu Grunde richten, Ilion, 
Hor,: auch mit fundo (zu Grunde), Virg.: ad 
extremum omnia, Cic. 4) drehen, wenden, 
kehren, b. i. ziehen, anwenden ob. nehmen, par- 
tem ex pecunia ad se, Cic.: litem in rem suam, 
id.: seditiosa in praedam, als eine Gelegenheit 
benutzen, Beute zu machen, Tac. b) drehen, 
wenden, kehren, wohin richten, aures ad vo- 
cem, Prop.: dah. verti, fid) wohin neigen, 
Philippus totus in Persea versus, war ganz 
auf ihn gerichtet, beſchaͤftigte ſich bloß mit ihm 
als ſeinem Liebling, Liv.: civitas versa erat 
in Scipionem, richtete die Gedanken ꝛc., id. 
5) drehen, wenden, kehren, d. i. deuten, aus⸗ 
legen, zuſchreiben, vitio, uͤbel deuten, als einen 
Fehler auslegen, Cic.: causas in deos, den 
Göttern zufchreiben, Liv. 6) überſetzen, über⸗ 
tragen, aus einer Sprache in die andere, multa 
de Graecis, Cic.: ex Graeco in Latinum ser- 
monem, Liv.: barbare, lateiniſch, Plaut. 7) 
verändern, verwandeln, se in aquam, Cic.: 
sein omnes facies, Virg.: omne in fumum et 
cinerem, d. i. verſchwenden, Hor. : in risum, zum 

verto 

"Gelächter machen, id.: fo auch Pass., omnia 
vertuntur, Prop.: verso Marte, Liv.: versa 
facundia, Poefie, Verſe, Appul.: comas, fär- 
ben, Prop.: dah. solum, das Land verlaſſen, 
fortziehen, beſ. von Verbannten, Cic. 8) wen⸗ 
den, kehren, ausſchlagen od. ablaufen laſſen, 
dii vertant bene, quod agas, die Götter mögen 
Gluͤck dazu geben, wohl gelingen laſſen, Ter.: 
somnia in melius, Tibull.: dah. verti, aus⸗ 
ſchlagen, ablaufen, einen gewiſſen Ausgang 
gewinnen, facinus vertitur in horrorem, ver⸗ 
urfacht Schrecken, ſchlaͤgt zum Schrecken aus, 
Liv.: factum versum est in laudem, ſchlug zum 
Lobe aus, id. 9) überdenken, überlegen, er⸗ 
wägen, unterſuchen, vertebatur, utrum ma- 
nerent ete., Liv.: exercitum vertere, Sall. 
Fragm.: rem verti in foro meo, Plaut. 10) 
umſetzen, umtauſchen, Geld, Plaut. Curc. 4, 
1, 23. 11) = averto, etwas entwenden, 
unterſchlagen, verte algd, mache eine Betruͤ⸗ 
gerei, Pers. 5, 137, II) intr. Y) ſich wenden, 
umdrehen, umkehren, jam verterat fortune, 
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Liv.: periculum in creditores a debitoribus 
verterat, id, — annus vertens, 0) das von 
Plato fo genannte große Jahr von 15,000 
Sonnenjahren, nach deren Verlauf die Geſtirne 
wieder auf die Stelle kommen, wo ſie bei Er⸗ 
ſchaffung der Welt ſtanden, Cic. Rep. 6, 22. 
B) das ganze Jahr, ein völliges Jahr, anno 
vertente, in Einem Jahre, innerhalb eines Jah⸗ 
res, Cic.: jo auch mensem vertentem, ben gan⸗ 
zen Monat, Plaut. 2) ausſchlagen, ablaufen, 
einen gewiſſen Ausgang gewinnen, male, Ter. : 
non bene, Virg.: dah. die Formel, quod bene 
vertat, möge es gluͤcklich ablaufen, ausfallen, 
Liv.: fo auch quod bene verteret, id.; in bo- 
num. vertere, zum Guten ausſchlagen, Caes.: 
libertatem aliorum in suam servitutem ver- 
tisse, Liv.: in verum vertit, ward wahr, id.: 
mala vertunt in iras deorum, bewirken den 
Zorn 1c. , id. s 
verträga, ae, f. = vertagus, Grat, 

Cyneg: 302. 
vertumnälia (vortumnälia), um, m. 

ein Feſt zu Ehren des Vertumnus, Varr. 
DR 
Wertummus (Vortumnus), i, m. (gleich⸗ 

fam Vertomenos, als Partie. von verto, ber 
fid) verwandelnde), ber Wandelgott, ber Gott 
alles Wandels u. Wechſels, der Gott der ſich ver⸗ 
wandelnden Natur, der Jahreszeiten, auch Vor⸗ 
ſteher des Verkehrs bei Kauf u. Verkauf, eine 
urſpruͤnglich tusciſche Gottheit, Varr. L. L 
u. A. (vgl. Heind. Hor. Sat. 2, 7, 14). — Bei 
ſeiner Stutue am Markte in Rom hatten die 
Buchhändler feil, Hor.: auch die Haͤndler mit 
Gartenfruͤchten u. dgl., Col. — Vertumnis na- 

tus iniquis, von einem unbeſtaͤndigen Menſchen, 
Hor. Sat. 2, 7, 14. n 
veru, u, n. ein Spieß, u. zwar: J) eig., 

2) ein Bratſpieß, Virg. u. Plin. b) ein Wurf⸗ 
fpieß,. Virg. u. X. 2) uͤbertr., der kritiſche 
Spieß (ſonſt obelus), als Zeichen am Rande 
einer Schrift, daß ein Wort unaͤcht ſey, Hieron, 
Ep. 135, 10. — Andere Form verum, i, m., 
Plaut. Rud. 5, 15 u. 17. 
verücülätus, a, um, mit einem klei⸗ 

nen Spieße verſehen, Col. 2, 20 (21) 3. — von 
vörücülum, ein kleiner Spieß, 

Spießchen, Plin. 33, 6, 35. 
vérüina, ae, f. (veru), ein Spieß, 

Bacch. 4, 8, 46. Fulgent, Planciad. de prisco 
serm. no. 33. p. 179 Muncker. 

l. verum, Adv. v. verus (eig. das Wahre 
an der Sache iff), 1) zur Beſtaͤtigung des Ge⸗ 
ſagten, als beftätigende Antwort, in Wahrheit, 
in der That, allerdings, wirklich, Ter. Heaut. 

„5, 3, 11. Adelph. 4, 2, 4 u. Eun. 2, 3, 55. 
2) zur Bezeichnung eines ſtarken, uͤberwiegenden 
Gegenſatzes, in Wahrheit aber, jedoch aber, 
ſondern, verum haec civitas isti praedoni ac 
piratae Siciliae Phaselis (receptaculum fur- 
torum) fuit Cic.: aud) in der Verbindung non 
modo (tantum, solum) .., verum etiam, nicht 
nur „ ſondern auch, id. — Dah. beſ. a) beim 
Uebergange zu einem andern Gegenſtande in der 
Rede, doch, aber, verum veniat sane, Cic.: 
verum etiamsi quis summa desperet , Quint.: 
verftár£t durch enim, vero u. haufiger enim vero, 
Cic. f. Zumpt §. 348 extr. b) beim Abbrechen 
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der Rede, verum praeterita omittamus, Cic.: 
verum quidem haec hactenus, id. 

2. verum, i, n. ſ. verus, a, um. 
3. verum, i, n. f. veru. à 
vérumenimvéro , f. 1. verum 2) a). 
verum-tämen od. veruntämen, 

Conj. gleichwohl, doch aber, doch, consilium 
capit primo stultum verumtamen clemens, 
Cic.: auch getrennt, verum aliqua tamen, 
Cic. Verr. 2, 41, 101. — Bisw. dient es zur 
Wiederaufnahme des durch einen parenthetiſchen 
Satz unterbrochenen Fadens der Rede, entſpre⸗ 
chend unſerm ſage ich, Cic. Att. 1, 10, 1 u. 
Verr. 3. 2, 4. Vergl. Zumpt S. 139. : * " 

verus, a, um, 1) wahr, wahrhaftig, 
der Wahrheit gemäß, wirklich, ächt (nicht 
erdichtet, nicht verftellt 2c.), gloria, Cic.: timor, 
wirklich, wahr, gegründet, id.: amicus, id.: 
vultus, unverſtellt, naturlich, Ter.: causa 
verissima, Cic.: res verior, id. — Subst., 

verum — vesanus 

verum, i, n. das Wahre, die Wahrheit, ve- 
rum seire, Cic.: dic mihi verum, id.: in vero 
esse, wahr ſeyn, Lact.: ex vero, der Wahrheit 
gemäß, in Wahrheit, Ovid.: verum est, ut etc.,. 
Nep.: dab. verum (se. est), wirklich, in Wahr⸗ 
heit, Plaut.: verum? wirklich? (ironiſch), 
Ter. 2) recht, gehörig, ſchicklich; auch vers 
nünftig, der Vernunft gemäß, lex, Cic.: 
verissima scientia, Hirt.: bab. verum est, es 
ift wahr, ſchicklich, gehörig, vernünftig, billig, 
Cic.: me verius (est)luere, Virg.: verum 
est, agrum habere, Liv.: mit folg. ut, Cic, 
Tusc. 3, 29, 73. 3) die Wahrheit redend, 
wahrhaftig im Reden, glaubwürdig, sum 
verus? Ter.: homo verissimus, Plin. Ep. 
nihil verius viro, id. 
vérütum, i, n. (veru), der Spieß, bef. 

als Waffe, ber Wurfſpieß, Caes. B. G. 5, 43. 
verutus, a, um (veru), mit einem 

Spieſte bewaffnet, Virg. Ge. 2, 168. ; 
vervactum, i, n. ber Brachacker, das 

Brachfeld, Cato, Varr. u. A. - von 
vervägo, egi, actum, ®re (b. ver u. 

ago, nach Plin. 18, 19, 49 no. 2), den Acker 
nach der gewöhnlichen Ruhe (Brache) zum erften 
Male pfluͤgen, brachen, Col. 11, 2, 8. 
vervéckus (auch vervecius geſchr.), a, 

um (vervex), Schöpſengeſtalt habend, Bei⸗ 
wort des Jupiter Ammon, Arnob. 5. p. 214. 
vervéemus, a, um (vervex), von 

Schöpſen, Schöpfen:, pellis, Schöpfenhaut, 
Schoͤpſenfell, Lampr. Commod. 1: caput, Ar- 
nob. 5. p. 197. 
vervex (in Hdſchr. auch berbex u. ver- 

bex geſchr.), Seis, m. ein verſchnittener Wid⸗ 
der, ein Hammel, Schöps, Cic.: auch als 
Schimpfwort zur Bezeichnung eines einfältigen 
Menſchen, Schöps, Plaut. u. x. 
vesänia, ae, f. (versanus), ber Wahn⸗ 

fium, die Raſerei, Hor. Sat. 2, 3, 174. Plin. 
35, 11, 40. no. 25 (S. 129). 
vesäniens, tis (Partic. v. *vesanio), 

raſend „ wüthend, ventus, Catull. 15, 13. 
‚vEe-sAnug, a, um, nichts weniger als ver⸗ 

nuͤnftig, wahnſinnig, raſend, unfinnig, re- 
mex, Cic.: poéta, Hor.: leo, wild, id. b) 
überfr., von Sachen und abstracten Gegen⸗ 
ſtaͤnden, ungeheuer, heftig, vires, Ovid.: 
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pontus, wüthend, tobenb, Prop.: trop., fames, 
rafend, [febr heftig, Virg.: Bellona vesanos 
morsus torquebit, Calp. 
hA ale „ ii, m., poet. Vesuvius, Stat. 

HE M. 

WVescélin, ae, f. eine Stadt der Oretaner 
in Hispania Tarraconensis, Liv. 35, 22. 
Wescin, ae, f. eine kleine Stadt in La⸗ 

tium, am Liris, Liv. 8, 11 u. 9, 2. - Davon 

Veseinus, a, um, vesciniſch, Cic. u. Liv.: 

Vesbius— vespa 

subst., Vescini; orum , m. bie Ew. v. Vescia, 
bie „Vesciner“, Liv. : 
 wescor, vesci, Depon. (digammirt aus 
esca), 1) etwas als Speiſe genießen, ſich durch 
etwas nähren, etwas ſpeiſen, genießen, mit 
dem Abl., ſeltener mit dem Acc., nec cibis nec 
potionibus, Cic.: lacte et carne, Sall.: ad 
vescendum apta, Cic.: sacros lauros, Ti- 

‚bull.: humanam carnem, Plin.: caepas ve- 
scendas dare, id.: absol., delphinus ex ho- 
minum manu vescens, id. b) = coenare, 
ſpeiſen, Tafel halten, est vescendo , dient 
zum Eſſen, Plin.: vescebantur in willa, Tac. 
Ann. 4, 59, 2. 2) uͤberh. genießen, gebrau⸗ 
chen, Gebrauch machen, ſich bedienen, volu- 
ptatibus, Cic: àurá aetheriá, athmen, leben, 
Virg.: loquelä inter se, reden, ſich unterre⸗ 
den, Lucr. — vesco, ére, ſpeiſen, zu 
Eſſen geben, quis nos vescet carne? Tert. 
de jejun. 5. 5 
veseus, a, um, klein, ſchwach, dünn, 

farra, Ovid.: vires, Afran.: corpus, Plin.: 
frondes, duͤnne, zarte, Virg.: sal, duͤnnkornig, 
Lucr.: ebenſo papaver, Virg.: írop., ärmlich, 
elend, fastidiosum et vescum, Lucil. b. Non. 
186 32. | 
"Weseris , is, a) m. Name eines Fluſſes in 
ampanien am Veſuv, b) f. Name einer Stadt 

dabei, Cic. Off. 3, 31 extr.; Fin. I, 7, 23. 
Liv. 8, 8 extr. u. 10, 28. 
Wesevus, i, m: = Vesuyius, Suet. : auch 

Adj. Vesevo jugo, Virg. 
vesiea, ae, f. I) überh., etwas Aufgebla⸗ 

ſenes, eine Blaſe, Plin, 20, 6, 23. II) insbeſ., 
die Urinblaſe, Plaut., Cic. u. A. — dah. mes 
ton.: a) die Haut von dieſer Blaſe u. der bare 
aus verfertigte Gegenſtand, wie Beutel, Kopf⸗ 
binde ꝛc., Varr., Mart. u. Plin. b) die Blaſe, 
die man aufbläft, zu einem Ballon, Ovid.: ve- 
sicam inflare, Cels. c) bie blafenartige Ge: 
ſchwulſt, Plin. 20, 6, 23. 2) trop., für 
Schwülſtigkeit, Schwulſt der Rede (vgl. tu- 

mor), Mart. 4, 49, 7. 3) übertr. = cunnus, 
Juven. 1, 39. 3 
vesicärrus, a, um (vesica), zur Urin⸗ 

blaſe gehörig, Blaſen⸗, aqua = quae mede- 
tur vesicae, Marc. Emp. 26: subst. vesica- 
ria, ae, f. (sc. herba), ein Kraut, gut für bie 
Blafe und ben Stein, Plin. 21, 31, 105. 

VvVesfeüla, ae, f. (Demin. v. vesica), ein 
Bläschen, mit Luft, Lucr. 6, 130: an Ge 
wächfen, Cic. de Divin. 2, 14, 33. 
vesiculösus, a, um (vesicula), voll 

Blaſen, Cael. Aur. Acut. 3, 17. a 
Wésontio, onis, m. eine Stadt in Gal: 

lien, bie Hauptſtadt der Sequaner, j. Besan- 
gon, Caes. B. G. 1, 38 u. 39. 
vespa, ae, f. die Wespe, Varr, u. Liv. 

Vespasianus — vesperugo 1746 

Vespasianus, i, m. Tit. Flavius, ein 
bekannter rom. Kaiſer, der von 69 bis 79 n. 
Chr. regierte u. eine neue Ordnung in die öf- 
fentlichen Berhältniffe zu bringen ſuchte, Suet. 
„vesper, ris, m. u. vesper, cri, m. 
(Sms), T) ber Abendſtern, Nom. vesper, 
Virg. Ge. 1, 251. Plin. 2, 8, 6: Abl. vespero, 
Hor. Od. 2, 9, 10 u. 2, 19, 26. II) meton. : 
1) der Abend (des Tages), bic Abendzeit, 
Nom. vesper, Sall. u. Liv.: Genit. prima 
vesperi (sc. horá), Caes. B. C. 1, 20: Acc. 
ad vesperum, Cic.: Abl., primo vespere, 
Caes. : bal). Abl. adverb., vespere u. vesperi, 
Abends, zu Abend, ſpät, heri vesperi, Cic. : 
tam vesperi, fo ſpät (Abends), Ter.: reddidit 
vespere, Cic. — Spruͤchw., incertum , quid 
vesper ferat, es kann vor Abend leicht anders 
werden, Liv. 45, 8: dafür incertum, quid 
serus vesper vehat, Virg. Ge. 1, 461. b) 
das Abendbrod, Abendeſſen, piscatum in ves- 
perum parare, Plaut.: dah. de vesperi alcjs 
coenare, an Imds. Tiſche eſſen, von Imd. ete 
naͤhrt, erhalten werden, Plaut.: fo auch de suo 
vesperi vivere, ſich felbft bekoͤſtigen, fein eige⸗ 
ner Herr ſeyn, id. 2) der Abend, für die 
Abendgegend, der Weſten, Virg. Aen. 5, 19. 
Ovid. Trist. 1, 2, 28: dab. für die im Weſten 
wohnenden Volker, Sil. 3, 325. ; 
vespera, ae, f. (digammirt aus some), 

ber Abend (des Tages), bie Abendzeit, ad 
vesperam, gegen Abend, Cic. Cat. 2, 4,6 
Orelli (cf. Goerenz. Cic. Fin. 2, 28, 92), 
primá vesperä, i. e. initium vesperae, Plaut.: 
Abl. adverb., vesperá, am Abend, Abends, Plin. 
vesperälis, e (vespera), zum Abend 

gehörig, Abend», plaga, die Abendgegend, 
Solin, 9. 
vespérasco, ràüvi, re (vespera), 

Abend werden, coelo vesperascente, Nep., 
od. die vesperascente, Tac., als es Abend 
wurde: imperson., vesperascit, es wird Abend 
Ter.: ubi vesperaverat, als es Abend gewor⸗ 
den war, Gell. 
vespére, vespéri, f. vesper. 
vesperna, ae, f. sc. coena, das Abend⸗ 

efie, Plaut. Fragm. 5. Fest. 
vespero, atum, are (vespera), Abend 

machen, die vesperato, als es Abend gewor⸗ 
den, Solin. II. ; 
vespertilio, onis, m. die Fledermaus, 

Plin. u. A n 
vespertinus, a, um (vesper), 1) zum 

Abend, zur Abendzeit gehörig, abendlich, Abend⸗, 
tempus, Abendzeit, Cic.: literae, bei Abend 
erhalten, id.: senatus consulta, bei Abend ge⸗ 
faßt, id.: aér, Abendluft, Varr.: acies, Au⸗ 
gen, die bei Abend ſchwach ſehen, Plin.: matu- 
tinis vespertinisque (se. horis), Morgens u. 
Abends, id.: vespertino (sc. tempore), Abends, 
Varr. b) (poet.) uͤbertr., si vespertinus su- 
bito te oppresserit hospes, d. i. Abends, 
Hor.: vespertinum pererro forum, d. i. von 
Abend, id. 2) abendlich, gegen Abend lie⸗ 
gend, regio, Hor. Sat. I, 4, 30: populus, 
Prud. Psychom. 376. 
vesperüg®, inis, f. (vesper), I) der 

Abendſtern, Plaut. u. Ter. 2) die Fleder⸗ 
maus, Tert. de anim. 32, 

* 
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vespérus (vesper), a, um, abendlich, 

hora, Plin. 19, 12, 60. 
vespillo, onis, m. (vesper), ein Lei⸗ 

chenträger für Arme, welche Abends beſtattet 
wurden, Suet. Dom. 17 extr. Mart. 1, 47,1. 
Vesta, ae, f. (orie), I) Mutter des 

Saturnus, fonft Ops, Cybele, Rhea u. Terra 
„genannt, Ovid. Fast. 6, 267 u. 460. II) 
Tochter des Saturnus u. der Ops, die Gottinn 

des Heerdes u. Heerdfeuers, bab. auch der Haͤus⸗ 
lichkeit u. des häuslichen Seegens, Cic. — Numa 

vesperus — vesticeps 

errichtete ihr einen Tempel, und weihete ihr die 
Veſtalinnen, uͤber die der Pontifex maximus die 
Aufſicht hatte: dah. Vestae sacerdos, i. ei 
pontifex maximus, vom Caͤſar, Ovid. 2) 
meton.: a) Tempel der Veſta, Vesta arsit, 
Ovid. Fast. 5, 437; cf. 263. b) der Heerd, 
das Feuer, Virg. Ge. 4, 384. Sil. 6, 76. — 
Davon : 
Vestälis, e, zur Veſta gehörig, veſta⸗ 

liſch, foci, i. e. ignes, Tibull.: sacra, das 
Feſt der Befta, Ovid.: daſſ. subst. Vestalia, 
ium, u., Varr. — Insbeſ. virgo Vestalis, u. 
subst, bloß Vestalis , is, f. eine Priefterinn der 
Veſta, veſtaliſche Jungfrau, eine Veſtalinn, 
Cic. Leg. 28, 20. Liv. 4, 44 extr. — Diefe 
Prieſterinnen, deren es erſt vier, bann ſechs gab, 
wurden zwiſchen dem ſechſten u. zehnten Jahre 
gewählt dieß hieß Vestalem legere, XII. tabb. 
b. Cic., od. capere, Gell. ], mußten dreißig Jahre 
im Dienſte der Veſta als keuſche Jungfrauen 
bleiben, zehn Jahre zum Lernen, zehn Jahre 
zur Verrichtung der Dienſte, zehn Jahre zum 
Unterrichte der juͤngern, und ein beſtaͤndiges 
Feuer unterhalten. — Dav. wieder adject. Ve- 
stälis, e, zu den Veſtalinnen gehörig, ihnen eigen, 
veſtaliſch, oculi, keuſche, zuͤchtige, Ovid. Trist. 

' vester (voster), tra, trum (aus opwiTre- 
oog), Pron. possess., euer, majores vestri, 
Cic. - Subst. voster, euer Herr, Plaut. Stich. 
5,2, 15: vestrum, i, n. das Eurige, Liv. 6, 
15,10. — a) vestrorum, vestrarum = 
vestrum (Genit., von vos), unter euch, Ter. 
b) ft. b. object. Gen. von vos, odio vestro, auà 
Haß gegen euch, Liv. 30, 44, 7. 
vestiärlus, a, um (vestis), zu den 

Kleidern gehörig, Kleider-, arca, Kleiderkiſte, 
Cato R. R. 11: negotiator vestiarius, Klei⸗ 
derhaͤndler, Scaevola Dig. 38, 1, 45. — Oefter 
subst.: 1) vestiarius, ii, m. der Kleiderhänd⸗ 
ler, Ulp. Dig. 14, 3, 5. S. 4 u. Inscr. d. 2) 
vestiarium, ii, n. a) das Kleiderhehältniß, bie 
Garderobe, Plin. 15, 8, 8. b) bie Kleidungs⸗ 
fachen, Kleider, die Garderobe, Sen. u. Ulp. 
Dig.: fo auch Plur., Col. u. Paul. Dig. 
vestibülum, i, n. 1) der Vorhof, Vor⸗ 

platz vor dem Hauſe, von der Straße durch eine 
niedrige Mauer getrennt, templi, Cic.: cu- 
riae, id. 2) uͤbertr., der Sue od. Eingang 
andrer Oerter, sepulcri, Cic.: urbis, Liv.: 
castrorum, id.: fo auch bei Hühner- u. Tau⸗ 
benbehaͤltniſſen, in vestibulo Siciliae, vorn in 
Sicilien, Cic. 3) trop., vom Redner, der 
Eingang zur Sache, der Anfang einer Rede, 
Cic. Or. 15, 50. Quint. 1, 5, 7. 
vesticeps, pis (vestis u. capio), I) der 

die erſte Bekleidung des Kinnes, bie erſten Bart⸗ 

vesticontubernium— vestigium 1748 

haare bekommt, mannbar, Gell u. A. 2) 

ironiſch, fuͤr verbuhlt, verdorben, Appul. 
Apol. p. 336, 7. [ j 

. vesticontübernium, ii, n. (vestis u. 
contubernium), das Liegen unter Einer Decke, 
Petron. 11 in. 
vesticula, ae, f. (Demin. v. vestis), ein 

Kleidchen Paul. Dig. 33, 7, 18 extr. 
vestifica, ae, f. (vestis u. facio) , die 

Kleidermacherinn, Inscr. : , 
vestificina, ae, f. (vestis u. facio), 

das Kleidermachen, Tert. de pall. 3 extr. 
vestificus, i, m.(vestis u. facio), ein 

Kleidermacher, Schneider, Inscr. 
vestiflüus, a, um (vestis u. fluo), lange, 

wallende Kleider tragend, Petron. 133, 3. 
Auson. Erotopaegn. (Idyll. 12) de vere pri- 
mo 6. 
vestigätio, onis, f. (vestigo), die Aus⸗ 

ſpürung, Aufſuchung, Appul. Met. 6 zn. p. 
173, 24. 
vestigätor, oris, m. (vestigo), der 

Ausſpürer, Aufſucher, Varr. u. Col.: ver⸗ 
ächtlich, vestigatores illius temporis, Aus ſpuͤ⸗ 
rer, Spione, Angeber, Sen. 
vestigium , ii, n. I) der Tritt, den man 

beim Stehen ob. Gehen macht, die Fußtapfe, 
vestigium facere, einen Tritt thun, treten, ſtehen, 
Cic.: in foro, den Markt betreten, id.: ve- 
stigia ponere, auftreten, id.: fo auch figere, 
gehen, Virg.: premere, ſtill ſtehen, ſtehen blei⸗ 
ben, id. II) meton.: 1) die Spur des Fußes, 
der Tritt, die Fußtapfe, ungulae, Cic.: per- 
sequi alcjs vestigia, Imds. Fußtapfen, Spur 
verfolgen, trop., nachahmen, id.: fo auch alejs 
vestigiis ingredi, id.: alqm ipsius vestigiis 
consequi, auf dem Fuße folgen, id.: alqm 
ipsius vestigiis persequi, trop., nadjabmen, 
id.: occurrere in vestigiis alcjs, auf bem 
Fuße folgen, Liv. b) bie Epur, bie ein Hund 
wittert, scrutari vestigia, die Fährte aufneh 
men, Plin. c) übertr., uͤberh. bie Spur, das 
Merkmal, Kennzeichen, verberum, Liv.: 
mulieris in lecto, Cic.: sceleris, id.: imperii, 
id. Y der Tritt, Schritt, facere vestigium 
in possessionem, den Fuß in eine Beſitzung 
fe&en, eine Beſitzung antreten, Cic. : vestigium 
abscedi ab etc., nur Einen Schritt 1c. , Liv.: 
vestigia impediunt, implicant cursum , treten 
unter einander, verwickeln ſich gleichſam im 
Reiten, Virg.: vestigia vertere, fliehen, id. 
3) der Tritt = Ort, Stelle, worauf man tritt 
od. ſteht, in suo vestigio morituros, auf ber 
Stelle, wo fie ſtanden, Liv.: fo auch in vesti- 
gio, auf der Stelle, id.: vestigium contuere- 
mur, Ort, Fleck, Cic.: stare in vestigio, auf 
ar Stelle feft ſtehen ob. ſtehen bleiben, Auct. 
ad Her.: dah. vestigia urbis, die Stätte, wo 
eine Stadt geftanden, die Ruinen, Tac. 4) 
der Untertheil des Fußes, die Fußſohle, od. 
der ganze auftretende Fuß, adversis vestigiis 
stalt contra nostra vestigia , ſtehen mit ihren 
Füßen (Fußſohlen) unfern entgegen, Cic.: a 
vestigio ad verticem, von ber Fußſohle bis ꝛc., 
von bem Fuße bis ꝛc., Plin.: vestigia tor- 
quere, fich umdrehen, Virg.: leviter premere, 
leicht auftreten, ob. in die Spuren treten, ver⸗ 
folgen, Cic.: nuda vestigia, mit bloßen Fuͤ⸗ 
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Ben, Ovid., vestigia alba primi pedis, das 
Unterſte am Fuße, Virg. b) das Hufeiſen, 
Plin. 28, 20, 81. 5) der Zug od. Ruck eines 
ſchneidenden Meſſers, uno vestigio, Col. 4, 
25, 2. 6) von der Zeit, ein Punct, Augen⸗ 
blick, temporis, Zeitpunct, Caes.: eodem ve- 
stigio, zu gleicher Zeit, Cic. u. Caes.: bap. e 
(ex) vestigio, ſogleich, im Augenblick, Cic.: 
fo auch e vestigio temporis, Caes, 
vestigo, are (vestigium), 1) auffpüren, 

auffuchen, voluptates, Cic.: causas, id.: 
ren, Virg. 2) meton., bei bem Nachſpuͤ⸗ 
ren od. Aufſuchen finden, aufſpüren, ausſpü⸗ 
ren, perfugas; Liv. 31, 19 in. 
vestimentum, i, n. (vestio), was zur 

Bekleidung dient, 1) der Menſchen, die leis 
dung, das Kleidungsſtück, Cic. u. A. 2) 
ets Dinge, die Decke, ber Teppich, Ter. 
u. X. E 
Westini, orum, m. eine Voͤlkerſchaft in 

Italien am adriatifchen Meere, Liv. 8, 29 u. 10, 
3 u. A. — Dav. Vestinus, a, um, veftinifch, 
populus, f. e. Vestini, Liv.: legio, id. 
vestio, ivi, itum, ire (vestis), 1) klei⸗ 

den, bekleiden, algm, Plaut.: sandyx vestiat 
agnos, Virg. : Indos arbores suae vestiunt, 
Plin.: crura fasciis, Quint. b) vestire (sc. 
se), ſich kleiden, Appul, Apol. p. 287, 26. 
Tert. de pall. 1. 2) übertr., bekleiden, gleichf. 
mit einem Kleide bedecken, ausſchmücken u. 
dgl., oculos membranis, Cic.: Taburnum 
oled, bepflanzen, beſetzen, Virg.: terra se gra- 
mine vestit, id.: campos lumine, id.: trabes 
aggere, Caes.: inventa vestire oratione, ein: 
kleiden in ꝛc., Cic. — 305” vestibat = vestie- 
bat, Virg. Aen. 8, 160. à; 
vestiplica, ae, f. (vestis u. plico), bie 

Kleiderfalterinn, Plätterinn, eine Art Gar⸗ 
derobemaͤdchen, Quint. Decl. 363. 
vestiplicus, i, m. der Kleiderfalter, 

Plätter, Inser. adn 
vestig, is, f. (digammirt aus 97), 1) 

das Kleid, Gewand, die Kleidung, Ter.: 
vestem mutare, die Kleidung veraͤndern, an⸗ 
dere Kleider anziehen, id.: cum algo, die 
Kleider mit Imdm. wechſeln, id.: bef. die Klei⸗ 
der ändern, der Trauer wegen, Trauerkleider⸗, 
Trauer anlegen, Cic. Sest. 11, 26 u. Planc. 
12, 29. 2) übertr., für alles, womit etwas 
bedeckt od. geſchmuͤckt wird: a) die Decke, der 
Teppich, die Tapete, Cic.: auch vestis stra- 
gula, id. b) die Bekleidung des Kinns, der 
Bart, Lucr. 5, 672. c) die Haut der 
Schlange, Lucr. 4, 59; . 3, 613. d) ein 
Spinnengewebe, Lucr. 3, 387. e) die Hülle, 
der Schleier, Stat. Theb. 7, 244. ' 

vestispicn, ac, f. (vestis u. specio), 
eine Sclavinn, welche die Aufficht über die Klei⸗ 
der hat, die Aufſeherinn über die Garderobe, 
Plaut. Trin. 2, 1, 21. 
vestitor, oris, m. (vestio), ein Kleider⸗ 

macher, Schneider, Lampr. Alex. Sev. 41. 
b) uͤberh. ein Bekleider, simulacrorum divi- 
norum, Jul. Firm. 3, 11. no. 9. t 

1. vestitus, a, um, I) Partic. v. vestio, 
m.f. II) Adj. 1) bekleidet, male vestitus, 
Cic.: animantes villis vestitae, id. 2) uͤbertr., 
bekleidet = bebecft, geſchmückt, montes ve- 

' vestigo — vestitus 

, 
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stiti, bewachſene, Cic. — Compar. vestitior, 
Appul. u. Tert.: Superl. vestitissimus, Col. 

2. vestitus, us, m. (vestio), 1) die 
Kleidung, eines Menfchen, Cic.: vestitu 
(= vestitui) indulges, d. i. du läßt deinen Sohn 
zu großen Aufwand in der Kleidung machen, 
Ter. Ad, 1, 1, 38: vestitum mutare, die Klei⸗ 
dung ändern, bab. Trauerkleider anlegen, Cic.: 
ad vestitum suum redire, die Trauer ablegen, 
die gewöhnliche Kleidung wieder anlegen, id. 
2) übertr. , die Bekleidung, Bedeckung, ripa- 
rum, das Grün, Cic.: montium, bie Bäume, 
id.: orationis, von ber Aus ſchmuͤckung, vom 
Schmucke des Ausdrucks, der Worte, id. 
vestras, ütis, c. (vester), einer von 

eurer Familie, Nation ꝛc., Gramm, 
Esülus, i, m. ein Berg in ben cottiſchen 

Alpen, an der Graͤnze von Ligurien, j. Viso, 
Virg. Aen. 10, 708 u. Mela 2, 4, 4. 
Vésüvlus, ii, m. der Veſuv, der be⸗ 

kannte feuerſpeiende Berg in Campanien, bei 
deſſen erſtem Ausbruche unter Titus wahrſchein⸗ 
lich die Städte Herculanum, Pompeji u. €tabiá 
verſchuͤttet wurden, Mela 2, 4, 9 u. Plin, 14, 2, 
4. §. 22. - Dav. Vesuvinus, a, um, zum 
Veſup gehörig, veſuviſch, apex, Stat.: incen- 
dia, id. - Eine zuſammengezogene 9tez 
benform iſt Vesvlus od. Vesblus, i, m. b. 
Mart. 4, 44, 1. Sil. 8, 655 u. X. — Davon 
Vesvinus, a, um = Vesuvinus, Sil. 12, 152. 
veter, écris, = vetus, Enn. u. Att. b. 

Prisc, 607 P. 
Vetera, um, n. eine Stadt in Gallia Bel- 

gica, Tac. d. 
veterämentärius, a, um (vetus), zu 

alten Dingen gehörig, sutor, Schuhflicker, Flick⸗ 
ſchuſter, Suet. Vit. 2. 
veteränus, a, um (vetus), alt, von 

vielen Jahren, bos, Varr.: vites, Col.: ho- 
stis, Liv.: beſ. von Soldaten, milites vete- 
rani, u. subst. bloß veterani, alte, verſuchte, 
gediente Soldaten (opp. tirones) , Cic. u. A.: 
legio veterana, aus alten, gedienten Soldaten 
beftehend, Caes.: fo auch exercitus, Liv. 
vétérasco, ravi, ére (vetus), alt wer⸗ 

den, veterascere, Col.: veterascens, Cic. 
Frgm.: veteraverunt, Cels. 
veteräter, oris, m. (*vetero), I) der 

worin alt geworden, ergraut, folglich geübt 
ift, in literis, Gell.: in causis, Cic. b) ins⸗ 
bef., weil man dem höheren Alter wegen längerer 
Erfahrung groͤßere Klugheit, im uͤbeln Sinne 
auch Verſchmitztheit zuſchrieb, ein ſchlauer =, 
durchtriebener Menſch, ein alter Fuchs, ein 
Schlaukopf, Ter. u. Cic. 2) ein alter Sclav, 
Ulp. (u. A.) Dig. i 
veterätörie , Adv. ſchlau, liſtig, vers 

fchlagen, Cic. Or. 28, 99. Appul. Apol. p. 
303, 37. { 
1 TEE Porn? „ a, um (veterator), 
(blau, fiftig, Cic. d. 
vétératrix, Icis, f. (veterator), ſchlau, 

liſtig, Appul. Met.9. T. I. p. 827 Hildebr. 
vétératus, a, um (*vetero), alt gewor⸗ 

ben, ulcera, Plin. 32, 10, 52: caseus, Scrib. 

Larg. 140. - - 
veterétum , i, n. ein Brachfeld, fonft 

gem. vervactum gen., Col. 2, 10, 4 u. 5. 
* 
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v&térinärius, a, um (veterinus), zum 

Zaft = od. Zugvieh gehörig, medicina, Thier⸗ 
arzneikunſt, Col. 7, 3, 16. — Subst. veterina- 
rius, ii, m. ein Thierarzt, Vieharzt, Col. 6, 
8 T u. d. 7 

vtzrinus, a, um (viell. zuſammengez. 
aus vehiterinus, von veho), tragend od. fah⸗ 
rend, von Laſt⸗ u. Zugvieh, genus, Laſt⸗ ob. 
Zugvieh, Lucr.: semen equorum, id. — Subst. 
veterinae , arum, f. (sc. pecudes ob. bestiae), 
Laſt⸗ ob. Zugvieh, Varr.: fo auch veterina, 
orum, n. (sc. animalia), Plin. 
veternösitas, ätis, f. (veternosus), 

die Schlafſucht, Fulg. Myth. 3, 4 extr. 
véternósus, à, um (veternus, i), 1) 

mit der Schlafſucht (als Krankheit) behaftet, 
ſchlafſüchtig, Plin. D) uͤbertr., träumeriſch, 
ſchläfrig, homo, Ter.: animus, Sen. b 
matt, unkräftig, dicendi genus, Sidon.: ar- 
tificium veternosissimum, Sen. 

1. véternus, a, um (vetus), alt, Prud. 
u. Fulg. — Oefter subst., veternus, i, m. 1) 
das Alter, Stat. Theb. 6, 94. 2) alter 
Schmuz, Col. 4, 24, 6. Appul Met. 9. p 
223, 1 (p. 618 Oud.). 3) die Schlaffucht, 
als Krankheit, bei. bei alten Leuten, Plaut. 
Men. 5, 4, 3. = dah. uͤbertr.: a) das lange 
Schlafen, Plin. 8, 36, 54. b) das ſchläfrige⸗, 
träumeriſche Weſen, die Schlüfrigkeit, Träg⸗ 
heit, Unthätigkeit, civitatis, Cic.: veterno 
consenescere, vom Vieh, Col. 

2. véternus, i, m., f. veternus , a, um. 
vetitus, a, um, I) Partic. v. veto, 

w.f. II) Adj. verboten, unterſagt, alea, 
Hor.: factum, Plin. Ep. — Subst. vetitum, 
i, n. a) das Verbotene, nitimur in vetitum, 
Ovid. b) das Verbot, contra vetitum, Virg.: 
vetita populorum, Cic. 
"wéto, ui, ttum, are (vetus), ſteht dem ju- 

bere entgegen, unb heißt eig. beim Alten laffen, 
das Neue nicht aufkommen laſſen, bab. im 
Allgem., 1) nicht haben wollen, daß etwas ge⸗ 
ſchehe, bittend od. befehlend ſagen, daß etwas 
nicht geſchehen ſolle, dah. auch widerrathen, 
verbieten ꝛc., gew. mit folg. Ace. cum Infinit., 
od. ne, vetat eam mirari, ſagte ihr, ſie ſollte 

nicht ꝛc., Liv.: leges duos magistratus creari 
vetarent , Caes. ! rationes vetabant, me dif- 
fidere, Cic.: cur vetas, ne etc., Hor. : auch 
ohne ne, vetabo, sit etc., id.: vetitum est, 
es ift verboten ob. verboten worden, mit folg. 
Infinit., Ter. — Auch ſteht &) die Sache im 
Ace. ohne Infinit., majora, Ovid.: bella, wi⸗ 
derrathen , Virg.: bal, vetari, verboten wer⸗ 
den, Tac. 6) fo auch bie Perſon im Acc. 
ohne Infinit., vetuit me tali voce, Hor.: dah. 
vetor, es wird mir verboten, unterſagt, ich 

darf nicht, habe nicht die Erlaubniß, quod 
vetamur veteri proverbio, Cic.: vetor fatis, 
Virg.: flore vetarentur, Cic.: Nolani adire 
vetiti, durften nicht ꝛc., Liv. b) insbeſ. veto, 
als das Wort, das der Volkstribun gebrauchte, 
wenn er gegen eine Handlung des Senats od. 
einer Magiſtratsperſon Einſpruch that, ich bin 
dawider, verbiete es, thue Einſpruch ꝛc., 
Liv. D uͤbertr., verbieten, verwehren, ver⸗ 
hindern, conſtruirt wie no. 1, non me veta- 
bunt frigora circumdare etc., Virg.: vetante 

veterinarius — veto 

I 
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pelago, Ovid.: bab. quid vetat? was hin⸗ 

Vetto — vetustas 

derte? Hor.: passive, sapientia nulla vetari 
potest, quo minus efc., Sen.: homines nihil 
per metum vetabantur, Tac.: vetitus aetate 
arma sequi, Lucan. — a) vetavit — 
vetuit, Pers. 5, 90. b) votitus, a, um, viell. 
= vetitus, a, um, Plaut. Asin. 4, 1, 44. : 
Vetto, Vettonicus, [. Vecto etc. 
vettoniea, ae, f., f. betonica. Un 
vétülus, a, um (Demin, v. vetus), ült- 

lich, etwas alt, ziemlich alt, equus, Cic.: 
arbor, id.: filia, id. — Subst., a) vetulus, 
i, m. ein Alter, Greis, Plaut.: auch ſcherzh., 
mi vetule, mein Alter, mein lieber Alter 
(freundſchaftlich), Cic. b) vetula, ae, f. ein 

altes Frauenzimmer, auch zum. veraͤchtlich, wie 
unſer Vettel, Plaut. u. Juven. 
 "wétus, éris, Compar. vétérior, Superl. 
veterrimus (v. £rog, welches auch Erog gefpros 
chen wurde u. urfprünglich eine lange Dauer bes 
deutet), eig. was fchon lange Zeit beftanden hat, 
im Gegenſatze von recens, was erſt vor kurzem 
zu ſeyn angefangen hat; dah. 1) alt, nicht 
jung, gallinae, Plin.: homo, Ter.; senato- 
res, Liv.: veteres,senes, pleonaſtiſch, Ti- 
bull.: fo auch senectus, Hor. Y alt, nicht 
neu, navis, Caes.: necessitudines, Cic. : mi- 
lites, alte Soldaten, bie lange gedient, Liv.: 
fo auch exercitus, id.: centuriones, id.: auch 
mit dem Genit., militiae, Tac. : regnandi, id.: 
mit dem Infinit., bellare, i. e. in bellando, 
Sil. - Subst., veteres, um, f. (sc. tabernae), 
die alten Buden ob. Läden, ein Platz auf dem 
röm. Forum, Plaut. u. Liv.: fo auch sub ve- 
teribus, Plin. 3) alt, vorig, ehemalig, nicht 
neu, delictum, Liv.: exercitus, id.: poetae 
veterrimi, Cic.: figura, Virg.: tribuni, die 
es bisher geweſen und nun abgehen follten, Liv.: 
res, Cic.: viri veteres et prisci, die Alten, 
die ehemals gelebt, id.: ſo auch veteres, die 
Alten uͤberh., und die alten Schriftſteller 
ins beſ. (in fo fern fie feit Jahrtauſenden leben u. 
wirken, hingegen antiqui, in ſo fern ihre Zeit 
laͤngſt entſchwunden), Cic. u. A. (bei Tac. be⸗ 
zeichnet veteres oft die Altvordern im Frei⸗ 
ſtaat, ſo wie vetus aetas, die alte, gute Zeit 
bis zur Schlacht bei Actium, f. Walch Tac. 
Agric. p. 119): innocentia, dii gewoͤhn⸗ 
liche, Cic.: auch verb., veterem atque anti- 
quum quaestum servo, Plaut.: antiqui vete- 
res, Fronto. — a) Compar. veterior, 
Cato. b) vorclaſſiſch auch veter, Att. b, 
Prisc. 607 P.: dah. eben die Caſus veteris, 
veteri etc. u. die Steigerungsgrade, veterior, 
veterrimus kommen. : 
véftuscülus, a, um (Demin. v. vetus), 

etwas alt, Sidon. Ep. 8, 16. 
vétustas, utis, f. (vetustus), I) das 

Alter, die lange Dauer, possessionis, Cic. : 
tarda, i. e. senectus, Ovid.: poma reponere 
in vetustatem , auf fünftiae Seiten, Col.: vi- 
dentur habitura vetustatem, lange dauern wer⸗ 
den, Cic. b) meton., bie Nachkommen, die 
künftigen Zeiten, obmutescet vetustas, Cic, 
2) das Alterthum, bie alte Zeit, historia nun- 
cia vetustatis, Cic. b) meton., die Alten, die 
Vorfahren, Sil. 3) die alte Freundſchaft, 
lange Verbindung, conjunctos vetustate, of- 

— 
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ficiis, Cic. 4) die Schlauheit, Lift, ingenio, 
vetustate .. vicisti, Cic. 5) der unſchein⸗ 
bare Zuſtand einer Sache, die Unſcheinbarkeit, 
ulcerum, Cels, u. Plin. 

vétuste, Adv. (vetustus), 1) feit langer 
Zeit, vetustissime in usu est, von ber Alteften 
Seit her, Plin. 27, 7, 28. 2) nach Art ber 
Alten, nach alter Art, ponere (verbum), 
Ascon. in Cic. Verr. 1, 47 u. 2,13. 

|J wétustesco (vetustus), alt werden, und 
dadurch einen höhern Grad ber Güte erlangen, 
vinum vetustescit, Col.1, 6, 20. — An⸗ 
dere Form vetustisco, Nigid. b. Non. 437, 25. 
vetustus, a, um (vetus), durch langes 

Beſtehen alt, von dem, was ungeachtet ſeiner 
langen Dauer noch fortbeſteht (wobei zu bemer⸗ 
ken, daß der Compar. u. Superl. auch für 
die ungemöhnlichern Grade von vetus ſtehen), 
vinum, von alter guter Quglität, Plaut. : op- 
pidum, Hor.: hospitium , feit lange beſtehend 
und unterhalten (hingegen vetus hosp., jeit 
‚lange geftiftet), Cic.: vetustissimi auctores, 
Quint.: vetustissima disciplina, Liv.! vetu- 
stiores scriptores, id. Selten: b) alt, den 
Jahren nach, nicht jung, vetustissimus ex 
censoribus, Liv.: vetustissimus liberorum 
ejus, Tag.: (semen) ... nec anniculo vetu- 
stius, Plin. 2) alt, alterthümlich, vetustior 
et horridior ille, vom Lälius als Redner, Cic. 
Brut. 21, 88. N 
vexäbilis, e (vexo), 1) befchwerlich, 

Beſchwerde machend, Cael. Aur. Acut. 1, 11 
u. 2, 9. 2) ber Mißzhandlung ausgeſetzt, bez 
läſtigt, Lact. 7, 5, 10 Buenem. — Dav. 
vexäbiliter , Adv. beſchwerlich, mit 

Beſchwerde, Cael. Aur. Acut. 2, 9. 
vexämen, inis, n. (vexo), poet., bie 

Erſchütterung, mundi, Lucr. 5, 341. - 
vexätio, onis, f. (vexo), 1) bie Er⸗ 

ſchütterung, ſtarke Bewegung, partus, Plin. 
28, 19, 77: omnia poma, minimä vexatione 

contacta, Petron. 60, 6. 2) trop.: a) die 
Strapaze, Beſchwerlichkeit, viae, Col.: 
vulneris, Liv.: corporis, Cic. b) die Plage, 

. Mikhandlung, acerbissima, Cic.: socio- 
rum, id. 
vexätivus, a, um (vexo), plagend, bez 

ſchwerend, Cael. Aur. Acut. 2, 29 u. Tard. 
3, 4, 68. 
vexätor, oris, m. (vexo), der Plager, 

Mißhandler, direptor et vexator urbis, Cic.: 
furoris, Störer, id. i) 
vexätrix, Icis, f. (vexator), bie Wiß- 

handlerinn, Eccl. ) 
vexillàrius, a, um (vexillum) „zur 

Fahne gehörig, subst., I) vexilarius, ii, m. 
ein Fähndrich bei dem rom. Heere, Liv. 8, 8, 
4 u. Tac. Hist, 1, 41. b) übertr., ber An⸗ 
führer einer Raͤuberbande, ber Räuberhaupt⸗ 
mann, Appul. Met. 4. p. 146, 38. 2) vexil- 
larii, orum, m. (sc. milites), unter den Kai⸗ 
ſern, die nach zwanzig Dienſtjahren ihres Eides 
entbundenen Veteranen (exauctorati), die, von 
den gewöhnlichen Dienſten befreit, bis zu volli⸗ 
ger Verabſchiedung bei dem Vexill ihrer Legion 
als beſondere Mannſchaft blieben, bie Vexilla⸗ 
rier, das letzte Aufgebot, Vell. u. Tac. Vgl. 

: Walch Tac. Agr. p. 240 — 258. 
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vexillätio, onis, f. (vexillum), 1) die 
Abtheilung der vexillarii, Suet. Galb. 20. Y 
ein Fähnlein, Trupp Reiter, Veget. Mil. 2, 1. 
‚vexillifer, a, um (vexillum u. fero), 

die Fahne ob. Standarte tragend, Prud. 
Psychom. 419. 
vexillum, i, n. 1) bie Fahne, Kriegs⸗ 

fahne, bei ben Priarii, Liv.: bei ben Bundes⸗ 
genoſſen, id.: auf bem Admiralſchiff, Tac. : 
bei dem Auswandern der Coloniſten, Cic. Phil. 
2, 40, 102; auch bei Aushebungen, ib. 5, 11, 
29: vexilla submittere, die Fahnen ſenken, 
trop., fortunae suae, ſich herablaſſend betra⸗ 
gen, ſich nicht uͤberheben, Stat. b) meton., die 
Mannfchaft, die zu Einer Fahne gehört, das 
Fähnlein, Liv. u. Tac. 2) die rothe Fahne, 
die auf des Feldherren Zelt aufgeſteckt wurde, 
zum Zeichen, daß die Armee aufbrechen od. ins 
Treffen gehen ſollte, vexillum proponere, 
Caes., od. tollere, Hirt., aufſtecken. 
vexo, avi, atum, are (Intens. v. veho), 

1) eig. beim Fahren ſchütteln, uͤberh. ſtark bez 
wegen, erſchüttern, vis venti montes vexat, 
Lucr.: in turba vexatus, hin u. her geftoßen, 
Suet.: venti vexant nubila, Ovid.: rates, 
Virg. 2) trop., mißhandeln, plagen, quä⸗ 
len, beſchädigen, verletzen, agros, Caes. : 
hostes, Cic.: Siciliam, id.: uxorem, id.: 
fana, mißhandeln, pluͤndern, id.: vexari diffi- 
cultate viae, Liv.: rosae vexatae, zerdruͤckt, 
halb verwelkt, Petron.: comae vexatae, hin 
und her gezerrte, d. i. gefräufelte, Ovid. — 
Subst., vexata, orum, n. (sc. membra), be- 
ſchaͤdigte Theile des Leibes, Schäden, Ver⸗ 
letzungen, Cels. 7, 1. je 
Via, ae, f. (verw. mit ire), I) eig., der 

Weg, d. i. 1) der Raum, auf welchem man 
geht, faͤhrt ꝛc., a) der Weg, die Straße, 
Fahrſtraße, militaris, Heerſtraße, Hauptſtraße, 
Cic.: in viam se dare, ſich auf den Weg bege⸗ 
ben, id.: viae se committere, ſich auf den 
Weg begeben od. wagen, die Reiſe wagen, id.: 
ex via excedere, aus dem Wege gehen, abge⸗ 
hen von dem Wege, Caes.: fo auch de via de- 
cedere, Suet., u. trop., von der Bahn des 
Rechts, der Tugend abweichen, Cic.: dare alci 
viam, Weg verſchaffen, id.; u. trop., belli, 
Gluͤck im Krieg geben, Liv.: ferner viam fa- 
cere od. pandere od. aperire, Weg machen od. 
verſchaffen, id.; auch trop., viam aperire po- 
tentiae, luxuriae, Eingang verſchaffen, before 
bern, Vell.: auch heißt viam facere, gehen, f. 
unten: vid ire, auf der Straße gehen ob. blei⸗ 
ben, Plaut., u. trop., sus via it, geht feinen 
Gang fort, Sen.: auch viam ire u. redire, 
Virg. : totá vid errare, fprüchw., fid) gewaltig 
irren, Ter. Eun. 2, 2, 14: utor via, id) gehe 
die Mittelftraße, Cic.: viam sternere, den 

vexillatio —via 

Weg gangbar machen, silice, pflaſtern, Liv. : 

fo aud) munire, f. munio: viam inire od. in- 
gredi, Cic., ob. insistere, Ter., ben Weg bez 
treten: bab. trop., viam inire, ein Mittel aus⸗ 

findig machen ob. gebrauchen, Liv.: vid pro- 

gredi, auf der Straße fortgehen; u. trop., 
gehörig ob. regelmäßig fortſchreiten, Cic.: viam 
carpere, gehen, reiſen, Hor. b) der Weg, 

die Straße in der Stadt, die Gaſſe, trans- 
versa, Cic.: sacra, Hor, c) jeder Weg, 
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Gang, z. B. im Theater, Mart.: Gang ob. 
Canal im Körper, Cic.: Lauf eines Fluſſes, 

Virg.: dah. die Ritze, der Spalt, Virg. Ge. 
2, 79: auch die Bahn, die ein Pfeil im Fliegen 
macht, Virg. — ; viam ingredi, ob. in- 
stare rectam viam, recht reden, bie Wahrheit 
fagen, Plaut.: redire in viam, wieder zu 
Verſtande kommen, fid) befinnen, Ter. d) 
meton., der Streifen in einem Kleide, Tibull. 
2, 3, 54. 2) der Weg, Gang, das Gehen, 
die Reiſe, der Marſch, inter vias, Ter., ob. 
inter viam, Cic., unter Wegs, im Gehen: in 
via, Ter.: de via languere, von der Reife 
matt od. krank ſeyn, Cic.: viam facere, gehen, 
reifen, Plaut. u. Ovid.: rectä viä, geraden 
Weges, Ter.: bab. rectä viá narrare, gerade 
heraus ſagen, id.: unam tibi viam et perpe- 
tuam esse vellent, wünfchten, daß du nie wies 
der kaͤmeſt, Cic. II) trop.: 1) ber Weg, fuͤr 
die, Gelegenheit, zu etwas zu gelangen, das 
Mittel, viam optimarum artium tradere, 
Cic.: habeo certam viam, id.: viam fraudis 
inire, Mittel gebrauchen, ausbenfen, Liv. 2) 
bie Methode, Regel, Verfahrungsweiſe, bie 
Art und Weiſe, vitae, Lebensart, Hor.: pa- 
trum, Ter.: aliá aggrediemur vid, id.: per 
omnes vias leti, i. e. genera mortis, Liv. 
b) prägnant, bie rechte, gehörige Methode, 
Weiſe, bie Regelmäßigkeit, discendi, Cic.: 
bab. via, methodifch, regelmäßig, in gehöri⸗ 
ger Ordnung, dicere, id.: progredi, id.: 
verb. via quadam et ratione, id. — Alte 
Genitivformen: vias, Enn.: viai, Lucr. 
Viälis, e (via), zum Wege gehörig, am 

Wege befindlich, Lares, bie an den Wegen ob. 
Straßen ſtehen und verehrt werden, Plaut. 
Merc. 5, 2, 24: fo auch dii, Serv. Virg. Aen. 
3, 168. 
"viärius, a, um (via), die Wege (Stra⸗ 

ßen) betreffend, lex, die Ausbeſſerung der Wege 
betreffend, Cael. in Cic. Ep. 8, 6, 5. 
viatıcätus, a, um (viaticum), mit Rei⸗ 

ſegeld verſehen, Plaut. Men. 2, 1, 30. 
viätieülum, i, n. (Demin. v. viaticum), 

eine kleine 9teifegebrung, ein kleines Reiſe⸗ 
geld, Ulp. Dig. 5, 1, 18 extr. Appul. Met. 7. 
p. 191, 16. 
viaticum, i, u., f. viaticus. 
viaticus, a, um (via), zum Weg-, zur 

Reiſe gehörig, coena, Abfchiedsfchmaus, Plaut. 
Bacch. 1, 1, 61. — Oefter subst., viaticum, 
i n. 1) was man zur Beſtreitung der Reife 
mitnimmt, die Reiſezehrung, das Reiſegeld, 
die 9tetfecaffe, viaticum alci dare, Plaut.: 
quo minus viae restet, eo plus viatici quae- 
rere, Cic.: ut mihi viaticum reddas, quod 
impendi, Plin. Ep. — Trop., magnum viaticum 
ad evertendam remp. habere , Beförderungs- 
mittel, Quadrig. b. Gell. 17, 2,13. 2) das 
von ben Soldaten im Kriege erbeutete ob. eve 
ſparte Geld, das Beutegeld, der Sparpfen⸗ 
nig, Hor. Ep. 2, 2, 26. Suet. Caes. 68 in. 
3) das Zehrgeld von Studirenden an einem 
fremden Orte, Ulp. Dig. 12, 1, 17. 
Viator, oris, m. (vio, are), jeder, der 

geht od. zu gehen hat; dah. 1) ein Reiſender, 
ein Wanderer, Cic. u. A. 2) eine Art von 
Dienern obrigkeitlicher Perſonen, der Dictato⸗ 

/ 
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ten, Conſuln, Volkstribunen sc. , um bie Leute 
herbeizurufen u. vorzufuͤhren, Varr. b. Gell. 
13, 12, 6. Cic. Cat. maj. 16, 56 u. L. 
viätörius, a, um (viator), zur Reiſe 

gehörig, Neiſe-, vasa, Reiſegeſchirr, Plin.: 
ſo auch argentum, Silbergeſchirr zur Reiſe, 
Scaevola Dig.: horologia, Vitr. 

viätrix, icis, f. (viator), eine Reiſende, 
Marc. Cap. 6. p. 190. 
Vvibex, icis, f. die Strieme, Schwiele, 
von den Schlaͤgen, Varr., Plin. u. A. 
vibia, ae, f. ein Holz ed. Balken, der auf 

der vara ruhte, ſ. vara. f ü 
Vibilia, ae, f. die Wegegöttinn, Arnob. 

4. p. 104. 8 
Vibo od. Vibon, onis, f. Stadt im 

Bruttiſchen, j. Monteleone, Cic. Att. 16, 6, 1 
u. X. — Dar. Vibonensis, e, vibonen⸗ 
fifch, ager, Liv. 21, 51, 4. E 
vibones, um, m. die Blüthe der Pflanze 

Britannica, Plin. 25, 3, 6. 
vibrabilis, e (vibro), 1) was fich 

ſchwingen laßt, ſchwingbar, ornus, i. e. ha- 
sta, Auson, Ep. 24, 108. 2) was ſich zit⸗ 
1 ME u sidus, ſchimmernd, Marc. Cap. 
1. p. 11. 1 
vibrabundus, a, um (vibro), zitternd, 

ſchillernd, Marc. Cap. 8. p. 297. 
vibrämen, Inis, n. (vibro), das Schwin⸗ 

gen, die ſchnelle, zitternde Bewegung, Ap- 
pul. Met. 6. p. 179, 17. 
vibrätio, onis, f. (vibro) = vibramen, 

Vopisc. Car. &. / 
vibrätus, us, m. (vibro) = vibramen, 

Marc. Cap. I. p. 17 u. 8 eatr. 
VIbrisso, cre (vibro), einen Triller 

ſchlagen, im Geſange, Fest. 
vibro, avi, atum, are, I) intr. 1) ſich 

ſchneu hin und her bewegen, ſich zitternd bes 
wegen, zittern, tres vibrant linguae, Ovid.: 
nervi vibrantes, Sen.: sonus lusciniae vi- 
brans, Plin. b) ſchillern, ſchimmern, fun⸗ 
keln, blitzen, vibrat mare, Cic.: ignis, Sil. : 
vibrantia tela, Ovid. 2) fid) ſchwingen, 
Demosthenis vibrarent fulmina, Cic.: vibra- 
vit lancea, Sil.: trop., oratio vibrans, ſchwung⸗ 
voll, kraftvoll, Cic. b) ertönen, fic) hören 
laſſen, vox vibrat in auribus, Sen.: querela 
adhuc vibrante, Val. Max. II) tr. 1) ſchnell 
hin und her bewegen, in zitternde Bewegung 
ſetzen, ſchütteln, vibrabant flamina vestes, 
Ovid.: vibrari membra videres, zittern, id.: 
vibrata flammis aequora, welche ſchimmern, 
ein zitterndes Licht von ſich geben, Stat.: vi- 
scera vibrantur (durch Reiten), Tac.: hume- 
ris vibratus, hin u. her geſchuͤttelt, od. in die 
Höhe geſchwungen, id.: digitos, Quint. 2) 
ſchwingen, hastas, Cic, : sicas, id.: jaculum 
(eine Schlangenart) vibrari, i. e. se vibrare, 
herab ſchießen, Plin,: fulgor vibratus, Virg.: 
u. trop. , von Worten, jambos, Catull.: jam- 
bus vibratior, kraftvoller, Auson. 3) kräu⸗ 
is crines, Virg. Aen. 12, 100. Plin, 2, 

5 à J E „ 

Viburnum, i, n. ein Strauch, der kleine 
Mehlbaum, Mehlbeerbaum, Schlingbaum 
Y iburnum Lantana, L.), Virg. Ecl, 1, 25 

058, 
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vicänus, a, um (vicus), auf einem 
Dorfe od. Flecken wohnend, subst., ein Dorf⸗ 
bewohner, Timolites ille vicanus, Cic.: Plur., 
vicani, orum, m. die Dorfbewohner, Liv.: 
vicanos haruspices, auf den Dörfern herum 
ziehend, Enn. b. Cic. de Divin. 1, 38. - 
Andere Form vicaneus, Cod. Just. 
11, 56, 1. M 
‚Vicäpöta ob. Vica Pota, ae, f. (v. 

vinco u. potior), ein Beiname der Siegesgoͤt⸗ 
tinn, die Beſiegende und Erobernde (nach 
Andern: die des Sieges ſich Bemaͤchtigende), 
Cic. Leg. 2, 11, 28 u. Liv. 2, 7 extr. 
vicàriàanas, a, um, zu einem Vicarius 

gehörig, apex, die Würde eines Vicarius, Si- 
don, Ep. 1,3. - 
vicärius, a, um (vicis), die Stelle einer 

Perſon od. Sache vertretend, ſtellvertretend, 
manus, Quint. Decl.: mors, den man ſtatt 
eines Andern erduldet, ib.: operae nostrae vi- 
caria, fides amicorum, supponitur, Cic. — 
Subst. vicarius, ii, m. der Stellvertreter, 
Vicarius, Cic.: alejs, id.: damni, ber für 
p 
pars rmeen ben Schaden zu ertragen hat, 
Papinian. Dig.: vicarium diligentiae meae, 
vom Nachfolger im Conſulate, Cic.: vicarius 
diligentiae meae succedit, Col.: vom Scla⸗ 
ven, den ſich ein anderer Sclav für die Dienſtlei⸗ 
ſtungen hält, Cic... m 
vicatim, Adv. (vicus), 1) von Gaſſe zu 

Gaſſe, gaffenmeife, Cic. u. A. 2) von Dorf 
(Flecken) zu Dorf (Flecken), dorfweiſe 
(fleckenweiſe), in Dörfern (Flecken), habi- 
tare, Liv.: vicatim dispersa, Plin. 
vice, vicem, ſ. vicis. 
vieenáalis, e (viceni), zwanzig in ſich 

enthaltend, sphaera, von zwanzig gleichen 
Seiten, Appul. doctr. Plat. 1 p. 5, 14. 
vieerärlus, a, um (viceni), von zwan⸗ 

zig, zwanzig in ſich enthaltend, lex quina vi- 
cenaria, das Geſetz, nach welchem bei den Ma⸗ 
cedoniern junge Leute unter 25 Jahren nicht bor⸗ 
gen durften, Plaut. Pseud. I, 3, 69: fistula, mit 
einem vor der Kruͤmmung zwanzig Zoll breitem 
Bleche, Vitr.: subst., vicenarius, ii, m. ein 
zwanzigjaͤhriger Mann, Arnob. 
Viceni, ae, a (viginti), 1) bei Eintheilun⸗ 

gen (je, jeder, jedem) zwanzig, Caes. u. A. 
2) zwanzig zuſammen, auf einmal, Plin. u. 
Mart. — Nebenf. vigeni, Col. 4, 30, 2. 
vieennälis, e (vicennium), von zwan⸗ 

zig Jahren, subst., vicennalia, ium, n. ein 
Feſt zum Andenken an die zwanzigjaͤhrige Regie⸗ 
rung eines Kaiſers, Lact. de mort, persec, 17 
in. u. 31 in. : 
vicennium, ii, . (vicies u. annus), 

ein Zeitraum von zwanzig Jahren, zwanzig 
Jahre, Modestin. Dig. 50, 8, 8. 
Vieentinus, ſ. Vicetia. 
vices, ſ. vicis. 
vic@simäni, orum, m. (vicesimus), bie 

Soldaten von der zwanzigſten Legion, bie Zwan⸗ 
ziger, Tac. Ann. 1, 51, 3 u. ö.: fo auch vexil- 
larii vicesimani, von der zwanzigſten Legion, 
Tac. Ann. 14, 34, 1. í 
vicésimarius, a, um (vicesimus), zum 

zwanzigſten Theil gehörig, aurum, Geld von 
dem zwanzigſten Theile des Kaufpreiſes bei Frei⸗ 
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laſſung der Sklaven, Liv. 27, 10, 11. — Subst. 
Vicesimarius, ii, m. ein Einnehmer des zwan⸗ 
zigſten Theils, Petron. 65 extr. 
vie&simätio, onis, f. (vicesimus, eig. 

v. *vicesimo, are), bie Auslooſung des zwan⸗ 
zigſten Mannes, zur Todesſtrafe, Capitol. 
Macrin. 12. 

, Vicésimus od. vigesimus, a, um (vi- 
ginti), der zwanzigſte, dies, Cic.: sexto et 
vicesimo anno, Nep.: quinta et vicesima pars, 
Col.: altero vicesimo die, ft, altero et etc., 
Cic. — Subst., vicesima, ae, f. (sc. pars), 
der zwanzigſte Theil, Liv.: insbeſ. ber zwan⸗ 
zigſte Theil, als Abgabe, Zoll, Cic.: des Kauf⸗ 
preiſes bei Freilaſſung der Sklaven, Cic. u. Liv.: 
von Erbſchaften, Plin. Ep. 

; Vicétia , ae, f. eine Stadt in Oberita⸗ 
lien, im Gebiete von Venetia, j. Vicenza, Tac. 
Hist. 3, & u. A. — Dav. Vicetini, orum, m., 
Brut. in Cic, Ep., od. Vicentini, orum, in., 
Plin, Ep., die Ew. v. Vicetia, die Vicetiner 
9b. Vicentiner. ; 
vicis, ae, f. bic Wicke, eine Huͤlſenfrucht, 

Varr., Col. u. A. 
viciärius, a, um (vicia), zu den Wicken 

gehörig, Wicken⸗, cribrum , Wickenſieb, Col. 
,9,1 
vicies, Adv. (viginti), zwanzigmal, Caes.: 

vicies sestert. (Neutr. singul.), zwanzigmal 
hundert taufenb sestertii, Cic.: auch bl. vicies 
(sc. sestert.), Mart.: vicies tantum, zwanzig⸗ 
mal ſo viel, Plin.: vicies semel ob. semel ac 
vicies, 21 mal, id.: bis et vicies sestert. (Sing. 
Neutr.), 22 mal hundert taufend sestertii, Cic.: 
ter et vicies, 23 mal, Liv.: quinquies et vicies, 
25 mal, Col.: centies vicies, 120 mal, Plin. 

Vieilinus, i, m. (wahrſch. v. vigil), der 
Wachſame, ein Beiname des Juppiter, Liv. 
24, 44, 8. 
vieinälis e (vicinus), nachbarlich, ad 

usum vicinalem, zum Gebrauche der Nachbarn, 
Liv.: bella, Kriege mit den Nachbarn, Justin. 
41, 1, 9: via, gemeinſchaftlicher Feldweg, Sen. 
u. Ulp. Dig. 
Meine, Adv. (vicinus), nahe, in der 

Nähe, vieinissime frui, Augustin. de doctrina 
Christi 1, 38 extr. 

vicinia, ae, f. (vicinus), 1) die Nach: 
barſchaft, urbis, Col.: in nostra vicinia, Cic.: 
aud) ftebt der Genit. viciniae, auf die Frage 
wo? proxime viciniae habitat, Plaut.: auch 
mit hic, hier, vidi hic viciniae, Ter. mit 
huc, hierher, commigravit huc viciniae, id. 
b) meton., bie Nachbarſchaft, bie Nachbarn, 
Hor. u. Petron, 2) trop.: a) bie Nähe, mor- 
tis, Petron. : mortem in vicinia videre, Sen. 
b) bie Verwandtſchaft od. Aehnlichkeit, est 
quaedam virtutum vitiorumque vicinia, Quint.: 
est huic tropo quaedam cum synecdoche vi- 
cinia, id. 
Vieinissime, ſ. vicine. : 
vicinitas, atis, f. (vicinus), 1) die Nach⸗ 

barſchaft, Ter.: in ea vicinitate, Cic. : quo- 
rum vicinitas propinqua esset, Hirt.: auch 

Plur., Cic. b) meton., bie Nachbarſchaft, 
bie Nachbarn, Cic. 2) trop., bie Verwandt⸗ 
fchaft mit etwas, Aehnlichkeit, est quaedam 
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virtutibus ac vitiis vicinitas, Quint,: nomi- 
nis, Plin. 
vieinitus, Adv. (vicinus), in der Nähe. 

od. Nachbarſchaft, Cod. Theod. 15, 1, 4. 
vieinor, ari (vicinus), benachbart od. 

nahe ſeyn, Sidon. u. Cael. Aur. 
' wicinus, a, um (vicus), 1) benachbart, 
in der Nachbarſchaft wohnend, ⸗ befindlich, 
nahe, urbes, Virg.: bellum, Krieg in der Nach⸗ 
barſchaft, Liv.: sedes, vicina astris, Virg.: 
auch mit Genit., ora vicina perusti aetheris, 
Lucan. — Subst., vicinus, 1, m. u. vicina, 
ae, f. der Nachbar, bie Nachbarinn, vicinos 
meos, Cic.: vicinus proximus, id.: anus vi- 
cina loci, Ovid.: Fidem vicinam Jovis, Cic. 
b) vicina, orum, u. die benachbarte Gegend, 
bie Nachbarſchaft, Syriae, Plin. c) vicinum, 
1, n. die Nähe, Nachbarſchaft, in vicino, in 
der Nähe, Nachbarſchaft, Plin. u. Cels.: e (ex) 
vicino, aus der Nähe, Nachbarſchaft, Col. u. 
Plin. 2) trop.: a) nahe, von Ort u. Zeit, parti 

, Vicinior esset, Ovid.: mors, Phaedr.: Lato- 
nam vicinam ad pariendum, Cic.: subst., vi- 

einus eorum temporum, Hieron. b) nahe 
kommend, der Aehnlichkeit nach, verwandt mit 
etwas, ähnlich, dialecticorum scientia vicina 
et finitima eloquentiae, Cic.: ferrum plumbo 
vicinius, Plin.: vocabulum, id.: vitia virtu- 
tibus sint vicina, Quint.: cui vicinum est, 
i. e. simile, id. 
Vieis (nur als Genit., denn der Nominat. 
kommt nicht vor, außerdem noch Accus. vi- 
cem, Abl. vice; im Plur. alle Caſus bis auf 
den Genit. üblich), F. 1) der Wechſel, die Ab⸗ 
wechſelung, commoti vice fortunarum huma- 
narum, Liv.: vices peragere, Abwechſelung 
haben od. leiden, Ovid.: terra mutat vices, 
erneuet, verjuͤngt ſich, vom Fruͤhjahr, Hor.: 
per vices; abwechſelnd, Ovid.: per vices an- 
norum, ein Jahr um das andre, Plin.: vices 
sermonis, Ovid., ob. sermonum, Virg., 0b. 
vicés loquendi, Ovid. u. Quint., Unterredung: 
vieibus factis, abwechſelnd, einer nach bem ane 
bern, Ovid.: vicem od. vices reddere, id., od. 
referre, id., od. exsolvere, Tac., Gleiches mit 
Gleichem vergelten: in vices, abwechſelnd, wech— 
ſelſeitig, Ovid.: auch dagegen, hinwiederum, 
id.: fo auch in vicem (invicem), abwechſelnd, 
unter einander, f. invicem: vice versä, Ulp. 
Dig., ob. versà vice, Justin., umgekehrt, bin: 
wiederum: fo auch vice, hinwiederum, dagegen, 
Stat.: pari vice, auf gleiche Art, Col.: mutuá 
vice, wechſelſeitig, id. 2) bie Erweiſung der 
Gegenpflicht, die Gegengefälligkeit, Erwie⸗ 
derung, Vergeltung, epo, vicem officii 
praesentis, Erwiederung, Gegendienſt ꝛc., Cic.: 
vices exigere, i, e, poenas , Prop.: plus vice 
simplici, mit mehr als einfacher Vergeltung, 
Hor. 3) Zeit od. Mal, tribus vicibus, drei⸗ 
mal, Pallad.: tertiä vice, zum dritten Male, 
id.: annuá vice, alle Jahre, Col.: suá vice, 
zu feiner Zeit, wenn die Reihe uns traf, Gell.: 
vice quadam, einmal, Sidon. 4) die Stelle (der 
Platz), an die Jemand tritt, persona, quae ad 
vicem ejus propius accedat, Cic.: auch bie 
Stelle, das Amt, bie Pflicht, sacra regiae 
vicis, Liv.: vice suá fungi, Plin, Paneg.: 
fungar vice cotis Hor.: vices professionum 
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divisae, Quint. — bah. a) in vicem, an die 
Stelle, an Statt, missis in vicem earum quin- 
que millibus, Liv.: dafür ad vicem, an Statt, 
tegularum, Plin.: fo aud) vice, an Statt, sa- 
lis, id.: auch vicem, an Statt, amborum, 
Plaut.: nostram vicem, an unferer Statt, Cic. 
b) ad vicem, ivie, parentum, Gell.: fo auch 
vicem, z. B. Sardanapali, Cic.: auch vice, 
z. B. mundi, Suet. 5) das Schickſal, Uns 
glück, der (ungluͤckliche) Zuſtand, meam et 
aliorum vicem pertimescere, Cic.: tuam vi- 
cem doleo, id.: suam vicem anxios, wegen 
ihres Schickſals, Liv.: Menedemi vicem me 
miseret, Ter.: ſo auch exanimes vice unius, 
Liv.: vice publica commoveri, Quint. 6) die 
Perſon, Seite, Rückſicht, suam vicem officio 
functus, für feine Perſon, feiner Seits 1c., Liv. : . 
ne nostram vicem irascaris, b. i. unſertwegen, 
id. 7) die Gefahr des Kampfes, der Kampf, 
vitavisse vices Danaum, Virg.: vicis meriti- 
que labore aequato, Sil. , 
vieissätim, Adv. (vicis) = vicissim, 

Plaut. Poen, Prol. 46 u. ö. 
vicissim, Adv. (vicis), 1) wiederum, 

gegenſeits, terra florere, deinde vicissim hor- 
rere, Cic.: versique vicissim Rutuli dant ter- 
£a, Virg. 2) wiederum, dagegen, nunc .., da 
te mihi vicissim, Ter.: considera nunc vicis- 
sim tuum , Cic. i 
vieissitas, atis, f. (vicis), ber Wechſel, 

Att. b. Non. 185, 18. 
vicissitüdo, inis, f. (vicis), 1) der 

Wechſel, bie Abwechſelung, die Wechſelſei⸗ 
tigkeit, rerum, Ter.: vicissitudines fortunae, 
Cic.: in sermone communi, Abwechſelung im 
Reden, wenn man, nachdem man felbft geſprochen 
hat, auch Andre ſprechen läßt, id.: studiorum 
officiorumque, Cic. Lael. 14, 49: eorum (ge- 
RA es rIRHjarm Einfluß in einander, id. 

. 2, 33, 81. 
 vicomágister, tri, m. der Straßenauf⸗ 

feber, fonft magister vici gen., Sext. Ruf. 
Vieta, ae (dea), f., i. e. quae victui prae- 

est, Arnob. 3. p. 145. 
Vietima, ae, f. (vinco), ein Opferthier, 

das man wegen eines erbetenen und erhaltenen 
Gluͤckes den Göttern opfert (hingegen hostia 
ſ. v. a. das Opfer als Suͤhnopfer), ein Dank⸗ 
opfer, Liv., Hor. u. A.: trop., se victimam | 
reip. praebuisset (Decius), Cic. ; 
vietimärius, a, um (victima), zu den 

Opferthieren gehörig, negotiator, ein Opfer⸗ 
thierhaͤndler, Plin. 7, 12, 10. — Subst., victi- 
marius, ii, m. a) (sc. negotiator) ein Opfers 
thierhändler, Val. Max. 9, 14, 3. b) (sc. mi- 
nister), ein Opferdiener, ber bei bem Opfern 
1 12 wird, Liv. 40, 29 extr. Val. Max. 

$5 4. 12: 
vietimo, are (victima), opfern, hircum 

Marti, Appul.: filinm, Vulg. 
vietito, are (Intens. v. vivo), von etwas 

leben, ſich nähren, ficis, von Feigen, Plaut.: bene 
libenter, gern gut eſſen, Ter. — ; Varr. 
L. L. 5, 10. $. 61 hat Ottfr. Mueller luctare 
non vult, u. Plaut. Men. 5, 1, 27 leſen Gronov. 
u. Bothe vivito, 8 à 
,vietor, oris, m. (vinco), 1) der Sieger, 

Cic.: belli, in einem Kriege, id. Mur, 14, 31: 

* 
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auch adject., ſiegend, ſiegreich, exercitus, id.: 
equus, Virg.: currus, Triumphwagen, Ovid. 
b) der Bejieger, gentium, Cic. 2) übertr.: 
a) der Sieger, von dem, ber feinen Zweck er: 
reicht hat, propositi, Hor.: fo heißen Gatten, 
die ihre Gattinnen verloren, victores, Gluͤckliche, 

ihres Wunſches Gewaͤhrte, Mart.: adj., ſieg⸗ 
reich, ſiegend, aestus, Lucan.: pes, Ovid. 
b) der Beſieger, libidinis, Sall. 
victoria, ae, f. (victor), der Sieg, 1) 

eig. in bem Felde ob. Kampfe, victoriam con- 
clamare, Sieg ob. Victoria rufen, Caes.: vi- 
etoriam reportare, Cic., ob. ferre ex algo, 
Liv., ob. referre, id., ob. adipisci, Caes., ob. 

. parére, Sall., den Sieg davon tragen, erhalten, 
fiegen ; exercere, jid) des Siegs bedienen, ben 
Sieg fühlen laſſen, Liv. u. Sall.: victoriae 
triumphus, d. i. wegen eines Sieges, Liv.: victo- 
riae bellorum, in den Kriegen, Cic. b) Victo- 
ria, als Gottinn, bie Siegesgöttinn, mit Fluͤ⸗ 
geln und einem Lorbeerkranze od. Palmzweige in 
der Hand dargeſtellt, Cic.: fuͤr die Statue der⸗ 
felben, Liv. 2) übertr.: a) vor Gerichte, der 
Sieg in einem Prozeſſe, Cic.: linum, d. i. in 
den Prozeſſen, Plin.: victoriam consequi, Cic. 
b) uͤberh., wenn man ſeine Abſicht erreicht od. 
durchſetzt, der Sieg, certaminis, in einem Kam⸗ 
pfe, Liv.: quatenus victoriam exerceret, wie 
weit er feinen Sieg treiben würde, id.: victoria 
penes patres fuit, id.. 
vietorlalis, e (victoria), zum Sieg ace 

hörig, dies, Siegestag, Treb. Poll. Gallien. 3. 
vietörsätus, a, um (victoria), 1) mit 

dem Bilde der Siegesgöttinn bezeichnet, subst, 
victoriatus, i, m. (sc. numus), eine mit dem 
Bildniſſe der Victoria verſehene Silbermuͤnze, 
einen halben Denarius an Werth, Cato, Cic. 
u. A. 2) durch Sieg erlangt, Tert. adv. 
Gnost. 6. 
vietorióla, ae, f. (Demin. v. victoria), 

eine kleine Statue ber Siegesgöttinn, Cic. N. 
D. 3, 34, 84. 
wictoriosus, a, um (victoria), ſiegreich, 

Cato: victoriosissimus, Sidon. 
vietrix, icis (victor), 1) Subst. f. a) bie 

Siegerinn, Ueberwinderinn, Cic. u. N. b) die 
ihre Abſicht erreicht hat, Virg. u. Ovid. 2) 
Adj., arma, Virg.: hedera, Hor.: causa, Lu- 
can.: flammae, Ovid.: literae, Siegsſchreiben, 
worin ein Sieg gemeldet wird, Cic.: fo auch 
tabellae, Ovid.: frons, Lorbeerzweig, Sen. 
vietualis, e(victus), zur Nahrung ob. 

zum a iq gehörig, Appul. doctr. Plat. 1. 
10, 17. . 

i victus, us, m. (vivo), 1) das Leben, die 
Lebensart, weiſe, in victu considerare opor- 
tet, Cic.: pristinus, Nep. 2) der Unterhalt, 
die Nahrung, Koſt, Speiſe, (vgl. cultus no. 
II, B, 1), tenuis, fpärliche, ſchlechte Koſt, Cic.: 
quotidianum victum alei praebere, id.: Plur., 
Cic. u. Ovid. b) überh., alles zum menſch⸗ 
lichen Leben Gehörige, der Lebensbedarf, auch 
mit Inbegriff von Kleidern, Ulp. u. Gaj. Dig. — 

Dat., victu, Virg.: Genit., victi ft. 
victus , Plaut, 
Vicülus, i, m. (Demin, v. vicus), ein 

kleines Dorf, ein kleiner Flecken, Liv. 21, 
33 extr. j 

1762 
vicus, i, m. (digammirt aus oxog, wie 
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vinum aus oivog, eig. Haus, Wohnung, als 
Collectivum), eine Häuferreihe, bab. 1) auf 
dem Lande: a) Dorf, Flecken, als eine Menge 
vereinigter Wohnungen, Cic. Font. 5, 9. Caes. 
. G. 1,5 u. b.: maritimus, Liv.: per pagos 

vicosque, Tac. b) ein Landgut, ein Vor⸗ 
werk, te vicum venditurum, Cic. ad Div. 14, 
1,5: quid vici prosunt aut horrea? Hor. Ep! 
2, 2, 177. 2) in einer Stadt: a) ein Quar⸗ 
tier, Stadtviertel, Cic. Mil. 24, 64. Caes. 
B. C. 1, 27: dimensis vicorum ordinibus, et 
latis viarum spatiis, Tac. b) die Gaffe, 
Straße, in fofern fie an den Seiten mit Haͤu⸗ 
fern beſetzt ift, Liv. 
videlicet, Adv. (aus videre licet, wie 

Scilicet gebildet, alſo: man kann ſehen, es ift 
leicht zu ſehen), dient im Allgemeinen dazu, das 
Vorhergehende zu beſtaͤtigen u. zu vervollſtän⸗ 
digen, u. zwar; 1) eig., es iſt offenbar, leicht 
erſichtlich, natürlich, a) mit folg. Aecus. u. 
Infinit. (wegen videre), videlicet, parcum 
illum fuisse senem, Plaut. Stich. 4, 1, 49 (cf. 
v. 51): literae, tum videlicet datas, du ſiehſt, 
kannſt leicht ſehen, daß 2c., Cic. Att. 5, 11, 7 
zw. b) als bloße Partikel, hic de nostris ver- 
bis errat videlicet, der verſteht ſicherlich meine 
Worte falſch, Plaut. c) elliptiſch, bei Antwor⸗ 
ten, quid metuebant? vim videlicet, offenbar 
die Gewalt, Cic. Y im ironiſchen Sinne zum 
Ausdruck des Gegentheils, verſteht ſich, natür— 
lich, freilich, tuus videlicet salutaris consu- 
latus, perniciosus meus, Cic. Phil. 2, 7, 15: 
homo videlicet timidus et permodestus (von 
Catilina), id. Cat. 2, 6, 12. 3) zur bloßen 
Ergänzung oder Erklaͤrung, nämlich, venisse 
tempus iis, qui in timore fuissent, conjuratos 
videlicet dicebat, ulciscendi se, Cic, 

viden’? ft. videsne, Ter. u. A. 
vidéo, vidi, visum, ére (bigammirt aus 

koͤ s co, elo co), T) intr. 1) ſehen, von dem Sinne 
des Geſichts, wie oͤgckco, acriter, ſcharf ſehen, 
ein ſcharfes Geſicht haben, longe, weit ſehen, 
Cic.: bene oculis, gut ſehen, gute Augen haben, 
id.: mille stadia. (als adverbialer Accus .), 
1000 Stadien weit, id. 2) ſehen, erwacht 
ſeyn, Virg. Ecl. 6, 21. II) tr. 1) ſehen, 
a) mit den Augen wahrnehmen, ſehen, erc 
blicken, qui Oceani freta viderunt, Cic.: alqm 
videre non posse, nicht vor Augen fehen (nicht 
ertragen) konnen, id.: cernere et videre, id.: 
vide, si non impudens videtur, ſieh einmal, 
ob nicht ꝛc., Ter.: vide sit, signi quid sis etc., 
Plaut.: dah. videres, man konnte ſehen, da 
konnte man ſehen, Liv.: Pass., videtur, vi- 
deatur, Cic.: visus sum, Plaut.: quo viso, 
Cic.: subst., visum, i, n. ſ. bef. b) übertr. 
auf andere Sinnenwerkzeuge, wahrnehmen, bes 
merken, anhören, naso videt plus quam ocu- 
lis, Plaut. : terram videbis mugire, hören, Virg. 
c) mit ber Seele ſehen, bemerken, einfehen, 
exitum animo, im Geifte fehen, Cic.: vitia, id.: 
vidit, se magno fore periculo, Nep.: multum, 
weit ſehen, klug, vorfichtig ſeyn, Cic.: plus, 
kluͤger ſeyn, weiter ſehen, i.: auch im Traume, 
videre algd in somnis, id.: ſo auch somnia, 

Traͤume haben, id.: aber somnum videre, ſchla⸗ 
fen, id.: videbat in literis, hatte Kenntniß 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 

B 
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darin, Cic. Tusc. 5, 38 extr.: auch von unbe⸗ 
lebten Dingen, abies visura casus marinos, 
Virg. — baf. e) ſehen, für bekommen, spe- 
ciem regni paterni, Liv.: somnum, ſchlafen, 
Cic. f) erleben, bona in republica, Cic.: 
miseriam, ausſtehen, Ter. 2) nach Imd. ſehen, 
hinſehen, d. i. hingehen u. mit Imdm. ſprechen, 
Othonem vide, rede mit dem Otho, Cic.: vide- 
bis hominem, id. 3) feben, zuſehen, über⸗ 
legen, überdenken, id primum videamus, Cic.: 
nunc ea videamus, quae elc., id.; vide, quid 
agas, Ter.: de matre videro, id.: Pass., vi- 
sum est, Plaut. 4) ſehen, zuſehen, ſich in 
Acht nehmen, etwas verhüten, videndum est, 
ne obsit benignitas, Cic.: et haec videnda etc., 
id.: videant, ne turpe miserumque sit, id.: 
dah. vide, ne etc., ſiehe zu, daß nicht ꝛc., 
ſteht oft ſtatt ich fürchte, daß, vide, ne nulla 
sit divinatio, Cic.: [o auch videndum est, ne 
non satis sit, es ijt zu befürchten ꝛc., id. 5) 
ſehen, zuſehen, ſorgen, ſich um etwas beküm— 
mern, ut navem idoneam habeas, videbis, 
Cic.: ut recte fiant, videro, Ter.: alci, für 
Imd. forgen, Cic.: sibi, Ter.: auch forgen für 
etwas, beforgen, verschaffen, machen laſſen, 
anſchaffen, prandium, beſorgen, beſtellen, Cic. : 
lenius vinum, Ter.: negotia, Cic.: videris, 
da magſt du zuſehen, forgen, d. i. das geht mich 
nichts an, id.: auch viderint ista officia viri 
ete., id.: ipse viderit, id.: auch absol., vide- 
rit, meinetwegen mag geſchehen, was da will, 
mich kuͤmmert es nicht, Ovid. Trist. 5, 2, 23. 
6) von od. wegen etwas ſehen, d. i. handeln od. 
reden von etwas, alio loco de aratorum animo 
videro, Cic..: illud, quod coepimus, videa- 
mus, anſehen, durchgehen, unterſuchen, id. 
7) auf etwas od. Imd. ſehen, anſehen, quin 
tu me vides, da ſieh mich an, d. i. ſieh, ob ich es 
nicht beſſer mache, da lobe id) mich doch, Cic.: 
quem tu placido lumine videris, Hor. — bab. 
a) auf etwas ſehen, b. i. zur Abficht ob. vor 
Augen haben, majus quiddam, Cic.: vidit 
aliud , hatte andre Abſicht, id.: gloriam, ſtre⸗ 
ben nach ꝛc., Liv. b) auf etwas ſehen, ſich 
verlaſſen, me vide, verlaß dich auf mich, Ter. — 
SO" videro ſteht oft ftatt videbo, Ter. u. 
Cic. B) Passiv. videor, visus sum, hat auch 
die Bedeutungen von: 1) ſcheinen, den Schein 
haben, dünken, gehalten werden für etwas, 
gelten für etwas ꝛc., und wird doppelt con— 
ſtruirt, a) perfönlich, d. i. fo, daß ein Nomin. 
als Subject (aud) Accus., wenn es der Accus. 
cum Inſinit. ift) vorher geht od. gedacht wird, 
und ein Infinit. folgt, wobei das folgende Praͤ— 
bicat auch im Nomin. ſteht, wenn der Infinit 
esse iſt, der jedoch häufig auch fehlt, quae vide- 
tur esse, Cic.: quod utile videretur (esse), 
id.: rem iniquiorem visum iri intelligebant, 
id.: bab; videri alci oft ſ. v. a. glauben, da⸗ 
für halten, quibusdam sapiens videor (sc. 
esse), id.: amens mihi fuisse visus sum, id.: 
auch fehlt zuw. der Dat., audire vocem visa 
sum militis (sc. mihi), ich glaubte zu hören ꝛc., 
mir war es fo, als ob ꝛc., Ter. Vgl. Benecke 
Cic. Cat. 1, 1, 2. p. 14. b) unperjöntich, d. i. 
ohne daß ein Subject (Nomin. ob. Accus. cum 
Infinit.) vorſteht, aequum tibi videtur, ut ... 
dicam? Plaut.: auch folgt ut, z. B. Fabio 
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satius visum, ut ... intraret, Liv.: ob. Accus. 
cum Infinit., non mihi videtur, ad beate vi- 
vendum satis posse virtutem , Cic.: fo auch 
malitia, quae vult videri, se esse prudentiam, 
will den Schein haben, als ob ſie ꝛc., id. 2) bez 
ſchloſſen werden, gut dünken, belieben, visum 
est mihi conscribere, ich habe es für gut bez 
funden, beſchloſſen, Cic.: tibi si videbitur, 
wenn es dir belieben wird, id.: qui imitamur, . 
quos cuique visum est (sc. imitari, imitandos_ 
esse), id.; u. fo 0.: fo auch von Verordnungen 
der Magiſtratsperſonen ob. des Senats, wobei 
videri auch perſoͤnlich ſteht in der Bedeutung von 
dafür halten, der Meinung ſeyn, Scipionem 
recte videri fecisse, Liv.: pronunciat, Sthe- 
nium literas ... corrupisse videri, Cic, — 
e videsis ob. vide sis, mit kurzem e, 
Pers. 1, 108. 1 
vidé-sis, f. video u. sis. | : 
vidüätus, us, m. (viduo), der Wittwen⸗ 

ſtand, Tert. de virg. vel. 9. à 

viditertas, ätis, f. (viduus), der Mangel 
an Früchten des Landes, der Mißwachs, Cato 
R.R. 141. 
viduitas, ätis, f. (viduus), 1) im All 

gem., das Beraubtſeyn, der Mangel, copia- 
rum, Plaut. Rud. 3, 3, 1. 2) beſ. der Witt⸗ 
wenſtand, Cic. u. A. 

Widularia, ae, f. Titel einer verloren 
gegangenen Gomobbie des Plautus. 
Vidülus, i, m. ein Reiſekoffer, Fell⸗ 

eifen, Plaut. Rud. 4, 3, 60 u. d. 
vıdüo, avi, atum, are (viduus), berauben, 

leer machen von etwas, urbem civibus, Virg.: 
arva numquam viduata pruinis, id.: vitis vi- 
duata alimento, Col.: aud) mit bem Genit., 
viduata manuum, (t. manibus, Luer.: bal. 
viduata, des Mannes beraubt, verwittwet, Suet.: 
conjux viduata taedis, verſtoßen, Sen. 

viduus, a, um (vom Stamme VID, den 
wir auch in divido finden, alſo urfprünglich) gez 
trennt von etwas, beraubt einer Sache, 1) des 
Gatten beraubt, gattenlos, verwittwet, do- 
mus, ohne Gatten, Ovid.: aula, ohne Gattinn 
od. Königinn, id.: lectus, ohne Gatten, id.: 
bap. subst. viduus, i, m. ein Wittwer, Plaut., 
u. vidua, cine Wittwe, Cic.: auch von unver⸗ 
heiratheten Frauen, se rectius viduam , fuisse, 
Liv.: auch ohne geliebten Gegenftand, cubile, 
Ovid.: torus, einſames Lager, id.: puella, 
id. — bal. uͤbertr., a) von Thieren, gattenlos, 
ehelos, columba, Plin. 10, 34, 52. b) von 
Bäumen, an welche keine Weinſtöcke gezogen find, 
gleichſ. unvermählt, arbor, Hor.: ebenſo von 
vereinzelt ſtehenden Weinſtoͤcken, die an keinen 
Baum gebunden find, vitis, Catull.: ramus, 
Col. 2) überh., beraubt, leer von etwas, ohne 
etwas, mit a, mit bloßem Ablat. cb. Genit., 
pectus viduum amoris, Ovid.: solum arbori- 
bus viduum, Col.: lacus viduos a lumine 
Phoebi, Virg.: auch absol., clavus, d. i. ohne 
Steuermann, Stat. 

vidii vium, ii, n. (viduus), der Wittwen⸗ 
ftand, Sidon. Ep. 6, 2. 
Vienna, ae, f. Stadt in Gallia Nar- 

bon, am Rhodanus, j. Vienne, Caes, B. G. 
7, 9. Cic. ad Div. 10, 9, 3 u. A. — Dav, 
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Viennensis, e, viennenſiſch, Tac. : subst., 
Viennenses, ium, m. bie Ew. v. Vienna, bie 
„Viennenſer“, id. = 
vieo, etum, ere (ohne Perf.), binden, 

flechten, corollam, Enn. b. Varr. L. L. 5, 10. 
S. 62: vimina, unde viendo quid facias, ut sir- 
peas etc., Varr. R. R. I, 23, 5. 

viesco, cre, verſchrumpfen, welk wer: 
den, Col. 12, 15, 1 u. 5. 
vXetor, oris, m. (vieo), ein Böttcher, 

Büttner, Plaut. Rud. 4, 3, 51. 
vietus, a, um(vieo), welk, verſchrumpft, 

ficus, Col.: senex, T'er.: cor, Cic. vie- 
tis ftebt zweiſylbig "Ter. Eun. 4, 4, 21. Hor. 
Epod. 12, 7. . 
vigeni, ae, a, ft. viceni, Col. 4, 30, 2. 
"wigéo, ui, ere, I) leben, meift von fach« 

lichen u. abstracten Gegenftänden, quod viget, 
coeleste est, Cic.: animus viget, id.: mobili- 
tate viget Fama, Virg. : herbae rore vigentes, 
Lucr.: auch von Perfonen, vigui beatior, Hor. 
II) trop.: 1) leben, lebhaft⸗, munter fep, 
viget aetas, Sall.: vires, Ovid.: Alpes vix 
integris vobis ac vigentibus transitae, Liv.: 
vigere memoriá, ein lebhaftes ob. ſtarkes Ge⸗ 
daͤchtniß haben, Cic.: animo vigemus, id. 
leben, im Schwange⸗-, in blühendem Zus 
ftande ſeyn, blühen, in Macht, Anſehen 
ſtehen, ſich zeigen, vigent studia, Cic.: clare 
viguere Mycenae, Ovid.: purpura vigebat, 
war in Anſehen, Nep. fragm.: multa saecula 
viguit nomen etc., Cic.: qui ante victores vi- 
guerant, geblüht hatten, ats Sieger aufgetreten 
waren, Nep.: philosophia viguisset, Cic.: mu- 
raenae, quarum pretia vigent, Col.: ſo auch 
von den Philoſophen ſelbſt, vigebat Mnesar- 
chus, Cic.: fo auch vigere alci, bei Imdm. in 
Anfehen ftehen, beliebt feyn, id.: tui libri omni- 
bus vigent, id. 3) wirkſam ſeyn, feine Kraft 
zeigen, vestrae religiones viguerant, Cic. Mil. 
3l, 85. 
vigesco, ére(Inchoat, v. vigeo), anfan⸗ 

gen zu leben ob. lebhaft zu werden, Catull. 
46, 8. ) 
vigésimus, a, um, f. vicesimus. — 
vigessis, is, m, (viginti u. as), zwanzig 

Affe, Mart. 12, 77, 1. 1 
vigies, Adv. ft. vicies, Marc. Cap. 6. 
Vigil, ilis, 1) eig., wachend, wach, mun⸗ 

ter, canes, Hor.: oculi, Virg.: ales, Hahn, 
Ovid. — Subst., ein Wüchter, Liv.: Plur. 
vigiles (von denen es zu Rom feit Auguſtus 7 
Abtheilungen mit ihren Praͤfecten u. Unterpraͤ⸗ 
fecten gab, ſ. Suet. Oct. 30), Cic.: vigiles 
nocturni, von den Haushaͤhnen, Plin.: vigiles 
mundi, Sonne uz Mond, Lucr.: vigiles fana- 
tici, Nachtſchwaͤrmer, Liv. II) übertr.: 1) 
wachſam, gleich]. wachend, ignis, immer bren⸗ 

nend, Virg. u. Ovid. 2) wachſam, d. i. aufs 
merkſam, horchend, auris, Stat. Achill. 2, 119. 
3) wachſam, von dem, was wachſam macht, 
curae, Ovid.: questus, Stat. 4) wachſam, 
von dem, worin od. wobei man wacht, nox, in 
der man wacht ꝛc., z. B. vigilem noctem capes- 
sere, i. e. vigilias agere, Tac.: lucernae, Hor. 

vigilabilis, e (vigilo), wachend, wach⸗ 
fan, dormitio, Varr. b. Non. 100, 2. 
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vigilans, tis, I) Partic. v. vigilo, w. f. 
I) Adj. wachſam, forgfältig, consul, Cic.: 
oculi, Virg.: vigilantior, Cic.: vigilantissi- 
mus dux, Val. Max. — Dav, 
vigilanter, Adv. wachſam, ſorgfältig, 

se tueri, Cic.: administrare provinciam, id.: 
enitar vigilantius , id.: vigilantissime, 'id. 
vigilantia, ae, f. (vigilo), I) bie Wach: . 

ſamkeit, Plin. Ep. 3, 5, 8. 2) trop., die Wach⸗ 
famfeit, Sorgfalt, Fürſorge, Ter. u. Cic. 
MEAM „ li, n., f. vigiliarium. 
vigilate, Adv. (vigilatus v. vieilo), fora- 

fältig Gell. 3, 14, 118 ot 
vigilàtio, onis, f. (vigilo), das Wachen, 

die Schlafloſigkeit, als krankhafter Zuſtand, 
Cael. Aur. Tard. 1, 4, 101. 
vigilax, äcis (vigilo), ſehr wachſam, 

wachſam, canis, Col. 7, 12, 5 Gesn. (Schneid. 
vigilantes) : übertr., curae, die nicht ſchlafen 
laſſen, Ovid. Met. 2, 779. 
Vigilia, ae, f. (vigil), I) das Wachen, 

die ſchlafloſe Nacht, a) wenn man nicht ſchla⸗ 
fen will, Demosthenis vigiliae, Cic, b) wenn 
man nicht ſchlafen kann, die Schlafloſigkeit, 
Cels. 2) das Nachtwachen zur Sicherheit der 
Stadt od. eines andern Orts, vigilias agere ad 
templa, Wache halten bei ꝛc., Cic.: in vigi- 
liam, auf die Wache, zur Wache, Liv.: tecta 
custodiis vigiliisque defendite, Cic.: cura vi- 
giliarum nocturnarum, Liv. b) die Zeit ber 
Nachtwache, bei ben Römern der vierte Theil 
der Nacht, prima vigilia, Liv.: secunda, id.: 
tertia, Caes.: quarta, Liv. c) meton., die 
Wache, d. i. Wache haltende Soldaten, Wach- 
poſten, si excubiae, si vigiliae, si delecta 
juventus, Cic.: urbs vigiliis munita, mit 
Wache bei der Nacht, id.: vigilias ponere, 
Sall.: circuire, begehen, viſitiren, id. 3) uͤbertr., 
ein nächtlicher Gottesdienſt, vigiliae Cereris, 
Plaut. Aul. Prol. 35 u. ib. 4, 6, 65. II) trop., 
das Wachen, die Wachſamkeit, Fürſorge fuͤr 
etwas, bef. für den Staat, Cic. b) die uner⸗ 
müdete Thätigkeit, der unermüdete Eifer, 
Vell. 2, 88, 2. d 
vigiliarum, ii, n. (vigilia), das Wacht⸗ 

haus, Sen. Ep. 57, 4. 
vigilium, ii, u., = vigilia, Varr. b. Non. 

vigilans — vigilo 

vigilo, avi, atum, are (vigil), I) intr. 
wachen, b. i. nicht ſchlafen, Cic.: bab. vigi- 
lans, wachend, Ter.: vigilanti stertere naso, 
wachend ſchnarchen, folglich fo thun, als ob man 
ſchlafe, Juven.: curae vigilantes, Cic. — 
Spruͤchwoͤrtl., hic vigilans somniat, d. i. träumt 
ſich goldene Berge, Plaut.: vigilans dormit, von 
einem ſchlaͤfrigen, trägen Menſchen, id. b) trop., 
wachen, wachſam ſeyn, ſehr beſorgt ſeyn für 
etwas, große Fürſorge tragen, vigilabo pro 
vobis, Cic.: vigila, ne tuam causam deseras, 
id.: auch mit bem Dat., studiis, wachſam bez 
treiben, Prop. 2) übertr., wachen, von dem 
Feuer, ftet3 brennen, vigilet Troicus ignis, 
Stat.: lumina vigilantia (auf dem Leuchtthur⸗ 
me), Ovid. II) tr. 1) wachend ob. wachſam 
verrichten, beforgen, quae ‚vigilanda viris, 
Virg.: vigilati labores, Ovid. 2) wachend 
zubringen, durchwachen, noctes vigilantur, 
Ovid. Her. 12, 169, 

96 * 
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viginti, Numeral, (verw. mit sixoot), 
zwanzig, Cic. : unum et viginti annos, 21 Jahr 
alt, id.: viginti unus, Col.: quatuor et vi- 
ginti, d. i. 24, Liv.: quinque et viginti, Nep., 
od. viginti quinque, Liv.: tres et viginti, 
Suet., ob. viginti tres, Plin.: viginti et se- 
ptem, Cic., od. septem et viginti, id.: octo 
et viginti, Gell, ob. viginti octo, Col. 

. viginti-angilus, a, um, zwanzigeckig, 
Appul. doctr. Plat. I. p. 5, 7. : 
viginti-vir, i, m., ſ. vigintiviri, — 

- vigintivirätus, us, m. (vigiativiri), 
das Amt der zwanzig Männer, das Viginti⸗ 
virat, als Commiſſion, die Aecker zu vertheilen, 
von Caͤſar angeordnet, Cic. Att. 9, 2, 1. Quint. 
12, 1, 16: eine ſtaͤdtiſche Unterbehoͤrde, beſtehend 
aus den Decemviri, die den Praͤtor in der Pri- 
vatgerichtspflege vertraten, aus den Quatuorviri, 
welche die Aufſicht uͤber die Straßen in u. außer⸗ 
halb der Stadt hatten, aus den Trium viri, die das 
Muͤnzweſen beſorgten, und den Triumviri capi- 
tales, welche die Vollziehung der Todesſtrafe 
unter ſich hatten, Tac. Ann. 3, 29, 1. 
Vviginti-viri, orum, m. ein Collegium 
von zwanzig Männern od. Commiſſarien, zur 
Vertheilung der campaniſchen Laͤndereien an die 
Soldaten, von Caͤſar waͤhrend ſeines Conſulates 
ernannt, Cic, Att. 2, 6, 2. Suet. Oct. 4: in 
einem vielverzweigten Amt (f. vigintiviratus), 
Spartian. Did. Jul. 1. — Sing. vigintivir, Plin. 
7, 52, 53 Harduin. 
Vigor, oris, m. (vigeo), das Leben, igneus, 

Virg. Aen. 6, 730. b) trop., das Leben, die Le⸗ 
bensfriſche, Lebhaftigkeit, Regſamkeit, Kraft, 
aetatis, Liv.: animi, id.: in vultu, id.: auch 
Plur., Vitr.: von unbelebten Dingen, quantum 
vigoris est in illo libro! Sen.: margaritarum, 
lebhafte Farbe, Glanz, Plin.: vini, id. 
vigöro, avi, atum, are (vigor), I) intr. 

Leben bekommen, lebhaft werden, anima vi- 
gorans ex etc., 'Tert. de resurr. carn. 26. 
II) tr. lebhaft machen, beleben, disciplinam, 
Tert. de pudic. 2: juvenis vigoratus, lebhaft, 
beherzt, Appul. Met. 9. p. 227, 8 (p. 634 Oud.). 
vilesco, lui, ére (vilis), ſchlecht⸗, gering 

werden, Avien. Arat. 318. 
vilifico, are (vilis u. facio), gering ma⸗ 

chen, ⸗ ſchätzen, Hieron. Ep. 135. 
Vilipendo, ére (vilis u. pendo) , gering 

ſchätzen, Plaut, Truc. 2, 6, 58. 
vilis, e, I) wohlfeil, Plaut.: frumentum 

vilius, Cic.: res viliores , wohlfeilere Zeiten, 
Ter.: res vilissimae, Cic, 2) übertr.: a) ges 
mein, gering, werthlos, gleichgültig, verächt- 
lich, pretium, Mart.: rex, Nep.: vita, Cic.: 
vita vilissima, id.: honor vilior fuisset, id.: 
pericula vilia habere, gering ſchaͤtzen, Sall.: 
inter vilia habére, Hor.: fo aud) vilia re- 

rum ft. viles res, id.: auch mit dem Infinit., 
Sil.: bab. vili (40l.), wohlfeil, emere, Plaut.: 
viliori vendere, ob. distrahere, wohlfeiler vere 
kaufen, Ulp. Dig.: vilissimo, febr wohlfeil, 
id. — vile, adverb., auf gewöhnliche Weiſe, 
Claudian. de IV consul. Hon. 37. b) poet., 
im Ueberfluſſe vorhanden, zahlreich, u. daher 
werthlos, poma, Virg. Ge. 1, 274: phaselus, 
ibid. 1, 227, . 

Vilitas, ütis, f. (vilis), 1) bie Wohlfeil⸗ 
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heit, ber geringe Preis, annonae, Cic.: in 
vendendis fructibus , wohlfeiler Verkauf, id.: 
annus cst in vilitate, in bem Jahre ift Alles 
wohlfeil, id.: num in vilitate numum dedit? 
bei den billigen Preiſen, id.: offerre;/caput. 
vilitati, zu nieberem Preiſe feil bieten, Plaut. 
2) übertr.: a) der geringe Werth einer Sache, 
bie Niedrigkeit, Werthloſigkeit, animarum, 
Plin.: nominum, gemeine Namen ob. Benen⸗ 
nungen, id.: verborum, ſchlechte, gemeine 
Worte, Petron. b) die Geringſchätzung, sui, 
Sen.: ad vilitatem sui pervenire, fid) ſelbſt ver⸗ 
aͤchtlich werden, Plin. Ep. 
viliter, Adv. (vilis) , 1) wohlfeil, vilius, 

Plaut.: vilissime, Col. 2) übertr., gering, 
niedrig, se colere, Appul. Flor.1. p. 344, 29. 
vilito, are (vilis), gering machen, vers 

ringern, herab fegen, Turpil. b. Non. 185, 30. 
villa, ae, f. (nad Varr. R. R. I, 2, 4 in 

der Sprache der Landleute vella, verw. mit vi- 
cus), 1) eine Villa, ein Landhaus, Landgut, 
Vorwerk, Meierhof, Ter. u. Varr.: qui ager 
neque villam habuit, Haus bei dem Gute, Cic.: 
rustica, zum ländlichen Gebrauche, u. urbana, 
prachtvoll u. bloß zum Vergnuͤgen, Varr. (Col. 
1, 6 in. theilt die villa in drei Theile, nämlich 
urbana, wo der Herr ſich aufhält, der alfo gez 
ſchmackvoller iſt; rustica, wo ber villicus, vi- 
nitor etc. fid) aufhält; fructuaria, wo die Früchte 
aufgehoben werden). — dah. a) meton. villa ft. 
rus, z. B. Athenis vivere, non in villa, Plin. 
Ep. 7, 25, 4. b) übertr., mangonizatas vil- 
las, viell. = vivaria ostrearum, Plin. 9, 54, 79. 
2) bef. villa publica, auf dem Campus Mar- 
tius, wo das Volk bei ben Gomitien fid) verſam— 
melte, der Cenſor ben Cenſus verrichten konnte, 
Varr.: auch zur Wohnung für die fremden Ge- 
fandten, Liv. ö a 
biegen 2 in zum Landgut (Vor⸗ 

werk ꝛc.) gehöri allinae, daſelbſt gezogen, 
Plin. 10, 41,57. e 
villäticus, a, um (villa), auf einem 

Vorwerk ob. Landgute befindlich, gallinae, 
Varr.: alites, Plin. . 

villiea, ae, f., f. villicus. 
villicatio, onis, f. (villico), die Ver⸗ 

waltung⸗, Bewirtbſchaftung eines Landgutes, 
Col. II, 1, 13 u. 27. Petron. 69, 3. N 

1. villico, are (villicus), ein Landgut. 
verwalten, bewirthſchaften, ut quasi dispen- 
sare rempublicam et in ea quodam modo villi-, 
care possit, Cic. Rep. 5, 3: senatu illis (für 
fie) villicante, Plin. 18, 6, 8. no. 1: servus, 
qui possessionem illam villicabat, das Gut ver⸗ 
waltete, Appul. Met. 8, p. 211, 19. L 

2. villico, onis, m. (villa) = villicus, 
Genit. Plur. villiconum, Appul. Apol. p.329, 13. 
villicor, ari (villicus) , 1) ein Landgut 

bewirthſchaften, Afran. u. Pompon. b. Non. 
186, 1. 2) auf dem Lande ſich aufhalten, 
: leben, Turpil. b. Non. 186, 6. 
villicus, a, um (villa), zum Landgute, 

zur Villa gehörig, ländlich, nomina lini, Au- 
son. Ep. 4, 56. — Bei den Claſſikern nur subst.: 
1) villicus, i, m. der Wirthſchaftsverwalter, 
Verwalter eines Guts (ein Sklave od. Freige⸗ 
laſſener, unter dem bie übrigen Arbeitsfklaven 
des Gutes ſtanden), Cic.: silvarum et agelli, 
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Hor. b) übertr., ein Vorgeſetzter, Wer: 
walter, Aufſeher, urbis, Juven.: aerarii, 
Auct. Priap. 2) villica, ae, f. die Wirth» 
ſchaftsverwalterinn, Ausgeberinn, auch des 
Verwalters (villicus) Frau, Cato u. Col. 
villösus, a, um (villus), voll Zotten, 

zottig, haarig, rauh, leo, Virg.: radix, Plin.: 
arbor villosior, id; villosissimus animalium 
lepus, id. \ 
villüla, ae, f. (Demin. v. villa), ein Land⸗ 

gütchen, ein kleiner Meierhof, Cic. u. A. 
- villum, i, n. (Demin. v. vinum ft. vinu- 
lum), ein wenig Wein, edormiscam hoc villi, 
dieſes Raͤuſchchen, Ter. Ad, 5, 2, 11. 
‚villus, i, m. das zottige Haar der Thiere, 

die Zotte, collectiv das zottige Haar, animan- 
tium aliae villis vestitae, Cic.: leonis, Virg.: 
des Widders, id.: tonsis mantelia villis, glatt, 
id.: uͤbertr., cani arborum villi, Baummoos, 
Piu. s 
vimen, inis, n. (vieo), 1) eig., was zum 

Flechten od. Binden dient, Flechtwerk, ein Reis, 
eine Gerte, Ruthe, Caes, u. Virg.: vimen 
quernum, i, e, fiscella e vimine querno, Ovid, : 
aureus et foliis et vimine lento ramus, Zweige, 
Reiſer daran, Virg. b) zum Pflanzen od. Setzen, 
ein Setzling, der Weide, Col. 40, 3, 8. 2) me: 
ton., der Stab des Mercurius (virga b. Virg. 
Aen. 4, 242), Stat. Theb. 2, 30. 

vimentum, i, n. (vieo) = vimen, Tac. 
Ann. 12, 16, 2, ' 
viminälis, e (vimen), zum Reis gehö⸗ 

rig, Reis (zum Flechten 1c.) tragend, salix, 
Col. 4, 30, 2 u. Plin. 17, 20, 32. — Beſ. a) Vi- 
minalis collis, einer von den fieben Hügeln 
Roms (Liv. 1, 44), von dem dort wachſenden 
Weidengebuͤſche (daher auch der dort verehrte 
Jupiter Viminius hieß, ſ. Varr. a. a. O.) ſo be- 
nannt, Varr, L. L. 5, 8. $. 51. Plin. 17, 1, 1. 
b) Viminalis porta, das dorthin führende Thor, 

est. 

viminetum, i, n. (vimen), das Weiden⸗ 
gebüſch, Varr. L. L. 5, 8. $. 51. 

JA viminéus, a, um (vimen), aus Flecht⸗ 
werk, Reiſern beſtehend, tegumenta, Caes.: 
crates, Virg.: salix, i. e. e qua vimina fiunt 
od. quae vimina fert, Plin. 
Wiminius, ſ. Viminalis. 
vin 2 ft. visne, Plaut. 
vinácéus, a, um (vinum), von Wein, 

acinus, ein Weinbeerkern, Cic. Cat. Maj. 15, 
52. — Oefter subst.: 1) vinaceus, i, m. a) 
sc. acinus), ein Weinbeerkern, Col. 3, 1, 5. 
) die Weinbeerhülſe, Varr. R. R. 3, 11, 3. 

2) vinacea, ae, f. bie Weinbeerhülſe, Varr., 
Col. u. A. 3) vinaceum, i, n. (sc. granum), 
ein Weinbeerkern, Col. 11, 2,69. b) die 
Weinbeerhülſe, Col. d. 
VInälis, e (vinum), zum Wein gehörig, 

Wein⸗, fortitudo, des Weins, Macrob.: Plur. 
subst., vinalia, ium, n. das Weinfeſt, das 
den 22. April u. den 19. Auguſt gefeiert wurde, 
an welchem man den neuen Wein koſtete u. dem 
Jupiter zum Opfer brachte (f. Plin. 18, 29, 69 
no. 3 sq. $. 287 sqq.), Varr., Cic. u. Ovid.: 
Genit. auch vinaliorum, Macrob. D 
vinärius, a, um (vinum), zum Wein 

gehörig, Wein-, cella, Weinkammer, Vitr: 
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vas, Weingeſchirr, Weingefaͤß, Cic.: uter, Plin.: 
crimen, wegen des Weinzolls, Cic. — Subst., 
1) vinarius, ii, m. a) ein Weinhändler, Wein⸗ 
ſchenk, Plaut. Asin. 2, 4, 30. Suet, Claud. 40. 
b) ein Weinſäufer, Ulp. Dig. 21, 1, 4. $.2 
u. 25. S. 6. 
vincá pervinca, ae, f. Bärwurz, Sin⸗ 

grün, Plin, 12, 11, 39 u. 12, 27, 99, 
vincéus, a, um (vincio), bindend, knü⸗ 

pfend, potio vincea, Bindetrank, ſcherzh., po- 
tione vinceá onerabo gulam, ich will mich er⸗ 
haͤngen, Plaut. Stich. 4, 2, 56. 
vineibilis, e, 1) überwindlich, bezwing⸗ 

bar, gravem terram vix ulla cultura vincibi⸗ 
lem, Col. 3, 12, 3 Gesn. zw. (Schneid. vinci). 
2) leicht zu gewinnen, causa, Ter. Phorm. 
Hot 

vineio, vinxi, vinctum, ire, I) binden, 
umwinden, umbinden, feffeln, suras cothurno 
alte, Virg.: manus post terga, id.: foenum, 
Heu binden, Col.: tempora floribus, Hor.: 
lacertos auro, d. i. mit goldener Armſpange zie⸗ 
ren, Tibull.: annule vincture digitum puellae, 
Ovid.: vinctus catenis, Caes.: boves. vincti 
cornua vittis, deren Hörner mit Binden ume 
wunden find, Ovid.: vincta comas, i. e. habens 
comas vinctas, Prop. b) absol., feſſeln, in 
Bande legen, Ter. u. Tac. 2) trop., gleich]. 
feſſeln, a) für verpflichten, verbinden, ani- 
mum alcjs donis, Tac.: ejus religioni te vin- 
ctum astrictumque dedamus, Cic. b) für ein⸗ 
ſchränken, beſchränken, hemmen u. dgl., si 
turpissime se illa pars animi geret, vinciatur, 
Cic.: omnia, quae dilapsa fluxerunt, severis 
legibus vincienda sunt, id.: lege vincta Tha- 
lia, durch Geſetze beſchraͤnkte Muſe, Ovid.: vitis 
vinctura linguam (sc. ebrietate), Virg.: men- 
tem multo vincire Lyaeo, in Banden legen, 
Prop. II) uͤbertr.: 1) durch Binden od. Schnuͤ⸗ 
ren knapp machen, einpreſſen, virgo vincto 
pectore, feſt geſchnuͤrt, Ter. Eun. 2, 3, 22. 
b) trop., verbinden, die einzelnen Saͤtze in einer 
Rede, sententias, Cic.: verba, id.: membra 
orationis numeris, id.: aud) bon ben Vers⸗ 
gliedern, poema nimis vinctum, id. Y befeſti⸗ 
gen, ſchützen, oppida praesidiis, Cic.: lectum 
certo foedere, Prop. 3) gleichſ. feſſeln, um⸗ 
ſchlingen, toto vinctum collo, Prop.: me reti- 
nent vinctum vincla puellae, Tibull.: vi Ve- 
ris vinctus, Plaut.: somno vinctos, Liv. 4) 
durch Zauberei feſſeln, b. i. unthaͤtig machen, 
bezaubern, linguas et ora, Ovid. Fast. 2, 581. 
vinco, vici, victum, ére, I) intr. ſiegen, 

gewinnen, bef. im Kampfe, Caes u. Liv.: mit 
folg. Accus., ſiegen in einem Kampfe, longin- 
qua bella, Justin.: equus vicit Olympia, Enn. 
b. Cic. b) im Spiele, Suet.: auch mit folg. 
Accus. gewinnen, vicissim 50 millia, id. c) 
im Proceſſe, Ter.: judicio, Cic.: sponsione, 
id.: aud) mit folg. Accus., judicium, id.: 
causam, Ovid. d) im Reden od. Disputiren, 
ftegen, für Recht od. die Oberhand behalten, 
haec sententia vicit, Liv.: Appius vicit, id.: 
vince, viceris, du ſollſt Recht haben, wenn 
man mißvergnuͤgt od ſpoͤttiſch nachgiebt, viceris, 
Ter,: vincite, si ita vultis, Caes, : vincerent, 
et sibi haberent, Suet. Cf. Ruhnk. Ter. Andr. 
5, 3, 21. Drakenb. Liv. 2, 3, 4. e) ſiegen, 
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gewinnen, b. i. feinen Zweck od. Wunſch errei⸗ 
chen, vicimus, nun haben wir gewonnen, Ovid.: 
fo auch cui si esse in urbe tuto licebit, vici- 
mus, Cic.: fo aud) vincimus, Ovid.: vicisti, 
du haft Recht, id) pflichte dir bei, Plaut. II) tr. 
beftegen , überwinden, im Felde, vor Gerichte 
1, die Oberhand erlangen, omnes gravi 
proelio, Nep.: Carthaginienses, Cic.: urbem 
pugnando, Sall.: animum, Cic.: iram, Justin.: 
difficultates, Hirt.: vinci a voluptate, Cic.: 
fo aud) victus, a, um, id.; auch im Proceſſe 
überführt, id.: rea victa, Ovid. — dah. a) 
überbieten, in ber Verſteigerung, Othonem, 
Cic. Att. 13. 29 u. 33. b) übertreffen, cete- 
ros eloquentiá, Cic. : hostes crudelitate, id.: 
opinionem omnium, id.: exspectationem 
omnium, id.: aud) aliquem, mit folg. Infinit., 
ft. des Abl., Prop.: bal). überleben, Virg. Aen. 

2, 295. c) überfteigen, paſſiren, semitam, 
Mart.: aéra, drüber fliegen, Virg. d) trop., 
überwinden, erweichen, zum Nachgeben brinz 
gen, zwingen, zu etwas bewegen, victus pre- 
cibus, Liv.: victus genitor, nachgebend, Virg.: 
peccavi, victus sum, Ter.: ubi te victum sen- 
serit, id. s victi irá patres, aus Zorn, von bem 
Zorn bewogen ob. hingeriſſen, Liv.: victa labore 
viae, i. e. mota, defessa, Ovid.: victa in la- 
crimas, zu Thraͤnen bewogen, Tac.: victa so- 
pore, Ovid.: fo auch victus somno, der ſich des 
Schlafes nicht erwehren kann, Liv.: victus 
animi (ſt. animo), von Begierde hingeriſſen, 
Virg.: nunc victi, gebeugt, ungluͤcklich, Virg. 
Ecl. 9,5: auch von lebloſen Dingen, viscera 
flammá, verbrennen, dämpfen, vertilgen, Virg.: 
cibos, verdauen, Plin.: victa poma, weiche 
Fruͤchte, Gell.: non viribus ullis vincere ra- 
mum, fid) feiner bemächtigen, ihn bekommen, 
Virg.: nix Zephyro victa fluit, Ovid.: aquam, 
Plin.: noctem funalia vincunt, beſiegen, er⸗ 
hellen, Virg.: fata vici, habelänger gelebt, als 
ich geſollt, id.: auch beſiegen, zu Nichte ma⸗ 
chen, vereiteln, hemmen, spem, Liv.: vin- 
culum fidei, id.: gemitu victo, i. e. compresso, 
Tac.: silentio victo, i, e. interrupto , com- 
presso, id. 2) ſiegreich darthun, erweiſen, 
erhärten, vince te virum bonum fuisse, Cic.: 
perinde ac si jam vicerint, obitum ejus fuisse 
utem Mat. in Cic. Ep.: algd dictis, Virg. 
vinetio, onis, f. (vincio), das Binden, 

Tert. u. X. 
vinetor, oris, m. (vincio), der etwas vere 

bindet Arnob. 6. p. 250. 
vinetura, ae, f. (vincio), das Binden, 

Band, ber Verband, Cels. u. Plin. 
vinetus, us, m. (vincio), das Binden, 

Varr. R.R.1,8, 6. 
vincülätus, a, um (vinculum), gebun⸗ 

ben, Cael. Aur. u. Marc. Cap. 
vincülum u. vinelum, i, n. (vincio), 

I) ein Band zum Binden, eine Schlinge, ein 
Strick, epistolae, Nep.: corpora constricta 
vinculis, Cic.: aptare vincula collo, Strick, 
Ovid.: chartae vincula demere, den Brief oͤff⸗ 
nen, id.: levare vincla, los machen, öffnen, 
Virg.: nodos et vincula linea rupit, Schlinge, 
Seil, Strick, id.: vinclorum immensa volu- 
mina, i. e. immensa vincula, von ben caestus, 
id.; capilli vincula, i.e. vittae, Prop. b) bef, 
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vincula bie Bande ob. Feſſeln eines Gefange⸗ 
nen, Cic.: indere, anlegen, Tac.: esse in 
vinculis et catenis, Liv. 2) meton.: a) das 
Gefängniß, wenn es mit Banden verbunden iff, 
in vincula ducere, Caes.: abripere, Cic. b) 
bei ben rom. Dichtern von den Sohlen mit Baͤn⸗ 
dern od. zierlich geſchnuͤrten Sandalen, f. In- 
terpp. Tibull. 1, 5, 66. II) uͤbertr.: 1) das 
Band, die Feſſel, als Hemmungs⸗ od. Eins 
ſchraͤnkungsmittel, ex corporum vinculis evo- 
lare, Banden, Cic.: vincula solvere cado, i. e. 
cadum aperire, Tibull.: vincula undarum, Eis, 
Petron.: trop., cupiditatis, Liv. 2)das Band, 
für das, wodurch etwas zuſammen gehalten, be⸗ 
feſtiget, erhalten od. vereinigt wird, mollit pen- 
narum vincula, ceras, Ovid.: vincula od. vin- 
cla für heftige, innige Umarmungen, Tibull. u. 
Prop.: trop., von unkörperlichen Dingen: nu- 
merorum, Cic.: conjunctionis, id.; fidei, Liv.: 
accedit maximum vinculum, Grund, Bewe⸗ 
gungsgrund, Urſache (zur Sreundfchaft), Cic.: 
sanguinis vincula rupit amor, Bande des Bluts, 
Prop.: vinclis propinquitatis conjunctus, Cic. 
Windélici, orum, m. eine germaniſche 

Volkerſchaft, nördlich von Rhaͤtien, ſuͤdlich von 
der Donau, deren Hauptſtadt Augusta Vindeli- 
corum (das heutige Augsburg) war, Tac. Ann. 
2, 17. Plin. 3, 20, 29. — Dav. a) Vindéli- 
cus. a, um, vindeliciſch, Mart. u. Claudian. 
b) Vindelicia, ae, f. das Land ber Vinde⸗ 
licier, Vindelicien, Sext. Ruf. 8. _  - 
vind@mia, ae, f. (vinum u. demo), 1) 

bie Weinleſe, Weinernte, Varr.: vindemias 
graciles colligo, halte Weinleſe, Plin. Ep. b) 
meton., bie Weintrauben, der Wein, coqui- 
tur vindemia saxis, Virg.: vindemiam videt 
in cella, Varr. 2) übertr., die Ernte ähnlicher 
Gegenſtaͤnde, olearum, Plin.: turis, id.: mel- 
lis, Col. 
vind&miälis, e (vindemia), zur Wein⸗ 

leſe gehörig, fructus, Macrob. Sat. 7, 7. 
vindémiatfor, oris, m. (vindemio), 1) 

ber Weinleſer, Winzer, Varr. L. L. u. Col. 
Hor. Sat. 1, 7, 30 (wo es vierſylbig, vindem- 
jator, zu leſen). 2) ein Stern im Geſtirne ber 
Jungfrau, jetzt vindemiatrix gen., Col.: auch 
vindemitor gen., Ovid. — Davon 

vindemiàtorius , a, um, zur Wein⸗ 
leſe gehörig, vasa, Varr. R. R. 3, 2, 8: quali; 
Ulp. Dig. 33, 7, 8. 
vindémio , are (vindemia), Weinleſe 

halten, Wein leſen, absol., Plin.: mit einem 
homogenen A., uvas, id.: vinum, Col. 
.vindemióla, ae, f. (Demin. v. vinde- 

mia), eine kleine Weinleſe, meton., omnes 
meas vindemiolas reservo, Einkünfte, Cic. 
Att. 1, 10, 4. 
vindemitor, oris, m. j. vindemiator. 

, Vindex, icis, Adj. u. Subst. (vindico), 
überh. ber etwas (gerichtlich) in Anſpruch nimmt, 
dah. 1) der Beſchützer, Retter, Vertheidiger, 
Befreier; ſo auch die Erretterinn, Beſchütze⸗ 
rinn ꝛc., beſchützend, errettend ꝛc., aeris 
alieni, d. i. Beſchuͤtzer, Vertheidiger der Glaͤu⸗ 
biger, Cie. : libertatis, id.: injuriae, Beſchuͤtzer 
gegen das Unrecht, Liv.: periculi, in Gefahr, 
id.: dignus vindice nodus, der den Knoten (oft a 
Hor.: vindex terrae, heißt Hercules, Ovid. : 



1773  vindicatio — vindico 

auch Adj., vires, id. b) der Bürge, der einen 
Angeklagten rettet, XII tabb. b. Gell. 16, 10, 5. 
2 der Rächer (die Rächerinn), der Beſtrafer 
(die Beſtraferinn), rächend, ſtrafend, vindice 
flammä, Ovid.: vindex conjurationis, Cic.: 
cupiditatum, id. : 
vindieätio, onis, f. (vindico), 1) der 

Anſpruch an eine Sache, die rechtliche Zueig⸗ 
nung, die Behauptung, daß ſie mir gehoͤre, 
Ulp. Dig.: bonerum, Einziehung, Trajan. in 
Plin. Ep. 2) die Sicherſtellung gegen fremde 
Angriffe, die Abwehr, Vertheidigung, Rache 
re Vergehens, Cic. Inv. 2, 22, 66 u. 

5 s 
Vindieia, ae, f. u. gew. vindiciae, 

.arum, f. (von vindico), 1) der gerichtliche od. 
förmliche Anſpruch an eine Sache ob. Perfon, 
u. zwar: a) an eine Sache, die man als ſein Ei⸗ 
genthum beanſprucht, lis vindiciarum, Cic.: 
injustae vindiciae, unrechtmaͤßiger Anſpruch, id. 
b) an eine Perſon, c) wenn man dieſelbe als ſei⸗ 
nen Sklaven in Anſpruch nahm, das heißt vin- 
diciae secundum servitutem, od. ab libertate 
in servitutem, Liv. 6) wenn man die Wieder⸗ 
herſtellung derſelben in den freien Zuſtand ver⸗ 
langte, dieß heißt vindiciae secundum liberta- 
tem: dah. dare vindicias secundum liberta- 
tem, Liv.: von dem Richter, ben Ausſpruch 
thun, daß eine Perſon frei (nicht mehr Sklave) 
ſei, id.: aber vindicias secundum servitutem 
decernere, od. vindicias ab libertate in servi- 
tutem dare od. dicere, den Ausſpruch thun, 

daß man eine Perſon als Sklaven nehmen koͤnne, 
id.: postulare, id.: vindiciis alejs cedere, id. 
3) der Ausſpruch des Richters, nefandae, 
Liv.: vindicias dare, dicere, postulare, ſ. 
vorher. — ICE” Sing. b. Gell. 20, 10, 8 u. 
XII Tabb. b. Fest. 
vindico, avi, atum, are (wegen der Ab⸗ 

leitung v. venum [Eigenthum] dico auch vendico 
geſchr., nach Andern von vim dico, eig. Gewalt 
ankuͤndigen fuͤr den Fall des verweigerten Rechts, 
dah.) 1) auf etwas gerichtlich Anſpruch ma⸗ 
chen, etwas in Anſpruch nehmen, es als das 

Seine behaupten od. zu behaupten ſuchen, od. als 

ſein Eigenthum verlangen, ſich aneignen, ortus 
nostri partem vindicat patria, Cic.: Chii 
suum vindicant (Homerum) , id.: nonnulla ab 
imperatore miles vindicat, fobert, als ihm ges 
orig, Nep.: partem victoriae ad se, fich zu⸗ 

eignen, fich anmaßen, Liv.: auch mit folg. In- 
finit., Lucan.: puellam vindicare, als Eigen⸗ 
thum, Liv. 3, 46: physici vindicarent, Cic.: 

vindicare in libertatem, in Freiheit ſetzen, id. — 

dah. a) uͤberh. befreien, retten, beſchützen, 
algm a miseriis, Cie. : a molestia, id.: laudem 
alcjs ab oblivione hominum , id.: remp. peri- 

culis, Vell.: damnum , wieder gut machen, ere 
ſetzen, id. — ST ut aliquando se ad suos 

vindicaret, fid) zu ben Seinen retten, Cic. Rab. 
Post. 9, 25 (Lall. ac suos). b) behaupten, 
libertatem, Caes. B. G. 7, 76. c) erhalten, 
aufheben, partem cibariorum, Col. 12, 14. 

2) rächen, necem, Ovid.: mortem, Plin.: se 
ab algo, fih an Imdm. rächen, Sen. 3) ftra- 
fen, beſtrafen, seditionem, Cic.: rem vehe- 
menter, id.: maleficia, id. b) Strafe aus⸗ 
üben, in socios, in cives, Cic.: in convictos, 
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Tac. — Nach der dritten Conj., vindicit 
XII tabb. b. Gell. 20, 1. ede 
vindicta , ae, f. (vindico), I) der Stab, 

womit ber Prätor den Sklaven berührte, der in 
Freiheit geſetzt werden follte, der Freiheitsſtab, 
Cic. II) meton.: I) die Befreiung ⸗„ Frei⸗ 
machung eines Sklaven, Plaut. b) die Be⸗ 
freiung uͤberh., die Errettung, Liv. 2) bie 
Behauptung, Beſchützung, Vertheidigung, 
libertatis, Liv.: legis, Ovid. 3) die Rache, 
Strafe, Plin. u. A. 
Vindili, orum, m. j. Vandali. 
vinéa, ae, f. j. vineus. 
vinéalis, e (vinea), zum Wein gehörig, 

Wein-, terra, Weinland, Col. 3, 12 in. 
vin@ärius, a, um (vinea), zum Wein 

gehörig, Wein-, colles, Col.: horti, Wein⸗ 
berg, Ulp. Dig. 
vinéaticus, a, um (vinea), zum Wein 

gehörig, Wein-, falcula, Winzermeſſer, Cato: 
fructus, die Weinleſe, Col. 
Vinéetum, i, n. (vinum), ein Weinberg, 

Weingarten, eine Weinpflanzung, Cic. u. A. 
— Spruͤchw., vineta sua caedere, ſich ſelbſt 
ſchaden, Eintrag thun, Hor. Ep. 2, 1, 220. 
vin&us, a, um (vinum), aus Wein bes 

ftehend, fructus, Vitr.: latex, Wein, Bolin.: 
statua, Plaut. — Subst. vinea, ae, f. I) sc. 
terra, ein Weinberg, Weingarten, Varr., 
Cic. u. A. Y sc. arbor, ein Weinſtock, Col.: 
auch collectiv, die Weinſtöcke, Cato, Varr. u. A. 
3) sc. porticus, ein nach Art einer Weintraube 
gebautes Schutzdach bei Belagerungen, womit 
ſich die Belagerer deckten, um nicht von ben feinbz 
Eo Geſchoſſen getroffen zu werden, Caes. 
u. Cic. 
vinibüa, ae, f. (Vinum u. bua), eine 

Weintrinkerinn, Weinſäuferinn, Lucil. b. 
Non: 81, 5. x 
vinifer, a, um (vinum u. fero), Wein 

tragend, Appul. Herb. 66. 
vinitor, oris, m. (vinum), ber Winzer, 

"Cic. u. X. 3 
vinitörius, a, um (vinitor), zum Win⸗ 

zer gehörig, falx, Winzermeſſer, Col. 4, 25 in. 
vinnülus, a, um, viell. lieblich, artig, 

füß, oratio, Plaut. Asin, 1, 3, 70. 

vinölentia, ae, f. (vinolentus), 1) der 
Hang zum übermäßigen Weintrinken, = zur 
Völlerei, Cic. Tusc. 4, 11, 26; Top. 20, 75. 

2) der Weinrauſch, die Trunkenheit, Cic. 
Phil. 2, 39, 101. 
vinólentus, a, um (vinum, nach Doe- 

derl. Syn. I. p. 42 u. 5. p. 831 v. vinum u. 
olere, einer, der nach Wein riecht), 1) voll 

Wein, betrunken, trunken, homo, weintrun⸗ 

kener Menſch, Saͤufer, Cic.: furor, id. 2) 

voll Wein, mit Wein ſtark vermiſcht, medi- 

camentum, Cic. Pis. 6, 13. 

vinösitas,ätis, f. (vinosus), ber Wein⸗ 

geſchmack, "Tert. de jejun. 1 extr. 

vinösus, a, um-(vinum), voll Wein; dah. 

1) betrunken, Liv. 41, 4, 4. 2) dem Weine 

ergeben, ſich gern betrinkend, Homerus, Hor. : 

senex, i. e. Anacreon, Ovid.: vinosior aetas, 

id.: lena vinosissima, Plaut.: convivia, wobei 

viel Wein getrunken wird, Ovid. 3) weinartig, 

vindicta — vinosus 
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wie Wein, sapor, Weingeſchmack, Plin.: odor, 
Weingeruch, id.: sucus, id. 
vinülus, a, um, f. vinnulus. 
vinum, i, n. (oivoc), I) der Wein, aus 

Trauben, als Getraͤnk, Cic.: fugiens, d. i. der 
abſteht, abfaͤllt, id.: Plur. vina, bef. wenn von 
der Menge die Rede iſt, Virg. u. Plin. 2) me 
ton.: a) ber Wein, für das Weintrinken, in 
vino ridere, bei bem Weine, Weintrinken, Cic.: 
ad vinum diserti, id.: per vinnm, bei bem 
Weintrinken, während des Trinkens, id. b) ber 
Wein, die Weintrauben, vinum cogere, Plaut., 
‚u. legere, Varr., Wein lefen. II) uͤbertr., aus 
Früchten 1c. gemachter Wein, der Frucht», 
Obſtwein, e napis, Plin.: ex malis, Aepfel⸗ 
wein, id. 5 
vio, are (via), gehen, reifen, herum rei⸗ 

fen (cf. Quint. 8, 6, 32), Ammian.: vians ma- 
ritus, Appul. . 

. wiócurus, i, m. (v. via u. curo), ber 
Wegeaufſeher, Varr. L. L. 5, I. $. 7. 

vióla, ae, f. (v. iov, als Demin.), 1) die 
Viole, das Veilchen, wohin nicht nur das blaue 

Veilchen (Viola odorata, L.), ſondern auch 
mehrere Arten der Levkoje ( Cheiranthus Cheiri, 
annuus, incanus etc.) gerechnet wurden, pur- 
purea, lutea, alba, Plin.: nigra, i. e. purpu- 
rea, id.: collectiv., in viola aut in rosa, Cic. 
2) meton., bie Farbe ber Viole, Violett, Vio⸗ 
lettfarbe, Plin.: tinctus violä pallor aman- 
tium, Hor. 
viólabilis, e (violo), verletzlich, ver⸗ 

lesbar, b. i. 1) was verletzt werden kann, leicht 
verletzt wird, cor, Ovid. Her. 15, 79. 2) was 
verletzt werden darf, numen, Virg. Aen. 2, 155. 
St it. Theb. 5, 258. 
wiöläc&us, a, um (viola), violett, pur- 

pura, Nep. fragm.: flos, Plin. 

vıöoläcıum, ii, n. (viola), der Veilchen⸗ 
wein, Apic. 1, 1 u. 4. 

viólaàrium, i, n. (viola), ein Veilchen⸗ 
beet, Veilchenfeld, Varr., Virg. u. X. 

viólaríus, ii, m. ein Violettfärber, 
Plaut. Aul. 3, 5, 36. 
vıölätıo, onis, f. (violo), die Verletzung, 

Entehrung, Schändung, templi, Liv.: fidei, 
Vell.: religionum, Sen. 
viólàtor, oris, m. (violo), der Verletzer, 

Schänder, Entehrer, juris gentium , Liv.: 
templi, Ovid, — Beidem Femin, natrix vio- 
lator aquae , bergiftend, Lucan. 9, 700. 
viólatus, a, um (von viola), mit Veil⸗ 

chen angemacht, subst. violatum, i, m. (sc. 
vinum), Veilchenwein, Pallad, 3, 32. 

^ wiólens, tis (vis) = violentus, gewalt⸗ 
ſam, ungeſtüm, muthig, Aufidus, Hor.: 
equus, id. 
viólenter, Adv. (violens), 1) gewalt⸗ 

fant, dirimere, Liv.: violentius, Suet. 2) 
gewaltig, ungeſtüm, hitzig, heftig, exercere 
quaestionem, Sall.: violentius, Suet.: violen- 
tissime, Col. u. Justin.: tolerare, gewaltig 
übel nehmen, Ter. Phorm. 5, 1, 4. 

vıölentia, ae, f. (violentus), die Ge⸗ 
waltſamkeit, Heftigkeit, das ungeſtüme We⸗ 
ſen, der Ungeſtüm, hominis, Cic.: vini, Lucr.: 
fortunae, Tücke, Sall: ingenii, Tac. : ven- 
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ventorum, Plin.: vultus, 

violentus — vir 

tium, Wildheit, id.: 
Wildheit, Ovid. i 
viölentus, a, um (vis), 1) gewaltſam, 

heftig, ſtürmiſch, ungeſtüm, opes, Cic. : in- 
fantibus violenta venis, vom Tode, Sen. post.: 
ira, Ovid.: Eurus, Virg.: violentior amnis, 
id.: violentissimae tempestates, Cic.: bef. in 
Anſehung des Benehmens, homo, id.: ingenium, 
Liv.: violentus in armis, von einem tapfern 
Manne, Ovid.: nec in lepores violentus eas, 
ſtark, muthig, Mart. 2) wobei Gewalt gebraucht 
wird, gewaltſam, heftig, ungeſtüm, impetus, 
Cic.: violentum est, dicere, zu ſtark, uͤber⸗ 
trieben, id. 
viölo, avi, atum, are (vis), D gewaltſam 

behandeln, verletzen, entehren, ſchänden, jus, 
Cic.: loca religiosa, id.: amicitiam, id.: vir- 
ginitatem, id.: parentes, mißhandeln, id.: vir- 
ginem , Varr.: stupris aut caedibus violati, 
befleckt, Liv. 2) meton. : a) verletzen, verwun⸗ 
den, Ovid. u. Cels. : urbem, plündern ; Liv.: 
fines, verheeren, Caes. : agros ferro, verwuͤſten, 
Virg. b) färben, weil dadurch bie natürliche 
Farbe verletzt wird, ebur ostro, Virg. Aen. 12, 
67. II) trop., verletzen, beleidigen, ein Aer⸗ 
gerniß geben, oculos, durch etwas Schaͤdliches 
od. Unangenehmes, Ovid. Her. 17, 1: ſo auch 
aures obscoeno sermone, Petron. 85, 2. 
vipera, ae, f. (viell. ft. vivipara, v. vivus 

u. pario, lebendige Junge gebaͤrend), die Vi⸗ 
per, eine Art Schlangen (Coluber Berus, L.), 
Plin. b) bei Dicht. fuͤr Natter od. Schlange 
uͤberh., Virg., Hor. u. Ovid. c) frop., bon 
gefährlichen Menſchen, in sinu atque in deliciis 
viperam illam venenatam ac pestiferam ha- 
bere, eine Schlange im Buſen tragen ob. naͤhren, 
Cic. Harusp. 24, 50: auch als Schimpfwort, 
ia Natter! Flor. 4, 12, 37. Juven. 

4. H 

vipéràlis, e (vipero), zur Viper gehö⸗ 
rig, herba, wider ben Biß ber Viper, Appul. 
Herb. 89. 
^ wvipéréus, a, um (vipera), 1) von Bi: 
perm ob. Schlangen, carnes, Ovid.: dentes, 
id.: anima, Gifthauch, Virg.: crinis Discor- 
diae, Schlangenhaar, id.: pennae, geflügelte 
Schlangen, id. 2) Schlangen an ſich habend, 
monstrum, das ſchlangenhaarige Meduſenhaupt, 
Ovid.: sorores, die Furien, mit Schlangen auf 
dem Haupte, id.: canis, Cerberus, id. 
vipérinus, a, um (vipera), 1) von Bis 

pern od. Schlangen, morsus, Att. b. Cic. : 
cruor, Hor.: caro, Plin.: sanies, Viperngift, 
Schlangengift, id.: nodus, Hor. b) subst, vi- 
perina, ae, f. (sc. herba), Schlangenkraut, Ap- 
pul. Herb. 5. 2) vipernartig, ſchlangenartig, 
chamaeleon implicans se viperinis orbibus, 
Plin. 8, 33, 51. 
vipio, onis, m. eine Art kleiner Kraniche, 

Plin. 10, 49, 69. 
Vipsänlus, i, m. 1) M. Vipsanius 

Agrippa, ein ausgezeichneter rom. Feldherr, 
Freund u. Schwiegerſohn des Kaiſers Auguſtus, 
Nep. u. A. — Dav. Vipsänus (ft. Vipsa- 
nius), a, um, vipfanifch, Mart. 2) Vipsanius 
Messäla, ein Redner u. Geſchichtſchreiber um 70 
n. Chr., Tac. 

vir, i, m. (digammirt aus ig), 1) überh. 
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Amazone, Lact. 

, 
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ein Mann, eine Mannsperſon, Ter.: vir cum 
viro congreditur, Mann mit Mann, Liv.: viri 
Martis, i. e. fortes, id.: ubi illi viri essent, 
Männer, Helden, id.: vir altus, Cic.: vir vi- 
rum legit, im Kriege, wenn jeder fid) einen Ca⸗ 
meraden felbft wählt, ber neben ibm kaͤmpft, fo 
daß einer den andern ſchuͤtzt, Liv. 9, 39; cf. Cic. 
Mil. 21, 55: dagegen legitque virum vir, jeder 
ſucht fich feinen Mann aus, um mit ihm zu kaͤm⸗ 
pfen, Virg. Aen. II, 631: viri ambigui, i. e. 
Centauri, Ovid.: ambiguus modo vir modo 
femina, Zwitter ob. bald Mann bald Weib, id. — 
bab. meton., bie Mannheit, Zeugungskraft, 
membra sine viro, Catull.: juventus exsecta 

virago — vireo 

. virum, Lucan. 2) dem Alter nach, ein Mann, 
im Gegenf. zum Knaben, Ovid. Met. 13, 397. 
3) der verehelichte Mann, Gatte, Ter., Cic., 
Hor. u. A.: auch von Thieren, vir gregis ipse 
caper, Virg. 4) ein Mann der Geſinnung, 
dem Charakter nach, der Mann, wie er ſeyn ſoll, 
großmüthig, tapfer ꝛc., plane vir, Cic.: tulit 
dolorem, ut vir, id.: male vir, unmännlich, 
O vid.: si quid in Flacco viri est, Hor.: multa 
viri virtus, des Helden, Virg.: arma virumque 
cano, id.: ego tamen vir sum, Suet.: si quis 
male vir quaerit habere virum, Ovid. 5) der 
Mann im Gegenſ. zur Reiterei, der Fußſoldat, 
gew. verb. mit eques od. equus, equites viri- 
que, Liv.: ſpruͤchw., equis virisque, mit aller 
Macht, Anſtrengung, Cic.: fo auch equis viris 
(sc. fugiam), id. 6) Plur. viri bei Dicht: ft. 
homines, vis nulla virüm etc., Virg. Aen. 6, 
553: fo auch Ovid. Met. 1, 286. 
virägo, Inis, f. (virgo), 1) die mann⸗ 

hafte, kräftige Jungfrau, die Heldinn ꝛc., 
aliqua ancilla, £räftig, ſtark, Plaut.: von der 
Pallas, bella metuenda virago, u. flava virago, 
Heldinn, Ovid.: viraginem vicit, von einer 

2) — virgo, Juturna virago, 
Virg.: von der Diana, Ben. poét. 

1. varätus, a, um (vir), männlich gez 
finnt, Varr. b. Non. 187, 15. 

2. virätus, us, m. (vir), das männliche 
Betragen, Sidon. Ep. 1, 9. 

1. Virbius, ii, m. (der gewöhnlichen Ab⸗ 
leitung nach v. vir u. bis), Beiname des von ſei⸗ 
nen Pferden zerriſſenen Hippolytus, nachdem er 
wieder lebendig geworden war, gleichſam bis vir, 
Ovid. Met. 15, 544 Jahn u. Fast. 6, 756: eben 
fo auch fein Sohn, Virg. Aen. 7, 762 Thiel. 

2. Virbius clivus, i, m. ein Hügel bei 
Rom, Liv. 1, 48 Drak. (wofür jetzt Urbius ge⸗ 
lefen wird). 

- Wirdümärus, i, m. ein Anführer ber 
Inſubrer, Prop. . 

. virens, tis, I) Partic. v. vireo, w. j. II) 
Adj. 1) grünend, grün, agellus, Hor. : he- 
dera, id. — Subst. virentia, ium, n. die Vege⸗ 
tabilien, Pflanzen, Col. 1, 5, 8 u. 3, 8, 1. 2) 
trop. , blühend, jugendlich, lebhaft, puella, 
Hor.: fo auch virenti, i. e. juveni, Hor. Od. 
1, 9, 17. 

1. vir&o, onis, m. eine Vögelgattung, nach 
penis Grünfink, Plin. 18, 29, 69. no. 5 
(S. 292). 

2. vir&o, ui, ere, 1) grünen, grün ſeyn, 
arbores et vites virent, Cic.: metalla Taygeti, 
grüner ſpartaniſcher Marmor, Mart.; pectora 

Degen = ob. Waſſergalle, Sen. Qu. N 
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felle virent, Ovid. 2) trop., friſch⸗, lebhaft⸗, 
kräftig ſeyn, blühen, virebat ingenium vege- 
tum, Liv.: dum genua virent, d. i. während 
wir in der Bluͤthe des Alters ſtehen, Hor. Epod. 
18, 4 Mitscherl.: serpens squamä virere re- 
centi solet, lebhaft ſich zeigen, glängen, Ovid.: 
corpora, id. 
vires, ium, f. f. vis. 
viresco, ére (Inchoat. v. vireo) , grün 

werden, zu grünen anfangen, virescunt gra- 
mina, Virg.: coepere virescere telae, Ovid. 
2) trop.: a) erblühen, in Menge hervorkom⸗ 
men, virescit copia rerum, Lucr. 1, 672; fo 
auch Claudian. in consul. Prob. et Olybr. 63. 
b) erſtarken, wachſen, virescit virtus, Fur. 
b. Gell. 18, 11, 4 (wo Andere ein beſonderes von 
vis abgeleitetes Verb. inchoat. annehmen). 
. var&tum, i, n. (vireo), ein grüner, mit 
Gras bewachſener Ort, grüner Platz, vireta 
nemorum, das Grün der Wälder, Virg. Aen. 
6, 638: amoena vireta, das Paradies, Prud. 
Cathem. 3, 101. b) uͤbertr., das Grün des 
Smaragdes, Mart. Cap. 1, 18. 
virga, ae, f. (vireo), I) ein grüner, dün⸗ 

ner Zweig, das Reis, mala haerent in sua 
virga, Varr.: turea, Virg. II) meton.: A) 
für das aus einem Zweig Bereitete: 1) ein Setz⸗ 
ling, Pfropfreis, Ovid. Met. 14, 630. 2) eine 
Leimruthe, Virg. Ge. 1, 266. 3) eine Gerte, 
Ruthe, ein (dünner) Stab, zum Schlagen, Ju- 
ven. u. Mart. b) virgae, die ſchwanken Staͤb⸗ 
chen in den Fasces der Lictoren, mit denen die 
Verbrecher gepeitſcht wurden, Cic. u. Liv.: dah. 
virga ft. fasces, Ovid. Trist. 5, 6, 32. c) der 
Zauberſtaub, Virg.: beſ. der des Mercur, Ovid.: 
Met. 14, 278 u. ö. Virg. Aen. 7, 189 u. ö. B) 
für das einem Zweig Aehnliche: 1) virgae, die 
Stängel, Büſchel des Flachſes, Plin. 19, 1, 3. 
2) ein Streifen, a) am Himmel, die ſo f 

. 1, 9 u. 
10. b) der Farbenſtreifen am Kleide, purpu- 
reis tingat sua corpora virgis, trage geſtreifte 
Kleider, Ovid, A. A. 3, 269. c) auf bem 
Stammbaum, die Geſchlechtslinie, Juven. 8, 7. 
virgätor, oris, m. (virga), der mit Ru⸗ 

then od. Stäben ſchlägt, Plaut. Asin. 3, 2, 19. 
virgätus, a, um (virga), I) aus Ruthen 

beſtehend,⸗ geflochten, calathisci, Catull. 62 
(64), 319. 2) geftreift, Streifen habend, 
bunt, sagula, Virg.: nurus, in geſtreiftem Ge⸗ 
wande, Val. Fl. £ 
virgétum, i, n. (virga), ein Nuthen , 

Weidengebüſch, XII tabb. b. Cic. Legg. 2, 
extr. : 

virgéus, a, um (virga), aus Ruthen, 
⸗Gerten,-Reisholz, supellex, Virg.: flam- 
ma, von angezuͤndeten Reifern, id.: subst. vir- 
gea, orum, n. ft. virgae, Zweige, Calp. 5,114. 
virgidemiaob.virgindémía, ae, f. 

ein nach Analogie v. vindemia aus virga ſcherz⸗ 
haft gebildetes Wort, bie Prügelernte, b. i. 
Schläge, Plaut. Rud. 3, 2, 22. Varr. b. Non. 
187, 10. Ce 
virgiline, arum, F. f. vergiliae. 
Virgiliänus, a, um, f. Virgilius. 
Virgiliócento , onis, m. (Virgilius u. 

cento), ein aus virgilifchen Verſen zuſammen 
geſtoppeltes Gedicht, Hieron. Ep. 103, 7. 
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Virgilius (in Handſchr. auch Vergilius 
geſchr.), ii, m. ein rom. Familienname. Be⸗ 
kannt iff bef. ber Dichter P. Virgilius Maro, 
aus Andes im Mantuaniſchen, Zeitgenoſſe des 
Auguſtus, Horaz u. Ovid, Verfaſſer der Aeneis 
(eines Epos), der Georgica, der Ecloga ꝛc., f. 

. Quint. 10,1, 85 sqq. - Dav. Virgilianus, 
a, um, virgilianiſch, virtus, Plin.: subst., 
illud Virgilianum, jener bekannte Ausspruch des 
Virgilius, Quint. T 

virginal, alis, n. f. virginalis." 
virginalis, e (virgo), jungfräulich, ve- 

stitus, Cic.: modestia, id.: ploratum virgi- 
nalem edere, wie Mädchen weinen, Cic. poet. : 
feles, Maͤdchenraͤuber, Plaut. — Subst. virgi- 
nale, fs, n. (sc, membrum), u. abgekürzt, vir- 
ginal, alis, u. das weibliche Schamglied, erz 
ſteres b. Phaedr. 4, 15, 12, letzteres b. Solin. 1. 
Appul. Apol. p. 296, 28. Prud. xe orep. 14, 
8: ſo auch Plur., integra virginalia matris, 
Augustin. C. D. 22, 8. 1 
virginàrius, a, um (virgo), zur Jungs 

frau gehörig, Syungfrauenz, Mädchen-, fe- 
les, Mädchenräuber, Plaut. Pers. 4, 9, 14. 
virgindémía, ae, f. f. virgidemia. 
Virginensis od. Virginiensis, is, 

(dea), f. (virgo), die bem Loͤſen des Brautguͤr⸗ 
tels vorſtehende Goͤttinn, Augustin. C. D. 4, 
1l u. 6, 9. 
virgin&us, a, um (virgo), die Jungfrau 

betreffend, dahin gehörig, jungfräulich, Jung: 
frauen (Mädchen) =, figura, Tibull.: gymna- 
sium, i. e. in quo exercebantur virgines Spar- 
tanae, Prop.: pudor, Tibull., od. rubor, Virg.: 
favilla, i. e. rogus, in quo virginis cadaver 
crematum est, Ovid. » sagitta (Dianae), Hor.: 
vultus, Virg.: urnae, i. e. Danaidum, Prop.: 
volucres, bie Harpyien, Ovid. : ara, ber Befta 
heilig, id.: domus, Behauſung ber Veſtalinnen, 
Mart.: focus, Feuer der Veſta, Prop.: aurum, 
der goldne Kranz, der in den Schauſpielen der 
Minerva dem Sieger ertheilt wurde, Mart. b) 
aqua od. liquor, das Waſſer Virgo (ſ. d. W.), 
Ovid. 
Virginia, ae, f. f. Virginius. 
virginisvendönides, is, m. (virgo 

u. vendo), ein erdichtetes Wort, ber Jung⸗ 
frauenverkäufer, Plaut. Pers. 4, 6, 20. 
virginitas, ätis, f. (Virgo), die Jungs 

frauſchaft, ber Jungfrauenſtand, virginita- 
tem laedere, Cic.: eripere, Virg., od. rapere, 
Ovid, : fo auch libare, id.“ 
Virginius, a, um, eine römifche Fami⸗ 

lienbenennung. Bekannt ift 1) Titus Virginius 
Rufus, Statthalter unter Nero, ein tapferer u. 
edler Mann, Plin. Ep. 2) Virginia, Tochter 
des Centurio L. Virginius, der fie, um fie ben 
Nachſtellungen des Decemvir Appius Claudius 
zu entziehen, mit einem Meſſer auf dem Markte 
erſtach, Liv. 3, 44—55. 
virginor, ari (virgo), jungfräulich thun, 

fich als Jungfrau betragen, Tert. de virg. 
vel. 12 extr. 
virgo, inis, f. (vireo), I) die (nod) un⸗ 

verletzte) Jungfrau, das Mädchen, Cic.: vir- 
ginem ducere, Quint.: Phoebea, i; e. laurus, 
weil bie von dem Apollo geliebte Daphne in einen 
Lorbeerbaum verwandelt wurde, Ovid.: bellica, 
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Pallas, Sil.: Saturnia, Veſta, Ovid.: Dea, 
Diana, id.: fo aud) virgo, von ber Aſtraͤa, Virg. 
Ecl. 4, 6: Virginis (i. e. Helles) aequor, Hel⸗ 
lespont, Ovid.: virgines sanctae, Hor., u. bl. 
virgines, Cic., bie veftalifchen Sungfrauen. 2) 
übertr.: a) von Thieren, die fid) noch nicht bez 
gattet haben, equarum virginum, Plin.: car- 
nes, Fleiſch von ſolchen Thieren, id. b) von 
unbelebten Dingen, rein, unvermiſcht, unver- 
ſehrt, ungebraucht, saliva, nuͤchterner Spei⸗ 
chel, Tert.: terra, noch nicht gegraben, unbe⸗ 
arbeitet, Plin.: senecta, ehelos, "'ert.: charta, 
einenod) nicht herausgegebene ob. gelefene Schrift, 
Mart. 3) meton.; a) ein Geſtirn, bie Jung⸗ 
frau, Cic. N. D. 2, 42 (Arat.). b) Aqua 
Virgo od. bl. Virgo, ein bon M. Agrippa nad) 
Rom geleitetes ſehr kuͤhles Waſſer, deſſen Quelle 
eine Jungfrau entdeckt haben ſoll, jetzt Trevi 
gen., Ovid. u. Plin. II) jedes unverheirathete 
Mädchen, junge Frau, virgo adultera, von 
der Medea, Ovid.: von der Pentheſilea, Virg. 
IIT) ein verheirathetes Mädchen, eine junge 
Frau, von der Paſiphae, Virg.: virginum ma- 
tres juvenumque, Hor. i , 
virgösus, a, um (virga), voller Zweige, 

- Jtuthen, Pallad. 1; 24, 2. 
virgüla, ae, f. (Demin. v. virga), I) ein 

kleiner, dünner Zweig, eine Ruthe, oleagina, 
Oelzweig, Nep. Thras. 4,1. 2) meton., eine 
Ruthe, ein Stab, Stäbchen, Cic.: vitrea, 
Glasſtaͤbchen, Sen.,— Insbeſ. b) normalis, i. e. 
linea, Manil. 2, 289: fo auch bloß virgula, Ve- 
get. 3, 41 (5, 40) extr. c) divina, ein Sauberz 
ftab, eine Wuͤnſchelruthe, Cic. Off. 1, 44, 158. 
d) censoria, kleine Linie, ein Strich bei einem 
Worte zum Zeichen ber Unaͤchtheit, fonft obelus 
gen., Quint. 1, 4, 3. 
virgulätus, a, um (virgula), geſtreift, 

der Streifen (Linien) verſehen, concha, Plin. 
, , 

virgultum , i, n. (ft. virguletum , von 
virgula), ein Gebüſch, Gefträuch, Buſchwerk, 
Strauchwerk, sarmentis virgultisque collectis, 
Caes.: regio virgultorum ferax, Col.: vir- 
gulta premes per agros, feßen, pflanzen, von 
Reben u. Bäumen zum Aufziehen der Reben, 
Virg. — Trop., Cic. Cael. 18 in. — Davon 
virgultas, a, um, voll Gefträuche, mit 
Gebüſch beſetzt, in valle virgulta, Sall. fragm. 
virguneüla, ae, f. (Demin. v. virgo), 

ein Jüngferchen, Mädchen, Sen. u. A. 
virıae, arum, F. (vir), eine Art Arms 

ſchmuck, Plur. viriae, Plin. 33, 3, 12. ; 
Viriathus ob. Viriätus, i, m. ein 

tapferer Luſitanier u. Anführer der Luſitanier im 
Kriege wider die Römer, Cic. Off. 2, 11, 40. 
Vell. 2, Lu. A. — Da. Viriathinus (Vi- 
riatinus), a, um, viriathiniſch, Suet. Galb. 3. 
viriatus, a, um (viria), mit einem Arm⸗ 

ſchmucke verſehen, Lucil. b. Non. 286, 30. 
virieülae, arum, f. ( Demin. v. vires), 

geringe Kräfte, patrimonii, geringes Vermoͤ⸗ 
gen, Appul. Met. 11. p. 271, 24. 
viricülum, i, n. = cestrum, Plin. 35, 

11, 41. 
viridáríum ob. virkdiärium, ii, n. 

(viridis), 1) ein Garten, bef. zum Vergnügen, 
ein Luſtgarten, Cic, u. A. 2) viridiaria (vi- 
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ridar.), orum, n., grüne Gewächſe, wie Baͤu⸗ 
me, Pflanzen, Javolen. Dig. 33, 6, 27 
viride, Adv. (viridis), grün, nihil viri- 

dius viret, Plin. 37, 5, 16. 
"viridia, um, n. ſ. viridis. 
viridiarium, ii, n. f. viridarium. 
viridieo, are (viridis), I) intr. grünlich 

ſeyn, nur Partic. viridicans, grünlich, Tert. 
de pudic. 20. II) tr. grün machen, silva vi- 
ridicata, grün, Cic. Qu. Fr. 3, 1, 2. $. 3 zw. 
Viridis, e (vireo), 1) grün, nach allen 

Schattirungen, grünlich, grasgrün, lauchgrün, 
meergrün ꝛc., ripa, Cic.: ligna, id.: color, 
Gell.: avis, i. e. psittacus, Ovid.: campos 
viridissimos, mit Gras bewachſen, Cic. : viri- 
des lacus, mit Bäumen umgeben, Val. Fl.: her- 
bae viridiores, Plin.: Venafrum, i. e. oleae 
Venafri, Hor.: Aegyptus, reich an Pflanzen, 
Virg. : beſ. von der Farbe des Meeres, der Fluͤſſe, 
und von allem, was darin befindlich iff, als Nym⸗ 
phen ꝛc., aquae, Ovid.: Mincius, Virg.: co- 
mae Nereidum, Ovid.: ferner pallor, grünlich, 
gelblich, Virg.: coelum, blaͤulichgruͤn, heiter, 
Plin. — Subst.: a) viride, is, n. das Grün, die 
grüne Farbe, baccis e viridi rabentibus, grün: 
lichroth, roͤthlichgruͤn, Plin.: e viridi pallens, 
blaßgruͤn, id. b) bal. viridia, ium, m. &) 
grüne Gewächſe, im Garten, als Bäume, Pflan⸗ 
zen, Vitr. u. Plin.: auch bloß Gartengewaͤchſe, 
Col. 6) grüne Gänge, z. B. im Garten, 
Phaedr. 2, 5, 14. 2) uͤbertr. u. trop., a) grün, 
jung, friſch, im Gegenf. zum alten, caseus, 

ol. : fructus studiorum, Quint. b) friſch, 
lebhaft, munter, juventa, Virg.: senectus, 
id.: aetas, Col.: aevum, Jugend, Ovid. : se- 
nex, Sen.; auch in Anſehung der Farbe, Quint. 
Decl. : auch von dem Schalle, flange, von der 
Stimme, sonus viridior, kraͤftigerer Ton, Gell. 
— Genit. viridum = viridium, Stat. 
Theb. 2, 

viride — virilis 

279. 
- viriditas, ätis, f. (viridis), I) die grüne 
Farbe einer Sache, das Grün, pratorum, Cic.: 
maris, Plin. 2) trop., die Jugendfriſche, Leb⸗ 
haftigkeit, Munterkeit, senectus aufert viri- 
ditatém, Cic.: malum habet quandam viridi- 
tatem, id. 
virido, are (viridis), I) intr. grün feyn; 

bab. viridans, grünend, grün, laurus, Virg.: 
hedera, Plin. II) tr. grün machen, viridan- 
tem floribus hastas, Val. Fl. 6, 136 : dah. vi- 
ridari, grün werden, Ovid. Hal. 90. 
virilis, e (vir), zum Manne gehörig, 

männlich, 1) eig., a) in Ruͤckſicht auf das Ge⸗ 
ſchlecht, stirps, Liv., ob. sexus, Nep., Sohn: 
sexus, maͤnnliches Geſchlecht, Liv. : vultus, i. o. 
viri, Ovid.: Fortuna, die machen ſollte, daß 
die Mannsperſonen die Fehler der Weibsperſonen 
nicht ſehen, id.: convivia, woran nur Männer 
Theil nehmen, Vitr.: pars virilis, Lucr., od. 
subst. virilia, ium, u., Plin., männliches Scham⸗ 
glied. b) in Anſehung des Alters, männlich, 
mannbar, aetas, Hor. A. P. 166: toga, das 
maͤnnliche Kleid, das die rom. Juͤnglinge unge⸗ 
faͤhr im funfzehnten od. ſechszehnten Jahre an⸗ 
legten, Cic.: partes, Mannsrollen, Hor. — 
ba) übertr., in der Rechtsſprache, auf eine 
Perſon-, auf den Mann kommend, portio 
od. pars virilis, der Theil, der auf jeden kommt, 

^ 
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der Antheil bei der Erbſchaft, Ulp. (u. A.) Dig.: 
auch im Allgem., bei einer Verrichtung, der 
Theil, Antheil, den eine Perſon nimmt od. neh⸗ 
men muß, est aliqua mea pars virilis, mein 
Theil, meine Pflicht, Cic.: pro virili parte, 
auf jedes Mannes Antheil, fo viel ein Mann thun 
kann und muß, ſo viel es einem kraͤftigen Manne 
gebührt (aber nicht, wie bei Neuern, als beſchei⸗ 
dener Ausdruck fuͤr: nach Kräften, ſ. Krebs 
Antibarb. S. 346 f.), agrum pro virili parte 
cepisset, Liv.: qui pro virili parte defendunt, 
Cic.: fo auch pro virili portione, Tac. 2) 
trop, ber Eigenschaft nach, wie unfer männlich, 
für einen Mann ſich ſchickend, folglich mannhaft, 
kräftig, muthig, ſtandhaft, dolor, Cic.: oras 
tio, id.: animus, id.: aetas animusque virilis, 
Hor. A. P. 166: ingenium, Sall.: scelera, 
wozu männlicher Muth erfodert wird, Tac. pa- 
rum virile videatur, Cic.: subst. virilia, ium, 
n. männliche Handlungen, Sall. Frgm. 

virilifas, ätis, f. ( virilis), 1) die Männ⸗ 
lichkeit, das männliche Alter, Plin. 33, 12, 54: 
incesta, Tac. Ann. 6, 5, 1. b) meton., die 

Mannheit, das Zeugungsvermögen, bie Seius 
gungsglieder, Hirt. u. Quint.: auch von Thie⸗ 
ren, Plin. 2) trop., die Mannhaftigkeit, 
männliche Kraft im Reden, Handeln, Quint. 
1, 8, 9. Val. Max. 2, 4, 2. 
viriliter, Adv. (virilis), männlich, ſtand⸗ 

haft, muthig, Cie.: virilius, Sen. 
VWIrIöla, ae, f. (Demin. v. viria) , eine 

Art Armſchmuck, Plin. 33, 3, 12. Ulp. Dig. 
18, 1, 14. Scaev. Dig. 34, 9, 40. 
viriose, Adv. kräftig, heftig, ſtark, vi- 

riosius, Tert. de anim. 19. — Von 
VIrlösus, a, um (vires), kräftig, heftig, 

mächtig, Tert, adv. Valent. 16. 
Viripläca dea,ae, f. (vir u. placo), bie 

Männerverſöhnerinn, eine Goͤttinn (viell. die 
Juno), die in ihrem Tempel auf dem palatin. 
Hügel den mißvergnuͤgten Ehemann verſoͤhnte, 
Val. Max. 2, I, 6. 

1. viripótens, tis (vires u. potens), 
mächtig, vom Ju iter, Plaut. Pers. 2, 3, 1. 

2. virıpötens,tis (vir u. potior), mann⸗ 
bar, puella, Ulp. (u. A.) Dig. 0 
viritim, Adv. (vir), 1) Mann für Mann, 

bald einzeln, bald insgeſammt, agrum viritim 
dividere, ſo daß jeder etwas bekommt, Cic.: 
praemia viritim et publice tribuit, i, e. singu- 
lis hominibus et civitatibus, Hirt.: trecenos 
numos viritim dedit, auf bie Perſon, Tac.: 
quos viritim legerat, Mann für Mann, jeden 
einzeln, Nep.: populi viritim deleti, insge⸗ 
fammt, Plin. D) uͤbertr., einzeln, insbeſon⸗ 
dere, beſonders, dimicare, Curt.: legeret vi- 
ritim publicus usus, Hor.: in universum de 
ventis diximus, nunc viritim incipiemus illos 
discutere, Sen.: viritim commonefacere, Sall. 
viror, oris, m. (vireo), die grüne Farbe, 

das Grün, pratorum, Appul.: hordei, Pallad. 
1. virösus, a, um (Vir), mannfüchtig, 

manntoll, mulier, Lucil. (b. Non.), Gell. u. 

Appul. 1 
9. virösus, a, um (virus), I) voll Gauche, 

voll zäher Feuchtigkeit, loci, Cato: fo auch 
pisces, Cels. 2) von ſtarkem Gerüche, ſtark 
ſtinkend, odor, Scrib. Larg.: Castorea, Virg. 
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virosissimum remedium, Scrib. Larg. 3) gif: 
tig, ſchädlich, gefährlich, spina, Appul. Met. 
T. p. 483 Oud. , 
virtus, ütis, f. (vir), gang wie Gori, eig. 

bie Mannheit, d. i. Alles, was den Mann in 
körperlicher u. geiſtiger Hinſicht ziert u. adelt, u. 
zwar: A) im Allgem., 1) eig., die Tüchtigkeit, 
Tauglichkeit, Vorzüglichkeit, Tugend, die 
guten Eigenfchaften, Vorzüge, animi, cor- 
poris, Cic.: virtutibus lenioribus erat orna- 
tus, modestiá, temperantiá, justitiä, id.: vis 
illa divina virtusque, id.: bal). virtute alcjs, 
durch Imds. Hülfe, Vermittelung, Plaut. 2) 
uͤbertr., von Thieren, ebenſo von Sachen, bie 
Güte, Tüchtigkeit, der Werth, die Kraft, 
equi, Cic.: mercis, Plaut.: navium, Liv.: 
ferri, Justin.: herbarum, Ovid.: oratoriae 
virtutes, gute Eigenfchaften, Cic.: memoriae 
duplex virtus, facile percipere et fideliter 
continere, Eigenſchaft, id.: cum quadam vir- 
tute, mit einem gewiffen Nachdruck, Quint. : 
virtute formae evenit, du haft es deiner Schön 
heit zu danken, daß ꝛc., Plaut. B) beſonders: 
1) die maͤnnliche Vollkommenheit, die Tugend, 
Tugendhaftigkeit, der tugendhafte Wandel, 
tanta virtute, fo tugendhaft, Cic.: honesta in 
virtute ponuntur, id.; cf. Cic. Tusc. 2,18, 
43; de Inv. 2, 53, 159. 2) die kriegeriſche 
Tuͤchtigkeit, der kriegeriſche Muth, bie Tapfer⸗ 
keit, Bravheit, Cic., Caes. u. Liv.: auch mit 
näheren Beſtimmungen, rei militaris, Cic.: 

bellandi, id.: militaris, id. 3) in ſchwierigen 
Lebensverhaͤltniſſen, in Gefahren, der Muth, 
die Herzhaftigkeit, Standhaftigkeit, nisi vir- 
tute et animo restitissem, mit Muth u. Kraft, 
Cie.: auch im uͤbeln Sinne, iniqua, Stat. Theb. 
11, 1. 4) eine übermenſchliche Kraft, ein 
Wunder, virtutem edere, Sulp. Sev. Hist. 
sacr. 1,43. C) als Goͤttinn, Virtus, Cic. N. 
D. 2, 23, 61 u. 31, 79. Liv. 27, 25, 7 u. 29, 

LS itd u . 5 
virülení:a, ae, f. (virulentus) = virus, 

ber Geſtank, hircorum, Sidon. Ep. 8, 14. 
virulentus, a, um (virus), voll Gauche 

od. Gift, serpentes, Gell. 16, 11, 2. 
virus, i, n. 1) die natürliche zähe Feuch⸗ 

tigkeit, ber Schleim, Saft, a) ber Gewächfe, 
pastinacae, Plin. b) der Thiere, cochlearum, 
Plin.: destillat ab inguine virus, Virg.: auch 
vom Saamen der Thiere, Plin. 9, 50, 74. Virg. 
Ge. 3, 281. 2) das Gift, bie giftige Feuchtig⸗ 
keit, der Schlangen, Virg.: trop., acerbitatis 
suae, Cic. 3) der heftige od. widrige Geruch, 
= Dunft, ber Geſtank, paludis, Col.: animae 
leonis, Plin.: odoris, id. 4) der ſtarke, durch⸗ 
dringende Geſchmack, bie Stärke, vini, Plin.: 
ponti, Salz, Manil. 

vis, is, f. Plur. vires (digammirt aus is, 
vg), I) die Gewalt, Kraft, Stärke, Hef⸗ 
tigkeit, luminis, Caes. : oratoris, Cic.: morbi, 
Nep.: tempestatis, Caes.: frigorum, Cic.: 
hostium, Caes. b) im Reden, das Feuer, vim 
desiderat, Cic. 2) bie Gewalt gegen Imd., 
die Gewaltthätigkeit, vim facere, Gewalt ge⸗ 

brauchen, Caes.: afferre vitae, Gewalt anthun, 
Cic., od. inferre, id., ob. facere in alqm, Ter., 
ob. alei, Cic., ob. adhibere, id., Gewalt gez 
brauchen: auch vim afferre alci, Gewalt an⸗ 
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thun, id., ſ. v. a. tödten, Nep.: vim pati, Ge⸗ 
walt erleiden, Ovid.: vim restituere, die mit 
Gewalt geſchehene Vertreibung ruͤckgaͤngig ma⸗ 
chen, Cic.: vis quotidiana, id., ob. civilis et 
festucaria, Gell., bei gerichtlichen Anſpruͤchen 

viscatus — visceratio 

an einen Acker ꝛc., wenn Einer ben Andern ges _ 
richtlich, durch eine bloße Ceremonie von dieſem 
Acker gleichſam wegfuͤhrte: ferner vi, Ter. u. 
Liv., od. per vim, Cic., mit Gewalt. 3) die 
Gewalt, Macht, d. i. Bemuͤhung, omni vi, 
Liv.: summa vi, Cic. 4) die Gewalt, d. i. 
jede unrechtmaͤßige Behandlung, Beſtechung der 
Richter ꝛc., Cic.: legem per vim ferre, id. 
5) die Macht, Vielvermögenheit, das mäch⸗ 
tige Anſehen ꝛc., contra vim et gratiam, Cic. 
Quint. 1, 5. 6) die Macht, Kraft, Wirkung, 
Stärke, Wirkſamkeit, veneni, Cic.: deorum, 
id.: imperii, Liv.: animi, Cic. — bal) a) die. 
Kraft, Macht, Wirkung, ber Einfluß, con- - 
scientiae, Cic.: in fortuna, id.: vim foederis 
habére, id.: major vis coeli, höhere Kraft 
(Macht), Col. b) vis genitalis, bie Zeugungs⸗ 
fraft, Tac.: fo aud) bloß vis, Lucr. 7) bie 
Menge, Anzahl, servorum, Cic.: auri, id.: - 
navium, Liv.: locustarum, Schwarm, Tac. 
8) ber Begriff, in Worten ob. Sägen, bie Be⸗ 
deutung, ber Sinn, verbi, Cic.: quae vis vo- 
cibus subjecta sit, was für eine Bedeutung da⸗ 
mit verbunden fei, id.: hanc habet vim, id. 9) 
der Begriff, ben man fich von einer Sache zu 
machen hat, ber Inhalt, die Beſchaffenheit, 
das Weſen, vis et natura deorum, das gött- 
liche Weſen, Cic.: amicitiae, id.: eloquentiae, 
id.: virtutis, id. 10) auch dient es zur Um⸗ 
ſchreibung, posterior vis corporis, i. e. poste- 
rior pars corporis, Cic. Arat.: vis ignea, i. e. 
ignis, Ovid. II) Plur., vires, die Kräfte, 
des Leibes, der Seele u. anderer Dinge, militum, 
Caes.: corporum, Cic.: legum, Ovid.: des 
Feuers, Hor.: auch mit bem Infinit., Ovid.: 
pro viribus, nach Kräften, Vermögen, Cic.: 
supra vires, Hor. b) die Kräfte, Wirkun⸗ 
gen, has vires habet herba, Ovid.: magnes 
sine viribus , Plin. 
(Caesar) viribus suis, Sen. d) bie Streit⸗ 
früfte, für Truppen, Soldaten, contractis vi- 
ribus, Liv.: robur virium, der Truppen, id.— 
IE” Der Genit. u. Dat. Sing. vis u. vi febr 
ſelten, vgl. Tac. Orat. 26 u. Auct. B. Afr. 69: 
ebenſo die Nebenform vis im Nom. u. Acc, 
Plur., Lucan. 2, 526 u. d. Messala b. Macrob. 
Sat. 1, 9. Sall. b. Prisc. 707 P. : 
viscatus, a, um (viscum), mit Vogel: 

leim beftrichen, virga, Leimruthe, Varr. R. R. 
3, 7, 7. Ovid. Met. 15, 474: alae, Ovid. A. A. 
1, 391: meton., manus, an denen das Ange⸗ 
ruͤhrte kleben bleibt, Lucil. b. Non. 4. no. 271 
u. 428: munera, Geſchenke, durch die man mehr 
erlangen will, Plin. Ep. 9, 30, 2: beneficia, die 
uns verlocken, Sen. Ep. 8, 3. , 
viscellätus, a, um, i. e. e visceribus 

avium pisciumque conditus aut confectus, Plin. 
Val. 2, 17 zw. 
viscéra, um, n. f. viscus, eris. 
viscératim, Adv. (viscus, eris), ſtück⸗ 

weiſe, Enn. b. Non. 183, 17. 
viscéràatio, onis, f. (viscera), 1) ein 

Geſchenk an Fleiſch, an das Volk, die Fleiſch⸗ 
ES 

c) bie Macht, usus est- 
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ſpende, die öffentliche Fleiſchvertheilung, Cic. 
u. Liv. 2) ein Schmaus, gleichſam Abfütte⸗ 
rung, ozAcyyvo, Sen. Ep. 19 eætr. 

viscéréus, a, um (viscus, eris), aus 
Fleiſch beſtehend, Prud. Apoth. 1093. 

viscidus, a, um (viscum), zähe, klebri 
Th. Prisc. I, 2; de diaeta 18. ug » 

viscosus, a, um (viscum), 1) voll Vogel⸗ 
leim, klebrig, Prud. Hamart. 822. 2) klebrig, 
zähe, Pallad, 1, 14. 
viscum, i, n. ((£óg), 1) bie Miſtel, Virg. 

u. Plin. 2) meton., der aus ben Beeren derſel⸗ 
ben bereitete Vogelleim, auch viscus, i, m. 
en., hoc viscum, Plin.: viscus, Plaut. — dah. 

übertr., a) Leim, für alles Schluͤpfrige, Mart. 
de spect. 11. b) ein Netz (2), Varr. b. Non. 
451, 26. l g N 

1. viscus, £ris, n. u. häufiger Plur. vi- 
scera, um, n. I) eig., die Eingeweide, d. i. die 
innern Theile des thieriſchen Körpers, viscus 
omne, Cels.: rancenti viscere, Lucr. - bal). 
beſ. a) bie edleren Eingeweide, wie Lunge, Le⸗ 
ber, Herz ꝛc., Tityus viscere pascit aves, Leber, 
Tibull.: haerentia viscere tela, Herz ob. Bruſt, 
Ovid. : bab. viscera, Mutterleib, id.: Magen, 
id.: Hoden, Plin.: die fáugenbe Bruſt, Nemes.: 
quodque viscus, das edle Eingeweide, Cels.: 
fo auch viscera, id. b) bie Eingeweide, Ge⸗ 
därme, Ovid. 2) uͤbertr., viscera, das Fleiſch, 
in fo fern die Haut es bedeckt, e visceribus san- 
guis exeat, Cic.: boum, id. II) meton.: 1) 
viscera, wie unfer Fleiſch u. Blut, u. im Gr. 
o ανναe, d. i. die Leibes frucht, das eigene Kind, 
die eigenen Kinder, Ovid. u. Quint. Of. Weber. 
Juven. 2, 72. 2) die Eingeweide, für das In⸗ 
nerſte, Innere einer Sache, montis, Virg.: 
terrae, Ovid.: reip., Cic.: inhaeret in visce- 
ribus malum, id.: quae mihi in visceribus 
haerent, in bem Snnerften meiner Seele, tief in 
bem Gedaͤchtniſſe, id.: causae, id.: neu in vi- 
scera vertite vires, gegen eure eignen Mitbuͤr⸗ 
ger führt nicht buͤrgerliche Kriege, Virg. : ty- 
rannus haerens visceribus nobilissimae civi- 
tatis, Liv. 3) von dem Gelbe ob. Vermögen, 
'aerarii, das Geld des Staates, Cic.: de visce- 
ribus tuis, von deinen Mitteln, deinem Gelbe, id. 

2. viscus, i, m. f. viscum. 
visendus, a, um, I) Partic. v. viso, tv. f. 

II) Adj. ſehenswerth, Cic.: insomnia, Plin. 

visibilis, e (video), I) was gefehen wer⸗ 
den kann, ſichtbar, Appul. u. Prud. 2) das 
Vermögen zu ſehen habend, pars animi, Plin. 
11, 37, 54. 
visibilitas, atis, f. (visibilis), die Sicht⸗ 

barkeit, Tert. de carne Chr. 12. Fulgent. in 
continent, Virgil. p. 150 Muncker. 

visibiliter, Adv. (visibilis) , fichtbar, 
Paul. Nol. Ep. 20, 3. à 
visilinus, i, m. f. vicilinus. 
Visio, onis, f. (video), das Sehen, An⸗ 

ſehen, der Anblick, 1) eig., eamque esse dei 
visionem, ut similitudine cernatur, Cic. 2) 
meton.: a) was fid den Augen ob. ber Phantaſie 

darſtellt, eine Erſcheinung, adventicia, Cic. : 
fluens, id. b) die geiſtige Vorſtellung, die 
man ſich von etwas macht, die Idee, doloris, 
Cic.: veri et falsi, id. o) in der juriſt. Sprache, 
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der Geſichtspunkt, einzelne Fall, prima, Ulp. 
Dig. : tribus visionibus, lie me 
visitätio, önis, f. (visito), das Sehen, 

dab. meton., 1) der Anblick, ben etwas gewährt, 
bie Erſcheinung, Vitr. 9, 2, 3 (9, 4, 19). 2) 
der Beſuch, "Tert. adv. Jud. 13 extr. b) die 
Heimſuchung, d. i. Strafe, Vulg. Esaiae 10, 3. 

visitator, oris, m. der Beſucher, Au- 
gustin. 

VIsito, avi, atum, are (Intens. v. viso), 
1) oft ſehen, Plaut.: visitata signa, ſichtbar, 
Vitr. 2) nach Smb. feben, Imd. befuchen, 
alqm, Cic.: aegrum, Suet. 
Viso, si, sum, ére (Intens. v. video), 1) 

feben nach etwas, befeben, befichtigen, visendi 
causa, Cic.: agros, Liv. 2) bef. hinſehen 
nach einer Perfon od. Sache, befuchen, vise ad 
portum, ſieh in den Hafen, gehe hin, Plaut.: 
vise, redieritne, Ter.: visam, si (ob) domi 
est, id.: vise, num sit, id.: auch viso ft. vi- 
sam, z. B. id viso, tune an illi insaniant, ich 
will doch ſehen, ob ꝛc., id.: uxorem, id.: ut 
viderem te et viserem, Cic.: it visere ad 
eam, Ter.; domum, Cic.: nosque vises , id., 

visor, oris, m, (video), ber nach etwas 
ſieht, der Kundſchafter, Tac. Ann. 16,2, 1 zw. 

vispellzo, onis, m. eine Art Diebe, wel- 
che die Leichname pluͤnderten, Ulp. (u. A.) Dig. 
Vistillus, i, m. = Vistula, Plin. 4, 14, 28. 
Vistula, ae, f. ein Fluß an der oftlicben 

Graͤnze Germaniens, bie Weichſel, Plin. 4, 12, 
20. Mel. 3, 4, 1. 
visuälitas, ätis, f. (*visualis, v. visus), 

die Kraft zu ſehen (opp. caecitas), Tert, de 
anim. 29. 
visula, ae, f. eine Art Weinſtöcke, Col. 

u. Plin. 
Visum, i, n. (video), 1) objectiv, die Er⸗ 

ſcheinung, der erſcheinende Gegenſtand, das 
Bild davon, turpia visa, Prop. 2, 6, 28 (2, 5, 
20). b) bef. die Erſcheinung im Traume, das 
Traumgeſicht, visa somniorum, Cic., u. ohne 
somniorum, Virg.: perterritus visis, Cic. 2) 
ſubjectiv, die Empfindung ob. uͤberh. der Zus 
ſtand der Seele, wenn ſie Sinneneindruͤcke em⸗ 
pfaͤngt, bei den Stoikern, Cic. Acad. 1, 11, 40 
(als Ueberf. des gr. pavreoie). 
Visurgis, is, m. ein Fluß im noͤrdlichen 

Germanien, die Weſer, Tac. Ann. 2, 9 u. ö. 
Mel. 3, 3, 

visus, us, m. (video), 1) das Sehen, der 
Anblick, Blick, visu nocere, Plin.: oculorum, 
Quint.: obire omnia visu, beſehen, Virg. : ter- 
ribiles visu, ſchrecklich anzuſehen, id. : visus ef- 
fugiet suos, Ovid. 2) meton.: a) das Ge⸗ 
ſicht, d. i. die Augen nebſt der Kraft zu ſehen, 
Stat. u. Lact. b) was man ſieht, der Anblick 
einer Sache, die Geſtalt, Erſcheinung, augu- 
stior humano visu, Liv.: humano visu Deos 
esse, menſchliches Aus ſehen haben, Cic.: no- 
eturnus, nächtliche Erſcheinung, Liv.: horribi- 
lis, Anblick, Geftalt, Virg. 3) trop., der Schein, 
den eine Sache hat, der Anſehein, visum ha- 
bére quendam insignem et illustrem, Cic. N. 

D. 1, 5 extr. , 
vita, ae, f. (ff. victa u. vivo), I) das Le⸗ 

ben, in vita esse, leben, Cic.: discedere a 
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vita, id., ob. cedere e u. ex vita, id., od. vitä, 
id., ob. excedere e vita; id., ob. vità , id., 

fterben: vitam ponere, fein Leben laſſen, ſter⸗ 
ben, id.: vitam amittere, id.: e vita abire, 
ſterben, id.: vita frui, id.: vitam profundere 
pro algo, id.: perducere vitam ad annum cen- 
tesimum, id.: si vita suppetet, wenn ich das 
Leben haben werde, id.: vitam vivere, degere, 
agere, ein Leben fuͤhren, leben, vitam tutam 
vivere, ein ſicheres Leben fuͤhren, ſicher leben, 
id.: vitam miserrimam degere, id.: agere 
vitam honestissime, id.: auch bloß vitam vi- 
vere, leben, Plaut.: fo auch vitä vivere, id.: 
vitam trahere, ſein Leben hinſchleppen od. zu⸗ 
bringen, Virg.: alci adimere, Cic., od. au- 
ferre, id., ob. alqm vitá, privare, id., ob. 
expellere, id.: in mea vita, in meinem gangen 
Leben, id.: in vita, in feinem (ganzen) Leben, 
id.: vitam colere inopem, führen, Ter.: vitam 
producere, verlängern, Nep.: abrumpere, 
Virg. - Plur., plures vitas, Quint, b) übertr., 
von lebloſen Dingen, das Leben, für die Dauer, 
Fortdauer, von Baͤumen und Gewaͤchſen, Plin. 
II) meton.: 1) das Leben, die Lebensart, 
Lebensweiſe, rustica, Cic.: per omnium vitas, 
id. 2) das Leben, der Lebenswandel, inspi- 
cere in omnium vitas, Ter. b) die Lebens⸗ 
art, die (feine) Welt, haec orationem usus, 
vita, mores, civitas ipsa respuit, Cic. 3) das 
Leben, der Lebenslauf, auch bie Lebensbe— 
ſchreibung, als Gegenſtand der Darſtellung, 
die Biographie, vitae imperatorum, Nep.: 
vitae virorum, id. 4) das Leben, zur Be⸗ 
zeichnung einer ſehr geliebten ob. theuren Perſon, 
Aeschinum, nestram vitam omnium, Ter.: 
dah. als ein Liebkoſungswort, mea vita! mein 
Leben! ꝛc., Plaut. u. Cic. 5) die Seele, der 
Schatten, in der Unterwelt, tenues sine cor- 
pore vitae, Virg. Aen. 6, 292. 6) der Le⸗ 
bensunterhalt, die Nahrung, reperire sibi 
vitam, Plaut.: de vita mea, in Anſehung des 
Eſſens, id.: cui opera vita erat, Ter. 7) die 
lebenden Menſchen, die Welt, wie das gr. 
blog, rebus, quas postea invenerat vita, 
Plin.: cf. Tibull. 2,-1, 37. Mart. 8, 3, 20. - 

Genit. vitai ft. vitae, Lucr. 
vitabilis, e (vito), meidenswerth, Ovid. 

Pont. 4, 14, 31. Arnob. 5. p. 207. 
vıtäbundus, a, um (vito), meidend, 

ausweichend, zu entgehen ſuchend, absol., 
Sall. u. Tac.: mit folg. A400., Sall. Frgm. 
u. Liv. ; 
witalis, e (vita), 1) zum Leben ges 

hörig, das Leben betreffend, -erhaltend, 
aevum, Lebenszeit, Plaut.: vitales auras car- 
pere, athmen, leben, Virg.: lumen vitale re- 
linquere, fterben, Ovid.: via, Luftröhre, id.: 
vis, belebende Kraft, Lebenskraft, Cic.: spiri- 
tus, id.: vita, ein wahrhaftes, wirkliches Leben, 
Enn. b. Cic. Lael. 6, 22.: motus vitales edere, 
leben, Lucr.: saecula vitalia, i. e. vitae, id.: 
quod vitale fit, was das Leben erhält, Liv.: 
lectus, das Bett, auf welchem Semand im Leben 
gelegen u. als Leiche ausgeſtellt wird, das Tod⸗ 
tenbett, Petron. 42, 6. — Subst., vitalia, 
ium, n. a) die edlen Theile des Korpers, wor⸗ 
auf das Leben beruht, die Lebenstheile, in cor- 
pore, Sen.: pilum sub oculo adactum in 
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vitalia capitis venerat, Plin.: arborum, id.: 
rerum, i. c. principia vitae, Lucr. b) bie 
Leichenbekleidung (vgl. oben lectus vitalis), 

"Petron. 77, 7. 2) lange lebend, von langem 
pen , Salvum me et vitalem, Plaut.: puer, 

or. 

vitalitas, atis, f. (vitalis), bie Lebens⸗ 
kraft, das Leben, in corde durat, Plin.: quia . 
inest iis (genibus) vitalitas, id. 

vitaliter, Adv. (Vitalis), lebend, vita 
liter animatus, belebt, Lucr. 5, 146. 

vitätio, onis, f. (vito), das Meiden, 
Vermeiden, oculorum, lucis, urbis, fori, Cic.: 
doloris, id.: periculi, Auct. ad Her. 

Vitellia, ae, f. eine Stadt in Latium, 
j. Civitella, Liv. 2; 39 u. 5, 29. 2 

Vitellianus, a, um, f. Vitellius. 
vitellina, ae, f. (v. vitellus, sc. caro), 

Kalbfleiſch, Apic. 8, 5. . 
Vitellius, a, um, eine rom. Familien⸗ 

benennung. Bekannt iff bef. A. Vitellius, ber 
durch feine Schwelgerei und Vernachlaͤſſigung 
der Staatsgeſchaͤfte beruͤchtigte achte roͤm. Kaiſer, 
Suet. u. Tac. — Dav. 1) Vitellius, a, um, 
den Kaiſer Vitellius betreffend, vitelliſch, via, 
nach ihm benannt, Suet. 2) Vitellianus, 
a, um, zum K. Vitellius gehörig, vitellianiſch, 
partes, Tac.: milites, die Soldaten des Vitel⸗ 
lius, id. Subst.: a) Vitelliani, orum, m., 
die Soldaten des Vitellius, die Vitellianer, 
Buet, b) eine Art Schreibtafeln, viell. nach 
ihm benannt, Mart. 2, 6, 5; 14, 8. 
Vitellum, i, n. = vitellus, die Dotter, 

Apic. 4, 1. 
vitellus, i, m. (Demin. v. vitulus), 1) 

ein Kälbchen, als Liebkoſungswort, Plaut. 
Asin. 3, 3, 77. 2) der Dotter des Eies, Cic. 
u. Hor. f 

vitéus, a, um (vitis), 1) von dem Wein⸗ 
ſtocke, coliculus, Varr.: pocula, Wein, Virg. 
2) voll Weinſtöcke, juga, Auson.: rura, Prud. 
vitex , Icis, f. (verw. mit o£cog), Keuſch⸗ 

lamm, Abrahamsbaum (Vitex agnus castus, 
L.), Plin. 24, 9, 38. 

vwitiabilis, e (vitio), verletzlich, ver⸗ 
derblich, Prud. Apoth. 1046 u. Mamert. 215. 
witzarium, ii, n. (vitis), eine Pflanze 

ſchule für junge Reben od. Weinſtöcke, a, 
Varr, u. Col. 

vitíatio, onis, f. (vitio), die Verletzung, 
Schändung, Sen. Controv. 3, 23, 
vitiätor, oris, m. (vitio), ein Verletzer, 

Schänder, Sen. Controv. 3, 23, 
viticarpifer, cra, crum (vitis u. carpo), 

zur Beſchneidung der Weinreben dienlich, 
forcipes, Varro b. Prisc. p. 868 (T. I. p. 462. 
$. 46 extr. Krehl.). 
viticella, ae, f. eine Pflanze, Isidor. 

vitalitas — viticula 

3.0 -—» 

vitiedla, ae, c. (vits u. colo), der 
Weinbauer, Sil. 7, 193. » 
viticómus, a, um (vitis u. como), 1) 

Lu ee bekränzt, Avien. Arat. 70. 
) mit Weinlaub behangen, verſehen, ul 

Sidon. Carm. 2, 308. 88 lo 
vitieüla, ae, f. (Demin. v. vitis), 1) ein 

Weinſtöckchen, Cato Dir. 11, 5, Cic. N. D. 
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3, 35, 86. M bie Staufe, überh., fruticis, 
Plin. 24, 11, 58: der Gurte, Pallad. 4, 9, 8. 

^ witifer, a, um (vitis u. fero), Reben ob. 
Weinſtöcke tragend, arbores, Pallad. 3, 13, 
2: colles, weinreich, Plin. 3, 5, 9: mons, 
mit Reben, Weinftöcden bewachſen, Sil. 3, 349. 
vitigénus, a, um (vitis u. gigno), vom 

Weinſtocke, von den Neben, liquor, Reben⸗ 
ſaft, Wein, Lucr. 5, 15: fo auch latices, 
Luer. 6, 1070. 

vitiginéus, a, um (vitis), vom Wein⸗ 
ftocte, Wein ⸗, Stcben-, surculus, Cato: 
folium, Col.: ligna, Plin. 

^ witilena, ac,f.(vitium u. lena), die Kupp⸗ 
lerinn, verführerifche Vettel, als Schimpf⸗ 
wort, Plaut. Most, 1, 3, 56. ? 
vitıligo, Inis, f. (vitium), ein krankhaf⸗ 

ter Ausfchlag auf der Haut, Schwinden, Flech⸗ 
ten, auch überhaupt Ausfchläge, Cels., Plin. u. A. 

VItilis, e (vieo); geflochten aus zartem 
Holze, cista, Plin.: alvi apum, Varr.: subst., 
vitilia, ium, n. geflochtene Gegenftände, Körbe 
ꝛc., Plin. 
vitilitigator, oris, m. ein muth⸗ 

williger Läſterer, Erzzänker, Cato b. Plin. 
praef. S. 31. — von 

Vitilitigo, are (vitium u. litigo), muth⸗ 
Bie. zanken ob. läſtern, Cato b. Plin. praef. 

vitinéus, a, um (vitis) = vitigineus, 
Flor. 3, 20, 4 zw. 
vitio, avi, atum, are (vitium), 1) feh⸗ 

lerhaft machen, verletzen, verderben, lues vi- 
tiaverat auras, Ovid.: oculos, id.: ossa vi- 
tiata, Cels.: virginem, ſchaͤnden, Ter.: diem, 
zu einer öffentlichen Handlung unbrauchbar 
machen, Cic.: auspicia, verhindern, hinter⸗ 
treiben, Messala b. Gell. 13, 15, 4. 2) ver 
fälſchen, unächt machen, senatus consulta, 
Liv.: memoriam, entehren, id.: vitiatae signi- 
ficationes comitiorum, unaͤchte, nicht aufrich— 
tige, Cic. 
vitiose, Adv. (vitiosus), fehlerhaft, un⸗ 

richtig, mangelhaft, concludere, Cic.: vi- 
tiosius, id.: vitiosissime, Col. b) mit Ver⸗ 
letzung der Auſpicien, gegen die Auſpicien, 
ferre leges, Cic. Phil. 5, 4, 10 (wofuͤr ib. 
deutlicher contra auspicia). , 
'witiositas, ätis, f. (vitiosus), I) bie 

Fehlerhaftigkeit, der Fehler, Macrob. Sat. 7, 
10. 2) die Laſterhaftigkeit, Cic. Tusc. 4, 13 
in u. 4, 15, 34. 
vitiosus, a, um (vitium), voll Fehler, 

⸗Gebrechen,-Mängel, fehlerhaft, ſchlecht, 
untauglich, nux, Plaut.: suffragium, Cic.: 
pecus, Varr.: locus (corporis), krank, mit ber 
Raͤude behaftet, Col.: aedes vitiosae, ſchadhaft 
(opp. incolumes), Ulp. Dig.: vitiosissimus 
orator, Cic. b) fehlerhaft, in Anſehung der 

Auſpicien, gegen die Auſpicien geſchehen, 
gemacht, in dira et vitiosa incurrimus, Cic.: 
consul, gegen die Aufpicien gewählt, id. 2) 
fehlerhaft, in moraliſcher $in ibt, laſterhaft, 
Schlecht, vita, Cic.: homo, id.: vitiosior, id.: 

homo vitiosissimus, Vell. b) überh., in dem 
Betragen, fehlerhaft, fehlend, diverso genere, 
Suet. Oct. 86. 

viüfer - vitiosus vitiparra — vito 1790 

vitiparra, ae, f. ein fonft unbekannter 
kleiner Vogel, Plin. 10, 33, 50. : 

Vitis, is, f. I) ber Weinſtock, Cic.: vi- 
dua, i. e, sine fulcimento ulmi, Catull.: vites * 
ponere, pflanzen, fe&en, Virgs: alba, nigra, 
i. e. albas, nigras uvas ferens, Col. 2) meton., 
der Wein, vite pasci, Mart. 8, 51, 12. 3) 
übertr., wegen der Aehnlichkeit, vitis nigra, 
bie Zaunrübe, Stückwurz, Plin.: alba, eine 
Pflanze, = ampeloleuce, id.: u. Plur., vitibus 
albis, Ovid. II) die Weinrebe, Weinranke, 
Cato, Varr. u. A. 2) meton.: a) der aus einer 
abgeſchnittenen Rebe gebildete Eommandoſtab 
der Centurionen, der Centurionenſtab (wie 
fruͤher bei unſeren Heeren das ſpaniſche Rohr), 
Ovid., Tac. u. A. 6) die Centurionenſtelle 
ſelbſt, Juven. 14, 193 u. A. b) — vinea, das 
Schutzdach bei Belagerungen, Lucil. b. Fest. 
3) für jede Ranke, der Kuͤrbiſſe, Gurken, Pal- 
lad. 4, 9, 9 u. 4, 10, 15. 
vitisätor, oris, m. (vitis u. sator), ein 

Weinpflanzer, Virg. Aen. 7, 179: vom 
Bacchus, Att. b. Macrob. Sat. 6, 5: vom Sa⸗ 
turnus, Arnob. 3. p. 148. 

vitium, ii, n, I) die Verletzung, virginis, 
Verletzung, Entehrung, Ter.: vitium virgini 
offerre; entehren, id. — Dah. 2) das Schad⸗ 
haftſeyn, der Schade, ben eine Sache genom= 
men, in parietibus, Cic.: vitium facere, von 
Gebäuden, ſchadhaft werden, einen Riß bekom⸗ 
men, id. 3) uͤberh. ein Fehler, Mangel, Ges 
brechen, des Leibes, der Seele, im Betragen, 
an Kleidern ꝛc., alles Fehlerhafte od. Mißfaͤllige, 
in corpore, Cic.: vitia in dicente vidére, id.: 
aquae capiunt vitium, verderben, Ovid.: in 
vitio esse, fehlerhaft feyn, elatio animi in vitio 
est, Cic.: auch: einen Fehler begehen, id.: 
vitio vertere alci od. ducere, Ter., od. dare, 
Cic., übel auslegen, zum Fehler anrechnen: vitio 
esse, als Fehler ausgelegt werden, Plin.: vitium 
alci dicere, ſchimpfen, Plaut.: vitium sile- 
retur, Schimpfwort, Cic. Sull. 8, 25. — Dah. 
a) ein Fehler gegen das fittliche Verhalten, ein 
Laſter, non vitium, sed erratum, Cic.: ven- 
tris, id.: vitium fugere Hor. b) ein Hinder⸗ 
nif, Ter.: bef. ber Fehler in der Augurie, 
comitiorum, Cic. de Div. 2, 18 extr.: obve- 
nit vitium, Cic., cf. vorher Cic. de Div. 2, 18 
extr.: bab. vitio, fehlerhaft, ohne Befragung 
ber Aufpieien, Cic. u. Liv. c) der Fehler, 
bie Schuld, wodurch etwas gefchieht, die Mrz 
fache, vitio vini feci, Plaut.: vitio civitatis, 
non suo, Cic.: fortunae vitio, id. d) die 
Unbequemlichkeit, Ungemächlichkeit, tempe- 
statis ct sentinae vitia, Caes. B. C. 3, 28 
Herz.: vitia locorum, Justin. 2, 1, 6. e) das 
Unnütze, Schlechte einer Sache, das man 
wegwirft, wie von den Fruͤchten der Kern, Plin. 
15, 28, 34 
Vito, avi, atum, are, 1) meiden, ver⸗ 

meiden, zu entgehen ſuchen, ausweichen, tela, 
Caes.: suspiciones Nep.: erit vitandum , ne 
etc., man wird fid hüten, vorfehen müffen, Cic.: 
aud) mit bem. Dat., huic verbo, ſich huͤten 

vor ꝛc., Plaut.: se ipsum vitare, fid) ſelbſt 
meiden, mit ſich ſelbſt unzufrieden ſeyn, Hor. 
2) meiden, vermeiden, entgehen, odium ple- 
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bis, Liv.: mortem, Caes.: alqm, Cic.: ca- 
sum, id.: oculos hominum, id.“ 
viträria, ae, f., f. vitriaria. 
viträrius, ii, m. Braun), ein Glas- 

macher, Sen. Ep. 90, 3 
vitréamen, Dur = (vitrum), nur im 

Plur., gläſernes Geſchirr, Paul. Dig. 33, 7, 
18 extr. 
vitr&ölus, a, um (Demin. v. vitreus), 

gläfern, Paulin. Nol. in Natal, XI S. Fel. 415. 
vitr&us, a, um(vitrum), 1) gläfern, 

aus Glas, hostis, Ovid., ob. latro, Mart., 
Stein im Schachſpiele: vasa, Col. — Subst., 
vitrea, orum, m. glaͤſernes Geſchirr, „Glas- 
werk“, Plin. u. A. 2) meton., gläſern, dem 
Glaſe ähnlich, a) am Glanze, Schimmer 2c.: 
dah. hell, glänzend, unda, Virg.: ros, Ovid. 
sedilia, Virg.: Circe, glaͤnzend, ſchoͤn, Hor. 
b) in Hinſicht der Durchſichtigkeit, durchſichtig 
wie Glas, toga, ſehr duͤnn, fein, Varr. b. Non. 
448, 29. c) in Anſehung ber Zerbrechlichkeit, 
1 unbeſtändig, fama, Hor. Sat. 2, 
3, 222: fortuna vitrea est, quae quum splen- 
det, frangitur, Publ. Syr. d) in Anfehung 
ber Farbe, grün, meergrün, color, Plin. 

vitraria — vitulinus 

vıtrıarıa (vitrar.), ae, f. (vitrum), 
herba, Glasfraut, Wandkraut, Appul. 
Herb. 81. 
vitrieus, i, m. der Stiefvater, Cic.: 

vitricus (sc, Cupidinis), : Vulcanus, Ovid. Am. 
1, 2. 24 
vitrum, i, n. 1) das Glas, als durch⸗ 

ſichtige Maſſe (ſ. Plin. 36, 26, 65.), Cic. u. A. 
2) der Waid, eine blau faͤrbende Pflanze, die 
Waidfarbe (Isatis tinctoria, L.), Caes. u. 
Vitr. auch glastum u. isatis gen., Plin, 
vitta, ae, f. eine Binde, u. zwar: 1) eine 

Kopfbinde, a) der Opferthiere, Virg.: auch 
der Menſchen als Opfer, Juven. b) der Prie- 
ſter u. Prieſterinnen, Virg.: auch anderer Deis 
ligen Perſonen, wie der Dichter, id. c) der freige- 
bornen Frauen, theils der unverheiratheten, 
Ovid.: theils der verheiratheten, id. Vgl. 
Boettigers Sabind 1. p. 157. 2) die Binde, 
womit der Altar umbunden wurde, Virg. Ecl. 
8, 64 u. Aen. 3, 63. 3) die Binde der um 
Schutz, Gnade u. Huͤlfe Bittenden, womit die 
Friedenszweige umwunden waren, Virg. Aen. 
7 237 u. d. Hor. Od. 3, 14, 7. Ovid. A. A. 
2, 401. — Dav. 
vittatus, a, um, mit einer Binde um⸗ 

wunden, - verfeben , capilli, Ovid.: vacca, 
id.: sacerdos, i. c. virgo Vestalis, Juven. 

1. vitüla, ae, J. (v. vitulus), ein Kalb, 
unter einem Jahre, Virg. Ecl. 3, 77. b) eine 
junge Kuh, Fährſe, ib. 3, 29. 

2. Witüla, ae, f. (viell. ft. Victula = Vi- 
ctoria), die Göttinn He Freude od. des Sie- 
ges, Hyl. u. Piso b. Macrob. Sat. 3, 2. 

Vitülaria via, ae, f. eine Straße in 
der Gegend von Arpinum, Cic. Qu. Fr. 3, 
1. 2. 8. 8. 
vitulätio, onis, f. (vitulor), ein Siegs— 

opfer, Freudenfeſt, Macrob. Sat. 3, 2. 
-vitülinus, a, um (vitulus), vom Kalbe, 

Kalbs -, caruncula, ein Stückchen Kalbfleiſch, 
Cic,: assum, Kalbsbraten, id. — Subst., vi- 
tulina, ae, f. (sc, caro), „Kalbfleiſch“, Plaut. 

1792 

Aul. 2, 8, 5: fo auch Plur., vitulina, orum, m. 
Nep. Ages. 3,4 
vitülor, ari (nad) Varr. E. I, 7,6. 

S. 107 v. vitulus, wie ein Kalb, fröhlich herum 
[pringen: nach Non. 14, 19 v. vita), 1) fröh⸗ 
lich feyn, Enn. b. Fest. Naev. b. Varr. it. 
Non. a. a. O. 2) ein F bringen, 
Jovi, Plaut. Pers. 2, 3, 2 

I. vitülus, i, m. (anale aus lra- 
Aög), 1) ein Kalb, ein junges Rind (eig. unter 
einem Sabre), Varr. u. A. 2) uͤbertr.: a) ein 
Junges anderer Thiere, des Pferdes, Virg.: des 
Elephanten, Plin.: der Wallfifche, id. b) vi- 
tulus marinus, Col. u. Plin., auch bloß vitulus, 

x " » 

vitulor-—vivatus. 

Plin., das Meerkalb. 
2. Vitülus, i, m. ein roͤm. Zuname, z. B. 

C. Mamilius Vitulus, Liv. een 21 u. Pompo- 
nius Vitulus, Varr. R.R. 2, 1, 10. 

Vitus pb. BUNC. , 1, m. (deus), 
ber Gott des Lebens, ber Lebenſpender, Au- 
gustin. 7, 2 extr. u. 3 in. 
vitüpéràbilis „ e (vitupero, are), 

tadelnswerth, Cic. Fin. 3, 12, 40. — Sav. . 
vitüpérabilíter, Adv. e. tadelns⸗ 

werthe Weiſe, Cassiod. Ep. 6, 

vitüpératio, onis, f. pes, are), 
das Tadeln, Schelten, der Tadel, u. zwar: 
a) den man Anderen ertheilt, Cic. u. Quint. 
b) den man von Andern erfaͤhrt, in vitupera- 
tionem venire, od. adduci, od. cadere, od. 
subire vituperationem, getadelt werden, Cie.: 
vituperationi esse, zum Tadel gereichen, Ta⸗ 
del verurſachen, id.: vituperatione. carere, 
Suet. 

vitüpéràator, oris, m. (vitupero, are), 
der Subler, Cic. 

l. vitüpéro, avi, td) are (vitium 1t. 
paro), fehlerhaft machen, bob. 1) verlegen, 
verderben, alci omen, Plaut. Cas. 2, 6, 59. 
2) tadeln mit Vorwurf und Verweis, 'ſchelten 
(opp. laudare), consilium, Cic. : algm, Ter.: 
s Plaut.: algm in re, wegen einer Sache, 

: ſpruͤchwoͤrtl., vituperare coelum, Alles 
snot Alles bei er wiſſen wollen, Phaedr. 

, , m 

2. vitiipéro , onis, m. (vituperare), 
bet ire Gell. 19, 7 Esa Sidon. Ep. 4, 
22 u 8, I. 
wiváacitag, ätis, f. . 1) das 

zähe od. lange Leben, die lange Lebensdauer, 
Quint.: lenta, Plin. 2) die Lebhaftigkeit, in- 
genii, Arnob.: cordis, id. 
viväcıter, Adv. (vivax), lebhaft, Ful- 

gent. : vivacius, Prud. 

viváarius, a, um (vivus), zu 5 
Thieren gehörig ; naves, worin lebendige Fiſche 
her beigeſchafft werden, Macrob. Sat. 2, 12. — 
Oefter subst., vivarium, ii, m. ein Behaltniß 
zur Aufbewahrung lebender Thiere, wie Wild, 
Fiſche ꝛc., ein „Thierbehaͤltniß, Thiergarten, 
Fichteich, Fiſchhaͤlter“, aprorum, Plin.: mu- 
raenarum, id.: dab. trep., excipiant senes, 
quos in vivaria mittant, ankörnen, durch Ge 
ſchenke zu fangen ſuchen, der Erbſchaft wegen, 
Hor. Ep. 1, 1, 79. 
vivátus, a, um (vivus), belebt, Lucr. 3, 

410 u. d. 
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vivax, ücis (vivo), 1) lange lebend, ein 
langes Leben habend, phoenix (der fabelhafte 
Vogel), Ovid.: mater, Hor.: cervus, Virg.: 
vivacior heres, Hor.: nimium vivax senecta, 

-Sil. b) übertr., lange lebend, Dauerhaft, 
apium, Hor.: oliva, Virg.: arundo vivacis- 
sima, Col.: vivacior cunila est, id.: gratia, 
Hor. 2) belebt, Leben habend, lebhaft, sul- 
fura, brennend, Ovid.: pernicitas, Gell. 3) 
belebend, semina vivacia nutrita solo, Ovid. 
Met. 1, 419 sq. 
vive, Adv. (vivus), lebhaft, ſehr, vive 

sapis, Plaut, Epid. 2, 2, 
Viverra, ac, f. das Frettchen, eine 

Abart des Iltis (Mustella Furo, L.), Plin. 8, 
55, 81 u. d. , 

vivesco od. vivisco , vixi, ére (vivo), 
1) lebendig werden, zu leben beginnen, Plin. 
u. Prud. 2) trop., lebhaft od. kräftig werden, 
ulcus vivescit, Lucr. :, si utraque arbor vixe- 
rit, fich erholt haben wird, Col. 
vivicombürium, ii, n. (vivus u. 

comburo), die Verbrennung einer lebenden 
Perſon, Tert. de anim. 1 extr. u. 3 
VIVIde, Adv. (vividus), lebhaft, munter, 

vividius, Gell, 7, 3 extr. Ammian. 30, 1. 
vividas, a, um (vivo), I) voll Leben, 

Leben zeigend, belebt, gemma (Knospe), 
Ovid,: tellus, id.: corpus, Plin. Ep. 2) 
uͤbertr.: a) voll Leben, belebt, b. i. nad) dem 

Leben gebildet, lebenstreu, von Bildern u. Ge⸗ 
maͤlden, signa, Prop.: cera, Mart. b) voll 
Leben, belebt, voll Geiſt, lebhaft, pecus, 
Liv.: Umber (canis), Virg.: animus, Plin. 
Paneg.: virtus, Virg.: carmen, Mart.: odia, 
Tac.: senectus, id.: vividior spiritus, Val. 
Max.: merum vividius, feuriger, Mart. 
vivsficätio, onis, f. (vivifico), die 

Lebendigmachung, Tert. de resurr, carn. 28 
extr. u. adv. Marcion. 5, 9. 
vivifieätor, oris, m. (vivifico), der 

Lebendigmacher, Tert. de resurr. carn. 37. 
adv. Marcion. 2, 9. 
vivifico, avi, atum, are(vivificus), 1) 

lebendig machen, wieder beleben, Eccl. 2) trop., 
beleben, valles, Avien. Arat. 50. 
vivificus, a, um (vivus u. facio), leben- 

dig machend, belebend, Ammian. 21, I. 
vivipärus, a, um (vivus u. pario), 

I Junge gebährend, Appul. Apol. 

5 yivirädix, Icis, f. (vivus u.radix), ein 
Ableger od. Senker mit Wurzel, ein Fächſer, 
des Weinſtocks, Cic.: der Roſe, Varr. 
VIVisco, vixi, ére, f. vivesco. 

vivax— vivo 

vivo, vixi, victum, Fre (foo, Pıo), 
1) leben, am Leben ſeyn, ad summam sene- 
etutem, Cic.: annum, ein Jahr, id.: mit dem 
Abl. auf bie Frage wie lange? triginta annis, 

id.: auch mit einem homogenen Acc., vitam 
tutiorem, id.: vitam duram, Ter.: vitam, 
quam dum vivebat, Cic.: Pass., tertia vivi- 
tur aetas, man lebt, Ovid.: vivere sibi, für 

ſich leben, den Nutzen ſeines Lebens allein ge⸗ 
nießen, Cic.: ähnlich secum vivere, id.: alci, 
für Imd. leben, Ter.: studiis (Abl.), der 
wiſſenſchaftlichen Bildung ſein Leben zu verdan⸗ 
ken haben, Cic. ad Div. 13, 28, 2: de lucro, 

Georges lat. dtſch. Handw. Aufl. TX. Bd. II. 
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ſein Leben der Verſchonung eines Andern zu dan⸗ 
ken haben, Cic.: si vivo, wenn ich das Leben 
habe, wenn ich am Leben bleibe, als Drohung, 
Ter. : beſ. auch als Ausdruck der Betheuerung, 
ita vivam, fo wahr ich lebe, Cic.: ne vivam, 
id) will das Leben nicht haben, ich will fterben, 
wenn ꝛc., id.: dah. vixit, er ift geſtorben, 
Plaut.: praeclare vixero, i. e. moriar, Cic. — 
Dah. übertr.; a) vivere, leben, feine natuͤr⸗ 
liche Kraft haben ob. behalten, von Pflanzen, 
Bäumen und andern Gemádjfen, vivit vitis, 
Cic.: arbor, kommt fort, bekleibt, Col.: sepes 
vivit, es iſt ein lebendiger Zaun, Varr. b) von 
dem Feuer, leben, für brennen, cinis vivet, 
Ovid. Rem. 732: bene vivitis ignes, Ovid. 
Fast. 3, 427. c) von Bildern u. Gemälden, 
wenn fie gleichfam leben, nach dem Leben ge⸗ 
troffen find, Claudian. de IV Consul. Hon. 
589. 2) von etwas ob. irgendwie leben, d. i. 
fi) naͤhren, das Leben erhalten, piscibus, von 
Fiſchen leben, Caes.: ſo auch carne, id.: ut 
sit, qui (i. e. unde) vivat, daß er etwas zu leben 
habe, Unterhalt habe, Ter.: ex rapto, Ovid., 
od. rapto, Liv., von dem Raube: rapto viven- 
tes (volucres), Raubvogel, Plin.: parvo bene, 
v. Wenigem gut, Hor.: misere, ſchlecht, elend leben, 
Plaut. 3) leben, eine gewiſſe Lebensart führen, 
fein Leben zubringen, sic vivitur, fo lebe ich, 
Cic.: in literis, ſich damit abgeben, id.: in 
tenui pecunia, bei geringem Vermoͤgen leben, 
id.: bene, gut leben, ſich kein Vergnuͤgen ent⸗ 
gehen laſſen, Tex.: e natura, id.: luxuriose, 
Nep.: sapienter, Cic. 4) leben, d. i. ſich 
irgendwie od. wo befinden, aufhalten, ſeyn, 
vixit Syracusis, Nep.: in Thracia, id.: vivo 
miserrimus, Cic.: vivite fortes, Hor.: ecquis 
vivit fortunatior? Ter. 5) leben, umgehen, 
Umgang haben, cum algo, Cic.: cum algo 
familiariter, id.: ſpruͤchwoͤrtl., secum vivere; 
für ſich leben, nur für fid) ſorgen, id. 6) leben, 
emphatiſch, d. i. wohl, vergnuͤgt leben, das 
Leben genießen, vivamus, mea Lesbia, Catull.: 
quando vivemus? Muße haben, Cic.: dah. 
vive, vivite, als Abſchiedswort, lebe (lebt) 
wohl! vive valeque, Hor.: vivite silvae, 
Virg. 7) leben, fortdauern, nicht untergehen, 
vivunt scripta, Ovid.: ejus mihi vivit aucto 
ritas, Cic.: vulnus, Virg.: cucumeres , blei⸗ 
ben im Magen, Plin. — RS” vixet = vixis- 
set, Virg. Aen. 11, 118. ! 
vivus , a, um (vivo), 1) lebendig, lebend, 

am Leben befindlich, algm vivum capere, 
lebendig gefangen nehmen, Liv.: patrem et 
filium vivos comburat, Cic.: ad vivum corpus 
redigere, wieder zu lebendigem (gefuͤhlvollem) 
Fleiſche machen, Plin.: oft ſ. v. a. bei meinem, 
deinem, ſeinem, ihrem Leben, vivus et videns 
est publicatus, bei ſeinem Leben und vor ſeinen 
Augen (wie wir ſagen: bei lebendigem Leibe), 
Cic.: huic vivo widentique funus ducitur, id.: 
fo auch me, te, se vivo, etc., bei meinem, dei⸗ 
nem, feinem Leben ꝛc., se vivo illum non trium- 
phare, id.: me vivo, Plaut. u. Quint.: Hanni- 
bale vivo, Nep.: fo aud) frangetis impetum 
vivi, bei feinem Leben, Cic.: viva caro, leben⸗ 
diges Fleiſch, worin Leben und Gefühl iſt, ad 
vivas usque carnes, Plin.: dah. ad vivum re- 
secare, bis auf das l, ſehr tief ſchnei⸗ 7 x 

vivus 
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den, Col., u. trop., etwas allzugenau unter- 
ſuchen, Cic. Lael. 5, 18. — Subst., vivum, 
i, n. bie Hauptſumme, ber Stamm, das 
Kapital, de vivo detrahere, Cic., ob. rese- 
care, vom Kapitale weggeben ob. nehmen, id. 
2) von einem Lebendigen herruͤhrend, dahin ges 
hoͤrig, lebendig, vox, muͤndlich mitgetheilt, 
mündliche Rede, Cic. : calor, natürliche Wärme, 
wie fie in einem lebendigen Körper ift, Ovid. 
3) zu leben ſcheinend, nach dem Leben gebildet, 
lebend, ſprechend ähnlich, von Bildern und 
Gemaͤlden, Virg. u. Stat. 4) lebendig, von 
Pflanzen und Baͤumen, wenn ſie Wurzel haben, 
arundo, Ovid.: sepes, lebendiger Zaun, Col. 
5) lebendig, lebhaft, dauernd, friſch, natür⸗ 
lich, feine natürliche Kraft habend, flumen, 
fließendes Waſſer, Liv.: ſo auch fons, Ovid.: 
ros, friſch, id.: lucerna, brennend, Hor. : 
sulfur; natürlicher Schwefel, Liv. u. Plin.: 

lapis, Feuerſtein, Plin.: saxum , natürlich, un⸗ 
bearbeitet, Virgili: color, natürlich, Mart. : 
argentum vivum, Queckſilber, Plin.: calx, 
ungeloͤſcht, Vitr. u. Plin. 
wix, Adv. (verwandt mit vis, wie das gr. 

woyıg mit uóyog, alſo urſpruͤnglich mit An⸗ 
ſtrengung, Muͤhe), A) im Allgem., mit ge⸗ 
nauer Noth, mit Mühe, kaum, vix teneor, 
quin accurram, Cic.: affirmare vix possumus, 
id.: vix aut.omnino non, id.: verſtaͤrkt vix 
vixque, ſt. vix, Auct. Consol. ad Liv. 167. 
B) Beſ. von der Zeit, kaum erſt, kaum noch, 
kaum, eben, gerade, advenio Acherunte vix, 
Enn. b. Cic.: contingat vix deinde mori, Val. 
Fl. Oft mit folg. quum, poet. auch et, zur 
Bezeichnung der unmittelbaren Aufeinanderfolge 
zweier Handlungen, vix erat hoc plane impe- 
ratum, quum ilum spoliatum stipatumque 
lictoribus videres, Cic.: vix agmen novissi- 
mum processerat, quum Galli ., flumen trans- 
ire non dubitant, Caes.: vix inopina quies 
laxaverat artus, et etc., Virg. 2) verſtaͤrkt 
durch dum, gew. vixdum, als Ein Wort ges 
ſchrieben, kaum erft, kaum noch, vixdum di- 
midium dixeram, intellexerat, kaum hatte ich 
die Hälfte geſprochen, fo hatte er ꝛc., Ter.: 
vixdum coetu nostro dimisso, als unſere Ver⸗ 
ſammlung kaum erft entlaſſen war, Cic.: puer 
vixdum libertatem, nedum dominationem 
modice laturus, kaum noch, nich einmal bie 
Freiheit, viel weniger ꝛc., Liv. 
vixet, j. vivo a. E. 
vixdum, Adv., f. vix a. E. 
vóeabilis, e(voco) = vocalis, tönend, 

(sonus) vocabilior est visus, Gell. 13, 20, 14. 
vöcäbülum, i, n. (Voco), 1) die Be: 

nennung, Bezeichnung einer Sache od. Perſon, 
der Name, res suum nomen et proprium vo- 
cabulum non habet, Cic,: rebus non commu- 
tatis immutaverunt vocabula, id. b) troy., 
Name f. Vorwand (vergl. nomen u. titulus), 
Tac. D in ber Gramm., im Allgem. das Ro: 
men, das Subſtantivum, beſ. das Nomen ap⸗ 
pellativum (im Gegenſ. zu nomen, d. i. Eigen⸗ 
name), Varr. u. Quint. 
vöcälis, e (Vox), I) die Stimme hören 

laſſend, ertönend, redend, ſchreiend, ſingend, 
carmen, Ovid.: ranae, Plin.: chorda, Tibull.: 
Orpheus, ſingend od. fpielend, Hor.: nympha, 
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plaubernb, rufend, von der Echo, Ovid.: verba 
vocaliora, tönender, ſtaͤrker klingend, heller, 

vocalitas—-vociferor 

-Quint.: vocalissimus aliquis, von ſehr ſtarker 
Stimme, Plin. Ep.: ne quem vocalem prae- 
terisse videamur, ber nur reden oder ſchreien 
fann, Schreier (aber nicht Redner), Cic.: vo- 
cale genus instrumenti rustici, Sclaven, Varr. - 
— Subst.: a) vocalis, is, f. (sc. litera), ein 
ſelbſtlautender Buchſtab, ein Selbſtlauter, ein 
Vocal, Quint. 1, 7, 25: öfter Plur. vocales, 
Cic. u. Quint, b) vocales, ium, m. (sc. ho- 
mines), Sänger, Muſiker, Lampr. Alex. 
Sev. 34. Sidon. Ep. 1, 2 extr.. 2) ertönen 
machend, unda, welches bewirkt, daß die daraus 
Trinkenden ſingen und Dichter werden, Stat 
Sylv. 1, 2, 6 u. 5, 5, 2. ö 
vöcälitas, atis, f. (vocalis), der Klang, 

Wohlklang, Quint. 1, 5, 4. 

vöcäliter, Adv. (vocalis), I) tönend, 
ſchallend, Appul. Met. 1. p. 112, 12. 2) wört⸗ 
lich, dem flange und Buchſtaben nach, Tert. 
adv. Prax. 3. : 
vöcamen, Inis, n. (voco), die Benen⸗ 

nung, der Name, Lucr., Solin. u. Arnob. 
Vocänus, a, um, ager, ein Gebiet in 

Africa propria, Liv. 33, 48. 
Voeätes, ium, m. eine Voͤlkerſchaft im 

aquitaniſchen Gallien, im heutigen Bazadois, 
Caes. B. G. 3, 23 u. 27. à; ) 
vdeätio, onis, f.(voco), das Rufen, 

bab. 1) die Einladung zu Tiſche, Catull. 45 
(47), 7. 2) die Vorladung vor Gericht, das 
Citiren, Varr. b. Gell. 13, 12 u. 13. b) das 
echt zu citiren, Varr. b. Gell. 13, 12, 6. 
vócative, Adv. im Vocativ, Gell. 13, 

22, 4. — von N 8 
vöcätivus, a, um (voco, are), zum 

Rufen gehörig, ⸗dienlich, in der Gramm., 
casus, der Vocativ, Gell. 14, 5, 1 u. 2. 

vóecátor, oris, m. (voco), 1) der Rufer, 
Prud. zsol orep. 2, 461. Y der Einlader 
zu Tiſche, Sen., Plin. u. A. 
véóeatorius, a, um (voco), zum Rufen 

gehörig, Tert. de anim. 97. " 
vöeätus, us, m. (voco), 1) das Rufen, 

Anrufen, ber Ruf, bie Aufforderung, Virg. 
Aen. 12, 95. 2) das Rufen, Herzurufen, 
die Zuſammenberufung, Einladung, Cic. 
de Or. 8, 1, 2. b) insbeſ., die Einladung 
zur Tafel, Suet. Cal. 39, 
vócifératio, onis, f. (vociferor), das 

Geſchrei, die laute Klage, Cic.: muliebris, 
weibliches Gekreiſche, id. 
vöciferätor , oris, m. (vociferor), ber 

Schreier, Rufer, Tert. adv. Marcion. 4, 11. 

vöeiferätus, us, m. (vociferor), das 
Geſchrei, Plin. 10, 60, 79. 
vöeifero, avi, atum, are = vociferor, 

Varr. R. R. 3, 9, 5: dah. vociferatum, pas- 
sive, Liv. 4, 21 in. ! 
vöcif&ror, atus sum, ari (v. vox u. 

vermuthlich fero), feine Stimme laut erheben, 
ſchreien, ertönen, ſich ſtark hören laſſen, von 
Menſchen, Cic.: auch fehreien, mit lauter 
Stimme ſagen, quum haec omnes vocifera- 
rentur, Liv.: dah. trop., res ipsa vocifera- 
tur, d. i. zeigt deutlich, Lucr, — 2) übertr., 
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überh. ſich hören laſſen, ertönen, aera vocife- 
rantur, Lucr. 2, 450. 
vöelfico, are (Vox u. facio) = vocife- 

ror, ſich hören laſſen, von den Bienen, Varr. 
R. R. 3, 16, 8: auch mit dem Acc., bekannt 
machen, anzeigen, Gell. 9, 3 in. 
vöeito, avi, atum, are (Intens. v. voco), 

1) nennen, zu nennen pflegen, alqm tyran- 
num, Nep.: qui Phalereus vocitatus est, Cic. 
2) lautz, heftig rufen, clamor accurrentium, 
vocitantium, Tac. Hist. 2, Al extr. 

vöco, avi, atum, are (vox), I) eig. A) im 
Allgem.: 1) herbeirufen, rufen, Caes.: alqm 
in concionem, Cic.: senatum od. in senatum, 
den Senat zuſammenrufen, Liv.: ad consilium, 
den Kriegsrath zuſammen rufen, Liv.: auch 
von lebloſen Dingen, quo res vocasset, id.: 
spes vocat, id.: imbrem vocare votis, herbei⸗ 
rufen, erflehen, Virg.: dah. ventis vocatis, wenn 
ihr günftigen Wind bekommen habt, id.: eben 
ſo venti vocantes, guͤnſtige Winde, Val. Fl. 
2) anrufen, anflehen, voce Hecaten, Virg.: 
deos, Hor.: deos auxilio, Virg.: me voce 
vocantem, id. B) inébef.: 1) vor eine Ge⸗ 
ridjtébeborbe laden, vorladen, citiren, in jus, 
vor Gericht, Cic.: consulem in rostra, Varr. 
b. Gell. 2) zu Gaſte, zur Tafel laden, ein: 

laden, oft mit dem Suſatz: ad coenam, Cic.: 
auch bloß vocare, Nep.: domum, Cic.: spa- 
tium vocandi, zur Hochzeit zu laden, Ter.: bene 
vocas, von dem, welcher die Einladung ablehnte: 
ich danke, ich bin bereits eingeladen, Plaut.: 
bab. trop. einladen, reizen, locken, algm ad 
vitam, Cic.: in spem, Hoffnung machen, id.: 
servos ad libertatem , Liv. 3) heraus 
fodern, reizen, hostem, Virg. u. Tac.: di- 
vos in certamina, Virg.: dah. trop., offensas, 

beleidigen, Abneigung gegen fich erwecken, Tac. 
Hist. 4, 80, 3. 4) mit irgend einem Namen 
rufen, nennen, benennen, oppidum vocant, 
Caes.: algd alio nomine, Cic. Fragm.: ad 
spelaeum, quod vocant, wie man es nennt, 
Liv.: aedificia, quae mapalia illi vocant, Sall.: 
dah. vocor, aris, atur ctc., ich heiße, werde ge= 
nannt ꝛc., qui vocare ? wie heißeſt du? Ter.: 
jam lepidus vocor, id. b) anreden, sermone 
communi, Petron. 113, 8. c) ausrufen, an⸗ 
kündigen, verkündigen, ventos aurasque, von 
den Raben, Lucr, 5, 1085: jo auch pluviam, 
Virg. Ge. 1, 388. II) uͤbertr., Imd. od. etwas 
gleichſam wohin rufen, in eine gewiſſe Lage, 
Stimmung ziehen, bringen, verſetzen ꝛc., mit 
folg. in od. ad: in discrimen ac periculum, 
Cic.: in suspicionem, id.: in odium aut invi- 
diam, verhaßt machen, id.: ad exitium, in das 
Verderben ſtuͤrzen, id.: in crimen, beſchuldigen, 
Cic. u. Nep.: in judicium, vor das Gericht, in 
Unterſuchung ziehen, verklagen, Cic.: alqm 
in partem, Theil nehmen laſſen, id.: in com- 
mune, gemeinſchaftlich machen, Liv.: alqm 
ad rationem reddendam, zur Rechenſchaft zie⸗ 
hen, Quint.: divosin vota, Geluͤbde thun zu 1c., 
bie Götter anrufen, Virg.: ad calculos, fich 
mit einem berechnen, Rechnung halten, zur 
Rechenſchaft ziehen, Liv.: amicitiam ad cal- 

culas, in der Freundſchaft Alles zu genau neh: 
men, Cic.: in dubium, in Zweifel ziehen, be⸗ 
zweifeln, id.: in disceptationem , über etwas 

wes 
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ſtreiten, id.: ad integritatem majorum spe 
suá hominem vocabant, fie hofften, er werde 
eben u rechtſchaffen ſeyn, wie feine Vorfah⸗ 
[X2 Uh Li Deo , 
Vóconius, a, um, Benennung einer rom. 

aus Aricia ſtammenden Familie, I) Adj., vo⸗ 
coniſch, pira, (vielleicht) von einem Voconius 
benannt, Plin.: lex, von dem Volkstribun Q. 
Voconius Sara benannt, daß eine Frau nicht erben, 
ſondern nur ein Legat erhalten ſolle, Cic. II) 
Subst.: 1) Q. Voconius Saxa, der als Volks⸗ 
tribun 169 v. Chr. das oben genannte Geſetz gab, 
Cic. 2) L. Voconius, Unterſuchungsrichter 
im Prozeſſe des Cluentius, Cio. 3) Forum 
Voconii, eine Stadt in Gallien, nicht weit von 
Marſeille, Planc. in Cic. Ep.: heißt auch Fo- 
rum Voconium, Lepid. in Cic. Ep. ad Div. 
10, 34, 1. 
Vócontii, orum, m. eine Voͤlkerſchaft in 

Gallia Narbonensis, auf der linken Seite ber 
Rhone, j. Vaison, Caes. B. G. 1, 10. Mel. 
2, 5, 2. - Dav. Vocontius, a, um, zu 
den Vocontiern gehörig, vocontifch, rura, Sil.“ 
vöcüla, ae, f. (Demin. v. vox), I) das 

Stimmchen, eine kleine, ſchwache Stimme, 
Cic. Att. 2, 23 in. Prop. 1, 16, 27. 2) ein 
ſchwacher Laut, Ton, falsae voculae, Cic. 
de Or. 3, 25, 98. 3) ein Wörtchen, Gell. 
12, 14, 5. b) im verächtlichen Sinne, die 
Nachrede, das Geſpötte, incurrere in voculas , 
malevolorum, Cic. ad Div. 2, 16, 2. 
' voeülat1o, onis, f. (vocula; eig. v. 
*voculo, are), bie Betonung, Accentuirung, 
der Accent, Nigid. b. Gell. 13, 25, 1; cf. 
Gell. 13, 6, 1. 
Vögésus ob. Voségus, i, m. ein Ge⸗ 

birge in Gallien, j. Wasgau, die Vogeſen, 
Caes. B. G. 4, 10. — 
völa, ae, f. bie hohle Hand, die Höh⸗ 

lung der Hand od. des Fußes, Plin. u. A.: 
bab. ſpruͤchwoͤrtl., nec vola nec vestigium exstat 
ob. apparet, fein Merkmal, keine Spur, Varr. 
b. Non. 416, 18 sqq. ! 
Völäterrae, arum, f. eine uralte Stadt 

in Etrurien, j. Volterra, Cic. Rosc. Am. 7, 20 

Liv. 10, 12. - $a». Volaterränus, a, 
um, volaterranifch, Vada, eine zum Gebiete 
von Volaterrä gehörige Hafenſtadt, j. Torre di 
Vado, Cic.: subst., Volaterrani, orum, m. 
bie Ew. v. Volaterrä, bie Volaterraner, id. 
völäticus, a, um (volo, are), I) ge⸗ 

flügelt, fliegend, Plaut. u. Appul. b) flüch⸗ 
tig, hin und her fliegend, Psyche, Appul. 
Mot. 5. p. 172, 34. 2) trop., flüchtig, in 
Geſinnungen u. Meinungen, unbeſtändig, aca- 
demia, Cic. Att. 13, 25, 3.: volaticus ac levis, 

Sen. Ep. 42. b) zauberiſch, mulier, Zau⸗ 
berinn, Fest.: qui volaticam spectat (sc. ar- 
tem), ein Zauberer, "Tert. de pall. 6. 

Völätilis, e (volo, are), 1) fliegend, 
geflügelt, bestiae, Geflügel, Vögel, Cic.: puer, 

i.e. Cupido, Ovid. 2) übertr., flüchtig, ſchnell, 

ferrum, Pfeil, Virg.: ſo auch telum, Luer. u. 

Ovid. b) flüchtig, vergänglich, aetas, Ovid. 

Met. 10, 519: gloria vanum atque volatile 

quiddam est, Sen. Ep. 123, 15. 

völätüra, ae, f. (volo, are), I) der 
Flug, das Fliegen, e T 9» 5 N 
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meton., die herzu fliegenden ob. herzu geflogenen 
Voͤgel, wie unfer Flug, Col. 8, 10, 5. 
völätus, us, m. (volo, are), I) das 

Fliegen, der Flug, avium ob. alitum, Cic.: 
non si Pegaseo feror volatu, Catull. b) übertr., 
von jeder ähnlichen raſchen Bewegung, equi, 
i.e. cursus, Claudian. Gigantom. 47: prae- 
ceps (fatorum), Mart. 11, 92, 9.. 2) das 
Fliegen, Vermögen (Kraft) zu fliegen, Appul. 
Flor. 2. p. 348, 19. 
Volcae, arum, m. eine Woͤlkerſchaft in 

Gallia Narbonensis , getheilt in Volcae Teecto- 
sages, mit der Hauptſtadt Tolosa, u. Volcae 
Arecomici , mit dem Hauptort Nemausus, Caes, 
B. G. 6, 24; 7, 7 u. 64; B. C, 1, 35. 
Volcanus, i, m., j. Vulcanus. 
vólémus, a, um (vola), pira, eine Art 

großer Birnen, welche bie Hand (vola) ausfüllen, 
etwa Pfundbirnen, Cato, Virg. u. A. 
völens, tis, I) Partic. v. volo, f. 2. 

volo. II) Adj. 1) der etwas will od. gern thut, 
willig, Virg.: auch von lebloſen Dingen, vo- 
lentia rura, id. 2) geneigt, günſtig, Sall. u. 
Liv.: volentia alei, guͤnſtige Nachrichten od. 
Ereigniſſe für Jemanden, Sall. — Dav. 
völenter, Adv. willig, gern, Appul. 

Met. 6. p. 178, 4. 
völentia, ae, f. (velle), der Wille, die 

Neigung, Appul, Met. II. p. 259, 27. So- 
lin. 36. 
wolgiólus, i, m. ein laͤndliches Werk⸗ 

zeug, zum Ebnen der Beete, Plin. 17, 10, 14. 
volgus, volgo , |. vulgus, vulgo. 
vólito, avi, atum , are (Intens. v. volo, 

are), I) umher =, berum, hin und her fliegen, 

volatus—volo . 

flattern, von Vögeln ꝛc., Cic. : auch von aͤhn⸗ 
sicher ſchneller Bewegung, der Geſtirne, laufen, 
id.: von der Aſche, fliegen, auffliegen, herum 
fliegen, Virg.: atomorum vis infinita volitat, 
Cic. 2) trop., herum fliegen, a) von der 
Seele, frei von Gefchäften ſeyn, fid) eine Erho⸗ 
lung goͤnnen, Cic. de Or. 2, 6, 23. b) von 

Mienſchen, per ora virüm, febr gelobt, geprie— 
fen werden, Enn. b. Cic. Tusc. 1, 15, 34. 
c) von Menſchen, welche unmaͤßige Wuͤnſche 
hegend zum Höheren aufſtreben, gleichſ. im⸗ 
mer in höheren Regionen ſchweben, aetherias, 
lascive, cupis volitare per auras, Mart. I, 4: 
homo volitans gloriae cupiditate (opp. vir mo- 
deratus et constans), Cic. Pis. 25, 59. II) 
übertr., umher fliegen, d. i. umher laufen, 
⸗ſchwärmen, totä acie, herum reiten, Liv.: 
bef. um fich ſehen zu laſſen, aus Muthwillen ꝛc., 
in foro, auf dem Forum ftd) herumtreiben, Cic.: 
ebenſo: toto foro, id.: ante oculos, id. 2) 
trop., ſich mit einer gewiſſen Prahlerei zeigen, 
ſich ſehen laſſen, volitat ut rex, bruͤſtet ſich, 
Cic, : nec volitabo insolentius, will mich nicht 
ſehen laſſen ꝛc., id. . 
volnus, volnero etc., j. vulnus etc, 
1. völo, avi, atum, are, fliegen, I) eig., 

durch Huͤlfe der Flügel, von Vögeln, Bienen ıc., 
Plaut,, Cic. u. Virg.: Partic. subst., volan- 
tes, ium, f. (se. bestiae), 980gel, Lucr. u. 
Virg. II) uͤbertr.: 1) von Dingen, die durch 
die Luft od. in die Hoͤhe ſich ſchnell bewegen, 
fliegen, wie Geſchoſſe, Rauch, Blitze ꝛc., fulmina 
volant, Lucr.: volat vapor ad auras, Virg.: 
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volat ventus, id.: hasta, id.: tela velantia, 

volo 

Liv. 2) übevtr., von jeder ſchnellen Bewegung, 
fliegen, von Perſonen u. Sachen, Plaut. : vo- 
lat currus, Virg.: navis, Ovid.: literae, 
Cic.: aetas, id.: fama, fliegt daher, kommt 
zu uns, Virg.: hora, fliegt dahin, ver⸗ 
geht, Sen. - 

2. völo, volui, velle, Anom. (verw. mit 
Poroucı, PovAouaı), 1) wollen, Willens 
ſeyn, geneigt feyn, den Willen haben, voluit 
esse Stoicus, Cic.: velim, nolim, ich mag 
wollen ob. nicht, id.: velle algm secum esse, 
bei ſich behalten, id.: volo me esse judicem, ſt. 
volo esse judex, id.: noli velle ducere, die 
Abſicht haben, Nep.: nolite id velle, Cic.: 
audes velle fallere, Ovid.: fo aud) nunquam 
te fallere velit, möge er nie die Abſicht haben 
ꝛc., Prop.: ft. des Infinit. folgt auch das Par- 
tio, mit dem Nebenbegriff des Eifers u. der 
Schnelligkeit (f. 3umpt S. 611), volo factum, 
ft. facere, Ter.: volo vos oratos, wie im 
Deutſchen: ich will euch gebeten haben, id.: fo 
auch nunc illos commonitos velim, Cic.: velle 
alci algd, einem etwas zudenken, id. 2) wol⸗ 
len, gern ſehen, auch begehren, wünſchen, 
volo, uti mihi respondeas, Cic.: volo, hoc 
contingat, id.: quid vis faciam , Ter.: bal. 
vellem u. velim , ich wollte, ſähe gern (über 
den Unterſch. des Praesens u. Imperf. |. Zumpt 
$. 528), quam vellem, Cic., od. quam velim, 
id.: ut volo (vis, vult etc.), nach Wunſche, 
vivere, ut velis, id.: volenti mihi est, i. e. 
volo (dem griech. roöro uou Bovioü£vco S 
nachgebildet, f. Zumpt S. 420. Anm.), z. B. 
plebi militia volenti putabatur, Sall.: ceteris 
in verba Vespasiani adigi volentibus fuit, 
Tac. — Auch wird velim oft uͤberſetzt ich bitte, 
sic tibi persuadeas velim, Cic.: auch volo ft. 
velim, z. B. te ita existimare volo, id. — 
bab. a) velle algm algd, etwas von Imdm. 
verlangen, si quid se velit, Caes. B. G. 1,34. 
b) velle aiqm, Imdm. etwas zu fagen haben, 
mit Smdm. ſprechen wollen, te volo, Plaut. : 
paucis te volo , id) habe bir ein Paar Worte zu 
fagen, Ter.: centuriones me velle, Cic. : dab. 
numquid vis? od. numquid me vis? haft bu 
fonft noch etwas mit mir zu ſprechen? kann ich 
jetzt gehen? Ter. c) quid sibi vult? was 
will denn der od. das? quid ille sibi vult? 
Cic.: quid tibi vis? id.: oft ſ. v. a. was hat 
das zu bedeuten? was will das ſagen? was 
ſtellt das vor? quid illae sibi statuae volunt? 
id.: nec intellexi, quid sibi verba ista vel- 
lent, id. 3) wollen, verlangen, befehlen, 
verordnen, majores nostri... esse voluerunt, 
Cic. : bab. velitis jubeatis etc. , bie Formel der 
Vorſchlaͤge an das Volk zu Verordnungen, id. 
4) wollen, günſtig ſeyn, alei bene velle, 
wohl wollen, Ter.: dafür velle alcjs causa, 
guͤnſtig ſeyn, Cic.: alci male velle, übel wol⸗ 
len, Plaut. 5) wollen, glauben, vorgeben, 
behaupten, ſagen, quod minus illi volunt, 
Cic.: quot vultis esse ... gradus? id. 6) 
wollen, können, versibus exponi non vult, 
Hor. A. P. 89; fo auch Catull. 62 (64), 138. — 
Volt, voltis, alterthuͤmlich = vult, vul- 
tis, Plaut. ' 

3. volo , onis, m. (velle), ein Freiwilli⸗ 
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ger, freiwillig Dienender, im Kriege, von den 
im puniſchen Kriege nach der Schlacht bei Canna 
dienenden Sclaven, Liv. 23, 32 u. d. Macrob, 
Sat. 1, 11. 
völpes, is, f. j. vulpes. 

Volsce, [. Volsci a. E. 

volpes — volubilitas 

Wolsei, orum, m. die Volscer, eine bedeu- 
tende Voͤlkerſchaft in Latium, auf beiden Ufern 

* 

de Divin. 2, 6, 

des Liris, in der jetzigen Campagna di Roma 
u. Terra di Lavoro, Liv. 1, 53 u. 0. Cic. 
Brut. 10, 41 u. ö.: in Volscos missi, in das 
volsciſche Gebiet, Liv. — Dav. Adj. Volseus, 
a, um, volsciſch, id. — Adv. Volsce, volsciſch, 
Titinn. b. Fest. 
volsella od. vulsella, ae, f. (vello), 

eine kleine Zange zum Herausziehen der Haare, 
Plaut. Curc. 4, 4, 21: auch als chirurgiſches 
Werkzeug, Cels.: trop., pugnare volsellis, 
non gladio, d. i. auf unſchaͤdliche Weiſe, Varr. 
L. L. 9, 26, 134. 
Volsinii od. Vulsinii, orum, m. eine 

Stadt in Etrurien, j. Bolsena, Liv. 10, 37, 1 
u. 27, 23, 3. — Dav. Volsiniensis (Vuls.), 
e, volſinienſiſch, lacus, j. Lago Bolseno, 
Vitr. u. A.: ager, Liv.: subst., Volsinien- 
ses, ium, m. die Ew. v. Volſinii, die „Volſinien⸗ 
fer“, Liv. u. Plin. 
volsus od. vulsus, a, um, ſ. vello. 

volta, ae, f. Name eines Ungeheuers 
(monstrum), od. viell. einer Landplage, in der 
etruriſchen Sprache, Plin. 2, 53, 54. 
Voltinius, a, um, voltiniſch, tribus, eine 

tóm. Tribus, Cic. Planc. 16, 38 u. 17, 43. — 
Dab. Voltinienses, ium, m. Bürger aus 
der voltiniſchen Tribus, ibid. 17, 43. 
PVoltumna, ae, f. eine alte Goͤttinn der 
Etrusker, dah. Voltumnae fanum, ein Ort in 
Etrurien, wo die Bewohner Etruriens allge- 
meine Verſammlungen hielten, Liv. 4, 23 u. 0. 
Volturnus, i, m., ſ. Vulturnus. 
voltus, us, m. etc., ſ. vultus. 
völübilis, e (volvo), 1) was ſich ſchnell 

od. leicht dreht (waͤlzt, rollt) od. drehen läßt, 
drehbar, kreiſend, rollend, coelum, Cic.: 
amnis, der rollende Strom, Hor. : unda, Calp.: 
buxum, i. e. turbo e buxo, Virg. 2) trop.: 
a) von bem Gluͤcke, veränderlich, wandelbar, 
fortuna, Cic. Mil. 26 in.: quum videamus tot 
varietates tam volubili orbe circumagi, Plin. 
Ep. 4, 24, 6. b) von der Rede, fich ſchnell 
bewegend, raſch dahin eilend, oratio, aus lau⸗ 
ter kurzen Sylben beſtehend, folglich ſchnell dahin 
rollend, Cic. Or. 56, 187: oratio Appii, das 
ſchnelle Reden, Cic. Brut. 28, 108: orator, der 
ſchnell und leicht ſpricht, Cic. Brut. 27, 105; 
fo auch homo, Cic. Flacc. 20 extr. 
völübilitas, atis, f. (volubilis) , 1) die 

Beweglichkeit um feinem Mittelpunct, bie 
Kraft fich leicht herum zu drehen, mundi, die 
ſchnelle kreiſende Bewegung, Cic.: volubilita- 
tem non dedit, id. 2) meton., die Rundung, 
runde Geſtalt, capitis, Ovid. Met. 12, 453; 
ſo auch Ovid. Fast. 6, 271. 3) trop.: a) die 
Beweglichkeit, Unbeſtändigkeit, fortunae, Cic. 

15. Plin. 37, 1, 2. b) die 
ſchnelle Beweglichkeit, linguae, geläufige Zunge, 
Cic.: verborum, Schnelligkeit, Fertigkeit im 
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Sprechen, id. : inanis sententiis verborum vo- 
lubilitas, gedankenleere Wortfrämerei „Oct. b. 
Suet. 

völübiliter, Adv. (volubilis), leicht be⸗ 
weglich; dah. im Reden, raſch, im ſchnellen 
Laufe, funditur numerose et volubiliter ora- 
tio, die Rede ergießt ſich in Schwung u. rhyth⸗ 
miſchem Wohlklange, Cic. Or. 62, 210. 
völücer, ücris, fcre (volo, are), 1) 

fliegend, geflügelt, angues, Cic.: columba, 
Virg.: deus ob. puer, Gupibo, Ovid.: pes 
(sc. Mercurii), Ovid..Fast. 5, 88: turba, 
Vogel, Ovid.: bestiae volucres, Vögel, Cic. 
— Subst., volucris, is, f. (sc. bestia; als 
masc., sc. ales, nur Cic. poet. de Divin. 2, 
30), ein Vogel, Ovid. u. A.: volucris par- 
vula, von der Fliege, Phaedr.: öfter Plur., 
volucres, um, f. die Vögel, Cic. u. A. 
2 uͤbertr., von Dingen, beſ. von Geſchoſ— 
fen, fliegend, flüchtig, eilend, sagitta, 
Virg.: arundo, i. e. sagitta, id.: ferrum, 
i.e. sagitta, id.: fumus, id. 3) trop., flie⸗ 
gend, ſchnell, flüchtig, currus, Hor.: equus, 
Mart.: dies, Hor.: nuncius, Cic.: motus 
astrorum, Cic. poet.: genus dicendi, Cic.: 
Hebrus, Virg.: nihil est tam volucre quam 
maledictum, nichts lauft fo fd)nell um, Cic. 
b) flüchtig, vergänglich, unbeſtändig, for- 
tuna, Cic. Sull. 32, 91. Petron. 120, 78: gau- 
dium, Tac. Dial. 9, 3. — MS” a) volucer, 
Gen. Femin., fama, Petron. 123, 210: dage⸗ 
gen volucris, Mascul., sonipes, Sil. 10, 471. 
b) volucre u. volucres, eine Art Raupen, f. 
volucra. 
völücra, ae, f. (volvo), eine Raupe, bie 

ſich in ben Weinblaͤttern einwickelt, bie Wickel⸗ 
raupe, der Wickler, Col. de arb. 15: heißt 
auch volucre, is, n., Plin. 17, 28, 47: u. 
Plur. volucres, um, f., Col. 10, 333. 
vólücripes, &dis (volucer u. pes), 

ſchnellfüßig, ſchnell, Auson. Ep. 21, 14. Si- 
don. Ep. 8, 15 in carm. 
volucris, is, f. ein Vogel, f. volucer. 
vólüeriter, Adv. (volucris), ſchnell, 

Ammian. 17,1 extr. u. 29, 1. 
völümen, inis, n. (volvo), I) alles, was 

zuſammen gerollt, gewickelt ob. gewunden wird; 
dah. 1) die Schriftrolle, das Buch, die Schrift, 
weil die Alten ihre Buͤcher zuſammen rollten, 
und wenn ſie darin leſen wollten, wieder aufrolla 
ten, Nep.: signata volumina, i. e. mea car- 
mina, Hor. b) ein Theil eines größern Buchs, 
ein Band, Abfchnitt , wie unfer Buch, libri 
tres in sex volumina divisi, Plin. Ep.: sex- 
decim volumina epistolarum (Ciceronis), Nep. 
2) ein zuſammengerolltes Paket Schriften ob. 
Briefe, epistolarum, Cic. Att.9, 10, 4. 3) 
der Kreis, bie Krümmung, die durch das Win⸗ 
den entſteht, wie der Schlangen, wenn ſie ſich 
zuſammen rollen, Virg.: vinclorum, von den 
caestus, id.: auch von dem Pferde, wenn es 
die Schenkel im Laufe kruͤmmt, die Kruͤmmung, 
id.: fumi, der Wirbel, Ovid.: von dem Fluſſe, 
ein Wirbel, eine Welle, Appul. b) die Her⸗ 
umdrehung, siderum, der Kreislauf, Ovid. 
Met. 2, 71: trop., magna sortis humanae vo- 
lumina, Veraͤnderlichkeit, Plin. T, 45, 46. 
völüminösus, a, um (volumen), voll 

1 
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Krümmungen, -Kreiſe, angues: corporibus 
voluminosis, Sidon. Carní, 9, 76. 
Vólumnus, m. u. Völumna, f. (v. 

2. volo), Gottheiten, denen man die Neugebor⸗ 
nen empfahl, Augustin. C. D. 4, 21. 

völuntärie, Adv. (voluntarius) ; frei: 
willig, Arnob. 2. p. 93. Hyg. Fab. 41. 

völuntärius, a, um (voluntas), I) frei⸗ 
willig, aus freiem Willen od. Antriebe etwas 
thuend, senator, der ſich ſelbſt dazu gemacht, 
Cic.: procurator, id.: auxilia sociorum, id.: 
dah. voluntarius miles, u. subst. bl. volunta- 
rius, ii, m. ein freiwillig dienender Soldat, ein 
Freiwilliger, Cic, u. Caes. 2) freiwillig, b. i. 
mit freiem Willen od. von ſelbſt geſchehend, 
mors, Selbſtmord, Cic.: voluntario exitu ca- 
dere, Tac. b) von ſelbſt wachfend, herba, 
Plin. 20, 22, 90. 

völuntas, atis, f. (2. volo), I) eig., A) 
im Allgem., ber Wille, das Wollen, bie Nei⸗ 
gung, me conformo ad ejus voluntatem, Cic. : 
voluntatem eorum intuentur, ſehen auf bie 
Steigung ꝛc., id.: ad voluntatem loqui, Ande⸗ 
ren zu Willen od. fo reden, wie ber Andre will, 
id.: summá Catuli voluntate, mit voller Ge⸗ 
nehmigung, Einwilligung, Cic. Manil. 20 extr.: 
ba). voluntate, mit Willen, aus eignem 
Willen, gern, nisi voluntate ibis, rapiam te 
domum, freiwillig, Plaut. : meá voluntate con- 
cedam, gern, Cic.: voluntate in ditionem 
venerunt, aus eignem Willen, Liv.: ex volun- 
tate, od. de voluntate, nach Wunſch, fo wie 
man gewollt hat, ex voluntate, Cic.: de mea 
voluntate, id.: voluntas ultima, Pompon. 
Dig., od. bloß voluntas, Plin. Ep., der letzte 
Wille, das Teſtament. B) insbeſondere: 1) 
die Neigung gegen Jemanden od. etwas, die 
Zuneigung, das Wohlwollen, mutua, Cic.: 
literac exiguam significationem tuae erga me 
voluntatis habebant, id. 2) die Gefinnung, 
confisus municipiorum voluntatibus, Caes.: 
celans, quá voluntate esset in regem, Nep. 
3) ber Wille, das Verlangen, ambitiosis vo- 
luntatibus cedere, Cic.: non est tua tuta vo- 
luntas, Ovid. 4) das Vorhaben, die Abficht, 
hanc mentem voluntatemque suscepi, Cic.: 
ea voluntas fuisset testantis, ut etc., Quint. 
II) übertr. , bie Bedeutung, der Sinn, nomi- 
nis, Quint. 7, 11 in.: de verborum vi aut 
voluntate, id. 8, prooem. 10: legis, id. 
3, 6, 99. ^ 

Völup', f. völüpe. 
völüpe, Neutr. u. Adverb. (v. 9. volo), 

d ergötzlich, Vergnügen machend, I) Neutr.: 
volupe est mihi, es iſt mir ein Vergnuͤgen, an⸗ 
genehm, Plaut.: venire salvum volupe est 
(od. volupe ^st), sc. mihi, Ter.: bene factum 
et volupe est (volupe ’st), id.: ut tibi sit 
volup', Plaut. II) Adv.; volupe victitabam, 
vergnuͤgt, Plaut. Most. 1, 2, T4. - vo- 
lupis fommt nicht vor. 

Völüpia, ae, f. (*volupis), bie Göttinn 
des Wohlbefindens, Varr. L. L. 7, 34. S. 164. 
Macrob. Sat. 1, 10. Augustin. C. D. 4, 8. 

völuptäbilis, e (voluptor), Vergnü⸗ 
gen machend, angenehm, Plaut. Epid, 1, 1, 19. 
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völuptärie, Adv. vergnügt, wollüſtig, 
Appul. Met. 3. p. 138, 15. — Von dr i 
völuptärius, a, um (voluptas), zum 

Vergnügen (bef. zum finnlichen) =, zur Wol⸗ 
luft gehörig, 1) act.: a) Vergnügen od. Wol⸗ 
luft verſchaffend, possessiones, bloß zur Cult, 
Cic.: casus illi .. voluptarius, machte ibm 
Bergnuͤgen, id. b) Vergnügen cb, Wolluſt 
betreffend, disputatio, über und gegen die 
Wolluſt, den Sinnengenuß, Cic. de Or. 3, 17, 
62. 2) pass.: a) dem Vergnügen od. der 
Wolluſt ergeben, wollüſtig (jedoch nur im 
Sinne der Stoiker in Bezug auf die Epicureer, 
denen das Vergnuͤgen als das hoͤchſte Gut galt), 
homo, vom Epicur, Cic. Tusc. 2, 7, 18: 
disciplina, Cic. Fin. 1, 11, 37: subst., volu- 
ptarii, orum, m. (sc, philosophi), die Phile⸗ 
ſophen, denen das Vergnügen das hoͤchſte Gut 
iſt, wie die Epicureer, Cic. de Fin. 5, 25, 74. 
b) für das Vergnügen», für den Sinnenge: | 
nuß empfänglich, gustatus est sensus ex 
omnibus maxime voluptarius, Cic. de Or. 3, 
25, 29. 
völuptas, utis, f. (= volupitas, v. vo- 

lupe), 1) das Vergnügen, ber Genuß, bie 
Wolluſt des Koͤrpers od. des Geiſtes, im guten 
und uͤbeln Sinne, Plur., voluptates, Vergnü⸗ 
gungen, Wollüſte, voluptates corporis, ſinn⸗ 
liche Vergnuͤgungen, Wollüfte (im uͤbeln Sinne), 
Cic.: fabulas cum voluptate legere, id.: vo- 
luptates percipere, id.: voluptatibus frui, 
id.: voluptate capi, fíd gern vergnügen, id. : 
alci voluptati esse, Vergnügen machen, Genuß 
gewähren, id.: voluptatem capere ex re, id., 
u. mit bloßem Ablat., malis alienis, id., auch 
mit folg. Accus. cum Infinit., id. b) volupta- 
tes, Vergnügungen, Luſtbarkeiten, beſ. von 
ben dem Volke gegebenen Schaufpielen, Cic. 
Mur. 35, 74 zweimal: dedit Romanis volupta- 
tes, Vopisc. Prob. 19 (u. fo bei Spät. febr 
häufig in dieſer Bedeutung): von andern Luſt⸗ 
barkeiten, a veluptatibus, der für das Vergnu⸗ 
gen des Kaiſers zu ſorgen hatte, maitre des 
plaisirs, Suet. Tib. 42 extr. c) perſonificirt, 
Voluptas , als Gottheit, Cic. N. D. 2, 23, 61. 
II) meton.: 1) von Perſonen, als Liebkoſungs⸗ 
wort, mea voluptas, meine Wonne, mea vo- 
luptas, meae (a) deliciae (a), Plaut. Truc. 

; 4, 2 care puer, mea sera et sola voluptas, 
Virg. Aen. 8, 582. 2) der Hang zum ſinn⸗ 
lichen Vergnügen, bie Luft, das Vergnügen, 
suam voluptatem explere, Ter. Hec. 1, 1, 
12; cf. Plaut. Amph. Prol, 14: voluptates 
temperantia sua frenavit ac domuit , Liv. 30, 
14. b) überh. die Luft, Neigung zu etwas 
(voluntas), Gell. praef. $.14. 3) der mánnz 
liche Saame, Hyg. Astron. 2, 13. Arnob. 5. 
p. 158. — Gen. Plur. voluptatium, 
Liv. 23, 4 u. 8 Drak. u. Kreyss. 
völuptätivus, a, um (voluptas), dem 

Vergnügen ergeben, Fronto Ep. 2, 6 extr. 
vóluptificus, a, um (voluptas u. facio), 

Vergnügen machend, vergnügend, Appul. 
Flor. 2. p. 348, 11. 0 5 
völuptor, ari (voluptas), Vergnügen 

od. Wolluſt genießen, Appul. Met. 9. p. 219, 
26 Elm. (al. volutatur, f. Hildebr. T. I. 
P. 158). Ed 
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völuptüärius, a, um = voluptarius, 
Capitol. Ver. 2. Marc. Cap. 2. p. 37. 

véluptitose, Adv. voll Vergnügen, ver: 
gnügt, Sidon.: voluptuosius, id. — Von 

völuptuösus, a, um (voluptas), voll 
Vergnügen, voll Wonne, ergötzlich, Plin. 
Ep. voluptuosissimum tempus, Sidon. 

vüluta, ae, f. (volvo), eine Zierrath an 
den Gapitälen der Säulen, die Schnecke, Vo⸗ 
luta, Vitr. ö. à 5 
völütäbrum, i, n. (voluto), ber Mo: 

raſt, bie Schwemme, worin fid) die Schweine 
zu waͤlzen pflegen, Virg. Ge. 3, 411 u. Spät. 

vólüfabundus, a, um (voluto), ſich 
herum wälzend, in voluptatibus, Cic. Fragm. 
b. Non. 491, 15. 
- wélütàtio, onis, f. (voluto), I) das 
Wälzen, Herumwälzen, in luto, Plin. b) 
meton., der Ort, wo man fich gleich]. au waͤlzen 
pflegt, volutationes corporis et cubilia, Cic. 
Pis: 34, 83. 2) trop.: a) die Unruhe, ani- 
mi, Sen, Tranqu. 2, 8 (cf. S. 7 jactatio 
animi). b) die Unbeſtändigkeit, rerum huma- 
narum, Sen. Ep. 99, 9. 

1. völutätus, a, um, I) Partie. v. 
. voluto, w. f. II) Adj. der fid) viel befchäftigt 

! 

hat mit etwas, bewandert, belefen, in veteri- 
bus scriptis, Cic. Qu. Fr. 2, 13, 4 

2. volutätus, us, m. (voluto), das 
Wälzen, Herumwälzen, Plin. 10, 4, 5: pul- 
veris volutatibus, das Waͤlzen im Staube, 
Appul. Met. 4. p. 144, 39. 
WVölütina, ae, f. (volvo), die Göttinn, 
welche uͤber die Baͤlge der Getreideaͤhren geſetzt 
war, Augustin. C. D. 4, 8. 

Völüto, avi, atum, are (Intens. v. volvo), 
I) wälzen, rollen, winden, drehen, herum 
wälzen, = rollen, ⸗drehen, amphoras per ter- 
ram, Col.: pilas, i. e. volutando facere, Plin.: 
se, ſich wälzen, id.: haufiger medial volutari, 
ſich wälzen, Varr. u. Suet.: fluxa habena 
glans in jactu volutatur, rollt hin u. her, Liv. 
— dah. a) volutari ad pedes, fid zu Füßen 
werfen, zu Füßen fallen, Auct. ad Her.: fo auch 
genibus volutans (sc. se), Virg. b) volutari 
cum etc,, i, e, concumbere, Justin.: cum so- 

' roribus, Cic.: volutantem (sc. se) cum pisca- 
tore, Plin. II) trop.: 1) im Allgem.: a) vo- 
lutari, ſich herum waͤlzen, d. i. ſich befinden ꝛc., 
omni genere flagitiorum, Cic.: in omni de- 
decore, Auct. ad Her.: inter mala volutor 
plurima, i.e. versor, Sen. b) volutat so- 
mnia saeva corde, hat ſchreckliche Träume, 
Sen. Herc. fur. 1083. 2) insbeſ.: a) rollend 
nach u. nach verbreiten, ausbreiten, von fich 
geben, z. B. ein Getöͤs, vocem per atria, 
Virg.: vocem volutant litora, geben einen 
Wiederſchall, id.: flamina volutant murmura, 
murmeln, id. b) bei ſich hin u. her überlegen, 
überdenken, erwägen, algd in animo, Liv.: 
multa secum animo, id.: conditiones cum 
amicis, id. c) beſchäftigen, animum cogita- 
tionibus, Liv. 9, 17 in. 
völütus, us, m. (volvo), das Vermögen 

(die Kraft), ſich zu wälzen, «3u rollen, dedit 
volutus serpentibus, Appul. Flor. p. 348, 16. 
volva (vulva), ae, f. (volvo), 1) die 
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Hülle, pomorum, Scrib. Larg. 104 extr. : 
eines Pilzes, Plin. 22, 22, 46. 2) inébef., die 
Gebärmutter bci Menfchen, Cels., u. Thieren, 
die Taſche, Plin.: die Taſche einer Sau, bei 
den Alten ein Leckerbiſſen, Hor., Plin. u. A. 
volvo, volvi, volütum, ére, 1) wälzen, 

rollen, herum drehen, «rollen, =twälzen, win 
den (wickeln), hinwälzen, hinrollen, lapides 
in mare, Hor.: volvit multos, ſtreckte fie zu 
Boden, in ben Staub, Virg.: filum, Varr.: 
oculos huc illuc, Virg.: herba circa arbores 
se volvens, Plin.: ignem sub naribus, i. e. 
efflare, Virg.: dah. volvi, herum gedreht, 
⸗gewälzt, ⸗gerollt werden, ſich herum drehen, 
wälzen, sol volvitur circa terram, Cic.: la- 
crimae volvuntur inanes, Virg.: lacrimae per 
ora volutae, id.: volutus curru, id.: volvitur 
leto , ſtuͤrzt tobt hin, id.: aud) volvere = se 
volvere, z. B. volventia plaustra, id.: vol- 
ventibus-annis, nach Verlauf der Jahre, mit 
der Zeit, id.: dafuͤr auch volvendus, a, um, 
3. B. volvendis mensibus, id.: volvenda dies, 
i.e. quae volvitur, id. 2) aufrollen, auf: 
ſchlagen, ein Buch (f. volumen), volvendi 
sunt libri, Cic. Brut. 87 in. 3) hervor rol⸗ 
len, uͤbertr., fuͤr hinter einander hervor brin⸗ 
gen, ⸗tönen, verba, Cic.: sententias verbis, 
id. b) von Worten, wenn fie periodifch u. nue 
merds find, gleichf. rollen, volvatur oratio, id. 
4) von Gedanken, gleichfam hin- und herrollen, 
cogitationes inanes, ſich eitle Gedanken ma⸗ 
chen, Liv.: iras in pectore, Zorn hegen, id.: 
dah. b) überdenken, überlegen, omnia animo, 
id.: secum algd, Sall. u. Liv.: multa cum 
animo suo, Sall.: alyd in animo, Liv.: car- 
mina jam dudum volvimus, ſinne aus, ſtudire 
auf ein Lied, Calp. 4, 6. 5) drehen, wälzen, 
herum drehen, trop., a) im Kreislaufe gehen 
laſſen, menses, von dem Monde, durch Kreis— 
lauf hervorbringen, Hor. Od. 4, 6, 40. b) sic 
volvere Parcas, ordneten, Virg. Aen. 1, 22. 
c) überſtehen, von harten Schickſalen, die hin⸗ 
ter einander folgen, durchleben, zubringen, 
tot casus, Virg.: ubi mille rotam volvefe per 
annos, den Kreislauf von tauſend Jahren über- 
ſtanden, durchlebt haben, id. : arbor multa vi- 
rum volvens durando secula vincit, id. 6) 
durch Drehen ob. Wälzen machen, orbem, 
einen Kreis machen, Liv.: siderum suos vol- 
ventium orbes, bie fich in ihren Bahnen fortz 
waͤlzen, Plin.: errorem, bald rechts, bald links 
gehen, Liv.: pilas (pilulas), zuſammenwaͤlzend 
bilden, Plin. 
volvüln (vulvüla), ae, f. (Demin. v. 

volva, vulva), die kleine Taſche (Gebärmutter) 
eines Thieres, Apic. 2, 3. 
vömax, äcis (vomo), fich oft übergebend, 

zum Erbrechen geneigt, Sidon, Ep. 9,3. 
vömer, cris, m. 1) die Pflugſchar, Cic. 

u. Virg. 2) meton. ; a) ES mentula, Lucr. 4, 

1380. b) der Schreibgriffel, Atta b. Isid. 
Orig. 6, 9, — IC” Nebenf. vomis, eris, m., 
Cato, Virg. u. Col. io dus 
vümiea, ae, f. ein Geſchwür, Blut: 

ſchwär, eine Eiterbeule, Cic. N. D. 3, 28, 70 
u. X. — dah. a) übertr., lapidis, eine Erhö⸗ 
hung, Beule, Plin. 33, 6, 32 u. 37, 2, 10. b) 
trop., das Geſchwür, Unheil, Ungemach, von 

volvo — vomica 
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ſchaͤdlichen Menſchen, Liv. 25, 12 (aus einer 
alten Weisſagung): fo nannte Auguſtns feinen 

Enkel, ſeine Tochter u. Enkelinn Julia tres 
vomicas suas, Suet. Oct. 65: persecuisti rei- 
publicae vomicas, aus einem alten Redner b. 
Quint, 8, 6, 15 (wo dieſer Ausdr. als unedel 
getadelt wird). — die erſte Sylbe ſteht 
lang, Seren. Samm. 
vöomicösus, a, um (vomica), voll Ge⸗ 

ſchwüre, Cael. Aur. Acut. 2, 17. 
vömicus, a, um (vomica), eiterig; bay. 

trop., garſtig, ekelhaft, morbus, Sen. Con- 
trov. 2, 12. 
vömificus, a, um (vomo u. facio), Gr 

brechen verurſachend, medicamentum, Brech⸗ 
mittel, Cael. Aur. Acut, 3, 2, 17: succus, 
Appul. Herb. 108. 
vömiflüus, a, um 

Eiter fließend, passio, der Eiterflu 
Krankheit, Cael. Aur. Tard. 2, 14. 
vömis, éris, m., f. vomer. 
vómitio, onis, f. (vomo), 1) das Erbre⸗ 

chen, Brechen, Speien, Cic. u. Plin. 2) 
meton., das Weggebrochene, Plin. 23, 5, 23. 
vömito, are (Intens. v. vomo), ſich er⸗ 

brechen, ſich übergeben, Col. u. Sen.: frei⸗ 
willig, Suet. 
vömitor, oris, m. (vomo), der ſich über⸗ 

gibt, ſich erbricht, Sen. Ep. 88. g 
vömitörlus, a, um (vomitor), 1) 

zum Erbrechen gehörig, Erbrechen erregend, 
Brech⸗, bulbus, Plin. 20, 9, 41 u. 21, 19, 75. 
2) meton., subst., vomitoria, orum, n. Zu: 
gänge zu den Theaterſitzen, die gleichſam die 
Menge des Volkes von ſich gaben, Macrob. 
Sat. 6, 4 p. in. 
vömitus, us, m. (vomo), 1) das Erbre⸗ 

chen, Brechen, Speien, Plaut. u. Plin. : vo- 
mitum pulmoneum vomere, die Lunge von ſich 
geben od. ausſpeien, Plaut. 2) meton., das 
Weggebrochene, Cels. u. Plin. b) uͤbertr., 
als ein niedriges Schimpfwort, Unflath, Plaut. 
Most. 3, 1, 119. \ 
vömo, ui, itum, ére (digammirt aus £u£o, 

9), J intr. ſich erbrechen, fich übergeben, 
ſpeien, Cic. u. A. II) tr. durch Erbrechen 
von ſich geben, auch uͤberh. ausſpeien, von 
ſich geben, sanguinem, Plin.: vitam, Lucr.: 
animam, Virg.: flammas, id.: undas salutan- 
tum aedibus, id.: argentum, Plaut. : absol., 
qua (Padus) largius vomit, ſich ergießt, Plin. 

1. vopiscus, i, m. einer von Zwillingen, 
der zur Welt kommt, nachdem der andere zu früh 
geboren und geftorben, Plin. 7, 10, 8. Solin. 1. 

2. Vópiscus, i, m. ein róm. Zuname. 
Am bekannteſten ift 1) Jul. Caesar Vopiscus, 
der von Cicero mehrere Male mit gutem Erfolg 
vertheidigt wurde, Cic. Phil. 11, 5, 11. 2) L. 
Julius Vopiscus „ Liv. 2, 54, 3. 3) Flavius 
Vopiscus, ein fpäterer rom. Geſchichtſchreiber, 
gegen Ende des 3. Jahrh., aus Syrakus ges 
buͤrtig. 
vopte, i. c. vos ipsi, Cato b. Fest. 
vóràacitas, tis, f. (vorax), die Gefrä⸗ 

ſtigkeit eines Menſchen, Eutrop. 7, 12 (18): 
eines Eſels, Appul. Met, 7. p. 200, 3: uͤbertr., 
des Feuers, Plin. 2, 107, 111. 
voräcıter, Adv, gefräßig, Macrob. 

(vomica u. NA" von 
„als 
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vöräginösus, a, um (vorago), voller 
Schlünde, voller Abgründe, = Strudel, so- 
lum, Auct. B. Hisp.: via lacunosis incilibus 
voraginosa, Appul.: amnis, Ammian. 
vörägo, Inis, f. (voro), der Schlund, 

voraginosus — V osegus 

Abgrund, bie faft bodenlofe Tiefe, die Alles 
verſchlingt, in der Erde, Liv. 7, 6 in.: beſ. im 
Waſſer, ein Strudel, Cic. u. A.: trop., als 
Bild der Alles verſchlingenden Unerfättlichkeit, 
ventris, Ovid.: gurges ac vorago patrimonii, 
Verſchwender, Vergeuder, Cic.: vorago ac 
gurges vitiorum, Abgrund, id.: reipublicae, 
Verderben, id. 

vörätor, oris, m. (voro), 1) ein Ver⸗ 
ſchlinger, Verſchlucker, Paulin. Nol. Ep, 19, 
10. 2) ein Freſſer, Tert. de monog. 3 extr. 
u. de jejun. 2 extr. 

vörätrina, ae, f. (voro), 1) ein Ort, 
wo gefreſſen wird, etwa eine Freßwirthſchaft, 

Tert. Apol. 39. 2) ein Schlund, Abgrund, 
der Erde, Ammian. 17, 7 extr. | 
vörax, ücis (voro), 1) gern unb leicht 

etwas verfchlingend, = frefiend, = verſchluk⸗ 
kend, gefräßig, Charybdis, Cic.: ignis vo- 
racior, Ovid. 2) trop., freſſend, verzehrend, 
usura, Lucan.: impensae, Val. Max. 

vöro, avi, atum, are (verw. mit bem 
Stamme foóo, wovon Bıßewerw u. (ooc), 
I) verfchlucken, verſchlingen, gierig 
quaenam balaena meum voravit vitulum , hat 
mir verſchluckt, weggefangen, Plaut. : resinam, 
id.: pastillos, Mart.: apes mella avide vo- 
rantes, Plin.: absol., animalium alia sugunt, 
alia vorant, alia mandunt, Cic.: fo aud) alia 
animalium lambunt, sorbent, mandunt, vo- 
rant, Plin, — Spruͤchw., ‚hamum vorat, er 
beißt an, laͤßt fich fangen, Plaut. Curc. 3, 61 
u. Truc. 1, 1, 21. II) übertr.: 1) gleichf. 
alles verſchluckend begierig und in Maſſe eſſen, 
⸗verzehren, -zu ſich nehmen, ego ambabus 
malis vorem, will auf beiden Backen kauen, 
tuͤchtig eſſen, Plaut.: tu Lucrina (sc. ostrea) 
voras, Mart.: optima silvarum pelagi, das 
befte Wild und die beften Seefiſche, Juven. 2) 
von lebloſen Subjecten: a) verfchlingen, in ſich 
hineinziehen = aufnehmen ꝛc., Charybdis vo- 
rat carinas, Ovid.: maria omnem latitudinem 
vorant, Plin. b) verfshlingen = verzehren, 
abzehren, wegraffen, ulcus celeriter serpendo 
penetrandoque usque ad ossa corpus vorat, 
Cels.: flamma vorat sinus, Auct. consol. ad 
Liv.: trop.: amor vorat medullas, Sen. Hip- 
pol. 282 u. 624. 3) verfchlingen = mit Ei- 
fer-, mit Eile betreiben, =bewerfftelligen ꝛc., 
literas, Cic. Att. 4, 11, 2: viam, eilig vollen⸗ 
ben, Catull. 38, 7. 4) im obſcoͤnen Sinne, von 
verſchiedenen Arten widernatuͤrlicher Unzucht, 
Catull. 78 (80), 6. Mart. 2, 51, 6: puellas, 
Mart. 7, 67, 3 u. 15. 

reſſen, 

- 

vorso, vorsorius, vorsum, vor- 
sura. vorsus, f. verso, versorius etc. 
,vortex, vorticösus, f. vertex, ver- 

ticosus. 

vorto ob. verto, ſ. verto. 
vortumnus, i, m., f. vertumnus. 
vös, ihr, euch, ſ. tu. f 
Voségusa , i, m., f. Vogesus. 
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^ woster, tra, trum, f. vester. 

.vOtifer, a, um (votum u. foro), Ge: 
lübde ob. das einem Gotte Gewidmete tragend, 
-arbor, Stat. Sylv, 4, 4, 92 

votitus, a, um, f. veto. 

vötivus, a, um (votum), 1) durch ein Ge⸗ 
luͤbde verſprochen, angelobt, geweiht, ladi, 
Cic. : juvenca, Hor. D) mit einem Gelübde 
verbunden, legatio, um ein Geluͤbde in einer 
Provinz zu erfüllen (cft blos zum Vorwand, um 
mit Ehren aus Rom in eine Provinz zu verrei⸗ 
ſen), Cic. Att. 4, 2, 6 u. 15, 11, 4: nox, in 
der man eines Geluͤbdes wegen dem Gatten ent⸗ 
ſagt, Prop. 2, 28, 62. 3) dem Wunſche ge⸗ 
mäß, erwünſcht, angenehm, Appul. u. A. 
vötum, i, n. (voveo), 1) was man gelobt 

od. einem Gotte durch ein Geluͤbde verſprochen 
hat, der angelobte Gegenſtand, das Gelübde, 
Petron.: votis incendimus aras, d. i. Weih⸗ 
rauch, Opfer, Virg. — dah. a) der mit Ver⸗ 
ſprechungen verbundene Wunſch zu den Göttern, 
das Gelübde, Cic.: vota debere diis, zu zah⸗ 
len ſchuldig ſeyn, id.: ex voto, dem Geluͤbde 
gemäß, Hor.: vota nuncupare od. suscipere 
9b. concipere, Geluͤbde thun, Cic.: fo auch 
vota facere, id.: quum vos vota faceretis, 
ut etc., Geluͤbde thatet ob. wuͤnſchtet, id.: vota 
solvere, id., od. dissolvere, id., od. persol- 
vere, Plin. Ep., od. exsolvere, Tac., od. red- 
dere, Ovid., Geluͤbde bezahlen: fo auch exse- 
qui, Virg., od. voto fungi, Justin.: voti 
damnatus , Liv, od. reus, Virg., ſchuldig fein 
Geluͤbde zu bezahlen, folglich von dem, welchem 
fein Wunſch gewährt wird od. iſt, fo auch voto- 
rum damnari, feines Wunſches theilbaftig wer⸗ 
den, Liv. (f. Zumpt $. 447 u. Dähne Nep. 
Timol. 5, 3): divos in vota vocare, Gelübde 
zu ben Göttern thun, fie anrufen, Cic. : fo auch 
deos votis vocare, Virg., u. vota ad deos 
ferre, Ovid. b) der Tag, an bem Gelübde 
von Staats wegen gethan werden, Vopisc. u. 
Capitol. c) ein Gebet mit Geluͤbde verbunden, 
Ovid. Trist. 1, 2, 1. 2) was man gewuͤnſcht 
hat, ber Wunſch, voto potiri, Ovid.: voti 
compotem facere, des Wunſches gewähren, Liv. 
b) ber Wunſch, das Wuͤnſchen, nocturna 
vota cupiditatum, Cic.: hoc erat in votis, 
das wuͤnſchte ich, Hor.: in voto erat, id) 
wuͤnſchte, Pers.: in votum venire, gewuͤnſcht 
werden, zu wuͤnſchen ſeyn, Hor.: bal. vota 
facere, wuͤnſchen, Wuͤnſche thun, Cic.: vo- 
tum est, ut etc., es iff der Wunſch, zu wuͤn⸗ 
ſchen, Cels.: auch von unbelebten Dingen, vota 
arborum sunt, die Baͤume wuͤnſchen, es iſt ih⸗ 

voster - voveo 

nen zutraͤglich, Plin. 3) die Ehe, das Ehe⸗ 
bündniß, ad tertia vota migrare, zur dritten 
Ehe ſchreiten, Cod. Just.: votis nuptialibus 
pacto jugali destinatus (mihi), Appul.: togam 
parari et voto et funeri, als Hochzeit u. Lei⸗ 
chengewand, id.- 
vöv&o, vovi, votum, ere, 1) geloben, 

einer Gottheit etwas feierlich verfprechen, Her- 
culi decumam, Cic. : aedem, Liv.: auch einem 
Menſchen, vindemiam regi, Ovid.: vota, 
quae voverat, id.: se, Sall, od. capita sua 
pro rep., Cic., weihen, aufopfern wollen, aufz 
opfern; mit folg. Accus. cum Inſinit., id.: mit 

1810 

folg. ul, Justin. D etwas wünſchen, anwün⸗ 
ſchen (da mit jedem Gelöbniffe ein Wunſch ver⸗ 
knuͤpft ifi), quae modo voverat, odit, Ovid. : 
quae voveam, duo sunt, id.: auch mit folg. 
ut, id.: aud) mit Dat., id.: quid voveat dulci 
alumno, Hor. 
Vox, vocis, f. (digammirt aus 0%), I) eig., 
die Stimme, Cic.: vocem mittere, id., od. 
emittere, Liv., ſich hoͤren laſſen, die Stimme 
ertönen laſſen, reden: remittere, einen Wieder: 
ſchall geben, Virg.: premere, Phaedr,, od. 
supprimere, Ovid., ſchweigen: tollere, erhe⸗ 
ben, Virg.; auch erhaben reden, Hor. : inclu- 
dere, hemmen, nicht reden laſſen, Cio. 2) das 
Rufen, Schreien, voce opus est, ich muß 
ſchreien, Ter. Phorm. 5, 7, 72. 3) der Laut, 
Klang, Ruf, Ton, Schall, nec voces cer- 
nere suemus, Lucr.: vocum concursio, Cic.: 
vocum varietäs, Auct. ad Her. :- vocem mit- 
tere, einen Laut von fid) geben, fid) etwas mere 
Een laſſen, Cic. : vox quiritantium, Laut, Liv.: 
bab. Ton in ber Muſik, septem discrimina vo- 
cum, Virg. II) uͤbertr.: 1) das durch bie 
Stimme Hervorgebrachte u. Ausgeſprochene, u. 
zwar: a) ein einzelnes Wort, ullam vocem, 
Caes.: singulis vocibus, Cic.: vox volupta- 
tis, id.: bal. voces oft entweder tumultuari⸗ 
ſche Aeußerungen, welche hin unb wieder gez 
bört werden, od. harte Worte, Schimpfreden, 
Drohungen, Caes. u. Prop. Vgl. Herz. Caes. 
B. G. 2, 20; 3, 17. b) zuſammenhaͤngende 
Worte, nihil opis in hac voce, Cic.: legum 
voce, mit ihren eigenen Worten, id.: dah. das 
Wort, d. i. der Ausſpruch, proelia voce di- 
remit, Virg.: auch ein Ausſpruch, eine Sen⸗ 
tenz, verba, quibus voces notarent, Hor.: 
unam vocem antiquorum, Ausſpruch, Gedanke, 
Sentenz, Plin. Vgl. Bremi Suet. Caes. 53. 
9) das Reden, Sprechen, die Sprache im 
Allgem., latina, Ovid.: vocem mutare, Virg.: 
ex voce cognoscere, Justin.: una vox omnium, 
das Reden Aller, Cic.: und voce, einftimmig, 
id. 3) der Ton, der Wortaccent, in verbo 
posuit acutam vocem, Cic. Or, 18, 58. 
Vuleänus (Volcanus), i, m. Vulcanus, 

Sohn des Jupiter und der Juno, Gemahl der 
Venus, der Gott des Feuers, der fuͤr die Goͤtter 
und Heroen durch feine Cyelopen Waffen, Don⸗ 
nerkeile 2c. ſchmieden ließ, Cic. N. D. 3, 22, 55 
u. A.: caput Vulcani arsit, der Statue des 
Vulcanus, Liv.: area Vulcani, dem Vulcanus 
geweiht, id. b) meton., das Feuer, Vulca- 
num in cornu inclusum gerere, das Feuer in 
einer Hornlaterne eingeſchloſſen tragen, Plaut. 
Amph. 1, 1, 185: Vulcano studere, i. e. co- 
quum esse, id.; cf. Virg. Aen. 7, 77. Ovid. 
Met. 7, 104; 9,251 u. X. — Dav. a) Vul- 
cänius (Volcàníus) , a, um, gum Vulcanus 
gehörig, vulcaniſch, acies, Feuer, Virg.: 
Lemnos , bem Vulcan geweiht, heilig, Ovid.: 
Vulcaniis armis, mit unuͤberwindlichen Waf⸗ 
fen, Cic. b) Wuleanalis (Volcänälis), 
e, zum Vulcanus gehörig, vulcanaliſch, flamen, 
Varr. L. L. 5, 15. $. 84. — Subst.: |&) Vulca- 
nale, is, n. ein Tempel des Vulcan, Plin. 16, 
44, 86. 6) Vulcanalia, ium, n. das Feſt des 
Vulcanus, Plin. Ep. a NER 

Vuleätius (Volcatiaus) , , um, eine rom. 

vox — V ulcatius 
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Familienbenennung. Bekannt ift Vulcatius Gal- 
licanus, ein Schriftſteller, welcher das Leben 
einiger Kaiſer beſchrieben haben ſoll, wovon das 
Leben des Avidius Cassius noch vorhanden iſt. 

vulgaris (volgäris), e (vulgus), 1) all 
gemein, durchgängig, Allen gemein, bei Allen 
gewöhnlich, alltäglich, opinio, Cic.: libera- 
litas, die Allen mittheilt, id.: illa vulgaria, 
jene gemeinen, alltaͤglichen Complimente, Plin. 
Ep.: puellae, gemeine Buhldirnen, Ovid.: 
vulgare est, etwas Gemeines, Gewoͤhnliches, 
Plin. 2) gemein, alltäglich, nicht ſonderlich, 
ſchlecht, gering, commendatio non vulgaris, 
Cic, : artes, id. 

vulgäritas, utis, f. (vulgaris), das 
Publicum, ber gemeine Haufe, Arnob. 3. p. 
129 u. p. 155. 
vulgariter, Adv. (vulgaris), gemein, 

auf gemeine Art, Cic. ad Div. 15, 69. Plin. 
8, 5, 5 u. 27, 14, 58. 
vulgärius, a, um = vulgaris, Turpil. 

(b. Non.) u. Gell. 
vulgäte, Adv. (vulgatus), kundbar, vul- 

gatius, Ammian. 15, 3 u. 31, 3. 
vulgätor, oris, m. (vulgo), ber Andern 

Geheimniſſe bekannt macht, der Ausplauderer, 
taciti, d. i. Tantalus, Ovid. Am. 3, 7, 51. 

1. vulgätus, us, m. (vulgo), die Kund⸗ 
machung, Sidon. Ep. 8, 1. 

2. vulgätus, a, um, I) Partie. v. 1. 
vulgo, w. ſ. II) Adj. 1) Allen gemein, ges 
wöhnlich, navis, Cic.: vulgatissimi sensus, 
ganz gewöhnliche Gedanken, Quint. 2), allaez 
mein bekannt, ars, Hor. : opinio, Quint.: vul- 
gatior fama, Liv. : 

vulgi(volgi)vágus, a, um (vulgus u. 
vagor), überall umherſchweifend, an keinen 
beſtimmten Ort od. an keine beſtimmte Per— 
fon ſich bindend, mos ferarum, Lucr, 5, 930: 
Venus, Lucr. 4, 1065. 2. 

1. vulgo (volgo), avi, atum, are (vul- 
gus), 1) etwas Allen ohne Unterſchied mitthei— 
len, unter das Volk od. die Leute bringen, 
allgemein machen, veröffentlichen, rem non 
vulgat, will nicht, daß Jedermann ohne Un- 
terſchied dran Theil nehmen ſoll, Liv. : mini- 
steria ac contagia ipsa vulgabant morbos, id.: 
librum, veröffentlichen, Quint. u. Suet. b) 
den Unterſchied aufheben, gemeinfchaftlich ma— 
chen, concubitus plebis Patrumque, Liv.: 
vulgari cum privatis, ſich wegwerfen, gemein 
machen, id. c) gemein ob. verüchtlich ma— 
chen, laudem doni, Liv. 1, 10 extr. 2) beſ. 
durch bie Rede unter die Leute bringen, be: 
kannt machen, rumorem , Liv.: facinus, id. 
— bab. b) nennen, benennen, Val. Pl. 4, 420. 

1. vulgo, Adv. (eig. Ablat. v. vulgus), 
eig. in der großen Menge, d. i. a) vor allen 
Leuten, vor aller Welt, allenthalben, vulgo 
loquebantur, Cic. Att. 16, 10, 1: vulgo osten- 
dere ac proferre, id. Verr. 4, 28, 64: libris, 
quas vulgo ad te mitto, id. Q. Fr. 3, 1, 6, 21. 
b) allgemein, ohne allen Unterfchied, Alte 
insgeſammt, quid est vulgo? universos, 
Cic, Mur. 35, 73. c) hier und da, hin und 
wieder, an mehreren Orten, vulgo facturos 
alia (incendia), ni comprehendantur, Liv. 26, 

^ 
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27: alii curva haec habitant ad littora vulgo, 
Virg. Aen. 3, 643; cf. id. Ge. 3, 494; Ecl. 
4, 95. d) gemeiniglich, gewöhnlich, vulgo 
quod dici solet, Ter. Andr. 2, 5, 15: ut vulgo 
uti solemus, Quint. 9, 2, 8: hoc quod vulgo 
sententias vocamus, id. 12, 10, 48. 
vulgus (volgus), i, n., felten m. (von 

öyAog), 1) die Leute zuſammen genommen, das 
Publicum od. Volk, die große Menge, wagis 
historicis quam vulgo notus, Nep.: in vulgus 
edere, unter den Leuten bekannt machen, aus⸗ 
ſtreuen, id.: in vulgus, bei dem Volke, bei dem 
Publicum, gratum esse, Cic. — dah. a) überh. 
die Menge, der Haufe, das Volk, femineum, 
Lucan.: incautum, Heerde, Virg. : inane, von 
den Schatten in der Unterwelt, Ovid.: fo auch 
vulgus (in der Unterwelt), Hor. Od. 2, 13, 
82: aequorum, i. e. monstra marina, Sen. 
poct. b) Leute ohne Unterſchied, Jeder- 
mann ohne Unterſchied, mulierum, die Frauen 
insgeſammt, ohne Unterſchied, Ter.: vulgus ab 
se segregat, läßt nicht Jedermann ohne Unter⸗ 
ſchied zu ſich, id.: servorum, die Sclaven ins⸗ 
gemein od. auch der große Haufen der Sclaven, 
die ſchlechte Sorte davon, id.: obaeratorum 
aut clientium , Tac. 2) gew. im veraͤchtlichen 
Sinne, der große Haufe, das gemeine Volk, 
der Pöbel, a judicio vulgi, Cic.: dah. in vul- 
gus, bei dem Pöbel, bei dem großen Haufen, 
bei dem gemeinen Mann, atque id in vulgus, 
Cic.: multa dare in vulgus, fuͤr den großen 
Haufen, Lucan. — dah. b) der große Haufe, 
d. i. die ſchlechteſte, niedrigſte Sorte Menſchen, 
patronorum, Cic.: militum, cb. armatorum, 
bie gemeinen Soldaten, Liv.: bab. in vulgus, 
bei dem großen Haufen, insipientium, Cic. - 
vulnerabilis, e (vulnero), verwun⸗ 

dend, verletzend, Cael. Aur. Acut, 3,17 extr. 
vulnérarius, a, um (vulnus), zu den 

Wunden gehörig, Wund-, emplastrum, Wund⸗ 
pflaſter, Plin. 23, 4, 40 u. 34, 11, 27. — 
Subst., vulnerarius, ii, m. ein Wundarzt, 
Plin. 29, I, 6. , 
vulnératio, onis, f. (vulnero), die Ver⸗ 

vulgus — vulnus 

wundung, Cic. Caecin. 16 extr.: trop. , vi- 
tae, famae, salutis, Verletzung, Cic. Pis, 
20, 4T. 5 > 
vulnéro, avi, atum, are (vulnus), vers 

wunden, algm, Cic.: corpus, id.: uͤbertr., 
smaragdus vulnerari nequit, beſchaͤdigt wer⸗ 
den, Plin, 

algm voce, id.: animos, Liv.: aures, Virg. 
vulnifer, a, um (vulnus u. fero), Wun⸗ 

den machend, Prud, Psychom. 173. Cornel. 
Gall. 5, 98. 
vulnificus, a, um (vulnus u. facio), 

Wunden verurſachend, verwundend, sus, 
Ovid.: telum, id.: chalybs, Virg. j 
vulnus (volnus), éris, n. I) bic Wunde, 

des Körpers, Cic.: vulnus obligare, id., od. 
deligare, Caes., verbinden: accipere od. ex- 
cipere, bekommen, Cic.: inferre, Caes,, ob. 
infligere, Cic., ob. dare, Ovid., beibringen, 
machen: mori ex vulneribus , an ben Wunden 
ſterben, Poll in Cic. Ep.: ex vulnere re- 
creari, wieder hergeftellt werden, Cic.: ex 
vulnere claudicare, id,; vulnere gravi ictus, 

b) trop., verwunden = verletzen, 
kränken, wehe thun, verbis vulnerari, Cic.: 
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ſchwer verwundet, Liv.: missilium, von dem 
Geſchoſſe, id. — dah. 1) übertr., bie Wunde, 
von lebloſen Dingen, Baͤumen ꝛc., ein Hieb, 
Stich, Schnitt, Einſchnitt, falcis, Ovid.: 
calcei, Juven.: ornus vulneribus evicta, Virg.: 
humus reformidat vulnus (aratri), Ovid. 2) 
trop., bie Wunde = Verlegung, Verluſt, 
Kränkung 2c. , fortunae, Cic.: vulnera reip. 
imponere ob. inurere, id.: in moribus, na- 
tura, re, üble, unglücliche Beſchaffenheit, id. : 
vulnera nova facere, Vergehungen, id.: vul- 
neribus suis mederi, Schulden, id.: beſ. 
Wunde der Seele ob. des Gemuͤths, Gram, 
Kummer, Betrübniß, Schmerz, mentis, id. : 
auch der Liebe, amoris, Luer.: vulnus alit 
venis, Virg. II) meton., das, was Wunden 
macht, 1) ein Hieb, Stich, Wurf, Stoß, 
Schnitt, wodurch Wunden werden, vulneribus 
confodi, Liv.: elusa vulnera, von dem Stiere, 
Ovid.: percussus vulnere rami, Prop.: inter 
se vulnera jactant, Hiebe, Virg.: crepitant 
sub vulnere malae, Hieb, id. Cf. Lachmann. 
Prop.1, 1, 13. 2) das Werkzeug, das Wun⸗ 
den macht, ein Gefchoß ꝛc., illum infesto vul- 
nere insequitur, Virg.: haesit sub gutture 
vulaus, i. e. sagitta, id.: vulnera dirigere, 
Pfeile richten u. abſchießen, id. 
vuinuseülum, i, n, (Demin. v. vul- 

nus), eine kleine Wunde, Ulp. Dig. 21, 1, 1. 
§. 8. Hieron. Ep. 89, 4. 
vulpéeüla, ae, f. (Demin. v. vulpes), 

ein Füchschen, kleiner Fuchs, Cic. N. D. 1 
31, 88. Hor. Ep. 1, 7, 29 Schmid. Auct. 
Carm. de Philom. 59. 
vulpes (alterthuͤmlich volpes), is, f. (dis 

gammirt aus clue), 1) ber Fuchs, Varr., 
Hor. u. Plin. — Spruͤchw., vulpes jungere, 
Fuͤchſe zuſammen anfpannen, von etwas Unmoͤg⸗ 
lichem, Virg. Ecl. 3, 91: vulpes pilum mutat, 
non mores, Suet. Vesp. 16: tam facile vin- 
ces, quam volpes pirum comest, Plaut. Most. 
3,1,32. b) trop., ein Fuchs, als Sinnbild 
ber Verſchlagenheit, animi sub vulpe laten- 
tes, Hor. A. P. 437: astutam vapido servas 
sub pectore vulpem, Pers. 5, 117. 2) übertr., 
vulpes marina, eine Art Haifiſche (Squalus 
Alopecia, L.), Plin. 9, 43, 67. -- N No- 
minat. vulpis, Phaedr. 1, 7, I u. ö. 
vulpinäris, e (vulpinus), wie ein Fuchs, 

fuchsartig, ſchlau, Appul. Met. 3. p. 139, 5. 
vulpinor , ari (vulpinus), ſchlau fetu 

wie der Fuchs, in feinen krummen Gängen ıc., 
Varr. b. Non. 46, 26. 
vulpinus, a, um (vulpes), von dem 

Fuchſe, von Füchſen, Fuchs⸗, lingua, Plin.: 
jecur, id. 
vulpio, onis, m. (vulpes), ein Schlau⸗ 

kopf, ein Fuchs, verſchlagen, Appul. Apol. 
p. 328, 32. 
vulpis, is, f., f. vulpes a. E. 
vulsella, ae, f., ſ. volsella. 
Vulsinii, Vulsiniensis, f. Vols. 

p 

vulsüra (volsüra), ae, f. (vello), das 
Rn Zupfen, Abrupfen, Varr. R. R. 
2 1% 
vulsus, a, um, I) Partie. v. vello, w. f. 

II) Adj. glatt, ohne Haare, Plaut. u. Quint. : 
nepos, glatt, ſtutzerhaft (weil die Stutzer den 
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Bart ſich ausrupfen ließen), weichlich, Prop.: 
mens, weichlich, weibiſch, Mart. 

, vulticülus, i, m. (Demin. v. vultus), 
bie Miene, Bruti, der ernſte Blick, Cic. Att. 
14, 20 extr. 
vultum, i, n., f. vultus. 
vultuösus,, a, um (vultus), 1) voll 

(ernſthafter, finſtrer 2c ) Mienen, frons, ernſt⸗ 
haft, finſter, Appul. Met. 3. p. 135, 9. 2) 
zu voll von Mienen, grimaſſirend, vultuosum 
(in oratione) , Cic. Or. 18 extr.: pronuncia- 
tio, mit zu vielen Grimaffen verbunden, Quint. 
11, 3, 183. 

J. vultur (voltur), üris, m. der Geier, 
Raubvogel, Liv., Virg. u. Plin. — Spruͤchw., 
profert cornua vultur, für etwas Unmoͤgliches, 
Claudian, in Eutrop. 1,352. b) trop., Raub- 
vogel, Geier, von räuberifchen od. habgierigen 
Menſchen, die Alles an ſich zu reißen ſuchen, 
Sen, Ep. 95, 44. Mart. 6, 62, 4. . No- 
min. vulturis, Enn, b. Charis. 120 P. 

2. Vultur (Voltur), üris, m. ein Berg 
in Apulien, in der Nähe von Venuſia, j. Voltore, 
Hor. Od. 3, 4, 9. Lucan. 9, 185. 
vultürinus (voltürinus), a, um (vultur), 

von dem Geier, Geier=, fel, Plin.: collum, 
Mart. : species, Geſtalt eines Geiers, Plin. 
vultürius (voltürius), ii, m. der Geier, 

Stoßvogel, Naubvogel, Plaut., Lucr. u. Liv. 
b) trop., Geier, Raubvogel, von einem Men⸗ 
ſchen, der Alles an ſich zu ziehen ſucht, ein hab— 
ſuͤchtiger Menſch, Plaut., Cic. u. Catull. 2) 
uͤbertr., ein ungluͤcklicher Wurf im Wuͤrfelſpiele, 
der Geierwurf (viell. = canis), jacit volturios 
quatuor, Plaut. Cure. 2, 3, 78 
Vulturnälis (Volturnälis), e, zum Gott 

Volturnus gehörig, volturnalifch, flanen, Enn. 
b. Varr. L. L. 7, 3. $.45.— Subst., Voltur- 
nalia, ium, n. (nach Ottfr. Mueller. Varr L. 
L. 6, 3. $. 21 = Vertumnalia) , das Feſt des 
Volturnus, bie Volturnalien, Fest. 
Vulturnum (Volturnum), i, n. eine Stadt 

in Campanien, am Fluſſe Volturnus, j. Castel 
Volturno, Liv. 25, 20 u. 34, 45. 

1. Vulturnus (Volturnus), i, m. 1) ein 
Fluß in Campanien, j. Volturno, Liv. 8, 11. 
Virg. Aen. 7, 729, — Dav. Adj. Vulturnus 
(Volt.), a, um, vulturniſch, mare, an der 
Muͤndung des Fluſſes Vulturnus, Plin. 2) ein 
Flußgott Campaniens, Vater der Nymphe Ju⸗ 
turna, Arnob. 3. p. 29. 

2. vulturnus, i, m. ventus, ein Wind, 
von dem Berge Vultur benannt, der Südoſt⸗ 
Drittel⸗Südwind, Vitr. u. Plin. 
vultus od. voltus, us, m. 1) das Ge⸗ 

ſicht des Menſchen, in Anſehung der Geſichts⸗ 
zuͤge od. Mienen, dah. oft die Geſichtszüge, 
Mienen, Cic.: moestus, Virg.: adductus, 
finfter, gerunzelt, Suet.: Plur., vultus tuos 
mihi expressit, Cic.: acerbi, faure, finftre 
Mienen, Ovid.: boni, freundliche Mienen, 
freundliches Geſicht, id.: vultus trahere, id., 
od. ducere, Mart., finſter od. verdrießlich aus⸗ 
ſehen, finſtre Mienen machen. b) insbeſ., von 
zornigen Mienen, vultu terrere, Hor.: vultus 
instantis tyranni, id.: vultu offensionem con- 

jectaverat, Tac. 2) das Geficht überh,, si- 
miae, Cael. in Cic, Ep.; tollens ad sidera vul- 

vulticulus— vultus 
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tus ft. vultum ; Ovid.: cadere in vultus, auf 
das Geficht, id, — bal. a) das Bild, Bildniß, 
wodurch das Geficht abgebildet ift, das Porträt, 
Plin. u. Trebell. Poll. b) das Ausſehen, die 
äußere Geſtalt einer Perſon od. Sache, natu- 
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rae, Ovid.: salis, i. e. maris, Virg.: vultus 
capit priores, Ovid. — 65” Nebenf. vultum. 
(voltum), i, n., Plur. volta, Enn. b. Non. 230, 
15. Lucr. 4, 1907. | 
vulva, vulvüla, j. volva, volvula. 

x 
X, X, der ein und zwanzigſte Buchſtab des 

altlat. Alphabets, entſprechend dem griech. E" 
(Ei), aber Ix gen., der als Doppelconfonant 
die Laute cs verbindet (wie in lux = luc-s), aber 
auch die Laute gs (wie in rex = reg: s) u. a. ver⸗ 
tritt. Das Naͤhere uͤber denſelben ſ. Schneider's 
Gr. 1,1. S. 369 ff. — Als Zahlzeichen bedeutet 
er 10 (zehn), und den urſpruͤngl. zehn Aſſe ent⸗ 
haltenden Denarius, 3. B. emitur X. LX, i. e. 
denariis sexaginta, Plin, 12, 12, 26. 
Xanthippe, es, f. (Zevdinnn), Xane 

thippe, die zäntifche Gattinn des Socrates, Cic. 
"Tusc. 3, 15, 31. Gell. 1, 17, 1. 
Xanthippus, i, m. (Zavdınnos), I) 

Vater des Pericles, Hauptanklaͤger des Miltia⸗ 
des u. Sieger uͤber die Perſer bei Mykale, Cic. 
Brut. 11, 44. 2) ein Feldherr der Lacedaͤmo⸗ 
nier im erſten puniſchen Kriege, der ben Regu⸗ 
lus gefangen nahm, Cic. Off. 3, 26, 99. 
xanthos, i, m. (Sg, goldgelb), ein 

ſonſt unbekannter Edelſtein von goldgelber Farbe, 
Plin, 37, 10, 60. ; à 
Xanthus ob. -08, i, m. (Z&vdos), I) 

ein Fluß im Gebiete von Troja, ſonſt Scaman- 
der gen., Virg. Aen. 1, 473. Ovid. Met. 2, 

245 u. 9, 646. D ein Fluß in Lycien, Virg. 
Aen. 4, 143. Hor. Od. 4, 6, 26. 3) ein Fluͤß⸗ 

chen in Epirus, Virg. Aen. 3, 350. : 
xéniólum, i, n. (Demin. v. xenium), 

ein kleines Gaſtgeſchenk, Appul. Met. 2. p. 
119, 24. Ulp. Dig. 1, 16, 6 extr. 
xénium, ii, n. (5éviov) , 1) ein Gaft- 

geſchenk, Vitr. 6, 7 (10), 4. Plin. Ep. 6, 31, 
14. Mart. 13, 3, 1: bal). Xenia, orum, a. als 
Titel des 13. Buchs bon Martial's Epigrammen, 
deſſen Inhalt fich meiſt auf Gaſtgeſchenke bezieht. 

uͤbertr., ein Geſchenk an Perſonen, denen 
man ſich gefaͤllig machen will, wie an den Statt⸗ 
halter, Ulp. Dig. 1, 16, 6: an die Advocaten, 
Plin. Ep. 5, 14, 9 
*Xéno, onis, m. (Zivov), cin epikuriſcher 

Philoſoph aus Athen, von Cicero u. Atticus ges 
achtet, Cic. Att. 5, 10, 5 u. ö. , , 
Xénócrátes, is, m. (Zevongdrns), ein 

Philoſoph aus Chalcedon, Schüler des Plato, 
welcher nad) dem Tode des Speuſippus die Leis 
tung der Akademie übernahm, Cic. Acad. 1, 4, 
17. Tusc. 15, 18, 51 u. d. 
xénódóchium od. -Eum, i, n. (Sevo- 

Ooysiov), ein Gebäude zur Aufnahme von Frem⸗ 
den, ein Pilgerhaus, Hospital, Cod. Just. 1, 
2, 17 u. 1. 3, 33 u. 36. 
xénódóchus, i, m. (Seo Gg), der 

Fremde aufnimmt, der Hospitalvorſteher, Cod. 
Just, 1, 3, 33. ; 
xénópáróchus, i, m. (Eevozcooyosc), 

der den fremden Geſandten u. andern angeſehe— 
nen Fremden Salz, Holz u. andere Beduͤrfniſſe 

reichte, der Verpfleger der Fremden, Arcad. 
Charis. Dig. 5, 4, 18. S. 10. 
X&nöphänes, is m. (Zevopavns), ein 

berühmter griech. Philofoph aus Kolophon, Gtifz 
tet ber elcatifchen Schule, Cic. Acad, 2, 37, 
118 u. d. - : 
Xénóphon, tis, m. (Zsvop&v), aus 

Athen, Schuͤler des Sokrates, ausgezeichnet als 
Geſchichtſchreiber, Philoſoph u. Feldherr, Cic. 
Div. 1, 25, 52. Tusc. 5, 34, 99 u. 0. — Dav. 
Xénóphontéus od. -Ius, a, um (Sevo- 
pövrEıos) , xenophonteiſch, Cic.: Hercules, 
bei dem Kenophon erwähnt, id. 
xerampelinus, a, um (&ngaumeivog), 

von der Farbe des trockenen Weinlaubs, dunkel⸗ 
roth, dunkelfarbig, subst., xerampelinae, 
arum, f. (sc. vestes), dunkelrothe⸗, dunkelfar⸗ 
bige Kleider, Juven. 6, 518. à ; 
xeranticus, a, um (&n9«@vrınog), trock⸗ 

nend, Macer. 1, 88. Theod. Prisc. 2, 3. 
xeröcollyrium,ii,n. (5nooxoAAvQiov), 

trockne Salbe, Marc. Emp. 8. : 
Xerólóphus, i, m, (5500A0gog), der 

trockene Hügel, ein Ort in Byzanz, Just. In- 
stit. 4, 18 $. 5. Prisc. 347 u. 709 P. 
xerömyrrha, ae, f. (v. S Hes u. uu), 
MIN od. trocknende Myrrhe, Sedul. Hymn. 
, 8l. 
xeröphägia, ae, f. (Égoogeyía), der 

Genuß trockner Speifen, "ert, adv. Psych. 
exir. 

xeröphthalmia, ae, f. (Eno 
uio), die trockne Augenkrankheit, wobei die 
Augen roth u. geſchwollen find, Marc. Emp. 8, 
3 (griech. b. Cels. 6, 6, 29 
Xerxes, is, m. der bekannte König der 

Perſer, Sohn des Darius, welcher von den Grie⸗ 
chen bei Salamis gaͤnzlich geſchlagen wurde, Cic. 
Tusc. 5, 7, 20; Leg. 2, 10, 25. 
‚xıphıas, ae, m. (äipies, von der Geſtalt 

eines Schwertes), 1) der Schwertfifch (Xiphias 
Gladius, L.), rein lat. gladius, Plin. 32, 2, 6 
u. 11, 53. Ovid. Halieut. 98, 2) der Schwert⸗ 
ſtern, eine Art Kometen von Geſtalt eines 
Schwerts, Plin. 2, 25, 22. 
‚xiphion, ii, n. (Eupiov), der Schwertel, 

die Schwertlilie, rein lat. gladiolus, Plin. 25, 
11, 88 u. 89. 4 
XYlinum, i, n. (&VAıvov), die Baum⸗ 

wolle, Plin. 19, 1, 2. $. 14 
xylöbalsämum, i, n. (£vAofdAcuuov), 
e Holz von dem Balſambaume, Plin. 

„25, 54. 

xylöcäsia od. xylócassia, ae, f. (£v- 
Aowecoto) ,- Holz von der Casia, Kaſſienholz, 
Marcian. Dig. 39, 4. S. 7. 

xylöcinnämömumm , i, n. (ÉvAoxvo- 
, 

vauauov), Holz von der Staude Cinnamomum, 
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Zimmetholz, Plin. 12, 9, 42. Marcian. Dig. 
39, 4, 16. S. 7. 
xylöcinnämum, i, n. verkürzt ft. xylo- 

cinnamomum, Scrib. Larg. 271. ! 
. Xylon, i, n. (Clos), bie Baumwollen⸗ 
ſtaude, Plin. 19, 1, 2. no. 3 (S. 14). 
xylóphytum, i, n. (£viógvzo»), Gün⸗ 

fel, eine Pflanze, Appul. Herb. 59, 
Xyniae, arum, f. cine Stadt in Theſſa⸗ 

lien am See Xynias, Liv. 32, 13. 
- xyris, Idis, f. (£vo/g), Name einer wilden 
Iris, Plin. 21, 20, 83. 
xystarches, ac, m. (Évorcoyns) , der 

Vorſteher der athletiſchen Uebungen, der 
Kyſtarch, Tert. ad Martyr. 3. Ammian. 21, 1. 
xysticus, a, um (Évorixóg), zu dem w- 

stus (als Uebungsplatz der Athleten) gehörig, 

1818 
vanitas , athletiſch, der Athleten, Pert. de pu- 
dic. 7. — Subst., xystici, orum, m. die Athle⸗ 
ten, welche fich während der rauhen Jahres— 
zeit in bedeckten Gängen uͤbten, Suet. Oct. 45 
u. Galb. 15. Ulp. Dig. 3, 2, 4. 
xystum, i, n., f. xystus, : 
Xxystus, i, m. (&vorög), 1) bei ben Grie⸗ 

chen, ein bedeckter Säulengang fuͤr die Ucbun- 
gen der Athleten zur Zeit des Winters, Tert. 
Apol. 38; cf. Vitr, 5, 11, 4 u. 6, 7 (10), 5 
über xystus no. 1 u. 2. — Auch zielt hierher 
Cicero palaestrice spatiari in xysto, trop., Cic. 
opt. gen. 3, 8. 2) bei den Römern, ein offener 
Säulengang im Garten, an Landhaͤuſern ꝛc., 
zum Spazirengehen, Disputiren, Cic. u. Plin. 
Ep. — IE” xystum, i, n., Vitr. a. d. a. 
eet. 

xystum — Zeno 

Z 
Z, ; ein nur in Fremdwörtern vorkommen⸗ 

der griech. Buchſtab, das Z (Zira), lat. Ze- 
thum gen., der theils wie ds, theils wie ein ſchar⸗ 
fes s lautete, daher auch bie ſchwankende Schreib— 
art in Smyrna u. Zmyrna, smaragdus u. zma- 
ragdus entſtand u. Zewxvv?éog in Saguntum 

, umgewandelt wurde. Vgl. Schneider's Gr. 1, 
1. S. 375 ff. N 
Häbülus od. Zabölus, i, m. ft. Dia- 

bolus, Lact. de mort. persec. 16. 
Zäcynthos od. - us, i, f. (Zduvv os), 

eine fruchtbare Inſel im ioniſchen Meere, jetzt 
Zante, Liv. 21, 7 u. 26, 4. Virg. Aen. 3, 270. 
— Dav. Zacynthius, a, um (Z«xivütog), 
zu Zacynthus gehoͤrig, zacynthiſch, Calchas, 
Plaut.: bitumen, Plin. 

Zäleucus, i, m. (Z«Asoxoc), der be⸗ 
ruͤhmte Geſetzgeber der Yocrer in Italien (um 
650 v. Ch.), Cic. Leg. 1, 22, 27; 2 6, 14 u. A. 
Zma , ae, f. (Zdpo), 1) eine Stadt in 

Numidien, wo Scipio ben Hannibal ſchlug (202 
v. Ch.), Liv. 30, 29. 2) eine Stadt im In⸗ 
nern der Provinz Afrika, die gewoͤhnliche Reſi— 
denz des Königs Juba, j. Zowarin, Sall. Jug. 
57 sq. Hirt. B. Afr. 91. — Dav. Zamensis, 
e, zamenſiſch, oppidum, d. i. Zama, Plin.: 
subst., Zamenses, ium, m. die Ew. v. Zama, 
die „Zamenſer““, Hirt. B. Afr. 92. 

ZEümia, ae, f. (Cnulg), der Verluſt, 
Schade, Plaut. Aul. 2, 2, 20. ! nid 

Zámolxis, is, m. (ZcpoA£ic), cin thra⸗ 
ciſcher Philoſoph u. Geſetzgeber, Appul. Apol. 
p. 290, 38 u. p. 291, 1. 
zancha od. zanga, ac, f. eine Art wei⸗ 

cher parthiſcher Schuhe, Gallien. b. Treb. 
Poll. Claud. 17. Cod. Theod. 14, 10, 2 u. 3. 
Zancle, es, f. (Z&yrin), früherer Name 

der Stadt Messana in Sicilien, welchen ſie von 
ihrer Sichelform (£dyxAov bei den Siciliern), 
hatte, Ovid. Met. 14, 5 u. 15, 290. — Dav. 
Zanclaeus od. Zancleius, a, um (Z- 
yxA«iog), zancläiſch, zancleiſch, arena, d. i. 
Sicilien, Ovid. : subst., Zauclaei, orum, m. 
(Zayn tot), die Ew. v. Zancle, die „Zan— 
claͤer“, Plin. 

Georges lat, dtſch. Handw. Aufl. IX. Bd. II. 

zantheres, is, m. ein gelblicher Edelſtein, 
Plin. 37, 10, 70. 
z,äplütus, a, um ($dmrAovros), febr reich, 

Petron. 37, 6 
zen, ae, f. (CC u. Cel), I) eine Getreide: 

att, Dinkel ob. Spelt ( Triticum Spelta, L.), 
Plin. 18, 8, 19. 2) eine Art Rosmarin, Ap- 
pul. Herb. 79. 
zelator, oris, m. (zelo), sin Eiferer, _ 

Venant. Carm. 5, 6, 12, 
zelivirn, ae, f. (zelus u. vir), eine Eifer⸗ 

füchtige, Tert. de exhort. ad castit. 9. 
zelo, are (Su, à), mit Eifer, heftig 

lieben, Eccl. ; 2 
zelötes, ae, m. ($nlorns), ein Eifer⸗ 

ſüchtiger, der fid) in der Liebe Niemanden vor: 
ziehen laͤßt, von Gott, Eccl, 
zelötypa, ae, f., f. zelotypus. 
zeiötypia, ae, f. (nAorvnie) die Eifer⸗ 

ſucht, Plin. 25, 7, 37 (griech. b. Cic. Tusc. 
4, 8, 18). : 
zelótypus, a, um ($niorvzos), eifer⸗ 

ſüchtig, subst., ein Eiferſüchtiger, eine Eifer⸗ 
füchtige, moecha, Juven. : noli zelotypa esse, 
Petron,: quae zelotypum accusat, Quint. 

zelus, i,m.(£5Aos), die Eiferſucht, Nach: 
eiferung, Vitr. 7. praef. S. 4. Prud. Hamart. 
188. Auson. Epigr. 76 (77), 3. 
zÉma , ätis, n. (Seu⁰,) , ein Kochgeſchirr, 

Kochtopf, Apic. 8, 1 extr. u. 8, 6 Lister, Va- 
lerian, b. Trebell. Poll. Claud. 14 Casaub, 
Zeno od. Zénon, onis, m. (Z ivo), 

1) ein griech. Philoſoph, aus Cittium in Cyprus 
gebuͤrtig, Stifter der ſtoiſchen Schule, welcher 
um 300 v. Ch. in der Stoa zu Athen lehrte und 
ſich im hohen Alter durch Hunger das Leben 
nahm, Cic. Acad. 1, 9 sq. u. d. 2) ein griech. 
Philoſoph aus der eleatiſchen Schule, aus-Elea 
gebürtig, Erfinder der Dialektik u. Lehrer des 
Pericles, Cic. Tusc. 2, 22, 52; N. D. 2, 33 
extr.; Acad. 2, 42, 129. 3) ein ſpaͤterer griech. 
Philoſoph, Anhaͤnger des Epicur, Lehrer des 
Cicero u. Atticus, Cic. Ein. 1, 5, 165 N. D. 

1, 21, 59; Tusc. 3, 17, 38. 4) ein griech. 
Kaiſer im 5. Jahrh. nach Chr., tav. ZEmö- 
niänus, a, um, von bem Kaiſer Zeno Bec: 
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ruͤhrend, zenonianiſch, lex, Justinian. Instit, 
9,590853: 
"Zenönicus , a, um (Zeno), zenoniſch, 

subst., Zenonici, orum, m. Schüler eines 
Zeno, Augustin. adv. Pelag. 2, 10. 

Zephyritis, idis, f. (Zepvoitig), die 
Zephyritide, b. i. Arſinoe, Tochter des Lyſima⸗ 
chus, erſte Gemahlinn des Ptol. Philadelphus, 
nach ihrem Tode als Venus Zephyritis ver⸗ 
ehrt (ef. Plin. 34, 14, 42. $. 148), Catull. 64 

(66) 57. 
Zéphyrium , i, n. (Zspvgıov), Stadt 

u. Vorgebirge in Cilicien, Liv. 30, 20. 

z&ephyrius, a, um (Zepbęlog), von dem 
Zephyrus, zephyriſch, ova, Windeier, ſonſt ova 
urina gen., Plin. 10, 60, 80. 
Zéphyrus, i, m. (Zepvoos), der Weſt⸗ 

wind, in Italien ſanft u. lau, bab. er den An⸗ 
fang des Fruͤhlings macht u. den Schnee ſchmelzt, 
rein lat. Favonius, Hor., Ovid. u. Plin. b) 
bei den Dichtern uͤberh. der Wind, Virg. Aen. 
4, 562. 

zeros, i, m. ein Edelſtein, viell, ein unrci⸗ 
ner Cryſtall, Plin. 37, 9, 53. 
"Zéerynthus, i, f. (Zijovr gos), Stadt 

mit der Höhle der Hekate, in Thracien bei Aenos; 
dav. Lerynthius, a, um (Zuobvdros), ze⸗ 
rynthiſch, littora, Ovid. Trist. 1, 10, 19: 
Apollo, Liv. 38, 41. 

1. zèta, ae, f. ft. diaeta, Lampr. He- 
liog. 31. 

2. zeta, n. indecl. (£5vo) , der griech. 
Buchſtab Zeta, Auson. Technop. (Idyll. 12) 
de lit. monos. 11. 
zetärius, a, um (zeta), ft. diaetarius, 

Paul. Sent. 3, 6, 58. 
"Zétes, ae, m. (Znens), der geflügelte 

Bruder des Calais und Sohn des Boreas, einer 
der Argonauten, Ovid. Met. 6, 716. 
Zethus, i, m. (Zijdog), Sohn des Sue 

piter und Bruder des Amphion, Cic. de Or. 
2, 37, 155 u. ö. Hor. Ep. 1, 18, 42. 
Zeugitäna regio, ein Theil von Africa 

propria, Plin. 5, 4, 3. Marc. Cap. 6. p. 216. 

zeugites, ae, m. sc, calamus ($evyirns 
»aAamwog), eine Art Rohr, Plin. 16, 36, 66. 

1. zeugma, ätis, n. (££oyuo), eine gram⸗ 
mat. Figur, nach welcher Gin Prädicat zu meh⸗ 
reren Subjecten conſtruirt wird, welches ſich ei— 
gentlich nur auf Eines derſelben bezieht, Ascon. 
Cic. I. Verr. 18. 

2. Zeugma, Atis, n. (Zebyuc), eine 
Stadt in Syrien, am Euphrat, Tac. Ann. 12, 
Lu. A. : 

zeus, i, m. (£et0c), ein Fiſch, rein lat. fa- 
ber gen., Col. u. Plin. . » 
Zeuxis, is u. Idis (idos), m. (Zeökis), 

ein berühmter griech. Maler aus Heraclea, Cic. 
Brut. 18, 70; de Or. 3, 7, 26 u. ö.: Genit. 
Zeuxidis, Plin., u. Zeuxidos, Petron.: Acc. 
Zeuxin, Cic.: Abl. Zeuxide, Plin. 
zingib&ri, n. indecl. (£vyyiféoug od. 

&yytfsov), Ingwer (Amomum Zingiber, L.), 
Plin. 12, 7, 14: auch zingiber, Genit. zingi- 
beris, n. Cels, 5, 23 extr. 

zinzilülo, are, Naturlaut einiger Vögel, 
etwa zwitſchern, Auct, Carm. de Philom. 43. 
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ZAóbéris, is, m. cin Steppenfluß in Par⸗ 
thien, Curt. 6, 4, 4. ö, * 
zirbus, i, m. = omentum, Apic. 8, 6 extr. 
wizánium , ii, n. (Sıavıöv),.nur im 

Plur. zizania, Lolch od. Unkraut, Prud. 
Apoth. 6, 8. 
zizyphum, i, n. (&&vpov), die Frucht 

des Baumes zizyphus, bie Bruſtbeere, Plin. - 
14, 14. 14 u. à. a N 
zizyphus, i, f. (££vgos), der Bruſt⸗ 

beerbaum (Rhamnus jujuba, I.), Col. 9, 4,8. 
Pallad. 5, 4. ! 
zmaragdus, i, m. ſ. smaragdus. 
zmilampis, is, m. ein ſonſt unbekannter 

Edelſtein, Plin. 37, 10, 70. , 
Zmyrna, ae, f. f. Smyrna. 27 
zódiácus, i, m. (Sodıanos), ber Thier⸗ 

kreis mit feinen Sternbildern, Gell. 13, 9, 6 
“ (Cic. de Divin. 2, 42 u. Arat. 317 signifer or- 
bis gen.). — Adj. zodiacum diastema, Sidon.: 
zodiacus tractus, Mart. Cap. 

Zö e, es, f. (£o), das Leben, einer der 
Aeonen des Valentinus, Tert. adv. Valent, 12. 

Zöilus, i, m. (ZoiAoc), ein ſtrenger Kri⸗ 
tiker u. Grammatiker, der bie homeriſchen Ges 
dichte auf eine kleinliche u. haͤmiſche Weiſe tadelte 
(dah. Oungoueorı£, Homeromastix gen.), f. 
Vitr. 7. praef. $. 8 sg. b) appellat., ein klein⸗ 
licher, hämiſcher Tadler, Ovid. Rem. 366. 
Mart. 11. 38, 1. 
Zömötégänite, es, f. (guss u. r 

vov), eine Schüſſel geſottener Fiſche, Apic. 
4, 2 Hummelb. ; 

zöna, ae, f. (chen), I) der Gürtel, a) 
der Keufchheitsgürtel der Frauen, Ovid.: 20 
nam solvere, Catull.: zona recincta, Ovid. 
b) der Guͤrtel der Maͤnner, beſ. um Geld darin 
zu tragen, der Geldgurt, die Geldkatze, Liv.: 
dah. qui zonam perdidit, der um das Geld ge⸗ 
kommen ift, arm, Hor. Ep. 2, 2, 40. II) übertr.: 
1) ein guͤrtelaͤhnlicher Rand am Edelſtein, ein 
Gürtel, Plin. 37, 6, 24. 2) der Gürtel des 

Orion, ein Geſtirn, Ovid. Fast. 6, 787. 3) eine 
Art heiliges Feuer ob. 9totblauf, die ben Men⸗ 
ſchen in ber Mitte umringt u. gleichſam umguͤr⸗ 
tet u. toͤdtet, ſonſt auch zoster gen., Scrib. Larg. 
63. 4) zonae, gewiffe Zirkel, die den Himmel 
u. die Erde in fuͤnf Theile abtheilen, die Zonen, 
Erdgürtel, Erdſtriche; nämlich zwei frigidae, 
die beiden aͤußerſten gegen die Pole zu, eine zona 
torrida, in der Mitte od. zwiſchen den Wende⸗ 
zirkeln, und zwei zonae temperatae, zwiſchen 
den Wendezirkeln u. Polarzirkeln. Die Alten 
glaubten, die frigidae wären nebft der torrida 
unbewohnt, ſ. Virg. Ge. 1, 233. Ovid. Met. 1, 
45 u. 2, 129 sg. Mel. 1, 1. Plin. 2, 68, 68. 
Marc. Cap. 6. p. 196. 
zönälis, e (zona), zu den Zonen (des 

Himmels) gehörig, Macrob. Somn. 2, 5. 
zönärius, a, um (zona), zum Gürtel 

gehörig, Gürtel⸗, sector, Guͤrtelabſchneider, 
Beutelſchneider, Plaut. Trin. 4, 2, 20. — Subst. 
zonarius, ii, m. ein Gürtelmacher, Beutler, 
Cic. Flacc. 7 extr. * 
‚zönätim, Adv. (zona), in einem Kreiſe, 

rings herum, Lucil. b. Non. 189, 33. 
‚Wöne, es, f. Stadt u. Vorgebirge in Thra⸗ 

cien, am Agäifchen Meere, Plin. 4, 11, 18 u. A. 

Zioheris — Zone 
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zönüla, ac, f. (Demin. v. zona), ein 
Gürtelchen, Seren. b. Non. 539, 19. Catull. 
59 (61), 53. Lampr. Alex. Sev. 52. 
zöophthalmos, i, m. (CEO), 

die große Hauswurz, fonft aj3zoum majus gen., 
Plin. 3, 5, 10 sq. (3, 3 med.) u. 4, 1, 2. Plin. 
25, 13, 102. 
.—. zöphörus (ft. zoophorus, £eogóoos), i, 
m. der Fries, ein Theil der Säule zwiſchen dem 
Unterbalken (epistylium) u. Kranze (coronis), 
Vitr. 3, 3. & 
‚zöpissa , ae, f. (£o7166o), das fammt 

zonula — Zoroastres 

dem Wachſe von ben Schiffen abgeſchabte Pech, 
Plin. 16, 12, 23 u. 24, 7, 26. 

|  zópyron,i, n. (Saorvgov), Name der 
Pflanze clinopodion, Plin. 24, 15, 87. 

i Zöpyrus, i, m. (Zornveog), I) ein bez 
ruͤhmter Phyſiognom zur Zeit des Sokrates, Cic. 
Tusc. 4, 37, 80 u. de Fato 5, 10. 2) ein vor⸗ 
nehmer Perſer, der ſich ſelbſt auf die grauſamſte 
Art verſtuͤmmelte und dadurch dem Darius zur 
Eroberung von Babylon verhalf, Justin. 1, 10 sq. 
3) ein Rhetor, Quint. 3, 6, 3. — Dav. Zopy- 
riatim, Adv. nach Art des Zopyrus, Lu- 
cil. b. Non. 455, 17. 
zoraniscéos, i, m. ein ſonſt unbekann⸗ 

ter Edelſtein, Plin. 37, 10, 70. 2 
Zöröastres, is, m. (Zogodorens), Ge: 

ſetzgeber im mediſch⸗bactriſchen Reiche, etwa 70 
Jahre vor Cyrus, Verfaſſer der Religions ſchrif⸗ 
ten, die noch unter dem Namen Zend Avefta vor⸗ 
handen ſind, f. Justin. 1, 1. Plin. 30, 1, 2. — 
Dav. Loroastrèus, a, um (Zwgo«ctewlog), 
zorbaſtriſch, susurri, zauberiſche, Prud. Apoth. 
491. 

zoster —zythum 1822 

1. Zoster, eris, m. (Sorjo), cin Gür⸗ 
tel; bab. uͤbertr.: 1) eine Art heiliges Feuer 
ob. Rothlauf, auch zona gen., Plin. 96, 11,74. 
2) eine Art Seetang, Meertang, Plin. 13, 
25, 48. 

2. Zöster, eris, m. ein Vorgebirge nebſt 
Stadt u. Hafen in Attica im ſaroniſchen Meer⸗ 
bufen, Cic. Att. 5, 12 in. 

zötheca, ae, f. (£o911), ein Cabinet, 
am Tage darin zu ruhn (opp. dormitorium, 
oA 2 des Nachts ſchlaͤft), Plin. Ep. 2, 

ONE 
Zöthécüla, ae, f. (Demin. v. zotheca), 

ein kleines Cabinet, ein Cabinetchen (f. zo- 
N „ Plin. Ep. 5, 6, 38. Sidon. Ep. 8, 16 
u. 9, 11. 
zygia, ae, f. (SV,), eig. Adj. I) zum 

Joch gehörig, ein Baum, ſonſt Carpinus gen., 
Haagbuche (Carpinus Betulus, L.), Plin. 16, 
15, 26. 2) zur Ehe gehörig, hochzeitlich, tibia, 
die Hochzeits floͤte, Appul. Met. 4. p. 157, 37: 
bab. b) Zygia (dea), die Eheſtifterinn, Göttinn 
ber Ehe, von ber Suno, Appul. Met. 6. p. 
174, 38. 
zygis, Idis, f. (&vyis), wilder Quendel, 

Feldpolei, Appul. Herb. 99. 

zygöstäsium, ii, n. (Zuyooraoıg), die 
Verrichtung =, das Amt eines Wagemeiſters, 
Cod. Just. u. Theod. 

zygöstätes, ae, m. ($vyoorazng), der 
Wagemeiſter, Cod. Just. u. Theod. 

zythum, i, n. (Cöbog), eine Art Ger⸗ 
ſtentrank bei den Aegyptern, Plin. 22, 25, 82. 
Col. 10, 116. Pompon. Dig. 33, 6, 9. 

* Druck von B. G. Teubner in Leipzig. 



Berichtigungen. 5 

Zum erſten Bande. 

S. IX. 3. 6 v. u. lies: no. I, 1, d (ſtatt no. I, 1, 6). — S. XI. 3. 1 v. o. ſetze nach „bes 
ſorgt“ ein Semikolon. — S. 32. 3. 16 v. o. lies: orum (ftatt arum). — S. 44. 3. 13 v. u. lies: 
Plaut. Asin. 5, 2, 4. — S. 61. 3. 27 u. 28 v. u. lies: 1, 58, 246 u. 1, 57, 245. — S. 114. 
8. 3 v. o. lies: evertere ft. evellere. — S. 120. 3. 11 v. o. lies: aedes ft. partes, — S. 144. 
3.26 v. u. lies: „Dah. 2) uͤberh.“ — S. 202. 3.20 v. u. tilge vor reus das Komma. — 
S. 216. 3. 27 v. o. lies: Alba Helvorum (ft. Helviorum). — S. 233. 3. 18 v. u. lies: alienus 
in alga re. — S. 235. Z. 2 v. u. lies: Füßen (ft. Fußen). — S. 273. 3. 33 v. o. ſchreibe: 
„berechnete Benehmen eines“ (ft. berechnete eines). — S. 299. 3. 3 v. u. lies: der G. (ft. die 
G.). — S. 322. 3. 29 v. u. fihr.: Cic. Acad. 2, 35 in. (ft. Cic. N. D. 2, 7 in.). — S. 504, 
8. 29 v. u. ſchr. „b)“ ſt. „3)“. — S. 513. 3. 10 v. u. lies: „den, wenn“ ft. „die, wenn“. — 
S. 522 unter Bombalio lies: „des Antonius“ ſt. „des Auguſtus“. — S. 676. Z. 32 v. o. ſchr.: 
mödò für módo (ft. modo) — S. 726. 3. 23 v. u. ſetze nach „durchbringen“ das Citat „Hor.“ — 
S. 731. 3. 8 v. u. ſchr.: Vitr. 9, 9 (8) extr. ft. 9 (8) extr. — S. 832. 3. 10 v. u. fbr. Vitr. 
6, 3, 1 u. 6 ſt. 6, 8, 2. — S. 834. Z. 20 v. u. ſtreiche das Citat Plaut. Rud. 4, 2, 6 (denn dort 
ſteht compotivi). — S. 1056. 3. 12 v. u. ſchr. „Veget. u. Apic.“ — S. 1286. 3. 3 1 v. u. ſchr. 
Tard. 2, 14. (ft. p. 14.). — ©. 1351. 3. 33 v. o. ſchr. „Saturn. Dig.“ — S. 1383 unter exilis 
ſchr.: „b) uͤberh.“ ft. „3) uͤberh.“ — S. 1399. Z. 15 v. u. ſchr.: „und feinem‘ ft. „od. ſeinem“. 
— S. 1408. 3. 19 v. o. ſchr.: „einem Uebel“ ft. „eines Uebels“. — S. 1437. Z. 33 v. u. ſchr.: 
„nuͤtzlich“. — S. 1521. 3. 25 v. u. ſchr.: „B) uͤbertr.: 1) v. Menſchen“ ꝛc. — S. 1534. 3. 20 
v. u. ſchr.: „e) einen Ort“ ft. „b) einen Ort“. — S. 1541. 3. 18 v. u. ſchr.: Partic. Fut. act. 
fruiturus, — S. 1567. 3. 34 v. o. ſchr.: „ſangen“ ft. „ſaugen“. — S. 1621. 3. 21 v. u. ſchr.: 
recte legi. — S. 1689 u. 1690 muͤſſen alle vorn mit langem y bezeichneten Wörter ein kurzes Y 
erhalten, alfo hydra ft. hydra, hydragogia ft. bydragogia u. f. w. — ©. 1705. 3. 18 v. o. ſchr.: 
„wahrſch.“ ft. „wahr“. — S. 1733. 3.20 v. o. ſchr.: „Vell.: mit Abl., calamitate“. — 
S. 1972, 3. 18 f. v. o. ſchr.: subtrahis ... jugo ft. subtractis ... juga. 

Zum zweiten Bande. 

S. 1 unter L ſchreibe: L, 1, .. der elfte Buchſtabe (ft. der ſechzehnte B.). — S. 16. 3. 14 
v. u. ſtreiche die Worte: „du willſt“. — S. 22, 3. 26 v. u. ſchr.: 40 l. lapi b. Prisc. p. 708 P. 
— S. 31. 3.6 v. u. ſchr.: b) = jus Latii. — S. 163. 3. 10 v. u. ſchr.: Erdreich (ft. Erd: 

weich). — S. 181. 3. 25 v. o. tilge das „a)“ u. 8. 36 ſetze „e)“ ft. „d)“. — S. 364 unter 
nubes muß die ganze trop. Bedeutung mit no. 3) zuletzt zu ſtehen kommen. — S. 499. 3. 27 v. 
u. ſchr.: Gen. Panis b. Hyg. Fab. 224. — S. 531. 3. 10 v. o. ſchr. aluit (ft. aluerunt). — 
S. 531. 3. 18 v. u. ſchr.: ,,8) die Vorfahren“ ft. „d) die V.“ — S. 551. 3. 1 v. u. ſtreiche: 
„dem“. — S. 552. Z. 1 v. o. ſchr. „feinem“. — S. 560. 3. 14 v. u. fdv. „II) trop.“ ft. 
„I) trop.“ — S. 630. 3. 5 v. o. ſchr. „3) trop.“ ft. „2) trop.“ — S. 680. 3. 3 v. o. ſchr. 
„II) das Steuerruder“. — S. 938. 3. 7 v. u. ſchr.: „et“ ft. „ei“. — S. 1101. 3. 11 v. u. 
ſche.: „d)“ ft. „)'“. — S. 1128. 3.29 v. u. ſchr.: „2) ſteigernd“ ft: „2) ſteigend“. — S. 1183. 
3. 14 v. u. tilge „a)“. — S. 1197. 3. 18 v. o. tilge „da“. — S. 1260. 3. 14 v. u. ſchr.: „bei 
Cie.“ u. 3. 16 v. u, ſchr.: „Plin. Ep.“ — S. 1302, 3 28 v. u. ſchr.: „specieum“ ft. „spe- 
ciem“. — S. 1307. 3.32 v. u. ſtreiche „1“. — S. 1310. 3. 15 v. u. ſchr.: „ähnliche. — 
S. 1329. 3. 12 v. u. ſchr.: „feftfinen‘‘. — S. 1499. 3. 25 v. o. füge nach Sil. hinzu: via tendit 
sub moenia, Virg.: gula tendit ad stomachum, Plin.: Taurus mons ad occasum tendens, 
Plin. — medial, ad coeli finem medio tenduntur ab orbe squalentes campi, Sil. 3, 654 sq. — 
S. 1535. 3.13 v. u. ſchr.: „Crotoniaten“. — S. 1576. 3. 34 v. o. ſtreiche „1) eig.“ — 
S. 1581. 3. 18 v. u. ſchr.: umſchreiben ft. umſchweben. — S. 1609. Z. 22 v. o, ſtreiche den 
Haken) nach equulum, — S, 1631. 3. 4 v. u. ſetze vor „Alte“ eine &. — S. 1632. 3. 25 
v. o. ſchr.: „aͤrmere“. 










